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I. FEJEZET


Ezerhatszáznegyvenhét. Különös
esztendő. Égen és földön különféle jelek rendkívüli csapásokat és eseményeket
jósoltak.


Az akkori krónikások szerint
tavasszal a Vad Mezőkről hallatlan tömegekben özönlött fel a sáska, elpusztítva
vetést és rétet, ami a tatár betörések előhírnöke volt. Nyáron teljes
napfogyatkozás volt, majd üstököscsillag jelent meg az égen. Varsóban a város
fölött úszó fellegekben sírdombot és tüzes keresztet láttak. Az emberek
böjtöltek, és alamizsnát osztogattak, mert sokan azt állították, hogy döghalál
jön az országra, s kiveszejti az emberi nemet. Végül olyan enyhe tél
következett, amilyenre a legvénebb emberek sem emlékeztek. A déli vajdaságokban
a vizek be sem fagytak, ellenben az olvadozó hótól naponta felduzzasztva,
kiléptek medrükből, s elöntötték a környéket. Sűrű esőzések jártak. A felázott
sztyepp egyetlen hatalmas morotvává változott, délben pedig oly erősen tűzött a
nap, hogy a Vad Mezőkön, a braclawi vajdaságban – csodák csodájára! – december
közepén zöld fű borította a sztyeppet és a legelőket. A méhesekben a rajok nyüzsögni,
dongani kezdtek, a tanyákon bőgött a jószág. Mivel pedig a természet rendje
szemlátomást így felborult, a Ruténföldön mindenki rendkívüli eseményeket várt,
s nyugtalan lelkét és szemét főleg a Vad Mezők felé fordította, mert onnan
könnyebben jöhetett a baj, mint bármely más vidék felől.


Pedig a Vad Mezőkön semmi különös
nem történt, nem is voltak ott másminő harcok és csatározások, mint amelyek
rendszerint folytak, s amelyekről csak a keselyű, vércse, holló és a mező vadja
tudott.


Mert hát ilyenek voltak azok a
Vad Mezők. Délnek, a Dnyeper felől valamivel Czehrynen, a Dnyeszter felől pedig
Humanyon túl már megszakadtak az emberi települések utolsó nyomai is, még
távolabb már csak tavak terjengtek, a tenger felé pedig nem volt más, mint
sztyepp és sztyepp, melyet keret gyanánt fogott közre a két folyó. A Dnyeper
ívében a Nyizsen, a porogon[1] túl még pezsgett a
kozák élet, ellenben a Mezők mélyén már senki sem tanyázott, legfeljebb itt-ott
a part mentén mint sziget a tengerben zöldellt egy-egy gyepű. A föld de
nomine[2] a Köztársaságé volt, de teljesen
puszta. A Köztársaság megengedte a tatároknak, hogy ott legeltessék
jószágaikat, mivel azonban a kozákok ennek gyakran ellene szegültek, a legelők
gyakorta csataterekké váltak.


Hány csatát vívtak ott, hány
ember esett el, soha senki meg nem számolta, fel nem jegyezte. Csak a keselyűk,
vércsék és hollók látták, aki azonban távolról hallotta a szárnycsattogást,
károgást, vagy egy hely fölött keringő madárrajt látott, az tudta, hogy ott
temetetlen emberi hullák vagy csontok hevernek... Úgy vadásztak emberekre a
magas fűben, akár farkasra vagy antilopra. S vadászott mindenki, aki akart. A
törvény üldözte ember a vad pusztába menekült, a jószágot fegyveres pásztor
őrizte, a lovagok kalandot, a latrok zsákmányt kerestek ott. A kozák tatárra, a
tatár kozákra vadászott. Olykor egész fegyveres csapatok őrizték a gulyákat a
támadókkal szemben. Puszta volt ez a sztyepp, s mégis tele veszedelemmel, csendes,
de egyszersmind fenyegető, nyugodt, de tele tőrvetéssel. Vad volt nemcsak a Vad
Mezők, hanem a vad lelkek miatt is.


Időnként nagy háború színhelye is
volt. Ilyenkor, mint a tenger hullámai zúdultak keresztül rajta a csambulok, a
kozák ezredek, a lengyel, avagy oláh zászlóaljak; éjjelente lónyerítés
felelgetett a farkasok üvöltésére, az üstdobok és réztrombiták hangja elhatott
az Owid-tóig és a tengerig, a kucsmani földeken, a Fekete Csapáson pedig mintha
valóságos népvándorlás hömpölygött volna.


A Köztársaság határait
Kamieniectől a Dnyeperig kozák őrtáborok és gyepűk őrizték, s hogy a csapáson
mikor indul meg az áradat, azt ama madárrajok jelezték, melyek a tatár
csambuloktól felriasztva, észak felé vonultak. Ám a tatár alig bukkant elő a
Fekete Erdőből, alig lépte át Oláhország felől a Dnyesztert – jóformán a
madársereggel egyszerre jutott el a sztyeppen át a déli vajdaságokba.


Azon a tájon azonban ilyen zajos
madárcsapatok nem vonultak a Köztársaság felé. A sztyepp csendesebb volt, mint
valaha.


Történetünk indulásakor a nap
éppen lemenőben van, s vöröses sugarai puszta vidéket világítanak meg. A Vad
Mezők északi szélén, az Omelniczek mentén, egészen a torkolatáig, a legélesebb
szem sem fedezhetett volna fel egyetlen élő lelket, de még egy mozdulatot sem a
sötét, száraz és fonnyadt gaz között. A nap korongjának már csak fele látszott
ki a láthatár fölött. Az ég már sötét volt, s lassanként a sztyepp is
mindinkább homályba borult. A bal parton egy inkább sírhalomhoz, mint dombhoz
hasonló csekély magaslaton a Teodoryk Buczacki építtette hajdani erősségnek már
csak maradványai fehérlettek, mert magát az erősséget elpusztították a későbbi
betörések. A rom hosszú árnyékot vetett maga elé. A közelben csillogott az
Omelniczek messze kiáradt vize, mely itt kanyarodik a Dnyeper felé. Ám a fények
égen és földön egyaránt elenyésztek. Az ég alól csak a tenger felé húzó darvak
krúgatása hallatszott, egyébként semmi sem zavarta a csendet.


A pusztára leszállt az éj, s vele
együtt ütött a lelkek órája. Az őrtáborokban vigyázó lovagok ilyenkor arról
beszélgettek, hogy a Vad Mezőkön éjszakánként feltámadnak amaz elesett vitézek
lelkei, akik hirtelen halállal, bűneikben haltak meg ott, s ilyenkor végzik
szertartásaikat, amiben őket semmiféle kereszt, sem templom nem háborgatja. Így
aztán, mikor az éjfélt jelző zsinegek égni kezdtek az őrtáborokban, elmondták a
holtakért való imádságot. Azt is beszélték, hogy ama lovasok szellemei a
pusztákon végigsuhanva elállják a vándorok útját, s sírva rimánkodnak, hogy
vessenek rájuk keresztet. De akadnak közöttük lidércek is, melyek üvöltözve
rohannak az emberek után. A gyakorlott fül messziről megkülönbözteti a
lidérc-üvöltést a farkasétól. Olykor egész kísértethadseregeket is láttak,
melyek oly közel férkőztek az őrtáborokhoz, hogy a strázsa allárumot fúvatott.
Az ilyesmi rendszerint nagy háború előjele volt. Egyes kísértetek felbukkanása
sem jelentett semmi jót, de azért nem lehetett mindig rossz jelnek venni,
hiszen gyakran élő ember is elsuhanhatott a vándor szeme előtt, és úgy eltűnhetett,
hogy könnyen kísértetnek vehették.


Semmi különös sem volt tehát
abban, hogy amint az Omelniczek táján leszállt az éj, a kihalt őrtábor mellett
is megjelent egy kísértet, vagy talán – ember. A hold éppen akkor bukkant ki a
Dnyeper mögül, s fehér fényt vetett a pusztára, a bogáncskóró gömbjeire meg a
sztyepp mélyébe. Ekkor a sztyeppen, valamivel lejjebb, más éjszakai lények is
feltűntek. Az égen úszó felhők minduntalan eltakarták a holdat, úgyhogy azok az
alakok hol előbukkantak az árnyékból, hol ismét homályba borultak, időnként
pedig teljesen eltűntek, mintha beleolvadtak volna a sötétségbe. Ama dombocska
felé igyekeztek, ahol az első lovas állt, de csendesen, óvatosan, minduntalan
meg-megállva lopakodtak előre.


Mozdulataikban volt valami
félelmetes, éppen úgy, mint ebben a látszólag olyan csendes pusztaságban is.
Néha szél lendült a Dnyeper felől, panaszos nesszel zörgetve meg a hajlongó s
mintegy félelmében remegő száraz bogáncsot. Végül az alakok eltűntek a rom
árnyékában. Az éjszaka bágyadt fényében már csak a dombocskán álló lovas
látszott.


A nesz végül is felkeltette
figyelmét. A dombocska széléhez lépve figyelmesen kémlelte a sztyeppet. E
pillanatban a szél elállt, a nesz megszűnt, s tökéletes csend lett.


Egyszerre riasztó füttyszó
sivított fel. Zűrzavaros „Allah, Allah! Jézus Krisztus! Segítség! Üsd!”
kiáltások röpködtek. Puskaropogás hallatszott, s vörös fények szaggatták szét a
sötétséget. Lódobogás keveredett a vas csattogásába. Újabb lovasok jelentek meg
a sztyeppen, mintha a földből bújtak volna elő. Egyszerre mintha vihar tört
volna ki e csendes, baljós pusztaságon. Azután emberi jajkiáltások vegyültek a
borzalmas ordítozásba, végül minden elcsendesült. A harc véget ért.


Nyilván a Vad Mezők szokásos
jeleneteinek egyike játszódott le itt.


A lovasok a magaslaton
gyülekeztek, egyesek leszálltak lovukról, s szorgosan vizsgálgattak valamit.


Ekkor a sötétben parancsoló,
érces hang csendült:


– Hej, ott! Kicsiholni, és
világot gyújtani!


Kisvártatva már röpködtek a
szikrák, s fellángolt a száraz nád és rőzse, amelyet a Vad Mezők utasai
mindenkor magukkal hordanak.


Csakhamar földbe szúrták a lámpás
rúdját, s a felülről elömlő fény jól megvilágított tíz-egynéhány embert, amint
egy alak fölé hajoltak, ki mozdulatlanul hevert a földön.


A katonák vörös udvari öltönyt s
fejükön farkasprém csuklyát viseltek. Egyikük, egy délceg paripán ülő lovag,
mintha a többiek vezére lett volna. Ő is leszállt a lováról, s a földön heverő
alakhoz lépve kérdezte:


– No, mi az, strázsamester?
Él-e?


– Él, vitéz vicekapitány
uram, de hörög; a pányva igen megfojtogatta.


– Aztán miféle?


– Nem tatár, valamiféle
jeles személyiség lehet.


– Akkor hát hála Istennek.


A vicekapitány most már
figyelmesebben megnézte a földön fekvő férfit.


– Ez netán valami hetman –
jegyezte meg.


– A lova is derék tatár
állat, a kánnál se igen akad párja – felelte a strázsamester. – Amott fogják,
la.


A vicekapitány odatekintett, s
arca felderült. Oldalt két legény valóban délceg paripát tartott. A ló, fülét
lesunyva, táguló orrlikakkal nyújtotta ki nyakát, s rémült szemmel bámult
urára.


– De a ló a mienk lesz,
igaz-e, vicekapitány uram? – vetette közbe a strázsamester, kérdő hangon.


– Ejnye, ebadta, keresztény
embert fosztanál meg lovától itt a pusztában?


– De hiszen zsákmány...


A megsérült
férfi hangosabban felhördült, s ez megszakította a beszélgetést.


– Pálinkát a szájába –
vezényelte a vicekapitány –, s kapcsoljátok ki az övét.


– Itt maradunk éjszakára?


– Itt. Lenyergelni, tüzet
rakni!


A katonák ugrottak a parancsot
teljesíteni. Némelyek a földön fekvő férfit kezdték élesztgetni és dörzsölni,
mások tüzelőért mentek, megint mások a teve- és medvebőröket teregették szét
éjszakára.


A vicekapitány a megfojtogatott
emberrel mit sem törődve, kikapcsolta övét, s jól kinyújtózott a bundán a tűz
mellett. Sötét hajú, keskeny arcú, igen csinos és nagyon fiatal, karcsú férfi
volt, hatalmas sasorral. Szeméből bátorság és szilaj, kötekedő kedv sugárzott,
de tekintete becsületes volt. Elég dús bajusza s nyilván régóta nem borotvált
szakálla korát meghaladó tekintélyt kölcsönzött neki.


Eközben két legény hozzálátott a
vacsora elkészítéséhez. Előkészített ürücombokat raktak a tűz fölé, a lovakról
leszedtek néhány, napközben lelőtt túzokot, egy-két fajdot meg egy
tatárantilopot, amelyet az egyik legény nyomban megnyúzott. A máglya lángja
óriási körben vörös fényt vetett a sztyeppre. A megfojtogatott ember lassanként
kezdett magához térni.


Egy darabig kémlelve jártatta
végig vérbe borult szemét az idegen emberek arcán, azután megpróbált felállni.
A vitéz, ki az imént a vicekapitánnyal beszélt, megragadta hóna alatt, s
felállította, a másik kezébe nyomott egy botot, melyre az idegen teljes
súlyával rátámaszkodott. Arca még vörös volt, erei duzzadtak. Végül fojtott
hangon kinyögte az első szót:


– Vizet!


Odanyújtották a pálinkát, ő meg
csak itta és itta, nyilván jót is tett neki, mert mikor a kulacsot végre
elvette ajkától, már tisztább hangon kérdezte:


– Kinek a kezében vagyok?


A vicekapitány felkelt s
hozzálépett.


– Azokéban, akik
megmentették kegyelmedet.


– Akkor hát nem kegyelmetek
fogtak pányvára?


– Hallja kend! A mi
fegyverünk a kard, nem a pányva! Derék vitézeket sért kegyelmed ily
gyanúsítással. Valamiféle apró latrok fogták meg kegyelmedet tatárok képében,
ha kíváncsi vagy rájuk, megnézheted, mert amott hevernek, akár a levágott
birkák.


Azzal a dombocska tövében heverő
néhány sötét alakra mutatott.


Az idegen csak ennyit mondott:


– Akkor hát hagyjatok
megpihennem.


Odatettek neki egy pokrócot, az
idegen ráült, és hallgatásba merült.


Javakorabeli, széles vállú,
robusztus testalkatú, középmagas férfiú volt, arcvonásai valóban szembeszökőek.
Feje rendkívül nagy, fonnyadt arcbőre erősen napbarnított, fekete szeme kissé
ferde vágású, mint a tatároké, keskeny ajka fölött vékony bajusz lógott lefelé,
mely csak a végén vált szét két széles pamattá. Hatalmas arca bátorságot és
büszkeséget fejezett ki.


Kicsit elüldögélt, aztán felállt,
s várakozás ellenére, köszönés helyett elindult, hogy a holtakat megszemlélje.


– Paraszt! – dörmögte a
vicekapitány.


Az ismeretlen jól szemügyre vett
minden arcot, közben fejével bólogatott, mint aki mindent megértett, aztán
visszatért a vicekapitányhoz, s oldalát tapogatva nyilván övét kereste, mert
mögéje akarta dugni kezét.


Az ifjú vicekapitánynak sehogyan
sem tetszett ez a fennhéjázó modor egy olyan férfiútól, akit csak az imént
vágtak le a pányváról, kissé harapósan jegyezte hát meg:


– Azt vélné az ember,
ismerőst keresel ama latrok között, avagy netán lelkük üdvösségéért imádkozol.


Az ismeretlen komolyan felelte:


– Igazad is van, meg tévedsz
is. Igazad van, mert ismerőst kerestem, de tévedsz, mert nem latrok ezek, hanem
egy bizonyos nemes úrnak s nekem szomszédomnak szolganépe.


– Akkor nyilván nem egy
kútból meregettek ama szomszéddal.


Furcsa mosoly suhant végig az
ismeretlen férfi arcán.


– Ebben is téved kegyelmed –
morogta összeszorított fogain át.


Majd hangosabban hozzátette:


– De bocsásson meg
kegyelmed, hogy előbb, noha úgy illett volna, nem mondtam méltó köszönetet az auxiliumért[3]
és sikeres segítségért, mellyel ily hirtelen haláltól mentettél meg. Bátorságod
az én vigyázatlanságomat ütötte helyre, mert elszakadtam embereimtől, viszont
hálám nem lesz kisebb jóságodnál.


Azzal kezét a vicekapitány felé
nyújtotta.


Ám a kevély ifjú meg sem moccant
helyéről, s egy cseppet sem sietett a magáét nyújtani, ellenben így szólt:


– Elsőbben azt akarnám
tudni, nemes emberrel van-é dolgom, mert ámbátor ebben nem kételkedem, névtelen
embertől nem méltó dolog köszönetet elfogadnom.


– Látom ám, valódi gavallérfantázia
lakozik kegyelmedben... de igazad van. Mindjárt nevemmel kellett volna kezdenem
a köszönetet. Nevem Zenobi Abdank, a címerem Abdank a kereszttel, s mint a
kijevi vajdaságból való nemes, itt telepedtem meg, s Dominik Zaslawski herceg
kozák zászlóaljának ezredeskapitánya vagyok.


– Én pedig Jan Skrzetuski,
Jeremi Wisniowiecki herceg úr őnagysága vérteszászlóaljának vicekapitánya.


– Nagy, híres hadvezér
pálcája alatt szolgál kegyelmed. Most hát fogadd köszönetemet és kezemet.


A vicekapitány most már nem
habozott. A vértes fegyvernem tisztjei felülről tekingettek ugyan az egyéb
fegyvernemeknél szolgáló bajtársaikra, Skrzetuski azonban a sztyeppen, a Vad
Mezőkön volt, ahol az ilyetén dolgok kevésbé estek latba. Egyébként is
ezredeskapitánnyal állt szemben, amiről nyomban meg is győződhetett, mert
amikor emberei előhozták Abdank uram övét és kardját, amelyet az imént
leoldottak volt, hogy könnyebben életre keltsék, az övvel együtt átnyújtották
csontnyelű, szarufejű buzogányát is, amilyent általában a kozák ezredeskapitányok
használtak. Ezenfelül Zenobi Abdank uram gazdag öltözéke és ékes beszéde jó
bizonysága volt éles elméjének és a világban való jártasságának.


Skrzetuski uram meg is hívta
társaságába. A sült hús ínycsiklandó illata éppen terjengeni kezdett a máglya
felől, kellemesen simogatva az ember szájpadlását. A legény kivette a tűzből, s
egy cintálon átnyújtotta. Hozzáláttak az ételhez, s mikor előhoztak egy jókora
kecskebőr tömlőt is tele jóféle moldvai borral, csakhamar megindult az élénk
beszélgetés.


– Szerencsés hazatérésünkre!
– köszöntötte vendégére Skrzetuski.


– Kegyelmed tehát
hazatérőben van? Honnan, ha meg nem sértem?


– Messziről, a Krímből.


– S mit mívelt ott
kegyelmed? Váltságdíjat vittél valakiért?


– Nem én, ezredeskapitány uram!
Magánál a kánnál jártam.


Abdank élénken felfigyelt.


– Akkor hát kegyelmed igen
jeles komitivába jutott! S mi dologban jártál a kánnál?


– Őnagysága Jeremi herceg úr
levelével.


– Akkor hát követségben
jártál! Miről írhatott a herceg úr a kánnak?


A vicekapitány éles pillantást
vetett társára.


– Ezredeskapitány uram –
felelte –, hogy belenézegettél a latrok szemébe, akik pányvára fogtak, az a te
dolgod, de hogy a herceg mit ír a kánnak, az sem a tied, sem az enyém, hanem az
ő kettejüké.


– Az imént még csodálkoztam
– felelte Abdank ravaszul –, hogy a herceg ily ifjú embert küldött követségbe a
kánhoz, de válaszodat hallván már nem csodálkozom, mert látom, években ifjú
vagy ugyan, de experientiában[4] és értelemben nem. – A vicekapitány
lenyelte a hízelgő szavakat, csak megpödörintette ifjú bajuszkáját, s
megkérdezte:


– Monddsza kegyelmed, mit
művelsz itt az Omelniczek mentén, s mi módon kerülsz ide egymagadban?


– Nem jöttem én egyedül, de
embereimet elhagytam útközben. Kudakba igyekszem Grodzicki uramhoz, aki az
ottani helyőrség parancsnoka, neki viszek levelet a nagyhetman úrtól.


– S mért nem bárkán mentél,
a vízen?


– Így szólt a parancs, s
attól eltérnem nem méltó dolog.


– Csodálatos, hogy a hetman
úr ilyen parancsot adott, mert íme, a sztyeppen minémű bajba jutottál, amelyet
pedig a folyón nyilván elkerülhettél volna.


– A sztyepp most nyugodt,
ismerem én régóta, ami pedig engem ért, az emberi gonoszság és invidia.[5]


– S ki az, aki ennyire acsarkodik
kegyelmedre?


– Hosszú sora van annak.
Gonosz szomszéd, elhiggye kegyelmed. Birtokomat tönkretette, vagyonomból is
kiforgat, fiamat megölte, s ehol, még életemre is tört.


– Hát kegyelmednek nincs
kard az oldalán?


Abdank hatalmas arcán gyűlölet cikázott
végig, szeme komoran felvillant, s lassan, nyomatékkal felelte:


– De van, s úgy segéljen
Isten, hogy más védelemhez nem is folyamodom többé ellenségeim ellen.


A vicekapitány mondani akart
valamit, de e pillanatban a sztyepp felől lódobogás vagy inkább a felázott fű
gyors tocsogása hallatszott a lovak lába alatt. A vicekapitány strázsát tartó
legénye is jött már, jelentvén, hogy valamiféle emberek közelednek.


– Bizonyára az enyémek –
vélte Abdank –, kiket nem messze, a Tasmina mögött hagytam. Én pedig árulást
nem sejtve megígértem, hogy itt bevárom őket.


Kis idő múlva csakugyan egy
lovascsoport fogta körül félívben a dombocskát. A tűz fényénél felbukkantak a
lófejek, a fáradtságtól prüszkölő, táguló orrlikakkal, fölöttük pedig a lovasok
előrehajló arca, amint szemüket a tűz fényétől tenyerükkel védve, élesen
meredtek a világosságba.


– Hé, emberek! Kik vagytok?
– kérdezte Abdank.


– Isten rabjai! – felelték a
hangok a sötétből.


– Úgy van, az én legényeim –
ismételte meg Abdank a vicekapitányhoz fordulva. – Gyertek, gyertek!


Némelyek leszálltak lovukról, s a
tűzhöz léptek.


– Siettünk, siettünk mi, bat’ku.
Scso z toboju?[6]


– Kelepce. Az áruló Chwedko
tudta a helyet, s már itt várt másokkal. Nyilván jóval korábban elindult, mint
én. Pányvára fogtak!


– Szpasi Bih! Szpasi Bih![7]
S ezek minémű lahok[8] itt körülötted? – Azzal fenyegetően
tekingettek Skrzetuskira és társaira.


– Jó barátok – felelte
Abdank. – Hála Istennek élek, és épségben vagyok. Tüstént indulunk is tovább.


– Hála Istennek. Mi készen
vagyunk.


Az újonnan érkezettek kezüket
melengették a tűznél, mert az éjszaka derűs volt ugyan, de hideg. Lehettek vagy
negyvenen, valamennyien szálas és jól felfegyverzett férfiak. Egyáltalán nem
olyanok, mintha lajstromos[9] kozákok lettek volna, ami nem kevéssé
lepte meg Skrzetuskit, különösen, mivel ilyen jókora csapat volt. Mindezt
fölöttébb gyanúsnak találta. Ha a nagyhetman küldte volna Kudakba Abdank
uramat, nyilván lajstromos kozák őrséget adott volna melléje, s mi okból küldte
volna Czehrynbe a sztyeppen át, nem pedig vízen? Így minden folyón át kell
kelnie, melyek a Vad Mezőkön át a Dnyeper felé sietnek, s az csak késleltette
az utazást. Inkább az volt a színezete e dolognak, mintha Abdank őkegyelme
éppenséggel el akarta volna kerülni Kudakot.


Ám maga Abdank személye is
gondolkodóba ejtette az ifjú vicekapitányt. Nyomban észrevette, hogy a kozákok,
akik ezredeseikkel általában elég bizalmas lábon állanak, Abdankot nagy
tisztelettel övezték, akár egy valódi hetmant. Igen jeles lovagnak kellett hát
lennie, ami annál csodálatosabb volt Skrzetuski számára, mert noha jól ismerte
Ukrajnát a Dnyeperen innen is meg túl is, ilyen híres-nevezetes Abdankról sosem
hallott. Emellett volt e férfiú arcában valami különös, valami rejtett erő,
amely úgy áradt belőle, akár a forróság a tűzből; valami törhetetlen akarat,
mely elárulta, hogy senki és semmi előtt meg nem torpan. Ilyen akarat
tükröződött Wisniowiecki herceg arcán is, de ami a hercegnél a természetnek az
előkelő származással és a hatalommal együtt járó ajándéka volt, az méltán
gondolkozásra adott okot ennél a sötét sztyeppen bolyongó, ismeretlen nevű
férfiúnál.


Skrzetuski sokáig tűnődött. Hol
az forgott elméjében, hogy ez alighanem valami hatalmas banitus,[10] aki a törvény szigora elől menekült a
Vad Mezőkre – majd meg, hogy valami haramiabanda vezére; bár ez nem volt
valószínű. E férfiú öltözéke, beszéde is másra vallott. A vicekapitány most már
semmiképpen sem tudta, mihez tartsa magát, egyelőre tehát csak résen volt.
Eközben Abdank elővezettette a lovát.


– Vicekapitány uram – mondta
–, utas embert nógatja az idő. Engedd meg, hogy még egyszer megköszönjem
segítségedet. Adná Isten, hogy hasonló szolgálattal hálálhassam meg!


– Nem tudtam, kit mentek
meg, ennélfogva köszönet sem illet.


– Szerénységed beszél így,
mely bátorságoddal egyenlő. Fogadd el ezt a gyűrűt.


Az ifjú összeráncolta homlokát, s
egy lépést hátrálva végigmérte Abdankot, az pedig hangjában és egész tartásában
szinte atyai méltósággal beszélt tovább:


– Nézd csak meg! E gyűrűnek
nem értékét, hanem egyéb becsét ajánlom figyelmedbe. Még ifjúkoromban török
rabságban lévén, egy zarándoktól kaptam, ki a Szentföldről volt visszatérőben.
E kő Krisztus sírjából való port rejt magában. Ilyen ajándékot elutasítani nem
méltó dolog, még ha megítélt kéz nyújtaná is. E gyűrű megóv a viszontagságoktól,
és megvédelmez, ha elkövetkezik az ítélet napja, s bizony mondom neked, az a
nap máris közeledik a Vad Mezőkön át.


Pillanatnyi csend állt be, csak a
tűz ropogása és a lovak prüszkölése hallatszott.


A vicekapitány gépiesen elvette a
gyűrűt, annyira elámult e különös férfiú szavain.


Amaz pedig a sztyepp sötét
mélyébe meredt.


Aztán lassan megfordult, és lóra
ült. Legényei már ott várták a dombocska lábánál.


– Indulj! Indulj!... Jó
egészséget, bajtárs! – kiáltotta a vicekapitánynak. – Olyan időket élünk, hogy
testvér testvérben nem bízhat, most azért azt sem tudod, kit mentettél meg,
mert nevemet nem mondtam meg.


– Hát nem Abdank vagy?


– Az csak a címerem...


– S
neved?


– Bogdan Zenobi Hmelnickij.


Azzal leléptetett a dombról, s
legényei nyomon követték. Csakhamar elnyelte őket a köd és az éjszaka. Csak
mikor már vagy fél futamatnyira eltávolodtak, hozta felőlük a szél a kozák
nótaszót.


A hangok lassan elhalkultak,
aztán beolvadtak a nádasban lengedező szél zúgásába.


 










II. FEJEZET


Skrzetuski másnap reggel
Czehrynbe érkezvén, a városban Jeremi herceg házában szállt meg, s némi időt
ott akart tölteni, hogy embernek és állatnak pihenőt adjon a Krímből megtett
hosszú út után. A Dnyeper ugyanis annyira megáradt, s oly sebes volt, hogy a szárazföldön
kellett megtenniük az utat, mert azon a télen semmiféle bárka nem bírt ár ellen
haladni. Maga Skrzetuski is megpihent kissé, aztán sietett Zacwilichowski
uramhoz, a Köztársaság volt komiszárosához, a kiváló katonához, ki nem szolgált
ugyan Wisniowiecki hadánál, mindazonáltal a herceg bizalmasa és barátja volt. A
vicekapitány azt akarta megtudni tőle, nem kapott-e számára valamelyes
utasításokat Lubniéből. A herceg azonban semmi különleges utasítást nem
küldött; csupán azt hagyta meg, hogy ha a kán válasza kedvező, akkor lassan
folytassa útját hazafelé, embernek és állatnak pihenőt adván. A herceg ugyanis
azt követelte a kántól, hogy büntessen meg néhány tatár murzát,[11] akik hordáikat önhatalmúlag
ráeresztették a herceg Dnyeperen túli birtokaira, s akiket ő maga is alaposan
megvert. A kán valóban kedvező választ adott: megígérte, hogy áprilisban külön
követet küld, az engedetleneket megbünteti, s biztosítani akarván a maga
számára a hírneves hadvezér jóindulatát, Skrzetuskival egy nemes vérű paripát
és egy cobolyprém kalpagot küldött neki.


Skrzetuski becsülettel végezte
küldetését, mely már önmagában is a herceg különleges hajlandóságának jele
volt, örült hát, hogy Czehrynben maradhatott, s nem sürgették hazatérését.
Ezzel szemben Zacwilichowskit nem csekély mértékben aggasztotta, ami az utóbbi
időben Czehrynben történt. Együtt mentek el az oláh Dopulához, kinek a városban
fogadója és bormérése volt. A korai idő ellenére máris sok nemes urat találtak
ott, mert éppen hetivásár volt, s ezenfelül erre a napra esett a királyi hadak
táborába hajtott vágómarha itteni pihenője, mely alkalommal rengeteg ember
sereglett fel. A nemesség rendszerint a piactéren, az úgynevezett Haranglábnál,
Dopula fogadójában gyülekezett. Ott voltak a Koniecpolskiak árendásai, a
czehryni hivatali urak, a közeli uradalmak privilégiumos birtokosai, a
független földbirtokos nemesség, továbbá az uradalmak tisztviselői, néhányan a
kozákság főbb emberei közül és a kisebbfajta kurtanemesség, akár mások
szolgálatában állottak, akár saját tanyáikon gazdálkodtak.


Ezek is, amazok is letelepedtek a
lócákra a hosszú tölgyfa asztalok mellé, s mindannyian hangosan tárgyalták
Hmelnickij szökését, mert a városban most ez volt a legnagyobb esemény.
Skrzetuski és Zacwilichowski félrevonultak, s egy szegletben ültek le. A
vicekapitány élénken tudakolta, ki és micsoda főnixmadár légyen ama Hmelnickij,
akiről annyit beszélnek.


– Kegyelmed nem tudja? –
felelte a vén harcos. – Ő a zaporozsjei hadak scribája, Subotov örökös ura és –
tette hozzá halkabban – az én komám. Régóta ismerjük egymást. Sok veszedelmet
végigverekedtünk együtt, s ő mindenütt derekasan helytállt, de különösen Cecora
alatt. Netán az egész Köztársaságban nincs még egy katona, aki ennyire járatos
volna háborús dolgokban. Hangosan nem szóltunk róla, de hetmani koponya őkelme,
erőskezű és nagyeszű férfiú; az egész kozákság jobban engedelmeskedik neki,
hogysem a táborok kapitányainak meg az atamánoknak; erényeknek sincs híjával,
de keménynyakú, nyugtalan férfiú, s ha a gyűlölet elragadja, félelmetes lehet.


– Mi baj történt vele, hogy
megszökött Czehrynből?


– Kutya-macska barátságban
élt Czaplinski alsztarosztával, de az semmi! Tudni való, hogy a nemes urak, ha
orrolnak egymásra, borsot is törnek egymás orra alá. Nem ő az első, aki ezt
műveli, s akivel ilyesmi megesett. Azt is beszélik, hogy elcsavarta az
alsztarosztáné asszony fejét; a sztaroszta elszerette őkelme szeretőjét, s
feleségül is vette, ezért csábította el ő később az asszonyt. S ez nem is
valami lehetetlen, hiszen tudjuk... a fehérnép könnyűvérű. Ez azonban csak
amolyan szófia beszéd, amely mögött nyomósabb praktikák bújnak meg. A dolog úgy
áll, hogy Czerkasyban lakik az öreg Barabasz kozák ezredes s nekünk jó
barátunk. Ennek a kezében voltak valamiféle királyi levelek, privilégiumok,
amelyek, amint mondták, a kozákokat ellenállásra bíztatták a nemesség ellen.
Minekutána azonban az öreg Barabasz derék, emberséges úr, e leveleket magánál
tartotta, s nem hirdette ki. Nomármost, ez a Hmelnickij Barabaszt meghívta
magához lakomára Czehrynbe, s azalatt embereket küldött Barabasz tanyájára, kik
az asszonytól elhozták ama privilégiumokat... s ezekkel szökött meg. Rágondolni
is ijedelmes, hogy valamiféle rebellió, amilyen az Ostranicé volt, fel ne
használja őket, mert repeto[12] Hmelnickij félelmetes
ember, s nem tudni, hova szökött.


– Hej, a vén róka de
kifogott rajtam! – kiáltott fel Skrzetuski. – Azt mondta, hogy Dominik
Zaslawski herceg kozák ezredese. Hiszen én az éjjel a sztyeppen találkoztam
vele, s a pányváról vágtam le!


Zacwilichowski a fejéhez kapott:


– Szent atyám! Mit beszél
kegyelmed? Nem lehet az!


– Már hogyne lehetne, mikor
úgy van! Azt mondta, Dominik Zaslawski herceg ezredese, és hogy Kudakba
igyekszik, Grodzicki uramhoz, akinek levelet visz a nagyhetman úrtól. Ezt
azonban már el nem hittem, mert nem a vízi úton ment, hanem a sztyeppen át
lopakodott.


– Ravasz ember őkelme, akár
Ulisses! S hol találkozott vele kegyelmed?


– Az Omelniczek mellett, a
Dnyeper jobb partján. Nyilván a Szicsbe[13] igyekezett.


– És Kudakot el akarta
kerülni. Most már intelligo.[14] Sok embere volt?


– Volt vagy negyven. De azok
későn érkeztek. Ha az enyéim ott nincsenek, az alsztaroszta szolgái
megfojtották volna...


– Várjon csak kegyelmed,
mert ez nem gyerekjáték. Azt mondod az alsztaroszta szolgái?


– Ő maga mondta.


– Honnan tudhatta az
alsztaroszta, hol keresse, holott itt a városban mindenki fejét veszti, nem
tudván, merre futott?


– Azt én nem tudhatom.
Hmelnickij netán hazudott.


– Nem lehet az, de furcsa
dolog, annyi szent. Tudja-e kegyelmed, hogy levél érkezett a hetmantól, amely
Hmelnickijt elfogni és in fundo[15] felkoncolni
rendeli?


A vicekapitány már nem
válaszolhatott, mert e pillanatban nagy robajjal lépett a szobába egy nemes úr.
Kétszer is bevágta maga mögött az ajtót, s szilaj tekintetét széjjelhordozva
kiáltotta:


– Adj’ Isten, nemes uraim!


Negyvenéves, alacsony férfi volt,
arca indulatos, s ezt még fokozták nyugtalan szemei, amelyek mint két szilva
kéklettek homloka alatt. Szemlátomást igen élénk, viharos kedélyű, hirtelen
haragú ember volt.


– Adj’ Isten, nemes uraim! –
ismételte meg hangosabban és élesebben, mivel nem kapott tüstént választ.


– Adj’ Isten! Adj’ Isten!
– felelte néhány hang.


Czaplinski volt, a czehryni
alsztaroszta s az ifjú Koniecpolski zászlós meghitt embere.


Czehrynben nem szerették, mert
kötekedő, veszekedő, gyűlölködő ember volt, de hatalmas pártfogója lévén mégis
akadtak, akik politikából szívesen dörgölődtek hozzá.


Egyedül Zacwilichowskit tisztelte
komolysága, erényei és nagy bátorsága miatt. Amint megpillantotta, mindjárt
hozzájuk is lépett, s Skrzetuski előtt elég dölyfösen meghajolva asztalukhoz
ült a maga serleg mézborával.


– Nemes alsztaroszta uram,
tudja-e kegyelmed, mi van Hmelnickijjel? – kérdezte Zacwilichowski.


– Lóg, zászlósuram, lóg, amint
Czaplinski a nevem. De ha nem lógna is, majd fog. Most, hogy itt a hetman
levele, csak kerüljön a kezem közé.


Azzal öklével olyat ütött az
asztalra, hogy a bor kiloccsant a serlegekből.


– Ne öntözze ki kegyelmed a
bort! – szólt rá Skrzetuski.


Zacwilichowski közbevágott:


– De megkapja-e kegyelmed?
Mert megszökött, s senki sem tudja, hova!


– Senki? De én tudom, mint
Czaplinski a nevem! Ismeri kegyelmed Chwedkót, zászlósuram. No, hát ez a
Chwedko őt szolgálja, de engem is. Ő lesz a júdása Chmielnek.[16] Hosszú
volna elmondani. Chwedko összeszaglászkodott Hmelnickij legényeivel. Nagy róka
őkelme. Minden lépéséről tud. Vállalta, hogy élve avagy halva, de a kezembe
adja, s közvetlenül Hmelnickij előtt ki is ment a sztyeppre, tudván, hol kell
rá lesnie!... Megállj csak, átkozott pokolfajzatja!


Azzal ismét az asztalra ütött.


– Ne öntözze ki kegyelmed a
bort! – ismételte meg Skrzetuski nyomatékkal, mert az első pillanattól kezdve
furcsa ellenszenvet érzett az alsztarosztával szemben.


Czaplinskinak arcába szökött a
vér, kidülledt szeme megvillant, vélvén, hogy bele akarnak kötni, s szilaj
pillantást vetett Skrzetuskira. Ám látván a Wisniowieckiek színeit, nyomban
megfékezte indulatát, mert noha Koniecpolski zászlós úr akkoriban hadilábon
állt a herceggel, mindazonáltal Lubnie közel lévén, ajánlatos volt a hercegi
színeket tiszteletben tartani.


De a herceg is úgy válogatta meg
embereit, hogy mindenki kétszer is meggondolta, belekössön-e valamelyikbe.


– Egyszóval Chwedko
vállalta, hogy Hmelnickijt a kegyelmed kezére adja? – kérdezte Zacwilichowski.


– Ő, és kezemre is adja,
amint Czaplinski a nevem.


– Én pedig azt mondom, hogy
nem adja. Hmelnickij elkerülte a kelepcét, és a Szicsbe menekült, amit még ma
jelenteni kell a krakkói úrnak. Hmelnickijjel nem lehet kukoricázni. Egy szó,
mint száz: jobban fog az ő értelme, keményebb a keze, és nagyobb a szerencséje,
mint a kegyelmedé, ki fölöttébb indulatos vagy. Ismétlem, Hmelnickij teljes
biztonságban odábbállt, s ha netán nekem nem hiszed, íme, e gavallér
megbizonyíthatja, mert ő tegnap találkozott vele a sztyeppen, s tőle
elbúcsúzván, egészségben látta továbbmenni.


– Nem lehet az! – ordítozott
Czaplinski üstökét tépve.


– Sőt, mi több – folytatta
Zacwilichowski –, ez a gavallér maga mentette őt meg, s kaszabolta le kegyelmed
szolgáit, amiben a hetmani levél ellenére sem hibás, mert krími követségből van
hazatérőben, s így a levélről mit sem tudott. Ő csak azt látta, hogy, amint
vélte, latrok támadtak egy emberre a pusztában, annak hát segítségére sietett.
Most azért Hmelnickij megmenekedvén, idejében óvom kegyelmedet, mert ő
megteszi, hogy zaporozsjei embereivel gazdaságodban látogat meg, aminek, úgy
vélem, nem nagyon örülnél. Túlfeszítetted a húrt a vele való erőszakoskodásban.
Piha, az ördögbe!


Zacwilichowski sem szerette
Czaplinskit.


Az alsztaroszta felugrott, s
szinte a hangja is elakadt, csak arca lett céklavörös, s szeme dülledt ki még
jobban. Így állt meg Skrzetuski előtt, s szaggatottan nyögte:


– Tehát kegyelmed a hetmani
levél ellenére... Én kelmedet... én kelmedet...


Skrzetuski fel sem állt, csak az
asztalra könyökölve bámult az előtte ugráló Czaplinskira, akár a sólyom a
megkötözött verébre.


– Mit kapaszkodik belém
kegyelmed, mint a kullancs a kutya farkába? – kérdezte.


– Én kelmedet... kelmed
velem, a várba... Kelmed a levél ellenére… Én kelmedet a kozákokkal...


Úgy ordított, hogy a szobában
kissé elcsendesült a zaj. A jelenlevők már feléje nézegettek. Mindig kereste ő
az ilyen alkalmakat, olyan természete volt, hogy mindenkibe belekötött, aki
útjába akadt, az azonban mégis gondolkodóba ejtette az embereket, hogy most
Zacwilichowski jelenlétében mívelte ezt, holott egyedül tőle tartott, meg aztán
egy katonába kötött bele, aki a Wisniowiecki hercegek színeit viselte.


– Csendesebben, kegyelmed –
szólt rá az öreg zászlós. – E gavallér az én vendégem.


– Én ke... ke... kelmedet a
várban... kalodába! – ordította tovább az alsztaroszta, most már senkivel és
semmivel nem törődve.


Erre azonban Skrzetuski is
felállt, s teljes magasságában kiegyenesedett, de kardot nem rántott, csak
ahogy az mélyen lelógott a kardkötőn, közepén megragadta s felemelte, úgy, hogy
a kereszt alakú markolat közvetlenül Czaplinski orra elé került.


– Szagolja csak kegyelmed! –
mondta hidegen.


– Üsd, aki Istent
ismersz!... Szolgák! – rikoltotta Czaplinski kardja markolata után kapkodva.


De kirántani már nem volt ideje.
Az ifjú vicekapitány csak úgy ujjával megfordította, fél kezével elkapta a
nyakát, a másikkal derékon alul megragadta salaváriját, s a veszettül kapálózó
férfiút a magasba emelve vitte a lócák között az ajtó felé, közben harsányan
kiáltva:


– Helyet a bikának, nemes
atyámfiai, mert döf!


Az ajtóhoz lépve Czaplinski
testével, kilökte azt, s kihajította az alsztarosztát az utcára.


Aztán nyugodtan elfoglalta régi
helyét Zacwilichowski mellett.


A szobában egy pillanatra csend
lett. Skrzetuski hatalmas erejének ilyetén bizonysága fölöttébb imponált a
nemes uraknak. Csakhamar azonban az egész társaság harsány kacagásban tört ki.


– Vivant[17] a Wisniowiecki vitézek! – kiáltották
egyesek.


– Elalélt! Elalélt és
elöntötte a vér! – lelkendeztek mások az ajtón át kémlelve, hogy vajon mit
mível most Czaplinski. – Legényei felemelték!


Csupán az alsztaroszta csekély
számú hívei hallgattak, s nem mervén nyíltan kiállani mellette, komor
pillantásokat lövelltek a vicekapitány felé.


– Igazán szólva, visszafelé
veszi a nyomot ez az agár – jegyezte meg Zacwilichowski.


– Kuvasz az, nem agár –
javította ki egy potrohos nemes úr feléjük közeledve. Fél szemét hályog
borította, homlokán tallér nagyságú heg éktelenkedett, melyen átlátszott a
fehér koponyacsont. – Kuvasz az, nem agár! Engedje meg kegyelmed – fordult
Skrzetuskihoz –, hogy felajánljam szolgálatomat. A nevem Jan Zagloba, címerem:
Wczele,[18] amit mindenki könnyen kitalálhat ama
lyukról, melyet egy haramia golyója ütött homlokomban, mikor ifjúkori bűneimért
vezekelvén, a Szentföldre zarándokoltam.


– Hagyná el kegyelmed! –
intette Zacwilichowski. – Máskor meg azt mondtad, hogy korsóval vágtak fejbe
Radomban!


– Haramia golyója, ha
mondom! Radomban az más volt.


– Fogadalmat tettél talán,
hogy a Szentföldre zarándokolsz, de hogy nem jártál ott, annyi szent.


– Nem hát, mert már Galacban
elnyertem a vértanúi pálmát. Kutya legyek, ha nem igaz.


Közben mások is jöttek, hogy
megismerkedjenek Skrzetuskival, és hajlandóságukról biztosítsák, mert
Czaplinskit általában nem szerették, s örültek, hogy pórul járt. Különös dolog,
s ma már nehéz is megérteni, hogy nemcsak az egész Czehryn környéki nemesség,
nem is csak az apróbb tanyák tulajdonosai, az uradalmak árendásai, hanem a
Koniecpolskiak szolgálatában állók is, tudván, hogy Czaplinski és Hmelnickij
között milyen viszálykodás folyik, ez utóbbi pártján álltak. Hmelnickij ugyanis
jeles katona hírében állt, s nem csekély érdemeket szerzett a különböző
háborúkban. Tudták, hogy maga a király is szerette, s véleményét sokra
becsülte, a kettejük között levő egész ügyet pedig közönséges patvarkodásnak
tekintették, amilyenek ezrivel akadtak a nemesség körében, különösen itt, a
Ruténföldön.


Jöttek hát Skrzetuskihoz
kupáikkal, bíztatván: „Igyál, nemes atyámfia! Koccints velem is!... Éljenek a
Wisniowiecki vitézek! Ilyen fiatal, s máris vicekapitány a hercegi hadaknál.
Vivat Jeremi herceg, a hetmanok hetmanja! Ővele akár a világ végére is
elmegyünk!... Törökre, tatárra!... Sztambulba! Éljen kegyelmesen uralkodó
negyedik Wladyslaw királyunk!” Leghangosabban Zagloba kiabált, aki ivásban és
kiabálásban egy egész regimenten túltett.


– Nemes uraim! – ordította,
hogy az ablak is rezgett bele. – Törvény elé citáltattam én már a szultán
őfelségét is az erőszakért, amely Galacban ért.


– Lármás fajdkakas
kegyelmed.


– Hagyná abba kegyelmed...


Voltak azonban, akik nevettek, s
velük együtt Skrzetuski is, mert a feje már kissé gőzölgött, a vén nemes úr
pedig csak tovább kárált, akár egy igazi fajdkakas, ha tulajdon hangjától
megittasodik. Szónoklatát szerencsére megakasztotta egy másik nemes úr, aki
hozzálépvén, megrántotta dolmánya ujját, s éneklő, litván kiejtéssel kérte:


– Zagloba
uram, mutass be engem is Skrzetuski vicekapitány uramnak... mutass be!


– Hogyne,
hogyne. Nemes vicekapitány uram, íme, Powsinoga[19] úr.


– Podbipieta – helyesbítette
a jövevény.


– Egykutya! A címere:
Zerwipludry...[20]


– Zerwikaptur[21] – helyesbítette a másik ismét.


– Egykutya. Rezidenciája
Psikiszki.[22]


– Myszykiszki[23] – javította ki amaz.


– Egykutya. Nescio,[24] melyik volna nekem kedvesebb, a kutya
avagy az egér bele, annyi azonban bizonyos, hogy lakni egyikben sem szeretnék,
mert megülni is bajos ott, de kijönni meg már éppenséggel kínos lehet. Nemes
atyámfia! – mondta tovább Skrzetuskinak a litvánra mutatva. – Íme, már egy hete
iszom e nemes úr pénzén, kinek az öve mellett erszénye éppoly súlyos, akár a
kardja, kardja pedig akár az értelme. De ha ittam valaha nagyobb csodabogár
pénzén, akkor nem bánom, nevezzenek olyan fajankónak, mint amilyen ez, aki a
boromat fizeti.


– Jól megadta neki! –
kiáltozták a nemes urak nevetve.


A litván azonban nem haragudott,
csak kezét lógatva, szelíd mosollyal ismételgette:


– Ej, hagyná abba
kegyelmed... rossz hallgatni!


Skrzetuski érdeklődve szemlélte
az új alakot, akire valóban ráillett a csodabogár név. Legelsőbben is oly magas
volt, hogy feje szinte a mennyezetet verte, s feltűnő soványsága még fokozta
magasságát. Széles válla és inas nyaka rendkívüli erőről tanúskodott, de az
egész ember csupa csont és bőr. Melle alatt, a hasa helyén akkora gödör volt,
hogy bátran éhenkórásznak nézhette valaki, pedig öltözéke, a swiebodzini
posztóból készült, szűk ujjú, testhez álló hamuszürke bekecs és magas szárú
svéd csizma, amilyent Litvániában akkoriban kezdtek viselni, igen módos volt.
Jól kitömött, széles szarvasbőr öve nem tudván mihez tapadni, csípőjén
lötyögött. Övén lógó kardja akár a keresztes lovagok pallosa, oly hosszú volt, hogy
ennek az óriás férfiúnak is majd a hónaljáig ért.


Ám ha kardjától megijedt volna is
valaki, nyomban megnyugodhatott, ha tulajdonosának arcára pillantott. Sovány
arc volt ez, akár az egész férfi, minden ékessége két lelógó szemöldök s egy
pár szintén lefelé lógó kenderszínű bajusz, de oly becsületes és oly őszinte,
akár egy gyermeké. Lelógó szemöldöke és bajusza arcának meggyötört, bánatos, de
egyszersmind nevetséges kifejezést adott. Olyan volt, mint akit mindenki
lökdös, taszigál, Skrzetuskinak azonban az első pillantásra megtetszett arcának
őszintesége és jó módos felszerelése.


– Vicekapitány uram – kezdte
–, kegyelmed Wisniowiecki herceg úr embere?


– Igen.


A litván összetette kezét, mintha
imádkoznék, s szemét felvetette.


– Hej, micsoda harcos az,
micsoda lovag, micsoda hadvezér!


– Adna Isten minél több
ilyet a Köztársaságnak.


– Bizony! Bizony! S vajon
nem lehetne-e beállni zászlaja alá?


– Örvendeni fog
kegyelmednek.


Most már Zagloba is
beleelegyedett a beszélgetésbe:


– Két nyársa is lesz
konyhája számára, az egyik kegyelmed, a másik a kardod, avagy bakónak fogad
fel, de az is lehet, hogy a haramiákat akasztatja majd rád, vagy netán posztót
mér veled rőfre! Piha, hogy nem sül ki a szemed, hogy katolikus ember létedre
ily hosszú vagy, akár a serpens,[25] avagy egy pogány
kopja!


– Rossz hallgatni – dörmögte
a litván türelmesen.


– Régen eljöttél
Litvániából? – kérdezte tovább Skrzetuski.


– Ó, már két hete Czehrynben
vagyok. Meghallván Zacwilichowski uramtól, hogy kegyelmed erre jön hazafelé,
itt várakoztam, hogy kegyelmed oltalma alatt adjam a herceg elé kérésemet.


– Monddsza már kegyelmed,
mert fölöttébb kíváncsivá tesz, miért hordod ezt a hóhérpallost hónod alatt?


– Nem hóhérpallos ez,
vicekapitány uram, hanem keresztes lovagé volt, s azért viselem, mert zsákmány,
s már régóta családunké. Már Chojnice alatt is litván kézben szolgált... hát
csak viselem én is.


– Pogány egy machina ez, s
nyilván kegyetlenül súlyos is, alighanem kétkezes?


– Lehet kétkezes is meg
egykezes is.


– Mutassa csak kegyelmed!


A litván kivonta s odaadta, ám
Skrzetuski uram keze nyomban lehanyatlott súlya alatt. Sem nekilendülni, sem
szabadon vágni nem bírt. Két kézzel győzte ugyan, de még így is nehezére esett.
Kissé el is szégyellte magát, s a jelenlevőkhöz fordult:


– Nosza, nemes uraim, ki vág
vele keresztjelt?


– Mi már megpróbálkoztunk –
felelte néhány hang –, az egyetlen Zacwilichowski komiszáros uram emeli meg, de
keresztet ő sem vág vele.


– Hát kegyelmed? – kérdezte
Skrzetuski a litvántól.


Podbipieta fogta a pallost akár
egy nádszálat, s könnyedén tíz-egynéhányat suhintott vele, hogy a levegő csak
úgy zúgott, s az emberek arcát megcsapta a szél.


– Hej, az Úristen
szekundáljon kegyelmednek! – kiáltotta Skrzetuski. – Kész a szolgálat számodra
a herceg úrnál.


– Isten látja lelkemet,
vágyódom is utána, mert ott legalább be nem rozsdál a kardom.


– De értelmed annál inkább –
vágta oda Zagloba –, mert azt nem tudod ily serényen forgatni.


Zacwilichowski felkelt, s a
vicekapitánnyal együtt menni készült, mikor éppen egy galambősz férfi lépett a
szobába, s Zacwilichowskit megpillantván odakiáltotta:


– Zászlós, komiszáros uram!
Éppen kegyelmedhez jöttem!


Barabasz volt, a czerkasyi
ezredes.


– Akkor jöjjön kegyelmed
kvártélyomra – felelte Zacwilichowski. – Itt már úgy gőzölögnek az üstökök,
hogy a világot nem látni tőlük.


Együtt mentek ki Skrzetuskival.
Alig lépték át a küszöböt, Barabasz megkérdezte:


– Hmelnickijről nincs hír?


– Van. Elszökött a Szicsbe.
Íme, e tiszt úr találkozott vele tegnap a sztyeppen.


– Hát nem vízi úton ment? Én
hírvivőt bocsátottam Kudakba, hogy fogják el, de ha így van, akkor hiába.


Azzal kezével eltakarta szemét, s
felsóhajtott:


– Ej! Szpasi Christe!
Szpasi Christe![26]


– Mitől fél kegyelmed?


– Tudja-e kegyelmed, mit
csalt ki tőlem ármányosan? Tudja-e kegyelmed, mit jelent a Szicsben ilyen
dokumentumokat közhírré adni? Szpasi Christe! Ha a király nem kezd háborút a
hitetlenekkel, akkor ez olyan, mint a csóva a puskaporos hordóba!...


– Rebelliót szimatol
kegyelmed?


– Nem szimatolom, mert
látom, márpedig Hmelnickij különb, mint Nalevajko és Loboda.[27]


– S ki az, aki vele tart?


– Hogy ki? Az egész Zaporozsje,
a lajstromos kozákság, a polgárok, a köznép, a birtokosok... meg az ilyenek,
la!


Azzal a piacra s az ott nyüzsgő
népre mutatott. Az egész teret megtöltötték a katonaság számára Korsun felé
hajtott ökrök. Mellettük csapatostul a pásztorok, az úgynevezett csabánok, akik
egész életüket a sztyeppeken és a pusztán töltik – teljesen vad nép, semmiféle
vallást nem ismerő –, religionis nullius nép, amint Kisiel vajda mondta.
Voltak közöttük inkább haramiákhoz, mint pásztorokhoz hasonló, borzalmas,
félelmetes alakok, ruházatuk a legkülönbözőbb viseletek szedett-vedett rongyos
maradványaiból állt. Nagyobbára báránybőr ködmönt vagy szőrével kifelé
fordított nyers állatbőröket viseltek, elöl, mellükön széjjelnyitva, úgyhogy a
téli hideg ellenére kilátszott a sztyepp viharos szeleitől barnára cserzett
mellük. Mindegyik fel volt fegyverkezve, de a legkülönbözőbb fegyverrel:
némelyiknek íj és puzdra volt a hátán, másnak pisztolya vagy, amint a kozákok
mondták: „fütyülője”, megint másoknak tatár kardjuk vagy kaszájuk volt, végül
egyeseknek minden fegyvere egy fütykös, melynek végére lóállkapocs volt kötve.
Közöttük forgolódtak a csaknem olyan vad, de némileg jobban felfegyverzett
nyizsbeliek,[28] kik eladásra szárított halat, vadat
és birkazsírt vittek a táborba; továbbá csumákok,[29]
szekerükön sóval; pusztai és erdei méhészek meg viaszöntők mézzel, erdei
telepesek kátránnyal és szurokkal, azután a parasztok előfogatokkal, lajstromos
kozákok, bialogrodi tatárok, s Isten a tudója, még miféle csavargók, koldusok –
a világ végéről. A város tele volt részegekkel, mert Czehrynre esvén az éjjeli
szállás, ezt természetesen általános korhelykedés előzte meg. A piactéren tüzet
raktak, imitt-amott egy-egy szurkoshordó is égett. Mindenfelől zaj, kiáltozás
hallatszott. A tatár sípok és a dobok fülszaggató hangja összevegyült a
szarvasmarha bőgésével és a lantok lágy zenéjével, melynek kísérete mellett
énekelték a vak koldusok az akkor kedvelt kozák dalt:


Sólyom testvérem, 

Fényes fehéren, 

Be magasra felszállhatsz, 

Be messzire elláthatsz.


Közben hangzott a szurokkal
összekent tökrészeg kozákok vad „hu! ha! hu! ha!” kurjongatása, amint a
trepakot járták a piacon. Mindez együttvéve fékevesztett vad duhajkodás volt.
Zacwilichowskinak elég volt egy pillantást vetnie a térre, hogy meggyőződjék
róla, Barabasznak igaza volt, mert a legkisebb izgatás valóban forrongásba
hajszolhatja ezt a rablásra hajlamos, harchoz szokott, fékezhetetlen elemet,
amellyel pedig tele volt az egész Ukrajna. Ezenfelül ott volt még a Szics meg a
régóta megfékezett és Maslowy Staw után kordában tartott Zaporozsje, amely
azonban türelmetlenül rágja a szájába vetett zablát, nem felejti a régi
privilégiumokat, gyűlöli a komiszárosokat, s szervezett erőt jelent. S e
hatalom mögött álltak a megszámlálhatatlan paraszti tömegek, amelyek kevésbé
voltak türelmesek, mint a Köztársaság egyéb tartományaiban.


– Vitéz ezredes uram –
fordult Barabaszhoz –, kegyelmednek nyomban a Szicsbe kellene mennie, ott
Hmelnickij befolyásának útját állnod, s pacifikálnod, pacifikálnod.


– Nemes zászlósuram –
felelte Barabasz, – elég, ha annyit mondok, a puszta hírre, hogy Hmelnickij a
papírokkal megszökött, czerkasyi embereim fele már az éjjel utánaszökött a
Szicsbe. Az én időm lejárt. Sírhalom való már nekem, nem ezredesi buzogány!


Barabasz valóban jó katona volt,
de öreg, s befolyása semmi.


Közben elértek Zacwilichowski
szállására. Az öreg zászlós már némileg visszanyerte galamblelkéhez méltó
derűjét, s mikor leültek a mézboros kancsó mellé, már derűsebben szólt:


– Mindez gyerekjáték, ha
igaz az, hogy a pogánnyal háború praeparatur,[30] pedig
nyilván úgy van, mert jóllehet a Köztársaság nem akar háborút, s a sejmek
eleget rontották a király vérét, mindazonáltal a felség sarkára állhat. Ezt az
egész tűzvészt a török ellen lehetne zúdítani, de mindenesetre van időnk. Magam
megyek a krakkói úrhoz, s megkérem, hogy hadaival lopózzék minél közelebb
hozzánk.


– Én akár két nap múlva
elindulhatok Czehrynből – jelentette ki a vicekapitány.


– Akkor jó. Két-három nap
mit sem számít. Kegyelmed, czerkasyi uram, bocsáss hírvivőket tudósítással a
királyi zászlótartó úrhoz meg Dominik herceghez. De amint látom, már alszol is?


Barabasz, kezét hasán összefonva,
valóban édesdeden elszundított, sőt csakhamar horkolni is kezdett. Az öreg
ezredes, ha nem evett vagy ivott – mindkettőt egyaránt szerette –, akkor aludt.


– No, nézze kegyelmed –
súgta Zacwilichowski Skrzetuskinak –, íme, a varsói nagyurak e vénember kezével
akarják féken tartani a kozákokat.


A vicekapitány az öreg zászlós
iránti részvéte jeléül nagyot sóhajtott. Barabasz pedig horkantott, aztán
álmában motyogta:


– Szpasi Christe! Szpasi
Christe!


– Mikor indul kegyelmed
Czehrynből? – kérdezte a zászlós.


– Úgy illik, hogy vagy két
napig itt maradjak, mert Czaplinski nyilván meg akarja torolni sérelmét.


– Azt ő nem teszi. Inkább
orvul küldené rád cselédeit, ha nem a herceg színeit viselnéd. Ám a herceggel
még a Koniecpolskiak embereinek is félelmetes dolog kikezdeni.


– Tudatom vele, hogy várom,
s két vagy három nap múlva elindulok. Kardom s egy maroknyi emberem is lévén,
kelepcétől sem félek – felelte Skrzetuski.


Azzal elbúcsúzott a zászlóstól,
és távozott.


A város fölött a piactéren rakott
tüzektől oly erős fény világított, mintha egész Czehryn égett volna, a zaj és
lárma pedig az éj beálltával még erősödött. A zsidók ki se mozdultak házaikból.
A piactér egyik szegletében a csabánok üvöltve énekelték komor, pusztai
dalaikat. A vad zaporozsjei legények sapkájukat felhajigálva, puskáikat
elsütögetve és fertályos kupákból pálinkát kortyolva táncoltak a tüzek körül.
Itt-ott parázs verekedés is támadt, amelyet az alsztaroszta emberei nyomtak el.
A vicekapitánynak kardja markolatával kellett utat törnie a tömegben, s amíg e
zajt, ordítozást és a kozákság zúgását hallgatta, olykor bizony azt hitte, ezek
már a rebellió hangjai, meg hogy ellenséges pillantásokat vetnek rá, sőt feléje
küldött halk káromkodásokat is vélt hallani. Még fülébe csengtek Barabasz
szavai: „Szpasi Christe, szpasi Christe!”, s szíve erősebben megdobbant.


A lövöldözés meg a vad „u-ha!
u-ha!” kiáltozás még akkor is a vicekapitány fülébe csengett, mikor nyugalomra
tért szállásán.


 










III. FEJEZET


Néhány nap múlva vicekapitányunk
csapata már gyors ütemben haladt Lubnie felé. Miután átkeltek a Dnyeperen, a
sztyepp széles útján haladtak tovább, mely Czehrynt Zukin, Semi-Mogilyn és
Chorolon át Lubniével köti össze. Egy másik ilyen országút vezetett a hercegi
rezidenciától Kijevbe. Zólkiewski hetman solonicai csatája előtt ezek az utak
még nem voltak meg. Lubniéből Kijevbe a sztyeppen és az őserdőkön át kellett
menni, Czehrynbe vízi út vezetett, visszafelé pedig Chorolon át lehetett
eljutni. Ez a Dnyeper menti birodalom, ez az ősi polowieci föld általában a Vad
Mezőknél alig népesebb pusztaság volt, a tatárok gyakran betörtek, s a
zaporozsjei kozákság csapatai előtt is mindig nyitva állt.


A Sula partjain szinte emberi láb
nem tapodta rengeteg erdőségek zúgtak, helyenként, mint a Sula, Ruda, Sleporod,
Korowaj, Orzawiec, Pszola és egyéb kisebb-nagyobb folyócskák és delták mélyebb
partjain, részben bozóttal és fenyőerdőkkel benőtt, részben pedig pázsittal
borított ingoványok keletkeztek, melyeknek mindegyikét zöldellő rétnek nézhette
az ember. Az ilyen fenyvesekben és ingoványokban jó rejtekekre talált
mindenféle vad, az erdőségek legmélyebb zugaiban pedig tömegével élt a
szakállas bölény, a medve, vadkan s ugyanakkor rengeteg farkas, hiúz, nyest,
csordaszám őzek meg tarka tatárantilopok. A mocsarakban és holtágakban
építették váraikat a hódok, melyekről az a hír járta Zaporozsjén, hogy vannak
közöttük a vénségtől hófehér, százéves aggastyánok is.


A magasabb fekvésű, száraz
sztyeppeken ménesszám legelésztek a bozontos fejű, véres szemű vadlovak. A
folyókban hemzsegett a hal, s a partok mentén tömegesen tanyáztak a
vízimadarak. Különös vidék volt ez, félig mintha aludt volna, s mégis magán
viselte a hajdani emberi élet nyomait. Minden lépten-nyomon őskori várak
maradványai omladoztak; magát Lubniét és Chorolt is ilyen romokból építették
újjá. Mindenütt számos sírdomb, részint újabbak, részint régiek, melyeket már
benőtt a fenyves. Éjszakánként, mint a Vad Mezőkön, itt is előjöttek a
kísértetek és lidércek, s a vén zaporozsjei kozákok az őrtüzek mellett
csodadolgokat meséltek arról, ami időnkint az erdők mélyén végbement, ahonnan
nem tudni, miféle állatok vonítását, félig emberi, félig állati rikoltozást,
borzalmas csatazajt vagy vadászlármát lehetett hallani. A vizek fenekén
megkondultak az elmerült városok harangjai. Nem volt ez valami vendégszerető,
sem könnyen megközelíthető föld, helyenként túlságosan nedves, másutt száraz,
aszályos, kiégett, a településre meg éppenséggel veszedelmes, mert a lakosokat,
alighogy megültek és gazdálkodni kezdtek, kiirtották a tatár betörések. Csak a
zaporozsjei kozákság látogatta gyakran hódfarkakért, a vadászat és halászat
kedvéért, mert a Nyizs lakói béke idején nagyobbrészt elkóboroltak a vadászat,
vagy ahogyan ők mondták, az „ipar” kedvéért, ott cserkésztek, gázoltak minden
folyóban, szakadékban, erdőben, nádasban, olyan helyeken, amelyek létezéséről
is alig tudott valaki.


Mindazonáltal a telepes élet is
igyekezett meggyökerezni e földeken, mint ahogyan a növény igyekszik gyökeret
ereszteni a talajba, hogy megkapaszkodjék, s ha kitépik, más helyen
próbálkozik.


Városok, telepek, falvak, szabad
gyepűk és tanyák létesültek a pusztán. A föld helyenként termékeny volt, s a
szabadság nagy kísértő. Ám az élet csak akkor virágzott fel, amikor ez a
tartomány a Wisniowiecki knyázok kezébe került. Michal knyáz egy Mogillanka
kisasszonyt vett feleségül, s elkezdett gondosabban gazdálkodni e Dnyeperen
túli birodalmában, embereket hívott be, betelepítette a pusztákat, harminc évre
szabadságjogokat biztosított a lakosoknak, monostorokat építtetett, s életbe
léptette a maga hercegi törvényeit. Még az olyan lakosok is, akik,
emberemlékezet óta e vidéken lakván, azt hitték, a saját birtokukon élnek,
szívesen lettek a herceg úrbéreseivé, mert ez azzal járt, hogy a herceg
hathatós oltalma alá kerülvén, uruk megvédte őket a tatároktól s a gyakran még
gonoszabb nyizsbeliektől. Ám az igazi élet csak az ifjú Jeremi herceg vaskeze
alatt virult ki. Benépesült az egész vidék. A régi országutak nyomain új utakat
építettek, a folyókat gátak közé szorították, melyeket tatár rabokkal vagy a
fegyveres rabláson ért nyizsi kozákokkal hányattak. Ahol hajdan éjjelente vad
szél fütyült, a nádasokban a farkasok meg a vízbefúltak lelkei üvöltöztek, ott
most malmok zakatoltak. Csupán a Dnyeper menti tartományban is több mint négyszáz
malomkerék őrölte a gabonát, a szélmalmokat nem is számítva. Negyvenezer
úrbéres hordta be az úrbért a herceg pénztárába, az erdők benépesedtek
méhesekkel, a tartomány peremén egyre újabb falvak, gyepűk, tanyák létesültek.
A sztyeppeken a vadlovak mellett ott legeltek a szelíd gulyák és ménesek is. A
fenyvesek és sztyeppek beláthatatlan, egyöntetű tengere falusi házak füstjétől
s mindkét felekezet templomainak aranyos tornyaitól kezdett tarkállani – a
pusztaság elég népes tartománnyá változott.


Skrzetuski vicekapitány uram
tehát vidáman menetelt, nem is sietett, s mintha a saját birtokán járt volna,
útközben minden kényelméről gondoskodtak. Még csak 1648 januárjának elején
jártak, de ez a kivételes tél csodálatos módon egyáltalán nem éreztette fogát. A
levegő már a tavasz illatát lehelte, a tél felengedett, s az olvadt hó vizét
csillogtatta, a réteken zöldellt a fű, s a nap oly erősen tűzött, hogy
délidőben a ködmön úgy égette a katonák hátát, akár nyáron.


A vicekapitány csapata alaposan
megnövekedett, mert Czehrynben kíséretével együtt hozzá csatlakozott Rozvan
Ursu uram, az oláh hoszpodárnak Lubniébe menesztett követe. A követ kíséretében
volt tíz-egynéhány török zsoldos, azután a szekerek és a megfelelő cselédség.
Ezenfelül a vicekapitánnyal tartott ismerősünk, Longinus Podbipieta de
Zerwikaptur uram is, néhány szolgalegényével és hóna alatt hosszú pallosával.


A napsütés, a gyönyörű idő és a
közeledő tavasz illata vidámsággal töltötte el a szíveket, s a vicekapitány
annál is vidámabb volt, mert hosszú útról tért vissza a hercegi hajlék felé,
amely neki is otthont adott, s minekutána dolgát jól végezte, bízott benne,
hogy jó fogadtatásban lesz része.


Vidámságának azonban egyéb oka is
volt.


A herceget teljes szívéből
szerette ugyan, de ura kegyén kívül ott várt rá egy – méznél édesebb –
koromfekete szempár is.


E szempár tulajdonosa Anusia
Borzobohata-Krasienska leányasszony, Gryzelda hercegasszony neveltje és kedvelt
palotáskisasszonya, boszorkányosan kacér teremtés, kiért mindenki bolondult
Lubniében, csak éppen az ő szíve nem fogott tüzet. Gryzelda hercegasszony
udvarában szigorú erkölcsök uralkodtak, ami azonban nem akadályozta a
fiatalokat abban, hogy tüzes pillantásokat és epedő sóhajtásokat váltsanak
egymással. Skrzetuski szintén a fekete szempár után sóhajtozott, mint mindenki
más, s ha magára maradt szállásán, elővette a lantot, s annak kísérete mellett
énekelgette:


Különb vagy te mindenki másnál...


avagy:


Mint a tatár a híveket, 

Rabul ejted a szíveket!


Mivel azonban vidám ember volt, s
emellett vitézi mesterségének is szerelmese, nem nagyon vette szívére, hogy
Anusia éppen olyan szépen mosolyog őrá, mint Bychowiec uramra, az oláh
zászlóalj kapitányára, avagy a pattantyús Wurcelre, vagy a
dragonyoszászlóaljban szolgáló Wolodyjowskira, sőt a huszár Baranowskira is,
holott őkelmének már alaposan deresedik az üstöke, s ráadásul még selypít is,
mert egy puskagolyó összeroncsolta szájpadlását. A vicekapitány egyszer már meg
is verekedett érte Wolodyjowskival, ám ha sokáig ott kellett ülnie Lubniében, s
nem készültek hadba a tatárok ellen, még Anusia mellett is elunta magát, és ha
menni kellett, ment jókedvvel, vonakodás és panasz nélkül.


Persze, a viszontlátásnak is
örült. Most azért, hogy dolgát jól végezve hazafelé tartott, vidáman
dalolgatott, s lovát meg-megtáncoltatta Longinus uram mellett, ki óriási
livóniai kancáján poroszkált, s gondterhelt és bánatos volt, mint mindig. A
követ szekerei, török zsoldosai és a kíséret alaposan elmaradt mögöttük.


– Azt beszélik – jegyezte
meg a vicekapitány Longinus uramhoz fordulva –, hogy nagy háború készül a török
ellen, s maga a király is megindul a Köztársaság egész haderejével. Azt is
tudom, hogy a tatároknak szóló figyelmeztetést is visszatartották, pedig azok
úgy félnek, hogy a legkisebb vállalkozást sem merik megindítani. A Krímben is
hallottam erről, s ott alighanem azért fogadtak olyan honeste,[31] mert híre járt, hogy ha a
király és a hetmanok megindulnak, a herceg a Krímre támad, s végképp elsöpri a
tatárságot. S bizony igaz, hogy ezt a feladatot nem bíznák másra.


Longinus uram magasra emelte
kezét, s felvetette szemét.


– Add meg, könyörületes
Istenem, add meg ezt a szent háborút a kereszténység és nemzetünk dicsőségére, nekem
pedig engedd meg a háborúban betöltenem fogadalmamat, hogy in luctu[32] megnyerhessem a vigasztalást, avagy a
dicső halált!


– Kegyelmed hát fogadalmat
tett a háborúra nézve?


– Úgy van. Ily jeles
gavallér előtt lelkem minden titkát feltárom, ámbátor sok itt a mondanivaló,
mindazonáltal ha van kegyelmedben hajlandóság végighallgatni... incipiam:[33] Tudja kegyelmed, hogy címerem a
Zerwikaptur, ami onnan ered, hogy mikor ősöm, Stowejko Podbipieta még Grunwald
alatt megpillantott három kámzsás lovagot, amint egy sorban léptettek, rájuk
esett, s egy csapásra mind a háromnak a fejét levágta. E híres cselekedetről a
hajdani krónikák is megemlékeznek, ősöm nagy dicsőségére...


– Akkor hát neki sem
lehetett könnyebb keze a kegyelmedénél, de méltán kapta a Zerwikaptur nevet.


– A király címert is
adományozott neki: ezüst mezőben három kecskefejet, mivelhogy ama lovagok
címerében is ilyen fejek valának. E címert, meg ímhol e pallost ősöm, Stowejko
Podbipieta utódaira hagyta azzal a kívánsággal egyben, hogy igyekezzenek a
nemzetség és e pallos fényét megőrizni.


– Szó, ami szó, jeles
nemzetség szülötte kegyelmed!


Longinus uram itt nagyokat
sóhajtott, s minekutána némileg megkönnyebbült, így folytatta a szót:


– Most azért nemzetségünk
utolsó sarja lévén, Trokiban fogadalmat tettem a Boldogságos Szűznek, hogy
ártatlanságomat megőrizvén, mindaddig nem járulok az esküvői oltárhoz, amíg
dicső ősöm, Stowejko Podbipieta példájára ugyanezzel a pallossal három fejet
egy csapásra le nem vágok. Te látod, irgalmas Istenem, hogy mindent megtettem,
ami tőlem tellett! Érző szívemnek csendességet parancsolván, ártatlanságomat a
mai napig megőriztem, kerestem a háborút, harcoltam, de nem volt szerencsém...


A vicekapitány bajusza alatt
elmosolyodott.


– Nem sikerült a három fejet
levágnod?


– Bizony, nem adatott meg.
Nincs szerencsém! Kettesével többször is akadt, de három soha. Nem sikerült
meglepnem őket, arra meg már bajos volna megkérni az ellenséget, hogy álljanak
fel szép renddel a vágásra. Csak Isten látja bánatomat. Erő volna a csontomban,
jószág is akad bőven... ám az ifjúság elillan. Negyvenötödik évemet taposom,
szívem érzelmekre szomjúhozik, a nemzetség kihal, s a három fej csak nem
adódik!... No, ilyen Zerwikaptur vagyok én. Emberek nevetsége, ahogy Zagloba
uram helyesen mondja, amit türelmesen el is viselek, s mindent az Úr Jézusnak
ajánlok.


Erre aztán olyan sóhajtozás
következett, hogy a livóniai kanca, már ura iránti részvétből is, nyögni és
siralmasan horkolni kezdett.


Skrzetuski és Longinus éppen a
Kahamlik folyóhoz közeledtek, mikor egyszerre nagy darucsapat húzott el fejük
fölött, s oly alacsonyan repült, hogy botot lehetett volna közéjük hajítani. A
madársereg rettenetes krúgatás közben ahelyett, hogy lecsapott volna a nádasba,
váratlanul a magasba emelkedett.


– Mintha valami kergetné
őket – jegyezte meg Skrzetuski.


– Ahol ni! Látja kegyelmed?
– kiáltotta Podbipieta egy fehér madárra mutatva, amely a levegőt rézsútos
repüléssel szelve igyekezett a darvak alá kerülni.


– Sólyom! Sólyom riasztja
őket, hogy le ne szálljanak! – lelkendezett a vicekapitány. – A követnek vannak
sólymai, nyilván ő bocsáttatta fel.


Éppen akkor ugratott hozzájuk
Rozvan Ursu fekete anatóliai paripáján, nyomában néhány török szolgalegénnyel.


– Vicekapitány uram! Kérem
egy kis mulatságra! – invitálta Skrzetuskit.


– Kegyelmességedé a sólyom?


– Az enyém, mégpedig igen
derék madár, meglátja kegyelmed.


Mind a hárman előrevágtattak,
nyomukban az oláh solymár a karikával, s tekintetét a madarakra szegezve,
torkaszakadtából buzdította harcra a sólymot.


A derék madár már elérte, hogy a
darvak kénytelenek voltak a magasba emelkedni, ekkor ő is villámgyorsan
feltört, s egyszerre a darvak fölé került, amelyek most viharos
szárnycsattogtatással egyetlen óriási örvénnyé tömörültek össze. Fenyegető
kiáltások röpködtek a levegőben. A madarak kinyújtották nyakukat, felfelé
fordították csőrüket, mint megannyi lándzsát, s várták a támadást.


Közben a sólyom fölöttük
keringett. Hol feljebb emelkedett, hol ismét alább bukott, mintegy habozva,
lecsapjon-e oda, ahonnan száz éles csőr mered feléje. A napfényben csillogó
fehér tollazata úgy ragyogott, mint maga a nap a kéklő égen.


Egyszerre ahelyett, hogy
lecsapott volna, mint a nyíl, nekivágott a messzeségnek, s csakhamar eltűnt a
lombok és a nádas mögött.


Elsőnek Skrzetuski rúgtatott
utána. A követ, a solymár és Longinus uram követték példáját.


Az út kanyarulatánál a
vicekapitány egyszerre visszarántotta lovát, mert újabb, különös látvány tárult
szeme elé. Az országút közepén egy hintó állt, féloldalt dőlve törött
tengelyére. A kifogott lovakat két kozák legény tartotta. A kocsis nem volt
sehol, nyilván elment, hogy segítséget keressen. A hintó mellett két nő állt,
az egyik rókamálas bundában s ugyanolyan kerek tetejű kalpagban, kemény,
férfias arccal, a másik sudár termetű fiatal leány, vonásai előkelőek és nagyon
formásak. Ott ült a sólyom nyugodtan az ifjú leányzó vállán, s csőrével
rendezgette mellén felborzolt tollazatát.


A vicekapitány visszarántotta a
lovát oly hirtelen, hogy annak patái a homokba fúródtak, aztán kucsmájához
emelte kezét, nagy zavarában nem tudván, köszönjön-e, avagy a sólymot kérje
vissza? Zavarát az is okozta, hogy a nyestprém kámzsácska alól olyan szempár
pillantott feléje, amilyent soha életében nem látott: fekete, bársonyos,
fátyolos, s oly ragyogó és tüzes, hogy Anusia Borzobohata szeme elhomályosult
volna mellette, akár a gyertya fénye a fáklya lángja mellett. A két szem fölött
finom ívben hajlottak meg a selymes, sötét szemöldökök, a rózsás arc, akár a
legszebb nyíló virág, a kissé széthajló, meggypiros ajkak közül kivillanó fehér
fogak, akár egy sor igazgyöngy, a kámzsa alól pedig tömött fekete hajfonatok
omlottak alá. „Junó ez, tulajdon személyében, avagy más istenség?” – gondolta
magában a vicekapitány e magas, karcsú termet, a domború kebel, s a leány
vállán a fehér sólyom láttán. Ott állt hát az ifjú vitéz födetlen fővel,
belemerülve a gyönyörű képbe, csak szeme csillogott, s szívét mintha vasmarok
szorította volna össze. Már-már meg is szólalt volna, ily szavakkal kezdve
beszédét: „Ha halandó lény vagy, s nem istenség...” – mikor váratlanul
odaérkezett a követ, Longinus és a solymár a karikával. A leányasszony ezt
látván, a sólyom elé tartotta kezét, melyre az azonnal át is lépett, s lábát
váltogatva csakhamar el is helyezkedett. A vicekapitány a solymárt megelőzve át
akarta venni a sólymot, erre azonban különös dolog, mintegy rejtélyes jel
történt. Íme, a sólyom egyik lábát a leányasszony kezén tartva, a másikkal
megragadta a vicekapitány öklét, s ahelyett, hogy arra átült volna, örvendezve
vijjogni kezdett, s oly erősen húzta egymáshoz a két kezet, hogy azoknak végül
is érintkezniük kellett. Skrzetuskin villámütés cikázott végig, a sólymot pedig
csak akkor lehetett áttenni a karikára, mikor a solymár fejére húzta a kámzsát.
Ekkor az idősebb hölgy szólalt meg kérlelő hangon:


– Lovag uraim! – mondta. –
Bárkik vagytok, ne tagadjátok meg segítségteket a szegény fehérnéptől, akik az
országúton maradván maguk sem tudják, mitévők legyenek. Már alig
hárommérföldnyi utunk volna hazáig, de hintónk tengelye eltört, s immár
alighanem itt kell éjszakáznunk a szabad ég alatt. Kocsisomat fiaimhoz
futtattam, hogy legalább egy szekeret küldjenek értünk, de mire a kocsis odaér
meg visszajön, besötétedik, s e néptelen helyen ijedelmes volna éjszakáznunk,
különösen mivel a közelben sírdombok vannak.


Az idős hölgy gyorsan s oly mély
hangon beszélt, hogy a vicekapitány elcsodálkozott, de azért udvariasan
felelte:


– Olyat ne is gondolj, asszonyom,
hogy mi kegyelmességedet és bájos leánykádat segítség nélkül hagynánk. Lubniébe
igyekszünk, Jeremi herceg úr őnagysága katonái vagyunk, s úgy nézem, utunk
egyfelé visz, de ha nem úgy volna is, szívesen letérünk, hacsak társaságunkat
terhesnek nem találjátok. Szekereim azonban nincsenek, mert katona módra csak
könnyű csapattal, lóháton utazunk, de a követ úrnak van, s remélem, ildomos
gavallér lévén, szívesen szolgál vele kegyelmességednek és a leányasszonynak.


A követ megemelte cobolyprémes
kucsmáját, mert értvén a lengyel nyelvet, tudta, miről van szó. Mint lovagias
bojár nyomban előkelő bókot vágott, s utasította a solymárt, hogy ugrasson
hátra a szekerekért, mert azok alaposan elmaradtak. Ezalatt a vicekapitány a
leányt nézte, aki azonban e mohó pillantást el nem bírván, lesütötte szemét, a
kozák ábrázatú hölgy pedig ígyen folytatta a szót:


– Isten fizessen meg
kegyelmeteknek segítségükért. Minekutána azonban Lubniébe még hosszú az út,
reménylem, nem vetitek meg magam és fiaim szerény hajlékát, ahol örömest
látnánk vendégül kegyelmeteket. Rozlogi-Siromachy a mi fészkünk, magam
Kurcewicz-Bulyha knyáz özvegye vagyok, a leányzó pedig nem leányom, hanem az
idősebb Kurcewiczé, férjem bátyjáé, ki árváját a mi oltalmunkra bízta. Fiaim
most otthon vagynak, én pedig Czerkasyból tartok hazafelé, ahol a Boldogságos
Szűz oltáránál áldoztam. Íme, útközben ért e baleset, s kegyelmetek úri
segítsége nélkül nyilván az útfélen éjszakázhattunk volna.


A knyázné még tovább beszélt
volna, ha messziről fel nem tűnnek az ügetve közeledő szekerek, a követi török
zsoldosok és Skrzetuski emberei kíséretében.


– Kegyelmességed tehát Wasyl
Kurcewicz knyáz úr özvegye? – kérdezte a vicekapitány.


– Nem! – tiltakozott a
knyázné élénken, szinte haragosan. – Én Konstantyn özvegye vagyok, az pedig
Wasyl leánya – tette hozzá a leányzóra mutatva.


– Wasyl knyázról sok szó
esik Lubniében. Jeles katona s boldogult Michal herceg meghitt embere volt.


– Lubniében nem jártam –
jegyezte meg némi gőggel Kurcewiczowa knyázné –, hogy milyen katona volt, azt
sem tudom, későbbi dolgait pedig nem szükség emlegetni, hiszen azokat anélkül
is mindenki ismeri.


Helena knyázkisasszony feje
hirtelen lecsuklott e szavak hallatára, akár a virág, melyet a kasza ért, a
vicekapitány pedig élénken közbevágott:


– Ne szóljon így
kegyelmességed. Wasyl knyázt az emberi igazságszolgáltatás rettenetes errorja[34] ítélte fej- és jószágvesztésre, úgy,
hogy szökéssel kellett életét mentenie, később azonban kiderült ártatlansága,
ami promulgáltatott[35] is, s ezáltal nagy becsületes hírét
visszaszerezte; méltó dolog pedig, hogy híre annál dicsőbb legyen, minél
nagyobb volt sérelme.


A knyázné éles pillantást
vetett a vicekapitányra, s kellemetlen, nyers ábrázatáról szemlátomást harag
tükröződött. Ámde Skrzetuskiban ifjú kora ellenére annyi lovagi komolyság volt,
a tekintete is oly becsületes, hogy a knyázné nem mert vele ellenkezni, hanem
Helena knyázkisasszonyhoz fordult:


– Nem méltó dolog, hogy a
leányasszony ilyesmit hallgasson. Nosza, indulj, s nézz utána, hogy a cókmókot
átrakják a hintóból a szekérre, amelyen őkegyelmeik engedelmével továbbutazunk.


– Megengeded, kisasszonyom,
hogy segítségedre legyek? – ajánlkozott a vicekapitány.


Együtt mentek hát a hintóhoz, de
amint megálltak egymással szemben a hintó két ajtajánál, a knyázkisasszony
szemének selymes függönye felemelkedett, s pillantása, miként a fényes, meleg
napsugár esett a vicekapitányra.


– Hogyan köszönjem meg
kegyelmednek... – kérdezte, s hangja mint a lant és fuvola zenéje csengett a
vicekapitány fülébe –, hogyan köszönjem meg, hogy atyám jó hírének védelmére
keltél ama sérelmek ellen, amelyek legközelebbi atyjafiai részéről érték.


– Kisasszonyom! – felelte az
ifjú, s érezte, hogy szíve olvadozik, akár a hó tavasszal. – Úgy segéljen
Isten, hogy ily köszönő szavakért készen volnék tűzbe menni, vagy akár véremet
ontani, de minél lángolóbb a kedv, annál kisebb az érdem, s nem méltó arra,
hogy érte kisasszonyom szájából köszönetet elfogadjak.


– Ha kegyelmed megveti
köszönetemet, nékem mint szegény árvának nincs módom hálámat másképpen
kimutatni.


– Nem vetem én meg – felelte
az ifjú egyre növekvő hévvel –, de ezt a nagy kegyet hosszú és hűséges
szolgálattal akarnám kiérdemelni, s csak arra kérlek, fogadj el engem
kegyelmesen e szolgálatra.


A knyázkisasszony e szavak
hallatára elpirult, majd zavarában hirtelen elhalványodott, aztán kezét arcához
emelve, bánatosan szólt:


– Kegyelmedre legfeljebb
szerencsétlenséget hozhatna ez a szolgálat.


A vicekapitány pedig áthajolt a
hintó ajtaján, s halk, érzelmes hangon mondta:


– Hozzon, amit az Úr ád, de
ha fájdalmat hozna is, én mégis készen vagyok kisasszonyom lábához borulva
kérni e kegyet.


– Nem lehet az, lovag uram,
hogy alig láttál meg, máris ily nagy kedved legyen e szolgálathoz.


– Alig pillantottalak meg,
önmagamról nyomban megfeledkezém, s látom már, hogy eddig szabad katona létemre
rabszolgává kell változnom, de nyilván ez Isten akaratja. A szerelem, akár a
nyíl, váratlanul hatol át a szíven, s én immár érzem is a vasát, ámbár ha
tegnap mondta volna valaki, el nem hittem volna.


– Ha kegyelmed tegnap nem
hitte volna, mi módon hihetném én ma?


– Erről leghívebben az idő
tesz majd bizonyságot, őszinteségemet pedig nemcsak szavaimból, hanem arcomból
is kiolvashatod.


A szép szemek selymes függönye
ismét felemelkedett, s tekintete találkozott az ifjú vitéz nemes, bátor
ábrázatával, s oly elragadtatott pillantásával, melytől sötét pírba borult a
leányasszony arca. De most már nem sütötte le szemét, s az ifjú egy darabig
szomjasan ihatta fel a gyönyörű szempár édességét. Úgy néztek egymásra, mint
két teremtés, akik – noha itt a pusztai országúton találkoztak – érzik, hogy
egyszerre indultak el, s lelkük máris egymás felé repül, mint két galamb.


Ám az elragadtatás e pillanatát
megszakította Konstantowa knyázné éles hangja, amint a knyázkisasszonyt
szólította. A szekerek megérkeztek. A török zsoldosok hozzáfogtak a málha
átrakásához, s kis idő múlva minden készen állott.


Rozvan Ursu, a lovagias bojár, saját
hintaját engedte át a hölgyeknek, a vicekapitány is lóra ült, s elindultak.


A nap már nyugovóra hajlott. A
Kahamlik vizét bearanyozta a lenyugvó nap és az alkonypír. Fent az égen apró
felhőfoszlányok csoportosultak, s mind vörösebbé és vörösebbé válva húzódtak a
láthatár pereme felé, mintha az égen való röpködéstől elfáradva, igyekeznének
nyugovóra térni valami ismeretlen bölcső felé. Skrzetuski a knyázkisasszony
oldalán lovagolt, de nem szórakoztatta beszéddel, mert mások előtt nem
beszélhetett volna oly nyíltan, mint az imént, semmitmondó szavak pedig nem
jöttek ki a száján. Csak nagy boldogságot érzett szívében, s feje zúgott,
mintha bortól ittasult volna meg.


A karaván gyorsan haladt, s a
csendet csak a lovak prüszkölése és az egymáshoz ütődő kengyelek zaja zavarta
meg. Közben besötétedett. Az égen felragyogtak a csillagok, s a nedves réteken
fehér gomolyagok végtelen tengere emelkedett fel.


Erdőbe értek, de alig haladtak
néhány futamatnyit, mikor lódobogást hallottak, s öt lovas jelent meg a karaván
előtt. Az ifjú knyázok voltak, akiket a kocsis értesített az anyjukat ért
balesetről, eléje siettek hát, egy négylovas szekeret hozván magukkal.


– Ti vagytok, fiacskáim? –
kérdezte az öreg knyázné.


A lovasok a szekerekhez léptek.


– Mi vagyunk, anyám!


– Gyertek csak! Hála e nemes
uraknak, már nincs szükségünk segítségre. Íme, fiacskáim, kiket kegyelmetek
kegyeibe ajánlok: Symeon, Jur, Andrzej és Mikolaj... hát az ötödik kicsoda? –
kérdezte az ifjak felé kémlelve. – Hej, ha öreg szemem nem csal a sötétben, akkor
Bohun... mi?


A knyázkisasszony hirtelen
behúzódott a hintó mélyébe.


– Üdv neked, Knyázowa
asszony és neked is, Helena knyázkisasszony! – köszönt az ötödik lovas.


– Bohun! – szólalt meg az
öregasszony. – Az ezredtől jöttél, sólyom? Mégpedig teorbánnal?[36] Istenhozott! Isten hozott! Hej,
fiacskáim! Én már meginvitáltam őkegyelmeiket éjjeli szállásra Rozlogiba, most
hát ti is hajtsatok fejet előttük! Vendég a házban: Isten a házban! Tiszteljék
meg kegyelmetek szerény hajlékunkat.


A Bulyhák megemelték kucsmájukat.


– Alázatosan kérjük
kegyelmeteket szerény hajlékunkba.


– Nekem már megígérte a
követ úr őnagysága meg a vicekapitány úr őkegyelme is. Jeles gavallérokat
látunk vendégül, csak éppen azt nem tudom, hogy a nagyúri udvarok lakomáihoz
szokván, megfelel-e majd nekik a mi egyszerű étkünk.


– Katonakenyéren
nevelkedtünk mi, nem pedig udvari lakomákon – jegyezte meg Skrzetuski.


Rozvan Ursu még hozzátette:


– Kóstoltam én már a
vendégszerető nemesi porták kenyerét, s tudom, az udvari étkek fel nem érnek
vele.


A szekerek elindultak, az öreg
knyázné pedig folytatta:


– Régen, bizony régen
elmúltak azok az idők, amikor még mi is jobb napokat láttunk. Wolhyniában és
Litvániában vannak még Kurcewiczek, akik bandériumot tartanak, s úri módon
élnek, ám azok a szegényebb atyafiakat ismerni sem kívánják, Isten büntesse meg
őket érte. Nálunk szinte kozák szegénység van, amiért megbocsássanak
kegyelmetek, s fogadják szívesen, amit jó szívvel ajánlunk. Nekem és öt fiamnak
egyetlen falucskával és néhány szabad gyepűvel kell beérnünk, s ehhez még e
leányasszony is a mi oltalmunk alatt vagyon.


Skrzetuski elcsodálkozott a
hallottakon, mert Lubniében azt hallotta, hogy Rozlogi nem megvetendő nemesi
birtok, mely hajdanában Wasyl knyáz, vagyis Helena édesapja birtoka volt. Nem
tartotta azonban illendőnek afelől tudakolni, hogy milyen úton-módon került
Konstantyn birtokába, s utána özvegye kezébe.


– Kegyelmességednek tehát öt
fia van? – kérdezte Rozvan Ursu.


– Öt volt bizony, akár az
oroszlánok, de a legidősebbnek, Wasylnak, a pogányok Bialogródban fáklyával
kiégették a szemét, amitől értelme is megzavarodott. Ha a fiatalok hadjáratra
mennek, csak ővele meg e leányzóval maradok otthon, akivel több a gond, mint az
öröm.


A vicekapitány figyelmét nem kerülte
el az a megvető hang, amellyel az öreg knyázné sógorának leányáról beszélt.
Vére felforrt a haragtól, s már-már gonosz káromkodásra fakadt, de a szó
torkára forrott, mikor a knyázkisasszonyra pillantva, a hold fényénél meglátta
a leány könnybe lábadt szemét...


– Mi bajod, kisasszonyom?
Miért sírsz? – kérdezte halkan.


A knyázkisasszony hallgatott.


– Nem viselhetem el
könnyeidet – mondta Skrzetuski hozzáhajolva, s látván, hogy az öreg knyázné
Rozvan Ursuval beszélget, s nem néz feléjük, tovább faggatta:


– Istenemre, szólj hát
valamit, mert Isten látja a lelkemet, véremet és életemet adnám, hogy
megvigasztaljalak.


Egyszerre megérezte, hogy az
egyik lovas oly erővel nyomakodik feléje, hogy lovaik oldala már egymást
horzsolja.


A knyázkisasszonnyal folytatott
beszélgetés megszakadt, Skrzetuski ámulva, egyszersmind bosszúsan fordult a
tolakodó felé.


A hold fényénél egy szempárt
pillantott meg, amely vakmerően, kihívóan s egyben gúnyosan nézett rá.


E félelmetes szemek égtek, akár a
farkaséi a sötét erdőben.


„Mi az ördög? – gondolta a
vicekapitány. – Lidérc vagy micsoda?” – azután közelről nézve támadója szemébe,
megkérdezte:


– Miért tolakodik kegyelmed
annyira, s miért furkálsz tekinteteddel?


A lovas nem felelt, csak tovább
meredt rá éppoly makacsul, mint vakmerően.


– Ha nem látsz, csiholhatok
tüzet, ha pedig az országút keskeny neked, lódulj a pusztába! – szólt rá a
vicekapitány, most már emeltebb hangon.


– Te pedig lódulj a
hintótól, laszku,[37] amíg előtted a puszta – felelte a
lovas.


A vicekapitány, amilyen tettre
kész férfiú volt, felelet helyett olyat rúgott a támadó lovának hasába, hogy a
paripa nagyot nyögött, s egyetlen ugrással az országút szélén termett.


A lovas nyomban visszarántotta
lovát. Egy pillanatig úgy látszott, a lovagra veti magát, de már hangzott az
öreg knyázné éles, parancsoló szava:


– Bohun, scso z toboju?


A szavak hatása nem késett. A
lovas helyben megfordította lovát, s átment a hintó túlsó oldalára a
knyáznéhoz, ki így folytatta:


– Scso z toboju? Hej, nem
Perejaslawban vagy, sem a Krímben, hanem Rozlogiban... hát úgy vigyázz! Most
pedig ugrass előre, s vezesd a szekereket, mert közel a szakadék, s abban sötét
van. Lódulj!


Skrzetuski amennyire elámult,
éppoly mérges is volt. Bohun nyilván alkalmat keresett arra, hogy belekössön, s
meg is találta volna. De vajon miért kereste? Mit jelent e váratlan támadás?


Agyán átvillant a gondolat, hogy
nyilván a knyázkisasszonyról van itt szó, s efelől meg is bizonyosodott, amint
a leány arcába nézett, s a sötétben is észrevette, hogy az sápadt, mint a
patyolat, s rémület tükröződik róla.


Közben Bohun a knyázné asszony
parancsához híven, előreugratott, az asszony pedig utánapillantván, félig
önmagához, félig a vicekapitányhoz fordulva mondta:


– Veszett koponya ez, és ördöngös
kozák.


– Nyilván nincs ki mind a
négy kereke – felelte Skrzetuski megvetően. – Kegyelmességed fiainál szolgál e
kozák legény?


Az öreg knyázné a hintó mélyébe
vetette magát:


– Ne szóljon így kegyelmed!
Ez Bohun viceezredes, jeles vitéz és fiaim bajtársa, nekem pedig mintegy
hatodik fiam. Nem lehet az, hogy kegyelmed ne hallotta volna nevét, mert őt
mindenki ismeri.


Skrzetuski valóban jól ismerte e
nevet. Az egyéb kozák ezredesek és atamánok nevei közül egyszerre kiemelkedett,
s közszájon forgott a Dnyeper mindkét partján. A vak koldusok róla énekeltek a
vásárokon meg a csárdákban, a fonókban pedig csodákat meséltek az ifjú
leventéről. Hogy ki volt, s honnan jött – senki sem tudta. Annyi bizonyos, hogy
a bölcsője a sztyepp, a Dnyeper, a sziklatorlaszok és a Czertomelik,
szorosainak labirintusával, öbleivel, lápjaival, szigeteivel,
sziklaszirtjeivel, szakadékaival és nádasaival. Kamaszkora óta begyökerezett e
vad világba, s összeforrott vele.


Békeidőben együtt járt a
többiekkel halászni és vadászni, bebarangolta a Dnyeper kanyarulatait,
végiggázolta a lápokat és mocsarakat félmeztelen társaival együtt, máskor meg
hónapokat töltött az erdőségek mélyén. Iskolája az volt, hogy ki-kirándultak a
Vad Mezőkre tatár gulyákért és ménesekért, meg a kelepcék, ütközetek s a part
menti uluszok[38] elleni portyázások, a betörések
Bialogródba és az Oláhföldre vagy sajkákon a Fekete-tengerre. Napjait lóháton,
éjszakáit a sztyeppen, az őrtüzek mellett töltötte. Csakhamar az egész Nyizs kedvence
lett, korán vezérelt másokat, s bátorságával hamarosan túltett mindenkin. Képes
volt századmagával nekimenni a Bahcsiszerájnak is, s a kán szeme láttára
felgyújtani; felperzselte az uluszokat, a városkák lakosait egy lábig
lekaszabolta, az elfogott murzákat lovakkal tépette szét, lecsapott, mint a
vihar, s elillant, mint a halál. A tengeren eszeveszetten vetette magát a török
gályákra. Behatolt Budziak szívébe, s amint mondták, az oroszlán torkáig
merészkedett. Olykor határozottan őrült vállalkozásra is rászánta magát. A
kevésbé bátrak, a kevésbé vakmerőek karóba húzva pusztultak el Sztambulban,
vagy a török gályákon rothadtak meg, ő azonban mindig épen és bőséges
zsákmánnyal megrakva került ki a vállalkozásaiból. Beszélték, hogy töméntelen
kincset szedett össze, s a Dnyeper nádasaiban rejtette el. Gyakran látták,
amint sáros csizmájával taposta az aranyszőtteseket, selyemkelméket;
szőnyegeket teregetett a lovak lába alá, avagy drága damasztba öltözve fürdött
a szurokban, hogy így mutassa ki kozák megvetését e drága holmik iránt. Soha
sehol sem melegedett meg. Cselekedeteit vad képzelete irányította. Néha
Czehrynbe, Czerkasyba vagy Perejaslawba érkezve, félholttá dorbézolta magát a
többi zaporozsjei kozákkal együtt, máskor meg úgy élt, mint egy szerzetes,
emberekhez nem szólt, s a sztyeppbe menekült. Volt úgy is, hogy vak koldusokkal
vette körül magát, s azok énekét és játékát hallgatta naphosszat, őket meg
elárasztotta arannyal. Nemesi társaságban tudott finom gavallér módjára
viselkedni, a kozákok között ő volt a legvadabb kozák, lovagok között lovag,
fosztogatók között fosztogató. Sokan őrültnek tartották, mert valóban
zabolátlan, vad lélek volt.


Legutóbb perejaslawi
viceezredessé lett, de az ezredeskapitányi hatalmat ő gyakorolta, mert a vén
Loboda már csak gyengén szorongatta a vezéri buzogányt kihűlő markában.


Skrzetuski tehát igen is jól
tudta, kicsoda Bohun, s ha mégis megkérdezte a knyázné asszonytól, hogy fiainak
szolgálattevő kozákja-e, azt szándékosan, megvetése jeléül tette, mert
megérezte benne az ellenséget, s Bohun minden nagy híre ellenére felforralta a
vérét, hogy ez a kozák ily vakmerően bele mert kötni.


Előre sejtette, hogy ha már
elkezdődött, egykönnyen be nem fejeződik. De hát Skrzetuski uram is kemény
legény volt és fullánkos, akár a darázs, netán túlságosan is bízott önmagában,
s nem egykönnyen hátrált meg bármitől, a veszedelmeket pedig szinte mohó
vággyal kereste. Készen lett volna, lovát nekieresztve, akár nyomban Bohun után
eredni, de hát a knyázkisasszony mellett lovagolt. Különben is a szekerek már
áthaladtak a szakadékon, s a távolban megvillantak Rozlogi fényei.


 










IV. FEJEZET


A Kurcewicz-Bulyhák családja ősi
hercegi nemzetség, címerük a Kurcz,[39] állítólag Koriattól származtatták
magukat, valójában azonban Ruriktól[40] származtak. A család
két fő ága közül az egyik Litvániában, a másik Wolhyniában telepedett le, a
Dnyeperentúlra csak Wasyl knyáz költözött át, ki a wolhyniai ág számos
leszármazottjának egyike volt. Wasyl szegény ember lévén, nem akart gazdag
rokonai között maradni, s ezért Michal Wisniowiecki hercegnek, a hírneves
Jeremi apjának szolgálatába lépett.


Itt nagy, becsületes hírt, nevet
szerezvén, jeles lovagi szolgálataiért a herceg Krasne Rozlogit adományozta
neki, amelyet az arrafelé tanyázó rengeteg farkasról későbben Farkas-Rozloginak
is neveztek. Itt aztán véglegesen le is telepedett. 1629-ben a római egyházba
tért át, s az Oláhországból származó Rohogok előkelő nemesi családjából nősült.
Egy esztendővel későbben született e házasságból leánya, Helena. Az anya
gyermekágyban meghalt. Wasyl herceg pedig újabb házasságra nem gondolván,
teljesen a gazdálkodásnak és egyetlen gyermeke nevelésének szentelte életét.
Wasyl herceg kiváló jellemű, rendkívül becsületes férfiú volt. Elég gyorsan
közepes vagyont szerezvén, legottan bátyjára, Konstantynra gondolt, aki
szegényen Wolhyniában maradt, s a gazdag rokonoktól eltaszíttatván, kénytelen
volt árendák után járni. Ezt feleségével és öt fiával együtt magához vette, s
minden falat kenyerét megosztotta velük. Így élt a két testvér, jó
egyetértésben, mind 1634-ig, mikor is Wasyl Wladislaw király hadaival
Szmolenszk alá vonult. Ott történt ama végzetes eset, amely Wasyl knyáz vesztét
okozta. A király táborában elfogtak egy levelet. A levél Sehinnek szólt, s
alatta a knyáz aláírása és pecsétje. Ez a nyilvánvaló árulás nemcsak
megdöbbentett, de meg is rémített mindenkit, hiszen a knyázt eddigelé általában
feddhetetlen, kristálytiszta jellemű lovagnak ismerték. Hiába hívta Istent
tanúságul, állítván, hogy sem az aláírás, sem a pecsét nem tőle származik, a
levélen virító pecsét minden kétséget eloszlatott, ama védekezésnek pedig, hogy
pecsétgyűrűjét elvesztette, senki nem adott hitelt. Így aztán a szerencsétlen
knyázt pro crimine perduellionis[41] fej- és
becsületvesztésre ítélték, amiért is szökésben kellett menekülést keresnie.
Éjszakának idején toppant be Rozlogiba, ott könyörögve kérte bátyját, hogy
atyjaként vegye oltalmába leánykáját, ő maga pedig örökre eltűnt. Beszélték,
hogy később még egyszer írt Jeremi hercegnek Barból, kérve, ne fossza meg
egyetlen leánykáját mindennapi kenyerétől, hanem hagyja békében Rozlogiban,
azután végleg híre veszett. Voltak olyan hírek, hogy meghalt, de azt is
beszélték, hogy a császáriakhoz állt, s Németországban esett el egy háborúban.
De hát ki is tudhatott volna biztosat? Nyilván meghalhatott, ha leánykájáról
többé nem kérdezősködött. Csakhamar el is felejtkeztek róla, csak akkor került
elő ismét emlékezete, mikor ártatlansága kiderült. Egy bizonyos witebski
Kurcewicz halálos ágyán meggyónta, hogy Szmolenszk alatt ő írta azt a levelet
Sehinnek, aztán Kurcewicznek a táborban megtalált pecsétgyűrűjével pecsételte
meg. E bizonyságtételre általános volt a sajnálkozás és az elképedés. Az
ítéletet megváltoztatták, s Wasyl herceg lovagi hírnevét régi fényébe
visszaállították, ám neki magának a szenvedésekért már későn jött a kárpótlás.
Ami Rozlogit illeti, Jeremi hercegnek eszébe sem jutott, hogy azt visszavegye,
mert a Wisniowieckiek sokkal jobban ismerték Wasylt, hogysem ártatlanságában
csak egy pillanatra is biztosak ne lettek volna. Nyugodtan veszteg maradhatott
volna, a Wisniowieckiek hatalmas oltalma alatt fittyet hányván az ítéletnek, de
ő elmenekült, mert nem bírt gyalázatban élni.


Helena tehát nyugodtan élt
Rozlogiban nagybátyja gyöngéd gyámsága alatt, csak Konstantyn halála után
kezdődtek el sanyarú napjai. Konstantyn felesége bizonytalan családból származó,
nyers, lobbanékony és erélyes nő volt, akit csak férje bírt kordában tartani.
Férje halála után azonban vaskézzel ragadta magához Rozlogiban a kormányrudat.
A cselédség félt tőle, a kasznárok, ispánok reszkettek tőle, s hamarosan a
szomszédokkal szemben is kimutatta a foga fehérjét. Kormányzásának harmadik
évében kétszer is fegyverrel támadt a Siwinskiekre, Browarkiban, mikor is
férfiruhát öltve ő maga vezette fegyveres cselédségét és a felfogadott
kozákokat. Mikor egyszer Jeremi herceg ezredei szétszórták a Siedem Mogil
környékén garázdálkodó tatár hordát, a knyázné, cselédsége élén, egy lábig
lekaszabolta a tatár had egyik maradékát, mely egészen Rozlogiig merészkedett.
Rozlogiban így alaposan megfészkelte magát, s kezdte a birtokot saját és fiai
tulajdonának tekinteni. Fiait úgy szerette, akár az anyafarkas a kölykeit, de ő
maga műveletlen lévén, fiai méltó neveltetéséről sem gondoskodott. Egy Kijevből
hozatott görögkeleti barát megtanította őket írni és olvasni – s ezzel be is
fejeződött taníttatásuk. Pedig hát Lubnie közel volt, s ott a hercegi udvarnál
a fiatal knyázok kicsiszolódhattak volna, a kancelláriában megismervén a
közügyekben való forgolódást, avagy a hercegi zászlók alá állván, a lovagi
iskolában képezhették volna magukat. A knyáznénak azonban megvolt a maga jó
oka, amiért nem adta őket Lubniébe.


Hátha Jeremi hercegnek eszébe
jut, hogy kié is az a Rozlogi, s utánanéz a Helena fölötti gondoskodásnak, vagy
netán Wasyl emléke kedvéért ő maga kívánta volna azt kezébe venni? Akkor tán
takarodniuk is kellett volna Rozlogiból. A knyázné tehát úgy vélte, jobb, ha
Lubniében teljesen elfelejtik, miféle Kurcewiczek élnek még a világon. Így
azonban az ifjú knyázok félig vadon, inkább kozák, mint nemesi módra
nevelődtek. Már suhanc korukban részt vettek az öreg knyázné csetepatéiban, a
Siwinskiek elleni rajtaütésekben meg a tatár csapatokkal való csatározásokban.
Ösztönszerűen undorodván a könyvektől és írástól, napok hosszat lövöldöztek
nyíllal, s gyakorolták magukat az ólmosbot és a kard forgatásában meg a
pányvavetésben. Még gazdálkodással sem foglalkoztak, mert azt az anyjuk ki nem
adta kezéből. Fájdalmas volt látni a jeles nemzetség sarjait, kiknek ereiben
hercegi vér csörgedezett, ám erkölcseik parlagiak és vaskosak voltak, s
értelmük és megkérgesedett szívük a sztyepp műveletlen talajára emlékeztetett.
Közben pedig sudár tölgyekké növekedtek, de tudván magukról, hogy műveletlenek,
szégyenkeztek volna a nemesi társaságban. Jobb szerették tehát a vad kozák
legények környezetében tölteni idejüket. Jó korán kapcsolatba kerültek a
Nyizzsel is, ahol bajtársakként fogadták őket. Olykor fél évig vagy annál
tovább is megültek a Szicsben; a kozákokkal együtt jártak „ipart űzni”, részt
vettek a törökök és tatárok elleni kirohanásokban, s végül is ez lett legfőbb
és legkedveltebb foglalkozásuk. Anyjuk nem is ellenezte, mert gyakran hoztak
haza gazdag zsákmányt. Egyszer azonban egy ilyen vállalkozás alkalmával Wasyl,
a legidősebb testvér, a pogányok kezébe került. Öccsei Bohun és a zaporozsjei
legények segítségével kiszabadították ugyan, de már megvakítva. Ettől fogva
Wasyl kénytelen volt otthon ülni, s noha annak előtte ő volt a legvadabb, most
nagyon is megszelídült, s teljesen elmerült a vallásos töprengésekben. A
fiatalok tovább folytatták a hadi mesterséget, ami idővel megszerezte nekik a
„kozák knyáz” előnevet. Elég volt szétnézni Rozlogi-Siromachyban, s menten
meglátszott, micsoda emberek laknak ott. Mikor Skrzetuski és a követ
szekereikkel együtt befordultak a kapun, nem is annyira udvarházat, mint inkább
egy tölgyfa gerendákból összerótt fészert pillantottak meg, lőrésszerű, keskeny
ablakokkal. A cselédházak, lomtárak, magtárak, istállók és a kozákok lakásai
össze voltak építve a házzal, s azzal együtt egy hol alacsonyabb, hol magasabb
részekből összetákolt, idomtalan épületet alkottak, mely kívülről olyan
szegényes volt, hogy ha az ablakokban világ nincsen, fel sem lehetett volna
tételezni, hogy itt emberek laknak. A ház előtt az udvarban két gémeskút volt,
a kapu mellett egy oszlop, a tetején kerék, s azon üldögélt egy saját nevelésű
medve. Az ugyancsak vaskos tölgygerendákból ácsolt kapun át lehetett bejutni az
udvarra, melyet mindenfelől árok és karósánc övezett.


Nyilvánvalóan megerősített hely
volt, hogy a támadások és betörések ellen védhető legyen. Mindenben egy
határszéli kozák gyepűre emlékeztetett, s noha a határ menti nemesi udvarházak
mind ilyenfélék voltak, ez mégis inkább látszott valamiféle rablófészeknek,
mint nemesi kúriának. A cselédség fáklyákkal sietett a vendégek fogadására,
ámde ezek is inkább haramiákhoz hasonlítottak, hogysem szolgalegényekhez. Az
udvaron hatalmas szelindekek rángatták láncukat, mintha el akarnának
szabadulni, hogy az idegenekre vessék magukat, az istállókból lovak nyerítése
hallatszott, az ifjú Bulyhák anyjukkal versenyt kiabáltak, parancsokat
osztogattak, és káromkodtak. Ily zsivaj közepette léptek a vendégek a házba, s
ha Rozvan Ursu uram az előbb e nyomorúságos, elvadult hajlék láttára már
sajnálta, hogy elfogadta az éjjeli szállást, a most elébe táruló látványon annál
jobban elámult. A ház belseje egyáltalán nem volt összhangban hitvány
külsejével. Mindenekelőtt egy tágas pitvarba léptek, melynek falait csaknem
teljesen elborították a fegyverek, páncélok és állati bőrök.


Két hatalmas kandallóban egész
fahasábok égtek, s fényüknél díszes lószerszámokat, csillogó vérteket, török
karacénokat[42] lehetett látni, amelyeken itt-ott
drágakövek csillogtak, voltak ott aranygombokkal kapcsolódó láncingek,
félpáncélok, hasvédők, mellvasak, értékes acélvértek, lengyel és török sisakok,
ezüstözött láncsisakok, az átelleni falon abban a korban már nem használatos
pajzsok, mellettük lengyel kopják és keleti dzsiridek,[43]
tömérdek vágófegyver kardoktól kindzsálokig és jatagánokig, melyeknek markolata
úgy csillogott a sokféle drágakőtől, akár a csillagok a tűz fényében. A
szegletekben kötegekben lógtak a róka-, farkas-, medve-, nyest- és
hermelinbőrök – a knyázok vadászszenvedélyének megannyi gyümölcse. Lentebb, a
falak mentén, a farkasvadászathoz használt vércsék, sólymok és a keleti vad
sztyeppekről hozatott hatalmas sasok gunnyasztottak karikákban ülve.


A vendégek a pitvarból a tágas
vendégházba léptek. Itt is hatalmas tűz lobogott az ernyős tűzhelyen. E szobában
még nagyobb volt a pompa, mint a pitvarban. A falak mezítelen gerendáit drága
szőttesek takarták, a padlókat pompás keleti szőnyegek borították. A középen
egyszerű deszkákból összerótt, hosszú x-lábú asztal állt, rajta aranyozott vagy
metszett velencei üvegserlegek. A falak mentén kisebb asztalok, komódok és
polcok, azokon ládikák, bronzzal ékített puzdrák, sárgaréz gyertyatartók és
órák díszlettek, mely utóbbiakat annak idején a törökök rabolták a
velenceiektől, majd a kozákok a törököktől. Az egész szoba tele volt fényűzési
tárgyakkal, melyekről a háziak többnyire azt sem tudták, mire használhatók.
Mindenütt a pompa és a legszélsőbb sztyeppbeli egyszerűség váltakozott
egymással. Bronz-, ében- vagy gyöngyház díszítésű drága török komódok mellett
gyakran egyszerű, gyalulatlan deszkapolcok álltak, másutt durva faszékek
mellett szőnyegekkel letakart, párnázott kerevetek. A kereveteken keleti módra
párnák hevertek aranyhímes selyem- vagy finom patyolat huzatban, de csak ritka
esetben voltak pehellyel töltve, gyakrabban szénával vagy borsószárral. A drága
szőttesek és fényűzési tárgyak mind úgynevezett török és tatár „jószág”, melyet
gyakran potom pénzért vásároltak össze a kozákoktól, avagy még az öreg Wasyl
knyáz zsákmányolta számos háborúiban, részben pedig az ifjú Bulyhák szerezték a
nyizsbeliekkel együtt végrehajtott vállalkozásaik során, mert szívesebben
eljártak sajkákon a Fekete-tengerre, hogysem megházasodván, a gazdaságot
vigyázták volna. Skrzetuski jól ismervén a határ menti udvarházakat, nem
csodálkozott e látványon, viszont annál jobban elámult az oláh bojár, hogy e
pompa közepette ott látta a Kurcewiczeket, borjúbőr csizmájukban, s ködmöneik
is alig jobbak a szolgákénál; ugyancsak álmélkodott Longinus Podbipieta uram
is, mert Litvániában más rendhez szokott.


Ezenközben az ifjú knyázok
őszinte vendégszeretettel látták a vendégeket – ám kevés világias csiszoltságuk
lévén, ezt oly ügyetlen darabossággal mívelték, hogy a vicekapitány alig bírta
visszafojtani mosolyát.


Symeon, az idősebb, így szólt:


– Örvendezünk
kegyelmeteknek, s hálásak vagyunk szívességetekért. A mi házunk a ti házatok,
érezzétek hát magatokat otthon. Köszöntjük kegyelmeteket, mint jótevőinket,
szerény hajlékunkban.


S ámbár hangjában semmiféle
alázat vagy oly meggyőződés nem volt, mintha magánál magasabb rangú
személyiségeket fogadott volna, mégis kozák módra mélyen hajlongott, a többiek
pedig követték példáját, vélvén, hogy a vendégszeretet így kívánja.


– Hozta Isten, hozta Isten
kegyelmeteket... – ismételgették.


Ezalatt a knyázné, Bohun dolmánya
ujját megrántva, kihívta magával a másik szobába.


– Hallod-e, Bohun – mondta
gyorsan –, nincs időm a sok beszédre, de látom, ama fiatal nemes úr szemet
szúrt neked, s mindenáron tengelyt akarsz vele akasztani?


– Maty[44] – felelte a kozák, kezet
csókolva az öregasszonynak. – Széles a világ, más az ő útja, más az enyém. Nem
ismertem én őt, nevét sem hallottam, de azt mondom, ne igen hajlongjon a
knyázkisasszony felé, mert Isten engem, megvillantom kardomat az orra előtt.


– Hej, megveszett,
megveszett! Hol a fejed, kozák! Mi van veled? El akarsz-e veszejteni bennünket
is meg magadat is? Wisniowiecki katonája ő, és vicekapitány, jeles férfiú, a
herceg követe volt a kánnál. Csak egyetlen haja szála görbüljön meg itt, minálunk,
tudod-e, mi lesz abból? A vajda szeme nyomban Rozlogi felé fordul, őérette
bosszút vesz, minket kiűz innen a világ négy tája felé, Helenát pedig elviszi
Lubniébe, s akkor mi lesz? Neki is a szemébe ugrasz? Rátörsz Lubniére? Csak
próbáld meg, ha még nem kóstoltál karót, kótyagos kozákja!... Ha hajladozik is
az úrfi a kisasszony felé, hát aztán? Ahogyan idejött, úgy el is megy, s megint
szent a békesség. Fékezd hát magad, vagy ha nem, vidd az irhád oda, ahonnan
jöttél, de ránk ne hozz bajt!


A kozák bajuszát rágta,
fújtatott, de belátta, hogy a knyáznénak igaza van.


– Holnap odábbállnak, én
pedig megfékezem magam, csak az éjszemű ki ne jöjjön hozzájuk.


– Még mit nem! Hogy azt
higgyék, rabságban tartom itt? Igenis, kijön, mert én úgy akarom! Te pedig ne
rendelkezz itt, mert nem te vagy a gazda.


– Ne haragudjék,
asszonyanyám. Ha másképp nem lehet, olyan édes leszek hozzájuk, akár a
törökméz. A fogamat meg nem csikordítom, a markolatot meg nem ragadom, még ha
elöntene is az epe, még ha szívem szakadna is bele. Legyen meg asszonyanyám
akarata!


– Nohát, akkor így beszélj,
sólyom, vedd a teorbant, játssz el egy nótát rajta, énekelj egyet, s
megkönnyebbedik a lelked. Most pedig gyere a vendégekhez.


Visszamentek a vendégházba, ahol
a knyázok, nem tudván, hogyan mulattassák a vendégeket, folyton bíztatták, hogy
érezzék magukat jól, s egyre hajlongtak előttük. Skrzetuski büszkén és élesen
Bohun szemébe nézett, de nem látott abban sem kötekedést, sem kihívást. Az ifjú
kozák arca ragyogott a vidám szívességtől, melyet oly híven színlelt, hogy a
leggyakorlottabb szem sem ismerte volna fel. A vicekapitány jól szemügyre
vette, mert az imént a sötétben nem láthatta vonásait. Karcsú, deli leventét
látott maga előtt, napsütötte arcát tömött, fekete bajusz ékesítette. Arcának
vidámsága úgy szűrődött át az ukrán ábrándosságon, mint a napfény a ködön.
Magas homlokát eltakarták üstökének fekete fürtjei, melyek sörény módjára
egyenletes fogakba voltak nyírva erős szemöldöke fölött. Sasorra, táguló
orrcimpái, minden mosolyra elővillanó fehér fogai kissé ragadozó színezetet
adtak arcának, de általában az üde, viruló, kötekedő ukrán férfiszépség típusa
volt. A csodálatos díszes ruházat szintén kiemelte e pusztai leventét a
ködmönös knyázfiak közül. Bohunon vékony ezüstszőttes dolmány és vörös mente
volt, mert ezt a színt viselték az összes perejaslawi kozákok. Derekát finom
selyemöv szorította át, melyről selyem kardkötőn drága művű szablya függött
alá. Ám kardja és egész ruházata elhomályosult az övébe dugott pompás török
kindzsál mellett, melynek markolata annyira tele volt drágakövekkel, hogy csak
úgy szórta a szikrát. Ebben a ruházatban mindenki inkább nézte volna előkelő
családból való úrfinak, hogysem kozáknak, főleg, mivel könnyed mozgása, nagyúri
viselkedése semmiképpen sem vallott alacsony származásra. Longinus uramhoz
lépve meghallgatta a Stowejko ős történetét, hogy miképpen vágta le egy
csapásra három keresztes lovag fejét, majd a vicekapitányhoz fordulva – mintha
semmi bajuk nem lett volna egymással – könnyedén megkérdezte:


– Hallom, a Krímből tart
hazafelé kegyelmed?


– Onnan – felelte a
vicekapitány szárazon.


– Magam is jártam ott, s
ámbár a Bahcsiszerájig nem jutottam el, reménylem, még oda is eljutok, ha ama
kedvező hírek valóra válnak.


– Minémű hírekről szól
kegyelmed?


– Úgy hallik, hogy ha király
őfelsége háborút indít a török ellen, akkor a herceg vajda tűzzel-vassal a Krím
ellen indul. E hír fölöttébb nagy örömet kelt Ukrajna- és Nyizs-szerte, mert ha
ilyen vezér alatt ki nem mulatjuk magunkat a Bahcsiszerájban, akkor soha!


– De ki ám, amint Isten van
az égben! – kiáltották a Kurcewiczek.


Skrzetuskit megnyerte az a nagy
tisztelet, amellyel Bohun a hercegről beszélt, elmosolyodott hát, s immár
szelídebb hangon jegyezte meg:


– Úgy látom, kegyelmedet nem
elégítik ki a nyizsbeliekkel művelt csatározások, amelyek pedig nagy dicsőséget
szereztek neked.


– Kis háború: kis dicsőség,
nagy háború: nagy dicsőség. Konasewics Szahajdacsni sem sajkákon nyerte nagy
becsületes hírét-nevét, hanem a Chocim alatt.


E pillanatban kinyílt az ajtó,
Wasyl, a legidősebb testvér lépett lassan a szobába, kit Helena kézen fogva
vezetett. Érett korú, sápadt, sovány férfi volt, bánatos aszkétaarca a bizánci
szentképekre emlékeztetett. A balsorstól és fájdalmaktól korán megőszült,
hosszú haja vállára hullott, szeme helyén csak két vörös gödör volt; a kezében
tartott rézfeszülettel keresztet vetett a szobára és a benne levőkre.


– Az Atya Isten, a Megváltó
és a Boldogságos Szűz nevében! – mondta. – Ha apostolok vagytok, s örömet hirdettek,
köszöntelek benneteket e keresztény hajlékban. Ámen.


– Bocsássanak meg
kegyelmetek – mormogta a knyázné –, megzavarodott az értelme.


Wasyl pedig csak egyre vetette a
kereszteket a feszülettel, s így folytatta:


– Meg vagyon írva az
apostolok beszédeiben: „Akik a hitért ontják vérüket, megtartatnak, akik pedig
földi javakért vagy ragadományért harcolván esnek el: elkárhoznak...”
Imádkozzunk! Jaj nektek, testvéreim. Jaj nekem is, mert mi ragadományért
viseltünk háborúkat! Isten, irgalmazz nekünk, bűnösöknek! Isten, irgalmazz...
Ti pedig, férfiak, kik messze földről jöttetek, minémű híreket hoztatok?
Apostolok vagytok-é?


Elhallgatott, mintha válaszra
várna, a vicekapitány tehát így felelt:


– Messze vagyunk mi az ily
magasztos tisztségtől. Csak katonák vagyunk, de készek meghalni hitünkért.


– Akkor üdvözültök – felelte
rá a vak –, de számunkra még nem jött el a szabadulás órája... Jaj nektek,
testvéreim, és jaj nekem!


Az utolsó szavakat már csaknem
sírva mondta, s oly mérhetetlen kétségbeesés tükröződött arcán, hogy a vendégek
nem tudták, mitévők legyenek. Közben Helena leültette egy székre, ő maga pedig
kisietett a pitvarba, s lanttal a kezében tért vissza.


Halk hangok zendültek meg a
szobában, a knyázkisasszony pedig vallásos énekbe kezdett:


Éjjel és nappal Nevedet kiáltom! 

Enyhítsd kínomat, s fékezd könnyeimet, 

Irgalmazz, Atyám, szánd meg bűneimet, 

Halld meg hívásom!


A világtalan hátrahajtott fejjel hallgatta az
éneket, mely mintha enyhítő balzsamként hatott volna reá, mert arcáról
lassanként eltűnt a fájdalom és kétségbeesés kifejezése. Végül feje
előrecsuklott, s úgy maradt, mintegy a félálom révületében.


– Csak
meg ne szakítsuk az éneket, akkor teljesen megnyugszik – jegyezte meg a
knyázné. – Íme, látják kegyelmetek, abban rejlik tébolyultsága, hogy folyton az
apostolokat várja, s amint valaki a házba érkezik, előjővén legottan azt
tudakolja, nem apostolok-e...


Helena tovább énekelt. Kedves,
lágy hangja egyre erősebben csengett, s kezében a lanttal, felvetett szemével
oly gyönyörűséges volt, hogy a vicekapitány nem bírta levenni róla a szemét.
Megigézve merült el nézésében, s megfeledkezett az egész világról.


Elragadtatásából az öreg knyázné
szavai riasztották fel:


– No, elég! Ő most már nem
ébred fel egyhamar. Addig is kérem kegyelmeteket az estebédhez.


– Tessék, tessék egy falat
kenyérre, egy csipet sóra! – mondták anyjuk után az ifjú Bulyhák.


Rozvan mint nagyvilági gavallér,
karját nyújtotta a knyáznénak, Skrzetuski pedig ezt látva, nyomban Helena
knyázkisasszonyhoz sietett. Szíve miként a viasz olvadozott, s szeme szinte
szikrát szórt, amint a leányzó kezét sajátján érezte, majd így szólt:


– Úgy vélem én, az égi
angyalok sem énekelhetnek csodálatosabban, mint te, kisasszonyom.


– Vétkezel, lovag, ha
énekemet az angyalokéhoz hasonlítod – felelte Helena.


– Nem tudom én, vétkezem-e,
de annyi bizonyos, hogy szívesen kiszúratnám mindkét szememet, ha halálomig
hallhatnám énekedet. De mit is beszélek, hiszen vakon nem gyönyörködhetném
benned, s az ugyancsak elviselhetetlen kínszenvedés lenne számomra!


– Ne szóljon így kegyelmed,
hiszen holnap elutazván, már holnap elfelejtesz.


– Ó, nem lehet az, annyira
megszerettelek, kisasszonyom, hogy más szerelmet életem fogytáig nem kívánok
ismerni, ezt pedig soha el nem felejtem.


Erre égő pír öntötte el a
knyázkisasszony arcát, s keble pihegve hullámzott. Felelni akart, de csak ajka
remegett, így hát Skrzetuski beszélt tovább:


– Te hamarabb elfelejtesz
engem, kisasszonyom, ama deli levente oldalán, ki majd énekedet balalajkáján
kíséri.


– Soha, soha! – suttogta a
leány. – De kegyelmed óvakodjék tőle, mert rettenetes ember.


– Mit nekem egy kozák, s még
ha az egész Szics vele tartana is, teérted mindenre készen vagyok. Olyan vagy
nekem, mint a megfizethetetlen drágakő, te vagy egész világom, csak azt tudjam,
hogy én is kedvet találtam-e nálad.


Egy halk „igen”, mint valami
mennyei zene zendült meg Skrzetuski fülében, s máris mintha tíz szív dübörgött
volna a mellében: szemét verőfény öntötte el, az egész világ napfényben fürdött;
ismeretlen erők ébredtek benne, s vállán mintha szárnyai nőttek volna. Az
estebéd alatt néhányszor megvillant előtte Bohun elváltozott, sápadt arca, de
tudván, hogy Helena viszontszereti, most már mit sem törődött a vetélytársával.
„Üsse kő! – gondolta magában. – De utamba ne álljon, mert összetaposom!”
Egyébként gondolatai egészen másfelé csapongtak.


Érezte Helena közelségét, érezte,
hogy karja csaknem a leány karját érinti, látta az arcáról el nem múló pírt, s
érezte a felőle áradó forróságot, látta keble hullámzását, és szemét, melyet
hol szerényen eltakart szemhéja, hol ragyogott, mint a csillag. Mert hát Helena
hiába élt itt szomorú árvaságban és félelemben, hiába tartotta rémületben a
knyázné, mégiscsak tüzesvérű ukrán leányzó volt. Amint ráestek a szerelem forró
sugarai, nyomban kivirult, mint a rózsa, s eddig ismeretlen, új életre ébredt.
Arca boldogságot és bátorságot sugárzott, s a szűzi szeméremmel viaskodó
gerjedelmek a rózsa gyönyörű színeit varázsolták ábrázatára, Skrzetuski tehát
majd kiugrott a bőréből örömében. Ivott körömszakadtig, ám a mézbor nem hatott
rá, mert már a szerelemtől volt mámoros. Nem látott senki mást az asztalnál,
csak az ő leánykáját. Nem látta, hogy Bohun mindjobban elsápad, s minduntalan
kindzsálja markolatát szorongatja, nem hallotta, hogy Longinus uram immár
harmadszor mondja el ősének, Stowejkónak hőstettét, a Kurcewiczek pedig a
„török javakért” viselt háborúikat.


Az öreg knyázné most vette észre
Bohun elváltozott arcát.


– Mi bajod, Sólyom?


– Fáj a lelkem, maty –
felelte komoran –, de a kozák szó nem levegő, hát lebírom.


– Terpy szinku, mohorycs
bude.[45]


Az estebéd már véget ért, de a
mézbort még mindig töltögették a kupákba. Jöttek a kozák fiúk, hogy táncot
járjanak a nagyobb vidámság kedvéért. Megpendültek a balalajkák, megszólaltak a
tamburák, s ezek hangjánál kellett táncolniuk az álmos legényeknek. Később az
ifjú Bulyhák is beálltak a guggolóba. Az öreg knyázné csípőre tett kezekkel
helyben járta a topogót és rezgőt, s dúdolgatott hozzá. Skrzetuski ezt látva,
Helenát vitte táncba. Mikor derekát átölelte, mintha a mennyország egy darabját
szorította volna kebléhez. A perdülések közben a leány hosszú hajfonatai
körültekerőztek az ifjú nyakán, mintha örökre magához akarná őt kötözni. Ezt
már nem bírta a lovag, s mikor úgy látta, senki sem néz oda, lehajolt; s teljes
erejéből a leány ajkára forrasztotta ajkát.


Késő éjszaka volt, mikor Longinus
urammal nyugovóra tértek a szobában, ahol éjjeli szállásukat elkészítették.


A szolgalegény lépett be. Vén
tatár volt, szeme fekete, tekintete éles, arca ráncos, akár a susinka. Amint
belépett, sokatmondó pillantást vetett Skrzetuskira, majd megkérdezte:


– Nem kívánnak
kegyelmességtek valamit? Netán egy kupácska mézbort, álomhívogatónak?


– Nem kell.


A tatár Skrzetuskihoz lépve
dörmögte:


– Van egy szavam
kegyelmességedhez a leányasszonytól.


– Légy hát Pandarusom! –
kiáltotta a vicekapitány örvendezve. – E gavallér előtt beszélhetsz, mert
feltártam előtte titkomat.


A tatár egy darab szalagot húzott
elő kabátja ujjából.


– A leányasszony e szalagot
küldi kegyelmességednek, s azt üzeni, hogy teljes szívéből szereti.


Skrzetuski elkapta a szalagot,
megindultan csókolgatta, majd kebléhez szorongatta, s csak midőn kissé
lecsillapult, kérdezte meg:


– Mit üzent hát?


– Azt, hogy teljes szívéből
szereti kegyelmességedet.


– Íme, egy tallér, jutalmul.
Azt mondta hát, hogy szeret?


– Azt.


– Nesze még egy! Isten áldja
meg érte, mert nekem is ő a legkedvesebbem. Mondd meg neki... avagy várj, magam
írom meg, csak hozz kalamust, pennát és papírt.


– Micsodát? – kérdezte a
tatár.


– Kalamust, pennát és
papírt.


– Az nincs a mi házunknál.
Wasyl knyáz idejében még volt, meg későbben is, mikor a fiatal knyázok írni
tanultak a szerzetesektől..., de az már régen volt.


Skrzetuski pattintott ujjával.


– Podbipieta uram, nincs
kegyelmednek kalamusa meg pennája?


A litván széttárta karjait, s
felvetette szemét.


– Piha, az ördögbe! –
robbant ki a vicekapitány. – Most vagyok csak bajban!


Eközben a tatár leguggolt a tűz
elé.


– Minek írni – jegyezte meg
a tüzet kotorva. – A leányasszony aludni tért. Amit kegyelmességed írna neki,
azt holnap megmondhatja élőbeszéddel.


– Akkor hát jó. Úgy látom,
hűséges szolgája vagy a knyázkisasszonynak. No, nesze a harmadik tallér is.
Régen szolgálod?


– Hohó! Negyven esztendeje
már, hogy Wasyl knyáz foglyul ejtett... s attól kezdve híven szolgáltam. Mikor
pedig amaz éjjelen világgá ment, hogy neve is elvesszen, a gyermeket Konstantyn
knyázra bízta, nekem meg imígyen szólt: „Csehly! Te pedig egy pillanatra el nem
hagyod a leányasszonyt, s vigyázol rá, akár a szemed világára.” Lacha il Allah!


– S úgy is teszel?


– Úgy bizony, és rajta a
szemem.


– Monddsza, mit látsz?
Hogyan megy itt dolga a knyázkisasszonynak?


– Rosszban törik itt a
fejüket, mert oda akarják őt adni Bohunnak, ő pedig átkozott kutya.


– Nem lesz abból semmi! Majd
akad, aki megvédelmezze!


– Igaz! – felelte az öreg,
az égő rőzsét megrázva. – Bohunnak akarják adni, hogy vigye, ragadja el, akár a
farkas a bárányt, őket pedig hagyja meg Rozlogiban... mert hát Rozlogi nem az
övék, hanem Wasyl knyáz után a kisasszonyé. Bohun pedig meg is teszi ezt, mert
a nádasokban több aranya és ezüstje van neki, mint amennyi a homok Rozlogiban,
ámde a leányasszony gyűlöli őt azóta, hogy egy embert a szeme előtt hasított
ketté fokosával. Vér ömlött ki közéjük, s gyűlölet fakadt belőle. Egy az Isten!


A vicekapitány ez éjjel le sem
hunyta a szemét. Fel s alá járt a szobában, a holdra meredt, s latolgatta, mire
határozza el magát. Most már megértette a Bulyhák mesterkedését. Ha a
knyázkisasszonyt valamelyik környékbeli nemes úr veszi feleségül, az netán szót
emelne Rozlogiért, és helyesen, mert az a leányasszonyt illeti, de ezenfelül
még a gyámságról is számadást kérhetne. Ez okból határozták el a már úgyis
elkozákosodott Bulyhák, hogy a leányasszonyt a kozákhoz adják. E gondolatra
Skrzetuski keze ökölbe szorult, s kardjához kapkodott. Elvégezte hát magában,
hogy összezúzza ezt a mesterkedést, s érezte, hogy ereje is van hozzá. Hiszen a
Helena fölötti gyámkodás Jeremi herceget illette, legelsőbben is azért, mert
Rozlogit a Wisniowieckiek adományozták az öreg Wasylnak, másodszor pedig, mert
Wasyl Barból írt levelében maga kérte a herceget, hogy vegye oltalmába a
leányt. Csak a közügyek torlódása, a nagy hadjáratok tették, hogy a herceg
eddigelé nem tekintett be ama gyámkodásba. De elég lesz egyetlen szóval
említeni előtte, s ami igazságos, azt megteszi.


Odakint már pitymallott, mikor
Skrzetuski fekhelyére vetette magát. Mélyen elaludt, s másnap kész
elhatározással ébredt. Sietve felöltöztek Longinus urammal együtt, mert odakint
a szekerek már készen álltak az indulásra, s Skrzetuski katonái is nyeregben
ültek. A vendégházban a követ borlevessel erősítette magát a Kurcewiczek és az
öreg knyázné társaságában. Csak Bohun nem volt sehol, nem tudni, aludt-e még,
avagy útra kelt valamerre.


Skrzetuski befejezvén reggelijét,
a knyáznéhoz fordult:


– Szerelmetes asszonyom! Tempus
fugit,[46] hamarosan lóra kell ülnünk, most
azért, mielőtt hálásan megköszönnénk a vendégszerető szállást, fontos dologban
szeretnék kegyelmességeddel és fiaival néhány bizalmas szót váltani.


A knyázné arca csodálkozást
tükrözött, fiaira, a követre, majd Longinus uramra pillantott, mintha az ő
arcukról akarná leolvasni, miről van szó, s hangjában némi nyugtalansággal
felelte:


– Állok kegyelmed
szolgálatára.


A követ fel akart kelni, de a
knyázné nem engedte, hanem ők mentek át ama pitvarba, amelynek falai úgy meg
voltak rakva fegyverzettel és páncélokkal. A fiatal knyázok anyjuk mögé
sorakoztak, a knyázné pedig Skrzetuskival szemben megállva, kérdezte:


– Minémű ügyről kíván
kegyelmed beszélni?


A vicekapitány szinte beledöfte
szilaj, csaknem éles tekintetét, s így szólt:


– Bocsássa meg
kegyelmességed, és ti is, ifjú knyáz urak, hogy a szokást félretéve, nem
tisztes követek útján szólok hozzátok, hanem magam leszek ügyem szószólója.
Mivel azonban a szükség ellen nem rugódozhatván, más módot nem választhatok,
minden késedelem nélkül kegyelmességtek mint gyámok elé adom alázatos kérésemet,
hogy Helena hercegkisasszony kezét tőlem meg ne tagadjátok.


Ha e pillanatban téli időben
villám vágott volna be a rozlogi ház udvarába, az nem keltett volna akkora
hatást a knyáznéban és fiaiban, mint a vicekapitány szavai. Egy darabig ámulva
tekingettek a beszélőre, aki kiegyenesedve, nyugodtan és büszkén állt előttük,
mintha nem is kérne, hanem parancsolni akarna, s egyetlen szót sem találtak a
válaszadásra – ellenben a knyázné megkérdezte:


– Hogyan? Kegyelmed?
Helenát?


– Én, szerelmetes asszonyom,
és ez törhetetlen elhatározásom.


Pillanatnyi csend állt be.


– Várom válaszodat,
szerelmetes asszonyom.


– Megbocsásson kegyelmed –
felelte a knyázné száraz, éles hangon, miután kissé lecsillapodott –, fölöttébb
nagy tisztesség számunkra ily jeles gavallér kérése, de hát nem lehet abból
semmi, minekutána Helenát már másnak ígértem.


– Mindazonáltal vegye
fontolóra kegyelmességed, mint gondos gyám, nem történt-e az a knyázkisasszony
akarata ellenére, s vajon nem vagyok-e én különb annál, akinek őt elígérted.


– Hogy ki különb, az én
dolgom megítélni. Lehetsz bár a legkülönb, nekünk mindegy, mert nem ismerünk.


Erre a vicekapitány még
büszkébben kiegyenesedett, s tekintete hideg és éles volt, akár a kés.


– De én ismerlek benneteket,
árulók! – mennydörögte. – Parasztnak akarjátok odaadni a rokont, csak azért,
hogy az meghagyjon benneteket az igaztalanul eltulajdonított birtokban...


– Magad vagy az áruló! –
rikoltotta a knyázné. – Így fizetsz hát a vendéglátásért? Ez a hála? Hej,
viperafajzat! Ki fia, borja vagy? Mi szél hozott ide?


Az ifjú Kurcewiczek már ujjukat
pattogtatták, s a falakon fegyverek után néztek. A vicekapitány pedig így
kiáltott:


– Pogányok!
Elkaparintottátok az árva vagyonát! De nem lesz abból semmi. A herceg már
holnap tudni fogja.


A knyázné ezt hallván a szoba
végébe ugrott, s kopját ragadva indult a vicekapitány felé. A knyázok szintén
felkapták, ki mit ért, az egyik kardot, a másik fütyköst, a harmadik kést, s a
lovagot félkörben körülfogva, fújtattak, akár a nekivadult farkasok.


– A herceghez mégy? –
kiáltotta a knyázné. – Honnan tudod, hogy élve kikerülsz innen? Honnan tudod,
nem utolsó órád ütött-e?


Skrzetuski karját összefonta
mellén, s még csak szeme sem rebbent meg.


– Mint hercegi követ térek
vissza a Krímből – mondta. – Ha egyetlen csepp vérem elfolyik itt, három nap
múlva e helynek hamvai sem maradnak, ti pedig a lubniei pincetömlöcökben
rothadtok el. Van-e olyan erő a világon, mely megszabadíthatna benneteket? Ne
fenyegessetek hát, mert nem félek tőletek.


– Elveszünk,
de te előbb pusztulsz el.


– Akkor hát üss! Itt a
mellem!


A knyázok anyjukkal az élükön a
vicekapitány mellének szegezve tartották fegyvereiket, de mintha valami
láthatatlan lánc kötötte volna béklyóba kezüket. Fújtatva, fogcsikorgatva
vonaglottak tehetetlen dühükben – de támadni egyikük sem mert. Megbénította
őket Wisniowiecki félelmetes neve.


Most már Skrzetuski volt a
helyzet ura.


A knyázné tehetetlen dühe csupán
a szidalmak özönében talált lefolyást:


– Hej, toprongyos, gaz
bocskoros, hercegi vérre fájna a fogad... de abból nem eszel! Odaadjuk
bárkinek, csak éppen neked nem, s ezt még a herceg sem tilthatja meg nekünk.


Mire Skrzetuski nyugodtan így
felelt:


– Nem alkalmatos az idő,
hogy nemességemet bizonygassam, mindazonáltal úgy vélem, a ti hercegségetek
méltán hordhatná utánunk a kardot meg a pajzsot. Egyébként, ha az a paraszt jó
volt nektek, én csak jobb lehetek. Ami pedig birtokomat illeti, az is versenyre
kelhet a tietekkel. Arra pedig, hogy Helenát nem adjátok nekem, íme, ezt
felelem, s jól eszetekbe vegyétek: én is meghagylak benneteket Rozlogiban, s
számadást sem kérek a gyámkodásról.


– Sose ajándékozgasd azt,
ami nem a tiéd.


– Nem ajándékozom, csupán
ígéretet teszek a jövőre nézve, s ezt lovagi szavammal is megerősítem. Most
azért válasszatok: vagy számot adtok a hercegnek a gyámkodásról, s Rozlogiból
eltakarodtok, vagy pedig nekem adjátok a leányasszonyt, s akkor megtarthatjátok
a birtokot...


A knyázné kezéből lassan kifelé
csúszott a kopja, s csakhamar koppanva hullott a földre.


– Válasszatok! – ismételte
meg Skrzetuski. – Aut pacem, aut bellum![47]


– Szerencse – szólalt meg a
knyázné immár szelídebben –, hogy Bohun még tegnap elnyargalt a sólymokkal, nem
akarván kegyelmedet látni, mert ő már tegnap gyanakodott. Másképpen meg nem
úsztuk volna vérontás nélkül.


– Én sem csak azért hordok
kardot az oldalamon, asszonyom, hogy az övemet húzza.


A knyázné fiaihoz fordult:


– No, fiacskáim, mit szóltok
e gavallér ily alázatos kéréséhez?


A Bulyhák egymásra tekingettek,
könyökükkel bökdösték egymást, és hallgattak.


Végül Symeon szólalt meg, így
dörmögve:


– Ha azt mondod, maty,
üssük, ütjük, ha azt mondod, adjuk oda Helenát, odaadjuk.


– Ütni is rossz, meg odaadni
is rossz.


Aztán Skrzetuskihoz fordult:


– Úgy a falhoz szorított
bennünket kegyelmed, hogy szinte odaragadunk. Bohun eszeveszett ember, semmitől
vissza nem riad. Ki védelmez meg bosszújától?


– Ti dolgotok.


A knyázné egy darabig hallgatott.


– Hallja hát kegyelmed,
gavallér uram. Mindennek titokban kell maradnia. Bohunt elküldjük Perejaslawba,
magunk Helenával elmegyünk Lubniébe, kegyelmed pedig megkéri a herceget, hogy
küldjön helyőrséget Rozlogiba. Bohunnak másfélszáz szemenje van a közelben,
kiknek egy része már itt is van. Most mindjárt nem viheted el Helenát, mert
Bohun elragadná tőled. Nem lehet másképpen. Menj hát, a titkot senkinek el ne
áruld, s várj ránk.


– Hogy becsapjatok?


– Bár megtehetnénk! De nem
lehet, magad is tudod. Add szavadat, hogy a titkot egyelőre megőrzöd.


– Legyen! Most azért nekem
adjátok a leányzót?


– Nem tehetünk egyebet,
ámbár Bohunt sajnáljuk...


– Piha! Piha, nemes uraim –
kiáltotta a vicekapitány hirtelen, a knyázokhoz fordulva –, négyen vagytok,
mindmegannyi sudár tölgy, s egyetlen kozáktól féltek-e annyira, hogy csalással
akarjátok rászedni? Én ugyan hálával tartozom nektek, mégis azt mondom, nem
nemes urakhoz méltó dolog ez!


– Kegyelmed ebbe ne szóljon
bele – kiáltott a knyázné. – Ez nem a te dolgod. Mi mást tehetünk? Hány embere
van kegyelmednek az ő másfélszáz szemenje ellen? Megvédelmezel minket? Avagy
megvédelmezheted-e magát Helenát is, kit ő erővel is kész elragadni? Ez nem a
kegyelmed dolga. Te csak menj Lubniébe, s hogy mi mit teszünk, az a mi dolgunk,
az a fő, hogy elvigyük neked a leányzót.


– Tegyetek hát, amit
akartok: csak egyet mondok. Ha a knyázkisasszonyt bárminémű sérelem érné itt,
jaj nektek!


– Ne cselekedd ezt velünk,
hogy valamiképp desperatióba[48] ne kergess.


– Mert erőszakot akartatok
mívelni vele, s íme, most is, hogy Rozlogiért eladjátok, eszetekbe sem jutott
megtudakolni, vajon kedves-e neki az én személyem?


– Most azért füled hallatára
kérdezzük meg – felelte a knyázné, újraéledő haragját elfojtva, mert a
vicekapitány szavaiból tisztán kiérezte a megvetést.


Symeon elment Helenáért, s kis
idő múlva a leánnyal együtt jelent meg a pitvarban.


Gyönyörű arcocskája úgy ragyogott
fel a levegőben még ott rezgő, de viharként tovatűnő haragos fenyegetések, ez
összevont szemöldökök, e szilaj tekintetek és kemény arcok közepette, akár a
vihar után a napsütés.


– Kisasszonyom! – kezdte
komoran a knyázné, Skrzetuskira mutatva. – Ha te is úgy kívánod, íme,
jövendőbeli férjed.


Helena elsápadt megindultságában,
arcát tenyerébe rejtette, majd kezét Skrzetuski felé nyújtotta.


– Igaz lehet ez? – suttogta
kábultan.


Egy órával későbben a követ és a
vicekapitány kísérete lassan Lubnie felé haladt az erdei országúton. Skrzetuski
és Longinus Podbipieta haladtak az élen; nyomukban a követ szekerei hosszú
sorba széthúzódva. A vicekapitány vágyakozó ábrándozásba merült, amíg fel nem
serkentették egy dal szaggatott szavai:


Tuzsu, tuzsu szerce bolit...[49]


Az erdő mélyén a parasztszekerek
vágta keskeny úton feltűnt Bohun. Lovát teljesen belepte a tajték és a sár.


A kozák, nyilván szokása szerint,
nekivágott a sztyeppnek és az erdőségnek, hogy megrészegedjék a széltől,
elmerüljön a messzeségben, s elfelejtse, ami a szívét nyomja.


Most éppen hazatérőben volt
Rozlogiba.


Skrzetuski, e valóban lovagi alak
láttára, mely csupán elvillant szeme előtt, és eltűnt, önkéntelenül is azt
gondolta, sőt orra alatt el is mormolta: – Mégiscsak szerencse, hogy a szeme
láttára hasított szét egy embert!


 










V. FEJEZET


Skrzetuski Lubniébe érve nem találta
otthon a herceget, mert Sienczába ment keresztelőre Suffczynski uramhoz, aki
hajdani udvari embere volt, s vele ment a hercegné, két Zbaraska kisasszony meg
számos udvari ember. Nyomban hírvivőt szalajtottak Sienczába, jelentvén, hogy a
vicekapitány megjött a Krímből, és követ is érkezett.


Ha nincsenek ama fojtogató
nyugtalanságok, amelyek a szerelemmel, még a viszonzottal is mindenkor együtt
járnak, Skrzetuski boldog lehetett volna, hiszen Lubniébe visszatérve kedves
arcokat látott maga körül, s körülvette a katonaélet zaja, amellyel már oly
régóta összeforrt. Lubnie ugyanis, noha mint a herceg vára és rezidenciája,
pompa tekintetében bármelyik „kiskirály” székhelyével felvehette a versenyt,
ezektől mégis abban különbözött, hogy itt valóban szigorú, tábori élet folyt.
Aki az itteni rendet és szokásokat nem ismerte, az – még a legbékésebb időben
is – azt hihette volna, hogy valami hadjáratra készülődnek. Több volt itt a
katona, mint az udvarnok, több a vas, hogysem az arany, több a trombitaszó,
mint a pohárcsengés és a lakomák zaja. Mindenütt mintaszerű rend és másutt
ismeretlen fegyelem uralkodott, mindenütt nyüzsögtek a különféle páncélos,
dragonyos, kozák, tatár vagy oláh zászlóaljakhoz tartozó lovagok. S e zászlók
alatt szolgált nemcsak az egész Zaporozsje, hanem a volontér[50]
nemesség is az ország minden részéből. Aki igazi vitézlő mesterséget akart
tanulni, az Lubniébe igyekezett, voltak ott tehát a ruténeken kívül mazurok,
litvánok, malopolskaiak, sőt poroszok is. A gyalogregimentek meg a
pattantyúsok, az úgynevezett „tüzes vitézek” ezredei főleg magas zsoldért
szegődött, válogatott németekből álltak, a dragonyosoknál leginkább a helybeli
lovagok szolgáltak, a litvánok a tatár zászlóaljakba, a malopolskaiak pedig
legszívesebben a vértes fegyvernemhez húzódtak. A herceg nem tűrte, hogy a
lovagok eltespedjenek, így hát a táborban meg nem szűnt a mozgás. Egyes ezredek
kivonultak, hogy felváltsák az őrtáborok és gyepűk legénységét, más csapatok
visszatértek Lubniébe, naphosszat tartottak a mustrák és gyakorlatok. Noha a
tatárok felől békesség volt, a herceg néha távoli hadjáratokat rendelt a
sztyepp és a vad pusztaság mélyébe, hogy a katonákat hozzászoktassa a
meneteléshez, s eljutván oda, ahova még senki el nem jutott, nevének újabb
dicsőséget szerezzen.


A vicekapitány minden bensőbb
bajtársának bemutatta Longinus Podbipieta uramat, aki a maga szelídségével
nyomban megnyerte mindnyájuk szívét, s minekutána pallosa forgatásával
emberfölötti erejét is bemutatta, egyben általános tiszteletet keltett maga
iránt.


A litván vitéz elhatározta, hogy
a vértes lovassághoz áll be, csak azért, hogy Skrzetuski alatt szolgálhasson,
akiről nagy örömmel hallotta Lubniében, hogy mindenki igen jeles vitéznek s a
hercegi hadak egyik legjobb tisztjének tartja. A zászlóaljban, melynek
Skrzetuski uram volt a vicekapitánya, valóban megüresedett egy hely, mégpedig a
Zakrzewski, más néven Miserere mei[51] uramé,
aki immár két hét óta az ágyat nyomta, semmi reménye sem lévén a
felgyógyulásra, mert a nagy nedvesség miatt minden sebe kiújult. A vicekapitány
szerelmi gondjaihoz most még az a bánat is hozzájárult, hogy íme, el kell
veszítenie régi bajtársát és hűséges barátját, aki emellett kitűnő tiszt is
volt. Naponta órák hosszat elüldögélt barátja ágya mellett, vigasztalgatta is,
ahogyan tudta, s reményét élesztgette, mondván, hogy bizonnyal még nem egy
hadjáratot küzdenek majd végig együtt.


De az öregnek nem volt szüksége
vigasztalásra. Nyugodtan haldoklott lóbőrrel leterített kemény lovagi
fekhelyén, s szinte gyermeki mosollyal tekingetett az ágya fölött függő
feszületre. Skrzetuskinak pedig így felelt:


– Miserere mei, vicekapitány
uram, én immár mennyei hópénzemet megyek felvenni. Testem annyira lyukacsos a
sok sebtől, hogy csak attól félek, vajon Szent Péter, az Úristen marsallja, ki
a mennyei rendnek is őrizője, beenged-e ilyen rongyos gúnyában. De megmondom
neki: „Szerelmetes Bátyám uram, Malchus fülére könyörgök, ne míveljed e
csúfságot velem, hiszen a pogányok csúfították így el testi öltözékemet...”
Miserere mei! Ha pediglen Szent Mihály netán néminemű hadjáratot indítana a
pokol hatalmasságai ellen, a vén Zakrzewskinek még hasznát is veheti.


A vicekapitány mint afféle
katonaember, sokszor szembenézett a halállal, sőt maga is osztogatta azt,
mindazonáltal most nem bírta visszafojtani könnyeit e vén lovag szavainak
hallatára, kinek haldoklása olyan volt, mint a békés napenyészet.


Egy reggel aztán Lubnie minden
templomában, rómaiban és görögben egyaránt, megkondultak a harangok, hirdetvén,
hogy Zakrzewski uram elköltözött az élők sorából. Ugyanezen a napon érkezett
haza a herceg Sienczából, Bodzynski és Lassota urakkal meg az egész udvarral,
valamint számos nemes úrral együtt, jó néhány tucat hintón, mert Suffczynski
uramék fölöttébb nagy keresztelőt csaptak. A herceg pompás temetést rendelt
elhunyt vitézének, részint, hogy érdemeit megtisztelje, részint, hogy
kimutassa, mennyire szereti a lovagi erényeket.


Skrzetuski jelentést tett követi
munkájáról, utazásáról és mindenről, amit útközben Hmelnickijről és a Szicsbe
való szökéséről hallott. A herceg elhatározta, hogy néhány ezredet előretol
Kudak felé, de az egész dolognak nem tulajdonított valami nagy fontosságot.
Mivel tehát a Dnyeperen túli birodalom békéjét és hatalmát semmi sem
fenyegette, Lubniében megkezdődtek az ünnepélyek és mulatságok, egyrészt Rozvan
követ tiszteletére, másrészt azért, mert Bodzynski és Lassota urak végre
nyilatkoztak Przyjemski vajdafi nevében, megkérvén számára Anna
hercegkisasszony kezét, s kérésükre a hercegtől is meg Gryzelda
hercegasszonytól is kedvező választ kaptak.


Mikor a herceg esténként a
jelesebb tisztekkel és udvarnokokkal be-benézett a hercegasszony
társalkodószobájába, hogy némi beszélgetéssel mulassa magát, Anusia úrnője háta
mögül tekingetett ki (mert a hercegasszony magas volt, Anusia pedig alacsony),
s onnan fúrta be fekete szemét a vicekapitány arcába. Ámde Skrzetuski szeme
másutt révedezett, akár a gondolata, s mikor tekintete egy pillanatra a
leányasszony arcára esett, akkor is olyan merengő, szinte üveges volt, mintha
nem is arra nézne, akinek hajdanában énekelte:


Mint a tatár a híveket, 

Ragadozod a szíveket...


„Mi lelhette?” – kérdezte
önmagától az egész udvar e kényeztetett kedvence, s lábacskájával toppantva
elhatározta, hogy végére jár a dolognak. Nem volt ő szerelmes Skrzetuskiba, de
már igen hozzászokott a hódolathoz, nem bírta hát elviselni, hogy valaki rá se
hederítsen, s haragjában képes lett volna beleszeretni a vakmerőbe.


Egyszer, ahogy fonalmatringokkal
futott a hercegasszonyhoz, találkozott Skrzetuskival, ki a herceg szomszédos
ágyasházából lépett ki. Úgy rohant rá, mint a vihar, csaknem meglökte mellével,
s akkor visszahőkölve rebegte:


– Ah, hogy megijedtem! Jó
reggelt kívánok!


– Jó reggelt, Anna kisasszony!
Avagy olyan monstrum vagyok én, hogy megijeszthettelek?


A leányzó lesütött szemmel, lábát
váltogatva állt ott, szabad kezének ujjaival hajfonata végét tekergette, s
mintegy zavartan, mosolyogva felelte:


– Ej, dehogy, szó sincs
róla, már hogyan is... Isten engem!...


Hirtelen az ifjúra nézett, s
ismét lesütötte szemét.


– Kegyelmed netán haragszik
rám?


– Én? Avagy törődöl te,
kisasszonyom, az én haragommal?


– Igazán szólva... nem.
Volna is mivel törődnöm! Kegyelmed netán azt hiszi, mindjárt sírva fakadok?
Bychowiec uram kedvesebb...


– Ha így van a dolog, akkor
számomra nem marad más hátra, mint hogy átengedjem a teret Bychowiec uramnak, s
magam eltűnjek a szemed elől, kisasszonyom.


– Avagy fogom én
kegyelmedet?


Azzal elállta Skrzetuski útját.


– Kegyelmed a Krímből tért
vissza? – kérdezte.


– Onnan.


– S mit hoztál magaddal a
Krímből?


– Podbipieta uramat. Úgy
vélem, láttad őt, kisasszonyom. Nagyon kedves és állhatatos gavallér.


– Kegyelmednél bizonnyal
kedvesebb. S mi okból jött ide?


– Hogy legyen kin erőidet kipróbálnod,
kisasszonyom. Ajánlom azonban jól gyürkőzz neki, mert ismerem a gavallér egy
titkát, amely őt legyőzhetetlenné teszi... úgy, hogy még, te sem boldogulsz
vele.


– Miért volna
legyőzhetetlen?


– Mert nem házasulhat meg.


– Mi közöm nekem ahhoz! Aztán
mért nem házasulhat?


Skrzetuski a leány füléhez
hajolt, de nagyon hangosan és nyomatékkal mondta:


– Mert ártatlanságot
fogadott.


– Bolondos kegyelmed! –
kiáltotta Anusia gyorsan, s abban a pillanatban elrebbent, mint a felriasztott
madár.


Mindazonáltal aznap este első
ízben vette szemügyre alaposabban Longinus uramat. Jó sok vendég volt aznap,
mert a herceg Bodzynski uramat búcsúztatta. A litván lovag igen jól festett
gondos ruházatában, fehér atlaszdolmányában és sötétkék bársonymentéjében,
különösen mivel a hóhérpallosszerű Zerwikaptur helyett egy aranyos hüvelyű,
könnyű görbe kard lógott oldalán.


Anusia szemecskéje szikrákat
lövellt Longinus uram felé, kicsit oly szándékból is, hogy Skrzetuskit
bosszantsa. A vicekapitány azonban ezt észre sem vette volna, ha Wolodyjowski
oldalba bökvén, meg nem jegyzi:


– Fogjanak pányvára, ha
Anusia nem ama litván komlókaróval kacérkodik.


– Ezt neki mondd meg.


– Meg is mondom. Igen
összeillő pár lesznek.


– Majd viselheti
mentecsatnak, mert éppen így arányoznak egymáshoz.


– Avagy a kalpagján forgó
helyett.


Wolodyjowski a litvánhoz lépett.


– Atyámfia! – szólította
meg. – Nemrég kerültél ide, de látom, nem mindennapi szívrabló vagy!


– Aztán miért, testvérkém,
jó uram? Aztán miért?


– Mert a legszebbik
palotáskisasszonynak máris elcsavartad a fejét.


– Ugyan mit beszélsz,
barátom uram! – sopánkodott Podbipieta kezét összetéve.


– Nézz csak oda Anna
Borzobohata leányasszonyra, akibe itt mindnyájan szerelmesek vagyunk, nézd
csak, mi módon villogtatja feléd szemecskéjét. Csak jól vigyázz, valamiképpen
bolonddá ne tegyen, mint minket mindnyájunkat.


Azzal sarkon fordult, s faképnél
hagyta az elámult Podbipietát. Longinus uram oda sem mert nézni egyhamar Anusia
felé, csak némi idő múlva vetett oda titokban egy pillantást – s megremegett.
Gryzelda hercegasszony válla mögül valóban egy tüzes szempár villogott feléje
makacs kíváncsisággal. – „Apage satanas!”[52] – fohászkodott
fel a litván, s miként egy diák, elpirulva menekült a terem túlsó szegletébe.


Ám a kísértés igen súlyos volt. A
hercegasszony háta mögül kikandikáló kis sátánban annyi csáberő volt,
szemecskéje oly káprázatosan ragyogott, hogy Longinus uramat erővel vonta
valami feléje, csak egyszer akart még beléjük pillantani. Ekkor azonban eszébe
jutott esküje, szeme előtt megjelent a Zerwikaptur, majd őse, Stowejko
Podbipieta meg a három levágott fej, s szinte megdermedt ijedtében. Keresztet
vetett magára, s aznap este többet nem nézett Anusia felé.


Bodzynski, Lassota és Rozvan Ursu
uraimék végre eltávoztak, s teljes nyugalom állt be. Az élet kezdett egyhangú
lenni. A herceget elfoglalta óriási birtokainak ellenőrzése, s minden reggel
bezárkózott a rutén és a sandomierzi földek minden részéből érkező
komiszárosokkal, úgyhogy még a katonai mustrákra is csak ritkán kerülhetett
sor. A tisztek zajos lakomáikon örökösen a jövendő háborúkat tárgyalták, s ez
kimondhatatlanul untatta Skrzetuskit, úgyhogy puskával a vállán menekült a
Slonica partjára, ahol Zólkiewski oly szörnyen megverte Nalevajkót, Lobodát és
Krepskit. Amaz ütközet nyomai már elenyésztek az emberi emlékezetben meg a
csatatéren egyaránt.


Csak nagy ritkán vetett ki a föld
egy-egy megfehéredett emberi csontot, s a vízen túl állt még a kozák sánc,
amely mögött oly ádázan védekeztek Loboda zaporozsjei kozákjai és Nalevajko
szabadlegényei, de már a sáncon is megeredt a sűrű bozót. Oda menekült
Skrzetuski az udvar lármája elől, ám ahelyett, hogy madarakra lövöldözött
volna, ábrándozott; lelki szeme elé idézte a szeretett leány alakját, a köd, a nádas
zúgása és a hely búskomorsága közepette enyhült lelkének sóvárgása.


Később azonban megindultak a
tavaszt hirdető bőséges esőzések. A Slonica valóságos pokolsárrá változott, az
ember ki nem mozdulhatott a házból, a vicekapitány tehát elvesztette a magányos
bolyongás vigaszát is. Közben fokozódott nyugtalansága – és méltán. Kezdetben
abban reménykedett, hogy ha a knyázné el tudja küldeni Bohunt a háztól, akkor
Helenával együtt hamarosan megérkezik Lubniébe, most azonban ez a reménye is
szertefoszlott. Az esőzés elmosta az utakat, a sztyepp a Sula mindkét partján
néhány mérföldnyi szélességben valóságos ingovánnyá változott, úgyhogy az
átkeléssel várni kellett, míg a tavaszi forró napsütés felszívja a fölösleges
vizet és nedvességet. Helena tehát az egész idő alatt oly emberek oltalmára
volt utalva, akikben Skrzetuski nem bízott. Ott kellett élnie ama valóságos
farkasodúban, bárdolatlan, vad emberek között, akik Skrzetuski iránt ellenséges
érzülettel viseltettek. Igaz, hogy saját érdekükben meg kellett tartaniuk
szavukat, s úgyszólván nem is volt más választásuk – ki tudhatta, mit eszelnek
ki, mire vetemednek, különösen, hogy ott áll fölöttük ama félelmetes kozák
legény, akit szerettek is, meg féltek is tőle. Könnyen kényszeríthette is őket,
hogy adják neki a lányt, hiszen az ilyesmi nem ment ritkaságszámba.


Elhatározta hát, hogy cselekedni
fog. Volt egy inaslegénye, Rzedzian, egy polesiei kurtanemes fiú, alig tizenhat
éves, de minden hájjal megkent ravasz fickó, kivel a legkörmönfontabb himpellér
is bajosan boldogult volna. Elhatározta, hogy ezt a legénykét küldi el
Helenához, egyszersmind kémszemlére. Már elmúlt február, az esőzés elállt, a
március elég derűsnek ígérkezett, úgyhogy az utaknak is meg kellett javulniuk.
Rzedzian tehát útra készülődött. Skrzetuski adott neki levelet, ellátta
papírral, pennával és kalamussal, s tudván, hogy ilyesmi Rozlogiban nincsen,
figyelmeztette, hogy úgy őrizze, mint a szeme világát. Azt is megmondta neki,
hogy ne szóljon arról, ki küldte, csak annyit mondjon, hogy Czehrynbe igyekszik,
s közben mindent jól figyeljen meg, különösen pedig tudja meg, Bohun hol van,
és mit mível. Rzedzian nem mondatta el magának kétszer az utasításokat,
sapkáját félrevágta, egyet suhintott a korbáccsal, s útnak indult.


Skrzetuskira a várakozás nehéz
napjai következtek. Hogy az időt valahogyan agyonüsse, fokosharcot vívott
Wolodyjowskival, aki nagy mestere volt ennek a fegyvernek, vagy dzsiridet
hajigált karikába. Egyszer olyasvalami is történt, ami a vicekapitánynak
majdhogy épségébe nem került. Egy alkalommal a medve eltépte láncát, s
elszabadulván, a várudvarán megszabdalt két lovászt, megvadította Chlebowski
komiszáros lovait, s végül a vicekapitányra vetette magát, aki éppen a
herceghez igyekezett a fegyvertárból, kard nem volt az oldalán, csupán rezes
végű, könnyű fokos a kezében. Skrzetuski menthetetlenül elpusztul, ha ott nincs
Podbipieta, aki a fegyvertárból látva, mi történik, fogta Zerwikapturját, s
segítségül sietett. Longinus uram bizonyságot tett róla, hogy méltó ivadéka
Stowejkónak, mert egyetlen csapással leütötte a medve fejét, mancsával egyben.
Rendkívüli erejének e bizonyságát látta maga a herceg is az ablakból, s utána
legottan vitte Longinus uramat a hercegasszonyhoz, ahol Anusia Borzobohata
olyan csábító pillantásokat vetett rá, hogy a lovagnak másnap gyónnia kellett,
s azután három napig nem mutatkozott a várban, amíg buzgó imádsággal el nem
űzött magától minden kísértést.


Ezenközben eltelt tíz nap, s
Rzedzian még nem tért vissza. Skrzetuski lesoványodott a várakozástól, s olyan
rossz bőrben volt, hogy Anusia követek útján tudakolta, vajon mi baja – Carboni
doktor pedig, a herceg orvosa, gyógyírt is rendelt neki búskomorság ellen. De
hát neki más gyógyírra volt szüksége, hiszen éjjel-nappal szerelmetes
leánykájára gondolt – s egyre jobban érezte, hogy bizony nem valami könnyű,
múló érzés, hanem igazi, forró szerelem vert fészket szívében, amelyet ki kell
elégíteni, mert különben úgy széjjelveti a szívét, mint valami hitvány edényt.


Könnyű hát elképzelni Jan uram örömét,
mikor egy napon hajnalban Rzedzian lépett a szobájába, sárosan, lesoványodva,
kimerülten, de vidáman, s homlokáról sugárzott a jó hír. A vicekapitány nyomban
kiugrott az ágyból, hozzárohant, s karját megragadva kiáltotta:


– Levél van?


– Van, uram! Íme!


Skrzetuski kikapta kezéből, s
olvasni kezdte. Sokáig kételkedett benne, hogy Rzedzian – még a
legszerencsésebb esetben is – hozhat-e levelet, mert nem volt benne biztos,
vajon Helena tud-e írni. A határvidéki leányzókat nemigen taníttatták, s
ráadásul Helena bárdolatlan emberek között nőtt fel. Úgy látszik azonban, még
apja megtanította a betűvetés művészetére, mert hosszú, négyoldalas levelet
írt. Szegényke nem tudta magát ékes retorikával kifejezni, csak úgy, a szíve
szerint írta a következőket:


Én már kegyelmedet soha el nem
felejtem, hamarabb kegyelmed engem, mert hallom, vannak kacér leányzók is
körülöttetek. Minekutána azonban e legénykét külön elküldötted ily hosszú útra,
látom, kedves vagyok szívednek, csakúgy, mint kegyelmed nekem, s ezt hálás szívvel
meg is köszönöm. Ne gondolja kegyelmed, hogy szerénységem nem tiltja
szerelemről írni, mindazonáltal úgy vélem, jobb megmondani az igazságot,
hogysem füllenteni avagy szimulálni, holott szívemben merőben más dolog megyen
végbe. Ki is faggattam Rzedziant, hogy mit mívelsz Lubniében, s minémű szokások
vagynak a hercegi udvarnál, s mikor elmondta, milyen szép leányzók sürgölődnek
ott körülöttetek, bizony csepp híján sírva fakadtam...


Itt Skrzetuski abbahagyta az
olvasást, s Rzedzianra förmedt:


– Mit fecsegtél ott, te
fajankó? – kérdezte.


– Csak azt, ami jó! –
felelte a legényke. A vicekapitány tovább olvasott:


... Mert hogyan is mérhetném
magamat hozzájuk, én, egyszerű leányzó. Ám a legényke megmondta, hogy kegyelmed
egyikre sem néz rá...


– Ezt igazán mondtad! –
hagyta helyben a vicekapitány.


Rzedzian nem tudta ugyan, miről
van szó, mert Skrzetuski magában olvasta a levelet, de azért okos képet vágott,
s sokatmondóan krákogott. Skrzetuski pedig tovább olvasott:


... Mindjárt meg is
vigasztalódtam, kérve az Istent, hogy tartsa meg ezt az irántam való
hajlandóságodat, s áldjon meg mind a kettőnket, ámen. Úgy vágyódtam már
kegyelmed után, akár édes szülőanyám után, mert szomorú az árva sorsa ezen a
világon, de nem kegyelmed mellett... Isten látja, hogy tiszta a szívem, más
dolog a míveletlenség, de azt meg kell bocsátanod...


A továbbiakban közölte a
szépséges knyázkisasszony, hogy nagynénjével együtt azonnal indulnak Lubniébe,
amint az utak jobbak lesznek. Maga a knyázné sietteti az utazást, mert
Czehrynből bizonyos kozák háborgások hírei érkeztek, most már csak az ifjú
knyázok visszatértére vár, akik Boguslawba mentek, lóvásárra.


Igazi varázsló kegyelmed – írta
tovább a knyázkisasszony –, hogy még nagynénémet is meg tudtad nyerni.


A vicekapitány elmosolyodott,
mert eszébe jutott, milyen úton-módon kellett a knyáznét megnyernie. A levél
azzal végződött, hogy Helena biztosította Skrzetuskit állhatatos és becsületes
szerelméről, amilyennel a jövendőbeli feleség tartozik férjurának. Általában
kisugárzott a levélből az őszinteség, miért is a vicekapitány tízszer,
tizenötször is elolvasta elejétől végig a kedves sorokat, melyekből egy tiszta
szív őszinte érzelmei sugároztak, s egyre ezt hajtogatta magában: „Én édes
leánykám! Ne maradjon velem az Úr, ha téged valamikor elhagynálak.”


Aztán Rzedziant kezdte faggatni
mindenféléről.


A talpraesett legényke pontosan
beszámolt egész útjáról. Rozlogiban tisztességgel fogadták. Az öreg knyázné a
vicekapitány felől tapogatta, s megtudván, hogy Skrzetuski uram igen jeles
lovag, a herceg bizalmasa, s ráadásul még gazdag ember is – nagyon meg volt
elégedve.


– Azt is megkérdezte –
jelentette Rzedzian –, vajon kegyelmességed megtartja-e, amire szavát adta,
mire én így feleltem: „Szerelmetes asszonyom, ha a vicekapitány úr ezt a derék
paripát, amin idejöttem, nekem ígérte volna, biztosan tudnám, hogy az máris az
enyém...”


– Nagy kópé vagy te –
mosolygott a vicekapitány –, de ha már ígyen kezeskedtél értem, hát csak tartsd
meg. Nem szimuláltál semmit, megmondtad, hogy én küldtelek?


– Meg, mert láttam, hogy
lehet. Arra még szívesebben láttak, kiváltképpen pedig a kisasszony, aki oly
gyönyörűséges, hogy hozzá hasonló a világon sincsen. Megtudván azért, hogy
kegyelmességedtől jöttem, még a széket is megtörölte előttem, s ha nem böjtidő
lett volna, nyilván minden jóban fürödtem volna, akár a mennyországban.
Kegyelmességed levelét olvasván, könnyeivel öntözte nagy örömében.


A vicekapitány is elnémult az
örömtől, s csak kis idő múlva kérdezte tovább:


– Hát ama Bohun felől nem
tudtál meg semmit?


– Nem volt alkalom, hogy a
knyázné asszonytól avagy a kisasszonytól megkérdezzem, de összebarátkoztam
Csehlyvel, a vén tatárral, ki pogány létére is hűséges szolgája a
kisasszonynak. Ő mondta, hogy eleinte mindnyájan morgolódtak kegyelmességed
ellen, de későbben megcsillapodtak, mégpedig akkor, mikor megtudták, hogy ami
Bohun nagy gazdagságáról hallik, az mind csak olyan mese.


– Mi módon tudták meg ezt?


– Tudja kegyelmességed, az
úgy volt, hogy tartoztak ők Siwinskinek, s vállalták, hogy le is fizetik. Mikor
aztán elközelgett a terminus, nosza Bohunhoz: „Adj kölcsön!” Az pedig így
felel: „Némi török jószágom van, de pénzem nincsen, mert ami volt, azt
elszórtam.” No, hogy ezt meghallották, egyszerre olcsóbb portéka lett szemükben
őkelme, s hajlandóságuk kegyelmességed felé fordult.


– No, szó se róla, jól
kifürkésztél mindent.


– Tudja kegyelmességed, ha
egyet megtudtam volna, a másikat meg nem, akkor az én uram méltán mondhatta
volna: „No, adtál lovat, de nyereg nélkül.” Márpedig mi haszna a lónak, ha
nincs hozzá nyereg?


– Hát csak vidd a nyerget
is.


– Alázatosan köszönöm
kegyelmességednek. Bohunt legottan el is küldték Perejaslawba. No, mikor ezt
meghallottam, mindjárt azt mondtam magamban: miért ne juthatnék el én is odáig?
Ha az én uram meg lesz elégedve, nyilván hamarabb kerül új ruha is...


– Kerül, kerül az új
negyedre. Tehát Perejaslawban is jártál?


– Jártam, de Bohunt nem
találtam ott. Az öreg Loboda ezredeskapitány beteg. Azt beszélik, utána
hamarosan Bohun lesz az ezredes... Ott azonban valami furcsa dolog történik.
Alig egy maroknyi szemen maradt a zászlók alatt, a többi, amint mondják,
Bohunnal ment el, vagy tán a Szicsbe szökött, és tudja kegyelmességed, ez
fölöttébb fontos dolog, mert ott valamiféle rebellió készül. Mindenáron meg
akartam tudni valamit Bohun felől, de csak annyit hallottam, hogy által kelt a
rutén partra.[53] No, gondoltam, ha így van, akkor a mi
kisasszonyunk őfelőle biztonságban van, s erre hazajöttem.


– Jól végezted dolgodat. S
néminemű viszontagságod nem akadt útközben?


– Nem, vicekapitány uram,
csak éppen veszettül ehetném.


Rzedzian kiment, a vicekapitány
pedig magára maradva, ismét Helena levelét kezdte olvasni, s ajkához
szorongatni ama betűcskéket, melyek bizony nem voltak olyan formásak, mint a
kezecske, mely papírra vetette őket. Nagy bizodalom költözött szívébe, s azt
gondolta magában: „Az utak hamarosan felszáradnak, csak az Isten adjon jó
időt.”


 










VI. FEJEZET


Az egész Ukrajnán és a
Dnyeperentúlon valami zúgott, süvöltött, mintha közeli nagy vihart jelezne.
Furcsa hírek röpködtek faluról falura, tanyáról tanyára, mint a nép nyelvén
iringónak nevezett virágok, melyeket ősszel a szél hord magával a sztyeppen. A
városokban nagy háborúról suttogtak, ámbár senki sem tudta, ki háborúskodjék és
ki ellen. Valami azonban kétségtelenül előrevetette árnyékát. Az emberek
nyugtalan arccal jártak-keltek. A szántóvető ember nem szívesen ment ki
ekéjével a földekre, noha korán beállt a csendes, meleg tavasz, s a sztyeppen
már régóta danáztak a pacsirták. Estennen a falvakban összeverődtek az emberek,
s az utakon sustorogtak rettenetes dolgokról. A lanttal vándorló vak énekeseket
hírekért faggatták. Némelyek mintha különös jeleket láttak volna az égen, meg
mintha a hold is vörösebben kelne fel a fenyvesek mögül, mint máskor. Nagy
csapásokat avagy a király halálát jósolgatták – s mindez annyival is furcsább
volt, mert ez a vidék régóta megszokta a nyugtalanságot, harcokat és
betöréseket: a félelem tehát nem egykönnyen férkőzhetett a szívekbe, nyilván
rendkívül baljós szelek fújdogálhattak a levegőben, ha az izgalom most ennyire
általánossá lett.


Még szorongóbbá, még súlyosabbá
tette a helyzetet az, hogy senki sem tudta, micsoda veszély fenyeget.
Mindazonáltal a sok baljós jel közül kettő különösképpen azt hirdette, hogy
valóban valami nagy csapás fenyeget. Íme, legelsőbben is rengeteg sok énekes
koldus jelent meg a falvakban és városokban, s voltak közöttük idegen alakok,
akikről azt suttogták, hogy álkoldusok. Ezek mindenfelé elcsavarogva, titokzatosan
hirdették, hogy elközelgett az ítélet napja. Másodszor pedig a nyizsbeliek
kezdtek nyakló nélkül részegeskedni.


A másik jel még vészesebb volt. A
Szics szűkös területe nem bírta egész lakosságát élelemmel ellátni, hadjáratok
pedig nem akadtak minden lépten-nyomon, a sztyepp tehát nem adhatott elég
kenyeret a kozákoknak, s ennélfogva békés időkben a Nyizs népének tetemes része
évről évre szertekóborolt a lakott területeken. Tele volt velük Ukrajna, sőt
még a Ruténföld is. Sokan bevonultak a sztaroszták bandériumaiba, mások
pálinkát mértek az országutakon, megint mások a falvakban és városokban űztek
kereskedelmet és kézművességet. Csaknem minden falu végén akadt egy-egy
elkülönített ház, amelyben zaporozsjei kozák lakott. Némelyek feleségükkel együtt
laktak és gazdálkodtak az ilyen házakban. Az ilyen zaporozsjei kozák
rendszerint ügyes, talpraesett ember lévén, szinte jótétemény volt az egész
falura nézve. Náluknál jobb kovácsot, kerékgyártót, tímárt, viaszöntőt, halászt
és vadászt keresve sem lehetett volna találni. A kozák mindenhez értett,
mindent megcsinált; házat épített, nyerget varrt. Általában azonban nem voltak
nyugodt letelepülők, mert mind csak amolyan átmeneti életet éltek. Ha valaki
fegyveres kézzel kívánta végrehajtani az ítéletet, vagy rá akart törni
szomszédjára, avagy a várt támadás ellen kívánt volna védekezni, elég volt
egyet kurjantania, s a kozák legények összesereglettek, akár a hollók a kész
zsákmányra. Felhasználta őket a nemesség, az egymással folytonosan perlekedő
urak, mikor azonban már az ilyen vállalkozások is elfogytak, a kozákok
nyugodtan megültek, s körömszakadtig való munkával keresték meg mindennapi
kenyerüket.


Így tartott ez néha egy, néha két
esztendeig is, míg egyszerre villámként csapott le egy-egy nagyobb hadjárat
híre, akár valamelyik atamán készült a tatárok vagy a lahok ellen, akár
valamelyik lengyel nagyúr indult hadjáratra az oláh földekre, s ilyenkor a
kerékgyártók, kovácsok, tímárok, viaszöntők nyomban a sutba dobták békés
mesterségüket, s mindenekelőtt eszeveszett ivásnak adták magukat valamennyi
ukrajnai kocsmában.


Ez a jelenség így ismétlődött
állandóan, úgyhogy későbben a tapasztalt emberek már csak azt mondták: „Ohó,
nyüzsögnek már a nyizsiek a csapszékekben – Ukrajnában készül valami!”


Ilyenkor a sztaroszták
megerősítették a várak őrseregét, s mindenre éberen ügyeltek, az urak
összeszedték bandériumaikat, a nemesség az asszonyokat és gyermekeket a városba
küldte.


Ezen a tavaszon a kozákok olyan
ivásnak adták magukat, mint még soha, vakon szórták mindenfelé megtakarított
pénzüket, s nem is csak egy járásban vagy vajdaságban, hanem az egész Ruténföld
széltében, hosszában.


Csakugyan volt valami készülőben,
ámbár maguk a nyizsbeliek sem tudták, mi legyen az. Hírek kezdtek szállingózni
Hmelnickijről, a Szicsbe való szökéséről, meg arról, hogy Czerkasy, Boguslaw,
Korsun és egyéb városok őrseregéből hányan szöktek utána – de beszéltek
egyébről is. Évek óta szállongtak már a hírek arról, hogy a király nagy
hadjáratot akar indítani a pogányok ellen, hogy a derék kozák legények jó
zsákmányhoz jussanak, ámde a lahok nem akarják. Most ez a sokféle hír mind
összekeveredve, nyugtalanságot keltett az emberi lelkekben, s mindenki valami
rendkívüli dologra várt.


E nyugtalanság behatolt Lubnie
falai közé is. E sokféle jelre nem lehetett szemet hunyni, s különösen nem volt
ez szokása Jeremi hercegnek. Az ő birodalmában a nyugtalanság nem csapott ugyan
forrongásba – mert mindenkit féken tartott a félelem –, de bizonyos idő múlván
Ukrajnából kezdtek hírek beszivárogni, hogy a parasztok itt is, ott is
ellenszegülnek a nemességnek, gyilkolják a zsidókat, és erővel regisztráltatni
akarják magukat a pogányság elleni háborúra, végül, hogy a Szicsbe szökött
emberek száma egyre növekszik.


A herceg tehát hírvivőket
bocsátott a krakkói úrhoz, Kalinowski uramhoz, Lobodához, Perejaslawba, ő maga
pedig összevonatta gulyáit a sztyeppről, s a helyőrségeket a gyepűkről.
Ezenközben megnyugtató hírek érkeztek. A nagyhetman mindenről értesítést
küldött, amit Hmelnickijről tudott, nem hitte azonban, hogy abból bármiféle
lázongás származhatnék. A tábori hetman azt írta: „A garázda nép rendszerint
megzsendül tavasszal, akár a méhraj.” Csak az egyetlen öreg Zacwilichowski
zászlós könyörgött a hercegnek, hogy ne vegye könnyedén a dolgokat, mert nagy
vihar közelget a Vad Mezők felől. Hmelnickijről azt írta: „A Szicsből a Krímbe
érkezett, hogy a kántól kérjen segítséget. S amint a barátaim értesítenek –
írta –, az ottani főatamán az összes árterületekről és folyókról összevonja a
gyalog- és lovascsapatokat, senkinek sem szólván róla, hogy ezt mi okból véli,
most azért úgy vélem, hogy ama vihar miellenünk készülődik, s ha tatár
segítséggel zúdul ránk, adja Isten, hogy ne járjon az egész Ruténföld
pusztulásával.”


A herceg jobban bízott
Zacwilichowskiban, mint magukban a hetmanokban, tudván, hogy az egész
Ruténföldön senki sem ismeri úgy a kozákokat és minden fortélyukat, mint ő.
Elhatározta hát, hogy minél nagyobb hadat igyekszik összevonni, s egyúttal a
teljes igazságot kideríteni.


Egy napon aztán magához hivatta
Bychowiec uramat, az oláh zászlóalj kapitányát, s így szólt hozzá:


– Elmegy kegyelmed a
Szicsbe, a főatamán úrhoz követségbe, odaadod neki a gaszpogyini pecsétemmel
ellátott levelemet. De hogy tudd magad mihez tartani, halld a következőket: a
levél csak ürügy, egész küldetés súlya pedig a te értelmeden nyugszik. Mindent
jól végy szemügyre, ami ott történik, mekkora hadat vontak össze, folytatják-e
még az összevonást. Különösen lelkedre kötöm, szerezz megbízható embereket, s
tudj meg mindent Hmelnickijről, hol van, igaz-e, hogy a Krímbe ment a tatárok
segítségét kérni. Érti-e kegyelmed?


– Akárha a tenyeremre írta
volna nagyságod.


– Menj Czehryn felé, sehol
sem pihenvén többet, mint egy-egy éjszakát. Odaérvén, nyomban felkeresed
Zacwilichowski zászlóst, leveleket kérsz tőle szicsbeli barátaihoz, melyeket
aztán titokban adsz azoknak. Azok majd mindent elmondanak neked. Czehrynből
gályán Kudakba mégy, ott köszöntöd nevemben Grodzicki uramat, átadod neki e
levelemet. Ő majd átkelet a sziklatorlaszokon, s ellát a szükséges révészekkel.
A Szicsben se vesztegelj, nézz, hallj és siess vissza, ha ugyan életben
maradsz, mert ez a küldetés nem tréfadolog.


– Hercegi nagyságod véremnek
sáfára. Sok embert vigyek magammal?


– Negyven embert kíséretül.
Ma estennen indulsz, de előbb még jelentkezel utasításokért. Igen fontos
missziót bíztam rád.


Bychowiec örvendezve távozott, s
az előtérben találkozott Skrzetuskival és néhány pattantyústiszttel.


– Mi újság? – kérdezték
mindjárt.


– Ma indulok.


– Hova, merre?


– Czehrynbe, s onnan tovább.


– Akkor gyere velem – mondta
Skrzetuski.


Azzal elvitte szállására, s
nyomban kérlelni kezdte, engedné át neki e küldetést.


– Ha barátom vagy – mondta
–, kérj, amit akarsz: török paripát, jó harci mént, megadom, semmit meg nem tagadok,
csak mehessek, mert a lelkem repes ama vidék felé! Pénzt akarsz? Megadom, csak
engedj. Dicsőséget ugyan nem hozhat rád, mert ha háború lesz, akkor itt
korábban kitör, de életedet ott vesztheted. Azt is tudom, hogy Anusia neked is
olyan kedves, mint a többieknek, márpedig ha elmégy, elcsavarják a fejét.


Ez az árgumentum jobban szíven
találta Bychowiec uramat, mint minden más, de azért csak vonakodott. Mit
mondana a herceg, ha engedne? Nem venné-e rossz néven tőle? Nagy kegy a
hercegtől az ilyen küldetés.


Skrzetuski ezt hallván, nyomban a
herceghez sietett, s szólt az apródnak, hogy tüstént jelentse be.


Kis idő múlva jött az apród a
válasszal, hogy a herceg kéreti.


A vicekapitány szíve úgy vert,
akár a pöröly arra a gondolatra, hogy csakhamar elhangzik a herceg szájából a
rövid „nem”, s akkor már nem marad más hátra, mint mindenről lemondani.


– No, mi jót hoztál? –
kérdezte a herceg, a vicekapitányt megpillantva.


Skrzetuski a herceg lábához
hajolt.


– Nagyságos herceg úr,
alázatosan könyörögni jöttem, hogy hadd menjek én a Szicsbe. Bychowiec netán
átengedné, mert jó barátom, nekem pedig olyan fontos ez, mint maga az élet,
Bychowiec csak attól fél, hogy hercegi nagyságod megneheztelne érte.


– Istenemre! – kiáltotta a
herceg. – Senki mást nem küldtem volna én, mint téged, de úgy véltem, nemrég
térvén haza oly nagy útról, netán nem szívesen mozdulnál hazulról.


– Nagyságos herceg úr, ha
naponta küldetném is, mindig libenter[54] mennék
arrafelé.


A herceg hosszasan ránézett fekete
szemével, majd megkérdezte:


– Kit hagytál ott?


A vicekapitány zavartan állt ott,
mint valami bűnös, s nem bírta el a herceg fürkésző tekintetét.


– Látom már, hogy igazat
kell szólnom – mondta –, mert hercegséged értelme előtt semmiféle titok meg nem
állhat, csak azt nem tudom, kedvet találok-e hercegséged szeme előtt.


Erre elbeszélte, mi módon
ismerkedett meg Wasyl knyáz leányával, hogyan szerette meg s most nagyon
szeretné meglátogatni, s a Szicsből visszafelé jövet elhozni magával Lubniébe,
hogy a kozák zavargásoktól és Bohun erőszakosságától megóvja. Csupán az öreg
knyázné mesterkedéseit hallgatta el, mert erre szava kötelezte. Ellenben oly
buzgón könyörgött a hercegnek, hogy Bychowiec küldetését bízza őrá, hogy a
herceg így szólt:


– Én anélkül is elengednélek,
s embereket is adnék veled, de ha már oly szépen egybehangoltad szerelmedet ama
funkcióval, akkor már csakugyan meg kell tennem a kedvedért.


A vicekapitány örvendezve
csókolta meg a herceg kezét, az pedig megölelte a lovag fejét, nyugalomra
intvén őt. Nagyon szerette Skrzetuskit mint vitéz katonát és jeles tisztet,
akire mindenben számítani lehetett. Ezenfelül az a kötelék is megvolt közöttük,
ami az alantas és felettes között akkor alakul ki, ha az alantas teljes
szívéből szereti és tiszteli felettesét, s a felettes ezt igen jól érzi.


Skrzetuski néhány óra múlva már
útra készen volt. Siettette az elindulást, s mindent elrendezvén, átvette a
hercegtől a leveleket és az utasításokat, a kincstartótól pedig az útra való
pénzt, s még jócskán az éjszaka beállta előtt elindult Rzedziannal és a herceg
kozák zászlóaljából negyven legénnyel.


 










VII. FEJEZET


Már március második felére járt
az idő. A fű alaposan nekizsendült, az iringó kivirágzott, a sztyeppen zsongott
az élet. A vicekapitány amint reggelenként csapata élén haladt, mintha tengeren
járt volna, melynek hullámzó vizét a szélringatta pázsit jelentette. Mindenütt
csupa vidámság és tavaszi hang, csupa kiáltozás, csicsergés, füttyszó,
szárnycsattogás s a rovarok örvendező döngicsélése. Olyan volt ez a zengő
sztyepp, mint egy líra, amelyet az Isten ujjai pengetnek. A lovasok feje fölött
vércsék lebegtek mozdulatlanul a kék égbolton, mint megannyi felfüggesztett
kereszt, meg a vadludak háromszögei, a darvak V betűi, a földön elvadult
ménesek dobogása; amott egy csomó sztyeppi ló száguld, látni, amint szügyükkel
szelik a füvet, repülnek, mint a fergeteg, s egyszerre megállnak, mintha földbe
gyökerezett volna a lábuk, s félkörben állnak fel a lovasok körül; sörényük a
széltől borzas, orrlikaik tágulnak, szemükből ámulat tükröződik, s mintha össze
akarnák taposni a hívatlan vendégeket. Még egy pillanat, s éppoly gyorsan
rebbennek széjjel, amilyen hirtelen felbukkantak, csak a fű zizeg, csak a
virágok hajladoznak! A lódobogás elhangzott, csak a madárhangok hallatszanak
megint. Látszólag vidám itt minden, de van benne valami szomorúság, látszólag
zajos, s mégis üres – s ó, milyen téres, milyen tágas! Lóval el nem éred,
gondolattal végig nem szárnyalod... csak megszeretni lehet ezt a bánatos, ezt a
puszta sztyeppet, sóvárgó lélekkel keringeni fölötte, a halmokon megpihenni,
hangját hallgatni és felelni rá.


Hajnalodott. Nagy cseppek
csillogtak az üröm és a szamárcsipke levelein, friss szellő fuvallata
szárította a földet, amelyen az esőzés után hatalmas tócsák fénylettek a
napfényben, mint megannyi kiáradt tavacska. A vicekapitány csapata lassan
haladt előre, mert sietni nem lehetett, hiszen a lovak gyakran csülökig
merültek a lágy földbe. Ám Skrzetuski nem sok pihenőt engedett nekik a magasabb
dombocskákon, sietett kedvesét köszönteni s egyben búcsúzni is tőle. Másnap
nagy darab erdőn áthaladván, megpillantották a rozlogi szélmalmot, szerteszórva
a dombokon és a közeli halmokon. Szíve kalapált, mint a pöröly. Ott senki sem
várja, nem is gondolják, hogy jön; vajon mit mond majd Helena, ha meglátja?
Íme, ott vannak már a szomszéd parasztházikók, elrejtve a meggyeskertekben;
távolabb a falu, az uradalom telkes gazdáinak lakóhelye s még távolabb a
gémeskút az udvarház előtt. A vicekapitány megsarkantyúzta lovát, s vágtába ugratott,
a kíséret nyomon követte; így száguldottak végig a falun nagy zajjal,
csörtetéssel. Itt-ott egy-egy paraszt előbújt kunyhójából, odapillantott,
keresztet vetett magára: ördögök vagy tatárok? Úgy fröcsköl a sár a paták alól,
hogy meg sem ismerni, kik vágtatnak. Ők pedig ezalatt elérték az udvart, s
megálltak a bezárt kapu előtt.


– Hé, nyiss kaput, aki élsz!


A zaj, dörömbölés és a
kutyaugatás előcsalta az embereket az udvarházból. Rémülten rohantak kaput
nyitni, vélvén, hogy netán valami támadás.


– Ki az?


– Nyisd ki!


– A knyázok nincsenek
itthon.


– Nyitod már, ebanyád! A
lubniei hercegtől jövünk.


A cselédek végre megismerték
Skrzetuskit.


– Hej, kegyelmességed az!
Mindjárt, mindjárt!


Kinyitották a kaput, ezalatt a
knyázné is kijött a ház elé, s kezét szeme fölé tartva kémlelte a jövevényeket.
Skrzetuski leugrott a lóról, s hozzálépve kérdezte:


– Nem ismer meg
kegyelmességed?


– Ah, kegyelmed az,
vicekapitány uram. Úgy véltem, tatár támadás. Köszöntelek, tessék beljebb
kerülni.


– Nyilván csodálkozik kegyelmességed
– kezdte Skrzetuski már a házban –, hogy Rozlogiban lát, pedig szavamat nem
szegtem meg, mert maga a herceg küld Czehrynbe, és még onnan is tovább.
Meghagyta, hogy útközben álljak meg Rozlogiban, kegyelmességed egészsége felől
tudakozódván.


– Hálás vagyok
őhercegségének, mint kegyes uramnak és jótevőmnek. Hamarosan ki akar-e
bennünket űzni Rozlogiból?


– Ilyen dolgot semmiképpen
sem forgat fejében, mert nem is tudja, miért kellene kegyelmeteket kiűznie.
Amit pedig én megmondtam, meglesz. Itt maradtok Rozlogiban, nekem megvan a
magam kenyere bőséggel.


Ennek hallatára a knyázné nyomban
felderült, s így szólt:


– Foglaljon hát helyet
kegyelmed, s örvendezz, amint én is örvendezek néked.


– Hát a knyázkisasszony
egészséges-e? Hol van?


– Jól tudom én, hogy nem
hozzám jöttél, gavallér uram. Jól van, nagyon is jól, ama nagy szerelemtől még
meg is hízott. Nyomban szólítom, s magam is körülsimítom magamat kissé, mert
szégyen így fogadni a vendéget.


A knyáznén valóban valami vásott
gúnya volt kifakult pamutszövetből, afölött prémes ködmön, a lábán pedig
borjúbőr csizma.


Helena e pillanatban hívatlanul
is a szobába perdült, mert a tatár Csehlytől megtudta, ki a vendég. Lihegve
rohant be, pirosan, akár a meggy, a lélegzete is majd elakadt, csak a szeme
mosolygott boldog örömében. Skrzetuski odaugrott, hogy kezet csókoljon, s mikor
a knyázné tapintatosan kiment, már a száját is csókolgatta, mert fölöttébb
lobbanékony ifjú volt. A leány nem is nagyon védekezett, érezvén, hogy egészen
elernyed a túláradó boldogságtól és örömtől.


– Nem is vártam kegyelmedet
– suttogta gyönyörű szemét lesütve –, de azért ne csókolj annyira, mert nem
illendő.


– Hogyne csókolnálak, mikor
a méz sem oly édes nekem, mint a te szád – felelte a lovag. – Már azt hittem,
kiszáradok nélküled, míg végül is a herceg maga küldött el.


– Akkor hát a herceg tudja?


– Elmondtam neki mindent. Ő
meg még örült is, Wasyl knyázra gondolván. Hej, alighanem megitattál te engem,
galambocskám, hogy a világot sem látom már tőled!


– Isten kegyelme, hogy
ennyire elvakultál!


– Emlékszel-e ama jelre,
melyet a sólyom mívelt, mikor kezeinket egymáshoz vonta. Már akkor megtetszett,
hogy az Isten rendelése.


– Emlékszem...


– Mikor Lubniében nagy
sóvárgásomban kijártam a Slonica partjára, gyakran úgy láttalak, akárha előttem
álltál volna, de valahányszor kinyújtottam a kezemet, eltűntél. Most azonban
többé el nem tűnsz előlem, mert úgy vélem, ezentúl semmi sem állhat utunkban.


– Ha állna is, nem az én
akaratom.


– Monddsza még egyszer, hogy
szeretsz.


Helena lesütötte szemét, de tisztán,
komolyan mondta:


– Mint senki mást a világon.


– Ha arannyal, avagy
méltóságokkal árasztanának el, annál is kedvesebbek nekem e szavaid, mert
érzem, igazán szóltál, ámbátor nem tudom, mivel érdemeltem meg e jótéteményt
tőled.


– Mert könyörületes voltál,
felkaroltál, s úgy beszéltél hozzám, ahogyan annak előtte soha senki.


Helena elhallgatott a
megindultságtól, a vicekapitány pedig ismét csókolgatni kezdte a kezét.


– Úrnőm leszel, nem
feleségem – jelentette ki.


Egy darabig hallgattak, de a
férfi le nem vette róla a szemét, így akarván kárpótolni magát azért, hogy oly
régen nem látta. Most mintha még szebb lett volna, mint régebben. S valóban, a
félhomályos szobában, az ablaküvegeken szivárvánnyá porladó napsugarak
fényjátékában olyan volt, mint ama szent hajadonok képei a templomok homályos
kápolnáiban. S ugyanakkor annyi melegség, annyi élet áradt belőle, a női
csábnak annyi gyönyöre és varázsa sugárzott arcáról és egész alakjáról, hogy az
ember igazán elveszíthette a fejét, hogy halálosan, örökre beleszeressen.


– Oly szép vagy, hogy akár
meg is vakulhatnék tőle! – lelkesedett a lovag.


A knyázkisasszony fehér fogai
vidáman villantak meg mosolyában.


– Anna Borzobohata
leányasszony biztosan sokkalta szebb nálam.


– Olyan ő hozzád képest,
mint ama cintányér a holdvilághoz.


– Rzedzian őkelme mást
mondott nekem.


– Rzedzian őkelme megérett
egy nyaklevesre! Mit nekem Anna leányasszony! Csak szedjék a mézet más méhek
ama virágból, úgyis vannak ott elegen.


Beszélgetésüket a vén Csehly
zavarta meg, aki sietett a vicekapitányt köszönteni. Skrzetuskit már jövendő
urának tekintve, a küszöbtől kezdve hajlongott előtte, keleti módra szálemezve.


– No, öreg Csehly, elviszlek
téged is a leányasszonnyal. Szolgáld őt halálodig.


– Nem soká kelletik már várni
reá, kegyelmességed, de hát amíg az élet, addig a szolgálat. Egy az Isten!


– Talán egy hónap múlva, ha
a Szicsből megtérek, indulunk Lubniébe – fordult a vicekapitány Helenához –,
ott aztán Muchowiecki atya már a stólával vár reánk.


Helena megijedt.


– A Szicsbe utazik
kegyelmed?


– A herceg küld el
levelekkel. De ne félj. A követ személye a pogányoknál is szent. Téged a
knyázné asszonnyal együtt akár most mindjárt elindítanálak Lubniébe, de hát az
utak fölöttébb rosszak. Magam láttam, még lóháton is bajos volna eljutni.


– Sokáig időzöl Rozlogiban?


– Már ma este indulok
Czehrynbe. Minél hamarabb búcsúzom, annál hamarabb köszöntelek megint.
Egyébként a herceget szolgálom, sem az idő, sem az akarat nem az enyém.


– Tessék asztalhoz, ha a
szerelemből és turbékolásból elég volt – invitálta őket a knyázné asszony a
szobába lépve. – Hohó, piros a kisasszony ábrázata, nyilván nem loptad a napot,
gavallér uram! No de nem is csodálom.


Azzal Helenát kegyesen vállon
veregette, s átmentek ebédelni. A knyázné pompás jókedvében volt. Bohunt már
régen elsiratta, most pedig a dolgok – a vicekapitány bőkezűsége folytán – oly
kedvezően alakultak, hogy Rozlogit most már minden fenyvesekkel, tölgyesekkel,
szántókkal és tanyákkal együtt a maga és fiai birtokának tekinthette.


Pedig ez nem megvetendő uradalom
volt.


A vicekapitány azt tudakolta,
hogy a knyázok hamarosan megtérnek-e.


– Bármely napra várom őket.
Eleintén orroltak kegyelmedre, de aztán cselekedeteidet mérlegre téve,
annál jobban megszerettek, mint jövendő atyjukfiát is, mondván, hogy ily jeles
gavallért bajos már találni a mai lágy inú világban.


Ebéd végeztével a vicekapitány és
Helena kisétáltak a meggyeskertbe, mely az árkon túl, közvetlenül az udvarhoz
csatlakozott. A gyümölcsöst hólepel gyanánt borították a korai virágok, mögötte
pedig, tölgyes sötétlett, s abban szólt a kakukk.


– Ez jó jel nekünk –
jegyezte meg Skrzetuski –, de kérdezni kell.


Azzal a tölgyes felé fordulva
nagyot kiáltott:


– Monddsza, Isten madárkája,
hány esztendőt élünk egy párban a leányasszonnyal?


A kakukk rákezdte, s csak szólt
és szólt. Skrzetuski ötvennél is többet számlált.


– Adja Isten, úgy legyen!


– A kakukk mindig igazat
mond – jegyezte meg Helena.


– Ha így van, akkor még
tovább kérdem! – lelkesedett a lovag.


S kérdezte is:


– S lesz-e sok fiúnk,
monddsza, Isten madárkája?


A madár, mintha csak megrendelték
volna, kakukkozni kezdett, s meg sem állt tizenkettőig.


Skrzetuski nem bírt magával
örömében.


– Istenemre! Sztaroszta lesz
belőlem! Hallottad-e, kisasszony? He?


– Nem én, semmit – felelte a
leány pipacspiros arccal –, azt sem tudom, mit kérdeztél tőle.


– Megkérdezzük még egyszer?


– Nem, nem!


Ilyen beszédekkel és
mulatságokkal úgy eltelt a nap, akár az álom. Estennen elkövetkezett a hosszas,
érzelmes búcsú pillanata – aztán a vicekapitány útnak indult Czehryn felé.


 










VIII. FEJEZET


Skrzetuski Czehrynben nagy
izgalomban és lázban találta Zacwilichowskit. Az öreg zászlós türelmetlenül
várta a herceg követét, mert a Szicsből egyre fenyegetőbb hírek érkeztek. Most
már nem volt kérdés abban, hogy Hmelnickij fegyveres kézzel készül megtorolni
sérelmeit, s megvalósítani a régi kozák privilégiumokat. Zacwilichowski hírt
kapott arról, hogy Hmelnickij a Krímben járt, ahol a tatáraitól könyörgött ki
segítséget, s a Szicsben naponta várják érkezését segítséggel együtt. Így hát a
Nyizsben általános hadjáratra készülődik a Köztársaság ellen, amely – ha a
tatárok segítségével indul meg – végzetes lehet.


A sötét felhők egyre
fenyegetőbben tornyosultak az ukrajnai látóhatáron, s vészjósló éjszaka áradt
belőlük, belsejük egyre zúgott és gomolygott, s mennydörgések dübörögtek egyik
végétől a másikig. Az emberek pedig még mindig nem voltak tisztában azzal, hogy
milyen arányú vihar készülődik. Csupán két férfiú nem áltatta magát egy
pillanatig sem.


Ez a két férfiú: Zacwilichowski
és a vén Barabasz volt.


A vén ezredeskapitány levelet
kapott Hmelnickijtől. Gúnyos és fenyegető levél volt ez, s tele szidalmakkal:
„Az összes zaporozsjei hadakkal együtt kezdünk most már könyörögni és apellálni
– írta Hmelnickij –, hogy valósíttassanak meg végre ama privilégiumok,
amelyeket kegyelmességed eltitkolván, magánál tartott. Minekutána pedig ezt
saját érdekedben és hasznodra mívelted, az összes zaporozsjei hadak
kinyilvánítják, hogy nem embereknek, hanem disznóknak, vagy birkáknak lehetsz
méltó vezére. Magam pedig bocsánatodat kérem, ha czehryni szerény hajlékomban a
Szent Miklós ünnepen valamiben netán nem tettem volna kedvedre, valamint, hogy
tudtod és engedelmed nélkül távoztam Zaporozsjébe.”


– Tehát bejelenti –
aggodalmaskodott Zacwilichowski –, hogy az összes zaporozsjei hadakkal együtt
követeli a privilégiumokat. Ez hát valódi testvérháború, mely minden háborúnál
gonoszabb.


– Látom már, hogy sietnem
kell – jegyezte meg Skrzetuski. – Adjanak kegyelmetek leveleket azokhoz, akikre
szükség lehet.


– A főatamánhoz van levele
kegyelmednek?


– Van, maga a herceg írta.


– Akkor én adok az egyik
szállás-atamánhoz, s Barabasz uramnak is van ott egy atyjafia, ugyancsak
Barabasz nevezetű; azoktól mindent meghallasz. Ám netán már kései is ez az expeditio.
Azt akarja tudni a herceg, hogy valójában mi újság van ott? Rövid a válasz: baj
van! Azt akarja tudni, mitévő legyen? Rövid a tanács: állasson talpra minél
nagyobb hadat, s csatlakozzék a hetmanokhoz.


– Akkor hát küldjenek
kegyelmetek hírvivőt a herceghez e válasszal és e tanáccsal – mondta rá
Skrzetuski. – Nekem mennem kell, s a herceg parancsát el nem fordíthatom.


Skrzetuski távozott, s egyenesen
a piactérre, a herceg házában levő kvártélyára sietett, hogy a végső
előkészületeket megtegye. Hiába beszélt Zacwilichowski az őt érhető
veszedelmekről, a vicekapitány nagy megelégedéssel gondolt útjára. Megláthatta
a Dnyepert csaknem egész hosszában, egészen a Nyizsig és a porogiig, ami az
akkori lovagok számára valóságos elvarázsolt, titokzatos föld volt, s fölöttébb
vonzott minden kalandvágyó lelket. Sokan egész életüket Ukrajnában élték le, s
mégsem dicsekedhettek azzal, hogy a Szicset látták, hacsak be nem léptek a
„testvérek” közé, erre azonban az utóbbi időben a nemesség körében már mind
kevesebb vállalkozó akadt. A Szics és a Köztársaság közötti hasadás Nalevajko
és Pawluk idejében keletkezett, de azóta sem szűnt meg, sőt egyre növekedett, s
nemcsak a lengyel nemességnek a Szicsbe való beáramlása csökkent egyre, hanem a
ruténé is, holott az sem nyelv, sem vallás tekintetében nem különbözött a Szics
népétől. Az olyanoknak, mint a Bulyha-Kurcewiczek, kevés utánzójuk akadt;
általában a nemességet a Szicsbe most legfeljebb a szerencsétlenség, a
száműzetés, egyszóval olyan bűn hajtotta, amelyet lehetetlen volt levezekelni.


Ily gondolatok közepette
nézegetett ki piactéri kvártélya ablakából. Közben eltelt egy óra, majd a
másik, s Skrzetuski egyszerre két ismerősnek látszó alakot pillantott meg. A
férfiak a Harangláb szeglete felé tartottak, ahol az oláh Dopula csapszéke
volt.


Jobban szemügyre vette őket:
Zagloba uram volt Bohunnal.


Karöltve mentek, s csakhamar
eltűntek az ajtóban, amely fölött ott lógott a csapszéket és bormérést jelentő
forgácsköteg.


A vicekapitány elámult azon is, hogy
Bohun Czehrynben van, s azon is, hogy Zaglobával ilyen jó cimboraságban látja.


– Rzedzian, gyere csak! –
kiáltott legényének.


A legényke megjelent a szomszédos
szoba ajtajában.


– Hallod-e, Rzedzian; elmégy
a bormérésbe, oda, ahol ama forgácsguzsaly lóg, ott megkeresel egy vastag nemes
urat, akinek lyuk vagyon a homlokán, s megmondod neki, hogy van valaki, akinek
sürgős beszéde volna vele. Ha megkérdezné, ki légyen az, ne mondd meg.


Rzedzian már ugrott is, s kis idő
múlva a vicekapitány látta, hogy Zaglobával együtt jön visszafelé.


– Üdv, nemes atyámfia! –
köszöntötte Skrzetuski, amikor Zagloba megjelent az ajtóban. – Emlékszel-e rám?


– Hogy
emlékszem-e? A tatárok olvasszanak belőlem faggyút, gyúrjanak gyertyává a
mecsetjeik számára, ha elfelejtettelek! Kegyelmed volt az, aki néhány hónapja
Czaplinskival nyitottad ki Dopula csapszékének ajtaját, amivel fölöttébb kedvet
találtál előttem, mert hajdanában magam is ily módon szabadultam meg
sztambuli rabságomból. Mit mível Pwsinoga uram meg a címere, a Zerwipludry,
szűzi ártatlanságával és pallosával egyben? Még most is a fejére szállnak-e a
verebek, kiszáradt fának vélvén őkelmét?


– Podbipieta uram
egészséges, s köszönteti kegyelmedet!


– Fölöttébb gazdag nemes úr
ő, de fölöttébb ostoba is. Ha három olyan fejet vág le, mint amilyen az övé,
akkor is csak másfélnek számíthatja, mert az üres fejek csak fél fejek. Piha!
Olyan hőség van, holott még csak márciusban járunk. Az ember nyelve a torkára
szárad.


– Kiváló mézborom van, nem
kóstolna meg kegyelmed egy cseppecskét?


– Bolond, aki szabódik, ha
nem bolond kínálja. A borbélyom is éppen mézbort rendelt innom, hogy a
melankóliát valamiképpen kiszívja a fejemből. Nehéz napok következnek a
nemességre, dies irae et calamitatis.[55] Czaplinski
dögrováson van ijedtében. Dopulához már nem jár, mert ott a kozák főemberek
isznak. Egymagam állok elejbe a veszedelemnek, s kitartok amaz
ezredeskapitányok mellett, noha ezredességük fölöttébb csirizszagú. Jó mézbor
ez... valóban jeles mézbor. Honnan vette kegyelmed?


– Lubniéből. Sok főember van
itt?


– Azt kérdezze kegyelmed, ki
nincs itt! Fedor Jakubowicz itt van, az öreg Filon Dziedziala itt van, Daniel
Necsaj itt van, s velük együtt a szemük fénye: Bohun, ki cimborámmá lett ama
pillanattól fogva, hogy egyszer az asztal alá ittam, s megígértem, hogy fiammá
fogadom. Ezek most mind itt bűzlenek Czehrynben, s azt mérlegelik, melyik
oldalra forduljanak, mert egyelőre nem mernek nyíltan színt vallani Hmelnickij
mellett. De ha nem mellé állanak, az az én érdemem lesz.


– Mi módon?


– Mert velük iddogálván, a
Köztársaság felé hajlítgatom, s hűségre intem őket. Ha a király ezért nem
adományoz nekem egy sztarosztaságot, akkor higgye el kegyelmed, hogy csipetnyi institia[56] sincs e Köztársaságban, sem pedig az
érdemek elismerése, s akkor inkább tyúkot ültessen az ember, hogysem pro
publico bono[57] a fejét vesse kockára.


– Jobban kockára vetnéd, ha
verekednél velük, de úgy érzem, csak sárba vágod a pénzedet, traktákra költvén,
mert ily úton-módon ugyan meg nem nyered őket.


– Én vágom sárba a pénzemet?
Kinek tart engem kegyelmed? Nem elég, hogy a parasztnép közé elegyedem, még
fizessek is értük? Nagy kegynek tekintem, ha megengedem, hogy fizessenek értem.


– Ama Bohun mit mível itt?


– Hegyezi a fülét, akár a
többiek, hogy mi hallik a Szics felől. Ezért jött ide. Minden kozákok
szerelmese ő. Mind úgy kelletik magukat előtte, akár a majmok, mert az már
bizony dolog, hogy a perejaslawi ezred őutána megyen, nem Loboda után. Azt is
ki tudja, ki után mennek Krzeczowski lajstromos kozákjai? Testvére ő minden
nyizsi kozáknak, ha a törökre vagy a tatárra kell menni, most azonban nagyon is
kalkulál őkelme, mert részeg fejjel bevallotta nekem, hogy egy nemesi leányzót
akar feleségül venni, nem volna hát méltó dolog, hogy az esküvő előtt
parasztokkal komázzék. Ezért akarja, hogy fiammá fogadjam, s címeremet is
megosszam vele... Hej, de felséges ital ez a kegyelmed mézbora!


– Igyék kegyelmed.


– Iszom, iszom. A
forgácsguzsaly alatt nem mérnek ilyent.


– Nem kérdezte kegyelmed, mi
a neve ama nemesi leányasszonynak, akit Bohun feleségül akar venni?


– Mi közöm nekem a nevéhez?
Én csak annyit tudok, ha Bohunt felszarvazom, akkor szarvasné asszonynak fogják
hívni.


A vicekapitánynak nagyon
viszketett a tenyere, hogy fültövön vágja Zaglobát, az azonban semmit észre nem
vevén, tovább fecsegett.


– Legénykoromban fölöttébb
nyalka levente voltam! Hátha még elmondanám kegyelmednek, mivel vittem el a
pálmát Galacban! Látod-e azt a lyukat homlokomban? Elég ha annyit mondok, hogy
az ottani basa szerájában ütötték rajtam az eunuchok.


– Hiszen azt mondtad, hogy
egy haramia golyója ütötte!


– Azt mondtam? Akkor hát jól
is mondtam. Minden török haramia, Isten engem!


Beszélgetésüket Zacwilichowski
érkezése szakította meg.


– No, vitézlő vicekapitány
uram – kezdte az öreg zászlós –, a bárkák készen vannak, a vezetők
megbízhatóak: indulj hát Isten nevében, akár rögvest. Ímhol a levelek.


Akkor hát embereimet máris
indítom a révhez.


– Hova készül kegyelmed? –
kérdezte Zagloba.


– Kudakba.


– Hej, meleged lesz ott.


Ám a vicekapitány már nem
hallotta ezt a jóslatot, mert kiment az udvarra, ahol a szemenek már csaknem
útra készen álltak.


– Lóra és ki a partra! –
vezényelte Skrzetuski. – A lovakat vezessétek fel a bárkákra, aztán várjatok
meg!


Ezenközben a vén zászlós odabent
így szólt Zaglobához:


– Úgy hallom, kegyelmed most
a kozák ezredeseknek udvarol, velük együtt iszol.


– Pro publico bono, nemes
zászlósuram.


– Csavaros eszed vagyon s
úgy vélem, nagyobb is, mint szemérmed. In poculis kívánod a kozákokat convincálni,[58] hogyha netán övék lenne a győzelem,
barátaid legyenek.


– A törököknek már mártírja
voltam, ha nem akarnék még a kozákoké is lenni, abban sem volna semmi, mert két
rossz gomba a legjobb barszczot is elrontja. Ami pedig a szégyent illeti, én
ugyan senkit sem invitálok, hogy velem igyék belőle, magam iszom ki, s megadja
az Úr, hogy az íze sem lesz rosszabb a számban, mint ezé a mézboré. Az érdemnek
felül kell maradnia, akár az olajnak a vízen.


E pillanatban lépett be
Skrzetuski.


– Embereim már indulnak –
jelentette.


Zacwilichowski töltött:


– Járj szerencsével!


– S térj meg egészségben! –
tette hozzá Zagloba.


– Könnyű lesz az út, mert a
víz igen magas.


A városban Úrangyalára és
vecsernyére harangoztak.


Kimentek. Skrzetuski a római,
Zacwilichowski a görög templomba, Zagloba uram pedig a Haranglábhoz, Dopula
csapszékébe sietett.


Már sötét volt, mikor ismét
találkoztak a Tasmin partján, a révnél. Skrzetuski emberei már a bárkákban
ültek. A révészek még hordták befelé a málhát. Hideg szél fújt a folyó közeli
torkolata felől, s az éjszaka nem ígérkezett derűsnek. A folyó vize véresen
csillogott a parton rakott tűz fényétől, s mintha hallatlan sebességgel rohant
volna valahova az ismeretlen sötétségbe.


– No, szerencsés utat! –
búcsúzott a zászlós, melegen megszorítva az ifjú kezét. – Vigyázzon magára
kegyelmed!


– Semmit el nem vétek.
Megadja az Úr, hogy hamarosan találkozunk.


– Hacsak Lubniében, avagy a
hercegi táborban nem.


– Kegyelmed hát mindenáron a
herceg úrhoz igyekszik?


Zacwilichowski felemelte mindkét
kezét:


– Mit nekem? Ha háború, hát
legyen háború!


– Jó egészséget, nemes
zászlósuram.


– Isten oltalmazzon!


– Vive valeque![59] – kiáltotta Zagloba. – S ha a
víz netán Sztambulig elvinne, köszöntsd nevemben a szultánt. Különben, üsse
kő!... Hej, de jó is volt az a mézbor!... Brr! De hideg van itt!


Megcsikordultak az evezők, és
megcsobbantak a vízben, a bárkák elindultak. A parton lobogó tűz gyorsan
távolodott. Skrzetuski még sokáig látta az agg zászlós alakját, amint a tűz
fénye megvilágította, s hirtelen szomorúság szorította össze szívét. Viszi ez a
víz, viszi, de eltávolítja a baráti szívektől, a szeretett leánytól meg az
ismerős vidéktől, viszi kérlelhetetlenül, mint a végzet, a vad vidékek felé, a
mély sötétségbe...


A Tasmin torkolatán át bekerültek
a Dnyeper sodrába.


Skrzetuski beburkolózott
köpönyegébe, s leheveredett a katonák készítette fekvőhelyre. Helenára gondolt,
az járt eszében, hogy a leány még mindig nincs Lubniében, hogy, íme, ő
eltávozik, Bohun pedig itt maradt. Úgy meglepte a félelem, a rossz előérzet meg
a sok gond, mint valami hollósereg. Harcba szállt velük, míg bele nem fáradt,
gondolatai összezavarodtak, furcsán összevegyültek a szél zúgásával, evezők
csobbanásával, a halászok énekével – aztán elaludt.


 










IX. FEJEZET


Másnap frissen, egészségesen s
vidámabb hangulatban ébredt. Gyönyörű, derűs idő volt. A langyos, lágy szellő
apró fodrokba redőzte a szélesen kiáradt vizeket.


A partok ködbe borultak, s
egyetlen beláthatatlan síksággá olvadtak össze a víz színével. Rzedzian
felébredt, de mikor szeméből kidörzsölte az álmot, szinte megrémült. Ámuló
tekintetét körülhordozta, sehol sem látván partot, felkiáltott:


– Istenemre, nagyuram, mi
már netán a tengeren járunk...


– Nem tenger ez, a folyó
ilyen széles – felelte Skrzetuski –, a partokat is meglátod, amint a köd
felszáll.


– Úgy vélem, nemsokára majd
még török földre is el kell vándorolnunk.


– El hát, ha az lesz a
parancs; különben is láthatod, nemcsak mi vagyunk úton.


A szemhatáron belül csakugyan
látszott tíz-egynéhány bárka, dereglye, vagyis „tumbas” és sással befont,
keskeny, fekete kozák csónak, népnyelven sajka. E járművek közül egyesek lefelé
haladtak a sebes árral, mások viszont szorgalmasan felfelé igyekeztek,
evezőkkel és vitorlával küzdve az ár ellen. Halat, viaszt, sót és szárított
meggyet vittek a part menti városokba, avagy a lakott területekről visszafelé
haladva, élelmet szállítottak Kudakba, és egyéb árut, melyet szívesen vásárolt
meg a szicsi Táborbazár.


A vicekapitány érdeklődve
szemlélte ezt a folyami életet, közben pedig bárkái gyorsan siklottak Kudak
felé. A köd felszállt, s a partok tisztán látszottak. Utasaink feje fölött a
vízimadarak milliói, pelikánok, vadludak, darvak, kacsák, bíbicek, lilék és
sirályok röpködtek, a part menti nádasokban pedig olyan zsivaj volt, úgy
kavargott a víz, suhogtak a szárnyak, mintha a madarak országgyűlést tartottak
vagy háborúskodtak volna.


Krzemienczugon túl a partok
mélyebbek és nyíltabbak voltak.


– Nézze csak kegyelmességed
– kiáltott fel Rzedzian –, noha a nap tüzel, amott mégis hó borítja a földeket.


Skrzetuski odanézett, s
csakugyan, ameddig a szem ellát, a folyó mindkét partján valami fehér lepel
csillogott a nap sugarainak fényében.


– Hé, öreg! Mi fehérlik
amott? – kérdezte a kormányost.


– Meggy, uram! – felelte az
öreg.


Csakugyan, egész meggyerdők
voltak, törpe fáik a Pszolán túl teljesen elborították a folyam mindkét partját.
Nagy szemű édes gyümölcsük ősszel élelmül szolgált a madárvilágnak, az
állatoknak és a pusztában eltévedt vándornak, ezenfelül azonban kereskedtek is
vele, dereglyéken szállítván Kijevig, sőt még tovább is. Ezeket az erdőket most
teljesen elborította a virág. Mikor a parthoz irányították a bárkát, hogy az
evező legények megpihenhessenek, Skrzetuski és Rzedzian kiszálltak, hogy
közelebbről megnézzék ezeket a ligeteket. Olyan bódító illat árasztotta el
őket, hogy lélegzeni is alig bírtak. Rengeteg szirom hevert már a földön. A fák
helyenként áthatolhatatlan sűrűséget alkottak. A meggyfák között törpe
vadmandulafák is akadtak, s rózsaszínű viráguk még bódítóbb illatot lehelt.
Millió dongó, méh, színes pillangó röpködött a virágok e tarka tengere fölött,
melynek végére nem lehetett ellátni.


– Csuda ez, kegyelmességed,
csuda! – lelkesedett Rzedzian. – De miért nem laknak itt emberek? Hiszen úgy
látom, vad is akad itt bőséggel.


A meggybozót között csakugyan
szürke nyulak szökdécseltek, s megszámlálhatatlan tömegei a kék lábú, hatalmas
fehér fürjeknek, Rzedzian néhányat le is lőtt belőlük flintájával, de nagy
bosszúságára megtudta a kormányostól, hogy a húsuk mérges.


A lágy földben szarvasok és
tatárantilopok nyomai is látszottak, a távolból pedig mintha vaddisznók
röfögése hallatszott volna.


Utasaink kigyönyörködvén magukat
és meg is pihenvén, elindultak további útjukra. A partok hol emelkedtek, hol
ellaposodtak, jó kilátást nyitva a gyönyörű tölgyesekre, erdőkre, tisztásokra,
halmokra és határtalan sztyeppre. A folyam helyenként holtágakat, kanyarokat
alkotott, elöntötte a szakadékokat, tajtékos hullámai a sziklapartokat
paskolták, s vízzel árasztották el a sötét sziklabarlangokat. Az ilyen
barlangokban és kanyarokban voltak a kozákok búvóhelyei. A nád, és káka
valóságos erdeivel borított folyótorkolatok csak úgy feketéllettek a rengeteg
madártól. Egyszóval vad, szakadékos, helyenként süppedékes, de puszta,
titokzatos világ tárult utasaink szeme elé.


A hajózás kellemetlenné vált,
mert a forró nap miatt a szúnyogok és egyéb, a száraz sztyeppen ismeretlen
férgek rajai jelentkeztek, némelyek ujjnyi vastagok voltak, s csípésük nyomán
csak úgy csordult az ember vére.


Estennen megérkeztek Romanówka
szigetére, melynek tüzei messziről látszottak. Ott meg is szálltak éjszakára. A
halászok összeszaladtak, hogy megbámulják a vicekapitányt és kíséretét. Ingük,
arcuk és kezük be volt mázolva mézgával, a szúnyogok elleni védekezésül. Vaskos
erkölcsű, vad emberek voltak ezek, tavasszal tömegesen gyűltek ide halászni és
halat szárítani, amelyet aztán elszállítottak Czehrynbe, Czerkasyba,
Perejaslawba és Kijevbe. Foglalkozásuk nehéz volt, de jól fizetett, mert
rengeteg hal volt itt, olyannyira, hogy nyáron valóságos csapást jelentettek a
vidék számára, mert a vízhiány miatt tömegesen döglöttek meg a holtágakban meg
az úgynevezett „csendes zugokban”, s rothadással fertőzték meg a levegőt.


Skrzetuski megtudta a
halászoktól, hogy a nyizsiek, akik itt szintén halászattal foglalkoztak, mind
elmentek a szigetről a Nyizsbe, mert behívta őket a főatamán. A szigetről
minden éjjel látni lehetett tüzeket, amelyeket a Szicsbe igyekvő szökevények
gyújtottak a sztyeppen. A halászok tudták, hogy hadjárat készül a lahok ellen,
s ezt egyáltalán nem titkolták a vicekapitány előtt. Most már Skrzetuski is
látta, hogy expedíciója alighanem elkésett, mert mire ő a Szicsig eljut, a
kozák ezredek talán már el is indulnak észak felé, de hát az volt a parancs,
hogy menjen, ő tehát mint igazi katona, nem sokat latolgatott, hanem
elhatározta, hogy megy, még ha a zaporozsjei tábor kellős közepén lyukadna is
ki.


Másnap reggel továbbindultak.
Maguk mögött hagyták a gyönyörű Tarenski Rógot, a Sucha Górát meg a lápjairól
és töméntelen hüllőjéről nevezetes Konski Ostrogot, mely éppen ezért
lakóhelynek nem is volt alkalmas. Itt már minden, a vidék vadsága meg az ár
sebessége is a sziklatorlaszok közelségére vallott. Végre a láthatáron feltűnt
Kudak tornya – útjuk első felét tehát megtették.


A vicekapitány azonban éjszakára
már nem jutott be a várba, mert Grodzicki uram olyan rendet tartott, hogy ha
napenyészet előtt kiadták a jelszót, attól kezdve a várból se ki, se be nem
engedtek senkit, lett légyen az maga a király, ő is kénytelen lett volna a
várfaluk tövében, Slobodkában éjszakázni.


Ezt tette a vicekapitány is. Nem
volt ez valami kényelmes éjjeli szállás, mert Slobodka mintegy hatvan kunyhója
mind oly szűk volt, hogy némelyikbe négykézláb kellett bemászni. Másféléket
építeni nem volt érdemes, mert hiszen a vár ezeket minden tatár támadáskor
felperzselte, mégpedig azért, hogy ne nyújtsanak a támadóknak fedezéket, s ne
könnyítsék meg a sáncok megközelítését. Slobodkában a Lengyelországból, a
Ruténföldről, a Krímből vagy az Oláhföldről idetévedt vándorok laktak. Jóformán
mindenkinek másféle hite volt, de hát az itt senkit sem érdekelt. Földet nem
műveltek, mert azt a hordák folyton veszélyeztették, ellenben hallal és
Ukrajnából hozott gabonával éltek, italuk a kölespálinka volt, s mindenféle
kézművességet űztek, amiért a várbeliek megbecsülték őket.


A vicekapitány jóformán szemét
sem hunyta le a lóbőrökből áradó, undorító bűz miatt, melyekből itt szíjakat
készítettek. Másnap hajnalban, amint megkondult a harang, s trombiták
elharsogták az ébresztőt, nyomban meghagyta, jelentsék a várban, hogy a herceg
követe megérkezett, s kihallgatást kér. Grodzicki még jól emlékezett a herceg
látogatására, személyesen sietett tehát a követ fogadására. Ötvenéves félszemű
férfiú volt, mint egy ciklopsz, komor, mert hiszen itt élt a pusztaságon, a
világ végén, s embereket nem látván, elvadult, mivel azonban korlátlan hatalmat
gyakorolt, nagy komolyságra és szigorúságra tett szert. Emellett arcát
elrútította a himlő, de megszépítették a kardvágások, valamint a tatár golyók
nyomai, melyek fehér bélyegekként ütöttek el sötét arcbőrétől. Jeles katona
volt, és éber, akár a daru, szeme állandóan a tatárokat és kozákokat kémlelte.
Nem ivott mást, mint vizet, naponta hét óránál többet nem aludt, néha éjszaka
is felugrott fekhelyéről, hogy megnézze, vajon a strázsák jól őrködnek-e a sáncokon,
s a legkisebb gondatlanságért halálra küldte katonáit. A kozákokkal szemben
minden szigorúsága mellett is megértő volt, s ezzel megnyerte tiszteletüket. Ha
télidőben a Szicsbe ellátogatott az éhínség, Grodzicki uram gabonával segítette
őket. Rutén volt ő is, abból a fajtából, akik hajdanában Przeclaw
Lanckoronskival és Samek Zborowskival a sztyeppet járták.


– Kegyelmed tehát a Szicsbe
igyekszik? – kérdezte Skrzetuskit miután bevezette a várba, s megvendégelte.


– Oda. Minémű hírei vannak
kegyelmednek onnan, kapitány uram?


– Háború! A főatamán
valamennyi holt ágról, folyóról és szigetről összevonja a kozákokat. Ukrajnából
vonulnak a szökevények, de ezeket feltartóztatom, ahogyan tudom. Van ott már
harmincezer főnyi had, vagy netán több is. Ha elindulnak Ukrajnába, ha a
várbeli kozákság meg a csőcselék hozzájuk csatlakozik, lesznek százezren.


– Hát Hmelnickij?


– Mindennap visszavárják a
Krímből a tatárokkal. Talán már meg is jött. Igazán szólva, kegyelmed
fölöslegesen igyekszik a Szicsbe, mert rövidesen itt találod őket; s hogy pedig
Kudakot ki nem kerülik, sem maguk mögött nem hagyják, az már bizonyos.


– S meg tudod védelmezni a
várat?


Grodzicki, komor tekintetét a
vicekapitányra vetve, nyomatékkal, de nyugodtan felelte:


– Nem...


– Hogyan?


– Mert nincs puskaporom.
Több mint húsz csónakot elküldtem, hogy legalább egy keveset adnának... de nem
adtak. Nem tudom, embereimet fogták-e el, avagy nekik maguknak sincs, annyi
bizonyos, hogy eddigelé nem küldtek. Két hétre való van, de több egy szem se.
Ha volna porom, hamarabb a levegőbe röpíteném Kudakot önmagammal együtt, mint
hogy egy kozák betehetné ide a lábát. Az a parancs, hogy maradjak itt, én hát
maradok, vigyázzak, vigyázok, vicsorgassam a fogam, vicsorgatom, s ha meg kell
halni, raz maty rodila...[60] annak is megfelelek.


– S kegyelmed maga nem
csinálhat puskaport?


– A zaporozsjebeliek már két
hónapja egy szem salétromot sem engednek be ide, pedig azt a Fekete-tengerről
kell hozni. Mindegy no... meghalunk!


– Tanulhatnánk tőletek, öreg
katonáktól! Hátha kegyelmed maga menne el porért?


– Atyámfia, én Kudakot itt
nem hagyom, s nem is hagyhatom. Itt éltem, meghalni is itt akarok. Kegyelmed se
higgye, hogy valami pompás fogadásra meg lakomára mégy oda, amilyenekkel másutt
látják a követet, de azt sem, hogy ott követi méltóságod megvédelmez. Hiszen
azok a tulajdon atamánjaikat is meggyilkolják, s mióta itt ülök, nem emlékszem,
hogy valamelyik is természetes halállal halt volna meg. Te is elpusztulsz.


Skrzetuski hallgatott.


– Látom már, hogy a lélek
olvadozik benned. Akkor pedig inkább el se indulj.


– Vitézlő kapitány uram –
felelte erre Skrzetuski haragosan –, találj ki valami jobb módot, hogy engem
megijessz, mert amit mondtál, azt már vagy tízszer hallottam. Ha pedig azt
tanácsolod, hogy ne menjek, abból úgy látom, te az én helyemben nem mennél.
Most azért gondold meg, csak porod, avagy kurázsid is kevés ahhoz, hogy Kudakot
megvédelmezzed.


Grodzicki, ahelyett, hogy
megharagudott volna, most már derűsebben nézett a vicekapitányra.


– Fogas egy csuka! – morogta
ruténul. – Bocsásson meg kegyelmed. Feleletedből látom, hogy a herceg
méltóságát is, meg a nemesi rendét is meg tudod őrizni. Most azért adok neked
néhány sajkát, mert bárkákkal a porogin át nem jutsz.


– Azért is jöttem, hogy ezt
kérjem kegyelmedtől.


– A Nyenaszitec mellett a
parton vontattatod át, mert noha a víz nagy, ott sosem lehet vízen átjutni.
Legfeljebb, ha valami apró csónak átbújhatna. S ha kijutsz a mély vizekre,
meglásd, hogy meg ne lepjenek, s vedd eszedbe, hogy a vas meg az ólom
beszédesebb minden szónál. Ott csak a bátor embernek vagyon becsülete. A sajkák
holnapra készen lesznek, csak még második evezőt is adatok hozzájuk, mert a
porogin egy kevés.


Azzal kivezette a vicekapitányt,
hogy megmutogassa neki a várat és az itteni rendet. Mindenütt mintaszerű volt a
rend és a fegyelem. Éjjel-nappal sűrű strázsák őrködtek a sáncokon, amelyeket a
tatár foglyok szakadatlanul javítgattak.


– Minden esztendőben egy-egy
singnyivel magasabbra rakatom a sáncot – magyarázta Grodzicki –, most már
annyira megnőtt, hogy ha volna elég porom, akár százezren sem árthatnának
nekem. De puska nélkül meg nem védhetem, ha túlerő tör rám.


Az erőd valóban bevehetetlen
volt, mert az ágyúkon felül védtek a Dnyeper-parti szakadékok meg a víz felé merőlegesen
lenyúló, megközelíthetetlen sziklabércek is; még nagy őrségre sem volt
szüksége. Nem is volt ott több hatszáz embernél, de mindmegannyi válogatott
muskétákkal és karabéllyal felszerelve. A Dnyeper medre itt összeszűkült, s oly
keskeny volt, hogy a vársáncról kilőtt nyíl messze elrepült az átellenes
parton. A várbeli ágyúk uralkodtak mindkét part és az egész vidék fölött.
Ezenfelül a vártól félmérföldnyire állt egy magas torony, melyből
nyolcmérföldnyire lehetett látni, benne pedig száz katona, kikhez Grodzicki
uram mindennap ellátogatott. Ha ezek bármiféle népet pillantottak meg a
környéken, nyomban jelentették a várba, ahol ilyenkor félreverték a harangokat,
s csakhamar az egész őrség fegyverben volt.


– Alig múlik el hét – mondta
Grodzicki uram – valamiféle allárom nélkül, mert a tatárok, akár a farkasok,
falkástul kószálnak efelé, olykor több ezerre rúgó csapatokban is, ezeket aztán
az ágyúkkal ugrasztjuk széjjel, ahogyan lehet, de az is megesik, hogy az őrök
vadlovak csordáját nézik tatároknak.


– S nem unja kegyelmed, itt
ülni e néptelen vidéken? – kérdezte Skrzetuski.


– Kínálnának bár a királyi
szálákban hellyel, jobb szeretnék itt. Több világot látok én innen, hogysem a
király a maga varsói ablakából.


A sáncokról csakugyan mérhetetlen
területet be lehetett látni. A határtalan sztyepp most egyetlen zöldellő tenger
volt; északra látszott a Samara torkolata, délre a Dnyeper egész folyása,
sziklák, szakadékok, erdők, el egészen a második, a Szurszkij porog tajtékzó
vizéig.


Este még megszemlélték a tornyot,
mert Skrzetuski most először látván ezt a pusztaságba merült várat, mindenre
fölöttébb kíváncsi volt. Ezenközben Slobodkában előkészítették számára a
sajkákat, mindkét végükre evezőt szereltek, hogy ezáltal mozgékonyabbak
legyenek. Másnap reggel akart indulni, ám egész éjjel le sem hunyta a szemét,
egyre azt latolgatván, mitévő legyen, mert e követi útján a rettenetes Szicsben
a biztos halál fenyegeti. Kedves volt neki az élet, hiszen fiatal volt,
szeretett, s szerelmese oldalán akart élni; a becsületet és hírnevet azonban
még életénél is jobban szerette. De eszébe villant, hogy közel a háború, s míg
Helena Rozlogiban várja, a legnagyobb tűzvész kellős közepébe kerülhet, s
nemcsak Bohun, hanem az egész nekivadult tömeg ösztönei fenyegetik, s lelkét rémület
és fájdalom marcangolta. A sztyepp már bizonnyal felszáradt, Rozlogiból el
lehetne jutni Lubniébe, s íme, ő maga mondta Helenának és a knyáznénak, hogy
várják meg, amíg ő visszatér, de hát nem gondolta, hogy a vihar ilyen hamar
kitörhet, s azt sem, mivel fenyegeti ez a szicsi utazás. Most hát gyors
léptekkel rótta a várbeli szobát, szakállát tépte, s kezét tördelte. Mit
tegyen, mihez fogjon? Gondolatban már látta az égő Rozlogit, amint körülfogja
az inkább ördögökhöz, hogysem emberekhez hasonló üvöltöző csőcselék. Saját
lépteinek hangja verődött vissza a vár bolthajtásairól, ő meg már azt hitte,
hogy, íme, a gonosz lelkek jönnek Helenáért. A sáncokon takarodót fújtak, de ő
már úgy hallotta, Bohun kürtje szól, s fogát csikorgatva szorította kardja markolatát.
Hej, minek is kapott úgy ezen a küldetésen, minek is nem hagyta Bychowiecnek.


Rzedzian látván ura indulatát
felkelt a küszöbön levő fekhelyéről, szemét megdörzsölte, felvillantotta a
vaskarikában égő fáklyát, aztán ott sündörgött a szobában, így akarván felhívni
magára ura figyelmét.


A vicekapitány azonban végképp
belemerült fájdalmas gondolataiba, csak tovább rótta a szobát, lépteivel
felriogatva a szunnyadó visszhangot.


– Nagyuram! Hej, nagyuram! –
kiáltotta Rzedzian.


Skrzetuski üveges szemmel nézett
rá, s hirtelen felocsúdott merengéséből.


– Rzedzian – kérdezte. –
Félsz te a haláltól?


– Kitől? Miféle haláltól?
Mit beszél kegyelmességed?


– Mert aki a Szicsbe megy,
az onnét vissza nem tér.


– Akkor hát kegyelmességed
minek megy oda?


– Az én dolgomba te ne üsd
az orrod, de téged sajnállak, mert gyerek vagy még, s ha agyafúrt is, ott ugyan
a ravaszsággal nem sokra mégy. Menj vissza Czehrynbe, onnan meg Lubniébe.


Rzedzian a fejét vakarta.


– Nagy jó uram, bizony félek
én a haláltól, de hát aki nem fél, az az Istent sem féli, mert az Ő dolga
éltetni valakit, vagy elpusztítani; minekutána azonban kegyelmességed saját
jószántából megyen a halálba, az hát kegyelmességed bűne lészen, mint uramé,
nem pedig az enyém, mint szolgáé.


– Tudtam, derék legényke
vagy, mindazonáltal egyet mondok: ha jó szándékból meg nem teszed, elmégy
parancsszóra, mert ennek már így kell lennie.


– Ha agyonüt kegyelmességed,
akkor sem megyek. Mit gondol kegyelmességed, Júdás vagyok én, hogy halálra
adjam uramat?


Azzal mindkét kezét a szeméhez
emelve, elbődült nagy fennhangon. Skrzetuski ezt látván, eszébe vette, hogy
ezen az úton célt nem ér, szigorúan ráparancsolni pedig nem akart, mert
sajnálta.


– Hallod-e? – kezdte ismét.
– Rajtam semmit sem segíthetsz, meg aztán én sem hajtom jó szándékból pallos
alá a fejemet, Rozlogiba pedig levelet viszel, amely tulajdon életemnél is
fontosabb nekem. Megmondod ott a knyázné asszonynak meg a knyázoknak, hogy a
kisasszonyt, mit sem késedelmezvén, azonmódon vigyék Lubniébe, mert ott éri
őket a rebellió, s magad is gondoskodol róla, hogy ez meglegyen. Fontos
funkciót bízok rád, mely nem szolgához, hanem baráthoz méltó.


– Hát csak küldjön
kegyelmességed mást, a levelet akárki elviszi.


– Megbolondultál? Ki van itt
nekem bizalmas emberem? Csak azt mondom, ha kétszer mentenéd meg az életemet,
akkor sem tennél nekem ily nagy szolgálatot, mert kínokban élek arra gondolván,
hogy mi történhet ott, s a fájdalomtól kiver a verejték.


– Ó, Istenem! Látom már,
hogy mennem kell, de úgy szánom kegyelmességedet, hogy ajándékoznád bár nekem
azt az aranypöttyös övet, bizony az sem vigasztalna meg.


– Megkapod az övet, csak jól
iparkodj.


– Nem kell nekem az öv, csak
kegyelmességeddel mehessek.


– Holnap visszatérsz a
sajkával, amelyet Grodzicki uram küld Czehrynbe, azután minden késedelem és
pihenés nélkül mégy tovább Rozlogiba. Ott se a knyázné asszonynak, se a
kisasszonynak egy szót se arról, hogy engem minémű veszedelem fenyeget, csak
kérd meg őket, hogy legottan induljanak Lubniébe, ha kell, lóháton, ha kell,
minden málha nélkül is. Íme, ez az erszény az útra, a levelet nyomban megírom.


Rzedzian a vicekapitány lábához
borult.


– Nagy jó uram, meglátlak-e
még valaha?


– Ahogy Isten rendeli! Ahogy
Ő rendeli! – felelte a vicekapitány a legénykét felemelve. – Ámde Rozlogiban
vidám arcot mutass, most pedig térj aludni!


Az éjszaka többi részét
Skrzetuski levélírással és buzgó imádsággal töltötte, mire nyomban leszállt
hozzá a békesség angyala. Közben szürkülni kezdett az ég, s a hajnal kelet
felől fehérre festette a keskeny ablakokat. Nappalodott – már rózsaszínű fények
is lopakodtak a szobába. A toronyban és a várban a trombiták rázendítettek az
ébresztőre. Csakhamar Grodzicki nyitott be.


– Vitézlő vicekapitány uram,
a sajkák készen várnak.


– Magam is készen vagyok – felelte
Skrzetuski nyugodtan.


 










X. FEJEZET


A könnyű sajkák úgy suhantak
tova, akár a fecskék, s vitték magukkal az ifjú lovagot és sorsát. A vízállás
magas volt, s így a porogok nem jelentettek nagyobb veszedelmet. Elhagyták
Szurszkijt, a Lochannyt, egy szerencsés hullám átvetette őket a Woronowi
Torlaszon, a Knyáz és Strzelczy torlaszokon kissé megreccsentek a sajkák, de
csak éppen horzsolták, nem tört össze egy sem, míg végül a távolban
megpillantották a félelmetes Nyenaszitec tajtékzó örvényeit. Itt már ki kellett
szállni, s a parton vontatni a sajkákat. Ez rendes körülmények között egy álló
napig tartó, hosszadalmas és nehéz munka volt. Szerencsére – nyilván a korábbi
átkelők – egy csomó dorongot hagytak a parton, ezeket aztán a sajkák alá
rakták, s így könnyebben görgethették azokat előre. Az egész környéken és a
sztyeppen egyetlen élő lélek, a folyón egyetlen sajka sem látszott, mert most
már nem is mehetett arra más csónak, csak amelyet Grodzicki uram áteresztett.
Márpedig ő szándékosan vágta el a Zaporozsjét a világtól. A csendet csak a
Nyenaszitec szikláihoz csapódó hullámok harsogása zavarta meg. Amíg az emberek
a sajkákat görgették, Skrzetuski ezt a természeti csodát bámulta. Ijesztő kép
tárult szeme elé. A folyót egész szélességében egymás után hét sziklatorlasz
szelte keresztbe, feketén emelkedve ki a vízből, megtépázva a hullámoktól,
melyek mintegy átjárókat, kapukat törtek maguknak. A folyó egész víztömegét
zúdította e torlaszokra, visszaverődött róluk, s fehér tajtékos péppé zúzódva
vad dühvel igyekezett átugrani rajtuk, akár a nekivadult paripa. Ámde ismét
visszaverve, mielőtt még átzúdulhatott volna a töréseken, mintegy fogával rágta
a sziklákat, tehetetlen dühében borzalmas örvényekké csavarodott, vízoszlopokat
lövellt a magasba, fortyogott, mint a forró víz, s lihegett, mint a kimerült
vadállat. Aztán ismét irtózatos dörej, mintha száz ágyút sütöttek volna el,
mintha egész farkasfalkák üvöltenének, horkolás, erőlködés, s minden torlasznál
ugyanaz a harc. A víz fölött madarak rikoltoztak, mintha megrémültek volna
ettől a látványtól, a torlaszok között a sziklák komor árnyai remegnek a
habokon, mint megannyi elkárhozott lélek.


A sajkákat vontató emberek – noha
már megszokták e látványt – kegyesen keresztet vetettek magukra, s
figyelmeztették Skrzetuskit, hogy ne merészkedjék nagyon közel a parthoz.
Voltak ugyanis hagyományok, melyek szerint ha valaki huzamosabban nézi a
Nyenaszitecet, az végül olyasmit pillant meg ott, amitől értelme megzavarodik;
azt is állították, hogy az örvényekből néha hosszú, fekete kéz nyúlik ki,
elkapja a vigyázatlan embert, aki túlságosan közel merészkedik, s ilyenkor
rémes kacagás hallatszik a szakadékból. Éjszaka még a zaporozsjebeliek sem
merték a csónakokat átvontatni.


A Nyizsben senkit fel nem vettek
a testvérek közé, aki a torlaszokon egyedül, csónakkal át nem kelt, de a
Nyenaszitec kivétel volt, mert ennek szikláit sosem borította el a víz. Csakis
Bohunról énekelték a vad dalnokok, hogy ő még a Nyenaszitecen is átsiklott, ezt
azonban senki sem hitte el.


A sajkák átvontatása csaknem egy
álló napig tartott, s a nap már lemenőben volt, mikor a vicekapitány ismét
csónakba ült. Ellenben a többi torlaszon átjutottak könnyűszerrel, mert azokat
teljesen elárasztotta a víz, s végül kint voltak a „csendes nyizsi vizeken”.


A Szics innen már nem volt
messze, mivel azonban a vicekapitány nem akart éjszakának idején benyomulni a
czertomelyki labirintusba, elhatározta, hogy a Chortycán éjszakáznak.


Valamiféle zaporozsjei embert is
szerettek volna találni, s előre tudtul adni, hogy nem akárki, hanem követ
érkezik az atamánhoz. A Chortyca azonban mintha teljesen üres lett volna, amin
a vicekapitány fölöttébb csodálkozott, hiszen tudta Grodzickitól, hogy ott a
tatár betörés óta állandóan kozák védőrség állomásozott. El is indult néhány emberével
kémszemlére, s elég mélyen behatolt, ám a szigetet nem bírta végigjárni, mert
az több mint egy mérföld hosszú volt, már be is sötétedett, s az éjszaka nem is
volt valami derűs. Visszatértek hát a sajkákhoz, amelyeket azalatt az emberek
kivontattak a vízből, és tüzeket gyújtottak, hogy éjszakára távol tartsák a
szúnyogokat.


Az éjszaka nagy része nyugodtan
telt el. A szemenek és a révészek elaludtak a tüzek mellett, csak a strázsák
virrasztottak, s velük együtt a vicekapitány, mert mióta Kudakból elindult,
rettenetes álmatlanság gyötörte. Érezte, hogy láza is van. Olykor mintha a
távolból közeledő léptek zaját hallotta volna, máskor meg furcsa hangok
jutottak a fülébe, mintha valahol messze kecskék mekegtek volna. De azt hitte,
rémeket hall.


Egyszerre, már virradat táján,
egy alak jelent meg előtte. Az egyik legény volt az őrségből.


– Uram, jönnek – jelentette
sietve.


– Kicsoda?


– Bizonnyal a nyizsiek:
vannak vagy negyvenen.


– Jól van. Az nem sok.
Költsd fel az embereket. Rakjatok tüzet.


A szemenek egyszerre talpon
voltak. A felszított tűz fellobbant, s megvilágította a sajkákat és a
vicekapitány maroknyi csapatát. A többi strázsa szintén odarohant a körbe.


Ezenközben már jól lehetett
hallani a közeledő csoport egyenetlen lépteit; a zaj bizonyos távolságban
elhalt, ellenben valaki fenyegető hangon kérdezte:


– Ki van ott a parton?


– Ti kik vagytok? – vágott
vissza a strázsamester.


– Felelj, ebanyád, mert
mindjárt a karabélyom kérdez meg!


– Őkegyelmessége, a
nagyságos Jeremi Wisniowiecki herceg úr követe a főatamánhoz – hirdette ki a
strázsamester emelt hangon.


A csoportban elcsendesültek a
hangok; rövid tanácskozást tartottak.


– Gyere csak ide – bíztatta
a strázsamester. – Ne félj semmit. A követeket nem bántják, de a követek sem
bántanak senkit.


Ismét hallatszottak a léptek, s
csakhamar néhány tucat alak bukkant ki a sötétből. Alacsony termetükről, sötét
arcbőrükről, szőrével kifelé fordított gubáikról a vicekapitány nyomban
megismerte, hogy nagyrészt tatárok; alig tíz-egynéhány kozák volt közöttük.
Skrzetuski agyán villámként cikázott át a gondolat, hogy ha a Chortycán tatárok
vannak, akkor Hmelnickij már nyilván visszatért a Krímből.


A csoport élén egy óriás termetű,
félelmetes, kegyetlen ábrázatú zaporozsjei kozák állt, s a tűzhöz lépve
megkérdezte:


– Melyik a követ?


Erős pálinkaszag terjedt
mindenfelé. A zaporozsjei nyilván részeg volt.


– Melyik itt a követ? –
kérdezte ismét.


– Én vagyok – felelte
Skrzetuski büszkén.


– Te?


– Nono, testvéred vagyok
tán, hogy tegezel?


– Tanulj politikát, paraszt!
– kapta fel a szót a strázsamester.


– Úgy mondják azt: nagyságos
követ úr!


– Pusztuljatok, eblelkek! A
dögvész emésszen meg benneteket, nagyságos úrfiak! Aztán mit akartok az
atamántól?


– Semmi közöd hozzá, de tudd
meg, a nyakad rajta, hogy minél hamarabb eljussak az atamánhoz.


E pillanatban egy másik
zaporozsjei lépett elő a csoportból.


– Mi az atamán akaratából
vagyunk itt – mondta –, vigyázunk, hogy a lahoktól senki át ne jusson, aki
pedig közeledik, azt meg kell kötöznünk és bevinnünk, amit, íme, meg is
teszünk.


– Aki jószántából is megy,
azt nem kötözöd meg.


– Meg én, mert az a parancs.


– Tudod-e, paraszt, mit
jelent a követ személye? Tudod-e, kinek a képét viselem én itt?


Az óriás öreg közbevágott:


– Bevisszük a követet, de a
szakállánál fogva, így la!


Azzal Skrzetuski szakálla után
nyúlt.


De e pillanatban feljajdult, s
mintha villám sújtotta volna, zuhant a földre. A vicekapitány széthasította a
fejét fokosával.


– Koli, koli! – üvöltötték a
dühödt hangok a csoportban.


A hercegi szemenek nyomban
elősiettek vezérük védelmére; eldördültek a karabélyok, s a „koli, koli!”
ordítás összefolyt a vas csattogásával. Zűrzavaros verekedés támadt. A
kavarodásban összetaposott tüzek kialudtak, s a küzdőkre sötétség borult.
Csakhamar annyira összetorlódtak, hogy karddal vágni már nem lehetett, s most a
kések, öklök és a fogak helyettesítették a szablyát.


Egyszerre a sziget belsejéből
újabb hívó kiáltások hallatszottak. A támadók segítséget kaptak.


Még egy pillanat, s a segítség
elkésett volna, mert a fegyelmezett szemenek kezdtek a tömeg fölé kerekedni.


– A sajkákba! – kiáltotta
mennydörgő hangon a vicekapitány.


A katonák egy szempillantás alatt
teljesítették a parancsot. Szerencsétlenségükre a sajkákat nagyon is messze
kihúzták a partra, s most nem lehetett egykönnyen vízre tolni.


Ezalatt az ellenség vad dühvel
rohant a part felé.


– Tüzet! – vezényelte
Skrzetuski.


A sortűz nyomban megállította a
támadókat, azok összezavarodtak, összegomolyodtak, s rendetlenül vonultak
vissza. Némelyik test görcsösen vergődött, akár a partra vetett hal.


Ugyanakkor a révészek,
tíz-egynéhány szemen segítségével, a földnek támasztott evezőkkel, minden
erejüket megfeszítve igyekeztek a sajkákat a vízre taszítani, de hiába.


Az ellenség a távolból kezdte meg
a rohamot. A vízbe csapódó golyók csobbanása összekeveredett a lövések
süvöltésével és a sebesültek jajgatásával.


A tatárok félelmetesen allahozva
buzdították egymást, amire a kozákok „koli, koli!” kiáltásai, valamint
Skrzetuski egyre sűrűbben ismétlődő nyugodt vezényszavai feleltek, amint harsányan
kiáltotta:


– Tüzet!


A nap első sugarainak halvány
fénye megvilágította a harcot. A szárazföld felől látszott a kozákok és tatárok
sűrű tömege, melyben egyesek muskétájuk agyát szorították arcukhoz, mások hátrahajolva
ajzották fel az íjat; a víz felől pedig a folyton ismétlődő sortüzek
villanásaitól megvilágított két füstölgő sajka. Középütt, a homokon, hevertek a
már nyugodt, kinyújtózott holttestek.


Az egyik sajkában Skrzetuski,
magasan kiemelkedve a többiek közül, büszkén és nyugodtan, kezében a századosi
buzogánnyal, födetlen fővel, mert egy tatár nyíl lesodorta a kucsmáját.


A strázsamester melléje lépve
súgta:


– Vicekapitány uram, nem
bírjuk ki, túlságosan nagy a csapat!


A vicekapitánynak most már csak az
volt fontos, hogy követi mivoltát vérrel pecsételje meg, méltóságát meggyalázni
ne hagyja, és ne pusztuljon el dicstelenül. Így aztán, míg a szemenek az
élelmiszeres zsákokból fedezéket emeltek maguknak, s azok mögül lövöldöztek az
ellenségre, ő nyíltan kiállt a puskagolyók elé.


– Jó! – felelte. – Akkor
mindnyájan meghalunk.


– Meghalunk, bat’ku! –
felelték a szemenek.


– Tüzet!


A sajkák ismét füstbe borultak. A
sziget mélyéből újabb tömegek bukkantak fel lándzsával és kaszával
felfegyverkezve. A támadók két csoportra oszlottak. Az egyik szüntelenül
tüzelt, a másik, mintegy kétszáz kozák és tatár legény, csak az alkalmas
pillanatot várta, hogy a kézitusát megkezdhesse. Ugyanakkor a sziget nádasaiból
négy csónak siklott elő, azzal a céllal, hogy hátulról és két oldalról támadják
meg a vicekapitányt.


Teljesen kivilágosodott. Csak a
füstcsíkok húzódtak széjjel hosszú sávokban a mozdulatlan levegőben, s takarták
a küzdőteret.


A vicekapitány húsz szement a
csónakok felé irányított, amelyek az evezők gyors csapásaitól hajtva, a madarak
sebességével suhantak előre a csendes folyón. Ezáltal azonban a sziget mélyéből
támadó kozákok és tatárok elleni tűz lényegesen gyengült.


Azok mintha csak ezt várták
volna.


A strázsamester ismét a
vicekapitányhoz lépett.


– Uram! A tatárok foguk közé
veszik handzsárjaikat; legottan ránk esnek.


S íme, csaknem háromszáz tatár,
kezében karddal, foga között késével csakugyan támadásra készült. Néhány tucat
kaszás zaporozsjei kozák csatlakozott hozzájuk.


A támadásra minden oldalról
számítani kellett, mert a csónakok már lőtávolba értek. Oldalaikon kivirultak a
füstgomolyagok. Valóságos golyózápor zúdult a vicekapitány embereire. Mind a
két sajka jajgatástól hangzott. Tíz-egynéhány perc elteltével a szemenek fele
elesett, a többiek azonban elkeseredetten védekeztek tovább. Arcuk fekete volt
a füsttől, kezük lankadt, tekintetük zavarossá vált, szemüket elöntötte a vér,
a muskéták csöve már égette a kezüket. Nagyobb részük már megsebesült.


E pillanatban borzalmas ordítás
és üvöltés hasított a levegőbe. A horda indult támadásra.


Az óriási tömeg lendületétől
széjjeloszlott a füstfelhő, s látni lehetett a vicekapitány két sajkáját, amint
teljesen elborítja a tatárok sötét tömege, akár két ló hullája, melyeket
farkasok falkái marcangolnak széjjel. A tömeg tolongott, örvénylett, üvöltött,
kapaszkodott, s mintegy önmagával harcolva pusztult el. Tíz-egynéhány szemen
még mindig ellenállt, Skrzetuski pedig ott állt az árboc tövében véres arccal,
bal karjában tolláig hatolt nyíllal, de azért vad dühvel védekezett. Termete
óriásinak látszott a körülötte tolongó tömegben, kardja cikázott, mint a
villám. Ütéseire jajgatás, üvöltés felelt. A strázsamester egy másik szemennel
két oldalát vigyázta, a tömeg időnként kétségbeesetten hátrált e hármas elől,
ám hátulról taszítva, maga is taszította az előtte levőket, s hullott el a
kardok csapásaitól.


– Élve vigyétek őket az
atamánhoz! – ordítozták némelyek a tömeg közül. – Add meg magad!


Skrzetuski uram azonban már csak
az Istennek adta meg magát, mert, íme, hirtelen elsápadt, megingott, s a sajka
fenekére zuhant.


– Proscsaj, bat’ku[61] – rikkantotta a strázsamester
kétségbeesve.


Csakhamar azonban ő is elesett. A
lázadók mozgékony tömege teljesen elborította a két sajkát.


 










XI. FEJEZET


A katonai kantazsér[62] kunyhójában, a szicsi Hasszan Basa
külvárosában két zaporozsjei kozák ült az asztalnál kölespálinkát iddogálva,
melyet az asztal közepén álló csöbörből meregettek. Az egyik már-már pudvás
vénember: Fylyp Zachar, maga a kantazsér, a másik pedig Anton Tatarczuk, a
czehryni szállás atamánja, mintegy negyvenesztendős férfiú, magas, erős,
arckifejezése vad, szeme ferde vágású, mint a tatároké. Mindketten halkan
beszéltek, mintha attól félnének, hogy valaki ki találja hallgatni őket.


– Akkor hát ma? – kérdezte a
kantazsér.


– Alighanem nyomban –
felelte Tatarczuk –, csak a főatamánra meg Tuhaj bejre várnak, aki Hmiellel
együtt a Bazawlukba ment, mert ott állomásozik a horda. A legénység már
összegyűlt az udvaron, a szállás-atamánok pedig még alkonyat előtt megérkeznek
a tanácskozásra. Az éjszaka beállta előtt mindent megtudunk.


– Hm! Ebből baj lehet –
dörmögte az öreg Fylyp Zachar.


– Hallod-e, kantazsér,
láttad te, hogy nekem is hozott levelet?


– Hogyne láttam volna, mikor
magam vittem a leveleket a főatamánhoz, én pedig írástudó ember vagyok. Három
levelet találtak a lahnál, az egyik magának a főatamánnak, a másik neked, a
harmadik a fiatal Barabasznak szólt. A Szicsben már mindenki tud róla.


– S ki írta? Nem tudod?


– A főatamánét a herceg,
mert a levélen ott volt a pecsétje, de hogy a tiedet meg a Barabaszét ki írta,
azt nem tudom.


– Uram, irgalmazz!


– Ha nem mondják ki rólad
nyilván, hogy a lahokkal cimborálsz, akkor nem lesz semmi.


– Uram, irgalmazz! –
ismételte meg Tatarczuk.


– Látszik, érzed a büdöst!


– Piha! Mitől érezném?


– A főatamán netán mind a
három levelet elfordítja, mert a saját feje neki is drága. Őneki is csak úgy
írtak, mint nektek.


– Lehet.


– De ha ludasnak érzed
magad, akkor...


Erre a vén kantazsér még
halkabbra fogta a szót:


– Vidd az irhád!


– De hogyan és hova? –
kérdezte Tatarczuk nyugtalanul. – A főatamán minden szigeten strázsákat
állatott, hogy senki át ne szökhessen a lahokhoz, s el ne mondja, mi megyen
itt. A Bazawlukban tatárok strázsálnak. Egyetlen hal át nem csusszan, madár át
nem surran.


– Akkor hát bújj el a
Szicsben, ahol tudsz.


– Megtalálnak. Hacsak te el
nem rejtesz a bazárban a hordók közé? Atyámfia vagy!


– Nem én, még az
édestestvéremet sem! Ha félsz a haláltól, idd le magad; részegen meg sem érzed.


– De hátha a levélben semmi
sincsen?


– Az lehet...


– Nagy baj ez, hej de nagy
baj! – sopánkodott Tatarczuk. – Nincs nekem semmi takargatnivalóm. Rendes kozák
vagyok én, a lahoknak ellensége. Ám ha a levélben semmi sincs, fene tudja, mit
mond majd a lah a tanács előtt. El is veszejthet.


– Veszett lah az, nem szól
az egy szót se!


– Voltál már nála?


– Voltam. A sebeit bekentem
mézgával, s hamuval elegy pálinkát töltöttem a szájába. Meggyógyul. Veszett lah
az! Azt mondják, míg a Chortycán el nem nyomták, úgy vágta a tatárokat, akár a
disznókat. Felőle nyugodt lehetsz.


A tábor udvarán megszólaltak az
üstdobok, s komor pufogásuk megszakította a beszélgetést. Tatarczuk e hangokra
megremegett, s egyszerre talpra szökött. Arcáról és mozdulataiból rendkívüli
nyugtalanság tükröződött.


– A tanácsba hívogatnak –
mondta szájával levegő után kapkodva. – Uram, irgalmazz!... Fylyp, ne mondd
senkinek, miről beszélgettünk. Uram, irgalmazz!


Azzal két kézzel megragadta a
pálinkáscsebret, szájához emelte s ivott, ivott, mintha halálosan le akarná
inni magát.


– Gyerünk! – szólt a
kantazsér.


Az üstdobok pufogása egyre
erősödött.


Kimentek. A Hasszan Basa
külvárost csak a tulajdonképpeni tábort övező töltés, egy kapu és egy magas bástya
választotta el az udvartól. A bástyáról sötéten ásított a felvontatott ágyúk
torka. A külváros közepén állt a kantazsér kunyhója, valamint a bolt-atamánok
kunyhói, a meglehetősen tágas tér szélein körös-körül fészerek sorakoztak s itt
helyezkedtek el a boltok. Nyomorúságos építmények voltak ezek tölgygerendákból
összeróva, melyeket bőségesen szolgáltatott a Chortyca, és gallyakkal meg
haraszttal befonva. Maguk a kunyhók – s ez alól a kantazséré sem volt kivétel –
inkább lombsátorokra hasonlítottak, mint házakhoz, mert csupán tetejük
emelkedett ki a földből. A tetők feketék, kormosak voltak, mert ha a kunyhóban
tüzet raktak, a füst nemcsak a tető felső nyílásán áramlott ki, hanem a
gallyfonatokon át is, s ilyenkor azt hihette volna valaki, hogy nem is kunyhó
az, ami így füstöl, hanem egy rakás gally és avar, amelyből kátrányt
olvasztanak. A fészerek között volt a szállások harmincnyolc csapszéke is, s
ezek előtt, a szemét, forgács, tölgyfadorongok és trágya kupacok között, mindig
látni lehetett félholtra részegedett zaporozsjebeli kozákokat; némelyek mély
álomba merülve feküdtek ott, mások ajkukon tajtékkal, a delírium görcseiben
vonaglottak. Megint mások félig részegen, kozák dalokat üvöltve, köpködve,
verekedve vagy csókolózva, a kozák sorsot átkozva, avagy a kozák nyomorúságon
sírva, tapostak a földön heverők fején és mellén. Csak akkor parancsoltak
józanságot, amikor hadjárat készült a tatárok ellen vagy a Ruténföldre, s
ilyenkor a hadjárat résztvevőit halállal büntették a részegeskedésért. De közönséges
időben, különösen a Táborbazárban csaknem mindenki részeg volt: a kantazsér, a
bolt-atamánok, az eladók és a vevők egyaránt. A bundapálinka savanyú szaga, a
szurok, a halak, a füst és lóbőr bűzével elegyedve, telítette mindig az egész
külváros levegőjét, amely boltjainak tarkaságával török vagy tatár városkára
emlékeztetett.


E pillanatban az egész Hasszan
Basa még zsúfoltabb volt, mint máskor, bezárták a kapukat meg a csapszékeket, s
mindenki sietett a tábor udvarára, ahol a tanácsot tartották. Fylyp Zachar és
Anton Tatarczuk is ment a többiekkel, ám ez utóbbi vonakodva lépkedett, s
hagyta, hogy mások megelőzzék. Arcáról egyre nagyobb nyugtalanság tükröződött.
Ezenközben átmentek az árok hídján, majd a kapun is, s már bent is voltak a
harmincnyolc terjedelmes faépülettel szegélyezett udvarban. Ezek az épületek a
kozák szállások, jobban mondva a szállások épületei, amolyan laktanyafélék
voltak a kozák katonák számára. Az egyforma nagyságú és méretű szállások
semmiben sem különböztek egymástól, legfeljebb neveikben, melyeket az egyes
ukrán városokról kapták. Ugyanezt a nevet viselték az illető szállás ezredei
is. Az udvar egyik szegletében állt a tanácsház. Itt ültek az atamánok a
főatamánnal az élükön, a tömegek pedig, vagyis az úgynevezett „Testvérek” a puszta
ég alatt tanácskoztak, minduntalan deputációt menesztve a felsőbbséghez, néha
azonban erőszakkal is benyomultak a tanácsházba, és terrorizálták a
tanácskozást.


Az udvaron szörnyű tolongás volt,
a főatamán ugyanis már korábban Szicsbe vonta össze a szigeteken, folyókon és
holtágakon szerteszórt mindenféle hadakat, a „Testvérek” tehát ezúttal többen
voltak, mint máskor. A nap már nyugat felé haladt, tehát jókor meggyújtottak
tíz-egynéhány szurkoshordót; itt-ott pálinkáshordók is álltak, mert minden szállás
kigurított magának egyet-egyet, s ezek aztán alaposan fokozták a tanácskozás
hevét.


Fylyp Zachar és Tatarczuk
egyenest a tanácsházba mentek, mert egyik kantazsér, a másik szállás-atamán
lévén, mindkettőjüknek jussuk volt a felsőbbség körében helyet foglalni. A
tanácskozószobában csak egy kisebbfajta asztal volt, e mellett ült a katonai
íródeák. A szállás-atamánoknak és a főatamánnak megvolt a maguk helye falak
mentén leterített bőrökön. E helyek azonban e pillanatban még nem voltak elfoglalva. A főatamán nagy
léptekkel járkált a szobában, míg a szállás-atamánok apróbb csoportokba verődve
halkan beszélgettek, csak itt-ott tarkították egy-egy hangosabb káromkodással.
Tatarczuk észrevette, hogy ismerősei meg barátai is úgy tesznek, mintha nem
látnák, ezért hát az ifjú Barabaszhoz lépett, aki körülbelül ugyanolyan
helyzetben volt, mint ő. A többiek sandán pislogattak feléjük, amivel az ifjú
Barabasz nem sokat törődött, mert fogalma sem volt róla, miről van szó.
Rendkívül szép és óriási erejű férfiú volt, s főleg ennek köszönhette
szállás-atamáni rangját, mert egyébként Szics-szerte igen ostoba embernek
ismerték. Ez a tulajdonsága szerezte meg neki a „buta atamán” nevet, valamint
azt a privilégiumot, hogy minden szavával nevetséget keltsen a felsőbbség
körében.


– Ha kicsit várunk, majd még
netán kővel a nyakunkban kerülünk a víz alá! – súgta neki Tatarczuk.


– Aztán miért? – kérdezte
Barabasz.


– Nem hallottál a
levelekről?


– A dögvész az anyját! Írtam
én valamilyen leveleket?


– Nézd csak, milyen sandán
bandzsalognak felénk.


– Ha fejbe vágom
valamelyiket, tudom, nem bandzsalog többet, mert a szeme kiugrik.


Eközben a kívülről behatoló
kiáltozás jelezte, hogy odakint történt valami. S csakugyan, a tanácskozószoba
ajtaja szélesen feltárult, s Hmelnickij lépett be Tuhaj bej társaságában. Őket
köszöntötte a tömeg olyan örvendezve. Néhány hónappal ezelőtt Tuhaj bej mint a
legvitézebb murza, és a nyizsbeliek réme, vak gyűlölet tárgya volt Szics-szerte
– most pedig a „Testvérek” sapkájukat a magasba hajigálták láttára, mert őt
Hmelnickij és a Zaporozsje legjobb barátjának tartották.


Tuhaj bej lépett be előbb, utána
Hmelnickij, vezéri buzogánnyal a kezében, mint a zaporozsjei hadak hetmanja.
Ezt a méltóságot azóta viselte, mióta a Krímből visszatért a kántól kapott
segédcsapatokkal. Ekkor a tömegek karjukra emelték, s a hadi kincstárat
feltörvén, elhozták neki a buzogányt, valamint a zászlót és pecsétet, melyeket
rendszerint a hetman előtt hordoztak. De alaposan meg is változott. Meglátszott
rajta, hogy az egész Zaporozsje rettenetes erejét hordozza magában.


Megkezdődött a tanácskozás. Tuhaj
bej egy magasabb gereznán ült a középen, két lábát maga alá húzva szárított
napraforgómagot rágcsált, s az összerágott héjakat maga elé köpdöste a szoba
közepére. Jobb keze felől ült Hmelnickij a buzogánnyal, bal felől a főatamán,
majd az atamánok meg a Testvérek küldöttei már távolabb a falak mentén. A
beszélgetés megszakadt, csak kívülről hallatszott be a szabad ég alatt
tanácskozó kozákság lármája, mint a tenger zúgása. Hmelnickij indította a szót.[63]


– Vitézlő urak! A felséges
krími császárnak, sok népek urának, az égi seregek rokonának kegyelméből,
hajlandóságából és bizalmából, valamint a mi urunk, őfelsége Wladyslaw lengyel
király engedelmével és a vitéz zaporozsjei hadak jóvoltából, bízván
ártatlanságunkban és az isteni igazságban, megyünk, hogy bosszút vegyünk
kegyetlen sérelmeinkért, melyeket keresztényi alázattal tűrtünk, amíg
tűrhettünk az álnok lahoktól, komiszárosoktól, sztarosztáktól és ekonomusoktól,[64] az egész nemesi rendtől meg a
zsidóktól. E sérelmeken ti, vitézlő atyámfiai és az összes zaporozsjei hadak
már fölöttébb sűrű könnyeket hullatván, azért adtátok kezembe a vezéri
buzogányt, hogy magunk, valamint hadaink ártatlanságáért annál méltóbban szót
emelhessek. Mindezeket én, vitézlő atyámfiai és jótevőim, irántam való nagy
kegyeteknek ismervén el, a felségesen uralkodó kánhoz siettem, hogy az ő
segítségét kérném, amit ő meg is adott. De magam, hajlandóságban készen lévén,
fölöttébb megszomorodtam, hallván, hogy akadhatnak közöttünk árulók, akik az
álnok lahokkal fondorkodván, hírül adják nekik készülődéseinket, ami ha valóban
úgy van, el kell venniük büntetésüket a kegyelmetek kedve és akarata szerint. Most
azért kérünk, hallgassátok meg ama leveleket, amelyeket ellenségünk,
Wisniowiecki herceg követe hozott, ki nem is követ, hanem spion lévén, azért
jött, hogy készenlétünket és barátunk, Tuhaj bej hajlandóságát kikémlelvén, azt
a lahoknak elárulja.


Hmelnickij elhallgatott; odakint
a zaj egyre erősödött, az íródeák tehát felállt, s elkezdte olvasni, előbb a
hercegnek a főatamánhoz írt levelét, mely így kezdődött: Mi, Isten kegyelméből
Lubnie, Chorol, Przyluka, Hadziacz etc. knyáza és gaszpogyinja, rutén etc.
vajda és sztaroszta etc. – A levél teljesen hivatalos jellegű volt. A herceg,
hallván, hogy a holtágakról összevonják a hadakat, azt kérdezte a főatamántól,
ez igaz-e, s ugyanakkor felszólította, hogy a keresztény országok nyugalma
érdekében hagyjon fel ezzel. Hmelnickijt pedig, ha a Szicset lázítaná, adja ki
a komiszárosoknak, akik ugyan maguk is kikérik őt. A másik levelet Grodzicki
írta ugyancsak a főatamánnak, a harmadikat és a negyediket Zacwilichowski és az
öreg czerkasyi ezredes Tatarczuknak és Barabasznak. Egyik levélben sem volt
olyasmi, ami a gyanú árnyékát vethette volna a levelek címzettjeire.
Zacwilichowski csak arra kérte Tatarczukot, vegye pártfogásába a levél
átadóját, s adjon meg a követnek minden szükséges segítséget.


Tatarczuk fellélegzett.


– Mit szólnak kegyelmetek e
levelekhez? – kérdezte Hmelnickij.


A kozákok hallgattak. Minden
tanácskozás így kezdődött, mert amíg a pálinka fel nem fűtötte a koponyákat,
addig egyik atamán sem volt hajlandó elsőként szót emelni. Mint egyszerű, de
ravasz emberek azért viselkedtek így, mert féltek, hogy valami ostobasággal
találnak előhozakodni, ami nevetségessé tehetné, avagy egész életükre
csúfondáros előnévvel ruházhatná fel őket. S így is volt ez a Szicsben, ahol a
legtudatlanabb paraszti nép között is fölöttébb nagy volt a hajlandóság
a csúfolódásra, de éppen úgy féltek is a gúnytól.


A kozákok tehát hallgattak. Ismét
Hmelnickij szólalt hát meg:


– A főatamán nekünk
atyánkfia és őszinte barátunk. Én úgy bízom benne, akár a tulajdon lelkemben, s
aki másként vélekedik, az maga forgat árulást a fejében. Az atamán régi bajtárs
és katona.


Azzal felállt, s megcsókolta a
főatamánt.


– Atyámfia! – szólalt meg
most már a főatamán. – Én vonom össze a hadakat, a hetman meg hadd vezérelje;
ami pedig a követet illeti, ha hozzám küldték, hát az enyém, én pedig nektek
ajándékozom.


– Ti, deputátus atyámfiai,
hajtsatok fejet a főatamán előtt, mert ő igaz ember, s nosza, mondjátok meg a
„Testvéreknek”, ha van is itt áruló, az nem ő, mert ő volt az első, aki
strázsákat állított, ő maga parancsolta meg, hogy az árulókat, akik a lahokhoz
igyekeznének, el kell fogni. Most azért, deputátus atyámfiai, mondjátok meg,
hogy nem ő az áruló, mert ő a legkiválóbb mindnyájunk között.


Kis idő múlva a kintről
behallatszó örömordítás jelezte, hogy a küldöttség teljesítette feladatát.


– Éljen főatamánunk, éljen a
főatamán! – ordították a rekedt hangok oly erővel, hogy szinte a szoba falai is
remegtek belé.


Ugyanakkor eldördültek a puskák
és pisztolyok.


A küldöttség visszatért, s ismét
helyet foglalt a szoba szegletében.


– Atyámfiai! – kezdte Hmelnickij, mikor
odakint némileg elcsendesült a zaj. – Azt hát bölcsen kimondtátok, hogy a
főatamán igaz ember. De ha a főatamán nem áruló, akkor hát ki az áruló? Kinek
vagynak barátai a lahok között? Kivel fondorkodnak, kinek irogatnak leveleket?
Kinek ajánlják oltalmába a követ személyét? Ki hát az áruló?


Hmelnickij hangja egyre erősebbé
vált, s baljósan villantott szemével Tatarczuk és a fiatal Barabasz felé, mintha
világosan rájuk akarna mutatni. A szobában moraj támadt, néhány hang már el is
kiáltotta: Barabasz és Tatarczuk. A szállás-atamánok közül néhányan felálltak,
s a küldöttek között már fel-felhangzott a kiáltás: „Vesszenek!”


Tatarczuk elsápadt, az ifjú
Barabasz pedig ámuló tekintettel nézett körül a jelenlevőkön. Lomha értelme
kezdetben mintha egy ideig megfeszült volna, hogy megértse, mivel vádolják,
végül megszólalt:


– Ne bude szobaka mjasza
jisty![65]


Azzal idétlen kacagásban tört ki,
s mások követték példáját. Csakhamar a legtöbb szállás-atamán vadul hahotázott,
maga sem tudván, miért.


Odakintről egyre hangosabb
kiáltások hallatszottak be, nyilván a pálinka kezdte már fűteni a kobakokat. A
hullámzó embertömeg zúgása percről percre erősödött.


Anton Tatarczuk azonban felállt,
s Hmelnickijhez fordulva szólt:


– Mit vétettem kegyelmed
ellen, zaporozsjei hetman uram, hogy életemre törsz? Mit vétettem? Ha írt is
nekem Zacwilichowski komiszáros levelet, hát aztán? Hiszen a knyáz is írt a
főatamánnak! Megkaptam én a levelet? Nem! De ha megkaptam volna is, mit tettem
volna? Íme, elmentem volna a diákhoz, hogy olvassa el, mert én ugyan nyi
csitati, nyi piszati nye umiju.[66] Így hát kegyelmed nyomban
megtudta volna, mi van ama levélben. A lahnak pedig színét sem láttam. Én hát
áruló vagyok? Hej, zaporozsjei testvérek, Tatarczuk járta veletek a Krímet, ha
pedig Oláhföldre kellett menni, oda is veletek ment, ha meg Szmolenszk alá, hát
Szmolenszk alá, együtt harcolt veletek, derék legényekkel, együtt is élt
veletek... vérét is együtt ontotta veletek, jó legényekkel, együtt is éhezett
veletek, derék legényekkel, nem lah hát ő, meg nem is áruló, hanem kozák, és
nektek édes véretek. Ha pedig a hetman az életemre tör, hát mondja meg, miért
teszi! Mit vétettem én ellene, miben látja álnokságomat?... Ti pedig,
testvérek, legyetek könyörületesek, s igazságosan ítéljetek!


– Tatarczuk derék legény!
Tatarczuk igaz ember! – hallatszott néhány hang.


– Te, Tatarczuk, derék
legény vagy – mondta Hmelnickij –, nem is kívánom halálodat, mert te bajtársam
vagy, nem lah, hanem kozák, és nekünk testvérünk. Mert ha egy lah volna áruló,
azon én nem búsulnék, és nem sírnék, ámde ha egy derék kozák legény az áruló,
ha az én bajtársam áruló, az nyomja a szívemet, és fölöttébb sajnálom a derék
kozák legényt. S minekutána a Krímet, Oláhországot meg Szmolenszket is jártad,
még nagyobb a bűnöd abban, hogy álnok módon akartad a lahoknak elárulni a
zaporozsjei hadak készségét és harci kedvét. Azt írták neked, segítsd
mindenben, amit kíván. Most azért mondjátok meg nekem, atamán urak, mit
kívánhat a lah? Vajon nem az én halálomat, meg hűséges barátomét, Tuhaj bejét?
Vajon nem a zaporozsjei hadak vesztét? Úgy van, Tatarczuk bűnös vagy, s többé
semmiben nem mesterkedel. Barabasznak pedig nagybátyja, a czerkasyi ezredes
írt, ki Czaplinskinak is meg a lahoknak is barátja, aki eldugta a
privilégiumokat, hogy azokat a zaporozsjei kozákok valamiképpen meg ne kapják,
s hogy ez így van, Istent hívom tanúságul! Most azért mind a ketten bűnösök
lévén, könyörögjetek az atamánokhoz irgalomért, s én veletek együtt könyörgök,
ámbár bűnötök súlyos, s árulásotok nyilvánvaló.


Odakintről most már nem zúgás és
zaj, hanem mintegy mennydörgésszerű vihar hallatszott. A „Testvérek” tudni
akarták, mi történik a tanácskozóteremben, s újabb küldöttséget menesztettek.


Tatarczuk érezte, hogy elveszett.
Nem ijedt volna ő meg a kardtól, golyótól vagy akár a karótól sem, ám az olyan
haláltól, amilyen reá várt, csontja velejéig megremegett, felhasználta hát az
alkalmat, s mikor Hmelnickij beszéde után a zaj némileg lecsendesült, rémülten
felkiáltott:


– Krisztus szent nevére,
atamán testvéreim, szerelmetes bajtársaim, ne veszejtsétek el az ártatlant,
hiszen én a lahnak színét sem láttam, egy szót se beszéltem vele!
Könyörüljetek, testvéreim! Nem tudom, mit akarhatott tőlem az a lah,
kérdezzétek meg őt!


– Vezessétek be a lahot! –
kiáltotta a főkantazsér.


– Ide a lahot, ide vele! –
ordítozták a szállás-atamánok.


Nagy kavarodás támadt, némelyek a
szomszéd szobába rohantak hogy az oda bezárt foglyot a tanács elé vezessék,
mások fenyegetőleg közeledtek Tatarczuk és Barabasz felé. Hladki, a mirhorodi
szállás-atamán mondta ki elsőnek: „Halált reá!” A küldöttek átvették a szavát, Czarnota
pedig az ajtóhoz ugorva feltépte azt, s kikiáltott a tömegnek:


– Atyámfiai, testvérek!
Tatarczuk áruló, Barabasz áruló! Halál reájuk!


A kozákság borzalmas üvöltéssel
felelt. A teremben nagy kavarodás támadt. A szállás-atamánok mind felálltak
helyükről, egyesek azt kiáltozták: „A lahot! A lahot!”, mások a zűrzavart
igyekeztek lecsendesíteni, ekkor az ajtó a tömeg nyomására felpattant, sarkig
kitárult, s az udvaron tanácskozó köznép bezúdult a szobába. Mérget okádó,
borzalmas, dühös alakok töltötték meg a helyiséget, ordítva, kezükkel
hadonászva, fogukat csikorgatva és pálinkabűzt lehelve! „Szmert Tatarczuku! i
Barabasu! Halál reájuk! Ide az árulókkal! Ki az udvarra velük!” – ordítozták a
részeg hangok. „Üsd, vágd!” S egyszerre ezernyi kéz nyúlt a boldogtalan
áldozatok felé. Tatarczuk nem ellenkezett, csak siralmasan jajgatott, ellenben
az ifjú Barabasz borzalmas erővel védekezett. Végül is megértette, hogy meg
akarják gyilkolni; arcáról félelem, kétségbeesés és vak düh tükröződött, ajkait
elborította a tajték, melléből állati ordítás tört fel. Kétszer is kitépte
magát a nekivadult kozákok kezéből, s azok kétszer is megragadták karjait,
mellét, szakállát, befont üstökét, ő pedig rángatózott, harapott, ordított,
el-elbukott, s ismét felállt véresen, borzalmasan. Ruháját elszaggatták,
hajfonatát letépték, szemét kiütötték, végül a falhoz szorították, s kezét
eltörték. Ekkor összeesett. A kozákok megragadták lábát, és Tatarczukkal együtt
kivonszolták az udvarra. Ott aztán az égő szurkoshordók világa és a holdfény
mellett megkezdődött a rögtönzött kivégzés. Néhány ezer ember vetette magát az
elítéltekre, s darabokra tépte, marcangolta őket, egymással verekedve a
helyért, hogy az áldozatokhoz férhessenek. Lábukkal tiporták, húscafatokat
téptek ki belőlük, s a nekivadult tömeg szörnyű hullámzásával kavarogtak
körülöttük a borzalmas tolongásban.


Így büntették a „Testvérek”
árulóikat.


Amint a kozákok kihurcolták
Tatarczukot és az ifjú Barabaszt, a tanácskozóházban ismét csend lett, s az
atamánok elfoglalták régi helyüket a fal tövében, mert a benyíló szobából
bevezették a foglyot.


Arcát árnyék borította, mert a
tűzhelyen is kialudt a tűz. A homályban csak a büszkén kiegyenesedő, délceg
alak látszott, bár két keze össze volt kötözve hánccsal. Hladki azonban egy
csomó rőzsét dobott a tűzre, s egyszerre hatalmas láng csapott a magasba,
világos fénnyel árasztva el a foglyot, ki Hmelnickij felé fordult. Hmelnickij
összerezzent.


A fogoly – Skrzetuski volt.


Tuhaj bej kiköpte a napraforgómag
héját, s ruténul mormogta:


– Én ezt a lahot ismerem, ez
járt a Krímben.


– Halál reá! – kiáltotta
Hladki.


– Halál! – ismételte meg
Czarnota.


Hmelnickij már erőt vett
felindultságán. Tekintetét végighordozta Hladkin és Czarnotán, akik e pillantás
súlya alatt elcsendesedtek, majd a főatamánhoz fordulva így szólt:


– Én is ismerem.


– Hogyan kerültél ide? –
kérdezte a főatamán Skrzetuskitól.


– Követségbe jöttem hozzád,
főatamán, de a Chortycán haramiák estek rám, embereimet a legvadabb népeknél is
tiszteletben tartott szokások ellenére meggyilkolták, engem pedig, követi
méltóságomat és nemesi voltomat nem tekintvén, megsebeztek, meggyaláztak, és
foglyul hoztak ide, ámde az én uram, Jeremi Wisniowiecki herceg őnagysága,
megtalálja a módját, hogy ezt tőled, főatamán, számon kérje.


– Hát te mért mutattad ki
álnokságodat ama derék molojecet[67] kettéhasítván?
Miért öltél rakásra négyannyi embert, mint amennyien ti voltatok? Azért jöttél
hozzám levéllel, hogy készülődésünket kikémleld, s a lahoknak elmondd? Tudjuk,
hogy a zaporozsjei hadak árulóinak is hoztál leveleket, hogy velük együtt
míveljétek az összes hadak vesztét, minek okából nem mint követtel, hanem mint
árulóval bánunk veled, s igazságosan megbüntetünk.


– Tévedsz, főatamán, meg te
is, botcsinálta hetman – felelte a vicekapitány Hmelnickijhez fordulva. – Ha
voltak is nálam levelek, ezt míveli minden követ, ki ismeretlen vidékre indul.
Ismerősöktől ismerősökhöz levelet visz, hogy ezáltal ő maga is ismeretséget szerezzen.
Én a herceg levelét hoztam, nem pedig azért, hogy vesztetekre fondorkodjam,
hanem hogy visszatartanálak az oly dolgoktól, amelyek a Köztársaságra
elviselhetetlen bajokat, reátok pedig és a zaporozsjei hadakra teljes
pusztulást hoznának. Jól tudom, hogy a halált el nem kerülöm, mert azt ti
véghezviszitek rajtam, s ezzel be is töltitek aljasságotok mértékét. Előttem a
halál és a kínszenvedés, de utánam az egész Köztársaság hatalma és bosszúja,
amelytől mindnyájan reszkessetek!


A délceg alak, az előkelő beszéd
és a Köztársaság neve valóban nagy hatással volt a jelenlevőkre. Az atamánok
szótlanul tekingettek egymásra. Egy pillanatig úgy érezték, hogy aki itt áll
előttük, az nem fogoly, hanem egy hatalmas nemzet félelmetes követe. Tuhaj bej
azonban felmordult:


– Szerditi lah![68]


– Szerditi lah! – ismételte
Hmelnickij is.


A beszélgetést azonban
megzavarta, hogy kívülről az ajtót veszettül döngetni kezdték. Odakint éppen
befejezték Tatarczuk és Barabasz maradványainak kivégzését: a „Testvérek” újabb
deputációt küldtek be.


Tíz-egynéhány lihegő, véres,
verejtékező, részeg kozák lépett a terembe. Megálltak az ajtóban, s még vértől
mocskos kezüket előrenyújtva, így indították a szót:


– A testvérek köszöntik a
felsőbbség urait – s azzal mindnyájan mélyen meghajoltak –, s kérik, adjátok ki
nekik ama lahot, hadd játszadozzanak el vele csakúgy, miként Tatarczukkal és
Barabasszal.


– Kiadni nekik a lahot! –
rikkantotta Czarnota.


– Nem lehet! – vélte egy
másik. – Várjanak! Ez követ!


– Halál reá! – dörögték
mások.


Ezután mindnyájan elhallgattak,
várván, mit mond Hmelnickij és a főatamán.


– A testvérek kérik, de ha
meg nem kapják, elviszik maguk – vágták ki a küldöttek.


Úgy látszott, Skrzetuskinak
menthetetlenül vége, ám ekkor Hmelnickij Tuhaj bej füléhez hajolt.


– Ő a te foglyod – súgta –,
a tatárok fogták el, a te foglyod. El hagyod-e venni magadtól? Ez gazdag nemes
úr, de Jeremi knyáz anélkül is arannyal fizet meg érte.


– Ide a lahot! – kiabáltak a
kozákok egyre fenyegetőbben.


Tuhaj bej nagyot nyújtózkodott
helyén, aztán felállt. Arca egy szempillantás alatt elváltozott, szeme
kidagadt, akár a bölényé, fogai megvillantak. Egyszerre mint a tigris ugrott a
foglyot követelő kozákok elé.


– Pusztuljatok innen,
birkafejű, hitetlen kutyák, disznóevő rabszolgák! – rikoltotta két kozák
szakállát megragadva s veszettül megrázva. – Pusztuljatok, részeg disznók,
tisztátalan állatok, ocsmány férgek! Az én foglyomat akarjátok elvenni, azért
jöttetek? Íme a válasz, birkafejűek!... – azzal egymás után rángatta meg a
legények szakállát, végül az egyiket a földre terítve, összerugdosta. – Arcra,
mert menten rabszíjra fűzetlek, az egész Szicset összetaposom, mint titeket,
felperzselem, s hulláitokkal borítom be.


A küldöttek rémülten hátráltak. A
félelmetes barát megmutatta, mit tud.


És csodálatos, a Bazawlukon
mindössze hatezer főnyi horda állomásozott. Igaz, hogy mögöttük állt a kán is,
a Krím egész hatalmával, de ezzel szemben csupán a Szicsben tíz-egynéhány ezer
molojec állt fegyverben, azokon kívül, akiket Hmelnickij már elküldött volt
Tomanówka alá – s íme, egyetlen hang sem hangzott el Tuhaj bej ellen. Nyilván
ez volt az egyedüli módja annak, hogy a félelmetes murza a foglyot megmentse, s
a kozákokat meggyőzze, mert a Zaporozsje számára a tatár segítség most
nélkülözhetetlen volt. A küldöttség rohant az udvarra, s ordítva közölte a
tömeggel, hogy nem lesz „játszadozás” a lahhal, mert az Tuhaj bej foglya, Tuhaj
pedig – mondták megdühödve – „kirángatta szakállunkat”. Az udvaron is
szállongott már a kiáltozás: „Tuhaj bej megdühödött! Megdühödött!” – s
egymásnak adták tovább siránkozva: „Megdühödött, megdühödött!” – kisvártatva
pedig egy éles hang énekelni kezdte a tűz mellett:


Hej, hej, 

Tuhaj bej 

Megdühödött szörnyen. 

Hej, hej, 

Tuhaj bej 

Meg is békél könnyen!


Csakhamar ezer meg ezer hang
kapta fel a nótát: „Hej, hej, Tuhaj bej!” – S így keletkezett ama nóták egyike,
amelyeket mintha a vihar vitt volna szét Ukrajna-szerte, s megszólaltatta a
lantok és teorbánok húrjait is.


Egyszerre csak félbeszakadt a nóta,
mert a Hasszan Basa felőli kapun tíz-egynéhány ember rontott be s „utat! utat!”
kiáltozással tört keresztül a tömegen, és zúdult a tanácsház felé. Az atamánok
már éppen menni készültek, mikor az új vendégek benyomultak a terembe.


– Levél a hetmannak! –
kiáltotta egy vén kozák.


– Honnan jösztök?


– Czehrynből. Éjjel-nappal
nyargaltunk a levéllel. Ímhol van.


Hmelnickij átvette a kozáktól a
levelet, s olvasni kezdte. Arca hirtelen elváltozott, abbahagyta az olvasást, s
nagy fennszóval mondta:


– Vitézlő atamán urak! A
nagyhetman ellenünk küldi fiát, Stefant, hadakkal. Háború!


A teremben furcsa zaj támadt, nem
tudni, az öröm, avagy a rémület moraja-e. Hmelnickij kiállt a terem közepére,
csípőre tette két kezét, szeme villámokat szórt, s hangja félelmetesen,
parancsolóan mennydörgött.


– A szállás-atamánok a
szállásokra! A toronyban el kell sütni az ágyúkat. A pálinkáshordókat feltörni!
Holnap hajnalban indulunk!


E pillanattól kezdve megszűntek a
Szicsben a közös tanácskozások, az atamánok kormányzása, gyűlésezések és a
„Testvérek” túlsúlya. Hmelnickij kezébe ragadta a korlátlan hatalmat. Íme,
kevéssel ezelőtt még attól tartván, hogy a háborgó „Testvérek” szavát meg sem
hallgatják, csellel volt kénytelen megvédelmezni a foglyot s csellel
elpusztítani az idegenkedőket; most élet és halál ura volt. Így volt ez mindig.
A hadjárat előtt és után, noha a hetmant már megválasztották, a tömeg
ráerőszakolta akaratát az atamánokra meg a főatamánra, s nem lett volna
bátorságos ezzel szembeszállni. Mikor azonban megszólalt a harci kürt, s a
hadjáratot kihirdették, a „Testvérek” a katonai disciplina alá tartozó hadakká
váltak, a szállás-atamánok tisztekké, a hetman pedig vezérré és diktátorrá.


Most azért Hmelnickij parancsát
hallván, az atamánok rohantak szállásaikhoz. A tanácskozásnak vége volt.


Kis idő múlva a Hasszan Basa és a
tábor udvara közötti kapu felől megdördültek az ágyúk, a dörej megrázta a
tanácskozóterem falait, s komor visszhangot keltett az egész Czertomeliken,
hirdetvén, hogy kitört a háború.


 










XII. FEJEZET


Hmelnickij meg Skrzetuski a
főatamánhoz mentek éjjeli szállásra, s velük ment Tuhaj bej is, mert már késő
lett volna hazamennie a Bazawlukra. A vad bej a vicekapitányt olyan fogolynak
tekintette, akiért busás váltságdíjat fognak fizetni, nem úgy bánt hát vele,
mint valami rabszolgával, sőt, több tiszteletet tanúsított iránta, mint bármely
kozák iránt, hiszen a kán udvaránál, mint követet látta őt. A főatamán ezt
látva, őt is meghívta a házába, s szintén változtatott a vele való bánásmódon.
A vén főatamán, ki szívvel-lélekkel Hmelnickij híve volt, s a hetman minden
tekintetben uralkodott rajta, már a tanácskozások folyamán észrevette, hogy
Hmelnickij mindenáron igyekezett a fogoly életét megmenteni. De még jobban
elámult, mikor odahaza, alighogy asztalhoz ültek, Hmelnickij Tuhaj bejhez
fordult:


– Tuhaj bej! – mondta. –
Mennyi váltságdíjat akarsz kérni e fogolyért?


A murza Skrzetuskira pillantott,
majd így lelelt:


– Azt mondád, hogy ő jeles
férfiú, azt meg én tudom, hogy a félelmetes knyáz követe, márpedig a félelmetes
knyáz szereti az övéit. Bismillah! Fizet ez is meg amaz is... együtt...


Itt elgondolkozott:


– Kétezer tallért.


Hmelnickij kész volt a válasszal:


– Megadom a kétezer tallért.


A tatár egy pillanatig
gondolkozott. Ferde szeme mintha keresztül akarta volna világítani Hmelnickijt.


– Adsz te hármat is –
mondta.


– Mi okból adjak hármat,
mikor magad kértél kettőt?


– Mert ha annyira akarod,
akkor a fogoly személye nyilván fölöttébb fontos neked, ha pedig fontos,
megadod a hármat is.


– Ő életemet mentette meg.


– Allah! Az még ezerrel
többet ér.


Most már Skrzetuski is beleszólt
az alkudozásba.


– Hallod-e, Tuhaj bej! –
mondta haragosan. – A herceg kincses-kamrájából nem ígérhetek semmit, de a
magaméból, ha romlásomat okozná is, megadom a háromezret. Csaknem ennyi pénzem
van a hercegnél provízióra, meg egy jó falucskám is, abból hát futja, de azt
nem akarom, hogy életemmel és szabadságommal e hetmannak legyek adósa.


– Honnan tudod, mi célom van
veled? – kérdezte Hmelnickij


Aztán Tuhaj bejhez fordult:


– A háború megindul. Te
elküldesz a knyázhoz, de mire a követ visszatér, igen sok víz lefolyik a
Dnyeperen, én pedig holnap elviszem a pénzt a Bazawlukra.


– Adj négyet, s akkor a
lahhal szóba sem állok – felelte Tuhaj bej türelmetlenül.


– A te szavadra megadom a
négyet.


– Nemes hetman uram! –
szólalt meg a főatamán. – Ha kívánod, tüstént leszámolom. Van itt a fal tövében
netán több is.


– Holnap elszállítod a
Bazawlukra.


Tuhaj bej nyújtózkodott, és
nagyot ásított.


– Alhatnám – mondta. – Holnap
hajnalban nekem is indulnom kell a Bazawlukra. Hol a fekvőhelyem?


A főatamán a fal mellett levő
juhbőr gereznára mutatott.


A tatár a gereznára vetette
magát. Kis idő múlva már hortyogott is, akár egy ló.


Hmelnickij néhányszor végigjárta
a keskeny szobát, majd így szólt:


– Szememet kerüli az álom.
Nem bírok elaludni. Adj innom valamit, főatamán uram.


– Pálinkát vagy bort?


– Pálinkát. Nem bírok
elaludni.


– Az égen már fénylik a
Fiastyúk – jegyezte meg a főatamán.


– Későre jár. Menj te is
aludni, öreg cimbora. Igyál és menj.


– Szerencsénkre és
dicsőségünkre.


– Szerencsénkre.


A főatamán dolmánya ujjával
megtörölte a száját, aztán kezet fogott a hetmannal, majd átment a szoba másik
végébe, s szinte beásta magát a juhbőrökbe, mert életkora már lehűtötte vérét. Csakhamar
erős hortyogással felelgetett Tuhaj bejnek. Hmelnickij mély hallgatásba merülve
ült az asztalnál. Egyszerre felrezzent, Skrzetuskira nézett, s így szólt:


– Vicekapitány uram, szabad
vagy.


– Hálás vagyok érte,
zaporozsjei hetman uram, ámbátor nem titkolom, jobb szeretném másnak köszönni
szabadságomat.


– Akkor hát ne köszönd.
Megmentetted életemet, s ezért én is jóval fizettem, most már kvittek vagyunk.
De még azt is megmondom, nem eresztelek el most mindjárt, csak ha lovagi
szavadat adod, hogy hazaérvén egyetlen szót sem szólsz sem készenlétünkről, sem
erőinkről és semmiről, amit itt a Szicsben láttál.


– Látom, hiába kóstoltattad
meg velem a szabadság édes gyümölcsét, mert arra nem adom szavamat, hiszen ha
megtenném, semmivel sem lennék különb azoknál, akik az ellenséghez pártolnak.


– Nyakam és az egész
zaporozsjei had épsége függ attól, hogy a nagyhetman minden hadaival reánk ne
essék, amit azonban kétségtelenül megtenne, ha erőinket megjelented neki. Most
azért, ha nem adod szavadat, ne csodálkozz, hogy addig el nem engedlek, amíg
magamat biztonságban nem érzem; jól tudom, mire vállalkoztam, jól tudom, mily
hatalmas erők állanak velem szemben; mindkét hetman, a te félelmetes knyázod,
ki maga felér az összes hadakkal, a Zaslawskiak, a Koniecpolskiak meg mind ama
kiskirályok, kik lábukat a kozákság nyakán tartják! Ha a köznép meg a várakbéli
kozákok, meg minden hitében és szabad akaratában elnyomott lélek úgy mellém
áll, miként a zaporozsjei kozákság meg a kegyelmesen uralkodó krími kán, akkor,
reménylem, helytállok az ellenségnek, mert magamnak is számottevő hadaim
lesznek, de legelsőbben is Istenben bízom, ki látta sérelmeimet és
ártatlanságomat.


Azzal felhajtott egy pohár
pálinkát, s nyugtalanul járt az asztal előtt, Skrzetuski pedig végigmérte, s nyomatékkal
így szólt:


– Ne káromolj, zaporozsjei
hetman, az Istenre és az Ő gondviselésére hivatkozván, mert bizony mondom, csak
haragját és koraibb büntetését vonod magadra. Méltán hívod-e védelmedre a
magasságos Istent, ki a magad sérelmeiért és privát perpatvaraidért ily
borzalmas vihart keltesz, s a testvérháború tüzét gerjesztvén, pogányokkal
szövetkezel keresztények ellen?


Hmelnickij elvörösödött, kardja markolatához
kapott, s úgy nézett a vicekapitányra, mint az oroszlán, mely már-már felordít,
s áldozatára rohan – de megfékezte magát, így szólt:


– Mástól
el nem tűrném e szavakat, ámde te is jól vigyázz, hogy vakmerőséged
valamiképpen fel ne falja türelmemet. A pokollal ijesztgetsz, s privátával meg
árulással vádolsz, pedig honnan tudod, hogy csak önnön sérelmeimért kívánok
bosszút venni? Hol találnék segítőtársakat, honnan venném amaz ezereket, kik
máris mellém álltak, s még mellém állanak, ha csupán az én sérelmeimet és
bántódásaimat akarnám helyreütni? Nézd, mi megyen végbe egész Ukrajnában? Hej,
dúsföld, hűséges anyaföld, drága szülőföld, s íme ki bizonyos benne holnapi
napja felől, ki boldog rajta, kit nem fosztottak meg a hitétől, kit nem
forgattak ki a szabadságából, ki az, aki nem sír itt, és nem sóhajtozik? Csak a
Wisniowieckiek, a Potockiak, a Zaslawskiak, a Kalinowskiak, a Koniecpolskiak
meg egy maréknyi nemes úr! Övék a sztarosztaságok, a méltóságok, övék a föld és
a nép, övék a boldogság és az arany szabadság, de a nép, az egész nép, könnyes
szemmel emeli kezét az égre, s Isten irgalmát várja, mert a királyé mit sem
használ! Hány nemes is elszökik a Szicsbe, mint magam is, mert nem bírja
elviselni e kiskirályok zsarnokságát? Nem akarok én háborút a királlyal, sem a
Köztársasággal! Amaz atyánk, emez anyánk! A király kegyes urunk, ámde a kiskirályok!
Velük nem bírjuk ki, az ő nyúzásuk, árendáik, a halászbérek, házasságbérek; a
szárazőrlés, a kaptárbér, a szarvasmarhaadó; meg a zsidók által mívelt minden
zsarnokságuk kiált bosszúért az égre. Milyen köszönetet láttak a zaporozsjei
hadak azokért a nagy érdemekért, melyeket számos háborúban szereztek? Hol a
kozákság privilégiumai? A király megadta, a kiskirályok elvették. Nalevajkót
felnégyelték! Pawlukot rézökörben sütötték meg! A vér még meg sem alvadt ama
sebekben, amelyeket Zólkiewski és Koniecpolski kardja vágott testünkön! Avagy
felszáradtak-e a megöltekért, levagdaltakért, karóba húzottakért hullott
könnyek, most pedig nézzed, mi fénylik amott az égen – s a mennybolton
sziporkázó üstökösre mutatott –, Isten ostora, Isten haragja!... Most azért, ha
nekem adatott, hogy Isten ostora legyek e földön, hát legyen meg az Ő akarata,
én vállamra veszem e terhet.


Azzal kezét a magasba emelte, s
olyan volt, mintha lánggal égne, mint a bosszú hatalmas fáklyája, aztán egész
testében megremegett, s mintegy küldetésének súlya alatt a padra rogyott.


Csend lett, melyet csak Tuhaj bej
és a főatamán hortyogása zavart meg. A szoba egyik zugában bánatosan ciripelt
egy tücsök.


A vicekapitány lehorgasztotta
fejét, mintha választ keresne Hmelnickij szavaira, melyek mint megannyi
kőszikla nehezedtek reá. Végül halk, szomorú hangon megszólalt:


– Hah! Még ha igaz volna is
mindez, ki vagy te, hetman, hogy bíróvá és bakóvá teszed magad? Micsoda
kegyetlenség, micsoda gőg ragad el ennyire? Mi okból nem hagyod az Úrra az
ítéletet és a büntetést? A főurak és a nemesség zsarnokságát látod, de azt nem,
hogy az ő páncélos mellük, erejük, váraik, ágyúik és seregeik nélkül ez a
tejjel és mézzel folyó föld a török, a százszorta súlyosabb török, avagy tatár
járom alatt nyögne! Mert ugyan ki védelmezné meg? Ki oltalmaz benneteket, hogy
fiaitokból janicsárokat nem nevelnek, s leányaitokat a mocskos háremekbe nem
viszik? Ki ülteti be a pusztaságokat, ki épít falvakat és városokat, ki emeltet
templomokat?... Avagy nem a mi vérünkből való vér, nem a mi csontunkból való
csont ők? Nem a ti nemességetek, nem a ti hercegeitek? Ha pedig így vagyon,
akkor jaj neked, hetman, mert ifjabb testvéreket az idősebbek ellen lázítasz,
parricidákká tévén őket. Isten szent nevére! Még ha gonoszok volnának is, még
ha mindnyájan törvénytiprók, a privilégiumok megrontói volnának is, ami nem
igaz, ítélje meg őket a mennyben Isten, a földön pedig a sejm, de semmiképpen
sem te, hetman! Elmondhatod-e, hogy tiközöttetek csak igaz férfiak vagynak,
jussotok van-é követ dobni más bűnére? Ki mívelte a legszörnyűbb
erőszakoskodásokat? Ti magatok! Ki miatt nincs biztonságban sem a nemes, sem a
kalmár, sem a paraszt? Timiattatok! Ki lobbantá fel a testvérháborúk tüzét, ki
perzselte fel Ukrajna falvait és városait, ki rabolta ki templomait, ki
gyalázta meg asszonyait, ti és százszor is ti magatok! Mit akarsz hát? Avagy
testvérháborúra, haramiáskodásra akartok privilégiumot? Bizony többet
megbocsátottak nektek, hogysem elvettek tőletek! Gyógyítani akarták a
kelevényes tagokat, nem kivágni,[69] s bizony nem tudom,
van-e a világon hatalmasság e Köztársaságon kívül, amely ily fekélyt megtűrne
tulajdon testében, s amely annyi türelmet és kegyelmet tanúsítana!


Hmelnickij felhajtott egy pohár
pálinkát.


– Mikor annak idején
Barabasszal együtt felséges urunknál járván, elnyomatásunk és sérelmeink miatt
siránkoztunk, király urunk így szólt: „Avagy nincsenek puskáitok, nem viseltek
kardot oldalatokon?”


– Ha a Királyok Királya elé
állanál, Ő így szólna: „Avagy megbocsátottál ellenségeidnek, amint én
megbocsátottam az enyéimnek?”


– A Köztársasággal nem
akarok háborút!


– Csak kardodat teszed a
torkára!


– Megyek a kozákokat
kiszabadítani bilincseikből.


– Hogy aztán a tatárok
kössék őket gúzsba.


– Takarodj innen, mert nem
vagy lelkiismeretem szava! Takarodj, ha mondom!


– A kiontott vér fejedre
száll, az emberi könnyek lesznek vádolóid, ítélet és halál vár reád!


– Kuvik! – kiáltotta
Hmelnickij vad dühvel, s kése megvillant a vicekapitány melle előtt.


– Ölj meg! – felelte
Skrzetuski.


Ismét pillanatnyi csend lett, s
megint csak az alvók hortyogása meg a tücsök siralmas ciripelése hallatszott.


Hmelnickij egy darabig úgy állt
ott, kését Skrzetuski mellének szegezve, de egyszerre összerázkódott,
feleszmélt, kését leeresztette, ellenben felkapta a pálinkásüveget, szájához
emelte, és ivott.


Skrzetuski nemrég kapott sebeitől
meg a beszélgetés okozta izgalomtól elsápadt és elgyengült, azt hitte, a halál
közelget feléje, s fennhangon imádkozni kezdett.


 










XIII. FEJEZET


Másnap hajnalban a kozák gyalog-
és lovashadak megindultak a Szicsből. Noha vér még nem ejtett foltot a
sztyeppen, a háború mindazonáltal már megkezdődött. Ezred ezred után vonult;
akárha sáskahad kelt volna életre a tavaszi nap melegétől, s rajzott volna ki a
Czertomelik mocsaraiból, hogy elárassza Ukrajna rónáit. A Bazawluk mögött az
erdőben már útra készen vártak a tatár hordák. Hatezer válogatott harcos, a
közönséges rabló csambuloknál sokkal jobb móddal felfegyverkezve, jelentette a
segítséget, melyet a kán Zaporozsjének és Hmelnickijnek küldött. Láttukra a
kozák legények felhajigálták kucsmájukat. Eldördültek a puskák és karabélyok. A
kozákok eget verő ordítozása összekeveredett a tatárok allahozásával.
Hmelnickij és Tuhaj bej, mindketten vezéri boncsok alatt, egymáshoz ugrattak, s
szertartásosan köszöntötték egymást.


Tatárok és kozákok a megszokott
gyorsasággal sorakoztak menetoszlopba, aztán megindult a menet. A tatárok
elfoglalták a kozákság két szárnyát, a középet Hmelnickij töltötte ki
lovasságával, melyet a félelmetes zaporozsjei gyaloghadak[70]
követtek. Hátrább a pattantyúsok az ágyúkkal, utánuk a szekerek, rajtuk a
tábori cselédség, az élelemkészletek, s végül a csabánok a tartalék ménesekkel
és szarvasmarhával.


A bazawluki erdőn áthaladva az
ezredek kitódultak a sztyeppre. Derűs nap volt. Az égen egyetlen felhőcske sem
úszott. Észak felől könnyű szellő fújdogált a tenger felé, a nap játszadozott a
dárdák hegyén és a puszta virágain. A Vad Mezők kitárultak a hadak előtt, mint
a végtelen tenger, s felvidították a kozák szíveket. A málnavörös, hatalmas,
arkangyalos zászló többször is meghajolt, hogy a hazai pusztát köszöntse, s
példáját követték a boncsokok és az ezredek zászlai is. Egyetlen kiáltás tört
fel minden kebelből.


Az ezredek szabadon felfejlődtek.
A teorbánosok és dobosok a hadak élére ugrottak, pufogtak az üstdobok,
megzendültek a litaurok[71] és teorbánok, s e kíséret
mellett ezer meg ezer torokból zengett az ének, megrázva a sztyeppet és a
levegőt:


Hej te puszta, széles róna, 

Virágokkal teleszórva, 

Mint a tenger végtelen!


A teorbánosok elengedték a
kantárszárat, s nyergükben hátradűlve, az égre emelt szemmel csaptak húrjukba;
a litaurosok fejük fölé emelték kezüket, s úgy ütötték réz hangszerüket, a
dobosok püfölték az üstdobokat, s mindezek a hangok, a dal egyhangú szövegével
és a tatár sípok fülsiketítő visításával összekeveredve, valami félelmetes, vad
dallammá olvadtak össze, de egyben bánatossá is, mint maga a puszta. Mámorossá
lett minden ezred; a fejek az ének ütemére billegtek jobbra-balra; végezetül
mintha az egész sztyepp énekelt és együtt ringatózott volna az emberekkel,
lovakkal és zászlókkal.


A felriasztott madársereg
felrebbent a hadak elől, s repült előttük, mint egy másik, légi hadsereg.


A sereg élén Hmelnickij haladt a
málnaszínű zászló és a vezéri boncsok alatt, fehér lovon, teljes bíborban,
kezében aranyos buzogánnyal.


A tábor lassan vonult észak felé,
fenyegető árral borítva el a folyókat, tölgyeseket és dombokat, s zúgással,
lármával telítve a sztyepp pusztaságát.


Czehryn felől pedig, a puszta
északi szélétől egy másik áradat zúdult e hullámmal szemben, a királyi hadak
áradata, az ifjú Potocki vezérlete alatt. Itt a zaporozsjei kozákok meg a
tatárok, ajkukon vidám énekkel, mintha lakodalomba mentek volna; amott komor
csendben haladt a méltóságteljes huszárság, semmi kedvét nem lelve ebben a
dicstelen háborúban. Itt egy régi tapasztalt vezér fenyegetően rázta
buzogányát, mintha biztos lenne győzelmében és a bosszúban, amott egy ifjú
lépdelt az élen, elmélázó arccal, mintha tudatában volna, közeli, szomorú
rendeltetésének.


Most még a sztyepp hatalmas
területe választotta el őket egymástól.


Hmelnickij nem sietett. Úgy
vélekedett, hogy minél mélyebben behatol az ifjú Potocki a pusztába, minél
jobban eltávolodik a két hetmantól, annál könnyebb lesz őt megvernie.
Ezenközben pedig egyre újabb szökevények érkeztek Czehrynből, Powoloczából és
valamennyi part menti ukrán városból, napról napra növelvén a zaporozsjei hadak
erejét, de egyúttal híreket is hoztak az ellenséges táborból. Hmelnickij
megtudta tőlük, hogy az öreg hetman szárazföldön csak kétezer főnyi sereget
küldött fiával, hatezer szement és ezer német gyalogost pedig a Dnyeperen
gályákon.[72]


A két csapatnak az volt a
parancsa, hogy állandóan tartsa egymással a kapcsolatot, a parancsot azonban
már az első napon sem teljesítették, mert a Dnyeper árja magával ragadta a
gályákat, úgyhogy azok jóval megelőzték a parton haladó huszárságot, melynek
útját késleltette az is, hogy a Dnyeper minden mellékfolyóján át kellett
kelnie.


Hmelnickij azt várta, hogy a
lengyel sereg két része minél jobban eltávolodjék egymástól, ennélfogva
egyáltalában nem sietett. A harmadik napon tábort ütött a Komysza Woda mellett,
és pihent.


Közben Tuhaj bej előőrsei
hírhozót fogtak. Két dragonyos volt, akik mindjárt Czehrynen túl megszöktek
Potocki táborából. Éjjel-nappal vágtatván, messzire megelőzték csapatukat.
Nyomban Hmelnickij elé állították őket.


Az ifjú Stefan Potocki erejéről
tett vallomásuk megerősítette mindazt, amit Hmelnickij már amúgy is tudott.
Ellenben új hírt is hoztak, mondván, hogy a gályákon haladó szemenek és német
gyalogosok vezére az öreg Barabasz meg Krzeczowski.


Hmelnickij ez utóbbi név
hallatára felugrott.


– Krzeczowski, a perejaslawi
lajstromos kozákok ezredeskapitánya?


– Igenis, nagyságos hetman
uram – felelték a dragonyosok.


Hmelnickij a körülötte levő
ezredeskapitányokhoz fordult.


– Indulunk! – vezényelte
mennydörgő hangon.


Alig egy óra múlva a tábor már
útnak indult, ámbár a nap már lemenőben volt, s az éjszaka nem ígérkezett
derűsnek. Félelmetes rőt felhőtömegek terjengtek az ég nyugati felén, mint a
sárkányok avagy leviatánok, s úgy repültek egymás felé, mintha össze akarnának
csapni.


A tábor balra a Dnyeper partja
felé tartott. Most már nótaszó, dobpergés meg litaurok nélkül, csendben és
gyorsan haladtak, amennyire a magas fű engedte, mely itt oly vadul elburjánzott,
hogy az ezredek néha elvesztették egymást szem elől, s a tarkabarka zászlók
mintha maguktól úsztak volna a fű színén. A lovasság egyengette a szekerek és a
gyalogok útját, mert azok csak nagy üggyel-bajjal haladhattak, s csakhamar
alaposan el is maradtak. Ezenközben a sztyeppre ráborult az éjszaka. A hold
óriási vörös korongja lassan felkúszott az égboltra, de minduntalan eltakarta
egy-egy felhőfoszlány, úgyhogy olyan volt, mint a lámpás a szélben, hol
fellobbant, hol elhomályosult.


Már jól éjfélre járt az idő,
mikor a kozákok és tatárok megpillantották az ég sötét hátterétől élesen elütő
fekete tömegeket.


Kudak falai voltak.


A sötétségbe burkolt előőrsök oly
óvatosan és csendesen lopakodtak a vár alá, akár a farkasok vagy az éjszakai
madarak. Hátha váratlanul meg lehetne lepni az alvó várat.


Ám a sáncok fölött egyszerre
villámfény szaggatta szét a sötétséget, borzalmas dördülés rázta meg a Dnyeper
szikláit, s egy tűzgolyó hatalmas ívet írva le, hullott a sztyepp füvébe.


Grodzicki, a komor ciklopsz jelezte,
hogy őrködik.


– Félszemű kutya – morogta
Hmelnickij Tuhaj bejnek –, még éjjel is lát!


A kozákok a várat elkerülve
továbbmentek, hiszen elfoglalására nem is gondolhattak most, mikor ellenük is
útban vannak a királyi hadak. Grodzicki uram azonban utánuk tüzelt, hogy csak
úgy remegtek a várfalak, nem is annyira, hogy kárt tegyen bennük, mert hiszen
nagy távolságban vonultak, hanem inkább, hogy a Dnyeperen közeledő hadakat
figyelmeztesse, amelyek már nem lehettek nagyon távol.


A kudaki ágyúk dörgése azonban
legelsőbben is Skrzetuski szívében talált visszhangra. Az ifjú lovagot
Hmelnickij parancsára a kozákság szekértáborába vitték, de ő már a második
napon súlyosan megbetegedett. A Chortycán lefolyt ütközetben nem kapott ugyan
halálos sebet, de annyi vért vesztett, hogy alig maradt benne élet. Sebeit az
öreg kantazsér kötötte be amúgy kozák módra, azok hát felszakadtak, s a lovag
ezen az éjjelen lázasan, Isten világáról mit sem tudva feküdt egy kozák
taligában. Csak a kudaki ágyúk dörgése ébresztette fel. Kinyitotta szemét,
felült a taligában, s körülnézett. A kozák szekértábor, mint valami
szellemkaraván lopakodott előre a sötétben, a vár pedig bömbölt, s rózsaszín
füstgomolyagokat eregetett, a tüzes golyók, mint megannyi dühödt eb
szökdécseltek és dübörögtek a sztyepp füvében. Skrzetuskit e látványra akkora
vágyakozás, oly keserű fájdalom fogta el, hogy szívesen meghalt volna nyomban,
csak elrepülhetett volna övéihez. Háború! Háború! Ő pedig, íme, itt van az
ellenség táborában, fegyvertelenül, betegen, fel sem bír ülni a szekéren. A
Köztársaság veszélyben van, s ő nem siet segítségére! Pedig Lubniében a hadak
már bizonnyal készülődnek. A herceg villámló szemmel vágtat a sorok előtt, s
ahova buzogányával int, ott nyomban háromszáz kopja csap le, mint a villám.
Egymás után ismerős arcok bukkannak fel szeme előtt. A kis Wolodyjowski vágtat
a dragonyosok élén, vékony kardjával a kezében, de ő a mesterek között is
mester a kardforgatásban. Akivel kardját összeméri, az mintha már a sírban
feküdnék. Amott meg Podbipieta emeli a magasba hóhérpallosát, a félelmetes
Zerwikaptur! Levágja-e a három fejet, vagy sem. Jaskólski atya körülszáguldozza
a zászlóaljakat, s kezét magasra emelve imádkozik, ámde régi katona lévén, nem
bírja megállni, hogy egyszer-egyszer el ne rikkantsa: „Üsd! Vágd!” Amott a
vértesek már előreszegezik kopjáikat lovuk füle mellett, az ezredek
megindulnak, nekilendülnek, vágtatnak, ütközet, kavarodás!


A látomás egyszerre megváltozik.
A vicekapitány szeme előtt Helena áll leeresztett hajjal, sápadtan, s könyörög:
„Segíts, mert Bohun üldöz!” Skrzetuski ki akar ugrani a szekérből, mire egy
hang szól rá, de ez már igazi:


– Feküdj veszteg, gyermekem,
mert megkötözlek!


Zachar az, a tábori eszaul, őrá
bízta Hmelnickij a foglyot, hogy őrizze, miként a szeme világát. Az öreg
visszafekteti, betakargatja lóbőrrel, s még megkérdi:


– Mi van veled?


Skrzetuskinak erre teljesen
visszatér öntudata. A látomások eltűnnek. A szekerek közvetlenül a Dnyeper
partján döcögnek. A folyó felől hűvös fuvallat száll, hajnalodik. A nádasok
madárnépe lármásan ébredezik.


– Hallod-e, Zachar,
elhagytuk már Kudakot? – kérdi Skrzetuski.


– El! – feleli a vén kozák.


– S hova igyekeztek?


– Nem tudom. Azt mondják,
ütközet lesz, de hogy hol, azt nem tudom.


Skrzetuski szíve örvendezve dobbant
meg. Azt hitte, Hmelnickij Kudakot fogja ostrom alá, s ezzel kezdi meg a
háborút. Ez a sietség azonban arra vall, hogy a királyi hadak már közel
lehetnek, s Hmelnickij azért kerülte el a várat, hogy ne legyen kénytelen a
várbeli ágyúk tüze alatt megütközni. „Talán még ma szabad leszek!” – gondolta a
vicekapitány, s hálálkodva emelte szemét a magasba.


 










XIV. FEJEZET


A kudaki ágyúk dörgését hallották
az öreg Barabasz és Krzeczowski gályákon közeledő hadai is.


Hatezer főnyi lajstromos kozákból
állt ez a had, és egy regement német gyalogosból, kiknek kapitánya Hans Flik
volt.


Mikolaj Potocki uram sokáig
habozott, amíg Hmelnickij ellen kozákokat indított hadba, mivel azonban
Krzeczowskinak igen nagy befolyása volt reájuk, őbenne pedig a hetman fenntartás
nélkül megbízott, megelégedett azzal, hogy a szemenek tegyék le a hűségesküt,
aztán elengedte őket – Isten nevében.


Krzeczowski tapasztalt katona
volt, s az előző háborúkban jó vitézi hírt, nevet is szerzett, egyébként a
Potockiak nemzetségének kliense, s nekik köszönhetett mindent: ezredeskapitányi
tisztségét meg nemességét is, amelyet a sejmen szereztek meg neki, s végezetül
terjedelmes birtokát a Dnyeszter és a Ladawa egybefolyásánál, melyet szintén a
Potockiaktól kapott életfogytiglan való haszonélvezetre.


Annyi kötelék fűzte hát a
Köztársasághoz és a Potockiakhoz, hogy a hetman lelkében a bizalmatlanságnak
még csak árnyéka sem ébredt vele szemben. Javakorabeli férfiú volt, alig
ötvenesztendős, s nagy jövő nyílt előtte az ország szolgálatában. Egyesek
Stefan Chmielecki utódját látták már benne, aki mint egyszerű sztyeppbeli lovag
kezdte, s mint kijevi vajda és a Köztársaság szenátora végezte.


Krzeczowskit csak az emésztette,
hogy e megbízatásban Barabasszal kellett osztoznia, ámbár ez az osztozkodás
csak színleges volt. Czerkasy öreg ezredeskapitánya a valóságban, de különösen
az utóbbi években annyira elvénhedett, hogy jóformán már csak teste járt ezen a földön, ellenben lelke és értelme
szakadatlan élettelenségbe és révületbe merült, ami az igazi halál előhírnöke
szokott lenni. A hadjárat elején felserkent, s elég szorgalmatosan forgolódott,
mintha a harci zaj hevesebb lüktetésre pezsdítette volna öreg katonavérét, mert
hiszen valahanapján híres-nevezetes lovag és pusztai vezér volt őkelme; ámde alig
mozdultak ki, nyomban elringatta az evezők csobogása, elaltatta a szemenek lágy
éneke és a gályák szelíd ringása, úgyhogy mindenestül elfelejtkezett Isten
világáról. Mindenben Krzeczowski rendelkezett, mindent ő intézett, Barabasz
csak evés idejére ébredt fel, s jóllakván, már csak szokásból megkérdezte ezt,
amazt, adtak is rá akármilyen feleletet, végezetül nagyot sóhajtott, mondván:
„Bizony jobb szerettem volna másminő háborúban a sírba feküdni, de hát Isten
akaratja!”


Azonban a Stefan Potocki vezérlete
alatt menetelő királyi hadakkal a kapcsolat hamarosan megszakadt. Krzeczowski
panaszkodott, hogy a huszárság és a dragonyosok lassan haladnak, az
átkeléseknél szerfölött sokat bajmolnak, a fiatal hetmanfinak nincs elég
katonai tapasztalata, mindazonáltal megnyomatta az evezőket, s ment tovább.


A gályák tehát a Dnyeper sodrával
haladtak Kudak felé, s egyre jobban eltávolodtak a királyi hadaktól.


Egyszerre aztán egy éjjel
ágyúdörgést hallottak.


Barabasz aludt, s fel sem ébredt,
ellenben Flik felrettent, csónakba ült, s Krzeczowskihoz sietett.


– Nemes ezredeskapitány uram
– mondta –, a kudaki ágyúk szólnak. Mit tegyek?


– Tartsa vissza kegyelmed a
gályákat. Éjszakán át itt maradunk a nádasban.


– Hmelnickij nyilván a várat
vívja. Véleményem szerint segítségül kellene sietnünk.


– Nem kérdeztem kegyelmed
véleményét, hanem parancsot adtam, a vezérlés az én dolgom.


– Nemes ezredeskapitány
uram!...


– Megállni és várni! –
vágott közbe Krzeczowski.


Látván azonban, hogy az erélyes
német sárga szakállát ráncigálja, s nem hajlandó megnyugodni, engedékenyebben
hozzátette:


– A kastellán[73] holnap reggelig megjöhet a
lovassággal, egy éjszaka alatt pedig a várat meg nem veszik.


– És ha nem jön meg?


– Akkor két napig is várunk.
Kegyelmed nem ismeri Kudakot. Kitöredezik rajta a foguk, én pedig a kastellán
nélkül felmentésére nem mehetek, jussom sincs hozzá. Ez az ő dolga.


Úgy látszott, valóban
Krzeczowskinak van igaza, Flik tehát nem erőltette tovább, s visszament német
katonáihoz. Kisvártatva a gályák kezdtek a jobb part felé közeledni s
benyomulni a nádasba, amely itt egy futamatnyinál is szélesebb területen
borította el a kiáradt folyót. Végezetül az evezők csobogása megszűnt, a hajók
eltűntek a nád között, s a folyó mintha teljesen kiürült volna. Krzeczowski nem
engedte, hogy tüzet rakjanak, megtiltotta az éneklést meg a beszélgetést is,
így tehát teljes volt a csend, melyet csak a kudaki ágyúk távoli dörgése
szaggatott meg.


A gályákon azonban az egyetlen
Barabaszon kívül senki sem hunyta le szemét. Flik, a harcra éhes, tüzes lovag,
repült volna Kudak alá. A szemenek önmaguktól kérdezgették halkan, mi
történhetik a várral? Kibírja-e, vagy sem? Közben pedig az ágyúdörgés egyre
erősödött. Mindnyájan meg voltak győződve róla, hogy a vár heves támadást ver
vissza. „Chmiel nem tréfál, de Grodzicki sem tréfál!” – suttogták a kozákok. De
mi lesz itt holnap?


Alighanem ugyanezt a kérdést
tette fel magának Krzeczowski is, amint gályája orrában ülve, mélyen
elgondolkozott. Hmelnickijt régen és jól ismerte. Mind ez ideig rendkívül
tehetséges embernek tartotta, akinek csak alkalom kellett hozzá, hogy egyszerre
a magasba törjön, s íme, most kétségei támadtak eziránt. Az ágyúdörgés tart,
akkor pedig Hmelnickij nyilván valóban Kudakot ostromolja?


„Ha így van – gondolta
Krzeczowski –, akkor ez az ember elveszett!”


Hogyan? Ő, aki fellázította a
Zaporozsjét, biztosította magának a kán segítségét, s akkora hadat gyűjtött
maga köré, amilyennel eddigelé egyetlen kozák vezér sem dicsekedhetett,
ahelyett, hogy minden erejéből igyekeznék Ukrajnába, hogy fellázítsa a népet, s
magához vonja a várbeli kozákságot, ahelyett, hogy villámsebesen szétverné a
hetmanok hadait, s meghódítaná az egész országot, mielőtt még újabb hadak
jöhetnének segítségére, ő, Hmelnickij, a régi katona, egy bevehetetlen várat
ostromol, amely akár egy évig is lekötve tarthatja? S elnézi, hogy legkitűnőbb
erői úgy porladjanak széjjel Kudak falain, akár a Dnyeper habjai a torlaszok
szikláin? Bevárja Kudak alatt, hogy a hetmanok megerősödjenek, aztán ostrom alá
fogják őt, mint hajdan Nalevajkót Slonica alatt?


– Az az ember elveszett! –
ismételte meg újra Krzeczowski. – saját kozákjai adják majd ki. A sikertelen
roham kedvetlenséget és rémületet kelt. A lázadás szikrája csírájában kihamvad,
s Hmelnickij sem lesz veszedelmesebb, mint a markolatnál kettétört kard.


– Ostoba!


„Ergo – gondolta Krzeczowski –,
ergo, holnap partra szállítom szemenjeimet és a németeket, s a következő éjjel
váratlanul ráütök a rohamoktól elgyengült Hmelnickijre, a zaporozsjeieket egy
lábig lekaszabolom, Hmelnickijt pedig bilincsbe verve a hetman lába elé lököm.
Az ő hibája, mert lehetett volna másképpen is! Ha egyszerre Ukrajnába sietett
volna!... Lehetett volna másképpen is!... Ott minden zúg, forrong, ott a földön
fekszik a puskapor, csak szikrára vár. A Köztársaság hatalmas, de Ukrajnában
nincsenek hadai, a király pedig már nem fiatal és beteges!”


A Zaporozsje egyetlen megnyert
ütközete beláthatatlan következményekkel járhatna...


Krzeczowski tenyerébe temette
arcát, s mozdulatlanul ült helyén, közben pedig a csillagok egyre lejjebb és
lejjebb ereszkedtek, s lassan lecsúsztak a sztyeppre. A fűben rejtőző foglyok
megszólaltak. Közeledett a hajnal.


Az ezredeskapitány gondolatai
végezetül rendíthetetlen elhatározássá merevedtek. Holnap rajtaüt Hmelnickijen,
és porrá zúzza. Hmelnickij holttestén keresztül jut el a gazdagsághoz és
méltóságokhoz, büntető fegyverré válik a Köztársaság kezében, ő lesz az ország
védelmezője, a jövőben pedig egyik főméltósága és szenátora. Ha a Zaporozsjét
és a tatárokat legyőzi, semmit meg nem tagadnak tőle.


S lám, a lityniai sztarosztaságot
mégsem ő kapta meg.


E visszaemlékezésre ökölbe
szorult a keze. Nem adták neki a sztarosztaságot, hiába pártolták a hatalmas
Potockiak, hiába voltak hadi érdemei, nem adták neki, mert hát ő homo novus,
míg vetélytársa knyázi családból származik. Ebben a Köztársaságban nem volt
elég nemessé lenni, várni kellett, míg az ármálist belepi a penész, akár a
bort, és megrozsdásodik, akár a vas.


Hmelnickij volt az egyetlen, aki
új rendet teremthetett volna itt, amelyet talán a király is helybenhagyott
volna – de hát a szerencsétlen jobbnak látta, hogy íme, Kudak sziklafalán verje
szét a fejét.


Az ezredeskapitány lassanként
lecsillapodott. Egyszer megtagadták tőle a sztarosztaságot – hát aztán? Annál
inkább igyekezni fognak megjutalmazni őt a győzelem után, miután elfojtotta a
lázadást, megszabadította a testvérháborútól Ukrajnát, sőt az egész
Köztársaságot!


Már világos volt, mikor
felébredt. A gályákon még mindenki aludt. A távolban a Dnyeper vize csillogott
a halvány, remegő napfényben. Körös-körül teljes volt a csend. Ez a mély csend
ébresztette fel.


Kudak ágyúi már nem dörögtek.


„Mi az? – gondolta Krzeczowski. –
Az első rohamot visszaverték? Vagy tán Kudak elesett?”


Lehetetlen!


Nem! Egyszerűen az összelőtt
kozákok valahol a vártól távol hevernek, s sebeiket nyalogatják, a félszemű
Grodzicki pedig a várból egy lőrésen át nézi őket, s újabb lövésre irányítja
ágyúit.


Holnap megismétlik a rohamot, s
megint beletörik a foguk.


Közben nappal lett. Krzeczowski
felköltötte embereit a maga gályáin, s csónakot küldött Flikért.


A német nyomban jött is.


– Nemes ezredeskapitány
uram! – mondta Krzeczowski. – Ha a kastellán estvélig meg nem érkezik, s éjjel
megismétlik a rohamot, a vár felmentésére sietünk.


– Embereim készen vannak –
felelte Flik.


– Oszd szét a puskaport meg
a golyóbisokat.


– Megtörtént.


– Éjjel partra szállunk, s
nagy csendben elindulunk a sztyeppen át. Váratlanul esünk rájuk.


– Gut, sehr gut![74] De ne menjünk-e kissé közelebb a
gályákkal? A várig lesz vagy négy mérföld. A gyalogságnak kissé messze van.


– A gyalogok felülnek a
szemenek lovaira.


– Sehr gut!


– Az emberek maradjanak
veszteg a sás között, a partra ne menjenek, s zajt ne csapjanak. Tüzet se
rakjanak, mert a füst elárulhatna. Semmit sem szabad tudniuk rólunk.


– Olyan sűrű a köd, hogy a
füstöt sem látnák.


Valóban, a folyót, a náddal
benőtt holt ágat, amelyben a bárkák álltak, meg a sztyeppet, ameddig a szem
ellát, áthatolhatatlan fehér ködfelhő borította. Egyelőre azonban hajnal volt,
s így a köd még felszállhatott, és szabaddá tehette a sztyepp térségét.


Flik távozott. Az emberek a
gályákban lassan felébredtek; csakhamar kihirdették Krzeczowski parancsait, hogy
mindenki csendben legyen – így hát a szokásos katonai zaj nélkül készülődtek a
reggeli étkezéshez. A parton haladó ember, avagy aki a folyó közepén evez, fel
sem tételezte volna, hogy a holt ágban néhány ezer katona húzódik meg. A
lovakat kézből etették, hogy ne nyerítsenek. A ködbe borult gályák meglapultak
a náderdőben. Csak imitt-amott suhant el egy-egy kétevezős kis csónak, mely a
kétszersültet meg a parancsokat hordta szét, egyébként mindenütt halálos csend
honolt.


Egyszerre a fűben, a nádasban, a
sás és a part menti bozót között sűrű egymásutánban különös hangok
hallatszottak:


– Pugu! Pugu!


Aztán csend...


– Pugu! Pugu!


Aztán megint csend, mintha a
partról jövő kiáltások válaszra várnának.


De válasz nem volt. A kiáltások
harmadszor is hangzottak, de gyorsabban, türelmetlenebbül:


– Pugu! Pugu!


Ekkor a gályák felől, a ködben,
Krzeczowski kiáltása hallatszott:


– Ki az?


– Pusztai kozák!


A gályákon rejtőzködő szemenek
szíve nyugtalanul dobogott. Igen jól ismerték ők ezeket a titokzatos
hívójeleket. A zaporozsjei kozákok ily módon értekeztek egymással a téli
szállásokon, háborúkban így hívták magukhoz lajstromozott és várbeli kozák
testvéreiket némi beszélgetésre, akik között sokan titkos tagjai voltak a
testvéri közösségnek.


Ismét
Krzeczowski hangja hallatszott:


– Mit akartok?


– Bogdan Hmelnickij
zaporozsjei hetman tudatja, hogy ágyúi a holtágra vagynak irányítva.


– Mondjátok meg a
zaporozsjei hetmannak, hogy a mieink meg a partra néznek.


– Pugu! Pugu!


– Mit akartok még?


– Bogdan Hmelnickij,
zaporozsjei hetman, beszélgetésre hívja barátját, Krzeczowski ezredeskapitány
urat.


– Adjon túszokat.


– Ímhol van tíz
szállás-atamán.


– Állom!


A holt ág partjai egy pillanat
alatt kivirultak a fűben rejtőző s most egyszerre előbújt zaporozsjei
kozákoktól. A sztyepptől messze vonultak a közeledő lovasezredeik meg ágyúik,
száz meg száz zászló, harci jel, boncsok. Énekelve, üstdobot püfölve
közeledtek. Mindez sokkalta hasonlatosabb volt az örvendező üdvözléshez,
hogysem két ellenséges hatalom találkozásához.


A szemenek kiáltásokkal
felelgettek a gályákból. Közben megérkeztek a csónakok a szállás-atamánokkal.
Krzeczowski beült az egyikbe, s elindult a part felé. Ott lovat adtak alá, s
nyomban Hmelnickijhez vezették.


Hmelnickij megemelte süvegét, s
melegen köszöntötte.


– Nemes ezredeskapitány uram
– kezdte –, s nekem régi barátom és komám! Mikoron a királyi hetman úr azt
parancsolta neked, hogy fogj el és vitess a táborba, te megvontad magad e
dologtól, sőt megintettél, hogy menekülvén, mentsem meg életemet. Mindezekért
hálával és testvéri szeretettel tartozom néked.


Azzal kezét barátságosan
Krzeczowski felé nyújtotta, ám az ezredeskapitány sötét arca hideg maradt, akár
a jég.


– Most azonban, hogy
megmenekültél, hetman uram – mondta –, rebelliót támasztottál.


– A magam, a te és az egész
Ukrajna sérelmeinek orvoslásáért megyek én királyi privilégiumokkal a kezemben,
reménykedvén, hogy felséges urunk nem tulajdonítja bűnömül.


Krzeczowski szilaj tekintetét
Hmelnickij szemébe mélyesztette, s nyomatékkal szólt:


– Kudakot vívtad?


– Én? Ha eszemet vesztettem
volna! Kudakot elkerültem, egyetlen lövést nem mívelvén, ámbátor a vén vaksi
álgyúkkal riogatott. Nékem Ukrajna volt sürgetős, nem pediglen Kudak, íme,
hozzád, régi bajtársamhoz és jótevőmhöz siettem.


– Mit akarsz te tőlem?


– Jöjj velem egy darabon a
sztyeppbe, majd szót értünk.


Megfordították lovukat, s
elindultak. Vagy egy óra hosszat elmaradtak. Mikor visszatértek, Krzeczowski
arca sápadt volt és ijesztő. Visszatért a gályákhoz. A vén Barabasz, Flik meg a
tisztek már türelmetlenül várták.


– No, mi újság? Mi újság? –
kérdezték mindenfelől.


– Kiszállni a partra! –
felelte Krzeczowski parancsoló hangon.


Barabasz feljebb húzta álmatag
szemhéját, s szemében különös láng csillant meg.


– Hogyan? – kérdezte.


– Kiszállni a partra!
Megadjuk magunkat!


Barabasz sápadt, sárgás arcát
elöntötte a vérhullám. Felállt az üstdobról, amelyen ült, egyszerre
kiegyenesedett, s az a görnyedt, pudvás aggastyán egy pillanat alatt életerős
óriássá változott.


– Árulás! – rikoltotta.


– Árulás! – ismételte meg
Flik, rapirja[75] markolatához kapva.


Ám mielőtt kihúzhatta volna,
Krzeczowski kardja megvillant, s egyetlen vágással leterítette a gyaloghídon.


Ezután beugrott a közelben álló
csónakba, melyben négy zaporozsjei kozák ült evezőkkel a kezükben, s rájuk
rivallt:


– A gályák közé!


A csónak gyorsan suhant,
Krzeczowski pedig, süvegét véres kardja markolatára akasztva, égő szemmel,
hatalmas, érces hangon kiáltotta:


– Gyermekeim! Nem fogjuk
tulajdon véreinket gyilkolni! Éljen Bogdan Hmelnickij, zaporozsjei hetman!


– Éljen! – ordította ezer
meg ezer hang.


– Vesszenek a lahok!


– Vesszenek!


A gályákból hangzó kiáltásokra a
parton levő zaporozsjei kozákok ordítozása felelt. Ám a távolabb álló gályákon
sokan még nem tudták, miről van szó, de mikor mindenfelé elterjedt a hír, hogy
Krzeczowski átállt Hmelnickijhez, szinte tébolyult öröm szállta meg a
szemeneket. Hatezer kucsma röpült a magasba, hatezer puska dördült el. A gályák
megremegtek a legények talpa alatt. Zűrzavar és tumultus támadt. Mindazonáltal
e nagy örömet vérnek kellett beszennyeznie, mert a vén Barabasz inkább meghalt,
hogysem elárulja a zászlót, mely alatt egy életen át szolgált. Néhány tucat
czerkasyi kozák állt mellé, mire rövid, de annál borzalmasabb harc kezdődött,
mint mikor egy maroknyi ember védekezik tömegekkel szemben, s nem a kegyelmet,
hanem a halált kívánja. Sem Krzeczowski, sem a kozákok közül senki sem várta
ezt a kemény ellenállást. A vén ezredesben felébredt a hajdani oroszlán. Mikor
felszólították, hogy tegye le a fegyvert, lövéssel felelt, s látták őt, amint
kezében a buzogánnyal, szétzilált ősz hajával, de annál fiatalosabb energiával
mennydörögte a vezényszavakat. Gályáját minden oldalról körülfogták. A
távolabbi gályák nem bírtak már az övéhez férkőzni, ezért azoknak a legénysége
a vízbe ugrált, s úszva, vagy a nádasban gázolva közelítette meg a gályát,
aztán a szélét megragadva kapaszkodtak fel rá vad dühvel. Az ellenállás rövid
ideig tartott. Barabasz hűséges szemenjei összeszurkálva, összevagdalva vagy a
nekivadult kozákok kezétől széjjelmarcangolva, holtan borították a gyaloghidat
– az öreg, karddal kezében, még védekezett.


Mintha senki sem akarta volna
elsőnek kezét az aggastyánra emelni. Szerencsétlenségére azonban az ezredes
megcsúszott a véres pallón, s elesett.


A pallón heverve már nem keltett
akkora tiszteletet vagy talán félelmet, s egyszerre tíz-egynéhány penge merült
testébe. Az öreg már csak ezt kiálthatta: „Jézus, Mária!”


Ekkor aztán kaszabolni kezdték, s
apró darabokra vagdalták. Levágott fejét gályáról gályára dobták tovább,
mintegy labdázva vele, mindaddig, amíg egy ügyetlen dobás után a vízbe nem
esett.


Maradtak még a németek, akikkel
bajosabb volt elbánni, mert a regement ezer öreg, harcedzett katonából állt.


A derék Flik Krzeczowski kezétől
esett ugyan el, de a regement élén ott maradt Johann Werner viceezredes, ki még
a harmincéves háború veteránja volt.


Krzeczowski csaknem bizonyos volt
győzelmében, mert a német gályákat mindenfelől körülfogták a kozákok, mindazonáltal
szerette volna megőrizni Chmielnicki számára ezt a jól felfegyverzett, kitűnően
képzett gyalogcsapatot, s ezért inkább alkudozásba fogott velük.


Kezdetben úgy látszott, mintha
Werner hajlott volna a megegyezés felé. A zsoldot, mellyel a Köztársaság
hátralékban volt, és még egy esztendei zsoldot előre is azonnal kifizettek
volna, s egy esztendő elteltével a knechtek mehettek volna, ahova akartak, akár
a királyi hadakhoz is.


Werner úgy tett, mintha
gondolkoznék, közben azonban halkan kiadta a parancsot, hogy a gályákat tolják
egymás mellé úgy, hogy zárt gyűrűt alkossanak. A gyűrű külső kerületén falként
álltak fel a szálas, erős legények, sárga köpenyben s ugyanolyan kalapban,
teljes hadirendben, bal lábukat lövésre készen előretéve, jobb felől a muskétát
tartva.


Werner kivont karddal állt az
első sorban, s sokáig gondolkozott. Végül felvetette fejét:


– Herr Hauptmann![76] – kiáltotta. – Elfogadjuk.


– Nem fizettek rá az új
szolgálatra! – felelte Krzeczowski nagy örömmel.


– Ámde az a feltételünk...


– Előre is elfogadom.


– Akkor hát jó. A
Köztársaságnál vállalt szolgálatunk júniusban jár le. Júniusban átállunk hozzátok.


Kemény káromkodás csúszott ki
Krzeczowski száján, de visszatartotta dühkitörését.


– Netán gúnyolódol, lajdinand[77] uram? – kérdezte.


– Nem! – felelte Werner
egykedvűen. – De katonai becsületünk azt parancsolja, hogy szavunknak álljuk.
Szolgálatunk júniusban végződik. Pénzért szolgálunk, de nem vagyunk árulók.
Másképpen senki el nem szegődtetne, s ti sem bíznátok meg bennünk, mert ki
biztosítana afelől, hogy az első ütközet után át nem állanánk ismét a
hetmanokhoz?


– Mit akartok hát?


– Hagyjatok elvonulni.


– Abból ugyan nem eszel,
eszeveszett ember! Egy lábig lekaszaboltatlak benneteket.


– S a magadéból mennyit
veszejtesz el?


– Hírmondó sem marad
belőletek.


– A tieidnek is elpusztul a
fele.


Mindketten igazat mondtak; éppen
ezért Krzeczowski, noha a német egykedvűsége felháborította vérét, s a düh
fojtogatta torkát, egyelőre nem akarta elkezdeni a harcot.


– Mielőtt a nap lemegy a
holt ág felett, gondoljátok meg magatokat, mert akkor meghúzatom a ravaszt.


S sietve eleveztetett
csónakjában, hogy Hmelnickijjel tanácskozzék.


A várakozás pillanatai
következtek. A kozák gályák szűkebb gyűrűben fogták körül a németeket, azok
pedig megőrizték hűvös magatartásukat, amire csak a nagyon harcedzett katonák
képesek ilyen veszedelemben. A kozák gályákról minduntalan felhangzó
fenyegetésekre és szitkokra megvető hallgatással feleltek. Valóban imponáló
látvány volt ez a nyugalom, a kozák legények körében egyre gyakrabban kirobbanó
dühkitörések közepette, mert amazok nem bírván dühüket fékezni, dárdáikat és
puskáikat rázva, fogukat csikorgatva és káromkodva, türelmetlenül várták a jelt
a harc megkezdésére.


Ezenközben a nap, delelőjéről az
ég nyugati felére hajolva, lassan felszedegette fényfoltjait a holtágról,
úgyhogy az mindinkább árnyékba borult.


Végül teljesen elmerült a
homályban.


Ekkor felharsant a kürt, s
közvetlenül utána távolról hallatszott Krzeczowski hangja:


– A nap lement!
Meggondoltátok-e magatokat?


– Meg! – felelte Werner, s
katonái felé fordulva egyet suhintott kivont kardjával.


– Feuer![78] – vezényelte nyugodt, egykedvű
hangon.


A muskéták eldördültek! A vízbe
zuhanó testek csobbanása, veszett dühkitörések és lázas lövöldözés felelt a
német muskétáknak. A partra vontatott ágyúk mélyen megdördültek, s kezdték
szórni a golyókat a német gályákra. A füst teljesen eltakarta a holtágat, s az
ordítozás, ágyúdörgés, a tatár golyók süvöltése, a „fütyülők” és pisztolyok
ropogása közepette csak a muskéták szabályos sortüzei hirdették, hogy a németek
még mindig védekeznek.


Napenyészetkor a harc még tartott,
de mintha gyengült volna, Hmelnickij Krzeczowski, Tuhaj bej és tíz-egynéhány
atamán társaságában a partra lovagolt, hogy megszemlélje a harcot. Táguló
orrcimpái mélyen beszívták a puskapor füstjét, füle élvezettel hallgatta az
elsüllyedő, leöldösött németek halálordítását. A három vezér úgy nézte ezt a
mészárlást, mint valami látványosságot, mely számukra kedvező jóslatot jelent.


 










XV. FEJEZET


Skrzetuski, sebei okozta nagy
fájdalmában, nyugtalanságában és álmatlan éjszakáin minden reménységét a hercegbe
vetette. Hmelnickij szerencsecsillagának el kell homályosulnia, amint a herceg
felkerekedik Lubniéből. Ki tudhatja, vajon máris nem csatlakozott-e a
hetmanokhoz? Bár Hmelnickij erői jelentősek voltak, bár a hadjárat kezdete
kedvezően alakult számára, bár vele volt Tuhaj bej, s szükség esetén maga a
Krími „császár” is megígérte segítségét, Skrzetuskinak egy pillanatra sem
fordult meg a fejében a gondolat, hogy ez a vihar sokáig tarthasson, s hogy
egyetlen kozák megrendíthetné az egész Köztársaságot, s megtörhetné annak
félelmetes erejét. „Ukrajna küszöbén szétporlik ez a hullám” – gondolta magában
a vicekapitány. Mert ugyan mi módon végződött eddig minden kozák lázadás?
Fellobbantak, mint a szalmaláng, s nyomban elaludtak, amint először találkoztak
a hetmanokkal. Így volt mindeddig. Itt egyfelől a nyizsi ragadozók odúja támadt
fel, másfelől olyan hatalom indult ellene, melynek partjait két tenger mossa, a
megoldás tehát előre látható volt. A vihar nem tarthat sokáig, elvonul, s ismét
kiderül az ég. Ez a gondolat táplálta Skrzetuski uramat, s elmondhatjuk, ez
tartotta benne a lelket, mert egyébként akkora súly nehezedett rá, amekkorát
eddigelé soha életében nem hordott. A vihar, ha elvonul is, elpusztíthatja a
mezőket, lerombolhatja a házakat, és pótolhatatlan veszteségeket okozhat. Íme,
ő is majdhogy életét nem vesztette e vihar miatt, ereje elhagyta, s keserű
rabságba esett éppen akkor, mikor a szabadság majd olyan fontos lett volna
neki, mint maga az élet. Hát még mennyit szenvedhettek ettől a vihartól a
gyengébbek, akik védekezni sem tudnak? Vajon mi lehet Rozlogiban Helenával?


Ó, Helena már bizonnyal Lubniében
van. A vicekapitány álmában gyakran látta őt, jóságos arcok között, magának a
hercegnek és Gryzelda hercegasszonynak oltalma alatt, a lovagok bámulatától
övezve, de ő csak a maga huszárja után vágyakozik, aki valahol a Szicsben
eltűnt. De majd csak eljön a pillanat, mikor a huszár visszatér. Íme, maga
Hmelnickij is megígérte, hogy szabad lesz, s a kozákság hulláma csak hömpölyög
és hömpölyög a Köztársaság kapuja felé; mikor aztán porrá zúzódik, vége lesz a
keserveknek, bánatnak és nyugtalanságnak.


A hullám valóban hömpölygött.
Hmelnickij nem késlekedvén, elindította a tábort, s elébe ment a hetman fiának.
Ereje már valóban félelmetes volt, mert Krzeczowski szemenjeivel és Tuhaj bej
csambuljával együtt csaknem huszonötezer főnyi harcra szomjas, jól képzett
haderőt vezérelt. Potocki hadereje felől nem voltak megbízható hírek. A
szökevények azt beszélték, hogy kétezer nehézlovasa és tíz-egynéhány kis ágyúja
van. Ilyen arányú erőkkel kétséges lehetett az ütközet kimenetele, mert a
félelmetes huszárság egyetlen rohama gyakran elégséges volt tízszeresen nagyobb
hadak összezúzására. Így például Chodkiewicz litvániai hetman Kircholm alatt
háromezer főnyi huszárságával tizennyolcezer főnyi válogatott svéd gyalogost és
lovast szórt szét, vagy Kluszyn alatt egyetlen vérteszászlóalj szörnyű
rohamával néhány ezer angol és skót zsoldost vert széjjel. Hmelnickij jól tudta
ezt, így hát – a rutén krónikás szavai szerint – lassan, óvatosan haladt előre.
„Értelmének szemeit megfeszítve, miként a mindenfelé gondosan körültekintő
ravasz vadász, s előőrseit a tábortól egy mérföldnyire vagy még távolabb is
kitolva”[79] – ígyen közeledett a Zólte Wodyhoz.
Megint elfogtak két szökevényt. Ezek bizonyságot tettek a királyi hadak csekély
voltáról, és közölték, hogy a kastellán már átkelt a Sárga Vízen. Hmelnickij
ezt hallván megállt, mintha földbe gyökerezett volna, s elsáncolta magát.


Szíve örvendezve dobogott. Ha
Potocki elég merész lesz rohamot indítani, akkor feltétlenül vereséget szenved.
A kozákok nyílt mezőn nem állhatnak helyt a vértes lovasságnak, de a sáncok
mögül pompásan védekeznek, s ily nagy túlerővel a rohamot kétségtelenül visszaverik.
Hmelnickij számított Potocki fiatalságára és tapasztalatlanságára. Ámde az ifjú
kastellán mellett ott volt egy tapasztalt régi harcos, a zywieci sztaroszta
fia, Stefan Czarniecki, a huszárság ezredeskapitánya. Ő rájött a veszedelemre,
s rábírta a kastellánt, hogy vonuljon vissza a Zólte Wody mögé.


Hmelnickijnek nem maradt más
hátra, mint utánamenni. Másnap átkelt a Zólte Wody árterületén, s a két had
szemtől szemben állt egymással.


Ám egyik vezér sem akart elsőként
támadni. Az ellenséges táborok nagy sietve elsáncolták magukat. Május ötödike
volt és szombat. Egész nap szakadt az eső. A felhők annyira elborították az
eget, hogy déltől kezdve olyan sötét volt, akár télvíz idején. Estefelé a zápor
még erősbödött. Hmelnickij kezét dörzsölte örömében.


– Csak lágyuljon fel a
sztyepp – mondta Krzeczowskinak –, akkor aztán akár a huszársággal is szívesen
megütközöm, mert azok nehéz páncélzatukban a sárba ragadnak.


Az eső meg csak esett és esett,
mintha az ég is a Zaporozsjének akart volna segíteni.


A hadak komoran, lomhán hányták a
sáncokat a locsogó víz közepette. Tüzet nem lehetett gyújtani. Néhány ezer
tatár kiosont a táborból, vigyázni, hogy a lengyel sereg a ködöt, záport és az
éjszakát felhasználva meg ne kísérelje a szökést. Ezután mélységes csend lett.
Csak a zápor csobogása és a szél zúgása hallatszott. Bizonyos, hogy egyik
táborban sem aludt senki.


Reggel felé a lengyel táborban
megszólaltak a trombiták, vontatottan, bánatosan, mintegy félelmet hintve, s
csakhamar itt is, ott is megperdültek a dobok. Komor, sötét, nedves nap volt, a
zápor elállt, de az apró eső tovább szitált.


Hmelnickij elsüttetett egy ágyút.


Utána csakhamar megszólalt a
második, a harmadik, a tizedik, s mikor a két tábor között megindult az ágyúk
szokásos „feleselgetése”, Skrzetuski így szólt kozák őrangyalához:


– Zachar, vezess ki a
sáncra, hadd lássam, mi történik.


A kozák maga is kíváncsi volt,
így hát nem ellenkezett. Kimentek egy magas szegletbástyára, ahonnan jól
látszott a sztyepp kissé horpadt völgye, a Zólte Wody árterülete és mind a két
sereg. Ámde Skrzetuski alig nézett oda, máris fejéhez kapva kiáltotta:


– Irgalmas Isten, hiszen ez
csak előőrs, semmi egyéb!


S valóban, a kozák tábor sáncai
negyed mérföldnyi hosszúságban húzódtak, míg a lengyeleké amahhoz mérten olyan
volt, mint egy csekély gátacska. Az erők egyenetlensége oly nagy volt, hogy a
kozákok győzelme nem lehetett kétséges.


A vicekapitány szívét
összeszorította a fájdalom. Nem jött hát még el a dölyf és a lázadás
összeomlásának órája, az pedig, amely elközelgett, a lázadás újabb diadalának
órája lesz. Legalábbis ez volt a látszat.


Az ágyúk tüzében már megkezdődött
a csatározás. A szegletbástyáról látni lehetett egyes lovasokat vagy
lovascsoportokat, amint megütköztek egymással. A tatárok harcoltak a Potockiak
kék-sárga színeket viselő szemenjeivel. A lovasok egymásnak ugrattak, majd
gyorsan visszaperdültek, oldalba kapták egymást, pisztollyal, íjjal
lövöldöztek, vagy lándzsával mentek egymásnak, s igyekeztek egymást pányvával
elfogni. Ezek az apró csetepaték a távolból inkább játéknak látszottak, csak az
itt-ott lovas nélkül száguldozó paripák árulták el, hogy itt bizony
életre-halálra megy a játék.


Egyre több tatár áradt kifelé a
táborból. Csakhamar már zárt tömegeik feketéllettek a mezőkön, erre a lengyel
táborból is egyre újabb zászlóaljak jöttek elő, s álltak fel hadirendbe a sánc
előtt. Olyan közel voltak, hogy Skrzetuski sasszeme tisztán láthatta a
zászlókat, boncsokokat, sőt a zászlóaljtól kissé oldalvást álló századosokat
meg a vicekapitányokat is.


Szíve ugrált örömében, halvány
arcára pírrózsák ültek ki, s ahogyan az egyes zászlóaljak előjöttek a sáncok
mögül, mintha Zachar és a szegletbástyán, az ágyúk mellett álldogáló kozákok
mind csupa hálás hallgatói volnának, lelkesen magyarázta:


– Ez Balaban uram
dragonyoszászlóalja. Láttam őket Czerkasyban!


– Ez az oláh zászlóalj, a
zászlajukon keresztjel van!


– Nézzétek! Amott a
gyalogság jön lefelé a sáncról!


Aztán még nagyobb lelkesedéssel
tárta szét karját:


– Huszárok! Czarniecki uram
huszárjai!


Valóban megjelentek a huszárok
is, fölöttük a sasszárnyak egész fellege az aranyos rojtokkal és hosszú,
zöld-fekete zászlókkal ékes lándzsák erdeje. Hatos sorokban vonultak ki a
sáncok közül, s álltak fel a töltés előtt. Nyugalmuk, komolyságuk és gyakorlottságuk
láttára a könny is kicsordult Skrzetuski szeméből, s egy pillanatra
elhomályosította látását.


Noha az erők ennyire
egyenlőtlenek voltak, noha e néhány zászlóaljjal szemben ott feketéllett a
zaporozsjei és tatár hadak beláthatatlan tömege, mely utóbbiak, rendes szokásuk
szerint, a szárnyakat foglalták el, noha soraik olyan hosszan elhúzódtak a
sztyeppen, hogy végeik alig látszottak, Skrzetuski máris hitt a győzelemben.
Arca mosolygott, ereje visszatért, a mezőkre meredő szeme lángot lövellt, s nem
bírt egy helyben megállni.


– Hej, detino![80] – mordult fel az öreg Zachar.
– Repülne már a lelked a paradicsomba, mi?


Ezenközben néhány különálló tatár
csapat nagy allahozással előrerohant. A táborból lövésekkel feleltek neki. De
ez csak riasztás volt. A tatárok még a lengyel zászlóaljakig sem jutottak el, s
máris kétfelé rebbentek, s eltűntek a tömegben.


Ekkor megszólalt a Szics nagy
dobja, s hangjára az óriási kozák-tatár félhold vágtatva előreszáguldott.
Hmelnickij nyilván megpróbálkozott, vajon egyetlen lendülettel
összeroppanthatja-e a lengyel zászlóaljakat, s elfoglalhatja-e a tábort. Ha
amazok megrémülnek, sikerülhetett volna. A lengyel zászlóaljak körében azonban
ennek nyoma sem volt. Nyugodtan álltak, elég hosszú vonalba fejlődve, melyet
hátulról a töltés védett, oldalról pedig az ágyúk, úgyhogy csak elölről
lehetett megtámadni. Egy pillanatig úgy látszott, hogy ott, helyben állva
veszik fel a harcot, ám mikor a félhold a mező közepéig ért, a sáncok között
rohamra fújtak a trombiták – s a kopják erdeje, mely eddigelé a magasba meredt,
most egyszerre leereszkedett a lovak fejével egy magasságba.


– A huszárság támad! –
kiáltotta Skrzetuski.


S valóban, előrehajoltak
nyergükben, s megindultak, nyomukban a dragonyoszászlóaljak is és az egész
harcvonal.


A huszárság rohama borzalmas
volt. Első lendületük három kozák szállás legénységét találta: a két steblowit
és a mirhorodit – s ezeket egy szempillantás alatt elsöpörték. Az üvöltés
Skrzetuski füléig eljutott. A vaslovasok súlyától az elsodort emberek és
lovasok úgy dőltek rendre, miként a gabona a vihar csapására. Az ellenállás oly
rövid ideig tartott, mintha valamiféle óriás sárkány nyelte volna el ezt a
három ezredet. Pedig hát azok a Szics legkeményebb vitézei voltak. A szárnyak
suhogásától megbokrosodott lovak rémületet keltettek a zaporozsjei sorokban. Az
irklejewi, kalnibolocki, minski, szkuryni és titorówi ezredek teljesen
összekeveredtek, s a szétrebbenők tömegétől nyomva, ők maguk is rendetlenül
hátrálni kezdtek. Ezenközben a dragonyosok utolérték a huszárokat, s velük
együtt megkezdték a véres aratást. A wasiuryni szállás ezrede ádáz, de rövid
ellenállás után szétrebbent, s vad rémületben száguldott a kozák sáncokig.
Hmelnickij derékhada mindjobban ingadozott, s rendetlen csoportokba
szétugrasztva, verve, vágva, a vasáradattól hajtva, egy pillanatnyi lélegzethez
sem jutott, hogy megálljon, s rendbe szedje magát.


– Czorti, ne Lachi![81] – kiáltotta az öreg Zachar.


Skrzetuski szinte belekábult e
látványba. Beteg lévén, nem bírt uralkodni magán, egyszerre sírt is, nevetett
is, néha meg vezényszavakat kiabált, mintha maga vezényelné a zászlóaljakat.
Zachar dolmánya szárnyát markolva tartotta, s még másokat is segítségül kellett
hívnia.


Az ütközet annyira közeledett a
kozák táborhoz, hogy már csaknem az arcokat is fel lehetett ismerni. A sáncok
közül tüzeltek az ágyúk, de a golyók, sajátjukat éppen úgy pusztítva, mint az
ellenséget, csak növelték a zűrzavart.


A huszárság a hetman gárdájára, a
paszkówi szállásra talált, s ennek közepében tartózkodott maga Hmelnickij is.
Egyszerre borzalmas ordítás hangzott végig a zaporozsjei sorokban: a málnaszínű
nagy zászló megingott és ledőlt.


De e pillanatban indult a harcba
Krzeczowski, ötezer szemenje élén. Óriási fakó lován ülve, hajadonfőtt, kardját
feje fölé tartva vágtatott az első sorban, maga előtt seperve a szétszórt
nyizsieket, akik az érkező segítség láttára rendetlenül is támadásba csaptak
át. A vonal közepén ismét fellángolt a harc.


A két szárnyon a szerencse megint
nem kedvezett Hmelnickijnek. A tatárokat a Potockiak szemenjei kétszer is
visszaverték, amitől azok teljesen elvesztették harci kedvüket. Tuhaj bej alól
kilőttek két lovat. A győzelem határozottan az ifjú Potocki felé hajlott.


De az ütközet már nem tartott
sokáig. A zápor egy idő óta folyton erősödött, s rövidesen olyan méreteket
öltött, hogy a víztömegektől már látni sem lehetett. Most már nem is
vízsugarak, hanem vízpatakok zúdultak lefelé az egek megnyílt csatornáiból. A
sztyepp egyetlen tóvá változott. Oly sötét lett, hogy az emberek néhány
lépésnyire nem látták egymást. A zápor zúgása elnyomta a vezényszavakat. A
beázott muskéták és pisztolyok elnémultak. Maga az ég vetett véget a
mészárlásnak.


Hmelnickij bőrig ázva, dühösen
rontott táborába. Egyetlen szót sem szólt senkihez. Tevebőrökből sátort ütöttek
neki, abba bebújt, ott ült egyedül, keserű gondolatain rágódva.


Visszaszorították, megverték,
csaknem összezúzták, oly csekély erőkkel, amelyeket méltán tartott portyázó
csapatnak. Tudta ő, mekkora ellenálló ereje van a Köztársaság hadainak, számolt
is vele, mikor rászánta magát a háborúra, de íme, elszámította magát. Mi lesz
akkor, ha majd a hetmanokkal és az egész Köztársasággal kell megmérkőznie?


Tűnődésében Tuhaj bej megjelenése
zavarta meg.


A tatár szeme szikrázott veszett
dühében, arca sápadt volt, s fogai elővillogtak bajusztalan ajka alól.


– Hol a zsákmány? Hol a
foglyok? Hol a vezérek fejei? Hol a győzedelem? – kérdezte rekedten.


Hmelnickij felugrott.


– Ott! – mennydörögte, a
királyi táborra mutatva.


– Menj hát oda! – rikoltotta
Tuhaj bej. – S ha nem, pányván vitetlek a Krímbe!


– Megyek! – felelte
Hmelnickij. – Még ma elmegyek, megszerzem a zsákmányt meg a foglyokat, de te
majd a kánnal számolsz, mert a zsákmány kellene ugyan, de a harctól megvonod
magad!


– Kutya! – üvöltötte Tuhaj
bej. – Elveszejted a kán seregét!


Így álltak egymással szemben egy
darabig, prüszkölő orrlikakkal, mint két nekivadult bika. Hmelnickij
csillapodott le hamarabb.


– Nyugodj meg, Tuhaj bej! –
csendesítette. – A zivatar megszakította az ütközetet, amikor Krzeczowski már
megtörte a dragonyosokat. Ismerem én őket! Holnap már csekélyebb fúriával
hadakoznak! A sztyepp végképp felázik. A huszárság beleragad. Holnap
valamennyien kezünkbe esnek.


– Te mondád! – mordult rá
Tuhaj bej.


– S állom is! Tuhaj bej, én
jó barátom, a kán segítségemre, nem keservemre küldött téged.


– Győzelmet ígértél, nem
vereséget.


– Elfogtunk néhány embert a
dragonyosok közül, azokat neked adom.


– Add hát. Menten karóba
húzatom őket.


– Ne míveld e dolgot. Engedd
őket szabadon. Ezek ukrajnai emberek, Balaban zászlóaljából valók. Elküldöm
őket, hogy hajlítsák felénk a dragonyosokat. Úgy leszen, miként Krzeczowskival
volt.


Tuhaj bej megbékélt; élesen
Hmelnickijre pillantott, s úgy dörmögte:


– Kígyó...


– A ravaszság is megér
annyit, mint a bátorság.


A zápor zúgása lassan csendesült.
Alkonyodott. Skrzetuski az örömtől kimerülten, gyengén, sápadtan, mozdulatlanul
hevert a taligán. Zachar közben már nagyon megszerette, s most megparancsolta
kozákjainak, hogy fölé is húzzanak valami tetőt pokrócokból. A vicekapitány
hallgatta a zápor komor zúgását, de lelkében derű, fény és boldogság volt. Íme,
az ő huszárjai megmutatták, mit tudnak, íme, az ő Köztársasága fenségéhez méltó
ellenállást tanúsított, íme, a kozák vihar első ereje máris széjjelzúzódott a
királyi hadak kopjáinak hegyén. Pedig hát ott vannak még a hetmanok, ott van
Jeremi herceg és annyi nagyúr, annyi nemes, annyi hatalom, s mindenekfelett a
király mint – primus inter pares.[82]


Olyan büszkeség dagasztotta
Skrzetuski uram mellét, mintha mindez a hatalom most benne összpontosulna.


E hatalom érzetében, mióta a
Szicsben fogságba esett, most először érzett szívében szánalmat a kozákok
iránt: „Bűnösök ők, de hát elvakultak, léppel akarván oroszlánt fogni –
gondolta. – Bűnösök, de szerencsétlenek, hogy egyetlen hitető elámíthatta, s
most íme, vesztükbe viszi őket.”


Azután gondolatai távolabb
kalandoztak. Utána békesség leszen, s akkor mindenkinek jussa lesz hozzá, hogy
a maga boldogságával törődjék. Erre emlékezete és egész lelke Rozlogi felé
szállt. Ott, az oroszlán barlangjának közelében nyilván mély csend van, hogy a
légy szárnya is hallik. Ott a lázadás soha fel nem üti fejét, de ha felütné is,
Helena már bizonnyal Lubniében van.


Másnap vasárnap volt. Az egész
nap nyugalomban, egyetlen lövés nélkül telt el. A két tábor úgy állt egymással
szemben, mintha csak szövetséges hadak volnának.


Skrzetuski e csendet a kozákok
kedvetlenségének tulajdonította. Sajnos nem tudta, hogy ezalatt Hmelnickij
„értelmének szemeit megfeszítve” azon munkálkodott, hogy Balaban dragonyosait
maga felé hajlítsa.


Hétfőn már hajnalban megkezdődött
a harc. Skrzetuski most is vidáman, mosolygó arccal nézte, mint előbb. A
királyi ezredek ismét kivonultak a sáncok elé, most azonban rohamba nem
bocsátkozván, helyben állottak ellen az ellenségnek. A sztyepp felázott,
nemcsak a felületén, mint az előző napon, hanem mélyen. A nehézlovasság szinte
nem is mozdulhatott, ami nyomban nagy fölényt biztosított a könnyű zaporozsjei
és tatár zászlóaljaknak. Skrzetuski ajkáról lassan elmúlt a mosoly. A lengyel
sánc előtt a támadók tömege szinte egészen eltakarta a királyi zászlóaljak
keskeny sávját. Úgy látszott, azt a láncot nyomban széjjelszakítják, s megkezdődik
a támadás közvetlenül a sáncok ellen. Skrzetuski most felét sem látta annak a
lelkesedésnek és harci kedvnek, amellyel a zászlóaljak az első napon küzdöttek.
Keményen védekeztek, de nem csaptak le, mint a vihar, nem zúzták porrá a kozák
szállások ezredeit, nem seperték ki maguk előtt a harcteret orkán módjára. A
mélyen felázott sztyepp lehetetlenné tette a vad harci lendületet, s valósággal
a sáncokhoz szögezte a nehézlovasságot. A lendület volt a nehézlovasság ereje,
az döntötte el az ütközeteket, s íme, most helyben kellett vesztegelniük.
Hmelnickij viszont egyre újabb ezredeket vetett a harcba. Mindenütt ott volt.
Minden szállás népét személyesen vitte rohamra, s csak közvetlenül az ellenség
kardja elől húzódott vissza. Lelkesedése átterjedt a zaporozsjei hadakra, s
noha sűrűn hullottak, egymással versenyezve, üvöltve rohantak a sáncok ellen.
Beleütköztek a vasmellek falába, a kopják hegyébe, s széjjelverve, megtizedelve
ismét rohamra indultak. E nyomásra a zászlóaljak kezdtek inogni, hajladozni, helyenként
hátrálni. Miként a birkózó, ha ellenfele vaskarja szorítja, hol elgyengül, hol
ismét magához tér, s megfeszíti minden erejét.


Délfelé már csaknem az összes
zaporozsjei hadak harcoltak. A tusa oly ádáz volt, hogy a két vonal között
mintegy újabb töltés keletkezett emberek és lovak hulláiból.


A kozák sáncok közé minduntalan
visszaszállingóztak vérrel, sárral mocskolt, kimerültségtől rogyadozó, lihegő
sebesült kozák csoportok. Ámde énekelve tértek vissza. Arcukról az ütközet heve
és a győzelem-tudat sugárzott. Még ájuldozva is azt kiabálták: „Halál a
lahokra!” A táborban hagyott őrsereg is rohant volna a harcba.


Skrzetuski elkomorodott. A
lengyel zászlóaljak kezdtek visszahúzódni a sáncok közé. Már nem bírták a
nyomást, s visszavonulásukon látszott a lázas sietség. E látványra húsz és
egynéhány ezer ajakról harsant fel az örömrivalgás. A roham ereje
megkétszereződött. Potocki szemenjei fedezték a visszavonulást, de a
zaporozsjei kozákok már a sarkukban voltak.


Ámde az ágyúk és a muskéták
záporozó tüze visszavetette őket. A harc egy pillanatig szünetelt. A lengyel
táborban felharsant a parlamenter trombitahangja.


Hmelnickij azonban most már nem
kívánt alkudozni. Tizenkét kozák szállás legénysége leszállt a lóról, hogy a
gyalogsággal és a tatárokkal együtt menjen rohamra a sáncok ellen.


Krzeczowski háromezer gyalogossal
készen állt, hogy a döntő pillanatban segítségükre siethessen. Minden üstdob,
kisdob, litaur és trombita egyszerre megszólalt, elnyomva a kiáltozást és a
muskéták ropogását.


Skrzetuski remegve nézte a kiváló
zaporozsjei gyalogság mélyen tagozott sorait, amint a sáncok felé rohantak, s
egyre szorosabb gyűrűvel fogták körül. Hosszú, fehér füstsávok robbantak
feléjük a sáncok mögül, mintha valami óriási mellkas akarná visszafújni ezt a
tömeget, mely minden oldalról könyörtelenül rohan feléje. Az ágyúgolyók
barázdákat vágtak bennük, a muskéták tüze is egyre hevesebb lett. A harsogás
egyetlen pillanatra sem szünetelt. A tömeg szemlátomást olvadozott, helyenként
görcsös vonaglásba rándult, mint a megsebzett kígyó, de csak ment előre.
Már-már elérik! Már a sánc tövében vannak! Az ágyúk már nem árthatnak nekik.
Skrzetuski behunyta a szemét.


Most villámgyorsan cikáztak
agyában a kérdések: ha kinyitja a szemét, vajon megpillantja-e még a lengyel
zászlókat a sáncokon? Igen – nem? Ott egyre nagyobb a zaj, ott valami szokatlan
ordítozás hangzik. Valaminek történnie kellett! A tábor belsejéből kiáltások
hallatszanak. Mi az? Mi történt?


– Mindenható Isten!


Skrzetuski kebléből tört fel a
kiáltás, mikor szemét kinyitva a sáncokra pillantott, s ott a nagy, aranyos,
királyi zászló helyett az arkangyalos málnaszínű lobogót pillantotta meg.


A tábort elfoglalták.


A vicekapitány csak estefelé
tudta meg Zachartól, hogyan folyt le az egész roham. Tuhaj bej nemhiába nevezte
Hmelnickijt kígyónak, mert Balaban elcsábított dragonyosai a védelem
legsúlyosabb pillanatában álltak át a kozákokhoz, s hátulról támadva saját
zászlóaljaikra, segítettek azokat egy lábig lemészárolni.


Estennen a vicekapitány már látta
a foglyokat, s jelen volt az ifjú Potocki halálánál, kinek torkát egy nyíl
lőtte át, s az ütközet után alig néhány óra hosszat élt. Stefan Czarniecki uram
karjaiban halt meg. „Mondjátok meg atyámnak – suttogta az ifjú kastellán utolsó
pillanatában –, mondjátok meg, hogy lovaghoz méltóan...” – de már nem
fejezhette be. Lelke elhagyta porhüvelyét, s repült az ég felé.


Skrzetuski még sokáig nem
felejtette el az ifjú sápadt arcát, s a halál pillanatában az ég felé emelt kék
szemét.


Nagy, fényes győzelem volt bíz
ez, azért korántsem döntötte el a háborút Hmelnickij javára. Sőt, könnyen
kárára is fordulhatott, mert elképzelhető, hogy a nagyhetman – fia halálát
megbosszulandó most majd annál nagyobb dühvel ront a zaporozsjei hadra, semmit
el nem mulasztván, hogy azt egy csapásra összezúzza. A nagyhetman nemigen
szívelhette Jeremi herceget, s noha ezt az érzelmét udvariasságba burkolgatta,
mégis, mindenféle dolgaikban lépten-nyomon kiütközött. Hmelnickij jól tudta
ezt, de úgy vélte, hogy ez az ellenségeskedés most megszűnik, s a krakkói úr
elsőként nyújtja kezét békülésre, ami majd biztosítja számára a hírneves harcos
hajlandóságát és hatalmas hadainak segítségét. Az így egyesített erőkkel s
ilyen vezérrel, mint a herceg, Hmelnickij még nem mert mérkőzni, mert egyelőre
még nem bízott eléggé önmagában. Elhatározta hát, hogy siet, s igyekszik a
Zólte Wody-i vereség hírével egyszerre Ukrajnába érvén, a hetmanokra ütni,
mielőtt még a herceg segítsége megérkezhetnék.


Nem engedett hát pihenőt hadainak,
s az ütközetet követő napon már hajnalban útnak indultak. Oly gyors volt ez a
menetelés, mintha csak menekültek volna. Mintha valami áradat hömpölygött volna
a sztyeppen, elöntéssel fenyegetve a vidéket, s előrehaladván folytonosan
dagad, duzzad, mert útközben minden vizet felvesz. Így hagytak el erdőket,
tölgyeseket, dombokat, s keltek át folyókon, szinte lélegzetvételnyi pihenő
nélkül. A kozákság ereje egyre gyarapodott, mert útközben az Ukrajnából
menekülő parasztok újabb és újabb csapatai csatlakoztak hozzá. A parasztok
híreket is hoztak a hetmanokról, de ezek ellentmondóak voltak. Egyesek azt
állították, hogy a herceg még a Dnyeperentúlon van, mások meg, hogy már
egyesült a királyi hadakkal. Ellenben egy lélekkel mindnyájan bizonygatták, hogy
Ukrajna már lángokban áll. A parasztok nemcsak megszökdöstek, hogy
Hmelnickijhez csatlakozzanak, hanem felperzselték a falvakat és városokat,
megtámadták uraikat, és mindenütt fegyverkeztek. A királyi hadak már két hét
óta harcban álltak. Steblew lakosságát teljesen kardélre hányták, Derenhowcében
pedig véres ütközetre került sor. A várbeli kozákság itt-ott már átállt a
lázadókhoz, de mindenütt csak a jelszóra várt. Hmelnickij mindezekre számított,
s annál jobban sietett.


Végül is megérkezett Ukrajna
kapujához. Czehryn tárt kapukkal várta. A kozák várőrség azonmódon átállt
zászlaja alá. Czaplinski házát lerombolták, a városban menedéket kereső
maroknyi nemességet legyilkolták. Az örvendező ordítozás, a harangozás és
körmenetek pillanatra sem szüneteltek. A tűzvész mindjárt az egész környéket
elborította. Aki csak élt, kaszát, dárdát ragadott, s a zaporozsjei hadakhoz
csatlakozott. A köznép óriási tömegei özönlöttek mindenfelől a táborba. Jöttek
kedvező hírek is: Jeremi herceg felajánlotta ugyan segítségét a hetmanoknak, de
még nem egyesült velük.


Hmelnickij fellélegzett.


Késedelem nélkül el is indult, s
most már lázadás, tűzvész és vérengzés közepette menetelt előre. A lázadás
útját üszkös romok és hullák jelölték. A kozák had zúdult előre, akár a lavina,
mindent elsöpörve útjában. Ment a bosszúállás angyala, miként a mondabeli
sárkány. Léptei vért sajtoltak, lélegzete tüzet gerjesztett.


Czerkasyban megállapodott a
derékhaddal, de előreküldte Tuhaj bejt a vad Krzywonosszal, akik a hetmanokat
Korsun alatt utolérve, habozás nélkül rajtuk ütöttek. Ámde vakmerőségükért
drágán kellett megfizetniük. Visszaverve, megtizedelve, péppé zúzva, vad
rémületben vonultak vissza.


Hmelnickij felkerekedvén,
segítségükre sietett. Útközben kapta a hírt, hogy Sieniawski néhány zászlóaljnyi
hadával egyesült a hetmanokkal, akik elhagyták Korsunt, s Boguslaw felé
nyomulnak. Ez igaz is volt. Hmel ellenállás nélkül elfoglalta Korsunt,
otthagyta a szekereket, az élelemkészleteket, szóval egész táborát, csupán a
könnyű hadakkal eredt a hetmanok után.


Nem kellett sokáig kergetnie
őket, mert még nem jutottak messzire. Előcsapatai Kruta Balka alatt elérték a
lengyel tábort.


Skrzetuskinak nem adatott meg,
hogy lássa ezt az ütközetet, mert ő a szekerekkel együtt Korsunban maradt.
Zachar a piactéren helyezte el Zabokrzycki uram házánál, akit a csőcselék már
korábban felakasztott. Őrséget is állított a ház elé a mirhorodi szállás
embereinek maradványából, mert a csőcselék folyton fosztogatta a házakat, s
mindenkit meggyilkolt, akit lahnak vélt. Skrzetuski a kitört ablakon át látta a
részeg parasztok csoportjait véresen, felgyűrt ingujjal, amint házról házra,
boltról boltra járva felforgattak minden zugot, padlást, s időnként egy-egy
vészes ordítás jelezte, hogy lahra, zsidó férfira, nőre vagy gyerekre
bukkantak. Rávetették magukat az őrséggel körülvett házakra is, ahol a jelesebb
foglyok voltak bezárva, azért hagyván őket életben, mert busás váltságdíjra
számítottak értük. Ilyenkor a zaporozsjei kozákok vagy a tatárok úgy
szorították vissza a tömeget, hogy fejüket püfölték dárdájuk nyelével, íjaikkal
avagy birkabőr korbácsukkal. Így volt ez Skrzetuski háza előtt is, Zachar
irgalmatlanul csépeltette a tömeget, a mirhorodiak pedig élvezettel
teljesítették a parancsot. A nyizsbeliek ugyanis a lázadások idején szívesen
vették a csőcselék segítségét, de sokkal jobban lenézték őket, mint a nemesek.
Hiszen nemhiába nevezték magukat „nemes születésű kozákoknak”!


A távolból rettenetes ágyúdörgés
hallatszott, Kruta Balka alatt nyilván egyre erősödött a harc.


– Melegük lehet ott a
mieinknek! – morogta a vén Zachar. – A hetmanok nem tréfálnak. Hej, Potocki
uram nagy harcos!


Aztán az ablakon át a csőcselékre
mutatott:


– No, ezek most kimulatják
magukat, de ha Hmelt megverik – mondta –, akkor majd rajtuk is mulatnak!


E pillanatban lódobogás
hallatszott, s ötven-hatvan lovas robbant a piactérre tajtékos lovakon.
Puskaportól fekete arcuk, rendetlen ruházatuk s rongyokkal bekötözött fejük
tanúsította, hogy egyenesen az ütközetből jönnek.


– Emberek! Aki Istent ismer,
segítsetek! A lahok verik a mieinket! – ordítozták égbekiáltóan.


Nagy ordítozás és riadalom
támadt. A tömeg úgy hullámzott, akár a vihartépte tenger. Egyszerre vad rémület
fogott el mindenkit, Menekülni akartak, mivel azonban az utcákat eltorlaszolták
a szekerek, a piactér egyik oldala pedig lángokban állt, nem volt merre futni.


A csőcselék tolongott,
ordítozott, verekedett, fojtogatta egymást, s irgalomért üvöltött, bár az
ellenség még távol volt.


A vicekapitány hallván, mi
történt, majd eszét vesztette örömében; úgy rohangált fel s alá a szobában,
mint egy őrült, öklével teljes erejéből döngette a mellét, s úgy kiáltozott:


– Tudtam én, hogy így lesz,
tudtam! Istenemre, tudtam! Itt már a hetmanokról van szó! Meg az egész
Köztársaságról! Ütött a büntetés órája! Mi az?


Ismét lódobogás hallatszott, de
ezúttal néhány száz lovas, csupa tatár jelent meg a piactéren. Szemlátomást
vaktában menekültek. A tömeg elállta útjukat, ők azonban közéje vetették
magukat, gázolták, verték, szabdalták, s rohantak a Czerkasyba vezető országút
felé.


– Futnak, akár a szélvész! –
kiáltozta Zachar.


Alig mondta ki, már vágtatott a
másik csapat, utána a harmadik. Ez mintha már általános menekülés lett volna. A
házak előtt az őrök forgolódni kezdtek, mintha maguk is menekülésre gondoltak
volna. Zachar kiugrott a tornác elé.


– Megállj! – kiáltott
mirhorodi legényeire.


A füst, a hőség, a zűrzavar, a
lódobogás, a rémület kiáltásai, a tűzvésztől megvilágított tömeg üvöltése,
mindez egyetlen pokoli képpé olvadt össze, amelyet a vicekapitány az ablakon át
szemlélt.


– Micsoda mészárlás lehet
ott! Micsoda mészárlás! – mondta Zacharnak, mit sem törődve azzal, hogy az öreg
semmiképpen nem osztozhatott örömében.


Ezenközben ismét egy menekülő
csapat vágtatott végig a városon, mint a villám.


Az ágyúdörgés alapjaiban
reszkettette meg a korsuni házakat.


Egyszerre
egy rémült hang ordította közvetlenül az ablak előtt:


– Meneküljetek! Hmel halott!
Krzeczowski halott! Tuhaj bej halott!


A piactéren most már valóban
tombolt az ítélet napja.


Az emberek tébolyultan vetették
magukat a lángokba. A vicekapitány térdre rogyott, s kezét az égre emelte.


– Mindenható Isten! Nagy és
igazságos Isten... dicsőség Neked a magasságban!


Imáját Zachar félbeszakította,
amint berohant a tornácról.


– Gyere csak, gyerekem! –
kiáltotta lihegve. – Gyere ki, s ígérj kegyelmet a mirhorodiaknak, mert el
akarnak szökni, s akkor a csőcselék betör ide!


Skrzetuski kilépett a tornácra. A
mirhorodiak ott tekeregtek a ház előtt, s szemlátomást nagy kedvük lett volna
elhagyni őrhelyüket, s elszelelni a Czerkasyba vezető úton. A városban
mindenkin úrrá lett a félelem. Minduntalan újabb és újabb menekülő csapatok
száguldottak a városon át Kruta Balka felől. Parasztok, tatárok, zaporozsjei és
várbeli kozákok menekültek a legnagyobb kavarodásban. Hmelnickij főserege
azonban még bizonnyal ellenállt, az ütközet még bizonnyal nem dőlt el, hiszen
az ágyúk kettőzött erővel dörögtek.


Skrzetuski a mirhorodiakhoz
fordult.


– Amiért hűségesen őriztetek
– kiáltotta hangosan –, nem kell menekülnötök, megígérem, hogy kérni fogom
számotokra a hetman kegyelmét.


A mirhorodiak egyszerre levették
kucsmájukat, ő pedig csípőre tett kézzel, büszkén nézett végig rajtuk és az
egyre üresebbé váló piactéren. Micsoda sorsfordulás! Íme, Skrzetuski, az imént
még a kozák szekértábor után kísért fogoly, most úgy áll a vakmerő kozákság
között, mint úr az alattvalói között.


Bizonyos volt afelől, hogy a
hetman kegyét megnyeri számukra, mert hiszen ismerte, gyakran járt nála Jeremi
herceg levelével, s meg tudta nyerni hajlandóságát. Ott állt hát csípőre tett
kezekkel, s a tűz fényében égő arcáról öröm sugárzott.


„Íme, vége a háborúnak! Íme, a
hullám a kapunál megtört!” – gondolta.


Büszkeség feszegette mellét, nem
az az alantas büszkeség, amely bosszúra vágyik, s azt reméli, hogy most
jóllakhatik vele, nem az ellenség megalázásából, sem a közeli szabadság
reményéből fakadó büszkeség volt ez, nem is arra volt büszke, hogy íme, most
mindenki megsüvegeli, hanem arra, hogy ő is ennek a győzedelmes, ennek a
hatalmas Köztársaságnak a fia, lengyel nemes és hazafi, hogy kételyei, íme,
eloszlottak, hitében nem csalódott. Most már nem kívánta a bosszút.


– „Fenyített, mint királyné,
megbocsát, mint anya” – gondolta.


Ezenközben az ágyúdörgés egyetlen
szűnni nem akaró mennydörgéssé erősödött.


Ismét lovak patái csattogtak az
üres utcákon. Egy kozák vágtatott be a piacra, lovát szőrén ülve, hajadonfőtt,
egy szál ingben, arcán kardvágás, s abból patakzik a vér. Berontott, lovát egy
rántással megállította, kezét széttárta, s nyitott szájával levegő után
kapkodva, kiáltotta:


– Hmel veri a lahokat! A
nagyságos és kegyelmes hetman urakat, az ezredeseket, a lovagokat, a
gavallérokat!


Azzal megingott, és a földre
zuhant. A mirhorodiak siettek segítségére.


Skrzetuski
arcán tüzes pír és sápadtság váltotta egymást.


– Mit beszél ez? – kérdezte
Zachartól lázasan. – Mi történt? Nem lehet az! Az élő Istenre, nem lehet!


Csend! Csak a láng sziszeg a
piactér túlsó oldalán, szikrakévék pattognak, s olykor-olykor egy-egy leégett
ház omlik össze nagy robajjal. De íme, újabb hírnökök vágtatnak.


– Megvertük a lahokat!
Megvertük!


Nyomukban egy tatár csapat vonul,
lassan jönnek, mert gyalogosokat – nyilván foglyokat – kísérnek.


Skrzetuski nem hisz tulajdon
szemének. A foglyokon tisztán felismeri a hetmani huszárok színeit, kezét
összecsapja, s idegenszerű hangon hajtogatja makacsul:


– Lehetetlen! Lehetetlen!


Az ágyúdörgés még mindig hangzik.
Az ütközetnek még nincs vége. Ám valamennyi le nem égett utcán át zúdulnak a
zaporozsjei és tatár hadak. Arcuk fekete, mellük lázasan zihál – de mintegy
ittasan, énekelve jönnek visszafelé!


Így csak a győzelmes katonák
térnek haza.


A vicekapitány sápadt, mint egy
halott.


– Nem lehet az – ismétli
egyre rekedtebben –, lehetetlen... a Köztársaság...


Újabb látvány vonja magára figyelmét.


Krzeczowski szemenjei jönnek, s
egész nyaláb zászlót hoznak. A piactér közepére érve ledobják a zászlókat a
földre.


Bizony – lengyel zászlók.


Az ágyúdörgés gyengül, a távolból
szekerek zörgése hallik. Elöl egy magas kozák taliga halad, utána a többiek
egész sora, valamennyit Paszkowski szállásának legényei fogják körül, mind
sárga süveget viselnek; közvetlenül ott haladnak el a ház előtt, amelyet a
mirhorodiak őriznek. Skrzetuski homlokához emeli kezét, mert a tűzvész fénye
vakítja, s úgy bámulja az első szekéren ülő foglyokat.


Egyszerre hátrahőköl, keze a
levegőben kalimpál, mint akit nyíl talált, torkából borzalmas, nem is emberi
kiáltás szakad fel:


– Jézus Mária! A hetmanok!


Azzal Zachar karjába omlik,
szemét hályog borítja, arca megmerevedik, megdermed, akár a holtaké.


Néhány pillanat múlva,
megszámlálhatatlan ezredek élén, három lovas léptet a korsuni piactérre. A
középső bíborszín öltözékben, fehér lovon, aranyos buzogányát csípőjére
támasztva, büszkén néz széjjel, mint egy király.


Ez Hmelnickij. Jobb és bal keze
felől Tuhaj bej és Krzeczowski.


Íme, porban, vérben hever a
Köztársaság, egy kozák lábánál.


 










XVI. FEJEZET


Eltelt néhány nap. Az emberek úgy
érezték, mintha az ég boltozata omlott volna hirtelen a Köztársaságra. Zólte
Wody, Korsun, a kozákok ellen eddigelé mindenkor győzedelmes királyi hadak
megsemmisítése, a hetmanok foglyul ejtése, az Ukrajna-szerte dúló borzalmas
tűzvész, a világ kezdete óta hallatlan gyilkosságok és mészárlások oly
hirtelenséggel zúdultak az országra, hogy az emberek hitetlenkedve nézték,
hogyan csaphat le egyszerre ennyi veszedelem egyetlen országra. Sokan nem is
hitték, sokan megdermedtek a rémülettől, némelyek eszüket vesztették, mások az
Antikrisztus eljövetelét és az ítélet napjának közelségét jósolgatták. Elszakadozott
minden társadalmi kötelék, minden emberi és családi kapcsolat. Megszűnt minden
felsőbbség, s az emberek közti különbség elmosódott. Az élet elvesztette
értékét. Ezrek pusztultak el minden visszhang, minden megemlékezés nélkül. S
mind e csapások, gyilkosságok, jajszavak és füstfelhők közepette egyetlenegy
ember emelkedett magasabbra, növekedett egyre félelmesebb óriássá, már szinte
eltakarta a nap világát, s tengertől tengerig vetette árnyékát. Ez az ember –
Bogdan Hmelnickij.


Immár kétszázezer győzelemittas
ember állt fegyverben, minden intésére készen. A köznép mindenütt felkelt; a
várbeli kozákok minden városban hozzá csatlakoztak. Az ország a Prypectől a
pusztaság széléig egyetlen lángtengerben úszott. A rutén, a podolei, a
wolhyniai, a braclawi, a kijevi és czernihówi vajdaságokban egyre terjedt a
felkelés. A hetman ereje napról napra gyarapodott. A Köztársaság még
legfélelmesebb ellenségével szemben sem állított ki soha ekkora hadat,
amilyennel most ő rendelkezett. Még a német császárnak sem volt készenlétben
ekkora ereje. A vihar minden várakozást felülmúlt. Kezdetben maga a hetman sem
ismerte fel saját hatalmát, s meg sem értette, milyen magasra emelkedett. Még
mindig az igazsággal, a törvénnyel és a Köztársaság iránti hűséggel takarózott,
mert nem tudta, hogy ezek már csak üres szavak, melyeket akár lábbal tiporhat.


A Zólte Wody-i győzelem, a
hetmani hadak szétverése után, minekutána az összes déli vajdaságokban
fellobbantotta a polgárháborút, a dolgok már nagyon is messzire tolódtak, az
események meghaladtak minden várakozást, ezt a harcot most már meg kellett
harcolni – életre-halálra.


S vajon kié lesz a győzelem?


Hmelnickij jól tudta, mily
rettenetes ellenálló ereje van a Köztársaságnak – minden gyengesége ellenére.
Hiszen erre a lazán összefogott, széjjelszaggatott, önkényeskedő, rendetlen és
tehetetlen országra zúdultak a török veszedelem legerősebb hullámai, s íme,
porrá zúzódtak, mint valami sziklaszirten. Így volt ez Chocimnál is, amit
Hmelnickij jóformán tulajdon szemével látott. Hiszen ez a Köztársaság még
gyengesége pillanataiban is ki-kitűzte zászlaját idegen fővárosok ormára. Akkor
hát milyen ellenállást tanúsíthat? Miről tesz majd bizonyságot, ha
kétségbeesésbe kergetik, ha az lesz a kérdés: győzni vagy meghalni?


Ilyen körülmények között minden
újabb diadal egyúttal újabb veszedelmet is jelentett Hmelnickij számára, mert
közelebb hozta az alvó oroszlán felébredésének pillanatát, s mindinkább
lehetetlenné tette az alkudozást. Minden győzelemben megbújt a jövendő vereség,
minden örömmámor alján – a keserűség. Most a kozák viharra a Köztársaság
viharának kellett következnie, s Hmelnickij mintha máris hallotta volna távoli,
tompa zúgását.


Íme, Wielkopolskából,
Poroszországból, a nyüzsgő Mazowszéből, Malopolskából és Litvániából tömegesen jönnek
a harcosok – csak vezér kell nekik.


Hmelnickij fogságba ejtette a
hetmanokat, de mintha ebben a szerencsében is kelepcét rejtegetne a sors. A
hetmanok tapasztalt vezérek voltak ugyan, de egyikük sem volt az a férfiú,
amilyenre a félelem, a rémület és a csapás e pillanatában szükség volt.


Itt csak egyetlen ember lehetett
a vezér – Jeremi Wisniowiecki herceg.


Éppen mivel a hetmanok fogságba
estek, a választásnak reá kellett esnie. Ebben mindenki mással együtt
Hmelnickij sem kételkedett.


Ezenközben Korsunba – ahol a
zaporozsjei hetman az ütközet után pihenőt tartott – hírek érkeztek a
Dnyeperentúlról, hogy a félelmetes herceg már elindult Lubniéből, útközben
irgalmatlanul eltapossa a lázadást, hadai nyomán falvak, tanyák, szabad gyepűk,
városkák tűnnek el, s helyükön véres karók és bitófák meredeznek az égnek. A
rémület megkétszerezte-háromszorozta erőit. Azt beszélték, hogy tizenötezer
főnyi válogatott hada van, a legjelesebbek a Köztársaság minden hadai közül.


A kozák táborban bármely
pillanatra várták megérkezését. Röviddel a Kruta Balka-i ütközet után a kozákok
között felröppent a kiáltás: „Jön Jarema!” – s a köznép között akkora rémületet
keltett, hogy hanyatt-homlok menekültek, ki merre látott. Ez a rémület mélyen
gondolkodóba ejtette Hmelnickijt.


Most két dolog között kellett
választania: vagy minden erejével a herceg ellen indul, s megkeresi őt a
Dnyeperentúlon, vagy seregének egy részét az ukrajnai várak megvétele végett
otthagyván, másik részével a Köztársaság belseje felé veszi útját.


A herceg elleni hadjárat
veszedelmes lett volna. Hiába volt Hmelnickijnek lényeges túlereje, ily híres
vezérrel szemben a döntő csatában mégis vereséget szenvedhetett, s akkor minden
egyszerre elveszett volna. A köznép, márpedig Hmelnickij hadainak túlnyomó
része ebből állt, máris megmutatta, hogy Jeremi puszta nevének említésére is
megfutamodik. Ahhoz pedig idő kellett, hogy ezt a gyülevészt olyan haddá
formálja, amely helyt tud állni a hercegi ezredeknek.


Másfelől a herceg aligha
bocsátkozott volna döntő ütközetbe, hanem a várakban védekezvén, megmaradt
volna a részleges háború mellett. Az pedig eltarthat hónapokig vagy akár évekig
is, miközben a Köztársaság kétségtelenül új erőket gyűjt, s a herceg
segítségére indul.


Ilyen körülmények között
Hmelnickij úgy határozott, hogy a herceget békén hagyja a Dnyeperen túli
tartományban, ő pedig megerősíti magát Ukrajnában, megszervezi hadait, aztán
elindul a Köztársaságba, hogy alkudozásra kényszerítse. Hmelnickij arra
számított, hogy a lázadás elfojtása csak a Dnyeperentúlon is hosszú időre
leköti a herceg minden erejét, neki viszont szabad kezet biztosít. A lázadást
pedig a Dnyeperentúlon úgy óhajtotta szítani, hogy egyes ezredeket küld oda a
köznép segítségére.


Végül úgy vélte, hogy a herceget majd
ámíthatja az alkudozásokkal, s húzhatja-halaszthatja, amíg Jeremi erői
felmorzsolódnak. E célból jutott eszébe Skrzetuski.


Néhány nappal a Kruta Balka-i
ütközet után, a köznép körében támadt nagy ijedelem napján, maga elé állíttatta
a vicekapitányt.


A sztaroszta házában fogadta,
csupán Krzeczowski jelenlétében, akit Skrzetuski régóta ismert. Szívélyesen, de
egyszersmind jelenlegi méltóságának megfelelő fensőbbséggel köszöntötte, majd
így szólt:


– Nemes vicekapitány uram!
Nekem tett szolgálatodért kiváltottalak Tuhaj bejtől, s szabadságot ígértem
neked. Most íme, elérkezett az óra. Adok pjernacsot,[83] hogy
szabadon járhass, ha netán valamelyes hadakkal találkoznál, meg katonákat is,
védelmül a köznép ellen. Most azért visszatérhetsz a hercegedhez.


Skrzetuski hallgatott. Arcán az
örömnek halvány mosolya sem suhant végig.


– Elindulhatsz az útra? Mert
úgy nézem, szemedben betegség bujkál.


Skrzetuski valóban mintha
önmagának árnyéka lett volna. Sebei és az utóbbi napok eseményei leverték
lábáról ezt az óriás ifjút, ki most olyan volt, mintha már a másnapot sem igen
érné meg. Arca megsárgult, s régóta nem nyírt fekete szakálla még fokozta
ábrázata nyomorúságos színezetét. Mindezt a belső gyötrődések okozták, mert a
lovag agyonemésztette magát. A kozák tábor után kullogván mindennek tanúja
volt, ami a Szicsből való elindulásuk óta történt. Látta a Köztársaság
gyalázatát és vereségét, látta a hetmanokat fogságban a kozákság diadalait, az
elesett katonák levagdalt fejéből rakott gúlákat, bordájuknál fogva
felakasztott nemeseket – mindent átszenvedett, annyival is inkább, mert agyába
és szívébe hegyes tőrként hatolt a gondolat, hogy mindennek ő a közvetett
okozója, hiszen nem más, mint ő vágta le Hmelnickijt a pányváról. De vajon keresztény
lovag létére számíthatott-e arra, hogy a felebarátjának nyújtott segítség ilyen
gyümölcsöket terem? Fájdalmának tehát nem volt határa.


Ha pedig azt kérdezte önmagától,
mi történik Helenával, s ha elgondolta, hogy mi történhetett vele, ha balsorsa
Rozlogiban tartotta, akkor kezét az égre emelve, hangjában határtalan
borzalommal és kétségbeeséssel kiáltotta:


„Istenem, vedd el lelkemet, mert
ez már több, mint amennyit megérdemeltem volna!”


Ám rádöbbenvén, hogy káromlást
szólt, arcra esett, s úgy kért segítséget és bűnbocsánatot, s irgalmat a haza
és amaz ártatlan galambocska számára, aki ott netán hiába hívta segítségül
Istent és őt. Így szó, mint száz, annyit szenvedett, hogy most már az ajándékba
kapott szabadságnak sem örült, ez a zaporozsjei hetman pedig, ez diadalmas
hadvezér, aki kegyelmet akart vele gyakorolni, egyáltalán nem imponált neki.
Hmelnickij ezt észre is vette, összeráncolta hát homlokát, s így szólt:


– Ne késlekedj kegyelmemmel
élni, hogy valamiképpen meg ne bánjam e dolgot, mert csak erényem és a nemes
ügyembe vetett bizodalmam tesz annyira vigyázatlanná, hogy ellenségeim számát
szaporítom, tudván, hogy ellenem fogsz harcolni.


– Ha az Úr ád erőt hozzá –
felelte Skrzetuski.


– Üsse kő. Hatalmasabb
vagyok, hogysem egyetlen úrfi árthatna nekem. Uradnak pedig, a hercegnek
megmondod, mit láttál itt, s meginted őt, ne vitézkedjék szerfölött, hogy
türelmem valamiképpen el ne fogyjon, s meg ne látogassam a Dnyeperentúlon, mert
alig hiszem, hogy látogatásom kellemetes volna számára.


Skrzetuski hallgatott.


– Megmondtam s még meg is
ismétlem – folytatta Hmelnickij –, nem a Köztársaság, hanem a kiskirályok ellen
viselek hadat, kik közül első a herceg. Ellenségem ő nekem és az egész rutén
népnek, egyházunktól elszakadt kegyetlenkedő. Hallom, vérbe fojtja a lázadást:
ám meglássa, hogy a tulajdon vére is rá ne menjen.


Egyre jobban nekimelegedett, már
vére is a fejébe szökött, s szeme szikrát szórt. Látszott, hogy menten rájön a
dühroham, s ilyenkor teljesen elveszíti önuralmát.


– Pányván vezettetem ide,
Krzywonosszal! – ordította.


Skrzetuski nyugodtan felelte:


– Előbb győzd le.


– Nagyságos hetman! –
szólalt meg Krzeczowski. – Hadd menjen már innen e vakmerő nemes, mert
méltóságodhoz nem illendő, hogy haragra lobbanj ellene. Ő ugyanis arra számít,
hogy szabadságot ígérvén neki, vagy megszeged szavadat, vagy kénytelen leszel
hallgatni sértéseit.


Hmelnickij észbe kapott, kicsit
még fújtatott, majd így szólt:


– Menjen hát, hadd lássa,
hogy Hmelnickij a jóért jóval fizet. Adjatok neki pjernacsot, amint mondám, meg
negyven tatárt, hadd kísérjék el egészen a táborig.


Aztán Skrzetuskihoz fordulva
hozzátette:


– Te pedig tudd meg, hogy
íme kvittek vagyunk. Vakmerőséged ellenére megszerettelek, de ha még egyszer a
kezembe kerülsz, többé nem szabadulsz.


Skrzetuski Krzeczowskival együtt
távozott.


– Ha a hetman ép bőrrel
enged el – mondta Krzeczowski –, s mehetsz, ahova akarsz, mint régi
ismerősömnek mondom, mentsd meg magad, s menj legalábbis Varsóba, de
semmiképpen sem a Dnyeperentúlra, mert onnan egyetlen lélek ki nem jut
közületek. Időtök lejárt. De íme, a szekér készen vár, s a tatárok is rendben
állanak. Hová akarsz hát menni?


– Czehrynbe.


– Ki mint veti ágyát, úgy
alussza álmát. A tatárok elkísérnek akár Lubniéig is, mert az a parancsuk. De
meglásd, hogy herceged karóba ne húzassa őket, amit a kozákokkal kétségtelenül
megtenne. Ezért is adtak melléd tatárokat. A hetman még a lovadat is
visszaadta. Járj hát egészséggel, s tarts meg bennünket jó emlékezetedben, a
herceget pedig köszöntsd a hetman nevében, s ha teheted, beszéld rá, hogy
jöjjön, és hajtson fejet Hmelnickij előtt, netán kegyelemre talál. Járj
egészséggel!


Skrzetuski felült a szekérbe,
amelyet a tatárok nyomban körülfogtak, s útnak indultak. A piactéren bajos volt
átjutni, mert azt teljesen megtöltötte a zaporozsjei kozákság meg a gyülevész
nép. Ezek is, amazok is kását főztek maguknak, s közben énekelték a táborban
mindenfelől felgyülekező vak lantosok új keletű dalait a Zólte Wody-i meg a
korsuni diadalokról.


A piactér egyik oldalán leégett házak
s közöttük a plébániatemplom üszkei feketéllettek még mindig forróságot
árasztva és füstölögve. Égett szag terjengett a levegőben. A leégett házak
mögött volt a tábor, amely mellett Skrzetuskinak el kellett haladnia, s ott
voltak a sűrű tatár őrséggel körülfogott foglyok tömegei is. Aki a Czehryn
Czerkasy és Korsun vidéki lakosság közül nem bírt elmenekülni és nem esett a
csőcselék fejszéinek áldozatául, azt rabszíjra fűzték. Voltak tehát a foglyok
között katonák is, akiket a két ütközetben fogtak el, meg környékbeli lakosok,
akik eddigelé nem tudtak vagy nem akartak a lázadókhoz csatlakozni, voltak itt
letelepedett nemes urak meg bocskoros nemesek, tiszttartók, hivatalnokok,
tanyasi ispánok, gyepűkön élő mindkét nembeli kurtanemesek és gyermekek. Öregek
nem voltak, mert ezeket mint eladásra alkalmatlanokat a tatárok meggyilkolták.
Itt-ott egy-egy fogoly halálordítása hangzott, mert kérlelhetetlenül megöltek
mindenkit, aki kétségbeesésében ellenállásra ragadtatta magát. Bikabőr
korbácsok suhogtak a férfiak csoportjaiban, s suhogásuk összeolvadt a fájdalmas
kiáltásokkal, a gyermekek sivalkodásával, a szarvasmarha bőgésével és a lovak
nyerítésével. A foglyokat még nem osztályozták, s nem állították úti rendbe,
így hát mindenütt a legnagyobb zűrzavar uralkodott. Szekerek, lovak,
szarvasmarhák, tevék, juhok, nők, férfiak, halomszám összerabolt ruhák,
edények, szőnyegek, fegyver – mindez egyetlen óriási táborban felhalmozva
osztályozásra várt, és arra, hogy úti rendbe állítsák. A portyázó csapatok
minduntalan újabb embercsoportokat és szarvasmarhákat hajtottak be, jól
megrakott tutajok úsztak a Roson, a főtáborból pedig egyre újabb vendégek
érkeztek, hogy szemüket jóllakassák a felhalmozott kincsek látásával. Egyesek a
kumisztól vagy pálinkától ittasan, furcsábbnál furcsább öltözékben, papi
ornátusokban, csuhákban, rutén reverendákban vagy akár női ruhákban máris
civakodni kezdtek, veszekedtek, vásári lármát csaptak azért, hogy kinek mi
jusson. A tatár csabánok barmaik között a földön ülve szórakoztak, egyesek fülsiketítő
botjukkal. Az uraik nyomában idevetődött kutyák falkaszám csaholtak, vagy
keservesen vonítottak.


A főtábor körül ezerszámra ölték
és készítették el a szarvasmarhát és lovat a harcosok eledeléül. A föld vértől
ázott. A nyers hús émelyítő kigőzölgése elfojtotta a lélegzetet, a húshalmok
között pedig a vértől vöröslő tatárok forgolódtak, késsel a kezükben. Nagy
hőség volt, a nap tüzelt. Skrzetuski csak egy jó óra múlva jutott ki
kíséretével együtt a nyílt mezőre, ám a távolból még mindig odahallatszott a
főtábor zaja és a szarvasmarhabőgés. Útközben ragadozó vadállatok nyomai
látszottak. Itt-ott felperzselt emberi lakóhelyek, tanyák kéményei meredtek a
magasba, vagy összetaposott gabonavetés, összetört fák látszottak, a házak
körül a meggyeskertek fái pedig egy szálig kivágva tüzelőnek. Az országúton
lépten-nyomon ló- vagy emberi hullák hevertek, borzalmasan megcsonkítva, kéken
felpuffadva, rajtuk és fölöttük pedig varjú- és hollócsapatok, melyek aztán
nagy károgással rebbentek fel az emberek közeledtére.


Mlejówban tatár portyázó
csapatokkal találkoztak, amelyek a foglyok újabb tömegeit hajtották maguk
előtt. Horodyszcze tövig leégett, csupán a harangláb meg a piactéren egy öreg
tölgy meredt a magasba, ez utóbbi borzalmas gyümölccsel rakva, mert ágain néhány
tucat apró zsidó gyerek lógott, kiket három napja akasztottak fel.
Meggyilkoltak itt jó sok balakleji, konoplankai, starosielei, wiezóweki és
wodaczewi nemes urat is. Maga a városka üres volt, mert a férfiak Hmelnickij
zászlaja alá álltak, a nők, gyermekek meg az öregek pedig Jeremi herceg
várt támadása elől az erdőkbe menekültek. Skrzetuski Horodyszczéből Smilán,
Zabotynon és Nowosielcén át Czehryn felé tartott, csupán annyit időzvén
útközben, hogy a lovak meg-megpihenhessenek. Másnap délfelé érték el a várost,
melyet a háború megkímélt, csak egyes házakat romboltak le, s ezek közül a
Czaplinskiét a földig. A várban állomásozott Naokolopalec viceezredes s vele
ezer molojec, ámde mind ő, mind a molojecek, valamint az egész lakosság is a
legszörnyűbb ijedelemben élt, mert mint útközben mindenütt itt is mindenki
bizonyos volt felőle, hogy a herceg bármely pillanatban megérkezhetik, és olyan
véres bosszút vesz rajtuk, amilyent ember nem látott, mióta a világ világ.


Skrzetuski szeretett volna valami
biztosabb hírt hallani Naokolopalectől, kiderült azonban, hogy a viceezredes
sem tud semmit a hercegről, éppen úgy, mint a többiek, sőt ő maga is
Skrzetuskitól kívánt valamit megtudni felőle. Mivel pedig minden bárkát, gályát
és csónakot a folyó innenső partjára vontattak, a túlsó partról most már
szökevények sem érkeztek Czehrynbe.


A vicekapitány tehát nem töltötte
az időt Czehrynben, hanem kíséretével átkelt a folyón, és elindult Rozlogi
felé. Erejét és egészségét visszaadta a bizonyosság, hogy hamarosan megtudja,
mi történt Helenával, s még inkább a reménység, hogy hátha megmenekült, avagy
nagynénjével és a knyázokkal együtt Lubniében húzta meg magát. Most azért
otthagyta a szekeret, lóra ült, s irgalmatlanul hajszolta tatárjait, kik őt
követnek, magukat pedig alája rendelt kíséretnek tartván, nem mertek ellenkezni
vele. Repültek hát, mintha kergették volna őket, mögöttük pedig, paripáik patái
nyomán, gomolygó porfelhő emelkedett. Elszáguldottak tanyák, majorságok és
falvak mellett. Az ország puszta volt, az emberi tanyák üresek, olyannyira,
hogy sokáig nem találkoztak egyetlen élő lélekkel sem. Ám az is lehetséges,
hogy a lakosok éppen előlük bujkáltak. Skrzetuski néhol kutattatott is utánuk a
kertekben, méhesekben, a csűrökben és padlásokon, de hiába.


Csak Pohrebyn túl pillantott meg
az egyik tatár egy embert, amint a Kahamlik partját borító nádas között el
akart bújni.


A tatárok a folyóhoz ugrattak, s
néhány perc múlva visszatérve. Két teljesen mezítelen embert vezettek
Skrzetuski elé.


Az egyik öreg volt, a másik
mintegy tizenöt-tizenhat esztendős nyurga fiú. Mindkettőnek vacogott a foga
félelmében, úgyhogy sokáig egyetlen szót sem bírtak szólni.


– Hová valók vagytok? –
kérdezte Skrzetuski.


– Sehova, uram! – felelte az
aggastyán. – Koldulni járunk lanttal kezemben, s íme, ez a néma gyerek a
vezetőm.


– Most honnan jösztök?
Melyik faluból? Beszélj bátorsággal, nem bántalak.


– Mi, uram, bejártunk minden
falut, míg most valami ördög megrabolt. Volt jó csizmánk, elvette, volt jó
süvegünk, elvette. Jó emberektől kaptunk jó sukmanát[84] is,
elvette, még a lantomat sem hagyta meg.


– Azt kérdeztem, ebanyád,
melyik faluból jösztök?


– Ne znaju, pane... ja
did.[85] Íme mezítelenek vagyunk éjjel fázunk,
nappal irgalmas szíveket keresünk, hogy felöltöztetnének, és enni adnának, mert
éhezünk!


– Hallod-e, ember: felelj
arra, amit kérdezek, mert nyomban felköttetlek.


– Nem tudok én semmit, uram.
Ha így, vagy amúgy, vagy hogy lesz-e valami, akkor engem a... és kész!


Kitetszett, hogy a koldus, nem
tudván, ki-micsoda a kérdező, elhatározta, hogy semmit sem mond.


– Rozlogiban voltál-e? Ott,
ahol a Kurcewicz knyázok laknak?


– Ne znaju, pane.


– Kössétek fel! – kiáltotta
Skrzetuski.


– Voltam, uram! – bökte ki a
koldus, érezve, hogy nem babra megy a játék.


– Mit láttál ott?


– Öt napja már, hogy ott
jártunk, azután Browarkiban hallottuk, hogy lovagok érkeztek oda.


– Miféle lovagok?


– Nem tudom, uram! Egyik azt
mondja: lahok, a másik meg hogy kozákok.


– Indulj! – kiáltotta
Skrzetuski a tatároknak.


A csapat elszáguldott. A nap
lemenőben volt, éppen úgy, mint akkor, amikor a lovag Helenával és a knyáznéval
találkozván, Rozvan hintaja mellett léptetve kísérte őket. A Kahamlik éppen úgy
bíborban úszott, a nap még csendesebben, derűsebben és melegebben készült
nyugovóra térni. Csakhogy akkor Skrzetuski uram keble boldogságtól feszült, s
benne édes érzelmek ébredeztek, most pedig száguldott, mint egy elkárhozott
lélek, mert hajtotta a nyugtalanság vihara és a baljós előérzet. A kétségbeesés
hangja azt kiáltotta lelkében: „Bohun elragadta! Nem látod többé!”, a reménység
hangja pedig: „A herceg járt ott, és megmentette!” S e különféle hangok úgy
rángatták egymás között, hogy majd széttépték a szívét. Minden erőt
kiszorítottak a lovakból. Elmúlt egy óra, majd a másik. Felkelt a hold, s egyre
magasabbra kúszva, mindinkább elhalványodott. A lovak tajtékban úsztak, s
horkolva lihegtek. Berúgtattak az erdőbe, s az úgy zúgott el mellettük, mint a
villám, utána a mélyútba, azután már közel Rozlogi. Még egy pillanat, s a lovag
sorsa eldől. Közben fülében süvít a szél a száguldástól, kucsmáját elvesztette,
lova nyög alatta, mintha legottan össze akarna rogyni. Még egy pillanat, még
egy ugrás, s itt a szurdékút vége. Már, már!


Egyszerre ijesztő, állati ordítás
tört fel Skrzetuski kebléből.


Az udvarház, a fészerek,
istállók, csűrök, a forgókapu, a meggyeskert, minden – eltűnt.


A halovány hold megvilágította a
dombot, s rajta a már nem is füstölgő üszköket.


Egyetlen szó sem törte meg a mély
hallgatást.


Skrzetuski némán állt meg az árok
partján, csak kezét emelte a magasba, aztán csak nézett, nézett, s furcsán
ingatta fejét. A tatárok megállították lovaikat. A vicekapitány leszállt a
nyeregből, megkereste az elégett híd maradványait, egy keresztgerendán átment
az árkon, s az udvar közepén leült egy kőre. Ahogy ott ült, körülnézett, mint
aki először jár valahol, s igyekszik megismerkedni a hellyel. Elhagyta
öntudata. Egyetlen sóhaj sem szállt fel ajkáról. Kis idő múlva kezét térdére
támasztva lehorgasztotta fejét, s úgy maradt mozdulatlanul, mintha elaludt
volna. Ha nem aludt is el, legalábbis megrévült fejében gondolatok helyett csak
homályos képek kergették egymást. Mindenekelőtt Helenát látta, olyannak, mint
amikor legutóbb elbúcsúzott tőle, csak az arcát homályosította el valamiféle
köd, úgyhogy vonásait nem lehetett felismerni. Ő igyekezett a leányt
kiszabadítani e ködfelhőből, de nem bírta. Így hát nehéz szívvel vágtatott
tovább. Aztán a czehryni piactér villant el előtte, a vén Zacwilichowski, meg
Zagloba szemtelen arca; ez az arc különös makacssággal állt meg előtte, míg
végül Grodzicki uram komor ábrázata foglalta el helyét. Azután még látta
Kudakot, a torlaszokat, a Chortycán vívott harcot, a Szicset, egész utazását és
annak minden eseményét, mind az utolsó napig, az utolsó óráig. De attól kezdve
– sötétség! Hogy mi is történik vele, azt nem tudta. Csak valami ködös érzése
volt, hogy Helenához igyekszik Rozlogiba, de ereje elhagyta, ezért pihen az
üszkökön. Íme, szeretne már felkelni és továbbmenni, de valami hallatlan
gyengeség a földhöz szegezi, mintha százfontos béklyókat kötöztek volna a
lábára.


Csak ült és ült. Telt, múlt az
idő. A tatárok elfészkelődtek éjszakára, tüzet raktak, s kezdték az esett lovak
húsát sütni, mikor aztán éhüket elverték, leheveredtek a földre.


Ámde még egy óra sem telt el, s
máris talpra ugrottak.


A távolból olyan zaj hallatszott,
mintha gyorsan haladó nagyobb lovascsapat közelednék.


A tatárok mihamar fehér ponyvát
kötöztek egy rúdra, s jól felszították a tüzet, hogy minél messzebbről
felismerhessék bennük a békés küldötteket.


A lódobogás, prüszkölés meg a
kardcsörgés egyre közelebbről hallatszott, egyszerre az úton megjelent egy
lovascsapat, s legottan körülfogta őket.


Rövid párbeszéd kezdődött. A
tatárok a magaslaton ülő alakra mutattak, aki különben igen jól látszott, mert
a hold megvilágította, s kijelentették, hogy ők követet kísérnek, de hogy
kihez, azt alighanem ő maga mondhatja meg a legjobban.


Ekkor a csapat kapitánya néhány
bajtársával együtt fellovagolt a halomra, de közelebb jutván, alig pillantott
az ott ülő alak arcába, karját széttárva kiáltotta:


– Skrzetuski! Az ég
szerelmére, ez Skrzetuski!


A vicekapitány meg sem rezdült.


– Vitéz vicekapitány uram,
nem ismersz meg? Bychowiec vagyok. Mi bajod?


Skrzetuski hallgatott.


– Ébredj hát, az Isten
szerelmére! Hej, bajtársak, ide gyorsan!


Valóban Bychowiec uram volt, aki
Jeremi herceg hadainak előőrsét vezette. Ezenközben egyéb ezredek is
odaérkeztek. Skrzetuski fellelésének híre villámként terjedt el a zászlóaljak
között, mindenki sietett hát üdvözölni a kedves bajtársat. A kis Wolodyjowski,
a két Sleszynski, Dzik, Orpiszewski, Migurski, Jakubowicz, Lenc, Longinus
Podbipieta és számos más tiszt egymással versenyezve igyekezett a dombra, de
hiába szóltak hozzá, hiába szólították nevén, rángatták karját, hogy talpra
állítsák – Skrzetuski csak bámult rájuk tágra nyitott szemmel, s nem ismert meg
senkit. Vagy talán ellenkezőleg, úgy tett, mintha megismerné, de már teljesen
közömbösek volnának számára. Longinus uram kezét tördelte. Mindnyájan
körbeálltak a vicekapitány köré, s szánakozva néztek rá.


 










XVII. FEJEZET


Ha fényt akarunk deríteni arra,
hogy mi történt Rozlogiban, vissza kell térnünk a múltba, egészen addig az
éjszakáig, amikor Skrzetuski uram Kudakból elküldte Rzedziant egy levéllel az
öreg knyáznéhoz. A levélben a vicekapitány kérve kérte a knyáznét, hogy
késedelem nélkül induljon Helenával Lubniébe, Jeremi herceg oltalma alá, mert a
háború bármely pillanatban kitörhet. Rzedzian beült a csónakba, melyet Grodzicki
puskaporért küldött Kudakból, s útnak indult; ár ellen lassan haladtak.
Krzemienczug alatt érték a hadat, melyet a hetmanok Krzeczowski és Barabasz
vezérlete alatt küldtek előre Hmelnickij ellen. Rzedzian találkozott
Barabasszal, s elmondta neki, hogy a szicsi utazás milyen veszedelmeket hozhat
Skrzetuski uramra. Meg is kérte az öreg ezredeskapitányt, hogy amint
Hmelnickijjel beszél, emelje fel hathatós szavát a követért. Aztán továbbment.


Hajnalban értek Czehrynbe. Itt
nyomban körülfogták őket a szemenek őrszemei, kilétüket tudakolván. Azt
felelték, hogy Grodzicki uramtól, Kudakból, levelet visznek a hetmanoknak.
Ennek ellenére a sajkások vezetőjét és Rzedziant behívták, hogy menjenek, s
adjanak számot az ezredeskapitánynak.


– Miféle ezredeskapitánynak?
– kérdezte a vezető.


– Loboda úrnak – felelték az
őrségbeli eszaulok –, a nagyhetman néki parancsolta meg, hogy tartóztasson fel
és tapogasson ki mindenkit, aki a Szicsből érkezik Czehrynbe.


Elmentek. Rzedzian bátran
lépkedett, mert semmi rosszra nem gondolt, tudván, hogy ide már kiterjed a
hetmanok hatalma. Elvezették őket a Harangláb sarka közelébe, Zelenski házába,
mert ott volt Loboda ezredeskapitány kvártélya. Ámde ott közölték velük, hogy
az ezredeskapitány még hajnalban elment Czerkasyba, s addig a viceezredes
helyettesíti. Elég sokáig várakoztak, mígnem kinyílt az ajtó, a várt
viceezredes lépett a szobába.


Láttára Rzedzian lába
megremegett.


Bohun volt.


A hetmanok hatalma kiterjedt
ugyan Czehrynre is, mivel azonban Loboda és Bohun eddigelé nem álltak át
Hmelnickijhez, sőt ellenkezőleg, hangosan bizonyságot tettek a Köztársaság
iránti hűségükről, a nagyhetman éppen őket bízta meg, hogy Czehrynben maradván,
ott őrködjenek.


Bohun leült az asztalhoz, s onnan
vizsgálta a jövevényeket.


A vezető, aki Grodzicki levelét
vitte, felelt mind maga, mind Rzedzian helyett. Az ifjú viceezredes a levelet
megtekintvén, szorgosan tudakolta, mi újság Kudakban, s kitetszett, hogy nagyon
szeretné tudni, mit akar Grodzicki uram a nagyhetmantól, és miért küldi a
sajkáját. Ám a vezető erre nem tudott felelni, a levelet pedig Grodzicki uram
lepecsételte. Bohun kitapogatván őket, már éppen el akarta bocsátani, s
tarsolyába nyúlt, hogy nékik némi jutalmat adjon, de ekkor nyílt az ajtó, s
mint a fergeteg rontott be a szobába Zagloba uram.


– Hallod-e, Bohun! –
kiáltotta. – Az a gazember Dopula legjobb mézborát eltitkolta. Lemegyek vele a
pincébe, nézem: széna az vagy nem széna ott a szegletben? Azt mondja: száraz széna.
Nézem közelebbről, hát látom ám, hogy a széna közül úgy kandikál ki a butykos
szája, akár a tatár feje a fűből. Hej az áldódat, mondom, megosztjuk itt a
munkát: te megeszed a szénát, mert ökör a neved, én meg megiszom a mézbort,
mivelhogy ember vagyok. El is hoztam egy üveggel, illendő kóstolónak, addsza
csak a kupákat.


Azzal egyik kezét csípőre téve, a
másikkal magasra emelve a butykost, énekelni kezdett:


Hej, Jagus, hej, Kundus, addsza a kupát 

Autem ne kukoricázz, nyújtsd ide a szád.


Itt hirtelen abbahagyta, mert
megpillantotta Rzedziant, a butykost az asztalra tette, s így szólt:


– Istenemre, hiszen ez
Skrzetuski uram legénykéje!


– Kié? – kérdezte Bohun
élénken.


– Skrzetuskié, ama
vicekapitányé, aki Kudakba ment, de mielőtt elment volna jól tartott olyan
lubniei mézborral, hogy minden csárdai mézbor elbújhat mögötte. Mi van uraddal?
He? Egészséges-e?


– Egészséges és tisztelteti
kegyelmedet- felelte Rzedzian zavartan.


– Jeles gavallér az. Hát te
mi módon kerültél ide? Mi végett küldött urad vissza Kudakból?


– Az urak már ilyenek –
felelte a legényke. – Vagynak neki különb-különb dolgai Lubniében, hát
elküldött, meg aztán ott amúgy sem volt mit keresnem.


Bohun az egész idő alatt élesen
szemlélte Rzedziant, majd hirtelen megszólalt:


– Én is ismerem uradat,
Rozlogiban találkoztam vele.


Rzedzian félrehajtotta fejét, s
fülét hegyezte, mintha nem hallotta volna, s megkérdezte:


– Hol?


– Rozlogiban.


– Az a Kurcewiczeké –
jegyezte meg Zagloba.


– Kié? – kérdezte ismét
Rzedzian.


– Úgy nézem, megsüketültél –
vetette oda Bohun szárazon.


– Mert hát nem aludtam ki
magam.


– No, majd még alszol. Azt
mondod, urad Lubniébe küldött?


– Oda.


– Nyilván valami fehérnép
van a dologban, s annak küld veled szerelmetes üzenetet – vetette közbe
Zagloba.


– Tudom is én, nagyuram!...
Lehet, hogy van, de az is lehet, hogy nincs – csűrte-csavarta a dolgot
Rzedzian.


Aztán meghajolt Bohun és Zagloba
felé.


– Dicsértessék – köszönt, s
menni készült.


– Mindörökké! – felelte
Bohun. – Várj csak, madárkám, ne siess annyira. Mi okból titkoltad el, hogy
Skrzetuski úr legénye vagy?


– Mert hát kegyelmed nem
kérdezte, én meg azt gondoltam, mit beszéljek, ha nem kérdeznek.
Dicsértessék...


– Mondtam már, hogy várj!
Némi leveleket viszel uradtól?


– Az urak dolga írni, az enyém
meg, mint afféle szolgáé, átadni, de csak annak, akinek szól. Most pedig hadd
búcsúzzam el kegyelmességtektől.


Bohun összehúzta
cobolyszemöldökét, s tapsolt. Nyomban két szemen lépett a szobába.


– Motozzátok meg! –
kiáltotta Rzedzianra mutatva.


– Istenemre, ez erőszak! –
ordította Rzedzian. – Nemes ember vagyok, ha szolga is, s kegyelmetek e
tettükért a várban fognak felelni.


– Bohun, hagyjad! – intette
Zagloba.


Közben azonban az egyik szemen
két levelet talált Rzedzian zsebében, s átadta a viceezredesnek. Bohun nyomban
kiküldte a szemeneket, mert szégyellte volna előttük, hogy nem tud olvasni,
azután Zaglobához fordult:


– Olvasd, én meg addig a
legényt vigyázom.


Zagloba behunyta hályogos bal
szemét, s elolvasta a címzést:


– „Én szerelmetes úrnőmnek,
Kurcewiczowa knyázné őnagyságának adassék, Rozlogiban.”


– Egyszóval Lubniébe
igyekeztél, jómadár, s nem tudod, hol van Rozlogi? – sziszegte Bohun,
félelmetes pillantást vetve Rzedzianra.


– Ahova küldtek, oda
igyekeztem! – felelte amaz.


– Feltörjem? A nemesi sigillum[86] szent dolog – jegyezte meg Zagloba.


– Engem a nagyhetman
felhatalmazott, hogy bármiféle írásokat megvizsgáljak. Törd fel és olvasd.


Zagloba feltörte s olvasta:


Szerelmetes nagyasszonyom etc.
Tudatom kegyelmességeddel, hogy megérkeztem Kudakba, ahonnan is ma reggel
indulok a Szicsbe – adná Isten, hogy jó szerencsével járjak –, most pedig
éjszakának idején írom e levelet, mert a nagy nyugtalanságnak miatta nem bírok
aludni, attól félvén, hogy kegyelmességteket valami baj találja érni ama
haramia Bohun és cimborái kezétől. Minekutána pedig Krzysztof Grodzicki uram is
úgy véli, hogy a nagy háború egykettőre kitör, melynek következtében a
csőcselék is feltámad, annak okáért kérve kérem kegyelmességedet, hogy eo instante,[87] még ha a sztyepp fel nem
szikkadt is, ha másképp nem, hát lóháton, de legottan induljatok a
knyázkisasszonnyal Lubniébe, s ettől el ne állj, mivelhogy én idejében vissza
nem érkezhetem. Most azért, szerelmetes asszonyom, ne késedelmezz e kérésemet
nyomban teljesíteni, hogy a nékem ígért boldogság felől biztonságban lehessek,
s visszatérvén, örvendezhessek neki. Mert minek is akarna kegyelmességed
Bohunnal szemben cunctálni,[88]
s a leányasszonyt nekem ígérvén, amannak félelemből port hintegetni a szemébe,
holott sokkal jobb én uramnak, a hercegnek gyámsága alá sietnetek, aki
kétségtelenül praesidiumot[89]
küld Rozlogiba, s így a birtokot is megmentitek. Minekutána maradok etc. etc.


– Hm, Bohun uram –
jegyezte meg Zagloba –, ama huszár nyilván szarvakat kíván homlokodra rakni.
Úgy, hát egyazon leányzó körül tapossátok a sarat? Miért nem mondtad? No de
vigasztalódj, mert velem is megesett egyszer...


Ám a megkezdett tréfa egyszerre
Zagloba ajkához fagyott. Bohun mozdulatlanul ült az asztalnál, de arca sápadt
volt, s mintha görcs rántotta volna össze, szeme lehunyva, szemöldöke
ráncokban. Valami borzalmas dolog ment végbe benne.


– Mi bajod? – kérdezte
Zagloba.


A kozák lázasan hadonászni
kezdett, szájából pedig elnyomott, rekedt hang szakadt fel: – Olvasd, olvasd a
másik levelet.


– A másik Helena
knyázkisasszonynak szól.


– Olvasd, olvasd!


Zagloba olvasta:


Drága, szerelmetes Halszkám,
szívemnek úrnője és királynője! Minekutána a herceg úr szolgálatában még nem
csekély időt kell errefelé eltöltenem, asszonynénédnek írtam, hogy legottan
induljatok Lubniébe, ahol ártatlanságodat Bohuntól semminémű veszedelem nem
érheti, s egymás iránti szerelmünk sem szenvedhet sérelmet...


– Elég! – rikoltotta Bohun
hirtelen, s veszett dühében felugorva, Rzedziannak esett.


A fokos felsüvöltött a levegőben,
s a szerencsétlen legényke mellen találva csak felnyögött, s elterült a földön.
Bohunt vad téboly szállta meg, Zagloba elé lépett, s kitépte kezéből a levelet.


Zagloba megragadta a mézboros
palackot, s a kandallóhoz ugorva kiáltotta:


– Az Atyának, Fiúnak és
Szentléleknek nevében! Ember, megvesztél vagy megőrültél? Csillapodj, nyugodj
meg! Az ördögbe is, dugd a fejed egy csöbör vízbe!... Hallod?


– Vért, vért! – üvöltötte
Bohun.


– Eszedet vesztetted?
Mondom, dugd a fejed egy csöbör vízbe. Ott a vér, máris kiontottad, mégpedig
ártatlanul. E szerencsétlen kamasz már nem is szuszog. Az ördög szállt meg, vagy
netán magad vagy az ördög mindenestül fogva. Térj magadhoz végre, vagy ha nem,
hát vigyen el az ördög, pogány fajzatja!


Így kiabált Zagloba uram, aztán
az asztal túlsó felénél Rzedzianhoz lépett, s föléje hajolva megtapogatta
mellét, kezét pedig a fiú szájához lette, amelyből bőségesen ömlött a vér.


Ezalatt Bohun fejét két keze közé
fogva szűkölt, akár egy megsebzett farkas. Aztán a lócára rogyva szűkölt
tovább, mert a lelkét düh és fájdalom marcangolta. Egyszerre felugrott, az
ajtóhoz rohant, lábával kirúgta, s kiugrott a tornácra.


– Csak rohanj, s törjön ki a
nyakad! – dörmögte Zagloba uram. – Rohanj, és verd szét a fejed az istálló vagy
a csűr falán, ámbátor szarvakat viselvén, bátran öklelhetnél is. Hej, micsoda
méregzsák! Ilyent még életemben sem láttam. Úgy csattogott a foga, akár a
kutyának bagzás idején. Ám ez a legényke él még, szegény feje. Istenemre, ha ez
a mézbor sem segít rajta, akkor nyilván hazudott, azt állítván, hogy nemes
ember.


Azzal Rzedzian fejét a maga ölébe
fektette, s így dünnyögve, csurgatta a mézbort kéklő ajkai közé.


– Majd elválik, jó véred
van-e – mondta tovább az ájult fiúnak –, mert a zsidó vér, ha mézborral, avagy
rendes borral locsolják, megalszik; a paraszté, mivel lusta és nehéz, az aljára
száll, csak a nemes emberé elevenedik meg, s pompás folyadékot alkot, amely
bátorságot és kurázsit ád a testnek. Jézus Urunk a különféle nemzeteknek más és
másféle italokat adott, hogy mindegyiknek meglegyen a maga állhatatos öröme.


Rzedzian halkan felnyögött.


– Aha, még kéne, mi? Nem úgy,
atyámfia, most én hadd igyam... így la! Most pedig, hogy megnyikkant benned az
élet, jobb lesz, ha kiviszlek az istállóba, s lefektetlek valahol a sarokban,
hogy az a kozák sárkány valamiképpen mindenestül széjjel ne tépjen, ha
visszatér. Veszedelmes cimbora őkelme, vigye el az ördög, mert látom, a keze
gyorsabb az eszénél.


Azzal könnyűszerrel karjára
emelte Rzedziant, amivel bizonyságát adta rendkívüli erejének, s kilépett a
pitvarba, majd onnan az udvarra. Ott tíz-egynéhány szemen kockázott egy földre
terített kis szőnyegen, de megpillantván őt, felálltak, Zagloba pedig rájuk
szólt:


– Fiúk! Fogjátok csak e
legénykét, s fektessétek le valahol a szénára. Valamelyikőtök pedig ugorjon a
borbélyért.


Parancsát legottan teljesítették,
mert a kozákok, mint Bohun barátját fölöttébb nagy tisztességben tartották.


– Az ezredes hol? –
kérdezte.


– Lóra szállt, s elnyargalt
az ezred kvártélyára, meghagyván nekünk is, hogy nyergelt lovakkal, készen
várjuk.


– Az enyém is kész nyeregben
van hát?


– Igenis.


– Akkor ide vele. Az
ezredest tehát az ezrednél találom?


– Amott jön már, la!


A ház sötét, bolthajtásos kapuján
át csakugyan feltűnt Bohun, amint lóháton közeledik a piactér felől, mögötte
pedig száz-egynéhány molojec lándzsája villogott a távolban, kik már nyilván
útra készen követték.


– Lóra! – kiáltotta Bohun a
pitvaron át a még ott maradt szemeneknek.


A legények egykettőre ugrottak.
Zagloba kiment a kapuhoz, s figyelmesen nézte az ifjú daliát.


– Útra indulsz? – kérdezte.


– Útra.


– S hova visz az ördög?


– Lakodalomba.


Zagloba közelebb lépett hozzá.


– Az Istenért, fiacskám! A
hetman parancsolta, hogy a várost őrizd, te meg elmégy, s még a szemeneket is
magaddal viszed. Megszeged a parancsot. Itt a gyülevész nép, csak az alkalmas
pillanatot várja, hogy a nemességre vesse magát, elveszejted a várost, s a
hetman haragját vonod fejedre.


– Pusztuljon a város is, meg
a hetman is!


– Fejeddel játszol.


– Pusztuljon a fejem is!


Zagloba belátta, hogy hiába is beszélne
tovább ezzel a kozákkal. Az most megkötötte magát, s ha másokkal együtt önmagát
is elveszejtené, mégis véghezviszi, amit elvégzett magában. Zagloba sejtette
is, hova igyekszik Bohun, csak azt nem tudta, mitévő legyen: menjen Bohunnal,
vagy maradjon veszteg? Vele menni veszedelmes volt, mert annyit jelentett, mint
főbenjáró kalandos dologba keveredni e kemény háborús időkben. Itt maradni
pedig? A csőcselék csak híreket vár a Szicsből, csak a pillanatot, a jelszót
lesi, hogy megkezdje a mészárlást. S talán arra sem várna, ha ott nincs Bohun a
maga ezer szemenjével és Ukrajna-szerte híres, félelmetes nevével. Zagloba
meghúzódhatott volna a hetmanok táborában is, de megvolt a maga jó oka arra,
hogy ezt ne tegye. Száműzetés volt-e az valamiféle emberölésért, vagy bizonyos
hiányosságok a könyvekben, azt egyedül csak ő tudta, elég az hozzá, hogy nem
kívánt a hetmanok szeme előtt lenni. Sajnálta itt hagyni Czehrynt! Jó volt itt
neki, senki nem kérdezősködött felőle, megbarátkozott már mindenkivel, a nemességgel,
a sztarosztasági tiszttartókkal meg a kozák felsőbbséggel is! Igaz, hogy e
felsőbbség most szétszéledt, a nemesség pedig a vihartól való félelmében,
csendben meghúzódott, de hát ott volt Bohun, a cimborák gyöngye, a nagy ivó.
Alig ismerkedtek meg poharazás közben, ő és Zagloba legottan barátságot
kötöttek. Ettől kezdve mindenkor együtt látták őket. A kozák kettejük helyett
szórta az aranyat, a nemes úr kitartóan hazudozott, s mint afféle nyughatatlan
rokon lelkek, jól megfértek egymással.


Most azért, mikor arról volt szó,
hogy itt maradjon-e Czehrynben, a csőcselék kése alá kerüljön, vagy elmenjen-e
Bohunnal, Zagloba uram ez utóbbit választotta.


– Ha ilyen desperátus vagy –
mondta –, hát veled tartok. Hátha hasznomat veszed, avagy megfékezlek, amikor
éppen kelletik. Mi már úgy megtaláltuk egymást, mint zsák a foltját. Ezt
azonban mégsem vártam volna.


Bohun nem felelt. Félórával
később kétszáz szemen állt úti rendben. Bohun a csapat élére lovagolt, s
Zagloba vele. Elindultak. A piactéren csoportokba verődött parasztok sandán
pislogtak feléjük, s találgatták, hova mehetnek, megtérnek-e hamarosan, vagy
sem.


Bohun magába zárkózva, szótlanul
lovagolt, s titokzatos és komor volt, akár az éjszaka. A szemenek nem
kérdezték, hova vezeti őket. Vele akár a világ végére is elmentek volna.


Átkeltek a Dnyeperen, s
kifordultak a lubniei országútra. A lovak gyors ügetésbe vágtak, porfelhőt
verve maguk mögött, mivel azonban meleg, száraz nap volt, csakhamar egész
testük tajtékban úszott. Ekkor lassították az iramot, s hosszú, szaggatott
sorba húzódtak szét az országúton. Bohun előbbre ugratott, Zagloba pedig,
beszédbe akarván vele elegyedni, felzárkózott melléje.


Az ifjú levente arca nyugodtabb
volt, de szemlátomást halálos fájdalom ült vonásain. Mintha a sebes száguldás
meg a sztyepp levegője lecsendesítette volna a belső vihart, melyet a
Rzedziannál talált levelek keltettek benne.


– Tűz árad az égből –
jegyezte meg Zagloba –, szinte éget a szalma a csizmámban. Még vászonzubbonyban
is megsül az emberfia, mert egy csepp szél sem mozdul. Bohun, ide figyelj csak,
Bohun!


A kozák úgy nézett rá azzal a
mély, fekete szemével, mintha most serkent volna fel álmából.


– Meglásd, fiacskám –
folytatta Zagloba –, hogy a melankólia valamiképpen erőt ne vegyen rajtad, mert ha a májból, ahol rendes lakozása vagyon, az ember
fejébe száll, könnyen megzavarhatja értelmét. Nem is tudtam, hogy ennyire
szerelmetes természetű gavallér vagy. Alighanem májusban születtél, mert az
Vénusz hava, mikor is olyan szerelmetes érzelmek szállongnak a levegőben, hogy
még a forgácsszál is szerelemre gerjed a másik iránt, a májusban született
emberek csoportjában pedig fölöttébb nagy a hajlandóság a fehérnép iránt.
Mindazonáltal az nyer, aki fékezni tudja magát, most azért azt tanácsolom,
hagynád el a bosszút. A Kurcewiczekre jussod van neheztelni, de hát más leányzó
nincsen ezen a világon?


Bohun azonban mintha nem is
Zaglobának, hanem saját sérelmének válaszolna, inkább siránkozáshoz, hogysem
emberi beszédhez hasonló hangon mondta:


– Egyetlen kakukkmadaram ő
nekem, egyetlenem ezen a világon!


– Még ha úgy volna is, mi
hasznod belőle, ha másnak szól. Igazán mondják, hogy a szív, akár a volontér,
olyan zászló alatt szolgál, amelyik alatt akar. Azt is vedd eszedbe, hogy a
leányzó fölöttébb jeles nemzetségből való, mert úgy hallom, a Kurcewiczek
hercegi nemből származnak... Magas küszöb bíz az.


– Üsse kő a magas
küszöbötöket, nemzetségeiteket meg a kutyabőrötöket! – kiáltott a levente, s
teljes erejéből kardja markolatára ütött. – Íme, az én nemzetségem, íme, a
jussom meg a kutyabőröm! Íme, a leánykérőm meg a násznagyom! Hej, árulók! Hej,
átkozott, galád vér! Jó volt nektek a kozák, jó volt bajtársnak meg testvérnek,
jó volt a Krímet járni, török jószágot harácsolni meg a zsákmányon osztozni
vele. Hej, becézgettek, fiacskájuknak neveztek, a leányzót is ideígérték, most
pedig itt van, la! Jött a nemes úr, a kipingált úrfi, és íme, a kozákot,
fiacskájukat, a jó cimborát elvették, lelkét megtépték, szívét kiszakították, a
leányzó amazé, te meg, szegény kozák, rágd a földet, ha úgy tetszik, és
szenvedj, szenvedj!...


Hangja megremegett; fogát
összeszorította, széles mellét öklével döngette, hogy szinte a föld alól
visszhangzott.


Pillanatnyi csönd lett. Bohun
nehezen lélegzett. A fájdalom és harag marcangolta azt a zabolátlan, elvadult
kozák lelkét. Zagloba várta, míg alaposan kimerül és megnyugszik.


– Mit kívánsz hát tenni, te
szerencsétlen? Hogyan veszel bosszút?


– Mint afféle kozák... amúgy
kozák módra!


– Hm, látom már, mi lesz
ebből. De hát üsse kő. Csak annyit mondok, ez Wisniowiecki birodalom, s Lubnie
nincs messze. Skrzetuski megírta a knyáznénak, hogy a leányzóval egyben oda
siessen, ők tehát a herceg oltalma alatt vannak, a herceg pedig kegyetlen
oroszlán.


– A kán is oroszlán, mégis a
torkába másztam, s csóvával világítottam a szemébe.


– Mi az, megveszekedett
kozákja, a hercegnek akarsz hadat üzenni?


– Hmel a hetmanokra is kezet
emelt. Mit nekem a ti hercegetek!


Zagloba uram erre még
nyugtalanabb lett.


– Piha! Az ördögbe. Ennek
már egyenesen rebellió-szaga van! Vis armata, raptus puellae és rebellio[90]... vagyis... bakó, bitó és
kötél. Szép hatos fogat, elmehetsz vele, ha messzire nem is, de magasra annál
inkább. A Kurcewiczek is védekezni fognak.


– Hát aztán? Vagy én
pusztulok bele, vagy ők! Íme, én a lelkemet vesztettem el, értük,
Kurcewiczekért, testvéreim voltak nékem, az öreg knyázné meg anyám, kinek úgy
néztem a szemébe, mint egy kutya! S mikor Wasylt a tatárok elfogták, ki ment
utána a Krímbe? Ki szabadította ki?... Én! Szerettem és szolgáltam őket, akár
egy rabszolga, mert úgy véltem, megszolgálok a leányasszonyért. Ők pedig
eladtak, eladtak, mint egy rabszolgát, eladtak nagy balsorsra,
szerencsétlenségre... Elűztek maguktól, hát jó,
elmegyek, csak előbb még elbúcsúzom; a náluk megevett sóért és kenyérért
megfizetek amúgy kozák módra... aztán elmegyek, mert tudom, melyik utat járjam.


– Aztán hova mégy, ha a
herceggel ujjat húzol? Hmel táborába?


A kozák nem felelt, csak
megcsapta a lovát a korbáccsal, s előrenyargalt, Zagloba pedig gondolkozóba
esett afelett, hogy minémű kátyúba keveredett. Abban nem volt kérdés, hogy
Bohun a Kurcewiczekre akar támadni, sérelméért bosszút venni, s a leányzót
erővel elragadni. Ebben a vállalkozásban Zagloba uram még vele tartott volna.
Ukrajnában gyakran történtek ilyen dolgok, s nemegyszer büntetlenül is
maradtak. Ha a garázdálkodó nem volt nemes ember, a dolog nyomban bonyolódott
és veszedelmessé vált, ezzel szemben a kozákot bajos lett volna megítélni, mert
hát hol keressék, hol fogják el? A bűntett elkövetése után eltűnt a vad
sztyeppeken, ahova az emberi kéz el nem ér – aztán nyoma is veszett –, mikor
pedig kitört a háború, mikor tatárok törtek az országra, a tettes ismét
előkerült, mert olyankor a törvény aludt. Így menekülhetett Bohun is a felelősség
elől. Zaglobának pedig nem kellett őt tettekkel is segítenie, hogy ezzel a bűn
felét magára vegye. Ezt ugyan semmiképpen nem is tette volna meg, mert ámbár
Bohun a barátja volt, hozzá, mint nemes emberhez, nem lett volna méltó egy
kozákkal szövetkezni nemes emberek ellen, kivált, mivel Skrzetuskit ismerte, s
ivott is vele. Zagloba uram nagy betyár volt ugyan, de betyárságának megvolt a
mértéke. Mert a czehryni csárdákban együtt korhelykedni Bohunnal és egyéb kozák
főemberekkel – különösen az ő pénzükért –, azt igen; a fenyegető kozák
veszedelemmel szemben még jó is volt, ha az embernek ilyen barátai vannak.
Zagloba uram nagyon vigyázott a bőrére, még ha itt-ott meg volt is szabdalva –
míg egyszerre ráeszmélt, hogy a barátkozása révén csúnyán kátyúba jutott. Mert
abban nem volt kétség, hogy ha Bohun a leányzót, a herceg egyik tisztjének és
kedvencének menyasszonyát elragadja, azzal a herceggel húz ujjat, s akkor aztán
nem marad számára más hátra, mint átszökni Hmelnickijhez s a lázadókhoz állni.
Ez ellen azonban Zagloba a saját nevében határozottan vétót emelt, mert
semmiképpen sem kívánt Bohun szép szeméért a lázadókhoz állni, ráadásul pedig a
hercegtől is félt, mint a tűztől.


– Piha! Piha! – morogta
bajusza alatt. – Farkánál fogva tekertem az ördögöt, most meg ő fogja az én
nyakamat kitekerni. A mennykő üssön a kozákjába, azzal a lányos képével és
tatár kezével! Íme, jól kilódultam erre a lakodalomra! Tisztára ebek lakodalma,
Istenemre! A ménkű csapjon minden Kurcewiczbe és minden fehérnépbe! Mi közöm
hozzájuk?... Nekem ugyan már semmi szükségem rájuk. Más főzi a levest, s én
iszom meg a levét. És miért? Netán én akarok házasodni? Házasodjon az ördög,
nekem mindegy; mi dolgom nekem ebben a vállalkozásban! Ha Bohunnal megyek,
Wisniowiecki ugrat ki a bőrömből; ha pedig Bohunt itt hagyom, a parasztok ütnek
agyon, vagy maga Bohun, minden halogatás nélkül. Nincs rosszabb dolog, mint
paraszttal komázni. De úgy kell nekem! Én már ezzel a lóval is cserélnék,
amelyen ülök. Kozákok bolondja lettem, ilyen hoppneki emberbe kapaszkodtam,
most azért jól teszik, ha mindkét felől kicserzik a bőrömet.


Ilyetén gondolatok közepette
Zagloba uram alaposan megizzadt, s kedve még jobban elborult. Nagy volt a
hőség, a ló járása nehéz, mert régen nem jártatták, Zagloba pedig nagy testű
ember volt. Boldog Isten, mit nem adott volna érte, ha most valahol egy hűs
csapszékben ülhetne egy korsó hideg sör mellett, ahelyett, hogy ebben a
hőségben az aszott sztyeppen nyargal!


Noha Bohun sürgette, mégis
lassította az iramot, mert szörnyű hőség volt. Kicsit pihentették a lovakat,
miközben Bonhun az eszaulokkal beszélgetett, nyilván parancsokat adott nekik,
mert eddigelé azt sem tudták, hová mennek. Zagloba fülébe csak a parancs utolsó
szavai jutottak el:


– Várni, míg lövés dördül.


– Igenis, bat’ku!


Bohun hirtelen hozzája fordult:


– Te velem jössz előre.


– Én? – kérdezte Zagloba,
szemlátomást rossz hangulatban. – Én annyira szeretlek, hogy lelkem felét máris
kiizzadtam érted, miért izzadjam ki a másik felét is? Mi ketten olyanok
vagyunk, mint dolmány meg a bélése, az ördög is alighanem egyszerre visz el
bennünket, ami nekem már mindegy, mert úgy vélem, a pokolban sem lesz ennél
melegebb.


– Gyerünk!


– Ha a nyakunkat törjük is.


Elindultak, s utánuk a kozákok
is. De ez utóbbiak lassan haladtak, úgyhogy hamarosan elmaradtak tőlük, végül
pedig egészen eltűntek.


Bohun meg Zagloba, mély
gondolatokba merülve, szótlanul lovagoltak egymás mellett. Zagloba a bajuszát
ráncigálta, s szemlátomást erősen dolgozott az agya: nyilván azt latolgatta
magában, mi módon tudna ebből az egész dologból kievickélni. Időnként félhangon
dörmögött, majd meg Bohun felé sandított, kinek arcán a féktelen düh és
szomorúság kifejezése váltogatta egymást.


„Furcsa – gondolta magában
Zagloba –, hogy ilyen deli legény létére nem bírta ama leányzót maga felé
hajlítani. Igaz ugyan, hogy kozák, de jeles lovag és viceezredes, aki – ha csak
át nem áll a rebellióhoz – előbb-utóbb nemességet is kap, ami csakis tőle függ,
Skrzetuski uram is jeles gavallér és jóképű legény, de szépségre ezzel a leventével
fel nem veheti a versenyt. Hej, de nagyon összeakaszkodnak ezek, ha
találkoznak, mert mind a kettő nagy duhaj, mégpedig a javából!”


– Ismered te jól
Skrzetuskit, Bohun? – kérdezte hirtelen.


– Nem – felelte amaz kurtán.


– Nehéz dolgod lesz vele.
Láttam ám, mi módon nyitotta ki maga előtt az ajtót Czaplinskival. Góliát biz
őkelme, nemcsak a serleghez, de a kardhoz is.


A kozák nem felelt, s mindketten
ismét saját gondolataikba merültek, amit Zagloba időnként dörmögve kísért
ilyetén szavakkal: „Bizony, bizony! Hiába!”


Így telt el néhány óra. A nap már
elvándorolt valahova Czehryntől nyugatra; kelet felől hűvös szellő indult,
Zagloba levette hiúzprém kucsmáját, tenyerével végigsimította verejtékes fejét,
s még egyszer megismételte:


– Bizony, bizony! Hiába!


Bohun mintha álmából ébredt
volna.


– Mit mondtál? – kérdezte.


– Azt, hogy hamarosan
besötétedik. Messze megyünk még?


– Nem.


Egy óra múlva csakugyan
besötétedett. Most már azonban egy erdős szakadékban haladtak, végül a szakadék
végén fény csillant fel.


– Rozlogi! – jelentette ki
Bohun hirtelen.


– Igen! Brr! Valahogyan
hideg van e szakadékban.


Bohun megállította lovát.


– Várj itt! – mondta.


Zagloba ránézett. A kozák
szemének az volt a tulajdonsága, hogy éjszaka világított, most pedig olyan
volt, akár az égő fáklya.


Mindketten sokáig mozdulatlanul
álltak a szakadék szélén. Végül a távolból lovak prüszkölése hallatszott. Bohun
kozákjai közeledtek lassan az erdő mélyéből. Az eszaul előrejött a
parancsokért, amelyeket Bohun suttogott, mire a kozákok ismét megálltak.


– Gyerünk! – szólt Bohun
Zaglobának.


Kis idő múlva az udvarház
gazdasági épületeinek sötét tömegei, lomtárak, kútgémek tűntek fel szemük
előtt. Az udvarházban csend volt. A kutyák sem ugattak. A házak fölött ott világított
a hold nagy, aranyos korongja. A gyümölcsösből a meggy- és almavirág illata
áradt; mindenütt olyan nyugalom honolt, oly csodálatosan szép éjszaka volt,
hogy valóban csak egy teorbán játéka hiányzott a szép hercegkisasszony ablaka
alatt.


Némelyik ablakban még világ volt.


A két lovas a kapuhoz közeledett.


– Ki az? – hangzott az
éjjeliőr kérdése.


– Nem ismersz meg, Makszim?


– Kegyelmességed az? Szlava
Bohu![91]


– Na viki vikiv![92] Nyiss ki. Mi újság nálatok?


– Minden rendben van.
Kegyelmességed régen nem járt Rozlogiban.


A kapu sarka vészesen
megcsikordult, a csapóhíd leereszkedett az árok fölé, s a két lovas belépett az
udvarra.


– Ide hallgass, Makszim: a
kaput ne zárd be, a hidat se húzd fel, mert hamarosan továbbmegyünk.


– Kegyelmességed hát csak
úgy kutyafuttában?


– Úgy van. A lovakat kösd a
karóhoz.


 










XVIII. FEJEZET


A Kurcewiczek még nem aludtak.
Éppen estebédnél ültek abban a fegyverekkel megrakott pitvarban, mely
végignyúlt a ház egész hosszában az udvartól a túlsó oldalon a gyümölcsösig.
Bohun és Zagloba láttára felugráltak. A knyázné arcáról csodálkozás, de
egyszersmind elégedetlenség és félelem is tükröződött. Az ifjú knyázok közül
csak ketten voltak ott: Symeon és Mikolaj.


– Bohun! – kiáltotta a
knyázné. – Mit keresel te itt?


– Jöttem, hogy fejet hajtsak
kegyelmed előtt, maty. Nem is örvendezik nekem kegyelmességed?


– Örülök, hogyne örülnék,
csak éppen csodálkozom, hogy itt látlak, mert úgy hallottam, Czehrynben
őrködöl. S kit hoz Isten veled?


– Ez Zagloba úr, nemes ember
s nekem barátom.


– Örvendünk, örvendünk –
köszöntötte a knyázné.


– Örvendünk! – ismételte
Symeon és Mikolaj.


– Szerelmetes asszonyom! –
felelte Zagloba. – Régi igazság hogy a rosszkor érkező vendég, tatárnál
rosszabb ellenség, viszontag az is igaz, ki a mennyországba akar jutni, az ne
késlekedjék az utast befogadni, az éhezőnek enni, a szomjúhozónak inni adni...


– Üljenek hát le
kegyelmetek, egyenek és igyanak – bíztatta őket az öreg knyázné. – Köszönjük, hogy
eljöttetek. Nono, Bohun, terád azonban igazán nem számítottam... hacsak
valaminémű dolgod nincs velünk.


– Netán van is – felelte az
ifjú vontatottan.


– Mi legyen az? –
érdeklődött a knyázné nyugtalanul.


– Ha eljön az ideje, majd
beszélünk róla. Hadd pihenjünk meg. Egyenest Czehrynből jövünk.


– Akkor nyilván nagyon
sürgetős dolog néked?


– Mert hova is lenne nekem
sürgetős, ha nem kegyelmességtekhez. A knyázkisasszony egészséges?


– Egészséges – felelte a
knyázné szárazon.


– Szeretném szememet megörvendeztetni
véle.


– Helena már nyugovóra tért.


– Kár. Mert én nem maradok
sokáig.


– Hová sietsz?


– Háború van, maty! Ilyenkor
semmire sincs időnk. A hetmanok bármely napon hadba küldhetnek, s bizony
szomorú lesz nekem a zaporozsjei testvéreket ütni. Nem jártunk eleget velük
együtt török jószág után... igaz-e, knyáz urak?... Együtt hajóztunk a tengeren,
ott ettünk sót meg kenyeret, együtt ittunk, együtt mulatoztunk, s íme, most
ellenségek vagyunk.


A knyázné élesen Bohunra nézett.
Agyán átsuhant a gondolat, hogy Bohun netán a rebellióhoz akar átállni, s azért
jött, hogy fiait kitapogassa.


– Hát te mit akarsz tenni? –
kérdezte.


– Én, maty? Mit tennék,
nehéz a sajátunkat ütni, de muszáj.


– Azt míveljük mi is –
jegyezte meg Symeon.


– Hmelnickij áruló! – tette
hozzá az ifjú Mikolaj.


– Halál az árulóra! – mondta
Bohun.


– A hóhér világítson nekik!
– fejezte be Zagloba.


Bohun megint megszólalt:


– Így van ez ebben az
életben. Aki ma barátod, holnap már júdásod. Az ember senkinek sem hihet ezen a
világon.


– Csak a jó embereknek –
tette hozzá a knyázné.


– Persze, a jó embereknek
lehet hinni. Ezért hiszek én kegyelmességteknek, és szeretlek benneteket, mert
jó emberek vagytok, nem árulók...


Volt a kozák vezér hangjában
valami olyan furcsa, hogy egy pillanatra csend lett. Zagloba a knyáznéra
pislogott ép szemével, az meg Bohunra meredt.


Az ifjú így folytatta:


– A háború nem élteti az
embert, hanem pusztítja, azért akartam én kegyelmességteket még egyszer látni,
mielőtt hadba indulnék. Ki tudja, megtérek-e, s kegyelmetek meg sajnálnának,
hiszen szerelmetes véreim vagytok... igaz-e?


– Úgy segéljen minket az
Isten! Gyerekkorodtól fogva ismerünk.


– Testvérünk vagy nekünk –
tette hozzá Symeon.


– Ti, knyázok, nemes
nagyurak vagytok, s íme, a kozákot nem vetettétek meg, házatokba fogadtátok, a
rokon leányzót neki ígértétek, tudván, hogy nélküle a kozáknak nem élet az
élet, no, így könyörültetek a szegény kozákon.


– Erről nincs mit beszélni –
felelte gyorsan a knyázné.


– Nem úgy, maty, van mit
beszélni, mert ti jótevőim vagytok, s íme, én e nemes urat, nekem barátomat
megkértem, fogadna fiává, a címerét is osztaná meg velem, hogy valamiképpen
szégyenkeznetek ne kelljen, amiért a rokon leányasszonyt kozákhoz adtátok.
Zagloba uram bele is egyezett, most azért mi együtt igyekezünk a sejmben nyélbe
ütni e dolgot, a háború után pedig fejet hajtok a nagyhetman előtt, kinél
kedvet találtam, netán kész kérésemet támogatni; hiszen Krzeczowskinak is ő
szerezte meg a nemesi armálist.


– Isten segítsen meg benne –
mondta rá a knyázné.


– Igaz emberek vagytok, amit
köszönök is kegyelmességteknek De háború előtt még egyszer hallani szeretném,
hogy szavatoknak állván, a leányasszonyt nékem adjátok. A nemes ember szava nem
füst és levegő, márpedig ti nemes knyázok vagytok.


A kozák vezér vontatottan, ünnepélyesen
beszélt, de szavaiból kitetszett némi fenyegetésféle, hogy mindent meg kell
neki adni, amit kíván.


Az öreg knyázné fiaira nézett,
azok meg őrá, s egy darabig csend volt. Egyszerre a fal tövében az egyik buzogányon
ülő sólyom felsivalkodott, ámbár a hajnal még messze volt: utána megszólaltak a
többiek, egy nagy sas felébredt, megrázta tollazatát, és kárálni kezdett.


A kemencében égő hasábok alig
parázslottak. A szoba komor homályba borult:


– Mikolaj, tégy a tűzre –
utasította a knyázné.


Az ifjú knyáz rálökött egy
hasábot.


– No, megígéritek? –
kérdezte Bohun.


– Meg kell kérdeznünk
Helenát.


– Majd beszél ő magáért, ti
is szóljatok magatokért. Megígéritek?


– Meg – felelte a knyázné.


– Meg – ismételték meg a knyázok
is.


Bohun hirtelen felállt, s
Zaglobához fordulva hangosan szólt:


– Nemes Zagloba uram, hajts
te is fejet, s kérd a leányzót, netán neked is odaígérik.


– Mi lelt, kozák, részeg
vagy? – kiáltotta a knyázné.


Bohun válasz helyett elővette
Skrzetuski levelét, s Zaglobához fordult:


– Olvasd! – mondta.


Zagloba átvette a levelet, s a
mély csendben olvasni kezdte.


Mikor befejezte, Bohun keresztbe
fonta karját a mellén.


– Most azért kinek adjátok a
leányzót? – kérdezte.


– Bohun!


– Árulók! Hitszegők!
Ebhitűek! Júdások!... – kiáltotta a levente, s hangja olyan volt, akár a kígyó
sziszegése.


– Hej, fiacskáim, fegyverre!
– vezényelte a knyázné.


A Kurcewiczek mint a villám
ugrottak a falhoz, s kardot ragadtak.


– Nemes uraim, nyugalom! –
kiáltotta Zagloba.


Ám mielőtt befejezhette volna,
Bohun öve mellől előrántotta pisztolyát, és elsütötte.


– Jézus! – nyögte Symeon
knyáz, még egy lépést előrelépett, keze a levegőben kalimpált, aztán elterült a
földön.


– Emberek, segítség! –
sikoltozta a knyázné kétségbeesetten.


De e pillanatban az udvaron, a
kert felől, szintén lövések hallatszottak, ajtók és ablakok csörömpölve
szakadtak be, s néhány tucat szemen tódult a pitvarba.


– Halál reájuk! – dörögték a
vad kiáltások.


Az udvaron felhangzott a riasztó
harangkongás. A pitvarban a sok madár éktelen zsivajt csapott, zűrzavar,
kiáltozás, lövöldözés lármája verte fel az imént még szendergő udvarház
csendjét. Az öreg knyázné mint az anyafarkas vetette magát Symeon még utolsókat
vonagló testére, de csakhamar két szemen megragadta hajánál fogva, s
félrevonszolta, ezalatt pedig az ifjú Mikolaj a pitvar szegletébe szorulva,
halálmegvető bátorsággal védekezett.


– Félre! – rikoltotta Bohun
hirtelen a körülötte tolongó kozákoknak. – Félre! – ismételte meg mennydörgő
hangon.


A kozákok visszahúzódtak, vélvén,
hogy a vezér meg akarja menteni az ifjú életét. Ámde Bohun karddal a kezében
maga vetette magát a knyázra.


Borzalmas párviadal kezdődött, s
a knyázné, kit két markos szemen tartott hajánál fogva, kénytelen volt azt
nyitott szájjal és lángoló szemmel végignézni. Az ifjú knyáz viharként rohant
Bohunra, ki lassan hátrálván, kicsalogatta a pitvar közepére. Hirtelen
leguggolt, elhárított egy hatalmas vágást, aztán a védekezésből támadásba
csapott át.


A kozákok visszafojtott lélegzettel,
leeresztett karddal álltak ott, mintha földbe gyökerezett volna a lábuk, s
tekintetükkel kísérték a harcot.


A mély csendben csak a harcolók
lihegése és szuszogása, fogak csikorgása és kardok süvöltése, meg az egymáshoz
csapódó acél csattogása hallatszott.


Egy darabig azt lehetett hinni, a
kozákot már megtöri az ifjú óriás ereje és szívóssága, mert ismét hátrálni és
védekezni kezdett. Arcát szinte eltorzította az erőfeszítés. Mikolaj szaporázta
csapásait, kardja szakadatlanul ott villogott Bohun körül, a padlóról porfelhő
szállt fel, s eltakarta a küzdő feleket, de a szemenek a porfelhőn keresztül is
észrevették, hogy vezérük arca vérzik.


Bohun hirtelen félreugrott, s a
knyáz szablyája a levegőt vágta át. Mikolaj a lendülettől megingott s
előrehajolt, a kozák pedig e pillanatban úgy nyakszirten vágta, hogy a knyáz
mintha villám sújtotta volna, zuhant a földre.


A kozákok örömrivalgása
összekeveredett a knyázné egetverő sikoltásával, hogy szinte a mennyezet is
meghasadt bele. A harc véget ért, a kozákok nekiestek a falakon függő
fegyvereknek, s vadul leszaggatták, egymás kezéből tépve ki az értékesebb
szablyákat és handzsárokat, közben pedig végigtapostak a knyázok meg saját
társaik holttestén, akiket Mikolaj knyáz kaszabolt le. Bohun mindent megengedett.
Ott állt a Helena szobájába vezető ajtó előtt, s nehezen lihegve állta el az
utat. Arca sápadt és véres volt, mert a knyáz kardja kétszer is érte a fejét.
Révült tekintete Symeon holttestéről a Mikolajéra siklott át, s olykor a
knyázné elkékült arcán akadt meg, kit a molojecek hajánál fogva tartottak, s
térdükkel szorítottak a földhöz, mert mindenáron ki akart szabadulni kezükből,
hogy fiai holttestéhez rohanjon.


A pitvarban az ordítozás és a
zűrzavar nőttön-nőtt. A kozákok pányvára fogták, s irgalmatlanul gyilkolták a
Kurcewiczek cselédségét. A padlón folyt a vér, a pitvar tele volt holttesttel
és puskaporfüsttel, a falak lekopasztva, még a madarakat is mind
elpusztították.


Egyszerre sarkig kinyílt az ajtó,
mely előtt Bohun állt. A levente megfordult, s hirtelen visszahőkölt.


Az ajtóban megjelent a világtalan
Wasyl, s mellette fehér patyolatban Helena, ki maga is fehér volt, mint a
patyolat. Szeme tágra nyílt, s szája is nyitva volt a rémülettől.


Wasylnál kereszt volt, melyet két
kézzel tartott arca magasságában, a pitvarban uralkodó kavarodás, a holttestek
és a tócsákban álló vér, a villogó kardok és égő tekintetek közepette különösen
ünnepélyes volt ez a magas, sovány alak, őszülő hajával s szeme helyén ama
fekete gödrökkel, mint egy szellem vagy halott, aki ledobta magáról a
gyászleplet, s eljött, hogy megtorolja a gaztetteket. A kiabálás elcsendesült.
A kozákok rémülten hátráltak. A knyáz nyugodt, de fájdalmas hangja törte meg a
csendet:


– Az Atyának, Fiúnak, a
Szentléleknek és a Boldogságos Szűznek nevében! Férfiak, akik messze földről
érkeztetek, vajon az Úr nevében jösztök-e? Mert: „Áldott a férfiú, ki az utat
járván, Isten igéjét hordozza ajkán.” Avagy örvendetes hírrel jösztök-e? Avagy
apostolok vagytok-é?


Szavait halálos csend követte. Ő
pedig a kereszttel a kezében előbb az egyik, majd a másik oldal felé fordulva
így folytatta:


– Jaj nektek, atyámfiai,
mert aki a maga hasznáért, avagy bosszúból míveli a háborút... az örök
kárhozatra vettetik... Imádkozzunk, hogy irgalmat találjunk. Jaj nektek, atyámfiai,
és jaj nekem! Ó, ó, ó! – tört fel a sóhajtás a knyáz ajkáról.


– Hospodi pomiluj![93] – hangzott a molojecek halk válasza,
s leírhatatlan félelmükben rémülten vetették magukra a keresztet.


– Wasyl, Wasyl!... – hasított
a levegőbe egyszerre a knyázné fülszaggató, vad sikoltása.


Volt a hangjában valami szívet
tépő, mintha egy szakadozó élet utolsó szava lett volna. A kozákok, amint
térdükkel a földhöz szorították, csakugyan megérezték, hogy már nem igyekszik
kiszabadulni kezükből.


A knyáz megremegett, de csakhamar
arrafelé tartotta a keresztet, ahonnan a hang jött, s így felelt:


– Jaj neked, elkárhozott
lélek, ki a mélységből kiáltasz!


– Szemenek! – kiáltotta
ekkor Bohun, s lába megingott alatta.


A kozákok hozzáugrottak, s
karjánál fogva támogatták.


– Megsebesültél, bat’ku?!


– Meg! De sebaj! Sok vérem
elfolyt. Hej, fiúk, vigyázzatok e leányzóra, mint a szemetek világára...
Fogjátok körül a házat, s senkit ki ne eresszetek... Knyázkisasszonyom...


Többet nem bírt mondani, ajka
elhalványodott, szeme elhomályosult.


– Vigyétek az atamánt a
szobába – rendelkezett Zagloba, ki e pillanatban került elő valamelyik
szegletből, s váratlanul jelent meg Bohun mellett. – Semmi, semmi! – jelentette
ki, a sebeket körültapogatva. – Holnapra jól lesz. Majd én gondját viselem.
Nyomkodjatok csak össze némi kenyérbelet pókhálóval. Ti fiúk, takarodjatok
innen az ördögbe, szórakozzatok a leányzókkal a cselédházban, itt semmi szükség
rátok, ti ketten pedig vigyétek az atamánt. Vigyétek! Így la. Mozogjatok hát az
ördögbe, mit álltok itt? A házra jól vigyázzatok, magam nézek utána.


Két szemen átvitte Bohunt a
benyílóba, a többiek pedig kitakarodtak.


Zagloba Helenához lépett, s
szemével erősen hunyorgatva, gyorsan, de halkan szólt:


– Skrzetuski barátja vagyok,
ne félj tőlem. Csak vidd aludni a prófétádat, s várj rám.


Azzal bement a szobába, ahol a
két eszaul egy török szőnyeggel leterített kerevetre fektette Bohunt. Nyomban
elküldte őket kenyérért meg pókhálóért, s mikor elhozták, hozzáfogott az ifjú
atamán sebeinek bekötözéséhez azzal a hozzáértéssel, amelyet akkoriban minden
nemes ember elsajátított, a párviadalokban avagy a kisgyűléseken bevert fejek
összeragasztása során.


– A szemeneknek pedig mondjátok
meg, hogy az atamán holnapra egészséges lesz, mint a makk, addig pedig senki se
törődjék vele. Kapott ugyan egypárat, de derekasan viselkedett, s holnap
lakodalmát tartja, ha pópa nélkül is. Ha van a házban pince, nem bánom,
nekiláthattok. No, a sebek már be is vannak kötözve. Most menjetek, hogy az
atamánnak nyugta legyen.


Az
eszaulok távoztak.


– De aztán az egész pincét
ki ne igyátok! – kiáltott még utánuk Zagloba.


Azzal leült a kozák ágya mellé, s
figyelemmel vizsgálgatta.


– No, az ördög nem visz el a
sebek miatt, ámbár jól megkaptad a magadét. Vagy két napig sem kezedet, sem
lábadat meg nem mozdítod – dörmögte magában, a kozák halvány arcát és behunyt
szemét vizsgálva. – A szablya nem akarta a hóhért károsítani, ki magáénak tud
téged, s bizony nem menekülsz a kezétől. Ha felakasztanak, az ördög bábut
csinál belőled gyerekei számára, mivelhogy szemrevaló legény vagy. Nem,
atyámfia, igaz, jó torkod van, de velem ugyan nem iszol többet. Keress magadnak
cimborákat a kutyapecérek között, mert látom, szeretsz fojtogatni, de én nem
kívánok veled éjszakának idején nemesi udvarházakra esni. Szekundáljon neked a
hóhér, úgy bizony!


Bohun halkan felnyögött.


– Csak nyögj, csak
sóhajtozzál! Holnap majd még jobban is sóhajtozol. Megállj csak, tatár
fajzatja, knyázkisasszonyra fájt a fogad? No, nem csodálom, mert a leányzó ízes
falat, de ebeknek dobom az eszemet, ha eszel belőle. Előbb nő szőr a
tenyeremen...


Az udvarról zűrzavaros hangok
hatoltak Zagloba fülébe.


– Ahá, nyilván megtalálták
már a pincét – dörmögte. – Csak igyátok le magatokat a sárga földig, hogy jól
aludjatok, majd őrködöm én mindnyájatok helyett, ámbátor nem tudom, örültök-e
majd neki holnap.


Azzal felkelt, hogy megnézze,
valóban megismerkedtek-e már a szemenek a knyázék pincéjével, előbb azonban
kilépett a pitvarba. Borzalmas látvány tárult a szeme elé. Középen hevert
Symeon és Mikolaj már megmerevedett holtteste, a sarokban pedig a knyázné ülő
helyzetben, összekuporodva, úgy, ahogyan a szemenek térdükkel a földhöz
szorították. Szeme nyitva volt, foga kivicsorítva. A kemencében égő tűz
homályos fénnyel árasztotta el a pitvart, s ott rezgett a vértócsák fölött; a
pitvar mélye árnyékba borult. Zagloba a knyáznéhoz lépett, hogy megnézze,
lélegzik-e még, kezét arcához érintette, de már hideg volt. Így aztán sietve
kiment az udvarra, mert a pitvarban elfogta a félelem. Odakint a kozákok már
javában dorbézoltak. Tüzeket raktak, s azok fényénél Zagloba megpillantotta a
mézboros és pálinkáshordókat, melyeknek felső dongája ki volt ütve. A kozákok
úgy meregettek belőlük, akár a kútból, s ittak életre-halálra. Némelyeket már
felfűtött a szesz, ezek a cselédházi fehérnépet hajszolták, kik közül egyesek
rémülten vergődtek, vagy hanyatt-homlok menekülve a tűzön ugráltak át, mások
pedig röhögve, visongatva fogatták meg magukat, s hagyták, hogy a tüzekhez
vigyék, ahol a kozákok táncoltak. A legények mint a megszállottak ugráltak,
guggoltak, a leányzók pedig előttük ropták, hol előre rezegve, hol meg hátrálva
a táncosok vad mozdulatai elől. A nézők a bádog féliccéseket püfölték vagy
énekeltek. Csak úgy röpködtek a hangos „u-ha!” kiáltások, melyeket a
kutyaugatás, lónyerítés és a lakomához leöldösött ökrök bőgése kísért. A tüzek
körül, távolabb rozlogi parasztok, uradalmi jobbágyok álldogáltak, akik a
lövöldözés és kiáltozás zajára tömegesen tódultak ide a faluból, hogy lássák,
mi történik. Eszükben sem volt a knyázokat védelmezni, mert a Kurcewiczeket
gyűlölték a faluban, csak a duhajkodó kozákokat nézték, egymást könyökükkel
bökdösve, suttogva, és mind jobban, jobban közeledve a mézboros és
pálinkáshordókhoz. Az orgia lármásabbá, a korhelykedés vadabbá vált, a legények
most már nem bádogkupákkal meregettek a hordókból, hanem nyakig beledugták
fejüket, a táncoló fehérnépet pálinkával meg mézborral öntözték le, az arcok
kigyúltak, az üstökök füstölögtek, egyesek már tántorogtak is. Zagloba a
tornácra lépve egy pillantást vetett az ivókra, majd figyelmesen vizsgálta az
eget.


– Derűs, de sötét! –
mormogta. – Ha a hold lemegy, olyan sötét lesz, hogy akár pofozkodni lehet...


Azzal lassan lelépkedett a hordók
és az ivó molojecek felé.


– Rajta, fiúk, rajta! –
kiáltotta. – Ne sajnáljátok magatoktól. Rajta, rajta! Nem vásik el tőle a
fogatok. Huncut, aki ma be nem rúg, az atamán egészségére. Rajta, a hordókhoz!
Rajta, a fehérnéphez!... U-ha!


– U-ha! – üvöltötték a
kozákok örvendezve.


Zagloba figyelmesen körülnézett.


– Hej, ebfiak, csiszlikek,
melákok, lókötők! – kiáltotta egyszerre. – Magatok isztok, ugye, akár a szomjas
lovak, de amazokkal, akik a strázsán állanak, nem gondoltok! Nem váltjátok le
őket nyomban?!


A parancsot azon módon
teljesítették, s egy szempillantás alatt tíz-egynéhány részeg kozák rohant,
hogy leváltsa a strázsákat, akik eddigelé nem vettek részt a tivornyában. Ezek
most futottak is könnyen megérthető nagy kedvteléssel.


– Rajta, rajta! – kiáltotta
Zagloba, a pálinkáshordókra mutatva.


– Köszönjük, nagyuram! –
felelték azok, bádogkupáikat megmerítve.


– Egy óra múlva váltsátok le
amazokat is.


– Igenis – felelte az
eszaul.


A szemenek természetesnek
tartották, hogy Bohun után Zagloba vette át a vezérletet. Volt ez így már
máskor is, s a legények mindig örültek is neki, mert Zagloba uram semmit sem
tiltott meg tőlük.


A strázsák tehát ittak a
többiekkel együtt, Zagloba pedig beszédbe elegyedett a rozlogi parasztokkal.


– Hé, paraszt! – kérdezte az
egyik jobbágytól. – Messze van ide Lubnie?


– Hej, bizony messze,
nagyuram! – felelte amaz.


– Reggelre oda lehet érni?


– Dehogy lehet, nagyuram!


– Hát délre?


– Azt már inkább.


– S merre kell menni?


– Egyenest az országút felé.


– Van itt országút?


– Jarema knyáz
megparancsolta, hogy legyen, hát van.


Zagloba szándékosan hangosan
beszélt, hogy a nagy kiáltozás és zaj közepette is minél több szemen meghallja.


– Ezeknek is adjatok
pálinkát – szólt a legényeknek, a parasztokra mutatva. – De előbb nekem adjatok
mézbort, mert hűvös van.


Az egyik szemen mézbort merített
a hordóból egy bádogiccébe, s sapkájára helyezve nyújtotta Zagloba uramnak.


Az öregúr óvatosan két kézre
fogta az iccét, hogy a bort széjjel ne öntözze, az edényt bajusza alá nyomta, s
fejét hátrahajtva ivott lassan, de megállás nélkül.


Csak ivott és ivott – hogy már a
kozákok is elcsodálkoztak. „Láttad? – suttogta egyik a másiknak. – Az anyja
keservit!”


Közben Zagloba feje lassan egyre
hátrább hajolt, majd egészen felhajtotta az iccét, végül elvette vöröslő
arcától, ajkát lebiggyesztette, szemöldökét felhúzta, s így szólt, mintegy
önmagának:


– No, nem rossz... óbor! De
látni is, hogy nem rossz. Kár érte a ti paraszti torkotokba. Nektek megtenné a
cefre is. Pogány mézbor bíz ez, mindjárt megkönnyebbültem, s némileg meg is
vigasztalt.


S csakugyan megkönnyebbítette,
fejében világosság támadt, ő maga megélénkült, s látszott, hogy mézborral
meglocsolt vére pompás folyadékká vegyült, amint ő maga mondta, amelytől az
ember egész testébe bátorság és kurázsi költözik.


Kezével intett a kozákoknak, hogy
ihatnak, s megfordulva, lassú léptekkel végigjárta az egész udvart, figyelmesen
szemügyre vett minden szegletet, végigment a csapóhídon, majd elfordult a
forgóajtó felé, hogy megnézze, a strázsák jól vigyázzák-e a házat.


Az első strázsa aludt, a második,
harmadik és negyedik szintén. Nagyon eltörődtek az úttól, de ezenfelül is már
részegen álltak helyükre, s legottan el is nyomta őket az álom.


– Valamelyiket akár el is
lophatnám, hogy legyen szolgalegényem – dörmögte Zagloba.


Azzal visszatért, egyenesen az
udvarházba, ismét belépett a baljós pitvarba, benézett Bohunhoz is, s látván,
hogy az nem ad életjelt magáról, visszahúzódott Helena ajtaja felé, s azt
halkan kinyitva belépett a szobába, ahonnan mintha imádság moraja hangzott
volna.


Ez tulajdonképpen Wasyl knyáz
szobája volt, de a leány is ott tartózkodott, mert bátyja mellett
biztonságosabbnak érezte magát. A világtalan Wasyl a Boldogságos Szűz képe
előtt térdelt, amely alatt mécses égett. Mellette térdelt Helena, s mindketten
hangosan imádkoztak. A leány Zaglobát megpillantva reáemelte tekintetét, a
lovag azonban ujját ajkára tette.


– Kisasszonyom – kezdte –,
Skrzetuski úr barátja vagyok.


– Ments meg! – suttogta
Helena.


– Azért jöttem. Bízd rám
magad.


– Mit tegyek?


– Menekülnünk kell, míg az
ördög aléltan fekszik.


– Mit tegyek?


– Ölts férfigúnyát, s ha
kopogtatok az ajtón, jöjj ki.


Helena habozott. Szemében
megvillant a gyanakvás.


– Higgyek kegyelmednek?


– Mi jobbat tehetnél?


– Igaz, igaz. De esküdj meg,
hogy nem árulsz el.


– Értelmed megzavarodott, ám
ha úgy akarod, megesküszöm. Úgy segéljen Isten és a szent kereszt! Itt veszve
vagy, szökésben a menekvés.


– Igaz, igaz.


– Mihamarabb ölts
férfigúnyát, s várj.


– Hát Wasyl?


– Micsoda Wasyl?


– Tébolyult bátyám – felelte
Helena.


– Téged fenyeget itt
veszedelem, nem őt – vélte Zagloba –, ha elmeháborodott, akkor a kozákok
szemében szent. Láttam is, hogy prófétának tartják.


– Úgy van. Ő Bohun ellen mit
sem vétett.


– Itt kell hagynunk,
másképpen elveszünk, s velünk együtt Skrzetuski uram is. Szaporán,
kisasszonyom!


Zagloba e szavakkal elhagyta a
szobát, s egyenesen Bohunhoz sietett.


A kozák vezér sápadt és gyenge
volt, de szeme nyitva.


– Jobban vagy? – kérdezte
Zagloba.


Bohun felelni akart, de nem bírt.


– Nem bírsz szólni?


Bohun megmozdította fejét, így
akarván jelezni, hogy nem bír, de e pillanatban máris kiült arcára a fájdalom
kifejezése.


– Kiáltani sem bírnál?


Bohun csak szemével jelezte, hogy
nem.


– Még mozdulni sem?


Ismét az előbbi jel.


– Akkor hát jól vagyon, mert
sem nem szólhatsz, sem nem kiálthatsz, meg sem mozdulhatsz, én pedig azalatt a
knyázkisasszonnyal elmegyek Lubniébe. Mert ne gondold, bitang, hogy nem
elégeltem meg a társaságodat, és tovább is cimboraságot kívánok tartani egy
ilyen büdös paraszttal. Mit meregeted a szemed, akár a macska a szalonnára? Azt
hiszed, meg nem teszem? Ne adjam át tiszteletedet valakinek Lubniében? Avagy
borbélyt küldjek onnan hozzád, vagy netán a hóhért rendeljem meg a herceg
úrnál?


A kozák halvány arca félelmetessé
vált. Ráeszmélt, hogy Zagloba komolyan beszél, szeméből a vad kétségbeesés
villámai szikráztak, arca tűzbe borult. Egyetlen emberfeletti erőfeszítéssel
felemelkedett, s ajkáról feltört a kiáltás:


– Hej, szemen...


De nem fejezte be, mert Zagloba
villámgyorsan fejére dobta saját zubbonyát, egy szempillantás alatt
bebugyolálta, és hanyatt lökte.


– Ne kiabálj, mert megárt –
mondta halkan, de erősen szuszogva. – Még megfájdulhatna tőle holnap a fejed,
most azért, mint jó barát, gondoskodom rólad. Így la, jó meleged is lesz, el is
alszol édesdeden, és a torkodat sem ordítozod ki. Hogy pedig kötésedet
valamiképpen le ne szaggasd, íme, összekötözöm a kezedet, mindezt pedig per
amicitam,[94] hogy hálásan emlékezzél reám.


Azzal a kozák kezét egy szíjjal
összekötözte, s a csomót jól meghúzta, a másikkal, a sajátjával összekötözte a
lábát is. Kilépett a pitvarba, eloltotta a tüzet a kemencében, s bekopogott
Wasyl szobájába.


Onnan nyomban kisurrant egy
karcsú alak.


– Te vagy az, kisasszonyom?
– kérdezte a lovag.


– Én.


– Gyere, csak sikerüljön a
lovakat elérnünk. Azok ott mind részegek, s az éjszaka sötét. Mire
felserkennek, mi már messze leszünk.


 










XIX. FEJEZET


Két lovas igyekezett halkan és lassan
a rozlogi udvarház kertjét érintő erdős szakadékon keresztül. Az éjszaka nagyon
sötét volt, mert a hold régen leszállt, s még fellegek is takarták a láthatárt.
A szakadékban három lépésre sem lehetett látni, de botladoztak is a lovak
minduntalan az utat keresztül-kasul szeldelő gyökerekben. Sokáig haladtak nagy
óvatosan, míg végül megpillantották a szakadék végét, és azon túl a nyílt
sztyeppet, melyet megvilágított a felhők szürkés visszfénye.


– Rajta! – kiáltotta ekkor
az egyik lovas.


Repültek, mint a tatár íjból
kilőtt nyíl, csak a lódobogás követte nyomon őket. A sötét sztyepp mintha
menekült volna a lovak lábai alól. A ritkásan sorakozó magányos útszéli
tölgyfák, mint megannyi kísértet suhantak el mellettük. Így száguldottak sokáig
pihenés, szusszantás nélkül, míg végül a lovak lesunyták fülüket, s horkolni
kezdtek a fáradtságtól; iramuk elnehezült, meglanyhult.


– Hiába, könnyíteni kell a
lovakon – vélte a vaskosabb lovas.


A hajnal már kezdte kiszorítani
az éjszakát a sztyeppről. Egyre nagyobb területek bukkantak fel a homályból,
halványan feltünedeztek a sztyepp bogáncsai, a távoli fák és halmok: a levegőt
egyre jobban átjárta a világosság. A fehéres fénysugarak megvilágították a
lovasok arcát is.


E két lovas Zagloba és Helena.


– Hiába, könnyíteni kell a
lovakon – ismételte meg Zagloba. – Tegnap is pihenő nélkül mentek Czehrynből
Rozlogiba. – Ezt sokáig nem bírják, s félő, hogy kidőlnek. Hogy érzed magad,
kisasszonyom?


Azzal útitársára pillantott, s
válaszát be sem várva kiáltotta:


– Hadd nézzelek meg,
kisasszonyom, a napvilágnál is. Hohó! E köntös bátyáidé volt? Szó, ami szó,
formás kis kozák lett belőled! Ilyen legénykém nem volt, mióta élek,
mindazonáltal úgy vélem, Skrzetuski uram majd leüti a kezemről. Hát ez meg
micsoda? Istenemre, dugd el, kisasszonyom, a hajad, mert így leányzói mivoltod
felől senki kétségben nem marad.


Helena hátán valóban dús fekete
fürtök omlottak alá, mert megbontotta a gyors száguldás és az éjszakai
nedvesség.


– Hová megyünk? – kérdezte a
leányzó, s tincseit csomóba kötve, igyekezett kalpagja alá rejteni.


– Torony irányában.


– Hát nem Lubniébe?


Helena arcára kiült a
nyugtalanság, s hirtelen Zaglobára vetett éles pillantásából látszott, hogy
újra felébred benne a gyanakvás.


– Látod, kisasszonyom,
megvan nekem a magamhoz való eszem, hidd el, mindent jól kikalkuláltam.
Kalkulációmat pedig eme régi bölcsességre építettem: ne menekülj arrafelé,
amerre kergetni fognak. Íme, ha e pillanatban kergetnek, nyilván Lubnie felé
kergetnek, mert tegnap hangosan kérdezősködtem az oda vezető út felől, s
búcsúzóul Bohunnak is megmondtam, hogy oda megyünk. Ergo: Czerkasy felé vesszük
utunkat. Ha üldözőbe vesznek is, az nem lesz egyhamar, mert erre csak akkor
kerül sor, ha a lubniei úton nem találnak meg, márpedig ezzel eltöltenek vagy
két napot. Ezenközben mi Czerkasyba érünk, ahol most Piwnicki és Rudomina
uraimék lengyel zászlóaljai állomásoznak. Korsunban pedig ott az egész hetmani
haderő. Érted már, kisasszonyom?


– Értem, s halálomig hálás
leszek érte kegyelmednek.


Közben egészen kivilágosodott. Az
égbolt keleti felén az arannyal szegélyezett hajnalpír az opál és bíbor
színeiben égett. A levegő hűvös és üde volt, a lovak vidáman prüszköltek.


– No, induljunk Isten
nevében, szaporán! A lovacskák pihentek, s nekünk nincs vesztegetni való időnk –
jelentette ki Zagloba.


Gyors ügetésbe vágtak, s vagy fél
mérföldet nyargaltak pihenés nélkül. Egyszerre velük szemben felbukkant egy
fekete pont, s gyorsan közeledett feléjük.


– Mi lehet az? – tűnődött
Zagloba. – Lassítsunk. Lovas ember.


Csakugyan egy lovas közeledett
feléjük lóhalálában, nyergében előrehajolva, arcát a ló sörényébe rejtette, s
egyre korbácsolta az állatot, mely úgy vágtatott, hogy a földet is alig érte.


– Minémű ördög lehet ez, s
miért vágtat annyira? Hej, de nagyon száguld! – jegyezte meg Zagloba uram,
pisztolyát előhúzva tarsolyából, hogy minden eshetőségre kéznél legyen.


Közben a lovas már csak
harminclépésnyire volt.


– Állj! – rivallt rá
Zagloba, pisztolyát nekiszegezve. – Ki vagy?


A lovas visszarántotta paripáját,
felemelkedett nyergében, de alig nézett oda, nagyot kiáltott:


– Zagloba úr!


– Plesniewski vagy, a
czehryni sztaroszta szolgája? Mit keresel itt, hova vágtatsz?


– Forduljon vissza
kegyelmességed is, s fusson velem együtt! Veszedelem! Isten haragja!
Istenítélet!


– Beszélj, mi történt?


– A zaporozsjeiek
elfoglalták Czehrynt! A parasztok gyilkolják a nemességet! Istenítélet!


– Az Atyának és Fiúnak!...
Mit beszélsz... Hmelnickij?...


– Potocki urat megverték,
Czarniecki úr fogságban. A tatárok a kozákokkal együtt jönnek. Tuhaj bej!


– Hát Barabasz meg
Krzeczowski?


– Barabasz elesett,
Krzeczowski Hmelnickijhez pártolt. Krzywonos tegnap éjjel elindult a hetmanok
ellen. Hmelnickij pedig ma, hajnalban. Rettenetes haderő az! Az ország
lángokban áll, a parasztság mindenütt felkel, folyik a vér! Meneküljön
kegyelmességed!


Zagloba csak kimeresztette
szemét, száját eltátotta, s úgy elámult, hogy egyetlen szót sem bírt szólni.


– Meneküljön kegyelmességed!
– ismételte meg Plesniewski.


– Jézus Mária! – nyögte
Zagloba uram.


– Jézus Mária! – ismételte
meg Helena, és sírva fakadt.


– Meneküljenek
kegyelmességtek, mert nincs idő.


– Hova? Merre?


– Lubniébe.


– Te oda igyekszel?


– Oda. A hercegvajdához.


– Az ördög vigye el! –
kiáltotta Zagloba. – Hát a hetmanok hol vannak?


– Korsun alatt. De Krzywonos
már bizonnyal hadban áll velük.


– A dögvész vigye el
Krzywonost. Akkor hát oda hiába is mennénk.


– Az oroszlán szájába, saját
vesztébe rohanna kegyelmességed.


– Hát téged ki küldött
Lubniébe? Urad?


– Az én uram élve menekült,
nekem pedig a komám mentette meg az életemet, ki a zaporozsjeieknél szolgál. Ő
segélt a menekülésben, most azért magam jószántából megyek Lubniébe, mert nem
tudom, hova meneküljek.


– De Rozlogit kerüld, mert
Bohun ott van. Ő is át akar állni a rebellióhoz.


– Uramisten, segíts!
Czehrynben mondták, hogy maholnap a Dnyeperentúlon is felkel a pórnép.


– Az bizony meglehet! Meg
bíz az! Indulj hát utadra, ahova akarsz, mert nekem elég a magam bőrének
gondja.


– Úgy is teszek! – felelte
Plesniewski, s lovát korbácsával megcsapkodva elvágtatott.


– Rozlogit elkerüld! –
kiáltott utána Zagloba. – Ha pedig Bohunnal találkozol, meg ne mondd neki, hogy
láttál! Hallod?


– Hallom! – felelte
Plesniewski. – Istennek ajánlom!


S úgy elvágtatott, mintha máris
kergették volna.


– Nesze neked! – morfondírozott
Zagloba. – Sokféle csávából kikeveredtem már, de ekkorában még sosem voltam.
Előttem Hmelnickij, mögöttem Bohun, ami ha csakugyan így van, egyetlen ortát[95] sem adnék sem első, sem a hátsó felemért,
de még az egész bőrömért sem. Nyilván bolond módra cselekedtem, hogy nem
Lubniébe igyekeztem veled, kisasszonyom, de hát most már hiába is tanakodnék
erről! Piha! Piha! Most az egész értelmem annyit sem ér, hogy a csizmámat
bezsírozzam vele. Mitévők legyünk, hova menjünk? Úgy látom én, már az egész
Köztársaságban nincs egy zug, ahol az emberfia ő maga természetes halálával
vehetne búcsút ettől az árnyékvilágtól. No, köszönöm, de én már csak a magam
természete szerint akarok meghalni.


– Nemes lovag! – mondta most
Helena. – Annyit tudok, hogy Jur meg Fedor bátyáim most Zlotonoszában vagynak,
hátha netán tőlük jöhetne segítség?


– Zlotonoszában? Várj csak,
kisasszonyom. Czehrynben ismerkedtem meg Unierzycki urammal, kinek Zlotonosza
alatt, Kropiwnában és Czernobójban vagynak birtokai. De az messze van innen,
messzebb, mint Czerkasy. Mit tegyünk?... Ha csakugyan nincs jobb hely, hát
menjünk oda. Az országútról azonban le kell térnünk, a sztyeppen meg az erdőn
biztonságosabban átlopakodhatunk. Kanyarodj le, kisasszonyom... így la. Úgy
kormányozod azt a lovat, akár a legügyesebb kozák. Magas a fű, semmiféle szem
meg nem lát.


Minél mélyebben behatoltak a
sztyeppbe, a fű csakugyan annál magasabb lett, úgyhogy végezetül teljesen
eltakarta őket. Ám a lovaknak nehéz volt haladniuk a hol vékony, hol vastag,
gyakran pedig szúrós és éles fűszálak e szövevényében. Csakhamar annyira el is
fáradtak, hogy végleg kiálltak.


– Ha azt akarjuk – jegyezte
meg Zagloba –, hogy e lovacskák tovább szolgáljanak bennünket, akkor le kell
szállnunk, s lenyergelnünk őket. Hadd hemperegnének és legelésznének egy
kicsit, másképp nem mozdulnak tovább. Úgy vélem, hamarosan a Kahamlikhoz érünk.
Bár ott volnánk már! Legjobb is a nádasban: ha ott elrejtőzöl, az ördög maga
sem talál rád. Csak aztán el ne tévedjünk!


Azzal leszállt lováról, s Helenát
is lesegítette. Azután a nyeregtakarók leszedéséhez és az elemózsia kirakásához
fogott, mert azzal Rozlogiban gondosan ellátta magát.


– Harapnunk kell valamit –
mondta –, mert hosszú az út.


Csizmája szára mellől kést,
villát húzott elő, s átnyújtotta Helenának, azután egy csótárra eléje rakta a
marhapecsenyét meg a kenyeret.


– Egyél, kisasszony – mondta
–, „ha az ember gyomra korog, értelme is lassan forog...”; „hogy a dolgot el ne
vétsed, marhasült legyen az étked”, pedig már egyszer elvétettük, mert íme,
látszik, hogy jobb lett volna Lubnie felé vennünk utunkat, de hát megtörtént.
Bizonnyal a herceg is elindul hadaival a Dnyeper felé, a hetmanok
megsegélésére. Pogány időket élünk, mert a testvérháború minden baj között a
leggonoszabb. Nem akad majd egy szeglet sem a békés emberek számára. Jobb lett
volna, ha papnak megyek, amire hivatásom is lett volna, mert békés és szelíd
ember vagyok, de hát a sors másképpen rendelte. Istenem, Istenem, most krakkói
kanonok lennék, s a litániát énekelném a stallumokban, mert igen szép hangom
van. De hát hiába! Ifjúkoromban tetszett nekem a fehérnép! Hohó! El sem hiszed,
kisasszonyom, milyen nyalka legény voltam. Ha valamelyikre ránéztem, mintha
villám sújtotta volna. Ha vagy húsz évvel fiatalabb volnék, vakarhatná a fejét
Skrzetuski uram. Csuda formás kis kozák vagy, kisasszonyom. Nem csodálom én az
ifjakat, hogy annyira tapossák körülötted a sarat, s egymás hajának esnek
miattad. Kezd meleg lenni. Kedves nékem kisasszonyom társasága, mindazonáltal
nem tudom, mit nem adnék érte, ha már Zlotonoszában lennénk. Látom már, hogy
nappal a fűben kell meglapulnunk, s éjjelente utaznunk. Csak azt nem tudom,
kibírod-e az ilyen fáradalmakat?


– Egészséges vagyok, minden
fáradalmat kibírok. Akár nyomban indulhatunk.


– Bizony nem fehérnéphez
illő kurázsi lakozik benned, kisasszonyom. A lovak kihemperegték magukat, most
azért nyomban felnyergelem, hogy minden esetre készen legyenek. Addig nem érzem
magam biztonságban, amíg a Kahamlik mocsarait és rekettyéseit meg nem
pillantom. Ha nem tértünk volna le az országútról, Czehrynhez közelebb értük
volna a folyót, de ezen a helyen az országúttól lesz egy mérföldnyire is.
Legalábbis így kalkulálom. Legottan át is kelünk a túlsó partra. Bevallom,
kisasszonyom, szörnyen álmos vagyok. A tegnapi éjszakát teljes egészében
átkóboroltuk Czehrynben, tegnap az ördög Rozlogiba vitt azzal a kozákkal, ma
éjjel pedig megint csak viszen, de most már Rozlogiból. Annyira álmos vagyok,
hogy szinte beszélni sincs kedvem, s noha hallgatni nem szokásom, mert a
bölcsek azt mondják, „Jó macska egérre les, a jó ember beszédes”, mégis érzem,
hogy a nyelvem fölöttébb ellustult. Bocsáss meg, kisasszonyom, ha el találok
szundítani.


Zagloba uram igaztalanul
panaszkodott nyelvére, hogy ellustult, mert hajnaltól estig szüntelenül
kerepeltette, de azért csakugyan álmos volt. Amint lóra ültek, nyomban el is
bóbiskolt, csak úgy lígett-lógott a nyeregben, végül jóízűen elaludt. Elaltatta
a fáradtság meg a fű zizegése, amint a lovak melle széjjelhárította. Helena
pedig átadta magát gondolatainak, melyek, mint valami madársereg kóvályogtak
agyában. Eddigelé az események oly gyorsan követték egymást, hogy nem bírt
számot adni magának a történtekről. A támadás, a borzalmas gyilkossági
jelenetek, a váratlan segítség és a szökés – mindez egyetlen éjszakán zúdult
végig életében, mint a vihar. S emellett annyi sok érthetetlen dolog is
történt! Ki az, aki megmentette? Igaz, megmondta nevét, de ez a név semmivel
nem magyarázza eljárását. Hogy került Rozlogiba? Azt mondta, Bohunnal érkezett
oda, akkor pedig nyilván barátja, cimborája volt. De akkor miért mentette meg
őt, holott ezzel a legnagyobb veszedelmet és Bohun szörnyű bosszúját hívta ki
maga ellen. Hogy az ember ezt megértse, ahhoz ismernie kellett volna Zaglobát,
és azt, hogy amilyen jó szíve, olyan nyugtalan agya volt. Ámde Helena mindössze
hat órája, hogy ismerte. S íme, ez az ember, ez az arcátlanul garabonciás, ez a
korhely képű öreg az ő megmentője. Ha három nappal ezelőtt találkozik vele,
irtózatot és bizalmatlanságot érzett volna vele szemben, most pedig úgy néz rá,
mint jó angyalára és vele együtt szökik – de hová? Zlotonoszába vagy máshová,
még maga sem tudja. Micsoda sorsfordulat! Tegnap még a békés szülői házban
hajtotta fejét nyugovóra, ma pedig, íme, itt van a sztyeppen lóháton,
férfigúnyában, hajlék és tető nélkül.


A veszedelem még nem múlt el
ugyan, de lehet, hogy a szabadulás sincs messze. Ki tudja, merre jár az, akit
szíve magáénak választott. A Szicsből már bizonnyal visszatért, netán valahol
itt jár a sztyeppen. Keresni fogja őt, meg is találja, s akkor öröm váltja fel
a könnyeket, vidámság a szomorúságot, a veszedelmek és félelmek egyszer s
mindenkorra elmúlnak – s jön a békesség és a vigasztalás.


A sztyepp édesdeden susogott, a
virágokból erős, kábító illatok áradtak, a bogáncs vörös feje, a dögfű
bíborszín pamatai, a szamárkóró fehér gyöngyei és az üröm tollai feléje
hajoltak, mintha ebben a hosszú hajfonatú, fehér arcú, piros ajkú, kozáknak
öltözött teremtésben felismernék testvérüket – a leányt.


Elméjében elmosódtak a gyilkosság
és üldözés képei s édes erőtlenség szállt reá, az álom már kezdte ólmozni
szemét, a lovak lassan poroszkáltak – mozgásuk elringatta. Elaludt.


 










XX. FEJEZET


Kutyaugatásra ébredt. Szemét
kinyitva egy terebélyes, árnyékos tölgyfát, emberi tanyát és gémeskutat látott
maga előtt. Nyomban felköltötte útitársát is.


– Ébredjen kegyelmed!


Zagloba kinyitotta szemét.


– No, mi az? Hol vagyunk?


– Nem tudom.


– Várj csak, kisasszonyom.
Ez kozák telelő gyepű.


– Magam is úgy nézem.


– Bizonnyal csabánok
tanyáznak itt. Nem valami kellemes kompánia. Mit csaholnak azok az ebek, tépnék
széjjel a farkasok! A ház előtt embereket és lovakat látok. Hiába, be kell
térnünk, hogy valamiképpen utánunk ne eredjenek, ha elkerülnénk őket. Nyilván
te is elszundítottál, kisasszonyom...


– El bizony.


– Egy, kettő, három, négy
felnyergelt ló... és négy ember a tanya előtt. No, nem valami nagy erő. Úgy
van, csabánok. Lelkendezve beszélnek valamit. Hé, emberek! Gyertek csak ide!


Csakugyan csabánok voltak,
lóhajcsárok, akik nyáron át a sztyeppen őrizték a méneseket. Zagloba azonnal
észrevette, hogy csak egyiknek van kardja és pisztolya, a többi háromnak minden
fegyverzete bothoz kötözött lóállkapocs volt, ámde azt is tudta, hogy az ilyen
lóhajcsárok rendszerint vad emberek, akik gyakran nagyon veszélyesek az
utasokra nézve.


Mind a négyen közelebb jöttek, s
csakugyan sandán tekingettek a jövevényekre. Bronzszínű arcuk egy csipetnyi
jóindulatot sem árult el.


– Mit akartok? – kérdezték,
süvegüket meg sem billentve.


– Szlava Bohu – köszönt
Zagloba.


– Na viki vikiv. Mit
akartok?


– Messze van ide Syrowata?


– Nem ismerünk mi semmiféle
Syrowatát.


– Hát e téli gyepűnek mi a
neve?


– Husla.


– Itassátok csak meg
lovainkat.


– Nincs víz, kiszáradt.
Honnan jösztök?


– Kriva Rudáról.


– S hová igyekeztek?


– Czehrynbe.


A csabánok összenéztek.


Az egyik
ferde vágású bogárszemével jól megnézte Zagloba uramat, s végül megszólalt:


– Mi okból tértetek le az
országútról?


– Mert nagy a meleg.


A ferde szemű megfogta Zagloba
uram lovának kantárszárát.


– Szállj csak le, uracskám,
arról a lóról. Czehrynbe már hiába mennétek.


– Aztán miért? – kérdezte
Zagloba nyugodtan.


– Látod-e ezt a legényt? –
felelte a ferde szemű, az egyik csabánra mutatva.


– Látom.


– Ő Czehrynből jött. Ott
most a lahokat ölik.


– Hát te tudod-e, paraszt,
ki megyen most utánuk Czehrynbe?


– Kicsoda?


– Knyáz Jarema!


A hetvenkedő csabánok arca
egyszerre alázatossá változott. Mindnyájan mintegy vezényszóra emelték le
süvegüket.


– S tudjátok-e, pimasz
parasztok, mit mívelnek a lahok az olyanokkal, akik gyilkolnak? Felköttetik. S
tudjátok, mennyi hada van Jarema knyáznak, s tudjátok-e, hogy már nincs
messzebb egy fél mérföldnél? No, ebfiak? Mi módon fogadtatok minket? Kiszáradt
a kutatok, nincs víz a mi lovainknak? Hej, ebfiak, hej, viperafajzat, majd
megmutatom én nektek!


– Ne haragudj, nagyuram! A
kút kiszáradt. Mi magunk is a Kahamlikhoz járunk itatni, s magunknak is onnan
hordunk vizet.


– Hej, gazemberek!


– Prostite, pane.[96] A kút kiszáradt, de ha kell
elugratunk vízért.


– Kelletek a kutyának, magam
megyek e legénykével. Hol a Kahamlik? – kérdezte fenyegetően.


– Alig két futamatnyira! –
felelte a ferde szemű, hosszú sor bokorra mutatva.


– S az országúthoz erre kell
visszajönnöm, avagy a part mentén is elérem?


– Eléred, nagyuram. Innen
egy mérföldnyire a folyó az országút felé kanyarodik.


– Indulj előre, fiú! – szólt
Zagloba Helenára. Az állítólagos legényke helyben megfordította lovát, s
előreugratott.


– Hé, parasztok! – kiáltotta
Zagloba a csabánokhoz fordulva. – Ha az előőrs ideérkezik, jelentsétek, hogy a
parton mentem az országút felé.


– Igenis, nagyuram.


Negyedórával későbben Zagloba már
ismét Helena mellett lovagolt.


– Éppen idejében jutott eszembe
a hercegvajda – jegyezte meg hályogos szemét összehunyorítva. – Most majd ott
ülnek egész nap az előőrsöt várván. A herceg puszta nevére elfogta őket a
reszketés.


– Látom, kegyelmednek olyan
furfangos esze van, hogy minden nyomorúságból kivágod magad – mondta Helena. –
S hálát adok Istennek, hogy ilyen oltalmazót küldött nekem.


A lovagnak igen jól estek e
szavak, elmosolyodott hát, szakállát végigsimította, majd így szólt:


– Nohát! Helyén van Zagloba
uram feje? Mindazonáltal őszintén megmondom, kisasszonyom, hogy vakmerőségük
nem jó jel számunkra, mert azt jelenti, hogy a pórnép már tud Hmelnickij
győzelmeiről, s egyre vakmerőbb lesz. Most aztán a pusztaságokat kell
keresnünk, s a falvakba minél
kevesebbet betéregetnünk, mert az fölöttébb veszedelmes.


Helenát ismét elfogta a félelem,
s Zaglobától akarván némi vigasztaló szót hallani, megszólalt:


– Most már bízom benne, hogy
kegyelmed mindkettőnket megment a bajtól.


– Az természetes – felelte a
vén róka –, arra való az ember feje, hogy a bőrére vigyázzon. Téged pedig,
kisasszonyom, már annyira megkedveltelek, hogy mint a tulajdon leányomat foglak
védelmezni. Csak az a legrosszabb, hogy magunk sem tudjuk, merre meneküljünk,
mert ama Zlotonosza sem látszik valami biztos asilumnak.[97]


– Azt biztosan tudom, hogy
bátyáim Zlotonoszában vannak.


– Vagy ott vannak, vagy sem,
mert már továbbmehettek, s hogy Rozlogiba nem azon az úton térnek vissza,
amelyen mi megyünk, annyi szent. Jobban bizakodom én az ottani őrseregben. Ha
legalább egy fél zászlóalj, avagy egy fél ezred volna ama kisded erődben! No,
íme, a Kahamlik. Egyelőre legalább a nádas itt van a közelben. Átkelünk a túlsó
partra, s ahelyett, hogy a folyó mentén az országút felé haladnánk, felfelé
megyünk, hogy nyomot tévesszenek. Igaz, hogy közelebb jutunk Rozlogihoz, de nem
nagyon...


– Browarkihoz jutunk
közelebb – jegyezte meg Helena –, s arrafelé vezet az út Zlotonoszába.


– Annál jobb. Állj csak meg,
kisasszonyom.


Megálltak és itattak. Ezután
Zagloba, Helenát jól elrejtve a nádasban, elindult, hogy gázlót keressen, s
könnyűszerrel meg is találta alig ötven-hatvan lépésnyire onnan, ahol a
folyóhoz értek. A csabánok is éppen azon a helyen hajtották a lovakat a túlsó
partra, egyébként az egész folyó elég sekély volt, csak éppen a partjait volt
bajos megközelíteni, mert mély sár és sűrű bozót borította. Átkelvén tehát,
gyorsan elindultak az árral szembe, s pihenés nélkül mentek késő éjszakáig.
Útjuk nehéz volt, mert a Kahamliknak számos mellékfolyócskája torkolatánál
szélesen kiöntve, ingoványokat és mocsarakat alkotott. Minduntalan gázlót
kellett hát keresniük, vagy átvágniuk a bozóton, amely lovasok számára nehezen
volt járható. A lovak nagyon elfáradtak, s már lábaikat is alig vonszolták.
Néha annyira besüppedtek hogy Zagloba azt hitte, soha többé ki nem keverednek a
sárból. Végül is kijutottak a tölgyfával benőtt magas, száraz partra. De akkor
már késő, sötét éjszaka volt. Lehetetlen lett volna továbbmenni, mert a
sötétben könnyen feneketlen ingoványokba juthattak, s bele is veszhettek volna,
így hát Zagloba uram elhatározta, hogy ott várják be a hajnalt.


Lenyergelte a lovakat, s első
lábukat megbéklyózva legelni hagyta őket. Ezután leveleket szedett. Jól
kipárnázott egy fekhelyet, letakarta a csótárokkal, takarónak odatette
köpönyegét, majd Helenához fordult:


– Feküdj le, kisasszonyom,
és aludj, mert okosabbat amúgy sem tehetsz. Ha a harmat meglocsolgatja
szemecskédet, annál jobb. Magam is a nyeregre hajtom fejem, mert már
csontjaimat is alig érzem. Tüzet nem gyújtunk, mert a világosság még a
nyakunkra hozna valamiféle csabánokat. Az éjszaka rövid, s hajnalban
odábbállunk. Aludj kisasszonyom, nyugodtan. Úgy összevissza kanyarogtunk, akár
a nyúl, nem sokat haladtunk, de legalább jól összezavartuk a nyomokat. Az
ördöggel cimboráljon, aki meg akar találni. Jó éjszakát, kisasszonyom!


– Jó éjszakát kegyelmednek
is!


A kis nyalka kozák letérdelt, s
sokáig imádkozott a csillagokra vetve tekintetét, Zagloba uram pedig fogta a
nyerget, s kissé távolabb keresett magának alkalmatos fekvőhelyet. Jól
kiválasztotta, mert a part itt magas és száraz lévén, nem voltak szúnyogok. A
tölgyek sűrű lombja az eső ellen is jó védelmet nyújtott volna.


Helena sokáig nem bírt elaludni.
Az elmúlt éjszaka eseményei élénken emlékezetébe tolultak, a sötétből előbukkant
a meggyilkoltak arca: nagynénjéé és bátyjaié. Úgy érezte, mintha ő is ott lenne
abban a pitvarban bezárva, a hullákkal együtt, s hogy mindjárt belép Bohun.
Látta a kozák halvány arcát és fájdalomtól összerándult fekete
coboly-szemöldökét meg a reámeredő szemét. Erre kimondhatatlan félelem fogta
el. Hátha ebben a vak sötétségben valóban megpillant két égő szemet...


A hold egy pillanatra kibukkant a
felhők mögül, egy maroknyi sugárkévével fehérre festette a tölgyest, s fantasztikus
alakúvá hajlítgatta a fák törzsét és ágait. A réteken megszólalt a haris, a
sztyeppen a fürjek, néha fülükbe jutottak az éjszaka vadjainak és madarainak
furcsa, távoli hangjai is. A közelben prüszköltek a lovak, amint összekötözött
első lábukon ugrálva s a füvet tépegetve mindjobban eltávolodtak az alvóktól.
Ám e hangok megnyugtatólag hatottak Helenára, mert eloszlatták a fantasztikus
látomásokat, s visszazökkentették a valóságba. Megértették vele, hogy az a
pitvar, amely folytonosan a szeme elé tolakodik, rokonainak holttestei meg a
sápadt Bohun, szemében a bosszúvággyal, semmi egyéb, mint félelemszülte
rémlátás. Néhány nappal ezelőtt a puszta gondolat, hogy egy ilyen éjszakán kint
alhat a sztyeppen a szabad ég alatt, halálosan megrémítette volna; ma azonban,
hogy megnyugodjék, rá kellett eszmélnie, hogy a Kahamlik partján van, távol
hajadoni szobájától.


Álomba ringatta hát a haris meg a
fürj zenéje, a csillagok villódzása, valahányszor a szellő megmozgatta a
lombokat, a rovarok döngése a tölgyfák levelein – végül elaludt. Ám a puszták
éjszakái is szolgálnak meglepetésekkel. Már derengett, mikor a távolból
borzalmas hangok jutottak fülébe: valami horkolás, vonítás, krákogásféle,
később meg olyan fájdalmas, rémült vinnyogás, hogy ereiben megdermedt a vér.
Hideg verejtékben úszva, rémülten ugrott fel, s nem tudta, mitévő legyen.
Egyszerre szemébe villant Zagloba, amint pisztollyal a kezében, hajadonfőtt
szalad ama hangok felé.


Csakhamar felhangzott a lovag
kiáltása: „U-ha! U-ha! Dögök!” – lövés dördült, aztán csend lett. Helena úgy
érezte, évszázadok teltek el, végül a parttól kissé távolabb ismét hallotta
Zagloba uram hangját.


– Faltak volna fel a kutyák!
Nyúztak volna meg, szabnának a bőrötökből gallért a zsidók kaftánjára!


Zagloba hangjából őszinte
kétségbeesés érzett.


– Mi történt? – kérdezte
Helena.


– A farkasok széttépték a
lovakat.


– Jézus Mária! Mind a
kettőt?


– Az egyiket széttépték, a
másikat úgy megszabdalták, hogy egy futamatnyira el nem megy. Az éjjel
háromszáz lépésnyire eltávolodtak, s máris végük.


– Most mit csinálunk?


– Mit csinálunk? Faragunk
magunknak botot, s arra ülünk. Tudom is én, mi lesz? Tökéletes desperáció!
Mondom, kisasszonyom, az ördög szemlátomást ellenünk fenekedik, de nem is
csoda, mert nyilván Bohun barátja, vagy éppenséggel atyjafia. Hogy mit
csinálunk? Váljak lóvá, ha tudom, akkor legalább neked lesz min továbbmenned,
kisasszonyom. Selyma legyek, ha valaha is voltam ilyen kátyúban.


– Elmegyünk gyalog...


– Könnyű neked,
kisasszonyom, a magad húsz esztendejével paraszti módi szerint vándorolni, de
nem nekem, az én terjedelmemmel. Ámbár rosszul mondtam, mert itt minden
jöttment paraszt szerez magának lovat, csak a kutya jár gyalog. Istenemre,
tiszta desperáció. Bizonyos igaz, hogy itt nem maradunk, hanem elindulunk, de hogy
mikor jutunk el Zlotonoszába, azt nem tudom. Szökni még lóháton sem kedves
dolog, de gyalogszeren már igazán utolsó nyomorúság. Most már megesett velünk a
legrosszabb, ami megeshetett. A nyergeket itt kell hagynunk, az elemózsiát
pedig cipelhetjük a hátunkon.


– Nem engedem én azt, hogy
kegyelmed egymaga cipelje, majd viszem én is, amit kell.


Zaglobát nyomban megbékítette a
leányasszony ilyetén készsége.


– No, már töröknek avagy
pogánynak kellene lennem, hogy ezt elnézzem. Nem teherhordásra teremtődtek e fehér
kacsók, nem teherhordásra e gyenge vállak. Megadja az Úr, hogy magam is
boldogulok vele, csak éppen gyakran meg kell pihennem, mert életemben mindig
fölöttébb mértékletes voltam az étel meg az ital élvezetében, most azért igen
kurta a lélegzetem. Elvisszük a csótárokat meg az elemózsiát, ámbár nem sok
marad már belőle, mert most alaposan jól kell laknunk, hogy erőre kapjunk.


Csakugyan hozzáláttak a
falatozáshoz, közben Zagloba uram, elvetve az imént annyira magasztalt
mértékletességét, ugyan ám serénykedett, hogy hosszabb legyen a lélegzete.
Délfelé elérkeztek a gázlóhoz, ahol nyilván gyakran jártak emberek és szekerek
egyaránt, mert mind a két parton látszottak a kerék- és patanyomok.


Kis idő múlva a víz csobogása
jelezte, hogy nekiindultak.


– Ez a Zlotonoszába vezető
út? – kérdezte Helena.


– Bah! Nincs itt egy lélek,
akitől megkérdezhetnénk.


Alig fejezte be Zagloba, mikor a
közelből emberi hangokat hallottak.


– Várj csak, kisasszonyom,
rejtőzzünk el – suttogta.


A hang egyre közeledett.


– Lát valamit kegyelmed? –
kérdezte a leány.


– Látok.


– Ki közeledik?


– Vak koldus, lanttal a
vállán. Egy siheder vezeti. Most húzzák fel a csizmát. Errefelé gázolnak át a
folyón.


Zagloba és Helena egyszerre
léptek ki rejtekhelyükről.


– Szlava Bohu! – mondta a
lovag hangosan.


– Na viki vikiv! – felelte a
koldus. – Ki van ott?


– Keresztények. Ne félj,
bácsikám, nesze egy orta.


– Szent Miklós adjon nektek
egészséget és szerencsét. Honnan jösztök, bácsikám?


– Browarkiból.


– S ez az út hova vezet?


– A tanyákhoz, nagyuram, a faluba...


– Zlotonoszáig nem lehet
rajta eljutni?


– Hogyne lehetne, nagyuram.


– Régen eljöttetek
Browarkiból?


– Tegnap reggel, nagyuram.


– Rozlogiban is voltatok?


– Voltunk. De azt mondják,
lovagok mentek oda, mert ütközet volt.


– Ki mondta?


– Browarkiban hallottuk. A
knyázok egyik cselédje jött oda, és miket mondott, szörnyűség!


– S ti nem láttátok?


– Nem látok én senkit,
nagyuram, mert világtalan vagyok.


– Hát az a siheder?


– Ő lát, de az meg néma,
csak én értem meg a beszédét.


– Messze van ide Rozlogi? Mert
mi éppen oda igyekszünk.


– Hej, nagyon messze!


– Akkor mondjátok hát,
Rozlogiban is jártatok?


– Jártunk, nagyuram.


– Igen? – rikkantott
Zagloba, s hirtelen nyakon ragadta a sihedert. – Hej, latrok, zsiványok,
gazemberek, kémkedni jártok, a parasztokat bíztatjátok lázadásra! Hej, Fedor,
Olesza, Makszim, fogjátok meg, vetkeztessétek le, s akasszátok fel, avagy
fojtsátok a vízbe őket! Üsd, mert lázadók, kémek, üsd, vágd!


Azzal alaposan megrázta a
sihedert, s egyre hangosabban ordított. A koldus térdre vetette magát, s úgy
könyörgött irgalomért, a siheder pedig, amúgy némák módjára, rémült hangokat
hallatott. Helena ámulva nézte a támadást.


– Mit mivel kegyelmed? –
kérdezte, s nem hitt tulajdon szemének Zagloba azonban csak ordítozott,
káromkodott, megmozgatta az egész poklot, megidézvén minden szerencsétlenséget,
csapást, betegséget – s a halál mindenféle nemével fenyegetőzött.


A knyázkisasszony azt hitte,
megzavarodott az értelme.


– Tágulj innen! – kiáltott
rá a lovag. – Nem illendő dolog látnod, ami itt végbemegyen, tágulj, ha mondom!


Azzal hirtelen a koldushoz
fordult:


– Vetkezz, vén kecskebak,
mert nyomban darabokra szaggatlak.


A sihedert pedig a földhöz vágva,
saját kezével kezdte lerángatni róla a ruhát. A koldus rémülten dobálta el lantját,
tarisznyáját és köpenyét.


– Vess le mindent... ölnének
meg! – ordította Zagloba.


A koldus már húzta is lefelé az
ingét.


A knyázkisasszony látva, mi
készül itt, eltávolodott, hogy ártatlanságát valamiképpen meg ne sértse a
mezítelen tagok látása, de még úgy is hallotta Zagloba szitkozódását.


Jó messzire eltávozván megállt, s
nem tudta, mitévő legyen. A közelben hevert egy fatörzs, melyet a vihar döntött
ki, arra leült és várt. Oda is fülébe jutott még a néma sikoltozása, a koldus
nyögése és Zagloba ordítozása.


Végül minden elcsendesült, csak a
madárcsicsergés és a levelek zizegése hallatszott. Kis idő múlva azonban
szuszogást és súlyos emberi lépteket hallott.


Zagloba volt.


Karján hozta a koldusról és a
sihederről leráncigált gúnyát, két pár csizmát és a lantot. Mikor közelebb ért,
egészséges szemével hunyorgatva mosolygott, és erősen szuszogott.


Szemlátomást igen megjött a
kedve.


– Nincs olyan bírósági
szolga, aki annyit ordítozott volna, mint én! – jelentette ki. – Egészen
berekedtem. De itt van, amit akartam. Úgy engedtem el őket, anyaszült
meztelenül. Ha a szultán meg nem tesz basának vagy oláh hospodárnak, akkor
hálátlan kuvasz, mert kettővel megszaporítottam a török szentek számát. Hej, a
bitangok! Könyörögtek, hogy legalább az ingüket hagyjam meg, de megmondtam, köszönjék, hogy az életüket
meghagytam. Nézzed csak, kisasszonyom. Minden vadonatúj, a köpönyeg, a csizma
meg az ing is. Hogyan legyen rend e Köztársaságban, ha a pórnép ily fényűzően
ruházkodik? De hát ott voltak a browarki búcsún, s ott jó pénzecskét
összeszedvén, mindent megvettek maguknak a vásáron. Bizony nem minden földesúr
termel annyit ebben az országban, amennyit egy koldus összeszed. Mától fogva
elvetem a lovagi mesterséget, s a koldusokat fogom fosztogatni az utakon, mert
látom már, hogy eo modo könnyebb némi vagyonkához jutni.


– De mi okából mívelte ezt
kegyelmed? – kérdezte Helena.


– Mi okából? Te ezt nem
érted, kisasszonyom? No, csak várj kicsinyég, hamarosan megmutatkozik, mi
okából.


Azzal fogta a rabolt ruházat fele
részét, s visszahúzódott a parti bokrok mögé. Kis idő múlva a bokorban
megpendült a lant, s nyomban utána megjelent, most már nem Zagloba uram, hanem
egy valódi ősz szakállú ukrán „did”, fél szemén hályoggal. A did Helenához
lépve, rekedtes hangon énekelt:


Drága sólymom, fehérem, 

Nekem édes testvérem 

Be magasra szállasz, 

Be messzire láthatsz.


A knyázkisasszony összecsapta
kezét, s mióta Rozlogiból elindultak, most először suhant végig bájos arcán a
mosoly.


– Ha nem tudnám, hogy
kegyelmed az, soha meg nem ismertelek volna!


– Na látod! – dicsekedett
Zagloba. – Úgy vélem, farsangban sem igen láttál különb maskarát. Én is
megnézem magamat a Kahamlikban, csak azt mondom, akasszanak fel a tulajdon
tarisznyám szíjára, ha láttam formásabb koldust! Az éneknek sem leszek szűkiben.
Mit szeretsz jobban, kisasszonyom: Marysia Boguslawiecről, Bondarivnáról avagy
Sierpiahowa haláláról énekeljek?


– Most már értem, miért
húzta le kegyelmed a gúnyát ama szegény emberekről, mert álöltözetben
biztonságosabban folytathatjuk utunkat.


– Eltaláltad – hagyta
helyben Zagloba. – Mert mit gondolsz, kisasszonyom? Itt, a Dnyeperentúlon
gonoszabb a nép, mint másutt, s csak a herceg ökle tartja vissza a
csendháborítókat a garázdálkodástól, most pedig, ha megtudják, hogy a
Zaporozsjével háború van, s hírét veszik Hmelnickij győzelmeinek, semmiféle erő
vissza nem tartja őket a rebelliótól. Na de úgy vélem, e koldusokat az Isten
küldte utunkba. Úgy rájuk ijesztettem, akárcsak a csabánokra, mondván, hogy
közel a herceg mind egész hadával. Most majd nagy félelmükben vagy három napig
mezítelenül bujkálnak a nádasban. Mi meg addig e gúnyákban valahogyan eljutunk
Zlotonoszába; ha megtaláljuk bátyáidat meg a segítséget, jó, de ha nem, akkor
továbbmegyünk, el egészen a hetmanokhoz, avagy bevárjuk a herceget, s mindezt
nagy biztonságban, mert a koldusoknak a pórnéptől és a kozákoktól nincs mit
tartaniok. Akár Hmelnickij táborán is ép bőrrel átjuthatnánk. Csak éppen a
tatárokat kell kerülnünk, mert ők téged, kisasszonyom, mint afféle legénykét,
bizonnyal elvinnének rabul.


– Akkor hát nekem is gúnyát
kell váltanom?


– Úgy bizony, dobd le,
kisasszonyom, a kozák gúnyát, s változz át parasztsihederré. Parasztgyereknek
kissé szépecske vagy ugyan, akárcsak úrmagam didnek, de sebaj, a szél majd
kicserzi arcocskádat nekem meg a sok gyaloglástól megcsappan a hasam. Minden
zsírt kiizzadok magamból. Mikor az oláhok kiégették a szememet, azt hittem,
szörnyű szerencsétlenség történt velem, most azonban látom már, éppen ez válik
javamra, mert az ép szemű koldus gyanús lenne. Te majd kézen fogva vezetsz, s
nevezz Onufrijnak, mert koldus minőségemben ez a nevem. Most azért gyorsan
válts gúnyát, kisasszonyom ideje elindulnunk, mivel gyalogszerrel fölöttébb
hosszú lesz az út.


Zagloba odább ment, Helena pedig
nyomban hozzálátott, hogy átöltözzék koldus legénykévé. Egyet lubickolt a
folyóban, aztán eldobta kozák dolmányát, s felöltötte a parasztgúnyát meg a
szalmakalapot, majd vállára kerítette a tarisznyát. Szerencsére a siheder, kit
Zagloba kifosztott, keszeg legényke volt, s így minden jól illett Helenára.


Zagloba visszatérve alaposan
végignézte a leányt, s megjegyezte:


– Istenemre, nem egy lovag
szívesen elvetné nemesi állapotát, hogy egy ilyen legényke vezetgesse, de
ismerek egy huszárt, ki gondolkozás nélkül megtenné. Csak éppen a hajaddal
kellene már valamit csinálnunk. Láttam én Sztambulban igen nyalka legénykéket,
de ilyent egyet sem.


– Adná Isten, hogy ez az én
ábrázatom valamiképpen káromra ne váljék! – sóhajtott fel Helena.


Mindazonáltal elmosolyodott, mert
hajadoni fülét kellemesen csiklandozta Zagloba elragadtatása.


– A szépség senkinek kárára
nem válik, amire magam vagyok legjobb példa, mert mikor Galacban a törökök
kiégették a szemem, a másikat is ki akarták égetni, de az ottani basa felesége
nem engedte, mégpedig nem más okból, hanem szépségem miatt, melynek
maradványait magad is láthatod, kisasszonyom.


– De hiszen azt mondta
kegyelmed, hogy az oláhok égették ki szemedet?


– Mert oláhok voltak azok,
de a galaci basánál szolgálván, már törökösödtek.


– De hiszen azt az egyet sem
égették ki!


– Nem ám, csak tüzes vasat
tartottak hozzá, s a nagy hévtől hályog nőtt rajta. Az már egykutya. No, mit
akarsz mívelni varkocsaiddal, kisasszonyom?


– Mit tegyek? Le kell vágni.


– Le hát, de mi módon?


– A kegyelmed kardjával.


– Karddal jó fejeket
levagdalni, de hogy hajat vágni quo modo kell vele, azt már nem tudom.


– Tudja kegyelmed, mi módon?
Odaülök ama ledűlt fatörzs mellé, a hajamat átalvetem rajta, kegyelmed meg
egyet suhint, aztán levágja. Csak valamiképpen a fejem is vele ne menjen!


– Attól ne félj,
kisasszonyom. Gyakran volt úgy, hogy részeg fejjel karddal koppantottam le a
gyertya belét, a gyertyát meg sem is karcolván. Nem teszek én kárt tebenned
sem, ámbátor efféle munkám még sosem akadt.


Helena leült a fatörzs mellé, s
dús, fekete hajfonatait keresztbe vetve rajta, szemét Zaglobára emelte.


– Készen vagyok! – mondta. –
Vágja kegyelmed.


Kicsit szomorúan mosolygott, mert
sajnálta szép haját, mely olyan dús volt, hogy tarkójánál két marékkal is bajos
lett volna átfogni. Ámde Zagloba uramon is látszott, hogy sehogyan sincs ínyére
e dolog. Lovagló ülésben helyezkedett el a fatörzsön, hogy biztosabban üljön
aztán így dörmögött:


– Piha, piha! Inkább lennék
borbély, s a kozákok varkocsait borotválgatnám körül. Olyan ez nekem, mintha
bakó volnék, és hóhéri munkához készülődnék, mert tudod, kisasszonyom, azok
vagdossák le a boszorkányok haját, hogy az ördög valamiképpen el ne rejtőzzék
benne, s meg ne rontsa a tortúrázás erejét. De hát te, kisasszonyom nem vagy
boszorkány, most azért e munkát is gyalázatosnak ítélem, s ha Skrzetuski uram
le nem vágja érte a fülemet, azt fogom hinni, hogy netán inába szállt a
bátorsága. Istenemre, máris lúdbőrös a kezem. Legalább hunyd be a szemed,
kisasszonyom.


– Kész! – jelentette Helena.


Zagloba felemelkedett, mintha
vágni készülvén, kengyelében ágaskodnék. A lapos penge felsüvöltött a
levegőben, s a hosszú, fekete hajfonatok lesiklottak a sima törzsön a földre.


– Kész! – mondta most már
Zagloba uram.


Helena gyorsan felállt, s rövidre
nyírt haja nyomban fekete keretként omlott szégyenpírban égő arca köré, hiszen
akkoriban nagy gyalázat volt egy hajadonra nézve, ha haját lenyírta, s ezt az
áldozatot Helena is csak a végső szükségben hozhatta meg.


Még a könnye is kicsordult,
Zagloba pedig nagyon haragudott önmagára, s nem is próbálta vigasztalni.


– Úgy érzem, mintha valami
gyalázatos dologra vállalkoztam volna – mentegette magát –, s megint csak azt
mondom, kisasszonyom, ha Skrzetuski uram méltó gavallér, okvetlenül levágja a
fülemet érte. De hát nem lehetett másképpen, mert leányzói mivoltod nyomban
kitetszett volna. Most legalább bátran indulhatunk tovább. Kitapogattam én a
koldust az út felől is, késemet torkának szegezvén. Azok szerint, amit mondott,
a sztyeppen megpillantunk három tölgyfát, azok mellett lesz egy farkasjárás, s
annak mentén vezet az út Demianówkán át Zlotonosza felé. Azt is mondta, hogy a
csumákok is azon az úton járnak, majd netán fel lehet kéredzkedni valamelyik
szekérre. Bizony nehéz pillanatokat élünk át együtt, melyeket egész életünkben
emlegetni fogunk, kisasszonyom. Most még a kardunktól is búcsút kell vennünk,
mert nem méltó dolog, hogy a koldus meg annak a vezetője nemesi fegyvert
viseljen oldalán. Bedugom ide e törzs alá, netán megadja az Úr, hogy valaha még
megtalálom. Sok hadjáratot látott e szablya, s bizony nagy győzedelmeknek vala
eszköze. Hidd el kisasszonyom, már régen regimentárius[98] volnék,
ha nincs az emberi gyűlölködés meg gonoszság. De hát ez már így van. Nincs e
világon igazság egy csepp se!


Így beszélgetvén Zagloba uram a
fatörzs alá rejtette kardját, betakargatta haraszttal és fűvel, aztán vállára
vetette a tarisznyát meg a lantot, kezébe fogta a kovával jól kirakott
koldusbotot, s egyet-kettőt suhintott vele, mondván:


– No, megjárja, arra jó,
hogy az emberfia egy-egy ebnek vagy farkasnak a szeme közé vágjon vele, avagy a
fogait megszámlálja. Csak az a baj, hogy gyalogolnunk kell, de hiába! No,
gyerünk!


Elindultak.


A fekete hajú legényke elöl, a
koldus a nyomában. Az öreg morgott és káromkodott, mert nagyon melege volt a
gyaloglástól, pedig a sztyeppen szellő fújdogált, s lesütötte, megaranyozta a
gyönyörű legényke arcát. Csakhamar rábukkantak a szakadékra, melynek alján
kristálytiszta csermely csörgedezve vitte vizét a Kahamlik felé. A szakadék
mellett, a folyótól nem messze, egy dombocskán három hatalmas tölgyfa zöldellt.
Vándoraink azonnal arrafelé indultak, s csakhamar rátaláltak az út nyomára,
amely csak úgy sárgállott a sztyeppen végig a marhatrágyán burjánzó virágoktól.
Az út üres volt, sem egy csumák, sem egy szekér nem volt rajta, de még lassú
járású, szürke ökröket sem lehetett látni. Csak szarvasmarhacsontok fehérlettek
itt-ott, melyeket a farkasok hurcoltak széjjel, s a nap heve szívott fehérre.
Vándoraink szakadatlanul mentek, csak az árnyas tölgyesekben pihentek meg. A
hollófürtű legényke a zöld pázsiton hajtotta álomra fejét, a koldus pedig
virrasztott. Átgázoltak patakokon is, ha gázló nem volt, sokáig keresgélték, a
part mentén kószálva. Olykor a koldus a karján vitte át a legénykét, ami
bámulatos erőre mutatott, különösen egy olyan embernél, aki már koldulásra adta
fejét, hogy megélhessen. De hát jó vállas koldus volt is őkelme! Így
mendegéltek megint estig, míg végül a legényke egy tölgyesben leült az útszélen,
s kijelentette:


– Nekem már nincs erőm, s
lélegzetem is kifogyott. Én már nem megyek tovább. Itt lefekszem s meghalok.


A koldus kemény gondokba merült.


– Hej, átkozott pusztája! –
kiáltott fel. – Sem tanya, sem gyepű, de még egy árva lelket sem látni ezen az
úton. Itt azonban mégsem maradhatunk éjszakára. Már esteledik, egy óra múlva
sötét lesz, halljad csak, kisasszonyom!


Azzal elhallgatott, s egy
pillanatig mély csend borult a vidékre. Ámde hirtelen valami távoli, bánatos
hang hallatszott, mintha föld mélyéből jött volna, valójában azonban a közeli
szakadék belsejéből szűrődött ki.


– Farkasok – jelentette ki
Zagloba. – Tegnap éjjel még voltak lovaink, hát azokat tépték szét, ma már ránk
kerülne a sor. Pisztolyomat itt tartom ugyan köpönyegem alatt, nem tudom
azonban, két lövésnél többre futja-e a puskaporból, márpedig én semmiképp sem
akarnék marcipán lenni farkasok lakodalmán. Hallod, kisasszonyom... megint!


Az üvöltés csakugyan újra
hallatszott, de mintha már közelebbről jött volna.


– Kelj fel, detina! –
bíztatta a leányzót. – Ha pedig nem bírsz menni, majd viszlek. Mit tegyek!
Látom már, jobban megkedveltelek, hogysem kellett volna, de ez onnan vagyon,
hogy magam legénysorban élvén, törvényes gyerekeim nincsenek, törvénytelenek
pedig, ha vannak is, azok mind törökök, mert sokáig éltem Törökországban. Velem
együtt kihal a Zagloba de Wczele nemzetség. Vénségemre majd te viseled
gondomat, kisasszonyom, most azonban kelj fel, avagy kapaszkodj a nyakamba,
amúgy liszteszsák módjára.


– A lábam úgy elnehezedett,
hogy mozdulni sem bírok.


– Látod, s erőddel
dicsekedtél! De hallga csak, hallga! Istenemre kutyaugatást hallok. Úgy van,
ezek nem farkasok. Akkor hát nem lehet messze Demianówka, amelyről a koldus
beszélt. Hála legyen a magasságos Istennek! Már éppen azt forgattam magamban,
hogy tüzet gyújtunk a farkasok miatt, de hát bizonyára elaludtunk volna, mert
mindketten fölöttébb eltörődtünk. Úgy van, ezek kutyák. Hallod?


– Gyerünk! – mondta Helena,
mert egyszerre új erő költözött tagjaiba.


Csakugyan, alig értek ki az
erdőből, néhány futamatnyira sok fénylő pontot pillantottak meg. A görögkeleti
templom frissen zsindelyezett három kupolája is felvillant előttük, amint a
homályban még rájuk estek az alkonypír utolsó sugarai. A kutyaugatás egyre tisztábban
hallatszott.


– Úgy van, az Demianówka,
nem lehet más – jelentette ki Zagloba – A koldusokat mindenütt szívesen látják,
netán éjjeli szállás meg estebéd is adódik, sőt, talán jó emberek szekéren
elvisznek tovább. Megállj csak, kisasszonyom, ez hercegi falu, akkor pedig
hátha itt lesz még a hercegi tiszttartó is. Megpihenünk, meg híreket is
hallunk. A herceg bizonnyal útban van már. Úgy lehet, hamarabb jön a menekvés,
hogysem vártad volna. Az ám, de el ne feledd, hogy néma vagy. Látod, nekem is
kihagy már az eszem, azt mondtam, nevezz Onufrijnak, holott néma lévén, nem
nevezhetsz sehogyan sem. Majd magam beszélek mindkettőnk helyett, mert hál’
Istennek, paraszti nyelven csak olyan jól tudok, akár deákul. Gyerünk, gyerünk!
Ímhol már az első házak. Uram Isten, mikor lesz már vége ennek a mi
bujdosásunknak! Legalább egy ital forralt sört kaphatnánk, már azért is áldanám
az Urat.


Zagloba elhallgatott, s egy ideig
szótlanul ballagtak egymás mellett.


Ám csakhamar megint megszólalt:


– El ne feledd, kisasszonyom,
hogy néma vagy. Ha valaki megkérdezné, nyomban mutass rám, s mondjad: „Hum,
hum, hum! Nija, nija!” Megfigyeltem én, hogy jó adag talpraesettség lakozik
benned, itt pedig a bőrünkről vagyon szó. Hacsak hetmani avagy hercegi
zászlóaljakra nem bukkanunk, mert akkor nyomban megmondjuk, kik vagyunk,
különösen, ha valami emberséges tiszttel vagy Skrzetuski uram ismerősével akad
dolgunk. Igaz is, kisasszonyom, te a herceg oltalma alá tartozol, így tehát a
katonáktól nincs mit tartanod. Nini, hát amott micsoda tüzek lobognak a
gödörben? Aha, kovácsműhely, a lovakat vasalják! Látom ám, hogy jó sok ember is
vagyon ott, menjünk oda.


A szakadék előterét alkotó
omladványban csakugyan kovácsműhely volt, s kéményéből kévékben zúdult kifelé
az aranyos szikra, a nyitott ajtón meg a falba fúrt számos lyukon át pedig
káprázatos fény sugárzott elő, amelyet itt-ott eltakartak a műhely belsejében
sürgő-forgó alakok. Kívül a műhely előtt is álldogált néhány tucat ember
csoportba verődve. Odabent ütemesen csendültek a kalapácsok, s csengésük
összekeveredett a műhely előtt hangzó énekkel, az emberi beszélgetéssel, zajjal
és kutyaugatással. Zagloba uram ezt látván, legottan befordult a szakadékba, s
húrjába csapva énekelni kezdett:


A hegyoldalban 

Kaszások aratnak, 

A hegy lábánál, 

Zöld hegy lábánál, 

Kozákok vágtatnak.


Így énekszóval közeledett a
kovácsműhely előtt álldogáló embercsoporthoz. Szétnézett. Többnyire részeg
parasztok voltak. Csaknem mindegyiknek hosszú rúd volt a kezében, melynek a
végén már ott meredt a kiegyenesített kasza vagy a dárdahegy. Odabent a
kovácsok éppen azzal foglalatoskodtak, hogy a kaszákat egyengették ki, és
dárdahegyeket kovácsoltak.


– Hej, did, did! – kezdtek
kiáltozni a csoportban.


– Szlava Bohu! – köszönt
Zagloba.


– Na viki vikiv.


– Mondjátok csak, gyerekeim,
ez már Demianówka?


– Az hát, de minek az neked?


– Mert az úton azt mondták,
hogy itt jó emberek laknak – folytatta Zagloba –, akik a koldust befogadják,
étellel, itallal jól tartják, s még a garast sem sajnálják tőle. Én vén fejjel
messze földről vándorolok, a gyerek meg már egy lépést sem bír tenni. Ő szegény
néma, s így vezetget engem, mert szegény világtalan lévén, nem látok. Megáld
benneteket az Isten, jó emberek, megáld Szent Miklós is, meg Szent Onufrij is.
Az egyik szememben még maradt valamicske Isten világából, de a másik örökre
elsötétült; így vándorolok lantszóra énekelvén, s égi madarak módjára abból
tengődöm, ami jó emberektől csurran-cseppen.


– Aztán hova való kend,
bátya?


– Hej, messze földre! De
hadd üljek le kicsinyég, látom, a műhely előtt lóca áll. Ülj le te is, Isten
szegénykéje – mondta Helenának a lócára mutatva. – Bizony Ladaván túliak
vagyunk, jóemberek. De már régen, nagyon régen elkerültünk hazulról, most pedig
Browarkiból jövünk, a búcsúból.


– S mi jót hallottatok ott?
– kérdezte egy öreg paraszt, kaszával a kezében.


– Hallani hallottunk, de
hogy jó-e, azt nem tudjuk. Tenger sok nép gyűlt ott össze. Hmelnickijről azt
beszélik, hogy a hetman fiát meg annak a hadait megverte. Azt is hallottuk,
hogy a rutén parton a parasztnép felkelt az urak ellen.


A csoport legottan körülfogta
Zaglobát, aki a knyázkisasszony mellett ülvén, egyszer-egyszer húrjába csapott.


– Úgy hallotta kend, hogy
felkelt a nép?


– Hogyne. Mert hát
szerencsétlen is ez a mi paraszti sorsunk!


– De azt mondják, most már
vége lesz?


– Kijevben az oltáron ott
volt Krisztus Urunk levele, s benne megírva, hogy rettentő, kegyetlen háború
leszen, s igen nagy vérontás Ukrajna-szerte.


A lócát, melyen Zagloba uram ült,
egyre szorosabb félkörben fogta körül a tömeg.


– Azt mondja kend, levél
volt?


– Az hát, ha mondom! A
háborúról meg a nagy vérontásról... de nem szólhatok tovább, mert szegény öreg
torkom pogányul kiszáradt.


– Íme, bátya, egy fertály
pálinka, de most beszélj, mit hallottál a nagyvilágban. Mi is tudjuk, hogy a
koldusok mindenütt megfordulnak, s mindent látnak, hallanak. Jártak már itt is,
s mondták, hogy kemény napok jönnek az urakra Hmel kezétől. Most azért mi is
megcsináltattuk magunknak a kaszákat meg a dárdákat, hogy mi se legyünk az
utolsók, de most nem tudjuk, kezdjük-e már, avagy várjuk a Hmel levelét.


Zagloba felhajtotta a pálinkát,
jól megízlelte, aztán némi gondolkodás után így szólt:


– Ki mondta, hogy ideje
elkezdeni?


– Mi magunk akarnánk.


– Kezdjük, kezdjük! –
hallatszott számos kiáltás. – Ha már, Zaporozsje megverte az urakat, kezdjük mi
is!


A kaszák és dárdák meglendültek,
s baljósan csendültek össze az izmos kezekben.


Aztán pillanatnyi csend állt be,
csak a kovácsműhelyben csengtek a kalapácsok. A jövendőbeli lázadók várták, mit
mond a did. Az pedig csak gondolkozott, gondolkozott, s végül megkérdezte:


– Ti kinek az emberei
vagytok?


– Jarema knyázé.


– S kiket akartok gyilkolni?


A parasztok összenéztek.


– Őtet? – kérdezte a did.


– Vele nem bírunk...


– Hej, bizony nem bírtok,
gyermekeim, bizony nem bírtok. Jártam én Lubniében is, tulajdon szememmel
láttam a knyázt. Rettenetes úr az! Ha egyet kurjant, a fák megremegnek az
erdőben, s ha lábával toppant, szakadék támad alatta. Őtőle még a király is
fél, a hetmanok is neki engedelmeskednek, tőle fél mindenki. Hada pedig több
vagyon neki, mint a kánnak meg a szultánnak. Nem bírtok vele, gyermekeim,
bizony nem bírtok. Nem ti mentek utána, hanem ő keres meg benneteket. S még azt
nem is tudjátok, amit én tudok, hogy minden lah az ő segítségére siet, pedig ugye
tudjátok, hogy ahány lah, annyi szablya!


Komor csend támadt a csoportban,
a koldus ismét a lantot pengette, aztán arcát a holdvilágra emelve folytatta:


– Jön a knyáz, bizony jön, s
annyi a zászló meg a piros boncsok körülötte, akár a csillag az égen, akár a
csicskó a sztyeppen. Előtte vágtat a szél, és sír. S tudjátok, gyermekeim,
miért sír? A ti sorsotokat siratja. Előtte rohan a csontember a kaszával, és
harangoz. S tudjátok, gyermekeim, mire harangoz? A ti nyakatoknak harangoz.


– Hospodi pomiluj! – hangzottak
a halk, ijedt kiáltások.


Aztán megint csak a kalapálás
hallatszott.


– Ki itt a knyáz
komiszárosa? – kérdezte a koldus.


– Gdeszynski úr.


– Hol van ő?


– Megszökött.


– Mi okból szökött meg?


– Mert hallotta, hogy
kaszákat meg dárdákat kovácsolnak nekünk, s ettől annyira megijedt, hogy
megszökött.


– Annál rosszabb, mert most
majd beárul benneteket a knyáznak.


– Úgy károgsz te itt,
hallod-e, akár egy holló! – szólt rá egy vén paraszt. – Mi mégis elhisszük,
hogy pogány napok jönnek az urakra. És sem a rutén, sem a tatár parton nem lesz
sem úr, sem knyáz, csak kozák, csupa szabad ember. És nem lesz sem úrbér, sem
szeszadó, sem szárazőrlési vám, sem útvám, és nem lesznek zsidók sem, mert így
van ez Krisztus Urunk írásában, amiről te is szóltál. Hmel pedig van olyan
erős, mint a knyáz. Csak kapaszkodjanak össze.


– Segítse meg az Isten! –
tette hozzá a koldus. – Hej, de nehéz is ez a mi paraszti sorsunk, pedig
valahanapján másképpen volt e dolog.


– Kié a föld?... A knyázé; kié
a sztyepp?... A knyázé; kié az erdő? Kié a sok gulya?... A knyázé. Hajdanában
pedig Istené volt a sztyepp, Istené az erdő, s aki előbb jött, az vette el, és
senkinek sem volt adósa érte. Most pedig minden az uraké meg a knyázé...


– Igazság szól belőletek,
gyermekeim – felelte a koldus –, de egyet mondok én nektek. Magatok is
tudjátok, hogy itt nem boldogultok a knyázzal, én hát azt mondom, aki az urakat
akarja gyilkolni, az ne maradjon itt, amíg Hmel össze nem mérte erejét a
knyázzal, hanem szökjön át Hmelhez, mégpedig nem késlekedvén, már holnap, mert
a knyáz közeledik. Ha ama Gdeszynski úr idehívja őt Demianówkába, bizony
mondom, nem azért jön, hogy itt hizlaljon benneteket, hanem egy lábig
lekaszaboltat, most azért szökjetek át Hmelhez. Minél többen lesztek nála,
annál könnyebben megbirkózik a knyázzal. Hej, de nehéz munka előtt áll őkelme.
Előbb a hetmanok meg a tömérdek királyi hadak, utánuk a knyáz, ki még a
hetmanoknál is erősebb. Siessetek, gyermekeim, Hmelnek meg a kozákságnak
segíteni, mert egymagukban nem győzik szegények, márpedig ők a ti
szabadságotokért, a ti jóvoltotokért verekszenek az urakkal. Szökjetek, s a
knyáztól is megszabadultok, meg Hmelnickijen is segítetek.


– Igazán szólt! –
hallatszott a tömegből.


– Jól beszél!


– Okos ember!


– Láttad te, hogy a knyáz
útban van?


– Látni nem láttam, de
Browarkiban hallottam, hogy Lubniéből már kilódult; dúl-fúl, éget, s ahol
egyetlen dárdát talál: nem marad más utána, mint a puszta föld meg az ég.


– Hospodi pomiluj!


– De hol keressük Hmelt?


– Azért jöttem én,
gyermekeim, hogy megmondjam nektek, hol keressétek Hmelt. Gyertek el,
gyermekeim, Zlotonoszába, onnan meg majd Trechtymirbe, ott már Hmel vár rátok,
ott gyülekezik össze a nép minden falvakból, gyepűről meg tanyákról, s oda
mennek a tatárok is, mert másképpen a knyáz meg nem hagyna benneteket ezen az
édes anyaföldön.


– Te is velünk jössz, bátya?


– Gyalogszerrel el nem
megyek, mert öreg lábaimat már nagyon húzza a föld, de ha elvisztek valamiféle
derék taligán, akkor veletek tartok. Zlotonosza előtt meg majd előremegyek
megnézni, vajon nincsenek-e ott valamiféle úri katonák. Ha vannak, akkor
Zlotonoszát elkerüljük, s egyenesen Trechtymir felé megyünk. Az ott már kozák
birodalom. Most azonban adjatok ennem meg innom, mert öreg vagyok, éhes vagyok,
s ez a legényke is ehetnék. Holnap reggel elindulunk, útközben pedig majd
énekelek nektek Potocki úrról meg Jarema knyázról. Hej, vad oroszlánok azok!
Nagy vérontás leszen Ukrajnában, fenemód piroslik az ég alja, s a hold is
mintha vérben úsznék. Könyörögjetek, gyermekeim, Isten irgalmáért, mert bizony
mondom nektek, sokan közületek nem sokáig járják már Isten szép világát. Azt is
hallottam, hogy lidércek kelnek ki a sírokból, s üvöltenek.


Szörnyű félelem szállta meg az
egybegyülekezett pórnépet. Önkéntelenül is körülnézegettek, suttogva keresztet
vetettek magukra, végül az egyik felkiáltott:


– Megyünk Zlotonoszába!


– Zlotonoszába! – harsogták
mindannyian, mintha csakis ott lenne a segítség és a menekvés.


– Trechtymirbe!


– Halál a lahokra meg az
urakra!


Egyszerre egy fiatal kozák legény
előreugrott, megrázta dárdáját s felkiáltott:


– Legények, ha holnap úgyis
Zlotonoszába megyünk, akkor ma üssünk rá a komiszáros kastélyára!


– Gyerünk a komiszáros
kastélyába! – kiáltotta egyszerre számos hang.


– Csóvát alá, s a holmit
elvinni!


Ámde a koldus lecsüggesztett
fejét felkapva így szólt:


– Ej, gyerekeim, ne menjetek
ti a komiszáros kastélyába, ne is gyújtsátok fel, mert abból baj lesz. A knyáz
netán valahol a közelben kevereg hadaival, ha a tűzfényt meglátja, itt terem, s
akkor baj lesz. Inkább adjatok ennem, s mutassátok meg szállásomat. Maradjatok
veszteg, ne hulati po pasikam.[99]


– Igazán szól! – hallatszott
néhány hang.


– Igazán szól, te meg buta
vagy, Makszim!


– Gyere velem, bátya, egy
falat kenyérre, egy csipetnyi sóra meg egy korty mézborra, s ha jól laktál,
lefekszel a szénapajtában – mondta egy öreg paraszt a koldusnak.


Zagloba felkelt, s megrántotta
Helena köpenyét. A leány aludt.


– Úgy eltörődött szegény
fiú, hogy még a kalapálás zajában is elnyomta az álom – jegyezte meg Zagloba.


Magában pedig ezt gondolta: „Ó,
drága ártatlanság, aki még a dárdák és kések között is tudsz aludni! Látom már,
a mennyei angyalok őriznek téged, s melletted megőriznek engem is!”


Felébresztette, s elindultak a
falu felé, amely nem volt messze a kovácsműhelytől. Az éjszaka derűs és csendes
volt, csak a kalapálás visszhangja kísérte lépteiket. A vén paraszt előrement,
hogy az utat mutassa, Zagloba pedig mintha imádkoznék, egyhangúan mormolta:


– Ó, hospody Bozse,
pomiluj nasz hrisnych…[100] Látod, kisasszonyom!... Sviataja
Psecsisztaja... Mit csináltunk volna a paraszti gúnya nélkül?... Jako
vzsena zemli i dosa ku nebeszech... Kapunk enni, s holnap nem gyalog
kutyagolunk, hanem taligán megyünk Zlotonoszába... Amin, amin, amin...
El kell készülnünk rá, hogy Bohun idetalál nyomainkon, mert fortélyaink őt meg
nem tévesztik... Amin, amin!... De már elkésik, mert Prochorówkánál
átkelünk a Dnyeperen, s ott már a hetmané a hatalom...


– Mit dörmögsz ott, bátya? –
kérdezte a paraszt.


– Semmit, egészségetekért
imádkozom. Amin, amin!...


– No, ímhol a házam...


– Szlava Bohu.


– Na viki vikiv.


– Tessék, egy falat
kenyérre, egy csipetnyi sóra.


– Isten fizesse.


Néhány perccel később a koldus
alaposan jóllakott ürühússal, s jól meg is locsolta mézborral, másnap reggel
pedig egy kényelmes taligán elindultak Zlotonosza felé, néhány tucat kaszával
és dárdával felfegyverkezett lovas paraszt kíséretében.


Kawrajec, Czarnoboj és Kropiwna
felé vették útjukat. Útközben látták, hogy már minden forrong. A parasztok
mindenütt fegyverkeztek, a szakadékokban, kovácsműhelyekben látástól vakulásig
folyt a munka, s csupán Jeremi herceg félelmetes neve és rettenetes hatalma
tartotta még vissza a véres kirobbanást.


Ezenközben a Dnyeperentúlon a
vihar teljes erővel tombolt. A korsuni vereség híre villámgyorsan terjedt el az
egész Ruténföldön, s felkelt mindenki, aki csak élt.


 










XXI. FEJEZET


Bohunt a Zagloba szökését követő
nap reggelén találták meg a szemenek, de már félig megfojtotta a dolmány,
melybe Zagloba bebugyolálta, mivel azonban sebei nem voltak súlyosak, hamarosan
magához tért. Mikor megértette, mi történt, vad dühbe gurult, üvöltött, mint a
vadállat, kezét tulajdon véres koponyáján összevissza vérezte, s késsel
döfködött maga körül, úgyhogy a szemenek nem mertek a közelébe lépni. Végül,
mivel még nem bírt a nyeregben megülni, két ló közé köttetett egy zsidó
bölcsőt, s abba beleülve, mint egy őrült száguldott Lubnie felé, úgy vélvén,
hogy a szökevények is oda igyekeztek. A zsidó dunyhák között pehelyben és saját
vérében fetrengve vágtatott a sztyeppen, akár a lidérc, mely hajnalhasadás
előtt igyekszik vissza sírjába, hűséges szemenjei pedig a nyomában, tudván,
hogy a biztos halálba rohannak. Így száguldottak Wasilówkáig, ahol a hercegnek
százfőnyi magyar gyalogsága állt helyőrségen. A megvadult kozák vezér – mintha
csak megunta volna az életét – gondolkozás nélkül esett a helyőrségre, ő maga
elsőnek vetette magát a tűzbe, s néhány órai harc után egy lábig lekaszabolta,
kivéve néhány embert, akiket azért hagyott életben, hogy kínzásokkal vallomásra
bírja. Így megtudván, hogy arrafelé semmiféle nemes úr meg leányzó nem szökött,
maga sem tudta, mitévő legyen, s kötelékeit szaggatta fájdalmában. Továbbmenni
lehetetlen lett volna, mert Lubnie felé mindenütt hercegi ezredek állomásoztak,
amelyeket a Wasilówkából, a harc folyamán elmenekült lakosság már értesített a
történtekről. A hűséges szemenek megragadták hát a dühtől elgyengült vezért, s visszavitték
Rozlogiba. Visszatérvén már nyomát sem találták az udvarháznak, mert a helybeli
parasztok kirabolták és felgyújtották, Wasyl knyázzal együtt, úgy gondolkozván,
hogy ha a herceg vagy a knyázok bosszút akarnának venni, könnyen a kozákok és
Bohun nyakába varrhatnak mindent. Felperzselték az összes gazdasági épületeket
is, kivágták a meggyeskertet, meggyilkolták az egész cselédséget, így állván
bosszút a Kurcewiczek keménykezű uralkodásáért és az elnyomásért. Mindjárt
Rozlogin túl Bohun kezébe esett Plesniewski, aki Czehrynből menekülve vitte a
Zólte Wody-i vereség hírét. Miután pedig megkérdezte, mi járatban van, és hova
igyekszik, köntörfalazni kezdett, s nem adott világos válaszokat, így gyanúba
keveredett. Később tüzes vassal megsütögettetvén, mindent kivallott, amit a
vereségről és Zaglobáról tudott, akivel az előző napon találkozott. A kozák
vezér örvendezve lélegzett fel; Plesniewskit felakasztatta, maga pedig
továbbszáguldott, most már csaknem abban a biztos tudatban, hogy Zaglobát kézre
keríti. A csabánok újabb útmutatással szolgáltak. A gázlón túl azonban mintha a
föld nyelt volna el minden nyomot. A koldussal, akit Zagloba kifosztott, Bohun
nem találkozhatott, mert az már továbbhúzódott a Kahamlik mentén, de egyébként
is annyira meg volt rémítve, hogy róka módjára bujkált a nádasban.


Ezenközben ismét eltelt egy nap
meg egy éjszaka, s mivel a Wasilówka felé való üldözés szintén lefoglalt két
napot, Zagloba jókora egérutat nyert. Mit lehetett hát tenni?


E nehéz helyzetben az egyik
eszaul, egy vén pusztai farkas sietett Bohun segítségére, ki ifjúkora óta
hozzászokott, hogy a Vad Mezőkön tatárok nyomait kutassa.


– Bat’ku! – mondta. – Azok
Czehryn felé szöktek, és okosan tették, mert ezzel időt nyertek, ámde mikor
Plesniewskitől a Zólte Wody-i vereségről meg Hmelről hallottak, más utat
választottak. Magad láttad, bat’ku, hogy az országútról letértek, s oldalvást
igyekeztek tovább.


– A sztyeppbe?


– A sztyeppen megtaláltam
őket, ámde ők a Dnyeper felé, a hetmanokhoz igyekeztek, így hát vagy Czerkasy vagy
Zlotonosza és Prochorówka felé vették útjukat... de még ha Perejaslaw felé
mentek is, amit nem hiszek, úgy is megtaláljuk őket. Nekünk, bat’ku, úgy
kellene tennünk, hogy egyikünk Czerkasy, a másikunk Zlotonosza felé menne a
csumak úton, de gyorsan, mert ha átkelnek a Dnyeperen, akkor eljutnak a
hetmanokhoz, vagy pedig Hmelnickij tatárjai fogják el őket.


– Indulj hát Zlotonoszába,
én meg Czerkasyba megyek.


– Igenis, bat’ku.


– De jól vigyázz, mert
ravasz róka az.


– Ravasz vagyok én is,
bat’ku.


Az üldözés tervét így
elrendezvén, nyomban elindultak, az egyik Czerkasy, a másik feljebb, Zlotonosza
felé kanyarodván. Aznap este felé Anton, az öreg eszaul, elérte Demianówkát.


A falu üres volt, csak asszonyok
maradtak ott, mert a férfiak mind átszöktek a Dnyeperen, hogy Hmelnickijhez
csatlakozzanak. A fehérnép látván a fegyveres embereket, s nem tudván,
ki-micsodák, mind elbújt, ki a padlásokra, ki a csűrökbe. Antonnak sokáig
kellett kutatnia, míg végül egy öregasszonyra talált, aki már senkitől, még a
tatároktól sem félt.


– Az emberek merre vannak,
nénémasszony? – kérdezte Anton.


– Tudom is én! – felelte a
néni, sárga fogait mutogatva.


– Mi kozákok vagyunk, ne
félj, nénémasszony, nem a lahoktól jövünk.


– Ördög vigye a lahokat!


– Te velünk tartasz...
igaz-e?


– Veletek? – tűnődött a
vénasszony egy pillanatig. – Titeket meg a dögvész!


Anton nem tudta, mitévő legyen,
amikor egyszerre csikorogva kinyílt az egyik ház ajtaja, s egy szép, fiatal nő
lépett ki az udvarra.


– Hej, legények, hallom, nem
vagytok lahok.


– Úgy van.


– Hát Hmeltől jöttetek?


– Úgy van.


– Nem a lahoktól?


– Nem.


– Aztán mért tudakoltok az
emberek felől?


– Csak éppen, hogy
elmentek-e már.


– El, el!


– Szlava Bohu! Mondd csak,
leányzó, nem szökött erre egy nemes úr is, egy átkozott lah, a leányával?


– Nemes?... Lah? Nem láttam.


– Nem volt itt senki?


– Volt egy did. Ő beszélte
rá az embereket, hogy menjenek Hmelhez Zlotonoszába, mert hogy knyáz Jarema
errefelé tart.


– Merrefelé?


– Hát erre. Azután meg
Zlotonoszába, mondta a did.


– A did bíztatta az embereket
a lázadásra?


– Ő hát.


– Egyedül volt?


– Nem, egy némával.


– Milyen volt?


– Kicsoda?


– A did.


– Öreg, nagyon öregecske,
lantot pengetett, s az urak gonoszságán siránkozott. De én nem láttam.


– S ő lázította az
embereket? – ismételte meg a kérdést Anton.


– Ő hát.


– Hm. Isten veled, leányzó.


– Isten vezéreljen.


Anton mélyen elgondolkozott. Ha
az a koldus az álöltözetbe bújt Zagloba volna, akkor az ördögbe is, miért
tüzelte az embereket lázadásra? Egyébként is, honnan vette volna az
álöltözetet? Hol hagyta volna a lovakat? Hiszen lóháton szökött el. De
legelsőbben is, miért beszélte volna rá az embereket a lázadásra,
figyelmeztetvén őket, hogy a herceg már útban van? Egy nemes úr nem
figyelmeztette volna őket, s mindenekelőtt ő maga igyekezett volna a herceg
oltalma alá menekülni. Ha pedig a herceg Zlotonosza felé tart, amiben semmi
képtelenség nincsen, akkor Wasilówkáért mindenesetre megfizet. Erre
megborzongott, mert egyszerre a kapu egyik póznáját pontosan a hóhérkaróhoz
hasonlatosnak látta.


Nem, az a did igazi did volt, nem
más. Minek is rohanna Zlotonosza felé, hacsak azért nem, hogy arra meneküljön
tovább.


Ámde ha elszökik is, mi lesz
azután? Ha itt vár, megérkezhet a herceg, ha továbbmegy Prochorówka felé, s
átkel a Dnyeperen, a hetmanokba botlik.


A vén pusztai farkas valahogyan
szűknek érezte a határtalan sztyeppet. Arra is ráeszmélt, hogy ő farkas ugyan,
de Zaglobában igazi rókára akadt.


Egyszerre csak a homlokára ütött.


De minek vezette az a did a
parasztokat Zlotonoszába, amelyen túl ott van Prochorówka, azon túl a Dnyeper,
s azon túl, a hetmanok és az egész királyi haderő?


Anton elhatározta, hogy bármi
lesz is, elmegy Prochorówkába.


Ha a parthoz érve meghallja, hogy
a túlsó parton ott vannak a hetmani hadak, akkor nem kel át, hanem a folyó
mentén megy lefelé, s Czerkasyval átellenben találkozik Bohunnal. Különben
pedig útközben Hmelnickij felől is híreket szerez. Anton már Plesniewski
vallomásából tudta, hogy Hmelnickij elfoglalta Czehrynt, s Krzywonost máris a
hetmanok ellen küldte azzal, hogy Tuhaj bejjel együtt maga is nyomban utána
indul. Anton tehát mint tapasztalt katona s a helységek fekvésének is jó
ismerője, bizonyos volt afelől, hogy az ütközet már meg is történt. Most azért
tudnia kellett, mihez tartsa magát. Ha Hmelnickij kikapott, akkor a hetmani
hadak üldözés közben elárasztották az egész Dnyeper-mentét, s akkor Zaglobát
már hiába is keresné tovább. Ámde ha Hmelnickij győzött?... Ebben Anton – az
igazat megvallva – nem nagyon bízott. Könnyebb megverni a hetman fiát, mint
magát a hetmant; könnyebb elbánni egy portyázó csapattal, mint az egész
haderővel.


„Ej no – gondolta a vén kozák –,
az atamán is jobban tenné, ha a leányzó helyett a saját bőrével törődnék.
Czehryn alatt át lehetne kelni a Dnyeperen, s aztán, amíg nem késő, eltűnni a
Szicsben. Itt Jarema herceg és a hetmanok között most bajos lesz megmaradnia.”


Ilyetén gondolatok közepette
gyorsan haladt szemenjeivel a Sula felé, amelyen közvetlenül Demianówka alatt
át kellett kelnie, ha Prochorówkába akar jutni. Már elérték a folyó partján
épült Mohylnát. Itt a szerencse kedvezett neki, mert ámbár Mohylna is üres
volt, akárcsak Demianówka, útra kész kompokat és révészeket is talált, akik a
Dnyeper felé menekülő parasztságot szállították át a folyón. Maga a
Dnyeperentúl, a herceg kezének súlya alatt, nem mert felkelni, ellenben minden
faluból, gyepűről és településről menekült a parasztság Hmelnickijhez, hogy
zászlaja alá álljon.


Anton mindjárt puhatolózott a
révészeknél, hogy nincsenek-e hírek a Dnyeperentúlról. Hírek voltak ugyan, de
ellentétesek, zavarosak. Beszélték, hogy Hmel verekszik a hetmanokkal, de
egyesek azt állították, hogy vereséget szenvedett, mások meg, hogy győzött. Egy
Demianówka felé menekülő paraszt azt bizonygatta, hogy a hetmanokat elfogták. A
révészek gyanakodtak, hogy valami álruhás nemes, de nem merték feltartóztatni,
mert azt is hallották, hogy a hercegi hadak már nincsenek messze. Az ijedelem
csakugyan mindenütt megsokszorozta a herceg erejét, mintha seregei mindenütt
jelen volnának, már e pillanatban az egész Dnyeperentúlon bizonnyal nem volt
egyetlen falucska sem, ahol azt ne mondták volna, hogy a herceg minden
pillanatban odaérkezhet. Anton észrevette, hogy az ő csapatát is mindenütt a
herceg előőrsének tekintik.


Ő azonban hamarosan megnyugtatta
a révészeket, s a demianówkai parasztok felől kérdezősködött.


– Hogyne, itt voltak, mi
vittük át őket a túlsó partra – felelte a révész.


– Did is volt velük?


– Volt.


– S vele egy fiatal néma
legényke?


– Istenemre!


– Milyen volt ama koldus?


– Nem nagyon öreg, kövér, a
szeme akár a halé, az egyiken hályog volt.


– Ő az! – dörmögte Anton, s
tovább kérdezősködött. – Hát a legényke?


– Hej, atamán bátya, az meg
valóságos kerub. Olyant mi még sosem láttunk.


Közben partot értek. Anton már
tudta, mit kell tennie.


– Hej, elvisszük a
kisasszonyt az atamánnak – dörmögte magában.


Aztán a szemenekhez fordult:


– Rajta! – kiáltotta.


Úgy repültek, mint egy csapat
megriasztott gém, bár az út nehéz volt, mert a vidéket keresztül-kasul
szeldelték a szakadékok. Be is kanyarodtak egy nagy szakadékba, melynek fenekén
forrás buzogott, mellette mintegy természet alkotta országút. A szakadék
egészen a Kwarajecig nyúlt, így száguldottak tehát húsz-harminc futamatnyit is
megállás nélkül, maga Anton pedig elöl, a legjobb lovon. Már megpillantották a
szakadék széles kijáratát, mikor Anton hirtelen úgy visszarántotta lovát, hogy
hátsó patái megcsikordultak a kövön.


– Hát ez mi?


A kijáratot egyszerre emberek és
lovak sötétítették el. Valamilyen lovascsapat tódult be a szakadékba, s
rendezkedett hatos sorokba. Voltak vagy háromszázan. Anton odanézett, s bár
sokféle veszedelemben megedzett vén harcos volt, szíve megremegett, s arca
halálosan elsápadt.


Felismerte Jeremi herceg
dragonyosait.


Menekülni késő lett volna, hiszen
alig kétszáz lépés választotta el csapatát a dragonyosoktól, s a szemenek
fáradt lovai semmiképpen sem jutottak volna messzire az üldözőktől. Amazok is
észrevették őket, s gyors ügetésbe ugratva indultak feléjük. Kis idő múlva
minden oldalról körülfogták a szemeneket.


– Mifélék vagytok? –
kérdezte a kapitány fenyegető hangon.


– Bohun emberei – felelte
Anton, látván, hogy igazat kell mondani, hiszen ruhájuk színe is elárulja őket.
Megismervén azonban a kapitányt, akit gyakran látott Perejaslawban, tettetett
örömmel kiáltotta:


– Kuszel kapitány úr! Szlava
Bohu!


– Te vagy az, Anton! –
kiáltotta a kapitány is, az eszault szemügyre véve. – Mit míveltek itt?
Atamánotok hol van?


– A nagyhetman elküldte a
hercegvajdához, hogy segítséget kérjen, ő tehát Lubniébe ment, nekünk meg azt
parancsolta, hogy őgyelegjünk itt a falvakban, s fogdossuk össze, akik szökni
akarnak.


Anton hazudott, mintha fizették
volna érte, de bízott abban, hogy ha a zászlóalj a Dnyeper felől jön, akkor még
nem tudhat sem a rozlogi rajtaütésről, sem a wasilówkai ütközetről, sem Bohun
egyéb viselt dolgairól.


A kapitány azonban megjegyezte:


– Azt hihetné az ember, hogy
a rebellióhoz akartok átszökni.


– Ej, vitéz kapitány uram –
felelte Anton –, ha mi Hmelhez igyekeznénk, akkor nem volnánk a Dnyeper innenső
partján.


– Igaz – vélte Kuszel –,
tiszta színigaz, ezt semmiképpen sem tagadhatom. Ámde az atamán nem találja
Lubniében a hercegvajdát.


– Ó, hát hol a knyáz?


– Przylukában volt. Talán
csak tegnap indult vissza Lubniéba.


– Kár. Az atamán a hetman
levelét viszi a hercegnek, de már megkövetem, kegyelmességed Zlotonoszából
vezeti e hadat?


– Nem. Kalenkiben
állomásoztunk, de most parancsot kaptunk, mint minden csapat, hogy siessünk
Lubniébe, mert a herceg az egész haddal onnan indul el. Hát ti hova igyekeztek?


– Prochorówkába, mert ott
akar a parasztnép átkelni.


– Sokan átszöktek már?


– Bizony, nagyon sokan!


– Hát csak menjetek Isten
hírével!


– Alássan köszönjük
kegyelmességednek. Isten vezérelje.


A dragonyosok utat nyitottak, s
Anton csapata átvonult közöttük a szakadék nyílása felé.


Anton a kijáratot elhagyva
megállt, s figyelmesen hallgatózott, mikor pedig a dragonyosok eltűntek szeme
elől, s az utolsó visszhangjuk is elhalt, így szólt szemenjeinek:


– Tudjátok-e, ti marhák,
hogy ha én nem vagyok, három nap múlva valamennyien a lubniei karókon
döglenétek meg? Most pedig hajrá, még ha az utolsó szuszt kellene is
kiszorítani a lovakból.


Elvágtattak.


„Nyertünk – gondolta Anton –,
kétszeresen is nyertünk: először, hogy bőrünket épségben vittük el, másodszor
meg, hogy azok a dragonyosok nem Zlotonoszából jöttek, így tehát Zagloba úr
elmellőzte őket, mert ha találkoztak volna, most már minden üldözéstől
biztonságban lenne.”


Ez bizony csakugyan nagy baj volt
Zagloba uramnak, abban a sors igazán nem kedvezett neki, hogy nem találkozott
Kuszel zászlóaljával, mert ha találkoznak, most már nem lenne oka félni.


Ezenközben Prochorówkában, mint
derült égből a villám, csapott le rá a korsuni vereség híre. Már Zlotonosza
felé menet is a falvakban és tanyákon híre járt a nagy ütközetnek, sőt Hmel győzedelmének
is, Zagloba azonban nem hitte el, tapasztalatból tudta ugyanis, hogy a pórnép
körében minden hír nőttön-növekszik, míg hallatlan méreteket nem ölt, s
különösen a kozák győzelmekről szeretnek csodákat beszélni. Ámde Prochorówkában
már bajos lett volna tovább kételkedni. Taglóként vágta fejbe a kegyetlen,
szörnyű valóság. Hmel diadalmaskodott, a királyi hadaknak vége, a hetmanok
fogságban, egész Ukrajna lángokban.


Zagloba első pillanatban fejét
vesztette. Mert hiszen borzalmas helyzetben volt. A szerencse útközben sem
kedvezett neki, mert Zlotonoszában egy csepp helyőrséget sem talált. A város
forrongott a lahok ellen, a régi váracska pedig üres volt. Abban egy pillanatig
sem kételkedett, hogy Bohun halálra keresi, s hogy előbb-utóbb mégiscsak nyomára
bukkan. Igyekezett is összezavarni a nyomokat, akár az űzött nyúl, de jól
ismerte az agarat, mely üldözte, s tudta, hogy az ugyan nem téveszt nyomot.
Zagloba uram mögött tehát ott volt Bohun, előtte pedig a lázongó parasztság
tengere, gyilkosságok, tűzvészek, tatár hordák és a nekivadult csőcselék.


Ilyen körülmények között a
menekülés csaknem teljesíthetetlen feladat volt, különösen egy leányzóval, aki
hiába öltözött koldusfiúnak, rendkívüli szépsége mindenütt feltűnést keltett.


Valóban volt mitől elvesztenie a
fejét.


Ámde Zaglobánál ez sosem tartott
sokáig. Az agyában uralkodó legnagyobb zűrzavarban is tisztán látta, vagy
inkább pontosan érezte azt az egyet, hogy Bohuntól százszorta jobban fél, mint
a tűztől, víztől, lázadástól, a mészárlástól, vagy akár magától Hmelnickijtől.
Már a puszta gondolattól is borsódzott a háta, hogy a félelmetes kozák vezér
kezébe kerülhet. „Hej, de ellátná a bajomat! – hajtogatta magában. – Itt
előttem meg a rebellió tengere!”


Egyetlen útja lett volna a
menekülésnek, Helenát elhagyni és sorsára bízni, ámde Zagloba ezt nem akarta
megtenni.


– Nem lehet másképpen,
kisasszonyom – mondogatta neki –, mint hogy megitattál valamivel, aminek az
lesz a vége, hogy temiattad kicserzik a bőrömet.


Elhagyni azonban nem akarta, s be
sem engedte fejébe ezt a gondolatot. De hát mitévő legyen?


„Hah! – gondolta magában –, a
herceget keresni nincs idő. Előttem a tenger, én hát fejest ugrom ebbe a
tengerbe, s elmerülvén benne, legalább elrejtőzöm, s ha az Isten megsegít, még
a túlsó parton úszom ki.”


Elhatározta hát, hogy átkelnek a
Dnyeper jobb partjára.


Ez azonban Prochorówkában nem
volt könnyű dolog. Mikolaj Potocki uram még Krzeczowski és hadai számára
Perejaslawtól fogva mind Czehrynig összeszedetett minden bárkát, gályát,
kompot, csónakot és sajkát, Prochorówkában csak egyetlen lyukas komp volt, s
erre is ezrével vártak a közeli Dnyeperentúlról összesereglett emberek. A
falucskában el volt foglalva minden parasztház, istálló, ól, csűr, s rettenetes
volt a drágaság. Zaglobának csakugyan lantjával és énekével kellett megkeresnie
betevő falatjukat. Egész napon át nem kelhettek át, mert a komp kétszer is
elromlott, s javítgatni kellett. Az éjszakát Helenával együtt a parton, a tűz
mellett üldögélve töltötték, részeg parasztok társaságában. Az éjszaka pedig
szeles és hűvös volt. A knyázkisasszony roskadozott a fáradtságtól meg a
fájdalomtól, mert a parasztcsizma feltörte a lábát. Attól félt, hogy komolyan
meg talál betegedni. Arca megbarnult és elsápadt, ragyogó szeme elvesztette
fényét, s minduntalan fojtogatta a félelem, hogy álruhájában is felismerhetik,
s hogy Bohun üldöző csapata váratlanul utolérheti őket. Ezen az éjszakán
borzalmas látványban volt része. A parasztok a Ros torkolata vidékén elfogtak
néhány nemest, akik ott akartak átkelni, hogy a tatár áradat elől a
Wisniowieckiek birodalmába meneküljenek, s idehozván őket, borzalmas módon
meggyilkolták. Szemüket fúróval fúrták ki, s fejüket kövekkel zúzták össze.
Ezenfelül volt Prochorówkában két zsidó család. Ezeket a nekivadult csőcselék
bedobálta a Dnyeperbe, s mikor nem akartak nyomban elmerülni, a férfiakat
csakúgy, mint a nőket meg a gyermekeket, hosszú csáklyákkal nyomkodták a víz
alá. Pokoli éjszaka volt az, és sehogyan sem akart véget érni. Zagloba
kikönyörgött egy fertály pálinkát, maga ivott, s a knyázkisasszonyt is
kényszerítette, hogy igyék, mert másképpen elalélt vagy lázba esett volna.
Végre a Dnyeper partjai kezdtek világosodni és csillogni. Hajnalodott.
Közeledett a borús, komor, homályos nappal. Zagloba szeretett volna minél hamarabb
átkelni a túlsó partra. Szerencsére a kompot is kijavították. Ott azonban
borzalmas volt a tolongás.


– Helyet a koldusnak, helyet
a koldusnak! – kiabálta Zagloba, kinyújtott kézzel tolva maga előtt Helenát,
hogy megvédje a tolongástól. – Helyet a koldusnak! Hmelnickijhez és
Krzywonoshoz megyek! Helyet a koldusnak, jóemberek, kedves molojecek,
pusztítana el a dögvész benneteket és gyermekeiteket veletek egyben! Nem látok
jól, beleesem a vízbe, megfojtjátok a gyereket. Engedjetek, gyermekeim, a
kórság rázza ki a helyéből minden tagotokat, esnétek el kardnak élitől,
dögölnétek meg karóba húzva!


Így ordítva, káromkodva,
könyörögve tuszkolta a kompra előbb Helenát, azután maga is felkapaszkodott, s
ott ismét ordítozni kezdett:


– Elegen vagytok már itt!...
Mit tolakodtok annyira?... Elmerül a komp, ha ennyien felmásztok. Elég,
elég!... Sor kerül még rátok is, de ha nem, annál jobb.


– Elég, elég! – kiabálták,
akik már feljutottak. – Indulás, indulás!


Az evezők megfeszültek, s a komp
kezdett eltávolodni a parttól. A sebes ár nyomban elragadta, s kissé lesodorta
Demontów felé.


Már a meder közepénél tartottak,
mikor a prochorówi partról hangos kiáltozás hallatszott. A parton maradt
tömegek között óriási kavarodás támadt, némelyek eszeveszetten menekültek
Demontów felé, mások a vízbe ugrottak, hadonásztak, vagy a földhöz verték
magukat.


– Mi az? Mi történt? –
kérdezték a kompon.


– Jarema! – kiáltotta egy
hang.


– Jarema, Jarema!
Meneküljünk! – ordítozták mások is. Az evezők lázasan csapkodták a vizet, a
tutaj, akár egy kozák sajka, suhant a hullámokon.


E pillanatban lovasok jelentek
meg a prochorówkai parton.


– Jarema hadai! – kiáltozták
a kompon. A lovasok a parton nyargaltak, forgolódtak, valamit kérdezgettek a
parasztoktól, végül az úszó komp felé kiáltoztak:


– Állj! Állj!


Zagloba odanézett, s egész testét
elöntötte a hideg verejték. Megismerte Bohun kozákjait.


Csakugyan Anton volt az,
szemenjeivel.


Ámde – amint mondám – Zagloba
uram sosem vesztette el fejét huzamosabb időre; szemét eltakarta kezével, mint
a rövidlátók szokták, akiknek hosszabb ideig kell nézelődniük, míg meglátnak
valamit, végül olyan egetverő ordítozásba kezdett, mintha nyúzták volna:


– Gyerekeim! Azok
Wisniowiecki kozákjai! Ó, Istenem és Szent Szűzanyám! Gyorsan a partra!
Amazokat, akik ott maradtak, majd csak elsiratjuk valahogy, aztán
széjjelvagdalni a kompot, mert különben mindnyájan a halál fiai vagyunk!


– Gyorsan, gyorsan,
összevagdalni a kompot – ordítozták mások is.


Akkora zaj támadt, hogy a
prochorówkai partról hangzó kiáltozást teljesen elnyomta. E pillanatban a komp
megcsikordult a part homokján. A parasztok kezdtek kiugrálni, de egyesek még ki
sem szállhattak, s a többiek már szaggatták széjjel a komp oldalait, s
fejszékkel estek a fenekének. A levegőben deszka és leszaggatott fadarabok röpdöstek.
Vad dühvel pusztították a szerencsétlen járművet, darabokra, apró szilánkokra
tépték, s a félelem még növelte a rombolók erejét.


Közben pedig Zagloba egyre
bíztatta őket:


– Vágjad, törjed, zúzzad,
égesd!... Mentsd magad! Jarema jön! Jarema jön!


Így ordítozva, ép szemével célba
vette Helenát, s sokatmondóan hunyorgatott feléje.


Ezenközben az átelleni parton
meglátták, hogy bontják a kompot, erre a kiáltozás erősödött, mivel azonban
nagyon messze voltak, nem lehetett megérteni, mit akarnak. A hadonászás
fenyegetésnek látszott, s ez csak siettette a rombolás munkáját.


A komp kis idő múlva eltűnt, de
egyszerre minden torokból ismét felhangzott a rémület kiáltása:


– A vízbe ugrálnak! Errefelé
úsznak! – ordítozták a parasztok.


Csakugyan előbb egy, majd a
nyomában néhány tucat lovas a vízbe nógatta lovát, s úsztatva igyekezett az
átelleni partra. Eszeveszett, vakmerő cselekedet volt ez, mert tavasszal a
megáradt folyó sokkal sebesebb, mint máskor, s itt-ott éles kanyarokat,
örvényeket alkotott. Az ár elkapta a lovakat, úgyhogy azok nem bírtak egyenesen
úszni, s a víz mind sebesebben ragadta őket magával.


– Nem jutnak ki! –
kiáltozták a parasztok.


– Belevesznek!


– Szlava Bohu! Ni csak, ni
csak, egy ló már elmerült!


– Halál reájuk!


A lovak már átúszták a folyó
harmadrészét, de az ár egyre erősebben sodorta őket lefelé. Szemlátomást
kezdték elveszteni erejüket, lassanként egyre mélyebbre merültek. Kis idő múlva
az úsztató molojecek már derékig vízben voltak. Eltelt egy kevés idő.
Szelepuchából is odasereglettek a parasztok nézni, mi történik. Most már a
lovaknak csak a fejük látszott ki, s a víz a molojecek melléig ért. De már a
meder felénél tartottak. Egyszerre egy ló feje meg egy molojec eltűnt a víz
alatt, utána a másik, a harmadik, a negyedik, ötödik... Az úszók száma egyre
csökkent. Mindkét parton mély csend lett a tömegek között, de mindnyájan mentek
a folyó partján lefelé, hogy lássák, mi lesz ebből. Már a folyó kétharmadát
átúsztatták, az úszók száma még kisebb lett, de már hallatszott a lovak nehéz horkolása
a molojecek bíztató kiabálása; már látszott, hogy egyesek átjutnak. Egyszerre
Zagloba kiáltása hangzott a mély csendben:


– Hej, gyerekeim, puskát
elő! Halál a knyáz embereire!


Robbant a füst, eldördültek a
lövések. A folyóból kétségbeesett ordítás hallatszott, s lovak és lovasok
egyszerre tűntek el a víz alatt. A folyó üres volt, csak már valahol messze, az
örvénylő habokon jelent meg egy-egy lónak a hasa vagy olykor egy-egy molojec
vörös sapkája.


Zagloba Helenára nézett és
hunyorgott...


 










XXII. FEJEZET


A rutén hercegvajda, mielőtt a
Rozlogi üszkein üldögélő Skrzetuskival találkozott volna, tudott már a korsuni
vereségről, mert Polanowski, a hercegi huszárság egyik tisztje, már Sahotynban
jelentette neki a herceg megelőzőleg Przylukában volt, onnan küldte Boguslaw
Maszkiewiczet levéllel a hetmanokhoz. Azt tudakolta, hol kívánják, hogy egész
haderejével megjelenjék. Mivel azonban Maszkiewicz uramat a válasszal sokáig
hiába várta, elindult Perejaslaw felé, útközben mindenfelé portyázó csapatokat
küldve ki a parancsolattal, hogy mindazok az ezredek, amelyek még a
Dnyeperentúlon szétszórtan állomásoztak, legottan induljanak Lubniébe.


Híre érkezett azonban, hogy a
tatár határ menti gyepűkön állomásozó tíz-egynéhány kozák zászlóalj
széjjelszéledt, vagy a lázadókhoz csatlakozott. A herceg tehát arra ébredt,
hogy erői hirtelen megcsappantak, s ez éppen eléggé bántotta, mert sosem hitte
volna, hogy vitézei, akiket annyiszor győzelemről győzelemre vezérelt, valaha
így elhagyhassák. Mikor tehát
Polanowski uramtól értesült a hallatlan vereségről, azt a hadak előtt
eltitkolta, s továbbvonult a Dnyeper felé, azzal a szándékkal, hogy vaktában
nekivág a vihar és lázadás sűrűjének, s vagy megbosszulja a vereséget, s
letörli a gyalázatot, vagy ő maga is vérét ontja. Emellett remélte, hogy a
királyi hadakból csak megmenekült valami kevés csapat, sőt, talán számottevő
is. Ha a maga hatezer főnyi hadát ezekkel megerősíthetné, akkor a győzelem
reményével megmérkőzhetnék Hmelnickijjel.


Amint tehát Perejaslawba értek,
megparancsolta a kis Wolodyjowski lovagnak és Kuszel uramnak, hogy
dragonyosaikat küldjék széjjel minden irányban Czerkasy, Mantow, Siekierna,
Buczacz, Stajki Trechtymir és Rzyszczów felé, s szedjenek össze mindennemű
hajót és kompot, ami csak e vidéken találtatik, hogy azokon a hadak a bal
partról átkelhessenek Rzyszczówba.


A küldöttek menekültekkel
találkozván, hírt hallottak a vereségről, hajót azonban e helyeken
egyetlenegyet sem találtak, mert azokat – amint már mondottuk – felerészben már
régen összeszedette a királyi nagyhetman Krzeczowski és Barabasz számára, a
többit pedig a jobb parton fellázadt nép a hercegtől való félelmében
elpusztította. Wolodyjowski azonban egy rönkökből hevenyében összeácsoltatott
tutajon tizedmagával átjutott a jobb partra, ott el is fogott tíz-egynéhány
kozákot, s a herceg elé állította őket. Tőlük értesült a herceg a lázadás
ijesztő méreteiről, valamint a korsuni vereségnek immár jelentkező
gyümölcseiről. Az egész Ukrajna az utolsó szál emberig felkelt. A lázadás
terjedt, miként az árvíz, mely a rónaságra kiöntve, egyre nagyobb területeket
áraszt el. A nemesség a várakban és erődökben védekezett, ámde ezek közül a
lázadók már sokat elfoglaltak.


Hmelnickij erői percről percre
gyarapodtak. Az elfogott kozákok már kétszázezer főre becsülték hadainak
számát, s ez a szám néhány nap alatt könnyen a kétszeresére növekedhetett.
Ezért maradt az ütközet után Korsunban, ahol a pillanatnyi nyugalmat
felhasználván, rendet teremtett megszámlálhatatlan haderejében. A köznépet
ezredekre osztotta, az atamánok meg a tapasztaltabb zaporozsjei eszaulok közül
kijelölte az ezredeskapitányokat, s portyázó csapatokat vagy egész
hadosztályokat küldött ki a közeli várak megvétele végett. Jeremi herceg
mindezeket mérlegelve látta, hogy mivel hajói nincsenek, azok elkészítése
hatezer főnyi haderő számára beletelnék néhány hétbe, viszont az ellenség
hatalma ily mérhetetlenül elburjánzott, nincsen mód arra, hogy ezen a vidéken,
ahol most van, átkelhessen a Dnyeperen. A haditanácsban Polanowski, Baranowski
ezredeskapitány, Aleksander Zamojski őrkapitány, Wolodyjowski és Wurcel uraknak
az volt a véleményük, hogy induljanak el északnak, a rengeteg erdőségek mögött
fekvő Czernihów felé, onnan vonuljanak tovább Lubecznek, és csak ott keljenek
át a folyón Brahinów felé. Hosszú és veszedelmes
út volt ez, mert a czernihówi erdőségeken túl, Brahinów felé rettenetes
mocsarak terjengtek, amelyeken a gyalogságnak is bajos volt átkelnie, hát még a
nehézlovasságnak, szekereknek és pattantyúsoknak! A hercegnek mindazonáltal
tetszett ez a tanács, csak éppen a hosszú út előtt – amelyről visszatérést nem
remélt – még egyszer meg akart jelenni itt-ott a maga Dnyeperen túli
birodalmában, hogy a lázadás azonnali kirobbantását megakadályozza, a
nemességet védőszárnyai alá gyűjtse, rémületet keltsen, s e rémület emlékét ott
hagyja a nép körében. Ezenfelül Gryzelda hercegasszony, a Zbaraska
hercegkisasszonyok, a palotáskisasszonyok, az egész udvar és néhány ezred,
nevezetesen a gyalogosok, még Lubniében voltak, a herceg tehát elhatározta,
hogy betér Lubniébe egy utolsó búcsúszóra.


A hadak még aznap elindultak, s
az élen Wolodyjowski a maga dragonyosaival, akik – noha csaknem kivétel nélkül
rutének voltak – a fegyelem korlátai közé szorítva, rendes katonákká formálva,
hűség tekintetében csaknem minden más csapaton túltettek. A tartomány még
nyugodt volt. Imitt-amott összeverődtek már garázdálkodó bandák, s a
földesurakat és parasztokat egyaránt rabolták, fosztogatták. Ezeket aztán
útközben legnagyobbrészt szétverték, és karóba húzták. A parasztság azonban
sehol sem kelt fel. A kedélyek forrongtak, a paraszti szemekben tűz égett, a
lelkekben lobogott a láng, csendben fegyverkeztek és szökdöstek a
Dnyeperentúlra. Mindazonáltal a félelem még uralkodott a gyilkolási vágyon és a
vérszomjon. Legfeljebb azt lehetett volna a jövőre nézve rossz jelnek
tekinteni, hogy a parasztnép a herceg közeledtének hírére még azokból a
falvakból is elmenekült, ahonnan nem szökdöstek el Hmelhez, mintha attól félne,
hogy a rettenetes knyáz arcukból kiolvassa azt, ami lelkiismeretükben bujkál, s
előre meg találja büntetni érte őket. A herceg valóban büntetett, ahol a
lappangó lázadásnak akár a legcsekélyebb jeleit látta, s mivel természeténél
fogva a büntetésben és jutalmazásban egyaránt féktelen volt, mérték és irgalom
nélkül büntetett. El lehetett mondani, hogy akkoriban a Dnyeper két partján két
lidérc kísértett, az egyik Hmelnickij – a nemesség rémületére, a másik Jeremi
herceg – a fellázadt parasztokéra.


A hercegi hadak éppen átvonultak
Sleporodon, maga a herceg pedig Filipówban állt meg pihenőre, mikor jelentették
neki, hogy küldöttek érkeztek levéllel Hmelnickijtől, s meghallgatást kérnek. A
herceg nyomban maga elé vezettette őket. Az alsztaroszta kastélyában, a herceg
szállásán tehát megjelent hat zaporozsjei kozák. Elég hetykén álltak meg a
herceg előtt, különösen a vezetőjük, Sucharuka atamán, kinek vérét hevítette
még a korsuni diadal és még friss ezredeskapitányi méltósága.


A herceg intett Maszkiewicz
uramnak, hogy vegye az írást, és olvassa.


A levél hangja tisztelettudó
volt. Hmelnickijben, bár Korsun után volt már, győzött a róka az oroszlán
fölött, a kígyó a sas fölött. Írta, hogy a történteknek Czaplinski az okozója,
s ha a hetmanokat elérte a szerencse fordulása, az sem az ő, mármint Hmelnickij
hibája, hanem balsorsuké, s annak tulajdonítsák, hogy a kozákságot Ukrajnában
oly keményen elnyomták. Hogy pedig küldöttei számára a herceg kegyét megnyerje,
s őket sújtó kezétől megóvja, jelenti, hogy a huszárzászlóalj ama tisztjét,
Skrzetuski urat, kit a Szicsben fogtak el, épségben elbocsátotta. Aztán
panaszok következtek Skrzetuski gőgös viselkedése miatt, hogy Hmelnickij
levelét nem volt hajlandó a hercegnek elvinni, amivel Hmelnickij hetmani
méltóságát, valamint az egész zaporozsjei hadat súlyosan megsértette. Íme, ennek
a gőgnek meg a kozákokat a lengyelek részéről ért szakadatlan megalázásoknak
tulajdonít Hmelnickij mindent, ami Zólte Wodytól Korsunig történt. A levél
azzal végződött, hogy Hmelnickij bizonyságot tett sajnálkozásáról és a
Köztársaság iránti hűségéről.


A levél hallatára maguk a
küldöttek is elámultak, mert előzőleg nem tudták, mi van benne, s inkább vártak
volna szidalmakat és hetyke kihívást, hogysem kérelmeket. Csak annyit láttak
világosan, hogy Hmelnickij egy ilyen hírneves hadvezérrel szemben nem akart
mindent egy lapra feltenni, ahelyett tehát, hogy egész haderejével ellene
indult volna, halogatott, alázatosságot színlelt, nyilván azt várva, hogy a
herceg hadai a menetelés és az egyes kozák csapatokkal való csetepaték közben
felmorzsolódjanak. Mikor a levél olvasása véget ért, a herceg, a küldötteket
egyetlen szóra sem méltatva, Wolodyjowskinak meghagyta, hogy vezesse ki őket, s
vesse őrizet alá, maga pedig az ezredeskapitányhoz fordulva így szólt:


– Fölöttébb ravasz ellenség
ez, mert vagy engem akar áltatni e levelével, hogy aztán váratlanul reám üssön,
vagy pedig a Köztársaság belsejébe igyekszik, hogy ott egyezséget kössön, s a
könnyen hajló rendektől meg a királytól bocsánatot nyerjen. Annak utána
biztonságban érezheti magát, mert ha mi még tovább is hadakoznánk, akkor én
járnék ellene a Köztársaság akaratának, s ennek folytán már nem őt, hanem engem
tarthatnának lázadónak.


Azzal az udvari tatár zászlóalj
ezredeskapitányához fordult ily szavakkal:


– Nemes Wierszull uram, adj parancsot
tatárjaidnak, hogy a kozákokat fejezzék le, vezérük számára pedig hegyeztess
meg egy derék karócskát, s nyomban húzasd is rá.


Wierszull lángvörös fejét
meghajtva távozott, Muchowiecki atya pedig, aki mindig fékezni szokta a
herceget, kezét mintegy imára kulcsolva, esdekelve nézett a szemébe, így
akarván kegyelmét kikönyörögni.


– Nagyságos herceg úr, ő,
amint írja, Skrzetuski uramat elbocsátotta – jegyezte meg bátortalanul.


– Skrzetuski nevében
köszönöm, hogy e haramiákkal teszed őt egyenlővé – mondta a herceg szemöldökét
összehúzva. – Végül is elég volt ebből. Látom – folytatta az
ezredeskapitányokhoz fordulva –, hogy kegyelmetek mindnyájan a háborúra adjátok
szavatokat, ez az én akaratom is. Most azért Czernichów felé vonulunk, útközben
magunkhoz gyűjtvén a nemességet, Brahinnál átkelünk a folyón, azután dél felé
vesszük utunkat. Most pedig fel Lubniébe!


– Isten legyen velünk! –
mondták rá az ezredeskapitányok.


E pillanatban nyílt az ajtó, s
Roztworowski, az oláh zászlóalj vicekapitánya jelent meg benne, kit két nappal
előbb küldtek volt ki háromszáz lovassal, portyázó útra.


– Nagyságos herceg úr! –
kiáltotta. – A rebellió terjed! Rozlogit felperzselték, Wasilówkában
zászlóaljunkat egy lábig lemészárolták.


– Hogyan, micsoda, hol? –
hangzott a kérdés mindenfelől.


A herceg azonban intett, hogy
hallgassanak, s ő maga tette fel a kérdéseket:


– Ki mívelte e dolgot, a
garázda nép, avagy valamiféle hadak?


– Azt mondják, Bohun.


– Bohun?


– Igenis.


– Mikor történt e dolog?


– Három napja.


– Nyomon követted őket,
utolérted, foglyot ejtettél?


– Nyomon követtem, de utol
nem érhettem, mert a három nap nagy idő. Útközben híreket szedtem, Czehrynnek
menekültek vissza azután kettéoszlottak, a csapat fele Czerkasy felé, a másik
Zlotonosza és Prochorówka felé ment.


Most Kuszel szólalt meg:


– Akkor hát én azzal a
csapattal találkoztam, amely Prochorówka felé tartott, amint jelentettem is
hercegségednek. Azt mondták, Bohun küldte ki őket, hogy megakadályozzák a
parasztnép szökdösését a Dnyeperentúlra, így hát továbbengedtem.


– Ostobaság volt, de nem
okollak. Bajos itt nem tévedni, mikor lépten-nyomon ott az árulás, s az ember
lábát égeti a talaj – jegyezte meg a herceg.


Egyszerre fejéhez kapott.


– Mindenható Isten! –
kiáltott fel. – Most jut eszembe, mit mondott Skrzetuski, hogy Bohun a
Kurcewicz knyázkisasszony ártatlanságára vetett szemet. Most már értem, mért
gyújtották fel Rozlogit. A leányzót kétségtelenül elragadták. Hej,
Wolodyjowski, jöszte ide gyorsan! Vegyél ötszáz lovast, s indulj ismét Czerkasy
felé, Bychowiec pedig ötszáz oláh lovassal Zlotonoszának, Prochorówkába. A
lovakat ne kíméljétek, aki a lányt kiszabadítja, Jeremiówkát kapja
életfogytiglani haszonélvezetre. Indulj, indulj!


Azzal az ezredeskapitányokhoz
fordult:


– Nemes uraim, mi pedig
Rozloginak, Lubniébe!


Az ezredeskapitányok kitódultak
az alsztaroszta kastélyából, s mindegyik sietett a maga zászlóaljához. A belső
apródok lóra kaptak, a hercegnek is elővezették pej paripáját, melyet
hadjáratoknál szokott használni. A zászlóaljak csakhamar elindultak, s hosszú
tarka szalagként húzódtak széjjel a filipowiczei úton.


A forgókapu mellett véres látvány
tárult a katonák szeme elé. A sövénykerítésen öt levágott kozák fejet láttak,
amint nyitott szemük megüvegesedett fehérjével meredtek a menetelő katonaságra,
a közelben pedig, de már a kapun kívül, egy zöldellő dombocskán még ott
kapálózott és rángatózott a karóba húzott Sucharuka atamán. A karó hegye már
teste feléig hatolt, mindazonáltal még a halódás hosszú órái vártak a
szerencsétlenre, mert akár estig is elrángatózhatott, amíg a halál
elcsendesíti. Most azonban nemcsak hogy élt még, hanem félelmetes szemével
elkísérte a zászlóaljakat úgy, ahogyan elhaladtak előtte, szeme pedig mintha
ezt mondta volna: „Büntetne meg benneteket az Isten, benneteket, gyermekeiteket
meg unokáitokat mind, tizedíziglen, a vérért, a sebekért, a kínszenvedésért!
Dögölnétek meg ti is, meg egész nemzetségetek! Szállana fejetekre minden
szerencsétlenség! Bár haldokolnátok örökké, sem meghalni, sem élni nem bírván!”
S noha egyszerű kozák volt, s nem bíborban és kamukában, hanem csak amolyan
szürke zubbonyban, nem várbéli szobában, hanem a szabad ég alatt, karóba húzva
haldoklott, szörnyű kínszenvedése s a feje fölött keringő halál annyi
komolyságot, akkora erőt adott tekintetének, annyi gyűlölettel töltötte meg
pillantását, hogy mindnyájan jól megértették, mit akart mondani, s a
zászlóaljak szótlanul haladtak el előtte, ő pedig a déli nap aranysugaraiban
dominált fölöttük, s úgy fénylett a frissen faragott karón, akár egy fáklya...


 










XXIII. FEJEZET


A hadak késő este, holdvilágnál
érkeztek Rozlogiba. Ott találták Skrzetuskit a maga kálváriáján. Amint tudjuk,
a lovag fájdalmában, meg a nagy szenvedésnek miatta egészen magánkívül volt,
csak Muchowiecki atya térítette eszméletre. A herceg elé vezették, ki egy
parasztházban ütötte fel kvártélyát. A herceg kedvencét megpillantva egy szót
sem szólt, csak kitárta karját, és várt. Jan uram nyomban nagy sírással vetette
magát a kitárt karokba, a herceg pedig a kebeléhez szorítván őt, fejét
csókolgatta, s az ott levő tisztek látták, hogyan önti el fenséges szemét a
könny.


Csak kis idő elteltével szólalt
meg:


– Mint tulajdon fiamat
köszöntelek, hiszen már azt hittem, nem látlak többé. Hordozd el férfi módjára
terhedet, s el ne feledd, hogy ezernyi barátod lesz boldogtalanságodban, kik
feleségüket, gyermekeiket, szüleiket, rokonaikat és barátaikat veszítik majd
el. S miként a vízcsepp elvész a tengerben, úgy vész majd el a te fájdalmad a
fájdalmak óceánjában. Mikor szeretett hazánkra ekkora szerencsétlenség zúdul,
olyankor kardot viselő ember nem siránkozhat saját fájdalmán, hanem közös
édesanyánk segítségére siet, s vagy lelkiismerete talál nyugodalmat, vagy dicső
halállal halván, elnyeri a mennyei koszorút, s megszerzi az örök boldogságot.


– Ámen! – tette hozzá
Muchowiecki atya.


– Ó, nagyságos herceg úr,
jobb szeretném őt holtan látni! – sóhajtotta a lovag.


– Sírj hát, mert fölöttébb
nagy a te veszteséged, mi pedig veled együtt sírunk, mert nem pogányok, nem vad
szkíták, sem tatárok közé jöttél, hanem szerető bajtársak közé. Te azonban ezt
mondjad magadnak: „Ma még a magam fájdalmán sírok, de a holnap már nem az
enyém”, mert tudd meg, holnap hadba indulunk.


– Elmegyek én nagyságoddal a
világ végére is, ámde megvigasztalódni nem bírok, mert... nem bírok. Jaj, nem
bírok...


S látszott, miként küszködik,
viaskodik önmagával. Fájdalma mindnyájuk szemét elhomályosította, a lágyabb
szívűek pedig, mint Wolodyjowski meg Podbipieta, patakokban ontották
könnyeiket. Longinus uram kezét összekulcsolva, fájdalmasan hajtogatta:


– Testvérkém, testvérkém,
fékezd magad!


– Ide hallgass! – szólt
hirtelen a herceg. – Híreim vagynak, hogy Bohun innen Lubnie felé tartott, mert
Wasilówkában lekaszabolta embereimet. Ne desperálj hát időnap előtt, holott úgy
lehet, meg sem kapta a leányzót, mert mi másért merészkedett volna Lubnie felé?


– Istenemre, ez lehetséges!
– kiáltották a tisztek. – Isten megvigasztal.


Skrzetuski tágra nyitotta szemét,
mintha nem értené, mit mondanak, ám a remény egyszerre megvilágította az ő
elméjét is, s azon nyomban a herceg lába elé vetette magát.


– Ó, nagyságos herceg úr,
életemet és véremet! – kiáltotta.


Egyebet nem bírt szólni. Annyira
elgyengült, hogy Longinus uramnak kellett felemelnie és a lócára ültetnie, ámde
arcán már látszott, úgy megragadta ezt a reménysugarat, akár a fuldokló az
utolsó deszkaszálat, és a fájdalom is elhagyta. A többiek még szították a
szikrácskát, mondván, hogy hátha Lubniében megtalálja a knyázkisasszonyt. Most
már átvitték a másik házba, azután hozták a mézbort. A vicekapitány ivott
volna, de torka úgy összeszorult, hogy nem bírt, bajtársai ellenben ittak, s
torkukat megvigasztalván ölelgetni, csókolgatni kezdték, s megcsodálták nagy
soványságát és a betegségnek arcáról lerívó jeleit.


– Mondd el, mit míveltek
veled?


– Majd máskor elmondom –
felelte Skrzetuski gyenge hangon. – Megsebesültem, s beteg voltam.


– Megsebesült! – kiáltotta
Dzik.


– Megsebesítették, holott
követ volt – tette hozzá Sleszynski.


Ámulva néztek egymásra a kozákság
e vakmerőségén, majd egymás karjába estek Skrzetuski iránti nagy
hajlandóságukból.


– Hmelnickijt láttad?


– Láttam.


– Ide vele! – kiáltotta
Migurski. – Nyomban összeaprítjuk!


Ily beszélgetés közben telt el az
éjszaka.


Reggel felé jelentették, hogy az
a másik portyázó csapat is visszatért, melyet hosszabb útra, Czerkasy felé
küldtek ki. A csapat Bohunt természetesen nem érte utol, sem el nem fogta, de
furcsa hírekkel tért meg. Magával hozott sok embert, kikkel útközben
találkozott, s kik két nappal korábban látták Bohunt. Ezek mesélték, hogy Bohun
nyilván űzött valakit, mert mindenütt azt tudakolta, hogy nem láttak-e egy
kozák legénykével menekülő kövér nemes urat. Közben pedig nagyon sietett, s
hanyatt-homlok rohant tovább. Ugyanezek az emberek bizonygatták, hogy nem
láttak Bohunnal semmiféle leányasszonyt, pedig ha lett volna, azt kétségtelenül
látták volna, mert csak kevés szemen volt vele. Erre újabb remény, de egyúttal
újabb gond is költözött Skrzetuski szívébe, mert e híreket egyszerűen nem
értette.


– Tanácsoljatok hát,
mondjátok meg, magyarázzátok meg, mit jelent e dolog? – kérdezte a tisztektől.
– Mert az én fejem ezt fel nem foghatja!


– Én mégis azt hiszem, hogy
Lubniében kell lennie – vélte Migurski.


– Nem lehet az – ellenkezett
Zacwilichowski zászlós –, mert ha Lubniében volna, akkor Bohun minél hamarabb
megbújt volna Czehrynben, s nem tolakodott volna a hetmanok szeme elé, kiknek
vereségéről még nem tudhatott. Ha pedig a szemeneket két részre osztván,
kétfelé indította az üldözést, akkor csak azt mondom kegyelmeteknek, nem másért
mívelte e dolgot, mint a knyázkisasszonyért.


– De hát egy öreg nemes úr
meg kozák legénykéje felől tudakolt?


– Nem kelletik ahhoz nagy sagacitas[101] kitalálni, ha menekült, bizonnyal nem
női köntösben tevé, hanem nyilván álöltözetben, hogy nyomot tévesztessen. Most
azért úgy vélem, ama kozák legényke nem lehet más, mint ő.


– Istenemre, Istenemre! –
hagyták helyben a többiek.


– Bah, de ki légyen az a
nemes úr?


– Azt már nem tudom – vélte
a zászlós –, de azt meg lehet tudakolni. A parasztoknak látniuk kellett, ki
volt itt, és mi történt. Hozzátok elő a ház gazdáját!


A tisztek ugrottak, s legottan
nyakánál fogva hozták az istállóból a parasztot.


– Hallod-e – kérdezte
Zacwilichowski –, ott voltál-e, mikor a kozákok Bohunnal ráestek a kastélyra?


A paraszt, mint rendesen,
esküdözni kezdett, hogy nem volt ott, nem látott semmit, nem is tud semmiről,
ámde Zacwilichowski tudta, kivel van dolga, tehát így szólt:


– Majd még elhiszem,
ebanyád, hogy a lóca alatt kuporogtál, amíg a kastélyt fosztogatták! Másnak
meséld ezt... íme, egy vörös arany, amott meg a hóhérlegény a pallossal:
válassz! Végezetül még a falut is felgyújtjuk, s ártatlan emberek szenvednek
meg temiattad.


Csak ekkor kezdte a paraszt elmondani,
mit látott. Mikor a kozákok a kastély udvarán tivornyázni kezdtek, a többiekkel
együtt ő is odament megnézni, mi történik. Hallották, hogy a knyáznét meg a
knyázokat megölték, de Mikolaj megsebesítette az atamánt, s az úgy fekszik ott,
mintha a lélek is kiszállt volna belőle. Hogy a leányasszonnyal mi történt, azt
nem sikerült megtudniuk, de másnap hallották, hogy egy nemes úrral megszökött,
aki Bohunnal érkezett Rozlogiba.


– No lám, no lám! –
kiáltotta Zacwilichowski. – Nesze a vörös arany. Látod, hogy semmi sérelem nem
ért. S te láttad azt a nemes urat? Valaki idevalósi volt?


– Láttam, nagyuram, de nem
volt idevalósi.


– S milyen volt?


– Terebélyes volt, nagyuram,
akár egy búbos kemence, ősz szakállú, s úgy káromkodott, hogy az ördög maga se
különben. Fél szemére vak volt.


– Ó, Istenem! – kiáltott fel
Podbipieta. – Az alighanem Zagloba, vagy ki? No?


– Zagloba? Várjon csak
kegyelmed. Zagloba. Bizony lehetséges! Ő Czehrynben összeszaglászkodott
Bohunnal, együtt ittak és kockáztak. Az biz lehetséges. Ez az ő képmása.


Skrzetuski már térdelt, s buzgón
imádkozott.


– Nono! – dörmögte a vén
zászlós. – Nem néztem volna ki Zaglobából
akkora kurázsit, hogy ujjat merjen húzni egy olyan kemény harcossal,
amilyen Bohun. Igaz, Skrzetuski uramat fölöttébb megkedvelte a lubniei
mézborért, amelyet Czehrynben ittunk, nemegyszer emlegette ezt nekem,
Skrzetuski uramat mindenkor jeles gavallérnak nevezvén... Nono! Szinte nem fér
a fejembe, mert hiszen Bohun pénzéért is ivott ő jócskán. De ezt a bátor lépést
nem néztem volna ki belőle, mert mindig duhaj, de gyáva embernek tartottam
őkelmét. Éles elméje vagyon, de nagy hazudozó, márpedig az ilyenek bátorsága
rendszerint a szájukban lakozik.


– Hadd legyen olyan,
amilyen, elég az hozzá, hogy a knyázkisasszonyt kiszabadította a haramia
kezéből – jegyezte meg Wolodyjowski. – Mivel pedig fortélyoknak nincsen
szűkiben, bizonnyal úgy eltűnik a leányasszonnyal, hogy az ellenség felől
biztonságban legyen.


– Igyunk hát arra, hogy
kedves bajtársunk gondjai véget értek! – kiáltotta Sleszynski.


Erre aztán ittak Skrzetuski, a
knyázkisasszony, valamint jövendő utódaik meg Zagloba egészségére, s ezzel
eltelt az éjszaka. Hajnalban hangzott a kürtszó, s a hadak elindultak Lubniébe.


A menet gyorsan haladt, mert a
hercegi csapatok szekerek nélkül indultak útnak. Skrzetuski szeretett volna a
tatár zászlóaljjal előreugratni, de nagyon gyenge volt még, s különben is a
herceg maga mellett tartotta, mert meg akarta hallgatni a jelentését szicsi
követségéről. A lovagnak tehát be kellett számolnia arról, hogy mi módon folyt
az útja, mi módon támadtak rá a Chortycán, s hurcolták a Szicsbe, csupán
Hmelnickijjel folytatott szóváltását hallgatta el, hogy valamiképpen
kérkedésnek ne vegyék. A herceget az bántotta legjobban, hogy az öreg
Grodzickinak nincs puskapora, s ezért nem ígérte, hogy hosszú ideig védekezni
tud.


– Kimondhatatlan kár ez –
jegyezte meg –, mert ama vár nagy akadálya lehetne a rebelliónak, és sok borsot
törhetne az orra alá. Nagy férfiú bizony Grodzicki uram, igazi decus et
praesidiuma[102] a Köztársaságnak. De miért is nem
küldött hozzám porért? Adtam volna neki lubniei pincémből.


– Nyilván úgy vélekedett,
hogy a nagyhetmannak ex officio[103] kell
erről gondoskodnia – felelte Skrzetuski.


– Elhiszem – mondotta a
herceg, s elhallgatott.


Kis idő múlva azonban folytatta:


– Régi és tapasztalt
hadvezér a nagyhetman, de fölöttébb bizakodott önmagában, s ez okozta vesztét.
Hiszen ő mindig lekicsinylette az egész rebelliót, s mikor felajánlottam neki
segítségemet, nem valami nagy kedvvel fogadta. Senkivel sem kívánt osztozni a
dicsőségben, s félt, hogy a győzedelmet majd nekem találják tulajdonítani.


– Így vélem én is – jegyezte
meg Skrzetuski komolyan.


– Ő ostorral akarta
lecsendesíteni a Zaporozsjét, s íme, mi lett belőle. Isten megbüntette a gőgöt.
Isten előtt utálatos a gőg, ettől pusztul az egész Köztársaság, és nincs itt
egyetlen ember sem, kiben ne volna meg ez a bűn...


A hercegnek igaza volt, hiszen
ebben ő maga sem volt ártatlan. Nem is olyan régen történt, hogy mikor
Alekszander Koniecpolski urammal volt ügye Hadziacz miatt, a herceg négyezer
emberével vonult Varsóba, s embereinek megparancsolta, hogy ha esküre
kényszerítenék, nyomuljanak be a szenátusba, s vágják, akit csak érnek. Ezt
pedig nem másért tette, mint gőgből, amely nem szenvedhette el, hogy ne adjanak
szavainak hitelt, s esküre kényszerítsék.


Délutánra a Sula magas partjairól
már látszottak a lubniei pravoszláv templom hasas kupolái, valamint a Szent Mihály-templom
csillogó teteje és hegyes tornyai. A hadak lassú bevonulása estélig eltartott.
A herceg nyomban a várba sietett, ahol az előreküldött parancsok szerint
mindennek útra készen kellett állania, a zászlóaljak pedig a városban
fészkelődtek el éjszakára, ami nem volt valami könnyű dolog, mert sok nép
felsereglett a környékről. Mikor híre ment, hogy a belháború terjed, s a
parasztok között növekszik a forrongás, a Dnyeperentúl egész nemessége Lubniébe
tódult. Még a távolabbi vidékekről is ide gyülekezett a nemesség, asszonyokkal,
gyerekekkel, cselédséggel, lovakkal, tevékkel és a szarvasmarhák egész
gulyáival egyben. Megjöttek a hercegi komiszárosok meg tiszttartók is, és
mindenféle nemesi rendű hivatalnokok, árendások és zsidók – egyszóval mindenki,
aki ellen a lázadás éle irányulhatott. Mintha valami óriási országos vásár
folyna Lubniében, mert nem hiányoztak még a moszkvai kereskedők meg az
asztraháni tatárok sem, akik áruval vonulván Ukrajna felé, a háború elől ide
menekültek. A piactéren a legkülönbözőbb alakú szekerek ezrei álldogáltak,
fűzfavessző kötésű vagy egyetlen darab fából kivágott, küllőtlen kerekekkel;
azután kozák taligák, meg a nemes urak könnyű kocsijai. A jelesebb vendégek a
várban, a fogadókban helyezkedtek el, a kurtanemesek és a cselédség pedig a
templomok körül ütötték fel sátraikat. Az utcákon tüzeket raktak, azoknál
főzték az ételt. Mindenütt tolongás, zűrzavar és zaj, akár egy méhkasban. Csak
úgy tarkállott a sokféle köntös és szín, a különféle zászlóaljakból való hercegi katonák, hajdúk, inasok, fekete
kaftános zsidók, a pórnép, a lila sapkás örmények és gubás tatárok ruhái.
Kiabálás és káromkodás mindenféle nyelven, gyermeksírás, kutyaugatás,
marhabőgés. E tömeg örömmel üdvözölte a bevonuló zászlóaljakat, mert bennük
látta védelmét, biztonságát és menekvését. Mások a vár alá vonultak, s ott
ordítoztak, a herceget és hercegasszonyt éltetvén. A tömegben a legkülönbözőbb
hírek jártak szájról szájra: beszélték, hogy a herceg Lubniében marad, majd
hogy elmegy, fel egészen Litvániába, s oda is követni kell majd őt; sőt azt is
beszélték, hogy már megverte Hmelnickijt. A herceg pedig, miután feleségét
köszöntötte, s közölte vele, hogy holnap útnak indulnak, gondterhelten
szemlélte ezt a tömérdek szekeret és embert, mely majd a hadak után vonul, hogy
kolonc legyen a hadak nyakán, s késleltesse előrejutását. Csak az a gondolat
vigasztalta, hogy ha Brahinówot elhagyják, és nyugalmasabb vidékre érnek, ezek
mind elszélednek, s meghúzódnak a legkülönbözőbb szegletekben, s nem fogják
őket terhelni. A hercegasszonyt udvarával és a palotáskisasszonyokkal együtt
Wisniowiecbe kívánta küldeni, hogy ő maga egész haderejével biztonságban és
akadálytalanul vethesse magát a harcba. A várban már megtették az
előkészületeket, a szekerekre felrakták a szükséges holmit meg a
drágaságokat, az élelemkészleteket begyűjtötték, az udvar tehát akár nyomban
szekerekre ülhetett, s indulhatott volna.


 










XXIV. FEJEZET


Skrzetuski elsőnek ugratott a
várba, hogy Zagloba és a knyázkisasszony felől érdeklődjék, azonban természetesen
nem találta itt őket, Nemcsak hogy nem látták, de nem is hallottak felőlük,
ámbár a rozlogi betörésről meg a wasilówkai helyőrség elpusztításáról már
voltak hírek. A lovag füstbe ment reményeivel bezárkózott fegyvertári
szállásán, s újra hozzászegődött a fájdalom, a bánat és a gond. Ámde
elhessegette őket, miként a sebesült katona a harctéren hessegeti a hollókat és csókákat, amelyek fölötte
gyülekezvén várják, hogy meleg vért ihassanak, és friss húst marcangolhassanak.
Azzal bíztatta magát, hogy a fortélyos eszű Zagloba mégiscsak kilábol a bajból,
s ha hírét veszi a hetmanok vereségének, Czernihówba menekül. Most éppen
idejében eszébe jutott az a koldus, kivel Rozlogiba menet találkozott, s aki
azt mesélte, hogy valami ördög lehúzta gúnyáját, meg a vele való fiúét is, s
azóta, immár három napja, mezítelenül bujkál a Kahamlik nádasaiban, mert fél
kibújni a napvilágra. Skrzetuskinak eszébe villant, hogy netán Zagloba
fosztotta ki a koldust, hogy magának és Helenának álöltözetet szerezzen. „Nem
lehet másképpen!” – hajtogatta magában, s e gondolatra nagy megkönnyebbülést
érzett, mert az ilyen álöltözet fölöttébb megkönnyíthette a menekülést.


Másnap a vicekapitány mintha
újjászületett volna. Megkezdődött a munka meg a sürgés-forgás, mert ez volt az
indulás napja. A tiszteknek reggeltől kezdve a zászlóaljakat kellett
vizsgálniuk, hogy emberek s lovak rendben vannak-e, azután kivezetni a szabad
mezőre, s úti rendbe állítani. A herceg misét hallgatott a Szent
Mihály-templomban, azután visszatért a várba, ahol a görög lelkészi kar, a
lubniei meg a choroli lakosság küldötteit fogadta. A jelesebb lovagoktól
környezve ült be trónszékébe a Helm festményeivel díszített teremben, s itt
búcsúzott el tőle rutén nyelven Hruby, lubniei polgármester a Dnyeperen túli
tartomány összes városai nevében. Először arra kérte, hogy ne menjen el, s ne
hagyja őket magukra, pásztor nélküli nyájként, amit a többi küldött hallván,
összetett kézzel ismételgette:


„Ne menj el, ne menj el!” – s
mikor a herceg kijelentette, hogy ez lehetetlen, lábához borultak, sajnálván jó
urukat, avagy csak mímelvén a sajnálkozást, mert beszélték, hogy sokan közülük,
a herceg minden kegye ellenére is inkább a kozákokhoz és Hmelnickijhez húztak.


Elérkezett az indulás órája. Most
aztán az egész várban hangzott a cselédség siránkozása és jajgatása. A
palotáskisasszonyok ájuldoztak, s Anna Borzobohata leányasszonyt a társai alig
bírták életre kelteni. Egyedül a hercegasszony ült be száraz szemmel és
felemelt fejjel az üveges hintóba, mert a büszke úrnő szégyellte az emberek
előtt kimutatni szenvedését. A néptömegek a vár elé gyülekeztek, Lubniében
minden harang zúgott, a pópák feszülettel vetettek keresztet a távozókra, a
hintók, kocsik és szekerek hosszú sora alig fért ki a vár kapuján.


Végül a herceg is lóra szállt. Az
ezredek zászlai meghajoltak előtte, s a sáncokon eldördültek az ágyúk, a sírás,
az emberi zaj és kiáltások összekeveredtek a harangzúgással, a lövések
dörgésével, a harci kürtök harsogásával és az üstdobok pufogásával. Elindultak.


Elöl haladt két tatár zászlóalj,
Roztworowski és Wierszull pálcája alatt, utánuk Wurcel pattantyúsai, Machnicki
óbester gyalogsága, utána a hercegasszony, a palotáskisasszonyok és az egész
udvar, az alaposan megrakott szekerek, utánuk Bychowiec oláh zászlóalja, végül
a komput[104] katonaság, a nehézlovasság elit
ezredei, a páncélos- és huszárzászlóaljak, s a menetet a dragonyosok meg a
szemenek zárták be.


A hadak után végeláthatatlan
tarka kígyóként húzódott a nemesi szekerek sora, rajtuk mindazokkal, akik a
herceg távozása után nem kívántak a Dnyeperen túli tartományban maradni.


A menet távolodott ugyan, a fejek
azonban a város felé fordultak, s minden arcon ott volt a kérdés:


– Vajon nem utoljára-e?


Úgy van! Ezekből az ezredekből, a
katonák és emberek tömegéből, akik e pillanatban vonultak ki Wisniowiecki
herceggel, sem ő, sem senki más nem térhetett vissza többé sem e városba, sem e
tartományba.


A trombiták harsogtak. A tábor
lassan, de szakadatlanul haladt tovább, s bizonyos idő múlva a város kezdett
kékes ködbe borulni, a házak és tetők egyetlen tömeggé olvadtak össze, s
kápráztatóan csillogtak a napfényben.


A hadak éjszakára bevonultak
Basniába, mely Krynicka asszony birtokához tartozott. A földbirtokos asszony a
kapuban térdelve fogadta a herceget, mert a parasztok már meg-megrohanták a
kastélyt, csak hűséges cselédei segítségével bírta őket visszaverni, míg végre
a hadak érkezése megmentette tizenkilenc gyermekével együtt, kik közül
tizennégy leány volt. A herceg parancsot adott, hogy a támadókat fogdossák
össze, Poniatowskit, a kozák zászlóalj századosát kiküldte Kaniów felé. A
százados még aznap éjjel visszatért, s öt zaporozsjei kozákot hozott magával,
kik valamennyien a wasiutyncei szállás csapatából valók voltak. Valamennyien
részt vettek a korsuni csatában, s tüzes vassal megsütögettetvén, pontos
jelentést tettek róla a hercegnek. Azt is bizonygatták, hogy Hmelnickij még
mindig Korsunban van, Tuhaj bej pedig a foglyokkal, zsákmánnyal és a két hetmannal
Czehrynbe ment, hogy onnan a Krímbe térjen vissza. Azt is hallották, hogy
Hmelnickij kérve kérte, ne hagyja magukra a zaporozsjei hadakat, hanem menjen
velük a herceg ellen, a murza azonban nem akart kötélnek állni, mondván, hogy a
hadak és hetmanok leverése után a kozákok most már maguk is boldogulhatnak, ő
nem vár tovább, mert a foglyok mind elpusztulnak. Hmelnickij erői felől is
kivallatták őket, mire azt mondták, hogy mintegy kétszázezer főnyi hada van, de
csak amolyan szedett-vedett népség, míg a rendes hadak, vagyis a zaporozsjeiek
és a lázadókhoz csatlakozott uradalmi és várbeli kozákok száma alig ötvenezer.


A herceg a hírek hallatára
lélekben megerősödött, mert remélte, hogy a Dnyeperen túl az ő ereje is
megnövekszik a hozzá csatlakozó nemességgel, a királyi hadak menekültjeivel meg
a nemesi bandériumokkal. Így aztán másnap reggel továbbindultak.


Perejaslawot elhagyva rengeteg
erdőségbe értek, mely a Trubieza folyása mentén Kozielecig, s annál is tovább,
egészen Czernihówig húzódott. Május vége felé járt az idő – borzalmas volt a
hőség. Az erdőben, ahelyett, hogy hűvösebb lett volna, olyan fojtó volt a
levegő, hogy az emberek és lovak lélegzeni is alig bírtak. A tábor után terelt
szarvasmarha közül minduntalan elhullt egy-egy, vagy ha vizet szimatolt,
eszeveszetten rohant arrafelé, feldöntötte a szekereket, s óriási zűrzavart
keltett. Már a lovak is kezdtek elhullani, különösen a nehézlovasságnál. Az
éjszakák kibírhatatlanok voltak a rengeteg rovar és a nagy hőségben a fákból
bőven szivárgó mézga erős szaga miatt.


Így baktattak négy napon át, míg
az ötödik nap alkonyán szinte természetellenessé fokozódott a hőség. Az éjszaka
beálltával a lovak horkolni kezdtek, a szarvasmarha pedig panaszosan bőgött,
mintha valami szerencsétlenség közeledtét érezte volna, melyet az emberek még
nem is sejthettek.


– Vért szimatolnak! –
mondogatták a szekértáborban, a menekülő nemesi családok körében.


– A kozákok üldöznek,
ütközet lesz!


Erre a fehérnép hangos
sopánkodásba kezdett, a hír átterjedt a cselédséghez is, mire riadalom,
zűrzavar támadt: a szekerek igyekeztek egymást megelőzni, vagy a csapásról
letérve, vaktában rohantak az erdőnek, ahol aztán fennakadtak a fák közt.


A herceg odaküldött emberei
azonban csakhamar helyreállították a rendet. Járőrcsapatokat bocsátottak
mindenfelé, hogy meggyőződjenek róla, csakugyan nem fenyeget-e valamelyes
veszedelem.


Skrzetuski önszántából vezette az
oláh zászlóalj járőrcsapatait, ő volt az első, aki már reggel felé visszatért,
s azonnal a herceghez sietett.


– Mi újság? – kérdezte a
herceg.


– Nagyságos úr, az erdő ég.


– Felgyújtották?


– Igenis. Elfogtam néhány
embert, kik kivallották, hogy Hmelnickij volontérokat küldött nagyságod hadai
után azzal, hogy ha alkalmatos szél fúj, rakjanak csóvát a bozót alá.


– Az ütközetet kerülve, élve
akarna megsütni bennünket. Ide azokkal az emberekkel!


Kis idő múlva már hozták is a
három ostoba, vad, megrémült csabánt, kik nyomban beismerték, csakugyan
parancsot kaptak, hogy gyújtsák fel az erdőt.


Bevallották azt is, hogy már hadakat
is küldtek a herceg után, de azok más úton, a Dnyeper közelében mentek
Czernihów felé.


Közben visszaérkeztek más
előőrscsapatok is, mind egyazon hírrel:


– Ég az erdő!


A herceg azonban mintha ügyet sem
vetett volna erre.


– Pogány mód az ilyen – mondta
–, de sebaj! A tűz nem terjed át a Trubiezába ömlő folyókon.


A tábor a Trubieza mentén vonult
északnak, s csakugyan számos patak sietett a folyó felé, itt-ott terjedelmes
mocsarakat alkotva, így aztán semmiképpen sem kellett attól tartani, hogy a tűz
ezeken átterjed. Legfeljebb, ha egy-egy átkelés után mindig újra felgyújtják az
erdőt.


A járőrök csakhamar
megállapították, hogy valóban ezt mívelik. Naponta be is hoztak ilyen
gyújtogatókat, akikkel aztán az út menti fenyőfákat ékesítették fel.


A tűz gyorsan terjedt, de nem
észak felé, hanem a folyócskák mentén, keleti és nyugati irányban.
Éjszakánként, ameddig a szem ellát, mindenütt vöröslött az égbolt. A fehérnép
estétől hajnalig szent énekeket énekelt. A megrémült vad az égő erdőből a
csapásra menekült, s a szekérhad nyomába szegődve összekeveredett a
szarvasmarhával. A szélhordta füst elhomályosította az egész láthatárt. A hadak
és szekerek mintha sűrű ködben vonultak volna, amelyen emberi tekintet át nem
hatol. Az embereknek nehéz volt lélegezniük, a szemet marta a füst, a szél
pedig egyre több füstöt hozott. A napfény nem bírta átjárni a füstfelhőket, s
éjszakánként világosabb volt, mint nappal, mert világított a tűzvész. Az
erdőnek mintha nem lett volna vége.


Jeremi herceg ilyen égő erdőben,
füstfelhőn át vezette hadát. Közben híre érkezett, hogy az ellenség a Trubieza
túlsó partján vonul, csak azt nem tudták, mekkora a hadereje. Wierszull
tatárjai azonban megállapították, hogy még nagyon messze jár.


Eközben egy éjszaka a bodenki
Suchodolski úr érkezett a táborba a Desna túlsó partjáról. Hajdani udvari ember
s a herceg belső apródja volt, de már néhány éve visszavonult a falujába. Ő is
menekült a parasztság elől, de olyan hírt hozott, amelyről a táborban még nem
tudtak. Volt is nagy megütközés, mikor a hírek felől kérdeztetvén így felelt:


– Baj van, nagyságos herceg
úr! A hetmanok vereségéről tud már nagyságod, csakúgy, mint a király haláláról?


A herceg hirtelen talpra szökött
kis vadászszékéről:


– Hogyan, a király meghalt?


– Őfelsége még Mereczben
hunyt el egy héttel a korsuni vereség előtt – felelte Suchodolski.


– Az Isten irgalma megóvta
attól, hogy azt a percet megérje! – sóhajtott fel a herceg, azután fejéhez
kapva folytatta: – Szörnyű idők következnek Köztársaságunkra. Convocatio,[105] electio, interregnum,[106] széthúzás és külföldi mesterkedések
most, mikor az egész nemzetnek egyetlen kézben egyetlen szablyává kellene
átváltoznia. Az Isten alighanem elfordította tőlünk arcát, s bűneinkért most
akar megbüntetni. Ezt a tűzvészt csak Wladyslaw király olthatta volna el, mert
csodálatos szeretetben állt a kozákság között, s ezenfelül harcias férfiú volt.


E pillanatban tíz-egynéhány
tiszt, közöttük Zacwilichowski, Skrzetuski, Baranowski, Wurcel, Machnicki és
Polanowski közeledett a herceghez, ő pedig feléjük fordulva kiáltotta:


– Nemes uraim, a király
meghalt!


A fejekről mintegy vezényszóra
lekerült a föveg. Az arcok elkomolyodtak. E váratlan hír mindnyájuk szavát
elvette. Csak kis idő múlva lett úrrá rajtuk az általános szomorúság.


– Örök nyugodalmat adj,
Uram, neki! – mondta a herceg.


– És az örök világosság
fényeskedjék neki!


Röviddel utóbb Muchowiecki atya a
Dies irae-t intonálta, s ebben az erdőben, ebben a füstben
kimondhatatlan levertség nehezedett a szívekre és lelkekre. Valamennyien úgy
érezték, mintha a várva várt felmentő csapat maradt volna el, mintha most már a
fenyegető ellenséggel szemben magukra maradtak volna ezen a világon... s nem
állana mellettük senki más, csak az ő hercegük.


Most azért minden tekintet reá
szegeződött, s újabb kötelék létesült közötte és katonái között.


Aznap este a herceg így szólt
Zacwilichowskihoz, de úgy, hogy mindnyájan hallották: – Nékünk most harcos
királyra vagyon szükségünk, azért ha az Isten megengedi, hogy az electión
leadjuk szavunkat, azt Karol királyfira adjuk, kiben harciasabb lelkület
lakozik, mint Kazimierzben.


– Vivat Carolus rex! –
kiáltották a tisztek.


– Vivat! – dörögte a
huszárság s utánuk az egész had.


A hercegvajda bizonnyal nem gondolta,
hogy e felharsanó kiáltás innen a Dnyeperen túli czernichówi rengeteg
erdőségből elhat egészen Varsóig, s kiüti kezéből a királyi nagyhetmani
buzogányt.


 










XXV. FEJEZET


Kilencnapi menetelés után,
melynek Maszkiewicz uram volt a Xenofonja,[107] a
hadak három nap alatt átkeltek a Desna folyón, s végre megérkeztek Czernihówba.
Elsőként Skrzetuski vonult be az oláh zászlóalj élén, mert a herceg szándékosan
őt küldte előre, hogy minél hamarabb tudakozódhassék Zagloba és a
knyázkisasszony felől, de miként Lubniében, itt sem tudott róluk senki, sem a
városban, sem a várban. Nyomtalanul eltűntek valahol, akár a vízbe dobott kő, s
a lovag már maga sem tudta, mit gondoljon a dolog felől. Hol húzhatták meg
magukat? Hiszen sem Moszkvába, sem a Krímbe, sem a Szicsbe nem mentek? Még
egyetlen feltevés maradt, az, hogy átkeltek a Dnyeperen, de akkor egyszerre a
vihar kellős közepébe kerültek. Ott folyt a mészárlás, a gyújtogatás, tombolt a
részeg csőcselék, a zaporozsjeiek és tatárok, akiktől Helena álöltözete sem
nyújthatott védelmet, e vad pogányok ugyanis szívesen vitték rabságba a fiatal
legénykéket, mert azokért szép pénzt lehetett kapni a sztambuli vásárokon.
Skrzetuski fején átvillant az a szörnyű gyanú is, hogy Zagloba netán
szándékosan vitte arrafelé, hogy Tuhaj bejnek eladja, aki bőségesebb jutalmat
adhatott neki, mint Bohun. Ez a gondolat csaknem a tébolyba kergette, de e
tekintetben megnyugtatta Podbipieta, aki Zaglobát régebben ismerte, mint ő.


– Testvérkém, nemes
vicekapitány uram – mondta –, verd ki ezt a fejedből. Zagloba azt meg nem
tette! Volt a Kurcewiczeknél elég kincs, amit Bohun szívesen neki adott volna.
Ha a leányzót el akarta volna veszejteni, vagyont szerezhetett volna anélkül,
hogy saját nyakát kockáztassa.


– Ez igaz – vélte a
vicekapitány is –, de miért szökött vele a Dnyeperen át, s nem Lubniébe avagy
Czernihówba?


– Nyugodj csak meg,
kedveském. Ismerem én jól Zaglobát. Ivott velem eleget, meg kölcsön is kért.
Nem törődik az a pénzzel, sem a magáéval, sem a máséval. Ha van neki, elszórja,
a másét vissza nem adja, de hogy ily dologra vetemedjék, azt nem nézem ki
belőle.


– Könnyű vérű ember bíz az,
könnyűvérű – jegyezte meg Skrzetuski.


Kérdezősködtek is mindenfelé, de
hiába – semmi nyoma sem volt még annak sem, hogy erre átmentek volna. A vár
tele volt nemesekkel, kik a kozákok elől tódultak ide feleségükkel és
gyermekeikkel. A herceg igyekezett rábeszélni őket, hogy csatlakozzanak hozzá.


– Biztonságos nekünk itten
az erdők mögött – felelték –, ide ugyan senki be nem jön.


– S íme, én mégis áthaladtam
amaz erdőségen – érvelt a herceg tovább.


– Hercegséged megtehette, de
az a csőcselék meg nem teszi. Hohó, nem olyan erdőség ez!


S csak nem mentek, kitartottak
elvakultságuk mellett, amit későbben drágán fizettek meg, mert a herceg
távoztával csakhamar megjelentek a kozákok. A vár hősiesen védekezett három
hétig, de azután csak bevették, s az ott levőket mind egy szálig lemészárolták.
A kozákok borzalmas kegyetlenkedésekre vetemedtek, a gyermekeket széttépték, a
nőket lassú tűzön égették el – és senki bosszút nem állt értük.


Ezenközben a herceg a
Dnyeper-parti Lubeczbe érkezvén, ott a hadakat pihenőre elszállásoltatta, maga
pedig a hercegasszonnyal, az udvarral és a málhával a járhatatlan mocsarak és
erdők közepette fekvő Brahinba vonult. Egy héttel később átkelt a had is.
Ezután elindultak a Mozyr melletti Babicába. Ott aztán úrnapján ütött az
elválás órája, mert a hercegasszonynak az udvarral együtt Turówba kellett
mennie, nagynénjéhez, a wilnai hercegvajda hitveséhez, a herceg pedig hadaival
együtt a tűzvész közepébe, Ukrajnába készült.


Az utolsó búcsúebéden jelen volt
a herceg, a hercegasszony, a palotáskisasszonyok és a jelesebb tisztek
valamennyien. Ámde a hölgyek és gavallérok körében nem volt meg a szokásos
vidámság, mert bizony nem egy vitéznek szíve sajgott a gondolatra, hogy kis idő
múlva búcsút kell vennie választottjától, akiért pedig nemcsak élni szeretett
volna, hanem harcolni és meghalni is készen volt, s nem egy leányasszony kék
vagy barna szemecskéjét homályosították el a könnyek a bánattól, hogy bizony az
ő vitéze is elmegy a háborúba, golyóbisok és szablyák, kozákok és vad tatárok
közé... s netán vissza sem tér többé...


Most azért, hogy a herceg
felállván, beszédben búcsúzott hitvesétől és az udvartól, a kisasszonyok egymás
után felsivalkodtak, akár a macskakölykök, a lovagok pedig, keményebb
lelkületűek lévén, helyükből felállva s kardjuk markolatát megragadva, egy
emberként kiáltották:


– Győzünk és megtérünk!


– Isten segítsen benneteket!
– mondta rá a hercegasszony.


Erre felhangzott a falrengető
kiáltás:


– Éljen a hercegasszony,
nekünk szerelmetes édesanyánk és jótevőnk!


Mindnyájan elébe járultak, s
mindenki serleggel a kezében letérdelt előtte, ő pedig mindegyikük fejét
megölelvén, néhány kegyes szót mondott. Skrzetuskihoz pedig így szólt:


– Nyilván nem egy lovag kap
itt skapulárét avagy szalagot búcsúzóul, mivel azonban az nincs itt, aki után
kegyelmed a legforróbban vágyakozik, fogadd el tőlem, mintegy anyádtól.


Azzal levett nyakáról egy türkizekkel
kirakott apró aranykeresztet, s a lovag nyakába akasztotta, aki viszont nagy
tisztelettel csókolt neki kezet.


Látszott, hogy a herceg is nagyon
örült Skrzetuski ilyetén kitüntetésének, mert az utóbbi időben még jobban
megszerette, amiért hercegi méltóságát a Szicsben való követi útján
megvédelmezvén, nem volt hajlandó Hmelnickij levelét elhozni neki. Közben
asztalt bontottak. A kisasszonyok a hercegasszonynak Skrzetuskihoz intézett
szavait engedelemnek vagy beleegyezésnek tekintették, s nyomban elkezdték
előszedegetni, ki skapulárét, ki szalagot, ki pedig keresztet. Látták ezt a
lovagok, s nosza indult ki-ki a maga választottjához, vagy ha nem is
választottjához, hát legkedvesebbjéhez. Poniatowski uram Zytynska leányasszony
elé, Bychowiec Bohowitynska leányasszony elé járult, mert az utóbbi időben ez
tetszett meg neki, Roztworowski Zukówna leányasszonyhoz, a rőt Wierszull
Skoropacka kisasszonyhoz, Machnicki óbester – bár öregember volt – Zawiejska
leányasszonyhoz sietett, csak az egyetlen Anusia Borzobohata-Krasienska, noha
mind között a legszebb volt, állt egyedül, magára hagyatva az ablakban. Arca
piros lett, lesütött szeme oldalvást nyilakat lövellt, mintha haragudnék, de
egyúttal kérné is, hogy ne tegyék ily csúffá, a csalfa Wolodyjowski azonban hozzálépve
így szólt:


– Szerettem volna én is Anna
kisasszonyhoz járulni, hogy némi emléket kérjek, de lemondtam e szándékomról,
vélvén, hogy a nagy tolongás miatt amúgy sem juthatok el kisasszonyom elé.


Anusia arcocskája még jobban
lángba borult, mindazonáltal pillanatnyi habozás nélkül így felelt:


– Más kezecskékből kívánná
kegyelmed az emléket, nem az enyémből, ámde azt el nem éred, ha nem is a nagy
tolongás miatt, hát azért, mert az a kéz igen magasan emelkedik föléd.


A nyíl célba talált, mégpedig
kétszeresen, mert legelsőbben is a lovag apró növésére, másfelől pedig Barbara
Zbaraska hercegkisasszony iránti érzelmeire célzott. Wolodyjowski uram előbb az
idősebb hercegkisasszonyba, Annába volt szerelmes, mikor azonban őt férjhez
adták, valahogyan lenyelte fájdalmát, s szívét nagy titokban Barbara
hercegkisasszonynak ajánlotta, vélvén, hogy senki meg nem tudja. Most azért,
mikor Anusiától hallotta ezt – noha kardnak és szavaknak egyaránt kiváló
mestere volt –, annyira zavarba esett, hogy mintha nyelvét vesztette volna,
csak hebegett-habogott össze-vissza:


– Kisasszonyom is igen
magasra tekintesz...


Podbipieta uram feje iránt
célozgatván.


– Kegyelmednél valóban
magasabb ő, mind kardja, mind politikája tekintetében – vágott vissza a
talpraesett leányzó. – Köszönöm kegyelmednek, hogy eszembe juttattad. Így is
jó!


Azzal a litván felé fordult:


– Lépj csak közelebb, nemes
lovag. Hadd legyen nekem is lovagom, s nem tudom, találhatnék-e nemesebb
keblet, melyre e szalagot feltűzhetném.


Podbipieta kimeresztette szemét, mintha
nem hitt volna fülének, jól hallotta-e, végül is úgy térdre vetette magát, hogy
a padló is megreccsent belé.


– Jótevőm, ó, én jótevőm!


Anusia feltűzte szalagját, aztán
apró kezecskéje teljesen eltűnt Longinus uram fakó bajusza alatt, csak cuppanás
és mormogás hallatszott, mire Wolodyjowski Migurski századoshoz fordult:


– Megesküdnél rá, hogy
valami medve a méheket pusztítván, a mézet nyaldossa.


Azzal haragosan távozott, mert
érezte magában Anusia fullánkját, hiszen annak idején ő is szerelmes volt bele.


Most azonban már a herceg is
kezdett búcsúzni a hercegasszonytól, s egy óra múlva az udvar elindult Turówba,
a hadak pedig a Prypec felé.


Éjjel, az átkelés alatt, míg az
ágyúk számára a tutajokat építették, s a munkálatokra a huszárság ügyelt,
Longinus uram így szólt Skrzetuskihoz:


– No, testvérkém, itt a baj!


– Mi történt? – kérdezte a
vicekapitány.


– Hát azok a hírek
Ukrajnából!


– Minémű hírek?


– Hiszen azt mondják a
zaporozsjei kozákok, hogy Tuhaj bej a Krímbe ment hordájával.


– Hát aztán, ezt csak nem
bánod?


– Dehogynem, testvérkém, ha
a tatárok elmentek, honnan vegyem a három pogány fejét? Hol keressem őket?
Pedig, hej, de nagyon szükségem volna rájuk!


Skrzetuski,
bár maga is bánatos volt, elmosolyodott, mondván:


– Sejdítem már, mi a baj,
láttam ám, mi módon ütöttek ma lovaggá.


Longinus uram összekulcsolta
kezét:


– Úgy van, miért is
titkolnám tovább, megszerettem, testvérkém megszerettem... Ó, micsoda
szerencsétlenség!


– Ne búsulj. Nem hiszem én
azt, hogy Tuhaj bej elment volna, egyébként, lesz ott annyi pogány, ahány
szúnyog a fejünk fölött.


Csakugyan, a szúnyogok egész
fellegei lebegtek emberek és lovak fölött, mert a hadak az áthatolhatatlan
mocsarak, erdők, felázott rétek, folyók, patakok és csermelyek birodalmának
egyetlen őserdőből álló üres, puszta területére jutottak, melynek lakosairól
azokban az időkben így szólt a dal:


Toprongyos uram eladó lánya, 

Íme, miből áll a hozománya: 

Két hordó szurok, 

Gomba egy kosár, 

Csík is egy csupor 

S egy csomó mocsár.


Igaz, hogy abban a sártengerben
nemcsak a gomba termett meg, hanem – a fenti rigmussal ellentétben – hatalmas
úri birtokok is. Mindazonáltal a herceg emberei, kik legnagyobbrészt magas
fekvésű, száraz helyeken növekedtek fel, e pillanatban nem akartak hinni
tulajdon szemüknek, mert hiszen helyenként ott is voltak mocsarak és erdők, ez
az ország azonban mintha egyetlen mocsár lett volna. Derűs, világos éjszaka
volt, s ameddig a szem a hold fényénél ellát, nem volt egy talpalatnyi száraz
hely sem. Csak zsombékok feketéllettek a víz fölött, s mintha az erdők is a
vízből nőttek volna ki, víz loccsant a lovak patái alatt, vizet sajtoltak ki a
szekerek és az ágyúk kerekei egyaránt. Wurcel kétségbeesett. „Furcsa egy
hadjárat ez – mondotta – Czernihówban a tűzhalál fenyegetett, itt pedig a víz
áraszt el bennünket.” A föld, ősi természete ellenére, csakugyan semmiféle
támaszt nem adott az ember lábának, hanem hajladozott, remegett, mintha el
akarta volna nyelni a rajta járókat.


A hadak négy nap alatt átkeltek a
Prypecen, azután csaknem mindennap át kellett kelniük valamelyik folyón vagy a
felázott talajon csörgedező patakon. Híd pedig sehol sem volt. Az egész nép
bárkákon, dereglyéken élt. Néhány nap múlva jött a köd és az esőzés. Az emberek
utolsó erőiket is összeszedték, hogy végre kijussanak erről az átkozott
vidékről. A herceg pedig nógatta, hajszolta őket, egész erdőket vágatott ki, a
fatörzsekből rakatott utakat, és mentek tovább. A katonák – látván, hogy saját
erőit sem kíméli, hajnaltól késő éjszakáig nyeregben ül, irányítja a hadakat,
felügyel a menetre, mindent ő maga intéz – nem mertek zúgolódni, bár úgyszólván
emberfeletti munkát kellett végezniük. Reggeltől estig sárban kellett
fetrengeni és ázni – ez volt mindnyájuk közös sorsa. A lovak lábáról kezdett
leválni pata, sok ló ki is dőlt az ágyúk elől, úgyhogy azokat Wolodyjowski
dragonyosai meg a gyalogosok maguk húzták. A legelőkelőbb ezredek, mint
Skrzetuski és Zacwilichowski huszárjai, meg a páncélosok fejszét ragadtak, s az
utak készítéséhez fogtak. Éhezve, fázva és ázva végzett híres menetelés volt
ez, ahol a vezér akarata és a csapat lelkesedése legyőzött minden akadályt.
Eddigelé senki sem kockáztatta még, hogy tavasszal a vízáradás idején erre
vezesse át hadait. Szerencsére a menetet egyetlenegyszer sem zavarta meg
semmiféle támadás. Az itteni békés nép nem gondolt lázadásra, s bár később a
kozákok bíztatták, s példájukkal is serkentették, nem akart zászlajuk alá
állni. Így most is álmatag tekintettel szemlélte az elhaladó csapatokat,
amelyek mint megannyi elvarázsolt lélek bukkantak elő a mocsarakból és
erdőkből, s vonultak el, mint az álom. Ők adtak vezetőket, szótlanul
teljesítettek mindent, amit kívántak tőlük.


Végül húsznapi emberfeletti
fáradság után a hercegi hadak kijutottak a lázongó vidékre. „Jarema jön! Jarema
jön!” – hangzott Ukrajna-szerte egészen a Vad Mezőkig, Czehrynig és Jahorlikig.


 










XXVI. FEJEZET


Eközben Hmelnickij egy ideig
Korsunban pihent, azután visszahúzódott Bialocerkiewbe, s ott ütötte fel
rezidenciáját. A horda a folyó túlsó partján ütött tábort, s csapatait
széjjelküldte a kijevi vajdaság egész területén. Longinus Podbipieta uram
feleslegesen aggodalmaskodott, hogy nem lesz része tatár fejekben.
Skrzetuskinak igaza volt, hogy azok a zaporozsjei kozákok, akiket Poniatowski
Kaniow alatt elfogott, hazudtak. Tuhaj bej nemcsak hogy el nem vonult, hanem
még Czehrynbe sem ment be. Sőt, mindenfelől újabb csambulok vonultak fel.
Feljött az azowi meg az asztraháni tatár fejedelem is, akik eddig még sosem
jártak Lengyelországban, s négyezer harcost hoztak magukkal. Jött tizenkétezer
főnyi nohaji, húszezer főnyi bilgorodi és budziaci horda, hajdanában mind
valamennyien esküdt ellenségei a Zaporozsjének és a kozákságnak, ma azonban
testvérek a keresztény vér ellen esküdött szövetségesek. Végül megjött maga
Islan Girej kán is, tizenkétezer perekopi harcossal. Megszenvedett e
szövetséges barátoktól egész Ukrajna, nemcsak a nemesi nem, hanem a rutén nép
is. Jószágát elrabolták, falvait felgyújtották, feleségüket és gyermekeiket
pedig, sőt magukat a férfiakat is, rabszíjra fűzték. A mészárlás, gyújtogatás
és vérontás e napjaiban egyetlen menedéke volt a parasztnépnek – megszökni
Hmelnickij táborába. Szerencsétlen ország!... Mikor a lázadás kitört, először
Mikolaj Potocki büntette meg, azután a Zaporozsje és a tatárok, bár azzal
jöttek, hogy felszabadítják, most pedig Jeremi Wisniowiecki keze nehezedett rá.


Menekült is, aki csak tudott
Hmelnickij táborába, menekült még a nemesség is, mert mást nem tehetett.
Hmelnickij ereje tehát nőttön-nőtt, s hogy nem indult mindjárt a Köztársaságba,
hanem hosszabb ideig Bialocerkiewben maradt, azt főleg azért tette, mert ráncba
akarta szedni ezt a fékevesztett vad gyülevészt.


Vaskezében csakugyan hamarosan
haderővé varázsolta azt. A gyakorlott zaporozsjei kozákok káderei készen
álltak, a paraszthadat ezredekre osztották, kijelölték az ezredeskapitányokat a
régi szállás-atamánok közül, egyes csapatokat elküldtek várak megvételére, hogy
szokjanak a harchoz. Mert hadakozó nép volt ez természeténél fogva, s a
katonáskodásra minden más népnél alkalmasabb, a fegyverforgatásban járatos, s a
tatárok betörései révén hozzászokott a tűzvészhez s a háború véres arculatához.


Elment hát két ezredeskapitány:
Handzsa és Osztap, Nesterwar ellen, azt el is foglalták, s a zsidó és nemesi
lakosságot egy lábig lemészárolták. Czetwertynski knyáz fejét tulajdon molnárja
ütötte le a vár küszöbén, a hercegasszonyt pedig Osztap tette rabszolgálójává.
Mások másfelé mentek, s vállalkozásukat siker koronázta, mert a lahok szívét
megolvasztotta a félelem. A félelem, mely „e nemzetnél annyira szokatlan”,
kiütötte kezéből a fegyvert, s elvette erejét.


Az ezredeskapitányok gyakran
bíztatták Hmelnickijt, mondván: „Miért nem vonulsz Varsó ellen, hanem itt
vesztegelsz, s hagyod, hogy a lahok rémületükből felocsúdjanak, s összegyűjtsék
hadaikat?” A részeg tömeg éjszakának idején gyakran üvöltözve ostromolta
Hmelnickij kvártélyát, követelvén, hogy vezesse őket a lahok ellen. Hmelnickij
lázadást szított, s azt borzalmas erőre emelte, most azonban már kezdte
megérteni, hogy ez az erő őt magát is az ismeretlen jövő felé sodorja.


Az ezredeskapitányok és atamánok
közül egyedül ő tudta, mekkora félelmetes hatalom rejlik a Köztársaság e
látszólagos erőtlenségében. Kirobbantotta a lázadást, győzedelmeskedett a Zólte
Wodynál, győzött Korsun alatt, szétverte a királyi hadakat – s mi lesz tovább?


Tanácskozásra hívta hát
ezredeskapitányait, végigjártatta rajtuk tekintetét, melytől valamennyien
reszkettek, s komoran tette fel nekik ugyanezt a kérdést: „S mi lesz tovább?
Mit akartok?”


– Menjünk Varsó ellen? Akkor
idejön Wisniowiecki knyáz, feleségeteket, gyermekeiteket kiirtja, mint az
istennyila, nem marad itt más utána, csak a puszta föld, meg a víz, azután a
hozzácsatlakozó egész nemesi haddal utánunk jön Varsóba, s akkor két tűz közé
kerülvén, ha nem a harcokban, hát karókon pusztulunk el...


– A tatárok barátságára nem
építhetünk. Ma velünk vannak, holnap ellenünk fordulhatnak, elhajtanak a
Krímbe, avagy az uraknak adják el fejünket.


– Most azért beszéljetek, mi
legyen tovább? Essünk rá Wisniowieckire? Akkor minden erőnket, meg a tatárokét
is magára vonja, s addig a hadak bent a Köztársaságban összeszedelőzködnek, és
segítségére sietnek. Válasszatok hát...


A megrettent ezredeskapitányok
hallgattak, Hmelnickij pedig tovább beszélt:


– No, mi okból húzódtatok
úgy össze, miért nem erősködtök, hogy menjünk Varsó ellen? Ha tehát nem
tudjátok, hagyjátok rám e dolgot, s megadja az Úr, hogy a saját fejemet is, meg
a tiéteket is megmentem, s az összes zaporozsjei hadaknak meg minden kozákoknak
megszerzem, ami megilleti.


Nem is volt más mód, mint:
alkudozni. Hmelnickij jól tudta, mennyit lehet a Köztársaságból ezen az úton
kisajtolni; számított rá, hogy a sejm szívesebben ad bőséges kielégítést,
hogysem hozzájárulna az adókhoz, hadbavonuláshoz és a háborúhoz, mely hosszú is
lenne meg nehéz is. Tudta, hogy Varsóban van egy erős párt a királlyal az élén,
mert a király haláláról szóló hír még nem juthatott el hozzá,[108] tudta, hogy a kancellár meg számos
nagyúr szívesen féket vetne annak, hogy Ukrajnában óriási úri birtokok
keletkezzenek, szívesen venné, hogy a kozákok ereje a király kezét erősítse,
szívesen kötne velük örök békességet, hogy a sok ezer összesereglett kozákot a
külső ellenség ellen használhassa fel. Ilyen körülmények között Hmelnickij
önmaga számára is magas méltóságot szerezhetett, a hetmani buzogányt a király
kezéből kaphatta volna meg, s a kozákok számára számtalan engedményt
eszközölhetett volna ki.


Íme, ezért maradt oly sokáig
Bialocerkiew alatt. Fegyverkezett, kiáltványokat küldözött szét mindenfelé,
összeszedte az embereket, egész hadseregeket állított talpra, várakat kerített
hatalmába, tudván, hogy a lengyelek csak erős ellenféllel hajlandók alkudozásba
bocsátkozni, a Köztársaság belseje felé azonban nem indult.


Hej, ha megegyezéssel köthetne
békét!... Azzal egyúttal vagy kiütné a fegyvert Wisniowiecki kezéből, vagy
pedig – ha az a fegyvert le nem tenné – akkor már nem ő, Hmelnickij, hanem a
knyáz lesz a rebellis, aki a király és a sejm akarata ellenére visel háborút.


Akkor aztán rámegy
Wisniowieckire, de már a király és a Köztársaság akaratából, s azzal üt is az
utolsó órája nemcsak a knyáznak, hanem az összes ukrajnai kiskirályoknak,
vagyonuknak és nagy latifundiumaiknak egyaránt.


Másfelől Hmelnickij lelkét az a
kétség is emésztette, hogy vajon a lázadás nem öltött-e már a kelleténél
nagyobb méreteket? S vajon ezeket az elvadult tömegeket be lehet-e majd
szorítani valamiféle rend korlátai közé? Mert hogy ő, Hmelnickij, békét köt, az
rendben van, de vajon a lázadók nem fogják-e folytatni a rablást és gyilkolást,
avagy reményeikben csalatkozva nem akarnak-e majd rajta bosszút állni? Hiszen
ez valóságos kiáradt folyó, tenger, vihar! Rettenetes a helyzet! Ha a robbanás
gyengébb lenne, akkor mint gyenge ellenféllel szóba sem állnának vele, mivel
pedig a lázadás túlságosan elhatalmasodott, az alkudozások éppen ezért füstbe
mehetnek.


Mi lesz hát?


Valahányszor ilyen gondolatok
nehezedtek lelkére, mindig bezárkózott szállásán, s napok és éjszakák hosszat
ivott.


Egyszer csak a részeg hetmanhoz
belépett egy Wyhowski nevű nemes úr, kit Korsunban ejtett foglyul, s hetmani
íródeákká tett. Belépett, minden teketória nélkül alaposan megrázta az ittas
hetmant, végül megragadta karjánál fogva, s a heverőre ültetve magához
térítette.


– Hát ez ki, micsoda ördög?
– kérdezte Hmelnickij.


– Kelj fel, nemes hetman
uram, és térj magadhoz! – felelte a deák. – Követ érkezett!


Hmelnickij talpra ugrott, s egy
szempillantás alatt kijózanodott.


– Hej! – kiáltotta az
ajtóban ülő kozák legénynek. – Mentét, kalpagot és buzogányt!


Majd Wyhowskihoz fordult:


– Ki az? Kitől jött?


– Petroni Lasko atya,
Huszczából, a braclawi vajda úrtól.


– Kisiel uramtól?


– Igenis.


– Hála az Atyának, a Fiúnak és
a Szentléleknek, hála a Boldogságos Szűznek! – fohászkodott fel Hmelnickij
keresztet vetve magára.


Arca felderült, ragyogott. Íme,
alkudozást kezdenek vele.


Ámde ugyanazon a napon Kisiel
uram békekövetségével éppen ellentétes hírek is érkeztek.


Jelentették, hogy a herceg,
miután az erdőkön és mocsarakon átkelvén, pihenőt adott eltörődött hadainak,
most a fellázadt tartomány küszöbét átlépve öl, gyújtogat, mészárol, s egy
portyázó csapata, Skrzetuski vezérlete alatt, szétvert egy kétezer főnyi kozák
és paraszt sereget, s azt egy lábig kiirtotta. Maga a herceg rohammal bevette
Pohrebyszczét, a Zbaraski hercegek birtokát – s azt földig lerombolta. Ijesztő
dolgokat beszéltek e rohamról és Pohrebyszcze bevételéről – mely a
legelszántabb lázadók főfészke volt. A herceg állítólag azt mondta katonáinak:
„Úgy gyilkoljátok őket, hogy érezzék, hogy meghalnak!”[109] A
katonák aztán csakugyan a legvadabb kegyetlenségekre ragadtatták magukat. Az
egész városból egy árva lélek sem menekült meg. Hétszáz foglyot felakasztottak,
kétszázat karóba húztak. Beszéltek arról is, hogy fúróval fúrták ki az
áldozatok szemét, meg hogy lassú tűzön égették el őket. A lázadás az egész
környéken egyszerre kialudt. A lakosok vagy Hmelnickijhez menekültek, vagy
pedig kenyérrel és sóval fogadták a herceget, térden állva könyörögvén
irgalomért. Az apróbb csapatokat mind megsemmisítették, s amint a samhorodeki,
spiczyni, pleskówi és wachniówkai menekültek állították, az erdőkben egyetlen
fa sem volt, amelyen kozák ne lógott volna.


S mindez Bialocerkiew közelében
történt, Hmelnickij százezres hadseregének orra előtt.


De ordított is a kozák hetman e
hírek hallatára, akár egy megsebzett bölény. Egyfelől az alkudozások, másfelől
a kard. Ha a herceg ellen fordul, az annak a jele lesz, hogy nem kívánja a
braclawi vajda ajánlotta megegyezést.


Most már csak a tatárokban volt
minden reménysége. Hmelnickij felugrott, s rohant Tuhaj bej szállására.


– Tuhaj bej, kedves jó
barátom uram! – kezdte a szokásos szálemek után. – Megmentettél a Zólte Wody és
Korsun alatt, ments meg hát most is. Követ érkezett levéllel a braclawi
vajdától, melyben teljes kielégítést ígér, a zaporozsjei hadaknak pedig régi
kiváltságaik visszaállítását, azzal a feltétellel, hogy felhagyok a hadakozással,
amit nekem meg is kell tennem, ha őszinteségemet és jó szándékomat igazolni
akarom. Ezenközben azonban hírek érkeztek ellenségemről, Wisniowiecki
hercegről, hogy Pohrebyszczét elpusztította egyetlen léleknek sem kegyelmezvén,
legjobb legényeimet kardélre hányatja, karóba húzatja, szemüket kifúratja. Én
magam nem fordulhatok ellene, eljöttem hát hozzád fejet hajtani s megkérni, te
üss tatárjaiddal mindkettőnk ellenségére, mert máskülönben hamarosan ő támadja
meg táborainkat.


A murza egy csomó szőnyegen ülvén,
melyeket Korsunban zsákmányolt, avagy a nemesi kastélyokból rabolt, egy darabig
előre-hátra hajlongott, s szemét behunyta, mintha komolyan gondolkoznék a
dolgon, végül így szólt:


– Allahra, azt én meg nem
tehetem.


– Miért? – kérdezte
Hmelnickij.


– Mert már eddig is elég
bejt meg csauszt elvesztegettem éretted a Zólte Wody meg Korsun alatt, minek
vesztegessek el még többet? Jarema nagy hadvezér! Ha te ellene mégy, megyek én
is, de magamban nem. Nem vagyok bolond, hogy egyetlen ütközetben elveszítsek mindent,
amit eddig szereztem; jobb nekem csambuljaimat zsákmányért küldenem, meg hogy
foglyokat szedjenek. Eleget hadakoztam már értetek, hitetlen kutyák. Magam sem
megyek, de még a kánt is lebeszélem róla. Megmondtam.


S hegyes fogai máris megvillantak
ajkai között. Hmelnickij belátta, hogy itt már nincs mit keresnie, s a további
kérlelés veszedelmes lenne, felkelt hát, s csakugyan elment a kánhoz.


Ámde a kántól is ugyanezt a
választ kapta. A tatároknak megvolt a magukhoz való eszük, s csak a saját
hasznukat keresték. Ahelyett, hogy döntő ütközetbe bocsátkoztak volna a
győzhetetlen hírű vezérrel, inkább elküldték csapataikat szerte az országba,
hogy minden áldozat nélkül gazdagodjanak.


Kis idő múlva megkondult a
tanácskozásra hívó harang, mire a zaporozsjei hadak nyomban szedelőzködni
kezdtek. Összeültek tehát az ezredeskapitányok: a rettenetes Krzywonos,
Hmelnickij jobb keze, Krzeczowski – a kozákság kardja, az öreg, tapasztalt
Filon Dziedziala – kropiwnai, Fedor Loboda – perejaslawi, a kegyetlen Fedorenko
– kalnicei, a vad Puszkarenko – poltawai ezredeskapitány, ki a csabán
zászlóaljat vezérlette, azután Szumejko – nyizsi, a tüzes Czarnota – hadziaczi,
Jakubowicz – czehryni, Nosacz, Hladki, Adamowicz, Gluch, Puljan és Panicz
ezredeskapitányok, de még így sem mindnyájan, mert némelyek hadjáraton voltak,
mások pedig a másvilágon, ahova már Jeremi herceg küldötte el őket.


Végül megjelent Hmelnickij, bíbor
köntösben, fején kalpaggal, kezében a hetmani buzogánnyal. Oldalán lépkedett
főtisztelendő Patroni Lasko pravoszláv atya, a másik oldalán Wyhowski, kezében
az iratokkal.


Hmel elfoglalván helyét az
ezredeskapitányok között, egy darabig hallgatott, majd levette kalpagját,
jelezvén, hogy a tanácskozás megkezdődött, azzal felállt, s így indította a
szót:


– Vitézlő ezredeskapitány és
atamán urak és nekem kegyes jótevőim! Mindnyájan tudjátok, hogy ártatlanul
szenvedett sok nagy sérelmünk miatt fegyvert kellett ragadnunk, hogy a krími
császár őfelsége segítségével követeljük vissza régi szabadságunkat és
kiváltságainkat a kiskirályoktól, melyeket felséges urunk akarata ellenére
vontak meg tőlünk. E vállalkozásunkat Isten megáldotta, s galád
elnyomóink őnáluk szokatlan ijedelmet bocsátván, erőszakos igaztalanságukat
megbüntette, bennünket pedig nagy győzedelmekkel megjutalmazott, amit hálás
szívvel kell megköszönnünk. Minekutána tehát gőgös szívük ígyen elnyerte
büntetését, gondoskodnunk kell róla, hogy a keresztény vér ontását
megszüntessük, mint ahogyan azt könyörületes Istenünk és pravoszláv hitünk
parancsolja, kardunkat pedig mindaddig le nem tesszük, amíg felséges király
urunk akaratából régi jogainkat és kiváltságainkat vissza nem kapjuk. Azt írja
nékem a braclawi vajda úr, hogy mindez megtörténhetik, amit magam is hiszek,
mert nem mi vétettünk a felség és a Köztársaság iránti engedelmesség ellen,
hanem a kiskirályok: a Potockiak, Kalinowskiak, Wisniowieckiek és
Koniecpolskiak, kiket mi meg is büntettünk, s ezért nekünk a király és a rendek
kezéből teljes jóvátétel és jutalom dukál. Most azért arra kérlek benneteket, vitézlő
urak s nekem kegyes jótevőim, hogy a braclawi vajda levelét, melyet pravoszláv
hitünk lovagja, Patroni Lasko útján küldött nékem, elolvasván, okosan
határozzatok abban az értelemben, hogy a keresztény vér ontása
megszüntettessék, nékünk pedig a teljes jóvátétel s a Köztársaság iránti
engedelmességünkért járó jutalom megadassék.


Hmelnickij nem kérdezte, hogy a
háborút abbahagyják-e, hanem követelte, hogy határozzák el a vérontás
megszüntetését. Az elégedetlenek tehát nyomban morgolódni kezdtek, s a zaj csakhamar
fenyegető lármává erősödött, melyben főleg a hadziaczi Czarnota vitte a szót.


Hmelnickij hallgatott, csak azt
figyelte, honnan hangzik az ellenvetés, s az elégedetlenkedőket jól
emlékezetébe véste.


Közben Wyhowski emelkedett fel,
kezében Kisiel levelével. A levél mását Zorko kivitte az udvarra, hogy ott
felolvassa a legénységnek, tehát itt is, ott is mély csend támadt.


A vajda levele e szavakkal
kezdődött:


Nemzetes és vitézlő uram, a Köztársaság Zaporozsjei Hadainak
Elöljárója s nekem régtől fogva szerelmetes barátom!


Minekutána sokan vagynak, akik
Kegyelmedet a Köztársaság ellenségének tekintik, én nemcsak hogy egyedül vagyok
bizonyos Kegyelmednek a Köztársaság iránti szeretete felől, hanem
szenátortársaim őnagyságait is igyekszem erről meggyőzni. Ebben a tekintetben
három bizonyosságom vagyon: legelsőbben az, hogy noha a Dnyeper menti hadak
évszázadok óta megőrizték jó hírnevűket és szabadságukat, a királyok és a
Köztársaság iránti hűségüket is mindenkor megtartották. Másodszor, hogy a mi
rutén nemzetünk a maga igaz hitében annyira állhatatos, hogy mindegyike inkább
életét vetné veszedelemre, hogysem e hitet bármiben is megsértené. Harmadszor
az, hogy jóllehet vagynak különb-különb belső vérontások – mint ahogyan, Uram
bocsá’, mostan is történt –, mindazonáltal a hazánk közös, ahol mindnyájan
születtünk, ahol szabadságunkat élvezzük, s jóformán mind e világon nincsen
jogokban és szabadság tekintetében a mi hazánkhoz hasonlatos ország. Éppen
ezért mindannyian egyaránt hozzászoktunk, hogy hazánknak, mi szeretett
édesanyánknak épségére vigyázzunk; s ámbátor akadnak különféle bajok – mint
ahogy a nagyvilágon is –, a jó értelem mégis azt diktálja, hogy jobb dolog
szabad hazában szót érteni afelől, ami egy-együnknek fáj, hogysem ez anyánkat
elveszítvén, más ehhez foghatót ne találjunk sem a keresztény, sem a pogány
világban...


– Igazán szól – vágott közbe
hangosan a perejaslawi Loboda.


– Igazán szól – csatlakozott
a többi ezredeskapitány is.


– Hazudik az ebfia! –
horkant fel Czarnota.


– Hallgass! Magad vagy
ebfia!


– Halál reátok, árulók!


– Halál tereád!


– Csend, halljuk tovább!
Olvasd tovább, ő a mi emberünk. Halljuk, halljuk.


Vészesen torlódtak a viharfelhők,
de Wyhowski folytatta az olvasást, s így ismét csend lett.


A vajda a továbbiakban is azt
írta, hogy a zaporozsjei hadaknak meg kell bízniuk benne, tudván, hogy ő velük
egyazon vérből való, egyazon hitet vallja, tehát kétségtelenül feléjük hajlik.
Hivatkozott arra, hogy a kumejki és starzeci szerencsétlen vérontásban néki
semminémű része nem volt, majd felszólította Hmelnickijt, hogy hagyna fel a
hadakozással, a tatárokat küldje el, vagy fordítsa ellenük fegyverét, s
erősítse meg magát a Köztársaság iránti hűségében. Végül a levél e szavakkal zárult:


Én, mint Isten igaz pravoszláv
egyházának fia s ősi rutén nemzetség szülötte, ígérem kegyelmednek, hogy magam
minden jóravaló dologban segítségedre leszek. Tudja kegyelmed, hogy – Istennek
hál’ – egy és más tőlem is függ ebben a Köztársaságban, s nélkülem sem háborút
üzenni, sem békét kötni nem lehet. Márpedig én a belső háborút nem kívánom
etc...


Nyomban nagy tumultus támadt
mellette is meg ellene is, általában azonban a levél tetszett az
ezredeskapitányoknak, sőt a legénységnek is. Mindazonáltal az első pillanatban
egyetlen szót sem lehetett érteni, sem hallani a nagy zajongás miatt, amellyel
a levél fölött vitatkoztak. Erazm Czarnota, a háború híveinek vezére szinte
tombolt dühében, Hmelnickij a toporzékolást látva maga is közel volt a
kirobbanáshoz, amelytől, akár az oroszlán ordításától, rendszerint minden elcsendesült.
De mielőtt ez megtörtént volna, Krzeczowski ugrott fel egy lócára, s
pjernacsával egyet suhintva mennydörgő hangon kiáltotta:


– Hajcsárkodás való nektek,
nem tanácskozás, pogány rabszolgák!


– Csend, Krzeczowski kíván
szólni! – kiáltotta elsőnek Czarnota.


Remélvén, hogy a hírneves
ezredeskapitány a háború mellett emel szót.


– Csend, csend! – kiáltották
többen.


Krzeczowskit nagy tisztelet
övezte a kozákok körében, mert igen nagy szolgálatokat tett nekik, nagy
hadvezér is volt, de – bármilyen furcsa – főképpen azért, mert nemes ember
volt. Mindjárt csend lett hát, s mindnyájan kíváncsian várták, mit fog mondani,
maga Hmelnickij nyugtalanul szegezte rá tekintetét.


Czarnota azonban tévedett, mikor
azt hitte, hogy az ezredeskapitány a háború mellett emel szót. Krzeczowski éles
eszével megsejtette, hogy a kozákság megbékélése esetén mindenekelőtt őt
igyekeznek majd megnyerni és kielégíteni, aminek a krakkói úr, fogságban lévén,
szintén nem szegülhet ellene; így hát ekképpen szólott:


– Az én dolgom hadakozni,
nem pedig tanácskozni, mindazonáltal, ha már tanácskozunk, nekem is meg kell
mondanom, amit gondolok, mert bizalmatokat én is megérdemlem, éppen úgy, ha nem
jobban, mint mások. Mi azért indítottuk e hadat, hogy szabadságunkat és
kiváltságainkat visszanyerjük, márpedig a braclawi vajda azt írja, hogy ez
meglesz. Most azért vagy meglesz, vagy sem. Ha nem lesz meg, akkor háború, ha
pedig meglesz, akkor béke! Minek ontanánk hiába a vért? Elégítsenek ki, akkor
mi lecsendesítjük a népet, s a háború véget ér. Bat’ko Hmelnickij
bölcsen kimódolt mindent, hogy mi mindnyájan a király őfelsége oldalán álljunk,
aki ezért meg is jutalmaz bennünket, ha pediglen a kiskirályok ellene
szegülnek, akkor megengedik, hogy megtáncoltassuk őket, s mi azt meg is
tesszük. Csak azt nem tanácsolom, hogy a tatárokat hazaküldjük: szálljanak csak
táborba a Vad Mezőkön, s maradjanak ott veszteg, amíg jobbra, avagy balra eldől
a mi dolgunk.


Hmelnickij arca felderült, s most
már az ezredeskapitányok nagy többsége is azt kiáltozta, hogy fel kell
függeszteni a háborút, s követeket küldeni Varsóba, a brusilowi urat pedig meg
kell kérni, hogy ő maga jöjjön el az egyezség megkötése végett. Czarnota még
ordítozott és tiltakozott, ámde az ezredeskapitány belédöfte fenyegető
tekintetét, s így szólt:


– Te Czarnota, hadziaczi
ezredeskapitány! A háborút és a további vérontást kívánod ugyan, ámde amikor
Korsun alatt Dmochowski könnyűlovassága reád esett, bezzeg visítoztad, akár a
koszos malac: „Kegyelmezzetek, édes véreim!”, s egész ezredednél hamarabb
kereket oldottál.


– Hazudsz! – üvöltötte
Czarnota. – Nem félek én sem a lahoktól, sem tőled.


Krzeczowski a pjernacsot markolva
ugrott Czarnota felé, s a többiek is öklözni kezdték a hadziaczi
ezredeskapitányt. Most megint feléledt a tumultus. Az udvaron a legénység úgy
ordított, mint egy csorda vadbölény.


Erre ismét Hmelnickij emelkedett
szólásra.


– Vitézlő ezredeskapitány
uraim, nekem kedves jótevőim! – kezdte. – Elvégeztétek tehát, hogy küldjünk
követeket király őfelségéhez, kik néki hűséges szolgálatainkat felajánlanák, s
jutalmunkat kérnék. Mindazonáltal, aki háborút kíván, megkaphatja nem a király
és a Köztársaság ellen, mert ezek ellen mi sosem akartunk hadakozni hanem
legádázabb ellenségünk ellen, aki már tetőtől talpig kozák vértől vöröslik, már
Starzec alatt kozák vért ontott, s a zaporozsjei hadak iránt való nagy
gyűlöletében még ma is azt műveli. Magam követeket küldtem hozzá, kérvén,
hagyná el az ellenségeskedést, azonban követeimet galádul meggyilkoltatta, ti
vezéretek levelét pedig válaszra sem méltatva, minden zaporozsjei hadakat
gyalázattal illetett. Most pedig a Dnyeperentúlról előjövén, Pohrebyszcze népét
egy lábig lemészárolta, ártatlan embereket büntetett, kikért én íme keserű
könnyeket ontok. Miként ma reggel hírül hozták, íme, Niemirów ellen indult, s
ott sem hagyott senkit életben. Mivel pedig a tatárok nagy félelmükben és
ijedelmükben, ellene fordulni vonakodnak, bizony nagy hamar itt teremhet, hogy
bennünket, ártatlan embereket a király és az egész Köztársaság akarata ellenére
szintén kardélre hányjon, mert nagy gőgjében senkivel sem törődik, s amiképpen
most lázadozik, azonképpen mindenkor kész király őfelsége akarata ellen is
fellázadni...


A gyülekezetben mély csend lett.
Hmelnickij mély lélegzetet vett, aztán így folytatta:


– Az Úr diadalt adott nekünk
a hetmanok felett, ámde ez gonoszabb a hetmanoknál és minden kiskirályoknál,
maga az ördög fia, ki csupa tisztátalansággal él. Ha én magam mennék ellene
nyomban nagy zajt csapna Varsóban, barátai útján ellenünk, ártatlanok ellen. Most
azért, hogy e dolog meg ne essék, szükség, hogy a király, s mind az egész
Köztársaság megtudja, hogy én a háborút nem kívánom, hanem veszteg ülök, s ő
esett reánk hadával. Én tehát nem mozdulhatok ellene, mert a braclawi vajda
urat is be kell várnom; mégis, hogy amaz ebfia erőinket valamiképpen meg ne
törje, tenni kell ellene, el kell pusztítani, amiképpen a Zólte Wody és Korsun
alatt ellenségeinket, a hetman urakat elpusztítottuk.


– Aki tehát kegyelmetek
közül e vállalkozásra elindulni kész, annak én elegendő hadat, jó legényeket,
ágyúkat és pattantyús népet bocsátok keze alá, hogy ellenségünket szétszórja,
és végső győzedelmet arathasson fölötte...


Az ezredeskapitányok közül egyik
sem lépett elő.


– Adok hatvanezer válogatott
katonát, szekerek nélkül! – tette hozzá Hmelnickij.


Semmi válasz.


Pedig hát valamennyien
rettenthetetlen harcosok voltak, kiknek csatakiáltásait gyakran Carogród falai
visszhangozták. De talán éppen ezért valamennyien féltették jó hírnevüket a
félelmetes Jeremivel való találkozástól.


Hmelnickij végighordozta szemét
az ezredeskapitányokon, s azok mind lesütötték szemüket tekintete előtt.
Wyhowski ábrázata sátáni kifejezést öltött.


– Ismerek én egy leventét –
jegyezte meg komoran Hmelnickij, –, aki bezzeg szót emelne e pillanatban, s e vállalkozás
elől meg nem vonná magát, de hát az nincs itt közöttünk...


– Bohun! – hallatszott egy
hang.


– Úgy van. Ő már
Wasilówkánál elsöpörte Jarema egyik ezredét, de hát e csetepatéban megsebesült,
s most a halállal viaskodik Czerkasyban. Mivel pedig ő nincs itt, amint látom,
nem akad legény a gáton. Hova lett a kozák dicsőség? Hol vannak a Pawlukok,
Nalevajkók, Lobodák és Ostranicok?


Erre egy kékes, komor arcú,
alacsony, kövér ember, szája fölött lángvörös bajusszal, zöld szemét
Hmelnickijre szegezve felkelt a lócáról, s előlépett:


– Elmegyek én! – vágta oda.


Makszim Krzywonos volt.


– Na szlavu![110] – hangzottak a kiáltások, ő
pedig buzogányát csípőjéhez támasztva, rekedt, szaggatott hangon folytatta:


– Ne gondold, hetman, hogy
félek. Előléptem volna én hamarabb is, de hát úgy véltem, vannak itt nálamnál
jobbak! Mindazonáltal, ha így állunk, elmegyek. Mert mik vagytok ti? Kéz és
fej, de én csak kéz és kard vagyok, mert fejem nincs. Raz maty rodila!
Nekem a háború anyám és testvérem. Wisniowiecki gyilkol, gyilkolok én is, ő
akasztat, akasztatok én is. Most azért, hetman, adj nékem jó legényeket, mert
gyülevész népséggel Wisniowiecki ellen nem mehetek. Megyek hát várakat
megvenni, gyilkolni, ütni, akasztani! Halál a fehérkezűekre!


Egy másik atamán is előlépett.


– Veled megyek, Makszim!


Puljan volt.


– Veled megy a hadziaczi
Czarnota, a mirhorodi Hlatki meg az ostreski Wosacz is! – jelentette ki
Hmelnickij.


– Elmegyünk! – felelték azok
egy lélekkel, mert Krzywonos példája már feltüzelte őket, s lelket öntött
beléjük.


– Előre, Jeremi ellen! –
zendült fel a kiáltás a gyülekezetben.


– Koli! Koli! – kiáltotta a
legénység, s a tanácskozás csakhamar korhelykedéssé változott.


A Krzywonos számára kijelölt
ezredek ittak – életre-halálra –, mert hiszen csakugyan a halálba mentek.
Tudták ezt jól maguk a molojecek is, de szívükben már nem volt félelem. „Raz
maty rodila!” – ismételgették vezérük után, s mint halálra szántak, most
már semmit meg nem tagadtak maguktól.


Este borzalmas vihar zúdult le az
égből. A fellegek egyik végétől a másikig dübörögtek a mennydörgések, a
villámok hol fehér, hol vörös fénnyel árasztották el a vidéket.


E fények világánál indult el
Krzywonos hatvanezer főnyi válogatott harcosból és népségből álló hadával.


 










XXVII. FEJEZET


Krzywonos Bialocerkiewből a
Skwira felé, Pohrebyszczéből Machnówka felé vonult, s amerre elment, nyoma sem
maradt az emberi életnek. Aki át nem állt hozzá, kardnak élétől veszett el.
Lábon perzselték fel a gabonát, felgyújtották az erdőket, a gyümölcsösöket,
ezenközben pedig a herceg saját szakállára végezte a pusztítás művét. A
pohrebyszczei vérfürdő és ama tűzkeresztség után, melyet Baranowkski rendezett
Niemierówban, megsemmisítettek még tíz-egynéhány jelentősebb kozák csapatot, s
végre tábort ütöttek Rajgród alatt, mert már egy hónapja le nem szálltak a
nyeregből, s a fáradtság kimerítette, a halál pedig alaposan megritkította
soraikat. Meg kellett hát pihenni, mert e kaszások keze már lankadozott a véres
aratástól. Maga a herceg is habozott, hogy egy időre ne vonja-e vissza hadait
békésebb vidékekre, hogy megpihenjen, és új csapatokkal töltse ki sorait,
különösen pedig a lovakét, amelyek inkább hasonlítottak állati csontvázakhoz,
mint élő állatokhoz, hiszen egy hónap óta nem láttak semmiféle magot, s csupán
összetaposott fűvel éltek.


Ekkor, egyheti pihenés után
jelentés érkezett, hogy segélycsapatok közelednek. A herceg maga indult
fogadásukra, s csakugyan találkozott Janusz Tyszkiewicz kijevi vajdával, ki
másfélezer főnyi derékcsapata élén érkezett, nyomában Krzysztof Tyszkiewicz, a
braclawi bíró, az ifjú Aksak, szinte gyerek még, de jómóddal felszerelt saját
huszárzászlóaljával jött, azután sok nemes úr, mint a Sieniuták, Polubinskiak,
Zytynskiek, Jelowickiak, Kierdejek, Bohuslawskiak, némelyek bandériummal, mások
anélkül. Az egész csapat együttesen csaknem kétezer lovas, a cselédséget nem is
számítva.


Meg is örült a herceg, s szívesen
invitálta szállására a vajda urat, ki nem győzte annak szegénységét és
egyszerűségét csodálni. Mert a herceg Lubniében királyi módon élt ugyan, de
hadjárat idején semmiféle kényelmet meg nem engedett magának, így akarván
példát adni katonáinak. Egyetlen szobában lakott, amelybe a vajda úr –
rendkívüli terjedelménél fogva – alig bírt az ajtón benyomakodni, annyira, hogy
csatlósával tolatta magát hátulról.


A szobában az asztalon, a
falócákon és a lóbőrrel leterített heverőn kívül nem volt semmi, csak az ajtó
mellett egy szalmazsák, amelyen a minden szolgálatra kész csatlós hált. Ez az
egyszerűség ámulatba ejtette a vajda urat, aki a kényelemnek nagy barátja
lévén, útjaira még szőnyegeit is magával vitte. Most azért, hogy belépett,
csodálkozva tekintett a hercegre, mert nem értette, miképpen férhet meg ekkora
lélek ebben a szegényes egyszerűségben. Gyakran találkozott ő a herceggel
Varsóban az országgyűléseken, valami távoli atyafiságban is voltak egymással,
de közelebbről nem ismerte. Csak mikor beszélgetni kezdett vele, akkor látta,
hogy rendkívüli emberrel van dolga. S ő, a régi szenátor és viharedzett katona,
aki szenátortársait vállon veregette, Dominik Zaslawski herceget is csak „én
kegyesemnek” nevezte, s magával a királlyal is bizalmas viszonyban volt,
Wisniowieckivel szemben semmiképpen nem tudott ilyen bizalmas hangot megütni,
noha a herceg nagy szeretettel fogadta, mert hálás volt neki a segítségért.


– Nagyságos vajda uram –
mondta –, hála legyen Istennek, hogy kegyelmességed megérkezett e friss
erőkkel, mert a magunkéinak bizony már nagyon a végén jártunk.


– Láttam én hercegséged katonáin,
hogy alaposan megdolgoztak szegények, ami engem is fölöttébb emészt, mert magam
is azzal siettem hercegségedhez, hogy segítségedet kérjem.


– Nagyon sürgetős?


– Periculum in mora!
Periculum in mora![111] Rám esett Krzywonos ötven-hatvanezer
főnyi haramiahadával, azt mondják, hercegséged ellen küldötték, de hírét
hallván, hogy hercegi nagyságod Konstantinów felé halad, ő is arrafelé vette
útját, s útközben Machnówkát fogta ostrom alá, akkora pusztítást mívelvén, hogy
azt emberi szó el nem mondhatja.


– Hallottam én Krzywonosról,
s ide vártam, de ha elkerült, most már magamnak kell őt megkeresnem. E dolog
csakugyan nem tűr halasztást. Nagy csapat védi Machnówkát?


– Van a várban kétszáz jeles
német harcos, kik még egy ideig tartani bírják magukat. Ám a legnagyobb baj az,
hogy a városba sok nemes úr sereglett össze családostul, márpedig a várost csak
gát- és karósánc védi, s az sokáig nem bírja.


– E dolog csakugyan nem tűr
halasztást – ismételte meg a herceg.


Aztán legényéhez fordult:


– Zelenski! Ugorj csak az
ezredeskapitányokért! – mondta.


A kijevi vajda közben leült egy
lócára, s szuszogott, de ezalatt nézelődött, hogy hozzák-e már az estebédet,
mert éhes volt, s szeretett jól élni.


Kintről lépések és fegyvercsörgés
zaja hallatszott, s beléptek a hercegi tisztek – szakállasan, lesoványodott,
napsütötte arccal, beesett szemmel, ábrázatukon a leírhatatlan fáradtság
nyomaival. Szótlanul hajoltak meg a herceg és a vendégek előtt, s várták uruk
szavát.


– Nemes uraim, a lovak
nyergelve vannak? – kérdezte a herceg.


– Igenis.


– Készen?


– Mint mindig.


– Akkor jó. Egy óra múlva
indulunk Krzywonos ellen.


– He? – kérdezte a kijevi
vajda, s ámulva pillantott Krzysztof uramra, a braclawi bíróra.


A herceg pedig így folytatta:


– Poniatowski és Wierszull
előremennek. Utánuk Baranowski a dragonyosokkal, s egy óra múlva induljanak
Wurcel álgyúi is.


Az ezredeskapitányok néma
meghajlással távoztak, s kis idő múlva odakint felhangzott a kürtjel: lóra! A
kijevi vajda ekkora sietséget nem remélt, de nem is kívánt, mert igen
eltörődött az úttól. Arra számított, hogy a hercegnél egy napocskát eltöltvén,
még mindig jókor érkezik, s íme most álmatlan és étlen lóra kell ülnie.


– Nagyságos herceg uram –
próbálkozott –, de vajon eljutnak-e hercegséged katonái Machnówkába, mert
láttam, fölöttébb fatigati,[112] pedig
az út igen hosszú.


– Ne fájjon attól nagyságod
feje! Úgy mennek ezek a harcba, mint a lakodalomba.


– Magam is látom. Tüzes
katonák ezek, de az én embereim is fáradtak ám!...


– Azt mondta nagyságod:
periculum in mora.


– Igaz is, de egy éjszaka
netán mégis megpihenhetnénk. Mi Hmelnickijtől jövünk.


– Mi pedig Lubniéből, a
Dnyeperentúlról, vajda uram.


– Egy álló napig utaztunk.


– Mi meg egy hónapig.


Azzal már ki is ment, hogy
személyesen irányítsa az úti rendet, a vajda pedig szemét Krzysztof uramra, a
braclawi bíróra meresztve térdére csapott, s így szólt:


– No hát kellett ez nekem!
Istenemre, ezek itt éhen veszítenek bennünket. Hű, micsoda tűzfejű emberek
ezek! Jövök segítségért, gondolván, hogy nagy rimánkodásra három-négy nap
múlván megmozdulnak, s íme, még szusszantani sem hagynak. Vigye el az ördög! A
kengyelszíj kidörzsölte a lábamat, mert az a gazember legény rosszul csatolta
fel, a gyomrom is korog... Vigye el az ördög... Machnówka, Machnówka, a has meg
has! Magam is öreg harcos vagyok, netán több háborút is jártam, mint ők, de nem
így ripsz-ropsz! Ördögök ezek, nem emberek: nem alszanak, nem esznek, csak
hadakoznak, Istenemre... ezek sosem esznek.


– De annál nagyobb kurázsi
lakozik bennük – felelte Krzysztof uram, ki maga is lelkes katona volt. –
Uramfia! Mennyi zűrzavart és kavarodást lát az emberfia más táborokban, ha
indulni kell, mennyi a lótás-futás, szekerek rendezése, szaladgálás a
lovakért!... Itt pedig... hallja kegyelmed?... A könnyű zászlóaljak már
indulnak is!


– Az már igaz! Kétségbeejtő!
– sóhajtotta a vajda.


Ekkor lépett be a herceg:


– Lóra, nemes uraim! –
kiáltotta. – Indulunk!


A vajda ezt már nem bírta ki.


– Adasson hercegséged valami
harapnivalót, mert ehetném! – robbant ki rosszkedvűen.


– Ó, nagyságos vajda uram! –
kapott észbe a herceg a vajdát karjába zárva. – Bocsánat, bocsánat, de
háborúnak idején az emberfia megfeledkezik az ilyesmiről.


– No, Krzysztof uram, nem
megmondtam, hogy ezek sosem esznek? – mordult fel a vajda a braclawi bíróhoz
fordulva.


Az estebéd azonban nem tartott
sokáig, s néhány óra múlva már a gyalogság is elindult Rajgródból. Chmielnik
felé, Winnicának és Litynnek vették útjukat. Útközben Sawerówka közelében Wierszull
egy tatár csapatra bukkant, azt Wolodyjowskival együtt egy lábig lekaszabolta,
s kiszabadított néhány száz foglyot, majdnem csupa lányt. Ez már az elpusztult
vidék kezdete volt, mindenütt látszottak Krzywonos keze nyomai. Strzyzawkát
porig égették, s lakosságát borzalmas módon legyilkolták. A szerencsétlenek
nyilván ellenálltak Krzywonosnak, amiért e vad vezér kardélre hányatta, s
elevenen megégette őket. A falu bejáratánál egy tölgyfán lógott maga
Strzyzowski, a falu ura, kit Tyszkiewicz emberei nyomban felismertek.


A hadak átvonulásának nyomai
egyre frissebbek voltak. Minduntalan találtak összetört szekereket, még
oszlásnak nem indult állati és emberi hullákat, összetört bögréket, vörösréz
üstöket, ázott liszttel telt zsákokat, még füstölgő üszköket, frissen
megkezdett és széjjelszórt szénakazlakat. A herceg hajszolta a zászlóaljakat,
semmi pihenőt nem hagyván nekik, az öreg vajda pedig csak fejéhez kapkodva
siránkozott:


– Szegény Machnówkám,
szegény Machnówkám, látom már, nem érünk oda idejére.


Ezenközben Chmielnikben híre
érkezett, hogy Machnówkát nem az öreg Krzywonos, hanem a fia ostromolja
tíz-egynéhány ezer főnyi sereggel, s az útközben látott borzalmas pusztítás is
az ő műve. A hírek szerint már el is foglalta a várost. A kozákok a várost
megszállván, a nemességet és a zsidóságot egy lábig lemészárolták, a nőket
pedig táborukba hurcolták, ahol a halálnál is borzalmasabb sors várt rájuk. A
kisded erősség azonban, Lew uram vezérlete alatt, még állta az ostromot.


A herceg tehát elszakadt
derékhadától, melyet Bystrzykbe küldött, ő maga pedig a vajdával, Krzysztof meg
Aksak urakkal, kétezer főnyi könnyű csapat élén a vár segítségére sietett. Az
öreg vajda már fékezett, mert elvesztette fejét. „Machnówka elveszett, már
későn érkezünk! Jobb lemondani róla, s más helyeket megvédeni és őrcsapattal
ellátni” – mondta. De a herceg nem hallgatott rá. A braclawi bíró bíztatta, s a
hadak is rohantak volna az ütközetbe. „Ha már idejöttünk, vér nélkül el nem
megyünk” – jelentették ki az ezredeskapitányok. S vágtattak tovább.


Fél mérföldnyire lehettek
Machnówkától, mikor egyszerre tíz-egynéhány lovas lóhalálában vágtatva állta el
útjukat. Lew volt néhány bajtársával. A kijevi vajda, amint megpillantotta,
nyomban tudta, mi történt.


– A vár elesett! –
kiáltotta.


– Igenis! – felelte Lew, s
ájultan hanyatlott le lováról, mert kardvágás és lövés is érte, s nagyon sok
vért vesztett. A többiek elbeszélték, mi történt. A várfalakon küzdő németeket
egy szálig lekaszabolták, mert inkább meghaltak, hogysem megadták volna magukat.
Lew átvágta magát az ostromlók legsűrűbb tömegén meg a kidöntött kapun, azonban
a toronyszobákban néhány tucat nemes még védekezett – ezeknek hát sürgősen
segítségükre kellett sietni.


Vágtatva indultak tovább. Kis idő
múlva a hegyen feltűnt a város meg a vár, fölötte pedig a most gerjesztett
tűzvész sűrű füstfellege. A nap már nyugovóra hajlott. Az eget óriási területen
aranyos bíborba borította az alkonypír, melyet a katonák kezdetben tűzvésznek
néztek. E fények világánál látni lehetett a zaporozsjei csapatokat meg a
csőcseléknép sűrű tömegeit, amint a kapukon annyival is bátrabban tódultak
kifelé az érkező hadak elé, mert a városban senki sem tudott a herceg
érkezéséről, azt hitték hát, hogy csak a kijevi vajda közeledik csapataival a
vár felmentésére. Nyilván a pálinka vakította el őket teljesen, avagy talán a
vár iménti bevétele töltötte el mérhetetlen gőggel, mert bátran jöttek lefelé a
hegyről, s csak lent a síkságon kezdtek nagy kedvvel, üstdobok és litaurok
zengése mellett csatarendbe sorakozni. E látványra örömrivalgás tört fel a
lengyel keblekből, s a kijevi vajda ismételten megcsodálhatta a hercegi
zászlóaljak gyakorlottságát. A kozákokat megpillantva nyomban hadirendbe
álltak, a nehézlovasság középütt, a könnyű zászlóaljak a szárnyakon úgy, hogy semmit
sem kellett rajtuk igazítani, s nyomban meg lehetett volna kezdeni a rohamot.


– Krzysztof uram, micsoda
nép ez! – álmélkodott a vajda. – Egyszerre hadirendbe állottak. Ezek akár vezér
nélkül is megvívhatnák az ütközetet.


A herceg azonban mint körültekintő
hadvezér, buzogánnyal a kezében száguldozott a zászlóaljak között, egyik
szárnytól a másikig mindent megvizsgált, s kiadta az utolsó parancsokat.


Így álltak hát fel hadirendben:
középütt, az első vonalban három zászlóalj – az elsőt maga a kijevi vajda
vezérlette, a második az ifjú Aksaké, a harmadik Krzysztof Tyszkiewiczé.
Mögöttük a második vonalban a dragonyosok Baranowski vezérlete alatt, végül a
félelmetes hercegi huszárság – Skrzetuskival az élén.


A szárnyakat Wierszull, Kuszel és
Poniatowski foglalták el. Ágyúk nem voltak, mert Wurcel Bystrzykben maradt.


A herceg a vajdához ugratott, s
buzogányával intett.


– Nagyságod kezdje:
sérelmeiért.


Most már a vajda intett
buzogányával – a katonák előrehajoltak nyergükben, s megindultak. Már a
zászlóaljak vezérléséből kitetszett, hogy a vajda, ámbár nehézkes férfiú és
cunctator, mert magas életkora ránehezedik, mégis tapasztalt és bátor harcos.
Hogy erőivel takarékoskodjék, nem ugratta zászlóalját mindjárt a legnagyobb
vágtába, hanem lassan indult, s amint az ellenséghez közeledett, fokozatosan
erősítette az iramot. Ő maga vágtatott az élen, kezében a buzogánnyal, csupán
csatlósa maradt közelében, hogy keze ügyében tartsa hosszú, nehéz, kétélű
pallosát, mely nehéz volt ugyan, de a vajda keze jól bírta. A köznép kaszával
és cséphadaróval, gyalog tódult a sorok elé, hogy a roham első lendületét
felfogja, s a kozákság számára megkönnyítse a támadást. Mikor tehát már alig
hatvan-hetven lépésnyire voltak egymástól, a machnówkaiak felismerték a vajdát
tömérdek termetéről, s nyomban harsant a kiáltás:


– Hej, méltóságos vajda úr,
közel az aratás, mért nem küldöd jobbágyaidat a földekre? Alázatos a szolga,
méltóságos vajda úr! Majd mi megfúrjuk azt a nagy hasadat!


S golyózápor zúdult a
zászlóaljra, de nemigen tett benne kárt, mert az már száguldott, mint a vihar.
Nagy erővel roppantak egymásba. Felhangzott a cséphadarók koppanása, a kaszák
csattogása a vérteken, nyomában pedig ordítozás és jajgatás. A kopják utcát
vágtak a parasztság zárt tömegében, melyen át a nekivadult paripák, mint az
orkán zúdultak be, tiporva, törve, zúzva az embereket. S miként a rét dús füve,
ha a kaszások sora megindul, elfogyatkozik szemük elől, s azok a kaszát tovább
lengetve haladnak előre, éppen úgy a gyülevész had széles tömege a kardok vágásai
nyomán egyre keskenyedett, olvadozott, fogyott.


A vajda a parasztnép hulláin
átgázolva szembekerült a zaporozsjei hadakkal, s vágtatott feléjük, azok pedig
a lendületre lendülettel akarván felelni, szintén reárohantak. Így estek
egymásra, miként két ellentétes irányból jövő hullám, melyek egyberoppanva,
magasra vetik tajtékos sörényüket. A lovak felágaskodtak egymással szemben, s
úgy álltak ott, miként a gát, a kardok pedig mint a gát fölé csapó tarajos
hullám. S a vajdának látnia kellett, hogy itt már nem csőcselékkel van dolga,
hanem a kemény, gyakorlott zaporozsjei hadakkal. A két vonal egymásnak feszült,
hajladozott, de megtörni nem bírták egymást. Sűrűn hullott az ember, mert férfi
férfi ellen, kard kard ellen támadt. Maga a vajda is öve mellé dugta
buzogányát, s pallosát az apród kezéből kikapva, verejtékezve vagdalkozott,
szuszogva zihált, akár egy kovácsfújtató. Mellette a két Sieniuta, a két
Kierdej, a Bohuslawskiak, a Jelowickiak és Polubinskiak úgy forgolódtak, akár a
légy a forró vízben. A kozák oldalon legjobban dühöngött Ivan Burdabut, a
kalnicei ezred viceezredese, egy hatalmas termetű, óriás erejű kozák, kit még
félelmetesebbé tett, hogy lova is vele együtt harcolt. Bizony nem egy lengyel
vitéz visszarántotta lovát, s visszahúzódott, hogy valamiképpen össze ne
akadjon e halált osztó, pusztító kentaurral. A két Sieniuta feléje ugratott, ám
a kozák lova elkapta az ifjabb testvér, Andrzej arcát, s azt egyetlen
harapással összezúzta. Bátyja, Rafal ezt látva, kardjával végigvágott a
vadállat szeme fölött, csak éppen megsebesítette, de meg nem ölte, mert kardja
a homlokszíj rézgombját találta. Őt azonban Burdabut e pillanatban torkon
szúrta, s kioltotta életét. Így esett el a két Sieniuta testvér, s ott hevertek
aranyozott vértjükben a porban, a paripák patái alatt. Burdabut pedig mint a
tűz ugratott a további sorok közé, s nyomban elkapta a tizenhat éves ifjú
Polubinski knyázt, kinek jobb vállát karjával együtt egy csapással levágta.
Erre Urbanski meg akarván bosszulni rokona halálát, Burdabut arcába sütötte
pisztolyát, de célt tévesztett, s csak fülét lőtte le, mire a kozák arcát
elöntötte a vér. Félelmetes volt így Burdabut meg a lova, mindketten feketék,
mint az éjszaka, mindketten véresen, vad tekintettel, táguló orrcimpákkal
tomboltak, mint a vihar. Nem menekült kezéből Urbanski sem, kinek fejét mint a
bakó, egyetlen csapással ütötte le, sem a nyolcvanéves agg Zytynski, sem a két
Nikczemny testvér, a többiek pedig rémülten hátráltak előle, különösen, mivel
mögötte száz más zaporozsjei kard és száz vértől pirosló lándzsa is villogott.


A vad kozák most megpillantotta a
vajdát, irtózatos örömordítást hallatott, s feléje ugratva embereket és lovakat
döntött el. A vajda azonban nem hátrált. Emberfeletti erejében bízva egyet
horkantott, mint egy megvadult bika, magasra emelte pallosát, s lovát
megsarkantyúzva nekiugrott. De nem is kerülte volna el halálát, a párka
bizonnyal már ollójába fogta élete fonalát, melyet aztán Okrzeja alatt vágott
el, mikor villámgyorsan ott termett nemesi apródja, Silnicki, a kozákra vetette
magát, s még mielőtt az kardjával átdöfhette volna, átölelte derekát. Míg így
Burdabut az apróddal foglalkozott, a Kierdejek segítségért kurjantottak a vajda
számára, mire csakhamar odaugratott néhány tucat ember, s elválasztották őket egymástól.
Erre kegyetlen vagdalkozás kezdődött. A vajda kimerült zászlóalja már
hajladozni, hátrálni kezdett a kozák túlerővel szemben, mikor ott termett
Krzysztof uram, a braclawi bíró, meg az ifjú Aksak, mindketten friss
zászlóaljakkal.


A herceg tisztán látta katonáinak
nehéz munkáját. A kardok villáma hol fent cikázott a fejek fekete vonala
fölött, hol eltűnt a lecsapás lendületében. A gazdátlan lovak ki-kitörtek a
vonalból, s zilált sörénnyel, mint megannyi pokolbeli vadállat száguldoztak a
tűzvész alkotta háttér előtt. Olykor a fejek fölött lengő vörös zászló hirtelen
lebukott a tömeg közé, hogy többé fel ne emelkedjék. A herceg tekintete azonban
a sorokon túl kalandozott, el a hegy és a város felé, ahol maga az ifjú
Krzywonos állt két válogatott ezred élén, várva a pillanatot, hogy a küzdők
közé vetve magát, végleg megtörje a már amúgy is meggyengült lengyel sorokat.


Végül vészes ordítással rontott
egyenesen Baranowski dragonyosaira, de a herceg is csak ezt a pillanatot várta.


– Indulj! – kiáltotta Skrzetuskinak.


A lovag felemelte pallosát, s a
vasfal előrelódult.


Nem kellett sokáig vágtatniuk,
mert a harcvonal egyre közelebb tolódott hozzájuk. Baranowski dragonyosai
villámgyorsan széjjelhúzódtak jobbra és balra, hogy utat nyissanak a
huszárságnak a kozákokhoz, az pedig teljes súlyával zúdult e kapun át Krzywonos
már győzelmes századaira.


– Jarema! Jarema! –
ordították a huszárok.


– Jarema! – visszhangozta az
egész had.


A félelmetes név a rémület
reszketésével járta át a zaporozsjei harcosok szívét. Csak most döbbentek rá,
hogy nem a kijevi vajdával állnak szemben, hanem maga a herceg vezérli hadait.
Egyébként sem állhattak helyt a huszárságnak, amely puszta súlyával úgy zúzta
őket össze, miként a leomló fal az előtte álló embereket. Egyetlen menekvésük
az lett volna, ha széjjelrebbennek, s a huszárságot maguk elé engedvén, jobb és
bal felől esnek reá. Ámde azt a két oldalt már fedezték a dragonyosok, meg
Wierszull, Kuszel és Poniatowski könnyű zászlóaljai, amelyek a kozák szárnyakat
szétszórva a közép felé terelték. Az ütközet képe most teljesen megváltozott,
mert azok a könnyű zászlóaljak mintegy utcát nyitottak, amelyen át szédítő
iramban száguldottak a huszárok, feldöntve embereket és lovakat, maguk előtt
űzve, törve, taszítva a kozákságot, mely vadul üvöltve menekült a hegy és a
város felé.


Az ifjú Krzywonos vad és bátor
harcos volt ugyan, ámde mikor rádöbbent, hogy itt a saját tapasztalatlanságát
kell szembeállítania egy ily félelmetes hadvezérrel, teljesen elvesztette a
fejét. Burdabut a kalnicei ezred maradékával kétszer is megkísérelte, hogy
ellenálljon a huszárság rohamának, de az emberfeletti erő kétszer is
visszaverte, úgyhogy neki is menekülnie kellett a többiekkel együtt. Végül is
ezrede maradékait rendbe szedve elhatározta, hogy oldalvást Kuszelre támad, s a
dragonyosokon áttörve kijut a szabad mezőre. Ha nem volt elég helye a harchoz,
késsel vágott magának teret. Legelsőbben is a potrohos Dzikkel került össze,
akit hasba szúrva ledöntött lováról. Az pedig hangos „Jézus!” kiáltással zuhant
le, s többet meg sem szólalt a belső részeiben gázoló lovak patái alól. Erre
mindjárt tágasabb lett a hely, s Burdabut most már karddal hasította ketté egy
Sokolski nevű tiszt sisakos fejét, aztán lovával együtt feldöntötte Pryjamot,
majd Certowiczot, mire még tágasabb helyet nyert. Az ifjú Zenobius Skalski
fejbe vágta ugyan, de kardja lapjára siklott, ellenben a kozák öklével úgy
vágta visszájáról arcba, hogy azon nyomban szörnyethalt. A kalnicei harcosok
mindenütt vagdalkozva és kindzsalokkal döfködve jártak nyomában. „Varázsló!
Varázsló!” – kiáltozták a huszárok. „Nem fogja a vas! Őrült férfiú!” Annak
pedig csakugyan tajtékos volt a bajusza, s veszett düh égett a szemében. Végül
megpillantotta Skrzetuskit, s dolmánya felgyűrt ujjáról látva, hogy tiszt, reárohant.


Mindenki visszatartotta
lélegzetét, a harcot abbahagyták, s úgy nézték a két legfélelmesebb lovag
küzdelmét. Jan uramat nem félemlítette meg a „Varázsló” kiáltás, ellenben a
szörnyű pusztítás láttán vad indulat költözött szívébe, megcsikorgatta hát fogát,
s eszeveszett dühvel rontott a kozákra. Úgy csaptak össze, hogy a lovak szinte
farukra ültek. Felhangzott a pengék suhanása, s a kozák vezér kardja egyszerre
darabokra tört a lengyel pallos csapásától. Már úgy látszott, semmiféle hatalom
meg nem menti Burdabutot, mikor az odaugratván, úgy összekapaszkodott
Skrzetuskival, hogy szinte egy testté olvadtak össze, s kése megvillant a
huszár torka előtt.


Most Skrzetuski szeme előtt
rémlett fel a halál, mert kardját már nem használhatta. Ámde villámgyorsan elengedte
kardját, úgy, hogy az a markolatszíjon függött lefelé, s kezével megragadta a
kozák öklét. E két ököl egy darabig görcsösen remegett a levegőben, de nyilván
vasmarka lehetett Skrzetuski uramnak, mert a kozák egyszerre felüvöltött, mint
a farkas, s mindenki szeme láttára úgy hullott ki a kés elgémberedett ujjai
közül, akár a kifejtett búzaszem a kalászból. Ekkor Skrzetuski elengedte az
összezúzott öklöt, s a kozák nyakát ragadva meg, félelmetes fejét lenyomta a
nyeregkápáig, azzal bal kezével előkapva öve mellől a buzogányt, egyet, majd
még egyet sújtott vele – mire a kozák felhördült, s lefordult lováról.


Felüvöltöttek e látványra a
kalnicei legények, s siettek vezérükért bosszút állni – e pillanatban azonban
rájuk esett a huszárság, s egy lábig lekaszabolta őket.


A huszárság másik szárnyán
azonban a harc egy pillanatra sem szünetelt, mert ott nem volt akkora tolongás.
Ott Longinus uram tombolt, kezében Zerwikapturjával s Anusia szalagjával a
mellén. Másnap, ütközet után a lovagok álmélkodva szemlélték ama helyeket, s
egymásnak mutogatva a vállastul lecsapott karokat, homloktól az állig hasított
fejeket, borzalmasan kettészelt testeket, az emberek és lovak hulláival
szegélyezett utakat, áhítattal suttogták egymásnak: „Nézzétek, itt harcolt
Podbipieta!” Maga a herceg is megtekintette a hullákat, s ámbár másnap
fölöttébb gyötörték a különféle hírek, mégis kegyesen elálmélkodott, mert ilyen
vágásokat még soha életében nem látott.


Az eső eloltotta a tűzvészt, az
ellenség aztán felhasználta a sötétséget, mert hevenyében összeszedte a
városban az üres szekereket, s a kozákokat jellemző gyorsasággal körül
táborozva magát elmenekült a városból, átkelt a folyón, s a hidakat lerombolta
maga mögött.


A várban védekező néhány tucat
nemes tehát felszabadult. A herceg megparancsolta Wierszullnak, hogy büntesse
meg a város ama lakosait, akik a kozákokhoz csatlakoztak, ő maga pedig az
ellenség üldözésére indult. Ámde a tábort ágyúk és gyalogság nélkül el nem
foglalhatta. Az ellenség nagy egérutat nyert a hidak lerombolásával, mert a
herceg hadainak a töltésen nagy kerülővel kellett átkelniük a folyón, a
kozákság pedig oly gyorsasággal menekült, hogy a fáradt hercegi lovasság alig
érhette utol. A kozákok azonban bármennyire híresek voltak is arról, hogy
táborban keményen tudnak védekezni, most nem védték magukat oly szívósan, mint
máskor. Az a kegyetlen bizonyosság, hogy maga a herceg üldözi őket, annyira
megolvasztotta szívüket, hogy maguk sem hittek menekülésükben. S nyilván el is
érte volna őket végzetük, hiszen Baranowski már elfogta negyven szekerüket és
két ágyújukat, de a kijevi vajda ellenezte a további üldözést, s visszavonta
csapatait. Emiatt több ezredeskapitány füle hallatára éles szóváltásra is sor
került közte és a herceg között.


– Miért akarja most
nagyságod futni hagyni az ellenséget – kérdezte a herceg –, holott az
ütközetben oly vitézi resolutióval[113]
küzdöttél?


– Ó, látom már,
kegyelmességed a kancellárral meg a regimentáriusokkal együtt a békés
frakcióhoz tartozol, akik alkudozásokkal kívánnák a lázadást elcsendesíteni, de
Istenemre, nem lesz abból semmi, amíg nekem kard van a kezemben!


Tyszkiewicz azonban így felelt:


– Én, öregember lévén, már
nem frakcióhoz, hanem Istenhez tartozom, s hamarosan elébe kell járulnom. Ha
pedig nem akarom, hogy e testvérháborúban sok vér kiontása terheljen, azon
hercegi nagyságod ne csodálkozzék... Ám, ha hercegséged azért haragszik, hogy a
regimentáriusság nem neked jutott, akkor már megmondom, bátorságodért téged
illetett volna, mindazonáltal jobb, hogy nem néked adták, mert hercegséged a
lázadást, de vele együtt e szerencsétlen tartományt is vérbe fojtotta volna.


Jeremi jupiteri szemöldöke
összerándult, nyakán kidagadtak az erek, s szeme olyan szikrákat szórt, hogy
mindenki megdermedt a vajda miatt, de ekkor hirtelen megjelent Skrzetuski, s
így szólt:


– Nagyságos herceg úr,
híreink vagynak az öreg Krzywonosról.


A herceg figyelme egyszerre más
irányba terelődött, s a vajda iránti haragja lelohadt. Közben bevezették a négy
hírhozót, közöttük két öregebb pravoszláv papot, akik a herceg láttára, térdre
vetették magukat.


– Ments meg, urunk, ments
meg! – hajtogatták feléje nyújtva kezüket.


– Hova valók vagytok? –
kérdezte a herceg.


– Polonnyba. Az öreg
Krzywonos ostromolja a várost meg a várat, s ha kardodat fel nem emeled ellene,
mindnyájan elveszünk.


A herceg megígérte, hogy
segítségükre megy, de mivel derékhadai Bystrzykben voltak, azokat be kellett
várnia. A küldöttek szívükben megvigasztalódva távoztak, a herceg pedig a
kijevi vajdához fordult:


– Bocsásson meg nagyságod! –
kezdte. – Látom már, a kis Krzywonost futni kell hagynunk, hogy a nagyot
elcsíphessük. A fiatal várhat még a kötélre. Reménylem, nem hagy el nagyságod
ebben az újabb vállalkozásban.


– Istenemre, nem! – felelte
a vajda.


Csakhamar megharsantak a kürtök,
gyülekezésre szólítva a tábortól elszéledt zászlóaljakat. Pihenőt is kellett
adni embereknek és lovaknak egyaránt. Estére megérkezett Bystrzykből az egész
hadosztály, s vele együtt Stachowicz uram, a braclawi vajda követe. Kisiel
vajda mély tisztelet hangján írt a hercegnek, elmondván, hogy mint egy második
Marius, a végső veszedelemből menti meg a hazát, megírta, mily nagy örömmel
töltötte el a szíveket a hír, hogy a herceg megérkezett a Dnyeperentúlról.
Szerencsét kívánt győzelmeihez, ámde a levél végén kiderült, hogy az mi okból
íródott. Megírta, hogy íme, megkezdődtek az alkudozások, s egyéb
komiszárosokkal egyben ő maga megy Bialocerkiewbe, s reméli, sikerül
Hmelnickijt megtartóztatnia és kielégítenie. Végezetül arra kérte a herceget,
hogy amíg az alkudozások folynak, ne támadja valami nagyon a kozákokat, s
lehetőleg hagyjon fel a háborús cselekedetekkel.


Ha azt közölték volna a
herceggel, hogy minden Dnyeperen túli birtoka elpusztult, s minden városát
földig lerombolták, azon sem bánkódott volna olyan kegyetlenül, mint ezen a
levélen. Ott voltak mellette Skrzetuski, Baranowski, Zacwilichowski, a két
Tyszkiewicz és a két Kierdej. A herceg kezével eltakarta a szemét, s fejét
hátravetette, mintha nyíllal találták volna szíven.


– Gyalázat! Gyalázat!
Istenem, hadd essem el minél hamarabb, hogy ne látnám többé e szörnyűségeket!


A jelenlevők mély hallgatásba
merültek, a herceg pedig így folytatta:


– Nem akarok én már e
Köztársaságban élni, mert íme, szégyenkeznem kell miatta. Íme, a kozák és
paraszt gyülevész vérrel árasztotta el a hazát, a pogánnyal szövetkezvén
tulajdon édesanyja ellen. A hetmanokat megverték, a hadakat széjjelszórták, a
nemzet jó hírét sárba tiporták, a felséget meggyalázták, a templomokat
felperzselték, a papokat lemészárolták, a nemességet leöldösték, a nőket
meggyalázták, s mind e csapásokra, e gyalázatra, melyeknek puszta említése is
elég lett volna ahhoz, hogy őseink holttá váljanak... ugyan mivel felel ez a
Köztársaság? Íme, az árulóval, a gyalázkodóval, a pogányok szövetségével
alkudozásokba bocsátkozik, s neki kielégítést ígér.


– Kisiel áruló! – kiáltotta
Baranowski.


Erre Stachowicz uram, egy komoly,
bátor férfiú felállt, s e szavakkal fordult Baranowskihoz:


– A braclawi vajda úr
barátja és követe lévén, nem engedem, hogy őt itt bárki is árulónak nevezze. Az
ő szakálla is megőszült a gondoktól, s úgy szolgálja a hazát, ahogyan tudja,
netán tévesen is, de becsületesen!


A herceg nem hallotta e választ,
mert teljesen fájdalmas gondolataiba merült, Baranowski pedig nem mert a herceg
jelenlétében verekedést kezdeni, összeszorította hát fogát, s csak szemét döfte
Stachowiczba, mintha ezt mondta volna: „Találkozunk még!” – s kardja markolata
után nyúlt. Közben azonban a herceg felrezzent elmélázásából, s komoran szólt:


– Nincs itt más választás,
mint vagy az engedelmességet megtagadni, mert hiszen az interregnum alatt ők
gyakorolják a hatalmat, vagy a haza becsületét feláldozni...


– Az engedetlenségből
származik minden baj erre a Köztársaságra – jelentette ki a kijevi vajda
komolyan.


A herceg az ezredeskapitányokhoz
fordult:


– Beszéljetek, öreg katonák!
– mondta.


Zacwilichowski indította a szót:


– Nagyságos herceg úr, én
hetvenesztendős vagyok, és pravoszláv rutén, kozák komiszáros voltam, s maga
Hmelnickij atyjának nevezett. Nékem inkább kellene az alkudozások mellett
szólanom, de ha azt kérdik, mi legyen: „Gyalázat avagy háború”, akkor még a
sírba szállva is azt kiáltom: „Háború!”


– Háború! – mondta rá
Skrzetuski is.


– Háború! Háború! –
csatlakozott tíz-egynéhány hang, közöttük Krzysztof uram, a Kierdejek,
Baranowski és a jelenlevők csaknem valamennyien.


– Háború! Háború!


– Legyen hát szavatok
szerint – felelte a herceg komolyan, s buzogányával Kisiel uram nyitott
levelére ütött.


 










XXVIII. FEJEZET


Egy nappal későbben, mikor a
hadak Rylcówban megállapodtak, a herceg magához hivatta Skrzetuskit, s így
szólt:


– Erőink csekélyek és
fáradtak, Krzywonosnak pedig hatvanezer főnyi hada van, s még mindig
gyarapodik, mert a csőcselék mind hozzája siet. A kijevi vajda úrra nem számíthatok,
mert lelkében ő is a békepárthoz tartozik, s ha velem jön is, nem szívesen
teszi. Valahonnan segítséget kell szerezni... Íme, híreim vannak, hogy
Konstantynów közelében állomásozik két ezredeskapitány, Osinski a királyi
gárdával és Korycki. Biztonság okából magadhoz veszel száz udvari szement, s
elmégy hozzájuk levelemmel, hogy nyomban siessenek hozzám, mert néhány nap
múlva Krzywonosra ütök. Bárminémű feladat adódik, azt náladnál jobban senki el
nem végzi, azért küldelek téged. Ez pedig fontos dolog.


Skrzetuski meghajolt, s még aznap
este elindult Konstantynów felé. Azért ment éjszaka, hogy észrevétlenül
átjuthasson, mert itt-ott Krzywonos előőrsei vagy gyülevész csapatok
kódorogtak, gyilkos csapdákat állítván az erdőkben meg az országutakon, a herceg
pedig – hogy késedelem ne legyen – megparancsolta, hogy minden összetűzést
kerüljön. Lassan haladván tehát, hajnalban elérte a Wiszowaty-tavat, ott
rábukkant mind a két ezredeskapitányra, s látásukon fölöttébb megörvendezett.
Osinskinek válogatott dragonyos gárdistái meg német harcosai voltak, idegen
mintára kiképezve. Korycki viszont csupán német gyalogosokat vezérelt, de ezek
jóformán valamennyien a harmincéves háború veteránjai voltak. Olyan félelmetes
és gyakorlott katonák, hogy kapitányuk kezében, mint egyetlen kard működtek.
Emellett mindkét ezred jó módjával fel volt szerelve és puskával is ellátva.
Meghallván, hogy a herceghez mennek, örömrivalgásban törtek ki, mert
vágyakoztak a háborúba, s tudván tudták, hogy sehol annyi ütközetben nem lesz részük,
mint a herceg pálcája alatt. Sajnos azonban mind a két ezredeskapitány
elutasító választ adott, mert mind a ketten Dominik Zaslawski herceg vezérlete
alá tartoztak, s szigorú parancsuk volt, hogy Wisniowiecki hadaival ne
egyesüljenek. Hiába magyarázta nékik Skrzetuski uram, hogy ily hadvezér alatt
mekkora dicsőséget szerezhetnének nevüknek, s mily nagy szolgálatot tehetnek a
hazának, nem állottak kötélnek, mondván, hogy a katona számára a legelső
törvény és kötelesség a subordinatio.[114]
Ellenben kijelentették, hogy csak abban az esetben csatlakozhatnának a
herceghez, ha ezt ezredeik megmentése kívánná. Skrzetuski tehát nagy szomorúan
indult vissza, mert tudta, mekkora csalódást jelent ez ismét a hercegnek, s hadai
mennyire fáradtak s elcsigázottak a menetelésektől, az ellenséggel való
folytonos összetűzésektől, a külön-külön garázdálkodó ellenséges csapatok
irtásától, az örökös vigyázástól, éhezéstől és fáradalmaktól. Ilyen körülmények
között lehetetlen lett volna megmérkőzni a tízszerte nagyobb ellenséges haddal,
tudta hát Skrzetuski, hogy a Krzywonosszal való leszámolást el kell halasztani,
mert hosszabb pihenőt kell adni a hadaknak, s bevárni, amíg újabb nemesi
tömegek érkeznek a táborba.


Ily gondolatokkal eltelve indult
Skrzetuski uram vissza a herceghez szemenjei élén, s csendben és óvatosan
haladt, csupán éjszakánként menetelve, hogy elkerülje Krzywonos portyázó
csapatait, meg a kozákokból és gyülevész népségből álló, gyakran igen erős
bandákat, amelyek szerte garázdálkodtak ezen az egész vidéken, felperzselték a
nemesi udvarházakat, lemészárolták a nemeseket, s az utakon elfogdosták a
menekülőket. Így hagyták el Baklajt, s hatoltak be a csalóka szakadékokban és
tisztásokban gazdag mszynieci rengetegbe. Szerencsére a nem régi esőzések után
most derűs időben tehették meg útjukat. Gyönyörű júliusi éjszaka volt,
holdvilág nélküli ugyan, de az ég tele csillagokkal. A szemenek egy keskeny
erdei csapáson haladtak az uradalmi erdészek vezetésével, akik bizonyosak voltak
dolgukban, s kitűnően ismerték az erdőségeket. Az erdőben teljes volt a csend,
melyet csak a lovak patái alatt töredező gallyak ropogása zavart – míg
egyszerre énekhez hasonló nesz ütötte meg Skrzetuski és a szemenek fülét,
melybe itt-ott kiáltások vegyültek.


– Állj! – vezényelte halkan
Skrzetuski megállítván a szemeneket.


– Mi ez?


A vén erdész hozzálépett.


– Uram – magyarázta halkan
–, mostanában tébolyult emberek bolyonganak az erdőben, kiknek értelme a
szörnyűségek miatt zavarodott meg. Tegnap egy nemes úrnővel találkoztunk, aki
csak járkál az erdőben, s a fenyőfákhoz fordulva hajtogatja: „Gyerekeim,
gyerekeim!”, mivelhogy nyilván gyermekeit gyilkolták meg a parasztok. Ránk
meresztette a szemét, s úgy sivalkodott, hogy a lábunk is beleremegett. Azt mondják,
minden erdő tele van ilyenekkel.


Skrzetuski rettenthetetlen vitéz
volt ugyan, de e szavakra tetőtől talpig végigborzongott.


– Hátha farkasok üvöltenek?
– vélte. – Messziről bajos felismerni.


– Dehogyis, uram! Most
nincsenek farkasok az erdőben; mind a falvakba mentek, ahol bőséggel találnak
hullát.


– Kegyetlen idők ezek –
felelte a lovag –, mikor a farkasok lakják a falvakat, az erdőben pedig
tébolyult emberek üvöltöznek! Istenem, Istenem!


Egy időre ismét csend lett, csak
a megszokott zizegés hallatszott a fenyőfák koronái között, ámde kis idő múlva
a távoli hangok erősödtek, s tisztábban hallatszottak.


– Hej! – kiáltotta az
erdész. – Úgy látom én, amott valami nagyobb csapat lehet. Maradjanak itt
kegyelmetek, avagy lassan haladjanak előre, én pedig társammal elmegyek s
megnézem.


– Menjetek – helyeselte
Skrzetuski. – Mi itt bevárunk.


Az erdészek eltűntek. Egy óra
hosszat nem mutatkoztak, Skrzetuski, már türelmetlenkedni kezdett, sőt
gyanakodott is, hogy nem készítettek-e számukra valami csapdát, mikor az egyik
hirtelen előbukkant a sötétségből.


– Ott vannak, uram! –
jelentette Skrzetuskihoz lépve.


– Sokan vannak?


– Lehetnek vagy kétszázan.
Nem tudni, uram, mitévők legyünk, mert ott vannak ama szurdékban, s nekünk is
arra vezet az utunk. Tüzeket is gyújtottak, csak éppen a fényt nem látni, mert
mélyen vagynak. Semmilyen őrséget nem állítottak, úgyhogy egy nyíllövésnyire a
közelükbe lehet jutni.


– Jól van! – felelte
Skrzetuski, s legényeihez fordulva a két altisztnek kiadta a parancsokat.


A csapat csakhamar gyorsan
megindult, de oly halkan haladt, hogy csak a gallyak ropogása árulhatta el a
menetet. Egyetlen kengyel sem koppant a másikhoz, egyetlen kard meg nem
csörrent, az ilyen meneteléshez és rajtaütésekhez szokott lovak is csendben
haladtak, minden nyerítés vagy prüszkölés nélkül. Elérkezvén oda, ahol az út
hirtelen elkanyarodik, tüstént megpillantották a távoli tüzeket, s homályosan
látták az emberi alakokat is. Itt Skrzetuski három részre osztotta csapatát: az
egyik helyben maradt, a másik a szurdékút peremén előreindult, hogy az út túlsó
kijáratát elzárja, a harmadik pedig leszállt a lóról, s hason csúszva kúszott
előre a szurdékút partján egészen a csapat feje fölé.


Skrzetuski maga is a középső
csapatban lévén, tisztán látta az egész tábort mintegy húsz-harminc méter
távolságnyira: tíz tábortűz égett, de nem nagy lánggal, mert főzőüstök lógtak
fölöttük. A füst és a főtt hús szaga megcsiklandozta Skrzetuski uram és a
szemenek orrát. Az üstök körül álldogáltak vagy heverésztek a parasztok, s
ittak és tereferéltek. Némelyek kezében pálinkásüveg volt, mások lándzsájukra
támaszkodva álltak. A szurdék fala mentén tíz-egynéhány paraszt aludt hangosan
hortyogva; mások beszélgettek, megint a mások a tüzeket igazgatták, amelyek
ilyenkor szikrakévéket lövelltek a magasba. A legnagyobb tábortűz mellett,
háttal a szurdék falának és Skrzetuskinak egy széles hátú koldus ült, s lantját
pengette, körülötte pedig félkörben vagy harminc felkelő álldogált. Skrzetuski
uram fülét a következő szavak ütötték meg:


– Hej, did, énekelj a kozák
Holotáról!


– Nem! – kiáltották mások. –
Marusia Bohuslawkáról!


– Egye fene Marusiát! A
potoki úrról, a potoki úrról! – kiabálták a legtöbben.


A did erősebben húrjába csapott,
megköszörülte torkát, s rázendített a rutén énekre:


Megállj, fordulj meg, mindent jól nézz meg, 

      Ki gazdag vagy kincsekben, 

Nem leszel dúsabb, mint a legkoldusabb, 

      Kinek hajléka sincsen, 

Így rendelé azt, s őrködve virraszt 

      Ama nagy igaz Isten. 

Hisz mindeneket, gazdag-szegényeket 

      Ő ítél kegyelmesen. 

Megállj, fordulj meg, mindent jól nézz meg, 

      Te, aki fellegekbe 

Szállsz értelmeddel s bölcsességeddel 

      Mélységekbe hatolsz le.


Itt a did pillanatnyi szünetet
tartva, mélyen felsóhajtott, mire a parasztok is sóhajtozni kezdtek. Egyre
többen gyülekeztek köréje, s Skrzetuski uram, noha tudta, hogy emberei már
valamennyien készen állanak, nem adott jelt a támadásra. Ez a csendes éj, a sok
lobogó tábortűz, e vad alakok tömege s a hatalmas Mikolaj Potockiról megkezdett
ének különös gondolatokat keltett benne, érzelmek, vágyak támadtak szívében,
melyekről maga sem tudott magának számot adni. Még be sem gyógyult sebei
felszakadtak, mert szívét szörnyű fájdalom szorította össze a közelmúlt, az
elvesztett boldogság, ama csendes és békés pillanatok utáni vágyakozástól.
Elgondolkozott, lelke megtelt panasszal, s közben a did tovább énekelt:


Megállj, fordulj meg, mindent jól nézz meg, 

      Te, aki hadakozol, 

Íjjal, nyilakkal, porral, tarackkal 

      S szablyával vagdalkozol, 

Lovagok, hősök, vitézek, erősök 

      Hajdanán is valának, 

S hadra menvén föl, kardnak élétől 

      Nagy sokan elhullának. 

Megállj, fordulj meg, mindent jól nézz meg, 

      Gőgöd szívedből vesd ki, 

Ha a várfokról indulsz Potokról 

      Jó Slawutára esni. 

S ártatlanokat elragadsz sokat 

      És ejtesz rabigába 

Királyt nem ismersz, törvényt nem tisztelsz, 

      A tanács is hiába. 

Haragod oltsd el, ne lobbanjon fel, 

      Hisz tied a vezérlet 

S tollas botoddal e lengyel honnal 

      Amit akarsz, elvégzed.


A did megint abbahagyta,
ezenközben pedig egy kő kicsúszott az egyik szemen rátámaszkodó keze alól, s
nagy zajjal gurult lefelé. A pórok közül néhányan kezüket szemük elé tartva
kémleltek felfelé az erdő mélyébe. Erre Skrzetuski látta, hogy elérkezett a
pillanat, s pisztolyát a tömeg közé sütötte.


– Üsd, vágd! – kiáltotta, s
erre harminc szemen tüzet zúdított egyenesen a parasztok arcába, aztán
kardjukkal a kezükben villámgyorsan lecsúsztak a szurdék meredek partján.


– Üsd, vágd! – hangzott a
szurdékút egyik bejáratánál.


– Üsd, vágd! – ismételték
meg a vad hangok a másiknál is.


– Jarema! Jarema!


A támadás annyira váratlan volt,
s a rémület olyan borzalmas, hogy a parasztok, bár fel voltak fegyverkezve,
egyáltalán nem állottak ellen. Már úgyis azt beszélték a fellázadt pórnép
táboraiban, hogy Jeremi a tisztátalan lélek segítségével egyszerre több helyen
is megjelenvén harcol, most pedig e név valóban úgy robbant a magát teljes
biztonságban tudó gyanútlan tömeg közé, mint a tisztátalan lélek neve, s
egyszerre kiütötte kezükből a fegyvert. A lándzsákat és kaszákat különben sem
lehetett használni a szűk szurdékban, most azért az átelleni falhoz szorított,
karddal fejen, arcul vagdalt, ütött, döfött, lábbal tiport tömeg eszeveszett
rémületében kinyújtott kézzel kapkodott az irgalmatlan pengék után, s hullott
el csapásaitól. A csendes erdő megtelt harci zajjal. Egyesek megkísérelték,
hogy a szurdék meredek falán át meneküljenek, s kezüket felsebezve kapaszkodtak
felfelé, s hullottak vissza a kardok hegyére. Némelyek csendesen pusztultak el,
mások üvöltve kértek kegyelmet, megint mások kezükkel takarták el arcukat, mert
nem akarták látni a halál pillanatát, egyesek a földre vetve magukat arcra
borultak, s a kardok suhogását, a haldoklók üvöltését túlharsogta a támadók
„Jarema! Jarema!” kiáltása, amelytől égnek meredt a pórok haja, s annál
borzalmasabbnak látták a halált.


A koldus pedig lantjával fejbe
vágta az egyik szement, hogy az menten felbukott, a másiknak elkapta kezét,
hogy a vágást megakadályozza, s félelmében ordított, mint a bivaly.


Mások ezt látván rohantak, hogy
lekaszabolják, de akkor már odaért Skrzetuski is:


– Élve, élve! – kiáltotta.


– Állj! – üvöltötte a
koldus. – Nemes ember vagyok! Loquor latine![115] Nem
vagyok én koldus! Állj, ha mondom, cudar ebfiak!


De még be sem fejezte e litániát,
mikor Skrzetuski az arcába nézett, s olyat kiáltott, hogy a szurdék falai is
belezendültek:


– Zagloba!


Azzal, mint egy vadállat vetette
rá magát, karmait belemélyesztette Zagloba karjába, arcát arcához szorította,
megrázta, mint egy zsákot, s úgy kiáltozta:


– Hol a knyázkisasszony? Hol
a knyázkisasszony?


– Él! Egészséges és
biztonságban vagyon! – kiáltotta vissza a koldus. – Eresszen hát kegyelmed, az
ördögbe is, hiszen kirázod a lelkemet.


S íme, a lovagot, akit a rabság,
a sebek, a fájdalom meg a félelmetes Burdabut le nem győzhetett, most leverte a
lábáról a boldogító hír. Keze lehanyatlott, homlokát bőséges verejték
borította, térdre rogyott, arcát eltakarta kezével, s fejét a szurdék
oldalfalának támasztva hallgatásba mélyedt – nyilván hálát adott Istennek.


Ezenközben levágták a parasztság
maradékát is, csak tíz-egynéhányat kötöztek meg, hogy majd a táborban
hóhérkézre adva csikarjanak ki belőlük vallomást. A többiek pedig elnyúlva,
holtan hevertek a földön. Az ütközet véget ért – a zaj elcsendesült. A szemenek
vezérük köré gyülekeztek, s látván, hogy ott térdel a sziklafal mellett,
nyugtalanul tekingettek reá, mert nem tudták, nem sebesült-e meg. Ő pedig
felállt, s arca olyan derűs és fényes volt, mintha hajnalpír ragyogott volna
lelkében.


– Hol van ő? – kérdezte
Zaglobától.


– Barban.


– Biztonságban?


– Erős vár az, semmiféle
inváziótól meg nem ijed. A leányasszony Slawoszewska asszony és az apácák
oltalma alatt vagyon.


– Hála legyen a magasságos
Istennek! – fohászkodott fel a lovag, s hangjában mélységes megindultság
rezgett. – Addsza kezedet, szívemből, teljes szívemből köszönöm!


Egyszerre a szemenekhez fordult:


– Sok fogoly van?


– Tizenhét – jelentették a
katonák, mire Skrzetuski így felelt:


– Nagy öröm ért engem, s
irgalom ébredt szívemben, bocsássátok őket szabadon.


A szemenek nem hittek tulajdon
fülüknek. Ilyen szokás nem volt Wisniowiecki hadaiban.


Skrzetuski kissé összevonta
szemöldökét.


– Bocsássátok őket szabadon!
– ismételte meg.


A szemenek eltávoztak, de a fő
eszaul kis idő múlva visszatérvén így szólt:


– Vicekapitány uram, nem
hiszik, nem mernek elmenni.


– Kötelékeiket
elmetszettétek?


– Igenis.


– Akkor hát hagyjátok itt
őket, ti meg lóra!


Félóra múlva a csapat mély
csendben vonult tovább a keskeny úton. Felkelt a hold is, s a lombokon
áthatolva hosszú fénysugaraival belevilágított az erdő mélyébe. Zagloba és
Skrzetuski a csapat élén léptetve beszélgettek.


– Mondjon el kegyelmed
mindent, amit csak tud róla – szólt a lovag. – Tehát kegyelmed ragadta ki őt
Bohun kezéből?


– Én hát, búcsúzóul a
kozáknak még a fejét is jól bebugyoláltam, hogy ne kiálthasson.


– Istenemre, ezt jól
megcsinálta kegyelmed! De mi módon jutottatok el Barba?


– Hej, hosszú nóta az, s majd
csak máskor keríthetem sorát, mert most nagyon fatigatus vagyok. A torkom
kiszáradt a parasztoknak való énekléstől. Nem volna kéznél némi innivaló?


– Van egy kisded kulacs
pálinkám, íme!


Zagloba elkapta a bádogedényt, s
ajkához emelte. Csakhamar hosszas kortyolás hallatszott, Skrzetuski azonban a
végét be sem várva, türelmetlenül faggatta tovább:


– Egészséges?


– Ej mit! – felelte Zagloba.
– A száraz torokra minden egészséges.


– Ej no, a knyázkisasszonyt
kérdem!


– A knyázkisasszonyt? Akár a
makk.


– Hála legyen a magasságos
Istennek! S jó dolga vagyon Barban?


– Olyan, hogy a
mennyországban sem lehetne különb. Olyan szép, hogy minden szív feléje fordul.
Slawoszewska asszony úgy szereti, akár az édeslányát. S ahány gavallér
beleszeretett, azt kegyelmed a rózsafüzérjén sem számlálná össze, ő azonban
annyiba veszi őket, mint én most a kegyelmed üres kulacsát, mert szünetlen csak
kegyelmed után epekedik nagy szerelemmel.


– Isten tartsa meg én
egyetlenemet! – sóhajtotta Skrzetuski nagy örömében. – Ilyen híven gondol hát
reám?


– Hogy gondol-e? Mondom, már
fel sem foghattam, honnan vagyon benne a levegő annyi sóhajtozáshoz. Már
mindenki őfelette sajnálkozik, de leginkább a kedves nővérek, mert nagy
nyájasságával mindenki szívét maga felé fordította. Hiszen engem is ő vett rá
arra a kockázatra, melyet majdnem életemmel fizettem meg, hogy mindenáron
menjek kegyelmedhez megtudni, vajon élsz-e, s egészséges vagy-e. Nemegyszer
akart hírhozót is küldeni, de hát senki sem vállalta, végül is én szántam meg,
s elindultam kegyelmedék táborába, de ha álruhám nincsen, bizony a fejemmel
fizettem volna érte. A parasztok így mindenütt didnek tartanak, mert igen
szépen tudok énekelni.


Skrzetuskinak a szava is elakadt
a nagy örömtől. Ezer gondolat és emlék tolult agyába. Helena úgy jelent meg a
szeme előtt, mintha élne. Olyannak látta, mint legutoljára a Szicsbe való
elutazása előtt, vagyis gyönyörű, karcsú volt, szeme bársonyos és fekete, tele
kimondhatatlan varázzsal. Úgy érezte, hogy látja, hogy érzi az arcából áradó
forróságot, hallja kedves hangját. Visszaemlékezett ama sétájukra a
meggyeskertben, meg a kakukkra, meg hogy mit kérdezett tőle, meg Helena
szégyenkezésére, mikor a tizenkét fiút kiszámlálta nekik – így aztán a lélek is
majd kiszakadt belőle, s csak úgy olvadozott a boldog szerelemtől, amelyhez
képest minden eddigi szenvedése annyicska volt, mint egy csepp a tengerben.
Maga sem tudta, mi történik vele. Szeretett volna kiabálni, majd térdre borulva
hálát adni Istennek, aztán megint emlékezni és kérdezni, kérdezni, végeszakadatlanul.


– Él és egészséges?


– Él és egészséges! –
felelte Zagloba, mint a visszhang.


– És ő küldte hozzám
kegyelmedet?


– Ő.


– S levelet hozott
kegyelmed?


– Hoztam.


– Addsza hát!


– Be van varrva, s különben
is éjszaka van, fékezze magát kegyelmed.


– Semmiképpen sem bírom!
Láthatja kegyelmed.


– Látom.


Zagloba uram feleletei egyre
lakonikusabbakká váltak, végül is egyet-kettőt lódult a nyeregben, aztán
elaludt. Skrzetuski látván, hogy semmire sem megy vele, ismét ábrándozásba
merült, amiből csak egy gyorsan közeledő nagyobb csapat lovainak dobogása
zökkentette ki. Poniatowski volt udvari kozákjaival, kiket a herceg küldött
Skrzetuski elé, hogy a lovagot nem érte-e valami baj.


 










XXIX. FEJEZET


A herceg már szépen elvégezte
magában, hogy miután Osinskivel és Koryckivel egyesül, elsepri Krzywonost,
azután észak felé, Owrucznak fordul, hogy a litvániai hetmannal szót értve, két
tűz közé fogják a lázadókat. Most azonban az egész terv füstbe ment a tilalom
miatt, melyet Dominik Zaslawski herceg adott az ezredeskapitányoknak. Jeremi
ugyanis a sok hadakozás, a fáradalmak és ütközetek után nem volt elég erős
ahhoz, hogy Krzywonosszal megmérkőzzék, különösen, mivel a kijevi vajdára sem
számíthatott teljes biztonsággal.


Skrzetuski tehát beszámolt, s a
herceg az asztalra támaszkodott és arcát tenyerébe temette. Kis idő múlva
azonban megszólalt:


– Ez már csakugyan több,
mint amennyit egy ember elhordozhat, avagy én egymagam dolgozzam-é, hogy
mindezért csak impedimentumokban[116] legyen
részem? Nem húzódhattam volna-e be messze, sandomierzi birtokaimra, hogy ott
békességben megüljek? S nem azért míveltem-é ezt, hogy hazámnak szolgáljak
véle? Íme, ez hát a jutalmam minden fáradozásomért, birtokaim elvesztéséért,
vérem ontásáért...


Ő, aki „Isten kegyelméből” knyáz
és rutén vajda, a Köztársaság szenátora, kénytelen kitérni egy Hmelnickij és
Krzywonos elől, ő, aki csaknem monarcha, s még nemrégen is a szomszédos
uralkodók követeit fogadta, kénytelen meghátrálni a harcmezőről s bezárkózni
valamelyik váracskába, hogy ott várja be a háború végét, amelyet, íme, mások
vezetnek, vagy a megalázó egyezségekét. Ő, akit Isten nagy tettekre hívott el,
s erőt is érez magában azok betöltésére – íme, kénytelen elismerni
erőtlenségét...


A herceg arcára szemlátomást
kiült a szenvedés. Kis idő múlva megszólalt, mintegy önmagához szólva:


– Nagy szerencsétlenség,
hogy ilyen regimentáriusokat választottak ki a csapások e napjaira! Ostrorog jó
lenne, ha e háborút ékes deák beszéddel meg lehetne nyerni; Koniecpolski,
sógorom, harcos vérből való, de tapasztalatlan ifjú, Zaslawski pedig valamennyi
között a legrosszabb. Régóta ismerem én őkelmét. Kislelkű, pudvás értelmű
férfiú. Serleg mellett bóbiskolni, s tulajdon hasára köpdösni, az való neki,
nem pedig hadat vezetni... Hangosan ki nem mondanám ezt, hogy valamiképpen
gyűlölködéssel ne vádoljanak, de nagy vereségek előszelét érzem. S most, éppen
most vették kezükbe ilyen férfiak a kormányrudat. Istenem, Istenem, múljék el
tőlünk e keserű pohár! Mi lesz e hazával? Ha erre gondolok, közeli halálomat
kívánom, mert fölöttébb meg is fáradtam, s bizony mondom néked, hamarosan
elmegyek. A lélek rohanna a hadba, de a test erőtelen.


– Hercegségednek többet
kellene törődnie egészségével, mert e hazának szerfölött fontos az, s máris
meglátszik, hogy a fáradalmak kikezdték hercegséged erőit.


– A haza nyilván másképp
gondolkozik, ha félreállítottak, most pedig még a kardot is kiütik a kezemből.


– Megadja az Úr, hogy Karol
királyfi az infulát[117] felcseréli a koronával, s ő majd
tudni fogja, kit emeljen fel, s kit büntessen meg, hercegi nagyságod pedig elég
erős ahhoz, hogy most senki fiára ne tekintsen.


– Megyek is a magam útján.


Ismét pillanatnyi csend állt be,
amelyet azonban csakhamar megszakított a lovak nyerítése és a tábori trombiták
rivalgása. A zászlóaljak útra készülődtek. E hangok felrezzentették a herceget
merengéséből, megrázta fejét, mintha a szenvedést meg a gonosz gondolatokat
akarná lerázni magáról, majd így szólt:


– S utad nyugodalmas volt?


– A mszynieci erdőségekben
jókora, mintegy kétszáz főnyi paraszt csapatra bukkantam, s azt kardélre
hánytam.


– Helyes, de foglyokat
ejtettél-e, mert ez most fontos dolog.


– Ejtettem, de...


– De már kivégeztetted őket,
igaz-e?


– Nem, nagyságos herceg úr,
szabadon bocsátottam.


Jeremi ámulva nézett
Skrzetuskira, majd szemöldöke hirtelen összerándult.


– Mi az? Már te is a
békepárthoz álltál? Mit jelent ez?


– Nagyságos herceg úr,
hírhozót hoztam, mert a parasztság között volt egy nemes úr is, ki életben
maradt. A többieket azonban elbocsátottam, mert az Isten kegyelme
megvigasztalta a szívemet. A büntetést szívesen elhordozom. A nemes úr:
Zagloba, ki hírt hozott nékem a knyázkisasszonyról.


A herceg hirtelen Skrzetuskihoz
lépett.


– Él? Egészséges?


– Hála a mindenható
Istennek!


– S hova menekült?


– Barba.


– Az erős vár. No, fiam –
azzal kezét kinyújtva, Skrzetuski fejét megszorította, s többször is homlokon
csókolta –, magam is örvendek boldogságodnak, mert úgy szeretlek, mint a
tulajdon fiamat.


Jan uram forrón megcsókolta a
herceg kezét, s noha már régóta készen volt érte vérét ontani, most újra
átérezte, hogy az ő parancsára a pokol tüzébe is beugrana. Íme, a félelmetes,
kegyetlen Jarema így meg tudta nyerni a lovagok szívét.


– No, nem csodálkozom már,
hogy a pórokat szabadon bocsátottad. Ezt hát megúszod büntetés nélkül. De az a
nemes úr ravasz róka lehet. Akkor hát a Dnyeperentúlról egészen Barig szöktette
a leányasszonyt? Nékem is nagy öröm ez e nehéz időkben. Minden hájjal megkent
ravasz róka lehet őkelme! Hadd látom hát ama Zaglobát!


Jan uram már indult is nagy
örömmel, ám e pillanatban hirtelen feltárult az ajtó, s Wierszull lángvörös
feje jelent meg benne, ki messze portyázó úton járt az udvari tatárokkal.


– Nagyságos herceg úr! –
kiáltotta lihegve. – Krzywonos elfoglalta Polonnyt!


 










XXX. FEJEZET


A hadak elhagyták Konstantynówot,
s Rosolowcéban állapodtak meg. A herceg ugyanis kiszámította, hogy ha Osinski
és Korycki hírét veszi, hogy Polonny elesett, Rosolowce felé kell
visszavonulniuk, s ha az ellenség üldözni akarja őket, váratlanul, mint nyitott
csapdába esik bele az egész hercegi haderőbe, s annál bizonyosabban vereséget
szenved. E számítás nagyrészt csakugyan beteljesedett. A hadak elfoglalták
állásaikat, s csendben, harcra készen várakoztak. Mindenfelé kisebb-nagyobb
portyázó csapatok indultak a táborból, a herceg pedig néhány ezreddel a faluban
helyezkedett el és várt. Végül este Wierszull tatárjai jelentették, hogy
Konstantynów felől valamiféle gyalogság közeledik. A herceg ezt hallván,
tisztjeitől kísérve kiment kvártélya elé, s vele együtt néhány tucat jelesebb
vitéz is, hogy lássák a bevonulást. Ámde az ezredek trombitaszóval jelezvén
érkezésüket, megállapodtak a falu előtt, a két ezredeskapitány pedig lihegve
futott a herceghez szolgálatait felajánlani. A két ezred parancsnoka Osinski és
Korycki volt. Wisniowieckit s mellette a fényes lovagi kíséretet megpillantva
nagy zavarba estek, nem tudván, milyen fogadtatásban lesz részük, s mélyen
meghajolva, szótlanul várták a válaszát. – Fortuna kereke forgandó, s a
gőgösöket megalázza – mondta a herceg. – Kegyelmetek kérésünkre nem akartak
hozzánk jönni, s íme, most magatoktól jösztök.


– Nagyságos herceg úr! –
felelte Osinski bátran. – Teljes szívből kívántunk volna hercegséged pálcája alatt
szolgálni, de a parancs világos volt. Aki kiadta, az feleljen érte. Most azért
bocsánatodat kérjük, ámbár ártatlanok vagyunk, mert katonák lévén
engedelmeskednünk és hallgatnunk kellett.


– Tehát Dominik herceg
visszavonta a parancsot? – kérdezte a herceg.


– Nem – felelte Osinski –,
de minket immár nem köt, mert hadaink egyetlen menekvése hercegséged kegyében
rejlik. Most azért nagyságod pálcája alatt kívánunk élni, szolgálni és
meghalni.


E férfias erőtől duzzadó szavak,
valamint Osinski alakja a lehető legjobb hatást keltették a hercegben és a
tisztekben. A lovag ugyanis hírneves harcos volt, s ámbár még fiatal, hiszen
alig negyven esztendőt számlált, idegen hadaknál gazdag katonai tapasztalatokat
szerzett. Minden katona szeme szívesen meg is pihent rajta. Magas, karcsú, mint
a nádszál, felfelé fésült sárga bajusszal és svéd szakállal, ruházata és
magatartása teljesen a harmincéves háború ezredeseire emlékeztetett. A tatár
származású Korycki semmiben sem hasonlított társához. Alacsony termetű, komor
tekintetű, zömök ember volt, furcsán állt rajta idegenszerű öltözéke, mely
sehogyan sem illett keleties vonásaihoz. Válogatott német legényekből álló
gyalogezredet vezényelt, s híres volt bátorságáról, mogorvaságáról és az
ezredében fenntartott vasfegyelemről.


– Várjuk hercegséged
parancsait – mondta Osinski.


– Jól van. Vezessétek végig
ezredeiteket az udvaron, hadd látom, miféle katonákat hoztatok, s vajon nagy
dolgokat lehet-e majd velük mívelni.


Az ezredeskapitányok visszatértek
ezredeikhez, s néhány miatyánknyi idő múlva azoknak élén vonultak be a táborba.
A herceg jelesebb ezredeinek vitézei tömegesen tódultak elő, hogy lássák új
bajtársaikat. Elöl haladt a királyi dragonyoscsapat, Giza százados vezérlete
alatt, magas tarajú svéd sisakokban. Jól összeválogatott és jól táplált podolei
lovaik voltak, a katonák frissek, pihentek, s fényes, színes ruházatukban
külsejükkel pompásan elütöttek az esőtől és naptól kifakult, megtépett
ruházatú, lesoványodott hercegi ezredektől. Utánuk menetelt ezredével Osinski,
végül Korycki. A dicséret moraja zúgott végig a hercegi lovagok között a mélyen
tagozott német sorok láttára. Vörös köpenyeik egyformák, vállukon csillogó
muskéták. Harmincas sorokban meneteltek, egyöntetű lépéseik keményen döngtek a
földön, mintha minden sor egyetlen ember lett volna. Valamennyien jól
megtermett, vállas legények, mind régi katona, kik sok országot megjárván nem
egy ütközetet láttak, nagyobbrészt a harmincéves háború veteránjai, gyakorlott,
fegyelmezett és tapasztalt vitézek.


– Jó a zaporozsjei
gyalogság, különösen a sáncok mögött való védekezésre – jegyezte meg Sleszynski
–, de ezek felérnek velük, mert gyakorlottabbak.


– Bah! Sokkalta jobbak
azoknál! – tódította Migurski.


– Mindazonáltal nehéz nép ez
– vélte Wierszull. – Ami engem illet, vállalnám, hogy tatárjaimmal két nap
alatt annyira kifárasztanám, hogy a harmadikon már úgy vághatnám őket, mint a
birkát.


– Mit beszél kegyelmed! A
németek jó katonák.


A beszélgetést újabb vendégek
érkezése szakította félbe, kik azzal a hírrel jöttek, hogy más hadak is
közelednek a táborhoz, de nem lehetnek kozákok, mert nem Konstantynów, hanem a
Zbrucz felől jönnek. Két órával később be is vonultak oly hangos trombitaszóval
és dobpergéssel, hogy a herceg haragjában kiüzent, hogy legyenek csendben, mert
közel az ellenség. Kiderült, hogy Samuel Laszcz uram érkezett hadával,
egyébként hírhedt kötekedő, erőszakoskodó és duhaj, de jeles katona. Mintegy
nyolcszáz embert hozott magával. Valamennyi olyan szabású, mint ő maga, részint
nemesek, részint kozákok, de bátorsággal valamennyinek az akasztófán lehetett
volna méltó helye. Jeremi herceg azonban nem ijedt meg e had zabolátlanságától,
remélve, hogy az ő kezében szelíd báránykákká kell változniuk, szívós
bátorságuk pedig minden más hibájukért bőséges kárpótlást nyújt. Ez hát
szerencsés nap volt. Tegnap a herceget még a kijevi vajda távozása fenyegette,
mire elhatározta, hogy a háborút – újabb erők érkezéséig – felfüggeszti, s
bizonyos időre, békésebb tájékra vonul vissza, ma pedig ismét mintegy
tizenkétezer főnyi hadsereg élén állt. Igaz, hogy Krzywonosnak ötszörte
népesebb hadserege volt, ámde a lázadó hadak nagy része gyülevész népből állt,
így hát a két hadat egyenlő erejűnek lehetett tekinteni. Most azért a herceg
már nem is gondolt pihenésre. Laszczcsal, a kijevi vajdával, Machnickival,
Zacwilichowskival és Osinskivel bezárkózva a háború további folyásáról
tanácskoztak. Elhatározták, hogy másnap megütköznek Krzywonosszal, ha pedig az
meg nem érkeznék, ők mennek el hozzá látogatóba.


Már késő éjszaka volt, de az utolsó
esőzések után, melyek Machówkánál annyira gyötörték a hadakat, most már állandó
derült idő állt be. A sötét mennybolton arany csillagok ezrei ragyogtak.
Magasra kifutott a hold is, s ezüst fényt árasztott a rosolowcei háztetőkre. A
táborban senki sem gondolt alvásra. Mindnyájan kitalálták, hogy holnap ütközet
lesz, s szokásuk szerint beszélgetve, énekelve, sok gyönyörűséget remélve
készültek rá. A tisztek, a jelesebb vitézek, mindnyájan széles jókedvükben egy
hatalmas tábortűz köré gyülekeztek, s poharazással mulatták magukat.


– Mondja hát kegyelmed
tovább – bíztatták Zaglobát-, a Dnyeperen átkelvén hova mentetek, s mi módon
jutottatok el Barba?


Zagloba felhajtott egy fertály
mézbort, s rákezdte:


– Nemes uraim! Ha mindent
akkurátusan el akarnék mondani, bizony tíz éjszakából sem futná, meg a
mézborból sem, mert hát az öreg torok: akár az öreg szekér, melyet folytonosan
kenegetni kell. Elég, ha elmondom, hogy Korsunba, egyenest Hmelnickij táborába
mentem a knyázkisasszonnyal, s őt e pokolból biztonsággal ki is vezettem.


– Kegyelmed hát látta magát
Hmelnickijt, s beszélt is vele?


– Hogy láttam-e? Ahogyan
kegyelmeteket itt. Hiszen ő küldött el kémkedni Podoléba, hogy útközben a manifestumát[118] osztogassam a pórnép között. Pjernacsot
is adott, hogy a hordától biztonságban legyek, így aztán azon túl már nyugodtan
haladtam. Ha parasztok vagy nyizsbeliek akadtak belém, csak orruk alá dörgöltem
a pjernacsot, mondván: „Szagoljátok meg, gyermekeim, aztán menjetek a pokolba!”
Ételt, italt adattam magunknak bőségesen, azok pedig adtak még fogatot is,
aminek igencsak örvendeztem, mert én mindig csak a szegény knyázkisasszonyomra
tekintettem, hogy a nagy törődések után megpihenhessen. Mondhatom, mire Barba
értünk, a leányasszony annyira magához tért, hogy Barban az emberek a szemüket
is majd kinézték rajta. Akad ott sok szemrevaló fehérnép, mert a nemesség
messze vidékről odasereglett, de hát csak olyanok az én kisasszonyom mellett,
akár a bagoly a mátyásmadár mellett. De szeretik is az emberek, mint ahogy
kegyelmetek is szeretnék, ha ismernétek.


– Bizonyos igaz! – vélte a
kis Wolodyjowski.


– De miért vándorolt
kegyelmed egészen Barba? – érdeklődött Migurski.


– Mert elvégeztem magamban,
hogy meg nem állapodom, amíg biztonságos helyre nem érek, így hát az apróbb
várakban nem bizakodtam, úgy vélvén, hogy azokat a lázadás elérheti. Barba
pedig, ha elérne is, kitörné rajta a fogait. Ott Andrzej Potocki uram alaposan
megrakta a falakat, s annyit törődik Hmellel, amennyit én ezzel az üres serleggel.
Közben azonban Bar alatt oly viszontagságba keveredtem, hogy szinte a part
mellett fúltam a vízbe.


– Ugyan mi volt az?


– Részeg, duhaj katonákkal
találkoztam, akik meghallották, hogy a leányasszonyt „kisasszonyomnak”
neveztem, mivelhogy akkor már a mieinkhez közel járván nem is igen vigyáztam.
No, erre elkezdték, hogy micsoda koldus ez, és micsoda legényke, akit
„kisasszonyomnak” szólítanak? Ránéznek a leányzóra, hát olyan gyönyörű, mint
egy szentkép. No, nekünk is jöttek! Én az én szegénykémet a szegletbe
állítottam, s testemmel elfedeztem, aztán elő a kardot!...


– Csodálatos dolog – vágott
közbe Wolodyjowski –, hogy kegyelmed koldusgúnyában lévén, kardot visel az
oldalán!


– He? – hökkent meg Zagloba.
– Hogy kardot viseltem? Ki mondta kegyelmednek, hogy én viseltem? Nem viseltem
én, hanem az egyik katonáé ott hevert az asztalon, azt kaptam el. Mert a
szypincei kocsmában történt e dolog. Kettejüket egy szempillantás alatt
leterítettem. Azok aztán elővették a pisztolyokat! Rájuk kiáltok: „Megálljatok
ebfiak, nemes ember vagyok!” Egyszerre csak kiáltás hangzik: „Halt, halt!
Portyázók jönnek!” De kiderült, hogy nem portyázók voltak, hanem Slawoszewska
asszony, kit fia, egy ifjú legényke kísért ötven lovassal. Akkor aztán meg is
fékezték amazokat. Én pedig nagy oratióval[119]
fordulok az úrasszonyhoz, s úgy megindítottam, hogy nyomban megnyilatkoztak
szemének zsilipjei. A knyázkisasszonyt hintajába ültette, s elindultunk Barba.
Kegyelmetek netán azt hiszik, hogy ezzel vége? Hogyisne!...


Sleszynski uram hirtelen
közbevágott.


– Nézzék csak kegyelmetek –
mondta –, hajnalpír az ott, vagy micsoda?


– Ej, nem lehet az –
jegyezte meg Skrzetuski –, ahhoz még korán van.


– Konstantynów iránt van az!


– Abbizony! Nézzétek csak, egyre
fényesebben vöröslik.


– Tűzvész az, Istenemre!


Erre halkan megszólaltak a
riasztó kürtök; ugyanakkor az öreg Zacwilichowski jelent meg a lovagok között.


– Nemes uraim! – kiáltotta.
– Portyázók érkeztek hírekkel. Közel az ellenség, nyomban indulunk! A
zászlóaljakhoz! A zászlóaljakhoz!


A tisztek ezredeikhez futottak. A
cselédség elfojtotta a tüzeket, s a tábor csakhamar teljes sötétségbe borult.
Csak a távolban, Konstantynów felől vöröslött az ég egyre szélesebben, egyre
erősebben, úgyhogy e fénytől csakhamar fokozatosan kialudtak a csillagok. S
ismét felhangzott a halk trombitaszó: „Lóra!” Emberek és lovak elmosódó tömege
mozgolódni kezdett. A mély csendben hallatszott a lódobogás, a gyalogosok
ütemes lépése, s végül Wurcel ágyúinak tompa dübörgése. Néha megcsörrentek a
muskéták, máskor vezényszavak hangzottak. Ebben a homályba borult éjszakai
menetelésben, ezekben a hangokban, neszekben, vascsörgésben, a vértek és kardok
villogásában volt valami baljós fenyegetés. A zászlóaljak a konstantynówi út
felé ereszkedtek alá, s azon meneteltek tovább a tűzvész felé, mint valami
óriási sárkány vagy kígyó, mely a sötétségben lopakodik előre. Ám a gyönyörű,
júliusi éjszaka már a vége felé járt, Rosolowcéban megszólaltak a kakasok,
egymásnak adva tovább a hangot végig a városon. Rosolowce egy mérföldnyire volt
Konstantynówtól, míg tehát a lassan haladó csapatok megtették az út felét, a
tűzvész fénye mögül elővillant a hajnalpír is sápadtan, mintha megijedt volna,
s fényével mindjobban átitatta a levegőt, elővarázsolva a homályból az erdőket,
az út fehér szalagját, s a rajta menetelő katonákat. Most már pontosan meg
lehetett különböztetni az embereket, a lovakat és a gyalogosok zárt sorait.
Hűvös, hajnali szellő indult, s meglengette a zászlócskákat a lovagok feje fölött.


Elöl mentek Wierszull tatárjai,
utánuk Poniatowski kozákjai, azután a dragonyosok, Wurcel ágyúi, míg a
gyalogság meg a huszárság a menet végén haladt. Zagloba Skrzetuski mellett
lovagolt, de annyit izgett-mozgott nyergében, hogy meglátszott, a közeli ütközet
nyugtalanítja.


– Nemes atyámfia! – szólt
Skrzetuskihoz halkan, mintha attól félne, hogy valaki ki találja hallgatni.


– Mit akar kegyelmed?


– A huszárság támad elsőnek?


– Azt mondta kegyelmed, öreg
katona vagy, s nem tudod, hogy a huszárság a végső döntésre tartogatja erőit,
amikor az ellenség a legnagyobb erőfeszítésben van.


– Tudom én azt, hogyne
tudnám, csak éppen biztos akartam lenni felőle.


Pillanatnyi csend állt be. Majd
Zagloba még jobban leeresztve hangját, tovább kérdezősködött:


– Krzywonos minden hadaival
közeledik?


– Úgy van.


– S mekkora hada van?


– A csőcselékkel együtt
mintegy hatvanezer ember.


– Az ördögbe is!... –
robbant ki Zagloba.


Skrzetuski elmosolyodott bajusza
alatt.


– Ne gondolja kegyelmed,
hogy félek – suttogta tovább Zagloba –, csak éppen rövid a lélegzetem, s nem
szeretem a tolongást, mert ott igen meleg van, márpedig ahol meleg van, ott
nekem már nem sok hasznomat veszik. Bárcsak párviadalra állhatnánk ki, ott az
ember fortélyokkal is segíthet magán! Itt azonban semmi haszna sincs a
fortélyoknak. Itt nem a fej, hanem a kar győzedelmeskedik. Itt én vagyok az
ostoba Podbipieta uram mellett. Ehol van a hasamon az a kétszáz vörös arany,
melyeket a hercegtől kaptam, de elhiheti kegyelmed, jobb szeretném a hasamat
máshol tudni. Piha, piha!


A távolban felvillant a
Wiszowaty-tó vize, amint a hosszú gát elválasztotta a Slucztól. A hadak az
egész vonalon egyszerre megálltak.


– Már kezdődik? – kérdezte
Zagloba.


– A herceg megszabja a
hadirendet – felelte Skrzetuski.


– Nem szeretem én a tolongást!...
Mondom... nem szeretem a tolongást.


– Huszárság a jobbszárnyra!
– hangzott a szolgálattevő tiszt szava, aki a hercegtől száguldott
Skrzetuskihoz.


Már egészen világos volt. A
tűzvész elhalványult a felkelő nap fényében, s az aranyos sugarak visszaverődtek
a huszárkopják hegyéről, mintha ezernyi gyertya égett volna a lovagok feje
fölött.


Végül a töltés túlsó oldalán
feltűnt a part, s ameddig a szem ellát, elborította a kozákság sötét tömege.
Ezred ezredet követve vonult fel, zaporozsjei kozákok hosszú lándzsákkal, a
gyalognép pisztolyokkal, a parasztság tömegei pedig kaszákkal, vasvillákkal és
cséphadarókkal felfegyverkezve. Mögöttük mintegy ködben látszott az óriási
szekértábor, akár egy hatalmas, nyüzsgő város. Az ezernyi szekér csikorgása s a
lovak nyerítése elhatott a hercegi hadak füléig. A kozákság azonban a szokásos
zaj, üvöltés és kiáltozás nélkül haladt, és csendben megállt a töltés túlsó
oldalán.


Egy néhány száz lovasból álló
csapat leszakadt a tömegről, s rendetlenül nyomult a töltés felé.


– Ezek bajvívók – magyarázta
Skrzetuski. – A mieink nyomban elébük mennek.


– Most már bizonyosan
megkezdődik az ütközet?


– Amint Isten vagyon az
égben.


– Vigye el az ördög! –
Zagloba uram rosszkedvének már nem volt határa.


– Kegyelmed pedig úgy nézi,
akár a böjti teátrumot[120] – kiáltotta
Skrzetuski felé kedvetlenül –, mintha nem is a kegyelmed bőréről volna szó!


– Mi már megszoktuk,
mondtam!


– Te is bizonnyal elmégy a
bajvívásra?


– Nemigen méltó a
nehézlovassághoz, hogy ilyen ellenséggel párviadalra álljon ki; az ilyent meg
nem teszi, aki magát valamire tartja. De hát ezekben az időkben senkinek sincs
gondja a méltóságra.


– Mennek már a mieink is,
mennek! – kiáltott fel Zagloba, látván Wolodyjowski dragonyosainak színes vonalát,
amint ügetve húzódott a töltés felé.


Utánuk halad minden zászlóaljból
tíz-egynéhány volontér. Ott volt – többek között – a vörös Wierszull, Kuszel,
Poniatowski, a két Karwicz, a huszárok közül pedig Longinus Podbipieta. A két
csapat közötti távolság rohamosan fogyott.


 










XXXI. FEJEZET


A katonák azonban közelebb jutván
egymáshoz, megállottak, s előbb csak kölcsönösen gyalázni kezdték egymást.


– Gyertek csak, gyertek!
Legalább az ebek jóllaknak hulláitokkal! – kiáltották a hercegi katonák.


– A tietek még a kutyának se
kell.


– Vasvillával ganéjt hányni,
parasztok! Az való nektek, nem a kard!


– Mi parasztok vagyunk, de
fiaink nemes urak lesznek, mert a ti kisasszonyaitok hozzák őket a világra.


Mindkét részről tíz-egynéhány
harcos ugratott elő, mert többen el sem fértek volna a keskeny töltésen.
Egyenként támadtak egymásra. Ember ember ellen, ló ló ellen, kard kard ellen
feszült. Gyönyörű látvány volt a párviadalok e sora, melyet mind a két had nagy
érdeklődéssel szemlélt, mert ezt tekintette a győzelem előjelének. A hajnali
nap kiárasztotta sugarait a harcolókra, s a levegő olyan tiszta volt, hogy
mindkét oldalról szinte az arcokat is fel lehetett ismerni. A távoli néző
bátran hihette volna lovagi tornának vagy valamiféle játéknak. Olykor azonban
egy-egy gazdátlan ló ugrott ki a forgatagból, máskor egy-egy hulla bukott le a
töltésről a víz sima tükrébe, arany szikrákká zúzva széjjel azt, hogy aztán
növekvő gyűrűket hányva fodrozódjék egyre messzebb és messzebb a partok felé.


Dagadozott mind a két had vitézeinek
szíve, lovagjaik bátorságát és harci kedvét látván. Mindegyik a sajátjai felé
küldte jókívánságait. Skrzetuski egyszerre összecsapta kezét, hogy a karvasak
megcsendültek belé, s felkiáltott:


– Wierszull elesett! Lovával
együtt bukott fel... Nézzétek, azon a fehér lovon ült!


Wierszull azonban nem halt meg,
bár csakugyan felbukott lovával együtt, mindkettőjüket az óriás Puljan, Jeremi
herceg volt kozákja, ma pedig Krzywonos első alvezére lökte fel. Kiváló
párbajozó volt, s az ilyen alkalmakat soha el nem szalasztotta. Oly erős volt,
hogy egyszerre két patkót is könnyűszerrel kettétört, s párviadalban
legyőzhetetlennek tartották. Minekutána Wierszullt felöklelte, a derék
Kuroszlachcicra, a herceg egyik tisztjére vetette magát, s borzalmas csapással
hasította ketté, csaknem a nyeregkápáig... Mások rémülten húzódtak vissza
előle, Longinus uram ezt látván feléje fordította livóniai kancáját.


– Véged! – kiáltotta Puljan
a vakmerő férfiú láttára.


– Mit tegyek? – felelte
Longinus uram, kardját felemelve.


Most nem a Zerwikaptur volt nála,
mert azt sokkal nagyobb dolgokra tartogatta, hogysem párviadalban használhatta
volna. Azt hát otthagyta a csapatban hű csatlósánál, csak kékre edzett,
aranybetűs könnyű „Báthory-szablyát” használt. Puljan felfogta az első vágást, de
nyomban ráeszmélt, hogy nem mindennapi ellenféllel van dolga, mert a kard is
megremegett kezében. Felfogta azonban a másodikat meg a harmadikat is, aztán
nem tudni, ellenfelének nagyobb készségét érezte-e, avagy talán rendkívüli
erejével akart kérkedni mindkét csapat előtt, netán attól is tartott, hogy
Longinus uram óriási kancája, mely már a keskeny gát széléhez szorította, le
találja taszítani a vízbe, elég az hozzá, hogy lovát ellenfele lovához
szorítva, hatalmas karjával derékon kapta a litván vitézt.


Úgy összekapaszkodtak, akár két
medve, mikor párzás idején a nőstényért harcol. Körülfonták egymást, mint két
egyazon tőből eredő fenyő, melyek egymás körül tekerőzve szinte egyetlen
törzzsé forranak össze.


Mindenki lélegzet-visszafojtva
nézte e két vitéz harcát, mert mindegyikőjüket a legerősebb vasgyúrónak
tartották saját táborában. Azok pedig mintha csakugyan egyetlen testté olvadtak
volna össze, hosszú ideig mozdulatlanul álltak összefonódva. Csak az arcuk lett
piros, csak homlokuk kidagadó ereiről, meghajló gerincükről lehetett látni – e
félelmetes nyugalom közepette – a karok szörnyű erőfeszítését, amint kölcsönös
ölelésükben nyomták, sajtolták egymást.


Végül mindketten remegni kezdtek.
De Longinus uram arca fokozatosan vörösebbé, a kozáké pedig egyre kékebbé vált.
Eltelt még egy pillanat.


A nézők nyugtalansága
nőttön-nőtt. A csendet egyszerre egy tompa, fojtott hang szakította meg.


– Puszkaj...[121]


– Nem, testvérkém!... –
felelte a másik.


Még egy pillanat; egyszerre
borzasztó reccsenés hallatszott, s egyetlen nyögés tört fel mintegy a föld
alól, aztán fekete vérhullám tódult ki Puljan szájából, s feje a vállára
hanyatlott.


Ekkor Longinus uram kiemelte
nyergéből, s mielőtt a nézők ráeszmélhettek volna, hogy mi történt, átvetette a
saját nyergébe, s már ügetve meg is indult csapata felé.


– Vivat! – kiáltották a
Wisniowiecki vitézek.


– Halál reá! – felelték a
kozákok.


S ahelyett, hogy elvesztették
volna a fejüket vezérük veresége miatt, annál ádázabb dühvel támadtak
ellenségeikre. Megkezdődött a tömeges harc, amelynek ádázságát csak növelte a
hely szűke. A molojecek ellenfeleik nagyobb bajvívó készsége miatt minden
bátorságuk ellenére is bizonnyal alulmaradtak volna, ha Krzywonos táborában fel
nem harsan a visszavonulást parancsoló trombitaszó.


Nyomban vissza is fordultak, a
lengyelek pedig egy darabig még ott maradtak, hogy megmutassák, ők tartották
meg a csatateret, aztán ők is visszaindultak csapataikhoz. A töltés
elnéptelenedett, nem maradt rajta más, csak a lovak és emberek hullái, mintegy
előjele annak, ami ott végbe fog menni. Ott feketéllett a halálnak ez az útja a
két had között, csak a lenge szellő borzolta fel a tó sima tükrét, s zizzent
meg siralmasan a parton itt-ott búslakodó fűzfák lombjai között.


Ezalatt megindultak Krzywonos
ezredei, mint a mező madarainak beláthatatlan hada. Elöl haladt a gyülevész
népség, nyomában a rendes zaporozsjei gyalogság, majd a lovasszázadok, a tatár
volontérok meg a kozák pattantyúsok, s mindez nem valami nagy rendben. Egymás
hegyén-hátán tolongtak, nyakló nélkül rohantak előre, tömegükkel akarván
elfoglalni a töltést, azután elárasztani és legázolni a hercegi hadat. A vad
Krzywonos a kardban és ökölben bízott, nem pedig a hadi tudományban, azért
szorgalmazta teljes erejéből a rohamot, a hátulsó ezredeknek megparancsolván,
szorítsák, nyomják az elülsőket, hogy ha nem akarnának is, kénytelenek legyenek
előrerohanni. Az ágyúgolyók csobbanva vágódtak a vízbe, s ugrálva kacsáztak
tovább, de a távolság miatt nem tehettek kárt a hercegi hadak soraiban, amelyek
sakktábla formájában álltak fel a tó túlsó partján. Az emberi áradat elöntötte
a töltést, s akadálytalanul haladt előre. Hullámai elérték a töltés végét, majd
túl is mentek rajta, s széjjeláradtak ama félkör alakú térségen, amelyet Jeremi
hadai nyitottak. Ámde e pillanatban Osinski elrejtett gyalogsága oldalazó tüzet
nyitott rájuk; Wurcel ágyúiból hosszú füstszalagok törtek elő, a föld
megremegett a dörgéstől, s az egész vonalon fellángolt a harc.


A füst eltakarta a Slucz
partjait, a tavat, a gátat és az egész csatateret, úgyhogy semmit sem lehetett
látni, csak néha villant meg a dragonyosok vörös ruhája, néha csillantak meg a
rohanó sisakok taréjai, s a füstfelhőkben rettenetes zúgás támadt. A városban
minden harangot félrevertek, s e siralmas hangok összevegyültek az ágyúk mély
dörgésével. A táborból egyre újabb és újabb ezredek zúdultak a töltés felé.


Azok pedig, amelyek már
áthaladtak a töltésen, s kijutottak a túlsó partra, legottan hosszú vonalba
húzódtak szét, s vad dühvel vetették magukat a hercegi zászlóaljakra. Az
ütközet kiterjedt a tó egyik végétől a folyó kanyarulatáig, és az esős nyár
folyamán elárasztott mocsaras rétig.


A gyülevész hadnak meg a
nyizsbelieknek nem volt más útjuk, mint vagy győzni, vagy elveszni, mert
mögöttük víz volt, s arrafelé szorították őket nagy erővel a hercegi gyalogság
és lovasság rohamai.


Mikor a huszárság is előrelódult,
Zagloba uramnak hiába volt rövid a lélegzete, s hiába nem szerette a tolongást
– mégis megindult velük együtt, mert nem is tehetett egyebet, ha nem akarta,
hogy elgázolják. Szemét behunyva száguldott hát, s agyában villámgyorsan
kergették egymást a gondolatok: „Mit sem ér itt a fortély, mit sem ér itt a
fortély, a bolond győz, az okos elpusztul!” Aztán elfogta a düh a háború, a
kozákok, a huszárok és a világon mindenki ellen. Káromkodott és – imádkozott. A
fülébe sivított a levegő, s elakasztotta lélegzetét – egyszerre lovával együtt
beleütközött valamibe, akadályt érzett, kinyitotta hát a szemét – s mit látott?
Íme, kaszák, kardok, cséphadarók, rengeteg lángoló arc, szem, bajusz... de
minden homályos, nem tudni, kié, minden remeg, ugrál, dühöng. Erre eszeveszett
düh fogta el az ellenség ellen azért, hogy nem menekült el a pokolba, hanem
idemászik a szemük elé, s őt harcra kényszeríti. „Akartátok, hát nesztek!” –
gondolta magában, s vaktában kezdett vagdalkozni mindenfelé. Néha csak a
levegőt hasította ketté, de máskor érezte, hogy kardja valami puhába hatol.
Ugyanakkor megállapította, hogy még mindig él, s ez nagy reménységgel töltötte
el. „Üsd, vágd!” – bömbölte, mint egy bivaly. Végezetül is a dühös arcok
eltűntek a szeme elől, ellenben sok hátat látott maga előtt, meg sapkák
tetejét, s az ordítozás dobhártyáját hasogatta.


„Menekülnek? – villant át agyán. –
Igen!”


Erre bátorsága egyszerre
megnövekedett.


– Rabló zsiványok! –
kiáltotta. – Így álltok helyt a nemességnek?


Azzal a menekülők közé ugratott,
sokakat elhagyott, a tömeg sűrűjébe vetette magát, s most már öntudatosabban
kezdett dolgozni Eközben bajtársai a Slucz fákkal sűrűn benőtt partjához
szorították a nyizsbelieket, s a part mentén űzték őket a töltésig, közben
senkit élve el nem fogtak, mert erre most nem volt idő.


Zagloba uram egyszerre megérezte,
hogy lova kezd alatta elterpeszkedni, s ugyanakkor valami nehéz dolog esett
reá, s bebugyolálta egész fejét, úgyhogy teljes sötétség támadt körülötte.


– Nemes uraim, segítség! –
kiáltotta lovát öklözve.


A paripa azonban nyilván lovasa
súlyától kifáradva csak vinnyogott, s állt egy helyben.


Zagloba hallotta a mellette
száguldó lovasok kiáltásait, a zajt, azután az egész orkán elviharzott, s
körös-körül csaknem teljes csend lett. S most megint villámgyors gondolatok
száguldottak át agyán, akár a tatár nyilak.


„Mi ez? Mi történt? Jézus Máriám,
fogságba estem!”


Homlokát elöntötte a hideg
verejték. Alighanem bebugyolálták a fejét, úgy, mint annak idején ő a Bohunét.
Az a súly, amit vállán érez, nyilván egy haramia keze. De miért nem vezetik
tovább, mért nem ölik meg? Miért áll itt egy helyben?


– Eressz, paraszt! –
kiáltotta végre fojtott hangon.


Csend.


– Eressz, paraszt! Életben
hagylak!


Semmi válasz.


Zagloba uram még egyszer lova
véknyába vágta sarkát, de eredménytelenül. Az átkozott dög csak még jobban
szétterpeszkedett, s állt, mint a cövek.


Ekkor a boldogtalan fogoly végső
dühében előkapta hüvelyéből hasán függő kését, s retteneteset döfött maga mögé.


A kés azonban csak a levegőt
találta.


Ekkor mindkét kezével megragadta
a feje körül csavarodó leplet, s egy szempillantás alatt lerántotta magáról.


Mi ez?


A haramiák nincsenek sehol.
Körös-körül senki. Csak a távoli füstben látni Wolodyjowski száguldó vörös
dragonyosait, s tíz-egynéhány futamatnyival távolabb villognak a huszárok
vértjei, amint az ellenség maradványait kergetik, űzik a térségről vissza a víz
felé.


Ellenben Zagloba lábánál ott
hever a zaporozsjei ezred zászlaja. Nyilván egy menekülő kozák hajította el
úgy, hogy a nyele Zagloba vállára esett, leple pedig betakarta fejét.


A lovag mindezt látván és
megértvén, végre teljesen magához tért.


– Ahá! – mondta. – Egy
zászlót zsákmányoltam. Hogyan? Talán nem én zsákmányoltam? Ha az igazság is el
nem esik ebben az ütközetben, akkor jutalmam el nem maradhat. Hej, parasztok!
Szerencsétek, hogy lovam megmakacsolta magát. Rosszul ismertem magamat, úgy
vélekedvén, hogy jobban bízhatom fortélyos értelmemben, mint bátorságomban.
Látom már, egyéb hasznomat is vehetik a hadban, mint hogy a kétszersültet
pusztítsam.


Időnként elhallgattak az ágyúk.
Ilyenkor a töltés, akár az ágyú torka, ontotta a kozákok és a köznép tömegeit,
amelyek szétáradtak a félkörben, s rohantak a reájuk váró lovasság kardja alá.
Wurcel ágyúi ismét megszólaltak, ólom- és vasesővel zárva el a töltést, hogy
megakadályozzák a segélycsapatok bevetését.


Az ütközet, melyet Krzywonos
erőszakosan szított, már olyan sokáig elhúzódott, hogy a nap szinte egész
pályáját befutva immár nyugat felé hajlott. Az égen magasan úszó könnyű, fehér
bárányfelhők, a derűs idő hírnökei már kezdtek rózsaszínt ölteni, s csoportosan
siklottak le a mennyboltról. A kozákság áramlása a töltés felé
meg-megszakadozott, azok az ezredek pedig, amelyek már a töltésen voltak, nagy
zűrzavarban, rendetlenül vonultak vissza.


Jó pár ezer válogatott nyizsbeli
legény esett el, vagy fúlt a tóba meg a folyóba, a gyülevész népet nem is
számítva. Csaknem kétezer pedig fogságba esett. Ott maradt holtan tizennégy
ezredes, a századosokat, eszaulokat és egyéb tiszteket nem is számítva. Puljan,
Krzywonos első alvezére összeroppantott bordákkal, de élve került az ellenség
kezébe.


– Holnap valamennyiüket
kardélre hányjuk – hajtogatta Krzywonos. – Addig sem egy korty pálinkát, sem
egy falat ételt le nem nyelek.


Ezenközben a másik táborban a
zsákmányolt zászlókat dobálták a félelmetes herceg lába elé. Mindenki maga
dobta oda, amit zsákmányolt, s már jókora halom gyűlt egybe, mert összesen
negyven darab volt. Mikor végül Zagloba következett, oly nagy garral és erővel
vágta oda a magáét, hogy a rúdja meghasadt, a herceg pedig ezt látván
visszatartotta a lovagot, s megkérdezte:


– Kegyelmed tulajdon kezével
zsákmányolta e zászlót?


– Hercegséged szolgálatára!


– Látom már, nemcsak Ulisses
vagy te, hanem Achilles is!


– Egyszerű katona vagyok én,
csakhogy macedóniai Nagy Sándor pálcája alatt szolgálok.


– Mivel hópénzt nem húzol, a
kincstartó számláljon ki kegyelmednek még kétszáz vörös aranyat e derék
cselekedetért.


Zagloba a herceg térdét átölelve
felelte:


– Nagyságos herceg úr!
Nagyobb e kegy, mint az én bátorságom, mely szívesen rejtőznék el tulajdon modestiámba.[122]


Alig észrevehető mosoly suhant át
Skrzetuski barnára cserzett ábrázatán, de csak hallgatott, s később sem
említette sem a hercegnek, sem másnak, mily nagy nyugtalanság vett erőt Zagloba
uramon az ütközet előtt, az öreg azonban oly harcias képpel távozott, hogy más
zászlóaljak vitézei ujjal mutogattak rá, mondván:


– Ez az, aki ma a legnagyobb
dolgot mívelte.


Beállt az éj. A folyó és a tó
mindkét partján ezernyi tábortűz gyúlt ki, s a füstszalagok mint megannyi
oszlop emelkedtek az ég felé. Az eltörődött katonák étellel, pálinkával
erősítették magukat, vagy mai cselekedeteik elbeszéléséből merítettek lelket a
holnapi ütközethez. A leghangosabb azonban Zagloba volt, eldicsekedvén azzal,
amit tett, s amit még megtett volna, ha lova meg nem makacsolja magát.


– Annyit mondok
kegyelmeteknek – fordult a hercegi tisztek meg a Tyszkiewicz-zászlóalj
nemessége felé –, a nagy csata nékem nem újság, eleget részeltem bennük
Moldovában meg török földön, de minekutána immár hosszú ideje elszoktam tőle,
féltem... de nem ám az ellenségtől, mert ki is félne az efféle gyülevésztől!...
hanem tulajdon tüzes véremtől, hogy valamiképpen el ne ragadjon.


– Aminthogy el is ragadta
kegyelmedet.


– El is ragadott.
Kérdezzétek meg Skrzetuski uramat.


A beszélgetést a fiatal Aksak
szakította meg, aki éppen most ért a tábortűzhöz.


– Új hírt hozok
kegyelmeteknek! – kezdte félig még gyermekes, lágy hangon.


– A pesztonka nem mosta ki a
pelenkákat, a cica megette a tejet, és a csupor összetörött – dörmögte Zagloba.


Aksak azonban mit sem törődött e
célzással, mely zsenge korát csúfolta, hanem így folytatta:


– Puljant tűzzel
sütögetik...


– Lesz belőle töpörtyű a
kutyáknak – vágott közbe Zagloba.


– S most vall. Az
alkudozások megszakadtak. A brusilówi úr[123] majdhogy
meg nem őrül. Hmel minden hadával Krzywonos segítségére siet.


– Hmel? Hát aztán, ki az a
Hmel? Ki törődik itt Hmellel? Legalább olcsó lesz a sör, ortáért hordója!
Fütyülünk mi Hmelre!... – kerepelt Zagloba vészjósló büszkeséggel nézvén végig
a jelenlevőkön.


– Hmel tehát közeledik, de
Krzywonos nem várta be, ezért kapott ki...


– Addig jár a korsó a
kútra...


– Hatezer molojec már
Machnówkában van. A vezérük Bohun.


– Kicsoda, micsoda? –
kérdezte Zagloba hirtelen, elváltozott hangon.


– Bohun.


– Nem lehet az!


– Puljan mondta.


– Nesze neked! – fakadt ki
Zagloba siránkozva. – S hamarosan itt lehetnek?


– Három nap alatt.
Mindazonáltal ütközetre készülvén, nem fognak annyira sietni, hogy lovaikat
kifárasszák.


– No, majd sietek én! –
dörmögte Zagloba. – Ezt hát jól megcsináltam! Nem maradhattam volna Barban? Az
ördög hozott engem ide...


– Ne ijedezzék kegyelmed –
súgta Skrzetuski –, nagy szégyen az. Itt közöttünk semmi baj nem érhet.


– Nem-e? Kegyelmed nem
ismeri őt! Ő már tán itt valahol a tüzek között lopakodik felénk – itt
nyugtalanul körülnézett. – De kegyelmedre is éppen annyira fáj a foga, akár
rám.


– Adja Isten, hogy
találkozzunk! – sóhajtott fel Skrzetuski.


– Ha ez kegy, akkor inkább
nem kérek belőle. Mint keresztény ember minden sérelmemet megbocsátom neki, de
azzal a feltétellel, hogy annak előtte két nappal felakasztják. Nem ijedezem
én, de kegyelmed el sem hiszi, mennyire utálom őt! Szeretem tudni, kivel van
dolgom! Ha nemes, legyen nemes, ha paraszt, hát paraszt, de ez valóságos
testet öltött ördög, akivel az ember nem tudja, mihez tartsa magát. Nem kis
dolgokat míveltem én vele, de hogy milyen szemeket meresztett, mikor a fejét
begöngyöltem, azt el nem mondhatom kegyelmednek, és halálom órájáig el nem
felejtem. Nem akarom én felkelteni az alvó ördögöt. Egy a lelkem! Kegyelmednek
is megmondom, hogy hálátlan vagy, s ama szegénykére sincs gondod...


– Quo modo?[124]


– Mert – folytatta Zagloba
elvonva a lovagot a tűztől – kegyelmed tulajdon harci kedvének és fantáziájának
áldozván egyre csak verekszik, ő pedig szegényke azalatt naponta könnyeiben
fürdik, s hiába várja válaszodat. Ezt más meg nem tenné, hanem már régen engem
küldött volna el hozzája, ha ugyan igazi szerelem lakoznék szívében, s szánná
szegényke vágyakozását.


– Kegyelmed hát elmenne
Barba?


– Akár ma is, mert magam is
sajnálom őt.


Jan uram sóvárogva emelte szemét
az égre, s így felelt:


– Ne vádoljon kegyelmed
csalfasággal, mert Isten a tanúm, egy falatot le nem nyelek, s testemet álommal
meg nem erősítem, amíg reá nem gondolok, s az én szívemben már senkinek
állandóbb rezidenciája nem lészen, mint neki. S hogy kegyelmedet el nem
küldtem, az azért van, mert magam szándékozom elmenni, hogy érzelmeimet
szabadjára engedjem, s őt halogatás nélkül, szent esküvéssel örökre magamhoz
kössem. Nincsen is olyan szárny e világon, sem olyan repülés, amellyel én
sietve ne repülnék az én szegény szerelmesemhez...


– Akkor hát mért nem
repülsz?


– Mert ütközet előtt nem
lett volna méltó dolog. Nemes ember és katona vagyok, így hát szükség a
becsületre ügyelnem...


– Ma azonban már ütközet
után vagyunk, ergo... akár ma indulhatunk...


Jan uram felsóhajtott.


– Holnap Krzywonosra
ütünk...


– Látja kegyelmed, ezt én
már fel nem foghatom. Megvertétek az ifjú Krzywonost, jött az öreg, megveritek
az öreget is, eljön, tisztesség ne essék szólván, az az ifjú Bohun, megveritek
őt is, eljön Hmelnickij. Az ördögbe is! Ha ez így megy tovább, akkor azt
ajánlom, kösd össze magad Podbipieta urammal, lesz belőletek egy pár: egy
fajankó a szüzességével, plusz Skrzetuski uram, az annyi, mint két fajankó meg
a szüzesség. Hagyja el kegyelmed, mert szavamra mondom, magam leszek az első,
aki rábeszélem a knyázkisasszonyt, hogy szarvazzon fel, pedig Jedrzej Potocki
uram ott Barban, ha csak ránéz, szikrákat prüszköl, rövid nap, s el is nyeríti
magát, akár a tüzes paripa. Piha, az ördögbe! Nem mondom, ha valami
tejfelesszájú siheder beszélne így, aki még ütközetet nem kóstolt, s most
kellene jó hírt-nevet szereznie, de hogy kegyelmed, aki annyi vért ittál, akár
a farkas, s Machnówka alatt, amint mondják, valami pokolbeli sárkányt vagy
emberevőt öltél meg. E szép holdvilágra esküszöm, te valamit forgatsz a
fejedben, vagy tán úgy belekóstoltál a vérbe, hogy már jobb szereted, hogysem a
nászágyat.


Skrzetuski akaratlanul is a
holdra pillantott, amely úgy úszott a tábor fölötti csillagos égen, akár egy
ezüsthajó.


– Téved kegyelmed – mondta
kis idő múlva –, nem a vért szerettem meg én, nem is a hírnevemet kívánom
gyarapítani, csak éppen nem méltó, hogy itt hagyjam bajtársaimat nagy
szükségükben, amikor a zászlóaljnak nemine excepto[125] kell
kiállania. Ez a lovagi becsület, az pedig szent dolog. Ami pedig a háborút illeti,
az kétségtelenül eltart még. A herceg nagy hadvezér, de a feje is helyén van.
Nem ugrik ő neki Hmelnickijnek ily állapotban, néhány ezer emberrel százezrek
ellen. Azt is tudom, hogy elmegy Zbaraz alá, ott összeszedjük magunkat, friss
hadakat gyűjt, a nemesség az egész Köztársaságból hozzásereglik, s csak akkor
indulunk majd a döntő leszámolásra. Holnap lesz hát az utolsó munkanap, s utána
már tiszta lelkiismerettel indulhatok kegyelmeddel Barba. Kegyelmed
megnyugvására még azt is hozzátehetem, hogy Bohun semmiképpen ide nem ér
holnapra, az ütközetben tehát részt nem veszen, de ha itt lenne is, jó
reménységem vagyon, hogy paraszti csillaga nemcsak a herceg, hanem az én lovagi
csillagom mellett is elhalványul.


– Valóságos Belzebub az!
Amint mondám, nem szeretem a tolongást, ő rosszabb minden tolongásnál.


A beszélgetést egy tiszt zavarta
meg, ki mellettük elhaladván megkérdezte:


– Ki áll ott?


– Wierszull! – kiáltotta
Skrzetuski a kérdező hangját megismerve. – Már a portyáról jött vissza
kegyelmed?


– Igen. Most pedig a
hercegtől jövök.


– Mi újság?


– Holnap ütközet. Az
ellenség szélesíti a töltést, hidakat ver a Sluczon meg a Styren, mert
mindenáron hozzánk akar jutni.


– Mit szól ehhez a herceg?


– Azt, hogy jól van!


– Egyebet semmit?


– Semmit. Azt mondta, ne zavarjuk
őket, ott meg csak úgy csattognak a fejszék. Reggelig nagy munkában lesznek.


A tábortüzek csakhamar egymás
után kezdtek kialudni. A tábor sötétségbe borult, csak a hold vetette rá
ezüstös sugarait, s mind újabb és újabb alvó csoportokat világított meg. A
csendet csak az általános harsány hortyogás zavarta, meg a strázsák
jelkiáltásai a táboron kívül.


Ámde az álom csak rövid időre
tapasztotta le a vitézek szemét. Alig kezdte bontogatni a hajnal az éjszaka
homályát, a tábor minden részében megharsantak az ébresztőt fúvó trombiták.


Egy órával később a herceg, a
lovagok nagy csodálkozására, az egész vonalon hátrálni kezdett.


 










XXXII. FEJEZET


Ámde az oroszlán hátrálása volt
ez, hogy helyet készítsen magának az ugrásra.


A herceg szándékosan engedte
Krzywonost átkelni, hogy aztán annál nagyobb csapást mérhessen rá. Mindjárt az
ütközet kezdetén lóhalálában való menekülést színlelt, amit a nyizsi kozákság
meg a gyülevész nép látva felbontották soraikat, hogy utolérjék és
körülkerítsék. Ekkor a herceg hirtelen visszafordult, s egész lovassága oly
borzalmas erővel esett rájuk, hogy egy pillanatig sem bírtak ellenállni.


Azután űzték őket egy
mérföldnyire az átkelési helyig, majd a hidakon át a töltésen végig, s egy fél
mérföldön át, meg azon is túl egészen a táborig, irgalom nélkül vágva,
gyilkolva őket, s a nap hőse a tizenhat éves Aksak volt, aki elsőként ütött
rájuk, s elsőként keltett riadalmat soraikban. De a herceg is csak ily
begyakorlott haddal engedhette meg magának a cselt, hogy visszavonulást
színlel, mert az minden más hadsorban valódi meneküléssé fordulhatott volna.
Így azonban ez a második nap Krzywonos számára még sokkal súlyosabb vereséget
hozott. Elfogtak minden tábori ágyút, rengeteg hadi jelvényt, közöttük sok
királyi zászlót is, amelyek Korsun alatt estek a kozákság kezébe, s ha Osinski
és Korycki gyalogsága meg Wurcel pattantyúsai lépést tarthattak volna a
lovassággal, egy csapásra elfogták volna az egész tábort. Mire azonban
odaértek, már sötét éjszaka volt, s az ellenség messzire visszahúzódhatott,
úgyhogy már lehetetlen volt utolérni.


A herceg kihirdettette hadainak a
jól megérdemelt pihenőt. Az utolsó ütközetben az ő zászlóaljai is tetemes
veszteséget szenvedtek, különösen mikor a lovasság a szekértábort rohamozta,
mert ott a kozákság szívósan s igen ügyesen védekezett. Bizony, itt mintegy
ötszáz vitéz esett el. Mokrski ezredeskapitány súlyos sebet kapott, melybe
csakhamar bele is halt; Kuszel is kapott némi könnyebb sebet, ugyanígy járt
Polanowski meg az ifjú Aksak is. Zaglobán pedig, aki közben megbarátkozott a
tolongással, s a többiekkel együtt vitézül kiállt, kétszer is koppant a
cséphadaró, most hát derekát fájlalta, mozdulni sem bírt, s mint hulla feküdt
Skrzetuski hintajában.


A sors tehát megzavarta utazásuk
tervét, már csak azért sem indulhattak el mindjárt, mert a herceg Skrzetuskit
néhány zászlóalj élén messzire, egészen Zaslaw alá küldte, hogy az ott
összeverődött lázadó bandákat irtsa ki. Elindult hát a lovag anélkül, hogy a
herceg előtt egyetlen szó említést tett volna Barról, s öt napon át égetett és
gyilkolt, amíg a vidéket meg nem tisztította.


Végül már emberei is szörnyen
belefáradtak a szakadatlan harcba, a hosszú menetelésekbe, kelepcék
kikerülésébe, őrködésbe, elhatározta hát, hogy visszatér a herceghez, kiről azt
a hírt kapta, hogy Tarnopol felé vette útját.


A visszatérés előestéjén Jan uram
elhelyezte zászlóaljait a falvakban, ő maga pedig megszállt egy parasztházban,
s mivel a fáradalmaktól és nagy munkától nagyon eltörődött, nyomban elnyomta az
álom, s átaludta az egész éjszakát.


Reggel felé, még félig alva, de
már félig ébren ábrándozni kezdett. Különös képek vonultak el szeme előtt.
Legelsőbben is úgy érezte, hogy Lubniében van, mintha onnét ki sem mozdult
volna, fegyvertári szobájában alszik, s Rzedzian, mint reggelenként rendesen,
most is ott sürgölődik ruhái körül, s az öltözéshez készíti elő.


Lassanként azonban a valóság
kezdte eloszlatni a látomást. A lovag ráeszmélt, hogy Suchorzyncében van, nem pedig
Lubniében – csak a legény alakja nem oszlott szét a ködben. Folyvást ott látta
az ablaknál egy zsámolyon ülve, amint szorgalmasan kenegeti a vértezet szíjait,
melyek a nagy hőségtől erősen összezsugorodtak.


Mivel azonban még egyre azt
hitte, hogy csak álomlátás, ismét behunyta szemét.


Kis idő múlva megint kinyitotta.
Rzedzian még mindig ott ült az ablak előtt.


– Rzedzian! – kiáltotta Jan
uram. – Te vagy az, avagy csak a lelked?


A fiú pedig a hirtelen kiáltástól
megrettenve, leejtette a vértet, amely csendülve esett a padlóra, aztán kezét
széttárva szólt:


– Istenem, mért kiabál úgy
kegyelmességed? Micsoda lélek volnék? Élek és egészséges vagyok!


– Visszajöttél hát?


– Avagy elkergetett engem
kegyelmességed?


– Gyere csak ide, hadd
ölellek meg!


A hűséges legényke urához ugrott,
s átölelte térdét, Skrzetuski pedig örvendezve csókolgatta fejét, s egyre azt
hajtogatta:


– Hát mégiscsak élsz, mégis
élsz!


– Bizony, örömömben szólni
sem tudok, hogy kegyelmességedet is ép testben látom...


– Honnan jöttél?


– Huszczából.


– Mit míveltél ott? Mi
történt ott veled? Beszélj! Mondjad hát!


– Hát tetszik tudni,
odajöttek a kozákok Huszczába, hogy a braclawi vajda urat kirabolják és
felgyújtsák, én meg már korábban ott voltam, mert Patroni Lasko tisztelendő
atya Hmelnickijtől vitt oda magával; Hmelnickijhez pedig a vajda úr küldte őt
levéllel. Én hát visszamentem vele, most pedig a kozákok Huszczát
felgyújtották.


– Hallod-e, beszélj
világosan, s ne hordj össze hetet-havat, mert így egy szót sem értek. Szóval te
a kozákoknál, Hmelnél voltál, igen?


– Persze, mert hogy
Czehrynben közéjük keveredtem, azt hitték, hozzájuk tartozom, s ott tartottak.
De most már öltözzék kegyelmeséged... Ó, Istenem, úgy tönkrement itt minden,
hogy az ember akár a kezébe se vegye! Hogy az ördög!... Kegyelmességed pedig
most már ne haragudjék, hogy ama levelet, amelyet Kudakban tetszett írni,
Rozlogiban át nem adtam, de az a zsivány Bohun kiragadta a kezemből; ha az a
vastag nemes úr ott nincs, már nem is élnék.


– Tudom, tudom. Nem a te
hibád. Az a vastag nemes úr itt van a táborban. Elmondott ő mindent úgy,
ahogyan volt... A kisasszonyt is kiragadta Bohun kezéből, s most ő jó
egészségben Barban van.


– Hála a magasságos
Istennek! No, az a Bohun alighanem felköti magát. De a boszorkány már meg is
jövendölte neki, hogy akire gondol, azt soha meg nem kapja, mert egy lahé
leszen, az a lah pedig nem lehet más, mint kegyelmességed.


– Hát ezt meg honnan tudod?


– Hallottam. Látom már,
mindent el kell mondanom töviről hegyire, de kegyelmességed öltözködjék addig,
mert a reggelink is készül már. Mikor tehát a sajkával elindultam Kudakból,
nagyon sokáig mentünk, mert ár ellen vitt az utunk, s ráadásul még a sajkánk is
elromlott, úgyhogy javítani kellett. Így hát csak mentünk, csak mentünk, amint
mondom...


– No, mentetek, mentetek...
– vágott közbe Skrzetuski türelmetlenül.


– S megérkeztünk Czehrynbe.
Ami pedig ott történt velem, azt már tudja kegyelmességed.


– Azt már tudom.


– Én hát ott fekszem az
istállóban. Isten szent világát nem látom. Egyszerre csak odajön Hmelnickij,
mindjárt akkor, hogy Bohun odábbállt, s vele temérdek zaporozsjei had.
Minekutána pedig a nagyhetman úr már előbb megbüntette a czehrynieket, amiért a
Zaporozsje felé hajlottak, s ennek folytán igen sok halott és sebesült ember
volt a városban, ők azt hitték, én is azok közül való vagyok, így aztán nemcsak
hogy meg nem öltek, hanem még igen kényelmesen el is láttak, bekötöztek, s nem
engedték, hogy a tatárok elvigyenek, pedig azoknak mindent megengednek. Mikor
azután magamhoz tértem, nyomban abban forgattam a fejemet, hogy most mitévő
legyek? Ama zsiványok pedig ezenközben Korsun alá mentek, s ott megverték a
hetman urakat. Hej, jó uram, amit az én szemem látott, ember el nem mondhatja!
Azok pedig semmit sem takargattak, mert szégyent nem éreznek, meg aztán engem a
magukénak tartottak. Én meg azt gondoltam magamban, szökjem, avagy ne szökjem?
De láttam, biztonságosabb ott maradni, amíg jobb alkalom nem adódik. Mikor
aztán kezdték behordani Korsunból a szőnyegeket, a nyeregszerszámokat,
edényeket, kincseket... hej, nagy jó uram, majd a szívem hasadt meg, s a szemem
is csak úgy dülledt belé. De hogyisne, mikor ama bitang haramiák hat
ezüstkanalat adtak egy tallérért, később meg már egy fertály pálinkáért is. Én
hát gondoltam magamban, mit üljek ott tétlenül... legalább valamicske hasznom
legyen belőlük. Összevásároltam hát annyi drágaságot, hogy két lóra is alig
bírtam felrakni, de legalább volt némi vigasztalásom nagy bánatomban, mert hát
igen-igen vágyódtam én az én jó uram után.


– Hej, Rzedzian, te csak meg
nem változol. Mindenben csak a magad hasznát keresed.


– Mi baj van azon, hogy az
Isten megsegített? Nem lopok én, az a kisded erszény pedig, amit kegyelmességed
az útra adott, mikor Rozlogiba küldött, itt van la! Kötelességem visszaadni,
mert nem jutottam el, ahova küldtek.


Azzal kikapcsolta szíját, kivette
az erszényt, s letette gazdája elé. Skrzetuski pedig elmosolyodott, s így
szólt:


– Ha olyan jól ment sorod,
akkor nyilván gazdagabb vagy nálam, de azért csak tartsd meg azt az erszényt.


– Alázatosan köszönöm. Egy
keveset gyűjtött az emberfia, Istennek hála! Kegyelmességed is hasznát látja,
mert most már azt a pitykés övet, melyet Kudakban nekem tetszett ígérni, nem
emlegetem, pedig mi tagadás, fölöttébb megtetszett nekem.


– Mert máris emlegeted,
lókötő! Valódi lupus insatiabilis[126] vagy!
Nem tudom én, hol van amaz öv, de ha odaígértem, hát oda is adom, ha nem azt,
hát másat.


– Alázatosan köszönöm –
hálálkodott a legényke, ura térdét átölelve.


– Szót se róla! Mondjad
tovább, mi volt veled?


– Az Úr tehát megsegített a
haramiák között. Csak az emésztett, hogy nem tudtam, mi van kegyelmességeddel,
meg hogy Bohun elragadta a kisasszonyt. Egyszer csak hallom ám, hogy
Czerkasyban fekszik a kozák, s lélek is alig vagyon benne, úgy megszabdalták a
knyázfiak. Elindultam hát Czerkasyba. Tudja kegyelmességed, értek a flastrom
felrakásához s a sebek bekötözéséhez. Ezt már ők is tudták rólam, így hát
Doniec ezredes elküldött oda, s maga is velem jött, hogy azt a haramiát
ápolgassam. Akkor esett csak le nagy kő a szívemről, megtudván, hogy a mi
kisasszonyunk megszabadult ama nemes úrral együtt. Elmentünk hát Bohunhoz.
Gondoltam magamban, megismer vagy nem ismer meg? Ő pedig lázban feküdt, s
kezdetben nem is ismert meg. De később megismert, s így szólt hozzám: „Te
vitted azt a levelet Rozlogiba?” „Én!” – mondom. Mire ő megint: „Akkor hát én
téged hasítottalak ketté Czehrynben?” – „Engem!” – „Akkor hát te Skrzetuski úr
szolgája vagy?” – kérdi. De erre már hazudni kezdtem: „Én már – mondom – senki
fiának a szolgája nem vagyok. Több keserűségem volt nékem abból a szolgálatból,
mint hasznom, hát inkább választottam a szabadságot a kozákoknál, kegyelmedet
meg már tíz napja ápolom, s meg is gyógyítom!” Ő meg elhitte, s menten
bizalmába fogadott. Sokszor megkérdezte: „Mivel jutalmazhatlak meg?” Mire én
csak azt feleltem: „Amivel tetszik kegyelmednek.” S nem is panaszkodhatom, mert
bőségesen megajándékozott.


Itt a fejét kezdte csóválni,
mintha valamit elfelejtett volna, vagy csodálkoznék valamin, s kis idő múlva
így folytatta:


– Furcsa ember az, s meg
kell adni, nemesi fantázia lakozik benne. A leányasszonyt pedig úgy szereti, de
úgy... Uram Isten! Amint egy kicsit erőre kapott, már eljárt hozzája Doncówna,
hogy jövendőt mondjon neki. De bizony semmi jót nem jövendölt. Alávaló egy
óriás fehérnép az, s az ördöggel cimborál... de azért szemrevaló leányzó. Ha
elneveti magát, megesküdnék az ember, hogy valami kanca nyerít a legelőn. Fehér
fogait villogtatja, s oly erős, hogy akár a páncélt is széttörné, ha pedig jár,
a föld is csak úgy döng alatta. Úgy láttam, Isten büntetése rajtam, de
fölöttébb megtetszettem neki, nyilván kedvet találtam előtte. Mondom, el nem
ment mellettem, hogy a fejemet avagy a kezemet meg ne rántotta, vagy meg ne
bökött volna, olykor oda is súgta: „Gyere!” Én meg féltem, hogy az ördög valami
félreeső helyen ki ne tekerje a nyakamat, mert akkor, amit összeszedtem,
egyszerre minden veszendőbe ment volna. Csak azt feleltem hát: „Nincs itt elég
más legény?” Ő pedig egyre csak hajtogatta: „Tetszel nekem, ámbár gyerek vagy
még! Tetszel nekem.” „Tágulj tőlem, szipirtyó!” Ő meg csak fújja a magáét:
„Tetszel nekem, tetszel nekem!”


– S láttad, mikor jövendölt?


– Láttam is, hallottam is.
Valamiféle füstöt fújt, sziszegést, nyihogást hallottam, meg árnyékokat láttam,
hogy szinte kővé dermedtem. Ő pedig a középen állván fekete szemöldökét
összehúzva hajtogatja „Lah áll mellette, lah áll mellette! Csilu, huku,
csilu!... Lah áll mellette!” Aztán meg búzát szór egy szitába, s nézi, a
búzaszemek úgy mozognak, akár a férgek, ő pedig csak hajtogatja: „Csilu, huku!
Csilu! Lah áll mellette!” Hej, nemzetes jó uram, hiszen ha nem haramia őkelme,
az ember bizony megszánta volna, akkora desperatióba esett minden jövendölés
után. Olykor elsápad, akár a fal, hanyatt vágódik, kezét feje fölé emelve
tördeli, s csak panaszkodik, nyöszörög, könyörög, a kisasszonyt kérleli, ne
nehezteljen rá, hogy mint valami haramia tört Rozlogiba, s bátyjait megölte.
„Hol vagy kis madaram? Hol vagy én egyetlenem? – siránkozik. – Tenyeremen
hordozlak, de nem élhetek nélküled!... Soha többé – mondja – ujjal sem
illetlek, rabszolgád leszek, csak láthassalak!” Majd meg Zagloba uramat említi,
s fogát csikorgatja, az ágyát harapdálja, amíg az álom erőt nem veszen rajta,
de még álmában is nyöszörög és sóhajtozik.


– S jót sosem jövendölt
néki?


– Későbben már nem tudom, jó
uram, mert Bohun felépült, s akkor én is elszakadtam tőle.


– S nem raboltak ki?


– Talán meg is tették volna,
de szerencsére tatárok akkor nem voltak ott, a kozákok pedig féltek Bohuntól, s
nem mertek bántani. Egyébként ők már engem mindenestül fogva a magukénak
tudnak. Hiszen maga Hmelnickij mondta, hogy figyeljem s jelentsem, miről
beszélnek majd a braclawi vajda úrnál, ha valamiféle urak érkeznek hozzá... De
hát, jelentgessen neki a hóhér! Kincseim felét elástam, a másik felével pedig
idemenekültem, hallván, hogy kegyelmességed Zaslaw körül irtja a latrokat. Hála
a mindenható Istennek, hogy kegyelmességedet jó erőben és állapotban találtam,
s lakodalmára készülődik... Most már talán a háborúnak is vége lesz.


– Dehogy lesz! Hmelnickijjel
még csak ezután kezdődik!


– S kegyelmességed a
lakodalom után is hadakozni akar?


– Azt hitted talán, hogy a
lakodalom után vége a kurázsimnak?


– Dehogyis hittem! Tudtam
én, ha mindenkinél vége is, az én uramnál soha. Most hát elmegyek
kegyelmességeddel Tarnopolba, onnan pedig a lakodalomba. De minek is megy
kegyelmességed Tarnopol felé Barba, hiszen az nem esik útba?


– Mert oda kell vinnem a
zászlóaljakat.


– Most már értem.


– No, adj valamit ennem –
mondta Skrzetuski.


– Már arra is volt gondom. A
has a legfőbb dolog.


– Reggeli után legottan
indulunk.


– Hála Istennek, ámbár
lovaim kegyetlenül fáradtak.


– Adatok neked egy vezeték
lovat. Ezentúl majd azt használod.


– Alázatosan köszönöm –
hálálkodott Rzedzian mosolyogva, mert arra gondolt, hogy az erszénnyel meg a
pitykés övvel együtt ez immár a harmadik ajándék, amit gazdájától kapott.


 










XXXIII. FEJEZET


Skrzetuski a hercegi zászlóaljak élén
nem Tarnopol, hanem Zbaraz felé vonult, mert új parancs érkezett, útközben
pedig elbeszélte hű csatlósának a saját viszontagságait, hogyan került fogságba
a Szicsben, meddig sínylődött ott, s mennyit szenvedett, amíg Hmelnickij
elbocsátotta. Lassan haladtak, mert ámbár szekereket és egyéb terhet nem vittek
magukkal, útjuk oly szörnyen elpusztított tartományokon vezetett keresztül,
hogy a lovaknak és embereknek való élelmet csak a legnagyobb nehézségek árán
tudták megszerezni.


Zbarazban nagy volt a sokadalom.
Jeremi herceg mind egész hadával ott állapodott meg, s ezenfelül jócskán
összesereglettek ott katonák meg nemesi családok is. A háború a levegőben
lógott, mindenki csak arról beszélt, a város és az egész vidék fegyveres néptől
nyüzsgött. Varsóban a békepárt Kisiel braclawi vajda bíztatására még most sem
mondott ugyan le az alkudozásokról, s rendületlenül hitt abban, hogy
megegyezéssel el lehet simítani a vihart, mindazonáltal azt is belátta, hogy az
alkudozásoknak csak akkor lehet eredményük, ha azokat erős hadsereg támasztja
alá. Így aztán a convocatio háborús fenyegetések és oly égzengések közepette
folyt le, amilyenek a vihart szokták megelőzni. Kihirdették a közfelkelést,
összevonták a fertályos hadakat, s ámbár a kancellár és a regimentáriusok még
hittek a békében, a nemesség lelkületében már a háborús hangulat lett úrrá.
Wisniowiecki győzelmei felszították a képzeletet. A lelkek égtek a vágytól,
hogy bosszút vehessenek a parasztokon.


Háború! Háború! Ezt hirdették az
égi jelek, a sugárzó emberi arcok, a kardok villanása, éjszakánként a kutyák
vonítása a házak előtt, meg a vért szimatoló lovak nyerítése is. Háború! A
nemesség minden vajdaságban, járásban, udvarházban és gyepűn előszedte a
lomtárakból a régi vérteket, szablyákat, az ifjúság Jeremiről énekelt, a
fehérnép pedig az oltárok előtt imádkozott. S megmozdult a fegyveres népség
Poroszországban csakúgy, mint Livóniában, Wielkopolskában, meg a sűrű népességű
Mazowszén el egészen a Tátra bérceiig és a Beszkidek sötét fenyveseiig.


Az események folyása tehát a
dolgok erejénél fogva a háború felé haladt. Az egyszerű embereket csak ösztönük
irányítja, de még ezek is kitalálták, hogy nem lehet másképpen, s az egész
Köztársaságban egyre több szem fordult Jeremi felé, aki elejétől fogva az
életre-halálra szóló háborút hirdette. Ez óriási alak árnyékában egyre jobban
eltűntek a kancellár, a braclawi vajda, a regimentáriusok s közöttük a
fővezérré kinevezett hatalmas Dominik herceg is. Tekintélyük és jelentőségük
aláhanyatlott, s csökkent a fegyelem a hatalom iránt, melyet ők képviseltek. A
nemesség és a hadak parancsot kaptak, hogy Lwówban, majd Glinianyban
gyülekezzenek, s vonultak is egyre nagyobb tömegekben. Összegyűltek hát a
fertályos hadak meg a közeli vajdaságok fölbirtokossága, ámde csakhamar újabb események
fenyegették a Köztársaság tekintélyét. Íme, nemcsak a közfelkelés kevéssé
fegyelmezett zászlóaljai meg a magánbandériumok, hanem a fertályos zászlóaljak
is megjelenvén a gyülekezési helyen, megtagadták az engedelmességet, s a
regimentáriusok parancsa ellenére Zbarazba vonultak, hogy Jeremi vezérlete alá
álljanak. Ezt tették a kijevi és braclawi vajdaságok, melyeknek nemessége már
korábban is túlnyomórészt Jeremi pálcája alatt szolgált, hasonlóképpen a rutén,
majd a lublini vajdaság, végül a királyi hadak is, s ezek után már könnyű volt
kitalálni, hogy minden egyéb vajdaság követni fogja példájukat.


A mellőzött és elfeledett Jeremi
a tények erejénél fogva hetmanná és a Köztársaság egész fegyveres erejének
fővezérévé lett. A nemesség és a katonaság szívvel-lélekkel csüggött rajta, s
csak intésére várt, kezében volt a hatalom, a háború és a béke, valamint a
Köztársaság egész jövője.


S napról napra nagyobbra
növekedett, mert naponta újabb csapatok áradtak feléje, olyan mérhetetlen
hatalommá nőtt, hogy árnyéka már nemcsak a kancellárt és a regimentáriusokat
borította el, hanem a szenátusra, Varsóra és az egész Köztársaságra
ránehezedett.


Varsóban, a vele ellenséges
érzületű kancellári körökben, a regimentáriusok táborában, valamint Dominik
herceg és a braclawi vajda környezetében Jeremi herceg hallatlan becsvágyáról
és vakmerőségéről kezdtek suttogni, felemlegették a hadziaczi esetet, amikor a
vakmerő herceg négyezer főnyi haddal jelent meg Varsóban, s a szenátusba
bevonulván kész lett volna mindenkit összekaszaboltatni, magát a király
személyét sem kímélve.


„Mit lehet várni egy ilyen
embertől? – mondogatták. – Ama Xenofon-szerű Dnyeperen túli visszavonulás után,
annyi háborús siker és győzelem után, amelyek oly hallatlan dicsőséggel övezték
nevét? Micsoda kibírhatatlan gőggel töltheti el a katonaság és nemesség ily
határtalan ragaszkodása? Ki állhatna ma ellene? Mi történhet ezzel a
Köztársasággal, melynek egyetlen polgára ekkora hatalomra tehet szert, hogy
lábbal tiporhatja a szenátus akaratát, s magához ragadhatja a Köztársaság
kinevezett vezéreinek hatalmát? Avagy valóban Karol királyfit kívánja
megkoronáztatni? Kétségtelenül Marius ő, de ne adja Isten, hogy egy Coriolanus
vagy Catilina húzódjék meg benne, mert gőgje és becsvágya mind a kettőével
vetekedik.”


Így beszéltek Varsóban és a
regimentáriusi körökben, különösen pedig Dominik herceg környezetében, kinek
Jeremivel való vetélkedése a Köztársaságnak már nem csekély károkat okozott. Az
a Marius pedig ezalatt megült Zbarazban, arca komor volt, lelke kifürkészhetetlen.
Újabb győzelmei nem derítették fel ábrázatát. Ha egyszer-egyszer újabb
fertályos vagy járási közfelkelő zászlóalj közeledett Zbaraz felé, a herceg
elébe lovagolt, s egyetlen pillantással felmérte az értékét, azután ismét
gondolataiba mélyedt. Menekült az emberek elől, csak magányában tusakodott
gondolataival. Így teltek el egész napok. Eközben pedig a város csak úgy
nyüzsgött a folytonosan özönlő csapatoktól. A közfelkelők reggeltől éjszakáig
ittak, az utcákon járva-kelve zajongtak, s botrányokat rendeztek az idegen
ezredek tisztjeivel. A sorkatonaság szintén érezvén a katonai fegyelem
lazulását, ugyanúgy kivette részét az evés-ivásból és kockajátékból. Naponta új
vendégek, tehát új lakomák és tivornyák is a polgárlányokkal. A katonaság megtöltötte
az összes utcákat, még a környező falvakban is állomásoztak a különböző fajtájú
lovaknak, fegyvereknek, ruházatoknak, tollaknak, sisakoknak és láncingeknek, a
különböző vajdaságok színeinek gazdag változatával. Olyan volt az egész, mint
valami rendkívüli búcsú, amelyre a fél Köztársaság összesereglett. Olykor
elszáguld egy-egy aranyos vagy bíboros nagyúri hintó, előtte hat vagy nyolc ló,
tollbóbitákkal, magyar vagy német viseletű apródok, udvari janicsárok, kozákok,
tatárok kíséretében, amott megint néhány selyemben, bársonyban pompázó nemes
úr, páncél nélkül, úgy hárítván széjjel maguk előtt a tömeget kisázsiai vagy
perzsiai lovaikkal. A kalpagok forgói vagy az álladzó csatjai rubin és
gyémántragyogással csillognak – s mindenki kitér útjukból, a fegyvernem
tekintélye elől. Amott a tornác előtt a mezei gyaloghadak egyik tisztje
páváskodik vadonatúj ragyogó öltözékében, kezében hosszú nádpálcával, polgári
szívének arcán elömlő gőgjével. Itt-ott megcsillannak a dragonyosok tarajos
sisakjai, amott virítanak a német gyalogság kalapjai, a közfelkelők
négyszegletű sapkái, csuklyák és hiúzkucsmák. A cselédség különféle színű
öltözékekben sürgölődik, akár a légy a forró vízben Néhol az utcát
eltorlaszolják a szekerek, amott csak most vonulnak be kegyetlenül csikorogva,
minden tele zajjal, az emberek egymást figyelmeztetve kiáltozzák: „Félre az
útból!” A cselédség káromkodása, veszekedése, civakodása, a lovak nyerítése
megtölti az egész teret. A szűkebb utcácskák úgy tele vannak szénával és
szalmával, hogy alig lehet rajtuk átmenni.


A nemesség, ha felönt a garatra,
kitódul az utcákra, s elsütögeti karabélyát vagy pisztolyát, mivel pedig a
Wisniowiecki-vitézek figyelmeztetik őket, hogy ez a szabadság csak ideigvaló,
mert eljön a pillanat, mikor a herceg kézbe veszi őket, s olyan disciplinába
fogja, amilyennek hírét sem hallották, azok annál inkább igyekeznek ezt a
szabadságot kihasználni. „Akkor hát gaudeamus[127] amíg
szabad! – kiáltják. – Majd, ha eljön az engedelmeskedés ideje,
engedelmeskedünk, mert van kinek, mert ez nem gyerkőc és nem orátor, de nem is
álomszuszék.” És a szerencsétlen Dominik herceg járt a legrosszabbul e
tréfákon, mert őt szidták, szapulták a katonanyelvek mindenfelé. Azt beszélték
róla, hogy naphosszat imádkozik, este pedig le nem szakad a boroskancsó
füléről, s valahányszor a tulajdon hasára köp, megkérdi: „Mi történt?” Azt is
beszélték, hogy éjszakára mákonyt szed, s annyi ütközetet látott, amennyi a
szőnyegein ki van hímezve hollandus művészettel. Bizony senki sem védte, senki
sem sajnálta, leginkább azok csipkedték, akik nyíltan hadilábon álltak a
katonai fegyelemmel...


Mindazonáltal Zagloba uram
mindenkin túltett a tréfálkozásban és gúnyolódásban, mert derékfájásából
kigyógyult, s most igazán elemében volt. Hogy mennyit evett és ivott, hiába is
jegyeznénk fel, mert az minden emberi képzeletet felülhalad. Katonák és nemesek
állandóan seregestül jártak utána, s nyüzsögtek körülötte, ő pedig mesélt,
magyarázott, s tréfát űzött azokból, akik jól tartották. Mint öreg harcos,
félvállról kezelte azokat, akik csak most készültek a háborúba, s a tapasztalt
katona fölényével mondogatta nekik:


– A kegyelmetek fegyverzete
se látott több csatát, mint az apácák férjet, ruhátok vadonatúj és finom
illatú, mindazonáltal gondom lesz rá, hogy az első ütközetben ne álljak
hozzátok szélmentében. Hej, aki még nem szagolta a háborús fokhagymát, az nem
tudja, micsoda könnyeket csal az ember szeméből! Nem hozza a nemzetes asszony
reggel a forralt sört meg a borlevest. Megcsappan ám a hasatok, s kiszáradtok,
akár a túró a napon. Nekem elhihetik kegyelmetek. A fődolog az experientia!
Hej, volt az emberfia sokféle bajban, volt bizony! Zsákmányolt is sok szép
zászlócskát, de azt mondhatom, egyik sem járt annyi fáradsággal, mint amaz utolsó,
Konstantynów alatt. Vinne el az ördög minden kozákot! Mondhatom, a hetedik
verejték is elöntött, míg a rúdját megragadtam. Kérdezzétek meg Skrzetuski
uramat, aki Burdabutot megölte, ő a tulajdon szemével látta, és meg is
csodálta. Most aztán csak kiáltsátok valamelyik kozák fülébe: „Zagloba!”, majd
meghalljátok, mit válaszol! De hát mit is beszélek itt kegyelmeteknek, akik
legfeljebb legyet öltetek otthon a légycsapóval, egyebet semmit.


– Hogyan volt e dolog,
hogyan? – érdeklődtek az ifjabbak.


– Kegyelmetek tán azt
akarják, hogy a nyelvem tüzet fogjon a számban az örökös forgástól, akár a
szekér tengelye?


– Meg kell öntözni! Bort! –
kiáltozták többen.


– Az már más! – felelte
Zagloba, s örvendezve, hogy hálás hallgatóságra akadt, elmesélt mindent elejétől
fogva, galaci útjától meg Rozlogiból való menekülésétől kezdve egészen a
konstantynówi zászló zsákmányolásáig. Azok pedig tátott szájjal hallgatták,
néha morogtak ugyan, mikor tapasztalatlanságukat túlságosan gyalázta, de azért
naponta más és más kvártélyra hívogatták meg egy kis poharazásra.


Vidáman és zajosan folyt hát
Zbarazban a dínomdánom, elannyira, hogy az öreg Zacwilichowski s más
tekintélyesebb tisztek is csodálkoztak rajta, hogy a herceg ily sokáig tűri a
mulatozást. Ő pedig csak tovább megült kvártélyán. Látszott, szándékosan
ereszti meg a kantárszárat katonáinak, hogy az újabb ütközetek előtt minden
jóban részük legyen. Közben megérkezett Skrzetuski, s legottan beleesett a
forgatag kellős közepébe. Ő is szeretett volna némi pihenést élvezni bajtársai
körében, de még inkább sietett volna Barba kedveséhez, hogy minden régi
gyötrelmét, minden aggodalmát és remegését elfelejtse ölelő karjaiban. Most
azért nem halogatván a dolgot, nyomban a herceghez sietett, hogy jelentést
tegyen zaslawi küldetéséről, s engedélyt kérjen az elutazásra.


A herceg a felismerhetetlenségig
megváltozott, mióta nem látta, úgy, hogy ijedten kérdezte lelkében: „Ez-e ama
vezér, akit Machnówkánál és Konstantynównál láttam?” Mert az előtte álló férfiú
vállát meggörnyesztette a gondok súlya, szeme beesett, ajka cserepes, mintha
súlyos belső betegség emésztette volna. Mikor Skrzetuski egészsége felől
érdeklődött, kurtán, szárazon felelte, hogy nincs semmi baja, a lovag pedig nem
merte tovább faggatni. Amint tehát beszámolt portyázó útjáról, nyomban a herceg
engedélyét kérte, hogy két hónapra elhagyhassa a zászlóaljat, amíg
megházasodik, s feleségét elviszi Skrzetusszewóba.


A herceg mintha álmából serkent
volna fel. Ismert jósága eláradt egész arcán, s a lovagot magához ölelve így
szólt:


– Vége hát a te
szenvedésednek. Menj, menj, Isten vezéreljen. Magam is szívesen ott lennék
esküvődön, hiszen tartozom vele a leányasszonynak is, mint Wasyl gyermekének,
meg neked is, mint barátomnak, de hát a mostani időkben lehetetlen elmozdulnom.
Mikor akarsz indulni?


– Akár még ma, nagyságos
herceg úr!


– Akkor hát holnap. De nem
engedlek egyedül. Adok melléd háromszáz tatárt a Wierszull zászlaja alól, hogy
feleségedet biztonságban elkísérhesd. Velük legjobban célba érsz, s szükséged
is lesz rájuk, mert arrafelé lázadó csapatok garázdálkodnak. Levelet is adok
Jedrzej Potocki úrhoz, de amíg azt megírom, amíg a tatárok megjönnek, s míg
magad is elkészülsz, holnap estig is eltart.


– Amint hercegséged
parancsolja! Még csak azt nyerjem meg nagyságodtól, hogy Wolodyjowski meg
Podbipieta is velem jöhessenek.


– Jól van. Jöjj még el
holnap, búcsúzni és áldásomat venni. Szeretnék a leányasszonynak is némi
ajándékot küldeni. Jeles vér az. Legyetek boldogok, mert megérdemlitek egymást.


A lovag már térdelt, s úgy ölelgette
szeretett vezére térdét.


Estefelé a kvártélyán
meglátogatta az öreg Zacwilichowski, s vele együtt a kis Wolodyjowski, Longinus
Podbipieta meg Zagloba. Letelepedtek az asztal köré, s nyomban megjelent
Rzedzian kupákkal és kantával.


Ittak s örvendeztek lelkükben,
míg végül a beszéd sora a háborús lehetőségekre és a hercegre terelődött.
Skrzetuski tíz-egynéhány napig távol volt a tábortól, megkérdezte hát:


– Mondják már kegyelmetek,
mi lelte herceg urunkat? Mintha kicserélték volna. Egy szót sem értek az
egészből. Isten egyik diadalról a másikra juttatta. S ha a regimentáriusi
méltóság elkerülte is, hát aztán? Most mégis az összes hadak hozzá tódulnak,
úgyhogy mások kegye nélkül lesz hetmanná, s ő tiporja el Hmelnickijt, mégis
valami okból egyre csak emészti magát...


– Netán a podagra kezdi
gyötörni – jegyezte meg Zagloba –, mert engem, ha hirtelen belefájdul
nagyujjamba, három napig gyötör a melankólia.


– Én meg azt mondom,
testvérkéim – szólalt meg Podbipieta fejét ingatva –, nem magától Muchowiecki atyától
hallottam, hanem valaki mondta, hogy tőle hallotta, miért gyötrődik annyira a
herceg... Eh, csak éppen, mert... hát olyasmit beszéltek, hogy a herceg
fölöttébb sok vért kiontott. Nagy hadvezér ő, de a büntetésben nem ismer
határt, s azt mondják, most mindent vörösnek lát... nappal is meg éjjel is
minden vörös előtte, mintha csak vörös felhő venné körül...


– Ne beszéljen bolondokat
kegyelmed! – rivallt rá az öreg Zacwilichowski. – Ez csak amolyan asszonyi
fecsegés! Piha! Piha! Kegyelmednek az ökle vas, de a szíve akár a fehérnépé.
Láttam én, mi módon sóhajtoztál, mikor Puljant sütögették, s azt mondtad,
inkább ott helyben megölted volna. A herceg azonban nem vénasszony, tudja,
hogyan kell jutalmazni, s mi módon büntetni. Mit kárál itt kegyelmed badarságokat?


– Hiszen mondtam, bátya,
hogy nem tudom – mentegetőzött Longinus uram.


Az öreg azonban még sokáig
fújtatott, s hófehér haját simogatva mormogta:


– Vörösek! Hm, vörösek!...
Ez is újság? Annak a feje azonban nem vörös volt, hanem zöld, aki kitalálta.


Pillanatnyi csend következett,
csak az ablakon át szűrődött be a korhelykedő nemesség lármája.


A szoba csendjét a kis
Wolodyjowski törte meg.


– Hát kegyelmed mit gondol,
bátya? Mi baja lehet herceg urunknak?


– Hm! – szólalt meg az öreg.
– Engem nem avat be titkaiba, hát nem tudhatom. Valamin töri a fejét enmagával
tusakodván. Valamiféle lelki harcok ezek, nem lehet másképpen... s minél
nagyobb a lélek, annál súlyosabb a tusa...


S a vén lovag nem tévedett, mert
íme, a herceg, a győzedelmes hadvezér e pillanatban kvártélyán porban hevert a
feszület előtt, s élete egyik legsúlyosabb harcát vívta.


Az értelem, a lelkiismeret, a
hazaszeretet, a büszkeség, saját erejének érzete, a nagy tettekre való
elhivatottság mind bajvívókká változtak lelkében, s ádáz harcot vívtak
egymással, amelytől szakadozott a lelke, hasadozott a feje, s fájdalom
marcangolta minden tagját. Íme, a prímás, a kancellár, a szenátus, a
regimentáriusok és a kormány akarata ellenére hozzá, a győzedelmes hadvezérhez
siettek a fertályos hadak, a nemesség, a főurak idegen zászlóaljai, egyszóval
az egész Köztársaság az ő kezébe tette le sorsát. Még egy hónap vagy kettő, s
Zbaraz alatt százezer harcos áll készen, hogy életre-halálra megütközzék a
testvérháború sárkányával. Erre elvonultak szemei előtt a jövendő képei,
besugározva a hírnév kimondhatatlan fényével. Íme, megremegnek, akik őt
mellőzték, hogy megalázzák – ő pedig fogja ezeket az ércből öntött harcosokat,
s elvezeti az ukrán sztyeppekre olyan győzedelmekre, oly diadalokra,
amilyenekről még nem hallott a történelem. S ő érzi, hogy van ereje ehhez –
vállából Szent Mihály arkangyal szárnyai nőnek ki. Íme, e pillanatban óriássá
változik, akit az egész vár, egész Zbaraz, az egész Ruténföld nem bír
befogadni. Szent Isten! Ő söpri el Hmelnickijt! Ő tiporja el a lázadást: – ő
szerzi vissza a haza békességét! Látja a határtalan mezőket, a százezres
hadakat, s hallja az ágyúdörgést... Csata! Csata! Soha nem hallott, szörnyű
mészárlás! Holttestek és zászlók százezrei lepik be a vérben ázó sztyeppet, ő pedig
végiggázol Hmelnickij testén, a trombiták harsognak, s hangjuk elhat egyik
tengertől a másikig... A herceg felugrik, kezét Krisztus felé nyújtja, s feje
körül valami vöröses fény lángol: „Krisztusom, Krisztusom! – kiáltja. – Te
tudod! Te látod, hogy van erőm erre, mondd hát, hogy tegyem, mondd hát, hogy
kötelességem!”


Ámde Krisztus fejét mellére
horgasztja és hallgat, oly fájdalmasan, mintha csak az imént feszítették volna
meg.


A vár szobájába beszűrődik a hold
halvány fénye, de az órák kései időt ütnek, s a kakasok megszólalnak. Nemsokára
nappalodik, de vajon olyan nap lesz-e ez, amikor az égi nap mellett a földön is
felragyog egy új nap?


A knyáz tovább vergődött. Mi
lesz, ha ő a kezébe ragadja a hatalmat, s a szenátus, a kancellár és a
regimentáriusok árulónak kiáltják ki. Egy másik polgárháború? Meg aztán vajon
Hmelnickij a Köztársaság legnagyobb és legveszedelmesebb ellensége? Hiszen
nemegyszer támadtak reá sokkal nagyobb hatalmak. Hiszen, mikor Grunwald alatt
kétszázezer vasba öltözött német vonult fel Jagello hadai ellen, mikor Chocim
alatt a fél Ázsia szállt harcba ellene, még fenyegetőbb volt a pusztulás – s
ugyan mi történt ez ellenséges hatalmakkal? Nem! A Köztársaság nem fél a
háborúktól, s nem a háborúk okozzák a vesztét! De mért van az, hogy aki
legyőzte a kereszteseket és a törököket, ily diadalok, ily titkos erők, ilyen
dicsőség ellenére olyan gyenge és tehetetlen, hogy egyetlen kozák előtt térdet
hajt, a szomszédok marcangolják határait, a népek nevetségére szolgál, szavára
senki sem figyelmez, haragjával senki sem törődik, s mindenki pusztulását
jövendöli?


Miért? Hát a főurak büszkesége és
becsvágya, az önkényes cselekedetek, az erőszakoskodás miatt. Nem Hmelnickij a
legfőbb ellenség, hanem a belső fejetlenség, a nemesség önkényeskedése, a hadsereg
elégtelensége és fegyelmezetlensége, a viharos sejmek, a civakodás,
ellentmondás, a zűrzavar, a tehetetlenség, a priváták és a fegyelmezetlenség –
s legfőképpen a fegyelmezetlenség. A fa is belülről korhad és odvasodik, s
aztán az első vihar kidönti – parricida az, aki kezét ilyen munkába mártja,
átkozott, aki ilyen példát ad, átkozott ő és gyermekei tizedíziglen!...


Menj hát, Niemirów, Pohrebyszcze,
Machnówka és Konstantynów csatatereinek győzelmes hadvezére, menj, hercegvajda,
menj, ragadd ki a hatalmat a regimentáriusok kezéből, tipord a törvényt és a
felsőbbséget, s adj példát az utókornak, hogyan kell az anyaméhből kiszaggatni.


A herceg arcán ijedtség,
kétségbeesés és téboly tükröződik... Retteneteset kiált, s mindkét kezével
hajába markolva hull porba a Krisztus előtt.


A hajnalpír már ott fénylett az
égen, aztán jött az aranyos nap, s megvilágította a termet. A fal párkányain
megindult a verebek és fecskék csicsergése.


A herceg felkelt s ment, hogy
felköltse Zelenskit, az ajtón kívül alvó csatlósát.


– Nosza, ugorj csak az
ordonáncokért – mondta –, küldjék hozzám a várban meg a városban állomásozó
ezredeskapitányokat, fertályosokat és közfelkelőket egyaránt.


Két órával később a terem kezdett
benépesülni bajuszos, szakállas harcosokkal. A herceg emberei közül ott volt az
öreg Zacwilichowski, Polanowski, Skrzetuski Zaglobával együtt, Wurcel,
Machnicki óbester, Wolodyjowski, Wierszull, Poniatowski, csaknem minden tiszt a
zászlósokig, kivévén Kuszelt, aki Podole felé járt portyázó úton. A fertályos
hadaktól ott volt Osinski és Korycki. A jelesebb nemes urak közül is jócskán
összeszedelőzködtek, mégpedig igen előkelő személyiségek is, az ország minden
részéből, kastellánoktól egészen a kamarásokig... Zajlott a terem a
beszélgetéstől, olyan zsongás volt, akár egy kaptárban, s minden szem az ajtó
felé fordult, amelyen a hercegnek kellett belépnie.


Egyszerre mély csend lett. A
herceg belépett.


Arca nyugodt, derűs volt, csak
álmatlanságtól vörös szeme és kemény vonásai árulták el a megvívott harcot. Ám
szelídségén, sőt nyájasságán is átütött a komolyság és hajthatatlan akaraterő.


– Nemes uraim! – kezdte. –
Ma éjjelen az Úrral és önnön lelkiismeretemmel beszélgettem arról, hogy mit
kell tennem. Most azért közlöm kegyelmetekkel, s ti közöljétek a többi
lovagokkal, hogy a haza java és a vereség közepette szükséges egyetértés
érdekében a regimentáriusok vezérlete alá vetem magam.


A gyülekezetben néma csend
támadt.


Aznap délben a vár udvarán útra
készen állt Wierszull háromszáz tatárja, hogy Skrzetuski urammal útra keljen, a
várban pedig a herceg ebéden fogadta a főbb tiszteket, ami egyúttal búcsúlakoma
is volt Skrzetuski számára. Őt ültették hát a herceg mellé mint „vőlegényt”,
közvetlenül mellette pedig Zagloba foglalt helyet, hiszen mindenki tudta, hogy
az ő talpraesettsége és bátorsága mentette meg a „menyasszonyt” a végső
veszedelemből. A herceg vidám volt, mert szíve megszabadult a tehertől, s
poharat emelt a jövendő kis család virágzására. A falak és ablakok csak úgy
reszkettek a lovagok dörgő éljenzésétől. Az előszobákban a cselédség
sürgött-forgott Rzedzian vezérlete alatt.


– Nemes uraim! – szólt a
herceg. – E harmadik serleget a jövendő nemzedék egészségére. Jeles fészek lesz
ez! Adja Isten, hogy az alma ne essék messze a fájától. Szülessenek méltó
sólyomfiak a derék sólyom apától!


– Vivant, vivant!


– Ezt köszönetül! –
kiáltotta Skrzetuski, felhajtva egy hatalmas serleg almáziát.


– Vivant, vivant!


– Crescite et
multiplicamini.[128]


– Kegyelmednek legalább fél zászlóaljacskát
kell kiállítania – jegyezte meg az öreg Zacwilichowski nevetve.


– Ez végig elskrzetuskisítja
a hadsereget! Ismerem én őkelmét! – kiáltotta Zagloba.


A nemes urak harsányan
felkacagtak. A bor már kezdett a fejekbe szállni. Mindenütt vörös arcokat,
mozgó bajuszokat lehetett látni, a hangulat percről percre emelkedett.


– Ha már itt tartunk –
kiáltotta Jan uram jókedvűen –, bevallom, hogy a kakukkmadár tizenkét fiakat
számlált ki nékem.


– Istenemre, minden gólya
beleszakad a nagy munkába! – harsogta Zagloba.


A vendégsereg újabb harsány
nevetéssel felelt, nevetett mindenki, a terem mintha mennydörgött volna az
általános kacagástól.


Ekkor a terem sarkában megjelent
egy porlepte, komor látomás, s az asztal, a lakoma és a sugárzó arcok láttára
megállt a küszöbön, mintha haboznék, hogy belépjen-e.


A herceg pillantotta meg
leghamarabb, összehúzta szemöldökét szeme fölé emelte kezét, s így szólt:


– Ki az ott? Hej, Kuszel! A
portyáról! Mi újság? Mi hírt hoztál?


– Nagyon rosszat, nagyságos
herceg úr! – felelte az ifjú tiszt különös hangon.


A gyülekezetben mintegy
varázsszóra, hirtelen csend támadt. A szájakhoz emelkedő serlegek félúton
megálltak, minden szem Kuszelre tapadt, kinek fáradt arcáról fájdalom
tükröződött.


– Akkor inkább ne is szóltál
volna, mikor vidám poharazásban vagyunk – mondta a herceg –, de ha már
elkezdted, fejezd is be.


– Nagyságos herceg úr, én
sem akarnék kuvik lenni, mert e hír alig jön ki a számon.


– Mi történt? Beszélj!


– Bar... elesett!
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I. FEJEZET


Egy derűs éjjel tizenöt-húsz
emberből álló lovascsapat haladt a Waladynka jobb partján a Dnyeszter felé.


Nagyon lassan, szinte lépésben
haladtak. Ötven-hatvan lépéssel a többiek előtt, mintegy előőrsként két lovas
haladt, de nyilván nem volt okuk az éber őrködésre, mert ahelyett, hogy a
vidéket kémlelték volna, egész idő alatt beszélgettek – minduntalan meg is
állították lovukat visszanézegetve a mögöttük léptető csapatra, s ilyenkor az
egyik mindig hátrakiáltott:


– Csak lassan, lassan!


Erre azok még jobban lassítottak,
úgyhogy már alig haladtak előre.


Végül a csapat kijutván a domb
mögül, amely eddig eltakarta, holdvilágos térségre ért, s most már érthetővé
vált a nagy óvatosság; íme, a karaván közepén két egymás mellett baktató ló
közé bölcső volt kötve, melyben egy emberi alak feküdt.


Az ezüst sugarak megvilágították
halvány arcát és behunyt szemét.


A bölcsőt tíz fegyveres ember
kísérte. Lándzsáikon nem volt zászlócska, s ez elárulta, hogy kozákok. Egyesek
felmálházott lovakat vezettek, mások csoportban lovagoltak, de míg az élen
haladó két lovas látszólag ügyet sem vetett a környékre, addig ezek
nyugtalanul, félénken kémleltek mindenfelé.


A környék azonban mintha üres
pusztaság lett volna.


A csendet csak a lovak patáinak dobogása
meg az élen haladó két lovas egyikének kiáltásai zavarták meg, aki időnként
megismételte a figyelmeztetést:


– Lassan! Vigyázva!


Végül társához fordult:


– Messze még, Horpyna? –
kérdezte.


A Horpynának nevezett útitárs, ki
a valóságban kozáknak öltözött, óriás termetű leányzó volt, e kérdésre
felnézett a csillagos égre:


– Már nem – hangzott a
válasz. – Éjfél előtt odaérünk. Elhagyjuk a Gyilkos Parlagot, a Tatár Tisztást,
s azután már ott is az Ördögszurdék. Hej, félelmetes lenne éjfél után, kakasszó
előtt arra járni! Én megtehetem, de nektek bizony félelmetes volna! – Az első
lovas vállat vont.


– Tudom én – mondta –, hogy
néked az ördög édestestvéred, de azért ellene is akad orvosság.


– Már akár ördög, akár nem,
de orvosság nincs ellene – felelte Horpyna. – Tudd meg, sólyom, az egész
világon is hiába keresnél ennél különb rejteket a knyázkisasszonyod számára.
Éjfél után mán erre sem megyen át egyetlen élő lélek, hacsak velem nem, ama
szurdékot pedig eleven ember lába még nem taposta... Ha ki jövendöltetni akar,
megáll a szurdék előtt, s ott vár, amíg kijövök... Ne félj oda be nem megy sem
lah, sem tatár, sem senki a világon. Félelmetes hely az Ördögszurdék, majd
meglátod magad is.


– Akármilyen félelmetes,
tudd meg, én mégis bemegyek, ahányszor csak akarok.


– De csak nappal.


– Amikor kedvem tartja. Ha
pedig az ördög utamat állja, megragadom a szarvát.


– Ej, Bohun, Bohun!


– Ej, Doncówna, Doncówna!
Miattam ne fájjon a fejed. Hogy engem elvisz-e az ördög, vagy sem, az nem a te
dolgod, azt azonban megmondom, boldogulj az ördögeiddel, ahogy akarsz, csak a
knyázkisasszonyt valamiképpen baj ne érje, mert ha bármi történnék vele, téged
semmiféle ördög vagy lidérc ki nem szabadít a kezemből.


– Egyszer már a vízbe
akartak fojtani, amikor még a Don mellett laktunk bátyámmal, máskor pedig
Jampolban a hóhér már a fejemet is megborotválta, s mégis itt vagyok. No de ez
más dolog. Én jó barátságból vigyázok reá, hogy a szellemek miatt valamiképpen
a haja szála meg ne görbüljön, az emberektől pedig itt nálam biztonságban vagyon.
Most már el nem illan előled.


– Hej, a kuvik mindenedet!
Ha most így beszélsz, akkor mi okból jövendöltél vesztemre, mi okból huhogtad a
fülembe: „Lah áll mellette! Lah áll mellette!?”


– Nem én mondtam azt, hanem
a szellemek. De netán megváltozott. Majd holnap jövendölök neked a vízből a
malomkeréknél. A vízben mindent jól látni, csak sokáig kell nézni. Magad is
megláthatod. De te veszett eb vagy, ha az ember gyereke megmondja neked az
igazat, mindjárt berzenkedel, s a fokos után kapkodsz...


A beszélgetés megszakadt, csak a
lovak patái csattogtak a köveken, meg a folyó felől hallatszott valami nesz,
mint a szöcskék cirpelése.


Bohun ügyet sem vetett e
hangokra, pedig éjszakának idején méltán feltűnést kelthettek – ő azonban
szemét a hold felé emelte, s mélyen elgondolkozott.


– Horpyna! – szólt kis idő
múlva.


– No?


– Te boszorkány vagy, tudnod
kell, igaz-e, hogy van olyan ír, amelyből ha valaki iszik, menten tüzet fog a
szíve? Szívvirágnak hívják, vagy hogyan?


– Szívvirág. De a te bajodon
az sem segít. Mert ha a knyázkisasszony nem szeretne mást, akkor csak meg
kellene vele itatni, de ha mást szeret, akkor tudod, mi történik?


– Mi?


– Akkor azt a másikat még
jobban megszereti.


– Vessz meg a szívvirágoddal
egyben! Te csak kuvikolni tudsz, de tanácsolni
nem.


– Ide figyelj! Tudok én egy
másnemű írt, amely a földben terem. Aki abból iszik, két nap, két éjjel úgy
fekszik, akár a tuskó, s mit sem tud e világról. Megitatom én ezzel az írral, s
akkor aztán...


A kozák megremegett nyergében,
aztán az éjben csillogó szemét a boszorkányra szegezte.


– Mit károgsz te itt? –
kérdezte.


– Taj hodi! – kiáltotta a
boszorkány, s felröhögött, mintha kanca nyerített volna.


A kacagás baljós visszhangja
végigjárta a szurdék omladékait.


– Szuka! – sziszegte a
kozák.


Szemének tüze lassanként
lelohadt, ismét gondolataiba merült, végül megszólalt, mintha önmagához
beszélne:


– Nem, nem! Mikor Bart
elfoglaltuk, elsőnek rohantam a kolostorba, hogy a részegektől megvédjem, s
mindenkinek bezúztam a fejét, aki hozzányúlna, ő pedig kést döfött mellébe, s
most itt fekszik, mit sem tudván Isten világáról. Ha csak egy ujjal illetném,
megint kést döfne szívébe, avagy a folyóba vetné magát, s meg nem őrzöd, ha a
lelked teszed is ki!


– Lah vagy te már a
szívedben, nem kozák, ha nem akarod kozák módra megejteni...


– Hiszen ha lah volnék! –
kiáltotta Bohun. – Ha lah volnék!


S mindkét kezével fejéhez kapott,
mert e szó néki is a szívébe nyilallott.


– Alighanem megbabonázott ez
a lah leányzó – dörmögte Horpyna.


– Alighanem megbabonázott! –
hagyta helyben amaz fájdalmasan. – Bár az első golyó el ne kerülne, bár karón
fejezném be kutya életemet... Egyért epekedem ezen a világon, s az az egy nem
akar engem!


– Bolond! – kiáltotta
Horpyna dühösen. – Hisz a kezedben vagyon!


– Fogd be a szád! – ripakodott
rá a kozák. – S ha elemészti magát, akkor mi lesz? Széttéplek téged, széttépem
magamat is, fejemet a sziklába verem, s marhatom az embereket, akár a kutya! Én
a lelkemet is, a kozák híremet is odaadnám érte, elszöknék vele a Jahorlikon is
túl, el az ezredektől messzire, csak vele lehessek, vele élhessek, mellette
dögölhessek meg... Nohát! Ő meg kést döfött magába! S mi okból? Énmiattam! Kést
döfött magába! Hallod?


– Nem lesz semmi baja. Nem
hal meg.


– Ha meghalna, szegekkel
veretnélek az ajtóhoz!


– Nincsen rajta semmi
hatalmad.


– Nincsen, nincsen. Jobb
szerettem volna, ha belém döfi a kést. Ölt volna meg engem, jobb lett volna.


– Bolond lah fehérnép!
Ahelyett, hogy jó lélekkel hozzád szelídülne. Hol talál náladnál különbet?


– Ha ezt eléred, egy csupor
dukátot szórok eléd, ráadásul még egy csupor igazgyöngyöt. Szedtünk Barban elég
prédát, meg már annak előtte is.


– Gazdag vagy te, akár knyáz
Jarema... meg híres is. Azt mondják, tőled még Krzywonos is fél.


A kozák legyintett.


– Mit használ az nekem, ha a
szívem meg fáj...


Ismét elhallgattak. A folyó
partja egyre vadabb, egyre kopárabb lett. Csakhamar a Gyilkos Parlagra értek.
Lapos fennsík volt ez közvetlenül a folyó mellett, alacsony és tágas, mint egy
földön fekvő kerek pajzs. A hold teljesen elárasztotta fényével, megvilágítva
rajta a szanaszét heverő fehér köveket. Néhol egyesével, másutt csomókban
hevertek azok, mint valamiféle épület, lerombolt vár vagy templom maradványai.
Helyenként kőlapok álltak ki a földből, élükkel a földbe szúrva, mint megannyi
régi, temetői sírkő. Az egész fennsík egyetlen óriási romhalmazhoz hasonlított.


Alig kapaszkodott fel a csapat a
hegyoldal közepéig, az eddigi enyhe szellő valóságos viharrá erősödött, amely
komor, baljós zúgással seperte végig a fennsíkot. Ilyenkor a legények úgy
hallották, mintha ama romhalmazok közül mély sóhajok, mintegy összesajtolt
mellekből fakadó panaszos nyögések szakadnának fel, melyekre aztán kacagás,
sírás, csecsemők sivalkodása felelgetett.


– Boszorkányok? – kérdezte
súgva egy ifjú kozák legény az öreg eszaulhoz fordulva.


– Nem, lidércek – felelte
amaz még halkabban.


– Ó! Hospodi pomiluj! –
kiáltották mások rémülten emelve meg süvegüket, s kegyesen keresztet vetettek.


A lovak fülüket lesunyva
horkoltak. Horpyna a csapat élén haladva, félhangon érthetetlen szavakat,
valami ördögi imádságfélét mormogott. Csak már a hegyhát túlsó végén fordult
vissza, s így szólt:


– No, vége. Itt már jó.
Varázsigével kellett visszafogni őket, mert igen éhesek.


Mindenki megkönnyebbülten
lélegzett fel.


– Ha Horpyna itt nincs, át
nem jutottunk volna – vélte az egyik.


– Derék egy boszorkány.


– A mi atamánunk az ördögtől
sem fél. Sem látott, sem hallott, egyre csak a maga leányzóját bámulta.


– S ki az erősebb, bátya, a
lidérc-e, avagy az ördög?


– Az ördög erősebb, de a
lidérc szívósabb. Az ördögöt, ha meg tudod nyergelni, még szolgáddá is teheted,
de a lidérc semmire sem való, az örökösen csak vér után szimatol. Azért
mégiscsak az ördög az atamán fölöttük.


– De Horpyna még az
ördögöknek is regimentáriusa.


– Az mán igaz. Amíg él, ő a
regimentárius. Ha nem volna hatalma fölöttük, az atamán rá se bízná a maga
madárkáját.


– Én pedig szánom őt, bátya
– jegyezte meg egy ifjú kozák. – Mikor a bölcsőbe emeltük, csak összetette
kezét, s egyre csak könyörgött, hogy aszongya: „Ölj meg, ne veszejts el engem,
szerencsétlent!”


– Nem lesz neki rossz dolga.


A beszélgetést Horpyna közeledése
szakította meg.


– Hej, molojecek –
kiáltotta. – Ez a Tatár Tisztás, de ne féljetek mert itt minden évben csak egy
éjszaka félelmetes, az Ördögszurdék pedig, az én tanyám, mindjárt ezen túl
vagyon.


Csakugyan, hamarosan kutyaugatás
hallatszott. A csapat átlépte a folyóra merőlegesen haladó szurdék bejáratát.
Az út oly szűk volt, hogy négy lovas alig fért el egymás mellett. A szurdék
mélyén, a holdfényben, csillogó patak csörgedezett, s sebesen kúszott a folyó
felé, mint a kígyó. Ahogy a csapat előrehaladt, a szurdék meredek, szakadékos
partjai mindjobban kiszélesedtek, lankásan emelkedő, tágas tisztást alkotva,
melyet minden oldalról sziklaszirtek zártak be. Itt már nem fújt a szél. A fák
hosszú fekete árnyakat vetettek a földre, a holdfényben úszó térségen pedig
gömbölyű és hosszúkás tárgyak fehérlettek, élesen kiütközve a sötétségből. A
legények rémülten állapították meg, hogy azok emberi koponyák és
lábszárcsontok. Bizalmatlanul nézegettek körül, s időnként keresztet vetettek
magukra. Ekkor a távolból a fák között kis fény villant fel, s ugyanakkor két
kutya rohant hozzájuk. Óriási fekete ebek voltak, szemük villogott, s vészesen
ugattak és vonítottak az emberek és lovak láttán. Horpyna szavára végül
elcsendesedtek, de közben morogva és fáradtan zihálva futkosták körül a
lovakat.


– Hej, de furcsa dögök –
suttogták a legények.


– Nem kutyák ezek – dörmögte
a vén Owsiwuj, s hangjában mély meggyőződés rezgett.


Ezenközben a fák mögül előtűnt a
kunyhó meg az istálló, s távolabb és magasabban még egy sötét épület. A kunyhó
rendesnek és tágasnak látszott, s ablakaiban világ égett.


– Ez az én tanyám – mondta
Horpyna Bohunnak –, amaz pedig a malom, mely gabonát nem őröl, csak a mienket,
de én javasasszony vagyok, s a kerékre ömlő vízből nézem ki a jövendőt.
Jövendölök én neked is. A leányasszony a tisztaszobában fog lakni, de ha a
falakat fel akarod díszíteni, akkor őt addigra át kell vinni a ház másik felébe.
Álljatok meg, és szálljatok le a lóról!


A csapat megállt, Horpyna pedig
kiáltozni kezdett:


– Cseremisz! Huku! Huku!
Cseremisz!


Egy alak jött ki a kunyhó elé,
kezében égő rőzsecsomóval, s a tüzet magasra tartva, szótlanul vette szemügyre
a jövevényeket.


Förtelmesen rút, kicsiny, csaknem
törpe vénember volt, arca négyszegletes és lapos, résszerűen szűk, ferde
szemekkel.


– Hát te miféle ördög vagy?
– kérdezte Bohun.


– Ne kérdezz tőle semmit –
figyelmeztette az óriás némber –, ki van vágva a nyelve.


– Gyere csak közelebb!


– Hallod-e – folytatta a
boszorkány –, ne vigyük a leányasszonyt a malomba? A legények a tisztaszobát
fogják díszíteni, szegeket vernek a falba, s attól felserkenhet.


A kozákok leszálltak a lóról, s
óvatosan kezdték leoldozni a bölcsőt. Maga Bohun a legnagyobb gonddal ügyelt
mindenre, a bölcsőt is maga tartotta fejtől, mikor átvitték a malomba. A törpe
előrement, s világított a csóvával. A knyázkisasszonyt Horpyna megitatta altató
főzettel, úgyhogy nem ébredt fel, csak éppen szemhéja remegett kissé a csóva
fényétől. Arca élénk színt öltött a vörös fénytől. Nyilván gyönyörű álma
lehetett, mert édesdeden mosolygott, holott a menet inkább temetéshez
hasonlított. Bohun csak nézte, s úgy érezte, hogy szíve menten szétveti a
mellét. „Én édesem, én drága madárkám!” – suttogta halkan, de egyben
fenyegetően is, bár szép arca megszelídült, s csak úgy lángolt a szívét eltöltő
szerelemtől, amely egyre jobban elhatalmasodott rajta, mint ahogy
elhatalmasodik a tűz, ha a vándor feledékenységből otthagyja a vad sztyeppen.


Horpyna mellette haladván
megjegyezte:


– Ha ez álmából felébred,
egészséges lesz. A sebe már gyógyul, egészséges lesz...


– Szlava Bohu! Szlava Bohu!
– felelte a legény.


Ezenközben a molojecek a kunyhó
előtt kezdték leszedni a hat málhás lóról a terjedelmes batyukat, s kirakni a
Barban zsákmányolt szőtteseket, szőnyegeket és egyéb drágaságokat. A szobában
hatalmas tüzet raktak, s míg némelyek egyre újabb szőnyegeket hordtak be, mások
felszegezték azokat a szoba deszkafalaira. Bohun nemcsak arról gondoskodott,
hogy madárkájának biztos kalitkája legyen, hanem fel is díszítette, hogy a
rabságot ne érezze elviselhetetlennek. Csakhamar vissza is tért a malomból, s ő
maga vigyázta a munkát. Az éjszaka múlófélben volt, s a hold már fel is szedte
halvány fényét a sziklacsúcsokról, de a szobából még mindig kihallatszott a
kalapácsok fojtott kopácsolása. Az egyszerű paraszti szoba mindjobban
hasonlított egy nagyúri lakás szobájához. Végül, mikor a falak már be voltak
borítva, a nyoszolya pedig kipárnázva, visszahozták az alvó knyázkisasszonyt, s
letették a puha párnákra.


Aztán minden elcsendesült. Csak
az istállóból hallatszott még egy darabig a fel-felrobbanó, nyerítésszerű
kacagás. A fiatal boszorkány mulatozott ott, s a legényekkel a szénán henteregve
osztogatta ököl csapásait és csókjait.


 










II. FEJEZET


A nap már magasan járt az égen,
mikor másnap a knyázkisasszony álmából felserkenve kinyitotta szemét.


Tekintete először is a
mennyezetre esett, ott hosszan megpihent, azután körüljárta az egész szobát.
Visszatérő öntudata egy darabig még birkózott az álom és ábrándképek
maradványaival. Arcán csodálkozás és nyugtalanság tükröződött. Hol van? Honnan
került ide s kinek a hatalmában van? Vajon álmodik még, avagy ez már valóság?
Mit jelent ez a pompa itt körülötte? Mi történt vele eddig? Ekkor hirtelen
megelevenedtek előtte Bar elfoglalásának borzalmas jelenetei. Bohun megjelenése
és az ő elraboltatása. Az is eszébe jutott, hogy kétségbeesése pillanatában
miként dőlt önkezével mellének szegezett késébe. Hideg verejték verte ki
halántékát. A kés nyilván lecsúszott válláról, mert csak enyhe fájdalmat érez,
de egyúttal érzi, hogy él, hogy ereje, egészsége visszatér, végül emlékszik,
hogy sokáig, nagyon sokáig hurcolták a bölcsőben. De hol van most? Netán
valamelyik várban, kiszabadították, megmentették volna, s most biztonságban
van? S tekintete ismét végigjárta a szobát. Ablakai kicsinyek, mint egy
parasztházé, aprók és négyszögletesek, s Isten világát nem látni rajtuk, mert
üveg helyett fehér hártya borítja a kereteket. Vajon csakugyan parasztház ez?
Lehetetlen, ennek ellene mond ez a pompa itt belül. A mennyezet helyett
egyetlen óriási kárpit függ a feje fölött bíborselyemből, arany csillagokkal és
holdakkal kivarrva, a falak nem valami nagyok, de teljesen eltakarják a
szőnyegek, a földön tarka szőnyeg, mintha élő virágok borítanák. A tűzhely
füstfogója perzsa varrottassal bevonva, mindenütt aranyrojtok, selymek,
bársonyok, a falaktól és a mennyezettől a feje alatt levő párnákig. A nappali
világosság az ablakok hólyagjain beszűrődve megvilágítja a szoba belsejét, de
el is vész e bársonyok bíborában, sötétlila és kék színeiben, azokkal együtt
valamiféle varázslatos, szivárványos félhomállyá tompul. A knyázkisasszony csak
ámul, s nem hisz tulajdon szemének. Varázslat ez?


Ekkor a nehéz, aranyszőttes
függönyön át egy teorbán távoli hangjai hallatszottak, s ugyanakkor egy hang a
jól ismert dalocskát dúdolta:


A szerelem, hű szerelem, 

Kórnál nagyobb veszedelem: 

Betegségem kiheverem, 

Egészségem visszanyerem, 

De a hűséges szerelmet, 

Soha, soha nem feledem.


Helena felült ágyában, de ahogy
az éneket hallotta, szeme egyre tágabbra nyílt a rémülettől, végül velőtrázóan
felsikoltott, s mintegy holtan hanyatlott vissza párnáira.


Megismerte Bohun hangját.


Sikoltása azonban nyilván
szintén áthallatszott a szoba falán, mert kis idő múlva meglebbent a nehéz
függöny, s maga a kozák vezér jelent meg az ajtóban.


A knyázkisasszony szemét
eltakarta kezével, s elfehéredő, remegő ajka mintegy lázálomban ismételgette:


– Jézus Mária! Jézus Mária!


Pedig a látvány, mely annyira
megrémítette, bizony sok leányzót megörvendeztetett volna, mert a dalia arca és
öltözéke káprázatos fényben úszott... Dolmányának gyémántgombjai ragyogtak,
akár a csillagok az égen, kése és kardja csillogott a drágakövektől,
ezüstszövet dolmánya és bíbor mentéje kiemelte barna arcának szépségét.


Így állt előtte ez a magas,
karcsú alak, nyalka szépségében, ívelő fekete szemöldökével mint Ukrajna
legszebb daliája.


Szeme azonban fátyolos volt, mint
a felhő borította csillag, szinte, alázatosan tekintett a leányra, s látván,
hogy a rémület nem távozik el az arcáról, mély, szomorú hangon szólt:


– Ne félj tőlem,
knyázkisasszony!


– Hol vagyok? Hol vagyok? –
kérdezte Helena ujjai közül nézve rá.


– Biztonságos helyen, messze
a háborútól. Ne félj tőlem, én édes lelkem. Barból hoztalak ide, hogy
valamiképpen bajod ne essék emberek kezétől vagy a háborútól. Barban a kozákok
senkit életben nem hagytak, te vagy az egyetlen, aki élve menekültél.


– Mit keres itt kegyelmed?
Mi okból üldöz engem?


– Én üldözlek-é? Édes
Istenem! – azzal kezét széttárta, s fejét ingatta, mint akit igazságtalanság
ért.


– Rettenetesen félek
kegyelmedtől.


– De miért félsz? Ha akarod,
el nem mozdulok az ajtóból. Rabszolgád vagyok. Jó nekem itt a küszöbön is, ha
szemedbe nézhetek. Nem kívánok én neked rosszat, mi okból gyűlölsz hát? Hej, én
édes Istenem! Te Barban kést döftél magadba, mikor megláttál, ámbár régóta
ismersz, s tudod, hogy menteni akarlak. Hiszen nem vagyok én neked idegen,
hanem szívbéli jó barát, s te mégis kést döftél magadba!


Helena halvány arcát egyszerre
belepte a pír.


– Mert jobb nekem a halál,
hogysem a gyalázat! – felelte. – S esküszöm, ha meg nem kímélsz, megölöm magam,
ha lelkemet kell is elveszejtenem.


A kozák nem felelt semmit, csak
néhány lépést tett az ablak felé, ott leült az aranyszőttessel borított lócára,
s lehorgasztotta fejét.


Egy darabig csend volt.


– Légy nyugodt – mondotta –,
amíg józan vagyok, amíg pálinka-anyám lángra nem lobbantja értelmemet, addig
olyan vagy nekem, mint a templomi kép. Mióta pedig Barban reád akadtam,
elhagytam az ivást. De addig ittam, minden nyomorúságomat pálinka-anyámba
fojtottam. Mert mit tehettem egyebet? Most azonban az én számat már nem illeti
sem édes bor, sem pálinka.


Helena hallgatott.


– Kicsinyég elnézlek –
folytatta Bohun –, szemem elgyönyörködik édes arcodon, aztán elmegyek.


– Add vissza szabadságomat –
felelte a leány.


– Hát rab vagy te? Itt te
vagy az úrnő. S hova akarnál visszatérni? A Kurcewiczek elpusztultak, a
falvakat és várakat tűz emésztette meg, a herceg nincs már Lubniében, mert
elindult Hmelnickij ellen, Hmelnickij meg őellene. Mindenütt háború dúl, folyik
a vér, mindenütt kozákok, tatárok, katonák. Kicsoda kímél meg téged? Ki
könyörül meg rajtad, ki oltalmaz meg, ha nem én?


Helena az égre emelte tekintetét,
mert eszébe jutott, hogy bizony van valaki ezen a világon, aki magához ölelné,
meg is szánná, meg is oltalmazná, de nem akarta kimondani nevét, hogy a vad
oroszlánt valamiképpen fel ne ingerelje –, ám ugyanakkor mélységes bánat
szorította össze szívét. Vajon él-e még, aki után lelke epekedik? Barban még
tudta, hogy él, mert alig Zagloba távozása után a félelmetes herceg diadalainak
hírével együtt Skrzetuski neve is fülébe jutott. De hány nap és hány éjjel telt
el azóta, hány ütközet folyhatott le, hány szerencsétlenség érhette! Most már
csak Bohuntól hallhatott róla hírt, őt azonban nem akarta és nem merte
kérdezni.


Feje tehát a párnára hanyatlott.


– Akkor hát rabként kell itt
maradnom? – kérdezte sóhajtva. – Mit vétettem kegyelmednek, hogy úgy jársz
utánam, mint a balsors?


A kozák felvetette fejét,
beszélni kezdett, de olyan halkan, hogy alig lehetett hallani:


– Hogy mit vétettél, nem
tudom, de azt tudom, hogy ha én neked balsors vagyok, te is az vagy nekem. Ha
meg nem szeretlek, most szabad volnék, mint a pusztai szél, a szívem, a lelkem
könnyű, s olyan híres volnék, akár Konasewics Szahajdacsni maga. A te édes
arcod az én balsorsom, a szemed a boldogtalanságom, nem kedves nékem sem a
szabadság, sem a kozák hírnév! Hej, de nehéz, hej, de szomorú az én szívem.
Veled nem élhetek, nélküled nem bírok, sem közel, sem távol, sem hegyen, sem
völgyben, én édes galambom, szerelmetes szívem! Bocsásd már meg, hogy amúgy
kozák módra, amúgy karddal és tűzzel törtem Rozlogira, de hát részeg voltam az
atyádfiai elleni haragomtól, s egész úton ittam a pálinkát... én szerencsétlen
haramia.


Abbahagyta, mert a szó torkába
szakadt, s szinte jajgatássá torzult. Helena arca pedig hol elpirult, hol
elsápadt. Minél hevesebb, minél forróbb szerelem izzott Bohun szavaiban, annál
szélesebb, annál mélyebb szakadék nyílt meg a leány előtt, s a menekülés minden
reményét elnyelte.


A kozák pedig kissé megpihent,
erőt vett magán, aztán így folytatta:


– Kérj, amit akarsz. Nézd,
hogy felékesítettem e szobát. Ez mind az enyém, mind Barban zsákmányoltam, s
hat lovon hoztam ide neked... kérj, amit akarsz... sáraranyat, csillogó
köntöst, ragyogó drágaköveket, alázatos rabokat. Gazdag vagyok, magamnak is van
elég kincsem, de Hmelnickij sem meg Krzywonos sem fogja sajnálni tőlem a
jutalmat, olyan leszel te, mint Wisniowiecka hercegasszony, várakat foglalok el
neked, neked adom fél Ukrajnát, mert ámbár nem vagyok nemes úr, csak afféle
kozák, de atamán, boncsokos atamán, tízezer vitéz jár mögöttem, több, mint
Wisniowiecki knyáz mögött. Kérj, amit akarsz, csak szökni ne akarnál... csak
velem maradnál, csak megszeretnél, én édes galambfiókám!


Helena felemelkedett párnáiról.


– Ha válaszomat várod, hát
tudd meg – mondta –, ha egy évszázadon át kellene is rabságodban sínylődnöm,
soha, soha meg nem szeretlek. Isten engem úgy segéljen!


Bohun egy darabig önmagával
viaskodott.


– Ne szólj így vélem! –
kiáltotta rekedt hangon.


– Te pedig szerelmedről ne
beszélj nekem, mert az nékem szégyen, sérelem és harag! Nem vagyok hozzád való!


A kozák felállt.


– Hát kihez való vagy,
Kurcewiczówna knyázkisasszony? Vajon ki lettél volna Barban, ha ott nem vagyok?


– Megölt volna a tulajdon
késem, te csavartad ki a kezemből!


– S nem is adom vissza, mert
enyém leszel! – robbant ki a kozák.


– Soha! Inkább meghalok!


– Meg kell lennie, és meg is
lesz!


– Soha!


– Ne volnál csak sebesült,
azok után, amiket nékem mondtál, még ma elküldeném molojeceimet Raszkówba,
nyakánál fogva hurcoltatnék ide egy barátot, s holnap már hites urad lennék.
Akkor aztán a férjet nem szeretni, és hozzá nem simulni: bűn! Hej, nagyságos
kisasszonyom, neked egy kozák szerelme sérelem és harag? S ki vagy te, hogy
engem parasztnak nézel? Hol vagynak váraid, bojárjaid meg hadaid? Miért harag,
miért sérelem az neked? Hadban fogtalak el, rabom vagy. Hiszen ha paraszt
volnék, fehér hátadat korbácsolva tanítanálak meg móresre, s pap nélkül is
jóllaknék szépségeddel... ha paraszt volnék, és nem lovag!


– Mennyei angyalok,
mentsetek meg! – suttogta a leány.


Közben pedig a kozák arcán
mindjobban meggyülemlett a harag, s haját tépte dühében.


– Jól tudom én, miért
sérelem az neked, tudom, miért szabódol annyira tőlem. Másnak tartogatod szűzi
szemérmedet... de nem lesz abból semmi, amíg én élek, amíg kozák a nevem.
Sehonnai bitang nemes! Galád lah! Halál reá! Alig nézett rá, alig fordult vele
egyet, s már mindenestül fogva megvette a szívét, te pedig, szegény kozák,
szenvedj, verd a fejedet a falba! No de a kezembe kerül még őkelme, elevenen
nyúzatom meg, szegekkel veretem tele. Tudd meg, hogy Hmelnickij megy már a
lahok ellen, s én is vele, a föld alatt is megtalálom madárkádat, s ha
megtérek, az országúton vetem lábad elé a gyalázatos fejét.


Helena már nem hallotta az atamán
utolsó szavait. A fájdalom, a rémület, a sebek, a megindultság és az ijedelem
elvette erejét – végtelen gyengeség áradt szét csontjain, szeme megüvegesedett,
gondolatai megdermedtek –, s ájultan hanyatlott párnáira.


A kozák egy darabig még ott állt
dühtől sápadtan, majd látván az élettelenül hátrahanyatló fejet, szinte nem is
emberi üvöltés szakadt fel szájából:


– Vége! Horpyna! Horpyna!
Horpyna! – és elvágódott a földön.


Az óriás némber lélekszakadva
robbant be a szobába.


– Scso z toboju?


– Mentsd meg! Mentsd meg! –
kiáltozta Bohun. – Megöltem, a lelkemet, életemet!


– Megbolondultál?


– Megöltem, megöltem! –
jajgatott a kozák, kezét feje fölött tördelve.


Horpyna azonban a
knyázkisasszonyhoz lépve nyomban látta, hogy ez nem halál, hanem csak súlyos
aléltság, s Bohunt kituszkolva a leány mentéséhez fogott.


Helena kis idő múlva kinyitotta
szemét.


– No, kisasszony, nincs
semmi bajod – vigasztalta a boszorkány. – Nyilván megijedtél tőle, s rád jött a
sötétség, de az elmúlik, az egészséged pedig visszatér. Olyan vagy te, akár a
rózsa, neked még élned kell, s sok boldogságot kóstolnod.


– Ki vagy te? – kérdezte a
knyázkisasszony halkan.


– A te szolgálóleányod, mert
ő úgy parancsolta.


– Hol vagyok?


– Az Ördögszurdékban. Merő
pusztaság ez, itt ugyan senkit sem látsz rajta kívül.


– Te is itt lakol?


– Ez a mi tanyánk. Én
Doncówna vagyok, bátyám Bohun pálcája alatt szolgál és ezredes, derék kozák
legényeket vezérel, én meg itt lakom, s terád vigyázok majd ebben az aranyos
szobában. A kunyhóból palota lett, hogy csak úgy tündöklik a fénye. S ő mindezt
neked hozta ide.


Helena a leányzó üde arcára
nézett, s úgy látta, arról teljes őszinteség sugárzik.


– S jó leszel-e hozzám?


A fiatal asszonyleány
elmosolyodott, s fehér foga megvillant.


– Jó hát, hogyne lennék! –
felelte. – De te is légy jó az atamánhoz. Sólyom ő, és híres levente, ő
téged...


Azzal Helena füléhez hajolt, s
valamit suttogott bele, aztán hangosan felkacagott.


– Takarodj! – kiáltotta a
knyázkisasszony.


 










III. FEJEZET


Két nappal később, hajnalban
Doncówna és Bohun a fűzfa alatt ültek a malomkerék mellett, s belebámultak a
tajtékzó vízbe.


– Vigyázol rá, óvod, rajta
legyen a szemed, hogy a szurdékból soha ki ne mozduljon – mondta Bohun.


– A szurdéknak a folyó felé
szűk torka van, itt pedig tágas a hely. Rakasd be kővel a szorost, s úgy
leszünk itt, mint egy fazék fenekén, ha pedig én akarok kimenni, majd
megtalálom a módját.


– Miből éltek ti itt?


– Cseremisz a sziklák
tövében kukoricát termel, szőlőt is nevel, s léppel madarat fogdos. Avval, amit
hoztál, semminek sem lesz szűkiben, hacsak a kakastejnek nem. Ne aggodalmaskodj
miatta, a szurdékból ugyan ki nem megyen, s senki meg nem tudja, hogy itt van,
hacsak a te embereidnek el nem jár a szájuk.


– Esküjüket vettem. Hűséges
molojecek ők, ki nem fecsegik, ha szíjat hasogatnának is a hátukból. Te azonban
magad mondtad, hogy járnak ide hozzád emberek jövendőt mondatni.


– Jönnek néha Raszkówból, de
ha híremet hallják, még Isten tudja, honnan is. Azok azonban kint maradnak a
folyónál, a szurdékba félnek belépni. Magad is láttad ama csontokat. Akadtak,
akik be akartak jutni, azoknak a csontjai hevernek ott.


– Te gyilkoltad meg őket?


– Én-e vagy más, egykutya! Ha valaki
jövendöltetni akar, megvár a szurdék szájánál, én pedig kimegyek a kerékhez.
Amit a vízben látok, elmegyek s megjelentem. Neked is jövendölök legottan, de
nem tudom, látok-e valamit, mert nem mindig mutatkozik.


– Csak
valami rosszat ne láss.


– Ha rossz lesz, nem mégy
el. Jobb is lenne, ha nem mennél.


– Mennem kell. Hmelnickij
levelet küldött nekem Barba, hogy térjek vissza, s Krzywonos is meghagyta. A
lahok nagy hadakkal jönnek reánk, hát nekünk is egybe kell gyülekeznünk.


– S mikor jössz vissza?


– Nem tudom. Nagy csata
készül, amilyen még sosem volt. Vagy mi veszünk oda, vagy a lahok. Ha megvernek,
itt húzom meg magam, ha pedig mi győzünk, eljövök az én madárkámért, s elviszem
Kijevbe.


– És ha elesel?


A kozákfő komor gondolatokba
merült.


– Ha elesem, mondd meg neki,
hogy bocsásson meg nekem.


– Hej, hálátlan lah leányzó,
hogy ekkora szerelemre sem indul meg. Hej, ha velem tennél így, bezzeg nem
ellenkeznék... huhu!


Azzal kétszer oldalba bökte a
kozákot, s úgy rámosolygott, hogy valamennyi foga kilátszott.


– Menj a pokolba! – mordult
rá Bohun.


– Nono, tudom én, hogy nem
vagyok hozzád való.


Bohun úgy belebámult a keréken
tajtékzó vízbe, mintha önmagának akarna jövendölni.


– Horpyna! – szólt kis idő
múlva.


– Mi az?


– Ha elmegyek, fog-e utánam
bánkódni?


– Ha nem akarod kozák módra
megejteni, jobb is, ha elmégy.


Doncówna közelebb lépett a
mederhez, s megnyitotta a forrást elzáró második zsilipet. Csakhamar kettőzött
sebességgel rohant a víz a mederben, a malomkerék gyorsabb iramban kezdett
forogni, míg végül elborította a porrá zúzott áradat, s a péppé tömörült tajték
ott gomolygott a kerék alatt, mint a víz, mikor forr.


A boszorkány fekete szemét a
tajtékba meresztette, s hajfonatát füle mellett megkapva kiáltotta:


– Huku! Huku! Jöjj elő!
Tölgyfa keréken, fehér tajtékban, fényes ködben, ha gonosz, ha jó: jöjj elő!


Bohun közelebb lépett, s leült a
leány mellé. Arcán félelem és lázas kíváncsiság ült.


– Látom! – kiáltotta a
boszorkány.


– Mit látsz?


– Bátyám halálát. Két ökör
húzza karóba Doniecet.


– Ördög vigye bátyádat! –
mordult rá Bohun, mert mást akart hallani.


Egy darabig csak a kerék zúgása
hallatszott, mely mintha vad dühvel forgott volna.


– Kék a feje bátyámnak,
egészen kék, s hollók csipegetik – folytatta a boszorkány.


– Mit látsz még?


– Semmit... Jaj, milyen kék!
Huku, huku! Tölgyfa keréken, fehér tajtékban, fényes ködben, jöjj elő!...
Látom.


– Mit?


– Csata! A lahok menekülnek
a molojecek elől.


– S én üldözöm őket?


– Téged is látlak. Most a
kislovaggal verekszel. Hurr, hurr, hurr! Őrizkedj a kislovagtól.


– Hát a knyázkisasszony?


– Őt nem látom. Megint
látlak, s valaki áll melletted, aki elárul. Hamis cimborád...


Bohun szinte falta szemével hol a
tajtékot, hol Horpynát, s ugyan megerőltette agyát, hogy segítse a jövendölést.


– Miféle cimborám?


– Nem látom. Nem tudom,
öreg-e, fiatal-e?


– Öreg, bizonnyal öreg!


– Lehet, hogy öreg.


– Akkor tudom, ki az. Már
egyszer elárult. Vén nemes, a szakálla ősz, a szeme fehér. Halál reá! De ő nem
cimborám.


– Vadászik reád. Megint
látom. Várj csak! Megvan, és a knyázkisasszony is. Fején koszorú, fehér ruha
van rajta, s feje fölött vércse.


– Az én vagyok.


– Lehet, hogy te vagy.
Vércse... avagy sólyom? Vércse!


– Én vagyok.


– Várj! Már nem látni...
Tölgyfa keréken, fehér tajtékban... ó, rengeteg katona, rengeteg molojec, akár
a fa az erdőn vagy bogáncs a sztyeppen, s mindnyájuk fölött te vezérkedek,
három boncsokot visznek előtted.


– S a knyázkisasszony
mellettem?


– Nincs, te táborban vagy.


Ismét csend lett. A kerék úgy
zúgott, hogy az egész malom reszketett belé.


– Hej, mennyi vér, mennyi
vér! Mennyi hulla, farkasok, hullák!... Döghalál. Csupa hulla, csupa hulla,
végig, végig csupa hulla. Csak vért látni, semmi mást!


Egy szélfuvallat egyszerre
elfújta a kerékről a tajtékot, s ugyanakkor megjelent a malom mellett a torz
Cseremisz, hátán rőzsecsomóval.


– Cseremisz, zárd le a
zsilipet! – kiáltotta a leány.


Azzal elment, hogy kezét és arcát
megmossa a patakban, közben pedig a törpe elzárta a vizet. Bohun elgondolkozva
ült ott, csak Horpyna visszatérte serkentette fel álmodozásából.


– Semmi mást nem láttál? –
kérdezte a kozák.


– Ami megmutatkozott, azt
láttam, egyebet már nem látok.


– Nem hazudsz?


– Bátyám fejére mondom, az
igazat szóltam. Őt karóba húzzák, ökrökkel húzatják karóba, lábánál fogva.
Nagyon sajnálom. Hej, nem ő az egyetlen, akinek halál vagyon megírva. Mennyi
hulla volt ott! Sosem láttam annyit! Nagy háború lészen a világon. Mégiscsak
elmégy?


– Hmel parancsolja, meg
Krzywonos parancsolja. Azt jól láttad, hogy nagy háború lészen, mert azt magam
is olvastam Barban, Hmel leveléből.


Bohun nem tudott ugyan olvasni,
de nem akarván parasztnak látszani, szégyenlette volna bevallani.


– Hát csak menj! – mondta a
boszorkány. – Te boldog vagy... hetman lesz belőled: úgy láttam fölötted a
három boncsokot, akár ezt a három ujjamat!


Este a lovak készen állottak az
útra, ámde a kozákfő nemigen sietett az indulással. Ott ült a tisztaszobában
egy csomó szőnyegen, kezében teorbánnal, s csak nézte a maga knyázkisasszonyát,
aki már felkelt az ágyból, de a szoba túlsó szegletébe húzódva morzsolgatta
rózsafüzérjét, ügyet sem vetve a kozákra, mintha csak ott sem lett volna. Ezzel
szemben a férfi a fal tövéből figyelte a leány minden mozdulatát, elkapta
minden sóhajtását – s maga sem tudta, mitévő legyen. Száját minduntalan
megnyitotta, hogy beszélgetést kezdjen, de a szó torkán akadt. Bátortalanná
tette ez a halvány, hallgatag arc, s szemöldökének és szájának kemény vonala.
Ezt a kifejezést Bohun ezelőtt sohasem látta rajta. Erre önkéntelenül eszébe
jutottak a hasonló esték Rozlogiban, élénken visszaemlékezett, miképpen ülték
körül a tölgyfa asztalt ő meg a Kurcewiczek. Az öreg knyázné napraforgómagot
morzsolt, a knyázok kockáztak – ő pedig ezalatt a gyönyörű knyázkisasszonyt
bámulta, éppen úgy, mint most. De akkor boldog volt, akkoriban harci
vállalkozásairól beszélt, melyeket a szicsbeliekkel hajtott végre – a
leányasszony hallgatta, fekete szeme néha meg is pihent az arcán, s
széjjelnyíló eperajkai tanúsították, mily odaadással figyel a szavaira. Most
pedig, íme, rá sem néz. Régebben, amikor ő a teorbánon játszott, a leányasszony
hallgatta is, meg rá is nézett, őneki meg a szíve olvadozott. S íme, csodák
csodája, hiszen ő most ura ennek a leánynak, mert fegyveres kézzel ragadta el,
foglyul ejtette, rabszolgája, akinek parancsolgathat, s mégis, akkoron rendje
szerint is sokkal közelebb állott hozzá! A Kurcewiczek neki testvérei, a
leányasszony pedig azoknak húga, tehát így neki is nemcsak arany-madara,
sólyma, kedves, éjszemű galambja, hanem mintegy rokona is. Most pedig egy
büszke, borús, hallgatag úrnő ül itt előtte, kinek szívében nincsen irgalom.
Hej, forr is benne a méreg! Megmutatná ő ennek a leányzónak, mit jelent egy
kozákot megalázni – de hát ő ezt az úrnőt szereti, vérét ontaná érte, s
valahányszor lelkét elfogja a düh, egy láthatatlan kéz üstökön ragadja, s
fülébe kiáltja: „Állj!”


Az idő múlik, a ház elől behallik
a molojecek beszélgetése, kik már bizonnyal nyeregben ülnek, s atamánjukat
várják, az pedig odabent kínokban gyötrődik. A tűz fehér fénye ráesik arcára,
pompás mentéjére, és a teorbánra. Ó, legalább egyszer tekintene rá a leány is!
Az atamán keserűséget és haragot érez, epekedik is, meg félszeg is egyszerre.
Szeretne érzelmesen elbúcsúzni, ámde fél, hogy a búcsú nem olyan lesz,
amilyenre lelke vágyik, fél, hogy szívében keserűséggel, haraggal és
fájdalommal fog távozni.


Hej, hiszen ha nem Helena
knyázkisasszonyról volna szó, Helenáról, aki tulajdon életére tört, aki kést
döfött magába, aki édes, aki kedves, s minél kegyetlenebb és büszkébb, annál
kedvesebb!...


Egy ló felnyerít az ablak alatt.


A kozák összeszedi bátorságát.


– Kisasszonyom – mondja –,
ideje indulnom.


Helena nem felel.


– Azt sem mondod: „Isten
veled”?


– Menjen kegyelmed Isten
hírével! – mondja a leány komolyan.


A kozák szíve összeszorul. Íme, a
leány megmondta, amit ő akart, de ő másképpen akarta volna hallani.


– No, tudom én – mondta –,
hogy haragszol rám, hogy gyűlölsz, de tudd meg, hogy bárki más rosszabb volna
hozzád, mint én. Ide hoztalak, mert nem tehettem másképpen, de mit vétettem
ellened? Nem illendően bántam-e veled, akár egy királykisasszonnyal? Mondd meg magad.
Avagy olyan haramia vagyok én már, hogy egyetlen jó szavad sincs hozzám? Pedig
hát a kezemben vagy!


– Én Isten kezében vagyok –
jelentette ki Helena ugyanolyan komolysággal, mint az imént –, mindazonáltal
köszönöm kegyelmednek, hogy fékezed magad előttem.


– No, megyek már, akár ily
búcsúszóval is. Talán megszánsz, még netán vágyódol is majd utánam!


Helena hallgatott.


– Sajnállak itt hagyni
egyedül – mondta Bohun –, sajnálok elmenni, de hát meg kell lenni. Könnyebb
lenne, ha legalább elmosolyodnál, ha jó szívvel keresztet is adnál az útra. Mit
tegyek, hogy magam felé hajlítsam a szívedet?


– Add vissza szabadságomat,
s Isten mindent megbocsát neked, magam is megbocsátok, s áldani foglak.


– No, talán még meg is
teszem – mondta a kozák –, talán még meg is bánom, hogy ily kegyetlen voltam
hozzád.


Bohun meg akarta vásárolni a
búcsú pillanatát, még valami ígéretfélén is, melyet teljesíteni nem is akart –
s el is érte célját, mert íme, Helena szemében felvillant a remény, s arcáról
eltűnt a szigor. Kezét összekulcsolta keblén, s nyájas tekintetét az ifjúra
függesztette.


– Te netán kész volnál...


– No, nem tudom... – felelte
a kozák halkan, mert a szégyen és a szánalom egyszerre összeszorította torkát.
– Most nem bírom, nem bírom... a horda a Vad Mezőkön táboroz, a csambulok
szertekószálnak... Raszków felől a dobrudzsai tatárok közelednek... nem
tehetem, mert félelmetes, de ha visszatérek. Én melletted állok, detina.
Tehetsz velem, amit akarsz. Nem tudom!... Nem tudom!...


– Indítson meg az Úristen!
Indítson meg a Boldogságos Szűz!... Menj hát Isten hírével!


S feléje nyújtotta kezét. Bohun
odaugrott, s ajkát a kinyújtott kézre tapasztotta – de egyszerre felkapta
fejét, tekintete találkozott a leány komoly szemével, s elengedte kezét.
Mindazonáltal, amint kifelé hátrált, kozák módra mélyen hajlongott még az
ajtóban is, aztán eltűnt a függöny mögött.


Az ablakon át csakhamar hangosabb
beszélgetés, majd fegyvercsörgés hallatszott be, végül egy dal szövege,
tíz-egynéhány torokból:


Dicső híre lészen 

A kozák nemzetnek, 

Bajtársi nemzetnek 

Sok-sok esztendőkig, 

Idők végeztéig...


Az ének és a lódobogás egyre
távolodott, s mindinkább elcsendesült.


 










IV. FEJEZET


– Az Úristen már egyszer
valóságos csodát tett véle – mondta Zagloba Wolodyjowskinak és Podbipietának
Skrzetuski kvártélyán. – Mondom, valóságos csoda, hogy kiszabadíthattam ama
kezekből, s megőrizhettem az egész úton. Bízzunk, hogy ismét irgalmat gyakorol
vele meg velünk is. Csak életben legyen. S nékem valami azt súgja, hogy megint
Bohun ragadta el. Mert el ne felejtsék kegyelmetek, amit a foglyok vallottak,
hogy Puljan után ő Krzywonos második alvezére... vinné el az ördög! Bar
elfoglalásánál tehát ott kellett lennie. Nem lehet másképpen, mint hogy
kimentette a mészárlásból, s valahova elvitte.


– Ha segítség nincs is,
kötelességünk őt megbosszulni – felelte Wolodyjowski.


– Adná meg az Úr minél
hamarabb a döntő csatát – sóhajtott fel Longinus uram. – Azt beszélik, a
tatárok már átkeltek, s a Vad Mezőkön szálltak táborba.


– Nem lehet az – kiáltott
fel Zagloba –, hogy magára hagyjuk szegénykét, megmentésére semmit sem
cselekedvén. Eleget zötyögtettem már öreg csontjaimat szerte a világon, bizony
jobb volna már nékem valami pékműhelyben a jó melegben meghúzódnom, ámde e
szegénykéért elmegyek akár Sztambulba is, még ha ismét koldusgúnyát kellene is
öltenem, és teorbánt fognom, melyre undorodás nélkül gondolni sem tudok.


– Kegyelmed fölöttébb
bővelkedik fortélyokban, módolj hát ki valamit – mondta Podbipieta.


– Sokféle mód megfordult már
a fejemben. Ha Dominik hercegnek csak félannyi lenne, Hmelnickij már kibelezve
lógna hátsó lábánál fogva az akasztófán. Szóltam már erről Skrzetuskival is, de
hát vele manapság semmi felől nem lehet szót érteni. Megáporodott benne a
fájdalom, s jobban gyötri, mint bármilyen nyavalya. Vigyázzatok rá, hogy
valamiképpen az értelme meg ne zavarodjék. Gyakorta van úgy, hogy a nagy
szomorúságtól forrni kezd az ember értelme, akár a bor, s a végén
megecetesedik.


– Abbizony igaz! – helyeselt
Longinus uram.


Wolodyjowski türelmetlen mozdulattal
kérdezte:


– Mit módolt hát ki
kegyelmed?


– Hogy mit? Hát legelsőbben
is azt kell megtudakolnunk, hogy ama szegény drága lélek, őrizzék meg az
angyalok minden bajtól, él-e még. Ezt pedig kétféle módon tudhatjuk meg: vagy
találunk a hercegi kozákok között hűséges, megbízható embereket, akik készek
színből átszökni a kozákokhoz, ott elvegyülni Bohun emberei között, hogy tőlük
megtudjanak valamit...


– Nékem vagynak rutén
dragonyosaim – vágott közbe Wolodyjowski. – Találok én olyan embereket.


– Várjon csak kegyelmed...
talán hírmondókat csípni ama haramiák közül, akik Bart elfoglalták, s kiszedni
belőlük, hogy nem tudnak-e valamit. Azok mind úgy bámulják Bohunt, akár a
szivárványt, mert tetszik nekik ördögi kurázsija; énekeket is dalolnak róla,
gennyedne el a torkuk!... S egymásnak mesélik, mit tett, mit nem tett. Most
azért, ha ő ragadta el szegénykénket, az nem maradhatott titokban előttük.


– Úgy van.


E pillanatban nyílt az ajtó, s
Skrzetuski lépett be. Arcvonásait mintha a fájdalom véste volna kőbe, olyan
fagyos nyugalom áradt róluk.


Különös volt látni ezt az ifjú s
mégis oly kemény és komoly arcot, melyen mintha mosoly soha át nem suhant
volna. Ezen már a halál kaszája is alig változtathatna valamit. Szakálla melle
közepéig ért már, s a hollófekete szálak közé itt-ott már ezüstösek is
vegyültek.


Bajtársai és barátai inkább csak
sejtették nagy fájdalmát, mert ő ugyan el nem árulta. Egyébként teljes
öntudatánál lévén, látszólag nyugodt is volt, katonai szolgálatában – ha
lehetséges – még szorgalmatosabb, mint annak előtte, s egész valóját a közeli
háború foglalta le.


– Éppen kegyelmed
balsorsáról beszéltünk, mely egyúttal a miénk is – mondta Zagloba –, mert Isten
a tanúnk, semmiképpen meg nem tudunk vigasztalódni. De hát meddő szeretet volna
az, ha kegyelmednek csak könnye hullatásában volnánk segítségére, most azért
elvégeztük magunkban, vérünket is kiontjuk szegénykéért, hogy rabságából
kiszabadítsuk, ha ugyan életben van még.


– Isten fizesse meg
kegyelmeteknek – köszönte Skrzetuski.


– Elmegyünk veled akár Hmelnickij
táborába – ajánlkozott Wolodyjowski nyugtalanul tekingetve barátjára.


– Isten fizess – ismételte
Jan uram.


– Tudjuk – jelentette ki
Zagloba –, kegyelmed esküvéssel fogadta, hogy megkeresed élve avagy halva, most
azért készen vagyunk, akár ma...


Skrzetuski leült a lócára, szemét
a földre szegezte, s nem felelt, úgyhogy Zagloba dühbe gurult: „Nem arra
gondol-e ez, hogy magára hagyja őt? – háborgott magában. – Ha így állunk, akkor
szekundáljon neki az Úristen! Úgy látom én, nincs e világon sem hála, sem
emlékezés. Ámde akadnak még, akik mégis mentésére sietnek, hacsak utolsó
párámat előbb ki nem lehelem!”


A szobában mély csend lett,
melyet csak Longinus uram sóhajtozása szaggatott meg. Közben a kis Wolodyjowski
Skrzetuskihoz lépett, s megbökte karját:


– Honnan jössz? – kérdezte.


– A hercegtől.


– Mi újság?


– Éjszaka portyára indulok.


– Messzire?


– Egészen Jarmolincéig, ha
szabad lesz az út.


Wolodyjowski Zaglobára
pillantott, s egyszerre megértették egymást.


– Bar felé vagyon az? –
mormogta Zagloba.


– Veled megyünk.


– Permissiót[129] kell kérned, megkérdezvén a
herceget, nem szánt-e neked egyéb feladatot.


– Akkor hát menjünk együtt.
Én még egyebet is meg akarok kérdezni.


– Mi is veletek tartunk –
csatlakozott Zagloba.


Felkeltek s mentek. A herceg
kvártélya elég messze, a tábor túlsó végén volt. Az első szoba tele volt
különféle zászlóaljbeli tisztekkel, mert mindenfelől érkeztek hadak Czolhanski
Kamienbe, s a tisztek siettek a herceghez szolgálatukat felajánlani. Wolodyjowskinak
elég sokáig kellett várnia, míg Podbipietával együtt a herceg elé járulhatott,
viszont a herceg nemcsak abba egyezett bele, hogy ők is Skrzetuskival
mehessenek, hanem abba is, hogy rutén dragonyosokat bocsássanak ki előre, akik
szökést színlelve, Bohun kozákjai közé keverednének, s a knyázkisasszony felől
érdeklődnének. Wolodyjowskihoz pedig így szólt:


– Szándékkal keresek
különböző funkciókat Skrzetuskinak, mert látom, hogy a fájdalom megrekedt
benne, s végképp megemészti, pedig fölöttébb szánom őt. Nektek nem szólt semmit
a leányzóról?


– Vajmi keveset. Az első
percben felugrott, hogy vaktában rohanjon a kozákokra, de belátta, hogy a
zászlóaljak most nemine excepto készen állanak, s nekünk, a haza szolgálatában
lévén, azon kell mindenekelőtt segítenünk. Ezért nem is járult hercegséged elé.
Csak Isten a tudója, mi megyen végbe benne.


– Tartsa szemmel őt
kegyelmed, mert látom, hű barátja vagy.


Wolodyjowski mélyen meghajolt és
távozott, mert ebben a pillanatban lépett be a herceghez a kijevi vajda a stobnicei
sztarosztával, Denhof úrral, a sokali sztarosztával és még néhány katonai
főemberrel.


– Mit mondott? – kérdezte
Skrzetuski.


– Veled megyek, csak előbb
zászlóaljamhoz kell sietnem, hogy kiválogassak néhány embert, kiket el kell
küldenem valahova.


– Menjünk együtt.


Kimentek, s velük együtt Zagloba,
Podbipieta és az öreg Zacwilichowski, aki zászlóaljához igyekezett. Nem messze
Wolodyjowski dragonyosainak sátraitól találkoztak Laszcz úrral, ki
tíz-egynéhány nemes úrral közeledett, illetőleg támolygott, mert valamennyien
teljesen ittasak voltak. E látványra Zagloba uram felsóhajtott. Ők ugyanis a
királyi őrkapitánnyal már Konstantynów alatt megszerették egymást, mégpedig
azért, mert bizonyos tekintetben úgy hasonlított a természetük egymáshoz, mint
két tojás. Laszcz uram, bár félelmetes lovag, s a pogányságnak sokkal
fenyegetőbb réme, mint bárki más, amellett hírhedett korhely, lakomázó és
kötekedő is volt, s mikor a hadakozás, imádság és verekedés le nem foglalta,
szerette az olyan emberek társaságát, mint Zagloba uram, szívesen ivott velük
életre-halálra, és hallgatta tréfáikat. Félelmetes duhaj lévén, annyit vétett a
törvények ellen, s annyi nyugtalanságot keltett, hogy minden más országban már
fejével fizetett volna viselt dolgaiért. Nyomta is a lelkiismeretét nem egy kondemnata[130] azonban ezekkel még békeidőben is
vajmi keveset törődött, most háborúnak idején pedig már végképp feledésbe
mentek. Már Rosolowcénál csatlakozott a herceghez, s Konstantynów alatt nem csekély
érdemeket szerzett, ámde a pihenés idején Zbarazban szinte elviselhetetlenné
vált örökös csendháborításával. Annyi bizonyos, hogy senki össze nem számlálná,
mennyi bort ivott meg nála Zagloba uram, s mennyit beszélt, vendéglátó gazdája
nagy gyönyörűségére, aki naponta meg is invitálta magához.


Bar elfoglalásának híre óta
azonban Zagloba uram komor volt, elvesztette humorát, beszélő-kedvét, s az
őrkapitány urat sem kereste fel többé. Laszcz uram már azt hitte, hogy e
joviális nemes úr valahogyan elkerült a hadaktól, s íme, most egyszerre maga
előtt látta. Kezét feléje nyújtva mindjárt rá is szólt:


– Üdv neked, nemes
testvérem. Mért kerülsz engem? Mit mívelsz?


– Skrzetuski urammal vagyok
– felelte Zagloba komoran.


Az őrkapitány nem szerette
Skrzetuskit nagy komolysága miatt, el is nevezte túzoknak, de tudott az őt ért
nagy szerencsétlenségről, hiszen ott volt Zbarazban azon a lakomán, mikor Bar
elestének híre érkezett. Ámde természeténél fogva zabolátlan férfiú s ráadásul
jelenleg részeg is lévén, nem tisztelte az emberi fájdalmat, s elkapva
Skrzetuski dolmányának gombját, megkérdezte:


– Ama leányzó után rí
kegyelmed?... És szép volt a szentem?... He?


– Engedjen kegyelmességed! –
szólt rá Skrzetuski.


– Várj csak!


– Szolgálatban lévén, nem teljesíthetem
kegyelmességed parancsait.


– Várj egy kicsit! –
ismételte meg Laszcz a részeg ember makacsságával. – Te vagy szolgálatban, nem
én. Nekem itt senki sem parancsol.


Azután hangját leeresztve,
megismételte a kérdést:


– S szemrevaló volt?... He?


A vicekapitány szemöldöke
összerándult.


– Annyit mondok
kegyelmességednek, nem tanácsos mások fájdalmát piszkálni.


– Nem tanácsos? No, ne félj,
ha szemrevaló volt, akkor életben van.


Skrzetuski arca halálosan
elsápadt, de megfékezte magát, s így szólt:


– Ügyeljen kegyelmességed,
hogy el ne felejtsem, kivel beszélek...


Laszcz kimeresztette szemét.


– Mi az? Kend fenyeget?
Kend, engem?... Egy ringyó miatt?


– Menjen útjára
kegyelmességed, őrkapitány uram! – rivallt rá az öreg Zacwilichowski dühtől
reszketve.


– Hej, bocskorosok,
kurtanemesek, szolganépség! – ordítozott az őrkapitány. – Elő a kardot, nemes
uraim!


Sajátját már ki is rántva
Skrzetuskira rohant, e pillanatban azonban Jan uram kardja is megvillant, s az
őrkapitány szablyája süvöltve röpült a levegőbe, ő maga pedig a lendülettől
meginogva teljes hosszában elterült a földön.


Skrzetuski nem döfte át, hanem
halálsápadtan, szótlanul, szinte kábultan állt meg, közben pedig nagy tumultus
támadt. Odarohantak az őrkapitány katonái, másfelől Wolodyjowski dragonyosai
tódultak elő, akár a méhek a kaptárból. Felhangzott a kiáltozás: „Üsd, vágd!”
Sokan összecsődültek, nem tudván, mi történt. Már csattogtak a kardok, s a
kavarodás bármely pillanatban véres összecsapássá fajulhatott. Szerencsére
Laszcz cimborái, látván, hogy a Wisniowiecki-vitézek egyre gyülekeznek,
hirtelen kijózanodtak a rémülettől, s elkapván Laszczot, igyekeztek vele
mihamarabb visszavonulni.


Ha őrkapitány uramnak kevésbé
fegyelmezett katonákkal lett volna dolga, bizonnyal rongyokká kaszabolták volna,
de így az öreg Zacwilichowski csak egyet kiáltott: „Állj!”, s a kardok nyomban
hüvelyükbe csúsztak.


Mindazonáltal az egész táborban
nagy volt a felzúdulás, s a tumultus zaja eljutott a herceg fülébe is,
különösen, hogy a szolgálatot tevő Kuszel berohanván a szobába, ahol a herceg a
kijevi vajdával, a stobnicei sztarosztával meg Denhoffal tanácskozott,
harsányan jelentette:


– Nagyságos herceg úr, a
katonák karddal vagdalkoznak!


E pillanatban mint a bomba
robbant be a királyi őrkapitány, halálsápadtan a dühtől, önkívületben, de már
józanon.


– Nagyságos herceg úr, tégy
igazságot! – kiáltotta. – E táborban sem a születésnek, sem a méltóságnak nincs
becsülete, akár Hmelnickijnél! Kardélre hányják az ország főurait! Ha hercegi
nagyságod nékem igazságot nem szolgáltat, s a vakmerőt fővételre nem ítéli,
magam veszek magamnak igazságot.


A herceg felugrott helyéről.


– Mi történt? Ki támadta meg
kegyelmességedet?


– Nagyságod tisztje:
Skrzetuski.


A herceg arcán őszinte
csodálkozás tükröződött.


– Skrzetuski?


Egyszerre kinyílt az ajtó, s
Zacwilichowski lépett be.


– Nagyságos herceg úr, én
tanúja voltam! – jelentette.


– Én nem számot adni jöttem
ide, hanem büntetést követelni! – kiáltotta Laszcz.


A herceg feléje fordult, s
keményen ránézett.


– Lassan, lassan! – mondta halkan,
de nyomatékkal.


Tekintetében és elfojtott
hangjában volt valami olyan félelmetes, hogy az őrkapitány, hírhedt vakmerősége
ellenére, úgy elhallgatott, mintha megnémult volna, az urak pedig szinte
elsápadtak.


– Szóljon kegyelmed! –
fordult a herceg Zacwilichowskihoz.


A vén harcos elmondta az egész
esetet, hogy az őrkapitány milyen durva, nemcsak egy főméltósághoz, de egyszerű
nemes emberhez sem méltó módon gúnyolta Skrzetuski fájdalmát, majd kardot
rántva rohant reája, mire a vicekapitány valóban korát meghazudtoló önuralmat
tanúsított, beérvén azzal, hogy támadója kezéből kiütötte a kardot. Majd így
fejezte be:


– S miként hercegséged ismer
engem arról, hogy hetven esztendőt megélvén, hazugság soha be nem mocskolta
ajkamat, s amíg élek, ezután sem mocskolja be, akként esküvéssel erősítem meg,
hogy jelentésemnek egyetlen szavát is meg nem másíthatom.


A herceg tudta, hogy
Zacwilichowski szava színarany, s ráadásul Laszczot is jól ismerte. Egyelőre
azonban nem szólt semmit, hanem vette a tollat és írt.


Az írást befejezvén az
őrkapitányra emelte tekintetét:


– Kegyelmességed megkapja,
ami megilleti – mondotta.


Laszcz kinyitotta száját, hogy
mondjon valamit, de a szó valahogyan a torkán akadt, így hát csak csípőre vágta
kezét, meghajolt, s büszkén távozott a szobából.


– Zelenski! – kiáltotta a
herceg. – Ezt az írást átadod Skrzetuski úrnak.


Wolodyjowski egy tapodtat sem
hagyta el Skrzetuskit, s most a belépő hercegi csatlóst megpillantván kissé
aggódott, mert bizonyos volt felőle, hogy nyomban a herceg színe elé kell
állniuk. A csatlós azonban otthagyta a levelet, s szótlanul távozott,
Skrzetuski pedig miután elolvasta, átadta barátjának.


– Olvasd – mondta.


Wolodyjowski átfutotta a levelet,
s felkiáltott:


– Kinevezés
ezredeskapitánnyá!


Azzal Skrzetuski nyakát átölelve,
mindkét felől arcon csókolta. A huszárzászlóaljnál a teljes ezredeskapitányi
rang már vezető katonai méltóságszámba ment. Skrzetuski zászlóaljának
főkapitánya maga a herceg volt, cím szerinti kapitánya pedig a sienczai
Suffczynski úr, egy élemedett férfiú, ki régen kivált már a valóságos katonai
szolgálatból. Jan uram már hosszú idő óta maga látta el mind a két tisztséget,
ami gyakran előfordult az olyan zászlóaljaknál, ahol a két legfőbb rang csak
névleges méltóság volt. A királyi zászlóalj főkapitánya maga a király, a
prímásinak a prímás volt, a kapitányi rangot mind a kettőben előkelő udvari
méltóságok viselték – viszont a valóságban e zászlóaljakat a vicekapitányok
vezérelték, akiket éppen ezért közönségesen kapitánynak vagy ezredeskapitánynak
neveztek. Ilyen valóságos kapitány vel[131]
ezredeskapitány volt Jan uram is. Mindazonáltal igen nagy különbség volt
aközött, hogy valakit csak a közönséges nyelvhasználatban neveztek-e
ezredeskapitánynak, mert a valóságban ő vezérelte a zászlóaljat, vagy pedig
magát a méltóságot is ő viselte-e. Most e kinevezés erejénél fogva Jan uram a
rutén hercegvajda legelső tisztjeinek egyikévé vált.


Míg azonban barátai szinte az
örömtől olvadozva kívántak neki szerencsét újabb méltóságához, az ő arca egy
pillanatra sem változott meg, megtartotta szigorú keménységét, hiszen nem volt
olyan méltósága a világnak, amely ezt az arcot felderíthette volna.


Mégis felkelt, s a herceghez
sietett a kinevezést megköszönni, azalatt pedig a kis Wolodyjowski kezeit
dörzsölve járkált fel s alá barátja kvártélyán.


– Nono! – mondta. –
Kinevezett ezredeskapitány a huszárzászlóaljnál! Ezt eddigelé aligha érte meg
valaki ilyen fiatalon!


– Csak az Isten adná vissza
boldogságát! – sóhajtott fel Zagloba.


– Nyilván szívesen lemondana
e tisztességről – vélte Longinus uram.


– Vajon ki lesz a
vicekapitány? A zászlós még tejfelesszájú, s csak Konstantynów óta látja el e
tisztet.


E kérdés egyelőre eldöntetlen
maradt, de a feleletet meghozta rá maga Skrzetuski ezredeskapitány.


– Vitézlő Podbipieta uram! –
fordult hozzá. – A herceg úr kegyelmedet tette meg vicekapitánnyá.


– Ó, Istenem! Istenem! –
sóhajtott fel Longinus uram kezét mintegy imádságra kulcsolva.


– Éppen úgy kinevezhette
volna Podbipieta uram livóniai kancáját is – dörmögte Zagloba.


– Hát a portyázás? –
kérdezte Wolodyjowski.


– Késedelem nélkül indulunk
– felelte Skrzetuski.


– Sok embert vigyünk? Mit
mondott a herceg?


– Egy kozák meg egy oláh
zászlóaljat, összesen ötszáz embert.


– Hej, ez már nem is portya,
hanem hadjárat, de ha így vagyon, ideje indulnunk.


– Induljunk, induljunk! –
ismételte meg Zagloba. – Netán megadja az Úr, hogy szerzünk némi híreket.


Két órával későbben, éppen
naplementekor útnak indult a négy jó barát Czolhanski Kamienből dél felé, s ugyanakkor
hagyta el a tábort embereivel együtt a királyi őrkapitány is. A
különb-különbféle zászlóaljakból számos lovag nézte végig ezt a kivonulást. Nem
fukarkodtak a gúnyos megjegyzésekkel és kiáltozással, a tisztek pedig Kuszel
köré gyülekezve hallgatták, mi okból űzte ki a herceg az őrkapitányt, s hogyan
történt e dolog.


– Én vittem meg néki a
herceg parancsát – mondta Kuszel –, s higgyék el kegyelmetek, veszedelmes
küldetés volt ez, mert mikor elolvasta, oly veszett ordítozást mívelt, akár az
ökör, mikor a bélyeget ráütik. Reám kardot is rántott, s csoda, hogy meg nem
ütött, de úgy vélem, az ablakon át megpillantotta Korycki uram németjeit, kik
kvártélyát körülfogták, meg az én dragonyosaimat is a bandolettel[132] kezükben. Csak
akkor kezdett ordítozni: „Jól van, jól! Elmegyek, ha kiűznek! Elmegyek Dominik
herceghez, ki bizonnyal illendőbben fogad! Nem szolgálok – mondja –
koldusokkal, de bosszút állok – ordítja –, olyan igaz, ahogy Laszcz a nevem!
Ahogy Laszcz a nevem! De amaz éhenkórászon megkeresem az igazságomat!” Azt
hittem, elönti az epe, az asztalt meg egyre vagdosta kardjával. S azt is
megmondom kegyelmeteknek, semmiképpen sem vagyok bizonyos afelől, hogy nem
éri-e valami baj Skrzetuski uramat, mert az őrkapitánnyal tengelyt akasztani
nem tréfadolog. Gyűlölködő férfiú őkelme, és veszettül büszke, aki még egyetlen
sértést sem engedett el szárazon, bátor is, s a tetejébe főember.


– Ugyan mi érhetné
Skrzetuski uramat a herceg úr tutelája[133] alatt
– kérdezte az egyik tiszt. – Az őrkapitány bár mindenre kész férfiú, a
herceggel mégiscsak számolni fog.


Eközben az ezredeskapitány, mit
sem tudván az őrkapitány ellene tett fogadalmairól, csapata élén egyre jobban
eltávolodott a tábortól, s Boh és Medwiedówka iránt, Ozygówce felé vette útját.
Bár a szeptember már megsárgította a fák leveleit, az éjszaka derűs és meleg
volt, akár júliusban, mert olyan volt ez az egész esztendő. Úgyszólván nem is
volt tél, s tavasszal minden kivirágzott, olyankor, amikor más esztendőkben még
magas hó borította a pusztát. A meglehetősen nedves nyár után az ősz első
hónapjai szárazak és enyhék, a nappalok bágyadtak, az éjszakák pedig
holdvilágosak voltak. Útjuk tehát könnyű volt, nem is vigyáztak valami nagyon,
hiszen még sokkal közelebb voltak a táborhoz, hogysem bármiféle támadástól
kellett volna tartaniuk; gyorsan haladtak előre, az ezredeskapitány
tíz-egynéhány lovassal elöl, utána pedig Wolodyjowski, Zagloba és Longinus
uram.


 










V. FEJEZET


Skrzetuski uram úgy vezette
csapatát, hogy nappal pihent az erdőkben és szakadékokban, gondosan kiállítva
az őrszemeket, s csak éjszaka haladtak tovább. Ha faluhoz közeledtek,
rendszerint körülfogták úgy, hogy egyetlen élő lélek ki ne surranhasson,
élelmet és takarmányt szedtek a lovak számára, mindenekelőtt azonban híreket az
ellenség felől, azután a lakosságot semmi rosszal nem illetvén távoztak. De a
faluból kijutva, hirtelen megváltoztatták útjukat, hogy az ellenség a faluban
meg ne tudja, mely irányban távozott a portyázó csapat. Küldetésük célja az
volt, hogy kifürkésszék, vajon Krzywonos negyvenezer harcosával még mindig
ostromolja-e Kamieniecet, vagy felhagyott-e a meddő ostrommal, hogy Hmelnickij
segítségére sietve vele egyesüljön, s együtt vegyék fel a döntő ütközetet.
Továbbá meg kell tudniuk, mit mívelnek a dobrudzsai tatárok, vajon átkeltek-e
már a Dnyeszteren, s egyesültek-e Krzywonossal, avagy még mindig a túlsó parton
táboroznak-e? Fontos hírek voltak ezek a lengyel tábor számára, s maguknak a
regimentáriusoknak kellett volna megszerzésükről gondoskodniuk, mivel azonban
nekik nem volt annyi tapasztalatuk, hogy megtették volna, a rutén hercegvajda
vállalta magára e terhet. Ha ugyanis kiderül, hogy Krzywonos a bialogródi és
dobrudzsai hordákkal együtt lemondott a be nem vett vár ostromáról, és
Hmelnickijhez igyekszik, minél előbb meg kellett volna támadniuk az utóbbit,
még mielőtt nagy hatalmassággá növi ki magát. A fő regimentárius, Dominik
Zaslawski-Ostrogski herceg azonban egy cseppet sem sietett, s csak két nappal
Skrzetuski távozása után várták a táborba. Nyilván – szokása szerint – sűrűn
lakomázott az úton, s jól érezte magát, közben pedig elszalasztották a legjobb
alkalmat Hmelnickij hatalmának megtörésére. Jeremi herceg kétségbeesett arra a
gondolatra, hogy ha a háborút tovább is így vezetik, akkor nemcsak Krzywonos és
a Dnyeperen túli hordák jutnak el idejében Hmelnickijhez, hanem maga a kán is,
minden perekopi, nohaji és azovi erőinek élén.


Valóban érkeztek is hírek a
táborba, hogy a kán már átkelt a Dnyeperen, s kétszázezer lovasával
éjjel-nappal nyugat felé nyomul. Dominik herceg pedig csak nem jött, és nem
jött.


Mind valószínűbbé vált az is,
hogy a Czolhanski Kamien alatt táborozó haderő kénytelen lesz döntő csatába
bocsátkozni az ötszörös túlerővel, s a regimentáriusok veresége esetén semmi
meg nem akadályozhatja már Hmelnickijt abban, hogy a Köztársaság szívébe,
Krakkó és Varsó alá nyomuljon.


Krzywonos annál is veszélyesebb
volt, mert ha a regimentáriusok Ukrajna belsejébe akartak volna nyomulni, ő
Kamieniectől egyenest északnak haladva egészen Konstantynówig elvághatta a
regimentáriusok visszavonulási útját, s akkor azok legalábbis két tűz közé
kerültek volna. Éppen ezért Skrzetuski elhatározta, hogy nemcsak híreket szerez
Krzywonostól, hanem fel is tartóztatja. Feladatának fontosságától áthatva –
mert hiszen részben ennek teljesítésétől függött az egész haderő sorsa –
Skrzetuski szívesen kockára vetette mind saját, mind katonái életét.
Mindazonáltal eszeveszett vállalkozásszámba ment volna, ha az ifjú lovag a maga
ötszáz harcosával támadó harcban akarja feltartóztatni Krzywonos negyvenezer
főnyi hadseregét, melyet még a bialogródi és dobrudzsai tatár horda is támogat.
Skrzetuski azonban sokkal tapasztaltabb harcos volt, semhogy eszeveszett
vállalkozásra vetemedjék, hiszen jól tudta, hogy ha megütközik, az ellenséges
áradat egy óra leforgása alatt keresztülgázol az ő és bajtársai holttestén –
tehát más eszközökhöz folyamodott. Íme, hírét hintette legelsőbben is saját
katonái körében, hogy ők csak előőrsei a félelmetes herceg egész
hadosztályának, mely nyomon követi őket, s ugyanezt a hírt elterjesztette
minden útjába eső tanyán és városkában is.


S a hír valódiságát senki sem
vonta kétségbe. A regimentáriusok megtámadják Hmelt, Jarema pedig Krzywonost –
ez volt hát a dolgok rendje. Maga Krzywonos is elhitte, s keze lehanyatlott.
Mitévő legyen? A herceg ellen forduljon? Hiszen Konstantynównál jobb volt a
hadak szelleme, többen is voltak, s íme, mégis megverték, megtizedelték őket.
Elhatározta hát, hogy kelet felé, egészen Braclaw alá igyekszik, hogy elkerülje
ezt a rossz szellemét, s mihamarabb csatlakozhassék Hmelnickijhez.


Ekkor azonban újabb hírek
érkeztek, hogy Hmelnickijt már megverték. Ezeket is Skrzetuski röppentette fel
szándékosan, éppen úgy, mint az előbbieket, most azonban a szerencsétlen kozák
már igazán nem tudta, mitévő legyen. Széjjelnézett hát ezredeskapitányai
között, hogy melyiket találná mindenre késznek és megbízhatónak, akit
kiküldhetne kémszemlére, hogy hírhozót szerezzen.


Egy éjszaka magához hivatta
Bohunt, s így szólt hozzá:


– Hallod-e, Jurek, én
hűséges barátom! Jarema jön reánk nagy hatalommal, mindnyájan elveszünk, mi
szerencsétlenek!


– Hallottam én is, hogy jön.
Mi már beszéltünk is erről, bat’ku! De mi okból kellene elvesznünk?


– Nem bírunk vele. Mással
boldogulnánk, de Jaremával nem. A molojecek félnek tőle.


– No, én nem félek! A
Dnyeperentúlon, Wasilówkában egy egész ezredét lekaszaboltam.


– Tudom, hogy te nem félsz.
A te kozák levente híred felér az ő hercegi nevével, de én ütközetbe nem
bocsátkozhatom véle, mert legényeim nem akarnak...


– Akkor hát menjünk Hmelhez.


– Azt beszélik, hogy Hmelt
már megverték a regimentáriusok.


– Nem hiszem én azt, Makszim
bátya. Nagy róka Hmel, ő a tatárok nélkül rá nem üt a lahokra.


– Magam is úgy vélem, de
azért meg kell tudni. Akkor aztán azt a fene Jaremát megkerülnénk, s Hmelhez
csatlakoznánk, de hát biztosat kell tudni. Hej, ha akadna, aki nem fél
Jaremától, s portyázó csapattal a közelébe férkőzvén hírhozó foglyot ejtene,
annak én egy süveg vörös aranyat adatnék.


– Elmegyek én, Makszim
bátya, nem azért a vörös aranyért, hanem hogy kozák levente hírnevemet
gyarapítsam.


– Énutánam te vagy itt a
második atamán, s te mennél? No, leszel te még első atamán is a derék leventék
fölött, mert nem félsz Jaremától. Hát csak menj, sólyom, aztán majd kérj, amit
akarsz, mert azt megmondom, ha te nem mennél, elmennék én magam, de hát nekem
nem lehet.


– Nem bizony, mert ha kend
elmenne, bátya, a molojecek nyomban összeröffennének, mondván, hogy a bőrödet
mented! S világgá futnának, de ha én megyek, attól csak új erő költözik a
szívükbe.


– Nagy hadat adjak?


– Nem viszek sokat. Csekély
csapattal könnyebb megbújni, és közelebb lopakodni, de azért ötszáz jó legényt
adj, bátya, aztán az én fejem rajta, hogy foglyokat hozok, nem is afféle
bandériumi népet, hanem nemes urakat, akiktől mindent megtudhatunk.


– No, máris indulj!
Kamieniecben már ágyúznak nagy örömükben a lahok szabadulására, s nekünk,
ártatlanoknak, vesztünkre.


Bohun távozott, s nyomban
készülődött is az útra.


Közben Skrzetuski már
Jarmolincéig jutott, ott ellenállásra akadva véres tűzkeresztséget szerzett a
város lakosainak, s miután bejelentette, hogy másnap megérkezik Jarema knyáz,
pihenőt rendelt fáradt lovainak és embereinek.


Ezek után bajtársait
egybegyűjtötte tanácskozásra, s így szólt hozzájuk:


– Eddig megsegített az
Úristen. A pórnép rémületéből úgy látom, ezek bennünket csakugyan a herceg
előőrsének tekintenek, s hiszik, hogy az egész had nyomon követ bennünket. Ámde
gondolnunk kell arra is, hogy valamiképpen észbe ne kapjanak, látván, hogy
mindenütt egyazon csapat mutatkozik.


– Sokáig akarunk így
jönni-menni? – kérdezte Zagloba.


– Ameddig meg nem tudjuk,
mit határozott Krzywonos.


– Bah! Akkor netán az ütközetig
nem is jutunk vissza a táborba.


– Az bizony meglehet! –
felelte Skrzetuski.


– Semmiképpen sem örvendek
én ennek, nemes atyámfiai! – vágott vissza az öreg. – Konstantynów alatt már
kicsinyég belekóstolt a kezem a latrokkal való harcba, egyet-mást zsákmányolt
is az emberfia. De hát az a fél fogamra sem elég, viszket a tenyerem...


– Itt kegyelmed netán több
harcot kóstol, mintsem gondolná – felelte Skrzetuski komolyan.


– Nono! Aztán quo modo? –
kérdezte Zagloba elég nyugtalanul.


– Mert bármely napon belébotolhatunk
az ellenségbe, s noha nem azért jöttünk, hogy fegyveresen álljuk el útját,
mégiscsak úgy fordulhat, hogy védekeznünk kell. Ámde térjünk a mi dolgunkra:
nagyobb területet kell megszállnunk, hogy egyazon időben több helyen is
megmutatkozzunk. Imitt-amott le is kaszaboljuk az ellenállókat, hogy rémületet
keltsünk, közben pedig mindenütt híreket kell hintenünk. Most azért úgy vélem,
szét kell osztanunk a csapatot.


– Magam is úgy vélem –
jegyezte meg Wolodyjowski –, megsokszorozódunk a szemükben, s akik Krzywonoshoz
szöknek, már százezrekről fognak beszélni.


– Ezredeskapitány uram,
kegyelmed itt a vezér, rendelkezz hát – mondta Podbipieta.


– Én Zinkównak, Solodkowcéba
megyek, s ha lehet, még tovább is – jelentette ki Skrzetuski. – Kegyelmed,
nemes Podbipieta vicekapitány uram, induljon egyenest lefelé, Tatarzyski iránt;
te, Michal, menj Kupin alá, Zagloba uram pedig igyekezzék Satanów mellett
elérni a Zbruczot.


– Én? – hördült fel Zagloba.


– Úgy van. Kegyelmed
fortélyokban bővelkedő, szemfüles férfiú, úgy véltem hát, szívesen vállalod e
dolgot, de ha nem, akkor a negyedik csapatot Kosmacz strázsamester veszi át.


– Veszi ám, de az én
vezérletem alatt! – kiáltotta Zagloba, kit hirtelen elkápráztatott a gondolat,
hogy egy külön csapat vezére lesz.


– Ha kérdeztem is, az csak
azért volt, mert fájlalom, hogy el kell szakadnom kegyelmetektől.


– De vagynak-e kegyelmednek
tapasztalatai hadi dolgokban is? – aggodalmaskodott Wolodyjowski.


– Hogy vagynak-e? Még ama
gólya sem volt a világon, melynek eszébe jutott volna, hogy kegyelmedet
ajándékba vigye szülőanyjának meg édesatyjának, mikor én már nagyobb portyázó
csapatokat vezérlettem, mint ez itten, az egész együtt! Életem javát vitézi
szolgálatban töltöttem, s még bizonnyal most is szolgálnék, ha meg nem esik velem,
hogy egyszer, mikor penészes kétszersültet adtak, az úgy megfeküdte a
gyomromat, hogy három évig kínzott. Galatába kellett mennem hashajtóért, de a
vándorlásomról majd annak idején részletesen beszámolok kegyelmeteknek, mert
most sietős az utam.


– Induljon hát kegyelmed, s
hintse hírét mindenfelé, hogy Hmelnickijt már megvertük, s a herceg elhagyta
Ploskirówot – emlékeztette Skrzetuski. – Mindenféle szedett-vedett foglyokat ne
ejts, de ha Kamieniectől jövő portyázókkal találkoznál, igyekezz olyan foglyokat
ejteni, akiktől hírt hallhatnánk Krzywonos felől, mert akiket eddig elfogtunk,
egymás szavát ütik agyon.


– Bárcsak magával
Krzywonosszal akadnék össze, ha ugyan van kurázsi benne portyázásra indulni,
majd megtanítanám én móresre! Ne féljenek kegyelmetek, megtanítom én a bitangot
kesztyűbe dudálni, de még táncolni is!


– Három nap múlva ismét
Jarmolincében találkozunk, most pedig induljunk, ki-ki a maga útjára! – adta ki
a parancsot Skrzetuski. – Az emberekkel pedig takarékoskodjunk.


– Három nap múlva Jarmolincében!
– ismételte meg Zagloba, Wolodyjowski és Podbipieta.


 










VI. FEJEZET


Zagloba uram tehát magára maradt
csapata élén, de ez sehogy sem volt szája íze szerint, sőt egyenesen
ijedelmesnek találta, s sokért nem adta volna, ha maga mellett tudhatná
Skrzetuskit, Wolodyjowskit vagy Longinus uramat, mert leginkább őket csodálta
szívében, oly vakon hitt talpraesettségükben, hogy velük teljes biztonságban
érezte magát.


Eleinte elég komor ábrázattal
baktatott hát csapata élén, s gyanakodva tekingetett mindenfelé, tudva, mily
nagy veszedelmekkel találkozhatik, s közben így dörmögött magában:


– Mégiscsak jobb volna, ha
valamelyikük itt volna mellettem. Kinek mit rendelt az Úr, arra teremtette, de
e háromnak bögöllyé kellett volna születnie, annyira szeretnek a vérre
telepedni. Ezek úgy érzik magukat a háborúban, mint más emberfia a kancsó
mellett, vagy a hal a vízben. Ez kell nekik!


Zagloba uram oly elhagyatottnak
érezte magát e világon, hogy ő maga is megindult nagy árvaságán.


– Így van ez, így! –
dörmögte. – Mindenkinek van kire tekintsen, én pedig... Sem társam, sem apám,
sem anyám. Árva vagyok, árva!


E pillanatban Kosmacz
strázsamester lépett hozzá:


– Vitéz kapitány uram, hova
megyünk?


– Hogy hova megyünk? –
ismételte meg Zagloba, – He?


Egyszerre felegyenesedett
nyergében, s megpödörte bajuszát.


– Ha úgy akarom, akár
Kamieniecbe! Érti-e kend, strázsamester?


A strázsamester meghajolt, s
szótlanul tért vissza a csapathoz, nem bírván felfogni, miért haragudott meg a
kapitány. Zagloba uram pedig még néhány vészjósló pillantást vetett
körös-körül, majd megnyugodva tovább dörmögött:


– Verjenek a talpamra száz
botot török módi szerint, ha Kamieniecbe megyek! Piha, piha! Ha amazok közül
valamelyik itt volna, hej, bizony több volna bennem a kurázsi. Mihez fogjak e
száz emberrel? Inkább lennék egyedül, mert akkor az ember fortélyaiban
bízhatik. Így azonban ahhoz sokan vagyunk, hogy fortélyokkal hadakozzunk, ahhoz
pedig kevesen, hogy megvédjük magunkat. Fölöttébb szerencsétlen gondolat volt
Skrzetuskitól, hogy így felosztotta a csapatot. Most hova menjek? Hogy mögöttem
mi van, azt tudom, de vajon ki mondja meg, mi vagyon előttem, s hogy az ördög
nem állított-e valamiféle kelepcét? Krzywonos és Bohun! Derék társaság! Az
ördög csépelné ki őket! Legalább Bohuntól mentene meg az Isten. Skrzetuski
szeretne vele találkozni, Uram, hallgasd meg kérését! Szívből kívánom neki,
amit önmagának kíván, mert barátja vagyok, ámen! Elmegyek a Zbruczig, aztán
visszatérek Jarmolincébe, hírmondót pedig többet viszek, mint amennyit maguk is
kívánnának. Ez ugyan nem nagy dolog!


Ismét Kosmacz lépett hozzá:


– Vitéz kapitány uram, amott
a hegy mögött valamiféle lovasokat látni.


– Menjenek a pokolba! Hol?
Hol?


– Amott la, a hegy mögött.
Láttam a zászlókat.


– Katonák?


– Úgy vélem, azok.


– Kutya egye a májukat.
Sokan vagynak?


– Nem lehet tudni e nagy
messzeség miatt. Ha itt elbújnánk ama sziklák mögé, váratlanul rájuk eshetnénk,
mert erre visz az útjuk. Ha igen sokan volnának is, Wolodyjowski úr nincs
messze, a lövöldözés zajára bizonnyal segítségünkre sietne.


Zagloba uramnak egyszerre úgy a
fejébe szökött a bátorság, akár a bor. Lehetséges, hogy a kétségbeesés tette
ily tettre késszé, vagy tán a reménység, hogy Wolodyjowski még nincsen messze, elég
az hozzá, hogy kivont kardját megvillantva, rettenetes villámló tekintettel
nézett körül, majd felkiáltott:


– Elrejtőzni a sziklák mögé!
Váratlanul esünk rájuk! Majd megmutatjuk a bitangoknak!...


A gyakorlott hercegi katonák
egyszerre megfordultak, s a váratlan rajtaütésre hadirendbe sorakozva bújtak
meg a sziklák mögött.


Eltelt egy óra, végre hallatszott
már a közeledő emberek lármája, a visszhang a vidám nótákat, kis idő múlva
pedig a hegedű-, duda- és dobszót is elhozta a sziklák mögött meghúzódó katonák
fülébe. A strázsamester ismét Zaglobához lépve így szólt.


– Nem katonaság ez, kapitány
uram, nem kozákok, hanem lakodalom.


– Lakodalom? – horkant fel
Zagloba. – No, majd muzsikálok én nekik, várjanak csak!


Azzal előreléptetett, nyomában
megindultak a katonák is, s felsorakoztak az úton.


– Utánam! – vezényelte
Zagloba fenyegető hangon. A sor ügetve megindult, majd vágtába ugratott, s a
sziklát körülnyargalva, hirtelen ott termett a váratlan látványtól megrémült,
megzavarodott csoport előtt.


– Állj! Állj! – kiáltozták
mindkét részről.


Csakugyan parasztlakodalom volt.
Elöl lovagolt a dudás, a teorbános, a hegedűs és két dobos, s kissé már
kapatosan húzták a tüzes kolomijkákat.[134] Utánuk
a menyasszony, egy tűzrőlpattant leányzó sötét köntösben, vállára omló hajjal.
Körülötte vidáman nótázva a koszorúslányok, karjukra fűzött koszorúkkal,
valamennyien cifra ruhában, mezei virágokkal díszítve, férfi módra ülték meg a
lovat, úgyhogy messziről olyanok voltak, mint egy tarka kozák csapat. A második
sorban tüzes paripán a vőlegény, vőfélyek között, kik dárdaszerű hosszú botokon
koszorúkat tartottak. A menetet a fiatal pár szülei és a vendégek zárták be,
valamennyien lóháton. Csak a pálinkás-, mézboros és söröshordókat vitték
szalmával kibélelt, könnyű szekéren, úgyhogy a hordók tartalma ínycsiklandóan
locsogott az egyenetlen, köves úton.


– Állj! Állj! – kiáltották
mindkét részen, s a lakodalmas menet összekavarodott. A fehérnép éktelen sivalkodással
hátrahúzódott, a legények pedig meg a násznagyok előreugrattak, hogy testükkel
fedezzék a fehérnépet a váratlan támadás ellen.


Zagloba uram szorosan a nép elé
ugratott, s hadonászva villogtatta kardját a megrémült pórnép szeme előtt, majd
ordítozni kezdett:


– Hej, gazemberek, ebadta
lázadói! A rebellióhoz igyekeztek, mi? Krzywonosszal tartotok, ugye, bitangok?
Kémszemlére indultatok? A katonaság útját torlaszoljátok el? A nemességre
emelitek kezeteket? Majd adok én nektek, beste lelkek! Kalodába záratlak,
karóba húzatlak, selymák, pogányok! Most megfizetek minden gazságotokért!


A galambősz, agg násznagy
leugrott lováról, Zagloba elé lépett, kengyelét alázatosan megérintette, s
mélyen hajlongva így könyörgött:


– Könyörülj, kegyelmes lovag
uram! Ne veszejtsd el e szegény népet. Isten a tanúnk, ártatlanok vagyunk. Nem
a lázadókhoz megyünk mi, hanem Husiatynból, a templomból jövünk, ahol
atyánkfiát, Dymitr kovácsot adtuk össze a bodnárék Kszeniájával. Onnan jövünk
lakodalmi kaláccsal.


– Ezek ártatlan emberek,
uram! – súgta a strázsamester.


– Félre! Ezek bitangok!
Krzywonostól jöttek lakodalmat tartani! – mennydörögte Zagloba.


– Pusztítaná el őt a
dögvész! – kiáltotta az aggastyán. – Mi még a színét se láttuk. Szegény emberek
vagyunk. Irgalmazz kegyelmes urunk, hadd menjünk utunkra, nem ártunk mi a
légynek se, s tudjuk, mi a kötelességünk.


– Megkötözve mentek
Jarmolincébe!...


– Elmegyünk, uram, ahova
parancsolod! Tiétek a parancsolgatás, miénk az engedelmeskedés! De kegyelmezz,
méltóságos lovag úr, parancsold meg a vitéz uraknak, hogy semmi gonoszságot ne
míveljenek, s te is bocsáss meg nekünk, szegény parasztoknak, íme, alázattal
megkövetünk, koccints velünk az ifjú pár boldogságára... Tegye meg
kegyelmességed az egyszerű nép örömére, az Úristen és a Szent Evangélium
parancsa szerint!


– No, csak azt ne higgyétek,
hogy megenyhültem, ha iszom is! – mondta Zagloba szigorúan.


– Dehogy, uram! – kiáltotta
az aggastyán nagy örömmel. – Nem gondolunk mi semmit! Hej, muzsika! –
rikkantott a zenészeknek. – Húzzátok rá a méltóságos lovag úrnak, mert a
méltóságos lovag úr jó, ti pedig, legények, ugorjatok a mézborért, az édesből
hozzatok a méltóságos lovag úrnak. Nem bántja ő a szegény népet. Íziben,
legények, íziben! Alázatosan köszönjük, nagy jó uram!


A legények hanyatt-homlok
ugrottak a hordókhoz, közben pedig megperdültek a dobok, megnyikkant a hegedű,
a dudás felfújta pofazacskóit, s már nyomorgatta is a dudát hóna alatt, a
vőfélyek pedig a hosszú botok végén megrázták koszorúikat. A katonák ezt látva
egyre közelebb húzódtak, s bajuszukat pödörgetve, mosolyogva kacsingattak a
legények válla fölött a leányzókra. Ismét felhangzott a nóta, s a félelem
elmúlt, sőt imitt-amott máris felröppent egy-egy örvendező „U-ha! U-ha!”
kurjantás.


Ámde Zagloba nem enyhült meg
egyhamar – már a kezében tartott egy icce mézbort, de még akkor is halkan
dörmögte: „Hej, selymák, ti gazemberek!” Sőt, mikor bajusza már belemerült az
ital sötét tükrébe, szemöldöke még akkor sem enyhült meg, fejét felemelte,
szemét behunyta, s ajkával cuppogva ízlelte az italt, azután csodálkozás s
egyúttal felháborodás tükröződött ábrázatáról.


– Hej, micsoda idők! –
mordult fel. – Hogy pórok ilyen mézbort igyanak! Istenem, te látod ezt, s nem
hengergetsz mennyköveket?


Azzal felhajtotta a kupát, s egy
cseppig kiürítette.


Eközben odajárultak a
felbátorodott lakodalmasok, s kérték ne bántsa őket, engedje szabadon elmenni.
A többiekkel együtt odajárult a menyasszony is, a bátortalan, remegő Kszenia,
szeme könnyben ázott, arca lángolt, gyönyörű volt, mint a hajnal. A lovag elé
lépve összetett kézzel könyörgött: „Pomilujte, pane!”,[135] s megcsókolta Zagloba uram sárga
csizmáját. A lovag szíve egyszerre meglágyult, mint a viasz.


Bőrövét megeresztve kutatni
kezdett benne, s előkaparva a herceg ajándékából maradt utolsó vörös aranyat,
így szólt Kszeniához:


– Nesze! S áldjon meg az
Isten téged is, mint minden ártatlanságot.


A megindultságtól nem bírt többet
szólni, mert e magas, karcsú Kszenia Helena knyázkisasszonyt juttatta eszébe,
akit Zagloba uram szintén szeretett a maga módján. „Hol lehet most az én
szegénykém, vajon őrködnek-e fölötte a szent angyalok?” – gondolta, s már
végképpen ellágyult, úgyhogy kész lett volna mindenkivel ölelkezni, csókolózni.


A lakodalmasok pedig e bőkezűség
láttán nagyokat kurjantottak örömükben, s tódultak feléje, hogy mentéje
szárnyát csókolhassák. A vén bodnár – nyilván nyúlszívű ember volt – ez ideig
távol tartotta magát, most azonban előlépett, s feleségével, a bodnárnéval, a
vőlegény anyjával együtt mélyen meghajolva invitálták Zagloba uramat
tanyájukra, a lakodalomba, mondván, hogy nagy tisztesség nekik ilyen vendéget
látni, és szerencsés jel is a fiataloknak – mit ha a jó nagyúr elutasítana,
bizony nagy sérelem lenne számukra. Példájukra meghajolt a vőlegény is meg a
fekete szemöldökű Kszenia, ki egyszerű parasztlány létére is nyomban eszébe
vette, hogy az ő kérése tehet itt a legtöbbet. A vőfélyek erősködtek, hogy a
tanya nincs messze, útba is esik, s a vén bodnár gazdag ember lévén, ennél
különb mézbort üttet csapra. Zagloba végignézett a katonákon, kik valamennyien
mozgatták már bajuszukat, akár a nyulak, mindenféle élvezetet remélve táncban
és italban. Így tehát – ámbár a katonák nem merték kérni – Zagloba uram
megszánta őket, úgyhogy ő, a vőfélyek, a leányzók és katonák csakhamar a
legjobb egyetértésben indultak el a tanya felé.


A tanya csakugyan közel volt, a
vén bodnár, gazdag ember lévén, zajos lagzit csapott. Alaposan fel is öntöttek
a garatra valamennyien, s Zagloba úgy nekivadult, hogy mindenben ő járt elöl.
Most aztán furcsa szertartás kezdődött. A vénasszonyok bevitték Kszeniát a
benyílóba, s ott bezárkóztak vele; sokáig maradtak, majd előjövén
kinyilvánították, hogy a hajadon – akár a galamb, akár a liliom! Erre nagy öröm
és hangos kiáltozás támadt a gyülekezetben: „Na szlavu! Na scsasztje!”[136] Az
asszonyok tapsolva hajtogatták: „Na ugye, megmondtuk!” A legények pedig,
kezükben kupával, mindegyikük külön-külön topogva táncolt el a benyíló
ajtajáig, s ott „Na szlavu!” kiáltással felhajtotta a kupát. Ugyanezt mívelte
Zagloba is, mindössze azzal a különbséggel, hogy ő nem fertályos, hanem
félmesszelynyi kupát ürített ki az oldalszoba ajtajában, így adván kifejezést
méltóságának. Ezután a bodnárné meg a kovácsné vezették be a vőlegényt a
benyílóba, mivel azonban az ifjú Dymitr apja már nem élt, így hát Zagloba uram
előtt hajtottak fejet, kérve, hogy helyettesítse az atyát, amibe ő bele is
egyezett, s mindjárt csatlakozott is hozzájuk. Eközben odabent csend volt, csak
az udvaron iddogáló katonák allahoztak hangosan tatár módra, s bandolettjeiket
sütögették el. Ám a legnagyobb öröm és mulatság csak akkor kezdődött, mikor a
szülők ismét megjelentek a vendégek körében. Az öreg bodnár a kovácsnét
szorongatta örömében, a legények a bodnárnéhoz járultak, s lábát ölelgették, a
leányzók pedig magasztalták, hogy oly híven megőrizte leánykáját, akár a szeme
világát, tisztán, mint egy galambot, mint egy liliomszálat.[137] Ezek
után Zagloba táncba vitte az örömanyát. Úgy ropták, egymással szemben tipegve,
Zagloba össze-összeütötte tenyerét, a guggolónál ő is guggolt, s akkorákat
ugrott, s patkójával akkorákat rúgott, hogy a forgács csak úgy szállt a
padlóból, homlokáról pedig bőven csurgott a verejték. Példájukat követték a
többiek; aki tehette, a szobában, aki ott nem fért el, az udvaron, a leányzók a
legényekkel és a vitézekkel. A bodnár egyre újabb hordókat guríttatott elő.
Végezetül az egész lakodalmas nép kitódult az udvarra máglyákat raktak száraz
kóróból és hasábfából, mert sötét éjszaka lett, s a mulatság vad korhelykedéssé
fajult. A katonák úgy lövöldöztek a bandolettekből és muskétákból, mint valami
ütközetben.


Zagloba vöröslő arccal, izzadtan,
tántorogva nem tudta, mi történik vele, és hol van, az üstökéből felszálló
borgőzön átlátta ugyan a lakmározók arcát, de ha karóba húzták volna, sem tudta
volna megmondani, kik ezek. Arra emlékezett, hogy lakodalomban van, de kiében?
Hah! Bizonyára Skrzetuski és a knyázkisasszony lakodalmán! Ezt a gondolatot
találta a legvalószínűbbnek, s éppen ezért úgy meggyökerezett fejében, mintha
szeget ütöttek volna bele, s akkora örömmel töltötte el szívét, hogy ordítozni
kezdett, mint egy megszállott: „Éljenek! Nemes atyámfiai, szeressük egymást! –
s egyre újabb félmesszelyes kupákat töltetett magának. – Egészségedre, nemes
atyámfia! Éljen herceg urunk! Hogy jól menjen sorsunk e földön! Bár elmúlnék ez
a vihar a haza egéről!” Erre sírva fakadt, s amint a hordó felé igyekezett, meg
is botlott, ami egyébként egyre gyakrabban ismétlődött, mert a földön már több
mozdulatlan test hevert, akár a csatatéren. „Istenem! – sóhajtotta Zagloba. –
Nincsen már virtus e Köztársaságban! Az egyetlen Laszcz uram tud inni, a másik
meg Zagloba... de a többi! Istenem, Istenem!” – s szemét panaszosan emelte az
égre. Ekkor észrevette, hogy az égitestek már nem világítanak nyugodtan az ég
boltozatán, aranyszegek képében, hanem némelyek reszketnek, mintha ki akarnának
ugrani foglalatukból, mások köröket írnak le, megint mások egymással szemben
járják a kozákot.[138] Zagloba uram szörnyen elámult ezen,
s ígyen szólt ámuló lelkéhez:


– Úgy nézem, csak egymagam
vagyok józan in universo.[139]


Egyszerre azonban a csillagok
példájára a föld is rettentő örvénylésbe fogott, s Zagloba uram teljes
hosszában elvágódott.


Csakhamar ijedelmes álom szállt
rá. Úgy érezte, hogy valamiféle lidércek nehezednek mellére, a földhöz nyomják,
szorítják, s kezét-lábát gúzsba kötik. Ugyanakkor ordítozás és muskétalövések
zaja hatolt a fülébe; valami vakító világosság suhant át behunyt szeme előtt s
kibírhatatlan fény kápráztatta el a szemét. Fel akart ébredni, ki akarta nyitni
szemét, de nem bírta. Érezte, hogy valami rendkívüli történik vele, feje
hátrahanyatlik, mintha kezénél, lábánál fogva cipelnék... Aztán borzalmas
rémület vett erőt rajta, nagyon rosszul érezte magát, végtelen nehéz lett a
szíve. Félig-meddig visszatért öntudata, de nagyon furcsa öntudat volt ez, mert
oly gyengeséggel járt együtt, amilyent soha életében nem érzett. Még egyszer
megkísérelte, hogy megmozduljon, de míg ezen hasztalan erőlködött, jobban
felocsúdott s kinyitotta a szemét.


Egy mohón reámeredő szempárt pillantott
meg. Oly baljós, fekete szempár volt ez, hogy most már teljesen felébredt, s az
első pillanatban azt hitte, az ördög tekint le rá. Erre újra behunyta szemét,
majd megint kinyitotta. Ama szempár még mindig, makacsul reámeredt. Az arc
mintha ismerős volna. Zagloba egyszerre egész testében megremegett a csontig
ható rémülettől, elöntötte a hideg verejték, s hátán mintha ezer hangya
szaladgált volna végig.


Felismerte Bohunt.


 










VII. FEJEZET


Zagloba uram saját kardjához
gúzsba kötve hevert ugyanabban a szobában, amelyben a lakodalom folyt, a
rettenetes kozák pedig a közelben ült egy zsámolyon, s szemét a fogoly
kétségbeesett arcán legeltette.


– Jó estét kegyelmednek –
mondotta, látván, hogy áldozata kinyitja szemét.


Zagloba nem felelt, de egyetlen
szempillantás alatt úgy kijózanodott, mintha egy csepp bort sem ivott volna,
csak a hangyák fordultak meg a sarka végéhez érve, s mentek felfelé a fejéig,
csontjában pedig szinte jéggé fagyott a velő. Azt mondják, hogy a vízbe fúló
ember utolsó pillanatában tisztán látja egész múltját – minden eszébe jut, s
tisztában van azzal is, hogy mi történik vele. Ily világos látása s tiszta
emlékezete volt e pillanatban Zagloba uramnak is, s e világos látásnak utolsó
szava a ki nem mondott, halk kiáltás volt: „No, ez most ellátja a bajomat!”


A kozákfő pedig nyugodtan
megismételte:


– Jó estét kegyelmednek.


„Brr! – gondolta magában Zagloba.
– Jobb szeretném, ha dühöngene!”


– Nem ismersz, szlachcic[140] uram?


– Jó estét, jó estét!
Hogymint szolgál kedves egészséged?


– Nem a legrosszabbul. A
kegyelmedéről meg majd magam gondoskodom.


– Én ugyan nem kértem az
Úristentől ilyen medikust, s kétlem is, hogy orvosságodat meg tudnám emészteni,
ámde legyen meg Isten akarata.


– Te már ápoltál engem egyszer,
most majd én hálálom meg jóságodat. Régi jó cimborák vagyunk. Emlékezel, mi
módon pólyáltad be fejemet Rozlogiban... mi?


Bohun szeme már úgy ragyogott,
mint két karbunkulus, bajuszának vonala pedig borzalmas mosolyban hosszabbodott
meg.


– Emlékszem, hogy
leszúrhattalak volna, és nem tettem meg – mondta Zagloba.


– Én talán leszúrtalak, vagy
csak gondolok is ilyesmire? Dehogy! Te szerelmetes cimborám vagy, s én úgy
fogok rád vigyázni, akár a szemem fényére.


– Mindig mondtam én, hogy
derék gavallér vagy – felelte Zagloba, színlelvén, hogy készpénznek veszi Bohun
szavait, s ugyanakkor egy gondolat villant át az agyán: „Látom már, valami
különlegeset eszelt ki számomra. Nem halok meg valami egyszerű módon!”


– Igazán szóltál – folytatta
Bohun. – Te is derék gavallér vagy. Így hát megkerestük, és meg is találtuk
egymást.


– Én ugyan nem kerestelek,
de hát köszönöm a szíves szót.


– Majd még jobban is
megköszönöd te nemsokára, mint ahogy én is neked, hogy a leányasszonyt
Rozlogiból elszöktetvén tőlem, Barba vitted. Ott meg is leltem, s íme, most
lakodalomra hívnálak, de hát az még nem ma, meg nem is holnap leszen. Most
háború van, s te, öregember lévén, netán meg sem éred.


Zagloba borzalmas helyzetben volt
ugyan, mindazonáltal jól megfigyelt minden szót.


– Lakodalomba? – mormogta.


– Hát mit gondoltál? –
kérdezte amaz. – Paraszt vagyok én, hogy pópa nélkül ejtsem meg, avagy nem
engedhetem meg magamnak, hogy Kijevben tartsam esküvőmet? Nem parasztlegény
számára vitted te őt Barba, hanem egy atamán, egy hetman számára...


„Jól van már!” – gondolta
Zagloba.


Aztán fejét Bohun felé
fordította:


– Oldoztass el – mondta.


– Csak feküdj, feküdj, nagy
útra indulsz, s öreg lévén, pihenned kell előtte.


– Hová akarsz vinni?


– Te barátom vagy, így hát elviszlek
a másik barátomhoz, Krzywonoshoz. Mi ketten majd gondoskodunk róla, hogy ott jó
dolgod legyen.


– Hűh, de melegem lesz! –
dörmögte Zagloba, s a hangyák ismét végigjárták a hátát.


Végül megszólalt:


– Tudom én, hogy neheztelsz
rám, pedig hát nincs igazad, nincs igazad!... Isten a tanúm. Együtt éltünk mi
Czehrynben is, s nem egy kanta bort megittunk együtt, mert atyai érzelmeket
tápláltam irántad lovagi kurázsid miatt is, melynél különbet egész Ukrajnában
nem találni. Nohát! Mivel keresztezném én utadat? Ha akkoron el nem megyek
veled Rozlogiba, mind e mai napig a legjobb egyetértésben élnénk, de mi
késztetett veled menni, ha nem az irántad való hajlandóság? S ha te meg nem
veszekedel, s le nem gyilkolod azokat a szerencsétleneket, Isten látja lelkemet,
soha utadba nem álltam volna. Minek ütném én orromat a mások dolgába? Én inkább
neked szánnám ama leányzót, hogysem másnak. Ámde a te tatár pitvarlásodra
megmozdult a lelkiismeretem, mert az mégiscsak nemesi porta volt, magad sem
cselekedtél volna másképpen. Hiszen ha eltakarítalak erről az árnyékvilágról,
több hasznom lett volna belőle, s íme, mégsem tettem? Mert nemes ember vagyok,
s szégyenlettem volna. Elszégyellhetnéd magad te is, mert tudom, hogy
kínjaimban akarsz gyönyörködni. A leányzó úgyis a kezedben van, mit akarsz hát
tőlem? Avagy nem vigyáztam-e rá, a te kincsedre, mint a szemem világára?
Megkímélted őt, s ebből látom, hogy benned is van lovagi becsület, s van
lelkiismereted is, de hogyan nyújtod feléje kezedet, ha azt az én ártatlan
vérembe mártottad? Mi módon mondod neki, hogy: „Ama férfiút, aki téged a pórnép
és a tatárok kezéből kimentett, én kínhalálra adtam?” Szégyelld el magad, és
bocsáss szabadon e kötelékeimből, és rabságomból, melybe árulás útján jutottam.
Ifjú lévén, nem tudhatod, mi vár még reád, az én halálomért pedig az Isten
azzal büntet majd meg, ami legdrágább szívednek.


Bohun dühtől sápadtan kelt fel a
zsámolyról, s Zaglobához lépve, haragtól elfulladó hangon sziszegte:


– Hallod-e, te szennyes
kani! Szíjat hasíttatok a hátadból, lassú tűzön süttetlek meg, szegekkel
veretem tele testedet, és ronggyá szaggatlak!


S tébolyult dühében megragadta
övén lógó kését – egy darabig görcsösen szorongatta markában –, a penge már-már
megvillant Zagloba szeme előtt, a kozákfő azonban erőt vett magán, a kést
visszadugta hüvelyébe, s kikiáltott:


– Legények!


Hat zaporozsjei legény rohant a
szobába.


– Fogjátok e lah dögöt,
vessétek a disznóólba, de vigyázzatok rá, mint a szemetek világára.


A kozákok felkapták Zaglobát,
ketten kezénél és lábánál, egy pedig hátul üstökénél fogva, s kivitték a szobából, végigcipelték az egész udvaron, végül
a közeli disznóólban a trágyára dobták. Ezután becsukódott az ajtó, s a rabot
teljes sötétség vette körül – csupán a gerendák közötti réseken meg a zsúptető
varratain át szivárgott be némi bágyadt, éjszakai világosság. Zagloba
uram szeme azonban csakhamar megszokta a sötétséget. Körülnézett s
megállapította, hogy az ólban sem disznók, sem molojecek nincsenek. Ez utóbbiak
beszélgetése egyébként tisztán beszűrődött hozzá mind a négy falon keresztül.
Nyilván sűrűn körülfogták az egész épületet, Zagloba uram azonban e nagy őrizet
ellenére is mélyen fellélegzett.


Legelsőbben is – élt. Mikor Bohun
megvillantotta fölötte kését, már bizonyos volt felőle, hogy ütött az utolsó órája
– s Istennek ajánlotta lelkét, igaz ugyan, hogy a legszörnyűbb rettegések
közepette. Bohun azonban nyilván sokkal válogatottabb halált tartogatott
számára. Nemcsak halálát kívánta, de jól is akart lakni a bosszúval, hiszen ez
a férfiú ragadta el tőle a leányt, levente hírét megnyirbálta, s őt magát
nevetségre adta azzal, hogy bepólyálta, mint egy gyereket. Így tehát szomorú
kilátás volt ez Zagloba uram számára, egyelőre azonban vigasztalta a gondolat,
hogy még él, valószínűleg Krzywonoshoz viszik, s csak ott fogják majd vallatóra
– így tehát van még néhány vagy netán több napja is. Most pedig itt fekszik a
disznóólban magára hagyva, s az éjszaka csendjében fortélyokon forgathatja a
fejét.


Ez volt a dolog egyik kedvező
oldala, de ha a kedvezőtlenekre gondolt, ismét mintha ezer meg ezer hangya
futkározott volna a hátán.


Fortélyok!...


– Ha egy kan avagy koca
heverne ebben az ólban – dörmögte Zagloba –, annak hamarabb jutna eszébe valami
fortély, mert azt nem kötöznék gúzsba a saját kardjához. Bölcs Salamont
kötözték volna meg így, bizonnyal nem lett volna bölcsebb tulajdon plundrájánál
vagy az én csizmám talpánál. Ó, Istenem, Istenem, miért büntetsz ennyire! Annyi
ember él e világon, s én mind közül ezt az egy bitangot akartam leginkább
elkerülni, s íme, ilyen az én szerencsém, éppen ezt nem kerülhettem el. Hej,
kikészítik a bőrömet, akár a swiebodzini posztót. Ha más fogott volna el,
kijelenteném, hogy csatlakozom a rebellióhoz, s aztán kereket oldanék. De hát
ezt más sem hinné el, hát még ez! Érzem, hogy elhal a szívem. Az ördög hozott
engem ide! Ó, Istenem, Istenem, sem kezemet, sem lábamat nem mozdíthatom... Ó,
Istenem, Istenem!


Kis idő múlva azonban Zagloba
rájött, hogy ha a keze meg a lába szabad volna, könnyebben jutna eszébe
valamiféle fortély. Hátha megpróbálná? Csak a kardot bírná kitolni a térde
alól, a többi már könnyebben menne. De hogyan tolja ki? Oldalvást fordult:
rossz... Erre mélyen elgondolkozott.


Ezután mind gyorsabban és
gyorsabban ringatózni kezdett a hátán, s minden ilyen mozdulatnál félhüvelyknyivel
előbbre csúszott. Kimelegedett, üstöke izzadt, jobban, mint tánc közben, néha
meg-megállt és pihent, máskor meg azért hagyta abba a munkát, mert úgy
hallotta, mintha valamelyik molojec az ajtóhoz közelednék. Aztán ismét újult
hévvel látott munkához, s végre a falhoz ért.


Most már nem fejétől a lába felé,
hanem jobbról balra kezdett himbálózni, így minden mozdulattal könnyedén
odaütötte a kard végét a falhoz, úgy, hogy az lassan kifelé tolódott térde
alól, s mindjobban az ól belseje, vagyis a markolat felé csúszott.


Zagloba uram szíve pörölyként
kalapált, mert megértette, hogy munkája eredményes lehet.


S dolgozott tovább, vigyázva,
hogy a kard a lehető leghalkabban koppanjon, és csak olyankor, mikor a
molojecek beszélgetése elnyomja a halk koppanást. Végre elérkezett a pillanat,
mikor a hüvely vége a könyökével és térdével egy vonalba került s a további
ilyen ringatózás már nem tolhatta ki jobban.


Igen ám, de a másik oldalon ott
lógott már a kard túlnyomó és súlyosabb része, különösen, mivel arrafelé volt a
markolat is.


A markolat kereszt alakú volt,
mint az ilyen szablyáké általában, s Zagloba uram éppen e keresztre számított.


Immár harmadszor is himbálózni
kezdett, de munkájának célja most az volt, hogy lábbal a fal felé forduljon.
Mikor ezt is elérte, most már a fal mentén kezdett továbbkúszni. A kard még ott
volt térde és könyökei között, ámde a markolat minduntalan beleakadt a talaj
egyenetlenségeibe, egyszerre a kereszt erősebben megakadt – Zagloba uram még
egy utolsót lendített magán, s egy pillanatra megbénította az öröm.


A kard teljesen kicsúszott.


A lovag most felemelte kezét a
térdéről, s jóllehet két keze még össze volt kötözve, ismét felkapta a kardot.
A hüvelyt lábával lefogta, s kivonta a pengét.


Lábának kötelékeit elvágni most
már egy pillanat műve volt.


Nehezebb volt a kezét
kiszabadítania. A kardot le kellett tennie a trágyára fokával lefelé, úgy, hogy
éle felfelé legyen, s az élén addig huzigálni a köteléket, amíg az teljesen
elvágja.


Mikor ezt is elvégezte, már nemcsak
kötelékeitől szabadult meg, hanem fegyver is volt a kezében.


Mélyen fel is lélegzett, aztán
keresztet vetett magára, s imában adott hálát Istennek.


Ámde a kötelék széjjelvágásától
még hosszú volt az út a Bohuntól való megszabadulásig.


– Mi lesz tovább? – tette
fel a kérdést önmagának.


Kérdésére azonban nem kapott
feleletet. Az ólat körülállták a molojecek, lehettek vagy százan, úgyhogy egy
egér sem surranhatott volna ki észrevétlenül, hát még egy olyan testes férfiú,
mint ő!


– Látom már, hogy zsákutcába
jutottam, s az eszem annyit ér, hogy legfeljebb a csizmámat kenhetném vele,
ámbár csizmazsírt is jobbat kapni a magyaroknál országos vásáron. Ha az Úr nem
küld valamiféle menekvést, akkor varjak pecsenyéje lesz belőlem, de ha küld,
felajánlom, hogy szüzességben élek, mint Longinus uram.


A molojecek hangosabban kezdtek
beszélni odakint, s ez megzavarta Zagloba uram elmélkedését. Odaugrott a
falhoz, s a gerendák közötti réshez szorította fülét.


A száraz fenyőfa gerendák úgy
verték vissza a hangot, akár a teorbán doboza: a szavakat tehát tisztán
lehetett hallani.


– Innen hova megyünk,
Owsiwuj bátya? – kérdezte az egyik hang.


– Tudom is én, alighanem
Kamieniecbe – hangzott a válasz.


– Bah! A lovak alig
lézengenek, nem jutnak el odáig.


– Azért állunk most itt,
reggelig kipihenik magukat.


Pillanatnyi csend lett, majd az
első hang ismét megszólalt, de az iméntinél halkabban:


– Én pedig úgy vélem, bátya,
hogy az atamán Kamieniecből továbbmegy, Jampolon is túl.


Zagloba lélegzetét is
visszafojtotta.


– Hallgass, ha kedves az a
fiatal fejed! – szólt rá a másik.


Most megint csend lett, csak a
többi fal felől szűrődött be suttogás.


– Mindenütt ott vannak,
mindenütt vigyáznak – dörmögte Zagloba, s átment az átelleni falhoz.


Egyszerre valami keménybe ütötte
a fejét: megtapogatta – létra. Nem disznóól volt ez, hanem bivalyistálló,
melynek fél terjedelmében padlás is volt, ahol szénát és szalmát tartottak.
Zagloba gondolkozás nélkül felmászott a létrán.


Ezután leült, kipihente magát,
aztán lassan felhúzta maga után a létrát.


– No, most már erősségben
vagyok! – dörmögte. – Még ha találnának is más lajtorját, ide egyhamar fel nem
jutnak. Ha az első fejet, mely itt felbukkan, ketté nem hasítom, akkor
megfüstölhetnek oldalassá. Ó, az ördögbe is – mondta hirtelen –, való igaz, hogy
itt nemcsak megfüstölhetnek, hanem meg is süthetnek, s ki is olvaszthatnak
faggyúvá. De hát oda se neki! Ha fel akarják gyújtani az ólat, csak rajta,
annál kevésbé jutok élve a kezükbe, nekem meg már egykutya, hogy a hollók
nyersen esznek-e meg vagy sült állapotban. Csak e haramia kezéből szabaduljak,
a többivel nem törődöm, s jó reménységem vagyon, hogy majd csak lesz valahogy.


Ebből is kitetszik, hogy Zagloba
uram a legvégső kétségbeesésből könnyen átcsapott a reménykedésbe. S valóban,
váratlanul akkora bizalom költözött beléje, mintha már legalábbis Jeremi herceg
táborában lett volna. Pedig hát helyzete vajmi keveset javult, fent ült a
padláson, s kezében kard lévén, valóban sokáig védelmezhette a feljáratot. De
hát a padlástól a szabadulásig még nagyon hosszú az út, s a tetejébe odalent a
falak tövében leselkedő molojecek kardja és dárdája várt reá.


– Majd csak lesz valahogy! –
dörmögte Zagloba, s a tetőhöz lépve, lassan kezdte bontogatni s a zsúpok
varratait emelgetni, hogy valami kilátást nyisson magának a külső világba.


Ez elég könnyen ment, mert a
molojecek a fal tövében beszélgetéssel igyekeztek elűzni a strázsálás unalmát,
ráadásul pedig még szél is indult, s a közeli fák zúgása elnyomta a zsúpok
emelgetésének neszét.


Kis idő múlva készen volt a nyílás
– Zagloba belenyomta fejét, körülnézett.


Az éjszaka már múlófélben volt, s
a keleti ég alján feltűnt a hajnal első fénysávja, Zagloba uram tehát látta az
egész udvart, tele lovakkal, a ház előtt alvó molojecek sorait, kik úgy nyúltak
el a földön, mint megannyi homályos, hosszú vonal, távolabb a gémeskutat meg a
vályút, melyben víz csillogott, mellette pedig ismét egy sor alvó embert, és
tíz-egynéhány molojecet, kik kivont karddal kezükben járkáltak e sorok mellett.


– Ezek az én összekötözött
embereim – dörmögte Zagloba. – Az ám! – tette hozzá kis idő múlva. – Még ha ez
enyéim volnának, de a hercegéi!... No hiszen, derék vezérük voltam, szó se
róla! Bevittem őket egyenesen a kutya torkába! Szégyen lesz az emberek szeme
elé kerülnöm, ha az Isten visszaadja szabadságomat. S mindennek ki az oka? A
szerelem meg az ital. Mi közöm is volt nekem ahhoz, hogy a pórok házasodnak?
Annyi közöm volt e lakodalomhoz, akár az ebekéhez. Megtagadom én az olyan áruló
mézbort, amely az emberfiának nem a fejébe, hanem a lábába száll. Mindennek a
korhelykedés az oka, mert ha józan állapotomban estek volna reám, kétségtelenül
én lettem volna a győztes, s én zártam volna Bohunt az ólba.


Ezenközben egyre világosabb lett.
A kunyhó környéke egyre jobban kibontakozott a homályból, s tetejét mintha
ezüsttel vonták volna be. Zagloba most már világosan megkülönböztette az egyes
csoportokat az udvaron, már látta a kút körül heverő embereinek vörös ruháját,
meg a bárányprém ködmönöket is, amelyek alatt a molojecek aludtak a ház körül.


Egyszerre egy alak felállt az
alvók sorában, s lassú léptekkel elindult az udvaron, itt-ott meg-megállt a
lovak és emberek mellett, egy kicsit beszélgetett a foglyokat strázsáló
molojecekkel, s végül elindult az ól felé. Zagloba az első pillanatban azt hitte,
Bohun, mert látta, hogy a molojecek és strázsák úgy beszélnek vele, mint
alantasok elöljárójukkal.


– Hej – morogta –, volna
csak karabély a kezemben, majd megtanítanálak kesztyűbe dudálni.


Ekkor amaz alak felnézett, s arcára
ráesett a hajnal halvány fénye. Nem Bohun volt, hanem Holody százados. Zagloba
nyomban felismerte, mert gyakran látta Czehrynben, mikor még Bohunnal tartotta
a cimboraságot.


– Nem alusztok, fiúk? –
kérdezte Holody.


– Nem, bat’ku, ámbár igen
alhatnánk. Ideje volna leváltani bennünket.


– Legottan leváltanak. Az a
pokolfajzatja nem szökött meg?


– Hej, hej! Hacsak a lélek
meg nem szökött belőle, mert meg sem moccant.


– Ravasz róka őkelme.
Nézzétek csak meg, mi van vele, mert az kész akár a föld alá süllyedni.


– Megyünk! – felelte néhány
molojec az ól ajtajához lépve.


– Szénát is dobjatok le a
padlásról. Meg kell csutakolni a lovakat! Hajnalban indulunk.


– Meglesz, bat’ku!


Zagloba sietve elhagyta a tetőbe
vájt lyuknál elfoglalt helyét, s a padlásfeljáróhoz kúszott. Ugyanakkor
meghallotta a faretesz zördülését, s nyomban utána a szalma zizegését a
molojecek lába alatt. Szíve kalapált, mint a pöröly, keze kardja markolatát
szorította, míg lelkében megismételte esküvését, hogy inkább szecskává
apríttatja vagy élve megégetteti magát az óllal együtt, hogysem elevenen
kezükbe kerüljön. Számított rá, hogy a molojecek hamarosan egetverő lármát
csapnak, de tévedett. Egy darabig hallatszott, hogy gyors léptekkel
jönnek-mennek az ólban, végül az egyik megszólalt:


– Micsoda ördög! Nem bírom
kitapintani! Hiszen ide löktük, la!


– Boszorkányság ez, vagy mi?
Csiholj csak tüzet, Wasyl, olyan sötét van itt, akár az erdőben.


Egy darabig csend volt. Wasyl
nyilván tapló és kova után kutatott, a másik pedig halkan szólongatni kezdte
Zaglobát:


– Szlachcic uram, szólalj
meg!


– Kutya fülét! – dörmögte
Zagloba.


Ekkor az acél csattant a kován,
szikrakéve zúdult szerteszét, megvilágítva az ól sötét belsejét meg a molojecek
kámzsás fejét, azután megint még sűrűbb sötétség lett.


– Nincs és nincs! –
hangzottak a lázas szavak.


Ekkor az egyik molojec az ajtóhoz
ugrott.


– Bat’ku Holody! Bat’ku
Holody!


– Mi az? – kérdezte a
százados az ajtóban megjelenve.


– A lah eltűnt!


– Hogyan?


– A föld alá süllyedt! Nincs
sehol. Ó, Hospodi pomiluj! Már tüzet is csiholtunk... és nincs!


– Nem lehet az! Hej, lenne
is haddelhadd az atamántól! Elszökött, vagy mi? Elaludtatok?


– Nem, bat’ku, nem aludtunk.
Mifelénk nem jött ki az ólból.


– Csendesen, fel ne
keltsétek az atamánt!... Ha nem ment ki, akkor valahol itt kell lennie.
Mindenütt kerestétek?


– Mindenütt.


– A padláson is?


– Hogyan mászhatott volna a
padlásra, holott gúzsba volt kötve?


– Buta vagy! Ha ki nem
oldozta volna magát, akkor itt volna. Keressétek a padláson. Csiholjatok tüzet!


Ismét zúdult a szikra. A hír
csakhamar végigfutott az egész őrségen. Már tolongtak is az ólba lázasan,
ahogyan az ilyenkor lenni szokott. Gyors léptek, gyors kérdések, s még gyorsabb
feleletek hallatszottak.


A jó tanácsok úgy keresztezték
egymást, akár a kardok a harcban.


– Fel a padlásra! Fel a
padlásra!


– Vigyázzatok ott kívül!


– Az atamánt fel ne
költsétek, mert baj lesz!


– Nincs meg a lajtorja!


– Hozzatok egy másikat!


– Nincsen sehol!


– Ugorjatok csak a házba,
talán ott találtok.


– Hej, átkozott lahja!


– Fel a szegletgerendákon a
tetőre, s onnan a padlásra!


– Nem lehet, mert kiállanak,
s alá vannak deszkázva.


– Hozzatok dárdákat. Azokon
felmászunk. Hej, az ebadta, felhúzta a lajtorját!


– Hozzátok a dárdákat! –
hangzott Holody parancsa.


A molojecek ugrottak a dárdákért,
mások meg a fejüket forgatták a padlás felé. A derengő világosság a nyitott
ajtón át már behatolt az ólba is, s bizonytalan fényénél már látszott a padlás
sötét és néma négyszögű nyílása.


Lentről békülékeny hangok
hallatszottak:


– No, szlachcic uram, ereszd
le azt a lajtorját, s gyere le. Úgysem szabadulsz, minek fárasztani az
embereket. Gyere, no, gyere!


Csend.


– Te okos ember vagy! Ha
valami hasznát látnád, bizonnyal fent maradnál, de mivel mit sem használ,
nyilván le is jössz, jószántadból... jó ember vagy te!


Semmi válasz.


– Hallod-e, ha le nem jössz,
lehúzzuk a bőrt a fejedről, s fejjel lefelé dobunk a ganéjba.


Zagloba uramnál a fenyegetések
éppoly süket fülekre találtak, mint a hízelkedés, csak ült a sötétben, akár a
borz az odújában, s készült az ádáz védekezésre. Csak kardját szorongatta egyre
görcsösebben, egy kicsit szuszogott is, lélekben pedig suttogva imádkozott.


Ezenközben előhozták a dárdákat,
hármat egy csomóba kötöztek, s hegyüket a nyílásnak szegezték. Zagloba uramnak
átvillant az agyán a gondolat, hogy a dárdákat megragadván, ne húzza-e fel,
ámde az is eszébe jutott, hogy a tető netán nem elég magas, s nem bírná a
dárdákat egészen felhúzni. Egyébként mindjárt hoztak volna másokat.


Ezalatt az egész ól megtelt
molojecekkel. Egyesek rőzsével világítottak, mások mindenféle dorongokat és
szekér lajtorjákat hordtak össze, de azok rövideknek bizonyultak, tehát egy
pillanat alatt összetoldották őket szíjakkal, mert a dárdanyeleken valóban
bajos volt felkapaszkodni. Mégis akadtak buzgó vállalkozók.


– Megyek én! – kiáltotta
néhány hang.


– Várni, míg lajtorját
hoznak! – adta ki a parancsot Holody


– Mit árt az, bat’ku, ha
megpróbáljuk a dárdákon?


– Wasyl felmászik, olyan az,
akár a macska.


– Hát csak próbáld.


Némelyek mindjárt tréfálkozni kezdtek:


– Csak vigyázz, az öregnek
kardja van, még levágja a fejedet.


Wasyl azonban nem ijedt meg.


– Tudja ő, hogy ha csak egy
ujjával illet is, az atamán kifordítja a bőrét, meg ti is, testvérek.


E figyelmeztetés Zaglobának
szólt, de ő csak ült csendben, szisszenés nélkül.


A legények azonban, mint
katonáknál lenni szokott, már jókedvre derültek, mert az eset most már
mulattatta őket. Ösztökélni kezdték hát Wasylt:


– Egy bolonddal kevesebb
lesz e szép világon.


– Hohó! Garabonciás az.
Ördög tudja, mivé változott már azóta. Varázsló az! Mit tudod te, kit találsz
ott a sötétben.


Wasyl már markába köpve ölelte át
a dárdákat, de most hirtelen megállt.


– A lahra rámegyek – mondta
–, de az ördögre nem.


Eközben azonban összekötözték a
létrákat, s nekitámasztották a nyílásnak. Így is bajos volt rajtuk
felkapaszkodni, mert a kötésnél nyomban meghajoltak, s a vékony fokok is
recsegtek, amint próbaképpen ráléptek a legalsókra. Most azonban maga Holody
indult felfelé, s közben így szólt:


– Most már látod, szlachcic
uram, hogy nem tréfálunk. Ha elvégezted magadban, hogy fent maradsz, hát csak
ülj ott, de ne védekezz, mert úgyis elnyomunk, ha az egész ólat szét kellene is
szednünk. Térj hát eszedre!


Végül feje elérte a nyílást, s
lassan eltűnt benne. Ekkor hirtelen felsüvöltött a szablya, a kozák irtózatosat
ordított, megingott, s kettéhasított fejjel zuhant a molojecek közé.


– Koli! Koli! – ordították
odalent.


Az ólban szörnyű kavarodás
támadt, hívó kiáltások hangzottak, amelyeket azonban elnyomott Zagloba dörgő
hangja.


– Hej, zsiványok, emberevők,
bitangok, egy lábig kiírtalak benneteket, rühös kutyák! Ismerjétek meg a lovagi
kezet. Éjszakának idején törni rá tisztességes emberekre, nemesembert az ólba
zárni, megálljatok, latrok! Csak egyesével, vagy akár kettesével is! Gyertek
csak, gyertek, de a fejeteket hagyjátok lent a ganéjban, mert egytől egyig
levagdalom, úgy segítsen az Isten!


– Koli! Koli! – üvöltöttek a
molojecek.


– Felgyújtjuk az ólat!


– Majd felgyújtom én magam,
büdös parasztok, de veletek együtt!


– Többen, többen egyszerre!
– kiáltotta egy vén kozák. – Fogjátok a lajtorjákat, dárdákkal támogassátok
alá, kévéket a fejetekre, és rajta!... Meg kell fognunk!


Zagloba ordított, mint a bivaly,
s csak úgy ontotta a kacskaringós káromkodásokat, amelyektől bizonnyal a vér is
megfagyott volna a molojecek ereiben, ha a düh végképpen hatalmába nem
kerítette volna őket. Egyesek dárdáikkal döfködték a mennyezetet, mások a
lajtorján kapaszkodtak felfelé, bár tudták, hogy a nyílásban a biztos halál vár
rájuk. Egyszerre nagy kiáltozás támadt az ajtóban, s az ólba berobbant Bohun.


Süveg nem volt rajta, testén csak
salavári és ing, kezében mezítelen kardja, szemében tűz.


– A tetőn át, ebadták –
kiáltotta –, le a zsúpokkal, s élve elfogni.


Zagloba megpillantotta, s
felüvöltött:


– Gyere no, büdös paraszt.
Csak orrodat és füledet vágom le, nyakadat nem bántom, mert az a hóhér jussa.
No, inadba szállt a bátorságod? Félsz, te híres béreslegény? Kötözzétek meg a
bitangot, s kegyelmet kaptok. No, akasztófa virága, no, zsidók csatlósa! Gyere,
no, dugd fel a fejedet a padláslyukon! Gyere, no, szívesen látlak, s úgy jól
tartalak, hogy menten eszedbe jut ördög apád meg az a ringyó anyád!


Ezalatt a tetőn recsegni kezdtek
a szarufák. Nyilván a molojecek jártak már odafent, s most a zsúpot tépték lefelé.


Zagloba meghallotta, de az
ijedelem nem vette el erejét. Mintha csak megittasult volna a harctól és
vértől.


„Beugrom a szegletbe, s ott halok
meg” – gondolta.


Ekkor azonban az egész udvaron lövöldözés
kezdődött, s ugyanakkor tíz-egynéhány molojec rohant az ólba.


– Bátya, bátya! Gyere! –
ordítoztak egetverő lármával.


Zagloba uram az első pillanatban
nem tudta, mi történt – s elámult. Lenéz a nyíláson át, s látja, hogy ott már
egy lélek sincs. A tetőn sem recsegnek már a szarufák.


– Mi ez? Mi történt? –
kiáltja hangosan. – Hah, értem már. Fel akarják gyújtani az ólat, s pisztollyal
lövöldöznek a tetőre.


Eközben odakint egyre rémítőbb
emberi kiáltozás és lódobogás hallatszott. A lövések összevegyültek az emberi
üvöltéssel és a vas csattogásával. „Istenem! Ez netán ütközet!” – tűnődött
Zagloba, s odaugrott a tetőbe vájt kémlelőlyukhoz.


Kinézett, s lába megingott alatta
nagy örömében.


Az udvaron ütközet dúlt, vagyis
inkább Bohun molojeceinek szörnyű vereségét látta. A váratlan rajtaütéstől,
mellüknek, fejüknek szegzett pisztolycsövek lövéseitől megfélemlítve, a
párkányhoz, a ház és csűr falához szorítva, kard élével kaszabolva, lovak
szügyétől taszigálva, patáiktól gázolva, szinte ellenállás nélkül pusztultak
el. A vörös gúnyás katonák sorai eszeveszetten vagdalkozva szorították vissza a
menekülni akarókat, nem engedvén őket sem hadirendbe sorakozni, sem kardot
rántani, sem lóra ülni.


Zagloba végre megpillantotta
Wolodyjowskit, amint tíz-egynéhány lovas élén a kapunál állva, szóval és
buzogánnyal adta ki parancsait a többieknek, néha pej lován maga is belevetette
magát a forgatagba, s ilyenkor alig készült neki, alig fordult meg, máris
hullott az ellen, egyetlen jajszót sem hallatva.


Zagloba uram ezt látva olyat
toppantott, hogy a padlásdeszkákból valóságos porfelhő emelkedett, aztán
tapsolt, kurjongatott:


– Üsd az ebfiakat! Üsd,
vágd! Nyúzzad, aprítsd! Üsd, vágd! Rajta, rajta! Kardélre velük, hírmondó se
maradjon!


Így kiabált Zagloba uram, s
ide-oda ugorván szeme vérbe borult az erőlködéstől, s egy időre látását is
elvesztette, de mikor ismét visszanyerte, még szebb látvány tárult szeme elé.
Íme, ötven-hatvan molojec között menekült Bohun vágtatva, mint a villám,
hajadonfőtt, csak ingben és salaváriban, sarkában pedig vitézei élén a kis
Wolodyjowski.


– Üsd! – ordította Zagloba.
– Az Bohun! – de hangja nem jutott el odáig.


Közben Bohun és legényei
átugrattak a kerítésen, Wolodyjowski a nyomukban, egyesek elmaradtak, másoknak
lova botlott meg ugratás közben. Zagloba odapillant: Bohun már a sík téren
nyargal, Wolodyjowski szintén. Csakhamar a kozákok is széjjelszóródtak
menekülés közben, meg a vitézek is a nyomukban, s megkezdődött az egyéni
üldözés. Zagloba lélegzete is elakadt, a szeme is majd kiugrott gödréből, mert
mit látott?


Íme, Wolodyjowski már a Bohun
nyakán, mint az agár a vadén, a kozákfő visszanéz, felemeli kardját!...


– Párviadal! – kiáltja
Zagloba.


Még egy pillanat, s Bohun lovával
együtt felbukik, Wolodyjowski pedig végiggázolva rajta, a többiek után nyomul.


Bohun azonban él, mert íme,
felszökik a földről, s a bozóttal borított szirtek felé száguld.


– Fogjad! Fogjad! – üvölti
Zagloba. – Az Bohun!


Ekkor új molojec csapat vágtat
elő, mely eddig a sziklák túlsó oldalán próbált kereket oldani, most azonban
felfedeztetvén, más utat keres a menekülésre. Utánuk fél futamatnyi távolságban
száguldanak a katonák. A kozák csapat beéri Bohunt, elfedezi, elsodorja, s
viszi magával.


Végezetül eltűnik szem elől a
szakadék kanyarulataiban, s nyomukban eltűnnek a katonák is.


Az udvaron csend és pusztaság,
mert Zagloba kiszabadított katonái is felkaptak a molojecek lovaira, s a
többiekkel együtt vágtattak a szétszórt ellenség után.


Zagloba
leeresztette a létrát, leszállt a padlásról, s az udvarra lépvén így szólt:


– Szabad vagyok...


Azzal gondosan körülnézett. Az
udvaron számos zaporozsjei és néhány hercegi katona holtteste hevert. A lovag
lassan lépkedett közöttük, mindegyiket figyelmesen szemügyre vette, végül az
egyik mellé letérdelt.


Csakhamar bádogkulaccsal a kezében
állt fel.


– Tele van – dörmögte.


A szájához emelve hátrahajtotta
fejét.


– Megjárja!


Ismét körültekintett, aztán
megismételte, de most már sokkal erőteljesebben:


– Szabad vagyok.


Ezután belépett a házba, melynek
küszöbénél a vén bodnár hullájába botlott, akit a molojecek gyilkoltak meg,
aztán eltűnt a ház belsejében. Mikor kilépett, dolmánya derekán Bohun arannyal
átszőtt öve díszelgett, s az öv mögött egy kés, markolatában hatalmas
rubinkővel.


– Az Úr megjutalmazta a
bátorságot – mormogta –, mert e kisded erszény is jól tele van. Hah! Az alávaló
zsivány! Reménylem, nem menekül meg!


Eközben a távoli síkságon
feltűntek az üldözésből visszatérő katonák, élükön Wolodyjowskival. A kislovag
Zaglobát megpillantva gyorsította az iramot, majd leugrott lováról, s gyalog
sietett feléje.


– Kegyelmedet látják még
szemeim? – kérdezte messziről.


– Engem, tulajdon
személyemben – felelte Zagloba. – Isten fizesse meg a jó segítséget.


– Istennek hála, hogy
idejében érkezett – felelte a kislovag, örömmel szorítva meg Zagloba kezét.


– De honnan tudta meg
kegyelmed, hogy ily bajba jutottam?


– Idevalósi parasztok
jelentették meg.


– Nocsak! Én meg azt hittem,
ők árultak el!


– Dehogy, ezek jó emberek.
Alig menekült meg a legény meg a leányzó, de hogy a többi lakodalmas néppel mi
lett, nem tudják.


– Ha nem árulók, akkor a
kozákok gyilkolták meg őket. A gazda ott fekszik a ház előtt. De üsse kő.
Monddsza kegyelmed, Bohun életben maradt? Elmenekült?


– Hát Bohun volt?


– Az, aki hajadonfőtt,
ingujjban és salaváriban volt, s kegyelmed lovastul fellökte.


– A kezét vágtam meg!
Ördögadta! Hogy nem ismertem fel!... De kegyelmed, kegyelmed, Zagloba uram, mit
mívelt?


– Nem alkalmatos idő ez a
magyarázkodásra, Michal uram – vélte a lovag. – Inkább köszönjük meg Istennek,
hogy ma mindkettőnknek ily nagy győzelmet adott, melynek emléke nem múlik el
egyhamar az emberek között.


Wolodyjowski megütközve tekintett
Zaglobára, mert eddigelé valahogyan úgy vélte, hogy egyedül ő aratta azt a
diadalt, melyben most Zagloba uram, íme, osztozni kíván vele.


De csak ránézett az öregre,
megcsóválta fejét, s így szólt:


– No, legyen hát úgy.


Egy órával későbben a két jó
barát egyesített csapattal indult útnak Jarmolince felé.


Zagloba emberei közül úgyszólván
egy sem hiányzott, mert éjszaka lepetvén meg, egyik sem védekezett, Bohun pedig
senkit sem engedett megölni, hiszen az ő feladata főleg az volt, hogy
hírmondókat szerezzen.


 










VIII. FEJEZET


Bohun bármily bátor és
körültekintő vezér volt is, e vállalkozásában, mellyel Jeremi herceg állítólagos
hadosztályát akarta megközelíteni, sehogyan sem szolgált neki a szerencse.
Ellenben megszilárdult ama meggyőződésében, hogy Jeremi herceg teljes hadával
elindult Krzywonos ellen, mert ezt vallották Zagloba elfogott katonái, akik
maguk is szentül hitték, hogy a herceg nyomon követi őket. A szerencsétlen
atamán számára tehát nem maradt más hátra, mint sietve visszavonulni
Krzywonoshoz, ámde ez sem volt könnyű feladat. Csak harmadnapra verődött össze
köréje mintegy kétszáz és egynéhány főnyi csapat, a többiek vagy elhullottak az
ütközetben, vagy megsebesültek, vagy még mindig ott bolyongtak valahol a
szakadékokban és nádasokban, nem tudván, mitévők legyenek, hová forduljanak,
merre menjenek.


Pedig hát Bohunt semmiféle
mulasztás nem terheli, ő megtett mindent, amit egy vezérnek meg kellett tennie,
a tanya körül a közelben felállíttatta a strázsákat, s csak azért pihent meg,
mert Kamieniecből megállás nélkül meneteltek, s lovaik teljesen alkalmatlanok
voltak a további útra. Wolodyjowski ifjú élete azonban hadi cselvetésekben,
tatárok vadászásában telt el, most is úgy lopakodott éjjel a kozák csapat
közelébe, akár a farkas, a strázsákat elfogdosta, mielőtt egyetlen puskát
elsüthettek avagy kiálthattak volna, s úgy tört rájuk, hogy íme, ő, Bohun is
csak ingujjban és salaváriban menekülhetett el. Mikor a kozákfő erre gondolt,
szeme előtt elsötétült a világ, feje szédült, s a kétségbeesés mardosta lelkét,
mint egy veszett eb. Ő, aki a Fekete-tengeren török gályákat támadott meg, aki
a tatárokat űzve Perekopig nyomult előre, s égő uluszokkal világított a kán
szemébe, ő, aki a herceg keze ügyében, szinte Lubnie határában, Wasilówkában
kaszabolta le a félelmetes knyáz egyik ezredét – most ingujjban, hajadonfőtt,
kard nélkül volt kénytelen menekülni, mert a kislovaggal való találkozásában
kardját is elvesztette.


Mintha a föld csúszott volna ki
az atamán talpa alól, mert ezzel még nem volt vége balszerencséjének. A további
üldözéstől tartva nem akart egyenesen dél felé menekülni, másrészt úgy vélte,
hogy Krzywonos netán már felhagyott Kamieniec ostromával, kelet felé vette
útját, s összeakadt Podbipieta csapatával. Ámde Longinus uram éber volt, akár a
daru, s nem hagyta magát meglepni, hanem ő támadt elsőnek a kozákfőre, s
annyival is könnyebben szétszórta csapatát, mert a molojecek nem akartak
verekedni, így hát Longinus uram Skrzetuski karjaiba kergette őket, aki aztán
alaposan szétverte, úgyhogy Bohun, miután sokáig kóborolt a sztyeppen, alig
tíz-egynéhány lovassal, hír és dicsőség nélkül, molojecek, zsákmány és foglyok
nélkül jutott el végre Krzywonoshoz.


A vad Krzywonos azonban, máskor
bármily kegyetlen volt balszerencsével járt alantasaival szemben, most
egyáltalán nem gurult dühbe. Saját tapasztalataiból tudta, hogy mit jelent
Jeremivel összeakadni, most hát meg is ölelte Bohunt, s még ő vigasztalta és
csillapította, s mikor az atamán súlyos lázba esett, parancsot adott, hogy
gyógyítsák, s vigyázzanak rá, mint a szemük világára.


Eközben a négy hercegi lovag a
tartományt rémült ijedelembe ejtvén, szerencsésen visszaérkezett Jarmolincébe,
s ott néhány napig időztek, hogy emberek és lovak kipihenhessék magukat. Közös
kvártélyba szálltak, és sorban mindegyikőjük számot adott Skrzetuskinak arról,
hogy mi történt vele, s mit mívelt, majd leültek a kancsó mellé, hogy baráti
beszélgetés közepette könnyítsenek szívükön, s elégítsék ki kölcsönös
kíváncsiságukat.


Ekkor azonban Zaglobától alig
jutott szóhoz valaki. Ő senkire sem volt kíváncsi, csak azt akarta, hogy őt
hallgassák, de ki is derült, hogy neki van a legtöbb mondanivalója.


– Nemes uraim! – mondotta. –
Igaz, hogy fogságba estem, ámde Fortuna kereke forgandó. Bohun egész életében
másokat vert, s íme, most mi vertük meg őt. Ez már így szokott lenni a
háborúban! Ma neked, holnap nekem. Bohunt azonban azért büntette meg az Isten,
mert úgy támadt ránk, hogy jóízűen aludtuk az igazak álmát, s oly gyalázatos
módon riasztott fel. Hohó! Azt hitte, megijeszt a fertelmes nyelvével, de
mondhatom, mikor megszorítottam, legottan elhagyta a kurázsi, belezavarodott, s
kifecsegett mindent, még azt is, amit nem akart. Száz szónak is egy a vége, ha
fogságba nem esem, Michal urammal együtt nem arathattunk volna rajta ekkora
győzelmet. De halljátok tovább okoskodásomat: ha Michal urammal meg nem verjük,
akkor Podbipieta s őutána Skrzetuski sem kötötte volna hátra a sarkát. Továbbá,
ha mi össze nem törjük, ő tört volna össze bennünket, ami, hogy meg nem
történt, kinek köszönhető?


– Mert kegyelmed, akár a
róka, itt farkával legyint, amott fordul egyet, s mindig kicsűri-csavarja
magát.


– Ostoba agár az, amely a
farka után fut, mert el nem éri, s semmi okos dolgot ki nem szimatol ott, sőt,
ráadásul el is veszíti a nyomot. Hány embert vesztegetett el kegyelmed?


– Hát összevissza mintegy
tizenkettőt és néhány sebesültet; mert hát nem szorítottak meg valami nagyon.


– Hát kegyelmed, Michal
uram?


– Vagy harmincat, mert
készületlenül leptem meg őket.


– Hát kegyelmed,
ezredeskapitány uram?


– Ahányat Longinus uram.


– Én meg kettőt. Ki hát a
jobb vezér? Mondjátok meg magatok! Nohát! Minek jöttünk mi ide, hogy a herceg
parancsára Krzywonos felől híreket szerezzünk, most hát megmondom
kegyelmeteknek, hogy én hallottam hírt felőle először, s a legbiztosabb
szájból, mert Bohuntól tudom, hogy Kamieniec alatt áll, de az ostromzár feladására
gondol, mert inába szállt a bátorság. Ezt tudom de publicis,[141]ámde tudok még egyet-mást, amitől
nagy öröm költözik kegyelmetek szívébe, s amiről eddig nem beszéltem, hogy
együttesen hányjuk-vessük meg a dolgot. Eddig nem is voltam egészséges, mert a
nehéz fáradalmak levertek lábamról, s a gyalázatos gúzsbakötéstől minden belső
részem lázadozott. Azt hittem, megüt a guta.


– Mondja már kegyelmed, az
Isten szerelmére! – kiáltotta Wolodyjowski. – Ama szegénykénkről hallottál
valamit?


– Úgy van, az Isten áldja
meg őt – felelte Zagloba.


Skrzetuski egész magasságában
kiegyenesedett, aztán nyomban leült megint. Erre olyan csend lett, hogy az
ablakot verdeső szúnyog zümmögése is hallatszott. Végül ismét Zagloba szólalt
meg:


– Él, s biztosan tudom, hogy
Bohun kezében van. Félelmetes kezek az övéi, nemes uraim, ámde az Úr nem
engedte meg, hogy szegénykét bárminő baj vagy gyalázat érje. Ezt maga Bohun
mondta nekem pedig ő szívesebben kérkedett volna egyéb dologgal.


– Hogy lehet az, hogyan
lehet az? – kérdezte Skrzetuski lázasan.


– Üssön belém a mennykő, ha
hazudok – jelentette ki Zagloba komolyan –, mert ez szent dolog. Figyelmezzenek
kegyelmetek, hogyan gúnyolódott velem Bohun, még mielőtt végképpen belezavartam
volna: „Mit gondolsz – mondta –, paraszt számára vitted őt Barba? Avagy paraszt
vagyok én, hogy erővel ejtsem meg? Nem engedhetem én meg magamnak, hogy
Kijevben a templomban eskessenek össze vele, közben a nép zsolozsmát énekeljen,
és háromszáz gyertyát égessenek... nekem, az atamánnak, a hetmannak?” S csak
úgy topogott, meg a késével fenyegetett, vélvén, hogy megijeszt, de megmondtam
neki, hogy ijesztgesse a kutyáit.


Skrzetuski már erőt vett magán,
csak szerzetesi arca derült fel, s ismét fellángolt rajta az aggodalom, a remény
és a bizonytalanság.


– De hol van? Hol van? –
kérdezte lázasan. – Ha ezt is megtudta kegyelmed, akkor valóban az égből
pottyantál alá.


– Azt ugyan meg nem mondta,
de hát kevés szóból ért az okos ember. Ne feledjék kegyelmetek, hogy
szakadatlanul gúnyolódott velem, amíg végképp bele nem zavartam, s így
folytatta: „Legelsőbben is elviszlek Krzywonoshoz – mondja –, azután
meginvitállak a lakodalmamra, de hát most háború vagyon, az tehát még nem lesz
valami hamar.” Figyelik kegyelmetek: „Még nem lesz valami hamar!”... tehát
időnk van! Azt is jól értsétek meg: előbb Krzywonoshoz, azután a lakodalomba,
így hát a leányasszony semmi esetre sincs Krzywonosnál, hanem valahol messze,
ahova a háború nem jutott el.


– Aranyember kegyelmed –
kiáltotta Wolodyjowski.


– Eleintén azt hittem –
felelte Zagloba az elismerésnek örvendezve –, netán Kijevbe küldte, de nem,
mert hiszen azt mondta, hogy a lakodalomra Kijevbe viszi, ha pedig oda viszi,
az azt jelenti, hogy most nincs ott. S okosan is tette, hogy nem vitte oda, mert
ha Hmelnickij a Czerwona Rus felé indul, akkor Kijev könnyen a litvániai hadak
kezébe kerülhet.


– Igaz a! – kiáltott fel
Longinus uram. – Istenemre, kegyelmeddel nem akárki emberfia állhatna ki, hogy
értelmet cseréljen!


– De én sem cserélnék akárki
emberfiával, attól való félelmemben, hogy értelem helyett netán répalevelet
kapnék cserébe, ami litvánok körében könnyen megeshetik.


– Már megint fújja a magáét
– fakadt ki Longinus uram.


– Hagyja kegyelmed, hadd
fejezze be. Ennél fogva nincs Krzywonosnál, és nincs Kijevben. De hát akkor hol
van?


– Éppen ez a bökkenő!


– Ha sejti kegyelmed,
mondjad szaporán, mert engem a tűz éget! – sürgette Skrzetuski.


– Jampolon túl! – jelentette
ki Zagloba, s diadalmasan tekintett körül.


– Honnan tudja kegyelmed? –
kérdezte Wolodyjowski.


– Hogy honnan? Hát innen:
ott ültem az ólban, mert ama haramia az ólba záratott, falnák fel érte a kanok,
körös-körül pedig a kozákok beszélgettek. A falhoz szorítottam hát a fülemet, s
íme, mit hallok? Az egyik azt mondja: „Most az atamán alighanem elmegy Jampolon
túl.” A másik meg erre: „Hallgass, ha kedves az a fiatal fejed...” Én hát a
nyakamat teszem rá, hogy Jampolon túl van.


– Istenemre! – kiáltotta
Wolodyjowski.


– A Vad Mezőkre csak el nem
vitte, így hát az én fejem szerint valahol Jampol és Jahorlik között kellett
elrejtenie. Jártam én arra, mikor a királyi bírák Jahorlikban tanácskoztak,
mert tudják kegyelmetek, hogy a határ menti jószágelhajtási ügyeket ott
tárgyalják, s ilyen ügyek mindig akadnak. Ott a Dnyeszter mentén rengeteg a szakadék
és a rejtett zegzug meg a mindenféle bozót, amelyekben olyan emberek élnek
tanyáikon, akik semmiféle felsőbbséget nem ismernek, hiszen pusztaságban
lakván, embereket sosem látnak. Bizonnyal ilyen vad pusztai népnél rejtette el
a leányasszonyt, mert hiszen azt vélhette a legbiztosabbnak.


– Bah! De hogyan lehet
mostanság odajutni, ha Krzywonos elzárja az utat? – aggodalmaskodott Longinus
uram. – Jampol, amint hallom, szintén valóságos haramiafészek.


– Ha tízszer kellene is
kockára vetnem a nyakamat – jelentette ki Skrzetuski –, akkor is mentésére
megyek. Álöltözetben is elmegyek, hogy felkutassam... megsegít az Isten, s
megtalálom.


– Én veled tartok, Jan! –
kiáltotta Wolodyjowski.


– Én is, koldus képében,
teorbánnal. Higgyék el kegyelmetek, nekem van mindnyájunk között a legtöbb
tapasztalatom, mivel azonban a teorbánt végleg megutáltam, most majd dudát
viszek magammal.


– Akkor netán nekem is
veszítek némi hasznomat, testvérkéim? – szerénykedett Longinus uram.


– Így már igazán nem marad
más hátra – szólt rövid hallgatás után Skrzetuski –, mint a zászlóaljat
visszavinni herceg urunknak, aztán kegyelmetekkel együtt útnak indulni. A
Dnyeszter mentén megyünk Jampolnak, egészen Jahorlikig, s mindenütt keresni
fogjuk. Minekutána pedig úgy vélem, Hmelnickijt máris leverték, vagy mire a
herceghez érünk, leverik, tehát a haza ügye sem állhat utunkba. A zászlóaljak
bizonnyal Ukrajnába mennek, hogy a lázadás fészkeit is elnyomják, de ott már
meglesznek nélkülünk is.


– Holnapig maradnunk kell –
jegyezte meg Wolodyjowski –, különben rendelkezzék Skrzetuski, ő a vezér, de
azt megmondom, ha ma indulunk, lovaink mind elhullanak.


– Tudom én, hogy az
lehetetlen – hagyta helyben Skrzetuski –, mégis úgy vélem, jó abrakolás után holnap indulhatunk.


Másnap el is indultak. A herceg
utasítása szerint Zbarazba kellett visszatérniük, s ott bevárniuk a további
parancsot. Kuzmin felé vették hát útjukat, Felsztyntől oldalvást Woloczyski
iránt, ahonnan Chlebanówka felé vezetett az országút Zbarazba. Útjuk nehéz volt
az esőzések miatt, de nyugodt, csak a századmagával elöl haladó Longinus uram
szórt szét néhány garázdálkodó csapatot, melyek a regimentáriusi hadak háta
mögött verődtek össze. Csak Woloczyskiben álltak meg ismét éjszakai pihenőre.


Alig merültek azonban édes
álomba, riadó verte fel őket, s a strázsák jelentették, hogy valamiféle
lovascsapat közeledik. Csakhamar híre érkezett azonban, hogy nem ellenség az,
hanem Wierszull tatár zászlóalja. Zagloba, Longinus és a kis Wolodyjowski
nyomban Skrzetuski szállására siettek, ahova csakhamar sárosan, fáradtan szinte
bebukott a könnyűlovasság egyik tisztje. Skrzetuski rápillantva felkiáltott:


– Wierszull!


– Én... vagyok! – mondta a
jövevény alig jutva lélegzethez.


– A hercegtől?


– Igen!... Levegőt, levegőt!


– Minő hírrel? Hmelnickijnek
vége?


– Vége... a...
Köztársaságnak!


– Krisztus sebeire! Mit
beszél kegyelmed? Vereség?


– Vereség, szégyen,
gyalázat!... Ütközet nélkül... Fejvesztett menekülés!... Ó, ó!


– Nem hiszek tulajdon
fülemnek! Beszélj hát, beszélj az Isten szerelmére!... A regimentáriusok?...


– Megszöktek.


– Herceg urunk hol van?


– Menekül, hadak nélkül... A
hercegtől jövök... parancs... nyomban Lwówba... nyomunkban vagynak.


– Kicsoda? Wierszull,
Wierszull! Térj magadhoz! Kicsoda?


– Hmelnickij, a tatárok!


– Az Atyának, Fiúnak és Szentléleknek
nevében! – kiáltotta Zagloba. – Megnyílik a föld.


Skrzetuski azonban már értette,
miről van szó.


– Hagyjuk a kérdéseket
máskorra – kiáltotta. – Most lóra!


– Lóra! Lóra!


Wierszull tatárjai alatt már az
ablak előtt dobogtak a lovak. A csapat érkezése felverte a város lakosait, s
most lámpással és fáklyával a kezükben tódultak kifelé házaikból. A hír
villámgyorsan terjedt el az egész városban. Csakhamar félreverték a harangokat.
Az imént még csendes városkát megtöltötte a lódobogás, a fel-felröppenő
vezényszavak meg a zsidóság jajveszékelése. A lakosok a katonasággal együtt
akartak menekülni, befogták a lovakat a szekerekbe, felrakták rájuk a
gyerekeket, asszonyokat, ágyneműt, a polgármester néhány polgár élén Skrzetuski
előtt megjelenvén könyörgött, hogy ne menjen el addig, amíg a lakosságot el nem
kíséri legalább Tarnopolig. Skrzetuski azonban meg sem akarta hallgatni, mert
határozott parancsa volt a hercegtől, hogy lóhalálában induljon Lwówba.


Így hát elindultak. Wierszull
csak útközben csillapult le, s akkor elmondta, hogyan és miként történt e
dolog.


– Mióta a Köztársaság
fennáll – mondotta –, soha nem érte ekkora csapás. Cecora, Zólte Wody, Korsun,
mind semmi ehhez képest!


Skrzetuski, Wolodyjowski és
Longinus pedig hol a lovak nyakára dűltek, hol a fejükhöz kapkodtak, hol égre
emelték a kezüket.


– Emberi értelemmel fel nem
fogható! – mondották. – A herceg hol volt?


– Mindenkitől elhagyatva,
szándékosan félreállítva, még tulajdon hadosztályával sem rendelkezett.


– Ki volt a vezér?


– Senki és mindenki. Régi
katona vagyok, életem háborúkban telt el, de ilyen hadakat és ilyen vezéreket
még nem láttam.


Zagloba nem nagyon szerette
Wierszullt, nem is ismerte eléggé, így hát csak fejét csóválva cuppogott. Végül
azonban megszólalt:


– Nem a kegyelmed szeme
káprázott csupán, nemes atyámfia, hogy egy particularis[142] vereséget néztél az egész had
vesztének, mert amit mondasz, az felülhaladja az emberi értelmet.


– Hogy felülhaladja, azt
elhiszem, s még azt is megmondom kegyelmednek, hogy örömmel levágatnám a
nyakamat, ha kiderülne, hogy tévedtem.


– Mi módon került kegyelmed
e vereség után elsőnek Woloczyskibe? Mert azt nem akarnám feltételezni, hogy te
voltál az első, aki kereket oldott? Hol vannak a hadak, merre menekülnek? Mi
történt velük? S ha menekülnek, hogyan nem előzték meg kegyelmedet?


Wierszull minden más esetben nem
hagyta volna ennyiben a kérdéseket, most azonban nem bírt másra gondolni, mint
a vereségre, tehát így felelt:


– Azért jutottam el elsőnek
Woloczyskibe, mert a többiek Ozygowcének menekülnek, de engem a herceg
szándékosan küldött errefelé, ahol kegyelmeteket sejti, hogy az áradat
valamiképpen el ne sodorjon, ha netán későn vennétek a veszedelem hírét,
egyébként pedig veletek levő ötszáz lovas e pillanatban nem csekély vigasztalás
számára, mert a hadosztály jórészt elpusztult vagy széjjelszóródott.


Wierszull elhallgatott, mintha
erőt gyűjtene, egy darabig nem hallatszott más, csak a paták cuppogása a
sárban, mert esett az eső. Még nagyon sötét, mély éjszaka volt, mert az ég
felhőbe borult, s e sötétségben és esőben különös baljóslatúan hangzottak
Wierszull szavai, midőn így folytatta:


– Az Úr jó szerencsét adott
e háború kezdetén. A herceg Czolhansi Kamienben igazságot nyervén Laszcz
urammal szemben, minden mást elfelejtett, s megbékélt Dominik herceggel.
Mindnyájan örvendeztünk ennek az egyetértésnek, nem is maradt el Isten áldása.
A herceg másodszor is diadalmas volt Konstantynów alatt, s magát a várost is
elfoglalta, mert az ellenség azt az első roham után elhagyta. Azután
elindultunk Pilawce felé, noha a herceg nem tanácsolta, hogy oda menjünk. Ámde
már útközben meglátszottak az ellene szőtt mindennemű fondorkodások, a
kelletlenség, gyűlölködés és szemmel látható mesterkedések. A tanácsokban nem
hallgattak rá, szavára ügyet sem vetettek s legelsőbben is igyekeztek
hadosztályát széjjeldarabolni, hogy valamiképpen az egész a herceg kezében ne
maradjon. Ha ellenkezik, az egész vereséget az ő nyakába varrták volna, így hát
hallgatott, tűrt, mindent elviselt. Így aztán a könnyűlovasság a
főregimentárius rendeletére Konstantynówban maradt Wurcellel, az álgyúkkal és
Machnicki óbesterrel egyben; leválasztották Osinski litvániai tábormestert meg
Korycki ezredét, úgyhogy a hercegnél csak a huszárság maradt Zacwilichowski
vezérlete alatt, két regiment dragonyos meg én, zászlóaljam egy részével. Az
egész nem volt több kétezer lovasnál. Akkor aztán már nem sokba vették, s magam
hallottam, amint Dominik herceg kliensei mondották: „No, most a győzedelem után
majd nem híreskedhetnek, hogy mindez Wisniowieckinek köszönhető.” Azt is
hangoztatták, hogy ha a herceg hírneve oly mérhetetlenül megnövekednék, netán
az electión is az ő kandidátusa győzne, márpedig ők Kazimierzt akarják. Úgy
megfertőzték az egész hadat pártoskodással, hogy egyes csoportokban megindultak
a viták, akár a sejmben, meg delegátusok küldözgetése, mert mindenre gondoltak,
csak a csatára nem, mintha az ellenség már meg volna semmisítve. Hátha még
elkezdeném felsorolni azokat a lakomákat, vivátozásokat és a fényűzést,
bizonnyal hitelre nem találnék kegyelmetek füle előtt. Pyrrhus összes hadai
elbújhattak volna amaz aranytól és drágakövektől ragyogó, strucctollas hadak
mellett. Hiszen kétszázezer cseléd és a szekerek egész raja követte őket, a
lovak roskadoztak az aranyszőttesek és a selyemsátrak alatt, a szekerek
töredeztek a sok asztalnemű és házi holmi súlyától. Azt hihette volna valaki,
hogy az egész világot megyünk meghódítani. A közfelkelő nemesség egész napon át
pattogtatta az ostorokat, mondván: „Íme, ezzel csendesítjük le a pórnépet,
kardunkat ki sem vonva hüvelyéből.” Mi pedig, öreg katonák, megszoktuk, hogy
verekedjünk, ne pedig a szót szaporítsuk, s így már e hallatlan gőg láttára is
rosszat sejtettünk. Majd zajongani kezdtek Kisiel uram ellen, hogy áruló, mások
meg mellette, hogy derék szenátor. Részegen karddal vagdalták egymást, tábori
őrség pedig nem volt. A rendre senki sem ügyelt, a vezérletet senki kezébe nem
vette, mindenki azt tette, amit akart, oda ment, oda állt, ahova akart, a
cselédség nagy lármákat csapott; ó, könyörületes Isten, hiszen ez valóságos kulig,[143] nem pedig hadjárat, melyen salutem
Respublicae[144] táncolták, itták,
kuligozták el, s végezetül kerítők kezére adták!


– De mi még élünk! –
kiáltotta Wolodyjowski.


– S Isten is vagyon az
égben! – tette hozzá Skrzetuski.


Ismét pillanatnyi csend állt be,
majd Wierszull folytatta:


– Totaliter[145] elpusztulunk, hacsak az Isten csodát
nem mível, hogy bűneinkért nem korbácsol tovább, s érdemtelenül kegyelmet
gyakorol velünk. Van úgy, hogy magam sem hiszem, amit tulajdon szememmel
láttam, s úgy érzem, mintha lidércnyomás kínzott volna álmomban...


– Mondja kegyelmed tovább –
nógatta Zagloba. – Eljutottatok Pilawce alá, s hát aztán?


– S ott megálltunk. Miről
tanácskoztak ott a regimentáriusok, nem tudom, majd a végítéletnél felelnek
érte, mert ha nyomban ráütünk Hmelnickijre, amint Isten vagyon az égben, ha nem
volt is vezérünk, azonmódon szétszórtuk volna minden rendetlenség, tumultus
ellenére. Herceg urunk sátortól sátorig nyargalt, kérlelt, könyörgött,
fenyegetőzött: „Üssünk rájuk, mielőtt a tatárok feljönnének, üssünk rájuk!”, s
a haját tépte, ott pedig egyik a másikától várta a rendelkezést... és sehol
semmi! Csak ittak és gyűléseztek... Jöttek a hírek: közelednek a tatárok, a kán
kétszázezer lovassal... ők pedig egyre csak tanácskoztak. A herceg bezárkózott
sátorába, mert őt teljesen háttérbe szorították. A hadak körében felröppent a
hír: a kancellár megtiltotta Dominik hercegnek, hogy csatába bocsátkozzék, mert
folynak az alkudozások. Erre még nagyobb lett a rendetlenség. Végezetül
megérkeztek a tatárok, de az Úr megsegített az első napon. A herceg meg Osinski
uram ütköztek meg, de Laszcz uram is derekasan helytállt, elűzték a hordát a
csatatérről, alaposan meg is szabdalták, azután pedig...


Wierszull hangja elakadt.


– Aztán? – kérdezte Zagloba.


– Jött a borzalmas,
érthetetlen éjszaka. Emlékszem, a folyó mentén tartottam a strázsát
embereimmel, egyszerre csak hallom, a kozák táborban mintha vivátra lőnének az
álgyúkból, s a kiáltozást is hallani. Akkor jutott csak eszembe, mit beszéltek
az előző napon a táborban, hogy még nem jött meg az egész tatár erő, csak Tuhaj
bej a hadak egy részével. Gondoltam, ha vivátoznak, bizonnyal megjött a kán is
saját személyében. Egyszerre csak a mi táborunkban is tumultus támad. Magam
ugrottam oda néhány emberrel: mi történt? Azt kiabálják felénk: „Megszöktek a
regimentáriusok!” Rohanok Dominik herceghez: nincs! A pohárnokmesterhez: nincs!
A királyi zászlótartóhoz: nincs! Názáreti Jézusom! A katonák az udvaron
futkosnak, kiáltozás, ordítozás, zaj, fáklyákkal világítanak: hol vannak a
regimentáriusok? Hol vannak a regimentáriusok? Sokan azt ordítják: „Lovat,
lovat!”, mások meg: „Nemes atyámfiai, meneküljetek, árulás! árulás!” Kezüket
felemelik, arcuk tébolyult, szemük kimeresztve, tolonganak, egymást tiporják,
fojtogatják, lóra kapnak, vagy gyalogszerrel rohannak vaktában. Kezdik elhányni
a sisakot, vértet, fegyvert, sátort! Egyszerre csak jön a herceg a huszárság
élén, ezüstvértjében, hat fáklyát visznek körülötte, ő pedig felemelkedik
kengyelében, s úgy kiáltja: „Nemes uraim, én itt maradtam, ide hozzám,
csapatba!” Ej, dehogyis! Nem hallják, nem látják, rohannak a huszárságra,
összezavarják sorait, fellökdösik az embereket, a lovakat, magát a herceget is
alig bírtuk megmenteni. Az utcán az összetaposott tábortüzek fölött a sötétben
vad rémületben zúdul az egész had kifelé a táborból, akár a megáradt patak vagy
folyó, széjjelszóródik, menekül, pusztul... Nincs már haderő, nincsenek
vezérek, nincs Köztársaság, csak gyalázat, le nem mosott gyalázat, s a kozákság
lába a nyakunkon...


Itt Wierszull feljajdul, lovát
rángatja, mert megszállja a kétségbeesés tébolya. E téboly átterjed másokra is,
s mint az eszelősök mennek egymás mellett az éjszakában.


Sokáig meneteltek így.
Legelsőbben Zagloba szólalt meg:


– Kardcsapás nélkül... a
selymák, az ebfiak! Emlékeztek-e, mi módon kérkedtek Zbarazban, mi módon
ígérgették, hogy sótlan, borsozatlan falják fel Hmelnickijt? Hej, a selymák!


Közben hajnalodott, s a távolban
feltűntek Tarnopol falai.


 










IX. FEJEZET


A pilawcei veszedelem első
menekültjei szeptember 26-án jutottak el Lwówba, s amint a kapukat
megnyitották, villámgyorsan terjedt el a hír az egész városban, s némelyek
hitetlenkedve fogadták, másokban fejetlenséget és rémületet keltett, ismét
másokat pedig kétségbeesett védekezésre serkentett. Skrzetuski két nappal
később érkezett meg csapatával, mikor a város már zsúfolásig megtelt menekült
katonákkal, nemességgel és felfegyverzett polgársággal. Máris védekezésre
gondoltak, mert minden pillanatban várták a tatárokat, azt azonban még nem
tudták, ki áll a védősereg élére, s hogyan kezd hozzá. Így aztán általános volt
a rendetlenség és a pánik. Egyesek menekültek a városból, magukkal hurcolva
családjukat és vagyonukat, a környékbeli lakosok pedig a városban kerestek
menedéket: a ki- és beözönlők eltorlaszolták az utcákat, s nagy veszekedéseket
csaptak az áthaladásért. Minden tele volt szekerekkel, ládákkal, batyukkal és
lovakkal, mindenféle fegyvernembeli katonákkal, minden arc bizonytalanságot,
lázas várakozást, kétségbeesést vagy lemondást tükrözött. Minduntalan rémület
szállt a szívekbe, váratlanul csapott le, akár a forgószél, s röpködtek a
kiáltások: „Jönnek! Jönnek!” A tömegek már zúdultak is a rémülettől űzve, mint
a hullám, s néha vaktában rohantak orruk irányában, amíg ki nem derült, hogy
ismét csapatba verődött, saját, szétszórt katonák közelednek. Egyre több ilyen
csapat verődött össze, de mily siralmas látványt nyújtottak e katonák, kik még
nemrégen aranytól csillogva, tollbokrétásan, büszkén énekelve készültek a
„pór-néppel való leszámolásra”. Ma rongyosan, kiéhezetten, lesoványodva,
sárosan, leromlott lovakon, arcukon a gyalázat kifejezésével inkább
koldusokhoz, mint lovagokhoz hasonlítottak. Bizony csak szánalmat kelthettek
volna a szívekben, ha ugyan lett volna idő a szánakozásra ebben a városban,
amelynek falaira hamarosan rázúdulhat az ellenség egész hadereje. S e
meggyalázott lovagok mindegyike csak azzal vigasztalhatta magát, hogy olyan
sok, annyi ezer társa osztozik vele a szégyenben. Az első órában mindnyájan
igyekeztek elbújni, de csakhamar magukhoz térve panaszkodni, siránkozni
kezdtek, átkozódtak és fenyegetőztek, az utcán csavarogtak, kocsmaszerte
tivornyáztak, s mindezzel csak a rendetlenséget és rémületet növelték.


Mindegyikük szajkó módra
hajtogatta: „A tatárok minden percben itt lehetnek!” Egyesek égő falvakat láttak
maguk mögött, mások minden szentségre esküdöztek, hogy csak fegyverrel sikerült
elszakadniuk az üldöző tatár csapatoktól. A katonák köré gyülekező polgárok
feszült figyelemmel hallgatták e híreket. A háztetők és templomtornyok tele
voltak kíváncsiakkal, a harangok egyre zúgták a riadót, a fehérnép és gyermekek
tömegei pedig bent szorongtak a templomokban, ahol égő gyertyák között
ragyogott a szentség.


Skrzetuski a Halicsi Kapun át
lassan nyomult előre csapata élén, a lovak, szekerek, katonák zárt sorain, a
zászlójuk alatt álldogáló városi céheken és a köznép tömegein. Mindenki ámulva
nézte e csapatot, mely nem szétszórtan, hanem zárt rendben vonult be a városba.
Mindjárt szárnyra kelt a hír, hogy segélycsapat érkezett, mire ismét merőben
indokolatlan öröm töltötte meg a csőcseléket, mely már tódult is, hogy
Skrzetuski uram kengyelét érinthesse. Összefutottak a katonák is, hangosan
kiáltozva: „Wisniowiecki-vitézek! Éljen Jeremi herceg!” Egyszerre akkora lett a
tolongás, hogy a zászlóalj csak lassú lépésben haladhatott előre.


Ekkor átellenben megjelent egy
dragonyoscsapat, tiszttel az élén. A katonák széjjelszórták a tömeget, a tiszt
pedig egyre kiáltozott: „Félre az útból! Félre az útból!”, s már kardlapozta
is, aki nem tűnt el elég gyorsan előle.


Skrzetuski felismerte Kuszelt.


Az ifjú tiszt boldogan
köszöntötte ismerőseit.


– Micsoda idők, micsoda
idők! – hajtogatta.


– Hol a herceg? – kérdezte
Skrzetuski.


– Megölték volna a gondok,
ha még sokáig késtél volna. Nagyon nehezen várt már téged is meg embereidet is.
E pillanatban a Bernardinusok templomában van, engem azért küldtek, hogy
csináljak rendet a városban, de Grozwajer már hozzálátott. Megyek veled a
templomba. Ott folyik a tanácskozás.


– A templomban?


– Úgy van. A hercegnek
akarják felajánlani a vezéri buzogányt, mert a katonák kijelentették, hogy más
vezér alatt nem védik a várost.


– Menjünk hát! Magam is
sietek a herceghez!


Az egyesített csapat megindult.
Útközben Skrzetuski mindenfelől kérdezősködött, mi történt Lwówban, s
elhatározták-e már a város védelmét.


– Éppen most van mérlegen e
dolog – felelte Kuszel.


– A polgárok védekezni
akarnak. Micsoda idők! Az alantas rendű emberekben nagyobb lélek lakozik, mint
a nemességben és a katonákban.


– Hát a regimentáriusok? Mi
történt velük? Itt vagynak a városban? Vajon nem fognak akadályokat gördíteni a
herceg útjába?


– Csak ő maga ne gördítsen!
Volt alkalmatos idő a vezéri buzogány átadására, most már késő. A
regimentáriusok mutatkozni sem mernek. Dominik herceg csak henyélt az érseki
palotában, s nyomban elhordta magát, de jól is tette, mert el nem hiszed,
mennyire gyűlölik a katonák őkelmét. Már itt sincs, s még mindig azt
kiáltozzák: „Ide vele, majd ellátjuk mi a baját!” Semmiképpen meg nem úszta
volna némi baleset nélkül. A királyi pohárnokmester úr volt az első, aki ide
érkezett, sőt eleintén még kígyót-békát beszélt a herceg úrra, most azonban már
csendben van, mert ellene is fenekednek a tömegek. Fejéhez verdesik minden
bűnét, ő meg csak nyeli a könnyeit. Általában szörnyűség, hogy mi megy végbe,
milyen idők következtek reánk! Mondom, örülj, hogy nem voltál Pilawce alatt, s
nem kellett onnan menekülnöd, mert isteni csoda, hogy nekünk, akik ott voltunk,
értelmünk végképp meg nem zavarodott.


– Hát hadosztályunk?


– Olyan már nincsen. Alig
maradt valami belőle. Wurcel nincs, Machnicki nincs, Zacwilichowski nincs.
Wurcel és Machnicki nem voltak Pilawcében, mert ők Konstantynówban maradtak.
Ama Belzebub Dominik herceg azért hagyta ott őket, hogy herceg urunk hatalmát
gyöngítse. Most nem tudni, elmenekültek-e, avagy az ellenség kezébe kerültek? A
vén Zacwilichowski úgy eltűnt, akár a vízbe dobott kő. Adná Isten, hogy ne
veszett volna el.


– S itt sok katona verődött
össze?


– Van elég, de mi haszon
belőlük. Legfeljebb a herceg boldogulna velük, ha elfogadná a vezéri buzogányt,
mert másra nem hallgatnak. A herceg szörnyen aggódott miattad meg katonáid
miatt. Hiszen ez az egyetlen teljes zászlóalj. Mi már el is sirattunk.


– Most az a boldog, akit
elsiratnak.


Egy darabig szótlanul haladtak,
nézték a tömegeket, s hallgatták a kiáltozást: „Tatárok, tatárok!” Egy helyen
borzalmas látvány tárult szemük elé, a tömeg széjjeltépett egy embert, akit
kémkedéssel gyanúsítottak. A harangok egyre zúgtak.


– A horda hamarosan ideér? –
kérdezte Zagloba.


– Ördög tudja, talán még ma!
Ez a város nem fog sokáig védekezni, mert nem bírja. Hmelnickij kétszázezer
kozákkal közeledik a tatárokon kívül.


– Vége! – felelte Zagloba. –
Jobb lett volna, ha árkon-bokron át továbbmegyünk! Minek is arattunk annyi
győzelmet?


– Kin?


– Krzywonoson, Bohunon meg
az ördög tudja, kin!


– Ejha! – csodálkozott
Kuszel, majd Skrzetuskihoz fordult, s halkan megkérdezte:


– S téged, Jan, nem
vigasztalt meg az Úr valamivel? Nem találtad meg, amit kerestél? Vagy legalább
nem tudtál meg valamit?


– Nem arra való idő ez, hogy
ezen elmélkedjünk! – kiáltotta a lovag. – Mit számítok én, meg az én dolgaim
ahhoz képest, ami itt történt? Minden, minden hiábavalóság, s a végén: a halál.


– Magam is úgy vélem, hogy
hamarosan az egész világ elpusztul – jegyezte meg Kuszel.


Eközben eljutottak a
Bernardinusok templomához, melynek a hajója ragyogó fényben úszott.
Végeláthatatlan tömegek ácsorogtak a templom előtt, de nem juthattak be, mert
alabárdos sorfal állta el a kapukat, s csak a jelesebb személyiségeket meg az előkelőbb
tiszteket engedte be.


Skrzetuski másik sorfalat
vonatott embereivel.


– Menjünk be! – mondta
Kuszel. – A fél Köztársaság ott van e templomban.


Beléptek. Kuszel nem sokat
túlzott. Aki jelesebb személyiség akadt a városban vagy a hadaknál, az mind sietett
a tanácsba. Ott voltak a vajdák, kastellánok, ezredesek, kapitányok, a külföldi
ezredek tisztjei, a lelkészi kar, s annyi nemes úr, amennyit a templom
befogadhatott, számos alacsonyabb állapotú katona s néhány városi tanácsúr
élükön Grozwajerrel, aki a polgárság vezéréül volt kiszemelve. Jelen volt a
herceg meg a királyi pohárnokmester mint a regimentáriusok egyike, meg a kijevi
vajda, a stobnicei sztaroszta, Wessel és Arciszewski, a litvániai tábormester –
ezek a főoltár előtt ültek, hogy a közönség láthassa őket. Sietve, lázasan
tanácskoztak, mint ilyen esetekben szokás, a szónokok felugrottak a pad
tetejére, s úgy könyörögtek a vezetőknek, hogy ne adják a várost ellenség
kezére védelem nélkül. Ha el kellene is pusztulniuk, a város kibírja az ellenség
ostromát s közben a Köztársaság magához tér. Mi hiányzik a védekezéshez?
Várfalak vannak, katonaság van, determinatio[146] van,
csak vezér kell. Amint így beszéltek, a tömegben moraj kelt, mely hangos
kiáltozássá erősödött – a gyülekezetet elfogta a lelkesedés.


– Jeremi herceg! Jeremi
herceg! Éljen! Éljen és győzzön!


Megvillant ezernyi kard, minden
szem a hercegre tapadt, ő pedig nyugodtan felállt, csak szemöldökét húzta
össze. Nyomban olyan csend lett, hogy a légy zümmögését is hallani lehetett.


– Nemes uraim! – kezdte a
herceg érces hangján, amely a csendben a templom minden zugába elhatott. –
Mikor a cimberek és teutonok megtámadták a római köztársaságot, senki sem
futott a konzuli méltóság után, míg végül Marius fogadta el. Ámde Marius
elfogadhatta, mert a szenátus által kinevezett vezérek nem voltak... E nagy
veszedelemben én sem vonnám meg magam e méltóság viselésétől, hiszen édes
hazámat életemmel is szolgálni akarom, de a vezéri buzogányt el nem fogadhatom,
mert hazámat, a szenátust és a felsőbbséget csúfolnám meg vele, bitorló vezér
pedig nem akarok lenni. Itt van közöttünk, akinek a Köztársaság tette kezébe a
vezéri buzogányt: itt a királyi pohárnokmester úr...


A herceg nem beszélhetett tovább,
mert alig mondta ki a pohárnokmester nevét, rettenetes zaj, kiabálás,
kardcsörtetés támadt, a tömeg hullámzani kezdett, s kirobbant, miként a
puskapor, ha szikra éri. „Le vele! Halál reá! Pereat!”[147] – ordított a tömeg. „Pereat,
pereat!” – hangzott egyre hatalmasabb erővel. A pohárnokmester felugrott, arca
sápadt volt, mint a fal, homlokára kiült a hideg verejték, közben pedig
vészjósló alakok közeledtek a stallumok, az oltár felé, s már hallatszott a
baljós „Ide vele!” kiáltás. A herceg látván, mi készül, felállt, s kinyújtotta
jobbját.


A tömeg megállt, s vélvén, hogy
szólni akar, egy pillanat alatt csend lett.


Ő azonban csak a vihar és a
tumultus kitörését akarta elkerülni s a templomban a vérontást megakadályozni,
látván tehát, hogy a legveszedelmesebb pillanat elmúlt, visszaült a helyére.


Két székkel odább ült a
szerencsétlen pohárnokmester, úgy, hogy csak a kijevi vajda választotta el a
hercegtől, ősz fejét mellére horgasztotta, két karja lehanyatlott, s szájából
sírástól elcsukló hangok törtek elő:


– Öreg vagyok, szerencsétlen
és nyomorult. Jussom vagyon hozzá, hogy levegyem vállamról ama terhet, mely
erőimet meghaladja, s átrakjam azt fiatalabb vállakra. Most azért, íme, a
megfeszített Krisztus és az egész lovagság színe előtt néked adom át a vezéri
buzogányt: vegyed.


S átnyújtotta a jelvényt
Wisniowieckinek. Egy pillanatra olyan csend lett, hogy a légyzümmögés is
hallatszott. Végezetül Jeremi hangja csendült fel ünnepélyesen:


– Bűneimért... elfogadom.


Erre tébolyult öröm lett úrrá a gyülekezeten.
A tömeg áttörte a stallumot, s Wisniowiecki lábához borulva dobálta eléje
drágaságait és pénzét. A hír villámgyorsan terjedt el városszerte: a katonák
szinte eszüket vesztették örömükben, s nagy rivalgással máris rohantak volna
Hmelnickijre, a tatárokra, a szultánra. A polgárok már nem gondoltak a
megadásra, hanem készek voltak utolsó csepp vérükig védekezni. Az örmények
jószántukból hordták fel pénzüket a városházára, még mielőtt szó lett volna a
becslésről; a zsidók hálaadó lamentálást csaptak zsinagógájukban, a sáncokon
pedig az ágyúk nagy dörgéssel vitték szerte az örvendetes hírt, az utcákon
puskákat, karabélyokat és pisztolyokat sütögettek el. Egész éjszakán át
hangzott az éljenzés. Aki a dolgokat nem ismerte, azt hihette volna, hogy a város
valami nagy győzelmet aratott, vagy ünnepet ül.


 










X. FEJEZET


Egy héttel később, október 6-án
reggel villámként cikázott végig Lwów városán a váratlan s egyben borzalmas
hír, hogy Jeremi herceg a hadak túlnyomó részével titkon elhagyta a várost, s
nem tudni, hova ment.


A tömeg az érseki palota elé
gyülekezett. Eleinte nem akarták elhinni. A katonák erősködtek, hogy ha a
herceg elment, akkor kétségtelenül erős portyázó csapat élén vonult ki, hogy a környéket
kikémlelje. Kiderült, mondották, hogy a menekültek hamis híreket terjesztettek,
mondván, hogy Hmelnickij és a tatárok bármely pillanatban itt lehetnek, mert
íme, szeptember 26-ától már tíz nap elmúlt, s az ellenségnek még nyoma sincs. A
herceg nyilván tulajdon szemével akart meggyőződni a veszedelemről, s amint e
dolgot megvizsgálta, kétségtelenül visszatér. Különben is itt hagyott néhány
ezredet, s a védelemre minden készen áll.


S valóban úgy is volt. Minden
rendelkezést kiadtak, mindenkinek a helyét kijelölték, az ágyúkat felvontatták
a sáncokra. Estefelé megérkezett Cichocki százados ötven dragonyosa élén.
Nyomban körülfogták a kíváncsiak, de ő nem volt hajlandó a tömeggel szóba
állni, hanem egyenesen Arciszewski generálishoz ment, mindketten maguk elé
idézték Grozwajert, s minekutána együtt meghányták-vetették a dolgokat, a
városházára mentek. Ott Cichocki kijelentette a megrémült tanácsuraknak, hogy a
herceg többé nem tér vissza.


Az első pillanatban mindenkinek
lehanyatlott a keze, s egy vakmerő száj már ki is mondta a szót: „Áruló!” Ekkor
azonban felállt Arciszewski, a vén hadvezér, ki Hollandiában nagy vitézi
hírnevet szerzett haditetteivel, s ily szavakat intézett a katonákhoz és
városatyákhoz:


– Hallottam a káromló szót,
bár ki ne mondta volna senki, mert a cselekedetét még a desperatio sem menti. A
herceg eltávozott, és nem tér vissza, úgy van! De milyen jusson követelhetitek
a vezértől, kinek vállát az egész haza megmentésének terhe nyomja, hogy csupán
a ti városotokat védelmezze? Mi lenne, ha itt a Köztársaság utolsó erőit
körülfogná az ellenség? Sem eleség, sem hadiszer nincs itt oly temérdek had
számára. Ő a menekvés egyetlen útját választotta, mert ha kiéheztetik, s itt
pusztul el a hadakkal együtt, akkor az ellenséget már senki fel nem tartóztatná,
úgy, hogy az elmenne Krakkó meg Varsó alá, s sehol ellenállásra nem találván
elárasztaná az egész hazát. Most azért a zúgolódás helyett siessetek a
sáncokra, s védelmezzétek meg magatokat, gyermekeiteket, városotokat és a
Köztársaságot.


– A sáncokra, a sáncokra! –
kiáltotta néhány bátrabb hang.


Most az erélyes és bátor
Grozwajer szólalt meg:


– Örvendezem én kegyelmetek
elszántságán, s tudjátok meg, hogy a herceg nem úgy távozott, hogy a védelemre
ne gondolt volna. Itt mindenki tudja, mi a teendője, s csak az történt, aminek
történnie kellett. A védelem a kezemben vagyon, s védekezni is fogok
mindhalálig.


A terem kiürült. Kis idő múlva
ágyúdörgés reszkettette meg a város falait, hirdetvén a vár, a külvárosok és a
közeli falvak lakosainak, hogy itt az ellenség.


A keleti ég alja, ameddig a szem
ellát, piros volt, mintha tűzvész tengere hömpölyögne a város felé.


 


 


Eközben a herceg Zamoscba
sietett. A természettől fogva is erős vár kijavításával és felszerelésével volt
foglalatos, s hamarosan bevehetetlen erősséggé tette azt. Skrzetuski Longinus
urammal és a zászlóalj egy részével a várban maradt Weyher, walecki sztaroszta
pálcája alatt, a herceg pedig Varsóba ment, hogy a sejmtől megkapja az új hadak
toborzásához szükséges pénzt, és részt vegyen a királyválasztáson. Ha ugyanis
Karol királyfit választják királlyá, akkor a háborús párt kerekedik felül, s a
herceg kapja meg a Köztársaság összes hadainak fővezérségét, ami azt jelenti,
hogy feltétlenül sor kerül az életre-halálra való leszámolásra Hmelnickij és a
Köztársaság között. Ezzel szemben Kazimierz királyfit – noha nagy bátorságú és
eléggé harcias férfiú is volt – teljes joggal tartották Ossolinski kancellár
politikája hívének, mint aki hajlandó lett volna a kozákokkal alkudozásba
bocsátkozni, s nekik tetemes engedményeket tenni. A két testvér egyike sem
fukarkodott az ígéretekkel, s kölcsönösen nagy erőfeszítéseket tettek, hogy
híveket szerezzenek maguknak, így aztán – a két párt körülbelül egyforma erős
lévén – senki sem tudhatta, mi lesz a választás eredménye. A kancellár
párthívei attól tartottak, hogy Wisniowiecki egyre növekvő hírneve és a
lovagvilág, valamint a nemesség körében egyre fokozódó népszerűsége révén Karol
felé hajlíthatja a szíveket, a herceg pedig éppen e célból személyesen kívánta
támogatni jelöltjét. Ezért sietett gyors meneteléssel Varsóba, bizonyos lévén
afelől, hogy Zamosc hosszú ideig fel tudja tartóztatni Hmelnickij és a Krím
egész hatalmát. Lwówot már megmentettnek lehetett tekinteni, mivel Hmelnickij
nem bajmolhatott sokáig e város elfoglalásával, előtte lévén a sokkal erősebb
Zamosc, mely elzárta előle a Köztársaság szívébe vezető utat.


A herceg most már bizonyos volt
afelől, hogy ha Kazimierz királyfit választanák is meg, a háború
elkerülhetetlen, s a borzalmas rebelliónak vérbe kell fulladnia. Reménylette,
hogy a Köztársaság még egyszer hatalmas haderőt állít talpra, mert az
alkudozások is csak akkor kecsegtethettek eredménnyel, ha azokat erős hadsereg
támogatja.


Ily gondolatoktól ringatva
igyekezett a herceg Varsó felé néhány zászlóalj kíséretében, s vele volt
Zagloba meg Wolodyjowski. Az előbbi égre-földre esküdözött, hogy keresztülviszi
Karol herceg megválasztását, mert tud a nemes atyafiak nyelvén beszélni, s fel
tudja őket használni, az utóbbi pedig a herceg kíséretét vezérlette.
Siennicában váratlanul kedves meglepetés érte a herceget: Gryzelda
hercegasszonnyal találkozott, aki biztonság okából igyekezett Brzesc
Litewskiből Varsóba, remélvén, hogy a herceg is oda megy. Nagy szeretettel
köszöntötték egymást a hosszas távollét után. A hercegasszony könnyein
keresztül szemlélte e napbarnította, lesoványodott arcot, e magasztos homlokot,
melybe mély barázdákat szántottak a gondok és fáradalmak, meg az álmatlanságtól
vöröslő szemet, s újra meg újra könnyekre fakadt, s vele együtt zokogott
túláradó szívvel az egész hölgykíséret. A hercegi pár lassan lecsillapodva
átment a tágas plébániára, ott azután vége-hossza nem volt a barátok, az udvari
emberek és a lovagok felől való kérdezősködésnek, akik mintegy a családhoz
tartozván, teljesen összeforrtak Lubnie emlékével. A herceg mindenekelőtt
Skrzetuski felől nyugtatta meg hitvesének gondoskodó aggodalmát, mondván, hogy
csak azért maradt Zamoscban, mert az Istentől reámért nagy megpróbáltatások
közepette nem akart belemerülni a főváros zajába, hanem inkább a kemény katonai
szolgálattal és munkával kívánta gyógyítani szíve sebeit. Azután bemutatta a
hercegasszonynak Zaglobát, s tetteiről e szavakkal emlékezett meg: „Vir
incomparabilis”[148] őkelme, aki, nem elég, hogy
Kurcewiczówna leányasszonyt kiragadta Bohun kezéből, hanem Hmelnickij és a
tatárok táborának kellős közepéből ki is szabadította, azután pedig velünk
együtt harcolván, Konstantynów alatt fölöttébb dicséretes vitézséggel állta meg
helyét, nagy dicsőséget szerezvén nevének. A hercegasszony a szavak hallatára
nem fukarkodott a dicséretekkel, s többször is csókra nyújtotta kezét Zagloba
uramnak, ígérve, hogy alkalmatosabb időben nyomósabban is kifejezést ad
elismerésének. A vir incomparabilis pedig hősiességét szerénységgel takargatván
hajlongott, majd meg hetykén kacsingatott a palotáskisasszonyok felé, mert
ámbár öregember létére nem sok sikerre tartott számot a fehérnépnél, mégis
kedves volt szívének, hogy bátorságáról annyi szépet hallottak. Mindazonáltal
ürömcsöppek is bőven vegyültek ez örvendetes találkozás édességébe, mert – a
hazát ért nehéz napokról nem is szólva – hányszor volt úgy, hogy mikor a
hercegasszony a kedves ismerősök felől kérdezősködött, a hercegnek így kellett
felelnie: „Elesett... elesett... eltűnt...” Ilyenkor a palotáskisasszonyok is
fel-felzokogtak, mert az elesettek felsorolásánál bizony nem egy nekik drága
név is elhangzott.


Így vegyült öröm a bánattal,
könny a mosollyal. Ám legjobban a kis Wolodyjowski borongott, mert hiába
tekingetett körül, s fürkészett mindenfelé – Barbara hercegkisasszony nem volt
sehol. Igaz ugyan, hogy a háborús fáradalmak, a folytonos csaták és ütközetek,
az örökös hadjáratok közepette már kissé el is feledkezett a
hercegkisasszonyról, mert amilyen szerelmes természetű volt, annyira
állhatatlan is, ámde most, hogy a hölgykíséretet meglátta, eszébe jutott a
lubniei élet, s elképzelte, mily kedves dolog volna a pihenés perceiben egy
kicsit sóhajtozni, s szívét is újra foglalkoztatni. Most tehát, hogy az be nem
következett, érzelmei viszont – szinte bosszantására – újra feléledtek,
Wolodyjowski uram nagyon elbúsulta magát, s olyan volt, mintha leforrázták
volna. Fejét lehorgasztotta, bajuszkája lekonyult, pedig rendszerint oly
hetykén felpödörte, hogy két hegye orrcimpájánál is magasabbra nyúlt, akár a
cserebogáré, fitos orra megnyúlt, arcáról eltűnt a szokásos derű, szótlanságba
merült, s még akkor sem mozdult meg, mikor a herceg, kíséretét sorra véve, most
már az ő vitézségét és hőstetteit magasztalta. Mert mit jelenthetett számára
minden dicséret, ha ő nem hallhatja.


Végül is Anusia Borzobohata
szánta meg, s noha sokat huzakodtak egymással, elhatározta, hogy
megvigasztalja. E célból, a hercegasszony felé sandítva, észrevétlenül egyre
közelebb húzódott a lovaghoz, míg végül egészen mellé került.


– Jó napot kívánok –
mondotta. – Régen nem láttuk egymást.


– Ó, Anna kisasszony! –
felelte Michal uram mélabúsan. – Bizony sok víz elfolyt azóta, s íme, most is
milyen szomorú időkben találkozunk, és nem is mindnyájan.


– Bizony, nem mindnyájan,
annyi sok lovag elesett!


Anusia felsóhajtott, s kis idő
múlva így folytatta:


– Mi sem vagyunk teljes
számban, mert Sieniutówna leányasszony férjhez ment, Barbara hercegkisasszony
pedig a wilnai vajdáné asszonynál maradt.


– S bizonnyal ő is férjhez
megy?


– Nem, nem is gondol
ilyesmire. De mi okból tudakolja kegyelmed annyira?


Azzal összehunyorította fekete
szemecskéjét, úgy, hogy csak keskeny rés látszott belőle, s szemhéja alól
oldalvást villantott a lovagra.


– A család iránti
hajlandóságomból – felelte Michal uram.


– Ez helyes is – vélte
Anusia –, mert kegyelmednek is őszinte jóakarója a hercegkisasszony. Gyakran el
is kérdezgette: „Hol van amaz én lovagom, ki Lubniében a harci játékokon a
legtöbb török fejet ütötte le, amiért jutalmat is adtam neki? Mit mível?
Remélem, él még, s gondol néha ránk?”


Michal uram hálásan pillantott
Anusiára, s mindenekelőtt megörült, azután pedig észrevette, hogy nagyon
megszépült.


– Valóban ezt mondta Barbara
hercegkisasszony? – kérdezte.


– Istenemre! S azt is
emlegette, mi módon ugratott át kegyelmed az árkon az ő kedvéért, mikor a vízbe
is estél.


Wolodyjowski immár másodszor
pillantott Anusiára, s most már nem bírta tovább.


– Te pedig annyira megszépültél,
kisasszonyom, hogy a szeme káprázik az emberfiának, ha rád néz.


A leány bájosan elmosolyodott.


– Kegyelmed ezt csak azért
mondja, hogy megnyerje hajlandóságomat.


– Annak idején szerettem
volna – felelte a lovag vállat vonva –, Isten látja a lelkemet, szerettem
volna, de nem bírtam, most pedig Podbipieta uramnak kívánok boldogságot.


– Hol van Podbipieta uram? –
kérdezte Anusia halkan, szemét lesütve.


– Zamoscban maradt
Skrzetuskival. Közben már ő lett a zászlóalj vicekapitánya, néki tehát a szolgálatot
kell vigyáznia, de ha tudta volna, kit lát itt, Istenemre, permissiót kérvén,
hétmérföldes léptekkel jött volna velünk. Állhatatos gavallér őkelme, bizony
minden kegyre méltó.


– S a háborúban nem érte-é
valamiféle baj?


– Úgy vélem én, nem erre vagy
kíváncsi, kisasszonyom, hanem hogy ama három fejet levágta-e?


– Nem hiszem én, hogy ő
valóban ilyen szándékkal volna.


– Pedig csak hidd el,
kisasszonyom, mert anélkül nem lesz semmi, ő maga igen serényen keresi az
alkalmat.


– Találja meg ki-ki, amit
keres! – mondta Anusia nagyot sóhajtva.


Utána felsóhajtott Wolodyjowski
is, s tekintetét felvetve egyszerre ámulva nézett a szoba egyik szegletébe.


E szegletből egy izgékony,
haragos arc tekintett feléje, hatalmas orral és szalmacsutakhoz hasonló,
torzonborz bajusszal, mely utóbbi sebesen mozgott, mintha az elfojtott düh
mozgatná. Wolodyjowski eddigelé nem ismerte ezt az ábrázatot.


Ijedelmes volt ez az orr, e
szempár meg a bajusz, ámde Wolodyjowski nem volt ijedős természetű, így hát –
amint mondám – csak elámult, s Anusiához fordulva megkérdezte:


– Minémű figura az ott a
szegletben, mely úgy néz rám, mintha mindenestül fogva el akarna nyelni, s
bajuszát úgy mozgatja, akár egy vén kandúr?


– Az? – felelte Anusia
fogait kivillantva. – Az Charlamp úr.


– Aztán miféle pogány
őkelme?


– Egyáltalán nem pogány,
hanem százados a wilnai vajda petyhorski zászlóaljánál. Varsóig ő kísér el
bennünket, s ott bevárja a vajda urat. Jó lesz, Michal uram, ha nemigen kerül
kegyelmed a szája felől, mert nagy emberevő őkelme.


– Azt magam is látom. Ha
azonban emberevő, vannak itt nálamnál kövérebb falatok, miért feni hát éppen
rám a fogát?


– Mert... – kezdte Anusia, s
halkan felkuncogott.


– Mert?


– Mert szerelmes belém, s ő
maga mondta, hogy aki közelembe lép, azt darabokra aprítja. Higgye el
kegyelmed, most is csak a herceg úrék jelenléte tartóztatja, másképp nyomban
megkeresné az alkalmat, hogy beléd kössön.


– Nesze neked! – kiáltotta a
kislovag vidáman. – Így állunk hát, kisasszonyom? Hej, látom már, nemhiába
énekelgettük: „Mint a tatár a híveket, ragadozod a szíveket!” Emlékezel,
kisasszonyom? Már te meg sem mozdulhatsz, hogy valaki nyomban beléd ne
szeressen!


– Ez már a balsorsom! –
felelte Anusia szemét lesütve.


– Nagy farizeus vagy,
kisasszonyom, de mit szól majd ehhez Longinus uram?


– Mit tehetek én róla, hogy
Charlamp uram üldöz? Én ki nem állhatom, még látni sem szeretem őkelmét.


– Nono! Podbipieta akár egy
falat kenyér, de a szívbéli dolgok kérdésében nem jó vele tréfálni.


– Hát vágja le a fülét, én
csak örülnék neki.


Azzal megperdült, mint a csiga, s
elrebbent a szoba túlsó végébe, Carboni őkegyelméhez, a hercegasszony
medikusához. Mindjárt élénk suttogásba és beszélgetésbe merültek, s az olasz a
mennyezetbe fúrta tekintetét, mintha valami elragadtatás kerítette volna hatalmába.


Eközben Zagloba lépett
Wolodyjowskihoz, s egészséges szemével hamiskásan ráhunyorított.


– Hát ez meg miféle
legénycsábító, Michal uram? – kérdezte.


– Anna
Borzobohata-Krasienska leányasszony, a hercegasszony kedvelt
palotáskisasszonya.


– Szemrevaló kis betyár, a
szeme akár a kökény, orcája, mint a festett kép, nyaka pedig... uff!


– Megjárja! Megjárja!


– Jó szerencsét kívánok
kegyelmednek!


– Hagyja el kegyelmed, ő
Podbipieta uram menyasszonya, vagy mondjuk, majdnem menyasszonya.


– Podbipieta uramé, az Isten
szent szerelmére, hiszen ő szüzességet fogadott. Azután meg olyan közöttük a proportio,[149]hogy legfeljebb a dolmánya zsebében
hordhatná! Avagy a bajuszán ugrálhatna, akár a légy! De ilyet!


– Nono, majd ráncba szedi
őkelmét e leányzó. Herkules erősebb volt nála, s mégis egy fehérnép nyergelte
meg.


– Bah! De nézze kegyelmed
ama hollót, akivel a leányzó beszélget, micsoda ördög az?


– Carboni, a hercegasszony
olasz medikusa.


– Nézd csak, Michal uram,
hogyan felderült a fizimiskája, a vaksi szemeit pedig úgy forgatja, mintha
delíriumban volna. Hej, bajok vagynak itt Longinus uram körül! Értek én
kicsinyég az ilyesmihez, mert ifjúkoromban megértem egyet-mást. Majd jobb
alkalommal elmondom kegyelmednek, mi mindenben részeltem, vagy, ha van kedved
hozzá, akár most mindjárt meghallgathatod.


Zagloba valamit suttogni kezdett
a kislovag fülébe, s közben a szokottnál jobban hunyorgott, ezalatt azonban
elérkezett az indulás ideje. A herceg beült az üveges hintóba a hercegasszony
mellé, hogy a hosszas távollét után útközben kedvükre kibeszélgethessék
magukat, a palotáskisasszonyok helyet foglaltak a nyitott hintókban, a lovagok
lóra szálltak, s a menet elindult. Elöl haladt az udvar, a hadak pedig
távolabb, hátul, mert hiszen a vidék nyugalmas volt, a zászlóaljakra nem a
biztonság, hanem a pompa okából volt szükség. Így vonultak Siennicából Minskbe,
onnan pedig Varsóba, útközben az akkori szokás szerint sűrű pihenőket tartván.
Az országút annyira tömve volt, hogy csak lépésről lépésre lehetett haladni.
Mindenki az electióra sietett, a közeli környékről és a távoli Litvániából
egyaránt. Imitt-amott főúri kíséretekkel, az aranyos, üveges hintók egész
soraival találkoztak, melyeket hajdúk és óriási török testőrök kísértek, utánuk
haladtak a magyar, német, janicsár avagy kozák udvari csapatok, végül a
hasonlíthatatlan lengyel lovasság komoly fegyvernemei. A jelesebb főurak
mindegyike minél pompásabban és a lehető legnagyobb számú kísérettel kívánt
megjelenni. A számos mágnás bandériumai mellett a járási és falusi méltóságok
szerényebb kíséretei is elvonultak. A porfelhőből minduntalan kibukkant egy-egy
fekete bőrrel bevont nemesi batár az elébe fogott egy avagy két pár lóval,
mindegyikben bent ült az előkelő nemes úr, nyakában selyemszalagon a
feszülettel vagy a Boldogságos Szűz képével. Mindnyájan felfegyverkezve, egyik
oldalt a muskéta, a másikon a szablya, s a volt vagy jelenlegi katonáknál még
kopja is meredt az ülés mögött két singnyi magasságban. A batárok körül vizslák
vagy agarak sündörögtek, nem mintha uraik vadászatra készültek volna, csak
amúgy úri kedvtelésből vitték őket magukkal. Hátul szolgalegények haladtak a
vezeték lovakkal, azokon pokróc, melyekkel az értékes üléseket védték esőtől,
portól. Még hátrább nyikorgó szekerek következtek, kerekeik fűzfagallyakkal
befonva, rajtuk a sátrak és az élelem az urak és a szolganép számára. Ha a szél
időnként elfújta a porfelhőt az útról a földekre, az egész menet egyszerre
láthatóvá vált, s csak úgy tarkállott, mint egy száz színű kígyó vagy egy
művészies szövésű, aranyos selyemszalag. Az út vonalán itt-ott tüzes olasz vagy
janicsár zenekarok játszottak, különösen a királyi vagy litvániai komput
zászlóaljak előtt, amelyek e tömegből szintén nem hiányozhattak, mert a
főurakat el kellett kísérniük. S minden tele kiabálással, zajjal, hívogatással,
veszekedéssel, ha egyik a másikának nem akart kitérni.


A herceg kíséretéhez is
minduntalan odaugrattak lovas katonák vagy cselédek, kiabálva, hogy térjenek
ki, mert ez vagy amaz a főember közeledik, avagy azt tudakolva, hogy kinek az
emberei. Mikor azonban hallották a választ: „A rutén vajdáé”, nyomban
jelentették uraiknak, akik azonmódon szabaddá tették az utat, ha pedig elöl
voltak, letértek, hogy lássák az elvonuló kíséretet. Az etetőhelyeken nemesek
és katonák csoportokba verődtek, hogy láthassák a Köztársaság legnagyobb
hadvezérét. Nem volt hiány éljenzésben sem, melyeket a herceg kegyesen
megköszönt, egyrészt már vele született emberségéből, másrészt azért is, hogy
ez emberies érzésével szerezzen párthíveket Karol királyfinak, aminthogy már
puszta megjelenésével is szerzett eleget.


Ugyancsak kíváncsian szemlélték a hercegi
zászlóaljakat, ama „ruténeket” is, amint őket nevezték. Most már bezzeg nem
voltak olyan rongyosak és nyomorultak, mint a konstantynówi csata után, mert a
herceg Zamoscban új ruhát adatott nekik, mégis úgy néztek rájuk, mint valami
tengerentúli lényekre, mert a környék lakóinak képzelete szerint a világ
végéről jöttek. Csodálatos dolgokat meséltek ama titokzatos pusztákról és
fenyvesekről, ahol ilyen lovagok teremnek, s megcsodálták a Fekete-tenger
viharaitól kicserzett, marcona arcukat, kemény tekintetüket és a szomszéd
népektől átvett szilaj magatartásukat.


A herceg után a legtöbb szem
Zagloba felé fordult, aki látván, mily ámulatot kelt, büszkén, keményen nézett
széjjel, s oly félelmesen forgatta szemét, hogy a tömegben máris suttogás kelt:
„Nyilván ez a legjelesebb lovag közöttük!” Mások meg azt mondták: „Ez bizonnyal
sokak lelkét kiugrasztotta már testükből, amilyen dühös sárkánynak látszik!” Az
ily szavak hallatára Zaglobának csak az volt a gondja, hogy belső
elégedettségét még szilajabb arckifejezéssel palástolja.


Néha oda-odaszólt a tömegnek,
máskor gúnyolódott, de főleg a litván komput zászlóaljakkal, ahol a komolyabb
fegyvernemek arany-, a könnyebbek pedig ezüstpaszományból készült kis hurkot
viseltek vállukon: „Ott a kutya, fogd hurokra!” – kiáltotta Zagloba uram e kis
hurkok láttán. Erre egyik-másik bajtárs nagyot fújt, a fogát csikorgatta,
kardjához is kapott, ámde meggondolván, hogy a rutén vajda vitéze enged meg
magának ily tréfákat, csak köpött egyet, s annyiban hagyta a dolgot.


Varsó közelében már oly sűrű lett
a tömeg, hogy csak lépésben haladhattak előre. Az electio a szokottnál
népesebbnek ígérkezett, mert a távolabbi rutén és litván vajdaságok nemessége,
mely a királyválasztás végett ugyan el nem jött volna, most saját biztonsága
kedvéért mégis Varsóba sereglett. Pedig a választás napja még messze volt,
hiszen alig kezdődtek meg a sejm első ülései. Mindazonáltal már egy, sőt két
hónappal korábban is felsereglettek, hogy a városban kvártélyt találjanak,
ennek vagy annak eszébe juttassák magukat, saját érdekükben imitt-amott
szétnézzenek, az úri udvaroknál evés-ivásban részeljenek, végül hogy aratás
után némi szórakozást találjanak.


A herceg hintaja ablakán át
szomorúan szemlélte a lovagok, katonák és a nemesség e tömegeit, e pompás,
gazdag öltözékeket, s elgondolta, mily erőt lehetne ezekből kiállítani, mekkora
hadsereget felszerelni! Hiszen ez a Köztársaság oly erős, népes és gazdag, tele
derék lovagsággal, de hát akkor miért oly lanyha, hogy az egyetlen
Hmelnickijjel meg a vad tatár hordákkal nem tud megbirkózni? Hmelnickij
százezreivel százezreket lehetne szembeállítani, ha ez a nemesség, ez a
katonaság, e nagy gazdagság és fényűzés, ezek az ezredek és zászlóaljak úgy
akarnák szolgálni az országot, mint ahogyan saját érdekeiket szolgálják.
„Pusztul az erény e Köztársaságban! – gondolta a herceg. – E nagy test, íme,
romolni kezd, az ősi dicsőség kivész, s a katonaság meg a nemesség nem a
háborúban és fáradalmakban, hanem az édes semmittevésben leli kedvét!” A
hercegnek némiképpen igaza volt, ámde a Köztársaság hiányosságait csak a harcos
és hadvezér szemével nézte, aki minden emberből katonát akarna faragni, hogy
harcba vesse az ellenség ellen. Bátorságot bizony lehetett itt találni, s
találtak is, mikor hamarosan százszorta nagyobb háborúk fenyegették a
Köztársaságot. Valami nagyobb dolog hiányzott itt, amit e katona-herceg e
pillanatban nem látott meg, ellenben jól látta azt ellenfele, a királyi
kancellár, aki Jereminél jobb politikus volt.


Íme, azonban a kékes távolban
felrémlettek Varsó karcsú tornyai, a herceg gondolatai tehát szétrebbentek,
ellenben nyomban kiadta a parancsokat, melyeket a szolgálattevő tiszt azonnal
továbbított Wolodyjowskinak, a kíséret kapitányának. Így hát Michal uram
legottan elvágtatott Anusia hintaja mellől, ahol eddig lovagolt, s jóval
hátrább menetelő zászlóaljához sietett, hogy azt hadirendbe állítsa, s ezentúl
már úgy haladjanak tovább. Ám alig tett néhány lépést, mikor meghallotta, hogy
valaki utánavágtat. Szétnézett – Charlamp volt, a wilnai vajda könnyű
fegyvernemének századosa és Anusia imádója.


Wolodyjowski visszatartotta
lovát, mert sejtette, hogy ebből lesz valami, márpedig Michal uram igen
szerette az effajta dolgokat. Charlamp pedig odaérve eleintén egy szót sem
szólt, csak szuszogott, s bajuszát mozgatta vészjóslóan, szemlátomást kereste a
szavakat, amíg végre megszólalt:


– Alázatos a szolga,
dragonyos uram!


– Alázatos, csatlós uram!


– Hogy merészelsz engem
csatlósnak nevezni? He? – kérdezte Charlamp fogát csikorgatva. – Engem, aki
tiszt és százados vagyok?


Wolodyjowski erre kezében tartott
fokosát kezdte a levegőbe dobálni, s látszólag minden figyelme oda irányult,
hogy azt ismét nyelénél fogva kapja el – közben pedig csak úgy félvállról
vetette oda:


– Mert arról a hurokról nem
ismerem fel rangodat.


– Kelmed egész tiszti
rendünket sérti, melyhez magad nem is vagy méltó.


– Mégpedig miért? – kérdezte
Wolodyjowski együgyű képpel.


– Mert idegen fegyvernemnél
szolgálsz.


– Csillapodjék kegyelmed –
felelte a kislovag –, jóllehet a dragonyosoknál szolgálok, mindazonáltal
lengyel tiszt vagyok, mégpedig nem könnyű, hanem komoly fegyvernemnél, a vajda
úr szolgálatában. Most azért beszélhet velem kegyelmed, mint egyenlővel, vagy
akár magadnál jobbal.


Charlamp uram észbe kapott,
látván, hogy nem amolyan senkiházi legénykével van dolga, mint gondolta, fogát
mindazonáltal tovább csikorgatta, mert Wolodyjowski hidegvére még fokozta
dühét, azért hát így szólt:


– Hogyan merészel kegyelmed
utamba állni?


– Ej, látom, belém akarsz
kötni?


– Netán úgy is van, s még
azt is megmondom – itt Wolodyjowski füléhez hajolt, s halk hangon tette hozzá
–, hogy levágom a füledet, ha Anna leányasszony körül sokat taposod a sarat...


Wolodyjowski erre ismét igen
szorgalmasan kezdte felhajigálni fokosát, mintha éppen ez volna az effajta
szórakozás ideje, s rábeszélő hangon felelte:


– Ej, kegyes jótevőm, ne
bánts, hagyj élnem még egy darabig!


– Nem! Szó sem lehet róla!
Nem menekülsz! – jelentette ki Charlamp a kislovag dolmánya ujját megragadva.


– No, nem is nagyon akarok
én menekülni – szabadkozott Michal uram szelíden –, de szolgálatban vagyok,
herceg uram parancsát viszem. Engedje el kegyelmed dolmányom ujját, szépen
kérlek, engedd el, mert máskülönben mit tehetne szegény fejem?... Hacsak azt
nem, hogy e kisded fokossal fejbe váglak, s kivetlek a nyeregből.


De a kislovag hangja most már
olyan mérgesen sziszegett, hogy Charlamp önkéntelenül is ámulva pillantott rá,
s elengedte dolmánya ujját.


– No mindegy! – mondotta. –
Varsóban helyt kell állanod! Gondom lesz rá!


A komolyabb fegyvernemek
tisztjeit nem lehetett az idegen csapatok tisztjeinek, még tábornokának sem
alárendelni, sőt ellenkezőleg, gyakran előfordult, hogy idegen fegyvernemek
tábornokát rendelték az ilyen tiszt parancsnoksága alá. Ezt az esetet
elkerülendő, az idegen ezredek tábornokai és tisztjei arra törekedtek, hogy
egyúttal lengyel ezredek tisztjei is legyenek. Ilyen tiszt volt Wolodyjowski
is.


– Én ugyan el nem rejtőzöm,
mindazonáltal nem tudom, hogyan verekedjünk meg Varsóban? Légy szíves, taníts
meg rá! Egyszerű katona lévén, életemben sem jártam még Varsóban, de hallottam
valamit a Marsalli Ítélőszékekről, amelyek halállal büntetik azt, aki a király
avagy az interrex közelségében kardot mer rántani.


– Meglátszik, hogy nem járt
kegyelmed Varsóban, és hogy faragatlan fickó vagy, ha a Marsalli Ítélőszéktől
félsz, mert nem tudod, hogy interregnum idején a kaptur[150]
bíráskodik, amellyel könnyebb a dolog. Attól pedig semmiképp se félj, hogy
füleidért a fejemet veszik.


– Köszönöm az oktatást, s
máskor is bátorsággal kérem majd utasításodat, mert látom, hogy kegyelmed nem
mindennapi praktikus és tanult férfiú, én pedig, minekutána csupán a legalsóbb
klasszist jártam ki, csak éppen azt tudom, hogyan kell adjectivumot cum
substantivo[151] összeegyeztetni, s ha kegyelmedet,
Isten ments, ostobának akarnám nevezni, így kellene mondanom: stultus,
nem pedig stultu avagy stultum.[152]


Ezután ismét fokosát kezdte
felhajigálni, Charlamp pedig elámult, arcába szökött a vér, s kardot rántott. A
kislovag egy szempillantás alatt térde alá csúsztatta fokosát, s máris
megvillant kirántott kardja. Egy pillanatig szikrázó szemmel és táguló
orrcimpákkal álltak szemben egymással, mint két felbőszült bika – de Charlamp
uram kapott észbe először, megértvén, hogy a herceggel gyűlnék meg a baja, ha
egyik tisztjére támadna, aki parancsát viszi – így hát elsőnek dugta hüvelyébe
kardját.


– Hej, megtalállak, ebadta!
– mordult fel.


– Meg, meg, répalevél! –
felelte a kislovag.


Azzal elváltak egymástól,
egyikük a bandériumhoz, másikuk a zászlóaljhoz indult, amely ezalatt már
annyira közel ért, hogy a porfelhőből kihallatszott a lódobogás az országút
kemény felületén. Michal uram hamarosan felvonulási rendbe szedte a lovasságot
is meg a gyalogságot is, s az élre nyargalt. Kis idő múlva Zagloba kocogott
hozzá.


– Mit akart tőled az a
tengeri vadállat? – kérdezte.


– Charlamp? Ej, semmit,
kihívott párviadalra.


– Nesze neked! – mordult fel
Zagloba. – Egyszeriben keresztüldöf az orrával. Vigyázz, Michal uram, hogy ha
majd szemben álltok egymással, valamiképpen le ne vágd a Köztársaság legnagyobb
orrát, mert annak külön sírdombot kellene hányni. Szerencsés ember a wilnai
vajda, másoknak portyázó csapatokat kell kémszemlére bocsátaniuk, ez pedig
ormányával messziről kiszimatolja az ellenséget. S mi okból hívott ki?


– Amért Anna Borzobohata
leányasszony hintaja mellett lovagoltam.


– Bah! Meg kellett volna
mondanod, hogy menjen Zamoscba Longinus uramhoz. Az majd alaposan ellátta volna
a baját. Jól beleválasztott az a répalevél, úgy látom, nagyobb az orra, mint a
szerencséje.


– Nem szóltam neki semmit
Podbipieta uramról – felelte Wolodyjowski –, mert akkor netán békén hagyott
volna. Most már csak azért is kétszeres hévvel udvarolok majd Anusia
leányasszonynak, hadd legyen nekem is némi mulatságom, mert ugyan mi jobb tennivalónk
lesz Varsóban?


– Majd csak találunk,
találunk, Michal uram! – bíztatta Zagloba hunyorgatva. – Amikor fiatal éveimben
zászlóaljam exactiós deputatusa[153]
voltam, bejártam az egész országot, de olyan életet sehol nem láttam, mint
Varsóban.


– Úgy véli kegyelmed,
másmilyen ott az élet, mint nálunk a Dnyeperentúlon?


– Ej, kár arról beszélni is!


– No, erre kíváncsi vagyok –
felelte Michal uram, s kis idő múlva hozzátette: – Azért ama répalevél bajuszát
kicsinyég mégiscsak megnyesem, mert túlságos hosszú!


 










XI. FEJEZET


Eltelt néhány hét. A nemesség
egyre nagyobb számban gyülekezett össze az electióra. A város lakosainak száma
megtízszereződött, mert a nemesség tömegeivel együtt ezrével érkeztek kalmárok
és bazárosok is a világ minden részéből; a távoli Perzsiából éppen úgy, mint a
tengeren túli Angliából. Wolán pajtát építettek a szenátus számára, körös-körül
pedig már ezer meg ezer sátor fehérlett, teljesen megtöltve a határtalan rónát.
Egyelőre senki sem tudta volna megmondani, hogy a két jelölt, a bíboros
Kazimierz királyfi avagy a plocki püspök, Karol Ferdynand királyfi közül
melyiket választják meg királlyá. Mind a két jelölt erejét megfeszítve
dolgozott. Ezrével terjesztették világszerte a jelöltek erényeit magasztaló
vagy hibáit feltáró iratokat, s mindkét félnek bőven voltak hatalmas párthívei.
Köztudomás szerint Karolt támogatta Jeremi herceg, aki ellenfélnek annál is
veszélyesebb volt, mert valószínű, hogy magával vonja a személyéhez ragaszkodó
nemességet, márpedig végeredményben minden e nemességtől függött. Ámde
Kazimierz sem volt szűkiben a hathatós párthíveknek. Mellette szólt az, hogy ő
volt az elsőszülött, az ő érdekében vetette latba befolyását a kancellár,
mintha a prímás is feléje hajlott volna, mellette állt a mágnások nagyobb része
s mindegyiknek számos kliense, de őt pártfogolta maga Dominik
Zaslawski-Ostrogski herceg is, a sandomierzi vajda, akinek Pilawce után
„fölöttébb megocsúsodott érdeme”, sőt ítélőszékkel is fenyegették, mindazonáltal
ő volt a legnagyobb úr a Köztársaságban, sőt egész Európában, s mérhetetlen
gazdagságát bármely pillanatban jelöltje mellett vethette a mérleg
serpenyőjébe.


Kazimierz párthíveinek azért
mégis gyakran támadhattak keserves kételyeik, mert – amint mondám – minden a
nemességtől függött, mely már október negyedike óta tömegesen táborozott Varsó
határában, s még mindig ezrével érkezett a Köztársaság minden részéből, s
túlnyomó többségében Karol herceg mellett tört lándzsát, mert megigézte
Wisniowiecki nevének varázsa, valamint az, hogy a királyfi oly bőkezűen
áldozott közcélokra. A takarékos és gazdag Karol ugyanis e pillanatban habozás
nélkül hatalmas összegeket költött új ezredek talpra állítására, melyeket
azután Wisniowiecki herceg vezérlete alá kívánt rendelni. Ebben bizonnyal
szívesen követte volna példáját Kazimierz királyfi is, és semmi esetre sem a
fukarság tartotta vissza ettől, hanem éppen túlzott bőkezűsége, melynek
közvetlen következménye a szükség volt, mert a pénzesláda állandóan kongott az
ürességtől. Közben pedig a két testvér élénk alkudozásokat folytatott
egymással. Jablonna és Nieporet között naponta egymást váltották a küldöttek.
Kazimierz első szülöttségi jogra és a testvéri szeretetre hivatkozva, kérve
kérte öccsét, lépjen vissza, a püspök viszont makacsul kitartott, azt
válaszolván, hogy nem volna méltó dolog elutasítania a szerencsét, mely e
Köztársaságban in liberis suffragiis[154]annak
jut osztályrészül, akinek Isten rendelte – közben pedig múlt az idő, közeledett
a hathetes terminus, s vele együtt a kozák veszedelem, mert hírek érkeztek,
hogy Hmelnickij felhagyott Lwów ostromával, mely néhány roham után
váltságdíjjal szabadult, s Zamosc alá vonulván, most éjjel-nappal ostromolja a
Köztársaság ez utolsó védőbástyáját.


Azt is beszélték, hogy ama
követeken kívül, akiket Hmelnickij küldött Varsóba azzal a nyilatkozatával,
hogy mint lengyel nemes Kazimierzre adja szavazatát, a nemesség tömegei között
még a városban is számos kozák főember rejtőzködik álöltözetben, akiket senki
fel nem ismerhet, mert mint tisztes és gazdag nemes urak érkeztek, és a többi
elektortól semmiben, a ruténföldiektől pedig még nyelvükben sem különböztek.
Amint mondták, ezek közül egyesek csak kíváncsiságból jöttek, hogy Varsót és az
electiót lássák, mások kémkedni, hogy híreket szerezzenek arról, mit beszélnek
itt a jövendő háborúról, mekkora hadat kíván a Köztársaság talpra állatni, s
mily költségeket a toborzásra fordítani. Lehetett abban sok igazság, amit e
vendégekről beszéltek, mert a zaporozsjei főemberek között számos
elkozákosodott lengyel nemes volt, akik a deák nyelvhez is konyítottak valamit,
s így semmiről sem lehetett őket felismerni.
Egyébként a távoli sztyeppen általában nem virágzott a latin nyelv, így például
a Kurcewicz knyázok éppen úgy nem beszéltek deákul, mint Bohun avagy a többi
atamán.


Az effajta szóbeszédekkel,
valamint a Hmelnickij előnyomulásáról, meg állítólag már a Visztuláig eljutott
kozák-tatár portyázó csapatairól szóló hírekkel tele volt a város is meg a
választási mező is, s mindezek nyugtalansággal és félelemmel töltötték el az
emberek szívét, s gyakran vakrémületet és tumultusokat keltettek. Az egybegyűlt
nemesség körében elég volt azzal gyanúsítani valakit, hogy álöltözetet viselő
zaporozsjei, s nyomban felkoncolták, még mielőtt ideje lett volna igazolnia
magát. Ily módon gyakran ártatlan emberek is elpusztulhattak, amivel csak a
tanácskozások komolysága szenvedett csorbát, különösen, mivel az akkori szokás
szerint a józanságra sem nagyon ügyeltek. A propter securitatem loci[155]életre hívott kaptur nem bírt
boldogulni a folytonos duhajkodásokkal, melyekben minden igazi ok nélkül
egymást kaszabolták össze az emberek. A haza javát és békéjét szívükön viselő
tisztes férfiakat gondokba merítették a tumultusok, veszekedések és
garázdálkodások, mert a fenyegető veszedelmet mindenáron el akarták hárítani,
addig a széllelbélelt, duhaj népség szinte elemében érezte magát, úgy
vélekedvén, hogy eljött az ő aratásuknak az ideje – s annál bátrabban engedtek
meg maguknak mindenféle csendháborítást.


Mondani sem kell, hogy ezek
között Zagloba uram vitte a vezető szerepet. E hegemóniát biztosította számára
mindenekelőtt jeles lovagi hírneve, kielégíthetetlen szomjúsága, egybekötve az
ivás korlátlan lehetőségével, s oly helyénvaló nyelve, mellyel senki nem
vetekedhetett, végül hallatlan, megingathatatlan öntudata. Időnként mégis el
fogta a mélabú – ilyenkor bezárkózott szobájába, avagy sátrába, s ha kiment is,
minden civódásra, sőt verekedésre is hajlamos, harapós kedvében volt.
Megtörtént, hogy ilyen borongós kedélyállapotában alaposan megszabdalta a rawai
Dunczewski urat csak azért, mert az, mellette elhaladván, beleakadt kardjába.
Ilyenkor csak Wolodyjowski társaságát bírta el, s neki is panaszkodott, hogy
szörnyen emészti a vágyakozás Skrzetuski és „ama szegényke” után. „Elhagytuk
őt, Michal uram – mondta –, Júdás módra elhagytuk, s istentelen kezekbe adtuk,
sose védekezzetek azzal a ti nemine exceptótokkal! Mondd meg, Michal uram, mi
történhetik vele?”


Hiába magyarázgatta Wolodyjowski,
hogy ha Pilawce közbe nem jön, most keresnék „ama szegénykét”, de ma, amikor
Hmelnickij egész hatalma választja el őket egymástól, ez lehetetlen dolog.
Zagloba vigasztalhatatlan volt, csak még jobban dühöngött, káromkodott, mint a
záporeső, s szidta azt a bizonyos közismert „dunyhát, deákságot és
gyerekességet”.


E borús pillanatok azonban csak
rövid ideig tartottak. Utánuk Zagloba uram, mintha csak kárpótolni akarta volna
magát az elvesztegetett időért, rendszerint még többet ivott és mulatozott,
mint máskor. Idejét a kocsmákban töltötte a leghíresebb iszóskanták és fővárosi
rimák társaságában, amiben a kislovag híven kitartott mellette.


Michal uram jeles katona és
kiváló tiszt volt, de egy szemernyi sem volt benne ama komoly méltóságból,
melyet például Skrzetuskiban annyira kifejlesztett a sok csapás és szenvedés. Ő
a Köztársaság iránti kötelességét úgy értelmezte, hogy ütötte, akit
parancsoltak, egyébbel nem törődött, a közügyekhez nem értett; a katonai
vereségeken mindenkor kész volt könnyeit hullatni, de az még csak eszébe sem
jutott, hogy a duhajkodás és csendháborítás éppen úgy ártalmára van a
közügyeknek, mint a katonai vereségek. Egyszóval szeles, fiatal legényke volt,
aki bekerülvén a főváros zajába, abba nyakig belemerült, s úgy belekapaszkodott
Zaglobába, akár a tönköly a földbe, mert ő volt mestere a féktelenségekben.
Vele járt-kelt a nemesség körében, melynek Zagloba pohárcsengés közepett
képtelen dolgokat mesélt, amivel mindjárt párthíveket is szerzett Karol
királyfinak, vele ivott, s szükség esetén kardjával fedezte, mind a ketten úgy
sündörögtek-forogtak az electiós mezőn és városban, akár a légy a forró vízben,
s nem volt olyan zug, ahova be ne bújtak volna. Michal uramnak viszketett fiatal
tenyere, ki akart tenni magáért, s egyben megmutatni, hogy az ukrajnai nemesség
különb, mint a másféle, a hercegi vitézek pedig minden hadak fölött állanak.
Szándékosan eljártak hát kalandokra vadászni a kardvívásban leggyakorlottabb
leczycaiakhoz, de különösen Dominik Zaslawski herceg párthíveit keresték fel,
akiket mindketten különösképpen gyűlöltek. Csak a megalapozott hírű,
legfélelmetesebb kardforgatókba kötöttek bele, s előre kitervelték a dolgot:
„Kegyelmed beleköt valamelyikbe – mondta Michal uram –, azután majd én
kiállok.” Zagloba kitűnő bajvívó volt, s a nemes atyafiakkal minden félelem
nélkül, szívesen kiállt, így nem is mindig egyezett bele a helyettesítésbe,
különösen ha Zaslawski herceg híveiről volt szó, ellenben, ha valamelyik
leczycai mesterrel akadt dolguk, megelégedett azzal, hogy ő tengelyt akasztott,
s ha az illető már kardja után kapkodott, s bajra hívta, ő csak így szólt:
„Nono, barátocskám, azt már mégsem engedné a lelkiismeretem, hogy a magam
személyében kiállván a biztos halálba küldjelek, íme, próbálkozz fiacskámmal és
tanítványommal, mert nem tudom, vele is boldogulsz-e?” E szavak után előállott
Wolodyjowski uram együgyű képpel, hetyke bajuszkájával és fitos orrával, s akár
elfogadták, akár nem, már be is állt a táncba, s minekutána valóban mesterek
mestere volt, egy-két összecsapás után le is terítette ellenfelét. Ilyen
mulatságot találtak maguknak, amitől a nyughatatlan lelkek és a nemesség
körében hírük-nevük nőttön-nőtt, kiváltképpen pedig Zagloba uramé, mert az
emberek így vélekedtek: „Ha a tanítvány ilyen, milyen lehet a mester!” Csak
éppen Charlampot nem tudta Wolodyjowski sokáig megtalálni, s már arra is
gondolt, hogy netán visszaküldték Litvániába valamilyen feladattal...


Ily módon telt el csaknem hat
hét, s ezalatt a közügyek is jelentősen előbbre jutottak. A két testvér
megfeszített küzdelme, párthíveiknek buzgó fáradozása, a lázas tevékenység és a
szenvedélyek felszítása szinte nyomtalanul elmúlt, s emlékük sem maradt fenn.
Most mint köztudomású volt, hogy Jan Kazimierzt választják meg, mert Karol
királyfi bátyja kérésének engedve önként visszalépett. Furcsa, hogy ebben a
pillanatban sokat nyomott a latban Hmelnickij szavazata, mert általában abban
reménykedtek, hogy elismeri a király felsőbbségét, különösen azét a királyét,
akinek megválasztása neki is kedve szerint való. S e remények nagyrészt valóra
is váltak. Ezzel szemben Wisniowieckire nézve újabb csapást jelentett a dolgok
ilyetén fordulása, hiszen ő – akár hajdanában Cato – nem szűnt meg követelni,
hogy ama zaporozsjei Karthágó leromboltassék. Most már a dolgok rendje szerint
alkudozásoknak kellett következniük. A herceg világosan látta, hogy ezek az
alkudozások vagy már kezdetben kudarcot vallanak, vagy pedig a megkötött
egyezséget maguk az események bontják fel, s tisztán látta a jövendő háborút
is, de nyugtalanság töltötte el a gondolatra, hogy milyen lesz e háború
kimenetele. A megegyezés után a törvény által elismert Hmelnickij még erősebb,
a Köztársaság pedig még gyengébb lesz... S ki vezérli majd a hadakat az oly
nagy hadvezéri hírnévre emelkedett Hmelnickij ellen? Avagy nem jönnek-e újabb
csapások, újabb vereségek, amelyek a végsőkig kimerítik a Köztársaság erőit? A
herceg ugyanis nem áltatta magát, s tudta, hogy neki, Karol királyfi
legodaadóbb párthívének, bizonnyal nem adják kezébe a fővezéri buzogányt.
Kazimierz megígérte ugyan öccsének, hogy párthíveit éppen úgy fogja szeretni,
mint sajátjait, s Kazimierz nagylelkű férfiú volt, de mégiscsak a kancellár
politikáját támogatta – a nagyhetmani buzogányt tehát nem a herceg kapja, hanem
más, s jaj a Köztársaságnak, ha az a más nem lesz Hmelnickijnél jobb hadvezér!
E gondolatra kétszeres fájdalom szorította össze Jeremi szívét – egyrészt a
haza sorsa miatti aggodalom, másrészt az olyan ember elviselhetetlen érzése,
aki tudja, hogy érdemeit mellőzni fogják, nem szolgáltatnak neki igazságot, s
mások emelkednek majd a feje fölé. Hiszen nem lett volna Jeremi Wisniowiecki,
ha nem lett volna büszke. Ő érezte magában az erőt a fővezéri buzogány
viselésére – meg is érdemelte azt –, így hát kétszeresen szenvedett.


A tisztek körében már azt is
beszélték, hogy a herceg, be sem várva a választás végét, elhagyja Varsót, de
ez nem volt igaz. Jeremi nemcsak el nem utazott Varsóból, hanem meg is
látogatta Kazimierz királyfit Nieporetben, aki őt rendkívül kegyesen fogadta,
azután hosszabb időre visszatért a városba, mert a katonai ügyek megkívánták
ottlétét. Arról volt szó, hogy a hadsereg céljaira megfelelő összegek álljanak
rendelkezésre – amit a herceg nem győzött eléggé sürgetni. Emellett Karol
királyfi pénzén új gyalog- és dragonyosezredeket állítottak fel. Egy részüket
már ki is küldték a rutén vajdaságba, a többit még rendbe kellett szedni. E
célból a herceg a hadak szervezésében járatos tiszteket küldött ki mindenfelé,
megbízván őket azzal, hogy amaz ezredeket helyezzék a megkívánt állapotba.
Előbb Kuszelt és Wierszullt küldte ki, majd sor került Wolodyjowskira is.


Egy napon a herceg színe elé
hívták, aki a következő parancsot adta neki:


– Kegyelmed elmegy Babice és
Lipków felé, Zaborówba, ahol a regimentnek szánt lovak már készen várnak, ott
azokat megszemléled, kiválogatod és kifizeted Trzaskowski uramnak, majd elhozod
őket a hadak számára. Pénzt itt Varsóban a fizetőmestertől kap kegyelmed emez
írásomra.


Wolodyjowski serényen munkához
látott, felvette a pénzt, s még aznap útnak is indult Zaborówba Zaglobával és
tizedmagával, valamint egy szekérrel, mely a pénzt vitte. Lassan haladtak
előre, mert arrafelé az egész környék hemzsegett a nemességtől, cselédségtől,
szekerektől és lovaktól. A falvak egészen Babicéig annyira zsúfolva voltak,
hogy minden parasztházban vendégek laktak. A különb-különbféle hangulatú
emberek ily tömegében könnyen akadhattak kalandok is, aminthogy a két jó barát
sem kerülhette el azokat, bárhogyan igyekeztek is szerényen viselkedni.


Babicébe érve a kocsma előtt
tíz-egynéhány nemes urat pillantottak meg, amint éppen lóra ültek, hogy útjukra
menjenek. A két csapat a kölcsönös köszöntés után éppen el akart haladni egymás
mellett mikor az egyik lovas Wolodyjowskira pillantván, szó nélkül
megfordította lovát, s ügetve feléje indult.


– Itt vagy hát, testvérkém!
– kiáltotta. – Bujkáltál előlem, de megtaláltalak!... Most már nem menekülsz a
kezemből! Hej, nemes uraim! – kiáltott társai után. – Várjatok csak egy kicsinyég!
A tisztecskének van némi mondanivalóm, s szeretném, ha tanúi volnátok
szavaimnak.


Wolodyjowski elégedetten
mosolyodott el, mert felismerte Charlampot.


– Isten a tanúm, nem
bujkáltam, sőt magam is kerestem kegyelmedet, hogy megkérdezzelek, vajon nem párolgott-e
még el irántam való haragod, de hát nem találkozhattunk.


– Michal uram – súgta oda
Zagloba –, szolgálatban vagy!


– Tudom! – dörmögte a
kislovag.


– Állj ki a gyepre! –
ordítozott Charlamp. – Nemes uraim! Megígértem e tejfelesszájú suhancnak, hogy
levágom a fülét, és le is vágom, amint Charlamp a nevem! Mind a kettőt, amint
Charlamp a nevem! Legyenek tanúim kegyelmetek, te, ifiúr, pedig állj ki a
gyepre!


– Nem lehet, Istenemre, nem
lehet! – felelte Wolodyjowski. – Legalább pár napig legyen türelemmel
kegyelmed!


– Miért nem lehet? Inadba
szállt a bátorságod? Ha nyomban ki nem állsz, úgy megkardlapozlak, hogy nagyapa
korodban is megemlegeted! Hej, ebadta darazsa, átkozott mérges kígyója! Utamba
állani tudsz! Tolakodni tudsz! Nyelvelni tudsz! De ha kardra kerül a sor, nem
vagy sehol!


Erre már Zagloba is
beleavatkozott a dologba.


– Úgy nézem én, hamis nyomon
jár kegyelmed – mondta Charlampnak. – S meglásd, hogy e darázs csakugyan meg ne
szúrjon, mert az ellen nem használ semmiféle flastrom. Piha, az ördögbe nem
látod, hogy e tiszt úr szolgálatban van? Nézd, ama szekér pénzzel vagyon rakva,
melyet a regimentnek szállítunk, s az ördögbe is, vedd eszedbe, hogy e tiszt a
pénzes ládát őrzi, tehát nem rendelkezik tulajdon személyével, s nem állhat ki
veled. Aki ezt meg nem érti, az fajankó, de nem katona! A rutén vajda pálcája
alatt szolgálunk s nem olyan legényeket vagdaltunk már meg, mint kegyelmed, de
ma nem lehet, különben is, ami késik, nem múlik!


– Szent igaz, hogy ha pénzt
szállítanak, nem tehetik – jegyezte meg Charlamp egyik társa.


– Mi közöm nékem a
pénzükhöz! – ordítozott a fékezhetetlen Charlamp. – Álljon ki, vagy
megkardlapozom.


– Ma nem állhatok ki, de
lovagi parolámat adom – felelte Michal uram –, hogy három vagy négy nap múlva
kiállok, ahol kegyelmed kívánja, csak a szolgálatomat elvégezzem. Ha pedig
kegyelmetek ez ígéretemmel be nem érik, nyomban meghúzatom a ravaszokat,
látván, hogy nem nemes urakkal vagy katonákkal, hanem haramiákkal van dolgom.
Válasszatok hát, az ördögbe, mert nincs időm itt állni!


E szavak hallatára a szekeret
kísérő dragonyosok menten a támadóknak szegezték a muskéták csövét, s e
mozdulat, valamint Michal uram erélyes fellépése szemlátomást nagy hatást
keltett Charlamp társaiban.


„Engedj már nekik – mondották –,
hisz magad is katona vagy, tudod, mi a szolgálat, s bizonnyal megkapod, ami
téged illet, mert úgy látszik, bátor legény őkelme, mint egyébként a rutén
zászlóaljakból valamennyien. Fékezd hát magad, amíg szépen kérünk.”


Charlamp még egy darabig
toporzékolt, de végül is belátta, hogy vagy magára haragítja társait, vagy a
dragonyosokkal való bizonytalan kimenetelű harcra kényszeríti őket, tehát
Wolodyjowskihoz fordulva így szólt:


– Tehát parolát rá, hogy kiállsz?


– Magam kereslek meg, már
csak azért is, mert ily dolgot kétszer kérdezel. Négy nap múlva kiállok, ma
szerda vagyon, legyen hát szombaton délután két órakor. Monddsza a helyet.


– Itt Babicében sok a
vendég, még némi impedimentum támadhatna – mondta Charlamp. – Legyen hát itt a
közelben, Lipkówban, az már nyugodalmasabb hely, s nékem közel is esik, mert
Babicében kvártélyozunk.


– S kegyelmetek ugyane népes
kompániával lesznek, mint ma? – kérdezte a körültekintő Zagloba.


– Eh, nem kell! – felelte
Charlamp. – Csak magam jövök meg Sielicki uraimék, akik atyámfiai. Reménylem,
kegyelmetek is a dragonyosok nélkül jösztök.


– Tinálatok talán szokás
katonai asszisztenciával párviadalhoz állani, de nálunk ez nem divat – vágott
vissza Michal uram.


– Akkor hát négy nap múlva
szombaton, Lipkówban? – ismételte meg Charlamp. – A csárda előtt találkozunk,
most pedig Isten hírével!


– Isten hírével! – felelte
Wolodyjowski és Zagloba.


Az ellenfelek békésen váltak el
egymástól. Michal uram örvendezett a közeli mulatságnak, s előre számított rá,
hogy Podbipietát megajándékozza Charlamp levágott bajuszával.


Boldogan kocogott tehát
Zaborówba. Ott találta Kazimierz királyfit is, aki vadászatra érkezett oda.
Michal uram azonban csak messziről láthatta jövendő urát, mert nagyon sietett.
Két nap alatt elvégezte dolgát, megtekintette a lovakat, kifizette Trzaskowski
uramat, visszatért Varsóba, s pontosan, sőt egy órával korábban megjelent
Lipkówban a helyszínen Zaglobával és Kuszellel, akit második tanúnak kért fel.


A zsidó árendás csárdája elé érve
betértek az ivóba, hogy torkukat kissé megöblítsék mézborral, s koccintgatás
közben elbeszélgettek.


– Zsidó! Az uraság itthon
van? – kérdezte Zagloba a csaplárost.


– A városban van.


– Sok nemes úr kvártélyoz
Lipkówban?


– Nincs itt senki. Csak egy
szállt meg itt nálam, s itt van a benyílóban; gazdag úr lehet, cselédséggel és
lovakkal érkezett.


– S mért nem szállt a
kastélyba?


– Mert urunkat nyilván nem
ismeri. Egyébként a kastély egy hónap óta zárva van.


– Az netán Charlamp lesz –
vélte Zagloba.


– Nem lehet a’ – ellenkezett
Wolodyjowski.


– Ej, Michal uram, úgy érzem
én, mégiscsak ő lesz.


– Honnan veszi kegyelmed?


– Elmegyek, megnézem. Hé,
zsidó, régen itt van már az az úr?


– Csak ma érkezett, nincs
két órája.


– S nem tudod, hova való?


– Nem, de alighanem
messziről jött, mert lovai nagyon elcsigázottak; emberei pedig azt mondták,
hogy a Visztulán túlról jöttek.


– Akkor mi okból szállt meg
ilyen messze, Lipkówban?


– Ördög tudja!


– Elmegyek, megnézem –
ismételte meg Zagloba –, hátha valami ismerős.


A benyíló bezárt ajtajához lépve
bekopogott kardja markolatával majd beszólt:


– Szabad bemenni, nemes
atyámfia?


– Ki az? – kérdezte egy hang
belülről.


– Jó barát – felelte Zagloba
az ajtót kinyitva. – Megkövetem, ha netán alkalmatlan időben – tette hozzá
fejét bedugva az ajtónyílásba.


De hirtelen visszahúzódott, s
becsapta az ajtót, mintha a halált pillantotta volna meg. Arcáról a legnagyobb
ámulattal vegyes ijedelem tükröződött, száját eltátotta, s eszelős tekintettel
bámult Wolodyjowskira és Kuszelre.


– Mi van kegyelmeddel? –
kérdezte Wolodyjowski.


– A Krisztus sebeire,
csendesen! – suttogta Zagloba. – Bohun!…


– Kicsoda? Mi lelte
kegyelmedet?


– Bohun van odabent!...


A két tiszt talpra ugrott.


– Eszét vesztette kegyelmed?
Térj magadhoz! Kicsoda?


– Bohun! Bohun!


– Nem lehet az!


– Lovagi szavamra! Amint itt
állok előttetek! Istenre és minden szentjeire esküszöm!


– Mitől ijedt meg úgy
kegyelmed? – kérdezte Wolodyjowski. – Ha ő van ott, akkor az Isten kezünkbe
adta. Csillapodjék kegyelmed. Bizonyos vagy felőle, hogy ő az?


– Mint ahogy kegyelmeddel
beszélek. Láttam. Ruhát vált.


– S ő látta kegyelmedet?


– Nem tudom. Aligha.


Wolodyjowski szeme szikrázott,
mint a parázs.


– Zsidó! – súgta lázasan
integetve feléje. – Gyere csak! Van más kijárás is a benyílóból?


– Nincs, csak e szobán
által.


– Kuszel! Az ablak alá! –
súgta Michal uram. – No, most már nem menekül a kezünkből!


Kuszel szótlanul kisietett a
szobából.


– Térjen magához kegyelmed –
mondta Wolodyjowski. – Nem a kegyelmed nyakán a veszedelem, hanem az övén. Mit
tehet ő veled? Semmit.


– Hiszen csak a
csodálkozástól nem bírok magamhoz térni! – felelte Zagloba, s magában ezt
gondolta: „Igaz is! Mitől féljek? Michal uram itt van mellettem. Féljen Bohun!”


Azzal szörnyen nekifenekedve
ragadta meg kardja markolatát.


– Michal uram, most már nem
szabad kibújnia a kezünk közül!


– De vajon csakugyan ő-e az,
mert valahogyan hinni sem akarom. Mit keresne ő itt?


– Hmelnickij küldte
spionkodni. Ez már bizonyos. Várj csak, Michal uram. Megfogjuk, s elébe adjuk a
dolgot: vagy nékünk engedi a knyázkisasszonyt, vagy az ítélőszék kezébe adjuk.


– Csak adná vissza a
knyázkisasszonyt, aztán üsse kő!


– Bah! De vajon nem
vagyunk-e kevesen? Ketten, s Kuszel a harmadik. Amaz veszettül fog védekezni, s
néhány embere is van


– Charlamp is hoz magával
kettőt, így hatan leszünk. Az elég!.. Csitt!


E pillanatban kinyílt az ajtó, s
Bohun lépett a szobába.


Az imént nyilván nem ismerte fel
Zaglobát, mikor az benézett hozzá, mert most, hogy megpillantotta,
összerezzent, s mintha tűz cikázott volna végig az arcán, keze pedig
villámgyorsan kardja markolatára siklott – ámde mindez csak egy pillanatig
tartott. Ama tűz csakhamar kialudt az arcán, s kissé el is sápadt.


Zagloba csak nézte, s nem szólt
semmit, az atamán szintén szótlanul állt ott. A szobában a légy zümmögése is
meghallatszott volna, s az a két férfiú, kiknek sorsa ily különösen
összebonyolódott, e pillanatban úgy tett, mintha nem ismerné egymást.


Ez elég sokáig tartott. Michal
uram úgy érezte, hogy évszázadok múlnak el.


– Zsidó – szólalt meg Bohun
hirtelen –, messze van ide Zaborów?


– Nem – felelte a csapláros.
– Kegyelmességed mindjárt indul?


– Igen – felelte Bohun, s a
pitvarba nyíló ajtó felé indult.


– Engedelmeddel! – dördült
meg Zagloba hangja.


A kozákfő nyomban megállt, mintha
lába a földbe gyökerezett volna, s félelmetes tekintetét egyenesen Zaglobába
fúrta.


– Mit kíván kegyelmed? –
kérdezte kurtán.


– Ej no, úgy nézem,
valahonnan ismerjük egymást. Avagy nem a rutén vajdaságban találkoztunk-e egy
tanyasi lakodalomban?


– Igaz a’! – felelte a
kozákfő keményen, kezét ismét kardja markolatára nyugtatva.


– Hogymint szolgál kedves
egészséged? – érdeklődött Zagloba. – Mert kegyelmed akkoron valahogyan oly
hirtelen távozott a tanyáról, hogy el sem búcsúzhattam tőled.


– S kegyelmed sajnálta ezt?


– De sajnáltam ám, mert
eljárhattunk volna egy táncot, a kompánia megnövekedett – itt Zagloba
Wolodyjowskira mutatott. – Íme, e gavallér érkezett oda, ki közelebbről is
szívesen megismerkedett volna kegyelmeddel.


– Elég volt – kiáltotta
Michal uram hirtelen felállva. – Foglyom vagy, áruló!


– Mégpedig micsoda jusson? –
kérdezte az atamán fejét büszkén felvetve.


– Mert lázadó vagy, a
Köztársaság ellensége, s spionkodni jöttél ide.


– Kicsoda kegyelmed?


– Nem magyarázkodom előtted,
de nem szabadulsz a kezem közül!


– Majd elválik! – felelte
Bohun. – Én sem magyarázkodnék kegyelmed előtt, ha katona módjára bajvívásra hívtál
volna, mivel azonban fogsággal fenyegetsz, hát íme, itt a levél, melyet a
zaporozsjei hetmantól viszek Kazimierz királyfinak, kit nem találván
Nieporetben, utána kell mennem Zaborówba. No, most mi módon vetsz börtönbe?


Azzal büszkén és gúnyosan mérte
végig Wolodyjowskit, Michal uram pedig szörnyű zavarba esett, mint az agár, ha
megérzi, hogy a vad kisiklott karma közül, s nem tudván, mit tegyen, Zaglobára
tekintett. Pillanatnyi nyomasztó csend állt be.


– Hah! – kiáltott fel
Zagloba. – Hiába! Levéllel küldtek, tehát börtönbe nem vethetünk, de e gavallér
előtt ne igen kérkedj kardoddal, mert már egyszer úgy inaltál előle, hogy a
föld is nyögött belé.


Bohun arca bíborvörös lett, mert
e pillanatban felismerte Wolodyjowskit. A szégyen és a sértett büszkeség
egyszerre pezsdült fel a rettenthetetlen kozákfőben. Ám a menekülés emléke
égette, miként a tűz. Kozák levente hírének ez volt egyetlen le nem törölt
szégyenfoltja, pedig e hírnevét életénél és mindennél jobban szerette.


A
könyörtelen Zagloba pedig hidegvérrel folytatta tovább:


– Kis híján a bugyogódat is
elvesztetted volna, míg végül is e gavallér könyörülvén rajtad, megkegyelmezett
életednek. Piha, molojec uram, leányos ábrázatod vagyon, de a szíved is, akár a
fehérnépé. Nagylegény voltál az öreg knyázné asszonnyal meg tejfelesszájú
fiával szemben, de az első lovag láttán bezzeg kereket oldottál! Levelet
hordani, leányt rabolni, az való neked, nem a háború. Isten a tanúm tulajdon
szememmel láttam, mi módon füstölgött a bugyogód. Piha, piha! Íme, most is azért
beszélsz kardról, mert levelet viszel. Mi módon vívjunk meg veled, holott e
levéllel takarózol? Homokot akarsz-e hinteni a szemünkbe, molojec uram? Hmel
jeles katona meg Krzywonos is, de sok gyászvitéz is akad a kozákság
között!


Bohun hirtelen Zaglobához lépett,
Zagloba uram ugyanolyan gyorsan húzódott Wolodyjowski háta mögé, úgyhogy a két
ifjú lovag most szemtől szembe került egymással.


– Nem félelmemben menekültem
én kegyelmed elől, hanem hogy embereimet megmentsem – mondta Bohun.


– Nem tudom én, mi okból
történt, de annyi bizonyos, hogy menekültél – vágta oda Wolodyjowski.


– Mindenütt kiállok
kegyelmeddel, akár itt, mindjárt.


– Párviadalra hívsz? –
kérdezte Wolodyjowski szemét összehunyorítva.


-: Elvetted jó kozák
híremet, meggyaláztál, most hát véredet követelem!


– Legyen hát! – felelte a
kislovag.


– Volenti non fit iniuria[156] – tette hozzá Zagloba. – De
ki viszi el a levelet a királyfinak?


– Ne fájjon attól a ti
fejetek, az az én gondom!


– Akkor hát verekedjetek
meg, ha már nem lehet másképpen – egyezett bele Zagloba. – De tudd meg, kozák
uram, ha e gavallérral kedvezne is neked a szerencse, utána én állok ki
ellened. Most pedig Michal uram, gyere ki velem a pitvar elé, mert sürgetős
mondanivalóm vagyon.


A két jó barát kiment, s előhíván
Kuszelt is az ablak alól, Zagloba így szólt:


– Rosszul áll a mi ügyünk,
nemes uraim. Ő valóban levelet visz a királyfinak, ha megöljük, tömlöcbe
jutunk. Vegyétek eszetekbe, hogy a kaptur propter securitatem loci az electiós
mezőtől kétmérföldnyi körben ítélkezik, ez pedig quasi még az electiós mező.
Nehéz ügy ez! Utána valahol el kell rejtőznünk, vagy talán a herceg védelmez
meg bennünket, másképpen baj lehet. Ha pedig futni hagyjuk, az még rosszabb. Ez
az egyetlen módja, hogy szegénykénket kiszabadítsuk. Ha ez nem lesz a világon,
őt is könnyebben felkutatjuk. Nyilván az Úristen is szegénykénknek meg
Skrzetuskinak kíván segítségére tenni. Tanácskozzunk hát, nemes uraim!


– Kegyelmed csak kifundál
valamit! – vélte Kuszel.


– Az már az én fortélyom
érdeme, hogy ő maga hívott ki bennünket. De tanúk is kellenek, idegen férfiak.
Én úgy vélem, legjobb, ha bevárjuk Charlampot. Vállalom, hogy az elsőbbséget
átengedi, ha szükség lenne rá, bizonyságot is tesz, hogy minket hívtak ki,
védekeznünk kellett... Még Bohunból is jobban ki kell tapogatnunk, hol rejtette
el a knyázkisasszonyt. Ha el kell vesznie, úgy sincs haszna belőle, hátha
megmondja, ha minden szentekre kérjük. De ha nem mondaná, úgy is jobb, ha nem
él. Mindent jól megfontolva és körültekintéssel kell véghezvinnünk. Fejem
hasadozik, nemes uraim.


– Ki vív meg vele? –
kérdezte Kuszel.


– Előbb Michal uram, utána
pedig én – felelte Zagloba.


– S én leszek a harmadik.


– Nem lehet az! – vágott
közbe a kislovag. – Én magam verekszem, s azzal vége. Ha leterít, az ő
szerencséje, menjen útjára.


– Én már megmondtam néki –
aggályoskodott Zagloba –, de ha kegyelmetek így végezték el, ám legyen, én
visszalépek.


– Hát döntse el ő, hogy
kegyelmeddel is meg akar-e verekedni, de senki mással.


– Akkor hát menjünk hozzá.


– Gyerünk!


Bementek, s Bohunt az ivóban
találták mézbor mellett. A kozákfő most már teljesen nyugodt volt.


– Hallgasson csak ide
kegyelmed – kezdte Zagloba –, mert fontos dologról kívánunk beszélni veled. Te párviadalra
hívtad e gavallért; rendben van, de tudnod kell, hogy minekutána követségben
jársz, törvény védelme alatt állasz, mert politikus nemzethez jöttél, nem pedig
valamiféle vadállatok közé. Most azért másképpen ki nem állhatunk veled, csak
úgy, ha tanúk előtt kijelented, hogy a magad szabad akaratából hívtál ki
bennünket. Ide jön néhány nemes úr, akikkel meg kell verekednünk, azok előtt
kijelented ezt, mi pedig lovagi parolánkat adjuk, hogy ha Wolodyjowski urammal
szerencsével jársz, szabadon elmehetsz, s ebben senki bántásodra nem lesz
hacsak magad nem kívánsz még velem is megmérkőzni.


– Elfogadom – jelentette ki
Bohun. – Megmondom ezt ama nemes urak előtt, s megmondom embereimnek is, hogy
ha elesnék, a levelet vigyék el, s Hmelnickijnek is jelentsék meg, hogy én
hívtalak ki párviadalra, ha pedig az Úr megengedi, hogy jó kozák híremet
visszanyerjem, akkor még kegyelmedet is megkérem egy szál kardra.


Azzal Zagloba szemébe nézett, a
lovag pedig kissé megzavarodva köhintett, köpött egyet, majd így szólt:


– Elfogadom. Ha e
tanítványommal megpróbálkoztál, tudni fogod, minő dolgod lesz velem. De hát,
üsse kő... A másik feltételünk az előbbinél fontosabb, s ebben már
lelkiismeretedre apellálunk, mert noha kozák vagy, mint gavallérral kívánunk
bánni veled. Kegyelmed elrabolta Helena Kurcewiczówna knyázkisasszonyt,
bajtársunk és barátunk menyasszonyát, s elrejtve tartod őt. Tudd meg, hogy ha
ezért ítélőszék elé állítanánk, mit sem segítene rajtad, hogy Hmelnickij követe
vagy, mert ez raptus puellae, főbenjáró bűn, amelyben nyomban itt ítélkeznének.
Mivel azonban háborúba készülsz, s ott eleshetsz szállj magadba, s gondold meg,
mi történhetik azzal a szegény leányzóval, ha te elpusztulsz! Talán a sérelmét
és vesztét kívánod te, aki állítólag szereted? Avagy meg akarod őt fosztani
minden oltalomtól s gyalázatra és balsorsra vetni? Még holtod után is hóhérja
akarsz lenni?


Itt Zagloba hangja szokatlan
komolysággal csengett, Bohun pedig elsápadva kérdezte:


– Mit akartok tőlem?


– Mondd meg, hol tartod
rabságban, hogy ha meghalnál, feltalálhassuk, s visszaadhassuk vőlegényének. Az
Isten irgalmas lesz lelkedhez, ha megteszed.


A kozákfő tenyerébe hajtotta
fejét, s mélyen elgondolkozott, a bajtársak pedig szorgosan figyelték, milyen
változások mennek végbe e mozgékony arcon, amely egyszerre oly érzelmes bánatba
borult mintha szívében sosem támadt volna sem harag, sem düh, sem semmiféle
pogány érzelem, s mintha ez a férfiú csak a szerelemre és a vágyakozásra volna
teremtve. Hosszú ideig tartott a szótlan csend, amelyet végül is Zagloba
szakított meg, s remegve mondta:


– Ha pedig már gyalázatba
ejtetted volna, kárhoztasson el érte az Isten, s ő legalább a kolostorban
találjon menedéket...


Bohun felvetette epedő, könnyes
szemét, s így szólt:


– Hogy én meggyaláztam-e?
Hej, nem tudom, ti nemes urak, lovagok és gavallérok mi módon szerettek, de én,
a kozák, Barban a halálból és gyalázatból mentettem ki őt, aztán elvittem a
pusztába, s ott úgy vigyáztam reá, mint a szemem világára, ujjamat sem emeltem
fel rá.


– Ezt Isten a végítéletnél
javadra tudja be! – mondta Zagloba mélyen fellélegezve. – De avagy biztonságban
vagyon ő ott? Ott van Krzywonos, ott a tatárok!


– Krzywonos Kamieniec előtt
vesztegel, s engem Hmelnickijhez küldött megkérdezni, ne menjen-e Kudakba; s
már bizonnyal ott is van. Ahol pedig a leányasszony van, ott nincsenek sem
kozákok, sem lahok, sem tatárok, ő biztonságban vagyon.


– Hol van hát?


– Idehallgassatok hát, lah
urak! Legyen kedvetek szerint, én megmondom, hol van ő, s meg is hagyom, hogy
adják ki nektek, de ti adjátok lovagi parolátokat, hogy ha az Úristen nékem ad
szerencsét, többé nem keresitek. Ha ezt a magatok meg Skrzetuski úr nevében is
megígéritek, akkor én is megmondom.


A három jó barát egymásra nézett.


– Ezt mi meg nem tehetjük! –
jelentette ki Zagloba.


– Istenemre, nem! –
kiáltotta Kuszel és Wolodyjowski egyszerre.


– Így van hát? – horkant fel
Bohun szemöldökét összehúzva, s szeme már szikrát szórt. – Aztán mi okból nem
tehetitek meg, lah urak?


– Mert Skrzetuski uram nincs
jelen, meg aztán tudd meg azt is, hogy egyikünk is meg nem szűnik őt keresni,
még ha a föld alá rejtetted is.


– Ti tehát ilyen alkut
kötnétek velem: te kozák, add ide a lelkedet, mi meg majd karddal fizetünk! De
azt ugyan meg nem éritek! Mit gondoltok, az én kozák kardomat nem acélból kovácsolták,
hogy már hollók módjára károgtok fölöttem? Mért vesszek el én és nem ti? Ti az
én véremet szomjúhozzátok, én meg a tieteket! Majd elválik, melyik kapja meg a
másikáét.


– Tehát nem mondod meg?


– Minek mondanám? Halál
reátok!


– Halál reád! Megérdemelnéd,
hogy kardélre hányjunk.


– Próbáljátok meg! –
kiáltotta a kozákfő hirtelen felállva.


Kuszel és Wolodyjowski szintén
felugrottak.


Baljós pillantások keresztezték
egymást, a haragtól feszülő mellek hevesebben kezdtek lélegzeni, s bizony nem
tudni, mivé fejlődött volna e dolog, ha Zagloba az ablakra pillantva fel nem
kiált:


– Megjött Charlamp a
tanúkkal!


Kisvártatva csakugyan belépett a
petyhorski százados két bajtársával, a Sielicki testvérekkel. A kölcsönös köszöntések
után Zagloba félrevonta őket, s magyarázni kezdte a dolgot.


Szerencsére segítségére siettek a
Sielickiek, mind a ketten értelmes, komoly férfiak, úgyhogy a csökönyös litván
végre engedett, s beleegyezett a halasztásba.


Ezenközben Bohun elment embereihez,
majd Eliaszenko eszaullal tért vissza, kinek már előre elmondta, hogy két nemes
urat kihívott párviadalra. Ugyanezt hangosan is megismételte Charlamp és a
Sielickiek előtt.


– Mi pedig kijelentjük –
mondta Wolodyjowski –, hogy ha a velem való küzdelemből győzelmesen kerülsz ki,
már csak a te dolgod lesz, vajon Zagloba urammal is meg akarsz-e verekedni,
vagy sem, de téged más semmi esetre ki nem hív, sem csapatostul rád nem esik, s
szabadon mehetsz, amerre akarsz. Erre íme, lovagi parolánkat adjuk, s
kegyelmeteket, kik most érkeztetek, szintén kérjük, hogy ugyanezt ígérjétek
meg.


– Megígérjük – mondta
ünnepélyesen Charlamp és a két Sielicki.


Erre Bohun Hmelnickijnek a
királyfihoz intézett levelét átadta Eliaszenkónak, s így szólt:


– Ezt a levelet átadod a
királyfinak, s ha én elesem, megmondod neki meg Hmelnickijnek is, hogy magam
vagyok az oka, s nem hitszegő módra öltek meg.


Zagloba mindent szemmel tartott,
s megfigyelte azt is, hogy Eliaszenko komor arcán a nyugtalanságnak legkisebb
nyoma sem látszott – nyilván egészen bizonyos volt atamánja dolgában.


Közben Bohun büszkén fordult a
nemes urakhoz.


– No, kinek mi vagyon
megírva – mondta –, indulhatunk.


– Ideje, ideje! –
helyeseltek mindannyian, azzal dolmányuk szárnyát övük mellé tűrték, s
kardjukat hónuk alá fogták.


Kiléptek a csárda elé, s a
folyócska felé vették útjukat, mely a galagonya, vadrózsa, boróka és fenyőbozót
között csörgedezett. A november már lekopasztotta ugyan a bokrokat,
mindazonáltal a bozót oly sűrű volt, hogy mint valami gyászszalag feketéllett a
puszta mezőkön át, egészen az erdőig. Az idő bágyadt volt ugyan, de tiszta,
telve az ősz édesbús derűjével. A nap szelíden bearanyozta a fák tar gallyait,
s fénnyel árasztotta el a folyócska jobb partján kissé távolabb húzódó sárgás
homokbuckákat. Az ellenfelek és tanúk éppen a homokbuckák felé tartottak.


– Amott megállunk! – mondta
Zagloba.


– Helyes – egyeztek bele
mindnyájan.


Zagloba egyre nyugtalanabbá lett,
végül Wolodyjowskihoz lépve odasúgta:


– Michal uram...


– No?


– Az Isten szerelmére,
Michal uram, szedd össze magad! A te kezedben van most Skrzetuski sorsa, a
knyázkisasszony szabadsága, a magad élete meg az enyém is, mert, ne adja az
Isten, ha bajod történnék, én ugyan el nem bánok ezzel a haramiával!


– Akkor minek hívta ki
kegyelmed?


– Az már megtörtént.
Megbíztam benned, Michal uram, de én már öreg vagyok, rövid a lélegzetem,
el-elakad, az a sima képű suhanc pedig úgy forog, akár a csiga. Kemény legény
az, Michal uram.


– Álljunk meg! – kiáltotta
hirtelen Bohun.


– Álljunk! Álljunk!


Megálltak. A nemes urak
félkörben, Bohun és Wolodyjowski egymással szemben.


Wolodyjowski fiatal volt ugyan,
de az ilyen dolgokban fölöttébb járatos, előbb tehát a homokot tapogatta meg
lábával, hogy kemény-e, majd körülnézett, mintha a talaj minden egyenetlenségét
meg akarná ismerni – s látszott, hogy egyáltalán nem veszi tréfára a dolgot.
Hiszen mégiscsak Ukrajna leghíresebb leventéjével volt dolga, akiről a nép
énekeket zengett, s nevét az egész Ruténföldön el egészen a Krímig mindenki
ismerte. Michal uram egyszerű viceszázados a dragonyoszászlóaljnál, sok
reménységgel állt ki, abban a tudatban, hogy vagy dicső halállal hal meg, vagy
ugyanolyan dicső győzelmet arat, semmit el nem hanyagolt hát, hogy egy ilyen
ellenfélhez méltónak mutatkozzék.


Zagloba ezt látva, szinte
megijedt. „Elhagyta a kurázsi – gondolta –, akkor pedig vége, s ennélfogva
nekem is!”


Eközben Wolodyjowski, miután a
porondot alaposan megvizsgálta, bekecsét kezdte kigombolni.


– Hűvös van – mondta –, de
majd kimelegszünk.


Bohun követte példáját, s
mindketten ledobták felsőruhájukat, úgyhogy csak salaváriban és ingujjban
maradtak, ezután jobb karjukon még ingük ujját is felgyűrték.


Ó, mily satnya legénykének
látszott Michal uram a szálas, erős atamánhoz képest! Szinte nem is látszott. A
tanúk nyugtalanul tekingettek a kozák domború mellére s felgyűrt ingujja alatt
duzzadó, hatalmas izmaira. Olyan volt ez, mintha egy kis kakas kelne itt harcra
a hatalmas pusztai ölyvvel. Bohun orrcimpái kitágultak, mintha már jó előre
vért szimatolna, arca rövidebbé vált, úgyhogy homlokába hulló fekete fürtjei
szinte szemöldökét érték. Kardja remegett a kezében, hiúz tekintetét
ellenfelébe fúrta, s várta a vezényszót.


Wolodyjowski pedig a napfény felé
tartva kardját még megvizsgálta az élét, megmozgatta sárga bajuszkáját, aztán
állásba helyezkedett.


– Valóságos mészárszék lesz
ez itt! – dörmögte Charlamp Sielickinek.


Ekkor felhangzott Zagloba kissé
remegő hangja:


– Isten nevében, rajta!


 










XII. FEJEZET


Megsuhant a két penge, s éleik
összecsendültek. A porond csakhamar megváltozott, mert Bohun oly veszett
lendülettel támadott, hogy Wolodyjowski kénytelen volt néhány lépést hátrább
szökni, s a tanúknak is vissza kellett húzódniuk. Bohun kardja oly villámgyorsan
cikázott, hogy az ott levők rémült szeme nem bírta követni, úgy látták, a
kislovagot teljesen eltakarják, beborítják e villámlások, s legfeljebb az
Úristen szabadíthatja ki a mennykövek ily szörnyű özönéből. A csapások
egyetlen, meg nem szűnő süvöltéssé folytak össze, a felkavart levegő áramlata
az arcokba csapott. Bohun dühe nőttön-nőtt, úrrá lett rajta a vad harci láz, s
tomboló orkán módjára űzte maga előtt Wolodyjowskit, az pedig folytonosan
hátrált, és csak védekezett. Ki-nyújtott jobbja alig mozdult, csak keze feje
írt le szakadatlanul apró, de villámgyors félköröket, azokkal fogva fel Bohun
eszeveszett csapásait! A pengét pengével keresztezte, tekintetét a kozák
szemébe fúrta, s a kardok cikázó villámlása közepette egészen nyugodtnak
látszott, csak orcájára ültek ki a vörös foltok.


Zagloba behunyta szemét, s csak
az egymást követő csapásokat a kardok csattogását hallotta. „Még védekezik!” –
gondolta.


– Még védekezik! – suttogták
a Sielickiek és Charlamp.


– Már odaszorította a
homokbuckához – tette hozzá Kuszel halkan.


Zagloba ismét kinyitotta szemét,
és odanézett.


Wolodyjowski háta már csaknem a
buckát érte, ám úgy látszott, még nem sebesült meg, csak a vörös foltok lettek
sötétebbek az arcán, a homlokára ült ki néhány csepp verejték.


Zagloba szívét megdobbantotta a
reménység.


„Azért Michal uram is igazi
mester – gondolta magában –, egyszer csak elfárad amaz is.”


Bohun arca valóban elsápadt,
homlokán verejték gyöngyözött, de az ellenállás csak fokozta vad dühét.


Wolodyjowski le nem vette róla
szemét, s folyton védekezett.


Egyszerre, megérezvén háta mögött
a buckát, összeszedte erejét – a nézők már azt hitték, elesett, ő azonban csak
lehajolt, összehúzódott, leguggolt, s egész testével a kozák mellének vetette
magát, mint egy elhajított kő.


– Támad! – kiáltotta
Zagloba.


– Támad! – ismételték meg a
többiek is.


S valóban úgy is volt. Most már a
kozákfő hátrált, a kislovag pedig megismervén ellenfele egész erejét, oly
gyorsan támadott, hogy akik látták, lélegzetük is elakadt. Szemlátomást kezdett
nekimelegedni, apró szemei szikráztak, leguggolt, majd felpattant,
szempillantás alatt váltogatta helyzetét, köröket írt le Bohun körül, s
kényszerítette, hogy helyben forogjon utána.


– Hej, micsoda mester,
micsoda mester! – lelkesedett Zagloba.


– Véged! – szólalt meg
egyszerre Bohun.


– Véged! – vágott vissza
Wolodyjowski, mint a visszhang.


Ekkor a kozák egy mesterfogással,
melyet csak a legkiválóbb bajvívók ismernek, kardját jobbjából bal kezébe dobta
át, s egy irtózatos balkezes vágást irányzott Michal uramnak, mire a kislovag,
mintha a villám sújtotta volna, egyszerre a földre zuhant.


– Jézus, Mária! – hördült
fel Zagloba.


Wolodyjowski azonban szándékosan
vágódott el, s Bohun szablyája éppen ezért csak a levegőt érte, a kislovag
pedig, a vadmacska fürgeségével felszökvén, szinte kardja egész hosszúságával
irtózatos vágást mért a kozák fedezetlen mellére.


Bohun megingott, még egy lépést
tett előre, végső erőfeszítésével még egy utolsót döfött, melyet Wolodyjowski
könnyűszerrel elhárított, s a kozákfő lehorgasztott fejére sújtott. Erre a kard
kihullott Bohun elernyedt kezéből, ő maga pedig arccal a homokra zuhant, melyet
csakhamar pirosra festett a hatalmas vértócsa.


A küzdelemnél jelenlevő
Eliaszenko atamánja testére vetette magát.


A tanúk egy ideig egyetlen szót sem
bírtak szólni, Michal uram szintén hallgatott, s mindkét kezével apró kardjára
támaszkodva, nehezen lihegett.


Elsőnek Zagloba törte meg a
csendet:


– Jer karjaimba, Michal
uram! – kiáltotta megindultan.


Erre mindnyájan köréje
sereglettek:


– Kegyelmed aztán a mester,
az Isten akárhová tegyen! – álmélkodtak a Sielickiek.


– Kicsiny a bors, de erős! –
jegyezte meg Charlamp. – Kiállok kegyelmeddel, hogy azt ne mondják,
meghátráltam, de még ha így megszabdalnál is, sok szerencsét kívánok!


– Ej, hagynák el kegyelmetek
az egészet, mert igazán szólva, nincs is miért verekednetek – ajánlotta
Zagloba.


– Nem lehet az, mert itt az
én reputatiómról[157] vagyon szó, melyért szívesen ontom
véremet – tiltakozott Charlamp.


– Kell is nekem a kegyelmed
vére, inkább hagyjuk békén egymást – ajánlotta Wolodyjowski is –, mert igazán
szólva ott, ahol gondolod, nem is álltam utadba. Majd odaáll más, nálamnál
különb legény, de én nem.


– Hogyan?


– Lovagi parolámra!


– Akkor már igazán hagyjátok
békén egymást – kiáltotta a két Sielicki meg Kuszel.


– Legyen hát – egyezett bele
Charlamp karját ölelésre tárva.


Wolodyjowski uram a kitárt
karokba borult, s megcsókolták egymást, hogy a buckák csak úgy visszhangzottak,
Charlamp pedig így szólt:


– Hogy sikerült kegyelmednek
ennyire összekaszabolni egy ilyen óriást? Pedig ugyanám jól forgatta a kardot.


– Magam sem hittem volna,
hogy ilyen mester! De honnan is tanulhatta?


Erre a figyelem ismét a földön
fekvő kozák felé fordult, akit közben Eliaszenko hátára fordított, s könnyei
között kereste benne az élet jeleit. Bohun arca felismerhetetlenné vált a
megalvadt vércsomóktól, mert fejsebeiből dűlt a vér, s nyomban meg is dermedt a
hűvös levegőn. Inge is csupa vér volt a mellén, de azért még adott életjelt.
Nyilván a halál előtti rángások jöttek rá, mert lába remegett, s karmokká
görbített ujjaival a homokot tépte. Zagloba ránézett és legyintett.


– Ennek már elég! – jegyezte
meg. – Ez már búcsúzik a világtól.


– Ejha! – mondta az egyik
Sielicki Bohunra pillantva. – Ez már hulla!


– Bah! Csaknem két darabban
van.


– Nem mindennapi lovag volt
– dörmögte Wolodyjowski fejcsóválva.


 










XIII. FEJEZET


Jeremi herceg elég egykedvűen
fogadta a Bohun összekaszabolásáról szóló hírt, különösen, mikor hallotta, hogy
vannak idegen zászlóaljakból való férfiak, akik hajlandók tanúbizonyságot
tenni, hogy Bohun hívta ki Wolodyjowskit. Ha a dolog nem néhány nappal Jan
Kazimierz megválasztásának kihirdetése előtt történik, hanem akkor, amikor a
jelöltek között még folyt a küzdelem, Jeremi herceg ellenfelei, élükön a
kancellárral és Dominik herceggel, minden tanúbizonyság ellenére nem késtek
volna fegyvert kovácsolni ellene.


Karol herceg visszalépése után
azonban egyéb gondok foglalkoztatták az elméket, s könnyű volt kitalálni, hogy
az egész dolog feledésbe megy.


Wolodyjowski szorongó szívvel
indult a herceg színe elé, mert noha nem volt félénk természetű, a vajda
szemöldökének minden összerándulásától úgy félt, mint a tűztől. Mekkora volt
hát csodálkozása és öröme, mikor a herceg, meghallgatván a jelentést,
kis ideig elgondolkozott a történteken, aztán levont ujjáról egy értékes
gyűrűt, s így szólt:


– Dicsérem kegyelmetek moderatióját,[158] hogy elsőként rá nem estetek, mert
abból nagy és káros lárma keletkezhetett volna a sejmben. Ámde, ha a
knyázkisasszony megkerül, Skrzetuski sírig tartó hálával lesz adósotok.
Hallottam hírét, vitéz Wolodyjowski uram, hogy miként mások nyelvüket,
azonképpen te kisded szablyádat nem bírod féken tartani, amiért viszont büntetést
érdemelnél. Mivel azonban barátod érdekében álltál ki, s zászlóaljaink
reputatióját ily neves leventével szemben is megőrizted, most már vedd e
gyűrűt, hadd legyen némi emléked e napról. Tudtam én azt, hogy jó vitéz vagy, s
a kardot is jelesen forgatod, ámde amint hallom, a mesterek között is mester
vagy te.


– Ő? – szólalt meg Zagloba.
– A harmadik összecsapásra az ördögnek is levágná a szarvát. Ha hercegi
nagyságod valamikor netán fejemet akarná vétetni, csak azt kérem, ne mással,
hanem ővele csapasd le, mert így legalább egyszerre megyek a másvilágra. Bohunt
is úgy mellen vágta, hogy majd két darabba esett, aztán még a fején is kétszer
végigvágott.


A herceg szerelmese volt a lovagi
dolgoknak, meg a jó katonáknak, megelégedve mosolyodott hát el, s megkérdezte:


– Találtál-e valaki magadhoz
méltó kardforgatót?


– Csak Skrzetuski vágott meg
egyszer, de én is őt, akkor, mikor hercegi nagyságod mindkettőnket a toronyba
csukatott... a többiek közül meg netán Podbipieta uram, mert irgalmatlan ereje
vagyon, azután még Kuszel, ha jobb szeme volna.


– Ne higgyen neki hercegi
nagyságod – szólt közbe Zagloba –, néki senki helyt nem állana.


– S Bohun sokáig védekezett?


– Nehéz dolgom volt vele –
felelte Wolodyjowski –, még a bal kézbe való átdobást is tudta.


– Bohun maga mondta nékem –
szólt közbe Zagloba ismét –, hogy a Kurcewiczekkel a gyakorlat végett napok
hosszat vagdalkozott, s magam láttam, hogy Czehrynben másokkal ugyanezt
mívelte.


– Tudod mit, vitéz
Wolodyjowski uram – szólt a herceg tettetett komolysággal –, menj Zamosc alá,
hívd ki Hmelnickijt egy szál kardra, s egy csapásra szabadítsd meg a
Köztársaságot minden bajtól.


– Hercegi nagyságod
parancsára elmegyek, csak aztán Hmelnickij hajlandó legyen kiállni velem –
felelte Wolodyjowski.


– Mi itt tréfálkozunk –
mondta a herceg –, a világ pedig pusztul! Ámde Zamoscba valóban el kell menniük
kegyelmeteknek. Híreim vagynak a kozák táborból, hogy amint a király
megválasztását promulgálják, Hmelnickij felhagy az ostrommal, s a király
őfelsége iránt érzett valódi vagy tettetett hajlandóságból visszavonul a
Ruténföldre, de lehet, hogy ezt csak azért míveli, mert Zamosc alatt könnyen
megtörhetnék a hatalma. Akkor el kell mennetek, hogy elmondjátok Skrzetuskinak,
mi történt itt, hadd siessen a knyázkisasszony keresésére. Mondjátok meg neki,
hogy a walecki sztarosztánál állomásozó zászlóaljaimból válasszon ki magának
annyi embert kíséretül, amennyire ehhez az úthoz szüksége lesz. Egyébként
elviszitek neki levelemet és a permissiót, mert boldogsága nagyon a szívemen
fekszik.


– No, ezt megúsztuk! –
lélegzett fel Zagloba, mikor Wolodyjowskival együtt elhagyta a herceg
szállását. – Michal uram, bizonyos lehetsz promotiód[159] felől.
Mutasd csak azt a gyűrűt. Istenemre, megér vagy száz vörös aranyat, mert a köve
igen szép. Kérdezd csak meg holnap valamelyik örménytől a bazárban. Ennyi
pénzen nyakig úszhatnánk a jó falatokban meg az italban. Mit gondolsz, Michal
uram? Katonák szólásmondása: „Ma vidáman élek, holnap rág a féreg!”, ennek
értelme pedig az, hogy nem érdemes a holnappal törődni. Rövid az ember élete,
rövid bizony, Michal uram. A legfontosabb, hogy a herceg ezentúl már a szívén
viseli sorsodat. Tízszer annyit is adott volna érte, hogy Skrzetuskit
megajándékozza Bohunnal, s íme, te ezt megtetted. Hidd el, ha mondom, nagy
kegyben lesz részed, elkészülhetsz rá. Avagy kevés falvat engedett át a herceg
vitézeinek életfogytiglani élvezetre, sőt netán örökre is? Mi az, egy ilyen
gyűrű! Alighanem terád is valami ilyen intrata[160] vár,
de még az is lehet, hogy valamelyik rokonával összeházasít.


A kislovag szinte felugrott.


– Honnan tudja kegyelmed,
hogy...


– Hogy mi?


– Akarom mondani, mi jut kegyelmed
eszébe? Hogyan eshetnék meg az ilyesmi?


– Avagy sosem volt még ilyen
dolog? Nem vagy te nemes ember? Avagy nem minden nemes egyenlő-e? Mindnyájan
testvérek s egymásnak atyafiai vagyunk, Michal uram, ha egymást szolgáljuk is,
mert valamennyien Jáfettől származunk, az egész különbség csak a vagyonban meg
a méltóságokban van, amelyeket azonban minden nemes ember elérhet. Amint
mondják, másutt nagy különbségek vagynak nemes és nemes között, de hát olyan
nemesség is az! Értem én a különbséget az ebek között, mert vannak vizslák,
vékonydongájú agarak, hanggal hajtó kopók, de vedd eszedbe, Michal uram, a
nemességgel nem lehet így, mert akkor ebfiak volnánk, nem nemesek, márpedig
ilyen gyalázatba ne vesse az Úr e tisztes rendet!


– Bölcsen beszél kegyelmed –
ismerte el Wolodyjowski –, de hát a Wisniowieckiek csaknem királyi vér.


– Hát téged, Michal uram,
vajon nem választhatnak-e meg királlyá? Ha megkötném magam, én lennék az első,
aki rád adnám szavazatomat, mint ahogy Zygmunt Skarszewski uram is esküdözik, hogy
ő bizony önmagára adja le a rovását, hacsak éppen kockázással nem lesz
foglalatos. Nálunk, Istennek hála, minden in liberis suffragiis történik, s nem
is a születés áll utunkban, hanem szegénységünk.


– No, ez az! – sóhajtott fel
Michal uram.


Így beszélgetve jutottak el az
Óvárosba, s betértek egy bormérésbe, mely előtt tíz-egynéhány szolgalegény
vigyázott a kocsmában iddogáló nemes urak köpenyegeire és subáira. Ott
asztalhoz ülvén egy kanta bort adattak maguknak, s tanácskozni kezdtek, mitévők
legyenek most, hogy Bohuntól megszabadultak.


– Ha valónak bizonyul, hogy
Hmelnickij eltakarodik Zamosc alól, s meglesz a béke, akkor a knyázkisasszony
már a miénk – vélte Zagloba.


– Minél előbb indulnunk
kellene Skrzetuskihoz. Most már aztán el sem hagyjuk, amíg a leányasszony meg
nem kerül.


– Persze hogy együtt
megyünk. De most nincs rá mód, hogy Zamoscba jussunk.


– Az már mindegy, csak
legalább későbben segítsen meg az Isten.


Zagloba felhajtott egy kupa bort.


– Megsegít, megsegít! –
mondta. – Tudod-e, Michal uram, mit mondok?


– No?


– Bohunt megölted!


Wolodyjowski ámulva nézett rá:


– Bah! Ki az, aki ezt jobban
tudja, mint én?


– Szenteljék meg a kezedet,
Michal uram! Te is tudod meg én is, láttalak benneteket verekedni, s íme, mégis,
minduntalan ismételnem kell magam előtt, mert néha úgy vélem, csak álom volt az
egész. Micsoda gondtól szabadultunk meg! Nincs már Bohun, se híre, se hamva,
vége, vége, mindörökké, ámen!


Azzal ölelni, csókolni kezdte a
kislovagot, ki végleg elérzékenyedett, mintha csak Bohunt sajnálná. Végül is
kibontakozott Zagloba öleléséből, s így szólt:


– Nem láttuk őt meghalni, s
amilyen kemény legény, még kivakarózik belőle.


– Az Isten szerelmére, mit
beszél kegyelmed! – hördült fel Zagloba. – Nem, nem lehet az! Hiszen már
hörgött, mikor eljöttünk. Nem, semmiképpen nem lehet! Hiszen úgy kibelezted,
akár egy nyulat. Sietnünk kell Skrzetuskihoz, hogy minél hamarabb segítségére
legyünk, s megvigasztaljuk, mert belepusztul a gyötrelmekbe.


– Vagy elmegy szerzetesnek;
ő maga mondta.


– S csoda lenne? Az ő
helyében magam is azt tenném. Nem ismerek nálánál tisztesebb gavallért, de
boldogtalanabbat sem. Hej, de nagyon megpróbálta az Úristen, de nagyon
megpróbálta!


– Hagyná már kegyelmed –
mondta Wolodyjowski kissé ittasan –, mert nem bírom visszafogni könnyeimet.


– Én talán bírom? – felelte
Zagloba. – Egy ily jeles gavallér s ilyen katona... meg az a leányzó is!
Kegyelmed nem ismeri... olyan kedves kis bogárka!


Erre Zagloba uram már el is
bődült mély basszusán, hiszen csakugyan nagyon szerette Helenát, Wolodyjowski
pedig kissé vékonyabban kísérte, s itták a könnyűkkel elegy bort. Azután
fejüket mellükre horgasztva, komoran ültek még egy darabig, míg végül Zagloba
öklével az asztalra csapott.


– Miért sírunk mi, Michal
uram? Bohun nem él!


– Igaz a’! – felelte
Wolodyjowski.


– Inkább örvendeznünk
kellene. Fajankó a nevünk, ha most már meg nem találjuk.


– Gyerünk! – mondta a
kislovag felállva.


– Igyunk! – javította ki
Zagloba. – Megadja az Úr, hogy majd még mi tartjuk keresztvíz alá
gyerekcséiket, s mindez azért, mert íme, Bohunt összeaprítottuk.


– Úgy kell neki! – fejezte
be Wolodyjowski észre sem véve, hogy Zagloba már osztozik vele Bohun
megölésének dicsőségében.


 










XIV. FEJEZET


Végre felzendült a Te Deum a
varsói székesegyházban s „a király beült méltóságába”. Dörögtek az ágyúk,
zúgtak a harangok, s új reménység költözött a szívekbe. Hiszen elmúlt az
interregnum, a párt villongások és békétlenségek ideje, amely annyival is
rémesebb volt, mert a nagy csapások idejére esett. Akik reszkettek a fenyegető
veszedelmektől, most, hogy a királyválasztás ily bámulatos egyetértésben folyt
le, megkönnyebbülve lélegzettek fel. Miként annak idején a pilawcei vereség
előtt – a háború, azonképpen most a béke forgott a közszájon. Általános volt a reménykedés,
hogy a Köztársaság annyi csapás után fellélegzik, s az új uralkodó alatt minden
sebéből felgyógyul.


Végre Smiarowski elindult a
király levelével Hmelnickijhez, s csakhamar elterjedt az örvendetes hír, hogy a
kozákok eltakarodnak Zamosc alól, visszahúzódnak Ukrajnába, s ott veszteg
bevárják a király parancsait meg a commissiót, mely azért megyen ki, hogy
sérelmeiket megvizsgálja. Azt lehetett hinni, hogy a vihar után megcsillant az
ország egén a hétszínű szivárvány, mint a csend és békesség előhírnöke.


Voltak ugyan kedvezőtlen hírek és
jövendölések is, de ezekkel a kedvező valóság közepette nem sokat törődtek. A
király elment Czestochowába, hogy legelsőbben is hálát adjon a Boldogságos
Szűznek szerencsés megválasztásáért, s magát továbbra is oltalmába ajánlja,
onnan meg Krakkóba a koronázásra. Vele mentek az ország főméltóságai is, Varsó
tehát kiürült, nem maradt ott más, mint a ruténföldi menekültek, akik vagy nem
mertek még visszatérni elpusztított birtokaikra, vagy nem volt miért
visszatérniük.


Jeremi hercegnek, mint
szenátornak a királlyal kellett mennie, Wolodyjowski és Zagloba pedig egy
dragonyoszászlóalj élén erőltetett iramban Zamoscba igyekeztek, hogy
Skrzetuskinak megvigyék az örvendetes hírt Bohun esetéről, s azután vele együtt
induljanak a knyázkisasszony felkutatására.


Zagloba bizony sajnálkozott
kissé, hogy Varsót el kell hagynia, mert a nemességnek ily tömeges
gyülekezetében az electio zsivajában, a Wolodyjowskival együttesen mívelt
folytonos mulatozás és botrányok közepette oly jól érezte magát, mint a hal a
vízben. Ámde megvigasztalta a gondolat, hogy íme visszatér a tevékeny életbe a
kutatásokhoz, kalandokhoz és fortélyokhoz, remélvén, hogy ezeknek nem lesz
szűkiben, de egyébként megvolt a véleménye a székváros veszedelmeiről is, s azt
a következőképpen fejtette ki Wolodyjowski előtt:


– Szent igaz, Michal uram –
mondotta –, hogy nagy dolgokat vittünk véghez Varsóban, ámde Isten mentsen meg
attól, hogy huzamosabban itt kelljen tartózkodnunk, mert a végén úgy
elpuhulnánk, mint ama hírhedt karthágói férfiú, akit a capuai aura édessége
végleg debilitált.[161] De a legrosszabb minden veszedelem
közül a fehérnép. Azok mindenkit vesztébe visznek, mert el ne feledd, hogy
nincs a világon csalárdabb lény a nőnél. Az emberfia megöregszik, s ők még
mindig izgatják...


– Ej, hagyná el kegyelmed! –
vágott közbe Wolodyjowski.


– Magamnak is mindétig
ismételgetem ezt, mert bizony ideje volna már lehiggadni... de hát a vérem még
nagyon forró. Tebenned több a flegma, bennem meg minden csupa epe. De üsse kő!
Most majd más életet kezdünk. Bizony volt már úgy, hogy eluntam magam háború
híján. Kisded zászlóaljunk jó módjával fel vagyon szerelve, s Zamosc alatt még
mindig rakoncátlankodnak a duhaj bandák, így hát a knyázkisasszonyért menet
majd eljátszadozunk vélek. Meglátjuk Skrzetuski uramat meg amaz óriást, ama
litván kútgémet vagy komlókarót, Longinus uramat, mert már emberemlékezet óta
nem láttuk.


– Kegyelmed vágyakozik
utána, s ha együtt vagytok, sosem hagyod békén.


– Mert valahányszor
megszólal, mindig olyan, mint mikor a te lovad a farkát mozdítja, s minden szót
úgy meghúz, akár a csizmadia a fonalat. Nála minden erővé válik, de értelemmé
semmi. Akit megölel, annak a bordáit kinyomja a bőre fölé, de azért nincsen a
Köztársaságban olyan gyerek, aki könnyűszerrel a falhoz ne állíthatná. Nem
hallatlan dolog az, hogy egy ilyen gazdag férfiú ilyen együgyű legyen?


– Valóban olyan gazdag
volna?


– Ő? Mikor megismerkedtem vele,
az erszénye olyan degesz volt, hogy az övét be nem bírta miatta kapcsolni, s
úgy hordta, mint a füstölt kolbászt. Úgy lehetett vele hadonászni, akár egy
fütykössel, meg sem hajlott. Ő maga mesélte, hány falva van: Myszykiszki,
Psikiszki, Pigwiszki, Syruciani, Ciapuciany, Kapusciany (inkább Káposzta – akár
a feje), Baltupie... de ki emlékeznék valamennyi pogány névre. Legalább a fél
járás az ő birtoka. Nagy nemzetség ama répalevél népség között a Podbipieta
család.


– S nem fújja fel kegyelmed
kissé azokat a birtokokat?


– Nem én, csak azt mondom,
amit tőle hallottam, ő pedig mióta él, sosem hazudott, mert még ahhoz is buta.


– No, akkor Anusia felkap az
ugorkafára! De amit kegyelmed mond róla, hogy buta, azt semmiképpen el nem
hiszem. Megállapodott férfiú ő és körültekintő, a veszedelemben senki jobb
tanácsot nem ád, mint ő, s hogy nem hangoskodó és agyafúrt, arról nem tehet.
Nem mindenkinek adott az Úristen oly fürge nyelvet, mint kegyelmednek. Egy szó,
mint száz, jeles lovag ő, és a legtisztesebb férfiú, bizonyság erre, hogy
kegyelmed is szereti, s örülsz, ha láthatod.


– Isten büntetése! –
dohogott Zagloba. – Csak azért örülök, hogy majd megcsipkedhetem Anusia
leányasszonnyal.


Zagloba e kívánsága hamarabb
beteljesedett, mintsem gondolta volna. Konskowolát elérvén Wolodyjowski
elhatározta, hogy megpihennek, mert a lovak nagyon fáradtak voltak. Ki írhatná
le a két jó barát csodálkozását, mikor a fogadó sötét pitvarába belépve, az első
nemes úrban, akivel összeakadtak, Podbipietát ismerték fel.


– Hogy van kegyelmed? Száz
éve, száz éve! – kiáltotta Zagloba. – Nem vágták le a kozákok Zamoscban?


Podbipieta egymás után karjába
zárta a két jövevényt, s megcsókolgatta arcukat.


– Íme, mégiscsak
találkoztunk, mi? – hajtogatta örvendezve.


– Mi járatban vagy? –
kérdezte Wolodyjowski.


– Varsóba megyek a herceg
úrhoz.


– A herceg nincs Varsóban,
Krakkóba ment király őfelségével, aki előtt az ország almáját viszi majd a
koronázáson.


– Engem pedig Weyher uram
Varsóba küldött levéllel, meg hogy megkérdezném, hova menjenek a hercegi
regimentek, mert Istennek hála, Zamoscban már nincs szükség rájuk.


– Akkor hát nem is kell
továbbmenned, mert nálunk a parancs.


Longinus uramnak megnyúlt az
arca, mert igen szeretett volna eljutni a herceghez, meglátni az udvart s abban
főleg egy apró kis leányzót. Zagloba sokatmondóan hunyorgott Wolodyjowski felé.


– Én mégiscsak elmegyek
Krakkóba – mondta a litván némi gondolkozás után. – Nekem azt mondták, adjam át
a levelet, hát átadom.


– Menjünk az ivóba,
forraltatunk magunknak egy kis sört – ajánlotta Zagloba.


– S ti hova igyekeztek? –
kérdezte Longinus uram.


– Zamoscba, Skrzetuskihoz.


– Az ezredeskapitány nincs
Zamoscban.


– Nesze neked! Hát hol van?


– Valahol Choroszczyn körül
pusztítja a garázdálkodó bandákat.


Közben beléptek az ivóba. Zagloba
három kanta sört forraltatott, aztán az asztalhoz lépve, melynél Wolodyjowski
meg Podbipieta már elhelyezkedtek, így szólt:


– Podbipieta uram, kegyelmed
még nem hallotta a legújabb és fölöttébb örvendetes hírt, hogy mi ketten,
Wolodyjowski meg én, halálra kaszaboltuk Bohunt.


A litván szinte felugrott
helyéről.


– Én édes testvérkéim,
lehetséges ez?


– Aminthogy elevenen itt
látsz magad előtt.


– S ti ketten vágtátok le?


– Úgy van.


– Ez aztán az újság! Ó, Istenem,
Istenem! – örvendezett a litván tenyerét összecsapva. – Azt mondja kegyelmed,
ketten, de mi módon?


– Mert legelsőbben is én
kergettem bele nagy fortélyosan, hogy párviadalra hívjon, érti-e kegyelmed?
Azután Michal elsőnek állván ki, úgy összevagdalta, mint a húsvéti malacot,
majd feltrancsírozta, akár egy sült kappant... érted már?


– Akkor kegyelmed másodiknak
már ki sem állt?


– No tessék! – förmedt fel
Zagloba. – Látom már, kegyelmed eret vágatott magán, s a gyengeségtől
meghibbant az értelmed. Azt hitted talán, hogy egy hullával kiállok, vagy
minekutána leterítették, én adom meg neki a kegyelemdöfést?


– Mert kegyelmed azt mondta,
hogy kettesben vágtátok le.


Zagloba vállat vont.


– Angyali türelem kelletik
ehhez az emberhez! Michal uram, nem mindkettőnket kihívott-e Bohun?


– De igen – felelte
Wolodyjowski.


– Most már érti kegyelmed?


– Legyen hát úgy – hagyta
helyben Longinus. – Skrzetuski uram Zamosc alatt kereste Bohunt, s ő már akkor
nem volt ott.


– Hogyan kereste őt
Skrzetuski?


– Látom már, hogy ab ovo
mindent el kell mondanom kegyelmeteknek, úgy, amint volt – jelentette ki
Longinus uram. – Amint tudják kegyelmetek, mi Zamoscban maradtunk, ti meg
elmentetek Varsóba. A kozákokra nem kellett valami sokáig várnunk.
Beláthatatlan tömegekben özönlöttek Lwów alól, hogy a falakról nem tudtuk őket
áttekinteni. Ámde hercegünk úgy megerősítette Zamoscot, hogy akár két
esztendeig is vesztegelhettek volna előtte. Azt hittük, nem fognak rohamozni, s
emiatt nagy volt a szomorúság közöttünk, mert mindegyikünk nagy gyönyörűséggel
előre örült vereségüknek, minekutána pedig tatárok is voltak velük, magam is
remélhettem, hogy a könyörületes Úristen nekem is megadja ama három fejet...


– Csak egyet kérjen tőle
kegyelmed, csak egyet, de jót – vágott közbe Zagloba.


– Kegyelmed mindig csak a
régi!... Csúnya hallgatni – panaszkodott a litván. – Mi tehát úgy véltük, nem
fognak rohamozni, ezenközben pedig ők, keménységükben eszüket vesztve, nyomban machinák[162] építéséhez fogtak, azután pedig
rajta, rohamra! Kiderült, hogy ezt maga Hmelnickij sem akarta, de Czarnota, a
főatamán rátámadt, hogy nyilván inába szállt a bátorsága, meg hogy a lahokkal
akar barátkozni, erre aztán Hmelnickij beleegyezett, s elsőnek Czarnotát küldte
rohamba. Hogy mi történt, testvérkéim, azt én kegyelmeteknek el nem mondhatom.
A világot nem lehetett látni a füsttől s a tűztől. Kezdetben igen bátran
nekilódultak, behányták az árkot, már a falakra kapaszkodtak, de erre úgy
befűtöttünk nekik, hogy nemcsak a falaktól, hanem tulajdon machináiktól is
elfutottak. Akkor aztán négy zászlóaljjal utánuk eredtünk, s úgy vágtuk őket,
mint a birkát.


Wolodyjowski kezét dörzsölte.


– Uhh! De sajnálom, hogy ott
nem lehettem azon a mulatságon! – kiáltotta lelkesedve.


– Magam is elkeltem volna
ott – mondta nyugodt öntudattal Zagloba.


– Akkor aztán leginkább
Skrzetuski és Jakub Regowski uraimék tettek ki magukért – folytatta a litván –,
mindketten jeles gavallérok, de sehogyan sem szívelhetik egymást. Főként
Regowski uram nézte sanda szemmel Skrzetuskit, s nyilván bele is kötött volna,
ámde Weyher uram fővétel terhe alatt megtiltotta a párviadalt. Eleintén nem
tudtuk, mi baja Regowskinak, míg végül kiderült, hogy Laszcz uramnak atyjafia,
akit, mint tudjátok, a herceg Skrzetuski miatt kiűzött a táborból. Innen a
harag Regowski szívében a herceg meg mindnyájunk ellen, de legfőképpen az
ezredeskapitány ellen, s innen a versengés közöttük, így azután ez ostrom alatt
mindketten nagy becsületes hírt-nevet nyertek, mert egyik a másikát akarta
felülmúlni.


– Mondja meg kegyelmed –
kérdezte Zagloba –, hol találjuk meg Skrzetuskit, mert nyomban hozzá kell
mennünk, hogy vele együtt induljunk a leányasszonyért.


– Zamoscon túl könnyű
megtudakolni, mert ott igen nagy híre vagyon. Kalina kozák ezredest Regowski
urammal egymás kezébe adván, végképp felmorzsolták. Későbben Skrzetuski a saját
szakállára két tatár csambult is szétvert, Burlaj seregét szétszórta, s néhány
bandát is megfutamított.


– De hogy Hmelnickij ezt
tűri?


– Hmelnickij megtagadja
őket, mondván, hogy tilalma ellenére rabolnak. Másképpen senki hitelt nem adna
annak, hogy hű és engedelmes híve király őfelségének.


– Hej, de hitvány sört
mérnek Konskowolában! – jegyezte meg Zagloba.


– Lublinon túl már
elpusztított vidékre jutnak kegyelmetek – mondta a litván –, mert a portyázó
csapatok Lublinon túl is behatoltak, s a tatárok mindenütt foglyokat szedtek,
de hogy Zamosc és Hrubieszów vidékén mennyi népet hajtottak el, azt csak az
Úristen tudja. Skrzetuski néhány ezer foglyot máris kiszabadított, s elküldte a
várba.


– Római lélek lakozik benne,
szó se róla! – ismerte el Zagloba.


– Példát vehetnénk róla.


– Különösen kegyelmed,
Podbipieta uram, aki a háborúban nem a haza javát, hanem ama három fejet
keresed.


– Isten látja lelkemet! –
felelte Longinus uram, szemét az égre emelve.


– Skrzetuskit már
megjutalmazta az Úristen Bohun halálával – vélte Zagloba –, meg azzal, hogy
pillanatnyi nyugtot adott a Köztársaságnak, mert most itt az ideje, hogy
megkeresse, amit elvesztett.


– Kegyelmetek vele mennek? –
kérdezte a litván.


– S kegyelmed talán nem?


– Örömest mennék én is,
szívvel-lélekkel, de mi lesz a levelekkel? Az egyiket a walecki sztaroszta írta
király őfelségének, a másikat a hercegnek, a harmadikat pedig maga Skrzetuski
uram a hercegnek melyben permissiót kér.


– A permissiót mi már
visszük is neki.


– Bah, de a levelek, azokat
ne adjam át?


– El kell menned Krakkóba,
nem lehet másképpen. Egyébként őszintén megvallom, kedves dolog volna számomra
e vállalkozásunk alatt olyan öklöt tudni magam mögött, mint a kegyelmedé, de
más dolgokban semmi hasznodat nem vennénk. Ott szimulálni kelletik s bizonnyal
kozák gúnyát is öltünk majd póroknak adván ki magunkat... kegyelmed azonban
mindenkinek szemet szúrna hórihorgas alakjával, s mindjárt azt kérdeznék, ki ez
a pózna, honnan e behemót kozák? Ezenfelül kegyelmed a nyelvüket sem tudja elég
jól. Nem, nem! Kegyelmed csak menjen Krakkóba, mi majd csak boldogulunk
valahogyan nélküled is.


– Hogyan találjátok meg?


– Azt bízza kegyelmed az én
fejemre! – kérkedett Zagloba. Megbirkóztam én már fogasabb kérdésekkel is. Most
csak az a fontos, hogy minél hamarabb eljussunk Skrzetuskihoz.


– Tudakoljátok meg
Zamoscban. Weyher uramnak tudnia kell, mert Skrzetuskival leveleket vált, s az
ezredeskapitány foglyokat küldöz neki. Isten áldjon meg!


– Isten áldja kegyelmedet is
– felelte Zagloba. – Ha Krakkóban leszel a hercegnél, köszöntsd nevünkben
Charlamp urat.


– Ki légyen az?


– Egy fölöttébb szemrevaló
litván ifjú, aki már a hercegasszony valamennyi palotáskisasszonyának
elcsavarta a fejét.


Longinus uram megremegett.


– Csak tréfálsz, ugye,
testvérkém?


– Ég veled! Gyalázatos
silány sört mérnek itt Konskowolában – fejezte be Zagloba Wolodyjowskira
hunyorítva.


 










XXV. FEJEZET


Longinus uram tehát megsebzett
szívvel indult Krakkó felé, a kegyetlen Zagloba pedig Wolodyjowskival együtt
Zamoscba, ahol azonban csak egyetlen napot töltöttek, mert a várkapitány, a
walecki sztaroszta közölte velük, hogy régen nem kapott hírt Skrzetuski felől,
úgy véli azonban, a pálcája alatt kivonult regimentek Zbarazba mennek
őrcsapatnak, hogy az ottani vidéket megvédjék a garázdálkodó bandáktól. Ez
annyival is valószínűbb volt, mert Zbaraz mint a Wisniowieckiek birtoka
különösképpen céltáblája volt a herceg halálos ellenségeinek. Zagloba és
Wolodyjowski tehát hosszú, nehéz út előtt álltak, mivel azonban a
knyázkisasszony keresésére menvén amúgy is meg kellett járniuk, mindegy volt
nekik, hogy ez előbb avagy utóbb történik-e meg. Késedelem nélkül nekivágtak
hát, csak éppen annyi pihenőt tartva, amennyi feltétlenül szükséges volt ahhoz,
hogy emberek és állatok némileg összeszedjék magukat, meg hogy az itt-ott még
garázdálkodó bandákat szétverjék.


Annyira elpusztított vidéken
jártak, hogy olykor napok hosszat egyetlen élő lélekkel sem találkoztak.
Wolodyjowski kénytelen volt lovait fakéreggel vagy a volt csűrök üszkei közül
előkapart, félig égett gabonával etetni. Mindazonáltal gyorsan haladtak előre,
főképpen arra az élelemre utalva, amelyet a haramiacsapatoktól szedtek el. Már
november vége felé járt az idő, s míg a tavalyi tél az emberek nagy ámulatára
hó, fagy és jég nélkül múlt el, mintha a világ rendje teljesen megváltozott
volna, a mostani annál keményebbnek ígérkezett. A föld már átfagyott, a mezőket
hó takarta, s a folyó partjait reggelenként üvegszerű, áttetsző jégkéreg
szegélyezte. Az idő száraz volt, s a nap bágyadt sugarai a déli órákban is csak
alig melegítették fel a levegőt; ellenben reggelenként és esténként élénk pír
borította az eget, ami kétségtelenül a korai, kemény tél előhírnöke.


A háború és éhínség után most a
nyomorult emberiség harmadik nagy ellensége, a fagy fenyegette az országot, s
íme, az emberek mégis vágyva vágytak rá, mert ez minden egyezségnél biztosabb
gátja volt a háborúnak. Wolodyjowski tapasztalt férfiú, s amellett Ukrajnának
is alapos ismerője lévén, remélte, hogy most már kétségtelenül sor kerül a
knyázkisasszony felkutatására, mert a háború nem egyhamar fogja útjukat állni.


– Nem bízom én Hmelnickij
őszinteségében, s el nem hiszem, hogy a király őfelsége iránti hajlandóságából
vonul vissza Ukrajnába, de ravasz róka őkelme, s tudván tudja, hogy a
kozákoknak, ha körül nem sáncolhatják magukat, semmi hasznukat nem veszi, mert
nyílt téren ötszörös túlerőben sem állhatnak meg a mi zászlóaljaink előtt. Most
majd téli táboraikba húzódnak, barmaikat pedig kiverik a havas legelőkre. A
tatárok is haza akarják vinni foglyaikat. Ha kemény telünk lesz, akkor békében
hagynak, amíg a fű meg nem zsendül.


– Netán még tovább is, mert
azért király őfelsége iránt mégiscsak tisztelettel adóznak. No de nékünk még
ennyi időre sincs szükségünk. Megadja az Úr, hogy farsangra megtarthatjuk
Skrzetuski uram lakodalmát.


Hosszú és fáradságos utazás után
jó reménységgel érkezett meg a két jó barát Zbarazba, s a várban jelentkezvén
nyomban a kapitányhoz siettek, akiben – nem csekély ámulatukra – Wierszullt
ismerték fel.


– Skrzetuski hol van? –
kérdezte Zagloba a kölcsönös köszöntések után.


– Nincs itt – felelte
Wierszull.


– Kegyelmed az őrcsapat
kapitánya?


– Úgy
van. Skrzetuski volt, de elmenvén, reám bízta az őrcsapatot, amíg visszatér.


– S mikorra ígérte
visszatérését?


– Nem ígért semmit, mert
maga sem tudta, csak éppen annyit mondott, mikor elindult: „Ha valaki hozzám
érkeznék, mondd meg neki, hogy itt várjon be.”


Zagloba és Wolodyjowski egymásra
néztek.


– Mikor ment el? – kérdezte
Wolodyjowski.


– Tíz napja.


– Michal uram – szólalt meg
Zagloba –, Wierszull uram adasson nekünk estebédet, mert nem jó dolog üres
gyomorral tanácskozni, falatozás közben majd beszélgetünk.


– Jó szívvel szolgálok
kegyelmeteknek, mert magam is éppen asztalhoz akartam ülni. Egyébként
Wolodyjowski uram mint idősebb tiszt átveszi a kapitányságot, így tehát én
vagyok az ő vendége, nem ő az enyém.


– Tartsd csak meg a
kapitányságot, Krzysztof uram, mert korra idősebb vagy nálam, s nekem alighanem
amúgy is tovább kell mennem.


Kis idő múlva készen volt az
estebéd. Leülvén hozzáláttak, s mikor Zagloba két tál vérlevessel első éhét
elverte, így szólt Wierszullhoz:


– Nem sejti kegyelmed, hova
mehetett Skrzetuski?


Wierszull kiküldte a felszolgáló
legényeket, majd rövid gondolkozás után így felelt:


– Sejtem én, de Skrzetuski
uramnak igen fontos a titoktartás, így hát a cselédek előtt nem akartam szólni.
Kihasználván az alkalmatos időt, mert hiszen alighanem tavaszig itt maradunk,
az én eszem szerint a knyázkisasszony keresésére indult, aki Bohun kezében
vagyon.


– Bohun már nincs e világon
– vágott közbe Zagloba.


– Hogyan?


Zagloba immár harmad- vagy
negyedízben mondta el töviről hegyire, mi módon történt e dolog, mert erről
mindenkor szívesen beszélt, s miként annak idején Podbipieta, most Wierszull
sem győzött csodálkozni a történteken, s végül megszólalt:


– Akkor hát Skrzetuskinak
könnyebb dolga leszen.


– Csak az a kérdés,
megtalálja-e? S vitt embereket magával?


– Senkit, egymaga ment,
egyetlen rutén csatlósával és három lóval.


– Azt ugyan okosan tette,
mert ott csak fortélyokkal lehet valamit elérni. Kamieniecig még el lehetne
jutni egy zászlóaljjal, de Uszycában meg Mohylówban már bizonnyal kozákok
állomásoznak, mert ott jó telelő táborok vannak, Jampol pedig a fő fészkük, oda
már vagy egész hadosztállyal vagy egymagában menjen az emberfia.


– Honnan tudja kegyelmed,
hogy éppen arrafelé ment? – kérdezte Wierszull.


– Mert Bohun Jampolon túl
rejtette el a knyázkisasszonyt, s ezt Skrzetuski tudta, de ott annyi a szurdék,
szakadék meg egyéb, hogy annak is nehéz eligazodni, aki ismeri a helyet, hát
még aki nem ismeri. Jártam én Jahorlikban lovakért meg az ítélőszéken, hát
tudom. Ha vele volnánk, talán könnyebb volna, de így egymagában... kétlem,
kétlem, hacsak valami véletlen meg nem mutatja az utat, mert még nem is
kérdezősködhetik felőle.


– Kegyelmetek
tehát vele akartak menni?


– Ha
pihentünk vagy három napot, hogy testünk-lelkünk felfrissüljön.


A két jó barát már másnap hozzá
is fogott az úti készülődéshez, egyszerre csak, indulásuk előestéjén,
váratlanul megérkezett Skrzetuski legénye, egy Cyga nevű ifjú kozák, s levelet
és híreket hozott Wierszullnak. Zagloba és Wolodyjowski ezt hallván nyomban a
kapitány szállására siettek, s ott a következőket olvasták:


Kamieniecben vagyok, ahova
Satanówon át biztonságos az út. Jahorlikba megyek örmény kalmárokkal, akiket
Bukowski uram ajánlott! Ezeknek kozák és tatár glitjeik vagynak, melyekkel
szabadon utazhatnak egészen Akermanig. Uszyca, Mohylów és Jampol felé megyünk
kelmékkel, mindenütt megállván, ahol csak emberek laknak; majd csak megsegít az
Isten, s megtaláljuk, amit keresünk. Bajtársaimnak, Wolodyjowskinak és Zagloba
uramnak mondd meg Krzysztof uram, hogy ha egyéb feladatuk nincsen, várjanak rám
Zbarazban, mert ezen az úton, amelyen én járok, nagyobb csapatban nem mehetnénk
a kozákok gyanakvása miatt, akik Jampolban telelnek, s lovaikat a havas mezőkön
tartják a Dnyeszter mentén, egészen Jahorlikig. Amit magam el nem érek, azt
hármasban sem érhetnénk el, s én könnyebben elcsúszom örménynek. Jó
szándékukat, melyet életem végéig el nem felejtek, szívem, lelkem szerint
köszönd meg nekik nevemben, Krzysztof uram, de nem várhattam reájuk, mert
napjaim kínszenvedésben teltek, s azt sem tudhattam jönnek-e, márpedig itt a
legalkalmasabb idő, amikor a kalmárok édességekért és kelmékért indulnak.
Hűséges csatlósomat, íme, visszaküldöm, viseld gondját, mert itt semmi hasznát
nem vehetem, s félek fiatalságától, hogy még el talál járni a szája. Bukowski
uram kezeskedik ama kalmárok becsületességéért, de magam is megbízom bennük,
tudván, hogy minden a magasságos Isten kezében vagyon, aki, ha akarja,
könyörületességét reánk kiterjesztvén szenvedésünk idejét megrövidíti, ámen.


Zagloba befejezte a levél
olvasását, s társaira nézett, azok azonban hallgattak, míg végül Wierszull
szólalt meg:


– Tudtam, hogy oda ment.


– Most hát mit tegyünk? –
kérdezte Wolodyjowski.


– Hát mit? – felelte Zagloba
kezeit széttárva. – Most már nincs miért mennünk. Jó dolog, hogy kalmárokkal utazik,
mert így mindenüvé betekinthet, és senkinek sem szúr szemet. Most minden
parasztházban, minden tanyán van mit vásárolni, hiszen ők a fél Köztársaságot
összerabolták. Nekünk bajos volna, Michal uram, Jampolon túl eljutnunk.
Skrzetuski fekete, akár egy oláh, s könnyen elcsúszik örménynek, téged azonban
csepűszínű bajuszkádról nyomban felismernének. Még paraszti gúnyában is bajos
volna... Isten legyen segítségére! Nekünk ott semmi hasznunkat sem látná, meg
kell mondanom, ámbátor nagyon sajnálom, hogy szegényke kiszabadításához nem
nyújthatunk segítő kezet. Mindazonáltal nagy szolgálatot tettünk Skrzetuskinak
azzal, hogy Bohunt megöltük, mert ha ő élne, bizony nem kezeskedném Jan uram
épségéről.


Wolodyjowski nagyon elégedetlen
volt, mert remélte, hogy az utazás során bőségesen lesz része kalandokban, s
íme, Zbarazban kell vesztegelnie hosszas, unalmas várakozásban.


Másnap a két jó barát számára
csakugyan megkezdődtek a várakozás egyhangú napjai, amelyeket sem a
korhelykedés, sem a kockajáték nem tehetett változatosabbá, s folytak
végeláthatatlanul. Ezenközben beállt a kegyetlen tél. A hó singnyi vastag
lepellel borította a zbarazi vár falait meg a földeket. A mezei vad meg a sok
madár közelebb húzódott az emberlakta helyekhez. Napok hosszat hallatszott a varjak
és hollók végeláthatatlan csapatainak károgása. Elmúlt az egész december, utána
a január és február is – s Skrzetuskinak se híre, se hamva.


Wolodyjowski Tarnopolba járt
kalandok után, Zagloba komoran jött-ment, s kijelentette, hogy öregszik.










XVI. FEJEZET


A komiszárosok, kiket a
Köztársaság a Hmelnickijjel való alkudozásokra küldött ki, végre a legnagyobb
nehézségek árán eljutottak Nowosiólkiba, s ott megállapodván várták a
győzedelmes hetman válaszát, aki ezalatt Czehrynben tartózkodott. Gondterhelten,
szomorúan várakoztak, mert egész útjukon mindenütt halálos veszedelem
fenyegette őket, s a nehézségek lépten-nyomon szaporodtak. Éjjel-nappal a
háborútól és gyilkosságoktól végképp elvadult csőcselék fogta körül a
szállásukat, s üvöltve követelte halálukat. Minduntalan találkoztak haramiákból
és vad csabánokból összeverődött, senkitől nem függő bandákkal, melyeknek
fogalmuk sem volt a népjogról, de annál jobban szomjúhoztak a vérre és
zsákmányra. Volt ugyan száz lovasból álló kíséretük Bryszowski uram vezérlete
alatt, s ezenfelül maga Hmelnickij is – előre látván, mi minden érheti őket –
kiküldött Doniec ezredeskapitány vezérlete alatt négyszáz lovast, ámde ez a
védelem könnyen elégtelennek bizonyulhatott, mert a vad tömegek óráról órára
növekedtek, s egyre fenyegetőbb magatartást tanúsítottak. Így teltek el napok,
hetek, míg végül Nowosiólkiban, az éjjeli szálláson már azt hitték, elérkezett
utolsó órájuk. A dragonyos kíséret meg Doniec kozákjai alkonyat óta valóságos
csatát vívtak a komiszárosok életéért, míg azok a haldoklók imáját rebegve
ajánlották lelküket az Istennek.


Borzalmas volt ez a hosszú, téli
éjszaka. Kisiel vajda már órák óta ült mozdulatlanul, fejét tenyerébe hajtva.
Nem a haláltól félt ő, mert mióta Huszczából elindult, már annyira megfáradott,
s kimerült az álmatlanságtól, hogy szívesen nyújtotta volna kezét a halálnak –
de a lelkét rettenetes kétségbeesés emésztette. Hiszen mint ízig-vérig rutén
ember elsőként vállalta a pacificator[163] szerepét
e példátlan háborúban – szenátusban és sejmben, mindenütt ő állott ki mint a
megegyezés leglelkesebb híve, ő támogatta a kancellár meg a prímás politikáját,
s ő kárhoztatta legkeményebben Jeremi herceget. Tette pedig mindezt jó
szándékkal, a kozákság és a Köztársaság érdekében, s forró lelke minden
erejével hitte, hogy az egyezség, az engedmények mindent kiegyenlítenek,
megbékéltetnek, egybegyűjtenek, s íme, most, éppen mikor a hetmani buzogányt
viszi Hmelnickijnek és a kedvezményeket a kozákoknak, most fogja el a kétkedés
minden iránt – most látja csak minden erőfeszítésének hiábavalóságát s lába
alatt a szakadékot, az űrt.


Közben már elmúlt éjfél. Az
ordítozás és lövöldözés kissé alábbhagyott, de a vihar süvöltése annál jobban
erősödött, odakint hófúvás volt; a fáradt tömegek nyilván kezdtek
hazaszállingózni; a komiszárosok szívében remény ébredt.


Wojciech Miaskowski, lwówi
kamarás felkelt helyéről, kissé hallgatózott a hólepte ablaknál, majd így
szólt:


– Úgy látom, a holnapot,
Isten kegyelméből, még megérjük.


– Talán Hmelnickijt is küld
erősebb kíséretet, mert ezzel ugyan oda nem érünk – vélte Smiarowski.


– Gyakran jártam követségben
a tatároknál is, de ilyen követséget, mióta élek, meg nem értem – jelentette ki
a nowogródi zászlós. – Nagyobb bántalom éri a Köztársaságot a mi személyünkön
által, mint Korsun és Pilawce alatt. Azt mondom kegyelmeteknek, forduljunk
vissza, mert itt megegyezésre gondolni sem lehet.


– Forduljunk vissza –
ismételte meg visszhang módjára Brzozowski kijevi kastellán. – Ha nem állhat
helyre a béke, legyen háború.


Kisiel kinyitotta szemét, s
üveges tekintetét a kastellánra meresztette.


– Zólte Wody, Korsun,
Pilawce – mondta tompán.


Azzal elhallgatott, s vele együtt
elhallgattak a többiek is, csak Kulczynski, a kijevi kincstartó mormolta hangosan
a rózsafüzért, Krzetowski fővadászmester pedig fejét két keze közé fogva,
hangosan hajtogatta:


– Micsoda idők, micsoda
idők! Uram, irgalmazz nékünk!


Ekkor kinyílt az ajtó, s
Bryszowski, a poznani püspök dragonyosainak vezére, most pedig a kísérő csapat
kapitánya lépett a szobába.


– Nagyságos vajda uram –
mondotta –, egy kozák kíván beszélni a komiszáros urakkal.


– Jól van – felelte Kisiel
–, a csőcselék széjjeloszlott?


– Elmentek, de megmondták,
hogy holnap visszatérnek.


– Nagyon erőszakoskodtak?


– Rettentően, Doniec
kozákjai megöltek belőlük tíz-egynéhányat, de megígérték, hogy holnap reánk
gyújtják a házat.


– Jól van. Jöjjön be az a
kozák.


Kisvártatva kinyílt az ajtó, s
egy magas, fekete szakállas alak állt meg a szoba küszöbén.


– Ki vagy? – kérdezte Kisiel.


– Jan Skrzetuski, a rutén
hercegvajda huszárzászlóaljának ezredeskapitánya.


Brzozowski kastellán, Kulczynski
és Krzetowski fővadászmester felugrottak helyükről. Az utóbbi esztendőben mindnyájan
a herceggel együtt szolgáltak Machnówka és Konstantynów alatt, s Jan uramat jól
ismerték, sőt Krzetowski sógorság révén távoli atyjafia is volt.


– Igaz, igaz! Ez Skrzetuski!
– ismételték meg mind a hárman.


– Mit mívelsz itt? Hogyan
jutottál el hozzánk? – kérdezte Krzetowski, karjaiba zárva a lovagot.


– Paraszti gúnyában, amint
láthatják kegyelmetek – felelte Skrzetuski.


– Nagyságos vajda uram –
kiáltotta Brzozowski kastellán –, ez a legjelesebb lovag a rutén vajda
zászlóaljában, s nagy vitézi hírét ismeri az egész katonaság.


– Szívből köszöntöm is őt –
felelte Kisiel –, s látom, nagyon elszánt gavallér lehet, ha át tudott jutni
hozzánk.


Aztán Skrzetuskihoz fordult:


– Mit kívánsz tőlünk?


– Engedjék meg nagyságotok,
hogy veletek menjek tovább.


– Velünk a sárkány torkába
mégy, de ha kegyelmednek ez a kívánsága, mi nem ellenkezünk.


Skrzetuski szótlanul meghajolt.


Kisiel ámulva nézett rá.


Meglepte az ifjú lovag szigorú
arcáról sugárzó komolyság és fájdalom.


– Mondja meg kegyelmed –
folytatta –, miféle okok kényszerítenek ama pokolba, ahova senki sem megy
szabad akaratából?


– A boldogtalanság,
nagyságos vajda uram!


– Feleslegesen kérdeztem –
jegyezte meg Kisiel. – Nyilván elvesztettél valakit, ki szívedhez közel áll, s
most azt keresed?


– Igenis.


– S régen történt e dolog?


– Tavaly tavasszal.


– Hogyan, és kegyelmed csak
most indul keresésére? Hiszen annak már majd egy esztendeje! Mit mívelt
kegyelmed mostanáig?


– A rutén vajda pálcája
alatt harcoltam.


– S a herceg, az a jó nagyúr
nem adott volna kegyelmednek permissiót?


– Magam nem akartam.


Kisiel ismét az ifjú lovagra
tekintett, aztán csend állt be, melyet végül a kijevi kastellán tört meg.


– Mi, akik a herceggel
szolgáltunk, mindnyájan ismerjük a szerencsétlenséget, mely e lovagot érte, s
nem egy keserű könnyet ontottunk fölötte.


– Ha megmutatkoznék, hogy
szavam ér valamit Hmelnickijnél, higgye el kegyelmed, nem fogok takarékoskodni
véle kegyelmed érdekében – ígérte Kisiel.


Skrzetuski ismét meghajolt.


– Most már menj, s térj
nyugovóra – mondta a vajda kegyesen –, mert nyilván te is fölöttébb eltörődtél,
mint mi mindnyájan, kiknek pillanatnyi nyugtunk sincsen.


– Én magammal viszem
szállásomra, hiszen atyámfia – jelentette a Krzetowski fővadászmester.


– Térjünk nyugovóra mi is; ki
tudja, holnap éjszaka aludhatunk-e! – javasolta Brzozowski.


– Netán örök álommal –
fejezte be a vajda.


Azzal belépett a benyílóba,
amelynek ajtajában már ott várta csatlósa, s utána mindnyájan eltávoztak.
Krzetowski fővadászmester saját kvártélyára vitte Skrzetuskit, mely néhány
házzal távolabb volt. A csatlós ment előttük a lámpással.


– Micsoda sötét éjszaka, s a
hófúvás egyre erősödik! – jegyezte meg a fővadászmester. – Hej, Jan uram,
micsoda perceket éltünk át ma, már azt hittem, elközelgett az utolsó ítélet. A
csőcselék szinte torkunkon tartotta a kést. Bryszowskinak a keze is elzsibbadt,
s mi már búcsúztunk is egymástól.


– Ott voltam a csőcselék
között – felelte Skrzetuski. – Holnap estvére új haramiacsapatot várnak,
melynek ma hírt vittek felőletek.


– Holnap mindenáron tovább
kell menni innen. Kijevbe igyekeztek?


– Az Hmelnickij válaszától
függ, melyért Czetwertynski knyáz ment el. Íme, az én szállásom, lépj be, Jan
uram. Forraltattam bort, kissé megerősítjük magunkat lefekvés előtt.


Beléptek a szobába, odabent a
kandallóban hatalmas tűz lobogott. A gőzölgő bor már ott állt az asztalon.
Skrzetuski mohón kapott a serleg után.


– Tegnap óta egy falat sem
volt a számban – mondta.


– Kegyetlenül le vagy
soványodva. Látszik, a fájdalom meg a fáradság egyaránt emésztett. De beszélj
magadról, hiszen ismerem dolgodat, a knyázkisasszonyt tehát ott akarod keresni
ezek között?


– Vagy őt találom meg, vagy
a halált – felelte a lovag.


– Hamarabb a halált. Honnan
tudod, hogy a leányasszony ott lehet? – faggatta tovább a fővadászmester.


– Mert másutt már mindenütt
kerestem.


– Hol?


– A Dnyeszter mentén, mind
Jahorlikig. Örmény kalmárokkal jártam, mert olyan jelek voltak, hogy ott
rejtették el; voltam már mindenütt, s most Kijevbe megyek, mert Bohunnak az
volt a szándéka, hogy odaviszi.


Alig mondta ki az ezredeskapitány
Bohun nevét, a fővadászmester fejéhez kapott.


– Szent Isten! – kiáltotta.
– Hiszen éppen a legfontosabb dolgot nem mondtam meg neked. Úgy hallottam,
Bohun nem él.


Skrzetuski elsápadt.


– Hogyan? – kérdezte. – Ki
mondta?


– Ama szlachcic, aki a
knyázkisasszonyt már egyszer megmentette, s aki Konstantynów alatt annyi
hőstettet hajtott végre. Mikor találkoztam vele, éppen Zamosc felé tartott.
Egymás mellett haladtunk el az úton. Csak éppen hogy megkérdeztem: „Mi újság?”
azt felelte: „Bohun nem él.” Kérdem: „Ki ölte meg?” – azt mondja: „Én!”...
Azzal el is váltunk egymástól.


Skrzetuski arcán a hirtelen
fellángolt tűz egyszerre kialudt.


– Az a szlachcic szívesen
füllentget – jegyezte meg. – Az ő szavainak nem lehet hitelt adni. Nem! Nem! Ő
nem bírná megölni Bohunt!


– S te nem találkoztál vele,
Jan uram? Mert arra is emlékszem, azt mondta, hozzád igyekszik Zamoscba.


– Zamoscban nem vártam be,
neki most Zbarazban kell lennie, de nekem sürgetős volt, hogy a komiszárosokat
beérjem, ezért Kamieniecből nem Zbaraznak tértem vissza, s így nem találkoztam
vele.


– Akkor hát mi okból mégy
Kijevbe?


Skrzetuski hallgatott. Egy
darabig csak a szélvész süvöltése és zúgása hallatszott.


– Mert... – folytatta a
fővadászmester, ujját homlokára illesztve – mert ha Bohunt meg nem ölték, akkor
könnyen a kezébe kerülhetsz.


– Éppen azért megyek, hogy
megtaláljam – felelte Skrzetuski tompán.


Csend lett. Csak az ablakon át
hallatszottak be odakintről a dragonyosok elnyújtott „werdo”[164]
kiáltásai.


 










XVII. FEJEZET


A komiszárosok s velük együtt
Skrzetuski is másnap reggel elhagyták Nowosiólkit. Bizony siralmas utazás volt
ez, mert minden pihenőn, minden városkában halálos veszedelem fenyegette őket,
s mindenütt részük volt a halálnál is gonoszabb gyalázatban és megaláztatásban,
mely annyival is keservesebb volt, mert személyükben a Köztársaság tekintélyét
és méltóságát érte. Tizennyolc ilyen nap telt el, míg végre megjött Hmelnickij
válasza, melyben közölte, hogy Kijevbe nem hajlandó elmenni, ellenben
Perejaslawban várja a vajdát és a komiszárosokat.


Fellélegzettek hát a
szerencsétlen küldöttek, remélve, hogy kínszenvedésük ezzel véget ért; azután
Trypolénál átkelve a Dnyeperen, éjszakára Woronkówba mentek, amely már csak
hatmérföldnyire volt Perejaslawtól. Hmelnickij egy félmérföldnyire eléjük ment,
így akarván kimutatni a királyi követség iránti tiszteletét, de mennyire
megváltozott amaz idők óta, amikor még sérelmeit panaszolta.


Néhány tucat lovas, az ezredeskapitányok
és eszaulok kíséretében lovagolt ugyanis ki, zeneszóval és vezéri jelvényekkel,
boncsokkal és bíborszínű zászlóval, mint valami uralkodó herceg. A komiszárosok
kísérete nyomban megállt, ő pedig odaugratván a vezérszánhoz, amelyben a vajda
ült, kalpagját kissé megemelvén így szólt:


– Üdv néktek, komiszáros
urak és neked is, vajda uram. Jobb lett volna hamarabb alkudozásba fognotok
velem, mikor még kisebb voltam, s tulajdon erőimet nem ismertem, mivel azonban
a király küldött hozzám, én tehát jó szívvel fogadlak földemen.


– Üdv neked is, hetman uram!
– felelte Kisiel. – Király őfelsége azért küldött bennünket, hogy ajánljuk fel
neked kegyelmét, és szerezzünk néked igazságot.


– A kegyelmet köszönöm,
igazságot pedig magam szereztem már, a nyakatokon, ezzel la! – s e szavaknál
kardjára ütött. – S ezentúl is megszerzem, ha meg nem adjátok, ami megillet.


– Nem valami kedvesen
fogadsz bennünket, zaporozsjei hetman uram, holott a király küldöttei vagyunk.


– Itt a fagyon nem beszélek,
lészen arra alkalmatosabb idő – felelte Hmelnickij érdesen.


A lovak elindultak a város felé,
ahol huszonnégy ágyú dörgött és minden harang zúgott. Hmelnickij attól tartván,
hogy a komiszárosok netán készek mindezt az ő személyüket illető
tiszteletadásnak venni, így szólt a vajdához:


– Nemcsak titeket fogadlak
így, hanem minden követet, akit hozzám küldenek.


S nem is hazudott, mert valóban
küldöztek már hozzá követeket, mint valami uralkodó herceghez.


A
külföldi követjárás hallgatólagos elismerése volt szuverenitásának és hatalmának.
A tatárokkal állandó szövetséget kötött, melyet a zsákmány oroszlánrészével és
a szerencsétlen foglyok ezreivel kellett ugyan megfizetnie, viszont e szövetség
támogatást ígért neki mindennemű ellenség ellen. Ez tette, hogy
Hmelnickij, holott Zamosc alatt még elismerte a király felsőbbségét, s
tiszteletben tartotta akaratát, most saját erejének tudatában s a
Köztársaságban dúló rendetlenség és a vezérek tehetetlenségének ismeretében,
kész lett volna magára a királyra is kezet emelni.


Ukrajna urának érezte magát. A
Zaporozsje mellette állt. E természetétől fogva vad nép hozzá sereglett, mert
míg a mazowszei vagy wielkopolskai paraszt zúgolódás nélkül hordozta a hatalom
és elnyomás ama terheit, amelyek Európa-szerte reá nehezedtek „Cham
ivadékaira”, az ukrajnai a sztyepp levegőjével együtt szívta magába azt a
szabadságszeretetet, mely korlátlan, vad és szilaj volt, mint maga a sztyepp.
Avagy kívánhatott-e az uraság ekéje után járni, mikor tekintete nem az uraság,
hanem az Isten pusztáját mérhette fel, mikor a zaporozsjei Szics így kiáltott
neki: „Hagyd ott az uraságot, s jöjj a szabadságba!” – mikor a vad tatár
megtanította harcolni, szemét hozzászoktatta a tűzvészhez meg a gyilkossághoz,
kezét pedig a fegyverhez? Avagy nem kedvesebb volt-é néki Hmel oldalán
kalandozni és paniu rizati,[165] hogysem kemény
hátának a tiszttartók előtt hajlongani?...


A komiszárosok lehorgasztott
fővel vonultak az oroszlán barlangjába, s a remény foszlányai is kivesztek
szívükből. Skrzetuski pedig, a szánok második sora mögött haladván ezalatt
szorgosan kémlelte a Hmelnickijjel érkezett ezredeskapitányok arcát, hogy nem
ismerné-e fel közöttük Bohunt. Miután a Dnyeszter mentén, egészen Jahorlikig
hiába kereste szerelmesét, szívében mint utolsó és egyetlen megoldás, régóta
megérlelődött a szándék, hogy felkeresi Bohunt, és kihívja halálos párviadalra.
Tudta ugyan a boldogtalan lovag, hogy e kockázatos játékban Bohun harc nélkül
is elpusztíthatja, vagy odaadhatja a tatároknak, de ő jobb véleménnyel volt
róla: ismerte férfias bátorságát és eszeveszett vakmerőségét, s csaknem
bizonyos volt felőle, hogy ha választása van, kiáll párviadalra a
knyázkisasszonyért. Szakadozó lelkében egyre szövögette hát a tervet, hogy
esküvel kötelezi Bohunt rá, ha a párviadalban életét veszítené, Helenát
szabadon bocsáttatja. Önmagára már nem is gondolt, s feltételezvén, hogy Bohun
majd azt mondja: „Ha meghalok, se az enyém, se a tied ne legyen!” – erre is
kész volt ráállni, csak e gonosz kezekből kiszabadíthassa. Hadd keresné meg
azután a kolostorban további élete békességét, minthogy ő maga is előbb a
hadban, ha pedig elesnie nem adatnék meg, ugyancsak a csuhában keresne
menedéket. Hiszen ezt tette akkoriban minden fájdalmas lélek. Skrzetuski
egyenes és világos útnak látta ezt, s mikor Zamosc alatt egyszer
megvillantották előtte a Bohunnal való párviadal gondolatát – ezt ismerte el az
egyedüli helyes útnak. Ezért vágtatott a Dnyesztertől pihenés nélkül, egy
iramban a komiszárosokhoz, abban reménykedvén, hogy vagy Hmelnickij környezetében, vagy Kijevben megtalálja, annyival is
inkább, mert azok szerint, amit Jarmolincében Zaglobától hallott, Bohun Kijevbe
készült, hogy ott tartsa meg esküvőjét háromszáz gyertya fényében.


Ámde
ezúttal hiába kereste az ezredeskapitányok között. Helyette azonban talált
sokakat, akiket még a régi békés időkből ismert, így Dziedzialát, akivel
Czehrynben sokszor találkozott, azután Jaszewskit, aki a Szicsből követségben
járt a hercegnél, meg Jaroszt, a herceg hajdani századosát, Naokolopalecet,
Hruszát és másokat, elhatározta hát, hogy tőlük kérdezősködik utána.


– Mi
régi ismerősök volnánk – mondta Jaszewskihez lépve.


– Én Lubniéből ismerlek, te
Jarema knyáz lovagja vagy – felelte az ezredeskapitány. – Lubniében sokat
ittunk és mulattunk együtt. Knyázod mit mível?


– Egészséges.


– No, majd tavasszal nem
lesz egészséges. Ők Hmelnickijjel még nem akadtak össze, de összeakadnak, s az
egyikőjüknek a halála lészen.


– Akinek az Isten rendeli.


– No, az Isten igen kegyes a
mi Hmelünkhöz. Knyázod többé vissza nem tér a Dnyeperentúlra, az ő tatár
partjára. Hmelnickijnek tömérdek legénye vagyon, a knyáznak pedig? Jeles katona
ő, de a mi bat’ko Hmelünk se kutya. Te már nem a knyáz zászlóaljánál szolgálsz?


– A komiszárosokat kísérem.


– No, örülök neki, hogy régi
ismerősöm vagy.


– Ha örülsz, csak egy dolgot
nyerjek meg tőled, s hálás leszek érte.


– Mi légyen az?


– Mondd meg nekem, hol van
Bohun, ama híres atamán, ki korábban a perejaslawi ezrednél szolgált, de ma már
bizonnyal nagyobb méltóságban vagyon.


– Hallgass! – felelte
Jaszewski vészjóslóan. – Szerencséd, hogy régi ismerősök vagyunk, s sokat ittam
veled, mert máskülönben már le is ütöttelek volna ezzel a buzogánnyal, la.


Skrzetuski ámulva nézett rá, mivel
azonban gyors elhatározású férfiú volt, megszorította markában a buzogányt.


– Eszedet vesztetted?


– Nem vesztettem én, meg nem
is akarlak fenyegetni, de oly parancsolatot kaptunk Hmeltől, hogy ha közületek
csak egy, akár a komiszárosok is, kérdeznek valamit, nyomban üssük agyon. Ha én
meg nem teszem, megteszi más, azért intelek hát, jó barátságból.


– Én a magam privát dolgában
kérdezlek.


– Egykutya. Hmel így szólt
hozzánk, ezredeskapitányokhoz, azzal, hogy adjuk tovább a többieknek is: „Ha
valaki akár csak egy hasáb fa felől, vagy egyéb dolog felől kérdezősködnék,
agyonütni! Add tovább ezt a tieidnek.


– Köszönöm a jó tanácsot –
felelte Skrzetuski.


– Téged megintettelek, ámde
minden más lahot nyomban leütnék.


Elhallgattak. A kíséret már el is
érte a város kapuját. Az út mindkét szélén nyüzsgött a csőcselék és a fegyveres
kozákság, akik Hmelnickij jelenlétében nem mertek szitkokat szórni a
komiszárosokra, sem hórögökkel megdobálni a szánokat, de kezüket ökölbe
szorítva vagy kardjuk markolatához kapkodva fenyegető pillantásokat vetettek
feléjük


Skrzetuski a dragonyosokat négyes
sorokba rendezve, emelt fejjel büszkén, de nyugodtan vonult tova a széles
utcán. Ügyet sem vetett a tömegek baljós pillantásaira, csak lelkében támadtak
oly gondolatok, hogy mennyi önmegtartóztatásra, hidegvérre és keresztényi
türelemre lesz szüksége ahhoz, hogy amit elvégzett magában, azt véghez vihesse,
s már az első lépésnél meg ne torpanjon, s el ne merüljön a gyűlöletnek e
tengerében.


 










XVIII. FEJEZET


Másnap a komiszárosok hosszasan
tanácskoztak egymás között azon, vajon mindjárt átadják-e Hmelnickijnek a
király ajándékait, vagy inkább várjanak, amíg valamicske alázatot vagy némi
megbánást mutat. Végül is elhatározták, hogy a király hajlandóságának és
kegyének jeleivel fegyverzik le, bejelentették hát az ajándék átadását, ami
másnap ünnepélyesen meg is történt. Kora reggeltől zúgtak a harangok, s
dörögtek az ágyúk. Hmelnickij ott állt udvarháza előtt, ezredeskapitányai meg a
főemberek kíséretében, a kozákok és a köznép tömegeitől körülvéve, mert azt
akarta, hogy az egész nép lássa, mily tisztelettel övezi őt maga a király is.
Az emelvényen foglalt helyet, a vezéri jelvények és a boncsok alatt,
cobolyprémes, bíborszínű bársonypalástban, körülötte a szomszédos követek. A
vezér láttán az összesereglett nép körében minduntalan magasztaló és örvendező
moraj kelt, mert ez a nép mindennél többre becsülte az erőt, s éppen vezérében
látta az erő megtestesítőjét. A népi lélek ugyanis csak így tudta elképzelni a
maga legyőzhetetlen bajnokát, a hetmanok, hercegek, a nemesség s általában a
lahok legyőzőjét, akiket ők Hmelnickij fellépéséig legyőzhetetleneknek
tartottak.


Hmelnickij e háborús esztendő
alatt kissé megöregedett, de meg nem görnyedt, hatalmas válla elárulta, hogy
elegendő erő lakozik benne ahhoz, hogy államokat döntsön meg, s újakat
alkosson; az italok túlzott élvezésétől vöröslő arca hajthatatlan akaraterőt,
fékezhetetlen büszkeséget és vakmerő önbizalmat sugárzott, s valóban e
tulajdonságai juttatták eddigi győzelmeihez. A félelmetes harag ott szunnyadt
vonásaiban, s könnyű volt felismerni, hogy ha felébred, a nép úgy hajlik
borzalmas lehelete előtt, akár az erdő a vihar csapásaitól.


Végre feltűnt a komiszárosokat
kísérő menet. Az élen lépkedtek a dobosok üstdobjaikat püfölve, majd a trombitások,
szájukhoz emelt trombitával, felfújt pofazacskókkal. Hosszas, siralmas hangokat
csaltak ki a réz hangszerekből, mintha a Köztársaság dicsőségének és
méltóságának temetésén fújnák. E zenekar mögött lépkedett Krzetowski
fővadászmester, bársonypárnán hozva a buzogányt, Kulczynski a kijevi kincstartó
a vörös zászlót a felirattal – távolabb pedig egyedül lépdelt Kisiel magas,
karcsú alakja, mellére omló fehér szakállával arisztokratikus arcán a szenvedés
kifejezése, lelkében feneketlen fájdalom. Néhány lépéssel a vajda mögött a
többi komiszáros, s a menetet a Bryszowski-féle dragonyoscsapat zárta be
Skrzetuski vezérlete alatt.


Kisiel lassan lépkedett, mert
íme, e pillanatban látta meg világosan hogy az összetépett egyezségek rongyai
mögül, a királyi kegy és megbocsátás felajánlásának látszata alól előkandikál
valami más, a meztelen igazság, amelyet a vak is lát, a süket is hall, mert így
kiabál „Ó, Kisiel, te nem kegyet felajánlani, hanem kegyért könyörögni mégy,
megvásárolni azt a hetmani buzogányért meg a zászlóért, íme te, a szenátor, a
vajda, gyalog járulsz e parasztvezér lábaihoz, a egész Köztársaság nevében.”


Kisiel az élre lépett, aztán
néhány lépést közelített, míg az emelvényhez ért. A dobosok abbahagyták a
dobolást, a trombitások a trombitálást, s mély csend lett a tömegek között,
csak a fagyos szellő lobogtatta a bíborszínű zászlót Kulczynski kezében.


A csendet egyszerre a
kétségbeesés kimondhatatlan erejével csengő, senkivel és semmivel nem számoló,
parancsoló, érces vezényszó törte meg.


– Dragonyosok, hátra arc!
Utánam!


Skrzetuski hangja volt.


Minden fej feléje fordult. Maga
Hmelnickij is felemelkedett kissé székéből, hogy lássa, mi történik; a
komiszárosok arcából kifutott a vér. Skrzetuski nyergében felemelkedve,
sápadtan, szikrázó szemmel, kezében a kivont karddal, egyenesen állt, s félig a
dragonyosokhoz fordulva ismételte meg a vezényszót:


– Utánam!...


A mély csendben a lovak patái
megkoppantak az út félresepert rögein. A gyakorlott dragonyosok helyben
megfordították a lovakul, az ezredeskapitány élükre állt, kardjával megadta a
jelt, s a csapat lassan elindult vissza, a komiszárosok szállásai felé.


Minden arcra kiült a csodálkozás
és bizonytalanság, s ez alól Hmelnickij sem volt kivétel, mert az
ezredeskapitány hangjában volt valami rendkívüli, és senki sem tudta biztosan,
vajon a kíséret ily hirtelen távozása nem tartozott-e az ünnepségek
szertartásaihoz. Egyedül Kisiel értett meg mindent, egyedül ő volt tisztában
vele, hogy az alkudozások sorsa, a komiszárosok és az egész kíséret élete egy
hajszálon függ, fellépett hát az emelvényre, s mielőtt Hmelnickij
végiggondolhatta volna, mi történt, beszélni kezdett. Azzal kezdte, hogy
felajánlotta a király kegyelmét Hmelnickijnek az egész Zaporozsjének, szavait
azonban csakhamar újabb esemény szakította meg, mely legalább arra volt jó,
hogy teljesen elfordította a figyelmet az előbbiről. Íme, Dziedziala, a
Hmelnickij mellett álló öreg ezredeskapitány buzogányát a vajda felé rázva
kiabálta:


– Ne beszélj mán, Kisiel! A
király hagyján, de ti, kiskirályok, knyázok, nemes urak, ti kevertétek a bajt.
Íme, te is, Kisiel, ámbár vérünkből való vér vagy, elszakadtál tőlünk, s a
lahokkal fújsz egy követ. Elég volt e beszédekből, amire szükségünk van,
megszerezzük karddal.


A vajda megbotránkozva nézett
Hmelnickij szemébe.


– Így tartod-e kordában
ezredeskapitányaidat, hetman?


– Dziedziala, hallgass?! –
kiáltotta a hetman.


– Hallgass, hallgass! Részeg
ez, pedig még reggel van! – kiabáltak az ezredeskapitányok. – Elmenj innen,
mert fejednél fogva dobunk ki!


Dziedziala még tovább lármázott
volna, de csakugyan nyakon ragadták, s kilökdösték a körből.


A vajda ékes, szelíd szavakkal
beszélt tovább, megmagyarázván Hmelnickijnek, mily értékes ajándék a hatalom e
törvényes jele, amelyet eddig csak bitorolt. A király, noha büntethetne, inkább
megbocsát, s teszi ezt amaz engedelmességért, amit a hetman Zamosc alatt
mutatott meg, mert előző bűnös cselekedeteit nem az ő uralkodása alatt követte
el. Most azért derék dolog volna, ha Hmelnickij korábbi sok bűneiért kegyelmet
nyervén, e nagylelkűségért hálából felhagyna a vérontással, a népet
megbékítené, s nyomban megkezdené az egyezkedést a komiszárosokkal.


Hmelnickij szótlanul vette át a
hetmani buzogányt meg a zászlót, amelyet legottan ki is bontatott maga fölött.
A köznép éktelen üdvrivalgásban tört ki, úgyhogy egy darabig semmit sem
lehetett hallani.


A hetman arcán bizonyos
megelégedettség tükröződött, még egy kicsit várt, aztán beszélni kezdett:


– Alázatosan megköszönöm
király őfelsége nagy kegyét, melyet kegyelmetek által gyakorol vélem, hogy a
hadak fölötti hatalmat kezembe adta, s korábbi bűneimet is megbocsátotta.
Mindig mondtam én, hogy a király velem tart, ti, gonosz hercegek és kiskirályok
ellen, aminek legjobb bizonysága, hogy íme, megjutalmaz engem, amért nyakatokat
elvágtam, s tovább is így vágom el, ha a királynak és nekem mindenben nem
engedelmeskedtek.


Hmelnickij szemöldökét összevonva
korholó, emelt hangon mondta ez utolsó szavakat. A komiszárosok megdermedtek a
válasz ilyetén fordulatától, Kisiel pedig így szólt:


– A király azt parancsolja
neked, hetman uram, hogy a vérontást hagyd abba, s kezdjed meg velünk az
egyezkedést.


– Nem én ontom a vért, hanem
a litvániai hadak – vágott vissza a hetman érdesen. – Híreim érkeztek, hogy
Radziwill Mozyrt és Turówot egy szálig kipusztította. Ha ez igaznak bizonyul,
van elég foglyom, jelesebb férfiak is, menten levágatom a fejüket. Az
egyezkedést pedig most el nem kezdem. A comissio bajosan kezdődhetnék meg, mert
hadaim nincsenek együtt, csak néhány ezredeskapitány a többiek téli szálláson
vannak, anélkül pedig el nem kezdhetem. Egyébként mit beszéljünk itt kint a
fagyon? Amit át kellett adnotok átadtátok, mindenki látta, hogy immár a király
akaratából is hetman vagyok, most pedig jertek hozzám némi pálinkára meg
ebédre, mert ehetném.


Azzal el is indult az udvarház
felé. A komiszárosok meg az ezredeskapitányok követték. A középső, tágas
szobában a terített asztal csak úgy roskadozott a zsákmányolt ezüsttől, melyek
között Kisiel vajda netán sajátjából is talált volna, hiszen egy éve rabolták
ki huszczai kastélyát. Az asztalon tornyosan állt a tálakban a disznó- meg
marhahús meg a tatár piláf, s az egész szobát átjárta az ezüstkantákban
illatozó kölespálinka szaga. Hmelnickij leült, jobbja felől helyet mutatott
Kisielnek, balja felől Brzozowski kastellánnak, s a pálinkára mutatva így
szólt:


– Varsóban azt beszélik,
hogy én lah vért iszom, pedig hát jobb szeretem én a pálinkát, amazt a
kutyáknak hagyom.


Az ezredeskapitányok hahotára
fakadtak, hogy csak úgy rengett a szoba fala.


Ilyen étvágygerjesztővel szolgált
Hmelnickij ebéd előtt a komiszárosoknak, azok pedig szó nélkül lenyelték, hogy
– amint a lwówi kamarás írta – „a bestiát fel ne ingereljék”.


Csak Kisiel sápadt arcát
harmatozták be a dús verejtékcseppek.


Megkezdődött a kínálgatás. Az
ezredeskapitányok kézzel szedték ki a tálból a húsdarabokat, Kisielnek meg
Brzozowskinak a tányérját maga a hetman rakta meg, s az ebéd első része
csendben folyt le, mert mindenki igyekezett éhét elverni. A csendben csak a
csontok ropogtak a lakmározók fogai között, vagy az ivók hangos nyeldeklése
hallatszott, csak itt-ott ejtett el valaki egy-egy szót, de az is visszhang
nélkül maradt. Mikor aztán Hmelnickij jóllakott, s felhajtott néhány kupica
kölespálinkát, egyszerre Kisielhez fordult, s megkérdezte:


– Ki vezérlette a konvojt
nálatok?


Kisiel arcára kiült a
nyugtalanság.


– Skrzetuski, jeles gavallér
– felelte.


– Ismerem – mondta
Hmelnickij. – Aztán mért nem akart őkelme ott lenni, mikor átadtátok nekem az
ajándékokat?


– Mert nem tisztesség okából,
hanem biztonságunkra rendelték mellénk, s az volt a parancsa.


– S ki adott neki ily
parancsot?


– Én – felelte a vajda. –
Mert nem véltem méltó dolognak, hogy az ajándékok átadásánál ott álljanak a
dragonyosok a nyakunk meg a ti nyakatok fölött.


– Én meg mást gondoltam,
mert tudom, hogy keménynyakú ember őkelme.


Erre Jaszewski is beleavatkozott
a beszédbe.


– Nem félünk mi a
dragonyosoktól – jelentette ki. – Régebben a lahok fegyverei voltak ellenünk,
de Pilawce alatt kitetszett, hogy nem ama török-, tatár- meg németverő lahok ők
már...


– Nem a Zamojskiak,
Zólkiewskiek, Chodkiewiczek, Chmieleckiek meg Koniecpolskiak – vágott közbe
Hmelnickij. – Hanem Gyávásiak meg Nyulasiak, vasba öltözött gyerekek. Elolvadt
a szívük a félelemtől, amint megláttak, és nyomban kereket oldottak, pedig
kezdetben nem is volt velünk háromezernél több tatár...


Kisiel már néhány nap óta
betegeskedvén sápadt volt, akár a fal, Brzozowski arca pedig olyan vörös, hogy
attól lehetett tartani, nyomban elönti a vér.


Végül is türelmét vesztve
kirobbant.


– Ebédre avagy gyalázatunkra
jöttünk-e ide?


Mire Hmelnickij így felelt:


– Ti alkudozni jöttetek,
közben pedig a litvániai hadak gyilkolnak és égetnek. Mozyrt és Turówot
kardélre hányták...


– Mi a kívánságod, hetman uram,
mikorra üljön össze a comissio – kérdezte Kisiel, más mederbe akarván terelni a
szót.


– Majd még holnap beszélünk
a dologról, mert most részeg vagyok! Mit szónokoltok itt nekem comissióról,
enni és inni sem hagyván az embert! Torkig vagyok már ezzel!


Kezébe kapott egy kupa pálinkát.


– Király őfelsége
egészségére! – kiáltotta.


– Egészségére és
dicsőségére! – ismételték meg az ezredeskapitányok.


A komiszárosok kínpadon érezték
magukat. A pálinkabűzös paraszti leheletek elárasztották az előkelő nemes urak
arcát, kik számára az izzadt kezek szorítása éppen olyan elviselhetetlen volt,
akár a gyalázkodás.


A szobában kibírhatatlan volt a
bűz és a meleg, a hús- és kenyér maradékokkal borított, pálinkával és mézborral
összelocsolt asztal undorító látványt nyújtott. Kisiel közel volt az ájuláshoz.


– Köszönjük, hetman, a
lakomát, s búcsúzunk! – mondta gyenge hangon.


– Holnap hozzád megyek
ebédelni, Kisiel – felelte Hmelnickij –, no, most menjetek. Doniec kozákjaival
hazakísér, hogy a csőcselék valamiképpen kárt ne tegyen bennetek.


A komiszárosok meghajoltak s
távoztak. Doniec csakugyan az udvaron várt molojecei élén.


– Istenem, Istenem, Istenem!
– suttogta halkan Kisiel, arcát kezébe temetve.


A csapat szótlanul indult meg a
komiszárosok kijelölt szállása fel. Ámde kiderült, hogy már nem laknak egymás
közelében. Hmelnickij szándékosan új szállásokat jelölt ki számukra a város
különböző részeiben, hogy egykönnyen össze ne ülhessenek tanácskozásra. Kisiel
vajda a fáradtságtól és kimerültségtől alig állt a lábán, nyomban ágyba is
feküdt, s másnapig senkit sem akart látni, csak délelőtt hivatta magához
Skrzetuskit.


– Mit mívelt kegyelmed? –
kérdezte. – Mit tettél? Kockára vetetted a magad életét meg a mienket is.


– Nagyságos vajda úr, mea
culpa – felelte a lovag –, de elfogott a kétségbeesés, s inkább választottam
volna a halált, hogysem ily dolgokat lássak.


– Hmelnickij felismerte
szándékodat. Alig bírtam az efferatam bestiam[166] lecsendesíteni
s cselekedetedet kimagyarázni. De ő ma itt lesz nálam, s bizonnyal megkérdez
téged. Te azt feleld neki, hogy az én parancsomra vezényelted el a katonákat.


– Mától fogva Bryszowski
veszi át a vezérletet, mert jobban van.


– Annál jobb. Kegyelmednek
túl kemény a nyaka a mai időkhöz. Bajos dolog az ilyen cselekedetekben mást
korholnunk, mint a vigyázatlanságot, de látszik, ifjú vagy, s kebled nem bírja
a fájdalmat.


– A fájdalomhoz
hozzászoktam, nagyságos vajda uram, de a gyalázatot nem bírom.


Kisiel halkan felszisszent, mint
a beteg, ha fájó sebét érintik, majd bánatosan, lemondással elmosolyodott, s
így szólt:


– Nekem már mindennapi
kenyerem az ilyen szó, amelyet régebben a keserű könnyeimmel öntöztem, de most
már könnyem sincs elég.


Skrzetuski hallgatott, Kisiel
pedig néma imádsággal emelte az égre szemét, aztán így folytatta:


– Én rutén vagyok,
ízig-vérig rutén. A Swiatoldczyk hercegek hamvai e földben nyugosznak,
szerettem hát e földet és istenadta népét, melyet emlőin táplál. Láttam mindkét
fél sérelmeit, láttam a Zaporozsje vad önkényeskedését, de láttam azoknak
elviselhetetlen gőgjét is, akik ezt a katonanépet jobbágysorba akarták
taszítani – mit tehettem hát én, a rutén, ki egyszersmind e Köztársaságnak
hűséges fia és szenátora vagyok? Íme, azokhoz csatlakoztam, akik azt mondták: Pax
vobiscum!,[167] mert ezt parancsolta vérem és
szívem, mert ezek között volt boldogult királyunk és atyánk s vele együtt a
kancellár, a prímás és sokan mások; mert láttam, hogy a meghasonlás mindkét fél
számára pusztulást jelent. Életem végéig, utolsó leheletemig a békességet
akartam munkálni, s mikor már folyt a vér, azt gondoltam, én leszek a békéltető
angyal. És elmentem, dolgoztam, még ma is dolgozom, ha fájdalom, kínok,
gyalázat... és kétségek között is, melyek mindennél fájdalmasabbak. Mert, az
Isten szerelmére, nem tudom, vajon a ti hercegetek ragadott-e kardot időnap
előtt, avagy én jöttem-e későn a béke olajágával, csak azt látom, hogy
szakadozik az én munkám, erőm elfogy, s hiába verem fejem a falba a sír szélén
állva, csak sötétséget és pusztulást látok magam előtt, Ó, mindenható Isten...
mindenütt pusztulást!


– Az Úr majd ád menekülést.


– Ó, bár küldene egy
sugárkát még halálom előtt, hogy ne kétségbeesés közepette szállanék a
sírba!... Akkor még minden fájdalmamért is hálát adnék Neki, ama keresztért,
melyet életemben hordozok, azért, hogy e csőcselék fejemet követeli, s a
sejmeken árulónak neveznek, hálát adnék elrabolt javaimért s a gyalázatért is,
melyben élek, meg ama keserű jutalomért is, melyet mindkét részről kaptam!


Azzal
sovány karját az ég felé kitárva, két kövér könnycsepp csordult ki a szeméből,
talán csakugyan az utolsók életében.


Skrzetuski nem bírta tovább,
térdre borult a vajda előtt, elkapta kezét, s a nagy megindultságtól szaggatott
hangon szólt:


– Katona vagyok, s más
utakon járok, de az érdemnek és fájdalomnak tisztelettel adózom.


Azzal e nemes lovag, Wisniowiecki
egyik zászlóaljának vitéze ajkához szorította e rutén férfiú kezét, kit alig
néhány hónappal ezelőtt, másokkal együtt maga is árulónak nevezett.


Kisiel pedig mindkét kezét az
ifjú fejére tette.


– Fiam – mondta halkan –,
Isten vigasztaljon meg, vezéreljen és áldjon meg, amint én is megáldalak.


 


 


Az alkudozások taposómalma még
aznap elkezdődött. Hmelnickij elég későn s a lehető legrosszabb
kedélyállapotban érkezett Kisiel ebédjére.


Csak mikor egy kis pálinkával és
a kiváló huszczai mézborral felöntött a garatra, kerekedett vidámabb kedve, de
akkor meg hallani sem akart a közügyekről, mondván: „Ha inni akarunk, hát
igyunk, holnap majd beszélünk a comissióról, különben elmegyek!” Éjfél után
három órakor megkötötte magát, hogy átmegy a vajda ágyasházába. Kisiel ezt
mindenféle ürüggyel igyekezett megakadályozni, mert oda zárta be Skrzetuskit,
attól tartva, hogy ha ez a hajlíthatatlan vitéz Hmelnickijjel találkozik, abból
még valami baj kerekedhetik, s az végzetessé válhat az ezredeskapitányra nézve.
Hmelnickij azonban hajthatatlan maradt, s egyszerűen bement, Kisiel követte.
Mekkora volt a vajda csodálkozása, mikor Hmelnickij a lovagot megpillantván
fejével feléje biccentett, s felkiáltott:


– Skrzetuski! Hát te miért
nem iszol velünk?


S barátságosan kezet nyújtott
neki.


– Mert beteg vagyok –
felelte az ifjú meghajtva magát.


– Tegnap is elillantál. De
nélküled nem is tellett kedvem a lakomában.


– Az volt a parancsa –
sietett beavatkozni Kisiel.


– Nekem beszélhetsz, vajda.
Ismerem én őkelmét, s tudom, hogy nem akarta megnézni, mi módon adtok nekem
tisztességet. Hej, nagy imposztor őkelme, de amit más el nem vinne szárazon,
azt ő megússza, mert szeretem, mert ő szerelmetes cimborám nékem.


Kisiel tágra nyitotta szemét
ámulatában, a hetman pedig hirtelen Skrzetuskihoz fordult:


– Tudod-e, miért szeretlek?


Skrzetuski megrázta fejét.


– Te netán azt hiszed,
azért, mivel akkor az Omelnik partján elvágtad a pányvát, mikor én még
nyomorult emberke voltam, s úgy hajszoltak, akár az erdők vadját? No, hát nem
azért. Én akkor egy gyűrűt adtam neked, Krisztus poraival. Te azonban, mint
afféle keménynyakú legény, nem mutattad meg nekem a gyűrűt, mikor a kezembe
kerültél, no de mégis elengedtelek: kvittek vagyunk. Most azonban nem ezért
szeretlek. Más szolgálatot tettél te nekem, amiért szerelmetes bajtársam vagy,
s amiért hálával tartozom neked.


Most már
Skrzetuski nézett elámulva Hmelnickijre.


– Látod-e, hogy csodálkoznak?
– mondta Hmelnickij, mintha beszélne valakivel. – No, majd eszedbe juttatom,
mit mondtak nekem Czehrynben, mikor Tuhaj bejjel jártam ott Bazawlukból.
Mindenütt tudakoltam ellenségem, Czaplinski felől, de nem bírtam megtalálni, s
akkor mondták, mit míveltél vele, minekutána először találkoztunk egymással,
hogyan kaptad el nyakánál és salavárijánál fogva, kiütötted vele az ajtót, s
összevérezted, akár egy kutyát, hah!


– Valóban ezt tettem –
felelte Skrzetuski.


– Hej, derekasan, igen
okosan mívelted! No, majd megkapom még én őkelmét, másképpen fabatkát sem ér az
egyezség meg a comissio, s eljátszadozom vele a magam módján... de te is jól
elláttad a baját.


Azzal Kisielhez fordult, s megint
elkezdte:


– Nyakánál és plundrájánál
fogva ragadta meg, felemelte, mint egy rókakölyköt, s kiütvén vele az ajtót,
kihajította az utcára.


Azzal olyat kacagott, hogy
visszhangja a benyílón át az ebédlőszobába is behallatszott.


– Nemes vajda uram, adass
mézbort, hadd igyam e lovag úr s nekem szerelmetes cimborám egészségére.


Kisiel kinyitotta az ajtót, s
kikiáltott a legénynek, aki legottan hozta a három serleg huszczai mézbort.


Hmelnickij a vajdával és
Skrzetuskival koccintott, és felhajtotta a serléget, hogy az üstöke is
füstölgött belé, arca mosolyra húzódott, nagy jókedv szállott szívébe, s az
ezredeskapitányhoz fordulva szólt:


– Kérj tőlem, amit akarsz!


Skrzetuski sápadt arcát belepte a
pír. Pillanatnyi csend lett.


– Ne félj – bíztatta
Hmelnickij. – Az én szavam nem levegő; kérj, amit akarsz, csak olyasvalamit ne,
ami a Kisiel dolga.


Hmelnickij még részegen sem
tagadta meg magát.


– Ha szabad irántam való
hajlandóságodat felhasználnom, nemes hetman uram, akkor kérem, tégy igazságot.
Egyik ezredeskapitányod sérelmemre volt...


– Ki légyen az?


– Bohun.


Hmelnickij pislogni kezdett, majd
homlokára ütött.


– Bohun? – kérdezte. –
Bohunt megölték. Nékem a király írta, hogy párviadalban levágták.


Skrzetuski elámult. Tehát Zagloba
igazat mondott.


– S mit mívelt veled Bohun?
– kérdezte Hmelnickij.


Erre Skrzetuski arca még pirosabb
lett. Félt a knyázkisasszonyról beszélni a félig részeg hetman előtt, hogy
valamiképpen megbocsáthatatlan káromlást ne halljon tőle.


Kisiel segítette ki a bajból.


– Komoly dolog ez – mondta.
– Brzozowski kastellán szólott nekem róla. Bohun elragadta e gavallér
menyasszonyát, s elrejtette valahol, de nem tudni, hol.


– Akkor hát keresd – mondta
Hmelnickij.


– Kerestem a Dnyeszter
mentén, mert ott rejtette el, de nem találtam. Azt is hallottam, hogy Kijevbe
akarta vinni, s maga is oda készült, hogy ott tartsa meg esküvőjét. Adj nékem
engedelmet, hetman uram, hogy Kijevben kereshessem őt, egyebet nem kérek.


– Te cimborám vagy,
összetörted Czaplinskit... Most azért nemcsak engedelmet adok arra, hogy
Kijevbe menj, és mindenütt keresd, ahol akarod, hanem meg is parancsolom, hogy
akinél van, adja ki a te kezedbe. Adok pjernacsot is az utazáshoz meg levelet a
metropolitához, hogy a monostorokban is keressék az apácák között. Az én szavam
nem levegő!


Azzal kinyitotta az ajtót, s
Wyhowskinak kiáltott, hogy írja meg a parancsot meg a levelet. Noha már éjfél
után négy óra volt, Czarnotának futnia kellett a pecsétekért, Dziedziala
elhozta a pjernacsot, Doniec pedig parancsot kapott, hogy kétszáz lovassal
kísérje el Skrzetuskit Kijevbe és tovább is, egészen az első lengyel előőrsökig.


Skrzetuski másnap reggel elhagyta
Perejaslawot.


 










XIX. FEJEZET


Ha Zagloba uram unatkozott
Zbarazban, még sokkal jobban unatkozott Wolodyjowski, mert ő különösen
áhítozott a háború és a kalandok után. Megtörtént ugyan néha-néha, hogy egy-egy
zászlóalj kivonult Zbarazból a Zbrucz mentén gyilkoló és gyújtogató garázda
bandák üldözésére, ez azonban csak afféle kis háború, inkább portyázó hadjárat
volt, mely a kemény fagyok miatt sok kényelmetlenséggel és fáradalommal, de
annál kevesebb dicsőséggel járt.


December vége felé a fagy oly
kemény volt, hogy a haramiák garázdálkodásainak is féket vetett. A vidéken
békesség honolt. Az egyetlen szórakozást csak a közügyekről szóló hírek
nyújtották, melyek olykor Zbaraz szürke falait is elérték.


Beszéltek a koronázásról, a
sejmről meg arról, hogy vajon Jeremi herceg megkapja-e a fővezéri buzogányt,
mely valamennyi hadvezér közül legelsőbben is őt illeti. Felháborodva
hallgatták az olyan beszédet, hogy mivel a Hmelnickijjel való alkudozások ismét
megkezdődtek, csakis Kisiel emelkedhetik magasabbra. E viták
következményeképpen Wolodyjowski megvívott néhány párviadalt, Zagloba
végigivott néhány áldomást, s félő volt, hogy teljesen elrészegesedik, mert már
nemcsak a tisztekkel és a nemességgel ivott, hanem azt sem átallotta, hogy a
bugrisok közé is eljárjon lakodalmakba meg keresztelőkre, az egekig
magasztalván a polgárság mézborát, melyről Zbaraz valóban híres volt.


Wolodyjowski olykor meg is
dorgálta ezért, mondván, hogy nem méltó dolog egy nemes úrhoz az alacsony állapotú
néppel cimborálni, mert ezt az egész nemesi rend becsülete megsínyli, Zagloba
azonban azt felelte, hogy ennek a törvények az okai, amelyek eltűrik, hogy a
polgárnép megtollasodjék, s oly jó módra tegyen szert, amilyenben csak a nemesi
rendnek szabadna élnie. Meg is jövendölte, hogy az alacsony állapotú népségnek
ilyen nagy praerogativáiból[168] semmi jó nem
származhatik, de azért csak csinálta a magáét. S ezt bajos lett volna rossz
néven venni tőle a komor téli napok unalma és a várakozás közepette.


Lassanként azonban a hercegi
zászlóaljak kezdtek egyre nagyobb számban bevonulni Zbarazba, s ebből mindjárt
azt jövendölték, hogy tavasszal háború lesz. Egyelőre azonban az általános
hangulat kissé megélénkült. Skrzetuski huszárzászlóaljával megérkezett
Podbipieta uram is. Ő hozta a hírt, hogy a herceg kegyvesztett lett az
udvarnál, valamint, hogy Janusz Tyszkiewicz kijevi vajda meghalt, s utána – az
általános hiedelem szerint – Kisiel kapja meg ezt a méltóságot, végezetül ő
hozott hírt arról is, hogy Laszcz uram, a királyi őrkapitány Krakkóban súlyos
nyavalyába esett.


E hírek és e bizonytalanság
közepette telt el az egész február, de immár márciusnak is a közepe felé
jártak, s Skrzetuskiról még mindig semmi hír.


Wolodyjowski annál inkább
sürgette az indulást.


– Most már nem a
knyázkisasszonyt, hanem Skrzetuskit kell keresnünk – mondogatta.


Pedig hát kiderült, hogy mégis
Zaglobának volt igaza, mikor az elutazást napról napra halogatta, mert március végén
megérkezett a kozák Zachar, s Wolodyjowskinak címzett levelet hozott Kijevből.
A kislovag nyomban hivatta Zaglobát, s mikor a hírhozóval együtt bezárkóztak
egy külön szobába, feltörte a levél pecsétjét, s a következőket olvasta:


A Dnyeszter mentén, a Jahorlikig semminémű nyomra nem bukkantam. Úgy
vélekedvén, hogy talán Kijevben rejtették el, a komiszárosokhoz csatlakoztam, s
velük mentem Perejaslawba. Ott Hmelnickijtől váratlanul engedelmet nyervén,
Kijevbe jöttem, s mindenütt keresem, amiben maga a metropolita van
segítségemre. Sokan bujdosnak itt a mieink közül a városi polgároknál, avagy a
monostorokban, de a csőcseléktől való félelmükben nem adnak hírt magukról, s
ezért bajos a keresés. Az Isten vezérelt, s nemcsak megőrzött, hanem még
Hmelnickijt is irántam való hajlandóságra ihlette, most azért jó reménységben
vagyok, hogy a továbbiakban is megsegít, és megkönyörül rajtam. Muchowiecki
atyát kérem, mondjon intentiómra[169]szentmisét, ti pedig imádkozzatok
értem.


Skrzetuski


– Hála legyen az örökkévaló
Istennek! – kiáltott fel Wolodyjowski.


Van itt post scriptum[170] is – jegyezte meg Zagloba a
kislovag vállán át a levélbe pillantva.


– Igaz is – helyeselt a
kislovag, s tovább olvasott:


E levél átadója, a mirhorodi kozák
szállás eszaulja, emberségesen gondomat viselte, mikor a Szicsben fogságban
voltam, most Kijevben is segítségemre volt, s ő vállalta, hogy e levelemet
egészsége kockáztatásával elviszi, gondod legyen rá, Michal, hogy semmiben
szükséget ne lásson.


– No, ez becsületes kozák,
legalább egy ilyen is van! – mondta Zagloba kezet nyújtva Zacharnak.


Az öreg minden alázatosság nélkül
szorította meg a lovag jobbját.


– Bizonyos lehetsz, hogy
jutalmad nem marad el! – vetette közbe a kislovag.


– Sólyom ő, s én nagyon
kedvelem – mondta a kozák. – Nem is pénzért jöttem én ide.


– Úgy látom, fantázia is
vagyon benned akkora, hogy egy nemes embernek sem válnék szégyenére – ismerte
el Zagloba. – No, nem mindenki bestia nálatok, nem! De hát üsse kő! Skrzetuski
uram tehát Kijevben van?


– Igen.


– S biztonságban vagyon,
mert úgy hallom, a csőcselék garázdálkodik ott?


– Ő Doniec
ezredeskapitánynál lakik – felelte a kozák. – Nem lészen semmi bántódása, mert
bat’ko Hmelnickij megparancsolta Doniecnek, úgy vigyázzon rá, akár a szeme
világára, fejével felel érte.


– Csoda dolgok történnek
itt, valóságos csodák! Honnan Hmelnickij ilyetén hajlandósága Skrzetuski iránt?


– Ő már régóta szereti.


– S megmondta neked
Skrzetuski úr, hogy mit keres Kijevben?


– Hogyne mondta volna, mikor
tudja, hogy én cimborája vagyok? Én vele együtt is meg külön is kerestem, így
hát meg kellett mondania, kit keressek.


– Úgy látom, Skrzetuski jó
reménységgel vagyon – jegyezte meg Zagloba. – Az Isten megpróbálta, de meg is
vigasztalja. S kend régen eljött Kijevből, Zachar?


– Hej, nagyon régen,
nagyuram. Akkor, mikor a komiszárosok már hazafelé tartván haladtak el Kijev
mellett. Sok lah is velük akart szökni, s úgy futottak a szerencsétlenek, ki
hogyan tudott, a havon meg árkon, bokron, erdőkön keresztül igyekeztek
Bialogródba, a kozákok pedig utánuk, és vágták őket. Sokan elmenekültek, sokat
megöltek, némelyiket pedig Kisiel úr váltotta ki minden pénzéért, amije csak
volt.


– Hej, az eblelkek! Kend a
komiszárosokkal utazott?


– A komiszárosokkal
Huszczáig s onnan Ostrógba. Tovább meg már egyedül.


– Kend tehát régi ismerőse
Skrzetuski úrnak?


– A Szicsben ismertem meg, s
hogy megsebesült, én vigyáztam rá, aztán úgy megszerettem, akárha édesgyerekem
lett volna. Öreg vagyok, s nincs kit szeressek.


Zagloba kiáltott a csatlósnak,
mézbort meg sültet hozatott, s asztalhoz ültek.


Zachar jóízűn falatozott, mert
fáradt is volt, s meg is éhezett, aztán mohón belemerítette ősz bajuszát a
sötét italba, ivott, megízlelte, s így szólt:


– Derék mézbor ez.


– Jobb, mint a vér, amelyet
ti isztok – felelte Zagloba. – De úgy vélem, kend mint becsületes ember, ki
Skrzetuski urat szereti, nem mégy vissza többé a lázadókhoz, hanem itt maradsz
velünk. Itt jó dolgod lesz.


Zachar felvetette fejét.


– A levelet átadtam, így hát
el is megyek; kozák vagyok, a kozákoknál a helyem, nem a lahoknál.


– S ütni fogsz bennünket?


– Ütni hát. Én szicsbeli
kozák vagyok. Bat’ko Hmelnickijt mi választottuk magunknak hetmanunkká, most
pedig a király buzogányt és zászlót küldött neki.


– No, tessék, Michal uram –
kapta fel a szót Zagloba –, nem megmondtam, hogy protestálni kell!


– Kend melyik szállásról
való?


– A mirhorodiból, de az már
nincs.


– Mi történt vele?


– Czarniecki úr huszárjai a
Zólte Wody alatt megsemmisítették. Én most Doniecnél vagyok, azokkal egyben,
akik még megmaradtak. A Czarniecki úr jeles vitéz, ő most nálunk van fogságban,
s a komiszárosok is szót emeltek érette.


– Nekünk is vagynak
foglyaink tiközületek.


– Annak úgy is kell lenni.
Kijevben azt beszélték, hogy a legjobb molojec a lahok fogságában van, bár
mások azt mondják, hogy elesett.


– Ki légyen az?


– Hát Bohun, a híres atamán.


– Bohun párviadalban halálos
sebet kapott.


– Ki ölte meg?


– Ez a gavallér, la –
felelte Zagloba Wolodyjowskira mutatva.


Zachar e pillanatban hajtotta fel
a második kupa mézbort, s most szeme is kidülledt, arca vörös lett, végül
orrlikain át egyszerre robbant ki a nevetés és az ital.


– Ez a lovag ölte meg
Bohunt? – kérdezte a nevetéstől fuldokolva.


– Ezer ördög és pokol! –
kiáltotta Wolodyjowski szemöldökét összerántva. – Sokat megenged magának ez a
csatlós.


– Ne haragudj, Michal uram –
csitította Zagloba. – Látszik, becsületes ember ő, s hogy a politikához nem
ért, hát azért kozák. Egyébként pedig annál nagyobb dicsőségedre válik, hogy
ily hitvány emberke létedre mégis oly nagy győzelmeket arattál már életedben.
Apró testedben nagy lélek lakozik. Emlékezel, magam is mennyire megnéztelek a
párviadal után, holott azt tulajdon szememmel láttam mert hinni sem akartam,
hogy egy ilyen vakarcs...


– Hagyja már kegyelmed! –
mordult rá Wolodyjowski.


– Nem én vagyok az apád, rám
tehát ne haragudj, azt azonban kijelentem, hogy örülnék, ha ilyen fiam volna, s
ha akarod, fiammá fogadlak, s minden jószágomat reád iratom, mert nem szégyen
az ha kis testben nagy lélek lakozik. A herceg úr nem sokkal nagyobb nálad, s
íme, macedóniai Sándor arra sem volna méltó, hogy apródja legyen.


– Engem azonban az háborgat
– mondta a kislovag némileg lecsillapodva –, hogy Skrzetuski leveléből semmi jó
ki nem tetszik. Mert hogy a Dnyeszternél ő is ott nem hagyta a fogát, azért
hálát adunk Istennek, de a knyázkisasszonyt eddigelé nem találta meg s ki
kezeskedik érte, hogy ezután megtalálja?


– Bizonyos igaz! De ha az
Úristen a mi kezünk által megszabadította őt Bohuntól s annyi veszedelemből,
annyi kelepcéből kimentette, s ha Hmelnickij megkövült szívét is iránta való
hajlandóságra indította, azt bizonnyal nem azért tette, hogy most a
szenvedéstől és bánkódástól megaszalódjék, mint a füstölt oldalas. Ha ebben sem
látod a Gondviselés kezét, abból kitetszik, hogy értelmed tompább a
szablyádnál, ami helyes is, mert senki sem bővelkedhetik egyszerre minden
erénnyel.


– Én ebből csak azt látom –
vágott vissza Wolodyjowski, bajuszkáját mozgatva –, hogy nekünk ott semmi
keresnivalónk, ennek folytán itt kell vesztegelnünk, amíg végleg meg nem
pudvásodunk


– Hamarabb megpudvásodom én,
mint te, mert öreg vagyok, azt ugyan tudod, hogy vénségére a retek is
megpudvásodik, a szalonna is megavasodik. Inkább köszönjük meg Istennek, hogy minden
gondunknak szerencsés végét ígéri. Bizony eleget aggodalmaskodtam én a
knyázkisasszonyért, ugyanám többet, mint te, s nem sokkal kevesebbet, mint
Skrzetuski, mert ő szerelmetes leánykám nékem, s a tulajdon gyermekemet sem
szerethetném jobban. Azt is mondják, hogy úgy hasonlítunk egymáshoz, mint két
tojás, de hát én anélkül is szeretem, s sem vidámnak, sem nyugodtnak nem
láthatnál, ha nem bíznék benne, hogy balsorsának egykettőre vége szakad.
Holnaptól kezdve epithalamiumot[171]
szerzek, mert fölöttébb ékes versezeteket tudok írni, csak éppen az utóbbi
években Apollót kissé elhanyagoltam Mars kedvéért.


– Mit is beszélünk mostanság
Marsról! – felelte Wolodyjowski. – Vinné el az ördög amaz áruló Kisielt minden
komiszárosaival és alkudozásaikkal együtt! Tavaszra megcsinálják a békét, olyan
igaz, mint kétszerkettő négy. Podbipieta uram is mondta, pedig ő a herceggel
beszélt.


– Podbipieta uram annyit ért
a közügyekhez, mint a tyúk az ábécéhez. Az udvarnál többet szimatolt ő ama
bestiácska után, mint minden más után, s úgy lesett rá, akár az eb a
fogolymadárra. Adná Isten, hogy valaki más kaparintaná el az orra elől, de hát,
üsse kő. Nem tagadom én, hogy Kisiel áruló, mert ezt az egész Köztársaság
bölcsen tudja, hanem ami az alkudozásokat illeti, úgy vélem: kettőn áll a
vásár.


Azzal a kozákhoz fordult.


– Hát nálatok mit mondanak,
Zachar, háború lesz-e vagy béke?


– Amíg az első fű kizöldül,
addig béke leszen, de tavasszal jön a halál, vagy ránk, vagy a lahokra.


– Vigasztalódj, Michal uram,
magam is hallottam, hogy az alja nép mindenütt fegyverkezik.


– Lesz olyan háború, amilyen
még nem volt – bizonygatta Zachar. – Nálunk azt beszélik, hogy jön a török
szultán is meg a kán is az összes hordákkal meg a mi cimboránk: Tuhaj bej is közel
vagyon a határhoz, s soha nem is ment haza.


– Vigasztalódj hát, Michal
uram – ismételte meg Zagloba –, jövendölés is van már az új királyról, hogy
egész uralkodása háborúskodásban telik el, de az még bizonyosabb, hogy az
emberfia még sokáig nem dughatja hüvelyébe a kardját. Megérjük még, hogy ez
örökös háborúban elnyűvünk, akár a seprű a folytonos sepregetésben, de hát
ilyen már ez a mi katonasorsunk. Majd ha verekedésre kerül a sor, igyekezz a
közelemben maradni, Michal uram, mert szép dolgoknak lehetsz majd tanúja, s
megismered, mi módon verekedtünk mi a régi időkben. Istenem, ma már nem olyanok
az emberek, mint valahanapján voltak, te sem vagy olyan, Michal uram, ámbár
jeles vitéz vagy, s Bohunt is levágtad.


– Igazán szóltál, nagyuram –
helyeselt Zachar. – Ma már nem olyanok az emberek, mint régente...


Azzal megint Wolodyjowskit
nézegette, s fejét csóválva hajtogatta:


– De hogy ez a lovag vágta
volna le Bohunt! Nono!...


 










XX. FEJEZET


A vén Zachar néhány napi pihenő
után visszament Kijevbe, közben pedig híre érkezett, hogy a komiszárosok is
visszatérnek, mégpedig minden jobb reménység nélkül, sőt teljes kétségben a
béke ügye felől. Csak éppen annyit tudtak elérni, hogy a rutén pünkösdig
fegyvernyugvás legyen, azután pedig megkezdődnek ismét az alkudozások, de most
már teljes meghatalmazással az egyezség megkötésére. Hmelnickij azonban roppant
kemény követeléseket támasztott, ennek folytán senki sem hitte, hogy a
Köztársaság azokat elfogadhatná. Mindkét részen megkezdődött hát a lázas
fegyverkezés. Hmelnickij egyik követet a másik után menesztette a kánhoz, hogy
az összes hordák élen siessen segítségére, de küldött Sztambulba is, ahol a
király részéről már hosszabb idő óta ott volt Bieczynski. A Köztársaságban
bármely pillanatban várták a közfelkelésre hívó fűzfakoszorút. Híre érkezett,
hogy kijelölték az új vezéreket: Ostrorog főpohárnokmestert, Lanckoronskit és
Firlejt, Jeremi Wisniowieckit pedig teljesen eltávolítottak a katonai ügyektől,
úgyhogy ezentúl csupán saját hadainak élén védhette a hazát. A fővezérek
ilyetén kiválasztását nemcsak a herceg katonái és a rutén nemesség fogadták
felháborodással, hanem a volt regimentáriusok párthívei is, helyesen azt
állítván, hogy ha Wisniowiecki feláldozásának volt is politikai értelme, amíg
az alkudozások folytak, most a háború esetére való félreállítása
megbocsáthatatlan hiba, mert ő az egyetlen, aki Hmelnickijjel mérkőzhetik, s le
is győzheti a lázadók e kiváló vezérét.


Végül a herceg is Zbarazba
érkezett, hogy minél több katonát gyűjtsön zászlaja alá, s hadait készenlétbe
helyezze a háború határ mezsgyéjén. Bár a fegyvernyugvást megkötötték, ez
minduntalan erőtlennek bizonyult. Hmelnickij leüttette ugyan néhány
ezredeskapitánya fejét, akik a megegyezés ellenére megengedték maguknak, hogy a
várakra essenek, s imitt-amott szétszórtan kvártélyozó zászlóaljakra
támadjanak, ámde a csőcselék népen és a minden köteléken kívül álló sok-sok
haramiabandán nem bírt uralkodni, ezek pedig vagy nem hallottak, vagy nem
akartak hallani az armistitiumról,[172] vagy
egyáltalán nem is tudták, mit jelent ez a szó. Minduntalan megtámadták tehát az
egyezséggel biztosított határokat, s ezzel megszegték Hmelnickij minden
ígéretét. Másfelől a főurak bandériumai meg a fertályos hadak a haramiák
üldözése közben a kijevi vajdaságban gyakran átkeltek a Prypecen meg a Horynon,
benyomultak a braclawi vajdaság mélyébe, s ott a kozákoktól megtámadtatva
valóságos ütközeteket vívtak velük, melyek olykor igen kemények és véresek
voltak. Innen aztán a sok panasz lengyel és kozák részről egyaránt az egyezség
megsértése miatt, de hiszen csakugyan senkinek sem volt elég ereje ahhoz, hogy
az egyezségnek érvényt szerezzen. A fegyvernyugvás tehát csak annyiban állt
fenn, hogy maga Hmelnickij meg a király és a hetmanok nem vonultak ki, a
valóságban azonban fellobbant a háború, még mielőtt a főhadak kiállottak volna
egymás ellen. Az első melegebb tavaszi napsugarak tehát égő falvakat,
városokat, várakat, gyilkosságokat és nagy emberi nyomorúságot világítottak
meg, csakúgy, mint régebben.


A kislovag egyre bíztatta
Zaglobát, hogy vegyen részt kirohanásaikban, mert nagyon megszerette a
társaságát, az állhatatos szlachcic azonban minden rábeszélésnek ellenállt,
tétlenségét ily szavakkal magyarázva:


– Fölöttébb nagy az én hasam
az ilyen zötyögéshez és rángatózáshoz, Michal uram, ezenfelül pedig mindenki
más-más dologra születik. Fényes nappal a huszársággal az ellenség sűrűjébe
vetni magam, táborokat széjjelzúzni, zászlókat zsákmányolni: az az én
mesterségem, engem erre teremtett az Úristen és alkalmassá is tett rá, de a
mindenféle bozótokban bujkáló garázda csőcselék éjszakai üldözését neked
engedem át, mert vékonyka vagy, akár a tű, s mindenüvé be tudsz furakodni. Régi
szabású lovag vagyok én, s jobb szeretem az ellenséget széjjeltépni, mint az
oroszlán, hogysem kopó módjára a bozótban nyomozni. Különben is esti fejés után
már ágyba kívánkozom, mert ez az én legalkalmatosabb időm.


Wolodyjowski tehát csak magában
hadakozott, s magában győzedelmeskedett, egyszer azonban, április vége felé
elindulván, csak május közepén tért meg, de oly gondterhelten és szomorúan,
mintha vereséget szenvedett s embereit is elvesztegette volna. Így vélekedett
mindenki, de kiderült, hogy nem volt igazuk. Ellenkezőleg, a hosszas és
fáradságos vállalkozás során eljutott Ostrogon túl, Holowniáig, s ott nem
gyülevész népből összeverődött közönséges rablóbandát vert meg, hanem néhány
száz lovasból álló zaporozsjei kozák csapatot, melynek felét lekaszabolta,
másik felét pedig foglyul ejtette. Annál különösebb volt mélységes szomorúsága,
mely mintegy ködbe borította máskor oly derűs ábrázatát. Sokan szerették volna
tudni ennek okát, Wolodyjowski azonban egy szót sem szólt róla senkinek, hanem
alig szállt le lováról, sietett a herceghez két ismeretlen lovaggal együtt
hosszú beszélgetésre, azután meg velük együtt Zaglobához, útközben meg sem
állt, holott a kíváncsiak sokan dolmánya ujjánál fogva tartóztatni akarták
volna.


Zagloba némi csodálkozással nézte
a két óriási férfiút, kiket ennek előtte sosem látott, de aranysujtásos
dolmányuk elárulta, hogy a litvániai hadaknál szolgálnak. Wolodyjowski pedig
így kezdte a szót:


– Zárja be kegyelmed az
ajtót, s parancsold meg, hogy senkit be ne bocsássanak, mert igen fontos
dolgokról kell beszélnünk.


Zagloba parancsot adott a legényeknek,
aztán nyugtalanul tekingetett a jövevényekre, ábrázatukból látva, hogy ezek
ugyan semmi jól nem fognak mondani.


– E férfiak Bulyha-Kurcewicz
knyázok: Jur és Andrzej – mutatta be őket Wolodyjowski.


– Helena atyjafiai! –
kiáltott fel Zagloba.


A knyázok meghajoltak, s
egyszerre felelték:


– Boldogult Helena húgunk
atyjafiai.


Zagloba vörös arca egyszerre
halványkékké vált; keze a levegőben csapkodott, mintha golyó érte volna, száját
kitátotta, mert nem kapott lélegzetet, s szemét kimeresztve mondta, vagyis
inkább nyögte:


– Mi módon?


– Hírek érkeztek, hogy a
knyázkisasszonyt a „Kegyes Mikola” monostorban meggyilkolták – jelentette ki
Wolodyjowski komoran.


– A csőcselék füsttel fojtott
meg a cellákban tizenkét leányasszonyi és tíz-egynéhány apácát, s azok között
volt a mi húgunk is – tette hozzá Jur knyáz.


Zagloba ezúttal semmit sem
felelt, de az imént még kék arca egyszerre oly vörössé vált, hogy a jelenlevők
attól féltek, meg találja ütni a guta. Szemhéjai lassan lecsukódtak, majd
kezébe temette arcát, s szájából újabb kiáltás tört fel:


– Hej, világ, világ, világ!


Ezután elhallgatott, s sokáig meg
sem szólalt.


Kis idő múlva a várban
felhangzott a déli harangszó, de oly komoran zengett, mintha temetésre
harangoztak volna.


Zagloba kövér testét zokogás
rázta, az ifjak sopánkodtak, a harangok zúgtak.


Végül Zagloba lecsillapodott. De
mintha más ember lett volna; szemét befutotta a vér, feje lekókadt, alsó ajka
álláig lelógott, arcára kiült valami hallatlan, pudvás ügyefogyottság. Valóban
azt lehetett látni, hogy az a régi hetyke, joviális Zagloba, a maga túláradó
fantáziájával meghalt, s e hajlott korú, fáradt aggastyán maradt itt helyette.


Ekkor a csatlós minden
tiltakozása ellenére belépett Podbipieta, újra kezdődött a panasz és
sóhajtozás. A litván visszaemlékezett Rozlogira, s arra a pillanatra, mikor
először pillantotta meg a gyönyörű, bájos, ifjú knyázkisasszonyt; végül eszébe
jutott, hogy íme, van valaki, aki nálánál is boldogtalanabb – Skrzetuski, a
vőlegénye, s most már felőle kezdte faggatni a kislovagot.


– Skrzetuski Korecben
maradt, Korecki hercegnél, ahova Kijevből érkezett, s betegen fekszik, mit sem
tudván Isten világáról – felelte Wolodyjowski.


– Nem volna-e jó elmenni hozzá?
– kérdezte a litván.


– Nincs miért odamennünk –
felelte Wolodyjowski. – A herceg medikusa kezeskedik felgyógyulásáért. Ott van
Suchodolski uram, Dominik herceg ezredeskapitánya, de Skrzetuskinak jó barátja,
ott van az öreg Zacwilichowski is, ők mindketten oltalmukba vették, s gondot
viselnek rá. Semminek nincsen szűkiben, s hogy a delírium le nem múlik róla, az
csak jobb neki.


– A knyázkisasszony tehát a
„Kegyes Mikola” monostorban volt?


– Úgy van. Skrzetuski uram
az egyik monostorban az ott rejtőző Joachim Jerliczre bukkant, s mivel
mindenkitől a knyázkisasszony felől kérdezősködött, őt is megkérdezte, mire
Jerlicz uram azt felelte: a kozákok az összes lengyel leányzókat elvitték, csak
a „Kegyes Mikola” monostorban maradtak meg tizenketten, akiket azután füstbe
fojtottak, s állítólag ezek között volt Kurcewiczówna leányasszony is. Mivel
pedig Jerlicz képzelődő férfiú, s a folytonos rémülettől szinte nem is volt
eszénél, Skrzetuski nem hitt neki, s nyomban rohant ismét a „Kegyes Mikola”
monostorba, hogy újra kérdezősködjék. Szerencsétlenségre az apácák, akik közül
hármat ugyanabban a cellában fojtottak meg, nem tudták a leányzók nevét, de
mikor Skrzetuski uram elmondta, milyen volt, azt mondták, egy olyan is volt
közöttük. Erre Skrzetuski elutazott Kijevből, s nyomban súlyos nyavalyába
esett.


– Akkor csak az a
csodálatos, hogy még él.


– Bizonnyal meg is halt
volna, ha nincs a vén kozák, aki annak idején a Szicsben mint foglyot őrizte,
majd levelet hozott ide, s innen visszatérve, tovább segítette a keresésben. Ő
vitte el Korecbe is, s adta át Zacwilichowski uramnak.


– Oltalmazza meg az Isten,
mert ő ugyan már soha meg nem vigasztalódik – vélte Longinus uram.
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– Képzelje
kegyelmed – mondta Wolodyjowski néhány nappal későbben Longinusnak –, az az
ember egyetlen óra alatt annyira elváltozott, mintha húsz esztendőt vénült
volna. Oly vidám, oly beszédes volt, annyi fortély forgott a fejében, hogy
magán Ulissesen túltett volna, most pedig szavát sem lehet venni, naphosszat
szundikál, és panaszkodik, hogy vénül, s olyan, akár az alvajáró. Tudtam én,
hogy szerette a leányasszonyt, dehogy ennyire szeresse, sosem hittem volna.


– Bizony,
kimondhatatlan nagy kár érte, mert mégiscsak vitéz lovag ő! Nosza, menjünk el
hozzá, Michal uram, szokása volt velem évődni, s szeretett megcsipkedni, hátha
most is kedve kerekedik erre. Istenem, mennyire változnak az emberek! Milyen
vidám férfiú volt!


– Gyerünk!
– helyeselt Wolodyjowski. – Késő van ugyan, s neki a legnehezebb így estennen,
mert az egész napot végigszundítván éjjel nem tud aludni.


Így beszélgetve mentek Zagloba
kvártélyára. Az öreget a nyitott ablak mellett ülve találták, s fejét tenyerébe
támasztotta. Már későre járt az idő, a várban minden mozgás elült, csak a
strázsák szólongatták egymást elnyújtott kiáltásukkal, s a várat a várostól
elválasztó bozótban énekelték a csalogányok esti dalukat fütyülve, csattogva,
trillázva oly áradozó bőséggel, mint a tavaszi záporeső zuhogása. A nyitott
ablakon át beáradt a meleg májusi levegő s a hold halvány sugárkévéje, mely
megvilágította Zagloba levert ábrázatát és mellére horgasztott kopasz fejét.


– Jó estét! – köszönt a két
lovag.


– Jó estét kegyelmeteknek is
– felelte Zagloba.


– Mit elmélkedik kegyelmed
az ablak mellett, ahelyett, hogy nyugovóra térne? – kérdezte Wolodyjowski.


Zagloba felsóhajtott.


– Mert nem vagyok álmos –
felelte vontatott hangon. – Egy évvel ezelőtt, igen, egy esztendeje menekültem
vele a Kahamlik partján, akkor is így énekeltek nekünk a csalogányok, s most,
íme, hol van szegénykém?


– Isten rendelése – jegyezte
meg Wolodyjowski.


– Bánatomra és
könnyhullatásomra, Michal uram! Számomra nincs már vigasztalás.


Elhallgattak, csak a nyitott
ablakon keresztül hallatszottak be egyre erősebben a csalogányok trillái,
mintha az egész világos éj ezzel lett volna tele.


– Ó, Istenem, Istenem! –
sóhajtott fel Zagloba. – Akárcsak akkor, a Kahamlik partján!


Longinus uram lerázott egy
könnycseppet fakó bajuszáról, a kislovag pedig kisvártatva így szólt:


– Ej no, hagyja kegyelmed a
búbánatot, igyunk egy kupa mézbort, annál jobb ír nincs a bánatra. Serlegszónál
majd elemlegetjük a régi jó időket!


– Nem bánom! – egyezett bele
Zagloba lemondóan.


Wolodyjowski világot meg egy
kancsó mézbort hozatott a csatlóssal, s mikor azt körülülték, tudván, hogy a
régi emlékek mindennél jobban felüdítik Zaglobát, megkérdezte:


– Már egy éve volna, hogy
kegyelmed Rozlogiból menekült a boldogulttal Bohun elől?


– Májusban volt az is,
májusban – felelte Zagloba. – Átkeltünk a Kahamlikon, hogy Zlotonosza felé
meneküljünk. Hej, de nehéz is az élet ezen a világon!


S keze erőtlenül lehanyatlott:


– Nincs itt vigasztalás,
nincs itt vigasztalás, hacsak a sírban nem...


Mielőtt Zagloba az utolsó szót
kimondta volna, a pitvarban zaj támadt, valaki be akart menni a szobába, a
legény pedig nem engedte, erre hangos ellenkezés hallatszott, Wolodyjowski
azonban ismerősnek vélvén a hangot, kiszólt a legénynek, hogy hagyja belépni a
jövevényt.


Erre kinyílt az ajtó, s Rzedzian
pirospozsgás pufók arca jelent meg a nyílásban. A legényke körülhordozta tekintetét
a jelenlevőkön, aztán mélyen meghajolva köszönt:


– Dicsértessék a Jézus
Krisztus!


– Mindörökké! – felelte
Wolodyjowski. – Ez Rzedzian.


– Én volnék – felelte a
legényke –, s alázatosan köszöntöm kegyelmességteket. Hát az én uram hol van?


– Korecben és beteg.


– Ó, Istenem, mit is mond
kegyelmességed? S Isten ments... nagyon beteg?


– Nagyon beteg volt, de már
jobban van. A medikus azt mondja, meggyógyul.


– Mert én híreket hoztam
uramnak a kisasszony felől.


A kislovag mélabúsan csóválta
fejét.


– Kár volt sietned, mert
Skrzetuski uram már tud a leányasszony haláláról, s mi is keserű könnyeket
hullatunk felette.


Rzedzian szeme egyszerre
kimeredt.


– Égszakadás, földindulás!
Mit hallok, a kisasszony meghalt?


– Nem úgy halt meg, hanem a
haramiák gyilkolták meg Kijevben.


– Miféle Kijevben, mit
beszél kegyelmességed?


– Miféle Kijevben? Avagy nem
ismered Kijevet?


– Az Isten szerelméért,
kegyelmességed talán tréfál! Mit keresett volna a kisasszony Kijevben, mikor őt
a Waladynka partján, egy szurdékban rejtegetik Raszków közelében. S a
boszorkány olyan parancsot kapott, hogy Bohun visszatértéig egy lépést se
távozzék onnan. Istenemre, eszét veszti itt az ember, vagy mi?


– Micsoda boszorkány, miről
beszélsz?


– Hát Horpyna!... Jól
ismerem én azt a haranglábat!


Zagloba hirtelen felkelt, s olyan
hadonászásba fogott, mint aki mélységbe zuhan, s csapkod, hogy valamiben
megkapaszkodjék.


– Az élő Istenre, hallgasson
kegyelmed – kiáltott Wolodyjowskira –, a Krisztus sebeire, hadd kérdezem én!


Zagloba úgy elsápadt, hogy a
jelenlevők szinte megrémültek, kopasz fejét belepte a verejték, de azért talpra
ugrott, átszökött a lócán megragadta Rzedzian két karját, s rekedt hangon
kérdezte:


– Kimondta azt neked, hogy
őt... Raszków közelében rejtegetik?


– Ki mondta volna? Bohun!


– Megőrültél, fiú?! –
rikoltotta Zagloba, úgy megrázva Rzedziant, mint egy körtefát. – Micsoda Bohun?


– Ó, Istenem! – kiáltotta a
legényke. – Mit ráz annyira kegyelmességed? Hagyna békén, hadd szedem össze az
eszemet, mert végképp elkábultam... Kegyelmességed egészen felforgatja a
fejemet. Hát micsoda Bohunról szólhatok, avagy kegyelmességed nem ismeri őt?


– Beszélj, mert beléd döföm
ezt a kést – ordította Zagloba. – Hol láttad Bohunt?


– Wlodawában!... Mit akarnak
tőlem kegyelmességtek? – sopánkodott a megrémült legényke. – Mi vagyok én,
haramia?


Zaglobát szinte elhagyta józan
értelme, elakadt a lélegzete, s nehezen zihálva rogyott a lócára. Michal uram
sietett segítségére:


– Mikor láttad Bohunt?


– Három héttel ezelőtt.


– Hát él?


– Mért ne élne?... Ő maga mesélte,
hogy kegyelmességed alaposan megszabdalta, de kilábolt belőle...


– S ő mondta, hogy a
kisasszony Raszków mellett van?


– Ki más mondta volna?


– Hallod-e, Rzedzian, itt
urad és a kisasszony életéről van szó! Maga Bohun mondta neked, hogy a
leányasszony nem volt Kijevben?


– Mi módon lehetett volna a
leányasszony Kijevben, ha Bohun őt Raszków mellett rejtette el, s Horpynának
fejvesztés terhe alatt meghagyta, hogy onnan el ne eressze, most pedig nékem
pjernacsot meg gyűrűt adott, hogy menjek el hozzá, mert az ő sebei
felszakadtak, s nem tudni, milyen sokáig kell az ágyat nyomnia.


Rzedzian szavait Zagloba
szakította meg, mert ismét felugrott a lócáról, s mindkét kezével maradék
üstökébe kapva, szinte eszelősen kezdte ordítozni:


– Él az én szerelmetes kislányom,
az Úr sebeire, él! Nem őt ölték meg Kijevben! Él, él az én egyetlenem!


S topogott, kacagott, zokogott,
végezetül Rzedziant elkapva kebléhez szorította, s oly hevesen csókolgatta,
hogy a legényke végleg elvesztette fejét.


– Hagyjon már békében
kegyelmességed... mert megfulladok! Persze hogy él... Megadja az Úr, hogy
együtt indulunk el érte... Nemzetes uram, no, nemzetes uram!


– Engedje kegyelmed, hadd
beszéljen, mert még semmit sem értünk – figyelmeztette Wolodyjowski.


– Beszélj, beszélj! –
kiáltotta Zagloba.


– Mondjad elölről,
testvérkém – bíztatta Longinus uram, kinek bajuszát szintén sűrűn belepte a
harmat.


– Engedjék meg
kegyelmességtek, hadd fújom ki magam – könyörgött Rzedzian –, s becsukom az
ablakot, mert ezek a gaz csalogányok úgy lármáznak a bokrokban, hogy az ember a
saját szavát sem érti.


– Mézbort! – kiáltott
Wolodyjowski a csatlósnak.


Rzedzian szokott lassúságával
becsukta az ablakot, aztán a jelenlevőkhöz fordulva szólt:


– Engedjék meg kegyelmességtek,
hogy én is leüljek, mert igen eltörődtem!


– Ülj le! – felelte
Wolodyjowski, s neki is öntött a friss kancsóból. – Igyál velünk, mert a hozott
jó hírért megérdemled, csak beszélj minél hamarabb.


– Derék mézbor! –
állapította meg a legényke a serleget a világosság felé tartva.


– Vágnának le! Beszélsz
tüstént? – dörrent rá Zagloba.


– Kegyelmességed meg
mindjárt haragszik! Persze hogy beszélek, ha kegyelmességtek kívánják, mert
kegyelmességtek parancsolnak. Én meg szolga lévén, engedelmeskedem. Látom már,
hogy elejétől kezdve, akkurátusan el kell mondanom az egészet...


– Kezdd hát az elejétől!


– Emlékeznek
kegyelmességtek, mikor híre jött, hogy Bart elfoglalták, akkor már azt hittük,
vége a kisasszonynak? Én akkor megtértem Rzedzianyba, édes szüléimhez meg
öregapámhoz... aki immár kilencvenesztendős... jól mondom?... nem...
kilencvenegy.


– Bánom is én, ha kilencszáz
is!... – förmedt rá Zagloba.


– Adjon neki az Isten minél
többet! Köszönöm kegyelmességed jókívánságát – hálálkodott Rzedzian. – Én hát
hazatértem, hogy szüléimnek elvigyem, amit a haramiák között Isten segítségével
összeszedtem. Mert azt már tudják kegyelmetek, hogy tavaly elfogtak a kozákok
Czehrynben, s azután a magukénak tartottak, meg hogy a megsebesült Bohunt
ápolgattam, s ő nagy bizalmába fogadott, közben pedig egyet-mást, ezüstöt,
drágakövet megvásároltam azoktól a zsiványoktól...


– Tudjuk, tudjuk! – sürgette
Wolodyjowski.


– Megérkeztem hát
szüléimhez, kik nagy örömmel fogadtak, s nem akartak hinni tulajdon szemüknek,
mikor mindent megmutogattam, amit összeszedtem. Öregapámnak meg kellett
esküdnöm, hogy mindent becsületes úton-módon szereztem. Csak akkor örültek meg
nagyon, mert tudniuk kell kegyelmességteknek, hogy ők pereskednek a
Jaworskiakkal egy körtefa miatt, amely a két birtok határmezsgyéjén áll, s
ágainak fele a Jaworskiak, másik fele a mi földünk fölé nyúlik. Ha tehát a
Jaworskiak rázzák, a mi körtéink is lehullanak, s a határmezsgyére is esik
belőlük. A Jaworskiak azt mondják, hogy ami a mezsgyére hull, az az övék, mi pedig...


– Meg ne haragíts, paraszt!
– förmedt rá Zagloba. – Ne hordj össze hetet-havat, ami nem tartozik a
dologhoz...


– Legelsőbben is, kegyelmed
engedelmével, nem vagyok paraszt, hanem nemes ember, ha szegény is, és címerem
is van, amit Wolodyjowski meg Podbipieta urak, mint Skrzetuski úr ismerősei,
szintén bizonyíthatnak, másodszor pedig az a per már ötven esztendeje folyik...


Zagloba összeszorította fogát, s
megfogadta, hogy többé egy szót ám szól.


– Jól van, aranyhalacskám –
mondta Longinus uram szelíden, – de most Bohunról beszélj, ne a körtefáról.


– Bohunról? – kérdezte
Rzedzian. – Jól van, no! Beszélek Bohunról. Hát Bohun úgy véli, nemzetes uram,
hogy ámbátor Czehrynben jól megvágott, nincs hűségesebb szolgája és barátja
nálam, mert igaz, hogy én jártam körülötte, meg kötöztem is, mikor a Kurcewicz
knyázok megszabdalták. Akkor azt hazudtam neki, hogy többé nem akarom az urakat
szolgálni, inkább a kozákokhoz állok, mert itt sokkal több a haszon, s ő
elhitte.


– Jó, jó, azt is tudjuk –
szólt közbe Wolodyjowski. – De most milyen úton-módon találtál rá?


– Hát tetszik tudni, az úgy
volt: amikor a Jaworskiakat már a falhoz szorítottuk (koldusbotra is juttatjuk
őket, nem lehet másképpen), gondolom magamban: no, itt az ideje megkeresni
Bohunt, s megfizetnem neki sérelmemért. Elmondtam szüleimnek titkomat meg
öregapámnak is, ő pedig, merthogy mindig nagy fantázia lakozott benne, így
szólt: „Ha megesküvél, hát csak menj, mert máskülönben fajankó a neved.”
Elmentem hát, mert azt is gondoltam magamban, hogy ha Bohunt megtalálom, akkor
talán a kisasszonyról is megtudok valamit, ha ugyan él, azután Bohunt lelövöm,
s a jó hírrel megtérek uramhoz, bizonnyal el nem marad jutalmam.


– Persze hogy el nem marad,
s mi is megjutalmazunk – biztosította Wolodyjowski.


– Én pedig máris adok neked
egy lovacskát nyeregszerszámmal egyben – tette hozzá Podbipieta.


– Alázatosan köszönöm
kegyelmességteknek – hálálkodott a legényke örvendezve –, mert bizony helyes
dolog a jutalom a jó hírért, én pedig amit kapok, el nem iszom...


– Engem immár a guta
kerülget! – dohogott Zagloba.


– Elindultál hát hazulról...
– adta szájába a szót Wolodyjowski.


– Elindultam hát hazulról –
folytatta Rzedzian –, s megint csak azt gondolom: merre menjek? Legjobb
Zbarazba, mert oda Bohun sincs messze, s uramról is hamarabb szerzek tudomást.
Megyek hát, mendegélek, nemzetes uram, Biala és Wlodawa felé. Wlodawában
megállok etetni, mert lovaim már nagyon elfáradtak. Éppen vásár volt, minden
fogadó tele nemes urakkal; megyek hát a városi polgárokhoz: ott is nemesség! Egyszerre
csak egy zsidó azt mondja: „Volt egy szobám, de azt egy sebesült nemes úr
foglalta el.”... „Akkor hát jól adódik – mondom –, mert a sebekhez értek, a ti
borbélyotok pedig, vásár lévén, bizonnyal nem győzi a munkát.” A zsidó még
elmondta, hogy az a nemes úr önmaga kötözi sebét, és senkit sem akar látni,
aztán bement hozzá, hogy megkérdezze. Úgy látszik azonban, amannak rosszabbra
fordulhatott az állapota, mert behivatott. Bemegyek, nézem, ki fekszik az
ágyban, hát: Bohun!


– Ez az! – kiáltott Zagloba.


– Keresztet vetek magamra:
az Atyának, Fiúnak és Szentléleknek nevében, mert szörnyen megijedtem, ő pedig
nyomban felismert, meg is örült nagyon (mivel jó barátjának tart), s így szól:
„Isten küldött hozzám! Most már nem halok meg.” Én meg azt kérdem: „Mit mível
itt kegyelmed?” Ő azonban szájára teszi az ujját, s csak későbben beszélte el
viszontagságait, hogyan küldte el Hmelnickij Zamosc alól a királyhoz, ki
akkoron még csak királyfi volt, s hogyan szabdalta őt össze Wolodyjowski
százados uram Lipkówban.


– Dicséretesen emlegetett? –
érdeklődött a kislovag.


– Nem mondhatok mást
kegyelmességednek, mint hogy elég dicséretesen. „Azt hittem – mondta –, hogy
valamiféle vakarcs, amolyan kis görcs, de aztán látom, jeles vitéz az, mégpedig
a javából, s csepp híja, hogy ketté nem hasított.” De mikor Zagloba nemzetes
úrról szólt, még jobban csikorgatta a fogát, mint előbb, mondván, hogy
kegyelmességed uszította a párviadalra!...


– Világítson neki a hóhér!
Most már nem félek tőle! – felelte Zagloba.


– Erre aztán helyreállt
közöttünk a régi barátság! – folytatta Rzedzian. – Bah! Még szorosabb is lett.
Mindent elmondott nékem, amilyen közel állt a halálhoz, hogyan vitték a lipkówi
kastélyba, mert nemes embernek tartották, s ő is azt mondta, hogy Hulewicznek
hívják, s podolei földesúr, hogyan gyógyították meg, azután nagy emberséggel
bántak véle, amiért örök hálát esküdött nekik.


– S Wlodawában mit mívelt?


– Wolhynia felé tartott
volna, ámde Parczewben felszakadtak sebei, mert a szekér felfordult véle, ott kellett
hát maradnia, ámbár nagy félelmek közepette, mert ott könnyen kardélre
hányhatták volna. Ezt ő maga mondta. „Levelekkel küldtek ide, de most már
semmiféle bizonyságom nincsen, csak a pjernacs, s ha megtudnák, ki vagyok,
nemcsak a nemesség aprítana össze, hanem az első őrkapitány felakasztatna, még
engedelmet sem kérne rá.” Emlékszem, mikor ezt elmondta, én így szóltam hozzá:
„Jó tudni, hogy kegyelmedet az első őrkapitány felakasztatná.” „Hogyan?” –
kérdi ő. „Úgy – mondom –, hogy nagy vigyázással kell lenni, s senkinek egy szót
sem szólani... ebben pedig magam is segítségére leszek kegyelmednek.” Nagyon
megköszönte, s hálálkodott mondván, hogy jutalmam el nem marad. „Most – úgymond
– nincs pénzem, de ami drágakövem van, azt odaadom, s későbben majd aranyban
fürösztelek, csak még egyet nyerjek meg tőled.”


– No, most következik majd a
knyázkisasszony! – vélte Wolodyjowski.


– Úgy van, kegyelmességed,
hadd mondjak el mindent akkurátusan. Mikor megmondta, hogy most nincs pénze, az
én szívemben mindjárt elolvadt a barátság, s gondoltam magamban: „Na megállj,
majd teszek én néked szolgálatot!” „Beteg vagyok – mondja –, nincs erőm az
utazásra, pedig hosszú és veszedelmes út vár rám. Ha Wolhyniába eljutok –
mondja –, az pedig közel esik, akkor már az enyéim között leszek, de a
Dnyeszterig el nem mehetek, mert ahhoz nincs erőm, s oda ellenséges országon,
várak és hadak mellett kell átmenni: menj hát el helyettem.” „Hová?” – kérdem
én. „Egészen Raszkówig, mert oda rejtettem el őt, Doniec húgánál, Horpyna
boszorkánynál.” „A knyázkisasszonyt?” – kérdem. „Igen – feleli. – Olyan helyre
rejtettem, ahol emberi szem fel nem leli, de ott jó dolga van, s aranyszőttesen
alszik, akár Wisniowiecka hercegasszony...”


– Mondjad már gyorsabban, az
Istenért! – kiáltotta Zagloba


– Hamar munka ritkán jó! –
felelte Rzedzian. – Ahogy ezt hallom, módfelett megörültem, de ez nem látszott
meg rajtam. „Bizonyosan ott van a leányasszony – kérdem –, mert már nyilván jó
ideje múlott, hogy kegyelmed odavitte.” Ő pedig esküdözik, hogy Horpyna neki
hűséges kutyája, s ha kell, tíz esztendeig is megóvja a knyázkisasszonyt, amíg
ő vissza nem tér, a leányasszony tehát ott van, mint ahogy Isten van az égben,
mert oda sem lahok, sem tatárok, sem kozákok el nem juthatnak, Horpyna pedig az
ő parancsát meg nem szegi.


Míg Rzedzian ezeket mondotta,
Zagloba reszketett, mintha láz gyötörte volna, a kislovag örvendezve
bólogatott, Podbipieta pedig az égre emelte szemét.


– Hogy a leányasszony ott
van, az bizonyos – folytatta a legényke –, legjobban mutatja az, hogy Bohun
engem oda küldött. Én azonban, hogy valamiképpen el ne áruljam magam, eleintén
szabódtam, mondván: „Minek menjek én oda?” „Azért – mondja ő –, mert én nem
mehetek. Hogyha Wlodawából élve eljutok Wolhyniába – mondja –, akkor elvitetem
magam Kijevbe, mert ott már mindenütt a mi kozákjaink az urak, te pedig menj
Horpynához, s parancsold meg neki, hogy a leányasszonyt vigye Kijevbe, a
»Boldogságos Szűz« monostorába.”


– No lám! Tehát mégsem a
„Kegyes Mikola” monostorba – robbant ki Zagloba. – Mindjárt megmondtam, hogy
Jerlicz képzelődött vagy hazudott.


– A „Boldogságos Szűz”
monostorába! – folytatta Rzedzian. – „Odaadom a gyűrűmet, adok pjernacsot meg a
késemet is – mondja –, Horpyna már tudni fogja, mit jelent ez, s abból is
látszik, hogy téged az Isten küldött, mert Horpyna is ismer, s tudja, hogy
legjobb cimborám vagy. Menjetek majd együtt, a kozákoktól ne féljetek, de a
tatárokra vigyázzatok, ha valahol a közelben volnának, s kerüljétek el őket,
mert azok a pjernacsot kutyába se veszik. Pénz, aranydukát van ott elég beásva
a szakadékba, ha úgy adódik, vedd elő. Útközben csak azt mondjátok: »Bohunné
asszonyt kísérjük!« – akkor semminek sem lesztek szűkiben. Egyébként – mondja
–, a boszorkány majd segít magán, csak te menj, mert kit küldjek el, én szerencsétlen,
kiben bízzam meg itt az idegen országban, ellenségeim között?” S úgy
könyörgött, higgyék el kegyelmességtek, hogy szinte a könnye is kicsordult, a
végén pedig meg is esketett a beste lelke, én pedig megesküdtem, hogy elmegyek,
de magamban hozzátettem: „Az én urammal!” Akkor nagyon megörült, s mindjárt
ideadta a pjernacsot, a gyűrűt meg a kést, meg ami drágakő volt nála, én pedig
elvettem, gondolván, jobb, ha nálam van, hogysem e haramiánál. Búcsúzásul még
megmondta, melyik szurdék az a Waladynka partján, hogyan menjek, merre
forduljak, de oly akkurátusan, hogy bekötött szemmel is odatalálnék, amit majd
meglátnak kegyelmességtek, mert úgy vélem, együtt megyünk.


– Mindjárt holnap! – felelte
Wolodyjowski.


– Miért holnap? Már ma
hajnalban nyergeltetünk.


Öröm költözött mindnyájuk
szívébe, s hol hálaimákat rebegtek az ég felé, hol kezüket dörzsölgették nagy
örömükben, hol pedig Rzedziant ostromolták újabb kérdésekkel, melyekre a
legényke szokott egykedvűségével felelgetett.


– Az Isten akárhová tegyen –
lelkesedett Zagloba. – Derék egy csatlósra tett szert Skrzetuski uram!


– Miért? – kérdezte
Rzedzian.


– Mert alighanem aranyba
foglaltat.


– Magam is úgy vélem, hogy
jutalmam el nem marad, ámbár uramat hűségből szolgálom.


– S Bohunnal mit tettél? –
kérdezte Wolodyjowski.


– Mikor immár mindent
elmondott, ami mondanivalója volt, s mindent ideadott, amit ide kellett adnia,
én is a fejemhez fordultam tudományért. Azt mondom hát magamban: minek
járjon-keljen a világban egy ilyen haramia, aki a kisasszonyt is rabságban
tartja, s Czehrynben engem is jól helybenhagyott? Hadd pusztuljon, világítson
neki a hóhér! Mert arra is gondoltam ám, hogy ha felgyógyul, még utánunk ered
kozákjaival. Nem gondolkoztam hát sokat, hanem elmentem Regowski
ezredeskapitány úrhoz, ki Wlodawában állt zászlóaljával, s megjelentém neki,
hogy Bohun van itt, aki a leggonoszabb a rebellióban. Azóta már bizonnyal fel
is kötötték.


Azzal együgyűen elnevette magát,
s végignézett a jelenlevőkön, mintha azt várná, hogy helyeseljék szavait.
Mekkora volt hát csodálkozása, mikor a lovagok mély hallgatással feleltek. Csak
kis idő múlva Zagloba dörmögte elsőnek: „No, üsse kő!” – Wolodyjowski azonban
szótlanul ült, Longinus uram pedig csak cuppogott nyelvével, fejét csóválta,
majd így szólt:


– No, ez nem volt szép
tőled, testvérkém, nem bizony!


– Hogyan, kegyelmességed? –
kérdezte Rzedzian ámulva. – Inkább leszúrtam volna?


– Így sem volt szép dolog
meg amúgy sem lett volna az, de nem tudom, mi jobb, haramiának avagy júdásnak
lenni?


– Mit is beszél
kegyelmességed? Júdás egy rebellist árult el? Hiszen ő a király őfelségének meg
az egész Köztársaságnak ellensége!


– Igaz, igaz! Mindazonáltal
mégsem volt szép dolog. S hogy mondtad, mi a neve ama kapitánynak? He?


– Regowski. Úgy mondták, a
keresztneve Jakub.


– Akkor ő az! – dörmögte a
litván. – Laszcz uram atyjafia, s Skrzetuskinak ellensége.


Ezt a megjegyzést azonban már nem
hallották, mert Zagloba emelt szót:


– Nemes atyámfiai! – kezdte.
– Itt nincs halogatni való idő! Megadta az Úr e legényke által, s úgy irányította
e dolgot, hogy ezentúl már jobb conditiók közepette kereshetjük őt, mint eddig.
Hála legyen érte Istennek! Holnap indulnunk kell. A herceg elutazott, de most
már az ő permissiója nélkül is útra kelünk, mert az idő sürget! Elmegyünk
Wolodyjowski urammal meg Rzedziannal, kegyelmed pedig, Podbipieta uram, jobb,
ha itt marad, mert növésed és egyenes lelked könnyen elárulhatna.


– Nem, testvérkém, én is
elmegyek! – felelte a litván.


– Az ő biztonságáért meg
kell tenned, hogy itt maradsz. Aki kegyelmedet egyszer látta, soha többé el nem
feledi. Igaz, van pjernacsunk, de kegyelmednek pjernaccsal sem hinnének. Ott
fojtottad meg Puljant, Krzywonos egész seregének szeme láttára, s ha közöttük
akadna egy ilyen komlókaró, azt bizonyára ismernék. Nem lehet az, hogy
kegyelmed is velünk jöjjön. Ott a három fejet ugyan meg nem találod, a tiednek
pedig vajmi kevés hasznát vehetnénk. Inkább maradj itthon, hogysem az egész
dolgot elrontsd.


– Kár – sóhajtott fel a
litván.


– Már akár kár, akár nem
kár, itthon kell maradnod. Majd ha fészkeket megyünk kiszedni, akkor
kegyelmedet is magunkkal visszük, de most nem.


– Csúnya hallgatni!


– Addsza orcádat, mert
örvendez az én szívem, de maradj itthon. Csak még egyet, nemes atyámfiai, s ez
a legfontosabb: e titok valamiképpen ki ne szivárogjon a katonák közé, hogy
általuk a parasztságnak is a fülébe jusson. Egy szót sem, senkinek!


– Bah! Hát a hercegnek?


– A herceg nincs itthon.


– Hát Skrzetuski uramnak, ha
megtér?


– Neki különösen egy szót
sem, mert azonmódon utánunk rúgtatna. Elég ideje leszen még örvendezni, de az
Isten mentse meg egy újabb csalódástól, mert attól eszét vesztené.


 










XXII. FEJEZET


Zagloba a Longinus uramtól
kölcsönkért pénzen mindenekelőtt öt jól megtermett podolei lovat vásárolt,
melyek igen alkalmatosak a hosszú utazásokra, ezért szívesen használta őket a
lengyel lovasság meg a kozák főemberek is. E paripák naphosszat űzhették a
tatár csikókat, s gyorsaságukkal még a török lovakon is túltettek, sőt azoknál
kitartóbbak is voltak az időjárás mindennemű változásaival, a hűvös éjszakákkal
és esőkkel szemben. Öt ilyen gyors lábú paripát vásárolt Zagloba, s ezenfelül a
maga és társai, valamint a knyázkisasszony számára tisztes kozák gúnyát is.
Rzedzian a málhákhoz látott, s mikor mindent megszereztek, s a málhák készen
állottak, elindultak, egész vállalkozásukat Istennek és Szent Miklósnak, a
leányzók patrónusának kegyeibe ajánlva.


Ily öltözetben könnyen nézhették
őket valamiféle kozák atamánoknak, s gyakran előfordult, hogy a Kamieniecig
szétszórtan állomásozó lengyel őrcsapatok katonái meg is állították őket, ámde
ezek előtt Zagloba könnyűszerrel igazolta magát. Hosszabb ideig biztonságos
vidéken jártak, melyet Lanckoronski regimentárius hadai tartottak megszállva,
mert a regimentárius lassan vonult Bar felé, hogy az ott gyülekező kozák
csapatokat szemmel tartsa. Mindenki tudta már, hogy a megegyezésből nem lesz
semmi, az ország fölött ott függött hát a háború veszélye, noha a főhadak még
nem mozdultak. A perejaslawi fegyvernyugvás pünkösdkor véget ért, a portyázó
háború valójában soha meg nem szűnt, most azonban újabb erőre kapott, s mindkét
részen csak a jelszót várták.


Eközben a tavasz teljes
pompájában kibontakozott a pusztán. A lovak patáitól összegázolt földet az
elesett lovagok holttetemein előburjánzott gyep és virágok szőnyege borította.
A csataterek fölött a kéklő magasságban pacsirták lebegtek, s nagy sikongással
keringett mindenféle madársereg. A kiáradt vizek tükrét csillogó pikkelyessé
borzolta a szellő langyos fuvallata, este pedig a felmelegedett vízben lubickoló
békák késő éjszakáig folytatták vidám tereferéjüket.


Mintha maga a természet kívánta
volna a sebeket begyógyítani, a fájdalmakat megenyhíteni s a sírdombokat
virágok alá rejteni. Ragyogott az ég és a föld, üde, levegős, vidám volt
minden, s a sztyepp mintha kifestették volna, tarka színekben pompázott, akár
az arany szőttes, a szivárvány vagy a lengyel lovagi öv, melyre egy ügyes kezű
fehérnép minden színt gyönyörűen ráhímzett. A sztyepp hangos volt a
madárdaltól, s szélesen végigzúgott rajta a szél, mely felszántja a vizeket, s
barnára cserzi az emberek arcát.


Ilyenkor örvendezik minden szív,
s megtelik reménységgel, aminthogy lovagjaink szívébe is új reménység
költözött. Wolodyjowski folyton énekelt, Zagloba nagyokat nyújtózott a lovon,
élvezettel tartotta oda hátát a nap sugarainak, s mikor jól átmelegedett, a
kislovaghoz fordult:


– Hej, de könnyű is az én
lelkem, de igaz is, a mézbor meg a magyar bor után semmi sem jobb az öreg
csontoknak, mint a napfény.


– Mindenkinek jó az –
felelte Wolodyjowski –, mert gondolja meg kegyelmed, még az oktalan állatok is
mennyire szeretnek a napon sütkérezni.


– Nagy szerencse, hogy ilyen
időben megyünk a knyázkisasszonyért – folytatta Zagloba –, mert télen, nagy
fagyok idején bajos lenne egy leányzóval menekülni.


– Csak egyszer a kezünkbe
kapjuk, selyma legyek, ha bárki is elragadja tőlünk.


– Megmondom, Michal uram –
mondta erre Zagloba –, csak egy dologtól félek, hogy ha kitör a háború, a
tatárok meg ne mozduljanak azon a vidéken, s el ne fogjanak bennünket, mert a
kozákokkal magunk is boldogulunk. A pórok előtt egyáltalán nem igazoljuk
magunkat, mert megfigyelhetted, főembereknek néznek bennünket, a zaporozsjeiek
pedig tiszteletben tartják a pjernacsot, s Bohun neve pajzs leszen számunkra.


– Ismerem én a tatárokat,
mert a lubniei birodalomban egész életünk a velük való örökös hadakozásban telt
el, s Wierszullnak meg nekem egy megálló percünk sem volt – felelte
Wolodyjowski.


– Én is ismerem – erősítette
Zagloba. – Hiszen említettem, hány évet töltöttem közöttük, s nagy méltóságokra
is juthattam volna, de nem akartam a hitüket felvenni, így aztán mindenről le
kellett mondanom, sőt még mártírhalállal akartak megölni, mert legfőbb papjukat
az igaz hitre térítettem.


– De hiszen máskor meg azt
mondta kegyelmed, hogy ez Galacban történt.


– Galacban az egyik, a
Krímben pedig a másik. Mert ha netán azt hinnéd, hogy Galac a világ vége, akkor
nyilván nem tudod, miből lesz a cserebogár. Több a Beliál fia ezen a világon,
mint a keresztény.


Itt Rzedzian is beleelegyedett a beszélgetésbe.


– Nemcsak a tatároktól kell
tartanunk – jegyezte meg –, mert azt még nem mondtam el kegyelmességteknek,
amit Bohuntól hallottam, hogy azt a szurdékot tisztátalan hatalmak őrzik. Maga
amaz óriás némber is, ki a knyázkisasszonyt vigyázza, nagy hatalmú boszorkány,
az ördögökkel cimborál, s ki tudja, azok nem figyelmeztetik-e ránk. Van ugyan
egy golyóbisom számára, melyet szentelt búzán öntöttem, mert másféle golyóbis
nem fogja, de lidércek is vannak ott regimentszámra, s ezek őrzik a bejáratot. Kegyelmességtek
lelke rajta, hogy valamiféle baj ne érjen, mert a jutalmam is odaveszne.


– Hej, a here mindenségedet!
– szidta Zagloba. – Éppen az a mi legfőbb gondunk, hogy a te egészségedre
vigyázzunk. Nem tekeri ki az ördög a nyakadat, de ha kitekerné is, egykutya,
mert nagy kapzsiságod miatt amúgy is elkárhozol. Vénebb róka vagyok én, hogysem
lépre csalhatnának, s jól jegyezd meg, hogy ha Horpyna hatalmas boszorkány, én
még hatalmasabb boszorkánymester vagyok, mert Perzsiában kitanultam e sötét
mesterséget. Ő az ördögöket szolgálja, az ördögök meg engem, s ha akarnám, úgy
szánthatnék velük, akár az ökrökkel, de nem akarok, mert lelkem üdvére vagyon
gondom. Én leszek az első, aki a pokolba küldelek, ha kiderül, hogy nem tudod
jól a helyet.


– Mért ne tudnám? Csak
jussunk el a Waladynkához, akkor már bekötött szemmel is odatalálok. A folyó
partján megyünk a Dnyeszter felé, s a szurdék jobb kéz felől lesz. Azt pedig
arról ismerjük meg, hogy a bejárata be van tömve sziklakövekkel. Első látásra
úgy tetszik, mintha semmiképpen be nem lehetne jutni, de a sziklában van egy
hasadék, amelyben két ló egymás mellett elfér. Ha egyszer ott leszünk, senki
nem menekülhet a kezünkből, mert az az egyetlen be- és kijárat, körös-körül
pedig oly magasak a partok, hogy a madár is alig bírja átrepülni. A boszorkány
meggyilkolja mindazokat, akik engedelme nélkül akarnak bejutni, s sok emberi
csontváz is van ott, de Bohun azt mondta, ügyet se vessek rájuk, csak folyton
kiabáljam: „Bohun! Bohun!”... Akkor aztán barátságosan jön ki elibénk. Horpynán
kívül van ott egy cseremisz is, aki karabéllyal kitűnően lő. Mind a kettőt meg
kell ölnünk.


– Nem mondom, azt a
cseremiszt lehet, de a némbert elég lesz megkötözni.


– Dehogyis bírná azt
kegyelmességed megkötözni! Olyan erős az, hogy a páncélt úgy szaggatja, akár a
vászoninget, a patkó meg csak úgy ropog a kezében. Legfeljebb Podbipieta úr
boldogulna vele, de mi nem. Hagyja csak, kegyelmességed, van egy szentelt
golyóbisom a számára, hadd jöjjön el rá a fekete óra, máskülönben utánunk repülne
a kozákoknak vijjogván, s akkor nemcsak a knyázkisasszonyt veszejtenénk el,
hanem a tulajdon fejünket is.


Ilyen beszélgetéssel és
tanácskozással telt az idejük útközben. Gyorsan haladtak előre, városkákat,
falvakat, tanyákat és szállásokat gondosan elkerülve. Jarmolincének tartottak,
Bar iránt, csak onnan kellett rézsút Jampol és a Dnyeszter felé fordulniuk.
Átmentek azon a vidéken, ahol Wolodyjowski annak idején megverte Bohunt, s
Zaglobát kiszabadította kezéből. Sőt ráakadtak ugyanarra a tanyára is, s meg is
szálltak benne éjszakára. Volt úgy is, hogy a sztyeppen a szabad ég alatt
kellett éjszakázniuk, s ilyenkor Zagloba uram azzal szórakoztatta társait, hogy
kalandjairól beszélt, az átélt viszontagságok között elmondott olyanokat is,
amelyek soha meg nem történtek. De legtöbb szó a knyázkisasszonyról esett, meg
arról, hogy mi módon fogják kiszabadítani a boszorkány rabságából.


Végre kijutottak arról a
vidékről, melyet Lanckoronski zászlóaljai és őrcsapatai tartottak féken, és
kozák területre értek, ahol már egyetlen lengyel sem volt, mert aki el nem
menekült, azt tűzzel-vassal kiirtották. Május elmúlt, s jött a forró június, ők
pedig alig tették meg útjuk harmadát, mert az utazás hosszú volt és terhes.
Szerencsére a kozákok részéről semminémű veszedelem nem fenyegette őket. A
paraszti csapatok előtt sosem igazolták magukat, mert ezek rendszerint
zaporozsjei főembereknek nézték őket. Néha azonban mégiscsak megkérdezték,
kifélék, mifélék, ilyenkor Zagloba uram – ha a kérdező nyizsbeli volt –
megmutatta neki Bohun pjernacsát, ha pedig csak egyszerű garázdálkodó paraszt,
akkor a lóról le sem szállva, egyszerűen mellbe rúgta s fellökte, mire a
többiek nyomban utat nyitottak. Zagloba uram átkozta is Bohun nagy vitézi
hírét, mert a nyizsbeliek sokat alkalmatlankodtak felőle való érdeklődésükkel,
úgyhogy rendszerint vége-hossza nem volt a kérdéseknek: él-e, egészséges-e?
Mindent tudni akartak, mert halálának híre már eljutott a Jahorlikig, sőt a
sziklatorlaszokig is. Mindez meglehetősen hátráltatta az utazást. Mikor pedig
utasaink elmondták, hogy él és szabad, s ők éppen Bohun küldöttei, akkor
csókolgatták és kínálgatták őket, megnyílt előttük minden szív, sőt a zsákok
is, amit Skrzetuski uram élelmes csatlósa nem késett kihasználni...


Jampolban Burlaj, egy híres, öreg
ezredeskapitány fogadta őket, aki a budziaci tatárokra várt itt nyizsbeli
hadaival és a parasztnéppel. Burlaj évekkel ezelőtt vitézlő mesterségre
tanította Bohunt, vele együtt járta a Fekete-tengert, s az egyik ilyen
vállalkozásuk alkalmával Synopát is együtt rabolták ki. Szerette is az ifjút,
mint a tulajdon fiát, s küldötteit vendégszeretettel fogadta, semminémű
bizalmatlanságot nem mutatva velük szemben, különösen mivel Rzedziant egy évvel
előbb Bohunnal látta. Sőt, hallván, hogy Bohun él, és Wolhynia felé tart, nagy
örömében lakomát szerzett küldöttei tiszteletére, s azon le is itta magát.


Zagloba félt, hogy a legényke
fejébe száll az ital, s valamit vigyázatlanul kifecseg, de kiderült, hogy a
minden hájjal megkent siheder igen ügyesen forgolódik, csak akkor mondja az
igazat, ha bátorsággal elmondhatja úgy, hogy saját ügyüket kockára nem veti,
sőt annál nagyobb bizalmat kelt. Lovagjainknak azonban furcsa volt ezt a
félelmetesen őszinte beszédet hallgatniuk, melyben az ő nevük is gyakran
elhangzott.


– Hallottuk – mondta Burlaj
–, hogy Bohunt párviadalban vágták le. Nem tudjátok, ki terítette le?


– Wolodyjowski, Jarema knyáz
tisztje – felelte Rzedzian nyugodtan.


– Hej, ha egyszer a kezembe
kerülne, megfizetnék én neki a mi sólymunkért! Elevenen megnyúznám!


Wolodyjowski megmozgatta
csepűszínű bajuszkáját, s oly tekintetet vetett Burlajra, mint az agár a
farkasra, melyet nem szabad torkon ragadnia. Rzedzian pedig így szólt:


– Ezért mondtam a nevét
kegyelmednek.


„Az ördögnek igaz gyönyörűsége
telik majd e fickóban!” – gondolta magában Zagloba.


– De – folytatta Rzedzian –
ő nem annyira hibás, mert Bohun hívta ki párviadalra. Hanem ott volt egy másik
szlachcic, Bohun egyik legádázabb ellensége, aki már egyszer a knyázkisasszonyt
is kiragadta a kezéből.


– Ki légyen az?


– Afféle vén korhely, ki
Czehrynben belekapaszkodott az atamánba, s igaz cimborájának mutatta magát.


– No, majd lógni fog még
őkelme! – kiáltotta Burlaj.


– Jancsi legyek, ha ennek a
kölyöknek le nem vágom a fülét – dörmögte Zagloba.


– Úgy megszabdalták –
folytatta Rzedzian –, hogy mást azóta már régen a hollók csipkednének, ámde a
mi atamánunkban szívós lélek lakik, s kigyógyult, ámbár Wlodawába már csak alig
bírta elvonszolni magát, s bizonnyal fel nem gyógyul, ha mi ott nem vagyunk. Mi
vittük őt Wolhyniába, ahol már a mieink az urak, minket meg elküldött a
leányzóért.


– Még vesztébe viszik azok a
kormos szeműek! – dörmögte Burlaj. – De ti jó cimborák vagytok, nem hagytátok
el őt nagy bajában – itt Rzedzianhoz fordult –, mégis te vagy a legkülönb mindnyájatok
közül, mert én már Czehrynben láttam, mi módon ápolgattad, babusgattad a mi
sólymunkat. No, most azért én is cimborátok vagyok. Csak mondjátok meg, mire
van szükségetek, molojecekre, lovakra? Tőlem megkapjátok, hogy visszafelé jövet
valamiképpen baj ne érjen.


– Molojecekre nincs
szükségünk, vitézlő ezredeskapitány uram – felelte Zagloba –, mert saját
országunkban, jó barátok között vagyunk, ha pedig Isten ments, valami gonosz
találkozásunk akadna, akkor nagy csapattal bajosabb dolgunk lenne, mint kicsivel.
Ellenben jóféle, gyors lábú paripák bizony elkelnének.


– Adok én nektek olyanokat,
hogy a kán paripái sem érnek a nyomukba.


Rzedzian az alkalmas pillanatot
kihasználva megszólalt:


– Még pénzt is keveset adott
az atamán, mert neki sem volt, pedig Braclawon túl egy mérő zab egy tallér.


– Akkor jöszte velem a
kamarába – hívta Burlaj.


Rzedzian nem mondatta magának
kétszer, s az öreg ezredeskapitánnyal együtt eltűnt az ajtóban, mikor pedig
visszajött, pufók arcáról öröm sugárzott, s a kék dolmány erősen domborodott a
hasán.


– No, menjetek Isten hírével
– bíztatta őket a vén kozák –, s ha a leányzót elhozzátok, lépjetek be hozzám,
hadd látom én is Bohun madárkáját.


– Nem lehet az, vitézlő ezredeskapitány
uram – felelte a legényke bátran –, mert az a lah leányzó szörnyen ijedős, s
már egyszer kést döfött magába. Félünk, hogy valami baj érheti. Jobb, ha
az atamán bíbelődik vele.


– Majd ellátja az a baját...
Tőle nem fog ijedezni. Fehér kezű lah leányzó. Büdös neki a kozák! – mordult
fel Burlaj. – Menjetek Isten hírével, már nincs messze!


Jampoltól már nem volt nagyon
messze a Waladynka, de az út nehéz volt, vagyis inkább folytonosan úttalan
utakon kellett járniuk, mert akkoriban ama vidék még teljes pusztaság volt,
csak ritkán akadtak benne lakott s még ritkábban beépített helyek. Jampoltól
kissé nyugatra tartottak, eltávolodtak a Dnyesztertől, hogy azután a Waladynka
mentén Raszków felé forduljanak, mert csak ezen az úton találhattak el a szurdékhoz.
Az ég alján már derengett a hajnal, mert Burlaj lakomája késő éjszakába nyúlt,
s Zagloba ki is számította, hogy napenyészet előtt nem találják meg a
szurdékot. Ő azonban csak örült ennek, mert Helena kiszabadítása után maga
mögött akarta tudni az éjszakát. Közben arról beszélgettek, mi módon kedvezett
nekik a szerencse eddigi útjukon, Zagloba pedig Burlaj lakomáját említve így
szólt:


– Nézzétek, e testvéri
szövetségben élő kozákok hogyan támogatják egymást minden bajban! Nem beszélek
az alja népről, amelyet lenéznek és megvetnek, s ha az ördög hozzásegíti őket,
hogy uralmunktól megszabaduljanak, ezek még kegyetlenebb urai lesznek, de a
testvéri szövetségben élők tűzbe mennének egymásért, nem úgy, mint a mi
nemességünk.


– Dehogyis, vitézlő uram –
ellenkezett Rzedzian –, sokáig közöttük éltem, s láttam, hogyan marják azok
egymást, akár a farkasok, s ha nem volna Hmelnickij, aki hol ököllel, hol
politikával tartja őket féken, nyomban egymásnak esnének. Ez a Burlaj azonban
igen jeles harcos közöttük, kit maga Hmelnickij is megbecsül.


– Te azonban nyilván nem
sokra becsülöd, mert meg hagyta magát fejni. Hej, Rzedzian, Rzedzian, bizony
nem halsz te meg természetes halállal!


– Kinek mi vagyon megírva,
kegyelmességed! Az ellenséget lóvá tenni dicséretes és Istennek tetsző dolog!


– Nem is azért korhollak én,
hanem nagy kapzsiságodért. Nemes emberhez nem méltó paraszti természet az
ilyen, s ezért bizonnyal elkárhozol.


– Nem sajnálom én az
áldozatot templomi gyertyára, ha sikerül valamit keresnem, hogy az Úristennek
is legyen valami haszna belőlem, s áldását adja rám, hogy pedig édesszüleimet
segélem, az csak nem bűn.


– Ez aztán a mindenféle
hájjal megkent selyma! – kiáltotta Zagloba Wolodyjowskihoz fordulva. – Én már
azt hittem, velem együtt fortélyaim is sírba szállanak, de amint látom, ez még
nálam is nagyobb kópé. Íme, e siheder ravaszsága folytán szabadítjuk ki
knyázkisasszonyunkat Bohun rabságából, az ő engedelmével és Burlaj lovaival!
Láttak már valaha ilyet? Színre pedig olyan, hogy fabatkát sem adnál érte.


Ily beszélgetéssel telt el a
reggel, de mikor a nap már jó magasra felkúszott az égboltozaton, egyszerre
elkomolyodtak, mert néhány óra múlva meg kellett pillantaniuk a Waladynkát.
Hosszú utazás után végre célhoz értek, de – mint ilyenkor lenni szokott – természetesen
szorongó nyugtalanság lopakodott szívükbe. Él-e még Helena, s ha él, vajon
megtalálják-e a szurdékban? Horpyna már elvihette onnan, vagy utolsó
pillanatban elrejtheti a szurdék valamelyik ismeretlen vermében, de meg is
ölheti. Szívük egyre hevesebben dobogott, s végül, mikor néhány órai lovaglás
után a szurdék magas partjáról megpillantották a távolban csillogó patak fényes
szalagját, Rzedzian pufók arca kissé elsápadt.


– Amott a Waladynka! –
jelentette elfojtott hangon.


– Már? – kérdezte Zagloba
ugyancsak halkan. – Ilyen közel vagyunk már?


Nemsokára a folyócska partjához
értek, s a víz folyása felé fordították lovaikat. Itt Wolodyjowski egy
pillanatra megállította őket, s így szólt:


– Rzedzian vegye a
pjernacsot, mert a boszorkány őt ismeri, s indítsa vele a szót, hogy
valamiképpen meg ne ijedjen tőlünk, s el ne rejtőzzék a knyázkisasszonnyal
valamelyik szakadékban.


– Tegyék kegyelmességtek,
amit akarnak, de én előre nem megyek – jelentette ki a legény.


– Akkor hát menj utolsónak,
fajankó! – kiáltott rá Wolodyjowski, s azzal előreléptetett, őt követte
Zagloba, s a végén kocogott Rzedzian a vezeték lovakkal, nyugtalanul kémlelve
mindenfelé. A lovak patái csattogtak a köveken, körös-körül a puszta mély
csendje, csak a sáskák és szöcskék cirpeltek vermekbe és sziklahasadékokba
rejtőzve, mert nagy volt a meleg, noha a nap már jócskán túlhaladt a delelőn.
Lovasaink végül egy felfordított pajzshoz hasonló, kerek magaslathoz értek,
mely fölött a nap hevétől elmálló sziklatömbök házak, templomtornyok romjaihoz
hasonló alakzatokat öltöttek, mintha valami vár vagy város maradványai
volnának, melyet csak tegnap pusztított el az ellenség. Rzedzian odanézett, s
meglökte Zaglobát.


– Ez a Gyilkos Parlag –
mondta –, megismerem arról, amit Bohun mondott. Erre éjszaka senki elevenen át
nem lábolhat.


– Ha nem lábolhat, hát
átmehet lóháton – vélte Zagloba. – Piha! Micsoda átkozott vidék! No de legalább
jó úton haladunk!


– Most már nincs messze! –
jegyezte meg Rzedzian.


– Hála Istennek! – felelte
Zagloba, s gondolata a knyázkisasszony felé szállt.


Lelkében furcsa érzések keltek, s
látván a Waladynka e vad partjait meg ezt a néma pusztát, szinte el sem
hihette, hogy Helena ilyen közel legyen. Helena, akiért annyi viszontagságon és
veszedelmen átment, s akit úgy megszeretett, hogy mikor halálhírét hallotta,
maga sem tudta, mitévő legyen életével és öregségével. De hiszen az ember még a
szerencsétlenséghez is hozzábékél, s Zagloba is oly hosszú idő óta megszokta
már a gondolatot, hogy a leányt elrabolták, s igen messze, Bohun hatalmában
van. Annyira megalkudott ezzel a tudattal, hogy szinte nem mert így szólni
lelkében: íme, vége hát a vágyakozásnak, a kutatásnak, s elközelgett a
boldogság és békesség ideje.


Erre Helena szinte elevenen
jelent meg szeme előtt, amitől a vén lovag végképp elérzékenyedett, s minden
gondolata az volt: mi is lesz itt egy pillanat múlva.


Ekkor Rzedzian hátulról
megrántotta dolmánya ujját:


– Nemzetes uram!


– No? – kérdezte Zagloba
bosszúsan, hogy megzavarták gondolatainak menetét.


– Látta kegyelmességed? Egy
farkas surrant el előttünk.


– Hát aztán?


– De vajon csakugyan farkas
volt-e?


– Ej, bánom is én!


E pillanatban Wolodyjowski
megállította lovát.


– Nem vétettük el az utat? –
kérdezte. – Mert már helyben kellene lennünk.


– Nem! – felelte Rzedzian. –
Úgy megyünk, ahogy Bohun mondta. Adná Isten, hogy már túl lennénk rajta.


– Nemsokára túl leszünk, ha
jó úton haladunk.


– Még arra akartam kérni
kegyelmességteket, hogy míg én a boszorkánnyal beszélek, tartsák szemmel azt a
cseremiszt. Azt mondják, förtelmes vakarcs, de a karabélyt igen jól kezeli.


– Ne félj semmit! Előre!


Alig haladtak ötven-hatvan
lépést, a lovak hátraszegték fülüket, s horkolni kezdtek. Rzedzian egész teste
egyszerre libabőrös lett, mert azt várta, hogy a szikla mögül nyomban
felhangzik valami lidérc üvöltése, vagy előbújik valami ismeretlen, utálatos
alak, ámde kiderült, a lovak csak azért horkoltak, mert ama farkas odúja
mellett kellett elmenniük, amely az imént úgy megfélemlítette a legénykét.
Körös-körül csend volt, még a sáskák is abbahagyták a cirpelést, mert már a nap
is az égbolt túlsó felére siklott. Rzedzian keresztet vetett magára, s ettől
megnyugodott.


Wolodyjowski hirtelen
megállította lovát.


– Látom a szurdékot – mondta
–, melynek bejáratát sziklák torlaszolják el, s a sziklában hasadék van.


– Az Atyának, Fiúnak és
Szentléleknek nevében – suttogta Rzedzian –, az az!


– Utánam! – vezényelte a
kislovag lovát arrafelé fordítva.


Kis idő múlva a hasadéknál
voltak, s mintegy kőboltozat alatt haladtak át. Mély szurdék tárult elébük, partjait
sűrűn benőtte a bozót, s a távolban félkör alakú síksággá szélesedett, melyet
mintha óriási kőfalak szegélyeztek volna. Rzedzian torkaszakadtából ordította:


– Bo-hun! Bo-hun! Gyere,
boszorkány, gyere! Bo-hun! Bo-hun!


Megállították lovaikat, s egy darabig
szótlanul vártak, azután a legényke ismét nagyot kiáltott:


– Bohun! Bohun!


A távolból kutyaugatás
hallatszott.


– Bohun! Bohun!...


A szurdék bal partján, melyre a
nap arany és vörös sugarai hullottak, megzörrent a sűrű galagonya- és
kökénybozót, s kis idő múlva csaknem a part tetején megjelent egy emberi alak,
előrehajolt, s kezét ellenzőül szeme fölé tartva, szorgosan kémlelte a
jövevényeket.


– Ez Horpyna! – jelentette
Rzedzian, s két tenyeréből szája körül tölcsért formálva, harmadszor is nagyot
kiáltott:


– Bohun! Bohun!


Horpyna megindult lefelé, s ahogy
lépkedett, egyre jobban hátrahajolt, hogy egyensúlyát megtartsa. Gyorsan
haladt, s nyomában egy alacsony, zömök emberke, kezében hosszú, török puska. A
bozót recsegett a boszorkány hatalmas talpai alatt, a kövek zúgva hullottak
lába alól a szurdék fenekére, s amint a nap vörös fényében így hátrahajolva
közeledett, valóban természetfölötti óriásnak látszott.


– Kik vagytok? – kiáltotta
hangosan a szurdék mélyén megállva.


– Hogy vagy, harangláb? –
kérdezte Rzedzian, kinek nyomban visszatért hidegvére, amint látta, hogy
emberekkel van dolga, nem pedig szellemekkel.


– Te Bohun szolgája vagy?
Megismerlek! Te, kicsi, hát amazok mifélék?


– Bohun cimborái.


– Szemrevaló boszorkány –
dörmögte a kislovag bajuszkája alatt.


– Mit kerestek itt?


– Itt a pjernacs, a kés meg
a gyűrű. Tudod, mit jelent ez?


Az óriás némber átvette a
jeleket, s figyelmesen megvizsgálta, majd így szólt:


– Jól van. A
knyázkisasszonyért jöttetek?


– Igen. Egészséges?


– Hogyne. De mért nem jött
maga Bohun?


– Mert megsebesült.


– Meg?... Láttam én azt a
malomban.


– Ha láttad, miért kérded?
Hazudsz, mákvirág! – bizalmaskodott Rzedzian.


A boszorkány elmosolyodott, hogy
farkasagyarai kivillantak, s kezét ökölbe szorítva oldalba bökte Rzedziant.


– Te, kicsi, te!


– Elmégy innen?!


– Ne szaladj! Csókot adj!
Hu! S mikor viszitek el a kisasszonyt?


– Amint lovaink megpihentek.


– Hát csak vigyétek! Magam
is veletek megyek.


– Minek?


– Bátyámnak halál vagyon
megírva. A lahok karóba húzzák. Veletek megyek.


Rzedzian kihajolt nyergéből,
színleg, hogy jobban beszélgethessen a boszorkánnyal, s keze észrevétlenül
pisztolya agyára siklott.


– Cseremisz! Cseremisz! –
kiáltotta, hogy társai figyelmét a törpére irányítsa.


– Minek hívod? Ki van vágva
a nyelve.


– Nem hívom én, csak a
szépségét csodálom. Te őt el nem hagyod, mert a férjed.


– A kutyám.


– S csak ketten vagytok e
szurdékban?


– Ketten, a knyázkisasszony
a harmadik!


– Akkor jó. Te őt el nem
hagyod.


– Mondom, hogy veletek
megyek.


– Én meg azt mondom, itt
maradsz.


A legény hangjában volt valami,
amitől az óriás némber helyben megfordult, arca nyugtalan volt, mert szívében
hirtelen gyanú ébredt.


– Mit akarsz? – kérdezte.


– Ezt! – felelte Rzedzian, s
a boszorkány melle közepébe sütötte pisztolyát, oly közelről, hogy egy
pillanatra teljesen eltakarta a füst.


Horpyna széttárt karokkal
hátralépett, szeme kimeredt, torkát valami állati károgás hagyta el,
megtántorodott, s egész hosszában hanyatt vágódott.


Abban a pillanatban Zagloba úgy végigvágott
szablyájával a cseremisz fején, hogy a penge megcsikordult koponyacsontján. A
torz törpe meg sem nyikkant, csak összegömbölyödött, akár egy féreg, és
megvonaglott, ujjai pedig hol kinyíltak, hol összecsukódtak, akár a döglődő
hiúz karmai.


Zagloba dolmánya szárnyával
megtörülte gőzölgő kardját, Rzedzian pedig leugrott lováról, s egy követ
felragadva Horpyna mellére helyezte, aztán zsebében keresgélt valamit.


A boszorkány óriási teste még a
földet rugdalta, a görcs borzalmasan eltorzította arcát, kivicsorított fogaira
véres tajték tapadt, torkából pedig tompa hörgés tört fel.


Közben a legényke előkotort
zsebéből egy darab szentelt krétát, keresztet rajzolt vele a kőre, s így szólt:


– No, most már nem kel fel.


Azzal nyeregbe szökött.


– Hajrá! – vezényelte
Wolodyjowski.


Elindultak, s mint a vihar
száguldottak a szurdék aljában csörgedező patak mentén. Elhaladtak az
imitt-amott útjukba kerülő tölgyfák mellett, s egyszerre eléjük tűnt a kunyhó,
távolabb a magas malom, melynek nedves kereke, mint valami vörös csillag
fénylett a nap sugaraiban. A kunyhó előtt két óriási fekete szelindek rángatta
az épület szegletköveibe erősített láncát, veszettül csaholva és vonítva a
jövevények felé. Wolodyjowski haladt az élen, s ő is ért oda elsőnek. Leszökött
lováról, azután a bejárati ajtóhoz ugrott, s azt lábával berúgva nagy
kardcsörtetéssel bukott be a pitvarba.


Jobbra egy nyitott ajtón át tágas
szoba látszott, tele forgáccsal, a közepén tűzhely, s az egész szoba csupa
füst. A bal oldali ajtó zárva volt.


„Ott kell lennie” – gondolta
Wolodyjowski, s az ajtóhoz ugrott.


Megrántotta, felszakította,
belépett, de a küszöbön földbe gyökerezett a lába.


A szoba belsejében ott állt
Helena Kurcewiczówna, kezével az ágy szélére támaszkodva, sápadtan, vállára és
hátára omló kibontott hajjal. Rémült tekintete Wolodyjowskira meredt, mintha
azt kérdezte volna: ki vagy, s mit akarsz itt? Ezelőtt ugyanis sosem látta a
kislovagot. Michal uram pedig elámult a leány szépsége és e bársonnyal és
aranyszőttessel borított szoba láttán. Végül is megjött a szava s ekkor sietve
így felelt:


– Ne félj, kisasszonyom,
Skrzetuski barátai vagyunk!


Helena térdre vetette magát.


– Mentsetek meg! – kiáltotta
kezét összekulcsolva.


De ebben a pillanatban robbant be
Zagloba reszketve, lihegve vérvörösen.


– Mi vagyunk! – kiáltotta. –
Mi vagyunk, segítségedre!


A knyázkisasszony e szavak
hallatára meg az ismerős arc láttán összecsuklott, mint a virág, melyet a kasza
ért, keze lehanyatlott bársonyos szempillája ráborult a szemére és – elalélt.


 










XXIII. FEJEZET


Alig pihentek meg a lovak, oly
sietve menekültek onnan, hogy mire a hold a sztyepp fölé siklott, ők már a
Waladynkán túl, a Studenka vidékén jártak. Elöl haladt Wolodyjowski figyelmesen
nézelődve mindenfelé, nyomában Zagloba, Helena mellett, s a menetet Rzedzian
zárta be, kantárszáron vezetve a málhás lovakat, valamint két fölöskezes
paripát, melyeket nem késett Horpyna istállójából elkötni. Zaglobának be nem
állt a szája, de hát volt is mit mesélnie, hiszen a knyázkisasszony a vad
szurdékban elzárva mit sem tudott a nagyvilágról. Elmondta, mi módon keresték
elejétől fogva, mi módon ment el Skrzetuski egészen Perejaslawig, hogy Bohunt
felkutassa, nem tudván, hogy azt már ők alaposan helybenhagyták, végül, mi
módon szedte ki Rzedzian Bohunból Helena rejtekhelyének titkát, s vitte el
Zbarazba.


– Irgalmas Isten! –
sóhajtott fel Helena, gyönyörű, halvány arcocskáját a holdra emelve. – Hát
Skrzetuski uram a Dnyeperentúlra is elment utánam?


– Perejaslawba, amint
mondám. S bizonnyal ide is eljött volna velünk együtt, de hát nem volt időnk
érte küldeni, mert minél előbb segítségedre akartunk sietni. Ő még mit sem tud
szabadulásodról, s naponta imádkozik lelkedért... no de most már ne sajnálkozz
rajta. Csak hadd búsuljon még egy kis ideig, ha ekkora jutalom vár rá.


– Én meg már azt hittem,
mindenki megfeledkezett rólam, s csak a halálért könyörögtem Istenhez.


– Nemcsak el nem
feledkeztünk rólad, hanem egész idő alatt csak azt forgattuk fejünkben, hogyan
tudnánk segítségedre sietni. Még elgondolni is csuda, mert hogy én meg
Skrzetuski törtük rajta a fejünket, az rendjén van, de hiszen ez a lovag, ki
előttünk nyargal, szintén nem kímélte sem munkáját, sem kezét.


– Jutalmazza meg érte az
Isten!


Világos éjszaka volt. A hold
egyre magasabbra kúszott a ragyogó csillagokkal sűrűn megtűzdelt égbolton, s
egyre kisebb, egyre halványabb lett. A fáradt paripák lassították az iramot, de
a lovasokat is kezdte gyötörni a fáradtság. Elsőnek Wolodyjowski állította meg
lovát.


– Ideje megpihennünk –
jelentette ki. – Nemsokára virrad.


– Ideje, bizony! – helyeselt
Zagloba. – Olyan álmos vagyok, hogy a lovamnak két fejét látom.


Mielőtt azonban nyugovóra tértek
volna, Rzedziannak az estebédre volt gondja: tüzet rakott hát, majd a lovát
lemálházva előszedte az elemózsiát, mellyel még Burlajnál, Jampolban ellátta
magát. Volt ott kukoricakenyér, hideg sült, sütemény és oláh bor. Zagloba uram
meghallván az italtól duzzadó két bőrtömlő bugyborékoló hangját, menten
elfeledte álmosságát, de a többiek is szívesen hozzáláttak az ételhez, s
jóízűen falatoztak. Jutott mindnyájuknak bőven, s mikor jóllaktak, Zagloba
dolmánya szárnyával megtörölte száját, s így szólt:


– Halálomig nem szűnök meg
hirdetni: csodálatosak az Úrnak útjai! Íme, szabad vagy, szerelmetes
kisasszonyom, mi pedig örvendezve ülünk itt a szabad ég alatt, és Burlaj borát
iszogatjuk. Nem mintha a magyar bor nem volna jobb, mert ennek bőrszaga van, de
utazás közben ez is megjárja.


– Egy dolgon nem győzök
csodálkozni – mondta Helena. – Hogyan állt rá Horpyna oly könnyűszerrel, hogy
kegyelmetek elvigyenek?


Zagloba Wolodyjowskira, majd
Rzedzianra tekingetett, s erősen pislogott.


– Ráállt, mert mást nem
tehetett. Egyébként nincs mit takargatni, mert nem szégyen, mi bizony őt is meg
a cseremiszt is eltettük láb alól.


– Hogyan? – kérdezte a
knyázkisasszony rémülten.


– Hát nem hallottad a
lövést?


– Hallottam, de azt hittem,
a cseremisz lőtt.


– Nem a cseremisz volt bíz
az, hanem ez a legényke. Egészen keresztüllőtte a boszorkányt. Kétségtelen,
hogy ördög lakozik benne, de ezúttal nem tehetett egyebet, mert a boszorkány,
nem tudom, sejtett-e valamit, avagy csak éppen hirtelen elhatározásából, de
megkötötte magát, hogy velünk jön. Bajos lett volna ráállnunk, mert hamarosan
rájött volna, hogy nem Kijev felé megyünk. Hát bizony lelőtte, lelőtte, én meg a
cseremiszt nyakaztam le. Igaz afrikai monstrum[173] volt
őkelme, s remélem, az Úristen nem rója fel bűnömül. Bizonnyal nagy most az öröm
a pokolban is. Mielőtt a szurdékból elindultunk volna, előrenyargalván kissé félrevontam
a holttestüket, hogy valamiképpen meg ne ijedj tőlük, vagy rossz jelnek ne
vedd.


– Sokkal több megölt embert
láttam én már, hozzám közelebb állókat is, hogysem a meggyilkoltak láttán
megijedtem volna – felelte Helena. – Mindazonáltal jobb szerettem volna, ha nem
hagyok itt vért magam után, hogy az Úristen valamiképpen meg ne büntessen érte.


– Nem is volt az lovaghoz
méltó dolog – jegyezte meg Wolodyjowski érdesen –, s magam nem is kívántam
ujjamat belemártani.


– Minek ezen deliberálni,[174] viceszázados uram, mikor nem
lehetett másképpen – védekezett Rzedzian. – Nem mondom, még ha valami rendes
embereket tettünk volna el láb alól, de hiszen az Isten ellenségét megölni nem
bűn, márpedig én tulajdon szememmel láttam, hogy az a boszorkány az ördögökkel
cimborált. Nem is ezt sajnálom én!


– Hát mit sajnál kelmed,
Rzedzian úr? – kérdezte a knyázkisasszony.


– Azt, hogy ott pénz is volt
elásva, amiről Bohun szólt is nekem. De kegyelmességtek annyira sürgettek, hogy
nem érkeztem kiásni, pedig a helyet a malom mellett igen jól tudtam. Azért is
fáj a szívem, hogy annyi minden drágaságot ott kellett hagyni abban a szobában,
ahol a kisasszony lakott.


– Jól nézd meg, micsoda
cseléded lesz – mondta Zagloba Helenának. – Urát kivéve még az ördögről is
lehúzná a bőrt, hogy gallért szabasson magának belőle.


– Megadja az Úr, hogy nem
fog őkelme panaszkodni háládatlanságom miatt – felelte Helena.


– Alázatosan köszönöm,
nagyságos kisasszonyom! – hálálkodott a legényke kezet csókolva.


Ezalatt Wolodyjowski szótlanul
ült közöttük, csak a bort kortyolgatta a kupából, és igen harcias képet vágott.
Végül is Zaglobának feltűnt szokatlan szótlansága.


– Michal uram alig-alig
ereszt ki egy-egy szót! – jegyezte meg az öreg, majd a knyázkisasszonyhoz
fordult: – Nem megmondtam, hogy szépséged vette el eszét és szavát?


– Inkább térne nyugovóra
kegyelmed, mielőtt megvirrad! – felelte a lovag nagy zavarában, csak
bajuszkáját mozgatta igen erősen, akár a nyúl, ha bátorságot akar önteni
szívébe.


Pedig az öreg szlachcicnak igaza
volt. A knyázkisasszony rendkívüli szépsége szinte állandó kábulatban tartotta
a kislovagot. Csak nézte, nézte, s lelkében azt kérdezte: vajon lehetséges,
hogy egy ilyen szépség a sáros földön járjon? Mert hiszen látott ő már sok szép
leányzót életében – szép volt Anna és Barbara, a két Zbaraska hercegnő,
bámulatosan szép volt Anusia Borzobohata, tüzes szépség Zukówna leányasszony
is, akinek Roztworowski uram udvarlott, meg Wierszull Skoropadzka kisasszonya,
meg Bohowitynianka leányasszony is, de bizony egyikük sem mérkőzhetett e
gyönyörűséges pusztai virágszállal. Azokkal szemben Wolodyjowski uram vidám és
beszédes volt, de most, hogy ezt az andalítóan bájos, bársonyos szemet, a
selymes szempillákat nézte, melyeknek árnyéka a halvány arcra vetődött, ha
jácintvirág finomsággal vállára és hátára omló haját, karcsú, magas termetét, a
lélegzéstől enyhén hullámzó, domborodó keblét bámulta, s a belőle áradó édes
melegséget érezte, ha e liliomszerű fehérséget, a rózsás pírt, az eperajkakat nézte,
bizony elakadt a hangja, s ami a legrosszabb, önmaga is esetlennek, ostobának
és főképp kicsinynek, ó, milyen nevetségesen kicsinynek érezte magát. „Ő
hercegnő, én meg kisdiák vagyok!” – gondolta magában nem csekély keserűséggel,
s bizony örvendett volna, ha valami kalandjuk akad, ha a sötétségből
előbukkanna valami óriás, mert csak akkor mutathatná meg szegény Michal uram,
hogy bizony nem is olyan parányi ő, amilyennek látszik! Az is bosszantotta,
hogy Zagloba – nyilván afeletti örömében, hogy leánykája miként marcangolja a
férfiszíveket – minduntalan nagyokat köszörült a torkán, s már évődött is vele
erősen pislogva.


Eközben a leányasszony ott ült a
tábortűz mellett, a lángok rózsaszínű fényében és a hold fehér világában
bájosan, nyugodtan, s egyre szebb és szebb volt.


– Ismerd be, Michal uram –
kezdte Zagloba másnap reggel, mikor egy pillanatra magukra maradtak –, hogy
nincs több ilyen leányzó az egész Köztársaságban. Ha még egy ilyent mutatsz,
megengedem, hogy fajankónak nevezz, és magadnál kevesebbre tarts.


– Ezt magam sem tagadom –
felelte a kislovag. – Különleges a leányzó és valódi raritas,[175] amilyent eddigelé még sosem láttam,
hiszen még az istennők remekbe faragott, szinte élő márványszobrai a
Kazanowski-palotában sem hasonlíthatók hozzá. Most már nem csodálom, hogy a
legjelesebb férfiak egymás hajába esnek érette, mert érdemes is.


– Na ugye, na ugye? –
lelkesedett Zagloba. – Istenemre, nem tudnám megmondani, mikor szebb, reggel-e
vagy estve? Mert szüntelen pompázik, akár a rózsa. Említettem már, hogy fiatal
koromban én is rendkívül szép legény voltam, de neki akkor is át kellett volna
engednem az elsőbbséget, ámbár mondják, hogy a megszólalásig hasonlít hozzám.


– Menjen a pokolba
kegyelmed! – kiáltotta a kislovag.


– Ne haragudj, Michal uram,
mert már amúgy is fölöttébb harcias képet vágsz. Úgy pislogsz feléje, akár a
kecske a káposztára, s folyton berzenkedsz, még azt hihetné valaki, hogy a
vágyak kísértenek, pedig hát nem való parasztba a nyavalya.


– Piha! – botránkozott meg
Wolodyjowski. – Hogyan nem sül ki a szeme kegyelmednek vénember létére ily
badarságokat beszélni?


– Hát akkor mit berzenkedel?


– Mert kegyelmed azt hiszi,
hogy már minden bajon túl vagyunk, minden rossz elrepült, mint a madár, s immár
teljes biztonságban vagyunk, pedig még alaposan meg kell hánynunk-vetnünk a
dolgot, hogy az egyiket elkerüljük, a másikba bele ne botoljunk. Irgalmatlan
hosszú út előtt állunk, s Isten a tudója, mi minden érhet még, mert ama
vidékek, amelyek felé tartunk, már bizonnyal tűzben égnek.


– Amikor Rozlogiban
elragadtam őt Bohuntól, rosszabb volt a helyzet, mert mögöttünk az üldözők,
előttünk pedig a rebellió, s íme, mégis végigjártam vele Ukrajnát, s elvittem
egészen Barig. Miért visel az ember fejet a nyakán? A legrosszabb esetben
Kamieniec nincs nagyon messze.


– Bah! De a törököknek meg a
tatároknak sincs messze.


– Ej, mit is beszél
kegyelmed!


– Csak azt, ami igaz, ezen
pedig érdemes elgondolkozni. Jobb elkerülnünk Kamieniecet, és Bar felé mennünk,
mert a kozákok tiszteletben tartják a pjernacsot, a csőcselékkel pedig
elbánunk, de ha egyszer egy tatár szemet vet ránk, akkor vége mindennek! Jól
ismerem én őket, a csambul előtt még el tudok siklani, akár a madarak vagy a
farkasok, de ha egyenesen belébotlanánk, azon már én sem segíthetnék.


– Akkor hát menjünk Barba,
vagy kerüljünk arrafelé; azokat a kamienieci tatárokat meg cseremiszeket pedig
fojtsa meg a dögvész a maguk karavánszerájában! Kegyelmed nem tudja, hogy
Rzedzian Burlajtól is kapott pjernacsot. A kozákok között mindenütt akár
dalolva járhatunk. A legrosszabbon, a pusztaságon már túl vagyunk, most immár
emberlakta vidékekre jutunk. Most már arra is ügyelnünk kell, hogy az esti
fejés idejében valamiféle tanyát érjünk, mert a leányzó számára illendőbb is
meg kényelmesebb is. Én azonban úgy vélem, Michal uram, fölöttébb sötétnek
látod e dolgot. Az ördögbe is, hogy, dicsekvés ne essék, három ily szálas
legény ne tudna boldogulni a sztyeppen? Kössük össze a mi fortélyainkat a te
szablyáddal, aztán rajta! Jobbat úgysem tehetünk. Rzedziannál van Burlaj
pjernacsa, s ez a fődolog, mert most Burlaj az egész Podole ura. Csak Barba
jussunk el, mert azon túl már ott van Lanckoronski a fertályos zászlóaljakkal.
Előre, Michal uram! Ne vesztegessük az időt!


De nem is vesztegették, vágtattak
végig a sztyeppen észak és nyugat felé, ahogy csak a lovaktól tellett. Mohylów
magasságában már lakottabb vidékre értek, úgyhogy estefelé mindenütt könnyű
volt tanyát vagy falut találni, ahol éjszakára megszállhattak, de a piros hajnal
hasadása már mindenkor nyeregben és útban találta őket. Szerencsére a nyár
száraz és meleg volt, az éjszakák harmatosak, reggelenként pedig az egész
sztyepp ezüstösen csillogott, mintha dér borította volna. A vizeket
felszárította a szél, a folyók leapadtak, úgyhogy könnyűszerrel átkelhettek
rajtuk. Egy darabig a Lozowa folyásával ellentétes irányban haladva, kissé
hosszabb pihenőt tartottak Szarogródban, ahol Burlaj egyik kozák ezrede
állomásozott. Ott találták Burlaj küldötteit, s közöttük egy Kuna nevű
századost, akivel már Jampolban, Burlaj lakomáján is találkoztak. A százados
egy kicsit elcsodálkozott, hogy nem Braclaw, Rajgród és Skwira felé mennek
Kijevbe, de gyanú nem ébredt benne, különösen mikor Zagloba megmagyarázta, hogy
nem mehetnek arra a tatárok miatt, akiknek a Dnyeper felől kell megindulniuk.
Kuna elmondta, őt Burlaj azért küldte az ezredhez, hogy előkészítse azt az
indulásra, s az összes jampoli hadakkal meg a budziaci tatárokkal egyben ő maga
is bármely pillanatban Szarogródba érkezhet, hogy onnan nyomban
továbbinduljanak.


Gyors hírhozók érkeztek Burlajhoz
Hmelnickijtől a paranccsal, hogy mivel a háború megkezdődött, az összes
ezredekkel siessen Wolhyniába. Burlaj már maga is régóta ment volna Bar alá,
csak éppen a tatár segédcsapatokat várta, mert Bar körül valahogyan kezdett
rosszul menni a rebelliónak. Lanckoronski, a regimentárius ugyanis keményen
megvert ott néhány nagyobb csapatot, Bar városát elfoglalta, s a várba
őrcsapatot helyezett. Néhány ezer kozák a fűbe harapott, s ezeket akarta az
öreg Burlaj megbosszulni, de legalább a várat visszafoglalni. Kuna azonban
elmondta, hogy Hmelnickij legutóbbi parancsa szerint Burlajnak Wolhyniába kell
mennie, s ez keresztezi tervét, Bart nem is fogják ostrom alá, hacsak a
tatárok nem kényszerítik rá.


– No, Michal uram – mondta
másnap Zagloba –, előttünk van Bar, s most másodszor is elhelyezhetném ott a
knyázkisasszonyt, de hát vigye el az ördög, nem bízom én most már sem Barban
sem más erősségben, mióta a haramianépnek több álgyúja van, mint a királyi
hadaknak. Csak az az egy nyugtalanít, hogy valahogyan felhők tornyosulnak
körülöttünk.


– Nemcsak tornyosulnak –
felelte a kislovag –, hanem már nyomunkban a vihar, vagyis a tatár meg Burlaj,
ki ha utolérne, ugyan ám elámulna, hogy nem Kijevbe tartunk, hanem éppen
ellenkező irányba.


Még gyorsabban nekiiramodtak,
hogy a paripák oldalát belepte a tajték, s mint a fehér hópamat hullott a zöld
sztyeppre. Átkeltek a Derlán és a Ladawán. Barekben Wolodyjowski új lovakat
vásárolt, de a régieket sem hagyták el, mert Burlajtól nemes állatokat kaptak
azokat tehát meghagyták fölöskezesnek, s mentek tovább, egyre rövidebbre szabva
a pihenőket és az éjszakai nyugalmat. Mindnyájuk egészsége kitűnően szolgált.
Helenát fárasztotta ugyan az utazás, mindazonáltal érezte, hogy ereje napról
napra gyarapszik. A szurdékban rabéletet élt, úgyszólván el sem hagyta aranyos
szobáját, nem akarván Horpynával találkozni s szemérmetlen beszédét és
rábeszéléseit hallgatni – most azonban a friss pusztai levegő visszaadta
egészségét. Arcán kivirultak a rózsák, bőrét a szél barnára festette, szeme új
fényt kapott. Néha pedig, ha a szél összeborzolta homlokán hajfürtjeit, mintha
egy cigánylány, egy gyönyörűséges jósnő vagy cigány királylány száguldott volna
a széles sztyeppen, útjában virágok, nyomában lovagok...


Bareken és Joltuszkówon túl olyan
vidékre értek, melyet csak nemrégen tépett meg a háború foga. Eddigelé
betyárbandák garázdálkodtak itt, meg Lanckoronski uram égetett és gyilkolt,
mert csak tíz-egynéhány napja húzódott vissza Zbarazba. Utasaink a helybeli
lakosságtól megtudták, hogy Hmelnickij meg a kán minden haderejükkel
megindultak a lahok, vagyis inkább a regimentáriusok ellen, azoknak a katonái
pedig lázonganak, mert csak Wisniowiecki pálcája alatt akarnak szolgálni.
Ugyanakkor általános volt a hit, hogy most már kétségtelenül eljön vagy a
lahok, vagy a kozákok veszte, mihelyt bat’ko Hmelnickij összetalálkozik
Jaremával. Közben mintha lángokban állt volna az egész ország. Mindenki
fegyvert ragadott, s vonult észak felé, hogy Hmelnickijhez csatlakozzék.
Lentről, a Dnyeszter lapályáról Burlaj zúdult felfelé minden hadával, útközben
pedig felkerekedett minden ezred a helyőrségekből, szállásokról, legelőkről,
mert mindenüvé kiment a parancs. Vonultak a századok, zászlóaljak, ezredek, s mellettük a cséphadaróval,
vasvillával, késsel meg dárdával felfegyverzett parasztnép rendetlen tömegei. A
csikósok és csabánok elhagyták ménesüket és karámjaikat, a tanyasiak
tanyájukat, a méhészek méheseiket, a vad halászok Dnyeszter-parti nádasaikat, a
vadászok az erdőségeket. Falvak, városkák és városok elnéptelenedtek. Három
vajdaságban csak asszonyok maradtak az emberi lakóhelyeken, mert még a leányzók
is kivonultak a legényekkel a lahok ellen. Ugyanakkor pedig kelet felől vészes
viharként közeledett Hmelnickij az egész főhaddal, vaskézzel törve össze az
útjába eső várakat és erődöket, s gyilkolva a már korábban megvert hadak
menekülő maradványait.


Elhagyták a knyázkisasszony
számára borzalmas emlékekkel tele Bart, s kijutottak a Latyczów, Ploskirów és
Tarnopol, majd tovább Lwów felé vezető régi országútra. Itt egyre gyakrabban
találkoztak hol rendezett szekértáborokkal, hol kozák gyalog- és
lovascsapatokkal, hol paraszti osztagokkal vagy porfelhőbe burkolt,
végeláthatatlan ökörcsordákkal, melyek a kozák és tatár hadak számára
szolgáltak élelmül. Útjuk itt már veszedelmessé vált, mert minduntalan
megkérdezték, kik, micsodák, hova mennek, honnan jönnek? Ilyenkor Zagloba a
kozák századoknak megmutatta Burlaj pjernacsát, mondván:


– Burlaj küldöttei vagyunk,
s Bohunnak visszük e leányzót.


A félelmetes ezredeskapitány
pjernacsa láttára rendesen utat nyitottak a kozákok, annyival is inkább, mert
mindegyikük tudta, hogy ha Bohun él, akkor már bizonnyal Zbaraz vagy
Konstantynów körül serénykedik, a regimentáriusi hadak közelében. Sokkal
nehezebb dolguk volt a csőcselékkel, az elvadult, sötét és részeg pásztorokkal,
akiknek jóformán fogalmuk sem volt a jelvényekről, melyeket az
ezredeskapitányok a szabad átvonulás biztosítására adtak küldötteiknek. Ha
Helena ott nincs, Zaglobát, Wolodyjowskit és Rzedziant sajátjuknak, sőt
tiszteknek tartották volna, minthogy sokszor így is volt, ámde Helena mindenütt
feltűnést keltett, már mint leány is, rendkívüli szépségével is, s innen
származtak a veszedelmek, amelyeket nagy körültekintéssel kellett leküzdeniük.


Néha Zagloba mutatta meg a
pjernacsot, máskor meg Wolodyjowski a fogát, s ilyenkor bizony nem egy ember
holtan maradt ott utánuk. Volt úgy, hogy csak Burlaj gyors lábú paripái
mentették meg őket a nagyon is veszedelmes kalandoktól – s a kezdetben oly
szerencsés utazás most napról napra nehezebbé vált. Helena bármily bátor leány
volt is, egészsége a folytonos rettegés és álmatlanság miatt megingott, s
csakugyan olyan volt, mint egy erővel elrabolt szűz, kit akarata ellenére
hurcolnak az ellenséges sátrakba. Zagloba szörnyen verejtékezett, s mind újabb
és újabb fortélyokat eszelt ki, amelyeket a kislovag legottan meg is
valósított, közben pedig vigasztalták a knyázkisasszonyt, ahogyan tudták.


– Csak azon a gyülevész
tömegen legyünk túl, mely még előttünk van, s érjük el Zbarazt, mielőtt
Hmelnickij tatárjaival elárasztaná a környéket – mondogatta a kislovag.


Útközben ugyanis megtudta, hogy a
regimentáriusok Zbarazba vonulnak, hogy ott védekezzenek. Ők is oda igyekeztek
hát, mert helyesen úgy vélekedtek, hogy Jeremi herceg is nyilván a
regimentáriusokhoz igyekszik a maga hadosztályával, annyival is inkább, mert
hadainak számottevő része amúgy is állandóan Zbarazban állomásozott. Ezenközben
eljutottak Ploskirówig. Az embertömeg csakugyan ritkulni kezdett az országúton,
mert tízmérföldnyire már a királyi zászlóaljak által megszállt vidék
következett, a kozák csapatok tehát nem mertek mélyebbre nyomulni, inkább ott a
biztos helyen várakoztak egyfelől Burlaj, másfelől Hmelnickij érkezésére.


– Már csak tíz mérföld! Már
csak tíz mérföld – hajtogatta Zagloba kezét dörzsölve. – Csak az első
zászlóaljat érjük el, akkor már Zbarazba is biztonságban eljutunk.


Wolodyjowski azonban elhatározta,
hogy Ploskirówban pihent lovakat vásárol, mert a Barekben szerzettek már
használhatatlanok voltak, a Burlajtól kapottakat pedig kímélniük kellett. Erre
az óvatosságra feltétlenül szükség is volt, amióta híre terjedt, hogy
Hmelnickij már Konstantynów alatt van, a kán pedig összes hordáival együtt száguldva
közeledik Pilawce felől.


– Mi a knyázkisasszonnyal a
városon kívül maradunk, mert jobb nekünk a piactéren nem mutatkoznunk – mondta
a kislovag Zaglobának, mikor megérkeztek a várostól mintegy két futamatnyira
levő elhagyott kunyhóba. – Kegyelmed pedig tudakozza meg a polgároktól, hogy
nincs-e valakinek eladó, avagy cserélni való lova. Már este van, de azért
elindulunk egész éjszakai utazásra.


– Egykettőre visszatérek –
jelentette ki Zagloba, és elindult a város felé.


Wolodyjowski meghagyta
Rzedziannak, eressze meg kissé a hevedereket, hogy a lovak kifújhassák magukat,
s maga pedig bevezette a knyázkisasszonyt a szobába, kérvén, igyék egy kis
bort, aztán térjen nyugovóra, hogy új erőt merítsen.


– Szeretném hajnalig
megjárni ama tíz mérföldet – mondta –, azután majd mindnyájan kipihenjük
magunkat.


Alig hozta azonban elő a
borostömlőket meg az ennivalót, a pitvar előtt lódobogás hallatszott. A
kislovag kinézett az ablakon.


– Zagloba uram máris megtért
– mondta –, nyilván nem kapott lovakat.


E pillanatban kinyílt az ajtó, s
Zagloba jelent meg a küszöbön, kékesfakó arccal, verejtékezve és lihegve.


– Lóra! – kiáltotta.


Michal uram sokkal tapasztaltabb
katona volt, semhogy ilyen esetekben kérdezősködéssel töltötte volna az időt.
Nem is vesztegette még arra sem, hogy a tömlőket megmentse – melyeket azonban
Zagloba mégis magához ragadott –, hanem megfogta a knyázkisasszony kezét,
kivezette az udvarra, nyeregbe ültette, s még egy utolsó pillantással
megvizsgálta, hogy a hevederek jól meg vannak-e húzva, s már hangzott is a
vezényszó:


– Előre!


A lovak patái megdobbantak, s
lovasok és paripák csakhamar úgy eltűntek a sötétben, mint egy csapat kísértet.


Sokáig vágtattak egy izromban,
pihenő nélkül, csak mikor már majd egy mérföldnyire voltak Ploskirówtól, s a
hold felkelte előtt olyan sötét volt, hogy minden üldözés lehetetlenné vált,
lépett a kislovag Zaglobához, s megkérdezte:


– Mi volt az?


– Várj csak... Michal uram,
várj csak! Rettentően kifulladtam, a lábam is majd megbénult... uff!


– De mi volt az?


– Az ördög, tulajdon
személyében. Mondom, az ördög vagy a sárkány, melynek, ha a fejét levágod,
másik nő helyette.


– Szóljon már kegyelmed
értelmesen.


– Bohunt láttam a piactéren.


– Meghibbant kegyelmed?


– Istenemre, a piactéren
láttam, s mellette öt vagy hat embert de megszámlálni nem bírtam, mert a lábam
is majd megbénult... Fáklyákat tartottak mellette... Én már úgy vélem,
valamiféle ördög állja el utunkat, s már reményleni sem merem, hogy e
vállalkozásunk szerencsés véget érhet. Halhatatlan az a pokolfajzatja vagy mi?
Helenának ne szólj róla... Ó, Istenem! Kegyelmed összekaszabolta, Rzedzian
feladta... hiába, ő tovább él, szabad és utunkba áll. Uff! Istenem! Istenem!
Mondhatom, Michal uram, inkább találkozzam kísértettel a temetőben, hogysem
vele. Az ördögbe is, ilyen az én szerencsém, hogy mindenütt én találkozom vele
legelsőbben! Vinné el a kánya az ilyen szerencsét! Avagy más ember nincs a
világon? Találkozzanak vele mások! Ne mindig csak én!


– S ő látta kegyelmedet?


– Ha látott volna, akkor már
te nem látnál, Michal uram. Még csak az kellett volna!


– Fontos volna tudni, vajon
minket üldöz-e, vagy a Waladynka felé, Horpynához igyekszik, azt hívén, hogy
ott elkap bennünket – mondta Wolodyjowski.


– Úgy vélem: a Waladynka
felé megy.


– Bizonnyal úgy van. Akkor
pedig mi egyik irányba megyünk, ő meg a másikba, s immár nem egy, hanem két
mérföld vagyon közöttünk, egy óra múlva pedig öt lesz. Mire útközben tudomást
szerez rólunk, s megfordul, addigra mi már nem is Zbarazban, hanem Zólkiewben
leszünk.


– Úgy véled, Michal uram?
Hála Istennek! Mintha hájjal kenegetnél! De monddsza, mi módon lehet, hogy
szabadon jár-kél, holott Rzedzian a wlodawai kapitány kezébe adta?


– Egyszerűen megszökött.


– No, az olyan kapitánynak
le kellene üttetni a fejét. Rzedzian! Hej, Rzedzian!


– Parancsol, kegyelmességed?
– jelentkezett a legényke lovát megállítva.


– Kinek adtad te ki Bohunt?


– Regowski úrnak.


– Ki az a Regowski úr?


– Jeles gavallér, király
őfelsége vérteszászlóaljának kapitánya.


– Az ördögbe is! – kiáltotta
Wolodyjowski ujjával pattintva.


– Akkor már tudom! Nem
emlékszik kegyelmed, mit beszélt nékünk Podbipieta uram a Skrzetuski és
Regowski közötti nagy invidiáról? Ő Laszcz őrkapitánynak atyjafia, s a Laszczot
ért nagy kudarc miatt haragszik Skrzetuskira.


– Értem már, értem! –
kiáltott fel Zagloba. – Nyilván szándékkal engedte szabadon Bohunt! Ámde ez
kriminális ügy, s bitószaga van. Magam leszek az első delator.[176]


– Adná Isten, hogy
találkozzunk – dörmögte a kislovag –, s bizonnyal nem mennénk ítélőszék elé.


Most lassan haladtak. A hold
felkelt, az esti köd felszakadt – s világos éjszaka lett.


– Ezt a vidéket már jól
ismerem – jegyezte meg Zagloba. – Ez a fenyves hamarosan véget ér, utána negyed
mérföldnyi puszta mező terül el, s azon át vezet a czarny-ostrówi országút,
utána pedig megint még nagyobb fenyvesek következnek el, egészen Matczynig.
Megadja az Úr, hogy Matczynban már lengyel zászlóaljakat találunk.


– Bizony ideje, hogy jöjjön
a megváltás! – dörmögte Wolodyjowski.


Egy darabig szótlanul haladtak a
holdvilágos országúton.


– Két farkas vágott át az
úton! – mondta Helena hirtelen.


– Láttam – felelte
Wolodyjowski. – Íme, ott a harmadik.


Valóban egy szürkés árnyék suhant
el a lovak előtt, mintegy százötven-százhatvan lépésnyire.


– Nini, a negyedik! –
kiáltotta Helena.


– Nem, az őz; nézd,
kisasszonyom: kettő, három!


– Mi az ördög? –
csodálkozott Zagloba. – Őzek kergetik a farkasokat?! Látom már, tótágast áll a
világ.


– Menjünk csak kissé
gyorsabban – mondta Wolodyjowski, s hangjában nyugtalanság rezgett. – Rzedzian,
ide gyorsan, aztán előre a kisasszonnyal!


Nekieredtek, de Zagloba vágtatás
közben Wolodyjowski füléhez hajolva kérdezte:


– Mi az, Michal uram?


– Baj van – felelte a
kislovag. – Látta kegyelmed, a vad felriad álmából, s éjszakának idején menekül
a vackából.


– Ó, s mit jelent ez?


– Azt, hogy riasztják.


– Kicsoda?


– Katonaság. Kozákok, avagy
tatárok... jobb kéz felől közelednek.


– Hátha a mi zászlóaljaink?


– Nem lehet az, mert a vad
kelet felől, Pilawce irányából menekül, nyilván tatárok vonulnak arra széles
vonalban.


– Az Isten szerelmére,
Michal uram, meneküljünk!


– Más mód nincsen. Hej, ha
nem volna itt a knyázkisasszony, majd odalopakodnánk a csambulok mellé, hogy
néhányat leszakítsunk közülük, de a leányasszonnyal... ha észrevesznek, bizony
nagy baj lehet belőle.


– Michal uram, az Isten
szerelmére! Forduljunk be az erdőbe ama farkasok után, vagy mi?


– Nem lehet az, mert ha
egyszeriben el nem érnek is, elárasztják előttünk a vidéket, s akkor mi módon
jutunk ki?


– A mennydörgős mennykő
csapna beléjük! Még csak ez kellett! Ej, Michal uram, nem tévedsz te? A
farkasok a csapatok után szoktak menni, nem előle menekülnek.


– Az oldalvást levők a tábor
után vonulnak, s mindenfelől összeverődnek, de amelyek előttük vannak, azok
felriadva menekülnek. Nézze csak kegyelmed, amott jobbra, a fák között tűzfény
látszik.


– Názáreti Jézusom, zsidók
királya!


– Csitt, kegyelmed!...
Sokáig tart még ez az erdő?


– Mindjárt vége.


– Azután a mező?


– Igen! Ó, Jézusom!


– Csitt, kegyelmed!... A
mezőn túl megint erdő?


– Egészen Matczynig.


– Jól van! Csak ama mezőn
ránk ne essenek! Ha szerencsésen eljutunk a másik erdőig, akkor már otthon is
vagyunk. Most menjünk együtt! A knyázkisasszony meg Rzedzian szerencsére Burlaj
lovain ülnek.


Megnógatták lovaikat, s
felzárkóztak az elöl haladókhoz.


– Micsoda tűz az ott jobb
felől? – kérdezte Helena.


– Kisasszonyom! – felelte a
kislovag. – Nincs mit titkolni, azok tatárok lehetnek.


– Jézus Mária!


– Ne félj, kisasszonyom,
lelkem rajta, hogy kimenekülünk, Matczynban pedig már a mi zászlóaljaink
állanak.


– Az Isten szerelmére,
vágtassunk! – ijedezett Rzedzian.


Elhallgattak, s úgy suhantak
tovább, akár a kísértetek. A fák ritkulni kezdtek. Az erdő széléhez közeledtek
– de a tűz is alábbhagyott kissé. Helena hirtelen a kislovaghoz fordult.


– Nemes uraim! – mondta. –
Esküdjetek meg, hogy élve nem jutok a kezükbe!


– Nem jutsz! – felelte
Wolodyjowski. – Amíg én élek!


Alig fejezte be, kijutottak a
mezőre, vagyis inkább a sztyeppre, mely vagy negyedmérföldnyire terjedt, s
túlsó szélénél ismét erdősáv feketéllett. E mindenfelől nyílt, puszta terület
most a hold ezüstös fényében úszott, s oly világos volt rajta, mint nappal.


– Ez az út legrosszabb
darabja! – suttogta Wolodyjowski Zaglobának. – Mert ha ők Czarny-Ostrówban
vannak, akkor erre, az erdők között mennek tovább.


Zagloba nem felelt, csak sarkával
jól megszorította lovát.


Már a mező közepénél tartottak, a
szemben levő erdő egyre közelebbről, egyre tisztábban látszott, mikor a
kislovag hirtelen kinyújtotta kezét kelet felé.


– Nézze kegyelmed – szólt
Zaglobának. – Látod?


– Valami bozót és bokrok a
távolban.


– Azok a bokrok mozognak!
Most rajta, rajta, mert már kétségtelen, hogy észrevesznek!


A menekülők füle mellett
süvöltött a szél, s a szabadulást jelentő erdő egyre közeledett.


Egyszerre, a mező jobb széle
felől közeledő sötét tömegből a tenger zúgásához hasonló morajlás kelt, s egy
pillanattal később szörnyű ordítás reszkettette meg a levegőt.


– Megláttak! – rikoltotta
Zagloba. – A selymák, az ebfiak! Ördögök, farkasok, gazemberek!


Az erdő oly közel volt, hogy a
menekülők már szinte érezték hűvös, nyers leheletét.


Ámde a tatár felhő is egyre
tisztábban látszott. Sötét testéből hosszú hajtások indultak kifelé, mint egy
óriási szörnyeteg tapogatói, s hallatlan sebességgel közeledtek a menekülők
felé. Wolodyjowski gyakorlott füle már világosan hallotta az „Allah! Allah!”
kiáltásokat.


– Megbotlott a lovam! –
horkant fel Zagloba.


– Nem tesz semmit! – felelte
Wolodyjowski.


Fején azonban mint megannyi villám
cikáztak végig a kérdések, mi lesz, ha a lovak nem bírják tovább, mi lesz, ha
valamelyik kidől? Derék, kitartó paripák voltak, de immár Ploskirówtól
hajszolták őket, s alig kaptak valamicske pihenőt a várostól az első erdőig
tartó szörnyű vágtatás után. Igaz, átülhettek volna a fölöskezesekre, de hát
azok is fáradtak voltak. „Mi lesz?” – gondolta Wolodyjowski, s szíve megdobbant
az aggodalomtól, talán először életében, nem is önmagáért, hanem Helenáért,
akit a hosszú utazás alatt úgy megszeretett, mintha tulajdon testvére lett
volna. Azt is tudta, hogyha a tatárok egyszer utánuk vetették magukat, akkor
egyhamar fel nem hagynak az üldözéssel.


– Hát csak űzzenek, őt
úgysem érik utol! – mondta magában fogait összeszorítva.


– Megbotlott a lovam! –
kiáltotta Zagloba immár másodszor.


– Sebaj! – ismételte meg
Wolodyjowski.


Közben elérték az erdőt.
Egyszerre sötétség vette őket körül – ámde az első tatár lovasok már alig
néhány százlépésnyire voltak tőlük.


Most azonban a kislovag már
tudta, mit kell tennie.


– Rzedzian! – kiáltotta. – A
kisasszonnyal fordulj le az országútról az első dűlőútra.


– Igenis! – felelte a fiú.


A kislovag Zaglobához fordult:


– Pisztolyokat elő!


S ugyanakkor kezét Zagloba
lovának kantárszárára téve fékezni kezdte annak iramát.


– Mit csinálsz? – kiáltotta
a szlachcic.


– Semmit! Fogja vissza
kegyelmed a lovát.


A Helenával tovaszáguldó Rzedzian
és a közöttük levő távolság egyre növekedett. Végre odaértek, ahol az országút
elég élesen Zbaraz felé kanyarodott, egyenesen pedig egy keskeny erdei csapás
vezetett, félig lomboktól takarva. Rzedzian letért a csapásra, s egy pillanat
alatt Helenával együtt eltűnt a sűrűben.


Közben Wolodyjowski megállította
mindkettőjük lovát.


– Az Isten szerelmére, mit
mívelsz? – üvöltötte Zagloba.


– Feltartóztatjuk az
üldözőket. Nincs más menedék a knyázkisasszony számára.


– Elveszünk!


– Hát elveszünk. Álljon ide
kegyelmed az út szélére! Ide, ide!


Mindketten meglapultak a sötétben
a fák alatt – a tatár paripák dobogása pedig zúgva közeledett, mint a fergeteg,
hogy szinte az egész erdő visszhangzott tőle.


– Megtörtént! – mondta
Zagloba, s szájához emelte a borostömlőt.


Csak ivott és ivott, aztán
megrázkódott.


– Az Atyának, Fiúnak és
Szentléleknek nevében! – kiáltotta. – Felkészültem a halálra!


– Mindjárt, mindjárt! – felelte
Wolodyjowski. – Hárman jönnek elöl, ezt akartam!


A világos országúton csakhamar
megjelent három lovas, nyilván az ő lovaik voltak a legjobbak. Ukrajnában
ezeket farkasűzőknek nevezik, mert a menekülő farkast is utolérik. Utánuk
mintegy kétszáz-háromszáz lépésnyi távolságra még tíz-egynéhányan vágtattak, s
még távolabb zúdult az egész horda zárt tömege.


Mikor az első három a kelepcéhez
ért, két lövés dördült, s ugyanakkor Wolodyjowski mint egy hiúz ugrott ki az
országút közepére, s még mielőtt Zagloba ráeszmélhetett volna, egyetlen
szempillantás alatt a harmadik tatár is úgy zuhant a földre, mintha villám
sújtotta volna.


– Rajta! – rikkantotta a
kislovag.


Zagloba nem mondatta magának
kétszer, s úgy suhantak tova az országúton, mint két farkas, melyeket egy falka
dühtől tajtékzó eb üldöz. Ezalatt a távolabbi tatárok is odaértek a hullákhoz,
s látva, hogy ama farkasok halálosan tudnak marni, kissé visszatartották
lovaikat, többi társukat várva.


– Látja kegyelmed? – mondta Wolodyjowski.
– Tudtam, hogy megállanak!


Igaz, hogy a menekülők néhány
száz lépésnyi egérutat nyertek, ámde az üldözők nem késtek sokáig, csak éppen
most már csapatostul követték őket, s egyes lovasok nem ugrattak előre a
tömegből.


A menekülők lovai azonban
fáradtak voltak a hosszú úttól, s iramuk egyre lanyhult. Ráadásul Zagloba lova
megbotlott egyszer, aztán még egyszer a rája nehezedő tetemes súly alatt. A vén
szlachcic maradék haja is égnek állt a gondolatra, hogy felbukik.


– Michal uram, drága Michal
uram, ne hagyj el! – kiáltotta kétségbeesve.


– Afelől nyugodt lehetsz! –
felelte a kislovag.


– Hogy a farkasok ezt a
lovat...


Még be sem fejezte, mikor az első
nyíl elzúgott füle mellett, s utána a továbbiak zümmögtek, dongtak, mint
megannyi bögöly és méh. Az egyik olyan közel füttyentett, hogy tolla szinte a
lovag fülét pedzette.


Wolodyjowski hátrafordult, s
ismét két lövést adott le az üldözők felé.


Ekkor Zagloba lova annyira
megbotlott, hogy orra szinte a földet túrta.


– Szent Isten, felbukik a
lovam! – kiáltotta a lovag szívet tépő hangon.


– Leszállni és be az erdőbe!
– mennydörögte Wolodyjowski.


Azzal már meg is állította lovát,
leugrott a nyeregből, s Zaglobával együtt eltűnt a sötétben.


Ámde a cselfogás nem csalta meg a
tatárok ferde vágású szemét; néhány tucat lovas szintén leugrott lováról, s
üldözőbe vette a menekülőket.


Egy ág letépte Zagloba fejéről a
kalpagot, a gallyak arcát verték, dolmányát tépték, de az öreg nyakába szedte
lábát, s úgy rohant, mintha legalábbis harminc évvel megfiatalodott volna.
Olykor elesett, de felpattant, s még gyorsabban futott tovább, hangosan
szuszogva, mint egy kovácsfújtató. Végül is legurult egy mély gödörbe, s
érezte, hogy onnan már ki nem evickél, mert ereje teljesen elhagyta.


– Hol van kegyelmed? –
kérdezte Wolodyjowski halkan.


– Itt a gödörben. Nekem már
végem. Menekülj, Michal uram.


A kislovag azonban gondolkozás
nélkül beugrott a gödörbe, s kezét Zagloba szájára tette.


– Csitt, kegyelmed! Hátha
elmennek mellettünk! Különben is védekezni fogunk.


Eközben odaértek a tatárok.
Egyesek valóban elhagyták a gödröt, vélvén, hogy a menekülők továbbfutottak,
mások azonban lassan haladtak, megtapogatva minden fát, s mindenfelé gondosan
széjjelnézve. A lovagok lélegzetüket is visszafojtották.


„Csak essen be ide valamelyik, majd
ellátom én a baját!” – gondolta Zagloba kétségbeesésében.


Egyszerre mindenfelé szikraözön
áradt. A tatárok tüzet csiholtak...


Fényüknél széles pofacsontú, vad
arcokat és duzzadt ajkakat láttak, amint az izzó taplót fújták. Egy darabig ott
jártak körbe-körbe ötven-hatvanlépésnyire a gödörtől, mint megannyi baljós
erdei lidérc, s egyre közeledtek a gödörhöz.


Kis idő múlva azonban valami
furcsa nesz, zúgás és zagyva kiáltozás hangzott az országút felől, felverve az
alvó erdő csendjét.


A tatárok abbahagyták a
csiholást, s megálltak, mintha földbe gyökerezett volna a lábuk. Wolodyjowski
körmeit Zagloba karjába mélyesztette.


A kiáltások erősödtek, egyszerre
vörös fények lobbantak, s ugyanakkor megdördült a muskéták sortüze – egy,
kettő, három –, azután „Allah!” kiáltások, kardcsattogás, lovak nyihogása,
lódobogás s újra összekeveredett kiáltozás. Az országúton dúlt az ütközet.


– A mieink, a mieink! –
kiáltotta Wolodyjowski.


– Üsd, vágd! Vágd! Aprítsd!
– rikoltotta Zagloba.


Még egy másodperc: a gödör
mellett néhány tucat tatár lélekszakadva menekült övéi felé. Wolodyjowski nem
bírta ki, utánuk ugrott, s szinte a nyakukon száguldott a bozót sűrű
sötétjében.


Zagloba egyedül maradt a gödör
fenekén.


Kis idő múlva megpróbált kimászni,
de nem bírt. Minden csontja fájt, s alig bírt megállni a lábán.


– Hah, gazemberek! –
kiáltotta mindenfelé szétnézve. – Megszöktetek! Kár, hogy valamelyiktek itt nem
maradt. Jó társaságra talált volna e gödörben, s megtanítottam volna kesztyűbe
dudálni. Hej, pogányok! Majd levagdosnak most benneteket, akár a barmot!
Istenem! Egyre nagyobb ott a zaj! Bár maga Jeremi herceg lenne, az fűtene csak
be nektek igazán! Csak allahozzatok, allahozzatok, majd allahoznak a farkasok
is hulláitok fölött. De ez a Michal uram is hogy így egyedül hagyott. Bah! Nem
is csoda! Fiatal, hát mohó. A mostani kaland után már a pokolba is elmennék
vele, mert ez nem olyan barát, aki a szükségben faképnél hagyja az embert.
Darázs bizony őkelme, mégpedig a javából. Azt a hármat egy pillanat alatt
megcsípte. Legalább az a tömlő lenne itt a kezem ügyében, no de azt már
alighanem elvitte az ördög... Összetaposták a lovak. Még valami hüllő meg talál
marni ebben a gödörben. Michal uram! Michal uram!


Mély csend felelt Zaglobának,
csak a fenyves zúgott, s a távolból mind halkabban hangzottak a kiáltások.


– Már alighanem itt hálok...
vagy mi? Vigye el az ördög! Hej, Michal uram!


Ámde Zagloba türelmének még nagy
próbán kellett átesnie, mert az ég már szürkült, mikor az országútról ismét lódobogás
hallatszott, majd fények villantak az erdő homályában.


– Michal uram! Itt vagyok! –
kiáltotta a vén szlachcic.


– Másszék hát ki kegyelmed!


– Bah! De ha nem bírok!


A kislovag kezében rőzsecsomóval
a gödör peremére lépett, s jobbját Zaglobának nyújtva szólt:


– No, a tatárok már
nincsenek sehol. A nyakukon vágtattunk egészen a túlsó erdőig.


– Kijött segítségünkre?


– Kuszel és Roztworowski
kétezer lovassal. Az én dragonyosaim is velük vagynak.


– S a pogányok sokan voltak?


– Néhány ezer főnyi könnyű
csapat.


– Hála Istennek! Adjatok
valamit innom, mert elaléltam.


Két óra múlva Zagloba jóllakottan
s szomját is eloltva, kényelmesen nyeregben ült Wolodyjowski dragonyosai
között, mellette ügetett a kislovag, s közben így beszélt:


– Most már sose
aggodalmaskodjék kegyelmed, mert noha Zbarazba nem megyünk is együtt a
knyázkisasszonnyal, sokkal nagyobb baj lett volna, ha a pogányok kezébe kerül.


– Rzedzian Zbarazig még
netán visszafordul? – kérdezte Zagloba.


– Azt ő meg nem teszi, az
országút tele lesz csapatokkal, az a csambul, amelyet elűztünk, hamarosan
visszatér, s a nyomunkba szegődik. Egyébként Burlaj is bármely pillanatban
megérkezhet, s hamarabb Zbaraz alatt terem, hogysem Rzedzian odaérhetne.
Másfelől Konstantynów irányából közeledik Hmelnickij meg a kán.


– Ó, Istenem, hiszen akkor ő
meg a knyázkisasszony egyenesen a hálóba rohannak.


– Rzedzian lelke rajta, hogy
Zbaraz és Konstantynów között átsurranjon, amíg nem késő, s ne hagyja, hogy
Hmelnickij ezredei avagy a kán csambuljai elfogják őket. Higgye el kegyelmed,
nagyon bízom benne, hogy ezt meg tudja tenni.


Zaglobába némi lelket vertek
Michal uram szavai, aztán mélyen elgondolkozott.


– Michal uram – szólalt meg
kis idő múlva –, nem kérdezted meg Kuszeltől, mi van Skrzetuskival?


– Már Zbarazban van, és Istennek
hála, egészséges. Zacwilichowskival érkezett Korecki hercegtől.


– S mit mondunk neki?


– Éppen ez a bökkenő.


– Ő nyilván még mindig azt
hiszi, hogy a leányasszonyt Kijevben meggyilkolták.


– Úgy van.


– S megmondtad most
Kuszelnek vagy másnak, honnan jövünk?


– Nem én, mert úgy vélem,
hogy jobb lesz előbb tanácskoznunk.


– Én legszívesebben az egész
dolgot elhallgatnám – vélte Zagloba. – Mert ha a leányzó most, Isten ments,
újra kozák vagy tatár kézbe esnék, az Skrzetuskira újabb csapás lenne: mintha valaki
immár behegedt sebét szakítaná fel. Jobb lesz már, ha hallgatunk, s mindent
Isten akaratára bízunk.


– Legyen hát úgy.


Kuszel is hozzájuk csatlakozott,
s most már hármasban mentek tovább – a felkelő nap első sugarainál beszélgetve
a közügyekről, arról, hogy a regimentáriusok Jeremi herceg kívánságára Zbarazba
mentek. Beszéltek a herceg közeli megérkezéséről és arról, hogy immár
elkerülhetetlen a borzalmas leszámolás Hmelnickij összes hadaival.


 










XXIV. FEJEZET


Wolodyjowski
és Zagloba Zbarazban találták az összes királyi hadakat, melyek ott
összegyülekezvén az ellenségre vártak. Ott volt a Konstantynów alól érkezett
királyi pohárnokmester meg Lanckoronski kamienieci kastellán, aki előbb Bar
környékén irtotta az ellenséget, s ott volt a harmadik regimentárius, a
dabrowicai Firlej, belzi kastellán, valamint Andrzej Sierakowski királyi secretarius[177],
Koniecpolski királyi zászlótartó meg Przyjemski, a pattantyúsok generálisa ki
főként a városok bevételében és a védelem megszervezésében volt fölöttébb
járatos. Velük együtt tízezer főnyi fertályos had, nem számítva Jeremi herceg
néhány zászlóalját, melyek már korábban is Zbarazban állomásoztak.


Przyjemski a város és a vár déli
lejtőin, a Gniezna folyó és a két tó mögött hatalmas tábort épített ki, melyet
külföldi módszerrel erősített meg. A tábort csak elölről lehetett támadni, mert
hátát a tavak a vár és a folyócska fedezték. Ebben a táborban akartak a
regimentáriusok Hmelnickijnek ellenállni, s az ellenség áradatát mindaddig
feltartóztatni, amíg a király a többi haderővel és az egész nemesi felkeléssel
fel nem vonul. De megvalósítható volt-e ez a szándék Hmelnickij hatalmával
szemben? Bizony sokan kételkedtek ebben, s fel is sorolták kétségeik helyes
okait, egyebek között azt, hogy magában a táborban is rosszul mentek a dolgok.
Legelsőbben is a vezérek között titkolt egyenetlenkedés folyt. A
regimentáriusok ugyanis akaratuk ellenére, csupán Jeremi herceg követelésére
vonultak Zbarazba. Ők kezdetben Konstantynów alatt kívántak védekezni, mikor
azonban híre terjedt, hogy Jeremi csak akkor hajlandó saját személyében
kiállani, ha Zbarazt jelölik ki a védekezés helyéül, a hadak nyomban
kijelentették a királyi vezéreknek, hogy Zbarazba akarnak vonulni, s másutt nem
hajlandók verekedni. Nem használt semmiféle rábeszélés, s a regimentáriusok
belátták, hogy ha sokáig makacskodnak, a hadak, a legkomolyabb fegyvernemektől,
a huszároktól az utolsó külföldi ezredig elhagyják őket, s mind Wisniowiecki
zászlaja alá szöknek. Ez is egyike volt a katonai fegyelmezetlenség ama szomorú
s abban az időben egyre gyakrabban előforduló eseteinek, amelyeket egyrészt a
vezérek ügyefogyottsága, egymás közötti torzsalkodása, a Hmelnickij erejétől
való példátlan rettegés és azok a hallatlan vereségek szültek, melyek közül
legszégyenletesebb a pilawcei.


Így kellett a regimentáriusoknak
Zbarazba vonulniuk, ahol a vezérségnek a királyi kinevezés ellenére, a dolgok
rendjénél fogva, Wisniowiecki kezébe kellett kerülnie, mert a katonaság csak
neki volt hajlandó engedelmeskedni, s egyedül az ő pálcája alatt akart
harcolni, és ha kell, meghalni. Egyelőre azonban ez a valódi vezér még nem volt
Zbarazban, a hadak már nyugtalankodni kezdtek, a fegyelem végleg meglazult, s a
szívek megolvadtak. Most már köztudomású volt ugyanis, hogy Hmelnickij és vele
együtt a kán oly nagy haddal közeledik, amilyent Tamerlan óta emberi szem még
nem látott. Mind újabb és újabb hírek, mind újabb és mind félelmetesebb
mendemondák keltek szárnyra a táborban, mint megannyi vészjósló madár, s egyre
sorvasztották a katonaság bátorságát. Félő volt, hogy a pilawceihez hasonló
vakrémület támad, s egyszerre széjjelszéleszti ezt a maroknyi hadat is, amely
most még elállta Hmelnickijnek a Köztársaság szívébe vezető útját. A vezérek
maguk is fejüket vesztették, ellentmondó rendelkezéseiket senki sem
teljesítette, vagy ha teljesítette is, csak ímmel-ámmal. Csakugyan Jeremi
herceg volt az egyetlen férfiú, aki a tábort, a hadakat és az országot
fenyegető csapást elfordíthatta.


Zagloba és Wolodyjowski, Kuszel
zászlóaljaival megérkezvén, egyenesen a katonai örvény közepébe pottyantak. A
különböző fegyvernemekből való bajtársak körülfogták őket, egymás szavába vágva
kérdezősködtek újabb hírek felől. A tatár foglyok láttán új reménység költözött
a kíváncsiak szívébe. „Megszorongatták a tatárokat! Tatár foglyok! Győzelmet
adott az Úristen!” – ismételgették egyesek. „A tatárok a kapuk előtt – s Burlaj
is velük!” – kiáltozták mások. „Fegyverre, nemes uraim! A sáncokra!” A hír
végigrepült a táboron, s Kuszel győzelme útközben alaposan megduzzadt. Egyre
több ember gyülekezett a foglyok köré. „Le kell vágni őket! – kiáltozták. – Mit
csináljunk itt velük?” Oly sűrűn röpködtek a kérdések, akár a szélben a hó, de
Kuszel nem felelt rájuk, hanem a belzi kastellánhoz sietett jelentést tenni.
Wolodyjowskit meg Zaglobát addig a rutén zászlóaljakban szolgáló bajtársak
köszöntötték, ők pedig igyekeztek kivonni magukat, ahogyan tudták, mert nekik
is sürgős volt, hogy Skrzetuskival találkozzanak.


A várban találták meg, vele
együtt Zacwilichowskit, két helybeli bernardinus papot meg Podbipietát.
Skrzetuski barátait megpillantva kissé elsápadt, s behunyta szemét, mert sokkal
több emléket idéztek fel benne, semhogy fájdalom nélkül el bírta volna viselni
megjelenésüket. Mindazonáltal nyugodtan, sőt örvendezve köszöntötte őket,
megkérdezte, merre jártak, s megelégedett akármilyen válasszal, mert a
knyázkisasszonyt halottnak tudván, már semmit sem kívánt, semmit sem remélt, s
a legkisebb gyanú sem ébredt benne aziránt, hogy hosszas távollétük bárminémű
kapcsolatban lehet vele. Ők pedig egyetlen szóval sem említették
vállalkozásukat, noha Longinus uram hol egyikükre, hol másikukra vetett
fürkésző pillantásokat, nagyokat sóhajtott és izgett-mozgott helyén, annyira
szeretett volna ábrázatukból némi reményt kiolvasni. Ők azonban mindketten
Skrzetuskival voltak elfoglalva, Michal uram minduntalan karjába is zárta,
annyira ellágyult e régi, hű barát láttán, aki annyit szenvedett, annyit átélt,
és annyit vesztett, hogy tulajdonképpen már nem is volt miért élnie.


– Íme, ismét összekerültünk
valamennyien, mi régi bajtársak – mondta Skrzetuskinak –, s jó lesz neked itt
velünk. Háború is lesz itt olyan, amilyen még nem volt, s vele együtt sok nagy
gyönyörűség a vitézi szívek számára. Csak egészséget adjon az Úr, akkor
nemegyszer viszed még rohamba huszárjaidat!


– Egészségem már Isten
segítségével visszatért – felelte Skrzetuski –, s magam sem kívánok mást, csak
hogy szolgálhassak, amíg szükség vagyon rá.


Csakugyan egészséges volt már a
lovag, mert ifjúsága és hatalmas ereje legyőzte a betegséget. A gyötrelmek
megtépázták lelkét, de testét felőrölni nem bírták. Csak nagyon lesoványodott
és megsárgult, annyira, hogy homlokát, arcát és orrát mintha templomi viaszból
öntötték volna. Arcának régi acélos keménysége megmaradt, s oly dermedt
nyugalom ült rajta, mint a halottakén. Szakállában megszaporodtak az ezüstös
szálak, egyébként azonban semmiben sem különbözött a vitézektől, legfeljebb
abban, hogy a katonák szokásával ellentétben kerülte a zajos mulatozást és a
tumultusokat, inkább a szerzetesek társaságát kereste, olykor mohón hallgatván
a szerzetesi meg a túlvilági életről szóló beszédüket. Szolgálatát azonban
pontosan elvégezte, s ami a háborút vagy a várható ostromot illeti, azzal éppen
úgy foglalkozott, mint a többiek.


A beszélgetés most is csakhamar a
háborúra fordult, mert az egész táborban, a várban és a városban mindenkinek az
forgott a fejében. Az öreg Zacwilichowski a tatárok és Burlaj felől
kérdezősködött, akit régóta ismert.


– Jeles katona őkelme,
szinte kár, hogy másokkal együtt a haza ellen lázad. Együtt szolgáltunk Chocim
alatt, akkor még ifjú legényke volt, de máris kitetszett, hogy nagy harcos lesz
belőle.


– De hiszen ő Dnyeperen
túli, s az ottani csapatokat vezérli, hogyan lehet mégis – kérdezte Skrzetuski
–, hogy most délről, Kamieniec felől közeledik?


– Hmelnickij nyilván
szándékból jelölte ki ott téli szállását – felelte Zacwilichowski –, mert Tuhaj
bej a Dnyeper vidékén maradt, s e murza régóta haragosa Burlajnak. Igaz, hogy
senki sem tört annyi borsot a tatárok orra alá, mint Burlaj.


– Most pedig szövetségesük
leszen!


– Úgy van! – felelte az
öreg. – Ilyen időket élünk! Most azonban majd Hmelnickij vigyáz rájuk, hogy
egymás hajába ne essenek.


– Hát Hmelnickijt mikorra
várják ide, bátyámuram? – kérdezte Wolodyjowski.


– Bármely napon, de hát ki
tudhatná azt? A regimentáriusoknak egyik portyát a másik után kellene
kibocsátaniuk, de senki sem teszi. Azt is alig bírtam kikönyörögni, hogy
Kuszelt küldjék ki délre, Piglowski uraimékat pedig Czolhanski Kamien felé.
Magam is menni akartam velük, de hát itt folytonosan csak tanácskozunk és
tanácskozunk... Még a királyi secretarius urat is ki akarják küldeni
tíz-egynéhány zászlóalj élén. De csak iparkodjanak, hogy valamiképpen el ne
késsenek vele. Adná Isten minél előbb hercegünket, mert különben olyan gyalázat
ér, mint Pilawce alatt.


– Mi is napok hosszat az ő
érkezéséért imádkozunk – szólalt meg az egyik bernardinus.


Az imádságoknak csakhamar meg is
volt a foganatjuk, s a lovagok kívánsága teljesült, bár a következő nap még
súlyosabb aggodalmakat és vészesebb jövendöléseket hozott. Július nyolcadikán,
csütörtökön borzalmas vihar tombolt a város és a frissen hányt sáncok övezte
tábor fölött.


Patakokban ömlött az eső. A
földhányások egy részét elvitte az ár. A Gniezna és mindkét tó megáradt.
Estefelé a villám belevágott Firlej belzi kastellán gyalogzászlóaljába, megölt
néhány embert, magát a zászlót pedig pozdorjává törte. Ezt rossz ómennek, az
Isten haragja világos jelének tekintették, annyival is inkább, mert Firlej
kálvinista volt. Zagloba azt javasolta, küldjenek hozzá deputációt, kérvén,
térne meg, „mert nem lehet Isten áldása olyan hadon, amelynek vezére az egek
előtt utálatos, tisztátalan tévelygésekben él”. Sokan osztoztak e véleményben,
s csak a kastellán személyének és a vezéri buzogánynak tekintélye akadályozta
meg a deputáció kiküldését. Ámde a szívek annál jobban megolvadtak. A vihar is
szakadatlanul tombolt. A sáncokat megerősítették ugyan vesszősövénnyel,
kövekkel és karópalánkokkal, mindazonáltal annyira fellágyultak, hogy az ágyúk
süppedni kezdtek. Deszkát kellett rakni nemcsak a gránátvetők és mozsarak,
hanem az oktávák alá is. A mély sáncárokban embermagasságú víz zúgott. Az
éjszaka sem hozta meg a nyugalmat a vihar egyre újabb óriási felhőtömegeket
hajtott kelet felé, amelyek egymás hegyén-hátán gomolyogva Zbaraz fölött
öntötték ki minden tartalmukat, esőt, mennydörgést, villámot... Csak a
cselédség maradt meg a táborbeli sátrakban, ellenben a nemes vitézek, a
tisztek, sőt a kamienieci kastellán kivételével a regimentáriusok is a városban
kerestek menedéket. Ha Hmelnickij e viharral együtt érkezik, ellenállás nélkül
elfoglalhatta volna a tábort.


Másnap már valamivel jobb volt a
helyzet, ámbár az eső imitt-amott még mindig esett. Csak délután öt óra tájt
űzte el a fellegeket a szél, a tábor fölött kitárult a kék égbolt, s Ó-Zbaraz
felől felragyogott a hétszínű szivárvány, melynek hatalmas íve egyik végével
Ó-Zbaraz mögött támaszkodott meg, a másik meg mintha a Czarny Lasból szívta
volna a vizet – és színjátszó ragyogással tündökölt a futó felhők alkotta
háttér előtt.


Erre reménység szállt a szívekbe.
A lovasok visszatértek a táborba, s felhágtak a csúszós sáncokra, hogy a
szivárvány szépségén legeltessék szemüket. Mindjárt megindult a lármás találgatás,
minek az előhírnöke lehet e kedvező jel, amikor Wolodyjowski mások társaságában
a sáncárok szélén állván, kezét sasszeme fölé tartva, hirtelen felkiáltott:


– Katonaság!


Nagy mozgás támadt, mintha a vihar
hullámoztatta volna az emberek tengerét, aztán hirtelen moraj kelt. Nyílsebesen
röpült a sánc egyik végétől a másikig a kiáltás: „Jönnek a hadak!” A katonák
tolakodva gomolyogtak, taszigálták egymást. A zaj hol fellobbant, hol
elcsendesült, mindenki szeme fölé tartotta tenyerét, minden szem a távolba
meredt – a szívek zakatoltak. Így néztek, lélegzetüket is visszafojtva, a
bizonytalanság és a reménység között!


Ekkor a hétszínű kapuban
felrémlett valami, s egyre tisztábban bukkant ki a távolból, mind jobban
közeledett, s egyre pontosabban látszott – végül már feltűntek a lobogók, a
zászlós kopják, boncsokok, majd a kopják, s rajtuk az apró zászlócskák egész
erdeje, most már a szemek eloszlattak minden kételyt – ez lengyel katonaság,


A legöregebb katonákat is
egyszerűen megtébolyította az öröm. Némelyek lerohantak a sáncokról, átgázoltak
az árkon, s gyalog futottak a vízzel elárasztott síkságon a közeledő hadak elé.
Azt hihette volna az ember, hogy az ostrom már meg is szűnt, Hmelnickijt
megverték, nagy győzelmet arattak. Ezalatt a hercegi ezredek egyre közeledtek,
úgyhogy már a fegyvernemeket is meg lehetett különböztetni. Elöl jöttek – mint
rendesen – a hercegi tatárok, szemenek és oláhok könnyű ezredei, utánuk
következett Machnicki külföldi gyalogsága, még hátrább Wurcel ágyúi, a
dragonyosok, majd a komoly huszár fegyvernem. A nap sugarai visszaverődtek
vértezetükről meg a kopják felfelé meredező acélhegyéről. Így meneteltek
csillogva, ragyogva, mintha máris a győzelem dicsfénye övezné őket. Skrzetuski,
Longinus uram mellett állván, nyomban felismerte a saját huszárzászlóalját,
amelyet Zamoscban hagyott volt, s megsárgult arca kissé kipirult. Néhányszor
mélyen fellélegzett, mintha kibírhatatlan tehertől szabadult volna meg – s
szemlátomást felvidult. Hiszen elközelgettek már számára az emberfeletti
fáradalmak és hősies küzdelmek napjai, amelyek legbiztosabban gyógyítják a
sajgó szívet, s a lélek mélyére taszítják a fájó emlékeket. Az ezredek még
közelebb jöttek, s már alig ezerlépésnyire voltak a tábortól. Elősietett a
felsőbbség is, hogy megtekintse a herceg bevonulását, vagyis a három
regimentárius s velük Przyjemski úr, majd a királyi zászlótartó, a krasnostawi
sztaroszta, Korf uram és valamennyi tiszt, a lengyel zászlóaljaké és az idegen
regimenteké egyaránt. Mindnyájan osztoztak az általános örömben, különösen
Lanckoronski regimentárius, ki jelesebb lovag volt, mint vezér, de szerelmese a
vitézi hírnévnek.


Vezéri buzogányát a közeledő
Jeremi felé nyújtva mondta hangosan, hogy mindenki meghallhatta:


– Íme, ott jön legfőbb
vezérünk, és én leszek az első, ki vezéri méltóságomat és tisztemet az ő kezébe
teszem.


A hercegi ezredek már befelé
vonultak a táborba. Mindössze háromezer harcos volt, de százezren sem
gyújthatták volna fel jobban a szíveket, hiszen mindnyájan a pohrebyszczei,
niemirówi, machnówkai és konstantynówi győzők közül valók voltak. Jó barátok és
ismerősök köszöntötték egymást. A könnyű ezredek után nagy üggyel-bajjal
begördültek az ágyúk, Wurcel pattantyúsai is, négy szakállassal, két hatalmas
és félelmetes oktávával és hat zsákmányolt seregbontóval. A herceg maga
indította az ezredeket Ó-Zbarazból, ő tehát csak estefelé, naplemente után
vonult be a táborba. Aki csak élt, összesereglett fogadására. A katonák
mécseseket, lámpásokat, fáklyákat, fahasábokat gyújtottak, s úgy körülfogták a
herceg paripáját, hogy mozdulni sem bírt. A végén már egy lépést sem
haladhatott, ott ült hát fehér paripáján, katonái körében, miként a pásztor
juhai között, s vége-hossza nem volt a lelkes kiáltásoknak és éljenzéseknek.


Csendes, derűs este lett. A sötét
égen ezernyi csillag gyúlt ki, s nyomban jöttek a kedvező jelek is. Éppen mikor
Lanckoronski kezében a buzogánnyal a herceg felé indult, hogy azt neki átadja,
az egyik csillag elvált az égbolttól, s hosszú fénycsóvát vonva maga után, nagy
zúgással hullott alá Konstantynów felé, ahonnan Hmelnickijt várták, aztán
elenyészett. „Az Hmelnickij csillaga! – kiabálták a katonák. – Csoda! Csoda!
Világos jel! Vivat Jeremi victor!” – ismételte ezernyi hang, ekkor azonban a kamienieci
kastellán odalépett, s kezével intett, hogy szólni akar. A zaj kissé
alábbhagyott, ő pedig megszólalt:


– A király nekem adta a
vezéri buzogányt, én azonban a te méltóbb kezedbe helyezem azt, győzedelmes
hős, s első leszek, ki parancsaidnak engedelmeskedem.


– S mi is vele –
csatlakozott a két másik regimentárius... Három vezéri buzogány nyúlt a herceg
felé, ő azonban visszahúzta kezét, s így szólt:


– Nem én adtam
nagyságotoknak a buzogányt, tehát el sem vehetem.


– Akkor hát légy a három
fölött a negyedik! – kérte Firlej.


– Vivat Wisniowiecki! Vivant
a regimentáriusok! – kiáltották a lovagok. – Együtt élünk, együtt halunk!


Ez éjjel a táborban senki sem
aludt, reggelig hangzottak a kiáltások, s rajzott a sok csillogó mécs- és
fáklyafény.


Hajnalban visszatért Czolhanski
Kamien alól portyázó csapatával Sierakowski, királyi secretarius, s hírt hozott
az ellenség felől, amely a tábortól ötmérföldnyi távolságra állott. A csapat
meg is ütközött egy túlerőben levő tatár csapattal. A harcban elesett a két Mankowski
testvér, Oleksicz és még néhány jelesebb nemes úr. A behozott foglyok azt
vallották, hogy az ő csapatukat nyomon követi a kán és Hmelnickij teljes
hadereje. Az egész nap várakozással és a védelmi rendelkezésekkel telt el. A
herceg minden vonakodás nélkül átvette a vezérletet, elrendezte a hadakat,
mindenkinek kijelölte, hova kell állnia, hogyan védekeznie és másnak segítségül
sietnie. A táborban a lehető legjobb szellem lett úrrá, a fegyelem helyreállt,
s a régi zűrzavar, a parancsok kereszteződése és a bizonytalanság helyett
mindenütt meglátszott a rend és a teljes felkészültség. Délre mindenki kijelölt
helyén állt. A tábor előtt szétszórtan felállított őrszemek minduntalan
jelentették, mi történik a környéken. A közeli falvakba kiküldött cselédség összeszedte
a még fogható élelmet és takarmányt. A sáncokon őrködő katonák vidáman
csevegtek és énekelgettek, éjszaka kezüket kardjukon tartva szenderegtek a
tábortüzek mellett oly készenlétben, mintha bármely pillanatban kezdődhetett
volna a roham.


Hajnalban valóban feketélleni
kezdett valami Wisniowiec felől. A városban félreverték a harangokat, a
táborban pedig a trombiták siralmasan elnyújtott rivalgása keltette fel a
katonák éberségét. A gyalogezredek a sáncokra sereglettek, a közökben pedig
felállott a lovasság, készen arra, hogy az első jelre rohamba lendüljön; a
töltés egész hosszában vékony füstcsíkok emelkedtek a meggyújtott kanócokból.


Éppen e pillanatban jelent meg a
herceg fehér paripáján. Ezüstvértet viselt, de sisak nem volt a fején. Homlokán
a legcsekélyebb gond felhője sem látszott, ellenkezőleg, arcáról és szeméből
vidámság sugárzott.


– Vendégeink vagynak, nemes
uraim! Vendégeink vagynak! – ismételgette a sánc hosszában ellovagolva.


Csend lett, csak a zászlók
lobogása hallatszott, amint a lenge szellő hol fellebbentette, hol a rúd köré
tekerte őket. Ezenközben az ellenség oly közel jött, hogy már szabad szemmel is
látni lehetett.


Ez volt az első hullám, tehát még
nem Hmelnickij meg a kán, csupán az előhad harmincezer válogatott tatár
harcosa, íjjal, pisztollyal és karddal felfegyverezve. Az élelemért kiküldött
mintegy ezerötszáz szolgalegényt elfogva, sűrű tömegben közeledtek Wisniowiec
felől, majd hosszú félholddá széthúzódva az ellenkező oldalról, Ó-Zbaraz felé
igyekeztek megkörnyékezni a tábort.


Közben azonban a herceg,
meggyőződvén róla, hogy csak könnyű előhaddal áll szemben, parancsot adott,
hogy a lovasság lépjen ki a sáncokból. Felhangzottak a vezényszavak, az ezredek
megmozdultak, s tódultak kifelé a sáncok mögül, akár a méhek a kaptárból. A
síkság megtelt emberekkel és lovakkal. A távolban látszottak a századosok
buzogánnyal a kezükben, amint a zászlóaljakat körülnyargalva hadirendbe
igazgatták azokat. A lovak vidáman prüszköltek, s néha nyerítésük is végigjárta
a sorokat. Később e tömegből kivált a hercegi tatárok és szemenek két
zászlóalja, s apró ügetéssel indult előre; az íjak himbálóztak hátukon,
kalpagjuk csillogott. Szótlanul ügettek, élükön a rőt Wierszull-lal, kinek lova
veszettül ágaskodott, mellső lábai minduntalan a levegőben kalimpáltak, mintha
el akarná szakítani zabláját, s minél előbb rohanni a sokaság közé.


A kék eget egyetlen felhőcske sem
tarkította, a levegő tiszta és átlátszó volt – az ellenséges csapat oly
világosan látszott, mintha az ember a tenyerén tartotta volna.


Ebben a pillanatban bukkant fel
Ó-Zbaraz felől a herceg kis szekér tábora, mely a derékhaddal már nem tudott
bejutni a várba, most lóhalálában igyekezett előre, hogy a horda valamiképpen
egyetlen lendülettel el ne fogja. Csakugyan nem is kerülhette el az ellenség
figyelmét, s a hosszú félhold vágtatva indult feléje.


Az „Allah!” kiáltások eljutottak
a sáncokon felsorakozott gyalogság fülébe, s Wierszull zászlóaljai, mint a
vihar száguldottak a bajba jutott szekerek segítségére.


A félhold azonban hamarabb odaért,
és egy szempillantás alatt fekete szalagként fogta körül a szekereket, s
ugyanakkor néhány ezer főnyi horda állati üvöltéssel fordult Wierszull ellen,
hogy őt is bekerítse. Most tetszett ki igazán Wierszull tapasztaltsága s
csapatának pompás harci készsége. Látván ugyanis, hogy az ellenség
jobbról-balról igyekszik őket bekeríteni, háromfelé oszolva széjjelugrottak,
azután négy, majd ismét két részre oszlottak, s az ellenség minden alkalommal
kénytelen volt egész arcvonalával megfordulni, mert előtte egyszerre nem volt
senki, szárnyai pedig már szakadoztak. Csak negyedszerre csapott össze ember
ember ellen, de Wierszull teljes erejével a leggyengébb helyre ütött, s azt
kettészakítván máris az ellenség hátában volt.


Ekkor otthagyta, s mint a vihar
száguldott a szekérsor felé, mit sem törődve azzal, hogy amazok együttesen
vetik utánuk magukat.


A gyakorlott harcosok a sáncokról
nézve az ütközetet, vaskesztyűs kezükkel csípőjüket verdesve kiáltozták:


– Hogy az Isten akárhova
tegye őket! Így csak a hercegi századosok tudnak csapatot vezetni!


Eközben Wierszull éles ék alakban
csapva a tábort környező gyűrűre, egy szempillantás alatt úgy átütötte azt,
akár a nyíl az emberi testet, s villámgyorsan a közepén termett. Most aztán a
két ütközet helyett egy lobbant fel, de annál hevesebben. Pompás látvány volt!
A lapály közepén a kis szekérhad, mint valami mozgó erősség, hosszú
füstszalagokat lövellt ki, és tüzet okádott. Körös-körül ott feketéllett a
nyüzsgő-bozsgó tömeg veszettül kavarogva, mint egy óriási örvény, a körön kívül
gazdátlan paripák száguldoztak, bent a gyűrűben pedig zúgás, ordítozás,
puskaropogás hangzott. Ezek egymás hegyén-hátán tolonganak, amazok pedig nem
hagyják magukat széjjelszakítani. Miként a körülkerített vadkan dühösen
védekezve, villogó agyarával szabdalja a nekivadult szelindekeket, éppoly
kétségbeesetten védekezett e tábor is a tatárság áradata közepette, remélve,
hogy a várból a Wierszullénál nagyobb segítség érkezik.


S íme, a síkságon csakhamar
felvillantak már Kuszel és Wolodyjowski vörös köpönyeges dragonyosai – mint
megannyi pirosló virágszirom, melyeket a szél űz maga előtt. Már oda is értek a
tatárok tömegéhez, s úgy vetették magukat belé, mint egy sötét erdőbe, s egy
pillanat alatt már nem is látszottak, csak az örvény kavargott még hevesebben.
Már maguk a katonák is csodálkoztak, hogy a herceg vajon miért nem megy
mindjárt elegendő erővel a bajba jutottak segítségére, ő azonban csak
halogatta, így akarva megmutatni a hadaknak, milyen erősítést hozott nekik.


A kis szekérhadban azonban halkulni
kezdett a tüzelés, nyilván nem volt már idejük a fegyvereket megtölteni, vagy a
muskéták csöve hevült fel túlságosan. Ezzel szemben a tatárok ordítozása egyre
erősödött, a herceg tehát jelt adott, s erre három huszárzászlóalj indult
harcra a táborból: az egyik a herceg saját zászlóalja Skrzetuski vezérlete
alatt, a másik a krasnostawi sztarosztáé, a harmadik pedig a királyi zászlóalj
Piglowski pálcája alatt. A csatatérhez érve mintegy taglóval sújtottak a
tatárok gyűrűjére, azt egy szempillantás alatt kettészakították, kiszorították
a síkságról, s nyomták az erdő felé, majd még egyszer széttépték, s elűzték a
tábortól negyedmérföldnyi távolságra, a szekérsor pedig teljes biztonságban,
örömujjongások és ágyúdörgés közepette vonult be a sáncok közé.


A tatárok azonban érezvén, hogy
utánuk jön Hmelnickij meg a kán, nem tűntek el teljesen a szem elől, sőt,
csakhamar ismét megjelentek, s „Allah” kiáltásokat hallatva körülszáguldották
az egész lengyel tábort, elfoglalva az utakat, országutakat és a közeli falvakat,
melyekből csakhamar fekete füstoszlopok emelkedtek a magasba. Rengeteg
bajvívójuk indult a sáncok felé, kik ellen egyenként vagy apró csoportokban
előugrottak a hercegi meg a fertályos hadak bajvívói is, főként a tatár, oláh
és dragonyoszászlóaljakból.


Wierszull nem vehetett részt a
párviadalban, mert a szekértábor védelmében hat fejsebet kapott, s most szinte
élettelenül feküdt sátrában, ellenben Wolodyjowski, bár már oly vörös volt a
vértől, akár a főtt rák, nyilván keveslette még a mulatságot, mert elsőnek
ugratott elő. Estvélig folytak a párviadalok, s a sáncárokról a gyalogos és
komolyabb fegyvernembeli vitézek úgy nézték, mint valami látványosságot. A
küzdő felek egymás elé ugratva, csoportosan vagy egyenként csaptak össze, s
igyekeztek foglyokat ejteni. Wolodyjowski valahányszor elkapott és elhurcolt
egyet, nyomban visszatért, vörös gúnyája sürgött-forgott a csatatéren, úgy,
hogy Skrzetuski mint különleges ritkaságot mutatta meg a távolból
Lanckoronskinak, mert valahányszor összeakadt egy tatárral, azt mintha villám
sújtotta volna. Zagloba a sáncokról kiabálva biztatgatta, mit sem törődvén
azzal, hogy Michal uram nem hallhatta, időnként pedig a körülötte álló
vitézekhez fordulva dicsekedett:


– Odanézzenek, kegyelmetek,
azt én tanítottam a kardforgatásra! Jól van! Rajta, vágd! Istenemre, még
megérem, hogy rajtam is túltesz!


Eközben azonban lement a nap, s a
bajvívók lassan visszavonultak a csatamezőről, amelyen most már csak az emberek
és lovak hullái maradtak. A városban ismét megkondultak a harangok –
Úrangyalára.


Lassanként leszállt az éj, de nem
sötétedett be, mert körös-körül világított a tűzvész fénye, égett Zaloscice,
Barzynce, Lublanki, Stryjówka, Kretowice, Zarudzie, Wachlówka, s ameddig a szem
ellát, az egész környék egyetlen lángtenger volt. Éjjel a füst vörös színt
öltött, a csillagok ragyogtak a rózsaszínű égen. Az erdőkből, bozótokból és
tavakról a madarak óriási tömegei emelkedtek a magasba, s egetverő sikongással,
mint megannyi repkedő lángnyelv keringtek a tűzvésztől megvilágított levegőben.
A táborban a szarvasmarha a szokatlan látványtól megriadva bőgött.


– Nem lehet az – mondták
egymás között a sáncokon álldogáló öreg harcosok –, nem lehet az, hogy ama
tatár előhad ilyen tüzeket gyújtott volna, nyilván maga Hmelnickij közeledik a
kozák hadakkal és az egész tatár hordával.


S csakugyan nem voltak ezek
afféle üres találgatások, mert Sierakowski már az előző napon hírét hozta, hogy
a zaporozsjei hetman meg a kán az előhad nyomában közelednek, most azért
biztosra várták már őket. A katonák egytől egyig a sáncokon voltak, a nép pedig
a háztetőkön és a tornyokban. Minden szív nyugtalanul dobogott. A fehérnép a
templomokban sírva nyújtotta kezét a Szentség felé. A mindennél rosszabb
várakozás ólomsúllyal nehezedett a városra, várra és a táborra.


Ez azonban nem tartott sokáig.
Még nem is volt egészen éjszaka, mikor a láthatáron megjelentek a kozákok és
tatárok első sorai, nyomukban a második, harmadik, tizedik, századik, ezredik.
Mintha minden erdő és bozót kiszakította volna gyökerét a földből, s özönlött
volna Zbaraz felé. Az emberi szem hiába is kereste volna e sorok végét; ameddig
a szem ellát, sűrűn feketéllett az emberek és lovak tömege, s a távoli füstben
és tűzfényben enyészett el. Tódultak, miként a fellegek, előttük hullámzott az emberi
hangok félelmetes moraja, mint a rengeteg erdő vén fenyőfáinak koronájában zúgó
vihar. Azután egy negyedmérföldnyi távolságban megállapodván elhelyezkedtek, s
tábortüzeket gyújtottak.


– Látjátok a tüzeket? –
suttogták a katonák. – Messzebbre nyúlnak, mint amennyire a ló egy izromban el
bír futni.


– Jézus Mária! – mondta
Zagloba Skrzetuskinak. – Elhiggye kegyelmed, oroszlán lakozik bennem, s nem
érzek félelmet, mindazonáltal szeretném, ha holnapig valamennyit leütné az
istennyila. Istenemre, ez már több a soknál! Úgy vélem, Jozafát völgyében sem
lesz ennél nagyobb tolongás. Monddsza kegyelmed, tulajdonképpen mit akarnak
ezek a zsiványok? Nem jobb volna, ha valamennyi ebfia veszteg megülne otthon, s
békességgel végezné robotmunkáját? Mit tehetünk róla, hogy az Úristen minket
nemeseknek, őket pedig póroknak teremtette, engedelmességet parancsolván nekik?
Piha! Elönt az epe! Szelíd ember
vagyok, akár kenyérre is kenhetnek, de meg ne haragítsanak. Fölöttébb sok volt
a szabadságuk meg a kenyerük, így aztán elszaporodtak, akár az egerek a
csűrben, s most a macska ellen berzenkednek. De megálljatok, megálljatok! Van
itt valaki, a neve knyáz Jarema, a másik pedig – Zagloba! Hogyan véli
kegyelmed, folytatni fogják az alkudozásokat? Ha töredelmet mutatnának, meg lehetne
kegyelmezni nekik... mi? Engem csak az az egy nyugtalanít, hogy vajon elég
élelem vagyon-e a táborban?


– Ugyan mit beszél kegyelmed
az alkudozásokról – felelte Skrzetuski –, mikor ezek azt hiszik, hogy
valamennyien a kezükben vagyunk, s már holnap meg is kapnak bennünket!


– Pedig hát nem kapnak, mi?
– kérdezte Zagloba.


– Isten akaratától függ.
Minekutána azonban a herceg itt van, egykönnyen nem fog nekik sikerülni.


– No, ez szép vigasztalás!
Nem az a fontos, hogy egykönnyen ne sikerüljön, hanem hogy egyáltalán ne
sikerüljön.


– Nem csekély vigasz az a
katona számára, ha nem adja olcsón az életét.


– Persze, persze!... Az
istennyila csapna beléjük, ama ti vigaszotokkal egyben!


E pillanatban léptek oda
Podbipieta és Wolodyjowski.


– Azt mondják, a kozákság meg
a horda együttesen félmillióra rúg – mondta a litván.


– Száradna el a nyelved –
kiáltott fel Zagloba –, hogy ilyen jó híreket hozol!


– Rohamokban könnyebb őket
vágni, mint a nyílt mezőn – magyarázta Longinus uram szelíden.


– Ha herceg urunk meg
Hmelnickij végre találkoztak, többé szó sem lehet az alkudozásokról – vélte
Wolodyjowski. – Dupla vagy semmi! Holnap itt az ítélet napja! – tette hozzá
kezeit dörzsölve.


A kislovagnak igaza volt. Ebben
az oly hosszúra nyúló háborúban a két legfélelmetesebb oroszlán még sosem
került szemtől szembe egymással. Egyik megverte a hetmanokat meg a
regimentáriusokat, a másik a hatalmas kozák atamánokat, egyikhez is, másikhoz
is hozzá-szegődött a diadal, egyik is, másik is réme volt az ellenségnek, de
hogy kettejük találkozásánál a mérleg melyik serpenyője lesz súlyosabb, annak
csak most kellett eldőlnie. Wisniowiecki ugyanis a sánc hátáról nézte e
kozák-tatár áradatot, de szeme nem bírta felölelni, Hmelnickij a sík mezőről
szemlélte a várat meg a tábort, s magában ezt gondolta: „Ímhol az én halálos
ellenségem; ha őt is eltiprom, ugyan ki állhat meg előttem?”


Könnyű volt kitalálni, hogy e két
ember között hosszú, kemény és kegyetlen lesz a harc, de a kimenetele nem
lehetett kétséges. Lubnie és Wisniowiec hercege tizenötezer ember élén állt,
beleértve a tábori szolganépet is, viszont azt a parasztvezért követte az
Azovi-tengerről és a Dontól a Duna torkolatáig terjedő föld minden népe. Vele
jött a kán a krími, bialogródi, nohaji és dobrudzsai hordák élén – vele a
Dnyeszter és Dnyeper egész folyamvidékét lakó nép, vele a nyizsiek, a gyülevész
nép beláthatatlan tömegei: a sztyeppek, szakadékok, erdőségek, városok,
községek, falvak és tanyák lakói, s azok is mindnyájan, akik korábban a főúri
meg a királyi zászlóaljakban szolgáltak, vele a cserkeszek, az oláh zsoldos
karalasok, szilisztriai meg a ruméliai törökök, sőt egyes szerb és bolgár
csapatok is. Mintha valami új népvándorlás indult volna, mikor a népek elhagyva
sztyeppbeli komor lakhelyüket, nyugat felé vonulnak, hogy új földet foglaljanak
el, új országokat alapítsanak.


A táborban általános volt a hit,
hogy másnap megkezdődik a roham. S csakugyan, már hajnalban megindult a
fellázadt nép meg a kozákok, tatárok és a Hmelnickijjel felvonult egyéb vad
harcosok tömege, s zúdult a sáncok felé, mint a fekete viharfelhő a
hegycsúcsra. A katonák már az előző napon is hiába próbálták megszámlálni a
tábortüzeket, most azonban megdermedtek az emberi fejek e tengerének láttán. De
ez még nem volt igazi roham, inkább csak afféle ismerkedés, a mező, a sáncok,
árkok, töltések s általában az egész lengyel tábor megszemlélése. S miként a
tenger áradó hulláma, ha a távoli vizekről vágtató szél hajtja, harsogva
száguld, feltornyosul, tajtékot hány, zúgva csap le, majd visszahúzódik a
messzeségbe, így csaptak le ők is imitt-amott, meg visszaperdültek, aztán
megint lecsaptak, mintegy az ellenállást tapogatva, vagy mintha arról akarnának
meggyőződni, vajon roppant tömegük puszta megjelenése nem olvasztja-e meg a
lelkeket, mielőtt a testeket összezúzhatná.


Most már világos volt, hogy
Hmelnickij szekértáborának megérkezésére vár. Egyébként csak egy-két sáncot
hányatott az ágyúk számára, annyira bízott benne, hogy az első igazi roham
elegendő lesz, más földmunkát nem is végeztetett az ostromlottak megfélemlítésére.
A tábor másnap meg is érkezett, s Werniaki és Debina között mérföldnyi
hosszúságban ötven-hatvan sorban fel is álltak a szekerek. A szekértáborral
együtt új erők is jöttek, mégpedig a török janicsárokkal csaknem egyenértékű
pompás zaporozsjei talpasok, kik a rohamozáshoz meg az előcsatározáshoz is
sokkalta alkalmatosabbak mind a gyülevész népnél, mind a tatároknál.


Az emlékezetes július
tizenharmadika, ez a keddi nap mindkét félnél lázas előkészületekkel telt el.
Most már nem volt kérdés abban, hogy roham lesz, mert a kozák táborban reggel
óta allárumra harsogtak a trombiták, pufogtak az üstdobok, zengtek a litaurok,
a tatároknál pedig mennydörgésszerűen dübörgött a „balt”-nak nevezett szent
dob... Csendes, derűs este lett, csak a két tóról és a Gnieznáról emelkedett
könnyű ködfátyol – végül felragyogott az égen az első csillag.


E pillanatban hatvan kozák ágyú
szólalt meg egyetlen dördüléssel, s beláthatatlan tömegek ordítozva zúdultak a
sáncok felé. Megkezdődött a roham.


A hadak kint voltak a sáncokon, s
úgy érezték, a föld remeg a talpuk alatt, amihez hasonlóra a legöregebb
harcosok sem emlékeztek,


– Jézus Mária! Mi ez? –
kérdezte Zagloba, ki Skrzetuski mellett állt a huszárzászlóaljjal a két sánc közötti
résben. – Tán nem is emberek, akik itt ránk zúdulnak.


– Jól mondja kegyelmed, hogy
nem emberek. Az ellenség ökröket hajt maga előtt, hogy lövéseinket azokra
vesztegessük.


A vén szlachcic vörös lett, mint
a cékla, szeme kimeredt, a szájából egyetlen szó robbant ki:


– Gazemberek!... – s ebben
bennfoglaltatott vad dühe, ijedelme és minden, amit ebben a pillanatban
gondolhatott.


Az ökrök veszett bőgéssel, őrült
iramban rohantak, mert a félmeztelen, vad csabánok ostorral és égő fáklyákkal
kergették őket, így aztán tébolyult rémületükben hol összeverődtek, hol
száguldva széjjelszóródtak, hol visszafordultak, de a csabánok rivalgásaitól
űzve, tűzzel perzselve, bőrkorbáccsal csapkodva megint csak zúdultak a sáncok
felé. Mikor azonban Wurcel ágyúi elkezdtek tüzet és vasat okádni, a füst
eltakarta az egész világot, az ég vöröslött, a megrémült állatok
széjjelrebbentek, mintha villám csapott volna közéjük, felerészben elhullottak,
s hulláikon az ellenség zúdult tovább, előre.


Elöl rohantak a foglyok, mert
hátulról dárdákkal szurkálták, tűzzel perzselték, úgy hajtották őket.
Mindegyikük homokzsákot cipelt, melyekkel a sáncárkokat kellett betemetniük.
Jajveszékelve, sírva rohantak, s kezüket az ég felé nyújtva könyörögtek
kegyelemért. Az ember haja szála égnek meredt ettől az üvöltéstől, ámde
akkoriban az irgalom kihalt a földről. Egyfelől a kozák lándzsák hatoltak
hátukba, másfelől Wurcel golyói zúzták a szerencsétleneket, a kartács tépte
darabokra s vágott barázdákat húsukba, rohantak hát vérben ázva, el-elbukva meg
felkelve, de csak rohantak tovább, mert nyomta, taszította őket a kozák hullám,
a kozákot pedig a török és tatár áradat…


Az árok csakhamar megtelt emberi
testekkel, vérrel, homokzsákokkal, végül is a partokkal egyenlő magasságig
betelt, s akkor az ellenség üvöltve rohant át rajta.


Az ezredek egymás hegyén-hátán
tolongtak előre. Az ágyútűz fényénél látszott, a főtisztek hogyan hajtanak
buzogányukkal előre sáncok ellen egyre újabb és újabb tömegeket. A
legválogatottabb nép Jeremi csapataira és annak kvártélyaira vetette magát,
mert Hmelnickij tudta, hogy ott lesz a legkeményebb az ellenállás. Így nyomult
szicsbeli szállások népe, mögöttük a félelmetes perejaslawiak, Lobodával az
élükön, azok mögött Woroczenko vezette a czerkasyi ezredet, Kulak a karwowit, Necsaj
a braclawit, Stepka a humanit, Mrozowiecki a korsunit, ott voltak a kalnikiak
meg a tizenötezer főnyi, hatalmas bialocerkiewi ezred – s ezek után maga
Hmelnickij a tűz fényétől vérvörösen, akár a sátán, széles mellét kitárva a
golyók előtt, arca mint az oroszláné, szeme akár a sasé, s ebben a nagy
zűrzavarban, füstben, kavarodásban, mészárlásban, torlódásban és lángok
közepette mindenre ügyelt, mindent ő irányított.


A molojecek nyomában tódultak a
vad doni kozákok, azokon túl a késsel hadakozó cserkeszek, nyomban mögöttük
Tuhaj bej vezette a válogatott nohajiakat, utánuk Subagazi a bialogródi
tatárokat, nyomukban Kurdluk az óriási íjakkal és nyilakkal felfegyverzett,
sötét bőrű asztrahaniakat, kiknek egy-egy nyílvesszője kisebbfajta dárdának is
elcsúszott volna.


Ki mondhatná, ki énekelhetné meg,
hányan estek el, amíg a rabok holttesteivel kitöltött sáncárokig eljutottak! De
eljutottak, át is haladtak rajta, s már a sáncok megmászásához készültek. Ekkor
azonban a csillagos éj mintha a végítélet éjszakájává változott volna. Az ágyúk
az elöl haladókat már nem érték el, s így a távolabbi sorokra ontották a tüzet
borzalmas dörgéssel. A gránátok tüzes íveket rajzolva az égboltra, pokoli
vijjogással repültek, nappali fényt gyújtva a sötétségben. A német gyalogság, a
lengyel mezei talpasok, meg a gyalogosított hercegi dragonyosok szinte
egyenesen a molojecek arcába zúdították a tüzet és az ólmot.


Az első sorok már hátráltak
volna, de nem bírtak, mert hátulról előrenyomták őket. Mind ott helyben
pusztultak el. A nyomukba özönlők talpa alatt cuppogott a vér. A sánc lejtője
síkos lett, megcsúszott rajta a felfelé kapaszkodók lába, keze, melle, de ők
csak kapaszkodtak, s ha lecsúsztak, újrakezdték, füsttől elborítva, koromtól
feketén, dárdák ütötte, kard vágta sebeikkel mit sem törődve, csak rohantak, s
kapaszkodtak felfelé. Itt-ott már kézitusa folyt. Voltak, akiknek a düh elvette
eszüket, fogukat vicsorgatták, arcuk vérben ázott... Aki még élt, a holtak,
elesettek és haldoklók vonagló hulláin gázolva harcolt. A vezényszavak
belevesztek az általános, borzalmas ordítozásba, melyben elenyészett minden más
hang: puskaropogás, sebesültek hörgése, jajgatás és gránátok süvöltése
egyaránt.


S ez az irgalmatlan, borzalmas
harc órákig tartott. A sánc körül a halottakból újabb töltés emelkedett, s
akadályozta a támadók rohamát.


Az ágyúk elhallgattak, a gránátok
már nem világítottak, csak a kézipuskák ropogtak a nyugati sánc egész
hosszában. Újra kezdődött a lárma. Végül a puskák is elnémultak. A harcolókra
sötétség borult.


Most már semmiféle szem nem
láthatta, mi történik, csak mozgott, hánykódott minden a homályban, mintha
valami roppant szörnyeteg vergődnék görcsös vonaglásban. Már a kiáltásokból sem
lehetett megítélni, vajon a diadal ujjong, vagy a kétségbeesés sír-e bennük. Időnként
még az is elcsendesült, s ilyenkor mindenfelől csak egyetlen, irtózatos
kiáltás, mint egy jajszó hallatszott a földről, a föld alól és a levegőből,
magasról, mind magasabbról, mintha a lelkek is jajgatva keltek volna szárnyra
erről a csatatérről.


E szünetek azonban nem tartottak
sokáig, s utánuk egyre rekedtebben s még állatibb hangon tört ki az üvöltés és
ordítás.


A tó felől, a víz és a sánc
közötti résből előnyomult a lovasság, s egy szempillantás alatt elárasztotta a
síkság part felőli szélét. A gránátok fényénél tisztán látszottak Skrzetuski és
Zacwilichowski óriás huszárzászlóaljai, Wolodyjowski és Kuszel dragonyosai meg
Roztworowski hercegi tatárjai. Utánuk nyomultak elő Bychowiec mind újabb és
újabb szemen és oláh ezredei. Nemcsak Hmelnickij, hanem a legutolsó kozák
tábori szolga is láthatta, hogy a vakmerő vezér, íme, egész lovasságát az
ellenség oldalába veti.


A molojecek soraiban csakhamar
felharsantak a hátrálót fúvó trombiták. „Arccal a lovasság felé! Arccal a
lovasság felé!” – kiáltották a rémült hangok. Ugyanakkor Hmelnickij igyekezett
hadainak arcvonalát megváltoztatni, s a lovasság ellen lovassággal védekezni.
De erre már nem volt ideje. Mielőtt el tudta volna rendezni a sorokat, a
hercegi zászlóaljak nekilódultak, s mintegy szárnyra kelve repültek „Üsd,
vágd!” kiáltással, kopjazászlók lobogása, tollak suhogása és vértjeik érces
csörtetése közepette. A huszárság kopjáit az ellenség falába vágva, mint az
orkán lódult közéje, felöklelve, törve, zúzva mindent, ami útjába akadt. Most
már semmiféle emberi hatalom, semmi vezényszó vagy vezér vissza nem tarthatta a
gyalogezredeket, amelyeket a huszárság első lendülete ért.


Eközben azonban a vad Tuhaj bej,
Subagazi és Urum murza támogatásával, veszett dühvel esett a huszárság
áradatára. Nem remélte ő, hogy áttöri soraikat, csak legalább rövid időre fel
akarta tartóztatni, hogy addig a szilisztriai és ruméliai janicsárok
négyszögeket alkothassanak, a bialocerkiewiek pedig lecsillapodjanak első
rémületükből. Egyenesen rájuk rontott hát, ő maga vágtatván az első sorban, nem
mint vezér, hanem mint egyszerű tatár, és kaszabolt, életét éppen úgy
kockáztatva, mint bárki más. A nogajiak görbe kardja csattogott a vérteken és a
sisakokon, s a harcosok üvöltése elnyelt minden más hangot. De nem bírták
sokáig. A vaslovagok roppant súlya kivetette őket állásukból, hiszen nyílt
mezőn sosem bírtak nekik helytállni, rászorították a janicsárokra, hosszú
kardjukkal vágták, kivetették a nyeregből, szúrták, ütötték, összenyomkodták,
mint a mérges harapású férgeket, mégis oly ádázul védekeztek, hogy a huszárság
lendületét valóban feltartóztatták. Tuhaj bej, mint a pusztító tűz csapott le
hol ide, hol oda, s a nogajiak szorosan mellette, mint a hím farkasok a nőstény
mellett.


De mégiscsak hátráltak, s egyre
sűrűbben hullottak el. Az „Allah!” kiáltások már jelezték, hogy a janicsárok
csatarendben állanak, mikor Tuhaj bejhez odaférkőzött Skrzetuski, s nehéz
pallosával fejére sújtott. Betegsége után azonban még nem nyerte vissza minden
erejét, vagy talán a damaszkuszi láncsisak fogta fel a csapást, elég az hozzá,
hogy a penge lapjára fordulva, apró darabokra tört. Tuhaj bej szemét azonban
nyomban elborította a sötétség, visszarántotta lovát, s a nogajiak karjába
zuhant, azok pedig szörnyű ordítással vitték vezérüket kétoldalt széjjelrebbenve,
mint ahogy a hirtelen kitört vihar oszlatja széjjel a ködöt. Most az egész
hercegi lovasság a ruméliai és szilisztriai janicsárokkal és a török hódoltsági
szerbekkel találta magát szemben, akik a janicsárokkal együtt egyetlen hatalmas
négyszöget formálva s arccal az ellenségnek fordulva, lassan hátráltak a
szekértábor felé, maguk elé meresztve muskétáikat, hosszú lándzsáik hegyét,
dárdát, kopját és handzsárt.


A páncélos-, a szemen és
dragonyoszászlóaljak szélsebesen vágtattak feléjük, élükön Skrzetuski hangos
csörtetéssel száguldó huszárzászlóaljával. Ő maga vaktában vágtatott az élen,
mellette Longinus uram, kezében a félelmetes Zerwikapturral.


Vörös tűzsáv fut végig a négyszög
egyik szélétől a másikig, golyók süvítenek a lovasok füle mellett, itt-ott
feljajdul egy-egy ember, amott felbukik egy paripa, s a lovasság arcvonala
hajladozik, de ők száguldanak tovább, már-már elérik az ellenséget, a
janicsárok már hallják a lovak horkolását és lihegő lélegzését – a négyszög még
tömörebbre szorul, a dárdák falát lejjebb hajtja, s az izmos kezek erősen a
tajtékzó paripáknak szegezik. Ahány dárdavég mered ki e falból, annyi halál
fenyegeti a lovakat.


Ekkor egy óriás huszár
feltartóztathatatlan lendülettel eléri a négyszög oldalát, egy pillanatig látni
az óriási mén levegőben kalimpáló patáit – azután ló és lovagja már bent is van
a tolongás sűrűjében, a lándzsákat összemorzsolva, embereket öklelve fel tör,
zúz és pusztít.


Miként a sas, ha a hófajdok fehér
csapatára támad, s azok ijedten összebújva előtte engedik, hogy karmaival,
csőrével tépje, marcangolja őket. Azonképpen Longinus uram is az ellenséges
sorok közepébe jutva, szinte őrjöngött borzalmas Zerwikapturjával. Soha a
forgószél nem mível akkora pusztítást a sűrű cserjésben, mint ő a janicsárok tolongó
soraiban. Félelmetes volt. Alakja emberfeletti méreteket öltött. Kancája
valamiféle mesebeli sárkánnyá változva lángot fújtatott orrlikaiból, a
Zerwikaptur pedig szinte megháromszorozódott kezében. Most Kislar-Bak, az óriás
termetű aga veti rá magát, de már zuhan is a földre. A legerősebb legények
hiába nyújtják ki a kezüket, hogy a dárdát maguk elé tartva védekezzenek, úgy
hullanak el, mintha villám csapna közéjük. Ő pedig rájuk gázol, a legsűrűbb
tömegbe veti magát, s valahányat suhint, hull a nép, akár a vetés a kasza
nyomán. Mögötte űr támad s rémült ordítás, jajgatás hallik, csattog a kard, a
penge megcsikordul a koponyákon, a pokolbeli kanca fújtat és horkol.


– Div! Div![178] – röpködnek a rémült kiáltások.


E pillanatban a vasba öltözött
huszárság áradata Skrzetuskival az élén bezúdul a litván lovag vágta résen. A
négyszög falai megrepednek, akár az összeomló házé, a janicsárok tömegei pedig
menekülnek a szélrózsa minden irányába.


Ideje is volt, mert Subagazi nogaji
harcosai mint megannyi vérszomjas farkas tértek vissza az ütközetbe, másfelől
pedig Hmelnickij szedte össze ismét a bialocerkiewieket, s a janicsárok
segítségére sietett. Most azonban már minden összekeveredett. Kozákok, tatárok,
török hódoltságbeliek, janicsárok, minden ellenállás nélkül, a legnagyobb
rendetlenségben és vakrémületben menekültek a szekértábor felé. A lovasság
pedig vaktában vagdalkozva szorította őket. Aki az első futamban el nem esett,
elesett a másodikban. Az üldözés oly heves volt, hogy a zászlóaljak megelőzték
a menekülők hátsó sorait, a vitézeknek már kiállt a kezük a vagdalkozástól. A
tömegek eldobálták fegyverüket, zászlóikat, süvegüket, sőt köpönyegüket is. A
janicsárok fehér palástjai, mint a hó lepték be a csatamezőt.


A menekülő tömegek csak táboruk
szekerei között jutottak lélegzethez, mikor a trombitaszó visszaparancsolta a
hercegi lovasságot.


A rohamnak azonban még nem volt
vége, mert míg Wisniowiecki visszaverte a tábor jobbszárnya ellen indított
rohamokat, a balszárnyon Burlaj kis híja, hogy el nem foglalta a sáncot. A
Dnyeperen túli harcosok élén csendben megkörnyékezve a várost és a várat a
keleti tónál termett, s teljes erejével lecsapott Firlej szállásaira. Az ott
álló magyar talpasok nem bírták ki az ütést, mert a tó mellett a gát még nem
volt készen. Elsőnek a zászlótartó futott meg a zászlóval, s példáját követte
az egész regiment. Burlaj a tömeg közepébe ugratott, s utánazúdultak a
Dnyeperen túliak, mint egy megáradt folyó. A diadalordítás elhatott a tábor
túlsó végébe is! A kozákok a menekülő magyarokat üldözve szétvertek egy kisebb
lovascsapatot, elfoglaltak néhány ágyút, s már-már elérték a belzi kastellán
kvártélyát, mikor segítségül jött Przyjemski néhány német század élén.


Egyetlen szúrással átdöfvén a
zászlótartót, megragadta a zászlót, s az ellenségre vetette magát. Nyomában a
németek keményen összecsaptak a kozákokkal. Ádáz kézitusa kezdődött, melyben
egyfelől Burlaj csapatainak lenyűgöző többsége, másfelől a harmincéves háború
veterán oroszlánjai versenyeztek egymással a győzelemért. Burlaj hiába vetette
magát minduntalan az ütközet sűrűjébe, mint egy megsebzett bika, sem a
molojecek halálmegvető bátorsága, sem szívós kitartása nem állíthatta meg a
feltartóztathatatlan németeket, kik körfalként nyomulva előre oly hatalmas
ütést mértek az ellenségre, hogy nyomban ki is vetették állásából, nekinyomták
a sánc falának, s félórai küzdelem után elűzték a sáncokról. Przyjemski véres
arccal, elsőként tűzte ki zászlaját a befejezetlen sánc fokára.


Burlaj most ijedelmes helyzetbe
került, mert ugyanazon az úton kellett visszafordulnia, amelyen idejött, mivel
azonban Jeremi időközben már összezúzta a jobbszárnyat támadó csapatokat,
könnyűszerrel elvághatta Burlaj egész csapatának útját. Segítségére jött ugyan
Mrozowiecki a korsuni lovas molojecek élén, de ebben a pillanatban tűnt fel
Koniecpolski huszársága Skrzetuskival együtt, ki a janicsárok elleni támadásból
visszatérve csatlakozott hozzá, s így együttesen elvágták az eddigelé rendben
hátráló Burlaj útját.


Egyetlen rohammal pozdorjává
törték, s utána megkezdődött a borzalmas mészárlás. A szekértábor felé vezető
út el lévén vágva, a kozákoknak csak a halálba volt szabad útjuk. Egyesek
kegyelmet nem kérve, elkeseredetten védekeztek, csoportosan vagy egyenként,
mások hiába nyújtották kezüket kegyelemért a csatatéren viharként száguldó
lovasok felé. Megkezdődött a vadászat, egymás megelőzése, a párviadalok, és a
talaj egyenetlenségeiben meg az omladványok között elrejtőzött ellenséges
katonák felkutatása. A sáncokról égő szurokkal telt csöbröket dobáltak le, hogy
a csatateret megvilágítsák, s azok mint a tüzes meteorok repültek, maguk után
vonva lángsörényüket. E vörös fények világánál kaszabolták le a zaporozsjei
harcosok maradványait.


Még segítségükre ugratott
Subagazi, aki aznap valóban nagy vitézi tetteket vitt véghez, ámde a
híres-nevezetes Marek Sobieski, a krasnostawi sztaroszta nyomban
megtorpantotta, mint az oroszlán a vadbivalyt. Burlaj most már látta, hogy
sehonnan sem várhat segítséget. De te, Burlaj, kozák híredet életednél is
jobban szeretted, ezért nem kerested a menekvést! Mások a sötétség leple alatt
kiosontak a csatatérről, elrejtőztek a sziklarésekben, átbújtak a lovak lábai
között, de ő még az ellenséget kereste. Ő vágta le Dabeket és Rusieckit meg
Aksakot, amaz ifjú oroszlánt, aki Konstantynów alatt halhatatlan dicsőséget
szerzett nevének, foglyul ejtette Sawickit, majd két szárnyas huszárt egyszerre
terített le az anyaföldre, végül megpillantván egy óriás termetű szlachcicot,
ki vadbivalyordítással száguldozott a csatatéren, nyomban megsarkantyúzta
lovát, s mint a szikrázó tűz vetette utána magát.


Zagloba uram – mert hiszen ő volt
– még nagyobbat rikkantott rémületében, s menekülésre nógatta lovát. Maradék
haja égnek meredt, de öntudatát nem vesztette el, sőt ellenkezőleg, fejében
villámgyorsan cikáztak a különböző fortélyok, közben pedig torkaszakadtából
ordította: „Nemes uraim! Aki Istent ismer...” – s mint a szélvész száguldott
egy népesebb lovascsapat felé. Burlaj azonban oldalvást, mintegy az ív húrja
irányában elvágta útját. Zagloba behunyta szemét, s agyában ott zúgott a
gondolat: „Megdöglöm a bolháimmal együtt!” – maga mögött hallotta a ló
horkolását, s látta, senki nem siet segítségére, így hát belátta, hogy
semmiképpen nem menekülhet, hacsak önerejéből ki nem szabadul Burlaj keze
közül.


Ámde az utolsó pillanatban, már
mintegy haldoklás közben, minden kétségbeesése és ijedelme egyszerre vad dühvé
változott; minden vadbivalyt megszégyenítő ordítással helyben megfordítván
lovát, egyszerre szembefordult ellenfelével.


– Zaglobát kergeted! –
rikkantotta felemelt karddal vetve magát Burlajra.


E pillanatban egész raj újabb égő
szurkos csöbröt dobtak le a sáncokról. Egyszerre világos lett. Burlaj ránézett
s elámult.


Nem a név hallatára ámult el,
mert azt soha életében nem hallotta, hanem mert megismerte azt a férfiút, akit
nemrégen, mint Bohun barátját látott vendégül Jampolban.


De éppen e szerencsétlen
pillanatnyi ámulat volt a molojecek vitéz vezérének veszte, mert mielőtt
feleszmélt volna, Zagloba irtózatos vágást mért halántékán végig, s egyetlen
csapással ledöntötte lováról.


Ez az összes hadak szeme láttára
történt. A huszárok örömujjongására a molojecek rémült ordítással feleltek.
Látván a fekete-tengeri vén oroszlán halálát, végleg megolvadt a szívük, s
minden ellenállással felhagytak. Akiket Subagazi ki nem ragadott a
veszedelemből, azok egy szálig elpusztultak, mert foglyot senki sem ejtett ezen
a szörnyű éjszakán.


Subagazi a kozák szekértábor felé
menekült szétrebbent csapatával, az utánaeredő krasnostawi sztaroszta és
könnyűlovassága elől. A rohamot a sáncok egész hosszában visszaverték, csak a
kozák szekér-tábor előtt dolgozott még az üldözésre kiküldött lovasság.


Ezalatt a kán a csatamezőtől egy
mérföldnyire volt, s azt sem tudta, mi történik ott. Meleg, csendes éjszaka
volt, kint ült hát sátora előtt mullái és agái körében, s a hírekre várakozván
datolyát eszegetett a mellette levő ezüsttálkából, néha meg a csillagos égre
tekintve dörmögte:


– Mohamed Rosullah...


Ekkor tajtékos lován szinte eléje
bukott a vértől szennyes Subagazi. Leszökött lováról, közelebb lépett, s
hajlongva várta, hogy kérdezzék.


– Beszélj! – mondta a kán,
datolyával tele szájjal.


Subagazi ajkát égették a szavak,
mint a tűz, de nem merte a szokásos címek nélkül megszólítani, folytonos
hajlongások közepette tehát így kezdte a szót:


– Minden hordák
leghatalmasabb kánja, Mohamed unokája, önálló uralkodó, bölcs és boldog úr, a
kelettől nyugatig kedvelt virágzó fa ura...


A kán egy kézlegyintéssel
megszakította. Látván Subagazi arcán a vért, szemében a panaszos fájdalmat és
kétségbeesést, a még meg nem evett datolyát markába köpte, majd átadta az egyik
mullának, aki a legmélyebb tisztelet jeleivel fogadta azt, s mindjárt enni is
kezdte – ő pedig így szólt:


– Beszélj, Subagazi, gyorsan
és okosan, elfoglaltuk-e a hitetlenek táborát?


– Nem adta meg az Úr!


– Egy az Isten – mondta a
kán. – Hány igaz hitű harcos ment fel a paradicsomba?


Subagazi felvetette szemét, és
kezével a csillagos égre mutatott:


– Ahány csillag ragyog Allah
lába előtt – felelte ünnepélyesen.


A kán kövér arcát elöntötte a
pír, a düh szinte mellen ragadta.


– Hol az a kutya, aki azt
ígérte, hogy ma a várban hálunk? – kérdezte. – Hol az a mérges kígyó, akit az
Isten az én lábam által tapos össze? Járuljon elém, s adjon számot förtelmes
ígéreteiről.


Néhány murza nyomban
Hmelnickijért indult, a kán pedig lassan lecsillapodott, s végezetül így szólt:


– Egy az Isten!


Majd Subagazihoz fordult.


– Subagazi! – szólította
meg. – Orcád véres.


– Hitetlenek vére – felelte a
murza.


– Mondd el, hogyan ontottad
ki, s örvendeztesd meg fülünket az igazhívők vitézségével.


Erre Subagazi sorra elmondta az
egész csata lefolyását, magasztalván Tuhaj bej, Galga és Nuraddin bátorságát.
Nem hallgatta el Hmelnickijt sem, sőt a többiekkel egyképpen dicsérte, egyedül
Isten akaratának és a hitetlenek veszett dühének tulajdonítva a vereséget.
Subagazi elbeszélésének egyetlen részlete meglepte a kánt, mégpedig az, hogy az
ütközet elején a tatárokra nem lőttek, s a hercegi lovasság csak akkor támadt
rájuk, mikor ők útját állták.


– Allah!... Nem akartak
velem háborúskodni! – kiáltott fel a kán. – De most már késő!...


Valóban így is volt. Jeremi
herceg az ütközet elején megtiltotta, hogy a tatárokra tüzeljenek, így akarván
a katonák szívébe oltani a meggyőződést, hogy már alkudozások folynak a kánnal,
s az események úgy alakultak, hogy össze kellett csapniuk a tatárokkal is.


A kán e pillanatban fejét
csóválva arra gondolt, vajon nem volna-e még most is jobb Hmelnickij ellen
fordulni, mikor egyszerre maga a hetman jelent meg előtte. Hmelnickij már
nyugodt volt, emelt fővel lépett a kán elé, bátran nézve szemébe. Arcáról
ravaszság és bátorság tükröződött.


– Jöjj közelebb, áruló! –
szólt rá a kán.


– Nem áruló, hanem a kozák
hetman és neked hűséges szövetségesed lép közelebb, kinek nemcsak
szerencséjében ígértél segítséget – felelte Hmelnickij.


– Menj, hálj a várban! Menj,
fejüknél fogva rángasd ki a lahokat a sáncok mögül, amint megígérted!


– Minden hordák hatalmas
kánja! – felelte Hmelnickij érdes hangon. – Hatalmas vagy, s a szultán mellett
a leghatalmasabb a földkerekségen! Bölcs vagy és erős, de avagy fellőheted-e
a nyiladat a csillagokig, s megmérheted-e tengerek mélységét?


A kán ámulva nézett rá.


– Ezt meg nem teheted –
mondta Hmelnickij egyre emeltebb hangon. – Ily módon én sem mérhettem fel
Jarema teljes gőgjét és vakmerőségét! Avagy gondolhattam-e, hogy nem ijed meg
tőled, nem alázkodik meg orcád előtt, s meg nem hajtja előtted fejét, hanem
vakmerő kezét a te személyed ellen is felemeli, hogy harcosaid vérét ontsa, s
kigúnyoljon téged, hatalmas monarcha, akárcsak legkisebb murzádat? Ha ezt
mertem volna gondolni, téged illettelek volna gyalázattal, akit pedig tisztelek
és szeretek.


– Allah! – mondta a kán
mindjobban álmélkodva.


– Mindazonáltal azt az egyet
megmondom – folytatta Hmelnickij, hangjában és magatartásában egyre nagyobb
biztonsággal –, nagy vagy és hatalmas, kelettől nyugatig minden nép és uralkodó
fejet hajt előtted, és oroszlánnak nevez, csak az egyetlen Jarema nem borul
arcra szakállad előtt. Most azért, ha őt el nem taposod, ha nyakát meg nem
hajtod, s az ő hátán nem hágsz nyergedbe, minden hatalmad és minden nagy híred
hiábavaló, mert azt mondják majd, íme, egy lah knyáz büntetlenül gyalázhatta a
krími császárt, mert hatalmasabb
náladnál...


Mély csend lett; a murzák, agák
és mullák lélegzetüket visszafojtva nézték a kán arcát, akár a napot, ő pedig
szemét behunyta, s gondolkozott...


Hmelnickij csípőjére támasztotta
buzogányát, s bátran várt.


– Te mondád – szólalt meg
végre a kán –, meghajlítom Jarema nyakát, az ő hátán szállok lóra, hogy
valamiképpen azt ne mondják kelettől nyugatig, hogy egyetlen hitetlen kutya
meggyalázott engem.


– Allah nagy! – kiáltották a
murzák egy emberként.


Hmelnickij szemében megvillant az
öröm; egy csapásra elhárította a feje fölött függő veszedelmet, s a kétséges
barátot a leghűségesebb szövetségessé változtatta.


Mind a két tábor késő éjszakáig
zsongott, akár a méhkas rajzik, ha megsimogatja a tavaszi nap melege. Azalatt
pedig a csatatéren örök álmukat aludták a lovagok, akiknek testét kopja, kard
vagy golyó járta át. Felkelt a hold, s megkezdte vándorútját a halál
birodalmában: bepillantott a megalvadt vértócsák tükrébe, egyre újabb és újabb
hulladombokat emelt ki a homályból, egyik holttestet elhagyva, halkan a másikra
siklott át, megnézegette magát az élettelen, nyitott szemekben, rávilágított a
kékes arcokra, az összetört fegyverek szilánkjaira-, lovak hulláira, s fénye
fokozatosan halványodott, mintha megrémült volna attól, amit itt látott. A
csatatéren kísérteties alakok suhantak ide-oda egyenként vagy csoportosan: a
cselédnép meg a tábori szolgák jártak ott kifosztani a halottakat, mint ahogy a
sakálok esnek a lakomára az oroszlánok után... Ámde valami babonás félelem
végül őket is elriasztotta a csatatérről. Volt valami borzalmas, valami
titokzatos ezen a hullákkal borított mezőn, a nemrég még élő emberi alakok e
mozdulatlan nyugalmában, abban a szótlan egyetértésben, ahogyan egymás mellett
feküdtek lengyelek, törökök, tatárok és kozákok.


 










XXV. FEJEZET


Másnap, mielőtt még a nap aranyos
fénye széjjeláradt volna az égen, a lengyel tábor körül már készen volt az új
védőgát. A régi sáncok túlságosan nagyok lévén, bajos volt mögöttük védekezni,
és egymásnak segítségére sietni. A herceg és Przyjemski elhatározták hát, hogy
szűkebb sáncok közé szorítják a hadakat. Egész éjszaka lázasan dolgoztak az új
sáncon, s a huszárság is egy sorban dolgozott a többi ezreddel és cselédséggel.
Csak éjfél után három órakor csukta le az álom a fáradt vitézek szemét, de a
strázsák kivételével aludtak valamennyien, mint a bunda, mert az ellenség is
munkálkodott az éjszakán, s még későbben is sokáig nem mozdult a tegnapi
vereség után. Abban is reménykedtek, hogy ezen a napon egyáltalán nem kerül sor
rohamra.


Skrzetuski, Longinus és Zagloba a
sátorban ülve, sajtkockákkal bőségesen ízesített sörlevest ettek, s azzal a
jóleső érzéssel beszéltek az elmúlt éjszaka fáradalmairól, ahogyan a katonák új
győzelmükről szoktak mesélni.


– Nékem az a szokásom –
mondta Zagloba –, hogy esti fejéskor fekszem, s reggeli fejéskor kelek, miként
a régiek is tették, de hát háborúban bajos! Alszol, amikor lehet, s felkelsz,
amikor költenek. Engem csak az bosszant, hogy ily söpredék nép miatt kell incommodálnunk[179] magunkat. De hát hiába, ilyen idők
járnak! Tegnap azonban megfizettünk nekik érte, s ha még egynéhány ilyen leckét
kapnak, elmegy a kedvük attól, hogy bennünket költögessenek.


– Nem tudja kegyelmed, sokan
estek el a mieink közül? – kérdezte Podbipieta.


– Ej, nem valami sokan; úgy
szokott az lenni, hogy az ostromlók közül több pusztul el, mint az ostromlottak
közül. Kegyelmed nem tudhatja azt úgy, mint én, mert nem voltál annyi
háborúban, de nekünk, öreg praktikusoknak nem kell a hullákat számolgatnunk,
mert azt magából az ütközetből is látjuk.


– Kegyelmetek mellett majd
megtanulom én is – jegyezte meg Longinus uram szelíden.


– Persze, ha ugyan az
értelmed cserben nem hagy, amihez azonban vajmi csekély reménységem vagyon.


– Hagyja el kegyelmed – szólt
közbe Skrzetuski. – Nem első háborúja ez Podbipieta uramnak, s adná Isten, hogy
a legjelesebb lovagok úgy helytálljanak, miként ő tegnap.


– Megtette az emberfia,
amennyit bírt – felelte a litván –, bizony nem annyit, amennyit szeretett
volna.


– Hogyne, hogyne! Egészen
jól megálltad a helyed – ismerte el Zagloba pártfogó hangon –, s hogy mások
túltettek rajtad – itt megpödörintette bajuszát –, arról nem tehetsz.


A litván behunyt szemmel
hallgatta, s nagyot sóhajtva gondolt ősére, Stowejkóra meg a három fejre.


Ekkor fellebbent a sátor szárnya,
s Michal uram lépett be fürgén, vidáman, akár a tengelice derűs reggelen.


– No, együtt vagyunk! –
kiáltott fel Zagloba. – Adjatok neki sört!


A kislovag
kezet szorított három bajtársával, s így szólt:


– Ha tudnák kegyelmetek,
mennyi golyóbis hever az udvaron! Az emberfia el sem hinné! El nem mehetsz úgy,
hogy beléjük ne botolj.


– Magam is láttam – jegyezte
meg Zagloba –, mert reggel felkelvén, kisétáltam a táborba. A lwówi járás
összes tyúkjai két esztendő alatt nem tojnak annyit. Hej, ha az mind tojás
volna, akkor volnánk csak bőviben a rántottának! Mert tudnotok kell, hogy én
egy tál rántottáért a legdrágább étket is odaadom. Katonatermészetem van nekem,
akárcsak kegyelmeteknek. Szívesen megeszem a jó falatot, csak sok legyen. Azért
vagyok szorgalmatosabb a kardforgatásra is, mint a mai fiatalok. Mindmegannyi
anyámasszony katonája, akik egy szakajtó vackort sem ehetnek meg, hogy mindjárt
a hasukat ne fogják.


– No, tegnap kegyelmed
csakugyan jól kitett magáért Burlajjal – ismerte el a kislovag. – Burlajt
levágni, hohó! Ezt nem néztem volna ki kegyelmedből, mert hát ő egész Ukrajna-
és Törökország-szerte hírneves lovag volt.


– Ugye, he? – felelte
Zagloba nagy elégedetten. – Nem újság nekem az ilyesmi, nem újság, Michal uram.
Látom már, egy véka mákból válogattak ki bennünket, jól egymáshoz illünk mi
négyen, ilyen négyes nem akad több az egész Köztársaságban! Istenemre
kegyelmetekkel meg élünkön a herceggel, ötödmagammal elmennék akár Sztambul
ellen is. Mert lássuk csak: Skrzetuski uram megölte Burdabutot, tegnap meg
Tuhaj bejt...


– Tuhaj bej nem halt meg –
vágott közbe az ezredeskapitány –, magam éreztem, hogy pengém lapjára fordult,
azután legott szétválasztottak bennünket.


– Egykutya – vélte Zagloba.
– Ne vágj közbe, Jan uram. Michal uram Varsóban Bohunt vágta le, a myszkiszki
Podbipieta uram megfojtotta Puljant, én pedig Burlajt vágtam le. Azt azonban el
nem hallgatom kegyelmetek előtt, hogy azt a hármat mind odaadnám az egy
Burlajért, s alighanem nekem volt a legnehezebb dolgom. Nem is kozák volt az
tán, hanem maga az ördög, he? Ha volnának törvényes fiaim, szép nevet hagynék
reájuk. Kíváncsi vagyok, mit szól majd ehhez a király meg a sejmek, mi módon
fognak megjutalmazni bennünket, kik inkább élünk salétrommal meg kénnel,
hogysem étellel.


– Akadt mindnyájunknál
nagyobb lovag is – jelentette ki Longinus uram. – De a nevét senki sem tudja,
nem emlékszik reá.


– No, kíváncsi vagyok, ki
légyen az? Hacsak nem az ókorban? – mondta Zagloba sértődötten.


– Nem az ókorban volt az,
testvérkém, hanem az, aki Trzcianna alatt Gusztáv Adolfot lovastul felöklelte,
s rabul is ejtette – jelentette ki a litván.


– Én meg úgy hallottam, hogy
Puck alatt történt e dolog- vetette közbe a kislovag.


– Mindazonáltal a király
kitépte magát a kezéből, és elmenekült – igazította ki Skrzetuski.


– Úgy van! Én is tudok erről
egyet-mást – dörmögte Zagloba szemét összehunyorítva –, mert akkor éppen
Koniecpolski uram, a királyi zászlótartó apja pálcája alatt szolgáltam...
mondom, magam is tudok róla egyet-mást! A modestia tiltja ama lovagnak, hogy
nevét elárulja, azért nem is tudja azt senki. Ámbár higgyétek el, ha mondom,
Gusztáv Adolf jeles harcos volt, csaknem Koniecpolski urammal egyenlő, ámde
páros viadalban Burlaj nagyobb munkát adott, ezt én mondom kegyelmeteknek!


– Ez azt jelentené, hogy
kegyelmed öklelte fel Gusztáv Adolfot? – kérdezte Wolodyjowski.


– Avagy dicsekedtem én
ilyesmivel kegyelmednek, Michal uram?... Az már hadd maradjon a feledés
homályában... van nekem mivel dicsekednem ma is, mit emlegessem a régi
időket!... Hanem ez a sör szörnyen morgolódik az ember gyomrában... minél több
sajt vagyon benne, annál jobban morgolódik. Én már jobb szeretem a borlevest,
ámbátor adjunk hálát Istennek ezért is, mert hamarosan ennek is szűkiben
lehetünk.


A beszélgetést megzavarta a
kívülről beszűrődő zaj. A lovagok kimentek megnézni, mi történt. Igen sok
katona álldogált a sáncokon a vidéket kémlelve, mely az éjszaka folyamán
alaposan megváltozott, de az átalakulás még mindig szemlátomást folyamatban
volt. A kozákok sem lopták a napot az utolsó roham óta, hanem sáncokat hánytak,
s ágyúkat vontattak fel rájuk, oly hosszúakat, oly hatalmasokat, amilyenek a
lengyel táborban nem voltak, s megkezdték a zegzugosan keresztben haladó
futóárkok ásását. Messziről olyanok voltak ezek a földhányások, mint megannyi
óriási vakondtúrás. A kissé lejtős síkság egész területét elborították, frissen
felhányt föld feketéllett a zöld fű között, s mindenütt nyüzsgött a sok dolgozó
ember. Az első sáncokon a molojecek vörös sapkái is meg-megvillantak.


A herceg a sáncon állt, a
krasnostawi sztaroszta és Przyjemski társaságában.


Alantabb a belzi kastellán
távcsövön szemlélte a kozákok munkáját, s így szólt a királyi
pohárnokmesterhez:


– Az ellenség megkezdi a
reguláris ostromot. Látom már, abba kell hagynunk a sáncok között való
védekezést, s be kell húzódnunk a várba.


Meghallotta ezt Jeremi herceg, s
a lentebb álló kastellán fölé hajolva mondta:


– Az Isten mentsen meg
minket attól, mert azzal magunk zárnánk magunkat kelepcébe. Itt kell élnünk,
avagy meghalnunk.


– Magam is így vélekedem –
vetette közbe Zagloba –, még ha mindennap meg kellene is ölnöm egy-egy Burlajt.
Az egész had nevében protestálok a belzi kastellán úr őnagysága tanácsa ellen.


– Ez nem a kegyelmed dolga! –
szólt rá a herceg.


– Csend, kegyelmed! – súgta
Wolodyjowski megrántva az öreg dolmánya ujját.


– Kipiszkáljuk őket
odúikból, akár a vakondokokat – mondta Zagloba –, csak azt nyerjem meg hercegi
nagyságodtól, hogy bocsásson engem elsőnek kirohanásra. Ismernek ők már engem,
de majd még jobban is megismernek.


– Kirohanásra?... – mondta a
herceg szemöldökét összeráncolva. – Várjon csak kegyelmed... a kora éjszakák
sötétek szoktak lenni...


Azzal a krasnostawi
sztarosztához, Przyjemskihez meg a regimentáriusokhoz fordult:


– Tanácskozásra kérem
kegyelmességteket – mondta.


Lehágott a sáncról, s példáját
követték a főemberek valamennyien.


– Az Isten szerelmére, mit
mível kegyelmed? – támadt Zaglobára a kislovag. – Mi az, nem ismered a
szolgálatot, a disciplinát, hogy beleszólsz a főemberek tanácskozásába? Kegyes
úr a herceg, de háború idején nem ismeri a tréfát.


– Sebaj, Michal uram! –
vetette oda Zagloba. – Koniecpolski uram, az atya, igazán zord oroszlán volt,
mégis sokszor fogadta meg tanácsomat, s itt tépjenek széjjel a farkasok, ha nem
azért verte meg kétszer is Gusztáv Adolfot. Tudok én a nagyurakkal beszélni!
Íme most is! Megfigyelted, mi módon obstipuit[180] a
herceg, mikor a kirohanást ajánlottam neki? Ha az Isten győzelmet ád, kinek az
érdeme lesz... he?... a tied?


E pillanatban lépett hozzájuk
Zacwilichowski.


– No lám... Túrnak! Túrnak,
akár a disznók! – mondta a mezőre mutatva.


Hmelnickij megkezdte a reguláris
ostromot, elvágott minden kivezető utat, elvágta a takarmányt; sáncokat,
futóárkokat hányatott, a tábor alá fúratott kolubrinái[181]
számára, de a rohamokkal sem hagyott fel. Elhatározta, hogy nem hagyja békén az
ostromlottakat, szakadatlanul fárasztja, félelemben tartja, örökös álmatlanságra
kényszeríti, s addig gyötri őket, amíg a fegyver ki nem hull meggémberedett
kezükből. Tehát este megint ráesett Wisniowiecki szállásaira, de most sem jobb
eredménnyel, mint az előző napon, annyival is inkább, mert most már a molojecek
sem rohamoztak olyan lelkesedéssel. Másnap az ágyútűz egy pillanatra meg nem
szűnt. A kolubrinák már oly közel voltak, hogy a kézipuska is elvitt a gátakig,
a földhányások reggeltől estig füstöltek, akár egy-egy kisebbfajta tűzhányó.
Nem volt ez döntő ütközet, hanem szakadatlan lövöldözés. Az ostromlottak
olykor-olykor kirohantak a sáncok mögül, s ilyenkor megkezdődött a kézitusa,
karddal, cséphadaróval, kaszával és dárdával. De míg irtották ki a molojecek
egyik csoportját, a földhányások nyomban megteltek újabb katonákkal.


Július tizenkilencedikét megelőző
éjjel a kozákok magas töltést hánytak Wisniowiecki szállásai előtt, amelyről
nagy kaliberű ágyúk szakadatlanul okádták a tüzet, mikor pedig a nap lement, s
az első csillagok kigyúltak az égen, az emberek tízezrei indultak rohamra.
Ugyanakkor néhány tucat félelmetes, toronyszerű machina tűnt fel a távolban, s
lassan gurulva közeledett a sáncokhoz. Oldalaikon roppant szárnyakhoz hasonló
gyaloghidak meredtek kifelé, hogy majdan ezeket vessék keresztül az árkok fölött;
de csúcsaik is füstölögtek, zúgtak, dörögtek az apróbb ágyúk, muskéták és
karabélyok lövéseitől. Úgy mozogtak ezek a tornyok az emberek tömegei között,
mint a tisztek – hol felvöröslöttek az ágyúk tüzében, hol pedig eltűntek a
sötétségben. A vitézek a távolból mutogatták őket egymásnak így suttogva:


– Beluardok! Bennünket akar
Hmelnickij megőrleni e szélmalmokban.


– Hallga! Mily dübörgéssel
gurulnak, mintha a menny dörögne!


– Álgyúkkal közébük,
álgyúkkal! – kiáltoztak mások.


A hercegi pattantyúsok csakugyan
golyót golyó után, gránátot gránát után küldtek a félelmetes machinák felé,
mivel azonban csak akkor lehetett őket látni, mikor az ágyútűz felszaggatta a
sötétséget, a lövések többnyire célt tévesztettek. Eközben a kozákság zárt
tömegei egyre közelebb jutottak, mint egy fekete hullám, mely az éj sötétjében
hömpölyögve közeledik a tenger végtelen messzeségéből.


– Uff! – nyögött fel Zagloba
a lovasság soraiban, Skrzetuski oldalán állva. – Oly melegem van, mint még soha
az életben! Annyira párás az éjszaka, hogy csuromvíz rajtam minden. Az ördög
hozta ide ezeket a machinákat! Add meg, Istenem, hogy a föld nyíljék meg
alattuk, mert én már megcsömörlöttem e gazemberektől, ámen! Sem enni, sem
aludni, az ebeknek is jobb sorsuk vagyon, mint nekünk! Uff! Be párás a levegő!


A levegő valóban nehéz és párás
volt, s még a hullák bűze is át-
meg átjárta, hiszen már néhány nap óta ott porladoztak szerte a harcmezőn. Az
eget mélyen szálló felhőburok takarta el. Zbaraz felett a levegőben lógott a
vihar. A vitézek testét a páncél alatt belepte a verejték, s mellük erőlködve
szedte a lélegzetet.


Ebben a pillanatban megperdültek
a dobok a sötétben.


– No, legottan támadnak! –
jegyezte meg Skrzetuski. – Hallja kegyelmed? Dobolnak.


– Hallom. Dobolnának rajtuk
az ördögök! Tiszta desperatio!


– Koli! Koli! – ordították a
tömegek a sáncok felé rohanva.


A töltés egész hosszában
fellángolt a harc. Egyszerre ütöttek rá Wisniowieckire, Lanckoronskira,
Firlejre és Ostrorogra, hogy egyik a másikának valamiképpen segítségére ne
siethessen. A pálinkával leitatott kozákság még vadabbul támadott, mint az
előző rohamokban, de annál keményebb ellenállásra talált. A vezér hősi szelleme
tüzelte a katonákat is, a mazowszei parasztokból álló félelmetes fertályos
gyalogság úgy összecsapott a kozákokkal, hogy teljesen összekeveredett velük. A
harc az egész vonalon egyre ádázabbá vált. A muskéták csöve égette a katonák
tenyerét, lihegve kapkodták a levegőt, a tisztek berekedtek a vezényszavak
kiáltásától. A krasnostawi sztaroszta meg Skrzetuski ismét kirohantak a
lovassággal, oldalba kapták a kozákokat, s vérben gázolva egész ezredeket
tiportak le.


Egyik óra a másik után telt el,
de a roham nem lanyhult, mert Hmelnickij pillanatok alatt újabb erőkkel tömte
be a kozákság soraiban támadt borzalmas réseket. Düh düh ellen harcolt, mell
mellnek feszült, férfi férfival kapaszkodott össze halálos ölelésben...


Olyan volt ez a harc, mint mikor
a háborgó tenger hullámai csapnak össze a sziklaszigettel.


Egyszerre megrendült a föld a
harcosok lába alatt, mintha az Isten már nem nézhette volna az emberek
szörnytetteit. Borzalmas robbanás nyomta el az emberi ordítozást és az
ágyúdörgést. A mennybéli tüzérség kezdett irgalmatlan ágyúharcot. A
mennydörgések kelettől nyugatig dübörögtek. Mintha a mennybolt hasadt volna
ketté, s fellegeivel együtt omlanék a harcolók fejére. Időnként az egész világ
egyetlen lángtengernek látszott, aztán megint minden vak sötétségbe borult,
majd ismét cikázó vörös villámlások szaggatták széjjel a fekete bakacsint. A
vihar egyszer-kétszer nekilódulva lesodort ezer meg ezer süveget, kopjazászlót,
s egy szempillantás alatt szerteszéjjel hordta a csatatéren. Egymás után
csaptak le a villámok, azután nagy zűrzavarban keveredett össze mennydörgés,
villámlás, vihar, tűz és sötétség – mintha az ég is megháborodott volna, mint
az emberek.


Soha nem látott vihar tombolt a
város, a vár, a sáncok és a tábor fölött. Az ütközet megszakadt. Végezetül
megnyíltak a menny zsilipjei, s nem is sugarakban, hanem patakokban ömlött a
víz a földre. E hullám elsötétítette a világot, egyetlen lépésnyire sem
lehetett látni. A sáncárokban heverő holttesteket elragadta az ár.


Az eső egyre erősödött, a
gyalogosok a táborban otthagyták a sáncokat a sátrakban keresve menedéket, csak
a krasnostawi sztaroszta és Skrzetuski lovassága nem kapott parancsot a
visszavonulásra. Ott álltak hát egymás mellett valóságos tó közepén, s úgy
rázták le magukról a vizet. Közben a vihar lassan továbbhúzódott. Éjfél után
végre az eső is elállt. A felhők rongyai között itt-ott kivillantak a
csillagok. Elmúlt még egy óra, s a víz kissé lejjebb apadt. Ekkor Skrzetuski
zászlóalja előtt váratlanul megjelent a herceg.


– Nemes uraim – mondta –,
puskaporotok száraz?


– Száraz, nagyságos herceg
úr! – felelte Skrzetuski.


– Akkor jó! Le a lóról, s
induljatok a vízen át ama beluárdokhoz, lőport alájuk, aztán meggyújtani. De
csendesen! A krasnostawi sztaroszta úr veletek megy.


– Igenis! – felelte
Skrzetuski.


Ekkor a herceg megpillantotta a
megázott Zaglobát.


– Kegyelmed kirohanásra
jelentkezett... no, rajta hát! – mondta.


– Nesze neked! – mordult fel
Zagloba. – Még csak ez kellett!


Félórával később két csapat,
egyenként mintegy kétszázötven ember karddal a kézben, övig a vízben gázolt a
sáncoktól fél futamatnyira sorakozó
félelmetes kozák beluárdok felé. Az egyik csapatot a hadak oroszlánja, Marek
Sobieski, a krasnostawi sztaroszta vezérlette, ki hallani sem akart arról, hogy
ő a sáncok mögött maradjon, a másik csapat vezére Skrzetuski volt. A cselédség
vitte a lovagok után a szurkos csöbröket, száraz fáklyákat és a puskaport, ők
pedig csendesen haladtak előre, mint a farkasok, ha sötét éjszaka a karám felé
lopakodnak.


A kislovag volontérként
csatlakozott Skrzetuskihoz, mert életénél is jobban szerette az efféle
kirándulásokat! Ott lépdelt hát a vízben, szívében öröm, kezében a kard,
mellette haladt Podbipieta, kezében a mezítelen Zerwikapturral, messze
kiemelkedve a tömegből, mert a legmagasabbaknál is két fejjel magasabb volt.
Közöttük baktatott nagy szuszogva Zagloba, s bosszúságában a herceget utánozva
dörmögte:


– „Kellett neked
kirohanás... most hát indulj!” Ez jó! A kutyának még lakodalomba sem volna
kedve elmenni ilyen vízben. Nem vagyok én kacsa, meg a hasam se csónak. Mindig
undorodtam a víztől, hát még az ilyentől, melyben döglött parasztok áznak...


– Csend, kegyelmed! – szólt
rá Michal uram.


– Csendben légy magad! Nem
vagy nagyobb egy ebihalnál, s úszni is tudsz, hát neked könnyű. Még azt is
megmondom, nem valami hálás dolog a hercegtől, hogy még Burlaj levágása után
sem hagy békén. Eleget tett már Zagloba, csak mindenki annyit tegyen, mint ő,
neki pedig hagyjatok békét, mert mi lesz veletek, ha Zagloba nem lesz többé! Az
Istenért! Ha beesem valami gödörbe, húzzanak ki kegyelmetek a fülemnél fogva,
mert nyomban elmerülök.


– Csend, kegyelmed! – szólt
rá Skrzetuski. – A kozákok ott ülnek ama földhányásokban, még meghallják.


– Hol? Mit beszél kegyelmed?


– Amott la, azokban a
buckákban a gyeptéglák alatt.


– No még csak ez kellett! A
mennydörgős mennykő üssön bele!


További szavait elfojtotta Michal
uram, tenyerét Zagloba szájára szorítva, mert a buckák már alig ötvenlépésnyire
voltak. A lovagok szótlanul haladtak ugyan, de a víz csobogott a lábuk alatt,
szerencsére az eső újra megeredt, s zúgása elnyomta a léptek zaját.


A földhányások előtt nem voltak
strázsák. De ki is gondolhatott volna kirohanásra a roham és e vihar után, mely
valóságos tengerrel választotta el egymástól a harcoló feleket.


Michal és Longinus uraimék
előresiettek, s elsőkként érték el a buckát. A kislovag kardját leengedte a
kardkötőre, két tenyeréből tölcsért formált, s elkezdett kiabálni:


– Hej ludi![182]


– A scso? – hangzott a
földhányás belsejéből a molojecek hangja, nyilván abban a meggyőződésben, hogy a
kozák tábor felől jön valaki.


– Szlava Bohu! – felelte
Wolodyjowski. – Engedjetek be!


– Hát nem tudod, merre a
bejárat?


– Tudom már! – kiáltott
vissza a kislovag, s kitapogatván a bejáratot, beugrott a fedezékbe.


Longinus néhányad magával a
nyomában.


E pillanatban a fedezék belsejét
kétségbeesett emberi üvöltés töltötte be. A lovagok ugyanekkor nagy
csataordítással vetették magukat a többi földhányásra. A sötétben jajgatás,
kardok csattogása hallatszott, imitt-amott elsuhant egy-egy sötét árnyék, mások
a földre zuhantak, olykor lövés dördült, de minden együttvéve sem tartott
tovább egy negyedóránál. A nagyrészt mély álmukban meglepett molojecek nem is
védekeztek, s valamennyiüket elnyomták, mielőtt fegyvert ragadhattak volna.


– A beluárdokhoz! A
beluárdokhoz! – kiáltotta a krasnostawi sztaroszta.


A lovagok rohantak a tornyok
felé.


– Belülről meggyújtani, mert
kívül nedvesek! – mennydörögte Skrzetuski.


Ámde a parancsot nem volt könnyű
teljesíteni. A fenyőgerendákból összerótt tornyokon nem volt ajtó, sem semmiféle
nyílás. A kozák lövészek lajtorjákon másztak fel rájuk, az ágyúkat pedig, mivel
csak kisebbek számára volt hely, köteleken vontatták fel. A lovagok egy darabig
szaladgáltak körülöttük, hiába vagdalva kardjukkal és ráncigálva a
szegletgerendákat.


Szerencsére a cselédségnél voltak
fejszék; azokkal kezdték hát vágni. A krasnostawi sztaroszta a tornyok alá
rakatta a puskaporos dobozokat is, amelyeket erre a célra készítettek elő.
Meggyújtották a kátrányos csöbröket meg a fáklyákat, s a lángnyelvek máris
nyaldosni kezdték a vizes, de gyantával telített gerendákat.


Mielőtt azonban a gerendák tüzet
fogtak s a puskapor felrobbant volna, Longinus uram lehajolt, s felemelt egy
óriási sziklatömböt, melyet a kozákok ástak ki a földből.


A nép közül a négy legerősebb
vasgyúró sem bírta volna megmozdítani, ő azonban meglóbálta hatalmas kezeiben,
s csak a szurkos csöbrök világánál látszott, hogy a vér arcába szökött. A
lovagok elnémultak az ámulattól.


– Ez aztán a Herkules, az
Isten akárhová tegye! – kiáltozták kezüket magasra emelve.


Eközben Longinus uram a még fel
nem gyújtott beluárdhoz lépett hátrahajolt, s a követ a fal kellős közepébe
hajította.


A jelenlevők félrekapták a
fejüket, úgy süvöltött a kő. Az ütéstől nyomban széjjelszakadtak az eresztékek,
nagy reccsenés hallatszott, s a torony szétnyílt, mint egy betört kapu, majd
nagy zajjal omlott a földre.


A farakást leöntözték szurokkal,
s egy szempillantás alatt meggyújtották.


Kis idő múlva már számos hatalmas
tűz világította meg a síkságot. Az eső szakadatlanul esett, de a tűz úrrá lett
fölötte és „lángoltak a beluárdok mindkét had ámulatára, mert nagyon nedves idő
volt”.


A kozák táborból Stepka, Kulak
meg Mrozowiecki, mindegyik néhány ezer ember élén rohant segítségül,
megpróbáltak oltani, de hiába! A lángnyelvek és a vörös füstoszlopok egyre
magasabbra törtek az ég felé, visszaverődve a tó és a pocsolyák tükrében,
melyeket a vihar rögtönzött a csatatér egész területén.


 










XXVI. FEJEZET


Ismét új sáncokat kellett
hányatni a tábor körül, hogy a kozákok immár elvégzett földmunkái veszendőbe
menjenek, s kisebb erőkkel lehessen védekezni. A roham után tehát egész éjjel
ástak. De ezalatt a kozákok sem tétlenkedtek. A keddről szerdára virradó sötét
éjjel közel lopóztak a táborhoz, s újabb, magasabb töltést emeltek körülötte.
Innen aztán hajnal hasadtával, amint felneszeltek, nyomban lövöldözni kezdtek,
s így tartott ez négy napon és négy éjszakán át. Kölcsönösen sok kárt tettek
egymásnak, mert mindkét táborból a legjobb lövészek keltek versenyre.


Időnként a kozákok és a parasztok
tömegei rohamra lendültek, de nem nyomultak a sáncokig, csak éppen a lövöldözés
lett egyre erősebb. Az ellenségnek hatalmas erői voltak, tehát váltogatta a
csapatokat, az egyiket pihenőre küldte, s a frisseket vetette a harcba. A
lengyel táborban azonban nem volt tartalékhad, mely a harcolókat felváltotta
volna; egy és ugyanazon embereknek kellett lövöldözniük s a sáncokat védeniük,
ha rohamok fenyegették veszedelemmel, nekik kellett a holtakat eltemetniük,
kutakat ásniuk, s a sáncokat magasabbra hányniuk, hogy jobb védelmet
nyújtsanak. Ott aludtak, vagy inkább szundítottak a sáncokon, s közben oly
sűrűn röpködtek a golyók, hogy minden reggel bátran össze lehetett söprögetni
őket az udvaron. Négy napig senki sem vetette le ruháját, mely rajtuk ázott az
esőben, megszáradt a napon, nappal égette testüket, éjjel dideregtek benne –
négy napig senkinek a szájában nem volt egyetlen meleg falat. Itták a pálinkát,
puskaport kevertek bele, hogy annál erősebb legyen, rágcsálták a kétszersültet,
fogukkal marcangolták a száraz, füstölt lóhúst, s mindezt a nagy füstben, a
lövések, a golyók fütyülése és ágyúk dörgése közepette.


Napok napok után teltek. A kozák
futóárkok egyre szűkebb gyűrűvel fogták körül a tábort, s úgy vágódtak bele,
mint ék a fába. Már oly közelről lövöldöztek, hogy a rohamokat nem is számítva,
naponta tíz ember esett el zászlóaljanként. A papok már nem győzték a kenetet
feladni a haldoklóknak. Az ostromlottak szekerek, sátorok, állatbőrök és
kiteregetett ruhák mögé rejtőztek; éjszaka eltemették a halottakat, ahol éppen
elestek, de az élők annál ádázabbul harcoltak tegnap még élő bajtársaik
sírhalmán.


Sok egyszerű lovag halhatatlan
hírt-nevet szerzett ez emlékezetes zbarazi sáncok között, de a lantok
legelsőbben is Longinus Podbipieta uram nevét fogják zengeni nagy vitézi
tetteiért, melyekkel legfeljebb szerénysége kelhetett volna versenyre.


Komor, sötét, nedves éjszaka
volt, a sáncok vigyázásától elcsigázott vitéz fegyverére támaszkodva
szendergett. Újabb tíznapi lövöldözés és rohamok után most először volt csend
és nyugalom. A közeli, alig harminclépésnyire húzódó kozák sáncokból nem
hallatszott kiáltozás, káromkodás, sem a megszokott zsivaj. Azt lehetett hinni,
hogy az ellenség, ki akarván fárasztani az ostromlottakat, végül is maga merült
ki. Csak itt-ott villant fel a gyeptéglák alá rejtett tüzek halvány fénye;
valahonnan egy kozák lantjának halkított, szelíd hangja szűrődött ki. Messze a
tatár gyepűn lovak nyerítettek, a sáncokon pedig időnként a strázsák kiáltása
hangzott.


A hercegi vértes zászlóaljak
ezen az éjszakán gyalogszolgálatot teljesítettek a táborban. Skrzetuski,
Podbipieta, a kislovag és Zagloba tehát a sáncon álldogálva, suttogva
beszélgettek, ha pedig a beszélgetés abbamaradt, hallgatták, hogyan csobog az
eső az árok vizében. Skrzetuski megszólalt:


– Furcsállom én ezt a
csendet. Fülünk úgy megszokta a zajt és lármát, hogy e nagy csendtől szinte megcsendül. Csak valamiféle árulás ne húzódjék meg in
hoc silentio.[183]


– Amióta
félkoszton vagyok, nekem már minden mindegy! – dörmögte Zagloba komoran. – Az
én bátorságomnak három dologra vagyon szüksége: jó ételre, jó italra és jó
alvásra. A legjobb szíj is összeszárad és megrepedezik, ha nem kenik. Hát még
ha ráadásul ázik is, akár a kender az áztatóban? Az eső áztat, a kozákok pedig
tilolnak, hogyan ne szállna hát belőlünk a pozdorja? Kedves conditio: a
zsemle immár egy forintba kerül, egy fertály pálinka pedig ötbe. Ám e bűzös
vizet a kutya se venné a szájába, mert már a kutakba is bevette magát a hullaszag,
én pedig éppúgy ihatnám, mint a csizmám, mely immár úgy tátog, akár a hal.


– Kegyelmed csizmája azonban
megissza a vizet is, nem válogatós – jegyezte meg Wolodyjowski.


– Hallgatnál inkább, Michal
uram. Nem vagy nagyobb egy cinegénél, így hát kölesmaggal is jóllakol, s
gyűszűből oltod el a szomjadat. Én azonban áldom az Urat, hogy nem vagyok oly
hitványka, mint kegyelmed, mert nem a tyúk kapart ki a homokból, hanem
asszonyember hozott a világra. Nekem hát ember módra kell ennem és innom, nem
pedig cserebogár módra. Mivel pedig dél óta nyálnál egyéb nem volt a számban,
így hát tréfáid sincsenek ínyemre.


Zagloba haragosan fújtatva
fejezte be, Wolodyjowski pedig kezét csípőjére téve szólt:


– Van ám itt az oldalamon
egy kisded kulacs, melyet ma egy kozáktól ragadtam el, mivel azonban engem csak
tyúk kapart ki homokból, úgy vélem, ily hitvány perszónától a pálinka sem
ízlenék kegyelmednek. Igyál, Jan! – fordult Skrzetuskihoz.


– Addsza, mert hideg van! –
kapott rajta Skrzetuski.


– Igyál Longinus urammal.


– Nagy kópé vagy, Michal
uram! – mondta Zagloba. – Mindazonáltal derék legény, s az megvan benned, hogy
magadtól megvonod, s másnak adod, amid van. Szenteltessenek meg azok a tyúkok,
melyek ilyen vitézeket kapirgálnak ki a homokból, de úgy vélem, ilyenek nincsenek
is a világon, s nem is rád gondoltam én.


– Akkor hát vegyed át
Podbipieta uramtól, nem akarlak én megrövidíteni – felelte a kislovag.


– Mit mível kegyelmed?...
Hagyj nekem is! – kiáltotta Zagloba ijedten szemlélve az ivó litvánt. – Mit emeled
oly magasra a fejedet? Bár maradna úgy! Fene hosszú a béled, nem töltöd meg
egyhamar. Iszik, mint a gödény! Vágnának le!


– Alig hajtottam meg –
védekezett a litván átadva a kulacsot.


Zagloba jobban meghajtotta, s egy
cseppig kiitta, aztán nagyokat krákogva szólt:


– Minden vigasztalásunk
abban vagyon, hogy ha vége lesz e nyomorúságoknak, s megengedi az Úr, hogy
egészségben vigyük ki fejünket e bajokból, minden dologban kárpótoljuk majd
magunkat.


– Csend! – intette
Skrzetuski. – Valaki közeledik az udvar felől.


Elhallgattak, s ekkor egy sötét
alak állt meg mellettük, s halkan kérdezte:


– Őrködtök?


– Igenis, nagyságos herceg
úr – felelte Skrzetuski kihúzva magát.


– Jól ügyeljetek. Nem
tetszik nekem e nagy csend.


Azzal továbbment azt vizsgálván,
vajon az álom el nem nyomta-e a katonákat valahol.


Mindnyájan szemüket megerőltetve
meredtek a sötétségbe, de semmit sem láttak. A kozák sáncon csend volt. Az
utolsó fények is kialudtak rajtuk.


– Meg lehetne őket lepni
álmukban, akár a mormotákat – dörmögte Wolodyjowski.


– Ki tudja? – kételkedett
Skrzetuski.


– Úgy kerülget az álom –
mondta Zagloba –, hogy a szemem szinte a koponyám alá csúszott, s íme, nem
szabad aludni. Kíváncsi vagyok, mikor szabad majd? Akár lőnek, akár nem, te
csak állj fegyverrel a kezedben, s lógj a fáradtságtól, akár a zsidó sábeszkor.
Ebnek való szolgálat ez!


Wolodyjowski hirtelen
megszorította Skrzetuski karját, s suttogva szólt:


– Csitt csak!...


Azután a sánc szélére ugrott, s
feszülten figyelt.


– Nem hallok semmit – mondta
Zagloba.


– Pszt... elnyomja az eső! –
felelte Skrzetuski.


Wolodyjowski kezével integetett,
hogy ne zavarják, s még egy darabig feszülten hallgatózott, végül bajtársaihoz
lépett.


– Jönnek – súgta.


– Jelentsd a hercegnek,
Ostrorog szállásai felé ment – válaszolta Skrzetuski súgva. – Mi pedig futunk a
katonákat figyelmeztetni.


S mindjárt meg is indultak a sánc
mentén, útközben meg-megállva odasúgták a strázsáló katonáknak:


– Jönnek! Jönnek!...


A szavak, mint a csendes
villámlás cikáztak szájról szájra. Negyedóra múlva megjelent a herceg, most már
lóháton, s kiadta a parancsokat a tiszteknek. Mivel az ellenség nyilván tétlen
álmában akarta meglepni a tábort, a herceg utasítást adott, hogy tartsák meg
tévhitében. A katonáknak a legnagyobb csendben kellett maradniuk, s felengedni
a rohamozókat a sáncokra, csak mikor az ágyúlövés jelt ad, akkor ütni rájuk
váratlanul.


A vitézek résen voltak, csak a
muskéták csövét kellett zajtalanul lejjebb ereszteniük, aztán néma csend lett.
Skrzetuski, Podbipieta és Wolodyjowski egymás mellett lihegtek. Zagloba is
velük maradt, mert tapasztalatból tudta, hogy a legtöbb ágyúgolyó az udvar
közepére hull, a sáncokon pedig
három ilyen szablya közelében a lehető legbiztonságosabb. Csak kissé a lovagok
mögé húzódott, hogy az első lendület ne ott érje. Podbipieta kicsit távolabb,
oldalvást ereszkedett térdre, kezében a Zerwikapturral, Wolodyjowski pedig
közvetlenül Skrzetuski mellett guggolva súgta a lovag fülébe:


– Jönnek, biztosan...


– Ütemes lépésben.


– Ez nem csőcselék, ezek
tatárok.


– Zaporozsjei gyalogság.


– Vagy janicsárok; azok jól
menetelnek. Lóhátról többet le lehetne vágni belőlük!


– Ahhoz ma nagyon sötét van.


– Most hallod?


– Csitt, csitt!...


A tábor mintha a legmélyebb
álomba merült volna. Sehol a legkisebb mozgás, sehol semmi világosság,
mindenütt a legmélyebb csend, melyet csak az apró, szitáló eső nesze zavart
meg. Lassanként azonban ebben a neszben egy másik, halkabb nesz kelt, de ezt
könnyebb volt meghallani, mert ütemesen egyre közelebb jött, egyre tisztábban
hangzott, s végül, az ároktól tíz-egynéhány lépésnyire feltűnt az elnyújtott,
zárt tömeg, mely csak annyiban látszott, amennyiben sötétebb volt az éjszakánál
– aztán egy helyben megállt.


A katonák lélegzetüket is
visszafojtották, csak a kislovag csipkedte Skrzetuski lábszárát, mintha így
akarná közölni vele örömét.


Közben a támadók közelebb értek
az árokhoz, lajtorjákat eregettek bele, azokon maguk is leszálltak, aztán a
lajtorjákat a sánchoz támasztották.


A sánc néma volt, mintha rajta és
mögötte minden kihalt volna – halálos csend.


Itt-ott a létrafokok, a felfelé
mászók minden óvatossága ellenére, recsegtek és ropogtak.


„Majd megtanítanak itt
benneteket!” – gondolta Zagloba.


Wolodyjowski már nem csipkedte
Skrzetuskit, Longinus uram pedig megszorítván a Zerwikaptur markolatát, mereven
előrenézett, mert ő lévén legközelebb a sánchoz, remélte, hogy ő mérheti rájuk
az első csapást.


Ekkor három pár kéz jelent meg a
sánc peremén, erősen megkapaszkodva, s utánuk lassan, óvatosan bukkant fel
három láncsisak csúcsa, s emelkedett egyre feljebb, egyre magasabbra...


„Törökök!” – gondolta magában
Longinus uram.


Ebben a pillanatban néhány ezer
muskéta éles dördülése szaggatta szét a csendet. Olyan világos lett, mint
nappal. Mielőtt azonban e fény kialudt volna, Longinus uram szörnyű lendülettel
akkorát suhintott a levegőbe, hogy pengéje felsüvöltött.


Három test zuhant az árokba, s
három láncsisakos fej gördült a térdeplő lovag lába elé.


Ekkor, noha a földön maga a pokol
forrongott, a lovag fölött megnyílt az ég, vállán szárnyak nőttek, keblében
angyalok karának éneke zendült, a hetedik mennyországban érezte magát, mintegy
álmában harcolt, s pallosának minden csapása mintha megannyi hálaadó imádság
lett volna.


A rég elhalt Podbipieták pedig
Stowejko ősükkel az élükön, megörvendeztek az égben, hogy íme, ilyen lovag a
Zerwikaptur-Podbipieták utolsó sarja.


A rohamot, melyben az ellenség
részéről főként a ruméliai és szilisztriai török segédcsapatok ezredei meg a
kán janicsárgárdája vettek részt, az eddigieknél is véresebben visszavetették,
ami borzalmas vihart vont Hmelnickij fejére. Ő ugyanis előzőleg kezeskedett
érte, hogy a lengyelek a törökök ellen nem fognak oly keményen harcolni, s ha
felhasználhatja e csapatokat, a tábort elfoglalja. Most hát ki kellett
engesztelnie s ajándékokkal megszelídítenie a kánt is meg a dühöngő murzákat
is. A kánnak tízezer tallért, Tuhaj bejnek, Korza agának, Subagazinak,
Nuraddinnak és Galdának pedig két-kétezret ajándékozott.


A katonák reggelig pihentek, mert
most már bizonyos volt, hogy a roham nem ismétlődik meg. Aludtak is mint a
bunda, kivévén az őrzászlóaljakat és Longinus Podbipieta uramat, aki egész
éjjel arcra borulva, széttárt karokkal, keresztként feküdt pallosán, hálát adva
Istennek, hogy megengedte esküjét teljesíteni, s ezzel oly nagy dicsőséget szereznie,
hogy nevét szájról szájra adták a táborban és a városban egyaránt. Másnap a
hercegvajda hívatta magához, s nagyon megdicsérte, a vitézek pedig tömegesen
tódultak hozzá szerencsét kívánni s megnézni a három fejet, amelyeket a
cselédek a lovag sátra elé raktak, de azok már meg is feketedtek a levegőn.
Volt nagy csodálkozás és irigykedés, egyesek nem akartak hinni tulajdon
szemüknek, mert a három fej oly egyenesen volt levágva a láncsisak hálójával
egyben, mintha ollóval szabták volna körül.


– Félelmetes hóhér
kegyelmed! – mondták a nemes urak. – Tudtuk mi, hogy jeles gavallér vagy, de
ezt a vágást őseink is megirigyelhetnék, s egy derék bakónak is becsületére
válnék.


– A szél nem szedi úgy le a
sapkákat, mint ahogy kegyelmed a fejeket leszedte! – mondták mások.


Mindenki Longinus uram kezét
szorongatta, ő pedig csak állt lesütött szemmel, sugárzó, nyájas arccal,
szemérmesen, akár egy menyasszony a nász előtt, s mintegy mentegetőzve mondta:


– Jól felálltak...


Próbálgatták aztán pallosát, de
az amolyan kétkezes szerszám lévén, amilyent a keresztes lovagok használtak,
senki sem bírta könnyedén kezelni, még Zablowski tisztelendő sem, pedig ő a
patkót úgy tördelte, akár a nádszálat.


A sátor körül egyre nagyobb volt
a zaj, Zagloba, Skrzetuski és Wolodyjowski töltötték be a házigazdák tisztét,
elbeszélésekkel tartván jól az érkezőket, mert más kínálnivaló nem akadt,
hiszen a táborban már az utolsó kétszersülteket morzsolgatták, füstölt lóhúsnál
egyéb húsféle pedig már régen nem volt. De hát a vitézi szellem felért minden
étellel és itallal. A vendégség vége felé, mikor a többiek már oszladoztak,
érkezett Marek Sobieski, a krasnostawi sztaroszta vicekapitányával,
Stepowskival együtt. Longinus uram elébe sietett, ő pedig nyájasan köszöntötte,
s így szólt:


– Kegyelmeteknél hát ünnep
van ma.


– Hogyne volna, mikor
barátunk fogadalmát teljesítette.


– Hála Istennek! – felelte a
sztaroszta. – Akkor hát maholnap vőlegényként is köszönthetünk, testvérkém?...
S van-e már kiszemelt választottad?


Podbipieta fülig pirult szörnyű
zavarában, a sztaroszta pedig így folytatta:


– Zavarodból úgy látom, van.
Szent kötelességetek gondoskodni róla, hogy egy ilyen jeles nemzetség ki ne
haljon. Adná Isten, hogy minden bokorban olyan vitézek teremjenek, amilyenek
kegyelmetek négyen.


Azzal megszorongatta Podbipieta,
Skrzetuski, Zagloba és a kislovag kezét, azok pedig szívből örvendeztek, hogy
ily férfiútól hallnak dicséretet, mert a krasnostawi sztaroszta a bátorságnak,
becsületességnek és mindennemű lovagi erénynek példaképe volt. Megtestesült
Mars, bőségesen áradt reá Isten minden áldása, hiszen férfiúi szépségével
öccsét, Jant, a későbbi királyt is felülmúlta, vagyona és jószága a
legelsőbbekéhez volt hasonlatos, katonai képességeit pedig még a nagy Jeremi is
az egekig magasztalta. Csodálatos csillag lett volna ő a Köztársaság egén, de
Isten rendelése folytán fényét öccse, Jan öltötte magára, ő pedig bizony időnap
előtt kihunyt a csapás napján.


A lovagok tehát igen örvendeztek
a hős dicséretének, sztaroszta uram azonban egyáltalán nem elégedett meg
ennyivel, hanem így folytatta:


– Sokat hallottam én
kegyelmetek felől magától a hercegvajdától, aki mindenki másnál jobban kedvel
benneteket. Nem csodálom, hogy őt szolgáljátok, mit sem törődvén az
előmenetellel, amely a királyi zászlóaljaknál bizonnyal könnyebb lenne.


Skrzetuski erre így felelt:


– Mi éppen hogy valamennyien
a királyi, huszárzászlóaljnál vagyunk bejegyezve, kivévén Zagloba uramat, aki
mint volontér, saját resolutiójától indíttatva állt hozzánk. S hogy a
hercegvajdánál szolgálunk, az legelsőbben is azért vagyon, mert őt személy
szerint szeretjük, másodszor pedig, hogy minél több háborúban részelhessünk.


– Ha ez volt kívánságtok,
akkor helyesen cselekedtetek. Podbipieta uram bizonnyal senki más pálcája alatt
ily könnyen meg nem találta volna a maga három fejét – vélte a sztaroszta. –
Ami azonban a háborút illeti, e mai időkben mindnyájan torkig vagyunk már vele.


– Inkább, hogysem egy és más
dolgokkal – felelte Zagloba. – Reggel óta jártak ide dicsérő szavakkal, de ha
valamelyik meghívott volna némi harapnivalóra meg egy korty pálinkára, az lett
volna számunkra a legjobb jutalom.


E szavak után Zagloba erősen a
krasnostawi sztaroszta szemébe nézett, s nyugtalanul pislogott hozzá, amaz
pedig elmosolyodva így szólt:


– Tegnap dél óta egy falat
nem volt a számban, de egy korty pálinka talán akad valamelyik ládában, legyen
hát szerencsém kegyelmetekhez.


Skrzetuski, Podbipieta és
Wolodyjowski azonban erősen szabódtak, s korholták Zaglobát, a vén lovag pedig
mentegetőzött, ahogyan lehetett, s magyarázkodott, ahogyan tudott.


– Nem célozgattam én, mert
jobb szeretek a magaméból adni, hogysem a másét fogyasztani, mindazonáltal ily
jeles személyiség hívásának nagy gorombaság volna eleget nem tenni!


– Egyszóval eljösztök! –
döntött a sztaroszta. – Nékem is kedves dolog jó kompániában elüldögélni, s
amíg nem lőnek, van is időnk. Falatozásra nem invitállak, mert immár lóhús is
csak csínján akad, s ami lovunk elesik az udvaron, száz kéz is utánanyúl,
pálinka azonban van még vagy két üveggel, s azokat bizonnyal nem magamnak
tartogatom.


Amazok még egy darabig szabódtak,
vonakodtak, de hogy a sztaroszta nagyon erőltette, elindultak. Stepowski uram
előrefutott, s úgy sürgött-forgott, hogy a végén néhány kétszersült meg egy
kevés lóhús is akadt a pálinkához harapnivalónak. Zaglobának nyomban jobb kedve
támadt.


– Megadja az Úr – mondta –,
hogy ha király urunk kiszabadít ebből az ostromzárból, legottan a közfelkelők
szekereihez látunk. Hej, sok jóféle nyalánkságot hordanak azok magukkal, s
mindegyik jobban őrzi tulajdon hasát, mint a Köztársaságot.


A sztaroszta elkomolyodott.


– Mi esküvéssel fogadtuk,
hogy halomra hullva itt halunk meg, de meg nem adjunk magunkat, hát úgy is
lesz. Fel kell készülnünk, hogy egyre súlyosabb napok következnek ránk.
Élelmünk már jóformán nincs is, de ami nagyobb baj, puskaporunk is fogytán van.
Másnak ezt el nem mondanám, de kegyelmetek tudhatják.


– Mi már áldozatul szántuk
magunkat – jegyezte meg Skrzetuski.


– Hátha valamiképpen hírt
adnánk a királynak? – vetette fel Zagloba.


– Ha akadna oly derék ember
– vélte a sztaroszta –, aki vállalkoznék rá, hogy átlopózik, az már életében
dicsőséges hírt-nevet szerezne magának, az egész had megmentője lenne, s nagy
csapást hárítana el a hazáról. Még ha a közfelkelés nem állana is mindenestül
készen, talán maga a király közelsége is széjjelrebbentené a lázadókat. De ki
megyen át? Ki vállalkoznék erre, mikor Hmelnickij úgy elállta az összes utakat
és átjárókat, hogy egy egér sem surranhatna ki e táborból? Kétségtelen, biztos
halál az ilyen vállalkozás!


– Hát a fortély mire való? –
kérdezte Zagloba. – Máris az eszemben forog egy.


– Halljuk, halljuk! –
sürgette a sztaroszta.


– Íme, naponta ejtünk
egy-egy maroknyi foglyot. Hátha valamelyiket megvesztegetnénk? Hadd színlelné, hogy
tőlünk szökött meg, aztán szökne tovább, a királyhoz.


– Erről szólnom kell a
herceggel – felelte a sztaroszta.


Longinus uram mélyen
elgondolkozott, hogy homloka is ráncokba húzódott, s egész idő alatt
hallgatott. Egyszerre felkapta fejét, s szokott nyájasságával szólt:


– Én vállalom!


A lovagok e beszéd hallatára
ámulva ugráltak fel ültükből, Zagloba eltátotta száját, Wolodyjowski
bajuszkáját mozgatta, Skrzetuski elsápadt, a krasnostawi sztaroszta pedig
combjára csapva felkiáltott:


– Kegyelmed kész volna erre?


– Megfontolta kegyelmed, mit
beszél? – kérdezte Skrzetuski.


– Régen megfontoltam már –
felelte a litván –, hiszen régóta járja a szóbeszéd a lovagok között, hogy
értesíteni kell király őfelségét helyzetünkről. Én pedig ezt hallván, azt
gondoltam szívemben; ha az Úr megengedné, hogy fogadalmamat teljesítsem,
mindjárt elmennék. Gyarló ember vagyok, mit számítok, s minémű kár származnék
abból, ha útközben megölnének is?


– Meg is ölnének minden
bizonnyal! – kiáltotta Zagloba. – Hallotta kegyelmed, a sztaroszta úr is
mondta, hogy biztos halál!


– Hát aztán, testvérkém? –
felelte Longinus uram. – Ha az Úr akar, átvezet, ha meg nem, megjutalmaz a
mennyben.


– De előbb megragadván,
kínvallatásra fognak, s irtózatos halállal gyilkolnak meg. Eszedet vesztetted,
ember? – intette Zagloba.


– Én mégis elmegyek,
testvérkém – makacskodott a litván nagy nyájasan.


– Egy madár át nem juthat,
mert nyíllal lőnék le. Úgy körülsáncoltak itt bennünket, akár a borzot a
lyukában.


– Mégis elmegyek – ismételte
a litván. – Hálával tartozom Istennek, hogy fogadalmamat teljesíthettem.


– Nem, nem, nem mégy
egyedül, mert én is veled tartok – jelentette ki Skrzetuski.


– Meg én is – tette hozzá
Wolodyjowski kardjára ütve.


– Lőnének agyon benneteket!
– kiáltotta Zagloba fejéhez kapva. – Lőnének agyon ezzel az „én is, én is”
hősködésetekkel, ezzel a fene elszántságotokkal. Még mindig kevés nekik a
vérontás. Kevés a veszedelem, kevés a golyóbis! Nem elég nekik, ami itt
végbemegy: ők biztosabban ki akarják törni a nyakukat! Menjetek hát a pokolba,
és nekem hagyjatok békét! Vágnának le benneteket...


Azzal nekilódulva, körbe-körbe
rótta a sátort, mintha megkergült volna.


– Megvert az Isten, hogy
ilyen tűzfejűekkel adtam össze magam, ahelyett, hogy megállapodott férfiak
tisztes kompániáját kerestem volna. Úgy kell nekem!


Egy darabig még körbejárt a
sátorban, végezetül megállt Skrzetuski előtt, kezét hátratette, s a lovag
szemébe nézve, vészjóslón szuszogott.


– Mit ártottam én
kegyelmeteknek, hogy így üldöztök?


– Isten mentsen meg ettől! –
felelte a lovag. – Hogyan?


– Mert hogy Podbipieta uram
süt ki ilyen dolgokat, azon nem csodálkozom! Neki mindig öklében volt az
értelme, s amióta levágta a három legostobább török fejét, maga lett a
negyedik...


– Csúnya hallgatni... –
vágott közbe a litván.


– Őrajta sem csodálkozom –
folytatta Zagloba Wolodyjowskira mutatva –, mert őkelme bebúvik valamelyik
kozák csizmaszárába vagy belekapaszkodik a bugyogójába, akár a kullancs a kutya
farkába, s legkönnyebben átbúvik mindnyájunk közül. Őket kettejüket a
Szentlélek nem világította meg, de hogy még kegyelmed is, ahelyett, hogy
igyekeznél őket ettől az eszeveszett dologtól eltéríteni, még ösztökéled azzal,
hogy magad is velük tartasz, s mind a négyünket a biztos halálra és
kínszenvedésre akarsz vetni... az már mégis mindent felülhalad!


– Miért négyünket? –
kérdezte Skrzetuski csodálkozva. – Netán kegyelmed is?...


– Úgy van! – kiabálta
Zagloba öklével verve mellét. – Én is megyek. Ha bármelyitek megmozdul, vagy
mindnyájan együtt: én is megyek. Szálljon a vérem fejetekre! Legalább jó leckét
kapok, hogy a jövőben kivel barátkozzam.


– Az Isten akárhova tegye
kegyelmedet! – felelte Skrzetuski.


A három lovag egyike a másikától
kapta ölelő karjába az öreget, de ő csakugyan haragudott és fújtatott, majd
könyökével taszigálva el őket, tovább kiabált:


– Menjetek a pokolba! Semmi
szükségem júdáscsókjaitokra!


Ekkor a sáncokon felhangzottak az
ágyú- és muskétalövések. Zagloba megállt.


– Nesztek, nesztek, nesztek!
– kiáltotta.


– Ez közönséges lövöldözés!
– jegyezte meg Skrzetuski.


– Közönséges lövöldözés! –
utánozta Zagloba. – No tessék! Ez nekik nem elég. Hadaink fele ettől a
közönséges lövöldözéstől olvad el, de ők már orrukat fintorgatják rá.


– Legyen kegyelmed jó
reménységgel – mondta Podbipieta.


– Hallgatnál inkább,
répalevél! – dörrentett rá Zagloba. – Mert te vagy a legbűnösebb mind között.
Kegyelmed sütötte ki ezt a vállalkozást, mely ha nem ostoba, akkor én vagyok
az!


– És mégis elmegyek,
testvérkém! – felelte Longinus uram.


– El hát, tudom is, miért!
Csak ne nagyon híreskedj, mert ismerlek. Eladó ártatlanságod vagyon, s sürgetős
minél hamarabb kivinned innen a sáncok közül, legalávalóbb vagy a lovagok
között, nem a legkülönb, közönséges kerítő vagy, ki erényeddel kufárkodol!
Piha, istenkáromlás! Ez az! Nem a királyhoz sürgetős néked, hanem már
nyeríthetnél végig a falvakon, akár a csődör a legelőn. Nézzétek, íme a lovag,
kinek eladó szüzessége vagyon! Botránkozás, tiszta szín botránkozás! Istenemre!


– Csúnya hallgatni –
botránkozott meg Longinus uram bedugva fülét.


– Hagyjátok a veszekedést! –
intette őket Skrzetuski. – Inkább beszéljünk a dologról, gondolkozzunk!


– Istenemre! – mondta a
krasnostawi sztaroszta, aki ez ideig álmélkodva hallgatta Zagloba beszédét. –
Nagy dolog ez, de a herceg nélkül semmit el nem végezhetünk. Nincs itt mit
vetélkedni. Kegyelmetek szolgálatban vannak, s a parancsot teljesítenetek kell.
A hercegnek szállásán kell lennie. Elmegyünk hozzá, hadd halljuk, mit szól
kegyelmetek készségéhez.


– Azt, amit én! – kapott a
szón Zagloba, s a remény felderítette ábrázatát. – Menjünk csak minél előbb.


Kiléptek a házból, s végigmentek
az udvaron, ahova már hullottak a golyóbisok a kozák töltésről. A katonák a
sáncokon voltak, melyek a távolból olyanoknak látszottak, mint a vásári árubódék,
teleaggatva tarkabarka ócska ruhákkal, ködmönökkel. Töméntelen szekér,
sátorrongy s mindennemű limlom volt rajtuk felhalmozva, ami csak valamelyes
védelmet nyújthatott a lövöldözés ellen, mert az olykor hetekig folyt
szakadatlanul, éjjel és nappal. Íme most is hosszú, kékes füstcsík húzódott ama
felaggatott rongyok fölött, előttük pedig a hason fekvő, vörös és sárga
ruházatú katonák sorai látszottak, amint serényen munkálkodtak a legközelebbi
ellenséges sáncok ellen. Maga az udvar mintha egyetlen romhalmaz lett volna,
melyet felszántottak, vagy lovak tiportak össze, egyetlen fűszál sem zöldellett
rajta. Itt-ott halmokban állt az új kutakból meg sírokból kiásott föld, másutt
összezúzott szekerek, ágyúk, hordók maradványai, avagy lerágott s a napon kifehéredett
csontok garmadái hevertek. Széltében-hosszában egyetlen lóhulla sem látszott,
mert az elesett lovakat nyomban elvitték a katonaságnak eleségül, ellenben
mindenütt csomókban álltak a rozsdától vörös, vas ágyúgolyók, amelyekkel az
ellenség naponta elárasztotta ezt a darab földet. Minden lépten-nyomon
meglátszott a háború és az éhség súlya. Lovagjaink útjukban kisebb-nagyobb
katonacsoportokat láttak, amint sebesülteket vagy halottakat hordtak, avagy a
sáncokra siettek, hogy elcsigázott bajtársaiknak segítsenek. Arca valamennyinek
feketére cserzett, beesett, borostás, szemük szilajon égett, ruházatuk
kifakult, rongyos, fejükön kucsma és sisak helyett gyakran szennyes rongyok,
fegyverzetük törött. S önkéntelenül felvetődött a kérdés, mi lesz ezzel az eddigelé
győzedelmes maroknyi emberrel, ha így telik el még vagy két hét?...


– Nézzék kegyelmetek! –
mondta a sztaroszta. – Ideje, bizony ideje hírül vinni a királynak.


– A nyomorúság immár fogát
vicsorítja, akár a szelindek – jegyezte meg a kislovag.


– S mi lesz, ha a lovakat is
megettük? – kérdezte Skrzetuski.


Így beszélgetve jutottak el a
sáncok jobb felén sorakozó hercegi sátrakig. Előttük tíz-egynéhány
szolgálattevő lovas állt, kik a parancsokat hordták széjjel a táborban.


– A herceg a sátorban van? –
kérdezte a sztaroszta az egyiktől.


– Igen, Przyjemski úr van
nála – felelte egy bandériumbeli lovas.


A sztaroszta lépett be elsőnek,
anélkül, hogy bejelentette volna magát, a négy lovag pedig a sátor előtt
várakozott. Kis idő múlva azonban az ajtó függönye fellebbent, s Przyjemski
dugta ki rajta a fejét.


– A herceg sürgősen beszélni
kíván kegyelmetekkel – mondta.


Zagloba jó reménységgel lépett a
sátorba, vélvén, hogy a herceg nem akarja majd legkiválóbb vitézeit
veszedelemre vetni, ámde tévedett, mert még mielőtt meghajolhattak volna, így
szólt:


– A sztaroszta úr jelentette
nekem, hogy kegyelmetek készek titkon kisurranni a táborból, s én e jó
szándékotokat elfogadom. A hazáért semmiféle áldozat nem túl sok.


– Csak azért jöttünk, hogy
erre hercegséged engedelmét kikérjük – mondta Skrzetuski –, mert hercegi
nagyságod életünk sáfárja.


– Egyszóval négyesben
kívántok kimenni?


– Nagyságos herceg úr! –
emelt szót Zagloba. – Ők akarnak kimenni, de én nem. Isten a tanúm, nem
dicsekedni jöttem én ide, sem pedig, hogy érdemeimet hánytorgassam, s ha róluk
beszélek, az csak azért van, hogy valamiképpen gyávasággal ne vádoljanak. Jeles
gavallérok ők, Skrzetuski, Wolodyjowski és a myszykiszki Podbipieta, ámde
Burlaj, ki az én kezemtől esett el, hogy egyéb haditetteimről ne is szóljak,
szintén jeles katona volt, felért Burdabuttal, Bohunnal meg a három janicsár
fejével... most azért úgy vélem, a lovagi dolgokban én sem vagyok másoknál
alábbvaló. Mindazonáltal más dolog a bátorság, s megint más az eszeveszettség.
Szárnyunk nincsen, a földön pedig ki nem jutunk, az már bizonyos.


– Kegyelmed tehát nem megy?
– kérdezte a herceg.


– Azt mondtam, nem akarok
menni, de nem azt, hogy nem megyek. Ha az Isten megbüntetett azzal, hogy az ő
kompániájukhoz tartozom, akkor már halálomig ki kell tartanom mellettük. Ha
bajba jutunk, Zagloba kardja nem válik kárunkra, csak azt nem tudom, mire volna
jó négyünk halála, s bízom benne, hogy hercegi nagyságod elfordítja azt tőlünk,
s nem ad engedelmet az eszeveszett vállalkozásra.


– Hűséges bajtárs kegyelmed
– felelte a herceg –, igazán derék dolog, hogy bajtársaidat nem akarod
elhagyni, de irántam való bizalmadban csalatkozol, mert íme, én elfogadom
áldozatotokat.


– Megette a fene! – dörmögte
Zagloba, s keze lehanyatlott.


E pillanatban Firlej, a belzi
kastellán lépett a sátorba.


– Nagyságos herceg úr –
kezdte –, embereim egy kozákot fogtak, ki azt mondja, hogy ma éjjel rohamra
készülnek.


– Már nékem is jelentették –
felelte a herceg. – Minden készen van, csak az új sáncok hányásával siessenek.


– Már azok is csaknem készen
vannak.


– Akkor jó! – nyugodott meg
a herceg. – Estvélig átköltözünk rájuk.


Azzal a négy lovaghoz fordult.


– A roham után, ha az éj
sötét lesz, az a legjobb idő a kisurranásra.


– Hogyan? – kérdezte a belzi
kastellán. – Hercegséged kirohanást készít?


– A kirohanás a maga rendén
meglesz, majd magam vezetem, de most másról van szó. Őkegyelmeik vállalkoznak
arra, hogy átlopakodnak az ellenség gyűrűjén, s hírt visznek a királynak itteni
sorsunkról.


A kastellán elámult, szemét
kerekre nyitotta, s egymás után végignézett a lovagokon. A herceg
megelégedetten mosolygott, mert megvolt benne az a hiúság, hogy örült, ha
katonáit csodálták.


– Szent Isten! – kiáltott
fel a kastellán. – Hát vannak még ilyen szívek a világon? Istenemre, én nem fogom
kegyelmeteket lebeszélni e kockázatos játékról...


Zagloba vörös volt a dühtől, de
már nem szólt semmit, csak fújtatott, mint egy medve, a herceg pedig egy
darabig gondolkozott, azután így szólt:


– Nem kívánok azonban
könnyelműen sáfárkodni a kegyelmetek vérével, abba hát nem egyezem bele, hogy
mind a négyen egyszerre menjetek. Elsőbben kimegy az egyik, ha ezt megölik,
nyilván eldicsekednek véle, mint ahogyan az én szolgám halálával is
eldicsekedtek, akit még Lwów alatt fogtak el. Ha tehát az elsőt megölik, kimegy
a második, azután, szükség esetén, a harmadik meg a negyedik. De lehetséges,
hogy már az első szerencsével jár, akkor pedig a többieket nem kívánom
hiábavaló módon halálos veszedelembe vetni.


– Nagyságos herceg úr... –
szólalt meg Skrzetuski.


– Ez akaratom és parancsom –
mondta Jeremi nyomatékkal.


– Hogy pedig megegyezzetek,
azt mondom, az indul elsőnek, aki elsőnek ajánlkozott.


– Én! – jelentkezett
Longinus uram sugárzó arccal.


– Ma este roham után, ha
sötét lesz az éjszaka – tette hozzá a herceg. – Levelet nem írok a királynak,
amit lát kegyelmed, azt mondod el. Csak pecsétgyűrűmet viszed el bizonyságul.


Podbipieta átvette a gyűrűt, s
meghajolt a herceg előtt, az pedig két kezébe fogta a lovag fejét, egy darabig
így tartotta, aztán többször megcsókolta.


– A történelem megörökíti
kegyelmed nevét! – mondta a belzi kastellán.


A lovagok távoztak a sátorból.


– Piha, valami megragadta a
nyeldeklőmet, s a szám oly keserű, akárha ürmöt nyeltem volna – morgolódott
Zagloba. – Amazok meg folyvást lövöldöznek. Csapna belétek a mennydörgős
mennykő! – tette hozzá a füstölgő kozák sáncokra mutatva. – Hej, de nehéz is az
élet ezen a világon! Longinus uram, most már bizonyosan kimegy kegyelmed?...
Nincsen már segítség! Őrizzenek meg az angyalok... A dögvész pusztítaná el a
büdös parasztokat!


– Búcsúznom kell
kegyelmetektől – jelentette ki Longinus uram.


– Hogyan? Hova mégy? –
kérdezte Zagloba.


– Muchowiecki atyához
gyónni, testvérkém, hogy bűnös lelkemet megtisztogassam.


Azzal a lovag gyors léptekkel
elindult a vár felé, a többiek pedig a sáncok felé vették útjukat. Skrzetuski
és Wolodyjowski hallgattak, mintha mérget nyeltek volna, Zagloba pedig így
dohogott:


– Valami folyton szorongatja
a nyeldeklőmet. Nem hittem volna, hogy ennyire tudom sajnálni, de hát ő a legerényesebb
férfiú ezen a világon!... Ha valaki tagadni merné, pofon vágom. Ó, Istenem,
Istenem! Azt hittem, a belzi kastellán fékezni fogja a dolgot, az meg még
jobban sarkallta. Az ördög hozta oda azt az eretneket! „A történelem megörökíti
kegyelmedet” – mondta. Örökítené meg őt, de ne Longinus uram bőrén! Mért nem
megy ő maga? Néki, mint kálvinistának hat ujja van egy-egy lábán, hát még
járnia is könnyebb. Mondhatom kegyelmeteknek, mind rosszabb és rosszabb az élet
ezen a világon, s bizonnyal igaz, amit Zabkowski tisztelendő jövendöl, hogy
elközelgett a világ vége. Kicsinyég itt maradunk a sáncokon, azután menjünk a
várba, hogy legalább estig örvendezzünk barátunk társaságának.


Podbipieta uram azonban a gyónás
és áldozás után minden idejét imádkozással töltötte, csak este jelent meg, a
rohamkor, amely a legborzalmasabbak egyike volt, mert a kozákok éppen akkor
támadtak, mikor a hadak, az ágyúk és a szekerek átköltözőben voltak az újonnan
hányt sáncokra. Egy darabig úgy látszott, a csekély lengyel erők megtörnek a
kétszázezer főnyi ellenség áradata előtt. A lengyel zászlóaljak annyira
összekeveredtek az ellenséges csapatokkal, hogy egyik a másikat nem ismerte
meg. S háromszor csaptak így össze. Hmelnickij minden erőit latba vetette, mert
a kán is, de saját ezredeskapitányai is kijelentették, hogy ez lesz az utolsó
roham, s ezentúl már csak éhséggel fogják ostromolni a védőket. Három óra
leforgása után azonban minden roham vissza volt verve.


Az éjszaka meleg, de felhős volt.
Négy sötét alak osont lassan, óvatosan a sánc keleti vége felé. E négy alak:
Longinus uram, Zagloba, Skrzetuski és Wolodyjowski.


– A pisztolyokat jól takard
be, hogy a por valamiképpen át ne nedvesedjék – súgta Skrzetuski. – Két
zászlóalj egész éjszaka készenlétben fog állani. Ha lövéssel jelt adsz,
segítségedre ugratunk.


– Olyan sötét van, akár a
pokolban – jegyezte meg Zagloba.


– Annál jobb – vélte
Longinus uram.


– Csitt csak! – vágott közbe
Wolodyjowski. – Valamit hallok.


– Valami haldokló hörög...
semmi, semmi!...


– Csak a tölgyesig eljuss...


– Ó, Istenem, Istenem! –
sóhajtotta Zagloba mintegy lázban reszketve.


– Három óra múlva virrad.


– Akkor hát ideje! – vélte
Longinus.


– Isten veletek, testvérek,
s ha kinek vétettem, bocsásson meg érte.


– Te vétettél volna? Ó, Istenem!
– tiltakozott Zagloba, s a lovag nyakába borult.


Aztán Skrzetuski, majd
Wolodyjowski ölelte meg. S eljött a pillanat, hogy elfojtott zokogás rázta meg
e lovagi kebleket. Egyedül Longinus uram volt nyugodt, bár ő is
elérzékenyedett.


– Isten veletek! – ismételte
meg.


Azzal a sánc peremére lépve
leereszkedett az árokba, s csakhamar ott sötétlett a túlsó parton. Még egyszer
búcsút intett a bajtársainak, aztán eltűnt a sötétben.


A Zaloscice felé vezető dűlőút és
a wisniowieci országút között keresztbe futó keskeny rétekkel megszaggatott
tölgyes terült el, mely egy Zaloscicén túl terjedő óriási fenyveshez
csatlakozott – ebbe a tölgyesbe igyekezett Podbipieta.


Nagyon veszélyes volt ez az út,
mert ahhoz, hogy a tölgyeshez eljusson, végig kellett haladnia az egész kozák
tábor mentén. Longinus uram azonban szándékosan választotta ezt, mert a
szekértábor körül jött-ment egész éjjel a legtöbb ember, s az őrség itt
fordított legkevesebb figyelmet a járókelőkre. Egyébként a többi utakat,
szakadékokat, bozótokat és ösvényeket őrszemek vigyázták, amelyeket állandóan
ellenőriztek az eszaulok, a századosok, ezredesek, sőt maga Hmelnickij is. A
réteken át és a Gniezna mentén vezető útról álmodni sem lehetett, mert ott
alkonyattól hajnalig őrködtek a csikósok lovaik mellett.


Az éjszaka meleg, felhős és oly
sötét volt, hogy tízlépésnyire sem lehetett látni, nemcsak embert, de még fát
sem. Ez Longinus uramra nézve kedvező körülmény volt, viszont ő is csak lassan
haladhatott, hogy bele ne essék ama valamelyik gödörbe vagy árokba, amelyek
akár lengyel, akár kozák kezek munkája nyomán behálózták az egész csatateret.


Ily módon jutott el a második
lengyel sánchoz, amelyet éppen az este ürítettek ki. Leereszkedett az árokba, s
azon átkelvén, kétrét hajolva ment tovább a kozák sáncok és futóárkok felé. E
földhányások lejtőin és tetején számos holttest hevert. Longinus uram
minduntalan megbotlott egy-egy hullában, de átlépte, és ment tovább. Időnként
egy-egy elhaló nyögés vagy elröppenő halk sóhaj jelezte, hogy egyik-másik ott
heverő testben még élet van.


A sáncokon túl elterülő tágas
térség, mely még a regimentáriusok emelte első sáncokig húzódott, szintén tele
volt holttestekkel. Itt még több volt a gödör és az árok, s minden ötven-hatvan
lépésnyire ott feketéllettek a sötétben a boglyáknak látszó, buckaszerű
földfedezékek, de ezek is üresek voltak. Mindenütt mély csend uralkodott, az
egész hajdani táborudvaron sehol egy tábortűz, sehol egyetlen ember, csak hulla
és hulla.


Longinus uram belekezdett a
holtakért szóló könyörgésbe, s továbbment. A lengyel sánc zaja elkísérte a
második sáncvonalig, azután egyre gyengült, beleolvadt a távolba, míg végül
teljesen elhalt. Longinus uram megállt, s még egyszer utoljára visszanézett.


Jóformán semmit sem látott már,
mert a táborban nem volt világ; csak a várban villant meg néha egy kis ablak
halvány fénye, mint a csillag, melyet a felhő hol eltakar, hol ismét felfed,
vagy a szentJános-bogárka, mely hol megcsillan, hol ismét eltűnik.


„Testvérek, vajon látlak-e még
valaha az életben?” – gondolta magában.


S szívére úgy ránehezedett a
sóvárgás, mint egy óriási szikla. Lélegzeni is alig bírt. Ahol az a halvány
világ pislákol, ott vannak az övéi, a testvérei: Jeremi herceg, Skrzetuski,
Wolodyjowski, Zagloba, Muchowiecki atya – ott szeretik őt, s örömest megvédelmeznék
– itt pedig csak éjszaka, pusztaság, sötétség, lába alatt a hullák, a lelkek
valóságos karavánja – a távolban pedig az irgalmatlan, ádáz ellenség tábora.


A vágyakozás sziklája oly nehéz
lett, hogy még ez az óriás is alig bírta. Lelke megingott.


A sötétben odaröppent eléje a
halvány nyugtalanság, s fülébe suttogta: „Nem jutsz át, lehetetlenség! Fordulj
vissza, míg nem késő. Süsd el pisztolyodat, s az egész zászlóalj vágtatva jön
segítségedre a szekértáboron, e vad népen senki át nem jut.”


A naponta golyózáporral
elárasztott, hullaszagú, kiéheztetett, halódó lengyel tábort most csendes,
biztonságos révnek látta.


Barátai nem vennék rossz néven,
ha visszatérne. Megmondja nekik, hogy e vállalkozás meghaladja az emberi erőt,
akkor a többiek már meg sem kísérlik, s másokat sem küldenek ki, hanem várnak
tovább isten és a király irgalmára. De hátha Skrzetuski nekivág és elpusztul?


„Az Atyának és Fiúnak és
Szentléleknek nevében! A sátán kísértget engem – gondolta Longinus uram. – A
halálra elkészültem, s annál rosszabb nem érhet. A sátán ijesztgeti az esendő
lelket e pusztasággal, hullákkal, sötétséggel, mert az mindent kihasznál.”


Ő lovag létére gyalázatba döntse
magát? Elveszítse dicsőségét, bemocskolja nevét – ne mentse meg a hadakat, s
lemondjon a mennyei koronáról? Soha!


S kezét maga elé nyújtva
továbbindult.


Most ismét neszt hallott, de nem
a lengyel, hanem az ellenkező táborból. Még nem tisztán, csak valami
félelmetes, tompa nesz formájában, mint mikor a medve kezd váratlanul dörmögni
a sötét erdőben A nyugtalanság azonban már elhagyta Longinus uramat, a
vágyakozás nem nyomta már lelkét, csak átváltozott szelíd emlékezéssé.
Egyszerre, mintha a szekértábor felől feléje hangzó fenyegetésre felelne,
lelkében még egyszer megismételte:


– Mégis elmegyek.


Kis idő múlva eljutott arra a
csatatérre, ahol a hercegi lovasság az első roham napján szétverte a kozák és
janicsár csapatokat. Itt már simább volt az út, kevesebb az árok, a gödör, a
fedezék és jóformán semmi hulla, mert akik a régebbi harcokban elestek, azokat
a kozákok már eltakarították. Itt valamivel világosabb is volt, mert semmiféle
akadály nem takarta el a térséget. A terep dél felé lejtősödött, Longinus uram
azonban mindjárt oldalvást fordult, mert a nyugati tó és a szekértábor között
akart átsiklani.


Most akadályba nem ütközött,
tehát gyorsan haladt előre, s úgy vélte, már-már eléri a szekértábor vonalát,
amikor újabb nesz keltette fel figyelmét.


Azonnal megállt, s negyedórai
várakozás után közeledő lódobogást és prüszkölést hallott.


„Kozák őrjárat!” – gondolta.


Erre emberi hangok jutottak
fülébe, sietve oldalt ugrott hát, s lábával kitaposta a talajban az első
mélyedést, belevetette magát, s mozdulatlanul nyúlt el, egyik kezében a
pisztollyal, másikban pallosával.


Eközben a lovasok közelebb értek,
s már teljesen egy vonalban voltak vele. Oly sötét volt, hogy nem számolhatta
meg őket, de minden szavukat hallotta.


– Nekik nehéz, de bizony
nekünk se könnyű! – mondta egy álmatag hang. – Hány derék molojec a fűbe
harapott már!


– Hej, a Szicsben most bezzeg
aludnál, itt pedig törd magad ebben a sötétségben, mint valami kísértet.


– Nyilván lézengenek itt
kísértetek, mert a lovak igen horkolnak.


A hangok egyre távolodtak, végül
teljesen elenyésztek. Longinus uram felkelt s továbbindult.


Ködszerű, apró eső kezdett
szitálni, s ettől még sötétebb lett.


Longinus uramtól bal felé, a
távolban felvillant egy kis fény, azután a másik, a harmadik, a tizedik. Most
már bizonyos volt felőle, hogy egy vonalban van a szekértáborral.


Csak kevés ilyen fénypont volt, s
mind bágyadtak, nyilván aludtak már a táborban, csak itt-ott ittak talán, vagy
a másnapi ételt főzték.


– Hála Istennek, hogy a
roham után indultam el – mondta magában Podbipieta. – Bizonyára halálosan
fáradtak.


Alig mondta ki e szavakat, a
távolból ismét lódobogást hallott – megint őrjárat közeledett.


Itt azonban a talaj jobban össze
volt repedezve, tehát elrejtőznie is könnyebb volt. Az őrjárat olyan közel
haladt el, hogy csaknem rátaposott a lovagra. A lovak szerencsére megszokták a
földön heverő testeket, s nem ijedtek meg. Longinus uram továbbment.


Ezerlépésnyi területen még két
őrjáratra bukkant. Ebből kitetszett, hogy a szekértábort övező egész földsávot
őrizték, mint a szemük világát. A lovag csak annak örült, hogy nem találkozott
gyalogos őrjáratokkal, amilyeneket a táborok előtt szoktak felállítani, hogy a
lovas őrjáratokkal közöljék a híreket.


Ámde öröme nem sokáig tartott.
Alig haladt ismét egy futamatnyira, mikor nem messzebb, mint tízlépésnyire egy
fekete alak rémlett fel előtte. Longinus uram rettenthetetlen lovag volt ugyan,
de most mintha reszketés futott volna végig a hátán. Visszahúzódni és kikerülni
már késő lett volna. Az alak megmozdult, nyilván észrevette.


Rövid
tétovázás következett, de csak egy pillanatig tartott. Egyszerre elfojtott hang
hallatszott.


– Te vagy, Wasyl?


– Én – felelte Longinus
halkan.


– Pálinkád van?


– Van.


Longinus uram közelebb lépett az
alakhoz.


– Mitől vagy olyan magas? –
kérdezte ugyanaz a hang, de már ijedtség rezgett benne.


Valami örvénylett a sötétben.
Ugyanakkor egy rövid, elfojtott „Hosp!...” kiáltás tört fel a strázsa ajkáról,
majd mintegy csontok ropogása és halk hörgés hallatszott, s az egyik alak a
földre zuhant.


Longinus uram továbbment.


Az előbbi vonalról azonban
letért, mert az kétségtelenül az őrszemek vonala volt. Még közelebb húzódott a
táborhoz, s úgy tervezte, hogy az előőrsök és a szekérsor között fog
elsurranni. Ha második sor őrszem nincs, akkor Longinus uram legfeljebb csak
azokkal találkozhatott, akik a táborból indultak társaik felváltására. Lovas járőröknek
itt nem volt mit csinálniuk.


Kis idő múlva kiderült, hogy
második sor őrszem nincs. A szekértábor azonban nem volt messzebb, mint két
nyíllövésnyire, és csodálatos – mintha egyre közelebb és közelebb lett volna,
holott Longinus uram a szekérsorral párhuzamosan igyekezett haladni.


Az is kiderült, hogy a táborban
nem aludt mindenki. Az itt-ott pislákoló őrtüzek mellett ülő alakokat lehetett
látni. Egy helyen nagyobb őrtűz égett, olyannyira, hogy fénye csaknem Longinus
uramra is ráesett, neki tehát ismét az őrvonal felé kellett húzódnia, ha nem
akart az őrtűz fénykörén áthaladni. Longinus uram a távolból is látta, hogy a
tűz közelében kereszt alakú oszlopokon ökrök lógnak, amelyeket akkor nyúztak a
mészárosok. Népes csoportok bámulták ezt a munkát. Egyesek halkan játszottak
sípjukon a mészárosok gyönyörködtetésére. Ez a szekértábornak az a része volt,
ahol a csabánok helyezkedtek el. A további szekérsorokat sötétség takarta.


A szekértábornak az őrtüzek
bágyadt fényétől megvilágított oldala azonban mintha megint közelebb lett volna
Longinushoz. Kezdetben csak jobb kéz felől látta, most észrevette, hogy előtte
is ez húzódik.


Ekkor megállt s gondolkozott, mit
tegyen. Körül volt kerítve. A szekértábor, a tatár gyepű meg a köznép táborai
gyűrűként fogták körül egész Zbarazt. E gyűrű közepében álltak az őrszemek, s
szakadatlanul cirkáltak az őrjáratok, hogy a gyűrűn senki át ne juthasson.


Longinus uram kétségbeejtő
helyzetbe került. Most két dolog között választhatott: vagy a szekerek között
surran át, vagy más kiutat keres a kozákság és a tatár gyepű között. Különben
hajnalig keringhet e körben, vagy megpróbálhat visszahúzódni Zbarazba, de még
így is az őrszemek kezébe eshet. Eszébe vette azonban, hogy már maga a talaj
formája sem engedi, hogy a szekerek szorosan egymás mellett álljanak. A
szekérsorokban réseknek, mégpedig széles réseknek kellett lenniük, már csak
azért is, hogy közlekedni lehessen, különösen pedig, hogy a lovasságnak szabad
útja legyen. Longinus uram elhatározta, hogy egy ilyen rést keres, tehát még
közelebb húzódott a szekerekhez. Az itt-ott még pislogó őrtüzek fénye
elárulhatta ugyan, de másrészt hasznukat is vette, mert nélkülük nem látta
volna sem a szekereket, sem a réseket.


Negyedórai keresgélés után
csakugyan megtalálta az utat, s könnyen fel is ismerte, mert mintegy fekete
sávként húzódott a szekerek között. A résben nem égtek őrtüzek, nyilván kozákok
sem voltak ott, hiszen erre járt át a lovasság. Longinus uram hasra feküdt, s
úgy kúszott a fekete sáv felé, mint a kígyó a fészkébe.


Elmúlt egy negyedóra, majd egy
félóra, s ő csak kúszott kitartóan. Mindkét oldalon teljes volt a nyugalom.
Ember nem mozdult, kutya nem ugatott, ló nem horkolt. Longinus uramnak sikerült
átjutnia. Most már cserje és bokrok sora feketéllett előtte, azon túl a
tölgyes, majd a fenyves húzódik, el egész Toporówig, a fenyvesen túl pedig a
király, a szabadulás, a hírnév és az érdem Isten és ember előtt. Mi volt a
három levágott fej ehhez a cselekedethez képest, melyhez több kellett, mint
acélos kéz.


A szekereken túl már nem voltak
őrszemek, vagy ha voltak is, ritkábban, úgyhogy könnyebben ki lehetett őket
kerülni. Közben erősödött az eső, s a bozót zizegése elnyomta a lovag lépteinek
zaját. Longinus uram most szabadjára engedte hosszú lábait, s ment, mint valami
óriás, úgyhogy egyetlen lépése más öt lépésével is felért. A szekerek egyre
távolabb, a tölgyes egyre közelebb – a menekülés egyre közelebb.


Íme a tölgyfák! Alattuk oly sötét
éjszaka honol, akár a föld alatt.


A lengyel sáncoktól már vagy
másfél mérföldnyire eltávolodott. Homlokáról szakad a verejték, mert a levegő
párássá válik, mintha vihar készülne, ő azonban mit sem törődik a viharral,
hiszen szívében angyalok énekelnek. A tölgyes ritkul. Nyilván itt az első
tisztás. A fák most hangosabban susognak, mintha őt intenék: „Megállj, itt
közöttünk biztonságban vagy!” – a lovagnak azonban nincs ideje, s kilép a nyílt
tisztásra. Csak egyetlen tölgyfa áll a közepén, de ez terebélyesebb a többinél.
Longinus uram e tölgy felé igyekszik.


Egyszerre, mikor már alig
tíz-egynéhány lépésnyire van, a terebélyes ágak alól mintegy húsz fekete alak
bukkan elő, s futva közeledik feléje.


– Ki vagy? Ki vagy?


Nyelvüket nem érti, kucsmájuk
hegyes – tatár csikósok, s az eső elől menekültek ide.


E pillanatban vörös villám cikázása
világítja meg a rétet, a tölgyfát, a vad tatárokat és az óriás lovagot.
Rettenetes kiáltás rázza meg a levegőt, s abban a pillanatban fellángol a harc.


A tatárok Longinus uramra vetik
magukat, akár a farkasok a szarvasra, s izmos kezükkel megragadják, de ő csak
megrázkódik, s ellenfelei úgy hullanak le róla, akár az érett gyümölcs a fáról.
Egyszerre megcsörren hüvelyében a félelmetes Zerwikaptur, s már kiáltások,
nyögések hallatszanak, üvöltözés, „segítség” kiáltozás, a szablya süvölt a
levegőben, sebesültek hörögnek, a megrémült lovak nyerítenek, s csattognak a
darabokra törő tatár kardok. A csendes rét megtelik mindenféle vad hanggal,
amit csak emberi torok kiadhat.


A tatárok még egyszer meg
harmadszor is csapatostul rohannak a lovagra, ő azonban hátát már a tölgyfa
törzsének veti, elölről pedig pallosának örvénylő suhogásával védi magát, s üt,
vág irgalmatlanul. Lába előtt már hullák feketéllenek – a többiek vak
rémülettel húzódnak vissza.


– Div! Div! – hangzik vad
kiáltozásuk.


Ez az üvöltözés azonban nem marad
visszhang nélkül. Egy félóra sem telik bele, s az egész rét hemzseg a gyalogos
és lovas alakoktól. Futva jönnek a kozákok és tatárok, kaszákkal, fütykösökkel,
íjakkal, égő csóvákkal. Lázas kérdések keresztezik egymást, s röpködnek szájról
szájra:


– Mi az? Mi történt?


– Csoda! – felelik a
csikósok.


– Csoda! – ismétli meg a
tömeg. – Lah! Csuda!


– Üsd! Élve, élve!


Longinus uram kétszer is
elsütötte pisztolyát, e lövéseket azonban bajtársai már nem hallhatták a
sáncon.


Eközben a tömeg félkörben közeledett
hozzá, ő pedig ott állt a homályban – óriás testével a fa törzséhez
támaszkodva, s pallosával a kezében várt.


A tömeg egyre közelebb nyomult.
Végül felhangzott a vezényszó:


– Fogd meg!


Aki élt, nyomult előre. A
kiáltások elhallgattak. Akik nem bírtak odanyomakodni, azok világítottak a
támadóknak. Az örvénylő tömeg gomolyogva fetrengett a fa alatt. Az örvénylésből
csak jajszavak hallatszottak, sokáig semmit sem lehetett látni. Egyszerre
rémült üvöltés tört fel a támadók torkából. A tömeg egy pillanat alatt
szétrebbent.


Csak Longinus uram maradt a fa
alatt, s lába előtt halomban hevertek a még remegve vonagló haldoklók.


– Kötelet! Kötelet! –
kiáltotta egy hang.


A lovasok nyomban kötélért ugrottak,
s egy szempillantás alatt már hozták is. Ekkor tíz-egynéhány tagbaszakadt
legény megragadta a kötél két végét, hogy a lovagot a fához kötözze.


Ő azonban egyet suhintott
pallosával, s a legények kétoldalt hanyatt estek. Később a tatárok próbálkoztak,
de az eredmény ugyanez volt.


Látván, hogy a túlságosan nagy
tömeg egymást akadályozza, a nogajiak közül a legbátrabb tíz-egynéhány legény
még egyszer megkísérelte, hogy élve elfogja az óriást, de az úgy szaggatta
széjjel őket, mint a felbőszült bika a tajtékzó szelindekeket. A két törzsből
összeforrt tölgy három oldalról megvédte a lovagot, aki pedig elölről
kard-távolságnyira merészkedett, az meghalt, mielőtt egyetlen jajszót
kiadhatott volna. Podbipieta emberfölötti ereje mintha percről percre fokozódott
volna.


A nekivadult horda ezt látva,
elkergette a kozákokat, s körös-körül hangzottak a kiáltások:


– Nyíllal! Nyíllal!...


Az íjak és a tegezekből lábuk elé
szórt nyilak láttára Podbipieta is eszébe vette, hogy elközelgett halála órája,
rákezdett hát a Szent Szűzhöz szóló litániára.


Csend lett. A tömeg lélegzet
visszafojtva várta, mi következik.


Az első nyíl akkor süvített fel,
s halántékát horzsolta, mikor Longinus uram éppen ezt mondta: „Megváltóm
Anyja!”


Longinus uram folytatta:
„Dicsőséges Szűz!” – Ekkor süvöltött a második nyíl, s karjába fúródott.


A litánia szavai összekeveredtek
a nyilak süvöltésével.


S mikor Longinus uram kimondta:
„Hajnalcsillagom!” – akkor már nyilak álltak ki karjaiból, oldalából,
lábszárából... A halántékából kicsorduló vér elborította szemét, s most már
csak mintegy ködön át látta a rétet, a tatárokat. A nyilak süvöltését már nem
hallotta. Érezte, hogy gyengül, lábai rogyadoznak, feje mellére kókad... végül
is térdre rogyott.


Ezután félig már sóhajtva mondta:
„Angyali Királynőm!” – s ezek voltak utolsó szavai a földön.


 










XXVII. FEJEZET


Wolodyjowski és Zagloba másnap
reggel a sáncon álltak a katonák között, s szorgosan kémleltek a szekértábor
felé, ahonnan paraszti tömegek közeledtek. Skrzetuski haditanácsban volt a
hercegnél, ők pedig felhasználván a pillanatnyi nyugalmat, a tegnapi napról meg
az ellenséges táborban megindult mozgolódásról beszélgettek.


– Ez semmi jót nem jósol –
vélte Zagloba a felhőként gomolyogva közeledő tömegre mutatva. – Bizonnyal
megint roham lesz, pedig az emberfiának már a keze is alig mozog eresztékeiben.


– Dehogyis lesz roham fényes
nappal, ebben az órában! – ellenkezett a kislovag. – Nem tesznek azok mást,
mint elfoglalják tegnapi sáncainkat, s újra elkezdenek árkokat ásni új sáncunk
felé, meg lövöldöznek reggeltől estig.


– Most alaposan el lehetne
őket riasztani az álgyúkkal.


Wolodyjowski halkította hangját.


– Kevés a puskaporunk –
mondta. – Ha ily iramban fogyasztjuk, hat napra is alig futja. No de addig
bizonnyal megjön a király.


– Jönne már, aminek jönnie
kell. Csak szegény Longinus uram jusson át szerencsésen! Egész éjjel nem bírtam
aludni, mindig reá gondolván, s amint elszundítottam, mindjárt őt láttam igen
nagy bajban, s akkora szánalom fogott el, hogy a verejték is kivert. Ő a
legjobb ember, akit e Köztársaságban találni lehet, keresnéd bár három
esztendeig és hat hétig lámpással a kezedben.


– Akkor hát miért bántotta
kegyelmed mindig?


– Mert a szájam ocsmányabb a
szívemnél. De most már ne vérezd meg te is, Michal uram, hiszen amúgy is mardos
a lelkiismeret. Isten ne adja, hogy valami baj érje, mert halálomig sem nyernék
nyugodalmat.


– No már annyira csak ne
eméssze magát kegyelmed. Nem haragudott ő rád soha, s magam is hallottam, mikor
mondta: „A szája csúnya, de a szíve arany!”


– Tartsa meg az Úr
egészségben derék barátunkat! Sosem tudott őkelme emberül beszélni, ámde e
gyarlóságát százszorta pótolta szép erényeivel. Mit gondolsz, Michal uram,
átjutott-e szerencsésen?


– Az éjszaka sötét volt, s
az emberek a nagy vereség után szörnyen fatigati. Nálunk sem volt valami éber
az őrség, hát még náluk!


– Akkor hát hála Istennek!
Megmondtam Longinus uramnak, hogy szorgosan tudakoljon szegény
knyázkisasszonyunk felől, mert úgy vélem, Rzedziannak át kellett jutnia a
királyi hadakhoz.


– Sokszor gondoltam már, nem
volna-e jobb mindent elmondani Skrzetuskinak, de mindig visszafogott, hogy ő
maga soha, egyetlen szót sem szólt róla, ha pedig néha napján csak pedzette
valaki, legottan összerezzent, mintha szíven szúrták volna.


– No csak mondd el neki, szaggasd
fel a háború tüzében beforrt sebét, pedig meglehet, hogy a leányasszonyt azóta
már valamiféle tatár a hajánál fogva hajtja Perekopon át. Szemem menten szikrát
szór, ha erre gondolok. Ideje meghalni, nem lehet másképpen, mert e világon
csak kínszenvedés a részünk, semmi más. Csak legalább Longinus uram jutna át
szerencsésen!


– Ő nyilván nagyobb kegyben
van az égiek előtt, mint mások, mert fölöttébb erényes lélek. Oda nézzen csak
kegyelmed, tegnapi sáncainkat hányják széjjel.


– Nem megmondtam, hogy roham
lesz? Gyerünk innen, Michal uram, elég volt az ácsorgásból.


– Nem azért ásnak ők, hogy
okvetlenül rohamra induljanak, hanem szabad utat akarnak a visszavonulásra, meg
aztán ezen tolják majd át a machinákat, amelyekben lövészeik ülnek. Nézze csak
kegyelmed, az ásók csak úgy csattognak, már vagy negyvenlépésnyire széthányták.


Zagloba tenyeréből ellenzőt
formált szeme fölé, s úgy nézett. E pillanatban a sáncba vágott résen át
betódult a pórnép tömege, s egy szempillantás alatt elárasztotta a sáncok
közötti üres területet. Egyesek nyomban lövöldözni kezdtek, mások ásóikkal a
földet vágva újabb sáncot hánytak, hogy immár a harmadik gyűrűvel is
körülfogják a lengyel tábort.


– Ohó! – kiáltotta
Wolodyjowski. – Nem megmondtam? Már tolják is befelé a machinákat!


– No, akkor már biztosan
roham lészen. Gyerünk innen – sürgette Zagloba.


– Nem, ezek másféle
beluárdok – vélte a kislovag.


A résben megjelent machinák
csakugyan másképpen voltak felépítve, mint a rendes beluárdok, falaik ugyanis
kapcsokkal összefogott lajtorjákból álltak, a lajtorjákat ruhákkal és bőrökkel
borították be, amelyek mögül a beluárdok közepétől a csúcsáig elhelyezkedő
legkitűnőbb lövészek pusztították az ellenséget.


– Gyerünk, az ebek tépnék
széjjel őket! – ismételte meg Zagloba.


– Várjon kegyelmed –
vonakodott Wolodyjowski.


Azzal a machinák számlálásához
fogott, ahogyan mindig újabb és újabb jelent meg a résben.


– Egy, kettő, három...
nyilván van belőlük elég... négy, öt, hat... egyre nagyobbak jönnek elő... hét,
nyolc... e tornyokból minden kutyát megölnek az udvarunkon, mert ott nyilván a
legjelesebb lövészeik ülnek... kilenc, tíz... oly tisztán látni őket mintha az
ember a tenyerén tartaná, mert a nap éppen reásüt... tizenegy…


Michal uram hirtelen abbahagyta a
számlálást.


– Mi az? – kérdezte furcsa
hangon.


– Hol?


– Amott, a legmagasabb
machinán... egy ember lóg!


Zagloba merően odaszegezte
tekintetét. A legmagasabb beluárd tetején csakugyan egy mezítelen emberi hulla
himbálózott kötélen a machina mozgása szerint, mint valami roppant inga.


– Úgy van – hagyta helyben
Zagloba.


Wolodyjowski egyszerre fehér
lett, mint a fal, s irtózatos hangon kiáltotta:


– Mindenható Isten!... Az
Podbipieta!


A sáncokon moraj támadt, mint
mikor szél borzolja a fák lombját. Zagloba félrehajtotta fejét, szemét öklével
bedugta, s elkékülő ajka jajgatva suttogta:


– Jézus Mária! Jézus
Mária!...


Közben a zaj összekeveredő szavak
morajává, majd a háborgó hullámok zúgásává erősödött. A sáncokon a katonák
felismerték, hogy azon a gyalázatos kötélen az ő bajtársuk, a szeplőtelen lovag
függ, mindnyájan megismerték Longinus Podbipietát, s rettenetes düh borzolta
fel üstöküket.


Zagloba végre elvette tenyerét
szemöldökétől. Borzalom volt ránézni: szája tajtékzott, arca elkékült, szeme
kidülledt.


– Vért! Vért! – rikácsolta
oly borzalmas hangon, hogy a közelében állókon végigfutott a hideg.


Azzal beugrott az árokba.
Utánatódult minden élő lélek a sáncokról. Semmiféle erő, még a herceg parancsa
sem bírta volna megfékezni ezt a dühkitörést. Az árokból egymás vállán kúsztak
felfelé, körmükkel és fogukkal kapaszkodtak a sáncárok partjába – aki pedig
kiugrott, vakon rohant előre, mit sem törődve azzal, hogy követi-e valaki. A
beluárdok füstbe borultak, akár a szurokfőzők, s megremegtek a puskák
dörrenésétől, de ez sem használt semmit. Zagloba rohant elöl, feje fölé emelt
karddal, vad dühvel, akár egy nekivadult bika. Erre a kozákok is előugrottak
cséphadarókkal, kaszákkal, s úgy roppantak egymásba, mintha két fal ütközött
volna össze rettenetes dörrenéssel. Ámde a jóllakott szelindekek nem védekezhetnek
sokáig a kiéhezett farkasok ellen. A kozákok kiszorultak helyükből, kardélre
kerültek, körömmel és foggal is tépték, marcangolták, ütötték, zúzták őket. De
nem is bírták sokáig a tébolyult rohamot, csakhamar összekavarodtak, majd
széjjelrebbentek, s rohantak vissza a rés felé. Zagloba tombolt, a tömeg
sűrűjébe vetette magát, mint a nőstény oroszlán, ha elrabolják kölykeit;
hörgött, krákogott, vagdalkozott, gyilkolt, taposott! Előtte pusztaság támadt,
s mellette haladt a másik pusztító tűz – Wolodyjowski, akár egy megsebesült
hiúz.


A beluárdokban ülő lövészeket az
utolsó emberig lekaszabolták, a többit pedig a sáncba vágott résig kergették.
Ezután a vitézek felhágtak a beluárdra, s Longinus uram holttestét leakasztva
óvatosan leeresztették.


Zagloba a holttestre borult...


Wolodyjowski szíve is megtört, s
szeme könnyben ázott a holt bajtárs láttán. Könnyű volt kitalálni, mily
halállal halt meg Podbipieta, mert egész teste tele volt a nyíl ütötte sebek apró
foltjaival. Csak arcát nem rútították el lövések, egyet kivéve, amely hosszú
karcolást hagyott halántékán. Arcán megalvadt néhány vércsepp, szeme behunyva,
halvány ábrázatján derűs mosoly. Ha ez az arc nem lett volna olyan kékes, ha
vonásaiban ott nincs a halál fagyos lehelete azt lehetett volna hinni, hogy
nyugodtan alszik. A bajtársak vállukra emelték, s elvitték a sánc mögé, onnan
pedig a várkápolnába.


Estére összerótták a koporsót, s
éjszaka végbement a temetés a zbarazi temetőben. Ott volt az egész zbarazi
lelkészi kar, Zabkowski tisztelendő kivételével, aki az utolsó roham alkalmával
deréksebet kapott, s most a halállal vívódott. Ott volt a herceg, aki a
vezérletet a krasnostawi sztarosztára bízta, kivonultak a regimentáriusok, a
királyi zászlótartó, a nowogródi zászlótartó, Przyjemski, Skrzetuski,
Wolodyjowski, Zagloba meg ama zászlóalj vitézei, melyben a boldogult szolgált.


Mikor a koporsót a kötelekre
helyezték, Zaglobát alig bírták elvonszolni tőle, mintha testvére vagy atyja
halt volna meg. Végül Skrzetuski és Wolodyjowski mégiscsak eltávolították. A
herceg a sírhoz lépve felvett egy marék földet, s mikor a pap rákezdte: „Anima
eius” – a kötelek végigsúrlódtak a koporsón, hullani kezdett a föld, szórták
kézzel, sisakokkal, Longinus Podbipieta hamvai fölött csakhamar jókora halom
domborult, s megvilágította a hold szomorú, halvány fénye.


 


 


A három jó barát elindult a
városból a tábor udvara felé, ahonnan folytonosan hallatszott a lövések
dördülése. Szótlanul lépkedtek, mert egyikük sem akarta az első szót kimondani.
Más csoportokban azonban folyt a beszéd a boldogultról, s egyként magasztalták
erényeit


– Oly tisztes temetése volt
– jegyezte meg egy vitéz Skrzetuski mellett elhaladva –, hogy még Sierakowski
secretarius uramnak sem szereztek különbet.


– Mert meg is érdemlette –
vélte a másik. – Ugyan ki vállalta volna még, hogy átszökik a királyhoz?


– Én pedig hallottam, hogy a
Wisniowiecki-vitézek között akadt még néhány volontér, ámde e borzalmas példa
után nyilván mindnyájuknak elment a kedvük tőle.


– Mert hát lehetetlen is.
Egy kígyó át nem csúszhatnék!


– Istenemre, merő őrültség
lenne!


A tisztek elhaladtak. Ismét
pillanatnyi csend lett. Egyszerre csak Wolodyjowski szólalt meg:


– Hallottad, Jan?


– Hallottam – felelte
Skrzetuski. – Ma rajtam a sor.


– Jan! – mondta Wolodyjowski
komolyan. – Régóta ismersz, s tudod, nem szívesen hátrálok meg a kockázat elől,
de a biztos öngyilkosság az más.


– Te mondod ezt, Michal?


– Én, mert barátod vagyok.


– Én is barátod vagyok, most
azért add lovagi paroládat, hogy ha én elesem, te harmadiknak nem mégy ki.


– Ó, nem lehet az! –
kiáltotta Wolodyjowski.


– No látod, Michal! Mi módon
kívánhatod tőlem, amit magad meg nem tennél? Legyen meg Isten akarata!


– Akkor engedd meg, hogy
együtt menjünk!


– Nem én tiltom, hanem a herceg,
neked pedig, katona lévén, engedelmeskedned kell.


Michal uram elhallgatott, mert
elsősorban csakugyan katona volt, csak bajuszkája mozgott hevesen a
holdfényben, végül így szólt:


– Nagyon világos az éjszaka,
ne menj ma.


– Jobb szeretném, ha sötétebb
volna, de késlekedni nem szabad. Amint látod, huzamos jó idő mutatkozik,
puskaporunknak, élelmünknek pedig vége felé járunk. A katonák már a
táborudvaron kapargálnak gyökereket keresvén, másoknak meg az ínyük rohad a sok
ocsmányságtól, amit megesznek. Bizony ma megyek, mégpedig tüstént, a hercegtől
már el is búcsúztam.


– Látom már, végképp halálra
szántad magad.


Skrzetuski szomorúan
elmosolyodott.


– Az Isten áldjon meg,
Michal. Bizonyos igaz, hogy nem ülök nyakig az élvezetekben, de azért a halált
sem fogom szándékból keresni, mert legelsőbben is bűn, azután pedig nem az a
fő, hogy elessem, hanem hogy eljussak a királyhoz, s a tábor megmeneküljön.


Wolodyjowskit egyszerre elfogta a
vágy, hogy mindent elmondjon a knyázkisasszonyról, már a száját is kinyitotta;
de mégis visszafogta a szót: „E hírtől még megzavarodik a feje – gondolta –, s
annál könnyebben elfogják.” Nyelvébe harapott hát, s elhallgatott, de később
megkérdezte:


– Merre mégy ki?


– Úgy mondtam a hercegnek, hogy
a tavon át, azután meg a folyón, amíg jó messzire el nem jutok a tábortól. A
herceg azt mondta, ez jobb út, mint bármelyik másik.


– Látom, itt már nincs
segítség – felelte Wolodyjowski. – Az emberfiának amúgy is halál vagyon
megírva, s jobb a dicsőség mezején, hogysem az ágyban. Isten vezéreljen! Isten
vezéreljen, Jan! Ha ezen a világon már nem látjuk egymást, majd találkozunk a
másikon, s az én szívem bizonnyal hűséges marad hozzád.


– Miként az enyém is hozzád.
Isten fizessen meg neked minden jóságodért. Ide hallgass, Michal, ha
elpusztulok, ők talán az én holttestemet nem mutatják be, miként Longinus
uramét, mert alapos leckét kaptak, de valamiképpen csak eldicsekednek vele.
Akkor az öreg Zacwilichowski menjen el Hmelnickijhez a holttestemért, mert nem
akarnám, hogy halálom után az ebek hurcoljanak táboruk udvarán.


– Efelől biztos lehetsz –
felelte Wolodyjowski.


Zagloba eleintén félig
öntudatlanul hallgatta e beszédet, végül azonban mégis megértette, miről van
szó, de arra már nem volt ereje, hogy lebeszélje vagy visszatartsa, csak tompán
nyögdécselt:


– Tegnap amaz, ma ez...
Istenem! Istenem! Istenem!...


– Bízzék kegyelmed –
bíztatta Wolodyjowski.


– Jan uram!... – kezdte
Zagloba.


De szólni nem bírt, csak ősz
fejét szorította a lovag mellére, s úgy bújt hozzá, mint egy tehetetlen
gyermek.


Egy órával későbben Skrzetuski
leereszkedett a nyugati tó vizébe.


Az éjszaka nagyon világos volt, a
tó közepe fénylett, akár egy ezüstpajzs, de Skrzetuski nyomban eltűnt, mert a
partot belepte a nád, sás és káka. Távolabb, ahol ritkább volt a nád, bőséggel
burjánzott a sárkányfű, békaliliom meg a moszat. A széles és keskeny levelek,
csúszós indák és kígyózó hajtások e szövevénye, mely körülfonta a lovag lábát
és derekát, fölöttébb megnehezítette mozgását, de legalább eltakarta a strázsák
szeme elől. Arra gondolni sem lehetett, hogy a tó megvilágított közepén ússzék
át, mert azon minden sötétebb foltot nyomban észrevettek volna. Skrzetuski
tehát elhatározta, hogy a part mentén gázolva kerüli meg az egész tavat a
túloldalon levő kis mocsárig, amelyen át egy folyócska torkollik a tóba. Ott
valószínűleg kozák vagy tatár őrszemek voltak, de a partokat sűrű nádas
borította, melynek csak széleit kaszálták le lombsátraknak a pórnép számára. Ha
eljut a mocsárig, azon át akár nappal is továbbgázolhat, hacsak az ingovány nem
bizonyul túlságosan mélynek. De ez az út is borzalmas volt. A víz a part mentén
nem volt mélyebb egy lábnál, ámde e szunnyadó tükör alatt singnyi vagy még
mélyebb iszap húzódott meg. Skrzetuski minden lépése nyomán töméntelen buborék
szállt a felszínre, melyeknek bugyborékolása jól hallatszott a mély csendben.
Ezenfelül bármily lassan mozgott is a lovag, minden mozdulata gyűrűket vert a
víz tükrén, s azok egyre távolodván eljutottak a nádassal be nem nőtt víztükörhöz
is, s ott a hold sugarai megtörtek rajtuk. Esős időkben Skrzetuski egyszerűen
átúszta volna a tavat, s legfeljebb egy félóra alatt eljutott volna a kis
mocsárhoz, de hát az égen egyetlen felhőcske sem volt. Dús sugárkévékben áradt
a tóra a zöldes fény, a békaliliom leveleit csillogó pajzsokká, a nád kalászát
pedig ezüstös bojtokká varázsolva. Szél nem fújt, de szerencsére a sortüzek
ropogása elnyomta a buborékok neszét. Skrzetuski észrevette ezt, és csak akkor
mozdult előre, ha a sáncokon a sortüzek élénkebbé váltak. Ez a csendes, nyugodt
éjszaka azonban még egy nehézséget okozott. Íme, a nádasból a szúnyogok egész
raja emelkedett a magasba, ülepedtek le a lovag arcára, szemeire, s érzékenyen
összevissza szurkálták, fülébe döngve-zsongva bánatos esti zsolozsmájukat.
Skrzetuski ezt az utat választván egyáltalán nem áltatta magát a reá váró
nehézségek tekintetében, de mindent nem látott előre. Így például nem látta
előre az út rémeit. Éjszakának idején még a legjobban ismert víz mélysége is
bizonyos félelmetes titkokat rejteget magában, s akaratlanul is felveti a
kérdést: mi lehet lent a fenekén? Ez a zbarazi tó pedig különösen is borzalmas
volt. Vize mintha sűrűbb lett volna a közönséges víznél, s hullaszagot
árasztott, hiszen száz meg száz kozák és tatár holttest rothadt benne. Igaz,
hogy mindkét fél kihalászta a holttesteket, de hányat rejthetett a nádas, a
sárkányfű és a sűrű moszat? Skrzetuski teste a hűvös vízben ázott, homlokát
pedig verejték borította. Mi lesz, ha egyszerre csúszós karok ölelik át, vagy
egy zöld szempár tekint rá a vízililiomok alól? A tavirózsa hosszú indái
térdére tekeredtek, neki pedig már égnek állt a haja, mert azt hitte, hátha
valami alámerült hulla öleli át, hogy többé el ne eressze. „Jézus Mária! Jézus
Mária!” – suttogta szakadatlanul, s haladt tovább. Néha feltekintett a magasba,
s a hold, a csillagok és a nyugodt mennybolt láttán kissé megkönnyebbült. „Van
Isten!” – ismételgette félhangon, de úgy, hogy ő maga is hallja. Máskor
kitekintett a partra, s úgy érezte, mintha a sár, a sötét mélység, a halovány
holdfény, a kísértetek, hullák és éjszakák elátkozott, földöntúli világából
nézne ki Isten szép világára – s erre olyan sóvárgás fogta el, hogy azonnal
ment volna kifelé a nádas e szövevényéből.


Mindazonáltal ment tovább a part
mentén, s már annyira eltávolodott a tábortól, hogy Isten ama szép világán
lovas tatárt pillantott meg, ott állt a parttól ötven-hatvan lépésnyire.
Megállt hát ő is, s nézte azt az alakot, amint egyöntetűen a ló nyaka felé
hajlongott, amiből arra következtetett, hogy bóbiskol.


Furcsa látvány volt. A tatár
szakadatlanul hajlongott, mintha Skrzetuskinak köszöngetne némán, az pedig a
szemét le nem vette róla. Volt ebben valami ijesztő, Skrzetuski azonban
megkönnyebbülve lélegzett fel, mert e valóságos ijedelem elriasztotta a
sokkalta kibírhatatlanabb képzelt rémeket. A kísértetek világa eltűnt, s a
lovag hidegvére egyszerre visszatért: agyába csak ilyen kérdések tolultak:
alszik-e, vagy sem? Továbbmenjek-e, avagy várjak?


Végül is továbbment, de most még
óvatosabban, még csendesebben haladt, mint útja kezdetén. Már az út felénél
tartott a kis mocsár és a folyócska felé, mikor egyszerre meglendült a könnyű
szellő első fuvallata. A nádas azonnal hullámzani kezdett, s a nádszálak
egymáshoz ütődve elég hangos neszt keltettek. Skrzetuski nagyon megörült ennek,
mert minden óvatossága ellenére, s noha egy-egy lépés megtételére olykor néhány
percet kellett vesztegetnie, egy önkéntelen mozdulat, botlás, a víz csobbanása
bármely pillanatban elárulhatta. Most bátrabban haladt a zizegő nádasban, mert
ettől hangzott már az egész tó, körös-körül minden megszólalt, még a víz is
csobogni kezdett, amint hullámzó habjai a partot nyaldosták.


Ez a mozgás azonban nyilván
nemcsak a parti növényzetet ébresztette fel, mert egyszerre egy fekete tárgy
jelent meg a lovag szeme előtt, s feléje himbálózott, mintha ugrásra
készülődnék. Skrzetuski csaknem felkiáltott az első pillanatban, a rémület és
undor azonban torkára fojtotta a szót, s ugyanakkor borzalmas bűz kezdte
fojtogatni.


Ámde egy pillanat múlva
szertefoszlott az a riadalma, hogy íme egy vízbe fúlt ember szándékosan állja
útját, s már csak az undor maradt meg benne. Továbbindult. A nádas csevegése
szakadatlanul tovább folyt, s egyre hangosabb lett. A hajladozó kalászok között
Skrzetuski megpillantotta a második, majd a harmadik tatár őrszemet. Elhaladt
mellettük, majd a negyedik mellett is. „Már a fél tavat bizonnyal megkerültem”
– gondolta, s kissé kiemelkedett a nádasból, hogy lássa, hol van. Ekkor valami
meglökte a lábát, szétnézett, s térdénél egy emberi arcot pillantott meg.


„Ez már a második!” – gondolta.


Ezúttal nem rémült meg, mert e
második hulla hanyatt feküdt a vízben, s tétlenségében semmi jele nem volt az
életnek vagy a mozgásnak. Skrzetuski csak gyorsította lépteit, hogy el ne
szédüljön. A nádas egyre sűrűbb lett, ami egyfelől jobb rejtekhelyet nyújtott,
másfelől azonban rendkívül megnehezítette a járást. Elmúlt még egy félóra, majd
egy óra, s ő csak ment folyton, de egyre fáradtabb volt. A víz egyes helyeken
oly sekély volt, hogy lábikráig sem ért, másutt viszont övig lemerült. Az is
rendkívül fárasztó volt, hogy lábát minden lépésnél lassan kellett kihúznia az
iszapból. Homlokát elborította a verejték, de testét időnként feje búbjától a
lábáig végigborzongatta a hideg.


„Mi ez? – gondolta rémült
szívvel. – Netán a hagymáz kerülget? Az a kis mocsár valahogyan nem látszik.
Hátha nem ismertem fel a helyet a nádasból, s már el is hagytam.”


Nagy veszedelem lett volna ez,
mert így egész éjjel keringhetett volna, hogy reggelre virradva ott találja
magát, ahonnan elindult, vagy más útra téved, s úgy esik a kozákok kezébe.


„Rossz utat választottam –
gondolta tovatűnő reménnyel –, a tavon át nem lehet. Visszatérek, s holnap újra
elindulok azon az úton, amelyiken Longinus uram ment. Holnapig kipihenhetem
magam.”


Mindazonáltal ment tovább előre,
mert tudta, önmagát csalja azzal, hogy vissza akar térni, pihenőt ígérve
magának. Arra is rájött, hogy ily lassan haladva s minduntalan meg-megállva még
nem is juthatott el a kis mocsárig. A pihenő gondolata azonban mindinkább erőt
vett rajta. Olykor kedve lett volna ledűlni valahol a sárban, hogy legalább
kicsinyég kifújja magát. Így tusakodott saját gondolataival, s közben
imádkozott. Egyre sűrűbben rázta a hideg, s egyre nehezebb volt lábát kihúznia
az iszapból. A tatár őrszemek látása kijózanította, ámde érezte, hogy a feje is
éppen úgy fárad, mint a teste, s a hagymáz kerülgeti.


Ismét eltelt egy félóra, de a kis
mocsár csak nem mutatkozott.


Ellenben egyre sűrűbben bukkant
emberi hullákra. Az éjszaka, a rémek, a hullák, a nádas zúgása, a fáradtság és
álmatlanság összezavarták gondolatait. Látomások tolultak elébe. Íme Helena
Kudakban van, ő Rzedziannal együtt gályán ereszkedik lefelé a Dnyeperen. A
nádas zúg, ő pedig hallja a dalt: „Ej tone pili pilili!... ne tumani
ustavali.” Muchowiecki atya várja a stólával, s Krzysztof Grodzicki
helyettesíti édesapját. A leányzó minden este a várfalról lesi a folyót,
már-már összecsapja kezét, s felkiált: „Jön! Jön!”


– Vitéz kapitány uram! –
mondja Rzedzian dolmánya ujját megrántva. – Amott áll a kisasszony...


Skrzetuski felserken. Az
összefonódott nád akasztotta meg útjában. A látomás eltűnik. Öntudata
visszatér. Most már nem érez akkora fáradtságot, mert a láz fokozza erejét.


Hej, mégiscsak itt a kis mocsár?


Ámde körülötte ott van ugyanaz a
nádas, mintha el sem mozdult volna helyéből. A folyó mellett nyílt víznek kell
lennie, ez tehát még nem a mocsár.


A lovag továbbmegy, de gondolata
kérlelhetetlen makacssággal visszatér a kedves látomáshoz. Hiába védekezik ellene,
hiába kezdi rá: „Ó, szentséges hajlék”, hiába igyekszik megőrizni teljes
öntudatát, újra itt a Dnyeper, a bárkák, a sajkák, Kudak, a Szics – csak éppen
a látomás nem olyan rendezett. Igen sok benne a személy: Helena mellett a
herceg, meg Hmelnickij, meg a főatamán, Longinus, Zagloba, Bohun meg
Wolodyjowski – valamennyien ünnepi öltözetben jöttek az ő esküvőjére, de hol
lesz ez az esküvő? Valami ismeretlen helyen vannak, nem Lubnie ez, sem Rozlogi,
sem a Szics, sem Kudak... íme, folyók, s bennük holttestek úsznak...


Skrzetuski másodszor is
felserken, vagy inkább felserkenti a hangos nesz, mely arról jön, amerre ő
megy, tehát megáll és hallgatózik.


A nesz közeledik, valami
súrlódás, csobogás hallatszik – csónak.


Már látni is a nádason át. Két
molojec ül benne – az egyik az evezővel taszítja, a másik hosszú karót tart
kezében, mely messziről fénylik, mint az ezüst, s azzal hárítja széjjel a vízi
növényzetet.


Skrzetuski nyakig a vízbe merül,
csak feje látszik ki a sás közül, és néz.


„Közönséges őrszem-é ez, vagy már
nyomomban vannak?” – gondolja.


A molojecek hanyag, nyugodt
mozdulataiból azonban csakhamar rájön, hogy csak közönséges őrszem lehet. A
vízen bizonnyal egynél több csónak volt, ha tehát nyomában lettek volna,
kétségtelenül összeverődött volna tíz-egynéhány csónak és egy csapatnyi ember.


Közben eleveztek mellette, a
nádas zúgása elnyomta szavaikat, Skrzetuski füle a beszélgetésből csak ilyen
töredékeket bírt elkapkodni:


– Vitte volna el őket az
ördög, íme ezt a büdös vizet őriztetik velünk!


A csónak a nádas zsombékok mögé
siklott, csak az orrában álló kozák csapkodta karójával ütemesen a vízi
növényzetet, mintha a halakat akarná riogatni.


Skrzetuski továbbindult.


Kis idő múlva ismét tatár
őrszemet látott közvetlenül a parton. A holdfény egyenesen a kutyafejű nogaji
tatár arcára esett. Skrzetuski azonban most már kevésbé félt ezektől az
őrszemektől, mint attól, hogy eszméletét veszti. Minden akaraterejét
összeszedte hát, hogy világosan számot adjon magának arról, hol van, és hova
igyekszik. E küzdelem azonban csak fáradtságát növelte, s hamarosan rájött,
hogy mindent kétszeresen, háromszorosan lát, s néha a tavat a táborudvarnak, a
zsombékokat pedig sátraknak látja. Ilyenkor kiáltani akart Wolodyjowskinak,
hogy tartson vele, de még volt annyi öntudata, hogy megtartóztatta magát.


– Ne kiálts! Ne kiálts! –
hajtogatta magában. – Ez vesztedet okozná.


Ámde az önmagával való tusakodás
egyre nehezebbé vált. Zbarazból rettentően kiéhezve s oly gyötrő álmatlanságtól
elkínzottan indult el, amely miatt ott már sokan meghaltak. Ez az éjszakai út,
a hideg fürdő, a hullaszagú víz, a sárban való botorkálás, a sűrű növényzet
gyökereivel való huzakodás végképp elgyengítette. Ehhez járult a sok ijedelem
izgalma s a szúnyogcsípések okozta fájdalom, hiszen annyira összeszurkálták,
hogy egész arca véres volt. Úgy érezte hát, ha még sokáig el nem éri a
mocsarat, kilép a partra, hogy minél előbb történjék, aminek történnie kell,
vagy itt a nádasban összeroskad és megfullad.


A kis mocsarat és a folyócska
torkolatát most a menekülés révének érezte, pedig valójában ott újabb
nehézségek és veszedelmek vártak rá.


Védekezett a láz ellen, s ment
tovább, de óvatossága egyre alábbhagyott. Szerencsére a nád folyton zúgott. E
zúgásban Skrzetuski emberi hangokat, beszédet hallott, s úgy érezte, őróla
beszél a tó. Eléri-e vajon a mocsarat, vagy sem? Kijut-e a vízből, vagy sem? A
szúnyogok vékonyka hangja egyre gyászosabban zenélt fölötte. A víz mélyült.
Nemsokára már övig, majd melléig ért. Arra gondolt, hogy ha úsznia kell,
belebonyolódik ebbe a vad szövevénybe, és megfullad.


Most ismét lebírhatatlan vágya
támadt, hogy Wolodyjowskit segítségül hívja. Már kürtöt formált kezéből szája
körül, hogy belekiáltsa: „Michal, Michal!”


Szerencsére egy irgalmas nádszál
arcába csapta harmatos bojtját. Magához tért – s apró, bágyadt fényt pillantott
meg maga előtt, de kissé jobbra.


Most már nem vette le szemét e
fényről, s egy darabig kitartóan arrafelé ment.


Egyszerre megállt, keresztbe
haladó tiszta vízsávot pillantott meg maga előtt. Fellélegzett. A folyócska
volt, s kétoldalt a kis mocsár.


„Most már nem kerülgetem tovább a
part mentén, hanem egyenest beereszkedem ebbe az ékbe” – gondolta.


Az ék mindkét oldalán nádas sáv
húzódott, a lovag behatolt abba, amelyet éppen elért. Kis idő múlva látta, hogy
helyes úton jár. Szétnézett: a tó már mögötte volt, ő pedig egy keskeny sávban
haladt előre, amely nem lehetett más, mint a folyó.


Itt a víz is hidegebb volt.


Egy idő múlva azonban rettenetes
fáradtság vett rajta erőt. Lába remegett, s szeme előtt mintha fekete felhő
terjengett volna. „Kimegyek a partra, és lefekszem. Nem lehet másképpen –
gondolta –, nem megyek tovább, megpihenek.”


Erre térdre rogyott, s kezével
kitapogatott egy mohával borított, száraz zsombékot. Olyan volt, mint egy kis
sziget a nádasban. Leült a zsombékra, s lihegve törülgette véres arcát.


Kis idő múlva füstszag ütötte meg
orrát. A part felé fordult, mintegy százlépésnyire megpillantott egy őrtüzet s
körülötte egy csomó embert.


Egy vonalban volt az őrtűzzel, s
ha a szél széjjelhajtotta a nádat, mindent tisztán látott. Az első
szempillantásra megismerte a tatár csikósokat. A tűz körül ülve falatoztak.


Ekkor benne is megszólalt a
szörnyű éhség. A legutóbbi reggelen megevett egy darabka lóhúst, amelytől egy
kéthónapos farkaskölyök sem lakott volna jól. Azóta egy falat sem volt a
szájában.


Tépkedni kezdte hát a mellette
zöldellő békaliliom kerek hajtásait, s mohón szívta ki levüket. Ezzel nemcsak
éhét, hanem kínzó szomjúságát is eloltotta.


Közben szüntelenül a tüzet nézte,
mely egyre halványodott, lankadt. A tűz körül ülő embereket mintha köd takarta
volna el, s mindinkább eltávolodtak.


„Aha! Elnyom az álom! Elalszom
ezen a zsombékon!” – gondolta magában.


Az őrtűz mellett azonban mozgás
támadt. A csikósok felkeltek. Skrzetuski fülébe csakhamar eljutott a „Los!
Los!” kiáltás, amire rövid nyerítés volt a válasz. A tűz környéke
elnéptelenedett, s maga a tűz kialudt. Kis idő múlva a lovag még fütyülést
hallott, majd tompa lódobogást a nedves réten.


Skrzetuski nem tudta megérteni,
mért mennek el a csikósok. Ekkor észrevette, hogy a nád bojtja és a tavirózsa
levelei mintha sápadtak volnának, a víz is egészen másképp csillog, mint a
holdvilágban, a levegőt pedig könnyű köd homályosítja el.


Körülnézett – virradt.


Az egész éjszaka eltelt azzal,
hogy körüljárta a tavat, míg elérte a kis mocsarat és a folyót.


Még alighogy útja kezdetén
tartott. Most már a folyó mentén kellett továbbmennie, s nappal átlopakodnia a
szekértáboron.


A levegőt mind jobban átjárta a
hajnal fénye. Keleten az ég halványkék színt öltött.


Skrzetuski leszállt a zsombékról,
ismét beleereszkedett a tóba, hamarosan eljutott a parthoz, s ott kidugta fejét
a nád közül.


Mintegy ötszáz lépésnyire tatár
őrszemet látott, a rét egyébként üres volt, csupán egy őrtűz pislákoló parazsa
világított egy közeli száraz helyen. A lovag elhatározta, hogy arrafelé kúszik
a sással elegy magas fűben.


Odaérve szorgosan körülkémlelt,
vajon nem találna-e valamiféle ételmaradékot. S valóban talált frissen lerágott
birkacsontokat, rajtuk még némi inakkal és zsírral, meg néhány sült répát
eldobálva a még meleg hamuban. Egy kiéhezett vadállat mohóságával esett az
ételeknek, s evett mindaddig, amíg észre nem vette, hogy a part mentén
felállított tatár őrszemek, akik mellett elhaladt, ugyanezen a réten át
visszafelé jönnek a szekértáborba, s feléje közelednek.


Erre ő is visszahúzódott, s
néhány perc múlva eltűnt a sűrű nádasban. Előbbi zsombékját megtalálva
nesztelenül elhelyezkedett rajta. Közben az őrszemek elhaladtak. Skrzetuski
nyomban előszedte a magával hozott csontokat, hozzájuk látott, s vígan
ropogtatta farkaséhoz hasonló hatalmas állkapcsa között. Lerágta az inakat, a
zsírt, kiszívta a csontokból a velőt, s most már a csontokat kezdte fogai
között őrölni – ezzel vervén el első éhét. Zbarazban régen nem volt része ilyen
reggeli lakomában.


Most már erősebbnek érezte magát.
Nemcsak az étel, hanem a felkelő nap is új erővel töltötte el. Egyre világosabb
lett, az égbolt keleti szélének zöldes színe aranyló rózsaszínt öltött; a
hajnali hideg kínozta ugyan a lovagot, de vigasztalta a gondolat, hogy a nap
nemsokára felmelegíti elcsigázott tagjait. Széjjelnézett, hogy pontosan
megállapítsa, hol jár. A zsombék elég nagy volt, kerekségénél fogva kissé rövid
ugyan, de olyan széles, hogy két ember könnyűszerrel elfekhetett rajta. A nádas
mintegy falként fogta körül, s teljesen eltakarta az emberi szemek elől.


„Itt rám nem bukkannak – gondolta
Skrzetuski –, legfeljebb, ha a nádasba jönnek halászni, márpedig hal nincsen,
mert a sok dögtől elpusztultak. Itt kipihenem magam, s fontolóra veszem, mit
tegyek tovább.”


S gondolkozni kezdett, vajon
továbbmenjen-e a folyó mentén, vagy sem. Végül is úgy határozott, hogy ha újra
megindul a szél, s meghullámoztatja a nádast, továbbmegy, ellenkező esetben a
mozgás meg a nesz elárulhatná, annál is inkább, mert alighanem a szekértábor
közelében kell elhaladnia.


– Hála neked Istenem, hogy
még élek! – suttogta halkan.


Szemét az égre emelte, s azután
gondolatai a lengyel sáncok felé szálltak. A zsombékról jól látszott a vár,
különösen, hogy a felkelő nap sugarai megaranyozták. Ott a toronyból valaki
talán figyelmesen kémleli a tavakat meg a nádast, de Wolodyjowski meg Zagloba
bizonyára egész nap nézelődnek a sáncokról, hogy vajon nem látják-e meg
valamelyik beluárd tetején lógni.


„Hát nem látnak meg!” – gondolta
magában, s lelkét a megmenekülés boldog érzése dagasztotta.


– Nem, nem látnak meg! –
ismételte meg néhányszor. – Kevés utat tettem meg, de meg kellett tenni. Isten
megsegít továbbra is.


Erre képzelete szemével már a
szekértáboron túl látta magát az erdőben, amely mögött már ott állanak a
királyi hadak, az egész ország közfelkelése, a huszárság, a gyalogság meg az
idegen regimentek, hogy a föld csak úgy nyög a temérdek ember, ló és ágyú
alatt, s e sokaság között maga király őfelsége...


Azután látta a roppant csatát, az
összezúzott szekértáborokat – a herceget, amint az egész lovasság élén vágtat
hullahegyeken át, s látta, amint a hadak köszöntik egymást.


Fájó, dagadt szeme lecsukódott a
nagy világosságtól, feje lekókadt gomolygó gondolatainak súlyától. Valami
boldog erőtlenség szállta meg, végül egész hosszában elnyúlt a zsombékon, s
elaludt.


A nádas zúgott. A nap már magasan
járt az égen, s forró tekintetével melengette a lovagot, kiszárította ruháját –
ő pedig csak aludt, mélyen, mozdulatlanul. Ha valaki e zsombékon fekve így,
véres arccal látta volna, hullának hihette volna, melyet a víz vetett ki. Órák
múltak el, s ő folyton aludt. A nap elérte az égbolt zenitjét, már átsiklott a
delelőn – de ő még mindig aludt. Csak a réten egymást harapdáló lovak nyihogása
és a csikósok kiáltozása ébresztette fel, amint ostorral csapkodták a ménesbeli
csikókat.


Megdörzsölte szemét, szétnézett,
ráeszmélt, hogy hol is van. Felpillantott a magasba: a még ki nem hunyt
alkonypírtól vöröslő égbolton már megvillantak a csillagok – átaludta az egész
napot.


Mindazonáltal sem pihentnek, sem
erősebbnek nem érezte magát, sőt minden csontja fájt. Arra gondolt azonban,
hogy az új fáradalmak hátha visszaadják teste rugalmasságát, s lábát a vízbe
eresztvén, halogatás nélkül továbbindult.


Most a tiszta vízben gázolt
szorosan a nádas mellett, hogy a nád zizegtetésével el ne árulja magát a parton
legeltető csikósoknak. Az alkonypír utolsó fényei is kialudtak, s elég sötét
lett, mert még a hold nem kelt fel az erdők mögül. A víz olyan mély volt, hogy
a lovag olykor elvesztette a talajt lába alól, s úsznia kellett, ami elég
nehezére esett, mert ruha volt rajta, s ezenfelül ár ellen úszott, mely elég
lassú volt ugyan, de mégiscsak visszafelé sodorta a tavak irányában. De
legalább annyi haszna volt helyzetéből, hogy a legélesebb tatár szem sem
vehette észre a fejét, mely a nádas sötét fala előtt siklott lassan felfelé.


Elég bátran haladt tehát,
időnként úszva, de leginkább hol övig, hol hónaljig érő vízben gázolva, míg
végül olyan helyre ért, ahonnan mindkét parton ezer meg ezer fényt pillantott
meg.


„Itt a szekértábor – gondolta. –
Istenem, most segíts meg!”


Aztán hallgatózott.


Összekeveredett szavak moraja jutott
fülébe. Igen, a szekértábor volt. Az ár irányában haladva a bal parton volt a
kozák tábor, a maga ezer meg ezer szekerével meg sátrával – a jobb parton a
tatár gyepű, mindkettő zajos, lármás, tele emberi beszéddel, a sípok és dobok
zenebonájával, marha- és tevebőgéssel, nyerítéssel és kiáltozással. A folyó
választotta el őket egymástól, s egyúttal meggátolta a veszekedéseket és
gyilkosságokat is, mert a tatárok nem bírtak veszteg meglenni a kozákok
mellett. E helyen szélesebb is volt, vagy talán szándékosan szélesítették ki.
Ámde egyfelől a sátrak, másfelől a nádkalibák lenyúltak a partra, alig néhány
tucat lépésnyire a víztől, a part szélén pedig biztosan strázsák álltak.


A nád és a sás ritkult – a
táborhellyel szemben nyilván kavicsos volt a part. Skrzetuski még hatvan-hetven
lépést ment, aztán megállt. Valami félelmetes erő áramlott feléje amaz emberi
hangyabolyok felől.


E pillanatban úgy érezte, e
sok-sok ezer ember minden ébersége és ádáz gyűlölete ellene irányul, s ő maga
teljesen tehetetlen, teljesen védtelen velük szemben – egyedül, magára
hagyatva.


„Erre senki át nem juthat!” –
gondolta magában.


Mindazonáltal még előbbre ment,
mert valami fékezhetetlen, fájdalmas kíváncsiság gyötörte. Közelebbről akarta
látni ezt a félelmetes erőt.


Egyszerre megállt. A sűrű nádas
oly hirtelen véget ért, mintha késsel vágták volna el. Lehet, hogy a nádkalibák
építéséhez vágták ki. Távolabb a tiszta víz vöröslött a benne tükröződő
tábortüzektől. Két hatalmas, fényes tűz égett közvetlenül a part mentén. Az
egyiknél lovas tatár, a másik mellett molojec állt, kezében hosszú dárdával.
Mindketten egymást meg a vizet nézték. A távolban más őrszemek is látszottak,
akik hasonlóképpen figyelve őrködtek.


A lángok fénye mintegy égő hidat
vert a folyó fölött. A partok tövében sok apró csónak volt, amilyeneket a tavi
őrségek használnak.


– Lehetetlen! – dörmögte
Skrzetuski.


Egyszerre elfogta a kétségbeesés.
Sem továbbmenni, sem visszatérni. Íme, egy napot eltöltött azzal, hogy sárban
és pocsolyákban evickélt, rothadt levegőt lélegzett be, és vízben ázott, csak
azért, hogy ideérve e táborokhoz, amelyeken ígérete szerint át kell mennie –
most belássa, hogy ez lehetetlen.


Ámde a visszatérés is lehetetlen
volt. Skrzetuski érezte, arra talál még magában erőt, hogy továbbmenjen, de
hogy visszaforduljon arra semmiképpen. Kétségbeesésébe tehetetlen düh is
vegyült. Az első pillanatban ki akart lépni a vízből, megfojtani az őrszemet,
aztán a tömegre vetni magát és meghalni.


A szél ismét furcsa nesszel
kezdett zúgni a nádasban, s magával hozta a zbarazi harangok szavát. Skrzetuski
a mellét verve buzgó imádságba fogott, s ugyanakkor a vízbe fulladó ember
erejével és kétségbeesett hitével hívta segítségül a mennyei hatalmakat. Ő
imádkozott, a gyepű meg a tábor pedig vészjóslóan zúgott, mintha az imádságra
felelne. A tűz fényétől vörös meg fekete alakok jöttek-mentek, akár az ördögök
a pokolban; az őrszemek mozdulatlanul álltak – a folyó véresen hömpölygött
tova.


„Ha beáll a sötét éjszaka, majd
eloltják az őrtüzeket is” – gondolta Skrzetuski, és várt.


Elmúlt egy óra, azután a másik. A
zaj alábbhagyott, s valóban, a tüzek is kialvófélben voltak – kivéve a két nagy
őrtüzet, amelyek egyre erősebben lángoltak.


Az őröket felváltották, s most
már bizonyos volt, hogy így fognak állani reggelig.


Skrzetuskinak az a gondolata
támadt, hogy nappal talán könnyebben átlopakodhatnék – de csakhamar elvetette
ezt a gondolatot. Nappal vizet hordanak, a szarvasmarhát itatják, fürödnek,
tehát a folyó bizonyára tele van emberekkel.


A lovag tekintete egyszerre a
csónakokra esett. Mindkét parton néhány tucat csónak sorakozott hosszan egymás
mellett, s a tatár parton a nádas egészen az első csónakokig benyúlt.


Skrzetuski nyakig a vízbe merült,
s lassan gázolt a csónakok felé, tekintetét le nem véve a tatár őrszemről.


Félóra múlva elérte az első
csónakot. Terve egyszerű volt. A csónakok fara magasan kiállt a vízből, mintegy
bolthajtást alkotva fölötte, amely alatt egy emberi fej könnyen átcsúszhatott.
Hogyha minden csónak az oldalával simult a másikhoz, akkor a tatár őrszem nem
láthatja meg az alattuk átlopakodó fejét. Veszedelmesebb a kozák őrszem, de
netán az sem láthat odáig, mert a csónakok fara alatt a szemben levő őrtűz
ellenére sötét homály honol.


De különben sem volt más út.


Skrzetuski nem habozott sokáig,
s csakhamar a csónakok fara alatt volt.


Négykézláb
mászott, vagy inkább csúszott, mert a víz nagyon csekély volt. Oly közel jutott
a parton álló tatárhoz, hogy a ló prüszkölését is hallotta. Egy darabig állt és
hallgatózott. Szerencsére a csónakok oldalukkal simultak egymáshoz. Szemét most
a tisztán látható kozák őrszemre függesztette. Az azonban a tatár gyepűt
bámulta. A lovag elhaladt vagy tizenöt csónak alatt, mikor egyszerre lépéseket
és emberi beszédet hallott. Nyomban lelapult és hallgatózott. Krími útja
alkalmával megtanult tatárul, s most egész testében megremegett, mikor a
parancsot hallotta:


– Beülni és előre!


Hiába állt a vízben, egyszerre
melege lett. Ha ezek az emberek abba a csónakba ülnek, amelyik alatt ő áll,
akkor elveszett, ha az előtte állók valamelyikébe ülnek, akkor is elveszett,
mert ott jól megvilágított rés támad.


Minden másodperc mintha órákig
tartott volna. Egyszerre már a deszkán koppantak a lépések – a tatárok a
mögötte levő negyedik vagy ötödik csónakba ültek, betaszították a vízbe, s
elindultak a tó felé.


E művelet azonban a csónakokra
irányította a kozák őrszem figyelmét. Skrzetuski mintegy félóra hosszat meg sem
moccant. Csak akkor indult tovább, mikor az őrt leváltották.


Így jutott el a csónaksor végéig.
Az utolsó csónakon túl ismét sás kezdődött, azután meg nádas.


Most valamivel bátrabban haladt
tovább, felhasználva minden fuvallatot, mely zizegéssel, zúgással töltötte meg
a partokat. Időnként hátra-hátranézett. Az őrtüzek távolodtak, elhomályosodtak,
pislogtak, gyengültek. A sás- és nádassávok egyre sötétebbekké, sűrűbbekké
váltak, mert a partok mocsarasabbak voltak. Az őrszemek nem állhattak olyan
közel, a tábor zaja is halkult. Valami emberfeletti hatalom új erőt öntött a
lovag tagjaiba. Keresztültört a nádason, a zsombékokon, belesüppedt az
ingoványba, lemerült, úszott, s ismét kievickélt. Még nem mert kimenni a
partra, de már úgy érezte, mintha megmenekült volna. Maga sem tudta, mily
sokáig tört, gázolt így előre, de mikor ismét körülnézett, az őrtüzeket csak
távoli, fénylő pontoknak látta, s néhány száz lépés után teljesen elenyésztek.
A hold lenyugodott, körös-körül csend volt. Ekkor a nád zizegésénél erősebb
zúgást hallott. Csaknem felkiáltott örömében: a folyó két partján erdő
sötétlett.


Ekkor a part felé indult, s
kilépett a nádasból. A fenyőerdő közvetlenül a sás és a nádas után kezdődött.
Orrát megütötte a gyantaszag. A bozótban itt-ott ezüstösen fénylett a páfrány.


Megmenekült.


Az erdő megnyílt előtte, s
betakargatta árnyékába.


 










XXVIII. FEJEZET


A toporówi udvarház társalgójában
három úr ült titkos tanácskozásra bezárkózva. Az asztalon néhány gyertya égett
a környéket ábrázoló térképek mellett, s ugyancsak ott hevert egy fekete
tollas, magas kalap, egy kard, gyöngyház markolatára dobott csipkés
keszkenővel, és egy pár szarvasbőr kesztyű. Az asztal mellett, magas támlájú
karszékben ült egy negyven év körüli, elég apró növésű, de erős testalkatú
férfiú. Barna arca sárgás és fáradt, szeme fekete, úgyszintén svéd parókája is,
melynek tincsei csigákban omlottak vállára és hátára. Két végén felfelé fésült,
ritkás fekete bajusz díszítette felső ajkát, míg alsó ajka és álla erősen
előreállt, ami az egész arcnak az oroszláni bátorság, büszkeség és makacsság
kifejezését adta. Nem volt ez szép arc, de annál rendkívülibb. A testi
gyönyörök iránti hajlandóságot eláruló érzéki vonás furcsán vegyült benne
bizonyos álmatag élettelenséggel és hűvösséggel. Szeme kissé réveteg, de könnyű
volt elképzelni, hogy a vidámság vagy harag hevületében tudott villámokat is
szórni, melyeket nem minden tekintet bírt ki. Ugyanakkor azonban jóság és
szelídség is sugárzott belőle.


Fekete öltözéke, az atlaszköntös
és a csipkegallér, amely alól aranylánc kandikált ki, még növelte e rendkívüli
alak méltóságát. Általában az arcáról lerívó gondok és szomorúság közepette volt
benne valami felséges. Mert valóban maga a király volt az: Jan Kazimierz Waza,
csaknem egy esztendő óta utódja bátyjának, Wladyslawnak.


Kissé hátrább, a félhomályban ült
Hieronim Radziejowski, a lomzai sztaroszta, egy alacsony, vaskos férfiú,
pirospozsgás, kövér, arcátlan udvarnok, átellenben pedig az asztalnál a
harmadik úr könyökére támaszkodva nézte a környéket ábrázoló térképet, s
időnként a királyra emelte tekintetét.


Arcában talán kevesebb volt a
fenség, de a hivatali méltóság netán még több, mint a királyéban. E gondoktól
szántott, gondolatokba merülő hűvös és értelmes államférfiúi arc szigorúsága
semmit sem ártott rendkívüli szépségének. Kék szeme átható tekintetű, arcbőre –
kora ellenére – üde. Pompás lengyel öltözéke, nyírott svéd szakálla s homloka
fölött a magas üstök még csak növelte mintegy kőből faragott, szabályos
vonásainak szenátori komolyságát.


E férfiú Jerzy Ossolinski,
királyi kancellár és német birodalmi herceg, az európai fejedelmi udvarokban
csodálattal emlegetett szónok és diplomata, Jeremi Wisniowiecki herceg híres
ellenfele.


Rendkívüli képességei korán
feléje fordították a korábbi uralkodók figyelmét, s korán emelték a legmagasabb
hivatalokba, hogy az egész ország hajóját igazgassa, mely e pillanatban közel
volt a teljes pusztuláshoz.


Pedig hát a kancellár szinte arra
volt teremtve, hogy az ország hajójának kormányosa legyen. Szorgalmas és
kitartó, eszes és távolba látó férfiú lévén, ki mindig hosszú évekre vet
számadást, biztos és nyugodt kezével e Köztársaság kivételével bizonnyal minden
más országot a békés révbe vezérelt volna, belső erőt és hosszú évekig tartó
hatalmat biztosítván neki... ha olyan uralkodónak lett volna a teljhatalmú
minisztere, mint például a francia vagy a spanyol király.


Hazájától távol, külföldön
nevelkedvén, idegen példákat tartott szeme előtt, s vele született éles értelme
és hosszú gyakorlata ellenére sem bírt hozzászokni e Köztársaság erőtlen
kormányához, egész életén át nem tanult meg ezzel számolni, noha ez volt az a
szikla, amelyen minden terve, szándéka és erőfeszítése összezúzódott. Pedig
éppen e gyengeség miatt már most látta a jövőben a szakadékot és a romokat, s
éppen e gyengeség miatt később kétségbeesett szívvel halt meg.


Lángeszű teoretikus volt, de nem
bírt lángeszű gyakorlati férfiúvá válni, s így oly útvesztőbe keveredett,
amelyből nem volt kivezető út. Ha olyan gondolata támadt, mely a jövőben jó
gyümölcsöket ígért, a megszállott ember makacsságával haladt megvalósítása
felé, mit sem törődve azzal, hogy egy gondolat a teóriában lehet üdvös, ugyanakkor
azonban a fennálló körülmények miatt a gyakorlatban szörnyű csapásokhoz
vezethet.


Hmelnickij felkelt a pusztában, s
óriássá növekedett. A Köztársaságra rázúdult a Zólte Wody-i, korsuni és
pilawcei csapás. Ugyanez a Hmelnickij már első lépésével az ellenséges krími
hatalommal kötött szövetséget. Egyik villámcsapás a másikat érte – nem maradt
más, csak háború és háború.


A dolog ereje összezúzta
teóriáit. Pillanatról pillanatra mind világosabban kitetszett, hogy a kancellár
törekvéseinek eredménye éppen az ellenkezője annak, amit várt tőlük. Végül
bekövetkezett Zbaraz, s végérvényesen bebizonyította ezt.


A kancellár a sok gond, keserűség
és az általános gyűlölet súlya alatt roskadozott.


Azt tette hát, amit a kudarcok és
csapások idején azok tesznek, akiknek önbizalma erősebb minden csapásnál:
kereste a bűnösöket.


Bűnös volt az egész Köztársaság,
valamennyi rend, egész múltja és államformája, ámde aki a hegy lejtőjén levő
sziklát – attól való félelmében, hogy az le talál zuhanni a mélységbe – fel
akarja görgetni a csúcsra, nem számolván erőivel, az csak sietteti a
lezuhanását.


Míg tehát ő a bűnösöket kereste,
minden más szem reáirányult, mint a háború, a csapások, a szerencsétlenség
előidézőjére.


A király azonban még hitt neki,
annyival is inkább, mert a közvélemény, a király tekintélyét sem kímélve, a
kancellárral egyben őt is okolta.


Ott vesztegeltek tehát Toporówban
gondterhelten, szomorúan, nem tudván, mihez fogjanak, mert a királynak csak
huszonötezer főnyi hadereje volt. A közfelkelést fegyverbe szólító
fűzfakoszorút későn küldték széjjel, s eddig a nemességnek csak csekély része
vonult táborba. Ki volt e késedelem okozója, s nem volt-e ez is a kancellár
makacs politikájának eggyel több hibája – a király és minisztere titka maradt.
Elég az hozzá, hogy most mind a ketten védtelennek érezték magukat Hmelnickij
hatalmával szemben.


De ami még fontosabb – nem volt
felőle biztos hírük. A királyi táborban még azt sem tudták, vajon a kán teljes
haderejével Hmelnickijjel van-e, avagy csak Tuhaj bej van ott néhány ezer főnyi
hordával. Pedig ez valóságos élet-halál fontosságú kérdés volt. Magával
Hmelnickijjel még szerencsét próbálhatott volna a király, noha a lázadó hetman
egymaga is tízszeresen nagyobb haddal rendelkezett, mint ő. A király nevének
varázsa sokat számított a kozákok szemében, talán még többet, mint a ki nem
képezett nemesség idétlen közfelkelése – ámde, ha a kán is Hmelnickijjel van,
ekkora túlerővel szembeszállni képtelenség.


Eközben a legkülönbözőbb hírek
érkeztek az ellenség felől, de pontosat senki sem tudott. Az előrelátó
Hmelnickij bezárkózott, nem bocsátott ki egyetlen kozák vagy tatár portyát sem,
hogy a király valamiképpen hírhozóhoz ne jusson. A lázadó hetmannak más volt a
szándéka – hadainak egy részével bezárva tartani a már haldokló Zbarazt, hogy ő
maga az egész tatár és kozák erővel váratlanul a király előtt teremjen, minden
hadaival egyben körülkerítse, s a kán kezébe adja.


Nem ok nélkül volt hát felhős a
király arca, hiszen a fölség számára nincsen nagyobb fájdalom az erőtlenségnél.
Jan Kazimierz a karszék magas támlájára dőlt, kezét hanyagul az asztalra tette,
s a térképre mutatva szólt:


– Nem ér ez semmit, semmit!
Szerezzetek nekem hírhozót!


– Magam sem kívánok egyebet
– felelte Ossolinski.


– A portyázók visszatértek?


– Vissza, de nem hoztak
semmit.


– Egyetlen foglyot sem?


– Csupán környékbeli
pórokat, akik semmit sem tudnak.


– S Pelka uram megtért? Ő
híres vadász.


– Felséges uram! – szólalt
meg a király széke mögül a lomzai sztaroszta. – Pelka uram nem tért meg, és nem
is tér meg többé, mert elesett.


Pillanatnyi csend lett. A király
a gyertya lángjára szegezte komor tekintetét, s ujjaival dobolt az asztal
lapján.


– Nincs hát semminő
tanácsotok? – kérdezte végre.


– Várni! – felelte a
kancellár komolyan.


Jan Kazimierz összeráncolta
homlokát.


– Várni? – ismételte meg. –
S közben Wisniowiecki meg a regimentáriusok elpusztulnak ott Zbarazban.


– Még egy ideig kibírják –
jegyezte meg Radziejowski hanyagul.


– Hallgatnál inkább
sztaroszta uram, ha jobbat nem szólhatsz.


– Éppenséggel van egy jó
tanácsom, felséges uram.


– Mi legyen az?


– Valakit kiküldeni Zbaraz
alá, mintegy Hmelnickijjel való alkudozásra. A követ megtudja, vajon ott van-e
a kán tulajdon személyében, s visszatérvén megjelenti.


– Nem lehet az – vélte a
király. – Most, amikor Hmelnickijt lázadónak nyilvánítottuk, s díjat tűztünk ki
fejére, a zaporozsjei hetmani buzogányt pedig Zabuskinak adtuk, nem volna
méltóságunkhoz illendő dolog alkudozásokba bocsátkozni véle.


– Akkor hát küldjünk a
kánhoz – felelte a sztaroszta.


A király kérdő tekintetet vetett
a kancellárra, az pedig ráemelte kék szemét, s némi gondolkozás után így szólt:


– A tanács nem volna rossz,
ámde Hmelnickij kétségtelenül fogva tartaná a küldöttet, s így az egész dolog
mit sem ér.


Jan Kazimierz legyintett.


– Látjuk, hogy semmit sem
tudtok kimódolni, így hát megmondom én a magam gondolatát. Íme, a
trombitásokkal indulást fúvatok, s az egész haddal megyek Zbaraz alá. Legyen
meg Isten akarata! Ott majd megtudom, ott vagyon-e a kán, avagy nincs.


A kancellár ismerte a király
rettenthetetlen bátorságát, s nem kételkedett benne, hogy amit elvégzett
magában, azt meg is teszi. Másfelől tapasztalatból tudta, hogy ha a király
feltett magában valamit, s a vállalkozás felől megköti magát, attól semminémű
rábeszélés el nem fordítja. Nem kezdte hát mindjárt az ellenkezéssel, sőt
magasztalta a gondolatot, de nem tanácsolta a sietséget. Magyarázgatta a
királynak, hogy amit akar, azt véghez lehet vinni holnap vagy holnapután, s
közben jöhetnek kedvező hírek. Minden nap csak növelni fogja a lazulást a
Zbaraz alatt elszenvedett vereségek és a király jövetelének hírétől
megfélemlített pórnép körében. A lázadás úgy elolvadhat a felség fényétől, akár
a hó a nap sugaraitól – de ehhez időt kell neki adni. A király az egész
Köztársaság megmentésének terhét viseli vállán, s Isten és utódai előtt felelős
érte. Nem szabad hát a kudarcot kockáztatnia, már csak azért sem, mert
szerencsétlenség esetén a Zbarazban levő hadak menthetetlenül elvesznek. A
kancellár hosszan és meggyőzően beszélt, mintha ékesszólását akarta volna
csillogtatni. Végül is meggyőzte a királyt, de egyszersmind ki is fárasztotta.
Jan Kazimierz ismét a szék támlájához dűlt, s türelmetlenül dörmögte:


– Tegyétek, amit akartok, de
holnapra legyen hírhozóm!


Erre ismét pillanatnyi csend
következett. Az ablakon át látszott a hold óriási arany korongja, de a szobában
félhomály volt, mert a gyertyák kanóca gombássá égett.


– Hány óra? – kérdezte a
király.


– Éjfél felé jár – felelte
Radziejowski.


– Ez éjjel nem alszom.
Bejárom a tábort. Jertek ti is velem. Ubald és Arciszewski hol vannak?


– A táborban. Elmegyek,
megmondom, hogy vezessék elő a lovakat – jelentette a sztaroszta.


Az ajtó felé indult, de e
pillanatban a pitvarban zaj támadt; egy darabig élénk szóváltás, majd gyors
léptek zaja hallatszott, végül kitárult az ajtó, s lihegve toppant be
Tyzenhauz, a király belső udvarnoka.


– Felséges uram! –
kiáltotta. – Egy bajtárs érkezett Zbarazból!


A király felugrott karszékéből, a
kancellár szintén felállt, s egyszerre tört fel ajkukról a kiáltás:


– Lehetetlen!


– Pedig úgy van! Kint vár a
pitvarban.


– Ide vele! – kiáltotta a
király tenyerébe csapva. – Hadd oszlassa el gondjainkat. Ide vele, a
Boldogságos Szűzre!


Tyzenhauz eltűnt az ajtónyílásban,
s egy pillanat múlva helyette egy magas, ismeretlen alak jelent meg ugyanott.


– Jöszte közelebb, nemes
atyámfia! Jöszte közelebb! – bíztatta a király. – Örömmel látunk!


A lovag az asztalhoz lépett, s
láttára a király, a kancellár és a lomzai sztaroszta ámulva húzódtak hátrább.
Egy rémes alak, inkább kísértet állt előttük; cafatokban lógó rongyai alig
takarták lesoványodott testét; kékülő arcát vér és sár mocskolta be, szeme
lázas fényben csillogott, bozontos fekete szakálla a mellét verte, a hullabűz
csak úgy áradt belőle, s lába annyira remegett, hogy meg kellett kapaszkodnia
az asztal szélében.


A király és a két úr tágra nyílt
szemmel bámult reá. E pillanatban kinyílt az ajtó, s betódultak rajta a katonai
és polgári méltóságok: Ubald és Arciszewski generálisok, Sapieha litvániai
alkancellár, a rzeczycei sztaroszta, a sandomierzi úr. Valamennyien a király
mögé állva bámulták a jövevényt, a király pedig megkérdezte:


– Ki vagy te?


A nyomorult kinyitotta száját, de
állkapcsait görcs rántotta össze, álla remegett, s csak ennyit bírt kinyögni:


– Zba...razból!


– Bort neki! – szólt egy
hang.


Egy szempillantás alatt már
nyújtották feléje a telt serleget. A jövevény nagy erőlködéssel kiitta. Ezalatt
a kancellár levette pompás mentéjét, s a jövevény vállára terítette.


– Most már bírsz beszélni? –
kérdezte a király kis idő múlva.


– Bírok – felelte a lovag,
most már szilárdabb hangon.


– Ki vagy?


– Jan Skrzetuski,
ezredeskapitány a huszárságnál...


– Kinek a szolgálatában?


– A rutén vajdáéban.


A teremben nesz támadt.


– Mi újság nálatok? Mi
újság? – kérdezte a király lázasan.


– Nyomor... éhség...
egyetlen sírhalom...


A király eltakarta szemét.


– Názáreti Jézusom! Názáreti
Jézusom! – suttogta halkan.


Majd tovább faggatta:


– Sokáig tarthatjátok még
magatokat?


– Nincs puskapor. Az
ellenség a sáncok között...


– Sokan vannak?


– Hmelnickij... A kán,
valamennyi hordájával.


– A kán ott van?


– Ott...


Tompa csend következett. A
jelenlevők egymásra néztek, minden arcról bizonytalanság tükröződött.


– Hogyan bírtátok ki? – kérdezte
a kancellár, hangjában némi kétkedéssel.


E szavakra Skrzetuski felkapta
fejét, mintha új erő töltötte volna el, arcán végigfutott a büszkeség villáma,
s nem várt erős hangon felelte:


– Húsz rohamot
visszavertünk, tizenhat nyílt csatában győztünk, hetvenöt kirohanást
intéztünk...


Ismét csend lett.


Erre a király felegyenesedett,
megrázta parókáját, miként az oroszlán a sörényét, sárgás arcát elöntötte a
pír, szeme égett.


– Istenemre! – kiáltotta. –
Elég volt a tanácsokból, az ácsorgásból, a késedelmezésből! Akár ott a kán,
akár nincs, akár bevonul a közfelkelés, akár nem, Istenemre, nekem elég volt
ebből! Még ma indulunk Zbarazba!


Mit sem törődve a lovag
visszataszító külsejével, két keze közé fogta fejét, s így szólt:


– Kedvesebb vagy szívemnek,
mint mások selyemben, bársonyban. A Boldogságos Szűzre, náladnál kisebbeket
jutalmaznak sztarosztaságokkal, de amit te míveltél, annak sem marad el
jutalma!... Ne ellenkezz! Adósod vagyok!


A király példájára a többiek is
nyomban felbuzdultak.


– Nem volt még ennél nagyobb
lovag!


– Ez még a zbaraziak közül
is a legjelesebb!


– Halhatatlan dicsőséget
szereztél nevednek!


– Mi módon jutottál át a
kozákokon és tatárokon?... – kiáltozták.


– Mocsárban bujkálva,
nádasokban rejtőzködve, erdőben botorkálva... el-eltévedve... étlen-szomjan...


– Adjatok ennie! – kiáltotta
a király.


– Enni! – ismételték mások
is.


– Ruhát neki!


– Holnap adjanak neked lovat
és köntöst – parancsolta a király – Semminek sem leszel szűkiben.


A jelenlevők a király példáját
követve egymáson tettek túl a lovag magasztalásában. Mindjárt újabb kérdésekkel
halmozták el, melyekre Skrzetuski csak nagy erőlködéssel felelgetett, mert
egyre nagyobb gyengeség vett rajta erőt, s már csak félig volt öntudatánál.


Békesség ömlött el Jan Kazimierz
eddig gondterhelt arcán, csak szeméből sugárzott szokatlan fény. A jelenlevők
sokan még most is kételkedtek abban, hogy a király nyomban elindulhat, ő pedig
fogta kardját, s intett Tyzenhauznak, hogy csatolja oldalára.


– Mikor kíván indulni
királyi felséged? – kérdezte a kancellár.


– Az Úr derűs éjszakát
adott, a lovak ki sem melegszenek. Nemes őrkapitány uram – tette hozzá a
főemberekhez fordulva – add ki a parancsot a trombitásoknak, fújjanak indulást.


Az őrkapitány nyomban távozott a
szobából. Ossolinski kancellár halkan megjegyezte, hogy nincsen mindenki
készen, s a szekerek nem indulhatnak el hajnal előtt, a király azonban nyomban
visszavágott:


– Akinek kedvesebbek a
szekerek, hogysem a haza és a király, az maradjon.


A terem kezdett kiürülni.
Mindenki zászlóaljához sietett, hogy azt „talpra állítsa”, s a hadjárathoz
elrendezze. Tyzenhauz karon fogta Skrzetuskit, s eltávoztak. A pitvarban
találkoztak a rzeczycei sztarosztával, aki a másik oldalról fogta karon az
ingadozó lovagot. Az éjszaka világos, csendes és meleg volt. A hold hatalmas
arany korongja úgy úszott Toporów fölött az égbolton, mint egy hajó. A tábor
udvaráról emberi beszélgetés zaja, szekerek csikorgása és az ébresztőt fúvó
trombiták harsogása hallatszott. A távolban a hold fényében úszó templom előtt
már lovas és gyalogos katonák csoportjai látszottak. A faluban nyerítettek a
lovak. A szekerek csikorgásához lánccsörgés és az ágyúk tompa dübörgése járult.


Skrzetuski már nem tudta, hol
van, és mi történt vele. Csak a zajt, a lódobogást, a szekerek nyikorgását, a
gyalogság dübörgő menetelését, a katonák kiáltozását és a trombiták harsogását
hallotta – s mindez egyetlen, óriási zúgássá olvadt össze fülében... „Mennek,
mennek”- dörmögte magában... Közben a zúgás távolodott, gyengült, olvadozott...
végül teljes csend borult Toporówra.


 










XXIX. FEJEZET


Több napot átaludt, de
felébredése után sem hagyta el a gonosz láz. Még sokáig félrebeszélt, mesélt
Zbarazról, a hercegről, a krasnostawi sztarosztáról, beszélgetett Michal
urammal meg Zaglobával, kiáltozott Longinus Podbipieta után, hogy „Nem arra!” –
csak éppen Helenát nem említette soha. Látszott, hogy amaz emberfeletti erő,
amellyel a knyázkisasszony emlékét szívébe zárta, még ily gyenge és beteg
állapotában sem hagyja el. Ellenben mintha Rzedzian pufók arcát látta volna
maga fölött, éppen úgy, mint akkor, mikor a herceg a konstantynówi csata után
kiküldte őt a zászlóaljakkal Zaslaw alá, hogy ott irtsa a garázdálkodó
bandákat, s Rzedzian váratlanul megjelent szállásán. Ez az arc összezavarta
gondolatait, mert lázas állapotában úgy vélte, hogy az idő megállott, s semmi
sem változott azóta. Íme, most is a Chomór partján van, ott alszik a kunyhóban,
s ha felébred, indul Tarnopolba a zászlóaljakkal... Krzywonos Konstantynów
alatt vereséget szenvedett, s elmenekült Hmelnickijhez... Rzedzian megérkezett
Huszczából, s most itt ül ágya mellett... Skrzetuski szólni szeretne,
megparancsolni a legénynek, hogy nyergeltesse a lovakat, de nem bír... S íme
rájön, hogy nem a Chomór partján van, hiszen azóta történt az is, hogy Bart
elfoglalták. E gondolatnál belenyilallik a fájdalom, s boldogtalan feje megint
sötétségbe borul. Már semmit sem tud, semmit sem lát, de kis idő múlva ebből az
éjszakából kibontakozik – Zbaraz... az ostrom... Akkor hát nem a Chomór partján
van? Rzedzian azonban mégis itt ül mellette, s föléje hajlik. Az ablaktáblákba
vágott szíveken át keskeny fénykéve hatol a szobába, s jól megvilágítja a
legény arcát, amint gondterhelten, szánakozva hajlik föléje...


– Rzedzian! – szólt Skrzetuski
hirtelen.


– Ó, vitéz ezredeskapitány
uram, hogy végre meg tetszett ismerni – kiáltja a legényke ura lábához borulva.
– Már azt hittem, soha fel nem ébred kegyelmességed...


Pillanatnyi csend lett – csak a
legényke zokogása hallatszott, amint folyton ura lábát ölelgette.


– Hol vagyok? – kérdi
Skrzetuski.


– Toporówban... Zbarazból
jött kegyelmességed király őfelségéhez... Hála Istennek! Hála Istennek!


– A király hol van?


– Elment a hadakkal a
hercegvajda felmentésére.


Ismét pillanatnyi csend lett. Rzedzian
arcán végigcsorogtak az örömkönnyek, s kis idő múlva elfojtott hangon
ismételgette:


– Hej, hogy mégiscsak
láthatom kegyelmességedet...


Aztán felkelt, kinyitotta az
ablaktáblákat s velük együtt az ablakot is.


Elárasztotta a szobát a friss
hajnali levegő, s a nappali világosság.


E fény meghozta Skrzetuski teljes
öntudatát...


Rzedzian leült az ágy lábánál...


– Én tehát Zbarazból jöttem?
– kérdezte a lovag.


– Igenis. Senki meg nem
bírta tenni, amit kegyelmességed, ezredeskapitány uram, hogy a király segítségül
sietett.


– Podbipieta uram
próbálkozott előttem, de elesett...


– Ó, Istenem! Podbipieta úr
elesett? Oly bőkezű és oly erényes úr... Még a lélegzetem is elakadt... Hogyan
is birkóztak meg egy ilyen vasgyúróval...


– Nyilakkal lövöldöztek
rá...


– Hát Wolodyjowski úr meg
Zagloba úr?


– Mikor eljöttem,
egészségben voltak.


– Hála Istennek. Igen jó
barátai ők kegyelmességednek... de hát a pap megtiltotta, hogy beszéljek...


Rzedzian elhallgatott, s kis
ideig keményen törte a fejét, ami tisztán meg is látszott pufók ábrázatán. Majd
így szólt:


– Vitézlő ezredeskapitány
uram!


– No?


– Ugyan mi lesz Podbipieta
úr jószágaival? Azt mondják, annyi ott a falu és minden egyéb gazdagság, hogy
se szeri, se száma... Nem írt valamit barátaira? Mert úgy hallom, családja nem
volt.


Skrzetuski nem felelt, s Rzedzian
megértette, hogy e kérdés nincs ínyére. Most tehát így fordította a szót:


– De hála Istennek, hogy
Zagloba úr meg Wolodyjowski úr egészséges; azt hittem, netán elfogták őket a tatárok...
sok nyomorúságon átmentünk mi együtt, de hát a tisztelendő úr megtiltotta, hogy
beszéljek... Hej, higgye el kegyelmességed, már abban voltam, hogy sosem látom
őket többé, mert úgy megszorított a tatár, hogy már semmiféle mentség sem volt.


– Hát te Wolodyjowski meg
Zagloba uraimékkal jártál valahol? Ők mit sem szóltak nekem erről.


– Mert ők sem tudhatták,
megmenekültem-e, elvesztem-e...


– Hol szorított meg annyira
a horda?


– Ploskirówon túl, útban
Zbaraz felé. Mert hát messze jártunk mi, még Jampolon is túl... de hát
Cieciszowski tisztelendő úr megtiltotta, hogy beszéljek...


Pillanatnyi csend lett.


– Isten fizessen meg minden
jó szándékotokért és fáradalmatokért – mondta Skrzetuski –, mert már tudom, mi
végett jártatok arra. Én is jártam ott még előttetek... de hiába...


– Hej, kegyelmességed, ha a
tisztelendő úr meg nem til... De hát azt mondta: „Nekem Zbarazba kell mennem
király őfelségével, most azért – azt mondja – te vigyázz uradra, de egy szót se
szólj neki, mert menten kiszáll belőle a lélek.”


Skrzetuski már annyira letett
minden reménységéről, hogy még Rzedzian e szavai sem szították fel benne annak
legkisebb szikráját sem... Egy darabig mozdulatlanul feküdt, majd megkérdezte:


– Hogy kerülsz te ide
Cieciszowski atyához meg a hadakhoz?


– A sandomierzi kastellánné,
Witowska asszony küldött engem Zamoscból üzenettel a kastellán úrhoz, hogy itt,
Toporówban fog vele találkozni... Bátor asszonyság az, s mindenáron a hadaknál
akar maradni, hogy kastellán úrtól valamiképpen el ne kellessék válnia... Én
tehát egy nappal előbb érkeztem ide, mint kegyelmességed. A sandomierzi
úrasszony bármely pillanatban megjöhet... már itt kellene lennie... de hát a
kastellán úr meg elment a királlyal!...


– Nem értem, mi módon
lehettél te Zamoscban, ha Wolodyjowski meg Zagloba uraimékkal Jampolban jártál.
Mi okból nem mentél velük Zbarazba?


– Mert hát tudja
kegyelmességed, mikor a horda megszorított, már nem volt semminémű segítség,
akkor ők ketten az egész csambulnak útját állták, én pedig elmenekültem, s meg
sem álltam Zamoscig.


– Szerencse, hogy el nem
vesztek – jegyezte meg Skrzetuski –, de téged derekabb legénynek tartottalak.
Avagy méltó dolog volt-e ily nagy bajban elhagynod őket?


– Ej, kegyelmességed, hiszen
ha hármasban lettünk volna, semmiképpen el nem hagytam volna, mert így is majd
megszakadt a szívem, de négyesben voltunk... azért hát ők a hordára vetették
magukat, nékem meg megparancsolták, hogy... mentsem... hej, ha bizonyos
lehetnék felőle, hogy az öröm meg nem öli kegyelmességedet... mert tetszik
tudni, mi Jampolon túl... megtaláltuk... de hát a tisztelendő úr...


Skrzetuski most már úgy nézett és
hunyorgott a legényre, mint aki álmából ébredezik, egyszerre mintha megszakadt
volna benne valami, félelmetesen elsápadt, felült az ágyban, s mennydörögve
kiáltotta:


– Ki volt veled?


– Kegyelmességed! Hej,
kegyelmességed! – kiáltotta a legény megrémülve a lovag arcán végbement
változástól.


– Ki volt veled? – kiáltotta
Skrzetuski, s Rzedziant karjánál fogva megrázta, de ő maga is remegett, mintha
a hideg lelte volna, közben pedig vasmarkával gyömöszölte a fiút.


– No, már megmondom! –
kiáltotta a legény. – Tegyen velem a tisztelendő úr, amit akar: a kisasszony
volt velünk, most pedig Witowska úrasszonynál van.


Skrzetuski megmerevedett, szemét
behunyta, s feje súlyosan hanyatlott a párnákra.


– Segítség! – ordította
Rzedzian. – Az én uram nyilván kiadta azt a maradék lelkét! Jaj, mit
míveltem!... Bár hallgattam volna! Ó, Istenem, drága jó uram, szólaljon meg
kegyelmességed!... Istenem... igaza volt a tisztelendő úrnak, hogy
megtiltotta... Ezredeskapitány uram! Nagy jó uram!...


– Sebaj! – szólalt meg végre
Skrzetuski. – Hol van ő?


– Hála Istennek, hogy meg
tetszett éledni... Most már inkább nem szólok egy szót sem. A sandomierzi
kastellánné asszonnyal van... minden pillanatban itt lehetnek... Hála
Istennek!... De most már meg ne haljon kegyelmességed... hamarosan itt
lehetnek... Mi Zamoscba menekültünk... s ott a pap átadta a kisasszonyt
Witowska úrasszonynak... az illendőség okából... mert hát a hadaknál vagynak
garázda emberek... Bohun megkímélte ugyan, de hát némi viszontagság könnyen
akadhat... Volt ám sok bajom miatta, de a katonáknak mindig csak azt mondtam:
„Jeremi herceg rokona!...” Így aztán megtisztelték... Sok pénzt is költöttem az
úton...


Skrzetuski ismét mozdulatlanul
feküdt, de szeme nyitva volt, s a mennyezetet nézte, arca pedig nagyon komoly.
Nyilván imádkozott. Mikor befejezte, felült, s nagyot kiáltott:


– Ide a ruhámat, s
nyergeltess lovakat!


– Hova akar menni
kegyelmességed?


– Ide a ruhámat szaporán!


– Mintha csak tudná
kegyelmességed, hogy mindenféle szernek bőviben vagyunk, mert király őfelsége
is adatott elutazása előtt, meg a többi urak is. Meg három formás paripa is
vagyon az istállóban. Ha nekem csak egy ilyen lovacskám lenne!... De jobb volna
kegyelmességednek még feküdnie s pihennie egy kicsit, mert alig van erő a
csontjaiban.


– Semmi bajom. A lóra
felülhetek. Az élő Istenre, siess hát!


– Tudom én, hogy
kegyelmességed tagjai vasból vagynak... hát hadd legyen. Csak aztán megvédjen
kegyelmességed Cieciszowski tisztelendő úr előtt... Íme a köntös... ennél
jobbat az örmény kalmároknál sem kapni... Tessék öltözködni, én meg addig
megmondom, hogy hozzák a borlevest, mert már magamnak is főzettem a pap
szolgálójával.


Rzedzian az étel körül
sürgölődött, Skrzetuski pedig sietve öltötte magára a királytól és az uraktól
ajándékba kapott ruhákat. De minduntalan karjába kapta a legényt, s
boldogságtól duzzadó melléhez szorongatta, a legényke pedig elbeszélt mindent
ab ovo, hogyan találkozott Wlodawában Bohunnal, akit Michal uram megszabdalt,
de időközben már gyógyulóban volt, hogyan tudott meg tőle mindent a
knyázkisasszonyról, s még pjernacsot is kapott. Hogyan mentek aztán Michal és
Zagloba uraimékkal a Waladynka melletti szakadékhoz, s a boszorkányt meg a cseremiszt
megölve hogyan vitték magukkal a knyázkisasszonyt, s később micsoda nagy
veszedelmekbe kerültek, mikor Burlaj hadai elől menekültek.


– Burlajt Zagloba uram
levágta – vetette közbe Skrzetuski lázasan.


– Vitéz férfiú ő – felelte
Rzedzian –, én még olyat nem is láttam, mert úgy van az, hogy az egyik ékes
beszédű, a másik vitéz, a harmadik meg ravasz, de őkelmében mindez megvan. De a
leggonoszabb mégis az volt, mikor Ploskirówon túl, amaz erdőségben megszorított
a horda. Wolodyjowski meg Zagloba úr ott maradtak, hogy a hordát magukra
vonják, s az üldözést feltartsák, én pediglen oldalvást fordulva Konstantynów
felé iramodtam Zbarazt elkerülvén, mert úgy gondolkoztam, hogy ha a kislovag
urat meg Zagloba urat megölik, biztosan Zbaraz felé fognak bennünket üldözni.
Nem is tudom, hogyan szabadította meg az Úristen a maga irgalmasságában a
kislovag urat meg Zagloba urat... Én azt hittem, összekaszabolják őket. Mi
addig a kisasszonnyal Konstantynów és Zbaraz között menekültünk, mert
Konstantynów felől közeledett Hmelnickij, a tatárok pedig Zbaraz alá vonultak.


– Nem mentek azok mindjárt
oda, mert Kuszel uram megszorította őket, de csak mondd tovább szaporán!


– Hiszen, ha tudtam volna,
de hát nem tudtam, s így aztán a kisasszonnyal együtt a tatárok és kozákok között
csúsztunk át, mint valami szurdékban. Szerencsére a vidék üres volt, úgyhogy
sehol egy árva lélekkel sem találkoztunk, sem a falvakban, sem a városokban,
mert mindenki menekült a tatárok elől, ki hova tudott. Nekem azonban még a
szívem is reszketett a félelemből, hogy még el találnak fogni, amit végül sem
kerülhettem el.


Skrzetuski abbahagyta az
öltözködést, s megkérdezte:


– Hogyan?


– Tudja kegyelmességed, az
úgy volt, hogy Doniec kozák portyázó csapatába botlottam. Ez a Doniec
testvérbátyja Horpynának, aki a kisasszonyt őrizte a szurdékban. Szerencsére
jól ismertem, mert Bohunnál sokszor látott. Átadtam néki húga üdvözletét,
megmutattam Bohun pjernacsát, elmesélvén, miként küldött el az atamán a
kisasszonyért, s hogy Wlodawában vár rám. Mivel pedig ő Bohunnak barátja, s
tudta, hogy húga a kisasszonyt őrzi, hát elhitte. Reméltem, elbocsát, s még jól
el is lát az útra, de ő így szólt: „Ott – azt mondja – a közfelkelés
szedelőzködik, még netán a lahok kezébe kerülsz, maradj itt – azt mondja –,
elmegyünk Hmelnickijhez, a táborban lesz a leányzó a legjobb biztonságban, mert
ott maga Hmelnickij fogja őt őrizni Bohun számára.” Szörnyen elszomorodtam e
beszéden, mert mit is felelhettem volna? Azt mondtam, Bohun ott vár a
leányzóra, s a fejemmel felelek érte, hogy késedelem nélkül oda viszem. De ő
megint csak fújja a magáét, hogy: „No, akkor majd hírt adunk Bohunnak, de te ne
menj, mert ott lahok vannak.” Én ellenkeztem, meg ő is velem, de a végén már
azt mondta: „Furcsa ez nékem, hogy annyira félsz a kozákok közé menni... ej,
nem vagy te áruló?!” Erre már láttam, hogy nincs más mód, éjszaka kell
megszöknünk, mert Doniec immár gyanút fogott. Bizony kivert a verejték,
kegyelmességed. Mindent elkészítettem már az útra, mikor éjjel ránk esett Pelka
úr a királyi hadakkal.


– Pelka úr? – szólt
Skrzetuski lélegzetét is visszafojtva.


– Hogyne. Híres vadász volt
Pelka úr, ki legutóbb elesett... az örök világosság fényeskedjék neki. Nem
tudom, akad-e, aki nála jobban ért a portyázáshoz meg ahhoz, hogy miként kell
az ellenség elől bujkálni, hacsak Wolodyjowski úr nem. Ott termett hát Pelka
úr, mondom, Doniec csapatát úgy összezúzta, hogy hírmondó sem maradt belőle,
magát Doniecet pedig foglyul vitte. Alig néhány hete, hogy ökrökkel húzatták
karóba, de úgy kell neki! Különben Pelka úrral is volt elég bajom, mert az meg
ugyanám éhes volt a fehérnép erényére... Az örök világosság fényeskedjék néki!
Már attól féltem, hogy a kisasszony, a kozákok gonoszságát elkerülvén, a
mieinktől még nagyobb gonoszságot szenved... Végül is azt mondtam Pelka úrnak,
hogy a kisasszony herceg urunk rokona. Azt pedig tudnia kell kegyelmességednek,
hogy Pelka úr valahányszor herceg urunk nevét említette, mindenkor levette
süvegét, s egyre hozzá készülődött, hogy szolgálatába álljon... Attól kezdve
már nagyon megtisztelte a kisasszonyt, úgyhogy egészen Zamoscig kísért
bennünket, ahol Cieciszowski tisztelendő úr vett minket pártfogásába; fölöttébb
szent pap ő, tudja kegyelmességed, s a kisasszonyt Witowska kastellánné asszony
oltalmába helyezte.


Skrzetuski mélyen fellélegzett,
majd Rzedzian nyakába borult.


– Barátom, testvérem leszel,
nem szolgám – mondta –, de most már menjünk. Mikor kellett volna a kastellánné
asszonynak megérkezni?


– Egy héttel én utánam,
annak pedig már tíz napja... mert kegyelmességed nyolc napig feküdt
lélektelenül.


– Gyerünk, gyerünk –
ismételte Skrzetuski –, mert megöl az öröm.


Ámde mielőtt befejezte volna,
lódobogás hallatszott az udvaron, s az ablakok hirtelen elsötétültek a lovaktól
és emberektől. Skrzetuski az ablakon át megpillantotta az öreg Cieciszowski
atyát, mellette pedig Zagloba, Wolodyjowski és Kuszel lesoványodott arcát,
valamint a többi ismerőst a hercegi vörös dragonyosok között. Örvendező kiáltás
hallatszott, s egy pillanat múlva a lovagok egész raja tódult a szobába, a pappal
az élén.


– Zborówban megkötötték a
békét, az ostromzárat feloldották! – kiáltotta a pap.


Skrzetuski azonban ezt az első
pillanatban tudta, amint zbarazi bajtársait megpillantotta, most pedig már hol
Zagloba, hol Wolodyjowski ölelő karjaiban volt, akik egymástól igyekeztek őt
elkapkodni.


– Mondták, hogy élsz –
lelkendezett Zagloba –, de annál nagyobb öröm nekünk, hogy jó egészségben
láthatunk! Szándékkal jöttünk ide érted... Nem is tudod, Jan, mekkora
dicsőséget szereztél nevednek, s micsoda jutalom vár reád!


– A király megjutalmazott –
mondta a pap –, de a királyok királya nagyobb jutalomról gondoskodott.


– Tudom – felelte
Skrzetuski. – Rzedzian mindent bevallott.


– S nem ölt meg az öröm?
Annál jobb! Vivat Skrzetuski! Vivat a knyázkisasszony! – kiáltotta Zagloba. – S
mi egy árva szót sem szóltunk róla, igaz-e, Jan, mert nem tudhattuk, él-e,
hal-e? Ám e legényke ügyesen forgolódhatott vele. Hej, a vulpes astuta![184] A herceg vár mindkettőtöket... Hej,
a Jahorlikig elmentünk érte. Megöltem a pokoli monstrumot, aki őrizte. Szöktek
ám előletek ama tizenkét fiak, de most utoléritek, sőt netán el is hagyjátok
őket. Unokáim lesznek, nemes atyámfiai! Rzedzian, mondjad csak, akadtak-e
nagyobb bajok utatokban? Úgy gondold meg, hogy az egész hordát feltartottuk,
Michal urammal kettesben! Elsőnek vetettem magam az egész csambulra! A
gödrökben bujkáltak előlünk, de hiába! Michal uram is kitett magáért! Hol az én
kislányom? Ide a kislányommal!


– Isten adjon neked
boldogságot, Jan! Isten áldjon meg! – mondta a kislovag ismét karjába kapva
Skrzetuskit.


– Isten fizessen meg nektek
mindenért, amit értem tettetek! Nem találok szavakat. Életemmel, véremmel nem
bírnám meghálálni! – felelte Skrzetuski.


– Üsse kő! – mondta Zagloba.
– Megkötötték a békét! Gonosz béke ez, nemes atyámfiai, de hiába. Jó, hogy
otthagyhattuk azt a dögvészes Zbarazt! Most már béke leszen, nemes atyámfiai. A
mi munkánk ez, meg az enyém, mert ha Burlaj élne, hiába lett volna minden
alkudozás. Megyünk a lakodalomba. Előre, Jan! Aztán keményen tartsd magad!


– Éppen lóra akartam ülni,
hogy a sandomierzi úrasszony elé siessek – mondta Skrzetuski. – Induljunk,
induljunk, mert eszemet vesztem!


– Rajta, nemes atyámfiai!
Menjünk vele! Rajta! Ne töltsük az időt!


– A sandomierzi úrasszony
már nem lehet messze – vélte a pap.


– Rajta! – tette hozzá
Michal uram.


Skrzetuski azonban már kint is
volt, s oly könnyedén szökött nyeregbe, mintha nem is csak az imént kelt volna
fel a szenvedések ágyából. Rzedzian ura mellé szegődött, mert jobbnak látta, ha
nem marad a pappal négyszemközt. Michal uram és Zagloba hozzájuk csatlakoztak,
s lóhalálában vágtattak a nemes urakból meg a vörös dragonyosokból álló csapat
élén, mely úgy száguldott Toporów utcáin végig, akár egy csomó pipacsszirom,
melyet felkap a szél, s a vihar szárnyán visz magával.


– Rajta! – rikoltotta
Zagloba lovát sarkantyúzva.


Így röpültek vagy tíz
futamatnyit, míg végül az út kanyarulatánál közvetlenül maguk előtt láttak egy
csomó szekeret meg egy hintót, melyet ötven-hatvan hajdú kísért. A hajdúk közül
néhányan megpillantván a fegyveres népet, nyomban odaugrattak megkérdezni,
mifélék.


– Jó barátok! A királyi
hadaktól – kiáltotta Zagloba. – Hát ti kit kísértek?


– A sandomierzi kastellánné
asszonyt – hangzott a válasz.


Skrzetuskin akkora megindultság
vett erőt, hogy szinte öntudatlanul lecsúszott a lováról, s tántorogva állt meg
az út szélén. Kucsmáját levette, s halántékáról bőségesen csorgott a verejték.
Úgy állt ott, egész testében reszketve a boldogságtól, Michal uram szintén
leugrott lováról, s átölelte elgyengült barátját.


Mindnyájan levett kucsmával
álltak mögéjük, s közben odaért a szekerek és hintók sora, s kezdett elvonulni
előttük. Witowska asszonyt tíz-egynéhány hölgy kísérte, s mindnyájan
csodálkozva nézték a lovagokat, mert nem tudták, mit jelent ez a katonai processio[185] itt az országúton.


Végül a kíséret közepette feltűnt
egy, a többinél díszesebb hintó, melynek nyitott ablakain át a lovagok
megpillantották egy idős hölgy komoly ábrázatát, mellette pedig Kurcewiczówna
leányasszony gyönyörű, bájos arcocskáját.


– Kislányom! – rikoltotta
Zagloba vaktában rohanva a hintóhoz – Kislányom! Skrzetuski itt van velünk!...
Kislányom!


A kíséretben kiáltások
hangzottak: „Állj! Állj!”- erre mozgás, zűrzavar támadt, közben pedig
Wolodyjowski és Kuszel a hintó felé vezették, vagy inkább vitték Skrzetuskit,
ki most már minden erejét elvesztve, mindjobban barátai karjára nehezedett.
Feje mellére csuklott, már menni sem bírt, s a hintó lépcsője előtt térdre
rogyott.


Egy pillanattal később azonban
már Kurcewiczówna leányasszony gyöngéd, de erős karja tartotta a lovag
elgyengült, elkínzott fejét.


Zagloba pedig a sandomierzi úrnő
csodálkozását látva megszólalt:


– Ez Skrzetuski, a zbarazi
hős! Ő tört át az ellenséges hadakon, ő mentette meg a hadakat, a herceget, az
egész Köztársaságot! Az Isten áldja meg és éltesse őket!


– Éljenek! Vivant, vivant! –
kiáltozták a nemes urak.


– Éljenek! – ismételték meg
a hercegi dragonyosok, s kiáltásuk csak úgy dörgött a toporówi mezőkön.


– Előre Tarnopolba, a
herceghez, a lakodalomba! – kiáltozta Zagloba. – No, kislányom? Véget ért
kegyetlen balsorsod!...


Skrzetuskit beültették a hintóba
a knyázkisasszony mellé, s a kíséret továbbindult. Gyönyörű, derűs nap volt, a
tölgyes meg a mező napfényben úszott. Alant az ugarokon, feljebb a földek
fölött s még feljebb a kéklő levegőben már az ökörnyál vékony szálacskái
lebegtek, melyek később, ősszel, mintegy hóval borítják a mezőket. Körös-körül
csend és nyugalom honolt, csak a lovak prüszköltek vidáman a kíséretben.


– Michal uram! – kezdte
Zagloba kengyelével megérintve Wolodyjowski kengyelét. – Valami megint
megragadta a nyeldeklőmet, s úgy fojtogat, mint akkor, mikor Podbipieta, örök
nyugodalmat, elindult Zbarazból, de ha elgondolom, hogy ez a kettő végre
egymásra talált, egyszerre olyan könnyű lesz a szívem, mintha egy fertály petercimentet[186] egy szuszra megittam volna! Ha téged
is el nem ér a házasság viszontagsága, akkor vénségünkre az ő gyerekeiket
fogjuk pesztrálni. Mindenki más-más hivatásra születik, Michal uram, mi ketten
alighanem alkalmatosabbak vagyunk a hadakozásra, hogysem a házasságra.


A kislovag nem felelt, csak
bajuszkaját mozgatta a rendesnél erősebben.


Toporów felé tartottak, hogy
onnan Tarnopolba menjenek. Ott kellett találkozniuk Jeremi herceggel, s aztán
az ő zászlóaljaival együtt indulni Lwówba, a menyegzőre. Útközben Zagloba
elmesélte a sandomierzi úrasszonynak, ami az utóbbi időben történt. Így tudta
meg, hogy a király Zborów alatt az eldöntetlen gyilkos csata után egyezséget
kötött a kánnal, nem valami szerencséset ugyan, de amely mégis legalább egy
időre biztosítja a Köztársaság békéjét. Hmelnickij továbbra is hetman maradt, s
a pórnép roppant tömegeiből kiválogathatott magának negyvenezer lajstromozott
kozákot, de e kedvezményekért hűséget esküdött a királynak és a rendeknek.


A távolban feltűnt Grabowa, ahol
meg is álltak első pihenőre. Tömérdek katonát találtak ott, akik Zborów alól
tértek vissza. Megérkezett Witowski sandomierzi kastellán is, ki ezrede élén
jött, hogy feleségével találkozzék, meg a krasnostawi sztaroszta, meg
Przyjemski uram s rajtuk kívül még rengeteg nemes úr a közfelkelésből, kiknek
éppen erre vezetett útjuk hazafelé. A grabowai udvarháznak csak üszkös romjai
voltak meg, mint minden egyéb épületnek is, mivel azonban gyönyörű, csendes,
meleg nap volt, a szabad ég alatt helyezkedtek el a tölgyesben. Élelmet és
italt is hoztak bőven, a cselédség tehát serényen hozzáfogott az estebéd elkészítéséhez.
A sandomierzi kastellán a tölgyesben tíz-egynéhány sátrat veretett a hölgyek
meg a főemberek számára, úgyhogy valóságos tábor keletkezett. A lovagok a
sátrak elé gyülekeztek, hogy megnézhessék a knyázkisasszonyt meg Skrzetuskit,
mások az elmúlt háborúról beszélgettek; akik nem voltak Zbarazban, hanem Zborów
alól jöttek, a hercegi vitézeket faggatták az ostrom részletei felől. Nagy volt
hát a zaj meg a vidámság, különösen, mivel az Úristen ily csodaszép időt adott.


Zagloba vitte a szót, s Zbaraz
ostromáról beszélt azoknak, akik csak Zborów alatt voltak. Mindnyájan
lélegzetvisszafojtva hallgatták, az arcok színe is elváltozott az izgalomtól, s
akik nem voltak ott, sajnálták, hogy nem vehettek részt benne. Jan uram leült
Helena mellé, kezét kezébe vette, majd ajkához szorította, aztán vállaikkal
egymáshoz simulva, szótlanul ültek. A nap már lefelé hanyatlott az égen,
lassanként alkonyodott. Skrzetuski szintén úgy elmerült a történet
hallgatásában, mintha valami újságot hallana. Zagloba üstökét törülgette, s
hangja egyre ércesebben csengett... A lovagoknak a friss visszaemlékezés vagy a
képzelet szemük elé varázsolta a véres történeteket: maguk előtt látták a
sáncot mintegy tengertől övezve, a vad rohamokat, hallották az ordítozást,
üvöltözést, az ágyúk dörgését és a puskák ropogását, látták a herceget
ezüstpáncéljában a sáncon, golyózápor közepette... Aztán a nyomort, az
éhínséget, azokat a vérvörös éjszakákat, melyeken hatalmas madárként keringett
a sáncok fölött a halál... látták Podbipieta, majd Skrzetuski indulását... s
mindnyájan hallgattak, szemüket olykor az égre vetették, vagy kardjuk
markolatához kapkodtak, Zagloba pedig imígyen fejezte be:


– Zbaraz most egyetlen
sírhalom, egyetlen hatalmas sírdomb, s hogy nem nyugszik alatta az egész
Köztársaság tisztes híre és a lovagvilág dísze, virága meg a herceg, meg én,
meg mi mindnyájan, akiket maguk a kozákok is zbarazi oroszlánoknak neveznek: az
az ő műve!


És Skrzetuskira mutatott.


– Istenemre, igaz! –
kiáltotta Marek Sobieski, meg Przyjemski.


– Dicsőség neki! Tisztelet
és köszönet! – dörgött a lovagok hangja. – Vivat Skrzetuski! Vivat az ifjú pár!
Éljen a hős! – kiabálták egyre hangosabban.


Az összes jelenlevőket elfogta a
lelkesedés. Némelyek serlegekért siettek, mások kucsmájukat hajigálták fel. A
katonák kardjukat csörtették – s csakhamar egyetlen hatalmas, érces kiáltás
hallatszott:


– Dicsőség! Dicsőség! Éljen!
Éljen!


Skrzetuski, igaz keresztény
lovaghoz méltóan, lehajtotta fejét, de Helena felállt, megrázta hajfonatait, arcán
kivirult a pír, szeméből büszkeség sugárzott, hiszen e lovag az ő jövendő
férje, márpedig a férj dicsősége a feleséget is besugározza, akár a nap fénye a
földet.




Késő éjszaka volt már, mikor az egybegyűltek két irányban eloszlottak.
Witowskiék, Przyjemski meg a krasnostawi sztaroszta Toporów felé indultak,
Skrzetuski pedig a knyázkisasszonnyal meg Wolodyjowski zászlóaljával
Tarnopolba. Az éjszaka éppen olyan derűs volt, mint a nappal. Az égen temérdek
csillag ragyogott. Felkelt a hold is; s megvilágította az ökörnyállal belepett
földet. A katonák nótára gyújtottak. Későbben fehér köd szállt fel a rétekről,
s az egész vidéket egyetlen tengerré változtatta, melyet megvilágított a hold
fehér fénye.


Ilyen éjjelen indult el
Skrzetuski Zbarazból, s íme, ilyen éjjelen érezte most Helena szíve dobogását a
magáé mellett.


 










VÉGSZÓ


A történelmi tragédia azonban nem
ért véget sem Zbaraznál, sem Zborównál, sőt első felvonása sem zárult le ott.
Két évvel később ismét az egész kozákság felkelt a Köztársaság elleni harcra.
Felkelt Hmelnickij nagyobb erővel, mint valaha. Vele volt a kán valamennyi
hordája élén, s ott voltak összes vezérei, akik már Zbaraz alatt is együtt
harcoltak vele, vagyis Tuhaj bej, Urum murza, Artim-Girej, Nuraddin, Galka,
Amurat meg Subagazi. Lángoszlopok és emberek jajkiáltása jártak előttük, a
harcosok ezrei borították a mezőket és erdőket, félmillió száj harsogta a
csatakiáltásokat – s az emberek azt hitték, elközelgett a Köztársaság végórája.


Ámde a Köztársaság is felserkent
dermedtségéből, szakított a kancellár hajdani politikájával, az alkudozásokkal,
a paktálással. Immár nyilvánvaló volt, hogy csak a kard biztosíthat tartósabb
békét, s mikor a király elindult az ellenséges áradat ellen, százezer vitéz és
nemesi felkelő vonult utána a cselédségen és a töméntelen szolganépen kívül.


E történet szereplői közül egyik
sem hiányzott. Ott volt Jeremi Wisniowiecki herceg mind egész hadosztályával, a
régi módon most is ott szolgált Skrzetuski meg Wolodyjowski s mint volontér,
Zagloba is, ott volt mind a két hetman: Potocki és Kalinowski, kiket ekkorra
már kiváltottak a tatár rabságból, ott volt Stefan Czarniecki ezredeskapitány,
későbben Károly Gusztáv svéd király legyőzője. Ott volt Przyjemski, valamennyi
pattantyúsezred vezére, Ubald meg Arciszewski generálisok, a krasnostawi
sztaroszta meg testvéröccse, a jaworówi sztaroszta, a későbbi III. János
király, Ludwik Weyher, a pomorzei vajda meg Jakub, malborgi vajda, Koniecpolski
királyi zászlótartó, Dominik Zaslawski herceg, ott voltak a püspökök, a királyi
méltóságok és szenátorok – tehát az egész Köztársaság, s élén fővezére, a
király.


Végül Beresteczko mezején
találkoztak e százezres seregek, s ott is vívták meg a világtörténelem egyik
legnagyobb csatáját, melynek hírétől visszhangzott az egész akkori Európa.


A csata három napig tartott. A
két első napon ingadozott a szerencse, a harmadikon volt a végső ütközet, mely
el is döntötte a csata sorsát. E harcot Jeremi herceg kezdte meg.


Ott látták őt az egész balszárny
élén, amint páncél nélkül, hajadonfőtt, viharként vágtatott végig a csatamezőn,
s vetette magát a beláthatatlan ellenséges hadra. Együtt volt e hadban
valamennyi zaporozsjei lovas molojec, a krími, nogaji, bialogródi tatárok, a
szilisztriai és ruméliai törökök, az urumbalok, a janicsárok, a szerbek,
oláhok, perierek és egyéb vad harcosok, akiket az Ural, a Kaspi-tenger meg a
Meoti mocsarak vidékétől a Dunáig össze tudtak szedni.


S miként a folyó vize eltűnik a
szem elől a tenger habjai között, úgy tűntek el a hercegi ezredek az ellenség
tengerében. Akkora porfelhő keletkezett a harcmezőn, mintha forgószél verte
volna fel, s eltakarta a harcoló feleket...


Ugyanakkor a másik oldalról a
királyi hadak hátába került az egész kétszázezer főnyi kozák tábor, töméntelen
ágyújával, melyek okádták a tüzet, akár a sárkány, mikor lassan tolja kifelé az
erdőből testének óriási gyűrűit.


Mielőtt azonban gyűrűinek egész
tömkelege kimászott volna a porfelhőből, melyben Wisniowiecki ezredei eltűntek,
máris kezdtek előbukkanni a lovasok, előbb egyesével, majd tízesével,
százasával, ezresével, később meg már tízezresével, s vágtattak ama magaslat
felé, ahol a kán állt, válogatott gárdahadai közepette.


A vad tömegek eszeveszett
rémületben, nagy rendetlenségben menekültek – a lengyel ezredek pedig utánuk.


A molojecek és tatárok ezrei
borították a csatateret, közöttük pallossal kettészelve a lengyelség ádáz
ellensége, a kozákok hűséges szövetségese, a vad és bátor Tuhaj bej.


A félelmetes herceg
diadalmaskodott.


A király hadvezéri szeme látván a
herceg diadalát, elhatározta, hogy összezúzza a hordát, mielőtt a kozákok
megérkeznének.


Előrelódult az egész had,
megdördült minden ágyú halált és kavarodást hintve, csakhamar golyótól szíven
találva, holtan terült el a csatatéren a kán öccse, a dicső Amurat. A hordák
fájdalmasan feljajdultak. A kán már az ütközet elején megsebesült, s most
rémülten tekintett a csatatérre. A távolból az ágyúk tüzében közeledett
Przyjemski s maga a király is a lovassággal, oldalvást pedig döngött a föld a
harcba induló huszárság súlya alatt.


Erre megrendült Islam-Girej – s
nem bírván helytállani, szétrebbent. Utána – akár a felhő a vihar elől – nagy
rendetlenségben oszlottak szét az összes hordák, oláhok, urumbalok, a
zaporozsjei lovas molojecek, a szilisztriai törökök és a szerbek.


A kétségbeesett Hmelnickij a
menekülőket utolérve könyörögni akart a kánnak, hogy térjen vissza a csatába,
az azonban a hetman láttára felüvöltött, dühében megparancsolta a tatároknak,
hogy fogják el, lovához kötöztette és elhurcolta.


Most már csak a kozák szekértábor
maradt.


A tábor kapitánya, Dziedziala, a
kropiwnai ezredeskapitány nem tudta, mi történt Hmelnickijjel, de látva a
vereséget és a hordák szégyenteljes menekülését, megállította a menetet, s a
szekértáborral visszahúzódva megállapodott a Pleszowa ágainak mocsaras világában.


Eközben odafent kitört a vihar, s
kimeríthetetlen patakokban zúdult alá a zápor.


Az eső néhány napig tartott, s
néhány napig pihentek az előző harcokban kifáradt királyi hadak; ezalatt a
szekértábor köré gátakat emeltek, s óriási mozgó erősséggé alakították át.
Amint kiderült, megkezdődött az ostrom – a legfurcsább, amilyent a világ valaha
is látott.


A százezer főnyi királyi haderő
ostromolta Dziedziala kétszázezres táborát.


Ámde a királyi hadakat maga a
király vezérlette – a kozák táborból pedig hiányzott Hmelnickij.


A királyi hadakat lelkesítette az
új győzelem – a kozákok önbizalma megrendült.


Eltelt néhány nap – a kán és
Hmelnickij visszatértébe vetett reménység szertefoszlott.


Erre megkezdődtek az alkudozások.
Közben folytak a harcok, a kétségbeesett kirohanások, s bőségesen omlott a
lengyel és kozák vér.


Dziedziala hajlott a megegyezés
felé, s saját fejét is feláldozta volna, csak a hadakat és a népet megmentse.


Az ütközetektől meg-megszaggatva
lomhán folytak az alkudozások, ellenben a kozák táborban egyre sűrűbben került
sor zavargásokra. Az egyik ilyen zavargás alkalmával Dziedzialát letették a
vezérségről, s új vezért választottak.


Az új vezér neve új bátorságot
öntött a kozákok megolvadt szívébe, s a királyi táborban hatalmas visszhangot
keltve, néhány lovagban ismét felébresztette a régi fájdalmak és szenvedések
immár elhomályosult emlékét.


Az új vezér – Bohun volt.


Már korábban is tanácsban és
harcban egyaránt fontos szerepet töltött be a kozákság körében. A közvélemény
benne látta Hmelnickij majdani utódját, akin a lahok iránti gyűlöletben még túl
is tett.


Az ifjú vezér valóban hallani sem
akart az alkudozásokról – ő harcot és vérontást kívánt, még ha neki magának is
a kiontott vér tengerébe kell fulladnia.


Hamarosan meggyőződött azonban
róla, hogy ezzel a haddal, fegyveres kézzel már semmiképpen át nem gázolhat a
királyi hadak tetemein, ennélfogva más módhoz folyamodott.


A történelem megörökítette ama
példátlan erőfeszítések emlékét, amelyeket a mai ember óriásokhoz méltónak
tarthatna, s amelyek megmenthették volna a hadakat és a pórnépet.


Bohun elhatározta, hogy a
Pleszowa feneketlen ingoványain kelnek át, illetve oly hidat veret a mocsarak
fölött, amelyen az összes ostromlottak átkelhetnek.


Egész erdők dőltek le a kozákok
fejszecsapásaitól, s merültek el a sárban. Beledobáltak szekereket, sátrakat,
bundákat, köpönyegeket – s a híd napról napra hosszabb lett.


Úgy látszott, e vezér nem ismer
lehetetlenséget.


1651. július hetedike, hétfő
volt. Halványan, mintegy ijedten hasadt a hajnal, az ég keleten vérszínt
öltött, a nap beteges, vörös színben kelt fel, a vizeket és erdőket is vérvörös
fény világította meg.


Bohun a főemberek kíséretében
kilovagolt, hogy a munkát megtekintse


A lengyel táborból legelőre
hajtották a lovakat; a kozák tábor zúgott a felserkent emberek hangjától.
Meggyújtották a tábortüzeket, s reggelit készítettek az embereknek. Mindenki
látta Bohun kivonulását, kíséretét és az utána haladó lovasságot, mellyel a
vezér a braclawi vajdát akarta elűzni, aki a tábor hátában foglalván helyet
ágyúival rongálta a kozákság munkáját.


A kozák táborban a pórnép
nyugodtan, sőt reménykedő szívvel nézte a vezér kivonulását. Ezer meg ezer szem
kísérte el az ifjú hőst s ezer meg ezer ajak kiáltotta utána:


– Isten áldjon meg, sólyom!


A vezér, kísérete és a lovasság a
táborból lassan eltávolodva eljutott az erdő széléig, még egyszer megvillantak
a reggeli napfényben, s behatoltak a bozót közé.


Ekkor egy kétségbeesett, rémült
hang kiáltotta, vagy inkább üvöltötte a tábor kapujában:


– Emberek, meneküljetek!


– Szöknek a főemberek! –
ordította egyszerre tíz-egynéhány hang.


– Szöknek a főemberek! –
ismételte meg száz és ezer ember.


A zúgás végigszáguldott a
tömegen, mint mikor a vihar lecsap az erdőre – s egyszerre borzalmas, állati
üvöltés szakadt fel kétszázezer torokból. „Meneküljetek! Meneküljetek! Jönnek a
lahok! A főemberek szöknek!” Az embertömeg egyszerre megáradt, akár a
fékevesztett folyó. Összetaposták a tüzeket, felborogatták a szekereket, a
sátrakat, kidöntögették a karóbástyákat; egymást szorongatták, fojtogatták. A
borzalmas pánik megtébolyított mindenkit. A tömeg kitódult a tábor udvaráról,
fel a hídra, onnan taszigálták egymást a mocsárba, a fuldoklók görcsösen
kapaszkodtak egymásba, az ég felé üvöltöztek irgalomért, s el-elmerültek az
ingovány sarában. A hídon valóságos ütközet és mészárlás folyt a helyekért. A
Pleszowa vize megtelt emberi testekkel. A történelmi nemezis borzalmasan
megfizetett Pilawcéért – Beresteczkóval...


A szörnyű ordítozás csakhamar az
ifjú vezér fülébe jutott, s Bohun nyomban megértette, mi történt. De hiába
fordult vissza azonnal, hiába vágtatott a tömeg elé, égre emelve kezét. Hangja
elenyészett az ezrek üvöltésében – a menekülők irgalmatlan árja magával ragadta
lovával, kíséretével és az egész lovassággal együtt.


A királyi hadak elámultak e
látványon, amelyet kezdetben sokan kétségbeesett rohamnak véltek, de bajos volt
nem hinniük tulajdon szemüknek.


Néhány perccel utóbb, mikor a
csodálkozás elmúlt, parancsra nem várva valamennyi zászlóalj megindult az
ellenségre, s elöl száguldott, mint a vihar a dragonyoszászlóalj, élén a kis
ezredeskapitány feje fölé emelt kardjával.


S íme, elérkezett a harag, a
csapás és ítélet napja... Akit agyon nem tapostak, vagy a mocsárba nem fulladt,
azt kardélre hányták. A folyók olyan vörösek lettek, hogy nem lehetett tudni,
víz avagy vér folyik-e bennük. Az irgalom elröppent a szívekből, késő éjszakáig
tartott a kegyetlen mészárlás, amilyenre a legöregebb harcosok sem emlékeztek,
s később, ha visszagondoltak rá, hajuk szála is égnek meredt.


Bohun azonban innen is kivágta
magát.


A következő háborúkban gyakran
felmerült a neve a legjelesebb kozák vezérek között. Néhány évvel később
valamely bosszúálló kéztől lövés érte, de még az sem okozta halálát.
Wisniowiecki herceg halála után, kit a háborús fáradalmak öltek meg, mihelyt a
lubniei birodalom levált a Köztársaság testéről, annak tetemes részét Bohun
kerítette hatalmába. Azt beszélték, hogy a végén már Hmelnickijt sem akarta
maga fölött elismerni. Hmelnickij szomszédos országok támogatását kereste, a
büszke Bohun azonban elutasított minden oltalmat, s kész volt kardjával
védelmezni kozák szabadságát.


Azt is beszélték, hogy mosoly
sosem jelent meg e különös férfiú ajkán. Nem Lubniében élt, hanem egy
falucskában, melyet üszkös romjaiból építtetett fel. A falu neve – Rozlogi. A
hír szerint ott is halt meg.


A polgárháborúk túlélték, s még
sokáig elhúzódtak. Azután jött a ragály meg a svédek. A tatárok csaknem állandó
vendégek voltak Ukrajnában, tömegesen hajtván rabságba a népet. Elnéptelenedett
a Köztársaság, de elnéptelenedett Ukrajna is. Farkasok üvöltöztek a hajdani
városok üszkei fölött, s a hajdan virágzó ország olyan volt, mint egy nagy temető.
A gyűlölet gyökeret vert a szívekben, s megmérgezte a testvéri vért.
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Bevezetés


Élt Żmudźban egy hatalmas
nemzetség, a Billewiczeké, mely Mendogtól származtatta magát. Előkelő,
kiterjedt rokonsága volt, s Rosień vidékén, messze földön, minden más
nemzetségnél nagyobb tiszteletben állott. A Billewiczek sosem emelkedtek magas
méltóságokra, legfeljebb járási tisztségeket viseltek, de Mars mezején annál
nagyobb szolgálatokat tettek a hazának, melyekért az idők folyamán bőséges
jutalmakban volt részük. Ősi fészkük a mai napig fennmaradt Billewicze, de volt
számos más birtokuk is Rosień környékén, sőt távolabb is, Krakinów felé, a
Lauda, Soja és a Nieważa folyók mentén, a távoli Poniwieżen is túl. Később a
nemzetség több családra szakadt, s tagjaik el is tűntek egymás szeme elől. Csak
olyankor találkoztak megint, mikor Rosieńban, az úgynevezett Stani mezőn
szemlére vonult fel a żmudźi nemesi insurrectio[187]. De olykor
összekerültek a litvániai komput zászlóaljakban meg a kisgyűléseken is, mivel
pedig gazdag és befolyásos urak voltak, még a Litvániában és a Żmudźban szinte
teljhatalommal uralkodó Radziwiłłeknek is számolniuk kellett velük.


Jan Kazimierz király idejében
Herakliusz Billewicz, upitai kamarás, a könnyű lovasság ezredeskapitánya volt a
Billewicz-család pátriárkája. Ő nem a család ősi fészkében lakott, mert
Billewicze ebben az időben Tomasz úr, a rosieńiei fegyvernök rezidenciája volt,
viszont Herakliusz uram birtoka a Lauda folyó menti Wodokty, Lubicz és Mitruny,
s uradalmait tengerként övezték a laudai kurtanemesség földjei.


A Billewiczeken kívül ugyanis
alig volt néhány jelentősebb nemesi család a vidéken, így például a Sołłohubok,
Montwiłłek, Shyllingek, Koriznók és Sicińskiek (bár e családnevek a bocskoros
nemesek körében sem voltak ritkák, egyébként pedig a Lauda folyó egész vidékét
sűrűn borították a kurtanemesség úgynevezett „okolicái”, vagyis, egyszerűbben
szólva a Żmudź történetében hírneves laudai nemesség nemesgyepűi.[188]



Az ország egyéb vidékein vagy a
nemzetségek vették fel a nemesgyepűk nevét, vagy a nemesgyepűk a nemzetségekét,
mint például a Podlasién is; a Lauda folyó mentén azonban más volt a helyzet. Itt
Morezyt a Stakjanok lakták, akiket annak idején Báthory István telepített ide,
a pskówi csatában tanúsított vitézségükért. Wołmontowicze televény földjén csak
úgy rajzottak egész Lauda legszálasabb emberei, a szűkszavúságukról és súlyos
kezükről nevezetes Butrymok, akik a kisgyűléseken vagy ellenséges támadás és
háború idején szótlanul, kőfalként nyomultak előre. Drożejkany és Mozgi földjét
a népes Domaszewiczek művelték, mind kitűnő vadászok, akik a zielonkai
rengetegben egészen Wilkomierzig hatoltak be medvelesre. A Gasztowtok
Pacunelében székeltek, s szép lányaikról voltak nevezetesek, úgyhogy később
Krakinów, Poniewież és Upita környékén már minden szép leányzót pacunelkának
hívtak. A Kis Sołłohuboknak bőséggel voltak az erdei legelőkön nevelt, jófajta
lovaik és szarvasmarháik, a Gościewiczek pedig Goszczunyban kátrányt főztek az
erdőben, s e mesterségük révén kapták a Fekete vagy Füstös Gościewicz nevet.


Voltak azonban még más
nemesgyepűk és egyéb nemzetségek is. Soknak a neve a mai napig fennmaradt, de
számos nemesgyepű ma már nem ott van, ahol hajdanában volt, s lakóinak neve is
megváltozott. Jöttek háborúk, elemi csapások, tűzvészek, s a leégett
nemesgyepűket nem mindig a régi helyen építették fel. Egyszóval, sok minden
megváltozott. De annak idején az ősi Lauda még régi fényében csillogott, s a
laudai nemességnek akkoriban volt a legnagyobb kelete, mert néhány évvel
korábban, a fellázadt kozákság elleni harcban, Łojównál, Janusz Radziwiłł
vezérlete alatt igen nagy hírnévre tett szert.


Valamennyien az öreg Herakliusz
Billewicz zászlaja alatt szolgáltak; a gazdagabbak két lovat, a szegényebbek
egyet állítván ki, míg a legszegényebbek csak amúgy gyalogszerrel álltak a
hadba. Általában harcias nép volt ez, s a lovagi mesterségnek különösképpen
szerelmese, ellenben a kisgyűléseken szőnyegen forgó ügyekhez már kevésbé
értettek. Tudták, hogy a király Varsóban székel, Radziwiłł meg Hlebowicz
sztaroszta uram Żmudźban, Billewicz uram pedig a Lauda menti Wodoktyban.
Ennyivel be is érték, s úgy szavaztak, ahogyan Billewicz uramtól megtanulták,
meg lévén győződve róla, hogy ő ugyanazt akarja, amit Hlebowicz úr, az meg
Radziwiłł-lel halad egy sorban; Radziwiłł Litvániában és Żmudźban a király jobb
keze, a király pedig a Köztársaság hites ura és az egész nemesi rend apja.[189]



Billewicz uram egyébként inkább
barátja, mégpedig igen megbecsült barátja, hogysem alantasa volt a hatalmas
birżei oligarcháknak, mert minden hívásra ezer szavazattal és ezer laudai
szablyával állt ki, márpedig a Stakjanok, Butrymok és Domaszewiczek vagy
Gasztowtok kezében villogó szablyát abban az időben a világon senki fia le nem
kicsinyelte. Csak később változott meg minden, mégpedig akkor, mikor Herakliusz
Billewicz uram már nem volt az élők sorában.


1654-et írtak, mikor a laudai
nemesség apja és jótevője örökre lehunyta szemét. Rettenetes háború dúlt akkor
a Köztársaság egész keleti határa mentén. Billewicz uram ebbe a háborúba már
nem ment el, mert kora és süketsége megakadályozta ebben, de a laudai nemesség
kivonult. Mikor aztán híre terjedt, hogy Radziwiłłt Szkłów alatt megverték, a
laudai zászlóaljat pedig – a francia zsoldos gyalogság elleni rohamban –
csaknem egy lábig lekaszabolták, a vén ezredeskapitányt olyan szélütés érte,
hogy belehalt.


A hírt egy ifjú, de annál
nevesebb vitéz, Michał Wołodyjowski hozta, aki Radziwiłł akaratából vezérlette
a laudaiakat, Herakliusz uram helyett. A csapat töredékei elgyötörten, lesújtva
és éhesen szintén megtértek családi tűzhelyeikhez, s miként az egész had, ők is
a nagyhetmanra panaszkodtak, mondván, hogy félelmetes nevében és győzhetetlen
hírében bizakodva, csekély hadával támadt a tízszeres túlerőre, s ezzel nemcsak
seregét, hanem az egész országot veszedelemre vetette.


De az általános panasz közepette
egyetlen rossz szó sem illette a fiatal ezredeskapitány, Jerzy Michał
Wołodyjowski uram személyét. Sőt, aki a veszedelemből megmenekült, mind egekig
magasztalta őt, csodákat mesélvén hadi tapasztalatairól és vitézi tetteiről, s
a laudai csapat maradékainak bizony egyetlen vigasztalása volt, hogy a
Wołodyjowski uram zászlaja alatt véghezvitt győzelmes haditetteikről
mesélhettek, elmondhatták, hogyan törték át magukat rohammal a selejtesebb
hadinép első csapatán, mintha csak füst lett volna, aztán a francia zsoldosokra
csaptak le, s a legkiválóbb katonákból álló egész ezredet kardélre hányták, míg
Wołodyjowski uram önkezével vágta le az ezred óbesterét. Mikor pedig az
ellenség bekerítette és négy tűz közé fogta őket, milyen halálra szántan vágták
ki magukat a legnagyobb veszedelemből, s maguk is sűrű rendekben elhullva
törték meg az ellenséget.


Szomorúan, de egyszersmind
büszkén hallgatták ezt azok a laudaiak, akik a litvániai komputban nem
szolgálván, csak insurgensekként tartoztak hadba vonulni. Számítottak is rá
mindenfelé, hogy a nemesi felkelést, mint a haza végső mentsvárát, hamarosan
össze is hívják. Előre meg is állapodtak abban, hogyha ez bekövetkezik,
Wołodyjowski uramat választják meg laudai kapitánnyá, mert ámbár nem tartozott
a helyi birtokos nemességhez, nálánál hírnevesebb katona nem akadt a vidéken, s
a menekültek azt is tudni vélték, hogy magát a hetmant is ő mentette ki a
veszedelemből. Így aztán az egész Lauda a tenyerén hordozta, s egyik nemesgyepű
a másikától kapkodta el őt magának. Különösen a Butrymok, a Domaszewiczek és a
Gasztowtok vetélkedtek azon, hogy melyikük láthassa huzamosabban vendégül. De
az ő szívében is olyan kedvet talált ez a harcias nemesi nép, hogy mikor
Radziwiłł vert hadainak maradványai Birżébe vonultak, hogy ott a nagy vereség után
kissé összeszedjék magukat, ő nem tartott velük, hanem egyik tanyáról a másikra
látogatván, végül is Pacuneléban, a Gasztowtoknál, az itt mindenkinél
tekintélyesebb Pakosz Gasztowt uram házában ütötte fel állandó tanyáját.


Igaz, hogy Wołodyjowski uram akarva
sem mehetett volna Birżébe, mert ágynak dőlt, előbb a forró betegség gyötörte,
aztán a Cybichównál kapott sebe bénította meg jobb kezét. A három Pakoszówna
leányasszony, mind szépségükről híres pacunelkák, vették őt gyöngéd oltalmukba,
esküvel fogadván, hogy e jeles gavallérnak visszaadják régi épségét. A nemesek
pedig, akinek csak jártányi ereje volt, hozzáláttak régi vezérük, Herakliusz
Billewicz tetemeinek méltó eltakarításához.


A temetés után felbontották a
boldogult végrendeletét, s abból kiderült, hogy az öreg ezredeskapitány
unokáját, Aleksandra Billewiczówna leányasszonyt, az upitai fővadászmester
leányát, tette meg minden javainak örökösévé, kivéve Lubicz falut, mindaddig
pedig, amíg férjhez nem megy, az egész laudai nemesség gyámsága alá helyezte.


 


„...Akik hozzám mindenkoron
hajlandósággal lévén (mondta a végrendelet), szeretetért szeretettel fizettek,
ily módon cselekedjenek az árvával is e gonosz és romlott időkben, mikor az
emberi erőszak és önkény miatt senki egy pillanatig sem lehet biztonságban és
félelem nélkül, az én emlékem által az árvát is oltalmazzák meg minden
veszedelemtől.


Arra is gondjuk legyen, hogy
javaimat biztonságban élvezhesse, kivévén Lubiczot, mert azt Kmicic úrnak, az
ifjú orszai zászlósnak adományozom, és meghagyom, hogy ebben semmiféle
gátoltatása ne legyen. Aki pedig tekintetes és vitézlő Andrzej Kmicic úr iránt
mutatott eme hajlandóságomon csodálkoznék, avagy abban unokám, született
Aleksandra leányasszony sérelmét látná, tudja meg, mert tudnia kell, hogy
atyjaura, született Jędrzej Kmicic, ifjú éveimtől fogva mind halála napjáig
igaz barátságával, sőt valóban atyafiúi érzelmeivel ajándékozott meg. S véle
sok háborúban együtt hadakozván, életemet többször megmentette, mikor pedig
Siciński uraimék gonoszsága és invidiája[190] javaimból akart kiforgatni, ő
ebben is segítségemre sietett. Én tehát, Herakliusz Billewicz, upitai kamarás,
de egyszersmind méltatlan, bűnös ember, aki immár az Úr szigorú ítélőszéke
előtt állok, négy esztendővel ezelőtt (még élvén és e földön járván) elmentem
Kmicic uramhoz, az atyához és orszai fegyvernökhöz, hogy neki hálát és örök
barátságot fogadjak. Ugyanott közös akarattal, de régi nemesi és keresztényi
szokás szerint is elvégeztük, hogy gyermekeink, vagyis az ő fia, Andrzej, meg
az én unokám, Aleksandra, az upitai fővadászmester leánya, egymással házasságot
kössenek, hogy frigyükből Isten dicsőségére és a Köztársaság hasznára utódok
származnának, amit is forrón kívánok, s unokámat, Aleksandra leányasszonyt,
fent írt akaratom iránt engedelmességre kötelezem, hacsak az orszai zászlós úr
nevét éktelen cselekedetekkel be nem szennyezi, s infámiával[191] nem sújtatik (amit
Isten ne adjon). Ha azonban a zászlós úr ősi birtokát elvesztené, ami amarra
Orsza felé, a határnál, könnyen megeshetik, akkor unokám áldásommal fogadja őt
férjéül, még azzal sem törődvén, ha Lubicztól is elesnék.


Mindazonáltal, ha unokám, az Úr
különös kegye folytán, hajadonságát Istennek kívánná szentelni, és szent
habitust ölteni, ezt bízvást megteheti, mert Isten dicsősége minden emberi
dolognak fölötte áll...”


 


Íme, így rendelkezett Herakliusz
Billewicz uram vagyona és unokája felől, amin senki sem csodálkozott valami
nagyon. Aleksandra leányasszony régóta tudta, mi vár rá, a nemesség is régóta
hallott a Billewiczek és Kmicicek közötti barátságról, de egyébként is, a
csapás idején a kedélyeket más dolgok foglalták el, annyira, hogy rövidesen már
nem is beszéltek a végrendeletről.


Csak a wodoktyi udvarházban folyt
a szó állandóan a Kmicicekről, vagyis inkább a fiatal Andrzej úrról, mert már
az öreg fegyvernök sem élt. Az ifjú saját kisded zászlóaljával és az Orsza
vidéki szabadlegényekkel vonult Szkłów alá. Később eltűnt szem elől, de senki
sem hitte, hogy elpusztult, mert egy ilyen jeles gavallér halála nem maradt
volna észrevétlenül. A Kmiciceknek ugyanis előkelő rokoni kapcsolataik és Orsza
vidékén terjedelmes birtokaik voltak, de azt a tartományt éppen a háború vihara
dúlta. Járások és egész országrészek váltak sivár pusztasággá, nagy vagyonok
omlottak össze, emberek pusztultak el. Radziwiłł veresége után már senki sem
tanúsított komoly ellenállást. Gosiewski tábori hetman erőtlen volt, a királyi
hetmanok az Ukrajnában levő haderők utolsó csapataival küzdöttek, tehát nem
siethettek segítségére, s ilyen helyzetben volt a kozák háborúban kimerült
Köztársaság is. A hullám mind mélyebbre hatolva öntötte el az országot, csak
helyenként verődött vissza egy-egy várfalról, de ezek is egymás után estek el,
mint ahogy elesett Smoleńsk is. A smoleński vajdaságban voltak a Kmicicek
birtokai is, s ezt az egész országrészt elveszettnek tekintették. A teljes
zűrzavarban, az általános rémület közepette széjjelszóródtak az emberek, mint a
viharsodorta falevelek, s hogy a fiatal orszai zászlóssal mi történt, senki sem
tudta.


Mivel azonban a żmudźi
sztarosztaságig még nem jutott el a háború, lassanként a laudai nemesség is
megnyugodott a szkłówi vereség után. Az „okolicák” népe kezdett összeverődni,
hogy a közügyeket és magánügyeket egyaránt meghányja-vesse. A verekedésre
legserényebb Butrymok már azt pedzették, hogy el kell menni Rosieńbe az
insurrectio kongresszusára, aztán pedig Gosiewskihez, hogy a szkłówi csorbát
kiköszörüljék. A vadász Domaszewiczek a rogówi rengetegen át benyomultak
egészen az ellenséges csapatokig, s onnan hozták a híreket; a Füstös
Gościewiczek is füstölték már a húst a következő háborúra. A magánügyek
tekintetében pedig elhatározták, hogy világlátott, tapasztalt férfiakat küldenek
ki Andrzej Kmicic uram felkutatására.


Ezeket a tanácskozásokat a laudai
nemesség vénjei folytatták, a környék két pátriárkája: Pakosz Gasztowt és
Kasjan Butrym vezetésével – a nemesség többi része pedig, amelynek fölöttébb
hízelgett az elhunyt Billewicz úr nagy bizalma, esküvel fogadta, hogy híven
ragaszkodik a végrendelet betűihez, és Aleksandra leányasszonyt szinte atyai
oltalmában részesíti. Így aztán a háború idején, mikor még olyan vidékeken is
felütötték a fejüket a civódások és zavargások, ahova a háború nem jutott el, a
Lauda vidékén minden csendes volt. Senki sem emelt kifogást, senki sem
igyekezett csak egy talpalatnyi földet is elszántani az ifjú leányasszony
birtokából, nem hányták odább a határhalmokat, nem vagdalták ki az erdőszéleken
megjelölt fenyőfákat, nem foglaltak el a legelőket. Ellenkezőleg, minden
„okolica” azzal segítette a már amúgy is gazdag földbirtokos kisasszonyt,
amivel éppen tudta. Így a folyóparti Stakjanok ellátták sózott hallal,
Wołmontowiczéből, a mogorva Butrymoktól hordták a gabonát, a Gasztowtoktól a
szénát, a vadász Domaszewiczektől a vadat, a Füstös Gościewiczektől a kátrányt
és szurkot. Aleksandra leányasszonyt a nemesgyepűk népe csak úgy emlegette, „a
mi kisasszonyunk”, s a szép pacunelkák legalább olyan izgalommal várták az ifjú
Kmicic urat, mint ő maga.


Eközben meghordták a hadba hívó
fűzfa koszorút, így aztán a Lauda vidékén is megkezdődött a mozgolódás. Aki a
kamaszkorból legénnyé cseperedett, s akit az öregség még nem tört meg, annak
lóra kellett ülnie. Jan Kazimierz király Grodnóba érkezett, s azt jelölte ki fő
gyülekezőhelyül. Oda vonultak hát mindenfelől. Elsőkként a Butrymok indultak el
nagy csendben, utánuk a többiek, legutoljára pedig a Gasztowtok, mint rendesen,
mert nehéz volt elválniuk a szép pacunelkáktól. Az ország egyéb részeiről a
nemesség csak csekély számban gyülekezett, s az ország védetlen maradt, de az
istenfélő Lauda teljes számban felsorakozott.


Wołodyjowski uram nem ment velük,
mert a kezét még nem bírta használni, így aztán, mint hadgyűjtő komisszárius
maradt otthon a pacunelkák között. Az „okolicák” elnéptelenedtek, csak az
öregek és a fehérnép ülték körül esténként a tűzhelyeket. Poniewieżben és
Upitában csend volt – mindenütt a híreket várták.


Aleksandra leányasszony is
bezárkózott wodoktyi udvarházába, s szolgálóin és laudai gyámjain kívül senkit
sem látott.










ELSŐ KÖNYV










Első fejezet


Elérkezett az 1655-ik év
újesztendő napja. A január zord volt, de száraz, a kemény tél singnyi vastag
fehér bundát borított a szent Żmudźra; az erdők hajladoztak és töredeztek a
vastag hópamatok súlya alatt, a nappali fényben a hó kápráztatta a szemet, este
pedig a holdvilágnál meg-megcsillant, mint a fagytól dermedt földön tovatűnő
megannyi szikra, a vad az emberi hajlékok felé húzódott, a szerencsétlen madarak
pedig meg-megkopogtatták csőrükkel a zúzmarás, hóvirágos ablakokat.


Egy este Aleksandra leányasszony
a cselédházban üldögélt a kastélybeli leányokkal. Régi szokás volt a
Billewiczeknél, hogyha nem volt vendég, a cselédséggel együtt töltötték az
estét, s kegyes énekeket énekeltek, a pórnép épülésére. Ezt cselekedte
Aleksandra leányasszony is, de ő annyival is könnyebben tehette, mert az
udvarház leányai csaknem mind nemes származásúak, csak éppen árvák és nagyon
szegények voltak. Ezek végezték a legvaskosabb munkát is, s a ház úrnője körül
is szolgáltak, amiért cserébe az illendőségben gyakorolták magukat, s jobb
bánásmódban részesültek, mint a parasztleányok. De voltak közöttük
parasztleányok is, akik leginkább beszédükben különböztek a nemes kisasszonyoktól,
mert sokan nem is tudtak lengyelül.


Aleksandra leányasszony
rokonával, Kulwiecówna leányasszonnyal, a középen ült, a leányok pedig oldalt a
lócákon. Valamennyien fontak. A hatalmas tűzhelyen, a füstfogó ernyő alatt
fenyőfahasábok és tuskók égtek, hol elhamvadófélben voltak már, hol ismét
fényesen fellobbantak vagy szikrát hánytak, mikor a közelben álló siheder
apróbb nyírfagallyat és rőzsét vetett a tűzre. Valahányszor a láng fényesen
felcsapott, előtűntek az óriási szoba fekete deszkafalai és a rendkívül
alacsony, gerendás mennyezet. A gerendákról cérnaszálon különböző színű
ostyacsillagok csüngtek alá, s jobbra-balra forogtak a melegtől, a gerendák
mögött pedig kifésült lenmatringok lengtek, mint megannyi zsákmányolt török
lófark. Csaknem az egész mennyezetet elborították. A sötét falak mentén, a
hosszú tölgyfa polcokon álló vagy feltámasztott kisebb-nagyobb cinedények
fénylettek, mint megannyi csillag.


A háttérben az ajtó mellett egy
göndör hajú żmudźi legény forgatta nagy zúgással a kézimalmot, s egyhangú nótát
dúdolt hozzá az orra alatt, Aleksandra leányasszony szótlanul pergette az
olvasó gyöngyszemeit, a leányok pedig fontak, s közben egy szó sem esett
közöttük.


A tűz lángja megvilágította
pirospozsgás, fiatal arcukat, ők pedig a guzsaly felé emelt bal kezükkel
egy-egyet csippentettek a puha lenből, jobbjukkal pedig az orsót pörgetve
buzgón munkálkodtak, mintha Kulwiecówna leányasszony szigorú pillantásaitól
ösztökélve versenyre keltek volna egymással. Néha egy-egyet villantottak
egymásra, máskor meg Aleksandra leányasszonyra, mintha azt várnák, vajon
abbahagyatja-e már a żmudźi legénnyel az őrlést, s istenes énekbe kezd-e; de a
munkát nem hagyták abba, fontak, fontak, fontak, a fonal nyúlt, az orsók
pörögtek, Kulwiecówna leányasszony kezében meg-megvillantak a kötőtűk, a fiatal
żmudźi legény meg csak zúgatta a malomkövet.


Néha mégis abbahagyta a munkát,
nyilván valami hiba eshetett a kövek körül, mert haragosan fel is mordult:


– Padlas![192] 


Aleksandra leányasszony felkapta
a fejét, mintha a legény kiáltása után beálló csend ébresztette volna fel.
Ilyenkor a láng megvilágította fehér arcát s a fekete szemöldök alól kitekintő
komoly kék szemét.


Szép szőke leány volt, arcbőre
halvány, vonásai finomak. Szép volt, mint egy fehér virág. A gyászruha növelte
komolyságát. A tűzhely mellett ült, s amint gondolataiban elmerült, olyan volt,
mintha aludt volna. Bizonnyal saját sorsán tűnődött, mert jövője még a
bizonytalanságban lebegett.


A testamentum egy férfiú
mátkájává tette, akit tíz éve nem látott, s mivel ő még a húszat sem töltötte
be, mindössze valami homályos gyermeki emlék élt benne egy szilaj kamaszról,
aki – mikor apjával együtt Wodoktyban járt – inkább puskával a vállán a
mocsarakban csatangolt, hogysem őt nézte.


„Hol járhat, és milyen lehet
most?” – íme, ezek a kérdések foglalkoztatták a komoly leány elméjét.


Ismerte ugyan még a boldogult
kamarás úr elbeszéléséből, aki négy évvel halála előtt rászánta magát a nagy és
fáradságos útra, hogy ellátogasson Orszába. Nos, e beszédek szerint az ifjú
„forrófejű, akár a tüzes vihar”. Úgy volt, hogy az egyezség után, mellyel az
öreg Billewicz és Kmicic, az atya, elhatározták, hogy a gyermekek egymáséi
lesznek, a fiatal Kmicic azonnal Wodoktyba megy, hogy a leányasszony előtt térdet
hajtson, de kitört a nagy háború, s az ifjú, háztűznéző helyett, a beresteczkói
harcmezőre indult. Ott puskagolyó érte, s sebét otthon gyógyítgatta, azután
pedig halálán levő atyját vigyázta; majd ismét háború volt – s így múlt el négy
esztendő. Most, az öreg ezredeskapitány halála óta is eltelt már jó darab idő,
Kmicicnek azonban nem volt se híre, se hamva.


Így hát Aleksandra
leányasszonynak volt min tűnődnie, s az is lehet, hogy vágyódott az ismeretlen
után. Szíve tiszta volt, hiszen a szerelem még nem verte fel, de nagy
hajlandóság volt benne arra, hogy szeressen. Csak egy szikra kellett, hogy e
parázsból fellobbanjon a nyugodt, de fényes láng, amely egyenletes, mint a soha
ki nem alvó litván öröktűz.


Gyakran el is fogta a néha édes,
de olykor nagyon is kínzó nyugtalanság, s folyton kérdéseket tett fel magának,
melyekre nem volt felelet, vagyis csak ezután kellett megjönnie a távoli
mezőkről. Az első kérdés így hangzott: vajon igaz, jószántából veszi-e őt
feleségül, s a szerelemre való hajlandóságát ugyanolyan készséggel viszonozza?
Abban az időben gyakori eset volt, hogy a szülők egyeztek meg gyermekeik
jövendő frigyében, s a gyermekek akár a szülők halála után is megtartották az
egyezséget, mivel szüleik áldása már úgyis összekötötte őket. A leányasszony
tehát a házasságszerzésben nem látott semmi különöset, de mivel a jó szándék
nem mindig jár együtt a kötelességgel, az a gond is erősen nyomta az ő szőke
fejecskéjét: „Vajon megszeret-e?” S ezután már a gondolatok egész raja csapott
le rá, mint ahogyan a madárraj le-lecsap a határtalan mezőkön álló magányos
fára: „Ki is vagy te, és milyen vagy? Élve járod-e még a világot, vagy talán
elestél már valahol?... Messze vagy-e, avagy közel?”... Szíve tárva volt, mint
a kedves vendéget váró ajtó, s önkéntelenül kiáltott a messzeségbe, az éjbe
borult havas mezők és erdők felé: „Jöjj, én leventém! Mert nincs a világon
rosszabb a várakozásnál!”


Ekkor, mintha csak e kérdésre
válaszolna, az éjbe borult havas messzeségből csengettyűszó hallatszott.


A leányasszony összerezzent, de
csakhamar magához tért, mert eszébe jutott, hogy Pacuneléből csaknem minden
este átküldtek házi patikájába orvosságért, a fiatal ezredeskapitány számára. E
gondolatot megerősítette Kulwiecówna leányasszony is, mondván:


– A Gasztowtoktól balzsamírért.


A rúd végén rángatózó csengő
szabálytalan csilingelése egyre világosabban hallatszott; de egyszerre
elcsendesedett. A szán nyilván megállt a ház előtt.


– Nézd csak meg, ki érkezett
– szólt Kulwiecówna leányasszony a malmot hajtó żmudźi legényre.


A legény kiment, de kis idő múlva
megint megjelent, s a malomkő hajtórúdját megragadva, egykedvűen mondta:


– Panas Kmitas.[193]



– S az ige testté lőn! –
kiáltotta Kulwiecówna leányasszony.


A leányok felugráltak, guzsalyok
és orsók a földre hullottak.


Aleksandra leányasszony is
felállt; szíve kalapált, mint a pöröly, hol elpirult, hol elsápadt, de
szándékosan elfordult a tűzhelytől, hogy megindultságát elrejtse.


Ekkor az ajtóban megjelent egy
sudár alak, subában, fején prémkucsmával. Az ifjú a szoba közepére lépett, s
látván, hogy a cselédházban van, kucsmáját le sem véve, zengő hangon kérdezte:


– A kisasszonyotok hol van,
hé?


– Itt vagyok – felelte
Billewiczówna elég határozottan.


A jövevény, ezt hallván,
kucsmáját lekapta, a földre dobta, aztán meghajolt s bemutatkozott:


– Andrzej Kmicic vagyok.


Aleksandra leányasszony szeme egy
pillanatra megnyugodott Kmicic ábrázatán, aztán ismét a földre szegeződött, e
pillanat azonban elég volt arra, hogy meglássa a magasan felborotvált lenszőke
üstököt, a napsütötte arcbőrt, a szilaj tekintetű szürke szemet, sötét bajuszt
s a saséhoz hasonló ifjú és hetyke arcot.


Az ifjú pedig bal kezét csípőre
tette, jobbját bajuszához emelte, s így szólt:


– Lubiczban még nem is
voltam, mert madárszárnyon repültem ide, hogy kisasszonyom térdéhez hajoljak.
Egyenest a táborból hozott ide a szél, adja Isten, hogy szerencsés lett légyen.


– Tudott kegyelmed arról,
hogy nagyatyám, a kamarás úr meghalt? – kérdezte a leányasszony.


– Nem, de keserves könnyeket
hullatván sirattam meg drága jótevőmet, mikor az e vidékről hozzám érkezett
kurtanemesektől halála hírét vettem. Őszinte barátja, mondhatnám testvére volt
boldogult szülémnek. Bizonnyal tudod, kisasszonyom, hogy négy évvel ezelőtt
ellátogatott hozzánk, Orszába. Akkor ígérte nekem kezedet, contrefait[194]-det is mutatván, amelyhez éjszakáimon sűrűn sóhajoztam. Jöttem volna
én hamarabb, de hát a háború nem anya, csak a halállal házasítaná az embert.


A leányasszonyt kissé zavarba
ejtette e merész beszéd, másra akarván hát fordítani a szót, megkérdezte:


– Akkor hát új birtokát,
Lubiczot, még nem is látta kegyelmed?


– Majd megjön annak is az
ideje. Ez a sürgősebb szolgálat és a kedvesebb hagyaték, ezt kívántam hát
elsőbben örökül venni. Csak hát, kisasszonyom, annyira elfordulsz a tűztől,
hogy még szemedbe sem nézhettem. Fordulj meg, kisasszonyom, így ni, s majd én
megyek oda a tűzhelyhez, így la!


Azzal a bátor vitéz megkapta az
ily merényletre fel nem készült Oleńkát, s mint a csigát megpörgetve, a tűzhely
felé fordította.


A leány tehát még jobban zavarba
esett, s szemét hosszú pillái alá rejtve, állt ott a világosság és saját
szépsége miatt szégyenkezve. Végre Kmicic elengedte, s dolmányára csapott.


– Istenemre, raritás[195]! Száz misét mondatok jótevőmért, hogy nekem hagyott örökbe. Mikor
esküszünk?


– Még nem egyhamar... még
nem vagyok kegyelmedé – felelte Oleńka.


– De az leszel, ha a házat
kellene is felgyújtanom! Istenemre, azt hittem, a festett kép hízeleg, de most
látom, a piktor magasan célzott és hibázott. Száz botot érdemel az ilyen –
kandallókat fessen, ne ilyen csodákat, mint akin a szememet legeltetem. De jó
is ilyen örökségre jutni, vesszek el, ha nem igaz!


– Igazán szólt boldogult
nagyapám kegyelmed felől, hogy forrófejű, akár a tűz.


– Nálunk, Smoleńsk felé,
mindenki ilyen, nem mint az itteni żmudźiak. Egykettőre meg kell lennie, amit
akarunk, s ha ki ellenkezik – halál fia!


Oleńka elmosolyodott, s
tekintetét az ifjúra emelve, most már biztosabb hangon így szólt:


– Ejha! Talán bizony tatárok
laknak arrafelé?


– Mindegy, de te,
kisasszonyom, enyém vagy szülőink akaratából is, meg szívünk szerint is.


– Hogy szívünk szerint-e,
azt még nem tudom.


– Ha nem, kést döfök a
szívembe!


– Tréfából szól így
kegyelmed... De hát mért időzünk itt a cselédházban?... Tessék beljebb. A
hosszú törődés után nyilván némi estebéd is jól fog esni – tessék!


Azzal Kulwiecówna leányasszonyhoz
fordult:


– Nénikém, velünk jön?


A fiatal zászlósnak megvillant a
szeme:


– Nénikém? – kérdezte. –
Hogyan?


– A nagynéném, Kulwiecówna
leányasszony.


– Akkor hát az enyém is –
felelte az ifjú, s máris készülődött, hogy kezet csókoljon. – Istenemre! A
zászlóaljamban van egy pajtásom, Kulwiec-Hippocentaurus. Nem rokona a leányasszonynak?


– Egy család az – felelte a
vénkisasszony bókolva.


– Jó fiú, de éppoly
forrófejű, mint én – tette hozzá Kmicic.


Közben egy siheder gyertyát
hozott, kiment hát a pitvarba, ahol az ifjú ledobta válláról a köpönyeget,
aztán átmentek a túlsó szárnyban levő vendégházba.


Alig léptek ki a cselédházból, a
leányzók szorosan összebújtak, megkezdődött a csacsogás, s egymás szavába vágva
tették meg megjegyzéseiket. A nyalka ifjú nagyon tetszett nekik, nem
takarékoskodtak hát a szóval, s egymással vetekedtek dicséretében:


– Tűz árad belőle – jegyezte
meg az egyik. – Mikor bejött, azt hittem, királyfi.


– A szeme akár a hiúzé, csak
úgy szúr – mondta a másik. – Az ilyennel hiába is ellenkeznél!


– Az ellenkezés a
legrosszabb! – jelentette ki a harmadik.


– Úgy megpörgette a
kisasszonyt, akár az orsót! De látni is, hogy igen megtetszett neki, mert kinek
is ne tetszenék ő?


– De őkelme se rosszabb
nála, ne félj semmit! Ha neked akadna ilyen, elmennél vele Orszába is, pedig az
már a világ vége.


– Szerencsés ez a mi kisasszonyunk!


– Gazdagnak áll a világ.
Hej, hej, színarany ez a lovag!


– A pacunelkák azt mondják,
hogy ama kapitány, ki Pacuneléban az öreg Pakosznál lakik, ugyancsak szemrevaló
gavallér.


– Én ugyan nem láttam, de
hát hol van ő Kmicic úrtól? Ennek talán a világon sincs párja!


– Padlas! – kiáltott
hirtelen a żmudźi legény, mert megint valami hiba esett a malomkövek körül.


– Elmégy mingyán, te kócos,
a káromkodásaiddal! Hagynád már abba, az ember a saját szavát sem hallja!...
Úgy bizony, Kmicic úrnál különbet bajosan találnál e világon! Ilyen még tán
Kiejdanyban sem akad!


– Legfeljebb ha álmodik róla
az ember!


– Legalább már álmodnék
róla...


Így beszélgettek a nemes leányzók
a cselédházban. Ezalatt az ebédlőben lóhalálában terítettek, Oleńka pedig
egyedül ült Kmicic úrral a vendégházban, mert Kulwiecówna leányasszony a
vacsora körül sürgölődött. Andrzej uram le nem vette tekintetét Oleńkáról,
szeme egyre jobban szikrázott, végül megszólalt:


– Vannak, akiknél a
vagyonnak mindennél nagyobb becsülete van, mások a hadban zsákmány után futnak,
akad, aki a lovakba szerelmes, én pedig téged, kisasszonyom, a világ minden
kincséért oda nem adnálak! Istenemre, minél tovább nézlek, annál nagyobb a
kedvem a házasságra, akár holnap is! De a szemöldököd alighanem pörkölt dugóval
írogatod ki.


– Hallottam, hogy a kacér
leányzók ezt mívelik, de én nem vagyok olyan.


– A szemedet meg mintha az
égből szabták volna! Nagy zavaromban szólni is alig bírok.


– Nem nagyon lehet zavarban kegyelmed,
ha így ajtóstul rohan rám, hogy már szinte furcsállom.


– Ez már így szokás nálunk
Smoleńsk vidékén, a fehérnéphez, és a tűzbe bátran indulunk. Ezt már meg kell
szoknod, királynőm, mert ez mindétig így leszen.


– Kegyelmednek kell
elhagynia e szokást, mert így nem lehet.


– Még netán meg is adom
magam, vágjanak le! Akár hiszed, akár nem, kisasszonyom, a mennyországot is
lehoznám érted! Érted, királynőm, új módit is tanulnék, hiszen tudom, hogy
afféle faragatlan katona vagyok, ki többet forgolódtam a táborokban, hogysem az
udvari termekben.


– Ej no, nem tesz semmit,
hiszen nagyapám uram is katona volt, de a jó szándékot köszönöm! – felelte
Oleńka, s tekintete olyan bájosan nyugodott meg Andrzej uramon, hogy az ifjú
szíve egyszerre megolvadt, mint a viasz, s rávágta:


– Engem akár cérnapórázon
vezethetsz, kisasszonyom!


– Hej, nem olyannak nézem én
kegyelmedet, akit cérnapórázon lehet vezetni! Legbajosabb az állhatatlanokkal.


Kmicic elmosolyodott, hogy fehér
farkasfogai kivillantak.


– Hogyan? – felelte. – Kevés
botot törtek össze rajtam az atyák a konventi iskolában ahhoz, hogy végre
megállapodjam, és különféle üdvös maximákat az elmémbe véssek, hogy lennének
életem irányítói?


– S melyiket véste kegyelmed
legjobban elméjébe?


– „Ha kit szeretsz, borulj a
lábához” – ezt la!


Azzal már térdre is vetette
magát, a leányasszony pedig, lábát a szék alá rejtve, kiáltotta:


– Szent Atyám! Ezt ugyan ám
nem a konventben tanították! Hagyjon kegyelmed, mert megharagszom... meg néném
is mindjárt bejöhet.


De Kmicic csak tovább térdelt,
felvetette fejét, s úgy nézett a leány szemébe.


– Nem bánom én, ha egy
regement néni jön is ide, én meg nem tagadom hajlandóságomat!


– Álljon hát fel kegyelmed.


– Már állok.


– Üljön le kegyelmed.


– Már ülök.


– Áruló Júdás kegyelmed!


– Nem igaz a, mert ha
csókolok, őszintén teszem!... Kívánod, kisasszonyom, hogy megbizonyítsam?


– Ne merészelje kegyelmed!


De a leányasszony nevetett, a
gavallérból pedig csak úgy áradt az ifjúság és a vidámság tüze. Orrlikai
tágultak, akár a telivér csikóé.


– Hej, hej! – kiáltotta. –
Micsoda szemek, micsoda pofácska! Segéljetek, minden szentek, mert meg nem ülök
helyemben!


– Ne hívja kegyelmed a
szenteket. Ha megültél négy évig felénk se nézvén, ülj meg most is!


– Bah! Akkor csak a
contrefait-et ismertem. Azt a piktort szurokba, majd pehelybe mártatom, s
korbáccsal kergettetem végig Upita piacán. Már én megmondom őszintén, aztán ha
akarsz, bocsáss meg, ha pedig nem, vágasd le a nyakam! Mikor ama képet néztem,
azt gondoltam magamban: igaz, takaros kis portéka, de szép leányzó bőven akad a
nagyvilágon – ráérünk! Boldogult apámuram hajtott volna, hogy induljak már, én
azonban folyton csak a magamét fújtam! Ráérek! A házasság el nem szökik, a
fehérnép nem jár háborúba, hát ki sem pusztul. De egészében nem ellenkeztem atyám
akaratával. Isten a tanúm, előbb némi háborút akartam kóstolni, aminthogy
kóstoltam is a saját bőrömön. Csak most látom, milyen ostoba voltam, hiszen
házasemberként is elmehettem volna a hadba, itt pedig, íme, minémű ízes falat
várt rám. Hála Istennek, hogy végképp össze nem aprítottak. Engedd,
kisasszonyom, kezedet csókkal illetnem.


– Jobb, ha nem engedem.


– Akkor hát nem kérdem.
Nálunk, Orsza vidékén, ez járja: „Kérjed, de ha nem adják, vedd el!”


Azzal a leányasszony kezére
tapadva csókolgatta, s Oleńka nem is védekezett valami nagyon, hogy valahogyan
szívtelennek ne lássék.


Ekkor lépett be Kulwiecówna
leányasszony, s látván, mi történik, szemét felvetette. Nem tetszett neki e
nagy meghittség, de feddőzni nem mert, ellenben estebédhez hívta a fiatalokat.


Karonfogva mentek az ebédlőházba,
mint két testvér, ott már terítve volt az asztal, s rajta nagy bőségben
mindenféle étek, de különösen sok kitűnő füstöltféle, meg egy pókhálós palack,
tele erőt adó borral. Jól érezték magukat a fiatalok így egymással, frissek és
vidámak voltak. Oleńka már estebéd után volt, így hát csak Kmicic uram fogott a
falatozáshoz, s ezt éppen olyan tüzesen tette, mint ahogy az imént
beszélgetett.


Oleńka oldalvást nézte, s örült,
hogy eszik és iszik, mikor aztán első éhét elverte, ismét faggatni kezdte:


– Kegyelmed hát nem Orszából
jött?


– Tudom is én, honnan
jöttem!... Hol itt, hol meg amott jártam! Úgy lopakodtam az ellenség közelébe,
mint a farkas a juhnyájhoz, s ha valamit lecsíphettem belőle, bizony meg is
tettem.


– Hogy is mert kegyelmed
akkora hatalmassággal kikezdeni, mely elől a hetman úrnak is ki kellett térnie?


– Hogy mertem? Készen vagyok
én mindenre. Már ilyen a természetem!


– Mondta ezt boldogult
nagyapám is!... Még szerencse, hogy el nem pusztult kegyelmed.


– Hej, kapkodtak utánam
sapkával is meg marokkal is, hogy megfogjanak, akár a madarat a fészkében, de
ahogy letakartak, úgy el is ugrottam, s másutt haraptam beléjük. Úgy rájuk
nehezedtem már, hogy díjat tűztek ki a fejemre... De jó ez a libapecsenye!


– Az Atyának és Fiúnak... –
kiáltotta Oleńka őszinte ijedtséggel, de ugyanakkor igaz csodálattal nézte az
ifjút, aki a fejére kitűzött vérdíjról beszélvén, egyben a libapecsenyét
magasztalja.


– Nyilván voltak
kegyelmednek erős hadai a védekezésre?


– Volt kétszáz derék dragonyosom,
de egy hónap alatt bizony elmorzsolódtak. Aztán már szabadlegényekkel jártam,
akiket válogatás nélkül szedtem össze, ahol éppen lehetett. Jeles hadakozó
legények, de egyik nagyobb lator a másiknál. Kik a hadban el nem pusztulnak,
előbb-utóbb varjak csemegéje lesznek...


Itt ismét felkacagott, felhajtott
egy serleg bort, majd hozzátette:


– Ilyen világcsavargókat még
nem láttál, kisasszonyom. Világítson nekik a hóhér! A tisztek valamennyien
nemesek, a mi vidékünkről való előkelő családok sarjai, de csaknem valamennyit
condemnatio[196]
nyomja. Most Lubiczban tanyáznak, mert mi mást tehettem volna velük?


– Akkor hát kegyelmed egész
zászlóaljjal jött hozzánk?


– Úgy van. Az ellenség
bezárkózott a városokba, mert a tél igen kemény. Embereimet is megtépázta a
háború, akár a seprűt a folytonos sepregetés, így hát a hercegvajda
Poniewieżben rendelt nekünk téli szállást. Istenemre, jól megérdemelt pihenő
ez.


– Egyék kegyelmed, tessék!


– Kedvedért a mérget is
megenném, kisasszonyom!... Hordám egy részét tehát Poniewieżben, más részét
Upitában hagytam, a méltóbb cimborákat pedig Lubiczba hívtam vendégül... Ezek
majd el is jönnek, hogy kisasszonyom előtt fejet hajtsanak.


– S a laudaiak hol találták
meg kegyelmedet?


– Akkor bukkantak rám,
amikor már amúgy is útban voltunk Poniewież felé téli szállásra. Nélkülük is
idejöttem volna...


– Tessék, igyék kegyelmed...


– Kedvedért a mérget is
meginnám, kisasszonyom.


– De nagyatyám haláláról meg
a testamentomáról csak a laudaiak tudósították kegyelmedet?


– A haláláról ők. Örök
világosság fényeskedjék jótevőm lelkének! Amaz embereket hát te küldted hozzám,
kisasszonyom!


– Ne gondoljon kegyelmed
ilyet. Nekem csak a gyászra meg az imádságra volt gondom, semmi egyébre...


– Ők is ezt mondták... Hej,
kemény bocskorosok ezek!... Meg akartam őket jutalmazni fáradságukért, hát még
nekik állt feljebb, hogy az orszai nemesség ám elfogadhatja a borravalót, de a
laudai nem! Igen rútul rám támadtak! Én pedig, ezt hallván, gondoltam, ha a
pénz nem kell, száz-száz botot adatok nektek.


De erre már Aleksandra
leányasszony a fejéhez kapott.


– Jézus, Mária! S meg is
tette kegyelmed?


Kmicic csodálkozva nézett rá.


– Ne ijedezz,
kisasszonyom... Nem tettem meg, ámbár a lelkem mindig borzolódik az ilyen bocskorosoktól,
akik egyenlővé teszik magukat velünk. De meggondoltam, hogy majd még ártatlanul
kikiáltanak a környéken garázdának, és még kisasszonyom szemében is
befeketítenek.


– Nagy szerencse! –
lélegzett fel Oleńka, nagyot sóhajtva. – Mert másként látni sem akartam volna
kegyelmedet.


– Hogyan?


– Mert apró, de ősi és híres
nemesség ez. Boldogult nagyatyám mindig szerette őket, s együtt járta velük a
háborúkat. Egész életében velük együtt szolgált, s békenapján házában vendégül
látta őket. Régi barátai ők házunknak, kiket kegyelmednek is meg kell
becsülnie. Hiszen csak van szíved, s nem dúlod fel ama szent egyetértést,
amelyben eddig éltünk!


– Erről én mit sem tudtam!
Vágjanak le, ha nem igaz! De bevallom, ez a mezítlábas nemesség sehogy sem fér
a fejembe! Nálunk a paraszt paraszt, a nemesek meg mind előkelő urak, s egyikük
sem ül fel másodmagával egy kancára... Istenemre, az ilyen rongyosoknak semmi
közük sem a Kmicicekhez, sem a Billewiczekhez, mint ahogy a csíknak semmi köze
a csukához, holott egyik is, másik is hal.


– Nagyapám azt mondta, hogy
a vagyon nem számít semmit, csak a vér meg a becsület, ezek pedig becsületes
emberek, mert másként nagyapám nem rendelte volna őket gyámjaimul.


Andrzej uram elámult, s tágra
nyitotta szemét.


– Nagyapó őket rendelte
kisasszonyom gyámjaiul? Az egész laudai nemességet?


– Úgy van. Ne is
berzenkedjék kegyelmed, mert a boldogult akarata szent. Csodálkozom is, hogy a
küldöttek nem szóltak erről kegyelmednek.


– Dejszen akkor... Nem, nem
lehet az! Hiszen van itt tíz-egynéhány nemesgyepű... ezek mind együtt ülnek
kupaktanácsot fölötted? Majd még fölöttem is tanácskozni akarnak, hogy
tetszem-e nekik, vagy nem?... Ej, ne tréfálj, kisasszonyom, mert máris forr a
vérem!


– Nem tréfálok én, Andzrej
uram... szent igaz, amit mondok. Nem fognak ők fölötted kupaktanácsot ülni, de
ha nagyapám példájára apjuk leszel, ha gőgöt nem mutatván nekik, el nem
taszítod őket magadtól, azzal nemcsak az ő szívüket hajlítod magad felé, hanem
az enyémet is. Velük együtt hálás leszek kegyelmednek, egész életemben... egész
életemben, Andrzej uram...


Hangja becéző kérelemként szólt,
de az ifjú szemöldöke nem simult ki, s ábrázata borús maradt. Nem robbant ugyan
ki haragjában, bár arcán néha mintha villám cikázott volna végig, de emelt
hangon, büszkén felelte:


– Ezt nem hittem volna!
Tisztelem én a boldogult akaratát, s úgy vélem, hogy kamarás uram kisasszonyom
gyámjául rendelhette ugyan ezt a kurtanemességet arra az időre, amíg én távol
vagyok, de amint betettem ide a lábamat, rajtam kívül senki más nem lesz a
gyámod. Nemcsak e bocskorosoknak, de még a birżei Radziwiłłeknek sincs itt
gyámkodnivalójuk!


Aleksandra leányasszony
elkomolyodott, s rövid szünet után megszólalt:


– Rosszul teszi kegyelmed,
hogy büszkeségében elveszíti nyugalmát. Boldogult nagyapám feltételeit vagy
mind el kell fogadni, vagy mind elvetni – egyéb módot nem látok. A laudaiak sem
tolakodni, sem kapaszkodni nem fognak, mert azok tisztes, békés emberek. Ne is
gondolja kegyelmed, hogy netán terhedre esnének. Ha valami civódás támadna itt,
akkor beleszólhatnának, de úgy vélem, minden rendben és békességben fog
történni, s akkor e gyámság olyan lesz, mintha nem is volna...


Az ifjú még egy darabig
hallgatott, majd legyintett, s így szólt:


– Igaz, hogy a menyegző
mindennek véget vet. Nincs min ellenkezni, csak üljenek veszteg, és ne
avatkozzanak a dolgomba, mert, Istenemre, nem engedem, hogy a levesembe
köpjenek, egyébként pedig törődöm is én velük! Állj rá, kisasszonyom, hogy az
esküvőt minél előbb megtartsuk, az lesz a legjobb!


– Most, a gyász idején, nem
illendő erről beszélni...


– Ó... s még sokáig kell-e
várnom?


– Maga nagyapám rendelte,
hogy legfeljebb egy fél évig.


– Addig én kiszáradok, akár
a forgács. No, de ne haragudjunk egymásra. Hiszen már olyan szigorúan
nézegettél rám, kisasszonyom, mint valami bűnösre. Ó, én arany királynőm!
Tehetek én róla, hogy ilyen a természetem? Ha valakire megharagszom, széjjel
tudnám tépni, ha meg elmúlik haragom, megint összevarrnám!


– Borzasztó lehet az ilyen
emberrel élni! – felelte Oleńka már vidámabban.


– No, egészségedre,
kisasszonyom! Nálam pedig a kard meg a bor a fő. Miért volna borzasztó velem
élni? Te, kisasszonyom, szemeddel behálózván, raboddá teszel engem, ki soha
senkit magam fölött el nem tűrtem. Íme, most is inkább a magam kisded zászlóaljával
saját szakállamra hadakoztam, hogysem a hetman urak előtt hajlongtam volna...
Arany királynőm! Ha valami kedved ellenére van bennem, bocsáss meg érte, mert
én álgyúk mellett tanultam az illendőséget, nem palotás kisasszonyok között –
harci zajban, nem lantpengetés mellett... Nyugtalan vidék az arra mifelénk, az
ember a kardot akár soha le ne tegye. Ezért ha valakinek condemnatio nyomja is
a vállát, ha törvény üldözi is, semmi az! Az emberek megbecsülik, csak lovagi
fantázia legyen benne. Exemplum[197] az én cimboráim, akik másutt már
régen a toronytömlöcben ülnének... de igaz is, méltó gavallérok! Nálunk még a
fehérnép is csizmát meg kardot visel, és szabadcsapatot vezérel, mint
Kokosiński asszony, hadnagyom nagynénje tette, aki nemrég vitézi halállal halt,
öccse ura pedig az én vezérletem alatt igyekszik érte bosszút állni, bár
életében nem igen szívelte. Hogyan tanuljunk hát udvari módit, ha még olyan
jeles nemből származunk is? De azt tudjuk: háború – kiállni, kisgyűlés –
szavalni, s ha a szó nem elég, elő a karddal! No hát! Ilyennek ismert meg
boldogult kamarás uram, s ilyenként választott férjedül, kisasszonyom!


– Én mindig szívesen
követtem nagyapám akaratát – felelte Oleńka szemét lesütve.


– Addsza még a kezed, hadd csókolom
meg, édes egy leánykám! Hej, de nagyon a szívemhez nőttél! Úgy rám jött az
érzelem, hogy azt sem tudom, mi módon találok el Lubiczba, melyet még nem is
láttam.


– Adok vezetőt
kegyelmednek...


– Eh, elleszek nélküle.
Hozzászoktam én már az éjszakai bolyongáshoz. Van egy Poniewieżi legényem,
annak tudnia kell az utat. Ott meg már Kokosiński vár rám a cimborákkal...
jeles nemzetség nálunk a Kokosińskiaké, címerükben a pipával... Szegényt
ártatlanul sújtották infámiával, amiért Orpiszewski uram házát felperzselte,
leányát elragadta, az embereit pedig levagdalta... Derék cimbora!... Addsza még
a kezed. Látom már, ideje indulni!


Az ebédlőházban álló nagy gdański
óra éppen ütni kezdte az éjfélt.


– Istenemre! Itt az idő! –
kiáltotta Kmicic. – Itt már el nem érek semmit. Szeretsz-e hát, legalább egy
csipetnyit?


– Majd megmondom máskor.
Hiszen csak el-ellátogat hozzám kegyelmed?


– Mindennap, hacsak a föld
meg nem nyílik alattam. Vágjanak le, ha nem igaz!...


Azzal felállt, s mindketten kimentek
a pitvarba. A szán már a tornác előtt várakozott, az ifjú tehát felöltötte
köpönyegét, elbúcsúzott, s kérte Oleńkát, menne be a szobába, mert a tornác
felől nagy hideg árad befelé.


– Jó éjszakát, szerelmetes
királynőm! – mondta. – Aludj édesdeden, mert én ugyan aligha hunyom le a
szemem, gondolataimat a te nagy szépségeden legeltetvén!


– Csak aztán valami rútat ne
találjon kegyelmed bennem. De mégis jobb tán, ha adok egy embert lámpással,
mert Wołmontowicze táján farkasok is akadnak.


– Kecske vagyok én tán, hogy
a farkasoktól féljek? A farkas jó barátja a katonának, mert gyakran annak keze
által lakik jól. Meg aztán egy derék kis bandolett is akad a szánban. Jó
éjszakát, egyetlenem, jó éjszakát!


– Isten vezéreljen!


Azzal Oleńka is visszahúzódott,
Kmicic uram pedig a tornác felé indult. De útközben, a cselédházba vezető ajtó
résében, megpillantott néhány leányszemet, mert a leányzók nem feküdtek le,
hogy őt még egyszer láthassák. Andrzej uram katonaszokás szerint kezével csókot
dobott feléjük, aztán kiment. Kis idő múlva megszólalt a csengő, először
hangosan, majd egyre halkult, míg végül teljesen el-hallgatott.


Wodoktyban csend lett, annyira,
hogy Aleksandra leányasszony szinte csodálkozott rajta. Még fülébe csengtek
Andrzej uram szavai, hallotta őszinte, vidám kacagását, szeme előtt ott állt az
ifjú sudár alakja, s most a viharzó szavak, nevetés és vidámság után ilyen mély
csend lett. Megfeszítette hallását, hogy legalább a szán csengőjét hallhatná-e
még. De nem. Az már ott csilingelt az erdőben, valahol Wołmontowicze környékén.
Mélységes vágy fogta hát el a szívét, s még soha nem érezte magát ennyire
magára hagyatottnak, mint most.


Lassan vette a gyertyát, átment
az ágyasházba, s ott letérdelt imádkozni. Ötször is belekezdett, míg valamennyi
imát illő komolysággal el tudta mondani. De aztán gondolatai, mintha szárnyra
keltek volna, röpültek a szán s a benne ülő ifjú után... Mindkét felől erdő, a
közepén széles út, s azon hajtat ő... Andrzej uram! S Oleńka mintha maga előtt
látta volna a szőke üstököt, a szürke szempárt, a mosolygó ajkakat, amint
kivillannak közülük az ebkölyökéhez hasonló hófehér fogak. Mert önmaga előtt is
hiába titkolta volna a komoly leányzó, hogy rettenetesen tetszik neki az a
fékevesztett, szilaj gavallér. Kissé nyugtalanította, kissé meg is ijesztette,
de ugyanakkor mennyire vonzotta is éppen e szilajságával, vidám és fesztelen
őszinteségével. Szinte szégyellte, hogy még gőgjében is tetszett neki, mikor a
gyámokról esvén szó, úgy felkapta a fejét, mint valami török harci mén, s így
szólt: „Még a birżei Radziwiłłeknek sincs itt semmi gyámkodni valójuk!”...
„Igazi férfi ez, nem afféle anyámasszony katonája! – gondolta magában a leány.
– Katona, akiket nagyapám mindenek felett szeretett... Mert érdemes is!”


Így tűnődött a leányasszony, s
hol teljesen zavartalan boldogság, hol meg nyugtalanság áradt el rajta, de ez
is inkább édes volt. Aztán a vetkőzéshez fogott, de ekkor megcsikordult az
ajtó, s Kulwiecówna néni lépett be gyertyával a kezében.


– Igen sokáig ültetek együtt
– jegyezte meg. – Nem akartam zavarni a fiatalokat, gondoltam, hadd
beszélgessétek ki magatokat kedvetekre az első alkalommal. Úgy látom, derék
gavallér, hát neked tetszett-e?


Aleksandra először semmit sem
felelt, de aztán, már mezítláb, odafutott nagynénjéhez, karját nyaka köré
fonta, szőke fejét keblére nyugtatta, s becéző szóval felelte:


– Nénikém, jaj, nénikém!


– Ohó! – mormogta a
vénkisasszony, szemét felvetve, s a gyertyát a magasba emelte.










Második fejezet


Mikor Andrzej uram szánja a
lubiczi kastély elé érkezett, az ablakok fénylettek, s az udvarra kihallatszott
a zaj. A szolganép a csengő hangjára rohant urát köszönteni, mert a cimboráktól
megtudták, hogy most érkezik. Nagy alázatosan köszöntötték, kezét csókolgatták,
és lábát ölelgették. Znikiś, a vén kulcsár, kenyérrel és sóval a kezében állt a
pitvarban, s mélyen hajlongott; mindnyájan nyugtalanul és kíváncsian
fürkészték, milyen is jövendőbeli uruk. Ő pedig egy talléroktól degesz erszényt
vetett a tálcára, s a cimborák után tudakolt, csodálkozván, hogy egyik sem jön
a házigazda őkegyelmét fogadni.


De hát nem jöhettek, mert már
vagy három órája asztalnál ültek, s serlegekkel mulatták magukat, talán még a
csengő szavát sem hallották. Mikor azonban a szobába lépett, minden torokból
egyszerre harsant a tüzes kiáltás: „Heres! Megjött a heres[198]!”, s a cimborák
helyükről felugrálva, egyszerre mindnyájan serleggel a kezükben indultak
feléje. Ő pedig kezét csípőjére téve kacagott, látván, milyen jól megtalálták a
módját itt az ő házában, s immár fel is öntöttek a garatra, mielőtt ő
megérkezett volna. Egyre hangosabban nevetett, látva, hogy útközben
felforgatják a kisszékeket, s az ittas ember komolyságával álcázzák
részegségüket. Legelöl jött az óriási Jaromir Kokosiński, akinek címerét pipa
díszíti, a híres katona és verekedő, félelmetes sebhely húzódott végig
homlokán, szemén és arcán, bajusza egyik szára rövidebb, mint a másik, Kmicic
uram barátja és alvezére, a „derék cimbora”, kit Smoleńskben leányrablásért,
gyilkosságért és gyújtogatásért becsület- és fejvesztésre ítéltek. A
büntetéstől most megvédte a háború meg Kmicic uram pártfogása, aki kortársa
volt, s Orsza vidéki birtokaik határosak voltak egymással, amíg Jaromir uram a
magáét el nem mulatta. Ő ment hát elöl, két kezében tartva a jóféle mézborral
töltött díszes, kétfülű serleget. Utána lépkedett Ranicki uram, a mścisławi
vajdaság szülötte s a „Suche Komnaty” címer viselője, akit két nemes földesúr
meggyilkolása miatt száműztek szűkebb hazájából. Az egyiket párviadalban vágta le,
a másikat viadal nélkül, puskával lőtte agyon. Vagyona nem volt, bár őseitől
tekintélyes birtokot örökölt. Őt is a háború védte a hóhér pallosától. Nagy
verekedő volt, s kézi viadalban utolérhetetlen. Sorban a harmadik Rekuć Leliwa.
Az ő lelkiismeretét nem terhelte vér, legfeljebb ellenségé. Birtokát elkockázta
és elitta, s három év óta Kmicic uramba kapaszkodik. Vele együtt jött a
negyedik, Uhlik uram, szintén Smoleńsk vidékének szülötte, kit a nemesi
ítélőszék szétkergetéséért becsület- és fejvesztésre ítéltek. Kmicic uram
takargatta, mert nagyon szépen tudott a sípon játszani. Rajtuk kívül ott volt
Kulwiec-Hippocentaurus uram, termetre nézve Kokosińskivel vetekedett, de ereje
még amazénál is nagyobb – és Zend, a lóidomító, aki minden állat- és madárhangot
utánozni tudott, bizonytalan származású férfiú, bár ő maga kurlandi nemesnek
mondotta magát; mivel pedig vagyona nem volt, Kmicic uram lovait idomította,
amiért rendes hópénzt húzott.


Ezek hát körülfogták a hahotázó
Andrzej uramat, majd Kokosiński magasra emelte füles serlegét, s nótába
kezdett:


Koccints hát velünk, házigazdák gyöngye,

                     
  házigazdák gyöngye! 

Igyunk, míg befed a sír göröngye,

                     
  a sír göröngye!...


A többiek kórusban megismételték
a dalt, azután Kokosiński átadta Kmicicnek a füles serleget, neki pedig Zend úr
nyújtott mindjárt más kupát.


Kmicic a magasba emelte a
serleget, s nagyot kiáltott:


– Az én leánykám
egészségére!


– Vivát! Vivát![199]
– rikoltotta minden torok, hogy az ablaküvegek reszkettek az ólomkeretekben.


– Vivát! Elmúlik a gyász,
jön a lakodalom!


Egymást érték a kérdések:


– Milyen hát? Hej, Jędruś
nagyon szép-e? Olyan-e, amilyennek gondoltad? Van-e hozzá fogható Orsza
vidékén?


– Orsza vidékén? – kiáltotta
Kmicic. – Mellette a mi orszai kisasszonyaink legfeljebb kürtődugónak valók!...
Ezer mennykő! A világon sincs ennek párja!


– Ezt kívántuk mi neked! –
vágta rá Ranicki. – Akkor hát meglesz a lagzi?


– Amint a gyász letelik.


– Üsse kő a gyászt! Fekete
gyerek nem születik, csak fehér.


– Lagzitól múlik a gyász!
Csak tüzesen, Jędruś!


– Tüzesen, Jędruś! –
kiáltozták mindnyájan egyszerre.


– Az orszai kis zászlósok az
égben már igen kívánkoznak lefelé a földre! – rikkantotta Kokosiński.


– Ne várassad szegénykéket!


– Nemesuraim! – sipította
vékony hangján Rekuć Leliwa. – Leisszuk magunkat a sárga földig a lakodalmon!


– Kedves báránykáim –
felelte Kmicic –, engedjetek egy kicsit, avagy értelmesebben szólva, menjetek a
pokolba, hadd nézzek széjjel a házamban!


– Mire való az? –
ellenkezett Uhlik. – Holnap széjjelnézünk, ma pedig mindnyájan asztalhoz; van
ott még néhány telt hasú butykos.


– Széjjelnéztünk mi már
helyetted is. Aranyalma ez a Lubicz! – kiáltotta Ranicki.


– Jeles istállója van! – tette
hozzá Zend. – Van benne két bachmat, két derék huszárló, egy pár żmudźi és egy
pár kalmük. Mindenből párosával, akár az ember szeme. A ménest holnap szemügyre
vesszük.


Erre Zend ló módjára
felnyerített, a többiek meg csodálkoztak, hogy ilyen jól csinálja, s nagyot
nevettek rajta.


– Ilyen rend van hát itt? –
kérdezte Kmicic örvendezve.


– De a pince is, mint annak
a rendi! – visította Rekuć. – Úgy sorakoznak a szurkos átalagok meg a pókhálós
üvegek, akár a katonák.


– Akkor hát hála Istennek!
Üljünk asztalhoz!


– Asztalhoz! Asztalhoz!


De alig ültek le és töltötték meg
a serlegeket, Ranicki ismét felugrott.


– Billewicz kamarás uram
egészségére!


– Bolond! – felelte Kmicic.
– Hogyan? Holt ember egészségére iszol?


– Bolond! – ismételték meg
mások is. – A házigazda egészségére!


– Egészségetekre!


– Hogy jól menjen sorunk e
hajlékban!


Kmicic önkéntelenül végigjártatta
tekintetét az ebédlőházon; s az időtől megfeketedett fenyőfa falon egy sor éles
tekintetű, rámeredő szempárt pillantott meg. E szemek a Billewiczek régi
arcképeiből meredtek feléje, melyek mélyen, a padlótól alig kétsingnyire
függtek a falon, mert maga a fal is nagyon alacsony volt. Az arcképek fölött
hosszú, egyenes sorban bölény-, szarvas- és dámvadkoponyák sorakoztak,
szarvastul és agancskoronástul, némelyik már egészen fekete, nyilván az időtől,
mások fehéren csillogtak. Mind a négy fal tele volt velük.


– Jeles vadászatok lehetnek
itt, mert úgy látom, vad akad bőven – jegyezte meg Kmicic.


Már holnap vagy holnapután
kimegyünk. A környéket is meg kell ismerni – felelte Kokosiński. – Boldog ember
vagy, Jędruś, Van hol lehajtanod a fejed.


– Nem úgy, mint nekünk! –
sóhajtotta Ranicki.


– Igyunk búfelejtőnek! –
mondta Rekuć.


– Nem, nem búfelejtőnek – ellenkezett
Kulwiec-Hippocentaurus –, még egyszer szeretett kapitányunk, Jędruś
egészségére! Mert, uraim, ő fogadott be minket lubiczi otthonába, kik szegény
száműzöttek vagyunk, s nincs födelünk, ahol meghúzhatnánk magunkat.


– Jól beszél! – kiáltotta
néhány hang. – Nem is olyan buta ez a Kulwiec, amilyennek látszik.


– Hej, nehéz a mi sorsunk! –
visította Rekuć – Benned minden reménységünk, hogy nem űzöd ki a szegény
árvákat!


– Hagynátok abba! – vágott
közbe Kmicic. – Ami az enyém, az a tietek is!


Erre mindnyájan felálltak, s
sorban kezdték Kmicicet ölelgetni, s a megindultság könnyei csordultak végig
kemény arcukon.


– Benned minden
reménységünk, Jędruś! – kiáltozta Kokosiński. – Ha borsószáron is, de engedj
itt meghálnunk, ne űzz ki innen!


– Hagynátok abba! –
ismételte meg Kmicic. – Ami az enyém, a tietek is!


– Ne űzz el! Úgyis elűztek
minket, nemesúri mivoltunkra nem tekintve – siránkozott Uhlik.


– Ezer ördög és pokol! Ki
kerget innen benneteket? Egyetek, igyatok, aludjatok, mit akartok még?


– Ne tagadd, Jędruś –
sopánkodott Ranicki, akinek arcán nagy szeplők ütöttek ki, akár a hiúz bőrén –,
ne tagadd, Jędruś, nekünk már mindenestül végünk...


Itt hangja elakadt, ujját
homlokához emelte, mintha agyát erőltetné, s birkaszemét a jelenlevőkre
meresztve, egyszerre megszólalt:


– Hacsak a szerencse meg nem
fordul.


Erre mindnyájan egyszerre
kórusban ordították:


– Miért ne fordulna meg?


– Majd megfizetünk még
sérelmeinkért.


– S vagyonunkat is
visszaszerezzük.


– Tisztes nevünket is.


– Isten megáldja az
ártatlanokat! Sorsunk jobbrafordultára, nemesuraim!


Egészségetekre! – kiáltotta
Kmicic.


A Szentlélek szóljon belőled,
Jędruś! – felelte Kokosiński, s eléje tartotta pufók képét. – Lenne már egyszer
jobb sorsunk!


Körbe-körbe ittak egymás
egészségére, üstökük már füstölgött. Mindenki beszélt, egymás szavába vágva, s
mindenki csak saját magát hallgatva, kivéve Rekuć uramat, mert ő fejét a
mellére horgasztva szundikált. Kis idő múlva Kokosiński nótába kezdett: „Lent
fésült a gerebennél”! Ezt látva, Uhlik uram nyomban elővette zsebéből a
fuvolát, s kísérni kezdte, Ranicki pedig, a nagy bajvívó, puszta kézzel
hadakozott egy láthatatlan ellenféllel, s közben suttogva ismételgette:


– Te így, én meg így. Te
vágsz, én vissza! Egy, kettő, három!... Sakk!


Az óriás Kulwiec-Hippocentaurus
kimeresztette szemét, s egy darabig Ranickit nézte, azután legyintett, s így
szólt:


– Csak hadonássz, vén
bolond, Kmiciccel kardra ki nem állhatsz!


– Mert vele senki sem állhat
ki. Próbáld meg magad!


– Pisztolyra velem sem állsz
ki.


– Minden lövés egy arany.


– Tartom! De hol és mi a
cél?


Ranicki körülnézett, s végül a
koponyákra mutatva, kiáltotta:


– A szarvak közé két arany!
Három! Ide a pisztolyt!


– Mi a tét? – kérdezte
Kmicic.


– A szarvak közé két arany!
Három! Ide a pisztolyt!


– Tartom! – kiáltotta Andrzej
uram. – Legyen három. Zend, pisztolyokat!


Egyre hangosabban kiabáltak
valamennyien, és alkudoztak egymással, közben pedig Zend kiment a pitvarba, s
kisvártatva pisztolyokkal, egy zsák golyóbissal és egy szaru puskaporral tért
vissza.


Ranicki elkapta a pisztolyt.


– Meg van töltve? –
kérdezte.


– Meg!


– Három, négy! Öt aranyba! –
ordította Kmicic részegen.


– Csend! Elvéted! Elvéted!


– Dehogy! Ide nézzetek!...
Abba a koponyába la, a szarva közé... egy, kettő!


Mindenki egy jávorszarvas
hatalmas koponyáját figyelte, amely egyenesen Ranicki előtt függött, ő pedig
kinyújtotta karját. A pisztoly ingott a kezében.


– Három! – kiáltotta Kmicic.


A lövés eldördült, a szoba
megtelt füsttel.


– Elvétette! Elvétette!
Amott a lyuk! – kurjantotta Kmicic, ujjával a sötét falra mutatva, amelyről a
golyó lehasított egy világosabb szilánkot.


– Két lövés jár!


– Nem, ide a pisztolyt! –
lármázott Kulwiec.


E pillanatban a lövés dörejére
rémülten rohant be a cselédség.


– Lódulj kifelé! –
rikoltotta Kmicic. – Egy, kettő, három!...


Ismét dördült a lövés, de ezúttal
már csontszilánkok röpködtek szerteszét.


– Nekünk is pisztolyt ide! –
ordítoztak egyszerre mindnyájan.


S felugrálva, ököllel csépelték a
szolgalegények nyakát, hogy sietségre bírják őket. Egy negyedórába sem telt, s
az egész szoba a lövések zajától visszhangzott. A füst elhomályosította a
gyertyafényt és a lövöldöző alakokat. A pisztolyok dörgését Zend hangja
kísérte; károgott, mint a holló, vijjogott, mint a sólyom, üvöltött, mint a
farkas, és bömbölt, mint a bölény. Hangját minduntalan egy lövés döreje
szakította meg, aztán repültek a szilánkok a koponyákból, a forgács a falból és
az arcképek kereteiből, a nagy kavarodásban jutott golyó a Billewicz-ősöknek
is. Ranicki pedig nagy fúriájában kardjával esett nekik, s kaszabolta őket. 


A megrémült, hüledező cselédség
szinte tébolyultan állt ott, s meredt szemmel bámulta ezt a tatár támadással is
felérő mulatást. A kutyák is ugatni, vonítani kezdtek. Az egész ház talpra
állt. Az udvaron csoportokba verődtek az emberek. A cselédlányok az ablakokhoz
futottak, s arcukat odanyomva, orrukat ellapítva bámulták, mi történik odabent.


Végül is Zend uram észrevette
őket, s olyan éleset füttyentett, hogy a fülek belecsendültek, aztán harsányan
kiáltotta:


– Nemesuraim! Cinkék az
ablaknál! Cinkék!


– Cinkék, cinkék!


– Táncra, táncra! – zúgtak a
rikoltozó hangok.


A részeg társaság a pitvaron át
kitódult a tornácra. A fagy nem józanította ki a füstölgő fejeket. A leányok
eget verő sikoltozással menekültek az udvaron mindenfelé, a mulatozók utánuk, s
akit elfogtak, cipelték be a szobába. Kis idő múlva a nagy füstben már állt a
tánc az asztal körül, a csontszilánkok és forgácsok között, s az asztalon
tócsákban állt a széjjelöntözött bor.


Így mulatott Lubiczban Kmicic
uram és vad kompániája.










Harmadik fejezet


A következő napokban Andrzej uram
naponta ellátogatott Wodoktyba, mindennap szerelmesebben tért haza, s egyre
jobban csodálta Oleńkáját. Cimborái előtt is az egekig magasztalta, majd
egyszer így szólt hozzájuk:


– No, kedves báránykáim, ma elmentek
hozzá, hogy fejet hajtsatok előtte, azután – amint a leányasszonnyal
megbeszéltük – valamennyien Mitrunyba hajtatunk némi szánkázásra az erdőben, s
hogy ezt a harmadik birtokot is megtekintsük. A leányasszony lát ott bennünket
vendégül, ti pedig illendően viselkedjetek, mert bigosszá[200] aprítom, aki
valamivel is megbántja...


A gavallérok örömmel rohantak
öltözködni, s rövidesen négy szán vitte a jókedvű fiatalságot Wodoktyba. Az
első, igen díszes szán ezüstös medve formájára készült, abban ült Kmicic uram.
Három kalmük paripa volt eléje fogva, rajtuk tarka szerszám, smoleński szokás
szerint szalagokkal és pávatollakkal díszítve, amit a smoleńskiek is a
távolabbi szomszédaiktól vettek át. A lovakat a medve nyakán ülő legény
hajtotta. Andrzej uram cobolyprémes, aranyhímes zöld bársonymentében,
kócsagforgós cobolyprém kucsmában, vidám jókedvvel ült a szánban, s így szólt a
mellette ülő Kokosiński uramhoz:


– Hallod-e, Kokoszka![201]
Alaposan kirúghattunk a hámból esténként, de különösen az elsőn, amikor ama
koponyáknak meg a képeknek is kijutott. Bah, de még rosszabb, ami a leányzókkal
történt. Mindig az a pokolfajzat Zend biztat; aztán kinek a fején koppan?... Az
enyémen! Félek, hogy az emberek széjjelviszik a hírét, pedig itt az én
reputációmról vagyon szó.


– Akaszd fel magad a
reputációdra, másra úgysem jó, akár a mienk.


– S ki annak az oka, ha nem
ti? El ne felejtsd, Kokoszka, hogy odahaza, Orsza vidékén is miattatok
tartottak engem a nyughatatlanság lelkének, s rajtam köszörülték a nyelvüket,
akár a kést a fenőkövön.


– Hát Tumgrat uramat ki
hurcoltatta lóhoz kötve a fagyon? Ki vágta le anyaországbeli vendégét, aki
megkérdezte, hogy vajon Orsza vidékén két lábon járnak-e már, avagy még négyen?
Ki szabdalta meg Wyziński uraimékat, apát és fiát egyaránt? Ki zavarta szét az
utolsó kisgyűlést?


– A kisgyűlést Orszában
kergettem széjjel, nem másutt, s ez hazai ügy. Tumgrat uram halálos ágyán
megbocsátott nekem, ami a többit illeti, azokat ne hánytorgasd fel, mert
párviadaluk a legártatlanabb embereknek is akadhat.


– Nem is emlegettem én fel
mindent, ama két katonai inkvizícióról sem szóltam, melyek a táborban várnak
rád.


– De nem rám, hanem rátok,
én csak abban vagyok ludas, hogy megengedtem nektek nemes földesurak
kirablását. No de sebaj!... Fogd be a szád, Kokoszka, s Oleńkának egy szót se
semmiről, sem a párviadalokról, de főképpen a képekre való lövöldözésről meg a
leányzókról. Ha kiderülne, mindent rátok hárítok. A cselédeknek már megmondtam,
meg a leányzóknak is, hogyha egy szót pisszennek, szíjat hasogattatok a
hátukból.


– Veress patkót a talpadra,
Jędruś, ha így félsz a fehérnéptől. Más voltál te Orszában. Látom én már,
látom, hogy pórázon fognak téged vezetni! Nem ér az semmit! Valamelyik ókori
bölcs mondta: „Ha nyakon nem fogod Kachnát, majd nyakon fog ő téged!” Úgy
látszik, téged már egészen behálóztak.


– Buta vagy, Kokoszka! Ami
pedig Oleńkát illeti, majd topogsz még te is egyik lábadról a másikra, ha
meglátod, mert ilyen jeles értelmű fehérnépet nem találsz a világon. Ami jó,
azt mindjárt megdicséri, ami pedig rossz, azt el nem engedi szárazon, mert az
erény szerint ítélkezik, s megvan benne a kész mértéke... Így nevelte már őt
boldogult kamarás uram. Ha gavalléros virtusodat akarnád előtte fitogtatni, s
eldicsekedel vele, hogyan tiportad lábbal a törvényt, majd még te szégyellheted
magad, mert azonmódon rád olvassa: tisztes honpolgár ilyent nem mívelhet, mert
az a hazának ártalmára vagyon... Így ő, téged meg akárha pofonvágtak volna, s
már magad is csodálkozol, hogy ezt hamarabb még nem tetted... Piha! Szégyen,
gyalázat! Galád módon garázdálkodtunk, s most az erény előtt ártatlanságot kell
tettetnünk... A legnagyobb baj azokkal a leányzókkal volt...


– Dehogyis volt. Úgy hallom,
itt a nemesgyepűkön a leányzók, akár a tej meg a vér, és nem is igen
húzódoznak.


– Ki mondta ezt? – kérdezte
Kmicic élénken.


– Hogy ki? Ki más, ha nem
Zend? Tegnap azt a deres paripát próbálta ki, s ellovagolt Wołmontowiczéba.
Csak éppen végignyargalt az úton, de sok szép pipiskét látott, mert a
vecsernyéről tértek hazafelé. „Azt hittem, mindjárt leesem a lóról – mondta –,
olyan takaros portékák.” S ha valamelyikre ránézett, rögvest kimutatta
valamennyi fogát. De nem is csoda! Aki derekabb legény akad itt a nemesség
között, az mind elment Rosieńba, s a pipiskék unják magukat egyedül.


Kmicic öklével oldalba ütötte
cimboráját:


– Elmegyünk valamelyik este,
Kokoszka... mintha eltévedtünk volna... mi?


– Hát a reputációd?


– Ó, az ördögbe! Fognád be a
szád! Menjetek hát magatok, vagy inkább hagyjátok ti is! Nem úsznátok meg lárma
nélkül, pedig én az itteni nemességgel jó egyetértésben akarok élni, mert
boldogult kamarás uram Oleńka gyámjaiul rendelte őket.


– Már mondtad, de hinni sem
akartam. Honnan ez a nagy barátság e bocskorosokkal?


– Mert együtt járta velük a
háborúkat, s emlékszem, még Orszában mondta, hogy jeles vérből való nép ez a
laudai. De igazat szólván, Kokoszka, kezdetben nekem magamnak is furcsa volt e
dolog, mert olyan ez, mintha őrállókká helyezte volna őket fölém.


– Hozzájuk kell szabnod
magad, kapcájukig hajlongván előttük.


– Előbb elpusztítja őket a
dögvész. Elhallgass, mert megdühödöm. Majd hajladoznak ők előttem, s ők
szolgálnak nekem. Derék zászlóalj az, s az első hívásra kész.


– Alighanem más lesz ama
zászlóalj kapitánya. Mondta Zend, hogy van itt közöttük valami
ezredeskapitány... A nevét elfeledtem... Wołodyjowski, vagy ki? Szkłównál is ő
volt a vezérük. Azt mondják, jól állták a sarat, de azért igen megfésülték
őket.


– Hallottam én egy Wołodyjowskiról,
ki híres vitéz, de íme, Wodokty már látszik is.


– Hej, jó itt Żmudźban az
embereknek, mert mindenütt igen ékes rend van. Hivatott gazda lehetett az öreg.
Úgy látom, a kastély is igen akkurátus. Itt az ellenség ritkábban gyújtogat,
hát jobban építkezhetnek.


– Úgy vélem, ama lubiczi
zenebonáról még nemigen tudhat – mondta Kmicic, mintegy önmagának.


Aztán a cimborájához fordult:


– Hallod-e, Kokoszka, előre
lelkedre kötöm, te pedig mondd meg a többieknek, hogy itt illendően forgolódjatok,
mert ha valamelyitek csak kicsinyég is megereszti a gyeplőt, Istenemre mondom,
szecskává aprítom.


– Hej, de megnyergeltek itt
téged!


– Akár megnyergeltek, akár
nem – neked attól coki!


– Ha coki, hát coki – hagyta
rá Kokosiński nyugodtan.


– Durrogtass azzal az
ostorral! – kiáltotta Kmicic a kocsisnak.


A legény az ezüstös medve
nyakában állva megforgatta az ostort, s ügyesen pattintott egyet, a többiek
követték példáját, s nagy ostordurrogtatással, kulig[202] módjára, frissen,
vidáman érkeztek az udvarház elé.


A szánokból kiszállva, előbb a
magtárnyi, meszeletlen pitvarba léptek, onnan Kmicic bevezette őket az
ebédlőházba, amely, mint Lubiczban is, szintén az elejtett vad agancsaival volt
díszítve. Itt megálltak, s szorgosan és kíváncsian lesték a szomszéd szobába
nyíló ajtót, amelyen át Aleksandra leányasszonynak kellett belépnie. Közben
pedig, nyilván Kmicic uram figyelmeztetésére emlékezve, olyan halkan
beszélgettek egymással, mint a templomban.


– Te ékes beszédű vagy –
mondta Uhlik Kokosińskinak –, te köszöntsed őt, mindnyájunk nevében.


– Már törtem rajta a fejemet
útközben – felelte Kokosiński –, de nem tudom, elég illendő lesz-e, mert Jędruś
kizökkentett a kerékvágásból.


– Csak fantáziával! Aztán
lesz, ami lesz!... Már jön is!


Aleksandra leányasszony csakugyan
megjelent, s egy pillanatra megállt a küszöbön, mintha a nagyszámú társaságon
csodálkoznék, de Kmicic uramnak is földbe gyökerezett egy pillanatra a lába,
annyira meglepte a leányasszony szépsége, mert eddig csak esténként találkozott
vele, s íme, nappal még szebbnek látta. Szeme búzavirágszínű volt, fölötte a
fekete szemöldök mint az ében ütött el fehér homlokától, lenszőke haja pedig
akár egy királynő fejét ékesítő korona. Szemét le nem sütve, bátran nézett
rájuk, mint az úrnő, aki saját házában fogadja vendégeit, halvány arca még
halványabbnak látszott, mert élesen elütött a hermelinnel szegett fekete
dolmánykától. Ilyen komoly, fennkölt leányzót még sosem láttak ezek a hadfiak,
akik egészen másfajta fehérnéphez voltak szokva, úgy álltak hát sorban, mint
zászlóalj-mustrán, csak lábukkal csoszogva bókoltak, Kmicic uram pedig,
előrelépvén, tíz-egynéhány csókot nyomott a leányasszony kezére, aztán így
szólt:


– Íme, elhoztam neked, édes
kincsem, vitéz pajtásaimat, akikkel az utolsó háborút megjártam.


– Nem csekély tisztesség
számomra – felelte Aleksandra leányasszony –, hogy ilyen jeles gavallérokat
fogadhatok házamban, akiknek erényeiről és ékes magaviseletéről immár hallottam
zászlós uramtól.


E szavak után ujjai végével
megfogta szoknyáját, s kissé felemelve, rendkívül komolyan bókolt, Kmicic uram
pedig ajkát harapdálta, de el is pirult, hogy az ő leánykája, íme, ilyen bátran
szólott.


A jeles gavallérok még mindig
csoszogva bökdösték Kokosiński uramat.


– No, lépj hát elő!


Kokosiński uram egyet lépett
előre, torkát megköszörülte, s így kezdte a szót:


– Nagyságos és tekintetes
podkomorzanka[203] kisasszonyom...


– Łowczanka[204]
– javította ki Kmicic.


– Nagyságos és tekintetes
łowczanka kisasszonyom, s nekünk szerelmetes jótevőnk! – ismételte meg Jaromir
uram nagy zavarban. – Bocsásd meg, nemes kisasszonyom, ha méltóságodat
elvétettem...


– Ártatlan tévedés – szólt
közbe Aleksandra leányasszony –, s ily ékes szavú gavallér értékéből semmit el
nem vesz...


– Nagyságos és tekintetes
łowczanka kisasszony, mi jótevőnk és szerelmetes úrnőnk!... Nem tudom, az egész
Orsza vidék nevében mit kell feljebb magasztalnom, nagyságos kisasszonyunk
rendkívüli szépségét és erényeit-e, avagy kapitányunk és vitézlő társunk,
Kmicic uram kimondhatatlan szerencséjét-e, mert bárha a fellegekig tudnék is
emelkedni, ha magukat a fellegeket elérném is... amint mondám, magukat a
fellegeket...


– No, gyere már lefelé a fellegekből!
– kiáltotta Kmicic.


Erre a gavallérok eget verő
kacagásban törtek ki, de egyszerre eszükbe jutván Kmicic intelme, bajuszukhoz
kapkodtak.


Kokosiński uram rettenetes
zavarba esett, elpirult és így szólt:


– Hát köszöntsétek magatok,
pogányok, ha így belezavartatok!


Aleksandra leányasszony pedig
ismét ujjai vége közé fogta szoknyáját.


– Nem mérkőzhetem én
kegyelmetekkel az ékesszólásban – mondta –, de tudom, nem vagyok méltó e
hódolatra, amivel az egész Orsza vidék nevében illettek.


S ismét nagy komolyan bókolt, de
az orszai híres garázdák igen kényelmetlenül érezték magukat e finom kisasszony
színe előtt. Szerettek volna előkelő viselkedésű ifjaknak látszani, de ez
sehogyan sem sikerült. Így hát csak bajuszukat rángatták, motyogtak, kardjuk
markolatához kapkodtak, míg végre Kmicic megszólalt:


– Mintegy kuligban jöttünk
ide, azzal a szándékkal, hogy az erdőn végigszánkázván, magunkkal vigyünk
Mitrunyba, amint már tegnap megbeszéltük. Az út igen alkalmatos szán alá, s
kemény időt is adott az Úr.


Kulwiecówna nénémasszonyt már
előre is küldtem Mitrunyba, hogy harapnivalóról gondoskodjék. Most pedig
várakozzanak kicsinyég kegyelmetek, míg kissé melegebb ruhát öltök.


Sarkon fordult és kiment, Kmicic
pedig cimboráihoz ugrott.


– No, báránykáim, nem
hercegkisasszony?... No, Kokoszka? Nekem mondtad, hogy megnyergelt, hát te
miért álltál úgy előtte, mint egy iskolás gyerek?... Hol láttad ennek mását?


– Nem kellett volna a
szavamba esni, ámbár nem tagadom, álmomban sem hittem volna, hogy ilyen úrnővel
kell szólnom.


– Boldogult kamarás uram –
magyarázta Kmicic – több időt töltött véle a kiejdanyi hercegi udvarban vagy
Hlebowicz uraméknál, hogysem odahaza, s ott tanulta el e finom módit. Aztán
szép-e mi?... Még most sem leltek szavatokhoz, mi?


– Idétlenekként mutatkoztunk
meg! – fakadt ki Ranicki mérgesen. – De a legidétlenebb Kokosiński!


– Hej, áruló! Engem
noszogattál a könyököddel! Álltál volna elő magad azzal a pettyegetett
pofáddal!


– Békesség, báránykáim,
békesség! – szólt közbe Kmicic. – Bámulnotok szabad, de veszekedni nem.


– Én tűzbe mennék a
leányasszonyért! – kiáltotta Rekuć. – Vágj le, Jędruś, de le nem tagadom!


Kmicic azonban nem gondolt
ilyesmire, ellenkezőleg, meg volt elégedve, bajuszát pödörgette, s diadalmasan
tekingetett cimboráira. Közben már jött is Aleksandra kisasszony, fején
menyétkucsma, amely alatt arca még halványabbnak tetszett. Kimentek a tornácra.


– Ezzel a szánnal megyünk? –
kérdezte, az ezüstös medvére mutatva. – Ilyen ékes szánt még életemben sem
láttam.


– Nem tudom ennek előtte ki
járt vele, mert hadizsákmány. Most majd mi ketten használjuk, s fölöttébb meg
is felel, mert az én címeremben is medvén nyargaló leányzó van... Vannak más
Kmicicek is, kiknek címerét zászló díszíti, de ezek a czarnobylski Filon
Kmitától származtatják magukat, ki szintén nem abból a fészekből való, melyből
a nagy Kmicicek születtek.


– Mikor zsákmányolta
kegyelmed e bocsot?


– Most, már ebben a
háborúban. Nekünk, szegény exuloknak[205], akik birtokainktól elestünk,
csak annyink van, amennyit a háborúban zsákmányolunk, mivel pedig a hadak
istennőjét hűséggel szolgáltam, méltóképpen jutalmazott is.


– Adna Isten szerencsésebb
úrnőt, mert ez némelyeket jutalmaz, az édes haza szeméből pedig könnyeket
sajtol ki.


– Az Úr meg a hetmanok majd
változtatnak rajta – mondta Kmicic.


Azzal bebugyolálta a
leányasszonyt a szán világos farkasprémmel bélelt szép fehér takarójába, majd
maga is beült, rászólt a kocsisra: „Indulj!” – s a lovak egyszerre vágtatásba
ugrottak.


A hideg levegő nagy erővel vágott
arcukba, elhallgattak hát, s nem is hallatszott más, csak a fagyos hó
csikorgása a szántalpak alatt s a lovak prüszkölése és a kocsis kiáltozása.


Végül Andrzej uram Oleńkához
fordult:


– Jó, kisasszonyom?


– Jó – felelte Oleńka,
karmantyúját felemelve és szájához szorítva, hogy a légáramlatot felfogja.


A szán repült, mint a szélvész.
Derűs, fagyos idő volt. A hó csillogott, mintha szikrákkal szórták volna tele.
A hóbuckákhoz hasonló parasztkunyhók fehér tetőiről magas, rózsaszínű
füstoszlopok emelkedtek felfelé. Hangos károgással varjúcsapatok keringtek a
szán előtt, az útszéli fák csupasz ágai között.


Wodoktytól mintegy kétfutamnyira
befordultak egy széles erdei útra. Csendesen, süketen, öregesen állt ott a sötét
fenyves, s mintha aludt volna a vastag hótakaró alatt. A fák a szemük előtt
elvillanva, rohantak valahova a szán mögé, s ők csak repültek, egyre
sebesebben, mintha a paripák szárnyra kaptak volna. Az ilyen iramtól elszédül
az ember, s kábultságot érez. Így volt vele Aleksandra leányasszony is.
Hátradőlt, szemét behunyta, s teljesen átengedte magát a száguldásnak. Édes
erőtlenség szállt rá, s úgy érezte, ez az orszai bojárfi elrabolta, s repül
vele, mint a szélvész, ő pedig elalél, s nincs ereje, hogy ellenálljon, de még
annyi sem, hogy kiáltson... S repülnek, repülnek, egyre sebesebben... Oleńka
érzi, hogy átölelik... végül ajkára égető, tüzes pecsét tapad, szeme nem akar
kinyílni, mintha álmodnék. És repülnek – repülnek! Az álmodozó leányt csak a
halk kérdés ébreszti fel:


– Szeretsz-e? 


Szemét kinyitja:


– Mint a tulajdon lelkemet!


– Én meg életre, halálra!


Kmicic cobolykalpagja megint
Oleńka menyétkucsmája fölé hajlik. Most már maga sem tudja, mi kábítja jobban, a
csókok-e, avagy ez a varázslatos száguldás?


S repültek tovább, egyre csak a
rengeteg erdőben! A fák egész regementjei száguldottak hátrafelé. A hó
csikorgott, a lovak prüszköltek, ők pedig boldogok voltak.


– Szeretnék a világ végéig
így száguldani! – kiáltotta Kmicic.


– Mit mívelünk? Ez bűn! –
suttogta Oleńka.


– Micsoda bűn? Hagyj még
vétkeznem.


– Nem lehet. Mitruny már
közel.


– Közel vagy távol, mindegy
nekem.


S Kmicic felállt a szánban, kezét
a magasba emelte, s a melléből kirobbanó öröm hangján kiáltotta:


– Hej – ha! Hej – ha!


– Hej, ha! Hopp! Hopp! Ha! –
feleltek rá a cimborák a hátsó szánokból.


– Miért kiabálnak így
kegyelmetek? – kérdezte a leányasszony.


– Csak úgy örömünkben!
Kiálts te is, kisasszonyom!


– Hej, ha! – csendült fel e
kedves, vékony hangocska.


– Én édes királynőm.
Mindjárt a lábadhoz borulok!


– Majd nevetne is a
kompánia.


A kábulat után zúgó, tomboló
vidámság vett erőt rajtuk, de olyan eszeveszett, akár ez a vágtatás. Kmicic
nótába kezdett:


Kastélyablakból néz ki a leány,

                át a réteken. 

Az erdő felől vitézek jönnek,

                anyám, jaj nekem!

Ne nézd leányom, kicsiny kezeddel

                takard el szemed, 

Szíved kiszakad s velük a véres

                háborúba megy.


Ki tanította meg kegyelmedet ily
kedves nótákra? – kérdezte Aleksandra leányasszony.


– A háború, Oleńkám! A
táborban nagy sóvárogva danolgattuk...


A beszélgetést megszakította a
hátsó szánokból hangzó heves kiáltozás:


– Állj! Állj! Hé, ott –
megállni!


Andrzej uram haragosan fordult
hátra, s csodálkozott is, hogyan jut eszükbe barátainak, hogy megállítsák őket,
mikor ötven-hatvan lépéssel a szán mögött megpillantott egy lóhalálában vágtató
lovast.


– Boldog Isten! Ez Soroka
strázsamester; valaminek történnie kellett! – jegyezte meg Andrzej uram.


Közben az őrmester közelebb ért,
s egyszerre úgy visszarántotta lovát, hogy az szinte a farára ült, aztán
lihegve szólt:


– Vitézlő kapitány uram!


– Mi baj, Soroka?


– Upita ég! Verekednek!


– Jézus, Mária! – kiáltotta
Oleńka.


– Ne félj, kisasszonyom... Ki
verekszik?


– A katonák a polgárokkal. A
piactéren tűz van! A polgárok elsáncolták magukat, s Poniewieżbe küldtek
segítségért, én pedig rohantam tekegyelmedhez, hogy a lélegzetem is elállt...


E beszélgetés közben a hátulsó
szánok is odaérkeztek: Kokosiński, Ranicki, Kulwiec-Hippocentaurus, Uhlik,
Rekuć és Zend kiugráltak a hóba, s körülállták a beszélőket.


– Miért történt? – kérdezte
Kmicic.


– A polgárok nem akartak
abrakot adni meg élelmet az embereknek, merthogy nem volt assignatio[206],
erre a katonák erőszakkal vették el. Akkor aztán rámentünk a polgármesterre,
meg akik a piactéren elsáncolták magukat. Tüzelni kezdtünk, meg aztán
felgyújtottunk két házat, és most van nagy jajgatás, még a harangokat is
félreverték...


Kmicic szeme már haragos
szikrákat szórt.


– Gyerünk segíteni! –
kiáltotta Kokosiński.


– A bugrisok nyomorgatják a
vitézeket! – rikoltotta Ranicki, arcát egyszerre elborították a vörös, fehér és
sötét foltok. – Sakk, sakk, nemesuraim!


Zend huhogva felkacagott, mint a
bagoly, hogy a lovak is megrémültek, Rekuć pedig az égre emelte szemét, s úgy
sipította:


– Üsd, aki Istent ismersz!
Csóvát a bugrisoknak!


– Csend! – dördült Kmicic
hangja, hogy az erdő is visszhangzott belé, s a legközelebb álló Zend
megtántorodott, mintha részeg lett volna. – Semmi keresnivalótok ott! Nem lesz
semmiféle kaszabolás!... Üljetek be valamennyien két szánba, egyet hagyjatok
szabadon nekem, s indulj Lubiczba! Ott várjatok veszteg, hacsak segítségért nem
küldök.


– Hogyan? – ellenkezett
Ranicki.


De Andrzej uram kezét az
akadékoskodó nyakára tette, s csak a szeme villant fel még vadabb tűzzel.


– Egy mukkot se! – sziszegte
vészjóslóan.


Elhallgattak, látszott, hogy
félnek tőle, bár egyébként nagy barátságban voltak.


– Menj haza, Oleńka, Wodoktyba,
vagy hajtass Mitrunyba Kulwiecówna néniért. Lám, a kulig nem sikerült. Tudtam,
hogy nem ülnek meg nyugton. No de majd csend lesz ott mindjárt, csak néhány fej
gördüljön le. Légy jó egészséggel és nyugalommal, kisasszonyom, sietek
vissza...


Azzal kezet csókolt, s
betakargatta a leányasszonyt a farkasprémbe, maga pedig beült a másik szánba, s
rákiáltott a kocsisra:


– Upitába!










Negyedik fejezet


Elmúlt néhány nap, s Kmicic uram
nem tért vissza, ellenben három laudai nemes érkezett Wodoktyba, hogy a leányasszonytól
kérdezősködjék. Az egyik a pacunelyi Pakosz Gasztowt, akinél Wołodyjowski uram
vendégeskedett, az egész nemesgyepű pátriárkája, nagy gazdaságáról és hat
leányáról nevezetes férfiú. Három leánya három Butrymhoz ment férjhez, s
mindegyik száz pengő tallér hozományt kapott, a kelengyén meg a házi
készségeken kívül. A másik Kasjan Butrym, az egész Lauda legidősebb férfia, ki
még jól emlékezett Báthoryra. Vele jött Pakosz veje: Jóźwa Butrym, még jó
erőben levő férfiú, hiszen alig volt ötvenéves, de a meghirdetett insurrectióra
nem ment el Rosieńbe, mert a kozák háborúban egy ágyúgolyó elvitte a lába
fejét. Éppen ezért Bicegő vagy Lábatlan Jóźwának is hívták. Félelmetes ember
volt ez a Jóźwa, medveerejű, nagyeszű nemes, de szigorú, mogorva, és az embereket
keményen ítélte. Ezért féltek is tőle a nemesgyepűkön, mert megbocsátani sem
magának, sem másnak nem tudott. Ha kissé felöntött a garatra, veszedelmes is
volt, de ez ritkán esett meg vele.


Eljöttek hát a leányasszonyhoz, s
Oleńka kedvesen is fogadta őket, bár mindjárt sejdítette, hogy tudakozódni
jönnek, s Kmicic úrról szeretnének hallani tőle valamit.


– Mert hát hozzá
igyekeznénk, tiszteletadásra – kezdte Pakosz –, de azt mondják, még nem tért
meg Upitából, azért hát hozzád jöttünk, aranyvirágunk, hogy megkérdeznénk,
mikor lehetne?


– Úgy vélem, minden
pillanatban megjöhet – felelte a leányasszony. – Örvendezni fog kegyelmeteknek,
gyámuraim, mert sok jót hallott felőletek hajdan nagyapámtól, most meg tőlem.


– Csak úgy ne fogadjon
bennünket, ahogyan Domaszewiczéket, mikor az ezredeskapitány halála hírét
vitték meg neki – morogta Jóźwa komoran.


Oleńka meghallotta, s már felelt
is rá nagy élénken:


– Ti azért ne nehezteljetek
rá. Lehet, hogy nem fogadta őket elég barátságosan, de itt már beismerte
tévedését. Azt sem szabad feledni, hogy a háborúból jött, ahol sok bajban,
törődésben volt része! A katonán nem lehet csodálkozni, ha valakire rámordul
is, mert hát nekik még a jókedvük is éles, akár a kard.


Pakosz Gasztowt, aki az egész
világgal mindig békességben kívánt élni, legyintett, aztán így szólt:


– Nem is csodálkoztunk mi. A
vadkan is ráfukkant a másikra, ha hirtelen kerül elejbe, miért ne tehetné meg
az ember is az emberrel! Elmegyünk hát az ősi Lubiczba megsüvegelni Kmicic uramat,
hogy velünk békességben éljen, járjuk együtt a háborúkat meg a rengeteget,
miként boldogult kamarás urunkkal.


– Csak azt mondd meg,
aranyvirágunk, kedvet talált-e hát előtted, vagy sem? – kérdezte Kasjan Butrym.
– Ezt mán kötelességünk megtudakolni...


– Isten fizessen meg a
gondoskodásotokért. Jeles gavallér Kmicic uram, s ha találtam volna is benne
valami kivetnivalót, nem volna illendő beszélnem róla.


– De ugye nem leltél, lelkem
aranyvirágom?


– Nem! De egyébként itt
senkinek sincs jussa bíráskodni fölötte, hát még – Isten ments – ebszemmel
nézni rá! Inkább adjunk hálát Istennek!


– Mit hálálkodjunk időnap
előtt? Ha lesz miért, majd hálálkodunk, ha meg nem, hát nem – felelte komoran
Jóźwa, mert mint afféle igazi żmudźi, nagyon óvatos és előrelátó ember volt.


– S a menyegzőről
beszéltetek-e? – kérdezte ismét Kasjan.


Oleńka lesütötte szemét:


Kmicic uram minél hamarább
akarná...


– Meghiszem azt! Hogyne
akarná... – morogta Jóźwa. – Bolond is volna! Melyik medve nem akarná kiszedni
a mézet a kasból? De minek úgy sietni? Nem jobb jól megnézni, miféle ember
Kmicic? De hát Kasjan bátya mondja már el, ami a bögyében van, ne szundikálna
itt, akár a nyúl déltájt a hant alatt.


– Nem szundikálok én, csak
azt forgatom, mit is kék szólni – felelte az aggastyán. – Jézus urunk azt
mondta: „Amilyen a mosdó, olyan a törülköző!” Mi hát Kmicic uramnak semmi
rosszat nem kívánunk, hogy ő se kívánjon nekünk, amit adjon meg az Úr, ámen!


– Csak aztán egyetértsen
velünk! – tette hozzá Jóźwa.


Oleńka összevonta
cobolyszemöldökét, s kissé emelt hangon szólt:


– De ne feledjék kendtek,
hogy nem cselédet szegődtetünk. Ő lesz itt az úr, s az ő akarata lesz meg, nem
a miénk. A felettem való gyámkodást is ő veszi át kegyelmetektől.


– Ez hát annyi, hogy ezután
már bele se avatkozzunk? – kérdezte Jóźwa.


– Ez annyi, hogy legyetek a
barátai, aminthogy ő is a barátotok kíván lenni. Hiszen ő itt a saját jószágát
védi, amellyel mindenki szabad akarata szerint rendelkezik. Igaz-e, Pakosz
bátya?


– Szent igaz! – felelte a
pacunelyi aggastyán.


De Jóźwa megint csak a vén
Butrymhoz fordult:


– Ne szundikáljon kend,
Kasjan bátya!


– Nem szundítok én, csak azt
forgatom...


– Mondja hát, mit forgat?


– Hogy mit? Hát... hogy
Kmicic uram jeles nemzetségből való nagyúr, mi meg afféle bocskorosok! Meg
híres katona is; ő egymaga állta a sarat, mikor mindenkinek lehanyatlott a
keze. Adjon Isten minél több ilyet! Hanem a kompániája, csupa mihaszna!... Mit
is hallott, Pakosz szomszéd, a Domaszewiczektől?... Hogy mindannyija becstelen
ember, akiket infámiák, condemnatiók, protestaciók meg inkvizíciók terhelnek.
Csupa hóhérfajzat! Ránehezedtek az ellenségre, de a birtokosságra is.
Gyújtogattak, raboltak, erőszakot műveltek, nohát! Mert az akárkivel megesik,
hogy rátámad valakire vagy le is vágja, de ezek – amint mondják – valóságos
tatárok módjára éltek, s már régen a toronytömlöcökben rothadnának, ha Kmicic
uram, a nagy hatalmú úr, pártjukat nem fogja. Ő szereti és takargatja őket,
azok meg úgy beleragadnak, akár a kullancs a birkába. Most meg idejöttek, s
immár mindenki tudja, mifélék. Hiszen már az első napon Lubiczban karabéllyal
lövöldöztek, s méghozzá kire? A Billewicz-ősök képeire, amit Kmicic uramnak nem
lett volna szabad megengednie, mert azok neki jótevői.


Oleńka eltakarta szemét a
tenyerével.


– Lehetetlen! Lehetetlen!


– Lehet a’, mert úgy volt!
Megengedte, hogy összelődözzék jótevőit, akikkel atyafiságba kíván lépni. Aztán
meg a cselédlányokat behurcolták a szobába, szemérmetlenségre!... Piha!
Istenkáromlás! Ilyen dolog nálunk nem vala szokásban!... Már az első napon
lövöldözéssel meg feslettségekkel kezdték! Az első napon!


A vén Kasjan haragra lobbant, s
botjával kopogtatta a padlót, Oleńka arcát sötét pír lepte be, Jóźwa pedig
kifakadt:


– Avagy Kmicic uram hada,
mely Upitában maradt, talán jobb? Amilyen a tiszt, olyan a katona! A Sołłohub
uraság marháit elhajtották valamiféle emberek, azt mondják, Kmicic uram
katonái, az országúton a szurkot szállító mejszagoli parasztokat megverték. Ki?
Ugyancsak ők. Sołłohub uram Hlebowicz úrhoz ment igazságért, most meg Upitában
ez az erőszak! Mindez Isten ellen való vétek! Békesség volt itt eddig, mint tán
sehol, most meg az ember akár minden éjszakára töltse meg a puskáját – és
miért? Mert Kmicic uram megérkezett a kompániájával!


– Ne szóljon így, Jóźwa
bátya! Ne szóljon így! – kiáltotta Oleńka.


– Hát mi módon szóljak? Ha
Kmicic úr nem hibás, akkor mi végre tart ilyen cimborákat, miért él az
ilyenekkel? Mondd meg neki, tekintetes kisasszonyunk, hogy kergesse el őket,
vagy adja hóhérkézre, mert másképpen nem lesz itt békesség. Avagy nem
hallatlan-e az ősök képét összelövöldözni, és emberek szeme láttára a feslett
erkölcsöt terjeszteni? Hiszen az egész környék erről beszél!


– Mitévő legyek? – kérdezte
Oleńka. – Lehet, hogy azok gonosz emberek, de hát velük együtt hadakozott az egész
háborúban. Avagy elűzi őket az én kérésemre?


– Ha el nem űzi – morogta
Jóźwa halkan –, akkor ő se különb!


Erre már a leányasszony vére is
borzolódni kezdett ama duhaj, korhely cimborák ellen.


– Különben legyen! El kell
őket űznie! Válasszon: én vagy ők! Ha igaz, amit kegyelmetek mondanak, és még
ma megtudom, igaz-e, akkor meg nem bocsátom nekik sem a lövöldözést, sem a
szemérmetlenkedést. Én, erőtlen árva, egyedül vagyok ugyan, ők meg fegyveres
csapat, de azért meg nem ijedek...


– Majd segítünk mi! – biztatta
Jóźwa.


– Istenem! – sóhajtott fel
Oleńka, mindjobban felindulva. – Tegyenek, amit akarnak, de ne itt,
Lubiczban... Legyenek, amilyenek akarnak, az ő dolguk, lelkük rajta, de Kmicic
urat ne biztassák cédaságra... Szégyen, gyalázat!... Azt hivém, afféle
faragatlan katonák, s most látom, hogy nemtelen árulók, akik nemcsak magukat
mocskolják be, hanem Kmicic urat is. Úgy van, még a szemük sem állt jól, de, én
bolond, nem vettem észre. Jól van! Köszönöm kegyelmeteknek, bátyámuram, hogy
szememet e júdásokra fordították... Tudom, mi a teendőm!


– Ez az, ez az! – helyeselt
a vén Kasjan. – Az ártatlanság szól belőled, s mi melléd állunk.


– Kmicic uramat pedig ne
okolják kegyelmetek, mert fiatal még, azok kísértik, biztatgatják, példájukkal
azok viszik feslettségre, gyalázatot szerezvén nevére. Úgy van, de ha Isten
éltet, nem sokáig lesz így!


A harag egyre jobban
meggyülemlett Oleńka szívében, s a cimborák elleni búsulása is egyre
növekedett, mint ahogy a fájdalom erősödik a frissen ütött sebben. Mert bizony
megsebezték nemcsak női büszkeségét, hanem bizalmát is, amellyel minden tiszta
érzelmét Andrzej uramnak ajándékozta. Szégyellte magát önmaga és az ifjú miatt
is, s ez a harag és szégyen mindenekelőtt a bűnösöket kereste.


A laudaiak pedig örültek, hogy
boldogult ezredeskapitányuk unokáját ilyen harciasnak látták, s hogy ily
határozottan hadat üzent az orszai garázdáknak. 


Ő pedig szikrázó szemmel tovább
beszélt:


– Úgy van! Ők az okai, s
takarodniuk kell, nemcsak Lubiczból, hanem az egész környékről.


– Nem is okoljuk mi Kmicic
urat, aranyvirágunk – jegyezte meg a vén Kasjan. – Tudjuk mi, hogy amazok
csábítják. Nem is ellene való haraggal és méreggel telve jöttünk mi ide, hanem
panasszal, fájdalommal a szívünkben, hogy ilyen garázdákkal adja össze magát.
Tudjuk mi azt, hogy fiatalság bolondság. Hlebowicz sztaroszta uram is bolond
volt fiatal korában, s íme most mégis mindnyájunk fölött áll.


– Akár a kutya – szólt közbe
szelíd megindultsággal a pacunelyi aggastyán. – Ha a kölyökkutyával kimégy a
mezőre, ahelyett, hogy a vad után vetné magát, bolond módra a lábad előtt
botorkál, viháncol, a köntösödet rángatja.


Oleńka mondani akart valamit, de
szemét hirtelen elöntötte a könny.


– Ne sírj! – kérlelte Jóźwa
Butrym.


– Ne sírj, ne sírj! –
csitította a két öreg is.


S így vigasztalgatták, de
megvigasztalni nem bírták. S amikor elmentek, megmaradt a gond, a nyugtalanság,
s valami neheztelés velük szemben meg Andrzej urammal szemben is. A büszke
leányasszonynak egyre jobban fájt, hogy védelmeznie, mentegetnie kellett őt, hogy
magyarázkodnia helyette. És az a kompánia! Apró keze ökölbe szorult e
gondolatra. Tisztán maga előtt látta Kokosiński, Uhlik, Zend,
Kulwiec-Hippocentaurus és a többiek arcát, s most látta, amit eddig nem vett
észre, hogy képük arcátlan, s az üresség, a feslettség és a bűn ráütötte közös
bélyegét. Idegen érzés volt számára a gyűlölet, de most mindinkább kezdett erőt
venni rajta, mint az emésztő tűz.


S ebben a tusakodásban percről
percre erősödött benne a Kmicictől való idegenkedés is.


– Szégyen, gyalázat! –
suttogta magában a leány, s ajka elhalványult. – Minden este a cselédlányokhoz
ment tőlem...


S maga is megalázottnak érezte
magát. Kibírhatatlan teher nehezedett mellére, s fojtogatta lélegzetét.


Odakint már alkonyodott. Oleńka
gyors léptekkel járt fel s alá a szobában, s a lelke egyre forrongott. Nem
olyan természet volt ő, aki védekezés nélkül tűri a sors üldöző csapásait.
Lovagi vér folyt ereiben. Szeretett volna azonnal harcba szállni ama gonosz
lelkek gyülevészével – azonnal! De hát mit tehet ő?... Semmit! Csak sírhat és
könyöröghet, hogy Andrzej uram kergesse pokolba e gyalázatos cimborákat. De
hátha nem teszi meg?


– Ha nem teszi...


Egyelőre gondolni sem mert erre.


Tépelődésében a szolgalegény
zavarta meg, aki egy nyaláb borókarőzsét hozott, s azt a kandalló mellé dobva,
hozzálátott, hogy a parazsat kikaparja a hamu alól. Oleńka hirtelen határozott.


– Kostek! – szólt a
legényre. – Azonnal lóra ülsz, s indulsz Lubiczba. Ha az úr már otthon van,
megkéred, hogy jöjjön ide, ha pedig nincs, akkor a kulcsár, az öreg Znikiś,
szintén lóra ül, s veled együtt ide jön – egy-kettő!


A legény a parázsra dobta a
gyújtóst, megrakta száraz borókahasábokkal, s már rohant is kifelé.


A kandallóban felzúgott,
pattogott a fényes láng. Oleńkának kissé máris megkönnyebbült a szíve.


„Talán az Isten még jóra
fordítja! – gondolta magában. – De talán nem is egészen úgy volt az, ahogyan
gyámjaim mondták... Majd elválik!”


S kis idő múlva átment a
cselédházba, hogy a Billewiczek ősi szokása szerint leüljön a cselédek közé, a fonó
leányokat vigyázni, istenes énekeket énekelni. Két óra múlva belépett az
összefagyott Kostek.


Znikiś itt van a pitvarban –
jelentette. – Az úr még nincs Lubiczban. 


Oleńka hirtelen felugrott. A
pitvarban a kulcsár a lábához hajolt.


– Hogy szolgál kedves
egészséged, tekintetes kisasszonykám? Adjon Isten minden jót!


Átmentek az ebédlőházba. Znikiś
megállt az ajtóban.


– Mi újság nálatok? –
kérdezte Oleńka.


A paraszt legyintett.


– Hát... az úr nincs
odahaza...


– Tudom, Upitában van. De mi
történik otthon?


– Hát...


– Bátran szólj, Znikiś, s
egy hajszálad sem görbül. Azt mondják, az úr jó, csak a cimborái garázdák.


– Hiszen ha csak azok
volnának, tekintetes kisasszonykám!


– Őszintén szólj!


– De mikor nem szabad,
kisasszonykám, félek... Megtiltották.


– Ki tiltotta meg?


– Az úr...


– Úgy?! – felelte a
leányasszony.


Egy pillanatig csend lett. Oleńka
összeszorított szájjal, összeráncolt homlokkal, gyorsan járt fel s alá a
szobában, a paraszt pedig le nem vette róla a szemét.


Egyszerre megállt a vén kulcsár
előtt.


– Te ki embere vagy?


– A Billewicz uraságé,
wodoktyi, nem lubiczi.


– Többé nem mégy vissza
Lubiczba... itt maradsz. Most pedig parancsolom, mondj el mindent, amit tudsz!


A paraszt, amint ott állt a
küszöbön, egyszerre térdre borult.


– Tekintetes kisasszonykám,
nem akarok én oda visszamenni, ítéletnapja áll ottan!... Haramiák azok meg
útonállók, hogy az ember sem a napot, sem az órát nem tudhatja.


Oleńka egy helyben úgy
megperdült, mintha nyíllal lőtték volna keresztül. Nagyon elsápadt, de azért
nyugodtan kérdezte:


– Igaz, hogy az ebédlőházban
a képekre lövöldöztek?


– Hogyne volna igaz. Meg a
leányzókat is behurcolták a szobákba, és minden napon egyazon szemérmetlenség
megyen. A faluban sírás, a kastélyban Szodoma és Gomorrha! Az ökrök, a bárányok
mind a bográcsba kerülnek!... Az embereket elnyomják... Az istállófiút tegnap
ártatlanul kettéhasították.


– Az istállófiút
kettéhasították?...


– Hogyne! De a legnagyobb a
leányzók sérelme. A kastélybeli cselédlányokkal már be nem érik, immár a
faluban is vadásznak rájuk.


Megint rövid csend állt be. A
leányasszony arcát forró pír öntötte el, s többé le sem múlt róla.


– Mikorra várják vissza az
urat?


– Nem tudják azok,
kisasszonyom, csak hallottam, amint egymás között beszélték, hogy holnap az egész
kompánia Upitába megyen. Megparancsolták, hogy a lovak készen legyenek. Azt
mondják, ide is betérnek, hogy a kisasszonytól embereket meg puskaport
kérjenek, merthogy talán szükség lesz rá.


– Ide betérnek?... No, akkor
jó. Elmehetsz, Znikiś, menj a konyhába. Lubiczba nem mégy vissza.


– Áldjon meg az Isten jó
egészséggel és boldogsággal!


Aleksandra leányasszony tudta,
mit akar, de azt is tudta, mit kell tennie.


Másnap vasárnap volt. Reggel,
mielőtt a wodoktyi hölgyek a templomba indultak volna, megérkeztek lóháton
Kokosiński, Uhlik, Kulwiec-Hippocentaurus, Ranicki, Rekuć és Zend uraimék a
felfegyverzett lubiczi cselédség élén, mert a gavallérok elhatározták, hogy
Upitába sietnek, Kmicic uram segítségére.


A leányasszony nyugodtan, büszkén
ment elibük, egészen más volt most, mint néhány nappal ezelőtt, mikor először
fogadta őket. Alázatos hajlongásukat csak könnyed biccentéssel viszonozta, de
ők azt hitték, Kmicic távolléte miatt ilyen óvatos, s nem vettek észre semmit.


Mindjárt elő is lépett Jaromir
Kokosiński uram, most sokkal bátrabban, mint első alkalommal, s így szólt:


– Nagyságos és tekintetes
kisasszonyunk és nekünk kegyes jótevőnk. Upitába igyekezvén tértünk be ide,
hogy kicsiny lábadhoz borulva kérjünk segítséget, vagyis puskát és puskaport,
meg hogy a cselédséget parancsolnád lóra, hogy velünk jönne. Rohammal
megvesszük Upitát, s kicsinyég megcsapoljuk a bugrisok vérét.


– Nagyon csodálom – felelte
Aleksandra leányasszony –, hogy kegyelmetek Upitába készülnek, holott
enfülemmel hallottam Kmicic uram parancsát, hogy üljetek veszteg Lubiczban, s
úgy vélem, az ő dolga parancsolni, a kegyelmeteké pedig, mint alábbvalóké,
engedelmeskedni.


A gavallérok e szavak hallatára
csodálkozva néztek össze. Zend elbiggyesztette ajkát, mintha madárfüttyöt
készülne utánozni, Kokosiński pedig széles tenyerével fejét simogatta.


– Istenemre! – szólalt meg.
– Azt hihetné valaki, hogy Kmicic uram szolgalegényeivel beszél kegyelmed.
Igaz, úgy volt, hogy otthon kellett várnunk, de immár a negyedik nap virrad, s
Jędruś még mindig nem tért meg, így hát arra a conventióra[207] jutottunk, hogy
ott netán némi nagyobb tumultus támadt, amelyben a mi kardunk is elkelne.


– Kmicic uram nem csatába
ment oda, hanem hogy a garázdálkodó katonákat megbüntesse, ami kegyelmeteket is
könnyen elérheti, ha a parancsa ellenére cselekesztek. Egyébként inkább
kegyelmetek miatt támadhatna ott tumultus és vérontás.


– Nehéz nekünk
kisasszonyommal deliberálnunk[208]. Így hát csak port és embereket
kérünk.


– Se port, se embert,
mondjam-e még?!


– Avagy jól hallom-e? –
kiáltotta Kokosiński. – Mi dolog ez, kisasszonyom? Kmicic Jędruś megsegítésére
sajnálnád? Azt akarod-e, hogy netán valami baj érje?


– A legnagyobb baj, ami őt
érheti, a kegyelmetek társasága!


A leányasszony szeme már
villámokat szórt, fejét felvetve tett néhány lépést a haramiák felé, azok pedig
ámulva hátráltak előle.


– Árulók! – kiáltotta
Oleńka. – Ti csábítjátok őt, mint megannyi gonosz szellem, ti biztatjátok a
bűnre! De ismerlek már, tudom minden feslettségeteket, minden gyalázatos
tetteteket. A törvény üldöz, az emberek elfordulnak tőletek, de kire hull a
gyalázat? Őrá – miattatok, ti gyalázatosak, ti kivetettek!


Hej, az Úr sebeire! Cimborák!
Halljátok ezt? – rikoltotta Kokosiński. – Hej, mi van itt? Álmodunk tán,
cimborák?


Billewiczówna leányasszony még
egyet lépett előre, s az ajtóra mutatva kiáltotta:


– Ki innen!


A garázda legények halottsápadtak
lettek, de egyikük sem bírt egyetlen szót is felelni. Csak a fogukat csikorgatták,
kezük a kardjukhoz kapkodott, s szemükben gonosz tűz villant. De egy pillanat
múlva már megolvadt a szívük a félelemtől. Mert hát e ház a hatalmas Kmicic
védelme alatt állt, s ez a vakmerő leányzó az ő menyasszonya. Így hát szótlanul
lenyelték haragjukat, a leányasszony pedig még mindig szikrázó szemmel állt
előttük, s az ajtóra mutatott.


Végül Kokosiński uram dühtől
szaggatott hangon szólt:


– Minekutána itt ily szíves
fogadtatásban volt részünk, nem marad egyéb számunkra, mint... a szíves vendégszeretetet
megköszönvén, meghajolni e ház kegyes úrnője előtt... és odábbállni...


Azzal süvegét szándékos alázattal
a földig lengetve, elköszönt. Példáját követték a többiek is, s egymás után
távoztak. Mikor az ajtó az utolsó után bezárult, Oleńka kimerülten rogyott egy
székre, s nehezen lihegett, mert ereje kevesebb volt, mint bátorsága.


Azok pedig a tornác előtt
tanácskozásra gyűltek össze a lovak körül, de egyikük sem akart elsőnek
megszólalni.


Végül is Kokosiński törte meg a
csendet:


– No, mi lesz, kedves
báránykáim?


– No, mi lesz?


– Jó ez nektek?


– Hát neked jó?


– Hej, ha Kmicic nem volna,
ha Kmicic nem volna! – mondta Ranicki, görcsösen dörzsölgetve kezeit. –
Megtáncoltatnánk e leányasszonyt a magunk módján!...


– Csak menj, kezdj ki Kmiciccel!
– visított Rekuć. – Állj ki vele!


Ranicki arca már tele volt
pöttyögetve, akár a hiúz bőre.


– Vele is meg veled is, te
kapcabetyár, ahol tetszik!


– Jól van, no! – vetette oda
Rekuć.


Mindketten kardjukhoz kaptak, de
az óriás Kulwiec-Hippocentaurus közéjük furakodott.


– Erre az ökölre, la! –
kiáltotta, s megrázta cipónyi öklét. – Erre az ökölre mondom, szétverem a
fejét, aki elsőnek ránt kardot!


Azzal hol az egyikre, hol a
másikra vetett kérdő pillantást, mintha azt kérdezné, ki akarja elsőnek megpróbálni,
de amazok ettől a beszédtől egyszerre lecsillapodtak.


– Kulwiecnek igaza van –
állapította meg Kokosiński. – Kedves báránykáim, most békességre van szükség,
sokkal inkább, mint mikor... Én amondó vagyok, induljunk minél előbb Kmicichez,
hogy a leányzó előbb ne találkozzék vele, mert akkor úgy lefest, hogy az
ördögöt se jobban. Még jó, hogy egyikőtök sem mordult rá, ámbár magamnak is
viszketett a tenyerem, meg a nyelvem is... Induljunk Kmicichez. Minek uszítsa
ránk ő, inkább mi uszítjuk előbb őrá. Ne adja az Isten, hogy elhagyjon
bennünket. Itt nyomban falkástul rohannának ránk, akár a farkasokra.


– Gombház! – vetette oda
Ranicki. Mit árthatnak nekünk? Háború van, kevés ember hányódik a nagyvilágban
fedél és kenyér nélkül? Bandát toborzunk, én édes cimboráim, akkor aztán
üldözhet minden ítélőszék! Add a kezed, Rekuć, megbocsátok!


– Le is vágtam volna a
füledet! – sikította Rekuć. – De hát béküljünk ki, egyazon szégyen ért
mindkettőnket.


– Hogy ajtót mutassanak
ilyen gavalléroknak! – háborgott Kokosiński.


– Nekem, akinek az ereiben
szenátorok vére folyik – tette hozzá Ranicki.


– Jeles nemzetségből
származó uraknak!


– Érdemes vitézeknek!


– Exuloknak!


– Ártatlan árváknak!


– Bárányprémmel van bélelve
a csizmám, de a lábam már fázik – jegyezte meg Kulwiec. – Mit álldogálunk itt a
ház előtt, akár a koldusok, nem hoznak itt ki nekünk forralt sört! Semmi
keresnivalónk itt! Lóra, és induljunk. Jobb, ha a cselédséget hazazavarjuk,
mert puska és fegyver híján mi hasznunk belőlük, menjünk magunk.


– Előre, Upitába!


– Nemes barátunkhoz,
Jędruśhoz! Majd kipanaszoljuk magunkat.


– Csak el ne kerüljük.


– Lóra, pajtások, lóra!


Felültek, s haragjukon és
szégyenükön rágódva vágtak ügetésbe. Ranicki torkát még fojtogatta a harag, a
kapun túl visszafordult hát, s öklével megfenyegette az udvarházat.


– Hej, vért nekem, vért!


– Csak veszne össze
Kmiciccel, majd jönnénk még mi ide, csóvával.


– Még az is megeshet.


– Adja Isten! – tette hozzá
Uhlik.


– Sárkánypalánta, harapós
vadmacska!


Így káromkodva, a leányasszony ellen
zúgolódva s néha önmagukat is szidalmazva értek az erdőbe. Alig hagyták el az
első fákat, óriási varjúcsapat viharzott el a lejük fölött. Zend azonnal
rémülten károgni kezdett, amire ezer hang felelt a magasból. A madárcsapat
annyira leereszkedett, hogy a lovak ijedezni kezdtek a szárnycsattogástól.


– Fogd be a szád! – förmedt
Ranicki Zendre. Még valami szerencsétlenséget károgsz ki nekünk! Úgy kárognak
fölöttünk ezek a varjak, mintha dögöt éreznének...


De a többiek nevettek, így hat
Zend tovább károgott. A varjak egyre mélyebbre ereszkedtek, s ők mintegy
viharban vonultak tovább. Az ostobák nem ismerték fel a rossz jelt.


Az erdőn túl már feltűnt
Wołmontowicze, gavallérjaink tehát ügetve indultak arrafelé, mert a kemény
fagyban nagyon átfáztak, s Upita még jó messze volt. De bent a faluban
lassítaniuk kellett. A nemesgyepű széles utcája tele volt emberrel, mert a
Butrymok és leányaik, mint vasárnaponként szokták, kik gyalog, kik szánon
tartottak hazafelé, a mitrunyi búcsúból. A nemesek kíváncsian tekingettek az
ismeretlen lovasokra, félig-meddig sejtve is, kik lehetnek. Az ifjú nemesi
kisasszonyok is hallottak már a lubiczi paráználkodásról és a Kmicic uram által
idehozott hírhedett haramiákról, tehát annál kíváncsibban nézegettek feléjük.
Ők pedig nyalka, katonás tartással, büszkén nyargaltak pompás paripáikon,
zsákmányolt bársonymentéikben, hiúzbőr kucsmával a fejükön. Mindjárt látszott,
hogy ezek bizony vérbeli vitézek: nézésük szilaj és kemény, jobbjukat
csípőjükre támasztva, fejüket magasan hordják. Nem is tértek ki senki elől,
sorjában nyargaltak, nagyokat kiáltozva: „Félre!” Egyik-másik Butrym komoran
sandított feléjük, de azért csak kitért útjukból, ők pedig a nemesgyepűről
beszélgettek egymás között.


– Figyelitek, nemesuraim –
kezdte Kokosiński –, micsoda szálas legények ezek? Mindegyikük akár a bölény, s
mind ebszemmel néz ránk.


– Ha nem volnának ilyen
szálas növésűek, s nem lógna kard oldalukon, parasztoknak nézhetné őket az
ember – jegyezte meg Uhlik.


– Nézzétek csak azokat a
kardokat, istenemre, akár a vízhordó rudak – vélte Ranicki. – Szívesen
megpróbálkoznék valamelyikükkel. S már kezdte is a vívást puszta tenyerével.


– Ő így, én meg így! Ő így,
én meg emígy és sakk!


– Ezt a gaudiumot[209]
könnyen megszerezheted magadnak – biztatta Rekuć. – Ezeknek nem kell sok.


– Én már szívesebben
próbálkoznék itt a fehérnéppel! – vágott közbe hirtelen Zend.


– Olyanok, akár a
gyertyaszál! – kiáltotta Rekuć lelkesen. 


– Mit beszél kegyelmed?
Gyertya?... Fenyőszál! S az arca meg mindegyiknek olyan, mintha pirosítóval
festette volna ki.


– A lovon is nehezen ül meg
az ember, ha ilyet lát! 


Így beszélgetve értek ki a
nemesgyepűről, s akkor ismét ügetésbe vágtak. Félórai lovaglás után eljutottak
a Gödör-csárdához, amely félúton volt Wołmontowicze és Mitruny között.


A Butrymok és leányaik templomba
menet vagy onnan hazatérőben rendszerint betértek ide egy kis pihenőre és a
nagy fagyok idején egy kis melegedésre is. A gavallérok a csárda előtt meg is
pillantottak tíz-egynéhány szánt, valamennyi borsószárral kibélelve, és
ugyanannyi felnyergelt lovat.


– Igyunk egy korty pálinkát,
mert hideg van! – javasolta Kokosiński.


– A’ bizony jó lesz! –
zúgták a többiek karban.


Leszálltak a nyeregből, a lovakat
az oszlopokhoz kötözték, maguk pedig bementek a tágas, de sötét ivóba. Odabent
már nagy tömeg ember volt. A nemesek, lócákon ülve vagy a söntés előtt
csoportokba verődve, forralt sört vagy vajból, mézből, pálinkából és fűszerből
főzött krupnikot ittak. Csaknem valamennyien Butrymok voltak, jól megtermett,
komor s annyira szűkszavú emberek, hogy a teremben szinte nem is lehetett
beszédet hallani. Mindnyájan bárányprémmel bélelt szürke zekét viseltek, mely
háziszőttesből vagy rosieńiei posztóból készült, rajta derékszíj, kardjuk
fekete vashüvelyben. Egyforma ruházatukban akár katonáknak is nézhette őket az
ember, de részben hatvanon felüli öregemberek, részben húszon aluli suhancok
voltak. Ezek a téli csépelés miatt maradtak otthon, míg a javakorabeli férfiak
bevonultak Rosieńba.


Megpillantván az orszai
gavallérokat, egy kicsit odább húzódtak a söntésasztaltól, s úgy vették őket
szemügyre. A szép katonai szer tetszett a harcias nemeseknek, itt-ott el is
hangzott egy-egy megjegyzés: „Ezek a lubicziak?” – „Úgy van, Kmicic uram
kompániája.” „Ezek azok?” – „Persze.”


A gavallérok pálinkát ittak, de a
krupnik nagyon csiklandozta az orrukat. Leghamarabb Kokosiński szimatolta meg,
s ő is azt adatott magának. Körülülték az asztalt, s mikor hozták a gőzölgő
kancsót, nekiláttak, összehunyorított szemmel néztek végig a szobán, az ott
levő nemeseken, mert bent már félhomály volt. Az ablakokat befútta a hó, a
kandalló hosszú, alacsony nyílását pedig, amely mögött a tűz égett, teljesen
eltakarták a szobának háttal fordult alakok.


Mikor aztán a krupnik már keringeni
kezdett a gavallérok ereiben, s testüket kellemes meleggel árasztotta el,
mindjárt megélénkült a kedvük, mely pedig a wodoktyi fogadtatás miatt alaposan
lekókadt volt. Zend hirtelen károgni kezdett, mint a varjú, de olyan híven,
hogy minden arc feléje fordult.


A gavallérok nevettek, a nemesek
nagy vidáman közeledtek feléjük, különösen a széles vállú, pufók arcú,
tagbaszakadt sihederek. A kandalló nyílása körül ülő alakok a szoba felé
fordultak. Rekuć volt az első, aki észrevette, hogy nők.


Zend behunyta szemét, és csak
károgott, károgott – egyszerre azonban abbahagyta, s a jelenlevők most már a
kutya által fojtogatott nyúl vinnyogását hallották. A nyúl, végső
haldoklásában, egyre halkabban, egyre gyengébben nyöszörgött, majd
kétségbeesetten felvisított, s örökre elhallgatott – helyette azonban egy
szarvas öblös hangja harsant, mint mikor bőgés idején a találkozóhelyről ad
jelt.


A Butrymok csodálkozva bámultak,
bár Zend már abbahagyta. Remélték, hogy hallanak még valamit, de csak Rekuć
visító hangja szólalt meg:


– Pintyőkék a kandalló
körül!


– Igaz a’! – mondta
Kokosiński, tenyerét szeme fölé emelve.


– Istenemre! – kiáltotta
Uhlik. – De itt olyan sötét van, hogy nem ismertem meg őket.


– Kíváncsi vagyok, mit
mívelnek ott?


– Hátha táncolni jöttek.


– Várjatok csak, megkérdem –
vállalkozott Kokosiński.


S hangosan kérdezte:


– Szép leányzók, mit
míveltek ott a kandalló körül?


– A lábunkat melengetjük –
felelték a vékonyka hangok.


Erre a gavallérok felálltak, s a
kandallóhoz, léptek. Vagy tíz vászoncseléd ült ott egy hosszú lócán, fiatalok
és öregek vegyest, mezítelen lábukat a kandalló előtt heverő koloncra nyugtatva
melengették. A kolonc túlsó felén száradtak a hótól átázott cipők.


– A kisasszonyok hát a
lábukat melengetik? – kérdezte Kokosiński.


– Mert fázik.


– Formás lábacskák! –
visította Rekuć, a kolonc fölé hajolva.


– Ej, táguljon innen
kegyelmed – szólt rá egy a fehérnép közül.


– Inkább közelebb lépek én,
hogysem tágulnék, mivel igen jó módom van a fázós lábacskák felmelegítésére,
nem más pedig, mint egy tüzeset táncolni, s a fázás tüstént odábbáll.


– Ha tánc, hát legyen tánc!
– kapta fel a szót Uhlik uram. – Nem kell ide sem hegedű, se bőgő, majd fújom
én a sípomon.


S a kardja mellett lógó bőrtokból
előszedve az elmaradhatatlan hangszert, azonnal fújni kezdte, a gavallérok
pedig rezgő léptekkel indultak a leányzók felé, s nosza, húzták, vonták el őket
a lócáról. Azok meg ellenkeztek is, nem is, de inkább csak hanggal, mint
kézzel, mert a táncnak maguk sem voltak valami nagyon ellenére. Talán a helybeli
nemesség is egykettőre kedvet kapott volna, hiszen a tánc ellen vasárnap, mise
után, farsang idején senkinek sem igen van szava, de a „kompánia” rossz hírét
már nagyon is ismerték Wołmontowiczéban, elsőnek tehát a féllábú Jóźwa Butrym
állt fel a lócáról, s Kulwiec-Hippocentaurushoz lépve, mellen ragadta őt, s
komoran így szólt:


– Ha kegyelmednek táncolni
való kedve van, hát talán velem?


Kulwiec-Hippocentaurus
összehunyorította szemét, s bajuszát hevesen mozgatni kezdte.


– Jobb szeretek leányzókkal
– felelte –, kenddel majd talán később...


Erre rohant Ranicki is. Arca már
tarkállott a foltoktól, mert verekedést szimatolt.


– Minémű tuskó ez itt az
útban? – kérdezte, kardjához kapkodva.


Uhlik abbahagyta a játékot, s
Kokosiński nagyot kiáltott:


– Hej, pajtások, együvé,
együvé!


De Jóźwa után is nyomultak már a
Butrymok, a hatalmas öregek és az óriás sihederek. Ők is összetömörültek, s
morogtak, akár az anyamedvék.


– Mit akartok, daganatokat?
– kérdezte Kokosiński.


– Minek a sok szó?
Tisztuljatok innen! – felelte Jóźwa egykedvűen.


Erre Ranicki, akinek fontos volt,
hogy a verekedés valahogy el ne maradjon, Jóźwát kardja markolatával úgy mellbe
vágta, hogy az egész teremben hallatszott, aztán nagyot kiáltott:


– Üsd!


Megcsillantak a kétélű kardok, a
fehérnép jajveszékelése, a kardok csattogása, zaj, kavarodás hallatszott. Ekkor
az óriás Jóźwa kihátrált a verekedők közül, elkapta az asztal mellől a durván
faragott lócát, s mint valami könnyű deszkaszálat a magasba emelve, kiáltotta:


– Hajrá!


A padlóról felszálló por eltakarta
a verekedőket, csak a jajgatás hallatszott ki a kavarodásból...










Ötödik fejezet


Ugyanaznap este Kmicic uram,
száz-egynéhány embere élén, Wodoktyba érkezett. Embereit azért hozta magával
Upitából, hogy Kiejdanyba küldje a nagyhetmanhoz, mert ő maga is belátta, hogy
olyan kis városkában, amilyen Upita, nincsen hely népesebb csapat számára, és
hogy a polgárság kiéheztetése után a katona kénytelen erőszakhoz folyamodni,
különösen az olyan, akit csak a vezértől való rettegés tart féken. Elég volt
ugyanis egy pillantást vetni Kmicic uram szabadlegényeire, s az ember nyomban
látta, hogy ennél rosszabb fajtát az egész Köztársaságban nem lehetett volna
találni... De Kmicicnek nem is lehettek másféle emberei. Az ellenség a
nagyhetman legyőzése után elárasztotta az egész országot. A litvániai komput
állandó hadainak maradványai egy időre Birżébe és Kiejdanyba takarodtak, hogy
ott összeszedjék magukat. A smoleński, witebski, potocki, mścisławi és miński
nemesség pedig követte a katonaságot, vagy a még meg nem szállott vajdaságokban
húzódott meg. A nemesség bátrabb lelkületű tagjai Grodnóba gyülekeztek,
Gosiewski kincstartó uram zászlaja alá, mert ezt jelölték ki gyülekezési helyül
a nemesi felkelésre való királyi kiáltványok. Sajnos, kevesen engedelmeskedtek
a kiáltványoknak, még akik teljesítették is kötelességüket, azok is oly
késedelmesen gyülekeztek, hogy időközben Kmicicen kívül valóban senki sem állt
ellene az ellenségnek – ő azonban a saját szakállára hadakozott, s inkább a
lovagi fantázia, mintsem a hazaszeretet fűtötte. Könnyű tehát megérteni, hogy
rendes katonaság és nemesség híján olyan embereket szedett össze, amilyeneket
éppen talált, akik nem tartoztak a hetmanok zászlaja alá állni, és nem volt mit
veszteniük. Tódult tehát hozzá a sok hajléktalan, hazátlan csavargó, sok
aljanép, hadból megszökött szolganép, elvadult erdőlakók, városi iparoslegények
vagy a törvény által üldözött gonosztevők. Ezek azt remélték, hogy a zászló
alatt menedéket találnak, és közben zsákmánnyal is megszedik magukat. Kmicic uram
vaskezében ezek semmitől vissza nem rettenő katonákká lettek, s ha Kmicic maga
megállapodott ember lett volna, nagy szolgálatokat tehettek volna a
Köztársaságnak. De hát ő maga is állandóan forrongó lelkű, garázda ember volt,
s különben is honnan vette volna az élelmet, a fegyvert és a lovat, ha
toborzólevele sem lévén, csak önszántából hadakozott, s így a Köztársaság
kincstárától semmiféle segítséget nem remélhetett. Ő hát erőszakkal szerzett
mindent, gyakran az ellenségtől, de olykor a sajátjaitól is. Ellenkezést nem
tűrt, s a legkisebb vétségért szigorúan büntetett.


A folytonos portyázás közepette
elvadult, s annyira hozzászokott a vérontáshoz, hogy nem akármi indíthatta meg
természeténél fogva egyébként jó szívét. Szerelmese lett a mindenre kész, zabolátlan
embernek. Nevének hamarosan vészes híre kelt. Az olyan vidékeken, ahol e
félelmetes partizán garázdálkodott, a kisebb ellenséges osztagok nem mertek
előbújni a városokból és táborokból. De a háborútól sokat szenvedett helybeli
birtokosság is majdnem annyira rettegett embereitől, mint az ellenségtől.
Különösen, ahol nem maga Kmicic tartotta szemmel őket, hanem valamelyik
alvezére: Kokosiński, Uhlik, Kulwiec, Zend vagy éppenséggel Ranicki volt a
kapitány, aki – noha előkelő családból származott – mindnyájánál vadabb és
kegyetlenebb volt. Ilyenkor mindig jogos volt a kérdés: „Védelmezőink-e ezek,
avagy ellenségeink?” Kmicic néha saját embereit is kegyetlenül büntette, ha
valamit nem a kedve szerint tettek. De rendszerint a pártjukra állt törvénnyel,
könnyekkel, emberélettel mit sem törődve.


A cimborák – Rekućot kivéve,
akinek lelkiismeretét emberi vér nem terhelte – még biztatták a fiatal vezért,
hogy mindjobban eressze szabadjára zabolátlan természetét.


Ilyen volt hát Kmicic csapata.


Most azért Upitában összeszedte
az egész gyülevészt, hogy Kiejdanyba küldje. Ahogy tehát a wodoktyi udvarház
előtt megálltak, annyira hasonlítottak a hajdamakokhoz[210], hogy Aleksandra
leányasszony valósággal megrémült, mikor az ablakon át megpillantotta őket.
Mindegyik más hadiszerben: egyiknek a fején az ellenségtől zsákmányolt sisak, a
másikén kozák kucsma, kámzsa vagy süveg, némelyiken kifakult mente, a másikon
ködmön, fegyverük hol muskéta, hol dárda, nyíl vagy gerely, így ültek a lengyel
módra nyergelt sovány, vedlett, orosz vagy török gebéken, Csak akkor nyugodott
meg, amikor Andrzej uram, mint mindig, frissen és vidáman robbant a szobába, s
azonmódon a leányasszony kezének esett.


Oleńka pedig, noha elhatározta,
hogy komolyan és hűvösen fogadja, nem bírta palástolni az ifjú érkezése fölötti
örömét. Lehet, hogy ebben volt valami szerepe a női ravaszságnak is, mert mivel
meg kellett mondania Andrzej uramnak, hogy cimboráit kiutasította, az ügyes
leányzó előbb igyekezett őt megnyerni magának. De különben is Kmicic olyan
őszinte örömmel s olyan szeretettel köszöntötte, hogy haragjának maradványai is
elolvadtak, akár a hó a tűz mellett.


„Szeret, ebben semmi kétség” –
gondolta magában.


Kmicic pedig így szólt:


– Már úgy vágyakoztam, hogy
egész Upitát fel akartam gyújtani, csak minél hamarabb hozzád repülhessek. A
fagy dermesztené meg azokat a bugrisokat!


– Magam is nyugtalan voltam,
hogy valahogyan csetepatéra ne kerüljön ott a sor. Hála Istennek, hogy
megérkezett kegyelmed.


– Eh, az is csetepaté?! A
katonák egy kicsit megszorongatták a bugrisokat...


– De kegyelmed rendet
teremtett?


– Mindjárt elmondok mindent,
édes egy kincsem, hogyan és miként volt, csak hadd ülök le kicsinyég, mert
nagyon eltörődtem. Meleg van itt, hej, de jó is itt Wodoktyban, akár a
paradicsomban. Az ember szívesen megülne itt mindörökké, hogy azt a gyönyörű
szemedet bámulja, s akár soha el nem mozdulna innen... Egy korty meleg ital
azért nem ártana, mert pogány hideg van odakint.


– Azonnal főzetek
kegyelmednek borlevest, s magam hozom be.


– Adass ám az én
akasztófavirágaimnak is egy hordócska pálinkát, s engedjék be őket az
istállóba, hogy legalább a jószág párájától melegednének fel kicsinyég. Csak
amolyan széllelbélelt köpenyegük van, hát kegyetlenül átfáztak.


– El nem sajnálok én tőlük
semmit, hiszen a kegyelmed vitézei.


Azzal elmosolyodott, hogy Kmicic
szeme felvillant tőle, aztán nesztelenül kisurrant, mint egy macska, hogy a
cselédházban mindent elrendezzen.


Kmicic fel s alá járt a szobában,
s nyalka bajuszkáját pödörgette, majd haját simítgatta, s közben azt
hánytorgatta magában, hogyan mondja el, ami Upitában történt.


– Hiába – mormogta bajusza
alatt –, be kell vallani a tiszta igazságot, még ha a cimborák kinevetnek is,
hogy, íme, úgy pórázra fogtak már...


Aztán megint járkált, üstökét
megint a homlokába húzta, végül már türelmetlenkedni kezdett, hogy Oleńka miért
marad el olyan sokáig.


Közben egy szolgalegény hozta a
világot, kétrét hajolva köszönt Kmicicnek, aztán távozott. Utána azonnal jött a
bájos házikisasszony, s tulajdon két kezében a cintálca, rajta a kancsó,
melyből a magyar forralt bor illatos gőze szállt felfelé, és egy metszett
üvegpohár a Kmicicek címerével. Ezt az öreg Billewicz kapta annak idején
ajándékba Andrzej uram édesapjától, amikor vendégségben járt náluk.


Andrzej uram, ezt látván, azonnal
a leányasszonyhoz ugrott.


– Hej! – kiáltotta. – Tele
mind a két kis kezed, most nem menekülsz!


S feléje hajolt a tálca fölött, a
leány pedig hátrahajtotta szőke fejecskéjét, melyet csak a kancsóból áradó
illatos gőz védett.


– Hej, de ármányos
kegyelmed! Elhagyjon, mert elejtem ezt a tálcát...


De az ifjú nem ijedt meg a
fenyegetéstől, aztán felkiáltott:


– Istenemre, az ilyen
delitiaktól[211]
eszét vesztheti az emberfia!


– A tied már régen
elveszett... Üljön le kegyelmed!


Szófogadóan leült, a leány pedig
borlevest töltött a serlegbe.


– Most már mondja el
kegyelmed, mi módon büntette meg a bűnösöket Upitában?


– Upitában? Akár Bölcs
Salamon!


– No, hála Istennek!...
Fölöttébb szívemen viselem, hogy kegyelmedet az egész környéken tisztes és
igazságos embernek tartsák. Hogy is volt hát?


Kmicic jót húzott a borlevesből,
nagy lélegzetet vett, majd így szólt:


– Elölről kell kezdenem. Hát
az úgy volt, hogy a bugrisok, a polgármesterrel együtt, az élelemre assignatiót
követeltek a nagyhetmantól vagy a kincstartó úrtól. „Kegyelmetek szabadcsapat
vitézei (mondták a katonáknak), s exequalni[212] nincsen jussuk.
Kvártélyt adunk szívességből, élelmet pedig majd ha kiderül, hogy megfizetnek
érte.”


– Igazuk volt-e, vagy sem?


– A törvény szerint igen, de
a vitézeknek meg kardjuk volt, s régi dolog, hogy akinél a kard, annál a juss.
Azt mondták hát a bugrisoknak: „Majd írunk mi mindjárt assignatiót a bőrötökre!”,
erre már készen is volt a tumultus. A polgármester meg a bugrisok elsáncolták
magukat egy utcában, az enyéim meg rohammal nekik; a lövöldözés persze el nem
maradt. Ijesztésül felgyújtottak az istenadták néhány csűrt, s egy-két bugrist
elcsendesítettek...


– Hogyan csendesítették el?


– Kinek a fejét kard éri, az
tüstént elcsendesül, akár a túzok.


– Boldog Isten, hisz ez
gyilkosság!


– Éppen erre értem oda. A
vitézek azonnal nekem esnek, s nagy jajgatással panaszolják nyomorúságukat, meg
hogy ártatlanul bántalmazzák őket. „Üres a hasunk – mondták –, hát mit
tegyünk?” Magamhoz hívattam a polgármestert. Sokáig gondolkozott, de végül
mégis eljött három társával, s már kezdődött is a siránkozás: „Ne adnának már
assignatiót – mondották –, de miért verik a népet, és gyújtják fel a várost?
Adtunk volna mi enni-innivalót jó szóért, de nekik szalonna, méz meg egyéb
nyalánkág kellett, ami magunknak sincsen, mert szegények vagyunk. Mi a
panaszunkkal törvény elé állunk, kegyelmed pedig felel katonáiért.”


– Megáldja az Isten
kegyelmedet – kiáltotta Oleńka –, ha méltó igazságot tett közöttük.


– Hogy tettem-e?...


Andrzej uram úgy vonogatta arcát,
akár a diák, ha csínytevést kell bevallania, s üstökét kezével homlokába
seperte.


– Királynőm! – kiáltotta
végre fájdalmas hangon. – Kincsem!... Ne haragudj rám!


– Mit mívelt megint
kegyelmed? – kérdezte Oleńka nyugtalanul.


– Száz botot verettem a
polgármesterre és a tanácsurakra! – szavalta Andrzej uram egy szuszra.


Oleńka egy szót sem szólt, csak
kezét térdére támasztotta, fejét lehorgasztotta, s mély hallgatásba merült.


– Vágd le a nyakam –
kiáltotta Kmicic –, csak ne haragudj!... Még nem vallottam be mindent...


– Még?... – jajdult fel
Oleńka.


– Mert akkor ők Poniewieżbe
küldtek segítségért. Jött is száz mafla legény, tisztekkel. A legényeket
szétzavartam, a tiszteket pedig...az Istenre kérlek, ne haragudj...
mezítelenül, kancsukával kergettettem végig a havon, úgy, mint annak idején
Orsza vidékén Tumgrat uramat...


Oleńka felvetette fejét, szigorú
szeme haragos tűzben égett, s arcát bíborpír öntötte el.


– Kegyelmedben nincs
szégyenérzet, nincs lelkiismeret! – fakadt ki.


Kmicic csodálkozva nézett rá, egy
pillanatra szavát vesztette, aztán elváltozott hangon kérdezte:


– Komolyan beszélsz, vagy
csak úgy teszel?


– Komolyan mondom, hogy ez
nem nemes gavallérhoz, hanem hajdamakhoz méltó cselekedet... Komolyan mondom,
mert kegyelmed reputációját a szívemen viselem, s szégyellem magam, hogy alig
érkeztél ide, már az egész birtokosság hatalmaskodónak tart, és ujjal mutogat
kegyelmedre!


– Mit nekem a ti
birtokosságotok! Tíz hajlékot egy kutya őriz, és még így sincs valami sok
dolga.


– De ezeket a bocskorosokat
nem terheli infámia, egyiknek a nevéhez sem tapad gyalázat. A törvény ereje sem
fog itt üldözni senkit, csak kegyelmedet!


– Ej, attól neked ne fájjon
a fejed! Mindenki a maga ura a mi Köztársaságunkban, csak kard legyen a
markában, s valamiféle csapatot össze tudjon verbuválni. Mit tehetnek velem?
Kitől félek én itt?


– Ha kegyelmed senkitől sem
fél, hát tudd meg, hogy én pedig félek az Isten haragjától... de félek az
emberi könnyektől meg sérelmektől is! A gyalázatban pedig senkivel sem kívánok
osztozkodni, s ámbár gyenge leányzó vagyok, talán kedvesebb nekem nevem
tisztasága, mint nem egynek, aki gavallérnak mondja magát.


– Istenemre, ne fenyegess
útilapuval, mert még nem ismersz...


– Hej, elhiszem, hogy
nagyatyám sem ismerte kegyelmedet!


Kmicic szeme már szikrákat szórt,
de a leányban is felforrt a Billewicz-vér.


– Hetvenkedjék kegyelmed,
csikorgassa a fogát! – mondta bátran tovább. – Nem ijedek meg, noha egyedül
vagyok, kegyelmednek meg egész zászlóalj haramia vagyon a keze alatt;
ártatlanságom majd megvédelmez!... Azt hiszed, nem tudom, hogy Lubiczban
összelövöldöztétek az arcképeket, s leányzókat hurcoltatok be paráználkodásra?
Kegyelmed nem ismer engem, ha azt hiszed, hogy alázatosan hallgatni fogok. Én
tisztességet kívánok kegyelmedtől, s ezt semmiféle testamentom meg nem tiltja
nekem... Ellenkezőleg, nagyatyám akarata, hogy csak tisztességes férfiú
felesége legyek...


Kmicic nyilván elszégyellte magát
e lubiczi csínyek miatt, mert fejét lehorgasztotta, s most már csendesebb
hangon kérdezte:


– Ki szólt néked ama
lövöldözésről?


– A környékbeli nemesség
mind arról beszél.


– Megfizetek én még az áruló
gubásoknak a jó szándékukért! – fortyant fel Kmicic. – De hát azt részegen
míveltük, a cimborákkal... mert hát a katonák jókedvükben nemigen bírják
fékezni magukat. Ami pedig a leányzókat illeti, én ugyan nem hurcoltam őket.


– Tudom én, hogy ama
szemérmetlen haramiák bíztatják kegyelmedet mindenre...


– Nem haramiák azok, hanem
tisztjeim.


– Én hát a kegyelmed
tisztjeinek megmondtam, hogy takarodjanak a házamból!


Oleńka azt várta, hogy erre
Kmicic kirobban, azonban legnagyobb csodálkozására látta, hogy a hír semmiféle
hatással nem volt rá, sőt ellenkezőleg, mintha jobb kedvre hangolta volna.


– Azt mondtad nekik, hogy
takarodjanak? – kérdezte.


– Azt én.


– És elmentek?


– El.


– Istenemre, gavallér
fantázia lakozik benned! Szörnyen tetszik ez nekem, mert az ilyenekkel
kikezdeni veszedelmes dolog. Nem egy ember pórul járt már az ilyesmiért. De ők
is tudják, hogy mi a móres Kmicicnél!... Látod! Alázatosan elhordták az irhát,
akár a báránykák – látod! És miért? Mert félnek tőlem!


Azzal kérkedve nézett Oleńkára, s
bajuszkáját pödörgette, a leányt azonban végleg felbőszítette ez a
kedélyváltozás és ez a cseppet sem helyénvaló kérkedés, tehát méltóságteljes
nyomatékkal szólt:


– Kegyelmednek választania
kell köztem és őközöttük! Nem lehet másképpen!


Kmicic mintha észre sem vette
volna, hogy Oleńka milyen határozottan beszél, s hányavetien, csaknem vidáman
felelte:


– Minek választanék, holott
te is az enyém vagy, meg ők is! Wodoktyban teheted, kisasszonyom, amit akarsz,
de ha cimboráim itt semmi bajt nem okoztak, és semmi hatalmaskodást nem
míveltek, akkor miért űzném el őket? Te, kisasszonyom, nem tudod, mit jelent
egy zászló alatt szolgálni, s együtt járni a háborút... Semmiféle atyafiság nem
lehet oly erős kötelék, mint a közös szolgálat... Tudd meg, hogy majd ezerszer
mentették meg az életemet, miként én is az övékét, s hogy most fedél nélkül
vannak, és a törvény üldözi őket, annál inkább menedéket kell nekik adnom. Mind
nemesurak ők és nagy családok sarjai, kivéve Zendet, akinek származása
bizonytalan, de ő meg olyan lóidomító, hogy az egész köztársaságban nincs
párja. Ezenfelül, ha hallanád, kisasszonyom, miként utánozza a madarakat és
mindenféle állatot, magad is megszeretnéd.


Azzal Andrzej uram nagyot
nevetett, mintha soha semmiféle harag vagy félreértés nem lett volna közöttük,
a leány pedig a kezét tördelte, látva, miként siklik ki keze közül ez a viharos
természet. Minden, amit az emberek véleményéről, a józan állhatatosság
szükségességéről meg a becstelenségről mondott neki, úgy lesiklott róla, akár a
tompa nyílvessző a páncélról. E katona alvó lelkiismerete nem tudta átérezni,
milyen felháborodást kelt Oleńka szívében minden igazságtalanság s minden
becstelen önkényeskedés. Hogyan találjon hát el lelkéhez, hogyan szóljon hozzá?


– Legyen hát meg Isten
akarata! – mondta végre. – Ha kegyelmed lemond rólam, csak menjen Isten
hírével! Az Úr nem hagyja el az árvát!


– Én mondok le rólad? –
kérdezte Kmicic a legnagyobb megdöbbenéssel.


– Úgy van! Ha nem is szóval,
hát cselekedetekkel, ha nem kegyelmed rólam, hát én terólad... Mert nem leszek
olyan férfié, akit emberi könny, emberi vér terhel, akire ujjal mutogatnak,
akit útonállónak, haramiának neveznek, és árulónak tartanak!


– Micsoda árulónak?... Ne
kergess a tébolyba, hogy valahogyan olyasmit ne tegyek, amit később magam is megbánnék!
Itt üssön belém a mennykő, még ma nyúzzanak meg az ördögök, ha áruló vagyok,
én, aki magam álltam ki a haza mellett, amikor mindenkinek lehanyatlott a keze!


– Kiálltál a haza mellé, de
azt míveled, amit az ellenség, mert lábbal taposod, mert a népét kínozod, mert
mit sem törődöl az emberi és isteni törvényekkel! Nem! Ha a szívem szakadna is
belé, így nem kellesz nekem, nem!...


– Ne szólj nekem
elutasításról, mert eszemet vesztem! Mentsetek meg, angyalok! Ha nem akarsz a
magad jószántából, elviszlek erővel, még ha a gyepűk minden csőcseléke, ha a
Radziwiłłek, még ha maga a király és minden ördög a szarvával állaná is el az
utat, még ha a lelkemet kellene is eladnom az ördögnek...


– Ne hívjad a tisztátalan
lelkeket, mert meghallgatnak! – kiáltott rá Oleńka, maga elé nyújtva kezét.


– Mit akarsz hát tőlem?


– Légy becsületes!


Mindketten elhallgattak, s csend
lett. Csak Andrzej uram lihegése hallatszott. De Oleńka utolsó szavai mégis
átütötték az ifjú lelkiismeretét borító páncélt. Megalázottnak érezte magát.
Nem tudta, mit feleljen, hogyan védekezzék. Aztán gyors léptekkel megindult fel
s alá a szobában, a leány pedig mozdulatlanul ült a helyén. Egyenetlenség és
sajgó fájdalom lett úrrá közöttük. Nehezen viselték el egymás közelségét, s e
hosszú szótlanság egyre kibírhatatlanabbá vált számukra.


– Isten veled! – szólt
Kmicic hirtelen.


– Menjen kegyelmed, s az
Isten vezéreljen a jó útra! – felelte Oleńka.


– Megyek! Keserű volt az
ital, amit adtál, keserű a kenyér is! Epével és ecettel itattak meg itt engem!


– S kegyelmed netán úgy
véli, hogy engem csupa édességgel itatott? – felelte a leány, s hangjában könny
remegett.


– Isten veled!


– Isten hírével...


Kmicic az ajtó felé indult, de
hirtelen visszafordult, a leányhoz ugrott, s mindkét kezét megragadta:


– Az Úr sebeire, azt
akarod-e, hogy útközben holtan bukjam le a lóról?


Erre Oleńka kebléből felszakadt a
zokogás, Kmicic karjába zárta az egész testében remegő leányt, s összeszorított
fogakkal ismételgette:


– Üss engem, aki Istent
ismersz! Üss, ne sajnálj!


Végül is kirobbant:


– Ne sírj, Oleńka! Az
Istenért, ne sírj! Mit vétettem ellened? Mindent megteszek, amit kívánsz.
Elűzöm őket... Upitában elsimítok mindent... új életet kezdek... mert
szeretlek... Istenem... meghasad a szívem... mindent megteszek, csak ne sírj...
és szeress tovább...


Így csitította és becézgette,
Oleńka pedig, mikor kisírta magát, így szólt:


– Menjen már kegyelmed. Az
Úr megbékéltet minket egymással. Nem haragszom én, csak a szívem fáj...


A hold már magasan járt a fehér
felhők fölött, mikor Andrzej uram elindult Lubicz felé. Nyomában ügettek
emberei, hosszú kígyóként húzódva a széles országúton. Nem Wołmontowicze felé
tartottak, hanem egy rövidebb úton, mert a fagy páncélt borított a mocsarakra,
úgyhogy bátorsággal át lehetett kelni rajtuk.


Soroka strázsamester Andrzej
uramhoz rúgtatott.


– Vitézlő kapitány uram –
kezdte –, hol kvártélyozunk Lubiczban?


– Pusztulj innen! – mordult
rá Kmicic.


S csak ment a sereg élén,
egyetlen szót sem szólva. Szívét a fájdalom szántogatta, néha a bosszúság is, de
mindenekelőtt az önmaga elleni harag. Ez volt életében az első éjszaka, amikor
számadást csinált lelkiismeretével, s ez a számadás jobban nyomta, mint a
legnehezebb páncél. Íme, eljött e vidékre megtépázott reputációjával, és mit
tett, hogy azt helyreüsse? Már az első napon elnézte Lubiczban ama lövöldözést
és a paráználkodást, s elhitette magával, hogy ő nem volt részes benne, pedig
benne volt; azután meg már mindennap megengedte. Továbbá: a katonák
bántalmazták a városi polgárokat, s ő e bántalmat betetőzte. S ami még
rosszabb, rávetette magát a poniewieżi helyőrségre, az embereket lekaszabolta,
s a tiszteket mezítelenül kergette végig a havon... Pert indítottak ellene – s
a pert elveszíti. Elítélik vagyonvesztésre, infámiára, talán még fejvesztésre
is. Pedig most már nem teheti meg, amit hajdan, hogy maga köré gyűjtvén egy
csapat csavargót, gúnyt űz a törvényből, hiszen házasodni készül s letelepedni
Wodoktyban, azután nem a saját szakállára hadakozni, hanem a komputban
szolgálni, ott pedig a törvény megtalálja és utoléri. De még ha elvinné is
szárazon, van ezekben a cselekedetekben valami lovaghoz nem méltó ocsmányság.
Az önkényeskedést talán még el lehet simítani, de emléke megmarad az emberek
szívében, az önnön lelkiismeretében meg Oleńka szívében is...


S most, hogy eszébe jutott,
Oleńka nem taszította el őt végképpen, hiszen mikor eljött, megbocsátás
sugárzott a szeméből, most olyan jónak látta őt, akár az égi angyalokat. S íme,
kedve lett volna, nem holnap, hanem most, azonnal visszamenni hozzá, vissza
lóhalálában, lába elé borulni, s kérni, felejtse el, ami történt, s csókjaival
borítani két édes szemét, melyek ma könnyekkel harmatozták be arcát.


Magának is kedve lett volna
felüvölteni, s érezte, hogy úgy szereti ezt a leányt, ahogyan életében soha senkit
nem szeretett. „A Boldogságos Szűzre – gondolta magában –, megteszek mindent,
amit kíván, bőségesen ellátom a cimborákat, s elküldöm a világ túlsó végére,
mert igaz, hogy ők bíztatnak a rosszra.”


Erre eszébe villant, hogy
Lubiczba érkezvén, bizonnyal részegen vagy leányokkal találja őket, s erre
olyan düh fogta el, hogy szeretett volna karddal rátámadni bárkire, ha mindjárt
e katonákra is, akiknek élén lovagolt, s vágni őket irgalmatlanul.


– Adok én nekik! – morogta, bajuszát
rángatva. – Még nem láttak olyannak, amilyennek most meglátnak...


Erre paripáját veszettül
sarkantyúzni kezdte, s a kantárszárat rángatta, tépte, hogy a szegény állat
végül is megbokrosodott, minek láttán Soroka odadörmögte a katonáknak:


– A kapitány megveszekedett.
Ne adja az Isten most a keze ügyébe kerülni...


Aminthogy Andrzej uram valóban
meg is veszekedett. Körös-körül mélységes csend volt. A hold derűsen
világított, az égen a csillagok ezrei ragyogtak, a fák ágait a legkisebb szél
sem rezgette meg – csak a lovag szívében tombolt a vihar. A Lubiczba vezető
utat most olyan hosszúnak érezte, mint még soha. A homályból, az erdő mélyéből
meg a zöldes hold fényében úszó mezőkről valami eddig ismeretlen félelem szállt
feléje. Végül is erőt vett rajta a fáradtság, hiszen az egész előző éjjelt
korhelykedéssel, tivornyázással töltötte Upitában. De a fáradtságot fáradsággal
akarta elűzni, gyors lovaglással lerázni magáról a nyugtalanságot, a katonákhoz
fordult hát, s kiadta a vezényszót:


– Rajta! Rajta!


Száguldott, mint a nyíl, a csapat
pedig a nyomában. S úgy repültek végig az erdőkön és puszta mezőkön, mint a
keresztes lovagok ama pokoli csapata, amelyről a żmudźi nép azt beszéli, hogy
holdvilágos éjszakákon néha megjelennek, s vágtatnak a levegőben, háborút és
rettenetes csapásokat jósolva. Előttük, mögöttük hangzott a lódobogás, a lovak
már párafelhőben úsztak, s csak akkor lassítottak, mikor a hóval borított
lubiczi háztetők kibukkantak a kanyarodóból.


A forgókaput tárva-nyitva
találták. Kmicicet meglepte, hogy bár az udvaron már nyüzsögtek az emberek és
lovak, senki sem jött ki, sem megnézni, sem megkérdezni, hogy ki érkezett? Ő
azt várta, hogy az ablakok fényesen ki lesznek világítva, hogy meghallja Uhlik
sípjának hangját, hegedűszót vagy a lakmározók vidám kurjongatását, ehelyett
azonban az ebédlőháznak csak két ablakában pislogott bizonytalan fény,
egyébként pedig minden sötét volt, csendes és kihalt. Elsőnek Soroka
strázsamester szökött le a lóról, hogy a kapitány kengyelét megtartsa.


– Menjetek aludni! –
kiáltotta Kmicic. – Aki a cselédházban elfér, az háljon ott, a többiek pedig az
istállókban. A lovakat állítsátok be a marhaistállókba meg a csűrökbe, s
adjatok nekik szénát a pajtából.


– Igenis! – felelte a
strázsamester.


Kmicic leszállt a lóról. A
pitvarajtó tárva-nyitva volt, s a pitvar teljesen kihűlt.


– Van ott valaki, hé? –
kiáltott Kmicic.


Nem felelt senki.


– Hej, ott! – ismételte meg
hangosabban.


Csend.


– Eláztak... dörmögte.


S olyan düh fogta el, hogy a
fogait csikorgatta. Útközben reszketett a haragtól a gondolatra, hogy tivornyát
és paráználkodást talál, most pedig ez a csend még jobban felingerelte.


Belépett az ebédlőházba. Az óriás
asztalon faggyúmécses égett, füstös, vörös lánggal. A pitvarból beáradó levegő
meglobogtatta a lángot, úgyhogy Andrzej uram egy pillanatig semmit sem látott,
de mikor a lobogás megszűnt, a fal tövében egy sor heverő alakot pillantott
meg.


– Halálra itták magukat,
vagy mi? – dörmögte nyugodtan.


Azután türelmetlenül lépett a
szélen heverő első alakhoz. Arcát nem láthatta, mert az sötétben volt, de a
fehér szíjról és a síp fehér tokjáról megismerte Uhlikot, és se szó, se beszéd
rugdosni kezdte.


– Keljetek fel, ebadták,
keljetek fel!...


De Uhlik uram mozdulatlanul
feküdt, karjai élettelenül lógtak lefelé kétfelől, s mellette a többiek, de
egyikük sem ásított, meg sem rezdült, fel sem mordult, de fel sem ébredt.
Kmicic uram e pillanatban vette észre, hogy mindnyájan egyazon helyzetben
hanyatt fekszenek, s valami borzalmas előérzet szorította össze szívét.


Az asztalhoz ugrott, remegő
kezébe fogta a mécsest, s a fekvő alakok arcához tartotta.


A haja az égnek meredt a szeme
elé táruló borzalmas látványtól... Uhlikot csak a fehér szíjáról ismerhette
fel, mert arca és feje egyetlen undorító, alaktalan, véres massza volt, szem,
orr és száj nélkül – csak az óriási bajusz állt ki ebből a borzalmas, véres
gyúradékból. Kmicic uram tovább világított... A sorban Zend volt a második,
kivicsorított fogakkal és kimeredt szemmel, amelyben megüvegesedett a halál
előtti rémület. A harmadik Ranicki, a szeme behunyva, s egész arcát
elborították a fehér, véres és sötét foltok. Kmicic uram odább világított... A
negyedik Kokosiński volt, Kmicic legkedvesebb cimborája, régi, közeli
szomszédja. Ő mintha nyugodtan aludt volna, csak oldalt a nyakán tátongott egy
hatalmas seb, melyet nyilván szúrással ejtettek rajta. A sorban az ötödik az
óriás Kulwiec-Hippocentaurus, dolmánya a mellén széjjelszaggatva, s arca sűrű
vágásoktól összekaszabolva. Kmicic sorban minden archoz odatartotta a mécsest,
s mikor végül a hatodiknak, Rekućnak is a szemébe világított, mintha a
szerencsétlen szemhéja megremegett volna a fénytől.


A mécsest letette hát a földre, s
könnyedén rázni kezdte a sebesültet.


– Rekuć! Rekuć! – kiáltozta.
– Én vagyok itt, Kmicic!...


A szemhéjak után megremegett az
arc is, a szem és száj pedig hol kinyílt, hol becsukódott.


– Én vagyok! – ismételte meg
Kmicic.


Rekuć szeme egy pillanatra
egészen kinyílt – megismerte barátja arcát, s halkan felnyögött:


– Jędruś!... Papot!...


– Ki gyilkolt le benneteket?!
– kiáltott Kmicic, haját tépve.


– A But-ry-mok... – felelte
a hang, olyan halkan, hogy alig hallatszott.


Ezután Rekuć kifeszült,
megmerevedett, nyitott szeme megüvegesedett, aztán – meghalt.


Kmicic szótlanul az asztalhoz
lépett, letette a mécsest – leült egy székre, s kezével úgy simogatta végig
arcát, mint aki álmából ébred, s nem tudja, vajon felébredt-e már, vagy még
mindig álomképeket lát maga előtt.


Azután megint a homályban heverő
tetemekre nézett. Homlokát ellepte a hideg verejték, üstöke felborzolódott, s
egyszerre olyat ordított, hogy az ablak is reszketett belé.


– Ide, aki él, ide!


A cselédházban elfészkelődött
katonák meghallották a kiáltást, s rohanva buktak a szobába. Kmicic a fal
tövében fekvő hullákra mutatott: – Megölték! Megölték! – ismételgette hörögve.


Azok odarohantak, hogy megnézzék,
némelyek fáklyával jöttek, s a halottak arcába világítottak. Az első,
pillanatnyi megdöbbenés után zaj és kavarodás támadt. Előkerültek azok is, akik
már lefeküdtek volt az istállókban és az aklokban. Az egész ház fényárban
úszott, nyüzsögtek az emberek, s a kavarodás, kiáltások és kérdések közepette
csupán a megöltek feküdtek csendesen a fal tövében, egyenes sorban, mindennel
szemben közömbösen és – természetükkel ellentétben – nyugodtan. Lelkük elszállt,
testüket pedig többé fel nem ébreszthette sem a harcra hívó kürtszó, sem a
lakomák pohárcsengése. Közben pedig a katonák zajában egyre erősbödtek a
fenyegetés és a veszett düh kiáltásai. Kmicic, aki eddig mintha nem lett volna
magánál, hirtelen felugrott, s elkiáltotta magát:


– Lóra!


Aki csak élt, lódult az ajtó
felé. Félóra sem telt belé, s máris száznál több lovas száguldva törte magát a
széles, havas úton, élükön pedig, Andrzej uram, mintha gonosz lélek szállta
volna meg, hajadonfőtt, kezében a mezítelen karddal. Az éjszaka csendjében
felhangzott a vad rivalgás:


– Üsd, vágd!...


A hold éppen égi útjának
tetőpontjára ért, mikor fénye egyszerre mintha összefolyt, összeolvadt volna
egy másik, rózsaszínű fénnyel, amely látszólag a föld alól áradt fölfelé. Az
égbolt fokozatosan egyre pirosabb lett, mintegy a hajnal hasadásától, míg végül
vérvörös tűfény öntötte el az egész vidéket. Egyetlen lángtenger tombolt a
Butrymok óriási gyepűje fölött, s Kmicic vad katonái a füstben, tűzben, a
felfelé lövellő szikraoszlopok között gyilkolták, vágták a rémülettől megriadt
és elvakult lakosságot...


A közeli nemesgyepűk lakói is
felriadtak álmukból. A füstös Gościewiczek, a Stakjanok, a Gasztowtok és
Domaszewiczek kisebb-nagyobb csoportokba verődtek az utakon, a házak előtt, s a
tűzvész felé tekingetve adták szájról szájra a félelmetes hírt: „Nyilván az
ellenség tört be, s perzseli fel a Butrymokat... Ez nem közönséges tűz!”


A távolban időnként felhangzó
puskaropogás megerősítette e feltevést.


– Gyerünk segítségükre! –
kiáltották a bátrabbak. – Ne hagyjuk elveszni atyánkfiait...


S míg az öregek így beszéltek, a
fiatalok, akik a téli cséplés miatt nem mentek be Rosieńba, már lóra is kaptak.
Krakinówban és Upitában félreverték a harangokat.


Wodoktyban csendesen kopogtattak
az ajtón, s ez költötte fel Aleksandra leányasszonyt.


– Oleńka, kelj fel! – szólt
be Franciszka Kulwiecówna néni.


– Gyere be, nénikém!... Mi
történt?


– Wołmontowicze ég!


– Az Atyának és Fiúnak és
Szentléleknek nevében!


– Ide hallatszanak a
lövések, ott ütközet van! Uram, irgalmazz nekünk!


Oleńka rémülten felsikoltott,
azután kiugrott az ágyból, s sietve kapkodta magára ruháit. Teste reszketett,
mintha a hideg rázta volna. Egyedül ő sejtette, hogy micsoda ellenség tört a
szerencsétlen Butrymokra.


Kis idő múlva az egész házban
felriadt a fehérnép, s sírva, zokogva rohant befelé. Oleńka térdre hullott a
szentkép előtt, a többiek követték példáját, s mindnyájan hangosan mondták a
haldoklókért szóló litániát.


A felénél tarthattak, mikor
vészes dörömbölés rázta meg a pitvar felőli ajtót. A leányzók talpra ugrottak,
s a rémület sikolya szakadt fel keblükből.


– Ne nyissátok ki! Ne
nyissátok ki!


A dörömbölés kettőzött erővel
ismétlődött meg, annyira, hogy az ajtó majd kiszakadt sarkaiból. Eközben
Kostek, a szolgalegény rohant be az összegyűlt fehérnép közé.


– Kisasszony, kérem –
kiáltotta –, egy ember dörömböl. Kinyissam, vagy se?


– Egyedül van?


– Egyedül...


– Menj, nyisd ki!


A legény az ajtóhoz ugrott, Oleńka
pedig a gyertyát fogva átment az ebédlőházba, utána Franciszka néni és a
fonólányok mind.


Alig tette le a gyertyát az
asztalra, a pitvarból behallatszott a vasretesz csattogása, a nyíló ajtó
csikorgása, s a leányzók szeme előtt megjelent Kmicic uram, rettenetes feketén
a füsttől, véresen, lihegve s szemében a téboly lángjával.


– Lovam elesett az erdő
szélén! – kiáltotta. – Üldöznek!... 


Aleksandra leányasszony
rászegezte szemét:


– Kegyelmed gyújtotta fel
Wołmontowiczét?


– Én!... Én!...


Még mondani akart valamit, de már
az út és erdő felől kiáltozás és lódobogás hallatszott, s a zaj rendkívül
gyorsan közeledett.


– Az ördögök jönnek a
lelkemért!... Hát jó! – kiáltotta Kmicic, mintegy lázasan.


Oleńka e pillanatban a fonó
lányokhoz fordult:


– Ha kérdik, mondjátok, hogy
nincs itt senki, most pedig menjetek a cselédházba, aztán gyertyával vissza,
ide!...


Majd Kmicichez fordult:


– Kegyelmed pedig oda! –
mutatott az oldalszobára.


S szinte erővel taszította be a
nyitott ajtón, s azonnal be is zárta.


Közben fegyveres nép töltötte meg
az udvart, s a Butrymok, Gościewiczek, Domaszewiczek és mások egy szempillantás
alatt berontottak a házba. A leányasszonyt megpillantva, megtorpantak az
ebédlőházban – ő pedig, kezében a gyertyával, megállt, s testével zárta el az utat
a többi szobák felé.


– Mi történt, emberek? Mit
akartok itt? – kérdezte, nem is hunyorítva a fenyegető szemek nézésétől és a
kivont kardok vészes villogásától.


– Kmicic felperzselte
Wołmontowiczét – kiáltotta a nemesség karban. – Legyilkolta a férfiakat,
asszonyokat és gyerekeket! Kmicic tette!


– Mi pedig levágtuk az
embereit! – hallatszott Jóźwa Butrym hangja. – Most pedig a fejét akarjuk!


– A fejét! Vért! Kardélre a
haramiával!


– Fogjátok el! – kiáltotta
Oleńka. – Mit álltok itt?! Fogjátok el!


– Avagy nem itt rejtőzött-e
el? A lovát megleltük az erdő szélén!


– Itt nem! A ház be volt
zárva! Keressétek az istállókban.


– Az erdőbe menekült! –
kiáltotta az egyik. – Hajrá, nemes atyámfiai!


– Csend! – dördült Jóźwa
Butrym öblös hangja. Azután a leányasszonyhoz lépett: – Kisasszonyom! – szólt.
– Ne rejtegessed őt!... Átkozott ember az!


Oleńka mindkét kezét feje fölé
emelte:


– Veletek együtt én is
átkozom!


– Ámen! – dörögték az
atyafiak. – A gazdasági épületekbe és az erdőbe! Megtaláljuk! Hajrá a
haramiára!


– Hajrá! Hajrá!


Ismét kardok csengése és topogás
hangzott. A nemesség kitódult a tornác elé, s lóra szállt. Egy részük még a
gazdasági épületekben, az istállókban, aklokban meg a pajtákban kereste – de
aztán a hangok mindinkább eltávolodtak, az erdő irányában.


Aleksandra leányasszony
hallgatózott, amíg a hangok teljesen el nem ültek, azután lázasan bekopogott a
szobába, amelybe Andrzej uramat rejtette.


– Nincs már itt senki!
Jöjjön ki kegyelmed!


Kmicic uram úgy tántorgott elő a
szobából, mintha részeg lett volna.


– Oleńka! – kezdte.


A leány azonban megrázta
kibomlott haját, mely palást módjára takarta be hátát.


– Nem akarlak látni, nem
ismerlek! Ülj lóra, s menekülj innen!


– Oleńka! – jajdult fel
Kmicic, kezét kinyújtva.


– Vér tapad kegyelmed
kezéhez, mint Káinéhoz! – kiáltotta a leány, s elugrott, mintha kígyót látott
volna. – El innen, örökre...










Hatodik fejezet


Halványan kelt fel a nap, s
megvilágította Wołmontowicze romjait, a házak, gazdasági épületek üszkeit,
megégett vagy kardélre hányt emberek tetemeit és lovak hulláit. A hamvak vagy
pislogó zsarátnok között sápadt emberek keresgélték szeretteik testét vagy
vagyonuk maradványait. A siralom és csapás napja volt ez az egész Lauda
számára. A népes nemesség diadalt aratott ugyan Kmicic emberein, de e diadalnak
súlyos és véres ára volt. A Butrymokon kívül, akik közül a legtöbben estek el,
jóformán nem volt nemesi porta, ahol özvegyek ne gyászolták volna férjüket, a
szülők fiukat vagy gyermekek apjukat. A laudaiak számára annál nehezebb volt a
támadókat leverni, mert hiszen a legderekabb férfiak nem voltak jelen, csak az
öregek meg a zsenge korú sihederek vettek részt a küzdelemben. De Kmicic
emberei közül egy sem menekült meg. Némelyek még Wołmontowiczében a fűbe
haraptak, ahol olyan ádázul védekeztek, hogy még a sebesültek is harcoltak, a
többieket másnap fogdosták össze az erdőben, és irgalom nélkül elpusztították.
Kmicicet azonban mintha a föld nyelte volna el. Az emberek a fejüket törték,
hogy mi történhetett vele. Egyesek azt állították, hogy Lubiczban elsáncolta
magát, de hamarosan kiderült, hogy ez nem igaz; erre úgy vélték, hogy eljutott
a zielonki rengetegbe s onnan a rogówiba, ahol legfeljebb a Domaszewiczek
nyomozhatták volna ki. Többen azt állították, hogy Chowańskihoz menekül, s
nyakukra hozza az ellenséget, de ezek az aggodalmak legalábbis korainak
bizonyultak.


Ezenközben a Butrymok maradványai
Wodoktyba vonultak, s ott megálltak, mintegy táborozni. A ház tele volt
fehérnéppel és gyermekekkel. Aki nem fért be, ment Mitrunyba, melyet a
kisasszony teljes egészében a tűzkárosultaknak engedett át. Ezenfelül mintegy
száz fegyveres férfi maradt Wodokty védelmére, akik egymást sorban váltogatták.
Azt várták ugyanis, hogy Kmicic nem hagyja annyiban a dolgot, s bármely napon
megjelenhet, hogy a leányasszonyt fegyveres kézzel rabolja el. A környékbeli
jelesebb házak, így a Shillingek és a Sołłohubok is, elküldték udvari
kozákjaikat és hajdúikat. Wodokty olyan volt, mint egy ostromzárra készülő
város. A fegyveres emberek, a nemes atyafiak meg a fehérnép között ott sürgött-forgott
gyászruhában Aleksandra leányasszony, halványan, fájdalmasan, s hallgatta az
emberek sírását és a Kmicicre szórt átkokat, amelyek tőrként járták a szívét,
hiszen minden szerencsétlenségnek ő volt a közvetett oka. Őmiatta jött e
vidékre amaz eszeveszett férfiú, aki feldúlta békéjüket, s véres emléket
hagyott itt maga után, lábbal tiporta a törvényt, embereket ölt, s a falvakat,
mint valami pogány török, tűzzel-vassal pusztította. Szinte hihetetlen volt,
hogy ily rövid idő alatt ennyi rosszat tehessen egyetlen ember, aki pedig sem
nem egészen gonosz, sem nem egészen romlott. Ha valaki, hát Aleksandra
leányasszony tudta ezt a legbiztosabban, hiszen Kmicicet ő ismerte legjobban.
Valóságos szakadék tátongott Kmicic és cselekedetei között. De éppen ezért
mekkora fájdalmat okozott Oleńkának a gondolat, hogy ez az ember, akit fiatal
szíve egész első hevével megszeretett, egészen más is lehetett volna, hiszen
megvoltak benne azok a tulajdonságok, amelyek a lovagok, a gavallérok s a jó
szomszéd mintaképévé tehették volna, s hogy megvetés helyett az emberek
szeretetét és csodálatát, átkok helyett pedig áldásukat vívhatta volna ki
magának.


Így hát olykor azt hitte, hogy
valami balsors, valami tisztátalan nagy erő kényszerítette őt mindazokra a
hatalmaskodásokra, amelyeket elkövetett, s ilyenkor mérhetetlen szánalom
töltötte el e szerencsétlen ember iránt, s az el nem hamvadt szerelem áradozott
ismét szívében, amelyet még szított az ifjú daliás alakjára, szavaira,
fogadkozásaira és szerelmére való friss emlékezés.


Közben pedig százával érkeztek
ellene a panaszok a városba, száz per fenyegette, Hlebowicz sztaroszta uram
pedig kiküldte legényeit, hogy fogják el a gonosztevőt.


A törvénynek el kellett őt
ítélnie.


De hát az ítélettől még messze
volt annak végrehajtása, mert a Köztársaságban nőttön-nőtt a zűrzavar.
Rettenetes háború fenyegette az országot, s véres léptekkel közeledett Żmudź
felé. A hatalmas birżei Radziwiłłt, az egyetlent, aki a törvényt fegyverrel
bírta volna támogatni, túlságosan elfoglalták a közügyek s még inkább a saját
családját illető messzemenő tervek, mert családját, ha mindjárt a közérdek
rovására is, az ország minden más nemzetsége fölé akarta emelni. A többi mágnás
szintén többet törődött önmagával, mint a Köztársasággal, hiszen a kozák háború
óta recsegett-ropogott már a Köztársaság hatalmas épületének minden eresztéke.


E népes, gazdag ország a maga
vitézi lovagvilágával idegen népek zsákmánya lett, az önkény és erőszak egyre
magasabbra emelte fejét, s gúnyt űzhetett a törvényből, csak erőt érzett légyen
maga mögött.


Az elnyomottak kardjukban
találták a legjobb s csaknem egyedüli védelmet elnyomóikkal szemben, így hát az
egész Lauda az ítélőszéknél is panaszt emelve Kmicic ellen, még sokáig nem
szállt le a lóról, s készen volt erőszakkal fizetni az erőszakért.


De elmúlt egy hónap, s Kmicicről
nem volt semmi hír. Az emberek kezdtek szabadabban lélegzeni. A tehetősebb
nemesek visszahívták fegyveres cselédeiket, akiket Wodokty őrzésére küldtek
volt ki. A kurtanemes atyafiak is vágytak már a gyepűkre munkájuk és kényelmük
után, s így lassanként ők is széledezni kezdtek. S ahogy az idők múltával a
harci kedv alábbhagyott, a szegény kurtanemességnek egyre nagyobb kedve támadt
a távollevőt törvénnyel zaklatni, s sérelmeiért a maga ítélőszékénél keresni
igazságot. Mert bár magát Kmicicet a törvény el nem érhette, ott volt Lubicz,
ez a szép, nagy birtok, az elszenvedett károkért kész jutalom és kárpótlás. A
laudai atyafiak pereskedő kedvét buzgón szította Aleksandra leányasszony is.
Lauda vénei kétszer is összegyülekeztek nála tanácskozásra, s ő nemcsak hogy
részt vett a tanácskozásokon, hanem vezette is azokat, s mindenkit bámulatba
ejtett éppenséggel nem fehérnépre valló értelmével és ítéletével, amelyet
bármelyik jurista megirigyelhetett volna. A laudai vének Lubiczot fegyverrel
akarták elfoglalni és a Butrymoknak átadni, de a „kisasszony” határozottan
lebeszélte őket erről.


– Ne fizessetek erőszakkal
az erőszakért, mert a ti ügyetek is rossz ügy lesz. Hadd legyen minden
ártatlanság a ti részeteken. Ő gazdag ember, s előkelő rokonsága van, így hát
az ítélőszékeknél is talál szószólókat, de ha ti csak a legkisebb ürügyet
nyújtjátok, újabb sérelem érhet. Legyen a ti igazságotok olyan világos, hogy
minden ítélőszék, még ha az ő édestestvéreiből állana is, csak a ti javatokra
dönthessen. Mondjátok meg a Butrymoknak, hogy se szerszámot, se jószágot el ne
vigyenek, s Lubiczot mindenestül hagyják békében. Amire szükségük van, azt adok
nekik Mitrunyból, ahol több van mindenféle jószágból, mint Wołmontowiczéban valaha
is volt. S ha Kmicic úr visszatérne ide, őt magát is hagyják békén addig, amíg
ítélet nincs ellene, s épsége ellen semmit el ne kövessenek. Vegyétek
eszetekbe, hogy csak addig kereshetitek rajta igazságotokat, amíg életben van.


Így beszelt az okos leányasszony
a maga józan értelmével, s ők magasztalták bölcsességét, nem is gondolva rá,
hogy a halogatás Andrzej uram javát is szolgálhatja, vagy legalábbis életét
biztosítja. Netán szándéka is volt Oleńkának, hogy e szerencsétlen életet
minden hirtelen bajtól megóvja? De a nemes atyafiak engedelmeskedtek neki, mert
ősidőktől fogva megszokták, hogy mindent, ami a Billewiczek szájából elhangzik,
evangéliumnak tekintsenek. Lubicz tehát érintetlen maradt, s Andrzej uram, ha
visszatért volna, egyelőre nyugodtan megülhetett volna ott. De ő nem
mutatkozott. Ehelyett másfél hónap múlva egy ismeretlen ember levelet hozott
Oleńkának. A levelet Kmicic írta, s a következőképpen hangzott:


„Szívből szeretett,
drága, feledhetetlen Oleńkám! Minden teremtménynek, de különösen az embernek,
még a legalávalóbbnak is, vele született természete, hogy sérelmeiért bosszút
kell vennie, s ha ki rosszat cselekszik vele, annak ő is szívesen fizet
hasonlóval. S hogy én ama nyakas atyafiakat kardélre hánytam, Isten látja a
lelkemet, nem valami kegyetlenkedésből történt, hanem azért, mert bajtársaimat,
fiatalságukat és úri származásukat nem tekintve – isteni és emberi törvények
ellenére –, olyan irgalmatlan halállal gyilkolták meg, amilyen őket sehol, még
kozákok és tatárok között sem érhette volna. Nem tagadom, rajtam is szinte
embertelen harag vett erőt, de ki csodálkoznék a haragon, amely a kiontott
baráti vérből fakad? Az életük virágjában ártatlanul meggyilkolt, Istenben
boldogult Kokosiński, Ranicki, Uhlik, Rekuć, Kulwiec és Zend lelke adta kezembe
a fegyvert éppen akkor, amikor – Isten a tanúm – egyedül azt forgattam
magamban, hogy az egész laudai nemességgel békességben és barátságban élek,
mert egész életemet a te édes tanácsod szerint akartam megváltoztatni. Amikor
az ellenem szóló panaszokat hallod, ne vesd el az én védekezésemet sem, s
igazságosan ítélj. Most már sajnálom ama nemesgyepűk lakóit, mert talán
ártatlanok is lakoltak, de a testvéri vért megbosszuló katona nem tudhatja, ki
bűnös, ki ártatlan, és senkit sem respektál. Bár meg ne történt volna, ami a te
szemedben ártalmamra lehet! Mások bűneiért és hibáiért, igaz haragomért
legnehezebb a bűnhődés, mert téged elveszítettelek, s sem téged, sem
szerelmünket nem feledhetem, desperációban[213]
fekszem, és abban kelek. Ítéljenek meg engem, boldogtalant, az ítélőszékek,
hagyja helyben az ítéletet az országgyűlés, sújtsanak infámiával, keltsék
veszett híremet, nyíljék meg lábam alatt a föld – mindent elviselek, mindent
elszenvedek, csak az Istenért, te ne vess ki szívedből. Mindent megteszek, amit
akarnak, odaadom Lubiczot, s ha az ellenség kitakarodik, odaadom orszai
birtokaimat is, vannak zsákmányolt rubeleim, elásva az erdőben, hadd vigyék azt
is, csak te mondjad, hogy megtartod nekem hűségedet, amint a túlvilágról
boldogult nagyatyád is parancsolja. Megmentetted az életemet, mentsd hát meg
lelkemet is, engedd, hadd tegyem jóvá az elkövetett sérelmeket, hadd fordítsam
jobbra életemet, mert látom már, ha te elhagysz, az Úristen is elhágy, s a kétségbeesés
még gonoszabb cselekedetekbe taszít...”


Vajon hány irgalmas hang kelt
Oleńka lelkében Andrzej uram védelmére? Ki találná ki, ki tudná leírni? A
szerelem akár az erdei magocska, könnyedén elszáll a széllel, de ha a szívben
fává növekszik, csak a szívvel együtt lehet azt onnan kitépni. Billewiczówna
leányasszony azok közül való volt, akik tiszta szívvel, igazán szeretnek,
könnyeivel öntözte hát Kmicic levelét. De az első szóra mégsem felejthetett el,
mégsem bocsáthatott meg mindent. Kmicic bűnbánata bizonyára őszinte volt, de a
lelke vad maradt, s zabolátlan természete aligha változott meg annyira amaz
események folytán, hogy félelem nélkül lehetett volna a jövőre gondolnia.
Andrzej uram részéről a jövőre nézve nem szavakra, hanem tettekre volt szükség.
Különben is hogyan mondhatta volna annak a férfiúnak, aki az egész környéket
vérbe borította, kinek nevét a Lauda két partján senki sem ejtette ki átok
nélkül: „Jöjj, a halottakért, üszkökért, a vérért és könnyekért, íme, odaadom
szerelmemet és kezemet!”


Ő hát másképpen írt neki:


„Amint megmondtam
kegyelmednek, hogy sem látni, sem ismerni nem akarlak, emellett ki is tartok,
ha a szívem szakad is bele. Az olyan sérelmekért, amilyeneket kegyelmed az
ittenieknek okozott, sem birtokkal, sem pénzzel nem lehet megfizetni, mert a
holtakat nem támaszthatjuk fel. Kegyelmed sem a birtokát vesztette el, hanem a
jó hírét. Bocsásson meg neked ama nemesség, amelyet felperzseltél és
legyilkoltál, s én is megbocsátok, fogadjon be az, s én is befogadlak, előbb az
emeljen szót érted, azt én is meghallgatom. Mivel pedig ez soha meg nem lehet,
próbáljon kegyelmed másutt szerencsét, elsőbben pedig Isten bocsánatát kérjed,
ne az emberekét, mert nagyobb szükséged van az Úr bocsánatára...”


Oleńka könnyeivel öntözte meg a
levél minden szavát, aztán lepecsételte a Billewiczek gyűrűjével, s maga vitte
ki a hírhozónak.


– Hova való vagy? –
kérdezte, tekintetét végigjártatva ezen a furcsa, félig paraszt, félig szolga
alakon.


– Az erdőbe, kisasszonykám.


– Urad hol van?


– Azt nem szabad
megmondanom... De messze van innét, magam is öt napig nyargaltam, s a lovat is
agyonhajszoltam.


– Nesze egy tallér! – mondta
Oleńka. – Urad nem beteg?


– Olyan erős legény őkelme,
akár a bölény.


– S nem lát éhséget,
ínséget?


– Gazdag úr ő.


– No, menj Isten hírével.


– Istennek ajánlom.


– Mondd meg uradnak... várj
csak... mondd meg, hogy... Isten vezérelje...


A paraszt elment – s ismét napok,
hetek következtek, s Kmicicről nem jött semmi hír, de jöttek helyette hírek a
közállapotokról, s egyik rosszabb volt, mint a másik. Chowański hadai egyre
jobban elárasztották a Köztársaságot. Az ukrajnai földeket nem számítva, csak a
Nagyhercegségben[214] is elfoglalta már a polocki, smoleńśki, witebski,
mścislawi, miński és nowogródi vajdaságokat; csak a vilnói, brześćlitowski, meg
a trokii vajdaságok egy része, valamint a żmudźi sztarosztaság lélegzett még
szabadon, de ezek is napról napra el voltak készülve a vendégek megjelenésére.


Úgy látszik a Köztársaság a
tehetetlenség legalsó fokára süllyedt, ha már azokkal az erőkkel sem bírt,
amelyeket mostanáig lekicsinyelt, s mindig győzelmesen bánt el velük. Igaz,
hogy ezeket az erőket segítette a soha ki nem oltott s mindig újraéledő
Hmelnickij-féle[215] lázadás, ez a valóságos százfejű hidra;
mindazonáltal ennek ellenére, és noha a Köztársaság erői a korábbi háborúk
folyamán kimerültek, mind a hadvezérek, mind az államférfiak bizonygatták, hogy
a Nagyhercegség egymaga is nemcsak ellenállhatott volna ezeknek az erőknek,
hanem az ország határán túl is meghordozhatta volna győzelmes fegyvereit.
Sajnos azonban a belső egyenetlenség megakadályozta ezt, mert az olyan
honpolgároknak a jó szándékát is megbénította, akik életüket és vagyonukat is
hajlandók lettek volna feláldozni a hazáért.


Közben pedig nemesek és pórok
ezerszám kerestek menedéket a még el nem foglalt területeken – Żmudźban a
városok, mezővárosok és falvak tele voltak olyan emberekkel, akiket a háborús
csapások a kétségbeesésbe és nyomorba kergettek. A helybeli lakosság nem bírta
mindnyáját sem kielégítően élelmezni, sem elhelyezni, gyakori volt az éhhalál,
különösen az alacsonyabb állapotú nép között, hol pedig erővel szerezték meg,
amit szép szóval meg nem kaphattak. Ebből aztán civódások, ellenségeskedések és
egyre gyakrabban verekedések, rablások származtak.


A tél szokatlanul zord volt.
Végre eljött az április, de még mindig magas hó borította nemcsak az erdőket,
hanem a mezőket is. Mikor aztán az előző évi készletek kimerültek, s újak még
nem voltak, felütötte fejét a háború ikertestvére, az éhség, s uralmát egyre
nagyobb területekre terjesztette ki. Ha az ember kimozdult házából, a földeken
vagy az útfélen gyakran láthatott farkasoktól megszaggatott, megdermedt
hullákat. A farkasok ugyanis szerfölött elszaporodván, falkástul merészkedtek a
falvak meg a nemesgyepűk közelébe. Üvöltésük összevegyült az irgalomért kiáltó
emberi hangokkal, mert az erdőkben, a földeken és számos falu körül is
éjszakánként tüzek lobogtak, melyek mellett a nyomorultak melengették
megdermedt tagjaikat, s ha valaki arrafelé hajtott, siránkozva rohantak utána,
s alamizsnáért, kenyérért, irgalomért könyörögtek, de egyben fenyegetőztek és
szitkozódtak is. A babonás félelem az emberi értelmet is megzavarta. Sokan azt
állították, hogy ezek a szerencsétlen háborúk s az eddig soha nem látott
csapások mind a király nevéhez fűződnek. Azt magyarázgatták, hogy az
ércpénzeken látható J. C. R. betűk jelentése nemcsak Johannes Casimirius Rex,
hanem Initium Calamitatis Regni[216] is. S ha a háború által még el
nem árasztott országrészekben is ilyen rettegés és zűrzavar uralkodott, el
lehet képzelni, mi ment végbe azokon a vidékeken, amelyeket már a háború tüzes
csizmája taposott. Az egész Köztársaság bomladozott, pártok tépázták,
betegségben, lázban gyötrődött, akár a halódó ember. Újabb külső és belső
háborúkat is jósoltak. S erre volt is bőven ok. A Köztársaság egyes főúri
családjai, az egyenetlenkedés viharától sodortatva, mint ellenséges országok
acsarkodtak egymásra, s velük együtt egész tartományok és járások ellenséges
táborokként néztek egymással farkasszemet. Így volt ez Litvániában is, ahol
Janusz Radziwiłł nagyhetmannak és Gosiewski tábori hetmannak s egyúttal a
Litván Fejedelemség kincstartójának ádáz ellenségeskedése csaknem nyílt
háborúvá fajult. A kincstartó pártjára álltak a hatalmas Sapiehák, kiknek
szemét már régóta szúrta a Radziwiłł család óriási emelkedése. Ezeknek
párthívei valóban súlyos vádakkal illették a nagyhetmant, szemére vetvén, hogy
Szkłów alatt a saját dicsősége érdekében feláldozta az egész hadseregét, s az
országot az ellenség martalékául vetette, hogy a Köztársaság üdvénél jobban
kívánt saját családja számára helyet a német császárság tanácsában, sőt, hogy
örökletes koronáról álmodozott, és a katolikusokat üldözte...


A két fél partizánjai között
összetűzésekre is sor került, látszólag patrónusaik tudta nélkül, azok pedig
küldözgették egymás ellen a panaszokat Varsóba. Ellenségeskedésük már az
országgyűlésen is visszhangot keltett, a helyszínen pedig elburjánoztatta az
önkényeskedést, mert büntetlenséget biztosított elkövetőjének, mint ahogy
Kmicic is biztos lehetett afelől, hogy e nagyurak bármelyike pártfogásába
veszi, ha kész az ő oldalán a másik ellen kiállni.


Közben pedig az ellenség nyomult
előre, csak itt-ott tartóztatta fel egy-egy vár, de egyébként sehol sem talált
ellenállásra.


Ilyen körülmények között a Lauda
vidékén mindenkinek résen kellett lennie s fegyverben állnia, különösen mivel a
hetmanok nem voltak a közelben, mert mind a kettő az ellenséggel bíbelődött.
Sokat ugyan nem érhettek el, de legalább portyázásokkal akadályozták útját a
még szabad vajdaságok felé. Paweł Sapieha saját szakállára vette fel a harcot,
s ezzel jó nevet is szerzett magának. Janusz Radziwiłł, a híres hadvezér,
akinek a szkłówi vereségig már puszta neve is fenyegetés volt az ellenségre
nézve, szintén aratott egy-két jelentősebb győzelmet. Gosiewski hol karddal,
hol alkudozással igyekezett az előnyomulást feltartóztatni. Mind a két hadvezér
a téli szállásokról, meg ahonnan tudott, vont össze hadakat, tudván, hogy
tavasszal a háború ismét fellángol. De katona kevés volt, a kincstár üres, a
nemesi felkelés pedig a már elfoglalt vajdaságokból nem gyülekezhetett össze,
mert ebben az ellenség akadályozta. „Erre a szkłówi veszedelem előtt kellett
volna gondolni – mondták a Gosiewski-pártiak –, most már késő.” S valóban késő
volt. A koronaországbeli hadak nem jöhettek segítségül, mert azok mind
Ukrajnában voltak nagy munkában Hmelnickij, Seremetjev és Buturlin ellen.


Csak Ukrajnából, a bevett
városokról, a nagyszerű előnyomulásokról érkező hírek erősítették kissé a
lankadó szíveket. Zengett is a királyi hetmanok híre, s mellettük Stefan
Czarniecki uram neve is mindinkább megfordult az emberek ajkán, de a hír nem
pótolhatta sem a hadakat, sem a segítséget, így hát a litván hetmanok
lassan-lassan hátráltak, s útközben tovább civódtak egymással.


Végül Radziwiłł megérkezett
Żmudźba, s vele együtt a Lauda vidékére is beköltözött a pillanatnyi békesség.
Csak a vezérük közelségétől fölbátorodott kálvinisták emelgették fejüket a
városokban, emberekre és templomokra támadván, ezzel szemben azonban a
Radziwiłłek, Gosiewskiek vagy Sapiehák színeit viselő különféle szabadcsapatok,
meg a nem tudni kihez tartozó, de az országot pusztító bandák vezérei, az
erdőségekben megbújva, rabló legényeiket szélnek eresztették, úgyhogy a békés
emberek könnyebben lélegezhettek.


Mivel pedig a kétségből könnyű
átcsapni a reménykedésbe, a Lauda vidékén is egyszerre jobb hangulat kezdett
uralkodni. Aleksandra leányasszony is nyugodtan élt Wodoktyban. Wołodyjowski
uram, aki még mindig Pacunelyben lakozott, s lassanként kezdett felgyógyulni,
most hírét keltette, hogy a király tavasszal megérkezik a toborzott
zászlóaljakkal, s akkor a háború is megfordul. A nekibátorodott nemes atyafiak
már kezdtek az ekékkel kijárogatni a földekre. A hó is elolvadt, s a nyírfákon
sarjadni kezdtek az új hajtások. A Lauda erősen kiáradt. A vidék fölött
derűsebb ég ragyogott. Az emberekbe jobb szellem költözött.


Ekkor azonban olyasmi történt,
ami ismét felkavarta a laudai csendet, a kezeket elszakította az eke szarvától,
s nem engedte, hogy a kardok pengéjét belepje a rozsda.










Hetedik fejezet


Wołodyjowski uram ifjú kora
ellenére is hírneves, régi katona volt, s amint mondám, Pacunelyben, Pakosz
Gasztowtnál, Pacunely pátriárkájánál lakozott, akinek az volt a híre, hogy az
egész Lauda vidék nemes atyafisága között ő a leggazdagabb. S való igaz, hogy
három leányát, akik mind Butrymokhoz mentek férjhez, jóféle ezüsttel
házasította ki, mindegyikőjüknek száz-száz tallért adván, s emellett jószágot
és olyan gazdag kelengyét, amit bármelyik előkelő nemes leányasszony is
megirigyelhetett volna. Másik három leánya még pártában volt odahaza, s ők
istápolták Wołodyjowski uramat, akinek keze hol javult, hol megint romlott,
kivált ha odakint nedvesre fordult az idő. Minden laudai e kéz körül
sürgölődött, mert látták munkában Szkłównál és Sepielównál, s általános volt a
vélemény, hogy jelesebb kezet egész Litvániában bajosan lehetne találni. De meg
is becsülték az ifjú ezredeskapitányt valamennyi nemesgyepűn nagy
tisztességgel. A Gasztowtok, Domaszewiczek, Gościewiczek és Stakjanok hűségesen
küldözgették Pacunelybe a halat, vadat és gombát, a lovaknak szénát meg a
tentához való kátrányt, hogy a lovag úr és cselédei semmiben se lássanak
szükséget. Valahányszor gyengélkedett, egymással vetekedve hajtottak
Poniewieżbe a felcserért – egyszóval egyik a másikát múlta felül a
szolgálatban.


Wołodyjowski uram pedig olyan jól
érezte magát, hogy noha Kiejdanyban a kényelem is nagyobb volt, meg minden
hívásra híres medikust is kaphatott volna, mégis Pacunelyben maradt, a vén
Gasztowt pedig örömmel látta vendégül, még a széket is megtörölte előtte, mert
az egész Lauda vidékén nagyban emelte tekintélyét, hogy ily jeles vendége van,
aki még a Radziwiłłeknek is becsületére válnék.


Kmicic leverése és kiűzése után a
Wołodyjowski uramért rajongó nemes atyafiak a maguk fejétől kértek kölcsön
észt, s elhatározták, hogy a lovagot összeházasítják Aleksandra
leányasszonnyal. „Mért keressünk neki férjet a nagyvilágban! – mondták a vének
ama külön tanácskozáson, amelyen e kérdést hasogatták. – Mivel amaz áruló
becstelen cselekedeteivel annyira bemocskolta magát, hogyha él is, hóhérkézre
kell jutnia, a leányasszony is kétségkívül kivetette őt szívéből, mert ez a
testamentomban is írva vagyon, mégpedig külön klauzulában. Vegye hát feleségül
Wołodyjowski uram. Mint a leányasszony gyámjai, ehhez hozzájárulhatunk, így ő
derék gavallért kap, mi meg tiszteletreméltó szomszédra és vezérre teszünk
szert.”


Mikor aztán a javaslatot
egyhangúan elfogadták, a vének előbb Wołodyjowski uramhoz mentek, aki, nem
sokat gondolkozván, mindenbe beleegyezett, azután a „kisasszonyhoz”, aki még
kevesebbet gondolkozván, határozottan ellentmondott. „Lubicz felől – mondta –
csak a boldogultnak volt joga rendelkezni, s ezt a birtokot Kmicic uramtól
mindaddig nem lehet elvenni, amíg az ítélőszék fejvesztésre nem ítélte; ami
pedig az én férjhez menésemet illeti, arról ne is beszéljetek. Sokkal több a
fájdalom bennem, hogysem ilyesmire gondolhatnék. Amazt kivetettem szívemből,
ezt pedig – ha a legtisztesebb férfiú volna is – ide ne hozzátok, mert én ugyan
hozzá nem megyek.”


E határozott elutasításra nem
volt mit felelni, a nemes atyafiak tehát nagy búsan hazamentek, már kevésbé
búsult Wołodyjowski uram, s még kevésbé a fiatal Gasztowtówna kisasszonyok:
Terka, Maryśka és Zonia. Jól megtermett, széles hátú leányzók voltak ezek,
arcuk piros, hajuk lenszőke, szemük akár a nefelejcs. A pacunelkák általában
híresek voltak szépségükről, s ha csapatostul mentek a templomba, olyanok
voltak, mint a virágok a réten. S ez a három még a pacunelkák között is a
legszebb volt, s emellett az öreg Gasztowt neveltetésükre nem sajnálta a pénzt.
A mitrunyi kántor megtanította őket az olvasás művészetére meg egyházi
énekekre, Terkát pedig, a legidősebbet, meg a lanttal is megtanította bánni.
Jószívű leányzók lévén, gyengéden istápolgatták Wołodyjowski uramat, egyik, a
másikat igyekezett felülmúlni a gyöngéd gondoskodásban. Maryśkáról azt
beszélték, hogy szerelmes az ifjú lovagba, de nem ez volt a teljes igazság,
mert nemcsak ő, hanem mind a hárman fülig szerelmesek voltak belé. A kislovag
fölöttébb kedvelte őket, különösen Maryśkát és Zoniát, mert Terka szerfölött
sokat panaszkodott a férfiak csapodárságára.


A hosszú téli estéken gyakran
volt úgy, hogy a vén Gasztowt a jóféle krupnikból kissé felöntvén a garatra,
aludni tért, ők pedig Wołodyjowski urammal elüldögéltek a tűzhely mellett: a
bizalmatlan Terka font, a bájos Maryśka tépés készítéssel mulatta magát, Zonia
pedig az orsóról matringba gombolyította a fonalat. De amint Wołodyjowski uram
a végigküzdött háborúkról vagy a különféle mágnásudvarokban tapasztalt csoda
dolgokról kezdett beszélni, a munka azon módon megszakadt, a leányok úgy
bámultak rá, mintha szivárvány volna, s egyik-másik minduntalan felkiáltott
nagy ámulatában: „Ah, tán nem is e világon élek! Én szeretteim!” – a másik meg
rámondta: „Egész éjjel le nem hunyom a szemem!”


Wołodyjowski uram pedig, ahogy egészségét
mindinkább visszanyerte, s néha már a kardot is könnyedén megforgatta, egyre
vidámabb lett, s egyre szívesebben mesélt. Egyszer aztán estebéd után, szokás
szerint letelepedtek a tűzhely füstfogó ernyője elé, ahonnan élénk fény áradt a
sötét szobára, de nyomban évődni kezdtek. A leányzók azt szerették volna, ha
Wołodyjowski uram mesél, ő pedig Terkát kérte, hogy énekeljen valamit lantszó
mellett.


– Énekeljen kegyelmed! –
felelte a leány, eltolva a hangszert, amelyet Wołodyjowski uram feléje nyújtott.
– Nekem dolgom van. Eleget járta kegyelmed a világot, biztosan sok nótát
tanult.


– Persze hogy tanultam. Ma
már legyen hát így, előbb én énekelek, te meg, kisasszonyom, utánam. A munka el
nem szökik. Ha valami fehércseléd kérne, bizonnyal nem tagadnád meg, de a
férfiemberrel nyomban ellenkezel.


– Mert érdemes is.


– Vajon engem is csak
ennyire becsülsz?


– Ej, dehogy! Énekeljen már
kegyelmed.


Wołodyjowski uram megpengette a
lantot, mulatságos képet vágott, s hamis hangon kezdte:


Sorsom olyan helyre vetett,

Ahol egy leány sem szeret!...


– Ó, ez nem igaz! –
vágott közbe Marysia, s piros lett, mint a pipacs.


– Ez katonanóta – felelte
Wołodyjowski uram –, téli szálláson énekelgettük, azt akarván, hogy valami
jótét lélek megszánjon bennünket.


– Én mindjárt megszántam
volna.


– Köszönöm, kisasszonyom. Ha
így van, akkor már nincs is miért tovább énekelnem, s a lantot méltóbb kezekbe
teszem.


Terka ezúttal nem tolta el a
hangszert, mert meghatotta a lovag éneke, amelyben ugyan több volt a ravaszság,
mint az igazság. Megpendítette a húrokat, száját kényesen összecsücsörítette, s
már rá is kezdte:


Erdőben nincsen orgona,

Minden szép legény nagy kutya!

Kígyószívéből méreg fakad,

Ha szeret is, mondd: „Kint tágasabb!”


Wołodyjowski uramnak olyan
jókedve támadt, hogy az oldalát fogta, s felkiáltott:


– Avagy minden legény
csapodár-e? Hát a katonák, kisasszonyom?


Terka kisasszony még jobban
összecsücsörítette a száját, s kettőzött erővel vágott vissza:


– Még nagyobb kutyák, még
nagyobb kutyák!


– Ne hallgasson kegyelmed
Terkára, ő mindig ilyen – kérlelte Marysia.


– Hogyan ne hallgassak –
panaszkodott Wołodyjowski uram –, mikor az egész katonai renddel olyan csúnyán
elbánt, hogy azt sem tudom, hova nézzek szégyenletemben.


– Kegyelmed azt akarja, hogy
énekeljek. Aztán meg gúnyolódik és kinevet – duzzogott Terka.


– Nem az éneket bántom én,
hanem azt, hogy a nóta kegyetlenül a vitézek ellen szól – felelte a lovag. –
Ami az éneket illeti, be kell vallanom, hogy ilyen gyönyörű trillákat Varsóban
sem hallottam. Téged, kisasszonyom, csak fel kellene öltöztetni bugyogóba, s
énekelhetnél a Szent Jur székesegyházban, pedig az katedrális templom, s a
király őfelségeiknek is van benne padjuk.


– S miért kellene bugyogóba
öltöztetni? – kérdezte Zonia, a legfiatalabb, mert Varsó és a király említése
nagyon kíváncsivá tette.


– Mert ott a kórusban
fehérnép nem énekel, csak férfiak és fiatal fiúk: az egyik vastagon, ahogyan
még a bölény sem bőg, a másik meg olyan vékonyan, hogy a hegedű sem ereszti
különben. Nemegyszer hallottam, mikor feledhetetlen nagy jó urunkkal, a rutén
vajdával, mostani felséges urunk választására felgyülekeztünk. Valóságos csodák
azok, hogy láttukra az ember lelke is majd kiszakad. Van ott muzsikus elég: ott
van Forster, aki finom trilláiról nevezetes, meg Kapuła meg Jan Battista meg
Elert, ez a lant mestere, meg Marek meg Milczewski, ő igen kiválóan komponál.
Ezek, ha ott a templomban egyszerre belevágnak, az ember mintha a szeráfok
énekét hallaná.


– Istenemre, biztosan igaz
is! – kiáltotta Marysia, kezét összetéve.


– S a királyt gyakran látta
kegyelmed? – kérdezte Zonia.


– Úgy beszéltem vele, akár
veled, kisasszonyom. A beresteczkói veszedelem után meg is ölelgette a fejemet.
Bátor úr ő, és olyan kegyelmes, hogy aki egyszer látta, meg kell szeretnie.


– Mi nem láttuk, s mégis szeretjük!...
S vajon a korona mindig a fején van?


– Hogy járhatna mindennap a
koronával? Vasfej kellene ahhoz. A korona a templomban pihen, amitől méltósága
is gyarapodik, a király őfelsége pedig gyémántokkal ékes fekete kalapot visel,
úgyhogy az egész várra fényt áraszt...


– Azt mondják, a királyi vár
még a kiejdanyinál is fényesebb.


– A kiejdanyinál? Az csak
olyan semmiség hozzá képest! Irgalmatlan egy épület az, az egészet kőből rakták
ki, egy csepp fát sem találsz benne. Körös-körül két sor szoba, egyik fényesebb
a másiknál. Ezekben megláthatnátok, kisasszonyaim, a különböző háborúkat és
diadalokat ecsettel ékesen a falra vetve, úgy, mint III. Zygmunt és Władysław
viselt dolgait, hogy az ember nem győzi nézni; minden olyan ott, mintha élne,
csak az a csoda, hogy nem mozognak, meg hogy akik verekednek, semmi zajt nem
csapnak. De olyant már senki, még a legjobb piktor sem festhet. Némelyik terem
meg tiszta arany, a székek meg a lócák gyolccsal, vagy kamukával borítva, az
asztalok márványból meg alabástromból, s mennyi ott a láda, a puzdra meg az
óra, amelyek éjjel-nappal az időt mutatják, mindezt egy ökör bőrére sem lehetne
felírni. Ezekben a termekben jár-kel a király meg a királyné, örvend a nagy
jólétnek, estve pedig a még nagyobb vigasság kedvéért ott van nekik a
teátrum...


– Mi légyen az a teátrum?


– Hogyan is mondjam el
kegyelmeteknek... Olyan hely az, ahol komédiát játszanak, és mindenféle
csodálatos szökelléseket mívelnek, nagy titokzatosan. Olyan nagy szoba az, mint
akármelyik templom, és az egészet derék oszlopok tartják. Az egyik oldalon
ülnek azok, akik nézni akarnak, a másikon pedig a komédiához való szerek vannak
felálligatva, ezek közül némelyik felemelkedik meg leereszkedik, a másik meg
mindenféle srófon forgolódik, jobbra-balra. Egyszer felhős borulatot mutatnak,
máskor meg derűs világosságot, fent a magasban az égbolt, rajta a nap vagy a
csillagok, alul pedig néha a rémséges poklot látod...


– Jézusom! – kiáltották a
pacunelkák.


– ...ördögökkel. Néha a
végtelen tengert, rajta hajókat és sziréneket. Némelyik komédiás az égből
ereszkedik alá, a másik meg a földből bújik elő.


– Én csak a poklot nem
akarnám látni! – kiáltotta Zonia. – S csak azt csodálom, hogy az emberek e
szörnyűségek láttára nem szaladnak el.


– Nemcsak el nem szaladnak,
de még tapsolnak is a nagy gyönyörűségtől – felelte Wołodyjowski uram –, mert
ez minden csak amolyan játék, nem igazi, s ha az ember keresztet vet, nem tűnik
el. Nincs ebben semmi a gonosz szellem munkájából, mind csak amolyan emberi
ügyeskedés. Még a püspökök is eljárnak oda őfelségeikkel, meg mindenféle
nagyurak, akik aztán a királlyal együtt ülnek lakomához, mielőtt aludni
térnének.


– Hát reggel meg napközben
mit mívelnek?


– Kinek mihez van kedve.
Reggel, mihelyt felkelnek, fürdenek. Van ott olyan szoba, amelyiknek nincsen
padlója, hanem egy cingödör, s úgy fénylik, akár az ezüst, a gödörben pedig
víz.


– Víz a szobában?...
Hallottak ilyet?


– Úgy van... s a víz
szaporodik vagy fogy, ahogyan kívánják, lehet meleg is vagy egészen hideg, mert
csövek vannak ott csapokkal, s ezt is, amazt is azok szállítják. Csak
megcsavarintod a csapot, s már folyik a víz, hogy akár úszni lehet a szobában,
mint egy tóban... Egyetlen királynak sincs olyan vára, mint a mi felséges
urunknak. Ezt ország-világ tudja, meg a külföldi követek is mondják, de nem is
uralkodik egy sem olyan tisztes nemzeten, mint a mienk, mert ámbár vannak a
világon különféle derék népek, az Úristen a mienket különösképpen felékesítette
nagy kegyelmében.


– Boldog király a miénk! –
sóhajtotta Terka.


– Bizonnyal boldog volna, ha
nem volnának közügyek meg ezek a szerencsétlen háborúk, amelyek bűneinkért és
egyenetlenkedéseink miatt emésztik a Köztársaságot. Mindez a király vállát
nyomja, s az országgyűléseken még őt illetik vádaskodással a mi bűneinkért.
Pedig mit tehet ő róla, ha nem engedelmeskednek neki?... Nehéz idők járnak a
hazára, olyan nehezek, amilyenek még sohasem voltak. Már a leghitványabb
ellenség is packázni mer velünk, akik még nemrég a török császár ellen is jó
szerencsével hadakoztunk. Így bünteti az Úr a gőgöt. Hála legyen neki, hogy a
kezem már jól jár a sarkain... mert ideje, bizony nagy ideje a szegény hazára
gondolni, s indulni a csatába. Nagy bűn ilyen nehéz időkben henyélni.


– Csak az indulást ne
említse kegyelmed.


– Sajnos, meg kell lennie.
Jó nekem itt közöttetek, kisasszonyaim, de minél jobb, annál rosszabb is. Hadd
okoskodjanak a bölcsek az országgyűléseken, katonaember a harcmezőre vágyik.
Egy életünk, egy halálunk. Az Isten, aki a szíveket vizsgálja, haláluk után
azokat jutalmazza legjobban, akik nem saját előmenetelükért, hanem
hazaszeretetből szolgálnak... de – amint mondják – egyre kevesebb az ilyen, s
azért jött ránk ez a gonosz óra.


Marysia szeme nedvesedni kezdett,
végül is megáradt a könnye, s kicsordult piros arcára.


– Kegyelmed elmegy, és
elfelejt bennünket, mi meg itt akár el is száradhatunk. Ki véd meg itt
bennünket a támadóktól?


– Ha elmegyek is, hálám el
nem múlik. Ritka derék emberek a pacuneliek!... Kegyelmetek még mindig ama
Kmicictől félnek?


– Persze hogy tőle. Az anyák
is vele ijesztgetik a gyermekeket, mint a mesebeli farkassal.


– Nem jön ő már vissza, de
ha visszajönne is, nem lesznek vele ama garázdák, akik – úgy hallom –
rosszabbak nálánál. Nagy kár, hogy egy olyan jeles katona annyira bemocskolta
magát s becsületét és vagyonát eljátszotta.


– Meg a leányasszonyt is.


– A leányasszonyt is, akiről
annyi jót beszélnek.


– Szegényke most naphosszat
csak sír és sír...


– Hm! – dünnyögte
Wołodyjowski uram. Csak nem Kmicicet siratja?


– Ki tudná! – felelte
Maryśka.


– Akkor annál rosszabb neki,
mert az már vissza nem tér; a hetman úr a laudaiak egy részét hazaküldte, most
hát van itt elég erő. Törvény nélkül is azon módon összekaszabolnánk. Neki
tudnia kell, hogy a laudaiak hazajöttek, s az orrát nem üti ide.


– Úgy mondják, a mieink megint
visszamennek – jegyezte meg Terka –, mert csak rövid ideig engedték őket haza.


– Eh – felelte Wołodyjowski
uram –, a hetman szélnek eresztette őket, mert a kincstár üres. Tiszta
desperació! Mikor a legnagyobb szükség volna az emberekre, akkor kell hazaküldeni...
No de jó éjszakát, kisasszonyok, ideje lefeküdni. Csak aztán valamelyikteknek
álmában meg ne jelenjék Kmicic uram, kezében a tüzes pallossal...


Azzal fel is kelt a lócáról, s
menni készült, de alig lépett a benyíló felé, a pitvarban egyszerre nagy zaj
támadt, s az ajtó mögött egy kétségbeesett hang kiáltozta:


– Hej ott, az Isten
szerelmére, nyissák ki, gyorsan, gyorsan!...


A leányzók rettenetesen
megijedtek, Wołodyjowski uram a benyílóba rohant a kardjáért, de még mielőtt
visszaérhetett volna, Terka eltolta a reteszt, s a szobába berontott egy
ismeretlen férfi, s legott a lovag lábához vetette magát.


– Segítség, vitézlő
ezredeskapitány uram!... A kisasszonyt elrabolták!


– Miféle kisasszonyt?


– A wodoktyit...


– Kmicic! – kiáltott fel
Wołodyjowski.


– Kmicic! – ismételték meg a
leányzók is.


– Kmicic! – mondta a
jövevény is.


– Ki vagy te? – kérdezte
Wołodyjowski uram.


– A wodoktyi kulcsár.


– Ismerjük – szólt közbe
Terka –, ő hordta a balzsamírt kegyelmed számára.


Erre a tűzhely mögül álmosan
előbújt az öreg Gasztowt, az ajtóban pedig megjelent Wołodyjowski uram két
legénye, akiket a zaj csalt a szobába.


– Nyergelj! – kiáltotta a
lovag. – Egyikőtök induljon a Butrymokhoz, a másik hozza a lovamat!


– Én már voltam a
Butrymoknál – jelentette a kulcsár, mert az esett legközelebb. Ők küldtek
kegyelmességedért.


– Mikor rabolták el a
kisasszonyt? – kérdezte Wołodyjowski.


– Csak éppen az imént... Még
mindig gyilkolják a cselédséget, csak én tudtam lóra kapni.


Az öreg Gasztowt a szemét
dörzsölte.


– Micsoda, a leányasszonyt
elrabolták?


– Úgy van... Kmicic rabolta
el! – felelte Wołodyjowski uram. – Segítségére megyünk!


Azzal a kulcsárhoz fordult:


– Indulj a Domaszewiczekhez.
Jöjjenek puskákkal! – rikkantotta.


– Rajta ti is, gödölyék! –
kiáltott az öreg hirtelen a leányaira. – Rajta, gödölyék! Ki a faluba,
fellármázni a nemes atyafiakat, kössenek kardot! Kmicic elrabolta a
leányasszonyt... mi?... Isten bocsássa meg! A haramia, az útonálló... mi?


– Mi is megyünk riasztani –
szólt Wołodyjowski –, gyorsabban meglesz. Jöjjön kegyelmed! Hallom, a lovak már
itt vannak.


S egy pillanat múlva már
nyeregben is ültek, s velük együtt a két legény: Ogarek és Syruć. Elindultak
mind a gyepű házai között vezető úton, s az ajtókat, ablakokat megzörgetve,
egetverően kiáltoztak:


– Fegyverre! Fegyverre! A
wodoktyi kisasszonyt elrabolták! Kmicic a közelben!...


A kiáltozás hallatára egyik is,
másik is kirohant a házból, megnézni, mi történik, s megértvén, miről van szó,
ő maga is ordítozni kezdett: „Kmicic a közelben! A kisasszonyt elrabolták!” –
és így ordítozva rohant hanyatt-homlok az istállóhoz lovat nyergelni, vagy be a
házba, hogy a sötétben a falon kitapogassa a kardot. Egyre több hang
ismételgette: „Kmicic a közelben!” A gyepűn nagy sürgés-forgás támadt, fények
villantak fel, a fehérnép sírt, a kutyák ugattak. Végül az atyafiak kitódultak
az útra, ki lóháton, ki meg gyalogszerrel. Az emberi fejek tömege fölött
megcsillantak az árnyékban a kardok, kopják, dárdák, sőt vasvillák is.


Wołodyjowski uram egy pillantást vetett
a csapatra, csakhamar tíz-egynéhány embert széjjelküldött minden irányban, ő
maga pedig a többi élén előrenyargalt.


A lovasok haladtak az élen, a
gyalogosok utánuk, így vonultak Wołmontowicze felé, hogy a Butrymokkal
egyesüljenek. Este tíz óra, világos éjszaka volt, pedig a hold még fel sem
kelt. A laudaiak közül azok, akiket a nagyhetman most küldött haza a háborúból,
csakhamar sorokba igazodtak, a többiek, különösen a gyalogosok, lazább rendben
vonultak, fegyverüket csörtették, beszélgettek s hangosan ásítoztak, olykor
pedig a pogány Kmicicet szidalmazták, aki, íme, édes pihenésüktől fosztotta meg
őket. Így jutottak el Wołmontowiczéhoz, ahonnan fegyveres csapat bontakozott ki
s tartott feléjük.


– Állj, ki közeleg?! –
hallatszottak a kiáltások a másik csapatból.


– A Gasztowtok!


– Itt a Butrymok. A
Domaszewiczek már itt vannak?


– Ki a vezéretek? – kérdezte
Wołodyjowski uram.


– A Lábatlan Jóźwa, vitézlő
ezredeskapitány uram szolgálatjára.


– Vannak hírek?


– Lubiczba hurcolta. A
mocsáron keltek át, hogy Wołmontowiczét elkerüljék.


– Lubiczba? – kérdezte
Wołodyjowski uram csodálkozva. – Netán ott akar védekezni? Hiszen Lubicz nem
erősség!


– Nyilván az erejében bízik.
Van vele vagy kétszáz ember! Alighanem a lubiczi javakat is magával akarja
vinni, szekerek vagynak velük, meg egy csomó vezetékló. Úgy látszik, nem tudta,
hogy megtértünk a háborúból, mert ugyan ám merészen kezdi.


– Az csak nekünk jó! –
jegyezte meg Wołodyjowski uram. – Akkor ki nem bújik a kezünk közül. Hány
puskátok van?


– Nálunk, Butrymoknál, vagy
harminc, a Domaszewiczeknél kétannyi.


– Jól van. Ötven ember
induljon a kegyelmed vezérlete alatt a mocsári átkelést vigyázni – szaporán! A
többi velem jön. A fejszékről el ne feledkezzünk!


– Igenis!


Mozgás támadt, a kis csapat
ügetve indult Jóźwa Butrym vezetésével a mocsarak felé.


Közben tízegynéhány Butrym
érkezett, akiket korábban a többi nemesgyepűkre küldtek.


– A Gościewiczeket nem
látni? – kérdezte Wołodyjowski uram.


– Á, kegyelmed az,
ezredeskapitány uram? Hála Istennek! – kiáltották az újonnan érkezettek. –
Jönnek már a Gościewiczek is... hallani már őket az erdőn át. Tudja kegyelmed,
hogy a kisasszonyt Lubiczba hurcolta?


– Tudom. Nem viszi messzire.


Kmicic egy veszedelemmel valóban
nem számolt ebben a vakmerő vállalkozásban, nem tudta, hogy a laudai nemesség
tetemes erői éppen most érkeztek haza. Ő azt hitte, hogy a gyepűk üresek, mint
akkor, amikor először járt Lubiczban, ehelyett azonban Wołodyjowski uram most a
Gościewiczekkel, de a Stakjanok nélkül, mert azok nem érhettek ide idejére, mintegy
háromszáz főnyi csupa harcedzett, gyakorlott katonát indíthatott ellene.


S valóban, egyre többen
gyülekeztek Wołmontowiczébe. Végre megérkeztek az annyira várt Gościewiczek is.
Wołodyjowski uram olyan csapatot állított ki, hogy a szíve is repesett, látván,
milyen gyakorlottan és könnyedén sorakoznak fel hadirendbe. Egyetlen
pillantásra meglátszott, hogy ezek katonák, nem pedig egyszerű, esetlen
nemesek. Wołodyjowski uram azért is örült, mert eszébe jutott, hogy nemsokára
messzebbre is elvezeti őket.


Gyors ügetésben indultak hát
Lubicz felé amaz erdőn át, amelyen annak idején Kmicic is járni szokott. Éjfél
már jóval elmúlt. Végre a hold is feljött, s megvilágította az erdőt, az utat
és a vonuló harcosokat, fényes sugarai megtörtek a kopják vasán, s visszaverődtek
a villogó kardokról. Az atyafiak halkan tárgyalták a rendkívüli esetet, amely
kiugrasztotta őket ágyukból.


– Jártak itt különféle
emberek – mondta az egyik Domaszewicz. – Azt hittük, menekültek, pedig hát
nyilván az ő kémei voltak.


– Persze. Wodoktyba is
naponta beállítottak idegen koldusok, mármint alamizsnáért – tódította a másik.


– S miféle katonák a
Kmicicéi?


– A wodoktyi cselédség azt
mondja, kozákok. Kmicic bizonnyal összeszaglászkodott Chowańskival vagy
Zołtareńkóval. Eddig csak haramia volt, de most már nyilvánvaló áruló is.


– Hogyan hozhatott volna
kozákokat egészen idáig?


– Ilyen nagy csapattal nem
egykönnyű átlopakodni. Hiszen az első zászlóaljunk feltartóztathatta volna
útközben.


– Először is, mehetett az erdőkön
át, másodszor pedig, vajon kevés földesúr tart udvari kozákokat? Ki
különbözteti meg őket az ellenségtől? Ha valaki megkérdezte, mondhatták, hogy
udvari lovas csatlósok.


– Védekezni fog – jegyezte
meg az egyik Gościewicz –, mert bátor és elszánt férfiú, de a mi
ezredeskapitányunk majd elbánik vele.


A Butrymok is megesküdtek, hogyha
egy szálig elpusztulnak is, Kmicic élve ki nem menekül a kezükből. Ők a
legdühösebbek rá.


– Bah! De ha levágjuk, kin
keresik majd a kárukat? Legjobb volna élve elfogni, és a törvény kezébe adni.


– Lehet is most a törvényben
bízni, mikor mindenki elvesztette a fejét! Tudják-e kegyelmetek, mi hír járja?
Hogy a svédek felől is jöhet háború!


– Isten őrizz!... A muszka
hatalom, meg Hmelnickij! Még csak a svédek hiányoznak, s akkor igazán ütött a
Köztársaság utolsó órája.


Ekkor az elöl lovagló
Wołodyjowski uram hátrafordult, s rájuk szólt:


– Csend ott, kegyelmetek!


Az atyafiak elhallgattak, mert
már látszott Lubicz. Negyedórai út után már alig egy hajításnyira voltak az
udvarháztól. Minden ablak ki volt világítva, fény áradt az udvarra is, amely
tele volt fegyveres emberekkel és lovakkal. Sehol egyetlen strázsa, semmi
óvatosság, Kmicic uram nyilván nagyon is bízott erejében. Mikor még közelebb
húzódtak, Wołodyjowski uram első pillantásra megismerte a kozákokat, akikkel
annyit hadakozott, még a nagy Jeremi életében, meg később Radziwiłł alatt is.
Lassan, csak úgy magában dörmögte hát:


– Ha ezek kozákok, akkor ez
a gazember túlfeszítette a húrt!


S tovább kémlelt, az egész
csapatot visszatartva. Az udvaron óriási sürgés-forgás volt. Némelyik kozák
fáklyával világított, mások összevissza futkostak, hol kijöttek a házból, hol
meg bementek, hordták ki a holmit, rakták a szekerekre a málhát, mások a
lovakat vezették ki az istállókból meg a szarvasmarhát az aklokból, kiáltás,
szólongatások meg parancsok keresztezték egymást mindenfelé. A fáklyák fénye
olyan képet világított meg, mint mikor az árendás Szent János napján más
birtokra költözködik.


Krzysztof Domaszewicz, a
Domaszewiczek elöljárója, Wołodyjowski uramhoz ugratott.


– Vitézlő kapitány uram –
szólt –, ezek egész Lubiczot fel akarják rakni a szekerekre.


– De el nem viszik – felelte
a lovag – nemcsak Lubiczot, de még a saját bőrüket sem. Azonban nem ismerek rá
Kmicicre, aki tapasztalt katona. Egyetlen strázsa sincs itt!


– Mert nagy csapata van;
több lesz háromszáz főnél. Ha meg nem térünk a hadból, akár fényes nappal
átmehetett volna szekerestül valamennyi nemesgyepűn.


– Jól van! – felelte
Wołodyjowski uram. – Ez-e az egyetlen út az udvarházba?


– Ez, mert hátul tavak és
mocsarak vannak.


– Akkor jó... Lóról,
kelmetek!


A parancsot értő nemesség azonnal
leugrott a nyeregből, azután a gyalogcsapat hosszú vonalba fejlődött, s
körülzárta az udvarházat a gazdasági épületekkel együtt.


Wołodyjowski uram a fősereggel
egyenesen a forgókapu felé nyomult.


– Várni a parancsomat! –
szólt halkan. – Míg parancsot nem adok, ne lőjetek! Alig ötven-hatvan
lépésnyire lehettek a forgókaputól, amikor végre az udvarról észrevették őket.
Tíz-egynéhány ember egyszerre a kerítéshez ugrott, s azon áthajolva kikémlelt a
sötétségbe, s fenyegető hangon kiáltoztak:


– Hej! Sto za lude?[217]



– Alt![218] – kiáltotta
Wołodyjowski. – Tűz!


A nemes atyafiak valamennyi
karabélyából egyszerre dördült a lövés, de hangját még vissza sem verték a
gazdasági épületek, mikor újra felcsendült Wołodyjowski uram vezényszava.


– Futvást! Előre!


– Üsd! Vágd! – kiáltották a
laudaiak, s rohantak, mint az áradat.


A kozákok visszatüzeltek, de
ahhoz már nem volt idejük, hogy a fegyvereket újra megtöltsék. A nemesek
áradata elérte a forgókaput, amely a fegyveres férfiak nyomására csakhamar
bedőlt. Az udvaron a szekerek, lovak és málhák között megkezdődött a harc. Elöl
nyomultak a Butrymok, a kézitusában a legveszedelmesebbek s Kmicic legádázabb
ellenségei. Törve, zúzva, vagdalkozva rohantak előre, akár a csordától elmart
bikák az erdő bozótjában, s nyomukban a Domaszewiczek és a Gościewiczek.


Kmicic emberei vitézül védekeztek
a szekerek és ládák mögül, minden ablakból is lövöldözni kezdtek, meg a tetőről
is, de csak ritkán, mert az összetaposott fáklyák elaludtak, s a sötétben bajos
volt megkülönböztetniük a saját embereiket az ellenségtől. Kis idő múlva a
kozákokat visszaszorítottak a ház és az istállók felé, s kegyelemkérő kiáltások
hallatszottak. A laudaiak diadalmaskodtak.


Mikor maguk maradtak az udvaron,
a házakból azonnal megélénkült a tüzelés. Minden ablakból muskéták csövei
meredtek elő, s golyózápor zúdult az udvarra. A kozákok túlnyomó része a házba
húzódott vissza.


– A ház tövébe, az ajtóhoz!
– kiáltotta Wołodyjowski uram.


S valóban, a falak tövében sem az
ablakokból, sem a tetőkről jövő lövések nem árthattak nekik. Mindazonáltal az ostromlók
helyzete nehéz volt. Az ablakok megrohamozására nem is gondolhattak, mert ott
egyenesen az arcukba kapták volna a tüzet, Wołodyjowski uram tehát parancsot
adott, hogy az ajtót törjék be. De ez sem volt könnyű dolog, mert nem is
annyira ajtó volt az, mint inkább tölgyfa pallókból összerótt retesz, sűrűn
kiverve hatalmas szegekkel, amelyeknek óriási fején kicsorbultak a fejszék
anélkül, hogy a fa részekhez juthattak volna. Időnként a legerősebb legények is
nekivetették a vállukat – de hiába. Az ajtó belső oldala erősen meg volt
vasalva, s ezenfelül belülről még dorongokkal is megtámasztották. Ámde a
Butrymok veszett dühvel vágták a fejszékkel. A konyhába és a kincseskamrába
vezető ajtót a Domaszewiczek és Gościewiczek ostromolták.


Egyórai hiábavaló erőlködés után
mások váltották fel a fejszéseket. Némelyik palló kihullott, de a helyükből
muskétacsövek meredtek elő. Ismét lövések dördültek. Két Butrym átlőtt mellel
zuhant a földre, de a többiek, nemhogy megzavarodtak volna, hanem annál
vadabbul vágták az ajtót.


Wołodyjowski uram parancsára a
nyílásokat betömték a köpönyegekből csavart göncökkel. Egyszerre újabb
kiáltások hallatszottak az út felől. A Stakjanok érkeztek atyafiaik
segítségére, nyomukban pedig fegyveres parasztok Wodoktyból.


Az újabb csapatok érkezése
nyilván megijeszthette a védekezőket, mert csakhamar dörgő hang hallatszott az
ajtó mögül:


– Állj! Ne vágd,
hallod-e!... Állj hát, ezer ördög!... Értsünk szót egymással.


Wołodyjowski megszakíttatta a
munkát, s megkérdezte:


– Ki beszél?


– Kmicic, orszai zászlós! –
hangzott a felet. – Kivel beszélek?


– Michał Jerzy Wołodyjowski
ezredeskapitánnyal.


– Üdv! – felelte a hang az
ajtón túlról.


– Nem köszöngetésre való idő
ez... Mit kíván kelmed?


– Inkább én kérdezhetném,
kelmed mit kíván? Nem ismersz engem, sem én téged... miért törsz hát rám?


– Áruló! – kiáltotta Michał
uram. – A laudaiak vannak velem, akik a hadból tértek haza, s számadásuk van
véled az erőszakért, az ártatlan vér kiontásáért, meg azért a leányasszonyért,
akit, íme, most ragadtál el! Tudod-e, mit jelent a raptus puellae[219]?
Ezért a fejeddel játszol!


Pillanatnyi csend lett.


– Nem neveznél még egyszer
árulónak, ha közöttünk nem volna ez az ajtó! – kiáltotta Kmicic.


– Nyisd ki hát... én ugyan
nem tiltom!


– Előbb még jó néhány laudai
kuvasz a fűbe harap. Élve el nem fogtok!


– Akkor hát döglötten, a
fejednél fogva hurcolunk ki innen. Nekünk mindegy!


– Ide hallgasson kelmed, s
jól vedd eszedbe, amit szólok. Ha békében nem hagytok, van itt egy hordócska
puskaporom, a kanóc is izzik már, levegőbe röpítem a házat meg mindenkit, aki
itt van, magamat is... Isten engem úgy segéljen! Most hát jertek, fogjatok meg!


Ezúttal még hosszabb csend állt
be. Wołodyjowski uram hiába kereste a választ. A laudaiak rémülten nézegettek
egymásra. Annyi vad erő volt Kmicic fenyegetőzésében, hogy mindnyájan hitelt
adtak neki. Az egész győzelmet megsemmisíthette volna egyetlen szikra, s a
leányasszonyt is örökre elvesztették volna.


– Istenem! – mordult fel az
egyik Butrym. – Ettől a megveszekedett embertől ez is kitelik!


Wołodyjowski uramnak azonban
hirtelen szerencsés ötlete támadt, legalábbis úgy hitte.


– Van más módja is! –
kiáltotta. – Állj ki velem, áruló, egy szál kardra! Ha leterítesz, szabad vagy!


Kis ideig nem volt válasz. A
laudaiak szíve nyugtalanul dobogott.


– Kardra? – kérdezte végre
Kmicic. – Lehet!


– Ha inadba nem száll a
bátorságod, meg is lesz!


– Lovagi paroládat, hogy
szabadon elmehetek?


– Parolámat...


– Nem lehet! – kiáltotta
néhány hang a Butrymok közül.


– Csend, kelmetek! Az
ördögbe is! – dörrentett rájuk Wołodyjowski uram. – Vagy ha nem, röpítse
levegőbe kelmeteket is önmagával együtt.


A Butrymok elhallgattak, csak kis
idő múlva szólalt meg egyikük.


– Úgy lesz, ahogy kegyelmed
akarja...


– No, mi az? – kérdezte
Kmicic gúnyosan. – A bocskorosok beleegyeznek?


– A kardjukra is
megesküsznek, ha kívánod.


– Esküdjenek!


– Ide mindnyájan kelmetek,
ide hozzám! – kiáltotta Wołodyjowski uram a laudaiaknak, akik a falak mentén
felsorakozva az egész házat körülfogták.


Kisvártatva már ott gyülekeztek a
főajtó előtt, s egyszerre mindenfelé híre ment, hogy Kmicic levegőbe akarja
röpíteni a házat. Úgy álltak ott, mintha a rémülettől kővé dermedtek volna,
Wołodyjowski uram pedig a síri csendben felemelte hangját, s így szólt:


– Kelmetek mindnyáját, akik
itt jelen vannak, tanúságul hívom, hogy Kmicic orszai zászlós urat párviadalra
hívtam, megígérvén neki, hogyha leterít, szabadon elmehet, s ebben kelmetek
részéről semminémű akadálya nem lészen, amire mindnyájatoknak meg kell esküdnötök
kardotok markolatára, a Magasságos Istenre és a Szent Keresztre...


– Várjatok kicsinyég! –
kiáltotta Kmicic. – Szabadon elvonulok valamennyi emberemmel, és a
leányasszonyt is magammal viszem.


– A leányasszony itt marad,
az emberek pedig rabságba mennek a laudai nemességhez – vágott vissza
Wołodyjowski uram.


– Azt nem!


– Akkor hát röpítsd magad a
levegőbe! A leányasszonyt már elsirattuk, embereidet meg kérdezd meg, mit
akarnak inkább...


Ismét csend lett.


– Legyen hát – egyezett bele
Kmicic. – Ha ma nem, elrablom egy hónap múlva. A föld alá el nem rejtitek
előlem! Esküdjetek hát!


– Esküdjetek! – ismételte
Wołodyjowski.


– Esküszünk a Magasságos
Istenre és a Szent Keresztre. Ámen.


– No, gyere hát elő! Jöjjön
kelmed! – biztatta Michał uram.


– Olyan sietős kegyelmednek
a másvilágra?


– Jó, jó, csak szaporán.


Belülről megzörrentek az ajtót
támasztó vasrudak. Wołodyjowski uram hátrább húzódott, s nyomában a laudaiak
is, hogy helyet csináljanak. Az ajtó csakhamar kinyílt, s megjelent Andrzej
uram délcegen, karcsún, mint egy jegenye. Odakint már derengett, s a nappal
első halvány fényei ráestek a lovag elszánt, ifjú arcára. Az ajtóban megállva,
bátran végignézett a laudaiak tömegén, s így szólt:


– Megbíztam
kegyelmetekben... Isten a tudója, jól tettem-e, de már mindegy!... Melyik itt
Wołodyjowski uram?


Az apró ezredeskapitány
előlépett.


– Imhol vagyok!


– Hohó! Nem éppen óriás
kegyelmed – szólt Kmicic, a lovag termetére célozva. – Derekabb figurát vártam,
ámbár megvallom, látszik, tapasztalt katona vagy.


– Én ezt kegyelmedről el nem
mondhatom, mert strázsákat nem állítottál. Ha a kardhoz is úgy értesz, mint a
vezérléshez, akkor nem sok dolgom lesz veled.


– Hol állunk fel? – kérdezte
Kmicic élénken.


– Itt... az udvar sima, akár
az asztal.


– Helyes! Készülj a halálra!


– Olyan bizonyos kegyelmed?


– Látszik, nem jártál Orsza
vidékén, ha kételkedel benne... Nemcsak bizonyos vagyok, hanem szánlak is, mert
hallottam, jeles katona vagy. Ezért hát, utoljára mondom, tágulj tőlem! Nem
ismerjük egymást, minek kerülnénk egymás útjába? Miért acsarkodol ellenem?... A
leányzó a testamentum szerint az enyém, éppen úgy, mint ez a birtok is, s Isten
a tanúm, csak a magamét követelem... Igaz, Wołmontowiczében összekaszaboltam
ama nemeseket, de ítélje meg az Úr, ki szenvedett előbb sérelmet. Hogy
tisztjeim garázdák voltak-e vagy sem, nem kérdem, de itt senkinek semmi bajt
nem okoztak, s mégis egy szálig legyilkolták őket, akár a veszett ebeket, csak
azért, mert a kocsmában táncba akarták vinni a leányzókat. Folyjon hát a vér a
vérért! Azután levágták a katonáimat is. Megesküszöm az Úr sebeire, hogy minden
gonosz szándék nélkül jöttem e vidékre, s hogyan fogadtak itt?... De hát hadd
legyen sérelem a sérelemért. Még a magaméval is megtoldom, a kárt jóváteszem...
jó szomszéd módjára. Jobb szeretem így, hogysem másképpen...


– S minémű emberek ezek, kik
most kegyelmeddel jöttek? Honnan szerezted e segítőket? – kérdezte Wołodyjowski
uram.


– Akárhonnan. Nem a haza
ellen toboroztam őket, hanem hogy a magam jussát védelmezzem.


– Ilyen vagy hát? Egyszóval
a magad jussáért az ellenséggel cimborálsz? S mivel fizetsz meg neki e
szolgálatért, ha nem árulással?... Nem, barátocskám, abban nem lettem volna
akadály, hogy a nemességgel alkudozzál, de az ellenséget hívni segítségül, az más
dolog. Ezt hiába csűröd-csavarod. Állj hát csak, állj fel szaporán, mert még
azt találom hinni, hogy inadba szállt a bátorságod, holott az orszai vidék
mesterének mondod magad.


– Te akartad! – felelte
Kmicic, készenlétbe helyezkedve.


De Wołodyjowski uram nem sietett,
még a kardját sem vonta ki hüvelyéből, csak széjjelnézett az égen. Már virradt.
Keleten már hosszú fényes sávban húzódott az első arany és kék szalag, az
udvaron azonban még mindig elég sűrű volt a homály, s különösen a ház előtt
teljes sötétség uralkodott.


– Már jól virrad – jegyezte
meg Wołodyjowski uram, – de a nap még nem egyhamar jön fel. Kívánja kegyelmed,
hogy világot gyújtassak?


– Mindegy.


– Nemesuraim! – kiáltotta a
kislovag, a laudaiakhoz fordulva: – Ugorjatok csak csutakért meg csóváért, hadd
látunk jobban ennél az orszai táncnál.


A laudaiak, a fiatal
ezredeskapitány tréfás beszédétől csodálatos bizalomra gerjedve, rohantak a
konyha felé, egyesek pedig a harc közben összetaposott fáklyákat szedegették
fel, s kis idő múlva már vagy ötven vörös lángocska lobogott a halvány reggeli
szürkületben. Wołodyjowski uram, kardjával rájuk mutatva, szólt Kmicicnek:


– Nézze kegyelmed, méltó
temetési kíséret.


De Kmicic nyomban visszavágott:


– Ezredeskapitányt temetnek,
hát illendő a pompa!


– Kemény sárkány
kegyelmed!...


Eközben a laudaiak szótlanul kört
formáltak a lovagok körül; mindnyájan magasba emelték a meggyújtott csóvákat,
mögöttük mások helyezkedtek el kíváncsian és nyugtalanul; középütt pedig az
ellenfelek méregették egymást tekintetükkel. Ijesztő csend lett, csak az égett
korom hullott a földre halk nesszel. Wołodyjowski uram vidám volt, akár a
stiglic, derült reggelen.


– Kezdje kegyelmed! –
ajánlotta fel Kmicic.


Az első csendülés visszhangot
keltett minden néző szívében; Wołodyjowski csak úgy kelletlenül odavágott,
Kmicic visszaverte, s ő is vágott, ezt meg Wołodyjowski verte vissza. Az éles
kardcsattogás egyre gyorsabb lett. Mindenki visszafojtotta lélegzetét. Kmicic
dühösen támadott, Wołodyjowski pedig bal kezét hátratéve, nyugodtan állt,
hanyagul végzett apró, szinte észrevétlen mozdulatokat, mintha csak védekeznék,
ellenfelét pedig kímélni akarná – néha egy-egy rövid lépést hátrált, máskor
előrelépett –, nyilván Kmicic készségét akarva megismerni. Amaz nekimelegedett,
ez hűvös volt, mint a tanítványát vizsgáztató mester, s egyre nyugodtabb lett,
végül – a laudaiak nagy csodálkozására – megszólalt:


– Beszélgessünk – kezdte –,
legalább hamarabb telik az idő... Ahá, Orszában tehát ez járja?... Ott nyilván
magatok csépeltétek a borsót, mert kegyelmed úgy hadonászik, mintha cséphadaró
volna a markában... Kegyetlenül elfáraszt ám. Valóban te volnál a legkiválóbb
az orszaiak között?... Így csak a hajdúk vagdalkoznak a deresnél... Ez meg a
kurlandi vágás, igen jó arra, hogy az ember a kuvaszokat elriassza. Figyeljen
kegyelmed a kardom hegyére. Ne fordítsd ki úgy a kezed, mert, íme, látod...
Vedd fel!


Wołodyjowski uram az utolsó
szavakat jól megnyomta, ugyanakkor félkörbe fordult, kezét és kardját magához
kapta, s mielőtt a nézők megérthették volna, mit jelent a „vedd fel” – Kmicic
kardja már, mint a tű, melyből a cérnát kihúzták, repült el a kislovag feje
fölött, s a háta mögött hullott a földre; ő pedig megjegyezte:


– Ezt úgy hívják, hogy
kardröppentés.


Kmicic sápadtan, tébolyult
tekintettel, tántorogva állt, s álmélkodott, éppúgy, mint a laudai nemesek. A
kis ezredeskapitány pedig oldalt húzódott, s a földön heverő kardra mutatva,
megismételte:


– Vedd fel!


Egy darabig úgy látszott, hogy
Kmicic mindjárt puszta kézzel veti rá magát... Már-már ugrásra készülődött, s
Wołodyjowski, kardja markolatát melléhez tartva, már előre is szegezte a
pengét, de Kmicic kardja után ugrott, s ismét rávetette magát rettenetes
ellenfelére.


A nézők körében hangos zúgás
hallatszott, a gyűrű egyre szorosabbá vált, s mögötte kialakult a másik, azután
a harmadik. Kmicic kozákjai a laudaiak vállai között dugták ki fejüket, mintha
egész életükben a legjobb egyetértésben éltek volna. A nézők szájából
önkéntelen kiáltások röppentek fel; néha fékezhetetlen, ideges nevetés robbant
ki. Mindenki felismerte a mesterek mesterét.


Ő pedig kegyetlenül játszott
ellenfelével, mint a macska az egérrel, s látszólag egyre hanyagabbul dolgozott
kardjával. Bal kezét előhúzta háta mögül, s bő nadrágja zsebébe süllyesztette.
Kmicic tajtékzott, hörgött, s végül rekedtes szavak szakadtak fel torkából
összeszorított fogain keresztül:


– Végezzen kegyelmed...
kímélj a szégyentől!...


– Jól van! – felelte
Wołodyjowski.


Rövid, de rettenetes suhintás hallatszott,
aztán elfojtott kiáltás... Ugyanakkor Kmicic széttárta karját, kardja a földre
hullott... s arccal az ezredeskapitány lába elé zuhant...


– Él! – kiáltotta
Wołodyjowski. – Nem hanyatt bukott!


S Kmicic dolmánya szárnyát
felhajtva, megtörölte vele kardját. A laudaiak egy emberként ordítottak fel, de
ebben a zajban egyre tisztábban hangzott a kiáltozás:


– Kegyelemdöfést neki...
halál az árulóra... összeaprítani!


S néhány Butrym már rohant is
kivont karddal. Egyszerre csodálatos dolog történt: az apró Wołodyjowski uram
szemlátomást megnőtt – a legközelebb álló Butrym kezéből kirepült a kard, mint
az imént Kmicicé, mintha vihar tépte volna ki Wołodyjowski uram pedig szikrázó
szemmel kiáltotta:


– Félre!... Félre!... Ő most
már az enyém, nem a tietek!... El innen!


Haragjától meghökkenve mindnyájan
elhallgattak, ő pedig így folytatta:


– Semmi szükség itt
mészárszékre!... Kegyelmetek nemesek lévén, ismerhetnék a lovagi virtust, hogy
a sebesültet nem méltó dolog megölni. Ezt még az ellenséggel sem míveljük,
nemhogy az ellenféllel, akit párviadalban győztünk le.


– De áruló! – dörmögte az
egyik Butrym. – Az ilyent méltó dolog megölni.


– Ha áruló, akkor a hetman
úrnak kell őt átadni, hogy elvegye büntetését, másoknak okulására. Különben,
amint mondám, ő most már az enyém, nem a tiétek. Ha megéled, kereshetitek rajta
igazságotokat az ítélőszék előtt, s az élőtől inkább vehettek satisfactiót[220], hogysem a halottól. Ért-e itt valaki a sebek bekötözéséhez?


– Krzych Domaszewicz. Régóta
ő kötözget be mindenkit a Lauda vidékén.


– Kötözze hát be tüstént,
aztán nyoszolyába kell tenni, én meg addig megyek ama szerencsétlen
leányasszonyt megvigasztalni.


Azzal kardját hüvelyébe dugta, s
a széjjelvagdalt ajtón át belépett a házba. A laudaiak összefogdosták és
háncskötéllel megkötözték Kmicic embereit, hogy ezentúl majd a nemesgyepűk
földjét műveljék. Ellenállás nélkül adták meg magukat, csak néhányan ugrottak
ki a ház hátsó ablakain, s menekültek a tavak felé, ott azonban az ott várakozó
Stakjanok kezébe estek. A laudaiak ugyanakkor nekiestek a szekereknek,
amelyeken bőven akadt zsákmány. Egyesek a házat is szerették volna kifosztani,
de féltek Wołodyjowski uramtól, vagy talán Aleksandra leányasszony jelenléte
tartotta vissza a vakmerőket. A saját halottaikat – akik között három Butrym és
két Domaszewicz volt – a laudaiak szekerekre rakták, hogy keresztényi módon
takaríthassák el, Kmicic megölt emberei számára pedig a parasztokkal ásattak
egy gödröt a kert mögött.


Wołodyjowski uram pedig a leányasszonyt
keresve, felkutatta az egész házat, míg végre a ház sarkában levő
kincseskamrában talált rá, ahová egy kicsiny, de nehéz veretű ajtó vezetett az
ágyasházból. Szűk, négyszögletes szobácska volt ez, keskeny ablakait vastag
rács borította, falai olyan vastagok, hogy Wołodyjowski uram azonnal látta, ha
Kmicic a levegőbe röpíti is a házat, ez a szoba bizonnyal megmenekült volna. Ez
enyhítette Kmicicről alkotott véleményét. A leányasszony lehorgasztott fejjel
ült egy ládán az ajtó közelében, arcát csaknem befödte a haja, s fejét a lovag
lépteinek zajára sem emelte fel. Nyilván azt hitte, Kmicic az vagy valamelyik
embere. Wołodyjowski megállt az ajtóban, kucsmáját levette, egyet-kettőt
köszörült torkán, de látva, hogy ez sem használ, megszólalt:


– Nemzetes kisasszonyom,
szabad vagy!...


Ekkor az előrehulló haj alól két
kék szem tekintett a lovagra, aztán előbukkant a gyönyörű, bár sápadt arc, mely
szinte lélektelennek látszott. Wołodyjowski köszönetet és hálakitörést várt,
mivel azonban a leányasszony mozdulatlanul ült, s révetegen bámult rá, a lovag
ismét megszólalt:


– Térj magadhoz,
kisasszonyom, az Úr megtekintette ártatlanságodat... Szabad vagy, s
visszatérhetsz Wodoktyba.


A leányasszony tekintete most már
öntudatosabb volt. Felkelt a ládáról, haját hátravetette, s megkérdezte:


– Kicsoda kegyelmed?


– Michał Wołodyjowski, a
wilnói vajda dragonyosainak ezredeskapitánya.


– Ütközetet, lövöldözést...
hallottam?... Beszéljen kegyelmed...


– Úgy van. Mi jöttünk
segítségedre...


A leányasszony teljesen magához tért.


– Köszönöm kegyelmednek! –
hadarta, de halk hangjában halálos aggodalom rezgett. – S a másikkal mi
történt?


– Kmiciccel? Ne félj,
kisasszonyom: lélektelenül fekszik az udvaron... S ez – dicsekvés nélkül
szólván – az én művem.


Wołodyjowski ezt bizonyos
kérkedéssel mondta, de ha csodálatot várt, nagyon csalódott. A leányasszony egy
szót sem szólt, csak megtántorodott, s kezével támaszt keresett a háta mögött,
végül súlyosan visszarogyott ama ládára, amelyről az imént felkelt.


A lovag hirtelen hozzáugrott.


– Mi bajod, kisasszonyom?


– Semmi... semmi... Várjon
kegyelmed... mondjad... Kmicic úr nem él?


– Mit nekem Kmicic úr! –
vágott közbe Wołodyjowski. – Itt rólad van szó!


Erre Oleńka ereje egyszerre visszatért,
ismét felkelt, s egyenesen a lovag szemébe nézve, haragosan, türelmetlenül és
kétségbeesve kiáltotta:


– Az élő Istenre, felelj
hát! Meghalt?...


– Kmicic úr megsebesült –
felelte Wołodyjowski elámulva.


– Él?...


– Él.


– Jól van. Köszönöm...


S még mindig tántorgó léptekkel
indult az ajtó felé. Wołodyjowski még egy darabig ott állt, s bajuszkáját
erősen mozgatva csóválta meg fejét, majd így dörmögött magában:


– Vajon azt köszöni-e, hogy
Kmicic megsebesült, vagy azt, hogy él?


S kiment utána. Ott találta a
szomszéd ágyasházban, amint kővé dermedve állt a szoba közepén. Néhány laudai
nemes éppen hozta Kmicicet: a két első oldalvást lépkedve megjelent az ajtóban,
s kezük között lógott le Andrzej uram feje. Arca sápadt volt, szeme behunyva, s
haja között megalvadt, fekete vércsomók.


– Lassan ott – intette őket
a nyomukban jövő Krzych Domaszewicz –, lassan a küszöbön! Tartsa valamelyik a
fejét. Lassan!


– Hogyan tartsuk, mikor a
kezünk tele van? – felelték az elöl haladók.


Erre Aleksandra leányasszony
tüstént odalépett, maga is sápadt volt, akár Kmicic, s mindkét kezét annak
élettelen feje alá tette.


– A kisasszony! – szólt
Krzych Domaszewicz.


– Én vagyok!... Vigyázva! –
intette halkan.


Wołodyjowski uram csak nézte, s
kegyetlenül mozgatta bajuszkáját.


Közben Kmicicet letették az
ágyra. Krzych Domaszewicz hozzálátott, hogy a fejet megmossa vízzel, aztán az
előkészített flastromot rátette a sebre, s így szólt:


– Most csak hadd feküdjék
nyugodtan... Hej, vasból van ez a fej, hogy ettől a vágástól ketté nem hasadt.
Netán fel is épül, hiszen fiatal. De alaposan megkapta!


Aztán Oleńkához fordult:


– Hadd mossam meg a kezed,
kisasszonyom... No, itt a víz. Irgalmas a te szíved, hogy nem átallottad
kezedet ezért az emberért összevérezni.


Míg beszélt, megtörölgette a leányasszony
kezét egy kendővel, Oleńka pedig csak elsápadt, s arca szemlátomást
elváltozott. Wołodyjowski megint hozzáugrott.


– Itt nincs mit keresned,
kisasszonyom. Keresztényi könyörületet tanúsítottál az ellenséggel szemben...
térj meg otthonodba.


S karját nyújtotta, de a
leányasszony rá sem nézve, Krzych Domaszewiczhez fordult, s így szólt:


– Vezess ki, Krzysztof uram!


Mindketten kimentek, s
Wołodyjowski követte őket. Az udvaron a laudaiak kiáltozni, vivátozni kezdtek
Oleńka láttára, ő pedig csak ment, sápadtan, tántorogva, összeszorított szájjal
és égő szemmel.


– Éljen kisasszonyunk! Éljen
ezredeskapitányunk! – kiáltozták az öblös hangok.


Egy órával később Wołodyjowski
uram már a nemesgyepűk felé nyargalt a laudaiak élén. A nap már felkelt, igazi
vidám, tavaszi reggel virradt a világra. A laudaiak, a történtekről
beszélgetve, rendetlen csapatban kocogtak utána az országúton, s Wołodyjowski
uramat az egekig magasztalták, ő pedig elgondolkozva, szótlanul lovagolt az
élen. Fejéből egy pillanatra ki nem ment az előrehullott fürtök közül reá
tekintő szempár meg az a bánattól és szomorúságtól megtört s mégis oly karcsú
alak.


– Csodaszép! – dörmögte
magában. Valóságos hercegkisasszony... Hm, megmentettem ártatlanságát meg talán
az életét is, mert ha a puskapor nem vetette volna is szét a kincseskamrát, ő
az ijedtségtől is meghalt volna... Hálásnak kellene lennie... De hát ki
ismerheti a fehérnépet... Úgy nézett rám, mint egy szolgalegényre, nem tudom,
büszkeségből-e avagy zavarában...










Nyolcadik fejezet


Ezek a gondolatok nem hagyták
aludni a következő éjjelen. Még néhány napig állandóan Aleksandra
leányasszonyon járt az esze, s rájött, hogy ez a leány igen mélyen bevette
magát a szívébe. De hiszen a laudai nemes atyafiak össze akarták őket
házasítani! Igaz, hogy a leány gondolkozás nélkül visszautasította, de hisz
akkor még nem is ismerte, nem is látta őt. Most már egészen másképp áll a
dolog. Ő gavallérosan kiszabadította egy erőszakoskodó kezéből, a kard élének
és a golyóknak téve ki magát, valósággal meghódította, akár egy várat... Kié
hát az a leány, ha nem az övé? Megtagadhat-e tőle bármit, akár a kezét is?
Hátha megpróbálná? Hátha a hálából kivirulna szívében a szerelem, hiszen
gyakran van úgy, hogy a megmentett leányzó kezét és szívét nyomban megmentőjének
adja! Még ha a leány egyelőre nem érezne is iránta vonzalmat, neki annál inkább
utána kellene járnia, hogy ez a vonzalom megszülessen.


„De hátha a leány még mindig arra
a másikra gondol és szereti?”


Nem lehet az! – ismételte meg
magában Wołodyjowski uram. – Ha el nem utasította volna, nem rabolta volna el
erőszakkal.


Igaz, hogy hallatlan könyörületet
tanúsított vele szemben, de hát a fehérnép dolga könyörülni a sebesültön, még
ha ellenség is.


Fiatal, nincs is ki oltalmazza,
ideje, hogy férjhez menjen. Klastromi életre nyilván nincsen hivatása, mert már
elment volna. Volt ideje rá elég. Egy ilyen szép leányzót egyre ostromolnának
majd a gavallérok, egyik a vagyonáért, a másik a szépségéért, a harmadik meg a
jeles nemzetségéért. Ej no, nem lesz ellenére az olyan oltalom, amelynek erejét
önszemével láthatta.


– Meg neked is ideje révbe
jutnod, Mihałek! – mondta Wołodyjowski uram önmagának. – Ifjú vagy még, de az
évek gyorsan peregnek. Vagyont ugyan szolgálatoddal nem szerzel, legfeljebb még
több sebet a bőrödre. S az üres léháskodásnak vége szakad.


Erre Michał uram emlékezetében
elvonult egy egész sor leányzó, akik felé eddigi életében sóhajtozott. Voltak
közöttük nagyon szépek meg jeles nemzetségből valók is, de sem kedvesebb, sem
méltóbb egy sem. Hiszen e nemzetséget és e leányasszonyt magasztalta az egész
környék, s a szeméből olyan becsületesség sugárzott, hogy az Isten ne adjon
senkinek rosszabb feleséget.


Wołodyjowski uram érezte, hogy
olyan szerencséje van, amilyen másodszor nemigen akad, mert hallatlan
szolgálatot tett a lánynak.


– Minek halogassam! – mondta
önmagának. – Mi jobbat várhatok? Eléje kell állni.


De hát itt a háború a nyakán. A
keze meggyógyult. Szégyen a lovagnak háztűznézőbe járni, mikor a haza nyújtja
feléje kezét, s kér segítséget. Michał uramnak becsületes katonaszíve volt, s
bár serdülő legényke korától fogva katonáskodott, s az ő idejében dúló minden
háborúból kivette részét, tudta, mivel tartozik hazájának, s nem is gondolt
pihenésre.


De éppen mert nem a nyereségért,
érdemszerzésért, kenyérért, hanem egész lelkéből szolgálta a hazát, s e
tekintetben lelkiismerete tiszta volt, ismerte is saját értékét, s ez növelte
öntudatát.


„Mások léháskodtak, én meg
verekedtem – gondolta magában. – Az Úristen megjutalmazza s íme, most megsegíti
kis katonáját.”


Megérezte, hogyha nincs is ideje
a háztűznézésnek, gyorsan kell cselekednie, s egyszerre mindent kockára tenni:
eléje állani, azon módon megkérni a kezét, s vagy meggyorsítani a kihirdetést,
és utána megtartani az esküvőt, vagy a kosárral odábbállni.


– Kaptam én már máskor is,
kaphatok még százszor is! – mormogta Wołodyjowski uram, sárga bajuszkáját
mozgatva. – Mit árt az nekem!


De volt ebben a gyors
elhatározásban valami, ami nem tetszett neki. Feltette ugyanis magának a
kérdést, hogyha most, közvetlenül a leányasszony megmentése után, megkéri a
kezét, nem lesz-e hasonlatos a türelmetlen, tolakodó hitelezőhöz, aki azt
akarja, hogy minél előbb uzsorakamattal fizessék meg követelését?


– Ez tán nem is gavallérhoz
méltó dolog!


De hát miért kívánjon az ember
hálát, ha nem a szolgálataiért? Ha pedig ez a sietség nem lenne a
leányasszonynak kedve szerint való, ha emiatt görbén nézne rá, megmondhatja
neki: „Nemzetes kisasszonyom, akár egy esztendeig is eljárnék én hozzád
udvarlani, és nézegetnék a szép szemedbe, de hát katona vagyok, s íme hadba hív
a trombitaszó!”


– Én hát megyek! – határozta
el Wołodyjowski.


Ám egy pillanat múlva megint más
ötlete támadt. De hátha azt feleli: „Menjen csak kegyelmed a hadba, s a háború
után járj hozzám egy esztendeig udvarlani és a szemembe nézegetni, mert én
olyan embernek, akit nem ismerek, sem testemet, sem lelkemet oda nem adom.”
Akkor aztán mindennek vége.


Mert hogy vége, azt Wołodyjowski
uram bölcsen tudta, eltekintve ugyanis a leányasszonytól, akit közben más is elvehet,
a kislovag saját állhatatosságában sem bízott. Lelkiismerete emlékeztette, hogy
az ő szerelme gyakorta fellobbant, akár a szalmaláng, de éppen olyan hamar ki
is hamvadt.


Akkor aztán mindennek vége!... S
akkor aztán kódorogj, szegény bujdosó katona, táborról táborra, csatából
csatába, fedél nélkül s egyetlen jótét lélek nélkül, ki szívednek kedves volna.
Háború után csak nézelődj a világ négy sarka felé, hol hajtanád fejed
nyugovóra, hacsak nem a fegyvertárban.


Wołodyjowski uram végül is nem
tudta, mitévő legyen.


A pacunelei kis házat valahogy
szűknek és levegőtlennek érezte, vette hát kucsmáját, hogy egy kicsit kimenjen
az útra a májusi napot élvezni. A küszöbön belebotlott Kmicic egyik foglyul
ejtett emberébe, aki az öreg Pakosznak jutott osztályrészül. A kozák a napon
sütkérezett, s a bandurát pengette.


– Hát te mit csinálsz itt? –
kérdezte Wołodyjowski uram.


– Hraju pane[221]
– felelte a kozák, lesoványodott arcát a kislovagra emelve.


– Hova való vagy? – faggatta
tovább, örvendezve, hogy töprengéseitől megszabadul.


– Messzire, pane, Zwiahel
vidékére.


– Miért nem szöktél meg,
mint a többi társad? A keserveteket! A laudai nemesurak megkegyelmeztek
életeteknek Lubiczban, hogy legyen, ki dolgozzék nekik, de alig oldották le
rólatok a kötelet, legottan megszöktetek.


– Én nem szököm. Itt döglök
meg, mint egy kutya.


– Úgy megtetszett itt neked?


– Akinek jobb a hadban, az
csak szökjék, de nekem jobb itt. A lábam át volt lőve, de a nemzetes kisasszony,
az öreg leánya bekötözte, s még jó szót is szólott hozzám. Ilyen szép
fehérnépet én életemben se láttam... Minek mennék hát el?


– Melyik bánt veled olyan
jól?


– Marysia.


– S most már itt maradsz?


– Ha megdöglök, kivisznek,
de ha nem, itt maradok.


– Avagy Pakosz leányát
akarod-e megszolgálni?


– Ne znaju, pane.[222]



– Előbb adná a halált egy
ilyen koldusnak, hogysem a lányát.


– Van nekem két marék
cservonyecem[223]
az erdőben elásva.


– Raboltad?


– Igen, pane.


– Ha egy vékával volna is,
paraszt vagy, Pakosz meg nemes.


– Én putni bojár[224]
vagyok.


– Ha putni bojár vagy, az
még rosszabb, mintha paraszt volnál, mert akkor áruló vagy. Hogyan szolgálhattad
az ellenséget?


– Nem szolgáltam én.


– Hát Kmicic úr hol szedett
össze benneteket?


– Az országúton. A tábori
hetman úrnál szolgáltam, de aztán a zászlóalj elszéledt, mert nem volt mit
enni. Hazamenni nem volt miért, mert a falu leégett. A többiek kimentek az
országutakra, rabolni, hát én is velük mentem.


Wołodyjowski nagyon elámult, mert
mindeddig azt hitte, hogy Kmicic az ellenségtől kölcsönkért emberekkel támadt
Oleńkára.


– Hát Kmicic úr nem
Trubeckijtől kapott benneteket?


– A legtöbben olyanok voltak
közöttünk, akik előbb Trubeckijnél vagy Chowańskinál[225] szolgáltak, de
onnan is megszökdöstek az országutakra.


– S miért mentetek el Kmicic
úrral?


– Mert ő híres atamán. Azt
mondták nekünk, ha ő valakire rákiált, hogy menjen vele, az már olyan, mintha
tallérokkal tömték volna tele az erszényét. Azért mentünk. De hát az Isten nem
adott szerencsét!


Wołodyjowski uram csóválta a
fejel, és eltűnődött azon, hogy azt a Kmicicet mégiscsak fölöttébb
befeketítették, aztán a sápadt bojárfira nézett, s megint csak a fejét
csóválta.


– Hát annyira szereted?


– Hej, szeretem, pane!


Wołodyjowski uram továbbment, de
közben elgondolta: ez aztán elszánt ember. Ez ugyan nem törte sokat a fejét,
megszerette s itt marad. Ezek a legjobbak... Ha ez valóban putni bojár, az
ugyanaz a fajta, ami a bocskoros nemes. Ha a cservonyeceit kiássa, az öreg
talán neki is adja Marysiát. És miért? Mert nem sokat okoskodott, hanem
eltökélte, hogy a leány az övé lesz. Én is így teszek!


Így tűnődve, ment Wołodyjowski
uram a napos országúton, néha megállt, s a földbe fúrta vagy az égre emelte
tekintetét, majd tovább ballagott, míg egyszer egy csomó vadkacsát látott az ég
alatt repülni.


Akkor aztán, a kacsákat számlálva,
jósolgatni kezdte magának, hogy menjen-e vagy sem... Kijött, hogy menjen.


– Elmegyek, nem lehet
másképpen!


Azzal visszafordult, de útközben
még belépett az istállóba, amely előtt két legénye kockázott.


– Syruć – kiáltotta a
kislovag. – A Basior sörénye be van fonva?


– Igenis, vitézlő
ezredeskapitány uram.


Wołodyjowski uram az istállóba
lépett. A Basior feléje nyerített a jászol mellől, a lovag hozzálépett,
megveregette a nyakát, aztán a sörénye fonatait számlálva, mondogatta:


– Elmenjek... ne menjek...
elmenjek!


Ismét az ő javára dőlt el.


– Nyergelni és
tisztességesen felöltözni – adta ki a parancsot Wołodyjowski uram.


Azzal gyorsan bement a házba, s
öltözködni kezdett. Magas szárú, sárga rejtercsizmát húzott, a torkánál
leffentyűkkel, aranysarkantyúval; vörös mundért, hozzá remekmívű rapirt
acélhüvelyben, arannyal futtatott kosárral; világos acélból készült félpáncélt,
mely csak melle felső részét borította a nyakáig; volt kócsagforgós
hiúzkalpagja is, de mivel az csak a lengyel köntöshöz illett, a ládában hagyta,
s kis karimájú svéd sisakot tett fel, aztán kilépett a tornácra.


– Hová készül
kegyelmességed? – kérdezte a ház előtt üldögélő vén Pakosz.


– Hogy hová? Méltó dolog,
hogy a kegyelmetek leányasszonya egészségét tudakoljam, mert még parasztnak
vélhetne.


– Kegyelmességedből csak úgy
árad a fény. Elbújhat minden tengelice! Szeme nem volna a leányasszonynak, ha
menten szerelemre nem gyulladna...


Éppen akkor ért oda a két
Pakoszówna kisasszony a déli fejéstől, s mindegyiknek sajtár volt a kezében.
Mikor Wołodyjowski uramat megpillantották, szinte gyökeret vert a lábuk az
álmélkodástól.


– Király vagy nem király? –
mondta Zonia.


– Kegyelmed mintha
lakodalomba készülne! – tódította Maryska.


– Még lakodalom is lehet
belőle – mosolygott a vén Pakosz –, mivelhogy kisasszonyunkhoz megyen.


De mielőtt befejezte volna, a
sajtár kihullott Marysia kezéből, s a tej patakban folyt Wołodyjowski lábáig.


– Vigyázz rá, ami a kezedben
van! – förmedt rá haragosan Pakosz. – Gödölye!


Marysia nem felelt, csak fogta a
sajtárt, s szó nélkül elment.


Wołodyjowski nyeregbe szökött,
mögötte sorakozott két legénye, s hármasban elindultak Wodokty felé. Szép idő
volt, a nap csillogott Wołodyjowski mellvértjén és sisakján, úgyhogy mikor a
távolból, a fűzfák között meg-megcsillant, mintha egy másik nap ragyogott volna
az úton.


– Kíváncsi vagyok, gyűrűvel
avagy kosárral térek-e meg? – dörmögte a lovag magában.


– Szólott kegyelmességed? –
kérdezte Syruć.


– Bolond vagy.


A legény ismét visszafogta lovát,
Wołodyjowski uram pedig tovább dörmögött.


– Még szerencse, hogy az sem
volna újság nekem.


E gondolat újabb reménységgel
töltötte el.


Megérkezett Wodoktyba, de
Aleksandra leányasszony az első pillantásra nem ismerte meg, úgyhogy másodszor
is meg kellett mondania a nevét. Akkor aztán udvariasan, de komolyan és kissé
kényszeredetten köszöntötte, ő pedig egészen ügyesen mutatkozott be, mert bár
katona volt s nem udvari ember, sok időt töltött különböző udvaroknál, és sok
emberrel érintkezett. Mély hódolattal hajolt meg a leányasszony előtt, s kezét
szívére téve, így szólt:


– Eljöttem, hogy nemzetes
kisasszonyom és jóltevőm egészsége felől tudakoljak, hogy vajon a nagy
ijedelemtől nem történt-e valamelyes baja. Ezt mindjárt másnap meg kellett
volna tennem, de nem akartalak háborgatni.


– Nagyon szép kegyelmedtől,
hogy engem oly nagy veszedelemből megmentvén, még emlékezetedben is
tartottál... Üljön le kegyelmed, mert igen szívesen látott vendégem vagy.


– Nemzetes kisasszonyom –
felelte Michał uram –, ha elfeledtelek volna, nem lennék méltó arra a nagy
kegyelemre, amelyre az Úristen engem méltatott azzal, hogy ily előkelő
személyiségnek lehettem segítségére.


– Nem! Előbb én tartozom
hálát adni az Úrnak, s mindjárt utána kegyelmednek...


– Ha így van, akkor
köszönjük meg mindketten az Úrnak, mert én semmi mást nem kérek tőle, csak hogy
kisasszonyomat továbbra is védelmezhessem, ahányszor csak szüksége lesz rá.


Azzal megmozgatta az orránál is
magasabbra pödört, kifent bajuszkáját, mert igen elégedett volt önmagával, hogy
egyszerre in medias res[226] vágott a dologba, s érzelmeit úgy
kimutatta, mintha az asztalon teregette volna széjjel. Oleńka pedig zavartan,
szótlanul ült, de olyan szép volt, akár a tavaszi nap. Halvány pír borította
arcát, s szemét betakarta hosszú szempilláival, melyek árnyékot vetettek
orcájára.


„Ez a zavar jó jel” – gondolta
Wołodyjowski.


Majd torkát megköszörülve, így
folytatta:


– Tudod, kisasszonyom, hogy
nagyatyád után én lettem a laudaiak vezére?


– Tudom – felelte Oleńka.
Boldogult nagyatyám az utolsó hadba maga már el nem mehetett, de nagyon
örvendezett, hallván, kire bízta a vilnai hercegvajda a zászlóaljat, s
emlegette, hogy hírből ismeri kegyelmedet mint jeles katonát.


– Ezt mondta rólam?


– Fülem hallatára az egekig
magasztalta kegyelmedet, s a hadjárat után a laudaiak ugyanezt tették.


– Egyszerű katona vagyok, s
nemcsak arra nem méltó, hogy az egekig magasztaljanak, de arra sem, hogy mások
fölé emeljenek. Mindazonáltal örvendezek, hogy nem vagyok egészen idegen
számodra, mert így már nem véled, hogy íme egy ismeretlen, kétes anyaszültét
ejtett eléd a fellegekből az utolsó eső. Mindig kedvesebb tudnia az
emberfiának, kivel van dolga. Sokan jönnek-mennek a nagyvilágban, jeles
nemzetségek fiainak mondván s fennen magasztalván magukat, pedig Isten a
tudója, melyik ki fia-borja, gyakran tán nem is nemesember.


Wołodyjowski szándékosan
irányította így a beszédet, hogy önmagáról elmondhassa, kicsoda-micsoda, s
Oleńka nyomban meg is jegyezte:


– Kegyelmedet ezzel senki
meg nem gyanúsítja, mert Litvániában is van ilyen nevű nemesi család.


– Csakhogy ezeknek a
predikátuma Ozoria, én pedig Korczak-Wołodyjowski vagyok, és Magyarországról,
Attilának egyik udvari emberétől származunk, aki, üldöztetvén, a Boldogságos
Szűznek fogadalmat tett, hogyha életét megmenti, a pogányságból a katolikus
hitre tér. E fogadalmát meg is tartotta, amint szerencsésen túljutott a három
folyón, melyek címerünket is ékesítik.


– Kegyelmed tehát nem e
vidékről való?


– Nem, nemzetes
kisasszonyom. Ukrajnai vagyok, a rutén Wołodyjowskiak közül, s ma is van ott
egy kis falum, melyet most az ellenség tart megszállva, de ifjúkorom óta a
katonaságnál szolgálok, s inkább hazámnak idegenek okozta sérelmeit viselem
szívemen, hogysem tulajdon jószágom ügyét. Legifjabb éveim óta a rutén vajdánál,
felejthetetlen Jerémiás herceg urunknál szolgáltam, s véle harcoltam végig
minden háborút. Ott voltam Machniówkánál és Konstantynównál, Zbarażban másokkal
együtt én is végigszenvedtem az éhséget, s Beresteczko után felséges urunk maga
is megölelgette fejemet. Isten a tanúm, nemzetes kisasszonyom, hogy nem
kérkedni jöttem én ide, hanem hogy tudjad, nem vagyok én ilyen-olyan
kenyérpusztító, aki csak hangoskodni tud, de vérét sajnálja. Életem becsületes
szolgálatban telt el, amivel az ember némi hírnevet is szerzett, lelkiismeretét
pedig semmivel be nem mocskolta. Isten engem úgy segéljen! De ezenfelül tisztes
férfiak is bizonyságot tehetnek róla!


– Bárcsak mindenki
hasonlatos volna kegyelmedhez! – sóhajtotta a leányasszony.


– Kisasszonyom bizonyára amaz
erőszakoskodóra gondolsz, aki szentségtelen kezét reád merészelte emelni?


Aleksandra leányasszony a padlóra
szegezte szemét, s egy szót sem szólt.


– De megkapta a magáét –
folytatta Wołodyjowski uram –, s bár azt mondják, felgyógyul, a büntetéstől meg
nem vonhatja magát. A tisztes emberek mind kárhoztatják, még jobban is, hogysem
méltó lett volna, mert azt beszélik, az ellenséggel szűrte össze a levet, hogy
segítséget kapjon. Ez azonban nem igaz, mert akikkel reád tört, nem az
ellenségtől valók, hanem az utakon szedte őket össze.


– Honnan tudja kegyelmed? –
kérdezte a leányasszony élénken, kék szemet Wołodyjowskira emelve.


– Maguktól amaz emberektől.
Különös egy ember ez a Kmicic. Mikor a párviadal előtt árulónak neveztem, nem
ellenkezett, ámbár igaztalanul vádoltam. Látszik, ördögi gőg lakozik benne.


– S kegyelmed mindenütt
elmondja, hogy nem áruló?


– Eddigelé nem mondtam, mert
magam sem tudtam, de most majd elmondom, hiszen még a legnagyobb ellenséget sem
méltó dolog ilyen rágalommal illetni.


Aleksandra leányasszony tekintete
immár másodszor pihent meg a kislovag arcán a barátság és hála kifejezésével.


– Derék ember kegyelmed,
olyan derék, hogy ritkaság!...


Wołodyjowski minduntalan
megmozgatta bajuszkáját nagy elégedettségében.


„Rajta, Michałek! Rajta!” –
bíztatta magát gondolatban.


Aztán a kisasszonyhoz fordulva,
hangosan így szólt:


– Még többet is mondok,
kisasszonyom!... Kmicic uram eljárását elítélem, de azt nem csodálom, hogy erővel
is el akart ragadni, hiszen temelletted maga Venus is csak szolgálóleány
lehetne. A kétségbeesés késztette őt e gonosz cselekedetre, s bizonyára
másodszor is megteszi, ha alkalma lészen rá. Ily nagy szépségeddel hogyan is
maradhatnál egyedül és oltalom nélkül? Több ilyen Kmicic él e világon, több
gerjedelmet keltesz, még több veszedelemre veted erényedet. Az Úr kegyesen
megjutalmazott, hogy megszabadíthattalak, de engem immár Mars isten trombitái
hívnak... Ki fog őrködni fölötted... nemzetes kisasszonyom? A katonákat
csapodársággal vádolják, de igaztalanul. Az én szívem sincs kőből, s ily ritka
szépséggel szemben nem maradhatott érzéketlen... Azzal két térdre ereszkedett
Oleńka előtt:


– Nemzetes kisasszonyom –
mondta térden állva –, én örököltem a zászlóaljat nagyatyád után, engedd, hadd
örököljem unokáját is. Bízzad rám oltalmadat, engedd, hadd kóstoljam meg a
kölcsönös érzelmek édességét. Fogadj el örökös gyámodként, s nyugalmad és
biztonságod leszen, mert, ha elmegyek is a hadba, puszta nevem megvédelmez.


A leányasszony felszökött a
székről, s ámulva hallgatta Wołodyjowski uramat, ő pedig így folytatta:


– Szegény katona vagyok, de
nemes és becsületes ember, s esküszöm, sem címeremen, sem lelkiismeretemen
makulányi foltot sem találsz. Talán bűn is e sietség, de értsd meg ezt is,
hiszen hív a haza, s őt még érted sem hagyom el... Nem örvendeztetsz hát meg?
Nem adsz egy kis reményt? Nem szólsz egy jó szót?


– Kegyelmed lehetetten
dolgot kíván tőlem... Istenemre! Lehetetlen! – felelte Oleńka ijedten.


– Csak a te akaratodtól
függ...


– Éppen ezért határozottan
azt felelem: nem! – S összehúzta szemöldökét. – Adósod vagyok, nem tagadom,
követelj, amit akarsz, mindent kész vagyok megadni, csak kezemet nem.


A lovag felállt.


– Tehát nem kellek? He?


– Nem tehetem!


– S ez az utolsó szavad?


– Utolsó és meg nem
másítható.


– Avagy talán e sietség
nincs ínyedre? Adj hát némi reménységet.


– Nem lehet, nem lehet...


– Itt hát nincs szerencsém,
mint ahogy másutt sem volt! Fizetséget ne kínálj szolgálatomért, kisasszonyom,
mert nem azért jöttem, s ha a kezedet kértem, azt sem fizetségül, hanem szíved
szerint. Ha azt mondanád, hogy nekem adod, mert kénytelen vagy vele, nem
fogadnám el. Ha nincs jó szándék, nincsen ajándék. Engem megvetettél... Vajha
soha rosszabb ne kínálkoznék neked. Úgy megyek el innét, ahogy idejöttem,
csakhogy többé nem térek vissza. Semmibe se vesznek itt engem. Hadd legyen.
Légy hát boldog, akár ama Kmiciccel, mert netán azért haragszol, hogy kardommal
közétek álltam. Ha ő jobb néked nálamnál, akkor valóban nem vagy nekem való.


Oleńka két kezét halántékához
szorította, s néhányszor csak ezt ismételgette: – Istenem! Istenem! Istenem!


De fájdalma nem békítette ki
Wołodyjowski uramat, aki meghajolt, s mérgesen és haragosan kiment, majd
nyomban lóra ült és elnyargalt.


– Ide többé be nem teszem a
lábam! – fakadt ki hangosan.


Syruć, a legénye, utána
baktatott, de csakhamar hozzáugratott, s megkérdezte:


– Szólott kegyelmességed?


– Bolond vagy! – felelte
Wołodyjowski.


– Ezt kegyelmességed már
megmondta idejövet.


Csend lett, majd Michał uram
megint dörmögni kezdett:


– Jól tartottak ott
hálátlansággal... Megvetéssel fizettek érzelmeimért... Már alighanem holtomig
legénysorban szolgálok. Így van ez megírva... Megette a fene az ilyen
életet!... Ahány lépés, annyi kosár... Nincs igazság ezen a világon!... Mi
kivetnivalót talált bennem?


Azzal összehúzta szemöldökét,
valamit lázasan forgatott fejében majd hirtelen combjára csapott:


– Tudom már! – kiáltotta. –
Azt a másikat még mindig szereti... Nem lehet másképpen.


De ez a megállapítás nem
derítette fel arcát.


„Annál rosszabb nekem – gondolta
kis idő múlva –, mert ha mindezek után még mindig szereti, akkor örökké
szeretni is fogja. Ami legrosszabbat elkövethetett, azt már elkövette. Elmegy a
háborúba, hírt-nevet szerez, reputációját kiköszörüli... És nem is volna méltó
dolog őt ebben akadályozni, még inkább segíteni kell, mert ez a haza érdeke...
Hiába! Jeles katona ő... De mi módon talált ilyen kedvet nála? Ki tudhatná?...
Másoknak van csak ilyen szerencséjük, hogy alig néznek egy leányzóra, s az már
a tűzbe menne értük... Ha az emberfia tudná, mivel lehet ezt elérni, vagy
valami talizmánt szerezhetne, talán meg is találná a szerencséjét. Érdemekkel a
fehérnépnél semmire sem mégy! Jól mondta Zagłoba uram, hogy a róka meg a leányzó
a legravaszabb teremtések a világon. Hej, de sajnálom, hogy mindennek vége.
Rettentően szemrevaló egy fehérnép, és amint mondják, erényes is. De úgy
látszik, ördögien rátarti... Ki tudja, hogy bár szereti, hozzámegy-e a másikhoz
is, mert hát csalódást okozott neki, és megsértette... De hisz megkaphatta
volna békésen is, minek erőszakoskodott?... Ez kész egészen lemondani a férjhez
menésről meg a gyerekekről... Nehéz nekem így, de neki, szegénynek, talán még
nehezebb...”


S Wołodyjowski uram egészen ellágyult
Oleńka balsorsán, a fejét csóválta, cuppogott, majd így szólt:


– Segítse meg az Isten. Én
nem haragszom rá! Nekem nem ez az első kosár, de neki az első fájdalom.
Szegényke, alig piheg már a sok gond miatt, s még én is megdöftem Kmiciccel, és
végképp jóltartottam epével. Nem volt méltó dolog ezt mívelnem, és illendő lesz
jóvátennem. Érne száz golyó, amért ilyen otromba módon bántam vele. Levelet
írok neki, hogy bocsásson meg, aztán amiben tudom, megsegítem.


Wołodyjowski uram további
elmélkedését megzavarta Syruć, a legénye, aki megint hozzárúgtatva, jelentette:


– Vitézlő ezredeskapitány
uram, amott fenn Charlamp úr jön egy másikkal.


– Hol?


– Amott la!


– Igaz, két lovast látni, de
Charlamp úr ott maradt a vilnai hercegvajdánál. Miről ismered meg ilyen
messziről?


– Hát a fakóról, ismeri azt
az egész had.


– Istenemre! Fakó lovon
ül... De lehet az más is.


– De én a járását is
megismerem... Csak Charlamp úr az.


Mindketten megsarkantyúzták
lovukat, a másik két lovas ugyanazt lette, s csakhamar Wołodyjowski uram is
látta, hogy Charlamp közeledik.


Charlamp a litván komput
piatyhorski zászlóaljának viceszázadosa volt, Wołodyjowskinak régi ismerőse,
régi jó katona. Valamikor sokszor összezördültek, de aztán együtt szolgálván a
háborúkban, megszerették egymást. Wołodyjowski uram odaugratott hát, s karját
széttárva kérdezte:


– Hogy vagy, Ormányos?
Hogyan kerülsz te ide?


A bajtárs, aki valóban
megérdemelte ezt a nevet, mert jókora orra volt, minekutána az ezredeskapitány
karjaiba borult, s nagy örömmel köszöntötték egymást, egyet szusszantott, majd
így szólt:


– Egyenest hozzád jöttem
küldetésben és pénzzel.


– Küldetésben és pénzzel?
Kitől?


– A vilnai hercegvajdától, a
mi hetmanunktól. Megbízólevelet küld neked, hogy azonnal kezdd el a toborzást,
a másikat meg Kmicic uramnak, akinek szintén e vidéken kell lennie.


– Kmicic úrnak is?... Hogyan
fogunk ketten toborozni egyazon vidéken?


– Neki Trokiba kell mennie,
te meg itt maradsz ezen a vidéken.


– Honnan tudtad, hol keress?


– A hetman úr maga szorgosan
tudakolt utánad, végül is amaz idevalósi emberek, kik még ott szolgálnak,
megmondták, hol keressünk, s én már biztosra jöttem... Nagy kegyben vagy te ott
mindig!... Hallottam, amint herceg urunk maga mondá, nem reméllette, hogy
valamit örökölhetne a rutén vajdától, s íme, a legjelesebb lovagot örökölte.


– Adná Isten, hogy a
hadiszerencséjét is örökölte legyen... Nagy tisztesség ez nekem, hogy
toboroznom kell, s mindjárt hozzá is látok... Hadiembereknek itt nem vagyunk
szűkiben, csak legyen miből talpra állítani őket. Sok pénzt hoztál?


– Ha Pacunelybe érünk,
megszámlálod.


– Hát már oda is eltaláltál?
Csak jól vigyázz, mert ott annyi a szép leányzó, akár a mák a kertben.


– Azért ízlett neked ez a
kvártély!... Megállj csak, van egy másik, egy magánlevelem is számodra, a
hetman úrtól.


– Ide vele!


Charlamp uram elővette a levelet,
mely a Radziwiłłek kisebb pecsétjével volt lezárva, a kislovag feltörte, és
olvasni kezdte:


„Nemes
és vitézlő Wołodyjowski ezredeskapitány uram!


Ismervén kegyelmednek amaz őszinte
szándékát, hogy a hazát szolgálja, itt küldöm Neked a megbízólevelet a
toborzásra, de nem a szokott módon, hanem fölöttébb szorgalmatosan, mert
periculum in mora.[227] Ha meg
akarsz bennünket örvendeztetni, akkor a zászlóalj július végére, de legkésőbb
augusztus közepére készen álljon az indulásra. Nagy gond nekünk, hogy honnan
veszel jó lovakat, különösen, mert pénzt csak szűken küldhetek, tudniillik a
kincstartó úrtól s nekünk régi haragosunktól többet nem bírtunk kivasalni. E
pénz felét add át Kmicic úrnak, aki számára Charlamp úr szintén visz
megbízólevelet. Elvárjuk tőle, hogy ebben is buzgón szolgál majd bennünket.
Mivel azonban fülünkbe jutott Upitában művelt erőszakoskodásainak híre, legjobb
lesz, ha neki írt levelünket kegyelmed veszi át Charlamp úrtól, s magad ítéled
meg, odaadd-e neki, vagy sem. Ha úgy látnád, hogy fölöttébb sok gyalázatos
gravamen[228] terheli őkelmét, akkor a levelet
ne add át neki, vigyáznunk kell ugyanis, hogy ellenségeink, mint a kincstartó
úr meg a witebski vajda úr, nagy zajt ne csapjanak amiatt, hogy méltatlan
személyekre bízunk ilyetén funkciókat. Ha azonban úgy vélnéd, hogy ott semmi
nagyobb dolog nem történt, s a levelet átadnád neki, akkor Kmicic uram
igyekezzék buzgó szolgálatával bűneit letörölni, s semmiféle ítélőszék
idézésére meg ne jelenjék, mert ő a mi hetmani inkvizíciónk alá tartozik, s mi
fogunk fölötte törvényt látni, senki más, de csak funkciója befejeztével. E
megbízatásunkat tekintse kegyelmed egyben értelmed és hűséges szolgálatod
iránti bizalmunk jelének.


Janusz Radziwiłł

Birże és Dubinki hercege,

vilnai vajda”


– A hetman úr rettenetes
gondban van a lovaid miatt. – Jegyezte meg Charlamp, mikor a kislovag befejezte
az olvasást.


– Az bizonyos, hogy a
lovakkal nehéz lesz – felelte Wołodyjowski. – Az itteni bocskoros nemesek közül
sokan felcsapnak az első hívásra, de nekik csak apró żmudźi lovaik vannak, s
ezek a szolgálatra nemigen alkalmatosak. Igazság szerint mindegyiküknek más ló
dukálna.


– Jó lovak azok, ismerem én
őket régen. Rettentő kitartóak és mozgékonyak.


– Bah – legyintett
Wołodyjowski –, de igen kicsinyek, az itteni nép pedig szálas. Ha az itteni
lovacskákon állnának hadirendbe, még azt hinné valaki, hogy a zászlóalj kutyákon
ül. Nagy gond ez!... Körmösen nyúlok én e dologhoz, mert magamnak is sürgetős.
Hagyd itt a Kmicic megbízólevelét, amint a herceg úr parancsolja, magam adom
átal. Éppen jókor jött neki.


– Miért?


– Mert itt tatár módra
viselkedett, s egy leányasszonyt elrabolván, fogságába ejtett. Annyi a per meg
a terminus ellene, amennyi a haja szála a fején. Nincs egy hete, hogy egy szál
karddal megvívtam vele.


– No – szólt Charlamp –, ha
te vívtál vele, akkor őkelme most az ágyat nyomja.


– De már jobban van. Egy
vagy két hét múlva talpra áll. Mi hír van de publicis[229]? 


– Rossz, mint rendesen... A
kincstartó úr örökösen aemulatióban[230] van a mi hercegünkkel, s ha a
hetmanok viszálykodnak, akkor a dolgok nem mehetnek rendjén. Valamelyest
azonban összeszedtük magunkat, s csak egyetértés legyen, akkor – úgy vélem –
ezzel az ellenséggel megbirkózunk. Megadja az Úr, hogy még az ő nyakukon
nyargalunk országukba. Mindennek a kincstartó úr az oka!


– Mások meg azt mondják,
hogy éppen a nagyhetman.


– Azok árulók. A witebski
vajda beszél így, mert ő már régen összeszűrte a levet a kincstartó úrral.


– A witebski vajda derék
hazafi.


– Talán te is a Sapiehákkal
tartasz, a Radziwiłłek ellen?


– Én a haza pártján állok, s
mindenkinek ez volna a kötelessége. Az baj, hogy még mi, katonák is pártokra
szakadunk, ahelyett, hogy verekednénk. S hogy Sapieha derék hazafi, azt a
herceg úr előtt is megmondanám, pedig őalatta szolgálok.


– Megpróbálták tisztes
emberek, hogy békességet szerezzenek közöttük, de mindhiába! – jegyezte meg
Charlamp. – Rettentően jönnek-mennek mostanában a hírvivők a királytól a mi
hercegünkhöz... Azt beszélik, hogy valami új van készülőben a nagyvilágon.
Reméltük, nemesi felkelés lesz a király őfelségével, de hát nem lett! Azt
mondják, valahol másutt lehet rá szükség.


– Ha csak Ukrajna ellen nem.


– Tudom is én? De egyszer
Brochwicz vicekapitány mondta, amit tulajdon fülével hallott, hogy Tyzenhauz
érkezett a királytól hetman urunkhoz, s bezárkózva igen sokáig beszélgettek
valamiről, hogy miről, azt Brochwicz nem tudta elkapkodni, de mikor kijöttek –
amint mondám –, tulajdon fülével hallotta, hogy a hetman úr így szólt: „Ebből
új háború lehet.” Rettentően törtük a fejünket mindnyájan, hogy mit jelenthet
ez.


– Bizonnyal rosszul
hallotta! Kivel lenne új háború? A császár most inkább hozzánk húz, hogysem
ellenségeikhez, mert hát úgy illik, hogy politikus nemzetet pártoljon. A
svédekkel az egyezség még nem járt le, s hat évig le sem jár, Ukrajnában pedig a
tatárok minket segítenek, amit a törökök tudta nélkül nem tennének.


– Mi sem bírtunk kiokosodni
rajta.


– Mert nem is volt min. De
én áldom az Istent, hogy új munkám van. Már vágytam is a háborúba.


– Tehát Kmicicnek magad
akarod elvinni a megbízólevelet?


– Hiszen megmondtam, hogy a
hetman úr így parancsolja. Illendő is Kmicicet meglátogatnom, mert az a lovagi
szokás, s a levél még jobb ürügy lesz. Hogy átadom-e neki a levelet, az más
kérdés, majd még meggondolom, mert azt rám bízták.


– Nekem is jobb így, mert
sürgetős az utam. Van egy harmadik megbízólevelem is, Stankiewicz uram számára,
aztán az a parancs, hogy Kiejdanyba menjek egy odaérkező álgyút átvenni; majd
meg Birżébe, megnézni, készen van-é minden a védelemre?


– Birżébe is?


– Úgy van.


– Ezt csodálom. Az ellenség
semmiféle új győzelmet nem aratott, így hát Birżéig, a kurlandi határra hosszú
az út. Mivel pedig, amint látom, új zászlóaljakat állítanak talpra, lesz kinek
védelmeznie amaz országrészeket is, amelyek már az ellenség kezébe kerültek,
meg aztán a kurlandiak nem gondolnak a velünk való háborúskodásra. Jó katonák
ők, de kevesen vagynak, maga Radziwiłł fél kézzel is megfojtaná őket.


– Én is csodálom – felelte
Charlamp –, annál is inkább, mert nekem is sietést parancsoltak, meg hogyha valami
hibát látok, azonnal jelentsem Bogusław hercegnek, aki majd elküldi Peterson
mérnököt.


– Mi lehet ez? Csak valami
testvérháború ne legyen készülőben. Isten óvjon meg ettől! Amibe Bogusław
herceg beleártja magát, abból alighanem az ördögnek lesz öröme.


– Ne mondj róla semmit.
Vitéz férfiú ő!


– A vitézségét nem vonom
kétségbe, de több benne a német vagy valamiféle francúz, mint a lengyel. Meg
aztán a Köztársasággal mit sem törődik, csak a Radziwiłł-nemzetséggel, hogy azt
mentül magasabbra emelje, s mindenki mást lealázzon. A vilnai hercegvajdának, a
mi hetmanunknak a gőgjét is ő szítja, pedig anélkül is van benne elég, meg
aztán a Sapiehákkal és Gosiewskivel való egyenetlenkedések is mind az ő
vetésének gyümölcsei.


– Látom, nagy diplomata
vagy. Minél hamarabb meg kellene házasodnod, Michałek, hogy e nagy ész ki ne
vesszen.


Wołodyjowski hosszasan nézett
társára.


– Megházasodni?... He?


– Azt hát! De netán
háztűznézőben jársz itt valahol, mert látom, kiöltöztél, mint valami parádéra.


– Hagyj békén!


– No, valld be...


– Mindenki viselje a maga
kosarát, te meg a máséval ne törődj, mert magad is kaptál eleget. Éppen most
van itt az ideje házasságra gondolni, amikor nyakamon a verbunk.


– S elkészülsz júliusra?


– El én, július végére, ha a
föld alól veszem is a lovakat. Hálát adok Istennek, hogy ezt a munkát kaptam,
mert másképpen megevett volna a búbánat.


S valóban, a hetmantól érkezett
hírek és a nehéz munkára való kilátás nagy megkönnyebbülést szereztek
Wołodyjowski uramnak, s mire Pacunelybe értek, szinte nem is gondolt már a
szégyenre, amely egy órával előbb érte. A megbízólevél híre gyorsan elterjedt
az egész nemesgyepűn, jöttek is a laudaiak mindjárt tudakolni, hogy igaz-e, s
mikor Wołodyjowski uram megerősítette, nagy hatást keltett. A harci kedv
általános volt, ámbár némelyikük berzenkedett, hogy július végén, aratás előtt
kell indulni. Wołodyjowski uram széjjelküldte hírvivőit más vidékekre, Upitában
meg a jelesebb nemesi házakhoz is. Estefelé megjött tíz-egynéhány Butrym,
Domaszewicz és Stakjan.


Megkezdődött az egymás bíztatása,
s egyre nagyobb lett a harci kedv, fenyegették is az ellenséget, s nagy
győzelmet ígértek maguknak. Egyedül a Butrymok hallgattak, de ezt senki sem
vette tőlük rossz néven, mert mindenki tudta, hogy egy emberként kiállnak.
Másnap minden nemesgyepűn olyan volt a nyüzsgés, akár a méhesben. Az emberek
már nem beszéltek sem Kmicicről, sem Aleksandra leányasszonyról, csak a jövendő
háborúról. Wołodyjowski uram szívből megbocsátotta Oleńkának a kosarat, azzal
vigasztalódván, hogy hiszen ez még nem az utolsó, mint ahogy az érzelem sem
volt utolsó nála. Közben pedig kissé gondolkodott, mitévő legyen a Kmicicnek
szóló levéllel.










Kilencedik fejezet


Wołodyjowski számára tehát
megkezdődött a nehéz munka, a levelek küldözgetésének és utazásoknak ideje. A
következő héten rezidenciáját már áttette Upitába, s ott kezdte meg a
toborzást. Tódult is hozzá a nemesség örömest, jelentősebb és apróbb egyaránt,
mert nagy becsülete, híre-neve volt őkelmének. Különösen jöttek a laudaiak,
akik számára lovakról kellett gondoskodni. Izgett-mozgott is Wołodyjowski uram,
mintha forró vízbe dobták volna, de mivel talpraesett ember volt, és a
fáradságot sem sajnálta, haladt is a munka elég szaporán. Ebben az időben
meglátogatta Lubiczban Kmicic uramat is, akinek egészsége már eléggé
helyreállott, s noha az ágyat még nem hagyhatta el, már biztos volt, hogy
felépül. Látszott, hogy Wołodyjowski uramnak amilyen éles a kardja, éppen olyan
könnyű a keze.


Kmicic azonnal megismerte, s
kissé el is sápadt, mikor megpillantotta. Keze akaratlanul is az ágy fölött
függő kardjához kapott, de vendége arcán mosolyt látva, lecsillapodott, és
lesoványodott kezét feléje nyújtva, így szólt:


– Köszönöm kegyelmednek a
látogatást. Ily gavallérhoz méltó cselekedet ez.


– Azért jöttem, hogy megkérdezzem,
nem érzel-e haragot irántam? – kérdezte Michał uram.


– Haragot nem érzek, mert
nem akárki fia győzött le engem, hanem fölöttébb jeles mester. Alig bírtam
kilábalni belőle!


– S hogy szolgál egészséged?


– Kegyelmed nyilván
csodálkozik, hogy élve kerültem ki keze alól? Magam is elismerem, nem csekély
dolog ez. – S elmosolyodott. No de nincs semmi baj – tette hozzá –, ami késik,
nem múlik, akkor fejezheted be, amikor akarod!


– Igazán nem ilyen
szándékkal jöttem...


– Alighanem ördög kegyelmed
– vágott szavába Kmicic –, vagy talizmánod van. Isten látja lelkemet, távol
vagyok most a kérkedéstől, mert a túlvilágról jöttem vissza, de mielőtt
kegyelmeddel találkoztam, mindig azt hittem, ha nem is első, legfeljebb második
kardforgatója vagyok a Köztársaságnak. És íme, e hallatlan dolog! Hiszen az
első vágást sem védtem volna ki, ha kegyelmed úgy akarja. Mondd, hol tanultad
ezt?


– Van az embernek egy kis
vele született ügyessége – felelte Michaeł uram –, meg atyámuram gyermekkorom óta
tanítgatott, mert gyakran mondogatta: „Hitvány kis testet adott neked az Úr, ha
tehát az emberek nem fognak tőled félni, bizony kinevetnek.” Azután meg a rutén
vajdánál, a zászlóaljban szolgálva, megtanultam a többit. Volt ott néhány
férfiú, akik bátran kiállhattak volna énvelem.


– Vajon lehettek-e ilyenek?


– Lehettek, mert voltak is.
Ott volt a litván Podbipięta, jeles nemzetségből való férfiú, Zbarażban esett
el, az örök világosság fényeskedjék neki!... Olyan roppant erejű ember volt,
hogy lehetetlen volt ellene védekezni, mert keresztülvágta a kardot és az
ellenfelét egyaránt. S ott volt Skrzetuski is, kedves, bizalmas barátom, kiről
kétségkívül hallott kegyelmed.


– Hogyne, ő az, aki
Zbarażból kiosont, és átlopakodott a kozákok gyűrűjén. Ki ne hallott volna
róla?!... Kegyelmed hát ilyen társaságból, a zbarażi hősök közül való? Nagy
tisztesség ez! De megállj csak, hiszen én is hallottam kegyelmedről a vilnai
vajdánál. Nem Michał a keresztneved?


– Tulajdonképpen Jerzy
Michał[231]
az én nevem, de mivel Szent György csak a sárkányt tapodta széjjel, Szent
Mihály pedig az egész égi sereg vezére, s a pokol zászlóaljai fölött már annyi
győzelmet aratott, ezért inkább őt választom patrónusomul.


– Való igaz, hogy György nem
vetekedhetik Mihállyal. Kegyelmed hát ugyanaz a Wołodyjowski, akiről azt
mondják, hogy Bohunt[232] levágta?


– Az vagyok.


– No, az ilyentől nem
szégyen kikapni. Adná az Isten, hogy barátok lehessünk. Kegyelmed ugyan árulónak
kiáltott ki engem, de ebben tévedtél.


Kmicic e szavak után összehúzta
szemöldökét, mintha a sebébe ismét belenyilallott volna.


– Elismerem, hogy tévedtem –
felelte a kislovag – de nem kegyelmedtől hallom ezt először, mert embereid már
mondták nekem, s tudja meg kegyelmed, hogy másként nem is jöttem volna ide.


– Fenték már a nyelvüket
rajtam, hej, de nagyon fenték – jegyezte meg Kmicic keserűen. – Legyen, minek
lennie kell. Elismerem, hogy nem egy rovás van ellenem, de e vidéken nagyon
csúnyán fogadtak az emberek...


– Legtöbbet ártott magának
kegyelmed Wołmontowicze felperzselésével és ezzel az utolsó raptussal.


– Zaklatnak is a perekkel.
Itt vannak már az idézések az ítélőszékhez. Fel sem hagyják gyógyulni a
beteget. Felgyújtottam Wołmontowiczét, igaz. Néhány embert le is vágtam, de az
isten ítéljen meg érte, ha ezt erőszakoskodásból műveltem. Ugyanazon az estén,
a gyújtogatás előtt fogadtam meg, hogy mindenkivel békességben élek, kibékítem
magammal az itteni bocskorosokat, még az upitai bugrisokkal is elsimítom a
dolgot, mert ott valóban garázdálkodtam. S akkor, hazatérvén, mit láttam? A
cimboráim a fal tövében feküdtek, levágva, mint az ökrök. Mikor megtudtam, hogy
a Butrymok tették, belém bújt az ördög és kegyetlen bosszút vettem rajtuk. S
tudja-e kegyelmed, miért vágták le őket? Magam is csak később tudtam meg az
egyik Butrymtól, akire az erdőben rátámadtam. Íme azért, mert a csárdában
táncolni akartak a nemes leányzókkal... Ki ne állt volna bosszút?


– Nemes barátom uram –
felelte Wołodyjowski –, igaz, keményen elbántak kegyelmed cimboráival, de vajon
a laudaiak gyilkolták le őket? Nem! Megölte őket régebbi reputációjuk, amelyet
már készen hoztak magukkal, mert ha tisztes katonák kaptak volna kedvet a
leányzókkal táncolni, azokat bizonyára le nem kaszabolták volna.


– Szegények! – sóhajtott fel
Kmicic, saját gondolatait követve. – Most, hogy lázban feküdtem, minden este
bejöttek azon az ajtón, ama másik szobából. Úgy láttam őket ágyam körül, akár a
valóságban, elkékült arccal, megölve, s folyton jajgattak: „Jędruś! Rendelj
misét a lelkünk üdvéért, mert nagy kínokat szenvedünk!” Elhiggye, kegyelmed, a
hajam szála is égnek állt, mert még a kénszag is áradt belőlük, hogy tele volt
vele a szoba... Adtam már misére, vajha segítene rajtuk.


Pillanatnyi csend lett.


– S ami a raptust illeti –
folytatta Kmicic –, azt kegyelmednek senki el nem mondhatta, hogy ő megmentette
ugyan életemet, amikor a laudaiak üldöztek, de azután elűzött, megtiltván, hogy
valaha is a szeme elé kerüljek. Mi mást tehettem hát?


– Ez mindazonáltal tatár
dolog volt.


– Kegyelmed nyilván nem
tudja, mi a szerelem, s milyen kétségbeesés fogja el az embert, ha elveszíti,
akit legjobban szeretett.


– Én nem tudom, mi a
szerelem? – kiáltotta Wołodyjowski uram felháborodva. – Amióta kard veri az oldalamat,
mindig szerelmes voltam... Igaz, hogy a subiectum[233] változott, mert
viszonzásra sohasem találtam. Ha nem így lett volna, sosem lett volna nálam
hűségesebb Troilosz[234] a világon.


– Olyan szerelem is az, ha a
subiectum változik! – vetette oda Kmicic.


– Akkor hát mondok
kegyelmednek mást, amit tulajdon szememmel láttam. Íme, Hmelnickij első
idejében Bohun, ugyanaz, akinek ma Hmelnickij után a kozákok között a
legnagyobb híre vagyon, elragadta Skrzetuski mindennél jobban szeretett aráját,
Kurcewiczówna knyázkisasszonyt. Az volt csak a szerelem! Mindenki megkönnyezte
a hadban Skrzetuski kétségbeesését, s neki húsz-egynéhány éves korában a
szakálla egészen megőszült, ő pedig – találja ki kegyelmed, mit tett?


– Honnan tudnám?


– Mivel a haza szükségben s
nagy megaláztatásban volt, s mert a rettenetes Hmelnickij triumfált, ő
egyáltalán nem ment a leányzó keresésére. Fájdalmát Istennek ajánlotta, s
minden csatában ott verekedett Jeremi herceg alatt, míg Zbarażnál olyan nagy
dicsőséget szerzett, hogy ma mindenki nagy tisztelettel emlegeti nevét. Vesd
most össze az ő cselekedetét a saját magadéval, s lássad a különbséget.


Kmicic hallgatott, s bajuszát
rágta, Wołodyjowski pedig így folytatta:


– De Skrzetuskit az Úr meg
is jutalmazta, mert visszaadta neki a leányzót. Zbaraż után mindjárt
összeházasodtak, s már három gyermekük van, noha Skrzetuski nem hagyta ott a
szolgálatát. Kegyelmed pedig, zavart keltvén, az ellenséget segélte, s így kis híja,
hogy életedet nem vesztetted, arról nem is szólva, hogy néhány nap előtt a
leányasszonyt örökre elveszíthetted volna.


– Mi módon? – kérdezte
Kmicic, ágyában felülve – Mi történt vele?


– Semmi, csak akadt egy
férfiú, aki őt feleségül akarván venni, megkérte a kezét.


Kmicic nagyon elsápadt, beesett
szeme fellángolt. Fel akart kelni, egy pillanatra neki is lendült, s nagyot
kiáltott:


– Ki volt amaz átkozott
ember, az Isten szerelmére, mondja kegyelmed!


– Én – felelte Wołodyjowski
uram.


– Kegyelmed? Kegyelmed? –
kérdezte Kmicic elámulva. – Hogyan?...


– Igen, én.


– Áruló! Ezért
meglakolsz!... S ő? Az élő Istenre, mondj hát el mindent... elfogadott?


– Minden gondolkodás nélkül,
kereken elutasított.


Pillanatnyi csend állt be. Kmicic
nehezen lihegett, s szemét Wołodyjowskiba mélyesztette, az pedig így folytatta:


– Miért nevezel árulónak?
Sem inged, sem gallérod nem vagyok! Megszegtem az irántad való hűséget? Egyenlő
viadalban legyőztelek, s azt tehettem, ami jólesett.


– A régi szokás szerint ezért
egyikünk a vérével fizetett volna. Ha nem karddal, hát agyonlőttem volna
kegyelmedet puskával, aztán hadd vitt volna el engem is az ördög.


– Legfeljebb puskával
lőhettél volna agyon, mert ha el nem utasít, én bizony a második viadalt el sem
fogadtam volna. Minek is verekedtem volna? S tudod, miért kosarazott ki?


– Miért? – ismételte meg
Kmicic, mint a visszhang.


– Mert téged szeret.


Ez több volt annál, amennyit a
beteg gyenge szíve elbírhatott. Feje a párnákra hanyatlott, homlokát bőséges
verejték lepte be, s egy darabig szótlanul feküdt.


– Rettenetesen gyenge vagyok
– mondta kis idő múlva. – Honnan... tudja kegyelmed, hogy ő... engem szeret?


– Mert van szemem, és látok,
mert van értelmem, és gondolkozom, különösen most, hogy kosarat adott, nyomban
világos lett előttem. Először is, amikor a párviadal után bementem megmondani
neki, hogy szabad, mert levágtalak, majdnem elalélt, s ahelyett, hogy
hálálkodott volna, kutyába se vett, másodszor: amikor a Domaszewiczek bevittek,
szinte anyai gyengédséggel tartotta a fejedet; harmadszor: mikor megkértem a
kezét, úgy fogadott mintha pofon ütöttek volna. Ha kegyelmednek ennyi nem
elegendő, az legfeljebb azért lehet, mert kemény nyakú ember vagy, és az
értelmeddel valami baj van.


– Ha ez igaz volna! –
felelte Kmicic halkan. – Akkor... sokféle írral kenegetik a sebemet, de a
legjobb orvosság a kegyelmed beszéde volna rá.


– Hát áruló rak ilyen írt a
sebedre?


– Bocsáss meg! Fel nem érem
ésszel a nagy boldogságot, hogy neki még mindig én kellenék.


– Én azt mondtam, hogy kegyelmedet
szereti, de nem azt, hogy kellesz neki... Ez egészen más.


– Ha nem kellek neki, ezt a
fejemet a falba verem, s úgy zúzom széjjel. Nem lehet másképpen.


– Lehetne biz a’, ha
kegyelmed őszintén jóvá akarná tenni bűneit. Háború van, elmehetsz s nagy szolgálatokat
tehetsz drága hazánknak, vitézségeddel kitűnhetsz, reputációdat kifoltozhatod.
Ki az, kinek ne volna bűne? Kinek ne nyomná bűn a lelkiismeretét? Bizony,
mindenkinek van... De a vezekléshez és megtéréshez mindenkinek nyitva az út.
Kegyelmed önkényeskedéssel vétkezett, most hát kerüld ezt; háború idején zavart
keltve, hazánk ellen vétkeztél, most hát védjed a hazát, sérelmeket okoztál az
embereknek, tedd hát jóvá... Íme, sokkal biztosabb és jobb út ez kegyelmed
számára, hogysem az, ha fejedet zúzod széjjel.


Kmicic figyelemmel nézte
Wołodyjowskit, majd így szólt:


– Kegyelmed úgy beszél,
mintha igaz barátom volna.


– Nem vagyok barátod, de
igazat szólván, ellenséged sem, ama leányasszonyt pedig igen szánom, noha
kosarat adott, mert búcsúzóul igaztalanul, keményen szóltam hozza. A kosár
miatt fel nem kötöm magam, hiszen nem újság az nékem, sérelmeimet pedig nem
szoktam emlékezetemben megőrizni. Ha tehát kegyelmedet jó útra térítem, azzal
is hazámnak szolgálok, mert jó és tapasztalt katona vagy.


– Ideje-e még, hogy
megtérjek ama jó útra? Annyi ítélet vár. A nyoszolyából egyenest az ítélőszékre
mehetek... Hacsak nem szököm innét, azt pedig meg nem teszem. Mennyi terminus!
S ahány úgy, annyi bizonyos marasztaló ítélet is.


– Íme, itt az orvosság
ellene! – felelte Wołodyjowski a levelet elővéve.


– Megbízólevél! – kiáltotta
Kmicic. – Kinek?


– Kegyelmednek. Most pedig
tudd meg, hogy katonai funkciód lévén semmiféle ítélőszék elé állanod nem kell,
mert a hetman inkvizíciója alá tartozol; hallgasd azonban, miként ír nekem a
hercegvajda.


Azzal felolvasta Kmicicnek
Radziwiłł magánlevelét, aztán nagyot lélegzett, megmozgatta bajuszkáját, s így
szólt:


– Íme, látja kegyelmed,
tőlem függ, átadom-e neked a megbízólevelet, avagy magamnál tartom.


Kmicic arcáról bizonytalanság,
félelem és remény tükröződött.


– S mit tesz kegyelmed? –
kérdezte halkan.


– Átadom kegyelmednek a
levelet – felelte Wołodyjowski.


Kmicic egy darabig semmit sem
felelt, fejét párnáira nyugtatta, s a mennyezetre bámult. Egyszerre a két szeme
nedvesedni kezdett, megjelent bennük a könny, mint eddig ismeretlen vendég.


– Tépnének széjjel lovakkal!
– szólalt meg végre. – Nyúznának meg, ha láttam kegyelmednél derekabb férfiút!
Ha miattam kaptál kosarat, ha Oleńka – amint mondod – még mindig engem kedvel,
más ember inkább bosszút forralna, annál jobban bajba döntene... Kegyelmed
pedig a kezét nyújtja, s mintegy a sírból emel ki!


– Mert a priváta kedvéért
nem áldozom fel édes hazámat, melynek kegyelmed még igen nagy szolgálatokat
tehet. De azt megmondom, hogyha ama kozákokat Trubeckijtől avagy Chowańskitól
kérted volna kölcsön, a levelet magamnál tartottam volna! Szerencse, hogy nem
azt tetted.


– Példakép kegyelmed,
példakép mindenki számára! – felelte Kmicic. – Nyújtsd a kezed. Megengedi az
Isten, hogy valami jóval fizessek kegyelmednek, mert életre-halálra
elköteleztél.


– Akkor hát jó, de erről
később! Most pedig... fel a fejjel, kegyelmed! Nem kell semmiféle ítélőszék elé
állanod, munkára fel hát! Ha a hazának szolgálatot teszel, e laudai nép is
megbocsát neked, mert ők a haza becsületére fölöttébb kényesek... Még
letörölheted bűneidet, reputációdat visszanyerheted, s úgy járhatsz a
dicsőségben, akár a napfényben, én meg ismerek egy leányasszonyt, aki még
életedben kitalál számodra valami jutalmat.


– Hej! – kiáltott Kmicic
lelkesen. – Mit rohadjak én itt az ágyban, mikor a hazát ellenség tiporja. Van
ott valaki, hé? Ide gyere! Legény, add a csizmámat!... Ide vele!... Üssön belém
a mennykő e dunyhákban, ha tovább is itt rohadok!


Wołodyjowski uram megelégedve
elmosolyodott, s így szólt:


– Lelked erősebb a
testednél, mert a test még nemigen bírja!


Azzal búcsúzni készült, de Kmicic
nem engedte, mindenáron borral akarta megvendégelni.


S valóban, már jócskán estére
járt az idő, mikor a kislovag elhagyta Lubiczot, s Wodoktyba indult.


– Legjobban kárpótolom a
kemény szóért, ha megmondom neki – mondta magában –, hogy Kmicic nemcsak az
ágyból, hanem veszett híréből is kikel... Nem gyökeréig romlott ember ő, csak
rettenetesen forrófejű. Ezzel fölöttébb megörvendeztetem, s úgy vélem, most
majd kedvesebben fogad, mint mikor magamat ajánlottam fel neki!


Erre a derék Michał uram nagyot
sóhajtva mormogta:


– Ha tudnám, hogy számomra
is ki van jelölve egy a világon? Ilyen gondolatok között érkezett meg Wodoktyba.
A göndör żmudźi legény kiment a forgókapuhoz, de nem nagyon sietett kinyitni,
csak kikiáltott:


– A kisasszony nincs
idehaza.


– Elutazott?


– El.


– Hova?


– Ki tudja azt?


– S mikor tér meg?


– Ki tudja azt?


– Beszélj hát emberi módra.
Nem mondta, mikor tér meg?


– Lehet, hogy soha, mert
szekerekkel és málhával utazott el. Ebből úgy látjuk, messzire meg hosszú időre
ment.


– Igen? – morogta Michał
uram. – No, ezt jól megcsináltam!...










Tizedik fejezet


Amikor a nap melegedő sugarai kezdik
áttörni a tél felhőpalástját, mikor a fákon megjelennek az első rügyek, s a
vetés zöld bársonya kibújik a nedves mezőkön, olyankor rendszerint az emberi
szívekbe is jobb reménység költözik. De az 1655-ik esztendő tavasza a
Köztársaság elbúsult népe számára nem hozta meg e szokásos vigasztalást. Egész
keleti határát, északtól egészen a déli a Vad Mezőkig mintha lángszalag
szegélyezte volna, s a tavaszi áradások sem bírták eloltani a tűzvészt, sőt
ellenkezőleg, ama szalag egyre szélesebb lett, s egyre terjedelmesebb vidékeket
árasztott el. Ezenfelül az égen is még nagyobb csapásokat és
szerencsétlenségeket hirdető baljósjelek mutatkoztak. Az égbolt alatt átsuhanó
fellegek minduntalan magas tornyokká, mintegy várbástyákká torlódtak össze,
melyek azután nagy robajjal összeomlottak. Villámok csapkodtak a még hóval
borított földbe, a fenyőerdők megsárgultak, a fák ágai pedig furcsa, torz
alakokká tekeredtek össze; állatok és madarak valami ismeretlen betegségtől
hullottak el. Végül a napon is szokatlan foltokat figyeltek meg, almát tartó
kezet, átütött szívet vagy keresztet. A lelkek egyre jobban megfélemlettek, a
szerzetesek pedig szinte elvesztek a találgatások útvesztőjében, hogy mit
jelenthet mindez. Valami különös nyugtalanság lett úrrá a szíveken.


Újabb háborúkat jósoltak, s
egyszerre, Isten tudja honnan, városokban és falvakban az a vészhír kezdett
szájról szájra járni, hogy Svédország felől közeledik a vihar. Látszólag semmi
sem támasztotta alá ezt a hírt, mert hiszen a svédekkel kötött megegyezés még hat
esztendeig érvényes volt, s a háború veszedelme mégis szóba került még a
szejmben is, amelyet Jan Kazimierz király május 19-ére hívott össze Varsóba.


Egyre több nyugtalan tekintet
fordult Wielkopolska felé, amelyre leghamarabb rázúdulhatott az áradat. Leszczyński,
łęczycei vajda, és Naruszewicz, a litván tábori kancellárius, követségbe mentek
Svédországba; de utazásuk, ahelyett, hogy megnyugtatta volna a megrémülteket,
még nagyobb nyugtalanságot keltett.


„E követségnek puskaporszaga van”
– írta Janusz Radziwiłł.


– Ha nem fenyegetne támadás
arról az oldalról, akkor miért küldték volna ki őket? – mondták mások. – Hiszen
Kanazyl, az előbbi követ csak éppen hogy visszatért Stockholmból, de nyilván
nem ért el semmit, ha mindjárt utána ilyen jeles szenátorokat küldenek ki.


Mindazonáltal a józanabb emberek
még mindig nem hittek a háborúban.


– A Köztársaság – mondották
– erre semmiféle okot nem szolgáltatott, s a megegyezés teljes érvényben van.
Megszegnék tehát az esküt, erőszakosan megsértenék a legszentebb szerződéseket,
s haramia módra megtámadnák a békés szomszédot? Ezenfelül pedig Svédország még
emlékszik ama sebekre, amelyeket Kircholm, Puck és Trzciana alatt ütött rajta a
lengyel kard. Hiszen maga Gusztáv Adolf is, aki pedig Európában nem talált
magához méltó ellenfelet, többször is csatát vesztett Koniecpolski urammal
szemben. Dehogyis fogják a svédek világszerte megszerzett nagy vitézi
hírnevüket kockára vetni olyan ellenféllel szemben, amelynek a harcmezőn még
sosem tudtak helytállni. Igaz, hogy a Köztársaságot kimerítették és el is
gyengítették a háborúk, de hiszen Poroszország és Wielkopolska, amelyek az
utolsó háborúkban egyáltalán nem szenvedtek, magukban is elegendők ahhoz, hogy
ezt az éhes népet elzavarják, és tengeren túli kopár szikláik közé visszaszorítsák.
Nem lesz háború!


Erre a félénkszívűek megint azt
felelték, hogy a király kívánságára már a varsói szejm előtt tanácskoztak a
grodnói kisgyűlésen a wielkopolskai határsávok védelméről, s adót is
kivetettek, meg kiírták a katonaállítást is, amit nem tettek volna, ha nem
lenne közel a veszély.


Így ingadoztak a kedélyek a
félelem és a remény között, súlyos bizonytalanság nehezedett az emberi
lelkekre, amikor hirtelen véget vetett ennek Bogusław Leszczyński wielkopolskai
generális kiáltványa, amely insurrectióra szólította fel a poznani és kaliszi
vajdaság nemességét a határok védelmére, a fenyegető svéd betörés ellen...


Megszűnt hát minden kétség.
„Háború!” – hangzott a kiáltás egész Wielkopolskában és a Köztársaság minden
részében.


De ez nem is csak háború, hanem
új háború volt. Hmelnickij, Buturlin[235] által támogatva, délen és keleten
acsarkodott: Chowański és Trubeckij északon és keleten, nyugat felől pedig a
svédek közeledtek! A lángszalag lánggyűrűvé változott.


Az ország olyan volt, mint egy
ostromlott tábor.


S a táborban rosszul mentek a
dolgok. Az első áruló, Radziejowski, már megszökött belőle, s a támadók
sátorában lakott. Ő vezette az ellenséget a kész zsákmányra, ő mutogatta meg az
ország gyenge pontjait, s ő volt hivatva a védőseregeket elcsábítani. Ezenfelül
volt bőven gyűlölködés és széthúzás, akadtak egymással civódó vagy megtagadott
méltóságok miatt a király ellen ungorkodó mágnások, kik minden percben készek
voltak a közügyeket magánügyeik érdekében feláldozni, voltak disszidensek, akik
diadalukat akár a haza sírján is megülték volna, de még többen voltak az
önkényeskedők, az álmosak és tunyák, meg az önimádók, a kényelmük és vagyonuk
szerelmesei.


De Wielkopolska, ez a gazdag s a
háborúk által még meg nem viselt tartomány legalább a pénzt nem sajnálta
védelmére. A városok és a nemesgyepűk adtak annyi talpast, amennyit az írás
követelt, s mielőtt a nemesség saját személyében is táborba szállt volna, már
javában vonultak be a tarka mezei hadak ezredei, kapitányaik vezérlete alatt,
akiket a kisgyűlések a tapasztalt harcosok közül jelöltek ki.


A poznani mezeiek vezére
Stanisław Dębiński, a kościaniaké Władisław Włostowski, a wałeckieké pedig Golc
uram, a híres katona és mérnök volt. A kaliszi paraszthadak kapitányi
buzogányát Stanisław Skrzetuski uram, a jeles harcos nemzetség sarja, a híres
zbaraźi hős, Jan Skrzetuski unokatestvére viselte. Kacper Żychliński uram a
konini molnárokat és falusi bírákat vezérelte. Pyzdry alól vonult fel Stanisław
Jaraczewski, aki fiatalságát külföldi háborúkban töltötte, Kcynia alól Piotr
Skoraszewski, Nakło alól pedig Kwilecki uram. De hadi tapasztalatok
tekintetében egyik sem mérkőzhetett Władisław Skoraszewskivel, akinek szavát
maga a wielkopolskai generális és a vajdák is meghallgatták.


Három helyen: Piła, Ujście és
Wieleń mellett szállták meg a kapitányok a Noteć menti sávokat, s ott várták be
a közfelkelésre szólított nemességet. A talpasok reggeltől estig sáncokat
hánytak, s minduntalan hátra-hátranézegettek, hogy a várva várt lovasság jön-e
már.


Ezenközben megérkezett az első
nagyúr: Andrzej Grudziński, a kaliszi vajda, s a polgármester házában szállt
meg népes kíséretével, a fehér és égszínkék színeket viselő szolgahaddal.
Reméllette, hogy csakhamar hozzásereglik a kaliszi nemesség, de hogy senki sem
jelentkezett, elküldött Stanisław Skrzetuski kapitányért, aki éppen abban volt
foglalatos, hogy sáncokat hányatott a folyó mentén.


– Hol vannak embereim? –
kérdezte az első üdvözlések után a kapitányt, akit gyerekkorától fogva ismert.


– Miféle emberek? – kérdezte
Skrzetuski uram.


– Hát a kaliszi nemesi
felkelők.


Félig megvető, félig fájdalmas
mosoly jelent meg erre a katona sötét arcán.


– Nagyságos vajda uram! –
felelte. – Hiszen birkanyírás ideje vagyon, s a rosszul mosott gyapjúért
Gdańskban gyatrán fizetnek. Nemzetes uraimék most mind ott álldogálnak a tó
partján a birkamosásnál vagy a mérlegek mellett, helyesen úgy vélekedvén, hogy
a svédek el nem szöknek.


– Hogyan? – vágott közbe az
elképedt vajda. – Még nincs itt senki?


– A mezei talpasokon kívül
egy teremtett lélek sincs... Azután meg közel az aratás. A jó gazda ilyenkor ki
nem mozdul hazulról.


– Miket beszél kegyelmed?


– A svédek pedig nemhogy
elszöknének, de még közelebb jönnek – ismételte meg a kapitány.


A vajda ragyás képe egyszerre
elvörösödött.


– Mit nekem a svédek!... De
a többi urak előtt szégyenben maradok, ha olyan egyedül leszek itt, akár az
ujjam.


Skrzetuski ismét elmosolyodott.


– Megbocsát kegyelmességed –
szólt –, de itt a svédek a legfőbb dolog, a szégyen csak utána való. Egyébként
a szégyentől nem kell tartani, mert nemcsak a kaliszi, hanem a többi nemesség
sincs itt.


– Megőrültek? – kiáltott fel
Grudziński uram.


– Nem a’, csak éppen tudják,
hogyha ők nem mennek a svédekhez, majd eljönnek azok hozzájuk.


– Várjon kegyelmed – mondta
a vajda.


Azzal tapsolt legényének, tintát,
pennát és papírt hozatott – majd leült, és írni kezdett.


Félóra elteltével porzót hintett
az írásra, kezével leporolta, s így szólt:


– Még egy felhívást küldök,
hogy legkésőbb pro die 27 praesentis[236] jelenjenek meg, s úgy vélem,
legalább az utolsó terminusra hajlandók lesznek non deesse patriae[237]. Most pedig mondja meg kegyelmed, van-e valamelyes híretek az
ellenség felől?


– Van. Wittemberg a Dama
menti mezőkön mustrálja a hadseregét.


– Sokan vannak?


– Némelyek azt mondják,
tizenhétezren, mások, hogy többen.


– Hm! Akkor mi még annyian
sem leszünk. Hogy véli kegyelmed, megállhatunk ellenük?


– Ha a nemesség fel nem
vonul, akkor nincs is miről beszélni...


– Felvonul, miért ne
vonulna? Tudvalevő, hogy a nemesi felkelés mindig késedelmeskedik. De a
nemességgel együtt megbirkózunk velük?


– Nem – felelte Skrzetuski
hűvösen. – Nagyságos vajda uram, nekünk egyáltalán nincsenek katonáink.


– Mit jelentsen az, hogy
nincsenek katonáink?


– Nagyságod éppen olyan jól
tudja, mint én, hogy ami katonaságunk van, az mind Ukrajnában harcol. Még két
zászlóaljat sem küldtek ide, bár csak az Úristen a tudója, melyik vihar a
veszedelmesebb.


– De a gyaloghadak meg a
nemesi felkelés?


– Húsz ember közül alig egy
látott háborút, s tíz közül egy tudja, mi módon kell a muskétát fogni. Az első
háború után jó katonákká válnak, de most nem azok. Ami pedig a nemesi felkelést
illeti, kérdezzen meg nagyságod bárkit, aki csak egy kicsit is ért a háborúhoz,
hogy a nemesi felkelők helytállhatnak-e a rendes katonaságnak, különösen az
olyannak, amilyen a svéd, kik valamennyien a lutheránus háború veteránjai, s
hozzá vannak szokva a győzelemhez.


– Ennyivel többre becsüli
kegyelmed a svédeket, mint a magunkéit?


– Nem becsülöm én őket
többre, mert ha vagy tizenötezer olyan emberünk volna itt, mint a zbarażiak,
fertályos hadak és lovasság, akkor nem félnék tőlük, de ezekkel – adná Isten,
hogy valami méltó dolgot végezhessünk.


A vajda térdére támasztotta
tenyerét, s keményen Skrzetuski szemébe nézett, mintha valami rejtett
gondolatot akarna onnan kiolvasni.


– Akkor hát minek jöttünk
ide? Nem gondolja kegyelmed, hogy jobb volna megadnunk magunkat?


Erre Stanisław uram arcát
elöntötte a pír, s úgy felelte:


– Húzasson karóba nagyságod,
ha ilyen gondolat fogant a fejembe. Ha azt kérdi nagyságod, bízom-e a
győzelemben, mint katona, azt felelem, hogy nem! De hogy miért jöttünk ide, az
egészen más dolog, s erre, mint honpolgár, azt felelem: azért, hogy először
rajtunk torpanjon meg az ellenség, azért, hogy őt magunkra vonván, az ország
többi része felkészülhessen a helytállásra, azért, hogy öntestünkkel tartsuk
fel a támadást, amíg valamennyien el nem hullunk!


– Dicséretes a kegyelmed
intenciója – felelte a vajda hűvösen –, de nektek, katonáknak, könnyebb a
halálról beszélni, hogysem nékünk, akik a felelősséget viseljük, annyi nemesi
vér hiábavaló kiontásáért.


– Arra való a nemesember
vére, hogy hullassa.


– Úgy van! Mindnyájan készek
is vagyunk meghalni, hiszen ez a legkönnyebb dolog. Mindazonáltal nekünk,
akiket a gondviselés elöljárókká tett, azt parancsolja a kötelesség, hogy ne
csak a dicsőséget keressük, hanem a gyümölcsöző célt nézzük. Igaz, hogy a
háború mintha már meg is indult volna, de Carolus Gustavus király, urunk
rokona, s erre tekintenie kell. Ezért kell megpróbálni a paktálást is, mert
olykor szóval többet elér az ember, hogysem fegyverrel.


– Ez nem az én dolgom! –
felelte Stanisław uram szárazon.


A vajdának e pillanatban nyilván
ugyanez jutott az eszébe, mert biccentett, s elbúcsúzott a kapitánytól.


Skrzetuskinak azonban csak félig
volt igaza abban, amit a közfelkelésre hívott nemesség késedelmezéséről mondott.
Az ugyanis igaz volt, hogy a birkanyírás befejeztéig alig vonult be valaki a
Piła és Ujście közötti táborba, de június 27-re, vagyis az újabb felhívásban
megjelölt terminusra már elég sokan megjelentek.


Az állandó szárazság folytán
felszálló porfelhők naponta újabb csapatok közeledtét jelezték. Nagy garral
vonult ez a nemesség, lóháton meg batárokon, szolgák seregével és
felszereléssel, szekerekkel, melyek bőségesen meg voltak rakva mindenféle
kényelemre szolgáló holmival, s mindegyik bevonuló nemesúr úgy tele volt
aggatva különféle fegyverrel, hogy némelyik három számára való hadiszert is
cipelt, a kopjától a kurta puskán, bandoletten[238], szablyán és
misericordián[239] át az akkor már régen elvetett páncéltörő
huszárfokosig. A régi harcosok már e fegyverzetről is látták, hogy ezek mind
puskaport nem szagolt, tapasztalatlan emberek.


A Köztársaság nemessége közül
ugyanis éppen a wielkopolskai volt a legkevésbé harcias. Tatárok, törökök és
kozákok lába sosem tapodta e vidékeket, úgy hogy azok a keresztes lovagok ideje
óta úgyszólván elfelejtették, milyen is az, ha háború dúl az országban. Aki a
wielkopolskai nemesek közül harci kedvet érzett magában, az a koronahadak
komputjaiba vonult be, s ott éppen úgy megállta a helyét, mint bárki más;
ellenben akik inkább otthon maradtak, valóban a jólétet és pihenést szerető,
otthonülő emberekké, hivatott gazdákká váltak, s gyapjú-, de különösen
gabonatermésükkel elárasztották a porosz városok piacait.


Most tehát, hogy a svéd vihar
elszakította őket békés foglalkozásuktól, azt hitték, hogy a háborúba nem lehet
elég fegyvert meg felszerelést vinni, sem túl sok szolgalegényt, akik uruk
testét és holmiját őriznék.


Furcsa katonák voltak ezek, s a kapitányok
nem egykönnyen boldogultak velük. Akadt például felkelő, aki tizenkilenc láb
hosszú kopjával, mellén páncéllal, de „a hévség mián” fején szalmakalappal állt
ki, a másik a mustra alatt a hőségre panaszkodott, megint másik ásítozott,
evett vagy ivott, volt, aki a legényét hívta, de mind valamennyien illendő
dolognak vélték, hogy minél hangosabban beszélgessenek, s így a tisztek
vezényszavait sem lehetett tőlük hallani. S nehéz volt fegyelmet tartani, mert
az atyafiak rettenetesen zúgolódtak ellene, mondván, hogy az nemesi
méltóságukat sérti. Kihirdették ugyan a „regulát”, de a nemesurak nem nagyon
szívlelték meg.


Valóságos kolonc volt e had lábán
a megszámlálhatatlan szekér, a vezeték- meg igásló, az élelmezésre szánt
vágómarha, de különösen a sátorokat, felszerelést, kása, dara, és
bigostömegeket meg egyebeket őrző szolganép, amely minden csekélységért
patvarkodván, zavart keltett.


Ez ellen a hadsereg ellen vonult
fel Szczecin és az Odera menti földek felől vasfegyelemhez szokott,
kiérdemesült tizenhétezer harcos élén Arwid Wittemberg, a vén hadvezér, akinek
ifjúsága a harmincéves háborúban telt el.


Egyik oldalon ott volt a vásári
gyülevészhez hasonló lármás lengyel tábor, tele a vezérek parancsai felett
disputáló és vitatkozó elégedetlenkedőkkel. Állt pedig ez a tábor a hevenyészve
gyaloghaddá átszervezett, becsületes falusi parasztokból és egyenesen a
birkanyírástól elszakított nemesurakból. A másik oldalon meneteltek a szótlan,
fenyegető négyszögek, amelyek a vezérek egyetlen intésére gépies pontossággal
húzódtak széjjel, hosszú, egyenes vagy félkör alakzatba, majd ék és háromszög
formára tömörültek össze, olyan pontosan mozogva, mint a kard a párharcban álló
lovag kezében: megtűzdelve muskétacsövekkel és dárdákkal, igazi hideg, nyugodt
katonák, szinte mesteremberek, akik mesterségüket tökélyre vitték.


Melyik tapasztalt ember
kételkedhetett abban, hogy mi lesz a találkozás eredménye, s kinek a részén
lesz a győzelem?


Mindazonáltal a nemesség egyre
nagyobb tömegekben gyülekezett, de még korábban megérkeztek a wielkopolskai és
más tartományok főméltóságai, testőrségük és szolgáik kíséretében. Röviddel
Grudziński uram után megérkezett Piłába Krzystew Opaliński, a hatalmas poznani
vajda, sárga-vörös színbe öltözött háromszáz muskétás menetelt a vajda úr hintaja
előtt, az udvari emberek és nemesek tömegei vették körül magas személyét; ezek
után hadirendben vonult egy csapat rejter[240], ugyanolyan színű
ruhában, mint a hajdúk. Maga a vajda üveges hintóban ült, s mellette Stach
Ostróżka, az udvari bolond, kinek az volt a feladata, hogy a komor urat
útközben szórakoztassa.


E jeles előkelőség érkezése
mindenki szívét megerősítette, és reménnyel töltötte el; mindazoknak ugyanis,
akik a vajda szinte fejedelmi méltóságát és fennkölt arcát látták, amelyből a
boltozatos, magas homloka alól értelmes, szigorú szempár villogott, akik egész
alakjának szenátori tekintélyét csodálhatták, alig férhetett fejükbe, hogy egy
ilyen hatalomnak valamilyen szerencsétlen sors juthasson osztályrészül.


A hivatal és személyiség
tiszteletéhez szokott emberek úgy vélték, hogy maguk a svédek is aligha merik
szentségtelen kezüket egy ilyen mágnásra felemelni. Sőt, akiknek keblében
félénkebb szív dobogott, mindjárt nagyobb biztonságban érezték magukat az ő
védőszárnyai alatt. Örömmel és lelkesedéssel köszöntötték tehát. Az
üdvkiáltások végigharsogtak az utcán, amelyen a menet lassan végigvonult a
polgármester háza felé, s a fejek meghajoltak az aranyos hintó ablakain át
tisztán látható vajda előtt. E köszöntéseket a vajdával együtt Ostróżka is
olyan méltósággal és komolysággal viszonozta, mintha azok egyenesen őt illették
volna.


Alig ülepedett le a por a poznani
vajda kísérete után, máris megjöttek a fullajtárok, jelentvén, hogy megérkezett
atyai unokatestvére, Piotr Opaliński, a podlasiei vajda, sógorával, Jakób
Rozdrażewski urammal, az inowroclawi vajdával együtt. Mindegyikük százötven
fegyverest hozott magával, udvari emberein és szolgáin kívül. Azután nem volt
nap, hogy újabb főméltóság ne érkezett volna, mint például Sędziwój
Czarnkowski, Krzysztof sógora, ő maga pedig poznani kastellán, utána Stanisław
Pogorzelski, a kaliszi kastellán, Maksymilian Miaskowski, a krzywini kastellán,
és Pawel Gębicki, Międzyrzecze ura. A kisváros annyira megtelt néppel, hogy
csupán az udvari emberek elhelyezésére sem volt elég a ház, s a környező rétek
a nemesi felkelés sátoraitól tarkállottak, vélnéd a Köztársaság minden részéből
Piłában gyülekezett össze mindenféle tarkabarka madár.


A zekék, dolmányok, subák és
menték vörös, zöld, világoskék, égszínkék és fehér színekben pompáztak, mert a
nemesi felkelőket, akiknek mindegyike más-másfajta öltözéket viselt, meg az
urasági cselédeket nem is tekintve, minden járás gyaloghadai is különféle
színekben tarkállottak.


Megérkeztek az árusok is, akik a
piactéren elhelyezkedni nem tudván, a kisváros szélén építettek egy sor pajtát,
ezekben árusították a katonai holmit, ruhaféléktől a fegyverekig és élelemig. A
tábori lacikonyhák éjjel-nappal omló füstje szertevitte a bigos, a kása, a pecsenye
illatát – más pajtákban pedig italféléket mértek. A pajták előtt rajzott a
nemesség, nemcsak karddal, hanem kanalakkal is felfegyverkezve, ettek, ittak és
tárgyaltak, hol a még láthatatlan ellenségről folyt a szó, hol pedig az érkező
előkelőségek bevonulását kísérték bőséges megjegyzésekkel.


A nemesi csoportok között
járt-kelt Ostróżka, tarka foltokból varrt ruhájában, csengőkkel teleaggatott
kormánypálcával a kezében, s közben bolondos fintorokat vágott. Ahol csak
megjelent, csakhamar körülfogták, ő pedig a tűzre olajat öntve, segített
megszólni az előkelőségeket, találós kérdéseket tett fel, amelyeken a nemesurak
annál nagyobbakat hahotáztak, minél csípősebbek voltak.


E találós kérdések nem kíméltek
senkit.


Egy délután maga a poznani vajda
is megjelent a bazárok előtt, s a nemesség közé elegyedve kegyesen
elbeszélgetett ezzel vagy amazzal vagy mindenkivel, s kicsit panaszkodott is a
királyra, hogy noha az ellenség közeledik, nem küldött egyetlen fertályos
zászlóaljat sem.


– Nem törődnek velünk, nemesuraim
– mondta –, s segítség nélkül hagynak. Varsóban azt beszélik, hogy Ukrajnában
amúgy is kevés a had, s a hetmanok nem tudnak megbirkózni Hmelnickijjel. De hát
hiába! Úgy látszik, Ukrajna kedvesebb nekik, mint Wielkopolska...
Kegyvesztettek vagyunk, nemesuraim! Kegyvesztettek vagyunk! Valóságos
mészárszékre adtak itt bennünket...


– S ki az oka? – kérdezte
Szlichtyng uram, a wschówi bíró.


– Ki az oka a Köztársaság
minden szerencsétlenségének? – felelte a vajda. – Bizony nem mi, nemes
atyámfiai, akik testünkkel védelmezzük.


A nemes hallgatóságnak hízelgett,
hogy „Bnina és Opalenica grófja” egyenlővé teszi magát ővelük, s vállalja velük
az atyafiságot, Koszucki uram tehát mindjárt válaszolt is:


– Nagyságos vajda uram! Ha
több ilyen tanácsadó volna őfelsége mellett, mint tenagyságod, akkor bizonyára
nem adnának bennünket mészárszékre... De – amint mondják – ott azok
kormányoznak, akiknek jobban hajlik a derekuk.


– Köszönöm, bátyámuram, a
kedves szót... az a hibás, aki a rossz tanácsadóra hallgat. A mi szabadságunk
szálka az ő szemükben. Minél több nemesember elhull, annál könnyebben
megcsinálhatják az absolutum dominiumot[241]. 


– Netán azért kell
elpusztulnunk, hogy gyermekeink rabságban sínylődjenek?


A vajda nem felelt, a nemesurak
pedig ámulva néztek egymásra.


– Hát így vagyunk? –
hangzott számos kiáltás. – Hát azért küldtek ide bennünket kés alá? Elhisszük!
Nem ma hallunk mi először az absolutum dominiumról!... De ha így áll a dolog,
mi is tudunk majd gondoskodni a bőrünkről.


– Meg gyermekeinkről!


– Meg birtokunkról, amelyet
az ellenség igne et ferro[242] pusztítani fog.


A vajda hallgatott.


Ez a vezér furcsa módon vert
lelket katonáiba.


– A király az oka mindennek!
– hangzott egyre több kiáltás.


– Emlékeztek-e, nemesuraim,
Jan Olbracht históriájára? – kérdezte a vajda.


– „Olbracht király alatt nem
sok nemes maradt.” Árulás, nemes atyámfiai!


– A király! A király áruló!
– kiáltotta egy merész hang.


A vajda hallgatott.


Ekkor a vajda mellett álló
Ostróżka néhányszor a combjára csapott, s kakas módjára fülsiketítőt
kukorékolt, hogy minden tekintet feléje fordult.


Aztán nagyot kiáltott:


– Testvérek! Nemesuraim,
szívecskéim, hallgassátok meg találós kérdésemet!


A nemesi felkelők felháborodása
az áprilisi idő változékonyságával csapott át egy pillanat alatt kíváncsiságba,
hogy az udvari bolond újabb tréfáját meghallják.


– Halljuk! Halljuk! –
hangzott tíz-egynéhány kiáltás.


A bolond hunyorgott, mint egy
majom, s visító hangon szavalta:


Feleséget s koronát bátyjától örökle,

Hanem a dicsőséget elveszté örökre,

A kancellárt elűzé, mert neki úgy tetszett:

Maga legyen kancellár – kancellárné mellett.


– A király, a király!
Istenemre, Jan Kazimierz – kiáltoztak mindenfelől.


S mennydörgésszerű hangos hahota
zúdult fel a tömegben.


– A kakas rúgja meg, milyen
ügyesen összerótta – kiáltoztak a nemesurak.


A vajda együtt nevetett a
többiekkel; azután, mikor kissé elcsendesült a zaj, már komolyabban szólt:


– S e dologért kell most
vérünkkel és fejünkkel fizetnünk. Íme, hová jutottunk!... De nesze, bolond, itt
egy arany a jó tréfáért.


– Krzysztófkám, drága
Krzych! – felelte Ostróżka. – Miért rovod fel másnak, hogy udvari bolondot
tart, holott magad nemcsak tartasz engem, hanem a tréfákért még külön is
jutalmazol?... Adj még egy aranyat, másik találós kérdést mondok.


– Az is ilyen jó lesz?


– Csak hosszabb... De előbb
ide az aranyat.


– Nesze!


A bolond megint meglendítette a
karját, mint a kakas a szárnyát, megint kukorékolt egyet, aztán nagyot kiáltott:


– Nemesuraim, hallgassátok
csak, ki ez?


Önérdeket ostorozta, miként Cato[243]
tette,

De lúd farkából a pennát kardnál jobb szerette,

Az áruló hivatalát, hogy el nem nyerhette,

Nyomban totam Respublicam[244]
verssel ütlegelte.


Bárcsak a kardot szeretné jobban, mint a pennát,

Mert szatíráiban a svéd veszedelmet nem lát,

De a háborús gondokat alig kapta részül,

Jó királyát immár ő is elárulni készül.


A jelenlevők ezt a rébuszt is éppen
olyan pontosan megfejtették, mint az előzőt. Két vagy három elfojtott kacaj
hallatszott az egybegyűltek köréből, aztán mély csend lett.


A vajda elvörösödött, annál is
inkább, mert minden szem rászegeződött, a bolond pedig hol az egyik, hol a
másik nemesúrra pillantott, végül megszólalt:


– Senki sem találja ki
kegyelmetek közül, hogy ki az?


S mikor a kérdésre ismét csak a
mély csend volt a válasz, Ostróżka a legarcátlanabb képpel fordult a vajdához:


– S te, Krzych, netán
szintén nem tudod, ki az a lókötő, akiről szóltam?... Nem tudod? Akkor fizess
egy aranyat!


– Nesze! – felelte a vajda.


– Isten fizess!... Mondd
csak, Krzych, nem törekedtél te véletlenül a kancellárságra, Radziejowski után?


– Ez nem tréfálni való idő!
– intette le Krzysztof Opaliński.


S a jelenlevőket süvegével
köszöntve búcsúzott:


– Isten veletek,
nemesuraim!... Ideje a haditanácsba mennem.


– A családi tanácsba,
akartad mondani, Krzych – tette hozzá Ostróżka –, mert ott ti, rokonok,
mindnyájan arról fogtok tanácskozni, hogyan oldjatok kereket.


Aztán a nemességhez fordult, s a
vajda búcsúzását utánozva tette hozzá:


– Kegyelmetek meg csak ezt
várják!


S mind a ketten távoztak, de alig
haladtak tíz-egynéhány lépést, egyetlen óriási hahota ütötte meg a vajda fülét,
s még sokáig harsogott, míg végre beleolvadt a tábor általános lármájába...


Valóban haditanácsot tartottak a
poznani vajda vezetésével. Különös egy tanácskozás volt ez. Csupa olyan
előkelőség vett benne részt, akik nem értettek a hadvezetéshez. Mert a
wielkopolskai mágnások nem követhették azoknak a litván és ukrajnai
„kiskirályoknak” a példáját, akik állandó tűzben éltek, akár a szalamander.


Amott minden vajda vagy kastellán
hadvezér volt, akinek a páncél soha el nem múló vörös sávokat nyomott a
testébe, akinek ifjúsága a sztyeppeken vagy a keleti erdőségekben telt el,
csapdák, harcok, vadászatok, táborok közepette. Itt viszont az előkelőségek
hivatalaikra ügyeltek, s bár szükség esetén ők is részt vettek a nemesi
felkelésekben, háború idején sosem töltöttek be vezető tisztségeket. A
mélységes béke elaltatta a harci szellemet, és politikusokká, tudósokká, írókká
változtatta ama férfiak ivadékait, akikkel szemben valahanapján a keresztes
lovagok acélsorai sem tudtak helytállani. Csak a kemény svéd iskola tanította
meg őket arra, amit elfelejtettek.


Közben pedig a tanácskozásra
egybegyűlt előkelőségek bizonytalan pillantásokat vetettek egymásra, mindegyik
félt elsőnek megszólalni, s azt várta, mit mond „Agamemnón”[245], a poznani vajda.


„Agamemnón” pedig egyszerűen maga
sem értett semmihez, s beszédét megint azzal kezdte, hogy a király
hálátlanságára és lomhaságára panaszkodott, meg arra, hogy milyen könnyű
szívvel szolgáltatja ki Wielkopolskát az ellenségnek. De emellett milyen
ékesszólással tudott beszélni, milyen valóban római szenátorhoz méltó fenséges
alakot öltött: beszéd közben fejét magasra emelte, fekete szeme villámokat
szórt, szája mennydörgött, s őszülő szakálla reszketett az indulattól, mikor a
hazára váró csapásokat ecsetelte.


– Mert kikben szenved a haza
– mondta –, ha nem fiaiban? S elsősorban is mibennünk. A mi földjeinken,
érdemekkel és őseink vére árán szerzett birtokainkon tipor végig legelsőbben
amaz ellenség lába, amely viharként közeledik a tenger felől. S miért kell
nekünk szenvedni? Miért foglalják el nyájainkat, tapossák össze vetésünket,
miért perzselik fel kezünk munkájával felépített falvainkat? Avagy mi bántottuk
Radziejowskit, aki igazságtalanul elítéltetvén s gonosztevőként üldöztetvén,
idegen menedéket volt kénytelen keresni? Nem!... Mi ragaszkodunk ahhoz, hogy az
üres svéd királyi cím, amely már annyi vérbe került, megmaradjon a mi Jan
Kazimierzünk aláírásában? Nem!... Két háború tüze ég a két határon, még a
harmadikat is ki kellett hívnunk magunk ellen?... Akinek bűne, ítélje meg az
Isten, ítéljen felette a haza!... Mi mossuk kezeinket, mert ártatlanok vagyunk
az ezentúl kiontandó vértől...


S így mennydörgött tovább a
vajda; de mikor a tulajdonképpeni dologra került a sor, nem tudott jó tanácsot
adni.


Elküldtek hát a mezei gyaloghadak
kapitányaiért, különösen pedig Władysław Skoraszewskiért, aki nemcsak híres és
utolérhetetlen lovag, hanem a hadigyakorlatban jártas régi katona is volt, s
úgy ismerte a háborút, akár a miatyánkot. Tanácsait az igazi vezérek is gyakran
meghallgatták; annál mohóbban vágytak rájuk most.


Skoraszewski azt tanácsolta, hogy
állítsanak fel három tábort: Piła, Wieleń és Ujście mellett, olyan közel
egymáshoz, hogy támadás esetén kölcsönösen egymás segítségére siethessenek.
Ezenfelül pedig a táborok által ívben körülfogott egész folyómenti területet
erősítsék meg sáncokkal, hogy azok az átkelőhelyeken uralkodjanak.


– S ha majd kiderül –
fejtegette Skoraszewski –, hogy az ellenség melyik ponton kíván átkelni, akkor
minden táborból egy csapatba gyülekezünk arra a pontra, hogy megfelelő csapást
mérhessünk rá. Én magam pedig tinagyságtok engedelmével csekély kísérettel
Czaplinekbe megyek. Elveszett pont az, s hamar vissza is vonulok onnan, de ott
leghamarabb szerzek hírt az ellenség felől, hogy nagyságotokat értesítsem.


Mindnyájan elfogadták a tanácsot
s most már valamivel frissebben kezdtek sürgölődni a táborban. Végül mintegy
tizenötezer főnyi nemesség gyülekezett össze. A mezei hadak hat mérföld hosszú
sáncot hánytak.


A főpontot, Ujściét, a poznani
vajda úr szállta meg embereivel. A nemesség egy része Wieleńben maradt, másik
része Piłában, Władisław Skoraszewski uram pedig Czaplinekbe ment, hogy onnan
vigyázza az ellenséget.


Elérkezett július, az idő
folyvást forró és derűs volt. A síkságon a nap annyira perzselt, hogy a
nemesség az erdőkbe, a fák közé menekült, s a fák alatt ütötte fel sátrait. Ott
aztán zajos lakomákat csapott, de még zajosabb volt a szolganép, különösen a
lovak úsztatásánál és itatásánál, mert naponta háromszor hajtottak ki egyszerre
néhány ezer lovat a Notećhez és a Gldához, s ilyenkor a szolgalegények ölre is
mentek egymással azokért a helyekért, ahonnan a partot jobban meg lehetett
közelíteni.


A szellem eleinte jó volt – annak
ellenére, hogy a poznani vajda maga igyekezett azt minél jobban gyengíteni.


Ha Wittemberg július első
napjaiban érkezett volna meg, bizonyára erős ellenállásba ütközik, amely a harc
hevében lebírhatatlan ádáz tusává erősödhetett volna, amint arra gyakran volt
már példa. Hiszen e nép ereiben – ha a harcoktól elszokott is – lovagi vér
folyt.


Ki tudja, vajon egy új Jeremi
Wiśniowiecki nem változtatta volna-e Ujściét második Zbarażzá, s e sáncok nevét
nem jegyezte volna-e fel aranybetűkkel a történelem lapjaira. Sajnos azonban a
poznani vajda csak írni tudott, de harcolni nem.


Wittemberg, aki nemcsak a háborút
ismerte, hanem az embereket is, talán szándékosan nem sietett. A sokévi
tapasztalat megtanította rá, hogy a frissen bevonult katona az első lelkesedés
pillanatában a legveszedelmesebb, hogy gyakran nem bátorsága hiányzik, hanem
katonai türelme, amit csak a hosszú gyakorlat adhat meg. Gyakran viharként üt
rajta a legrégibb ezredekre, s úgy gázol keresztül holttetemeiken. Olyan ez,
mint a vas, amely – míg vörösen izzik – remeg, él, szikrát szór, éget és
pusztít, de ha kihűlt, már csak élettelen anyag.


Aminthogy az első, majd a második
hét elmúltával s a harmadik kezdetével a hosszas semmittevés csakugyan kezdett
nyomasztólag hatni a nemesi felkelésre. A hőség egyre nagyobb lett. A nemesurak
nem akartak megjelenni a mustrákon, azzal védekezvén, hogy „a bögölyök által
kínzott lovak nem akarnak egy helyben állni, és hogy a mocsaras vidéken annyi a
szúnyog, hogy nem lehet kibírni...”


A cselédség egyre komolyabb civódásokat
kezdett az árnyékosabb helyekért, amelyekért a nemesurak is kardot rántottak
egymásra. Estenden hol ez, hol amaz vette a víz felé útját, s osont ki titokban
a táborból, hogy többé vissza se térjen.


Felülről sem volt hiány rossz
példában. Íme, Skoraszewski uram éppen hírül adta Czaplinekből, hogy a svédek
már nincsenek messze, amikor a haditanács Andrzej Grudziński uram, a kałiszi
vajda erélyes szorgalmazására felmentette a szolgálattól unokaöccsét, a grudnai
Zygmunt Grudzińskit, a sredzai sztaroszta fiát.


– Ha nekem itt kell hagynom
fejemet és nyakamat – magyarázta a vajda –, hadd örökölje öcsémuram emlékemet
és hírnevemet, hogy érdemeim veszendőbe ne menjenek.


Azzal megindultan ecsetelte
unokaöccse ifjúkorát és ártatlanságát, s erősen kiemelte bőkezűségét, mert,
íme, száz igen rendes gyalogkatonát állított ki a Köztársaság számára a mondott
terminusra. S a haditanács teljesítette a nagybácsi kérését.


Július 16-án reggel a
sztarosztafi tízegynéhány szolgával nyíltan vonult ki a táborból, úgyszólván az
ostromzár és az ütközet előestéjén. A nemesség tömegesen kísérte ki a táboron
túl, gúnyos megjegyzések közepette, s a tömegek élén Ostróżka messziről
kiáltozott a távozó után:


– Nemes és vitézlő
sztarosztafi uram, címeredhez ezennel a Deest[246] előnevet
adományozom!


– Vivat Deest-Grudziński! –
rikkantották a nemesek.


– Aztán ne sírj bátyádurad
után! – kiáltotta tovább Ostróżka. – Éppen úgy utálja ő a svédeket, akár te, s
amint ideérnek, kétségkívül hátat fordít nekik!


A fiatal mágnásnak arcába szökött
a vér, de úgy tett, mintha nem hallaná, csak lovát sarkantyúzva hárította el
maga elől a tömegeket, hogy minél hamarabb túljusson a táboron és gúnyolóin,
akik végül, már előkelő származására és méltóságára sem tekintve, rögökkel
hajigálták, s úgy kiáltozták:


– Nesze gruda[247], Grudziński! Hopp, hopp, rajta, nyúlszívű macska!


S nagy tumultus támadt, mire maga
a poznani vajda is előkerült néhány kapitánnyal, hogy megnyugtassa a tömeget,
mondván, hogy a sztarosztafi csak egy hétre kért permissiót[248] nagyon sürgős
ügyben.


De a rossz példának megvolt a
hatása – s már aznap akadt néhány száz nemesúr, akik nem akartak rosszabbak
lenni a sztarosztafinál, s ha kisebb kísérettel és kevesebb zajjal is, de ők is
eloldalogtak a táborból.


Stanisław Skrzetuski uram, a
kaliszi kapitány, és a híres zbarażi hős, Jan atyjafia, a haját tépte, mert a
„társaság” példájára az, ő mezei talpasai is kezdtek „kiszivárogni” a táborból.
Ismét összeült a haditanács, amelyen a nemesség tömegei is okvetlenül részt
akartak venni. Viharos éjszaka következett, tele kiabálással és veszekedéssel.
Mindenki azzal gyanúsította a másikat, hogy el akar szökni. Szájról szájra járt
a kiáltás: „Vagy mindenki, vagy senki!”


Minduntalan felröppent a hír,
hogy a vajdák szöknek – s olyan zavargás támadt, hogy a vajdák kénytelenek
voltak ismételten megmutatkozni a tömeg előtt. Tíz-egynéhány ezer ember
hajnalig nyeregben ült, a poznani vajda pedig födetlen fővel lovagolt közöttük,
mint egy római szenátor, s minduntalan e nagy szavakat ismételgette:


– Nemesuraim, veletek élek
és halok!


Volt, ahol éljenzéssel fogadták,
másutt azonban gúnyos megjegyzések hangzottak. Ő pedig, amint a tömeget
lecsillapította, agyonfáradva, rekedten, saját szavainak nagyságától áthatva
ment vissza a tanácsba, abban a szent meggyőződésben, hogy ez éjjel
hervadhatatlan szolgálatokat tett a hazának.


De a tanácsban kisebb szavakat
hangoztatott, mert a szakállát meg üstökét tépve, kétségbeesetten ismételgette:


– Adjatok tanácsot,
nemesuraim, ha tudtok... Én mosom kezemet a következendőkért, mert ilyen haddal
védekezni lehetetlenség.


– Nagyságos vajda uram! –
felelte Skrzetuski. – Maga az ellenség megzabolázza ezt az önkénykedést és e zavargásokat.
Csak szólaljanak meg az álgyúk, kezdődjék el a védelem, az ostrom, maga ez a
nemesség, saját nyaka érdekében, kénytelen lesz a sáncokon szolgálni, nem pedig
a táborban zavarogni. Nemegyszer volt már ez így!


– Mivel védekezzünk?
Álgyúink nincsenek, s a mozsaraink legfeljebb arra jók, hogy a lakomákon
pufogtassunk velük.


– Zbarażnál Hmelnickijnek
hetven álgyúja volt, Jeremi hercegnek pedig csak tízegynéhány oktávája és
gránátvetője.


– De katonái voltak, nem
pedig nemesi felkelői. Voltak világszerte híres saját zászlóaljai, nem pedig
birkanyírástól szalajtott urambátyámjai. Ilyen urambátyámokból faragott ő
katonákat?


– El kell küldeni Władysław
Skoraszewski uramért – jegyezte meg Sędziwój Czarnkowski, a poznani kastellán.
– Őt kell megtenni a tábor hadnagyává, neki nagy becsülete van a nemesség
körében, s féken is tudja tartani őket.


– Küldjünk Skoraszewskiért!
Minek üljön Drahimieban vagy Czaplinekben? – ismételte meg Jędrzej Grudziński
uram, a kaliszi vajda.


– Úgy van! Ez a legjobb tanács!
– kiáltozták más hangok is.


S szalajtottak Władysław
Skoraszewskiért. Egyéb határozatot nem is hozott a tanács, ellenben sokat
beszéltek, panaszkodtak a királyra és a királynéra, nagy elhagyatottságukra,
meg arra, hogy nincsenek rendes hadaik.


A másnap reggel nem hozott sem
vigaszt, sem megnyugtatást. Sőt, a zűrzavar még nagyobb lett. Valaki
felröppentette a hírt, hogy az idegenhitűek, vagyis a kálvinisták, a svédeknek
kedveznek, s készek az első találkozásnál átállni az ellenséghez. Sőt mi több, e
híreket nem cáfolta meg sem Szlichtyng, sem a két Kurnatowski, Edmund és Jacek,
kik maguk is kálvinisták, de a hazának őszinte, odaadó hívei voltak. Sőt maguk
is megerősítették, hogy az idegenhitűek külön kört alakítanak, s a híres lázító
és kegyetlenkedő Rej vezetése alatt szövetkeznek, aki ifjúkorában önszántából
Németországban, a lutheránusok pártján szolgálván, nagy barátja volt a
svédeknek. Alig terjedt el ez a hír a nemesség között, nyomban kiröppent
hüvelyéből tíz-egynéhány ezer kard, s valóságos vihar támadt a táborban.


– Árulókat táplálunk,
kígyókat melengetünk, akik készek szülőanyjuk keblét megmarni! – kiáltoztak a
nemesurak.


– Ide velük!


– Összeaprítani!... Az
árulás a legragadósabb, nemesuraim!... Gyomláljuk ki a konkolyt, mert különben
mindnyájan elpusztulunk!


A vajdák és a kapitányok
kénytelenek voltak ismét megnyugtatni a tömegeket, de ez most nehezebben
sikerült, mint az előző napon. Egyébként ők is meg voltak győződve róla, hogy
Rej uram kész nyíltan elárulni a hazát, hiszen ő már teljesen idegenné vált, s
az anyanyelvén kívül semmi közössége sincs a lengyel néppel. El is határozták,
hogy eltávolítják a táborból, s ez némileg le is csillapította a kedélyeket. De
még sokáig röpködtek a kiáltások:


– Ide velük! Árulás, árulás!


Végül is különös hangulat lett
úrrá a táboron. Egyesek, lelküket vesztve, búbánatba merültek. Ezek bizonytalan
léptekkel, szótlanul rótták a sáncokat, rémült, komor pillantásokat vetve a
síkság felé, ahonnan az ellenség érkezését várták, vagy egyre rosszabb híreket
suttogtak egymásnak.


Másokat szinte kétségbeesett,
halálmegvető vidámság szállott meg. S e halálraszántságuk folytán ittak és
dorbézoltak, hogy utolsó napjaikat minél vidámabban töltsék el. Némelyek a
megváltásra gondoltak, s az éjszakákat imádkozással töltötték, csak éppen a
győzelemre nem gondolt senki ebben az egész emberi tömegben, mintha az teljes
képtelenség lett volna, pedig az ellenség egyáltalán nem volt túlerőben: több
ágyúja volt, katonái képzettek, vezérük értett a háborúhoz.


S míg a lengyel tábor forrongott,
zúgott, lázadozott, majd ismét elcsendesült, mint a vihartól korbácsolt tenger,
s a nemesi felkelők gyűléseztek, akár királyválasztáskor, amott, az Odera menti
terjedelmes zöld mezők felől nyugodtan közeledtek a svéd hadak.


Elöl haladt a királyi gárda egy
dandárja, Benedykt Horn, a félelmetes hírű katona vezérlete alatt, kinek neve
Németország-szerte nagy ijedelmet keltett. A katonák válogatott szálas
legények, fejükön pörge karimájú tarajos sisak, s mindegyiknél muskéta. A
harcban hideg és szívós nép volt ez, s vezérük minden intésére készen álltak.


A német Karl Schedding vezette a
következő dandárt, a westgotlandiakét. A dandár két gyalog- és egy nehéz
lovasezredből állt, ez utóbbinak vitézei karvas nélküli páncélt viseltek. A
gyalogkatonák felének muskétája, másik felének kopjája volt; a harc elején a
muskétások álltak elöl, s ha lovasság rohamozta őket, akkor visszahúzódtak a
kopjások mögé, akik kopjájuk egyik végét a földbe verve, a másikat a lovaknak
szegezték. III. Zygmunt idejében, Trzciana alatt, egyetlen huszárzászlóalj
kardélre hányta s lovai patájával gázolta le ugyanazt a westgotlandi dandárt,
amely most túlnyomórészt németekből állt.


A két smalandi dandárt Irwin
vezérelte, kit Bénának is neveztek, mert annak idején a zászlót védelmezvén, jobb
kezét elvesztette, ellenben a bal kezében akkora ereje volt, hogy egy ló fejét
egyetlen csapással levágta. Komor katona volt ez az Irwin, csak a halált meg a
vérontást szerette, s önmagához és katonáihoz egyformán szigorú volt. Míg a
többi „kapitányok” az örökös háborúkban lettek a háborút önmagáért szerető
katonai mesteremberekké, ő megmaradt mindig ugyanannak a megszállottnak, aki
kegyes zsoltárokat énekelve gyilkolta az embereket.


A westmanlandi dandárt Drakenborg
vezérlette, a lövészekből álló helsingerit pedig a világszerte nevezetes Gustav
Oxenstierna, a híres kancellár öccse, egy nagy reményekre jogosító ifjú katona.
Az ostgotlandiak ezredeskapitánya Fersen volt, a neriksit és a wermlandit pedig
maga Wittemberg tartotta vezérlete alatt, aki emellett az egész haderő fővezére
volt.


Hetvenkét ágyú vágott mély
barázdákat a nedves mezőkön, s az egész hadsereg tizenhétezer főre rúgott,
valamennyi veszélyes zsákmányoló, akik végigdúlták egész Németországot, s a
harcban olyan gyakorlottak, hogy – különösen a gyaloghadakkal – legfeljebb a
francia királyi gárda vetekedhetett. Az ezredeket nyomon követték a szekerek
meg a sátrak, s maguk az ezredek, teljes hadirendben, minden pillanatban harcra
készen meneteltek.


A kopják erdeje meredt a fejek,
sisakok és kalapok fölé, s e kopjaerdő közepette lobogva vonultak a lengyel
határ felé a hatalmas égszínkék zászlók, középütt a fehér kereszttel.


A két tábort elválasztó távolság
napról napra csökkent. Végül a svéd csapatok július 21-én a Heinrichsdorf
melletti erdőben először pillantották meg a lengyel határkövet. E látványra az
egész hadsereg egetverő kiáltásban tört ki, megszólaltak a trombiták, a réz- és
üstdobok, s kibontottak minden zászlót; Wittemberg, fényes vezérkara
kíséretében előrenyargalt, s az ezredek egyenként, tisztelegve vonultak el
előtte, a lovasok kivont karddal, az ágyúk meggyújtott kanócokkal. Délfelé járt
az idő, s gyönyörű derűs nap volt. Az erdei levegő gyantaillatot árasztott.


A napfényben úszó szürke út,
amelyen a svéd zászlóaljak vonultak, a heinrichsdorfi erdőből vezetett ki, és
beleolvadt a láthatárba. Mikor az előnyomuló hadak áthaladtak az erdőn, vidám,
mosolygó ország tárult a szemük elé, mely csak úgy sárgállott a mindenféle
gabonától, helyenként megtűzdelve tölgyes ligetekkel, másutt meg zöldellő
rétekkel pompázva. Imitt-amott a tölgyligeteken túl, a távoli lombok közül füst
emelkedett az ég felé, s a sarjúfüvön nyájak legelésztek. Ott pedig, ahol a
réteken szélesen kiöntött vizek csillogtak, békésen lépkedtek a gólyák.


Csend és szelíd békesség ömlött
el mindenütt, ezen a tejjel-mézzel folyó földön. S egyre jobban kiterjedt és
tárta szét karját, mintha nem is támadó ellenséget, hanem Isten hozta
vendégeket köszöntött volna.


E látványra újabb kiáltás tört
fel valamennyi marcona harcos melléből, nevezetesen a svédekéből, akik
szülőhazájukban vad, kopár, szegényes természethez voltak szokva. A zsákmányra
éhes, szegény nép szíve megtelt vággyal, hogy elharácsolhassa mindezt a kincset
és bőséget, mely, íme, eléje tárul. A csapatok fellelkesültek.


De a harmincéves háború tüzében
megedzett harcosok számítottak rá, hogy ez nem lesz könnyű dolog, mert ezt a
gabonatermő földet nagyszámú lovagi nép lakta, mely értett hazája védelméhez.
Svédországban még élt a rettenetes kircholmi vereség emléke, ahol Chodkiewicz
vezérlete alatt háromezer főnyi lovasság porrá zúzta a tizennyolcezer főnyi
legkiválóbb svéd hadat. Westgotland és Smaland kunyhóiban a távoli Dalekarliáig
úgy emlegették ama szárnyas vitézeket, mint a mesebeli óriásokat. Még
élénkebben élt a Gusztáv Adolf idejében megvívott harcok emlékezete, mert még
ki sem haltak azok, akik részt vettek benne. Hiszen ama skandináv sasnak, amíg
végigrepült egész Németországon, kétszer is kitöredeztek a karmai Koniecpolski
csapatain.


A svéd szíveken felbuzgó örömbe
tehát bizonyos félelem is vegyült, amelytől maga a fővezér, Wittemberg sem volt
mentes. Úgy mustrálta az előtte elvonuló gyalog- és rejter ezredeket, mint
ahogy a pásztor szemléli a nyáját, azután egy testes férfiúhoz fordult, ki
tollas kalapot és vállára hulló szőke parókát viselt:


– Kegyelmességed biztosít
afelől, hogy e haderővel meg lehet törni az Ujście mellett felvonult csapatok
erejét?


A szőke parókás férfiú mosolyogva
felelte:


– Kegyelmességed teljesen
megbízhat szavaimban, melyeknek igazságáért kész vagyok fejemmel kezeskedni. Ha
Ujście alatt rendes katonaság volna valamelyik hetman vezérlete alatt, akkor én
volnék az első, aki azt tanácsolnám, hogy ne hamarkodjuk el a dolgot, s várjuk
meg inkább, amíg őfelsége az egész haderővel megérkezik – ellenben a nemesi
felkelőkkel és a wielkopolskai urakkal szemben erőink nagyon is elegendőek.


– De nem küldenek-e nekik
erősítéseket?


– Nem, mégpedig két okból:
először azért, mert az egész állandó ármádia, mely együttvéve sem sok,
Litvániában és Ukrajnában foglalatos, másodszor, mert Varsóban sem Jan
Kazimierz király, sem a kancellár urak, sem a szenátus a mai napig sem akarják
elhinni, hogy őfelsége, Károly Gusztáv király, a megegyezés és a legutóbbi
követségek, valamint a lengyelek engedékenysége ellenére valóban háborút
kezdjen. Abban bíznak, hogy az utolsó pillanatban sikerül megőrizni a békét...
hahaha!


Azzal levette kalapját, vörös
ábrázatáról letörölte a verejtéket, majd hozzátette:


Trubeckij és Dołgoruki Litvániában,
Hmelnickij Ukrajnában, mi meg behatolunk Wielkopolskába... Íme, mire vezetett
Jan Kazimierz kormányzása.


Wittemberg furcsán nézett rá, s
megkérdezte:


– S kegyelmességed
örvendezik ezen?


– Örvendezem, mert sérelmeim
és ártatlanságom megbosszultatnak, s ezenfelül már most tisztán látom, mintha a
tenyeremen volna, hogy kegyelmességed kardja és az én tanácsaim miként teszik
fel a világ e legszebb koronáját Károly Gusztáv fejére.


Wittemberg végigjártatta
tekintetét az erdőkön, a tölgyfaligeteken, a mezőkön és a vetéseken, s kis idő
múlva így szólt:


– Úgy van! Szép és termékeny
ország ez!... S kegyelmességed is bizonyos lehet felőle, hogy király őfelsége a
háború után a kormányzást itt senki másra nem bízza, mint kegyelmességedre.


A kövér férfiú ismét levette
kalapját.


– S én sem kívánok magamnak
más urat – tette hozzá, szemét az égre emelve.


Az ég verőfényes volt, s egyetlen
villám sem csapott le, hogy porrá zúzza az árulót, aki már két háború súlya
alatt sínylődő, kimerült hazáját most, íme, ezen a határon is kiadta az
ellenségnek.


A Wittemberggel beszélgető férfiú
ugyanis Hieronim Radziejowski volt, a korona korábbi kancellárja, jelenleg
pedig hazája ellen a svédek csatlósa.


Egy darabig szótlanul állottak;
közben pedig az utolsó két dandár, a neriksi meg a wermlandi is átlépte a
határt, utánuk gördültek az ágyúk, a trombiták még egyre szóltak, a rézdobok
pergése és az üstdobok pufogása elnyomta a katonák lépteinek zaját, s baljós
visszhangokkal töltötte meg az erdőt. Végül megindult a vezérkar is. Radziejowski
Wittemberg oldalán léptetett.


– Oxenstierna még mindig nem
tért vissza – szólalt meg Wittemberg –, félek, nem érte-e valami baj? Nem
tudom, helyes volt-e őt küldeni trombitás gyanánt Ujściéba a levéllel.


– Helyes – felelte
Radziejowski –, mert megszemléli a tábort, kipuhatolja, hogy a vezérek mit
gondolnak ott, márpedig ezt bármelyik szolgalegény nem tehetné meg.


– S hátha felismerik?


– Ott egyedül Rej uram
ismeri őt, ő pedig a mi emberünk. Egyébként, ha felismernék is, nem tesznek
vele semmi rosszat, sőt még útravalóval is ellátják és megjutalmazzák...
Ismerem én a lengyeleket, s tudom, mindent megtesznek, csak hogy az idegenek
előtt politikus nemzetnek láttassanak. Minden igyekezetünk az, hogy az idegenek
magasztaljanak bennünket... Oxenstierna felől nyugodt lehet kegyelmességed,
mert egyetlen haja szála sem görbül meg. Azért nem tért meg, mert még nem is
lehetett elég ideje rá.


– S hogyan véli
kegyelmességed, leveleinknek lesz valami eredménye?


Radziejowski elnevette magát.


Ha megengedi kegyelmességed, hogy
jövendöljek, megjósolom, mi fog történni. A poznani vajda igen művelt és
politikus férfiú tehát nagyon politikusan és illendően fog válaszolni, de mivel
szeret rómainak látszani, válasza nagyon is római lesz; először is azt fogja
mondani, hogy inkább utolsó csepp vérét is kiontja, hogysem megadja magát, mert
jobb a halál, hogysem a gyalázat, honszerelme azt parancsolja, hogy itt a
határon lelje a halálát.


Radziejowski most még hangosabban
nevetett, s Wittemberg szigorú arca is felderült.


– Kegyelmességed nem
gondolja, hogy meg is teszi, amit ír? – kérdezte.


– Ő-e? – felelte
Radziejowski. – Igaz, hogy szereti a hazáját, de csak a tentával, s mivel ez
elég sovány falat, az ő hazaszeretete még soványabb, mint udvari bolondjáé, aki
segít neki rímeket faragni. Bizonyos vagyok felőle, hogy ama római válasz után
jó egészséget és sikereket kíván, s felajánlja szolgálatait, végül pedig jön a
kérelem, hogy az ő, valamint rokonai birtokait kíméljük, amiért hálás lesz
nekünk, összes rokonaival egyben.


– S végül is mi lesz
leveleink eredménye?


– Az, hogy végleg
megolvadnak a lelkek, a szenátor urak egyezkedni kezdenek velünk, és hogy az
egész Wielkopolskát néhány üdvlövés árán elfoglaljuk.


– Vajha igaz próféta volna
kegyelmességed...


– Bizonyos vagyok felőle, mert
ismerem ezeket az embereket, s országszerte mindenütt vagynak barátaim meg
párthíveim, s tudom miként kell cselekednem... S hogy semmit el nem hanyagolok,
arra bizonyság a Jan Kazimierztől elszenvedett nagy sérelmem és Károly Gusztáv
iránti szeretetem. Nálunk az emberek ma érzékenyebbek saját birtokuk, hogysem a
Köztársaság épsége tekintetében. Az egész terület, amelyen most végigmegyünk,
az Opalińskiak, Czarnkowskiak és Grudzińskiak birtoka, s mivel éppen ők vannak
itt Ujściében, az egyezkedésnél is lágyabbak lesznek. Ami pedig a nemességet
illeti, csak biztosítsuk nekik a gyűlésezés jogát, akkor ők is követni fogják a
vajda urak példáját.


– Kegyelmességed az ország
és az emberek ily kitűnő ismerete révén felbecsülhetetlen szolgálatokat tesz
őfelségének, amelyek nem maradhatnak hasonlóan értékes jutalom nélkül. Amit
kegyelmességedtől hallok, abból azt következtethetem, hogy ezt a földet immár
sajátunknak tekinthetem.


– Úgy van, úgy van! –
ismételgette Radziejowski mohón.


– Akkor hát ő királyi
felsége, Károly Gusztáv nevében birtokba veszem – felelte Wittemberg komolyan.


Amikor a svéd csapatok
Heinrichsdorfon túlhaladva Wielkopolska földjére léptek, még annak előtte,
július tizennyolcadikán egy svéd trombitás érkezett a lengyel táborba, s
leveleket hozott vajda uram számára Radziejowskitól és Wittembergtől.


Władysław Skoraszewski maga
vezette őt a poznani vajdához, a felkelő nemesség pedig kíváncsian bámulta meg
az „első svédet” szálas alakját, férfias arcát, kikunkorított, felül kefe
alakúra szétfésült sárga bajuszát s valóban úrias vonásait. Egész tömegek
kísérték a vajdához, az ismerősök egymást hívogatták, ujjal mutatva rá, kicsit
megmosolyogták felül erősen kiöblösödő csizmaszárát és oldalán az ezüsttel
dúsan hímzett kardkötőn függő hosszú egyenes rapirt, amelyet nyársnak neveztek
el. A svéd szintén kíváncsian nézegetett kifelé széles karimájú kalapja alól,
mintha a tábort kémlelné, s számon akarná venni annak erejét, majd meg a
nemesség tömegeit nézegette, melynek keleties viselete nyilván újság volt
számára.


Végül bevezették a vajdához,
akinél már egybegyülekeztek a táborban levő összes előkelőségek.


Csakhamar elolvasták a leveleket,
s megkezdődött a tanácskozás, a trombitást pedig a vajda úr udvari embereire
bízta, hogy vendégeljék meg katonásan, majd az udvari emberektől átvette a
nemesség s mint valami különlegességet megbámulva, ittak vele életre-halálra.


Skoraszewski uram is alaposan
szemügyre vette, főleg mert gyanította, hogy ez valami trombitásnak öltözött
tiszt lehet. E véleményét estenden a vajda úrral is közölte, az azonban
kijelentette, hogy az mindegy, s nem engedte elfogatni.


– Ha maga Wittemberg volna
is – mondta –, követként jött ide, tehát biztonságban kell innen elmennie...
Még tíz aranyat is adatok neki útravalóul.


A trombitás ezenközben tört
németséggel beszélgetett azokkal a nemesurakkal, akik a porosz városokkal való
kapcsolataik folytán ismerték ezt a nyelvet. Elmondta, milyen diadalokat
aratott Wittemberg a különböző országokban, beszélt az Ujście felé közeledő
svéd erőkről, különösen azokról a kitűnő csapatokról, amilyeneket eddigelé soha
senki sem látott, s amelyeknek lehetetlen ellenállni. Alapos szöget ütött ezzel
a nemesség fejébe, s a táborban nyomban a legkülönbözőbb túlzott hírek kezdtek
keringeni.


Az éjjel Ujściéban úgyszólván
senki sem hunyta le a szemét, mert mindenekelőtt éjféltájban megérkeztek azok
az emberek, akik eddig Piła és Wieleń mellett külön táborokban állomásoztak. Az
előkelőségek virradtáig azon tanácskoztak, hogy milyen választ adjanak a levelekre,
a nemesség ideje pedig a svédek erejének magasztalásával telt el.


Lázas kíváncsisággal faggatták a
trombitást a vezérek, a katonaság és a harci módok felől, s a válaszokat
szájról szájra adták tovább. A svéd csapatok közelsége rendkívül érdekessé tett
minden olyan részletet, amelyek semmiképpen nem voltak alkalmasak arra, hogy
fokozzák a felkelő nemesség bizakodását.


Hajnalban megérkezett Stanisław
Skrzetuski, azzal a hírrel, hogy svédek már Walcz alá érkeztek, s egynapi
járóföldnyire vannak a lengyel tábortól. Azonnal nagy sürgés-forgás támadt, a
lovak túlnyomó részét a cselédség a réteken legeltette, hanyatt-homlok küldtek
hát értük. A járások népe lóra szállt, s zászlóaljakba sorakozott. A
tapasztalatlan katona számára az ütközet előtti pillanat a legrettenetesebb,
így aztán, míg a kapitányoknak sikerült valamelyes rendet teremteni, ijesztő
kavarodás uralkodott.


Nem lehetett hallani sem a
vezényszavakat, sem a trombitaszót, csupán ilyen kiáltások járták: „Jan! Piotr!
Onufry! Ide gyere!... Lőnének agyon, add már azokat a lovakat!... Hol a
cselédségem?... Jan! Piotr!” Ha egy ilyen pillanatban egyetlen ágyúlövés
eldördül, a zűrzavar könnyen pánikká változik.


A járások azonban lassanként
hadirendbe zárkóztak. A nemességnek a háború iránti vele született érzéke
félig-meddig pótolta a tapasztalatot, s a tábor délfelé már elég imponáló képet
nyújtott. A talpasok a gátakon álltak, s különféle színű lajbijukban olyanok
voltak, mint a virágok; a meggyújtott kanócok füstölögtek, a gátakon kívül
pedig, az ágyúk védelme alatt, a mezők és a síkság megtelt a járási lovasság
hadirendben álló zászlóaljaival, s tüzes paripáik nyerítése visszhangot vert a
közeli erdőkben, s harci lelkesedéssel töltötte meg a szíveket.


Eközben a poznani vajda útnak
indította a trombitást a levelekre adott válasszal, amelynek tartalma
körülbelül az volt, amit Radziejowski előre megmondott, vagyis politikus és
egyben római is. Ezután elhatározta, hogy portyázó csapatot küld ki a Noteć
északi partjára, hogy hírszerzés végett ejtsen ellenséges foglyot.


Piotr Opaliński, podlasiei
vajdának, a poznani vajda unokaöccsének kellett a csapatot vezetnie, amelybe
beosztotta az Ujściéba hozott saját százötven dragonyosát is, s ezenfelül
utasították Władysław Skoraszewski és Skrzetuski kapitányokat, hogy a nemesi
felkelésből is hívjanak önkénteseket a portyázó csapatba, hadd nézzenek már
egyszer ők is szembe az ellenséggel.


A két vitéz tehát ellovagolt a
csapatok előtt, felszerelésükkel és katonás tartásukkal gyönyörködtetve azokat.
Stanisław uram – mint minden Skrzetuski – bogárfekete volt, férfias, kemény
arcát egy kardvágásból megmaradt hosszú, rézsútos sebhely díszítette, s
hollófekete szakállát lengette a szél; Władisław uram kövérkés férfiú, hosszú,
szőke bajusszal, kissé lehajló alsó ajakkal, szeme pirosan szegélyezett, szelíd
és becsületes jelenség, kevésbé hasonlított ugyan Mars istenhez, de igaz
katonalélek, s – miként a szalamander – szerelmes a tűzbe, rendkívül bátor
katona, s a háborút úgy ismerte, akár a tulajdon tíz ujját. Amint a hosszú
vonalban felfejlődött sorok előtt ellovagoltak, mindketten minduntalan
elismételgették:


– Nosza, nemesuraim, ki
akarna önként előreugrani a svédek felé? Ki szeretne puskaport szagolni? Nosza,
nemesuraim, önként, előre!


Már jó darabon végiglovagoltak
minden eredmény nélkül, mert senki sem lépett elő a sorból. Mindenki a másikat
nézte. Volt, akinek lett volna kedve, s nem is a svédektől való félelem
tartotta vissza, hanem az övéivel szemben való bátortalanság. Akadt, aki
megbökte szomszédját, mondván: – Ha te mégy, megyek én is!


A kapitányok már türelmetlenkedni
kezdtek, míg végre, ahogy a gnieznói járásiak előtt lovagoltak, egyszerre apró
póniján előreugratott egy tarka ruhás ember, nem is a sorból, hanem a sor
mögül, és nagyot kiáltott:


– Nemesuraim! Felkelők!
Leszek én önkéntes, ti meg udvari bolondok!


– Ostróżka! Ostróżka! –
kiáltozták a nemesurak.


– Csakolyan jó nemes ember,
mint bármelyitek! – felelte a bolond.


– Piha! Ezer ördög! –
kiáltotta Rosiński albíró uram. – Elég a bohóckodásból! Megyek én!


– Én is!... Én is! –
jelentkezett számos hang.


– Egy életem, egy halálom!


– Akad más olyan legény is,
mint te!


– Mindenkinek szabad! Senki
se emelje magát a másik fölé.


S míg az imént senki se
jelentkezett, most csak úgy zúdultak minden járásból, egymást megelőzve, egymással
összeakadva s hevenyében veszekedve is. Egy szempillantás alatt már vagy ötszáz
lovas állt elöl, s még mindig újak ugrottak elő a sorokból. Skoraszewski uram
elnevette magát, azzal az ő jóságos, őszinte mosolyával, s úgy kiabálta:


– Elég, nemesuraim, elég!
Nem mehetünk mindnyájan!


Ezután Skrzetuskival együtt
rendbe állították az embereket, s elindultak.


A podlasiei vajda a tábor
kijáratánál csatlakozott hozzájuk. Tisztán lehetett látni, hogyan kelnek át a
Notećen, aztán még néhányszor megvillantak az út kanyarulataiban, végre
eltűntek szem elől.


Félóra elteltével a poznani vajda
széjjeloszlatta a csapatokat, hogy ki-ki menjen sátorába, mert belátta, hogy
leheletlen őket így, sorban állva tartani, holott az ellenség még egynapi járóföldnyire
van. Számos őrszemet állítottak fel, megtiltották, hogy a lovakat kihajtsák a
legelőkre, s kiadták a parancsot, hogy az első, halk trombitaszóra mindenki
üljön lóra, s álljon készenlétben.


Megszűnt a várakozás, a
bizonytalanság, s ezzel együtt megszűnt a duzzogás, a civódások is, sőt az
ellenség közelsége – amint Skrzetuski uram megjósolta – lelket öntött az
emberekbe. Az első szerencsés ütközet még erősen fokozhatta volna a
lelkesedést, s este olyan dolog történt, amely mintha újabb szerencsés előjel
lett volna.


A nap már lefelé hanyatlott, s
szemkápráztató erős fénnyel világította meg a Notećet és a folyón túli
fenyvest, mikor a túlsó parton előbb porfelhőt, majd abban embereket
pillantottak meg. Minden élő lélek a gátakra rohant, hogy megnézze, micsoda
vendégek érkeznek, ám ekkor Grudziński uram egyik dragonyosa vágtatott az
előőrsöktől, s jelentette, hogy a portyázó csapat tér vissza.


– Jönnek a portyázók!...
Szerencsésen visszatérnek!... Nem ették meg őket a svédek! – járt szájról
szájra a táborban.


Azok pedig a világos porfelhőben
lassan haladva, egyre közelebb értek, azután átkeltek a Notećen.


A nemesurak kezükből szemük fölé
ellenzőt formálva nézték, mert a nap egyre vakítóbb volt, s az egész levegőt
áthatotta az aranyos bíborfény.


– Hej! Mintha nagyobb lenne
a csapat, mint mikor elmentek – jegyezte meg Schlichtyng uram.


– Alighanem foglyokat
hoznak, Istenemre! – kiáltotta egy nyilván nyúlszívű – nemesúr, nem akarván
hinni tulajdon szemének.


– Foglyokat hoznak,
foglyokat hoznak!...


Ők pedig közben olyan közel
jutottak, hogy az arcokat is meg a lehetett különböztetni. Skoraszewski
lovagolt elöl, szokása szerint fejét lógatva s vidáman csevegve Skrzetuskival,
mögöttük pedig jókora lovascsapat fogott közre néhány tucat kerek kalapos
gyalogkatonát. Valóban svéd foglyok voltak.


E látványra a nemesurak nem
bírták tovább, s kiabálva rohantak eléjük:


– Vivát Skoraszewski! Vivát
Skrzetuski!


Csakhamar sűrű tömeg fogta körül
az egész csapatot. Egyesek a foglyokat nézték, mások kérdezgették: „Hogymint volt?”,
megint mások a svédeket fenyegették.


– Húha! No, ugye? Úgy kell
nektek, ebadták!... Kellett nektek lengyelekkel kikezdeni? No nesztek, most itt
a lengyel!


– Ide velük!... Kardélre!...
Szecskává aprítani!


– No, szoldrák? No,
plundrások? Megkóstoltátok a lengyel kardot?!


– Nemesuraim, ne
ordítozzatok, mint a sihederek, mert a svédek még azt találják hinni, hogy a
háború nektek újság! – szólt Skoraszewski uram. – Mindennapi dolog, hogy
foglyokat ejtenek.


A portyázásban részt vett
önkéntesek büszkén tekingettek a többiekre, azok meg elhalmozták őket
kérdésekkel:


– Hogy történt? Könnyen
megadták magukat? Vagy alaposan megdolgoztatok érte? Jól verekednek?


– Derék legények – felelte
Rosiński uram –, és keményen védekeztek, de hát ők sincsenek vasból. A kard őket
is fogja.


– Aztán csak nem bírtak
veletek, mi?


– Nem bírták ki a
lendületet.


– Halljátok, nemesuraim, nem
bírták ki a lendületet!... A lendület a legfontosabb!... Nohát!


– El ne felejtsétek, csak
lendülettel!... Ez a legjobb mód a svéd ellen!


Ha e nemességnek most azt mondták
volna, hogy ebben a pillanatban vesse rá magát az ellenségre, lendületben semmi
esetre sem lett volna hiány, de hát az ellenséget egyelőre nem látták – ezzel
szemben késő éjszaka megszólalt a trombita az előőrsök előtt. Újabb trombitás
érkezett Wittemberg levelével, melyben az megadásra szólította fel a
nemességet. A tömegek, erről tudomást szerezvén, össze akarták kaszabolni a
trombitást, de a vajdák fontolóra a vették a levelet, bár annak tartalma
arcátlan volt.


A svéd generális kijelentette,
hogy Károly Gusztáv a hadakat segítségül küldi rokonának, Jan Kazimierznek a
kozákok ellen, s ennélfogva a wielkopolskaiak minden ellenállás nélkül adják
meg magukat. Gruziński uram a levél olvasásakor nem bírta elfojtani
felháborodását, s öklével az asztalra ütött, de a poznani vajda csakhamar
lecsillapította e kérdésével:


– Bízik kegyelmed a
győzelemben?... Hány napig védhetjük magunkat?... Vállalja kegyelmed a
felelősséget azért a tengernyi nemesi vérért, amely netán már holnap kiontatik?


Hosszas tanácskozás után
elhatározták, hogy semmit sem válaszolnak, hanem megvárják, mi lesz. Nem vártak
sokáig. Július 24-én, szombaton, az előőrsök jelentették, hogy az egész svéd
hadsereg megjelent Piłával átellenben. A táborban olyan zsongás támadt, akár a
kaptárban rajzás előtt.


A nemesség lóra szállt, a vajdák
a sorok előtt szaladgáltak, s ellentétes parancsokat osztogattak, míg végül
Władysław uram vett mindent a kezébe, s a sorokat rendbe szedve, néhány száz
lovas élén elindult, hogy a folyón túl csatározni próbáljon, s az embereket
hozzászoktassa az ellenséghez.


A nemesurak elég szívesen mentek
vele, mert a csatározások rendszerint apró csapatok összecsapásából vagy akár
párviadalokból állottak, s az ilyenektől a kardforgatásban gyakorlott nemesek egy
cseppet sem féltek. Átkeltek hát a folyó túlsó partjára, s megálltak az
ellenséggel szemben, amely hosszú vonalként feketéllett a láthatár szélén, mint
egy fenyőerdő, mely újonnan nőtt ki a földből. Így fejlődtek fel a lovas- és
gyalogezredek, s egyre nagyobb területeket foglaltak el.


A nemesurak azt várták, hogy
bármely pillanatban megindulnak feléjük a portyázó svéd rejterek, de csak nem
mutatkoztak. Ellenben a néhány száz lépésnyi távolban levő dombokon apróbb
csoportok állottak, amelyekben emberek és lovasok látszottak, s egy helyben
forgolódtak. Skoraszewski uram, ezt látva, nyomban kiadta a vezényszót:


– Hátra arc!


De még el sem hangzott a
vezényszó, mikor a magaslatokon hosszú fehér füstsávok jelentek meg, s a
nemesség sorai között mintha valami madársereg repült volna végig nagy
szárnysuhogással, aztán dördülés rázta meg a levegőt, és néhány sebesült
jajgatása hallatszott.


– Állj! – kiáltotta
Władysław uram.


A madársereg másodszor meg
harmadszor is átrepült közöttük s a süvöltést mindig újabb jajgatás kísérte. A
nemesség nem hallgatott a parancsnok vezényszavára, hanem hangos kiabálással
egyre gyorsabban hátrált, s az égi hatalmakat hívta segítségül – majd egy
pillanat alatt az egész csapat széjjelrebbent a síkságon s vágtatva igyekezett
a tábor felé. Skoraszewski uram káromkodott – de hiába.


Wittemberg, miután a portyázókat
ily könnyűszerrel elűzte, továbbnyomult, míg végül Ujściéval szemben,
közvetlenül a kaliszi nemesség védelmezte sáncok előtt megállt. A lengyel ágyúk
azonnal megszólaltak, de svéd részről egyelőre nem feleltek rá. A füst a tiszta
levegőben nyugodtan fejlődött hosszú sávokká a hadak között, s a közöttük levő
réseken át a nemesség láthatta, hogyan fejlődnek fel a svéd hadak, lovas- és
gyalogezredek, rettenthetetlen nyugalommal, mint akik biztosak győzelmükben.


A magaslatokra ágyúkat vontattak
és sáncokat hánytak, egy szóval az ellenség készülődött, mit sem törődve a
golyókkal, amelyek úgysem érték el, csak homokkal és földdel szórták tele a
sáncoknál dolgozó embereket.


Stanisław Skrzetuski uram még
kivezényelt két kaliszi zászlóaljat, hogy egy bátor rohammal megzavarja a
svédeket, de a nemesurak nem szívesen mentek, s a csapat hamarosan rendetlen
csoporttá húzódott széjjel, mert míg a bátrabbak előrenyomultak, a félénkebbek
szándékosan visszatartották lovukat. Wittemberg két lovasezredet küldött
ellenük, s ezek rövid harc után elkergették a nemességet, s egészen a táborig
űzték.


Közben bealkonyodott, s ez véget
vetett a vértelen harcnak.


Mindazonáltal az ágyúk éjszakáig
szóltak, aztán elhallgattak, de a lengyel táborban olyan zaj támadt, hogy a
Noteć túlsó partján is hallani lehetett. E lárma oka először is az volt, hogy
néhány száz nemesi felkelő az éj leple alatt ki akart osonni a táborból. Mások,
kik észrevették, fenyegetőztek, s nem engedték őket. Megvillantak a kardok.
Ismét szájról szájra járt a kiáltás: „Vagy mindenki, vagy senki!” De egyre
valószínűbbnek látszott, hogy mindnyájan megszöknek. Nagy elégedetlenség támadt
a vezérek ellen: „Csupasz hassal küldtek ide bennünket az ágyúk elé!”
kiáltozták a felkelők.


Wittemberg ellen is nagy volt a
felháborodás, hogy a hadi szokásokkal mit sem törődve, a portyázók ellen nem
portyázókat küld, hanem váratlanul ágyúval löveti őket. „Mindenki úgy tesz,
ahogy jobbnak látja – mondogatták –, de disznó nép erkölcse, hogy férfi férfi
ellen ki ne álljon.” Mások nyíltan siránkoztak: „Kifüstölnek bennünket innen,
mint a borzot az odújából” – mondogatták a kétségbeesettek. „A tábort rosszul
jelölték ki, a sáncokat rosszul csinálták meg, a hely nem alkalmas a
védekezésre.” Egyszer-egyszer felröppent a kiáltás: „Nemesuraim, meneküljünk!”
Mások azt kiáltozták: „Árulás! Árulás!”


Rettenetes éjszaka volt: a
zűrzavar és a bomlás percről percre növekedett; a parancsoknak senki sem
engedelmeskedett. A vajdák elvesztették fejüket, s meg sem kísérelték a rendet
helyreállítani. Tehetetlenségük és az egész nemesi felkelés tehetetlensége
világos volt, mint a nap. Wittemberg ez éjjel előcsatározással is könnyűszerrel
elfoglalta volna a tábort.


Megvirradt.


A bágyadt, borongós nap
lelkevesztett, sopánkodó emberek zűrzavaros, gyülevész hadát világította meg,
legtöbbje részeg volt, s inkább vállalta volna a gyalázatot, hogysem a harcot.
Ráadásul a svédek az éjjel Dziębów alatt átkeltek a Notećen, s körülfogták a
lengyel tábort.


Ezen az oldalon jóformán
semmiféle sánc nem volt, s így nem is igen lehetett védekezni. Most hát minden
késedelem nélkül védőgátakkal kellett volna körülvenniük magukat. Skoraszewski
és Skrzetuski könyörögtek, hogy fogjanak hozzá, de immár senki sem akart
hallani semmiről.


A vezérek és nemesek ajkán csak
egyetlen szó forgott: „Alkudozni!” Kiküldték a parlamentereket. Válaszképpen a
svéd táborból pompás küldöttség érkezett, élén Radziejowskival és Würtz
generálissal, mind a kettőnek zöld ág volt a kezében.


A poznani vajda szállása felé
tartottak, de Radziejowski útközben meg-megállt a nemesség körében, a zöld
ággal meg a kalappal köszöngetett, mosolygott, s ismerőseit üdvözölve nagy fenn
hangon szólt:


– Nemesuraim, kedves
atyámfiai! Ne féljetek. Nem ellenségként jöttünk mi ide. Egyedül tőletek függ,
hogy egyetlen csepp vér se ontassék többé. Ha a zsarnok helyett, aki
szabadságotokra tör, aki absolutum dominiumról álmodozik, aki a hazát a végső
veszedelembe döntötte, ismétlem, ha e zsarnok helyett nagylelkű, jó urat
akartok, aki olyan híres hadvezér, hogy puszta nevére széjjelrebbenne a
Köztársaság minden ellensége – akkor helyezzétek magatokat őfelsége Károly
Gusztáv védelme alá... Nemesuraim! Kedves atyámfiai! Íme, magammal hozom minden
jussotok, függetlenségetek, vallásszabadságotok biztosítását. Magatoktól függ
meneküléstek... Nemesuraim! Őfelsége a svéd király vállalja, hogy elnyomja a
kozákok lázadását, véget vet a litván háborúnak, s ő az egyetlen, aki ezt meg
is teheti. Szánjátok meg boldogtalan hazátokat, ha magatokat nem akarjátok
szánni...


Itt az áruló hangja megremegett,
mintha a könnyek fojtogatták volna. A nemesség álmélkodva hallgatta, s
imitt-amott nagy ritkán felhangzott a kiáltás: „Vivát Radziejowski
kancellárunk!” – ő pedig ment tovább, köszöntötte az újabb tömegeket, s ismét
hallatszott harsogó szava: „Nemesuraim! Kedves atyámfiai!” – végül Würtzcel és
az egész kísérettel együtt eltűnt a poznani vajda házában.


A nemesség olyan sűrű tömegbe
verődött a ház előtt, hogy a fejeken el lehetett volna sétálni, hiszen tudták,
hogy ott, abban a házban, nemcsak őróla, hanem az egész haza sorsáról
tárgyalnak. Kijöttek a vajda vörösbe öltözött emberei, s kezdték betessékelni a
tekintélyesebb személyiségeket. Ezek nagy igyekezettel be is mentek, nyomukban
betolakodott néhány kisebb ember is, a többiek pedig kint maradtak az ajtó
előtt, vagy az ablakokhoz tolongtak, s a falhoz is odaszorították a fülüket.


A tömegben mély csend uralkodott.
Az ablakokhoz közelebb állók meghallották a hangosabb beszéd kiszivárgó zaját,
amely mintha veszekedést, disputát vagy ellenkezést árult volna el... Egyik óra
a másik után telt el, s a tanácskozásnak se vége, se hossza. Egyszerre a
bejárati ajtó nagy robajjal felszakadt, s Władysław Skoraszewski uram robbant
ki rajta.


A jelenlevők rémülten húzódtak
vissza.


Ez az egyébként nyugodt, szelíd
ember, akiről azt mondták, hogy keze érintésétől a sebek begyógyulnak, most
rettenetes állapotban volt. Szeme vérben forgott, tekintete tébolyult, ruházata
a mellén széjjelrángatva, mindkét kezével a haját tépte, mint a villám vetette
magát a nemesség közé, s eszeveszetten kiáltozta:


– Árulás! Gyilkosság!
Gyalázat! Svédország vagyunk már, nem Lengyelország! Anyánkat gyilkolják ebben
a házban!


S irtózatos, görcsös zokogásban
tört ki, a haját tépte, mint aki eszét veszti. Körös-körül síri csend
uralkodott. Rettenetes érzés töltött el minden szívet.


Skoraszewski pedig hirtelen
felugrott, végigrohant a nemesek között, s a legmélyebb kétségbeesés hangján
kiáltozta:


– Fegyverre! Fegyverre, aki
Istent ismer! Fegyverre! Fegyverre!


Erre valami moraj indult a
tömegekben, pillanatnyi, hirtelen szaggatott suttogás, mint a vihar előtti szél
első csapásai. Haboztak a szívek, haboztak az elmék, s az érzelmeknek emez
általános tétovázásában egy tragikus hang kiáltozta szakadatlanul:


– Fegyverre! Fegyverre!


Csakhamar két másik hang is
csatlakozott hozzá, a Piotr Skoraszewskié és a Stanisław Skrzetuskié – nyomon
követte őket Kłodziński, a poznani járás derék kapitánya is.


A nemességnek egyre népesebb gyűrűje
fogta körül őket. Körös-körül fenyegető moraj hallatszott, tűz cikázott végig
az arcokon, szikrázott a szemekben, kardok csörrentek. Władysław Skoraszewski
legyőzte első indulatát, s így szólt a házra mutatva, amelyben a tanácskozás
folyt:


– Halljátok, nemesuraim,
azok ott Júdás módjára eladják és meggyalázzák a hazát! Tudjátok meg, hogy már
nem tartozunk Lengyelországhoz. Nem volt elég nekik, hogy az ellenség kezébe
adtak mindnyájatokat a táborral, a hadakkal, az álgyúkkal együtt. Pusztultak
volna el – ezek még a saját és a ti nevetekben is aláírták, hogy lemondunk
Lengyelországról, lemondunk urunkról, s hogy ez az egész tartomány, a várak és
mi mindnyájan örök időkre Svédországhoz fogunk tartozni. Megesik, hogy a
katonaság megadja magát, de kinek van jussa ahhoz, hogy megtagadja hazáját és
királyát? Kinek van joga egy tartományt leszakítani és idegenhez csatolni, más
nemzethez átállni, s saját vérét megtagadni?! Nemesuraim, ez árulás, gyalázat,
gyilkosság, ez parricidium[249]!... Urak, atyámfiai, mentsétek meg a hazát! Az Isten szerelmére!
Aki nemes, aki becsületes, segítsen édes szülőanyján! Életünket és vérünket! Ne
akarjunk svédekké lenni! Ne akarjunk, ne akarjunk!... Bár sose született volna,
aki most a vérét sajnálja!... Mentsük meg anyánkat!


– Árulás! – kiáltotta most
már néhány tucat hang. – Árulás! Kardélre velük!


– Hozzánk, aki becsületes! –
kiáltotta Skrzetuski.


– A svédekre, a halálba! –
tette hozzá Kłodziński.


S továbbmentek a táborban, egyre
kiáltozva: „Ide hozzánk, csapatba! Árulás!” – S most már néhány száz nemesúr
csatlakozott hozzájuk kivont karddal.


De a túlnyomó többség ott maradt,
s akik elmentek, azok közül is egyik-másik, látva, hogy nem sokan vannak,
körülnézett, s el-elmaradozott.


Ezenközben pedig kinyílt a
tanácskozó ház ajtaja, s megjelent benne Krzysztof Opaliński, a poznani vajda,
jobb keze felől Würtz generálissal, balja felől pedig Radziejowskival.
Nyomukban: Andrzej Karol Grudziński, a kaliszi vajda, Maksymilian Miaskowski, a
krzywini kastellán, Pawel Gębicki, a międzyrzeczei kastellán, és Andrzej
Słupecki.


Krysztof Opaliński
pergamentekercset tartott a kezében. A tekercsről pecsétek függöttek le. A
vajda magasra emelte fejét, de arca sápadt volt, nézése bizonytalan, bár
szemmel láthatólag igyekezett vidámságot erőltetni magára. Tekintetét
végigjáratta a tömegen, s a halálos csendben emelt, de kissé rekedt hangon
kezdett beszélni:


– Nemesuraim! A mai nappal a
svéd király őfelsége védelme alá helyeztük magunkat. Vivat Carolus Gustavus
rex![250]



Mély csend volt a válasz a vajda
szavaira; egyszerre azonban egy magányos hang felkiáltott:


– Vétó!


A vajda lassan a hang felé
irányította tekintetét, s így felelt:


– Nem kisgyűlés ez, tehát a
vétó sem helyénvaló. Akinek pedig vétózni vagyon kedve, az csak menjen a felénk
meredő svéd álgyúknak, amelyek egy óra alatt az egész tábort romhalmazzá
lőhetik.


Elhallgatott, s kis idő múlva
megkérdezte:


– Ki vétózott?


Senki sem felelt.


A vajda megint átvette a szót, s
még hangosabban mondta:


– A nemesség és a papság
összes jussai érvényben maradnak, az adókat nem emelik fel, s egyazon módon
lesznek fizetendők, mint eddigelé... Senki sem szenved sérelmet vagy
fosztogatást, őfelsége hadai nemesi birtokokon nem kvártélyozhatnak, sem
azokban egyéb executiót[251] nem mívelhetnek, csupán azokkal,
amelyekhez a lengyel komput hadaknak is jussuk volt...


Elhallgatott, s érdeklődve
figyelte a nemesség körében hallható neszt, mintha meg akarná érteni a jelentését,
aztán kezével intett:


– Ezenfelül bírom Wittemberg
generálisnak a király őfelsége nevében tett ígéretét, hogyha az egész ország
követi a mi honmentő példánkat, a svéd hadak mihamar megindulnak Litvániába meg
Ukrajnába, s addig fel nem hagynak a hadakozással, amíg minden földünket és
várainkat vissza nem szerzik Lengyelországnak. Vivat Carolus Gustavus rex!


– Vivat Carolus Gustavus
rex! – harsogta néhány száz hang.


– Vivat Carolus Gustavus
rex! – dörgött egyre hangosabban az egész táborban.


Ekkor a poznani vajda, mindenki
szeme láttára, Radziejowskihoz fordult, s melegen megölelte, majd Würtzöt
karolta át. Ekkor aztán mindnyájan egymással kezdtek ölelkezni. A nemesség a
nagyurak példáját követte, s általános lett az öröm. Annyira vivátoztak, hogy visszhangja
az egész környéket bejárta. De a poznani vajda még egy pillanatnyi csendet kért
szerelmetes atyafiaitól, s szívélyes hangon szólt:


– Nemesuraim! Wittemberg
generális ma lakomára hív bennünket táborába, hogy serleggel a kezünkben
kössünk testvéri szövetséget e vitéz nemzettel.


– Vivát Wittemberg! Vivát,
vivát, vivát!


– Azután, nemesuraim –
folytatta a vajda –, megtérünk házainkba, s Isten segítségével megkezdjük az
aratást azzal a tudattal, hogy a mai napon megmentettük a hazát.


– A jövendő századok pedig
majd igazságot szolgáltatnak nekünk – tette hozzá Radziejowski.


– Ámen! – fejezte be a
poznani vajda.


Ekkor észrevette, hogy több
nemesúr szeme merően néz valamit az ő feje fölött.


Hátrafordult, s saját udvari
bolondját pillantotta meg, amint egyik kezével az ajtófélfába kapaszkodva,
lábujjhegyre emelkedett, s úgy írta egy darab szénnel a tanácskozó ház falára,
közvetlenül az ajtó fölé:


„Mene, Tekel, Fáresz!”[252]



Odakint az égbolt felhőkbe borult.
Közeledett a vihar.










Tizenegyedik fejezet


A podlasiei vajdaság határán, a
łukowi földeken fekvő Burzec községben, mely akkor a Skrzetuskiak birtoka volt,
a kastély és a tó közötti gyümölcsösben egy öregember ült a padon, lábánál
pedig két fiúcska játszadozott; az egyik öt-, a másik négyesztendős, mindketten
bogárfeketék, akar a cigánygyerekek, napsütötte arcuk pirospozsgás. Az idős
férfiú is szívósnak látszott még, akár egy bölény. Kora nem hajlította még meg
széles vállát, s szeméből, illetőleg fél szeméből, mert a másikat hályog
borította, egészség és jókedv sugárzott; szakálla fehér volt, de arckifejezése
erőteljes, arca pedig piros, homlokát széles sebhely díszítette, amelyen át
kilátszott koponyacsontja.


A két fiúcska belekapaszkodott
csizmája két fülébe, s ellentétes irányban húzták, ő pedig a napfényben úszó
tavat nézte, amelyben sűrűn fel-felszökkentek a halak, megtörve a víz sima
tükrét.


– Táncolnak a halak –
dörmögte magában. – Ne féljetek, fogtok jobban is táncolni, ha leeresztik a
vizet, vagy ha a szakácsné késsel vakargat.


Azután a fiúkhoz fordult:


– Elmenjetek a csizmámtól,
ebadták, mert ha valamelyitek letépi a fülét, én is letépem az övét. Micsoda
tolakodó, piaci legyek! Menjetek a gyepre bukfencezni, s nekem hagyjatok békét!
Longineket nem csodálom, mert ő még kicsi, de neked, Jaremka, már megjöhetett
volna az eszed. Ha megkapom valamelyik betyárt, bedobom a tóba!


De az öreget nyilván nagyon
megnyergelhették már a fiúcskák, mert egyikük sem ijedt meg a fenyegetéstől,
ellenben Jaremka, az idősebb, még jobban ráncigálta csizmája fülét, s lábával
topogva ismételgette:


– Nagyapó, legyen Bohun, és
rabolja el Longineket!


– Elmégy innen, te kullancs,
hányszor mondjam meg, ebadta bikfice!


– Nagyapó, legyen Bohun!


– Majd adok én neked Bohunt,
megállj csak, azonnal hívom anyádat!


Jaremka odapillantott a ház
kertre nyíló ajtajára, de mivel az be volt zárva, s anyját sehol sem látta,
száját előrecsücsörítve, harmadszor is megismételte:


– Nagyapó, legyen Bohun!


– Agyonkínoznak engem ezek a
taknyosok, nem lehet másképpen!... Nem bánom, leszek hát Bohun, de csak
egyetlenegyszer. Isten csapása! De meglásd, hogy többet ne gyötörj!


Azzal egyet nyögött, felkelt a
padról, hirtelen felkapta a csöpp Longineket, s vad kiáltásokkal rohant vele a
tó felé.


Longineknek azonban hős
védelmezője akadt Jaremka személyében, aki ez alkalommal nem Jaremka volt,
hanem Michał Wołodyjowski dragonyos kapitány uram szerepét játszotta.


Michał uram tehát egy
hársfavesszővel felfegyverkezve, mely szükség esetén a kardot helyettesítette, nagy
buzgalommal a pocakos Bohun után vetette magát, hamarosan utol is érte, s
irgalmatlanul kaszabolta a lábát.


Longinek a mama szerepét játszva
ordított, Bohun meg Jaremka-Wołodyjowski is ordított; de végül is a bátorság
győzött, s Bohun, áldozatát elengedve, menekült vissza a hársfához, s végre a
padot elérve, rettenetes szuszogással rogyott le rá, s úgy lihegte:


– Hah, a gézengúzok!...
Isten csodája, ha meg nem fulladok...


De még nem volt vége
kínszenvedésének, mert egy kis idő múlva megint eléje állt Jaremka, kipirult
arccal, zilált üstökkel, táguló orrlikakkal, akár egy hetyke vércsefióka, s még
erélyesebben kezdte kérlelni:


– Nagyapó, legyen Bohun!


Hosszas könyörgés után, s miután
mind a két fiúcska ünnepélyesen megígérte, hogy ez már igazán az utolsó lesz, a
dolog a legnagyobb pontossággal megismétlődött, azután mind a hárman a padra
ültek, s Jaremka megint csak erősködni kezdett:


– Nagyapó, mondja meg, ki
volt a legvitézebb!


– Te voltál, te! – felelte
az öreg.


– S ha megnövök, lovag
leszek?


– Persze hogy az leszel,
mert jó lovagi vér folyik benned. Adja Isten, hogy apádhoz hasonló légy, mert
bátor is lennél, meg nem is ilyen erőszakos... érted?


– Tessék megmondani, hányat
ölt meg édesapám?


– Elmondtam már százszor!
Hamarabb megszámlálnátok e hárs leveleit, hogysem azt a sok ellenséget, akiket
apátokkal ketten elpusztítottunk. Ha annyi hajszál volna a fejemen, amennyit
magam leterítettem, a łukówi borbélyok mind meggazdagodnának csak az üstököm
körülberetválásán. Gazember vagyok, ha hazu...


Itt Zagłoba uram – mert ő volt –
eszébe vette, hogy a kisfiúk előtt sem fogadkozni, sem káromkodnia nem illik,
tehát, bár egyéb hallgatóság híján a gyermekeknek is szeretett hajdani
hőstetteiről beszélni, ezúttal elhallgatott, annyival is inkább, mert a halak kettőzött
erővel kezdtek szökdécselni a tóban.


– Meg kell mondani a
kertészfiúnak, hogy éjszakára állítsa fel a halászkasokat, mert rengeteg derék
halacska szökdécsel egészen a part mellett.


Ekkor kinyílt a ház kerti ajtaja,
s kilépett rajta egy nő, szép volt, mint a delelő nap, magas, jól megtermett,
fekete hajú, arcán sötét pír, szeme akár a bársony. A harmadik fiúcska, talán
hároméves lehetett, fekete volt, akár egy achátgolyó, anyja szoknyájába
kapaszkodott, az asszony pedig kezét szeme fölé tartva nézelődött a hársfa
felé.


E hölgy Helena Skrzetuska
asszony, családi nevén Bułyh-Kurcewiczówna knyázleány.


Mikor megpillantotta Zagłoba
uramat Longinekkel és Jaremkával a hársfa alatt, néhány lépést tett a vízzel
telt árok felé, s odakiáltotta:


– Gyertek csak, fiúk!
Biztosan zavarjátok ott nagyapót!


– Dehogy zavarnak! Nagyon
rendesen viselkednek – felelte Zagłoba uram.


A fiúk anyjukhoz rohantak, az
pedig megkérdezte:


– Mit innék, apámuram, máma:
ürmöst avagy mézbort?


– Ebédre disznópecsenye
volt, s ehhez a mézbor jobban illik.


– Menten küldöm, csak aztán
a szabadban el ne szundítson apámuram, mert az biztos nátha.


– Meleg van ma, s a szél sem
fúj. Jan hol lehet, kislányom?


– A csűrök felé ment.


Skrzetuska asszony Zagłoba uramat
apjaurának, az pedig őt kislányának nevezte, noha egyáltalán nem voltak
rokonok. Az asszony családja a Dnyeperen túl lakott, a Wiśniowieckiek régi
birodalmában, ami pedig Zagłoba uramat illeti, csak az Isten tudja, hova való
volt, mert ő maga is különféleképpen beszélte. De mikor Skrzetuska asszony még
leány volt, Zagłoba uram igen nagy szolgálatokat tett neki, rettenetes
veszedelmektől mentvén meg őt, így aztán az asszony is meg férje is apjukként
tisztelték, de az egész vidéken mindenki igen nagy tiszteletben tartotta
nemcsak éles eszéért, hanem rendkívüli bátorságáért is, amelynek a különböző
hadjáratokban, de különösen a kozák háborúban számos bizonyságát adta.


Nagy becsületes híre-neve volt az
egész Köztársaságban – maga a király is szerelmese volt elbeszéléseinek és
értelmének, s általában többet beszéltek róla, mint akár Skrzetuski uramról,
holott ez, annak idején az ostromolt Zbarażból kiosonván, az egész kozák hadon
áttörte magát.


A szolgalegény Skrzetuska asszony
távozása után hamarosan vitte már a hársfa alá a kisded csutorát és kupát.
Zagłoba uram töltött, aztán behunyt szemmel buzgón kóstolgatta az italt.


– Tudta az Úristen, miért
teremtette a méheket! – dörmögte bajusza alatt.


Lassan iddogált, s mélyen
lélegezve nézegette a tavat meg azon túl a túlsó parton, amíg a szem ellát, feketén
és kékesen húzódó fenyőerdőket. Délután két óra volt, s az égen egyetlen
felhőcske sem úszott. A hársfavirág nesztelenül hullott a földre, a fa levelei
között pedig a méhek egész zenekara hangversenyezett, de csakhamar letelepedtek
a kupa szélére is, s bolyhos lábukkal seperték onnan lefelé az édes nedűt.


A nagy tó partján a ködbe borult
távoli nádasokból olykor csapatostul röppentek fel a vadkacsák vagy vadludak, s
mint megannyi apró fekete kereszt úsztak tova a kék űrben, néha egy-egy lánc
daru feketéllett magasan az égbolton, hangosan krúgatva. Egyébként körös-körül
minden csendes, nyugodt, napsütéses és vidám volt, amint augusztus első
napjaiban lenni szokott, mikor a gabona már megérett, s a nap szinte arannyal
hinti be a földet.


Az öregember tekintete hol az ég
felé emelkedett a madárseregek röptét követve, hol ismét a távolba merült, de
amilyen mértékben fogyott a csutorából a mézbor, ő is egyre álmosabb lett, s
szemhéja is mindjobban elnehezedett, a méhek pedig különböző hangnemekben
zengték dalukat, mintha csak szándékosan szolgáltatnának kíséretet az ebéd
utáni szendergéshez.


– Igen, igen, jó időt adott
az Úr aratásra – mormogta Zagłoba uram. – A szénát szerencsésen begyűjtöttük, s
az aratás is egykettőre meglesz... Igen, igen...


Behunyta szemét, majd még egy
pillanatra kinyitotta, s még elmotyogta: „Kifárasztottak ezek a gézengúzok...”
– s már aludt is.


Elég sokáig aludt, de bizonyos
idő múlva felébresztette a hűvösebb levegő enyhe fuvallata meg a hársfa felé
gyorsan közeledő két férfi beszélgetésének és lépteinek zaja. Az egyik Jan
Skrzetuski volt, a híres zbarażi hős, aki egy hónapja, hogy hazakerült
Ukrajnából a hetmanoktól, s most itthon gyógyította makacs váltólázát; a
másikat Zagłoba uram nem ismerte, ámbár növésre, alakra, sőt arcvonásokra is
nagyon hasonlított Janhoz.


– Hadd mutatom be
apámuramnak rokonomat, a skrzetuszewi Stanisław Skrzetuski kaliszi kapitányt.


– Kegyelmed annyira
hasonlatos Janhoz – jegyezte meg Zagłoba uram hunyorgatva s az álom maradékát hessegetve
el szeméről –, hogyha valahol megláttam volna, menten rámondtam volna:
„Skrzetuski!” Hej, micsoda kedves vendég a háznál!


– Kedves dolog megismernem
kegyelmedet, annyival is inkább, mert nevét már jól ismerem, hiszen azt az
egész Köztársaság lovagvilága nagy tisztelettel emlegeti, s példaképpen állítja
mások elé.


– Szerénység ne essék, az
ember megtette, amit tehetett, amíg erőt érzett csontjaiban. Még most is
szívesen kóstolnék némi háborút, mert hát consuetudo altera natura.[253]
De mi gond emészti kegyelmeteket, hogy Jannak még orcája is elsápadt?


– Stanisław gonosz híreket
hozott – felelte Jan. – A svédek betörtek Wielkopolskába, s már egészen el is
foglalták.


Zagłoba uram úgy ugrott fel a
padról, mintha negyven évet fiatalodott volna, tágra nyitotta szemét, aztán
önkéntelenül oldalához kapkodott, mintegy kardját keresve.


– Hogyan? – kérdezte. –
Hogyan? Az egészet elfoglalták?


– Mert a poznani vajda meg a
többiek Ujściénél az ellenség kezébe adták – felelte Stanisław Skrzetuski.


– Szent Isten!... Mit beszél
kegyelmed?!... Megadták magukat?!


– Nemcsak megadták magukat,
de egyezséget írtak alá, amelyben megtagadták a királyt és a Köztársaságot...
Attól kezdve az már nem Lengyelország, hanem Svédország.


– Az Isten szerelmére!... A
megfeszített Jézus sebeire... Ez már alighanem a világ vége!... Mit hallanak
füleim?... Még tegnap beszéltünk Jannal erről a veszedelemről, mert úgy
hírlett, hogy jönnek, de mi bizonyosak voltunk felőle, hogy szóbeszéd marad az
egész, vagy legfeljebb annyi, hogy Jan Kazimierz király urunk lemond a svéd
királyi címről.


– Ehelyett azonban azzal
kezdődött, hogy egy tartományunk elveszett, s Isten a tudója, mivel végződik.


– Hagyja el kegyelmed, mert
megüt a guta... Hogyan?... S kegyelmed is ott volt Ujsćiénél?... S tulajdon
szemeddel láttad e dolgokat?!... Hiszen ez a leggaládabb hazaárulás, amilyent a
történelem nem ismer!


– Ott voltam és láttam, s
hogy árulás volt-e, azt kegyelmed maga ítélje meg, ha mindent végighallgattál.
Ott táboroztunk Ujsćie alatt, a nemesi felkelés meg a nemesi hadak, együttesen
mintegy tizenötezer ember, s elfoglaltuk a Noteć parti sávját ab incursione
hostili.[254]
Igaz, hogy a katonaság kevés volt, s kegyelmed, mint tapasztalt katona, a
legjobban tudja, vajon a nemesi felkelés pótolhatja-e azt, különösen a
wielkopolskai, amely nagyon is elszokott a hadakozástól. Mindazonáltal, ha
akadt volna vezér, ősi módon háborgatni lehetett volna az ellenséget, s
legalább addig feltartani, amíg a Köztársaság valamelyes segítséget ki nem
módolt volna. De alig jelent meg Wittemberg, nyomban megkezdődött az alkudozás,
mielőtt egy csepp vér folyt volna. Aztán jött Radziejowski, s rábeszéléssel
elérte, amit mondtam, vagyis a szerencsétlenséget és gyalázatot, amelyhez
hasonlóra eddigelé nem volt példa.


– Hogyan? Hát senki sem állt
ellent?... Senki sem protestált? Senki sem vetette szemükre ama selymáknak,
hogy árulók?... Mindenki belegyezett a haza és a király elárulásába?


– Pusztul az erény s vele együtt
a Köztársaság, mert csaknem mindnyájan beleegyeztek... Én, a két Skoraszewski,
Ciświcki meg Kłodziński mindent megtettünk, hogy a nemességben felkeltsük az
ellenállás szellemét. Władisław Skoraszewski uram csepp híja, hogy eszét nem
vesztette, jártuk mi a tábort, járásról járásra, s Isten a tanúm, nem volt
olyan könyörgő szó, amit fel nem használtunk volna. De hát mit használhatott
ez, mikor a többség szívesebben ment a kanállal a Wittemberg által ígért
lakomára, hogynem karddal a csatába. A jobb erkölcsűek, ezt látva,
széjjelszéledtek mindenfelé, ki hazament, ki meg Varsóba. Skoraszewski uraimék
Varsóba mentek, s ők viszik meg az első hírt a királynak, én pedig – feleségem
és gyermekem nem lévén – idejöttem bátyámhoz, mert úgy vélem, bizonnyal együtt
indulunk az ellenség ellen. Jó szerencse, hogy itthon találtam kegyelmeteket!


– Kegyelmed tehát egyenesen
Ujsćiéből jött?


– Úgy van. Útközben csak
éppen annyit pihentem, amennyire a lovaknak szükségük volt, de egy még így is
kidőlt a fáradtságtól. A svédeknek már Poznańban kell lenniük, s onnan már
gyorsan elárasztják az egész országot.


Mindnyájan elhallgattak. Jan
kezét térdére támasztva s szemét a földre szegezve ült, s komoran
elgondolkozott, Stanisław nagyokat sóhajtott, Zagłoba uram pedig réveteg szemével
hol az egyiket, hol a másikat nézte.


– Rossz jelek ezek – szólalt
meg végül Jan komoran. – Régebben tíz győzelemre jutott egy vereség, s
vitézségünkkel bámulatba ejtettük a világot. Ma egymást követik nemcsak a
vereségek, hanem az árulások is, s nemcsak egy-egy emberé, hanem egész
tartományoké. Isten irgalmazzon szegény hazánknak!


– Istenem – fakadt ki
Zagłoba, sok mindent láttam, hallottam én a világon, meg sok mindent megértek,
de ezt még most sem bírom elhinni...


– Hogy véled, Jan, mit
tegyünk? – kérdezte Stanisław.


– Az bizonyos, hogy itthon
meg nem ülök, ámbár még mindig ráz a hideg. Az asszonyt meg a gyerekeket biztos
helyre kell vinni. Stabrowski uram királyi vadászmester a białowieżai
erdőségekben, ő rokonom, s Białowieżában lakik. Ha az egész Köztársaság az
ellenség kezébe esnék is, oda el nem találnak. Már holnap odaküldöm feleségemet
és a gyerekeket.


– S ez nem is lesz fölös
elővigyázat – felelte Stanisław –, mert noha Wielkopolska messze esik ide, ki
tudja, a tűz rövidesen erre a vidékre is el nem harapózik-e?


– Tudtára kell adni a
nemességnek, hogy gyülekezzenek és gondoskodjanak a védekezésről, mert itt még
senki sem tud semmit.


Aztán Zagłoba uramhoz fordult:


– S kegyelmed, apámuram,
velünk tart-e, avagy inkább Helenát akarja elkísérni?


– Hogy elmegyek-e? – felelte
Zagłoba uram. Én? Hacsak a lábam a földbe nem gyökerezik, de még akkor is
megkérnék valakit, hogy tépjen ki onnan. Olyan étvágyam támadt megint egy kis
svéd húsra, akár a farkasnak a bárányra! Hej, a selymák, a plundrások, a harisnyások!...
A bolhák megmászták a lábuk szárát, s az viszket nekik, azért nem bírnak otthon
megülni, hanem más országába másznak... Ismerem én az ebadtákat, hiszen még
Koniecpolski uram alatt hadakoztam ellenük, s ha tudni akarják kegyelmetek, ki
ejtette rabul Gusztáv Adolfot, hát csak kérdezzétek meg boldogult Koniecpolski
uramat. Egyebet nem szólok! Ismerem én őkelméket, de ők is engem... Nem lehet
másképpen, csak hogy a selymák megszagolták, hogy Zagłoba megvénült. Igen? No,
várjatok, találkoztok még vele!... Uram! Mindenható Isten, miért romboltad le e
szerencsétlen Köztársaság kerítését, hogy a szomszédból minden disznó
idemászhat, s három legszebb tartományát máris összeturkálták! Íme, ez az! De
hát ki az oka, ha nem az árulók? A dögvész nem tudta, kit vigyen el, elvitte a
tisztes embereket, az árulókat pedig itt hagyta. Adj, Uram Isten, még egy
dögvészt a poznani meg a kaliszi vajda urakra, de leginkább Radziejowskira,
egész családjával egyben. S ha a pokol polgárait még jobban meg akarod
sokasítani, küldjed oda mindazokat is, akik Ujściében ama kapitulációt
aláírták. Megvénült Zagłoba? Meg? No, majd elválik! Jan, tanácskozzunk
szaporán, mitévők legyünk, mert én már igen szeretnék nyeregben ülni!


– Igaz, tanácskoznunk kell,
hova menjünk. Ukrajnába, a hetmanokhoz nehéz eljutni, mert az ellenség elvágta
őket a Köztársaságtól, úgyhogy csak a Krím felé szabad az útjuk. Jó szerencse,
hogy a tatárok most a mi pártunkon állnak. Az én fejem szerint most Varsóba
kell mennünk a királyhoz, hogy szerelmetes urunkat védelmezzük!


– Bárcsak futná az időből –
felelte Stanisław. – Király őfelsége most bizonnyal nagy sietve szedi össze a
zászlóaljakat, s mielőtt odaérünk, el is indul az ellenségre, sőt talán már meg
is ütközik vele. 


– Az bizony meglehet.


– Akkor hát indulunk Varsó
felé, csak minél gyorsabban – mondta Zagłoba. – Hallgassák csak kegyelmetek...
Igaz, hogy a mi nevünk ijedelmes az ellenség fülének, de hármasban nem sokat
tehetünk, én hát amondó vagyok: kiáltsuk egybe a nemességet önként való kiállásra,
amennyit csak lehet, hogy legalább egy kisded zászlóaljat vigyünk király
urunknak! Könnyen rábírjuk őkelméket, mert ha a fűzfakoszorút meghozzák, amúgy
is menniük kell a nemesi felkelésre, így hát nekik egykutya – s megmondjuk,
hogy aki a fűzfakoszorút be nem várván, önként kiáll, kedves dolgot cselekszik
urunk színe előtt. Nagyobb erővel nagyobb dolgot mívelhetünk, s ott is tárt
karokkal fogadnak.


– Ne csodálkozzék kegyelmed
azon, amit mondandó vagyok, de annak utána, amit én láttam, úgy megutáltam a
nemesi felkelést, hogy százszor inkább egyedül megyek, hogysem háborút nem
kóstolt tömeggel.


– Akkor kegyelmed nem ismeri
az itteni nemességet. Itt ugyan egyetlen embert nem találsz, aki háborút ne
járt volna. Ez mind tapasztalt, jó katona.


– Az hát más.


– Hogy is lehetne másképpen?
De megálljunk csak. Jan már tudja, hogyha egyszer elkezdek gondolkozni, akkor a
jó tanácsnak nem leszünk híjával. Ezért voltam bizalmasa Jeremi hercegnek, a
rutén vajdának. Jan bizonyíthatja, hányszor követte tanácsomat a világ e
legjelesebb hadvezére, s mindig jól járt vele.


– Mondja már, apámuram, amit
kíván, mert kár az időért – jegyezte meg Jan.


– Mit is akartam mondani?
Ezt la: nem az védelmezi a hazát meg a királyt, aki a király köntöse szárnyába
kapaszkodik, hanem aki az ellenséget veri, márpedig az ellenséget az veri a
legjobban, aki nagy hadvezér pálcája alatt szolgál. Minek mennénk mi a
bizonytalanra Varsóba, mikor a király őfelsége talán már el is indult Krakkóba,
Lwówba vagy Litvánia felé? Én azt tanácsolom kegyelmeteknek, hogy mit sem
késlekedvén, induljunk a litván nagyhetman, Janusz Radziwiłł herceg zászlaja
alá. Derék nagyúr ő és jeles hadvezér. S ámbár azt mondják, igen gőgös, a
svédek előtt bizonnyal meg nem hódol. Ő legalább igazi vezér és hetman, mint
annak a rendi. Igaz, hogy szűken leszünk ott, mert két ellenség felé megyen a
hadakozás, de legalább találkozunk Michał Wołodyjowski urammal, aki a litván
komputban szolgál, s megint együvé kerülünk, mint régen. Ha nem jó e tanács, az
első svéd fűzzön rabszíjra.


– Ki tudja? Ki tudja? –
felelte Jan élénken. – Netán valóban ez lesz a legjobb.


– S útközben még Halszkát
meg a gyerekeket is elkísérhetjük mert nekünk is a rengetegen át visz az
utunk...


– És rendes hadban, nem
pedig nemesi felkelőkkel szolgálunk tette hozzá Stanisław.


– És harcolunk, nem pedig
gyűlésezünk meg a falvakban pusztítjuk a tyúkokat meg a túrót.


– Látom már, kegyelmed
nemcsak a hadban, hanem a tanácsban is elöl járhat – jegyezte meg Stanisław
uram.


– Micsoda? He?


– Valóban, valóban! –
helyeselte Jan is. – Ez a legjobb tanács. Együtt leszünk Michałlal, mint
hajdan. Megismered, Stanisław, a Köztársaság legjelesebb vitézét s nekem
szívbéli jó barátomat, igaz testvéremet. Gyerünk most Halszkához, mondjuk meg
neki, hogy ő is készülődjék az útra.


– De vajon tud-e már a
háborúról? – kérdezte Zagłoba uram.


– Hogyne, hogyne, Stanisław
az előbb őelőtte beszélte el e dolgot. Sűrű könnyeket hullat szegényke... De
mikor azt mondtam mennünk kell, mindjárt azt felelte: „Menj!”


– Én már holnap indulnék! –
kiáltotta Zagłoba.


– El is indulunk holnap,
mégpedig hajnalban – felelte Jan. – Te Stanisław, bizonnyal fatigatus[255]
vagy az utazástól, de hát holnapig valamennyire kipihenheted magad. Én már ma
előreküldöm a lovakat biztos emberekkel Białába, Łosicébe, Drohiczynba és
Bielskbe, hogy mindenütt pihent előfogataink legyenek. Bielsken túl meg már
közel az erdő. A szekerek az éléssel ugyancsak ma indulnak! Kár bizony e kedves
zugból kilódulni a nagyvilágba, de hát Isten akarata! Csak az vigasztal, hogy
az asszony meg a gyerekek felől biztos lehetek, mert a rengeteg a világ legjobb
erőssége. Gyertek kegyelmetek a házba, ideje az utazás után nézni.


S bementek.


Stanisław uram, igen el lévén
törődve, amint evett, ivott valamit, nyomban aludni tért, Jan meg Zagłoba pedig
az úti készülődéshez fogtak. S minekutána Jan uramnál fölöttébb nagy volt a
rend, a szekerek és az emberek még az este elindultak éjjeli utazásra, másnap
hajnalban pedig utánuk indult a hintó, amelyben Helena asszony ült a
gyerekekkel és egy idős szegény rokon leányasszonnyal. Stanisław és Jan öt
legénnyel a hintó mellett lovagoltak. Gyorsan haladt a menet, mert a városokban
pihent lovak várták őket.


Így haladva s még éjjelente sem
pihenve, ötödnapra Bielskbe értek, a hatodikon Hojnów felől már behatoltak a
rengetegbe.


Egyszerre körülvette őket a
rengeteg fenyves homálya. Ez az erdőség akkoriban tíz-egynéhány
négyzetmérföldnyi területet foglalt el, s egyfelől végeláthatatlan sávban
húzódva, a Zielonka és rogówi őserdő, másfelől pedig a porosz fenyvesek
határolták.


Semmiféle ellenség lába nem
tapodta e sötét mélységeket, ahol az ember eltévedvén, addig bolyonghatott
körbe-körbe, amíg vagy kimerülten össze nem roskadt, vagy a ragadozók
zsákmányává nem vált. Éjszakánként bölénybőgés hallatszott itt, medvék
ordításával, farkasok meg hiúzok üvöltésével együtt, bizonytalan utak vezettek
sűrű bozótokon vagy tisztásokon át, szakadékok, omladványok és mocsarak meg
félelmetes rejtett tavak mellett a szénégetők, kátrányfőzők és vadhajtók
elszórt falvainak viskóihoz, melynek lakói néha egész életükön át nem mozdultak
ki az őserdőből. Csak Białowieżába vezet egy szélesebb út, amelyet Száraz Útnak
neveznek, s amelyen a királyok jártak vadászni. Skrzetuskiék is erre vették
útjukat Bielsk és a Hojnów felől.


Stabrowski uram, a királyi
vadászmester, e magának való agglegény, aki örökösen az erdő mélyén élt, akár a
bölény – tárt karokkal fogadta őket, a gyermekeket pedig majdhogy halálra nem
csókolta. Életét csupa hajtó között töltötte, nemesi arcot legfeljebb akkor
látott, amikor az udvar vadászatra idegyűlt.


Ő igazgatta az egész
vadászgazdaságot meg az erdőség valamennyi kátrányfőzőjét. Fölöttébb
megdöbbentette a háború híre, melyet csak most hallott Skrzetuski uramtól.


Gyakran megtörtént, hogy a
Köztársaságban háború dúlt, vagy a király halt meg, de a rengetegbe még ennek a
híre sem jutott el, legfeljebb akkor, ha a vadászmester úr meghozta, mikor a
litvániai kincstartó úrtól tért vissza, akinek esztendőnként számadással
tartozott az erdei gazdálkodásról.


– Unalmas lesz itt, bizony
unalmas – mondta Stabrowski uram Helenának –, de biztonságos is, mint talán
sehol a világon. Semmiféle ellenség át nem törhet e falakon, de ha megtenné is,
a hajtók minden emberét azon módon lelövöldöznék. Könnyebb az egész
Köztársaságot meghódítani – amit ne adjon az Isten –, mint ezt a rengeteget.
Húsz esztendeje élek itt, de vannak helyek, amelyeket én sem ismerek, mert
emberi láb oda nem juthat, csak az erdei vad lakja, meg netán a tisztátalan
lelkeknek is vagynak ott zugaik, ahova a templomi harangok szavai elől
menekülnek. De mi istenesen élünk, mert a faluban van kápolna, s oda a bielski
pap évente egyszer kijön. Úgy élhettek itt, akár a mennyországban, hacsak az
unalom terhes nem lesz. Ellenben tüzelőnek nem lesztek szűkiben.


Jan uramnak örült a lelke, hogy
felesége számára ilyen menedéket talált, de Stabrowski uram őt magát mindhiába
próbálta nagy vendégszeretettel marasztalni.


A lovagok tehát csak megháltak, s
hajnalban útnak indultak az erdőségen át. A vadászmester úr rendelt melléjük
vezetőket, akik az erdei útvesztőkön átsegítették őket.










Tizenkettedik fejezet


Amikor Jan Skrzetuski, rokonával
és Zagłoba urammal együtt, fárasztó utazás után az erdőségből Upitába érkezett,
Michał Wołodyjowski uram majd eszét vesztette örömében, mert már régen nem
hallott róluk, Janról pedig úgy vélte, Ukrajnában van a hetmanoknál, a királyi
zászlóaljjal, melynek kapitánya volt.


Egyiket a másik után sorban
karjába is zárta, s jól megölelgette, aztán újra kezdte, meg a kezét dörzsölte,
mikor pedig megmondták, hogy Radziwiłł alatt kívánnak szolgálni, még jobban
megörült a gondolatra, hogy sokáig nem válnak el egymástól.


– Hála Istennek, hogy megint
együtt vagyunk, régi zbarażiak – mondta. – Az embernek a háborúhoz is mindjárt
nagyobb a kedve, ha jó barátokat tud maga mellett.


– Ez az én ötletem volt –
dicsekedett Zagłoba uram –, mert ők a királyhoz igyekeztek volna... De én
megmondtam: miért ne emlegetnénk fel Michał urammal együtt a régi jó időket? Ha
az Isten úgy megsegít, ahogyan a kozákok és a tatárok ellen megsegített, akkor
hamarosan nem egy svéd nyomja majd a lelkiismeretünket.


– Az Isten sugalmazta
kegyelmednek e gondolatot – lelkesedett Michał uram.


– Én csak azt csodálom – jegyezte
meg Jan –, hogy már tudtatok a háborúról meg Ujsćiéről. Stanisław lóhalálában
rohant hozzám, s mi is így vágtattunk ide, hogy azt hittem, elsők leszünk e
rossz hírrel.


– Alighanem a zsidók hozták
a hírt – vélte Zagłoba uram –, mert mindent azok tudnak meg leghamarabb, s
olyan correspondentia[256] vagyon közöttük, hogyha valamelyikük reggel
Wielkopolskában eltüsszenti magát, este már Żmudźban és Ukrajnában kívánják
egészségére.


– Nem tudom én, hogymint
történt, de már két napja tudjuk – felelte Michał uram –, s rettenetes itt a
consternatio[257]...
Az első napon még nem nagyon hittük, de másnap már nem volt kétség hozzá... De
még többet is mondok: a háború még ki sem tört, s már mintha a madarak is arról
csiripeltek volna, mert egyszerre minden ok nélkül arról beszélt mindenki. A mi
hercegvajdánk is várhatta, s már mások előtt tudnia kellett róla, mert úgy
tekergett, akár a légy a forró vízben, s az utóbbi napokban meg is érkezett Kiejdanyba.
Már két hónapja folyt a verbunk az ő parancsára. Verbuváltam én is meg
Stankiewicz is, meg egy bizonyos Kmicic, orszai zászlós is, aki – úgy mondják –
immár kész zászlóaljjal ment Kiejdanyba. Ő volt a legserényebb mindnyájunk
között...


– Michał, jól ismered te a
vilnai hercegvajdát? – kérdezte Jan.


– Hogyne ismerném, mikor e
mostani háborút az ő vezérlete alatt harcoltam végig.


– Mit tudsz a szándékai
felől? Igaz úr ő?


– Igen jeles hadvezér. Ki
tudja, Jeremi herceg halála után nem ő-e a legnagyobb a Köztársaságban... Igaz,
legutóbb megverték, de hát hatezer harcosa volt nyolcvanezer ellen... A
kincstartó úr meg a vitebski vajda úr rettentően elítélik ezért, mondván, hogy
nagy gőgjében esett oly csekély erővel ama rettentő hatalomra, csak azért, hogy
a diadalban ne kellessék velük osztoznia. Isten a tudója, hogyan volt... De
vitézül harcolt, s önéletét sem kímélte... Én azonban, aki mindent láttam, csak
azt mondom, lenne csak elég katonája meg pénze, egyetlen ellenséges harcos sem
menekülne élve ebből az országból. Úgy vélem, most becsülettel nekilát a
svédeknek, s nem is várjuk be őket itt, hanem Litvániába indulunk.


– Miből véled ezt?


– Két okból is: először
abból, hogy a herceg a cybichówi csatában kissé kicsorbult reputációját ki
akarja köszörülni, másodszor pedig, mert szerelmese a háborúnak.


– Úgy van – hagyta helyben
Zagłoba –, ismerem én régóta, hiszen együtt jártuk az iskolát, s a leckéit is
mindig én csináltam meg. Mindig szerette a háborút, s azért is szeretett inkább
velem barátkozni, hogysem másokkal, mert én is mindig jobban kedveltem a lovat
meg a dzsidát, mint a latint.


– Ez bizonnyal nem olyan,
mint a poznani vajda, bizonnyal egészen más férfiú – jegyezte meg Stanisław
Skrzetuski uram.


Wołodyjowski mindenről pontosan
kifaggatta az Ujsćiében történtek felől, s az elbeszélést hallva a haját tépte.
Mikor aztán Skrzetuski uram befejezte, így szólt:


– Igaza van kegyelmednek! A
mi Radziwiłłünk ilyen dolgokra nem képes. Igaz, gőgös ő, akár az ördög, s azt
hiszi, hogy a Radziwiłłeknél jelesebb nemzetség a világon sincsen! Igaz, nem
bírja az ellenkezést – s a derék Gosiewski kincstartó uramra azért haragszik,
mert nem akar úgy táncolni, ahogy a Radziwiłłek fütyülnek. Király őfelségére is
orrol, hogy a litván nagyhetmani buzogányt nem adta meg neki elég gyorsan... Ez
mind igaz, valamint az is, hogy szívesebben leledzik a becstelen kálvinista
hibákban, hogysem megtérne az igaz hitre, a katolikusokat, ahogy tudja, nyomja,
s az eretnekeknek templomokat épít... De mindezek ellenére esküszöm, hogy utolsó
csepp gőgös vérét is inkább elhullatná, hogysem egy olyan kapitulációt
aláírjon, mint az ujściei... Lesz részünk a háborúban elég, mert nem íródeák,
hanem igazi katona a vezérünk.


– Ez kell nekem! –
lelkesedett Zagłoba. – Semmi egyebet nem kívánunk. Opaliński uram íródeák, s
menten ki is tetszett, mire alkalmatos... Ez a legaljasabb emberfajta! Az ilyen
alig húzza ki a tollat a lúd püspökfalatjából, menten azt hiszi, hogy kanállal
ette a tudományt... s az ilyen ebfia másokat tanít, de ha kardra kerül a sor –
sehol sincsen. Ifjúkoromban magam is faragtam verseket, hogy a fehérnép szívét
megnyerjem, s Kochanowski[258] uramat bizonnyal nagy szégyenben
hagytam volna az ő apró tréfáival, de aztán vitézi természetem kerekedett
felül.


– Még azt is megmondom –
szólt Wołodyjowski –, hogyha itt a nemesség megmozdul, nagy csomó ember
összeverődik, csak pénz legyen elég, mert az a fő.


– Szent Isten, nekem nem
kell nemesi felkelő! – kiáltotta Stanisław uram. – Jan meg Zagłoba uram ismerik
már érzelmeimet, s kegyelmednek is megmondom, hogy inkább lennék szolgalegény
egy királyi zászlóaljnál, hogysem az egész nemesi felkelés hetmanja.


– Vitéz nép az itteni és
fölöttébb katonás – felelte Wołodyjowski uram. – Van erre példa az én csapatomban.
El sem tudtam helyezni mindenkit, aki a zászló alá sietett, azok között pedig,
akiket elfogadtam, nincsen csak egy is, aki már ne szolgált volna. Megmutatom
kegyelmeteknek az én kisded zászlóaljamat, s már előre biztosítalak, hogyha
tőlem nem hallottátok volna, magatoktól ugyan rá nem jönnétek, hogy ezek nem
régi katonák. Mindegyiküket a tűzben edzették és kovácsolták, akár a patkót, a
sorban pedig úgy állnak, akár a római triarii[259]. Ezekkel nem lesz
olyan könnyű dolguk a svédeknek, mint a wielkopolskaiakkal Ujsćie alatt.


– Reménylem, Isten még
mindent jóra fordít – jegyezte meg Skrzetuski. – Azt mondják, a svédek derék
legények, de azért a mi komputbeli hadainknak sosem tudtak helytállni.
Mindenkor megvertük őket, ez már kipróbált dolog, megvertük akkor is, amikor
történelmük legjelesebb harcosa vezette őket.


– Igazán szólva, nagyon
kíváncsi vagyok, mit tudnak – felelte Wołodyjowski uram –, s ha nem úgy volna,
hogy két más háború is egyazon időben emészti az országot, ezért a svéd
háborúért ugyan egy cseppet sem haragudnék. Megpróbáltuk már a törököt,
kozákot, tatárt, meg Isten tudja, kit még, most már illendő a svédeket is
megpróbálni. A koronaországban csak az lehet a baj, hogy az egész had
Ukrajnában van a hetmanokkal. De már látom, mi lesz itt. Íme, a hercegvajda az
eddigi háborút Gosiewski kincstartó uramra, a tábori hetmanra hagyja, ő pedig
minden erejével a svédek ellen fordul. Igaz nehéz dolog lesz, mindazonáltal
reméljük, az Isten megsegít.


– Akkor hát mit sem
késlekedvén, induljunk Kiejdanyba! – jelentette ki Stanisław uram.


– Én is parancsot kaptam,
hogy a zászlóaljat tartsam készen, magam pedig három nap alatt Kiejdanyban
jelentkezzem – felelte Michał uram. – De hadd mutassam meg kegyelmeteknek ezt az
utolsó parancsot, mert már abból is kitetszik, hogy a hercegvajda a svédekre
gondol. Azzal kulcsával kinyitotta az ablak előtt egy lócán álló ládikát,
kivett belőle egy kétrét hajtott papírlapot, s kisimítva olvasni kezdte:


„Vitézlő
Wołodyjowski ezredeskapitány uram!


Nagy örömmel olvastuk kegyelmed
jelentését, mely szerint a zászlóalj már készen áll, s bármely pillanatban
útnak indulhat. Tartsa kegyelmed rendben és készenlétben, mert olyan nehéz idők
következnek ránk, amilyeneket még nem láttunk, magad pedig minél előbb siess
Kiejdanyha, ahová türelmetlenül elvárunk. Ha valamelyes hírek jutnának
kegyelmed fülébe, azoknak hitelt ne adj, hanem várd be, amíg mindent a mi
szánkból hallasz meg. Az Úr és lelkiismeretünk parancsa szerint fogunk
cselekedni, mit sem törődve azzal, hogy harag és emberi gonoszság mit koholhat
ellenünk. De ugyanakkor örvendünk, hogy olyan idők következnek, amikor majd
kitetszik, ki oly igaz híve a Radziwiłł-háznak, hogy azt in rebus adversis[260] is szolgálni kész. Kmicic,
Niewiarowśki és Stankiewicz már idehozták zászlóaljaikat, a kegyelmedé maradjon
Upitában, mert ott lehet rá szükség, de az is lehet, hogy netán Podlasie felé
kell mennetek, atyai unokaöcsém, Bogusław herceg őnagysága, a litván főlovászmester
vezérsége alá, kinek pálcája alatt áll hadaink jelentős része. Mindezeket
pontosan meghallod tulajdon szánkból, addig is hűséged figyelmébe ajánljuk
parancsolatainknak pontos teljesítését, s Kiejdanyba várunk.


Janusz Radziwiłł

Birże és Dubinki hercege,

vilnai vajda, litván nagyhetman”


– Úgy van! Ebből a levélből
már kitetszik az új háború! – jelentette ki Zagłoba.


– És hogy a herceg azt írja:
Isten parancsolatja szerint fog cselekedni, az azt jelenti, hogy ütni fogja a
svédet – tette hozzá Stanisław uram.


– Énnekem csak az furcsa –
jegyezte meg Jan Skrzetuski –, hogy a Radziwiłł-ház iránti, nem pedig a haza
iránti hűségről beszél, holott a haza előbbvaló, hogysem a Radziwiłł-ház, és a
segítségre is nagyobb szüksége vagyon.


– Ez amolyan nagyúri módi –
felelte Wołodyjowski –, ámbár ez nekem sem volt ínyemre, mert én is a hazát
szolgálom, nem a Radziwiłłeket.


– S mikor kaptad e levelet?
– kérdezte Jan.


– Ma reggel, s éppen délután
akartam indulni. Ti az éjjel pihenjétek ki magatokat a hosszú út után, s én
reggelre bizonyára megtérek, s akkor a zászlóaljjal együtt elindulunk, ahova
parancsolják.


– Netán Podlasiéba? –
kérdezte Zagłoba.


– A főlovászmester herceghez
– ismételte meg Stanisław uram.


– Bogusław főlovászmester
herceg most szintén Kiejdanyban van – jegyezte meg Wołodyjowski. – Érdekes
személyiség őkelme, nagyon jól vegyétek szemügyre. Jeles harcos s még jelesebb
lovag, de egy szikrányi lengyel sincs benne. Külföldi viseletben jár, s németül
vagy éppenséggel franciául beszél, mintha diót törnél, elhallgathatod egy óráig
is anélkül, hogy egy árva szót megértenél belőle.


– Bogusław herceg
Beresteczko alatt igen szép dolgokat mívelt, s jeles német gyalogcsapatot
állított ki – jegyezte meg Zagłoba.


– Akik jobban ismerik,
nemigen magasztalják – folytatta Wołodyjowski –, mert csak a németet meg a
franciát kedveli, ami nem is lehet másképpen, hiszen a szülőanyja német,
mégpedig a brandenburgi választófejedelem leánya, akivel apjaura nemcsak hogy
semmiféle jegyruhát nem kapott, hanem még neki kellett móringot adnia, mert –
hiszen mindenki tudja – amaz apró hercegeknél igen gyengén ereszti a kincstár.
A Radziwiłłeknek azonban fontos, hogy – német hercegek is lévén –
Németországban is legyenek suffragiumaik[261] s ezért szívesen szereznek velük
kapcsolatokat. Sakowicz uram, Bogusław herceg régi szolgája mondta ezt nékem,
akinek a herceg az oszmiani sztarosztaságot juttatta. Ő és Niewiarowski
ezredeskapitány járták Bogusław herceggel a tengeren túli országokat, s mindig
ők szekundáltak[262] neki párviadalainál.


– Hát annyi párviadala volt?
– kérdezte Zagłoba uram.


– Ahány haja szála a fején!
Sokféle külföldi francia meg német herceget meg grófot helybenhagyott, mert –
ahogy mondják – nagyon lobbanékony és vitéz férfiú őkelme, s minden apróságért
sorompóba szólítja a másikat.


Stanisław Skrzetuski uram
felserkent gondolataiból, s így szólt:


– Én is hallottam Bogusław
hercegről, mert tőlünk nem messze az elektorig[263], akinél őkelme
igen gyakran vendégeskedik. Emlékszem, még atyámuram mondta, hogy mikor
Bogusław herceg atyja az elektor leányával házasságot kötött, az emberek
morgolódtak, hogy az ilyen jeles nem, minta Radziwiłł, idegenekkel fog össze.
De hát alighanem még jobb is így, mert most az elektor, mint a Radziwiłłek
rokona, annál jobb hajlandósággal kell legyen a Köztársaság iránt, pedig most
őtőle igen sok minden függ. S amit kegyelmed szólott, hogy az ő kincstáruk
vajmi vékonyan ereszti, annak fele sem igaz. Mert igaz ugyan, hogyha valaki az
összes Radziwiłłeket eladná, megvehetné értük az elektort, egész hercegségével
egyben, de Frigyes Vilmos, a mostani választófejedelem, már szép summa pénzt
összeszedett, s van húszezer igen derék katonája, úgyhogy bátran ellenállhatna
a svédeknek, amit – mint a Köztársaság hűbéresének – illenék is megtennie, ha
Isten lakozik a szívében, s nem felejtette el mindama javakat, amelyeket
nemzetsége a Köztársaságtól élvezett.


– De vajon megteszi-e? –
kérdezte Jan.


– Rút hálátlanság és
hitszegés volna, ha másképpen cselekednék! – felelte Stanisław.


– Bajos dolog mások hálájára
építeni, különösen pedig az eretnekekére – jegyezte meg Zagłoba uram. – Még
ifjú legényke koromból emlékszem arra a ti kurfürstötökre[264], mindig dörmögő
medve volt őkelme, vélnéd, untalan azt figyelte, mit suttog az ördög a fülébe.
Megmondtam én ezt a szemébe, mikor boldogult Koniecpolski urammal
Poroszországban jártunk. Ugyanolyan lutheránus őkelme, akár a svéd király. Ne
adja az Isten, hogy a Köztársaság ellen egymással szövetkezzenek...


– Tudod mit, Michał? – szólt
hirtelen Jan. – Én ma nem pihenek, hanem veled megyek Kiejdanyba. Mostanában
éjszaka jobb utazni, mert nappal nagy a hőség, s nekem igen sietős már
kikerülnöm ebből a bizonytalanságból. Lesz még idő pihenni, mert a herceg
holnap még bizonnyal nem indul.


– Már csak azért sem, mert a
zászlóaljat Upitában tartatja.


– Nagyon helyes a beszéd –
csatlakozott Zagłoba uram is –, magam is veletek megyek!


– Akkor hát menjünk
mindnyájan – tette hozzá Stanisław.


– Holnap reggelre éppen
Kiejdanyba érünk – jegyezte meg Wołodyjowski uram –, s útközben a nyeregben is
lehet édesdeden szundikálni.


Két órával későbben, miután
haraptak és ittak valamit, útnak is indultak, s még napnyugta előtt Krakinówba
értek.


Útközben Michał uram beszélt
nekik a vidékről, a híres laudai nemességről, Kmicicről meg mindenről, ami egy
idő óta történt. Bevallotta Billewiczóvna leányasszony iránti érzelmét is, mely
azonban most is olyan szerencsétlen véget ért, akár a többi.


– Szerencse, hogy küszöbön a
háború – mondta –, mert különben rettentően emészteném magam, hiszen olykor már
úgy vélem, ez az én balsorsom, s már alighanem legénysorban kell meghalnom.


– Ez nem is lesz sérelmedre
– vágott közbe Zagłoba uram –, mert tisztességes állapot ez, és az Isten előtt
is kedves. Én hát el is határoztam, hogy életem végéig kitartok benne. Néha
sajnálom is, hogy híremet, nevemet nem lesz kire hagynom, mert ámbár Jan
gyerekeit úgy szeretem, akárha sajátjaim volnának, mégiscsak Skrzetuskiak ők, s
nem Zagłobák.


– Ó, parázna nemzedék! –
kiáltott fel Wołodyjowski uram. – Kegyelmed is jó idején jutott erre az
elhatározásra, akár a farkas, amely akkor esküdött meg, hogy több bárányt el
nem ragad, mikor már minden foga kihullott.


– Nem igaz a’! – vágott
vissza Zagłoba uram. – Nem olyan régen volt az, Michał, mikor a
királyválasztáskor Varsóban jártunk. Ki után forgolódott minden fehércseléd, ha
nem utánam?... Emlékszel, miként panaszkodtál, hogy terád egyik sem hederít? De
ha oly nagy kedved van a házasélethez, egyet se búsulj, majd eljön még a te
időd is. Mit sem ér a keresgélés, mert éppen akkor találod meg, amikor nem
keresed. Háborús időket élünk, s minden esztendőben sok derék gavallér elesik.
Ha még ez a svéd háború is eltart egy ideig, a fehérnép olyan olcsó portéka
lesz, hogy tucatjával vehetjük majd őket a vásáron.


– Hátha én is elesem – szólt
Michał uram. Én már torkig vagyok ezzel a világjárással. Soha el nem tudom
mondani kegyelmeteknek, milyen derék és bájos leányzó ama Billewiczówna
leányasszony. Úgy tudná őt szeretni és becézgetni az ember, akar a legdrágább
kincsét... De nem! Az ördögnek oda kellett vinnie azt a Kmicicet... Alighanem
megetette valamivel, nem lehet másképpen, mert különben nem adta volna ki az
utamat. Íme, nézzék kegyelmetek, amott a domb mögött látni Wodoktyt, de nincsen
ott senki, mert a leányasszony elutazott, Isten tudja, hova... Ez lett volna az
én menedékem, itt éltem volna le életemet... A madaraknak fészkük, a rókáknak
barlangjuk vagyon, nekem pedig semmim, hacsak e lovacskám, meg a nyereg nem,
amelyben ülök...


– Látom már, beléd állt,
akár a tövis – jegyezte meg Zagłoba uram.


– Hogyne, valahányszor
rágondolok, avagy Wodokty mellett ellovagolok, mindig a szívembe nyilallik!...
Kutyaharapást szőrivel akarván kúrálni, elmentem Shilling uramhoz, kinek igen
szemrevaló leánykája van. Egy utamban, csak úgy távolról láttam, de igen
megakadt rajta a szemem. Elmentem hát hozzájuk, s mit gondolnak kegyelmetek, mi
történt? Shylling uram nem volt otthon, Kachna leányasszony pedig azt hitte,
hogy Wołodyjowski lovászlegénye áll előtte, nem maga Wołodyjowski... E sérelmet
aztán úgy a szívemre vettem, hogy többé feléjük se néztem.


Zagłoba nagyot nevetett.


– Ejnye, Michał uram! Az a
bökkenő, hogy vajon lelsz-e olyan apró termetű leányzót, amilyen magad vagy.
Hát ama kis vadmacska vajon hova lett, aki Wiśniowiecka hercegasszony
palotáskisasszonya volt, s akit boldogult Podbipięta uram – Isten nyugosztalja
– akart volna feleségül venni? Az éppen hozzád való lett volna, mert maga is
amolyan tökmagféle, bár a szeme kegyetlenül villogott.


– Anusia
Borzobohata-Krasieńska! – kiáltotta Jan Skrzetuski uram. – Annak idején
valamennyien szerelmesek voltunk belé, Michałt sem kivéve. Isten tudja, mi van
most vele.


– Hej, ha az ember
megtalálná és megvigasztalhatná! – sóhajtotta Michał uram. – Amint
említettétek, egyszerre meleg lett a szívem körül. De hejre leányzó is volt.
Adná az Isten, hogy találkozzunk!... Hej, de szépek is voltak ama régi lubniei
napok, de hát azok már soha vissza nem térnek. Meg olyan vezér is aligha akad
több, mint a mi Jeremi hercegünk volt. Az ember tudta, hogy minden összecsapás
diadalmat hoz. Radziwiłł is nagy hadvezér, de már nem olyan, s az emberfia nem
is szolgálja olyan szívvel, mert ő sincs olyan atyai hajlandósággal a
katonáihoz, még a közelébe sem enged lépni, valamiféle monarchának tartván
magát, holott a Wiśniowieckiek sem alábbvalóak a Radziwiłłeknél.


– Hagyjuk ezt – vágott közbe
Jan Skrzetuski. – Most az ő kezében van a haza üdve, s mivel ő hajlandó életét
áldozni érette, kísérje Isten áldása.


Így beszélgettek a lovagok
éjszakai útjukon, s hol a régiekről emlékeztek, hol a mostani nehéz időkről
beszéltek, mikor egyszerre három háború nehezedett a Köztársaságra.


Később rákezdtek az estvéli
imádságokra meg a litániára, s mire befejezték, már szemük is elnehezedett,
el-elszundítottak hát, ide-oda lódulva a nyeregben.


Derűs, meleg éjszaka volt, a
csillagok ezrei ragyogtak az égen, lassú lépésben haladtak, és jóízűen aludtak,
csak mikor már hajnalodni kezdett, ébredt fel elsőnek Michał uram.


– Nemesuraim, nyissátok ki
szemeteket, látni Kiejdanyt! – kiáltotta.


– Mi? He? motyogta Zagłoba.
– Kiejdanyt? Hol!


– Amott la! Látni a
tornyokat.


– Derék város lehet –
jegyezte meg Stanisław Skrzetuski.


– Az már igaz – felelte
Wołodyjowski. – Majd nappal még jobban meggyőződnek róla kegyelmetek.


– Nemde a hercegvajda
birodalmához tartozik?


– Úgy van. Régebben a
Kiszkázé volt, akiktől a mostani herceg atyja kapta jegyruhaként Anna
Kiszczanka leányasszonnyal, a witebski vajdafi lányával. Egész Żmudźban nincs
ilyen derék város, mert a Radziwiłłek a zsidókat be nem bocsátják, hacsak külön
engedelmük nincs rá. Híres jó mézbora van.


Zagłoba megtörölte a szemét.


– Úgy látszik, derék emberek
is lakják. Micsoda temérdek épület az, amott a dombon?


– Az az új vár, már Janusz
herceg uralkodása alatt építették.


– Ostromálló?


– Nem, de pompás rezidencia.
Nem erősítették meg, mert az ellenség a keresztesek ideje óta sosem járt errefelé.
Ama csúcsos torony, melyet amott a város közepén látnak kegyelmetek, a
plébániatemplomé. A keresztesek építették, még a pogány időkben, aztán a
kálvinisták kezébe került, de Kobyliński atya visszaperelte Krzysztof hercegtől
a katolikusoknak.


– Hála Istennek!


Így beszélgetve jutottak
közelebb, egészen a külváros külső házaiig.


Közben egyre világosabb lett, s a
nap is kezdett emelkedni. A lovagok kíváncsian szemlélték az ismeretlen várost,
Wołodyjowski uram pedig tovább magyarázott.


– Ez a zsidó utca, itt
laknak azok a zsidók, akik engedelmet kaptak rá. Erre haladva eljut az ember a
piactérre. Ohó, az emberek már ébredeznek, s jönnek kifelé a házakból.
Nézzétek, mennyi ló a kovácsműhelyek előtt, s a cselédnép sem a Radziwiłłek
színeit viseli. Nyilván valami gyülekezés van Kiejdanyban. Sok itt a nemesség
mindig, meg a nagyurak, sőt néha külföldről is ide gyülekeznek, mert ez az
egész Żmudź eretnekeinek fővárosa, s itt a Radziwiłłek védőszárnyai alatt
biztonságban mívelik a maguk varázslatait és babonás praktikáit. Ím a piactér!
Figyeljék csak kegyelmetek, micsoda óra van a városházán! Azt mondják,
Gdańskban sincs ennél különb. S amit ott ama négytornyú templomnak gondoltok,
az a helvét imaház, ahol minden vasárnap az urat káromolják – amaz meg lutheránus
templom. Azt hinnétek, hogy a lakosok netán lengyelek vagy litvánok? Távol
legyen! Csupa német meg skót, de skótokból van a legtöbb! Ezek igen jeles
gyalogkatonák, s különösen a szekercével tudnak kegyetlenül bánni. Van is a
herceg úrnak egész skót gyalog regementje, csupa kiejdanyi skótból. Hej, mennyi
társzekér van itt a piactéren! Alighanem valami gyülekezés ez. Fogadó egy csepp
sincs a városban, az emberek itt az ismerőseikhez szállnak, a nemesség meg a
várba, ahol ötven-hatvan sing hosszú vendégház vagyon csupán a vendégek
számára. Ott szívesen látott vendég mindenki, s akár egy esztendeig is ellátják
a herceg úr költségére, de akad, aki egész életét itt tölti.


– Én csak azt csudálom, hogy
az istennyila bele nem üt abba a helvét imaházba.


– Mintha csak tudta volna
kegyelmed, hogy igenis, megtörtént. A négy torony között, középen volt egy
sapka alakú kupola, abba egyszer úgy belevágott, hogy semmi sem maradt belőle.
Itt a kriptában nyugszik a főlovászmester Bogusław herceg atyja, Janusz herceg,
aki a III. Zygmunt király elleni összeesküvésben részes volt. A tulajdon
hajdúja hasította széjjel a koponyáját, s olyan nyomorultul pusztult el,
amilyen bűnösen élt.


– Hát az miféle téres
épület, mint valami kőből rakott pajta? – kérdezte Jan.


– Az a herceg által fundált
papírgyár, amaz meg a nyomtató műhely, ahol az eretnek könyveket nyomják.


– Piha – fakadt ki Zagłoba,
a dögvész az olyan városra, ahol az ember eretnek levegőnél egyebet nem
szippanthat a hasába. Itt Lucifer is eluralkodnék éppen olyan jól, mint Radziwiłł.


– Ne káromolja kegyelmed
Radziwiłłt – intette Wołodyjowski –, mert úgy lehet, a haza rövidesen neki
fogja köszönni szabadulását...


Szótlanul léptettek tovább, s
nézték a várost, és csodálkoztak annak rendjén, mert az utcák véges-végig kővel
voltak burkolva, ami akkoriban még ritkaságszámba ment.


A piactéren és a Vár utcán
elhaladva, egy magaslaton megpillantották a pompás palotát, amelyet Janusz
herceg nemrégen emeltetett. Valóban nem volt megerősítve, de nagyságával
nemcsak a kastélyokat, hanem a várakat is felülmúlta. Az épület dombon állt, s
úgy nézett le a városra, amely mintegy a lábánál terült el. A főépület két
oldalán húzódott a két alacsonyabb szárny, melyek derékszögben megtörve
hatalmas udvart alkottak. Az udvart elöl hosszú tüskékkel megtűzdelt vasrács
zárta be. A rács közepén hatalmas kőkapu nyílott, rajta a Radziwiłłek és
Kiejdany város címere, ez utóbbin aranymezőben fekete szárnyas sasláb s alatta
három vörös patkó. Lent, mélyen a kapu előtt volt az őrség, ahol skót
darabontok strázsáltak, de nem a védelem, hanem csupán a parádé kedvéért.


Még alig pitymallott, de az
udvaron már nagy volt a sürgés-forgás, mert a főépület előtt mustrált egy
dragonyosezred. Kék szarvasbőr bekecsben és svéd sisakban, hosszú sorban,
mozdulatlanul álltak a legények, kezükben a kivont rapir, a tiszt pedig, a sor
előtt ellovagolva, beszélt valamit hozzájuk. A csapat körül és a falak tövében
egy csomó különböző színt viselő szolgalegény bámulta a dragonyosokat, s
kölcsönös megjegyzésekkel kísérte a látottakat.


– Istenemre! – kiáltott fel
Michał uram. – Hiszen itt Charlamp mustrálja az ezredet.


– Hogyan? – kérdezte
Zagłoba. – ugyanaz, akivel Lipkówban, a királyválasztáskor párviadalt akartál
vívni?


– Ugyanaz. De azóta jó
egyetértésben élünk.


– Valóban! – jegyezte meg
Zagłoba. – Megismerem a sisak alól kimeredő orráról. Szerencse, hogy a
sisakrostély kiment a divatból, mert ez a lovag amúgy sem bírna leereszteni
semmilyen rostélyt, de az ő orrának egyébként is külön vértre van szüksége.


Közben Charlamp uram, megpillantván
Wołodyjowskit, azonnal feléje ügetett.


– Hogy vagy, Michałka? –
kiáltotta. – Jó, hogy megjöttél!


– Az a jó, hogy te vagy az
első, akivel találkozom. Íme, Zagłoba uram, akit Lipkówban ismertél meg, vagy
még előbb Siennicában, emezek pedig Skrzetuski uraimék: Jan, a királyi
huszárzászlóalj kapitánya, zbarażi...


– Istenemre! Hiszen akkor a
legjelesebb lengyel lovagot látja szemem! – kiáltotta Charlamp. – Üdv, üdv!


– Ez meg Stanisław, kaliszi
kapitány – mondta tovább Wołodyjowski uram –, egyenest Ujsćiéből jön.


– Ujsćiéből?... Akkor
kegyelmed szeme látta a legnagyobb gyalázatot... Már tudjuk, mi történt ott.


– Éppen, mert ott az
történt, jöttem ide, remélvén, hogy itt hasonló dolog meg nem történhetik.


– Afelől bizonyos lehet
kegyelmed. Radziwiłł nem Opaliński.


– Mi is így vélekedtünk
tegnap Upitában.


– Nagy örömmel köszöntöm
kegyelmeteket, mind a magam, mind a herceg úr nevében. A hercegvajda örvendezni
fog ilyen lovagok láttán, mert nagy szüksége van ilyenekre. Gyertek el hozzám a
fegyverházba, ott a kvártélyom. Bizonnyal át akartok öltözni, és harapni is
valamit, s ebben én is veletek tartok, mert a mustrát már befejeztem.


Azzal ismét a sor elé ugratott, s
hangosan, kurtán vezényelte:


– Balra át! Hátra arc!


A lovak patái megkoppantak a kőburkolaton.
A sor kettészakadt, a két fél mindegyike megint kettévált, míg végül négyes
sorok alakultak, s lassú lépésben indultak a fegyverház felé.


– Jó katonák – jegyezte meg
Skrzetuski, a szakértő tekintetével figyelve a vitézek gépies mozdulatait.


– E fegyvernemnél csupa
kurta nemes és ugyanilyen állapotú putni bojárfiak szolgálnak – felelte
Wołodyjowski.


– Ó, Istenem, mindjárt
megtetszik hogy nem nemesi felkelők! – kiáltotta Stanisław uram.


– És Charlamp a hadnagyuk? –
kérdezte Zagłoba. – Nem tévedek tán, de úgy emlékszem, ő a piatyhorski
zászlóaljnál szolgált, s a vállán ezüstzsinórt viselt?


– Úgy van – felelte
Wołodyjowski. – De már néhány éve egy dragonyosezredet vezérel. Öreg,
tapasztalt katona őkelme.


Közben Charlamp, a dragonyosokat
elküldvén, visszatért lovagjainkhoz.


– Tessék velem,
nemesuraim... Íme, ott a fegyverház, a kastély mögött.


Félóra múlva már mind az öten ott
ültek egy tál tejföllel bőven behabart forralt sör mellett, s az új háborúról
beszélgettek.


– Hát itt nálatok mi újság?
– kérdezte Wołodyjowski.


– Nálunk mindennap más újság
van – felelte Charlamp –, mert az emberek el-eltévelyednek a saját
jövendöléseikben, s egyre újabb híreket röppentenek fel. De valójában csak a
herceg tudja, mi lesz. Valamit forral magában, mert noha jókedvet színlel, és
az emberekhez annyira kegyes, mint még soha, mégis rettenetesen dolgozik az
értelme. Azt mondják, éjjelente nem alszik, hanem súlyos léptekkel járja sorra
a szobákat, s önmagával hangosan beszél, nappal pedig órák hosszat tanácskozik
Harasimowiczcsal.


– Ki légyen az a
Harasimowicz? – érdeklődött tovább Wołodyjowski.


– A podlasiei Zabłudów
tiszttartója; nem valami nagy figura, s olyan, mintha az ördögöt melengetné a
keblén, de a herceg úr bizalmasa, s úgy mondják, minden titkának tudója. Én úgy
vélem, ezekből a tanácskozásokból rettenetes, bosszúálló háború keletkezik a
svédekkel, amilyen után mindnyájan vágyódunk. Közben pedig röpködnek itt a
levelek, a kurlandi hercegtől meg Chowańskitól meg az elektortól. Vannak, akik
azt mondják, hogy a herceg Moszkvával paktál, hogy bevonja a svédek elleni
ligába, mások meg éppen megfordítva vélik, én azonban azt hiszem, senkivel sem
kötnek itt ligát, csak háború lesz, amint mondám, ezekkel is meg amazokkal is.
Egyre több csapat érkezik, leveleket is küldözgetnek a Radziwiłł-házhoz
leghívebb nemességnek, hogy mihamarabb gyülekezzenek ide. Minden tele van
fegyveres néppel... Ej, nemesuraim, akin koppan, azon puffan, de annyi
bizonyos, hogy a két kezünk könyökig vörös lesz, mert ha Radziwiłł egyszer
elindul a harcmezőre, akkor többé nem fog paktálni.


– Hej, ez az, ez az! –
kiáltotta Zagłoba, kezét dörzsölve. – Elég svéd vér száradt már eddig is a
kezemhez, de majd szárad még több is... Kevesen élnek már ama vén katonák
közül, akik Puckból és Trzcianából emlékeznek reám, de akik élnek, soha el nem
felejtenek.


– S Bogusław herceg itt van?
– kérdezte Wołodyjowski.


– Hogyne. De még egyéb
előkelő vendégeket is várunk, mert a felházban takarítják a szobákat, este
pedig nagy lakoma lesz a várban. Kötve hiszem, Michał, hogy ma bejutsz a
herceghez.


– Ő maga hívott ide mára.


– Az semmi, de fölöttébb el
van foglalva... Meg aztán... nem tudom ugyan, szólhatok-e erről
kegyelmeteknek... de hát egy óra múlva amúgy is megtudja mindenki, hát
megmondom... Itt valami rendkívüli dolog történik...


– Micsoda? Micsoda? –
kérdezte Zagłoba.


– Tudjátok hát meg, hogy két
nappal ezelőtt megérkezett Judycki uram, a máltai lovag, kiről bizonnyal
hallottatok.


– Hogyne – felelte Jan –,
jeles lovag ő!


– S mindjárt utána
megérkezett Gosiewski uram is, a tábori hetman. Fölöttébb csodálkoztunk is,
hiszen tudjuk, micsoda aemulatióban[265] és ellenségeskedésben él a hetman
úr a mi hercegünkkel. Sokan örültek is, hogy, íme, békesség lesz most már a két
úr között, s úgy vélték, hogy ezt éppen a svédek betörése hozza meg. Magam is
így vélekedtem, de tegnap hármasban bezárkóztak tanácskozni; bezártak minden
ajtót, úgyhogy senki sem tudhatott semmit, miről beszéltek, csak Krepsztul
uram, aki az őrséget tartotta, mondta, hogy rettentő hangosan vitáztak, de
különösen a tábori hetman. Később maga a herceg kísérte őket ágyasházukba,
éjjel pedig – képzeljék kegyelmetek – mindegyiknek az ajtaja elé strázsát
állíttatott.


Wołodyjowski uram szinte
felugrott helyéről.


– Szent Isten! Ez
lehetetlen!


– S mégis úgy van... Az
egyik ajtónál is meg a másiknál is skótok állnak puskával, s fejvesztés terhe
alatt megparancsolták nekik, hogy se ki, se be senki...


A lovagok megdöbbenve néztek
egymásra, s Charlamp uram maga is megijedt saját szavaitól, s kidülledt szemmel
bámult reájuk, mintha tőlük várná a rejtély magyarázatát.


– Ez azt jelenti, hogy a
kincstartó úr fogságban van?... A nagyhetman tömlöcbe vetette a tábori hetmant?
– kérdezte Zagłoba. – Mi ez?


– Tudom is én? És Judycki is,
egy ilyen jeles lovag!


– A hercegi tiszteknek
beszélniük kellett egymás között erről, s bizonnyal találgatták az okokat...
Nem hallottál semmit?


– Még tegnap éjjel
megkérdeztem Harasimowiczot...


– S mit mondott? – kérdezte
Zagłoba.


– Semmit sem akart szólni,
csak ujját a szájára tette, s ennyit mondott: „Ezek árulók!”


– Hogyan? Hogyan árulók? –
kiáltotta Wołodyjowski, fejéhez kapva. – Sem Gosiewski úr nem áruló, sem
Judycki úr nem az. Hiszen az egész Köztársaság ismeri őket, mint derék,
honszerető lovagokat.


– Ma senkinek sem lehet
hitelt adni – felelte komoran Stanisław Skrzetuski. – Avagy Krzysztof
Opalińskit nem Catónak tartották-e? Avagy nem másoknak vetette-e a szemükre
hibáikat, bűneiket, önzésüket?... S mikor aztán sor került rá, ő volt az első, aki
elárulta a hazát, s nem is csak a maga személyét, hanem egy egész tartományt
bevont az árulásba.


– De én a fejemet adom a
kincstartó úrért is meg Judycki úrért is! – kiáltotta Wołodyjowski.


– Sose add a fejedet
senkiért, Michałka – felelte Zagłoba. – Bizonyos, hogy nem ok nélkül vetették
őket börtönbe. Valami paktálásban kellett részelniük, nem lehet másképpen...
Hogyan? Hiszen a herceg véres hadra készülődik, tehát minden segítség kedves
neki... Kiket vethet ilyenkor tömlöcbe, ha nem azokat, akik háború idején
útjába állanak?... Ha pedig így van, ha ama két úr valóban útjában állott,
akkor hála Istennek, hogy megelőzte őket. Megérdemlik, hogy a pincetömlöcben
üljenek... Hej, a selymák!... Ilyen időkben praktikázni, az ellenséggel
paktálni, a nagy hadvezérnek útjába állni. A Boldogságos Szűzre, még kevés is,
amit kaptak!


– Furcsa dolgok ezek, olyan
furcsák, hogy az ember fejében meg nem férnek – jegyezte meg Charlamp. – Mert
ha nem nézzük is, hogy ilyen nagyurak, de törvény nélkül, a szejm nélkül és az
egész Köztársaság akarata nélkül vetették őket börtönbe, amit még a királynak
sem szabad tennie.


– Istenemre! – kiáltotta
Michał uram.


– Úgy látszik, a herceg
őnagysága római szokásokat kíván nálunk bevezetni – jegyezte meg Stanisław
Skrzetuski –, hogy a háború idejére ő legyen a diktátor.


– Hadd lenne már diktátor,
csak üsse a svédet – felelte Zagłoba.


– Elsőnek adom rá a
voksomat, hogy a diktátori hatalom reá ruháztassék.


Jan Skrzetuski elgondolkozott, s
kis idő múlva megszólalt:


– Csak aztán ne akarjon protektor
lenni, miként amaz ánglius Cromwell[266], aki nem átallotta szentségtörő
kezét saját urára emelni.


– Bah! Cromwell! Cromwell
eretnek! – kiáltotta Zagłoba.


– Hát a hercegvajda? –
kérdezte Jan Skrzetuski uram komolyan.


Erre mindnyájan elhallgattak, s
egy darabig ijedten bámultak a sötét jövendőbe, csak Charlamp uram berzenkedett
fel mindjárt, s így szólt:


– Fiatal koromban szolgáltam
a hercegvajda alatt, bár nem sokkal vagyok fiatalabb nála, mert előbb – még
mint sihedernek – kapitányom volt, aztán tábori hetman, ma meg nagyhetman.
Jobban ismerem őt, mint kegyelmetek, meg szeretem és tisztelem is, azért
kérlek, ne hasonlítsátok őt Cromwellhez, hogy olyat ne mondjak, amit –
házigazda lévén – e szobában nem volna illendő mondanom...


Azzal rettenetesen mozgatni
kezdte bajuszát, s szeme sarkából sandított Jan Skrzetuski uramra, amit
Wołodyjowski uram látva, ismét Charlampba mélyesztette hideg, kemény
tekintetét, mintha azt akarná mondani:


– Próbálj csak pisszenni!


Az Ormányos mindjárt észbe is
kapott, mert Michał uramat különösképpen tisztelte, de egyébként sem volt
tanácsos vele haragot tartani, azért hát már sokkal szelídebben folytatta:


– Igaz, hogy a herceg
kálvinista, de az igaz hitet nem ő vetette el hibás út kedvéért, hanem már
abban született. Még ha Kiejdany a föld alá süllyedne is, sosem lesz ő sem
Cromwell, sem Radziejowski, sem Opaliński. Nem olyan vér, nem olyan nemzetség
az!


– Ha ördög őkelme, s szarvak
vannak a fején, annál jobb, mert legalább lesz mivel a svédet döfnie – jegyezte
meg Zagłoba uram.


– De hogy Gosiewski meg
Judycki lovag uraimék börtönben vannak?... Nono! – hümmögte Wołodyjowski, fejét
csóválva.


– A herceg nem nagyon kegyes
vendégeihez, akik megbíztak benne.


– Mit beszélsz, Michał?! –
felelte Charlamp. – Olyan kegyes, amilyen még soha életében nem volt... Most
valóságos atyja a lovagoknak. Emlékszel, régebben mindig majd felnyársalt a
szemével, s az ajkán csak egy szó járta: „Szolgálat!” Sokkal ijedelmesebb volt
fenséges személyéhez közeledni, mint akár király őfelségéhez – ma pedig
mindennap a hadnagyok meg a többi tisztek között jár, elbeszélget velük,
mindegyiktől a családja felől tudakol, a gyerekeit, a birtokát kérdi, mindenkit
a nevén szólít, s faggatja, hogy a szolgálatban nem érte-e valamelyes sérelem.
Ő, aki még a legnagyobb urak között sem akar magával egyenlőt elismerni, tegnap
– nem, a minap – karöltve járkált a fiatal Kmiciccel, hogy a tulajdon
szemünknek nem akartunk hinni, mert bár igen jeles nemzetség a Kmicicé, de
mégiscsak egészen fiatalember, s rengeteg gravámen is terheli, amit te tudsz a
legjobban.


– Tudom, tudom – felelte
Wołodyjowski. – Kmicic régóta itt van?


– Most nincs, mert tegnap
Czejkiszkibe ment az ott állomásozó gyalogezredért. Most senki sincs olyan kegyben
a hercegnél, mint Kmicic. Mikor elment, a herceg egy darabig utánanézett, aztán
így szólt: „Mindenre alkalmatos ez az ember, s ha parancsolom, kész a farkánál
fogva megragadni az ördögöt is!” Tulajdon fülünkkel hallottuk. Igaz, hogy
Kmicic olyan zászlóaljat hozott ide, amelynek az egész hadban nem akad párja.
Emberek és lovak, akár a sárkányok.


– Abban már nincs kérdés,
derék katona, s valóban mindenre kész – hagyta helyben Michał uram.


– A legutolsó háborúban –
amint mondják – csodákat művelt, úgyhogy díjat is tűztek ki a fejére, mert
szabadlegények kapitánya volt, s a saját szakállára hadakozott.


A beszélgetést egy új alak
megjelenése szakította félbe. Negyven esztendő körüli, apró, sovány, mozgékony
nemesember volt, izgett-mozgott, akár a csík, arca is apró, bajusza ritkás,
ajka keskeny, szeme kissé ferde vágású. Csak daróczubbony volt rajta, s ujjai
annak is olyan hosszúak, hogy egész kezét eltakarták. Mikor belépett, kétrét
hajolt, aztán hirtelen kiegyenesedett, mintha rugó lökte volna fel, majd megint
mélyen bókolt, s úgy bólogatott, mintha fejét saját hóna alól húzta volna elő,
azután kinyitotta száját, majd gyorsan beszélni kezdett, s hangja olyan volt,
mint a rozsdás acélkakas csikorgása.


– Üdv, Charlamp uram, üdv!
Ah, üdv, ezredeskapitány uram! Legalázatosabb szolgája!


– Üdv, Harasimowicz uram –
felelte Charlamp. – Mit kíván kelmed?


– Vendégeket hozott az Úr,
jeles vendégeket! Jöttém szolgálataimat felajánlani, és nevüket tudakolni.


– Netán hozzád jöttek,
Harasimowicz uram?


– Bizonnyal nem hozzám, mert
erre nem is vagyok méltó. De minekutána a távollevő udvarmestert helyettesítem,
jöttem hát köszönteni, mély hódolattal köszönteni.


– Messze vagy te az
udvarmesterségtől – felelte Charlamp, mert az udvarmester személyiség és
birtokos, kelmed pedig tisztesség ne essék – csak amolyan zabłudówi kasznár.


– Szolgák szolgája a
Radziwiłłeknél! Úgy van, Charlamp uram, nem tagadom, Isten ments... De
minekutána a herceg megtudva hogy vendégek jöttek, s engem ideküldött
megtudakolni, kicsodák legyenek, kegyelmed hát megfelel nekem, Charlamp uram,
most pedig rögvest, még ha nem is kasznár volnék Zabłudówban, hanem közönséges
hajdú.


– Meg én, még egy majomnak
is, ha paranccsal jönne hozzám – felelte az Ormányos. – Figyeljen hát kelmed, s
jegyezd fel a neveket, ha a fejed nem elegendő arra, hogy eszedben tartsad. Ez
itt Skrzetuski uram, ama zbarażi hős, ez pedig atyjafia Stanisław.


– Nagy Isten, mit hallok! –
kiáltotta Harasimowicz.


– Ez Zagłoba uram.


– Nagy Isten, mit hallok!


– Ha kegyelmedet is így
konfundálta[267]
nevem hallása – szólalt meg Zagłoba –, gondold csak meg, mennyire konfundálja
az ellenséget a csatatéren.


– Ez meg itt Wołodyjowski
ezredeskapitány uram – végezte be Charlamp.


– Ő is híres szablya,
mégpedig a Radziwiłłeké – jegyezte meg Harasimowicz hajlongva. – A herceg úr
feje hasadozik a sok munkától, de ilyen jeles lovagok számára szakít időt
kétségkívül szakít... Addig is mivel lehetek kegyelmetek szolgálatára? Az egész
vár meg a kisded pincénk is a kedves vendégek rendelkezésére áll.


– Hallottunk egyet-mást a
híres kiejdanyi mézborokról – kapott a szón Zagłoba.


– Úgy bizony! – felelte
Harasimowicz. – Híresek a kiejdanyi mézborok, nagyon híresek. Azonnal küldök,
hogy válogatni lehessen bennük. Remélem, kegyelmetek, nékem jótevő uraim,
hosszabb ideig itt maradnak.


– Azért jöttünk, hogy a
hercegvajda oldala mellől el ne távozzunk – felelte Stanisław uram.


– Fölöttébb dicséretes
kegyelmetek intenciója. Annál is dicséretesebb, mivel igen nehéz idők
következnek.


E szavak után Harasimowicz
összezsugorodott, s olyan kicsiny lett, mintha egy singnyi lekopott volna
belőle.


– Mi újság? – kérdezte
Charlamp. – Vannak újabb hírek?


– A herceg egész éjjel le
nem hunyta a szemét, mert két hírvivő érkezett. Rossz hírek járják, egyre
rosszabbak. Carolus Gustavus Wittemberg nyomában már benyomult a Köztársaságba.
Poznańt már megszállták, egész Wielkopolskát elfoglalták, rövidesen Mazowszét
is elfoglalják. A svédek már Łowiczban vannak, közvetlenül Varsó alatt. A
király elmenekült Varsóból, s a fővárost védelem nélkül hagyta. Maholnap oda is
bevonulnak a svédek. Azt mondják, döntő csatát is veszített, most Krakkóba akar
szökni s onnan idegen országokba, segítségért. Rosszul van ez így, nemesuraim,
kegyes jótevőim. Ámbár vannak, akik azt mondják, hogy így jó ez, mert a svédek
semmi erőszakot nem művelnek, az egyezségeket szentül megtartják, adót nem
szednek, a szabadságot megőrzik, s a vallást semmivel nem akadályozzák. Ezért
aztán mindenki szívesen elfogadja Károly Gusztáv védelmét... Hibázott ám a mi
urunk, Jan Kazimierz, nagyot hibázott... Vége is már mindennek az ő számára,
bizony vége!... Bizony sírhatna az ember, de hát vége, vége!


– Az ördögbe is, mit
vonaglik kegyelmed, akár a csík, mikor a lábosba dobják! – dörrent rá Zagłoba.
– S úgy beszélsz a bajról, mintha örvendeznél neki!


Harasimowicz úgy tett, mintha nem
hallotta volna, s szemét az égre emelve, még néhányszor megismételte:


– Vége mindennek, örökre
vége!... Három háborúban meg nem állhat a Köztársaság... Vége!... Isten akarata!...
Isten akarata!... Egyedül a mi hercegünk mentheti meg Litvániát...


Még el sem hangzottak a baljós
szavak, mikor Harasimowicz eltűnt, mintha a föld nyelte volna el, a lovagok
pedig komoran ültek ott a szörnyű hírek súlya alatt.


– Meg kell tébolyodni! –
kiáltotta végül Wołodyjowski.


– Igazán szólt kegyelmed –
felelte Stanisław. – Adj, Uram, háborút, háborút, minél előbb, hol az ember
sejtéseibe bele nem gabalyodik, a lelkét a kétségbeesésnek át nem adja, hanem
üt.


– Majd még visszasírjuk
Hmelnickij első idejét – jegyezte meg Zagłoba –, mert akkor voltak ugyan
vereségek, de legalább árulók nem voltak.


– Három ilyen rettenetes
háború, holott valójában egyhez is kevés az erőnk! – mondta Stanisław.


– Nem az erő hiányzik itt,
hanem a lélek. Erények híján pusztul a haza. Adja Isten, hogy jobb dolgot
érjünk meg itt – tette hozzá Jan uram komoran.


– Meg nem pihenek, csak majd
a harcmezőn! – jelentette ki Stanisław.


– Csak minél hamarább lássuk
már a herceget! – kiáltotta Zagłoba.


Kívánsága csakhamar teljesült,
mert egy óra múlva ismét megjelent Harasimowicz, még mélyebb hajlongással, s
jelentette, hogy a herceg sürgősen látni szeretné őkegyelmeiket.


Azonnal felugráltak hát, mert már
átöltöztek volt, s indultak. Harasimowicz kivezette őket a fegyverházból, aztán
egy udvaron mentek át, amely már tele volt katonákkal és nemesekkel. Néhol
tömegesen tárgyalták, nyilván ugyanazokat a híreket, amelyeket a zabłudówi
tiszttartó közölt a lovagokkal. Minden arcon élénk nyugtalanság és valami lázas
várakozás tükröződött. A nemesurak és tisztek csoportokba verődve hallgatták a
szónokokat, akik középütt állva, hevesen gesztikuláltak. Útközben ilyen szavak
hallatszottak: „Vilna ég! Vilna leégett!”... „Se híre, se hamva! Varsó
elesett!”... „Nem igaz, még nem esett el!”... „A svédek már Małopolskában
vannak! A sieradziak ellenállnak!”... „Nem igaz, ők is követik a
wielkopolskaiak példáját! Árulás! Szerencsétlenség! Ó, Istenem, Istenem! Az
ember nem tudja, mihez fogjon, hova üssön!”


Ilyen borzalmasnál borzalmasabb
kiáltások érték a lovagok fülét, s ők mentek Harasimowicz után, nagy
üggyel-bajjal hatolva keresztül a nemesek és katonák tömegén. Itt-ott ismerősök
köszöntötték Wołodyjowski uramat: „Hogy vagy, Michał? Rosszul állunk!
Elpusztulunk! Üdv, ezredeskapitány uram! Micsoda vendégeket viszel a
herceghez?” Michał uram nem felelt, hogy a késedelmet kerülje, s így jutottak
el a vár főépületéhez, ahol pikkelyes páncélinget és óriási fehér süveget
viselő hercegi janicsárok tartották az őrséget.


A pitvarban és a narancsfákkal
szegélyezett főlépcsőn még nagyobb volt a tolongás, mint az udvaron. Gosiewski
és Judycki lovag bebörtönzéséről beszéltek, mert a dolog már kiszivárgott, s
élénken foglalkoztatta az elméket. Az emberek megdöbbentek, mindenféle
találgatások repkedtek, hol háborogtak, hol a herceg előrelátását dicsérték; de
mindnyájan remélték, hogy a rejtély nyitját magától a hercegtől hallják meg,
ezért hömpölygött az emberek áradata fel a lépcsőkön a kihallgatási terem felé,
ahol a herceg e pillanatban fogadta az ezredeskapitányokat és a jelesebb
nemesurakat. A kőkorlátok hosszában felállított darabontok vigyáztak, hogy ne
legyen túl nagy a tolongás, s minduntalan hangzott a figyelmeztetés: „Lassan,
nemesuraim, lassan!” – a tömeg pedig hol előbbre nyomult, hol ismét megállt,
valahányszor a darabont alabárdjával elzárta az utat, hogy az elöl haladóknak
idejük legyen belépni a terembe.


Végre a terem azúrkék boltozatai
megvillantak a nyitott ajtón át, s ismerőseink beléptek. Tekintetük először is
a terem mélyén elhelyezett emelvényre esett, mert azt teljesen megtöltötte a
különböző színű díszruhába öltözött lovagokból és nagyurakból álló pompás
kíséret. Elöl, a többi széknél kissé előbbre tolva, üres karszék állt, hercegi
koronában végződő magas támlával, s a korona alól hermelinnel szegélyezett kék
bársony omlott alá.


A herceg még nem volt a teremben,
de Harasimowicz a lovagokat folyton maga után vezetve, keresztülnyomakodott az
összegyűlt nemesség tömegén, egészen egy rejtett ajtócskáig, mely az emelvény
mellett nyílt a falban. A lovagokat megkérte, hogy ott várakozzanak, maga pedig
eltűnt az ajtóban.


Kis idő múlva azzal tért vissza,
hogy a herceg kéreti őket.


A két Skrzetuski, Zagłoba és
Wołodyjowski beléptek egy kicsiny, de nagyon világos szobácskába, melynek
falait préselt aranyvirágokkal díszített bőrkárpit borította, s megálltak, mert
észrevették, hogy a szoba mélyén egy papírlapokkal telerakott asztal mellett
két férfi élénken beszélget egymással. Az egyik, még fiatalember, külföldi mezt
és parókát viselt, melynek fürtjei hosszú, bodros tincsekben hullottak a
vállára. Ez az ifjú valamit súgott idősebb társa fülébe, amit amaz összehúzott
szemöldökkel hallgatott, s néha bólogatott hozzá, de úgy lefoglalta a
beszélgetés, hogy eleinte észre sem vette a belépőket.


Negyven-egynéhány éves lehetett,
termete óriási, vállai szélesek. Skarlátszínű lengyel díszt viselt, nyakánál
értékes tűkkel összefogva. Óriási arcának vonásaiból gőg, erő és hatalom
sugárzott. A hadvezér és egyben hatalmas úr haragos oroszlán arca volt ez. Hosszú,
lelógó bajusza komor kifejezést adott ennek az óriási, hatalmas ábrázatnak,
melyet mintha kemény ütésekkel, márványból faragtak volna ki. Szemöldökét e
pillanatban a megfeszített figyelem vonta redőkbe, de könnyű volt kitalálni,
hogyha haragtól húzódik össze, akkor jaj az emberfiának, a katonának, akire e
harag villámai lesújtanak.


Volt valami akkora nagyság ebben
az alakban, hogy az őt szemlélő lovagok úgy látták, nemcsak ez a szobácska,
hanem az egész vár is szűk neki. S nem is tévedett első megfigyelésük, mert
valóban Janusz Radziwiłł, Birże és Dubinki hercege, vilnai vajda, litván
nagyhetman ül előttük, ez a hatalmas és büszke úr, mérhetetlen birtoka, minden
méltósága, sőt az egész Żmudź és Litvánia is szűk volt már.


Ifjabb társa, a hosszú parókás,
idegen ruházatú férfiú Bogusław herceg volt, Janusz herceg atyai unokaöccse és
a Litván fejedelemség főlovászmestere.


Egy darabig még suttogott valamit
a hetman fülébe, végül hangosan így szólt:


– Én hát aláírom e
dokumentumot, s magam elutazom.


– Ha nem lehet másképpen,
hát csak utazzék hercegi nagyságod – felelte Janusz herceg –, ámbár jobb
szeretném, ha itt maradnál, mert nem tudni, mi történik.


– Hercegséged mindent annak
rendje és módja szerint megfontolt, s ott sürgősebb belenézni a dolgokba,
ennélfogva én hercegi nagyságodat Istennek ajánlom.


– Isten oltalma legyen egész
házunkkal, s növelje dicsőségét.


– Adieu, mon frère.[268]



– Adieu.


A két herceg kezet szorított
egymással, aztán a főlovászmester gyorsan távozott, a nagyhetman pedig az
érkezőkhöz fordult:


– Bocsássátok meg,
nemesuraim, hogy megvárattalak – szólt lassú, mély hangon. – De most az ember
figyelme meg ideje is szerteszéjjel szakad. Hallottam már neveteket, s szívből
örvendek, hogy az Úr éppen most küld hozzám ilyen jeles lovagokat. Üljetek le,
kedves vendégeim. Melyik közületek Jan Skrzetuski uram?


– Én vagyok, hercegi
nagyságod szolgálatára – jelentette Jan.


– Kegyelmed hát
sztaroszta... hol is... ejnye, elfelejtettem...


– Sehol sem vagyok sztaroszta
– felelte Jan.


– Hogyan? – csodálkozott a
herceg, hatalmas szemöldökét összehúzva. – Egy sztarosztaságot sem adtak
kegyelmednek azért, amit Zbarażnál míveltél?


– Sosem jártam én ilyesmi
után.


– Mert utánjárás nélkül is
meg kellett volna kapnod. Hogyan? Mit beszél kegyelmed? Semmi jutalmát sem
láttad? Ezen fölöttébb csodálkozom. Ej, dehogyis, rosszul mondom, senki se
csodálkozzék rajta, mert ma csak azok kapnak jutalmat, akiknek a gerincük,
fűzfából lévén, könnyen hajlik. Kegyelmed hát nem sztaroszta, no lám!... Hála
Istennek, hogy ide vezérelt, mert a mi emlékezetünk nem oly kurta, s itt
semmiféle érdem nem marad jutalmazatlan – valamint a tied sem, vitézlő
Wołodyjowski ezredeskapitány uram...


– Nekem még semmire sincs
érdemem...


– Azt bízzad rám, s addig is
vedd e dokumentumot, mely Rosieńban már hivatalosan is jóváhagyatott, s mely
szerint Dydkiemiét életfogytiglan néked engedem. Nem utolsó darab földecske az,
s tavaszonként száz eke indul felszántására. Vedd hát ezt, mert többet nem
adhatunk, s mondd meg Skrzetuski uramnak, hogy Radziwiłł nem feledkezik meg
barátairól, sem azokról, akik az ő pálcája alatt a hazának tesznek szolgálatot.


– Nagyságos herceg!... –
dadogta Michał uram zavarában.


– Ne szólj egy szót se, és
bocsáss meg, hogy csak ily kevés, amit adtam, de mondd meg, mondd meg
őkegyelmeiknek, hogy el nem vész, aki sorsát jóban, rosszban a Radziwiłłekével
köti össze. Nem vagyok király, de ha az lennék – Isten a tanúm –, soha el nem
feledkezném egy ilyen Jan Skrzetuskiról, sem egy Zagłobáról...


– Az én vagyok! – szólalt
meg Zagłoba előrelépve, mert már kezdett türelmetlenkedni, hogy eddig róla nem
esett szó.


– Látom, hogy kegyelmed az,
mert említették, hogy élemedett korú férfiú vagy.


– Hercegi nagyságod
tiszteletre méltó atyjaurával jártam az iskolát, s mivel már gyermekkorában
lovagi hajlandóság volt benne, így hát velem bizalmas barátságot kötött, mert
én is jobban kedveltem a dzsidát, hogysem a latint.


Stanisław Skrzetuski uramnak –
aki Zagłobát nem ismerte olyan jól – furcsa volt ezt hallania, hiszen még az
előző napon nem úgy mondta, hogy boldogult Krzysztof herceggel, hanem hogy
magával Janusz herceggel járt iskolába, ami lehetetlennek is látszott, mert
Janusz herceg jóval fiatalabb volt nála.


– No tessék – felelte a
herceg –, akkor hát kegyelmed litvániai születésű?


– Igenis! – felelte Zagłoba
uram, szemhunyorítás nélkül.


– Akkor hát úgy vélem,
kitaláltam, hogy te sem kaptál semminémű jutalmat, mert mi, litvánok, már
megszoktuk, hogy bennünket hálátlansággal tartanak jól... Istenemre! Ha
megadnám kegyelmeteknek, ami megillet benneteket, nekem magamnak semmim sem
maradna. De hát ilyen a sors! Mi odaadjuk vérünket, életünket és vagyonunkat, s
ezért senki még csak a fejét sem biccenti felénk. Hah, hiába, ki mint vet, úgy
arat... Ezt parancsolja az Úristen és az igazság... Kegyelmed vágta le a
híres-nevezetes Burlajt, s vágtál le egyszerre három fejet Zbarażban?


– Burlajt én vágtam le,
nagyságos herceg – felelte Zagłoba –, mert azt mondták, hogy vele senki meg nem
mérkőzhetik, meg akartam hát mutatni az ifjaknak, hogy a vitézi erény még nem
veszett ki egészen a Köztársaságban... Ami azonban a három főt illeti, hát az
is megeshetett a nagy kavarodásban, de Zbarażban más mívelte e dolgot.


A herceg egy pillanatra
elhallgatott, aztán megint megszólalt:


– Vajon nem fájdalmas-e
nektek, nemesuraim, az a hálátlanság, amellyel kifizettek benneteket?


– Mit tehet itt az emberfia,
nagyságos herceg, ha netán keserű is neki e dolog? – felelte Zagłoba.


– Vigasztalódjatok, mert
ennek meg kell változnia... Már azért is adósotok vagyok, hogy idejöttetek, s
noha nem vagyok király, nálam nem ígéretekkel végződik e dolog.


– Nagyságos herceg – kezdte
élénken s kissé büszkén Skrzetuski uram –, nem jutalomért és vagyonért jöttünk
mi ide, hanem minekutána az ellenség hazánkra tört, egészségünkkel akarunk
segítségére sietni, mégpedig ilyen híres-neves hadvezér pálcája alatt.
Atyámfia, Stanisław, Ujsćiében tulajdon szemével látta a gyávaságot, a
rendetlenséget, a gyalázatot és az árulást, s végül az ellenség diadalát. Itt a
nagy hadvezér s a haza és a felség hűséges védelmezője alatt fogunk szolgálni.
Itt nem győzedelmek és diadalok, hanem vereség és halál vár az ellenségre...
Íme, ezért jöttünk ide, szolgálatunkat hercegi nagyságodnak felajánlani. Mi,
katonák, verekedni akarunk, és sürgős nekünk, hogy hadba szálljunk.


– Ha ez a kívánságotok,
ebben is kedveteket lelhetitek – felelte a herceg komolyan. – Nem vártok
sokáig, ámbár előbb más ellenég ellen fordulunk, mert Vilna hamvait sürgős
nekünk megbosszulni. Maholnap arrafelé vesszük utunkat, s megadja az Isten,
hogy sérelmünkért csőstül megfizetünk... Nem tartóztatom tovább kegyelmeteket,
mert nektek is pihenésre van szükségetek, s engem is éget a munka. Jertek el
este termeimbe, hol netán némi derék szórakozás is akad a hadrakelés előtt,
mert a háború elől sok fehérnép gyűlt fel Kiejdanyba, védőszárnyaink alá.
Vitézlő Wołodyjowski ezredeskapitány uram, lásd el kedvelt vendégeinket, mintha
otthon volnának, s ne feledjétek, hogy ami az enyém, az a tietek!...
Harasimowicz uram, mondd meg odakint a teremben egybegyülekezett nemes
atyámfiainak, hogy nem megyek ki hozzájuk, mert nincs időm, de ma este mindent
megtudnak, amit tudni kívánnak... Jó egészséget kegyelmeteknek, s legyetek jó
barátai Radziwiłłnek, mert ez neki most fölöttébb fontos.


Azzal ez a hatalmas, büszke főúr
egymás után nyújtotta kezét Zagłoba uramnak, a két Skrzetuskinak,
Wołodyjowskinak és Charlampnak, mint magával egyenlő férfiaknak... Komor
ábrázata szívélyes, kegyes mosolyra derült, s az a megközelíthetetlenség, amely
rendszerint sötét felhőként övezte alakját, most teljesen szertefoszlott.


– Ez aztán a vezér, a
harcos! – állapította meg Stanisław, mikor kifelé menve ismét keresztül kellett
törniük magukat a kihallgatási teremben egybegyűlt nemesek tömegén.


– Tűzbe mennék érte! –
jelentette ki Zagłoba. – Figyeltétek, mennyire emlékszik minden
haditettemre?... Izzadnak majd a svédek, ha ez az oroszlán elbődül, s én
szolgáltatom hozzá a kíséretet. Nincs a Köztársaságban még egy ilyen úr, s a
régiek közül is csak Jeremi herceg meg az idősebb Koniecpolski uram
versenyezhetett vele. Ez nem amolyan frissen sült kastellánocska, aki
nemzetségéből elsőként ült be a szenátori székbe, de még a nadrágját sem
koptatta el rajta, s máris fennen hordja az orrát, a nemességet öccsének
nevezi, s ábrázatát máris olajba pingáltatná, hogy még ebéd közben is előtte
legyen a szenátorsága, mivelhogy maga mögött hiába is keresné... Michał uram,
megvan hát a birtok!... Látom már, úgy van az, hogy aki a Radziwiłłekhez
dörzsölődik, kopott ködmönét azon módon be is aranyozza. Úgy nézem, olcsóbb itt
a promocio[269], mint nálunk egy fertály vackor. Behunyt szemmel vízbe nyújtod a
kezed, s máris markodban a csuka. Ez aztán úr, még az urak között is! Isten
segítsen meg, Michał uram! Úgy megzavarodtál, akár a leányzó az esküvő után, de
sebaj!... Mi is a neve a te életfogytiglan tartó birtokodnak? Dudkowo, vagy
hogyan? Pogány nevek járják e vidéken. Ha egy marék diót a falhoz vágsz, azon
módon kijön valamelyik falu vagy földesúr neve. De csak meglegyen a derék
jövedelem, akkor az embernek érdemes érte a nyelvét kirojtoznia.


– Bevallom, rettenetes
zavarban voltam – jegyezte meg Michał uram –, mert amit kegyelmed mond, hogy
itt olyan könnyű volna a promocio, az nem igaz. Nemegyszer hallottam én, amint
az öreg katonák szapulták a herceget fukarságáért, most pedig váratlanul,
csőstül hull a kegy, egyik a másik után.


– Dugd ezt a dokumentumot az
öved mögé, tedd meg a kedvemért, s ha aztán valaki a herceg hálátlanságát fogja
panaszolni, húzd elő, és vágd pofon vele. Ennél jobb argumentumot[270]
nem találsz.


– Egyet tisztán látok, hogy
a herceg igyekszik megnyerni magának az embereket – mondta Jan Skrzetuski –, és
alighanem vannak valamelyes szándékai, amelyekhez segítségre van szüksége.


– Avagy nem hallottad-e ama
szándékokat? – felelte Zagłoba. – Avagy nem mondta-e meg, hogy Vilna hamvait
megyünk megbosszulni? Azt beszélték róla, hogy kifosztotta Vilnát, és most meg
akarja mutatni, hogy nemcsak a másé nem kell neki, de inkább még a magáéból is
hajlandó adni. Derék ambíció ez, Jan uram. Adjon Isten több ilyen szenátort!


Így beszélgetve értek ki ismét a
várudvarra, ahova minduntalan lovas hadcsapatok vonultak be, majd fegyveres nemesi
csoportok, avagy a környékbeli személyiségeket, feleségüket és gyermekeiket
szállító hintók érkeztek. Michał uram, ezt látván, mindnyájukat magával vonta a
kapuhoz, hogy az érkezőket szemügyre vehessék.


– Ki tudja, Michał uram, ez
a te napod... hátha a neked való feleség is most érkezik, e nemesi kisasszonyok
között – jegyezte meg Zagłoba uram. – Nézzed csak, amott egy nyitott hintó
közeledik, s benne valami fehérség...


– Ez még nem a fehérnép,
hanem az, aki összeadhat vele, mert messziről látom, hogy Parczewski püspök jön
ott, Białozor atyával, a vilnai archidiakonussal – felelte az éles szemű
Wołodyjowski uram.


– Ezek hát vendégségbe
járnak a herceghez, holott az kálvinista?


– Mit tehetnének? Ha a
közügyek így kívánják, kénytelenek egymással politizálni.


– Hej, rajzik és zajlik itt
minden! – kiáltotta Zagłoba uram örvendezve. – Faluhelyen az emberfia már
berozsdásodott, akár a régi kulcs a zárban... itt eszünkbe jutnak a jobb idők.
Selyma legyek, ha ma valamelyik szemrevaló fehérnépnek el nem csavarom a fejét.


Zagłoba uram további szavait
megszakították a kapuban strázsáló katonák, akik, az őrségről kirohanva, két
sorban felálltak a püspök fogadására, az pedig, a kapun áthaladva, kezével
mindkét oldalra keresztet rajzolt a levegőbe, s megáldotta a katonákat és a
közelben csoportosuló nemeseket.


– Politikus úr a herceg –
jegyezte meg Zagłoba –, hogy a püspök atyát így megbecsüli, holott ő maga nem
ismeri el az egyházi felsőbbséget... Adná Isten, hogy ez lenne az első lépés a
megtéréséhez.


– Eh, nem lesz abból semmi.
Eleget törekedett rá első felesége, de semmit el nem ért, úgyhogy végül is
meghalt keservében. De miért nem lépnek el a skótok az őrségről? Nyilván megint
valami jeles személyiség közeledik.


S valóban, a távolban egész
csapatnyi fegyveres katonákból álló kíséret tűnt fel.


– Ezek Ganchoff dragonyosai,
megismerem – jelentette Wołodyjowski. – De középen valami üveges hintók vannak.


Egyszerre megperdültek a dobok.


– Ohó, úgy látszik, ez
nagyobb úr a Żmudźi püspöknél! – kiáltotta Zagłoba.


– Várjon csak kegyelmed, már
itt is vannak.


– A középen két üveges
hintó.


– Úgy van, az elsőben Korf
uram, a wendeni vajda.


– Úgy van! – kiáltotta Jan.
– Zbarażból ismerjük...


S a vajda valóban megismerte
őket, először is Wołodyjowskit, akit nyilván gyakrabban látott, s ahogy
elhaladt mellettük, kihajolt a hintóból, s úgy kiáltotta:


– Üdv kegyelmeteknek, régi
bajtársak!... Íme, vendégeket hozunk!


A másik üveges hintóban, amelyet
Janusz herceg címerei ékesítettek, s négy fehér mén húzott, két igen előkelő
külsejű úr ült, idegen viseletben, fejükön széles karimájú kalap, mely alól a
vállukra s széles csipkegallérjukra omlottak szőke parókájuk bodros fürtjei. Az
egyik egy nagyon kövér férfiú, hegyes, fakó szakállt viselt, bajusza vége
széjjel volt fésülve s felfelé kunkorítva; a másik, a fiatalabb, tiszta fekete
ruházatban, külseje kevésbé lovagi, de hivatala talán még magasabb, mert a
nyakán aranylánc csillogott, s valami rendjelben végződött. Mind a ketten
külföldiek lehettek, mert kíváncsian szemlélték a várat, az embereket és a
ruházatokat.


– Mi a fene? – firtatta
Zagłoba.


– Nem ismerem, sosem láttam
őket – felelte Wołodyjowski.


Közben a hintó begördült, s
körüljárta az udvart, hogy a főépület elé kerüljön, a dragonyosok pedig
megálltak a kapu előtt.


Wołodyjowski megismerte a
dragonyosok parancsnokát.


– Tokarzewicz! – kiáltotta.
– Jöjjön csak ide kegyelmed!


– Üdv, vitézlő
ezredeskapitány uram!


– Micsoda szoldrákat hoztak
itt?


– Svédeket.


– Svédek?


– Úgy van, mégpedig jeles férfiak.
Az a kövér Loewenhaupt gróf, az a soványabb pediglen Benedikt Shitte Baron von
Duderhoff.


– Duderhoff?! – kérdezte
Zagłoba.


– És mit akarnak itt? –
kérdezte Wołodyjowski uram.


– Isten tudja! – felelte a
tiszt. – Mi Birżétől kísérjük őket. Bizonnyal paktálni kívánnak a herceg úrral,
mert Birżében hallottuk, hogy a herceg erős hadat gyűjt, s Livoniába készül
betörni.


– Hah, selymák! Inatokba
száll a bátorságotok! – kiáltotta Zagłoba. – Wielkopolskára rátörtök, a királyt
kiszorítjátok az országból, itt pedig Radziwiłł előtt hajlongtok, hogy
Livoniában meg ne csiklandozzon benneteket. Megálljatok csak, majd viszitek még
az irhátokat Duderhoffba, hogy a harisnyátokat is elveszítitek! Elbánunk mi
veletek egykettőre. Éljen Radziwiłł!


– Éljen! – kiáltották a
kapuban álló nemesek.


– Defensor patriae![271]
Oltalmazónk! A svédekre, nemesuraim! A svédekre!


Mindjárt kör alakult. Az udvarról
egyre több nemesúr verődött össze. Zagłoba, ezt látva, felugrott a kapu kiálló
alapzatára, s hangosan kiáltotta:


– Nemesuraim,
figyelmezzetek! Aki nem ismer, annak megmondom, hogy régi zbarażi vitéz vagyok,
aki Burlajt, Hmelnickij után a legfontosabb hetmant, ezzel az öreg kezemmel
levágtam, aki pedig Zagłobáról nem hallott, az az első kozák háború idején
nyilván borsót fejtett, tyúkot tojózott, avagy borjút legeltetett, amit azonban
ilyen derék gavallérokról fel sem tételezek.


– Nagy vitéz ez! –
hallatszott számos hang. – Nincs hozzá fogható a Köztársaságban...
Hallgassátok!


– Hallgassatok, nemesuraim!
Az öreg csontok pihenésre vágytak. Jobb lett volna nekem a kemence padkáján
heverészni, tejfölös túrót enni, a gyümölcsösben járkálva almát szedni, avagy
kezemet hátul összetéve az aratókra vigyázni, vagy a leányzókat lapockán
veregetni. Az ellenség saját jóvoltára bizonnyal szívesen békében hagyott
volna, mert svédek és kozákok egyaránt tudják hogy a kezem súlyos, s adná
Isten, hogy kegyelmetek éppúgy ismerjék nevemet, ahogy az ellenség ismeri.


– Micsoda kakas kukorékol
ily fennen? – kérdezte hirtelen egy hang.


– Ne vágj közbe, ütnének
agyon! – kiáltották mások.


De Zagłoba meghallotta.


– Bocsássatok meg,
nemesuraim, amaz ifjú kakasnak – kiáltott –, hiszen még azt sem tudja, merről
van a feje, s merről a farka.


A nemesurak dörgő kacagásban
törtek ki, a közbeszóló pedig nagy zavarában igyekezett minél gyorsabban
eltűnni a tömegből, hogy elkerülje a gúnyszavakat, amelyek már zúdultak is
fejére.


– Térjünk hát a tárgyra! –
folytatta Zagłoba. – Íme, repeto[272] nekem már pihenés dukált volna,
de mivel a haza nagy bajban van, s ellenség tapossa földjét, azért hát itt
vagyok, nemesuraim, hogy veletek együtt mindnyájunk tápláló szülőanyja nevében
ellenálljak az ellenségnek. Aki ma melléje nem áll, aki nem siet segítségére,
az nem is fia, hanem mostohagyermeke, s nem méltó szerelmére. Én, az öregember,
megyek, legyen meg Isten akarata s ha meg kell halni, utolsó leheletemmel is
azt kiáltom: „A svédekre, nemes atyámfiai, a svédekre!”... Esküdjünk meg, hogy
addig le nem tesszük a kardot, míg hazánkból ki nem verjük őket...


– Eskü nélkül is készek
vagyunk! – hallatszott mindenfelől. – Megyünk, ahová a herceg hetman vezet,
megyünk, ahová kell.


– Nemes atyámfiai!...
Láttátok, hogy két plundrás érkezett aranyos hintón. Tudják ők, hogy
Radziwiłł-lel nem lehet tréfálni. Majd járnak utána egyik szobából a másikba, s
csókolgatják a könyökét, hogy békében hagyja őket. De a herceg, nemesuraim,
akivel éppen most tanácskoztam, egész Litvánia nevében biztosított afelől, hogy
se paktum, se pergamen, csak háború és háború!


– Háború! Háború! –
ismételték visszhangként a hallgatók.


– Mivel pedig a vezér is –
folytatta Zagłoba – annál bátrabban cselekedhetik, minél bizonyosabb katonái
felől, éppen azért, nemesuraim, tegyünk bizonyságot érzelmeinkről. Nosza!
Gyerünk urunk ablaka alá, s ott kiáltsuk: „Hajrá a svédre!” Utánam, nemesuraim!


Azzal leugrott a talapzatról, s
megindult, a tömeg pedig utána, s így jutottak el az ablak alá, egyre nagyobb
zajjal, amely végül is egyetlen harsogó kiáltásban folyt össze:


– A svédekre! A svédekre!


Kis idő múlva a pitvarból
rettenetes zavarban rohant ki Korf uram, a wendeni vajda, utána pedig Ganchoff,
a hercegi rejterek ezredeskapitánya, s mindketten igyekeztek a nemesurakat
fékezni, csitítani, s kérlelték, hogy oszoljanak szét.


– Az Istenért! – mondta Korf
uram. – Odafent szinte reszketnek az ablakok, s kegyelmetek nem is sejtik,
milyen alkalmatlan időben rukkoltak ki e kiáltásokkal. Hogyan is tudjátok a
követeket így megsérteni, másoknak is példát adván a fegyelmezetlenségre? Ki
bíztatott fel erre?


– Én! – vágta ki Zagłoba. –
Mondja meg kegyelmességed a herceg úrnak mindnyájunk nevében, kérjük, legyen
erős, mert készek vagyunk utolsó csepp vérünkig kitartani mellette.


– Köszönöm, nemesuraim! A
hetman úr nevében köszönöm, de most már oszoljatok széjjel! Komolyságot,
nemesuraim! Az élő Istenre kérlek, komolyságot, mert a hazát végképp
elveszejtitek. Rossz szolgálatot tesz a hazának, aki ma a követeket gyalázza.


– Mit nekünk a követek? Mi
verekedni akarunk, nem paktálni!


– Örvendezem harci
kedveteken! Eljön annak is az ideje nemsokára, netán nagyon is hamar. Most
pihenjétek ki magatokat a hadrakelés előtt. Itt az idő egy kis itókára és
harapnivalóra. Üres hassal nem jó verekedni.


– Istenemre, igaz! – kiáltotta
elsőnek Zagłoba uram.


– Igaza van, fején találta a
szöget! Ha a herceg ismeri érzelmeinket, nincs már itt keresnivalónk.


S a tömeg kezdett széjjeloszlani,
legnagyobb része azonban az oldalszárnyak felé nyomult, ahol már számos
terített asztal várta őket. Zagłoba uram haladt az élen – Korf uram pedig,
Ganchoff ezredeskapitánnyal együtt, a herceghez sietett, aki éppen a svéd
követekkel, Parczewski püspökkel, Białozor atyával, továbbá Adam Komorowskival,
végül Aleksander Mierzejewskivel, Kazimierz királynak ez idő szerint
Kiejdanyban tartózkodó udvari emberével tanácskozott.


– Ki volt e zajongás
okozója? – kérdezte a herceg, kinek oroszlán arcáról még mindig nem múlt el a
harag.


– Ama nemrég érkezett
nemesúr, a híres Zagłoba – felelte a wendeni vajda.


– Vitéz lovag ő – jegyezte
meg a herceg –, de időnap előtt kezd itten rendelkezni.


Azzal intett Ganchoff
ezredeskapitánynak, s valamit a fülébe súgott.


Zagłoba uram eközben ünnepélyes
léptekkel, önelégülten haladt az alsó termek felé. Mellette lépkedett a két
Skrzetuski és Wołodyjowski, ő pedig halkan így szólt hozzájuk:


– No, amici[273]? Alig jöttem ide, s máris felébresztém e nemesurakban a
hazaszeretetet. Most majd könnyebb lesz a hercegnek üres kézzel elbocsátania a követeket,
mert elég lesz a mi támogatásunkra hivatkoznia. Úgy vélem, ennek nem is marad
el a jutalma, ámbár nékem elébb való a becsület. Miért váltál sóbálvánnyá,
Michał uram, s mereszted szemed ama hintóra a kapunál?


– Ő az! – felelte Michał
uram, bajuszkáját mozgatva. – Az élő Istenre, ő, tulajdon személyében!


– Kicsoda?


– Billewiczówna!...


– Akitől kosarat kaptál?


– Az. Nézzék kegyelmetek,
nézzék! Ne pusztuljon el az ember a fájdalomtól?


– Várjatok csak, no – szólt
közbe Zagłoba. – Hadd nézzem meg.


Ezenközben a hintó nagy kört írva
közeledett a beszélgetőkhöz. Egy tekintélyes nemesúr ült benne őszülő
bajusszal, mellette pedig Aleksandra leányasszony. Szép volt, mint mindig,
nyugodt és komoly.


Michał uram reámeresztette
fájdalmas tekintetét, s kalapját mélyen lengetve köszöntötte, de a leányasszony
nem vette őt észre a tömegben. Zagłoba pedig Oleńka finom, nemes vonásait
nézve, így szólt:


– Nagyúri gyermek ez, Michał
uram, s kissé törékeny is egy katonához. Bevallom, szép is, de én már jobb
szeretem az olyat, akiről az ember az első pillanatban nem is tudja, álgyú-é
vagy fehérnép?


– Nem tudja kegyelmed, ki
érkezett e hintóban? – kérdezte Michał uram a mellette álló nemesúrtól.


– Hogyne tudnám – felelte a
kérdezett. – Tomasz Billewicz uram, a rosieńiei fegyvernök. – Mindenki ismeri
őt itt, mert régi szolgája és barátja a Radziwiłłeknek.










Tizenharmadik fejezet


A herceg aznap nem mutatkozott a
nemesség előtt egészen estig, mert a követekkel és néhány főemberrel ebédelt,
akikkel megelőzőleg tanácskozást folytatott. Mindazonáltal parancsot kaptak az
ezredeskapitányok, hogy a Radziwiłł-ház udvari ezredei, különösen az idegen
tisztek vezérlete alatt álló gyalog regementek álljanak készenlétben. A
levegőben puskaporszag érzett. A vár nem volt ugyan védelemre berendezve,
mindazonáltal katonaság fogta körül, mintha a vár alatt ütközetre készültek
volna. Mindenki legkésőbb másnap hajnalra várta az indulást, s ennek látható
jelei is voltak, mert a megszámlálhatatlan hercegi cselédség abban sürgölődött,
hogy a fegyvereket, az értékes holmit és a hercegi kincstárat rakta szekerekre.


Harasimowicz azt mondta a
nemesuraknak, hogy a szekerek a podlasiei Tykocinba mennek, mert nem volna
biztonságos dolog a hercegi kincstárat itt hagyni a meg nem erősített kiejdanyi
várban. Előkészítették a szekereket is, amelyeket a hadak után kellett küldeni.


Híre terjedt, hogy Gosiewski
tábori hetmant azért börtönözték be, mert Trokiban állomásozó zászlóaljait nem
akarta egyesíteni Radziwiłł hadaival, ami által biztos pusztulásnak tette ki az
egész hadi vállalkozást. Egyébként a hadművelet előkészületei: a csapatok
mozgolódása, a vár arzenáljából elővontatott ágyúk dübörgése és az a nyüzsgés,
amely minden háborús készülődés első pillanatainak kísérőjele, más irányba
terelte a figyelmet, s a lovagokkal elfeledtette Gosiewski uram és Judycki
lovag bebörtönzését.


A szárnyépület óriási földszinti
termeiben ebédelő nemesség semmi egyébről nem beszélt, mint a háborúról, Vilna
égéséről, ahol a tűzvész, már tíz napja tart, s még egyre veszedelmesebb méreteket
ölt, a varsói hírekről, a svédek előnyomulásáról és magukról a svédekről, akik
hitszegő módon megtámadták szomszédjukat, holott a közöttük fennálló egyezség
még hat esztendeig érvényben lett volna. Ezért lázongtak ellenük a szívek és
elmék, s egyre nőtt ellenük a gyűlölet. A gyors előnyomulásról, Ujsćie
kapitulálásáról, Wielkopolskának és minden városának elárasztásáról, a
Mazowszét fenyegető támadásról, Varsó elkerülhetetlen elestéről szóló hírek
nemcsak hogy félelmet nem keltettek, hanem ellenkezőleg, még növelték a
bátorságot és a harci kedvet. Azért volt ez így, mert már mindenki világosan
látta a svéd sikerek okát, hogy a svéd hadak addig még egyszer sem találkoztak
sem rendes katonasággal, sem igazi hadvezérrel. Radziwiłł volt az első hivatott
hadvezér, akivel most meg kellett mérkőzniük, s akinek hadi képességeiben
teljes mértékben megbízott az egész nemesség, különösen mivel ezredesei is
kezeskedtek róla, hogy nyílt harcban megverik a svédeket.


– Nem lehet másképpen! –
mondta Michał Stankiewicz uram, a régi, tapasztalt katona. – Emlékszem én a
régebbi háborúkra, s tudom, hogy mindig várakban, megerősített táborokban,
sáncok mögül védekeztek, nem mervén velünk nyílt mezőn kiállani, mert
rettenetesen féltek a lovasságtól, ahol pedig erejükben bizakodva mégis
kiálltak, ott alaposan megkapták a magukét. Nem a győzelem adta kezükbe
Wielkopolskát, hanem az árulás és a nemesi felkelés ügyefogyott volta.


– Úgy van! – hagyta helyben
Zagłoba uram, – Lágy inú nép az, mert a földjük rettentő terméketlen, lisztjük
nincs, csak fenyőtobozt őrlenek, az ilyen lisztből sütött lángos pedig
kegyetlenül gyantaszagú. Mások meg a tengerpartot járják, s amit a víz kivet,
azt zabálják, s még az effajta ínyesfalatokért is ölre mennek egymással.
Rettentő csőcselék az, azért nincs is nép, mely olyan éhes volna a máséra, mert
még a tatároknak is legalább lóhúsuk van rogyásig, ezek azonban, néha
esztendeig sem látván húst, folyton az éhkoppot nyelik, hacsak valami dúsabb
halászat nem akad.


Azzal Stankiewiczhez fordult:


– Kegyelmed mikor
ismerkedett meg a svédekkel?


– Krzysztof herceg, a
mostani hetman apja alatt.


– Én pedig Koniecpolski
uram, a mai zászlós apja alatt. Nemegyszer keményen megtépáztuk mi Gusztáv
Adolfot Poroszországban, s foglyot is bőven ejtettünk; ott alaposan kiismertük
őket meg minden praktikájukat. Meg is bámulták őket a mi legényeink, mert
tudják meg kegyelmetek, hogy a svéd nép, amely folytonosan a vízben gázol, s a
tengerből húzza a legtöbb hasznát, mind exquisitissimi[274] búvárok. Meg is
mutattattuk magunknak, hogy mit tudnak – s ezt adják össze kegyelmetek:
bedobtuk a selymát az egyik lékbe, hát a másikban kiúszott, s még élő heringet
is tartott a szájában...


– Istenemre, mit mond
kegyelmed?!


– Itt pusztuljak el, ha a
tulajdon szememmel legalább százszor nem láttam ezt is és még egyéb furcsa
szokásaikat is. Arra is emlékszem, hogy a porosz koszton úgy meghíztak, hogy
többé nem akartak hazamenni. Igaza van Stankiewicz uramnak, hogy nem valami
híres katonák ők. A gyalogosuk még megjárja, de a lovasságuk, Uram irgalmazz,
mert hát ló nincs a hazájukban, s így fiatal koruktól nem szokhatnak
lovagláshoz.


– Úgy mondják, előbb nem
ellenük megyünk – jegyezte meg Szczyt uram –, hanem Vilnát megbosszulni?


– Úgy van. Magam tanácsoltam
ezt a hercegnek, mikor megkérdezte, hogyan vélekedem e dolog felől – felelte
Zagłoba. – De ha az egyikkel végzünk, hamarosan ráütünk a másikra. Hej,
izzadhatnak is ott a követek!


– Politikusan fogadják őket
– vélte Zaleski uram –, de a szerencsétlenek semmit el nem érnek. Legjobb
bizonyíték a katonaságnak kiadott parancs.


– Boldog Isten! Boldog
Isten! – sóhajtott fel Twarkowski uram, a rosieńiei bíró. – Íme, a
veszedelemmel együtt mi módon növekszik az ember harci kedve is... Egy
ellenséggel volt dolgunk, s már-már kétségbeestünk, most meg kettővel kell
megbirkóznunk.


– Nem lehet másképpen –
felelte Stankiewicz. – Van az úgy, hogy az ember tűri a verést, amíg a türelme
el nem fogy, azután pedig honnan, honnan nem, egyszerre megjön a kedve is meg a
fantáziája is. Avagy keveset szenvedtünk, keveset viseltünk itt el?!...
Ráhagyakoztunk a királyra meg a korona nemesi felkelésére, a magunk erejére nem
is számítva, s íme, ez lett belőle, most aztán vagy megverjük mind a kettőt,
vagy végképp elveszünk...


– Megsegít az Isten! Elég
volt a halogatásból!


– Torkunkra tették a kést!


– Tegyük hát mi is az
övékére! Megmutatjuk a koronabelieknek, milyen katonák vagyunk! Nálunk nem lesz
Ujsćie, amint Isten van az égben!


S ahogy a serlegek csengésével
együtt hevültek az üstökök, emelkedett a háborús kedv is. A szakadék szélén
gyakran így hozza meg a menekvést az utolsó erőfeszítés. Megértették ezt a
katonák tömegei, és megértette az a nemesség, amelyet Jan Kazimierz még
nemrégen olyan kétségbeesett kiáltvánnyal hívogatott Grodnóba, nemesi
felkelésre. Most minden szív és minden értelem Radziwiłł felé fordult; minden
száj ezt a félelmetes nevet ismételgette, amellyel még a legutóbbi időkig
mindig együtt járt a győzelem. S valóban, egyedül tőle függött, hogy
összeszedje és felrázza az ország széjjelszóródott szendergő erőit, s élére
álljon ama hatalomnak, mely elegendő ahhoz, hogy mindkét háborút sikeresen
eldöntse.


Ebéd után sorban a herceghez
szólították az ezredeskapitányokat, előbb Mirskit, aki a hetmani páncélos
zászlóaljat vezérelte, utána pedig Stankiewiczet, Ganchoffot, Wołodyjowskit és
Sołłohubot. Egy kicsit csodálkoztak is az öreg harcosok, hogy egymás után, nem
pedig egyszerre hívják őket tanácskozásra, de kedves meglepetésben volt részük,
mert mindegyik a herceg hajlandóságának valamelyes bizonyítékával
megajándékozva távozott onnan, amiért cserébe a herceg csupán hűséget és
bizalmat követelt, s ezt mindnyájan amúgy is teljes szívvel-lélekkel
felajánlották neki. Buzgón tudakolta a hetman úr azt is, vajon Kmicic visszatért-e,
s kérte, hogy amint visszatér, jelentsék neki.


S meg is tért, de csak későn
este, mikor a termek már fényárban úsztak, s a vendégek is gyülekezni kezdtek.
A fegyverházba ment átöltözni, ott találta Wołodyjowski uramat, s
megismerkedett a kompánia többi tagjával is.


– Nagyon örülök, hogy látom
kegyelmedet és híres-nevezetes barátait – mondta, a kislovag kezét megrázva. –
Mintha csak édesbátyámat látnám! Elhiheti kegyelmed, mert én ugyan színlelni
nem tudok. Igaz, hogy csúnyán megszabdaltad a fejemet, de aztán lábra is
állítottál, amit halálomig el nem feledek. Mindenki füle hallatára megmondom,
ha kegyelmed nincs, most a rács mögött sínylődnék. Bár a kövekből válnának
ilyen emberek! Huncut, aki nem hiszi, s akármi legyek, ha a fülét le nem vágom.


– Hagyja már kegyelmed.


– Tűzbe mennék kegyelmedért,
akármi legyek! Ide vele, aki nem hiszi!


Azzal Andrzej uram kihívó
tekintetét végighordozta a tiszteken, de senki sem jelentkezett, különben is
mindnyájan szerették és tisztelték Michał uramat, csak Zagłoba jegyezte meg:


– Tüzes egy vitéz ez, hogy a
hóhér!... Úgy nézem, fölöttébb megkedvelem kegyelmedet, amiért Michał uramat
ennyire szívedbe zártad, mert engem kérdezzen csak meg valaki, mennyit ér
őkelme.


– Többet, mint mi
valamennyien – vágta rá Kmicic ismert hevességével. Aztán a Skrzetuskiakra,
majd Zagłobára nézett, s hozzátette:


– Bocsánat, nemesuraim,
senkit nem kívánok én megbántani, hiszen tudom, mindnyájan tisztes emberek és
jeles vitézek vagytok... Ne haragudjatok rám, mert én teljes szívemből kívánnám
kiérdemelni barátságotokat.


– Nem tesz semmit – felelte
Jan Skrzetuski –, ami az ember szívén, az a száján.


– Ide a képedet! – kiáltotta
Zagłoba.


– Kétszer se mondja
kegyelmed!


S azzal egymás karjába borultak,
aztán Kmicic uram felkiáltott:


– Erre ma iszunk egyet, nem
lehet másképpen!


– Kétszer se mondja
kegyelmed – mondta Zagłoba, visszhang, módjára.


– Korábban elillanunk, át a
fegyverházba, italról pedig én gondoskodom.


Michał uram erősen mozgatni
kezdte bajuszkáját.


„Nemigen lesz neked kedved elillanni
– gondolta magában, Kmicicre pillantva –, ha meglátod, ki lesz ma ott a
termekben...”


S már nyelve hegyén volt, hogy a
rosieńiei fegyvernök úr meg Oleńka megérkezett Kiejdanyba, de valahogy
elszorult a szíve, hát másra terelte a szót.


– S a kegyelmed zászlóalja
hol van? – kérdezte.


– Itt. Teljes készenlétben.
Harasimowicz járt nálam, s a herceg parancsát hozta, hogy az embereim éjfélkor
nyeregben legyenek, Megkérdeztem, hogy mindnyájan indulunk-e, de azt mondta:
nem!... Nem értem, mit jelent ez. A többi tisztek közül egyesek ugyanezt a
parancsot kapták, mások meg nem. De az idegen gyalogság mind megkapta.


– Lehet, hogy a hadak egy
része ma éjjel indul, a többi meg holnap – vélte Jan Skrzetuski.


– Én itt mindenesetre
elkoccintgatok kegyelmetekkel, a zászlóalj meg, hadd induljon... Egy óra múlva
majd utolérem.


E pillanatban toppant be
Harasimowicz.


– Nemzetes és vitézlő orszai
zászlósuram! – kiáltotta, az ajtóban hajlongva.


– Mi az? Tűz van? Itt
vagyok! – felelte Kmicic.


– A herceg úrhoz! A herceg
úrhoz!


– Megyek, csak felöltözöm.
Fiú! Mentét, szíjat, mert leváglak!


A legény egy pillanat alatt
kezébe adta a ruhadarabokat, s Kmicic pár perc múlva díszben, mintha
lakodalomba készülne, indult a herceghez. Olyan nyalka volt, hogy csak úgy
ragyogott. Dolmánya kamukából készült, csillagmintákkal átszőve, hogy egész
alakjára áradt belőle a fény, s nyaka alatt nagy, zafírköves csat tartotta
össze. A dolmány fölött kék bársonymente, derekán oly finom művű, értékes,
fehér öv, hogy egy gyűrűn által lehetett volna húzni. Rajta selyem kardkötőn
zafírokkal kihányt ezüstös kard függött, az öve mellé betűzte kapitányi
buzogányát, mely méltóságát volt hivatva jelezni. E ruházat csodálatosan emelte
az ifjú lovag daliás szépségét, úgyhogy nyalkább leventét e Kiejdanyba sereglett
rengeteg tömegben is bajosan lehetett volna találni.


Michał uram sóhajtva nézte, s
mikor a lovag eltűnt a fegyverház ajtaja mögött, így szólt Zagłoba uramhoz:


– Az ilyennel a fehérnép
előtt ne is próbálkozz!


– Emelnél csak le rólam vagy
harminc esztendőt! – felelte Zagłoba.


A herceg szintén fel volt
öltözve, mikor Kmicic belépett, s komornyikja, két néger kíséretében, éppen
akkor lépett ki a szobából. Négyszemközt maradtak.


– Isten éltessen, hogy úgy
siettél! – szólt a herceg.


– Hercegi nagyságod szolgálatára!


– S a zászlóalj?


– Miként a parancs szól.


– Biztos emberek?


– A pokol tüzébe is
elmennek!


– Akkor jó! Ilyenekre van
szükségem... és olyanokra, mint te... akik mindenre készek... Nem győzöm
ismételni, hogy senkire sem számítok annyira, mint rád.


– Nagyságos herceg úr! Az én
szolgálataim nem mérkőzhetnek meg a régi katonákéval, de ha a haza ellenségeire
megyünk, Isten a tudója, nem maradok hátul.


– Nem kisebbítem én a régi
érdemeket, ámbár jöhetnek olyan pericula[275], olyan nehéz
idők, hogy a leghívebbek is meginoghatnak.


– Nyomorultul pusztuljon el,
aki a veszedelemben elhagyja hercegi nagyságod személyét!


Radziwiłł keményen Kmicic szemébe
nézett.


– S te... nem hagysz el?...


Az ifjú lovag arcát elfutotta a
tűz.


– Nagyságos herceg úr!...


– Mit kívánsz mondani?


– Meggyóntam nagyságodnak
minden bűnömet, pedig annyi volt, hogy csak hercegi nagyságod atyai szívének
köszönöm a bocsánatot. De minden bűnöm között sem találtatik egy – a
hálátlanság.


– Sem a hitszegés... Úgy
gyóntál nekem, mint atyádnak, s én nemcsak megbocsátottam neked, mint atyád,
hanem fiamként meg is szerettelek, mint... akit Isten megtagadott tőlem, s
ezért nehéz nekem néha e világon élnem. Légy hát jó barátom!


Azzal Kmicic felé nyújtotta
kezét, amit az ifjú lovag megragadott, s habozás nélkül ajkához szorított.


Hosszú ideig mindketten
hallgattak, egyszerre a herceg Kmicic szemébe nézett, s így szólt:


– Billewiczówna itt van!


Kmicic elsápadt, s érthetetlenül
dadogott valamit.


– Szándékosan küldtem érette,
hogy a köztetek levő egyenetlenségnek vége legyen. Mindjárt meg is látod, mert
a nagyatyja miatti gyászidő letelt. Isten a tudója, hogy a fejem ma is majd
meghasad a munkától, s mégis azonnal beszéltem a rosieńiei fegyvernök úrral.


Kmicic a fejéhez kapott.


– Mivel hálálom ezt meg
hercegi nagyságodnak? Mivel hálálom meg?


– Világosan megmondtam a
fegyvernök úrnak, azt akarom, hogy minél hamarabb megesküdjetek, s ő nem lesz
ellene. Azt is meghagytam neki, hogy erre lassanként a leányasszonyt is
készítse elő. Időnk van. Minden tőled függ, s én boldog leszek, ha e jutalmat
az én kezemből veszed, s adja Isten, hogy még sok egyebet is megérj, mert neked
sokra kell vinned. Vétkeztél, mert ifjú vagy, de a csatamezőn máris nem
megvetendő hírt szereztél nevednek, s a fiatalok mindnyájan hajlandók követni
téged. Istenemre, sokra kell vinned! Az olyan nemzetségnek, mint a tied, nem
járási hivatalok valók... Nyilván tudod, hogy a Kiszkákkal atyafiságban vagy, s
az én szülőanyám is Kiszka lány volt... Csak meg kell állapodnod, s erre a
legjobb szer a házasság. Vedd hát ama leányzót, ha annyira a szívedhez nőtt, s
el ne feledd, kinek kezéből veszed.


– Nagyságos herceg úr, még
netán eszemet vesztem!... Életem és vérem hercegi nagyságodé!... Mit tegyek,
hogy hálámat kimutassam? Mit? Mondja hercegi nagyságod! Parancsolj velem!


– A jóért jóval fizess!
Higgy nekem, bízzál bennem, hogy amit teszek, a haza jóvoltáért cselekszem. El
ne hagyj, ha mások árulását és hűtlenségét látod, ha a gonoszság megsokasodik,
s engem magamat is...


Hirtelen abbahagyta.


– Esküszöm – kiáltotta
Kmicic lelkesen –, és lovagi parolámat adom, hogy utolsó leheletemig kitartok
hercegi nagyságod s nekem vezérem, atyám és jótevőm mellett!


Lángoló pillantással nézett a
hercegre, s szinte megrémült a Radziwiłł arcán végbement változástól. Ez az arc
vörös volt, az erek kidagadtak rajta, magas homlokát sűrű verejték lepte be, s
szeme szokatlan lángot lövellt.


– Mi baja hercegi
nagyságodnak? – kérdezte a lovag nyugtalanul.


– Semmi, semmi!...


Radziwiłł felállt, gyorsan a
térdeplőhöz lépett, s lekapva róla a feszületet, heves, fojtott hangon szólt:


– Erre a keresztre esküdj,
hogy mindhalálig el nem hagysz!


Kmicic, minden készsége és
lelkesedése ellenére, egy darabig megdöbbenve nézett rá.


– Krisztus e kínszenvedésére
esküdj! – sürgette a hetman.


– Krisztus e
kínszenvedésére... esküszöm! – mondta Kmicic, kezét a feszületre téve.


– Ámen! – tette hozzá a
herceg ünnepélyesen.


A magas szoba valahol a
boltozatról visszhangozta a szót: „Ámen!” – aztán hosszas csend következett.
Csak Radziwiłł hatalmas mellkasának lélegzése hallatszott. Kmicic le nem vette
a hetmanról csodálkozó tekintetét.


– Most már az enyém vagy...
– szólalt meg végre a herceg.


– Mindig hercegi nagyságodé voltam
– felelte az ifjú lovag hevesen –, de mondja meg, magyarázza meg hercegi
nagyságod, mi történt? Miért kételkedett hercegi nagyságod ebben? Avagy magas
személyedet fenyegeti valami? Netán valami árulást, valami mesterkedést
lepleztek le?


– Közeledik a próba ideje –
felelte a herceg komoran, s ami ellenségeimet illeti, avagy nem tudod-e, hogy
Gosiewski úr, Judycki úr és a witebski vajda úr készek volnának engem a
szakadék mélyére taszítani? Úgy van! Hazám ellenségei sokasodnak, burjánzik az
árulás, a hazát veszedelem fenyegeti. Ezért mondom, közeledik a próba ideje...


Kmicic elhallgatott, de a herceg
utolsó szavai nem oszlatták el az elméjében uralkodó homályt, s hiába is
kérdezte önmagától, mi fenyegetheti e pillanatban a hatalmas Radziwiłłt? Hiszen
nagyobb erők élén áll most, mint bármikor. Magában Kiejdanyban és a környékén
annyi katona táborozott, hogyha a hercegnek ilyen ereje lett volna, mielőtt
Szklów alá indult, kétségtelenül másképp alakult volna az egész háború sorsa.


Gosiewski és Judycki valóban nem
jó szemmel nézték a herceget, de hát ők zár alatt, a kezében voltak, ami pedig
a witebski vajdát illeti, az sokkal erényesebb ember és jobb hazafi, hogysem az
ellenség ellen indítandó új hadjárat előestéjén bármiféle akadályokat
gördíthetett vagy praktikákba kezdhetett volna.


– Isten látja a lelkemet,
semmit sem értek! – kiáltotta Kmicic, mert már semmiképpen nem bírta féken
tartani gondolatait.


– Még ma megértesz mindent –
felelte Radziwiłł nyugodtan. – Most pedig menjünk a terembe.


S az ifjú ezredeskapitányt
karonfogva, az ajtó felé indult vele.


Áthaladtak néhány szobán. A
távoli, hatalmas teremből behallatszott a zenekar játéka, melynek francia
karmesterét Bogusław herceg egyenesen erre az alkalomra hozatta ide. Menüettet
játszottak hát, amely a francia udvarnál akkor divatos tánc volt. A lágy hangok
összevegyültek számos emberi hang lármájával. Radziwiłł herceg megállt és
hallgatózott.


– Adja Isten – mondta kis
idő múlva –, hogy ezek a vendégek, akiket, íme, házamba fogadtam, holnap át ne
pártoljanak ellenségeimhez.


– Nagyságos herceg úr,
reménylem, nem akad közöttük olyan, aki a svédeket pártolná... – vélte Kmicic.


Radziwiłł megremegett, s hirtelen
megállt.


– Mit akarsz mondani?


– Semmit, nagyságos herceg
úr, csak azt, hogy ott becsületes katonák mulatoznak.


– Gyerünk... az idő
megmutatja, s az Isten ítéli meg, ki a becsületes ember... gyerünk!


Közvetlenül az ajtó előtt
tizenkét apród állt, csupa gyönyörű legényke, mind bársonyba, tolldíszbe
öltözve. Mikor a hetmant megpillantották, két sorba igazodtak, a herceg pedig
közelebb lépve, megkérdezte:


– A hercegné őnagysága a
teremben van már?


– Igenis, nagyságos herceg
úr! – felelték a fiúk.


– Hát a követ urak?


– Ők is.


– Nyissátok meg!


Egy szempillantás alatt feltárult
az ajtó mindkét szárnya, fény zúdult be rajta, s megvilágította a hetman óriás
alakját, aki Kmicic és az apródok kíséretében indult az emelvény felé, amelyen
az előkelő vendégek székei voltak elhelyezve.


Egyszerre mozgás támadt a
teremben, minden szem a hercegre irányult, aztán egyetlen kiáltás szakadt fel
száz meg száz lovag torkából:


– Éljen Radziwiłł! Éljen!
Vezéreljen bennünket! Éljen!


A herceg bólogatott, és kezével
integetett, aztán sorban üdvözölte az emelvényen összegyűlt vendégeket, akik
mind felálltak, mikor belépett. A hercegasszonyon kívül az előkelőbbek között
ott volt a két svéd követ, az orosz követ, a wendeni vajda, Parczewski püspök,
Białozor atya, Komorowski és Mierzejewski urak, Hlebowicz żmudźi sztaroszta, a
herceg sógora, az ifjú Pac, Ganchof óbester, Mirski ezredeskapitány,
Weissenhoff, a kurlandi herceg követe, s néhány hölgy a hercegasszony
kíséretéből.


A hetman, mint vendégszerető
házigazdához illik, a köszöntést a követeken kezdte, akikkel néhány barátságos
szót váltott, azután köszöntötte a többieket, majd leült a hermelin
baldachinnal ékesített székbe, s végignézett a termen, amelyben még egyre
hangzottak a kiáltások:


– Éljen!... Vezéreljen
bennünket!... Éljen!...


Kmicic, a baldachin mögé húzódva,
szintén a tömeget nézte. Tekintete egyik arcról a másikra siklott, s kereste
közöttük ama leányzó drága vonásait, aki e pillanatban egész szívét és lelkét
eltöltötte. Szíve kalapált, akár a pöröly...


„Ő itt van! Egy perc múlva
megpillantom, beszélek vele!” – ismételgette gondolatban... S kereste,
kereste... egyre sóvárabban, egyre nyugtalanabbul. Íme ott, a legyező tollai
alatt, fekete szemöldök, fehér homlok és szőke haj látszik. Az ő!


Kmicic visszafojtja lélegzetét,
hogy el ne riassza a látomást, de a tollak már mozdulnak is, az arc előbukkan –
nem! Ez nem Oleńka, ez nem az a kedves, a legkedvesebb. Tekintete továbbrepül,
bájos alakokon fut végig, továbbsiklik a tollakon, atlaszruhákon, a virágokként
viruló arcokon, s minduntalan csalódik. Nem ő, nem, nem ő! Míg végül messze, a
mélyben, valahol az ablakkeret felé fehérség villan, s a lovag szeme előtt
minden elsötétül – Oleńka! Ő az, a drága, a legdrágább!...


A zenekar ismét megszólal, a
hölgyek forgolódnak, megvillannak a nyalka gavallérok, ő pedig, mintha vak és süket
volna, semmit sem lát, csak őt, s nézi olyan sóváran, mintha most látná
először. Ugyanaz ő, a wodoktyi Oleńka, s mégis más. Ebben a temérdek teremben
és e tömegben kisebbnek látszik, arcocskája is apróbb, szinte gyermeki. A
kezedbe vehetnéd, s úgy ölelhetnéd magadhoz! S mégis, megint csak ugyanaz, bár
egészen más: ugyanazok a vonások, ugyanazok az édes ajkak, ugyanolyan
szempillák árnyékolják be arcát, s ugyanaz a fehér, nyugodt, kedves homlok... S
most már az emlékek villámként cikáznak át Andrzej uram agyán: ama cselédház
Wodoktyban, ahol először pillantotta meg őt, s azok a csendes szobácskák,
amelyekben együtt üldögéltek. Mennyi báj, ha csak rágondol is az ember!... Vagy
az a szánút Mitrunyba, amikor megcsókolta!... Azután az emberek már kezdtek éket
verni közéjük, s Oleńkát ellene izgatni.


„Ütne bele a mennydörgős mennykő!
– lázongott Kmicic magában. – Mim volt, és mit vesztettem! Milyen közel volt
hozzám, és most milyen távol van!”


Íme, ott ül messze, mint valami
idegen, s nem is tudja, hogy ő itt van. S a harag, de egyúttal mérhetetlen
fájdalom ragadta meg Andrzej uram szívét, fájdalom, amelyre nem talált szót,
csak egyetlen kiáltást a lelkében, de ez nem hagyta el ajkát:


„Hej, te! Oleńka! Hej, te!”


Andrzej uram néha olyan veszett
dühbe gurult önmaga ellen régi viselt dolgai miatt, hogy kedve lett volna
legényeivel önmagát deresre húzatni, s száz botot veretni magára, de olyan
dühös sosem volt, mint most, mikor hosszú távollét után ismét látta a leányt, s
most még szebb volt, mint máskor, még csodálatosabb, mint amilyennek
elképzelte. E pillanatban szerette volna magát megkínozni, de mivel tiszteletre
méltó emberek társaságában volt, csak a fogát szorította össze, s mintha még
nagyobb fájdalmat akart volna okozni magának, lelkében egyre ismételgette:


„Úgy kell neked, bolond! Úgy kell
neked!”


Közben a zenekar ismét
elhallgatott, s helyette a hetman hangja ütötte meg Andrzej uram fülét:


– Gyere utánam!


Kmicic mintha álomból ébredt
volna.


A herceg leszállt az emelvényről,
s elvegyült a vendégek között. Arcán szelíd, jóságos mosoly játszott, amely
mintha még emelte volna alakjának fenségét. Ugyanaz a pompás nagyúr volt most,
aki valahanapján, mikor Mária Ludovika királynét látta vendégül Nieporęciében,
bámulatba ejtette, elkábította és lenyűgözte a francia udvari embereket,
nemcsak a pompával, hanem előkelő szokásaival is; ugyanaz, akiről Jan Laboureur
olyan elragadtatással és csodálattal írt úti jelentésében. Most tehát
minduntalan megállt a komolyabb matrónák, a jelesebb nemesurak és az
ezredeskapitányok előtt, s mindegyik vendége számára volt néhány kegyes szava.
Emlékezőtehetsége ámulatba is ejtette a jelenlevőket, s egy pillanat alatt
meghódította a szíveket. A vendégek szeme mindenüvé követte, ahol csak
megfordult, ő pedig lassan közeledve Billewicz uramhoz, a rosieńiei
fegyvernökhöz, így szólította meg:


– Köszönöm, öreg barátom,
hogy eljöttél, ámbár haragudni volna okom. Nem száz mérföld ide Billewicze, s
te mégis olyan rara avis[276] vagy födelem alatt.


– Nagyságos herceg úr –
felelte a fegyvernök mélyen meghajolva –, a hazát károsítja, aki hercegséged
idejét rabolja el.


– Én meg már bosszút
forraltam, hogy Billewiczében török reád, remélvén, hogy szívesen fogadod régi
táborbeli bajtársadat!


E szavak hallatára a fegyvernök
úr mélyen elpirult a boldogságtól, a herceg pedig folytatta:


– Csak időm, csak időm nincs
soha!... De ha rokonodat, boldogult Herakliusz uram unokáját férjhez adod, a
lakodalomra kétségkívül elmegyek, mert ezzel mindkettőtöknek tartozom.


– Adja Isten minél hamarabb
a leányzónak! – kiáltotta a fegyvernök.


– Addig is hadd mutassam be
neked Kmicic uramat, az orszai zászlóst. Azokból a Kmicicekből való ő, akik a
Kiszkákkal s azok révén a Radziwiłłekkel is atyafiak. Alighanem hallottad e
nevet Herakliusz uramtól, mert ő a Kmiciceket kedvelte, akár az
édestestvéreit...


– Üdv, üdv! – ismételgette a
fegyvernök úr, mert némileg imponált neki az ifjú lovag előkelő nemzetsége, s
különösen, hogy azt maga Radziwiłł magasztalta.


– Köszöntöm fegyvernök
uramat, én jótevőmet, s egyben ajánlom magam szíves szolgálatába – mondta
Andrzej uram bátran s nem minden büszkeség nélkül. – Herakliusz ezredeskapitány
uram atyám és jótevőm volt nekem, s noha későbben elromlott, amit ő kitervelt,
én sosem szűntem meg szeretni minden Billewiczet, mintha a tulajdon vérem
csörgedeznék ereikben.


– Különösen – vágott közbe a
herceg, kezét bizalmasan az ifjú vállára téve – nem szűnt meg szeretni egy
bizonyos Billewiczówna leányasszonyt, amit nekem már régen meg is vallott.


– S mindenkinek szemébe is
megismétlem! – mondta Kmicic tüzesen.


– Csak lassan, lassan! –
csitította a herceg. – Íme, látod, nemes fegyvernök uram, tűzből és kénből van
e gavallér alkotva, ezért hát némi rossz fát is tett a tűzre; de hogy még ifjú
és az én különleges oltalmam alatt áll, reménylem, ha mi ketten könyörgünk
érte, ama bájos ítélőszék mégiscsak leveszi fejéről a távollétében hozott
ítéletet.


– Hercegi nagyságod mindent
megtehet, amit akar! – felelte a fegyvernök úr. – A szerencsétlen leányzó sem
mondhat egyebet, mint ama pogány papnő Sándornak: „Ki tudna neked ellenállani!”


– S akkor mi, miként ama
macedóniai, megmaradunk e jóslat mellett – felelte a herceg nevetve. – De elég
ebből! Vezess most bennünket bájos rokonodhoz, mert én is vágyom őt látni. Hadd
javítsuk ki Herakliusz uram munkáját, amely megromlott.


– Szolgálatjára hercegi
nagyságodnak!... Amott ül a leányzó Wojniłłowiczowa asszony oltalma alatt, ki
nekünk rokonunk. Csak bocsánatért könyörgök, ha a leányasszony zavarba esnék,
mert még nem érkeztem őt figyelmeztetni.


A fegyvernök úr sejtése helyes
volt. Szerencsére Oleńka nem e pillanatban látta meg Andrzej uramat a hetman
oldalán, tehát már volt ideje egy kissé összeszedni magát, de egyelőre majdnem
eszméletét vesztette. Fehér lett, mint a fal, a lába remegett, s úgy nézett az
ifjú lovagra, mintha a túlvilágról visszatérő lelket látna maga előtt. S sokáig
nem hitt tulajdon szemének. Hiszen ő azt hitte, hogy az a szerencsétlen valahol
az erdőkben bujkál, az Isten szabad ege alatt hál, mindenkitől elhagyatva, a
törvény által vadként üldözve, vagy a toronyba zárva mereszti kétségbeesett
tekintetét a rácson át Isten szép világára. Csak az egy Isten a tudója, milyen
rettenetes fájdalom rágta szívét, és égette szemét e boldogtalan, veszendő
lélek miatt; csak az egy Isten számlálhatta meg, mennyi könnyet hullatott
magányában az ifjú rettenetes, bár annyira megérdemelt sorsa miatt. És lám, ő
itt van Kiejdanyban, szabadon, a hetman oldalán, büszkén és ékesen, aranyos
kamukába és bársonyba öltözötten, kapitányi buzogánnyal az öve mellett, fejét
fennen hordva, büszke, parancsoló leventearccal, s maga Radziwiłł nagyhetman
bizalmasan teszi kezét a vállára. Furcsa és ellentétes érzések vegyültek a
leány szívében: volt abban valami nagy megkönnyebbülés, mintha súlyos terhet
vettek volna le válláról, meg valami sajnálkozás, hogy az a sok aggodalom
hiábavaló volt, de volt benne egy kis csalódás is, amit minden becsületes
léleknek éreznie kell, látván, hogy ennyi súlyos bűn és erőszak teljesen
büntetlen marad, meg öröm is és saját tehetetlenségének érzete, meg a
félelemmel határos csodálat ama levente iránt, hogy ki bírt lábalni ebből a
feneketlen áradatból.


Közben a herceg, a fegyvernök és
Kmicic befejezték a beszélgetést, s a leányhoz közeledtek. Oleńka szemét
lesütötte, s karját felemelte, mint a madár a szárnyát, mikor fejét alája
akarja rejteni. Bizonyos volt felőle, hogy hozzá közelednek. Nem nézett ugyan
oda, de érezte, hogy egyre közelebb és közelebb jönnek, már majdnem odaértek,
már meg is álltak előtte. Annyira bizonyos volt efelől, hogy szemét ki sem
nyitva, felállt, s mélyen bókolt a herceg előtt.


Radziwiłł valóban ott állt már
előtte, s megszólalt:


– Az Úr kínszenvedésére!...
Most már nem csodálom az ifjút, mert e virágszál valóban pompásan kivirult...
Köszöntelek, szerelmetes kisasszonyom, egész szívemből köszöntöm az én kedvelt
Billewiczem unokáját. Megismersz-e engem?


– Meg, nagyságos herceg! –
felelte a leány.


– Én pedig meg nem
ismertelek volna, mert mikor utoljára láttalak, még gyermekded leányka voltál, s
nem viselted e díszt, melyben most ékeskedel... Emeld csak fel azt a függönyt a
szemedről... Istenemre! Szerencsés búvár, aki ilyen igazgyöngyre bukkan, de
annál boldogtalanabb, aki megszerezte volt, de elvesztette... Íme, egy ilyen
veszendő lélek áll itt előtted e gavallér személyében... Megismered-e?


– Meg! – válaszolta Oleńka,
fel sem tekintve.


– Nagy bűnös őkelme, s íme,
gyónni hoztam hozzád. Rój ki rá olyan vezeklést, amilyent akarsz, de a
feloldozást meg ne tagadd tőle, hogy a kétségbeesés valahogyan még nagyobb
bűnökbe ne ragadja.


Azzal a fegyvernök úrhoz és
Wojniłłowiczowa asszonyhoz fordult:


– Hagyjuk magukra a
fiatalokat, mert nem illendő dolog a gyónásnál asszisztálni, nekem meg még a
hitem is tiltja e dolgot.


Egy pillanat múlva Andrzej és
Oleńka egyedül maradtak.


A leány szíve úgy vergődött
keblében, miként a galambé, ha vércsét pillant meg maga fölött, de Andrzej uram
is meg volt indulva. Szokott bátorsága, hevessége és önbizalma elhagyta. Hosszú
ideig mindketten hallgattak.


Végül is Kmicic szólalt meg
előbb, mély, fojtott hangon:


– Nem gondoltad, hogy
találkozol velem, Oleńka?


– Nem – suttogta a leány.


– Istenemre, ha egy tatár
állana előtted, nem félnél ennyire! Ne félj hát! Nézd, mennyi ember van itt.
Semmiféle bántalommal nem illetlek. De ha egyedül volnánk, akkor sem kellene
félned, mert megesküdtem, hogy nem leszek bántalmadra. Bízzál hát bennem!


A leány egy pillanatra felemelte
tekintetét, s a lovagra nézett.


– Honnan legyen bizalmam?


– Igaz, vétkeztem, de az már
elmúlt, s többé meg nem ismétlődik... Amikor a Wołodyjowskival vívott párbaj
után ágyamban feküdtem, a halálhoz közel, elhatároztam, hogy nem ragadlak el
erőszakkal, tűzzel-vassal, hanem nemes cselekedetekkel igyekezlek megérdemelni,
s így szerzem meg bocsánatodat!... Hiszen a te szíved sincs kőből, s gyűlöleted
majd csak elmúlik: ha látod javulásomat, csak megbocsátasz!... Én hát
megesküdtem, hogy megjavulok, s meg is tartom. Mindjárt meg is jutalmazott az
Úr, mert eljött Wołodyjowski, s megbízólevelet hozott számomra. Nem kellett ideadnia,
de ideadta: derék ember! Így már a törvény elé sem kellett állnom, mert a
hetmani inkvizíció alá kerültem. Minden bűnömet meggyóntam neki, mint atyámnak,
s ő nemcsak megbocsátott, de azt is megígérte, hogy mindent elsimít, s
megvédelmez az emberek rosszakarata ellen. Áldja meg érte az Isten... Nem
leszek hát elítélt bűnös, Oleńka, az embereket megbékéltetem, híremet tisztára
mosom, a hazát szolgálván érdemeket szerzek, az elkövetett sérelmeket jóvá
teszem... Oleńka! Mit szólsz hozzá?!... Nem szólsz egy jó szót?


S merően a leányra nézett, kezét
is összetette, mintha imádkoznék hozzá.


– Elhihetem-e? – felelte a
leány.


– El, Istenemre, el kell
hinned! – könyörgött Kmicic. – Nézzed azt, hogy elhitte a herceghetman is meg
Wołodyjowski uram is. Minden viselt dolgomat ismerték, s mégis elhitték!...
Látod!... Miért csak éppen te ne bíznál bennem?


– Mert láttam a könnyeket,
melyeket az emberek kegyelmed miatt hullattak... Mert láttam a sírokat,
melyeket még be sem nőtt a fű...


– Majd benövi, ama könnyeket
meg magam törlöm le.


– Előbb tegye meg kegyelmed.


– Csak adj reménységet,
hogyha megteszem, téged is visszanyerlek... Könnyű neked azt mondanod: „Előbb
tedd meg!”... Hátha megteszem, s közben te más felesége leszel? Isten mentsen
meg attól! Isten szabadítson meg e dologtól, mert aligha eszemet nem veszteném.
Az Isten nevére könyörgök, Oleńka, adj biztonságot, hogy nem veszítelek el, míg
ama ti nemességetekkel meg nem békélek. Emlékszel? Magad írtad ezt leveledben,
s én ezt a levelet híven őrzöm, s valahányszor megnehezedik a szívem –
elolvasom. Semmi mást nem kívánok, csak még egyszer mondd meg, hogy megvársz,
hogy nem mégy máshoz!


– Tudja kegyelmed, hogy a
testamentum szerint ezt nem is tehetem. Csak kolostorban kereshetek menedéket.


– No, akkor aztán jól ellátnád
a bajomat! Az élő Istenre, hagyjad a kolostort, mert puszta gondolatától is
borsódzik a hátam. Hagyd, Oleńka, mert ha nem, itt mindenki előtt borulok a
lábadhoz, s úgy fogok könyörögni, hogy meg ne tedd. Wołodyjowski uramat
elutasítottad, tudom, mert ő maga mondotta el. Ő bíztatott, hogy nemes
cselekedetekkel nyerjelek meg... De mire volna az jó, ha te meg kolostorba
vonulnál... azt mondanád, hogy az erényt magáért az erényért kell gyakorolni...
én meg azt felelem rá, hogy kétségbeesetten szeretlek, s semmi másról nem
kívánok tudni. Mikor Wodoktyt elhagytad, alig keltem ki az ágyból, máris
keresésedre indultam. Zászlóaljat toboroztam, minden percem tele volt munkával,
a falatot lenyelni, az éjszakát átaludni sem érkeztem, de a kereséssel fel nem
hagytam. Úgy voltam már, hogy nélküled sem életem, sem nyugodalmam nem volt!
Úgy hozzám nőttél. Csupa sóhajtozás volt az életem. Végül megtudtam, hogy
Billewiczében vagy, fegyvernök uramnál. Hidd el, úgy viaskodtam a gondolattal,
akár egy medvével: menjek-e, ne menjek-e?... De nem mertem elmenni, hogy
valamiképpen rosszul ki ne üssön e dolog. Végül azt mondtam magamnak: még eddig
semmi jót nem míveltem... nem megyek... Végül a herceg, s nekem szerelmetes
atyám, megszánt, s elküldött hozzátok, Kiejdanyba kérvén benneteket, hogy
legalább a szemem lakjék jól szerelemmel... mivelhogy hadba indulunk. Nem
kívánom én, hogy már holnap hozzám jöjj... De legalább egy jó szót halljak
tőled, legalább biztonságom legyen, menten megkönnyebbül a szívem... Ó, én
egyetlen lelkem... Nem akarok én elpusztulni, de a csatában mindenkivel
megeshetik, hiszen én sem búvok a mások háta mögé... Meg kell hát bocsátanod,
mint ahogy a haldoklónak megbocsátanak.


– Oltalmazza kegyelmedet az
Úristen, és vezérelje vissza – felelte a leány lágyan, s Andrzej uram már e
hangból kiérezte, hogy szavai nem maradtak hatás nélkül.


– Ó, én tiszta színaranyom,
te, köszönöm ezt is. Hát nem mégy kolostorba?


– Még nem megyek.


– Áldjon meg az Isten!


S miként tavasszal a hó, úgy
kezdett közöttük is felolvadni a bizalmatlanság, s máris közelebb érezték
magukat egymáshoz, mint az imént. A szívük megkönnyebbült, szemük felderült.
Pedig a leány semmit sem ígért, s a lovagnak is volt annyi esze, hogy egyelőre
semmit sem követelt. Oleńka maga is érezte, hogy nem volna méltó dolog, s nem
is szabad elzárnia Kmicic elől a megjavulás útját, amiről olyan őszintén
beszélt. Őszinteségében most már egy pillanatig sem kételkedett, mert Kmicic
nem az az ember volt, aki színlelni tudott volna. De a fő ok, amiért nem
utasította el ismét, amiért meghagyta reménységét, az volt, hogy szíve mélyén
még mindig szerette ezt a leventét. Szerelmét a keserűség, a kiábrándulás, a
fájdalom egész hegye temette maga alá, de ez a szerelem élt, s kész volt mindig
hinni, és mindig, mindig megbocsátani.


„Jobb ő, mint a cselekedetei –
gondolta a leány –, s nincsenek már sehol azok, akik a gonosz cselekedetekre
ösztökélték; legfeljebb kétségbeesésében ragadtathatná magát megint valamire,
tehát soha többé ne essék kétségbe.”


S a becsületes szív maga is örvendezett,
hogy megbocsátott. Oleńka arcán olyan üde pír jelent meg, amilyen a rózsa a
hajnali harmattól. Szeme élénken, kedvesen csillogott, s mintha az egész termet
fénnyel töltötte volna be. Akik elmentek mellettük, megcsodálták a gyönyörű
párt, mert két ilyen nemesi sarjat gyertyával sem lehetett volna találni e
teremben, ahol pedig a nemesúrfiak és kisasszonyok színe-virága összegyűlt.


S mintha csak összebeszéltek
volna, egyformán is voltak öltözve, mert a leány is kamuka köntöst viselt,
zafírtűvel összetűzve, s vállán égszínkék velencei bársonymentét. „Alighanem
két egytestvér” – mondták, akik nem ismerték őket, de a többiek mindjárt
megjegyezték: „Nem lehet az, mert a legény szeme fölöttébb tüzel a leányasszony
felé.”


Közben az udvarmester a teremben
jelt adott, hogy ideje asztalhoz ülni, mire azonnal élénk mozgás támadt.
Loewenhaupt gróf lépkedett elöl merő csipkébe öltözve, karján a
hercegasszonnyal, akinek uszályát két gyönyörű apród vitte; nyomában báró
Shitte vezette Hlebowiczowa asszonyt, közvetlenül utánuk következett Parczewski
püspök Białozor atyával, mindketten mintha valami miatt bánkódva emésztenék
magukat.


Janusz herceg, aki a
fölvonulásban az elsőséget vendégeinek engedte át, de az asztalnál a hercegné
melletti legmagasabb széket foglalta el, Korf, wendeni vajda feleségét vezette,
aki már egy hete Kiejdanyban tartózkodott. S így vonult a párok egész sora,
mint egy hosszú, százszínű, tekergő színjátszó kígyó. Kmicic Oleńkát vezette,
aki könnyedén a férfi karjára támaszkodott, míg az oldalvást szemlélte a leány
finom arcocskáját, boldog volt, és lángolt, miként a fáklya, ő volt a
legnagyobb mágnás itt a mágnások között, mert a legnagyobb kincs az ő közelében
volt.


Így, hosszan elnyúló sorban, a
zenekar akkordjai mellett vonultak be az ebédlőházba, amely olyan volt, mint
egy külön épület. A patkó alakban felállított asztal háromszáz személyre volt
terítve, s roskadozott az arany és ezüst alatt. Janusz herceg, mint aki a
királyi méltóság egy részét viseli személyében és annyi királlyal rokon, a
legmagasabb széket foglalta el a hercegné mellett, s az előtte elvonulók mind
mélyen bókolva foglalták el helyeiket, méltóságuk szerint.


De – amint a jelenlevők hitték –
a hetman nyilván eszébe vette, hogy ez az utolsó lakoma a rettenetes háború
előtt, amelyben óriási birodalmak sorsa dől el, mert arcán nem volt nyugalom.
Jókedvet mímelt és mosolygott, de olyan volt, mintha láz emésztette volna. Néha
szemmel láthatóan felhő lepte be baljós homlokát, s a közelebb ülők láthatták,
hogy azt sűrű verejtékcseppek borítják, tekintete néha gyorsan végigsiklott az
összegyűltek arcán, s fürkészve pihent meg az egyes ezredeskapitányokon, máskor
hirtelen összeráncolta oroszlánszemöldökét, mintha egyszerre fájdalom hatotta
volna át, vagy mintha ez vagy amaz az arc haragot keltett volna benne. S
különös dolog, a herceg mellett ülő főméltóságok, mint a követek, Parczewski
püspök, Białozor atya, Komorowski, Mierzejewski és Hlebowicz uraimék, a wendeni
vajda és mások szintén szórakozottak és nyugtalanok voltak. Az óriási patkó két
szárán már vidám beszélgetés folyt, s a lakomák megszokott lármája hangzott, de
az asztalfő komoran hallgatott, csak ritkán ejtett ki suttogva egy-egy szót,
vagy váltott szórakozott, mintegy félénk pillantásokat.


De ebben nem volt semmi különös,
mert az alsóbb helyeken az ezredeskapitányok és a lovagok ültek, akiket a
háborúban legfeljebb a halál fenyegetett, s könnyebb elesni a háborúban,
hogysem az érte járó felelősséget viselni. Micsoda gond az a katona lelkének,
ha bűneit vérével megváltva, a harcmezőről az ég felé száll – csak az
csüggeszti le nehéz fejét, csak az tusakodik lelkében Istennel és saját
lelkiismeretével, aki a döntő nap előestéjén nem tudja, hogy másnap milyen
pohárt kell hazájával kiüríttetnie.


Az alacsonyabb helyeken így
magyarázták a herceg nyugtalanságát is.


– Mindig, minden háború
előtt ilyen ő, az önnön lelkével beszélget – magyarázta Stankiewicz, az öreg
ezredeskapitány Zagłobának –, de mentül komorabb, antul rosszabb az
ellenségnek, mert a csata napján bizonnyal vidám leszen.


– Hiszen az oroszlán is
morog a harc előtt – felelte Zagłoba uram –, hogy annál feljebb szítsa az
ellenséggel szembeni gyűlöletét, ami pedig a nagy hadvezéreket illeti,
mindegyiknek megvan a maga szokása. Hannibál állítólag kockát vetett, Scipio
Africanus verseket szavalt, az idősebb Koniecpolski uram a fehérnépről beszélt,
én pedig a csata előtt szívesen szundítok egy órácskát, ámbár jó barátok
körében a kupától sem idegenkedem.


– Nézzétek, nemesuraim,
Parczewski püspök úr is fehér, akár a fal! – jegyezte meg Stanisław Skrzetuski.


– Mert kálvinista asztalnál
ül, és az étellel könnyen lenyelhet valami tisztátalanságot – magyarázta
Zagłoba uram halkított hangon. – Az italokhoz – mondják a vének – a sátán nem
fér hozzá, azokat tehát mindenütt bátorsággal ihatod, de az élelemtől,
különösen pedig a levesektől jó óvakodni. Így volt a Krímben is, amikor
fogságban voltam ott. A tatár mullák, vagyis a papok, úgy el tudták készíteni a
fokhagymás birkahúst, hogy aki megkóstolta, mindjárt hajlandó volt hitét
megtagadni, s az ő selyma prófétájukat elfogadni.


Itt Zagłoba még jobban halkította
hangját:


– Nem a herceg úr
becsmérléseként mondom, de azt tanácsolom kegyelmeteknek, vessenek keresztet az
ételre, mert: segíts magadon, s az Isten is megsegít.


– Ugyan mit beszél kegyelmed!...
Aki evés előtt Istennek ajánlotta magát, annak semmi baja nem történik. Nálunk,
Wielkopolskában, lutheránusoknak meg kálvinistáknak se szeri, se száma, de azt
sosem hallottam, hogy az ételeket elvarázsolnák.


– Nálatok, Wielkopolskáhan,
se szeri, se száma a lutheránusoknak, ezért van, hogy mindjárt össze is
szaglászkodtak a svédekkel – felelte Zagłoba –, s most már jó komitivában
vannak velük. Én a herceg helyében erre a két követre inkább ráuszítanám a
kutyákat, hogysem ínyenc falatokkal tömjem tele a belüket. Nézzétek csak azt a
Loewenhauptot. Úgy zabál, mintha egy hónap múlva kötéllel a lábán hajtanák ki a
vásárra. Még a zsebét is teletömi süteménnyel a felesége és a gyerekei
számára... Elfelejtettem, mi a neve annak a másik idegennek. Hogy a...


– Kérdezze meg, apámuram,
Michałt – ajánlotta Jan Skrzetuski.


Michał uram nem messze ült tőlük,
de se látott, se hallott, mert két fehérnép között ült; a balján Elźbieta
Sielawska leányasszony, mintegy negyvenesztendős, tisztes hölgy, jobbján pedig
Oleńka Billewiczówna, aki mellett viszont Kmicic foglalt helyet. Elźbieta
leányasszony, tollakkal ékes fejét rázva a kislovag fölött, nagyon élénken
magyarázott neki valamit, ő meg időnként ráemelte réveteg tekintetét, s
minduntalan ráhagyta: „Igen, nemzetes kisasszonyom, Istenemre!” – de nem értett
egy szót sem, mert minden figyelme a túlsó oldalra összpontosult. Füle Oleńka
szavait meg kamuka ruhájának suhogását leste, s bajuszkáját úgy mozgatta
fájdalmában, mintha Elźbieta leányasszonyt akarta volna elriasztani:


„Hej, de szép leányzó is ő, hej,
de gyönyörű! – gondolta a lelke mélyén. – Tekintsd meg, Uram, nyomorúságomat,
mert nincsen nálam árvább lélek e világon. A lélek is sír már bennem, hadd
lenne már nekem is egy szeretett leánykám, de amint valamelyikre ránézek, íme,
már más vitéz kvártélyozik nála. Mi lesz már velem, szerencsétlen
földönfutóval?”


– S a háború után mit
szándékozik tenni kegyelmed? – kérdezte hirtelen Elźbieta Sielawska
leányasszony, ajkait összecsücsörítve s szorgalmasan legyezgetve magát.


– Kolostorba vonulok
szerzetesnek! – felelte a kislovag szálkásan.


– Ki emlegeti a kolostort a
lakomán? – kérdezte vidáman Kmicic, Oleńka fölött áthajolva. – Hej,
Wołodyjowski uram az!


– Kegyelmednek nem jár
ilyesmi a fejében! Elhiszem! – jegyezte meg Michał uram.


Most Oleńka kedves hangja
csendült a fülébe:


– Kegyelmednek sem kell
ilyesmire gondolnia. Ád az Isten neked szívbéli, derék feleséget, amilyen derék
ember vagy magad is.


A derék Michał uram azon módon
elolvadt.


– Ha fuvolán játszana a
fülembe valaki, azt sem volna kedvesebb hallgatnom!


Az asztalnál egyre erősödött a
lárma, s ez félbeszakította a beszélgetést, a serlegekre is sor került. A
hangulat egyre emelkedett. Az ezredeskapitányok a jövendő háborúról
vitatkoztak, s szemöldöküket ráncolva, tüzes pillantásokat váltottak.


Zagłoba uram az egész asztalt
Zabarz ostromának históriájával tartotta, úgyhogy hallgatóinak arca lángba
borult, s a szívekben fellobbant a lelkesedés és a bátorság. Mintha a halhatatlan
„Jeremi” szelleme suhant volna végig a termen, hősi sugallattal töltvén meg a
katonák lelkét.


– Az volt ám a vezér! –
jegyezte meg Mirski uram, a jeles ezredeskapitány, Radziwiłł összes
huszárcsapatainak parancsnoka. – Én csak egyszer láttam, de halálomig el nem
felejtem.


– Jupiter, villámokkal a
kezében! – kiáltott fel az öreg Stankiewicz. – Ha ő élne, nem itt tartanánk!


– Bah! Romnán túl kivágatta
az erdőt, hogy utat nyisson magának az ellenséghez.


– Az ő haditette volt a
beresteczkói győzelem.


– S az Isten a legsúlyosabb
pillanatban vette magához...


– Magához vette az Isten –
ismételte meg Skrzetuski uram emelt hangon –, de a testamentuma megmaradt a
jövendő hadvezérek, főemberek és az egész Köztársaság számára, mondván, hogy
semmiféle ellenséggel ne paktáljunk, hanem üssük őket!


– Ne paktáljunk, üssük! –
ismételte meg tíz-egynéhány erős hang. – Üssük! Üssük!


A teremben nagy lett a hőség, s
felhevítette a lovagok vérét, villámló pillantások kezdtek hát cikázni, s a
körülborotvált üstökök füstölögtek.


– A mi hercegünk, a mi
hetmanunk lesz ama testamentum executora[277]! – kiáltotta Mirski.


Ekkor a kórusban elhelyezett
óriási óra elkezdte ütni az éjfélt, s ugyanakkor megremegtek a falak, fájdalmasan
reszkettek az ablakok, s az udvaron felhangzott az üdvlövés döreje.


A beszélgetés elhallgatott, csend
lett.


Egyszerre az asztal felső végében
kiáltások hangzottak:


– Parczewski püspök úr
elájult! Vizet!


Kavarodás támadt. Néhányan
felugráltak helyükről, hogy jobban lássák, mi történt. A püspök nem ájult el,
csak nagyon elgyengült, úgyhogy az udvarmesternek kellett karjainál fogva
tartania, míg a wendeni vajdáné asszony vizet freccsentett az arcába.


E pillanatban a második ágyúlövés
reszkettette meg az ablakokat, utána a harmadik, a negyedik...


– Vivát a Köztársaság!
Pereant hostes![278] – kiáltotta Zagłoba.


De a további lövések elnyomták
hangját. A nemesurak a lövéseket számlálgatták:


– Tíz, tizenegy, tizenkettő...


Az ablakok minden lövésre
fájdalmas reszketéssel feleltek. A gyertyalángok lobogtak a rázkódástól.


– Tizenhárom, tizennégy!...
A püspök úr nem szokott az ágyúdörejhez, s megrontotta a mulatságot, mert immár
a herceg úr is gondokba merült! Nézzetek, nemesuraim, milyen felfúvódva ül ott.
Tizenöt, tizenhat... Hej, úgy tüzelnek, akár a csatában! Tizenkilenc, húsz!


– Csend ott! A herceg kíván
szólni! – hangzott egyszerre a kiáltás az asztal különböző sarkaiból.


– A herceg kíván szólni!


Néma csend lett, s minden szem
Radziwiłłre szegeződött, aki, mint egy óriás, állt, kezében a serleggel. De
micsoda látvány villant a lakomázók szemébe!...


A herceg arca e pillanatban
rettenetes volt, nem sápadt, hanem kék, s görcsként torzította el az ajkára
erőltetett mosoly. Mindig rövid lélegzete még rövidebbé vált, széles melle
hullámzott az aranyszőttes alatt, szemét félig behunyta, s valami borzalom és
jeges fagy ült hatalmas arcán, amilyent a halál pillanatában megdermedő
vonásokon látni.


– Mi baja a hercegnek? Mi
történik itt? – suttogtak mindenfelé, nyugtalanul.


S minden szívet összeszorított a
baljós előérzet, s az arcokra kiült a rettegő várakozás.


Ő pedig közben asztmától
szaggatott, rövid mondatokban kezdett beszélni:


– Nemesuraim!... Többeket
közületek ámulatba ejt, vagy éppenséggel megijeszt e pohárköszöntő... de aki
bízik bennem, hisz nekem, és őszintén kívánja a haza javát... aki házamnak
hűséges barátja... az szívesen fogadja, s utánam mondja: vivát Carolus Gustavus
rex... a mai naptól kezdve felséges uralkodónk!


– Vivát! – ismételte meg a
két követ: Loewenhaupt és Shitte, valamint az idegen csapatok tíz-egynéhány
tisztje.


De a teremben mély csend
uralkodott. Az ezredeskapitányok és a nemesurak rémült tekintettel néztek egymásra,
mintha azt kérdezték volna, nem vesztette-e eszét a herceg? Végül néhány hang
hallatszott az asztal különböző helyeiről:


– Jól hallunk-e? Mi ez?


Aztán megint csend lett.


Kimondhatatlan megdöbbenés és
ámulat tükröződött az arcokon, s a szemek ismét Radziwiłł felé fordultak, ő
pedig csak állt tovább, s mélyen lélegzett, mintha valami nagy terhet lökött
volna le melléről. Az élet színe lassan visszatért arcába, aztán Komorowski
uramhoz fordult, s így szólt:


– Ideje promulgálni[279]
az egyezséget, melyet ma megkötöttünk, hogy őkegyelmeik tudják, mihez tartsák
magukat. Olvassa kegyelmességed!


Komorowski felállt, kisimította
az előtte heverő pergament, s olvasni kezdte a szörnyű egyezséget, mely így
kezdődött:


 


„Minekutána
felséges királyunk segítségére nézve minden reménységünk elveszett, mi,
Litvánia Nagyhercegség urai és rendei, a dolgok e viharos állapotában jobban és
hasznosabban cselekedni nem tudván, a kényszerűségtől indíttatva, a svéd király
őfelsége védelmébe ajánljuk magunkat, a következő feltételek mellett:


 


1.   
Együttesen harcolunk a közös ellenség ellen,
kivéve a Lengyel Koronát és a lengyel királyt.


2.   
Litvánia Nagyhercegség nem csatlakozik
Svédországhoz, hanem vele olyan kapcsolatba kerül, amilyenben eddig a Lengyel
Koronával volt, vagyis hogy nemzet a nemzettel, szenátus a szenátussal,
lovagság a lovagsággal mindenben egyenlő legyen.


3.   
A szejmben a szólásszabadság senkitől meg nem
vonatik.


4.   
A vallásszabadság érintetlen marad...”


 


Így olvasta tovább Komorowski
uram a mély csend és megdöbbenés közepette, s mikor végül e szavakhoz ért: „...Jelen
aktát aláírásunkkal magunk és utódaink nevében megerősítjük és meg is
tartjuk” – olyan moraj támadt a teremben, mint mikor a vihar első lehelete
remegteti meg az erdőt. De mielőtt a vihar kitört volna, felállt a galambősz
Stankiewicz uram, s könyörögve fordult a herceghez:


– Nagyságos herceg úr! Nem
akarunk hinni tulajdon fülünknek! Krisztus sebeire! Így pusztuljon hát el
Władysław és Zygmunt August műve? Lehet-e, méltó dolog-e elhagyni atyánkfiait
és hazánkat, s az ellenséggel kötni uniót? Nagyságos herceg úr, gondolj a
névre, amelyet viselsz, a hazának tett szolgálataidra, nemzetségednek eddig
mocsoktalan hírére, s tépd széjjel, taposd össze e gyalázatos dokumentumot!
Tudom, nemcsak a magam nevében kérlek, hanem valamennyi itt összegyűlt katona
és nemesúr nevében. Nekünk jussunk van a magunk sorsa felől dönteni. Nagyságos
herceg úr, ne tedd ezt! Még nem késő!... Szánjad tenmagadat, szánj bennünket is,
s szánd e Köztársaságot!


– Ne tedd! Szánj meg,
irgalmazz! – hangzott számos kiáltás.


S az ezredeskapitányok mind
felugráltak helyükről, s mentek a herceg felé, az agg Stankiewicz pedig
letérdelt a terem közepén az asztal két szárnya között, s egyre hatalmasabban
hangzott körös-körül:


– Ne tedd! Szánj meg!


Radziwiłł felkapta hatalmas
fejét, s a harag villámai cikáztak végig a homlokán.


– Éppen kegyelmetekhez
illendő dolog, hogy elsőkként adjanak példát a fegyelmezetlenségre? Katonákhoz
illendő dolog-e elhagyni a vezért, a hetmant és protestálni? Ti akartok-e
lelkiismeretem lenni? Ti akartok-e engem tanítani, hogy miként kell a haza
javát szolgálni? Nem kisgyűlés ez, s nem szavazni hívtak ide benneteket, Isten
előtt pedig enyém a felelősség!


S öklével széles mellére vágott,
szikrázó szemét végigjártatta a katonákon, s kis idő múlva így kiáltott:


– Aki nincs velem, ellenem
van! Ismerlek, tudtam, mi lesz!... De tudjátok meg, hogy fejetek fölött a
pallos!


– Nagyságos herceg úr, mi
hetmanunk – könyörgött a vén Stankiewicz –, könyörülj magadon és mirajtunk!


De szavait megszakította
Stanisław Skrzetuski, aki mindkét kezével haját tépve ugrott fel, s
kétségbeesetten kiáltotta:


– Ne könyörögjetek, nem ér az
semmit! Ő már régóta a szívében melengeti e kígyót!... Jaj neked, Köztársaság!
Jaj mindnyájunknak!


– Két főúr a Köztársaság két
végén árulja a hazát! – szólalt meg Jan. – Átok, gyalázat és Isten haragja e
házra!


Zagłoba uram, ezeket hallva,
magához tért megdöbbenéséből, s kirobbant:


– Kérdezzétek meg, minémű
koncot kapott ezért a svédektől? Mennyit számláltak le a markába? S mit ígértek
még neki? Nemesuraim, íme Júdás Iskariotesz! Halódnál kétségek között, veszne
ki nemzetséged, az ördög cibálná ki a lelkedet... Áruló! Áruló! S harmadszor is
– áruló!


Erre Stankiewicz, felháborodása
hevületében, kirántotta öve mellől ezredesi buzogányát, s nagy robajjal vágta a
herceg lába elé. Utána odavágta Mirski is, harmadiknak Józefowicz, negyediknek
Hoszczyc, ötödiknek a holtsápadt Wołodyjowski uram, hatodiknak Oskierko – s
gurultak a padlón a buzogányok, ugyanakkor pedig ebben az oroszlánbarlangban
egyre több hang vágta az oroszlán szemébe a rettenetes vádat:


– Áruló!... Áruló!...


A büszke mágnás minden csepp vére
fejébe tódult, úgy elkékült, hogy azt lehetett hinni, nyomban holtan zuhan az
asztal alá.


– Ganchof és Kmicic, ide
hozzám! – rikoltotta borzalmas hangon.


E pillanatban a terembe vezető
négy szárnyas ajtó egyszerre kitárult, s fenyegetően, szótlanul, muskétákkal a
kezükben vonultak a terembe a skót gyalogság csapatai. A főajtón át Ganchof
vezette őket.


– Állj! – kiáltotta a
herceg.


Majd az ezredeskapitányokhoz
fordult:


– Aki velem tart, lépjen át
a terem jobb felébe!


– Katona vagyok, a hetman
szolgálatában!... Isten legyen ítélőbírám! – szólt Charlamp, s átment a jobb
oldalra.


– Én is! – tette hozzá
Mieleszko. Nem az én bűnöm lesz!


– Mint honpolgár
protestáltam, mint katona engedelmességgel tartozom – csatlakozott harmadikként
Niewiarowski, aki az előbb odavágta ugyan a buzogányát, de most nyilván
megijedt Radziwiłłtól.


Utánuk átmentek még néhányan és
egy jó csomó nemesúr is, de Mirski, rang szerint a legelső, meg Stankiewicz, a
legidősebb, meg Hoszczyc meg Wołodyjowski és Oskierko helyükön maradtak, s
velük együtt a két Skrzetuski, Zagłoba, és mind a komoly és a különféle könnyű
zászlóaljaknál szolgáló bajtársak, mind a nemesség túlnyomó többsége.


A skót gyalogság falként fogta
őket körül.


Kmicic az első pillanattól
kezdve, amint Radziwiłł Károly Gusztávra emelte poharát, a többiekkel együtt
felugrott helyéből, szeme kimeredt, kővé dermedten állt, s halvány ajka egyre
ezt ismételgette:


– Istenem!... Istenem!...
Istenem!... Mit tettem?


Erre a közelből egy halk, de az ő
füle számára tisztán hallható hang suttogta:


– Andrzej uram!


Ő pedig mindkét kezével a hajába
kapott, s úgy kiáltotta:


– Átkozott vagyok,
mindörökké!... Bár nyelne el a föld!


Billewiczówna arca lángba borult,
s ragyogó csillagszemét Kmicicre szegezve szólt:


– Gyalázat azokra, akik a
hetman mellé állnak!... Válassz!... Mindenható Isten!... Mit tesz
kegyelmed?!... Válassz!


– Jézusom!... Jézusom! –
jajdult fel Kmicic.


Közben a teremben kiáltások
hangzottak, mások éppen buzogányukat vágták a herceg lába elé, de Kmicic nem
csatlakozott hozzájuk, akkor sem mozdult, mikor a herceg azt kiáltotta:
„Ganchof és Kmicic, ide hozzám!” – akkor sem, mikor a skót gyalogság már
benyomult a terembe, ott állt, fájdalmas kétségbeesésben, tébolyult
tekintettel, elkékült ajkakkal.


Egyszerre a lány felé fordult, s
feléje nyújtotta kezét:


– Oleńka!... Oleńka! –
mondta fájdalmas sóhajtással, mint a megbántott gyermek.


De a leány arcán az irtózat és
undor kifejezésével húzódott el tőle.


– Távozz, áruló! – felelte
keményen.


E pillanatban felhangzott Ganchof
vezényszava: „Előre!” – s a foglyokat körül fogó skót csapat megindult az ajtó
felé.


Kmicic gépiesen indult utánuk,
azt sem tudva, miért és hova megy.


A lakoma véget ért...










Tizennegyedik fejezet


A herceg még ugyanazon éjszaka
sokáig tanácskozott Korf úrral, a wendeni vajdával és a svéd követekkel. Az
egyezség kihirdetésének eredménye csalódást okozott neki várakozásaiban, s
fellebbentette előtte a függönyt a fenyegető jövő képe elől. A herceg
szándékosan akarta, hogy az egyezséget lakoma közben hirdessék ki, mikor a
kedélyek fel vannak szítva, fogékonyak s minden megegyezésre hajlandók.
Számított ő ellenállásra is, de számított híveire is, a tiltakozás ereje
azonban nagyobb volt, mintsem várta. Néhány tucat kálvinista nemesen és egy
maréknyi idegen származású tiszten kívül, akiknek mint külföldieknek ebben az
ügyben nem lehetett szavuk – mindenki a Károly Gusztávval, illetőleg
tábornagyával és sógorával, Pontus de la Gardieval kötött egyezség ellen
nyilatkozott.


A herceg börtönbe vetette ugyan
az ellenálló főtiszteket, de hát mit használ az? Mit szólnak majd ehhez a
komput zászlóaljak? Nem fognak-e szót emelni ezredeskapitányaikért? Nem
lázadnak-e fel, hogy vezéreiket erővel kiszabadítsák? S ha így lesz, mi marad
meg a büszke hercegnek, néhány dragonyos ezredén és a külföldi gyalog
regementeken kívül?


Azután ott marad még az egész
ország, az egész fegyveres nemesség – és Sapieha, a witebski vajda, a
Radziwiłł-ház veszedelmes ellenlábasa, aki az egész világ ellen kész harcba
szállni a Köztársaság területének sértetlenségéért. Azok az ezredeskapitányok –
mert hiszen nem lehet valamennyinek a fejét venni – s azok a lengyel
zászlóaljak elmennek hozzá, s Sapieha az ország összes erőinek élére áll,
Radziwiłł herceg pedig itt marad haderő és párthívek nélkül, jelentőségét
teljesen elveszítve... Akkor aztán mi lesz?...


Ijesztő kérdések voltak ezek,
mert a helyzet is ijesztő volt. A herceg tisztán látta és megértette, hogy
akkor az az egyezség is, amelyen pedig titokban annyit munkálkodott, a dolgok
erejénél fogva elveszti minden jelentőségét, s akkor a svédek is félvállról
bánnak majd vele, vagy talán bosszút is állanak csalódásukért. Mert hiszen
odaadta nekik Birżét hűsége zálogául, de ezáltal ugyanannyival gyengítette
önmagát.


Károly Gusztáv kész volt két
kézzel szórni a jutalmat és a méltóságokat a hatalmas Radziwiłłnek – de a
mindenkitől elhagyott, gyenge Radziwiłłt megveti. S ha a forgandó szerencse Jan
Kazimierznek adja a győzelmet, az a végső veszedelmét jelenti ennek a
nagyúrnak, aki ma reggel még az egész Köztársaságban nem talált volna magával
egyenlőt.


Miután a követek és a wendeni
vajda elutaztak, a herceg két kezébe fogta gondterhes homlokát, s gyors
léptekkel járt fel s alá a szobában... Odakintről behallatszott a skót őrszemek
lépteinek és a távozó nemesi hintók dübörgésének zaja. Olyan gyorsan, olyan
sietve távoztak, mintha valami ragály tört volna ki a pompás kiejdanyi várban.
Radziwiłł lelkét rettenetes nyugtalanság marcangolta.


Néha úgy érezte, hogy rajta kívül
más is van itt, aki utána járkál, és a fülébe suttogja: „Elhagyatottság,
szegénység s ráadásul még gyalázat is...” Hiszen őt, a vilnai vajdát és
nagyhetmant, máris megtapodták és megalázták! Ki hitte volna el tegnap, hogy a
koronaországban és Litvániában, sőt az egész világon akadhat ember, aki neki a
szemébe merné vágni: „Áruló!” Pedig ő mindezt végighallgatta, s íme, még most
is él, s akik ezt a szót kimondták, szintén élnek. Talán ha most bemenne a
terembe, amelyben a lakoma végbement, még most is hallaná a pártázatokról és
boltozatok alól visszhangzó kiáltást: „Áruló! Áruló!”


S rettenetes, veszett düh fogta
el néha az oligarcha mellét. Orrcimpái kitágultak, szeme villámokat szórt,
homlokán kidagadtak az erek. Ki mer itt ellenszegülni az ő akaratának?... S
őrjöngő képzelete felsorakoztatta szeme előtt e lázadókra kirovandó minden
büntetés és tortúra képét, akik elég vakmerőek voltak ahhoz, hogy ne ebek
módjára kövessék lépteit. Látta a hóhér pallosáról lecsorgó vérüket, hallotta
kerékbe tört csontjaik ropogását, szinte fürdött a véres látomásokban, s
kéjelegve telt be élvezetükkel.


De mikor a józanabb megfontolás
eszébe juttatta, hogy e lázadók mögött ott áll a katonaság, tehát nem lehet
büntetlenül kitekerni a nyakukat, akkor tűrhetetlen, pokoli nyugtalanság
töltötte el lelkét, s valaki megint a fülébe suttogta:


„Elhagyatottság, szegénység,
ítélet és gyalázat...”


Hogyan? Hát még Radziwiłł sem
határozhat az ország sorsa felől, hogy megőrizze Jan Kazimierz számára, avagy
Károly Gusztávnak adja? Hogy annak adja, annak juttassa, annak ajándékozza,
akinek akarja?


S megdöbbenve bámult maga elé.


„Kik hát a Radziwiłłek, kik
voltak tegnap, s mit beszéltek egész Litvánia-szerte?... Hát mindez csalódás
volt? Avagy nem áll a nagyhetman mögött Bogusław herceg ezredeivel, mögötte
pedig nagybátyja, a brandenburgi választófejedelem, s mind a hármuk mögött
Károly Gusztáv, a svéd király, egész győzedelmes hadával, amely előtt még
nemrégen reszketett széltében-hosszában egész Németország? Hiszen ez a Lengyel
Köztársaság is új ura felé nyújtja kezét, hiszen ő is megadja magát amaz északi
oroszlán közeledtének puszta hírére. Ki állana ellene e feltarthatatlan
erőnek?”


Egyfelől ott van a svéd király, a
brandenburgi választófejedelem, a Radziwiłłek, szükség esetén Hmelnickij is
teljes erejével, meg az oláh hoszpodár meg az erdélyi Rákóczi – csaknem fél
Európa! –, másfelől a witebski vajda úr, Mirski és Stankiewicz uraimék, meg az
a Łuków vidékéről érkezett három nemes, néhány fellázadt zászlóaljjal!... Mi
ez? Tréfa? Komédia?


S a herceg egyszerre hangosan
felkacagott:


– Luciferre és egész pokoli
gyülevészére, hát elment az eszem?... Menjenek bár mindnyájan a witebski
vajdához!


De kis idő múlva arca ismét
elkomorult:


– Azok a hatalmasok csak a
hatalmasokkal kötnek szövetséget. Azt a Radziwiłłt, aki Litvániát a svédek lába
elé veti, szívesen látják... de azt a Radziwiłłt, aki Litvánia ellen segítséget
kér – lenézik.


Mitévő legyen?


A külföldi tisztek kitartanak
mellette, de erőik nem elégségesek, s ha a lengyel zászlóaljak átállnak a
witebski vajdához, akkor Lengyelország sorsa az ő kezében lesz. Egyébként e
tisztek mindegyike teljesíteni fogja ugyan a parancsokat, de nem szenteli egész
lelkét a Radziwiłłek ügyének, nem adja át magát neki teljes lelkesedéssel,
nemcsak mint katona, hanem mint párthíve sem.


Itt nem idegenekre, hanem feltétlenül
saját honfitársaira van szükség, akik nevükkel, bátorságukkal, hírükkel,
vakmerő példaadással, mindenre való készségükkel másokat is magukkal ragadnak.
Itt az országban párthívekre van szükség, ha csak a látszat kedvéért is.


De hát a sajátjai közül ki állt
ki mellette? Charlamp, a vén, elnyűtt katona, a szolgálatra még megjárja, de
semmi egyébre nem való; Niewiarowski, akit a katonaság nem szeret, s nincs
befolyása, végül néhány más, még kisebb jelentőségű ember. Senki más, senki,
akit a katonaság követne, aki az ő ügyének szószólója lehetne.


De ott van még Kmicic: fiatal,
vakmerő, vállalkozó szellem, fényes lovagi híre van, előkelő nevet visel, egy
hatalmas zászlóalj kapitánya, szinte arra szülelett, hogy Litvánia összes
vakmerő szellemének vezére legyen, s emellett csupa lelkesedés. Ha ő odaállana
a Radziwiłłek ügye mellé, azt teljes hittel tenné, amilyent csak a fiatalság
ad, vakon követné hetmanját, s apostolkodna az ő nevében. Az ilyen apostol
pedig egész ezredeknél, egész idegen regimenteknél többet jelent. Hitét
beolthatná az ifjú lovagok szívébe, maga után vonhatná őket, s megtölthetné
emberekkel a Radziwiłł-tábort.


De úgy látszik, ő is megingott,
buzogányát nem vágta ugyan a hetman lába elé, de nem is állt mellé mindjárt az
első pillanatban.


„Senkire sem lehet számítani,
senkiben sem lehet biztos az ember – gondolta a herceg borúsan. – Mindnyájan
átállnak a witebski vajdához, s senki sem akar velem osztozni...”


– Gyalázat! – súgta a
lelkiismerete.


– Litvánia! – felelte rá másfelől
a gőg.


A szobában sötét lett, mert a
gyertyák kanóca elgombásodott, csak az ablakon szűrődött be a hold ezüstös
fénye. Radziwiłł belemeredt a fénybe, s mélyen eltűnődött.


Lassanként a fény kezdett
zavarossá válni, bizonyos alakok formálódtak ki benne, s egyre többen voltak,
végül a herceg úgy látta, mintha katonaság jönne vele szemben, a hold széles
útjának felső szakaszán. Jönnek vértes huszárezredek és könnyű lovasság.
Előttük a zászlók egész erdeje leng, s élükön egy ember, fején nincs sisak, nyilván
a győzelmes háborúból visszatérő triumfator. Körös-körül csend, s a herceg
tisztán hallja a katonák és a nép kiáltását: „Vivat defensor patriae, vivat
defensor patriae!”[280] A csapatok egyre közelednek; már a vezér arcát is
fel lehet ismerni. Marsallbotja a kezében, s a magasan lengedező lófarkakról
látni, hogy ez a nagyhetman.


– Az Atyának és Fiúnak! –
kiáltja a herceg. – Ez Sapieha, a witebski vajda! S hol vagyok én? Mi van nekem
megírva?


– A gyalázat! – suttogja a
lelkiismeret.


– Litvánia! – feleli a gőg.


A herceg tapsol; a szomszéd
szobában virrasztó Harasimowicz nyomban megjelenik az ajtóban, s kétrét
görnyed.


– Világot! – parancsolja a
herceg.


Harasimowicz lekoppantja a
gyertyák kanócát, aztán kimegy, s gyertyatartóval a kezében tér vissza.


– Nagyságos herceg úr! –
mondja. – Ideje nyugovóra térni, immár másodszor szólal a kakas.


– Nem akarok! – feleli a
herceg. – Elszundítottam, s rémlátások gyötörtek. Mi újság?


– Egy nemesúr érkezett
levéllel Nieświeżből, az asztalnokmester herceg úrtól, de hívás nélkül nem
mertem bejönni.


– Add a levelet tüstént!


Harasimowicz átadta a lepecsételt
levelet, a herceg feltörte, s a következőket olvasta:


 


„Az Úristen óvja és
tartóztassa meg hercegi nagyságodat minden olyan gondolattól, amely örök
gyalázatot és pusztulást hozhat házunkra. Az ilyen szándékok puszta
gondolatáért is nem az uralkodásra, hanem a vezeklés szőrcsuhájára kellene
inkább gondolni. Házunk nagyságát én is szívemen viselem, bizonyság erre
mindaz, amire Bécsben járván törekedtem, hogy a birodalom országgyűlésein
suffragiumaink lehessenek. De sem a hazát, sem királyomat semmiféle jutalomért
és földi hatalomért el nem árulom, hogy az ilyen megvetésért életemben
valahogyan gyalázatot, halálom után pedig kárhozatot ne arassak. Tekintse
hercegi nagyságod őseink érdemeit és mocsoktalan nevét, s az Isten szerelmére
szállj magadba, amíg nem késő. Engem Nieświeżben az ellenség ostromol, s nem
tudom, levelem eléri-e hercegi nagyságodat, de noha minden pillanat
pusztulással fenyeget, nem menekülésemért könyörgök az Istenhez, hanem hogy
hercegi nagyságodat tartsa vissza ama szándékoktól, s térítse vissza az erény
útjára. Ha netán megtörtént volna is valami gonosz dolog, recedere[281] még mindig szabad, s gyors
megjavulással kell jóvátenni a bűnt. Tőlem pedig ne reméljen nagyságod
segítséget, mert azt előre megmondom, hogy a vér szerinti kapocsra mit sem
tekintvén, hadaimmal a kincstartó úrhoz és a witebski vajda úrhoz csatlakozom,
s fegyveremet százszorta előbb hercegi nagyságod ellen fordítom, hogysem
ujjamat szabad akaratból e gyalázatos árulásba mártsam. Hercegi nagyságodat
Istennek ajánlom.


Michał Kazimierz Radziwiłł

Nieśwież és Ołyka hercege,

Litvánia Nagyhercegség főasztalmestere”


A hetman az olvasást befejezve, a
levelet ölébe ejtette, s fájdalmasan mosolyogva csóválta meg fejét.


– Ez is elhagy, a saját
vérem tagad meg azért, mert házunkat soha nem látott fénnyel akartam övezni!...
Hah, hiába! Marad hát Bogusław, s ő el nem hagy... Velünk az elektor meg
Carolus Gustavus, s aki nem akar vetni, az nem is arat...


– Gyalázatot! – súgta a
lelkiismeret.


– Hercegi nagyságod
kegyeskedik válaszolni? – kérdezte Harasimowicz.


– Nincs válasz.


– Elmehetek, s küldhetem a
komornyikot?


– Várj... A strázsákat
gondosan felállították?


– Igenis.


– Az ordonáncokat
szétküldték a zászlóaljakhoz?


– Igenis.


– Kmicic mit csinál?


– Fejét a falba verve,
kárhozatról panaszolt. Vonaglott, akár a csík. Szökni akart Billewiczék után,
de az őrség nem engedte. Kardot rántott, mire meg kellett kötözni. Most
nyugodtan fekszik.


– A rosieńiei fegyvernök
elutazott?


– Nem volt parancs, hogy
visszatartsuk.


– Elfelejtettem – mondta a
herceg. – Nyiss ablakot, fullasztó itt a lég, s az asztma fojtogat. Charlampnak
mondd meg, hogy induljon Upitába a zászlóaljért, s azonnal hozza ide. Adjatok
neki pénzt, hogy az embereket az első negyedre fizesse ki, s engedje, hadd
mulassanak egy kicsit... Mondd meg neki, hogy Dydkiemiét, Wołodyjowski helyett,
neki adom életfogytiglan. Fojtogat az asztma... Várj!


– Igenis!


– Kmicic mit csinál?


– Amint már megjelentettem
hercegi nagyságodnak: nyugodtan fekszik.


– Igaz, ezt mondtad...
Küldesd ide. Beszélnem kell vele. Kötelékeit oldják le.


– Nagyságos herceg úr, az az
ember őrült...


– Ne félj, indulj!


Harasimowicz kiment, a herceg
pedig velencei íróasztalából elővette pisztolyos ládikáját, kinyitotta s keze
ügyébe helyezte az asztalra, aztán leült.


Negyedóra múlva belépett Kmicic,
négy skót darabonttól kísérve. A herceg elküldte a katonákat. Magukra maradtak,
négyszemközt.


A levente arca sápadt volt,
mintha egy csepp vér sem lett volna benne; csak két szeme csillogott lázasan,
egyébként azonban nyugodt volt, mintha beletörődött volna sorsába, bár
látszólag határtalan kétségbeesés emésztette.


Egy darabig mindketten
hallgattak. Végül a herceg törte meg a csendet:


– Megesküdtél a feszületre,
hogy nem hagysz el!


– Kárhozott leszek, ha az
eskümet meg nem tartom, elkárhozom, ha megtartom is – felelte Kmicic. – Nekem
már mindegy!


– Ha gonosz útra vezetnélek
is, te nem felelsz érte.


– Egy hónappal ezelőtt
gyilkosságokért ítélőszék és büntetés fenyegetett... most úgy érzem, akkor
ártatlan voltam, mint egy gyermek!


– Mielőtt e szobából
kilépnél, megérzed, hogy feloldoztattál minden régi bűnödtől – mondta a herceg.
Aztán hirtelen megváltoztatta hangját, s bizalmas jóindulattal kérdezte:


– Mit gondolsz, mit kellett
volna tennem a százszorta erősebb két ellenséggel szemben, akiktől semmiképpen
nem védhettem meg az országot?


– Meghalni! – vágta rá
Kmicic keményen.


– Irigylésre méltóak vagytok
ti, katonák, kik ily könnyen ledobhatjátok magatokról a nyomasztó terhet.
Meghalni! Aki szembenézett a halállal s nem fél tőle, annak nincs egyszerűbb
dolog a világon. A ti fejetek nem fáj attól, s eszébe sem jut egyikőtöknek is,
hogyha én most eme egyezséget meg nem kötöm, s meggyújtom egy ádáz háború
tüzét, akkor ebben az országban kő kövön nem marad. Ne adja Isten, hogy ez
megtörténjék, mert lelkem még az égben sem találna nyugodalmat. O, terque,
quaterque beati,[282] akik eleshettek!... Avagy azt hiszed,
hogy nekem is nem teher az élet, hogy nem szomjúhozom az örök álmot és
nyugodalmat? De fenékig ki kell ürítenem a keserű pohárt. Menteni kell e
szerencsétlen hazát, s mentéséért új teher alatt roskadozni. Hadd vádoljanak
irigyeim gőgös nagyralátással, hadd mondják, hogy a magam felmagasztalásáért
elárulom a hazát, az Isten lát engem, s Ő ítél meg, vajon kívánom-é e
felmagasztaltatást, s le nem mondanék-e róla, ha másképpen lehetne e dolog...
Találjatok más módot a haza megmentésére ti, akik cserbenhagytok, mutassátok
meg az utat ti, akik engem árulónak kiáltottatok ki, s én még ma
széjjeltépem ama dokumentumot, felriasztok álmából minden zászlóaljat, hogy
rátörjünk az ellenségre.


Kmicic hallgatott.


– No, miért hallgatsz? –
kérdezte Radziwiłł, emelt hangon. – Megteszlek magam helyett nagyhetmanná és
vilnai vajdává, de meg ne halj, mert az nem nagy dolog, hanem mentsd meg az
országot, védelmezd meg az elfoglalt vajdaságokat, állj bosszút Vilna
üszkeiért, védelmezd Żmudźot a svéd betörés ellen, sőt védd meg az egész
Köztársaságot, űzd ki határaiból minden ellenségét!... Harmadmagaddal vesd
magad ezrekre, de meg ne halj!... El ne ess, mert azt nem szabad, hanem mentsd
meg az országot!...


– Én nem vagyok hetman és
vilnai vajda – felelte Kmicic –, s ami nem az én dolgom, attól nem fáj a
fejem... De ha arról van szó, hogy harmadmagammal üssek rá ezrekre, azt
megteszem!


– Hallgass hát ide, jó
vitézem: ha nem a te fejednek kell az országot megmentenie, akkor bízzad azt
rám, és bízzál bennem!


– Nem bírok! – felelte
Kmicic összeszorított fogakkal.


Radziwiłł megrázta fejét.


– Amazokra nem számítottam.
El voltam készülve rá, ami megtörtént, de benned csalódtam. Ne szólj közbe,
figyelj... Én állítottalak talpra, megszabadítottalak az ítélőszékektől meg a
büntetéstől, a szívemre öleltelek, mint tulajdon fiamat. Tudod-e, miért? Mert
azt hittem, nagy cselekedetekre kész, bátor lélek lakozik benned. Szükségem
volt ilyen emberekre, nem tagadom. Nem volt mellettem senki, aki bátor szemmel
a napba mert volna nézni... Csak kislelkű, sekélyes fantáziájú emberek voltak
körülöttem. Az ilyeneknek pedig sose mutogass más utat, csak amelyen ők maguk
meg apáik is jártak, mert menten azt károgják, hogy útvesztőbe viszed őket.
Pedig hát hova jutottunk mindnyájan ama régi utakon, ha nem a szakadékhoz? Mi
lett e Köztársaságból, mely hajdanában az egész világot fenyegethette?


E szavaknál a herceg két
tenyerébe fogta fejét, s háromszor kiáltotta:


– Istenem! Istenem!
Istenem!...


Kis szünet után így folytatta:


– Íme, elközelgett Isten
haragjának ideje, olyan csapásokkal s olyan aláhanyatlásokkal, hogy e
betegségből a szokott módokon már ki nem lábalhatunk, s amikor én új módokat
akarok megragadni, amelyek egyedül hozhatnak salutem[283], akkor
cserbenhagynak azok is, akiknek készségére számítottam, akiknek bízniuk kellett
volna bennem, akik a feszületre megesküdtek, hogy bizalmukat tőlem meg nem
vonják... Krisztus vérére és sebeire! Avagy azt hiszed-e, hogy én mindörökre
Károly Gusztáv oltalmába ajánlottam magam, s ezt az országot valóban össze
akarom kapcsolni Svédországgal, hogy amaz egyezség, amely miatt engem árulónak
kiáltottak ki, egy esztendőnél tovább fennmarad?... Miért nézel rám ily
álmélkodó szemmel?... Majd még jobban is álmélkodol, ha mindent meghallasz...
Majd még jobban megrémülsz, mert itt olyan dolog történik, amiről senki sem
álmodik, amit senki nem sejt, senki fel nem tételez, s amit a közönséges ember
értelme fel nem foghat. De azt mondom, ne reszkess, mert ebben van az ország
üdve, meg ne hátrálj, mert ha segítőtársat nem találok, akkor talán
elpusztulhatok, de velem együtt pusztul a Köztársaság s ti is mindnyájan
mindörökre! Egyes-egyedül én menthetem meg a hazát, de ahhoz el kell tipornom,
össze kell zúznom minden akadályt. Jaj annak, aki ellenem szegül, mert maga az
Úristen pusztítja el az én kezem által, legyen az a witebski vajda úr vagy akár
Gosiewski kincstartó úr, legyen a lázadó katonaság vagy a ellenszegülő
nemesség. Meg akarom menteni a hazát, s ehhez minden út, minden mód jó nekem...
Róma a veszély és csapások idején diktátort nevezett ki – nekem is ilyen, sőt
nagyobb és tartósabb hatalomra van szükségem... Nem a gőg csábít erre – aki
erősnek érzi magát, vállalja helyettem e hatalmat! De ha nem találtatik ilyen,
én megragadom, hacsak e falak előbb a fejemre nem omlanak!...


A herceg e szavak után mindkét
kezét a magasba emelte, mintha valóban alá akarta volna támasztani az összeomló
boltozatot, s volt benne valami olyan óriási, hogy Kmicic tágra nyitotta
szemét, s úgy nézte, mintha még sosem látta volna – a végén pedig már egészen
más hangon kérdezte:


– Mire törekszik, mit akar
hercegi nagyságod?


– A... koronát! – kiáltotta
Radziwiłł.


– Jézus, Mária!


Pillanatnyi csend állt be, csak a
bagoly vijjogott fel ijesztően a vártoronyban.


– Hallgass ide – folytatta a
herceg –, ideje, hogy mindent megtudj... A Köztársaság veszendőben van... és el
kell vesznie. E földön nincs már számára menekülés. Arról van szó, hogy előbb
ezt az országot, ezt a mi szűkebb hazánkat mentsük meg a pusztulástól...
aztán... aztán mindent újjáéleszteni a hamvakból, amint újjáéled a
főnixmadár... Ezt én végzem el... s a koronát, melyre áhítozom, súlyos
teherként teszem a fejemre, hogy új életet hozzak ki ama nagy sírboltból... Ne
reszkess, a föld nem omlik széjjel, minden a régi helyén áll, csak új idők
következnek... Átadtam e földet a svédeknek, hogy a másik ellenség fegyverével
fékezzem meg s űzzem ki őket az ország területéről, visszanyervén mindent, ami
elveszett, s tulajdon székvárosában karddal kényszerítsem ki a békét... Hallod,
mit mondok? De ama sziklás, éhes Svédországban nincs elég ember, elég erő, elég
kard ahhoz, hogy ezt a végtelen Köztársaságot elfoglalhassák. Hadainkat
egyszer-kétszer legyőzhetik, de engedelmességben meg nem tarthatják... Ha
minden tíz emberünk mellé egy svéd őrt állítanának, akkor is rengeteg tízes
maradna őriző nélkül... Károly Gusztáv tudja ezt, s nem akarja, nem bírja
elfoglalni az egész Köztársaságot... Elfoglalja a királyi Poroszországot,
legfeljebb még Wielkopolska egy részét – s ezzel be kell érnie. De hogy e
szerzeményét a jövendő időkben biztonsággal élvezhesse, ahhoz a Koronaországgal
való szövetségünket meg kell törnie, mert másképp meg nem ülhet ama
tartományokban. Mi lesz hát ezzel az országgal? Kinek adják át? Íme, ha én
ellököm a koronát, melyet az Isten és a jó szerencse a fejemre kíván tenni,
akkor annak adják, aki az adott pillanatban valóban a kezében tartja... Károly
Gusztáv azonban nem szívesen tenné ezt, hogy a szomszédos hatalmat valahogyan
szerfölött meg ne hizlalja, s veszedelmes ellenséget ne neveljen magának.
Legfeljebb, ha én a koronát ellököm magamtól, akkor ennek kell megtörténnie...
Van-e hát jogom ahhoz, hogy ellökjem? Avagy megengedhetem-é, hogy megtörténjék
az, ami a végső veszedelmet jelentené? Tizedszer, századszor kérdem: van-é más
mentség számunkra? Legyen hát Isten akarata! Én vállalom ezt a terhet. A svédek
mellettünk állanak, rokonunk, az elektor, segítséget ígér. Megszabadítom az
országot a háborútól! Házam diadalokkal és a határok kibővítésével kezdi meg
országlását... Felvirul a béke és a jólét, falvainkat és városainkat nem
emészti többé tűzvész. Így lesz, és így kell lennie... Úgy segítsen Isten és a
szent kereszt – mert erőt és istenadta tehetséget érzek magamban, mert e föld
boldogságát kívánom, s mert ezzel még nincs vége terveimnek... S a mennyei
tüzekre, e ragyogó csillagokra esküszöm, hogy csak erőm és egészségem legyen,
ezt az omladozó épületet újjáépítem, s hatalmasabbá teszem, mint valaha volt.


Tűz sugárzott a herceg szeméből,
s egész alakját valami különös fény sugározta körül.


– Nagyságos herceg úr! –
kiáltotta Kmicic. – Elme ezt fel nem foghatja, a fej hasadozik, a szem nem mer
maga elé tekinteni!


– Azután – folytatta
Radziwiłł, mintegy saját gondolatait követve –, azután... Jan Kazimierzt a
svédek nem fosztják meg országától és trónjától, de csak Mazowszét és
Malopolskát hagyják meg neki. Az Isten nem adott neki utódokat. Azután jön a
királyválasztás... Kit választanak meg, ha fenn akarják tartani a szövetséget
Litvániával? Ugyan mikor emelkedett akkora hatalomra a litván korona, hogy
legyőzhette a keresztes lovagokat? Ugye, mikor Władysław Jagełło foglalta el a
trónját? Íme, most is így lesz... A lengyelek nem hívhatnak meg mást a trónra,
mint azt, aki itt uralkodik. Nem tehetik, és nem is teszik meg, mert a német és
a török között lélegzeni sem bírnak szabadon, hiszen mellüket amúgy is a kozák
rákfene őrli! Nem tehetik! Vak, aki nem látja, s bolond, aki meg nem érti! S
akkor a két ország ismét egyesül, s egy hatalommá olvad a Radziwiłł-házban!
Akkor aztán majd meglátjuk, hogy amaz apró skandináv királyok megtarthatják-e
poroszországi és wielkopolskai ragadmányaikat. Akkor majd azt mondom nekik:
quos ego![284]..., s e sarkammal taposom meg ösztövér bordáikat, s olyan hatalmat
teremtek, amilyent a világ nem látott, amilyent a történelem nem ismer, sőt
lehet, hogy idehaza békét élvezvén, a keresztet, kardot és a tüzet
Konstantinápolyig meghordjuk ellenségeink megfélemlítésére! Nagy Isten, aki a
csillagok útját igazgatod, engedd megmentenem e boldogtalan országot, a Te
dicsőségedre s az egész kereszténység üdvére, adj embereket, akik gondolataimat
megértvén, segédkezet nyújtanának e megváltó munkához. Íme, itt állok!...


Azzal kezét széttárta, s szemét a
magasba emelte:


– Te látsz és ítélsz engem!


– Nagyságos herceg úr! –
kiáltotta Kmicic.


– Menj! Hagyj el te is! Vágd
a lábamhoz buzogányodat! Szegd meg esküvésedet! Mondj te is árulónak!... Ne
hiányozzék egyetlen tövis se ama töviskoszorúból, melyet fejemre tettek!
Veszejtsétek el az országot, taszítsátok a szakadékba, lökjétek el a kart, mely
meg tudná menteni, s menjetek istenítéletre... Hadd ítéljenek ott felettünk...


Kmicic térdre rogyott Radziwiłł
előtt.


– Nagyságos herceg úr!
Halálomig el nem hagylak! Te vagy a haza atyja, megmentője!


Radziwiłł mindkét kezét az ifjú
fejére tette, s ismét pillanatnyi csend állott be... Csak a bagoly vijjogott
egyre a toronyban.


– Mindent megkapsz, amire
vágytál, amit kívántál – felelte a herceg ünnepélyesen. Semmi el nem kerül, s
többet kapsz, mint amennyit anyád és apád kívánt neked... Kelj fel, Litvánia
jövendő nagyhetmanja és vilnai vajda!


Odakint már derengett.










Tizenötödik fejezet


Zagłoba uramnak már jócskán volt
a fejében, mikor a rettenetes hetmannak háromszor is a szemébe vágta, hogy
áruló. Egy órával később azonban, mikor a bor már kipárolgott tar koponyájából,
s a két Skrzetuskival és Michał urammal együtt a kiejdanyi vár pincetömlöcében
találta magát, későn ébredt rá, milyen meggondolatlanul tette kockára saját és
barátai fejét, s ettől mély gondokba merült.


– No, most mi lesz? –
kérdezte, meredt tekintetét a kislovagra emelve, aki iránt súlyos pillanatokban
mindig különleges bizalmat érzett.


– Ördög vigye ezt az életet!
Nekem mindegy! – felelte Wołodyjowski.


– Olyan időket és olyan
gyalázatot értünk meg, amilyent a világ és ez a korona sosem látott – jegyezte
meg Jan Skrzetuski.


– Csak megérnénk – felelte
Zagłoba, – s jó példaadással mások erényeit is építhetnénk... De megérjük-é? Ez
itt a kérdés...


– Rettenetes, minden
értelmet felülhaladó dolog ez! – vélte Stanisław Skrzetuski. – Hol esett meg
ehhez hasonló? Segítsetek, nemesuraim, mert érzem, hogy eszemet vesztem... Két
háború, a harmadik a kozák, s ráadásul az árulás terjed, akár a dögvész:
Radziejowski, Opaliński, Grudziński, Radziwiłł! Itt a világ vége és az ítélet
napja – nem lehet másképpen! Nyíljék meg a föld a lábunk alatt. Istenemre,
eszemet vesztem!


S két kezét tarkóján
összekulcsolva járkált fel s alá a pincében, mint a vadállat a ketrecben.


– Kezdjük el az imádságot
vagy valamit! – szólalt meg végre. – Irgalmas Isten, ments meg!


– Nyugodjék meg kegyelmed! –
csitította Zagłoba. – Nincs most idő a kétségbeesésre!


Stanisław uram hirtelen
összeszorította fogát, s veszett dühbe gurult.


– Ütnének agyon! – kiáltott
Zagłobára. – A te ötleted volt, hogy ehhez az árulóhoz jöjjünk! Érne utol a
bosszú mindkettőtöket.


– Térj eszedre, Stanisław –
szólt rá Jan keményen. – Ami itt történt, azt senki sem láthatta előre... Tűrj,
hisz nem vagy egyedül, azt pedig tudd meg, hogy nekünk itt a helyünk, és nem
másutt... Irgalmas Isten, könyörülj, ne rajtunk, hanem e szerencsétlen hazán!


Stanisław nem felelt, csupán
kezét tördelte, hogy csak úgy ropogtak a csontjai.


Elhallgattak. Csak Michał uram
fütyörészett kétségbeesetten foga közül, mintha minden, ami körülötte történt,
közömbös lett volna számára, pedig valójában kétszeresen szenvedett,
mindenekelőtt a haza balsorsa miatt, aztán pedig azért, hogy megszegte a hetman
iránti engedelmességet. Ízig-vérig katona volt, akinek szörnyűség az ilyesmi.
Ezerszer inkább meghalt volna.


– Ne fütyülj, Michał uram! –
szólt rá Zagłoba.


– Nekem már mindegy!


– Hogyan? Senki sem
gondolkozik azon, hogy nincs-e valamelyes mód a menekülésre? Pedig hát érdemes
ezen a fejünket törni. Avagy itt rothadjunk e pincében, amikor a hazának minden
kézre szüksége van? Amikor egyetlen becsületes embernek tíz árulóért kell
helytállnia?!


– Apámuramnak igaza van –
jelentette ki Jan Skrzetuski.


– Egyedül te nem bolondultál
meg a fájdalomtól. Hogyan véled? Mit tartogat számunkra az az áruló? A fejünket
csak nem ütteti le?


Wołodyjowski uram egyszerre
kétségbeesett kacagásra fakadt.


– Miért nem? Kíváncsi
vagyok, miért ne üttetné?... Avagy nem az ő ítélőszéke alá tartozunk-e? Avagy
nem az ő kezében-e a kard? Nem ismeritek Radziwiłłt?


– Ugyan mit beszélsz?!
Micsoda jogon tehetné?...


– Fölöttem – a hetman,
fölöttetek pedig – az erőszak jogán!


– Amiért azonban felelnie
kellene...


– Kinek, a svéd királynak?


– No hiszen szépen
vigasztalsz, annyi szent!


– Nem is vigasztalni akarom
én kegyelmeteket!


Elhallgattak, s egy ideig csak a
pince előtt járkáló skót talpasok lépteinek zaja hallatszott.


– Hiába – szólalt meg
Zagłoba –, itt csak a fortély segít!


Senki sem felelt, így hát kis idő
múlva megint elkezdte:


– Semmiképpen nem hihetem,
hogy halálra ítéljenek. Ha minden szóért, amit az ember hirtelenében, részeg
fejjel kimond, mindjárt a fejét vennék, akkor ebben a Köztársaságban egyetlen
nemesúr sem viselné nyakán a fejét. Hát a neminem captivabimus[285]
gombház?


– Erre elegendő példa a kegyelmed
meg mindnyájunk esete! – felelte Stanisław Skrzetuski.


– Ez csak úgy hirtelenében
történt, de jó reménységem vagyon, hogy a herceg észbe kap. Mi, idegen férfiak,
semmiképpen sem tartozunk az ő ítélőszéke alá. Vigyáznia kell a közvéleményre,
s nem szabad erőszakoskodással kezdenie, hogy valahogyan maga ellen ne
ingerelje a nemességet. Istenemre, sokkal többen vagyunk, hogysem
valamennyiünknek fejét leüttethetné. A tisztek fölött megvan a joga, ezt nem
tagadom, de ott is számolnia kell a katonasággal, mert az kétségtelenül
követelni fogja kapitányait... A te zászlóaljad hol van, Michał uram?


– Upitában.


– Csak azt mondd meg,
bizonyos vagy-e afelől, hogy katonáid híven kitartanak melletted?


– Honnan tudhatnám? Eléggé
kedvelnek, de azt is tudják, hogy a hetman fölöttem van.


Zagłoba egy pillanatra
elgondolkozott.


– Adj nekem írást hozzájuk,
hogy mindenben rám hallgassanak, ha közéjük kerülök.


– Kegyelmed máris szabadnak
érzi magát?!


– Sebaj! Voltunk már nagyobb
bajban is, s az Úr megsegített. Adj hát írást nekem is meg a két Skrzetuski
úrnak. Aki előbb megszabadul, azon módon a zászlóaljadhoz siet, s azzal indul a
többiek kiszabadítására.


– Mit papol kegyelmed?! Kár
ilyen beszéddel az időt tölteni! Ki szabadulhat ki innen? Meg aztán mire írjam
azt a parancsot? Van kegyelmednek papírja, tentája meg pennája? Kegyelmed
nyilván kezdi a fejét veszteni.


– Desperáció! – kiáltotta
Zagłoba. – Adja hát kegyelmed legalább a gyűrűjét!


– Ímhol van, s most már
hagyj békében! – dörmögte Michał uram.


Zagłoba uram fogta a gyűrűt,
felhúzta kisujjára, s mélyen elgondolkozva járt fel s alá.


Közben a füstös mécses elaludt, s
teljes sötétség borult rájuk, csak a magas ablakon át látszott néhány ragyogó
csillag a derült égbolton. Zagłoba le nem vette szemét a rácsról.


– Ha Istenben boldogult
Podbipięta uram élne, s itt lenne velünk – morogta az öreg –, kirángatná ezt a
rácsot, s egy óra múlva kinn lennénk Kiejdanyból.


– S feltolsz-e engem az
ablakhoz? – kérdezte Jan Skrzetuski.


Zagłoba és Stanisław odaálltak az
ablak alá, s Jan egy pillanat múlva már a vállukon állt.


– Recseg! Istenemre, recseg!
– kiáltotta Zagłoba.


– Mit beszél, apámuram?! –
szólt le Jan. – Még meg sem rántottam.


– Menjetek fel mind a ketten
öcséduraddal, valahogyan majd csak elbírlak kettőtöket is... Sokszor sajnáltam
Michał uramat, hogy olyan hitványka, most meg azt sajnálom, hogy nem még
hitványabb, mert netán átbújhatna, akár a serpens.[286] 


De Jan leugrott a válláról.


– Amott átellenben skótok
állanak – mondta.


– Válnának sóbálvánnyá, mint
Lótné. Olyan sötét van itt, hogy akár pofozkodni lehetne. Hamarosan virradni
kezd. Remélem, némi alimentatiót[287] csak hoznak nekünk, mert azt még
a lutheránusok sem mívelik, hogy a foglyot éhen veszejtsék. Talán megadja az
Úr, hogy a hetman észre tér. Van úgy, hogy éjszaka felébred az ember
lelkiismerete, s az ördög is keményen incommodálja[288]. Avagy
lehetséges volna, hogy ehhez a pincéhez csak egy bejárat szolgál? Nappal majd
megnézzük. Valahogyan elnehezült a fejem, s semmiféle fortély nem jut eszembe –
holnap az Úr megsegíti értelmemet, most pedig kezdjük el az imádságot,
nemesuraim, s ajánljuk magunkat a Boldogságos Szűz oltalmába ebben az eretnek
börtönben.


S csakhamar valóban elkezdték az
imádságot és a Szent Szűzhöz szóló litániát, azután a két Skrzetuski és
Wołodyjowski elhallgatott, mert szívük tele volt boldogtalansággal. Zagłoba
pedig halkan mormogta:


– Holnap alighanem
megmondják nekünk aut, aut.[289] Álljatok Radziwiłł mellé, s ő
mindent megbocsát! Nem lehet másképpen. De majd meglátjuk, ki teszi lóvá a
másikat. Nemesurakat tömlöcbe taszítani? Korra és érdemekre sem tekinteni? Jól
van, az nevet, aki utoljára nevet! Az okos lesz felül, a buta meg alul.
Megígérek én mindent, amit csak akartok, de amit megtartok, azzal ugyan a
csizmátokat sem foltoztatjátok meg. Ha ti a hazához sem vagytok hívek, akkor az
a derék ember, aki becsap benneteket. Az azonban bizonyos, hogy elközelgett a
Köztársaságra a végső veszedelem, ha már a legnagyobb főurak az ellenséggel
szűrik össze a levet... Ilyesmi még nem esett a nagyvilágon, s annyi bizonyos,
hogy az emberfia eszét vesztheti tőle. Van-e a pokolban elég kínszenvedés az
ilyen árulók számára? Mert miben látott szükséget ez a Radziwiłł? Keveset adott
még neki a haza, hogy Júdásként eladta, mégpedig a legnagyobb csapások, három
háború idején?... Igazságos, igazságos a Te haragod, Uram, ródd ki a büntetést
hamarosan! Úgy legyen! Ámen! Csak innen szabaduljak ki minél előbb – szerzek én
ellened partizánokat, hetman uram! Majd megkóstolod te az árulás gyümölcsét.
Neveznél még engem barátodnak, de ha jobb barátaid nincsenek, akkor ki ne menj
medvelesre, hacsak a bőrödet meg nem untad...


Így elmélkedett magában Zagłoba
uram. Közben eltelt egy óra, majd a másik, s végül pirkadni kezdett. A rácson
beszűrődő szürke fények lassanként széjjelfoszlatták a pincében uralkodó
sötétséget, s a félhomályból kezdtek előtűnni a fal tövében üldögélő lovagok
komor alakjai. Wołodyjowski meg a két Skrzetuski elszundított a fáradtságtól,
de mikor jobban kivilágosodott, a várudvarról behallatszott a katonák lépteinek
zaja, a fegyvercsörgés, a lovak dobogása s a kapuból a trombitaszó. A lovagok
talpra ugrottak.


– No, ez a nap se valami jól
kezdődik! – szólalt meg Jan.


– Adja Isten, hogy jobban
végződjék – felelte Zagłoba. – Tudják-e kegyelmetek, mit sütöttem ki az éjjel?
Íme, bizonnyal megkínálnak életünkkel, ha hajlandók leszünk Radziwiłł alatt
szolgálatot vállalni, s őt az árulásban segíteni; nekünk pedig rá kell állnunk,
hogy szabadságunkat visszanyervén, hazánkon segíthessünk.


– Az Isten mentsen meg engem
attól, hogy az árulást aláírjam – jelentette ki Jan –, mert ha aztán otthagynám
is az árulót, a nevem már – gyermekeim gyalázatára – ott maradna az árulók
között. Ezt én meg nem teszem, inkább meghalok.


– Én sem! – csatlakozott
Stanisław.


– Én pedig előre megmondom,
hogy megteszem. Fortélyra fortélyt, aztán majd lesz, amit az Isten ád. Senki el
nem hiszi, hogy önszántamból avagy őszintén tettem. Az ördög vigye el azt a
sárkány Radziwiłłt! Majd meglátjuk, ki kerül felül.


A további beszélgetést
megszakította az udvarról behallatszó kiáltozás. A harag és felháborodás
vészjósló fenyegetése rezgett bennük. Ugyanakkor felhangzottak a vezényszavak,
egész seregek lépteinek zaja és az előgördített ágyúk dübörgése.


– Mi történik ott? –
kérdezte Zagłoba. – Istenemre, ez netán valami segítség lesz a mi számunkra.


– Annyi bizonyos, hogy ezek
nem a szokásos zajok – jegyezte meg Wołodyjowski uram. – Emeljetek csak fel az
ablakhoz, én leghamarabb megmondom, mi az...


Jan Skrzetuski megragadta a
derekát, s felemelte, akár egy gyereket, a kislovag pedig megkapaszkodott a
rácsban, s szorgosan kémlelt ki az udvarra.


– Van itt valami, van! –
kiáltotta hirtelen élénkséggel. – Látom a magyar udvari gyalogzászlóaljat,
amelynek Oskierko volt a kapitánya. Fölöttébb szerették őt, de most ő is
börtönben van; bizonyára őt követelik vissza. Istenemre! Hadirendben állnak.
Stachowicz hadnagy van velünk, ő Oskierko barátja.


E pillanatban még erősödött a
kiáltozás.


– Ganchof odalovagolt
eléjük... Valamit beszél Stachowiczcsal... Micsoda ordítozás!... Látom,
nemesuraim, Stachowicz két tiszttel távozik a zászlóaljtól. Nyilván a hetmanhoz
mennek deputációba. Istenemre, a hadak körében terjed a lázongás. A magyarokra
szegezték az álgyúkat, s a skót regement is hadirendben áll. A lengyel
zászlóaljaktól egy csapat a magyarok mellé áll. Nélkülük nem lennének ilyen
bátrak, mert a gyalogságnál igen kemény a disciplina[290]... 


– Istenemre! – kiáltotta
Zagłoba. – Ez a mi menekvésünk!... S sok lengyel zászlóalj van, Michał uram?...
Merthogy ezek fellázadnak, annyi szent.


– Stankiewicz huszárjai és
Mirski vértesei kétnapi járóföldre vannak Kiejdanytól – felelte Wołodyjowski. –
Ha itt lennének, nem merték volna vezéreiket tömlöcbe vetni. Várjon csak
kegyelmed... Itt vannak Charlamp dragonyosai, egy regement, Mieleszkóé a másik;
ezek a herceg mellett állanak... Niewiarowski is a herceg mellé állt, de az ő
ezrede messze van... Két skót regement...


– Akkor hát négy a herceg
oldalán.


– S a tüzérség, Korf uram
vezérlete alatt: két regement.


– No, az mán sok!


– Meg Kmicic zászlóalja, jól
felfegyverkezve... hatszáz fő.


– Kmicic kinek az oldalán
áll?


– Nem tudom.


– Nem láttátok? Tegnap
odavágta a buzogányát, vagy sem?


– Nem tudjuk.


– Akkor hát ki van a herceg
ellen? Melyik zászlóaljak?


– Először is, amint látjuk,
ezek a magyarok. Kétszáz ember. Aztán egy csapat különféle társaság, Mirski és Stankiewicz
pálcája alól. Egy kevés nemesúr... és Kmicic, de ő nem biztos.


– Hogy a’!... Az Isten
szerelmére... Kevés!... Kevés!...


– Ezek a magyarok
megfelelnek két ezrednek. Régi jó katonák! Várjatok csak... Az álgyúknál
meggyújtják a kanócokat, itt már összetűzésre áll a dolog...


A Skrzetuskiak hallgattak,
Zagłoba úgy forgolódott, mintha láz gyötörné.


– Üsd az árulókat! Üsd az
ebfiakat! Hej, Kmicic, Kmicic! Minden tőle függ. Vitéz katona őkelme?


– Akár az ördög... Mindenre
kész.


– Bizonyára mellénk áll, nem
lehet másképpen.


– A katonaság lázong! Íme,
ezt érte el a hetman! – kiáltotta Wołodyjowski.


– Ki itt a lázadó? A
katonaság-e avagy a hetman, aki tulajdon ura ellen lázadt fel? – kérdezte
Zagłoba.


– Majd megítéli az Isten.
Várjatok... Ott megint valami mozgást látok... Charlamp dragonyosainak egy
része a magyarok mellé áll. Ez a regement csupa jó nemesember. Halljátok,
miként kiabálnak?


– Az ezredeskapitányainkat!
Az ezredeskapitányainkat! – hallatszottak az udvarról a fenyegető kiáltások.


– Michał uram! Az Isten
szerelmére, kiáltsd oda nekik, hogy küldjenek el a te zászlóaljadért meg a
huszárokért és a vértesekért.


– Csendben legyen kegyelmed!


Zagłoba most már maga kiabálta:


– Küldjetek el a többi
lengyel zászlóaljért, s kardélre az árulókkal!


– Csendben legyen kegyelmed!


Egyszerre nem az udvaron, hanem a
vár mögött hangzottak a muskéták rövid, szaggatott sortüzei...


– Jézus, Mária! – hördült
fel Wołodyjowski.


– Mi az, Michał uram?


– Nyilván Stachowiczot
lőtték főbe, meg azt a két tisztet, akik deputációban voltak – jelentette
Wołodyjowski lázasan. – Nem lehet másképpen.


– Urunk kínszenvedésére!
Akkor hát itt semmiféle kegyelemre nem lehet számítani!


Lövések döreje fojtotta el a
további beszélgetést. Michał uram görcsösen megragadta a rácsot, s
hozzászorította homlokát, de egy ideig semmit sem láthatott, csak az ablak
közvetlen közelében álló skót katonák lábát. Egyre sűrűbben hangzott a muskéták
sortüze, míg végül megszólaltak az ágyúk is. A golyók száraz koppanással
ütődtek a pince fölötti falba, s tisztán hallatszott jégesőszerű kocogásuk. A
vár alapjaiban remegett.


– Ugorj le, Michał, ott
elpusztulsz! – kiáltotta Jan.


– Nem én! A golyók
magasabban repülnek, az álgyúk pedig az ellenkező irányba lőnek. Nem szállok le
egy világért sem.


S Wołodyjowski még erősebben
megragadta a rácsot, s felhúzódott egészen az ablakmélyedésbe, ahol már nem
volt szükség Skrzetuski vállára. A pincében sötét lett ugyan, mert az ablak
kicsiny volt, s Wołodyjowski, noha vékony emberke, teljesen elfogta a nyílást,
de ehelyett a pincében levők minden pillanatban friss híreket hallottak a
csatatérről.


– Most látok! – kiáltotta
Wołodyjowski uram. – A magyarok a falnak vetették hátukat, s úgy lövöldöznek...
Hah, féltem, hogy beszorulnak a szegletbe, mert ott az álgyúk egy pillanat
alatt széjjelhordták volna őket. Derék katonák! Istenemre! Tisztek nélkül is
tudják, mit kell tenniük. Megint füst van! Nem látok semmit...


A tüzelés gyengült.


– Irgalmas Isten! Ne
halogasd a büntetést! – fohászkodott fel Zagłoba.


– No, mi az, Michał? –
faggatta Skrzetuski.


– A skótok rohamra mennek.


– Ezer kénköves mennykő!
Hogy most itt kell ülnünk – kiáltotta Stanisław.


– Már itt vannak!
Alabárdosok! A magyarok karddal esnek rájuk! Hej, Istenem, hogy ezt nem
láthatjátok! Micsoda katonák!


– S még a sajátjukkal
küzdenek, ahelyett, hogy az ellenséget ütnék!


– A magyarok
felülkerekednek! A skótok a balszárnyon hátrálnak, Istenemre! Mieleszko
dragonyosai átállanak hozzájuk!... A skótok két tűz között. Korf nem lőhet az
álgyúkkal, mert a skótokat is megrontaná. Már a Ganchofék mundérjait is látom a
magyarok között. Rohamra indulnak a kapu ellen. Ki akarnak törni innen. Mennek,
miként a fergeteg! Mindent törnek, zúznak!


– He? Hogyan? Jobb
szeretném, ha a várat foglalnák el! – kiáltotta Zagłoba.


– Sebaj! Holnap visszatérnek
Stankiewicz és Mirski zászlóaljával... Hej, Charlamp elesett!... Nem! Feláll,
megsebesült... Már-már a kapunál vannak... Mi az? Mintha a kapuban a skót őrség
is a magyarokhoz állana, mert nyitják kifelé a reteszeket... porfelhő emelkedik
a túloldalról. Látom Kmicicet! Kmicic! Kmicic a lovassággal zúdul a kapun át!


– Kinek az oldalán? Kinek az
oldalán? – kiáltozta Zagłoba.


Michał uram egy pillanatig nem
felelt, de csak rövid pillanatig; közben a kiáltozás, a fegyvercsattogás és a
lárma kettőzött erővel hangzott.


– Végük! – kiáltotta
Wołodyjowski uram rémülten.


– Kinek? Kinek?


– A magyaroknak! A lovasság
szétverte őket, tiporja, vágja! A zászló Kmicic kezében!... Vége... vége!


Michał uram e szavak után
lecsúszott az ablakpárkányról, s Jan Skrzetuski karjába omlott.


– Üssetek engem, üssetek –
jajgatta –, mert az az ember a kardom végén volt, s elengedtem élve; én vittem
el neki a megbízólevelet! Általam toborozta azt a zászlóaljat, amelyet most a
haza ellen fordít. Tudta, kiket toborzott össze: ebfiakat, akasztófáravaló
haramiákat, pribékeket, amilyen ő maga is. Bár találkoznék vele még egyszer,
karddal a kezemben!... Istenem, hosszabbítsd meg életemet ennek az árulónak a
vesztére, s esküszöm, hogy többé nem menekül a kezem közül...


Eközben a kiáltások, a lódobogás
és a sortüzek még teljes erővel hangzottak, de fokozatosan gyengülni kezdtek, s
egy óra múlva a kiejdanyi várban már csend volt, melyet csak a skót járőrök
ütemes léptei és a vezényszavak szakítottak meg.


– Michał uram, nézz csak ki
még egyszer, mi történt – könyörgött Zagłoba.


– Minek? – felelte a
kislovag. – A katona kitalálja, mi történt. Különben is láttam őket
szétverve... Itt Kmicic triumfál!


– Tépetnék széjjel lovakkal
a pokolfajzatja haramiát! Ám strázsálna háremet a tatároknál!










Tizenhatodik fejezet


Michał uramnak igaza volt! Kmicic
triumfált. A magyarok holttestei sűrűn borították a kiejdanyi várudvart, de ott
hevert Charlamp és Mieleszko draganyosainak egy része is, akik hozzájuk
csatlakoztak volt. Alig néhány tucatnak sikerült egérutat nyernie, s ezek az
üldöző lovasság elől a vár és a város környékén bujkáltak. Sokat összefogdostak
még, a többiek azonban bizonyára meg nem álltak Pawel Sapieha, witebski vajda
táboráig, s elsőkként vitték meg neki a szörnyű hírt, hogy a nagyhetman áruló
lett, átállt a svédekhez, az ezredeskapitányokat börtönbe vetette, s hogy a
lengyel zászlóaljak fellázadtak ellene.


Ezenközben Kmicic, véresen és
porlepetten, kezében a magyar zászlóval jelentkezett Radziwiłłnál, aki tárt
karokkal fogadta. De Andrzej uramat nem ittasította meg a győzelem.
Ellenkezőleg, borús és haragos volt, mintha szíve ellen cselekedett volna.


– Nagyságos herceg úr –
mondta –, nem akarok dicsérő szót hallani, s százszorta jobb szeretnék a haza
ellenségeivel szembeszállni, hogysem e katonákkal, akikre a hazának szüksége
lehetne. Úgy van vele az ember, mintha önvérét csapolta volna meg.


– S ki az oka, ha nem e
lázadók? – felelte a herceg. – Én is szívesebben vezettem volna őket Vilna alá,
s az is volt a szándékom... Ők azonban inkább vezérükre törtek. Ami megtörtént,
azt már vissza nem csinálhatjuk. Példát kellett és példát kell adni.


– Mit kíván cselekedni
hercegi nagyságod a foglyokkal?


– Minden tizediknek golyó, a
többit széjjeloszlatni a többi ezredekbe. Még ma elviszed parancsomat
Stankiewicz és Mirski zászlóaljának, hogy indulásra készen várjanak. Téged
teszlek meg a két zászlóalj meg a harmadik, a Wołodyjowskié, regimentáriusává.
A vicekapitányokat alád rendelem, s mindenben engedelmességgel tartoznak neked.
Előbb Charlampot akartam e zászlóaljakhoz küldeni, de ő nem ér semmit...
Meggondoltam a dolgot.


– S ha ellenállnak? Mert
Wołodyjowski zászlóalja a laudaiakból áll, akik engem rettentően gyűlölnek.


– Akkor kihirdeted, hogy
Stankiewiczet, Mirskit és Wołodyjowskit azonnal agyonlövetem.


– Akkor ők fegyveresen
eshetnek Kiejdanyra, hogy vezéreiket kiszabadítsák. Mirski zászlóaljában csupa
jelentős nemesúr szolgál.


– Magaddal viszel egy skót
meg egy német gyalogregementet. Előbb körülfogod őket, aztán adod ki a
parancsot.


– Igenis, nagyságos herceg
úr!


Radziwiłł tenyerét a térdére
támasztotta, s elgondolkozott.


– Mirskit és Stankiewiczet
szívesen agyonlövetném, de hát nekik nemcsak a saját zászlóaljaiknál, hanem az
egész hadban, sőt az egész országban fölöttébb nagy becsületük van... Félek a
nagy zajtól és a nyílt lázadástól, amelynek példáját már tulajdon szemünkkel
láttuk... Szerencsére a te jóvoltodból alapos leckét kaptak, s most már kétszer
is meggondolja minden zászlóalj, mielőtt ránk emelné fegyverét. De gyorsan kell
cselekednünk, hogy az ellenállók át ne mehessenek a witebski vajda úrhoz.


– Hercegi nagyságod
Wołodyjowskit meg Oskierkót nem említette, csak Stankiewiczről és Mirskiről
beszélt.


– Oskierkót is kímélnem
kell, mert jelentős férfiú és jeles atyafisága vagyon; de Wołodyjowski ruszin
földről való, s itt nincsenek kapcsolatai. Igaz, igen derék katona ő,
számítottam is rá... Annál rosszabb neki, hogy csalódtam benne. Ha az ördög ide
nem hozta volna ama jöttment barátait, talán másképpen cselekedett volna. De az
után, ami történt, golyót kap a fejébe, éppen úgy, mint a két Skrzetuski, és
ama harmadik bika is, aki elsőnek bőgte felém: „Áruló, áruló!”


Andrzej uram úgy felpattant,
mintha tüzes vassal csípték volna meg.


– Nagyságos herceg úr! A katonák
azt beszélik, hogy Cybichównál Wołodyjowski mentette meg hercegséged életét.


– Kötelességét teljesítette,
s ezért Dydkiemiét akartam neki adni élete végéig... Most elárult, s ezért főbe
lövetem.


Kmicic szeme szikrát szórt, s
orrcimpái fújtattak.


– Nagyságos herceg úr, az
lehetetlen!


– Hogyan? Lehetetlen? –
kérdezte Radziwiłł, szemöldökét összevonva.


– Könyörgök hercegségednek –
mondta Kmicic felhevülve, – hogy Wołodyjowskinak a haja szála se görbüljön.
Bocsásson meg hercegi nagyságod... könyörgök!... Wołodyjowski, ha akarta
volna, nem adta volna át nekem a megbízólevelet, mert hercegséged az ő kezébe
adta, s rábízta, hogy tegyen szabad akarata szerint. És ő ideadta!... Kirántott
a szakadékból... Ezáltal kerültem hercegi nagyságod ítélőszéke alá... Nem
habozott, hogy megmentsen-e, holott egyazon leányzó kezéért versengett velem...
Hálával tartozom neki, s megesküvém, hogy meg is fizetek!... Hercegi nagyságod
megadja nekem, hogy sem őt, sem barátait semmiféle büntetés ne érje. A hajuk
szála sem görbülhet, s Istenemre, nem is görbül, amíg én élek!... Könyörgök
hercegi nagyságodnak!


Andrzej uram könyörgött, kezét is
összetette, de szavaiban akarata ellenére is harag, fenyegetés és felháborodás
rezgett. Féktelen természete kezdett felülkerekedni. S amint ott állt Radziwiłł
mellett, feje hasonló volt a nekivadult ragadozó madáréhoz, s szeme, szikrát
szórt. De a hetman arca is viharos volt. Vasakarata és zsarnoki ereje előtt
eddig Litvániában és Russziában mindenki meghajolt – senki sem mert
ellenszegülni, senki sem mert kegyelmet kérni azok számára, akiket ő egyszer
elítélt, s íme, most Kmicic könyörög, de csak látszólag, mert a valóságban
követelődzik. S a helyzet olyan volt, hogy szinte lehetetlen lett volna
megtagadni, amit kért.


A despota mindjárt áruló útja
elején látta, hogy nemegyszer meg kell majd hajolni az emberek zsarnoksága és a
körülmények kényszerítő ereje előtt, hogy saját párthíveitől fog függeni, akik
hasonlíthatatlanul kisebb jelentőségűek, mint ő, s hogy ez a Kmicic, akit
hűséges kutyájává akart tenni, inkább a háznál nevelt farkas lesz, aki – ha
felingerlik – kész ura kezét is megharapni.


Mindez felforralta a büszke
Radziwiłł-vért. Elhatározta, hogy ellenszegül, mert vele született ádáz
bosszúvágya is ellenállásra ösztönözte.


– Wołodyjowskinak és a másik
háromnak oda kell adnia a fejét! – felelte emelt hangon.


De ez csak olaj volt a tűzre.


– Ha a magyarokat le nem
verem, most nem ők adnák oda a fejüket! – kiáltotta Kmicic.


– Hogyan? Máris
felhánytorgatod szolgálataidat? – kérdezte a hetman fenyegető hangon.


– Nagyságos herceg úr –
kiáltotta Andrzej uram hevesen –, nem hánytorgatom... Kérem, könyörgök... nem
szabad megtörténnie. Azok országszerte híres-nevezetes emberek... Lehetetlen!
Lehetetlen!... Én nem leszek Wołodyjowski júdása. Tűzbe megyek hercegi
nagyságodért, de ezt a kegyet ne tagadd meg tőlem...


– S ha megtagadom?


– Akkor engem is lövessen
agyon nagyságod!... Nem akarok élni!... Üssön belém a mennykő!... Élve vigyen
az ördög a pokolba!


– Térj eszedre,
szerencsétlen, s el ne feledd, kivel beszélsz így!


– Nagyságos herceg úr! Ne
kergess a kétségbeesésbe!


– A könyörgést még
meghallgattam volna, de a fenyegetés nem jut fülembe.


– Én kérek... könyörgök! 


S térdre vetette magát.


– Engedje meg hercegi
nagyságod, hogy szívből s ne kényszerűségből szolgáljam, mert eszemet vesztem!


Radziwiłł nem felelt. Kmicic
térdelt, s a sápadtság és a pír villámként cikázott végig arcán. Látszott, hogy
még egy pillanat, s rettenetesen kirobban.


– Állj fel! – szólt
Radziwiłł. 


Andrzej uram felállt.


– Jól véded barátaidat, jó
próba ez, hogy engem is tudsz majd védelmezni, s sosem hagysz cserben. De az
Isten salétromból s nem húsból teremtett, vigyázz hát, hogy el ne égj. Semmit
meg nem tagadhatok tőled. Hallgass hát ide: Stankiewiczet, Mirskit és Oskierkót
Birżébe akarom küldeni a svédeknek, hadd menjen velük a két Skrzetuski és
Wołodyjowski is. Ott a nyakukat ki nem tekerik, s hogy a háború ideje alatt
veszteg kell ott ülniük, az csak jó.


– Köszönöm hercegi
nagyságodnak, én atyámnak! – kiáltotta Andrzej uram.


– Lassan... – csitította a
herceg. – Fölöttébb megbecsültem esküvésedet, most hát becsüld meg te is az
enyémet... Annak a vén nemesnek... a nevét elfelejtettem... aki a
Skrzetuskiakkal jött ide, annak az üvöltöző ördögnek halált szántam szívemben,
ő volt az első, aki árulónak nevezett, ő vádolt azzal, hogy megvesztegettek, ő
izgatta fel a többieket, az ő vakmerősége nélkül talán nem is került volna sor
erre az ellenállásra! – fakadt ki a herceg, s öklével az asztalra vágott. –
Inkább vártam volna a halált, a világ végét, hogysem valaki nekem,
Radziwiłłnek, a szemembe merje kiáltani: „Áruló!” A szemembe, mások füle
hallatára! Nincs elég kegyetlen halál, nincs elég szörnyű kínszenvedés ekkora
gazság megbüntetésére. Őérte ne kérlelj hát, mert úgyis hiába.


Andrzej uram azonban nem egyhamar
hátrált meg, ha valamit eltökélt magában. De most már nem haragudott, s nem
forrongott. Sőt, ismét megragadta a herceg kezét, s csókjaival borítva
könyörgött, olyan szívhez szólóan, ahogyan csak tudott.


– Semmiféle kötéllel avagy
lánccal úgy magához nem kötözhetné hercegi nagyságod a szívemet, mint ezzel a
keggyel. De ne csak félig, ne csak részben add meg, hanem egészen. Nagyságos
herceg úr! Amit az a nemesúr tegnap kimondott, az mindenki gondolata volt.
Magam is azt gondoltam, amíg hercegséged fel nem nyitotta a szemem... A tűz
égessen meg, ha nem azt gondoltam... Tehet-e az ember arról, hogy ostoba? Az a
nemesúr ráadásul még részeg is volt, így aztán ami a szívében, az a nyelvén!
Azt hitte, a haza védelmében szól, s a hazaszeretetéért bajos megbüntetni
valakit. Tudta, hogy a nyakát kockáztatja, s mégis kikiáltotta, ami a szívében
és a nyelvén volt. Nekem ugyan sem ingem, sem gallérom, de Wołodyjowski uramnak
mintha bátyja vagy akár atyja volna. Nagy búbánatba esnék miatta, s én ezt sem
akarom. Olyan már a természetem, hogy akit szeretek, azért a lelkemet is
odaadnám. Vinne el az ördög mindenkit az olyan kegyért, hogy engem kímél, a
barátomat pedig megöli. Nagyságos herceg úr, édesatyám és kegyes jótevőm, ne
vond meg tőlem e kegyet, add nekem ama nemest, s én minden csepp véremet
odaadom érte cserébe, már holnap, ma, vagy akár most mindjárt!


Radziwiłł a bajuszát rágta.


– Tegnap már halált mondtam
a fejére szívemben.


– Amit a hetman és a vilnai
vajda kimondott, azt Litvánia fejedelme s – adja Isten Lengyelország jövendő
királya eltörölheti...


Kmicic őszintén azt mondta, amit
érzett és gondolt, de lett volna bár a legügyesebb udvari ember, ennél
hathatósabb érvet nem találhatott volna barátai védelmére. A főúr büszke arca
felderült, szemét lehunyta, mintha e címek zenéjében gyönyörködnék, melyek még
nem illették meg. Kis idő múlva pedig így szólt:


– Úgy a szívemhez szóltál,
hogy semmit meg nem tagadhatok tőled. Mindnyájan Birżébe mennek. Hadd
vezekeljék le bűneiket a svédeknél, azután – ha majd meglesz, amit mondtál –,
újabb kegyet kérhetsz számukra.


– Istenemre, kérek is, adja
Isten, hogy minél előbb! – felelte Kmicic.


– Menj hát, vidd meg nekik a
jó hírt!


– A hír jó nekem, de nem
nekik, ők bizonnyal nem is fogadják azt hálásan, különösen mivel nem tudják, mi
vár rájuk. Nem megyek, nagyságos herceg úr, mert az olyan volna, mintha
mindjárt dicsekedni kívánnék közbenjárásommal.


– Tedd hát, amit akarsz. De
ha így van, ne vesztegesd az időt, hanem indulj Stankiewicz és Mirski zászlóaljáért,
mert azután tüstént más küldetés vár rád, amelytől bizonnyal nem kívánod
megvonni magad.


– Mi az, nagyságos herceg
úr?


– Elmégy, s nevemben
meghívod Billewicz uramat, a rosieńiei fegyvernököt, hogy húgával együtt jöjjön
hozzám Kiejdanyba, s a háború idejére maradjon itt. Érted?


– Nem fogja megtenni... Nagy
dérrel-dúrral hagyta el Kiejdanyt.


– Remélem, a haragja már
elpárolgott; mindenesetre vigy magaddal embereket, s ha önszántukból nem
jönnek, beülteted őket a hintóba, körülfogatod dragonyosokkal, s elhozod. Az
öreg lágy volt, akár a viasz, mikor vele beszéltem, s pirult, mint a szűzlány,
de nyilván megijedt a svédek nevétől, mint az ördög a szenteltvíztől, s azért
rohant el. Szükséges, hogy itt legyen, nekem is meg neked is. Reménységem van
rá, hogy e viaszból még sikerül olyan gyertyát gyúrnom, amilyent akarok, s
annak gyújtom meg, akinek akarom. Ha így lesz – annál jobb... Ha pedig nem, jó
lesz túsznak. A Billewiczek sokat tehetnek Żmudźban, mert jóformán az egész
nemességgel atyafiságban vannak. Ha egyikük, s ráadásul a legidősebb, a
kezemben van: a többiek kétszer is meggondolják, amíg ellenem tesznek valamit.
Hiszen mögöttük meg a te leánykád mögött áll az egész laudai népség, akiket a
witebski vajda úr bizonnyal tárt karokkal fogadna, ha hozzá akarnának állni...
Fontos dolog ez, annyira fontos, hogy azon gondolkozom, ne a Billewiczeken
kezdjem-e.


– Wołodyjowski zászlóaljában
csupa laudai szolgál.


– A te leánykád gyámjai. Ha
így van e dolog, akkor hát kezdjed azon, hogy hozd őt ide. Hanem ide figyelj:
azt vállalom, hogy a fegyvernök urat a mi hitünkre térítem, de a leányzót te
nyerd meg magadnak, ahogy tudod. Ha én a fegyvernökkel zöld ágra vergődtem, ő
majd segít neked a leányzót megtéríteni. Ha rááll, késedelem nélkül megtartjuk
a lagzit... Ha nem, vegyed akarata ellenére. Az első harag után úgyis túl
leszünk mindenen... Ez a legjobb mód a fehérnéppel. Sírdogál is egy kicsit, meg
kétségbe is esik, amikor erővel viszik az oltár elé, de másnap már azt
gondolja: nem is olyan fekete az ördög, amilyennek festik, harmadnap pedig már
örülni is fog. Tegnap hogyan búcsúztatok egymástól?


– Mintha arcul ütött volna.


– Mit mondott?


– Árulónak nevezett... Majd
a guta ütött meg.


– Ilyen ádáz leányzó? Ha
férje leszel, mondd meg neki, hogy a fehérnéphez jobban illik a guzsaly,
hogysem a közügyekbe való beleszólás, s aztán fogd kurtára.


– Hercegséged nem ismeri őt.
Ő mindenben csak azt nézi: becsületes-e vagy sem, s aszerint ítél; az eszét
pedig sok férfiú megirigyelhetné. Mielőtt az ember körülnézne, ő már fején találja
a szeget.


– Téged is szíven talált...
Igyekezz te is eltalálni őt.


– Adná az Isten, nagyságos
herceg úr. Egyszer már elragadtam fegyveres erővel, de aztán megfogadtam, hogy
többé nem teszem... S amit hercegséged mond, hogy erővel vigyem az oltárhoz, az
nékem nincsen szívem szerint, mert magamnak is, neki is megígértem, hogy többé
nem teszek erőszakot... Minden reményemet abba vetem, hogy hercegséged
megmagyarázza a fegyvernök úrnak, hogy nemcsak árulók nem vagyunk, hanem a
hazát akarjuk megmenteni... Ha ő meggyőződik erről, meggyőzi róla a
leányasszonyt is, s akkor mindjárt másképpen fog rám nézni. Most elmegyek
Billewiczébe, s idehozom őket, mert félelmetes rágondolnom is, hogy netán
valamelyik kolostorba menekül... De azt őszintén megmondom hercegségednek, hogy
bár nagy boldogság nékem e leányzót látni, most mégis inkább ráütnék a svédek
egész hadára, hogysem őelejbe álljak, mert becsületes szándékaimat nem
ismervén, árulónak tart.


– Ha akarod, mást küldök
értük, Charlampot vagy Mieleszkót.


– Nem! Inkább magam megyek.
Egyébként Charlamp sebesült.


– Jobb is így... Tegnap
Charlampot akartam Wołodyjowski zászlóaljához küldeni, hogy vegye át a
vezérlelet, s ha kell, erővel is hajlítsa engedelmességre, de ő ügyetlen ember,
kiderült, a tulajdon embereit sem bírja kézben tartani. Semmire sem való. Menj
hát előbb a fegyvernökért meg a leányzóért, aztán ama zászlóaljakhoz. Végső
esetben a vért se kíméld, mert meg kell mutatnunk a svédeknek, hogy van erőnk,
s nem ijedünk meg a lázadástól. Az ezredeskapitányokat legottan elküldöm
kísérettel, remélem, Pontus de la Gardie ezt őszinteségem bizonyságának
veszi... Majd Mieleszko elkíséri őket. Eleinte nehezen megy! Nehezen! Látom
már, hogy fél Litvánia ellenem támad.


– Nem baj, nagyságos herceg
úr! Akinek tiszta a lelkiismerete, az senkitől meg nem ijed.


– Azt hittem, legalább a
Radziwiłłek mind az én pártomon állanak, s íme, nézzed, mit ír a
főasztalnokmester-herceg Nieswieżből.


S átadta Kmicicnek Kazimierz
Michał herceg levelét.


A lovag tekintete végigfutott az
íráson.


– Ha nem ismerném
hercegséged intencióit, azt kellene hinnem, hogy a főasztalnokmester-herceg
úrnak teljesen igaza van, s hogy ő a legderekabb ember a világon. Áldja meg az
Isten minden jóval!... Azt mondom, amit gondolok.


– No, indulj! – mondta a
hetman kissé türelmetlenül.










Tizenhetedik fejezet


Kmicic azonban sem aznap, sem
másnap nem indult útnak, mert mindenfelől fenyegető hírek érkeztek Kiejdanyba.
Íme, estefelé futár érkezett azzal a hírrel, hogy Mirski és Stankiewicz
zászlóalja magától útnak indult a hercegi rezidencia felé, s készek fegyveres
kézzel visszakövetelni ezredeskapitányaikat. Rettenetes forrongásban vannak, s
deputációt küldtek a Kiejdany közelében és távolabb, egészen a podlasiei
Zdołbunowig állomásozó valamennyi zászlóaljhoz, hírül adván azoknak a herceg
árulását, s felhíván, hogy tömörüljenek egy csapatba a haza védelmére. Könnyű
volt tehát kitalálni, hogy a nemesség is tömegesen csatlakozik a fellázadt
zászlóaljakhoz, s ez olyan erőt jelentene, amely ellen a meg nem erősített
Kiejdanyban bajos volna védekezni, különösen mivel a Radziwiłł herceg keze
alatt levő ezredek közül nem mindegyikre lehetett bizton számítani.


Ez megváltoztatta a hetman minden
tervét és számítását, de lelkierejét nem ingatta meg, sőt mintha még szította
volna. Elhatározta, hogy a hűséges skót regementek, a rejterek és tüzérség élén
maga indul a lázadók ellen, hogy csírájában fojtsa el a tüzet. Tudta, hogy a
katonák az ezredeskapitányok nélkül nem egyebek tehetetlen gyülevésznél, amely
a hetman puszta nevétől is széjjelrebben.


El is határozta, hogy a
vérontással mit sem törődve, példaadással félemlíti meg a hadakat, az egész
nemességet, sőt egész Litvániát, hogy moccanni se merjen vaskeze alatt.
Mindennek teljesülnie kell, amit elhatározott, s mindent saját erejéből kell
véghezvinnie.


Még aznap útnak indult néhány
külföldi tiszt Poroszországba, hogy új csapatokat toborozzon, Kiejdanyban pedig
csak úgy nyüzsgött a fegyveres nép. A skót regementek, a külföldi rejterek,
Mieleszko és Charlamp dragonyosai meg Korf uram „tüzes emberei”, mind
készülődtek a hadjáratra. A hercegi hajdúk, a szolganép és a városi polgárok a
herceg erőit voltak hivatva növelni, s Radziwiłł végül elhatározta, hogy
sietteti az ezredeskapitányok elszállítását Birżébe, mert ott sokkal
biztonságosabb az őrizetük, mint itt, a nyílt Kiejdanyban. A herceg, igen
helyesen, arra számított, hogyha a tiszteket e távoli várba elszállíttatja,
ahol a megegyezés szerint már svéd helyőrségnek kellett állomásoznia – az
szertefoszlatja a fellázadt katonáknak azt a reményét, hogy őket
kiszabadíthatják, s a lázadásnak sem lesz többé semmi értelme.


Zagłobának, a Skrzetuskiaknak és
Wołodyjowskinak a többiek sorsában kellett osztozniuk.


Már este volt, mikor a pincébe,
ahol fogva voltak, egy tiszt lépett be lámpással a kezében, s így szólt:


– Készüljenek kegyelmetek, s
jöjjenek velem.


– Hová? – kérdezte Zagłoba
nyugtalanul.


– Majd elválik...
Gyorsan!... Gyorsan!


– Megyünk már.


S kimentek. A folyosón muskétás
skót katonák fogták körül őket, Zagłoba egyre nyugtalanabb lett.


– Halálra csak nem vinnének
pap és gyónás nélkül – súgta Wołodyjowski fülébe.


Aztán a tiszthez fordult:


– Mi a kegyelmed becses
neve?


– Mi köze kegyelmednek a
nevemhez?


– Mert sok rokonom van
Litvániában, s jó az embernek tudnia, kivel van dolga.


– Nem udvarlásra való idő
ez, de eb, aki a nevét szégyelli... Roch Kowalski vagyok, ha tudni akarod.


– Jeles család! Fiai derék
katonák, a fehérnépe erényes. A nagyanyám Kowalska volt, de árván hagyott,
mielőtt a világra jöttem volna... S kegyelmed a Wierusz avagy a Korab
Kowalskiak közül való?


– Mit vallat engem kegyelmed
itt éjszakának idején?


– Mert úgy nézem, rokonok
vagyunk, mivelhogy testalkatunk is egyvágású. Kegyelmednek is vastag csontjai
vannak, s a válla akárcsak az enyém, én pedig az alakomat a nagyanyámtól örököltem.


– No, akkor majd útközben
kimagyarázkodunk. Lesz elég időnk!


– Útközben? – kérdezte
Zagłoba.


S nagy kő esett le a szívéről.
Nagyot lélegzett, akár a kovácsfújtató, s azonnal működni kezdett a fantáziája.


– No, Michał uram – súgta –,
nem megmondtam, hogy nem vágják el a nyakunkat?


Közben kiértek a várudvarra. Már
sötét éjszaka volt. Csak itt-ott lángoltak a vörös fáklyák, vagy lobogtak a
lámpások, bizonytalan világot vetve a különféle fegyvernemekhez tartozó lovas
és gyalog katonák csoportjaira. Az egész udvar tele volt hadinéppel. Nyilván
útra készülődtek, mert mindenütt nagy volt a mozgás. A sötétben itt is, ott is
felrémlettek a muskéták csövei meg a kopják, a lovak patái csattogtak a
kövezeten; a zászlóaljak között magányos lovasok nyargaltak; nyilván a tisztek
osztották ki a parancsokat.


Kowalski egy óriási, négylovas
lajtorjás szekér mellett megállította a kíséretet meg a foglyokat.


– Üljenek fel kegyelmetek! –
szólt.


– Itt már ül valaki –
jegyezte meg Zagłoba. – Hát a málháink?


– Ott vannak a szalma alatt
– felelte Kowalski. – Gyorsan, gyorsan!


– De ki ül itt? – kérdezte
Zagłoba, a szalmán heverő sötét alakokat szemlélve.


– Mirski, Stankiewicz,
Oskierko! – feleltek a hangok.


– Wołodyjowski, Jan
Skrzetuski, Stanisław Skretuski, Zagłoba! – mutatkoztak be lovagjaink.


– Üdv, üdv!


– Üdv! Tisztes kompániában
utazunk. S hova visznek, nem tudják kegyelmetek?


– Birżébe! – felelte
Kowalski.


Azzal kiadta a parancsot. Az
ötven dragonyosból álló kíséret körülfogta a szekeret, s elindultak. A foglyok
halkan beszélgetni kezdtek:


– Kiadnak a svédeknek! –
jegyezte meg Mirski. – Ezt vártam is.


– Szívesebben vagyok az
ellenség kezében, mint az árulókéban! – felelte Stankiewicz.


– Én pedig jobb szerettem
volna, ha főbe lőnek – vágott közbe Wołodyjowski –, semhogy összetett kézzel
üljek egy ilyen szerencsétlen háború idején.


– Ne szólj káromlást, Michał
uram – felelte Zagłoba –, mert a szekérről, amint kedvező pillanat adódik,
kereket lehet oldani, még Birżéből is, de golyóval a fejedben bajosan menekülhetnél.
Én azonban tudtam, hogy ezt az az áruló meg nem meri tenni.


– Még hogy Radziwiłł ne
merné! – mondta Mirski. – Látszik, hogy kegyelmed messziről jött, s nem ismeri
őkelmét. Aki ellen ő bosszút esküszik, az mintha már a sírban is volna, s én
nem tudok rá példát, hogy valakinek a legkisebb sérelmet megbocsátotta volna.


– S íme, rám mégsem mert
kezet emelni – dicsekedett Zagłoba. – Ki tudja, nem nekem köszönhetik-e
kegyelmetek is a fejüket.


– Mi módon?


– Mert engem a krími kán
igen kedvel, amiért egy ellene szőtt összeesküvést felfedtem, mikor Krímben
voltam fogságban. Meg aztán a mi felséges urunk, Joannes Casimirius is
fölöttébb megszeretett. Az ebfia Radziwiłł nem akart két hatalommal ujjat
húzni, mert azok még Litvániában is elérnék őkelmét.


– Eh, mit beszél kegyelmed!
Gyűlöli ő a királyt, akár az ördög a szenteltvizet, s kegyelmeden is csak még
jobban kitöltötte volna bosszúját, ha tudja, hogy a király bizalmasa vagy –
vágott vissza Stankiewicz.


– Én meg úgy vélem – vetette
közbe Oskierko –, a hetman nem akarta a tulajdon kezét beszennyezni vérünkkel,
mert nem akarja ennek az ódiumát[291] vállalni, de esküdni mernék, hogy
ez a tiszt parancsot visz Birżébe, hogy ott azonnal lőjenek főbe bennünket.


– Jaj! – kiáltotta Zagłoba.


Egy pillanatra elhallgattak,
közben pedig a szekér már kigördült a kiejdanyi piactérre. A város aludt, az
ablakok sötétek voltak, csak a kutyák csaholtak veszettül az elhaladó menetre.


– Mindegy! – jegyezte meg
Zagłoba. – Mindenesetre időt nyertünk, a véletlen is segítségünkre lehet, de
valami fortély is eszébe juthat az emberfiának.


Azzal az öreg
ezredeskapitányokhoz fordult:


– Kegyelmetek nemigen
ismernek, de kérdezzétek csak meg a barátaimat, micsoda bajokban voltam már, s
mégis mindig kikerültem a csávából. Mondjátok csak meg, micsoda ember ez a
tiszt, a kíséret kapitánya? Vajon nem lehetne-e megmagyarázni neki, hogy hagyja
ott az árulót, álljon a haza pártjára, s tartson velünk?


– Roch Kowalski, a Korab
Kowalskiak nemzetségéből – felelte Oskierko. – Ismerem. Ugyanúgy
megmagyarázhatná kegyelmed Kowalski uram lovának, mert istenemre, nem tudom,
melyikük az ostobább.


– S mégis tiszt lett belőle?


– Mieleszko dragonyosainál ő
tartja a zászlót, ahhoz pedig nem igen kell ész. Tisztté pedig azért tették meg,
mert a hercegnek fölöttébb megtetszett az ökle, mivel patkókat tördel, s a
szelídített medvével birokra kél, olyan pedig még nem akadt, akit ez földre ne
terített volna.


– Olyan vasgyúró őkelme?


– Vasgyúrónak vasgyúró, de
azonfelül, ha a felettese azt mondja, törd át a falat a fejeddel – minden
gondolkozás nélkül, azon módon nekimegy a fejével. Megparancsolták neki, hogy
vigyen be minket Birżébe, hát be is visz, ha a föld nyílna is meg alatta.


– No lám! – jegyezte meg
Zagłoba, aki nagy figyelemmel hallgatta e beszédet. – Akkor hát elszánt legény
őkelme!


– Mert nála az elszántság
meg az ostobaság egy. Egyébként, ha van ideje, és nem eszik, akkor alszik.
Csodálatos dolog, s kegyelmetek el se hinnék: egyszer negyvennyolc óra hosszat
aludt a fegyverházban, s mikor az ágyról lehúzták, még mindig ásítozott.


– Fölöttébb tetszik nekem ez
a tiszt – jelentette ki Zagłoba mert mindig szeretem tudni, kivel van dolgom.


Azzal Kowalskihoz fordult.


– Jöjjön csak közelebb
kegyelmed – szólt hozzá pártfogói hangon.


– Mi az? – kérdezte
Kowalski, lovát megfordítva.


– Nem volna egy kis
pálinkád?


– Van a!


– Ide vele!


– Micsoda „ide vele”?


– Mert látja kegyelmed,
Kowalski uram, ha nem volna szabad, akkor megtiltották volna, mivel azonban nem
tiltották meg, hát ide vele.


– He? – kérdezte Roch uram
elámulva. – De hát mit nekem a muszáj?


– Muszáj, nem muszáj, de
illendő dolog segíteni a rokonon, különösen, ha öregebb is, aki ha anyádat
vette volna feleségül, bátran apád lehetne.


– Micsoda rokonom kegyelmed?


– Mert kétféle Kowalskiak
vannak, az egyik félének a címere Wierusz, ennek a címerpajzsában kecske van,
mely a hátsó lábát felemelve tartja, a másiké Korab[292], kiknek az őse
Angliából azon a bárkán jött át ide. Ezek az én rokonaim, mivelhogy az én
pecsétgyűrűmben is Korab van.


– Istenemre! Akkor hát
kegyelmed csakugyan atyámfia!


– Miért, hát te is Korab
vagy?


– Az.


– Az én vérem, Istenemre! –
kiáltotta Zagłoba. – Jó, hogy találkoztunk, mert én, az igazat megvallva, éppen
a Kowalskiakhoz igyekeztem itt Litvániában, s ámbátor most nagy bajban vagyok,
te meg lóháton ülsz, szívesen megölelgetnélek, mert a vér csak nem válik vízzé.


– Ezen én nem segíthetek, az
a parancs, hogy vigyelek el Birżébe, hát elviszlek... A vér vér, a szolgálat
meg szolgálat.


– Nevezz bátyádnak! –
szólította fel Zagłoba.


– Tessék, bátyámuram, a
pálinka – felelte Roch. – Ezt szabad.


Zagłoba örömmel vette át a
kulacsot, s jót húzott belőle. Kis idő múlva kellemes melegség áradt végig
tagjain, a feje kitisztult, s agyában is világosság támadt.


– Szállj csak le a lóról
kérlelte –, s ülj át ide, hadd beszélgessünk egy kicsit szeretnék egyet-mást
megtudni családunkról. Én is tisztelem a szolgálatot, de ezt csak szabad?


Kowalski egy darabig hallgatott.


– Meg nem tiltották – szólalt
meg végre.


S csakhamar ott ült a szekéren
Zagłoba uram mellett, vagy inkább elnyúlt a szalmán, mellyel a szekér ki volt
bélelve.


Zagłoba uram melegen megölelte.


– Apádurad hogy van?... Hej,
azt a... nem elfelejtettem a keresztnevét?


– Ő is Roch.


– Az hát, persze hogy az.
Roch nemzé Rochot... Így van ez a parancsolatban. A fiadat is Rochnak kell
keresztelned, hogy minden zsák megtalálja a foltját. Házas vagy-e?


– Persze hogy házas! Én
Kowalski vagyok, ez meg itt Kowalska asszony, más nem kell.


Azzal Zagłoba uram szeme elé
tartotta nehéz dragonyoskardjának markolatát, s még egyszer megismételte:


– Más nem kell!


– De mennyire! – helyeselte
Zagłoba. Nagyon kedvemre való legény vagy, Roch fia Roch. A katonának az a
legalkalmatosabb, ha nincs más felesége, mint a kardja, s még azt is megmondom,
hogy hamarabb lesz özvegy ő utánad, mint te őutána. Csak az a baj, hogy fiakat
nem szülhet neked, mert látom, jó értelmű gavallér vagy, s nagy kár volna, ha
kihalna a fajtád.


– Gombház! Hatan vagyunk mi
fitestvérek – felelte Kowalski.


– S mind valamennyi Roch?


– Mintha csak tudta volna,
bátyámuram, mert mindegyiknek Roch a neve, ha nem az első, hát a második, ő
ugyanis a mi főpatrónusunk.


– Nocsak, igyunk még egy
kortyot!


– Jó lesz biz a!


Zagłoba ismét ajkához emelte a
kulacsot, de nem itta ki egész tartalmát, hanem átadta Kowalskinak.


– Fenékig, egy cseppig! –
bíztatta.


– Kár, hogy nem láthatlak –
folytatta –, olyan sötét az éj, hogy akár pofozkodni lehetne. A tulajdon
ujjaidat sem ismernéd meg. Mondd csak, Roch, hova készülődött az a had
Kiejdanyból, mikor mi elindultunk?


– A lázadók ellen.


– A magasságos Isten a
tudója, ki itt a lázadó, ők-e vagy te?


– Én lázadó? Hogyan? Amit a
hetmanom parancsol, azt megteszem.


– De a hetman nem azt teszi,
amit király őfelsége parancsol neki, mert azt aligha parancsolta, hogy álljon
össze a svédekkel. Nem jobban szeretnéd-e te is a svédeket ütni, hogysem engem,
atyádfiát az ő kezükbe adni?


– Még ha úgy volna is, a
parancs parancs!


– És Kowalska asszony is
jobban szeretné. Ismerem én őt. Köztünk maradjon: a hetman lázadt fel a király
és a haza ellen. Ne mondd senkinek, de így van. S ti, akik őt szolgáljátok,
ugyancsak lázadók vagytok.


– Ezt még hallgatnom sem
méltó. A hetmannak is van, aki parancsol, meg nekem is; nekem a hetman, s Isten
büntetését vonnám magamra, ha ellene szegülnék. Hallatlan dolog az!


– Becsülettel szóltál... De
ide figyelj csak, Roch, ha mondjuk ama lázadók kezébe esnél, akkor én
megszabadulnék, s nem is a te bűnöd volna, mert hiszen nec Hercules contra
plures![293]...
Nem tudom, hol vannak azok a zászlóaljak, de neked tudnod kell... s látod, egy
kicsit talán arrafelé fordulhatnánk.


– Hogyan?


– Hát, ha szándékosan
arrafelé kanyarodnánk! Ha ők fegyverrel szabadítanának ki bennünket, nem a te
bűnöd volna. S aztán én nem nyomnám a lelkiismeretedet... Pedig hidd el, ha
mondom, nagy teher az, ha egy rokon élete nyomja valakinek a lelkiismeretét!


– Ne szóljon így,
bátyámuram, mert, Istenemre, leszállok a szekérről, s lóra ülök. Nem az én lelkiismeretemen
szárad kegyelmed, hanem a hetmanén. Úgy éltessen Isten, hogy ebből semmi sem
lesz!


– Ha nem, hát nem! – hagyta
rá Zagłoba. – Jobb szeretem, hogy őszintén beszélsz, ámbár előbb voltam én a nagybátyád,
hogysem Radziwiłł a hetmanod. De tudod-é te, Roch, mit jelent az, ha valaki az
embernek nagybátyja?


– Mit jelentsen? Azt, hogy a
nagybátyja.


– Ezt igen akkurátusan
kisütötted, de ahol atya nincs már, azt mondja az Írás, ott a nagybácsi szavát
kövessed. Ez olyan, mint a szülői hatalom, amivel bűn ellenkezni, Roch fiam!...
Mert azt is vedd eszedbe, hogy aki feleséget vesz magának, az könnyen lehet
apává, de a nagybácsiban az anyáéval egyazon vér csörgedezik. Anyádnak nem
vagyok ugyan testvérbátyja, de nagyanyám kétségkívül nagynénje volt
asszonyanyádnak, gondold hát meg, hogy több nemzedék tisztes jussának vagyok a
sáfárja. Miként ugyanis a világon mindnyájan halandók vagyunk, a hatalom is
egyikünkről a másikra megyen át, s sem a hetmani, sem a királyi hatalom nem
rugódozhatik ellene, és nem is kényszeríthet senkit, hogy annak ellene
szegüljön. Ami pedig igaz, az – szent is. Avagy megparancsolhatja-e a
nagyhetman, vagy mondjuk a tábori hetman, már nem is nemesembernek, de
akármelyik jöttment lovászlegénynek, hogy atyjára, anyjára, nagyapjára vagy
világtalan, vén nagyanyjára támadjon? No, felelj erre, Roch! Van-e jussa hozzá?


– He? – kérdezte Kowalski
álmosan.


– Világtalan, vén
nagyanyjára! – ismételte meg Zagłoba uram. – Mert ki is akarna így házasodni,
fiakat nemzeni, vagy unokákat megérni?... No, felelj erre is, Roch!


– Én Kowalski vagyok, ez meg
itt Kowalska asszony – motyogta a tiszt egyre álmosabban.


– Ha neked úgy tetszik, hát
legyen úgy! – hagyta rá Zagłoba. – Jobb is, ha nem lesznek gyermekeid, legalább
kevesebb ökör garázdálkodik majd a világon. Igaz-e, Roch?


Zagłoba hegyezte a fülét, de erre
már nem hallott választ.


– Roch! Roch! – szólította
halkan.


Roch uram azonban aludt, mint a
bunda.


– Alszol? – mormogta
Zagłoba. – Megállj csak, hadd vegyem le azt a vasfazekat a fejedről, mert így
kényelmetlen. A köpönyeg is szorítja a nyakadat, még megüthet a guta. Nem is
volnék rokonod, ha nem segítenék rajtad.


S Zagłoba uram keze máris
könnyedén ott matatott Roch feje és nyaka körül. A szekéren mindenki mélyen
aludt, a katonák is előre-hátra billegtek a nyeregben, mások, akik elöl
léptettek, halkan dalolgattak, s feszülten figyelték az utat, mert noha az eső
nem esett, az éjszaka nagyon sötét volt.


De azért kis idő múlva a katona,
aki közvetlenül a szekér mögött a lovat vezette, a sötétben megpillantotta
kapitánya köpenyét és világos sisakját. Kowalski, a szekeret meg sem állítva,
lesiklott róla, s intett, hogy adják oda a lovát.


Egy pillanat múlva már nyeregben
ült.


– Vitézlő kapitány uram, hol
állunk meg etetni? – kérdezte a strázsamester hozzáléptetve.


Roch uram egy szót sem felelt,
csak előrenyargalt, lassanként elhagyta az élen lovaglókat, s eltűnt a
sötétben.


A dragonyosok fülét egyszerre
gyors lódobogás ütötte meg.


– Vágtába ugratott a
kapitány! – mondták egymás között. Nyilván azt keresi, nincs-e a közelben
valami csárda. Ideje volna már a lovakat abrakoltatni, bizony ideje!


Közben eltelt egy félóra, egy,
majd két óra, de Kowalski uram nyilván folyton továbbnyargalt, mert valahogyan
nem mutatkozott. A lovak nagyon eltörődtek már, különösen amelyek a szekeret
húzták, kezdtek hát lassan kullogni. A csillagok is eltünedeztek az égről.


– Ugorjon csak valamelyik a
kapitányhoz! – kiáltotta a strázsamester. – Jelentsd meg neki, hogy a lovak már
alig másznak, az igásak meg már egészen kiálltak.


Az egyik vitéz előreugratott, de
egy óra múlva egyedül tért vissza.


– A kapitánynak se híre, se
hamva – jelentette. – Alighanem egy mérföldre is előrenyargalhatott.


A katonák bosszúsan dohogtak.


– Neki jó, mert kialudta
magát napközben, meg most is a szekéren, te meg, szegény ember, törd magad
éjszakának idején, amíg magad is meg lovad is bírjátok szusszal.


– Hászen ahol a csárda, alig
két hajításnyira – mondta a katona, aki az imént előreugratott, azt hittem, ott
megtalálom, de hát fenét!... Hallgatóztam, hogy tán a lovat meghallom... De
semmit. Fene tudja, hová lett.


– Akkor is megállunk ott –
jelentette ki a strázsamester. – A lovaknak pihenő kell.


S a kis csárda előtt meg is
állították a szekeret. A katonák leszálltak a lóról, némelyek elmentek, hogy az
ajtón bezörgessenek, mások leoldották a nyergek mögött levő szénakötegeket,
hogy a lovakat legalább kézből megetessék.


Ahogy a szekér megállt, a foglyok
is felébredtek.


– Hova megyünk? – kérdezte-
az öreg Stankiewicz uram.


– A sötétben nem látom –
felelte Wołodyjowski –, különösen mivel nem Upita felé tartunk.


– Avagy Birżébe Kiejdanyból
Upitán keresztül visz az út? – kérdezte Jan Skrzetuski.


– Arra. De Upitában áll az én
zászlóaljam, s a herceg nyilván félt, hogy az opponálni talál, így hát másfelé
indíttatott minket Kiejdanyon túl mindjárt Dalnów és Kroki felé kanyarodtunk, s
onnan nyilván Bejsagoła és Szawle felé megyünk. Némi kerülő biz ez, de így
Upitát és Poniewieżt jobb kéz felől hagyjuk. Útközben nincs arra semmiféle
zászlóalj, mert ami volt, mind összevonták Kiejdany felé, hogy kéznél legyenek.


– Zagłoba uram pedig –
jegyezte meg Stanisław Skrzetuski – jóízűen alszik, és húzza a bőrt a fagyon,
ahelyett, hogy fortélyon törné a fejét, amint megígérte.


– Hadd aludjék... Nyilván
elfárasztotta a beszélgetés ama bárgyú kapitánnyal, akivel kisütötte a
rokonságot. Netán meg akarta nyerni magának, de hát nem ér az semmit. Aki a
hazáért el nem hagyja Radziwiłłt, az egy távoli rokonért bizonnyal el nem
hagyja.


– S valóban rokonok? –
kérdezte Oskierko.


– Ők? Olyan rokonok, mint én
kegyelmeddel – válaszolta Wołodyjowski –, hiszen az sem igaz, amit Zagłoba uram
a közös címerről mondott, mert tudom, hogy az ő címere Wczele.


– S Kowalski uram hol van?


– Alighanem a katonáknál
avagy a csárdában.


– Megkérném, engedje meg,
hogy felüljek valamelyik katona lovára, mert igen elgémberedtek a csontjaim –
mondta Mirski.


– Azt ő bizonnyal meg nem
engedi – vélte Stankiewicz, – mert az éj sötét, könnyű volna a lovat
megsarkantyúzni, aztán illa berek... Ki érné utol az embert?


– Lovagi parolámat adnám,
hogy meg nem szököm, de különben is egykettőre pirkadni kezd.


– Hé, katona, hol a tiszt
úr? – kérdezte Wołodyjowski a közelben álló dragonyostól.


– Ki tudná azt?


– Mi az, hogy ki tudná? Ha
azt mondom, hívjad, hát hívjad.


– De amikor magunk sem
tudjuk, ezredeskapitány uram, hogy hol van – felelte a dragonyos. – Mióta
leszállt a szekérről és előrenyargalt, még nem tért meg.


– Ha megtér, jelentsd neki,
hogy beszélni kívánunk vele.


– Igenis, ezredeskapitány
uram – felelte a katona.


A foglyok elhallgattak.


Csak időnként hangzott hangos
ásítás a szekérről; a közelben pedig a lovak ropogtatták a szénát. A szekér
körül a katonák nyergükre támaszkodva szundikáltak. Mások halkan beszélgettek,
vagy falatoztak, ha volt mit, mert kiderült, hogy a csárda üres, senki sem
lakik benne.


Már az éjszaka is halványodott.
Keleten a sötét ég szürkülni kezdett, a csillagok lassanként kihunytak, s már
csak bizonytalan pislogó fénnyel világítottak. Ezáltal a csárda teteje is
megszürkült, a körülötte álló fákat ezüst sáv szegélyezte. A lovak és emberek
kezdtek előbukkanni a homályból. Kis idő múlva már az arcokat és a köpenyek
sárga színét is fel lehetett ismerni. A sisakokról visszaverődött a hajnali
fény.


Wołodyjowski uram széttárta
kezét, kinyújtózott, s száját fültől fülig tátva nagyot ásított, aztán az alvó
Zagłoba uramra pillantott, de hirtelen hátrahőkölt, s felkiáltott:


– Járnák át a golyók!
Istenemre, nemesuraim! Ide nézzetek!


– Mi történt? – kérdezték az
ezredeskapitányok, szemüket kinyitva.


– Nézzétek! Nézzétek! –
kiáltozta Wołodyjowski, ujjal mutogatva az alvó alakra.


A foglyok a mutatott irányba
néztek, s minden arcon megdöbbenés tükröződött; Zagłoba uram zekéje alatt s az
ő sapkájával a fején Roch Kowalski uram aludta az igazak álmát. Zagłobának
viszont már csak a hűlt helye volt a szekéren.


– Megugrott! Istenemre! –
bökte ki Mirski elképedve, s úgy nézett széjjel, mintha tulajdon szemének se
hinne.


– Ez aztán a fenegyerek!
Hogy a hóhér!... – kiáltott fel Stankiewicz.


– Leszedte e zápeszűről a
sárga köpönyeget meg a sisakot, s elszelelt az ő lován!


– Mintha a föld nyelte volna
el!


– S előre megmondta, hogy
fortéllyal menekül meg!


– Üthetik bottal a nyomát!


– Nemesuraim – kiáltotta
Wołodyjowski lelkesen –, nem ismeritek még ezt a férfiút, én pedig már most
megmondom, hogy minket is kiszabadít. Nem tudom, mikor, hogyan és mi módon, de
hogy kiszabadít, arra megesküszöm!


– Istenemre, az ember nem
hisz a tulajdon szemének – jegyezte meg Stanisław Skrzetuski.


Most már a katonák is
észrevették, mi történt. Nagy zaj támadt közöttük. Egymás hegyén-hátán rohantak
a szekérhez, s kimeresztették szemüket kapitányuk láttára, aki hiúzprém
süveggel a fején mélyen aludt a teveszőr zeke alatt.


A strázsamester minden teketória
nélkül megrázta.


– Kapitány uram! Kapitány
uram!


– Én Kowalski vagyok... ez
meg itt Kowalska asszony – motyogta Roch uram.


– Kapitány uram, a fogoly
megszökött!


Kowalski felült a szekérben, s
kinyitotta szemét.


– Micsoda?


– Megszökött a fogoly, az a
vastag nemesúr, akivel kapitány uram beszélgetett!


Kowalski magához tért.


– Nem lehet az! – kiáltotta
rémülten. – Hogyan? Mi történt? Mi módon szökött meg?


– Kapitány uram sisakjában
és köpönyegében, a katonák nem ismerték meg, sötét éjszaka volt.


– Hol a lovam? – förmedt rá
Kowalski.


– A ló sincs, ama nemesúr
azon szökött meg.


– Az én lovamon?


– Igenis.


Kowalski a fejéhez kapott.


– Názáreti Jézusom, zsidók
királya!...


Kis idő múlva felkiáltott:


– Ide azt az ebhitű
gézengúzt, aki a lovat odaadta neki!


– Kapitány uram! A katona
mit sem vétett. Az éjszaka sötét volt, hogy akár pofozkodni lehetett volna,
amaz pedig elvette kegyelmed köpönyegét és sisakját. Itt lovagolt el mellettem,
s én sem ismertem rá. Ha kegyelmed fel nem ül a szekérre, ezt soha meg nem
tehette volna!


– Üssetek! Üssetek agyon! –
kiáltozta a szerencsétlen tiszt.


– Mit tegyünk, kapitány
uram?


– Fogd meg! Üsd!


– Nem ér az semmit. Ő a
kegyelmed lován ül, az pedig a legjobb ló. A mieink kegyetlenül elfáradtak, ő
pedig az első kakasszókor ugrott meg. Nem érjük utol!


– Ütheted bottal a nyomát! –
jegyezte meg Stankiewicz.


Kowalski vad dühvel fordult a
foglyokhoz.


– Kegyelmetek segítették a
szökésben! Én kegyelmeteknek...!


S hatalmas öklét összeszorítva közeledett
hozzájuk. De Mirski fenyegetően rászólt:


– Ne kiabáljon kegyelmed, s
vedd eszedbe, hogy magadnál idősebbekkel beszélsz!


Roch uram összerezzent, s
önkéntelenül kiegyenesedett, mert az ő személye egy Mirskiével szemben valóban
semmiség volt, s a foglyok mindnyájan fejjel magasabbak voltak nála,
méltóságban és jelentőségben egyaránt.


Stankiewicz még hozzátette:


– Vigyél, ahová vinni
parancsoltak, de a hangodat fel ne emeld, mert holnap akármelyikünk vezérsége
alá kerülhetsz.


Roch uram kimeresztette szemét,
és hallgatott.


– Hiába, Roch uram,
eljátszottad a fejedet – jegyezte meg Oskierko. – Bolondság, amit mondasz, hogy
segítettünk neki, mert először is aludtunk, miként te, másodszor pedig
mindegyikünk önmagának segített volna inkább, hogysem másnak. De kelmed
eljátszotta a fejét! Senki más nem hibázott itt, csak te. Én volnék az első,
aki főbe lövetnélek, mert hogy egy tiszt elaludjék, akár egy mormota, s
eltűrje, hogy a fogoly megszökjék az ő sisakjában és köpönyegében, sőt az ő
tulajdon lován, az hallatlan dolog, amilyen a világ teremtése óta meg nem
esett!


– A vén róka rászedte a
fiatalt! – csúfolódott Mirski.


– Jézus, Máriám, hiszen a
kardom sincsen! – hördült fel Kowalski.


– Avagy neki nincs szüksége
kardra? – jegyezte meg Stankiewicz mosolyogva. – Igazán szólt Oskierko uram,
hogy eljátszottad a fejedet. A pisztolyok is a nyeregkápában voltak?


– Ott! – felelte Kowalski
szinte önkívületben.


Egyszerre mindkét kezével fejéhez
kapott:


– És a nagyságos herceg úr
levele a birżei várkapitányhoz! Most már mitévő legyek, én boldogtalan?!...
Örök időkre elvesztem!... Bár lőnének főbe!


– Azt ugyan el nem kerülöd!
– mondta Mirski komolyan. – Hogyan viszel most már minket Birżébe?... Mi lesz,
ha azzal állsz elő, hogy minket fogolyként szállítottál oda, mi pedig,
méltóságban fölötted valók, azt mondjuk, hogy téged kell tömlöcbe vetni? Mit
gondolsz, kinek adnak hitelt?... Avagy azt hiszed-e, hogy a svéd várkapitány
börtönbe vet minket csak azért, mert Kowalski uram kéri? Inkább nekünk ad
hitelt, s téged vet a pincetömlöcbe.


– Elvesztem! Elvesztem! –
nyögte Kowalski.


– Ostobaság! – mordult rá
Wołodyjowski.


– Mitévők legyünk, kapitány
uram? – kérdezte a strázsamester.


– Lódulj a pokolba! –
rivallt rá Kowalski. – Avagy én tudom, mitévők legyünk... hova menjünk?... Vágna
beléd a mennykő!


– Menj csak, menj
Birżébe!... Majd meglátod – vetette közbe Mirski.


– Vissza Kiejdanyba! – adta
ki a parancsot Kowalski.


– Disznóserte lepjen be
engem, ha ott a falhoz nem állítanak, és főbe nem lőnek! – jegyezte meg
Oskierko. – Hogyan állsz meg a hetman színe előtt? Piha! Gyalázat vár reád és
golyó a fejedbe, nem más!


– Mert semmi mást nem
érdemelek! – kiáltotta a boldogtalan ifjú.


– Ostobaság, Roch uram!
Egyedül mi menthetünk meg jelentette ki Oskierko. – Tudod, hogy mi készek
voltunk a hetmannal elmenni a világ végére, és elveszni. Több az érdemünk és
nagyobb a méltóságunk, mint neked. Nemegyszer ontottuk vérünket a hazáért, s
mindig is szívesen ontjuk; de a hetman elárulta a hazát, az ellenség kezébe
adta ezt az országot, szövetséget kötött vele felséges urunk ellen, akinek mi
hűséget esküdtünk. Avagy azt hiszed, a magunkfajta katonáknak könnyű volt a
feljebbvaló iránti engedelmességet megtagadni, a diszciplina ellen véteni, s
tulajdon hetmanunkkal szembefordulni? De aki ma a hetmannal tart, az a haza
ellen van! Aki a hetmannal, az a felség ellen! Aki ma a hetman híve, az árulója
a királynak és a Köztársaságnak!... Ezért vágtuk buzogányunkat Radziwiłł lába
elé, mert az erény, a kötelesség, a becsület és a hit így kívánta. S ki tette
ezt, tán egyedül én? Nem! Mirski uram is meg Stankiewicz uram is, a legjobb
katonák, a legerényesebb férfiak!... S ki maradt mellette? A garázdálkodók!...
S te miért nem jársz a náladnál jobbak, okosabbak és öregebbek nyomdokán?
Gyalázatba akarod borítani tulajdon nevedet, hogy elkiáltsanak árulónak?...
Szállj magadba, kérdezd meg lelkiismeretedet, mit kell tenned: árulóként
megmaradni az áruló Radziwiłł mellett, avagy velünk jönni, akik készek vagyunk
utolsó leheletünket odaadni, utolsó csepp vérünket ontani a hazáért?... Bár
nyelt volna el a föld bennünket, mielőtt a hetmannak megtagadtuk az
engedelmességet... De a lelkünk soha ki ne jusson a pokolból, ha a királyt és a
hazát elárulnánk Radziwiłł önnön érdekeiért!


E beszéd mintha nagy hatással
lett volna Roch uramra. Szemét kimeresztette, száját eltátotta, s kis idő múlva
így szólt:


– Mit akarnak kegyelmetek
tőlem?


– Hogy velünk együtt siess a
Witebski vajdához, aki a haza mellett áll.


– Bah! De mikor nekem azt
parancsolták, hogy kegyelmeteket Birżébe vigyem.


– Beszélj vele! – mordult
fel Mirski.


– Éppen azt akarjuk, hogy ne
engedelmeskedj a parancsnak!... Hogy a hetmant elhagyd, s velünk jöjj, értsd
hát meg! – magyarázta Oskierko türelmét vesztve.


– Beszéljenek kegyelmetek,
amit akarnak, de abból nem lesz semmi... Én katona vagyok, s mit érnék, ha a
hetmant elhagynám? Nem az én fejem, hanem az övé, nem az én akaratom, hanem az
övé. Ha bűnt követ el, önmagáért is meg értem is ő felel, s nekem kutya
kötelességem engedelmeskedni!... Egyszerű ember vagyok, s amit a kezemmel meg
nem teszek, azt a fejemmel ugyan el nem érem... De azt tudom, hogy
engedelmeskednem kell, és kész.


– Csinálj hát, amit akarsz!
– kiáltotta Mirski.


– Az már az én bűnöm, hogy
visszafordultam Kiejdanyba, holott Birżébe küldtek... De hát megbolondított az
a lovag, ki, noha atyámfia, olyan dolgot mívelt velem, amit egy idegen sem
tenne meg... Még ha nem volna rokon – de az! Nem ismeri az Istent, hogy még a
lovamat is elvitte, megfosztott a herceg úr kegyétől, s büntetést hozott a
fejemre... Ilyen rokon ő! Kegyelmetek pedig elmennek Birżébe, s aztán jöjjön,
aminek jönnie kell!


– Kár az időért, Oskierko
uram – legyintett Wołodyjowski.


– Hej, vissza Birże felé,
kuvaszok! – rivallt Kowalski a dragonyosokra.


S ismét visszafordultak. Roch
uram az egyik dragonyost a szekérre ültette, maga pedig elhelyezkedett annak
lován, s a foglyok mellett léptetve, még egy ideig egyre ismételgette:


– Rokon – és ilyen dolgot
mívelt...


A foglyok, ezt hallván, noha nem
voltak bizonyosak sorsuk felől, nem bírták elfojtani a nevetést, míg végre
Wołodyjowski uram így szólt:


– Vigasztalódjál, Kowalski
uram, mert az a lovag nem ilyeneket tett lóvá, mint te vagy... Hmelnickijen is
túltett ravaszságban, fortélyok dolgában pedig senki fel nem ér vele.


Kowalski nem felelt, csak kissé
eltávolodott a szekértől, mert félt a csúfolódástól, egyébként szégyenkezett a
foglyok meg saját katonái előtt is, s úgy emésztette magát, hogy szánalom volt
nézni.


Közben az ezredeskapitányok
Zagłoba uramról és csodálatos szökéséről beszélgettek.


– Valóban, csodálatos dolog
– jegyezte meg Wołodyjowski –, hogy nincs a világon olyan kátyú, amiből ez az
ember ki ne lábalna. Ahol bátorsággal meg erővel nem győzi, ott fortéllyal
búvik ki. Mások elvesztik fantáziájukat, ha fejük fölött függ a halál, vagy
Istennek ajánlván magukat, várják, hogy mi következik, ennek pedig nyomban
munkálkodni kezd a feje, s mindig kimódol valamit. Bátor ő, ha megszorul, akár
Akhillész[294], de azért jobban szeret Ulysses[295] nyomdokain
járni.


– Nem szeretnék őkelme
strázsája lenni, ha láncokkal kötöznék is meg – jelentette ki Stankiewicz –,
mert nem elég, hogy megszökik, de az emberfiát még nevetségre meg csúfságra
adja.


– Hogyne! – hagyta helyben
Michał uram. Kowalski uramat ez most már élete végéig gúnyolni fogja, s Isten
ments, hogy valakit a nyelvére vegyen, mert élesebb nyelv nemigen akad a
Köztársaságban... S ha még – szokása szerint – ki is színezgeti a dolgot, akkor
meg már az emberek a hasukat fogják nevettükben...


– De azt mondja kegyelmed,
ha megszorul, a kardját is derekasan használja? – kérdezte Stankiewicz.


– Hogyne! Hiszen Zbarażnál
az egész had szeme láttára vágta le Burlajt.


– Istenemre! – kiáltott fel
Stankiewicz. – Ilyent még élelemben sem láttam!


– Már szökésével is jó
szolgálatot tett nekünk – jegyezte meg Oskierko –, mert magával vitte a hetman
leveleit, pedig ki tudja, mi volt azokban ellenünk... Nem hiszem én, hogy a
birżei svéd kapitány nékünk adna hitelt, nem pedig Kowalskinak. Nem lehet az,
mert mi fogolyként érkezünk oda, ő pedig mint a kíséret kapitánya... de hogy
nem fogják tudni, mitévők legyenek velünk, annyi szent. A fejünket azonban le
nem vágják, s ez a fő.


– Csak azért mondtam –
magyarázta Mirski –, hogy Kowalski uramat végképp megzavarjam... De amit
kegyelmed mond, hogy a fejünket nem veszik, az még gyenge vigasz. Minden úgy
alakul, hogy jobb volna nem élni, mert az immár bizonyos, hogy most még egy
háború, mégpedig testvérháború következik, az pedig már a végső veszedelem. Minek
nézzem én vén fejemmel e dolgot?


– Avagy én, aki más időket
éltem! – tette hozzá Stankiewicz.


– Ne szóljanak így
kegyelmetek, mert az Úr irgalma nagyobb az emberi gonoszságnál, s az Ő
mindenható keze akkor is kiszabadíthat minket a nyomorúságból, mikor semmiképpen
nem várjuk.


– Szent igaz szavak – mondta
rá Jan Skrzetuski. – Nekünk is, kik boldogult Jeremi herceg úr zászlaja alatt
szolgáltunk, nehéz most élnünk, mert győzelmekhez szoktunk, s az emberfia
szívesen szolgálná még a hazát, csak az Úr adna végre vezért, ne pedig árulót,
olyan vezért, akiben az ember teljes szívvel és lélekkel megbízhatna.


– Hej, igaz, igaz! –
kiáltotta Wołodyjowski uram. – Éjjel-nappal hadakoznék az ember.


– Bizony mondom
kegyelmeteknek, ez a legnagyobb desperáció – vélte Mirski uram –, mert ennek
miatta mindenki mintha a sötétben botorkálna, s enmagától kérdi: mitévő
legyek?... S a bizonytalanság úgy fojtogatja, akár a dögvész. Nem tudom, mint
vannak kegyelmetek, de engem a nyomasztó nyugtalanság is emészt... S ha
rágondolok, hogy a buzogányomat a hetman lába elé vágtam, s hogy én voltam a
lázadás, az ellenállás okozója, az a maradék ősz hajam is égnek mered. Úgy
van!... De mit tegyen az ember az ilyen nyílt árulás láttán? Boldogok, akiknek
nem kellett ilyen kérdésekkel gyötörniük magukat, s lelkükben keresni rájuk
feleletet!


– Vezért, vezért adj nekünk,
mindenható Urunk! – fohászkodott fel Stankiewicz, szemét az égre emelve.


– Mondják, hogy a witebski
vajda fölöttébb derék úr – jegyezte meg Stanisław Skrzetuski.


– Úgy van! – felelte Mirski.
– De neki sem tábori, sem nagyhetmani pálcája nincsen, s amíg király urunk őt a
hetmani méltósággal fel nem ékesíti, addig csak a saját szakállára hadakozhat,
de hogy a svédekhez át nem áll, meg máshova se, az bizonyos!


– Gosiewski tábori hetman
Radziwiłł rabja.


– Mert ő is derék ember –
felelte Oskierko. – Amikor hírét vettem, szinte elakadt a lélegzetem, s
mindjárt rosszat sejtettem.


Michał uram elgondolkozott, s kis
idő múlva így szólt:


– Egyszer, Varsóban lévén,
elmentem a királyi várba, felséges urunk, ki minden vitézek szerelmese, s annak
idején meg is dicsért a beresteczkói dolgokért, mindjárt megismert, s ebédre is
megmarasztalt. Amaz ebédnél láttam Czarniecki uramat, mert valójában az ő
tisztességére volt a lakoma. Mikor király őfelsége jókedvre derült, mind csak
Czarniecki uram fejét ölelgette, mondván: „Ha olyan idők jönnének is, hogy
mindenki elhagyna, te hű maradsz hozzám!” Tulajdon fülemmel hallottam, mintha
csak prófétai lélek szólt volna belőle. Czarniecki uram a nagy érzelemtől
szólni is alig bírt, csak egyre azt hajtogatta: „Utolsó leheletemig! Utolsó
leheletemig!” Erre aztán a király őfelsége fakadt sírva!...


– Ki tudja, nem prófétai
szavak voltak-e, mert a csapások ideje immár elérkezett! – jegyezte meg Mirski.


– Czarniecki uram jeles
vitéz! – felelte Stankiewicz. – Nincs is már olyan száj a Köztársaságban, amely
az ő nevét ne hangoztatná.


– Azt mondják – vetette
közbe Skrzetuski –, hogy a tatárok, kik Rewera Potocki uramat Hmelnickij
ellenében segélik, annyira kedvelik Czarniecki uramat, hogy ahol ő nincs, oda
ők sem akarnak menni.


– Szent igaz – állapította
meg Oskierko. – Hallottam én, mikor Kiejdanyban a herceghetman előtt beszélték,
akkor mindnyájan igen magasztaltuk Czarniecki uramat, ami a hercegnek nem igen tetszett,
mert homlokát ráncolva mondta: „Királyi szállásmester őkelme, de éppen úgy
lehetne nálam Tykocinban tiszttartó.”


– Már akkor emésztette az
irigység.


– Hiába, a gonoszság az
erény világosságát el nem bírja.


Így beszélgettek a fogoly
ezredeskapitányok, de ezután ismét Zagłobára terelődött a szó. Michał
Wołodyjowski uram kezeskedett róla, hogy számíthatnak segítségére, mert nem
olyan férfiú ő, aki barátait elhagyná a bajban.


– Bizonyos vagyok felőle –
mondta –, hogy Upitába szökött, ahol megtalálja embereimet, ha ugyan még
széjjel nem szórták, avagy erővel Kiejdanyba nem vitték őket. Azokkal
segítségünkre jön, hacsak meg nem tagadják az engedelmességet, de ezt kétlem,
mert zászlóaljamban legtöbb a laudai, azok pedig szeretnek engem.


– De Radziwiłłnek is régi
emberei – jegyezte meg Mirski.


– Igaz, de ha megtudják,
hogy Radziwiłł Litvániát kiadta a svédeknek a tábori hetman urat meg Judycki
uramat, kegyelmeteket meg engem börtönbe vetett, az kegyetlenül elfordítja tőle
a szívüket. Derék nemesség az, s Zagłoba uram is mindent megtesz, hogy a
hetmant minél feketébbre fesse, s ehhez ő jobban ért, mint akármelyikünk.


– Bah! – vetette közbe
Stanisław Skrzetuski. – De mi közben Birżébe érkezünk.


– Nem lehet az, mert mi
nagyot kerülünk, hogy Upitát elmellőzzük, Upitából pedig egyenes az út, akár a
nyíllövés. Ha egy napot vagy akár kettőt késnének is, akkor is előttünk érik el
Birżét, s utunkat állhatják. Mi most még Szawléba megyünk, s csak azután vágunk
egyenest Birżének, márpedig tudni kell, hogy Upita közelebb van Birżéhez, mint
Szawle.


– Istenemre, közelebb, és az
országúton gyorsabb is a járás – felelte Mirski.


– Nohát! S mi még Szawléban
sem vagyunk.


S valóban, csak este pillantották
meg a Saltuwes-Kalnas nevű hegyet, amelynek tövében épült Szawle. Az útjukba
eső minden faluban és városkában nagy nyugtalanságot tapasztaltak. Nyilván
egész Żmudźban elterjedt már a híre, hogy a hetman átállt a svédekhez. Néhol a
katonákat faggatták, igaz-e, hogy az országot megszállják a svédek, másutt
látták, hogy a parasztok csapatostul hagyják el a falvakat, s feleségükkel,
gyermekeikkel és jószágukkal együtt a vidéket bőven borító erdőségekbe
vonulnak. Néhol a parasztság hangulata szinte fenyegető volt, mert a
dragonyosokat svédeknek nézték. A nemesgyepűkön egyenesen kikérdezték őket,
hogy kicsodák, és merre tartanak, s mikor Kowalski felelet helyett rájuk
kiáltott, hogy álljanak félre az útból, lármára és fenyegetésekre került sor,
annyira, hogy csak a lövésre emelt muskéták tudtak nekik utat nyitni.


A Kownóból Szawlén át Mitawába
vezető nagy országút zsúfolva volt szekerekkel és hintókkal, amelyeken a
nemesurak feleségei és gyermekei utaztak, a kurlandi birtokokon óhajtván
meghúzódni a háború elől. Maga Szawle királyi birtok volt, s itt nem
állomásozott sem magán, sem komputbeli hetmani zászlóalj, ellenben a fogoly
ezredeskapitányok itt találkoztak először egy huszonöt rejterből álló svéd
csapattal, melyet nyilván portyázni küldtek ki Birżéből. Zsidók és városi
polgárok tömegekbe verődve bámulták az ismeretlen embereket, de az
ezredeskapitányok is kíváncsian nézték őket, különösen Wołodyjowski uram, aki
eddigelé sosem látott svédeket. Mohón szemlélte hát őket, akár a farkas a
juhnyájat, s közben bajuszkáját mozgatta.


Kowalski uram szóba elegyedett a
tiszttel, bemutatkozott s megmondta, hova igyekszik és kiket kísér, aztán azt
kívánta, hogy az utazás nagyobb biztonsága végett csatlakozzék embereivel az ő
dragonyosaihoz. De a tiszt kijelentette, hogy nem mehet vissza Birżébe, mert a
parancs szerint minél mélyebbre be kell hatolnia az országba, s szemre vennie
annak állapotát. Ellenben megnyugtatta Kowalski uramat, hogy az út mindenütt
biztonságos, mert Birżéből mindenfelé küldenek ki apróbb csapatokat, s azok
bejárnak minden utat, sőt nem egyet egészen Kiejdanyig kiküldenek. Kowalski
uram tehát éjfélig jót pihenve s az eltörődött lovakat is megabrakoltatva,
foglyaival együtt továbbindult, és Szawléból keletre, Johaniszkielén és
Póświton át Birże felé kanyarodott, hogy kijusson az Upitából és Poniewieżből
egyenest odavezető országútra.


– Ha Zagłoba uram
segítségünkre jön – magyarázta Wołodyjowski –, akkor ezen az országúton
állhatja el a legkönnyebben az utunkat, mert Upitából már ideérkezhetett.


– Hátha valahol itt
leselkedik! – jegyezte meg Stanisław Skrzetuski.


– Amíg svédeket nem láttam,
magam is reménylettem – felelte Stankiewicz –, de most már úgy nézem, nemigen
van számunkra menekvés...


– Zagłoba dolga, hogy
megelőzze vagy lóvá tegye őket, s ő igen ért ehhez.


– Csak hát nem ismeri a
vidéket...


– De a laudaiak ismerik,
mert a fát, a rönköt meg a szurkot egészen Rigáig szállítják, s az én
zászlóaljamban jócskán akadnak ilyenek.


– A svédek Birże körül már
bizonyára megszállnak minden városkát.


– Deli katonák, akiket Szawléban
láttunk – jegyezte meg a kislovag –, el kell ismerni, egytől egyig mind szép
szál legények... S láttátok-e, milyen gömbölyded lovaik vannak?


– Ezek igen erős livóniai
lovak – mondta Mirski. – A mi huszárjainknak és vérteseinknek is Livóniában keresnek
lovakat, mert itt nálunk csupa apró gebécske van.


– Beszéljen kegyelmed a svéd
gyalogkatonákról – kérte Stankiewicz. – A lovasság, noha igen szemrevaló,
vitézi erényekben már nem olyan gazdag. Ha olykor egy-egy zászlóaljunk,
különösen a nehezebb fajtából, rárohant az ő rejtereikre, két miatyánknyi ideig
sem bírták.


– Kegyelmetek már kóstolták
őket annak idején, de én csak a nyálamat nyelem – jegyezte meg a kislovag. –
Elhiggyék kegyelmetek, hogy mikor most, Szawléban, megpillantottam őket meg azt
a kenderkóc formájú sárga szakállukat, csak úgy bizsergett a tenyerem. Hej, de
menne is a lélek a paradicsomba, te meg csak ülj itt a szekéren, és
sóhajtozzál!...


Az ezredeskapitányok
elhallgattak, de nyilván nem csupán Wołodyjowski uram lelkét fűtötte ilyen baráti
érzelem a svédek iránt, mert, íme, a foglyok fülét a szekér körül léptető
dragonyosok csoportjából ilyetén beszélgetés ütötte meg:


– Láttátok-e amaz ebhitű
pogányokat? – mondta az egyik. – Hadakozni akartunk ellenük, s íme, most
tisztíthatjuk a lovaikat...


– Ütne beléjük a mennydörgős
mennykő! – morogta a másik dragonyos.


– Csiba, te! Megtanít a svéd
móresre, ha fejbe ver a seprűvel!


– Vagy én őt!


– Bolond vagy te! Náladnál
különb legények akartak rájuk esni, s íme, mi lett belőle!


– A legderekabb lovagjainkat
úgy visszük nekik, mint a kutya szájába. Most majd megkínozzák őket, a zsidó
anyjuk keservit.


– Zsidó nélkül az ilyen
szoldrákkal szót nem értesz. A kapitány is zsidóért szalajtott most Szawlében.


– Pusztítaná el őket a
dögvész!


Ekkor az első katona kissé
halkította a hangját, s úgy mondta:


– Azt beszélik, hogy a
valamirevaló katonák nem akarnak mellettük hadakozni a saját uraik ellen.


– Hogyne! Nem láttad tán a
magyarokat? Meg a hetman úr nem haddal indult a zúgolódók ellen? Mit tudjuk
még, mi lészen. Hiszen a mi dragonyosaink közül is nagy csapat a magyarok mellé
állt. Azt mondják, ezeket most mind agyonlövik.


– Ez hát a jutalmuk hűséges
szolgálatukért!


– Pokolba az ilyen munkával!


– Zsidó szolgálat ez!


– Állj! – hangzott egyszerre
az élen nyargaló Roch parancsszava.


– Érné a golyóbis a pofádat!
– mordult egy hang a szekér mellett.


– Mi az? – kérdezgették a
katonák egymástól.


– Állj! – hangzott ismét a
parancs.


A szekér megállt. A katonák
visszatartották lovaikat. Ragyogó, derűs idő volt. A nap már felkelt, s
sugarai, elöl az országúton, gomolygó porfelhőt világítottak meg, mintha gulya
vagy katonaság közelednék feléjük.


A porfelhő csakhamar csillogni
kezdett, mintha valaki szikrákat szórt volna széjjel benne, s ezek a fények
egyre világosabban ragyogtak, mint megannyi csillogó gyertyaláng a füst között.


– Kopják hegye csillog ott!
– kiáltotta Wołodyjowski uram.


– Katonaság közeledik.


– Nyilván valami svéd
csapat.


– Náluk csak a gyaloghadnak
van lándzsája, s amott az a porfelhő igen gyorsan mozog. Lovasság az, a mieink!


– Mieink! Mieink! –
ismételték meg a dragonyosok.


– Hadirendbe! – harsant fel
Roch parancsa.


A dragonyosok ívben körülfogták a
szekeret. Wołodyjowski uram szemében tűz gyúlt ki.


– Ezek az én laudai embereim,
Zagłoba urammal. Nem lehet másképpen!


Már csak egy futamnyi út
választotta el a közeledőket a szekértől, s a távolság percről percre fogyott,
mert az a had gyorsan, ügetve közeledett. Végül a porfelhőből hatalmas csapat
bontakozott ki teljes hadirendben, mintha rohamra készülne. Egy pillanat múlva
még közelebb értek. Az első sorban, kissé jobb felől, lófarkas kopja alatt egy
hatalmas alak sürgölődött, kezében vezéri buzogánnyal. Wołodyjowski uram alig
vette szemre, máris felkiáltott:


– Zagłoba! Istenemre!
Zagłoba uram!


Jan Skrzetuski arca is mosolyra
derült.


– Ő az, senki más! – mondta.
– Lófarkas kopja alatt! Máris megtette magát hetmannak. E fantáziájáról
mindenütt ráismernék... Ez az ember halálában is olyan marad, amilyennek
megszületett.


– Éltesse az Isten! –
sóhajtotta Oskierko, azzal tenyeréből szája elé tölcsért formálva, nagyot
kiáltott: – Kowalski uram! Atyádfia jön hozzád látogatóba!


De Roch uram nem hallotta, mert
éppen dragonyosait hajszolta. S meg kell adni, hogy noha csak maroknyi embere
volt, amonnan pedig egy egész zászlóalj rohant reá, egy pillanatra sem
zavarodott meg, s a szívét sem vesztette el. A dragonyosokat két sorban
előretolta a szekér elé, amazok meg eközben széjjelhúzódtak, s tatár módon
készültek a szekeret mindkét felől félhold alakban körülfogni. De előbb
alkudozni akartak, mert egyre lengették a zászlót, s úgy kiáltozták:


– Állj! Állj!


– Előre! Ügetve! –
rikoltotta Roch uram.


– Add meg magad! –
kiáltották az útról.


– Tüzelj! – hangzott
Kowalski válasza.


Mély csend következett, egyetlen
dragonyos sem sütötte el puskáját.


Roch uram egy pillanatra szintén
megnémult, de azután eszeveszetten vetette magát saját dragonyosaira.


– Tüzelj, ebanyád! –
rikoltotta rettenetes hangon, s öklének egyetlen csapásával ledöntötte nyergéből
a legközelebb álló dragonyost.


A többiek hátrálni kezdtek a
dühöngő férfiú elől, de egyik sem engedelmeskedett a parancsnak. Egyszerre egy
szempillantás alatt széjjelrebbentek, mint egy megriasztott fürjcsapat.


– Ezeket a katonákat azonban
mégis agyonlövetném – dörmögte Mirski.


Közben Kowalski, látván, hogy
saját emberei elhagyták, lovát a támadó csapat ellen fordította.


– Amott a halálom! – dörögte
rettenetes hangon.


S villámgyorsan ugratott feléjük.


De mire a félutat megtette,
Zagłoba csapatában megdördült a szakállas kéziágyú: a vastörmelék
végigsüvöltött az országúton, Roch uram lova a porba fúrta orrcimpáit, s
összeesett, maga alá temetve lovasát.


Ugyane pillanatban Wołodyjowski
uram zászlóaljának egyik katonája kiugrott a sorból, mint a villám tört előre,
s galléron ragadta a földről feltápászkodó tisztet.


– Ez Jóźwa Butrym! –
kiáltotta Wołodyjowski uram. – Jóźwa Butrym!


Roch uram megragadta Jóźwa
köntöse szárnyát, s az a kezében is maradt, aztán huzakodni kezdtek, mint két
összeakadt vércse, mert mind a kettő csontjaiban hatalmas erő lakozott. Butrym
kengyele széjjelpattant, ő maga a földre zuhant s felbukott, de Roch uramat nem
engedte el, s ketten egyetlen golyóvá gyúródva forgolódtak az országúton.


Mások is odafutottak. Vagy húsz
kéz ragadta meg Kowalskit, ő meg rángatózott, vergődött, akár a medve a
hálóban, fel-fellökte az embereket, mint a megvadult bika a szelindeket, majd
ismét feltápászkodott, s nem adta meg magát. Meg akart halni, de mindenfelől
hallotta a kiáltásokat: „Élve! Élve!” Végül ereje elhagyta, s elalélt.


Közben Zagłoba uram már a szekér
mellett, illetőleg a szekéren termett, ölelgette a Skrzetuskiakat, a
kislovagot, Mirskit, Stankiewicz és Oskierko uraimékat, s közben lihegve
kiáltozta:


– Hah! Mégiscsak jó volt
valamire Zagłoba! Majd megtanítjuk most Radziwiłłt kesztyűbe dudálni! Szabadok
vagyunk, nemesuraim és embereink is vannak. Nyomban indulunk feldúlni a javait!
Sikerült hát a fortély, he?... Ha nem így, hát amúgy, de kibújtam volna, s
kegyelmetek velem együtt!... Úgy elfáradtam, hogy szuszogni sem bírok! Előre,
Radziwiłł birtokaira, nemesuraim! Radziwiłł birtokaira! Még ti nem is tudtok
róla mindent, amit én tudok!


A további kitöréseket
megszakították a laudaiak, akik egymás hegyén-hátán rohantak köszönteni ezredeskapitányukat.
A Butrymok, a Füstös Gościewiczek, a Stakjanok és Domaszewiczek tolongtak a
szekér körül, s a hatalmas torkok szakadatlanul üvöltözték:


– Vivát! Vivát!


– Nemesuraim! – szólt a
kislovag, mikor némileg elcsendesült a zaj. – Szerelmetes bajtársaim! Köszönöm
ezt a szeretetet!... Szörnyű dolog, hogy meg kell tagadnunk az engedelmességet
a hetmannak, s kezünket ellene kell emelnünk, de minekutána az árulás
nyilvánvaló, nem lehet másképpen! Hazánkat és felséges urunkat el nem
hagyjuk... Vivat Joannes Casimirius rex!


– Vivat Joannes Casimirius
rex! – Ismételte meg háromszáz hang.


– Előre Radziwiłł
birtokaira! – kiáltotta Zagłoba. – Éléstárait, pincéit kiüríteni!


– Lovat alánk! – kurjantotta
a kislovag. Ugrottak lovakért.


Közben Zagłoba Wołodyjowskihoz
fordult:


– Michał uram! Én
vezérlettem helyetted e népet, s bevallom, derekasan viselték magukat... De
minekutána immár szabad vagy, a te kezedbe teszem le a vezérletet.


– Vegye kegyelmed a
vezérletet, miként méltóságban legidősebb – szólt Michał uram Mirskihez
fordulva.


– Eszemben sincs, minek
nekem! – hárította el az öreg ezredeskapitány.


– Akkor hát Stankiewicz uram
őkegyelme...


– Nékem megvan a magam
zászlaja, a másét el nem veszem! Maradjon a vezérlet a kegyelmed kezében. A
ceremónia – szecska, a satisfactio zab! Te ismered az embereket, ők is téged, s
a te pálcád alatt állnak ki a legjobban.


– Tedd meg, Michał, tedd
meg, mert ez nem is valami kapós dolog! – kérlelte Jan Skrzetuski.


– Legyen hát.


Azzal Michał uram átvette Zagłoba
kezéből a vezéri buzogányt, egy pillanat alatt rendbe állította a csapatot, s
barátaival együtt megindult a menet élén.


– Hova megyünk? – kérdezte
Zagłoba.


– Az igazat megvallva, magam
sem tudom, mert még nem gondolkoztam rajta – felelte Michał uram.


– Érdemes ám tanácskozni,
hogy mitévők legyünk – javasolta Mirski –, s tüstént hozzá is kell látnunk.
Csak még előbb hadd mondjak köszönetet mindnyájunk nevében Zagłoba uram
őkegyelmének azért, hogy nem feledkezett meg rólunk, s in rebus angustis[296]
ilyen jó sikerrel megmentett bennünket.


– Hát hogyne! – felelte
Zagłoba uram büszkén, bajuszát felpederve. – Nélkülem most Birżében
lennétek!... Az igazság parancsa beismerni, hogy amit senki ki nem módol, azt
Zagłoba kimódolja... Nem ilyen kátyúkban voltunk mi már, igaz-e, Michał uram?
Emlékszel, hogyan mentettelek ki, mikoron Halszkával menekültünk a tatárok
elől, mi?


Michał uram azt felelhette volna,
hogy akkor nem Zagłoba uram mentette meg őt, hanem ő Zagłobát, de hallgatott,
csak bajuszkáját mozgatta. A vén lovag pedig tovább beszélt:


– Nincs mit köszönni, mert
ma neked, holnap nekem, s bizonnyal ti sem hagytok el engem szükségemben. Úgy
örvendezem, hogy kegyelmeteket szabadoknak látom, mintha valami nagy diadalt
arattam volna. Kiderül, hogy sem fejem, sem karom nem vénült még meg valami
nagyon.


– Akkor hát kegyelmed
egyenest eltalált Upitába? – kérdezte Michał uram.


– Hát hova találtam volna?
Kiejdanyba? A farkas torkába? Persze hogy Upitába, s elhihetitek, nem sajnáltam
a lovat, de derék állat is volt! Tegnap reggel már Upitában voltam, s délben
elindultunk Birże felé, abban az irányban, ahol kegyelmeteket sejtettem.


– De hogy az embereim
egyszerre úgy hitelt adtak kegyelmednek! – csodálkozott Michał uram. – Mert hát
nem ismertek, kivéve azt a két-három embert, kik nálam láttak.


– Igazán szólva, ezzel semmi
bajom nem volt, mert először is nálam volt a gyűrűd, Michał uram, másodszor meg
az emberek éppen akkor hallottak a hetman árulásáról és arról, hogy fogságba
kerültél. Éppen ott volt a deputáció Mirski és Stankiewicz uraim zászlóaljától,
hogy egy csapatba tömörüljenek az áruló hetman ellen. Mikor aztán megmondtam
nekik, hogy titeket éppen most szállítanak Birżébe, mintha a hangyabolyba botot
szúrtam volna. A lovak a sarjún legeltek, azonnal értük küldték a legényeket, s
délben már útnak is indultunk. Természetesen kezembe vettem a vezérletet, mert
ez engem illetett.


– S honnan szerezte apámuram
azt a vezéri boncsokot? – kérdezte Jan Skrzetuski. – Messziről azt hittük,
valami hetman közeledik.


– He? Persze hogy nem voltam
alábbvaló! Hogy honnan vettem? Íme, a rebellisek deputációival egyazon időben a
hetmantól is megérkezett Szczyt uram, s hozta a parancsot, hogy a zászlóalj
induljon Kiejdanyba, s a nagyobb nyomaték kedvéért lófarkas hetmani jelt is
hozott magával. Nyomban tömlöcbe vettettem őkelmét, a lófarkat pedig fejem
fölött hordattam, hogy a svéd csapatokat megtévesszem.


– Istenemre, milyen bölcsen
kimódolt mindent – jegyezte meg Oskierko.


– Akár bölcs Salamon – tette
hozza Stankiewicz.


Zagłoba uram úgy dagadozott,
mintha élesztőt nyelt volna.


– Most már tanácskozzunk,
mitévők legyünk – szólt végre. – Ha kegyelmetek türelmesen meg akarnak
hallgatni, elmondom, mit gondoltam ki útközben. Nem ajánlom, hogy Radziwiłł-lel
összeakaszkodjunk, mégpedig két okból: először azért, mert – tisztesség ne
essék – ő csuka, mi meg csak keszegek vagyunk. Jobb a keszegnek, ha soha fejjel
nem fordul a csuka felé, mert az könnyen bekaphatja, hanem farokkal, mert úgy
megvédi az éles úszója. Az ördög húzza nyársra minél hamarabb, s locsolgassa
forró szurokkal, hogy valahogyan oda ne kozmáljon.


– Másodszor? – sürgette
Mirski.


– Másodszor – folytatta
Zagłoba – azért, mert ha valamelyes kázus folytán a kezébe kerülnénk, úgy
ellátná a bajunkat, hogy Litvánia-szerte minden szarkának volna miről
csörögnie... Ide nézzenek kegyelmetek, mit írt ama levélben, akit Kowalski vitt
a birżei svéd kapitánynak, s ismerjétek meg a vilnai vajda urat, ha ugyan
eddigelé nem ismertétek!


Azzal kigombolta dolmányát, s a
levelet zsebéből előhúzva átadta Mirskinek.


– Németül szól ez, avagy
svédül? – kérdezte az öreg ezredeskapitány. – Ki olvassa el kegyelmetek közül e
levelet?


Kiderült, hogy egyedül Stanisław
Skrzetuski uram tud valamit németül, mert hazulról gyakran eljárt Toruńba, de
az írást ő sem tudta elolvasni.


– Akkor hát majd megmondom
én kegyelmeteknek az értelmét – szólt Zagłoba. – Amikor Upitában a katonák
elküldtek a lovakért, volt egy kevés idő, én hát pajeszánál fogva előhúztam egy
zsidót, akiről azt mondták, hogy igen okos ember, s minekutána kardomat a
nyakára tettem, expedite[297] elolvasott mindent, ami a
levélben volt, s nékem megmagyarázta. Íme, a hetman úr ajánlja a birżei
kapitánynak s a svéd király érdekében meg is parancsolja, hogy minekutána a
kíséretet visszairányította, bennünket mindnyájunkat kivétel nélkül főbe
lövessen, de úgy, hogy ennek híre ki ne szivárogjon.


Az ezredeskapitányok egyszerre
tapsolni kezdtek, csak Mirski nem, hanem fejét csóválva így szólt:


– Nékem, aki őt jól ismerem,
furcsa is volt, hogy bennünket élve kienged Kiejdanyból. Nyilván akadtak
valamelyes okok, melyeket mi nem ismerünk, de amelyek miatt ő maga nem
ítélhetett bennünket halálra.


– Nyilván nem akarta az
embereket botránkoztatni.


– Az lehet.


– Mindazonáltal csodálatos,
minémű kegyetlen úr őkelme! – jegyezte meg a kislovag. – Mert – hogy fel ne
hánytorgassam – még nemrégen Ganchoff-fal együtt én mentettem meg az életét.


– Én pedig még apja, majd az
ő pálcája alatt immár harmincöt esztendeje szolgálok – mondta Stankiewicz.


– Rettenetes ember! – tette
hozzá Stanisław Skrzetuski.


– Íme, az ilyennek jobb a
szája elé nem kerülni – jelentette ki Zagłoba. – Vigye el az ördög! Kerüljük a
vele való összecsapást, de a birtokait, melyek utunkba akadnak, accurate kitisztogatjuk.
Menjünk a witebski vajdához, hogy valami védelem, valami úr legyen mögöttünk, s
útközben, amit csak lehet, vigyünk el az éléstárakból, istállókból, karámokból,
magtárakból és pincékből. A lelkem is mosolyog e dologra, s annyi bizonyos,
hogy ebben engem senki meg nem előz. Ami pénzt a gazdaságokban találunk, azt
szintén elvisszük. Minél hangosabban és gazdagabban érkezünk a witebski
vajdához, annál nagyobb becsületünk lesz nála.


– Ő amúgy is hálásan fogad
bennünket – felelte Oskierko. – De az jó tanács, hogy hozzá menjünk, ennél
jobbat most senki ki nem talál.


– Mindnyájan erre szavazunk
– tette hozzá Stankiewicz.


– Istenemre! – kiáltott fel
Michał uram. – Menjünk hát a witebski vajdához. Legyen ő az a vezér, akit az
Istentől kértünk.


– Ámen! – mondták rá a
többiek.


Egy darabig szótlanul haladtak,
végül azonban Michał uram forgolódni kezdett nyergében.


– Hátha útközben egy kicsit
megtépázhatnánk a svédeket? – kérdezte végül, társaira pillantva.


– Én azt tanácsolom, hogyha
úgy adódik, miért ne? – felelte Stankiewicz. – Radziwiłł bizonyára kezeskedett
a svédeknek afelől, hogy egész Litvániát a kezében tartja, s hogy itt mindenki
szívesen elhagyja Jan Kazimierzt. Hadd derüljön ki, hogy ez nem igaz.


– Úgy van! – helyeselt
Mirski. – Ha egy csapatuk utunkba kerül, keresztülgázolunk rajtuk. Azzal én is
egyetértek, hogy magára a hercegre rá ne törjünk, mert nem boldogulunk vele.
Nagy hadvezér ő! De azért az összecsapást kerülve, mégis érdemes volna egy-két
napig Kiejdany környékén portyázni.


– Hogy birtokait pusztítsuk?
– kérdezte Zagłoba.


– Nem, hanem hogy minél több
embert összeszedjünk. Az én zászlóaljam meg Stankiewicz uramé máris igyekszik
hozzánk lopakodni. Ha pedig már szétszórták őket, ami szintén megeshetett, az
emberek egyenként is hozzánk fognak gyülekezni. De ráadásul a nemesség egy
része is kétségtelenül mellénk szegődik. Nagyobb csapatot viszünk Sapieha
uramnak, amellyel majd könnyebben kezdhet valamit.


A számítás valóban helyesnek
bizonyult, aminek első bizonysága Roch uram dragonyos csapata volt, hiszen a
tagjai – Kowalski kivételével – valamennyien habozás nélkül átálltak Michał
uramhoz. S ilyenek még többen lehettek Radziwiłł csapataiban. Ezenfelül még
arra is számítani lehetett, hogy a svédekkel való első összecsapásra az
országban megindul az általános felkelés.


Wołodyjowski uram tehát
elhatározta, hogy éjszaka elindulnak Poniewież felé, Upita környékén meg
összeszedik a laudai nemességből, amit még lehet, s onnan benyomulnak a rogówi
rengetegbe, mert arra számított, hogy az ellenálló zászlóaljak szétszórt
maradványai is oda menekülnek. Egyelőre azonban pihenőt rendelt a Ławecza folyó
partján, hogy emberek és lovak összeszedjék magukat. Ott maradtak az éjszaka
beálltáig, s a mogyoróbokrok sűrűjéből lesték a széles utat, amelyen
minduntalan újabb meg újabb parasztcsapatok menekültek az erdőségbe a várt svéd
támadás elől.


Az útra kiküldött katonák
időnként egy-egy paraszttal tértek vissza, hogy kikérdezhessék, s valami hírt
kapjanak a svédek felől, de bizony nem sokat tudhattak meg tőlük.


A parasztság meg volt rémülve, s
egyenként mindegyik azt ismételgette, hogy a svédek már-már itt is vannak, de
pontos hírt egyik sem tudott mondani.


Mikor teljesen besötétedett,
Wołodyjowski uram lóra ültette az egész csapatot, de mielőtt elindultak volna,
fülüket tisztán hallható harangszó ütötte meg.


– Mi az? – figyelt rá
Zagłoba. – Hiszen Úrangyalára már késő volna!


Wołodyjowski uram egy pillanatig
feszülten hallgatózott.


– Félreverik a harangokat! –
jegyezte meg.


Aztán végiglovagolt a sorok
mellett.


– Nem tudja valamelyitek –
kérdezte –, micsoda falu vagy városka van arrafelé?


– Klawany, ezredeskapitány
uram! – jelentette az egyik Gościewicz. Arra szállítjuk mi a lúgkövet.


– Halljátok a harangot?


– Halljuk! Az nem közönséges
dolog!


Michał uram intett a trombitásnak,
s a kürt halkan megszólalt a bozót homályában. A zászlóalj megindult.


Mindegyikük arrafelé szegezte
tekintetét, ahonnan egyre hevesebben hallatszott a harangzúgás; s nem is hiába
néztek, mert csakhamar vörös fény villant fel a láthatáron, s percről percre
növekedett.


– Tűzvész! – suttogták a
sorokban.


Michał uram Skrzetuskihoz hajolt.


– A svédek! – súgta.


– Megkóstoljuk őket! –
felelte Jan uram.


– Csak azt csodálom, hogy
gyújtogatnak.


– Bizonyára ellenállt a
földesúr, vagy a parasztság mozdult meg, ha a templom ellen vetemedtek.


– No, majd elválik! –
jelentette ki Michał uram.


S megelégedetten szusszantott
egyet.


Ekkor kocogott hozzájuk Zagłoba.


– Michał uram!


– No?


– Látom már, nagyon
csiklandozza orrodat a svéd hús szaga. Bizonyára megütközünk, mi?


– Ahogy az Úr rendeli, ahogy
az Úr rendeli!


– S a foglyot kire bízzuk?


– Micsoda foglyot?


– Bizonnyal nem engem, hanem
Kowalskit. Mert látod, Michał uram, fölöttébb fontos dolog, hogy meg ne szökjék
őkelme. El ne feledd, a hetman semmit sem tud a történtekről, s nem is tudja
meg senkitől, hacsak Kowalski meg nem viszi neki a hírt. Biztos emberekre
kellene bízni, mert ütközet közben könnyű megugrani, különösen, ha fortélyhoz
folyamodik.


– Annyit ért őkelme a
fortélyhoz, akár az a szekér, amelyiken ül. De abban igaza van kegyelmednek,
hogy valakit ott kell hagyni mellette. Kegyelmed szemmel tartaná addig?


– Hm, sajnálnám én az
ütközetet!... Ámbár igaz, hogy éjszaka, tűz mellett alig látok valamit. Ha nappal
volna az ütközet, soha rá nem bírhatnál erre. De ha a publicum bonum[298]
így kívánja, hát hadd legyen!


– Jól van. Itt hagyok
kegyelmednek öt embert segítségül, s ha szökni próbálna, golyót neki.


– Úgy megpuhítom én az
ujjaim között, akár a viaszt, ne félj semmit!... De az a tűz egyre terjed. Hol
maradjak Kowalskival?


– Ahol tetszik. Most nincs
időm! – felelte Michał uram.


Azzal előrenyargalt.


A tűzvész egyre jobban
elharapózott. Közben szél lendült, s a harangzúgással együtt elhozta a
puskaropogás visszhangját is.


– Ügetés! – vezényelte
Wołodyjowski uram.










Tizennyolcadik fejezet


Mikor közelebb értek a faluhoz,
lassították az iramot, s megpillantották a széles utcát, melyet úgy
megvilágított a tűz, hogy akár a tűt meg lehetett volna találni, mivel mindkét
oldalon égett néhány ház, s a tűz lassanként más házakra is átharapózott, mert
elég erős szél fújt, s vitte a szikrákat, sőt egész kévéket, mint megannyi
tüzes madarat a szomszédos háztetőkre. A láng az utcán minden irányban
sürgő-forgó kisebb-nagyobb embercsoportokat világított meg. Az emberi kiáltozás
összevegyült a fák közé rejtett templom harangjának zúgásával, a szarvasmarha
bőgésével, a kutyák ugatásával s a ritka időközökben felhangzó puskalövésekkel.


Közelebb érve, Wołodyjowski
emberei svéd rejtereket pillantottak meg, nagy karimájú kalapokban, de nem
voltak valami sokan. Egyesek a csépekkel és vasvillákkal felfegyverkezett
parasztok csoportjaival hadakoztak, pisztolylövésekkel szorítva ki őket a házak
mögötti kertekbe, mások rapirjaikkal hajtották ki az utcára a teheneket,
ökröket és juhokat. Megint mások teleaggatták magukat baromfiakkal, melyek
halál előtti utolsó rángásokban csapkodtak még szárnyukkal, s alig látszottak a
sűrű tollfelhőben. Tíz-egynéhányan a lovakat tartották, mindegyik
kettőt-hármat, bizonyára ama bajtársaikét, akik a házak fosztogatásával voltak
elfoglalva.


A faluba vezető út kissé lejtősen
haladt lefelé egy nyírjes erdőcskében, úgyhogy a laudaiakat nem lehetett látni,
de ők valamiképpen látták maguk előtt az ellenség által megrohant falucskát. A
tűzvész világánál tisztán meg lehetett különböztetni az idegen katonákat, a
falusi parasztokat s a rejterek által vonszolt asszonyokat, valamint a
rendetlen csoportokban védekező férfiakat. Minden hirtelen rángásokkal mozgott,
akár a bábszínház figurái, s kiabált, káromkodott és sopánkodott.


A tűzvész a falu fölött lengette
lángsörényét, s egyre ijesztőbben süvöltött.


Wołodyjowski uram a zászlóaljjal
közelebb nyomult a tárva-nyitva álló forgókapuhoz, s ott lassította a lépést.
Rajtaüthetett volna a mit sem sejtő támadón, s egyetlen lendülettel
összeroppanthatta volna, de elhatározta, hogy teljes, nyílt ütközetben
„kóstolja meg” az ellenséget, tehát szándékosan úgy tett, hogy észrevegyék.


S valóban, a forgókapunál álló
néhány rejter vette észre először a közeledő zászlóaljat. Egyikük a tiszthez
ugrott, aki nagyobb csoport közepén állt az út közepén, mezítelen rapirral a
kezében, s valamit jelentett neki, közben pedig ujjával arrafelé mutogatott,
ahol Wołodyjowski uram léptetett lefelé embereivel. A tiszt kezével ellenzőt
formált szeme fölé, s egy darabig szemlélődött, aztán intett, s a különböző
emberi s állati hangok közepette csakhamar hangosan felrivallt a kürt.


Most lovagjaink megcsodálhatták a
svéd katona gyakorlottságát, mert alig hangzottak el az első kürthangok, a
rejterek egy része lélekszakadva rohant kifelé a házakból, mások eldobálták a
rabolt holmit, otthagyták az ökröket és juhokat, s rohantak lovaikhoz. Egy
szempillantás alatt már ékes hadirendben álltak, s olyan jól összeválogatott
legények voltak, hogy láttukra csodálattal telt meg a kislovag szíve. Mind
jókora, szálas ember, köpönyegben, vállukon keresztülvetett bőrszíjjal,
egyforma fekete kalapban, melynek karimája bal felől fel volt hajtva.
Mindegyiknek egyforma pej lova volt, s úgy álltak ott kőfalként, vállukhoz
támasztott rapirral, s szilajon, de nyugodtan néztek az út felé.


De a sorból előlépett a tiszt a
trombitással, valószínűleg meg akarta kérdezni, kik azok, akik ilyen lassan közelednek.


Nyilván azt hitte, hogy valami
Radziwiłł-féle zászlóalj, amelytől nem várt támadást. Integetett hát kalapjával
és rapirjával, a kürtös pedig egyre fújta a jeleket, hogy szólni akarnak.


– Süsse el valamelyitek a
szakállas puskát – szólalt meg a kislovag –, hadd tudják meg, mit várhatnak
tőlünk!


A lövés eldördült, de a
vasdarabok nem érték él a célt, mert a svédek még messze voltak. A tiszt
alighanem még mindig azt hitte, hogy valami tévedés lehet a dologban, mert
egyre csak integetett, s még hangosabban ordítozott.


– Adjatok hát neki még
egyet! – kiáltotta Wołodyjowski.


A második lövés után a tiszt
visszafordult, s nem valami gyorsan ugyan, de elindult emberei felé, akik
szintén ügetve igyekeztek feléje.


A laudaiak első sora már
benyomult a forgókapun.


A svéd tiszt, embereihez
közeledve, nagyot kiáltott, mire az addig vállhoz simuló rapirok
előrelendültek, s máris lent függtek a kardkötő szíján – ehelyett mindnyájan
egyszerre rántották elő pisztolyukat a tokjából, s a csövet felfelé tartva, a
nyeregkápához támasztották.


– Pompás katonák! – dörmögte
Wołodyjowski, egyöntetű, s szinte gépies, gyors mozdulataikat látva.


Azzal szétnézett saját emberein,
hogy a sorok rendben vannak-e, megigazította ülését a nyeregben, s nagyot
kiáltott:


– Rajta, rajta!


A laudaiak a lovak nyakára
hajoltak, s már megindultak, mint a fergeteg.


A svédek közel engedték őket,
aztán egyszerre sütötték rájuk pisztolyaikat, de a sortűz nem sok kárt tett a
lovak feje mögé rejtőzött laudaiakban, úgyhogy alig néhányan engedték ki
kezükből a kantárszárat és dőltek hátra, a többiek célt értek, s ember ember
ellen roppantak egybe a rejterekkel.


A litván könnyű lovasság még
kopját használt, amely a koronahadaknál csak a huszárság[299] fegyvere volt, de
Wołodyjowski, arra számítva, hogy szűk helyen kell megütközniük, még az úton a
földbe szúratta a kopjákat, így hát egyszerre kardra került a sor.


Az első roham nem bírta
széjjelszakítani a svédek sorait, de visszaszorította őket, rapirjaikkal
vagdalkozva és döfködve hátráltak tehát, a laudaiak pedig eszeveszetten
szorították őket maguk előtt végig az utcán. Most már sűrűn hullott az ember.
Egyre nagyobb lett a tolongás, a kardcsattogás elriasztotta a parasztokat a
széles utcából, ahol a tűzvész miatt a forróság kibírhatatlan volt, noha a
házakat és udvarokat kertek választották el az utcától és az átjáróktól.


A svédek az egyre erősödő nyomás
alatt folyton hátráltak, de mindig teljes rendben. Különben is bajos lett volna
széjjelszóródniuk, mert mindkét oldalról erős kerítések zárták el az utat.
Időnként megkísérelték, hogy megvessék lábukat, de nem bírták.


Furcsa ütközet volt ez, mert a
szűk helyen csak az első sorok küzdöttek, a következők legfeljebb az elöl
állókat nyomhatták előre, de éppen ennek következtében a küzdelem veszett
mészárlássá fajult.


Wołodyjowski már előzőleg
megkérte az öreg ezredeskapitányokat és Jan Skrzetuskit, hogy harc közben
tartsák szemmel az embereket, ő maga pedig kedvére hadakozott az első sorban. S
előtte minduntalan lehullott egy-egy svéd kalap a tömegbe, mintha fejest ugrott
volna a föld alá, néha egy-egy rejter kezéből kiütött rapir röpült a sorok
fölött nagy búgással, ugyanakkor rémült emberi ordítás hangzott, s ismét
lehullott egy kalap; de helyében felbukkant a másik, a másik helyében a
harmadik, Wołodyjowski uram azonban folyton előbbre és előbbre nyomult, apró
szeme úgy villogott, mint két baljós szikra, nem ragadtatta el magát, s nem
vagdalkozott összevissza, mintha cséphadaró lett volna a kezében. Időnként,
mikor kardtávolságra nem volt senki előtte, arcát és pengéjét kissé balra vagy
jobbra fordította, s látszólag jelentéktelen mozdulattal egy szempillantás
alatt ledöntött egy-egy rejtert. Rettenetesek voltak ezek az apró, de
villámgyors, szinte nem is emberi mozdulatai.


Mint mikor a kendert arató leány
eltűnik a vetésben, úgyhogy az teljesen elfedi, de azért a ledőlő bojtok nyomán
könnyen fel lehet ismerni útját, éppen úgy Wołodyjowski uram is el-eltűnt a
szálas férfiak tömegében, de ahol úgy hullott az ember, mint az aratómunkás
sarlója nyomán a tövénél levágott gabona, ott Wołodyjowski uram járt. Stanisław
Skrzetuski és a lábatlannak nevezett komor Jóźwa Butrym haladtak a nyomában.


Végül a svédek hátulsó sorai
kezdtek kihúzódni a kerítések közé zárt utakból a templom és a harangláb előtti
szélesebb gyepes térre, s utánuk felzárkóztak az első sorok is. Felhangzott a
tiszt vezényszava, aki nyilván minden emberét egyszerre akarta a küzdelembe
vetni, mert a rejterek hosszúkás négyszöge egy szempillantás alatt széltében
húzódott hosszú vonallá, hogy az egész front hosszában kerüljön szembe a
támadókkal.


De Jan Skrzetuski, aki az ütközet
egész menetét figyelte, s a zászlóalj homlokhadát vezényelte, nem követte a
svéd kapitány példáját, hanem szorosan zárt hadoszlopával teljes lendületben
tört előre, s a svédeknek így meggyengült falába ütközvén, azt egy
szempillantás alatt széjjelszakította, mintha éket vert volna közé, azután
jobbra a templom felé kanyarodott, s e mozdulatával a svéd csapat egyik felét
hátba támadta, míg a másik felét Mirski és Stankiewicz támadták meg, a laudaiak
egy részének és Kowalski valamennyi dragonyosának élén.


Most hát két ütközet alakult ki,
de már nem tartott sokáig. A balszárny, melyet Skrzetuski rohant meg, már nem
bírta rendbe szedni sorait, s hamarosan széjjelszóródott; a jobbszárny viszont,
ahol a tiszt is küzdött, tovább ellenállt, de fölöslegesen széjjelhúzódva, már
szakadozni, töredezni kezdett, s végül is a balszárny sorsára jutott.


A gyep terjedelmes volt, de
szerencsétlenségükre minden oldalról magas kerítés zárta be, az átellenes oldal
forgókapuját pedig az egyház cselédsége – látva, mi történik – bezárta és
eltorlaszolta.


A széjjelszórt svédek tehát
körben száguldoztak, a laudaiak meg utánuk. Helyenként tíz-egynéhány főnyi
nagyobb csoportok küzdöttek karddal és rapirral; másutt a harc egyes
párviadalokra bomlott, ahol férfi férfi ellen küzdött, s rapir és kard
keresztezte egymást, sőt néha egy-egy pisztolylövés is dördült. Néhol egy-egy
rejternek sikerült elmenekülnie az egyik kard alól, s rohant egyenesen a másik
penge alá. Itt-ott egy-egy svéd vagy litván fel bírt tápászkodni felbukott lova
alól, de nyomban vissza is zuhant a reá váró kard vágásától.


A tér közepén megvadult lovak a
rémülettől táguló orrcimpákkal és lobogó sörénnyel száguldoztak lovasok nélkül,
némelyek egymást harapdálták, mások farukkal a küzdő csoportok felé fordulva,
vadul rugdosták azokat.


Wołodyjowski, levagdosván az
útjába került rejtereket, szemével egyre a tisztet kereste a térségen, végre
észrevette, amint két Butrym ellen védekezik, s odaugratott.


– Félre! – kiáltott a
Butrymokra. – Félre!


Az engedelmes katonák félreálltak
– a kislovag pedig úgy összecsapott a svéddel, hogy lovaik szinte farukra
ültek.


A svéd tiszt nyilván döféssel
akarta kivetni a nyeregből ellenfelét, Wołodyjowski azonban eléje tartotta
dragonyos kardjának markolatát, aztán villámgyors mozdulattal félkörbe
csavarintotta, s a rapir kettépattant. A tiszt pisztolytáskájához hajolt, de e
pillanatban arcát vágás érte, s kiejtette baljából a kantárszárat.


– Élve! – kiáltotta
Wołodyjowski a Butrymoknak.


A laudaiak megragadták az
ingadozó sebesültet, s fenntartották nyergében, a kislovag pedig visszaugratott
a gyepes tér közepébe a rejterek után száguldva, s úgy oltogatta ki életüket,
akár a gyertyát.


De a svédek most már mindenütt
kezdtek alulmaradni a kardvívásban és a párharcban gyakorlottabb nemesekkel
szemben. Egyesek a rapir pengéjét megragadva, markolatát ellenfelüknek
nyújtották, mások fegyverüket az üldözők lába elé dobták, s egyre sűrűbben
hangzott a csatatéren a „pardon!” kiáltás. De a laudaiak nemigen hederítettek
rájuk, mert Michał uram megparancsolta, hogy csak keveseknek kegyelmezzenek, a
többiek tehát ennek láttán ismét belevetették magukat a harcba, s
kétségbeesetten védekezve, katonákhoz méltó módon hullottak el, vérük bőséges
hullásával vásárolva meg a halált.


Egy órával később már utolsó
maradványaikat vagdosták le. A parasztság csapatostul rohant a faluból a gyepes
térre vezető úton összefogdosni a lovakat, leszúrni a sebesülteket, s kifosztani
a halottakat. Így végződött a litvánok és svédek első találkozása.


Eközben Zagłoba uram a közeli
nyírfásban maradt a szekérrel, melyen Kowalski feküdt, s kénytelen volt
végighallgatni foglyának keserű szemrehányásait, hogy noha atyjafia, ilyen
csúful járt el vele.


– Rútul elveszejtett engem,
bátyámuram, mert nem elég, hogy Kiejdanyban golyó vár, hanem még a nevemet is
örök gyalázatba szereztem. Mától fogva, ha valaki azt akarja mondani: zápeszű,
azt mondhatja: Roch Kowalski.


– S az igazat megvallva, kevesen
is elleneznék – felelte Zagłoba, s ennek legjobb tanúsága magad vagy,
csodálkozván, hogy lóvá tettelek én, aki a krími kánt szinte dróton rángattam,
akár a bábut. Hát mit gondoltál, te vakarcs, elnézem, hogy engem és e tisztes
férfiakat elvigyél Birżébe, a svédek torkába? Minket, e Köztársaság dísze
virágát?


– Nem a magam jószántából
míveltem én e dolgot!


– De a hóhér pribékje
voltál, s ez nemesemberre szégyen, gyalázat, amit le kell mosnod, mert ha nem,
megtagadlak téged is és minden Kowalskit. Árulónak lenni rosszabb, mint
pribéknek, de hogy valaki még a pribéknél is alávalóbb ember segítője legyen –
az már a legutolsó dolog!


– Én a hetmant szolgáltam!


– De a hetman az ördögöt!
Most megkaptad!... Buta vagy, Roch, ezt jól jegyezd meg egyszer s mindenkorra,
és disputába ne bocsátkozz, inkább jól kapaszkodj a kabátom szárnyába, akkor
még ember lehet belőled, mert tudd meg, már nem egy ember nyert előhaladást
általam.


A további beszélgetést lövések
zaja szakította meg, mert a faluban éppen megkezdődött a harc. Aztán a lövések
elhallgattak, de a lárma tovább tartott, s a kiáltozás elhallatszott a nyírjes
e csendes zugába is.


– Michał uram már
munkálkodik – jegyezte meg Zagłoba. – Nem nőtt valami nagyra, de harapós, mint
a kígyó. Kicsépelik ama tengeren túli ördögöket, akár a borsót. Én is jobb
szeretnék ott lenni, de hát miattad csak innen a nyírjesből hallgathatom. Ez a
te háládatosságod? Méltó ez egy rokonhoz?


– Miért lennék én
kegyelmednek hálás?


– Azért, hogy az áruló nem szánthat
veled, mint az ökörrel, ámbár arra volnál legalkalmatosabb, mert ostoba vagy és
egészséges, érted-e?... Úgy nézem, egyre melegebb lesz ott a dolog... Hallod?
Alighanem a svédek bőgnek, akár a borjak a legelőn.


Zagłoba uram hirtelen
elkomolyodott, mert egy kicsit nyugtalan volt, s egyszerre élesen Roch uram
szemébe nézve, megszólalt:


– Kinek kívánod a győzelmet?


– Kinek kívánnám? A
mieinknek.


– Na látod! Hát miért nem a
svédeknek?


– Mert én is szeretném ütni
őket. A mieink mégiscsak a mieink!


– No, ébredezik már a
lelkiismereted... Hogyan is tehetted meg, hogy tulajdon véreidet vitted a
svédeknek?


– Mert az volt a parancs.


– És most nincs parancsod?


– Csakugyan nincs.


– A te elöljáród most már
Wołodyjowski uram, és senki más!


– Hát... alighanem így is
van!


– Azt kell mívelned, amit
Wołodyjowski uram parancsol.


– Ez igaz.


– Ő pedig azt parancsolja,
hogy mindenekelőtt tagadd meg Radziwiłłt, s ne őt szolgáljad, hanem a hazát.


– Hogyan? – kérdezte Roch a
fejét vakarva.


– Ez a parancs! – förmedt rá
Zagłoba.


– Igenis! – felelte Roch
uram.


– Akkor jó! Amint úgy
adódik, ütöd a svédet!


– Ha parancs, hát parancs –
felelte Kowalski, s mélyen fellélegzett, mintha nagy kő esett volna le a
szívéről.


Zagłoba szintén elégedett volt,
mert Roch urammal tervei voltak. Most hát már együtt figyelték az ütközet
távoli zaját, hallgatták vagy egy óra hosszat, amíg minden el nem csendesült.


Zagłoba egyre nyugtalanabb lett.


– Netán kudarcot vallottak
volna?


– Bátyámuram öreg katona,
hogy beszélhet ilyet, hiszen ha szétszórták volna őket, akkor errefelé
hátrálnának csapatokban...


– Igaz!... Látom már, a te
értelmed is jó valamire.


– Hallja-e kegyelmed a
lódobogást? Lassan jönnek. Alighanem lekaszabolták a svédeket.


– Hej, csak a mieink-e?
Elibük ugratok, vagy mi?


Azzal szablyáját a kardkötőre
eresztve, pisztolyt ragadott, s előre a indult. Csakhamar sötét tömeget
pillantott meg, mely lassan mozgott az úton, ugyanakkor a beszéd zaja is
megütötte a fülét. Elöl lovagolt néhány alak, hangosan beszélgetve, s Zagłoba
csakhamar megismerte Michał uram hangját, amint éppen így szólt:


– Derék legények! Nem tudom,
milyenek a talpasaik, de a lovasság is kitűnő!


Zagłoba megsarkantyúzta lovát.


– Hogy vagytok? Hogy
vagytok? Már elfogyott a türelmem, s rohantam volna a tűzbe... Nem sebesült egyikőtök
sem?


– Hála Istennek, mindnyájan
épek vagyunk! – felelte Michał uram. – De húsz-egynéhány jó vitézünket
elvesztettük.


– Hát a svédek?


– Rendre levágtuk őket.


– Hej, Michał uram,
mulathattad magad kedvedre, akár a kutya a kútban. De méltó dolog volt-e engem,
öreget, strázsaként hátul hagyni? A lelkem is majd kiszakadt, úgy vágytam volna
egy kis svéd pecsenyére. Nyersen faltam volna fel őket!


– Kaphat kegyelmed sültet
is, mert jó néhányan bennégtek a tűzben.


– Egyék meg őket a kutyák.
Hát foglyot szedtetek-e?


– Itt van a kapitányuk meg
hét rejter.


– S mit akarsz velük tenni?


– Szívesen felköttetném
őket, mert haramia módra ártatlan falura törtek, s a népet mészárolták... De
Jan úgy véli, nem lehet.


– Hallgassátok csak
kegyelmetek, mi jutott eszembe ezenközben. Nem kell őket felakasztani – sőt
inkább minél hamarabb el kell bocsátani Birżébe.


– Minek?


– Ismertek már mint katonát,
ismerjetek hát meg mint diplomatát is. A svédeket elengedjük, de nem mondjuk
meg nekik, kik vagyunk. Sőt mondjuk meg nekik, hogy Radziwiłł emberei vagyunk,
s az ő parancsára hánytuk kardélre ezt a csapatot, s ezentúl is ezt míveljük
minden svéd csapattal, amely utunkba kerül, mert a hetman csak cselből
szimulálta, hogy átáll hozzájuk. Majd a fejükhöz kapkodnak ettől, s a hetman uram
hitelét alaposan aláássuk. Istenemre, ha ez a gondolat nem ér többet, mint a ti
diadalotok, akkor akár lófarkam nőjön. Mert el ne felejtsétek, hogy ez a
svédeket éppúgy megdöfi, mint Radziwiłłt. Messze esik Kiejdany Birżétől, s
Radziwiłł Pontustól még messzebb. Amíg kimagyarázzák egymásnak, hogyan és
miképpen történt, addig akár össze is verekedhetnek! Összeugrasztjuk az árulót
a támadóval, s ki látja ennek legjobb hasznát, ha nem a Köztársaság?!


– Derék tanács biz ez, s az
is igaz, hogy felér egy győzelemmel – helyeselt Stankiewicz.


– Kancellári feje van
kegyelmednek – tette hozzá Mirski –, merthogy ez fölöttébb összezavarja
soraikat, annyi szent.


– Bizonyos, hogy ezt kell
cselekednünk – hagyta helyben Michał uram is. – Holnap nyomban elengedem őket,
de ma már nem akarok semmiről tudni, mert szörnyen eltörődtem... Amott az úton
olyan meleg volt, akár a pékműhelyben... Uff! Egészen kiállt a kezem... A tiszt
nem is indulhatna ma, mert széjjelvágtam az ábrázatát.


– De milyen nyelven mondjuk
el nekik mindezt? Hogyan véli, apámuram? – kérdezte Jan Skrzetuski.


– Kimódoltam én már azt is –
felelte Zagłoba. – Kowalski mesélte, hogy a dragonyosai között van két porosz,
kik jól tudnak németül, ezt a nyelvet nyilván értik a svédek, hiszen annyi
esztendőn át hadakoztak Németországban. Kowalski immár testestől-lelkestől a
mienk. Derék legény az, száz mással felér, sok örömem telik még benne.


– Jól van! – szólt
Wołodyjowski. – Legyen szíves, kegyelmetek valamelyike vegye kezébe e dolgot,
mert nekem immár szavam sincs a nagy fáradtságtól. Az embereknek már
megmondtam, hogy reggelig itt maradunk e nyírjesben. Élelmet majd hoznak a
faluból, most pedig menjünk aludni. A strázsákra majd vicekapitányom vigyáz.
Istenemre, nyomban leragad a szemem, már nem is látom kegyelmeteket...


– Nemesuraim – szólt Zagłoba
–, van itt egy szénaboglya a nyírjes közelében, elmegyünk oda, kialusszuk
magunkat, akár a mormoták, s holnap megint előre... Ide már vissza nem jövünk,
hacsak Sapieha urammal nem, Radziwiłł ellen.










Tizenkilencedik fejezet


Litvániában tehát megkezdődött a
polgárháború, amely a két kívülről jövő támadás és az egyre keményebben dúló
ukrán háború mellett egészen betöltötte a Köztársaság balsorsának mértékét.


A litván komput had – noha olyan
csekély számú volt, hogy külön-külön egyik ellenségnek sem tudott volna
helytállni – két táborra szakadt. Az egyik rész, különösen a külföldi csapatok,
Radziwiłł mellé álltak, s a másik, s ezek voltak többen, a hetmant árulónak
nyilvánítva, fegyveresen tiltakoztak a Svédországgal való unió ellen, de nem
volt közöttük egység, nem volt közös vezér és közös terv. Vezérnek megfelelt
volna a witebski vajda, de őt ebben a pillanatban sokkal jobban lekötötte
Bychów védelme és az ország belsejében dúló elkeseredett harc, semhogy most
nyomban a Radziwiłł elleni mozgalom élére állhatott volna.


Közben a támadók mindegyike, az
egész országot a sajátjának tekintve, fenyegető követségeket küldözgetett a
másikhoz. Civakodásukból kivirulhatott volna a Köztársaság menekvése, de
mielőtt még ellenséges lépésekre került volna sor közöttük, egész Litvániában
rettenetes zűrzavar támadt. Radziwiłł a katonaságra alapított számításában
csalódván, elhatározta, hogy erőszakkal kényszeríti hadait engedelmességre.


Wołodyjowski a klewani ütközet
után alig jutott csapatával Poniewieżbe, s máris fülébe jutott a hír, hogy a
hetman megsemmisítette Mirski és Stankiewicz zászlóalját. Egy részüket
erőszakkal beosztották Radziwiłł hadai közé, a másik részt kiirtották, vagy
széjjelszórták a világ minden tája felé. A maradványok egyenként vagy apróbb
csapatokban bujkáltak a falvakban és erdőkben, menedéket keresvén, ahol
meghúzódhatnának a bosszú és üldözés elől.


Ilyen menekültek napról napra
csatlakoztak Michał uram csapatához, amivel erőit növelték, s egyszersmind a
legkülönbözőbb híreket hozták.


A legfontosabb hír az volt, hogy
a Podlasiében, Bialystok és Tykocin alatt állomásozó komput zászlóaljak
fellázadtak. Miután az orosz hadak elfoglalták Vilnát, ezeknek a zászlóaljaknak
kellett volna a koronaországba vezető visszavonulási utakat védelmezniük. De
mikor a hetman árulásáról értesültek, konföderációra[300] léptek
egymással, melynek két ezredeskapitány állt az élére: Horotkiewicz és Jakub Kmicic,
Andrzej Kmicicnek, Radziwiłł leghívebb emberének atyai unokabátyja.


Andrzej Kmicic nevét rettegéssel
emlegették a katonák, hiszen ő volt a fő részes Stankiewicz és Mirski
zászlóaljának megsemmisítésében, s ő lövette agyon irgalom nélkül az elfogdosott
bajtársakat. A hetman vakon megbízott benne, s az utóbbi időben őt küldte el
Niewiarowski zászlóalja ellen, amely nem követvén ezredeskapitánya példáját,
megtagadta az engedelmességet.


Wołodyjowski nagy figyelemmel
hallgatta ezt a legújabb jelentést, azután a haditanácsra hívott bajtársakhoz
fordulva, így szólt:


– Mit szólnának kegyelmetek
ahhoz, ha ahelyett, hogy most Bychówba, a witebski vajdához indulnánk,
elmennénk Podlasiéba ama konföderált zászlóaljakhoz?


– A számból vetted ki –
jegyezte meg Zagłoba. – Az ember közelebb lesz az otthoni vidékekhez, s ott a
mieink között mégiscsak biztonságosabb.


– Azt is beszélték a
szökevények – jegyezte meg Jan Skrzetuski –, hogy király őfelsége
visszaparancsolt némely zászlóaljakat Ukrajnából, hogy a Visztulánál tartóztassák
fel a svédeket. Ha ez igaz, akkor egykettőre együtt lehetnénk régi
bajtársainkkal, ahelyett, hogy itt egyik szegletből a másikba kódorgunk...


– És ki lenne ama
zászlóaljak regimentáriusa?[301] Nem tudják kegyelmetek?


– Azt mondják, hogy a
királyi főszállásmester úr – felelte Wołodyjowski uram –, de az emberek inkább
csak találgatják, mint tudják, hiszen még nem is érkezhetett híre.


– Bárhogyan legyen is –
mondta Zagłoba –, azt tanácsolom, hogy lopakodjunk át Podlasiébe. Ott a
fellázadt Radziwiłł-féle zászlóaljak hozzánk állhatnak, s elvihetjük őket
király urunknak, s ami semmiképpen nem maradna jutalom nélkül.


– Legyen hát úgy! – hagyta
helyben Oskierko és Stankiewicz.


– A dolog nem könnyű –
állapította meg a kislovag. – Átlopakodni Podlasiéba, az annyit jelent, hogy a
hetman ujjai között kell átbújnunk, de megpróbáljuk. Ha aztán a jó szerencse
útközben összeakasztana valahol Kmiciccel, súgnék neki néhány szót, amitől,
tudom, megzöldülne a bőre...


– Meg is érdemelné! –
helyeselte Mirski. – Merthogy ama régi katonák, akik egész életüket a
Radziwiłłek szolgálatában töltötték, kitartanak mellette, azon kevésbé
csodálkozom, de ezt a duhajt csak a saját haszna meg az élvezet fűti, amit az
árulásban talál.


– Akkor hát Podlasiébe? –
kérdezte Oskierko.


– Podlasiébe! Podlasiébe! –
kiáltották egy emberként.


De a dolog – amint Wołodyjowski
uram is mondotta – nem volt egyszerű, mert ahhoz, hogy Podlasiébe eljussanak,
Kiejdany közelében kellett elhaladniuk, vagyis a verem mellett, amelyben az
oroszlán ólálkodik.


Az utak és az erdei átjárók, a
városkák és a falvak Radziwiłł kezében voltak; kissé Kiejdanyn túl állt Kmicic,
lovasságával, gyalogcsapatokkal és ágyúkkal. A hetman tudott már az
ezredeskapitányok szökéséről, Wołodyjowski zászlóaljának lázadásáról meg a
klewani ütközetről, s különösen ez az utóbbi olyan haragra gerjesztette, hogy
az életét féltették, mert egy asztmaroham hosszú időre elrekesztette
lélegzetét.


S meg is volt minden oka a
haragra, sőt a kétségbeesésre is, mert az az ütközet valósággal svéd vihart
zúdított a fejére. Mindenekelőtt közvetlenül az ütközet után kezdték
lekaszabolni az apróbb svéd csapatokat. Ezt a parasztok meg egyes nemesurak a
saját szakállukra mívelték, de a svédek mindent Radziwiłłnek róttak fel,
különösen hogy az ütközet után Birżébe visszaérkezett tiszt és katonák azt
vallották, hogy Radziwiłł egyik zászlóalja a hetman parancsára tört reájuk.


Egy hét múlva levél érkezett a
herceghez a birżei kapitánytól, tíz nap múlva pedig magától Pontus de la
Gardiétól, a svéd hadak fővezérétől.


„Hercegi nagyságodnak
vagy nincsen ereje és jelentősége – írta ez utóbbi –, de akkor hogyan köthettél
szerződést az egész ország nevében! – vagy alattomban kívánod megrontani a
király őfelsége hadait! Ha így van, akkor az én uram kegye elfordul hercegi
nagyságodtól, s a büntetés is hamarosan elér, hacsak bűnödet töredelmesen és
alázattal jóvá nem teszed...”


Radziwiłł nyomban futárokat
menesztett a magyarázattal, hogyan és miként történt, de a nyíl hegye beletört büszke
lelkébe, s a tüzes seb egyre jobban sajgott. Ő, akinek egyetlen szava még
nemrégen alapjaiban rázta meg ezt a Svédországnál nagyobb országot, ő, akinek
annyi birtoka volt, hogy azok feléért meg lehetett volna vásárolni valamennyi
svéd főurat, aki saját királyának is ellene szegült, aki monarchákkal vélte
magát egyenlőnek, s nagy diadalaival világszerte fényes hírt, nevet szerzett
magának, s úgy járt-kelt saját gőgjében, mint a napfényben – íme, most
kénytelen végighallgatni egy svéd generális fenyegetéseit és alázatra meg
hűségre való oktatását. Igaz, hogy ez a generális a király sógora, de hát ki
volt maga a svéd király is, ha nem egy trón bitorlója, mely jog és vér szerint
Jan Kazimierzet illeti?


A hetman dühe azonban
mindenekelőtt azok ellen fordult, akik megaláztatásának okozói voltak, s
megesküdött, hogy összetiporja Wołodyjowskit, meg a vele együtt levő
ezredeskapitányokat és az egész laudai zászlóaljat. El is indult hát ellenük, s
miként a vadászok hálókkal övezik az erdőt, hogy a farkast kiugrasszák
odújából, ő is körülfogta őket, s hajszolta fáradhatatlanul.


Közben megkapta a hírt, hogy
Kmicic összezúzta Niewiarowski zászlóalját, a csapatot széjjelszórta vagy
lekaszabolta, a közvitézeket beosztotta saját zászlóaljához, a hetman tehát
meghagyta neki, hogy csapatának egy részét küldje el hozzá, hogy annál
biztosabban támadhasson.


„Amaz emberek – írta a herceg –, akiknek életéért olyan makacsul
kiálltál, különösen pedig Wołodyjowski meg az a másik jöttment, a Birże felé
vezető úton megszöktek. Szándékosan legostobább tisztünket küldtük velük, hogy
útközben meg ne nyergeljék, de az vagy elárult, vagy pedig amazok tették lóvá.
Ma Wołodyjowski kezében van az egész laudai zászlóalj, s a szökevények is
bíztatják. Klewenyben százhúsz svédet levágtak, azt hangoztatván, hogy a mi
parancsolatunkra mívelik, amiből Pontus és miközöttünk nagy differentiák
támadtak. Egész művünk megromolhat emez árulók miatt, akiknek fejét – ha te nem
könyörögsz értük – olyan bizonyosan leüttettük volna, miként Isten vagyon az égben.
Így kell hát bűnhődnünk kegyelmünk miatt, ámbár Istenben a reménységünk, hogy a
bosszú hamarosan utoléri őket. Annak is hírét vettük, hogy Billewiczében a
rosieńiei fegyvernöknél gyülekezik a nemesség, s ellenünk szőnek praktikákat –
aminek elejét kell venni. Az egész lovasságot hozzánk küldöd, a
gyalogcsapatokat pedig Kiejdanyba, hogy a várnak s a városnak őrzői legyenek,
mert emez árulóktól minden kitelik. Te magad ötven-hatvan lovassal siess
Billewiczébe, s a fegyvernököt a rokon leányzóval együtt kísérd Kiejdanyba. Ez
most nemcsak neked, hanem nekünk is érdekünk, mert akié a fegyvernök, azé az
egész Lauda vidéke, ahol a nemesség Wołodyjowski vezérlete alatt ellenünk
lázadozik. Harasimowiczot Zabłudówba küldtük, utasítván őt, hogyan járjon el az
ottani konföderáltakkal. Atyai unokabátyád, Jakub, nagy tekintélynek örvend
közöttük, írj hát neki, ha úgy véled, hogy levéllel elérhetsz nála valamit.


Tartós kegyünkről biztosítván, Istennek oltalmába
ajánlunk.”


Kmicic e levél olvasása után
szívből örvendezett, hogy az ezredeskapitányoknak sikerült megmenekülniük a
svédek kezétől, s szívből kívánta nekik, hogy bár Radziwiłł kezéből is
megszabadulnának – mindazonáltal teljesítette a herceg minden parancsolatát: a
lovasságot elküldte hozzája, a gyalogsággal megszállta Kiejdanyt, sőt sáncot is
kezdett hányatni a vár körül, lelkében azzal bíztatgatván magát, hogy e munka
elvégzése után Billewiczébe indul a fegyvernökért és a leányasszonyért.


– Erőszakhoz nem folyamodom,
legfeljebb ha minden kötél szakad – határozta el magában. – Oleńkát pedig semmi
esetre sem fogom erőltetni. Egyébként sem az én akaratom, hanem a herceg
parancsa! Tudom, nem fogad szívesen, de megadja az Úr, hogy idővel megismeri
szándékaimat, hogy nem a haza ellen, hanem éppen a haza megmentése végett
szolgálom Radziwiłłt.


Ilyen gondolatok közepette buzgón
munkálkodott Kiejdany megerősítésén, hisz az a jövendőben Oleńkájának is
lakóhelyéül fog szolgálni.


Ezenközben Wołodyjowski uram bujkált
a hetman elől, az pedig ádáz dühvel üldözte. De igen szűk volt a hely Michał
uramnak, mert Birżéből jelentős svéd csapatok nyomultak dél felé, az ország
keleti részét cári hadak szállták meg, a Kiejdany felé vezető úton pedig a
hetman leselkedett rája.


Zagłoba uramnak sehogy sem
tetszett a dolgok ilyetén állása, s mind gyakrabban kérdezgette Michał uramat:


– Az ég szerelmére, Michał
uram, átvágjuk magunkat, vagy sem?


– Itt arról szó sincs, hogy
átvágjuk magunkat – felelte a kislovag. – Tudja kegyelmed, hogy én sem vagyok
valami gyáva ember, s megütközöm én bárkivel, akár az ördöggel is... de a
hetmannal nem bírok, mert nem mérhetem magam hozzá!... Magad mondtad, hogy mi
keszegek vagyunk, ő meg csuka. Mindent megteszek, ami tőlem telik, hogy átbújjunk,
de – nyíltan megmondom – ha ütközetre kerül a sor, megver bennünket.


– Aztán megseréteztet, s
ebek táplálékául dobat. Istenemre, bárki más kezébe, csak a Radziwiłłébe ne!...
De ha így áll a dolog, nem volna jobb visszafordulni, s Sapieha uram felé
irányítani a rudat?


– Most már késő, mert a
hetman csapatai is meg a svédek is elállják az utunkat.


– Az ördög sugallatára
beszéltem rá a Skrzetuskiakat, hogy idejöjjünk Radziwiłłhez! – sopánkodott
Zagłoba uram.


De Michał uram még nem adta fel a
reményt, különösen hogy a nemesség meg a parasztság is értesítette a hetman
mozdulatairól, mert már minden szív elfordult Radziwiłłtől. Michał uram tehát
úgy mesterkedett, ahogyan tudott, de igen jól értett hozzá, hiszen gyerekkora
óta hozzászokott a tatárokkal és a kozákokkal való háborúkhoz. Annak idején
híressé is vált Jeremi szolgálatában a tatár hadakkal szemben végzett
mozdulatairól, a portyázásokról, hirtelen rajtaütésekről, villámgyors
fordulatokról, amiben minden más tisztet felülmúlt.


Most hogy beszorult egyfelől
Upita és Rogów, másfelől a Nieważa közé, néhány mérföldnyi területen az
összeütközést folyton kerülve bujkált ide-oda, közben pedig fárasztotta
Radziwiłł zászlóaljait, sőt itt-ott le is szabdalt belőlük. Úgy tett, mint a
farkas, mely, ha az agarak kergetik, néha a vadász orra előtt siklik át, de ha
a kutyák nagyon megszorítják, visszafordul s rájuk villantja fehér agyarait.


De mikor Kmicic lovassága
megérkezett, a hetman betömte vele a legkeskenyebb réseket is, s maga vigyázta,
hogy a háló két vége összeérjen. Ez a Nieważa mellett történt.


Mieleszko és Ganchof ezredei,
valamint két lovas zászlóalj, a herceg személyes vezérlete alatt, ívet
alkottak, melynek húrja a folyó volt. Wołodyjowski uram a maga ezredével az ív
belsejében volt. Igaz, hogy előtte volt a mocsaras folyón át vezető egyetlen
gázló, de annak túlsó felén állt két skót regement és Radziwiłł kétszáz
kozákja, valamint hat tábori ágyú, oly módon beirányozva, hogy azok tüzében még
egyes emberek sem bírtak volna átjutni a túlsó partra.


Ekkor aztán az ív kezdett
összeszorulni. Közepét maga a hetman vezérelte.


Wołodyjowski uram szerencséjére
az éjszaka és a viharos záporeső megakasztotta az előnyomulást, de a körülzárt
csapatnak sem volt már több helye, mint az a kötőfűzzel benőtt fél
négyzetmérföldnyi rét, melyet Radziwiłł félívben haladó serege s a túlparton a
skótok által őrzött folyó bezárt.


Másnap a hajnali fény még alig
ezüstözte be a kötőfűzbokrok csúcsait, mikor az ezredek már megindultak, s
nyomultak egyre beljebb, míg eljutottak a folyóhoz, ahol a csodálattól
megnémulva álltak meg.


Wołodyjowski uramat elnyelte a
föld – a füzesben egy élő lélek sem volt.


Maga a hetman is elámult, azután
valóságos villámok zúdultak a tisztek fejére, akik az átkelésre vigyázó
ezredeket vezényelték. A hercegen pedig ismét oly erős asztmaroham vett erőt,
hogy a jelenlevők már életét féltették. De a harag még az asztmát is legyűrte.
A két tisztet, akikre a folyó partjain levő lesállásokat bízta, agyon akarta
lövetni, de Ganchof kikönyörögte, hogy előbb legalább vizsgálják meg, mi módon
menekülhetett ki a vad a hálóból.


És kiderült, hogy Wołodyjowski, a
sötétséget és esőt kihasználva, a füzesből egész zászlóalját bevezette a vízbe,
s az árral úszva vagy gázolva csúszott át Radziwiłł hadainak jobbszárnya
mellett, ahol az a partot érintette. Néhány hasig a sárba ragadt ló mutatta a
helyet, ahol kijutottak a jobb partra.


A további nyomokból könnyű volt
megállapítani, hogy lóhalálában igyekeztek tovább Kiejdany felé. Ebből a hetman
mindjárt kitalálta, hogy Wołodyjowski Podlasiébe akar eljutni Horotkiewiczhez
és Jakub Kmicichez.


De vajon Kiejdany alá eljutva,
nem kísérti-e meg a gonosz, hogy a várost felgyújtsa, vagy a várat kifossza?


Rettenetes félelem szorította
össze a herceg szívét. Készpénzének és értékeinek nagy része Kiejdanyban volt.
Igaz, hogy Kmicicnek biztosítania kellett a gyalogcsapatokkal, de ha nem tette
meg, akkor a meg nem erősített vár könnyen válhat a vakmerő ezredeskapitány
martalékává. Mert abban Radziwiłł nem kételkedett, hogy Wołodyjowskinak van
bátorsága magát a kiejdanyi rezidenciát is megtámadni. Ideje is lehetett rá,
mert ha kora éjszaka siklott ki, az üldözőket legalább hatórányira hagyta maga
mögött.


Mindenesetre lélekszakadva
kellett sietni Kiejdany védelmére. A herceg a gyalogcsapatokat otthagyva, az
egész lovassággal útnak indult.


Kiejdanyba érkezve Kmicicet nem
találta ott, ellenben mindent rendben és békességben talált, s az ifjú
ezredesről lelkében táplált jó véleménye kétszeresére növekedett, amikor
megpillantotta a sáncokat és az azokra kivontatott tábori ágyúkat. Még aznap
este meg is szemlélte Ganchof társaságában, aztán így szólt hozzá:


– Önnön fejétől, parancsom
nélkül mívelte ezt, s olyan jól felhányatta, hogy még álgyúk ellenében is
sokáig lehetne itt védekezni. Ha ez az ember fiatalon ki nem töri a nyakát,
akkor sokra viheti.


Volt egy másik férfiú is, akinek
említésére a hetman nem bírt elnyomni bizonyos csodálkozást, ez a csodálat
azonban vad dühvel elegyedett, mert e lovag Michał Wołodyjowski volt.


– Hamarosan végeznék a
lázadással – mondta a herceg Ganchofnak –, ha két ilyen szolgám volna... Kmicic
netán még gyorsabb mozgású, de nincs meg az a tapasztalata, aztán meg az a
másik Jeremi iskoláját járta a Dnyeperen túl.


– Hercegi nagyságod nem
kívánja, hogy üldözzük? – kérdezte Ganchof.


A herceg ránézett, s nyomatékkal
mondta:


– Téged megver, előlem pedig
elfut.


Kis idő múlva azonban
összeráncolta homlokát, s így szólt:


– Itt most minden csendes,
de hamarosan indulnunk kell Podlasiéba, hogy az ottaniakkal végezzünk.


– Nagyságos herceg úr, hacsak
kihúzzuk a lábunkat innen, itt mindenki fegyvert ragad a svédek ellen.


– Ki az a mindenki?


– A nemesség meg a
parasztnép. De ugyanakkor a svédekkel be nem érvén, azonnal a protestánsokra
vetik magukat, mert a mi hittestvéreinket okolják ezért a háborúért, mondván,
hogy mi álltunk át az ellenséghez, sőt mi hoztuk is be az országba.


– Nekem Bogusław öcsémre van
gondom. Nem tudom, megbirkózik-e ott Podlasién a konföderáltakkal.


– Arról van szó, hogy
Litvániát a magunk és a svéd király iránti engedelmességben megtartsuk.


A herceg a szobában le s fel
járva beszélt tovább:


– Ha Horotkiewiczet meg
Jakub Kmicicet valahogyan kézre tudnánk keríteni!... Megrohanják és kirabolják
ottani birtokaimat, s úgy elpusztítják, hogy kő kövön nem marad.


– Hacsak Pontus generális
úrral szót nem értünk, hogy amíg mi Podlasiében vagyunk, minél több csapatot
küldjön ide.


– Pontusszal... soha! –
felelte Radziwiłł, s vérhullám szökött a fejébe. – Ha valakivel, hát magával a
királlyal. Minek álljak szóba egy cseléddel, ha az urával is beszélhetek? Ha a
király parancsolná meg Pontusnak, hogy vagy kétezer lovast küldjön a kezem alá,
az más... De Pontustól nem kérem. Valakit el kellene küldeni a királyhoz,
ideje, hogy vele kezdjünk egyezkedni.


Ganchof sovány arcát halvány pír
lepte be, s szemében megcsillant a mohó vágy lángja.


– Ha hercegi nagyságod úgy
akarná...


– Te elmennél, tudom, de
hogy oda is érnél-e, az más dolog. Kegyelmed német, s idegen embernek
veszedelmes dolog a háborgó ország belsejébe hatolni. Ki a tudója, hol lehet a király
saját személyében, és hol lesz két hét vagy egy hónap múlva? Be kell járni az
egész országot... egyébként pedig... nem, nem lehet!... Kegyelmed nem mehet,
mert oda sajátunkat, mégpedig előkető embert kell küldenünk, hadd lássa
őfelsége, hogy nem az egész nemesség hagyott el.


– Egy tapasztalatlan ember
sokat árthat – jegyezte meg Ganchof bátortalanul.


– Ott a követnek nem lészen
egyéb dolga, mint hogy leveleimet átadja, és a választ elhozza, azt pedig
akárki meg tudja magyarázni, hogy a klewanyi eset nem az én parancsomra
történt.


Ganchof nem felelt.


A herceg ismét nyugtalan
léptekkel kezdte méregetni a szobát, s homlokán látszott, mennyire tusakodik
magában. S valóban, mióta a svédekkel megegyezett, egyetlen nyugodt pillanata
sem volt. Rágta a gőg, furdalta a lelkiismeret, emésztette az ország és a
katonaság váratlan ellenállása; megrémítette a jövendő bizonytalansága s a
pusztulás fenyegető réme. Vergődött, hánykolódott, éjszakáit álmatlanul
töltötte, egészsége is megrendült. Szeme beesett, hajdan piros arca most
kékessé vált, s bajuszában és üstökében szinte óráról órára szaporodtak az
ezüstös szálak. Egyszóval, kínszenvedés volt az élete, s roskadozott a
tehertől.


Ganchof tekintetével követte a
szobában szakadatlanul fel s alá járkáló herceget, s abban reménykedett, hogy
hátha meggondolja még, s őt küldi el.


De a herceg hirtelen megállt, s
öklével a homlokára ütött.


– Két zászlóalj azonnal
üljön lóra! Magam vezetem.


Ganchof csodálkozva nézett rá.


– Expedíció? kérdezte
önkéntelenül.


– Indulj! – kiáltotta a
herceg. – Adja Isten, hogy késő ne legyen.










Huszadik fejezet


Kmicic, miután elvégezte a
sáncépítést, és biztosította Kiejdanyt a váratlan támadás ellen, tovább már nem
halogathatta, hogy elinduljon Billewiczébe a fegyvernökért és Oleńkáért,
annyival is kevésbé, mert a herceg világosan megparancsolta, hogy hozza őket
Kiejdanyba. De azért kínos volt Andrzej uramnak ez a küldetés, s mikor végre
ötven dragonyos élén elindult, olyan nyugtalanság fogta el, mintha vesztett
ügyet hajszolna. Érezte, hogy nem lesz szívesen látott vendég, s reszketett a
gondolatra, hogy az öreg Billewicz netán fegyveresen is ellenáll, s akkor ő
kénytelen lesz erőszakhoz folyamodni.


De elhatározta, hogy előbb
megpróbálja rábeszélni és kérlelni. Ezért, hogy jövetele semmiképpen ne lássék
fegyveres támadásnak, a dragonyosokat a falutól egy fél, az udvarháztól
kétfutamnyira levő csárdánál hagyta; ő maga pedig csak a strázsamester és egy
legény kíséretében indult előre, meghagyván, hogy a hintó röviddel később
menjen utána.


Már délutánra járt az idő, a nap
erősen nyugovóra hajlott, de az esős, viharos éjszaka után a nap derűs, az ég
tiszta volt, csak nyugati szélén tarkították itt-ott apró rózsaszínű
felhőcskék, de ezek is, mint a legelőről elvonuló juhnyáj, lassanként eltűntek
a láthatáron. Kmicic dobogó szívvel lovagolt végig a falun, s oly nyugtalan
volt, mint a tatár, aki a csapat előtt elsőnek ér be a faluba, s mindenfelé
széjjeltekinget, nem lát-e valahol megbújt fegyveres embereket. De a három
lovasra senki sem figyelt fel, csak a mezítlábas parasztgyerekek menekültek az
útról a lovak elől, a parasztok pedig, látván a nyalka tisztet, süvegüket
mélyen lengetve köszöntötték. Ő pedig nyargalt előre, s a falun túl
megpillantotta az udvarházat, a Billewiczek ősi fészkét, s mögötte a távoli
mély rétekig húzódó terjedelmes gyümölcsöst.


Kmicic még lassította az iramot,
s önmagával beszélgetett, nyilván a kérdésekre adandó feleleteket rendezgette,
közben pedig elmélázó tekintetét az elémeredező épületeken jártatta. Nem volt ez
nagyúri rezidencia, de már az első pillantásra látszott, hogy az átlagnál
módosabb földesúr lakik itt. Maga a ház, mely háttal állt a kert felé, s
szemben a főúttal, óriási volt, de fából épült. A fal fenyőgerendái
megfeketedtek az időtől, annyira, hogy az ablakok egészen fehéreknek látszottak
mellettük. A falak fölött óriási tető tornyosult, középen négy füstnyílással s
két galambdúccal a sarkakon. A fehér galambok felhőnyi rajokban gomolyogtak a
tető fölött, hol nagy szárnycsattogással rebbentek fel, hol mint a hópelyhek
hullottak le a fekete zsindelytetőre, aztán meg a tornácot tartó oszlopokat
repdesték körül hangos szárnysuhogással.


A tornác díszes tornyocskáját a
festett Billewicz-címerek ékesítették, de maga a tornác rontotta az arányt,
mert nem a ház közepén, hanem oldalt húzódott. Az épület régebben nyilván
kisebb volt, csak későbben építettek hozzá az egyik oldalon, ámbár az évek
folyamán a toldalékrész is annyira megfeketedett már, hogy semmiben sem
különbözött a régitől. Egy-egy rendkívül hosszú szárnyépület csatlakozott a
tulajdonképpeni udvarház mindegyik végéhez, s oldalaikkal érintve azt, olyanok
voltak, mint egy patkó két szára.


Ezekben voltak a nagy
összejövetelek alkalmával használt vendégszobák, a konyhák, lomtárak,
kocsiszínek, a parádéslovak számára istállók, mert gazdáik szerették őket
mindig kéznél tartani, itt voltak az írnokok, a cselédség és az uradalmi
kozákok lakásai.


A tágas udvar közepén öreg
hársfák álltak, rajtuk gólyafészkek; lentebb a fák között egy keréken ülő
medve. Az udvar két szélén egy-egy gémeskút, s a bejáratnál két kopja között
egy feszület tette teljessé e gazdag nemesi család rezidenciájának képét. A
háztól jobbra hársfák sűrűjében látszottak a csűrök, marhaistállók, juhaklok és
magtárak szalmatetői.


Kmicic belovagolt a kapun,
melynek mindkét szárnya tárva volt, akár a házigazda két karja, mikor vendége
fogadására készül. S valóban, az udvaron kódorgó két lomha kutya jelezte az
idegen érkezését, s a szárnyépületből már rohant is két legény, hogy az érkezők
lovait átvegye. Ugyanakkor a főépület ajtajában megjelent egy női alak,
amelyben Kmicic azonnal felismerte Oleńkát. Szíve hevesen meg is dobbant,
gyorsan odadobta a kantárszárat a legénynek, s födetlen fejjel indult a
tornácra, egyik kezében a kardját, másikban kucsmáját tartva.


A leány egy darabig úgy állt ott,
mint valami bájos látomás, kezével védve szemét a lenyugvó nap fénye ellen,
azután hirtelen eltűnt, mintha a közeledő vendég látása rémítette volna meg.


„Baj! – gondolta Andrzej uram. –
Búvik előlem!”


Kellemetlen érzése támadt,
mégpedig annál kellemetlenebb, mert az imént a derűs napnyugta, az udvarház és
a mindenütt széjjeláradó békesség látása szívét jó reménységgel töltötte el,
bár Andrzej uram ennek talán maga sem volt tudatában.


Az a csalóka érzése támadt
ugyanis, hogy íme, menyasszonyához érkezik, aki örömtől ragyogó szemmel és
piruló arccal fogadja.


S a csalóka érzés szertefoszlott.
Alig pillantotta meg a leány, elillant, mintha rossz szellemet látott volna,
ellenben a fegyvernök úr jött elébe nyugtalan s egyszersmind borús ábrázattal.


Kmicic meghajolt előtte, s így
szólt:


– Régen kívántam kegyelmed s
nekem jótevőm előtt tisztelkedni, de e nyugtalan időkben korábban nem tehettem,
ámbár a jó szándéknak nem voltam híjával.


– Nagy hálára kötelez
kegyelmed, tessék beljebb kerülni – felelte a fegyvernök úr, feje búbját
simogatva, amit akkor szokott tenni, amikor nagy zavarban volt, vagy nem volt
biztos a dolgában.


S ellépett az ajtóból, hogy
vendégét maga előtt engedje.


Kmicic az első pillanatban nem
akart elsőként belépni, s egy darabig ott hajlongtak egymás előtt a küszöbön,
míg végül Andrzej uram előbbre lépett, s egy pillanat múlva már bent is voltak
a szobában.


Két nemesurat találtak ott: az
egyik egy javakorabeli férfiú, a pelemborgi Dowgird úr, a Billewiczek közeli
szomszédja, a másik Chudzyński uram, az ejragołai uradalom bérlője. Kmicic
észrevette, hogy amint nevét meghallották, arcuk elváltozott, s mind a kettő
úgy felberzenkedett, akár a kutyák, ha farkast látnak; ő viszont kihívóan
végignézett rajtuk, majd elhatározta, hogy úgy tesz, mintha nem is látná őket.


Kínos csend következett.


Andrzej uram már türelmetlenkedve
rágcsálta bajuszát, a vendégek szemük sarkából sandítottak reá, a fegyvernök úr
pedig feje búbját simogatta.


– Megiszik kegyelmed velünk
egy pohárka szegényes nemesi mézbort – szólt végül, a kancsóra és kupákra
mutatva. – Tessék! Tessék!...


– Kegyelmeddel szívesen! –
felelte Kmicic elég érdesen.


Dowgird és Chudzyński e feleletet
magukra nézve sértőnek tartván, már szuszogni kezdtek, de nem akartak a baráti
házban mindjárt kezdetben veszekedni, s méghozzá egy ilyen Żmudź-szerte
hírhedett kötekedővel. De a lenézés bántotta őket.


Közben a fegyvernök úr tapsolt a
legénynek, egy negyedik serleget hozatott, teletöltötte, majd a magáét szájához
emelve, így szólt:


– Egészségedre... Örülök,
hogy házamban tisztelhetem kegyelmedet.


– Szívből örvendezem, ha így
van!


– A vendég vendég – felelte
a fegyvernök úr nyomatékkal.


Kis idő múlva, nyilván érezvén,
hogy neki mint házigazdának fenn kell tartani a beszélgetés fonalát,
megkérdezte:


– Mi újság Kiejdanyban?
Hogymint szolgál a hetman úr egészsége?


– Nem valami jól, fegyvernök
uram, én kegyes jótevőm – felelte Kmicic –, s e nyugtalan időkben nem is lehet
másképpen... Sok baja-gondja van a hercegnek.


– Azt elhisszük – szólt
közbe Chudzyński.


Kmicic egy darabig ránézett,
aztán ismét a fegyvernökhöz fordulva folytatta:


– A hercegnek ígérete lévén
a svéd király őfelségétől, hogy segítséget kap tőle, abban reménykedett, hogy késedelem
nélkül az ellenség ellen indulhat Vilna alá, a városnak még ki sem hűlt üszkeit
megbosszulni. Hiszen kegyelmednek tudnia kell, hogy ma Vilnát keresni kell
Vilnában, mert hát tizenhét napig égett. Azt mondják, hogy a romok között csak
a pincék gödrei feketéllenek, s még most is füstölögnek...


– Nagy szerencsétlenség ez!
– felelte a fegyvernök.


– Persze hogy az, s ha nem
lehetett elkerülni, legalább meg kellett volna bosszulni, az ellenség fővárosát
hasonló romokba döntvén. S ez már nem is lett volna messze, ha ama
rakoncátlanok, akik e kegyes úr legnemesebb intencióit meggyanúsítván, őt
árulónak kiálták ki, neki fegyveresen ellene nem szegülnek, hanem vele együtt
mennének az ellenségre. Nem csoda hát, hogy a herceg egészsége megrendült,
mikor ő, kit az Úr nagy dolgok elvégzésére rendelt, azt látja, hogy az emberi
gonoszság egyre újabb impedimentumokat[302] gördít eléje, amelyek miatt az
egész vállalkozás megromolhat. A herceg legjobb barátaiban csalódott, akikre leginkább
számított, elhagyták, vagy ellenségeihez pártoltak.


– Így történt! – felelte a
fegyvernök úr komolyan.


– Nagy fájdalom ez – tette
hozzá Kmicic –, s magam hallottam, mikor a herceg azt mondta: „Tudom, hogy a
tisztes emberek is rosszul vélekednek felőlem, de miért nem jönnek el
Kiejdanyba, hogy a szemembe mondanák, mi kifogásuk van ellenem, s miért nem
akarják az én rációimat[303] is meghallgatni?”


– Kire gondol a herceg úr? –
kérdezte a fegyvernök.


– Mindenekelőtt kegyelmedre,
kegyes jótevőm, akit a herceg igen nagy tiszteletben tart, de azt gyanítja,
hogy kegyelmed is az ő ellenségeihez húz...


A fegyvernök gyorsan simogatni
kezdte feje búbját, s végül is, látván, hogy a beszélgetés nem kívánatos
mederbe terelődik, tenyerébe csapott.


A legény megjelent az ajtóban.


– Nem látod, hogy
sötétedik?... Világot! – kiáltott rá.


– Isten látja lelkemet –
mondta Kmicic –, magam is abban a szándékban voltam, hogy kegyelmednél
tisztelkedjem, de egyúttal a herceg úr parancsára is jöttem, aki alkalmatosabb
időben a maga személyében is eljött volna Billewiczébe...


– Szerény hajlék az enyém! –
pironkodott a fegyvernök.


– Ne szóljon így kegyelmed,
hiszen rendes dolog, hogy a szomszédok meglátogassák egymást, de mivel a
hercegnek nincsen pillanatnyi ideje, így szólt hozzám: „Ments ki engem
Billewicz előtt, hogy saját személyemben nem mehettem hozzá, de jöjjön ő hozzám
rokonával, mégpedig feltétlenül nyomban, mert nem tudhatom, holnap hol leszek!”
Íme, látja kegyelmed, meghívással jöttem, és örvendezve látom, hogy mindketten
jó egészségben vannak, mert mikor megérkeztem, láttam Aleksandra leányasszonyt
az ajtóban, de azonnal eltűnt, akár a köd a réten.


– Úgy van – felelte a
fegyvernök –, magam küldtem, hogy nézze meg, ki érkezett.


– Válaszodra várok,
fegyvernök uram, kegyes jótevőm! – sürgette Kmicic.


E pillanatban lépett be a legény
a világgal, s az asztalra helyezte. A gyertya fényénél meglátszott a fegyvernök
arcán a nagy zavar.


– Nem csekély tisztesség ez
számomra – ismerte el –, de... most mindjárt... nem tehetem... Látja kegyelmed,
vendégeim vannak... Légy szíves, ments ki a herceghetman előtt...


– Ez ugyan semmiképpen nem
lehet akadály, fegyvernök uram, mert őkegyelmeik a herceg úrnak elsőbbséget
adnak.


– Magunknak is van nyelv a
szánkban, meg tudnánk hát önmagunkért felelni! – jegyezte meg Chudzyński uram.


– Nem várván, hogy más mit
határoz felőlünk! – tette hozzá a plemborgi Dowgird.


– Íme látod, fegyvernök uram
– felelte Kmicic, mímelvén, hogy a két úr felhördülését jó értelemben veszi –,
tudtam én, hogy őkegyelmeik politikus gavallérok. Egyébként, hogy valahogyan
bántódás ne legyen, őket is meghívom Kiejdanyba a herceg nevében.


– Fölös kegy! – felelték
mind a ketten. – Van nekünk egyéb dolgunk.


Kmicic metsző pillantást vetett
rájuk, aztán mintha egy negyedik személyhez beszélne, hidegen így szólt:


– A herceg kérését nem
szabad elutasítani!


Erre amazok felálltak.


– Ez hát kénytelenség? –
kérdezte a fegyvernök úr.


– Fegyvernök uram! Kegyes
jótevőm! – felelte Kmicic élénken. – E két nemesúr, akár akar, akár nem, velem
jön, mert nekem úgy tetszik, de kegyelmeddel szemben nem kívánok erőszakhoz
folyamodni, s ezért nagy tisztelettel kérlek, légy kegyes a herceg úr
akaratának megfelelni. Szolgálatban vagyok, s parancsolatom vagyon, hogy kegyelmedet
magammal vigyem, de amíg reményem van, hogy kéréssel célt érek, addig a
kéréssel fel nem hagyok... s arra is esküszöm kegyelmednek, hogy ott a hajad
szála sem görbül. A herceg beszélni kíván veled, s azt akarja, hogy e
nyughatatlan időkben, mikor még a parasztság is csapatokba verődve fosztogat,
Kiejdanyban maradj. Ennyi az egész! Kegyelmed személyét ott illendő
tisztelettel fogják övezni, mint vendéget és jó barátot, erre nemesi parolámat
adom.


– Én mint nemes ember
protestálok – tiltakozott a fegyvernök –, s megvéd a törvény!


– Meg a kardunk! – kiáltotta
Chudzyński és Dowgird.


Kmicic elnevette magát,
összehúzta szemöldökét, s így szólt:


– Tegyék el kegyelmetek
azokat a kardokat, mert mindkettőjüket a csűr elé állíttatom és főbe lövetem!


Erre amazok megdermedtek,
egymásra, majd Kmicicre néztek, a fegyvernök pedig felkiáltott:


– Erőszak, a legszörnyűbb
erőszak a nemesi szabadság, a nemesi privilégiumok[304] ellen!


– Nem lesz itt erőszak, ha
kegyelmed önszántából engedelmeskedik – felelte Kmicic –, íme bizonysága, hogy
dragonyosaimat a faluban hagytam, s egyedül jöttem, hogy kegyelmedet, mint
szomszédot a szomszédhoz invitáljam.[305] Ne mondj ellent, mert olyan idők
járják, hogy a mentséget nemigen lehet figyelembe venni. A herceg maga fogja
önmagát kimenteni e dologban, s legyen bizonyosságod afelől, hogy ott mint jó
barátot és szomszédot fogadnak. Vedd eszedbe azt is, hogyha másképpen lenne a
dolog, akkor százszorta inkább főbe lövettem volna magamat, hogysem idejöttem
volna kegyelmedért. Amíg én élek, egyetlen Billewicznek haja szála sem görbül.
Gondolja meg kegyelmed, ki vagyok, emlékezzék Herakliusz uram testamentomára, s
vedd eszedbe, vajon a herceg engem választott volna-e e küldetésre, ha
igaztalanul kívánna kegyelmetekkel bánni.


– Akkor hát miért mível
erőszakot, miért kényszerít bennünket az utazásra?... Hogyan legyen bizodalmam
hozzá, holott egész Litvánia attól hangos, hogy derék nemesurak micsoda
nyomorúságban sínylődnek Kiejdanyban?


Kmicic fellélegzett, mert a
fegyvernök hangjából és szavaiból felismerte, hogy ellenállása már ingadozik.


– Kegyes jótevőm! – mondotta
szinte vidáman. – Szomszédok között az erőszak olykor az érzelmekből fakad.
Avagy nem erőszak-é az is, ha kegyelmed a kedves vendég ekhós szekerének
kerekét levéteti, s a kast a magtárba záratja? Avagy ha folyton itatod, holott
a bor már az orrán csordul kifelé, az nem erőszak? Azt pedig tudja meg
kegyelmed, hogyha megkötöztetnélek, s megkötözve dragonyosaim között vitetnélek
Kiejdanyba, még az is a te javadat szolgálná... Gondoljad csak: lázadó katonák
kóborolnak és erőszakoskodnak, a parasztnép is összeröffen, a svéd hadak
közelednek, s te úgy véled, hogy e forró lében megmenekedel minden bajtól, hogy
ma avagy holnap egyik avagy a másik rád nem tör, ki nem rabol, fel nem perzsel,
s jószágod és személyed ellen nem támad?... Tán vár avagy erősség Billewicze?
Megvédelmezed magad benne? Mit készít hát a herceg kegyelmed számára?
Biztonságot, mert egyedül Kiejdanyban nem fenyeget semmi, itt pedig hercegi
őrség lészen, s az vigyázza majd jószágodat a katonák erőszaktevése ellen, akár
a tulajdon szeme világát, s ha csak egyetlen vasvilla veszendőbe menne,
elveheted egész birtokomat.


A fegyvernök fel s alá kezdett
járni a szobában.


– Megbízhatom kegyelmed
szavában?


– Akár Zawiszáéban! –
felelte Kmicic.


E pillanatban lépett a szobába
Aleksandra leányasszony. Kmicic gyorsan feléje indult, de egyszerre eszébe
jutott, mi történt Kiejdanyban, s a leány hideg arca a földhöz szögezte, így
hát csak távolról, szótlanul hajolt meg.


A fegyvernök a leány elé állt.


– Kiejdanyba kell mennünk! –
mondta.


– Miért? – kérdezte Oleńka.


– Mert a herceghetman
kéret...


– Nagy szívességgel, jó
szomszéd módjára! – tette hozzá Kmicic.


– Úgy van! Nagy szívességgel
– ismételte meg a fegyvernök némi keserűséggel. – De ha nem megyünk a magunk
jószántából, e gavallérnak parancsolatja vagyon, hogy dragonyosaival
közrefogva, erővel is elvigyen.


– Isten óvjon attól, hogy
erre sor kerüljön! – kiáltotta Kmicic.


– Nem mondottam-é
bátyámuramnak, hogy meneküljünk minél messzebbre, mert itt nem hagynak békében!
– sóhajtott fel Oleńka. – Íme bekövetkezett!


– Mit tegyünk? Mit tegyünk?
Erőszak ellen nincs orvosság! – sopánkodott a fegyvernök.


– Úgy van, de nekünk ama
gyalázatos házba nem szabad önszántunkból elmennünk – jelentette ki a
leányasszony. – Ragadjanak meg a haramiák, kötözzenek meg s hurcoljanak el...
Nem mi leszünk az egyedüliek, akik háborúságot szenvednek, nem egyedül minket
ér utol az árulók bosszúja, de hadd tudják meg, hogy kedvesebb nékünk a halál,
hogysem a gyalázat.


Azzal hangjában a legmélyebb
megvetéssel fordult Kmicichez:


– Nosza kötöztess meg, tiszt
uram avagy hóhér uram, s kergess a lovak mellett, mert másként el nem megyünk!


Kmicicnek arcába szökött a vér,
már-már úgy látszott, rettenetesen kirobban, de lebírta magát.


– Ah, nemzetes kisasszonyom
– felelte a megindultságtól fojtott hangon –, nem találtam kegyet orcád előtt,
ha rablóvá, árulóvá és garázdává kívánsz tenni. Isten legyen ítélőnk, kinek van
igaza, nekem-e, ki a hetmant szolgálom, avagy neked, ki gyalázol, mint egy
kutyát. Az Úr megajándékozott nagy szépséggel, de szíved gyűlölséggel telve, s
irgalom nincs benne. Inkább magad is szenvedsz, csak másnak még nagyobb
fájdalmat okozz vele. Túl mégy a mértéken, kisasszonyom, Istenemre, túl mégy,
abból pedig semmi jó nem származik!


– Helyesen szól a leányzó! –
kiáltotta a fegyvernök úr, akinek egyszerre megjött a bátorsága. –
Önszántunkból nem megyünk!... Hurcoltasson el kegyelmed dragonyosaival.


De Kmicicet annyira
felháborította és oly mélységesen sértette a leány viselkedése, hogy ügyet sem
vetett a fegyvernökre.


– Mások szenvedésében leled
gyönyörűségedet – mondta tovább Oleńkának –, elkiáltottál árulónak, ítélőszék
nélkül, igazságomat meg nem hallgatva, s nem engedve, hogy védelmemre egyetlen
szót is szóljak. Legyen hát!... De Kiejdanyba eljössz... a magad jószántából
vagy anélkül, mindegy! Ott majd világ derül intencióimra, ott majd megtudod,
igazságosan bántalmaztál-e, ott majd önlelkiismereted mondja meg, ki volt
közülünk a másik hóhéra! Egyéb bosszút nem kívánok... Isten veled, de ezt a
bosszút meg kell kapnom. És semmi egyebet nem kívánok tőled, mert addig
feszítetted a húrt, amíg elpattant... Kígyó rejtezik szépséged alatt, akár a
virág alatt! Hej, Oleńka, hej!...


– Nem megyünk! – ismételte
meg a fegyvernök úr még határozottabban.


– Amint Isten van az égben!
– kiáltotta egyszerre az ejragołai Chudzyński és a plemborgi Dowgird.


Erre Kmicic hozzájuk fordult, de
már nagyon sápadt volt, mert a düh fojtogatta, s a foga vacogott, mintha lázas
lett volna.


– Ej no! – szűrte a szót. –
Ej no, meg ne próbáljátok!... Hallik a lódobogás, dragonyosaim jönnek! Mondja
még kegyelmetek bármelyike, csak egy szóval is, hogy nem jön.


S valóban, az ablakon túl számos
ló patáinak dobogása hallatszott. Mindnyájan látták, hogy minden hiába, s
Kmicic így szólt:


– Kisasszonyom, két
miatyánknyi idő múlva a hintóban légy, mert ha nem, bátyáduradnak golyót
röpíttetek a fejébe!


S látszott, hogy egyre jobban
elönti a veszett düh, mert hirtelen olyant kiáltott, hogy az ablakok is
reszkettek belé:


– Indulj!


De ugyanakkor a pitvar ajtaja
halkan kinyílt, s egy idegen hang kérdezte:


– Hova, hova, gavallér uram?


Mindenki megkövült a bámulattól,
s minden szem az ajtó felé fordult, ahol egy kis emberke állt, páncélban, s
kezében a mezítelen szablya.


Kmicic hátrahőkölt, mintha
kísértetet látna.


– Wołodyjowski... uram! –
kiáltotta.


– Szolgálatodra! – felelte
az apró emberke.


S a szoba közepére lépett,
nyomában pedig csoportostul tódultak be: Mirski, Zagłoba, a két Skrzetuski,
Stankiewicz, Oskierko és Roch Kowalski.


– Hah! – kiáltotta Zagłoba
uram. – Fogtál törököt, de visz.


A rosieńiei fegyvernök
megszólalt:


– Bárkik legyetek, lovag
uraim, mentsétek meg a honpolgárt, akit törvény, születése és hivatala ellenére
akarnak szabadságától megfosztani és börtönbe vetni. Nemes atyafiak, mentsétek
meg a nemesi szabadságot!


– Ne féljen kegyelmed, e
gavallér dragonyosai már meg vannak kötözve, s most inkább neki van segítségre
szüksége, hogysem kegyelmednek.


– De leginkább papra! –
tette hozzá Zagłoba.


– Nincs szerencséd vélem,
gavallér uram – fordult Wołodyjowski Kmicichez –, mert, íme, másodszor
keresztezem utadat... Nem vártál ide?


– Nem! – ismerte be Kmicic.
– Azt hittem, a herceg kezében vagy!


– Éppen most siklottam ki a
kezei közül, s azt tudod, hogy Podlasiéba erre vezet az út... De hagyjuk ezt.
Mikor első ízben raboltad el a leányasszonyt, párviadalra hívtalak... igaz-e?


– Igaz – felelte Kmicic, s
önkéntelenül fejéhez kapott.


– Most másképpen áll e
dolog. Akkor duhaj garázda voltál, amilyen a nemesség körében gyakran akad, s
az még nem a legnagyobb gyalázat... Ma már nem vagy méltó, hogy becsületes
ember kiálljon veled.


– Miért? – kérdezte Kmicic.


S büszke fejét magasra felvetve,
nézett egyenesen Wołodyjowski uram szemébe.


– Mert áruló és renegát vagy
– vágott vissza Wołodyjowski –, mert a hazához hűséges, derék katonákat hóhér
módjára lemészároltad, mert a ti művetek, hogy ez az ország újabb igában
sínylődik!... Röviden szólva, válassz, milyen halállal kívánsz meghalni, mert
miként Isten van az égben, utolsó órád ütött.


– Milyen jusson kívántok
fölöttem törvényt látni, és engem halálra adni? – kérdezte Kmicic.


– Imádkozz inkább, s ne a jusst
firtasd... – szólt rá Zagłoba komolyan. – S ha mondhatsz valamit védelmedre,
mondjad szaporán, mert egyetlen élő lelket nem találsz, ki szót emelne érted.
Hallottam én, hogy e leányasszony már egyszer kikönyörgött Wołodyjowski uram
kezéből, de azok után, amit most míveltél, ő is aligha emelne már szót éretted.


Erre minden szem Oleńka felé
fordult, akinek arca e pillanatban olyan volt, mintha kőbe vésték volna.
Lehunyt szemmel, mozdulatlanul, jéghidegen állt, de meg sem mozdult, s egyetlen
szót sem szólt.


Kmicic szava törte meg a csendet.


– Én e leányasszony
pártfogását nem kérem!


Oleńka hallgatott.


– Jertek! – kiáltotta
Wołodyjowski, az ajtó felé fordulva.


Nehéz léptek koppantak, a
sarkantyúk komor pengésétől kísérve, s hat katona lépett a szobába, élükön
Jóźwa Butrymmal.


– Vigyétek – vezényelte
Wołodyjowski. – Ki a faluból, s golyót a fejébe.


Butrym súlyos keze Kmicic nyakára
nehezedett, s két másik katona követte Butrym példáját.


– Ne engedd, hogy ebként
rángassanak – szólt Andrzej uram Wołodyjowskinak –, megyek én magam.


A kislovag intett, a katonák
azonnal elengedték, de körülfogták Kmicicet, aki most már nyugodtan ment, nem
szólt többé senkihez, csak az imádságot suttogta halkan.


Aleksandra leányasszony szintén
kisurrant az átellenes ajtón a távolabbi szobákba. Kezét a sötétben maga elé
nyújtva ment át egyiken, majd a másikon, egyszerre minden forogni kezdett
előtte, keblében elakadt a lélegzet, s élettelenül rogyott a földre.


Az első szobában levők között egy
ideig tompa csend uralkodott, melyet végül a rosieńiei fegyvernök tört meg:


– Avagy nincsen-e már
számára kegyelem? – kérdezte.


– Szánom én őt, mert
méltóképpen ment a halálba – felelte Zagłoba.


Mirski azonban hozzátette:


– Az én zászlóaljamból
tíz-egynéhány embert lövetett főbe, azokon felül, akiket még a harcban terített
le.


– Az enyémből is! –
tódította Stankiewicz. – Niewiarowski embereit pedig – amint mondják – egy
szálig lekaszabolta.


– Kétségkívül Radziwiłł
parancsára mívelte – jegyezte meg Zagłoba.


– Nemesuraim, az én fejemre
vonjátok Radziwiłł bosszúját – jegyezte meg a fegyvernök.


– Kegyelmednek menekülnie
kell. Mi Podlasieba igyekezünk, mert ott a zászlóaljak felkeltek az árulók
ellen, kegyelmetek pedig induljanak mindjárt, velünk együtt. Más választás
nincsen. Meghúzhatjátok magatokat Bialowieżában, ahol Skrzetuski uram atyjafia,
az udvari fővadászmester lakozik. Ott senki sem talál kegyelmetekre.


– De a birtokom elvész.


– A Köztársaság majd
visszaadja kegyelmednek.


– Michał uram – szólt
Zagłoba –, elmegyek, megnézem, nincs-e ama szerencsétlennél valamiféle parancs
a hetmantól? Emlékeztek-é, mit találtam Roch Kowalskinál is?


– Üljön lóra kegyelmed, míg
ideje vagyon, mert későbben a papírok netán véresek lesznek. Szándékkal
kísértettem a falun kívül, hogy a leányasszony a muskéták dörrenésétől meg ne
ijedjen, mert a fehérnép jobbára fölöttébb érzelmes és félénk.


Zagłoba kiment, s kis idő múlva
hallatszott már a lódobogás, amint elnyargalt, Wołodyjowski uram pedig a
fegyvernökhöz fordult:


– A leányasszony mit csinál?


– Nyilván imádkozik ama
lélekért, mely, íme, az Úr ítélőszéke elé készül...


– Örök nyugodalmat adj,
Uram, néki! – mondta Jan Skrzetuski. – Ha nem önszántából szolgálná Radziwiłłt,
én volnék az első, aki szót emelnék érte, de – ha már nem akart a haza mellé állni
– legalább a lelkét ne adta volna el Radziwiłłnek.


– Úgy van! – helyeselt
Wołodyjowski.


– Bűnös ő, s megérdemelte,
ami most elérte! – állapította meg Stanisław Skrzetuski. – De jobb szeretném,
ha Radziwiłł vagy Opaliński, hej, Opaliński volna a helyében!...


– Hogy mennyire bűnös, annak
bizonysága – vélte Oskierko –, hogy a leányasszony, kinek vőlegénye volt,
egyetlen szót sem talált védelmére. Láttam én, mennyire szenved, de hallgatott,
mert hogyan is szólhatott volna egy áruló védelmében?!


– Pedig valahanapján igen
kedvelte, tudom én azt! – jegyezte meg a fegyvernök. – Engedjék meg
kegyelmetek, hogy megnézzem, mi van vele, mert igen súlyos dolog ez egy
fehérnép számára.


– S készüljön kegyelmed az
útra – szólt a kislovag –, mert amint a lovak szusszantanak, megyünk tovább.
Igen közel van ide Kiejdany, s Radziwiłł már alighanem ott van.


– Jól van – felelte a
fegyvernök.


S azzal kiment a szobából.


Egy pillanat múlva már
hallatszott rémült kiáltása. A lovagok – nem tudván, mi történt – a hang
irányába ugrottak, a cselédség is összeszaladt, világot hozván, s
megpillantották a fegyvernököt, amint a földön élettelenül heverő Oleńkát
emeli.


Wołodyjowski segítségére sietett,
s ketten a díványra fektették, de a leány semmi életjelt nem adott. Élesztgetni
kezdték, elősietett a vén kulcsárné is az éltető szerekkel, s végül a
leányasszony kinyitotta szemét.


– Semmi dolguk itt
kegyelmeteknek – szólt az öreg kulcsárnő –, menjenek a másik szobába, mi már
majd segítünk itt magunkon.


A fegyvernök kivezette a
vendégeket.


– Jobb szerettem volna, ha
ez az egész dolog meg nem történik! – sopánkodott a házigazda nagy zavarában. –
Vitték volna kegyelmetek magukkal azt a szerencsétlent, s tették volna el láb
alól valahol útközben, de nem itt nálam. Hogyan utazzunk most, hogyan meneküljünk,
holott a leányzó alig piheg?... Még meg talál betegedni.


– Ez már megtörtént –
jelentette ki Wołodyjowski. – A leányasszonyt hintóba ültetjük, mert
menekülnötök kell, Radziwiłł bosszúja ugyanis senkit sem kímél.


– Netán a leányasszony is
hamarosan erőre kap – vélte Jan Skrzetuski.


– A kényelmes hintó itt áll
befogva, mert Kmicic hozta magával – jegyezte meg Wołodyjowski. – Menjen
kegyelmed, fegyvernök uram, mondd meg a leányasszonynak, hogyan áll e dolog, s
hogy a menekülést nem lehet halogatni, szedje hát össze erejét. Nekünk mennünk
kell, s holnap reggelig itt lehetnek Radziwiłł emberei.


– Igaz – hagyta helyben a
fegyvernök –, megyek!


Kiment, s kis idő múlva rokonával
lépett be, ki nemcsak erejét nyerte vissza, hanem már fel is öltözött az útra.
Csak az arcán égett sötét pír, és a szeme csillogott lázasan.


– Induljunk, induljunk! –
ismételgette a szobába lépve.


Wołodyjowski egy pillanatra
kiment a pitvarba, hogy embereket küldjön a hintóért, s miután visszatért,
mindnyájan útra készülődtek.


Egy negyedóra sem telt belé, s
odakint felhangzott a kerekek zörgése és a paták csattogása, mert az út a
tornác előtt kővel volt burkolva.


– Induljunk! – sürgette
Oleńka,


– Útra! – kiáltották a
tisztek.


Ekkor az ajtó szélesen feltárult,
s Zagłoba uram robbant a szobába, akár a bomba.


– Visszatartám az exekuciót!
– kiáltotta.


Oleńka égő arca halotthalvánnyá
változott, s úgy látszott, ismét elalél, de most senki sem törődött vele, mert
minden szem Zagłoba uramra tapadt, aki úgy fújtatott, mint egy cethal, hogy lélegzethez
jusson.


– Visszatartotta kegyelmed
az exekuciót? – kérdezte Wołodyjowski csodálkozva. – Mi okon?


– Mi okon?... Hadd
szusszantok... Íme azért, mert ha ez a Kmicic, ez a derék gavallér nincsen,
akkor mi, ahogyan itt állunk, mindnyájan már régen megaszalódva lógnánk a
kiejdanyi fákon... Uff... Jótevőnket akartuk megölni, nemesuraim!... Uff!...


– Hogy lehet ez? –
kiáltották mindnyájan egyszerre.


– Hogy lehet? Olvassák
kegyelmetek e levelet, ihol a válasz.


Azzal átadta a levelet Wołodyjowski
uramnak, aki olvasni kezdte, de minduntalan megakadt, s társaira nézett. Ez
ugyanis az a levél volt, amelyben Radziwiłł keserűen szemére vetette Kmicicnek,
hogy az ő állhatatos könyörgésére kegyelmezett meg nekik Kiejdanyban.


– Nohát! – ismételgette
Zagłoba uram minden szünetben.


A levél, mint tudjuk, azzal az
utasítással végződik, hogy Kmicic a fegyvernököt és Oleńkát vigye Kiejdanyba.
Andrzej uram nyilván azért tartotta magánál, hogy szükség esetén megmutathassa
a fegyvernöknek, de erre nem került sor.


Mindenekelőtt azonban immár semmi
kérdés sem lehetett abban, hogyha Kmicic nincs, a két Skrzetuskit,
Wołodyjowskit és Zagłobát közvetlenül a Pontus de la Gardiéval kötött híres
egyezség után irgalmatlanul meggyilkolták volna Kiejdanyban.


– Nemesuraim! – szólt
Zagłoba. – Ha még most is azt mondjátok, hogy főbe kell lőni, akkor Istenemre,
itt hagyom e kompániát, s ismerni sem akarlak többé benneteket!


– Arról szó sem lehet –
felelte Wołodyjowski.


– Hej, de nagy szerencse is
– mondta Skrzetuski mindkét kezével fejéhez kapva –, hogy apámuram ott mindjárt
elolvasta e levelet, ahelyett, hogy idehozta volna nékünk...


– Fránya egy ember
kegyelmed! – lelkesedett Mirski.


– No ugye! – hetvenkedett
Zagłoba. – Minden más ember előbb visszajött volna ide, hogy a levelet a
többiekkel együtt olvassa el, s addig amannak a fejét ugyan ám kitömték volna
ólommal. De nékem alig hozták el a nála talált írást, nyomban megbökött valami,
mert születésemtől fogva igen kíváncsi ember vagyok. Amott meg kettő már ment
is a lámpással, s már-már a réten is voltak. Rájuk szóltam hát: „Világítsatok
csak ide, hadd nézzem, mit mond ez az írás!” – s mindjárt olvasni kezdtem...
Mondhatom kegyelmeteknek, egyszerre elsötétült előttem a világ, mintha valaki
alaposan fejbe vágott volna. „Boldog Isten! – mondom. – Gavallér uram, miért
nem mutattad mindjárt e levelet?!” „Mert nekem úgy tetszett!” – vágja oda. –
No, ilyen keményen felelt még halála órájában is. De akkor én már el is kaptam,
össze is ölelgettem. „Jótevőm – mondom –, nélküled minket már régen megettek
volna a varjak!” Akkor aztán meghagytam, hogy kísérjék vissza ide, magam meg a
lelket is majd kiszorítottam a lóból, hogy minél előbb elmondhassam
kegyelmeteknek, mi történt... Uff!...


– Furcsa egy ember ez,
nyilván annyi a jó is benne, amennyi a rossz – jegyezte meg Stanisław
Skrzetuski. – Ha az ilyenek nem akarnák...


De mielőtt befejezhette volna, az
ajtó kinyílt, s a katonák bevezették Kmicicet.


– Szabad vagy, gavallér uram
– mondta mindjárt Wołodyjowski –, s amíg élünk, egyikünk sem tör életedre.
Micsoda desperátus lélek lakozik benned, hogy e levelet azon módon elibénk nem
adtad? Bizony nem gyötörtünk volna meg ennyire.


Azzal a vitézekhez fordult:


– El innen, és mindnyájan
lóra!


A katonák elléptek, s Andrzej
uram egyedül maradt a szoba közepén. Arca nyugodt, de borús volt, s nem minden
büszkeség nélkül tekintett az előtte álló tisztekre.


– Szabad vagy! – ismételte
meg Wołodyjowski. – Menj, ahova akarsz, akár Radziwiłłhez is, ámbátor fájdalmas
dolog egy ilyen tisztes vérből származó lovagot az áruló segélőjeként látni.


– Gondolja meg hát kegyelmed
jól – felelte Kmicic –, mert előre megmondom, hogy nem máshova, hanem
Radziwiłłhez megyek vissza!


– Állj mellénk, a ménkű
üssön abba a kiejdanyi tirannusba! – kiáltotta Zagłoba. – Kedves bajtársunk és
szerelmetes barátunk leszel nékünk, a haza pedig, ez a mi édesanyánk,
megbocsátja, amit ellene vétettél!


– Távol legyen! – felelte
Kmicic keményen. – Ítélje meg az Úr, ki szolgálja jobban a hazát, ti-e, akik
saját szakállatokra testvérháborút kezdetek, avagy én, azt az urat szolgálván,
aki egyedül mentheti meg e boldogtalan Köztársaságot. Járjatok a magatok útján,
én is járok a magamén. Nincs ideje a térítgetésnek, s fabatkát sem érne e
munka, de azt lelkem mélyéből megmondom, ti veszejtitek el a hazát, ti vagytok
azok, kik koloncot gördítetek menekvése útjába. Nem nevezlek ezért árulónak,
mert tudom, hogy tisztes szándék vezet, de, íme, mi történik: a haza
fulladozik, Radziwiłł mentő kezét nyújtja feléje, ti pedig karddal döfköditek e
kezet, s árulóvá teszitek őt is, mint mindenkit, aki a haza mellé áll.


– Boldog Isten! – dörögte
Zagłoba. – Ha nem láttam volna, milyen keményen ment kegyelmed a halálra, azt
kellene hinnem, a félelem zavarta meg értelmedet. Kinek esküvél:
Radziwiłłnek-e, avagy Jan Kazimierznek? Svédországnak-e avagy a Köztársaságnak?
Eszedet vesztetted?


– Tudtam, nem ér semmit a
rábeszélés!... Járjatok egészséggel!


– Várj csak kicsinyég, mert
fontos dologról van itt szó. Mondd csak, gavallér uram, megígérte-e néked
Radziwiłł, hogy nem bánt bennünket, mikor Kiejdanyban azt kérted tőle?


– Meg! – felelte Kmicic. –
Úgy volt, hogy a háború idejére Birżében maradtok.


– Ismerd hát meg Radziwiłłt,
aki nemcsak hazáját, nemcsak királyát, hanem tulajdon szolgáit is elárulja.
Íme, a Birżei kapitánynak írt levele, melyet a kíséret kapitányánál találtam.
Olvasd!


Azzal átnyújtotta Kmicicnek a
hetman levelét. Az kezébe vette, szemét végigjártatta rajta, s amint olvasta, a
vér arcába szökött, s a vezére miatt érzett szégyen pírja egyre jobban elöntötte
homlokát. Egyszerre összegyűrte a levelet, s a földre dobta.


– Járjatok egészséggel! –
mondta. – Jobb lett volna kezetektől elvesznem.


S kiment a szobából.


– Nemesuraim – szólalt meg
Skrzetuski, pillanatnyi hallgatás után –, nehéz dolog ezzel az emberrel, mert
úgy hisz ő Radziwiłłben, akár a török a maga Mohamedjében. Magam is úgy
vélekedtem, mint ti, hogy a jó haszon meg az előhaladás kedvéért szolgálja őt,
de látom, nem úgy van. Nem gonosz ember ez, csak tébolyodott.


– Ha eddig hitt is a maga Mohamedjében,
e hitét most pokoli módon aláástam – jegyezte meg Zagłoba. – Láttátok, hogy
fejbe vágta ez a levél. Lesz ott haddelhadd, mert e lovag kész nemcsak
Radziwiłłnek, de magának az ördögnek is szemébe ugrani. Ahogy az Istent
szeretem, ha egy török ménest ajándékoztak volna nekem, nem örülnék annyira,
mint annak, hogy megmentettem a haláltól.


– Szent igaz – jegyezte meg
a fegyvernök –, kegyelmednek köszönheti az életét. Ezt senki sem tagadhatja.


– Isten vezérelje! – szólt
Wołodyjowski. – Most pedig tanácskozzunk, mitévők legyünk.


– Mit tehetnénk? Lóra, és
induljunk... A lovacskák is kifújták magukat egy kicsit – felelte Zagłoba.


– Úgy van. Induljunk minél
hamarabb. S kegyelmed velünk tart? – kérdezte Mirski a fegyvernöktől.


– Itt meg nem ülhetek veszteg,
hát mennem kell... De ha kegyelmetek azonnal indulni akarnak, megmondom
őszintén, nekem nem alkalmatos e hirtelenség. Minekutána amaz élve menekült,
engem most már valami hamar sem fel nem perzselnek, sem meg nem gyilkolnak, az
ilyen útra pedig egyet-mást elő kell készíteni. Isten a tudója, mikor térhetek
ide vissza... Egy s más dolog felől rendelkezni kell, a jobb holmit elrejteni,
a jószágot széjjelküldözni a szomszédokhoz, a ruhát összecsomagolni. Van némi
készpénzem is, azt is elvinném a szekéren. Holnap hajnalra készen leszek, de
amúgy kutyafuttában nem tehetem.


– Mi sem várhatunk, mert
fejünk fölött függ a pallos – felelte Wołodyjowski. – S hol akar kegyelmed
meghúzódni?


– Kegyelmetek tanácsára a
rengetegben... Legalábbis a leányzót ott hagyom, mert magam még nem vagyok elég
vén, s a szablyám még hasznára lehet a hazának és király őfelségének.


– Akkor hát járjon kegyelmed
egészséggel... Adja Isten, hogy jobb időkben találkozzunk.


– Isten jutalmazza meg
kegyelmeteket, hogy segítségemre jöttek. Bizonyára találkozunk valahol a
csatatéren.


– Jó egészséget!


– Szerencsés utat!


S már búcsúztak is, aztán
mindegyikőjük Aleksandra leányasszonyhoz járult, hogy tőle is elbúcsúzzék.


– Feleségemmel és
fiacskáimmal találkozol majd, kisasszonyom, a rengetegben, ölelgesd meg őket
helyettem, s virulj jó egészségben – mondta Jan Skrzetuski.


– S gondolj néha a katonára,
aki – bár nem járt nálad szerencsével – mindenkor szívesen lehozná neked a
csillagot az égről! – tette hozzá Wołodyjowski.


Utánuk odaléptek a többiek. Végül
Zagłoba uram is elébe állt.


– Fogadd el a búcsúszót az
öregtől is, bájos virágszál! Öleld meg Skrzetuska asszonyt és ama két
bazsalikomot. Nem minden bokorban terem azoknak párjuk!


Oleńka válasz helyett megragadta
Zagłoba uram kezét, s szótlanul ajkához szorította.










Huszonegyedik fejezet


Ugyanaznap éjjel, alig két órával
Wołodyjowski csapatának távozása után, maga Radziwiłł érkezett Billewiczébe
lovascsapata élén, Kmicic segítségére, attól tartván, hogy a lovag netán
Wołodyjowski kezébe került. Mikor megtudta, mi történt, még a lovaknak sem adva
pihenőt, a fegyvernökkel és Oleńkával együtt azonnal indult vissza Kiejdanyba.


A hetman szörnyen felháborodott a
történtek hallatára, melyeket a fegyvernök apróra elmondott, hogy önmagáról
elterelje a félelmetes nagyúr figyelmét. Ugyanez okból nem is mert tiltakozni a
Kiejdanyba való elutazás ellen, s szívében még örvendezett is, hogy a vihart
így megúszta. Radziwiłłnek pedig – ámbár a fegyvernök urat „praktikákkal” és
összebeszéléssel gyanúsította – sokkal súlyosabb gondjai voltak, hogysem e
pillanatban az ilyesmivel törődhetett volna.


Wołodyjowski szökése Podlasién
megváltoztathatta a helyzetet. Horotkiewicz és Jakub Kmicic, akik ott a hetman
ellen konföderált zászlóaljak élén álltak, jó katonák voltak ugyan, de nem elég
tekintélyes emberek, minek következtében az egész konföderációnak sem volt
valami nagy súlya. Ezzel szemben Wołodyjowskival együtt olyan férfiak szöktek,
mint Mirski, Stankiewicz és Oskierko, magát a kislovagot nem is számítva, mind
általános megbecsülésben álló kiváló vitézek.


De Podlasiéban volt Bogusław
herceg is, aki az udvari zászlóaljak élén védekezett a konföderáltakkal
szemben, közben azonban folyton segítséget várt nagybátyjától, az elektortól,
aki viszont – nyilván az eseményeket várva – egyre tétovázott. Közben pedig az
engedelmességet megtagadó csapatok napról napra erősödtek, mert híveik egyre
szaporodtak.


Radziwiłł eleinte személyesen
akart Podlasiéba menni, hogy egyetlen mozdulattal megfojtsa a lázadókat, de
visszatartotta a gondolat, hogyha lábát kihúzza Żmudźból, ott azonnal felkel
ellene az egész ország, s akkor a Radziwiłł-ház tekintélye a svédek szemében
teljesen semmivé lesz.


A herceg tehát azt hányta-vetette
magában, hogy egyelőre ne mondjon-e le teljesen egész Podlasiéról, s ne hívja-e
Bogusław herceget is Żmudźba.


Nagyon is szükséges és sürgős
volt ez, mert másfelől fenyegető hírek érkeztek a witebski vajda úr
szorgoskodásáról. A hetman megpróbált kibékülni vele, s bevonni őt a saját
terveibe, de Sapieha válasz nélkül küldte vissza levelét; ellenben azt
beszélték hogy mindenét ellicitálja, amit pénzzé tehet, eladja, az ezüstből
pénzt veret, gulyáit készpénzért továbbadja, még drága szőtteseit szőnyegeit is
elzálogosítja a zsidóknál, birtokait árendába engedi, s serényen gyűjti a hadat.


A természeténél fogva kapzsi és
pénzáldozatokra képtelen hetman eleinte hinni sem akarta, hogy valaki egész
vagyonát habozás nélkül a haza oltárára tegye, de az idő meggyőzte róla, hogy
valóban így van, mert Sapieha katonai hatalma napról napra növekedett.
Tömegesen csatlakoztak hozzá a szökevények, a megtelepedett nemesség, a
hazafiak, a Radziwiłłek ellenségei, sőt olyanok is, akik régenten barátai
voltak, de ami még ennél is rosszabb, a hetman rokonai is, mint például Michał
herceg, a fővadászmester, akiről az a hír érkezett, hogy az ellenség által még
el nem foglalt minden birtokának jövedelmét a witebski vajda úrnak engedte át a
hadak céljára.


Így repedezett alapjaiban és
ingadozott a Janusz Radziwiłł gőgje emelte épület. Az egész Köztársaságnak el
kellett volna benne férnie, s íme kiderült, hogy az egyetlen Żmudźot sem bírja
befogadni.


A helyzet egyre jobban
hasonlított a circulus vitiosushoz[306], mert Radziwiłł például a witebski
vajda ellen segítségül hívhatta volna a svéd hadakat, melyek fokozatosan egyre
nagyobb területet foglaltak el az országban, de ez gyengeségének beismerése
lett volna. Egyébként is a hetman és a svéd generalissimus közötti viszony –
hála Zagłoba uram ötletének – a klewanyi csetepaté óta megromlott, s minden
magyarázkodás ellenére feszült bizalmatlanság lett úrrá közöttük.


A hetman, Kmicic segítségére
indulván, abban reménykedett, hogy netán még Wołodyjowskit is elkapja és
eltiporja, mivel tehát ebben a számításában is csalódott, haragosan és borúsan
indult haza Kiejdanyba. Azon is csodálkozott, hogy Billewiczébe vezető útján
nem találkozott Kmiciccel, aminek az volt az oka, hogy Andrzej uram – akinek
dragonyosait Wołodyjowski nem késett magával vinni – egyedül indulván haza, az
erdőkön át vezető rövidebb utat választotta, messze elkerülvén Plemborgot és
Ejragołát.


A hetman a nyeregben töltött
éjszaka után másnap délben ért haza Kiejdanyba csapata élén, s mindenekelőtt
Kmicic felől kérdezősködött. Megtudta, hogy hazatért, de katonák nélkül. Ez
utóbbi körülményről hallott már a herceg, de Kmicic szájából akarta hallani a
jelentést, tehát azonnal hívatta.


– Neked sem sikerült hát,
akárcsak nekem – mondta, mikor Kmicic megjelent előtte. – A rosieńiei fegyvernök
elmesélte már, hogy ama kis ördög kezébe estél!


– Igenis! – felelte Kmicic.


– S a levelem mentett meg?


– Melyik levélről szól
hercegi nagyságod? Mert ők, elolvasván azt, amelyet nálam találtak, jutalmul
felolvasták nekem ama másikat is, melyet nagyságod a Birżei kapitánynak írt...


Radziwiłł komor arcát mintha
véres felhő borította volna el.


– Így hát tudod?


– Tudom! – vágta rá Kmicic
hevesen. – Hogyan tehette ezt hercegi nagyságod velem? Egyszerű nemesembernek
is szégyen megszegnie szavát, hát még egy hercegnek és vezérnek!...


– Hallgass! – kiáltott
Radziwiłł.


– Nem hallgatok, mert ott,
ama férfiak előtt, hercegi nagyságod miatt kellett a szégyent nyelnem!
Kérleltek, hogy álljak hozzájuk, de én nem akartam, mondván: „Radziwiłłt
szolgálom, mert nála az igazság és az erény!” Erre mutatták meg azt a levelet
mondván: „Lásd hát, kicsoda a te Radziwiłłed!” – s nékem számat befogva kellett
pirulnom...


A herceg ajka megremegett veszett
dühében. Vad vágya támadt e vakmerő nyakát kitekerni, s kezét már-már fel is
emelte, hogy a szolgáknak tapsoljon. A harag elhomályosította szemét,
elrekesztette lélegzetét, s Kmicicnek bizonnyal drágán kellett volna
megfizetnie kitöréséért, ha a herceget e pillanatban el nem fogja asztmarohama.
Arca megfeketedett, felugrott a székről, keze levegő után kapkodott, szeme
kimeredt s torkából hörgő üvöltés tört fel, melyből Kmicic alig bírta megérteni
a szót:


– Megfulladok!...


A riasztásra előrohant a
cselédség, az udvari medikusok, s élesztgetni kezdték a herceget, ki azonnal
elvesztette eszméletét. Egy óra hosszat is élesztgették, míg végre életjelt
adott magáról, s akkor Kmicic kiment a szobából.


A folyosón Charlamppal
találkozott, aki már felgyógyult az Oskierko fellázadt magyarjaival vívott
csatában szerzett sebeiből és zúzódásaiból.


– Mi újság? – kérdezte a
bajuszos.


– Már magához tért! –
felelte Kmicic.


– Hm! De bármelyik napon úgy
eshet, hogy nem tér többé magához! Rossz ez nekünk, ezredeskapitány uram, mert
ha a hetman meghal, az ő cselekedetei rajtunk koppannak. Minden reménységem
Wołodyjowskiban vagyon, hogy régi bajtársait védelmezni fogja. Ezért hát
megmondom kegyelmednek – s itt leeresztette hangját –, örülök, hogy sikerült
megugrania.


– Hát már olyan
kutyaszorítóban volt?


– Olyanban-e? Gondolja el
kegyelmed, hogy abban az égerfásban, amelyben körülkerítettük, farkasok is
voltak, s azok nem bírtak kimenekülni, ő pedig kicsúszott, az áldóját neki. Ki
tudja nem kell-e majd a köpönyegébe kapaszkodnunk, mert itt minálunk valahogy
görbén megy a dolog. A nemesség csúnyán eloldalog a mi hercegünktől, mondván,
hogy jobb szeretik az igazi ellenséget, a svédet vagy akár a tatárt, hogysem a
renegátot. Hát ez az! A herceg úr pedig egyre több nemesurat fogdostat össze és
vettet tömlöcbe – ami köztünk szólva, ellene van a törvénynek meg a szabadságnak.
Ma hozták be a rosieńiei fegyvernök urat is!


– Úgy, hát behozták?


– Hogyne, meg a rokon
leányasszonyt is. Olyan fehérnép az, akár a mandula! Gratulálni kell
kegyelmednek!


– Hol helyezték el őket?


A jobb szárnyban. Szép szobákat
adtak nekik, nem panaszkodhatnak, legfeljebb azért, hogy strázsa jár az ajtajuk
előtt. S mikor lesz a lagzi, ezredeskapitány uram?


– Még muzsikát nem
rendeltünk a lakodalomra! – felelte Kmicic. – Istennek ajánlom kegyelmedet.


Azzal elbúcsúzott Charlamptól, s
szállására ment. Az álmatlanul töltött éjszaka, annak viharos eseményei és
legutóbbi dolga a herceggel annyira elgyötörték, hogy alig állt a lábán. S
emellett, miként az elgyötört és összevert testnek minden érintés fájdalmat
okoz, az ő lelke is csupa fájdalom volt. Charlamp egyszerű kérdése: „Mikor lesz
a lagzi?” – fájdalmasan döfte szíven, mert mintha csak előtte állt volna, oly
tisztán látta Oleńka fagyos arcát és összeszorított száját, mikor e néma ajkak
az ő halálos ítéletét hagyták jóvá. Mit sem számít, hogy az ő szava
megmenthette volna-e, hogy Wołodyjowski uram ügyet vetett volna-e rá. Minden
fájdalom és panasz, amit Kmicic e pillanatban érzett, onnan származott, hogy
Oleńka azt a szót nem mondta ki. Pedig régente kétszer is habozás nélkül
mentésére sietett. Ilyen szakadék volt hát már közöttük, úgy elhamvadt hát a
leány szívében már nem is a szerelem, hanem az egyszerű hajlandóság, amely egy
idegennek is kijárhat, az egyszerű könyörület, amit mindenki iránt érezni kell?
Minél többet gondolkozott ezen Kmicic, annál nagyobb volt szívében a panasz,
annál fájdalmasabb a sérelem. „Mit tettem én – kérdezte önmagától –, hogy ily
módon megvessenek, akár az egyházból kiátkozott lelket? Még ha rossz dolog
volna is Radziwiłłt szolgálni, abban is ártatlan vagyok, mert kezemet szívemre
téve elmondhatom, hogy nem az előmenetelért, sem a haszonért vagy a kenyérért
szolgálom őt, hanem azért, mert ebben látom a haza javát – miért törnek hát
pálcát felettem ítélőszék nélkül?”


– Jól van hát! Legyen hát!
Nem megyek én el nem követett bűnöktől mosakodni, sem könyörületért koldulni! –
ismételgette magában ezerszer is.


De a fájdalom mégsem hagyott
alább, sőt egyre erősödött. Szállására érve végigvetette magát a nyoszolyán, s
próbált elaludni, de bár nagyon fáradt volt, nem jött szemére álom. Kis idő
múlva felkelt, s járkálni kezdett a szobában. Időnként kezét homlokához
szorította, s hangosan mondta önmagának:


– Konok szív lakozik e
leányzóban, nem lehet másképpen!


Aztán megint:


– Ezt nem vártam volna tőled,
kisasszonyom!... Fizetne meg néked érte az Isten!...


Ily gondolatok között múlt el egy
óra, azután a másik, míg végképp elfáradt, s ágyán ülve elszundított, de még
mielőtt elaludt volna, felserkentette Szkiłłądź uram, a herceg udvari embere, s
a hetmanhoz hívta.


A herceg már jobban volt, s
könnyebben lélegzett, de ólomszínű arcán látszott a nagy gyengeség. Bőrrel
bevont mély karszékben ült, mellette állt a medikus, akit azonban nyomban
elküldött amint Kmicic belépett.


– Fél lábbal már a
másvilágon voltam, s mindez temiattad! – fogadta Andrzej uramat.


– Nagyságos herceg úr, nem
az én hibám, én csak azt mondtam, amit gondoltam.


– Ez többé meg ne történjék.
Legalább te ne nehezítsd a terhet, melyet hordoznom kell, s tudd meg, amit
néked megbocsátottam, másnak meg nem bocsátottam volna.


Kmicic hallgatott.


– Ha úgy rendeltem, hogy
Birżében főbe lőjék ama férfiakat, kiknek Kiejdanyban – kérésedre –
megkegyelmeztem, azt nem azért míveltem, hogy félrevezesselek, hanem hogy
megkíméljelek a fájdalomtól. Színből engedtem, hozzád való hajlandóságból...,
de nekik meg kellett halniuk. Hát hóhér vagyok én, avagy azt hiszed, csak azért
ontok vért, hogy szememet vörös színnel megitassam?... Majd ha többet éltél,
megtudod, hogy aki el akar érni valamit, annak nem szabad a nagyobb ügyet a
kisebbért feláldoznia. Itt Kiejdanyban kellett volna elpusztulniuk, mert, íme,
mivé vezetett a te instanciád:[307] az országban fellángolt az
ellenállás, kitört a testvérháború, a svédekkel való jó barátságunk megingott,
mások előtt itt a rossz példa, amitől a lázadás terjed, akár a ragály. De ez
még mind kevés, későbben magamnak kellett ellenük hadat vezetnem, és az egész
had előtt szégyent nyelnem, te is csepp híja, hogy az ő kezüktől el nem
vesztél, most pedig elmennek Podlasiébe, hogy a lázadás élére álljanak. Nézz és
tanulj! Ha elvesztek volna Kiejdanyban, mindez nem lett volna. De te, érettük
könyörögvén, csak a magad érzelmeivel törődtél, én pedig halálra küldtem őket
Birżébe, mert tapasztalt ember vagyok, mert távolabb látok, mert tapasztalatból
tudom, hogy aki futtában csak a legkisebb kőben is megbotlik, könnyen elesik,
aki pedig elesik, többé netán fel sem kel, s ez annál könnyebben megeshet,
minél gyorsabban futott előbb... Isten mentsen meg attól a sok rossztól, amit e
férfiak műveltek!


– Nincs nekik akkora súlyuk,
hogy hercegi nagyságod egész vállalkozását megronthatnák.


– Ha semmi egyebet nem
tennének azonfelül, hogy köztem és Pontus között őmiattuk differenciák
támadnának, már az is mérhetetlen kár volna. Most már kiderült, hogy azok nem
az én embereim voltak, de Pontus fenyegető levele megmaradt, s azt én el nem
engedem neki... Mert Pontus a király sógora ugyan, de az még kétséges, hogy
vajon az én sógorom is lehetne-e, és hogy a Radziwiłłek küszöbe nem volna-e
neki túl magas...


– Hercegi nagyságod
traktáljon[308]
a királlyal, nem pedig az ő szolgáival.


– Magamnak is ez a
szándékom... És ha gyötrelmeim meg nem ölnek, megtanítom e kis svéd emberkét
modestiára...[309] Ha gyötrelmeim meg nem ölnek, de ki tudja, nem ez
lesz-e végem, mert itt ha az én szívembe kell tövist szúrni, ha nekem kell
fájdalmat okozni, azzal ugyan senki sem takarékoskodik... Nehéz ez nékem,
nehéz!... Ki hinné el, hogy ugyanaz vagyok, aki Łojów, Rzeczyca, Mozyrz, Turów,
Kijev és Beresteczko alatt voltam?... Az egész Köztársaság csak rám és
Wisńiowieckire nézett, miként két tündöklő napra!... Mindenki remegett
Hmelnickijtől, ő meg éntőlem. S ugyanazok a hadak, amelyeket a teljes vereség
idején győzelemről győzelemre vezérlettem, ma elhagytak, s kezüket apagyilkosok
módjára, reám emelik.


– De nem mindnyájan, mert
vannak még, kik hercegi nagyságodban hisznek! – kiáltotta Kmicic elég hevesen.


– Még hisznek, amíg el nem
hagyják hitüket! – felelte Radziwiłł keserűen. – Nagyon kegyesek őkelmeik!...
Adná Isten, hogy a nagy kegyelem méreggé ne váljék bennem... Döfést döfés után
mér rám mindegyikőtök, bár tán meg sem gondolja, mit teszen...


– Az intenciót nézze nagyságod,
ne a szavakat.


– Köszönöm a tanácsot...
Ezentúl szorgosan figyelem, milyen szemmel néz rám minden jöttment bugris... s
iparkodom mindenikük tetszését megnyerni...


– Keserű szavak ezek,
nagyságos herceg úr.


– Az élet tán édes?... Az
Isten nagy dolgok véghezvitelére rendelt engem, s íme, járási háborúságokban
kell elmorzsolódnom, amilyent a nemesgyepűk viselhetnének egymás ellen.
Monarchákkal kívántam mérkőzni, s íme, olyan mélyre süllyedtem, hogy egy
Wołodyjowskira kell vadásznom a tulajdon birtokomon. Ahelyett, hogy a világot
csodálatba ejteném erőmmel, gyengeségemmel ejtem csodálatba, ahelyett, hogy
Vilna üszkeiért Moszkva üszkeivel fizetnék, néked kell megköszönnöm, hogy
Kiejdanyt sáncokkal vétetted körül... Szűk itt nékem... és fulladozom... nemcsak
azért, mert az asztma fojtogat... Megöl az erőtlenség... megöl a tétlenség...
Szűk itt nékem és nehéz... Érted-é?


– Én is azt hittem, hogy
másképpen lesz e dolog! – mondta Kmicic komoran.


Radziwiłł erőlködve lélegzett.


– Mielőtt más korona illetné
homlokomat, töviskoronát tettek fejemre. Aders prédikátornak megmondtam,
tudakozza a csillagokat... Mindjárt erigálta[310] is a figurát[311],
s azt mondta, rossz constellatiók[312] vagynak, de ez majd elmúlik.
Egyelőre kínokat szenvedek... Éjszakánként valami nem hagy aludni, valaki jár a
szobában... Valamilyen arcok tekingetnek nyoszolyámba, máskor meg hirtelen
hűvös lesz... Ez azt jelenti, hogy a halál surran el mellettem... Kínokat
szenvedek... Még el kell készülnöm árulásokra és elpártolásokra, mert tudom,
hogy vannak, akik ingadoznak...


– Már nincsenek olyanok! –
felelte Kmicic. – Aki el akart pártolni, az már odább is állt!


– Ne ámíts, magad is látod, hogy
a még itt levő lengyelek egyre maguk mögé tekingetnek.


Kmicicnek eszébe jutott, mit
hallott Charlamptól, s elhallgatott.


– De sebaj! – mondta
Radziwiłł. – Nehéz is meg félelmetes is, de ki kell bírni... Ne szólj senkinek
arról, amit itt tőlem hallottál... Jó, hogy ma rám tört ez a roham, mert most
már meg nem ismétlődik, ma ugyanis szükségem van erőimre, mert lakomát
rendezek, s vidám arcot akarok mutatni, hogy lelket verjek az emberekbe... Te
is ölts derűs képet, s ne szólj senkinek semmit, mert, amit neked mondok, azt
csak azért teszem, hogy legalább te ne gyötörj... Ma elragadott a harag...
Meglásd, hogy ez meg ne ismétlődjék, mert a fejeddel játszol. No de már
megbocsátottam... A sáncok, melyekkel Kiejdanyt körülvetted, Petersonnak is
becsületére válnának... Most már menj, s küldd ide Mieleszkót. Ma az ő
zászlóaljából való szökevényeket hoztak be, csupa közembert. Mind valamennyit
felakasztatom... Példát kell adni... Isten veled... Ma vígan kell lennünk
Kiejdanyban!...










Huszonkettedik fejezet


A rosieńiei fegyvernöknek nehéz
ügye volt Aleksandra leányasszonnyal, amíg az beleegyezett, hogy elmenjenek
Radziwiłł lakomájára, melyet hívei számára rendelt. Szinte könnyes szemmel
kellett könyörögnie a makacs és bátor leányzónak, s esküdöznie, hogy az ő feje
forog kockán, hogy mindenkinek, nemcsak katonáknak, hanem ameddig a herceg
hatalma elér, a környék minden földesurának is kell jönnie, ha nem akarja
magára vonni a herceg haragját, mi módon szegülhetnének hát ellene azok, akik
ki vannak szolgáltatva a herceg kénye-kedvének. Oleńka – nem akarván
nagybátyját veszedelembe sodorni – engedett.


A vendégség valóban népes volt,
mert számos környékbeli nemesurat gyűjtött egybe, feleségestül és leányostul.
De katona volt a legtöbb, különösen pedig külföldi csapatbeli tiszt, akik
majdnem mindnyájan kitartottak a herceg mellett. Ő maga, mielőtt vendégei előtt
mutatkozott volna, derűs arcot erőltetett magára, mintha ezelőtt semmiféle gond
nem emésztette volna – ezzel a lakomával ugyanis nemcsak saját párthíveinek és
katonáinak lelkét akarta megerősíteni, hanem azt is meg akarta mutatni, hogy a
nemesség általában az ő pártján áll, s csak a zabolátlanok berzenkednek a
Svédországgal való unió ellen. Meg akarta mutatni, hogy az ország vele együtt
örvendezik, tehát nem kímélte a fáradságot, sem a költséget, hogy a lakoma
pompás legyen, s hogy minél messzebbre híre menjen az országban. Alig
alkonyodott hát, száz meg száz hordó szurok lángolt fel a vár udvarán és
útjain, időnként eldördült egy-egy ágyú, s a vitézeknek megparancsolták, hogy
vidám kiáltásokat hallassanak.


Vonultak hát a hintók, ekhós
szekerek meg a batárok, hozván a környékbeli „személyiségeket” meg az „olcsóbb”
fajtájú nemességet. Az udvar megtelt lovakkal, kocsikkal, és a vendégekkel
érkezett vagy helybeli szolganéppel. Bársonyban, kamukában, drága prémekben
pompázó tömegek töltötték meg az úgynevezett „arany” termet, s mikor végül
megjelent a herceg drágakövektől ragyogó alakja, máskor komor s ráadásul most a
betegségtől megviselt arcán kegyes mosollyal, először a tisztek kiáltották egy
emberként:


– Éljen a herceghetman!
Éljen a vilnai vajda!


A herceg hirtelen végigpillantott
az összegyűlt földesurakon, meg akarván győződni róla, vajon követik-e a
tisztek példáját. Tíz-egynéhány félénkebb lélek valóban meg is ismételte a
kiáltást, a herceg pedig nyomban hajlongani kezdett, s köszönte az őszinte
érzelemnek ilyen „egyhangú” megnyilvánulását.


– Veletek, nemesuraim –
mondotta –, elbánunk azokkal, akik el akarják veszejteni a hazát! Isten fizess!
Isten fizess!


S a teremben körüljárva, az
ismerősök előtt meg-megállt, nem takarékoskodva az ilyen megszólításokkal:
„nemes atyámfia”, „kedves szomszéd uram” – s bizony nem egy borús arc felderült
a hercegi kegy meleg sugaraitól.


– Mert lehetetlen is az –
mondották, kik még nemrégen ebszemmel nézték cselekedeteit –, hogy egy ilyen
nagyúr és előkelő szenátor ne volna őszinte hajlandósággal a haza ügye iránt,
tehát vagy nem lehetett másképpen, mint ahogy cselekedett, vagy pedig valami
titok van ebben, amely szintén a haza javára válik.


– S valóban, máris
könnyebben lélegzünk ama másik ellenségtől, aki miattunk nem kíván a svédekkel
tengelyt akasztani.


– Adja Isten, hogy minden
jóra forduljon!


Voltak azonban olyanok is, akik
fejüket csóválták, avagy tekintetükkel ezt mondták egymásnak: „Itt vagyunk,
mert hát a torkunkra tették a kést.”


Ezek azonban hallgattak, míg
mások, a könnyebben megbékélők, hangosan beszéltek, sőt annyira hangosan, hogy
a herceg is meghallja szavukat:


– Jobb urat változtatni,
hogysem a Köztársaságot veszedelemre vetni.


– Törődjék a Korona
önmagával s mi is önmagunkkal.


– Egyébként ki adott erre
példát, ha nem Wielkopolska?


– Extrema necessitas
extremis nititur rationibus![313] 


– Tentanda omnia![314]



– Minden bizodalmunkat
vessük hercegünkbe, s mindenben hagyatkozzunk reá. Tartsa kezében Litvániát és
a hatalmat.


– Méltó ő az egyikre éppen
úgy, mint a másikra. Ha ő meg nem ment bennünket, elveszünk... Benne minden
menekvésünk...


– Közelebb áll ő hozzánk,
mint Jan Kazimierz, mert ő a mi vérünk!


Radziwiłł füle mohón itta e
szavakat, amelyeket a félelem vagy a hízelkedés diktált, s nem vette eszébe,
hogy mind a gyenge emberek szájából jöttek, akik a veszedelemben elsőkként
fordulnának el tőle, akiket a szél minden fuvallata megmozgathat, akár a
hullámot. S megittasult e szavaktól, önmagát vagy lelkiismeretét csalván meg,
mert a hallott mondatokból csak ezt az egyet ismételgette, ami véleménye
szerint legjobban bizonyította ártatlanságát:


„Extrema necessitas extremis
nititur rationibus!”


Mikor pedig a nemesurak egy népes
csoportja előtt elhaladván, Jurzyc uram szájából ezt hallotta: „Közelebb áll ő
hozzánk, mint Jan Kazimierz!” – akkor már végképp felderült az arca. Már maga a
királlyal való összehasonlítás és szembeállítás hízelgett büszkeségének,
mindjárt oda is lépett Jurzyc uramhoz, s így szólt:


– Igazad van, nemes
atyámfia, mert Jan Kazimierzben egy icce vérből csak egy fertály a litván,
bennem meg egyéb nincs... Ha pedig eddigelé a fertály parancsolt az iccének,
hát csak titőletek, nemes atyámfiaitól függ, hogy ez megváltozzék.


– Mi hát készen vagyunk
iccét üríteni hercegi nagyságod egészségére! – felelte Jurzyc uram.


– Hej, de fején találta
kegyelmed a szeget! Vigadjatok, nemes atyámfiai! Szívesen látnám itt egész
Litvániát.


– Ahhoz még jobban körül
kellene szabdalni – vágta rá a dalnówi Szczaniecki, egy bátor nemesúr, kinek
nyelve éppoly éles volt, mint a kardja.


– Mit ért kegyelmed ezen? –
kérdezte a herceg, rászegezve tekintetét.


– Azt, hogy hercegi
nagyságod szíve tágabb Kiejdanynál.


Radziwiłł kényszeredetten
elmosolyodott s továbbment.


E pillanatban lépett hozza az
udvarmester, jelentvén, hogy az estebéd készen van. A tömeg patakként
hömpölygött a herceg nyomában, ugyanazon terem felé, amelyben nemrégen a
Svédországgal való uniót is kihirdették. Ott az udvarmester leültette a
meghívottakat, méltóságuk szerint, hangosan bejelentve mindegyikük nevét és
címét. De látszott, hogy a herceg ebben a tekintetben is jó előre kiadta
parancsolatait, mert Kmicic uram helyét a rosieńiei fegyvernök és Aleksandra
leányasszony között jelölték ki.


Mindkettőjük szíve megremegett,
mikor nevüket egymás mellett hallották, s az első pillanatban mindketten
haboztak; de nyilván eszükbe vették, hogy vonakodni annyit jelentene, mint
magukra vonni az összes jelenlevők figyelmét, így hát leültek egymás mellé.
Nehéz és kellemetlen volt ez. Andrzej uram elhatározta, hogy közönyös lesz,
mintha idegen leány ülne mellette. De hamarosan megértette, hogy sem ő nem lehet
olyan közömbös, sem ez a leány annyira idegen, hogy hétköznapi beszélgetést
kezdhetnének egymással. Sőt mind a ketten érezték, hogy az embereknek, a
legkülönbözőbb ügyeknek, érzelmeknek és szenvedélyeknek e tömkelegében Andrzej
uram csak Oleńkára, ő pedig csak az ifjúra gondol, s éppen ezért olyan nehéz
nekik itt egymás mellett. Mert egyikük sem mondhatta el őszintén, világosan és
nyíltan mindazt, ami a szívét nyomta. Mögöttük volt a múlt, de előttük nem volt
jövő. Régi érzelmek, a bizalom, sőt az ismeretség is mind szerteszaggatva.
Semmi közös érzelem nem volt bennük, csak a csalódás és a fájdalom. Ha ez az
utolsó láncszem is elpattanna, nyomban megkönnyebbülnének, de a feledést csak
az idő hozhatta meg, s az egyelőre még korai volt.


Kmicic olyan rosszul érezte
magát, hogy szinte kínok gyötörték, s mégis a világ minden kincséért sem
engedte volna át másnak ezt a helyet, amelyet az udvarmester neki jelölt ki.
Füle leste a leány szoknyájának zizegését, figyelte minden mozdulatát, bár úgy
tett, mintha nem figyelné; érezte a felőle áradó melegséget, s ez mind kínzó
gyönyörrel töltötte el.


Kis idő múlva észrevette, hogy a
leány is figyel, bár úgy tesz, mintha nem törődnék vele. Legyőzhetetlen vágya
támadt, hogy ránézzen, szemét oldalvást feléje fordította hát, amíg meg nem
pillantotta a tiszta homlokot, a sötét szempillák alá rejtőző szemet és a fehér
arcot, melyet nem illetett pirosító, mint a többi hölgyekét.


Volt ebben az arcban valami, ami
őt mindig annyira vonzotta, s szívét megremegtette a panasz és a fájdalom.
„Hogy egy ilyen angyali szépségben ennyi konokság lakozzék!” – gondolta
magában. De sérelme oly mélyen gyökerezett, hogy szívében nyomban hozzátette:
„Nekem ugyan nem kellesz, vegyen el más!”


De hirtelen megérezte, hogyha az
a „más” megpróbálna élni ezzel az engedélyével, nyomban szecskává aprítaná. A
puszta gondolatra is rettenetes dühbe gurult. Csak akkor csillapodott le, mikor
eszébe vette, ő ül mellette és senki más, s legalábbis e pillanatban senki sem
forgolódik körülötte.


„Akkor hát még egyszer rápillantok,
aztán elfordulok a másik oldalra” – gondolta magában.


S ismét oldalvást kezdett feléje
sandítani, de éppen e pillanatban a leány is ugyanezt tette, erre mindketten,
szörnyen szégyenkezve, gyorsan lesütötték a szemüket, mint akiket valami vétken
kaptak.


Aleksandra leányasszony szintén
erősen tusakodott önmagában. A történtekből, Kmicicnek Billewiczében tanúsított
viselkedéséből, Zagłoba és Skrzetuski szavaiból megértette, hogy ez ifjú
tévelygett ugyan, de nem volt annyira hibás, s nem érdemelt akkora megvetést és
oly kérlelhetetlen megbélyegzést, ahogyan korábban hitte. Hiszen ő mentette meg
a haláltól ama derék férfiakat, hiszen annyi magasztos büszkeség volt benne,
hogy amikor azok kezébe esett, bár nála volt a levél, mely ártatlanságát bizonyította,
s legalábbis a haláltól megmentette volna, nem mutatta meg, s egyetlen szót sem
ejtve, emelt fővel ment a halálba.


Oleńkát egy vén katona nevelte,
aki a halálmegvetést minden egyéb erény fölé helyezte, teljes szívből becsülte
hát a bátorságot, s nem bírta leküzdeni önkéntelen csodálatát az ifjú lovag
ördögi fantáziája iránt, amelyet legfeljebb a lélekkel együtt lehetett volna
belőle kiszakítani.


Megértette azt is, hogyha Kmicic
Radziwiłłt szolgálta, ezt teljes jó szándékkal tette – milyen sérelem lehetett
hát számára, hogy tudatos hazaárulással vádolták! S íme, ő volt az első, aki e
sérelemmel illette, s nem kímélte sem a szidalmaktól, sem a megvetéstől – s még
a halál árnyékában sem akart neki megbocsátani!


„Tedd jóvá a sérelmet – súgta
szíve –, mindennek vége közöttetek, de azt be kell ismerned előtte, hogy
igaztalanul ítélted meg. Ezzel magadnak is adósa vagy...”


De ebben a leányban jókora adag
büszkeség, sőt némi konokság is volt, így hát csakhamar eszébe villant, hogy ez
a lovag talán már nem is vágyik az ilyen elégtételre, s erre egyszerre pír
öntötte el arcát.


„Ha nem vágyik, hát legyen el
nélküle!” – mondotta magában.


Lelkiismerete azonban csak tovább
ostromolta, hogy akár vágyik a sérelmet szenvedő az elégtételre, akár nem, a
hibát jóvá kell tenni. Ám a büszkeség is egyre újabb érveket sorakoztatott fel:


Ha még meghallgatni sem akarná –
ami lehetséges –, csak ő maradna szörnyű szégyenben. Azután meg: akár hibás,
akár nem, megfontoltan teszi-e, avagy vakságból, elég az hozzá, hogy az
árulókkal, a haza ellenségeivel tart, s segít nekik az országot elveszejteni. A
hazának édesmindegy, hogy az észnek van-e szűkiben, avagy a becsületnek. Az Úr
megbocsáthat neki, az embereknek azonban meg kell őt ítélniük, s az áruló neve
is rajta marad. Úgy van! S ha még ártatlan is, vajon nem kell-e megvetni azt,
akinek annyi értelme sincsen, hogy a gonoszt a jótól, a bűnt az erénytől meg
tudná különböztetni?


Erre elfutotta a harag, s arca
égni kezdett.


„Hallgatok! – döntött magában. –
Szenvedjen, ha megérdemelte! Amíg töredelmet nem látok, addig jussom van őt
megítélni...”


Ezután tekintetét Kmicicre
irányította, mintha meg akart volna győződni róla, hogy máris nem látni-e arcán
a megbánást. Ekkor találkozott tekintetük, amitől mindketten annyira
elszégyellették magukat.


Töredelmet talán nem vett észre
Oleńka a lovag arcán, de észrevette a nagy fájdalmat és fáradtságot,
észrevette, hogy arca olyan sápadt, mintha nagy betegségből épült volna fel, s
elfogta a mélységes szánalom. Szeme megtelt könnyel, még mélyebben az asztalra
hajolt hát, hogy megindultságát elrejtse.


Közben a lakoma lassan élénkülni
kezdett.


Eleintén nyilván mindannyian
nyomasztó hatás alatt állottak, de amint a serlegek ürültek, úgy hevült a
lakmározók fantáziája is. A lárma erősödött. Végül a herceg felállt.


– Nemesuraim, szót kérek!


– A herceg úr szólni
kíván!... A herceg úr szólni kíván! – hangzott mindenfelől.


– Ez első poharat a svéd
király őfelsége egészségére ürítem, ki segítséget nyújt nékünk ellenségeink
ellen, s ez országot ideigvaló hatalmába vévén, e hatalmát addig le nem teszi,
míg itt a békét helyre nem állítja. Álljatok fel, nemesuraim, mert állva méltó
a király egészségére inni.


A lakomázók – kivévén a hölgyeket
– felálltak, s megtöltötték serlegeiket, de minden lelkesedés nélkül, s a
felkiáltásoktól is tartózkodtak. A dalnówi Szczaniecki uram dörmögött valamit
szomszédainak, azok meg bajuszukat rágták, hogy el ne nevessék magukat,
bizonnyal a svéd királyt gúnyolta.


Csak mikor másodszor s ezúttal
„kedves vendégeire” emelte poharát, akik Kiejdany iránti hajlandóságukból még
messze vidékekről is összesereglettek, hogy a házigazda szándékai iránti
bizalmukról bizonyságot tegyenek – arra felelt lelkes kiáltás:


– Köszönjük! Szívből
köszönjük!


– A herceg úr egészségére!


– A mi litván Hektorunk egészségére!


– Éljen, éljen a
herceghetman, szeretett vajdánk!


Ekkor a kissé már kapatos Jurzyc
uram torkaszakadtából elkiáltotta magát:


– Éljen első Janusz, litván
fejedelem!


Radziwiłł mélyen elpirult, mint
az eladólány, mikor férjet ajánlanak neki, de látván, hogy az egybegyűltek
mélyen hallgatnak, s megdöbbenve néznek rá, így szólt:


– Ez is a ti kezetekben van,
de e kívánság időnap előtti, Jurzyc uram, időnap előtti!


– Éljen első Janusz, litván
fejedelem! – ismételte meg Jurzyc uram a részeg ember makacsságával.


Most Szczaniecki uram állt fel, s
felemelte serlegét:


– Úgy van! – mondta
hidegvérrel. – Litván fejedelem, lengyel király és német császár!


Ismét pillanatnyi csend
következett – de a lakomázók egyszerre hahotában törtek ki. Szemük kidülledt,
bajuszuk mozgott vörös arcukban, testüket rázta a nevetés, a terem boltozatáról
visszaverődött, és sokáig harsogott. De amilyen hirtelen kirobbant, éppen olyan
hirtelen meg is fagyott az ajkakon a herceg arcától, amely a szivárvány minden
színében játszott.


Radziwiłł azonban elnyomta mellét
fojtogató szörnyű dühét, s így szólt:


– Léha tréfa, Szczaniecki
uram!


Amaz felfújta arcát, s minden
zavar nélkül felelte:


– Az is elekciós trónus, s
semmi kívánságunk nem lehet túl nagy hercegi nagyságod számára. Ha mint nemesembert
megválaszthatnak lengyel királlyá, mint német birodalmi herceget német
császárrá is emelhetnek. Olyan közel, avagy távol nagyságodhoz az egyik, mint a
másik, s aki nem kívánja, álljon fel, s azon módon összekaszaboljuk.


Azzal a lakomázókhoz fordult:


– Álljon fel, aki nem
kívánja a vilnai vajda úrnak a német császári koronát!


Természetesen senki sem állt fel.
Már nem is nevettek, mert Szczaniecki uram hangjában annyi arcátlan
rosszmájúság volt, hogy mindnyájan nyugtalankodni kezdtek, vajon mi fog most
történni...


De nem semmi egyéb, mint hogy a
lakoma hangulata megromlott. Az udvari cselédség hiába töltögette tele
minduntalan a serlegeket, a bor nem bírta széjjeloszlatni a lakomázók fejében
támadó komor gondolatokat, sem az egyre növekvő nyugtalanságot. Radziwiłł is
csak nehezen tudta palástolni bosszúságát, mert érezte, hogy Szczaniecki
pohárköszöntője miatt alábbszállt az egybegyűltek szemében, s hogy ez a
nemesúr, szándékosan-e avagy akaratlanul, de beleoltotta az egybegyűlt
nemességbe azt a meggyőződést, hogy a vilnai vajda semmivel sincs közelebb a
fejedelmi trónhoz, mint a német koronához. Minden tréfára, nevetségre fordult,
pedig ő az egész lakomát főleg azért rendezte, hogy a kedélyeket hozzászoktassa
a Radziwiłłek jövendő uralkodásának gondolatához. Neki főleg az volt fontos,
hogy reményeinek ilyetén kifigurázása ne keltsen rossz hatást a beavatott
tisztekben. Pedig azok arcáról valóban mélységes kedvetlenség tükröződött.


Ganchoff egymás után töltögette
meg a serlegeket, s kerülte a herceg tekintetét, Kmicic pedig nem ivott, hanem
összeráncolt szemöldökkel bámult maga elé az asztalra, mintha valamin
gondolkoznék, vagy önmagával tusakodnék. Radziwiłł megremegett a gondolatra,
hogy az ifjú elméjében bármely pillanatban felvillanhat a fény, s rávilágíthat
a sötét árnyékban rejtőző igazságra, s akkor ez a tiszt, aki immár az egyetlen
összekötő láncszem, a lengyel zászlóaljak maradványai és a Radziwiłłek ügye
között, széttépi azt a láncszemet még akkor is, ha vele együtt szívét is ki
kellene szakítania melléből.


Kmicic már amúgy is igen
ránehezedett Radziwiłłre, s ha nem lett volna az a különös jelentősége, amelyet
az események folyása adott neki vakmerősége miatt, már régen áldozatul esett
volna a hetman haragjának. De a herceg tévedett, mikor azzal gyanúsította
Kmicicet, hogy az ő ügyével kapcsolatban táplál ellenséges érzelmeket, mert
Andrzej uram egész valóját Oleńka és az a mélységes hasadás foglalta el, amely
kettőjüket elválasztotta egymástól.


Néha úgy érezte, hogy az egész
világnál jobban szereti ezt a mellette ülő leányt, máskor meg olyan gyűlöletet
érzett vele szemben, hogy azt hitte, meg tudná ölni, ha tehetné – de vele
együtt megölné önmagát is.


Élete annyira összebonyolódott,
hogy nagyon nehézzé vált az ő egyszerű természete számára. Úgy érezte hát
magát, mint a hálóba került vad, amely nem bír szabadulni.


Az egész lakoma nyugtalan és
komor hangulata a végsőkig feszítette az idegeit, úgyhogy már szinte
elviselhetetlennek érezte.


S a lakoma egyre komorabbá és
komorabbá vált. A vendégek úgy érezték, hogy a háznak, amelyben lakomáznak,
ólomból van a teteje, s ez az ólomtető az ő fejükön nyugszik.


Eközben új vendég érkezett a
terembe. A herceg, megpillantván a belépőt, felkiáltott:


– Ez Suchaniec uram,
Bogusław öcsémtől! Bizonnyal levelet hozott?


A jövevény mélyen meghajolt.


– Igenis, nagyságos herceg
úr!... Egyenest Podlasiéből jövök.


– Adja hát kegyelmed a
leveleket, magad meg ülj asztalhoz. Megbocsátják kegyelmetek, hogy az olvasást nem
halogatom, noha lakománál ülünk, de olyan újságok lehetnek benne, amelyeket meg
akarnék osztani kegyelmetekkel. Udvarmester uram legyen gondod a kedves
követre.


Azzal átvette Suchaniec uramtól a
levélcsomagot s sietve törte fel az első levél pecsétjét.


A jelenlevők kíváncsian figyelték
a herceg arcát, s arról akarták leolvasni a levél tartalmát. Az első levél
azonban nyilván nem tartalmazott semmi jót, mert a herceg arcát elöntötte a
vér, s szeme szikrázott a vad haragtól.


– Nemes atyámfiai! – szólalt
meg a hetman. – Bogusław herceg arról értesít, hogy azok, akik inkább
konföderációra léptek, hogy sem az ellenség ellen, Viłnába indultak volna, most
podlasiei birtokaimat fosztogatják. Mert hát könnyebb dolog a falvakban az
asszonynéppel hadakozni!... Méltó lovagok!... Szó se róla!... De sebaj!
Jutalmuk el nem marad!...


Aztán elővette a második levelet,
de alig pillantott bele, arcán diadalmas mosoly jelent meg.


– A sieradzi vajdaság
meghódolt a svédeknek – kiáltotta –, Wielkopolska példájára Károly Gusztáv
védelme alá helyezte magát!


S kis idő múlva ismét:


– Íme, a legújabb hír! Az is
a mi javunk, nemesuraim! Jan Kazimierz Widawa és Żarnów alatt vereséget
szenvedett!... Hadai elhagyják! Ő maga Krakkó felé hátrál, a svédek üldözik.
Öcsém azt írja, hogy Krakkónak is el kell esnie!


– Örvendezzünk, nemesuraim!
– kiáltotta Szczaniecki furcsa hangon.


– Úgy van, örvendezzünk! –
ismételte meg a hetman, mert nem vette észre Szczaniecki különös hanglejtését.


S az öröm csak úgy sugárzott
egész lényéből, arca egy pillanat alatt mintha megfiatalodott volna, szeme
csillogott, a boldogságtól reszkető kézzel törte fel az utolsó levél pecsétjét,
feltépte, belepillantott, s egész arca sugárzott, akár a nap, amint
felkiáltott:


– Varsót elfoglaltuk!...
Éljen Károly Gusztáv!


Csak most vette észre, hogy e
hírek a jelenlevőkben egészen más hatást keltettek, mint őbenne, mert
mindnyájan szótlanul ültek, s bizonytalan tekintettel bámultak maguk elé.
Egyesek összeráncolták szemöldöküket, mások arcukat tenyerükbe hajtották. Még a
hetman udvari emberei, még a gyenge lelkületű emberek sem mertek örvendezni,
miként a herceg örvendezett azon hogy Varsót elfoglalták, hogy Krakkónak is el
kell esnie, s hogy a vajdaságok egymás után fordulnak el törvényes uruktól, és
adják meg magukat az ellenségnek. Emellett volt valami borzalmas is abban az
örömben, amellyel a Köztársaság hadainak fővezére s egyik legelőkelőbb
szenátora e csapásokat bejelentette. A herceg megértette, hogy ezt a hatást
enyhítenie kell.


– Nemesuraim – mondta –, én
volnék az első, aki veletek együtt sírnék, ha itt a Köztársaság káráról volna
szó, de a Köztársaságot semminémű károsodás nem éri, csak éppen urat cserél. A
szerencsétlen Jan Kazimierz helyett nagy és szerencsés kezű hadvezért nyer. Én
már látom minden háborúnk végét és ellenségeink vereségét.


– Hercegi nagyságodnak igaza
van! – felelte Szczaniecki. – Szóról szóra ezt mondta Radziejowski meg
Opaliński is, Ujsćie alatt... Örvendezzünk, nemesuraim! Vesszen Jan Kazimierz!


Szczaniecki uram e szavak után
nagy zörejjel hátralökte székét, s kiment a teremből.


– Pincéim legjobb borait az
asztalra! – kiáltotta a herceg.


Az udvarmester rohant a parancsot
teljesíteni. A teremben olyan zsongás támadt, akár egy méhkasban. Mikor az első
hatás elmúlt, a nemesség latolgatni kezdte a híreket, és vitatkozott felettük.
Suchaniec uramat kifaggatták a Podlasiében és a svédek által már elfoglalt
szomszédos Mazowszén történtek részletei felől.


Kis idő múlva begördítették a
terembe a szurkos átalagokat, s kezdték kiverni belőlük a dugót. A kedélyek
felélénkültek, s fokozatosan emelkedett a jókedv.


Egyre gyakrabban hallatszott a
vélemény: „Megtörtént! Ezen már nem lehet segíteni!” – „Talán jobb is lesz! Meg
kell békélni a sorssal!” – „A herceg nem engedi, hogy kárt valljunk!” – „Jobb
nekünk, mint másoknak... Éljen Janusz Radziwiłł, vajdánk, hetmanunk és
hercegünk!”


– Litván fejedelem! –
rikoltotta ismét Jurzyc uram.


De most már nem hallgatás és
nevetés volt a válasz, hanem néhány tucat rekedt torok egyszerre kiáltotta:


– Ezt kívánjuk! Szívünk
mélyéből kívánjuk! Éljen és uralkodjék!


A nagyúr felállt, arca vörös
volt, mint a bíborszövet.


– Köszönöm kegyelmeteknek,
nemes atyámfiai! – mondta komolyan.


A teremben a lámpásoktól és
lélegzetektől fojtós volt a levegő, akár a fürdőben.


Aleksandra leányasszony Kmicicen
át a rosieńiei fegyvernök felé hajolt.


– Rosszul vagyok – mondta –,
menjünk innen.


Arca valóban sápadt volt, s
homlokán verejtékcseppek csillogtak.


De a rosieńiei fegyvernök nyugtalanul
tekintett a hetmanra, attól tartva, nem rója-e majd fel neki, ha elhagyja az
asztalt. A csatamezőn bátor katona volt őkelme, de a hercegtől rettentően félt.


Közben, hogy a rossz még
tetéződjék, a hetman éppen e pillanatban kiáltotta:


– Ellenségem, aki minden
köszöntőre velem együtt egy cseppig ki nem üríti serlegét, mert ma jókedvem
van!


– Hallottad? – szólt a
fegyvernök.


– Bátyámuram, nem bírom
tovább, rosszul vagyok! – felett Oleńka könyörgő hangon.


– Akkor menj magad – vágott
vissza fegyvernök.


A leány felkelt, s igyekezett úgy
kiosonni, hogy senki figyelmét fel ne keltse, de ereje elhagyta, s
tehetetlenségében megragadta a szék karját.


Egyszerre egy erős lovagi kar
ölelte át és tartotta fenn a már csaknem ájult leányt.


– Elkísérlek, kisasszonyom!
– ajánlkozott Andrzej uram.


S engedélyt sem kérve,
vasabroncsként ölelte át derekát, a leány pedig egyre jobban ránehezedett, s
végül, mire az ajtóhoz értek már teljes súlyával, tehetetlenül feküdt karjában.


Ekkor az ifjú karjára emelte
könnyedén, mint egy gyermeket, s kivitte a teremből.










Huszonharmadik fejezet


Aznap, a lakoma végeztével,
Kmicic mindenáron beszélni akart a herceggel, de azt a választ kapta, hogy a
herceg el van foglalva, mert Suchaniec urammal folytat titkos megbeszélést.


Másnap reggel jelentkezett hát, s
azonnal a herceg színe elé bocsátották.


– Nagyságos herceg úr –
kezdte –, kéréssel jöttem.


– Mit kívánsz, hogy
megcselekedjem?


– Nem élhetek itt tovább.
Mindennap súlyosabb kín számomra. Semmi keresnivalóm Kiejdanyban. Találjon ki
hercegi nagyságod számomra valami munkát, küldjön el valahova, ahova akar.
Hallottam, hogy ezredek indulnak Zołtareńko ellen. Elmegyek velük.


– Zołtareńko szívesen
táncolna egyet velünk, de hiába, mert már itt a svéd védelem, s a svédek nélkül
mi sem eshetünk rájuk... Magnus gróf rettentő lassan közeledik, s nyilvánvaló
is, hogy miért! Azért, mert nem bízik bennem. De hát olyan rossz itt neked
Kiejdanyban, személyünk mellett?


– Hercegi nagyságod igen
kegyes hozzám, s mégis olyan rossz nekem, hogy ki sem mondhatom. Igazán szólva
azt hittem, minden másképp lesz... Azt hittem, verekedni fogunk, hogy
éjjel-nappal nyeregben ülve, tűzben és füstben élünk. Erre teremtett engem az
Isten. Itt pedig csak ülj, hallgasd a szóbeszédet meg a vitákat, rothadj meg a
tétlenségtől, vagy vadássz a saját véreidre, ahelyett, hogy az ellenséget
ütnéd... Ezt én ki nem bírom... egyszerűen nem bírom... Százszor inkább
választom a halált. Istenemre, valóságos kínszenvedés!


– Tudom én már, honnan e
kétségbeesés. Szerelem ez, semmi egyéb! Ha kicsinyég megöregszel, magad is
mosolyogsz majd e kínokon. Láttam én tegnap, hogy ama leányzó meg te ferdén és
egyre ferdébben néztek egymásra.


– Semmi közöm hozzá, s neki
sincs hozzám. Ami volt, az elmúlt!


– S mi volt vele tegnap?
Beteg lett?


– Igenis.


A herceg egy darabig hallgatott.


– Azt tanácsoltam, s most
megismétlem – mondta a hetman –, ha olyan fontos neked az a leányzó, hát vedd
el, akár akarja, akár nem. Majd én gondoskodom róla, hogy a pap összeadjon
benneteket. Lesz majd egy kis lárma és sírás... Sebaj! Esküvő után elviszed
szállásodra, s ha még másnap is sírni fog, akkor magadra vess!


– Én katonai munkát kérek
hercegi nagyságodtól, nem esküvőt! – felelte Kmicic érdesen.


– Hát nem akarod őt?


– Nem. Sem én őt, sem ő engem!
Ha a szívem szakad is belé, nem kérek én tőle semmit. Csak szeretnék minél
messzebb lenni, s mindent elfeledni, még mielőtt eszemet veszteném. Itt nincs
semmi tennivaló, s a tétlenség mindennél rosszabb, mert a bánat emészti az
embert, akár a kór. Emlékezzék, hercegi nagyságod, milyen nehéz volt a szíve
még tegnap, amíg a jó hírek meg nem érkeztek... Hát így vagyon velem is, és így
is marad. Mitévő legyek? Fogjam a fejem, hogy a keserű gondolatok széjjel ne
vessék, és üljek veszteg? Mit költhetek ki itt? Isten a tudója micsoda idők
ezek. Isten a tudója, micsoda háború ez, amelyet sem megérteni, sem értelemmel
felfogni nem bírok... s ez még megnehezíti életemet. Isten a tanúm, ha hercegi
nagyságod valahogyan fel nem használ, a végén még megszököm, bandát gyűjtök, és
ütök...


– Kit? – kérdezte a herceg.


– Hogy kit? Elmegyek Vilna
alá, s megcsipkedem őket, ahogy Chowanśkit csipkedtem. Engedje el velem hercegi
nagyságod, zászlóaljamat, s akkor a háború is megindul!


– Zászlóaljadra itt van
szükségem a belső ellenség ellen.


– Ezért fáj, ezért kín itt
ülnöm Kiejdanyban, s ölbe tett kézzel strázsálni, avagy Wołodyjowskit
hajszolni, akit az ember inkább az oldala mellett, bajtársként szeretne látni.


– Van nekem teendőm számodra
– oktatta a herceg. – Vilna alá nem engedlek, s zászlóaljat nem adok. Ha pedig
akaratom ellenére cselekedvén bandát gyűjtesz és elmégy, akkor tudd meg, hogy
többé nem szolgálsz engem.


– De a hazának szolgálatot
teszek!


– A hazát az szolgálja, aki
engem szolgál. Erről már meggyőztelek. S azt se feledd, hogy megesküdtél nekem.
Végezetül, ha valamely szabadcsapat kapitányaként elmégy, ugyanakkor kikerülsz
az én ítélőszékem alól, s ott az ítélőszékek már kész ítéletekkel várnak... Ezt
hát a saját jóvoltod miatt sem szabad megtenned.


– Jelentenek is valamit most
az ítélőszékek!


– Kownón túl semmit, de itt,
ahol még nyugodt az ország, még mindig működnek Azt megteheted, hogy hívásra
elő nem állsz, de az ítéletet meghozzák, s azok rád nehezednek, s nyomni
fognak, amíg békésebb idők be nem állnak. Akit egyszer kürtszóra adnak, annak
ezt tíz év leforgása után is eszébe juttatják, s a laudai nemességnek majd
gondja lesz rá, hogy meg ne feledkezzenek rólad.


– Az igazat megvallva,
nagyságos herceg úr, ha megjön a vezeklés, annak alávetem magam. Régente kész
voltam az egész Köztársasággal hadakozni, s az ítéleteknek fittyet hányni, akár
boldogult Łaszcz uram, ki mentéjét béleltette ki vele... De most már valamiféle
fájdalom állt a lelkiismeretembe. Az ember fél mélyebbre merülni, mint
amennyire akart volna, s a nyugtalan lelkiismeret mindenért mardossa.


– Ilyen aggodalmas vagy hát?
No, sebaj! Megmondtam, ha innen el akarsz menni, van számodra nagyon is méltó
megbízásom. Ganchoff folyton jár utánam, s mindennap könyörög, hogy neki adjam.
Már gondoltam is rá, hogy engedek neki... De hát nem lehet, mert oda jelesebb
ember kelletik, s nem is akármilyen név viselője, különösen idegen névé, hanem
lengyel, aki már önmagában is bizonyság volna, hogy nem hagyott el mindenki, s
hogy vannak még jeles birtokos nemesurak, akik velem tartanak... Te éppen erre
termettél, mert jeles fantáziád is vagyon, s jobb szereted, hogy neked
köszöngessenek, hogysem te süvegelj meg másokat.


– Mi volna az, nagyságos
herceg úr?


– Hosszabb útra kell
menned...


– Akár ma készen vagyok!


– S a magad költségén, mert
nálam igen kurtán áll a pénzecske. Egyik jövedelmemet az ellenség foglalta le,
a másikat sajátjaink fosztogatják, s az egész nem folyik be idejében: az itt
levő hadak pedig most mind az én költségemen vannak. Kincstartó uram, aki nálam
lakat alatt ül, bizonnyal egy garast sem adna nekem; először, mert nem akarna,
másodszor, mert magának sincsen. Ami kincstári pénz akad, azt kérdés nélkül
elveszem, de hát akad ilyen, valami komoly summa? A svédektől pedig mindent
könnyebben kaphatsz, mint pénzt, mert nekik minden garas láttára reszket a
kezük.


– Hercegi nagyságod
feleslegesen magyarázgatja ezt! Ha elmegyek, a magam költségére megyek.


– De ott alaposan ki kell
tenned magadért, nem szabad takarékoskodni!


– Nem fogok takarékoskodni!


A hetman arca felderült, mert
valóban nem volt készpénze, ámbár Vilnát nemrég rabolta ki, s természeténél
fogva nagyon kapzsi volt. Az is igaz volt, hogy Livóniától Kijevig és
Smolenśktól Mazowszéig terjedő óriási birtokainak jövedelme valóban nem folyt
be, a katonaság költségei pedig napról napra növekedtek.


– Ezt szeretem! – mondotta.
– Ganchoff mindjárt a ládámat kopogtatta volna, de te más ember vagy. Halljad
hát, miről van szó.


– Igenis, nagyságos herceg
úr!


– Először is Podlasiéba
mégy. Periculosus[315] út ez, mert ott vannak a konföderáltak, akik a
tábort elhagyták, s ellenem szorgalmatoskodnak. Hogyan siklasz ki a kezük
közül, a te dolgod. Jakub Kmicic talán még megkímélne, de Horotkiewicztől,
Żeromskitól, különösen pedig Wołodyjowskitól és az ő laudai kompániájától
óvakodj.


– Voltam én már a kezükben,
s semmi bajom nem történt.


– Akkor jó. Betérsz
Zabłudowba. Ott van Harasimowicz. Meghagyod neki, hogy ami pénzt a
jövedelmekből meg a közadókból össze lehet szedni, szedje össze s küldje el
nekem, de ne ide, hanem Tylżába, ahova már holmimat is elküldtem. Amit
birtokaimból vagy azok inventáriumából elzálogosíthat, zálogosítsa el; amit a
zsidóktól be tud szedni, szedje be... Azután meg legyen gondja a
konföderáltakra, hogy valamiképpen elveszejtse őket. De ez már nem a te dolgod,
saját kezű utasítást küldök neki. Te csak add át neki a levelet, s azonnal
indulj Tykocinba, Bogusław herceghez.


Itt abbahagyta, s hangosan
lihegett, mert a hosszas beszéd fölöttébb fárasztotta. Kmicic mohón a hercegre
szegezte szemét, mert a lelke csak úgy repesett az utazásért, s érezte, hogy ez
a sok kalandot ígérő út balzsamír lesz belső sebeire.


A hetman kis idő múlva így
folytatta:


– Nem bírom megérteni, miért
ül Bogusław herceg még mindig Podlasiéban?... Boldog Isten! Elveszejtheti
önmagát is meg engem is. Jól figyelj arra, amit mondok, mert noha levelet
viszel, szükséges, hogy élőszóval is megtámogass, és meg tudj magyarázni
mindent, amit megírni nem lehet. Íme, tudd meg, hogy a tegnapi hírek jók voltak
ugyan, de nem annyira jók, ahogyan a nemesuraknak mondtam, sőt annyira sem,
amilyeneknek eleintén magam is hittem. A svédek ugyan felülkerekedtek,
elfoglalták Wielkopolskát, Mazowszét, Varsót, a sieradzi vajdaság megadta magát
nekik, Jan Kazimierzt Krakkó felé üldözik, s Krakkót is megostromolják, amint
Isten van az égben. Czarniecki, amaz újsütetű szenátor fogja védeni, de meg
kell adni, jeles katona. Ki láthatná előre, mi fog történni!... Igaz ugyan,
hogy a svédek tudnak várakat bevenni, s Krakkót még csak meg sem lehetett
erősíteni, mert nem volt rá idő. Mindazonáltal ama szeplős kastellánocska egy,
két vagy akár három hónapig is tarthatja magát. Hiszen történnek néha olyan
csodák, mint Zbarażban, amire mindnyájan emlékezünk... Ha tehát keményen fogja
állni az ostromot, az ördög mindent feje tetejére állíthat. Tanuld meg a
politika titkait. Tudd meg jó előre, hogy Bécs nem fogja jó szemmel nézni az
egyre növekvő svéd hatalmat, s ezért segítséget nyújthat... A tatárok is – jól
tudom – hajlandók megsegíteni Jan Kazimierzt, áradatként törnek majd a
kozákokra és Moszkvára, s akkor az ukrajnai hadak, Potockival az élükön,
segítségül jöhetnek... Jan Kazimierz ma kétségbeejtő helyzetben van, de holnap
már az ő szerencséje kerekedhetik felül...


Itt a herceg ismét kénytelen volt
pihenőt adni fáradt tüdejének, Andrzej uramnak pedig furcsa érzése támadt,
amelyről egyelőre maga sem tudott magának számot adni. Íme ő, Radziwiłł és a
svédek párthíve, mintha örülne annak a gondolatnak, hogy a szerencse
cserbenhagyja a svédeket.


– Suchaniec elmondta –
folytatta a herceg –, hogyan volt Widawa és Żarnów alatt. Íme, az első
összecsapásnál előőrseink, akarom mondani a lengyel előőrsök porrá zúzták a svédeket.
Ez nem nemesi felkelés... s a svédek állítólag sokat vesztettek önhittségükből.


– De hiszen itt is, amott is
ők arattak győzedelmet!


– Úgy van, mert Jan
Kazimierz zászlóaljai fellázadtak, a nemesség pedig kijelentette, hogy
hadirendben felvonul, de verekedni nem fog. Akárhogyan volt is, a harcmezőn
megmutatkozott, hogy itt svédek sem tudnak többet a fertályos hadaknál. Adódjék
egy, vagy két győzelem, s az új lelket verhet a hadakba. Ha Jan Kazimierz
pénzsegélyt kap, s ki tudja fizetni a katonák hópénzét, akkor majd nem
lázadoznak többé. Potockinak nincs sok embere, de kemény, edzett katonák azok,
és harapósak, akár a kutya... A tatárok velük jönnek, a mi elektorunk pedig
valahogyan nem váltja be reményeinket.


– Hogyan?


– Bogusławval együtt arra
számítottunk, hogy a svédekkel és velünk ligába lép, mert hiszen tudjuk, mit
tartsunk a Köztársaság iránti érzelmeiről... De ő szerfelett óvatos, s csak a
saját javát nézi. Egyelőre figyeli, hogy mi történik, s közben ligába is lép,
de a porosz városokkal, amelyek híven kitartanak Jan Kazimierz mellett.
Gyanítom, hogy ebből alighanem valamiféle árulás sül ki, hacsak az elektor meg
nem tagadja önmagát, avagy éppenséggel kételkedik a svédek hadiszerencséjében.
De amíg ez kiderül, addig áll a liga a svédek ellen, akik, ha Małopolskában
megbotlanak, Wielkopolska és a Mazowsze azonnal felkel ellenük, s ha még
Poroszország is ellenük megy, akkor megtörténhetik...


Itt a herceg összerezzent, mintha
magától a feltevéstől is megrémült volna.


– Mi történhetik meg? –
kérdezte Kmicic.


– Hogy egyetlen svéd élve ki
nem húzza a lábát a Köztársaságból! – felelte a herceg komoran.


Kmicic összehúzta szemöldökét, és
hallgatott.


– S akkor – folytatta a
herceg halkan – a mi szerencsecsillagunk is olyan mélyre bukna, amilyen magasan
ragyogott azelőtt...


Andrzej uram pirosló arccal,
szikrázó szemmel ugrott fel, s úgy kiáltotta:


– Nagyságos herceg! Mi
ez?... Miért mondta nekem hercegséged még nemrégen, hogy a Köztársaságnak vége,
s csak a svédekkel együtt s egyedül hercegséged személye és későbbeni
uralkodása által lehet megmenteni?... Mit higgyek hát? Azt-e, amit akkoron
hallottam, avagy azt, amit ma hallok? De ha úgy vagyon, amint nagyságod most
mondja, akkor minek tartunk a svédekkel, ahelyett, hogy ütnénk őket?... Hiszen
ennek örvendezne az ember lelke!


Radziwiłł szigorúan nézett az
ifjúra.


– Vakmerő vagy! –
figyelmeztette.


De Kmicic már úgy száguldott
saját indulatán, akár a paripán.


– Később lészen ideje arról
szólnunk, hogy én milyen vagyok, de most adjon választ hercegi nagyságod arra,
amit kérdezek.


– A válaszom íme az, hogyha
a dolgok úgy fordulnak, ahogyan mondom – felelte Radziwiłł –, majd akkor
kezdjük ütni a svédet.


Andrzej uram orrlikai már nem
tágultak, ellenben öklével homlokára ütött, s felkiáltott:


– Bolond vagyok! Bolond!


– Ezt én meg nem cáfolom –
hagyta rá a herceg –, de hozzáteszem, hogy a vakmerőségben túlfeszíted a húrt.
Vedd eszedbe azért küldelek, hogy meglásd, mikor fordul a szerencse. A haza
javát kívánom, és semmi egyebet. Amiket mondtam, azok suppositiók,[316]
amelyeknek nem szükség beteljesedniük, s bizonnyal nem is teljesülnek. De
vigyázattal kell lennünk. Aki nem akarja, hogy az ár elsodorja, annak tudnia
kell úszni, aki pedig úttalan erdőben jár, annak gyakran meg kell állnia, hogy
meggondolja, merre menjen... Érted-e?


– Világosan, akár a
napsütés.


– Recedere[317]
szabad nekünk, sőt kell is, ha a hazának az lészen javára, de ha Bogusław herceg
tovább is Podlasiéban marad, akkor már meg nem tehetjük. Nyilván elvesztette a
fejét, vagy mi. Ha ott marad vagy erre, vagy arra, a svédek vagy Jan Kazimierz
mellett, de döntenie kell, s éppen ez volna a legrosszabb.


– Bolond vagyok, nagyságos
herceg úr, mert megint nem értem!


– Podlasie közel van
Mazowszéhoz, s vagy a svédek foglalják el, vagy a porosz városokból érkezik
segítség a svédek ellen. Akkor aztán választani kell.


– De hát miért ne válasszon
Bogusław herceg?


– Mert amíg nem választ,
addig a svédek jobban körüludvarolnak bennünket, s igyekeznek megnyerni
maguknak, s az elektor szintén. Ha pedig szükséges lesz recedere és a svéd
ellen támadni, akkor ő lenne az összekötő láncszem köztem és Jan Kazimierz
között... Neki kell egyengetnie pálfordulásomat, amit meg nem lehetne, ha már
előbb a svédekhez állana. Mivel pedig Podlasiéban rövidesen feltétlenül
választania kell, menjen hát Poroszországba, Tylżébe, s ott várja meg, mi
történik. Az elektor az őrgrófságban ül, így hát Poroszországban Bogusław a
legnagyobb súlyú férfiú, s a poroszokat teljesen kezébe veheti, a hadait
megszaporíthatja, s jelentős erők élére állhat... Akkor aztán egyik is, másik
is megtudja, amit kívánunk, csak melléje álljunk, ezáltal pedig házunk sem
hanyatlik alá, hanem inkább felemelkedik, s ez a fő.


– Hercegi nagyságod azt
mondotta, hogy a haza üdve a fő.


– Ne akarj minduntalan
szavamon fogni, holott előre megmondottam, hogy az mindegy, hanem hallgass
végig. Jól tudom, hogy Bogusław herceg, noha itt Kiejdanyban aláírta a svédekkel
való uniót, nem számíttatik az ő hívüknek. Hadd terjessze hírét, s utad közben
te is azt tegyed, hogy szíve ellenére írta alá, mert én kényszerítettem rá. Az
emberek ezt könnyen elhiszik, hiszen gyakran megesik, hogy vértestvérek is
különböző pártokhoz állanak. Íme, ily módon beférkőzhetik a konföderáltak
bizalmába, kapitányaikat magához hívhatja, mintegy egyezkedésre, azután
elfogván, Poroszországba hurcolhatja őket. Méltó mód lesz ez, s a hazának is
üdvös, mert másként amazok végleg elveszejtik.


– Ez minden, amit
cselekednem kell? – kérdezte Kmicic bizonyos csalódottsággal.


– Ez alig egy része, s nem
is a legfontosabb. Bogusław hercegtől magához Carolus Gustavushoz sietsz
leveleimmel. Én itt Magnus gróffal a klewanyi összetűzés óta nem bírok zöld ágra
vergődni, Egyre bandzsa szemmel néz rám, s nem győz gyanakodni, hogy amint a
svédek lába megbotlik, vagy a tatárok rávetik magukat erre az új ellenségre, én
is nyomban ellenük fordulok.


– Ha azt nézem, amit hercegi
nagyságod az imént mondott, akkor igaz oka vagyon e gyanakvásra.


– Akár vagyon, akár nincs,
nem akarom, hogy így legyen, s hogy a kártyámba lessen, milyen tromfokat tartok
a markomban. Egyébként ez az ember personaliter[318] sem érez
hajlandóságot irántam. Bizonnyal sok mindent írogat felőlem a királynak, de a
legbiztosabban vagy azt, hogy gyenge, vagy azt, hogy bizonytalan vagyok. Ezt
meg kell előzni. Leveleimet átadod a királynak, s ha a klewanyi esetről
kérdezősködik, elmondod, ami igaz, semmit hozzá nem adván, és semmit el nem
hallgatván belőle. Beismerheted előtte, hogy én ama férfiakat halálra ítéltem,
de te könyörögted ki számukra kegyelmemet. Azért semmi bántódás nem ér, sőt
őszinteségeddel netán kedvet is találsz nála. Magnus grófot a király előtt nyíltan
nem vádolhatod, mert sógora az néki... De ha a király csak amúgy mellesleg,
megkérdezné, miként vélekednek itt az emberek, akkor mondd meg: sajnálják, hogy
Magnus gróf nem eléggé viszonozza a hetmannak a svédek iránti őszinte
barátságát, hogy ezt maga a herceg is (vagyis én) erősen fájlalja. S ha még azt
is megkérdezné, igaz-e, hogy engem a komputbeli hadak mind elhagytak, mondd
meg, hogy nem igaz, s bizonyságul hivatkozz önmagadra. Magadról mint
ezredeskapitányról beszélj, mert az vagy... Beszéld meg neki, hogy Gosiewski
uram partizánjai lázították fel a csapatokat, de hozzátegyed, hogy közöttünk
halálos gyűlölködés vagyon. Jelentsd meg neki, hogyha Magnus gróf küldött volna
nekem némi ágyúcskákat meg lovasságot, már régen összezúztam volna a konföderációt...
mondjad, hogy mindenki így vélekedik. Egyébként pedig jól figyelmezz mindenre,
mindent fülre végy, amit a király személye közelében beszélnek, s add hírül ne
nekem, hanem ha alkalom adódik rá, Bogusław hercegnek Poroszországba. Ha az
elektor embereivel találkozol, azok útján is lehet. Hallom, tudsz németül.


– Volt egy társam, kurlandi
nemesúr, Zendnek hívták, de a laudaiak levágták. Tőle elég jól megtanultam.
Livóniában is gyakran megfordultam...


– Akkor hát jó.


– Hol találom meg a svéd
királyt, nagyságos herceg úr?


– Ott, ahol lesz. Háborúnak
idején ma itt, holnap amott lehet. Ha Krakkó alatt találsz reá, az még jobb,
mert levelet viszel másoknak is, akik Krakkó környékére valók.


– Akkor hát másokhoz is
elmegyek?


– Úgy van. El kell jutnod
Lubomirski koronamarsall uramhoz, mert nagyon fontos nekem, hogy terveinket
magáévá tegye. Hatalmas úr ő, s Małopolskában igen sokat tehet. Ha ő hajlandó
volna őszintén a svédek oldalára állni, akkor Jan Kazimierznek immár nem volna
keresnivalója a Köztársaságban. A svéd király előtt ne takargasd, hogy tőle a
marsall úrhoz sietsz, hogy őt az én nevemben megnyerjed a svédek számára... Ne
kérkedj vele, csak mintha a sietségben szóltad volna el magadat... ez bizonnyal
fölöttébb megbékélteti vélem. Adná Isten, hogy Lubomirski uram mellénk állana.
Tudom, hogy habozni fog, mindazonáltal bízom benne, hogy leveleim felém
billentik a mérleget, mert vagynak okok, amelyekért kénytelen kedvemet keresni.
Elmondom neked, hogyan és miként van e dolog, hogy tudjad, mi módon kell ott
forgolódnod. Íme, a marsall úr már régenten erősen kerülgetett, akár a medvét a
barlangban, hogy messziről kitapogassa, vajon egyetlen leányomat oda nem
adnám-e az őkegyelme fiának, Herakliusznak. Gyermekek ők még, de azért meg
lehetne kötni az egyezséget, amely a marsall úrnak sokkal fontosabb, mint
nekem, mert ilyen örökség a Köztársaság egyetlen más leányzójára nem néz, s ha
a két vagyon egyesülne, akkor a világon sem volna párja... Zsíros falat az! Hát
még ha marsall uram azt is remélhetné, hogy fia a fejedelmi koronát is
megkaphatná leányommal jegyajándékként... E reménységet ébresztgesd fel benne,
s beleharap, amint Isten van az égben, mert több gondja van saját nemzetségére,
hogysem a Köztársaságra...


– Mit mondjak neki?


– Azt, amit én meg nem írhatok...
De csínján kell ezt neki beadnod. Isten mentsen meg attól, hogy elszólván
magad, eláruld, hogy tőlem hallottad, mintha én a koronát áhítoznám. Ez még
korai volna... Mondjad, hogy Żmudźban és Litvániában mind az egész nemesség
erről beszél, és szívesen is látná, meg hogy a svédek is hangosan beszélnek
róla, amit a svéd király körében magad is hallottál... Serényen megtudakolod,
az udvari emberek között akad-e jó barátja a marsall úrnak, s azelőtt ejtsd el
a gondolatot, hogy Lubomirski uram álljon át a svédekhez, s jutalmul kérje
Radziwiłłówna leányasszonyt Herakliusz számára, azután segélje Radziwiłłt a
fejedelemségre, hogy azt utána idővel Herakliusz örökölhesse. De ez még nem
minden, add be néki azt is, hogyha Herakliusznak egyszer a fejére tennék a litván
koronát, idővel még Lengyelország trónjára is meghívhatnák, s akkor aztán a két
nemzetségben ismét egyesülne a két korona. Ha ott két kézzel bele nem
kapaszkodnak e dologba, akkor bizony megnyilvánítják kicsinységüket. Aki
magasra nem tör, s a nagy dolgoktól megijed, az csak érje be a marsallbottal,
vezéri buzogányával avagy valami kisded kastellánsággal, az csak szolgáljon,
hajtogassa a nyakát, s komornyikok útján keresse a kegyet, mert egyébre nem is
érdemes!... Engem az Isten egyébre teremtett, s ezért merem kezem kinyújtani
minden után, amit emberi erő elérhet, s ezért merek elmenni ama határig, melyet
az Úr az emberi erő számára kijelölt.


Azzal a herceg valóban
kinyújtotta mindkét kezét, mintha valami láthatatlan koronát akart volna
megragadni, s egész valója úgy fellángolt, akár a fáklya, de a megindultságtól
megint elakadt a lélegzete.


Kis idő múlva azonban
megnyugodott, s szaggatott hangon folytatta:


– Íme... ha a lélek röpülne
a nap felé... a betegség nyomban rámondja a maga mementóját...[319]
Legyen hát, aminek lennie kell... Inkább találjon a halál a trónszéken, hogysem
a királyi előszobában...


– Szólítsam a medikust? –
kérdezte Kmicic.


Radziwiłł a kezét ingatta.


– Nem kell... nem kell...
Már jobban vagyok... Íme, ez minden, amit mondani akartam... Ezenfelül szemed
és füled egyaránt nyitva legyen... Arra is figyelmezz, mit kezdenek a
Potockiak. Ők mind egy utat járnak, s a Wazákhoz hívek... és hatalmasak... s
Koniecpolski meg a Sobieskiak szintén nem tudni, merre hajlanak... Nézz és
tanulj... Íme, már nem is fulladozom... Mindent expedite[320] megértettél?


– Igenis. Ha valamit
elvétek, a magam hibája lészen.


– A leveleket már megírtam,
csak néhány van még hátra. Mikor indulnál?


– Még ma! Minél előbb!


– Nincs-é valami kérésed?


– Nagyságos herceg úr... –
kezdte Kmicic.


S hirtelen abbahagyta.


A szavak nehezen hagyták el
ajkát, s arcáról kényszeredettség és fáradtság tükröződött.


– Szólj bátran! – bíztatta a
hetman.


– Azt kérem – folytatta a
lovag –, hogy a rosieńiei fegyvernöknek és őneki... itt semminémű bántódása ne
essék!


– Légy nyugodt. De látom
már, hogy ama leányzót még mindig szereted.


– Nem lehet az! – felelte
Kmicic. – Avagy... tudom is én? Egyik órában szeretem, a másikban gyűlölöm...
Ördög tudja! Amint mondám, mindennek vége, csak egy maradt meg a fájdalom...
Nem kell már ő nekem, de azt sem akarom, hogy másé legyen... Ne engedje meg
hercegi nagyságod... Én már magam sem tudom, mit beszélek... El innen, el
innen, minél előbb! Ne törődjék hercegséged szavaimmal. Az Úr visszaadja
értelmemet, amint túljutok a kapun...


– Értem én azt, hogy amíg az
idő az érzelmet meg nem oltja, addig mégiscsak égeti az emberfiát a gondolat,
hogy más veheti el. De légy nyugodt, ezt én meg nem engedem senkinek, s ők sem
mennek el innen. Rövidesen mindenütt tele lesz minden idegen hadakkal, s akkor
már veszedelmes volna... Legjobb lesz, ha Tylża mellé, Taurogidba küldöm, ahol
a hercegasszony lakozik... Légy nyugodt, Jędrek!... Menj, készülj az útra, s
délebédre elvárlak...


Kmicic meghajolt s távozott,
Radziwiłł pedig mélyen fellélegzett. Örült Kmicic elutazásának. Itt maradt neki
az ifjú zászlóalja meg a neve is, mint hűséges emberéé, magával a személlyel
pedig nem sokat törődött.


Sőt, Kmicic ezzel az utazásával
nagy szolgálatokat tehetett neki, Kiejdanyban pedig már régóta terhére volt. A
hetman bizonyosabb volt felőle, ha távol volt, hogysem ha itt volt a közelben.
Kmicic lobbanékony hevessége Kiejdanyban bármely pillanatban kitörésre és
szakításra vezethetett, s az mindkettőjükre nézve fölöttébb veszedelmes
lehetett volna. Az elutazás elodázta a veszedelmet.


– Menj hát, te testet öltött
ördög, és szolgálj! – dörmögte a herceg az ajtóra pillantva, amelyen az orszai
zászlós eltűnt. Ezután az apródot szólította, hogy hívja be Ganchoffot.


– Átveszed Kmicic
zászlóalját s az egész lovasság vezérletét – mondotta neki, mikor jelentkezett
–, Kmicic útra indul.


Ganchoff hideg ábrázatán mintha
az öröm villanása suhant volna át. A követségről tehát le kellett mondania, de
ehelyett magasabb tisztséget kapott.


Szótlanul meghajolt hát, majd így
szólt:


– Hercegi nagyságod kegyét
hűséges szolgálattal hálálom meg! 


– Aztán kiegyenesedett és
várt.


– Kívánsz még valamit? –
kérdezte a herceg.


– Nagyságos herceg úr, ma
reggel egy nemesúr érkezett Wilkomierzből, s azt a hírt hozta, hogy Sapieha úr
haddal jön nagyságod ellen.


Radziwiłł összerezzent, de egy
szempillantás alatt úrrá lett az első hatáson.


– Elmehetsz! – mondta
Ganchoffnak.


Azután mélyen elgondolkozott.










Huszonnegyedik fejezet


Kmicic nagy serényen fogott az
utazás előkészítéséhez és kísérete összeválogatásához. Elhatározta ugyanis,
hogy nem megy kíséret nélkül, először a maga biztonsága, másodszor pedig követi
méltóságának növelése végett. Sürgetős volt neki a dolog, tehát még aznap
éjszaka, vagy ha az eső el nem áll, másnap reggel indulni akart. Végre talált
hat megbízható embert, akik már régebben, ama jobb időkben is, az ő keze alatt
szolgáltak, amikor Chowański körül sürgölődött, még mielőtt Lubiczba ment
volna. Mind öreg orszai bicskás, akik készek lettek volna vele a világ végére
is elmenni. Mind nemesemberek és putni bojárok, a Butrymok által lekaszabolt,
hajdan hírhedett banda maradványai, élükön Soroka strázsamesterrel, a Kmicicek
régi cselédjével. Öreg katona és jó vitéz volt ez a Soroka, ámbár régebbi
garázdálkodásaiért számos ítélet nyomta a vállát.


Ebéd után a hetman átadta
Kmicicnek a leveleket és a svéd kapitányoknak szóló glitet, akikkel az ifjú
követ a jelesebb városokban összeakadhatott, azután elbúcsúzott tőle, s elég
érzelmesen, csaknem atyailag bocsátotta útjára, figyelmeztetvén, hogy
vigyázzon, és legyen körültekintő.


Közben estefelé, az égbolt
kezdett kiderülni, a bágyadt őszi napvilág kibukkant Kiejdany fölött, majd
lebukott a nyugat felé húzódó vörös felhők mögé.


Az indulást immár semmi sem
akadályozta. Kmicic éppen a búcsúpoharat ürítgette Ganchoff-fal, Charlamppal és
néhány tiszttel, mikor – már alkonyatkor – belépett Soroka, s megkérdezte:


– Indulunk, kapitány uram?


– Egy óra múlva! – felelte
Kmicic.


– A lovak és emberek útra
készen várnak az udvaron...


A strázsamester távozott, ők
pedig annál serényebben koccintgattak, ámbár Kmicic inkább csak színlelte az
ivást. Nem ízlett neki a bor, nem is szállt a fejébe, nem vidította fel a
kedvét, amazoknak azonban már füstölgött az üstökük.


– Vitézlő ezredeskapitány
uram! – kezdte Ganchoff. – Ajánlj be Bogusław herceg úr kegyeibe... Jeles
gavallér ő, olyan, hogy az egész Köztársaságban nincs párja. Ha odamégy, akárha
Franciaországban volnál. Más nyelv, mások a szokások, s ott mindenki könnyebben
megtanulhatja az udvari módit, mint a királyi udvarban.


– Emlékszem én Bogusław
hercegre, Beresteczkóból, egy regement dragonyosa volt, egészen francuz módira
mustrálva, s lovon is, gyalog is szolgáltak. A tisztek mind francuzok voltak,
csak néhány hollandus akadt köztük. De még a közvitézek között is a legtöbb
francuz volt. S mind olyan pipeskedő, hogy csak úgy áradt belőlük a mindenféle
illat, akár a patikából. Útközetben kegyetlenül döfködtek rapirjukkal, s amint
mondják, ha keresztüldöfött valakit, mindjárt meg is követte: „Pardonnez moi!”[321]
Íme, még a martalócokkal is ilyen politikát műveltek. Bogusław herceg mindig
keszkenővel a karján nyargalt közöttük, s még a legnagyobb tűzben is mindig
mosolygott, mert olyan a francuz módi, hogy az ember még a vérontás közepette
is mosolyogjon. Az arcát pirosítóval festette, a szemöldökét pedig szénnel
rajzolta ki, amiért bandzsalítottak is rá az öreg vitézek, s el is nevezték
cicomának. Az ütközet után rögtön hozták is neki a friss csipkegallért, hogy
mindig cifra legyen, mintha lakodalomba készülne, meg a haját is vassal
sütögették s amolyan cifra csigákba csavargatták. De azért bátor úr ő, s mindig
elsőnek rohant a legnagyobb tűzbe. Kalinowski uramat is párviadalra hívta,
mivelhogy mondott neki valamit, úgyhogy végül is király őfelségének kellett
őket megbékéltetni egymással.


– Szó se róla – mondta
Ganchoff –, érdekes dolgokat lát majd kegyelmed, s meglátod magának a svéd
királynak ábrázatát is, aki pedig a mi hercegünk után a világ legnagyobb
hadvezére.


– Meg Czarniecki uramat is –
tette hozzá Charlamp –, kiről egyre hangosabban szól a hír.


– Czarniecki uram Kazimierz
oldalán áll, így hát nekünk ellenségünk! – felelte Ganchoff nyersen.


– Furcsa dolgok történnek ez
világon – jegyezte meg Charlamp elgondolkozva. – Ha egy évvel vagy kettővel
ezelőtt valaki azt mondta volna, hogy a svédek bejönnek ide, mindnyájan azt
hittük volna, hogy ütni fogjuk őket, s íme, nézzék kegyelmetek


– Nemcsak mi, hanem az egész
Köztársaság tárt karokkal fogadta őket! – mondta Ganchoff.


– Úgy van. Istenemre! –
vetette közbe Kmicic eltűnődve.


– Kivévén Sapieha, Gosiewski
meg Czarniecki uraimékat, meg a koronahetmanokat! – jelentette ki Charlamp.


– Jobb, ha nem beszélünk
erről – felelte Ganchoff. – No, vitézlő ezredeskapitány uram, térj meg jó
egészségben... nagy promotio[322] vár itt reád...


– Meg Billewiczówna
leányasszony – tette hozzá Charlamp.


– Kegyelmednek semmi köze
Billewiczówna leányasszonyhoz! – vágott vissza Kmicic keményen.


– Persze hogy semmi, mert
már öreg is vagyok. Utoljára... várjanak csak, kegyelmetek... mikor is volt az?...
Aha! Utoljára kegyelmesen uralkodó Jan Kazimierz királyunk elekciója idején...


– Az ilyen beszédről pedig
szoktassa le kegyelmed a nyelvét! – vágott közbe Ganchoff. – Nekünk ma Károly
Gusztáv uralkodik kegyelmesen.


– Igaz is!... Consuceudo
altera natura... Mondom, utoljára Jan Kazimierz exkirály és litván fejedelem
elekciója idején rettentően beleszerettem Jeremiowa hercegasszony egyik
palotáskisasszonyába. Kívánatos kis bestia volt... De valahányszor közelebbről
kívántam volna a szemébe nézni, Wołodyjowski uram tüstént elém tartotta a
kardját. Meg is kellett volna vívnom vele, de közbejött Bohun, akit
Wołodyjowski úgy kibelezett, akár egy nyulat. Ha így nincs, nem is láttak volna
engem kegyelmetek élve. De akkoron akár az ördöggel is megverekedtem volna.
Egyébként Wołodyjowski uram csak per amicitiam[323] védelmezte, mert
a leányasszony már mással, egy még kegyetlenebb verekedővel állott szóban...
Ej, egy szó, mint száz... azt hittem, elszáradok... Sem étel, sem ital nem
kellett nekem... Csak mikor herceg urunk Varsóból Smolenśkbe küldött, akkor
útközben ráztam ki magamból az érzelmet. Nincs is az ilyen gyötrődés ellen jobb
szer, mint az utazás. Már az első mérföld után könnyebben voltam, s mire
Vilnába értem, már eszembe se jutott, s a mai napig megmaradtam legénysorban.
Hát igen! A boldogtalan szerelemre nincs jobb ír az utazásnál!


– Úgy véli kegyelmed? –
kérdezte Kmicic.


– Istenemre! Ördög vigyen el
minden szemrevaló fehérnépet egész Litvániából meg a Koronaországból is. Nekem
ugyan egy se kell.


– És búcsúzás nélkül kelt
útra kegyelmed?


– Búcsúzás nélkül, csak
éppen egy darab vörös szalagot dobtam magam mögé, mert azt tanácsolta egy
vénasszony, aki e dolgokban fölöttébb járatos vala.


– Egészségére kegyelmednek!
– vágott közbe Ganchoff, ismét Kmicichez fordulva.


– Egészségedre! – felelte
Kmicic. – Szívemből köszönöm!


– Fenékig! Fenékig!
Kegyelmednek ideje lóra ülni, s minket is hív a szolgálat. Vezéreljen az Úr, és
hozzon vissza!


– Legyetek jó egészséggel!


– A vörös szalagot hajítsd
magad mögé – figyelmeztette Charlamp –, avagy az első éjszakai szálláson magad
oltsd meg a tüzet egy kupa vízzel. Jól emlékezzék kegyelmed, ha felejteni
akarsz!


– Maradj jó egészséggel!


– Nem egyhamar látjuk
egymást!


– Netán valahol a csatamezőn
– vetette oda Ganchoff. – Adja Isten, hogy egymás mellett, s ne egymás ellen.


– Úgy legyen! – felelte
Kmicic.


Azzal a tisztek távoztak.


A toronyóra hetet ütött. Az
udvaron a lovak patáikkal csattogtak a kőlapokon, s az ablakon át látszottak az
útra készen várakozó emberek. Andrzej uramon furcsa nyugtalanság vett erőt.
Egyre azt ismételgette magában: „Megyek! Megyek!” Képzelete ismeretlen tájakat
sorakoztatott fel szeme előtt, és ismeretlen emberek tömegét, akikkel
találkozni fog, s ugyanakkor, ha erre az útra gondolt, valami csodálkozásfélét
is érzett, mintha ezelőtt sohasem gondolt volna rá.


„Nyeregbe szökni és nekivágni,
aztán jöjjön, aminek jönnie kell... Lesz, ami lesz!” – gondolta magában.


Most azonban, mikor ütött az
indulás órája, mikor az ablak alatt már prüszköltek a paripák, megérezte, hogy
az az élet idegen lesz számára, amivel pedig összeforrott, amihez hozzászokott,
ami szívéhez, lelkéhez nőtt, az mind itt marad, ebben az országban, ezen a
vidéken, ebben a városban. A régi Kmicic is itt marad, aki pedig elmegy, az
mintha más ember volna, éppolyan idegen mindenki számára, mint ahogyan az ő
számára is idegen ott mindenki. Egészen új életet kell ott kezdenie, s Isten a
tudója, vajon lesz-e ehhez kedve.


Andrzej uram lelke halálosan
fáradt volt, s éppen ezért e pillanatban az új kilátásokkal és új emberekkel
szemben erőtelennek érezte magát. Elgondolta, hogy itt rossz volt ugyan neki,
de ott is rossz lesz vagy legalábbis nagyon nehéz.


Itt az idő! Süvegek a fejbe,
aztán rajta!


De hát csak így, búcsúzás nélkül?


Lehet-e az ember ilyen közel,
azután meg olyan messze, hogy csak így szó nélkül elmenjen? Íme, hová jutottak!
De mit is mondjon neki?... Avagy odajáruljon-e hozzá, s mondja azt: „Megromlott
itt minden, indulj hát kisasszonyom, a magad útján, s én is megyek a magamén.”
Minek, minek ezt megmondani, mikor mondás nélkül is így van. Íme, ő már nem a
vőlegénye, mint ahogy Oleńka sem felesége neki, és nem is lesz az. Vége, ami
volt, elszakadt, s többé vissza nem tér, többé össze nem lehet kötni... Kár az
időért, a szóbeszédért és az új szenvedésekért.


„Nem megyek” – gondolta magában.


De másfelől még összeköti őket a
boldogult akarata. Világosan és harag nélkül meg kell beszélni az örök
elválást, s megmondani neki: „Íme, te nem akarsz engem, kisasszonyom, én hát
feloldalak szavad alól. Vegyük úgy mind a ketten, mintha ama testamentom nem is
volna... s mindegyikünk keresse a boldogságot, ahol tudja.”


De ő erre azt mondhatja: „Én ezt
kegyelmednek már régen megmondtam, miért mondod hát most nekem?”


„Nem megyek! Lesz, ami lesz!” –
ismételte meg Kmicic magában.


S kucsmáját fejébe vágva, kiment
szobájából a folyosóra. Lóra akart ülni mindjárt, hogy minél előbb túl legyen a
kapun.


De a folyosón mintha valami hirtelen
üstökön ragadta volna.


Olyan vágy fogta el, hogy Oleńkát
láthassa, és szót válthasson vele, hogy már nem gondolkozott, nem is
okoskodott, menjen-e vagy sem, hanem futott, sőt rohant, behunyt szemmel,
mintha vízbe akarta volna vetni magát.


Közvetlenül az ajtó előtt,
ahonnan a strázsát már bevonták, a rosieńiei fegyvernök úr legényébe botlott.


– A fegyvernök úr a szobában
van? – kérdezte.


– A tiszteknél van a
fegyvertárban.


– Hát a kisasszony?


– Ő itt van.


– Indulj, jelentsd neki,
hogy Kmicic úr hosszú útra indul, s szeretné őt látni.


A legény végighallgatta a
parancsot, de mielőtt visszatért volna a válasszal, Kmicic megnyomta a
kilincset, s kérdés nélkül belépett.


– Jövök, hogy elbúcsúzzam
tőled, kisasszonyom, mert nem tudom, látjuk-e még egymást az életben.


S hirtelen a legényhez fordult:


– Mit állsz még itt?


– Nemzetes kisasszonyom! –
folytatta Kmicic, amint az ajtó becsukódott a szolgalegény mögött. – Búcsú
nélkül akartam elmenni, de nem bírtam. Isten a tudója, mikor térek meg, és
megtérek-e valaha, mert itt könnyen áll a veszedelem. Jobb, ha nem válunk el
haraggal és keserűséggel a szívünkben, hogy az Úr haragja valamelyikünkre rá ne
szakadjon. Hej, sokat, sokat kellene szólni, de hát az ember nyelve ki nem
beszélhet mindeneket. Hát nem volt szerencsénk, nem volt Isten akarata, s te,
jóember, akárha a falat törnéd át a fejeddel, nincs itt már semminémű segítség!
Ne okolj engem, kisasszonyom, s én sem okollak téged. Ama testamentumot sem
kell már tekinteni, mert – amint mondám – az ember akarata Istené ellenében
semmit sem ér. Adjon Isten neked boldogságot és békességet. Az a fő, hogy
egymás bűneit megbocsássuk. Nem tudom, mi ér ott, ahova megyek... De tovább már
meg nem ülök itt e szenvedések, viszálykodások és panaszok közepette... Az
emberfia a szoba négy fala között vergődik, tanácstalanul, kisasszonyom,
tanácstalanul!... Nincs itt más tennivaló, csak hogy az ember ölre menjen
emésztő bánatával, naphosszat csak e szerencsétlen dolgokon gondolkozzék, hogy
feje is belefájdul, de semmit ki nem talál... Úgy kell nekem ez az utazás, akár
a víz a halnak, akár a levegő a madárnak, mert másképpen eszemet veszteném!


– Adjon az Isten
kegyelmednek is boldogságot! – felelte Aleksandra kisasszony.


S úgy állt ott előtte, mintha
elkábította volna az elutazás híre s Kmicic uram látása és beszéde. Arcán zavar
és csodálkozás tükröződött, s szemmel láthatólag vívódott, hogy összeszedje
magát, közben pedig tágra nyílt szemmel nézte az ifjú leventét.


– Én nem érzek haragot
kegyelmed iránt... – mondta kis idő múlva.


– Bár ne lett volna meg
mindez! – sóhajtotta Kmicic. – Valami gonosz lélek férkőzött közénk, s mintegy
tengerrel választott széjjel bennünket, s azt a vizet sem átúszni, sem rajta
átgázolni nincsen mód... Nem azt tette az emberfia, amit akart, nem oda ment,
ahova menni szándéka volt, csak lökte, taszította valami, s íme, mind a ketten
útvesztőbe jutottunk. De ha már úgy van, hogy szem elől veszítsük egymást,
jobb, ha legalább a messzeségből kiáltjuk egymásnak: „Isten vezéreljen!” Azt is
vedd eszedbe, kisasszonyom, hogy más a harag meg a neheztelés, és megint más a
panasz. A haragot levetkeztem, de a panasz bennem sajog, talán nem veled
szemben, kisasszonyom. Tudom is én, kivel, mivel szemben?... Gondolkozom, s nem
gondolok semmit, csak úgy vélem, hogy nekem is, neked is jobb lesz, ha
kibeszélhetjük magunkat. Te engem árulónak tartasz, kisasszonyom, s ez fáj
nekem a legjobban, mert ahogy az üdvösséget kívánom, nem voltam és nem leszek
áruló soha!


– Most már nem tartalak
annak! – felelte Oleńka.


– Hej, de csak egy óráig is,
hogyan hihetted?... Hiszen ismertél, s tudtad, hogy régebben a garázdálkodásra
készen voltam: levágni, felperzselni, lelőni valakit, az más, de elárulni
haszonért, előmenetelért – soha!... Istenem, Te ments meg engem ettől, és Te
ítélj!... Te fehérnép vagy, kisasszonyom, s nem tudod, miben van a haza üdve,
nem méltó dolog hát ítélkezned, pálcát törnöd valaki fölött. S miért
ítélkeztél?... Miért törtél pálcát?... Isten veled!... Tudd meg hát, hogy a
haza üdve a Radziwiłłek és a svédek kezében van, s aki másképpen gondolkozik,
különösen, ha másképpen cselekszik, az veszejti el a hazát. De nincs most idő a
disputára, mert az út sürget. Csak azt tudd meg, hogy nem vagyok áruló, nem
vagyok júdás, vesznék el, ha valamikor azzá lennék!... Tudd meg, hogy igaztalanul
vetettél meg, igaztalanul adtál halálra... Búcsúzásul mondom ezt, amikor útra
kelek, s azért mondom, hogy egyszersmind azt is megtudjad: szívből megbocsátok
neked, de te is bocsáss meg énnekem!


Aleksandra kisasszony most már
teljesen magához tért.


– Ha úgy véli kegyelmed,
hogy igaztalanul vádoltalak, az igaz, s ez az én bűnöm, amit megvallok... és
bocsánatodat kérem...


Hangja megremegett, kék szemét
belepte a könny, Kmicic pedig megindultan kiáltotta:


– Megbocsátok! Megbocsátok!
Neked még a halálomat is megbocsátanám!


– Vezérelje Isten
kegyelmedet, s térítse vissza az igaz útra, hogy elhagyjad azt, amelyiken most
tévelyegsz.


– Hagyjad már! Hagyjad már!
– kiáltotta Kmicic lázasan. – Hogy ismét viszálykodás ne támadjon közöttünk. Akár
tévelygek, akár nem, ne beszélj erről. Mindenki járjon a maga lelkiismerete
szerint, de a szándékot Isten ítéli meg. Jó, hogy eljöttem ide, hogy nem keltem
útra búcsúszó nélkül. Nyújtsd hát kezedet búcsúzóul... Ez mindenem, hiszen
holnap már nem látlak, sem holnapután, sem egy hónap múlva, talán soha... Hej,
Oleńka!... A fejem szédül bele... Oleńka! Vajon látjuk-e még egymást?


Oleńka szeméből sűrűn pergett a
könny két orcájára.


– Andrzej uram!... Hagyd ott
az árulókat!... S még minden jóra...


– Hallgass!... Hallgass... –
felelte Kmicic szaggatott hangon. – Nem lehet az!... Nem tehetem... Inkább egy
szót se szólj... Ölnének meg, kisebb volna szenvedésem... Boldog Isten! Miért
ér ez bennünket?!... Isten veled... utoljára... Aztán a halál zárja le a szememet
valahol... Miért sírsz?... Ne sírj, mert eszemet vesztem!


S szörnyű indulatában erővel
derékon kapta a leányt, s bár ellenkezett, csókolta a szemét, a száját, aztán a
lába elé vetette magát – végül, miként az őrült, felugrott, s üstökét tépve
rohant ki a szobából, hangosan kiáltva:


– Maga az ördög sem segít
itt, nemhogy a vörös szalag...


Oleńka még az ablakból látta,
hogyan száll sietve nyeregbe, aztán a nyolc lovas útnak indult. A kapuban
strázsát tartó skótok tisztelgésre emelték a megcsörrenő muskétákat; azután a
kapu bezárult a lovasok mögött, s már el is tűntek a sötét úton a fák között.


Sötét éjszaka lett.










Huszonötödik fejezet


Kownót és a Wilia bal partjának
egész környékét, valamint minden utat az ellenség tartott megszállva, Kmicic
tehát nem tudván a Kownóból Grodnóba s onnan Białystokba vezető nagy országúton
Podlasiéba jutni, mellékutakon indult Kiejdanyból egyenesen lefelé a Nieważa
folyása mentén, egészen a Niemenig, amelyen Wilki közelében átkelve, eljutott a
troki vajdaság területére.


Ezt az egész utat, mely ugyan nem
volt valami hosszú, nyugodtan tette meg, mert ez az egész vidék mintegy
Radziwiłł keze ügyében volt.


A városkákat s itt-ott a falvakat
is a hetman udvari zászlóaljai vagy ama csekélyebb svéd rejter csapatok
tartották megszállva, amelyeket a hetman szándékosan azért tolt ilyen messze
előre Zoltarenkónak közvetlenül a Wilia mentén álló csapataival szemben, hogy
könnyebben akadjon alkalom az összetűzésre és a háborúra.


Zołtarenko – a herceg szavai
szerint – szívesen „járt volna egy táncot” a svédekkel, de akiknek segítőtársa
volt, nem kívántak háborút a svédekkel, vagy legalábbis halogatni akarták azt a
legkésőbbi időpontig. Zołtarenko tehát igen szigorú parancsot kapott, hogy a
folyón túl ne merészkedjék, ha pedig Radziwiłł támadna rája, a svédekkel
egyetemben, akkor azon módon húzódjék vissza.


Ezért volt olyan békés a Wilia
jobb partjának vidéke, de mivel a folyó egyik partjáról a kozák, a másikról a
svéd és a hetmani előőrsök néztek egymással farkasszemet, így hát egyetlen
muskéta elsütése bármely pillanatban kirobbanthatta a rettenetes háborút.


Az emberek ezt előre látván,
igyekeztek biztonságos helyeken meghúzódni. A tartomány tehát nyugodt volt, de
egyszersmind üres is. Andrzej uram minduntalan látott kihalt városkákat, az
udvarházakban karókkal megtámogatott ablaktáblákat és teljesen elnéptelenedett
falvakat.


A mezők is üresek voltak, mert
ebben az évben nem raktak szénakazlakat. Az egyszerű nép a járhatatlan
rengetegekbe vitte és hajtotta minden jószágát, a nemesség pedig a szomszédos
elektor Poroszországba sietett, mely egyelőre teljes biztonságban volt a
háborúval szemben. Így hát csak az utakon és az erdei csapásokon volt igen nagy
forgalom, mert a menekülők számát növelték még azok is, akiknek sikerült a
Wilia balpartjáról, Zołtarenko igája alól átkelniük a túlsó partra.


Óriási volt ezeknek a száma,
különösen a parasztságé, mert akik a nemesség közül eddig nem bírtak
átmenekülni a jobb partra, azok rabságba estek, avagy házuk küszöbén vesztették
fejüket.


Andrzej uram tehát minduntalan
találkozott parasztokkal, akik csapatostul vonultak feleségükkel és
gyermekeikkel, s juhnyájat, lovakat és szarvasmarhákat hajtottak maguk előtt. A
troki vajdaságnak ez az elektori Poroszországgal határos része igen gazdag,
termékeny tartomány volt, tehát az itteni jómódú lakosságnak volt mit féltenie
és dugdosnia. A közeledő tél sem riasztotta el a menekülteket, mert inkább
bevárták a jobb napokat az erdei moha között, hóval borított lombsátorokban,
mintsem hogy szülőfalujukban érje őket utol a halál az ellenség kezéből.


Kmicic gyakran közeledett a
menekülő csoportokhoz vagy az erdei bozót között fel-felvillanó tüzekhez.
Mindenütt, ahol a Wilia bal partjáról menekült emberekkel találkozott, akik
Kowno vidékéről vagy még távolabbról jöttek, rettenetes dolgokat hallott
Zołtarenko és szövetségesei kegyetlenkedéséről, hogy korra és nemre nem
tekintvén, egy szálig kiirtották a lakosságot, felgyújtották a falvakat, még a
kertek gyümölcsfáit is kivagdosták, csak a földet és vizet hagyva meg. Soha a
tatár hordák ilyen pusztítást nem hagytak maguk után.


De nem érték be azzal, hogy a
lakosságot kiirtották, hanem előbb a legválogatottabb kínzásokkal gyötörték
meg. Sok ember tébolyult elmével menekült meg. Ezek éjszakánként borzalmas
üvöltésükkel verték fel az erdők csendjét; mások, holott már a Wilia és Niemen
innenső partján voltak, s erdőségek, bozótok és mocsarak választották el őket
Zołtarenko hadaitól, folytonos lázban égtek, mintha támadást vártak volna.
Sokan a kezüket nyújtották a Kmicic és lovasai felé, segítséget és könyörületet
kérve, mintha az ellenség máris a sarkukban lett volna.


Nemesi hintók is vonultak
Poroszország felé menekülő aggastyánokkal, fehérnéppel és gyermekekkel,
nyomukban a szekerek a cselédséggel, a házi holmival, élelemmel, értékekkel és
bútorral. Így vonultak sebbel-lobbal, rémülten, sopánkodva, hogy bujdosni
kénytelenek.


Andrzej uram néha vigasztalta a
szerencsétleneket, hogy a svédek hamarosan átkelnek a túlsó partra, s
kiszorítják onnan az ellenséget.


Ilyenkor a menekülők az égre emelték
a kezüket, s így hálálkodtak:


– Adjon Isten egészséget és
boldogságot a hercegvajdának azért, hogy ezt a politikus nemzetet segítségünkre
hozta. Ha a svédek bejönnek, visszatérünk házainkba vagy azok üszkeihez...


S mindenütt áldották a herceget.
Szájról szájra adták a hírt, hogy bármely pillanatban átkelhet a Wilián saját
és svéd hadak élén. Előre magasztalták a svédek szerénységét,
fegyelmezettségét, és hogy milyen jól bánnak a lakossággal. Radziwiłłt a litván
Gedeonnak, Sámsonnak, megmentőnek nevezték. Ezek az emberek, a friss vértől és
tűzvésztől füstölgő vidékek lakosai úgy várták őt, akár a megváltást.


Kmicic pedig, hallván az
imádatnak is beillő áldásokat, jókívánságokat, csak megerősödött a hetmanba
vetett hitében, s lelkében ezt ismételgette:


– Hát ilyen urat szolgálok
én! Behunyom szemem, s vakon megyek az ő szerencséje után. Rettenetes ő néha és
kifürkészhetetlen, de nagyobb értelme vagyon, mint másoknak, jobban tudja, mit
kell tenni, s egyedül benne van a menekvés.


E gondolatra megkönnyebbült és
felderült a szíve. Útját tehát szívében megerősödő reménységgel folytatta, s
lelkét megosztotta a Kiejdany után való vágyakozás és a haza szerencsétlen
sorsáról való elmélkedés között.


Vágyakozása egyre erősödött.
Vörös pántlikát nem dobott maga mögé, az első tüzet sem oltotta meg cseber
vízzel, először azért, mert érezte, hogy úgyis hiába, másodszor, mert nem is
akarta.


– Hej, ha itt volna, ha ezt
a sírást, ezeket az emberi sóhajokat hallaná, nem kérné az Istent, hogy térítsen
meg, nem mondaná nekem, hogy tévelygek, miként amaz eretnekek, akik az igaz
hitet elhagyták. De sebaj! Előbb-utóbb meggyőződik róla, és felismeri, hogy az
ő értelme vétette el a dolgot... Akkor aztán lesz, amit az Úr ád. Talán
találkoznak még az életben.


Vágyakozása nőttön-nőtt, de a
meggyőződés, hogy nem tévelyeg, hanem a helyes úton jár, régen nem érzett
békességgel töltötte el. Lassanként elmúltak a vergődő gondolatok, gyötrődések
és kételyek, már szinte vidáman lovagolt tovább, s nyomult befelé a mérhetetlen
erdőségbe. Amióta Chowańskival folytatott híres kergetőzései után Lubiczba
érkezett, nem érezte ilyen frissnek ezt a világot.


A nagy bajuszú Charlampnak abban
igaza volt, hogy a lélek gondjai és nyugtalansága ellen nincs jobb orvosság,
mint az utazás. Andrzej uramnak vasegészsége volt, fantáziája és kalandvágya
pedig fokozatosan visszatért. Maga előtt látta a kalandokat, rájuk mosolygott,
s pihenés nélkül hajszolta embereit, még a rövid éjjeli szállásokra is alig
adott időt.


Lelki szemével mindig Oleńkát
látta, amint könnyes szemmel remegett karjaiban, mint egy kismadár, s ilyenkor
feltette magában: „Visszatérek.”


Néha megjelent előtte a hetman
komor, fenyegető, óriás alakja. De talán éppen mert folytonosan távolodott
tőle, ez az alak csaknem kedvessé vált számára. Eddig hajlongott Radziwiłł
előtt, most azonban már kezdte szeretni. Eddig Radziwiłł magával ragadta, mint
ahogy az örvény magával ragad mindent, ami sodrába kerül; most már Kmicic
teljes lélekkel együtt akart úszni vele.


S a távolból a vajda egyre
óriásabbra nőtt az ifjú lovag szemében, s szinte emberfeletti méreteket öltött.
Néha, mikor Andrzej uram éjjeli szállásán álomra hunyta le szemét, látta a
hetmant trónusán ülve, mely a fenyőfák csúcsánál is magasabb volt. A fején
korona, az arca ugyanaz a komor, óriási arc, kezében kard és kormánypálca, s
lába előtt az egész Köztársaság.


S lélekben földig hajolt e
nagyság előtt.


Utazásuk harmadik napján messze
maguk mögött hagyták a Niement, s még erdősebb vidékre jutottak. Az utakon még
most is a menekülők egész csapataival találkoztak, a fegyverforgatásra már nem
alkalmas nemesség pedig csaknem kivétel nélkül Poroszországba igyekezett a
portyázó ellenség elől, mert e csapatok, melyeket itt a svéd és hetmani hadak
nem tartottak kordában, mélyen egészen az elektori Poroszország határáig
benyomultak az ország belsejébe, s fő céljuk a zsákmányolás volt.


Ezek a bandák olykor névleg a
Zołtarenko hadaihoz tartoztak ugyan, de valójában nem ismertek el maguk fölött
semmiféle felsőbbséget – közönséges haramiabandák, úgynevezett „szabadcsapatok”
voltak, amelyeknek néha helybeli betyárok voltak a vezéreik. Gondosan kerülték
a katonasággal vagy akár a városi pandúrokkal nyílt téren való összecsapást,
csak a kisebb falvakat, udvarházakat és a vándorokat támadták meg.


A nemesurak a saját szakállukra
pusztították őket tulajdon uradalmi embereikkel, s akasztgatták fel az útszéli
fenyőfákra, de azért az erdőkben könnyen akadhattak nagyobb ilyen csapatok,
Andrzej uramnak tehát a legnagyobb óvatossággal kellett eljárnia.


De kissé távolabb, a Szeszupa
mentén, Pilwiszkiben, Kmicic uram már békés lakosságot talált. A város lakosai
azonban elmondták neki, hogy nem is valami régen, alig néhány nap előtt,
Zołtarenko mintegy ötszáz főnyi erős csapata támadt a sztarosztaságra, s szokása
szerint egy szálig kiirtotta volna az embereket, s felperzselte volna a várost,
ha váratlan segítség nem érkezik, mely szinte az égből pottyant le.


– Már Istennek ajánlottuk
magunkat – mondta az árendás, kinek fogadójában Andrzej uram megszállt –, amikor
az Úr szentjei egy zászlóaljat küldtek segítségünkre. Először azt hittük, újabb
ellenség, de kiderült, hogy a mieink voltak. Menten rávetették magukat
Zołtarenko haramiáira, s egy óra alatt végeztek velük, mert hát a mieink is
segítettek nekik.


– Micsoda zászlóalj volt az?
– kérdezte Andrzej uram.


– Isten adjon nekik
egészséget!... Ők nem mondták, mifélék, mi meg nem mertük tudakolni.
Megabrakoltatták a lovakat, ami széna meg kenyér volt, azt elvitték és
elmentek.


– De honnan jöttek, és hova
mentek?


– Kozłowa Ruda felől jöttek,
és dél felé mentek. Mi is, akik előbb az erdőben akartunk elrejtőzni,
meggondoltuk magunkat, s itt maradtunk, mert az alsztaroszta úr azt mondta,
hogy az ellenség egy ilyen lecke után nem egyhamar merészkedik vissza.


Kmicicet erősen érdekelte az az
ütközet, tehát tovább kérdezősködött:


– S nem tudjátok, ki volt
ama zászlóalj kapitánya?


– Azt nem tudjuk, de láttuk
az ezredeskapitányt, mert a piactéren beszélgetett velünk. Fiatal, és amolyan
hitványka, akár egy fiú. Bizony, nem néz ki belőle, hogy milyen jeles katona...


– Wołodyjowski! – kiáltotta
Kmicic.


– Már akár Wołodyjowski,
akár nem, foglalják aranyba a kezét, s az Úr adja meg neki, hogy hetman váljék
belőle!


Andrzej uram mélyen
elgondolkozott. Nyilván ugyanazon az úton jött ő is, amelyen néhány nappal
előbb Wołodyjowski vonult erre a laudaiakkal. S ez természetes is volt, hiszen
mind a ketten Podlasiéba igyekeztek. De Andrzej uram eszébe vette, hogyha
nagyon sietteti az utazást, könnyen összeakadhat a kislovaggal, s a kezébe juthat,
akkor pedig vele együtt Radziwiłł minden levele is a konföderáltak kezébe
kerülne. Egy ilyen eset meghiúsította volna egész küldetését, s Isten tudja,
milyen károkat okozott volna Radziwiłł ügyének. Ez okból Kmicic uram
elhatározta, néhány napig Pilwiszkiben mulat, hogy a laudai zászlóaljnak ideje
legyen minél messzebbre eltávozni.


Embereknek és lovaknak egyaránt
szükségük is volt pihenőre, hiszen szinte egy füst alatt jöttek idáig
Kiejdanytól (mert eddigelé útközben csak rövid pihenőket tartottak). Andrzej
uram tehát megparancsolta a katonáknak, hogy nyergeljék le a lovakat, s
kényelmesen fészkelődjenek el a fogadóban.


Másnap már meggyőződött róla,
hogy nemcsak körültekintően, hanem okosan is járt el, mert reggel, alig
öltözött fel, máris megállt előtte a fogadós.


– Újságot hozok, vitézlő
uram – mondotta.


– Jót-e?


– Sem jót, sem rosszat, csak
éppen hogy vendégeink vannak. Fene nagy udvar érkezett reggel, s a sztaroszta
házában szállt meg. Van egy regement gyalogkatona, és mennyi lovasság, hintó
meg cselédség!... Az emberek azt hitték, maga a király érkezett.


– Micsoda király?


A kocsmáros sapkáját forgatta a
kezében.


– Igaz, hogy most két
királyunk is van, de egyikük sem az, hanem a főlovászmester-herceg.


Kmicic talpra ugrott.


– Micsoda, főlovászmester?
Bogusław herceg?


– Igenis, vitézlő uram! A
vilnai hercegvajda atyai unokaöccse.


Andrzej uram a tenyerébe csapott
a csodálkozástól.


– Akkor hát találkozunk!


A kocsmáros, megértvén, hogy
vendége Bogusław hercegnek ismerőse, mélyebben hajolt hát meg előtte, mint az
előző napon, s kiment a szobából. Kmicic pedig gyorsan öltözködött, s egy óra
múlva már a sztaroszta háza előtt volt.


Az egész városka nyüzsgött a
katonáktól. A talpasok gúlába rakták fegyverüket a piactéren; a lovasság már leszállt
a lóról, s elhelyezkedett a közeli házakban. A katonák és udvari emberek a
legkülönbözőbb öltözékekben álldogáltak a házak előtt, vagy az utcán
sétálgattak. A tisztek franciául és németül beszélgettek. Sehol egy lengyel
katona, sehol egy lengyel köntös, a muskétások és dragonyosok furcsa
öltözékekben, s még ama külföldi zászlóaljakhoz sem hasonlítottak, amelyeket
Kmicic Kiejdanyban látott, mert nem német, hanem francia módi szerint voltak
öltözve. De olyan szépek és mutatósak voltak, hogy bármelyik közvitézt tisztnek
lehetett nézni, úgyhogy Andrzej uram gyönyörködve legeltette rajtuk szemét. A
tisztek is kíváncsian nézegették őt, mert ünneplő bársony és kamuka kelméket
öltött, s kíséretképpen hat vitéz kocogott utána, vadonatúj ruhákban.


A sztaroszta házának udvarán
ugyancsak francia módi szerint öltözött udvari emberek forgolódtak, az apródok
tollas barettben, a komornyikok bársonyköpönyegben, a lovászok tölcséres szárú,
magas, svéd csizmában.


A herceg nyilván nem kívánt
hosszasabban Pilwiszkiben időzni, csak éppen abrakolásra állt meg, mert a
hintókat nem tolták be a kocsiszínekbe, s a lovászok a lovakat csak úgy
kutyafuttában, a kezükben tartott szitákból etették.


Kmicic közölte a ház előtt
őrséget tartó tiszttel, hogy ki ő, s mi járatban van, amit az nyomban sietett
jelenteni a hercegnek. Kis idő múlva már jött is vissza nagy igyekezettel,
azzal, hogy a herceg sürgősen látni akarja a hetman küldöttét, s megmutatván
Kmicicnek az utat, vele együtt lépett be a házba.


A pitvaron áthaladva, az
ebédlőházban néhány udvari embert találtak, akik kinyújtott lábbal ültek
székeikben, és édesdeden szundikáltak, nyilván korán reggel indultak el az
utolsó pihenőről. A következő szoba ajtaja előtt a tiszt megállt, meghajolt
Kmicic előtt, s németül szólt:


– Ott van a herceg.


Andrzej uram belépett, s a
küszöbön megállt. A herceg a sarokban álló tükör előtt ült, s olyan figyelemmel
vizsgálgatta pirosítóval és rizsporral nyilván frissen kendőzött arcát, hogy
észre sem vette a belépőt. Két lakáj térdelt előtte, s kapcsolta be magas szárú
úti csizmája csatjait a térde alatt, ő pedig ujjával fésülgette dús, aranyszőke
parókájának vagy talán saját hajának homlokán egyenesre nyírt sörénykéjét.


Harmincöt éves fiatalember volt,
de legfeljebb huszonötnek látszott. Kmicic ismerte már, de mindig érdeklődéssel
szemlélte, először nagy lovagi híre-neve miatt, melyet mindenekelőtt a külföldi
mágnásokkal vívott párviadalainak köszönhetett, másodszor egészen különleges
megjelenése miatt, melyet ha az ember egyszer látott, többé nem felejthetett
el. A herceg ugyanis erős testalkatú, magas növésű férfiú volt, de széles
vállai közül olyan apró fej emelkedett ki, mintha más törzsről vették volna le.
Arca is kicsiny, szinte gyermeki, de az sem arányos, mert orra nagy, római
metszésű, óriási szeme kimondhatatlanul szép és csillogó, tekintete bátor, akár
a sasé. E szem és orr mellett arcának többi része majdnem teljesen eltűnt,
annál is inkább, mert ráadásul dús, göndör hajtincsek körítették, szája csaknem
gyermeki, fölötte apró bajuszka, amely alig fedte be felső ajkat. Arcbőrének
szinte leányos finomságát még fokozta a pirosító és rizspor, de ugyanakkor az
arcáról tükröződő vakmerőség és büszke önhittség eszébe juttatták az embernek,
hogy ez az a híres chercheur de noises,[324] ahogy a francia udvarnál
nevezték, olyan ember, akinek könnyen kicsusszan a kemény szó a szájából, de
még könnyebben a kardja a hüvelyéből.


Németországban, Hollandiában és
Franciaországban csodákat meséltek vitézi tetteiről, civakodásairól,
kalandjairól és párviadalairól. Ő volt az, aki Hollandiában az ütközet
legforróbb kavarodásába vetette magát a kitűnő spanyol gyalogezred közé, s
saját hercegi kezével zsákmányolt zászlókat és foglalt el ágyúkat, az orániai
herceg regementjei élén olyan ütegsáncokat foglalt el, amelyeket híres vezérek
bevehetetleneknek mondottak; a Rajna mentén, a francia muskétások élén ő zúzott
szét német nehéz regementeket, amelyek még a harmincéves háborúban szerezték
hadi gyakorlatukat; ő volt az, aki Franciaországban párviadalban megsebesítette
minden lovagok leghíresebb francia mestervívóját, Fremouille herceget; a másik
híres verekedő, Baron von Goetz, térden állva kért tőle kegyelmet, ő
sebesítette meg Baron von Goetz-öt, amiért bátyja, Janusz herceg, keserű szemrehányásokkal
illette, hogy magánál alacsonyabb állapotú ellenfelekkel állván ki párviadalra,
lealacsonyítja hercegi méltóságát, végül ő volt az, aki a Louvre-ban, az egész
francia udvar színe előtt, arcul ütötte Rieux márkit, amiért „illetlenül” szólt
hozzá.


A kisebb városokban, csárdákban
és fogadókban vívott párbajok természetesen szóba se kerültek.


A zabolátlan bátorság és
elnőiesedés keveréke volt. Amikor nagy ritkán, s akkor is rövid időre, hazajött
szülőhazájába, a Sapieha családdal való viszálykodással és vadászatokkal
töltötte idejét. De ilyenkor az erdészeknek fel kellett kutatniuk számára a
bocsokat védelmező anyamedvéket, mint a legveszedelmesebb és legvakmerőbb
vadakat, s ezek ellen indult ő, csupán gerellyel felfegyverkezve. Egyébként
itthon unta magát, s – amint mondám – csak ritkán és nem szívesen járt haza,
leginkább háború idején; Beresteczkónál, Mohilevnél és Smolenśknál nagy
bátorságával tüntette ki magát. A háború volt az életeleme, ámbár éles esze és
rugalmas értelme az intrikákra és diplomáciai küldetésekre is alkalmassá tette.


Ezekben türelmes és kitartó volt,
sokkal kitartóbb, mint szerelmeiben, amelyeknek hosszú sorozata egészítette ki
életét. Az udvaroknál, ahol megfordult, valóságos réme volt a szép asszonyok
férjeinek. Bizonnyal ezért nem házasodott meg mind ez ideig, ámbár előkető
születése és csaknem kimeríthetetlen gazdagsága Európa egyik legkívánatosabb
férjjelöltjévé tette. Meg akarta házasítani maga a francia királyi pár, a
lengyel Mária Ludovika, az orániai herceg s nagybátyja, a brandenburgi elektor
is, de ő eddigelé többre becsülte szabadságát.


– Hozományra nincsen
szükségem – vetette oda cinikusan –, egyéb gyönyöröknek pedig amúgy sem vagyok
szűkiben.


Így érte el harmincötödik
életévét.


Kmicic, a küszöbön állva,
érdeklődve szemlélte a herceg arcát, az pedig elgondolkozva fésülgette homloka
fölötti sörénykéjét, s végül, hogy Kmicic egyet-kettőt köszörült a torkán,
megszólalt anélkül, hogy hátratekintett volna:


– Ki az? Netán a hercegvajda
hírhozója?


– Nem hírhozója, de a hercegvajda
küldötte! – felelte Andrzej uram.


Erre a herceg hátratekintett, s
látván az előkelő ifjút, mindjárt megértette, hogy nem közönséges szolgával van
dolga.


– Bocsásson meg kegyelmed,
gavallér uram, de látom már, hogy személyed méltóságát elvétettem. Arcod
ismeretes nékem, noha nevedre nem tudok visszaemlékezni. Kegyelmed a
herceghetman udvari embere?


– A nevem Kmicic –
mutatkozott be az ifjú –, de nem udvari ember vagyok, hanem ezredeskapitány,
amióta saját zászlóaljamat vittem el a herceg hetmannak.


– Kmicic! – kiáltotta a
herceg. – Ugyanaz a Kmicic, aki a legutóbbi háborúban, Chowański hadait
tépázva, nagy becsületes hírt-nevet nyert, s azután is a saját szakállára
hadakozván, igen jól megállta a helyét?... Akkor hát én sok mindent hallottam kegyelmedről!


S most már nagyobb tetszéssel
nézegetett Andrzej uramra, mert abból, amit róla hallott, olyan magafajtájú
férfiúnak tartotta őt.


– Ülj le, gavallér uram –
kínálta. – Örülök, hogy közelebbről megismerhettelek. No, mi újság Kiejdanyban?


– Íme, a herceghetman levele
– felelte Kmicic.


A lakájok befejezték a herceg
csizmájának bekapcsolását, s kimentek a szobából, ő pedig feltörte a pecsétet,
s olvasni kezdte a levelet. Kis idő múlva arcán az unalom és kedvetlenség
kifejezése jelent meg. A levelet a tükör elé dobta, s így szólt:


– Semmi újság! A hercegvajda
azt tanácsolja, hogy költözzem át Poroszországba, Tylźába avagy Taurogiba, amit
– miként látod – máris megteszek. Ma foi![325] Nem értem bátyámuramat... Értésül
adja, hogy az elektor az őrgrófságban van, és hogy a svédeken át nem bír
Poroszországba menni, s ugyanakkor azt írja, hogy a haja szála is égnek állt,
hogy sem de succursu, sem de receptu[326] nem tanácskozom vele. Hát hogyan tegyem
meg ezt? Ha az elektor nem tud keresztülmenni a svédeken, hogyan menjen
keresztül az én hírvivőm? Podlasiéban ültem, mert egyéb dolgom nem volt.
Mondatom, gavallér uram, untam magam, akár az ördög a penitencián[327]
Tykocin környékén minden medvét ledöfködtem, az ottani fehérnépnek gubaszaga
van, s ezt az én orrom el nem bírja... De... Értesz-e, gavallér uram, francuz
avagy német nyelven?


– Németül értek – felelte
Kmicic.


– Hála Istennek!... Akkor
hát németül beszélek, mert a ti nyelvetektől görcsöt kap az ajkam.


Azzal alsó ajkát elbiggyesztve,
ujjaival könnyedén megtapogatta, mintha meg akarna győződni róla, hogy nem
görcsös-e, vagy nem repedezett-e meg; azután a tükörbe nézett, s tovább
beszélt:


– Hírét vettem, hogy Łuków
környékén van egy bizonyos Skrzetuski nevű nemesúr gyönyörű felesége. Messze
van az!... De azért elküldtem embereimet, hogy ragadják el s hozzák ide... Az
ám, de elhiszed-e, Kmicic uram, nem találták otthon!


– Nagy szerencse – vélte
Kmicic –, mert az egy igen jeles lovag és zbarażi hős felesége, kinek férje
Hmelnickij minden hadain áttörve jutott ki Zbarażból.


– A férjet Zbarażban
ostromolták, én meg a feleségét ostromoltam volna Tykocinban... Úgy véli
kegyelmed, hogy az asszony is olyan makacsul védekeznék?


– Hercegi nagyságodnak az
ilyen ostromhoz nem lenne szüksége haditanácsra, megleszel tehát most is az én
véleményem nélkül! – felelte Andrzej uram nyersen.


– Igaz! Kár erre szót
vesztegetni – hagyta rá a herceg. – Térjünk a dologra. Vannak még kegyelmednél
valamelyes levelek?


– Ami hercegi nagyságodnak
szólt, azt immár átadtam, de azonfelül van nálam levél a svéd király számára.
Nem tudja hercegséged, hol keressem őt?


– Nem tudok semmit. Mit
tudhatnék? Tykocinban nincs, arról kezeskedem, mert ha egyszer oda
bepillantana, azon módon lemondana e Köztársaságon való uralkodásról. Varsó
immár a svédek kezében van, amint írtam is, de ott sem találod meg őfelségét.
Alighanem Krakkó alatt vagy már Krakkóban lesz, ha ugyan azóta átal nem ment a
királyi Poroszországba. Varsóban mindent megtudsz. Az én értelmem szerint
Károly Gusztávnak gondolnia kell a porosz városokra, mert azokat nem hagyhatja
maga mögött. Ki hitte volna, hogy mikor az egész Köztársaság elfordul urától,
amikor az egész nemesség a svédekhez pártol, s a vajdaságok egymás után
meghódolnak neki, akkor éppen a porosz városok, a németek és a protestánsok nem
akarnak hallani a svédekről, s ellenállásra készülődnek. Ők akarnak kitartani,
a Köztársaságot megmenteni, és Jan Kazimierz uramat fenntartani! Mikor e munkát
elkezdtük, másképpen véltük e dolgot, úgyhogy mindenekelőtt éppen ők segélnek
meg bennünket meg a svédeket abban, hogy e cipót, amit kegyelmetek
Köztársaságuknak neveznek, felszeletelhessük. S íme, meg sem mozdulnak! Még
szerencse, hogy az elektor-herceg szemmel tartja őket. Már segítséget is
ajánlott nekik a svédek ellen, de a gdańskiak nem bíznak benne, s azt mondták,
elég nekik a maguk ereje...


– Erről már tudunk
Kiejdanyban – felelte Kmicic.


– S ha nincsen is elég
erejük; a szimatjuk mindenesetre igen jó – folytatta a herceg nevetve –, mert
elektor bátyámnak éppen annyira nem fontos a Köztársaság, mint nekem avagy a
vilnai hercegvajdának.


– Hercegi nagyságod
megengedi, hogy ennek ellentmondjak – vágott közbe Kmicic hevesen. – A hercegvajdának
csakis a Köztársaság fontos, s kész érte bármely pillanatban utolsó leheletét
kiadni, utolsó csepp vérét kiontani.


Bogusław herceg elnevette magát.


– Ifjú vagy még, gavallér
uram, ifjú vagy még! De sebaj! Elektor bátyámnak csak az a fontos, hogy a királyi
Poroszországot megkaparinthassa, s ezért ajánlott neki segítséget. Ha egyszer a
kezébe kaparintja, s a városokat megrakja saját hadaival, másnap kész lesz
megegyezni a svédekkel vagy a törökkel, sőt akár az ördöggel is. S ha a svédek
még Wielkopolskából is adnak neki egy darabot, akkor hajlandó volna őket teljes
erejéből segélni abban, hogy a többit elfoglalhassák. Csak ott a hiba, hogy a
svédeknek is Poroszországra fáj a foguk, s innen a huzakodás közöttük.


– Megütközve hallgatom
hercegséged szavait! – jegyezte meg Kmicic.


– Az ördög majd elvitt
Podlasiéban, hogy annyi ideig kellett ott tétlenkednem... De mit tehettem
volna? Egyezség volt köztem és a hercegvajda között, hogy ameddig
Poroszországban a helyzet nem tisztázódik, addig én nyíltan át nem állok a
svédekhez. S ez helyes is, mert így a hátsó kapu nyitva marad. Még titkos
hírvivőket is szalajtottam Jan Kazimierzhez, hírül adván neki, hogy kész vagyok
egybehívni a nemesi insurrectiót, csak a manifesztumot küldje meg nékem. A
királyt még tán lóvá tudtam volna tenni, de a királyné nem bízik bennem, s
nyilván ő beszélte le. Ha fehérnép nem volna, most Podlasie egész nemességének
élén állanék, s ama konföderánsoknak, kik ma Janusz herceg javait fosztogatják,
nem volna más választásuk, mint hogy vezérségem alá adják magukat. Hírét
hinteném, hogy Jan Kazimierz híve vagyok, s valójában – kezemben lévén a
hatalom – a svédekkel kezdenék paktálni. De ama fehérnép tudja, mitől döglik a
légy, s a legtitkosabb gondolatot is kitalálja. Nem is királyné ő, hanem ő az
igazi király! Több esze van neki egyetlen ujjában, mint Jan Kazimierznek az
egész fejében!


– A hercegvajda... – kezdte
Kmicic.


– A hercegvajda – vágott
szavába Bogusław türelmetlenül – mindig elkésik tanácsaival; minden levelében
írja: „tedd ezt meg amazt”, s én már régen meg is tettem. Ezenfelül a
hercegvajda kezdi elveszíteni a fejét... Mert halljad csak, gavallér uram, mit
kíván még tőlem... Azzal fogta a levelet, s hangosan olvasta:


„Utazás közben hercegi
nagyságod is legyen elővigyázatos, ama sehonnai konföderáltakra pedig, kik
ellenem fellázadván Podlasiéban garázdálkodnak, legyen gondja nagyságodnak,
hogy szétszórassanak, s a királyhoz el ne jussanak. Ők Zabłudówba készülnek, s
ott jó erős a sör, tehát könnyen leihatják magukat, s akkor végezni lehet
velük, minden gazda végezzen a magáéval. Mert jobbra ugyan nem méltók, s ha
főembereiket eltesszük láb alól, a többi magától szétszóródik.”


Bogusław kelletlenül az asztalra
dobta a levelet.


– Halljad hát, Kmicic uram –
magyarázta –, nekem tehát Poroszországba kell mennem, de ugyanakkor Zabłudówban
is el kell végeznem a mészárlást. Adnom kell Jan Kazimierz hívét és a hazafit,
s ugyanakkor lemészárolnom azokat az embereket, akik a királyt és a hazát nem
akarják elárulni. Értelmes beszéd ez? Avagy összefér-e egyik a másikával? Ma
foi! A hercegvajda kezdi elveszíteni a fejét. Hiszen én éppen most is, hogy
Pilwiszkibe igyekeztem, találkoztam egy egész fellázadt zászlóaljjal, amely
Podlasie felé igyekezett. Én ugyan szívesen keresztülgázoltam volna a hasukon,
már csak a magam kedvteléséért is, de amíg nem vagyok nyíltan svéd partizán,
amíg elektor bátyám állítólag még a porosz városokkal s ezek szerint Jan
Kazimierzzsel tart, addig nem szerezhetek magamnak ilyetén mulatságokat, Istenemre,
nem szerezhetek... Minden, amit megtehettem, az volt, hogy politikát játszottam
ama lázadókkal, s ők ugyanezt mívelték velem. Gyanúsítottak ugyan a hetmannal
való praktikákkal, de bizonyságuk nem volt rá.


A herceg kényelmesen
elterpeszkedett a karszékben, lábát előrenyújtotta, kezét hanyagul a feje alá
tette, s úgy mondta tovább:


– Ej, nagy a zűrzavar a
Köztársaságotokban, nagy!... Nincs ilyen az egész világon!


Azután egy pillanatig
elhallgatott, nyilván valami gondolata támadt, mert parókájára ütött, s
megkérdezte:


– S kegyelmed nem megy
Podlasiéba?


– Hogyne! – felelte Kmicic.
– El kell mennem, mert leveket viszek Harasimovicznak, a zabłudówi
tiszttartónak, utasításokkal.


– Boldog Isten! – kiáltotta
a herceg. – Harasimowicz itt van nálam. A hetman holmiját szállítja
Poroszországba, mert féltünk, hogy ott a konföderáció kezébe esik. Várjon
kegyelmed, mindjárt hivatom.


Azzal kikiáltott a lakájnak, hogy
hívja a tiszttartót, maga pedig így folytatta:


– Így jól alakul a dolog!
Nagy utat takarít meg kegyelmed... Ámbár... talán kár is, hogy Podlasiéba nem
mégy el, mert a konföderáltak főemberei között ott van névrokonod is... s netán
megnyerhetnéd.


– Arra aligha jutna időm,
mert sürgetős a svéd királyhoz, meg Lubomirski uramhoz mennem.


– Így hát a koronamarsall úr
számára is van leveled? Várj, kitalálom, miről van abban szó... Régente a
marsall úr a fiának szerette volna Janusz leányát... Vajon a hetman most nem
azon fáradozik-e, hogy az egyezkedést csínyján felújítsa?


– Éppen erről van szó.


– Mind a kettő gyerek még...
Hm! Nagyon kényes küldetés ez, mert nem méltó dolog a hetman úrnak, hogy ő
tegye az első lépést. Emellett...


S összehúzta szemöldökét.


– S emellett nem is lesz
belőle semmi... Nem Herakliusz számára született a herceghetman lánya. Én
mondom ezt! A herceghetmannak meg kell értenie, hogy az ő vagyonának Radziwiłł
kézen kell maradnia.


Kmicic csodálkozva szemlélte a
herceget, aki egyre gyorsabb léptekkel járt fel s alá a szobában... Egyszerre
megállt Andrzej uram előtt, s így szólt:


– Add lovagi paroládat, hogy
őszintén megfelelsz kérdésemre.


– Nagyságos herceg úr, csak
azok hazudnak, akik félnek, én pedig nem félek senkitől.


– A hercegvajda titokban
akarja tartani előttem a Lubomirskival való alkudozásokat?


– Ha ilyen parancsot vettem
volna, akkor Lubomirski uramról egyáltalán nem szóltam volna.


– Elszólhattad magad! Add
paroládat!


– Legyen! – szólt Kmicic,
szemöldökét összehúzva.


– Nagy terhet vettél le a
szívemről, mert már azt hívém, a hercegvajda velem is kettős játékot folytat.


– Nem értem hercegségedet.


– Franciaországban nem
akartam feleségül venni Rohan hercegnőt, nem is beszélve egész csomó más
hercegkisasszonyról, akiket szintén hozzám akartak adni... Tudod, miért?


– Nem.


– Mert megegyezés van
közöttem és a hercegvajda között, hogy az ő leánya és vagyona nékem növekszik.
Te, mint a Radziwiłłek hűséges szolgája, mindenről tudhatsz.


– Köszönöm a bizalmat, de
hercegséged téved... én nem vagyok a Radziwiłłek szolgája.


Bogusław tágra nyitotta szemét.


– Hát ki vagy?


– Nem udvari, hanem hetmani ezredeskapitány
vagyok, s azonfelül a hercegvajdának atyjafia.


– Atyjafia?


– Mert a Kiszkákkal
rokonságban vagyok, s a hetman szülőanyja is Kiszka leány.


Bogusław herceg egy darabig
Kmicicre nézett, kinek arcán enyhe pír jelent meg. Aztán hirtelen kinyújtotta
kezét, s így szólt:


– Bocsáss meg, kuzén, és
egyúttal gratulálok az atyafisághoz.


Az utolsó szavakat némi hanyag,
de előkelő udvariassággal mondta ki, amiben azonban éppen Andrzej uram valami
fájdalmas árnyalatot érzett. Arca még pirosabb lett, s már készült is valamit
hevesen válaszolni, mikor kinyílt az ajtó, s Harasimowicz tiszttartó jelent meg
a küszöbön.


– Levél van kelmed számára –
bíztatta Bogusław herceg.


Harasimowicz meghajolt a herceg
előtt, azután Andrzej uram előtt, aki átnyújtotta neki a herceg levelét.


– Olvassa kelmed – mondta
Bogusław herceg.


Harasimowicz olvasni kezdte:


„Harasimowicz uram! Itt az
alkalom, hogy megmutasd a jó szolgának ura iránti hajlandóságát. Ami pénzt csak
össze tudtok szedni, te Zabłudówban, Przyński uram pedig Orelben...”


– Przyński uramat a
konföderáltak levágták Orelben – vágott közbe a herceg, ezért ugrott meg
Harasimowicz uram is...


A tiszttartó meghajolt, s tovább
olvasta:


– „...Przyński uram pedig
Orelben, akár házadókat, akár béreket és árendákat...”


– A konföderáltak már
összeszedték – vágott közbe ismét Bogusław herceg.


– „...küldjétek el nekem
minél hamarabb – olvasta tovább Harasimowicz. – Valamelyes falvakat is zálogba
helyezhettek szomszédoknál, avagy a városi polgároknál, csak minél több pénzt
kapjatok rájuk, s bárhol adódik mód pénz összeszedésére, azt el ne
hanyagoljátok, s a pénzt küldjétek el nekem. A lovakat és minden holmit, ami
ott van, no meg Orelben a nagy gyertyatartót és minden egyebet, a képeket és
ruhákat, de leginkább amaz álgyúkat, amelyek öcsémuramnál a tornácon állanak,
küldjétek el, mert másként rablástól lehetne tartanunk...”


– Ismét kései tanács, mert
az álgyúk már jönnek is velem! – jegyezte meg a herceg.


– „...ha az álgyútalpakkal
együtt nehéz volna, akkor csak az álgyúkat a talpak nélkül, s azokat is
takarjátok le, hogy ne tudják, mit szállítanak. S azt a holmit minél hamarabb
lopjátok át Poroszországba, s leginkább amaz árulókra vigyázzatok, akik hadaim
között lázadást szítván, most sztarosztaságaimat pusztítják...”


– Hej, de mennyire
pusztítják, tisztára túróvá facsarják! – vágott közbe ismét a herceg.


– „...sztarosztaságaimat
pusztítják, és Zabłudówra esni készülnek, miközben nyilván a királyhoz
igyekeznek. Megverekedni nehéz velük, mert nagyon sokan vannak, de vagy
bebocsátván alaposan le lehet itatni, s éjszakának idején, amikor alusznak,
legyilkolni őket (ezt minden gazda megteheti a magáéval), avagy erős sörrel
megmérgezni, sőt netán – ami ott nem nehéz – ugyancsak garázda sokadalommal
lesből reájuk támadni, hadd fosztogatnák ki őket, s telnének be velük...”


– No, semmi újság! – szólt
Bogusław herceg. – Jöhetsz tovább velem, Harasimowicz uram...


– Van még függelék is –
felelte a tiszttartó.


S tovább olvasta:


„...A borokat, ha elhozni nem
tudnátok (mert itt már sehol sem lehet kapni), akkor azon módon el kell adni
készpénzért...”


Itt Harasimowicz maga hagyta
abba, s a fejéhez kapott.


– Szent Isten! A borok
félnapi járásra követnek bennünket, s bizonnyal ama fellázadt zászlóalj kezébe
estek, amely elhaladt mellettünk. Lesz vagy ezer vörös złoty értékű kár.
Hercegi nagyságod legyen bizonyságom, hogy nagyságod parancsolatjára vártam,
míg a hordókat felrakják a szekerekre.


Harasimowicz ijedelme még nagyobb
lett volna, ha ismerte volna Zagłoba uramat, s tudta volna, hogy ő is annál a
zászlóaljnál van. Közben azonban Bogusław herceg elmosolyodott, s így szólt:


– Váljék egészségükre!
Olvasd tovább!


– „...ha azonban vevő nem
akadna...”


Bogusław herceg szinte az oldalát
fogta nevettében:


– Máris akadt! – kiáltotta. –
Csak éppen hitelezni kell neki.


– „...ha azonban vevő nem
akadna – olvasta Harasimowicz siralmas hangon –, akkor be kell ásni a földbe,
de észrevétlenül, s kettőnél többen ne tudjanak róla. Egy-két hordót azonban
Orelben és Zabłudówban kell hagyni, mégpedig az édesebb, jobb borokból, hadd
kapjanak kedvet hozzá, de alaposan keverjétek el méreggel, hogy legalább a
főembereik dögöljenek meg tőle, a többiek majd széjjelszóródnak maguktól. Az
Istenért, nagy hajlandósággal szolgáljatok nekem ebben, de az Úr szerelméért,
nagy titokban is!... Égessétek el írásomat, s ha bárki megtud valamit,
küldjétek hozzám. Vagy maguktól találnak rá és megisszák, vagy pedig
alkudozván, ajándékozhatjátok nekik...”


A tiszttartó befejezte az
olvasást, s Bogusław hercegre nézett, mintha utasítást várt volna tőle, a
herceg pedig így szólt:


– Látom ebből, hogy
bátyámuram igen nagy gondot fordít a konföderánsokra, csak az a kár, hogy mint
rendesen, most is elkésett!... Ha két héttel avagy legalább egy héttel ezelőtt
jött volna ez az ötlete, akkor meg lehetett volna próbálni. Most pedig menj
Isten hírével, Harasimowicz uram, mert már nincs szükségünk rád.


A tiszttartó meghajolt és kiment.


Bogusław herceg megállt a tükör
előtt, s figyelemmel szemlélte saját alakját, közben könnyedén hol jobbra, hol
balra billentette fejét, hol eltávolodott a tükörtől, hol megint közelebb
lépett, majd meg a haja csigáit rázta meg, vagy a szemével villantott
oldalvást, mit sem törődve Kmiciccel, aki háttal az ablak felé fordulva ült az
árnyékban.


Pedig ha csak egy pillantást
vetett volna Kmicic arcára, észrevette volna, hogy az ifjú követben valami
különös dolog megy végbe. Kmicic arca sápadt volt, homlokát sűrű
verejtékcseppek lepték be, keze görcsösen remegett. Egy pillanatra felállt,
aztán mindjárt le is ült megint, mint aki önmagával vívódik, s a harag vagy
kétségbeesés kitörését igyekszik magába fojtani. Végül arcvonásai
összerándultak és megdermedtek; szemmel látható volt, hogy hatalmas akaratának
minden erejével és energiájával nyugalmat kényszerített magára, s teljesen úrrá
lett indulatán.


– Nagyságos herceg úr –
szólalt meg –, ama nagy bizalomból, mellyel a herceghetman megajándékozott,
láthatja hercegséged, hogy ő semmit sem kíván előttem eltitkolni. Lelkemmel és
vagyonommal az ő műve mellett állok, az ő és hercegi nagyságod vagyona
árnyékában gyarapodhatik az enyém is, éppen ezért, ahova ti mentek, oda megyek
én is... Mindenre kész vagyok! De ámbátor e dolgokban szolgálok, és közöttük
forgolódom, mindazonáltal éppenséggel nem mindent értek, sem esendő értelmemmel
minden titkot felfogni nem bírok.


– Mit kívánsz hát, gavallér
uram, vagy inkább deli kuzénom? – kérdezte a herceg.


– Oktatást kérek
nagyságodtól, mert szégyen volna, ha ilyen hatalmas államférfiak oldalán semmit
meg nem tanulnék. Nem tudom, hercegi nagyságod kegyes lesz-é őszintén felelni
nekem?


– Az kérdéseidtől és az én
jókedvemtől fog függeni – felelte Bogusław, anélkül, hogy tekintetét
elfordította volna a tükörről.


Kmicic szeme egyet villant, de
nyugodtan beszélt tovább:


– Íme, a hercegvajda minden
cselekedetét a haza üdvével magyarázza. Annyira, hogy a Köztársaság neve le sem
múlik ajkáról. Mondja meg hát nekem hercegi nagyságod őszintén, színből teszi-e
ezt, csupán mert kénytelen vele, avagy a herceghetmannak valóban a Köztársaság
java az egyetlen célja?


Bogusław szilaj, futó pillantást
vetett Andrzej uramra.


– S ha azt mondanám, hogy ez
csak színlelés, akkor is tovább segítenél?


Kmicic hanyagul vállat vont.


– Bah! Megmondtam, hogy az
én vagyonom a hercegi nagyságotok vagyona árnyékában gyarapodik meg. Csak ez
meglegyen, a többi mindegy nekem!


– Ember lesz belőled!
Emlékezz rá, hogy előre megmondtam. De bátyámuram miért nem szólt veled soha
őszintén?


– Lehet, hogy azért, mert
aggodalmaskodó, avagy csak éppen nem került rá sor!


– Jól fog az eszed, gavallér
uram, mert igaz, hogy ő aggodalmaskodó, s nem egykönnyen mutogatja meg igazi
arculatát. Istenemre, igaz! Ilyen már a természete. Hiszen ha velem beszél,
csak egy kicsit feledkezzék meg magáról, beszédét tüstént a haza szeretetével
kezdi színezgetni. Csak ha a szemébe nevetek, akkor tér magához igaz! Igaz!


– Akkor hát minden csak
tettetés? – kérdezte Kmicic.


A herceg hátrafordította székét,
lovagló ülésben ült rá, s karját a szék támlájára helyezve, egy darabig
hallgatott, mintha gondolkoznék, aztán megszólalt:


– Jól figyelj, Kmicic uram!
Ha mi, Radziwiłłek Spanyolországban, Galliában avagy Svéciában élnénk, ahol
atyát fiú követ a trónon, s a királyi hatalom forrása maga az Isten, akkor –
nem szólva valamelyes testvérháborúkról, a királyi család kihalásáról vagy
bizonyos rendkívüli eseményekről – bizonnyal a királyt és hazát szolgálnánk,
beérvén csupán a legelőkelőbb hivatalokkal, amelyek nemzetségünk és birtokaink
révén megilletnek. De itt, ebben az országban, ahol az uralkodó mögött nem áll az
isteni akarat, hanem a királyt a nemesség kreálja,[328] ahol minden in
liberis suffragiis[329] megyen végbe, méltán feltehettük magunknak a
kérdést: miért uralkodjék Waza, és miért ne Radziwiłł?... De a Wazák még
hagyján, mert ők örökös királyi családból származnak, ám ki kezeskedik róla,
hogy a Wazák után nem jut-e eszébe a nemességnek, hogy egy Harasimowicz,
Mieleszko, vagy akár egy bizonyos kutyfalvi Szeplőssy urat ültessen a királyi
vagy fejedelmi székbe, vagy akár bizonyos Pieglasiewicz urat Psi Wólkából?
Piha! Vagy mit tudom én, kicsodát?... És mi, Radziwiłłek, német birodalmi
hercegek, járuljunk ősi szokás szerint kézcsókra Szeplőssy uram őfelsége
elé?... Piha! Gavallér uram, ezer ördög és pokol, itt az ideje, hogy végezzünk
ezzel!... Nézd meg Németországot, hány uralkodó herceg van ott, akik birtokaik
szerint bátran beszegődhetnének hozzánk tiszttartónak. S lám, mégis megvan a
szuverenitásuk és uralkodnak, mégis koronát viselnek a fejükön, s az előttünk
való helyeket foglalják el, holott az volna a méltó, hogy palástunk uszályát
hordozzák. Ideje végeznünk ezzel, gavallér uram, ideje valóra váltani azt, amit
már atyámuram elgondolt!


A herceg felélénkült, felkelt s
járkálni kezdett a szobában.


– Nem lesz ez meg nehézségek
és impedimentumok[330] nélkül – folytatta –, mert az ołykai és nieświeżi
Radziwiłłek nem akarnak nekünk segíteni. Tudom, Michał herceg azt írta
bátyámnak, hogy inkább a vezeklő szőrcsuhára gondolnánk, hogysem a királyi
palástra. Hát csak gondoljon rá őkelme, vezekeljen, üljön hamuba, s a jezsuiták
cserezzék ki a bőrét a szíjkorbácsukkal; s ha megelégszik az asztalnoksággal,
egész kegyes életében egészen kegyes haláláig trancsírozzon kegyes kappanokat!
Megleszünk nélküle is, s azért nem hanyatlik le a kezünk, mert most van itt
ennek az ideje. A Köztársaságot viszi már az ördög, mert már olyan erőtelen,
annyira ebek harmincadjára jutott, hogy senkit el nem bír riasztani magától.
Mindenki átmászik határain, akár a széjjelmállott kerítésen. Ami itt a
svédekkel történt, az, mióta a világ világ, meg nem esett sehol. Mi, gavallér
uram, elénekelhetjük ugyan a „Te Deumot”, mert ez valóban hallatlan dolog...
Hogyan? A ragadozó kedvéről ismert ellenség országunkra támadt, s nemcsak
ellenállásra nem talál, hanem minden élő lélek elhagyja régi urát, és siet az
újhoz: a magnates,[331] a nemesség, katonaság, a várak és városok,
mindenki!... Mert nincs itt sem becsület, sem tisztesség, sem jó hírnév, sem
szégyenérzet!... A históriában nem akad erre példa! Piha, piha, gavallér uram!
Söpredék lakja e hazát, lelkiismeret és becsület nélküli söpredék!... Hogyne
veszne hát el az ilyen ország? Mindenki csak a svéd kegyét keresi! No, majd
megkóstoljátok ezt a kegyet! Wielkopolskában a svédek már a muskéták kakasára
tekergetik a nemesurak ujját!... S így lészen ez mindenütt – nem lehet
másképpen, mert az ilyen nemzetnek megvettetésben és a szomszédok szolgálatában
kell elpusztulnia!


Kmicic egyre jobban elsápadt, s
ereje foszlányaival tartotta vissza veszett kitörését; de a herceg saját
beszédébe mélyedve, saját szavaitól és eszétől megittasulva beszélt tovább:


– Az a szokás járja ebben az
országban, gavallér uram, hogyha valaki halódik, a rokonai kirángatják feje
alól a párnát, hogy ne kínlódjék tovább. Én és a vilnai vajda elhatároztuk hát,
hogy ezt a szolgálatot mi tesszük meg a Köztársaságnak. De mivel sok ragadozó
les az örökségre, s mindent be nem seperhetünk, azt akarjuk, hogy legalább egy
része, de nem is akármilyen része, nekünk jusson. Mint rokonoknak, jussunk van
ehhez. De ha e hasonlattal nem szóltam eléggé értelmedhez, s nem találtam fején
a szeget, akkor hát másképpen is megmondom. A Köztársaság egy vég vörös posztó,
amelyet a svéd, Hmelnickij, az északi népek, a tatárok, az elektor és
körös-körül mindenki, aki csak él, egyaránt maga felé rángat. Mi ketten tehát a
vilnai vajdával azt mondtuk magunkban, hogy ebből a posztóból nekünk is kell
legalább annyi, amennyi egy palástra elegendő, ezért nemcsak nem akadályozzuk a
szaggatást, hanem magunk is tépjük. Tartson ki Hmelnickij Ukrajna mellett, a
svéd meg a brandenburgi Poroszországért meg Wielkopolskáért tépázzák egymást,
Małopolskát vigye Rákóczi, vagy aki közelebb éri, Litvánia azonban Janusz
hercegé legyen, az ő leányával pedig az enyém!


Kmicic hirtelen felállt.


– Köszönöm, nagyságos herceg
úr, csak ezt akartam tudni!


– Távozol már, gavallér
uram?


– Igenis.


A herceg figyelmesebben pillantott
Kmicicre, s csak most vette észre sápadtságát és felháborodását.


– Mi bajod, Kmicic uram? –
kérdezte. – Olyan vagy, akár Piotorwin...


– A fáradtság ledönt
lábamról, s a fejem is szédül. Búcsúzom hercegségedtől, de minekelőtte útnak
indulnék, még eljövök fejet hajtani.


– Akkor hát iparkodj, mert
délután én is indulok.


– Legkésőbben egy óra múlva
itt leszek.


Azzal meghajolt s elment.


A másik szobában a lakájok
felálltak, mikor meglátták, de ő úgy ment el közöttük, mintha ittas lett volna,
nem látott senkit. A küszöbön mindkét kezével fejéhez kapott, s szinte nyögve
ismételgette:


– Názáreti Jézusom, a zsidók
királya! Jézus, Mária, Szent József!


Tántorogva ment végig az udvaron,
s haladt el a hat alabárdosból álló őrség mellett. A forgókapun túl álltak
emberei, Soroka strázsamesterrel az élükön.


– Utánam! – kiáltotta
Kmicic.


S elindult a városon át a fogadó
felé.


Soroka régi katonája volt
Kmicicnek, jól ismerte őt, s tüstént észre is vette, hogy az ifjú
ezredeskapitányban valami rendkívüli dolog megy végbe.


– Most aztán vigyázz! –
szólt halkan az emberekhez. – Jaj annak, akit haragja ér!


A vitézek szótlanul gyorsították
a lépést, Kmicic pedig nem is ment, hanem szinte futott előre, kezével
hadonászva, s értelmetlen szavakat ismételgetve.


Csak egy-egy szaggatott szó
jutott Soroka fülébe: „Méregkeverők, hitszegők, árulók... Gonosztevő és
áruló... Mindketten ilyenek...”


Kmicic ezután régi cimboráit
emlegette. Kokosiński, Kulwiec, Ranicki, Rekuć és a többiek neve egymás után
hangzott el ajkáról. A Wołodyjowskit is többször említette. Soroka csak
hallgatta, s egyre nagyobb volt rémülete, lelkében pedig ezt gondolta:


„Itt vér fog folyni... Nem lehet
másképpen!”


Eközben megérkeztek a fogadóhoz.
Kmicic azonnal szobájába zárkózott, s egy óra hosszat nem adott életjelt
magáról.


A vitézek pedig ezenközben
utasítás nélkül hozzáfogtak a málházáshoz, és nyergelték a lovakat.


Soroka bíztatta őket:


– Ez meg nem árt, jó, ha
mindenre elkészülünk.


– Készen is vagyunk! –
felelték a vén martalócok, bajuszukat mozgatva.


Csakhamar kiderült, hogy Soroka
jól ismerte urát, mert Kmicic egyszerre megjelent a tornácon, kucsma nélkül,
csak ingujjban és salaváriban.


– Nyergelj! – kiáltotta.


– Megvan!


– Málhát felrakni!


– Megvan!


– Egy arany fejenként! –
kiáltotta az ifjú ezredeskapitány, mert feldúlt, lázas állapotában is azonnal
megértette, hogy ezek az emberek gondolatait is ellesik.


– Köszönjük, vitéz
ezredeskapitány urunk! – felelték mindnyájan kórusban.


– Két ember a málhás
lovakkal azonnal indul a városon által Dębowa felé. A városban lassan mentek, a
városon túl rajta, rajta, s meg nem álltok, csak az erdőben.


– Igenis!


– Másik négy ember kartácsra
tölti a szakállasokat. Nekem két lovat nyergeltek, hogy a másik is kéznél
legyen.


– Tudtam én, hogy lesz itt
valami! – dörmögte Soroka.


– Most pedig, strázsamester,
utánam! – kiáltotta Kmicic.


S úgy, ahogy volt, salaváriban,
mellén széjjelnyílt ingben ment ki a tornácról, Soroka pedig a csodálkozástól
tágra nyitott szemmel nyomon követte. Így mentek a fogadó udvarán levő
gémeskútig. Itt Kmicic megállt, s a rúdon lógó cseberre mutatva, így szólt:


– Fejemre!


A strázsamester tapasztalatból
tudta, milyen veszedelmes dolog kétszer mondatni a parancsot, megragadta hát a
rudat, s a csebret a vízbe merítette, azután szaporán felhúzta, s kezébe
ragadva, a benne levő vizet Andrzej uram fejére zúdította, az pedig prüszkölt
és krákogott, akár a cethal, tenyerével csapkodta nedves haját, aztán nagyot
kiáltott:


– Még!


Soroka egyszer, azután még
egyszer megismételte a műveletet, oly erővel zúdítva a vizet, mintha tüzet
oltana.


– Elég! – kiáltotta végül
Kmicic. – Gyere velem, segítesz felöltöznöm!


S mindketten bementek a fogadóba.


A kapuban a málhás lovakkal
induló két emberükkel találkoztak.


– A városon át lassan, azon
túl rajta, rajta! – ismételte meg Kmicic a parancsot.


Azzal belépett a szobába.


Egy félórával későbben már
teljesen útra öltözve jelent meg, magas szárú borjúbőr csizmában, szarvasbőr
kabátban, melyet bőröv szorított össze, s mellédugta pisztolyát.


A vitézek észrevették, hogy
kabátja alól a láncing széle is kilátszik, mintha csatába készülne. A kardja is
magasra volt kötve, hogy könnyebben elérhesse... Arca elég nyugodt de kemény és
fenyegető volt.


Egy pillantást vetett embereire,
hogy készen s jó módjával fel vannak-e fegyverkezve, aztán egy aranyat dobott a
gazdának, s elhagyta a fogadót.


Soroka haladt mellette, a többi
három hátul, s ott volt a vezeték ló is. Csakhamar a piactéren voltak, melyet
megtöltöttek Bogusław csapatai. Nagy volt a sürgés-forgás közöttük, nyilván
megjött már a parancsolat, hogy készüljenek az útra. A lovasok meghúzták a
nyergek hevederét, s a lovakat kantározták, a gyalogok a házak előtt gúlába
rakott fegyvereiket kapkodták, a szekerekbe befogták a lovakat.


Kmicic mintha mély merengéséből
ébredt volna.


– Hallod-e, öreg – szólt
Sorokához –, ugye az országút a sztaroszta házától vezet tovább, nem kell
visszatérni a piactéren át?


– De hova megyünk,
ezredeskapitány uram?


– Dębowába!


– Akkor éppen a piactérről a
kastély felé kell menni. A piacot magunk mögött hagyjuk.


– Jól van! – helyeselt
Kmicic.


Kis idő múlva halkan mormogta
magában:


– Hej, ha amazok élnének!
Kevés az ember ehhez a komédiához, kevés!


Közben átjutottak a piactérén, s
már be is kanyarodtak a sztaroszta háza felé, amely másfél futamatnyira
lehetett az út mentén.


– Állj! – mondta hirtelen
Kmicic.


A katonák megálltak, ő pedig
hozzájuk fordult.


– Készen vagytok-e a
halálra? – kérdezte kurtán.


– Készen – felelték az
orszai martalócok kórusban.


– Chowańskinak a torkában
mászkáltunk, s mégsem evett meg... Igaz-e?


– Igaz!


– Ma nagy dolgot kell
kockára vetnünk... Ha sikerül, felséges királyunk urakká tesz benneteket...
Lelkem rajta!... Ha nem sikerül – karóba húznak!


– Miért ne sikerülne?! –
felelte Soroka, s a szeme már villogott, akár egy vén farkasé.


– Sikerül! – vágta rá a
három másik: Biłous, Zawratyński és Lubieniec is.


– El kell ragadnunk a
főlovászmester-herceget! – mondta Kmicic.


S elhallgatott, hogy megfigyelje,
milyen hatást kelt vitézeiben ez az eszeveszett gondolat. Azok pedig szintén
elhallgattak, s úgy bámultak vezérükre, mint a szivárványra, csak torzonborz
bajuszuk mozdult, s ábrázatuk lett fenyegető, mint a haramiáké.


– A karó közel, a jutalom
messze! – fejezte be a lovag.


– Kevesen vagyunk! – morogta
Zawratyński.


– Ez rosszabb, mint
Chowańskival! – tette hozzá Lubieniec.


– A hadak mind a piactéren,
a kastélyban csak a strázsák meg vagy húsz udvari ember van – magyarázta Kmicic
–, akik semmire sem számítanak, még kard sincs az oldalukon.


– Ha kegyelmességed felteszi
a fejét, miért ne tegyük fel mi is a mienket?! – felelte Soroka.


– Ide figyeljetek! – szólt
Kmicic. – Ha fortéllyal meg nem kapjuk, akkor sehogyan sem... Ide hallgassatok!
Én bemegyek a szobába, s kis idő múlva kijövök a herceggel... Ha a herceg felül
a lovamra, én felkapok a másikra, s elnyargalunk... Ha száz vagy másfélszáz
lépést megtettünk, akkor ketten kétoldalt megragadjátok a karját, s lóhalálában
előre!


– Igenis! – vágta rá Soroka.


– Ha nem jövünk ki –
folytatta Kmicic –, s lövést hallotok a szobából, akkor a szakállasokból tüzet
a strázsákra, nekem pedig ide a lovamat, amint kiugrom az ajtón.


– Meglesz! – felelte Soroka.


– Előre! – vezényelte
Kmicic.


Elindultak, s negyedórával
későbben megálltak a sztaroszta házának forgókapuja előtt. A kapunál a régi
szokás szerint hat alabárdos állott, négy pedig a pitvar ajtajában strázsált.
Az udvaron a hintó körül néhány lovász és fullajtár forgolódott, s ezekre
felügyelt egy tekintélyes udvari ember, aki ruházatáról és parókájáról ítélve
külföldi volt.


Távolabb, a kocsiszín előtt, még
két szekérbe fogtak lovakat, s jól megtermett, nagydarab testőrök hordták le és
rakták fel a málhát és a házi holmit. A rakodást egy tiszta feketébe öltözött
férfiú vigyázta, kinek arca medikuséhoz vagy csillagászéhoz volt hasonló.


Kmicic, miként az imént is, a
szolgálatban levő tisztnél jelentkezett, s az, kis idő múlva visszatérve,
beinvitálta a herceghez.


– Hogy vagy, gavalléruram? –
kérdezte a herceg vidáman. – Olyan hirtelen itt hagytál, hogy azt hittem,
bizonyos skrupulusok lázadoztak benned szavaimtól, s nem is számítottam rá,
hogy ismét látlak.


– Hogyan tehettem volna meg,
hogy elutazásom előtt fejet ne hajtsak hercegi nagyságod előtt?! – mondta
Kmicic.


– No hiszen, magam is gondoltam,
hogy tudta a hercegvajda, kit választ ki e bizalmas küldetésre. Felhasználom én
is az alkalmat, s adok néhány levelet különböző jeles személyiségek s maga a
svéd király számára is. De mért fegyverkeztél fel ennyire, mintha csatába
készülnél?


– Mert a konföderánsok közé
visz utam, s éppen itt a városban is hallottam, amit hercegi nagyságod is
bizonyított, hogy nemrég erre is átvonult egy konföderációs zászlóalj. Még itt,
Pilwiszkiben is szörnyen megugrattak egy Zołtarenko-féle csapatot, mert azt a
zászlóaljat jeles katona vezérlette.


– Ki légyen az?


– Wołodyjowski uram, s vele
vannak: Mirski, Oskierko meg a két Skrzetuski uraimék; egyikük ama zbarażi hős,
kinek feleségét hercegi nagyságod Tykocinben kívánta volna ostromlani. Ezek
mind fellázadtak a hercegvajda ellen, pedig nagy kár, mert valamennyien
fölöttébb jeles katonák. De hiába! Vannak még a Köztársaságban ostoba férfiak,
akik nem kívánják a kozákokkal és svédekkel együtt ráncigálni ama vörös
posztót.


– Az ostobáknak sehol ez
világon nincsen híjuk, de különösen nem ebben az országban! – felelte a herceg.
– Íme a levelek, s ezenfelül, ha a svéd király őfelsége elé kerülsz, jelentsd
meg neki bizalmasan, hogy lelkem mélyén éppen olyan híve vagyok, akár
bátyámuram, de egyelőre színlelnem kell.


– Kinek nem kell színlelnie?
– felelte Kmicic. – Mindenki színlel, különösen, ha valami jeles dolgot kíván
véghezvinni.


– Valóban így van. Ügyes
légy, gavallér uram, s hálás leszek neked, s a jutalmazásban sem hagyom magam
felülmúlni a vilnai vajdától.


– Ha hercegi nagyságod ilyen
kegyes, én előre kérem a jutalmat!


– Nesze neked! A hercegvajda
bizonnyal nem valami bőségesen látott el útravalóval. Kígyók őrzik őkegyelme
ládáját.


– Az Isten mentsen meg engem
attól, hogy pénzt kérjek. Nem fogadtam el a hercegvajdától, nem fogadnám el
nagyságodtól sem. A magam zsoldján vagyok, s azon is maradok.


Bogusław herceg csodálkozva
nézett az ifjú lovagra.


– Ej, látom már, a Kmicicek
valóban nem azok közül valók, akik az ember tenyerét lesik. Miről van hát szó,
gavallér uram?


– Úgy van e dolog, nagyságos
herceg úr, hogy Kiejdanyban, nem gondolván meg jól a dolgot, egy drága telivér
lovat hoztam magammal, hogy a svédek előtt kérkedhessem. Dicsekvés nélkül
mondom, a kiejdanyi istállókban sincsen párja. Most azonban már sajnálom, s
félek, hogy az úton, a csárdákban és a viszontagságok miatt meg talál romlani.
S minekutána bőven akadhat veszedelem is, az ellenség kezébe is kerülhet, akár
ama Wołodyjowski uraméba, aki engem personaliter[332] fölöttébb
gyűlöl. Úgy gondoltam tehát, megkérem hercegségedet, vegye át e paripát
megőrzésre és használatra, amíg alkalmasabb időben nem jelentkezem érte.


– Akkor inkább megveszem.


– Nem lehet az, mert az
olyan volna, mintha a barátomat adnám el. A csatákban legalább százszor
kiragadott a legnagyobb forróságból, mert az a jó tulajdonsága is megvan, hogy
az ellenséget veszettül harapja.


– Ilyen jeles jószág? –
kérdezte Bogusław herceg érdeklődve.


– Jeles-e? Ha bizonyos
volnék felőle, hogy hercegi nagyságod meg nem neheztel – szerénység ne essék –,
száz aranyat tennék egy ellen, hogy hercegi nagyságod istállóiban sem akad
ilyen paripa.


– Nagy kedvem volna tartani
a száz aranyat, de hát nem olyan idők járják, hogy lovakat indítsunk
versengésre. Szívesen megőrzöm, ámbár, ha lehetne, még szívesebben megvenném.
De hol van hát ama csodaállat?


– Kint, a forgókapu előtt,
embereim kezén! De hogy csoda, az bizonyos, mert – bátran kimondom – maga a
szultán is megirigyelhetné. Nem idevaló ez, hanem kisázsiai, de úgy vélem, ott
is csak ez az egy ilyen akadt.


– Lássuk hát.


– Hercegséged szolgálatjára.


A herceg vette a kalapját, s
kimentek.


A forgókapu előtt Kmicic emberei
két vezetéklovat tartottak kantárszáron, mind a kettő teljesen fel volt
nyergelve, az egyik valóban telivér állat, fekete, mint a holló, homlokán
keskeny fehér nyíl, s jobb hátsó lába kesely. A ló, megpillantván urát, halkan
felnyerített.


– Ez az! Látom már! – szólt
Bogusław herceg. – Nem tudom, olyan csodás-e, amilyennek mondod, de valóban
jeles állat.


– Vezessétek csak körül! –
kiáltotta Kmicic. – Vagy nem is, várj! Magam ülök rá!


A vitézek elővezettek a lovat,
Andrzej uram felült rá, s körülnyargalta a forgókaput. A jó lovas alatt a ló
kétszerte szebbnek látszott. A lépte csak úgy muzsikált ügetés közben, domború
szemgolyói fénylettek, s orrcimpáiból mintha a belső tüzet lövellte volna ki,
sörényét pedig a szél borzolta. Kmicic uram köröket írt le, váltogatta a
lépést, végül a herceg felé ugratott, s olyan közel érte, hogy a ló orra
legfeljebb egy lépésnyire lehetett tőle, amikor elkiáltotta magát:


– Alt!


A ló megvetette négy lábát, s úgy
megállt, mintha a földbe gyökerezett volna.


– No! – szólt Kmicic.


– Amint mondani szokták:
szeme és lába olyan, mint az őzé, járása, mint a farkasé, orrlikai, mint a
szarvaséi, melle, akár egy szűzé! – ismerte el Bogusław herceg. – Mindene
megvan, ami kell, s a német kommandót is érti?


– Mert a kavalkátorom, Zend
lovagolta be, s ő kurlandi volt.


– S elég gyors lábú?


– A szél sem érné utol
hercegi nagyságodat, ha felülne rá! Egy tatár sem menekülhetne előle!


– Jeles kavalkátor lehetett,
mert látom, igen jól belovagolta.


– Jól-e? El sem hiszi
hercegi nagyságod! Úgy jár ez a sorban, hogy az ember elengedheti a
kantárszárat, s egy fél orrhosszal sem válik ki a sorból. Ha hercegséged meg
akarja próbálni, s ha két futamatnyi úton csak fél fejjel is kiugrik, ingyen
odaadom.


– Az már valóban nagy csoda
volna, ha szabad kantárszárral nem ugrana ki!


– Csoda is meg kényelem is,
mert az embernek mind a két keze szabadon marad. Sokszor megesett, hogy egyik
kezemben kard, a másikban pisztoly volt, s a ló szabadon ment.


– Bah, de hátha a sor
megfordul?


– Akkor ő is megfordul, s
még el sem rontja a rendet.


– Nem lehet az! –
kételkedett a herceg. Azt ló meg nem teszi. Láttam én Galliában a királyi muskétások
lovait, ezeket egyenest arra mustrálják, hogy az udvari ceremóniákon a rendet
el ne vétsék, de hát kantárszáron kell vezetni őket.


– Ennek a lónak emberi
értelme vagyon... Próbálja mag hercegi nagyságod.


– Ide vele! – szólt a
herceg, rövid gondolkodás után.


Kmicic maga fogta meg a lovat,
hogy a herceg felülhessen, az pedig könnyedén nyeregbe szökött, s megveregette
a paripa fényes nyakát.


– Csodálatos – álmélkodott
–, ősszel a legjobb lovak is vedlenek, ez meg olyan, mintha a vízből jött volna
ki. Merrefelé menjünk?


– Előre sorban, s ha hercegi
nagyságod megengedi, akkor majd az erdő felé. Arra egyenes és széles az út, míg
a város felé szekerek kerülhetnének az utunkba.


– Menjünk hát az erdő felé!


– Két futamnyit egyenesen!
Mármost engedje el hercegséged a kantárszárat, aztán vágtába... Kétoldalt
egy-egy ember, én pedig kissé hátrább.


– Felállani! – szólt a
herceg.


A sor felállt, s a lovakat a
várossal ellentétes irányba fordították. A herceg volt középen.


– Indulj! – kiáltotta. –
Helyből vágtába!... Mars!


A sor megindult, s kis idő múlva
már száguldott, mint a vihar. Porfelhő takarta el őket az udvari emberek és
lovászok szeme elől, akik a forgókapu előtt csoportba verődve, kíváncsian
nézték a futtatást. A gyakorlott lovak az erőlködéstől horkolva, már egy
futamnyit vagy többet is haladtak, de a herceg lova, bár kantárszárát nem
fogták, valóban egy hüvelyknyire sem tört ki a sorból. Még egy futamnyit
száguldottak, mikor Kmicic hirtelen visszanézett, s csak porfelhőt látván maga
mögött, amelyben a sztaroszta kastélya is alig látszott, az előtte ácsorgó
emberek pedig egyáltalában nem, rettenetes hangon, nagyot kiáltott:


– Fogd meg!


E pillanatban Biłous meg az óriás
Zawratyński megragadták a herceg mindkét karját, hogy a csontja is megroppant
ízületeiben, s vasmarokkal tartva, sarkantyúzni kezdték lovaikat.


A herceg lova folyton a sorban
haladt, s sem el nem maradt, sem előre ki nem tört egy hüvelyknyire sem. A
megdöbbenés, a rémület s az arcába vágódó szél az első pillanatban elvette
Bogusław herceg szavát. Egyet-kettőt rántott magán, de hiába, mert csak az éles
fájdalom nyilallt végig kicsavart karjain.


– Mi ez? Latrok!... Nem
tudjátok, ki vagyok! – kiáltotta végre.


Ekkor Kmicic pisztolya csövével a
lapockái közé bökött.


– Minden ellenkezés
hiábavaló, mert golyót eresztek a derekadba! – kiáltotta.


– Áruló! – hörögte a herceg.


– Hát te mi vagy? – kérdezte
Kmicic.


S vágtattak tovább.










Huszonhatodik fejezet


Sokáig vágtattak a fenyvesben, s úgy
repültek, hogy az út menti fák mintha ijedtükben hátrafelé menekültek volna;
kocsmákat hagytak el, elvágtattak az erdőkerülők házai előtt, kátrányfőzők s
néha egyenként vagy csoportosan Pilwiszkibe igyekvő szekerek mellett is.
Bogusław egyszer-egyszer kihajolt a nyeregből, mintegy ellenállást tanúsítva,
de ilyenkor két karja még fájdalmasabban csavarodott ki Kmicic embereinek
vasmarkában. Andrzej uram pedig ismét lapockái közé nyomta pisztolya csövét, s
száguldottak tovább. A herceg kalapja leesett, a szél felborzolta parókájának
dús, szőke fürtjeit – s repültek tovább, mígnem a fehér tajték csomókban
kezdett hullani a lovakról.


Végül is lassítani kellett, mert
emberek és lovak egyaránt alig lihegtek már, s Pilwiszki olyan messzire
elmaradt mögöttük, hogy üldözésükre már nem volt semmilyen lehetőség. Most hát
a lovakról áradó párafelhőbe burkolózva, egy ideig szótlanul ügetve haladtak
tovább.


A herceg hosszú ideig egy szót
sem szólt, nyilván le akart csillapodni, hogy visszanyerje hidegvérét, csak
mikor ez megtörtént, akkor kérdezte meg:


– Hova visztek?


– Az út végén megtudja
hercegséged – felelte Kmicic.


Bogusław elhallgatott, de kis idő
múlva megint megszólalt:


– Szólj e póroknak, gavallér
uram, hogy eresszenek el, mert karomat végképp kicsavarják. Ha ezt
megparancsolod nekik, csak akasztófára kerülnek, másként karóba húzatom őket.


– Nemesek ezek, nem pórok! –
felelte Kmicic. – Ami pedig a büntetést illeti, mellyel hercegi nagyságod
fenyegeti őket, nem tudható, kit ér utol előbb a halál.


– Tudjátok-e, kire emeltetek
kezet? – kérdezte a herceg a vitézekhez fordulva.


– Tudjuk – hangzott a
felelet.


– Ezer ördög és pokol! –
tört ki Bogusławból a kiáltás. – Megparancsolod-e ezeknek, hogy enyhítsenek
rajtam, vagy sem?


– Hátrakötöztetem
hercegséged kezét, úgy majd kényelmesebb lesz.


– Nem lehet az!... Végképp
kicsavarjátok a karomat!


– Mást szabaddá tennék, ha
paroláját adná, hogy nem szökik el, de ti értetek a szószegéshez! – vetette oda
Kmicic.


– Én másra adom parolámat –
vágott vissza a herceg –, arra pedig, hogy nemcsak elszököm az első alkalommal,
hanem lovakkal tépetlek széjjel, ha a kezembe kerülsz.


– Lesz, amit Isten ad! –
fohászkodott fel Kmicic – de jobb szeretem az őszinte fenyegetést, hogysem a
hazug ígéretet. Engedjétek el a karját, csak a kantárszárat fogjátok,
hercegséged pedig ide nézzen! Íme, elég e ravaszt meghúznom, hogy golyót
repítsek a derekadba, s Istenemre el nem hibázom, mert az nem szokásom. Ülj hát
veszteg a nyeregben, s ne próbálj szökni!


– Nem törődöm én, gavallér
uram, sem veled, sem a pisztolyoddal...


Azzal a herceg kinyújtotta fájó
karjait, hogy dermedtségük felengedjen, a katonák pedig két oldalról
megragadták lova kantárszárait, s így vezették tovább.


Bogusław kis idő múlva így szólt:


– Nem mersz a szemembe
nézni, Kmicic uram, a hátam mögött bujkálsz?


– Dehogynem! – felelte
Andrzej uram, s előreugratva eltolta Zawratyńskit, ő maga fogta meg a herceg
paripájának kantárszárát, s egyenesen Bogusław szemébe nézett.


– Milyen hát ez az én
lovacskám? Hazudtam-e valamit is tulajdonságait dicsérvén?


– Jeles ló! – felelte a
herceg. – Ha akarod, megveszem.


– Köszönöm! Jobb sorsot
érdemel ő, hogysem élete végéig árulót hordjon a hátán.


– Ostoba vagy, Kmicic uram!


– Mert hittem a
Radziwiłłekben!


Ismét pillanatnyi csend állt be, melyet
elsőnek a herceg tört meg:


– Mondd meg nekem, Kmicic
uram – kezdte –, bizonyos vagy-e afelől, hogy érzékeid épek, s értelmed nem
zavarodott meg? Avagy megkérdezted-e önmagadtól, eszeveszett ember, mit
míveltél, kit ragadtál el, kire emeltél kezet? Nem villant-e eszedbe, hogy jobb
volna most neked, ha anyád nem szült volna? És hogy e vakmerő cselekedetre
nemcsak Lengyelországban, de egész Európában senki sem vetemedett volna?


– Akkor nyilván nem valami
nagy fantázia van ebben az Európában, mert, íme, én hercegi nagyságodat
elragadtam, fogva tartom, és el nem engedem.


– Nem lehet másképpen, mint
hogy eszeveszett emberrel van dolgom! – kiáltotta a herceg, mintegy önmagának.


– Nagyságos herceg úr –
felelte Andrzej uram –, a kezemben vagy, ebbe nyugodj bele, s ne vesztegesd
hiába a szót. Az üldözés meg nem indul, mert embereid most is azt hiszik, hogy
önszántadból lovagoltál ki velünk. Senki nem látta, hogy katonáim megragadták
karodat, mert a porfelhő eltakart, de még ha nem lett volna is por, sem a lovászok,
sem a strázsák nem láthattak volna a nagy távolságból. Két óra hosszat fognak
rád várni, a harmadik órában kezdenek türelmetlenkedni, a negyedikben
nyugtalankodni, a hatodikban kiküldenek kémszemlére, mi pedig ezenközben
Mariampolon is túl leszünk.


– Hát aztán?


– Aztán már nem érnek utol,
s ha azonnal üldözőbe vettek volna, akkor sem értek volna be, mert a ti
lovaitok csak most érkeztek útról, a mieink pedig pihentek. De még ha
utolérnének is, az is hiábavaló, mert amint hercegi nagyságod itt lát, széjjelzúznám
a fejedet, amit meg is teszek, ha másképpen nem boldogulhatok. Hát ez az!
Radziwiłłnak van udvara, vannak álgyúi, hadai, dragonyosai, Kmicicnek meg csak
hat embere, s mégis Kmicic fogja a Radziwiłł nyakát.


– Hát aztán? – kérdezte
ismét a herceg.


– Aztán nincs tovább!
Megyünk toronyirányában oda, ahova nekem tetszik. Adj hálát Istennek, hogy még
életben vagy, mert ha reggel nem zúdíttattam volna a fejemre vagy tíz csöbör
vizet, most már a másvilágon, alias[333] a pokolban lennél, mégpedig két
okból is, először mint áruló, másodszor mint kálvinista.


– S meg mernéd ezt tenni?


– Ne vedd dicsekvésnek, de
nem mondhat hercegi nagyságod olyan dolgot, mit én meg ne mernék cselekedni,
aminek legjobb bizonyságát magadon láthatod.


A herceg figyelmesebben nézett az
ifjú levente arcára, aztán így szólt:


– Az ördög az arcodra írta,
ifjú gavallér, hogy mindenre készen vagy, s az is igaz, hogy ennek bizonyságát
magamon látom... Bevallom, hogy engem is csodálatba ejtettél bátorságoddal,
pedig az nem tréfadolog.


– Nekem az egykutya. Adjon
hálát az Istennek hercegséged, hogy még életben vagy, és kvitt!


– Nem úgy, gavallér uram!
Ezért mindenekelőtt te adj hálát az Úrnak... Mert ha egyetlen hajam szála
meggörbül, tudd meg, hogy a Radziwiłłek a föld alatt is megtalálnak. Ha abban
bizakodol, hogy most egyenetlenség van köztünk, s a nieświeżiek meg az ołykaiak
nem fognak üldözni, akkor nagyon tévedsz. A Radziwiłł-vér nem maradhat
bosszulatlan, elrettentő példát kell statuálni,[334] másképpen nem is
volna érdemes a Köztársaságban élnünk. Idegen földön sem rejtőzhetsz el! A
német császár kiad, mert német birodalmi herceg vagyok, a brandenburgi elektor
nékem nagybátyám, az orániai herceg neki sógora, a francuz királyi pár meg
minisztereik nekem barátaim. Hol rejtőzködöl hát el?... A törökök és a tatárok
eladnak, még ha fél vagyonunkat kellene is érted adnunk. Nem találsz a földön
egyetlen zugot, sem rengeteg erdőt, sem népet...


– Különös nekem, hogy
hercegi nagyságod már előre annyira lelkén viseli testi épségemet. Radziwiłł
nagy úr... s nékem mégiscsak e ravaszt kell megmozdítanom...


– Azt nem tagadom.
Nemegyszer megesett már ez világon, hogy nagy emberek pórok kezétől hullottak
el. Hiszen Pompeiust[335] is egy szolgalegény ölte meg, s francuz királyok
is haltak meg alacsony állapotú emberek kezétől, de hogy messzebb ne menjünk,
nagynevű édesatyámmal is ugyanez történt... De én csak azt kérdem, mi lesz
tovább?


– Eh, mit nekem! Sose
törődtem én sokat azzal, hogy mi lesz holnap. Ha valamennyi Radziwiłł-lel
kellene is összeakaszkodnom, Isten a tudója, ki fűtene be jobban a másiknak.
Régóta folyton a fejem fölött függ a kard, mégis, ha a fejemet lehajtom, már
alszom is jóízűen, mint a bunda. Ráadásul pedig, ha meg nem elégszem egy
Radziwiłł-lel, elragadom a másikat, meg akár a harmadikat is...


– Istenemre, tetszel nekem,
gavallér uram!... Mert megint csak azt mondom, te vagy az egyetlen ember Európában,
aki ilyesmire mertél vetemedni. S lelkére se veszi, még csak rá se gondol az
ebadta, hogy mi lesz holnap! Szeretem a bátor embereket, s az ilyenek egyre
ritkábbak ezen a világon... Íme, elragadott egy Radziwiłłt, s fogva tartja,
mintha csak a sajátja volna... Hol cseperedtél ilyenné, ifjú gavallér? Hova
való vagy?


– Orszai zászlós vagyok!


– Orszai zászlós uram,
sajnálom, hogy a Radziwiłłek elvesztenek egy ilyen embert, mert ilyen
férfiakkal nagy dolgokat lehet mívelni. Ha nem rólam volna szó... Hm! Mit sem
sokallanék, hogy megnyerjelek...


– Késő! – felelte Kmicic.


– Persze – hagyta rá a
herceg. – Nagyon késő! De azt megígérem, hogy egyszerűen főbe lövetlek, mert
méltó vagy arra, hogy vitézi halállal haljál meg... Micsoda testet öltött
ördög! Saját embereim közül rabolt el!


Kmicic nem felelt, a herceg pedig
egy darabig elgondolkozott, aztán felkiáltott:


– Különben, üsse kő! Ha
nyomban szabadon bocsátasz, nem állok bosszút! Csak parolát adsz rá, hogy
senkinek sem szólsz e dologról, s az embereknek is hallgatást parancsolsz.


– Nem lehet! – utasította el
a lovag.


– Váltságdíjat kívánsz?


– Nem.


– Akkor hát, az ördögbe is,
miért ragadtál el? Nem értem!


– Sok volna a beszéd! Majd
megtudja hercegi nagyságod későbben!


– Hát mit míveljünk
útközben, ha nem beszélünk? Ismerj be, ifjú gavallér, egy dolgot: első
fúriádban és kétségbeesésedben ragadtál el, s most magad sem tudod, mitévő légy
velem.


– Az az én dolgom! – felelte
Kmicic. – S hogy tudom-e, mitévő legyek, az hamarosan kiderül.


Bogusław herceg arcán
türelmetlenség látszott.


– Nem vagy valami bőbeszédű
ember, orszai zászlós uram – mondta –, de legalább egy kérdésemre felelj
őszintén: azzal a kész szándékkal jövél-e már hozzám Podlasiéba, hogy
személyemre törsz, vagy csak később, az utolsó pillanatban támadt ez a
gondolatod?


– Erre őszintén
megfelelhetek hercegi nagyságodnak, mert az én számat is égeti a szó, hogy
megmondjam, mért álltam el attól, hogy titeket szolgáljalak utolsó leheletemig,
s miért nem térek vissza hozzátok soha. A vilnai hercegvajda félrevezetett, s
előbb nagy rábeszéléssel megesketett a feszületre, hogy őt halálomig el nem
hagyom...


– Ezt hát szépen meg is
tartottad... szó se róla!


– Úgy van! – fakadt ki
Kmicic hevesen. – Ha lelkemet elvesztettem, ha kárhozottá kell lennem, ti vagytok
az okai... De én az Isten irgalmára bízom magamat... s inkább elveszejtem a
lelkem, hogy az örök tűzben égjek, hogysem nyilván és önszántamból tovább
vétkezzem, hogysem tovább szolgáljak, tudván, hogy a bűnt és árulást szolgálom.
Isten legyen irgalmas nekem... Inkább égjek! Százszorta inkább égjek... hiszen
úgyis égnék, ha veletek maradnék. Nekem nincs vesztenivalóm... De azt az egyet
megmondom a mennyei ítélőszék előtt: „Nem tudtam, mire esküszöm, de mihelyst
eszembe vettem, hogy a haza elárulására, a lengyel név elveszejtésére esküvém –
azon módon megszegtem esküvésemet... Most azért ítélj fölöttem, Uram Isten!”


– Térjünk a dologra! – szólt
Bogusław herceg nyugodtan.


De Andrzej uram nehezen
lélegzett, s egy darabig összehúzott szemöldökkel, szótlanul lovagolt, s szemét
a földre szegezte, mint akire nagyon ránehezedik a boldogtalanság.


– Dologra! – ismételte meg
Bogusław herceg.


Kmicic, mintha álomból ébredt
volna, megrázta fejét, s így szólt:


– Hittem a herceghetmannak,
hogy tulajdon szülő atyámnak sem jobban. Emlékezem ama lakomára, mikor először
mondta meg, hogy a svédekhez áll. Az Úr tudja be, mit szenvedtem akkor, min
mentem keresztül! Más derék férfiak, a haza mellett kitartván, buzogányukat a
lába elé vágták, én meg csak álltam, mint a cövek, buzogányommal a kezemben,
szégyenben és gyalázatban, megaláztatásban és kínokban... mert a szemembe
kiáltották: „Áruló!” És ki kiáltotta!... Eh... ne szólj szám, hogy valahogyan
meg ne feledkezzem magamról, s eszemet vesztvén, hercegségedet most nyomban agyon
ne lőjem... Ti voltatok azok, ti árulók, árulók, aki engem ide juttattatok!


Beszéd közben rettenetes szemeket
meresztett a hercegre, s lelke mélyéből felkúszott arcára a borzalmas gyűlölet
kifejezése, miként a sárkány, mikor barlangjából előbúvik a napvilágra.
Bogusław herceg pedig nyugodtan, félelem nélkül nézte az ifjú leventét, s végül
így szólt:


– Érdekes, amit mondasz,
Kmicic uram. Beszélj hát tovább...


Kmicic elengedte a herceg lovának
kantárszárát, levette kucsmáját, mintha forró fejét akarná lehűteni.


– Ugyanakkor éjszaka
bementem a hetman-herceghez – folytatta Kmicic –, mert ő maga is hívatott.
Felmondtam neki a szolgálatot, gondoltam magamban, megszegem eskümet,
enkezemmel megfojtom őt, Kiejdanyt pedig puskaporral a levegőbe röpítem, azután
legyen, aminek lennie kell! S ő tudta, hogy mindenre kész vagyok – hiszen
ismert! Jól láttam, hogy ama tarsolyban kotorászott, amelyben a pisztolyok
voltak. Sebaj, gondoltam magamban, vagy elhibáz, vagy megöl! De ő beszédbe
elegyedett velem, szólt hozzám, s olyan képekben mutatta nékem a jövendőt,
nékem, egyszerű embernek, s olyan mentőangyalnak mutatta magát, hogy tudja
hercegséged, mi történt?


– Meggyőzte a gyerkőcöt! –
felelte Bogusław.


– Annyira, hogy a lába elé
vetettem magam – kiáltotta Kmicic –, s a haza egyetlen megmentőjét és atyját
láttam benne, hogy testestől-lelkestől átadtam magam neki, akár az ördögnek,
hogy őérette, becsületességéért, kész lettem volna a kiejdanyi toronyból fejjel
levetni magam!


– Gondoltam, hogy ez lesz a
vége! – jegyezte meg Bogusław.


– Hogy e szolgálatban mit
vesztettem, arról nem szólok, de jeles szolgálatokat tettem néki:
engedelmességben tartottam zászlóaljamat, amely most ott maradt, adná Isten,
hogy vesztére!... Más csapatokat, melyek fellázadtak, nagyrészt
lekaszaboltam... Kezemet testvéri vérrel mocskoltam be, abban a hitben, hogy ez
kegyetlen necessitas[336] a haza számára! Sokszor fájt a lelkem, mikor
derék vitézeket lövetett agyon; gyakran lázongott nemesi természetem, mikor
egyszer meg másodszor is ígért valamit, s nem a tartotta meg. De hát, gondoltam
magamban, én ostoba vagyok, s ő meg okos! – így kell lennie! Csak most, mikor a
levélből ama mérgezésekről hallottam, a velő is megfagyott csontjaimban!
Hogyan, hát ilyen háború ez? Katonákat akartok halomra mérgezni? Hát ez a
Radziwiłł-féle módi? S én hordjak szerte ilyen leveleket?


– Nem értesz a politikához,
ifjú gavallér – vágott szavába Bogusław.


– Csapjon bele az
istennyila! Míveljék ezt az álnok olaszok, de ne a nemes ember, akit az Úr
tisztesebb vérrel ékesített fel, de arra is elkötelezett, hogy fegyverrel
hadakozzék, ne pedig patikával, nevét gyalázatba szerezvén.


– Tehát ama levelek
ijesztettek meg annyira, hogy menten elvégezd magadban, elhagyod a
Radziwiłłeket?


– Nem a levelek! A bakónak
adtam volna át, vagy a tűzbe vetettem volna, mert nem nekem való az ilyen
küldetés, de nem a levelek! Követi tisztségemről lemondtam volna, de az ügyet
nem hagytam volna el. Tudom is én? Elmentem volna akár dragonyosnak, avagy új
csapatot gyűjtvén, a régi módon Chowańskit szabdalgattam volna. De nyomban
gyanú támadt bennem, hátha ezek a hazát is meg akarják mérgezni, miként a
katonákat?... Az Úr megadta, hogy ne robbanjak ki, ámbár a fejem tüzelt, akár a
gránát, hogy megembereltem magam, hogy volt erőm így szólni szívemben: csak
faggasd tovább, s megtudod az egész igazságot, ne áruld el, mi lakozik
szívedben, csak játszd az árulót, ki még a Radziwiłłeknél is gonoszabb, és
faggasd.


– Kit, engem?


– Igen! S az Isten
megsegített, hogy én, a kontár, falhoz állítottam a politikust, hogy hercegi
nagyságod, engem utolsó selymának tartván, semmi selymaságotokat előlem el nem
takartad, mindent beismertél, mindent kiteregettél, mintha csak a tenyeremre
írtál volna. A hajam szála az égnek állt, de csak hallgattam, s végül mindent
megtudtam!... Hej, árulók! Hej, pokolfajzatjai! Hej, apagyilkosok!... Hogy nem
csapott belétek eddig a mennykő! Hogy nem nyelt el benneteket a föld?... Ti hát
Hmelnickijjel, a svédekkel, az elektorral, Rákóczival s magával az ördöggel is
összeszűritek a levet a Köztársaság elvesztésére?... Ti hát palástot akartok
magatoknak szabdalni belőle? Eladni? Szétosztani? Farkasokként széttépni
szülőanyátokat? Ez hát a ti hálátok minden jótéteményéért, amellyel úgy
elárasztott benneteket, ama hivatalokért, tisztességekért, méltóságokért,
birtokokért, sztarosztaságokért, e roppant vagyonokért, amelyeket más nép
királyai is megirigyelhetnének?... S ti készen vagytok arra is, hogy mit se
törődjetek a haza könnyeivel, kínjaival, elnyomatásával? Hol van
lelkiismeretetek? Hol a hit, hol a becsület?!... Micsoda monstrumok[337]
hoztak benneteket a világra?


– A kezedben vagyok,
gavallér uram – vágott szavába Bogusław herceg hidegen –, megölhetsz, csak
egyre kérlek, ne untass!


Mindketten elhallgattak.


Mindazonáltal Kmicic szavaiból
világosan kiderült, hogy a katona az egész igazságot kihámozta a diplomatából,
hogy a herceg nem volt elég óvatos, s nagy hibát követett el azzal, hogy
elárulta saját és a hetman legrejtettebb gondolatait. Bántotta is ez
önimádatát, tehát rosszkedvét nem is kegyeskedvén takargatni, így szólt:


– Csak azt ne hidd, Kmicic
uram, hogyha kiszedted is belőlem az igazat, saját értelmednek köszönheted.
Nyíltan beszéltem, abban a hiedelemben, hogy a hercegvajda jobban ismeri
embereit, s minden bizalomra méltó férfiút küld követként.


– A hercegvajda olyan embert
küldött, aki méltó a bizalomra – felelte Kmicic –, de immár elvesztettétek őt.
Ezután már csak a selymák szolgálnak benneteket!


– Ha az a mód, ahogyan engem
elragadtál, nem selymához méltó, akkor kardom az első csatában nőjön a
tenyeremhez.


– Ez fortély! Kemény
iskolákban tanultam ki őket. Hercegséged meg akarta ismerni Kmicicet, íme,
megismerted! Nem megyek üres kézzel felséges királyunkhoz.


– S azt hiszed, netán egy
hajam szála is meggörbül Jan Kazimierz kezétől?


– Ez a bírák dolga, nem az
enyém!


Kmicic hirtelen visszarántotta
lovát.


– Hej! – kiáltotta. – Hát a
hercegvajda levele? Hercegségednél van?


– Ha nálam volna, sem adnám
oda! – felelte a herceg. – A levelek Pilwiszkiben maradtak.


– Megmotozni – kiáltotta
Kmicic.


A katonák ismét megragadták a
herceg két karját, Soroka pedig kikutatta a zsebeit. Csakhamar meg is találta a
levelet.


– Íme, ez is egy dokumentum
ellenetek és intrikátok ellen – szólt Andrzej uram, a levelet átvéve. –
Megtudja belőle a lengyel király, mi a szándékotok, de megtudja a svéd király
is, ámbátor őt szolgáljátok, hogy a hercegvajda máris fenntartja magának
recedere, ha a svédek lába megbotlana. Világosság derül minden árulásotokra,
minden mesterkedésetekre. Pedig vannak egyéb leveleim is a svéd királyhoz,
Wittemberghez, Radziejowskihoz... Nagy és hatalmas urak vagytok, mindazonáltal
nem tudom, nem lesz-e szűk néktek ez a haza, ha mind a két király méltó
jutalmat talál ki számotokra árulásaitokért.


Bogusław herceg szemében gonosz,
fenyegető láng villant, de csakhamar legyőzte haragját, s így szólt:


– Jól vagyon, ifjú gavallér!
Egyszóval áll a harc életre-halálra!... Találkozunk!... Gondjainkat megszaporíthatod,
és sokat árthatsz nekünk, de azt megmondom, hogy ebben az országban eddigelé
senki fia nem merészelte ezt megtenni, amit te míveltél, s jaj neked és
tiéidnek!


– Magamnak itt a kardom,
védelmemre, az enyéimet meg van min kiváltanom! – felelte Kmicic.


– Ah, tehát túszul tartasz
engem! – kiáltotta a herceg.


S nagy haragja ellenére nyugodtan
fellélegzett, hiszen e pillanatban megértette, hogy életét semmi szín alatt nem
fenyegeti veszedelem, mert Kmicicnek igen nagy szüksége van a személyére. Elhatározta,
hogy ezt ki is használja.


Közben ismét ügetésbe vágtak, s
egy óra múlva megpillantottak két lovast, mindegyikük egy pár málhás lovat
vezetett. Kmicic emberei voltak, akiket előre küldött Pilwiszkiből.


– Mi újság? – kérdezte
Kmicic.


– Lovaink igen eltörődtek,
vitéz ezredeskapitány uram, mert eddigelé semmi pihenőt nem tartottunk.


– Mindjárt megpihenünk!


– Ímhol egy ház a
kanyarulatban, az netán kocsma lesz.


– A strázsamester ugrasson
előre, készíttesse elő az abrakot. Akár kocsma, akár nem, meg kell állnunk!


– Igenis, vitézlő
ezredeskapitány uram.


Soroka nekieresztette a lovát, ők
pedig lassan nyargaltak utána. Kmicic lovagolt a herceg egyik oldala felől,
Lubieniec a másik felől. Bogusław teljesen megnyugodott, s többé nem vonta
beszélgetésbe Andrzej uramat. Mintha elfárasztotta volna az út vagy mostani
helyzete, mert fejét kissé lehorgasztotta, s szemét behunyta. Néha azonban
oldalvást villantott egyet-egyet, hol Kmicicre, hol Lubieniecre, akik lova
kantárszárait fogták, mintha azt vizsgálná, melyiket lenne könnyebb ledöntenie,
hogy kitörvén, visszanyerje szabadságát.


Közben elértek az út mentén az
erdő szélén álló épülethez. Nem kocsma volt az, hanem kovács- és egyúttal
kerékgyártóműhely, ahol az errefelé haladó utasnép meg szokott állni a lovak
patkolása és a szekerek kijavítása végett. Az út és az épület között
bekerítetlen kis udvar volt, ritkás, kitaposott fűvel benőve. Szekéralkatrészek
és megromlott kerekek hevertek az udvaron szerteszéjjel, de utas nem volt ott,
csupán Soroka lova állt egy karóhoz kötözve. Maga Soroka a műhely előtt
beszélgetett a tatár kováccsal és két legényével.


– Nem valami dús élelmünk
lesz itten – jegyezte meg a herceg mosolyogva. – Itt ugyan nem kapni semmit.


– Hoztunk magunkkal élelmet
és pálinkát – felelte Kmicic.


– Akkor jó, mert erőt kell
gyűjtenünk.


Közben megálltak. Kmicic öve
mellé dugta a pisztolyát, leugrott a nyeregből, lovát átadta Sorokának, s ismét
megragadta a herceg lovának kantárszárát, amelyet egyébként Lubieniec a túlsó
oldalon nem engedett el.


– Hercegi nagyságod szálljon
le a lóról! – szólította fel Andrzej uram.


– Minek az? Én majd a
nyeregben eszem és iszom – felelte a herceg az ifjúhoz hajolva.


– Le a földre! – kiáltotta
Kmicic fenyegetően.


– Te meg a földbe! –
rikkantotta a herceg irtózatos hangon, s villámgyors mozdulattal kikapva Kmicic
öve mellől a pisztolyt, egyenesen a lovag arcába sütötte.


– Jézus, Mária! – kiáltott
fel az ifjú.


E pillanatban a herceg lova,
oldalában érezvén a sarkantyút, úgy felágaskodott, hogy csaknem egészen
felegyenesedett, a herceg pedig mint a kígyó fordult Lubieniec felé a
nyeregben, s hatalmas karjának egész erejéből a szeme közé sújtott a
pisztolycsővel.


Lubieniec irtózatosat ordított,
és lezuhant a lóról.


Mielőtt a többiek megérthették,
mi történt, mielőtt lélegzethez jutottak volna, s az irtózat üvöltése elhalt
volna az ajkukon, Bogusław viharként lökdöste őket széjjel, kiugratott az
udvarról az útra, s mint a szélvész száguldott el Pilwiszki felé.


– Fogd meg! Fogd meg! Üsd! –
hangzottak a vad kiáltások.


Hárman, kik még nyeregben ültek,
utána vetették magukat, Soroka pedig felkapta a falhoz támasztott muskétát, s
megcélozta a menekülőt, vagy inkább paripáját.


A paripa azonban elnyúlt, akár
egy őz, s nyílsebesen száguldott tova. Eldördült a lövés. Soroka előugrott a füstből,
hogy az eredményt jobban láthassa, tenyerét a szeme fölé emelte, egy darabig
nézett.


– Elvétettem! – mordult fel
végre.


Bogusław e pillanatban eltűnt a
kanyarodóban, s vele együtt az üldözők is.


Ekkor a strázsamester a kovácshoz
és legényeihez fordult, akik eddig néma rémülettel bámulták a történteket.
Soroka rájuk kiáltott: – Vizet!


A kovácslegények ugrottak a
gémeskúthoz, Soroka pedig letérdelt a mozdulatlanul fekvő Andrzej uram mellé,
Kmicic arcát elborította a lőporkorom és a megalvadt vér csomói. Szeme be volt
hunyva, bal szemöldöke, szemhéja és bal bajusza leperzselve. A strázsamester
először ujjával könnyedén megtapogatta a koponyát. Sokáig, óvatosan nyomkodta:


– A feje ép... – dörmögte
magában.


De Kmicic nem adott magáról
életjelt, s arcából erősen folyt a vér. Eközben a kovácslegények hoztak egy
cseber vizet és törlőruhákat. Soroka hasonló lassúsággal és óvatossággal fogott
Kmicic arcának megmosásához.


Végre a korom és vér alól
előbukkant a seb. A golyó mélyen beszakította Kmicic bal orcáját, füle cimpáját
pedig teljesen letépte. Soroka most azt vizsgálgatta, vajon a pofacsont
nincsen-e összezúzva.


Kis idő múlva meggyőződött róla,
hogy nem, s erre mélyen fellélegzett. Ugyanakkor Kmicic a hideg víz és a
fájdalom hatására kezdett életjelt adni magáról. Arca megvonaglott, melle
hullámzott a lélegzéstől.


– Él!... Nem lesz semmi
baja! – kiáltotta Soroka örömmel.


S egy könnycsepp gördült végig a
strázsamester haramiaarcán.


Eközben az út kanyarulatánál
felbukkant Biłous, ama három vitéz egyike, akik a herceget űzőbe vették.


– No, mi az? – kérdezte
Soroka.


A katona legyintett:


– Semmi!


– S amazok hamarosan
megtérnek?


A strázsamester remegő kézzel
helyezte el Kmicic fejét a kovácsműhely küszöbén, s egyszerre talpra ugrott.


– Hogyan?


– Strázsamester uram! Az
boszorkánymester! Elsőnek Zawratyński érte utol, mert neki volt a legjobb lova,
meg azért, mert amaz hagyta, hogy utolérje. A szemünk láttára csavarta ki
kardját a kezéből, és döfte átal vele. Alig volt időnk kiáltani. Witkowski volt
közelebb, s segítségére ugratott... De amaz szemem láttára vágta le, mintha a
mennykő csapott volna bele!... Meg sem pisszent!... Én már nem vártam
soromra... Strázsamester uram, az még kész ide visszajönni!


– Semmi szükség itt ránk! –
kiáltotta Soroka. – A lovakhoz!


S abban a pillanatban már
kötözték is a hordágyat két ló közé Kmicic számára.


Két ember Soroka parancsára
kiállt az útra, mert féltek, hogy az a szörnyű férfiú vissza talál térni.


De Bogusław herceg, abban a
meggyőződésben, hogy Kmicic nem él, nyugodtan poroszkált Pilwiszki felé.


Már alkonyatkor egész csapat
rejterrel találkozott, kiket Paterson küldött elébe, mert nyugtalanította a
herceg hosszas távolmaradása.


A tiszt, megpillantván a
herceget, elébe ugratott.


– Nagyságos herceg úr! Nem
tudtuk...


– Semmi, semmi! – vágott
közbe a herceg. – E lovat próbáltam ki ama gavallér társaságában, akitől
vettem.


S kis idő múlva hozzátette: – S
jól megfizettem érte.










Huszonhetedik fejezet


A hűséges Soroka vitte magával
ezredeskapitányát a rengeteg erdőkön át, maga sem tudván, hova menjen, mihez
fogjon, merre forduljon.


Kmicicet a lövés nemcsak
megsebesítette, hanem el is kábította. Soroka időnként bemártott egy rongyot a
nyereg mellett lógó puttonyba, s megmosta Kmicic arcát; néha meg-megállt, hogy
friss vizet merjen a patakból vagy erdei tavacskából, de egyelőre sem a víz,
sem a pihenő, sem a ló mozgása nem bírta Andrzej uramat eszméletre kelteni,
csak feküdt élettelenül, úgyhogy a sebek dolgában kevésbé jártas vitézek már
attól féltek, hogy meghalt.


– Él – nyugtatta meg őket
Soroka, s három nap múlva úgy megüli a lovat, mint akármelyikünk.


Kmicic egy óra múlva valóban ki
is nyitotta a szemét, s szájából egyetlen szó szakadt fel: – Vizet!


Soroka ajka elé tartotta tiszta
vízzel telt bádogkulacsát, de kiderült, hogy Andrzej uramnak szája kinyitása
elviselhetetlen fájdalmat okoz, annyira, hogy nem bírt inni. Eszméletét azonban
többé nem vesztette el, de nem is kérdezősködött semmi felől, mintha emlékezete
elhomályosult volna. Szemét tágra nyitotta, s mint aki álmából ébred, vagy
mámorából józanodik ki, üres tekintettel bámult hol az erdő mélyébe, hol
útitársaira, vagy fel a magasba, ahol a sűrű lombok közül átkéklettek az ég
foltjai, s szótlanul tűrte, hogy Soroka bekötözze sebét, nem jajgatott a
kötelékek leszedésénél – sőt mintha a hideg víz, mellyel a strázsamester a
sebet mosogatta, jólesett volna neki, mert szeme néha el is mosolyodott.


Soroka meg csak vigasztalta:


– Holnapra elmúlik a hévség,
vitéz ezredeskapitány uram, Isten segítségével csak megússzuk.


A kábulat estefelé valóban múlni
kezdett, mert Kmicic közvetlenül napnyugta előtt értelmesen nézett szét, s
hirtelen megszólalt:


– Mi zúg itt annyira?


– Nem zúg itt semmi –
felelte Soroka.


Alighanem csak Andrzej uram
fejében zúgott valami, mert derűs este volt. A lenyugvó nap rézsútos sugarai
áthatoltak a sűrűn, aranyos fénnyel törték át az erdő félhomályát, s
szegélyezték a fenyőfák vörös törzseit. Szél nem fújt, csak a mogyoróbokrokról,
a nyír- meg a gyertyánfákról hullott a földre egy-egy levél, vagy a félénk vad
menekült halk nesszel a lovasok elől az erdő mélyébe. Hűvös este volt, de
Andrzej uramat nyilván a láz kezdte gyötörni, mert többször is megismételte:


– Életre-halálra megy ez
közöttünk, nagyságos herceg úr!


Végül egészen besötétedett, s
Soroka már éjjeli szállásra gondolt, de mivel nedves részbe értek, s a sár
cuppogni kezdett a lovak patája alatt, továbbmentek, hogy elérjék az erdő
magasabb, száraz részét.


Így haladtak még majd egy óra
hosszat, s nem bírtak a mocsár végére jutni. Közben ismét világosabb lett, mert
feljött a telehold. Az élen nyargaló Soroka egyszer csak leugrott a nyeregből,
s nagy figyelemmel kezdte kémlelni az erdő talaját.


– Erre lovak jártak –
jegyezte meg –, ihol a nyomok a sárban.


– Ki mehetett át erre,
holott semmiféle út nincs? – kérdezte a Kmicicet tartó vitézek egyike.


– De nyomok vagynak,
mégpedig egész csomó. Amott a fenyőfák között úgy látni, akárha az ember
tenyerén volna.


– Netán jószág nyomai.


– Nem lehet a’. Nem erdei
legeltetésre való idő ez, tisztán látni a paták nyomat, valamiféle lovasoknak
kellett erre járniuk. Jó volna valami erdészházra bukkanni.


– Akkor hát menjünk a nyomok
után.


– Előre!


Soroka ismét nyeregbe szökött, s
elindultak. A tőzeges talajon folyton tisztán látszottak a patanyomok, s némelyik,
amennyire a hold világánál látni lehetett, egészen friss volt. A lovak azonban
csüdig, sőt mélyebben süppedtek a sárba. A katonák már aggodalmaskodtak, hogy
átjutnak-e, s nem kerülnek-e még mélyebb süppedékbe, mikor félóra múlva
egyszerre füst és gyantaillat ütötte meg orrukat.


– Itt szénégetőnek kell
lennie! – állapította meg Soroka.


– Amott la, már szikrákat
látni! – kiáltott fel az egyik vitéz.


S valóban, a távolban
lángnyelvektől vöröslő füstoszlop látszott, s körülötte cikáztak a föld alatt
izzó tűzből fel-felpattogó szikrák.


Közelebb érve megpillantották a
kunyhót, a kutakat és egy fenyőfagerendákból összerótt tágas fészert. A fáradt
lovak nyeríteni kezdtek, amire a fészer felől sűrű nyerítés felelt, s
ugyanakkor a lovasok előtt megjelent egy alak, szőrével kifelé fordított
gubában.


– Sokan vagytok? – kiáltotta
a gubás ember.


– Kié ez a szénégető,
atyafi? – kérdezte Soroka.


– Mifélék vagytok? Hogyan
kerültök ide? – hangzott ismét a szénégető kérdése, a hangjából kiérzett az
ijedt csodálkozás.


– Ne félj! – felelte Soroka.
– Nem vagyunk zsiványok!


– Menjetek Isten hírével,
semmi keresnivalótok itt!


– Fogd be a szád, s vezess a
házba, amíg szépen vagy. Nem látod, paraszt, hogy sebesültet hozunk?


– Kik vagytok?


– Vigyázz, hogy a muskétám
meg ne feleljen helyettem. Tenálad különbek, szolgám! Vezess a házba, mert
saját szurkodba főzünk meg.


– Egymagam el nem bánok
veletek, de leszünk mi még többen is. Itt hagyjátok a fogatokat!


– Leszünk mi is. Lódulj!


– Hát csak jertek, nem az én
dolgom.


– Ha van valami harapnivalód
meg pálinkád, ide vele. Nagyurat viszünk, majd megfizet!


– Csak élve jusson ki innen!


Így beszélgetve léptek a házba,
ahol a tűzhelyen égett a tűz, s a köré rakott fazekakból pecsenyeillat
terjengett. A szoba elég tágas volt. Soroka azonnal észrevette, hogy a fal
mellett hat heverő sorakozik, sok báránybőrrel letakarva.


– Ez valami banda tanyája –
morogta társainak. – Port a muskétába, aztán jól vigyázz! A parasztra ügyelni,
hogy meg ne ugorjék.


– A kompánia ma éjjel háljon
az udvaron, mert a szobából mi ki nem megyünk.


– Az urak ma nem jönnek meg
– mondta a szénégető.


– Annál jobb, legalább nem
veszünk össze a kvártélyon, holnap meg amúgy is odábbállunk – felelte Soroka. –
Addig pedig borítsd ki azt a pecsenyét egy tálra, mert ehetnénk, s a lovaktól
se sajnáld a zabot.


– Honnan vennénk itt zabot a
szénégetőben, nemzetes vitéz uram?


– Nyerítést hallottunk a
fészerből, ott lovak vannak, akkor pedig zabnak is kell lenni, mert csak nem
szurokkal etetitek őket.


– Azok nem az én lovaim.


– Akár a tieid, akár nem,
enniük éppúgy kell, mint a miéinknek. Iparkodj, jóember, iparkodj, ha kedves a
bőröd.


A szénégető nem felelt. Közben a
vitézek az alvó Kmicic uramat elhelyezték a heverőn, majd leültek falatozni,
mohón ették a pecsenyét meg a bigost, mert az is akadt a tűzhelyen egy jókora
serpenyővel. Volt kása is, a szoba melletti kamrában pedig Soroka egy öblös
butykost is talált, tele pálinkával.


Ő maga csak csínján ivott, s a
katonákat sem hagyta szabadjára, mert elhatározta, hogy az éjszaka ébren
őrködnek. Furcsának és gyanúsnak találta ezt az üres házat, benne a hat emberre
való fekhellyel s mellette a fészert, amelyben egy csomó ló nyerít. Egyszerűen
úgy vélekedett, hogy ez valami zsiványtanya lehet, annyival is inkább, mert a
kamrában, ahonnan a butykost kihozta, mindenféle limlom között egy hordó
puskaport és a falra aggatva sok fegyvert látott, amit alighanem a nemesi
udvarházakból raboltak össze. Ha a ház távollevő lakói visszatérnek, azoktól
nemhogy vendégszeretetet, de irgalmat sem igen remélhettek volna, úgy tervezte
hát, hogy fegyverrel is elfoglalva tartja a házat, s akár erővel, akár
alkudozások útján meg is marad benne.


Erre feltétlenül szükség volt,
már csak Kmicic egészségi állapota miatt is, aki számára a további utazás
végzetessé válhatott volna, de valamennyiük biztonsága is ezt kívánta. Soroka
kemény, tapasztalt katona volt, s csak egyetlen érzés volt távol a szívétől – a
félelem, s íme most mégis, ha Bogusław hercegre gondolt, elfogta a rémület.
Régóta Kmicic szolgálatában állván, vakon bízott ifjú urának nemcsak
bátorságában, hanem szerencséjében is, gyakran látta olyan cselekedeteit,
amelyeknek vakmerősége minden mértéket meghaladt, s már-már az őrülettel voltak
határosak, s mégis mindig sikerültek, mindig büntetlenek maradtak. Részt vett a
Chowański elleni portyázásokban, rajtaütésekben, minden támadásban,
leányrablásban, s arra a meggyőződésre jutott, hogy ifjú urának mindent szabad,
ő mindent megtehet, neki minden sikerül, minden bajból kivágja magát, s legyőz
mindenkit, akit akar. Kmicic tehát az ő szemében a legnagyobb hatalom és
szerencse megtestesítője volt – s íme, most mégis megtalálta a zsák a foltját!
De nem is! Most emberére akadt... Hogyan? Egy férfiú, akit Kmicic elrabolt, ki
fegyvertelenül a kezében volt, kiszabadulhatott onnan, sőt Kmicicet lelőtte,
katonáit szétszórta, s úgy megrémítette, hogy visszatérésétől való féltükben
megfutamodtak. Csodák csodája volt ez Soroka számára, s szinte a fejét
vesztette, ha erre gondolt, mert a világon mindent el tudott képzelni, csak azt
nem, hogy akadjon ember, aki Kmicicen keresztülgázol.


– Vajon vége volna már a mi
szerencsénknek? – dörmögte magában, s ámulva nézett körül.


Míg tehát régebben vakon követte
Kmicicet Chowański szállásai ellen, melyeket nyolcvanezer főnyi had védett,
most ha e hosszú hajú, leányszemű, rózsaszín arcú hercegre gondolt, babonás
félelem vett rajta erőt, s nem tudta, mitévő legyen. Megrémítette a gondolat,
hogy holnap vagy holnapután kijutnak az országútra, ahol akár magával a
rettenetes herceggel, akár a kiküldött üldözőkkel találkozhatnak. Ezért tért le
az országútról a rengetegbe, s mindaddig itt akart maradni, ebben az erdei
kunyhóban, amíg az üldözők nyomukat nem vesztik, vagy bele nem fáradnak az
üldözésbe.


Mivel azonban ez a rejtekhely
egyéb okból sem látszott biztonságosnak, tudni akarta, mihez tartsa magát.
Megparancsolta hát a vitézeknek, hogy az ajtók és ablakok előtt strázsáljanak,
ő maga pedig rászólt a szénégetőre:


– Fogj lámpást, és gyere
velem!


– Hacsak csóvát nem, mert
lámpásom nincs.


– Hát végy csóvát, ha aztán
felgyújtod a fészert, s benn égnek a lovak, te lássad!


Ilyen világos szóra nyomban
került lámpás a kamrából. Soroka előreküldte az embert, ő maga pedig
pisztollyal a kezében követte.


– Ki lakik ebben a házban? –
kérdezte útközben.


– Urak.


– Mi a nevük?


– Azt nem mondhatom meg.


– Látom már, hékás,
egykettőre fejbe váglak!


– Ha valami hamis nevet
hazudnék a nemzetes vitéz úrnak, avval is be kellene érnie – felelte a paraszt.


– Az is igaz! És sokan
vannak?


– Az öregúr, két úrfi meg
két szolgalegény.


– Hogyan, hát nemesurak?


– Azok hát.


– És itt laknak?


– Néha itt, néha meg Isten
tudja, hol.


– S a lovak honnan valók?


– Az urak hordják ide, de
hogy honnan, Isten a tudója!


– Igazat szólj, hé, nem az
országúton fosztogatnak ezek a te uraid?


– Honnan tudjam én azt,
vitéz uram, a lovakat alighanem úgy szedik el, de hogy kitől – az mán nem az én
gondom.


– S mit csinálnak velük?


– Néha összeszednek tízet,
tizenkettőt, amennyi éppen akad, és elhajtják, de hogy hova, azt megint nem
tudom.


Beszélgetés közben eljutottak a
fészerhez, ahonnan kihallatszott a lovak prüszkölése, s mindketten bementek.


– Világíts! – parancsolta
Soroka.


A paraszt magasra emelte a
lámpást, s megvilágította a fal mellett sorban álló lovakat. Soroka egyiket a
másik után szemügyre vette nagy szakértelemmel, a fejét csóválta, nyelvével
csettintgetett, és orra alatt mormogta:


– Hej, örvendezne boldogult
Zend uram... Vannak itt lengyel meg orosz lovak, az a herélt meg német... meg
az a kanca is... Derék csikók. Aztán mivel etetitek őket?


– Hogy ne hazudjak, vitéz
uram, két darab földet még a tavasszal bevetettem zabbal.


– Hát a te uraid már tavasz
óta hordják ide a lovakat?


– Nem, csak egy legényt
küldtek ide a parancsolattal.


– Te az ő emberük vagy?


– Az övék voltam, amíg el
nem mentek a háborúba.


– Miféle háborúba?


– Tudom is én, vitéz uram?
Elmentek messzire, még tavaly, s a nyáron tértek meg.


– Hát most ki embere vagy?


– Ezek itt királyi erdők.


– Ki tett ide e szénégetőbe?


– A királyi erdész, az urak
atyjafia, ő is velük együtt hordta ide a lovakat, de egyszer elment velük, s
többé vissza sem tért.


– Aztán valamiféle vendégek
nem jártak itt az uraknál?


– Ide ugyan senki el nem
talál, mert körös-körül csupa mocsár, s csak egy átjáró van rajta. Azt is
csudálom, vitézlő uram, hogy kegyelmetek ide találtak, mert aki eltéved, azt be
is szopja a pokolsár.


Soroka az első pillanatban azt
akarta mondani, hogy az erdőt is meg amaz átjárót is jól ismeri, de pillanatnyi
gondolkozás után elhatározta, hogy mégis inkább hallgat róla, ehelyett megkérdezte:


– Nagy ez a fenyves?


A paraszt nem értette meg a
kérdést.


– Hogyan?


– Messzire elhúzódik?


– Hej, ki az, aki végigment
rajta? Ahol az egyik véget ér, kezdődik a másik, Isten tudja, hol nincsen itt
erdő. Én ugyan nem láttam a végét.


– Jó! – mondta Soroka.


Azzal visszaküldte a parasztot a
házba, s ő is visszatért. Útközben azon gondolkozott, mit kellene tennie, és
habozott. Egyfelől nagy kedve lett volna a ház lakóinak távollétét
felhasználva, fogni a lovakat, mintha az övéi lennének, s a rabolt kinccsel
kereket oldani. A zsákmány értékes volt, s a lovak nagyon megnyerték a vén
katona szívét, de kis idő múlva legyőzte a kísértést. Elvinni könnyű, de mit
tegyen azután? Körös-körül mocsár, egyetlen átjárás van, de hogyan találja meg?
Egyszer kedvezett a véletlen, de hátha másodszor nem kedvez? A patanyomok után
menni nem érne semmit, mert a ház lakóinak bizonnyal volt annyi eszük, hogy
szándékosan egyenesen az ingoványba vezető hamis nyomokat raktak le. Soroka jól
ismerte a lókötők meg a rablók módszereit.


Gondolkozott, tanakodott, s
egyszerre a homlokára ütött:


– Buta vagyok! – mordult
fel. – Egyszerűen istrángra fogom a parasztot, s kivezettetem magam az
országútra.


De mikor az utolsó szót kimondta,
hirtelen összerezzent.


– Az országútra? Az ám, de ott
a herceg meg az üldözők...


„Oda a tizenöt ló – dohogott az
öreg olyan bánatosan, mintha ama lovakat csikókoruktól fogva ő nevelte volna. –
Vége már a mi szerencsénknek, nem lehet másképpen. Itt kell maradni a házban,
amíg Kmicic úr fel nem épül, itt kell rostokolni, akár akarják az itteniek,
akár nem, de hogy azután mi lesz, az már az ezredeskapitány dolga.”


Így morfondírozva tért vissza a
kunyhóba. Az éber vitézek az ajtó előtt álltak, s bár messziről látták a
sötétben pislogó lámpást, ugyanazt, amellyel Soroka és a szénégető kimentek,
mégis megkérdezték, hogy kicsodák, s csak azután engedték be a házba. Soroka
megparancsolta, hogy a strázsák éjfélkor váltsák fel egymást, maga pedig a
Kmicic melletti heverőre vetette magát.


A kunyhó elcsendesült, csak a
tücskök kezdtek rá szokásos zenéjükre, s a szomszédos kamrában az egerek
zörögtek a kacatok között. Egyszer-egyszer a beteg is felneszelt, nyilván
lázálmában, mert Soroka csak töredékszavakat hallott:


– Felséges királyom, bocsáss
meg... Amazok árulók... Minden titkukat elmondom... A Köztársaság vörös
posztó... Jól van, megvagy, nagyságos herceg úr!... Fogd!... Felséges
királyom!... Erre, mert amott az árulás!


Soroka felemelkedett a heverőn,
és hallgatta, de a beteg egyet-kettőt kiáltva ismét el-elaludt, majd megint
felriadt, s újra kiabálni kezdett:


– Oleńka, Oleńka, ne
haragudj!...


Csak éjféltájban nyugodott meg
teljesen, és mély álomba merült. Soroka is elszundított, de az ajtón
behallatszó halk kopogás csakhamar felriasztotta.


– Az éber katona azonnal kinyitotta
a szemét, talpra ugrott, s kiment a házból.


– No, mi az? – kérdezte.


– Strázsamester uram, a
szénégető megszökött.


– Ezer ördög! Ez most
egykettőre a nyakunkra hozza a haramiákat. Ki őrizte?


– Biłous.


– Elmentem vele a lovakat
itatni – mentegetőzött a katona –, mondtam, hogy húzza a csebert, én meg addig
a lovakat fogtam...


– Hát aztán? A kútba ugrott?


– Nem, strázsamester uram,
hanem a kút körül sűrűn heverő rönkök között az irtványgödrökbe. Elengedtem a
lovakat, gondolván, ha elszöknek is, vannak itt mások, és utána ugrottam, de
már az első gödörben elakadtam. Sötét éjszaka van, az a rusnya meg ismeri a
helyet, hát elillant... Nyomná meg a dögvész.


– Majd a nyakunkra hozza ez
az ördögöket, megállj csak!... Vágna bele a mennydörgős mennykő!


Itt abbahagyta, de csakhamar
megint megszólalt:


– Nem fekszünk le, reggelig
virrasztanunk kell, mert minden pillanatban itt lehet a csapat.


S a többieknek példát mutatva,
muskétával a kezében leült a ház küszöbére, a katonák pedig melléje telepedtek,
s halkan beszélgettek vagy dúdoltak, hol meg hallgatóztak, hogy az erdő
neszével nem jut-e fülükbe a közeledő lovak dobogása és prüszkölése.


A holdvilágos éjszaka derűs, de
zajos volt. Az erdő mélyén forrott az élet. Éppen szarvasbőgés ideje volt,
tehát körös-körül zúgott minden a szarvasbikák öblös hangjától. Mindenütt
hallatszottak ezek a dühös haragtól szaggatott rekedt hangok, mélyen bent az
erdőben szerteszét, de közelebb is, mintha alig száz lépésnyiről, sőt
közvetlenül a ház mögül jönnének.


– Ha jönnek, ők is bőgni
fognak, hogy megtévesszenek – vélte Biłous.


– Eh, ez éjjel még nem
jönnek. Míg a paraszt eljut hozzájuk, meg is virrad – mondta egy másik.


– Strázsamester uram, reggel
alkalmatos volna a kunyhót átkutatni, meg a falak mentét egy kicsit meg is
ásni, mert ha itt haramiák laknak, akkor kincsnek is kell lennie.


– A legnagyobb kincs ott
van, amaz istállóban – felelte Soroka, a fészerre mutatva.


– Elvisszük?


– Bolond vagy te, nincs itt
kiút. Körös-körül mindenütt mocsár.


– S mégis eljutottunk ide.


– Az Isten vezérelt át. Itt
élő lélek be nem jön, meg ki se megy, ha az utat nem ismeri.


– Nappal megtaláljuk.


– Nem találjuk azt, mert
szándékkal összevissza járták, a nyomok hamisak. Ne hagytátok volna szökni a
parasztot.


– Tudjuk, hogy egynapi járás
az országút – jegyezte meg Biłous –, és arrafelé...


Itt ujjával az erdő keleti felére
mutatott.


– Addig megyünk előre, amíg
át nem jutunk – nohát!


– S azt hiszed, ha
kijutottál az országútra, már úr vagy? Jobb itt a haramiák golyóbisa, hogysem
amott a kötél.


– Hogyan, bátya? – kérdezte
Biłous.


– Mert ott már bizonnyal
keresnek bennünket.


– Ki keres, bátya?


– A herceg.


Soroka hirtelen elhallgatott, s
utána a többiek is, mintha a rémület szegte volna szavukat.


– Hej – mondta végül Biłous.
– Itt is rossz, meg amott se jó; kruty ne verty![338] 


– Jól behajtottak a kerítő
hálóba, akár a vadat, itt a haramiák, amott meg a herceg! – sóhajtott fel egy
másik.


– Csapna beléjük a mennykő!
Inkább akadjon dolgom a betyárokkal, mint valami garabonciással – felelte
Biłous –, merthogy az a herceg nem jár tiszta úton, annyi szent. Zawratyński a
medvével is birokra kél, az pedig úgy kikapta a kardot a markából, akár egy
gyerekéből. Úgy kell lenni, hogy megbabonázta, mert azt is láttam, hogy később,
mikor Wilkowskira vetette magát, szemem láttára nőtt meg olyan magasra, akár
egy fenyőfa. Ha ez nincs, nem szabadult volna élve a kezemből.


– Így is tökfejű vagy te,
hogy nem ugrottál neki!


– Mit tehettem volna,
strázsamester uram? A legjobb lovon ül, gondoltam magamban, így hát ha el akar
szökni, elszökik, ha meg rám támad, meg nem védem magam, mert egy ilyen
tisztátalan lélekkel ember meg nem bír. Eltűnik a szemed elől, vagy felszálló
porfelhővé változik...


– Igaz – felelte Soroka –,
mikor rálőttem, mintha köd takarta volna el... s elvétettem... Lóhátról
bárkivel megesik, hogy elhibázza, ha a ló ficánkol, de földről énvelem ilyesmi
tíz év óta meg nem esett.


– Mit kell itt sokat
beszélni! – mondta Biłous. – Elég megszámolni: Lubieniec, Wilkowski, Zawratyński,
az ezredeskapitány – és valamennyit egyetlen ember győzte le, holott fegyvere
sem volt, pedig mindegyikük olyan, hogy nemegyszer négynek is megfelelt. Az
ördög segítsége nélkül ezt meg nem tehette volna.


– Ajánljuk lelkünket az
Istennek, mert ha nem tiszta lélek, akkor az ördög ide is megmutatja neki az
utat.


– De még enélkül is hosszú
keze van neki, egy ilyen nagyúrnak...


– Csitt csak! – szólt
hirtelen Soroka. – Itt valami zörmöl a levelek között.


A katonák elhallgattak, s
figyelni kezdtek. A közelből, csakugyan súlyos léptek terhe alatt, tisztán
hallatszott a lehullott levelek zörgése.


– Lovakat hallok – suttogta
Soroka.


A lépések távolodni kezdtek a
kunyhótól, s röviddel később egy szarvasbika vészes bőgése hallatszott.


– Szarvasok. A bika hívja a
tehenet, vagy a másik bikát ijeszti.


– Áll a bál az egész
erdőben, mintha csak az ördög tartaná lakodalmát.


Megint elhallgattak, el is
szundikáltak, csak a strázsamester kapkodta fel néha a fejét és hallgatózott,
de a feje csakhamar megint csak a mellére hanyatlott. Így múlt el egy óra,
aztán a másik, míg végül a legközelebbi fenyőfák feketéből szürkévé
halványodtak, s csúcsaik egyre fehérebbek lettek, mintha valaki olvasztott
ezüsttel kente volna be. A szarvasbőgés elült, s az erdő mélyén teljes lett a
csend. A hajnali szürkület lassan virradattá erősödött, a fehér, halvány
világosság lassanként rózsaszín és arany színekkel telítődött, végül fényes
nappal világította meg a ház előtt mélyen alvó katonák fáradt arcát.


Ekkor kinyílt az ajtó, Kmicic jelent
meg a küszöbön, s nagyot kiáltott:


– Soroka! Gyere csak!


A vitézek talpra ugrottak.


– Uramisten! Kegyelmességed
talpon van? – kiáltott fel Soroka.


– Ti meg úgy alusztok itt,
mint az ökrök. Akár a fejeteket is levághatták volna, s áthajíthatták volna a
kerítésen, míg valamelyikőtök felébred.


– Reggelig virrasztottunk,
ezredeskapitány uram, csak fényes nappal nyomott el az álom.


Kmicic körülnézett.


– Hol vagyunk?


– Az erdőben,
ezredeskapitány uram.


– Azt magam is látom, de
miféle ház ez?


– Azt mi se tudjuk.


– Gyere utánam! – mondta
Andrzej uram.


S visszament a szobába. Soroka
utána.


– Ide hallgass – kezdte
Kmicic, a heverőre ülve. – Ugye, a herceg lőtt rám?


– Igenis.


– S mi lett vele?


– Elmenekült.


Pillanatnyi csend lett.


– Az baj! – jegyezte meg
Kmicic. – Nagy baj. Inkább lőttétek volna agyon, mint hogy elevenen futni
hagytátok.


– Azt akartuk mi, de hát...


– De mi?


Soroka röviden elmondta, mi
történt. Kmicic bámulatra méltó nyugalommal hallgatta, csak a szeme gyulladt
ki, s végül így szólt:


– Most hát ő kerekedett
felül, de majd találkozunk még. Miért tértél le az országútról?


– Féltem, hogy üldözni
fognak.


– Helyes, biztosan üldöznek
is. Most már kevesen vagyunk Bogusław hatalmával szemben, pokoli kevesen!...
Meg aztán ő Poroszországba indult, s ott nem kergethetjük, várni kell...


Soroka fellélegzett. Kmicic uram
nyilván nem félhet valami nagyon Bogusław hercegtől, ha üldözésről beszél. Ez
az önbizalom átterjedt az öreg katonába is, aki hozzászokott, hogy
ezredeskapitánya fejével gondolkozzék, és szívével érezzen.


Közben Andrzej uram mélyen
elgondolkozott, aztán hirtelen feleszmélt, s kezével tapogatva keresett valamit
magánál.


– Hol vannak a leveleim? –
kérdezte.


– Micsoda levelek?


– Amelyek nálam voltak... A szíjam
mögé dugtam. Hol a szíjam? – kérdezte Andrzej uram lázasan.


– A szíjat magam csatoltam
le kegyelmességedről, hogy könnyebb legyen lélegeznie, amott fekszik, la.


– Add ide!


Soroka átadta a szarvasbőrrel
bélelt szíjat, amelynek bélésében zsinórral összehúzható zsebek voltak. Kmicic
széjjelnyitotta a zsebeket, s sietve kiszedte a papírokat.


– Ezek a glitek a svéd
kapitányhoz, de hol a levelek? – kérdezte nyugtalanul.


– Micsoda levelek? –
ismételte meg Soroka.


– Ezer ördög és pokol! A
hetman levele a svéd királyhoz, Lubomirski uramhoz, és a többi mind, ami nálam
volt...


– Ha az övben nincsenek,
akkor nincsenek sehol. Nyilván útközben vesztek el.


– Lóra, és keresni! –
kiáltotta Kmicic rettenetes hangon.


De mielőtt az elképedt Soroka
kimehetett volna a szobából, Andrzej uram az ágyra tántorodott, mintha elhagyta
volna ereje, mindkét kezével fejéhez kapott s jajgatva ismételgette.


– Ó, a leveleim, a
leveleim!...


Ezenközben a vitézek mind
elszéledtek, kivévén egyet, akinek Soroka megparancsolta, hogy a ház mellett
őrködjék. Kmicic egyedül maradt a szobában, s eltűnődött saját helyzete fölött,
amely semmiképpen sem volt irigylésre méltó. Bogusław elmenekült. Andrzej uram
feje fölött most már ott függött a hatalmas Radziwiłłek elkerülhetetlen,
rettenetes bosszúja. De nem is csak fölötte, hanem mindenki fölött, akiket
szeretett, tehát – Oleńka fölött is. Kmicic jól tudta, Janusz herceg egy
cseppet sem fog habozni, hogy ott üssön rajta egyet, ahol legfájdalmasabb sebet
üthet, vagyis Billewiczówna leányasszony személyén. Hiszen Oleńka ott van
Kiejdanyban, kiszolgáltatva e rettenetes nagyúr kénye-kedvére, akinek a szíve
nem ismer irgalmat. S minél többet gondolkozott Kmicic saját helyzete fölött,
annál jobban meggyőződött róla, hogy az rettenetes. Bogusław elrablása után a
Radziwiłłek árulónak fogják tartani; Jan Kazimierz hívei, Sapieha emberei és a
Podlasién fellázadt konföderánsok máris árulónak, Radziwiłł-párti elkárhozott
léleknek tartják. A Köztársaság területét most ellepő számos tábor, párt és
idegen katonaság között nem volt egy sem, amely ne tartaná őt a legveszettebb
ellenségnek. Hiszen Chowański már régen vérdíjat tűzött ki a fejére, most
bizonnyal a Radziwiłłek meg a svédek is, s ki tudja, meg nem tették-e már a
szerencsétlen Jan Kazimierz hívei is. „No, ezt a levest jól megfőztem, most
aztán kanalazhatom!” – gondolta magában. Mikor Bogusławot elragadta, azt azzal
a szándékkal tette, hogy odadobja a konföderánsok lába elé, ezzel
bebizonyítván, hogy a Radziwiłłekkel szakított, visszanyeri jogát, hogy a királyért
és hazáért harcolhasson. Másfelől, Bogusław az ő kezében Oleńka biztonságának
kezese is volt. Most azonban, hogy Bogusław legyőzte és elmenekült, nemcsak
Oleńka biztonsága foszlott szét, hanem annak bizonyítéka is, hogy ő szintén
otthagyta a Radziwiłłek szolgálatát. Hiszen a konföderánsokhoz nyitva áll az
út, s ha Wołodyjowski uram zászlójára és barátaira, az ezredeskapitányokra
talál, talán meg is kegyelmeznek életének, de vajon elfogadják-e bajtársuknak,
vajon nem fogják-e azt gondolni, hogy kémkedni jött, vagy hogy a konföderáció
szellemét megrontsa, s az embereket Radziwiłł pártjára csábítsa? S eszébe
jutott, hogy hiszen konföderánsok vére nyomja a lelkiismeretét,
visszaemlékezett rá, hogy ő volt az első, aki a fellázadt magyarokat meg a
dragonyosokat megverte Kiejdanyban, hogy ő szórta széjjel vagy kényszerítette
megadásra a lázongó zászlóaljakat, az ellenálló tiszteket főbe lövette, a
katonákat lekaszabolta, Kiejdanyt sáncokkal megerősítette, s ezáltal a Żmudźban
biztosította Radziwiłł diadalát... „Hogyan menjek oda? – gondolta magában. –
Hiszen azoknak a dögvész is kedvesebb vendég, mint én!... Ha Bogusławot vinném
kötélen, a nyergemhez kötözve, akkor igen, de csak így, pofára, üres kézzel!”


Még ha azok a levelek
megvolnának! A konföderánsok bizalmát talán nem is nyerné meg velük, de
legalább Janusz herceget a kezében tartaná, mert azok a hetman hitelét még a
svédek előtt is alááshatnák... Ama levelek árán tehát meg lehetne menteni
Oleńkát...


De hát valami gonosz szellem úgy
intézte, hogy a levelek elvesszenek.


Mikor mindezeken végiggondolt,
másodszor is a fejéhez kapott.


– Áruló vagyok a Radziwiłłek
szemében, áruló Oleńka, a konföderánsok meg a király szemében is!...
Elvesztettem jó híremet, becsületemet, magamat és Oleńkát!...


Arcán a seb sajgott még, de
szívét százszorta fájdalmasabb parázs égette. Mert mindenek tetejébe még
önbecsülése, lovagi önérzete is szenvedett. Hiszen Bogusław szégyenteljesen
legyőzte. Ehhez képest eltörpültek a Wołodyjowski uramtól Lubiczban kapott
vágások. Ott fegyveres férfiú győzte le, akit ő lovagi parolával hívott ki
viadalra, itt egy fegyvertelen fogoly, akit a kezében tartott.


Percről percre tisztábban látta,
hogy milyen rettenetes és gyalázatos kátyúba jutott. Minél tovább meredt bele,
annál világosabban érezte borzalmas voltát, s egyre újabb sötét mélységeket
pillantott meg benne, ahonnan a gyalázat, a szégyen, önmaga és Oleńka veszte, a
haza sérelme meredt reá, míg végül elfogta a rémület és megdöbbenés.


– Csakugyan én tettem-e
mindezt? – kérdezte önmagától.


S a haja égnek meredt.


– Nem lehet az! Alighanem
még mindig a hagymáz gyötör! – kiáltotta. – Szűzanyám, nem lehet!


– Ó, te vak, te bolond, te
garázda! – vádolta lelkiismerete. – Nem jobb lett volna odaállnod a király és a
haza mellé, nem jobb lett volna Oleńkára hallgatni?


S tépte a fájdalom, akár a vihar.
Hej, ha elmondhatná most magának: „A svédek a haza ellen törnek, én hát
ellenük, Radziwiłł a király ellensége – én hát reá!” Attól volna csak fény és
tisztaság a lelkében! Akkor toborozna csak magának csapatot szabadlegényekből,
azoknak is a javából, s csapongana velük, akár a cigány a vásáron, tépázná a
svédeket, a hasukon gázolva keresztül, tiszta szívvel, tiszta lelkiismerettel,
s ha hírét-nevét a napnál is fényesebbre csiszolta, csak akkor állhatna meg
Oleńka előtt, csak akkor mondhatná:


– Most már nem vagyok világ
rossza, hanem defensor patriae[339] szeress hát, amint én
szeretlek téged!


Most pedig?


De kemény lelke megszokta, hogy
mentegesse magát, nem akarta egyszerre beismerni bűnét: a Radziwiłłek
taszították ilyen mélyre, a Radziwiłłek vitték vesztébe, szerezték gyalázatba,
ők kötözték gúzsba, s fosztották meg becsületétől és szerelmétől.


Kmicic uram megcsikordította
fogát, kezét a Żmudź felé emelte, ahol Janusz, a hetman trónolt, mint farkas a
hullán, s dühtől fojtott hangon kiáltotta:


– Bosszút! Bosszút!


Egyszerre a szoba közepén térdre
vetette magát nagy kétségbeesésében, s úgy kiáltotta:


– Esküszöm neked, Krisztus Uram,
hogy amaz árulókat üldözni, nyomni fogom, tűzzel-vassal irtom utolsó
leheletemig, utolsó csepp véremig! Úgy segíts meg engem, názáreti királyom!
Ámen!


S e pillanatban egy belső hang
azt súgta neki:


– Szolgáld a hazát, a
bosszút hagyd későbbre!


Andrzej uram szeme lázban égett,
ajka kicserepesedett, egész testében remegett, mintha a hideg rázná, keze
hadonászott, s önmagában beszélve járkált vagy inkább rohant a szobában, s
lábával rugdosta a heverőket, végül ismét térdre vetette magát.


– Ihless meg, Jézusom, mit
tegyek, hogy valahogyan eszemet ne veszítsem!


E pillanatban lövést hallott,
melynek zaját a visszhang fától fáig adta tovább, míg végül dörgéssé erősödve
hozta el a házba.


Kmicic felugrott, s kardját
felkapva rohant a pitvar felé.


– Mi az? – kérdezte a
küszöbön álló katonától.


– Lövés, vitézlő
ezredeskapitány uram!


– Soroka hol van?


– Elment a leveleket
keresni.


– Merről lőttek?


A katona az erdő keleti része
felé mutatott, melyet sűrű bozót szőtt be.


– Amott!


E pillanatban felhangzott a még
láthatatlan lovak dobogása.


– Vigyázz! – kiáltotta
Kmicic.


De a bozótból már kibukkant a
lóhalálában vágtató Soroka s nyomában egy másik katona.


Mindketten elérték a kunyhót,
leugrottak a lóról, a lovak alkotta védőfal mögül lőttek vissza a bozótba.


– Mi van ott? – kérdezte
Kmicic.


– Csapat jön! – felelte
Soroka.










Huszonnyolcadik fejezet


Csend lett, de a közeli bozótban
csakhamar megzörrent valami, mintha vadkanok közelednének, azonban a nesz minél
közelebb ért, annál lassúbbá vált. Aztán megint csend lett.


– Hányan vannak? – kérdezte
Kmicic.


– Vagy hatan, de netán nyolc
is, mert nem tudtam pontosan megszámolni – felelte Soroka.


– Akkor sebaj, meg nem
bírnak velünk!


– Meg nem bírnak, vitéz
ezredeskapitány uram, de valamelyiket élve kell kézre kerítenünk, s kicsinyég
megsütögetnünk, hogy megmutassa az utat.


– Majd megjön annak is az
ideje. Vigyázz!


Alig mondta ki Kmicic a szót:
„Vigyázz!” – fehér füstcsík virult ki a bozótból, s a kunyhótól mintegy
harminclépésnyire mintha madárraj surrant volna el a közeli gyep fölött.


– Patkószeggel lőnek,
szakállas puskából! – állapította meg Kmicic. – Ha muskétáik nincsenek, nem
tesznek bennünk kárt, mert szakállassal a bozót miatt el nem érnek.


Soroka egyik kezében az előtte álló
ló nyergéhez támasztott muskétát fogta, a másikkal kürtöt formált szája elé, s
úgy kiáltotta:


– Bújjon csak elő
valamelyitek a bokorból, nyomban a fűbe harap!


Pillanatnyi csend lett, aztán a
bozótban fenyegető hang szólalt meg:


– Mifélék vagytok?


– Jobbak, mint akik az
országutakon garázdálkodnak.


– Milyen jusson foglaltátok
el a mi tanyánkat?


– A haramia a jusst
firtatja? A hóhér majd megtanít rá, hogy mi a juss! Csak hozzá forduljatok!


– Kifüstölünk benneteket
innen, akár a borzokat!


– Gyere, no! Csak jól
vigyázz, hogy ama füst téged meg ne fojtson!


A bozótban csend lett. A támadók
nyilván tanácskoztak. Eközben Soroka így szólt Kmicichez:


– Valaméket ide kéne csalni
és megkötözni, lenne kezesünk is meg vezetőnk is.


– Bah! – felelte Kmicic. –
Ha valamelyik idejön is, csak parolára teszi.


– Rablókkal nem méltó dolog
megtartani a parolát.


– Jobb oda sem adni! –
vetette oda Kmicic.


Erre újabb kérdés hangzott a
bozótból:


– Mit akartok itt?


Most már maga Kmicic válaszolt:


– Ahogy idejöttünk, úgy el
is mennénk, ha emberséget ismernél, bitang, s nem kapkodnál mindjárt a mordály
után.


– Itt meg nem maradsz,
estére száz lóval jövünk!


– Alkonyat előtt itt lesz
kétszáz dragonyos, s a mocsár meg nem védelmez, mert vannak, akik átgázolnak
rajta, ahogy mi is megtettük.


– Hát katonák vagytok?


– Nem is haramiák.


– Micsoda zászló alól?


– Mi vagy te? Hetman? Hogy
neked jelentsük meg, kik vagyunk?


– Majd széttépnek a
farkasok, mert itt úgy szokott lenni.


– Titeket meg a hollók
esznek meg.


– Az ördögbe is, mondjátok
hát, mit akartok! Mi okból törtetek a mi házunkra?


– Gyere idébb, csak nem
köpöd ki a tüdődet, a bozótból ordítozván? Közelebb, közelebb!


– Parolára?


– A parola csak lovagnak
jár, nem haramiáknak. Ha akarod, hidd el, ha nem, hát nem!


– Kettesben lehet?


– Lehet!


Kis idő múlva a százlépésnyire
levő bozótból előbújt két jól megtermett, vállas férfi. Az egyik kissé
görnyedt, bizonyára koros ember volt, a másik egyenes tartással közeledett,
csak a nyakát nyújtogatta kíváncsian a ház felé. Mindkettőn szürke posztóval borított
prémes bekecs volt, amilyent a kurtanemesek viseltek, a lábukon borjúbőr
csizma, a fejükön prémes csuklya, erősen a szemükbe húzva.


– Mi az ördög? – mormogta
Kmicic, jobban szemügyre véve a két férfiút.


– Ezredeskapitány uram,
csoda történt, hiszen ezek a mi embereink!


Eközben amazok néhány lépéssel
közelebb értek, de nem ismerték fel a ház előtt állókat, mert eltakarták őket a
lovak.


Kmicic egyszerre előrelépett.


A közeledők azonban így sem
ismerték fel, mert arca be volt kötözve, mégis megálltak, s kíváncsian,
nyugtalanul méregették végig.


– Hát a másik fiad hol van,
Kiemlicz uram? – kérdezte Kmicic. – Tán csak nem esett el?


– Ki az? Hogyan? Ki beszél
ott? Mi? – dadogta az öreg furcsa, szinte ijedt hangon.


S száját kitátva, szemét tágra
nyitva, mozdulatlanul megállt. Ekkor fia, akinek nyilván jobb szeme volt,
hirtelen lekapta a fejéről a kucsmát.


– Jézusom! Szent Istenem!...
Édesapám, ez az ezredeskapitány úr! – kiáltotta.


– Jézusom! Édes Jézusom! –
ismételte meg az öreg is. – Hisz ez Kmicic úr!


S mindketten úgy álltak
mozdulatlanná merevedve, mint ahogyan az alantas köszönti parancsnokát, s
arcukról megdöbbenés és ijedtség tükröződött.


– Hej, ebfiak! – kiáltotta
Andrzej uram nevetve. – Hát mordállyal üdvözlitek az embert?


Erre az öreg felugrott, s nagyot
kiáltott:


– Gyertek! Gyertek
valamennyien!


A bozótból még néhány ember
bukkant elő, közöttük az öreg másik fia és a szénégető is. Mindnyájan készen
tartották fegyverüket, mert nem tudták, mi történt, de az öreg ismét
felkiáltott:


– Földig hajolni, selymák,
földig hajolni! Ez Kmicic úr! Melyik bitang lőtt rá? Ide vele!


– Édesapám lőtt! – mondta a
fiatal Kiemlicz.


– Hazudsz! Hazudsz, mint egy
kutya! Ki tudhatta, hogy az ezredeskapitány uram saját személyében van itt a mi
otthonunkban? Istenem! Nem hiszek a tulajdon szememnek!


– Én vagyok, tulajdon
személyemben! – mondta Kmicic, az öreg felé nyújtva kezét.


– Ó, Jézusom! – felelte az
öreg. – Ilyen vendég az erdőben! Nem hiszek a szememnek! Mivel vendégeljük itt
meg kegyelmességedet? Hiszen ha remélhettük, ha tudtuk volna!


Aztán fiaihoz fordult:


– Indulj hát, valamelyik
bitang, a verembe mézborért!


– Adja édesapám, a
lakatkulcsot! – mondta az egyik.


Az öreg övében kotorászott a
kulcs után, s közben gyanakodva pislogott fia felé.


– A lakatkulcsot? Még mit nem?
Ismerünk, akasztófavirág! Többet meginnál magad, mint idehoznál. Mi? Magam
megyek. Lakatkulcs kéne neki. Ti csak a rönköket hengerítsétek el, egy-kettő, a
zárat magam nyitom ki, s hozom a mézbort!


– Látom, Kiemlicz uram, a
rönkök alatt vermecskét rejtegetsz – jegyezte meg Kmicic.


– Meg lehetne tán őrizni
valamit ezektől a haramiáktól? – felelte az öreg, fiaira mutatva. – A tulajdon
apjukat is felfalnák. Mégis itt vagytok? Induljatok a rönköket elhengeríteni.
Így engedelmeskedtek szülőapátoknak?


A két legény ugrott a kunyhó
mögé, ahol halomban hevertek a levágott fatörzsek.


– Úgy látom, fiaiddal most
is háborúságban vagy, mint régen? – kérdezte Kmicic.


– Ki élhetne ezekkel
békében?... Verekedni tudnak, meg zsákmányolni is, de ha osztozkodásra kerül a
sor, a torkukból kell kirángatnom a magam részét... Ilyen örömöm van bennük!
Pedig erősek, akár a bivalyok. Tessék beljebb, kegyelmességed, mert foga van a
fagynak. Istenem, ilyen vendég! Ilyen vendég! Kegyelmességed vezérlete alatt
több zsákmányt szereztünk, mint most egy álló év alatt. Nagy szegénység járja
manapság, rossz idők járnak, s egyre rosszabbak lesznek, meg aztán a vénség sem
reménység!... Tessék beljebb szegény otthonunkba! Istenem, ki hitte volna, hogy
kegyelmességedet látjuk itt!


A vén Kiemlicz gyorsan, panaszos
hangon beszélt, s beszéd közben nyugtalan pillantásokat vetett mindenfelé.
Óriás termetű, csontos öregember volt, arca örökösen mogorva fintorba vonva.
Szeme kancsal, mint két fiáé is, szemöldöke bokros, bajusza torzonborz, s
alatta erősen előretolt alsó ajka, ha beszélt, csaknem az orráig feltolódott,
mint a fogatlan emberé. Arcának petyhüdtsége furcsa ellentéte volt szívós
alakjának, amely rendkívüli testi és életerőt árult el. Mozdulatai gyorsak,
mintha rugó hajtotta volna; feje folyton ide-oda forgott, mintha mindent látni
akarna, ami körülveszi, embereket és dolgokat egyaránt. Kmiciccel szemben egyre
alázatosabb lett, ahogy felelevenült benne a volt parancsnok iránti fegyelem, a
félelem s talán a csodálat és a ragaszkodás is.


Kmicic jól ismerte a
Kiemliczeket, hiszen az ő zászlaja alatt szolgáltak akkoriban, amikor
Belorussziában saját szakállára hadakozott Chowański ellen. Bátor katonák
voltak, s amilyen bátrak, éppen olyan kegyetlenek is. Az egyik fiú – Kosma –
egy ideig zászlótartó volt Kmicic csapatában, de hamarosan lemondott erről a
megtisztelő rangjáról, mert a zsákmányolásban akadályozta. Kmicic szabadcsapata
megrögzött korhelyekből és kockajátékosokból állt, akik nappal elitták vagy
elkockázták, amit éjjel vérük árán szereztek az ellenségtől. Ezek közül a
Kiemliczek nagy kapzsiságukkal tűntek ki. Szorgalmasan gyűjtötték a zsákmányt,
s rejtették el az erdőkben. Különös mohósággal zsákmányoltak lovakat, amelyeket
később az uradalmakban és városkákban adtak el. Az öreg a verekedésben cseppet
sem maradt el fiaitól, a két ikertől, de minden ütközet után maga ragadta el a
zsákmány oroszlánrészét, s közben egyre siránkozott és panaszkodott, hogy
megkárosítják, s jajgatva és sopánkodva atyai átokkal fenyegette őket. A fiúk
morogtak rá, de természetüknél fogva elég korlátoltak lévén, tűrték az atyai
zsarnokságot. S bár állandóan civakodtak és veszekedtek, a harcban keményen
kiálltak egymásért, s egymás védelmében vérükkel sem takarékoskodtak. Társaik
nem szerették őket, de mindenki félt tőlük, mert ha tengelyt akasztottak
valakivel, rettenetesek voltak. Még a tisztek is kerülték a velük való
összezördülést. Egyedül Kmicic keltett bennük leírhatatlan félelmet, no meg
Ranicki, akitől reszkettek, ha haragjában arcán kiütköztek a fehér foltok. Mind
a kettőjükben tisztelték az előkelő vért, mert a Kmicicek régentén Orsza
vidékén mindenkinél feljebb álltak, Ranicki ereiben pedig szenátori vér
csörgedezett.


A csapatban azt beszélték, hogy a
Kiemliczek nagy kincseket harácsoltak össze, de hogy ez igaz volt-e, senki sem
tudta biztosan. Egy napon Kmicic, néhány szolgalegénnyel együtt, elküldte őket
egy zsákmányolt ménessel, s azóta eltűntek. Kmicic biztos volt benne, hogy
elestek, a katonák viszont azt mondták, hogy megszöktek a lovakkal, mert a
kísértés túl nagy volt az ő szívük számára. Most, hogy Andrzej uram ép
egészségben látta őket viszont, s a ház mellett, a fészerben, lovak
nyerítettek, az öreg Kiemlicz örömébe és alázatosságába pedig nyugtalanság
vegyült, Andrzej uram arra gondolt, hogy mégis a katonáknak lehetett igazuk.


Mikor tehát bementek a kunyhóba,
leült a heverőre, csípőre tette kezét, s egyenesen az öreg szemébe nézve
kérdezte:


– Mondd csak, Kiemlicz, az
én lovaim hova lettek?


– Ó, Jézusom! Édes Jézusom!
– nyögte az öreg. – Zołtareńko emberei elrabolták, bennünket megvertek,
megsebesítettek, széjjelszórtak, tizenhat mérföldön át üldöztek, még jó, hogy
élve szabadultunk. Ó, Szűzanyám! Sem kegyelmességedet, sem a csapatot meg nem
találtuk többé. Ide hajtottak ebbe az erdőbe, éhségre, nyomorúságra, ide,
ezekbe a mocsarakba... Hála Istennek, hogy kegyelmességed él és egészséges,
ámbár látom, megsebesült. Ne kötözzük be, ne tegyünk gyógyírt a sebre?... Ezek
az én fiaim meg elmentek a fákat elhengergetni, és íme, elvesztek. Mit
mívelhetnek a bitangok? Ezek készek az ajtókat kiemelni, hogy a mézborhoz
jussanak. Éhség és nyomorúság van itt, egyéb semmi! Gombán élünk, de
kegyelmességed számara még akad egy ital bor és némi harapnivaló... Ama lovakat
elrabolták tőlünk, és elhajtották... Kár szót vesztegetni rá! Kegyelmességed
szolgálatától is elütöttek, az embernek vénségére nincs betévő falatja, hacsak
kegyelmességed fel nem karol, s vissza nem fogad szolgálatába.


– Lehet róla szó – felelte
Kmicic.


Ebben a pillanatban lépett be az
öreg Kiemlicz két fia: Kosma és Damian, ikertestvérek. Hatalmas szál legények,
de esetlenek, óriási fejük teljesen benőve serteszerű, egyenetlen szőrzettel,
mely fülük mellett kiálló pamatokká, fejük tetején fantasztikus bóbitákká
sűrűsödött. Ahogy beléptek, megálltak az ajtó mellett, mert Kmicic jelenlétében
nem mertek leülni, s Damian kezdte a szót:


– A verem el van takarítva.


– Jól van! – mondta az öreg.
– Megyek, hozom a mézbort.


– S jelentőségteljesen
nézett fiaira.


– Ama lovakat Zołtareńko
emberei rabolták el – mondta nyomatékkal.


S már ment is kifelé a szobából.


Kmicic csak nézte a két behemót
legényt, amint ott álltak az ajtóban, mintha fatörzsből, fejszével, durván
faragták volna ki őket, majd hirtelen megkérdezte:


– Most mit míveltek?


– Lovakat szedünk – felelték
az ikrek egy értelemmel.


– Kitől?


– Akitől lehet.


– De leginkább?


– A Zołtareńko embereitől.


– Akkor jó, az ellenségtől
szabad elszedni, de ha a mieinktől is szedtek, akkor bitang gazemberek vagytok,
nem nemesek. S mit csináltok a lovakkal?


– Édesapánk Poroszországban
eladja.


– S volt úgy, hogy a
svédektől is szereztek? Mert itt nem messze svéd kapitányságok vannak.
Portyáztatok a svédek felé?


– Igenis.


– Szóval egyesekre meg
apróbb csapatokra támadtok! S ha védekeztek, akkor mit míveltetek?


– Csépeltük.


– Aha, csépeltétek! Akkor
hát van némi számadásotok Zołtareńko embereivel meg a svédekkel is, s ha a
kezükbe kerülnétek, aligha vinnétek el szárazon!


Az ikrek hallgattak.


– Veszedelmes mesterséget
űztök, mely inkább haramiákhoz, hogysem nemesemberekhez méltó... Azt sem
hiszem, hogy a régebbi időből nem terhelnek-e benneteket valamelyes ítéletek.


– Dehogynem! – felelte Kosma
és Damian.


– Mindjárt gondoltam. Hova
valók vagytok?


– Ide.


– Apátok ezelőtt hol lakott?


– Borowiczekben.


– Az ő birtoka volt?


– Kopystyńskival közösen.


– S mi lett amazzal?


– Levágtuk.


– Aztán szöknötök kellett a
törvény elől. Rosszul áll a szénátok, Kiemliczek, s alighanem faágakon
végzitek. A hóhér világít majd nektek, nem lehet másképpen!


Ekkor megcsikordult az ajtó, jött
az öreg, egy butykos mézbort és két kupát hozva. Mikor belépett, nyugtalanul
pillantott fiaira, majd Kmicic uramra, aztán így szólt:


– Menjetek a vermet
betemetni.


Az ikrek nyomban távoztak, apjuk
pedig töltött az egyik kupába, a másikat pedig üresen hagyta, várván Kmicic
engedelmét, hogy vele együtt igyék.


De Kmicic maga nem tudott inni,
hiszen a beszéd is nehezére esett, úgy fájt a sebe. Az öreg, ezt látva,
megszólalt:


– A mézbor nem száll a
sebbe, hacsak egyenesen rá nem öntjük, hogy jól kiégesse. Ha kegyelmességed megengedné,
megnézném, mert hát én is értek a sebhez annyit, mint akármék tilógus.


Kmicic megengedte, Kiemlicz tehát
leoldozta a köteléket, s jól megszemlélte a sebet.


– A bőr lejött, de sebaj! A
golyóbis csak felül ment át, s íme, mégis hogy megdagadt.


– Azért is fáj annyira.


– De hiszen még két napja
sincs! Szent Szűzanyám! Valaki irtó közelről lőhetett kegyelmességedre.


– Miből véled?


– Mert az egész por el sem
éghetett, s a szemecskék, akár a fekete kömény, bújnak meg a bőr alatt. Az már
örökre ott marad. Most csak pókhálós kenyérbelet kell rátenni. Irtó közelről
jött ez a lövés, még jó, hogy meg nem ölte kegyelmességedet.


– Még nem volt megírva.
Gyúrj hát össze egy kis kenyérbelet pókhálóval, s tedd rá, csak szaporán, mert
beszédem van veled, s igen fáj az állkapcám.


Az öreg gyanakodva tekintett az
ezredeskapitányra, mert valami félelemféle kelt a szívében, hogy az a
beszélgetés megint ama lovakra fordul, amelyeket állítólag a kozákok raboltak
el, mindazonáltal gyorsan került-fordult, előbb összegyúrta a megnedvesített
kenyérbelet, s mivel a kunyhóban nem volt nehéz pókhálót találni, hamarosan be
is kötözte Kmicic sebét.


– Ez jót tesz – mondta
Kmicic –, ülj le, Kiemlicz uram.


– Parancsára, ezredeskapitány
uram – felelte az öreg, s leült a lóca szélére, Kmicic felé nyújtva sertével
borított fejét.


De Kmicic, ahelyett, hogy
kérdezett vagy beszélt volna, fejét tenyerébe hajtva mélyen elgondolkozott.
Aztán felállt, fel s alá járt a szobában, meg-megállt Kiemlicz előtt, s
szórakozottan nézett rá, látszott, hogy valamit forgat a fejében, s
gondolataival viaskodik. Közben eltelt vagy félóra, s az öreg egyre
nyugtalanabbul feszengett.


Kmicic egyszerre megállt előtte.


– Kiemlicz uram, hol állanak
itt legközelebb ama zászlóaljak – kérdezte –, amelyek a vilnai hercegvajda
ellen felzendültek?


Az öreg gyanakodva hunyorgott.


– Kegyelmességed hozzájuk
igyekszik?


– Nem azt mondtam, hogy
kérdezz, hanem hogy felelj.


– Úgy hallik, Szozuczynban
kvártélyozik egy zászlóalj, amelyik legutóbb Żmudźból jött át erre.


– Ki mondta?


– Maguk a zászlóalj emberei.


– Ki volt a kapitányuk?


– Wołodyjowski úr.


– Akkor jó. Hívjad Sorokát.


Az öreg kiment, s kisvártatva a
strázsamesterrel tért vissza.


– A levelek megkerültek? –
kérdezte Kmicic.


– Nem, ezredeskapitány uram
– felelte Soroka.


Kmicic ujjával pattintott.


– Nagy baj! Nagy baj!
Elmehetsz, Soroka. Megérdemelnétek a kötelet, amért a leveleket elvesztettétek.
Elmehetsz. Kiemlicz uram, van valamid, amire írni lehet?


– Majd csak akad – felelte
az öreg.


– Legalább két lap meg
penna.


Az öreg eltűnt a kamraajtóban,
mert nyilván e kamra volt mindenféle holmi raktára, de nagyon sokáig keresgélt.
Közben Kmicic a szobát rótta, és magában beszélgetett.


– Akár megvannak a levelek,
akár nincsenek – mondta –, a hetman nem tudja, hogy elvesztek, s félni fog,
hogy közre ne adjam. Ő tehát a kezemben van... Szeget szeggel! Megfenyegetem,
hogy elküldöm levelét a witebski vajdának. Úgy van! Istenben a reménység, hogy
ettől megijed.


A további elmélkedést
megszakította a vén Kiemlicz, mert a kamrából visszatérve, így szólt:


– Kártya van három is, de se
ténta, se penna.


– Nincs penna? Valamiféle
madár nem akad itt az erdőben? Akár muskétával lőjetek egyet.


– A fészer fölé
odaszegeztünk egy vércsét.


– Adsza a szárnyát,
szaporán!


Kiemlicz futva igyekezett, mert
Kmicic hangja türelmetlen volt, mintha láz gyötörné. Kis idő múlva hozta a
vércseszárnyat, Kmicic kikapta a kezéből, kitépte a vezértollat, s saját
penicilusával kezdte faragni.


– Megteszi – mondta, amint a
világosság felé tartva megvizsgálta –, de könnyebb emberi fejeket faragni, mint
pennát! No most még tenta kellene.


Azzal felgyűrte dolmánya ujját,
erősen karjába szúrt, s a tollat megmártotta vérében.


– Menj dolgodra, Kiemlicz uram
– szólt –, s hagyj magamra!


Az öreg kiment, s Andrzej uram
azonnal íráshoz fogott.


„Felmondom a szolgálatot
hercegségednek, mert árulókat és hitszegőket nem szolgálok. S minekutána a
szent feszületre esküvém, hogy Nagyságodat el nem hagyom, ettől az Úristen
feloldoz engem, de ha megítélne is, szívesebben égek önhibámért, hogysem hazám
és királyom nyílt és szándékolt elárulásáért. Nagyságod félrevezetett engem,
úgyhogy olyan voltam kezében, mint a testvéri vér kiontására is kész vak
pallos. Most azért Isten ítélőszéke elé idézem Nagyságodat, ítéljen Ő
felettünk, kinek oldalán volt az árulás, s kién a tiszta szándék. Ha pediglen
találkoznánk, ámbátor Ti hatalmasok vagytok, s nemcsak a magányos embert, hanem
az egész Köztársaságot is halálra bírjátok marni, nekem meg csak egy szál kard
vagyon a kezemben, mindazonáltal számon kérem a magamét, s kergetni fogom
hercegi nagyságodat, amihez erőt ad nekem fájdalmam és gyötrődésem. Azt már
tudja hercegi nagyságod, vajon nem azok közül való vagyok-e, akik udvari zászlóaljak,
várak és álgyúk nélkül is ártására lehetnek. Amíg lélegezni tudok, addig
keresem a bosszút rajtatok, hogy sem a nap, sem az óra felől ne lehessetek
biztonságban. Olyan bizonyos ez, mint ahogy igaz, hogy a tulajdon véremmel
írtam le. Hercegséged levelei kezemben vannak, amelyekkel Nagyságodat nemcsak a
lengyel király, hanem a svédek előtt is elveszíthetem, mert nemcsak a
Köztársaság elárulása világos bennük, hanem az is, hogy a svédeket is készek
vagytok elhagyni, ha lábuk megcsuszamlanék. Ha kétszerte hatalmasabbak volnátok
is – sorsotok kezemben van, mert az aláírásnak és a pecsétnek mindenki hitelt
adni kénytelen. Most azért azt mondom hercegi nagyságodnak: ha ama fejeknek,
akiket szeretek, s akik Kiejdanyban maradtak, csak egyetlen haja szála is meggörbülne,
e dokumentumokat elküldöm Sapieha uramnak, de kópiájukat ki is nyomtattatom, s
szerteszórom az országban. Hercegi nagyságod tehát választhat, vagy úgy leszen,
hogy a háború után, ha helyreáll a békesség, visszaadod nekem Billewiczéket, és
én visszaadom leveleidet, vagy – ha rossz hírt hallanék – Sapieha uram azon
módon Pontus elejbe teszi őket. Hercegséged koronára áhítozik, csak azt nem
tudom, lesz-e mire feltenni, ha fejed a lengyel, avagy svéd hóhér pallosától
legördül. Úgy vélem, mégis jobb lesz a cserét elfogadni, mert noha én a bosszút
továbbra is el nem hagyom, akkor már csak privátim vetnénk számadást egymással.
Istennek ajánlanám hercegségedet, ha nem tudnám, hogy az isteni auxiliumnál[340] többre becsülöd az ördögét. –
Kmicic.


P. S. A konföderánsokat
hercegi nagyságod méreggel el nem pusztítja, mert akadnak majd, akik az ördög
szolgálatából Isten szolgálatába térvén, figyelmeztetni fogják őket, hogy sem
Orelben, sem Zabłudowban sört ne igyanak.”


Itt Kmicic uram felugrott, s
járkálni kezdett a szobában. Arca égett, mert saját levele lángba borította. Ez
a levél, mintegy a Radziwiłłeknek szóló hadüzenet manifesztuma volt, de Kmicic
valami rendkívüli erőt érzett magában, s kész lett volna akár ebben a pillanatban
szembenézni e hatalmas nemzetséggel, amely úgyszólván az egész ország sorsát a
kezében tartotta. Ő, a köznemes és egyszerű lovag, a törvény üldözte banitus,
aki sehonnan sem remélhetett segítséget, s mindenkit úgy kihívott maga ellen,
hogy mindenütt ellenségnek tekintették, akit csak nemrég győztek le, olyan
hatalmas erőt érzett magában, hogy már most, mintegy prófétai szemmel látta
Janusz és Bogusław hercegek megaláztatását és saját győzelmét. Hogyan fog
hadakozni, hol talál szövetségeseket, hogyan fog győzedelmeskedni – nem tudta,
de nem is gondolkozott rajta. Csak mélyen átérezte, hogy azt teszi, amit tennie
kell, hogy az igazság és a becsület az ő oldalán van, tehát az Isten is vele
lesz. Ez mérhetetlen, határtalan bizalommal töltötte el. Lelke fölöttébb
megkönnyebbedett. Mintha új országok nyíltak volna meg előtte. Csak lóra kell
szállnia, és vágtatni arrafelé, hogy eljusson a becsülethez, a hírnévhez és
Oleńkához.


– Úgy van, Oleńkának a haja
szála sem görbülhet – ismételgette lázas örömmel –, a levelek megvédelmezik...
A hetman úgy fog rá vigyázni, mint a szeme fényére... mint én magam! No, ezt
jól elintéztem! Nyomorúságos féreg vagyok én, de lám, a fullánkomtól mégis
megijednek.


Egyszerre újabb ötlete támadt:


„Hátha neki is írnék? A legény,
aki a hetmannak elviszi a levelet, titokban neki is átadhat egy lapocskát.
Hogyan is ne értesítsem, hogy a Radziwiłłekkel szakítottam, s más szolgálat
után nézek?”


E gondolat egyszerre szíven
találta. Ismét megvágta karját, vérébe mártotta a tollat, s írni kezdett:
„Oleńka! Én már nem vagyok a Radziwiłłeké, mert végre átláttam a szitán...” De
egyszerre abbahagyta, egy darabig gondolkozott, aztán így szólt önmagához:


– Ne a szavak, hanem a
tettek tanúskodjanak ezentúl mellettem; nem írok!


És széttépte a lapot.


Ellenben a harmadik papírlapra
Wołodyjowskinak írta a következő rövid levelet:


„Vitézlő ezredeskapitány
uram! Alulírott jó barát óva int, legyetek résen mind kegyelmed, mind a többi
ezredeskapitányok. A hetman levelet írt Bogusław hercegnek meg Harasimowicznak,
hogy kegyelmeteket méreggel pusztítsák, vagy a parasztokkal a kvártélyokon
gyilkoltassák le. Harasimowicz nincs itt, mert Bogusław herceggel
Poroszországba, Tylżába utazott, de hasonlatos parancsolatokat vehettek egyéb
tiszttartók is. Ezektől hát óvakodjanak kegyelmetek, semmit tőlük el nem
fogadván, és strázsák állítása nélkül éjjeli nyugovóra ne térjetek. Azt is
biztosan tudom, hogy a hetman közelesen ellenetek indul, csak a lovasokra vár,
akikből de la Gardie generálistól másfélezer főnyit kell kapnia szekerek
nélkül. Most azért vigyázzatok, hogy meg ne lepjen és egyenként széjjel ne
szórjon benneteket. A legjobb, ha biztos embereket indítotok a witebski vajda
úrhoz, hogy saját személyében minél előbb jöjjön fel, s vegye kezébe
mindnyájatok fölött a vezérletet. Jó barát tanácsa – elhiggyétek! Közben pedig
maradjatok együtt, egyik zászlóalj a másikhoz közel kvártélyozván, hogy
egymásnak segítségére lehessetek. A hetmannak kevés a lovassága, csak
valamicske dragonyos meg a Kmicic emberei, de azok sem valami biztosak. Kmicic
maga nincs itt, mert a hetman más funkciót bízott rá, mivelhogy állítólag már
nem bízik benne. Nem is olyan áruló ő, amilyennek mondják, csak éppen
megtévesztették. Istennek ajánlom kegyelmeteket – Babinicz.”


Andrzej uram nem akarta saját
nevét a levél alá írni, gondolván, hogy az mindenkiben utálkozást, de
mindenekelőtt bizalmatlanságot keltene. „Ha úgy vélik majd, hogy jobb lesz a
hetman elől kitérniük (gondolta magában), hogysem egy csapattal elállni az
útját, akkor meglátván nevemet a levél végén, nyomban gyanút fognának, hogy
azért akarom őket egybegyűjteni, hogy a hetman egyetlen csapásra végezhessen
velük. Azt hinnék, valami újabb fortély ez, viszont egy bizonyos Babinicztól
könnyebben elfogadják az intelmet.”


A Babinicz nevet pedig az Orsza
közelében fekvő Babinicze városkáról vette fel, amely ősidőktől fogva a
Kmicicek birtoka volt.


Miután tehát megírta e levelet,
amelynek végén saját védelmére is ejtett néhány szót, újabb öröm töltötte el
szívét a gondolatra, hogy íme, már ezzel a levéllel megtette az első
szolgálatot nemcsak Wołodyjowski uramnak és barátainak, hanem minden
ezredeskapitánynak, akik a hazát nem akarták elárulni a Radziwiłłek kedvéért.
Közben érezte, hogy ez a szál majd továbbfonódik. A kátyú, amelybe nyakig belemerült,
bizony szinte kétségbeejtő volt, de íme, akadt valami kivezető út, egy keskeny
ösvény, mely mégis kivezethette az országútra.


Most azonban, hogy Oleńka minden
valószínűség szerint biztosítva volt a hercegvajda bosszúja, a konföderánsok
pedig a váratlan rajtaütés ellen, Andrzej uram feltette magának a kérdést, hogy
hát ő maga mitévő legyen?


Az árulókkal szakított, felégette
maga mögött a hidakat, a hazát akarta szolgálni, áldozatul adni érte erejét,
egészségét, nyakát, de hogyan? Hogy kezdje el? Mihez fogjon?


S megint csak az jutott eszébe:


„El a konföderánsokhoz...”


De hátha nem fogadják be, hátha
kikiáltják árulónak, és összekaszabolják, vagy ami még rosszabb, csúfosan
elkergetik?


– Már inkább vágnának le! –
kiáltotta Andrzej uram, s arca lángba borult saját gyalázatától. Úgy látszik,
könnyebb megvédeni Oleńkát, könnyebb megmenteni a konföderánsokat, mint saját
jó hírét.


Most kezdődött csak valóban
kétségbeejtő helyzete.


Ismét felforrt benne a
leventevér.


„Avagy nem tehetem-e azt, amit
Chowańskival míveltem? – mondta magában. – Szabadcsapatot toborzok, s
megszabdalom a svédeket, égetem, rontom őket. Nem újság ez nekem! Ha senki sem
tudott nekik ellenállni, majd ellenállok én, míg eljön az idő, mikor mint annak
előtte Litvánia – most majd az egész Köztársaság azt kérdi –, ki amaz ifjú
levente, aki egymaga merészel az oroszlán torkába mászni? Akkor leveszem a
süveget, mondván: – Íme, nézzétek, Kmicic vagyok!”


S olyan égő vágy fogta el e véres
munka után, hogy máris rohant volna ki a szobából, hogy lóra parancsolja a
Kiemliczeket, azok cselédeit meg a maga embereit, s induljon. De mielőtt az
ajtóig ért volna, hirtelen úgy érezte, hogy valami mellbe vágja, s visszalöki a
küszöbtől. Megállt a szoba közepén, s megdöbbenve nézett maga elé.


„Hogyan? Hiszen ezzel aligha
mosom le bűneimet!”


S azonnal megkezdte a számadást
saját lelkiismeretével.


„Hol a vezeklés a bűnökért? –
kérte számon lelkiismerete. – Itt egyébre van szükség!”


„Mire?” – kérdezte Kmicic.


„Mivel moshatnád le bűneidet, ha
nem valaminémű roppant nehéz, becsületes és kristálytiszta szolgálattal?...
Avagy szolgálat az, hogy összeszedj egy csapat útonállót, s azokkal száguldozz,
mint vihar a mezőn meg a rengetegben? Avagy nem azért akarod-é ezt, mert
orrodat csiklandozza a verekedés illata, akár az ebét a pecsenye szaga? Hiszen
ez nem szolgálat, hanem mulatság, nem háború, hanem kulig;[341] nem a haza
védelme, hanem garázdálkodás! Ezt mívelted Chowański ellen is, és mit értél
vele? Az erdőkben garázdálkodó apró latrok is rá-ráüthetnek a svéd kommandókra,
más embereket pedig honnan veszel? Megtépázod a svédeket, de éppen úgy a saját
földesurakat is, reájuk vonod az ellenség bosszúját, aztán mi hasznod belőle?
Ó, te futóbolond, ilyen könnyűszerrel akarod kivonni magad a munka és vezeklés
alól!”


Így beszélt Kmicic uram
lelkiismerete, ő pedig tudta, hogy igaza van, s elöntötte a harag és
elkeseredés a lelkiismerete ellen, hogy ilyen keményen szemébe vágta az igazságot.


– Mitévő legyek? – kérdezte
végül. – Ki ad tanácsot, ki ment meg nagy bajomból?


Lábai rogyadozni kezdtek alatta,
míg végül letérdelt a heverő mellé, hangosan imába fogott, szívvel-lélekkel
könyörögvén:


– Jézus Krisztusom,
szerelmetes Uram – mondta –, szánj meg engem, miként a latort is megszántad a
keresztfán. Íme, le akarom mosni bűneimet, új életet akarok kezdeni, hogy
becsülettel szolgáljam hazámat, de balga lévén, nem tudom, hogyan kezdjem. Amaz
árulókat szolgáltam, Uram, de nem gonosz szándékkal, hanem éppen ama botorságom
miatt. Most azért világosíts meg, adj indítást, vigasztalj meg
kétségbeesésemben, s ments meg végtelen kegyelmedből, mert elpusztulok...


Hangja megremegett, széles mellét
verte, hogy csak úgy döngött, s egyre ismételgette:


– Légy irgalmas nekem,
bűnösnek! Légy irgalmas nekem, bűnösnek! Légy irgalmas nekem, bűnösnek!


Aztán összekulcsolt kezét a
magasba emelve, így imádkozott tovább:


– Te pedig, Boldogságos
Szűzanya, kit az eretnekek rútul bántalmaznak e hazában, légy szószólóm szent
Fiad előtt, szállj alá megmentésemre, ne hagyj el keservemben és
nyomorúságomban, hogy Neked szolgálhassak, sérelmeidet megbosszulhassam, hogy
halálom óráján boldogtalan lelkemnek te légy védőasszonya!


S amíg így imádkozott, borsó
nagyságú könnycseppek gördültek le szeméből, végezetül fejét a heverőre
nyugtatta, s hallgatott, mintha buzgó imája eredményét várná. A szobában csend
lett, csak a közeli fenyőfák erős zúgása hatolt be kívülről. Ekkor az ablak
előtt, súlyos léptek alatt megzörrent a forgács, s két hang beszélgetése
hallatszott:


– Mit gondol, strázsamester
uram, hova megyünk innen?


– Tudom is én? – felelte
Soroka. – Csak úgy elmegyünk! Netán messzire is, a svédek keze súlyától
sóhajtozó királyhoz.


– Igaz-é, hogy mindenki
elhagyta?


– De az Isten nem!


Kmicic hirtelen felkelt a heverő
mellől, s arca derűs és nyugodt volt; egyenesen az ajtóhoz lépett, s a
pitvarajtót kinyitva, így szólt a katonákhoz:


– A lovak készen álljanak,
ideje indulnunk!










Huszonkilencedik fejezet


Csakhamar nagy mozgás támadt a katonák
között, hiszen örültek, hogy kijutnak az erdőből a nagyvilágba, annyival is
inkább, mert még mindig féltek, hogy Bogusław herceg üldözteti őket. A vén
Kiemlicz pedig bement a kunyhóba, gondolván, hogy Kmicicnek netán szüksége lesz
rá.


– Kegyelmességed indulni
akar? – kérdezte a szobába lépve.


– Úgy van. Kivezetsz az
erdőből. Ismersz itt minden átjárót?


– Hogyne, idevalósi
vagyok... S hova igyekszik kegyelmességed?


– Király őfelségéhez.


Az öreg csodálkozva hátrált.


– Szűzanyám! – kiáltotta. – Melyik
királyhoz?


– Bizonnyal nem a svédhez.


Kiemlicz nemhogy megnyugodott
volna, hanem a keresztet kezdte hányni magára.


– Kegyelmességed nyilván nem
tudja, amit beszélnek, hogy a király őfelsége Sziléziába menekült, mert
mindenki elhagyta. Már Krakkót is vívják.


– Megyünk Sziléziába.


– Bah! De hogyan jutunk át a
svédeken?


– Nemesi avagy paraszti
mezben, nyeregben avagy gyalogszerrel, mindegy, csak átjussunk!


– De ahhoz rengeteg idő
kelletik!


– Időnk van elég... De
szeretném, minél hamarabb...


Kiemlicz már nem csodálkozott. Az
öreg sokkal ravaszabb volt, semhogy rá ne jött volna, hogy valami különös,
titokzatos oka lehet ennek az elhatározásnak, s egyszerre ezer gondolat villant
át az agyán. De mivel Kmicic katonái, akiknek Andrzej uram hallgatást parancsolt,
Bogusław herceg elrablásáról egy kukkot sem szóltak sem az öregnek, sem
fiainak, így hát a legvalószínűbbnek az a feltételezés látszott, hogy nyilván a
vilnai hercegvajda küldi a királyhoz az ifjú ezredeskapitányt valamelyes
misszióval. Ebben a véleményében különösképpen megerősítette az, hogy Kmicicet
a hetman buzgó hívének tartotta, s ismerte a hetman szolgálatában szerzett
érdemeit, hiszen a konföderált zászlóaljak szétvitték azok hírét az egész
podlasiei vajdaságban, Kmicicet kegyetlen árulónak bélyegezvén meg.


„A hetman a királyhoz küldi
bizalmasát – gondolta az öreg –, ami azt jelenti, hogy nyilván békülni szeretne
vele, s a svédeket el akarja hagyni. Nyilván unja már a svédek uralmát... Mert
máskülönben minek küldené?”


A vén Kiemlicz nem sokáig erőlködött
e kérdés megfejtésén, mert egészen máson járt az esze, mégpedig azon, hogy
milyen hasznot húzhatna a maga számára ebből a helyzetből. Íme, ha szolgálatot
tesz Kmicicnek, azzal érdemeket szerez mind a hetman, mind a király előtt, ami
semmiképpen nem marad jelentős jutalom nélkül. Az ilyen nagyurak kegye akkor is
jól jön, ha netán a régi bűnökről kell majd számot adnia. Emellett bizonyos,
hogy háború lészen, az ország lángba borul, s akkor a zsákmány magától hull az
ember kezébe. Mindez fölöttébb kedve szerint volt az öregnek, különben is
megszokta, hogy Kmicicnek engedelmeskedjék. Közben tovább is félt tőle, mint a
tűztől, de ugyanakkor bizonyos ragaszkodást is érzett iránta, amit Kmicic
minden alantasában fel tudott kelteni.


– Kegyelmességednek – mondta
– az egész Köztársaságot végig kell járnia, hogy eljusson király őfelségéhez. A
svéd kommandók még semmi, mert a városokat az erdőkön át el lehet kerülni...
Nagyobb baj, hogy az erdőkben is – mint az ilyen nyugtalan időkben rendesen –
sok a haramiabanda, amelyek az utasokat fosztogatják, s kegyelmességednek kevés
az embere...


– Velem jössz te is,
Kiemlicz uram, fiaiddal és embereiddel együtt, s mindjárt többen leszünk.


– Ha kegyelmességed
parancsolja, elmegyek, de szegény ember vagyok. Merő nyomorúság az életünk,
egyéb semmi. Hogyan hagyjam itt ezt a csekélyke jószágomat meg a hajlékot?


– Amit teszel, mindennek
elveszed jutalmát, s nektek is jobb, ha a fejeteket addig viszitek el innen,
amíg még a nyakatokon ül.


– Minden jótét lélek!... Mit
beszél kegyelmességed?... Mit?... Hogyan?... Mi fenyegethet itt engem,
ártatlant? Kinek állunk mi útjában?


Andrzej uram így felelt:


– Ismernek itt benneteket,
bitangok! Kopystyńskivel közös birtokotok volt, hát levágtátok, aztán
megugrottatok az ítélőszékek elől, s nálam szolgáltatok, később elhajtottátok a
zsákmányolt ménesemet...


– Istenemre! Boldogságos
Szűzanyám! – kiáltotta az öreg.


– Hallgass, és várd a végét!
Aztán visszatértetek régi odútokba, s itt garázdálkodtok, mint a haramiák,
mindenütt zsákmányt, lovakat rabolván. Ne tagadd, nem vagyok én bírád, s magad
tudod a legjobban, hogy igazat szólok... Szeditek a lovakat Zołtareńko
embereitől meg a svédektől, rendben van. Ha elfognak, kiugratnak a bőrötökből,
de az az ő dolguk.


– Méltó dolog az, méltó,
mert mi csak az ellenségét tépázzuk – felelte az öreg.


– Nem igaz, mert a mieinkre
is ráestek, bevallották már a fiacskáid, pedig ez már tiszta rablás, s a nemesi
névre nagy gyalázat. Szégyelljétek magatokat, bitangok!... Aljanép vagytok, nem
nemesek!


Elvörösödött erre a vén lókötő, s
így felelt:


– Bántásunkra van
kegyelmességed, mert mi nemesi állapotunkra figyelemmel lévén, paraszti
procedurákat[342] nem mívelünk. Mi éjnek idején senki istállójából
lovat el nem kötünk. Más dolog a legelőkről elhajtani egy-egy kisded ménest.
Ezt szabad, s ebből háborúnak idején semmi gyalázat nem száll a nemesember
nevére. De a ló az istállóban szent dolog, s legfeljebb a cigány, a zsidó avagy
paraszt köti el, de nemesember – soha! Mi ilyent nem teszünk, tudja-e
kegyelmességed? De a háború – háború!


– Ha százszor háború van is,
zsákmányolni csak csatában szabad, ha pedig az országúton teszed, haramia vagy!


– Isten a tanúság, hogy
ártatlanok vagyunk!


– De itt már tüzes a talaj a
lábatok alatt. Egy szó, mint száz, jobb tágulnotok innen, mert előbb-utóbb el
nem kerülitek a kötelet. Velem jösztök: hű szolgálattal lemossátok bűneiteket,
s visszanyeritek becsületes neveteket. Magamhoz veszlek, nálam némi haszon is
akad, jobb, mint ama lovakból.


– Elmegyünk kegyelmességeddel
mindenüvé, átvezetjük a svédeken is meg a haramiákon is, mert hogy igazán
szóljak, minket itt a gonosz emberek rettenetesen üldöznek, pedig hát miért?
Miért?... A szegénységünkért – semmi másért, csak a szegénységünkért... Az Úr
netán megszán bennünket, s kiszabadít nagy nyomorúságunkból!


Itt a vén Kiemlicz önkéntelenül
megdörzsölte kezét, s szeme nagyot villant.


„E munkáktól – gondolta magában –
felforr az ország, akár az üst, s akkor bolond, aki hasznát nem látja.”


Kmicic azonban keményen ránézett.


– Csak aztán eszedbe ne
jusson, hogy elárulj – mondta fenyegetően. – Mert velem meg nem birkózol, s
akkor aztán csak az Úristen keze menthet meg!


– Ilyent mi sohasem tettünk
– felelte Kiemlicz komoran –, s az Úr vessen kárhozatra, ha csak a gondolat is
átsuhant a fejemen.


– Elhiszem – mondta Kmicic
rövid hallgatás után –, mert az árulás egészen más, mint a garázdálkodás, s
akárhány betyár meg nem teszi.


– Mit parancsol most
kegyelmességed? – kérdezte Kiemlicz.


– Legelsőbben is itt van két
levél, amelyeket sürgetősen el kellene vinni. Vannak-e értelmes embereid?


– Hova kell menniük?


– Az egyik menjen a
hercegvajdához, de neki nem kell a vajdát látnia. Csak adja át a levelet az
első hercegi zászlóaljban, s aztán válaszra nem várva, térjen vissza.


– Elmegy a szénégető, az
ügyes és járatos ember.


– Helyes. A másik levelet
Podlasie felé kell vinni, Wołodyjowski uram laudai zászlóalja felől tudakolni,
s a levelet az ezredeskapitány saját kezébe adni...


Az öreg ravaszul hunyorgatott:


„Látom már – gondolta –,
mindenfelé kimódolt munka ez, ha már a konföderánsokkal is szaglászkodnak; lesz
itt tánc, de lesz ám!”


Majd hangosan így szólt:


– Ha ez nem olyan sürgetős
levél, akkor legjobb volna, az erdőből kijutván, útközben átadni valakinek. Sok
itt a konföderánsokkal komázó nemesúr, akármelyik szívesen elviszi, nekünk meg
egy emberünkkel több megmarad.


– Okos beszéd! – ismerte el
Kmicic. – Mert jobb is, hogy aki a levelet elviszi, ne tudja, ki küldi. De
vajon hamarosan kijutunk-e az erdőből?


– Ahogy kegyelmességed
akarja. Bolyonghatunk benne két hétig is, de kijuthatunk akár holnap.


– Erről majd még beszélünk,
most pedig jól figyelj, Kiemlicz!


– Minden értelmem
kegyelmességedre figyelmez.


– Engem országszerte
vérengzőnek és a hetman, sőt egyenesen a svédek pribékjének hirdettek ki –
mondta –, ha király őfelsége tudná, ki vagyok, netán nem bízna meg bennem, s
szándékomat megvetné, pedig Isten látja, hogy az őszinte! Ide figyelj,
Kiemlicz!


– Igenis, ezredeskapitány
uram!


– Most azért nem Kmicic a
nevem, hanem Babinicz, megértetted? Senki meg ne tudja igazi nevemet. Szájakat
befogni, mukkanást se halljak. Ha azt kérdenék, hova való vagyok, mondd, hogy
útközben álltál hozzám, nem tudod. De aki kíváncsi, kérdezze meg tőlem.


– Megértettem, vitézlő ezredeskapitány
uram.


– Megmondod fiaidnak meg a
szolgáidnak is. Ha szíjat hasogatnának is a hátukról, a nevem – Babinicz. Ezért
a nyakatokkal feleltek!


– Meglesz, vitézlő
ezredeskapitány uram. Megyek, megmondom fiaimnak, mert azoknak a selymáknak
lapáttal kell az ilyet a fejükbe hányni. Ez az én örömem bennük... Isten
büntetése, régi bűneimért... nohát... Megkövetem, hogy még egy szót
szólhassak...


– Ki vele!


– Úgy vélem, jobb, ha se a
vitézeknek, se a szolganépnek nem mondjuk meg, hova megyünk.


– Úgy is legyen.


– Elég, ha annyit tudnak,
hogy nem Kmicic úrral, hanem Babinicz úrral megyünk. Azután pedig, ha már ilyen
útra megyünk, jobb, ha kegyelmességed elrejti magas állapotát.


– Hogyan?


– Mert a svédek a jelesebb uraknak
glitet adnak, akiknek pedig nincsen, azt nyomban a kommandóra kísérik.


– Nekem van glitem a svéd
kommandóhoz!


Kiemlicz ravasz szemében
csodálkozás villant, de rövid gondolkozás után így szólt:


– Megkövetem, hadd mondom
még el, mit gondolok.


– Ha jó tanácsot szólsz, s
nem akadékoskodol, akkor csak mondjad, mert látom, értelmes ember vagy.


– Ha vannak glitek, annál
jobb, mert ha szorul a kapca, elő lehet mutatni, de ha kegyelmességed titkos
munkában foglalatos, akkor jobb a gliteket nem mutogatni. Nem tudom én, Kmicic
vagy Babinicz nevére szólnak-e, de ha kegyelmességed megmutatja, annak már
megmarad a nyoma, s az üldözés is könnyebb.


– Fején találtad a szeget! –
kiáltott rá Kmicic. – A gliteket inkább elteszem más időkre, ha nélkülük is
átjuthatunk!


– Át, vitéz ezredeskapitány
uram, paraszti gúnyában avagy a bocskoros nemesek köntösében ez még könnyebb is
lesz, mert nálam akad némi ilyen szer, úgymint süvegek, fakó ködmönök, amilyent
az apró nemesség visel. Ha összeválogatunk egy kisded ménest azt hajthatjuk,
mintha a vásárokat járnánk, s így egyre beljebb-beljebb érvén, eljuthatunk
egészen Łowicz és Varsó alá. Amit én, tisztesség ne essék szólván, többször
megtettem még a békességes időkben, az utakat hát ismerem. Éppen mostanában
lesz a sobotai vásár, s oda messze vidékekről összesereglik a nép. Sobotában
majd megtudjuk, hol vagyon még vásár – csak minél messzebb, minél beljebb!... A
svédek is kevesebbet törődnek a bocskorosokkal, mert a vásárokon temérdek ilyen
népség csavarog. Ha pedig néminemű kapitányok belénk akadnak, azoknak
kimagyarázkodunk, az alávalóbb csapatoknak pedig – ha az Úr és a Boldogságos
Szűz megengedi – keresztülmehetünk a lelkén.


– S hátha elviszik a
lovainkat? Mert háborúnak idején a rekvirálás mindennapi dolog...


– Vagy megveszik, vagy
elviszik. Ha megveszik, akkor már nem lovakkal, hanem mondjuk lovakért megyünk
Sobotába, ha meg elveszik, akkor nagy siránkozást csapunk, s panaszunkat
elvisszük Varsóba meg Krakkóba is.


– Fortélyos értelmed van –
mondta Kmicic –, s látom már, jó hasznotokat veszem. Ha a svédek elvennék is
lovainkat, majd csak akad, aki megfizet értük.


– Úgyis Poroszországba,
Elkbe vittem volna őket, hát alkalmatosan fordul, mert az út éppen arrafelé
vezet. Elktől a határ mentén haladunk tovább, aztán Ostrołękának fordulunk,
onnét pedig az erdőn át szinte Pułtuskig és Varsóig.


– Merre van az a Sobota?[343]



– Nem messze Piatektől,[344]
vitéz ezredeskapitány uram.


– Engem ötögetsz-é,
Kiemlicz?


– Merném is én – felelte az
öreg, s kezét mellén keresztbe téve meghajtotta fejét –, csak arrafelé ilyen
furcsa nevük van a városkáknak, Łowiczon túl van, vitéz ezredeskapitány uram,
de onnét még jó darab út.


– És jeles vásárok vagynak
ama Sobotában?


– Nem akkorák, mint
Łowiczban, de ez idő tájt van egy, amelyikre még Poroszországból is hajtanak
fel lovakat, és tenger sok nép összesereglik. Az idén sem igen lesz rosszabb,
mert arrafelé békesség van. Mindenütt a svédek uralkodnak, s a városokban is
vannak őrségeik. Ha valaki meg akarna is mozdulni, nem teheti.


– Akkor hát megfogadom
tanácsodat!... Elmegyünk a lovakkal, de az árukat előre megfizetem, hogy kárt
ne vallj.


– Köszönöm a kegyes
segítségét.


– Csak készítsd elő a
ködmönöket, csótárokat és az egyszerű szablyákat, mert nyomban indulunk. S
fiacskáidat meg a szolganépet tanítsd ki, hogy ki vagyok, mi a nevem, és hogy
lovakat viszünk a vásárra, titeket meg segítségül fogadtalak fel. Indulj!


S mikor az öreg elindult az ajtó
felé, Andrzej uram még utána szólt:


– Aztán senki se mondjon
engem kegyelmességednek, se kommandánsnak, se ezredeskapitánynak, hanem
kendnek, a nevemen pedig Babinicznak!


Kiemlicz kiment, s egy óra múlva
már mindnyájan nyeregben ültek, a hosszú útra készen.


Kmicic uram kurtanemesi szürke
ködmönben, kopott bárányprémmel szegélyezett szürke süvegben, arca, mint valami
kocsmai verekedés után, bekötözve, valóban nehezen lett volna felismerhető,
mert olyan volt, mint ama bocskoros nemesek egyike, akik egyik vásárról a
másikra vetődnek. Kísérői ugyanolyan öltözetet viseltek, mint ő, hosszú karddal
az oldalukon s a lovak hajtásához hosszú ostorral, valamint pányvákkal a
kezükben, hogy a szétszéledt csikókat összefogdoshassák.


A vitézek csodálkozva bámulták
ezredeskapitányukat, s halkan különböző megjegyzéseket tettek rá. Furcsa volt
nekik, hogy ez már nem Kmicic úr, hanem Babinicz, akit csak kendnek kell
szólítaniuk, de a legjobban vonogatta a vállát és mozgatta bajuszát e dologra
az öreg Soroka, s úgy bámult szigorú ezredeskapitányára, mint a szivárványra,
majd odasúgta Biłousnak:


– Aligha jön ki a torkomon
az, hogy kend. Nem bánom én, ha megöl is, de én csak megadom néki a régi módon,
ami dukál!


– A parancs parancs! –
felelte Biłous. – De hogy fenemód megváltozott, annyi szent.


A vitézek azonban nem tudták,
hogy Andrzej uram lelke is éppen úgy megváltozott, mint külső alakja.


– Indulj! – kiáltotta
Babinicz uram hirtelen.


Pattantak az ostorok, a lovasok
körülfogták az egy falkába verődött lovakat, s elindultak.










Harmincadik fejezet


A troki vajdaság és Poroszország
határán haladva, rengeteg erdőkön és úttalan utakon vonultak végig, melyeket
csak a Kiemliczek ismertek, végül Poroszország földjére léptek, s elérték Łęg,
vagy ahogy az öreg Kiemlicz mondta, Elk városát. Ott híreket szereztek a
közügyek állásáról az ott tartózkodó nemesektől, akik feleségestül,
gyermekestül és vagyonostul menekültek a svédek elől az elektor védőszárnyai
alá.


Łęg olyan volt, mint egy tábor,
vagy inkább mintha éppen valami kisgyűlés folyna benne. A nemesurak a forgácsos
cégérek alatt porosz sört iddogálva vitatkoztak, s közben minduntalan új
híreket hozott valaki. Babinicz uram nem kérdezősködött semmi felől, csak
figyelmesen ellesett minden szót, s így tudta meg, hogy a királyi Poroszország
és az ottani hatalmas városok határozottan Jan Kazimierz mellett döntöttek, s
már egyezséget is kötöttek az elektorral, hogy együttes erővel védekeznek
minden ellenség ellen. Mindazonáltal azt beszélték, hogy a jelesebb városok az
egyezség ellenére sem akarták befogadni az elektor által küldött védőőrséget,
gyanítván, hogyha a ravasz herceg egyszer fegyveres hadaival megvetette náluk a
lábát, netán örökre be akarja őket kebelezni, avagy a megfelelő pillanatban,
áruló módon, a svédekkel szövetkezik, amire vele született ravaszsága nagyon is
alkalmassá tette.


A nemesek morgolódtak a városi
polgárság ilyetén bizalmatlansága miatt, de Andrzej uram, ismervén a
Radziwiłłek és az elektor praktikáit, csak a nyelvét harapdálta, hogy ki ne
pakoljon mindent, amit tud. Csak az tartotta vissza, hogy az elektori
Poroszországban veszedelmes lett volna az elektor ellen szólni, meg hogy egy
egyszerű bocskoros nemesnek nem illett beleszólni a bonyolult politikai
kérdésekbe, amelyekben a legnagyobb államférfiak sem igen ismerték ki magukat.


Miután tehát el is adtak, vettek
is néhány lovat, továbbmentek a porosz határ mentén, de most már az országúton,
mely Łęgből Poroszország és a podlasiei vajdaság között, a mazowszei vajdaság
szélső szegletében fekvő Szczuczyn városába vezetett. Andrzej uram azonban
Szczuczynba nem akart betérni, mégpedig azon jó oknál fogva, mert megtudta,
hogy ott kvártélyoz egy konföderált zászlóalj, Wołodyjowski ezredeskapitány
vezérlete alatt.


Wołodyjowski uram nyilván
ugyanazon az úton vonult, amelyen Kmicic, s vagy csak rövid pihenőre tért be
Szczuczynba közvetlenül a podlasiei határ előtt, vagy talán hosszabb
tartózkodásra is, mert ott embernek és állatnak egyaránt könnyebb volt élelmet
szerezni, mint a már alaposan kifosztott Podlasién.


Kmicic uram azonban most nem akart
találkozni a hírneves ezredeskapitánnyal, mert szavaknál egyéb bizonyítéka nem
lévén, netán nem bírta volna őt meggyőzni megtéréséről s szándékainak őszinte
voltáról. Ennek következtében két mérfölddel Szczuczyn előtt napnyugatnak,
Wšsosza felé fordult. Ami pedig a Wołodyjowski uramnak írt levelet illeti,
elhatározta, hogy azt az első biztos alkalommal hozzájuttatja.


Ezenközben Wšsoszát
megközelítvén, megállapodtak az országút menti Kurjantó csárdánál, ott el is
fészkelődtek éjjeli szállásra, mely kényelmesnek is ígérkezett, mert csak a
porosz kocsmárost találták ott, vendégnek nyomát sem látván.


De alig ült le Kmicic uram a
Kiemliczekkel és Sorokával az estebédhez, amikor odakintről kocsizörgés és
lovak dobogása hallatszott.


Mivel a nap még nem nyugodott le,
Kmicic kiment a csárda elé, hogy megnézze, ki érkezett, mert kíváncsi volt, nem
valami svéd tiszt-e, de svédek helyett egy batárt, nyomában két szekeret s a
szekerek körül fegyveres embereket pillantott meg.


Az első pillantásra látni
lehetett, hogy valami jeles személyiség érkezik. A batárba négy jóféle, mély
hátú porosz ló volt fogva, a fullajtár az első nyergesen ült, s pórázon tartott
két gyönyörű ebet, a bakon a kocsis, mellette pedig egy hajdú legényke,
magyaros ruhában. A hátsó ülésen maga az uraság, csípőre tett kézzel, ujjatlan
farkasprém zekében, melyet elöl jókora aranyos gombok tartottak össze.


A batárt két alaposan
felmálházott szekér követte, mindegyik mellett karddal és bandolettel
felfegyverzett négy-négy cseléd.


Az uraság még igen fiatal férfiú
volt, mert noha nagy személyiség, alig lehetett húsz és egynéhány éves. Arca
pufók és pirospozsgás, s egész külsején meglátszott, hogy nem sajnálja magától
a falatot.


Mikor a batár megállt, a hajdú
leugrott, hogy kezét nyújtva segítsen urának, az pedig, megpillantván a
küszöbön álló Kmicicet, kesztyűjével intve kiáltotta:


– Gyere csak, barátom!


Kmicic, ahelyett, hogy odalépett
volna, visszahúzódott a csárdába, mert egyszerre elöntötte a pulykaméreg. Még
nem szokta meg sem a szürke köntöst, sem azt, hogy kesztyűvel intsenek neki.
Odabent visszaült az asztalhoz, félbehagyott estebédje mellé. Nyomában belépett
az ismeretlen úr is.


Összehunyorította szemét, mert
odabent a félhomályban csak a tűzhelyen égett valami kis tűz.


– Mért nem jön senki
köszöntésemre? – szólt az ismeretlen uraság.


– Mert a csapláros a kamrába
ment, mi pedig utasok vagyunk, csakúgy, mint kegyelmed.


– Köszönöm a bizalmaskodást.
S micsoda utasok?


– Lovakkal utazó nemesember.


– S a cimborák szintén
nemesek?


– Bocskorosok ugyan, de
azok.


– Akkor hát köszöntöm
kendteket, uracskáim. Merre vezérel az Úr?


– Vásárról vásárra, csak a
lovainkon túladjunk.


– Ha itt háltok, holnap
napvilágnál magam is megnézem, hátha kiválasztok belőlük valamit. Addig is
engedjék meg kendtek, hogy magam is asztalhoz üljek.


Az ismeretlen úr engedélyt kért
ugyan, hogy leülhessen, de olyan hangon, mintha az engedélyhez kétség sem
férhetne, s igaza is volt, mert az ifjú lócsiszár udvariasan felelte:


– Jó szívvel meg is
invitáljuk, ámbátor nemigen van mire, mert csak borsóval meg kolbásszal
szíveskedhetünk.


– Az én iszákjaimban annál
ízesebb falatok is vannak – felelte az úrfi, nem minden gőg nélkül –, de hát az
én katona gyomrom a kolbászos borsót mindennél többre becsüli, csak jócskán alá
legyen öntözve.


Igen lassan beszélt, bár
tekintete szilaj és értelmes volt. Amint mindezt elmondta, leült a lócára, s
mikor Kmicic odább húzódott, hogy kényelmesebb helyet csináljon neki, nagy
kegyesen hozzátette:


– Tessék, tessék, ne
incommodálja[345] magát kegyelmed, útban levő emberek nem nézik a
méltóságot, s ha meglöknél is könyököddel, a korona attól sem esnék le a
fejemről.


Kmicic éppen az ismeretlen elé
tolta a borsós tálat, de mivel még nem szokta meg, hogy ilyen félvállról
bánjanak vele, bizonyosan összetörte volna a tálat a pöffeszkedő fiatalúr
fején, ha e viselkedésében nem lett volna valami, ami Andrzej uramat fölöttébb
mulattatta. Így aztán nemcsak belső indulatát fékezte meg, hanem mosolyogva
szólt:


– Olyan idők járják, nagy jó
uram, hogy még a legméltóságosabb fejekről is lehull a korona: exemplum[346]
a mi királyunk, Jan Kazimierz, akinek kettőhöz is jussa volna, s íme, egy sincs
neki, hacsak a töviskorona nem...


Erre az ismeretlen élesen Kmicicre
nézett, aztán nagyot sóhajtva szólt:


– Olyan idők járják, hogy az
ilyesmiről jobb nem beszélni, hanem ha meghitt barátokkal.


Aztán még hozzátette:


– De ezt igen ékesen mondta
kegyelmed. Nyilván előkelő urak udvarainál szolgáltál, mert beszéded valóságos állapotodnál
magasabb educatiót[347] árul el.


– Sokat forgolódtam emberek
között, hát hallottam egyet-mást, de szolgálni nem szolgáltam.


– Hová való kegyelmed, ha
szabad?


– A troki vajdaság egy
nemesgyepűjére.


– Sebaj, hogy nemesgyepűn
ringattak, csak nemes ember légy, mert az a fő. Mi újság Litvániában?


– Minden a régi, árulókban
nincs hiány.


– Árulókban? Micsoda
árulókról beszél kegyelmed?


– Akik a királyt és a
Köztársaságot elhagyták.


– S hogy van a vilnai hercegvajda?


– Beteg, azt mondják,
akadozik a lélegzete.


– Isten tartsa jó
egészségben, azt mondják, derék úr ő!


– Derék ám a svédeknek, mert
a kaput sarkig kitárta előttük.


– Amint látom, kegyelmed nem
az ő pártján van?


Kmicic rájött, hogy az ismeretlen
szépszerivel igyekszik őt kifaggatni.


– Mit nekem! – felelte. –
Törjék rajta mások a fejüket... Az én gondom csak az, hogy a svédek a lovaimat
el ne ragadják.


– Mindjárt helyben el
kellett volna adni őket. Állítólag a Podlasién állanak a hetman ellen fellázadt
zászlóaljak. Azok bizonnyal szűken vannak lovak dolgában.


– Azt én nem tudom, mert nem
jártam közöttük, ámbátor útközben egy nemesúr rám bízott egy levelet, hogy
alkalomadtán juttassam el az egyik ezredeskapitánynak.


– Hogyan bízhatta rád ama nemesúr
a levelét, holott nem Podlasiéba igyekszel?


– Mert Szczuczynban áll az
egyik konföderált zászlóalj, őkelme tehát azt mondta: vagy magad adod át, vagy
Szczuczyn felé jártadban módját ejted, hogy továbbküldjed.


– Akkor hát jól alakul, mert
én Szczuczynba igyekszem.


– Kegyelmed szintén a svédek
elől menekül?


Az ismeretlen felelet helyett
Kmicicre nézett, s egykedvűen kérdezte:


– Miért mondja kegyelmed,
hogy én is, holott magad nem menekülsz előlük, hanem éppen hozzájuk
készülsz, hogy lovaidat eladd nekik, ha ugyan erővel el nem veszik?


Kmicic vállat vont.


– Azért, mert Łęgben járván,
sok nemesurat láttam, akik előlük menekültek. Ami pedig engem illet, ha
mindenki úgy szolgálná őket, amilyen kedvem nekem van e szolgálathoz, akkor
nemigen melegednének meg itt...


– S nem félsz ezt kimondani?
– kérdezte az ismeretlen.


– Nem én, mert először is
nem vagyok ijedős természetű, azután meg kegyelmed Szczuczynba tart, ahol
mindenki hangosan kimondja, amit gondol. Adná az Isten, hogy e beszédet
mihamarabb tettek követnék.


– Látom már, hogy kelmed
állapotán felül jó értelmű férfiú! – ismételte meg az ismeretlen. – De ha a
svédeket annyira nem állhatod, miért igyekszel messzebb kerülni ama
zászlóaljaktól, amelyek a hetman ellen fellázadtak? Avagy azért lázadtak-e fel,
mert zsoldjukat visszatartották, vagy csak úgy a maguk mulatságára? Nem! Hanem
mert a hetmant meg a svédeket nem kívánták szolgálni. Jobb lett volna
szegényeknek a hetman pálcája alatt maradni, s íme, mégis inkább vállalták a
lázadó nevet, az éhséget, a törődéseket, a sok mindenféle veszedelmet, hogysem
a király ellen fordultak volna. Bizonyos, hogy el nem marad a háborúság
közöttük és a svédek között, s ha eddig nem került rá sor, az csak azért van,
merthogy a svédek errefelé még nem jutottak el... De megállj csak, bejönnek,
eltalálnak ők ide is, akkor majd meglátja kelmed!


– Magam is úgy vélem, hogy
legelsőbben itt tör ki a háború – felelte Kmicic.


– Bah, de ha így véled, és
ha őszintén utálod (mert a szemedből is látszik, hogy igazán szólasz, értek én
ehhez), akkor miért nem állsz be ama derék vitézekhez? Avagy nincs itt az
ideje, avagy nékik nincsen szükségük kézre és kardra? Elegen vagynak itt derék
emberek, kik jobb szerették a maguk urát, hogynem az idegent, s egyre többen
lesznek. Kelmed olyan vidékről jön, ahol a svédeket még nem ismerik, de akik
megkóstolták őket, keserű könnyeket hullatnak. Wielkopolskában, holott az
önként adta meg magát, a nemesurak ujját immár a muskéták kakasára tekerik,
rabolnak, rekvirálnak, s elvisznek mindent, amit csak lehet... Ebben a
vajdaságban sem járnak különben. Stenbok generális manifesztumot adott ki, hogy
mindenki üljön otthon veszteg, akkor őt is meg jószágát is megkímélik. Aztán
dehogy! A generális így, az apróbb kommandánsok pedig amúgy, s a végén senki
nem bizonyos sem a holnapi napja, sem vagyona felől. Mindenki örvendezni akarna
annak, amije van, hogy békében használhassa, és jól menjen sora, aztán jön az
első jöttment, s már viszi is. Ha pedig ellenkezel, megtalálják a módját, hogy
birtokodból kiforgassanak, avagy okot sem keresvén, fejedet veszik. Itt már
sokan keserű könnyekkel sírják vissza régi urukat, nagy nyomorúságában mindenki
csak ama konföderánsok felé tekinget, hogy tőlük nem jönne-e valamiféle
segítség a haza és polgárai számára...


– Úgy látom én, kegyelmed
sem kíván a svédeknek jobbat, mint jómagam – jegyezte meg Kmicic.


Az ismeretlen uraság ijedten
nézett körül, de csakhamar megnyugodva folytatta:


– Azt kívánom, hogy a
dögvész veszejtse ki valamennyit, s ezt kelmed előtt el nem titkolom, mert úgy
látom, becsületes férfiú vagy, de ha nem volnál is az, meg nem kötözöl, és a
svédeknek ki nem adsz, mert fegyveres szolgáim s oldalamon kard lévén, nem
hagyom magam.


– Bizonyos lehet felőle
kegyelmed, hogy meg nem teszem; inkább nagyon szívem szerint való e beszéd. Már
az is tetszik nékem, hogy kegyelmed nem habozott javait otthagyni, holott az
ellenség bosszúja el nem marad.


Kmicic akarata ellenére kezdett
pártfogói hangon beszélni, ahogy a feljebbvaló beszél alantasával, nem törődvén
azzal, hogy szavai furcsán hangzanak egy kurtanemes lócsiszár szájából. De
nyilván az úrfi sem ügyelt erre, mert ravaszul hunyorgatva így felelt:


– Avagy bolond vagyok én?
Nálam az első regula, hogy ami az enyém, az el ne vesszen, mert amit az Úristen
adott, azt meg kell becsülni. A betakarításig és cséplésig veszteg maradtam.
Csak amikor az egész termést meg jószágot meg a szerszámot Poroszországban
eladtam, gondoltam, most már itt az ideje odábbállni. Most aztán vegyenek
bosszút rajtam, vigyék el, amit szemük-szájuk megkíván.


– A földet meg az épületeket
mégiscsak otthagyta kegyelmed.


– Az ám, de én a wšsoszai
sztarosztaságot béreltem a mazowszei vajda úrtól, s az árenda éppen lejárt. Az
utolsó rátát meg se fizettem, de nem is fizetem, mert úgy hallom, a mazowszei
vajda úr is a svédekkel tart. Ő csak hadd veszítse el azt a rátát, nálam meg
elkel a készpénz.


Kmicic mosolygott.


– Ej ha! Látom már, nemcsak
bátor férfiú kegyelmed, hanem a feje is helyén van.


– Hogyne! – felelte az
ismeretlen. – Fő az élelmesség, de hát nem erről beszéltem én kegyelmeddel...
Ha látod a haza sérelmeit és felséges urunk nagy baját, miért nem indulsz ama
derék katonákhoz Podlasiéra, s miért nem állsz zászlajuk alá? Szolgálatot
teszel Istennek, s a magad szerencséjét is megtalálhatod, mert már nemegyszer megesett,
hogy valaki bocskorosként ment a háborúba, s nagyúrként került ki onnan. Látom,
bátor és rezolutus[348] férfiú vagy, s ha születésed nem áll utadban,
hamarosan szert tehetsz, némi vagyonkára, ha az Úr ád méltó zsákmányt. Ha az
ember el nem tékozolja, ami itt-ott a markába hull, akkor az erszény is
degesszé duzzad. Nem tudom, van-e valamelyes földecskéd, vagy nincs, de
lehetne, mert degesz erszénnyel nem nehéz árendához jutni, akkor pedig Isten
segítségével a tulajdon birtok sincs messze. S így szegény bocskorosként
elindulván, vitéz bajtársként avagy néminemű hivatalviselésben halhatsz meg,
csak a munkától ne húzódozz, mert ki korán kel – aranyat lel.


Kmicic a bajuszát rágta, olyan
nevethetnékje volt, hogy az arca csak úgy remegett, de olykor meg is vonaglott,
mert beszáradó sebébe egyszer-egyszer alaposan belefájdult.


Az ismeretlen folytatta:


– Ott ugyan felfogadnak,
mert szükségük van emberekre, de előttem is kedvet találtál, hát oltalmamba
veszlek, s így bizonyos lehetsz előmeneteled felől.


Itt a fiatalúr büszkén emelte fel
pufók arcát, s végül bajuszkáját pödörve szólt:


– Akarsz-e kezes csatlósom
lenni? A kardot fogod utánam hordani, s cselédeim felügyelője leszel.


Kmicic nem bírta tovább, s olyan vidám
nevetésre fakadt, hogy minden foga kivillant.


– Miért nevetsz? – kérdezte
az ismeretlen, szemöldökét összehúzva.


– Azért, mert igen kedvemre
való ama szolgálat.


De az ifjú személyiség végleg
megsértődött, s így szólt:


– Bolond, aki kegyelmedet
ilyen illendőségre tanította, ne feledd, kivel beszélsz, s vigyázz, hogy a
bizalmaskodásban túl ne feszítsd a húrt.


– Megbocsátja kegyelmed –
felelte Kmicic vidáman –, de valóban nem is tudom, kivel van dolgom.


Az ifjú úr csípőjére tette két
kezét:


– Rzędzian vagyok,
Wšsoszából – mondta büszkén.


Kmicic már kinyitotta a száját,
hogy álnevét megmondja, mikor Biłous lépett sietve a szobába.


– Vitéz... ez...


De elharapta, mert Kmicic vészes
pillantása torkára forrasztotta a szót, megzavarodott, szava elakadt, végül is
erőlködve nyögte ki:


– Tessen kijönni, valamiféle
lovasok közelednek.


– Honnan?


– Szczuczyn felől.


Most Kmicic uram hökkent meg
kissé, de zavarát gyorsan elnyomva, így szólt:


– Csak vigyázzatok. Sokan
vannak?


– Lesznek vagy tízen.


– A bandolettek kézben legyenek.
Indulj!


S mikor a katona eltűnt, a
wšsoszai Rzędzian úrhoz fordulva szólt:


– Csak nem svédek tán?


– Dejszen kegyelmed éppen
hozzájuk igyekszik – felelte Rzędzian, aki egy idő óta csodálkozva szemlélte az
ifjú lovagot –, így hát előbb-utóbb találkoznod kell velük.


– Jobban is szeretném, ha
svédek volnának, hogysem valamelyes garázdálkodó haramiák, akikkel tele van a
vidék... Aki lovakat terel, annak fegyveres emberekkel kell járnia és
vigyáznia, mert a ló igen kapós jószág.


– Ha igaz, hogy Wołodyjowski
uram Szczuczynban kvártélyoz, akkor ez alighanem az ő járőre – jegyezte meg
Rzędzian. – Mielőtt bekvártélyoznak, tudni akarják, biztonságos-e a vidék, mert
a svédek szomszédságában nehéz békében megülni.


Andrzej uram e szavak hallatára
került-fordult, s a szoba legsötétebb zugában ült le, ahol a kandalló
füstfogója sötét árnyékot vetett az asztal sarkára. Ezenközben a ház elől már
behallatszott a lódobogás és prüszkölés, s kis idő múlva néhány férfi lépett a
szobába.


Az élen belépő óriás falába
nagyokat koppant a szoba földjét lazán borító deszkákon. Kmicic ránézett, s
szíve hevesen megdobbant.


Jóźwa Butrym volt, akit
Lábatlannak is neveztek.


– A gazda hol? – kérdezte a
szoba közepén megállva.


– Ímhol vagyok!
Szolgálatjára! – szólalt meg a csapláros.


– Abrakot a lovaknak!


– Nálam abrak nincs, hacsak
ezek az uraságok nem adnak – felelte, Rzędzianra és a lócsiszárokra mutatva.


– Kinek az emberei ezek? –
kérdezte Rzędzian.


– S kegyelmed kicsoda?


– A wšsoszai sztaroszta.


Rzędziant, mint a sztarosztaság bérlőjét,
emberei rendszerint sztarosztának titulálták, s fontosabb esetekben ő maga is
így nevezte magát.


De Jóźwa Butrym zavarba esett,
látván, milyen nagyúrral áll szemben, levette hát süvegét, s szelíden szólt:


– Köszöntöm nagyságodat... A
sötétben nem ismertem fel a méltóságot.


– Kinek az emberei? –
ismételte meg Rzędzian, kezét csípőre téve.


– Laudaiak, néhai Billewicz
úr, jelenleg Wołodyjowski uram zászlaja alól.


– Nagy Isten! Hát
Wołodyjowski uram Szczuczynban van?


– Saját személyében is meg a
többi ezredeskapitányokkal, akik Żmudźból jövének.


– Istennek hála! Istennek
hála! – ismételgette a sztaroszta úr örvendezve. – Mely ezredeskapitányok
vagynak Wołodyjowski urammal?


– Ott volt Mirski uram, de
őt útközben megütötte a guta, ott van Oskierko meg Kowalski uram és a két
Skrzetuski úr...


– Melyik Skrzetuskiak? –
kiáltotta Rzędzian. – Az egyikük nem a bureci Skrzetuski úr?


– Nem tudom, hova való, csak
annyit tudok, hogy ő a zbarażi hős.


– Ó, egek! Az az én uram!


De ráeszmélvén, milyen furcsán
hangzik ez a felkiáltás egy sztaroszta szájából, hozzátette:


– Akarom mondani, komámuram.


S ezzel a sztaroszta úr nem is
hazudott, mert való igaz, hogy Skrzetuski uram első fiának, Jaremkónak ő volt a
második keresztapja.


Ezalatt a szoba sötét szegletében
ülő Kmicic fejében egyik gondolat a másikat kergette. Mindenekelőtt a lelke
lázadozott e vészjósló kurtanemes láttára, s keze akaratlanul is kardját
markolta. Kmicic ugyanis tudta, hogy Józwának fő része volt a cimborák
lemészárlásában, s neki is legádázabb ellensége. A régi Kmicic bizonnyal
megparancsolta volna embereinek, hogy ragadják el, s lóhoz kötözve hurcoltatta
volna meg, de a mai Babinicz úr elnyomta indulatát. Ellenkezőleg, nyugtalanság
fogta el a gondolatra, hogyha a laudaiak felismerik, abból további vállalkozására
nézve különböző veszedelmek származhatnak... Elhatározta hát, hogy nem hagyja
magát felismerni, s egyre mélyebben húzódott a homályba, majd az asztalra
könyökölt, s fejét két tenyerébe hajtva úgy tett, mintha szundikálna.


De közben odasúgta a mellette ülő
Sorokának:


– Menj az istállóba, a lovak
legyenek készen. Éjszakára továbbmegyünk!


Soroka felkelt és kiment.


Kmicic tovább is úgy tett, mintha
szundikálna. Különböző emlékek tolultak agyába. Ezek az emberek eszébe
juttatták Laudát, Wodoktyt és ama röpke múltat, amely eltűnt, mint egy álom.
Mikor az imént Jóźwa azt mondta, hogy a volt Billewicz zászlóalj emberei,
Andrzej uramnak már a név említésétől is megremegett a szíve. S eszébe jutott,
hogy ugyanilyen este volt, ugyanígy égett a tűz a tűzhelyen akkor is, mikor ő,
mintha a hóval hullott volna le Wodoktyba, először látta meg Oleńkát, a
cselédházban fonó lányok között.


Behunyt szemével mintha a
valóságban látta volna a nyugodt szőke leányt – mindenre visszagondolt, ami
történt, hogyan akart Oleńka az ő őrangyala lenni, a jóban megtartani, a
rossztól óvni, s hogyan akarta neki az egyenes, becsületes utat megmutatni. Ó,
ha ráhallgatott volna, ha ráhallgatott volna!... Íme, ő tudta, mit kell tenni,
melyik oldalra állni, tudta, hol az erény, a becsület, a kötelesség; egyszerűen
kézen fogta és vezette volna – ha hallgatott volna rá.


Az emlékezés szította szerelem
annyira megáradt Andrzej uram szívében, hogy kész lett volna minden csepp vérét
kiontani, csak Oleńka lába elé borulhatott volna, s e pillanatban még ezt a
laudai medvét, aki cimboráit lemészárolta, még ezt is karjába kapta s megölelte
volna csak azért, mert ő is arra a vidékre való, s mert a Billewiczeket
emlegette, s Oleńkát ismerte.


Merengéséből csak az ébresztette
fel, hogy Jóźwa Butrym többször is az ő nevét említette. A wšsoszai árendás
ismerősei felől faggatta Butrymot, az pedig elmondta, mi történt Kiejdanyban a
hetman és a svédek közötti emlékezetes egyezség megkötése óta – szólt tehát a
hadak ellenállásáról, az ezredeskapitányok bebörtönzéséről, Birżébe
hurcolásukról és szerencsés megmenekülésükről. E beszéd közben természetesen
többször is elhangzott Kmicic neve, bemocskolva az árulás és kegyetlenkedés
minden borzalmával. Hogy Wołodyjowski, a két Skrzetuski és Zagłoba uraimék
Kmicicnek köszönhették életüket, azt Jóźwa nem tudta, s a Billewiczében
történteket így adta elő:


– Ezredeskapitányunk
elcsípte azt az árulót Billewiczében, akár a rókát a barlangjában, s mindjárt
vittük is halálra, én kísértem nagy gyönyörűséggel, s minduntalan az arcába
világítván lámpásommal, hogy lássam, vajon mutat-e valami bűnbánatot. De nem!
Bátran ment, mit sem törődve azzal, hogy Isten ítélőszéke elé kell járulnia.
Ilyen kemény természete van. S mikor azt tanácsoltam neki, hogy legalább vessen
keresztet magára, még rám förmedt: „Fogd be a szád, bocskoros, nem a te
dolgod!” Kivittük hát a faluból, odaállítottuk egy körtefa alá, s már éppen
elkezdtem volna a parancsszót, mikor Zagłoba uram, aki velünk jött, azt mondta,
hogy motozzuk meg, nincsenek-e nála valamelyes írások. Találtunk is egy
levelet. Zagłoba uram rám szól: „Világíts!” – s azonnal olvasni kezdte. De alig
fogott hozzá, egyszerre csak a fejéhez kap: „Jézus Mária! – mondja. – Hozzátok
csak vissza a kastélyba, de tüstént!” Ő maga lóra ugrott s elnyargalt, mi meg
visszavezettük, vélvén, hogy halála előtt netán még megsütögetik, hogy
kiszedjék belőle, amit tud. Pedig dehogy! Szabadon engedték a gyalázatost. Nem
tartozik rám, mit olvastak ki ama levélből, de én bizony nem engedtem volna el.


– S mi volt a levélben? –
kérdezte a wšsoszai árendás.


– Nem tudom, de alighanem
más tisztek a hercegvajda kezében voltak, akiket bizonnyal nyomban
agyonlövetett volna, ha Kmicicet elpusztítjuk. Meg aztán lehet, hogy a mi ezredeskapitányunk
Billewiczówna leányasszony könnyeit is megszánta, mert az úgy elalélt, hogy
alig bírtak lelket verni bele... Mindazonáltal... nem merem állítani, de nagy
baj, hogy elengedték, mert az az ember annyi gonoszságot művelt, hogy magának
Lucifernek is becsületére válnék. Az egész Litvánia miatta sír, s csak az Isten
a tudója, hány özvegynek, árvának és szegény embernek van rá panasza. Aki ezt
megöli, olyan érdemeket szerez az égben és az emberek előtt, mintha egy veszett
ebet pusztított volna el.


Ezután megint Wołodyjowski
uramra, a két Skrzetuskira meg a Podlasién állomásozó zászlóaljakra terelődött
a szó.


– Az élelemmel baj van –
mondta Butrym –, mert a herceghetman birtokait már végképp kiforgatták, ami
nemesség pedig itt van, az mind szegénységben tengődik a nemesgyepűkön, akár
nálunk, Żmudźban. Így hát az ezredeskapitányok elhatározták, hogy százlovanként
széjjelosztják a csapatokat, s egymástól egy-egy vagy két-két mérföldnyire
szállásolják el. De hogy télen mi lesz, azt nem tudom.


Kmicic mindaddig türelmesen
hallgatta a beszédet, amíg róla volt szó, de most egyszerre megmozdult, s már
ki is nyitotta száját, hogy a sötét szegletből odakiáltsa:


– Ha így eloszoltok, a
hetman markával szed ki benneteket egyenként, akár a rákokat a zsákból.


De e pillanatban kinyílt az ajtó,
s megjelent Soroka, akit Kmicic azért küldött volt ki, hogy a lovakat készítsék
elő. A tűzhely világa egyenesen a strázsamester kemény arcára esett; Jóźwa
Butrym rápillantott, hosszasan megnézte, aztán Rzędzianhoz fordulva szólt:


– Kegyelmességed embere
ez?... Valahonnan ismerem!


– Nem – felelte Rzędzian –,
nemesemberek, akik lovakkal járják a vásárokat.


– Hova igyekeztek? –
kérdezte Jóźwa.


– Sobotába – adta meg a
választ a vén Kiemlicz.


– Hol legyen az?


– Piątek mellett.


Miként az imént Kmicic, Jóźwa is
idétlen tréfának vélte e szavakat, s homlokát összeráncolva szólt:


– Felelj, ha kérdeznek!


– Mi jusson kérded?


– Erre is megfelelhetek:
engem járőrbe küldtek, hogy megnézzem, nincsenek-e a környéken gyanús emberek.
S úgy látom, vannak, akik takargatják utaikat!


Kmicic, attól tartván, hogy e
beszélgetésből némi csetepaté támadhat, odakiáltott a sötét szegletből:


– Ne berzenkedj, vitézlő
uram, mert Piątek és Sobota csak olyan város, mint a többi, ahol ősznek idején
lóvásárokat tartanak. Ha nem hiszed, kérdezd meg a sztaroszta urat, neki tudnia
kell.


– Hogyne! – bizonyította
Rzędzian is.


– Ha így vagyon, az más –
nyugodott meg Butrym. – De minek mentek ama városokba? Szczuczynban is
túladhattok a lovakon, magunknak is elkelnének, mert amelyeket Pilwiszkiben
zsákmányoltunk, fabatkát sem érnek, mert mind nyeregtöréses.


– Mindenki oda megy, ahova
kedve tartja, a magunk útját mi ismerjük – felelte Kmicic.


– Nem tudom, kelmednek mi a
kedve, de nekünk nem az, hogy a svédekhez szaladgálj lovakkal és hírekkel.


– Magam is furcsállom –
szólt közbe Rzędzian –, hogy ezek az emberek kígyót-békát kiáltanak a svédekre,
s mégis igen sürgetős nekik, hogy eljussanak hozzájuk.


Azzal Kmicichez fordult:


– S kegyelmedet sem igen
nézem én lócsiszárnak, mert olyan derék gyűrűt láttam az ujjadon, hogy nem egy
nagyúrnak is becsületére válnék...


– Ha olyan kedvet talált
kegyelmed előtt, akkor hát vedd meg, mert én két ortát adtam érte Łęgben –
felelte Kmicic.


– Két ortát?... Akkor
alighanem talmi, de nagyon jól sikerült... Mutasd csak!


– Fogja kegyelmed.


– Magad nem mozdulhatsz? Én
menjek érte?


– Kegyetlenül eltörődtem.


– Ej, barátocskám, azt
hihetné valaki, hogy az ábrázatodat takargatod!


Jóźwa e szavak hallatára nem szólt
egy szót sem, csak a tűzhelyhez lépett, felkapott egy csóvát, s magasra tartva,
egyenesen Kmicic szemébe világított.


Amaz egy szempillantás alatt
teljes magasságában felegyenesedett, s egy pillanatig szemtől szembe néztek
egymással, a csóva azonban hirtelen kihullott Jóźwa kezéből, s ezer szikrát
vetett szerteszéjjel.


– Jézus, Máriám! – kiáltotta
Butrym. – Ez Kmicic!


– Az! – felelte Andrzej
uram, látva, hogy tovább nem titkolózhat.


De Jóźwa már kiáltozva hívta a
pitvar előtt hagyott vitézeit:


– Ide! Ide! Fogd meg!


Aztán Andrzej uramhoz fordult:


– Te vagy hát, áruló,
pokolfajzatja?! Te vagy hát, te testet öltött ördög? Egyszer kibújtál a kezem
közül, s most álruhában a svédekhez igyekszel? Hej, te júdás, férfi és fehérnép
hóhérja! Most a kezemben vagy!


Azzal nyakon ragadta Andrzej
uramat, ő pedig Józwát, de már korábban felkelt a lócáról a két fiatal
Kiemlicz: Kosma és Damian, úgyhogy borzas fejük a mennyezetet verte, s Kosma
megkérdezte:


– Édesapám, üssük?


– Üsd! – felelte a vén
Kiemlicz, kardot rántva.


Erre felpattant az ajtó, s Jóźwa
vitézei a szobába tódultak, de nyomukban, szinte a sarkukban, zúdultak be a
Kiemliczek cselédei is.


Jóźwa, bal kezével Andrzej uram
nyakát szorította, jobbjában pedig, mezítelen kardját villogtatva, nagy szelet
csapott maga körül. De Andrzej uram is, bár nem volt olyan baromi ereje, mint
ellenfelének, vasmarokkal szorította Jóźwa torkát. Butrym szeme kidülledt,
rapirja markolatával akarta összezúzni Kmicic kezét, de elkésett, mert Kmicic
kardja markolatával alaposan fejbe vágta. Jóźwa ujjai Kmicic nyakán azonnal
széjjelnyíltak, ő maga megtántorodott s hátrahőkölt. Kmicic meg lökött is rajta
egyet, hogy a lendülethez helye legyen, aztán teljes erejéből végigvágott az
arcán. Jóźwa mint egy kivágott tölgy zuhant hanyatt, s fejét a padlóba vágta.


– Üsd! – rikkantotta Kmicic,
akiben egyszerre felébredt a régi verekedő.


De nem volt szükség a bíztatásra,
mert a szoba már forrongott, akár a víz a fazékban. A két fiatal Kiemlicz
karddal vagdalkozott, néha meg fejükkel döftek, akar a bikák, minden ütéssel
egy-egy embert terítvén a földre, nyomukban pedig az öreg, minduntalan a földig
leguggolva s hunyorgatva bökött egyet-egyet kardjával fiai hóna alatt.


De Soroka végezte a legnagyobb
pusztítást, mert szokva volt a kocsmai meg a szűk helyen való verekedéshez.
Olyan közel nyomult ellenfeleihez, hogy azok a kard pengéjével nem férhettek
hozzá, ő pedig, miután pisztolyait kilőtte a tömegbe, annak agyával vert be
orrokat s ütött ki fogakat és szemeket. Kmicic két katonája és a Kiemliczek cselédjei
uraik segítségére siettek.


A forgatag a szoba túlsó végében
álló asztalhoz tolódott el. A laudaiak keményen védekeztek, de attól a
pillanattól kezdve, hogy Kmicic ledöntötte Józwát, s az ütközet forrójába
ugorva a másik Butrymot is leterítette, a győzelem kezdett az ő oldalára
hajolni.


Rzędzian szolgái szintén
betódultak, kardokkal és öblös torkú puskákkal, de hiába bíztatta őket
Rzędzian: „Üsd!” – nem tudták, mit tegyenek, mert nem bírták megkülönböztetni
az ellenfeleket, mivel a laudaiak nem viseltek katonaruhát. Így aztán a
sztaroszta úr legényeinek jócskán jutott az ütlegekből mind a két féltől.


Rzędzian óvatosan távol maradt a
harctól, csak Kmicicet igyekezett felismerni, és rámutatni, hogy oda lőjenek,
de a csóva gyenge világánál Andrzej uram minduntalan hol eltűnt a szeme elől,
hol ismét előbukkant, vörösen, mint az ördög, majd megint a homályba veszett.


A laudaiak ellenállása percről
percre gyengült, mert Jóźwa eleste és Kmicic ijedelmes neve elolvasztotta
szívüket. De azért ádázul harcoltak. Közben a csapláros halkan a harcolók közé
férkőzött egy veder vízzel, és a tűzre loccsantotta. A szoba teljes sötétségbe
borult, a harcolók olyan szorosan összeverődtek, hogy már csak öklükkel
csépelhették egymást; egy pillanatra elhallgattak a kiáltások, csak lihegő
lélegzés és a csizmák rendetlen topogása hallatszott. Egyszerre a kidöntött
ajtón át kiugrottak először Rzędzian szolgái, azután a laudaiak s utánuk Kmicic
emberei.


Megkezdődött az üldözés a
pitvarban, majd a pitvar előtt, a csalán között és a fészerben. Eldördült
néhány lövés, utána ordítozás és lovak nyihogása hallatszott. Most Rzędzian
szekerei mellett lángolt fel az ütközet, mert cselédei a szekerek alá bújtak, a
laudaiak szintén ott kerestek menedéket, s ekkor Rzędzian legényei, abban a hitben,
hogy ellenség tör rájuk, beléjük eresztettek néhány lövést.


– Adjátok meg magatokat! –
kiáltotta a vén Kiemlicz, kardja pengéjét vaktában döfködve a küllők közé, hogy
az ott rejtőzködőket elérje.


– Megállj! Megadjuk
magunkat! – felelte néhány hang.


S a wšsoszai cselédség már
dobálta is kifelé a szekerek alól a kardokat és puskákat, őket magukat a fiatal
Kiemliczek fejüknél fogva ráncigálták elő, míg végül az öreg elkiáltotta magát.


– A szekerekhez! Vigyétek,
amit lehet! Gyorsan, gyorsan! A szekerekhez!


A fiatalok nem mondatták maguknak
harmadszor, rohantak a szekerek ponyváit megoldani, amelyek alól csakhamar
előbukkantak Rzędzian dagadó málhái. Már a málhák kidobálásához fogtak, mikor
egyszerre Kmicic hangja harsant:


– Állj!


S hogy a parancsot kezével is
alátámassza, véres kardja lapjával ütötte, csépelte őket. Kosma és Damian
gyorsan félreugrottak.


– Hát nem szabad, vitéz
ezredeskapitány uram? – kérdezte az öreg alázatosan.


– Tágulj! – kiáltotta
Kmicic. – Keresd elő a sztarosztát.


Damian, Kosma és az öreg azonnal
rohantak, s negyedóra múlva ismét előkerültek, magukkal hozván Rzędziant, aki
Kmicic láttára mélyen meghajolt, s így szólt:


– Megkövetem
kegyelmességedet, de nagy sérelem esik itt rajtam, mert én senkivel sem
kerestem a háborúskodást, csak ismerőseim meglátogatására megyek, s azt
mindenkinek szabad...


Kmicic kardjára támaszkodva
lihegett és hallgatott, így hát Rzędzian tovább beszélt:


– Én sem a herceghetmant,
sem a svédeket semmivel meg nem sértettem, csak Wołodyjowski uramhoz
igyekeztem, aki régi ismerősöm, mert rutén földön együtt hadakoztunk... Minek
is keresném a bajt? Én nem voltam Kiejdanyban, és semmi közöm hozzá, hogy ott
mi történt... Csak az a gondom, hogy a bőrömet épségben kivigyem, és amit az
Isten adott, azt megőrizzem... Mert ezt sem loptam, hanem orcám verejtékével
dolgoztam meg érte... Nekem ehhez az egész ügyhöz semmi közöm! Engedjen
nagyságod utamra békességgel...


Kmicic nehezen lélegzett, s
folyton, mintegy szórakozottan nézte Rzędziant.


– Alázattal kérem
nagyságodat! – kezdte ismét a sztaroszta. – Nagyságod látta, hogy én ezeket az
embereket nem ismertem, s nem voltam a barátjuk. Megtámadták kegyelmességedet,
meg is kapták érte a magukét, de miért kell nekem szenvednem, miért vesszen el
az, ami az enyém? Mit vétettem én? Ha másképp nem lehet, megfizetem a
váltságdíjat nagyságod katonáinak, bár szegény ember lévén, sokra nekem sem
telik... Adok nekik egy-egy tallért, hogy fáradozásuk ne lett légyen
hiábavaló... Legyen kettő... s nagyságod szintén fogadjon el tőlem...


– Takarjátok be a
szekereket! – kiáltotta Kmicic hirtelen. – Kend pedig fogja a sebesülteket, s
menjen a pokolba!


– Alázatosan köszönöm
kegyelmességednek – hálálkodott a wšsoszai árendás.


Ekkor előlépett a vén Kiemlicz, s
alsó ajkát megmaradt fogaival előretolva jajgatta:


– Nagyságos uram... az a
mienk. Igazságosság tükre... az a mienk...


De Kmicic úgy nézett rá, hogy az
öreg a földig zsugorodott, s egy szót sem mert szólni.


Rzędzian cselédsége lóhalálában
igyekezett befogni a szekerekbe, Kmicic pedig ismét a sztaroszta úrhoz fordult:


– Vidd ezeket a sebesülteket
meg a halottakat, akik előkerülnek, vidd el Wołodyjowski uramnak, s mondd meg
neki, ím, azt üzenem, nem vagyok én neki ellensége, hanem netán jobb barátja,
hogysem gondolná... Csak éppen el akartam kerülni, mert még nincs itt az ideje,
hogy találkozzunk. Talán az is eljön valamikor, de ma sem ő nem hinne nekem,
sem nekem nem volna bizonyosságom... Talán későbben... Vigyázzon kegyelmed!
Mondd meg, hogy ezek az emberek támadtak rám, kénytelen voltam védekezni.


– Mert valóban így is volt –
felelte Rzędzian.


– Várj... Mondd meg azt is
Wołodyjowski uramnak, hogy maradjanak együtt, mert ha Radziwiłł megkapja
Pontustól a lovasságot, nyomban ellenük indul. Talán már útban is van. A
főlovászmesterrel együtt mindketten az elektorral praktikáznak, s a határ
közelében veszedelmes megmaradni. De mindenekelőtt maradjanak együtt, mert
különben nyomorultul elvesznek. A witebski vajda igyekszik Podlasiéra
átjutni... Menjenek elejbe, hogyha akadály volna, segítségére lehessenek.


– Mindent megmondok, mintha
fizetnének érte.


– Ha Kmicic mondja is, ha
Kmicic óvja is őket, higgyenek neki, tanácskozzanak más ezredesekkel is, és
gondolják meg, hogy egy csapatban erősebbek lesznek. Ismétlem, a hetman már
útban van, s én Wołodyjowski uramnak nem vagyok ellensége.


– Jó volna valami jel
kegyelmességedtől – mondta Rzędzian.


– Minek az?


– Mert Wołodyjowski uram is
jobban megbízna kegyelmességed őszinteségében, s azt gondolná, valami csak
lehet benne, ha jelt is küldött.


– Fogd hát ezt a gyűrűt – szólt
Kmicic –, ámbár elég jelt hagytam amaz emberek koponyáin, akiket Wołodyjowski
uramnak elviszel.


Azzal lehúzta ujjáról a gyűrűt,
Rzędzian pedig mohón átvette, s így szólt:


– Alázatosan köszönöm
kegyelmednek.


Egy órával később Rzędzian
némileg megszabdalt cselédségével útnak indult Szczuczyn felé, szekerein
szállítva három halottat és a többi sebesültet, közöttük Jóźwa Butrymot is,
akinek arca át volt vágva, és feje beszakítva. Útközben a gyűrűt nézegette,
amelynek köve gyönyörűen csillogott a holdfényben, s ezen a furcsa, rettenetes
emberen gondolkozott, aki annyi rosszat tett a konföderánsoknak s annyi jót
Radziwiłłnek és a svédeknek, s íme, most a konföderánsokat nyilván mégis meg
akarja menteni a végső pusztulástól.


„Mert amit tanácsolt, azt
őszintén tette – mondta Rzędzian önmagának. – Mindig jobb együtt maradni. De
miért inti őket? Alighanem Wołodyjowski uram iránti hálából, hogy annak idején
Billewiczében meghagyta az életét. Alighanem barátságból! Bah! De ez a barátság
a herceghetmannak kárára lehet. Furcsa egy ember, a Radziwiłłeket szolgálja, a
mieinknek kíván szerencsét... és a svédekhez megy... Ezt én meg nem értem...”


Kis idő múlva még hozzátette:


„Bőkezű úr, de nem jó útjába
kerülni.”


A vén Kiemlicz éppen olyan buzgón
és éppen olyan eredménytelenül törte a fejét, mint Rzędzian, azon tépelődve,
hogy kit is szolgál hát Kmicic?


„A királyhoz igyekszik, de a
konföderánsokat üti, akik a király mellett állnak. Mi ez? És a svédekben sem
bízik, hiszen bujkál előlük... Mi lesz velünk?”


S nem tudván semmiféle eredményre
jutni, mérgében fiaira mordult:


– Áldásom nélkül döglötök
meg, bitangok! Nem tudtátok legalább ama hullákat megmotozni?


– Féltünk! – felelte Kosma
és Damian.


Egyedül Soroka volt elégedett, s
vidáman kocogott ezredeskapitánya mögött.


„Most már elmúlt rólunk ama
gonosz igézet – gondolta –, ha ezeket megvertük. Kíváncsi vagyok, most majd kit
ütünk?”


De ez éppen olyan közömbös volt
neki, mint az, hogy hova mennek.


Kmicichez senki sem mert
közeledni, sem bármit is megkérdezni, mert az ifjú ezredeskapitány komor volt,
akár az éjszaka. Rettentően emésztette magát, hogy azokat az embereket kellett
megvernie, akikkel minél hamarabb szeretett volna egy sorban állni. De még ha
megadta volna is magát, s hagyta volna, hogy Wołodyjowski uramhoz vezessék, mit
gondolt volna a kislovag, megtudván, hogy úgy fogták el, amint álruhában a
svédekhez lopakodott, s glitek voltak nála a svéd kommandánsokhoz.


„Régi bűneim kergetnek és
üldöznek... – mondotta magában Kmicic. – Menekülök én innen minél messzebbre,
és Te, Uram Isten, vezess...”


És buzgó imába fogva menekült
lelkiismerete elől, amely egyre azt ismételgette:


„Ismét hullák mögötted, de nem
svéd hullák...”


„Uram, légy irgalmas! – felelte
Kmicic. – Megyek az én uramhoz, ott majd elkezdődik szolgálatom...”










Harmincegyedik fejezet


Rzędziannak nem volt szándékában
éjszakára Pokrzykban maradni, mert Szczuczyn Wšsoszától nem volt messze, csupán
némi pihenőt akart adni a lovaknak, különösen amelyek a társzekereket húzták.
Mikor tehát Kmicic megengedte neki, hogy továbbmenjen, nem vesztegette az időt,
s egy órával később, késő éjjel, már bevonult Szczuczynba, s miután a strázsák
előtt igazolta magát, elhelyezkedett a piactéren, mert a házakat a katonák
foglalták el, s még azok sem fértek el mindnyájan. Szczuczynt városnak nevezték
ugyan, de valójában nem volt az, hiszen nem voltak sem várfalai, sem városháza,
sem ítélőszékei, sem piarista kollégiuma, amely csak később, III. Jan király
idejében épült fel, ház is kevés volt, s azok között is több a parasztház, mint
a városi, csupán azért nevezték mégis városnak, mert ezek a házak, négyszögben
épülvén, piacteret alkottak, amely azonban semmivel sem volt kevésbé sáros,
mint a tó, amely mellett felépült.


Miután tehát Rzędzian uram a
meleg farkasbunda alatt reggelig jól kialudta magát, azonnal Wołodyjowski
uramhoz sietett. A kislovag nagy örömmel fogadta, hiszen emberemlékezet óta nem
látta, s azonnal elvitte Skrzetuski és Zagłoba uraimék kvártélyára. Rzędzian
bizony elsírta magát régi ura láttán, akit annyi esztendeig jóban-rosszban
hűségesen szolgált, s végül vagyonkát is szerzett mellette. Nem is szégyellte e
régi szolgálatát, Jan uram kezét csókolgatta, s megindultan hajtogatta:


– Én nagy jó uram, én
szerelmetes uram... Íme, milyen időkben találkozunk megint!...


Ekkor aztán mindnyájan együtt
panaszolták a mostoha időket, míg végül Zagłoba uram vette át a szót:


– De te, Rzędzian, mindig
Fortuna istenasszony keblén nyugszol, s amint látom, máris úr lett belőled.
Emlékszel-e, hogy azt jövendöltem neked, ha fel nem kötnek, még ember lesz
belőled!... Mi van most veled?


– Miért kötöttek volna fel,
holott én sem Isten, sem a törvény ellen nem vétettem? Hűségesen szolgáltam, s
ha elárultam is valakit, legfeljebb az ellenséget, ami inkább becsületemre
válik. S ha hébe-korba egy-egy haramiát, avagy ama boszorkányt – emlékszik
kegyelmed? – jó fortéllyal elpusztítottam, az sem az én bűnöm, hanem a
kegyelmedé, mert én a fortélyokat kegyelmedtől tanultam.


– Ohó, olyan nincs!... No,
nézzék! – tiltakozott Zagłoba uram. – Ha azt akarod, hogy bűneidért halálom
után én üvöltsek, akkor ama bűnök gyümölcseit már e földi életben add ide.
Magad élvezed mindama kincseket, amelyeket a kozákok között összeszedtél, így
hát téged fognak értük a pokolban töpörtyűvé olvasztani!


– Ej, jó az Isten, vitézlő
uram, ámbátor az sem igaz, hogy magam élvezném őket, mert előbb a gonosz
szomszédokat mindenestül fogva kipereltem, s szülőimet elláttam, úgyhogy most
nyugodtan élhetnek Rzędzianyban, hiszen semmiféle differenciáik nincsenek, mert
a Jaworskiak, koldusbotra jutván, elvándoroltak onnan, én pedig a közelben
gyűjtögetek, ahogyan tudok.


– Akkor hát már nem
Rzędzianyban lakol? – kérdezte Jan Skrzetuski uram.


– Szülőim élnek
Rzędzianyban, mint régen, én pedig Wšsoszában lakom, s nem is panaszkodom, mert
az Úr megáldott. De hallván, hogy kegyelmetek Szczuczynban vannak, már nem
ülhettem veszteg, s mindjárt gondoltam, itt az ideje megmozdulni! Ha háború
lesz, hát hadd legyen!


– Valld be – jegyezte meg
Zagłoba –, hogy a svédek ugrattak ki Wšsoszából...


– Wid környékén még
nincsenek svédek, legfeljebb apró járőrök mutatkoznak, de azok is csak nagy
óvatosan, mert a parasztság pogányul acsarkodik rájuk.


– Akkor jó hírt hozol –
szólt közbe a kislovag –, mert tegnap én is kiküldtem egy járőrt, hogy hozna hírt
a svédek felől, mert nem tudom, biztonságos-e Szczuczynban maradnunk. Bizonyára
téged is ama járőr vezetett ide.


– Ama járőr? Engem? Inkább
én vezettem, jobban mondva, hoztam ide őket, mert egyetlen ember sem akadt közte,
ki önerejéből meg tudna ülni a lovon!


– Hogyan?... Mit
beszélsz?... Mi történt? – kérdezte Wołodyjowski.


– Mert rettenetesen
megverték őket – felelte Rzędzian.


– Ki verte meg?


– Kmicic úr.


Skrzetuski és Zagłoba uraimék
egyszerre felugrottak, s egymás szavába vágva kérdezték:


– Kmicic úr? Mit keresne ő
itt!... Avagy már maga a herceghetman is erre jár hadaival? Mondsza hát, mi
történt?


De Wołodyjowski uram közben
kirohant a szobából, nyilván önszemével kívánta megállapítani a vereség
méreteit, és látni akarta embereit is, Rzędzian tehát így szólt:


– Minek beszéljek? Jobb, ha
megvárjuk, amíg Wołodyjowski uram visszatér, mert ez leginkább az ő dolga, s
kár a szájat egy dologgal kétszer koptatni.


– Tulajdon szemeddel láttad
Kmicicet? – kérdezte Zagłoba.


– Akár most kegyelmedet!


– S szóltál is vele?


– Hogyan ne beszéltem volna,
holott Pokrzykban, nem messze innen, egy csárdába hajtottunk be, én a lovaimat
pihentettem, ő pedig éjjeli szálláson volt. Kis híján egy óra hosszáig
beszélgettünk, mert egyebet nem volt mit tenni. Én a svédekre panaszkodtam, s ő
szintúgy...


– A svédekre? Ő is
panaszkodott? – kérdezte Skrzetuski.


– Akár az ördögökre, bár
hozzájuk igyekezett.


– Nagy csapata volt?


– Katonája egy szál se, csak
néhány cselédféle, igaz, hogy fegyveresen, és olyan pofákkal, hogy netán
Heródesnek ama szent csecsemőket gyilkoló pribékjeié sem lehetett kegyetlenebb
és ocsmányabb. Nekem bocskoros nemesnek mondta magát, s hogy lovakkal jár
vásárokra. De ámbár tíz-egynéhány csikó, egész kisded ménes is volt velük,
nekem sehogyan sem vágott e dolog, mert sem a személye, sem a fantáziája nem
hasonlított a lócsiszárokéhoz, s ezenfelül igen jeles gyűrűt láttam az ujján...
Ezt, la!


S megvillantotta a drágakövet
hallgatói szeme előtt. Zagłoba uram pedig megjegyezte:


– Máris kicsalta tőle! Erről
az egyről a világ végén is megismernélek!


– Megkövetem kegyelmedet,
nem csaltam ki, mert magam is nemes ember vagyok, nem pedig cigány, s minden
más nemesúrral egyenlőnek érzem magam, ámbár árendák után járok, amíg az Úr meg
nem engedi, hogy a sajátomban megüljek. Eme gyűrűt pedig Kmicic uram jelként
adta nékem, tanúságul, hogy amit felőle mondok, az igaz, s én az ő szavait
híven elmondom kegyelmeteknek, mert úgy nézem, a bőrünkről vagyon szó.


– Hogyan? – kérdezte
Zagłoba.


Ekkor lépett be Wołodyjowski
uram, magánkívül a felháborodástól, a haragtól sápadtan, s süveget az asztalra
dobva kiáltotta:


– Ez már több a soknál!
Három ember halott, Jóźwa Butrymot pedig úgy megszabdalták, hogy alig szuszog!


– Jóźwa Butrymot?... Hiszen
az medveerejű férfiú – jegyezte meg Zagłoba csodálkozva.


– Őt szemem láttára maga
Kmicic úr terítette le – vetette közbe Rzędzian.


– Ej, torkig vagyok én már
ama Kmicic úrral – kiáltotta Wołodyjowski indulatosan –, ahol csak megfordul,
holttetemeket hágy maga után, akár a dögvész! Elég volt! Eddig kvittek vagyunk,
fejet adtunk fejért, de most új számadás kezdődik... Sok embert megtépázott,
derék legényeimre ütött... Ezt jól megjegyezzük, amíg legközelebb
találkozunk...


– Igaz ugyan, hogy nem ő
támadt ezekre, hanem ezek őrá, ő a legsötétebb szegletben húzta meg magát, hogy
fel ne ismerjék – jelentette ki Rzędzian.


– Te meg ahelyett, hogy az
enyéimet segélted volna, még mellette teszel bizonyosságot? – kiáltotta
Wołodyjowski uram mérgesen.


– Én csak az igazság
kedvéért... Ami pedig a segítséget illeti, az enyéim siettek volna segíteni, de
sehogyan sem sikerült, mert a nagy tumultusban nem tudták, kit üssenek, kit
kíméljenek, így aztán maguknak is kijutott. Az pedig, hogy málháimmal együtt
kijutottam onnan, egyedül Kmicic uram jóvoltát dicséri, mert hallgassák csak
meg kegyelmetek, hogyan történt a dolog.


Erre Rzędzian aprólékosan
elmondta a Pokrzykban lefolyt csetepatét, semmit el nem hallgatván, de mikor
azt is elmondta, hogy Kmicic üzent általa, a bajtársak fölöttébb
elcsodálkoztak.


– Ő maga mondta ezt? –
kérdezte Zagłoba.


– Ő maga – felelte Rzędzian.
– „Én, (mondta) sem Wołodyjowski uramnak, sem a konföderánsoknak nem vagyok
ellensége, ámbátor ők másként vélekednek. Ez majd kiderül később, de addig is –
az Isten szerelmére – maradjanak egy csapatban, mert ha nem, a vilnai vajda
egyenként kihalássza őket, akár a rákokat a zsákból.”


– S azt mondta, hogy a vajda
már útban van? – kérdezte Jan Skrzetuski.


– Azt mondta, hogy csak a
svéd csapatokra vár, s akkor azonnal indul Podlasiéra.


– Mit gondolnak minderről
kegyelmetek? – kérdezte Wołodyjowski, társaira tekintve.


– Csodálatos e dolog –
felelte Zagłoba. – Az az ember vagy Radziwiłłt árulja el, vagy nekünk készít
valamelyes csapdát. De milyent? Azt tanácsolja, hogy maradjunk egy csapatban,
minémű kárunk származhat ebből?


– Az, hogy éhen veszünk –
felelte Wołodyjowski. – Éppen híre érkezett, hogy Żeromski, Kotowski meg
Lipnicki is széjjelosztják zászlóaljaikat, s néhány tucat lovanként
kvártélyozzák el az egész vajdaság területén, mert egy csomóban nem tudják őket
eleséggel ellátni.


– És ha Radziwiłł valóban
ránk üt – kérdezte Stanisław Skrzetuski –, akkor így széjjelszóródva kicsoda
állhat ellene?


E kérdésre senki sem tudott
felelni, mert napnál is világosabb volt, hogyha a litvániai nagyhetman
megérkezik s a konföderált erőket széjjelszórtan találja, akkor könnyűszerrel
elpusztítja őket.


– Csodálatos dolog! –
ismételte meg Zagłoba.


S rövid hallgatás után így
folytatta:


– Kmicic mégis tanúságát
adta hozzánk való hajlandóságának. Én azt hinném, hogy netán elhagyta
Radziwiłłt... De akkor nem lopakodnék álöltözetben, mégpedig hova?... A
svédekhez...


Azzal Rzędzianhoz fordult:


– Nemde azt mondta neked,
hogy Varsóba igyekszik?


– Úgy van! – hagyta helyben
Rzędzian.


– No, ott pedig már a svéd
az úr.


– Bah! Ez órában már
találkoznia is kellett a svédekkel, ha egész éjszaka útban volt – tódította
Rzędzian.


– Láttatok-e már valaha
ilyen embert? – kérdé Zagłoba társaira nézve.


– Bizonyos igaz, hogy elegy
benne a jó a gonosszal, akár a mag a pelyvával – állapította meg Jan Skrzetuski
–, de hogy e tanácsban, melyet most adott, bárminő árulás lenne, azt egyenesen
tagadom. Nem tudom, hova megy, s miért lopakodik álruhában, hiába is törném
ezen a fejem, mert ebben valami titok van... De hogy jó tanácsot ad, és
őszintén óv bennünket, arra esküszöm, valamint arra is, hogy most egyetlen
menedékünk az, ha e tanácsot megfogadjuk. Ki tudja, nem ismét neki
köszönhetjük-é épségünket és életünket?


– Az Istenért, hogyan
jöhetne ide Radziwiłł, holott Zołtareńko hadai meg Chowański gyalogosai állják
útját? Mi, az egészen más. Egy zászlóalj által csúszik, de Pilwiszkiben így is
karddal kellett magunknak utat nyitnunk. Kmicic is más, mert csak néhány emberrel
lopakodott át, de hogyan jusson át a herceghetman egész hadával? Hacsak
amazokat széjjel nem veri...


Wołodyjowski uram még el sem
mondta, amit akart, mikor nyílt az ajtó, s egy szolgalegény lépett be.


– Egy ember érkezett
levéllel az ezredeskapitány úrhoz – jelentette.


– Ide vele! – kiáltott
Wołodyjowski.


A legény kiment, s pillanat múlva
visszatért a levéllel. Michał uram sietve feltörte a pecsétet, s olvasni
kezdte:


„Amit tegnap a wšsoszai
árendásnak el nem mondhattam, azt, íme, most megírom. A hetmannak saját hadai
is elegendőek kegyelmetek ellen, de szándékosan vár a svéd segítségre, hogy a
svéd király majesztásának e jelével vonulhasson ellenetek. Mert ha a
Septentriók[349] így támadnák meg, a svédekkel is
meg kellene ütközniük, s az háborút jelentene a svéd királlyal. Ezt pedig ők,
parancsolatuk nem lévén rá, meg nem teszik, a svédektől félnek, és a háború
megkezdéséért a felelősséget nem vállalják. Rájöttek már, hogy Radziwiłł
mindenütt szándékosan tolja elébük a svédeket, s ha csak egyet is levágnának
vagy agyonlőnének, menten készen volna a háború. Litvánia a svédek kezében
lévén, a Septentriók immár maguk sem tudják, mitévők legyenek, tehát tétlenül
várják, hogy mi lesz, s addig nem hadakoznak. Radziwiłłt tehát éppen ez okából
fel nem tartóztatják, és ellene semmit nem is tesznek, ő ennek folytán reátok
megyen, s – ha egy csapatban nem maradtok – egyenként fal fel benneteket. Az
Isten szerelmére, szaporán megtegyétek, amit mondok, s a witebski vajdát pedig
sietve hívjátok magatokhoz, mert most neki is könnyebb lesz a Septentriók
között feljönnie, amíg azok bamba módra veszteg állanak. Álnéven akartam
kegyelmeteket figyelmeztetni, hogy szavaimnak inkább hitelt adjatok, de
minekutána már kiadódott, a magamét írom e levél alá. Ha nem hisztek –
elvesztek, immár én sem az vagyok, aki voltam, s megadja az Úr, hogy majd még
egyéb dolgokat is hallotok felőlem. – Kmicic.”


– Tudni akartad, mi módon
jut el hozzánk Radziwiłł, íme a válasz – mondta Jan Skrzetuski.


– Igaz... Derék tanácsokat
ad! – felelte Wołodyjowski.


– Nemcsak derék, de szent
tanácsok ezek! – kiáltotta Zagłoba.


– Semmi kétség. Én ismertem
meg legelőbb ezt az embert, s ámbátor nincsen oly átok, amellyel ne illetnék,
én mondom, fogjuk még őt áldani is. Nekem elég ránézni valakire, s máris tudom,
mit ér. Emlékeztek-é, milyen kedvet talált előttem Kiejdanyban? Ő maga is
szeret bennünket, mint lovagi férfiakat, s mikor nevemet először hallá, csaknem
megfojtott nagy szeretetében, s az én kedvemért mentett meg mindnyájatokat.


– Kegyelmed semmit sem
változott! – jegyezte meg Rzędzian. – Mi okból kedvelné jobban Kmicic úr
kegyelmedet, mint az én uramat, avagy Wołodyjowski urat?


– Buta! – felelte Zagłoba. –
Terád nyomban rád ismert, s ha még wšsoszai árendásnak nevez, nem pedig
wšsoszai fajankónak, azt csak amolyan politikából teszi!


– Akkor netán kegyelmedet is
csupán politikából kedvelte annyira? – kötődött Rzędzian.


– Na nézzék, mi módon döf a
kenyér, házasodj meg, árendás uram, s majd döfsz te még jobban is. Magam teszek
róla.


– Mindez igen jól vagyon –
szólt közbe Wołodyjowski –, de ha őkelme olyannyira hajlik hozzánk, akkor miért
nem jött maga ahelyett, hogy farkas módjára oldalog el mellettünk, s
embereinket tépázza?


– Az nem a te dolgod, Michał
uram – felelte Zagłoba. – Te csak tedd, amit mi elhatározunk, s nem vallod
kárát. Ha értelmed is úgy vágna, mint a kardod, akkor már régen nagyhetman
lennél Rewera Potocki uram helyen. Mert minek is jött volna ide Kmicic?...
Azért, hogy neki éppen úgy ne adj hitelt, amiképpen levelének sem hiszel,
amiből pedig még nagy veszekedés is támadhatott volna, mert igen tüzes gavallér
őkelme. De tegyük fel, ha te elhinnéd is, mit mondanának a többi
ezredeskapitányok, mint Kotowski, Żeromski avagy Lipnicki?... És mit a te laudai
embereid? Avagy nem aprítanák össze, ha csak a fejedet elfordítanád?


– Apámuramnak igaza van –
jelentette ki Jan Skrzetuski. – Ő nem jöhetett ide.


– De miért megyen a
svédekhez? – ismételte meg Michał uram makacsul.


– Ördög tudja, hogy a
svédekhez-é, ördög tudja, mi üthetett ama veszett kobakba! Semmi közünk hozzá,
mi szívleljük meg az intést, ha ép bőrrel akarunk innen kijutni.


– Itt nincs is mit tanakodni
– vélte Stanisław Skrzetuski.


– Mielőbb értesíteni kell
Kotowskit, Żeromskit, Lipnickit meg ama másik Kmicicet – tette hozzá Jan
Skrzetuski. – Küldj nekik hírt mihamarabb, Michał, de el ne áruld, ki intett
meg, mert bizonnyal nem hinnének neki.


– Csak mi fogjuk tudni,
kinek az érdeme, s annak idején nem késünk promulgálni![350] – kiáltotta
Zagłoba. – Rajta, szaporán!


– Magunk pedig indulunk
Białystok alá, ott jelölvén ki gyülekező helyet mindenki számára. Adná az Isten
a witebski vajdát minél előbb! – kiáltotta Jan.


– Białystokból deputatiót
kell hozzá küldeni a hadaktól. Megadja az Úr, hogy az övével egyenlő, avagy még
nagyobb erővel nézünk szembe a litvániai hetmannal! – lelkesedett Zagłoba. – Mi
nem támadhatunk rája, de a witebski vajda, az más. Derék úr és igen ékes
erényű, párja sincsen a Köztársaságban!


– Kegyelmed ismeri Sapieha
uramat? – kérdezte Stanisław Skrzetuski.


– Én-e? Már apró legényke
korában ismertem, nem volt nagyobb a kardomnál. De már akkor is valóságos
angyal volt.


– Hiszen ő most nemcsak
birtokait, ékszereit meg az ezüstjét, hanem – azt mondják – lószerszámainak
ezüstveretét is beolvasztatta, hogy a pénzen minél több katonát toborozhasson a
haza ellenségei ellen – jelentette ki Wołodyjowski uram.


– Hála Istennek, hogy
legalább egy ilyen akad, mert emlékeztek-e, Radziwiłłben is mennyire
bizakodtunk? – jegyezte meg Stanisław.


– Káromlást szól kegyelmed!
– kiáltotta Zagłoba. – A witebski vajda! Hah, hah! Éljen a witebski vajda....
Te pedig, Michał, indíts szaporán! Maradjanak a csíkok a szczuczyni sárban, de
mi elmegyünk Białystokba, ahol netán jobb halakhoz jutunk... Ott a zsidók
jóféle kalácsot is sütnek sábeszre. No, legalább megkezdődik a háború, mert már
igen kívánom... S ha Radziwiłłt felökleltük, a svédeknek is nekilátunk. Máris
megmutattuk nekik, mit tudunk!... Indíts, Michał, mert periculum in mora.[351]



– Én meg megyek, talpra
állítom a zászlóaljat! – jelentette ki Jan uram.


Egy órával később tíz-egynéhány
hírvivő vágtatott lóhalálában Podlasie felé, s utánuk rövidesen elindult a
laudai zászlóalj is. Elöl a vezérek, vitatkozva és tanácskozva, a csapatot
pedig a Roch Kowalski viceszázados uram vezette. Osowiecnek és Gonišdznak
tartottak, hogy Białystok felé vezető útjukat kiegyenesítsék, s remélték, hogy
ott más konföderált zászlóaljakkal is találkoznak.










Harminckettedik fejezet


Wołodyjowski uram levelei,
amelyekben tudatta, hogy Radziwiłł megindult hadaival, hitelre találtak
valamennyi ezredeskapitánynál, kiknek zászlóaljai a podlasiei vajdaság egész
területén szétszórtan állomásoztak. Egyesek már széjjel is osztották
zászlóaljukat apróbb csapatokra, hogy így könnyebben kiteleljenek, mások
megengedték a vitézeknek, hogy széjjeloszoljanak a magánházakban, úgyhogy a
zászlók alatt csak tízegynéhány tiszt és jó pár katona maradt. Az
ezredeskapitányok ezt egyrészt azért engedték meg, mert féltek az éhségtől,
másrészt, mert igen nehéz volt kellő fegyelemben tartani a zászlóaljakat,
melyek egyszer már megtagadván az engedelmességet legfőbb hatóságukkal szemben,
arra is hajlamosak voltak, hogy parancsnokaikkal is bármily csekély ok miatt
ellenkezzenek. Ha akadt volna egy tekintélyes vezér, aki azonnal a két ellenség
közül valamelyik ellen vagy akár Radziwiłł ellen vezette volna őket, meg
lehetett volna őrizni a fegyelmet, de a podlasiei tétlenkedésben, ahol az idő
csupán a Radziwiłł-féle váracskák lövöldözésével, a hercegvajda birtokainak
fosztogatásával, valamint Bogusław herceggel folytatott alkudozásokkal telt el,
erősen meg kellett a fegyelemnek lazulnia. Ilyen körülmények között a katona
csak a hatalmaskodást és a vajdaság békés lakosainak sanyargatását tanulta meg.
Egyes katonák, különösen a főurak kíséretéhez tartozók és a cselédnép, a
zászlók alól megszökvén, garázda bandákba verődtek, s mint útonállók raboltak,
fosztogattak az országutakon. Így aztán az a had, amely egyik ellenséghez sem
állván át, a király és a hazafiak egyetlen reménysége volt, napról napra jobban
lemorzsolódott. A zászlóaljaknak apróbb csapatokra való felosztása betetőzte a
bomlást. Igaz, hogy egy csomóban nehezebb volt az élelmezés, de könnyen lehet,
hogy az éhség rémét szándékosan túlozták, hiszen ősz volt, s a nyár bő termést
hozott. Különösen azért volt túlzott ez az aggodalom, mert e vajdaság területét
még semmiféle ellenség el nem pusztította. Bizonyos mértékben megtépázták a
saját konföderált hadak rablásai, mint ahogy e hadakat is megtépázta a
semmittevés.


A dolgok ugyanis olyan furcsán
alakultak, hogy az ellenség békében hagyta őket. A svédek nyugat felől
árasztották el az országot, s dél felé nyomulva előre, még nem jutottak el
ahhoz a szeglethez, amelyet a podlasiei vajdaság alkotott a mazowszei vajdaság
és Litvánia között – másfelől Chowański, Trubeckoj és Srebrny hadai tétovázva
vesztegeltek az általuk elfoglalt területeken, jobban mondva maguk sem tudták,
mit csináljanak. A rutén földön Buturlin és Hmelnickij a szokott módon
eresztették szét gerillacsapataikat, s éppen ebben az időben történt, hogy ezek
Gródek alatt megverték a korona nagyhetmanja, Potocki uram maroknyi hadát. De
Litvánia svéd védnökség alatt volt. Annak területét tovább megszállni és
pusztítani – ahogyan Kmicic helyesen írta levelében – annyit jelentett volna,
mint hadat üzenni a világ minden táján általánosan rettegett kegyetlen
svédeknek. „Pillanatnyi enyhülés volt ez tehát a Septentriók részéről” – s
némely tapasztaltabb férfiak előre meg is jövendölték, hogy ezek rövidesen,
mint Jan Kazimierz király és a Köztársaság szövetségesei, a svéd király ellen
fordulnak, aki ha az egész Köztársaság urává lenne, olyan hatalomra tenne
szert, amelyhez egész Európában nem volna fogható.


Chowański tehát sem Podlasiét,
sem a konföderált zászlóaljakat nem támadta, azok pedig, vezér nélkül
széjjelszóródva, szintén nem támadtak, de nem is lett volna erejük bárkit is
megtámadni, avagy a Radziwiłł-féle birtokok fosztogatásánál komolyabb vállalkozásba
is fogni. Ellenben elsenyvedtek. Wołodyjowski uram levelei azonban a Radziwiłł
fenyegető közeledéséről szóló hírekkel felrázták az ezredeskapitányokat
szendergésükből és tétlenségükből. Elkezdték hát összegyűjteni a zászlóaljakat,
írott parancsokkal szólították fel az elszéledt katonákat, hogy gyülekezzenek a
zászlók alá, s szigorú büntetést helyeztek kilátásba azoknak, akik nem
jelentkeznének. Elsőnek Żeromski indult el halogatás nélkül Białystok felé, ő
volt az ezredesek között a legtekintélyesebb, s az ő zászlóalja volt a legjobb
állapotban. Egy héttel később érkezett oda Jakub Kmicic, igaz, hogy csak
százhuszad magával – csak aztán kezdtek gyülekezni Kotowski és Lipnicki
katonái, hol egyenként, hol csoportosan, sőt önkéntesen is felvonultak a
környékbeli nemesgyepűk hétszilvafás lakói, mint például a Ziecinekek,
Swiderskiek, Jaworskiak, Rzędzianok és Mazowieckiek, még a lublini vajdaságból
is jöttek önkéntesek, mint például a Karwowskiak és Turok. Imitt-amott egy-egy
gazdagabb nemesúr is érkezett, jómóddal felfegyverzett kisebb-nagyobb
kísérettel. Rekviráló különítmények mentek mindenfelé, hogy írás ellenében
pénzt és élelmet szedjenek össze – egyszóval mindenütt nagy volt a mozgolódás,
lázasan folytak a háborús előkészületek, s mikor Wołodyjowski uram is
megérkezett a maga laudai zászlóaljával, már néhány ezer ember állott
fegyverben, már csak éppen vezérre volt szükség.


Mindez elég rendetlen és éktelen
volt ugyan, de sem nem annyira rendetlen, sem nem annyira éktelen, mint ama wielkopolskai
nemesség, amelynek néhány hónappal korábban Ujsćie alatt a svéd hadak átkelését
kellett volna megakadályozni. E podlasiei, Lublin vidéki és litvániai emberek
ugyanis valamennyien harcedzett vitézek voltak, s a növendék sihedereken kívül
még az önkéntesek között sem volt egy is, aki puskaport ne szagolt s Mars isten
burnótos szelencéjéből ne szippantott volna. Mindegyik verekedett már életében,
ki a kozákokkal, ki a törökkel, ki a tatárral, de voltak olyanok is, akik még a
svéd háborúra is emlékeztek. Háborús tapasztalatban és ékesszólásban azonban
mindenkit felülmúlt Zagłoba uram, aki nagy örömmel forgolódott e vitézi
sokadalomban, ahol száraz torokkal sosem tanácskoztak.


Tekintélyével tehát
elhomályosította a legkomolyabb ezredeskapitányokat is. A laudaiak elmondták,
hogy nélküle Wołodyjowski, Oskierko, a Skrzetuskiak és Mirski elpusztultak
volna Radziwiłł kezétől, hiszen már vitték is őket Birżébe, hogy ott
kivégezzék. Ő maga sem titkolta érdemeit, s teljes igazságot szolgáltatott
önmagának, hogy mindenki tudja, kivel van dolga.


– Nem szokásom dicsekedni –
mondta –, sem meg nem történt dolgokról beszélni, mert nálam mindennél
fontosabb az igazság, amiről öcsémuram is bizonyságot tehet.


Itt Roch Kowalskihoz fordult, aki
ilyenkor előlépett Zagłoba uram háta mögül, s sztentori hangon, nyomatékkal
jelentette ki:


– Bátyámuram nem hazudik!


Aztán fújtatva hordta körül
tekintetét a jelenlevőkön, mintha a vakmerőt keresné, aki ebben kételkedni
merészel.


De senki sem kételkedett, Zagłoba
uram tehát mesélni kezdett régi hőstetteiről: arról, hogy még Koniecpolski uram
életében hogyan járult hozzá kétszer is a Gustav Adolf fölötti győzelemhez,
azután hogyan tette lóvá Hmelnickijt, mi mindent mívelt Zbarażban, hogy Jeremi
herceg minden tanácsát megfogadta, és a vezérletet őrá bízta...


– S mikor minden kirohanás
után – mondotta – öt- vagy akár tízezret is levágtunk ama csőcselékből,
Hmelnickij a fejét verte a falba kétségbeesésében, s egyre ezt ismételgette:
„Ezt senki más nem tehette, csak az az ördögi Zagłoba.” S mikor aztán a zborówi
paktumra került sor, a kán úgy megbámult, mint valami csodát, s arcképemet
kérte, hogy elküldhesse a szultánnak ajándékba.


– Az ilyenekből ma több
kellene nekünk, mint bármikor! – lelkesedtek a hallgatók.


S mivel sokan enélkül is hallottak
már Zagłoba uram rendkívüli haditetteiről, amelyek köztársaságszerte híresek
voltak, s mivel a friss kiejdanyi események – mint az ezredeskapitányok
megszabadítása meg a svédekkel megvívott kiejdanyi ütközet – szintén
megerősítették e férfiúról alkotott korábbi véleményeket, híre, becsülete egyre
növekedett, s ő mindeneknek szeme láttára úgy sütkérezett benne, akár a
napfényben, s ragyogóbb és fényesebb volt mindenki másnál.


– Ha ezer ilyen akadna a
Köztársaságban, nem került volna sor ama dolgokra, amelyek, íme, megtörténtek –
mondogatták a táborban.


– Adjunk hálát az Úrnak,
hogy legalább egy ilyen akad közöttünk.


– Ő volt az első, aki
Radziwiłł szemébe vágta, hogy áruló.


– És annyi derék embert
kiszabadított a keze közül, s útközben Klewanyban úgy megverte a svédeket, hogy
az ütközetnek hírmondója sem maradt.


– Ő aratta az első
győzedelmet!


– Adná Isten, hogy ne utolsó
lett légyen!


Az ezredeskapitányok, mint
Żeromski, Kotowski, Jakub Kmicic és Lipnicki, szintén nagy tisztelettel néztek
fel Zagłobára. Egymás kezéből kapkodták ki, mindenben kikérték tanácsát, s
csodálták szinte bátorságával egyértékű éleslátását.


S most éppen komoly dologról
tanácskoztak. Kiküldték ugyan a deputációt a witebski vajdához, hogy jöjjön és
vegye át a vezérletet, de mivel senki sem tudta, merre lehet a vajda úr, a
kiküldött deputációt mintha a föld nyelte volna el. Voltak olyan hírek, hogy
Zołtareńko portyázóinak kezébe estek, akik egészen Wołkowyskiig
előremerészkedtek, s saját szakállukra raboltak, fosztogattak.


Az ezredeskapitányok tehát
elhatározták, hogy ideiglenes regimentáriust[352] választanak, aki
Sapieha uram megérkezéséig intézné az egész had ügyeit. Mondani sem kell, hogy
Wołodyjowski uram kivételével mindegyik ezredeskapitány önmagára gondolt.


Megkezdődtek a korteskedések és
rábeszélések. A hadak kijelentették, hogy részt kívánnak a választásból,
mégpedig nem követek útján, hanem széles körben, amely e célból csakhamar meg
is alakult.


Wołodyjowski társaival történt
megbeszélés után igen melegen ajánlotta Żeromski uramat, mint komoly és erényes
férfiút, aki emellett övig érő szenátori szakállával és férfiúi szépségével
imponált is a katonaságnak. Ezenfelül igen hozzáértő, tapasztalt katona is
volt. Żeromski csupa hálából Wołodyjowski uramat javasolta, de Kotowski,
Lipnicki és Jakub Kmicic ezt határozottan ellenezték, mondván, hogy nem lehet a
korban legfiatalabbat megválasztani, mert a regimentáriusnak a földbirtokos
nemesség előtt is a legnagyobb tekintélyt kell képviselnie.


– Akkor hát ki a legidősebb?
– kérdezte számos hang.


– Bátyámuram a legidősebb! –
kiáltotta hirtelen Roch Kowalski olyan harsányan, hogy egyszerre mindenki
feléje fordult.


– Csak az a kár, hogy
nincsen zászlóalja – jegyezte meg Jachowicz, Żeromski viceszázadosa.


De mások már kiáltozni kezdtek:


– Hát aztán? Avagy
kötelességünk nekünk okvetlenül ezredeskapitányt megválasztani?... Avagy nincs
rá szabad akaratunk? Avagy nem in liberis sufragiis?[353] Hiszen királlyá
is megválaszthatunk bárki nemes embert, nemhogy regimentáriussá...


Erre Lipnicki uram emelt szót,
aki nemigen kedvelte Żeromskit, s mindent elkövetett, hogy meg ne válasszák:


– Istenemre! Szabad
tetszésük szerint szavaznak kegyelmetek! Még jobb is, ha nem választotok ezredeskapitányt,
mert legalább senkin sem esik sérelem, s nem lészen irigykedés.


Erre rettenetes zaj támadt.
Számos hang kiáltotta: „Válasszunk! Válasszunk!” Mások azt kiabálták: „Van-e
itt híresebb férfiú Zagłoba uramnál? Van-e itt nagyobb vitéz nála? Van-e
tapasztaltabb katona? Zagłoba urat akarjuk... Éljen Zagłoba úr! Éljen
regimentáriusunk!”


– Éljen, éljen! – rikoltotta
egyre több torok.


– Kardélre, aki ellenkezik!
– kiáltozták a vérmesebbek.


– Nincs ellenzék!
Unanimitate![354] – felelték a tömegek.


– Éljen! Ő verte meg Gusztáv
Adolfot! Ő tanította meg Hmelnickijt kesztyűbe dudálni!


– Ő mentette meg az
ezredeskapitányokat!


– És Klewany mellett a
svédeket!


– Vivát! Vivát! Zagłoba dux![355]
Vivát! Vivát!


S a tömegben felrepültek a
kucsmák, összevissza szaladgáltak a táborban, s Zagłobát keresték.


Ő pedig az első pillanatban
elámult, és zavarba esett, mert nem kereste ezt a méltóságot, melyet
Skrzetuskinak szánt volna, s a dolgok ilyetén fordulását nem is remélte.


Most hát mikor e néhány ezres
tömeg az ő nevét kiáltozta, elakadt a lélegzete, s piros lett, mint a cékla.


A bajtársak is megrohanták, nagy
lelkesedésükben mindent jóra magyaráztak, s zavarát látván, kiáltozni kezdtek:


– No nézzétek, pirul, akár
egy kisasszony! Modestia és bátorság egyazon mértékkel vagyon benne. Éljen s
vezéreljen bennünket győzelemre!


Ezenközben odaérkeztek az
ezredeskapitányok is, s akár tetszett nekik, akár nem, szerencsét kívántak a
nagy tisztességhez, egyesek talán örültek is, hogy az nem vetélytársukat érte,
csak Wołodyjowski uram mozgatta bajuszkáját, s legalább annyira elámult, mint
maga Zagłoba, Rzędzian pedig szemét-száját eltátva, hitetlenkedve, de most már
tisztelettel bámult Zagłobára, ki lassanként magához tért, kis idő múlva már
csípőre tette két kezét, s méltóságához illő komolysággal fogadta a
jókívánságokat.


Elsőként Żeromski köszöntötte az
ezredeskapitányok nevében, azután a vitézek nevében a Kotowski zászlóaljából
való Żymirski szólt igen ékesen, különböző bölcsek maximáit idézgetve.


Zagłoba meg hallgatta, bólogatott
hozzá, mikor pedig a szónok befejezte, a regimentárius úr válaszolt, ilyetén
szavakkal:


– Nemesuraim! Akarná bár
valaki a végtelen óceánok mélységeibe fojtani az igazi érdemet, avagy temetné
bár az égbe nyúló Kárpátok alá, az – mintha csak az olaj természetével bírna –
a felszínre száll, kitör a föld alól, hogy az embereknek szemébe mondja: „Íme,
itt vagyok, a napvilágtól nem irtózom, ítélettől nem félek, s jutalmamat
várom.” De miként a drágakőnek az arany, akképpen az erénynek a modestia a
méltó foglalata, most azért, amint itt állok, azt kérdezem, tőletek,
nemesuraim, nem titkoltam-é előttetek érdemeimet? Avagy dicsekedtem-é
valamivel? Avagy áhítoztam-e e méltóságra, amellyel, íme, felékesítettetek? Ti
magatok fedtétek fel érdemeimet, mert én még most is kész volnék azokat
letagadni, mondván: vannak itt nálam jelesebb férfiak, itt van Żeromski,
Kotowski, Lipnicki, Kmicic, Oskierko, Skrzetuski vagy Wołodyjowski uram, mind
megannyi kiváló lovag, akikkel a hajdankor is bízvást büszkélkedhetnék... S
íme, mégis engem választotok vezérül, s nem ezek közül egyet? Még nem késő...
Vegyétek le vállaimról e méltóság palástját, s nálamnál különb férfiút
ékesítsetek fel vele!


– Nem lehet! Nem lehet! –
rivalgott száz meg száz hang.


– Nem, nem lehet! –
ismételték meg az ezredeskapitányok is, e nyilvános dicséreten örvendezve, s
egyúttal a hadak előtt is bizonyítani akarván szerénységüket.


– Magam is látom, hogy nem
lehet másképpen! – felelte Zagłoba. – Legyen meg hát kegyelmetek akarata.
Szívemből köszönöm, nemesuraim, atyámfiai, s reménykedem, megadja az Úr, hogy
ne csalódjatok bizalmatokban, mellyel, íme, megajándékoztatok. Amint ti mellém
álltatok, én is kitartok mellettetek mindhalálig, s akár győzelmet, akár
pusztulást hoz reánk a sors kifürkészhetetlen akarata, még a halál sem választ
el bennünket egymástól, mert akkor is osztozni fogunk a dicsőségben!


Óriási lelkesedés támadt a
gyülekezetben. Egyesek kardjukhoz kapkodtak, mások könnyeket hullattak; Zagłoba
uram tar koponyáját verejték borította, de lelkesedése nőttön-nőtt:


– Önakaratunkból
megválasztott törvényes királyunk és hazánk mellett állunk! – kiáltotta. –
Értük élünk, értük halunk! Nemesuraim! Mióta ez a haza hazánk, ilyen csapások
soha nem érték. Az árulók kitárták kapuit, s e vajdaság területén nincs már egy
talpalatnyi föld, ahol az ellenség ne garázdálkodnék. Bennetek a haza
reménysége, s bennem a tiétek, rajtatok és rajtam függ az egész Köztársaság szeme!
Mutassuk meg, hogy nemhiába nyújtja felénk kezét. Amint ti tőlem bátorságot és
hűséget, úgy én tőletek disciplinát és engedelmességet követelek, s ha ebben
egyek leszünk, ha példánkkal felnyitjuk mindazok szemét, akiket az ellenség
megtévesztett, akkor a fél Köztársaság hozzánk sereglik! Akinek Isten és hit
van szívében, az mellénk áll, az égi hatalmak megsegítenek, s akkor ki állhat
meg ellenünk?


– Úgy legyen! Istenünkre,
úgy legyen! Bölcs Salamon szólt... Hajrá! Hajrá! – kiáltozták mennydörgő
hangok.


Zagłoba uram pedig kezét észak
felé tárta, s így kiáltott:


– Jöjj hát, Radziwiłł, jöjj,
hetman uram! Eretnek uram! Lucifer vajdája, várunk rád, nem széjjelszórtan,
hanem egy seregben, nem széthullással, hanem egy akarattal, nem papír
paktumokkal, hanem karddal a kezünkben! Derék vitézek várnak itt rád, s élükön
én, a regimentárius. Rajta, gyere hát! Állj ki Zagłoba ellen! Hívd segítségül
az ördögöket, s mérjük össze erőnket!... Jövel!


Azzal ismét a vitézekhez fordult,
s tovább kiabált, hogy az egész tábor hangzott tőle:


– Istenemre, nemesuraim! A
próféciák támogatnak! Csak egyetértést, s akkor megverjük a bitangokat, a
plundrás, harisnyás halzabálókat és egyéb tetves gubásokat, akik még nyáron is
szánon járnak!... Megtanítjuk őket kesztyűbe dudálni, hogy a sarkukat is
elveszítik a nagy futásban. Üsd az ebfiakat, aki élsz, aki Istent ismersz,
akinek kedves az erény és a haza!


Egyszerre megvillant néhány ezer
kard. A tömeg egymást lökdösve, taszigálva, taposva és ordítozva nyomult
Zagłoba uram felé:


– Vezess! Vezess!


– Holnap indulunk!
Készüljetek! – kiáltotta Zagłoba nekitüzesedve.


A választás reggel történt,
délután pedig már folyt a hadak szemléje. A zászlóaljak felsorakoztak a
choroszczei mezőkön nagy rendben, egyik a másik mellett, élükön az ezredeskapitányok
és a zászlótartók. Az ezredek előtt elléptetett a regimentárius, lófarkas
vezéri boncsok alatt, kezében aranyozott buzogány, a fején kócsagforgós kucsma.
Vélnéd: született hetman! Egyik zászlóaljat a másik után szemlélte meg, akár a
pásztor a nyáját, s a vitézek szíve csak úgy dagadozott e pompás alak láttán.
Az ezredeskapitányok sorban elébe ugrattak, s ő mindegyikkel szólt néhány szót,
hol dicsért, hol kifogásolt valamit, úgyhogy még a választással kezdetben
elégedetlenkedők is beismerték magukban, hogy az új regimentárius jeles harcos,
a katonai dolgoknak kiváló ismerője, aki számára nem újság a vezérlés.


Egyedül Wołodyjowski uram
mozgatta furcsán bajuszkáját, mikor az új regimentárius, zászlóalját
megszemlélvén, a többi ezredeskapitányok előtt vállon veregette, s így szólt:


– Meg vagyok veled elégedve,
Michał uram, mert a zászlóaljad olyan rendes, hogy egyik sem fogható hozzá.
Csak így tovább, Michał uram, s bízhatsz benne, hogy gondom lesz rád!


– Istenemre! – súgta
Wołodyjowski uram Skrzetuskinak, a parádéról visszatérőben. – Ugyan mi egyebet
mondhatott volna nekem egy valódi hetman?


Zagłoba uram ugyanaznap
járőrcsapatokat küldött széjjel minden irányban, ahova kellett, meg oda is,
ahova nem kellett. Mikor másnap reggel visszatértek, pontosan végighallgatott
minden jelentést, majd elment Wołodyjowski uramnak a két Skrzetuskival közös
szállására.


– A katonák előtt meg kell
őriznem a tekintélyt, de itt egymás között fenntarthatjuk a régi bizalmas
barátságot... – mondta kegyesen. – Itt barát vagyok, nem feljebbvaló! Bár nekem
is megvan a magamhoz való eszem, tanácsotokat meg nem vetem, mert tudom, hogy
tapasztalt harcosok vagytok, amilyen kevés akad a Köztársaságban.


A régi módon fogadták hát, s
csakhamar meghitt barátságban beszélgettek, csupán Rzędzian nem mert hozzá a
régi módon közeledni, s csak a lóca végén húzódott meg.


– Mit szándékozik tenni,
apámuram? – kérdezte Jan Skrzetuski.


– Legelsőben is rendet és
disciplinát tartani, és a vitézeket foglalkoztatni, hogy a henyélésben meg ne
romoljanak. Jól láttam én, Michał uram, hogy motyogtál, akár a kisnyúl, hogy
mind a négy világtáj felé küldtem járőrcsapatokat, de hát meg kellett tennem,
hogy az embereket a szolgálathoz szoktassam, mert már fölöttébb
elkanászosodtak. Meg aztán mi az, aminek szűkiben vagyunk? Nem az ember, mert
az van itt elég, és jön is még, meg ama nemesurak, kik a mazowszei vajdaságból
a svédek elől Poroszországba futottak, ugyancsak idejönnek. Embernek és kardnak
tehát nem vagyunk híjával, de vivendánk nincs elegendő, márpedig anélkül a
világ egyetlen hada sem bírja ki a táborban. Én hát úgy vélem, a portyázóknak
megparancsolom, szedjenek össze mindent, ami a kezük ügyébe esik:
szarvasmarhát, juhot, disznót, gabonát, szénát, ebből a vajdaságból is meg a
mazówszei földekről is, amelyek még szintén nem kóstoltak ellenséget, s
mindenekben bővelkednek.


– De a nemesség eget verő
zajt csap, ha termését és jószágát elszedjük – jegyezte meg Skrzetuski.


– Előbb való nekem a had,
hogysem a nemesség. Csak hadd kiabáljanak! Egyébként semmit sem viszünk el
ingyen, mert mindenről írást adatok, amelyből az éjjel már elő is készítettem
annyit, hogy a fél Köztársaságot el lehetne rekvirálni vele. Nekem ugyan nincs
pénzem, de a háború és a svédek kiűzése után a Köztársaság majd megfizet. Mit is
beszéltek? A nemességnek csak rosszabb, ha a kiéhezett hadak rohanják meg és
rabolják ki. Arra is gondoltam, hogy kellene fosztani az erdőket, mert hallom,
hogy a parasztság tömegesen menekült oda jószágostul. Köszönje meg ez a had a
Szentléleknek, hogy sugalmazására engem választott meg regimentáriusává, mert
így senki más rendbe nem szedte volna, mint én.


– Kegyelmességednek valóban
szenátori feje vagyon – állapította meg Rzędzian.


– Ugye? He? – felelte
Zagłoba, a dicséretnek örvendezve. – De téged sem ejtettek a fejed lágyára.
Észre sem veszed, s viceszázadossá teszlek, csak legyen üres hely.


– Alázatosan köszönöm
kegyelmességednek... – felelte Rzędzian.


– Íme, mi a tervem! –
folytatta Zagłoba. – Először is annyi vivendát kell felhalmoznunk, mintha ostromzárra
készülődnénk, ha ez megvan, megerősítjük a tábort, akkor aztán jöhet Radziwiłł
a svédekkel vagy akár az ördögökkel is. Selyma legyek, ha itt egy második
Zbarażt nem csinálok!


– Istenemre, jeles gondolat!
– kiáltotta Wołodyjowski uram. – De honnan veszünk álgyúkat?


– Kotowski uramnak van két
tarackja, Kmicic uramnak egy mozsara, Białystokban vagyon négy nyolcfontos,
amelyeket a tykocini várnak szántak, mert kegyelmetek még nem tudják, amit
Stępalski uram, az itteni gubernátor mondott meg nekem. Białystokot
Wiesiołowski uram a tykocini vár fenntartására hagyományozta, s ezeket az
álgyúkat még tavaly vásárolták az árendákból. Azt is megmondta, hogy száz-száz
lövésre való puskapor is van minden álgyúhoz. Segítünk mi magunkon, nemesuraim,
csak támogassatok lelketek szerint, a testről sem feledkezvén meg, amely
szívesen innék már valamit, mert íme, itt is van az ideje.


Wołodyjowski uram italt hozatott,
s most már poharazás közben beszélgettek tovább.


– Ti azt hittétek, csak
amolyan pictus masculus[356] regimentáriustok lesz – mondta
Zagłoba, könnyedén szürcsölve a kiforrott mézbort. – Nunquam![357]
Nem kértem én ezt a tisztességet, de ha rám ruháztátok, akkor engedelmességnek
és rendnek kell lennie. Tudom én, mit jelent minden tisztesség, s meglátjátok,
nem felelek-e meg akármelyiknek. Második Zbaraż lesz itt, ha mondom, második
Zbaraż! Eldugul a torka Radziwiłłnek is meg a svédeknek is, míg engem lenyel.
Azt se bánnám, ha Chowański kedvet kapna belénk harapni, úgy eltemetném, hogy a
végítéletre sem találnák meg. Nem messze vannak innen, hát próbálják meg!
Mézbort, Michał uram!


Wołodyjowski töltött, Zagłoba
uram egy hajtásra kiitta, szemöldökét összehúzta, és mintha valami eszébe
jutott volna, így szólt:


– Miről is beszéltem? Mit is
akartam?... Ahá, mézbort, Michał uram!


Wołodyjowski megint töltött.


– Mondják – jegyezte meg
Zagłoba –, hogy Sapieha uram is szívesen elborozgat jó kompániában. Nem
csodálom, ezt minden rendes ember szereti. Csak a hazával szemben csalárd
szándékot forraló árulók félnek a bortól, hogy praktikáikat ki ne fecsegjék.
Radziwiłł nyírfalevet iszogat, halála után pedig a szurkot fogja nyelni. Isten
engem! Biztosra veszem, hogy Sapieha urammal igen összemelegedünk, mert úgy
hasonlítunk egymáshoz, akár a ló két füle vagy két csizma. Meg aztán ő is
regimentárius, mint jómagam, de el is rendezek itt mindent, hogy mire megjön,
mindent készen találjon. Bizony rengeteg gond ez az én fejemnek, de hát mit
tegyek? Nincs, ki gondolkozzék e hazában, hát törd te a fejed, vén Zagłoba,
amíg bírod szusszal... A legnagyobb baj, hogy nincsen kancelláriám.


– Minek az apámuramnak? –
kérdezte Skrzetuski.


– Hát a királynak minek a
kancellár? S a hadnál minek az íródeák? Úgyis el kell majd szalajtani
valamelyik városba, hogy messenek nekem pecsétet.


– Pecsétet? – kérdezte
Rzędzian áhítattal, s egyre nagyobb csodálattal nézett fel Zagłoba uramra.


– S mit fog kegyelmed
pecsételni? – kérdezte Wołodyjowski.


– Ilyen meghitt kompániában
nevezhetsz, Michał uram, a régi módon „kegyelmednek”... Nem én fogok
pecsételni, hanem a kancellárom... Ezt jó előre jegyezzétek meg magatoknak!


S oly büszkén és komolyan nézett
végig a jelenlevőkön, hogy Rzędzian majdhogy fel nem ugrott a padról, Stanisław
Skrzetuski pedig morogva mondta:


– Honores mutant mores![358]



– Hogy minek nekem a
kancellária? Hallgassatok csak ide – folytatta Zagłoba. – Legelsőbben is
tudjátok meg, hogy a hazára hullott csapásoknak nem más volt az oka, mint a
feslettség, az önkényeskedés, a tékozlás (Michał uram, mézbort!), mondom; a
tékozlás, mindezek úgy pusztítanak bennünket, akár a ragály. De még inkább az
eretnekek miatt, akik egyre vakmerőbben káromolják az igaz hitet, Boldogságos
Védőasszonyunk sérelmére, aki emez erkölcstelenségek miatt méltán gerjedhetett
nagy haragra...


– Bölcsen beszél! – mondják
mindnyájan karban. – A disszidensek voltak az elsők, akik az ellenséghez
pártoltak, s ki tudja, nem ők hozták-e ránk őket?


– Exemplum: a litván
nagyhetman!


– Mivel pedig e vajdaságban,
ahol én viselem a regimentáriusi méltóságot, szintén nincsen híja az
eretnekeknek, mint például Tykocinban és egyéb helyeken, éppen ezért, Isten
áldását mindjárt vállalkozásunk kezdetén megnyerendő, universalist adunk ki,
hogy aki tévelygésben leledzik, három nap elforgása alatt megtérjen belőlük,
akik pedig ezt megtenni elmulasztják, azoknak vagyona a hadak javára
konfiskáltassék.


A lovagok ámulva néztek egymásra.
Azt tudták, hogy Zagłobának csavaros esze van, de azt nem hitték volna, hogy
ilyen államférfiú legyen, s ennyire értsen a közügyek intézéséhez.


– S ti azt kérditek – mondta
diadalmasan –, honnan veszem a pénzt a katonaság számára?... Hát a
konfiskálások? Hát Radziwiłł minden birtokai, amelyek ily módon mind a hadak
tulajdonává lesznek?


– De vajon a törvény a mi
oldalunkon leszen-e? – aggályoskodott Wołodyjowski.


– Ma olyan idők járják, hogy
akinél a kard, annál a juss! S micsoda jussuk van a svédeknek meg minden
ellenségünknek, akik határainkban garázdálkodnak?


– Igaz! – felelte Michał
uram meggyőződéssel.


– De ez még nem minden! –
kiáltotta Zagłoba nekihevülve. – A másik universalist a podlasiei nemességhez
és mindazon szomszédos földekhez intézzük, amelyek még nincsenek az ellenség
kezében, hogy mintegy nemesi insurrectióra gyülekezzenek fel. A nemesség
fegyverezze fel szolganépét, hogy gyaloghadaknak se legyen híjával. Tudom én,
hogy sokan szívesen jönnének máris, csak valami írásra, valami parancsszóra várnak.
Hát majd lészen írásuk is meg parancsszó is...


– Kegyelmednek valóban olyan
értelme vagyon, akár az ország nagyhetmanjának! – kiáltott fel Wołodyjowski
uram.


– Mézbort, Michał uram!... A
harmadik írást Chowańskinak küldjük, hogy menjen a pokol fenekére, mert ha nem,
minden városból és várból kifüstöljük. Igaz, hogy Litvániában most veszteg
állnak, és várakat nem ostromolnak, de Zołtareńko kozákjai annál inkább
rabolnak, ezres, kétezres csapatokban járván. Tartsa hát vissza őket, mert ha
nem, majd mi söpörjük el.


– Persze hogy megtehetnénk,
legalább a had nem lopná a napot – vélte Jan Skrzetuski.


– Gondolok én erre, s éppen
ezért ma Wołkowysk felé is küldtem egy járőrt, de et haec facienda, et haec non
omittenda...[359] A negyedik levelet magunk választotta jó urunknak
akarnám küldeni, hogy szomorúságában vigasztalása lenne, látván, hogy íme,
vannak még, akik nem hagyták el, vannak szívek és kardok, melyek az ő intésére
várnak. Hadd legyen legalább ennyi vigasztalása az idegenben a mi drága
urunknak és atyánknak, a mi Jagełłó vérünknek, aki íme bujdosni kénytelen...
ó... ó...


Itt Zagłoba uram szava elakadt,
mert már erősen fejébe szállt az ital, végül is elbődült a király balsorsán, s
Michał uram hamarosan követte példáját, kissé vékonyabban eresztvén. Rzędzian
is hüppögött, vagy csak színlelte, a Skrzetuskiak pedig az asztalra könyökölve
s fejüket tenyerükbe hajtva hallgattak.


Egy darabig csend volt, de
Zagłoba uram egyszerre dühbe gurult.


– Mit nekem az elektor! – kiáltotta.
– Ha paktumot kötött a porosz városokkal, akkor álljon is ki a svédek ellen, ne
sántikáljon kétfelé, hanem tegye a hűséges hűbéres kötelességét, s keljen ura
és jótevője védelmére.


– Ki tudná, nem áll-e még
majd a svédek mellé? – jegyezte meg Stanisław Skrzetuski.


– A svédek mellé? Akkor én
majd melléje állok. Egy macskaugrás a porosz határ, s nálam néhány ezer kard,
az első hívásra készen! Zagłobát ugyan nem teszi lóvá! Amint itt állok
előttetek, amint e derék had regementáriusa vagyok, tűzzel és vassal látogatom
meg őkelmét. Nincsen vivenda? Jó, találunk eleget a porosz falvakban!


– Szentséges Szűz! –
kiáltotta Rzędzian lelkesen. – Kegyelmességed immár koronás főkkel is elbánik.


– Azonnal meg is írom neki:
„Nagyságos elektor uram! Elég volt a köntörfalazásból! Elég a
csűrés-csavarásból és a halogatásból! Állj ki a svédek ellen, mert ha nem, én
megyek hozzád vizitába. Nem lehet másképpen...” Tintát, pennát, papírt ide!
Rzędzian, te viszed a levelét!


– Megyek! – kiáltotta a
wšsoszai árendás, ez új méltóságán örvendezve.


De mielőtt előkeríthették volna
Zagłoba uram számára a tintát, a pennát és a papírt, zaj támadt a ház előtt, s
katonák tömege feketéllett az ablak alatt. Egyesek vivátoztak, mások tatár
módra allahoztak. Zagłoba, társaitól környezve, ment ki megnézni, mi történt.


Kiderült, hogy ama nyolcfontos
álgyúkat hozzák, amelyekről Zagłoba uram szólt, s azok látása örvendeztette meg
ennyire a katonák szívét.


Stępalski uram, a Białystoki
gubernátor, Zagłoba uram elé lépett, s így kezdte a szót:


– Nagyságos és tekintetes
regimentárius uram! Amióta a Litván Fejedelemség halhatatlan emlékű marsallja a
białystoki uradalmakat a tykocini vár eltartására rendelte, én, mint e javak
gubernátora, minden árendát híven és becsületesen e vár javára fordítottam, amivel
az egész Köztársaság színe előtt, lajstromok bizonyosságával elszámolhatok.
Több mint húsz esztendeig így gazdálkodván, mindenkor elláttam ama várat
puskaporral, álgyúkkal és élelemmel, mert szent kötelességemnek tartottam, hogy
minden garas oda fordíttassék, ahová a Litván Fejedelemség nagyságos marsallja
fordítani rendelé. De minekutána a tykocini vár a sors forgandó tengelye
folytán a haza ellenségeinek lett e vajdaságban legerősebb támasza,
megkérdeztem az Úristent és önnön lelkiismeretemet, avagy tovább is
gyarapítsam-é erőit, avagy nem a kegyelmességed kezéhez kell-e juttatnom ama
javakat és hadi szereket, amelyeket az idei árendából gyűjtöttünk egybe?


– Ezt kell tenned... –
vágott közbe Zagłoba uram komolyan.


– Csak egyet kérek, azt,
hogy kegyelmességed itt az egybegyűlt hadak előtt kinyilatkoztatván, nékem
írást is adjon róla, miszerint ama javakból semmit sem fordítottam saját
hasznomra, hanem az egészet nagyságos és vitézlő regimentárius uram hatalma
által méltán képviselt Köztársaság kezébe helyeztem.


Zagłoba hozzájárulása jeléül
fejével biccentett, s azonnal a lajstrom átnézéséhez fogott.


Kiderült, hogy a magtárak
padlásán eldugott nyolcfontos álgyúkon kívül van még háromszáz jóravaló német
muskéta és kétszáz orosz csatabárd a gyalogosok számára, a sáncok és várfalak
védelmére, valamint hatezer złoty készpénz.


– A pénzt szétosztjuk a
katonák között – jelentette ki Zagłoba –, ami pedig a muskétákat és
csatabárdokat illeti...


Itt körülnézett.


– Te vedd át azokat,
Oskierko uram, s alakíts gyalogzászlóaljat... Vannak itt némi gyalogvitézek a
Radziwiłłtől jött szökevények között, s ami híja még leszen, azt összeszeded a
molnárok közül.


Azzal az összes jelenlevőkhöz
fordult:


– Nemesuraim! Van már pénz,
vannak álgyúk, lesz gyaloghadunk és élelmünk is... Íme, kormányzásom kezdete!


– Vivát! – kiáltották a
vitézek.


– Most pedig, nemesuraim,
minden legény ugorjon a falvakba ásókért, lapátokért és kapákért. Megerősítjük
a tábort, második Zbarażt csinálunk belőle! De vitéz, nem vitéz, ne átalljon
lapátot ragadni, és munkára fel!


Azzal a regimentárius úr a tömeg
rivalgásától kísérve indult kvártélyára.


– Istenemre, ennek az
embernek mégiscsak helyén van a feje – mondta Wołodyjowski uram Jan
Skrzetuskinak –, s a dolgok most már jobb rendben kezdenek folyni.


– Csak Radziwiłł ne jöjjön
ránk időnap előtt – vetette közbe Stanisław Skrzetuski –, mert olyan vezér az,
hogy párja sincs a Köztársaságban. A mi Zagłoba urunk jó ugyan a tábor
élelmezésére, de olyan hadvezérrel, mint Radziwiłł, ne is próbálkozzék.


– Úgy van! – hagyta helyben
Jan. – Ha valamire sor kerül, majd tanácsokkal támogatjuk, mert a hadhoz már
kevesebbet ért őkelme. Egyébként, amint Sapieha uram megérkezik, amúgy is véget
ér az ő uralkodása.


– De addig is sok jó dolgot
mívelhet – vélte Wołodyjowski uram.


S a hadaknak valóban csak
irányító kezekre volt szükségük, ha mindjárt Zagłoba uramra is, mert mióta őt
megválasztották, jobb rend költözött a táborba. Másnap reggel már hányták is a
sáncot a Białystoki tavak mentén. A munkát Oskierko uram vezette, mert ő,
idegen hadaknál szolgálván, értett az erősségek építéséhez. Három nap alatt
készen is volt a rendkívül erős gát, amely valóban hasonlatos volt a
zbarażihoz, mert oldalait és hátát az iszapos tavak védték. E védőgát látása
megerősítette a vitézek szívét, hiszen most már éreztek valamelyes talajt a
lábuk alatt. De még jobban éledtek a lelkek a nagy mennyiségű élelem láttán,
amelyet az erős portyázó csapatok hordtak össze. Naponta hajtottak a táborba
ökröket, juhokat és disznókat, s naponta hordták a szekerek a mindenféle
gabonát és szénát. Némelyek egészen a łukówi földekről, mások meg Wid tájáról
érkeztek. Egyre több nemesúr is felgyülekezett, apróbb és jelentősebb egyaránt,
mert mikor híre ment, hogy most már van kormányzat is, meg vannak hadak is, az
emberek szívébe mindjárt több bizalom költözött. A lakosságnak bizony terhes
volt az egész „hadosztályt” élelmeznie, de Zagłoba uram ezzel mit sem törődött,
másfelől pedig jobb volt odaadni a hadaknak a felét, a másik felét meg békében
élvezni, hogysem kockáztatni, hogy az egészet elrabolják az útonálló bandák,
amelyek, rendkívül elszaporodva, népes csapatokban garázdálkodtak az egész
vidéken, s amelyeket Zagłoba uram portyázó csapataival üldöztetett és
pusztíttatott.


– Ha hetmannak is olyan
lesz, amilyen gazdának – mondogatták a táborban az új regimentáriusról –, akkor
a Köztársaság még nem is tudja, milyen nagy fia van.


Zagłoba uram maga is némi
nyugtalansággal gondolt Janusz herceg közeledtére. Visszagondolt Radziwiłł
minden diadalára, s erre a hetman alakja óriási méreteket öltött az új
regimentárius képzeletében, magában pedig így gondolkozott:


„Hej, ki állhatna meg e sárkány
előtt?... Azt mondtam, hogy megfullad tőlem, de hát a valóságban úgy elnyel,
akár a harcsa a kacsát!”


S esküvel fogadta önmagában, hogy
nem bocsátkozik Radziwiłł-lel döntő ütközetbe.


„Ostrom lesz – gondolta magában
–, s az mindig sokáig tart. Alkudozásokat is lehet majd kezdeni, s azalatt
Sapieha uram csak megérkezik.”


Ha azonban meg nem érkeznék,
Zagłoba uram elhatározta, hogy mindenben Jan Skrzetuski tanácsát fogja követni,
mert emlékezett rá, Jeremi herceg milyen sokra becsülte e tisztje katonai
képességeit.


– Te, Michał uram – mondta
Wołodyjowskinak –, csak rohamra vagy teremtve, vagy legfeljebb portyázó
csapatot vezényelni, akár nagyobbfajtát is, ott jól megállod a helyed, s úgy
esel az ellenségre, akár a farkas a juhokra, de az egész hadat vezérelni...
haj, haj!... boltot nem nyithatnál az értelemből, mert eladásra nem futná
belőle, Jan azonban regimentáriusi fej, s ha én kidőlnék, legfeljebb ő
tölthetné be a helyemet.


Ezenközben ellentétes hírek
érkeztek; egyszer azt beszélték, hogy Radziwiłł máris közeledik az elektori
Poroszországon keresztül, máskor, hogy Chowański hadait megvervén, Grodnót
elfoglalta, s onnan jön erős haddal; de voltak, akik azt állították, hogy nem
is Radziwiłł, hanem Sapieha verte meg Chowańskit, Michał Radziwiłł herceg
segítségével. A portyázásra kiküldött csapatok azonban nem hoztak semmiféle
biztos hírt azonfelül, hogy Zołtareńko mintegy kétezer főnyi csapata táboroz
Wołkowysk közelében, s a várost fenyegeti. Már az egész környék lángban állt.


Egy nappal a portyázók
visszatérte után kezdtek a táborba szállingózni a menekültek, s ezek
megerősítették a hírt, de megtoldották azzal, hogy a város polgárai követeket
küldtek Chowańskihoz meg Zołtareńkóhoz, s kérték, hogy könyörüljön meg
városukon, amire Chowańskitól azt a választ kapták, hogy ama seregnek semmi
köze az ő haderejéhez, mert az egy önálló gerillacsapat. Zołtareńko azt
tanácsolta nekik, hogy váltsák meg magukat, ők azonban, mint szegény emberek, a
nagy tűzvész és tíz-egynéhány rendbeli rablás után nem tehették meg, mert nem
volt mivel.


Kérve kérték tehát a
regimentárius urat, siessen segítségükre, amíg még a váltságdíjon alkudoznak,
mert későbben már nem lesz rá idő. Zagłoba uram kiválogatott másfélezer jó
vitézt, közöttük a laudai zászlóaljat is, s Wołodyjowskit magához hívatván, így
szólt:


– No, Michał uram, itt az
ideje, hogy megmutasd, mit tudsz! Elmégy Wołkowysk alá, s szétszórod ama
haramiákat, akik e védtelen várost fenyegetik. Nem újság neked az ilyen
vállalkozás, s úgy vélem, kitüntetésnek veszed, hogy téged választottalak ki e
feladat elvégzésére:


Majd a többi ezredeskapitányhoz
fordult:


– Nekem a táborban kell
maradnom, mert az egész felelősség az én vállamat nyomja, másrészt pedig
méltóságom tiltja, hogy haramiák ellen viseljek harcot. De jöjjön csak meg
Radziwiłł, akkor a nagy háborúban majd elválik, ki a különb, a hetman úr-e
avagy a regimentárius...


Wołodyjowski szívesen ment, mert
már unatkozott a táborban, és vágyott a vérontás után. A kijelölt zászlóaljak
is nagy örömmel, énekszóval vonultak ki, a regimentárius úr lóháton ott állt a
sáncon, s a levegőbe kereszteket írva búcsúzott a hadaktól. Sokan csodálkoztak,
hogy Zagłoba uram ilyen ünnepélyesen búcsúztatja a portyázásra induló csapatot,
ő azonban arra gondolt, hogy Żólkiewski és más hetmanok is megáldották a harcba
induló zászlóaljakat, de egyébként is szeretett mindent ünnepélyesen végezni, mert
ez tekintélyét növelte a katonák előtt.


De alig tűntek el a csapatok a
távol ködében, máris nyugtalankodni kezdett miattuk.


– Jan! – mondta. – Nem volna
jó még egy maroknyi csapatot Wołodyjowski után küldeni?


– Hagyja el, apámuram –
felelte Skrzetuski. – Wołodyjowskinak annyit jelent egy ilyen vállalkozás, mint
megenni egy tál rántottát. Boldog Isten! Hiszen ő egész életében egyebet sem
csinált.


– Bah! De hátha valami nagy
túlerő zúdul rá?... Nec Hercules contra plures.[360] 


– Kár a szót vesztegetni egy
ilyen harcosról! Jól kikémlel ő mindent, mielőtt rájuk esik, s ha látja, hogy
túl nagy az erő, lecsípi belőle, amit tud, vagy maga küld erősítésért. Attól
apámuram nyugodtan alhat.


– Nono! Tudtam én, kire bízom
e dolgot, de azt megmondom, nekem ez a Michał uram aligha be nem adott valamit,
oly nagy hajlandóságot érzek iránta. Boldogult Podbipięta uramon és rajtad
kívül senki sem volt ilyen kedves nekem!... Valamit beadhatott nekem az a
kölyök, nem lehet másképpen.


Elmúlt három nap.


A táborba egyre folyt az
élelemszállítás, önkéntesek is jöttek, de Wołodyjowski uramnak híre veszett.
Zagłoba nyugtalansága nőttön-nőtt, s hiába magyarázta neki Skrzetuski, hogy
Wołodyjowski még semmi esetre sem térhetett vissza Wołkowysk alól, Zagłoba uram
száz lovast küldött ki hírekért Kmicic petyhorai zászlóaljából.


A csapat elindult, de ismét két
nap múlt el hírek nélkül.


Végül a hetedik napon, ködös,
szürke alkonyatkor az élelemért Bobrownikibe küldött legények nagy sietve visszatértek
a táborba, s jelentették, hogy Bobrownikin túl bizonyos hadakat láttak az
erdőből előbukkanni.


– Michał uram! – kiáltotta
Zagłoba örömmel.


De a legények tagadták. Éppen
azért nem mentek eléjük, mert a csapatban idegen jelvényeket láttak, amilyenek
Wołodyjowski uram csapatában nem voltak. S emellett nagyobb erő volt az, mint a
Wołodyjowski uramé. De hogy mekkora, azt a legények, mármint afféle cselédek,
nem tudták megítélni, egyesek azt mondták, hogy vagy háromezer, mások, hogy
ötezer vagy még több.


– Magamhoz veszek vagy húsz
lovast, s elmegyek elébük – ajánlkozott Lipnicki kapitány.


S el is ment.


Elmúlt egy óra, majd a másik, s
végre jelentették, hogy nem a portyázó csapat, hanem egész nagy haderő
közeledik.


S nem tudni, miért, de egyszerre
robbant a hír a táborban:


– Radziwiłł jön!


A hír villamos szikraként
mozgatta meg és rázta fel az egész tábort; a katonák kirohantak a sáncokra,
egyesek arcán félelem tükröződött, nem álltak fel megfelelő rendben; csak
Oskierko talpasai foglalták el kijelölt helyüket. Ezzel szemben az önkéntesek
között az első pillanatban rémület támadt. A legkülönbözőbb hírek jártak
szájról szájra. „Radziwiłł egy lábig lekaszabolta Wołodyjowski csapatát meg a
Kmicicét is” – ismételgették egyesek. – „Hírmondó sem maradt belőlük!” –
mondták mások. – „Most még Lipnicki uramat is mintha a föld nyelte volna el.” –
„Hol a regimentárius? Hol a regimentárius?”


Jöttek az ezredeskapitányok
rendet csinálni, s mivel a csekély számú önkéntesen kívül csupa régi katona
volt a táborban, csakhamar helyreállt a rend, s várták, mi lesz.


Zagłoba uram, hallván a kiáltást,
hogy „Radziwiłł jön!”, nagy zavarba esett, de az első pillanatban nem akarta
hinni. Mi történt volna Wołodyjowskival? Avagy annyira be hagyta volna keríteni
magát, hogy hírmondót sem küldhetett a figyelmeztetéssel? Hát a második csapat?
Hát Lipnicki uram?


„Nem lehet az!” – ismételgette
magában Zagłoba, a bőséges verejtékcseppeket törölgetve izzadó homlokáról. –
„Az a sárkány, az az emberölő Lucifer már ideért volna Kiejdanyból? Valóban
utolsó óránk közeledik?!”


Közben mindenfelől egyre több
hang kiáltozta: „Radziwiłł! Radziwiłł!” Zagłoba uram most már nem kételkedett.
Felugrott, s rohant Skrzetuski kvártélyára.


– Jan! Segíts, itt az idő!


– Mi történt? – kérdezte
Skrzetuski.


– Radziwiłł jön! Mindent rád
bízok, hiszen Jeremi herceg megmondta, hogy született vezér vagy. Majd én magam
felügyelek, de te adj tanácsot, és vezess!


– Az nem lehet Radziwiłł –
jelentette ki Skrzetuski. – Merről jön ama had?


– Wołkowysk felől. Azt
mondják, elfogták Wołodyjowskit meg azt a másik csapatot is, amelyet nemrég
küldtem ki.


– Wołodyjowski el hagyta
volna fogatni magát? Akkor apámuram nem ismeri őt. Ő az, aki közeledik, senki
más.


– De mikor azt mondják:
roppant haderő.


– Hála Istennek, akkor, úgy
látszik, Sapieha uram érkezett meg.


– Az Istenért, mit beszélsz,
azt csak jelentették volna! Lipnicki elébük ment.


– Éppen ez a bizonysága,
hogy nem Radziwiłł közelget. Látták, kicsoda, hozzájuk csatlakoztak, s együtt
jönnek. Gyerünk, gyerünk!


– Én mindjárt mondtam! –
kiáltott fel Zagłoba. – Mindenki megrémült, de én azt gondoltam: nem lehet az!
Én mindjárt gondoltam! Gyerünk, Jan, szaporán, szaporán! Hogy megzavarodtak,
hah!...


Mindketten kisiettek, s felhágtak
a gátra, ahol már készen álltak a hadak. Elindultak a gát hosszában, Zagłoba
arca sugárzott, minduntalan megállt, s nagy hangon kiabált, hogy mindenki
meghallja:


– Nemesuraim! Vendégeink
jönnek! Ne veszítsétek el fejeteket! Ha Radziwiłł, majd megmutatom neki, merre
visz az út Kiejdanyba...


– Megmutatjuk! – ordították
a vitézek.


– Máglyákat gyújtani a
sáncokon! Nem bújunk el, hadd lássanak! Készen vagyunk! Máglyákat gyújtani!


Csakhamar fát hordtak össze, s
egy negyedóra múlva lángokban állt az egész tábor, hogy az ég is vöröslött,
akár a hajnalpírtól. A vitézek el-elfordultak a fénytől, s a sötétbe meredtek,
Bobrowniki felé. Egyesek kiáltoztak, hogy hallják már a lódobogást és a
szekérzörgést.


Ekkor a sötét távolban
muskétaropogás hallatszott. Zagłoba uram megragadta Skrzetuski dolmánya
szárnyát.


– Tüzelnek! – szólt
nyugtalanul.


– Üdvlövések! – felelte
Skrzetuski.


A lövések után örömrivalgás
hallatszott. Most már nem volt kétség, egy perc múlva tajtékozó lovakon
tíz-egynéhány lovas érkezett, hangosan kiáltozva:


– Sapieha úr! A witebski
vajda úr!


Csak ez kellett a katonáknak,
mint a megáradt folyó zúdultak lefelé a gátakról, s rohantak elébe olyan
ordítozással, hogy aki messziről hallotta e hangokat, azt hihette, egy várost
mészárolnak le, s az ordít így.


Zagłoba magára öltve méltóságának
minden külső jelét, lóra szállt, s lófarkas vezéri boncsok alatt, kezében
buzogánnyal, kucsmája mellett kócsagforgóval, az ezredeskapitányok élén szintén
kinyargalt a töltés elé.


Kis idő múlva a witebski vajda
úr, tisztjei élén s Wołodyjowski urammal az oldalán, kilovagolt a megvilágított
előtérbe. Előrehaladott korú, középtermetű férfiú volt, arca nem szép, de
értelmes és jóságos. Bajusza már ősz, felső ajka fölött egyenesre nyírva, s
ugyanolyan kis szakálla, ami, bár lengyel ruházatot viselt, külföldi színezetet
adott neki. Noha számos haditettét tudták, mégis inkább államférfiúnak
látszott, hogysem hadvezérnek, s akik közelebbről ismerték, azt mondták, hogy
ábrázatában Minerva dominál Mars fölött. De Minerva és Mars mellett volt ennek
az arcnak olyan dísze is, amely akkoriban ritkaságszámba ment: ez a dísz a
becsületesség, amely a lélekből fakadva úgy tükröződik a szemben, miként a nap
a vízben. Az első pillantásra fel lehetett ismerni a tiszteletre méltó,
igazságos férfiút.


– Úgy vártunk rád, mint
atyánkra! – kiáltozták a vitézek.


– Mégiscsak megjött a mi
vezérünk! – ismételgették mások megindultan.


– Vivát! Vivát!


Zagłoba uram az ezredeskapitányok
élén hozzáugratott, ő pedig meglengette hiúzkucsmáját.


– Nagyságos és vitézlő vajda
uram! – kezdte a beszédét Zagłoba. – Bárha az ókori rómaiaknak, akár Cicerónak,
vagy, hogy még ősibb időkbe nyúljak vissza, ama híres athéni Démoszthenésznek
ékesszólásával bírnék is, nem bírnám kifejezni ama végtelen nagy örömünket,
melytől szíveink, íme, megáradtak nagyságod vitézlő személye láttán. Szívünkben
az egész Köztársaság örvendezik, legbölcsebb szenátorát és legderekabb fiát
üdvözölvén, mégpedig annyival is nagyobb, mert váratlan örömmel. Íme, nem
örvendezni, hanem fegyveres kézzel harcolni álltunk fel e sáncokon. Nem ujjongó
kiáltásokat, hanem érces mennydörgést hallgatni... Nem könnyet, hanem vérünket
hullatni!... Amikor tehát a száznyelvű fáma szertehordta, hogy a haza
védelmezője, nem pedig árulója, a witebski vajda s nem a litvániai nagyhetman,
Sapieha s nem Radziwiłł közeleg...


De Sapieha uramnak nyilván sietős
volt, hogy bejusson a táborba, mert egyszerre legyintett, s nagyúri, de jóságos
hanyagsággal szólt:


– Jön Radziwiłł is. Két nap
múlva itt is lesz!


Zagłoba uram megzavarodott,
először, mert beszéde fonala megszakadt, másodszor, mert a Radziwiłłről szóló
hír igen nagy hatással volt rá, egy darabig úgy állt hát Sapieha uram előtt,
hogy nem tudta, mitévő legyen, de hamar feleszmélt, visszaemlékezve Zbarażra,
buzogányát öve mellől előrántotta, ünnepélyesen szólt:


– E hadak engem emeltek vezérükké,
de íme, én méltóbb kezekbe teszem le e jelvényt, példát mutatván a fiataloknak,
hogyan kell pro publico bono[361] a legnagyobb méltóságról is
lemondani.


A katonák kiáltozni kezdtek, de
Sapieha uram csak elmosolyodott, s így szólt:


– Atyámfia, csak aztán
Radziwiłł azzal ne gyanúsítson, hogy tőle szállt inadba a bátorságod, s ezért
adod át nekem ezt a vezéri buzogányt... Örülne neki!


– Ismer ő engem – felelte
Zagłoba –, s félénkséggel meg nem vádol, mert Kiejdanyban első voltam, aki
példámmal másokat is bátorítván, legázoltam.


– Ha így áll a dolog, akkor
vezess hát a táborba – kérte Sapieha, útközben elmondá nekem Wołodyjowski uram,
hogy kiváló gazda vagy, s akad nálatok harapnivaló, mi pedig igen törődöttek és
éhesek vagyunk...


Azzal elindult, s nyomában a
többiek is túláradó örvendezés közepette vonultak a táborba. Zagłoba uramnak
eszébe jutott, mit beszélnek Sapieháról, hogy igen kedveli a lakomákat és
poharazást, elhatározta hát, hogy méltóképpen ünneplik meg érkezésének napját.
Olyan lakomát csapott hát, amilyen eddigelé nem volt a táborban. Mindnyájan
ettek, ittak. Wołodyjowski uram poharazás közben elmesélte, mi történt Wołkowysk
alatt, hogyan fogta őket egyszerre körül sokkalta nagyobb túlerő, amelyet az
áruló Zołtarenko küldött övéi segítségére, elmondta, milyen súlyos volt már a
helyzet, mikor Sapieha uram hirtelen megjelenése nagyszerű győzelemmé
változtatta a kétségbeesett védekezést.


– Adtunk is nekik olyan pro
memoriát[362]
– mondta –, hogy többé orrukat sem dugják ki a táborból.


Ezután a beszélgetés Radziwiłłre
fordult. A witebski vajda úrnak friss értesülései voltak, bizalmas emberei révén
mindenről tudott, ami Kiejdanyban történt. Elmondta azt is, hogy a litvániai
hetman egy bizonyos Kmicicet küldött levélbeli kéréssel a svéd királyhoz, hogy
két oldalról támadjanak Podlasiéra.


– Csodák csodája ez számomra
– kiáltotta Zagłoba uram –, mert ama Kmicic nélkül máig sem tömörültünk volna
egy csomóba, s Radziwiłł, ha eljövén, úgy falhatott volna fel bennünket
egyenként, akár a siedlcei perecet!


– Wołodyjowski uram mindezt
elmondta nekem – felelte Sapieha –, amiből azt látom, hogy személy szerint
kedvel benneteket. Kár, hogy a haza iránt nincsen meg benne ez a hajlandóság.
De hát az olyan emberek, akik maguk fölött senkit el nem ismernek, senkit sem
szolgálnak híven, s mindenkit éppen úgy hajlandóak elárulni, miként ebben az
esetben Kmicic Radziwiłłt.


– Miközöttünk azonban nincs
áruló, s mindnyájan halálig készek vagyunk kitartani nagyságod mellett! –
jelentette ki Żeromski.


– Hiszem, hogy itt csupa
derék katona van – felelte a vajda –, s nem is reméltem, hogy ilyen rendet és
bőséget találok itt, amiért Zagłoba uramnak tartozom hálával.


Zagłoba uram fülig pirult az
örömtől, mert eddig valahogyan úgy érezte, hogy noha a witebski vajda kegyesen
bánik vele, ebben a bánásmódban nincsen meg az a komoly elismerés, amelyet az
exregimentárius elvárt volna. Elmondta hát, miképpen kormányozott, mi mindent
tett, milyen készleteket halmozott fel, hogyan hozatta el az ágyúkat, hogyan
szervezte meg a gyalogcsapatokat, s végül milyen széles körű levelezést kellett
folytatnia.


S nem minden dicsekvés nélkül
szólt a bujdosó királyhoz, Chowańskihoz és az elektorhoz írott leveleiről.


– Levelem után az elektornak
most már nyíltan színt kell vallania, mellettünk vagy ellenünk – mondta
büszkén.


A witebski vajda vidám ember
volt, talán egy kicsit jókedve is volt már, így hát végigsimogatta bajuszát, s
hamiskás mosollyal szólt:


– Hát a német császárnak nem
írtál, atyámfia?


– Nem! – felelte Zagłoba
csodálkozva.


– Kár! – felelte a vajda. –
Két egyenlő fél érintkezett volna egymással.


Az ezredeskapitányok hangos
hahotára fakadtak, de Zagłoba uram mindjárt bebizonyította, hogyha a vajda úr
kasza akart lenni, akkor benne kőre talált.


– Nagyságos vajda uram! –
mondta. – Az elektornak írhatok, mert mint nemes ember, magam is elektor
vagyok, hiszen nem is olyan régen adtam le szavamat Jan Kazimierzre.


– Ezt akkurátusan
megmagyarázta kegyelmed! – felelte a witebski vajda.


– De olyan potentáttal, mint
a német császár, én nem korrespondálok – folytatta Zagłoba –, hogy valahogyan
rám ne húzzák ama közmondást, amelyet Litvániában hallottam...


– Halljuk, melyik az?


– „Kinek záp a feje,
Witebskben a helye!” – vágta ki Zagłoba, a legkisebb zavar nélkül.


Az ezredeskapitányok
megdöbbentek, de a witebski vajda hátradőlt, s hasát fogta nevettében.


– No, ez jól elbánt velem...
Hadd öleljem meg kegyelmedet!... Ha a szakállamat netán le akarnám borotválni,
tőled kérem kölcsön a nyelvedet!


A lakoma késő éjszakába nyúlt,
csak az vetette végét, hogy néhány nemesúr érkezett Tykocin közeléből, s azt a
hírt hozták, hogy Radziwiłł előőrsei már arrafelé portyáznak.










Harmincharmadik fejezet


Radziwiłł már régen rajtaütött
volna Podlasién, ha számos ügy Kiejdanyban nem tartotta volna. Legelsőbben is a
svéd segédcsapatokra várt, amelyek elindulását Pontus de la Gardie szándékosan
halogatta. Noha ezt a svéd generálist magához a királyhoz is rokoni kötelékek
fűzték, mindazonáltal sem előkető születés, sem jelentőség, sem széles körű,
előkelő rokoni kötelék tekintetében nem mérkőzhetett volna ezzel a litván
mágnással, ami pedig a vagyont illeti, a Radziwiłłek kincstárában e pillanatban
készpénz nem volt ugyan, a hercegi uradalmak felerészén megosztozkodhattak
volna a svéd ármádia összes generálisai, s mindegyik gazdag ember számba
mehetett volna, Most hát, hogy a sors szeszélye úgy akarta, hogy Radziwiłł
függő viszonyba került Pontustól, a generális nem bírt lemondani arról az
elégtételről, hogy ezzel a nagyúrral éreztesse a maga fölényét.


Radziwiłłnak ugyan nem volt
szüksége segítségre ahhoz, hogy a konföderánsokat leverje, mert ehhez elég volt
a saját hadereje is, neki azért kellettek a svéd csapatok, amit Kmicic
Wołodyjowskinak írt levelében említett. Radziwiłłt Chowański hadai választották
el Podlasiétól, s ezek elvághatták volna útját; de ha Radziwiłł svéd hadakat
vezérel, azt már a svéd király majesztása alatt míveli, s így Chowańskinak
minden ellenséges lépése kihívás lett volna Károly Gusztávval szemben.
Radziwiłł lelke mélyén erre vágyott, s azért várta türelmetlenül akár csak
egyetlen svéd zászlóalj érkezését, s Pontus ellen zúgolódván, nemegyszer mondta
udvari embereinek:


– Néhány évvel ezelőtt még
nagy tisztességnek vette volna, ha tőlem levelet kap, s azt végrendeletében
hagyta volna utódaira, ma pedig fölöttesem képében hízelkedik önmagának.


Erre aztán az egyik nemesúr, az
egész környéken ismert szókimondó és szájas ember, ilyen választ engedett meg
magának:


– A példaszó azt mondja,
nagyságos herceg úr, ki mint veti ágyát, úgy alussza álmát.


Radziwiłł dühbe gurult, s a
szókimondó urat a toronytömlöcbe záratta, de már másnap kiengedte, sőt egy
díszes aranygombbal is megajándékozta, mert híre járt, hogy ennek az embernek
szép készpénzvagyona van, s ő szeretett volna tőle kölcsönt felvenni. A nemesúr
az aranygombot elfogadta, de pénzt nem adott.


A svéd segédcsapatok végre
megérkeztek, mégpedig szám szerint nyolcszáz főnyi nehéz rejter; viszont
háromszáz főnyi talpast, és száz könnyebb lovast Pontus egyenest a tykocini
várba indított, mert fontos volt neki, hogy ott minden eshetőségre saját őrsége
legyen.


Chowański hadai utat nyitottak e
csapatok előtt, s nem akadályozták mozgásukat, úgyhogy azok szerencsésen meg is
érkeztek Tykocinba, mert ez még akkor történt, amikor a konföderált zászlóaljak
az egész Podlasie területén szerteszóródva kvártélyoztak, s a Radziwiłł-féle
birtokok fosztogatásánál egyébbel nem foglalkoztak.


Azt hihette volna valaki, hogy a
herceg – miután a kívánt segédcsapatot megkapta – most már azonnal meg is
indul, de ő csak egyre halogatta a dolgot. Ennek oka pedig a Podlasiéből érkező
hírekben rejlett, melyek szerint a vajdaságban nagy a rendetlenség, a
konföderánsok között nincs egység, s Kotowski, Lipnicki és Jakub Kmicic között
folytonos a civakodás.


– Időt kell adni nekik –
mondta a herceg –, hogy hajba kapjanak egymással. Megeszik ők egymást, s ez a
had háború nélkül is felőrlődik, mi meg majd Chowańskira ütünk.


De egyszerre ellentétes hírek
kezdtek szállongani, hogy az ezredeskapitányok nemcsak hogy egymás hajába nem
estek, hanem Białystokban egyetlen csapatba tömörültek. A herceg törte a fejét,
mi lehet az oka ennek a változásnak. Végül fülébe jutott a hír, hogy Zagłoba
lett a konföderált zászlóaljak közös regementáriusa. Ugyancsak hírét vette
annak is, hogy a tábort megerősítették, a hadakat ellátták élelemmel, Zagłoba
Białystokból kipiszkáltatta az ágyúkat, a konföderánsok ereje egyre növekszik,
s kívülről is újabb és újabb önkéntesek csatlakoznak hozzájuk. Erre Janusz
herceg olyan dühbe gurult, hogy Ganchoff, a rettenthetetlen katona, egy álló
napig nem mert a szeme elé kerülni.


Végül is a zászlóaljak parancsot
kaptak, hogy készüljenek az útra. Egyetlen nap alatt az egész hadosztály készen
állott; egy német gyalogregiment, két skót és egy litván; a tüzérséget Korf
uram vezérelte. Charlamp dragonyosain és a skót rejtereken kívül ott volt
Niewiarowski könnyű lovascsapata és a herceg igen komoly saját zászlóalja,
Slizień viceszázados pálcája alatt. Jelentős haderő volt ez, s ami fő, csupa
veterán harcosból állt. Semmivel sem volt nagyobb az a had, amellyel a herceg a
Hmelnickij elleni első háborúban ama fényes győzelmeket aratta, s soha el nem
múló babérokkal övezte nevét; semmivel sem nagyobb haddal verte meg a szultán
tatár seregét, Nebabát; semmivel sem nagyobb haddal szórta szét egy szálig
Lojów alatt a messze földön híres Krzeczowski tízezrekre menő hadait, irtotta
ki Mozyrz és Turów védőseregét, vette be rohammal Kijev várát, s a sztyeppeken
úgy megszorította Hmelnickijt, hogy annak alkudozásokban kellett menedéket
keresnie.


E hatalmas hadvezér
szerencsecsillaga azonban nyilván letűnőben volt, s őt magát is rossz előérzetek
kínozták. Szeme a jövendőt kutatta, de semmi derűset nem látott. Elmegy
Podlasiéba, legázolja a lázadókat, a gyűlölt Zagłobát elevenen megnyúzatja, de
– hát aztán? Mi lesz tovább? Mit változtat ez az ő sorsán? Akkor talán
megtámadja Chowańskit, bosszút áll a cybichówi vereségért, s új babérral
koszorúzza fejét? A herceg azt felelte rá; igen, pedig maga is kételkedett
benne, mert máris híre járt, hogy az északi hadak – félvén a svéd hatalom
szerfölötti megerősödésétől – abbahagyják a hadakozást, sőt netán Jan
Kazimierzzsel szövetkeznek. Sapieha még tépázta őket, és verte, ahol tudta, de
ugyanakkor már alkudozott is velük. S ugyanezekkel a tervekkel foglalkozott
Gosiewski uram is.


Íme, ha Chowański visszavonul,
Radziwiłł ezt a teret is elvesztené, s szertefoszlana az utolsó lehetősége is
annak, hogy erejét megmutassa; ha pedig Jan Kazimierznek sikerülne szövetséget
kötnie, s volt ellenségét a svédekre zúdítania, akkor a hadiszerencse könnyen
feléje hajolhatna, és a svédek s velük együtt Radziwiłł ellen fordulna.


Az anyaországból ugyan igen
kedvező híreket kapott. A svédek sikerei minden reménységet felülmúltak, egyik
vajdaság a másik után adta meg magát; Wielkopolskában már úgy uralkodott, akár
otthon Svédországban, Varsóban Radziejowski kormányzott; Małopolska nem állt
ellen; Krakkó elestére minden pillanatban számítani lehetett, a király, a
hadaktól és a nemességtől elhagyatva, nemzetébe vetett bizalmát elveszítve,
Sziléziába menekült, úgyhogy maga Károly Gusztáv is csodálkozott, hogy milyen
könnyen összetörte ama hatalmat, amely eddigelé a svédekkel szemben mindenkor
győzedelmes volt.


De Radziwiłł éppen e könnyű
győzelemben látta a maga számára a veszedelmet, mert előre érezte, hogyha a
svédeket sikereik elvakítják, nem fognak vele számolni, nem fognak vigyázni rá,
különösen miután látják, hogy nem olyan hatalmas ő, és nem olyan egyeduralkodó
Litvániában, amilyennek mindenki s ő maga is hitte.


Vajon akkor a svéd király
odaadja-e neki Litvániát vagy legalább Belorussziát? Avagy nem inkább az örökké
éhes szomszédot akarja-e majd kielégíteni a Köztársaság valamelyik keleti
szegletével, hogy Lengyelország többi részében szabad keze legyen?


Olyan kérdések voltak ezek,
amelyek szüntelenül mardosták Janusz herceg lelkét. Éjjel-nappal nyugtalanság
emésztette. Elgondolta, hogy Pontus de la Gardie sem merné őt ilyen büszkén,
sőt félvállról kezelni, ha nem remélné, hogy eljárását a király jóváhagyja,
vagy ami még rosszabb, ha nem volna egyenes utasítása rá.


„Amíg néhány ezer ember élén
állok, addig még megbecsülnek, de mi lesz, ha elfogy a pénzem, s a zsoldos
regimentjeim széjjelszélednek?”


S íme, az óriási birtokok
jövedelme nem folyik be, a birtokok java része megoszlott Litvánia egész
területére, el a kijevi Podlasiéig, s ezek mind feldúlva, romokban hevertek; a
podlasiei birtokokat viszont teljesen kifosztották a konföderánsok.


Néha úgy érezte, hogy feneketlen
mélységbe zuhan. Minden munkájának és mesterkedésének eredményeképpen csak az
maradhatott meg neki, hogy árulónak nevezték – egyéb semmi.


De volt egy más réme is – a
halál. Csaknem minden éjjel megjelent nyoszolyájának szúnyoghálója előtt, s
kezével integetett, mintha ezt mondaná: „Jer velem a sötétségbe, amaz
ismeretlen folyó túlsó partjára...”


Ha dicsősége tetőfokán állana, ha
ama hőn áhítozott koronát csak egy napra, csak egy órára a fejére tehetné,
akkor félelmet nem ismerő szívvel fogadná ezt a néma rémet. De meghalni úgy,
hogy csak becstelenséget és az emberek megvetését hagyja maga után azt ez a
sátánian gőgös, hatalmas úr valóságos földi pokolnak érezte.


Ha egyedül volt, vagy csak
asztrológusa volt vele, akiben mindenkinél jobban bízott, gyakran a fejéhez
kapott, s fojtott hangon ismételgette:


– Égek! Égek! Égek!


Ilyen körülmények között
készülődött a podlasiei hadjáratra, mikor az indulás előtti napon hírül hozták,
hogy Bogusław herceg közeledik Taurogiból.


Janusz herceg, még mielőtt
öccsével találkozott volna, már a puszta hírtől is feléledt, mert Bogusław a
fiatalságot, a jövőbe vetett törhetetlen hitet hozta magával. Benne kellett
újjáélednie a birżei ágnak, Janusz herceg már csak neki dolgozott.


Közeledtének hírére okvetlenül
elébe akart sietni, de mivel az etikett nem tűrte, hogy az idősebb menjen a
fiatalabb elé, aranyos hintót küldött elébe, kíséretül pedig Niewiarowski egész
zászlóalját, a várból viszont meg a Kmicic hányatta sáncokról mozsarakból
lövetett, mintha maga a király érkeznék.


Mikor a két rokon a szertartásos
üdvözlések után végül egyedül maradt, Janusz karjába ölelte Bogusławot, s
megindult hangon ismételgette:


– Máris visszatért ifjúságom
meg egészségem is!


De Bogusław herceg figyelmesen
rátekintett, s aggódva kérdezte:


– Mi baja hercegi
nagyságodnak?


– Ne nagyságoljuk egymást,
ha senki sem hall bennünket... Hogy mi bajom? A betegség emészt, egyszer csak
ledőlök, mint a korhadt fa... De vigye az ördög! Hogy van hitvesem és Maryśka?


– Elutaztak Taurogiból
Tylźába. Mindketten egészségesek, Marie akár a rózsabimbó: gyönyörű rózsaszál
lesz belőle, ha kivirul... Ma foi! A világon senkinek nincsen szebb lábacskája,
hajfonatai pedig a földig érnek...


– Olyan szépnek látod? Akkor
jó. Isten sugalmazta, hogy idejöjj. Könnyebb a lelkem, ha láthatlak... De mi
jót mondasz nekem, de publicis?[363] Mit csinál az elektor?


– Tudod, hogy szövetséget
kötött a porosz városokkal?


– Tudom.


– Csak éppen nemigen bíznak
benne. Gdańsk nem akarta befogadni az általa küldött várőrséget... Jó orruk van
a németeknek.


Azt is tudom. S nem írtál neki?
Hogyan vélekedik felőlünk?


– Felőlünk?... – ismételte
meg Bogusław herceg szórakozottan.


Tekintetét végigjáratta a szobán,
aztán felkelt. Janusz herceg azt hitte, keres valamit, de ő a szoba sarkában
álló tükörhöz sietett, megfelelően előrehajlította, aztán jobb keze
mutatóujjával végigtapogatta egész arcát, majd így szólt:


– Az arcbőröm egy kicsit
megduzzadt az utazástól, no de holnapra elmúlik... Hogy az elektor hogyan
vélekedik felőlünk? Sehogyan... Azt írta, hogy nem feledkezik meg rólunk.


– Mit jelent az?


– Nálam a levele,
megmutatom... Azt írja, bármi történik is, nem feledkezik meg rólunk... S én el
is hiszem, mert az érdeke így kívánja. Az elektor annyit törődik a
Köztársasággal, mint én egy ócska parókával, s szívesen oda is adná a
svédeknek, csak Poroszországot beseperhesse; de a svédek hatalma kezdi nyugtalanítani,
tehát a jövőre nézve szívesen látna egy szövetségest, s ezt meg is kapja
benned, ha Litvánia trónjára ülsz.


– Bár úgy lenne!... Nem
magam miatt vágyódom én arra a trónra!


– Mindjárt kezdetben talán
nem sikerül az egész Litvániát kialkudni, de legalább egy jó részét
Belorussziával és Żmudźzsal.


– Hát a svédek?


– A svédek is örülni fognak,
ha velünk határolják el magukat kelet felől.


– Minden szavad balzsam
sebeimre!


– Balzsam! Igaz is!...
Taurogiban egy varázsló balzsamot kínált nekem, mondván, hogy ki azzal megkeni
magát, azt szablya, tőr és kopja nem fogja. Mindjárt megparancsoltam, hogy
kenjék be a balzsamával, aztán a darabontom belédöfte a kopját, s képzeld...
egészen keresztülment rajta...


Ezt elmondván, olyat kacagott,
hogy elefántcsont fehér fogai mind kilátszottak. De Janusznak nem volt ínyére
ez a beszéd, tehát ismét a közügyekre terelte a szót.


– Levelet küldtem a svéd
királynak és számos főembereinknek – kezdte. – Neked is meg kellett kapnod a
magadét Kmicic útján.


– Igaz is, várj csak! Hiszen
tulajdonképpen ezért is jöttem ide. Hogyan vélekedel Kmicic felől?


– Tűzfejű vadember,
veszedelmes, és semminémű zablát nem tűr, de egyike ama keveseknek, akik teljes
hittel szolgálnak bennünket.


– Az már igaz – felelte
Bogusław –, engem olyan híven szolgált, hogy csepp híján a mennyei királyságba
is eljuttathatott volna.


– Hogyan? – kérdezte Janusz
nyugtalanul.


– Azt mondják, bátyámuram,
hogy elég epédet kissé megpiszkálni, mindjárt fulladozol. Ígérd meg, hogy
türelemmel és nyugodtan hallgatsz végig, s akkor elmondok neked valamit ama
Kmicicedről, amitől jobban megismered őkelmét.


– Jól van, türelmes leszek,
csak rajta.


– Mennyei csoda mentett meg
e testet öltött ördög kezéből – felelte Bogusław herceg.


S azzal tüzetesen elmondta a
Pilwiszkiben történteket. Nem kisebb csoda volt az sem, hogy Janusz herceg
asztmarohamot nem kapott, viszont attól lehetett tartani, hogy menten megüti a
guta. Egész testében reszketett, a foga vacogott, szemét eltakarta kezével, s
végül rekedten kiabálta:


– Úgy?!... Jól van!... Csak
éppen elfelejtette, hogy a kis ringyaja a kezemben van...


– Az Isten szerelmére,
fékezd magad, s halljad tovább! – felelte Bogusław. – Elég gavallérosan
elbántam vele, s ha ezt a kalandomat a diáriusomban fel nem jegyzem s dicsekedni
sem fogok vele, az csak azért lesz, mert szégyellem, hogy úgy rá hagytam magam
szedni ettől a bugristól, akár egy gyermek. Én, akiről Mazarin azt mondta, hogy
intrika és ravaszság dolgában senki sem vetekedhetik velem a francia udvarnál.
No de üsse kő... Eleinte azt hittem, hogy megöltem, de most itt a bizonyságom,
hogy kinyalta magát a bajból.


– Sebaj! Megtaláljuk,
kiássuk, megkapjuk a föld alól is!... Közben pedig én itt fájdalmasabb csapást
mérek rá, mintha elevenen nyúzatnám meg!


– Semmiféle csapást nem
mérsz rá, csak saját egészségednek ártasz. Ide hallgass! Idefelé jövet
megfigyeltem, hogy egy paraszt-féle ember, tarka lovon nyargalva, folytonosan
hintóm közelében igyekezett maradni. Azért tűnt fel, mert tarka lova volt,
végül is magamhoz hívattam. „Hova igyekszel?” – „Kiejdanyba.” – „Mit viszel?” –
„Levelet a hercegvajdának.” – Elvettem tőle a levelet, s mivel közöttünk nincs
titok, elolvastam... Íme!


Azzal átadta Janusz hercegnek
Kmicic levelét, amelyet az erdőben írt, mielőtt a Kiemliczekkel útnak indult
volna.


A herceg tekintete végigfutott a
levélen, vadul káromkodva gyűrte össze, majd így szólt:


– Igaz! Istenemre, igaz!
Nála vannak a leveleim, s bennük olyan dolgok, amelyekért a svéd király is
nemcsak gyanút foghat, hanem halálosan meg is haragudhat...


Erre csuklani kezdett, s már jött
is a várt roham. Szája szélesre kinyílt, s lihegve kapkodta a levegőt, keze
torkához kapkodott, s a ruhát tépte magáról. Bogusław herceg, ezt látva,
tenyerébe csapott, majd a berohanó cselédséghez fordult:


– Segítsetek a herceg úrnak,
s ha magához tér, kérjétek, hogy jöjjön szobámba, én addig kicsinyég lepihenek.


Azzal kiment.


Két óra múlva Janusz herceg véres
szemmel, megereszkedett szemhéjakkal és kékes arccal kopogott Bogusław herceg
szobája ajtaján. Az ifjú herceg ágyban fekve fogadta, arca be volt kenve
mandulatejjel, hogy így őrizze meg bőre puhaságát és fényét. Fején paróka, arca
pirosító nélkül, kifestetlen szemöldökkel sokkal öregebbnek látszott, mint
teljes díszben, de Janusz herceg erre ügyet sem vetett.


– Fontolóra vettem a dolgot,
s rájöttem, hogy Kmicic ama leveleket mégsem publikálhatja, mert ha ezt
megtenné, azzal ama leányzó halálos ítéletét írná alá. Nagyon jól tudja ő, hogy
csak ily módon tarthat a kezében, de én sem vehetek rajta bosszút, s ez úgy
mar, mintha veszett ebet hordanék a mellemben.


– Ama leveleket azonban
mindenáron vissza kell szerezni! – jelentette ki Bogusław.


– De quo modo?[364]



– Valami ügyes embert kell
ráküldened, menjen, férkőzzék be bizalmába, s ha alkalom adódik, ragadja
magához a leveleket, őt pedig döfje keresztül. Gazdag jutalmat kell neki
ígérni...


– De ki vállalja ezt itt?


– Párizsban vagy akár
Németországban egyetlen nap alatt akár száz vállalkozót is találnék, de ebben
az országban még ezt a portékát sem kapni.


– Pedig sajátunknak kell
lennie, mert az idegentől őrizkedni fog.


– Bízzad rám e dolgot, talán
Poroszországban találok alkalmas embert.


– Hej, ha élve kerülne a
kezem közé! Mindenért egyszerre megfizetnék neki. Mondom, e férfiú vakmerősége
minden mértéket felülhalad. Azért küldtem el, mert engem magamat is ide-oda
rángatott, minden apróságért a szemembe ugrott, akár a macska, s mindenben rám
kényszerítette akaratát... Százszor is a nyelvemen volt már a szó, hogy főbe
lövessem... De nem bírtam, nem bírtam...


– Mondd csak, valóban
atyánkfia ő nekünk?


– A Kiskáknak s azokon által
nekünk is.


– Valóságos ördög... s
mindenestül fogva veszedelmes ellenfél...


– Ez? Ennek
megparancsolhattad volna, hogy menjen el Sztambulba, s cibálja le a szultánt a
trónról, vagy ragadja meg a svéd királyt szakállánál fogva, s úgy hozza ide,
Kiejdanyba! Mit mívelt ez az ember itt a háborúban!


– Ki is nézem belőle. S
hosszút esküdött ellenünk, utolsó leheletéig. Szerencsére jó leckét kapott
tőlem, hogy velünk nem tréfadolog elbánni. Ismerd el, hogy egy Radziwiłłhez
méltóan bántam el vele. Ha netán egy francia gavallér dicsekedhetnék
ilyesmivel, napokon át hazudoznék róla, kivéve mikor alszik, eszik vagy
csókolózik, mert azok, ha összeverődnek, egyik a másikát hazudja túl, hogy a
nap is belepirul...


– Igaz, jól megszorítottad
őkelmét, de azért jobb szerettem volna, ha meg nem történik e dolog.


– Én pedig jobb szeretném,
ha jobban s olyanok közül válogatnád ki bizalmasaidat, akik nagyobb
tiszteletben tartják a Radziwiłłek csontjait.


– A levelek, a levelek!...


A két rokon elhallgatott egy
pillanatra, majd Bogusław kezdte a szót:


– Micsoda leányzó az?


– Billewicz.


– Billewicz lány, Mileszko
lány, mind egykutya, akárhány. Figyeled, nekem oly könnyen áll a rím, mint
másnak a köpködés. De nem a nevét kérdem, hanem hogy szemrevaló-e?


– Az ilyent én nemigen
nézem, de annyi bizonyos, hogy szépsége a lengyel királynénak is becsületére
válnék.


– A lengyel királynénak?
Maria Ludowikának? Cinq Mars idejében talán szép lehetett, de ma olyan, hogy a
kutya is vonít, ha meglátja. Ha ama Billewiczówna is csak olyan, akkor ám
tartsd meg magadnak... De ha valóban olyan szép, akkor küldd el nekem
Taurogiba, s ott majd kettesben kifőzzük a legjobb bosszút Kmicic ellen.


Janusz egy pillanatra
elgondolkozott.


– Nem adom neked – mondta
kis idő múlva –, mert te erőszakot teszel rajta, s akkor Kmicic publikálja a
leveleket.


– Nekem erőszakra volna
szükségem egy ilyen pipiskével szemben?... Nem dicsekvésképpen mondom, de nem
ilyenekkel volt nekem dolgom, s egyet sem kellett erőszakkal megejtenem... Csak
egyszer... de az Flandriában történt... Ostoba volt... egy aranyműves leánya...
Később a spanyol talpasok kerültek oda, s minden az ő rovásukra íródott.


– Te nem ismered azt a
leányzót... Jeles nemből való, maga a lábon járó erény, vélnéd: igazi apáca.


– Ismerjük mi az apácákat
is...


– S emellett gyűlöl
bennünket, mert ő – hic mulier[365] – patrióta... Ő praktikázta el
Kmicicet... Nem sok ilyent találsz fehérnépeink között... Értelmes, akár egy
férfi... s Jan Kazimierz legádázabb párthíve.


– Akkor majd megszaporítjuk
őkelme védelmezőit...


– Nem lehet az, mert Kmicic
publikálja a leveleket... Őriznem kell őt, mint a szemem világát... egyelőre.
Aztán majd neked adom, vagy akár dragonyosaidnak, nekem egyre megy!


– Lovagi parolámat adom,
hogy erővel meg nem ejtem, s a privátákban adott szavamat soha meg nem szegem.
A politika az más... Szégyellném, ha a magam személyével célt nem érnék...


– Nem érsz.


– Akkor legfeljebb arcul üt,
az pedig egy fehércselédtől nem szégyen... Te elmégy Podlasiére, s vele mit
teszel? Magaddal nem viszed, de itt sem hagyhatod, mert ide bejönnek a svédek,
s szükséges, hogy a leányzó, comme otage,[366] mindig a kezünkben legyen. Avagy
nem jobb-e, ha elviszem Taurogiba?... Kmicichez pedig nem orgyilkost küldök,
hanem hírvivőt, levéllel, amelyben megírom: a levelekért a leányzót.


– Igazad van! – jelentette
ki Janusz herceg. – Ez helyes mód.


– Ha pedig nem éppen egyazon
állapotban adom vissza, amilyenben átvettem, az már a bosszúnak kezdete lészen.


– De szavadat adtad, hogy
erőszakot nem mívelsz!


– Úgy van, s megismétlem,
szégyellném magam...


– De akkor magaddal kell
vinned nagybátyját is, a rosieńiei fegyvernököt, akivel együtt van itt
Kiejdanyban.


– Távol legyen! Ama nemesúr
az itteni módi szerint nyilván szalmacsutakot visel csizmájában, s azt én nem
bírom.


– A leányzó egymagában nem
akar majd elmenni.


– Majd elválik. Hívd meg
őket ma estebédre, hogy megtekinthessem, vajon érdemes-e bajlódnom vele, én meg
addig kimódolok valamit, amivel magam felé hajlíthatnám. Csak, az Istenért, egy
szót sem arról, amit Kmicic mívelt, mert az csak emelné őt a leányzó szemében,
s hűségben még megerősítené. Estebéd közben pedig, bármit szólnék is, ne mondj
ellent. Megismered praktikáimat, s eszedbe jut tulajdon ifjúságod.


Janusz herceg legyintett s
kiment, Bogusław pedig mindkét kezét feje alá kulcsolta, s a követendő módokon
gondolkozott.










Harmincnegyedik fejezet


Az estebédre a rosieńiei
fegyvernökön és Oleńkán kívül meghívták a jelesebb kiejdanyi tiszteket és
Bogusław herceg néhány udvari emberét is. Ő maga olyan díszes pompában jelent
meg, hogy szinte kápráztatta a szemet. Parókája titokzatos, hullámos csigákba
bodorítva, arcának finom színe a tejre és rózsára emlékeztetett, bajuszkája
mintha selyempihéből lett volna, szeme ragyogott, mint a csillag. Fekete
köntöst viselt, palástja szövet és bársonycsíkokból volt összevarrva, hasított
ujjait a kar hosszában gombok tartották össze. Nyaka körül szélesen kihajtott
gallér a legcsodálatosabb, felbecsülhetetlen értékű brabanti csipkéből s
csuklóinál ugyanolyan kézelő. Nyakában mellére omló aranyláncot viselt. Jobb
vállán átvetve, egész palástja hosszában, holland bőrből készült kardkötő
húzódott bal csípőjéig, olyan sűrűn kirakva gyémántokkal, hogy olyan volt, mint
egy villogó fénycsík. Ugyancsak gyémántoktól csillogott kardja markolata is, de
cipellői kokárdáiban két akkora gyémántkő ragyogott, mint egy-egy mogyoró.
Egész alakja fennkölt, nemes és szép volt.


Egyik kezében csipkekeszkenőt
tartott, a másikkal az akkori módi szerint kardja markolatára akasztott
kalapját fogta, mely rendkívül hosszú, bodorított strucctollakkal volt
ékesítve.


Mindnyájan, Janusz herceget is
beleértve, csodálattal és tisztelettel tekintettek rá. Janusz hercegnek ifjú
évei jutottak eszébe, amikor a francia udvarnál ő is mindenkit így
elhomályosított szépségével és gazdagságával. Az bizony régen volt már, de a
hetman úgy érezte, hogy újjáéledt ebben a pompás gavallérban, aki vele egyazon
nevet viseli.


Janusz herceg tehát
megvidámodott, s mikor egymás mellett elmentek, ujjával megérintette öccse
mellét.


– Olyan fény sugárzik
belőled, akár a holdból – jegyezte meg. – Avagy nem Billewiczówna kedvéért
ékesítéd így fel magad?


– A holdnak mindenüvé könnyű
behatolnia – felelte Bogusław öntelten.


Aztán folytatta a beszélgetést
Ganchoff-fal, s talán szándékosan állt e tiszt mellett, hogy annak különleges
rútságától annál jobban elüssön az ő szépsége. Ganchoff ugyanis ragyás, sötét
arcával, karvalyorrával és felfelé álló bajuszkájával olyan volt, mint maga a
sötétség, míg Bogusław a világosság szellemének látszott mellette.


Ekkor léptek be a hölgyek: Korfné
asszony és Oleńka. Bogusław tüzes pillantást vetett feléje, sietve köszöntötte
Korfné asszonyt, s már-már ajkára illesztette ujját, hogy gavallér szokás
szerint csókot dobjon Oleńkának, amikor annak előkelő, büszke és komoly
szépségét megpillantván, hirtelen változtatott taktikáján. Kalapját jobb kezébe
kapva, a leányasszony elé lépett, és oly mélyen meghajolt, hogy csaknem kétrét
görnyedt, parókái csigái két válláról előrehullottak, kardja vízszintes irányba
meredt, s ő csak állt, tisztelete jeléül mélyen lengetve kalapját Oleńka előtt,
úgy, hogy a strucctollakkal a padlót seperte. Hódolóbb bókot a francia királyné
előtt sem vághatott volna. Billewiczówna, tudván, hogy Bogusław herceg
Kiejdanyba érkezett, mindjárt tudta, ki áll előtte, tehát ujjai végével
megfogta ruháját, s ugyancsak mély bókkal válaszolt.


Mindnyájan megcsodálták
mindkettőjük szépségét s már e köszöntésből is kitetsző előkelő szokásaikat,
ami Kiejdanyban ismeretlen dolog volt, mert a hercegasszony, mint oláh nő,
jobban kedvelte a keleti pompát, hogynem az udvari viselkedést, a
hercegkisasszony pedig még kisleányka volt.


Ekkor Bogusław herceg felkapta
fejét, parókája bodros csigáit hátravetette, élénk tánclépésekben Oleńkához
surrant, ugyanakkor kalapját odadobta apródjának, s karját nyújtotta Oleńkának.


– Nem hiszek tulajdon
szememnek... s alighanem álmomban látom, amit látok – mondta, míg a
leányasszonyt az asztalhoz vezette –, de áruld el, szépséges istennő, mi módon
szálltál le az Olümposzról Kiejdanyba?


– Ámbár egyszerű nemes leány
vagyok, nem pedig istennő, annyira parlagi mégsem vagyok, hogy hercegi
nagyságod szavait udvari módinál egyébnek tekintsem.


– Követném bár a legfinomabb
udvari szokást, tükröd többet mondana neked, mint én.


– Nem többet, de őszintébben
– felelte Oleńka, az akkori módi szerint száját csücsörítve.


– Ha e szobában csak
egyetlen tükör volna, nyomban odavezetnélek... Addig is tekints szemembe, s
meglátod, csodálatom nem őszinte-e.


Azzal Oleńka elé hajolt, s a
leány előtt megvillant nagy, fekete, bársonyos szeme, mely szelíd és átható
volt, de tüze egyúttal égetett is. E lángok hatására a leány arcát bíborpír
lepte el, szemét lesütötte, s kissé elhúzódott, mert észrevette, hogy a herceg
karjával gyöngéden magához szorítja kezét.


Így értek az asztalhoz. Bogusław
Oleńka mellett foglalt helyet, s látszott rajta, hogy a leány szépsége mély
hatással van rá. Ő arra számított, hogy egy jól megtermett, pirospozsgás nemesi
leányzót talál itt, aki csacsog, mint a szajkó, s arca mosolygó és piros, akár
a pipacs, ehelyett azonban egy büszke hölgyet látott maga előtt, akinek fekete
szemöldökéről törhetetlen akaraterő tükröződött, szeméből értelem és komolyság
sugárzott, arcán eláradt a derűs, gyermeki nyugalom, s emellett egész lénye
annyira nemes, olyan bájos, oly gyönyörű, hogy bármelyik királyi udvarban a
legelőkelőbb gavallérok versengő hódolatának célpontja lehetett volna.


Leírhatatlan szépsége bámulatot
és vágyakat keltett, de ugyanakkor volt benne valami fenség, amely minden
vágyat megzabolázott, úgyhogy Bogusław önkéntelenül ezt gondolta: „Idő előtt
szorítottam meg a kezét... az ilyennel politikusan kell, nem ajtóstul!”


Mindazonáltal elhatározta, hogy
meghódítja a leány szívét, s vad örömöt érzett a gondolatra, hogy eljön a
pillanat, mikor ez a szűziesen magasztos, kristálytiszta szépség odaadja magát
az ő kényére-kedvére. Kmicic vészjósló arca elállta ez ábrándok útját, de
ezáltal csak még jobban felcsigázta a vakmerő ifjú vágyait. Ilyetén érzelmek
hatása alatt egész arca sugárzott, vére pezsegni kezdett, akár egy keleti
paripáé, minden érzéke gerjedezett, s egész alakja úgy ragyogott, mint a
gyémántjai.


Az asztalnál a beszélgetés
általánossá, vagyis inkább Bogusław általános dicsőítésévé vált, aki mint
nagyvilági gavallér, mosolyogva, de minden nagyobb elégedettség nélkül
hallgatta, mint megszokott, mindennapi dolgot. Mindenekelőtt haditetteiről és
párviadalairól beszéltek. A legyőzött hercegek, őrgrófok és bárók neve csak úgy
röpködött a levegőben, mintha ujjukból rázták volna ki. Időnként ő maga is
odavetett hanyagul egy-egy nevet. A hallgatóság ámult-bámult, Janusz herceg
megelégedetten simította végig hosszú bajuszát, végül Ganchoff szólalt meg:


– Ha a vagyon- és
születésbeli különbség nem lenne is akadálya, nem szeretnék én hercegi
nagyságod útjába kerülni, s fölöttébb csodálatos nekem, hogy még mindig akadnak
vakmerő férfiak, akik ezt megteszik.


– Mit akarsz, Ganchoff uram
– vetette oda a herceg –, vannak vasábrázatú és bikatekintetű férfiak, akiknek
már látása is ijedelmes, de tőlem a sors megtagadta ezt... Az én ábrázatomtól
még egy leányasszony sem ijed meg.


– Mint ahogy a lepke nem fél
a fáklyától, amíg annak lángjában el nem ég – jegyezte meg Korfné asszony,
hízelgő kacérsággal.


Bogusław elmosolyodott, Korfné
asszony pedig, tovább kacérkodva, folytatta:


– Katona uraimékat inkább a
párviadalok érdeklik, de mi, fehérnép, szívesen hallgatnánk valamit nagyságod
szerelmi dolgairól is, amelyeknek híre hozzánk is eljutott.


– Hamisak azok, hamisak,
nemzetes úrasszonyom... Csak útközben növekedtek meg... Igaz, sokan kívántak
volna megházasítani... A francia királyné őfelsége is olyan kegyes volt...


– De Rohan
hercegkisasszonnyal – tette hozzá Janusz.


– Meg egy másikkal is, de la
Forse hercegnővel is – sietett kiegészíteni Bogusław –, de minekutána a szívnek
még a király sem parancsolhatja meg, hogy szeressen, vagyont pedig – Istennek
hála – nem kell Franciaországban keresnünk, így hát ebből a lisztből nem
lehetett kenyér... Igaz, jeles kisasszonyok voltak, és szépségük is minden
képzeletet felülhaladt, de hát nálunk, idehaza, szebbek is akadnak, s még e
teremből sem kellene kimozdulnom, hogy ilyent találjak...


Azzal hosszas pillantást vetett
Oleńkára, aki úgy tett, mintha nem hallaná, a rosieńiei fegyvernök úrnak
mondott valamit, Korfné asszony pedig ismét felkapta a szót:


– Szépekben itt sincs hiány,
csak éppen olyan nem akad, aki vagyon és születés tekintetében egyenlő volna
hercegi nagyságoddal.


– Megengedi kegyelmességed,
hogy ellene mondjak – felelte élénken Bogusław –, mert elsőbben is nem
gondolnám, hogy egy lengyel nemesi leányzó bármivel alábbvaló volna egy Rohan
vagy Forse hercegnőnél, másodszor pedig a Radziwiłłeknél nem újság, hogy nemesi
leányzót vesznek feleségül, amint a történelem is számos ilyen példával
szolgál. S afelől is biztosítom kegyelmességedet, hogy amelyik nemesi leányzó
egy Radziwiłł feleségévé lesz, az még a francia udvarnál is megelőz minden
ottani hercegnőt.


– Emberséges úr ez! – súgta
Oleńkának a rosieńiei fegyvernök.


– Így értettem én ezt mindig
– folytatta Bogusław –, ámbár nemegyszer szégyenkezem a lengyel nemesség miatt,
ha az idegennel kell egybevetnem, mert ott soha meg nem esett, ami itt, hogy
mindnyájan elpártoltak uruktól, sőt uruk egészségére törni nem átallanak. A
francia nemes a leggaládabb cselekedetre is készen van, de urát el nem
árulja...


A jelenlevők álmélkodva néztek
egymásra és a hercegre. Janusz herceg összeráncolta homlokát, és szigorú arcot
vágott. Oleńka pedig hálás ámulattal szegezte Bogusławra kék szemét.


– Bocsásson meg hercegi
nagyságod – folytatta Bogusław Januszhoz fordulva, aki még mindig nem
csillapodott le –, tudom, hogy nem tehettél egyebet, mert egész Litvánia
elpusztult volna, ha tanácsomat követed, mindazonáltal – ámbár mint idősebbet
tisztellek, s mint bátyámat szeretlek – Jan Kazimierzért meg nem szűnök veled
ellenkezni. Magunk között lévén, kimondom, ami a szívemen fekszik:
feledhetetlen, jó, kegyes és istenfélő úr ő, s nekem kétszeresen is drága.
Hiszen első voltam a lengyelek közül, aki elkísértem őt, amikor a francia
rabságból kiszabadult. Jóformán gyermek voltam még, de annál kevésbé
feledhetem, s véremet adnám, ha legalább azoktól megvédhetném, akik szent
személye ellen forralnak praktikákat.


Janusz megértette már Bogusław
játékát, mindazonáltal túlságosan merésznek és kockázatosnak találta azt a
hitvány célhoz viszonyítva, így hát, elégedetlenségét nem titkolva, így szólt:


– Az Isten szerelmére, minő
praktikáról beszél hercegséged, amelyek exkirályunk épsége ellen irányulnának?
Ki míveli ezeket? Hol találtatnék a lengyel nemzetben ilyen monstrum?...
Istenemre, ilyen dolog a világ kezdetétől fogva nem történt e Köztársaságban!


Bogusław lehorgasztotta fejét.


– Alig egy hónapja történt,
mikor Podlasiéból az elektori Poroszországba, Taurogiba igyekeztem, egy jeles
családból származó nemes ifjú keresett fel... Ez a nemes ifjú – nem ismervén
felséges urunk iránti érzelmeimet – azt hitte, ellensége vagyok neki, miként
mások is, s íme felajánlotta, hogy elmegy Sziléziába, elragadja a királyt, s
élve vagy halva a svédek kezébe adja...


Mindenki megnémult az irtózattól.


– S mikor ajánlkozását
haragos méltatlankodással elutasítám, amaz arcátlan ember így szólt: „Elmegyek
Radziejowskihoz, majd az megveszi, s súlya szerint arannyal fizet meg érte...”


– Nem vagyok az exkirály barátja
– jegyezte meg Janusz –, de ha nékem ajánlkoznék e dologra, én nyomban falhoz
állíttatnám s vele szemben hat muskétást.


– Az első pillanatban magam
is ezt akartam – felelte Bogusław –, de mivel e beszélgetés négyszemközt
történt, majd támadt volna nagy lárma a Radziwiłłek zsarnoki önkényeskedéséről.
Csak ráijesztettem, hogy ezért Radziejowski meg a svéd király, sőt még
Hmelnickij is leüttetné a fejét. Így aztán elértem, hogy letett e szándékáról.


– Az semmi! Nem kellett
volna élve elbocsátani, legalábbis karót érdemelt volna – kiáltotta Korf.


Bogusław hirtelen Januszhoz
fordult:


– Reménylem is, hogy a
büntetést el nem kerüli, s elsőként emelem poharam arra, hogy ne lásson
természetes halált. Hercegi nagyságod az egyetlen, aki őt megbüntetheti, mert a
te udvari embered és ezredeskapitányod...


– Az Isten szerelmére! Az én
udvari emberem?... Az én ezredeskapitányom? Kicsoda hát ez ember?!...
Kicsoda?... Mondsza hercegséged!


– A neve Kmicic! – felelte
Bogusław.


– Kmicic?!... – hangzott
mindenfelől az irtózat kiáltása.


– Nem igaz! – kiáltotta
hirtelen Billewiczówna leányasszony, s hullámzó kebellel ugrott fel helyéről.


Mély csend következett. Egyesek
még le sem csillapodtak Bogusław rettenetes híre után, mások elámultak a
leányzó vakmerőségén, aki az ifjú herceg arcába merte vágni, hogy hazudik; a
rosieńiei fegyvernök pedig zavartan dadogta: „Oleńka! Oleńka!” – Bogusław
azonban szomorú arccal, minden harag nélkül szólt:


– Ha rokonod vagy vőlegényed
ő, mélyen fájlalom, hogy e hírt elmondtam, de vesd ki őt szívedből, mert nem
méltó hozzád, kisasszonyom...


Oleńka még egy darabig lángoló
arccal állt ott rémült fájdalmában, de arca lassanként lehiggadt, végül egészen
hideg és sápadt lett. Visszaereszkedett helyére, s így szólt:


– Bocsásson meg
hercegséged... nem volt igazam... az az ember mindenre képes...


– Büntessen meg az Isten, ha
szánalomnál egyebet érzek iránta – felelte Bogusław szelíden.


– Ő a leányasszony vőlegénye
volt, s magam pártoltam e házasságot – vette át a szót Janusz herceg. – Ifjú és
forrófejű ember, sokat rakoncátlankodott, én mentettem ki a törvény kezéből,
mert jeles katona. Azt tudtam, hogy csendháborító volt, s az is marad... de
hogy egy nemesember ilyen alávalóságra is képes legyen, azt még róla sem hittem
volna.


– Gonosz ember volt, én régen
tudtam! – jegyezte meg Ganchoff.


– S nem figyelmeztettél?
Miért? – kérdezte Janusz szemrehányóan.


– Mert féltem, hogy
hercegséged irigységgel vádolna, hiszen ő mindenütt egy lépéssel előttem járt.


– Horribile dictu et auditu[367]
– mondta Korf.


– Nemesuraim! – kiáltotta
Bogusław. – Hagyjuk e dolgot! Ha kegyelmeteknek is nehéz ezt hallgatni, mit
szóljon Billewiczówna leányasszony?


– Ne törődjék velem hercegi
nagyságod – mondta Oleńka. – Kész vagyok mindent végighallgatni.


De már vége felé is járt az
estebéd, hozták a kézmosóvizet, aztán Janusz herceg asztalt bontott, s karját
nyújtotta Korfné asszonynak, Bogusław herceg pedig Oleńkának.


– Az árulót már megbüntette
Isten – mondta a leánynak –, mert aki téged elvesztett, a mennyországot
vesztette el... Nincs két órája, hogy megismertelek, bájos kisasszonyom, s most
már örökké látni szeretnélek, nem fájdalomban és könnyben, hanem gyönyörben és
boldogságban úszva...


– Köszönöm hercegi
nagyságodnak – felelte Oleńka.


Mikor a hölgyek távoztak, a
férfiak még visszatértek az asztalhoz, hogy a sűrűn körben járó serlegekben
keressenek vigasztalást. Bogusław herceg önfeledten ivott, s meg volt elégedve
magával, Janusz herceg pedig a rosieńiei fegyvernök úrral beszélgetett.


– Én holnap hadaimmal
Podlasiéra indulok – mondta. – Kiejdanyba svéd helyőrség érkezik. Isten tudja,
mikor térek meg... Kegyelmed nem maradhat itt a leányzóval, mert neki sem
illendő katonák között maradnia. Taurogiba mentek mindketten Bogusław
herceggel, ahol a leányzó feleségem oldalán a palotáshölgyeknél talál szállást.


– Nagyságos herceg úr! –
felelte a rosieńiei fegyvernök. – Adott az Isten nekünk saját hajlékot, minek
mennénk mi idegen országba? Nagy kegy hercegi nagyságodtól, hogy így gondot
visel ránk... de nem akarván kegyével visszaélni, szívesebben visszatérnék
saját hajlékunkba.


A herceg nem teregethette ki
minden indokát, amiért Oleńkát semmi körülmények között sem akarta kiengedni
kezéből, de egy részüket az őt jellemző érdes nyíltsággal elmondta:


– Ha kegyelmességed ezt
kegynek érzi, annál jobb, de én megmondom, hogy ez óvatosság is. Kegyelmed ott
túsz leend a kezemben, s felelsz nekem az összes Billewiczekért, akik – jól
tudom – nem barátaim nekem, s készek Żmudźot fellázítani, ha kiteszem innen a
lábam... Adj hát tanácsot nékik, hogy üljenek veszteg, a svédek ellen semmit
sem cselekedvén, mert te és húgod mindenért fejetekkel feleltek.


A fegyvernöknek most már nyilván
elfogyott a türelme, mert indulatosan felelte:


– Hiába is hivatkoznék
nemesi jussomra, az erő hercegséged kezében van, nekem pedig édes mindegy, hol
kell börtönben ülnöm, még jobban is szeretek ott, mint itt.


– Elég! – felelte a herceg
fenyegető hangon.


– Legyen hát elég! – vágott
vissza a fegyvernök. – Megadja Isten, hogy vége lesz az erőszaknak, s ismét a
törvény lesz az úr. Egy szó, mint száz, ne fenyegessen hercegséged, mert nem
ijedek meg.


Bogusław nyilván meglátta Janusz
arcán a harag villanásainak cikázását, gyorsan hozzájuk lépett hát.


– Miről vagyon szó? –
kérdezte a beszélgetők közé állva.


– Megmondtam a hetman úrnak
– felelte a fegyvernök ingerülten –, hogy börtönnek jobb nekem Taurogi, mint
Kiejdany.


– Taurogi nem börtön, hanem
az én házam, ahol kegyelmed úgy élhet, mint odahaza. Tudom, hogy a hetman túszt
akar látni kegyelmedben, én azonban csak a kedves vendéget látom.


– Köszönöm, nagyságos herceg
úr – felelte a fegyvernök.


– Én köszönöm kegyelmednek.
Koccintsunk hát, és igyunk rá, mert azt mondják, a barátságot nyomban meg kell öntözni,
hogy csírájában el ne hervadjon.


Azzal az asztalhoz kísérte a
fegyvernököt, s sűrűn koccintgatva poharaztak.


Egy óra múlva a fegyvernök kissé
ingatag léptekkel indult szobájába, s halkan ismételgette:


– Emberséges úr! Tisztes úr!
Derekabb embert lámpással sem lelhetnél... Tiszta színarany... Szívesen ontanám
véremet érte.


Ezenközben a két rokon egyedül
maradt négyszemközt. Volt még egy és más beszédjük egymással meg aztán levelek
is érkeztek, amelyekért Ganchoffhoz elküldték az apródot.


– Nyilván egy szó sem igaz
abból, amit Kmicicről mondtál – kezdte Janusz herceg.


– Természetesen... Magad
tudod a legjobban, Hát aztán?... Ismerd el, nem volt igaza Mazarinnak? Egy
csapásra rettentő bosszút állni az ellenségen, s rést vágni e gyönyörű
erődön... Mi? Ki tudná ezt megtenni?... Ez aztán az intrika, a világ legelső
udvara is megirigyelhetné. De helyre igazgyöngy is ez a Billewiczówna, szép,
pompás, olyan dáma, mintha hercegi vér folyna ereiben! Azt hittem, kiugrom a
bőrömből!


– El ne felejtsd, hogy
szavadat adtad... Ne feledd, hogy elveszejtesz bennünket, ha amaz publikálja a
leveleket.


– Micsoda szemöldök! Micsoda
királyi tekintet, szinte tiszteletet parancsol... Honnan egy ilyen leányzóban
ez a királyokhoz méltó majesztás?... Antwerpenben láttam egyszer Dianát egy
gobelinen, művésziesen kihímezve, amint a kíváncsi Akteonra[368] uszítja
kutyáit... Akkurátusan olyan, mint ő!”


– Meglásd, hogy Kmicic a
leveleket közre ne adja, mert akkor a kutyák halálra marnak!


– Nem igaz! Én Kmicicet
Akteonná változtatom, s kutyákkal maratom halálra. Kétszer már bevertem a
fejét, de még lesz egymással dolgunk.


A beszélgetést megszakította az
apród, aki a leveleket hozta. A vilnai vajda fogta az írást, s keresztet vetett
rá. Mindig így tett, hogy a rossz hírek ellen biztosítsa magát, aztán,
ahelyett, hogy feltörte volna, figyelemmel vizsgálgatta. Arca hirtelen
elváltozott.


– A Sapiehák címere a
pecséten! – kiáltotta. – Ezt a witebski vajda írta.


– Törd fel gyorsan! – sürgette
Bogusław.


A hetman feltörte a pecsétet, s
olvasni kezdte a levelet, de közben minduntalan felkiáltott:


– Podlasie felé vonul!...
Azt kérdi, nem üzenek-e valamit Tykocinba!... Csúfolódik!... Sőt még rosszabb,
mert halljad csak, mit ír:


„Testvérháborút akar
hercegi nagyságod, még egy tőrt akarsz a haza szívébe döfni? Akkor csak gyere
Podlasiéra, s bízom az Úrban, hogy gőgödet kezem alázza meg... De ha irgalmat
érzel hazánk iránt, ha lelkiismereted megmozdult, ha régi dolgaidat megbánván,
javulással kívánod jóvátenni, akkor szabad az út előtted. Ahelyett, hogy
testvérháborút kezdenél, hirdess közfelkelést, állítsd talpra a parasztságot, s
üss a svédekre, amíg a magát biztonságban érző Pontus, ilyesmire nem számítván,
semmiféle óvatosságot nem mutat. Chowański ebben hercegségednek semminémű
akadályt nem támaszt, mert Moszkvából olyan híreim vagynak, hogy ők maguk
Livóniába törni készülnek, de még titokban tartják. Végül, ha Chowański
készülődnék is valamire, én majd féken tartom, s ha őszintén megbízhatnék hercegségedben,
bizonnyal teljes erőmből segíteném a haza mentésében. Minden hercegi
nagyságodtól függ, mert még nem késő megtérni, s a bűnt lemosni. Akkor majd
kiviláglik, hogy hercegséged nem saját érdekéből fogadta el a svédek védelmét,
hanem azért, hogy Litvánia végromlását elkerülje. Naponta könyörgök Istenhez,
hogy indítsa erre szívedet, bár hercegséged engem irigységgel vádol.


P. S. Hallom, hogy
Nieśwież ostroma megszűnt, s hogy Michał herceg hozzánk kíván csatlakozni,
amint a romlásokat kijavíttatja. Láthatja hercegséged, miképpen cselekesznek
családod méltó férfiai, tekintsd az ő példájukat, s minden dolgodban előtted
legyen, hogy íme, válaszúton állsz.”


– Hallottad? – kérdezte
Janusz herceg, az olvasást befejezve.


– Hallottam... hát most? –
felelte Bogusław, bátyja arcát fürkészve.


– Mindenről le kellene
mondani, mindent abbahagyni, s amit építénk, önkezünkkel lerontani...


– S a hatalmas Károly
Gusztávot elárulni, az elűzött Jan Kazimierz térdét átölelni, hogy kegyes
legyen megbocsátani, és szolgálatába visszafogadni... s Sapieha uram
pártfogását is kérni...


Janusz arca megduzzadt a beléje
tóduló vértől.


– Hallod, mi módon ír nekem:
„Térj meg, s megbocsátok” – akár az elöljáró az alattvalónak!


– Majd másképpen írna, ha
hatezer szablya villanna a feje fölött.


– Mindazonáltal... – kezdte
Janusz herceg komoran, s hirtelen elgondolkozott.


– Mindazonáltal, micsoda?


– A hazának netán mentségére
válnék, ha azt mívelnénk, amit Sapieha tanácsol?


– Hát neked? Nekem? A
Radziwiłłeknek?


Janusz nem felelt, fejét két öklére
támasztotta s gondolkozott.


– Legyen hát! – mondta
végre. – Teljesedjék be...


– Mit végeztél magadban?


– Holnap indulok Podlasiére,
s egy hét múlva Sapiehára ütök.


– Radziwiłł vagy! –
jelentette ki Bogusław.


S kezet nyújtottak egymásnak.


Kis idő múlva Bogusław nyugovóra
tért, s Janusz egyedül maradt. Néhányszor nehéz léptekkel végigmérte a szobát,
s végül tenyerébe csapott.


A kamarás apród belépett.


– Az asztrológus egy óra
múlva jelentkezzék nálam a kész horoszkóppal – adta ki az utasítást.


Az apród távozott, a herceg pedig
ismét a szobát kezdte róni, miközben kálvinista imádságait mormolta, majd
zsoltárt dúdolt, de meg-megszakította, mert minduntalan kihagyott a lélegzete.
Közben itt-ott kitekintett az ablakon az égbolton ragyogó csillagokra.


A várablakok lassanként
elsötétültek, de az asztrológuson és a hercegen kívül még egy lélek virrasztott
szobájában: Oleńka Billewiczówna.


Agya előtt térdelve, két kezét
fején összefonta, s behunyt szemmel suttogta:


– Könyörülj rajtunk...
Könyörülj rajtunk!


Mióta Kmicic eltávozott, most
először nem akart, nem bírt érte imádkozni.










Harmincötödik fejezet


Kmicic uramnak volt ugyan glitje
Radziwiłł hercegtől minden svéd kapitányhoz, parancsnokhoz, és gubernátorhoz,
hogy szabadon mozoghasson, s akadályt ne gördítsenek útjába, de e gliteket nem
merte felhasználni. Számított ugyanis arra, hogy Bogusław herceg Pilwiszkiből
azonnal hírvivőket küldött a svédekhez mindenfelé, figyelmeztetvén őket a
történtekről, s megparancsolván, hogy fogják el Kmicicet. Ezért vett fel
Andrzej uram idegen nevet, sőt nagyúri állapotát is elváltoztatta. Łomżát és
Ostrołękát – ahova a figyelmeztetés leghamarabb eljuthatott – elkerülve,
lóhalálában vágtatott kompániájával együtt Przasnysz felé, ahonnan Pułtuskon át
igyekezett Varsóba jutni.


Mielőtt azonban Przasnyszt elérte
volna, nagy kerülőt tett a porosz határ közelében Wšsosza, Kolno és Myszyniec
felé, mert a Kiemliczek, jól ismervén az ottani erdőségeket, tudták, merre
vannak az átjárók, s ezenfelül a kurpokkal jó „komitivában” lévén, tőlük
szükség esetén segítséget is remélhettek.


A határvidéket nagyrészt már
elfoglalták a svédek, de megelégedvén a nagyobb városok megszállásával, csak
óvatosan próbáltak a szendergő erdőségek áthatolhatatlan mélységeibe nyomulni,
ahol a felfegyverzett vadásznép jóformán soha ki nem jött a rengetegből, s még
mindig annyira vad volt, hogy Maria Ludwika királyné Myszyniecben kápolnát
építtetett, s jezsuitákat telepített oda, hogy a népet vallásra oktassák, s
erkölcseiben is szelídebbekké tegyék.


– Minél későbben találkozunk
svédekkel, annál jobb nekünk – állapította meg az öreg Kiemlicz.


– Végül mégiscsak
találkoznunk kell velük – vélte Andrzej uram.


– Jelesebb városok közelében
már nemigen okoznak sérelmet az emberfiának, mert a városokban mindenkor van
valamiféle nagyobb kommandó, ahol panaszt lehet tenni. Megtudakoltam már ezt az
emberektől, s tudom, hogy parancsolat vagyon a svéd királytól, amely tiltja az
erőszaktevést és a rablást. De a távolabbi portyázásra kiküldött csekélyebb
csapatok mit sem törődnek a parancsolatokkal, s a békés embereket fosztogatják.


Az erdőségekben haladtak tehát,
svédekkel sehol sem találkoztak, s az éjszakákat a szénégetőknél és erdei
telepeken töltötték. A kurpok között, bár svédet még jóformán egyikük sem
látott, a legkülönbözőbb hírek járták az ország elfoglalásáról. Azt beszélték,
hogy tengerentúli nép tört az országra, amely nem érti az emberi szót, nem hisz
az Úr Jézusban meg a Boldogságos Szűzben, sem semelyik szentben, és fölöttébb
ragadozó természetű. Mások úgy tudták, hogy ez az ellenség főképpen a
szarvasmarhát, bőröket, diót, mézet és az aszúgombát szereti, s ha meg nem
kaphatja, felgyújtja az erdőt. Mások viszont azt erősítgették, hogy ezek
elvarázsolt farkasok, akik szívesen megeszik az emberhúst, legkivált a fehérnépét.


E fenyegető hírek hatása alatt,
melyek az erdők mélyébe is behatoltak, a kurpok felfigyeltek, s kezdték egymást
összekurjongatni a rengetegben. A hamuzsír- és szurokfőzők, a komlószedők meg a
favágók, a halászok, akik a Rosoga bozótos partvidékén állítgatták fel
halászkasaikat, az orvvadászok meg a vadászok, a méhészek meg a hódlesők
össze-összegyűltek a jelesebb telepeken, meghallgatták a híreket, kicserélték
értesüléseiket, s tanácskoztak, hogyan űzzék el az ellenséget, ha a rengetegben
felbukkanna.


Kmicic, kíséretével az erdőségen
áthaladva, gyakran találkozott a darócinget, farkas-, róka- vagy medvebőr
gúnyát viselő kisebb-nagyobb csoportokkal. A szorosokban és hágókban olykor el
is állták útját, s megkérdezték:


– Ki vagy? Nem svéd?


– Nem – felelte Andrzej
uram.


– Őrizzen is az Isten tőle!


Andrzej uram érdeklődve szemlélte
ezeket az embereket, akik az erdők örök homályában élvén, arcukat a szabad nap
soha nem sütötte, megcsodálta szálas növésüket, bátor tekintetüket, őszinte
beszédüket és egyáltalán nem paraszti fantáziájukat.


A Kiemliczek, akik jól ismerték
őket, biztosították Andrzej uramat, hogy ezeknél jobb lövészek az egész
Köztársaságban nincsenek. Észre is vette, hogy mindegyiknek jóféle német
puskája van, amelyeket Poroszországban állatbőrökért cseréltek. Meg is
mutattatta magának, hogyan tudnak bánni a fegyverrel, s meg is csodálta
készségüket, lelke mélyén pedig ezt gondolta:


„Ha csapatot kellene toboroznom,
idejönnék.”


Myszyniecban nagy gyülekezést
talált. Több mint száz lövész tartotta állandóan az őrséget a misszió háza
előtt, mert úgy vélték, hogy a svédek mindenekelőtt itt bukkannak fel,
különösen mivel az ostrołękai sztaroszta csapást vágatott az erdőben, hogy a
missziós barátoknak „kijárásuk legyen a nagyvilágba”.


A komlógyűjtők, akik portékájukat
egészen Przasnyszig elvitték az ottani híres serfőzőknek, s ezért őket
világlátott embereknek tartották, azt beszélték, hogy Łomżában, Ostrołękában és
Przasnyszban csak úgy hemzseg a svéd, s ott már úgy gazdálkodnak, akár otthon,
sőt adót is szednek.


Kmicic igyekezett rábírni a
kurpokat, hogy ne várják be a svédeket az erdőségekben, hanem Ostrołękát
megtámadván, kezdjék meg ők a háborút, és felajánlotta, hogy szívesen vezérük
lesz. A kurpoknak lett volna is nagy kedvük hozzá, de két pap elfordította őket
ettől az eszeveszett szándéktól, mondván, hogy várják be, amíg az egész ország
megmozdul, s időnap előtti támadásukkal ne vonják magukra az ellenség kegyetlen
bosszúját.


Andrzej uram továbbment, de
sajnálta az elszalasztott alkalmat. Csak az a vigasztalása maradt, hogy
meggyőződött róla, bárhol robban a puskapor, ezen a vidéken sem a
Köztársaságnak, sem a királynak nem lesz híja védelmezőkben.


„Ha másfelé is így van, akkor már
lehet valamit kezdeni!” – gondolta magában.


Heves természete már rohant volna
is a gyors cselekvés felé, de józansága azt mondta: „A kurpok egymagukban meg
nem győzik a svédeket... Bejársz jó darab földet, széjjelnézel, meglátod, mi
van, s aztán meghallod királyod parancsolatját.”


Ment hát tovább. Mikor a rengeteg
mélyéből kijutott az erdő szélén sűrűbben lakott vidékre, minden faluban
rendkívüli mozgást észlelt. Az utak tele voltak batárokban, könnyű kocsikban,
hintókban vagy lóháton utazó nemesekkel. Mindenki a legközelebbi városba vagy
mezővárosba igyekezett, hogy a svéd kapitányok kezébe letegye a hűségesküt új
urára... Erről írást is kaptak, ami arra volt hivatva, hogy személyüket és
birtokukat megvédelmezze. A vajdaságok és járások székhelyein kihirdették a
„kapitulációt”, amely biztosította a vallásszabadságot és a nemesség előjogait.


A nemesség, ha nem is szívesen,
de sietve igyekezett letenni az esküt, mert az ellenállókat különböző megtorlás
– leginkább vagyonelkobzás és kiraboltatás – fenyegette. Beszélték, hogy a svédek
itt-ott máris elkezdték a gyanús elemek ujját a muskéták kakasaiba csavarni,
mint Wielkopolskában. Rémülten híresztelték azt is, hogy a gazdagabb embereket
szándékosan gyanúsítják meg, csak azért, hogy kirabolhassák.


Ilyen körülmények között veszélyes
volt falun tartózkodni; a gazdagabbak tehát a városokba igyekeztek, hogy a svéd
kommandók szeme előtt lévén, elkerüljék a svéd király elleni praktikákkal való
gyanúsításokat.


Andrzej uram szorgosan fülelt,
hogy mit beszélnek a nemesurak, s noha azok, kurtanemes létére, nem szívesen
álltak szóba vele, annyit mégis eszébe vett, hogy még a legközelebbi
szomszédok, ismerősök, sőt jó barátok sem beszéltek egymással őszintén a
svédekről és az új uralomról. Igaz, hogy hangosan panaszkodtak a rekvirálások
miatt, de volt is rá okuk, hiszen minden faluba, minden mezővárosba jöttek a
levelek a parancsnokoktól, melyekben nagy mennyiségű gabona, kenyér, só,
szarvasmarha, pénz azonnali szállítását követelték. E parancsok gyakran
meghaladták a lehetőségeket, különösen mert amikor készletük kifogyott, újabb
szállítást követeltek, aki pedig nem fizetett, arra ráküldték az executiót,
amely aztán háromszor annyit hajtott be rajta.


De hát elmúltak a régi idők.
Mindenki úgy csűrt-csavart, ahogyan tudott, saját szájától vonta meg és
odaadta, fizetett panaszkodva, nyögve, s lelke mélyén azt gondolva, bizony
régebben másképp volt. Egyelőre azzal vigasztalták magukat, hogyha a háború
véget ér, majd csak megszűnnek a rekvirálások is. Ezt ígérték maguk a svédek
is, mondván, hogy amint a király meghódítja az egész országot, nyomban atyailag
fog uralkodni.


A nemesség, amely elpártolt
uralkodójától és hazájától, s még nem is olyan régen zsarnoknak nevezte a jó
Jan Kazimierzt, azzal gyanúsítván őt, hogy absolutum dominiumra[369]
törekszik, ez a nemesség, amely mindenben ellene szegült királyának, s minden
akarata ellen tiltakozott, kisgyűléseken és országgyűléseken egyaránt, ez a
nemesség, amely újdonságra és változásra vágyván odáig jutott, hogy szinte ellenállás
nélkül elismerte urának a betolakodót, csak azért, hogy valami változást lásson
– most még panaszkodni is szégyellt. Hiszen Károly Gusztáv megszabadította őket
a zsarnoktól, hiszen saját akaratukból hagyták el törvényes uralkodójukat, íme,
megkapták hát a változást, amelyre olyan nagyon vágytak.


Ezért volt az, hogy a
legbizalmasabb barátok sem mondták el egymásnak nyíltan, hogyan vélekednek a
változásról, s szívesen hajtották fülüket azok felé, akik azt állították, hogy
a beszállásolások, rekvirálások és rablások meg a vagyonelkobzások mind csak
időleges, elkerülhetetlen terhek, s nyomban megszűnnek, amint Carolus Gustavus
helyzete megszilárdul a lengyel trónon.


– Nehéz, atyámfiai, nehéz –
mondta gyakran egyik nemesúr a másiknak –, mindazonáltal örülnünk kell új
urunknak. Nagy hatalmú férfiú ő, és jeles hadvezér; nyakon ragadja ő a
kozákokat, megfékezi a törököt, a Septentriókat elűzi határainktól, mi pedig
Svédországgal együttesen felvirágozunk.


– Még ha nem örülnénk is –
mondta a másik –, mit tehetünk ekkora hatalom ellenében? Nem mehetünk fejjel a
falnak...


Olykor az új esküre is
hivatkoztak. Kmicicnek háborgott a lelke e szavaktól és okoskodásoktól, de
mikor egy nemesúr a fogadóban az ő füle hallatára mondta, hogy akire
felesküdött, annak hűséggel tartozik, Andrzej uram nyomban odakiáltotta:


– Kegyelmednek alighanem két
szája van, egyik az igaz, a másik a hamis esküvésekre, mert Jan Kazimierzre is
felesküvél!


Számos egyéb nemesúr is jelen
volt, mert ez már Przasnysz közelében történt. E beszéd hallatára mozgolódás
támadt, egyesek arcán meglátszott, hogy csodálkoznak Andrzej uram bátorságán,
mások nekihevültek, végül a legtekintélyesebb így szólt:


– Itt senki meg nem szegte
régi királyára tett esküvését. Ő maga oldozott fel alóla, amikor az ország védelmét
nem vállalván, idegen földre menekült.


– Irtottak volna ki
benneteket! – kiáltotta Kmicic. – Hát Łokietek királynak hányszor kellett
idegen földre menekülnie, s íme, mégis visszatért, mert nemzete nem hagyta el,
amikor még istenfélelem lakozott a szívekben. Nem Jan Kazimierz szökött meg,
hanem az árulók pártoltak el tőle, s most még marják, hogy saját bűnüket
szépítgessék Isten és emberek előtt!


– Vakmerően szólsz, ifjú
ember. Hova való vagy, hogy bennünket, ittenieket, akarsz istenfélelemre tanítani?
Vigyázz, hogy a svédek meg ne hallják!


– Ha tudni akarjátok,
megmondom, hogy a hercegi Poroszországból való s az elektor embere vagyok... De
szarmata vérből származván, a haza iránt hajlandóságot érzek, és szégyenlem
magam e nemzet szívének keménysége miatt.


Erre a nemesek, haragjukat
feledve, körülfogták Andrzej uramat, s nagy kíváncsian, mohón kezdték faggatni:


– Kegyelmed tehát a hercegi
Poroszországból való?... Mondsza hát, mit tudsz? Mi az elektor szándéka? Nem
készül kimenteni bennünket nyomorúságunkból?


– Minémű nyomorúságból?...
Örvendeztek új uratoknak, nyomorúságról tehát ne beszéljetek. Ki mint vet, úgy
arat.


– Örvendezünk, mert nem
tehetünk egyebet. Kardjukat a nyakunkon tartják. De te úgy beszélj, mintha nem
örvendeznénk.


– Adjatok innia, hadd
oldódjék meg a nyelve. Szólj bátran, nincs közöttünk áruló.


– Valamennyien árulók
vagytok! – rivallt rájuk Andrzej uram. – S nem kívánok veletek, svéd
lakájokkal, inni!


Azzal kiment a szobából, s
bevágta maga mögött az ajtót. Azok pedig elképedve és szégyenkezve néztek
egymásra, de egyikük sem ragadott kardot s indult Kmicic után, hogy bosszút
vegyen a sértésért.


Ő pedig egyenesen indult
Przasnyszba. A város előtt néhány futamnyira egy svéd járőr fogta körül, s
bekísérte a kommandóra. A járőr mindössze hat rejterből és egy altisztből állt,
Soroka és a három Kiemlicz tehát mohó pillantásokat vetettek feléjük, mint a
farkasok a bárányokra, azután tekintetükkel kérdezték Kmicicet, ne köpjenek-e
még a markukba.


Andrzej uram is erős kísértést
érzett, különösen mivel a közelben folyt a Węgierka, náddal benőtt partjai
között, de megfékezte magát, s nyugodtan tűrte, hogy a kommandóra kísérjék.


Ott elmondta a kapitánynak, ki
légyen, hogy az elektor országából való, s minden esztendőben lovakat visz
Sobotába. A Kiemliczeknek is voltak írásaik Łegből, ahol jó ismerőseik voltak,
a kapitány tehát, maga is poroszországi német lévén, nem akadékoskodott sokat,
csak alaposan kikérdezte, milyen lovakat visznek, s kijelentette, hogy maga is
meg akarja őket nézni.


Mikor pedig Kmicic cselédei –
kívánságához képest – elővezették a lovakat, gondosan szemügyre vette őket, s
így szólt:


– Magam veszem meg őket.
Mástól fizetség nélkül is elvenném, de mivel poroszországi vagy, téged nem
károsítlak meg.


Kmicic kissé zavarba esett, mert ha
a vásárt nyélbe ütik, elvész a továbbutazás ürügye, s akkor mehet vissza
Poroszországba. Olyan árat mondott hát, amely csaknem kétszeresen meghaladta a
lovak értékét. A tiszt, várakozásuk ellenére, sem fel nem háborodott, sem nem
alkudozott.


– Jól van – mondta. – A
lovakat tereljétek be a fészerbe, s a vételárat azonnal hozom.


A Kiemliczek igen megörvendeztek
szívükben, ellenben Andrzej uram dühösen elkáromkodta magát. De hát nem volt mit
tenni, be kellett terelni a lovakat. Másként azonnal gyanúba keveredtek volna,
hogy ál-lócsiszárok.


Közben jött is a tiszt, s egy
teleírt papírdarabot adott át Kmicicnek.


– Mi ez? – kérdezte Andrzej
uram.


– Pénz, vagyis annyi, mintha
pénz volna, mert assignata.


– S hol fizetik ki?


– A főhadiszálláson.


– S az hol vagyon?


– Varsóban – felelt a tiszt
gúnyos mosollyal.


– Mi csak készpénzért adunk
lovat... Mi ez? Hogy van ez? – sopánkodott a vén Kiemlicz. – Mennyeknek kapuja!


De Kmicic feléje fordult, s vészes
pillantással szólt:


– Nekem a kapitány úr szava
annyi, mint a készpénz, s Varsóba szívesen elmegyünk, mert ott az örményektől
derék portékát lehet kapni, amiért Poroszországban jó pénzt fizetnek.


Később pedig, mikor a tiszt
elment, Andrzej uram Kiemlicz vigasztalására hozzátette:


– Csend, selyma! Ez az írás
a legjobb glit, mert akár Krakkóig elmehetünk vele, azon panaszkodván, hogy nem
akarják kifizetni. Könnyebb a kőből túrót, hogysem a svédekből pénzt
sajtolni... Ez a jó nekem. Ez a plundrás azt hiszi, hogy lóvá tett, s nem is
tudja, milyen nagy szolgálatot tett nekünk... Neked pedig saját zsebemből
fizetem meg a ló árát, hogy kárt ne vallj.


Az öreg fellélegzett, s most már
csak szokásból folytatta egy ideig a sopánkodást:


– Megnyúztak, tönkretettek,
nyomorba taszítottak!


Andrzej uram azonban örült, hogy
nyitva áll előtte az út, mert azt előre tudta, hogy Varsóban sem fizetnek meg
neki, sőt valószínűleg sehol – így hát, mintha sérelmére keresne orvoslást,
mehet egyre tovább, akár egészen a svéd királyhoz, aki Krakkó alatt a volt
székváros ostromát készíti elő.


Közben elhatározta, hogy az
éjszakát Przasnyszban tölti, hogy a lovak pihenjenek, s felvett nevét megtartva
ugyan, kurtanemesi minőségét levetkezte. Tapasztalta ugyanis, hogy egy szegény
bocskoros nemest mindenki félvállról kezel, s könnyebben meg is támadják, mert
egy ilyen szegény ördög bántalmazásáért a felelősség is kisebb. Meg aztán ebben
a mezben nehezebb volt a tehetősebb nemesurakhoz is hozzájuk férkőznie, s
megtudnia, hogy ki mit gondol.


Ismét rangjához és születéséhez
méltó köntöst öltött hát, s elment a fogadóba, hogy a nemes atyafiakkal
kibeszélgesse magát. De amit hallott, nem szolgált örömére. A fogadókban és
csárdákban a nemesség a svéd király egészségére ivott, s a protektor szerencséjére
koccintgatott a svéd tisztekkel, közben pedig jókat nevetett a gúnyolódásokon,
amelyekkel a tisztek Jan Kazimierzt és Czarnieckit illették.


Bőrük és vagyonuk féltése annyira
lealjasította az embereket, hogy a betolakodó ellenségnek hízelegtek, s nagy igyekezettel
szították jókedvét. Mindazonáltal e lealjasodásnak is volt határa. A nemesség
tűrte, hogy kigúnyolják, csúfot űzzenek a királyból, a hetmanokból és
Czarniecki uramból, csak vallását ne bántsák, s mikor az egyik svéd kapitány
kijelentette, hogy a lutheri vallás éppen olyan jó, mint a katolikus, a
mellette ülő Grabowski uram, e káromlást nem bírván elviselni, fejbe vágta
fokosával, ő maga pedig, a kirobbant tumultust felhasználva, kisurrant a
söntésből, s eltűnt a tömegben.


Persze utánaeredtek, de az érkező
új hírek más irányba terelték a figyelmet. Íme, hírvivők érkeztek, jelentvén,
hogy Krakkó meghódolt, Czarniecki uram fogságba esett, s ezzel a svéd uralom
utolsó akadálya is összeomlott.


A nemesség az első pillanatban
megnémult, de a svédek vigadozni és éljenezni kezdtek. A Szentlélek-templomban,
a Bernardinus-templomban és a Mostowska asszony által nemrég emeltetett
Bernardinus-apácakolostorban meghúzatták a harangokat. A talpasok és rejterek
előjöttek a serfőzőkből és posztónyíró házakból, hadirendbe sorakoztak a
piactéren, s nosza, tüzelni kezdtek a muskétákból és álgyúkból. Majd hordószám
gurították ki a pálinkát, mézbort és sört a katonaságnak és polgárságnak,
szurkos hordókat döntöttek széjjel, s késő éjszakáig lakomáztak. A svédek
kihurcolták a házakból a polgárlányokat, hogy táncba vigyék, vigadozzanak és
tivornyázzanak velük. S a nekivadult katonák között ott ődöngött csoportosan a
nemesség, együtt ittak a rejterekkel, s kénytelenek voltak úgy tenni, mintha
örvendeznének Krakkó elestén és Czarniecki uram vereségén.


Kmicicet elfogta az undor, s
korán visszavonult a város szélén levő szállására, de aludni nem bírt. Láz
emésztette, s kételyek nehezedtek lelkére, hogy vajon nem későn tért-e meg
útjáról, mikor már az egész ország a svédek kezén van. Átvillant az agyán, hogy
íme, minden elveszett, s a Köztársaság soha többé fel nem emelkedik bukásából.


„Ez már nem szerencsétlen háború,
amely valamelyik tartomány elvesztésével érhet véget – ez már a teljes bukás,
mert az egész Köztársaság svéd tartománnyá válik... Mi magunk okoztuk ezt, s én
sokkal inkább, mint más!”


Ez a gondolat égette, s
lelkiismerete mardosta. Az álom menekült tőle... Maga sem tudta, mitévő legyen,
maradjon-e ott, menjen-e tovább, avagy térjen vissza?... Még ha csapatot
gyűjtene is, hogy a svédeket tépázza, sem mint katonát, hanem mint haramiát
vennék üldözőbe. Különben is itt már idegen vidéken van, ahol senki sem ismeri,
ki állana be hozzá? Litvániában, ahol nagy hírű vitéz volt, hívására nyomban
gyülekeztek a félelmet nem ismerő harcosok, de itt, ha valaki hallott is
Kmicicről, őt árulónak és a svédek barátjának tartotta, Babiniczról viszont
senki sem tudott semmit.


Hiába, hiába menne a királyhoz,
már késő... Hiába menne Podlasiéra, mert a konföderánsok árulónak tartják,
hiába térne vissza Litvániába, mert ott Radziwiłł uralkodik, itt is hiába
maradna, mert itt ugyan semmilyen munka nem akadt. Legjobb volna meghalnia,
hogy ne lássa ezt a világot, s gyötrelmeitől is megszabaduljon!


De avagy a másvilágon jobb lesz-é
dolguk azoknak, akik sokat vétkezvén, bűneiket semmivel le nem mosták, s
azoknak egész súlyával állanak a végítélet elé? Kmicic úgy hánykolódott
nyoszolyájában, mintha a kínszenvedések ágyában feküdnék. Ilyen kibírhatatlan
kínokat még a Kiemliczek erdei kunyhójában sem szenvedett.


Erősnek, egészségesnek, harcra
késznek érezte magát, lelke ragadta volna a tettek felé, hogy valamit
véghezvigyen, s íme minden út bezárult előtte, s verné bár fejét a falba, nem
találna kivezető utat, nincs itt menekvés, nincsen remény!


Az éjszakát ágyán átkínlódván,
hajnalban felszökött, felköltötte embereit, s megindult velük az orra
irányában. Varsó felé tartott, de maga sem tudta, miért, mi célból.
Kétségbeesésében már a Szicsbe[370] is elmenekült volna, ha vissza
nem tartja, hogy az idők megváltoztak, s Hmelnickij, Buturlinnal együtt, Gródek
alatt igen megszorította a nagy koronahetmant, s tűzzel-vassal pusztította a
Köztársaság délkeleti tartományait, egészen Lublinig tolván előre ragadozó
hadait.


Andrzej uram Pułtusk felé
tartott, s útközben mindenütt találkozott svéd csapatokkal, amint gabonával,
kenyérrel, sörrel rakott szekereket kísértek, s gulyaszám hajtották a
mindenféle szarvasmarhát. A gulyák és szekerek mellett csoportosan haladtak
sírva és jajgatva a kurtanemesek és parasztok, mert hosszú mérföldekre
elkényszerítették őket előfogataikkal. Boldog volt, akit szekerével együtt
hazaengedtek, de ez nem mindig így történt, mert a gabona beszállítása után a
kurtanemeseket és parasztokat továbbhajtották az erődítmények kijavítására,
fészerek és raktárak építésére.


Kmicic uram azt is látta, hogy
Pułtusk környékén a svédek keményebben bántak az emberekkel, mint Przasnyszban,
s mivel ennek okait nem értette, az útközben talált nemesuraktól igyekezett azokat
megtudni.


– Minél közelebb éri
kegyelmed Varsót, annál keményebb elnyomóknak látod majd őket. Ahova frissen
nyomulnak be s még nem érzik magukat biztonságban, ott kegyesebbek, maguk
teszik közzé a kapitulációkat, s hirdetik ki azokat a királyi rendeleteket,
amelyek tiltják az elnyomást, de ahol már megvetették a lábukat, s a közelben
néminemű várakat is megszálltak, ott csakhamar minden ígéretüket megszegik,
senkire sem tekintenek, sérelmeznek, nyúznak, rabolnak, még a templomokra, a
lelkészekre, a szent szolgálóleányokra is kezet emelnek. Ez még semmi, de ami
Wielkopolskában történik, arra nincsen emberi szó...


Majd elbeszélte, mi történt
Wielkopolskában, milyen nyúzásokat, erőszaktételeket és gyilkosságokat mívelt a
kegyetlen ellenség, hogyan csavarta az emberek ujját a muskéta kakasához,
hogyan gyötörte őket kínzásokkal, hogy a pénzük rejtekét kiadják, hogyan ölték
meg Poznańban Branecki provinciálist, s az egyszerű népet oly borzalmasan
kínozzák, hogy annak puszta gondolatára is égnek mered az ember haja.


– És ez így lesz mindenütt –
folytatta –, Isten büntetése... Közel a végítélet napja... Egyre rosszabb és
rosszabb lesz, segítség pedig nincs sehol!


– Csodálatos ez nékem –
jegyezte meg Kmicic –, mert nem lévén idevalósi, nem ismerem az itteni emberek
gondolkozását, hogy nemes férfiak, lovagi nemzet lévén, miként tűrhetik
kegyelmetek ilyen békességesen ezt az elnyomást?


– Mivel essünk reájuk? –
felelte a nemesúr. – Mivel? Az ő kezükben a várak, az erősségek, az álgyúk, a
puskapor, a muskéták, tőlünk pedig még a verébpuskát is elszedték. Még
Czarniecki uramban volt reménységünk, de hogy ő rabságban sínylődik, király
őfelsége pedig Sziléziában van, ki gondolhatna ellenállásra? Itt csak kezek
vagynak, de nincs bennük semmi, és fej sincsen...


– És remény sincsen – tette
hozzá Kmicic tompán.


Abbahagyták a beszélgetést, mert
svéd csapattal találkoztak, amely szekereket és kurtanemeseket kísért a
„rekvizícióval”. Furcsa látvány volt ez. A bajuszos, szakállas svéd rejterek
bikányi hízott lovakon, jobb kezüket csípőjükre téve, kalapjukat félrevágva
lovagoltak, nyergük teleaggatva tucatnyi libával és tyúkkal, úgyhogy egész
tollfelhő szállongott körülöttük. Ha az ember büszke, harcias arcukat látta,
könnyen megérthette, milyen úriasan, vidáman élnek, s biztonságban érzik
magukat. Az atyafiak pedig gyalog baktattak a szekerek mellett, sokan mezítláb,
mellükre horgasztott fejjel, megfélemlítve, rettegve, olykor bizony korbáccsal
nógatva sietésre.


Kmicic ajka remegett e látványra,
mintha láz gyötörte volna, s úgy ismételgette a mellette lovagoló nemesúr felé:


– Hej, viszket az ember
tenyere, viszket, viszket!


– Csitt, kegyelmed, az Isten
szerelmére! – intette társa. – Elveszejted magadat, elveszejtesz engem meg a
gyermekeimet is!


De még furcsább látványokban is
gyakran volt része Andrzej uramnak. Íme, néha a rejter csapatok sorai között
kisebb-nagyobb nemesi csoportokat is látott, fegyveres cselédségük kíséretében,
vidáman, részegen énekelve, svédekkel és németekkel vastag barátságban.


– Hogyan? – kérdezte Kmicic.
– Némely nemeseket elnyomnak, üldöznek, másokkal pedig barátságot kötnek? Úgy
nézem én, cégéres árulók lehetnek e nemesek, akiket a katonák között látok.


– Nem is csak cégéres
árulók, hanem még rosszabbak, mert eretnekek – felelte a nemesúr. – A svédeknél
is jobban nyomnak ezek bennünket, katolikusokat, ők rabolnak a legtöbbet,
felperzselik az udvarházakat, a földesurakat elrabolják, privátáikat bosszulják
meg. Az egész országot rémületben tartják, mert mindent büntetlenül visznek el,
s a svéd kommandók könnyebben tesznek igazságot egy svéd ellen, mint a saját
eretnekei ellen. A svéd kapitány, ha csak egy szót pisszensz, mindjárt azt
mondja: „Nincs jussom őt büntetni, mert nem az én emberem, menjetek a magatok
ítélőszékeihez.” De hát minémű ítélőszékek vannak most és minémű executiók,
mikor minden a svédek kezén van? Ahova a svéd magától el nem talál, oda
elvezetik az eretnekek, s különösen a templomok és a papok ellen ingerlik őket.
Így állanak bosszút hazánkon és tápláló anyánkon azért, hogy amíg egyéb keresztény
országokban praktikáik és becstelenségeik miatt méltán üldözik őket, e haza
nekik menedéket s káromló hitüknek is szabadságot adott...


Itt egyszerre abbahagyta, s
nyugtalanul tekintett Kmicic uramra.


– De kegyelmed azt mondja,
hogy a hercegi Poroszországból való, akkor netán magad is lutheránus vagy?


– Isten mentsen meg engem
attól – felelte Andrzej uram –, poroszországi vagyok, de századok óta katolikus
nemzetségből való, mert mi Litvániából kerültünk porosz földre.


– Akkor hála a
Mindenhatónak, mert már megijedtem. De kedves atyámfia, quod Litvaniam attinet,[371]
ott sincsenek híjával a disszidenseknek, s hatalmas pártfogójuk is vagyon
Radziwiłł személyében, aki akkora árulónak bizonyult, hogy legfeljebb
Radziejowski mérkőzhetnék vele.


– Az ördögök tépnék ki a
lelkét a torkán át, még újesztendő előtt! – kiáltotta Kmicic gyűlölettel.


– Ámen! – tette hozzá a
nemesúr. – Még szolgáinak, segítőtársainak meg a pribékjeinek is, akiknek híre
egészen eddig eljött, s akik nélkül sosem mert volna hazánk vesztére törni.


Kmicic elsápadt, de nem
válaszolt. Nem is kérdezősködött, nem mert kérdezősködni, hogy milyen
segítőtársakról, szolgákról és pribékekről van szó.


Lassan haladva, késő este értek
Pułtuskba, ott Kmicicet megidézték a püspöki palotába, vagyis a várba, hogy a
kommandánsnak mondja el, mi járatban van.


– Lovakat szállítok őfelsége
a svéd király hadainak – mondta Andrzej uram –, s assignatáim vagynak,
amelyekkel Varsóba igyekszem, hogy kifizessék.


Izrael ezredeskapitány (így
hívták a parancsnokot) elmosolyodott bajusza alatt, s így szólt:


– Hát csak igyekezzék
kegyelmed, igyekezzék, s visszafelé bérelj szekeret, hogy legyen min
elszállítani a pénzt.


– Köszönöm a jó tanácsot –
felelte Andrzej uram –, úgy látom, kegyelmességed gúnyt űz belőlem... Én
azonban kitalpalom a magamét, még ha a király őfelségéig kellene is mennem.


– Menj, ne hagyd magad! –
bíztatta a svéd. – Csinos kis összeg jár neked!


– Eljön az idő, hogy
megfizettek! – mondta Kmicic kimenőben.


Bent a városban ismét ünneplő
menetekkel találkozott, mert a Krakkó megvételével járó ünnepségeknek három
napig kellett tartaniuk. De megtudta, hogy Przasnyszban – talán szándékosan –
túlozták a svédek diadalát; a kijevi kastellán ugyanis egyáltalán nem esett
fogságba, hanem szabadon elvonulhatott hadaival együtt, fegyverestül s az ágyúk
mellett a katonák meggyújtott kanóccal. Azt beszélték, hogy Sziléziába ment.
Nem nagy vigasztalás volt ez, de mégiscsak vigasztalás.


Pułtuskban jelentős hadak állomásoztak,
amelyeknek Izrael vezérlete alatt a porosz határra kellett menniük, hogy az
elektorra ráijesszenek; így hát sem a város, sem a vár – noha igen terjedelmes
volt –, sem a külvárosok nem bírták befogadni a hadakat. Kmicic itt látott
először templomban állomásozó katonaságot. A Giżycki püspök alapította, több
mint kétszáz éves pompás gótikus kollégiátában egy német zsoldos gyalogcsapat
állott. A szentély belseje fényben úszott, mint a feltámadás ünnepén, mert a
kőpadlón mindenütt tüzek égtek, s fölöttük üstök gőzölögtek. A söröshordók
körül tömörültek az idegen katonák, mind csupa vén rabló, akik az egész
katolikus Németországot végigfosztották, s bizonnyal nem először háltak
templomban. Odabent tehát zaj volt, és kiabálás hangzott. Rekedt torkok katonanótákat
daloltak; kihallatszott ama leányok vihogása és sikongatása is, akik akkoriban
mindig ott sündörögtek a katonák nyomában.


Kmicic megállt a nyitott ajtóban.
A füstön át vörös lángok közepette látta a zsoldosok italtól égő, bajuszos,
vörös arcát, amint a hordókon ülve sört ittak, mások kockáztak vagy kártyáztak,
megint mások papi ornátusokat árultak, vagy tarka ruhás, parázna lányokat
ölelgettek. Füle zúgott az ordítozás, kacagás, a korsók koccanása, muskéták
zörgése s a boltozatokból visszaverődő visszhang zűrzavarától. Feje szédült,
szeme nem akarta hinni, amit lát, lélegzete elakadt; maga a pokol sem rémítette
volna meg jobban.


Végül haját tépve rohant ki, s
mintegy tébolyultan ismételgette:


– Istenem, segíts, Istenem,
állj bosszút, Istenem, ments meg!










Harminchatodik fejezet


Varsóban már régóta a svédek
gazdálkodtak. Mivel pedig Wittemberg, a város tulajdonképpeni ura és a
helyőrség parancsnoka e pillanatban Krakkóban volt, távollétében Radziejowski
intézte a város kormányzását. Mindazonáltal nem kevesebb, mint kétezer katona
volt a sáncokkal kerített tulajdonképpeni városban és a sáncokhoz simuló papi
és főúri telkeken, amelyek pompás egyházi és világi épületekkel voltak
beépítve. A vár és a város nem sokat szenvedett, mert Wessel uram, a makówi
sztaroszta, harc nélkül feladta, ő maga pedig a védősereggel együtt sietve
elillant, mert félt személyes ellensége, Radziejowski bosszújától.


Mikor azonban Kmicic uram jobban
körülnézett és közelebbről szemügyre vette a várost, számos házon láthatta a
ragadozó kezek nyomait. Olyan házak voltak ezek, amelyeknek lakói, nem akarván
elviselni az idegen uralmat, elmenekültek a városból, vagy ellenállást
tanúsítottak, amikor a svédek a sáncokra igyekeztek felkapaszkodni.


A városszéli főúri kastélyok
közül csak azok őrizték meg régi fényüket, amelyeknek tulajdonosai
testestől-lelkestől a svédek mellé álltak. Így teljes pompájában állt a
Kazanowskiak palotája, mert azt Radziejowski védelmébe vette, meg az ő saját
háza meg Koniecpolski zászlós uramé, meg az, amelyiket IV. Władysław
építtetett, s amelyet később Kazimierzowski-palotának neveztek el, ellenben a
papi épületeket erősen megrongálták; a Denhofé félig romokban hevert, a
Református utcai kancellári, vagyis az Ossolinski-palotát tökéletesen
kirabolták. Az ablakokból német zsoldos katonák nézegettek ki, ama drága
bútorok pedig, amelyeket a boldogult kancellár olyan nagy költséggel hozatott
Olaszországból, ama firenzei bőrök, holland gobelinek, gyöngyházzal kirakott
művészies íróasztalok, a bronz- és márványszobrok, a velencei és gdański órák,
a gyönyörű kristályok vagy rendetlen halmokba dobálva hevertek még az udvaron,
vagy már becsomagolva vártak, amíg alkalmas időben a Visztulán elszállítják
őket Svédországba. Strázsák őrizték ugyan e drágaságokat, de közben mégiscsak
rongálódtak a szabad levegőn és az esőn.


Számos városban ugyanez volt a
helyzet, s ámbár a főváros harc nélkül adta meg magát, mégis már harminc óriási
gálya horgonyzott a Visztulán, a zsákmány elszállítására készen.


Varsó mintha idegen város lett
volna. Az utcákon több idegen szó hallatszott, mint lengyel, mindenütt svéd
katonákat, német, francia, angol és skót zsoldosokat lehetett látni, a
legkülönbözőbb ruházatokban, kalapban, csónak alakú tarajos sisakokban,
köpönyegben, páncélban vagy félvérttel, harisnyásan vagy öblös szárú svéd
csizmában, valamint lovakat is. Mindenütt idegen tarkabarkaság, idegen
öltözetek, idegen arcok, idegen énekek. Még a lovak alakja is más volt, mint
amilyenhez az ember szeme hozzászokott.


Összeverődött itt rengeteg sötét
arcú, fekete hajú örmény, fejükön színes sapkával. Jöttek, hogy a zsákmányt
összevásárolják.


De a legcsodálatosabb volt, hogy
a svédek nyomában rengeteg cigány özönlött a fővárosba az ország minden
részéből. Sátraik ott álltak az Ujazdowski-palota mellett és a káptalani
épületek közelében, mintegy külön sátorvárost alkotva e kőből épült városban.


A soknyelvű idegen tömegben a
város lakosai szinte elvesztek; igaz, hogy saját biztonságuk érdekében inkább
bezárkóztak házaikba, az utcán ritkán mutatkoztak, és sietve jártak. Csak néha
gördült gyorsan végig a Krakowskie Przedmiescie utcán a vár felé egy-egy úri
hintó, hajdúktól és testőröktől vagy lengyel ruházatú katonáktól kísérve, s
juttatta eszébe az embernek, hogy ez mégis lengyel város.


Csak vasárnap és ünnepnapokon,
amikor a harangok istentiszteletre hívogattak, áradtak ki a házakból a tömegek,
s a főváros felvette régi képét, ámbátor a templomok körül ilyenkor is sűrű
sorokban álldogáltak az idegen zsoldosok, hogy szemügyre vegyék a fehérnépet,
megrángassák szoknyájukat, mikor szemlesütve sietnek el előttük. Ilyenkor a
szemükbe nevettek, sőt néha – éppen mikor a templomban a mise hangjai zengtek –
illetlen nótákat is énekeltek.


Mindez, mint valami álom suhant
el Andrzej uram ámuló szeme előtt, de ő Varsóban jóformán meg sem melegedett,
mert ismerőse nem lévén, nem volt ki előtt kiöntenie lelkét. Még ama
nemesurakkal sem kötött közelebbi ismeretséget, akik a városban tartózkodván,
III. Zygmunt király idejében a Długa utcán épült nyilvános fogadókat tartották
megszállva. Megmegszólított ugyan egyet-egyet, hogy új híreket halljon, de ezek
mind a svédek buzgó hívei voltak, s Károly Gusztáv visszatérésére várva,
Radziejowskin és a svéd tiszteken lógtak, remélvén, hogy így juthatnak
sztarosztaságokhoz, elkobzott magán- vagy egyházi javakhoz, avagy
zálogbirtokhoz. Mindegyik megérdemelte volna, hogy szembeköpjék, amitől Kmicic
uram nem is nagyon tartózkodott.


Csak polgáremberektől hallotta,
hogy sajnálják a régi időket, a gyászba borult hazát és a jó királyt. A svédek
kegyetlenül üldözték is őket, házaikat elvették, őket magukat börtönbe
vetették, és irgalmatlanul sarcolták.


Beszélték is, hogy a céhek
fegyvereket rejtegetnek, különösen az ötvösöknél, mészárosoknál, szűcsöknél meg
a hatalmas csizmadia céhnél, egyre csak Jan Kazimierzt várják vissza, nem
tesznek le a reményről, s az első külföldi segítséggel készek nyomban a
svédekre rohanni.


Kmicic, ezt hallván, nem hitt
tulajdon fülének, sehogyan sem fért a fejébe, hogy ez alantas rendű és állapotú
emberek több hazaszeretetről és a törvényes király iránt több hűségről tegyenek
bizonyságot, hogysem a nemesség, amelynek születésével kellene magával hoznia
ezeket az erényeket.


S íme, a nemesség és a mágnások a
svédek mellé álltak, még leginkább az egyszerű nép volt kész az ellenállásra.
Gyakran volt úgy, hogy mikor a svédek a köznépet kihajtották Varsó erődítési
munkálataihoz, a pórok inkább elviselték a korbácsot, a börtönt, sőt a halált
is, hogysem a svéd hatalom megerősítéséhez nyújtsanak segítő kezet.


Varsón túl zsibongott az ország,
akár a méhkas. Minden utat, minden várost és mezővárost megtöltött a katonaság,
a főúri és nemesi kíséretek s a svédeket szolgáló főurak és nemesurak. Mindent
meghódítottak, bekebeleztek és levertek, minden olyan svéd volt itt, mintha ez az
ország örök időktől fogva az övék lett volna.


Andrzej uram nem találkozott
másféle emberrel, mint svéddel, vagy a svédek párthíveivel vagy kétségbeesett,
közömbös emberekkel, akik lelkük mélyén meg voltak győződve, hogy immár
mindennek vége. Ellenállásra senki sem gondolt, szótlanul és sietve
teljesítették a parancsokat, amelyeknek régebben a fele vagy akárcsak a
tizedrésze is makacs ellenállást és tiltakozást váltott volna ki. A
megfélemlítés olyan méreteket öltött, hogy még a kárvallottak is hangosan dicsőítették
a Köztársaság kegyes protektorát.


Régebben akárhányszor megtörtént,
hogy a földbirtokos saját hatósága végrehajtóit fegyveres cselédsége élén,
puskával a kezében fogadta – ma pedig a svédek olyan adókat vetettek ki,
amilyent éppen akartak, a nemesurak pedig alázatosan és némán teljesítették a
parancsot, mint ahogy a juh némán engedi át gyapját a nyíróknak. Az is gyakran
megesett, hogy egy és ugyanazon adót kétszer is beszedtek. Hiába mutogatták a
kifizetésről szóló írásokat – még jól jártak, ha a végrehajtást vezető tiszt az
írást be nem mártotta borba, s meg nem etette a bemutatóval. De hát sebaj!
„Vivat protector!” – kiáltotta a nemesúr, s ha a tiszt elnyargalt, nyomban
küldte a legényt a háztetőre, hogy nézze meg, nem jön-e utána a másik. De hiszen
ha a hadisarcokkal vége lett volna a dolognak, azonban az ellenségnél is
rosszabbak voltak – itt is, éppen úgy, mint mindenütt – az árulók. Előkeresték
a régi számadásokat, megbosszulták a sérelmeket, áthányták a határhalmokat,
réteket és erdőket foglaltak el, s mindent büntetlenül úsztak meg. De még
ezeknél is gonoszabbak voltak a protestánsok. S ez még mind nem volt elég. A
szerencsétlen, kétségbeesett emberekből, a garázdákból és szerencsejátékosokból
fegyveres bandák alakultak, s rátörtek parasztra és nemesre egyaránt. Segítetek
nekik a csellengő svéd és német katonák meg a mindenféle csavargó népség. Az
ország a tűzvész fényében úszott, a város fölött a fegyveres katona rázta
öklét, az erdőben haramiák garázdálkodtak. A Köztársaság felemelésére, megsegítésére,
a járom levetésére senki sem gondolt... Minden remény elveszett...


Kmicic uram éppen akkor ért a
Sochaczew melletti Strugiba, mikor Łuszczewski uramat, a strugi birtokán
tartózkodó sochaczewi sztarosztát, svéd és német haramiák megtámadták. A harcias
sztaroszta – bár öregember volt – keményen védekezett. Andrzej uram
felgyülemlett haragja már amúgy is olyan volt, mint az érett tályog, mely
bármely okból felfakadhatott, itt hát ki is fakadt. A Kiemliczeknek megengedte,
hogy „hajrá!”, s maga is olyan hevesen rohant a haramiákra, hogy egyben
szétszórta s egy lábig lekaszabolta őket. Senkit életben nem hagyott, még a
foglyokat is a vízbe fojtatta. A sztaroszta úrnak égből pottyant ez a segítség,
nagy hálálkodással fogadta hát, s mindjárt meg is vendégelte megmentőjét,
Andrzej uram pedig – régi vágású, előkelő személyiséggel állván szemben –
bevallotta neki, mennyire gyűlöli a svédeket, s – reménykedve, hogy valamelyes
balzsamot kap lelkére – tudakolta, hogy a sztaroszta úr miként vélekedik a
Köztársaság jövendő sorsa felől.


A sztaroszta úrnak azonban
egészen más volt a véleménye a történtek felől, mint neki, s így felelt:


– Kedves barátom uram! Nem
tudom, mit feleltem volna kegyelmednek, ha akkor kérdeztél volna, amikor még
rőt bajuszom volt, s elmémet még testi kívánalmak ködösítették el, de ma
bajuszom már ősz, külsőm is magán viseli hetven esztendőmet; látom a jövendőt,
mert közel állok a sírhoz, megmondom hát, hogy a svédek hatalmát nemcsak mi meg
nem törjük, még ha levetkezzük is bűneinket, de meg nem töri egész Európa
sem...


– Hogyan? Mi módon történhet
ez?! – kiáltott fel Kmicic. – Mikor volt Svécia ilyen hatalom? Avagy nem több-é
a lengyel nép? Avagy nem lehet-é nekünk több hadunk? Avagy a mi hadaink
vitézség dolgában valamikor is hátrább állottak a svédeknél?


– A mi népünk tízszerte
annyi; gazdagságot annyit adott az Úr, hogy az én sochaczewi sztarosztaságomban
több búza terem, mint egész Svéciában, ami pedig a vitézséget illeti, én ott
voltam Kircholmnál, ahol háromezer főnyi huszárral tizennyolcezer főnyi
legkitűnőbb svéd hadat zúztunk porrá.


– Ha tehát így vagyon –
kiáltotta Kmicic, kinek szeme megcsillant Kircholm említésére –, minémű földi
oka lehet annak, hogy most is le ne tudnánk győzni őket?!


– Legelsőbben az – mondta az
aggastyán lassú hangon –, hogy mi alábbszálltunk, ők pedig megnövekedtek, hogy
ők enmagunk által, önkezünkkel győztek le bennünket, mint ahogy annak idején
legyőzték a németet a német által. Ez Isten akaratja, s ismétlem, nincs az a
hatalom, amely őket ma legyőzhetné!


– És ha a nemesség észbe
kap, és ura köré gyülekezik, ha mindnyájan fegyvert ragadnak, mit tanácsol
akkor kegyelmed, és mit teszel magad is?


– Akkor elmegyek a
többiekkel, elesem a hadban, s mindenkinek ugyanezt ajánlom, mert annak utána
olyan idők következnek, amelyeket jobb meg nem érni...


– Rosszabbak már nem
jöhetnek, Istenemre, nem!... Lehetetlen! – kiáltotta Kmicic.


– Látja kegyelmed –
folytatta a sztaroszta –, a világ vége, a végítélet előtt megjelenik az
antikrisztus, s meg vagyon írva, hogy a gonoszok az igazak fölé kerülnek,
sátánok járnak szerte a világban, az igaz hitet elfordítván, hamis hitre
térítik a népet. Isten büntetése folytán a gonosz mindenütt győzedelmet veszen,
egészen ama pillanatig, amikor az angyalok kürtje megharsan, jelentvén, hogy
elkövetkezett a világ vége...


A sztaroszta úr hátradőlt
karszékében, szemét behunyta, s halkan, titokzatosan folytatta:


– Meg vagyon írva, hogy
lesznek jelek... A napban kardot markoló kéz jelét látták. Uram, irgalmazz
nekünk, bűnösöknek!... A gonoszok az igazak fölé kerekednek, mert íme, a
lutheránusok felemelik fejüket... Emberek, avagy nem látjátok-é, hogy
elközelgett a dies irae, dies illa?[372]... Hetvenesztendős vagyok, a Styx[373]
folyó partján állva várom a révészt meg a csónakot... Én látom!...


A sztaroszta úr elhallgatott.
Kmicic ijedten nézett rá, mert magyarázatát igaznak, érveit helyesnek látta.
Megijedt hát az ítélettől, s mélyen elgondolkozott.


De a sztaroszta, rá sem nézvén,
maga elé bámult, majd megszólalt:


– Hogyan győzzük le a
svédet, holott ez Isten büntetése, világosan az Ő akaratja, mely a próféciákból
megfejtetett, s előre kijelentetett?... Hej, Częstochowába, népem!
Częstochowába!...


Ismét elhallgatott.


A nap már lemenőben volt, csak
oldalvást pillantott be a szobába, s az ólomba foglalt üveglencséken
szivárvánnyá bomolva, hétszínű sávokat vetett a padlóra. A szoba többi része
homályba borult. Kmicic egyre ijesztőbbnek látta e dolgot, s néha úgy érezte,
hogy amint az a fény kialszik, az égi trombitások nyomban megfújják kürtjeiket
az utolsó ítéletre.


– Minémű próféciákról szól
kegyelmed? – kérdezte végre a sztarosztától, mert a hallgatást még
félelmetesebbnek látta.


A sztaroszta felelet helyett az
oldalszobába vezető ajtó felé fordult, s bekiáltott:


– Oleńka! Oleńka!


– Az Isten szerelméért! –
kiáltotta Kmicic uram. – Kit szólít kegyelmed?


E pillanatban mindent elhitt,
elhitte, hogy Oleńka csodálatosan megmenekült Kiejdanyból, s nyomban megjelenik
szeme előtt.


S mindent elfeledve, tekintetét
az ajtóra szegezve és lélegzetvisszafojtva várt.


– Oleńka! Oleńka! –
ismételte meg a sztaroszta.


Az ajtó kinyílt, s nem
Billewiczówna, hanem egy szép, karcsú, magas leányzó lépett be, arcának
komolysága és az ábrázatán elömlő nyugalom kissé hasonlított Oleńkáéhoz. Sápadt
volt, talán beteg, vagy az iménti támadás rémítette meg. Lesütött szemmel ment
előre, de valahogy olyan könnyedén és halkan, mintha szellő vitte volna.


– A lányom – mondta a
sztaroszta. – Fiaim nincsenek itthon. A krakkói úr zászlaja alatt s vele együtt
a mi szerencsétlen választott királyunknál vannak.


Aztán leányához fordult:


– Előbb köszönd meg,
kisasszonyom, e vitéz gavallérnak a segítségét, aztán olvasd fel Szent Brigitta
jövendölését.


A leányasszony meghajolt Andrzej
uram előtt, aztán kiment, de kis idő múlva nyomtatott papírlapokkal tért
vissza, s ama szivárványszínű fényben megállván, kedves, dallamos hangon
olvasni kezdett:


– Szent Brigitta
jövendölése: „Elsőbben megmutatom néked az öt királyokat és azoknak országait:
Gusztáv, Eriknek fia, lusta szamár, minekutána az igaz istentisztelettől
elfordulván a hamisra tért át, az apostoli hitet elhagyván, az augsburgit
vezette be, s ezzel megszeplősíté önnön hitét. Halljad a próféta szavát, mikor
Salamonról azt mondja, megrontá önnön hírét a bálványimádással...”


– Hallja kegyelmed? –
kérdezte a sztaroszta, bal keze hüvelykujját mutatva Kmicicnek, míg a többit
számolásra készen tartotta.


– Hallom.


– „Erik, Gusztávnak fia, a
telhetetlen mohóság farkasa – olvasta a leányasszony –, amivel minden embernek
és a testvérének, Jánosnak gyűlöletét vonta magára. Elsőbben Jánost (őt a
Dániával és Lengyelországgal való praktikákkal gyanúsítván) haddal gyötörte
meg, s minekutána őt és feleségét foglyul ejtette, négy éven át föld alatti
tömlöcben sanyargatta. János végre a börtönből kiszabadulván és a sors
forgandóságánál fogva megsegíttetvén, győzedelmes lőn Erik fölött, s őt
koronájától megfosztván, az örök sötétségbe taszítá. Íme, egy váratlan eset!”


– Figyelj! – szólt a
sztaroszta. – Ez már a második!


A leányasszony tovább olvasott:


– „Jan, Eriknek atyjafia,
magasröptű sas, Eriknek, a dánnak és a Septentriónak háromszoros legyőzője.
Ennek fia Zygmunt, kinek vérében a tisztesség lakozik, a lengyel trónra emeltetik.
Dicsőség magvainak!”


– Érted? – kérdezte a
sztaroszta.


– Isten sokasítsa meg Jan
Kazimierz éveit! – felelte Kmicic.


– „Károly, Sudermania
hercege, kos, mert miként a kos vezeti a nyáját, úgy vezérlé ő a svédeket a
törvénytelenségre. Ez rugódozott az igazság ellen.”


– Ez már a negyedik! –
vágott közbe a sztaroszta.


– „Az ötödik, Gusztáv Adolf
– olvasta a leányasszony – megölt bárányka, de nem szeplőtelen, az ő vére lett
a gyötrelmeknek és meghasonlásnak okozója.”


– Igen, ez Gusztáv Adolf –
jegyezte meg a sztaroszta. – Krisztináról nincs szó, mert itt csak férfiakat
sorol fel. Most olvasd, kisasszonyom, a végén, mely éppen a mai időkről szól.


A leányasszony olvasta:


– „Íme, lásd meg a
hatodikat, aki megzavarja a tengert és a szárazföldet, s megszomorítja az
igazakat, s büntetésem idejét önkezébe helyezi. Ha célját hamarosan el nem éri,
elközelget reá ítéletem, s országát gyötrődésben hagyja hátra, hogy
beteljesedjék az írás: lázadást vetnek, s gyötrelmet és fájdalmat aratnak.
Nemcsak e királyságot látogatom meg, hanem a hatalmas, gazdag városokat is,
mert elhivatott az éhes, aki gazdagságukat felfalja. El nem fogynak a belső
bajok és a meghasonlások. A bolondok fognak uralkodni, a bölcsek és a vének
pedig fel nem emelik fejüket. A tisztesség és igazság elbukik, míg el nem jő,
aki búsulásomat könyörgéssel eloszlatja, s lelkét is odaadja az igazságért.”


– Na, íme! – mondta a
sztaroszta.


– Minden úgy beteljesedik,
hogy csak a vak kételkedhetik – felelte Kmicic.


– Ezért nem lehet a svédeket
legyőzni – mondta rá a sztaroszta.


– Míg el nem jő az, aki
lelkét is odaadja az igazságért! – kiáltotta Kmicic. – A prófécia meghagyja a
reménységet, tehát nem az ítélet, hanem a megváltás vár reánk!


– Szodoma kegyelmet nyert
volna, ha tíz igaz ember találtatott volna benne – vélte a sztaroszta –, de
annyi sem találtatott. Most azért nem találtatik meg az, aki lelkét is odaadja
az igazságért, s üt a végítélet órája.


– Nem lehet az, sztaroszta
uram! Nem lehet! – felelte Kmicic.


Mielőtt a sztaroszta felelhetett
volna, nyílt az ajtó, s egy közepes korú férfiú lépett a szobába, páncélban,
kezében muskétával.


– Szczebrzycki úr? –
kérdezte a sztaroszta.


– Igenis – felelte az
érkezett. – Hallottam, hogy a haramiák megtámadták kegyelmességedet, s
cselédeimmel segítségére siettem.


– Isten akarata nélkül egy
hajszál sem hullhat le fejünkről – felelte az aggastyán. – E gavallér már
megszabadított szorult helyzetemből... Kegyelmed honnan jön?


– Sochaczewből.


– Hallottál valami új hírt?


– Minden új hír új baj, új
szerencsétlenség, nagyságos sztaroszta uram...


– Mi történt?


– A krakkói, sandomierzi, a
ruszin lublini, a belzi meg a kijevi vajdaságok meghódoltak Károly Gusztáv
előtt. Az aktát már aláírták a követek is meg Károly is.


A sztaroszta fejét csóválta, majd
Kmicichez fordult:


– Íme! – mondta. – S te még
azt hiszed, megtaláltatik, aki lelkét is odaadja az igazságért?


Kmicic haját tépte.


– Kétségbe, kétségbe kell
esni! – ismételgette felindultan.


Szczebrzycki uram pedig
folytatta:


– Azt is beszélik, hogy az a
maradék had, amely még Potocki hetman uram keze alatt maradt, már megtagadja az
engedelmességet, s mind a svédhez kíván átpártolni. Állítólag a hetman épsége
és élete sem lévén biztonságban közöttük, mindenben engednie kell nekik.


– Lázadást vetnek, s gyötrelmet
és fájdalmat aratnak – mondta a sztaroszta. – Aki vezekelni akar bűneiért, itt
az ideje.


Kmicic azonban sem a próféciákat,
sem a híreket nem bírta tovább hallgatni. Minél hamarabb lovon szeretett volna
ülni, hogy fejét hűtse a szélben. Felugrott hát, s búcsúzott a sztarosztától.


– Hová ily sietve? –
kérdezte az aggastyán.


– Częstochowába, mert magam
is bűnös vagyok!


– Akkor hát nem
marasztallak, ámbár szívesen látnálak vendégül, de a tiéd sürgetősebb dolog,
mert az ítélet napja közel.


Kmicic távozott, s nyomában
kiment a leányasszony is, ő akarván tisztességet adni a vendégnek, mert a
sztarosztát már nemigen bírta a lába.


– Maradj jó egészségben,
kisasszonyom – búcsúzott Kmicic –, nem is tudod, minő jó szívvel vagyok
irántad!


– Ha kedvet találtam előtted
– felelte a leányasszony –, tégy meg nékem egy szívességet. Kegyelmed
Częstochowába készül... íme, egy vörös arany, vidd el a kápolnába, misére.


– Kinek intenciójára? –
kérdezte Kmicic.


A prófétanő lesütötte szemét,
arcát elöntötte a bánat, ugyanakkor halvány pír borította el, s levélzizegéshez
hasonló halk hangon felelte:


– Andrzej intenciójára, hogy
az Isten térítse meg bűnös útjáról...


Kmicic két lépést hátrált, szeme
kimeredt az álmélkodástól, s egy pillanatig nem bírt szóhoz jutni.


– Krisztus sebeire! –
kiáltotta végre. – Minémű ház ez? Hol vagyok?... Csupa prófécia, jövendölés és
útmutatás... Neved Oleńka, s egy bűnös Andrzej intenciójára mondasz misét?...
Ez nem lehet puszta véletlen, ez az Isten ujja... én... eszemet vesztem!...
Istenemre, eszemet vesztem!


– Mi van kegyelmeddel?


Andrzej hevesen megragadta a
leány kezét, s rázni kezdte.


– Jövendölj hát tovább,
mondjad végig!... Ha Andrzej megtér, s bűneit lemossa, vajon Oleńka hűséges
marad hozzá?... Szólj, felelj, mert enélkül el nem megyek!


– Mi van kegyelmeddel?


– Hűséges marad-e hozzá
Oleńka? – ismételte meg Kmicic.


A leányasszony szeméből egyszerre
kibuggyant a könny.


– Utolsó leheletéig, halála
órájáig! – felelte zokogva.


Még be sem fejezte, s Kmicic már
egész hosszában a lába elé vetette magát. A leány menekülni akart, de ő nem
engedte, s lábát csókolgatva ismételgette:


– Én is bűnös Andrzej
vagyok, ki meg akarok térni! Nekem is van egy szerelmetes Oleńkám. Vajha térne
meg a tiéd, s az enyém őrizné meg nekem hűségét... Vajha szavaid próféciává
válnának... Balzsamot és reménységet öntöttél gyötrődő szívembe... Isten
fizesse meg! Isten fizesse meg!


Azzal felugrott, lóra szállt s
elvágtatott.










Harminchetedik fejezet


A sochaczewi sztaroszta leányának
szavai nagy reménységgel töltötték el Kmicic uramat, s három napig ki nem
mentek a fejéből. Nappal a nyeregben, éjszaka a nyoszolyán egyre azt forgatta
eszében, ami történt, s mindenkor arra jutott, hogy ez nem lehet merő véletlen,
hanem inkább Isten ujja, jövendölés, mely azt mondja, ha kitart, ha a jó útról,
amelyet Oleńka mutatott, le nem tér, akkor a leány megőrzi iránta való hűségét,
s újra megajándékozza régi érzelmeivel.


„Mert ha sztaroszta uram
kisasszonya – gondolta Kmicic – megőrzi observantiáját[374] az ő Andrzeje
számára, holott az még meg sem kezdte a megtérést, akkor az én számomra, akinek
őszinte szándékom hazámat, az erényt és királyomat szolgálni, szintén nem
fogyott még el a remény!”


De másfelől Andrzej uram aggodalmaknak
sem volt híjával. Az őszinte szándék megvolt benne, de vajon nem késett-e el
vele? Volt-e még valamelyes út, valamelyes alkalom? A Köztársaság napról napra
mélyebbre süllyedt, s nehéz lett volna szemet hunyni az igazság előtt, hogy
számára nincs már menekülés. Kmicic semmi egyebet nem kívánt, mint valamihez
hozzáfogni, de hajlandó embereket sehol sem látott. Útközben egyre újabb
alakok, újabb arcok suhantak el előtte, de ezeknek látása, beszédjüknek és
vitáiknak hallása még megmaradt reményét is szertefoszlatta.


Némelyek szívvel-lélekkel
átálltak a svéd táborba, ott keresvén egyéni hasznukat, ezek ittak, mulattak és
vigadtak, mint valami toron, borba és paráználkodásba fojtva szégyenüket és
nemesi becsületüket.


Mások érthetetlen elvakultsággal magyarázgatták,
hogy milyen óriási hatalom lesz a Köztársaság, ha Svédországgal egyesül, a
világ első hadvezérének jogara alatt. S ezek voltak a legveszedelmesebbek, mert
szent meggyőződésük volt, hogy az egész orbis terrarum[375] kénytelen lesz
fejet hajtani e szövetség előtt.


Megint mások, mint például a
sochaczewi sztaroszta is, becsületes hazafiak, az égi és földi jeleket
vizsgálván, mindenben, ami történt, Isten akaratát és a kérlelhetetlen végzetet
látták, s arra a következtetésre jutottak, hogy nincs remény és nincs
menekülés, mert elközelgett a világ vége – tehát eszeveszett dolog volna a
földi menekülésre, nem pedig a mennyei megváltásra gondolni.


Végül voltak, akik az erdőkben
bujkáltak, vagy idegen országokban kerestek menedéket.


Kmicic uram tehát csak
zabolátlan, romlott, eszeveszett vagy kétségbeesett emberekkel találkozott, de
bizakodókkal nem.


Közben pedig a svédek szerencséje
nőttön-nőtt. Egyre jobban beigazolódott a hír, hogy a maradék hadak lázonganak,
összebeszélnek, a hetmanok életet fenyegetik, és át akarnak állni a svédekhez.
Felrepült a hír, hogy Koniecpolski uram, az ország zászlósa, hadosztályával
együtt megadta magát Károly Gusztávnak, s mennydörgésszerűen robbant a
köztársaság minden zugában, a remény maradékait is kiűzve a szívekből, hiszen
Koniecpolski zbarażi hős volt. Példáját követte a jaworowi sztaroszta és Dymitr
Wiśniowiecki herceg, akit halhatatlan dicsőséggel övezett neve sem tartott
vissza ettől a lépéstől.


Immár Lubomirski marsall úrban is
kételkedni kezdtek. Akik ismerték, azt állították, hogy a becsvágy felülhaladja
benne az értelmet meg a hazaszeretetet, eddigelé a király mellett állt, mert
hízelgett neki, hogy minden szem feléje irányult, mindenki maga felé édesgette,
hívogatta, bizonygatván, hogy a haza sorsa az ő kezében van. De a svédek
szerencséje láttán megingott, vonakodni kezdett, s büszkeségének hízelkedve,
egyre világosabban értésére adta a szerencsétlen Jan Kazimierznek, hogy kedve
szerint megmentheti őt, vagy végleg elveszejtheti.


A bujdosó király Głogowban húzta
meg magát, a sorsában osztozó maroknyi híve közül minduntalan elhagyta valaki,
s átállt a svédekhez. A balsors napjain így törnek meg a gyengék, még az
olyanok is, akiknek szívük első fellobbanása a tövises utat választotta. Károly
Gusztáv tárt karokkal fogadta, megjutalmazta, ígéretekkel halmozta el őket, s a
még megmaradt híveket csalogatta, hívogatta, uralmát egyre szélesebben
kiterjesztette, s maga a szerencse hárított el útjából minden akadályt, lengyel
erőkkel hódította meg Lengyelországot, harc nélkül győzedelmeskedett.


A vajdák, kastellánok, a korona-
és litvániai hivatalnokok egész sora, a fegyveres nemesség tömegei, a
hasonlíthatatlan lengyel lovasság egész zászlóaljai tartózkodtak táborában,
lesték új uruk pillantását, minden intésre készen.


A koronahadak maradványai egyre
határozottabban követelőztek hetmanuktól: „Menj, hajts fejet Károly őfelsége
előtt... Menj, mert a svédekhez akarunk tartozni!”


– A svédekhez! A svédekhez!


S a szavakat ezer meg ezer kard villanása
támogatta.


Ugyanakkor pedig keleten is
szakadatlanul dúlt a háború. A rettenetes Hmelnickij ismét Lwówot ostromolta,
szövetségesének csapatai pedig a bevehetetlen Zamość falai mellett elhaladván,
elárasztották az egész lublini vajdaságot, s magát Lublint érintették.


Litvánia a svédek és Chowański
kezében volt. Radziwiłł megkezdte a háborút Podlasién, az elektor tovább
halogatott, s bármely pillanatban megadhatta a kegyelemdöfést a haldokló
Köztársaságnak, egyelőre azonban a királyi Poroszországban igyekezett
megerősíteni helyzetét.


Mindenfelől követségek siettek a
svéd királyhoz, hogy kifejezzék szerencsekívánataikat a nagyszerű hódításhoz.


Közeledett a tél, a fák hullatták
leveleiket, a hollók, varjak és csókák rajai hagyták el az erdőt, s keringtek a
Köztársaság falvai és városai felett.


Piotrkówon túl Kmicic ismét svéd
csapatok közé keveredett, amelyek elfoglaltak minden utat és dűlőt. Egyes
csapatok, Krakkó megvétele után, Varsó felé tartottak. Azt beszélték ugyanis,
hogy Károly Gusztáv, miután fogadta a déli és keleti vajdaságok hódolatát, s
aláírta a „kapitulációt”, most már csak ama maradék hadak meghódolására vár,
amelyek Potocki és Lanckoroński uraimék pálcája alatt állnak, s azután nyomban
Poroszország ellen indul, azért küldi hadait előre. Andrzej uramat senki sem
akadályozta útjában, mert a nemesség általában nem keltett gyanút, s sokan
fegyveres kísérettel vonultak a svédekkel együtt, mások Krakkóba igyekeztek,
hogy új uruk előtt fejet hajtsanak, vagy kapjanak tőle valamit, senkitől sem kértek
hát sem glitet, sem útlevelet, annyival is kevésbé, mert Károly kegyes úrnak
akart látszani, így hát az ő közelében senkit sem mertek zaklatni.


Andrzej uramat Częstochowába
érkezése előtt Kruszynban érte az utolsó éjszakai pihenője, de alig fészkelődött
el, máris vendégek érkeztek a helységbe. Először egy svéd csapat vonult be
mintegy száz lóval, néhány tiszt és egy tekintélyesnek látszó kapitány
vezérlete alatt. Elég előkelő külsejű, vállas, szálas, középkorú férfiú volt,
tekintete szilaj, s noha idegen öltözetében teljesen idegennek látszott, amint
a kocsmába belépett, a legtisztább lengyel nyelven szólt Andrzej uramhoz,
kikérdezvén, hogy kicsoda, és hova igyekszik.


Andrzej uram ezúttal azt mondta,
hogy Sochaczew vidéki nemes földesúr, mert az furcsán hangzott, hogy egy
elektori alattvaló ilyen mélyen behatol egy idegen országba. Így azonban,
megtudva, hogy Andrzej uram a svéd királyhoz igyekszik panasszal, mert
járandóságát nem akarják kifizetni, így szólt:


– Legjobb a főoltárnál
imádkozni. Jól teszi kegyelmed, hogy magához a királyhoz fordul, mert ámbátor
neki ezer dolog nyomja vállát, mindenkit meghallgat, s titeket, nemesurakat,
annyira kegyel, hogy immár a svédek is irigykednek rátok.


– Csak legyen pénz a
kincstárban.


– Károly Gusztáv nem a ti
régi Jan Kazimierzetek, aki még a zsidóktól is kölcsönöket kért, mert amije
volt, azon módon odaadta a legelső kérelmezőnek. Egyébként csak egy vállalkozás
sikerüljön, akkor aztán nem lesz híja a pénznek a kincstárban.


– Minémű vállalkozásról
beszél kegyelmed?


– Kevéssé ismerjük egymást,
gavallér uram, hogy titkaimat kifecsegjem előtted. De tudd meg, hogy egy vagy
két hét múlva a svéd király kincstára olyan súlyos lesz, akár a szultáné.


– Akkor netán valami
alkimista ver pénzt számára, mert ebben az országban másutt ugyan nem talál.


– Ebben az országban? Elég a
kezét bátran kinyújtania. Márpedig nálunk bátorságban nincs hiány. Bizonyság
erre, hogy íme, itt is mi vagyunk az urak.


– Igaz, igaz! – hagyta rá
Kmicic. – Magunk is nagyon örvendezünk ennek, különösen, ha megtanítotok rá, mi
módon lehet úgy szedni a pénzt, akár a forgácsot...


– Kezetekben volt a módja,
de hát ti inkább éhen halnátok, hogysem onnan egyetlen garast elvegyetek.


Kmicic élesen a tisztre nézett.


– Mert vannak helyek, amelyekre
még a tatárok is félnek kezet emelni! – mondta.


– Nagyon is jól vág az
értelmed, gavallér uram – felelte a tiszt –, de el ne feledd, hogy nem a
tatárokhoz, hanem a svédekhez igyekszel pénzért.


A beszélgetést új kíséret
érkezése szakította meg. A tiszt nyilván erre várt, mert sietve rohant ki a
kocsmából. Kmicic is kiment utána, s megállt a pitvarajtóban, hogy lássa, ki
érkezett.


Először egy négylovas csukott
hintó tűnt fel, svéd lovascsapat kíséretében, s megállt a kocsma előtt. A
tiszt, aki Kmiciccel beszélgetett volt, gyorsan a hintóhoz lépett, s ajtaját
kinyitva, mélyen meghajolt a bent ülő férfiú előtt.


„Jeles személyiség lehet!” –
gondolta Kmicic.


Eközben a kocsmából égő fáklyákat
hoztak. A hintóból kiszállt egy idegenszerű, fekete ruhába öltözött tekintélyes
férfiú, térdig érő hosszú köpönyege rókaprémmel volt bélelve, kalapját tollak
ékesítették.


A tiszt kikapta a szövétneket a
rejter kezéből, s még egyszer meghajolva jelentette:


– Erre, kegyelmességed!


Kmicic sebtiben visszahúzódott a
fogadóba, s ők nyomban utána beléptek. A tiszt immár harmadszor is meghajolt, s
így szólt:


– Excellenciás uram, Weyhard
Wrzeszczowicz vagyok, Károly Gusztáv király őfelségének ordinarius proviant
magistere,[376]
kit excellenciád fogadására küldtek ki, kísérettel együtt.


– Kedves dolog ily jeles
gavallért megismernem – mondta a feketébe öltözött nagyúr, meghajlással
viszonozva a meghajlást.


– Excellenciád huzamosabban
itt kíván maradni, avagy nyomban továbbindulni?... Ő királyi felsége fölöttébb
sürgősen kívánná látni excellenciádat.


– Szándékomban volt
Częstochowában maradni istentiszteletre – felelte az újonnan érkezett –, de
Wieluńban vettem a hírt, hogy őfelsége sietséget parancsol nékem, így hát rövid
pihenő után továbbindulunk. Most azért bocsássa el kegyelmed a régi kíséretet,
s tolmácsold köszönetemet a kapitánynak, eddigi kíséretéért.


A tiszt távozott, hogy kiadja a
szükséges parancsokat, de Andrzej uram útközben visszatartotta.


– Ki ez? – kérdezte.


– Lisola báró, a császár
követe, aki a brandenburgi udvartól igyekszik mi urunkhoz – felelte a tiszt.


Azzal kiment, de kis idő múlva
visszatért.


– Excellenciád
parancsolatját teljesítettem – jelentette a bárónak.


– Köszönöm – felelte Lisola.


S nagyúri, de kedves
udvariassággal mutatott helyet Wrzeszczowicznak, önmagával szemben.


– Odakint fütyörészik már a
vihar – mondta –, s az eső is megeredt. Talán úgy adódik, hogy tovább kell
maradnunk. Közben elbeszélgetünk, estebéd előtt. Mi újság errefelé? Úgy hallom,
a małopolskai vajdaságok meghódoltak a svéd felség előtt.


– Úgy van. Őfelsége már csak
a maradék hadak megadására vár, s azonnal Varsóba, onnan pedig Poroszországba
indul.


– De bizonyos-é, hogy azok
is megadják magukat?


– A hadak küldöttei már
Krakkóban vannak. Egyébként kénytelenek vele, mert nincs más választásuk. Ha
nem állnak át hozzánk, Hmelnickij egy lábig lekaszabolja őket.


Lisola lehorgasztotta okos fejét.


– Rettenetes, hallatlan
dolog – mondotta.


A beszélgetés német nyelven
folyt, Kmicic egyetlen szót sem vesztegetett el belőle.


– Ami megtörtént, meg
kellett történnie, excellenciás uram – felelte Wrzeszczowicz.


– Lehet, de nehéz szánalmat
nem érezni e hatalom iránt, amely, íme, szemünk láttára hanyatlott alá, s aki
nem svéd, fájlalni kénytelen e dolgot.


– Én nem vagyok svéd, de ha
maguk a lengyelek nem fájlalják, én sem érzem kötelességemnek – felelte
Wrzeszczowicz.


Lisola figyelmesen nézett rá.


– Igaz, hogy a neved nem
svéd. Milyen nemzetiségű hát kegyelmed?


– Cseh vagyok.


– No, tessék! Akkor hát a
német császár alattvalója vagy... tehát egyazon urat szolgáljuk.


– Én a svéd király őfelsége
szolgálatában állok – felelte Wrzeszczowicz meghajolva.


– Semmiképpen nem kívánom én
e szolgálatot kisebbíteni – felelte Lisola –, de az efféle szolgálat ideigvaló
szokott lenni, ha azonban mi felséges urunk alattvalója vagy, bárhol volnál s
akárkit szolgálnál is, nem tekinthetsz mást természetes uradnak.


– Azt magam sem tagadom.


– Akkor hát őszintén
megmondom kegyelmednek, urunk fölöttébb fájlalván e dicső Köztársaság és fennkölt
monarchája sorsát, sem jó, sem kegyes szemmel nem nézheti amaz alattvalóit,
akik maguk is hozzájárulnak e baráti ország végső romlásához. Mit ártottak
kegyelmednek a lengyelek, hogy ilyen barátságtalan szándékkal vagy irántuk?


– Sokat tudnék én erről
beszélni, de félek, hogy visszaélek excellenciád türelmével.


– Úgy látom, kegyelmed
nemcsak jeles tiszt, hanem éles értelmű férfiú is, s nekem hivatalom
parancsolja, hogy lássak, halljak, az igazságot tudakoljam, mondja hát
kegyelmed akár a legaprólékosabban is, s ne félj, hogy türelmem kimerül. Sőt,
ha majdan császári szolgálatra jelentkezel, amit szívemből kívánnék neked,
bennem jó barátodra találsz, aki mentésedre siet, s igazságodat kimagyarázza,
ha e mai szolgálatodat netán rovásodra kívánnák írni.


– Akkor hát elmondok
mindent, amit gondolok. Miként nemességünk számos ifjabb fia, én is idegen
földön voltam kénytelen szerencsét próbálni. Ide jöttem hát, mert e nemzet
rokon is az enyémmel, meg aztán az idegeneket szívesen fogadják szolgálatba.


– És rosszul fogadták
kegyelmedet?


– Sóbányákat bíztak a
kezemre. Ezzel már volt kenyerem, kapcsolatom az emberekhez, sőt magához a
királyhoz is. Most a svédeket szolgálom, de ha valaki hálátlannak mondana, azon
módon szembeszállnék vele.


– Mégpedig mi okon?


– Mert mi okon kívánhat
valaki többet tőlem, mint maguktól a lengyelektől? Hol vannak ma a lengyelek?
Hol e királyság szenátorai, főurai, nemessége, lovagjai, ha nem a svédek
táborában? Pedig hát legelsőbben nekik kellene tudniuk, mit tegyenek, hol a
haza menekülése, és hol a veszte. Én csak az ő példájukat követem, melyiküknek
van hát jussa engem hálátlannak nevezni? Én, az idegen, miért szolgáljam
hívebben a lengyel királyt és a Köztársaságot, mint ők? Miért vessem el én ama
szolgálatot, amely után ők is futnak?


Lisola nem felelt. Fejét
tenyerébe hajtotta s elgondolkozott.


Mintha a szél zúgását és az őszi
eső csobogását hallgatta volna, mely már a kocsma ablakait verdeste.


– Beszéljen tovább kegyelmed
– szólt végre –, valóban különös dolgokat mondasz.


– Én ott keresem a
szerencsét, ahol megtalálhatom – folytatta Wrzeszczowicz –, s ha e nemzet
haldoklik, attól nekem sem fájhat jobban a fejem, mint neki magának. Egyébként,
ha fájna, sem segíthetnék rajtuk, mert nekik el kell pusztulniuk!


– De miért?


– Legelsőbben is azért, mert
ők maguk akarják, másodszor meg azért, mert megérdemlik. Avagy van-é a világon
még egy ország, ahol ennyi zűrzavart és önkényeskedést lehetne látni?... Minémű
kormányzás ez? A király nem kormányoz, mert nem hagyják... a szejmek nem kormányoznak,
mert azokat feloszlatják... Katonaság nincsen, mert adót fizetni nem akarnak;
nincs engedelmesség, mert az ellenkezik a szabadsággal, nincsen igazság, mert
nincs, aki az ítéleteket végrehajtsa, s minden módosabb úr lábbal tiporja őket;
nincs e nép szívében hűség, mert, íme, mindnyájan elhagyták urukat; nincsen
hazaszeretet sem, mert hazájukat a svédek kezére adták, ígéretet kapván, hogy
tovább is szabadon önkényeskedhetnek... Másutt ugyan lehetnének-e ilyen
dolgok?... Hol van nemzet e világon, amely az ellenségnek segítene önhazáját
meghódítani? Melyik nemzet hagyná el így királyát, nem azért, mintha az zsarnok
volna, vagy gonoszul cselekednék, hanem mert jött egy másik, aki erősebb nála?
Van-e más nép, amely a privátát jobban szeretné, s a közügyet jobban lábbal
tiporná, mint ez? Mijük van ezeknek, excellenciás uram?... Mondaná meg valaki
csak egyetlen erényüket: az állhatatosságot, értelmet, ügyességet, kitartást
vagy tán az önmérsékletet? Mijük van hát? Jó lovasságuk? Az, és semmi más... De
hiszen a numidáknak is jó lovasságuk volt, meg a gallusoknak is, amint a római
történetíróknál olvassuk, és hol vannak? Elpusztultak, mint ahogyan ezeknek is
el kell pusztulniuk. Aki menteni akarja őket, csak hiába vesztegeti idejét,
mert ők maguk sem kívánnak megmenekülni!... Csupa eszeveszett, erőszaktevő,
gonosz és áruló lakja e földet!...


Wrzeszczowicz ez utolsó szavakat
szinte robbanó gyűlölettel mondta ki, s ez nagyon furcsán hangzott egy idegen
szájából, aki e nemzet körében találta meg mindennapi kenyerét; de Lisola nem
csodálkozott. Tapasztalt diplomata lévén, ismerte a világot és az embereket, s
tudta, hogy aki jótevőjének nem tud hálával fizetni, az szorgosan keresi annak
hibáit, hogy önnön hálátlanságát takargassa. Egyébként talán igazat is adott
Wrzeszczowicznak, így hát nem szállt vele vitába, hanem hirtelen megkérdezte:


– Kegyelmed katolikus,
Weyhard uram?


Wreszczowicz zavarba esett.


– Igenis, excellenciád –
felelte.


– Wieluńban hallottam,
némelyek arra akarják rábeszélni Károly Gusztávot, hogy foglalja el a Jasna
Góra-i kolostort!... Igaz lehet ez?


– Ama kolostor a sziléziai
határ közelében van, s Jan Kazimierz könnyen kaphatna onnan segítséget, el kell
hát foglalnunk, hogy ezt megakadályozzuk... Én voltam az első, aki a felség
figyelmét felhívtam erre, s ezért bízta reám ezt a feladatot.


Hirtelen abbahagyta, mert eszébe
jutott a szoba túlsó szegletében ülő Kmicic, odament hát hozzá, s megkérdezte:


– Értesz németül, gavallér
uram?


– Egy szót sem, ha a fogamat
húzzák is ki! – felelte Andrzej uram.


– Nagy kár, mert szerettünk
volna meginvitálni némi beszélgetésre.


Azzal ismét Lisolához fordult:


– Itt van egy idegen
nemesúr, de egy szót sem tud németül, így hát nyugodtan beszélgethetünk.


– Nincsen semmi
titkolnivalóm – felelte Lisola –, de minekutána magam is katolikus vagyok, nem
kívánnám, hogy ama szent hely valamelyes sérelmet szenvedjen... Mivel pedig
bizonyos vagyok felőle, hogy maga a császár őfelsége is ilyen érzelmeket
táplál, kérni fogom király őfelségét, hogy a barátokat kímélje. Kegyelmed pedig
az újabb határozatig ne siessen a kolostor megvételével.


– Titkos ugyan, de világos
parancsolataim vagynak, melyeket csak excellenciád előtt nem titkolok, mert én
uramat, a császárt, mindenkor híven kívánom szolgálni. Afelől azonban
megnyugtathatom excellenciádat, hogy a szent hely semminémű profanációt nem fog
szenvedni. Katolikus vagyok...


Lisola elmosolyodott, s a kevésbé
tapasztalt emberből ki akarván szedni a valóságot, tréfásan kérdezte:


– De a barátok kincsesládáit
kikutatjátok? Ez el nem maradhat? Mi?


– Az megtörténhetik –
felelte Wrzeszczowicz. – A Boldogságos Szűznek nincsen szüksége a perjel
ládájában levő tallérokra. Ha mindenki fizet, fizessenek a barátok is.


– S ha védekezni fognak?


Wrzeszczowicz felkacagott:


– Ebben az országban senki
sem védekezik, s ma már nem is védekezhet. Ennek is megvolt a jó ideje... most
már késő.


– Késő – ismételte meg
Lisola.


Ezzel véget is ért a beszélgetés.
Estebéd után továbbmentek. Kmicic egyedül maradt. Ez volt a legrosszabb
éjszakája, mióta Kiejdanyból útnak indult.


Míg Weyhard Wrzeszczowicz
beszédét hallgatta, teljes erejéből fékeznie kellett magát, hogy kardjával reá
rohanva, oda ne kiáltsa: „Hazudsz, kutya!” S ha ezt meg nem tette, az azért
volt, mert érezte, hogy az idegen szavaiban van igazság, rettenetes, de
valóságos igazság, mely éget, miként a tűz.


„Mit mondhattam volna neki? –
mondta magában. – Öklömön kívül mivel cáfolhattam volna meg?... Igazat
ugatott... Pusztítanák el!... Ama császári diplomata is igazat adott neki, hogy
immár mindennek vége, minden védekezés késő.”


Kmicic túlnyomórészt azért
szenvedett annyira, mert ama „késő” nemcsak a hazára, hanem az ő egyéni
boldogságára nézve is ítéletet jelentett. Pedig már megelégelte e kínokat, nem
volt ereje tovább elviselni, hiszen egész héten egyebet sem hallott, mint azt,
hogy mindennek vége, az idő eljárt, késő... Sehol egyetlen reménysugár sem érte
lelkét.


További útján azért sietett
annyira, azért nyargalt éjjel-nappal, hogy e jövendölésektől meneküljön, hogy
végre olyan vidékre jusson, ahol talál valakit, aki legalább egy csepp
vigasztalást önt lelkébe. Ehelyett azonban egyre nagyobb elesettséget, egyre
mélyebb kétségbeesést talált. Végül Wrzeszczowicz szavai csordultig töltötték a
keserűség e poharát; világosan kimutatták előtte azt, ami eddig csak homályos
érzése volt, hogy nem is annyira a svédek, a Septentriók és a kozákok
gyilkolták meg a hazát, mint inkább az egész nemzet.


„Csupa eszeveszett, erőszaktevő,
gonosz és áruló lakja e földet – ismételte Kmicic uram Wrzeszczowicz szavait –,
és nincsen más!... A királynak nem engedelmeskednek, a szejmeket
széjjelkergetik, adót nem fizetnek, önmaguk segítik az ellenséget, hogy e
földet meghódítsa. El kell veszniük!”


„Istenem, csak legalább egyetlen
hazugságot lehetne szemére lobbantani! Hát igaz, hogy a lovasságon kívül semmi
jó nincs nálunk, semmi erény, csupa gonoszság?”


Kmicic uram kereste lelkében a
választ. Annyira eltörődött már az úttól, a szenvedésektől és mindentől, amin
átment, hogy a feje is kóválygott bele. Érezte, hogy beteg, s halálos kimerültség
vett rajta erőt. Agyában egyre nagyobb lett a zűrzavar. Ismerős és ismeretlen
arcok vonultak el előtte, olyanok, akiket már régóta ismert, s olyanok is,
akikkel útközben találkozott.


Ezek az alakok vitatkoztak, akár
a szejmben, szentenciákat, jövendöléseket idéztek, s mindenben Oleńkáról volt
szó. A leány Kmicic uramtól várt segítséget, de Wrzeszczowicz lefogta a karját,
s a szemébe nézve ismételgette: „Késő! Ami a svédeké, az a svédeké!” Bogusław
Radziwiłł pedig nevetett, s a Wrzeszczowicz nótáját fújta. Majd mindnyájan azt
kiabálták: „Késő! Késő! Késő!” – s Oleńkát megragadva, eltűntek vele a
sötétségben.


Kmicic uram úgy érezte, hogy
Oleńka a hazával azonos, s hogy mind a kettőt elveszejtette, önként kiadta a
svédeknek.


Ilyenkor olyan rettenetes fájdalom
vett erőt rajta, hogy felrettent, s álmélkodva nézett maga körül, vagy a szelet
hallgatta, amely a kéményben, a falakban, a tetőn süvöltött különböző hangokon,
s minden hasadékon át zúgott, akár az orgona.


De a látomások visszatértek
agyába. Oleńka és a haza egy lénnyé olvadt össze, akit Wrzeszczowicz magával
ragadva ismételgette: „Késő, késő, késő!”


Ilyen lázban vergődte át Andrzej
uram az egész éjszakát. Világos pillanataiban úgy érezte, hogy súlyos
betegségbe esik, s már hívni akarta Sorokát, hogy vágjon eret rajta. De közben
hajnalodni kezdett. Kmicic felugrott, s kiment a fogadó elé.


Az első derengés már kikezdte a
sötétséget; derűs nap ígérkezett, nyugaton a felhők hosszú csíkokra és sávokra
szakadtak, de kelet tiszta volt, a lassan halványuló égen ragyogtak a
csillagok, s fényüket semmiféle ködfátyol el nem halványította. Kmicic
felkeltette embereit; ő maga ünneplőbe öltözött, mert vasárnap következett, s
útnak indultak.


Az álmatlanul töltött súlyos
éjszaka testileg-lelkileg elgyötörte.


Még ez a friss őszi hajnal a maga
halvány, dérlepte, de friss derűjével sem bírta eloszlatni a lovag
szomorúságát. A remény az utolsó cseppig kiégett benne, s elaludt, akár a
lámpa, melyből elfogyott az olaj. Mit hoz rá ez a nap? Semmit! Ugyanazok a gyötrelmek,
ugyanaz a szomorúság, inkább még újabb terheket vet lelkére, semhogy
könnyítené.


Szótlanul haladt tehát, s szemét
a láthatár egy fényesen csillogó pontjára szegezte. A lovak prüszkölve
üdvözölték a derűs napot, az emberek álmosan dúdolták a hajnali zsolozsmát.


Közben egyre világosabb lett, az
ég halványsárga, zöld, majd aranyszínt öltött, s ama pont a láthatáron annyira
csillogott már, hogy a szemet kápráztatta.


Az emberek abbahagyták az éneket,
s mindnyájan arra néztek, végül Soroka megszólalt:


– Csoda, vagy mi?... Nyugat
volna, s mégis mintha a nap kelne ott fel?


S valóban, a fény szemlátomást
növekedett, a pontból karika, a karikából kerék lett – a távolból úgy látszott,
mintha valaki egy óriási csillagot függesztett volna a föld fölé, s az szórná vakító
fényét.


Kmicic és emberei ámulva nézték e
ragyogó, sugárzó, remegő jelenséget, s nem tudták, mi az.


Ekkor Kruszyna felől egy paraszt
közeledett lajtorjás szekérrel. Kmicic hozzáfordulva észrevette, hogy a paraszt
sapkáját kezében tartja, s ama fénybe bámulva imádkozik.


– Jóember! – kiáltott
Andrzej uram. – Mi fénylik amott annyira?


– A Jasna Góra-i templom! –
felelte a paraszt.


– Hála a Boldogságos
Szűznek! – kiáltott fel Kmicic, kucsmáját levéve. Emberei is követték példáját.


Ennyi napi kétkedés, bánkódás és
csalódás után Andrzej uram érezte, hogy valami furcsa dolog történik vele. Alig
érte fülét a szó: „A Jasna Góra-i templom”, szomorúsága egyszerre elmúlt,
mintha valaki kezével vette volna le a szívéről.


Kimondhatatlan, tiszteletteljes
félelem fogta el a lovagot, de egyszersmind valami ismeretlen, nagy, boldog
öröm szállt lelkére. Onnan a magasból, erről a nap első sugaraiban csillogó
templomról reménység sugárzott feléje, amiben olyan régóta nem volt része, a
bizakodás, melyet hiába keresett, a legyőzhetetlen erő, amelyre támaszkodni
akart. Mintha új élet ébredt volna benne, s vérével együtt keringene ereiben.
Olyan mélyet lélegzett, mint a lázas önkívületben ébredő beteg.


A templom pedig egyre fényesebben
ragyogott, mintha a nap minden fényét magába szívta volna. Az egész vidék a
lába előtt terült el, az pedig a magasságból nézte, mintha őrizője, oltalmazója
volna.


Kmicic sokáig nem bírta
tekintetét elszakítani e fénytől, csak szívta magába ezt a gyógyító látványt.
Embereinek arca komoly volt, s félelmet tükrözött.


A csendes hajnali levegőben
egyszerre megkondult a harang.


– Lóról! – vezényelt Andrzej
uram.


Mindnyájan leugrottak a
nyeregből, s az úton letérdepelve, rákezdtek a litániára. Kmicic mondta az
imádságot, s a vitézek karban felelgettek. Ezenközben újabb szekerek is
érkeztek, a parasztok, látván az úton imádkozó embereket, ők is csatlakoztak, s
egyre nagyobb lett a tömeg.


Mikor végre befejezték az
imádságot, Andrzej uram felállt, s utána vitézei is, de most már gyalogszerrel
folytatták útjukat, a lovakat kantárszáron vezetve, s közben hangosan énekelve:
„Köszöntünk, fénylő kapu...”


Andrzej uram olyan frissen
lépkedett, mintha vállain szárnya nőtt volna. Az út kanyarulatainál a templom
hol eltűnt, hol ismét előbukkant. Mikor a dombok vagy szakadékok eltakarták,
Andrzej uram úgy érezte, mintha sötétség borulna a világra, de mikor ismét
felcsillant, újból örömtől sugárzott minden arc.


Sokáig mentek így. A templom, a
kolostor és a környező falak egyre tisztábban látszottak, egyre magasztosabbak,
egyre hatalmasabbak lettek. Végre megpillantották a távolban a várost is és a
hegy lábánál a házak és kunyhók egész sorait, melyek azonban az óriási templom
mellett olyan kicsinyeknek látszottak, mint megannyi madárfészek.


Vasárnap volt, mikor tehát a nap
már jó magasra felkúszott az égen, az országúton nyüzsgött a sok nép, s ki
szekéren, ki gyalogszerrel igyekezett az istentiszteletre. A magas tornyokban
megkondultak a kisebb-nagyobb harangok, s megtöltötték a levegőt csengő-bongó
hangjukkal. Volt ezekben az érces hangokban valami erő, valami mérhetetlen
fenség s egyszersmind békesség is. Ez a darab föld itt a Jasna Góra lábánál
semmiben sem hasonlított az ország többi részéhez.


A templom falai körül feketéllett
a tömeg. A hegy lábánál százával álltak a szekerek, bricskák, hintók, taligák,
az emberek lármája összevegyült a karókhoz kötözött lovak nyerítésével.
Távolabb, jobbra, a hegyre vezető út mentén egész sor elárusítóbódé állt,
amelyekben fém és viasz kegyszereket: gyertyát, képet, skapulárét árusítottak.
Mindenfelé szabadon áramlott a hullámzó tömeg.


A tárva-nyitva álló kapukon
mindenki kedve szerint járhatott ki-be; a falakon, az ágyúk mellett, egyetlen
katona sem állt. A templomot és kolostort nyilván maga a hely szentsége őrizte,
de talán hittek Károly Gusztáv leveleinek is, amelyekben kezességet vállalt e
hely biztonságáért.










Harmincnyolcadik fejezet


A várkapu felől parasztok,
nemesek, városi polgárok, mindenféle vidékről való, különböző korú, mindkét
nemű és mindenféle rendű emberek, szent énekeket zengve, térden csúsztak a
templom felé. Lassan hömpölygött ez a folyó, s sodra minduntalan
meg-megtorpant, valahányszor az emberi testek szorosan összetömörültek. Fölötte
a szivárvány színeiben lobogtak a zászlók. Időnként elhallgatott az ének, a
tömegek litániába fogtak, s ilyenkor a sor egyik végétől a másikig hangzott a
szavak zúgása. Az ének és litániák között a tömegek elhallgattak, homlokukkal a
földet verték, vagy keresztként vetették magukat arccal a földre, csak a
koldusok könyörgő, rémült hangja hallatszott, akik az emberi folyam két partján
sorban ülve, általános szemléletre tárták ki csonka-bonka tagjaikat.
Jajveszékelésük összekeveredett a fa- és bádogtálakba dobált garasok
csörgésével. Azután az emberi fejek folyama továbbhömpölygött, s újra felzendült
az ének.


Ahogyan a hullám a templomajtóhoz
közeledett, a lelkesedés úgy csapott egyre magasabbra, míg végül eksztázissá
erősödött. Ég felé emelt kezek, a magasba tekintő szemek, megindultságtól
halvány vagy imádságtól égő arcok látszottak mindenfelé.


A rendi különbségek eltűntek, a
paraszti gúnyák és a nemesurak mentéi, a vitézek dolmánya és a városi polgárok
sárga köpönyegei teljesen egybeolvadtak.


A templom ajtajában még
fokozódott a tolongás. Az emberi testek most már nem folyamot, hanem olyan tömör
hidat alkottak, hogy végig lehetett volna menni a fejeken és vállakon anélkül,
hogy az ember lába a földet érte volna. A tüdőknek nem jutott levegő, a testnek
hely, de az itt eláradó, éltető szellem vas ellenálló képességet öntött
beléjük. Mindenki imádkozott, senki sem gondolt semmi másra; mindenki magán
viselte ezt a tolongást és az egész tömeg súlyát, de senki sem bukott el, s bár
ezren lökdösték, ezreknek az erejét érezte magában, s ezzel az erővel tört
előre az egzaltált imádság kábulatába mélyedve.


Kmicic embereivel együtt az első
sorokban csúszott térden, s az elsőkkel együtt jutott be a templomba, azután az
áramlat magával sodorta a csodatevő Szent Szűz kápolnájába, ahol az emberek
arcra borultak, s önfeledten ölelték, csókolták a kőpadlót. Így tett Andrzej
uram is, s mikor végre fel merte emelni fejét, a gyönyör és boldogság, de
egyúttal a halálos félelem érzése szinte elvette eszméletét.


A kápolnában vöröses félhomály
uralkodott, amelyet egyáltalán nem oszlatott el az oltár előtt égő gyertyák fénye.
Az ablakokon át is színes sugarak hatoltak be, s a vörös, lila, arany és
lángoló fények mind ott remegtek a falakon, végigkúsztak a faragványokon, a
szegletekben, behatoltak a homályos mélyedésekbe, napvilágra hozva az ott
mintegy álomban szendergő sötét tárgyakat. E titokzatos fények
széjjeloszlottak, majd ismét oly észrevétlenül futottak össze a homályban, hogy
fény és árny között minden különbség eltűnt. Az oltáron égő gyertyák körül
arany dicsfény szövődött. A füstölőkből felszálló füst bíborszínű köddé terjedt
szét, az áldozatot bemutató barát fehér ornátusa a szivárvány tompított
színeiben játszott. Minden csak félig volt látható, félig el volt fátyolozva,
minden földöntúli: a fény, a homály – minden titokzatos, ünnepélyes, áldott,
tele imával, imádattal, szentséggel...


A templom főhajójából
összekeveredett emberi hangok zsivaja hallatszott, mint a tenger zúgása, itt
pedig mélységes csend uralkodott, melyet csak a misét éneklő barát hangja
szaggatott meg.


A kép még el volt függönyözve, a
tömeg tehát lélegzetvisszafojtva várakozott. Csak egy irányba meredő szemek,
mozdulatlan arcok látszottak, amelyek már mintha megváltak volna a földi
élettől, s a szájak előtt összetett kezek, mint az angyaloké a képeken.


A barát énekét az orgona lágyan
elomló hangja kísérte, mintha valami földöntúli fuvolából jött volna. Néha
szivárgott, mint a forrás vize, máskor meg halkan, sűrűn hullott lefelé, mint
az üde májusi eső.


Egyszerre megharsantak a
trombiták, megdördültek az üstdobok – a szívek megremegtek.


A képet takaró függöny
széjjelhúzódott kétfelé, s a magasból patakokban ömlött a hivők fejére a
gyémántos csillogás.


A kápolnában sóhaj, sírás és
kiáltozás hangzott.


– Salve Regina! – zúgott a
nemesek hangja. – Monstra Te esse matrem![377] – A parasztok meg rázúgták: –
Boldogságos Szűz, aranyos asszonyunk, angyali királyné! Ments meg, segíts meg,
vigasztalj meg minket, könyörülj rajtunk!


Sokáig hangzottak e kiáltások, a fehérnép
zokogásával, a szerencsétlenek panaszaival, a betegek és nyomorékok csodáért
való könyörgésével együtt.


Kmicicből majd kiszállt a lélek,
csak a végtelenséget érezte maga előtt, amelyet nem tud sem felfogni, sem
belátni, s amellyel szemben eltörpül minden. Mik voltak az ő kételyei e
bizakodáshoz képest, amely egész lényében sem fér el; mi a balsors e
vigasztaláshoz, mi a svédek hatalma ez oltalomhoz képest, mi az emberi
gonoszság az ilyen pártfogással szemben?


Gondolatai itt már megszűntek,
minden érzéssé változott, elfelejtett mindent, magába merült, s már nem
érzékelte, kicsoda ő, és hol van... Mintha meghalt volna, lelke mintha az
orgona hangjaival repülne, s összekeverednék a füstölők füstjével, kardhoz és
vérhez szokott kezét a magasba emelte, s úgy térdelt kábult elragadtatásában.


Közben az áldozat véget ért.
Andrzej uram maga sem tudta, mi módon került ismét a főhajóba. A pap a
szószékről oktatta a népet, de Kmicic még sokáig nem hallott, nem értett
semmit, mint ahogy az álmából felébresztett ember nem érti meg mindjárt, hol
végződik az álom, s hol kezdődik a valóság.


Az első szavak, amelyeket
meghallott, ezek voltak: „Itt megváltoznak a szívek, s a lelkek megigazulnak,
mert sem a svéd nem bírja le ezt az erőt, sem a sötétben botorkáló nem győzheti
le az igaz világosságot!”


„Ámen!” – mondta Kmicic lelke
mélyén, s mellét döngette, érezvén, hogy súlyosan vétkezett, mikor azt hitte,
hogy mindennek vége, s nincs már semmi remény.


Az istentisztelet végeztével
megszólította az útjába akadó első szerzetest, s közölte vele, hogy a templom
és a kolostor ügyében a perjellel szeretne beszélni.


A perjel azonnal kihallgatáson
fogadta. Előrehaladott korú, már élte alkonyához közeledő férfiú volt. Arca
rendkívül derűs, állát sűrű, fekete szakáll övezte, kék szeme nyugodt,
tekintete átható. Fehér habitusában olyan volt, mint egy szent. Kmicic
megcsókolta a szerzetes köntösének ujját, az pedig megölelte az ifjú fejét, s
megkérdezte, ki légyen, és honnan jött?


Żmudźból jövök – felelte Andrzej
uram –, hogy a Boldogságos Szűznek, meggyötört hazámnak és elhagyott uramnak
szolgáljak, akik ellen eddig vétkeztem, amit a szentgyónáson töviről hegyire
elmondok, s kérem, hogy még ma vagy holnap reggel meggyónhassak, mert bűneim
megbánása késztet erre. Igazi nevemet is megvallom neked, tiszteletre méltó
atyám, a gyónási titok szentsége alatt, nem másképpen, mert ellenem hangolná az
embereket, és megtérésemben akadály lehetne. Az emberek előtt Babinicz akarok
maradni, mely nevet egyik birtokom után vettem fel, hol most az ellenség
tanyázik. Egyelőre pedig fontos hírt hozok, amelyet hallgass meg, atyám,
türelmesen, mert e szent helyről és a kolostorról vagyon szó!


– Dicsérem kegyelmed
szándékát és elhatározásodat, hogy életedet megjavítod – felelte Kordecki
perjel. – Ami a gyónást illeti, szorgalmatosan eleget teszek kérésednek, most
pedig halljam a hírt.


– Sokáig úton voltam –
kezdte Kmicic –, sokat láttam, s nem keveset szomorkodtam... Az ellenség
mindenütt megerősödött, az eretnekek mindenütt felemelik fejüket, sőt maguk a
katolikusok is az ellenséghez állnak át, amely ettől, valamint a két főváros
megvételétől felbátorodva, most Jasna Górára készül felemelni szentségtörő
kezét.


– Honnan e híred? – kérdezte
Kordecki atya.


– Az utolsó éjjelt
Kruszynban töltöttem. Oda érkezett Weyhard Wrzeszczowicz és Lisola császári
követ, aki a brandenburgi udvartól visszatérve a svéd királyhoz igyekezett.


– A svéd király már nincs
Krakkóban – felelte erre a pap, keményen Kmicic szemébe nézve.


Andrzej uram azonban, szemét le
nem sütve, folytatta:


– Nem tudom én, ott van-e
vagy sem... Csak azt tudom, hogy Lisola őhozzá utazik, Wrzeszczowiczot pedig
azért küldték, hogy a kíséretet váltsa le, s továbbkísérje őt. Németül
beszélgettek előttem, ottlétemmel mit sem törődve, mert nem gondolták, hogy
beszédjüket megérthetem. Én azonban e nyelvet gyermekségem óta éppen úgy
ismervén, mint a lengyelt, megértettem, hogy Weyhard ajánlotta a kolostor
megvételét és a kincseskamra kifosztását, amire a királytól engedélyt is
kapott.


– S kegyelmed ezt tulajdon
fülével hallotta?


– Olyan igaz, amint itt
állok.


– Legyen meg Isten akarata!
– jelentette ki a pap nyugodtan.


Kmicic megijedt. Úgy értette
ugyanis, hogy a perjel a király parancsát nevezi Isten akaratának, s nem gondol
a védelemre, tehát zavartan így szólt:


– Pułtuskban láttam egy
templomot svéd kézen, a katonák kártyáztak Isten hajlékában, az oltárokon
söröshordók, s szemérmetlen leányzók a katonákkal.


A pap folyton a lovag szemébe
nézett.


– Különös dolog – mondta –,
szemedből őszinteség és igazság látszik...


Kmicic elpirult.


– Itt haljak szörnyet, ha
nem igaz, amit mondok!


– Minden bizonnyal fontos
hírek ezek, amelyeken illendő tanácskozni. Megengedi kegyelmed, hogy behívjam
az idősebb atyákat és néhány jelesebb nemesurakat, akik itt laknak most nálunk,
és tanácsukkal segélnek minket e rettenetes időkben? Megengedi kegyelmed?


– Előttük is szívesen
megismétlem.


Kordecki atya távozott, s
negyedóra múlva négy idősebb atyával tért vissza.


Röviddel utóbb belépett
Różyc-Zamoyski uram, a sieradzi fegyvernök, komoly férfiú, Okielnicki uram, a
wieluni zászlós, Piotr Czarniecki uram, vészes, Mars-képű ifjú gavallér,
termetre és erőre akár a tölgy, s rajtuk kívül még néhány különböző korú
nemesúr. Kordecki atya bemutatta nekik a żmudźi Babinicz urat, majd mindnyájuk
füle hallatára megismételte Kmicic híreit. Azok szörnyen elámultak, kémlelő,
hitetlenkedő tekintettel méregették Andrzej uramat, s mikor senki sem emelt
szót, Kordecki atya szólalt meg:


– Isten mentsen meg engem
attól, hogy e gavallért gonosz szándékkal avagy hazugsággal gyanúsítsam, de a
hírek, melyeket hozott, olyan hihetetlenek, hogy helyesnek tartom, ha azokat
együttesen vizsgáljuk meg. E gavallér, minden jó szándéka mellett is rosszul
hallhatta vagy rosszul érthette, avagy netán bizonyos eretnekek szándékosan
tévesztették meg. Szívünket rémülettel eltölteni, e szent helyen pánikot
kelteni, az istentiszteletet megzavarni olyan nagy öröm nekik, hogy arról
gonosz szándékukban egyikük sem volna hajlandó lemondani.


– Magam is ilyeténképpen
vélekedem – felelte Nieszkowski atya, a jelenlevők közül a legöregebb.


– Legelsőbben azt kellene
megtudni, vajon e gavallér maga is nem eretnek-e? – jegyezte meg Piotr
Czarniecki.


– Katolikus vagyok, mint
kegyelmed is – felelte Kmicic.


– Előbb a konjunktúrát kell
megvizsgálnunk – vetette közbe Zamoyski uram.


– Íme, a konjunktúra olyan –
felelte Kordecki atya –, hogy netán az Úristen és Boldogságos Szűzanya
vaksággal verte meg ezt az ellenséget, hogy igaztalanságaiban minden mértéket
átalhágjon. Másképpen sohasem merészelne e szent hajlék ellen kezet emelni. Nem
önerejével hódította meg a Köztársaságot, ennek fiai önmaguk segélték ebben, de
noha népünk igen mélyre süllyedt, s a bűnben gázol, mindazonáltal a bűnnek is
van határa, amelyet átallépni nem merne. Urát elhagyta, a Köztársaságtól
elpártolt, de Anyjának, Védőasszonyának és Királynőjének tiszteletét el nem
hagyta. Az ellenség csúfot űz belőlünk, és megvet bennünket, azt kérdezvén, mi
maradt meg régi erényeinkből? Én pedig erre azt felelem, minden elveszett, de
azért valami mégis megmaradt, megmaradt a Boldogságos Szűzbe vetett hit, amely
fundamentumon fel lehet építeni a többit. S tisztán látom, ha csak egyetlen
svéd golyóbis csorbítaná ki e szent falakat, a legádázabbak is elfordulnának
tőlük, barátokból ellenségekké válnának, s kardjukat ellenük emelnék fel. De a
svédek is nyitva tartják szemüket saját veszedelmükkel szemben, s ezt igen jól
megértik. Most azért, hacsak az Úristen – amint említém – szándékosan vaksággal
nem verte meg őket, soha nem merészkednek Jasna Górára törni, mert ama nap
szerencséjüknek fordulása, nekünk pedig magunkra eszmélésünk napja volna.


Kmicic álmélkodva hallgatta
Kordecki atya beszédét, amely egyúttal válasz volt arra, amit Wrzeszczowicz a
lengyel nemzet ellen mondott. De álmélkodásából felocsúdva, ily szavakkal
válaszolt:


– Miért ne hinnénk
tisztelendő atyám, hogy az Isten vaksággal verte meg az ellenséget? Tekintsük
gőgjüket, a földi javak utáni kapzsiságukat, tekintsük a kibírhatatlan
elnyomást és az adókat, amelyekkel még az egyház szolgáit is sújtják, s akkor
könnyen megérthetjük, hogy semmilyen szentségtöréstől vissza nem riadnak.


Kordecki atya nem egyenesen
Kmicicnek válaszolt, hanem az egész gyülekezethez fordulva, így folytatta:


– E gavallér azt mondta,
hogy Lisola követ a svéd királyhoz igyekezett. Mi módon lehetséges ez, holott
nékem bizonyos értesülésem vagyon a krakkói pálosoktól, hogy a király nincs már
Krakkóban, de még Małopolskában sem, mert mindjárt Krakkó meghódolása után
Varsóba ment?


– Az nem lehet – felelte
Kmicic –, s erre legjobb bizonyság, hogy a Potocki uram pálcája alatt álló
fertályos hadak meghódolására vár.


– A hódolatot a király
nevében Duglas generális fogja fogadni – vélte a pap –, így írták nekem
Krakkóból.


Kmicic, nem tudván, mit feleljen,
elhallgatott.


– De feltételezem – mondta
tovább a pap –, hogy a svéd király nem kívánta látni a császári követet, s
szándékosan el akarta őt kerülni. Carolus szeret így tenni: hirtelen érzékelni,
hirtelen távozni, ezenfelül bosszantja a császár mediatiója,[378] szívesen
odábbállt tehát, színlelvén, hogy nem tudott a követ érkezéséről. Kevésbé
csodálkozom azon, hogy Wrzeszczowicz grófot, egy ilyen jeles személyiséget
küldték a követ elé kísérettel, mert netán politikával akarták a dolgot
elsimítani, s a követnek a csalódást megédesíteni, de miképpen higgyük el, hogy
ő nyomban színt vallott Lisola báró előtt, aki katolikus, s irántunk és az
egész Köztársaság iránt, valamint száműzött királyunk iránt is nagy
hajlandósággal viseltetik?


– Lehetetlen! – vélte
Nieszkowski atya is.


– Ez nekem sem fér a fejembe
– vetette oda a sieradzi fegyvernök.


– Wrzeszczowicz maga is
katolikus s nekünk jótevőnk – tódította a másik páter.


– S e gavallér azt állítja,
hogy tulajdon fülével hallotta? – kérdezte Piotr Czarniecki uram érdesen.


– Azt se feledjétek,
nemesuraim – tette hozzá a perjel atya –, hogy nékem salva guardiám[379]
vagyon Carolus Gustavustól, mely szerint a kolostor és a templom mind a megszállástól,
mind a kvártélyozástól mindenkorra mentesül.


– Meg kell adni – mondta
Zamoyski uram komolyan –, hogy e hírekben semmi sem födi egymást. A svédeknek
nem hasznuk, hanem káruk lenne abból, ha Częstochowát megtámadnák, a király
sincs Krakkóban, tehát Lisola nem igyekezett oda. Wrzeszczowicz nem vallhatott
előtte színt, továbbá nem eretnek ő, hanem katolikus, nem ellensége a
kolostornak, hanem jótevője, végezetül, ha a sátán mégannyira kísértené is a
támadásra, nem merné azt megcselekedni a parancsolat és a királyi salva guardia
ellenére.


Azzal Kmicichez fordult:


– Erre mit felelsz, gavallér
uram, s mi okból kívánod a tisztelendő pátereket s velük együtt minket is
megijeszteni?


Kmicic úgy állt ott, mint a
vádlott az ítélőszék előtt. Egyfelől a kétségbeesés kerülgette, hogyha nem
talál hitelre, a kolostor az ellenség zsákmányává válik, másfelől a szégyen is
égette, mert látta, hogy minden az ő hírei ellen szól, s könnyen hazugnak
tarthatják. Ha erre gondolt, a harag marcangolta, felébredt benne vele született
hevessége, feljajdult megsértett hiúsága, s felébredt a régi, félvad Kmicic. De
addig viaskodott indulatával, amíg elfojtotta, s minden türelmét összeszedte.
„Mindez bűneimért! Mindez bűneimért!” – ismételgette magában, aztán hol sápadó,
hol piruló arccal felelte:


– Még egyszer megismétlem,
amit hallottam: Weyhard Wrzeszczowicz a kolostort készül megtámadni. Hogy
mikor, nem tudom, de úgy vélem, nem sok időbe telik... Én óva intem
kegyelmeteket, s kegyelmeteké a felelősség, ha meg nem hallgattok!


Erre Piotr Czarniecki nyomatékkal
így felelt:


– Lassan a testtel, gavallér
uram! Lassan a testtel! Mérsékeld hangodat!


Azzal az egybegyűltekhez fordult:


– Engedjétek meg,
tisztelendő atyák, hogy némely kérdéseket adjak fel e jövevénynek.


– Kegyelmednek semmi jussa
engem sértegetni! – kiáltotta Kmicic.


– Nem is szándékom – felelte
Piotr uram hidegen. – De itt a kolostorról, a Boldogságos Szűzről, az ő
székhelyéről vagyon szó. Most azért kegyelmednek félre kell tennie sértődését,
vagy ha félre nem is, legalább halaszd el, mert bizonyos lehetsz felőle, hogy
mindenkor helytállok. Kegyelmed híreket hozott, mi pedig meg akarjuk azokat
vizsgálni, ez helyes, és ezen nem szabad csodálkoznod, ha pedig nem felelsz,
majd még azt hisszük, félsz, hogy bele találsz gabalyodni.


– Jól van, kérdezzen
kegyelmed! – felelt Babinicz összeszorított fogai közül.


– Azt mondtad, żmudźi vagy?


– Úgy van.


– S azért jöttél ide, hogy a
svédeket és az áruló Radziwiłłt ne kelljen szolgálnod?


– Úgy van.


– De hiszen vannak ott, akik
nem szolgálják őt, s a haza mellett opponálnak, vannak zászlóaljak, amelyek
megtagadták az engedelmességet, ott van Sapieha uram, miért nem álltál hát
hozzájuk?


– Az az én dolgom!


– Ahá, a kegyelmed dolga! –
csapott le Czarniecki uram. – Akkor talán egyéb kérdésemre felelsz?


Andrzej uram keze reszketett,
szeme az asztalon előtte álló nehéz rézcsengőre meredt, s onnan siklott tovább
a kérdező arcára. Fékezhetetlen, vad vágya támadt, hogy ama csengőt felkapja, s
Czarniecki uram fejéhez vágja. A régi Kmicic mindinkább az alázatos, bűnbánó
Babinicz fölé kerekedett, de még egyszer erőt vett magán.


– Kérdezz! – mondotta.


– Ha żmudźi vagy, tudnod
kell, mi történik az áruló udvarában. Sorold fel azokat, akik őt a haza
elveszejtésében segélték, sorold fel amaz ezredeskapitányokat, akik mellette
maradtak.


Kmicic fehér lett, mint a fal,
mindazonáltal felsorolt néhány nevet.


Czarniecki uram végighallgatta,
aztán így szólt:


– Van egy barátom, Tyzenhauz
úr, a király udvari embere, aki még egy fölöttébb fontos személyről szólott
nékem. Arról a főlatorról nem tudsz semmit?


– Nem...


– Hogyan? Nem hallottál
arról, aki Káin módjára ontotta a testvéri vért?... Żmudźi létedre mit sem
hallottál Kmicicről?


– Tisztelendő atyák! –
kiáltotta hirtelen Andrzej uram, s reszketett, mintha láz gyötörné. – Kérdezzen
pap, akkor mindent elviselek... de az Isten szerelmére, ne engedjétek, hogy ez
a kurtanemes tovább gyötörjön!


– Hagyja békén kegyelmed! –
szólt Kordecki atya Piotr uramhoz fordulva. – Nem e gavallérról van itt szó.


– Csak még egy kérdést – szólt
a sieradzi fegyvernök.


S Kmicichez fordulva kérdezte:


– Kegyelmed nem számított
rá, hogy híreidnek nem adunk hitelt?


– Amint Isten az égben! –
felelte Andrzej uram.


– Minémű jutalomra
számítottál értük?


Andrzej uram kezét a derekában
lógó bőrzacskóba mélyesztette, majd onnan kihúzva egy marék igazgyöngyöt,
smaragdot, türkizt és egyéb drágakövet szórt az asztalra.


– Íme! – kiáltotta, s hangja
elakadt. – Nem pénzért jöttem én ide!... Nem a ti jutalmatokért!... E gyöngyök
és az egyéb kövecskék... mind zsákmány... mindet bojár kalpagokról szaggattam
le!... Ímhol vagyok!... Avagy szükségem van-é jutalomra?... A Szent Szűznek
akartam felajánlani... de csak gyónás után... tiszta szívvel!... Íme, itt
vannak... Így kell nekem a jutalom... Még több is van... Hogy a’!...


A drágakövek láttán elámulva
mindnyájan elhallgattak. Olyan könnyedén szórták az asztalra e kincseket, akár
egy marék kását, s ez nem csekély hatást keltett, mert mindenki önkéntelenül is
feltette magának a kérdést, micsoda oka lehetett ennek az embernek hamis hírek
koholására, ha nem jutalomra áhítozott?


Piotr Czarniecki uram
megzavarodott, mert emberi természet, hogy a más hatalmának és gazdagságának
látása elkápráztatja. Végül gyanúja is lelohadt, mert hogyan lehetne
feltételezni, hogy egy ilyen nagyúr, aki csak úgy szórja a drágaköveket,
haszonlesésből akarná a szerzeteseket megijeszteni?


A jelenlevők egymásra néztek,
Kmicic pedig felemelt fővel állt a drágakövek fölött, feje hasonlatos volt a
felingerelt sasfiókéhoz, szemében tűz, arcán a hevület bíbora. A halántékán és
arcán végighúzódó friss sebhely elkékült. Rettenetes volt Babinicz uram, amint
ragadozó tekintete Czarnieckit fenyegette, mert haragja főként ellene irányult.


– Kegyelmed haragjából máris
kitűnik igazsága – állapította meg Kordecki atya –, de e kincseket tedd el,
mert a Boldogságos Szűz nem fogadhatja el azt, amit haragban, még ha méltó
haragban is ajánlottak fel neki. Egyébként, mint mondám, nem rólad van itt szó,
hanem ama hírekről, amelyek ijedelemmel és borzalommal töltöttek el bennünket.
Isten a tudója, nincsen-e ebben néminémű félreértés, avagy tévedés, mert amint
kegyelmed is látta, amit mondasz, nem vág egybe az igazsággal. Hogyan tehetnénk
hát meg, hogy az istenfélőket kiűzzük, a Boldogságos Szűz tiszteletét
csorbítsuk, s kapukat éjjel-nappal zárva tartsuk?


– A kapukat tartsátok zárva,
az Isten szerelmére! Tartsátok zárva! – kiáltotta Kmicic uram, kezét tördelve,
hogy ízületei beleroppantak.


Hangjában annyi igazság és
őszinte kétségbeesés izzott, hogy a jelenlevők önkéntelenül megremegtek, mintha
a veszedelem már közel lenne, Zamoyski uram pedig így szólt:


– Hiszen amúgy is szorgosan
vigyázzuk a környéket, s a falak kijavítása is folyik. Nappal bebocsáthatjuk a
népet az istentiszteletre, de az óvatosságot is illendő megőrizni, már csak
azért is, mert Carolus eltávozott, s Wittemberg – mint mondják – vaskézzel
kormányoz Krakkóban, a lelki atyákat a világiakkal egyenlő módon szorongatván.


– A támadásban nem hiszek
ugyan, de az óvatosság ellen nem szólok! – felelte Piotr Czarniecki uram.


– Én pedig szerzeteseket
küldök Wrzeszczowicz uramhoz – mondta Kordecki atya –, s megkérdem, hogy a
királyi salva guardia semmit sem ér-e már?


Kmicic fellélegzett.


– Hála Istennek! Hála
Istennek!


– Isten fizessen meg neked,
gavallér uram, jó szándékaidért – fordult hozzá Kordecki atya –, ha okkal óvtál
bennünket, ezzel soha el nem múló érdemeket szereztél magadnak a Boldogságos
Szűz és a haza előtt, de azon ne csodálkozz, hogy szándékodat hitetlenkedve
fogadtuk. Sokszor ijesztgettek már bennünket, némelyek a hit elleni
gyűlöletükből, hogy a Boldogságos Szűz tiszteletét megzavarják, mások
kapzsiságból, hogy valamit kapjanak, a harmadik, hogy új hírt hozván, önnön
fontosságát növelje az emberek szemében, de olyanok is lehettek, akiket
félrevezettek, s alighanem ezt mívelték veled is. A sátán fölöttébb nagy
gyűlölettel szemléli e helyet, s mindent megtesz, hogy az istentiszteleteket
itt megzavarja, s minél kevesebb ember vehessen bennük részt, mert ama pokoli
udvart semmi nagyobb kétségbeesésbe nem dönti, mintha tisztelni látja azt, aki
a kígyó fejét széttaposta... Most pedig ideje vecsernyére mennünk. Imádkozzunk
kegyelméért, ajánljuk magunkat az Ő oltalmába, s mindenki nyugodalmasan térjen
aludni, mert hol is lehet a békesség és biztonság, ha nem az Ő védőszárnyai
alatt?


S mindnyájan szétszéledtek.


A vecsernye végeztével Kordecki
atya maga gyóntatta meg Andrzej uramat. Sokáig tartott a gyónás a már üres
templomban, azután Andrzej uram arcra borulva s karját keresztként széjjeltárva
éjfélig feküdt a kápolna bezárt ajtaja előtt.


Éjfélkor visszatért cellájába,
felköltötte Sorokát, s lefekvés előtt addig korbácsoltatta magát, amíg két
vállából és hátából kiserkedt a vér.










Harminckilencedik fejezet


Másnap reggel szokatlan, furcsa
mozgolódás volt a kolostorban. A kapuk nyitva voltak ugyan, s a híveket senki
sem akadályozta a belépésben, az istentisztelet is a szokott mederben folyt, de
istentisztelet után minden idegent felszólítottak, hogy hagyja el a kolostor
területét. Maga Kordecki atya, a sieradzi fegyvernök és Piotr Czarniecki uram
társaságában, tüzetesen megvizsgálta a falakat és az azokat mind belülről, mind
kívülről támogató rézsűket. Itt-ott javításokat is elrendeltek, a városi
kovácsok parancsot kaptak, hogy készítsenek csáklyákat s hosszú rúdra szerelt
lándzsákat, egyenesen a nyélre tűzött kaszákat, bunkókat és patkószegekkel
kivert fütykösöket. S mivel mindenki tudta, hogy a kolostorban már úgyis jókora
csomó ilyen fegyver volt, csakhamar híre terjedt, hogy a kolostor közeli
támadásra számít. Az egymást követő újabb parancsok igazolni látszottak ezt a
hírt.


Éjszaka már kétszáz ember
dolgozott a falak mentén. Warszycki uram, a krakkói kastellán még Krakkó
ostroma előtt ideküldött szám szerint tizenkét nehézágyút, amelyeket most új
lafettákra szereltek, s megfelelően beirányoztak.


A kolostor raktáraiból a
szerzetesek és a szolgalegények előhordták a golyóbisokat, gúlákba rakták az
ágyúk mellett, kitolták a puskaporos szekereket is, kioldozták a
muskétakötegeket, s szétosztották az őrsereg vitézei között. A tornyokba és
bástyákra strázsákat állítottak, akiknek éjjel-nappal vigyázniuk kellett a
környéket; ezenfelül a hírek szerzése végett kiküldött emberek
széjjelszállingóztak az egész vidéken Przystajniáig, Kłobuckig, Krzepicéig,
Kruszynáig és Mstowig.


Az amúgy is bőségesen ellátott
kolostorbeli éléskamrába a városból, Częstochówkából és a kolostorhoz tartozó
egyéb falvakból is hordták az élelmet.


Villámként terjedt el a hír az
egész környéken. A városi polgárok és parasztok kezdtek összegyülekezni és tanácskozni.
Sokan hinni sem merték, hogy bármilyen ellenség kezet merne emelni Jasna
Górára.


Azt beszélték, hogy csak
Częstochowát, a várost akarják elfoglalni, de már ez is felháborította a
kedélyeket, különösen mikor akadtak, akik figyelmeztették a népet, hogy a
svédek eretnekek, s azokat semmi vissza nem tartja, sőt szándékosan sérteni
akarják a Boldogságos Szüzet.


Így aztán haboztak, s hol
kételkedtek, hol meg bizakodtak. Egyesek a kezüket tördelve rettenetes
jelenségeket vártak égen s földön, mint az Isten haragjának látható jeleit,
mások tanácstalanul, néma kétségbeesésbe merültek, megint másokat embertelen
düh fogott el, mintha a fejük lángba borult volna. S ha az emberi képzelet
egyszer szárnyra kelt, egymás után születtek meg a hírek, mindig újabbak,
mindig mások, egyre borzalmasabbak.


S mint mikor a hangyabolyba botot
szúrnak vagy parazsat hintenek, a hangyák előzúduló rajai nyugtalanul
gomolyogva oszlanak széjjel, majd ismét összeverődnek, úgy forrongott a város
meg a környező falvak.


Délután a városi polgárok és
parasztok tömegei, fehérnéppel és gyermekekkel együtt, körülfogták a kolostor
falait, s mintegy ostromzár alatt tartották, sírva és jajveszékelve.
Napnyugtakor kiment hozzájuk Kordecki atya, s a tömegbe elegyedve kérdezte:


– Mit akartok itt, emberek?


– Be akarunk állni az
őrségbe, védelmezni akarjuk az Istenanyát! – felelték a férfiak,
cséphadarókkal, vasvillákkal és egyéb falusi fegyverrel hadonászva.


– Még egyszer utoljára látni
akarjuk a Boldogságos Szüzet! – jajgatott a fehérnép.


Kordecki atya egy kiemelkedő
sziklatömbre állt, s így szólt:


– A pokol kapui nem vehetnek
diadalt az égi seregeken. Nyugodjatok meg, s szíveteket töltsétek meg
reménységgel. Eretnek lába nem illetheti a szent falakat, sem lutheránusok, sem
kálvinisták nem mívelhetik babonaságaikat a hitnek és tiszteletnek e
hajlékában. Valóban nem tudom, vajon idemerészkedik-e a vakmerő ellenség, de
azt tudom, ha idejön, szégyenben és gyalázatban fog innen eltávozni, mert
erejét a nagyobb erő összetöri, dühe megtörik, hatalma elvész, s szerencséje is
megfordul. Szálljon vigasztalás szívetekbe! Nem utoljára látjátok a mi
Védőasszonyunkat, sőt nagyobb dicsőségben fogtok reánézni, s új csodákat is
láttok. Szálljon vigasztalás szívetekbe, töröljétek le könnyeiteket, s
erősödjetek meg a hitben, mert azt mondom – nem pedig én, hanem a Szentlélek az
én ajkamon által –, hogy a svéd be nem hatol e falak közé; kegyelem árad ki
innen, s a sötétség éppen úgy nem oltja meg a világosságot, mint az éjszaka,
amely, íme, elközelget, meg nem akadályozhatja Isten napját abban, hogy holnap
ismét felkeljen!


S már alkonyodott is. A környéket
már sötétség borította, csak a templom égett vörösen a nap utolsó sugaraiban. E
látványra az emberek letérdeltek a falak köré, s azonnal bizakodás szállt a
szívükbe. Eközben a tornyokban Angelusra harangoztak. Kordecki atya rákezdett
az Úrangyalára, s a tömegek követték példáját. A falakat ellepő nemesség és
katonaság szintén csatlakoztak hozzájuk, az éneket a kisebb-nagyobb harangok
kongása kísérte. Olyan volt ez, mintha az egész hegy énekelne, zengene, mint
egy óriási orgona, melynek a szava a világ mind a négy táját bejárja.


Késő estig szólt az ének, a
távozókat Kordecki atya megáldotta, majd így szólt:


– Aki a férfiak közül
háborút járt, s ért a fegyverforgatáshoz, meg a szíve is a helyén van, az
holnap reggel jöjjön a kolostorba.


– Én jártam... én a
talpasoknál szolgáltam... jövök! – hallatszott mindenfelől.


S a tömeg lassan eloszlott.
Nyugalmasan szállt le az éjszaka. Mindenki ezzel az örvendező kiáltással
ébredt: „Nincsenek itt a svédek!” Mindazonáltal a kézművesek egész nap hordták
be a megrendelt holmit.


A kalmárokhoz is ment a
parancsolat, különösen azokhoz, akiknek boltja a keleti falak mentén volt, hogy
portékájukat hordják be a kolostorba, odabent pedig szakadatlanul folyt a falak
kijavítása. Különösen az úgynevezett „átjárókat” erősítették. Keskeny rések
voltak ezek, a falakba vágva, nem kapuk ugyan, de kirohanásokra igen
alkalmasak. Różyc-Zamoyski uram berakatta gerendákkal, téglával és trágyával,
úgyhogy belülről könnyen ki lehessen bontani.


Még egész nap hordták a szekerek
az élelmet, megérkezett néhány nemesi család is, amelyeket megrémített az
ellenség közeledtéről szóló hír.


Délfelé megtértek azok az
emberek, akiket előző napon hírszerzés végett küldtek volt ki, de egyik sem
látott svédeket, sőt nem is hallott róluk, azokon kívül, akik legközelebb
Krzepicében állomásoztak.


De a kolostorban nem hagytak fel
az előkészületekkel. Kordecki atya parancsa szerint a városi polgárok és
parasztok közül megjelentek azok, akik már régebben a gyaloghadban szolgáltak,
s ismerték a hadi mesterséget. Ezeket Zygmunt Mosiński uram kezére bízták, aki
az északkeleti bástyát vigyázta. Zamoyski uram viszont egész nap az embereket
osztotta be s tanította, kinek mit kell tennie, vagy a refektóriumban
tanácskozott az atyákkal.


Kmicic örvendező szívvel
szemlélte a harci készülődéseket, a vitézek mustráját, az álgyúkat, a
nyalábszám előkészített muskétákat, dzsidákat és csáklyákat. Ez volt az ő igazi
életeleme. E félelmetes gépezetek, e szorgoskodás, előkészületek és háborús láz
közepette jól érezte magát, lelke megkönnyebbült és felvidult. Annyival is
könnyebb és vidámabb volt, mert túl volt a nagy gyónáson, amelyen egész életét
kiteregette, ahogyan a haldoklók szokták, s noha nem is remélte, megkapta a
feloldozást, mert Kordecki atya mérlegre vette szándékait, azt az őszinte
vágyát, hogy megjavuljon, valamint hogy máris a javulás útjára lépett. Így hát
Andrzej uram levetette magáról a terhet, amelynek súlya alatt már-már összeroskadt.
Súlyos vezeklést róttak rá, s háta minden este véres volt Soroka
korbácsütéseitől; alázatosságot kellett gyakorolnia, s ez még nehezebb volt,
mert szívében nem volt alázatosság, hanem inkább gőg és fennhéjázás. Végül
parancsot kapott, hogy erényes cselekedetekkel bizonyítsa be javulását, de ez
volt a legkönnyebb. Semmire jobban nem áhítozott, semmit forróbban nem kívánt.
Egész ifjú lelke tettekre vágyott, mert a tetteken természetesen a háborút
értette, ütni a svédeket reggeltől estvélig, pihenés és irgalom nélkül. S íme,
milyen szép, milyen nagyszerű út nyílt előtte e cselekedetekre! Ütni a
svédeket, nemcsak hazája meg királya védelmében, akinek hűséget esküdött, hanem
a Mennyei Királynő védelmében is, ez olyan boldogság volt, amelyet meg sem
érdemelt.


Hol van az idő, amikor mintegy
válaszúton állt, s önmagától kérdezte, merre menjen? Hol van az idő, mikor nem
tudta mitévő legyen, mikor mindenütt kétségekkel találkozott, s már maga is
kezdte elveszíteni reményét?


És íme, itt ezek az emberek, ezek
a fehér barátok, e maroknyi paraszt és nemes, élethalálharcban védekezni
készül. Ez volt az egyetlen ilyen zug a Köztársaságban, s íme, Andrzej uram
éppen idetalált, mintha valami szerencsés csillag vezette volna. Mert szentül
hitt a győzelemben, még ha az egész svéd hatalom zárná is körül a falakat.
Szíve tehát tele volt imádsággal, örömmel és hálával.


Ilyen lelkiállapotban járkált a
falakon, derűs ábrázattal, széjjelnézegetett, mindent megszemlélt, és látta,
hogy minden jól történik. Szakértő szeme már az előkészületekből is látta, hogy
azokat tapasztalt emberek végzik, akik megállják a helyüket akkor is, ha döntő
dologra kerül a sor. Megcsodálta Kordecki atya nyugalmát, aki iránt nagy
tiszteletet érzett, csodálta a sieradzi fegyvernök úr állhatatosságát, sőt Czarniecki
uramra sem vágott egyetlen görbe képet, bár lelke még mindig berzenkedett
ellene.


De a lovag sandán tekingetett rá,
s mikor a kiküldött hírhozók visszaérkezése utáni napon a falnál találkoztak,
így szólt hozzá:


– Valahogyan nem látni
svédeket, gavallér uram, pedig ha nem jönnek, reputációdat elvitte az ördög.


– Ha jövetelükből e szent
hely számára valamelyes kár származnék, akkor inkább az én reputációmat vigye
el az ördög! – felelte Kmicic.


– Jobb szeretnéd meg nem
szagolni puskaporukat? Ismerjük az ilyen lovagokat, kik csizmájukra nyúlbőr
talpat veretnek!


Kmicic lesütötte szemét, mint egy
leányzó.


– Hagynád a civódást –
mondta –, mit vétettem neked! Én már elfeledtem sérelmemet, feledd el te is a
magadét.


– Kurtanemesnek neveztél –
vágta oda Piotr uram élesen. – Mondsza hát, te ugyan ki vagy? Miben különbek a
Babiniczok a Czarnieckieknél?... Olyan szenátori nemzetség az?


– Kedves öcsémuram – felelte
Kmicic vidáman –, ne nyomna csak amaz alázat, melyet a gyónáson szabtak ki rám,
ne volnának csak amaz ostorcsapások, melyek a régi gonoszságaimért naponta
kikezdik hátamat, majd másképpen is nevezném még kelmedet, de hát vigyáznom
kell, hogy régi bűneimbe vissza ne essem. Ami pedig azt illeti, hogy a
Babiniczok különbek-é avagy a Czarnieckiek, az majd elválik, ha megérkeznek a
svédek.


– S milyen tisztséget
kívánnál kapni?... Netán azt hiszed, hogy mindjárt megtesznek a kapitányok
egyikének?


Kmicic elkomolyodott.


– Azzal gyanúsítottatok,
hogy haszonleső vagyok, most meg kegyelmed a méltóságról beszél. Tudd meg, hogy
nem a tisztesség végett jöttem én ide, mert másutt nagyobbat szerezhettem
volna. Egyszerű közvitéz leszek, akár a te vezérséged alatt.


– Miért „akár”?


– Mert ebszemmel nézel rám,
s kész volnál zaklatni.


– Hm! Szó se róla! Szép
kegyelmedtől, hogy akár egyszerű közvitéz akarsz lenni, mert kitetszik a
szavadból, hogy igen nagy benned a fantázia, s az alázatosságot nehezen
viseled. Szeretnél már verekedni?


– Amint már mondám, majd
elválik, ha itt lesznek a svédek.


– Bah! De hátha nem jönnek?


– Akkor tudod, mit?
Elmegyünk, s megkeressük őket! – felelte Kmicic.


– Most már kedvet találtál
előttem! – kiáltott fel Piotr Czarniecki uram. – Derék kis csapatot lehetne
összetoborozni... Szilézia nincs messze, egykettőre összeverődnének a vitézek.
A rangosabbaknak, mint nagybátyámnak is, szavát vették, de a közembereket meg
sem kérdezték. Sokan összeszedődnének az első szóra.


– S másoknak is jó példával
szolgálnának! – kiáltotta Kmicic lelkesen. – Nekem is van egy maroknyi
emberem... Látná őket kegyelmed munka közben!


– Mert... hát... – dadogta
Piotr uram. – Istenemre!... Adsza a szádat!


– Adsza te is! – kiáltotta
Kmicic.


S nem sokat gondolkozva, egymás
karjába borultak. Kordecki atya éppen arra ment, s látván, mi történik,
megáldotta őket, azok pedig elmondták, miben egyeztek meg. Az atya csak
csendesen elmosolyodott, s továbbment, magában ezt mondván:


– A beteg egészsége kezd
visszatérni.


Estére befejezték az
előkészületeket, s a vár készen állt a védelemre. Semminek sem voltak szűkiben,
sem élelemnek, sem puskapornak, sem álgyúknak, csak éppen elég erős falaknak és
népes várőrségnek.


Częstochowa, helyesebben Jasna
Góra, noha természettől fogva is erősség, meg mesterségesen is meg volt
erősítve, a Köztársaság kisebbfajta és gyengébb várai közé tartozott. Ami a
védősereget illeti, egyetlen szóra lett volna ember bőven, de a páterek
szándékosan nem terhelték túl a falakat, hogy a készletek tovább kitartsanak.


Voltak is sokan, különösen a
német pattantyúsok között, akik meg voltak győződve róla, hogy Częstochowa nem
bírja magát tartani.


A bolondok! Azt hitték, a falakon
kívül senki sem védelmezi, mert nem tudták, mit jelentenek a hittől ihletett
szívek. Kordecki atya félt, hogy netán kétkedést keltenek az emberek között,
eltávolította hát őket, egy kivételével, akit művésznek tartottak a maga
mesterségében.


E napon a vén Kiemlicz jelent meg
Kmicic előtt fiaival együtt, s kérte, hogy bocsássa el őket szolgálatából.


Andrzej uramat elfutotta a méreg.


– Kutyák! – kiáltotta. –
Önszántatokból mondotok le a szerencséről! Nem akarjátok védeni a Boldogságos
Szüzet?... Jól van, legyen úgy! Ama lovakért a fizetséget megkaptátok, a többi
szolgálatotokat is mindjárt kifizetem!


Azzal a ládából kivett egy
erszényt, s elébük dobta a földre.


– Íme, a zsoldotok! Nektek
kedvesebb, hogy a falakon túl keressétek a zsákmányt! Ti inkább vagytok
haramiák, hogysem Mária védelmezői?!... Takarodjatok a szemem elől! Nem vagytok
méltók arra, hogy itt maradjatok, nem vagytok méltók a keresztény társaságra,
nem vagytok méltók arra, hogy azzal a halállal haljatok, amely mireánk vár
itt!... El innen! El innen!


– Nem vagyunk méltók –
felelte az öreg, kezét széttárva s fejét lehorgasztva. – Nem vagyunk méltók,
hogy szemeink a Jasna Góra-i fényességet nézzék. Mennyország kapuja! Hajnal
csillaga! Bűnösök menedéke! Nem vagyunk méltók! Nem vagyunk...


Azzal mélyen meghajolt, olyan
mélyen, hogy szinte kétrét görnyedt, s sovány, ragadozó kezével felkapta a
földön heverő erszényt.


– De amott, a falakon túl is
szolgálni fogunk... – mondotta. – Ha sürgetős dolog adódik... nyomban
megjelentjük kegyelmességednek... Elmegyünk mindenüvé, ahova kell... Megteszünk
mindent, amit kell... Lesznek kegyelmességednek készséges szolgái a falakon
kívül...


– Takarodj! – ismételte meg
Andrzej uram.


Hajlongva hátráltak ki, mert a
félelem fojtogatta őket, s boldogok is voltak, hogy minden így végződött.
Estefelé már nem voltak a várban.


Sötét, esős este volt. November
nyolcadika. Közeledett a korai tél, s az esővel együtt hullottak a földre az
első nedves hópelyhek. A csendet csak a strázsák elnyújtott „Őőőrködj!”
kiáltásai szaggatták meg – s a sötétben itt is, ott is felbukkant Kordecki atya
fehér habitusa. Kmicic nem aludt, ott volt a várfalon Czarniecki uram mellett,
s a lefolyt háborúkról beszélgettek. Kmicic elmondta, hogyan hadakoztak
Chowański ellen, arról azonban nem szólt, hogy ő milyen részt vett ama
hadjáratban; Piotr uram pedig a svédekkel Przedboże, Żarnowce mellett és Krakkó
környékén történt összecsapásokról beszélt, s közben kissé dicsekedve mondta:


– Megtette az ember, amit
tehetett. Minden svéd után, akit sikerült leterítenem, görcsöt kötöttem a
kardszíjamra. Már hat görcs van rajta, s megadja az Úr, hogy több is lesz!
Ezért van az, hogy a kardomat egyre magasabban, a hónom alatt viselem... A
kardszíjam hamarosan tönkremegy, de azért nem bogozom ki, hanem a háború után
minden görcsbe egy türkizt foglaltatok, s fogadalomként fogom őrizni. Hát
kegyelmednek nyomja-e legalább egy svéd a lelkiismeretét?


– Nem! – felelte Kmicic
szégyenkezve. – Sochaczew alatt szétszórtam egy csapatot, de azok haramiák
voltak...


– De ehelyett bizonyara jó
csomó hiperboreust[380] eltettél láb alól?


– Azokat már inkább!


– A svédekkel bajosabb, mert
alig akad közöttük, aki nem a tisztátalan erőkkel cimborál... A finnektől
tanulták meg a sötét lelkekkel való cimborálást, s mindegyiknek két-három ördög
áll szolgálatára, de van olyan is, akinek hét ördöge van. Ezek aztán ütközetben
rettentően vigyáznak rájuk... De ha idejönnek, itt az ördögök nem sokat
használnak nekik, mert itt, ameddig a torony ellátszik, az ördögnek semminémű
hatalma nincsen. Hallott-e kegyelmed erről?


Kmicic nem felelt, jobbra-balra
nézett, s szorgosan hallgatózni kezdett.


– Jönnek! – mondta hirtelen.


– Kicsoda? Az Istenért! Mit
beszél kegyelmed?


– Lódobogást hallok.


– Csak a szél az, s az eső
dobol.


– Krisztus sebeire! Ez nem
szél, hanem lovak. Jól ismeri ezt az én fülem. Nagy tömeg lovasság közeleg... s
már közel is vannak, csak éppen hogy a szél tompítja a zajt. Rajta! Rajta!!!


Kmicic hangja felserkentette a
közelben dermedten szundikáló strázsákat, de még el sem hangzott, mikor odalent
a sötétségben felharsant a trombiták fülsiketítő hangja, hosszasan,
félelmetesen, bánatosan fújták. Mindenki rémülten, dermedten riadt fel, s
egymástól kérdezgették:


– Nem az ítéletnapi
trombiták harsognak e csendes éjszakában?...


A szerzetesek, a vitézek és a
nemesurak már tódultak is kifelé az udvarra. A harangozók a harangokhoz
siettek, s csakhamar meg is kondult valamennyi: a nagyok, a kisebbek és az
egészen kicsinyek, mint mikor tűzvészre verik félre őket, s zengésük
összekeveredett a meg nem szűnő trombitaharsogással.


Égő kanócot dobtak az előre
elkészített szurkos hordókba, azután láncokon, forgattyúval felhúzták a
magasba. Vörös fény öntötte el a sziklahegy lábát, s ekkor a Jasna Góra-iak
megpillantották elöl a lovas trombitások szakaszát, akik szájukhoz emelt
trombitával legelöl álltak, utánuk a rejterek hosszú, mély sorai következtek,
kibontott zászlókkal.


A trombitások még egy darabig
fújták, mintha az érces hangokkal akarták volna kifejezni a svédek egész
hatalmát, s végképp megrémíteni a barátokat. Végül is elhallgattak, egyikük
kivált a sorból, s fehér kendőt lengetve közeledett a kapuhoz.


– Ő királyi felsége, a
svédek, gótok és vandálok legkegyelmesebb uralkodója, Finnország, Észtország,
Karélia, Bréma, Werde, Szczecin, Pomerania, Kaszubia és Vandália fejedelme,
Rugia hercege, Jugria, Wismark és Bajorország ura, a Rajnai Paladinátus,
Juliah, Klivia és Berg grófja nevében nyissátok meg! – kiáltotta a trombitás.


– Beengedni! – hangzott
Kordecki atya parancsa.


Kinyitották, de csak a kapuba
vágott kis oldalajtót. A lovas egy pillanatig habozott, végül is leszállt a
lóról, belépett a falak közé, s észrevévén egy kis csoport fehér habitust,
megkérdezte:


– Melyikőtök a rend
fejedelme?


– Én! – felelte Kordecki
atya.


A lovas átadta neki a pecsétes
írást, ő maga pedig így szólt:


– A gróf úr Szent Borbálánál
várakozik a válaszra.


Kordecki atya azonnal
tanácskozásra hívta a szerzeteseket és nemesurakat a definitóriumba.


Útközben Czarniecki uram így
szólt Kmicichez:


– Gyere te is!


– Megyek, de csak
kíváncsiságból – felelte Andrzej uram –, mert egyébként semmi keresnivalóm ott.
Én már ezentúl nem a szájammal kívánom szolgálni a Boldogságos Szüzet!


Mikor mindnyájan bent ültek a
definitóriumban, Kordecki atya feltörte a pecséteket, s a következőket olvasta:


„Nem titok előttetek,
tisztelendő atyák, minémű hajlandósággal és szívvel viseltettem mindenkor e
szent hely és egész gyülekezetetek iránt, valamint hogy milyen állhatatosan
vettelek oltalmamba, és halmoztalak el jótéteményeimmel. Most azért azt
kívánnám, legyetek meggyőződve, hogy irántatok való hajlandóságom és
jóindulatom e mostani napokban sem változott meg. Nem az ellenség, hanem a jó
barát képében közelítek ma hozzátok. Minden félelem nélkül bízzátok oltalmamra
kolostorotokat, amint azt az idő és a jelen körülmények megkövetelik. Ily módon
nyeritek meg ama biztonságot és nyugalmat, melyre vágyakoztok. Ünnepélyesen
ígérem, hogy a szentségek érintetlenek maradnak, javaitok megőriztetnek, minden
költséget magam viselek, sőt a ti javaitokat is gyarapítani fogom. Vessétek hát
mérlegre, mennyit nyertek azáltal, ha engem megelégítvén, kolostorotokat reám
bízzátok. Meglássátok, hogy a bősz Miller generális kezétől nagyobb
szerencsétlenséget ne vonjatok fejetekre, kinek parancsolatai annál is
keményebbek lesznek, mivel ő eretnek, és az igaz hitnek ellensége. Ha ő
megérkezik, az erőnek engedve kell kívánságait teljesítenetek. Akkor majd hiába
bánjátok meg fájó testtel és lélekkel, hogy szelíd tanácsomat megvetettétek.”


Wrzeszczowicz nemrégi
jótéteményeinek emléke erősen megindította a szerzeteseket. Voltak, akik
megbíztak hajlandóságában, s tanácsaiban a jövendő csapások elhárítását
kívánták volna látni.


De senki sem emelt szót, mert
várták, mit mond Kordecki atya, ő azonban egy darabig hallgatott, csak ajka
mozgott a csendes imádságban, majd így szólt:


– Avagy az igaz barát
éjszakának idején közelgetne, ilyen rettenetes trombita- és sípszóval
ijesztgetvén Istennek szolgáit? Avagy valóban, e fegyveres ezerek élén
közelgetne-é, akik, íme, a várfalak előtt állanak? Miért nem jött ötöd- vagy
tizedmagával, holott úgy, mint jótevő, szíves fogadtatásra számíthatott volna?
Mit jelentenek e félelmetes hadak, ha nem fenyegetést, arra az esetre, ha a
kolostort átadni vonakodnánk?... Kedves atyámfiai, vegyétek eszetekbe azt is,
hogy ez az ellenség sehol sem tartotta meg szavát és esküvéseit, sem salva
guardiáját. Hiszen nékünk is vagyon királyi salva guardiánk, kit a maguk
jószántából küldtek, s világosan benne az ígéret, hogy a kolostor mentesül a
megszállástól, s íme, mégis ott állanak már falai előtt, rettenetes hangon
kürtölvén ki tulajdon hazugságukat. Szeretett atyámfiai, mindegyikőtök emelje
szívét az ég felé, kérvén a Szentlélek világosságát, aztán tanácsoljatok,
mondjátok el, kinek mit diktál a lelkiismerete és e szent hajlék java.


Csend lett.


Egyszerre Kmicic szava hangzott:


– Kruszynában hallottam –
mondta –, mikor Lisola megkérdezte: „S vajon a szerzetesek kincsesládáját
átkutatjátok-e?” – mire Wrzeszczowicz, ugyanaz, aki most a falak előtt áll, így
felelt: „A Szűzanyának nincs szüksége a perjel ládájában levő tallérokra.” Ma
ugyanaz a Wrzeszczowicz azt írja nektek, tisztelendő atyák, hogy a költségeket
maga viseli, s még a ti javaitokat is megszaporítja. Vessétek mérlegre
őszinteségét!


Erre Mielecki atya, a gyülekezet
öregebb tagjainak egyike s maga is régi katona, így válaszolt:


– Mi szegénységben élünk, s
az a pénzecske a Szent Szűz oltára előtt az ő dicsőségét szolgálja. De ha
leszednénk is onnan, hogy e szent hajlék biztonságát megvásároljuk érte, ki
biztosít bennünket afelől, hogy szavukat megtartják, hogy szentségtörő kezükkel
el nem szaggatják-e a fogadalmakat, le nem tépik a szent ruhákat, össze nem
szedik-e a templomi kegyszereket? Avagy meg lehet-e bízni a hazugok szavában?


– A provinciálisnak
tartozunk engedelmességgel, nélküle semmit sem határozhatunk – jelentette ki
Dobrosz páter.


Tomicki páter pedig hozzátette:


– Nem mi dolgunk a háború,
hallgassuk hát meg, mit mondanak ama lovagok, akik e kolostorban a Szent Szűz
védelme alá helyezték magukat.


Erre mindenki Zamoyski uramra
nézett, aki korra, tekintélyre és hivatalra nézve is legidősebb volt, ő pedig
felállt, s a következőket mondta:


– A ti sorsotokról van szó,
tisztelendő atyák. Hasonlítsátok hát össze az ellenség hatalmát azzal az
ellenállással, amelyet ti tanúsíthattok, erőitek és eszközeitek révén, s
cselekedjetek saját akaratotok szerint. Minémű tanácsot adhatunk néktek mi,
akik vendégek vagyunk itt? Mindazonáltal, mivel kérdeztek, tisztelendő atyák,
hát válaszolok: amíg a szükség nem kényszerít, távol legyen tőlünk a megadás
gondolata. Mert gyalázatos és méltatlan dolog, szégyenteljes gyengeségből
bizonytalan békességet vásárolni a hitszegő ellenségtől. Saját jószántunkból
menekültünk ide feleségünkkel és gyermekeinkkel együtt, a Boldogságos Szűz
oltalmába ajánlva magunkat, megingathatatlan hittel határoztuk hát el, hogy
veletek együtt élünk, s ha az Úr akaratja, veletek együtt halunk is meg.
Bizonnyal jobb nekünk így, hogysem gyalázatos rabságot elfogadni, avagy a
szentségek meggyalázását nézni... Íme, kétségtelen, hogy a Magasságos Isten
Szülőanyja, aki keblünket arra ihlette, hogy Őt védelmezzük az istentelen és
káromló eretnekek ellen, segítségére siet szolgái kegyes erőfeszítésének, s az
igaz védelem ügyét megsegíti!...


A sieradzi fegyvernök úr
elhallgatott, mindenki az ő szavait mérlegelte, s épült azok értelmén, Kmicic
pedig, aki mindig előbb cselekedett, hogysem gondolkozott volna, hozzáugrott, s
ajkához szorította az idős férfiú kezét.


A jelenlevők mind épültek e
látványon, s jó jelnek vették az ifjúi lelkesedést. A kolostor védelmének
akarata megnövekedvén, betöltött minden szívet.


Ekkor újabb jó jel mutatkozott:
íme, a refektórium ablaka alatt váratlanul felhangzott Konstancja, a templomi
koldusasszony reszkető hangja az istenes ének szavaiban:


Hiába fenyegetsz, vérszopó eretnek,

Ördögök szarvai hiába segélnek,

Hiába gyújtogatsz,vért hiába ontasz

        Engem meg nem rontasz!


Jöhetnek ezrei a pogány vadaknak,

Sárkányok gyors szárnyán röpködő hadaknak,

Hasztalan a pallos, muskéta, viadal,

        Enyém a diadal!


– Íme, intelem számunkra –
jegyezte meg Kordecki atya –, amelyet Isten küld az öreg koldusasszony szája
által. Védekezzünk, atyámfiai, mert olyan segítsége valóban nem volt még
ostromlottaknak, amilyen nekünk lesz!


– Örömmel adjuk életünket! –
kiáltotta Piotr Czarniecki uram.


– Ne higgyünk a
hitszegőknek! Ne higgyünk az eretnekeknek, sem ama katolikusoknak, akik a
gonosz lélek szolgálatába állottak! – kiáltották mások, nem hagyván szóhoz
jutni azokat, akik opponálni akartak volna.


Elhatározták azt is, hogy két
barátot küldenek Wrzeszczowiczhoz azzal a válasszal, hogy a kapuk zárva
maradnak, s az ostromlottak a királyi salva guardia jussán védekezni fognak.


De a követeknek meghagyták, hogy
alázatosan kérjék meg Wrzeszczowiczot, hagyna fel a szándékával, vagy
legalábbis halassza el, amíg a szerzetesek a jelenleg Sziléziában időző Teofil
Broniewski atyától, a rend provinciálisától, engedélyt nem kapnak.


A követek: Benedykt Jarczewski és
Marceli Tomicki páterek kiléptek a kapun, a többiek pedig szívszorongva várták őket
a refektóriumban, mert a barátokat, akik háborút még nem kóstoltak, elfogta a
félelem a gondolatra, hogy íme, ütött az óra, itt a pillanat, amikor
választaniuk kell a kötelesség és az ellenség haragja és bosszúja között.


De alig telt el két óra, a két
páter már ismét a tanács előtt állt. Fejüket mellükre horgasztották, halvány
arcukon szomorúság ült. Szótlanul adták át Kordecki atyának Wrzeszczowicz újabb
írását, ő pedig átvette, s hangosan olvasta. A kapituláció nyolc pontja volt
benne. E nyolc feltétel alatt szólította fel Wrzeszczowicz a szerzeteseket,
hogy adják fel a kolostort.


A perjel, az olvasást befejezve,
hosszasan az egybegyűltek szemébe nézett, majd ünnepélyes hangon szólt:


– Az Atyának és Fiúnak és
Szentléleknek nevében! A legtisztább, a legszentebb Istenanya nevében! A
falakra, atyámfiai!


– A falakra, a falakra! –
hangzott az egyetlen kiáltás a refektóriumban.


Kis idő múlva erős fény
világította meg a vár alját. Wrzeszczowicz gyújtatta fel a Szent
Borbála-templom mellett sorakozó épületeket. A régi házakat teljesen
elborította a tűzvész, s egyre erősödött. Rövidesen vörös füstoszlopok törtek
az ég felé, s közöttük ki-kivillantak a fényes lángnyelvek. Végül már egyetlen
lángtenger öntötte el a felhőket.


A tűz fényénél lovascsapatok
látszottak, amint sebesen nyargaltak egyik helyről a másikra. Megkezdődtek az
ismert katonai erőszakoskodások. A rejterek kihajtották az istállókból az
állatokat, amelyek kétségbeesetten száguldozva, fájdalmas bőgéssel töltötték
meg a levegőt, a juhok szorosan összeverődve, vakon rohantak a tűzbe. Az égés
szaga mindenfelé szerteáradt, s felhatott a kolostor falainak magasságáig. A
védősereg tagjai közül többen most látták először a háború véres ábrázatát,
szívük megdermedt hát a félelemtől, látván, miként hajszolják és kaszabolják a
katonák az embereket, s miként vonszolják a nőket hajuknál fogva végig az
udvaron. S a tűzvész véres fényében minden olyan tisztán látszott, mintha az
ember tenyerén folyt volna le. A kiáltások, sőt a szavak is tisztán
elhallatszottak a védőkig.


Mivel a kolostor álgyúi még nem
szólaltak meg, a rejterek leugráltak lovaikról, s muskétájukat és kardjukat
rázva közeledtek egészen a hegy lábáig.


Minduntalan előugratott egy-egy
szálas legény sárga rejterbekecsben, s tenyeréből kürtöt formálva szája elé,
szitkozódott és fenyegette az ostromlottakat, azok pedig az álgyúk mellett,
kezükben az égő kanóccal, türelmesen hallgatták.


Kmicic uram Czarniecki mellett
állt, éppen a templommal szemben, s mindent pompásan látott. Arcát sötét pír
öntötte el, szeme lángolt, mint két gyertya, kezében remek mívű íjat tartott,
melyet apjától örökölt, az viszont Chocim alatt zsákmányolta egy híres agától.
Csak hallgatta a szidalmakat és fenyegetőzést, de végül mikor az óriás rejter a
sziklához ugrott s ordítozni kezdett, Andrzej uram Czarniecki uramhoz fordult:


– Istenemre, a Boldogságos
Szüzet káromolja!... Értem én a német nyelvet... szörnyű káromlást mível! Nem
bírom ki!


S lefelé irányította az íjat, de
Czarniecki uram kezével leütötte.


– Isten megbünteti a
káromlásért – mondta. – Kordecki atya pedig nem engedte meg, hogy mi lőjünk
előbb, hacsak ők el nem kezdik.


Alig fejezte be, mikor a rejter
muskétája agyát arcához emelte, a lövés eldördült, a golyó pedig, a falat el
nem érve, valahol a szikla hasadékaiba veszett.


– Most már szabad? –
kiáltotta Kmicic.


– Szabad! – felelte
Czarniecki.


Kmicic, mint afféle igazi katona,
egy szempillantás alatt lecsillapodott. A rejter, szeme elé ellenzőt formálva,
nézett golyója után, Kmicic pedig felajzotta az íjat, ujját végighúzta az
idegen, hogy szinte csicsergett, akár a fecske, azután jól előrehajolt s
felkiáltott:


– Hulla! Hulla!


Ugyanakkor felhangzott a
rettenetes nyílvessző bánatos vijjogása; a rejter elengedte muskétáját, mindkét
kezét a magasba emelte, fejét felkapta, s hanyatt vágódott. Egy darabig
vergődött, mint a partra vetett hal, s lábával kapálta a földet, de csakhamar
mozdulatlanul nyúlt el.


– Ez egy! – mondta Kmicic.


– Köss görcsöt a
kardkötődre! – ajánlotta Piotr uram.


– Ha az Úr megengedi, a
harangkötélből sem futná! – kiáltotta Andrzej uram.


Erre egy másik rejter sietett a
hullához, hogy megnézze, mi baja, vagy talán hogy erszényét elvegye, de már
fütyült is egy újabb nyílvessző, s a második rejter is lebukott az első
mellére.


Eközben szólaltak meg az apró
tábori álgyúk, amelyeket Wrzeszczowicz magával hozott. Ezekkel ugyan nem
rombolhatta le a falakat, s csupán lovassága lévén, a vár megvételére sem
gondolhatott, de a barátok megrémítése végett mégis lövetett. Erre hát
megkezdődött.


Kordecki atya ott termett Czarniecki
uram mellett, nyomában Dobrosz páterrel, aki béke idején a kolostorbeli
pattantyúsokat vezérelte, s ünnepnapokon ő adatta le az üdvlövéseket, amiért a
szerzetesek körében kiváló pattantyús hírében állt.


A perjel keresztet vetett az
álgyúra, s megmutatta Dobrosz páternek, az pedig inge ujját felgyűrve, azonnal
irányítani kezdte, két ház közötti résre célozván, ahol néhány rejter
nyüzsgött, meg egy tiszt, rapirral a kezében. Dobrosz páter sokáig célzott,
hiszen reputációjáról volt szó, végül vette a kanócot, s a gyutacshoz tartotta.


Dördülés rázta meg a levegőt, s
mindent elborított a füst, de kis idő múlva a szél széjjeloszlatta. A két
épület közötti térségben most már egyetlen rejter sem volt. Néhányan lovaikkal
együtt a földön hevertek, a többi szétrebbent.


A szerzetesek énekbe fogtak a
falakon. Az éneket a Szent Borbála-templom mellett összeomló épületek robaja
kísérte. Egyszerre sötétebb lett, csak a lezuhanó gerendák által felvert
szikrák beláthatatlan tömegei törtek a magasba.


A trombiták ismét megharsantak
Wrzeszczowicz hadainál, de hangjuk távolodni kezdett. A tűzvész kialvóban volt.
Jasna Góra hegylába sötétségbe borult. Itt-ott lovak nyerítése hallatszott, de
egyre gyengébben, egyre távolabbról. Wrzeszczowicz visszavonult Krzepice felé.


Kordecki atya letérdelt a
várfalon.


– Mária, az egy igaz Isten
Anyja! – mondta érces hangon. – Cselekedd, hogy az, aki utána jön, ugyancsak
így hátráljon meg, szégyennel és hiábavaló haraggal szívében.


Amint így imádkozott, a felhők
hirtelen meghasadtak, s felülről a hold világos fénye festette fehérre a
tornyokat, a falakat, a térdeplő perjelt és a Szent Borbála-templom mellett
elhamvadt épületek üszkeit.










Negyvenedik fejezet


Másnap csend volt Jasna Góra
lábánál, amit a szerzetesek felhasználva, még buzgóbban fogtak hozzá a
védekezés előkészítéséhez. Az utolsó javításokat végezték el a falakon és a
gátakon, és még több harci eszközt készítettek elő a rohamok visszaverésére.


Zdębówból, Krowodrzából, Lgotából
és Grabówkából ismét jelentkezett tíz-egynéhány paraszt, akik régebben a mezei
hadaknál szolgáltak. Ezeket befogadták, s beosztották a védők közé. Kordecki
atya szinte megkettőzte, megháromszorozta önmagát. Végezte az
istentiszteleteket, részt vett a tanácskozásokon, nem hagyta el sem a nappali,
sem az éjszakai karéneket, a szünetekben pedig végigjárta a falakat,
elbeszélgetett a nemesurakkal és a parasztokkal. S közben arca és egész alakja
olyan mélységes nyugalmat sugárzott, amilyent csak kőszobrokon látni.
Fáradtságtól sápadt arcáról azt hihette az ember, hogy ez a férfiú könnyű
álommal, édesdeden alszik, de a csendes lemondás, szemének szinte vidám
csillogása, imát mormoló ajaka azt hirdette, hogy ez az ember mindenki helyett
gondolkozik, imádkozik és áldoz. Ebből a teljes erejével Istenre támaszkodó lélekből
nyugodt, mély patakban ömlött a hit, mindenki azt itta tele szájjal, s akinek
lelke beteg volt, meggyógyult tőle. Ahol fehér habitusa megjelent, ott
felderült az emberek ábrázata, a szemek mosolyogtak, s az ajkak ezt
ismételgették: „Jó atyánk, vigasztalónk, védelmezőnk, mi reménységünk.”
Csókolgatták kezét és habitusát, ő pedig csak mosolygott, mint a hajnalpír, s
ment tovább, körülötte, fölötte és előtte pedig ott járt a derű és a bizalom.


De a menekvés földi eszközeit sem
hanyagolta el: a cellájába lépő páterek, ha nem térdepelve, akkor levelek
írásával foglalatoskodva találták, melyeket mindenfelé széjjelküldözött. Írt
Wittembergnek, a krakkói főparancsnoknak, kérvén, hogy könyörüljön a szent
helyen; írt Jan Kazimierznek, aki Opoléban az utolsó erőfeszítéseket tette,
hogy hálátlan nemzetét megmentse; meg a kijevi kastellán úrnak, akit saját
szavánál fogva mintegy láncon tartottak Siewierzben, írt Wrzeszczowicznak is,
meg a nemes lelkű cseh és lutheránus Sadovski ezredeskapitánynak, aki Miller
mellett szolgálván, igyekezett a rettenetes generálist eltéríteni a kolostor
megtámadásától.


Miller mellett két tanács
viaskodott egymással. Wrzeszczowiczot felbőszítette a november nyolcadikán
tapasztalt váratlan ellenállás, s minden erejével igyekezett Millert rábírni a
hadjáratra, mérhetetlen kincseket ígért a győzelem hasznaként, állította, hogy
a világon alig van néhány szentély, amely gazdagság tekintetében vetekedhetnék
a Jasna Góra-i templommal. Ezzel szemben Sadovski a következőképpen érvelt:


– Generális uram! – mondta
Millernek. – Kegyelmességednek, aki annyi jeles várat vettél meg, hogy a német
városok méltán adták neked a Poliokertész[381] nevet, tudomása van arról, mennyi
időbe és vérbe kerülhet a legkisebb vár megvétele is, hogyha az ostromlottak az
utolsó szál emberig életre-halálra védekezni akarnak.


– De a szerzetesek csak nem
fognak ellenállni? – kérdezte Miller.


– Én úgy vélem, hogy éppen
ellenkezőleg. Minél gazdagabbak, annál ádázabban fognak védekezni, mert nemcsak
a fegyver erejében bíznak, hanem a hely szentségében is, amelyet az egész
ország katolikus babonája inviolatumnak[382] tart. Elég a német háborút
említeni; hányszor adták a szerzetesek a bátorság és szívósság példáját ott,
ahol már maguk a katonák is kételkedtek a védelem sikerében! Itt is így lesz,
annál is inkább, mert az erősség korántsem annyira megvetendő, amilyennek a
gróf óhajtja feltüntetni. Sziklás hegyen épült, amelyet bajos volna aláásni, ha
a falak nem voltak is jó állapotban, ez ideig már bizonnyal kijavították őket,
ami pedig a fegyvert, puskaport és élelmet illeti, azok e gazdag kolostorban
bizonnyal bőségben vagynak. A fanatizmus élteti a szíveket, és...


– S úgy véled,
ezredeskapitány uram, hogy engem visszavonulásra kényszeríthetnek?


– Azt nem hiszem, de úgy
vélem, igen sokáig kell majd a falak előtt vesztegelnünk, el kell majd
küldenünk nagyobb álgyúkért, mint amelyek velünk vannak, kegyelmességednek
pedig sietős Poroszországba mennie. Számot kell vetnünk vele, mennyi időt
vesztegethetünk Częstochowának, mert ha a király őfelsége a nyomósabb porosz
dolgok kedvéért elszólít e kolostor alól, a szerzetesek kétségkívül hírét
hintenék, hogy kegyelmességedet ők kényszerítették meghátrálásra. S akkor, gondolja
csak meg kegyelmességed, minémű csorbát szenvedne poliokertészi híred, arról
nem is szólva, hogy az országban az ingadozók mindenütt kedvet kapnának az
ellenállásra! Így aztán – s itt Sadovski leeresztette hangját – a támadási
szándék puszta híre is a lehető legrosszabb hatást keltené. Kegyelmességed nem
tudja, mert azt egyetlen idegen és nem pápista ember sem tudhatja, mi ennek a
nemzetnek Częstochowa. Igen fontos nekünk az a nemesség, amely olyan könnyen
meghódolt, fontosak azok az urak meg a fertályos hadak, amelyek hetmanjaikkal
egyetemben álltak át hozzánk. Nélkülük ugyan nem vittük volna véghez mindazt,
amit véghezvittünk. Félig, sőt nagyobbrészt az ő kezükkel hódítottuk meg ezt a
földet, de essék csak egyetlen lövés Częstochowa alatt... ki tudja... netán
egyetlen lengyel ember sem marad mellettünk... Ekkora ereje vagyon a
babonának... Rettenetes erejű új háború lángolhat fel!


Miller lelke mélyén helyeselte
Sadovski érvelését, s ráadásul a szerzeteseket, a częstochowaiakat meg
különösen is, varázslóknak tartotta, márpedig ez a svéd generális jobban félt a
varázslóktól, mint az ágyúktól – mindazonáltal, mert kötekedni akart, avagy el
akarta húzni a vitát, így szólt:


– Kegyelmed úgy beszél,
mintha częstochowai perjel volnál, vagy... mintha rajtad kezdenék meg a
váltságdíj kifizetését...


Sadovski bátor és heves katona
volt, s mivel ismerte saját értékét, könnyen megsértődött.


– Többet egy szót sem
szólok! – mondta büszkén.


Most viszont Millert sértette a
hang, amellyel Sadovski e szavakat kimondta.


– Nem is kívánok
kegyelmedtől egyebet – felelte –, a tanácsban pedig elég nekem Weyhard gróf,
aki ezt az országot jobban ismeri.


– Majd elválik! – vágta oda
Sadovski, s kiment a szobából.


S valóban Weyhard töltötte be a
helyét. Levelet hozott, melyet közben Warszyckitól, a krakkói úrtól kapott, aki
azt kérte, hogy a kolostort hagyják békében; de ez a szívós ember a levélből
éppen az ellenkező értelmet hámozta ki.


– Könyörögnek – mondta
Millernek –, tehát érzik, hogy meg nem védhetik magukat.


Egy nappal később Wieluńban már
el is határozták a częstochowai hadjáratot.


Még nem is titkolták, minek
következtében Jacek Rudnicki páter, a profos a wieluńi konventből, idejében
elindulhatott Częstochowába a hírrel. Szegény szerzetes egyetlen pillanatig sem
hitte, hogy a Częstochowaiak védekezhetnek. Csak figyelmeztetni akarta őket,
hogy tudják, mihez tartsák magukat, s lehetőleg jó feltételeket csikarhassanak
ki. S a hír valóban leverte a szerzetes testvéreket. Egyesek lelke azonnal
megolvadt. De Kordecki atya megerősítette őket, a megdermedteket saját szívének
tüzével melegítette fel, s csodás napokat ígért, még a halál gondolatát is
kedvessé tette előttük, s úgy megváltoztatta őket önnön lelkének ihletével,
hogy öntudatlanul is úgy kezdtek készülni a támadásra, amint a nagy egyházi
ünnepekre szoktak, vagyis örömmel és áhítattal.


Ugyanakkor a védősereg világi
elöljárói, vagyis a sieradzi fegyvernök úr és Piotr Czarnecki uram, szintén a
végső előkészületek megtételénél tartottak. Felperzselték az összes
elárusítóbódékat, amelyek a várfalakhoz simultak, s így megkönnyíthették volna
az ellenségnek a rohamot; még a hegyhez közelebb álló épületeknek sem
kegyelmeztek, úgyhogy a várat egész napon át lánggyűrű övezte. De mikor a
bódékból, gerendákból és deszkákból már csak hamu maradt, a kolostorbeli ágyúk
előtt puszta térség terült el, melyen nem tornyosult semmiféle akadály. Fekete
torkaik szabadon néztek a távolba, mintha türelmetlenül lesnék az ellenséget,
hogy minél hamarabb üdvözölhessék félelmetes dörejükkel.


Ezenközben a tél gyors léptekkel
közeledett. Éles északi szél fújt, a sár rögökké fagyott, s reggelenként a
sekélyebb vizeket gyorsan eltűnő jégkéreg borította. Kordecki atya, miközben a
falakat járta, kékre fagyott kezét dörzsölve mondta:


– Az Úr segítségül küldi
nekünk a fagyot! Nehéz lesz gátakat emelni, árkokat ásni, s közben ti majd
felváltva kerültök a meleg szobába, nekik pedig a fagyos északi szelek
hamarosan utálatossá teszik az ostromot!


De éppen emiatt igyekezett
Burchard Miller minél hamarabb végezni vele. Kilencezer főnyi, jobbára
gyaloghadat és tizenkilenc ágyút vont itt össze. Volt két zászlóalj lengyel
lovassága is, de erre nem számíthatott, először azért, mert a lovasságot a
hegyes erősség ostromához nem használhatta fel, másodszor pedig, mert az
emberek kedvetlenül mentek vele, s előre kijelentették, hogy a harcokban nem
vesznek részt. Inkább csak azért mentek, hogy a vár elfoglalása esetén
megvédjék azt a győztesek ragadozó vágyától. Legalábbis úgy mondták a
vitézeknek az ezredeskapitányok; végül mentek, mert a svédek parancsoltak, mert
a parancsoknak engedelmeskedni kell.


Rövid az út Wieluńtól
Częstochowáig. Az ostromnak november tizennyolcadikán kellett megkezdődnie. De
a svéd generális arra számított, hogy néhány napnál tovább nem tart, és hogy alkudozások
útján beveszi a várat.


Közben Kordecki atya
felkészítette a lelkeket. Úgy készültek az istentiszteletre, mint valami
örvendetes nagy ünnepre, s ha egyik-másik arc nem lett volna nyugtalan és
sápadt, azt lehetett volna hinni, hogy az ünnepélyes, vidám Alleluja közeledik.
A prior maga celebrálta a misét, minden harang zúgott. Mise után még nem volt
vége az istentiszteletnek, mert pompás körmenet indult a falakra.


A szentséget vivő Kordecki atyát
a sieradzi fegyvernök és Piotr Czarniecki uram vezette karonfogva. Elöl kámzsás
fiúk haladtak, láncon függő füstölőket tartva kezükben, tömjénnel és mirhával.
A baldachin előtt és után a fehér barátok sorai következtek, égre emelt fejjel
és szemmel, különböző korú férfiak, roskatag aggastyánok és fiatal legénykék,
akik alig érték el a noviciátust.[383] A gyertyák sárgás lángja lobogott
a szélben, ők meg csak mentek énekelve, Istenbe feledkezve, mintha a világon
semmi másra nem lenne gondjuk. Nyomukban nemesurak aláborotvált koponyáit,
kisírt szemű fehérnépet lehetett látni, de a könnyek alól nyugalom, hit és
bizalom tükröződött. Mentek hosszú hajú sukmanás parasztok, hasonlatosak az
őskeresztényekhez, mentek gyermekek is, leányok és fiúk, s a tömegbe elegyedve,
angyalian vékony hangocskáik belevegyültek az általános kórusba. S az Isten
hallgatta ezt az éneket, a szíveknek e megáradását, ezt a menekülést a földi
szorongattatásból az egyetlen menedékbe, az Isten szárnyai alá. A szél
elcsendesült, a levegő megnyugodott, az ég kéklett, az őszi nap pedig
szerteárasztotta a földön halvány aranyszínű, de még meleg sugarait.


A körmenet már körüljárta a
falakat, de nem fordult vissza, nem oszlott széjjel – továbbment. A szentség
fénye a perjel arcára hullott, s ez az arc mintha szintén aranyból lett volna,
és sugároznék. Kordecki atya szeme be volt hunyva, s ajkán a szinte földöntúli
boldogság szelíd, kedves mosolya, lélekben fent járt a mennyben az örök fény,
vidámság, a zavartalan békesség honában. De mintha onnan fentről kapta volna a
parancsolatot, hogy ne feledkezzék meg a földi egyházról, az emberekről, a
várról, és arról az óráról sem, amelynek el kell következnie – időnként
megállt, kinyitotta a szemét, magasra emelte a szentséget, és áldást osztott.


Megáldotta a népet, a vitézeket,
a virágként viruló s a szivárvány színeiben villódzó zászlókat, azután a
falakat és a vidék fölött őrködő magaslatot, majd a kisebb és nagyobb álgyúkat,
az ólom- és vasgolyóbisokat, a puskaporos edényeket, az álgyúk alapépítményeit,
a roham visszaverésére szolgáló félelmetes szerszámok halmait; megáldotta a
távolban látszó falvakat, északot, délt, keletet és nyugatot, mintha erre az
egész környékre, az egész földre ki akarná terjeszteni Isten hatalmát.


A délutáni két órát elütötte, s a
körmenet még mindig a falakon járt. S ekkor, a messze távolban, ahol az ég
mintha összeért volna a földdel, s kékes ködök terjengtek, éppen e ködökből
bukkant fel valami, és mozogni kezdett, bizonyos alakok rémlettek fel, eleinte
homályosan, de fokozatosan tömörültek, s egyre világosabbakká váltak. Egyszerre
kiáltás hallatszott a körmenet végén:


– A svédek! Jönnek a svédek!


Aztán csend lett, a szívek és
nyelvek mintha megdermedtek volna, csak a harangok zúgtak tovább. Ám a csendben
felhangzott Kordecki atya hangos, de nyugodt szava:


– Atyámfiai, örvendezzünk,
elközelgett a győzelem és a csodák órája!


S kis idő múlva hozzátette:


– A Te oltalmadba ajánljuk
magunkat, Édesanyánk, Úrnőnk és Királynőnk!


Ezenközben a svéd felhő végtelen
kígyóvá változott, s még közelebb kúszott. Már látni lehetett rettenetes
fémtestét. Összetekeredett, majd kinyúlt, néha acélos fénnyel meg-megvillant,
máskor elsötétedett, és kúszott, kúszott, egyre jobban kibontakozva a
messzeségből.


A falakról alátekintő szemek
rövidesen mindent kivehettek. Elöl haladt a lovasság, utána a gyaloghadak
négyszögei, minden ezred hosszú négyszöget alkotott, amely fölött kisebb
négyszög alakult az égnek meredő dzsidákból; távolabb, messze a gyalogság
mögött, döcögtek az álgyúk, hátrafordított és a földnek szegezett torkukkal.


Fekete vagy sárgás lomha testük
félelmetesen csillogott a napfényben: még azokon is túl döcögtek a göcsörtös
úton a puskaporos taligák, és a sátrakat meg mindenféle hadiszert szállító
szekerek végeláthatatlan sorai...


Félelmetes, de szép látvány volt
a sorkatonaságnak ez a felvonulása, amely mintha a Jasna Góra-iakat akarta
volna megrémíteni, végig defilírozott előttük. Azután a tömegből levált a
lovasság, s ügetésbe csapva himbálózott, mint a széltől hajtott hullám. De
csakhamar tíz-egynéhány kisebb-nagyobb részre szakadt széjjel. Egyes csapatok
az erősség felé nyomultak, mások egy szempillantás alatt széjjeloszlottak a
környékbeli falvakban, zsákmányra vadászva; megint mások körüljárták az
erősséget, szemügyre vették a falakat, kémlelték a helységet, s megszállták a
közelben levő épületeket. Egyes lovasok lóhalálában nyargaltak a távoli
gyalogcsapatokhoz, s jelentették a tiszteknek, hol lehet elhelyezkedni.


A lovak dobogása, a kiáltozások,
egymás szólongatása, a néhány ezer hang zaja és az álgyúk tompa dübörgése
tisztán eljutott az ostromlottak fülébe, akik eddigelé nyugodtan álltak a
falakon, s mint valami látványosságot, ámuló szemmel nézték e nagy mozgást, az
ellenséges hadak sürgés-forgását.


Végre odaértek a gyalogcsapatok,
s ott bolyongtak az erősség körül, alkalmas helyet keresve, ahol lábukat
megvethetik a támadásra. Közben megrohanták Czestochówkát, ezt a kolostorral
szomszédos tanyát, ahol semmiféle katonaság nem volt, csak a házaikba
bezárkózott parasztok.


A finn ezred ért oda először, s
vad dühvel vetette magát a védtelen parasztokra. Hajuknál fogva vonszolták ki
őket, az ellenállókat egyszerűen levágták, a lakosság többi részét kiűzték a
tanyáról; akkor aztán a lovasság támadt rájuk, s széjjelszórta a világ négy
tája felé.


Miller egy parlamentere már
korábban megfújta a kürtöt a templom kapuja felé, felhíván a barátokat, hogy
adják meg magukat, de az ostromlottak, látván a częstochówkai vérengzést és a
katonák kegyetlenségét, ágyútűzzel válaszoltak a felhívásra.


Most ugyanis, hogy a helybeli lakosságot
minden közeli épületből kiűztek, s a svédek helyezkedtek el bennük, minél
hamarabb el kellett pusztítani őket, hogy az ellenség e házak védelme alatt ne
árthasson a kolostornak. A kolostor falai tehát körös-körül füstbe borultak,
akár a viharverte hajó a támadó kalózok között. Ágyúdörgés rázta meg a levegőt,
hogy a kolostor falai beleremegtek, s a templom és az épületek ablakai is
megcsörrentek. A tüzes golyóbisok, mint megannyi fehér felhőcske, baljós íveket
írva vagdostak be a svéd rejtekhelyekre, összetörve a szarufákat, tetőket és
falakat, s csakhamar füstoszlopok törtek fel mindenütt, ahova a golyóbisok
bevágtak.


Az épületek lángokban álltak.


Az alig elhelyezkedett svéd
ezredek lélekszakadva menekültek az épületekből, s új állásaikban sem bízva,
szerteszéjjel rohantak. Már-már teljes rendetlenség lett úrrá soraikban. A még
fel nem állított álgyúkat eltávolították, hogy megóvják az ellenség tüzétől.
Miller elámult, nem várta ezt a fogadtatást, s nem hitte volna, hogy Jasna
Górán ilyen pattantyúsok legyenek.


Közeledett az éjszaka, s mivel
Millernek rendet kellett teremtenie hadai között, kiküldte trombitását, s
fegyverszünetet kért.


A páterek szívesen beleegyeztek.


Éjjel azonban még felgyújtottak
egy gazdag élelmiszerkészletekkel telt hatalmas magtárat, melyben egy westlandi
ezred állomásozott.


A tűzvész oly hirtelen harapózott
el az épületen, s az egymás után bevágó ágyúlövések oly pontosan találtak, hogy
a westlandiaknak nem volt idejük kimenteni muskétáikat és lőszereiket, úgyhogy
azok is ott robbantak fel, messzire hordva a lángoló csóvákat.


A svédek az éjjel nem aludtak.
Előkészületeket tettek, gátakat hánytak az ágyúk számára, kosarakat töltöttek
meg földdel, tábort rendeztek be. A katonák, noha sok háborúban edződtek, s
természetüknél fogva bátrak és szívósak voltak, nem valami nagy örömmel várták
a nap virradtát. Az első nap vereséget hozott rájuk.


A kolostori ágyúk olyan károkat
okoztak az emberekben, hogy a legöregebb harcosok is elálmélkodtak, s mindezt
annak tulajdonították, hogy vigyázatlanul járták körül az erősséget, és
feleslegesen mentek olyan közel a falakhoz.


De ha a holnapi nap győzelmet
hozott volna is, dicsőséget semmi esetre sem hozhatott, mert mit is számíthat e
jelentéktelen erőd bevétele azok számára, akik annyi jeles és százszorta
erősebb várat foglaltak el? Csupán a gazdag zsákmány áhítozása fűtötte
kedvüket, ezzel szemben azonban ama fojtogató félelem, amellyel a szövetséges
lengyel zászlóaljak közeledtek a hírneves Jasna Góra felé, a svédekre is
átterjedt. Csak éppen az előbbiek a szentségtörés gondolatától remegtek, az
utóbbiak viszont valami megfoghatatlan dologtól, amivel maguk sem voltak
tisztában, s amit közönségesen varázslatnak neveztek. Hitt ebben maga Burchard
Miller is, hát hogyan ne hittek volna a katonák?


Mindjárt észrevették, hogy mikor
Miller a Szent Borbála-templomhoz közeledett, lova hirtelen megállt, orrcimpái
kitágultak, fülét lesunyta, rémülten prüszkölt, s egy tapodtat sem akart
továbbmenni. A vén generális nem mutatott félelmet, mindazonáltal másnap azt a
helyet a hesseni herceg számára jelölte ki, ő maga pedig a nagyobb ágyúkkal a
kolostor északi oldalára, Częstochowa felé húzódott. Ott aztán éjszaka sáncot
hányatott, hogy másnap arról indítsa el a támadást.


Alig kezdett derengeni az ég
alja, azonnal megindult a pattantyúsok párbaja, de ezúttal a svéd ágyúk
indították a tüzelést. Az ellenség nem gondolta, hogy mindjárt rést üt a
falakon, aztán megindíthatja a rohamot, csak ijeszteni akart, golyókkal
elárasztani a templomot és a kolostort, tüzet gerjeszteni, összetörni az
ágyúkat, embereket ölni, s rémületet kelteni.


A kolostor falaira megint
kivonult a körmenet, mert semmi nem bátorította annyira a harcosokat, mint a
szentség és a körülötte nyugodtan haladó barátok látása. A kolostorbeli ágyúk
dörgésre dörgéssel, villámlásra villámlással feleltek, amennyire csak az
emberek erejétől és lélegzetétől tellett. Még a föld is mintha alapjaiban
remegett volna. A kolostor és a templom fölött füsttenger terjengett.


Micsoda pillanatok, micsoda
látvány az olyan emberek számára, akik még sohasem látták a háború véres
ábrázatát (pedig ilyen nagyon sok volt az erődben).


Szakadatlan ágyúdörgés és
villámlás, füst, a levegőt hasogató golyóbisok süvöltése, gránátok ijesztő
zúgása, az útburkolatba vágódó lövedékek csattogása, falba fúródó golyók tompa
koppanása, betört ablakok csörömpölése, széjjelszakadó tüzes golyóbisok
robbanása s repeszeik süvöltése, ágyúpallók recsegése és hasadozása, zűrzavar,
pusztulás, pokol!...


S ezenközben pillanatnyi pihenő,
egyetlen lélegzet sincs a füsttől félig elfulladt tüdők számára, a
golyóbisoknak egyre újabb rajai zúgnak, s a zűrzavarban az erődítmény, a
kolostor és a templom környékén mindenfelől hangzik a riasztó kiáltás:


– Tűz van! Vizet! Vizet!


– A tetőkre a
csáklyákkal!... Több ponyvát!


A falakon pedig a harcban
felhevült katonák kiáltásai:


– Magasabbra az álgyúval!...
Magasabbra!... A házak közé!... Tüzelj!


Délfelé a halál műve még
erősödött. Azt lehetett volna hinni, ha a füst elül, a svédek csak golyó- és
gránáthalmokat találnak a kolostor helyén. Az ágyúgolyóktól csapkodott falakról
mészporfelhő emelkedett, s a füsttel összeolvadva eltakarta a világot. A papok
kivonultak az ereklyékkel, hogy ama porfelhő varázserejét megtörjék, s így ne
nehezítsék a védelmet.


Az ágyúdörej most már
szakadozott, de olyan sűrű volt, akár a lihegő sárkány lélegzete.


Egyszerre, a tavalyi tűzvész után
frissen felépített toronyban, egy ájtatos ének pompás harmóniája harsant a
trombiták szavában. Felülről permetezett az ének, s hallatszott körös-körül
mindenütt, el, egészen a svéd ütegekig. A trombiták harsogásába csakhamar
emberi hangok vegyültek, s a dörgés, süvöltés, kiáltások, a zörgés és a
muskéták ropogása közepette felzendült az ének:


Istennek Szűz Anyja,

Megdicsőített Mária!


Ekkor tíz-egynéhány gránát
robbant; recsegtek a tetőcserepek és a szarufák, azután kiáltás hasított a
fülekbe: „Vizet!”, majd nyugodtan tovább zengett az ének:


Szent Fiadnál, mi Urunknál,

Hozz nekünk, adj nekünk

Kenyérben bő aratást!


Kmicic a Częstochowa falvával
szembefordított ágyú mellett állt a falon. Ott a faluban voltak Miller
hadállásai, s onnan zúdult a legerősebb tűz a kolostorra. Kmicic félretolta a
kevésbé jártas pattantyúst, s ő maga gyürkőzött neki az ágyúnak. S olyan buzgón
dolgozott, hogy noha hűvös novemberi nap volt, ledobta rókamálas mentéjét, majd
a dolmányát is, s csupán ingujjban és salaváriban dolgozott tovább.


A háborút nem látott emberek
szíve dagadozott az ízig-vérig katona láttán, akinek minden, ami itt történt,
az ágyúk bömbölése, a golyózápor, a pusztulás, a halál – minden olyan
természetes eleme volt, akár a szalamandernek a tűz.


Szemöldöke összehúzva, szemében
tűz, arcán a pír rózsái, tekintetében vad öröm. Minduntalan az ágyúra hajolt,
teljesen lefoglalta annak irányítása, mindenestül átadta magát a harcnak, semmi
másra nem gondolt; célzott, lejjebb, feljebb irányította a csövet, s nagyokat
kiáltott: „Tűz!” S mikor Soroka odatartotta a kanócot, ő már rohant a fal
szélére, figyelt, s egyszer-egyszer felkiáltott:


– Rendre! Rendre, akár a
kalász!


Sasszeme áthatolt a füstön és
porfelhőn, s ha az épületek között észrevette a kalapok vagy sisakok sűrűbb
tömörülését, jól célzott lövéssel azonnal széjjelzúzta, szétrebbentette, mintha
villám sújtott volna közéjük.


Néha felkacagott, ha a szokottnál
nagyobb pusztítást sikerült mívelnie. Golyók röpködtek el fölötte és mellette,
de ő ügyet sem vetett rájuk, egyszerre egy lövés után felugrott a fal szélére,
s szemét a távolba meresztve felkiáltott:


– Az álgyú szétzúzva!... Már
csak három szól!


Délig meg sem pihent. Homlokáról
csurgott a verejték, inge füstölgött, arcát feketére festette a korom, szeme
csillogott.


Maga Piotr Czarniecki uram is
megcsodálta jól célzott lövéseit, s a szünetekben néhányszor meg is jegyezte:


– Kegyelmednek nem újság a
háború! Mindjárt látni! Hol tanultad ezt?


Három órakor a svédek állásaiban
elhallgatott a Kmicic jól irányzott lövésétől összezúzott második ágyú is. A
megmaradt ágyúkat kis idő múlva levontatták a töltésről. A svédek nyilván
rájöttek, hogy ez az állás tarthatatlan.


Kmicic mélyen fellélegzett.


– Pihenj! – szólt rá
Czarniecki.


– Jó! Éhes vagyok – felelte
a lovag. – Soroka, adj ennem, ha van valami kéznél!


A vén strázsamester gyorsan
került-fordult, füstölt halat meg egy bádog butykosban pálinkát hozott. Kmicic
uram mohón evett, időnként felemelte tekintetét, s úgy nézte a közelben
elszálló gránátokat, akár a varjakat.


Pedig igen sok repült, nem
Częstochowa felől, hanem ellenkező irányból; vagyis azok, amelyek átrepültek a
templom és a kolostor fölött.


– Mihaszna pattantyúsaik
vannak, túl magasra irányítják a csövet – állapította meg Andrzej uram, a
falatozást abba sem hagyva. – Nézzétek, mind föléje visz, s felénk tart.


Hallotta e szavakat egy tizenhét
éves ifjú barát is, még alig novícius. Az előbb ő adogatta a golyóbisokat, s
ott nem hagyta volna, ámbár minden idegszála reszketett a félelemtől, hiszen
most szagolt először puskaport. Kmicic nyugalma kimondhatatlanul imponált neki,
s most e szavak hallatára önkéntelenül is mellé került, mintha az ő hatalmas
szárnyai alatt keresett volna menedéket és oltalmat.


– Vajon elérhetnek-e minket
a túlsó oldalról? – kérdezte.


– Miért ne? – felelte
Andrzej uram. – Mi az, kis barát, annyira félsz?


– Uram! – felelte a legényke
reszketve. – Tudtam, hogy a háború borzalmas, de ilyen félelmetesnek nem hittem
volna!


– Nem minden golyó öl, mert
ha úgy volna, ma már nem lenne ember e világon, az anyák nem győznének szülni.


– Nekem a legfélelmetesebbek
ama tüzes golyóbisok, a gránátok. Miért robbannak olyan nagy dörrenéssel?...
Szűz Máriám, ments meg!... S miért vágnak olyan szörnyű sebeket az embereken?


– Majd megmagyarázom,
atyácskám, legalább gyarapodol tapasztalatokban. Íme, a golyóbis vasból van, de
belseje ki vagyon fúrva, s puskaporral megtömve. Az egyik felén van egy elég
szűk nyílás, s abban papír- vagy fapersely.


– Názáreti Jézusom! Persely
van benne?


– Úgy van. Abban pedig
kénezett kóc, amely a kilövéskor meggyullad. A golyóbisnak úgy kell a földre
esnie, hogy ama persely alul kerüljön, s beverődjék a golyóbis belsejébe, akkor
a láng a puskaporhoz ér, és a golyóbis felrobban. Sok golyóbis nem esik a
perselyre, de az nem tesz semmit, mert mikor a láng a puskaporhoz ér, a
golyóbis mégiscsak felrobban...


Kmicic egyszerre kinyújtotta
kezét, s gyorsan hadarta:


– Nézd! Nézd! Íme, itt a
példa!


– Jézus, Mária, Szent
József! – kiáltott a kis fráter, a feléjük röpülő gránát láttán.


A gránát közben leesett az
udvarra, s berregve, füstölögve szökdelt a kövezeten, kék füstcsíkot húzva maga
után. Egyszer-kétszer megfordult, elgurult egészen a fal tövéig, amelyen ültek,
belevágódott a gyilokjáróig felhányt nedves homok halomba, s ereje fogytán
mozdulatlanul megállt.


Szerencsére a persellyel felfelé
esett le, de a kóc nem aludt el, mert máris látszott felszálló füstje.


– Földre!... Arcra! –
kiáltozták az ijedt hangok. – Földre! Földre!


De Kmicic abban a pillanatban
lesiklott a homokbuckán, kezének villámgyors mozdulatával megragadta a
perselyt, egy rántással kitépte, s a kezében tartott égő kanócot felemelve
kiáltotta:


– Felállni! Akár a kutya, ha
a fogát kihúzzák! Ez már a légynek sem árthat!


Azzal belerúgott az előtte heverő
kéregbe. A jelenlevők megdermedtek ez emberfeletti bátorság láttán, s jó ideig
senki egy szót sem mert szólni, végül is Czarniecki felkiáltott:


– Eszeveszett ember! Ha
felrobban, porrá szaggatott volna!


Andrzej uram azonban olyan
jóízűen kacagott, hogy a foga is megvillant, akár a farkasé.


– Avagy nekünk nincs
szükségünk porra? Megtöltöttetek volna velem egy álgyút, s még halálom után is
irtottam volna a svédet!


– Csípje meg a kánya! Hol
lakozik benned a félelem?


Az ifjú szerzetes összetette a
kezét, s nagy tisztelettel bámult Kmicicre. De cselekedetét Kordecki atya is
látta, mert éppen feléjük tartott. Mikor odaért, Andrzej uram fejét két keze
közé fogta, s keresztet vetett rá.


– Az ilyenek nem fogják
feladni Jasna Górát! – mondta. – De megtiltom, hogy drága életedet hiába
kockáztasd. Az álgyúzás csendesedik, s az ellenség elvonul a harcmezőről; vedd
ama golyóbist, öntsd ki belőle a port, aztán vidd a Boldogságos Szűz
kápolnájába. Kedvesebb lesz néki ez az ajándék, hogysem ama gyöngyök és
drágakövek, amelyeket néki ajánlottál!


– Atyám! – felelte Kmicic
megindultan. – Nagy dolog is ez... a Boldogságos Szűznek!... Hej... nincs
szavam, hogy elmondhatnám!... Én kínszenvedésre... halálba... Nem is tudom, mit
meg nem tennék, hogy Néki szolgáljak...


S már könnyek csillogtak Andrzej
uram szemében, Kordecki atya pedig így szólt:


– Jöjj hát hozzá e
könnyekkel, amíg fel nem száradnak. Kegyelme reád árad, megnyugtat,
megvigasztal, felékesít hittel, tisztességgel!


Azzal karon fogta, s vitte a
templomba, Czarniecki uram pedig egy darabig csak nézte őket, aztán így szólt:


– Sok bátor gavallért láttam
már, akik semmibe sem vették a veszedelmeket, de e litván alighanem ör...


De már a szájára is ütött, hogy a
tisztátalan nevet ki ne ejtse e szent helyen.










Negyvenegyedik fejezet


Az ágyúharc egyáltalában nem
zavarta az alkudozásokat. Az atyák elhatározták, hogy ki is használják ezeket,
meg akarván téveszteni az ellenséget, meg hogy az időt húzzák, amíg netán
valamiféle segítség érkezik, vagy legalább beáll a kemény tél. Miller viszont
mind azt hitte, hogy a szerzetesek csak minél jobb feltételeket akarnak
kicsikarni.


Estennen tehát, ama lövöldözés
után, ismét kiküldte Kuklinowski ezredeskapitányt, hogy szólítsa fel a
szerzeteseket megadásra. A perjel megmutatta az ezredeskapitánynak a királytól
kapott salva guardiát, amivel nyomban befogta annak száját. De Millernek
későbbi parancsa volt a királytól, hogy foglalja el Bolesławot, Wieluńt,
Krzepicét és Częstochowát.


– Vigye el nekik kegyelmed e
parancsolatot – mondta Kuklinowskinak –, ettől majd megfogyatkoznak
argumentumaik a csűrés-csavarásra.


De tévedett.


Kordecki atya kijelentette,
hogyha a parancsolatban Częstochowa foglaltatik, ezt csak hadd vegye meg a generális,
s bizonyos lehet afelől, hogy a kolostor részéről ebben semmi akadálya nem
lészen, de Częstochowa nem Jasna Góra, az pedig nem foglaltatik a
parancsolatban.


Miller, e választ hallván, eszébe
vette, hogy magánál ügyesebb diplomatákkal van dolga: számára ugyanis – érvei
elfogyván – nem maradt más, mint az ágyúk.


Ez éjszakán át azonban még
tartott a fegyverszünet. A svédek magasabb sáncok emelésén szorgoskodtak, a
Jasna Góra-iak az előző napi károkat vizsgálták, s csodálkozva állapították
meg, hogy ilyenek nincsenek is. Itt-ott letört néhány tető, széthasadoztak a
szarufák, itt-ott egy-egy folton lehullott a vakolat a falakról – egyéb semmi.
Az emberek közül egy sem esett el, még csak meg sem sebesült. Kordecki atya, a
falakat járva, mosolyogva mondta a katonáknak:


– No látjátok, nem is olyan
félelmetes ez az ellenség meg a bombázása, amilyennek mondták. Egy-egy búcsú
után néha nagyobb károk is akadnak. Az Úr oltalma födöz bennünket, az Isten
keze pásztorol, csak tartsunk ki, s még nagyobb csodákat is látunk.


Elkövetkezett a vasárnap, a
Boldogságos Szűz felajánlásának ünnepe. Az istentiszteletet nem zavarta semmi,
mert Miller a végső válaszra várt, amit a szerzetesek délutánra ígértek.


Időközben, a szentírás szavaira
emlékezve, mely szerint Izrael a filiszteusok megfélemlítésére a szövetség
ládáját hordozta körül a táboron, ismét megindultak a körmenetek a szentséggel.


A levelet két órakor küldték el,
de nem volt benne szó megadásról, csupán megismételték, amit már Kuklinowskinak
is megmondtak, hogy a templom és a kolostor neve Jasna Góra, viszont
Częstochowa városa nem tartozik a kolostorhoz.


„Azért buzgón könyörgünk
kegyelmességednek – írta Kordecki atya –, hagyjad békességben gyülekezetünket,
valamint az Úrnak és a Boldogságos Szűznek szentelt templomot, hadd maradjon
meg továbbra is Isten dicsőségére, s a jövőben is hadd imádkoznának benne
király őfelsége egészségéért és boldogulásáért. Addig is mi, méltatlanok,
kérésünket előterjesztve alázatosan ajánljuk magunkat nagyságod kegyeibe,
változatlan bizalommal lévén jósága iránt, amelytől a jövendő időre is sokat
remélünk...”


E levél felolvasásánál jelen
voltak Wrzeszczowicz, Sadovski, Horn, a krzepicei gubernátor, de Fossis, a
kitűnő inzsellér, végül pedig a hesseni herceg, egy nagyon méltóságteljes ifjú férfiú,
aki, noha Millernek alantasa volt, szívesen éreztette vele fensőbbségét. Az
ifjú herceg rosszmájúan elmosolyodott, s nyomatékkal ismételte meg a levél záró
szavalt:


– Kegyelmed jóságától sokat
remélnek; ez célzás a questára, generális uram. Hadd kérdezzek valamit,
nemesuraim: mit tudnak jobban a barátok, könyörögni-e avagy álgyúzni?


– Igazán szólt! – jegyezte
meg Horn. – Ez első napokban annyi embert vesztettünk, hogy felér egy jó
ütközettel.


– Ami engem illet –
folytatta a hesseni herceg –, pénzre nincs szükségem, a dicsőségem nem
gyarapszik, de lábam megfagy ezekben a kalibákban. Be kár, hogy nem mentünk
Poroszországba; gazdag, vidám ország, egyik városa jobb, mint a másik.


Miller, aki gyorsan cselekedett,
de annál lassabban gondolkozott, csak most fogta föl a levél értelmét,
elvörösödött hát, és így szólt:


– A barátok gúnyt űznek
belőlünk, nemesuraim!


– Talán nem szándékosan, de
egyre megy! – felelte Horn.


– Akkor hát a sáncokra! Nem
volt elég a tegnapi tűz és golyóbis!


A kiadott parancsolatok gyorsan
röpültek a svéd tábor egyik végétől a másikig. A sáncok kékes füstfelhőkbe
borultak, a kolostor csakhamar teljes erővel válaszolt. Ezúttal azonban a
jobban felállított svéd ágyúk már nagyobb károkat okoztak. Zúdultak a puskaporral
töltött bombák, hosszú lángcsóvát vonva maguk után. Hajigáltak égő fáklyákat
meg gyantával itatott kenderkóc nyalábokat is.


Miként a hosszas repüléstől
elfáradt darvak seregei meg-megülnek a magasabb dombokon, éppen úgy e tüzes
hírnökök egész rajai telepedtek le a templom ormára és az épületek fatetőire.
Aki nem vett részt a harcban, aki nem állt az ágyúk mellett, az a tetőkön volt.
Némelyek vizet meregettek a kutakból, mások kötélen húzták felfelé a csebreket,
megint mások vizes ponyvákkal oltották a tüzet. Némelyik golyó, a gerendákat és
szarufákat átütve, a padlásra zuhant, s csakhamar füst és égésszag töltötte meg
a házak belsejét. De a padlásokon is készen álltak a védők a vizes hordókkal. A
legsúlyosabb bombák a mennyezeteket is átalütötték. A legnagyobb erőfeszítés és
a legéberebb őrködés ellenére is úgy tetszett, hogy a tűzvész hamarosan
elharapózik az egész kolostorra. A tetőkről lelökdösött fáklyák és
kendergomolyagok égő máglyákat alkottak a falak tövében. Az ablakok
megrepedeztek a forróságtól, a szobákba zárt fehérnép és gyerekek pedig
fuldokoltak a füsttől és hőségtől.


Alig oltották el az egyik tüzes
golyóbist, alig csorgott le a víz a ház szegletein, újabb rajokban repült a
tüzes gránát, a lángoló rongyok, a szikrák és az élő tűz áradata. Elárasztották
az egész kolostort, vélnéd, az ég nyílt meg felette, s villámok zápora zúdult
reá; mindazonáltal, ha meggyúlt is, nem égett le, lángolt, de nem omlott össze,
sőt, a lángtengerben énekbe fogott, mint hajdanán amaz ifjak a tüzes
kemencében.


Mert miként az előző napon
történt, most is felhangzott az ének a toronyból, kürtök kísérete mellett. A
falakon álló és az ágyúk mellett tevékenykedő emberek minden pillanatban azt
hihették, hogy a hátuk mögött már minden ég és romba dől, most azért ez az ének
valóságos gyógyír volt számukra, mert szakadatlanul és állhatatosan azt
hirdette, hogy a kolostor meg a templom áll, s a tűzvész eddigelé nem vett
diadalmat az emberi erőfeszítésen. Ettől kezdve szokássá vált ilyen harmóniával
édesíteni az ostrom borzalmait, és a fehérnép fülétől távol tartani a
nekivadult katonák ordításait.


De a svéd táborban sem csekély
hatást keltett ez az ének és kísérete. A sáncokon a katonák előbb ámulva,
később már babonás félelemmel hallgatták.


– Hogyan? – kérdezgették
egymás között. – Annyi tüzet és vasat szórtunk már e tyúkólra, hogy nem egy
hatalmas vár füstté és hamuvá vált volna tőle, ezek meg ujjongó énekeket
zengenek, és muzsikálnak hozzá?... Mi lehet ez?


– Varázslat! – felelték
mások.


– A golyóbis nem fogja ama
falakat. A tetőkről úgy gurulnak le a gránátok, mintha cipókkal dobálóznánk.
Varázslat! Varázslat! – ismételgették. – Itt ugyan semmi jót nem várhatunk!


Már a tisztek is hajlandók voltak
e hangoknak bizonyos jelentőséget tulajdonítani. De egyesek másképpen magyarázták
e dolgot, s Sadovski így szólt jó hangosan, hogy Miller is meghallja:


– Nyilván jól megy soruk, ha
ilyen vígan vannak, vagyis eddigelé haszontalanul fecséreltünk annyi puskaport.


– Aminek amúgy is szűkiben
vagyunk – tette hozzá a hesseni herceg.


– De legalább Poliokertész
vezérünk vagyon – felelte Sadovski olyan hangon, hogy nem lehetett tudni,
gúnyolódik-e, avagy Millernek akar hízelegni.


Ám a generális nyilván sértőnek
találta e megjegyzést, mert bajuszát rágcsálva szólt, vezérkarához fordulva:


– Meglátjuk, vajon egy óra
múlva is muzsikálnak-e még?


S parancsot adott, hogy
kétszerezni kell a tüzelést.


De parancsait túlzott buzgalommal
hajtván végre, a szükségesnél magasabbra irányították az ágyúcsöveket, úgyhogy
a gránátok a célpontok fölött röpültek el. Egyes golyóbisok a templom és a
kolostor fölött úszva, az átellenes oldalon húzódó svéd sáncokig jutottak,
összezúzva a gerendázatot, kasokat vagdosva széjjel s embereket ölve halomra.


Egymás után teltek az órák, s a
templom tornyából folytonosan hangzott az ünnepélyes zene.


Miller Częstochowában állt,
távcsövével a kezében. Sokáig szemlélődött.


A jelenlevők megfigyelték, hogy a
távcsövet tartó keze egyre erősebben remeg; végül is kíséretéhez fordulva
felkiáltott:


– A lövések mit sem ártanak
a templomnak!


S fékezhetetlen, veszett düh
fogta el a vén harcost. Távcsövét úgy vágta a földhöz, hogy darabokra tört.


– Eszemet vesztem e zenétől!
– ordította.


E pillanatban vágtatott hozzá de
Fossis inzsellér.


– Vitézlő generális uram! –
jelentette. – Alagutat fúrni lehetetlen, mert a földréteg alatt szikla vagyon.
Ide bányásznép kellene.


Miller káromkodott, de még be sem
fejezte, mikor a częstochowai sáncról egy tiszt jött rohanvást, s katonásan
tisztelegve kiáltotta:


– A legnagyobb álgyúnkat
széjjellőtték! Vontassuk fel a másikat Lgotából?


A tűz valóban alábbhagyott
némileg – s a zene egyre ünnepélyesebben szólt.


Miller, egy szót sem szólva,
kvártélyába tért. De azt sem parancsolta meg, hogy hagyjanak fel a küzdelemmel.
Elhatározta, hogy kifárasztja a védekezőket. Hiszen a várban összesen kétszáz
főnyi védősereg volt, ő pedig mindenkor friss csapatokkal válthatta fel
katonáit.


Beállt az éj, az ágyúk
szakadatlanul dörögtek; de a kolostorbeliek is élénken felelgettek, élénkebben,
hogysem nappal, mert a svéd tüzek pontosan mutatták a célt. Gyakran volt úgy,
hogy a katonák alig telepedtek le a tábortüzekhez, a bogrács köré, s a sötétben
máris felsüvöltött a kolostorbeli golyóbis, akár a halál szelleme. A tábortűz
szilánkokká és szikrákká freccsent, a katonák éktelen ordítozással rebbentek
szerteszét, s vagy más társaiknál kerestek menedéket, vagy átfázva, éhesen,
kétségbeesetten botorkáltak a sötétben.


Éjféltájt a kolostorbeli tüzelés
annyira erősödött, hogy lőtávolban lehetetlen volt tüzet gyújtani. Mintha a
védelmezők ágyúik szavával azt mondták volna: „Ki akartok fárasztani
bennünket?... Nosza, próbáljátok meg, mi magunk hívunk ki benneteket!”


A toronyóra egy órát, majd kettőt
ütött. Ködszerű, átható hideg eső kezdett szitálni, s helyenként a tűzfényben
vöröslő pillérekké, oszlopokká, hidakká tömörült össze.


Ama fantasztikus oszlopok és
árkádok között néha látni lehetett a kolostor ijesztő körvonalait, amelyek
szemlátomást változtak. Az épület hol magasabbnak látszott, mintsem a valóságban,
hol meg mintha a mélységbe zuhant volna. A sáncokról a falakig félelmetes
boltozatok és folyosók húzódtak, s ezeken át repültek a halált hozó golyók.
Időnként a kolostor fölött az ég olyan világos lett, mintha villám világította
volna meg. Ilyenkor a falak, a magas oszlopok és tornyok élesen kirajzolódtak,
majd ismét eltűntek.


A katonák komor, babonás
rettegéssel bámultak maguk elé. Minduntalan meglökte egyik a másikát, s
odasúgta:


– Láttad? Az a kolostor hol
felbukkan, hol megint eltűnik... Ez nem embertől van!


– Én jobban láttam – mondta
a másik. – Éppen azzal az álgyúval céloztunk, amelyik szétrobbant, mikor
egyszerre az egész vár ugrálni, rázkódni kezdett, mintha valaki kötélen
rángatta volna felfelé, meg eregette volna alá. Aztán célozzon az ember egy
ilyen erősségre! Találja el!


Azzal a csőkefét ledobva, kis idő
múlva hozzátette:


– Itt ugyan ki nem böjtölünk
semmit!... Az ő pénzüket ugyan meg nem szagoljuk... Brr! Hideg van! Ott a
szurkoshordó; gyújtsátok meg, legalább a kezünket megmelengetjük!


Az egyik katona kénes kanóccal
igyekezett meggyújtani a szurkot. Előbb meggyújtotta a csutakot, aztán
beledugdosta a hordóba.


– Oltsátok el azt a tüzet! –
kiáltott egy tiszt.


De csaknem ugyanakkor süvöltött
is már a tűzgolyó, aztán rövid, szaggatott kiáltás hallatszott, s a tűz
elaludt.


Ez az éjszaka nagy veszteségeket
hozott a svédeknek. Igen sok ember pusztult el a tüzek mellett; egyes helyeken
úgy széjjelrebbentették őket, hogy némelyik ezred, ha egyszer felbomlott,
reggelig nem bírt összeszedelőzködni. Az ostromlottak, mintha meg akarták volna
mutatni, hogy alvásra nincs szükségük, egyre sűrűbben lövöldöztek.


A virradat fáradt, álmos, de
lázban égő arcokat világított meg a falakon. Kordecki atya az éjjel keresztként
elterülve feküdt a templom padlóján, de amint megvirradt, megjelent a falakon,
s szelíd hangja már hallatszott is az ágyúknál, a bástyák között és a kapuk
mellett:


– Az Úr meghozza reánk a
nappalt, gyermekeim!... Áldott legyen az ő világossága! Sem a templomban, sem
az épületekben nem esett kár. A tüzet eloltottuk, senki sem vesztette életét.
Mosiński uram, egy tűzgolyóbis a kegyelmed kicsinykéjének bölcsője alá vágott
be, de kialudván, semmi kárt nem tett benne. Köszönd meg a Boldogságos Szűznek,
s szolgáld meg neki.


– Dicsértessék az Ő szent
neve! – felelte Mosiński. – Szolgálom, ahogyan bírom!


A perjel továbbment.


Már javában hajnalodott, mikor
Czarnieckihez és Kmicichez ért. Kmicicet nem vette észre, mert Andrzej uram
átmászott a túlsó oldalra, hogy megnézze a gerendázatot, melyet egy svéd ágyúgolyó
eltalált és megrongált. A páter nyomban megkérdezte:


– Hát Babinicz hol van? Csak
nem alszik?


– Én aludnék egy ilyen
éjszaka? – felelte Andrzej uram, a falra kapaszkodva. – Van tán lelkiismeretem!
Jobb virrasztván őrködni a Boldogságos Szűz szolgálatában.


– Jól vagyon, jó és hív
szolgám! – felelte Kordecki atya.


– De Andrzej uram éppen most
pillantott meg egy felvillanó svéd fényt, s azonnal felkiáltott:


– Tüzet oda, tüzet! Célozz!
Feljebb! Bele az ebfiakba!


Kordecki atya elmosolyodott e
buzgóság láttán, s visszatért a kolostorba, hogy a fáradt vitézeknek
sajtkockákkal ízletesen fűszerezett sörlevest küldjön.


Félórával később már jöttek is a
papok, leányzók és a templomi koldusok, s hozták a gőzölgő kupákat és
kancsókat.


A katonák mohón láttak hozzá, s a
falak hosszában csakhamar jóízű hörpölés hangzott. Dicsérték is a pompás ételt,
mondván:


– Nincs semminémű sérelmünk
a Boldogságos Szűz szolgálatában. Kosztunk olyan, hogy jobb se kell!


– Annál rosszabb a
svédeknek! – mondták mások. – Rossz volt ott étket főzni az éjjel, s holnap még
rosszabb lesz!


– Jól kaptak az ebfiak.
Napközben bizonnyal békében hagynak, hogy maguk is lélegzethez jussanak. Az
álgyúcskák is bizonnyal berekedtek a folytonos tüsszögéstől.


De tévedtek a vitézek, mert a nappal
nem hozott pihenőt.


Mikor reggel a tisztek
jelentették Miller generálisnak, hogy az éjszakai lövöldözésnek nem volt semmi
eredménye, sőt nekik maguknak voltak komoly veszteségeik emberekben, a
generális megkötötte magát, s megparancsolta, hogy folytatni kell a tüzelést.


– Végül csak belefáradnak! –
mondta a hesseni hercegnek.


– Rengeteg porunk elfogyott
– felelte amaz.


– Az övék is fogy!


– Nekik mérhetetlen
salétromuk és kénjük lehet, szenet meg mi magunk szállítunk nekik, ha legalább
egy bódét sikerül felgyújtanunk. Az éjjel a fal közelébe lovagolván, a nagy
dörgés közepette tisztán hallottam a malom zúgását. Nem lehetett más, mint
puskapormalom.


– Napnyugtáig lövetek olyan
erősen, mint tegnap. Éjjel aztán megpihenünk. Majd meglátjuk, nem küldenek-e követeket.


– Tudja kegyelmességed, hogy
Wittemberghez küldtek?


– Tudom. Elküldök én is amaz
öreg kolubrinákért.[384] Ha nem lehet őket megijeszteni vagy belül tüzet
gyújtani, akkor a falat kell megtörnünk.


– Úgy véli kegyelmességed,
hogy a marsall jóváhagyja ezt az ostromot?


– A marsall ismerte
szándékomat, s nem szólt ellene – felelte Miller érdesen. – Ha a kudarc tovább
fog üldözni, a marsall megdorgál, ahelyett, hogy megdicsérne, s nem fog
késlekedni, hogy minden felelősséget az én vállamra rakjon. Őfelsége pedig,
tudom, neki ad igazat. Eleget szenvedtem már a marsall úr gonosz kedélyétől,
mintha én volnék az oka, hogy – amint az olaszok mondják – a mal francese[385]
emészti őkelmét.


– Magam sem kételkedem
benne, hogy a felelősséget kegyelmességedre hárítja, különösen, ha kiderül,
hogy Sadovskinak volt igaza.


– Micsoda igaza? Sadovski
ama szerzetesek érdekében beszélt, mintha az ő zsoldjukban volna. Mit mond
Sadovski?


– Azt, hogy e lövések döreje
elhat az egész országra, a Balti-tengertől a Kárpátokig.


– Úgy hát őfelsége nyúzassa
meg Wrzeszczowiczot, s a bőrét küldje el fogadalomként a kolostorba, mert az
ostromot ő instigálta – kiáltotta a generális, s a fejéhez kapott.


– De sietve végezni kell!
Azt hiszem, valami azt súgja nekem, hogy az éjjel kiküldenek valakit alkudozni.
Addig is tüzet és tüzet! – tette hozzá.


Elmúlt hát ez a nap is, teljesen
az előzőhöz hasonlóan, tele ágyúdörgéssel, füsttel és lánggal. De még sok ilyen
napnak kellett elmúlnia Jasna Góra fölött. Ők azonban oltották a tüzeket, s
lankadatlan bátorsággal lövöldöztek vissza. A hadak fele nyugovóra tért, a
másik fele a falakon állt az ágyúk mellett.


Az emberek lassanként
hozzászoktak a szakadatlan dörgéshez, különösen mikor látták, hogy nagy károk
nincsenek. A kevésbé tapasztaltakat erősítette a hit, de voltak közöttük
háborút járt régi katonák is, akik úgy teljesítették ezt a szolgálatot, mintha
mesterségük lett volna. Ezek szították a falusiak bizakodását.


Soroka igen nagy tisztességre
tett szert közöttük, mert élete javát a háborúban töltvén, olyan egykedvűen
fogadta annak minden lármáját, akár a csapláros a részegek kurjongatását.
Estenden, mikor a lövöldözés elcsendesült, Zbaraż ostromáról mesélt társainak.
Ő ugyan nem volt ott, de pontosan tudta, hogyan történt, mert hallotta azoktól
a vitézektől, akik átélték. Ilyeneket mondott:


– Annyi kozák, tatár és
török zúdult oda, hogy csak kuktájuk is több volt, mint itt svéd katona. De a
mieink mégsem hagyták magukat. Ezenfelül itt a gonosz lelkeknek sincsen
semminémű hatalmuk, ott meg csak pénteken, szombaton és vasárnap nem segélték
az ördögök a zsiványokat, de a többi napokon egész éjjel ijesztgettek.
Kiküldték a halált a sáncokra, hogy a vitézeknek mutogatván magát, megolvassza
szívüket. Olyantól tudom, aki a tulajdon szemével látta.


– Igazán látta? – kérdezték
a parasztok, kíváncsian tömörülve a strázsamester köré.


– A tulajdon szemével! A
kútásástól jött éppen, merthogy kevés volt a vizük, a tavak pedig büdösek
voltak. Ahogy jön, egyszer csak látja, hogy vele szemben jön egy alak, fekete
ponyvába burkolózva.


– Feketébe, nem fehérbe?


– Feketébe, mert háború
idején ilyet visel. Már alkonyodott. A vitéz közelebb megy. „Werdo?” – kiáltja,
de semmi. Megrántja a ponyvát, s akkor látja, hogy csontváz. „Hát te?” –
kérdezi. „Én a halál vagyok – mondja –, s egy hét múlva érted jövök.” A vitéz
eszébe vette, hogy baj van. „Miért csak egy hét múlva? – kérdi. – Hamarabb nem
szabad?” Az meg így felel: „Egy hét letelte előtt semmit nem árthatok neked,
mert ez a parancs.” – „Akkor hát hiába – gondolja a katona –, de ha most úgysem
árthat nekem, legalább előre megfizetek neki.” Azzal elkapja, jól köréje tekeri
a ponyvát, s nosza, alaposan hozzáverdesi a kőhöz. A halál meg könyörög: „Két
hét múlva jövök!” – „Nem lehet a’!” – „Három múlva, négy múlva, tíz múlva, az
ostrom után, esztendő múlva, kettő múlva, tizenöt múlva!” – „Nem lehet a’!” –
„Hát ötven év múlva!” A katona észbe kapott, hogy hiszen már úgyis ötvenéves,
ráhagyta: „Száz – elég is!” S elengedte. Most pedig egészségben él a mai napig,
s úgy jár a háborúba, akár a táncba, mert – mit neki!


– Ha pedig megijedt volna,
most már sehol sem lenne?


– A legrosszabb megijedni a
haláltól! – felelte Soroka komolyan. – Az a katona még másoknak is javára vált,
mert ahogy a halált jól elrakta, meggyötörte, az három napig aléltan hevert, s
azalatt a táborban senki el nem esett, pedig kirohanás is volt.


– Hát mi nem rohanjuk meg
valamelyik éjjel a svédeket?


– Az nem a mi fejünk –
felelte Soroka.


Kmicic, aki a közelben állt,
meghallotta ezt az utolsó kérdést és feleletet, s homlokára ütött. Azután
végignézett a svéd sáncokon. Már éjszaka volt. Odaát egy óra óta mély csend
uralkodott. A fáradt katonák nyilván aludtak az ágyúk mellett.


Messze, két ágyúlövésnyire,
néhány tábortűz pislogott, de a sáncok körül mély sötétség honolt.


– Eszükben sincs, nem is
gondolnak rá, nem is sejthetik! – suttogta magában Kmicic.


S már sietett is Czarniecki
uramhoz, aki az ágyútalp mellett üldögélve olvasóját morzsolgatta, s egyik
lábát a másikhoz verdeste, mert nagyon fázott.


– Hűvös van – jegyezte meg,
mikor Kmicicet megpillantotta –, meg az ember feje is zúg attól a két nap, egy
éjjel tartó dörgéstől. Még mindig cseng a fülem tőle.


– Kié nem csengene az ilyen
zajtól? De ma kipihenjük magunkat. Odaát istenigazában elaludtak. Úgy meg
lehetne lepni őket, akár a medvét a barlangjában; nem tudom, a muskétákra is
felébrednének-e?


– Nono! – felelte
Czarniecki, fejét felkapva. – Mire gondolsz?


– Zbarażra, arra, hogy ott a
védősereg kirohanásokkal nem csekély csapásokat mért a zsiványhadra.


– Te már vért szimatolsz,
akár a farkas éjjelente.


– Az élő Istenre és sebeire
– törjünk ki! Levágunk egy csomó embert, beszegezzük az álgyúkat. Azok ott
semmit sem sejtenek.


Czarniecki uram talpra ugrott.


– S holnap aligha meg nem
vesznek! Nyilván azt hiszik, hogy eléggé megrémítettek, s most a megadáson
gondolkozunk, jó válasz lesz nekik. Istenemre, pompás ötlet, valóban lovagi
fogás! Hogy ez nekem nem jutott eszembe! Csak tudatni kellene Kordecki atyával.
Itt ő parancsol!


Elmentek.


Kordecki atya a definitóriumban
tanácskozott a sieradzi fegyvernök úrral. Mikor a lépteket meghallotta,
felkapta fejét, s a gyertyát félretolva, megkérdezte:


– Ki van ott? Van valami
újság?


– Én vagyok, Czarniecki –
felelte Piotr uram. – Babinicz is velem van. Egyikünk sem bír aludni, mert
veszettül bűzlenek nekünk ezek a svédek. Ez a Babinicz nyugtalan egy koponya,
atyám, s nem bír veszteg megülni. Egyre izeg-mozog mellettem, mert veszettül
kívánkoznék a gátakon túl a svédekhez, megkérdezni, vajon holnap is fognak-e
lövöldözni, avagy netán pihenőt adnak maguknak is, nekünk is?


– Hogyan? – kérdezte
Kordecki atya, csodálkozását nem palástolva. – Babinicz el akar távozni az
erősségből?


– Kompániában... Kompániában!
– tette hozzá Czarniecki uram. – Velem és még néhány tucat emberrel együtt. Úgy
látszik, azok ott alszanak a sáncokon, mint a bunda, sem tüzeket, sem
strázsákat nem látni. Túlságosan bizakodnak gyengeségünkben.


– Beszegezzük az álgyúikat!
– tette hozzá Kmicic lelkesen.


– Ide azzal a Babiniczcsal –
kiáltotta a fegyvernök úr –, hadd öleljem meg! Viszket a fullánkod, darázsfi,
nyilván éjjel is szívesen döfködnél. Nagy vállalkozás ez, amelynek fölöttébb jó
eredménye lehet. Csak egy litvánt adott nekünk az Isten, de fogas bestiát. Én
dicsérem e szándokot, melyet itt senki el nem ítél, s magam is szívesen veletek
tartok!


Kordecki atya az első pillanatra
megrémült, mert irtózott a vérontástól, különösen, ha ő maga nem kockáztatta
életét, most azonban, közelebbről megvizsgálva a dolgot, méltónak ítélte Mária
védelmezőihez.


– Hadd imádkozom érte! –
mondta.


S a Mária-kép előtt letérdelve,
egy darabig széttárt kézzel imádkozott, aztán derűs arccal kelt fel.


– Most imádkozzatok ti is –
mondta –, aztán induljatok!


Negyedóra múlva négyesben
távoztak, s a falak felé vették útjukat. A távolban aludtak a sáncok.
Koromsötét éjszaka volt.


– Hány embert viszel
magaddal? – kérdezte Kordecki atya Kmicictől.


– Én? – kérdezte Andrzej
uram elámulva. – Nem én vagyok itt a vezér, s a helyet sem ismerem úgy, mint
Czarniecki uram. Én a kardomat viszem, az embereket pedig, s velük együtt engem
is, Czarniecki uram vezérelje. Csak azt szeretném, ha az én Sorokám is velünk
jönne, mert kegyetlen mészáros őkelme.


Tetszett e beszéd Czarniecki
uramnak is meg a perjelnek is, mert ő ebben az alázat kétségtelen jelét látta.
Azonnal serényen munkához is láttak. Kiválogatták az embereket, mély csendet
parancsoltak, s az átjáróból kezdték kiszedni a gerendákat, a köveket, a
téglákat.


Ez a munka eltartott egy óra
hosszat. Végre a falban szabad volt a nyílás, s az emberek egymás után tűntek
el a szűk résben. Kard és pisztoly volt náluk, némelyiknél muskéta is, főleg a
parasztoknál pedig a nyélre egyenesen felerősített kasza, mert ehhez a fegyverhez
voltak leginkább hozzászokva.


A fal túlsó oldalára érve
összeszámlálták az embereket: Czarniecki uram a csapat élére, Kmicic a végére
állt, s elindultak az árok mentén. Csendben, visszafojtott lélegzettel
haladtak, mint a farkas, mikor a karámhoz lopakodik.


Mindazonáltal néha egy kasza a
másikhoz ütődött, máskor egy-egy kő csikordult meg a csizmák alatt, s e hangok
jelezték, hogy egyre tovább nyomulnak. Mikor a lapályra értek, Czarniecki uram megállt.
Az emberek egy részét itt hagyta már a sánc közelében, egy tapasztalt öreg
harcos, a magyar Janicz vezérlete alatt, s megparancsolta, hogy feküdjenek a
földre. Ő maga – mivel itt már lágy földet érzett talpa alatt, amelyen nem
hallatszottak a léptek – kissé jobb felé tartva, gyorsabban vezette tovább
csapatát.


Az volt ugyanis a szándéka, hogy
megkerüli a sáncot, s hátulról lepi meg az alvókat, azután kergeti a kolostor
felé, Janicz embereinek karjába. Ez Kmicic ötlete volt, aki most karddal a
kezében mellette lépkedett, s úgy suttogta:


– A sáncot bizonnyal annyira
előretolták, hogy közte és a főtábor között tágasabb hely van. Ha vannak is
strázsák, azok a sánc előtt őrködnek, nem pedig a túlsó oldalon... Így hát
kényelmesen megkerülvén őket, hátulról esünk rájuk, ahonnan semmiképpen sem
várnak támadást.


– Jól van – felelte Piotr
uram –, hírmondónak sem szabad maradni belőlük.


– Ha valaki szólna, amikor
már bent leszünk – folytatta Andrzej uram –, engedje meg kegyelmed, hogy én
válaszoljak... Németül úgy vartyogok, akár lengyelül, azt fogják tehát hinni,
hogy a táborból, a generálistól jön valaki.


– Csak strázsák ne legyenek
a sánc mögött.


– Ha lennének is, rájuk
dörrentünk, s egyszerre megrohanjuk őket, mielőtt észbe kapnának, hogy ki az és
mit akar, már a nyakukon leszünk.


– Ideje fordulnunk, már
látni az árok végét – jegyezte meg Czarniecki.


Azzal hátrafordult, s halkan
szólt:


– Jobbra, jobbra!


A csapat szótlanul fordult. Ekkor
a hold gyér fényt vetett a felhő peremére, amitől kissé világosabb lett. A
csapat üres teret látott a sánc mögött.


Amint Kmicic előre sejtette, ezen
a téren egyáltalán nem volt strázsa, mert minek is állítottak volna a svédek
őrszemeket saját sáncaik és derékhaduk közé, amely hátrább táborozott. A
legkörültekintőbb vezér sem sejthette volna, hogy innen jöhet valami
veszedelem.


– Most minél csendesebben! –
adta ki a parancsot Czarniecki uram. – Már látni a sátrakat.


– Kettőben világ is van...
Ott még virrasztanak... Bizonnyal tisztek.


– Hátulról alighanem
kényelmes bejárat van.


– Természetesen – hagyta
helyben Kmicic. – Erre tolják be az álgyúkat, meg a csapatok is erre járnak
be... Íme, kezdődik már a gát. Most vigyázz, meg ne csörrenjen a fegyver...


Eljutottak a sáncok mögött
gondosan felhányt magaslatig. Egész sor szekér állt ott, amelyek a puskaport
meg a golyókat hordták az ágyúkhoz.


A szekerek mellett nem volt
senki, tehát ezeken túlhaladva kényelmesen kezdtek felkapaszkodni a sáncokra,
mert – miként előre sejtették – a gondosan előkészített lejtő szelíden lankás
volt.


Így jutottak el egészen a
sátrakig, s fegyverüket készen tartva közvetlenül a sátrak mellett megálltak;
kettőben valóban világosság volt, Kmicic uram tehát, miután Czarnieckivel
néhány szót váltott, így szólt:


– Én előbb odamegyek
azokhoz, akik nem alusznak. Most azért várjatok, amíg fegyveremet elsütöm, s
akkor rajta!


Azzal elindult.


A kirohanás sikere máris
biztosítottnak látszott, ő tehát nem is nagyon vigyázott, hogy zajt ne csapjon.
Elhaladt néhány sötét sátor előtt, senki fel nem riadt, senki sem kiáltotta:
„Wer da?”


A Jasna Góra-i vitézek hallották
bátor lépéseinek recsegését és saját szívük dobogását. Ő pedig, eljutván a
kivilágított sátorhoz, fellebbentette annak ajtószárnyát, s kezében
pisztollyal, láncon függő karddal, megállt a bejárat nyílásában.


Azért állt meg, mert a világosság
kissé elkápráztatta, a tábori asztalon ugyanis hatágú gyertyatartó állt, s
benne gyertyák égtek.


Három tiszt ült az asztal körül,
térképek fölé hajolva. Egyikük, aki középen ült, olyan mélyen a térképekre
hajolt, hogy hosszú haja szinte a fehér lapokat érte. Mikor meglátta, hogy
valaki bejött, fejét felemelve, nyugodtan kérdezte:


– Ki az?


– Katona! – felelte Kmicic.


Erre a másik két tiszt is a
bejárat felé fordult.


– Miféle katona? Honnan? –
kérdezte az első (de Fossis volt, az inzsellér, az ostrom legfőbb irányítója).


– A kolostorból – felelte
Kmicic.


De szava félelmetesen hangzott.


De Fossis hirtelen felugrott, s
tenyerét szeme fölé tartotta. Kmicic kiegyenesedve állt ott, mint egy kísértet,
csak ragadozó madáréhoz hasonló vészjósló arca tükrözött hirtelen veszedelmet.


De Fossis agyában azonban
villámként cikázott át a gondolat, hogy ez az ember a kolostorból való
szökevény lehet, tehát még megkérdezte, bár hangja már lázasan csengett:


– Mit akarsz itt?


– Ezt! – kiáltotta Kmicic.


S pisztolyát a kérdező mellének
szegezve, elsütötte.


Ugyanekkor irtózatos ordítás és
sortűz hangzott a sáncról. De Fossis úgy zuhant végig a földön, mint a
villámsújtotta fenyő, a másik tiszt szablyájával rohant Kmicicre, de az
kardjával szeme közé vágott, hogy a vas megreccsent a csonton; a harmadik tiszt
a földre vágódott, úgy akart a sátor oldalfala alatt kibújni, de Kmicic
odaugrott, hátára lépett, s egy döféssel a földhöz szegezte.


A csendes éjszaka ítéletnapjává változott.
Vad „üsd, vágd!” kiáltások vegyültek a svéd katonák üvöltésébe és rémült
segélykiáltásaiba. A rémülettől tébolyult emberek kirohantak a sátrakból, s nem
tudták, merre menjenek, hova meneküljenek. Egyesek az első pillanatban, fel sem
fogva, honnan jön a támadás, egyenesen a Jasna Góra-iak felé rohantak, s még
mielőtt kegyelmet kérhettek volna, kardok, kaszák és fejszék élétől pusztultak
el. Mások spádjukkal saját társaikat döfködték át a sötétben, megint mások
fegyvertelenül, félig öltözötten, kalap nélkül, felemelt kézzel, mozdulatlanul
álltak egy helyben, végül némelyek a földre vetették magukat a felborogatott
sátrak között. Egy maroknyian védekezni akartak, de az elvakult tömeg magával
ragadta, fellökdöste, összetaposta őket. A haldoklók hörgése, az irgalomért
való kétségbeesett könyörgés csak növelte a zűrzavart.


Mikor végre a kiáltozásokból
kiderült, hogy a támadás nem a kolostor, hanem hátulról, a svéd tábor felől
jött, valóságos téboly fogta el a megtámadottakat. Nyilván azt hitték, hogy a
velük szövetséges lengyel zászlóaljak ütöttek rajtuk váratlanul.


A gyalogkatonák tömegesen
ugráltak le a sáncokról, s rohantak a kolostor felé, mintha ott keresnének
menedéket, de az újabb kiáltozás csakhamar ráébresztette őket, hogy a magyar
Janicz csapatába ütköztek, amely aztán közvetlenül az erősség alatt befejezte a
mészárlást.


Ezenközben a Jasna Góra-iak,
vágva, szúrva, tiporva, eljutottak az ágyúkhoz. Egyesek az előkészített
szegekkel mindjárt rájuk vetették magukat, mások folytatták az öldöklést. Parasztok,
akik nyílt téren nem mérkőzhettek volna a tapasztalt katonákkal, most ketten,
hárman egész csoportokra vetették magukat.


A vitéz Horn ezredeskapitány, a
krzepicei gubernátor, maga köré akarta gyűjteni a szétrebbent knechteket, a
sánc szeglete mögé ugrott hát, s spádéjával hadonászva kiáltozott nekik. A
svédek megismerték, s máris kezdtek köréje gyülekezni, de sarkukban voltak a
támadók, akiket a homályban nem lehetett felismerni.


Egyszerre borzalmasan felsüvített
egy kasza, s Horn hangja hirtelen megszakadt. A csoportosuló katonák úgy
széjjelugrottak, mintha gránát csapott volna közéjük, Kmicic és Czarniecki
uram, tíz-egynéhány vitézzel reájuk rohantak, s egy lábig lekaszabolták őket.


A sánc el volt foglalva.


A svéd főtáborban már allárumot
fújtak a trombiták. Egyszerre megszólaltak a Jasna Góra-i ágyúk, s tüzes golyók
röpdöstek a kolostor felől, hogy a visszatérőknek világítsanak. Azok pedig
lihegve, vértől mocskosan jöttek visszafelé, akár a farkasok, amelyek, a
karámban elvégezvén a mészárlást, menekülnek a vadászok közeledő lármája elől.
Czarniecki uram haladt az élen, Kmicic zárta be a menetet.


Félóra múlva rábukkantak Janicz
csapatára, de a vezér nem felelt a kiáltásra. Ő volt az egyedüli, aki életével
fizetett meg e kirohanásért, mert mikor egy svéd tiszt után vetette magát,
saját vitézeinek golyója találta el.


A csapat ágyúdörgés és tüzek
villanása közepette ért vissza a kolostorba. Az átjárónál már várt rájuk
Kordecki atya, s amint egy-egy fej a nyíláson át megjelent a falon belül,
számba vette őket. Janiczon kívül senki sem hiányzott.


Két ember mindjárt ki is ment
érte, s egy félóra múlva hozta is a holttestet, mert Kordecki atya méltó
temetéssel akarta emlékét megtisztelni.


De a megzavart éjszakai csend a
világos nappalig nem tért vissza többé. A falakon szóltak az ágyúk, a svéd
állásokban pedig a legnagyobb zűrzavar uralkodott. Az ellenség, nem ismervén
veresége mértékét, s nem tudván, honnan érheti még támadás, a kolostorhoz
legközelebb eső sáncokról megszökött. Egész ezredek reggelig bolyongtak
kétségbeejtő rendetlenségben, s gyakran sajátjukat nézve ellenségnek, egymásra
tüzeltek. Katonák és tisztek, még a főtáborban is, elhagyták sátraikat, s a
szabad ég alatt állva várták e borzalmas éjszaka elmúlását. Ijesztő hírek
szállongtak szájról szájra. Azt beszélték, hogy felmentő sereg érkezett, mások
azt állították, hogy minden közeli sáncot elfoglaltak.


Miller, Sadovski, a hesseni
herceg, Wrzeszczowicz és minden magasabb rangú tiszt emberfeletti
erőfeszítéssel igyekezett a megrémült ezredek között rendet teremteni.
Ugyanakkor a kolostor lövéseire tűzgolyókkal felelgettek, hogy a sötétséget
eloszlassák, s a szétrebbent ezredek magukhoz térhessenek.


Az egyik golyó a kápolna tetejét
érte, de csak éppen a tető hajlatát találta, s onnan nagy zúgással pattant
vissza a tábor felé, lángzáport szórva szerte a levegőben.


Végre véget ért a zavaros
éjszaka. A kolostor és a svéd tábor elcsendesült. A hajnal fehérre festette a
templom ormait, a tetőcserepek lassan vöröses színt öltöttek – megvirradt.


Ekkor Miller vezérkara élén
kilovagolt az elfoglalt sánchoz. A kolostorból észrevehették ugyan s rájuk
tüzelhettek volna, de az öreg generális ezzel nem törődött. Tulajdon szemével
akarta látni a károkat, s megszámolni az elesetteket. Vezérkara utána
léptetett, mindenki arcán zavar, szomorúság és komolyság ült. A sáncot elérve
leszálltak a lovakról, s gyalog lépkedtek felfelé. A harc nyomai mindenütt
meglátszottak, lentebb az ágyúk mellett szennyeződtek a felborított sátrak,
némelyik még állt, nyitva, üresen, csendesen.


Egymás hegyén-hátán hevertek a
hullák, különösen a sátrak között; borzalmas látványt nyújtott a félmeztelen,
rongyos halottak kimeredt szeme a beléje fagyott rémülettel. Ezeket az
embereket nyilván mély álmukban lepték meg, egyesek mezítláb voltak, csak kevés
szorongatta a rapirt élettelen markában, de jóformán egyiken sem volt sem
sisak, sem kalap. Egyesek, különösen a bejárat felől, a sátrakban feküdtek,
nyilván arra is alig volt idejük, hogy felébredjenek, mások közvetlenül a
sátrak ajtószárnyánál hevertek, ezeket a halál akkor ragadta el, mikor a
szökésben kerestek volna menedéket. Mindenütt holttestek, néhol egész halmokba
torlódva, úgyhogy azt lehetett volna hinni, valami természeti csapás ölte
halomra őket, de az arcokon és melleken tátongó mély sebek, némelyik arc
megfeketedve, mert a lövés olyan közelről érte, hogy az egész puskapor el sem
éghetett, éppen eléggé bizonyította, hogy ez a pusztítás emberi kéz műve.


Miller feljebb hágott az
ágyúkhoz; ott álltak süketen, beszegezve, most már nem voltak veszedelmesebbek
egy-egy fatörzsnél. Az egyiken ott lógott egy pattantyús holtteste, csaknem
félig átszelve az irtózatos kaszavágástól. A vér végigöntötte az ágyútalpat, s
a földön széles tócsában gyülemlett meg. Miller szótlanul, összevont
szemöldökkel, pontosan szemügyre vett mindent. Hallgatását a tisztek közül
senki sem merte megzavarni.


Hogyan is lehetne vigasztalni a
vén generálist, aki saját vigyázatlansága miatt kapott ki, akár egy újonc?
Nemcsak vereség volt ez, hanem gyalázat is, hiszen ő maga nevezte az erődöt
tyúkólnak, s azt mondta, hogy ujjával morzsolja össze; hiszen kilencezer főnyi
hadat vezérelt, amott pedig kétszáz főnyi őrsereg, s végül ízig-vérig katona
volt, vele szemben pedig szerzetesek álltak.


Ez a nap tehát Millerre nézve
súlyosan kezdődött.


Közben jöttek a talpasok, s
kezdték kihordani a holttesteket. Négyen ponyvában hoztak egy halottat, s
parancs nélkül megálltak a generális előtt.


Miller a ponyvába pillantott, s
eltakarta szemét.


– De Fossis... – mondta
tompán.


Alig ment el, máris mások jöttek.
Ezúttal Sadovski indult feléjük, s a vezérkarhoz fordulva, messziről kiáltotta:


– Hornt hozzák!


Horn még élt, s hosszú,
rettenetes kínos napokat kellett még megérnie. A paraszt, aki hozzásújtott,
csupán kaszája hegyével érte, de az ütés oly borzalmas volt, hogy egész
mellkasát felnyitotta. Mindazonáltal még eszméletét sem vesztette el. Mikor
Millert és a vezérkart megpillantotta, elmosolyodott, mondani akart valamit, de
szavak helyett csak rózsaszínű hab jelent meg ajkain, azután erősen hunyorgatni
kezdett és elalélt.


– Vigyétek sátramba –
parancsolta Miller –, s az én medikusom kötözze be azonnal.


Később a tisztek hallották, amint
magában beszélt:


– Horn, Horn... Álmomban
láttam, még estefelé... Borzasztó, érthetetlen...


S a szemét a földre meresztve,
mélyen elgondolkozott. Egyszerre Sadovski rémült hangja riasztotta fel
merengéséből:


– Generális uram, generális
uram, nézze kegyelmességed! Ott, ott... a kolostor...


Miller odanézett és elámult.


Már teljesen világos, derűs nap
volt, csak még köd terjengett a föld fölött, de az ég tiszta volt és bíborszínű
a hajnalpírtól. A fehér ködgomolyag eltakarta a Jasna Góra csúcsát, s a dolgok
rendje szerint el kellett volna takarnia a templomot is; ehelyett azonban,
különös természeti tüneményképpen, a templom a toronnyal együtt kiemelkedett,
nemcsak a sziklacsúcs fölé, hanem a ködfátyol fölé is, magasan, magasan, mintha
elszakadt volna alapjától, és az ég alatti kékségben függene.


A katonák kiáltása elárulta, hogy
ők is észrevették a tüneményt.


– A köd okozza ezt a
csalódást! – kiáltotta Miller.


– A köd a templom alatt van!
– felelte Sadovski.


– Csodálatos, de az a
templom tízszerte magasabban van ma, mint tegnap volt, s a levegőben függ –
jegyezte meg a hesseni herceg.


– Még feljebb száll, még,
még feljebb! – kiáltozták a katonák. – Eltűnik!


S valóban, a sziklacsúcson
terjengő felhőgomolyag az ég felé kezdett szállni, mint valami füstoszlop, a
templom pedig, amaz oszlop tetején állva, mintha egyre magasabbra emelkedett
volna, ugyanakkor azonban már fent, közvetlenül a felhők alatt, mindinkább
eltakarták a fehér ködfoszlányok, aztán mintha feloldódott, szétfolyt,
elhomályosult volna, s végül teljesen eltűnt.


Miller a tisztekhez fordult, s
szeméből ámulattal vegyes babonás félelem tükröződött.


– Bevallom kegyelmeteknek –
mondta –, hogy ehhez hasonló fenomént[386] soha életemben nem láttam. Teljes
ellentéte a természet rendjének, s alighanem a pápisták mesterkedése...


– Hallottam a katonák
kiáltozását – mondta Sadovski. – „Hogyan lőjünk egy ilyen várra?” S valóban,
magam sem tudom, hogyan?


– De most már mi lészen,
nemesuraim? – vetette fel a kérdést, a hesseni herceg. – Ott van-e az a templom
a ködben, avagy nincsen?


S még sokáig álltak ott
szótlanul, ámulva, míg végre a hesseni herceg szólalt meg:


– Légyen bár közönséges
természeti tünemény, annyi bizonyos, hogy nékünk semmi jót nem jövendöl.
Nézzétek, nemesuraim, amióta idejöttünk, egyetlen lépéssel sem jutottunk
előbbre!


– Bah! – felelte Sadovski. –
Ha csak előre nem jutottunk volna! De valljuk meg, egyik vereséget a másik után
szenvedtük... s a mai éjszaka a legrosszabb. A katonát, ha kedvét veszti,
elhagyja bátorsága, s lomhán végzi dolgát. Fogalmuk sincs kegyelmeteknek, mit
beszélnek ezek egymás közölt az ezredekben. Ezenfelül azonban egyéb furcsa
dolgok is történnek: íme, bizonyos idő óta senki sem dughatja ki orrát a
táborból egyedül, de még másodmagával sem, aki pedig mégis megteszi, az
nyomtalanul eltűnik, akárha a föld nyelte volna el. Vélnéd, farkasok
garázdálkodnak Częstochowa körül. Magam is csak nemrég küldtem el a
zászlótartót két emberrel Wieluńba meleg ruhákért, s azóta nyomuk veszett!


– Még rosszabb lesz, ha
elérkezik a tél, az éjszakák már most is kibírhatatlanok tette hozzá a hesseni
herceg.


– A köd oszladozik! –
kiáltott fel Miller hirtelen.


Valóban szél kerekedett, s kezdte
széjjeloszlatni a ködfelhőt. A gomolyagokban valami villódzott, végül a nap
lement, s a levegő átlátszóvá vált.


A falak körvonalai halványan
kirajzolódtak, aztán előbukkant a templom, a kolostor. Minden ott állt a régi
helyén. Az erőd nyugodt és csendes volt, mintha emberek nem is laknának benne.


– Generális uram – kiáltotta
a hesseni herceg erélyesen –, próbálja meg kegyelmességed még egyszer az alkudozást.
Legyen már egyszer vége!


– S ha az alkudozás nem
vezetne eredményre, akkor kegyelmetek azt tanácsolják, hogy hagyjunk fel az
ostrommal? – kérdezte Miller komoran.


A tisztek elhallgattak, s kis idő
múlva Sadovski szólalt meg:


– Kegyelmességed tudja a
legjobban, mit kelljen tennie.


– Tudom – felelte Miller
büszkén –, s csak azt mondom: átkozom a napot és az órát, amikor idejöttem,
valamint ama tanácsosokat is, akik ezt tanácsolták – s itt Wrzeszczowiczot
szinte átdöfte tekintetével –, de tudják meg kegyelmetek, hogy az után, ami a
itt történt, addig el nem megyek innen, amíg ezt az átkozott erődöt romhalmazzá
nem változtatom, avagy magam el nem esem!


A hesseni herceg arcán
kedvetlenség tükröződött. Sosem tisztelte valami nagyon Millert, s az előbbi
szavait üres katonai hencegésnek minősítette, amelynek itt, e feldúlt sáncon, a
beszögezett ágyúk között nem lehetett helye, a generálishoz fordult tehát, s
érezhető éllel kérdezte:


– Kegyelmességed nem
fogadkozhat erre, mert a király őfelsége vagy Wittemberg marsall úr első
parancsszavára vissza kell vonulnod. Olykor azonban a körülmények is
parancsolhatnak, csakúgy, mint a marsallok és királyok.


Miller összehúzta bozontos
szemöldökét, aminek láttán Wrzeszczowicz sietve megjegyezte:


– Közben próbáljuk meg az
alkudozást. Megadják magukat, nem lehet másképpen!


További szavait elfojtotta a
Jasna Góra-i templom reggeli miséjére hívogató vidám kongás. A generális
vezérkarával együtt lassan Częstochowa felé léptetett, de még a
főhadiszálláshoz sem jutottak, amikor egy tiszt ugratott eléjük tajtékos lován.


– Ez Wittemberg marsall
úrtól jön! – jegyezte meg Miller.


Közben a tiszt átadta neki a
levelet. A generális gyorsan feltörte a pecsétet, átfutotta a levelet, s zavart
hangon szólt:


– Nem! Poznańból!... Rossz
hírek. Wielkopolskában a nemesség fejét emelgeti, s a nép hozzácsatlakozik...
Krzysztof Żegocki áll a mozgolódás élén, s Częstochowa segítségére akar sietni.


– Megmondtam, hogy e lövések
zaja elhat a Baltikumtól a Kárpátokig – dörmögte Sadovski. – E nemzetnél könnyű
a változás. Ha nem ismeritek még a lengyeleket, majd megismeritek később.


– Jól van, megismerjük –
felelte Miller. – Jobb szeretem a nyílt ellenséget, hogysem a hamis
szövetségest... Önszántukból hódoltak meg, s most fegyvert emelnek... Jól van,
majd megérzik fegyvereinket!


– Mi pedig őket – mordult
vissza Sadovski. – Generális uram, végezzünk Częstochowával alkudozások útján.
Fogadjunk el bármilyen feltételt... Nem erről az erődről van szó, hanem
őfelsége lengyelországi uralkodásáról.


– A szerzetesek megadják
magukat – jelentette ki Wrzeszczowicz. – Ma vagy holnap, de megadják magukat.


Így beszéltek egymás között, a
kolostorban pedig a reggeli mise után mérhetetlen volt az öröm. Akik maguk nem
vettek részt a kirohanásban, a részvevőktől tudakolták, hogyan és miként volt,
azok pedig hencegve magasztalták nagy bátorságukat és a csapást, amelyet az
ellenségre mértek.


Még a papok és a fehérnép között
is felülkerekedett a kíváncsiság. Fehér habitusok és a női rokolyák lepték el a
falakat. Gyönyörű, örvendetes nap volt. A fehérnép Czarniecki uram körül
csoportosulva kiáltozta: „Megmentőnk! Oltalmazónk!” Ő pedig védekezett,
különösen, hogy a kezét akarták megcsókolni, s Kmicicre mutatva, így szólt:


– Neki is köszönjétek! Ő
Babinicz ugyan, de nem baba! A kezét nem hagyja megcsókolni, mert az még
tapadós a vértől, de ha valaki a fiatalabbak közül a száját akarná, attól – úgy
vélem – aligha vonná meg magát.


Az ifjabbak valóban szemérmes, de
egyúttal csábító pillantásokat lövelltek feléje, megcsodálván férfias szépségét,
de az ő szeme nem felelt e pillantásokra, mert e leányzók Oleńkát juttatták
eszébe.


„Hej, én szegénykém, te! –
gondolta. – Ha legalább tudnád, hogy én immár a Boldogságos Szűz szolgálatában
töröm a borsot az ellenség orra alá, akiket – nagy keservemre – régebben magam
is szolgáltam...”


S azzal bíztatta magát, hogy az
ostrom után azonnal ír neki Kiejdanyba, s Sorokát indítja el a levéllel.
„Hiszen nem üres szavakat és ígéreteket küldök neki, mert immár cselekedetek is
vagynak mögöttem, amelyeket – üres dicsekvés nélkül – de accurate leírok a
levélben! Hadd tudja, hogy mindezt ő mívelte, hadd örüljön neki!”


S ő maga is úgy megörült e
gondolatnak, hogy észre sem vette, amint a leányzók, távozván, így beszéltek
egymás között:


– Csinos gavallér, de látszik,
csak a háború kell neki, s amolyan dörmögő medve őkelme...










Negyvenkettedik fejezet


Miller, tisztjei kívánságára,
ismét alkudozásokba kezdett. Az ellenséges táborból egy korra és ékesszólásra
nézve egyaránt jeles lengyel nemesúr érkezett a kolostorba. A Jasna Góra-iak
vendégszeretően fogadták, mert úgy vélték, hogy csak színleg, kénytelenségből
fogja nekik a megadást ajánlani, valójában pedig bíztatni fogja őket, s
megerősíti ama híreket, amelyek már az ostromlott falakon is áthatolva, a
wielkopolskai felkelésről, a fertályos hadaknak a svédek elleni mozgolódásáról,
Jan Kazimierznek a kozákokkal való alkudozásáról beszéltek, akik mintha készen
volnának engedelmességre térni, végül a tatár kán ama baljós bejelentéséről,
hogy a száműzött király segítségére siet, s minden ellenségét tűzzel-vassal
üldözni fogja.


De mennyire csalódtak benne! A
magas személyiség hozott ugyan jókora nyaláb új hírt, de félelmeteseket,
alkalmasakat arra, hogy a legforróbb lelkesedést lehűtsék, a legkeményebb
elhatározást megtörjék, a legbuzgóbb hitet megingassák.


A papok és a nemesurak csendben
és figyelemmel fogták körül a definitóriumban, az ő szájából pedig mintha a
haza sorsa fölötti őszinte fájdalom csörgedezett volna, kezét minduntalan ősz fejére
tette, mintha a kétségbeesés kirobbanását akarná visszafojtani, a feszületre
nézett, szeme tele volt könnyel, s lassú, szaggatott hangon beszélt,
ilyeténképpen:


– Ah, minő időket ért meg
sokat szenvedett hazánk! Nincs már egyéb mód, meg kell hódolni a svéd király
előtt... Avagy ki ellen rántottatok kardot, tisztelendő atyák, és ti, nemes
atyámfiai? Kiért viselitek e sok fáradságot, gyötrődést, munkát, és ontjátok a
vért? Kinek a kedvéért vonjátok fejetekre és e szent helyre – sajnos, hiábavaló
– ellenállásotokkal a legyőzhetetlen svéd hadak szörnyű bosszúját?... Jan
Kazimierzért? Hiszen ő maga vetette meg országunk királyi székét. Avagy nem
hallottátok-e a hírt, hogy immár választott, többre becsülvén a jólétet, a
vidám lakomákat, a nyugodalmas élvezeteket a sok gonddal járó koronánál, s
lemondott Károly Gusztáv javára? Ti nem akarjátok őt elhagyni, ő pedig maga
vetette el a koronát, ti készek vagytok meghalni érette, ő pedig sem veletek,
sem velünk nem törődik... Nekünk immár Károly Gusztáv a törvényes királyunk!
Most azért meglássátok, hogy fejetekre ne vonjátok nemcsak a bosszút, a haragot
és a romlást, hanem az ég, a kereszt és a Boldogságos Szűz elleni vétkezés
súlyát sem, mert nem a betolakodó ellenség, hanem törvényes uratok ellen
ragadtatok kardot, nagy vakmerőségetekben...


Csend fogadta e szavakat, mintha
a halál suhant volna végig a termen. Mert mi lehetett rettenetesebb annál a
hírnél, hogy Jan Kazimierz lemondott? E hír ugyan szörnyen valószínűtlen volt,
de hiszen ez a nemesúr könnyes szemmel mondta, a kereszt és a Mária-kép előtt.


Viszont ha igaz volt, akkor a
további ellenállás valóban őrültség lett volna. A nemesurak kezükkel eltakarták
szemüket, a barátok fejükbe húzták csuklyájukat, s tovább tartott a temetői
csend; csupán Kordecki atya mormogása hallatszott, amint sápadt ajkai buzgó
imát suttogtak, nyugodt, mély, ragyogó szeme pedig metsző mozdulatlansággal
szegeződött ama nemesúr arcára.


Amaz magán érezve a fürkésző
tekintetet, nehezen bírta annak súlyát, szerette volna megőrizni komolyságát, a
jólelkűség, a fájdalmas erény és jóindulat mértékét, de nem bírta; nyugtalan
pillantásokat vetett hát a többi atyákra, s így folytatta:


– A legrosszabb dolog a
türelemmel huzamosan visszaélni, gyűlöletet kelteni. Ellenállásotok eredménye e
szent hely elpusztulása lesz, valamint (Isten oltalmazzon tőle) egy rettenetes,
kemény akarat rátok kényszerítése, aminek majd engedelmeskednetek kell. A
szerzetesek fegyvere a világi dolgok gyűlölete és kerülése. Mi dolgotok nektek
a harci zajjal, holott titeket a rendi törvény magányosságra és hallgatásra
kötelez? Kedves atyámfiai, kedves tisztelendő atyák! Ne vegyétek szívetekre és
lelkiismeretetekre e szörnyű felelősséget... Nem ti építettétek e szent
hajlékot, nem is azért áll az, hogy csupán nektek szolgáljon! Hagyjátok, hadd
virágozzék, és áldja ezt a földet még hosszú századokon át, hadd örvendezzenek
neki fiaink és unokáink is!


E szavaknál az áruló széttárta
karját, s valósággal könnyekben úszott; a nemesurak, az atyák hallgattak;
mindenkin erőt vett a kételkedés, a szívek fáradtak voltak, közel a
kétségbeeséshez, az elfecsérelt és hiábavaló erőfeszítésekre való emlékezés
ólomsúllyal nehezedett a lelkekre.


– Válaszotokat várom, atyák!
– mondta a tisztes áruló, fejét mellére horgasztva.


Ekkor Kordecki atya állt fel, s
mikor megszólalt, hangjában minden ingadozás, minden kételkedés nélkül, mintegy
prófétai látomásban mondta:


– Amit kegyelmed mond, hogy
Jan Kazimierz elhagyott bennünket, hogy lemondott, s jogait Károlyra ruházta –
az hazugság! Száműzött urunk szívébe reménység költözött, s soha buzgóbban nem
munkálkodott azon, hogy hazánkat megmentse, trónját visszanyerje, s nekünk
nyomorúságunkban segítséget nyújtson!


Egyszerre lehullt az álarc az
áruló ábrázatáról, világosan kiült rá a düh és csalódás, egyszerre mint
megannyi sárkány másztak elő lelke sötét zugaiból, ahol addig rejtegette őket.


– Honnan e hír? Honnan e
biztonság? – kérdezte.


– Onnan! – felelte Kordecki
atya, s a falon függő nagy feszületre mutatott. – Menj, tedd ujjadat Krisztus
átszegezett lábára, s úgy ismételd meg, amit mondtál!


Az áruló vonaglott, mintha vaskéz
nehezedett volna reá, s lelke barlangjaiból egy újabb sárkány kúszott ki
ábrázatára – a rémület.


Kordecki atya pedig csak állt
fennkölten, fenyegetően, mint Mózes, s homloka mintha sugárzott volna.


– Menj, ismételd meg! –
mondta, kezét le nem eresztve, oly érces hangon, hogy a definitórium megrendült
bolthajtásai is beleremegtek, s mintha ijedten visszhangozták volna:


– Menj, ismételd meg!


Pillanatnyi mély csend
következett, végre a jövevény elfojtott hangon szólt:


– Én mosom kezeimet...


– Akár Pilátus! – tette
hozzá Kordecki atya.


Az áruló felállt, s távozott a
definitóriumból. Gyorsan átsuhant a kolostor udvarán, s amint a kapun kívül
volt, csaknem futott már, mintha valaki kergette volna a kolostorból a
svédekhez.


Eközben Zamoyski uram
Czarnieckihez meg Kmicichez lépett, mert ők nem lévén jelen a definitóriumban,
el akarta nekik mondani, mi történt.


– Hozott-e valami jót e
követ? – kérdezte Piotr uram. – Becsületes arca volt...


– Isten óvjon bennünket az
ilyen becsületes emberektől – felelte a sieradzi fegyvernök –, hozott ám
kétkedést és kísértést.


– Mit mondott? –
kíváncsiskodott most már Kmicic, kissé magasabbra emelve a meggyújtott kanócot,
melyet éppen kezében tartott.


– Úgy beszélt, mint egy
fizetett áruló.


– Akkor hát azért inal most
annyira! – jegyezte meg Piotr Czarniecki uram. – Nézzék kegyelmetek, szinte
futva iparkodik a svédekhez... Hej, de utána küldenék egy golyóbist...


– Az jó lesz! – jegyezte meg
hirtelen Kmicic, a kanócot a gyutacshoz téve.


Az ágyú eldördült, még mielőtt
Zamoyski és Czarniecki rádöbbentek volna, mi történt. Zamoyski fejéhez kapott.


– Szent Isten! – kiáltotta.
– Mit tettél, hiszen ez követ!


– Rosszat cselekedtem – felelte
Kmicic a távolba nézve –, mert elvétettem! Máris felállt, s továbbiramodik. De
kár, hogy a feje fölött ment el!


Azzal Zamoyskihoz fordult:


– Vitézlő fegyvernök uram,
ha a lapockája közé találtam volna, akkor sem bizonyíthatta volna senki, hogy
szándékosan őrá céloztam, s Istenemre, nem bírtam a kanócot visszatartani.
Magától hajlott le. Én ugyan svéd követre sosem lőnék, de lengyel áruló láttán
minden egyszerre felfordul bennem.


– Hej, térnél eszedre! Lett
volna nagy hűhó, s netán a mi követeinken töltötték volna bosszújukat!


De Czarniecki uram lelke mélyén
örvendezhetett, mert Kmicic hallotta, amint bajusza alatt mormogta:


– Legalább másodszor nem
vállalkozik a követségre.


De Zamoyski fülét sem kerülték el
e szavak, mert így válaszolt:


– Ha ez nem, hát akad más,
kegyelmetek pedig az alkudozásokat ne akadályozzák, s önkényesen meg se
szakítsátok, mert minél tovább húzódnak, annál inkább a mi javunk. Ha az
Úristen küld valami segítséget, a csapatoknak idejük lesz összeszedelőzködni,
meg aztán a kemény tél közelget, s még nehezebbé teszi az ostromzárat. Az idő
nekik veszteség, nekünk meg nyereség.


Azzal visszatért a
definitóriumba, ahol a követ távozásával még folyt a tanácskozás. Az áruló
szavai azért mégis megrémítették a kedélyeket, a lelkek megrendültek. Jan
Kazimierz lemondásában nem hittek ugyan, de a követ szemük elé tárta a svédek
hatalmát, amit a megelőző szerencsés napok elfeledtettek velük. Most ismét
egész ijesztő nagyságában tárult eléjük az a hatalom, amely előtt nem ilyen
erődök, nem ilyen városok rettentek meg. Poznań, Varsó és Krakkó – a rengeteg
várat nem is számítva – kitárták kapuikat a győztes előtt. E csapások özöne
közepette miként védhette volna meg magát éppen Jasna Góra?


„Védekezni fogunk még egy hétig,
kettőig vagy háromig – gondolták egyes nemesurak és szerzetesek –, de mi lesz
tovább, mi lesz a vége ezeknek az erőfeszítéseknek?”


Az országot már elnyelte az ár,
csak ez a kolostor látszott még ki a hullámokból, miként a süllyedő hajó
árbocának hegye. Vajon az árbocba kapaszkodó hajótöröttek gondolhattak-e arra,
hogy ne csak magukat mentsék, hanem az egész hajót kiemeljék a vízből?


Emberi számítás szerint nem.


S mégis, éppen amikor Zamoyski
uram belépett a definitóriumba, Kordecki atya így szólt:


– Testvéreim! Én sem alszom,
amikor ti virrasztotok, én is imádkozom, amikor Védasszonyunktól segítségért
könyörögtök. A fáradtság, a törődöttség, a gyengeség az én csontjaimat éppúgy
elfogja, miként a tieteket; a felelősség is éppen úgy, sőt jobban terhel engem,
mint benneteket – miért van hát, hogy én hiszek, ti pedig már mintha
kételkednétek?... Szálljatok magatokba, vajon a földi hatalomtól elvakult
szemetek nem lát már nagyobb erőt a svédekénél? Avagy nem azt gondoljátok-é,
hogy immár semminémű védelem nem elegendő, hogy ezt a túlerőt immár semmiféle
kéz le nem törheti? Ha így van, testvéreim, akkor bűnösek a gondolataitok, és
káromlást míveltek az isteni irgalmasság, a mi Urunk mindenható ereje és
Védasszonyunk hatalma ellen, holott az ő szolgáinak nevezitek magatokat. Ki
meri állítani, hogy ez a Szentséges Királynő nem bír minket megvédelmezni, és
elküldeni nekünk a győzedelmet? Kérjük hát őt, könyörögjünk éjjel-nappal, amíg
kitartásunkkal, alázatunkkal, könnyeinkkel, testünk és egészségünk
feláldozásával meg nem lágyítjuk szívét, s régi bűneinkért ki nem engeszteljük!


– Atyám! – felelte a
nemesurak egyike. – Nem a saját életünkről, nem is feleségeink és gyermekeink
életéről van szó, de reszketünk a gondolattól, hogy minémű sérelmeket
szenvedhet majd ama kép, ha az ellenség rohammal veszi meg az erődöt.


– S nem akarjuk a
felelősséget viselni! – tette hozzá a másik.


– Mert senkinek sincs joga
vállalni, még a perjel atyának sem! – vetette oda a harmadik.


S az ellenzék növekedett,
bátorsága egyre nagyobb lett, annyival is inkább, mert az atyák közül többen
hallgattak.


A perjel egyenes válasz helyett
ismét imába fogott:


– Egyetlen Fiadnak Szent
Anyja! – kezdte, tekintetét felemelve s kezét is a magasba tartva. – Ha azért
látogattál meg bennünket, hogy itt, a Te székhelyeden, példát mutassunk másoknak
kitartásban, bátorságban, a haza, a király és a Teirántad való hűségben... ha
arra választottad ki ezt a helyet, hogy általa rázd fel az emberi
lelkiismeretet, és az egész országot megmentsd – irgalmazz azoknak, akik
kegyelmed forrását gátolni, csodáidat akadályozni kívánják, s szent akaratodnak
készülnek ellene szegülni...


Egy pillanatig ilyen felindult
állapotban maradt, majd a szerzetesekhez és a nemesurakhoz fordult:


– Ki az, aki e felelősséget
magára veszi? Ki az, aki Mária csodáinak, kegyelmének, e királyság és a
katolikus hit megmentésének gátakat akar emelni?


– Az Atyának, a Fiúnak és a
Szentlélek Istennek nevében! – felelte néhány hang. – Uram, oltalmazz meg
ettől!


– Ilyen nem akad! –
jelentette ki Zamoyski uram.


S a szerzetesek, kiknek szívét
még az imént a kételkedés marta, most mellüket verték, mert fölöttébb nagy
félelem lepte meg őket. S ez estve a tanácsosok közül már egy sem gondolt a
megadásra.


De noha az elöljárók szíve
megerősödött, mindazonáltal amaz áruló gonosz vetése megtermette mérgezett
gyümölcseit.


Jan Kazimierz lemondásának híre,
valamint az, hogy segítség sehonnan sem várható, a nemesurakon át eljutott a
fehérnéphez, rajtuk keresztül a cselédséghez, az pedig elterjesztette a hadak
között, ahol az romboló hatást keltett. Kevésbé rémültek meg tőle a falusiak,
de annál inkább a mesterségbeli tapasztalt katonák, akik megszokták, hogy a
háború eseményeit csakis a katonai dolgok szerint ítéljék meg, ezek tehát
kezdtek összeverődni, a további védekezés lehetetlen voltát magyarázgatni, a
háborúhoz nem értő szerzetesek makacssága miatt panaszkodni, végül fejüket
összedugva suttogni.


Egy gyanús felekezetű német
pattantyús azt tanácsolta, hogy a vitézek maguk vegyék kezükbe az ügyet, s ők
állapodjanak meg a svédekkel az erőd átadása felől. Mások is felkapták e
gondolatot, de akadtak, akik nemcsak határozottan ellene szegültek az
árulásnak, hanem azonnal értesítették felőle Kordecki atyát.


A perjel, akiben az égi hatalmakba
vetett törhetetlen hittel a legmagasabb fokú földi talpraesettség és óvatosság
párosult, csírájában elfojtotta a titokban terjedő lázadást.


Legelsőbben is kiűzte az erődből
a lázadás vezéreit s élükön ama német pattantyúst, nem törődvén vele, mit
mondhatnak el a svédeknek a vár állapotáról és gyenge pontjairól, azután
megkétszerezte a védők hópénzét, s megeskette őket, hogy utolsó csepp vérükig
védelmezni fogják a kolostort.


De kettőzte az éberséget is,
elhatározván, hogy még szorgalmatosabban utánanéz mind a fizetett vitézeknek,
mind a nemességnek, sőt saját szerzeteseinek is. Az idősebb atyákat az éjszakai
kórusokhoz osztották be, a fiatalok a szent szolgálaton kívül a falakon is
kötelesek voltak szolgálatot teljesíteni. Másnap szemlét tartottak a talpasok
csapata fölött, minden bástyához beosztottak egy nemesurat, cselédségével
együtt, valamint tíz szerzetest és két biztos kezű pattantyúst. Mindezek
kötelesek voltak a rájuk bízott szakaszt éjjel-nappal őrizni.


Így került az északkeleti
bástyára Zygmunt Mosiński uram, a jeles katona, ugyanaz, akinek gyermeke olyan
csodálatos módon menekült meg, noha a tüzes golyó bölcsője mellett vágott le.
Vele együtt tartotta a strázsát Hilary Sławoszewski atya. A nyugati bástyára
került Mielecki atya, a nemesurak közül pedig Mikołaj Krzysztoporski, egy
szűkszavú, komor, de rettenthetetlen bátorságú férfiú. A délkeleti bástyát
Czarniecki és Kmicic uraimék szállták meg, s velük volt Adamus Stypulski atya,
aki régente egy huszárzászlóaljban szolgált. Ez, ha a szükség úgy kívánta,
szívesen feltűrte habitusa ujját, s irányította az ágyút, a feje fölött
elsüvítő golyókra pedig ő sem vetett több ügyet, mint a vén Soroka
strázsamester. Végül a délnyugati bástyára Skórzewski uramat és Daniel
Rychtalski atyát jelölték ki, aki arról volt nevezetes, hogy két-három éjszakát
át bírt virrasztani anélkül, hogy ereje és egészsége megrendült volna.


A strázsák fölé rendelték
Dobroszt és Zachariasz Małachowski atyát. A fegyverforgatásra alkalmatlanokat a
tetőkre küldték, a fegyvertárak és mindennemű hadiszerek felügyeletét Lassota
atyára bízták, s ugyancsak ő vette át Dobrusz atyától a tűzmesteri hivatalt is.
Éjszakánként meg kellett világítania a falakat, hogy az ellenség gyalogcsapatai
a közelébe ne férkőzhessenek. Csináltatott kasokat és vaskampókat is a
tornyokra, amelyeken éjjel csóvák égtek.


S valóban, éjjelente az egész
torony olyan volt, mint egyetlen lángoló szövétnek. Igaz, hogy ez
megkönnyítette a svédek számára az ágyúk irányítását, de viszont jelül is
szolgálhatott az esetleg közeledő felmentő csapatnak, hogy az erőd még
védekezik.


Így tehát nemcsak a feladási
szándék esett kútba, hanem még buzgóbban fogtak a védekezéshez. Másnap Kordecki
atya körüljárta a falakat, mint a pásztor a karámot, s látván, hogy minden jó
rendben van, boldogan elmosolyodott, megdicsérte a tiszteket meg a vitézeket, s
Czarniecki uramhoz érve, sugárzó arccal mondta:


– A sieradzi fegyvernök úr,
szeretett vezérünk is örvendezik velem együtt, mondván, hogy most kétszerte
olyan erősek vagyunk, mint kezdetben. Új erő költözött a szívekbe, a többit
elvégzi a Boldogságos Szűz kegyelme, én pedig ismét az alkudozásokhoz fogok.
Majd késedelmezünk és csűrűnk-csavarunk, mert így takarékoskodhatunk az emberi
vérrel.


Kmicic pedig így felelt:


– Ej, szentatyám, mit érnek
az alkudozások?! Kár az időért! Jobb lenne ma éjjel megint kirohanni, s egy
csomót levágni az ebfiakból.


Kordecki atya pedig, mivel éppen
jókedvében volt, csak elmosolyodott, miként az anya mosolyog rakoncátlan
gyermekére, aztán fogta az ágyú mellett heverő kötelet, s úgy tett, mintha
Kmicic hátát porolná vele.


– Mindenbe beleütöd az
orrodat, fránya litvánja – korholta –, fogsz te nekem itt farkas módjára vért
habzsolni, és az engedetlenségre példát adni, nesze, nesze!


Kmicic pedig, jókedvre derülvén, akár
egy iskolás kamasz, jobbra-balra hajlongott, s szándékosan ingerkedve
hajtogatta:


– Ütni a svédet! Ütni, ütni,
ütni!


Így vigadoztak kedvükre, mert
forró volt a lelkük, s minden hevét a hazának szentelték. De Kordecki atya az
egyezkedést sem hanyagolta el, látván, hogy Miller igen áhítozza, s kapva kap
minden alkalmon. A perjel örvendezett emez egyezkedési kedv láttán, mert ebből
könnyen kitalálta, hogy az ellenségnek nemigen lehet valami jó sora, ha ennyire
szeretne végezni.


Egymás után peregtek tehát a
napok, amelyeken nem hallgattak ugyan az ágyúk és muskéták, de főként mégis a
pennák dolgoztak. Ily módon az ostrom elhúzódott, s közben egyre keményebb lett
a tél. A Tátra csúcsain a felhők megültek, vihart, fagyot és havat költöttek ki
szakadékos fészkeikben, majd rázúdultak az országra, s vitték magukkal fagyos
magzataikat. A svédek éjszaka összebújtak a tábortüzek mellett, inkább
választván a golyótól való halált, hogysem a megfagyást.


A kemény földben nehéz volt
sáncot hányni és az erődöt aláaknázni. Az ostrom nem haladt előre. Nemcsak a
tiszteknek, hanem az egész hadnak egyetlen szó volt az ajkán: „Egyezkedni.”


A papok tehát előbb színlelték,
hogy készek megadni magukat. Marceli Dobrosz és a tudós Sebastian Stawicki
atyák követségbe mentek Millerhez, s bizonyos reményt nyújtottak a
megegyezésre. Miller alig hallotta meg ezt, szinte kitárta karjait, s kész lett
volna őket szívére ölelni. Most már ugyanis nem Częstochowáról, hanem az egész
országról volt szó. Mert Jasna Góra meghódolása utolsó reményüktől fosztotta
volna meg a hazafiakat, s végérvényesen a svéd király karjaiba taszította volna
a Köztársaságot, míg a védekezés, ha ráadásul még győzelmes is, átalakíthatta a
szíveket és az elméket, s borzalmas új háborút lobbanthatott volna lángra,
aminek máris mindenfelé bőséges jelei mutatkoztak. Miller jól tudta ezt,
érezte, mibe vágta a fejszéjét, s milyen rettenetes felelősség terheli. Tudta,
hogy vagy a király kegye vár rá, s ezzel együtt a marsallbot meg cím és
méltóság, vagy pedig a csúfos bukás. Mivel azonban már maga is kezdett
meggyőződni róla, hogy ezt a „diót” össze nem roppanthatja, hallatlan
szívélyességgel fogadta a papok küldötteit, akárha császári vagy szultáni
követek lettek volna. Lakomára hívta meg őket, s ő maga ivott egészségükre meg a
perjel és a sieradzi fegyvernök úr egészségére; halat ajándékozott a
kolostornak, végül eléjük adta a rendkívül enyhe megadási feltételeket, s egy
pillanatig sem kételkedett benne, hogy a barátok kapva kapnak rajtuk.


Az atyák szerzeteshez illő
alázattal megköszönték, azzal fogták az írást, és távoztak. A feltételek reggel
nyolc órára jelezték a kapuk megnyitását. A svéd táborban leírhatatlan volt az
öröm. A katonák elhagyták a sáncokat és árkokat, közel merészkedtek a falakhoz,
s beszélgetésbe elegyedtek az ostromlottakkal.


De a kolostorból híre érkezett,
hogy a perjelnek ily nagy fontosságú dologban meg kell kérdeznie az egész
gyülekezetet, tehát még egynapi haladékot kérnek. Miller habozás nélkül
beleegyezett. Eközben a definitóriumban késő éjszakáig tanácskoztak.


Jóllehet Miller tapasztalt, öreg
katona volt, s talán az egész svéd ármádiában nem volt generális, aki e
Poliokertésznél több alkudozást folytatott volna a különböző városokkal,
mindazonáltal szíve hevesen feldobogott, mikor másnap reggel megpillantotta,
hogy két fehér habitus közeledik szállása felé.


Nem a tegnapi két barát volt.
Maciej Błeszyński atya, a filozófia lektora haladt elöl, s hozta a pecsétes
írást, nyomában lépkedett Zachariasz Małachowski atya, keze a mellén karba
téve, feje lehorgasztva, s arca kissé sápadt.


A generális egész vezérkara és az
összes jelesebb ezredeskapitányok jelenlétében fogadta őket. Błeszyński atya
alázatos meghajlását udvariasan viszonozta, gyorsan kivette kezéből a levelet,
feltörte pecsétjét, s olvasni kezdte.


De arca csakhamar rettenetesen
elváltozott: vérhullám szökött a fejébe, szeme kidülledt, nyaka megduzzadt, s
iszonyú harag borzolta fel haját parókája alatt. Egy ideig szava is elakadt,
csak ujjával mutatta a levelet a hesseni hercegnek, aki tekintetét végighordozta
rajta, majd az ezredeskapitányokhoz fordulva, nyugodtan szólt:


– A szerzetesek kijelentik,
hogy mindaddig meg nem tagadhatják Jan Kazimierzt, amíg a prímás ki nem kiáltja
az új királyt, vagyis más szavakkal – nem akarják elismerni Károly Gusztávot.


A hesseni herceg elmosolyodott,
Sadovski gúnyos pillantást vetett Millerre, Wrzeszczowicz pedig dühében a
szakállát tépte. A felháborodás fenyegető moraja zúgott végig a többi
jelenlevők között is. Miller tenyerével térdét csapkodva kiáltozta:


– Őrség! Őrség!


Az ajtóban azonnal megjelent négy
muskétás bajuszos arca,


– Vigyétek e borotvált
kobakokat, s tömlöcbe velük! – kiáltotta. – Kegyelmed, Sadovski uram,
kürtöltesse ki a kolostor felé, hogy csak egyetlen álgyú szólaljon meg a
falakon, nyomban felköttetem e két barátot.


A két papot tehát – Błeszyński és
Małachowski atyákat – a katonák gúnyos tréfái közepette elvezették. A
muskétások saját kalapjukat húzták a szerzetesek fejére vagy inkább szemére,
hogy semmit se lássanak, s szándékosan vezették őket mindenféle akadályra, ha
pedig valamelyikük elbotlott vagy elesett, kitört a hahota, az elesettet pedig
puskatusokkal emelték fel, s a támogatás ürügye alatt döngették hátukat,
karjukat... Mások lótrágyával dobálták meg őket, megint mások havat markoltak
fel, s a papok tonzúráját dörzsölték be vele, vagy habitusuk mögé eregették. A
trombitákról leoldozták a zsinórt, s a papok nyakába vetették, a másik végét
pedig marokra fogva úgy tettek, mintha marhát vezetnének a vásárra, s harsányan
kiáltozták az árát.


Azok pedig az imádság szavait
mormolva, szótlanul lépkedtek, mellükön összefont karral. Végül bezárták őket a
csűrbe, ahol a megcsúfolt atyák dideregtek a hidegtől, aztán muskétás őrök
állták körül a csűrt.


A kolostor előtt már kikürtölték
Miller parancsát vagy inkább fenyegetését.


Az atyák megijedtek, az egész had
megdermedt. Az ágyúk elhallgattak, az összeült tanács nem tudta, mitévő legyen.
Otthagyni az atyákat a barbár kezekben lehetetlen, ha másokat küldenek, Miller
azokat is ottfogja. Néhány órával későbben azonban ő maga küldött embert,
megkérdezvén, mit szándékoznak mívelni a barátok.


Azt felelték, hogy amíg az
atyákat szabadon nem bocsátja, semmiféle további egyezkedésről nem lehet szó;
mert hogyan hihetnék a szerzetesek, hogy a generális megtartja a feltételeket,
ha a népek kardinális törvényével ellentétben tömlöcbe veti a követeket,
akiknek sértetlenségét még a barbár népek is tiszteletben tartják?


Erre a nyilatkozatra nem egyhamar
jött válasz, rettenetes bizonytalanság nehezedett tehát a kolostorra,
megfagyasztva a lelkesedést a védők szívében.


A svéd hadak viszont, a foglyok
visszatartása révén, biztonságban érezvén magukat, lázasan munkálkodtak, hogy
közelebb férkőzhessenek az eddigelé megközelíthetetlen erősséghez. Nagy sietve
újabb sáncokat hánytak, földdel telt kosarakat raktak fel, s felállították az
ágyúkat. A vakmerő vitézek fél puskalövésnyire nyomultak a várfalakhoz, s onnan
fenyegették a templomot meg a védőket. A félrészeg katonák, kezüket a falak
felé emelve, ordítozták:


– Adjátok fel a kolostort,
mert ha nem, a barátok lógni fognak!


Mások borzalmas káromkodásokkal
illették az Istenanyát meg a katolikus hitet. Az ostromlottaknak – tekintettel
az atyák életére – türelmesen kellett hallgatniuk. Kmicic lélegzetét is
elfojtotta a vad düh. Haját tépte, köntösét szaggatta le magáról, s kezét
tördelve ismételgette Piotr Czarniecki uramnak:


– Íme, megmondtam,
megmondtam, minek az alkudozás a haramiákkal! Most állj és tűrj! Ők pedig a
szemünk elé tolakodnak és káromolnak!... Istennek Szent Anyja, irgalmazz nekem,
és adj szívembe türelmet!... Az élő Istenre, nemsokára a falra is
felkapaszkodnak!... Fogjatok meg, vasaljatok meg, mint valami haramiát, mert
nem bírom!


Amazok pedig egyre közelebb
merészkedtek, s egyre bátrabban káromoltak.


Ezenközben újabb esemény történt,
kétségbe ejtvén az ostromlottakat. A kijevi kastellán, mikor Krakkót feladta,
kikötötte, hogy az egész haddal elvonul Sziléziába, s ott marad a háború
végéig. E hadak közül a királyi gárdából hétszáz főnyi gyalogvitéz, Wolf
ezredeskapitány vezérlete alatt, a közvetlen közelben, a határ mentén állt, s
ez egyezségben bizakodva, óvatosságra nem is gondolt.


Wrzeszczowicz most rábeszélte
Millert, hogy fogja el ezeket az embereket. Miller magát Wrzeszczowiczot küldte
ki, kétezer rejterrel, akik éjszakának idején átkelvén a határon, megrohanták
az alvókat, s egy szálig elfogták őket, s miután bekísérték a svéd táborba,
Miller szándékosan végigjártatta a sereget a falak körül, meg akarván mutatni a
papoknak, hogy a hadak, amelyektől ők a felmentést remélhették, íme,
Częstochowa megvételét fogják szolgálni.


Ijesztő látvány is volt az
ostromlottak számára, hogy ezt a pompás királyi gárdát így hajtják a falak
körül, s senki sem kételkedett benne, hogy Miller éppen őket fogja elsőkként
rohamra kényszeríteni.


A katonák körében megint úrrá
lett a rémület, volt, aki összetörte fegyverét, hogy most már úgy sincs
menekvés, minél előbb meg kell adniuk magukat. De a nemesség szíve is
megolvadt.


Egyesek ismét Kordecki atya elé
álltak, s kérték, hogy legyen irgalommal gyermekeik, a szent hely, a Kép iránt,
és az egész szerzetesi gyülekezet iránt. A perjel és Zamoyski uram minden
tekintélyére szükség volt, hogy a mozgalmat lecsendesítsék.


Kordecki atyának mindenekelőtt az
volt a gondja, hogy a bebörtönzött atyákat megmentse, s ehhez a legjobb módot
ragadta meg: levelet írt Millernek, melyben közölte, hogy az egyház érdekében
szívesen feláldozza a két testvért. A generális úr csak ítélje őket halálra,
legalább mindenki tudni fogja, mit várhatnak tőle, s mennyire adjanak hitelt
ígéreteinek.


Miller örült, mert azt hitte,
hogy a dolog a vége felé jár. De nem egyhamar adott hitelt Kordecki szavainak,
hogy a két szerzetest kész feláldozni. Tehát az egyiket, Błeszyński atyát, elküldte
a kolostorba, de előbb esküvel kötelezte, hogy önszántából visszatér, tekintet
nélkül arra, milyen választ hoz. Arra is megeskette, hogy feltárja a svédek
nagy hatalmát és azt, hogy a további ellenállás mennyire reménytelen. A
szerzetes mindent híven megjelentett, de szeme egészen mást mondott, s végül is
így szólt:


– Ámde életünket kevesebbre
becsülvén a gyülekezet javánál, várom döntéseteket, s amit elhatároztok, híven
megjelentem az ellenségnek.


Megüzenték vele, hogy a szerzet
kívánja az egyezkedést, de nem bízhat a generálisban, aki a követeket fogságra
veti. Másnap Małachowski atya, a másik fogoly szerzetes, tért vissza a
kolostorba, s az is hasonló válasszal távozott.


Ekkor aztán mindkettőjükkel
közölték halálos ítéletüket.


Ez Miller kvártélyán, a vezérkar
és a jelesebb tisztek jelenlétében történt. Mindnyájan szorgosan figyelték a
szerzetesek arcát, mert kíváncsiak voltak, milyen hatást kelt bennük a halálos
ítélet, s nagy ámulatukra mindkettőjük arcán olyan óriási, olyan földöntúli
öröm tükröződött, mintha a legnagyobb szerencsét közölték volna velük. Sápadt
arcuk egyszerre kipirult, szemük megtelt fénnyel, s Małachowski atya a
megindultságtól remegő hangon szólalt meg:


– Ah! Miért nem halunk meg
ma, holott arra választattunk ki, hogy Istenért és a királyért áldozzuk fel
magunkat!...


Miller azonnal elvezettette őket.
A tisztek egymásra néztek, végül az egyik így szólt:


– Nehéz az ilyen fanatizmus
ellen harcolni.


Amire a hesseni herceg így
felelt:


– Ilyen hitük csak az első
keresztényeknek volt... Nemde, ezt kívánta kegyelmed mondani?


Aztán Wrzeszczowiczhoz fordult.


– Szeretném tudni, Weyhard
uram, miként gondolkodol eme szerzetesek felől?


– Ezen nekem nem kell törnöm
a fejemet – felelte az vakmerően –, a generális úr már gondolkozott felőlük.


Erre Sadovski a szoba közepére
lépett, s megállt Miller előtt.


– Kegyelmességed nem
végezteti ki e szerzeteseket! – mondta határozottan.


– Ugyan miért?


– Azért, mert akkor már
semminémű egyezkedésről nem lehet szó, mert az erőd őrcsapatában fellángol a
bosszúvágy, s azok az emberek inkább halomra hullanak, hogysem megadják
magukat...


– Wittemberg küld nehéz
álgyúkat.


– Kegyelmességed ezt nem
teszi meg – ismételte meg Sadovski nyomatékkal –, mert követek ők, s bizalommal
jövének ide!


– Én nem is a bizalmukra
húzatom fel őket, hanem a bitóra.


– E dolog visszhangja
végigzúg az egész országon, minden szívet felháborít, s elfordít tőlünk.


– Hagyjon békében kegyelmed
a visszhangjaival!... Ezt már százszor hallottam.


– Kegyelmességed nem teszi
meg ezt a király őfelsége tudomása nélkül!


– Kegyelmednek semmi jussa
engem a király iránti kötelességeimre figyelmeztetni!


– De jussom van a
szolgálatból való elbocsátásomat kérni, s ennek okát a király elé adni. Én
katona vagyok, nem hóhér!


Most a hesseni herceg lépett a
középre, s tüntetőleg így szólt:


– Nyújtsd a kezed, Sadovski
uram. Nemesúr és becsületes férfiú vagy!


– Mi légyen ez? Mi van itt?
– rikoltotta Miller helyéről felugorva.


– Generális uram! – mondta a
hesseni herceg hidegen. – Bátor vagyok megállapítani, hogy Sadovski uram
becsületes férfiú, s úgy vélem, ebben semmi sem találtatik, ami a disciplinát
sértené.


Miller nem szerette a hesseni
herceget, de mint sok alacsony származású embernek, neki is fölöttébb imponált
az a hűvös, udvarias, de egyúttal lenéző beszédmód, amely csak a nagyon előkelő
emberek tulajdona. Ő is igyekezett elsajátítani ezt a beszédmódot, de ez
sehogyan sem sikerült neki. Mindazonáltal visszafojtotta indulatát, s nyugodtan
jelentette ki:


– A szerzetesek holnap lógni
fognak.


– Nem az én gondom – felelte
a hesseni herceg –, de akkor parancsolja meg kegyelmességed, hogy még ma
támadjunk rá ama kétezer lengyelre, akik táborunkban vagynak, mert ha ezt meg
nem teszed, holnap ők esnek reánk... Már amúgy is biztonságosabb a svéd
katonáknak farkasok falkájába keveredniük, hogysem az ő sátoraik közé. Íme,
csak ezt akartam mondani, most pedig bátor vagyok kegyelmességednek sok sikert
kívánni...


Azzal elhagyta a kvártélyt.


Miller eszébe vette, hogy
túlságosan messze ragadtatta magát. De a parancsot nem vonta vissza, s már
aznap, az egész kolostor szeme láttára, hozzá is fogtak az akasztófák
ácsolásához. Ugyanakkor a katonák – kihasználva a fegyverszünetet – még
közelebb nyomultak a falakhoz, s fel nem hagytak a csúfondáros gúnyolódással,
káromlással és szidalmakkal. Tömegesen kapaszkodtak fel a dombra, s olyan tömör
sorokban álltak fel, mintha rohamra készülődnének.


Erre Kmicic uram, aki hiába
kérte, hogy verjék vasba, valóban nem bírta ki tovább, s ágyújából
beleeresztett egyet a tömeg sűrűjébe, mégpedig olyan sikerrel, hogy halomra
hullott mindenki, aki a cső torkával szemben állott. Mintha csak jelszó lett
volna, minden parancs nélkül, sőt a tilalom ellenére megdördültek az ágyúk
mind, s ropogtak a muskéták meg a szakállasok.


A svédek pedig, minden oldalról
fedezetlenek lévén, üvöltve és jajgatva menekültek az erőd közeléből, sok-sok
halottat hagyva hátra.


Czarniecki Kmicichez ugrott.


– Tudod-e, hogy ezért golyó
jár?


– Tudom, bánom is én! Vigyen
el a...


– Akkor hát jól célozz!


Kmicic megfogadta a parancsot.


De csakhamar nem volt mire
céloznia. Közben nagy mozgás támadt a svéd táborban, de olyan világos volt,
hogy a svédek törték meg előbb a fegyverszünetet, hogy maga Miller is a Jasna
Góra-iaknak adott igazat lelkében.


Kmicic nem is sejtette, hogy lövéseivel
valószínűleg megmentette a két szerzetes életét, mert Miller most már végleg
meggyőződött arról, hogy a szerzetesek végső esetben, az egyház és a kolostor
érdekében, valóban készek feláldozni két testvérüket. A lövések azt is
megértették vele, hogyha a követeknek csak a hajuk szála meggörbül, akkor e
dörgéseknél egyebet már aligha hall a kolostor felől.


S másnap mind a két fogoly
szerzetest meghívta ebédre, következő napon pedig visszaküldte őket a
kolostorba.


Kordecki atya sírt, mikor
meglátta őket, mindnyájan ölelgették, és elámultak, az ő szájukból hallván,
hogy éppen ama lövéseknek köszönhetik menekülésüket. A perjel kezdetben
haragudott ugyan Kmicicre, most azonban magához hívta, hogy megmondja neki:


– Haragudtam, mert úgy
véltem, te veszejtetted el őket, de látom, a Boldogságos Szűz ihletett meg. Ez
a kegyelem jele, örvendezz!


– Kedves, drága szentatyám,
most már nem egyezkedünk? – kérdezte Kmicic, az atya kezét csókolgatva.


De alig mondta ki, alig fejezte
be szavalt, a kapu előtt megszólalt a trombita, s Miller új követe lépett a
kolostorba.


Kuklinowski uram volt, egy, a
svédekkel kódorgó volontárius zászlóalj ezredeskapitánya.


A legmegrögzöttebb csavargók, hit
és becsület nélküli emberek, részben pedig lutheránus, kálvinista és áriánus
protestánsok szolgáltak Kuklinowski uram zászlaja alatt. Innen magyarázható a
svédek iránti barátságuk, de főleg a rablási és zsákmányolási vágy hajtotta
őket Miller táborába. Ez a banda, mely banitus nemesekből, tömlöctöltelékekből
s a hóhér kezétől megszökött akasztófavirág cselédségből állt, némileg
hasonlított Kmicic régi csapatához, csakhogy azok verekedtek, mint az
oroszlánok, ezek ellenben jobb szerettek rabolni, az udvarházakban a nemesi
asszonyokat bántalmazni, istállókat és ládákat feltörögetni. Maga Kuklinowski
azonban annál kevésbé hasonlított Kmicichez. Kora már dérrel lepte be fürtjeit,
arca fonnyadt, vakmerő és szemtelen volt. Erősen kidülledt szeme és
ragadozótekintete heves jellemről tanúskodott. Ő is ama katonák egyike volt,
akiknek lelkiismerete a korhely élet és a folytonos háborúk következtében
tökéletesen kiégett. Akkoriban, a harmincéves háború után, számtalan ilyen alak
kódorgott Németország és Lengyelország szerte. Készek voltak bárkinél
szolgálatot vállalni, s olykor csupán a véletlenen múlt, hogy kinek az oldalára
álltak.


A haza, a hit, egyszóval minden
szentség teljesen közömbös volt számukra, Csak egyetlen dolgot ismertek el, a
katonáskodást, s ebben keresték a gyönyöröket, a kicsapongást, a hasznot és az
élet gondjaitól való menekülést. Mindazonáltal, ha egy tábort kiszemeltek
maguknak, azt bizonyos katonás zsiványbecsülettel, meglehetős hűséggel
szolgálták, már csak azért is, hogy sem a maguk, sem más hasonlók kapósságának
ne ártsanak. Ilyen volt Kuklinowski is. Kemény bátorsága és rendkívüli
szívóssága nagy hírnevet szerzett neki a haramiák között. Emberek toborzása nem
okozott neki nagy gondot. Élete javát különféle fegyvernemeknél és táborokban
szolgálta végig. Volt atamán a Szicsben, Oláhországban ezredeket vezényelt,
Németországban a harmincéves háborúban szabadlegényeket toborzott, s mint
lovassági vezér bizonyos hírnévre is szert tett. Lőcs formájú, görbe lába is
azt bizonyította, hogy élete javát nyeregben töltötte. Sovány volt, akár a
kóró, s a sok korhelykedéstől némileg meggörnyedt. Sok vér terhelte
lelkiismeretét, s nem is mindet háborúkban ontotta ki. De természettől fogva
mégsem volt rossz ember, olykor akadtak nemesebb indulatai is, csak csontja
velejéig romlott, féktelen és vakmerő. Bizalmas barátai körében, részeg fejjel maga
is nemegyszer elmondta: „Bizony, véghezvitt az ember egyet-mást, amiért a
mennykőnek le kellett volna sújtania, és nem tette.”


Ez a büntetlenség tette, hogy nem
hitt az isteni igazságszolgáltatásban, nemcsak az életben, hanem a halál után
sem, más szóval nem hitt Istenben, de hitt az ördögben, a boszorkányokban, az
asztrológusokban és az alkímiában.


Lengyelesen öltözött, mert ezt a
ruházatot tartotta a legméltóbbnak a lovas katonához; csak még fekete bajuszát
nyírta, s felkunkorított végeit viselte széjjelborzolva, svéd módi szerint.
Beszéd közben minden szót kicsinyített, akár a gyermek, ami fölöttébb visszásan
hatott egy ilyen testet öltött ördög és vérszopó, kegyetlen ember szájából.
Sokat és kérkedve beszélt, természetesen egészen kiváló férfiúnak s a világ
egyik legjelesebb lovassági ezredeskapitányának képzelte magát.


Miller – noha a nagyobb méretű,
de hasonló fajtájú férfiak közé tartozott – igen megbecsülte, s különösképpen
szerette asztalához ültetni. Kuklinowski jelenleg önként ajánlkozott segítségül,
biztosítván Millert, hogy ékesszólásával hamarosan észre téríti a papokat.


Még korábban, mikor a papok
bebörtönzése után maga Zamoyski uram, a sieradzi fegyvernök készült Miller
táborába, s e célból kezest követeltek, Miller Kuklinowskit küldte el, de
Zamoyski uram és Kordecki atya nem fogadták el, mint méltóságára nézve nem
megfelelő személyt.


Ettől kezdve a hiúságában mélyen
megsértett Kuklinowski halálosan megharagudott Jasna Góra védőire, s minden
erejéből ártani igyekezett nekik.


Elindult hát követségbe, már maga
a követség kedvéért is, de azért is, hogy mindent jól szemügyre vegyen, s itt
is, ott is elhintsen egy-egy gonosz magot. Minekutána Czarniecki uramat régóta
ismerte, ahhoz a kapuhoz közeledett, amelyet e lovag védelmezett. De Piotr uram
éppen aludt, s Kmicic helyettesítette, ő fogadta hát a vendéget, s kísérte a
definitóriumba.


Kuklinowski egy szakértő
pillantást vetett Andrzej uramra, s azonnal szemébe ötlött nemcsak katonás
magatartása, hanem az ifjú levente példás fegyverzete is.


– A katonácska nyomban
felismeri a másikat – jegyezte meg, kezét kalpagjához emelve. – Nem hittem
volna, hogy a papocskáknak ilyen helyre katonái legyenek. Mi a neved, uram?


Kmicicben túláradt az újonnan
megtértek buzgalma, úgyhogy lelke megborzongott különösen a svédeket szolgáló
lengyelek láttán, mindazonáltal eszébe jutott Kordecki atya legutóbbi haragja,
meg az, hogy milyen fontos volt neki az egyezkedés, így hát hűvösen, de
nyugodtan felelte:


– Babinicz vagyok, hajdan
ezredeskapitány a litván hadaknál, most pedig volontárius a Boldogságos Szűz
szolgálatában.


– Én pedig Kuklinowski,
ugyancsak ezredeskapitány, akiről bizonnyal hallott már kegyelmed, mert az idők
folyamán nem egy háborúcskában emlegették ezt a nevet és a szablyácskát – s itt
oldalára ütött –, nemcsak a Köztársaságban, hanem a határokon túl is.


– Üdv! – felelte Kmicic. –
Hallottam.


– No, tessék... Kegyelmed
tehát litvániai?... Ott is vagynak jeles vitézek... Mi tudunk egymásról, mert a
hír harsonája elhallik a világ egyik végétől a másikig... Ismert-e ott
kegyelmed bizonyos Kmicicet?


E kérdés oly hirtelen érte
Andrzej uramat, hogy megállt, mintha a lába egyszerre gyökeret vert volna.


– Miért kérdi kegyelmed?


– Mert szeretem, ámbár nem
ismerem; hiszen olyan hasonlatosak vagyunk egymáshoz, akár két csizma... s nem
is győzöm emlegetni: két igazi katona van e Köztársaságban – meg ne nehezteljen
kegyelmed –, az egyik én, a Koronában, a másik Kmicic Litvániában... Szép pár
galambfi, mi? Kegyelmed személye szerint ismerte őt?


„Vágtak volna le!” – gondolta
magában Kmicic.


De eszébe vévén Kuklinowski
követi mivoltát, hangosan így szólt:


– Személye szerint nem... De
íme, lépjen be kegyelmed, mert a tanács már várakozik.


Azzal megmutatta neki az ajtót, amelyben
egy pap jelent meg a vendég fogadására. Kuklinowski, mielőtt a pappal együtt a
definitóriumba lépett volna, Kmicichez fordult:


– Igen kedvemre lészen,
gavallér uram, ha visszafelé is te kísérsz el, nem más – jelentette ki.


– Itt megvárom kegyelmedet –
felelte Kmicic.


Ott maradt egyedül. Kis idő múlva
gyors léptekkel kezdett fel s alá járni. Egész lelke háborgott, szívét pedig
elöntötte a harag fekete vére.


– A szurok nem tapad úgy a
ruhához, miként a gonosz hír az ember nevéhez! – dörmögte. – Ez a lator, ez a
mindenféle hájjal megkent betyár, ez a hazaáruló vakmerően testvérének nevez,
és cimborájának tart engem. Íme, ezt kellett megérnem! Minden akasztófavirág a
maga fajtájának tart, de egyetlen tisztes férfiú sem említi nevemet undor
nélkül. Még keveset tettem, keveset!... Legalább ezt a selymát
megtaníthatnám... Jól eszembe vésem őkelmét, nem lehet másképpen!


A definitóriumban a tanácskozás
sokáig tartott. Besötétedett.


Kmicic még mindig ott várt.


Végre előjött Kuklinowski uram.
Az arcát Andrzej uram nem láthatta, de gyors szuszogásából arra következtetett,
hogy küldetése nem járt nagy sikerrel, s nem is lehetett szája íze szerint,
mert beszélgető kedvét is elvesztette. Így hát egy darabig szótlanul haladtak,
közben azonban Kmicic uram elhatározta, hogy megtudja az igazat, így szólt
tehát, szándékosan részvétet színlelve:


– Nyilván eredmény nélkül
tér vissza kegyelmed... A mi papjaink igen makacsok, pedig köztünk szólva – s
itt leeresztette a hangját –, rosszul teszik, mert ítélet napjáig nem védekezhetünk.


Kuklinowski uram megállt, s
megrántotta Kmicic dolmánya ujját.


– Úgy véli kegyelmed, úgy
véled, hogy rosszul teszik? Van eszecskéd, van! A papocskákból korpácska lesz,
lelkem rajta! Ha Kuklinowskira nem hallgatnak, majd hallgatnak a kardjára!


– Látja kegyelmed, én nem is
őket nézem – felelte Kmicic –, hanem a helyet, amely mégiscsak szent, abban már
nincs kérdés!... Pedig minél később adja meg magát, annál keményebbek lesznek a
feltételek... Hacsak úgy nincs, ahogyan mondják, hogy országszerte zavargások
vagynak, imitt-amott már ütik is a svédeket, és a kán segítségünkre siet. Ha
így van, Millernek kell engednie.


– Kegyelmednek bizalmasan
megmondom, az országban, s mint mondják, a katonaság között is, nagyon
csiklandozzák az ínyeket a svédek, ez szent igaz!... A kánról is beszélnek! De
Miller nem enged. Pár nap múlva megérkeznek a nehéz álgyúk... Kipiszkáljuk a
rókákat a barlangjukból, aztán lesz, ami lesz!... De kegyelmednek van
eszecskéje, annyi szent!


– Íme, a kapu – jelentette
ki Kmicic –, itt el kell búcsúznom kegyelmedtől... Hacsak nem kívánod, hogy a
lejtőn is lekísérjelek.


– Kísérj, kísérj! Néhány nap
előtt a követ után lőttetek!


– Ej! Mit beszél kegyelmed?


– Netán akaratlanul... De
azért csak jobb, ha lekísér kegyelmed... Magamnak is van még némi mondanivalóm.


– Meg nekem is.


– Annál jobb.


Kiléptek a kapun, s eltűntek a
sötétségben. Itt Kuklinowski megállt, s Kmicic dolmánya ujját ismét megfogva,
így szólt:


– Kegyelmed, gavallér uram,
körültekintő és talpraesett férfiúnak látszik, s emellett érzem, hogy
ízig-vérig katonácska vagy... Az ördögbe is, mire való neked a papokkal tartani
s nem a katonákkal, mire való papok bérese lenni?... Jobb és vidámabb kompánia
van nálunk, a serlegek és kocka mellett, meg a leányzókkal... Érted-e?


S megszorította karját.


– Ez a ház – folytatta a
kolostorra mutatva – ég, s csak a bolond nem menekül az égő házból. Kegyelmed
netán attól fél, hogy majd árulónak nevezik? Köpj azokra, akik így neveznek!
Gyere át hozzánk... Én, Kuklinowski, ajánlom ezt kegyelmednek. Ha tetszik,
megfogadod... ha nem, hát nem... nem lesz harag belőle. A generális szívesen
fogad, arról kezeskedem, nekem pedig igen a szívembe estél, jó barátságból
mondom ezt néked. Vidám kompániácska, vidám! A katona szabadsága az, hogy azt
szolgálja, akit akar. Mi hasznod a szerzetesekből? Ha ama nagy erényed
akadályoz, köpd ki! El ne feledd, hogy becsületes emberek is szolgálnak nálunk.
Annyi nemesúr, annyi mágnás meg hetman... Miért lennél jobb náluk? Ki maradna
meg a mi Kázmérkánk mellett?... Senki! Az egyetlen Sapieha szorongatja
Radziwiłłt.


Kmicic kíváncsi lett.


– Sapieha szorongatja
Radziwiłłt? Azt mondja kegyelmed?


– Úgy van. Podlasién
keményen megtépázta, s most Tykocinban ostromolja. Mi pedig nem akadályozzuk!


– Hogyan?


– Mert a svéd király azt
szeretné, ha felfalnák egymást. Radziwiłł sosem volt biztos, mindig önmagán
járt az esze... Meg aztán azt mondják, már alig szuszog. Aki odáig hagyja menni
a dolgot, hogy már ostromolják, azzal baj van... az már elveszett.


– És a svédek nem sietnek
segítségére?


– Ki menne? Maga a király
Poroszországban van, mert az a legfontosabb... Az elektorka mind ez ideig
csűrte-csavarta a dolgot, de most majd színt kell vallania. Wielkopolskában
háborúcska van, Wittembergre Krakkóban van szükség, Duglasnak a góralokkal
gyűlt meg a baja, így hát Radziwiłłt magára hagyták. Hadd falja fel Sapieha.
Hanem a witebski vajda úr igen megnövekedett az már igaz... No de lesz még a
kutyára dér. A mi Károlykánk csak végezzen a poroszokkal, majd letördeli
Sapieha uram szarvacskáit is. Most mit sem tehet ellene, mert egész Litvánia
mellette áll.


– Hát Żmudź?


– Żmudźot Pontuska de la
Gardie tartja a markában, az pedig kemény marok, ismerem őkelmét!


– Radziwiłł hát így
alászállott? Pedig az ő hatalma a királyokéval vetekedett.


– Hamvad már, hamvad!...


– Furcsa rendelése Istennek!


– A háborús szerencse
forgandó. De üsse kő! No, mi lesz? Nem gondolod meg, amit ajánlottam? Nem bánod
meg! Gyere át hozzánk! Ha ma még korai neked, gondold meg holnapig,
holnaputánig, addig, amíg a nagy álgyúk megérkeznek. Ezek nyilván megbíznak
benned, ha kijárhatsz a kapun, miként most is... Vagy gyere levéllel, s többé
ne térj vissza...


– Kegyelmed azért húz a
svédekhez, mert svéd követ vagy – mondta Kmicic hirtelen –, nem volna illendő
másképpen tenned, ámbár ki tudja, lelkedben miként vélekedel. Vannak, akik a
svédeket szolgálják, s szívükben ellenük vannak.


– Íme, lovagi parolám –
felelte Kuklinowski –, hogy őszintén szólok, s nem azért, mert követi
tisztséget viselek. A kapun kívül már nem vagyok követ, s ha neked úgy tetszik,
önszántamból leteszem követi voltomat, s privátim mondom: dobd a fenébe e ronda
erődöt!


– Ezt privátim mondja
kegyelmed?


– Úgy van!


– S én is mint privát
embernek felelhetek?


– Istenemre! Magam ajánlom!


– Akkor hát hallgass ide,
Kuklinowski uram – azzal lehajolt, s a haramia szemébe nézett –, bitang áruló,
lator pribék és ebfia vagy! Elég ennyi, avagy még szembe is köpjelek?


Kuklinowski annyira elámult, hogy
egy darabig szava sem volt.


– Mi ez?... Hogyan?... Jól
hallok-e?


– Elég volt, ebadta, avagy
szembe is köpjelek?


Kuklinowski kardja megvillant, de
Kmicic vaskezével megragadta csuklóját, karját hátratekerte, a kardot
kicsavarta belőle, azután úgy arcul vágta, hogy csak úgy csattant a sötétben, a
másik oldalról is megigazította, megpörgette, mint egy csigát, minden erejéből
belerúgott, aztán így szólt:


– A privát embernek, nem a
követnek...


Kuklinowski úgy gurult lefelé,
mint a ballistából kivetett kő, Andrzej uram pedig nyugodtan indult a kapu
felé.


Mindez a dombhajlatnál történt,
úgyhogy a falakról nehéz lett volna látni őket. De a kapuban Kmicicet már ott
várta Kordecki atya, mindjárt félre is vonta, s megkérdezte:


– Mit míveltél
Kuklinowskival ilyen sokáig?


– Barátságot kötöttem vele.


– Mit mondott?


– Azt, hogy amit a kánról
mondanak, az igaz.


– Hála Istennek, aki a
pogányok szívét meg tudja fordítani, hogy ellenségből barátokká tegye őket.


– Azt is mondta, hogy
Wielkopolska megmozdult...


– Hála Istennek!


– Hogy a fertályos hadak már
zúgolódnak a svédek ellen, s Podlasién Sapieha uram, a witebski vajda, megverte
az áruló Radziwiłłt, s minden becsületes ember mellette áll. Mintha már egész
Litvánia is vele tartana, kivévén Żmudźot, amelyet Pontus tart megszállva.


– Hála Istennek! Semmi
egyebet nem beszéltetek egymással?


– Hogyne, még arra akart
rávenni, hogy álljak át a svédekhez.


– Ezt kinéztem belőle –
felelte Kordecki atya –, gonosz ember... S te mit feleltél?


– Hát az úgy volt,
tisztelendő atyám, hogy ő azt mondta: „Félreteszem követi mivoltomat, amely a
kapun kívül amúgy is véget ér, s privátim ajánlom neked.” De én biztonság
okáért még megkérdeztem, hogy én is privátim felelhetek-e neki? Azt mondta:
„Hogyne!” – s akkor...


– Akkor?


– Akkor pofon vágtam, ő meg
lehempergett.


– Az Atyának, a Fiúnak és
Szentléleknek!


– Ne haragudj, tisztelendő
atyám... Fölöttébb politikusan míveltem e dolgot, s hogy ő ott senkinek egy
szót sem szól, az már szent!


A pap egy darabig hallgatott.


– Tudom, becsületes
szándékkal mívelted! – mondta kisvártatva. – Csak az bánt, hogy újabb
ellenséget szerzél magadnak... Rettenetes ember az!


– Eh, eggyel több vagy
kevesebb! – mondta rá Kmicic.


Azzal a pap füléhez hajlott.


– Hát Bogusław herceg? –
tette hozzá. – Az legalább igazi ellenség. Mit nekem egy ilyen Kuklinowski! Oda
se neki!










Negyvenharmadik fejezet


Ezenközben megszólalt az
ijedelmes Arfuid Wittemberg is. Egy előkelő tiszt hozta az írást a kolostorba a
szigorú paranccsal, hogy az atyák adják át a kolostort Millernek. „Mert ha nem
– írta Wittemberg –, ha abba nem hagyjátok az ellenállást, s meg nem adjátok
magatokat nevezett generális úrnak, tudjátok meg, hogy kemény büntetés vár
reátok, amely mások számára is példa leszen, mi ha bekövetkezik – lelketek
rajta.”


Az atyák e levél vétele után
elhatározták, hogy a régi módon halogatják a dolgot, napról napra újabb
nehézségeket hozván fel. S ismét peregtek a napok, amelyekben az ágyúdörgés
meg-megszakította az alkudozásokat, és megfordítva.


Miller kijelentette, hogy csakis
azért kívánja őrcsapatát a kolostorba helyezni, hogy annak az önkényeskedő
bandákkal szemben biztonsága legyen.


Az atyák erre azt felelték,
hogyha saját őrcsapatuk elégségesnek bizonyult a kolostor megvédelmezésére
olyan hatalmas vezér ellenében, mint amilyen a generális úr, akkor nyilván
elégséges lesz a garázdálkodó bandák ellen is. Könyörögtek Millernek mindenre,
ami szent, ama nagy tiszteletre, amelyet a nép e hely iránt érez, az Isten és
Szűz Mária szent nevére, hogy távozzék el Wieluńba, vagy ahova neki tetszik. De
a svédek türelme is elfogyott. Az ostromlottaknak ez az alázatossága, mellyel
kegyelemért könyörögtek, s ugyanakkor egyre sűrűbben tüzeltek ágyúikból, a
kétségbeesésbe kergette a vezért és hadait egyaránt.


Millernek eleintén sehogy sem
fért a fejébe, hogy miért védekezik ez az egyetlen hely, holott az egész ország
megadta magát, micsoda erő tartja a védőket, minémű remények nevében nem
akarnak meghódolni e szerzetesek, mire törekszenek, mire várnak?


A múló idő azonban egyre
világosabb feleletet adott ezekre a kérdésekre. Az ellenállás, amely itt
kezdődött meg, tűzvészként terjedt tovább.


A generálisnak elég tompa agya
volt ugyan, de a végén mégis megértette, mit forral magában Kordecki atya.
Egyébként Sadovski is megmagyarázta neki, hogy nem ama sziklafészekről, nem
Jasna Góráról, nem a kolostorban felhalmozott kincsekről, de nem is a
gyülekezet biztonságáról – hanem az egész Köztársaság sorsáról volt itt szó.
Miller rájött, hogy ama csendes pap tudta, mit cselekszik, tisztában volt
küldetésével, előállt, mint egy próféta, hogy példaként ragyogjon az egész
ország előtt, s hatalmas szóval kiáltsa kelettől nyugatig és északtól délig:
Sursum corda![387] – hogy akár győzelmével, akár halálával és
áldozatával felrázza az alvókat álmukból, megmosogassa a bűnösöket, s világot
gyújtson a sötétségben.


S mikor e vén harcos mindezt
észrevette, valósággal megrémült, nemcsak a védekezőktől, hanem saját
feladatától is. Ezt a częstochowai tyúkólat egyszerre óriási hegynek látta,
melyet titánok védelmeznek, önmagát apró törpének, s saját ármádiájára először
tekintett úgy, mintha maréknyi féreg lett volna. Ők emeljenek hát kezet erre az
égbe nyúló, szörnyű, titokzatos hatalomra? Miller tehát megrémült, s lelkébe
kezdett belopózni a kétkedés. Tudván, hogy őt fogják okolni, ő is igyekezett
bűnbakot keresni, s haragja legelsőbben is Wrzeszczowicz ellen fordult. A
táborban fel-felbukkanó egyenetlenkedések és békétlenségek egymás ellen
hangolták a szíveket, aminek az ostrom munkálatai látták kárát.


Miller azonban hosszú élete
folyamán sokkal inkább hozzászokott, hogy az embereket és eseményeket egyszerű
katonai mértékkel mérje, semhogy ne vigasztalgatta volna magát néha azzal a
gondolattal, hogy az erősség végül is megadja magát. Emberi számítás szerint
nem is lehetett másképpen. Hiszen Wittemberg hat nagy kaliberű romboló ágyút
indított útnak számára, amelyek már Krakkó alatt is megmutatták hatalmukat.


„Az ördögbe is! – gondolta
Miller. – Ezek a falak nem állhatnak meg ilyen kolubrinákkal szemben, s ha az
ijedelmeknek, babonáknak és varázslatnak e fészke egyszer füstté és hamuvá
lesz, a dolgok nyomban más mederbe terelődnek, s az egész ország megnyugszik.”


Míg hát e nagy ágyúkra várt, a
kisebbekkel lövette a falakat. Ismét megkezdődött hát a harc. De hiába
hullottak a tűzgolyók a tetőkre, hiába feszítették meg erejüket a legjelesebb
pattantyúsok, valahányszor a szél széjjelfoszlatta a füsttakarót, mindannyiszor
előtűnt a kolostor sértetlenül, pompásan, magasztosan, mint rendesen, s tornyai
békésen nyúltak az égbe. Ezenközben olyan események történtek, amelyek babonás
rémületet keltettek az ostromlók között. Hol a golyók röpültek el a hegy
fölött, s a túloldalon álló katonákat sebesítették meg, hol az ágyú
irányításával foglalatos pattantyús halt meg hirtelen, hol a füst formálódott
különleges, ijesztő alakokká, hol meg a puskapor gyulladt meg hirtelen a
szekereken, mintha láthatatlan kéz gyújtotta volna meg.


Ráadásul minduntalan tűntek el
katonák is, akik egyen- másod- vagy harmadmagukkal merészkedtek ki a táborból.
A gyanú a lengyel tartalék ezredekre esett, amelyek – Kuklinowski ezredét
kivéve – kereken megtagadtak minden részvételt az erődítési munkálatokban, s
egyre fenyegetőbb magatartást tanúsítottak. Miller azzal fenyegette Zbrożek
ezredeskapitányt, hogy embereit katonai ítélőszék elé állítja, mire Zbrożek
valamennyi tiszt füle hallatára vágta egyenesen a szemébe: „Próbáld meg,
generális uram!”


Viszont a lengyel zászlóaljak
vitézei szándékosan ott csavarogtak a svéd táborban, lenézően és megvetően
bántak a svéd katonákkal, s civódásokat kezdtek a tisztekkel. Ebből párviadalok
keletkeztek, amelyekben rendszerint a svédek húzták a rövidebbet, mivel a páros
viadalban kevésbé voltak járatosak. Miller szigorúan eltiltotta a
párviadalokat, s végül a bajtársaknak megtiltotta, hogy a táborba lépjenek. Ez
aztán arra vezetett, hogy a kétféle katonaság mint két ellenséges had állt
egymással szemben, s csak az alkalmat leste az összeütközésre.


A kolostor pedig egyre
szívósabban védekezett. Kiderült, hogy az ágyúk, melyeket a krakkói úr küldött
a kolostornak, semmivel sem maradnak el Miller ágyúi mögött, viszont a
kolostorbeli pattantyúsok a folytonos gyakorlat révén olyan tökéletességre
vitték mesterségüket, hogy minden lövésük talált. A svédek ezt varázslatnak
tulajdonították. A pattantyúsok szemükbe mondták a tiszteknek, hogy amaz
erőkkel, amelyek a kolostort védelmezik, ők nem tudnak megbirkózni.


Egy reggel nagy pánik tört ki a
délkeleti gát mellett; a katonák ugyanis tisztán láttak egy kék palástos
asszonyt, amint köntösével a kolostort eltakarta. E látványra egymás hegyén-hátán
vetették magukat arcra. Hiába jelent meg maga Miller közöttük, hiába
magyarázta, hogy a köd meg a füst öltött olyan alakot, sőt ítélőszékkel és
büntetésekkel is hiába fenyegette meg őket. Az első pillanatban senki sem
hallgatott rá, különösen hogy ő maga sem bírta palástolni rémületét.


Ez eset után csakhamar az a hit
terjedt el az egész táborban, hogy aki az ostromban részt vett, az egy sem hal
meg természetes halállal. A tisztek közül is sokan hittek ebben, sőt maga
Miller sem volt mentes a félelemtől, hiszen lutheránus papokat hozatott, hogy
oldják fel a varázslatot. Ezek suttogva és zsoltárokat énekelve jártak tehát a
táborban, de a rémület már annyira elhatalmasodott, hogy nemegyszer ilyen
megjegyzéseket kellett hallaniuk a katonáktól: „Nincs erre erőtök, nincs rá
hatalmatok!”


Nagy ágyúzás közepette új követ
érkezett a kolostorba, s megállt Kordecki atya és a tanács színe előtt.


Śladkowski uram volt ez, a rawai
asztalnokmester, akit a svéd előőrsök akkor fogtak el, mikor Poroszországból
hazatérőben volt. A kolostorban hidegen és szigorúan fogadták, ámbár arca
becsületes volt s szelíd, akár az égbolt, de hát a szerzetesek már megszokták a
becsületes arcú árulókat. Őt azonban egyáltalán nem zavarta ez a fogadtatás, s
ujjaival buzgón fésülgetve a feje búbját takaró fakó üstökét, így kezdte a
szót:


– Dicsértessék a Jézus
Krisztus!


– Mindörökké! – felelték a
jelenlevők kórusban.


Kordecki atya pedig nyomban
hozzátette:


– Áldottak, akik Őt
szolgálják.


– Én is Őt szolgálom –
felelte az asztalnokmester úr –, s hogy hívebben, mint Millert, az nyomban
kiderül... Hm! Engedjétek meg, tisztelendő és szeretett atyák, hogy torkomat
megköszörüljem, mert előbb ki kell köpnöm e gyalázatosságot... Íme, tehát
Miller... tfu!... azért küldött ide, jó uram, hogy beszéljelek rá benneteket a
megadásra... tfu!... S én vállalkoztam is rá, de csak azért, hogy megmondjam:
védekezzetek, megadásra nem is gondolván, mert a svédek már igen véknyan
eresztik, s szemmel láthatólag viszi már őket az ördög.


A szerzetesek és a világi urak
elámultak ilyen követ láttán; a sieradzi fegyvernök úr azonnal fel is kiáltott:


– Istenemre, ez netán
becsületes férfiú!


S hozzáugorva, mindjárt meg is
rázta a kezét, Śladkowski uram pedig a másikkal ismét felborzolta üstökét, s
így folytatta:


– Az is nyomban kiderül,
hogy nem vagyok selyma. Azért is ajánlkoztam e követségre, hogy új hírekkel
szolgáljak nektek, jó uram, amelyek olyan kedvezőek, hogy szeretném valamennyit
egy szuszra elmondani... Áldom az Istent és Boldogságos Szülőanyját, hogy
titeket hívott el arra, hogy az emberi szíveket megtérítsétek! A ti példátokon,
a ti védekezésteken okulva kezdi a nemzet lehányni magáról a svéd jármot. Egy
szó, mint száz, ütik a svédeket! Wielkopolskában meg Mazowszén is a kisebb
csapatokat felmorzsolják, az utakat és hágókat elállják. Több helyen már alapos
csapásokat mértek rájuk. A nemesség lóra ül, a parasztok, jó uram, csapatokba
verődnek, s ha elkapnak egy-egy svédet, szíjat hasogatnak a hátáról. Repül a
forgács! Száll a rongy! Íme, ez az! Íme, ide vezetett! S ki mívelte ezt, ha nem
ti?!


– Angyal, angyal, aki így
beszél! – kiáltották a szerzetesek meg a nemesurak, kezüket az égre emelve.


– Nem angyal, hanem
Śladkowski, rawai asztalnokmester, kegyelmetek szolgálatára!... De ez semmi!
Halljátok tovább: a kán, megemlékezvén ama jótéteményekről, amelyeket a mi
urunktól és törvényes királyunktól, Jan Kazimierztől élvezett – akinek Isten
adjon egészséget, és uralkodását nyújtsa meg hosszú évekre –, segítségül jön, s
már meg is érkezett a Köztársaság területére. Az akadékoskodó kozákokat
szecskává aprította, s százezernyi horda élén röpül Lwów alá, Hmelnickij pedig,
nolens, volens[388] követi példáját.


– Szent Isten! Szent Isten!
– hallatszottak mindenfelől a nagy boldogságtól remegő hangok.


Śladkowski uram pedig szinte
beleizzadt, s kezével hadonászva, mind élénkebben kiabálta:


– Ez még semmi!...
Czarniecki uram, akinek gyalogcsapatát a svédek Wolffal együtt elfogván, a
szerződést megszegték, most felmentve érzi magát adott szava alól, s máris lóra
száll. Kazimierz király hadat szerez, s rövid nap visszatér hazánkba. Hát a
hetmanok, hallgassátok csak, atyák, a hetmanok: Potocki és Lanckoroński uraimék
s velük minden hadak csak arra várnak, hogy a király visszatérjen, s azonnal
elpártolnak a svédektől, és ellenük fordítják kardjukat. Időközben pedig
Sapieha urammal és a kánnal vagynak egyetértésben. Nagy az ijedelem a svédek
között, ég az egész ország, lángol a háború mindenfelé... aki él, mind hadba
vonul!


Nehéz volna elmondani, még nehezebb
leírni, mi ment végbe e szavakra a szerzetesek és a nemesurak szívében. Egyesek
sírtak, mások térdre hullottak, megint mások egyre ismételgették: „Lehetetlen,
lehetetlen!” – Śladkowski uram, ezt hallván, a falon függő nagy feszülethez
lépett, s így szólt:


– Íme, kezemmel Krisztus
átszegezett lábát illetvén, esküszöm, hogy a tiszta színigazat mondtam.
Ismételten, csak annyit mondok, hogy védekezzetek, ne féljetek, ne higgyetek a
svédeknek, s arra ne számítsatok, hogy alázattal és meghódolással bármilyen
biztonságot szerezhettek magatoknak. Ők semmiféle szerződést, semmiféle
megegyezést meg nem tartanak. Ti itt, e falak közé zárva, nem tudjátok, mi
történik országszerte, milyen erőszak, milyen elnyomás van mindenütt, hogyan
gyilkolják a papokat, gyalázzák a szentségeket, s lábbal tipornak minden
törvényt. Mindent megígérnek, de semmit meg nem tartanak. Az egész királyságot
odavetették a katonák feslettségének zsákmányául. Még akik most is a svédekkel
tartanak, azokat sem kerüli el a sérelem... Íme, Isten büntetése az árulókon,
amiért nem tartották meg a király iránti hűséget. Hallgassatok!... Én, amint
itt láttátok, hacsak életben maradok, s ha el tudok valahogyan szabadulni
Millertől, azonnal Sziléziába indulok urunkhoz. Ott aztán leborulok a lába elé,
mondván: „Felséges királyom, mentsd meg Częstochowát és leghűségesebb
szolgáidat!” Csak ti tartsatok ki, drága szentatyák, mert bennetek van az egész
Köztársaság menedéke.


Egyszerre egy könnycsepp
ereszkedett Śladkowski uram szempillájára, aztán így folytatta:


– Lesznek még nehéz
pillanataitok, romboló álgyúk jönnek Krakkóból, melyeket kétszáz gyalogvitéz
kísér... Az egyik különösképpen kegyetlen kolubrina... Lesznek rettenetes
rohamok is... De ez már az utolsó rugódozás lészen... Ezt még bírjátok ki, mert
a megváltás már felétek közelget. E véres sebekre mondom, jön a király, a
hetmanok, az egész Köztársaság... megvédelmezni Patronáját... Íme, ezt
mondom... segítség, menekvés, hírnév... már, már... hamarosan!


Azzal a derék nemesúr sírva
fakadt, s mindenkit elfogott a zokogás.


Ah! A védők eltörődött, kisded
csapatát, e maroknyi hűséges, alázatos szolgát már megillették a jobb hírek és
néminemű bíztatás a haza földjéről!


Kordecki atya felkelt helyéről,
Śladkowski uramhoz lépett, s szélesen kitárta karját.


Śladkowski a tárt karokba vetette
magát, s sokáig ölelték egymást: a többiek az ő példájukra ugyancsak egymás
karjába borulva ölelték, csókolták egymást, s együtt örvendeztek, mintha a svéd
máris eltakarodott volna az erőd alól. Végül Kordecki atya szólalt meg:


– A kápolnába, testvérek, a
kápolnába!


Ő maga előrement, s nyomában a
többiek. Minden gyertyát meggyújtottak, mert odakint már alkonyodott,
széjjelvonták a csodatevő szentkép függönyeit, úgyhogy azonnal kékes fény áradt
szerteszéjjel. Kordecki atya letérdelt a lépcsőre, távolabb a szerzetesek, a
nemesurak meg az egyszerű nép; jöttek az asszonyok is gyermekeikkel. A
szenvedéstől fakó arcok és kisírt szemek feltekintettek a képre, de a könnyek
mögül már mindegyikből a boldogság mosolya sugárzott. Egy darabig csend volt,
végül Kordecki atya rákezdte:


– „A Te oltalmadba
menekülünk, Istennek Szent Anyja...”


A további szavak a torkán
akadtak, a fáradtság, az elkínzottság, a régi szenvedések, a titkolt nyugtalanság,
a menekülés örvendetes reményével együtt óriási hullámként áradt meg benne,
zokogás rázta meg a mellét, s ez a férfiú, aki az egész ország sorsát hordozta
a vállán, meggörnyedt, mint egy gyenge gyermek, arcra borult, s a görcsös
zokogás közepette csak ennyit tudott mondani:


– Ó, Mária, Mária, Mária!


Mindnyájan együtt sírtak vele, s
a Kép a magasból hintette lefelé ragyogó sugarait...


Késő éjjel oszlottak szét; a
szerzetesek és a nemesurak a falakra siettek, Kordecki atya pedig ott maradt a
kápolnában, s arccal a földre borulva, keresztként feküdt egész éjjel. Aggódtak
is miatta, hogy a fáradtság le ne verje a lábáról, de másnap reggel már
megjelent a bástyákon, vidáman, pihenten járt-kelt a vitézek és a védősereg
között, s itt-ott meg is jegyezte:


– Gyermekeim, a Boldogságos
Szűz még megmutatja, hogy erősebb Ő a faltörő kolubrináknál, azután vége lesz
gondjaitoknak és fáradalmatoknak!


Aznap reggel Jacek Brzuchański,
egy városi polgár, svéd katonának öltözve, majd a falakig jött előre, hogy
igazolja a krakkói nagy ágyúk érkezését, de egyszersmind azt is, hogy a kán is
közeledik hordái élén. Ezenfelül bedobta a krakkói konvent levelét, amelyben
Antoni Paszkowski atya leírja a svédek szörnyű kegyetlenkedéseit és rablásait,
buzdítja a Jasna Góra-i atyákat, és könyörög, ne bízzanak az ellenség
ígéreteiben, s tartsanak ki a szent hely védelmében az istentelenek vakmerősége
ellen.


„A svédek ugyanis nem ismernek semmiféle hitet – írta
Paszkowski atya –, semmiféle vallást. Semmi emberi és isteni dolog nem szent és
sérthetetlen előttük, sem egyezkedés útján, sem nyilvános szóval biztosított
semminémű ígéretüket meg nem tartják.”


Éppen Mária szeplőtelen
fogantatásának napja volt. A svédeket segítő lengyel zászlóaljak tíz-egynéhány
tisztje és katonája, igen állhatatos kérelemre, engedélyt kapott Millertől,
hogy az erődbe menjen istentiszteletre. Talán arra számított a generális, hogy
ott összebarátkoznak a védősereg vitézeivel, s elmondván a romboló ágyúk
megérkezésének hírét, rémületet keltenek, de az is lehet, hogy a kérelem
megtagadásával nem akarta azt a bizonyos szikrát odatartani a gyúlékony
elemhez, amely enélkül is veszedelmessé tette a svédek és lengyelek közti
viszonyt – elég az hozzá, hogy megengedte.


Nos, e fertályos vitézekkel
együtt érkezett a kolostorba egy tatár is, a lengyel mohamedán tatárok közül.
Ez az ember, a védők nagy ámulatára, arra bíztatta a szerzeteseket, ne adják át
a szent helyet tisztátalan emberek kezébe, biztosan állítván, hogy a svédek
hamarosan megalázva és gyalázattal eltakarodnak. Ugyanezt mondták a fertályos
hadak vitézei is, s mindenben tanúságot tettek arról, amit Śladkowski uram
mondott. Mindez együttesen annyira felszította az ostromlottak reményeit, hogy
egy cseppet sem féltek az óriási kolubrináktól, sőt a katonák tréfát is űztek
belőlük.


Istentisztelet után mindkét
oldalról megkezdődött az ágyúzás. Az egyik svéd katona gyakran állt a falak
elé, s harsány hangon káromolta az Istenanyát. Gyakran lövöldöztek is rá az
ostromlottak, de mindig eredménytelenül. Kmicic is célba vette egyszer
nyilával, de elpattant a nyíl idege, a katona pedig annyira elbizakodott, hogy
vakmerősége még másoknak is kedvet adott! Azt beszélték róla, hogy hét sátán
áll szolgálatában, s ezek védik és oltalmazzák.


Ezen a napon szintén előállt
káromlásaival, de az ostromlottak, abban bizakodván, hogy a Szeplőtelen
Fogantatás napján a varázslatnak nem lesz akkora ereje, mint máskor,
elhatározták, hogy megbüntetik.


Elég sokáig lövöldöztek rá
eredménytelenül, végül azonban egy ágyúgolyó, amint a jeges töltésről
visszapattant, a havon madárként szökellve, mellbe vágta, s kettészakította.
Megörültek erre a védők, s dicsekedve kiabálták: „Melyikőtök meri még Őt
káromolni?”... Amazok azonban, nagy rémülten széjjelrebbenve, az árkokig
retiráltak.


A svédek a falakat és a tetőket
lőtték. De golyóik nem bírták megfélemlíteni a védőket.


Konstancja, a sziklahasadékban
lakó vén koldusasszony, mintha a svédek bosszantására tenné, járta a lejtőt, s
kötényébe szedegette az ágyúgolyókat, olykor még meg is fenyegette a katonákat
botjával. Azok pedig, a vénasszonyt boszorkánynak tartván, féltek, hogy valami
bajt ne hozzon rájuk, különösen mikor meggyőződtek róla, hogy a golyó nem
fogja.


Két álló napig folyt a hiábavaló
lövöldözés. Szurokkal itatott hajóköteleket dobáltak sűrűn a tetőkre, úgyhogy
egymás után röpködtek, mint megannyi tűzkígyó. De a példásan megszervezett
őrség idejében elfojtotta a veszedelmet. Végül olyan sötét éjszaka borult a
világra, hogy hiába voltak a tábortüzek, a szurkos hordók meg Lassota atya
tüzes ágyúi, az ostromlottak nem láttak semmit.


Eközben a svédeknél szokatlan
mozgás támadt. Kerekek csikorgása, emberi hangok, néha lónyerítés és mindenféle
egyéb lárma hallatszott. A katonák a falakon nyomban kitalálták, mi történik
odaát.


– Megérkeztek az álgyúk, nem
lehet másképpen! – vélték némelyek.


– És sáncot hánynak, itt
pedig olyan a sötétség, hogy az ember a saját ujjait nem látja.


A vének kirohanáson tanácskoztak,
amelyet Czarniecki uram javallott, de a sieradzi fegyvernök ellenezte, mondván,
hogy ilyen fontos munkálatok alkalmával az ellenség kétségtelenül mindenfelől
biztosította magát, s nyilván gyalogságot is tart készenlétben. Így hát csak
észak és dél felé lövöldöztek, ahonnan a legnagyobb lárma hallatszott. Az
eredményét a sötétségben nem láthatták.


Végül megvirradt, s a hajnali
fény leleplezte a svédek munkáját. Észak és dél felől már álltak a sáncok,
amelyeken néhány ezer ember dolgozott. Olyan magasra nyúltak, hogy az
ostromlottak úgy látták, mintha gerincük egy magasságban lett volna a falakkal.
A sánctető szabályos kivágataiban látszott az ágyúk óriási torka, mögöttük
álltak a katonák, akik messziről olyanok voltak, mint valami sárga darázsraj.


A templomban még be sem fejezték
a reggeli istentiszteletet, amikor rettenetes dördülés rázta meg a levegőt, az
ablakok reszkettek, némelyik magától a rázkódástól kihullott keretéből, s
hangos csörömpöléssel zúzódott szét a kőpadlón. Az egész templom megtelt a
lehulló vakolat porával.


Megszólaltak az óriási
kolubrinák.


Borzalmas tüzelés indult,
amilyent az ostromlottak még nem tapasztaltak. Istentisztelet végeztével
mindenki a falakra és a tetőkre tódult. A korábbi rohamok ártatlan tréfák
voltak a tűznek és vasnak e rémítő orgiájához képest.


A kisebb ágyúk kísérték a romboló
kolubrinák zenéjét. Röpködtek az óriási golyók, gránátok, szurokkal itatott
rongynyalábok, fáklyák és tűzkígyók. A huszonhat fontos ágyúgolyók leszaggatták
a falak mellvédjeit, belevágódtak a falakba, némelyik befúródott, mások
hatalmas lyukakat ütöttek, levervén a vakolatot, az agyagolást és a téglát. A
kolostort védő falak itt is, ott is kezdtek megrepedezni és széjjelválni, s
mivel az ágyúk szakadatlanul törték, rombolták, már-már összeomlással
fenyegettek. A kolostor épületeit tűzzel árasztották el.


A toronybeli kürtösök érezték,
hogy a torony inog. A templom remegett a szakadatlan rázkódástól, s egyes
oltárokon a gyertyák kihullottak tartóikból.


A frissen fogant tüzekre, a
lángra lobbant fáklyákra és tűzgolyókra óriási mennyiségű vizet zúdítottak, s
az, a füsttel és porral összekeveredve, olyan sűrű gőzt fejlesztett, amely
eltakarta az egész világot. Most már törések keletkeztek a falakon és
épületeken egyaránt. Az ágyúdörgés és golyók süvöltése közepette egyre
gyakrabban hangzott a kiáltás: „Tűz van!” Az északi bástyánál az egyik ágyú két
kerekét összezúzták, s egy megsérült ágyú elnémult. Egy tűzgolyó, az istállóba
vágván, megölt három lovat, és lángba borította az épületet. Nemcsak golyók, de
gránátszilánkok jégeső módjára hullottak a tetőkre, a bástyákra és a falakra.


Kis idő múlva sebesültek
jajgatása hallatszott. Különös véletlen folytán három ifjú legényke esett el, s
mind a háromnak Jan volt a neve. Ez megrémítette a Jan nevű védőket, de
általában a védekezés méltó volt a támadáshoz. Még a fehérnép, az öregek és a
gyerekek is a falakon voltak. A katonák rettenthetetlen bátorsággal tartottak
ki a falakon, füstben, tűzben és golyózáporban, s ádáz dühvel felelgettek az
ellenség lövéseire. Egyesek a kerekek küllőibe kapaszkodtak, hogy az ágyúkat a
legjobban veszélyeztetett helyekre taszítsák át, mások köveket, gerendákat,
trágyát és földet tömködtek a falak romlásaiba.


A nők lebontott hajjal, tüzes
arccal, példaadó bátorsággal küzdöttek, voltak, akik kanna vízzel a kezükben rohantak
a még szökdécselő gránátok után, amelyek bármely pillanatban felrobbanhattak. A
lelkesedés percről percre növekedett, mintha a puskapor és füst szaga, a gőz, a
dörgés, a tűz és a vas hulláma szította volna. Mindenki vezényszó nélkül
cselekedett, mert a rettenetes zaj minden beszédet elnyomott. Csak a templomban
hangzó könyörgő énekek szárnyalták túl még az ágyúdörgést is.


Délfelé megszűnt a tüzelés.
Mindenki fellélegzett, de a kapu előtt csakhamar megperdült a dob, s a Miller
által küldött dobos a kapuhoz lépve megkérdezte, vajon elég volt-e ennyi az
atyáknak, s nem akarják-e azonnal megadni magukat?! Maga Kordecki atya felelt
rá, hogy holnapig gondolkozni kíván a dolgon. Alig jutott el a válasz
Millerhez, ismét kezdődött a támadás, s a tüzelés megkétszereződött.


Időnként a talpasok mélyen
tagozott sorokban nyomultak a hegy felé az ágyúk védelme alatt, mintha meg
akartak volna próbálkozni a rohammal, de az ágyú- és muskétatűztől
megtizedelve, mindannyian gyorsan, rendetlenül vonultak vissza saját töltésükig.
S miként a tenger hulláma, ha a partot elönti, azután visszahúzódva a homokon
otthagyja a növényzetet, kagylókat s a víz által széjjelmállasztott mindenféle
maradványokat, éppen úgy minden ilyen svéd hullám is visszavonulása után
otthagyta a holttesteket az egész lejtőn szerteszéjjel szórva.


Miller nem a bástyákat lövette,
hanem hosszában a falakat, ahol az ellenállás a legkisebb volt. S valóban,
jelentős romlások támadtak a falakban, mindazonáltal nem elég tágasak ahhoz,
hogy a gyaloghad rajtuk keresztül betörhessen az erődbe.


Egyszerre olyan dolog történt,
amely gátat vetett a támadásnak.


Már estefelé járt az idő; az
egyik nagyobb ágyú mellett ott állt a pattantyús, kezében az égő kanóccal,
amelyet éppen a gyutacshoz akart tartani, amikor egy kolostorbeli golyó
pontosan mellbe találta; de mivel a golyó már nem közvetlen sebességgel repült,
hanem háromszor is visszapattant a sáncon meggyülemlett jégről, csak annyit
tett, hogy a pattantyúst a kanóccal együtt tíz-egynéhány lépésnyire
elhajította. A katona egy nyitott lőporos szekérre esett, amely még félig volt
puskaporral. Csakhamar borzalmas robbanás hallatszott, s óriási füstfelhő lepte
el a sáncot. Mikor a füst leszállt, kiderült, hogy öt pattantyús vesztette
életét, az ágyú kerekei megsérültek, a többi katonán pedig szörnyű félelem vett
erőt. Egyelőre tehát ezen a sáncon abba kellett hagyni a tüzelést, mivel pedig
sűrű köd ereszkedett le, a többi sáncokon is beszűntették.


Másnap vasárnap volt.


A lutheránus lelkészek
istentiszteletet tartottak az árkokban, s az ágyúk megint hallgattak. Miller
ismét eredménytelenül kérdezte meg az atyákat, nem volt-e még elég? Azt
felelték, hogy többet is kibírnak.


Ezenközben a kolostorban
megszemlélték a károkat. Azok bizony jelentősek voltak. Nemcsak elesettekben volt
veszteség, hanem megállapították, hogy imitt-amott a fal is fölöttébb
meggyengült. A legrettenetesebbnek bizonyult az egyik óriási kolubrina, amely
dél felől lőtte az erődöt. Ez annyira megrontotta a falat, annyi követ és
téglát kitördelt belőle, hogy nyilvánvaló volt, ha a tűz még néhány napig így
tart, a fal jelentékeny része megcsuszamlik, és romba dől...


Az így keletkező romlást már nem
lehetett volna berakni sem gerendákkal, sem földdel, sem trágyával. Kordecki
atya mély gondokba merülve szemlélte ezt a pusztítást, amelyet nem bírt
megakadályozni.


Közben hétfőn ismét megkezdődött
a támadás, s az óriási ágyú tovább bővítette a fal törését. Viszont a svédeket
is érték különböző csapások. E napon estefelé egy svéd pattantyús megölte
Miller unokaöccsét, akit a generális saját fiaként szeretett, s nevétől és
harci hírétől kezdve a vagyonáig mindenét reá akarta hagyni. De ez még csak
fokozta a vén harcos gyűlöletét.


A déli bástya körül a fal már
annyira megrepedezett, hogy éjszaka megkezdték az előkészületeket a közvetlen
rohamra. S hogy a talpasok minél biztosabban nyomulhassanak az erőd felé,
Miller megparancsolta, hogy az éj sötétjében egész sor apró sáncot hányjanak
egészen a lejtőig. De az éjszaka világos volt, s a hó fehér fénye elárulta az
ellenség mozdulatait. A Jasna Góra-i ágyúk széjjelszórták a sáncok mellvédjeit
építő munkásokat, akik rőzsekötegekből, kerítésekből, karókból és gerendákból
rótták össze e védelmi készséget.


Hajnalban Czarniecki uram
megpillantotta a kész ostromgépet, amelyet már oda is gördítettek a falak elé.
De az ostromlottak könnyűszerrel összezúzták ágyúikkal, s egyúttal annyi embert
megöltek, hogy ez a nap az ostromlottak győzelmi napja lehetett volna, ha ott
nincs ama hatalmas kolubrina, amely feltarthatatlanul törte, rombolta a
falakat.


A következő napokon olvadt, s
olyan sűrű ködök ereszkedtek le, hogy a papok ezt a gonosz lelkek munkájának
tulajdonították. Most már nem lehetett látni sem a harci gépeket, sem az
előretologatott sáncokat, sem az ostrom munkálatait. A svédek egészen
megközelítették a kolostor falait. Estefelé, mikor a perjel rendes szokása
szerint végigjárta a falakat, Czarniecki félrevonta, s halkan odasúgta:


– Tisztelendő atyám, baj
van. Ez a fal egy napnál tovább ki nem bírja.


– Hátha e ködök az ő
tüzelésüknek is gátat vetnek – felelte Kordecki atya –, s addig mi valahogyan
kijavítjuk a romlást.


– Nekik ugyan gátat nem vet
a köd, mert az az álgyú, ha egyszer beigazították, a sötétben is folytathatja
romboló munkáját, itt pedig a törmelék csak hull és hull.


– Istenben a reménység és a
Boldogságos Szűzben.


– Úgy van! De hátha
kirohannánk... Ha másért nem, legalább egy csomó embert elpusztítanánk, vagy
ama pokoli sárkányt beszegezhetnénk?


Egyszerre egy sötét alak rémlett
fel a ködben, s Babinicz lépett a beszélgetőkhöz.


– Csak nézem, ki beszélget,
mert az arcokat három lépésről sem lehet felismerni – kezdte a szót. – Jó
estét, tisztelendő atyám. Miről folyik a beszéd?


– Amaz álgyúról, Czarniecki
uram kirohanást ajánl... E ködöket a sátán szaggatta széjjel... már el is
rendeltem az egzorcizmát...


– Kedves szentatyám –
felelte Andrzej uram –, mióta ama kolubrina a falakat rontja, egyre csak ez jár
a fejemben, s íme, valami eszembe ötlött... A kitörés mit sem ér... De menjünk
be valami szobába, ott majd előadom tervemet.


– Jó – egyezett bele a
perjel –, gyertek a cellámba.


Kis idő múlva már ott ültek a
fenyőfa asztalnál a perjel szegényes cellájában. Kordecki atya és Piotr
Czarniecki uram figyelemmel kémlelték Babinicz ifjú arcát, ő pedig így szólt:


– Itt a kirohanás mit sem
ér. Észreveszik és visszaverik. Itt egy embernek kell segítenie!


– Hogyan? – kérdezte
Czarniecki uram.


– Egy embernek kell
odamennie, és amaz álgyút puskaporral szétrobbantania. S ezt meg is teheti,
amíg ilyen sűrű a köd. Legjobb volna álöltözetben. A svédekéhez hasonló
szarvasbőr bekecs nálunk is akad. Ha másképp nem megy, belopódzik a svédek
közé, ha pedig a sánc amaz oldalán, ahol a kolubrina torka látszik, nincsenek
emberek, annál jobb.


– Szent Isten, mit tehet ott
egy ember?


– Csak egy puskaporral telt
dobozt kell becsúsztatnia az álgyú csövébe, lelógó fonállal, s azt
meggyújtania. Ha a por felrobban, az álgyút elvitte az ördög... akarom mondani,
a kánya!


– Ej, fiam, mit is beszélsz?
Nem kevés port tömködnek bele mindennap, s mégsem robban fel!


Kmicic elnevette magát, s
megcsókolta a pap habitusa ujját.


– Kedves szentatyám, nagy,
hősi és szent szíve vagyon kegyelmednek...


– Eh, hagyj békében – vágott
szavába a pap.


– Szent szíve – ismételte
meg Kmicic –, de az álgyúhoz nem ért kegyelmed. Más dolog az, ha a puskapor az
álgyú végében robban, mert akkor a golyóbist röpíti ki, s az erő elöl távozik,
de ha valaki a porral elfojtja a torkát, és úgy gyújtja meg, akkor nincs olyan
álgyú, amék az ilyen experimentumot kibírná. Kérdezze meg, atyám, Czarniecki
uramat. Hiszen ha a muskéta csövét eldugja a hó, akkor is széjjelveti a
robbanás. Ilyen pogány ereje van néki! Hát még ha egy egész doboz por robban
fel a torkában... Kérdezze meg, atyám, Czarniecki uramat.


– Úgy van. Nem titok ez egy
katona számára! – erősítette meg Czarniecki.


– Mert ha ezt a kolubrinát
széjjelvettetjük, a többi mind pelyva!


– Úgy vélem, mégis
lehetetlen e dolog – aggodalmaskodott Kordecki atya –, mert legelsőbben is ki
az, aki e dologra vállalkozik?


– Egy szörnyű mihaszna, aki
mindazonáltal rezolutus gavallér, a neve – Babinicz.


– Te? – kiáltott egyszerre a
pap és Piotr Czarniecki uram.


– Ej tisztelendő atyám!
Hiszen én kegyelmednek meggyóntam, s minden praktikámat őszintén bevallottam.
Voltak közöttük különb dolgok is, mint amelyre most vállalkozom. Hogyan
kételkedhetel hát? Avagy nem ismersz még?


– Ez aztán a hős lovag a
javából, Istenemre! – kiáltotta Czarniecki.


S Kmicic nyakát megragadva
folytatta:


– Adsza az arcod, már a
szándékért is, adsza az arcod!


– Találjatok más remediumot,[389]
akkor nem megyek – mondta Kmicic –, de úgy nézem, valahogyan megbirkózom vele.
El ne feledjétek, úgy beszélek én németül, mintha Gdańskban dongát és bodnárfát
árultam volna. S ez sokat számít, mert csak álruhám legyen, egyhamar észre nem
veszik, hogy nem az ő táborukból való vagyok. De úgy vélem, senki sem ólálkodik
ott az álgyú torka előtt, mert az nemigen egészséges, s így én a magamét
elvégzem, mielőtt észbe kapnának.


– Hát kegyelmed miként véli
e dolgot, Czarniecki uram? – kérdezte a perjel hirtelen.


– Száz közül ha egy tér
vissza az ilyen vállalkozásból – felelte Piotr uram –, de hát audaces fortuna
iuvat![390]



– Forróbb tűzbe is benyúltam
én már – erősködött Kmicic –, nem lesz semmi bajom, ilyen már az én szerencsém!
Ej, drága szentatyám, aztán micsoda különbség az! Régenten az emberfia, csak
hogy bátorságával kérkedjék, meg hírnevét növelje, vágott bele kockázatos
dolgokba, most pedig a Boldogságos Szűz dicsőségére. S még ha rá kellene is
tennem a fejemet, amit nem gondolnék, mondjátok meg magatok, avagy lehet-é
valakinek ennél dicsőbb halált kívánni?


A pap sokáig hallgatott, végül
így szólt:


– Rábeszéléssel, kéréssel,
könyörgéssel is visszafognálak, ha csupán híred-neved útját kívánnád
egyengetni, de igazad van, itt a Boldogságos Szűz dicsőségéről, e szent
hajlékról és az egész országról vagyon szó! Most azért, fiam, szerencsésen
megtérsz-e, elnyered-e a pálmát, a dicsőséget, nem tudom, de egy bizonyos, a
legfőbb boldogságot, a megváltást elnyered. Szívem ellenére mondom hát, menj,
én nem tartalak vissza!... Igazságunk és az Úr oltalma elkísér...


– Ilyen kompániában bátran
megyék, és boldogan halok meg!


– S térj meg, Isten vitéze,
térj meg szerencsésen, mert íme, nagyon a szívünkbe zártunk. Szent Rafael
vezéreljen, és hozzon vissza, én gyermekem, én édes fiacskám!


– Akkor hát nyomban meg is
kezdem az előkészületeket – jelentette ki Andrzej uram vidáman, s megölelte a
papot. – Átöltözöm svédnek, szarvasbőr bekecsbe és tölcséres csizmába,
elkészítem a puskaport, kegyelmed pedig, szentatyám, az egzorcizmával várjon
még az éjjel, mert a köd kell ugyan a svédeknek, de kell nekem is.


– S nem akarnál meggyónni ez
utad előtt?


– Dehogynem! Anélkül el sem
mennék, mert az ördögnek szabad útja volna hozzám.


– Akkor hát mindjárt azon
kezdjed.


Piotr uram kiment a cellából,
Kmicic pedig letérdelt a pap elé, s megtisztult bűneitől. Aztán már vidáman,
mint a madár, ment, hogy megtegye az előkészületeket.


Egy órával vagy kettővel későbben,
már öreg éjjel, ismét bekopogott a perjel cellájába, ahol a pap Czarniecki
urammal együtt várt rá.


A lovag meg a pap is alig
ismerték meg, olyan nyalka svéd vitéz vált belőle. Bajuszát a szeméig felkunkorította,
s a végét széjjelborzolta, kalapját félrevágta, s tisztára olyan volt, mint egy
előkelő születésű rejtertiszt.


– Istenemre, az ember
önkéntelenül a kardjához kap, ha látja! – jegyezte meg Piotr uram.


– Félre a gyertyát, mutatok
valamit! – kiáltotta Kmicic.


S mikor Kordecki atya buzgón
eloltotta a gyertyát, Andrzej uram jó másfél láb hosszú hurkát tett az
asztalra, olyan vastagot, mint egy jól megtermett férfiú karja. Szurkos
vászonból készült, s keményen meg volt tömve puskaporral. Egyik végén kénes
kócból tekert hosszú madzag lógott alá.


– No, ha ama kolubrina
szájába dugom ezt a répát, s a madzagot meggyújtom, menten megpukkad tőle.


– Maga Lucifer is
megpukkadna! – kiáltotta Czarniecki uram. De eszébe vette, hogy e tisztátalan
nevet jobb ki nem mondani, s szájára ütött.


– S mivel gyújtod meg a
madzagot? – kérdezte Kordecki atya.


– Ebben van az egész
vállalkozás periculuma,[391] mert csiholnom kell. Van jóféle kovám,
száraz taplóm és jó acélom, de a csiholás némi zajjal jár, s megneszelhetnek
valamit. Jó reménységem vagyon, hogy a madzagot már el nem oltják, mert az az
álgyú torkából fog lefelé lógni, s nehéz lesz meglátni, meg aztán igen mohón
nyeli a tüzet, de engem megkergethetnek, s nem szaladhatok egyenesen a
kolostorba.


– Miért ne menekülhetnél? –
kérdezte a pap.


– Mert a robbanás megölne.
Amint meglátom a madzagon a szikrát, azon módon lóhalálában rohannom kell
oldalvást, s ha vagy ötven lépést rohantam, ott a sánc alatt a földhöz kell
lapulnom. Csak a robbanás után rohanhatok majd a kolostor felé.


– Istenem, Istenem, mennyi
veszedelem! – mondta a perjel, szemét az égre emelve.


– Drága szentatyám, annyira
bizonyos vagyok felőle, hogy kegyelmetekhez visszatérek, hogy még el sem
lágyulok, holott más, hasonlatos esetben meg kellene tennem. De sebaj! Isten
veletek, és imádkozzatok, hogy az Úr adjon szerencsét. Csak a kapuig kísérjetek
el!


– Hogyan? Máris menni
akarsz? – kérdezte Czarniecki uram.


– Addig várjak-e, amíg
megvirrad, vagy felszáll a köd? Avagy nem drága nekem a fejem?


De aznap éjjel nem mehetett el,
mert mikor a kapuhoz értek, a sötétség, mintha csak bosszantásukra tenné,
oszladozni kezdett. Ráadásul valami mozgás is hallatszott az óriás ágyú
mellett.


Másnap reggel az ostromlottak
meggyőződhettek róla, hogy más helyre vitték.


A svédek állítólag értesültek
arról, hogy a fal kissé távolabb, a déli bástya mellett, a fordulónál fölöttébb
meggyengült, elhatározták hát, hogy oda irányítják a lövéseket. Alighanem
Kordecki atyának is volt némi köze ehhez, mert az előző napon látták a vén
koldusasszonyt, amint a kolostorból távozott, őt ugyanis főképpen akkor
használták fel, ha hamis híreket akartak elhinteni a svédek között. Bárhogyan
történt is, nagy hiba volt ez a svédek részéről, mert az ostromlottak közben
kijavítgathatták a régi helyen már nagyon megrongálódott falat, míg új romlás
töréséhez ismét néhány nap kellett.


Az éjszakák továbbra is
világosak, a nappalok lármásak voltak. A lövöldözés rettenetes erővel folyt. Az
ostromlottak körében megint kezdett kísérteni a kételkedés szelleme. A nemesség
között akadtak, akik egyszerűen meg akarták adni magukat, s néhány szerzetes is
elvesztette szívét. Az ellenkezés ereje és befolyása nőttön-nőtt. Kordecki atya
törhetetlen energiával állt ellene, de egészsége kezdett ingadozni. Közben a
svédek újabb erősítéseket és harci eszközöket kaptak Krakkóból, úgymint vascső
alakú rettenetes gyújtórakétákat, melyek puskaporral és ólommal voltuk töltve.
Ezek nem is annyira kárt okoztak, mint inkább rémületet keltettek az
ostromlottak körében.


Kmicic, mióta elhatározta, hogy
felrobbantja a kolubrinát, már nem találta helyét az erődben. Naponta sóváran
szemlélte a maga készítette hurkát. Hosszas latolgatás után még kitoldotta, úgyhogy
csaknem egy singnyi hosszú volt, s olyan vastag, mint egy csizmaszár.


Estenden sóvár pillantásokat
vetett a falról az ágyú felé, majd az eget vizsgálgatta, mint valami
asztrológus. De a havat erősen megvilágító holdfény meghiúsította
vállalkozását.


Egyszerre azonban olvadni
kezdett, felhők borították a láthatárt, s teljes vaksötét volt. Andrzej uramnak
olyan jókedve kerekedett, mintha a szultán paripájára ültették volna, s alig
ütötte el az éjfelet, máris ott volt Czarniecki uramnál rejter jelmezében, s
hóna alatt a hurkával.


– Megyek! – mondta.


– Várj, megjelentem a
perjelnek!


– Jól van no, de előbb adsz
a szádat, aztán indulj Kordecki atyáért.


Czarniecki melegen megcsókolta s
megfordult. Alig haladt vagy harminc lépést, máris megvillant előtte Kordecki
atya fehér csuhája. Ő maga is sejtette, hogy Kmicic elindul, s sietett
elbúcsúzni tőle.


– Babinicz készen van, csak
tisztelendőségedre vár.


– Sietek, sietek! – felelte
a pap. – Szűzanyám, mentsd meg, és segítsd meg!


Kis idő múlva ott voltak az
átjárónál, ahol Czarniecki Kmicictől elvált, de Andrzej uramnak már nyoma sem
volt.


– Elment! – mondta Kordecki
atya megdöbbenve.


– Elment! – ismételte meg
Czarniecki is.


– Ó, a csaló! – jegyezte meg
a perjel megindultan. – Szerettem volna még ezt a skapulárét a nyakába
akasztani...


Mindketten elhallgattak,
körös-körül csend volt, mert a koromsötét éjszakában egyik oldalról sem
lövöldöztek. Egyszerre Czarniecki uram gyorsan odasúgta:


– Istenemre, még nem is
nagyon igyekszik csendesen járni! Hallja tisztelendőséged a lépteket? A hó
ropog!


– Boldogságos Szűz,
védelmezd meg szolgádat! – ismételte meg a perjel.


Egy darabig mind a ketten
figyelmesen hallgatóztak, amíg a gyors léptek alatt a hó ropogása el nem
csendesült.


– Tudja, szentatyám, mire
gondoltam? – suttogta Czarniecki.


– Néha az jár az eszemben,
hogy sikerül neki, s ilyenkor egy cseppet sem féltem. Úgy ment el a betyár,
mintha csak a kocsmába indult volna, hogy egy kupica pálinkát felhajtson... Micsoda
fantázia lakozik ebben az emberben! Vagy igen hamar otthagyja a fogát, vagy
hetman lesz belőle. Hm, ha nem tudnám, hogy Mária szolgája, azt kellene hinnem,
hogy... Kísérje az Úristen útjában, s adjon neki jó sikert, mert több ilyen
gavallér nem akad a Köz-társaságban...


– Olyan sötét van, olyan
sötét – mondta Kordecki atya –, s a svédek amaz éjszakai kirohanásotok óta
nagyon vigyáznak. Észre sem veszi, s akár egész csapatba botlik...


– Nem hinném; a gyaloghaduk,
tudom, ott áll, és nagyon vigyáz, ám a sáncokon állanak, s nem a sáncok,
tulajdon álgyúik torka előtt. Ha lépteit meg nem hallják, könnyen eljuthat a
sánc alá, s akkor már maga az emelkedő is eltakarja... Uff!


Nagyot szusszantott, mert szíve a
nagy várakozástól és rettegéstől úgy kalapált, akár a pöröly, s lélegzete is
elakadt.


A pap kereszteket vetett a
sötétségbe.


Egyszerre egy harmadik személy is
ott állt a két beszélgető mellett. A sieradzi fegyvernök úr volt.


– Mi van ott? – kérdezte.


– Babinicz volontérként
elment, hogy puskaporral felrobbantsa a kolubrinát.


– Hogyan? Mit?


– Elvitt magával egy
puskaporral töltött hurkát, madzagot, tűzszerszámot, és elment...


Zamoyski uram mindkét kezével
fejéhez kapott.


– Jézus, Mária, Jézus,
Mária! – kiáltotta. – Egyes-egyedül?


– Egyedül?


– Ki engedte meg neki?
Hiszen az lehetetlen!...


– Én! Isten hatalmának
minden lehetséges, még az is, hogy épségben visszatérjen! – felelte Kordecki
atya.


Zamoyski elhallgatott. Czarniecki
tüsszögött a megindultságtól.


– Imádkozzunk! – mondta a
pap.


Mindhárman letérdeltek, s imába
fogtak. De a két lovagnak égnek állt a haja a nyugtalanságtól. Elmúlt egy
negyedóra, majd egy fél-, aztán egy végtelenül hosszú óra.


– Most már aligha lesz
valami! – jegyezte meg Piotr Czarniecki uram, s mélyen fellélegzett.


Egyszerre a távolban óriási
tűzoszlop szökött a magasba, s olyat dördült, mintha az ég minden mennyköve
egyszerre zúdult volna a földre, megrázva a falakat, a templomot és a
kolostort.


– Megvan! Megvan! –
kiáltotta Czarniecki uram.


Szavalt újabb robbanások
szakították meg.


A pap térdre vetette magát, s
kezét a magasba emelve kiáltott az ég felé:


– Boldogságos Szűzanyám! Mi
Oltalmazónk és Védasszonyunk, vezéreld vissza szerencsésen!


A falakon zaj támadt. Az őrsereg,
nem tudván, mi történt, fegyvert ragadott. A szerzetesek előrohantak
celláikból. Már senki sem aludt. Még a fehérnép is felriadt álmából. Kérdések
és feleletek cikáztak összevissza, akár a villám.


– Mi történt?


– Roham!


– A svéd álgyú szétrobbant!
– kiáltotta az egyik pattantyús.


– Csuda! Csuda!


– A legnagyobb álgyú
felrobbant! A kolubrina!


– Hol van Kordecki atya?


– A falakon imádkozik! Ezt ő
tette!


– Babinicz robbantotta fel!
– kiáltotta Czarniecki uram.


– Babinicz! Babinicz! Hála a
Boldogságos Szűznek! Most már nem árthatnak nekünk!


Ugyanakkor a svéd táborból is zűrzavaros
hangok hallatszottak. Minden sáncon felvillantak a tüzek.


Egyre nagyobb jajveszékelés
hallatszott. A tábortüzek fényénél összevissza futkosó katonákat lehetett
látni; megharsantak a trombiták, a dobok szakadatlanul peregtek; a falakig
hatottak a rémülettől és félelemtől remegő kiáltások.


Kordecki atya egyre a várfalon
térdelt.


Végül az éjszaka már szürkülni
kezdett, s Babinicz még mindig nem tért vissza.
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Első fejezet


Mi történt hát Andrzej urammal, s
mi módon tudta véghezvinni szándékát?


Mikor az erődből kilépett, egy
ideig biztos, de óvatos léptekkel haladt előre. A lejtő végénél megállt és
hallgatózott. Körös-körül csend volt, túlságosan mély is, úgyhogy léptei alatt
tisztán hallhatóan ropogott a hó. Minél távolabb jutott a falaktól, annál
óvatosabban haladt előre. S megint megállt, hogy hallgatózzék. Egy kicsit félt,
hogy meg talál csúszni, s elesik, drága kincsét, a hurkát féltette, hogy át
talál nedvesedni, kihúzta hát rapirját, s arra támaszkodott. Ez nagy segítség
volt.


Amint így tapogatózva ment előre,
egy félóra elteltével neszt hallott, egyenesen maga előtt.


„Hah! Virrasztanak... A kitörés
megtanította őket vigyázni!” – gondolta.


S most már nagyon lassan haladt
tovább. Nagyon örült, hogy nem tévedt el, hiszen olyan sötét volt, hogy rapirja
végét nem látta.


„Ama sáncok sokkal messzebb
vannak... tehát jó irányban megyek!” – nyugtatta meg magát.


Abban is reménykedett, hogy a
sánc előtt nem találkozik emberekkel, mert tulajdonképpen mit is kerestek volna
ott, különösen éjjel. Legfeljebb egyes őrszemek állhattak talán száz vagy még
kevesebb lépésnyire, de reménykedett, hogy ilyen sötétben ezeket könnyen
kikerülheti.


Lelke vidám volt.


Kmicic nemcsak bátor volt, hanem
vakmerő is. Az óriási kolubrina felrobbantásának gondolata lelke mélyéig
megörvendeztette, nemcsak mint hőstett, nem is csak mint az ostromlottak
szemében feledhetetlen érdem, hanem mert ezzel kegyetlenül borsot tör a svédek
orra alá. Ha elképzelte, mennyire megrémülnek, hogyan fogja Miller csikorgatni
a fogát, s milyen tehetetlenül bámul majd a falakra, hangtalan nevetésre
fakadt.


Amint mondá: nem érzett semmiféle
megindultságot, sem félelmet, vagy nyugtalanságot, eszébe se jutott, hogy ő
maga milyen szörnyű veszélyben forog. Úgy ment, mint a kisdiák az idegen
gyümölcsösbe, hogy ott az almát megdézsmálja. Eszébe jutottak a régi idők,
mikor Chowańskit csipkedte, s éjszakánként lopakodott be harmincezres táborba
kétszázad magával, csupa hozzá hasonló hírhedt verekedővel.


Eszébe jutottak cimborái: Kokosiński,
az óriás Kulwiec-Hippocentaurus, a szenátori családból származó, pöttyös
Ranicki meg a többiek, s egy röpke sóhajt küldött feléjük.


„Most tudnám használni a
betyárokat! – gondolta. – Egyetlen éjszaka hat álgyút is fel lehetne
robbantani!”


Erre egy pillanatra ránehezedett
a magánosság, de nem tartott sokáig. Emlékezete csakhamar Oleńkát idézte szeme
elé. Változatlan erővel szólalt meg benne a szerelem. Elérzékenyedett... Ha
legalább az a leányzó láthatná őt, bizony örvendezne a szíve. Netán még most is
azt hiszi, hogy ő a svédeket szolgálja... Meghiszem azt, íme, most is micsoda
szolgálatot készül tenni nekik! Mi lesz, ha a leányzó megtudja minden
kockázatos cselekedetét?... Mit gondol majd magában? Bizonnyal azt: „Igaz,
tűzfejű férfiú őkelme, de ha legény kell a gáton, amit más meg nem tesz, ő
megteszi, ahova más el nem megy, ő elmegy!... Bizony, ilyen ember őkelme.”


– Mívelek én még egyebet is!
– mondta magában Andrzej uram, s máris úrrá lett fölötte a kérkedés lelke.


Mindazonáltal e gondolatai közepette
sem felejtette el, hol van, hova megy, s mit szándékozik mívelni, úgy haladt
tovább, mint a farkas az éjszakai legelőre. Egyszer-kétszer visszanézett. Se
templom, se kolostor. Mindent elfödött az áthatolhatatlan sűrű sötétség. Az
eltelt időből azonban eszébe vette, hogy már jó darab utat megtett, s a sáncok
már közel lehetnek.


„Kíváncsi vagyok, vagynak-e
strázsák?” – gondolta.


De még két lépést sem tett, mióta
ez a gondolata támadt, s máris egyenletes lépések koppantak, aztán különböző
távolságokból egyszerre több hang is hallatszott:


– Ki az ott?


Andrzej uram megállt, mintha
gyökeret vert volna a lába. Kissé melege lett.


– Jó barát – felelte több
hang.


– Jelszó?


– Upsala!


– Válasz?


– Korona!...


Kmicic nyomban eszébe vette, hogy
a strázsákat váltják.


– Majd adok én nektek
Upsalát meg koronát! – morogta.


Nagyon megörült. Valóban
fölöttébb szerencsés véletlen volt, hogy a strázsák vonalát éppen a váltáskor
léphette át, amikor a katonák léptei elnyomták az ő lépéseinek zaját.


Úgy is lett, a legkisebb akadály
nélkül, s elég bátran ment a visszatérő katonák után, egészen a sáncig. Azok
ott lekanyarodtak, hogy a sáncot megkerüljék, ő pedig gyorsan az árokhoz osont,
s megbújt benne.


Közben kissé világosabb lett.
Andrzej uram ezt is megköszönte az egeknek, mert tapogatózva nem tudta volna
megtalálni az áhítozott kolubrinát. Fejét az árokban feltartva, s szemét
megerőltetve megpillantotta maga fölött a sánc peremét jelző fekete sávot, s a
kasok ugyancsak fekete körvonalait, amelyek között az ágyúk álltak.


Még az ágyúk torkát is láthatta,
amint kissé kinyúltak az árok fölé. Lassan továbbkúszott az árokban, s végre
felfedezte a maga kolubrináját. Megállt és hallgatózott.


A sáncról nesz hallatszott.
Nyilván a gyalogság készenlétben állt az ágyúk mögött. A sánc magaslata
eltakarta Kmicicet, úgyhogy hallani hallhatták, de nem láthatták. Most már csak
arról volt szó, hogy lentről fel tud-e jutni az ágyú torkáig, amely magasan a
feje fölött feketéllett.


Szerencsére az árok partjai nem
voltak nagyon meredekek, s a frissen hányt sánc vagy frissen meglocsolt lejtő
még nem fagyhatott meg, mert néhány nap óta enyhe idő járt.


Kmicic mindezt megfontolva,
csendesen gödröket vájt a lejtőbe, s lassan kapaszkodott felfelé az ágyúhoz.


Negyedórai munka után már
megkapaszkodhatott az ágyúcső szájában. Egy darabig ott lógott a levegőben, de
rendkívüli ereje lehetővé tette, hogy mindaddig ebben a helyzetben maradjon,
míg a hurkát be nem csúsztatta az ágyú torkába.


– Nesze, kutyus, kolbász! –
dörmögte. – Csak aztán meg ne fulladj tőle.


Azzal leereszkedett a földre, s
kereste a madzagot, amely a hurka külső végéről lógott lefelé az árokba.


Csakhamar kitapintotta kezével,
de csak most következett a legnehezebb dolog, mert tüzet kellett csiholnia,
hogy a zsinórt meggyújthassa.


Kmicic várt egy darabig, amíg
nagyobb zaj támad a sáncon, a katonák között.


Végül könnyedén ütögetni kezdte
az acéllal a kovát.


De erre a feje fölött felhangzott
németül a kérdés:


– Ki az ott az árokban?


– Én vagyok, Hans! – felelte
Kmicic habozás nélkül. – Az ördög vigye el, a fojtásom leesett ide az árokba, s
most tüzet csiholok, hogy megtaláljam.


– Jó, jó – felelte a
pattantyús. – Szerencse, hogy nem lövünk, mert a szele is elvinné a fejedet.


„Ahá! – gondolta Kmicic. –
Szóval, a kolubrina még a saját golyójával is meg van töltve. Annál jobb.”


E pillanatban a kénes zsinór
tüzet fogott, s száraz felületén apró szikrácskák kúsztak felfelé.


Ideje volt odábbállni. Kmicic
tehát egy pillanatot sem vesztegetve, minden erejéből nekiiramodott az árokban,
már azzal sem törődve, hogy a futással némi zajt csap. De amint vagy húsz
lépésnyire eltávolodott, a kíváncsiság legyőzte benne a rettenetes veszély
érzetét.


„Nedves a levegő, hátha elaludt a
zsinór!” – gondolta.


S megállt. Egy pillantást vetve
maga mögé, meglátta a szikrát, de már jóval magasabban, mint ahol otthagyta.


„Ej, nem vagyok én nagyon közel?”
– gondolta ijedten.


Ismét minden erejéből nekilódult;
de egyszerre megbotlott egy kőben – s elesett. E pillanatban borzalmas robbanás
szaggatta széjjel a levegőt, a föld megingott, fa- és vasszilánkok, kövek,
jégdarabok, rögök röpködtek s zúgtak el a füle mellett, aztán már nem érzett
semmit.


Újabb robbanások következtek. A
kolubrina közelében álló puskaporos-szekerek repültek a levegőbe az első rázkódástól.


De Kmicic ezt már nem hallotta,
mozdulatlanul feküdt az árok mélyén, mint egy halott.


Azt sem hallotta, hogy a rövid,
mély csend után emberi jajgatás és segélykiáltások hangzottak, s hogy a
robbanás színhelyére összeszaladt a svéd és szövetséges hadaknak csaknem a
fele, s hogy később maga Miller is megérkezett egész vezérkara kíséretében.


Sokáig tartott a jajveszékelés és
a zűrzavar, amíg a generális a vallomások tömkelegéből ki tudta hámozni a
valóságot, hogy a kolubrinát valaki szándékosan felrobbantotta. Tüstént
elrendelte a kutatást. S reggel felé a kutató katonák valóban rábukkantak az
árokban fekvő Kmicicre.


Kiderült, hogy csak elkábult, s a
nagy megrázkódtatástól eleinte megbénult a keze-lába. Ez a tehetetlensége
eltartott másnap estig. A legnagyobb gonddal gyógyítgatták, s estefelé csaknem
teljesen visszanyerte erejét.


Miller nyomban maga elé rendelte.


Ő maga, szállásán, az asztalfőn
foglalt helyet, mellette a hesseni herceg, Wrzeszczowicz, Sadovski és minden
jelesebb svéd tiszt, a lengyelek közül pedig Zbrożek, Kaliński és Kuklinowski.


Ez utóbbi Kmicic láttára
elkékült, szeme felvillant, mint az izzó parázs, s bajusza remegett. Azzal be
sem várva a generális kérdéseit, így szólt:


– Ismerem én ezt a
madárkát... A częstochowai védőseregből való. A neve Babinicz.


Kmicic hallgatott.


Sápadt ábrázatán meglátszott a
fáradtság, de tekintete kemény, arca nyugodt volt.


– Te robbantottad fel a
kolubrinát? – kérdezte Miller.


– Én! – felelte Kmicic.


– Mi módon mívelted ezt?


Kmicic röviden elmondta, semmit
el nem titkolt. A tisztek ámulva néztek össze.


– Igazi hős!... – súgta a
hesseni herceg Sadovskinak.


Az pedig Wrzeszczowiczhoz hajolt:


– No, Weyhard gróf, hogyan
lesz e dolog? – kérdezte. – Elfoglaljuk-e az erődöt ilyen védelmezőktől?...
Hogyan véli kegyelmed? Megadják ezek magukat?


De Kmicic így szólt:


– Többen vagynak az erődben
ilyen dolgokra készen. Nem tudjátok sem a napot, sem az órát!


– Nekem is több kötelem
vagyon e táborban! – felelte Miller.


– Azt bölcsen tudjuk. De Jasna
Górát meg nem veszitek, amíg ott egyetlen emberben élet van.


Pillanatnyi csend lett. Majd
Miller kérdezett tovább:


– A neved Babinicz?


Andrzej uram eszébe vette, hogy
ezek után, a halál árnyékában már nincs miért titkolnia valódi nevét. Hadd
felejtsék el az emberek a nevéhez tapadó bűnöket és gonoszságokat, s hadd
sugározza be az önfeláldozás hírneve.


– Nem Babinicz – felelte
büszkén –, hanem Andrzej Kmicic a nevem s tulajdon zászlóaljam ezredeskapitánya
voltam a litvániai komputban.


Kuklinowski, amint ezt
meghallotta, felugrott, mint egy megszállott, szemét kidüllesztette, száját
eltátotta, kezével oldalát ütötte, aztán felkiáltott:


– Generális uram, egy szóra!
Generális uram, egy szóra, de tüstént, nyomban!


Ugyanakkor morajlás kelt a
lengyel tisztek között, amit a svédek csodálkozva hallgattak, mert az ő
számukra Kmicic neve semmit sem jelentett. De csakhamar eszükbe vették, hogy ez
nem lehet valami közönséges vitéz, mert Zbrożek felkelt, s a fogolyhoz lépve
így szólt:


– Vitézlő ezredeskapitány
uram! Ama nagy opressióban[392] amelyben, íme, leledzel, mit sem
tehetek érted, csak annyit mondok, adsza jobbodat!...


Kmicic azonban magasra emelte
fejét, s orrcimpái kitágultak:


– Nem nyújtok kezet
árulóknak, akik hazám ellenségeit szolgálják! – felelte.


Zbrożek arcát elöntötte a pír.


Kaliński, aki közvetlenül mögötte
állt, szintén visszahúzódott, de a svéd tisztek nyomban körülfogták őket, s
faggatták, kicsoda lenne ama Kmicic, akinek neve ilyen nagy hatással volt
rájuk.


Ezenközben a szomszéd szobában
Kuklinowski az ablakhoz szorította Millert, mondván:


– Nagyságos generális uram!
Nagyságod számára a Kmicic név semmit sem jelent, pedig ez a legjelesebb katona
és ezredeskapitány a Köztársaságban. Mindenki tud róla, mindenki ismeri nevét!
Régebben Radziwiłłt meg a svédeket szolgálta, de nyilván átállt Jan
Kazimierzhez. Nincs hozzá fogható a katonák között, legfeljebb én. Csak ő
tehette meg, hogy egymagában nekivágjon s felrobbantsa amaz álgyút. Erről az
egyetlen cselekedetéről is fel lehet őt ismerni. Ő tépázta Chowańskit úgy, hogy
végül is díjat tűztek ki a fejére. Ez a férfiú két- vagy háromszázad magával az
egész háborút egymaga viselte a szkłowi vereség után, amíg mások is össze nem
szedték magukat, s az ő példáján szintén hozzáfogtak az ellenség tépázásához.
Ez a legveszedelmesebb ember az egész országban...


– Mit zenged itt nekem az ő
dicséretét? – vágott közbe Miller. – Hogy veszedelmes, azt a magam kárán látom,
mely jóvátehetetlen.


– Mit kíván kegyelmességed
tenni vele?


– Felköttetném, de magam is
katona lévén, a bátorságot és fantáziát megbecsülöm... Ezenfelül, ő jeles
család szülötte, nemesember... Agyonlövetem – még ma!


– Generális uram!... Nem én
vagyok hivatva a legkiválóbb katonát és államférfiút az új idők szellemére
tanítani, mégis bátor vagyok megjegyezni, Zbrożek és Kaliński zászlóaljai
legalábbis ugyanazon a napon itt hagynak, s átállanak Jan Kazimierzhez.


– Ha így vagyon, akkor még
mielőtt odábbállnának, egy lábig lekaszaboltatom őket – kiáltotta Miller.


– Generális uram, óriási a
felelősség, mert ha ennek híre terjed, márpedig két zászlóalj lemészárlását
nehéz eltitkolni, akkor az összes lengyel hadak hátat fordítanak Károly
Gusztávnak. Kegyelmességed tudja, hogy már amúgy is ingadoznak hűségükben...
Maguk a hetmanok sem megbízhatók... Koniecpolski uram hatezer főnyi válogatott
lovassággal áll urunk oldalán... Ez nem tréfadolog... Isten óvjon meg attól,
hogy ezek is ellenünk, a király őfelsége ellen forduljanak!... S ezenfelül amaz
erőd védekezik, s ezenfelül Zbrożek és Kaliński zászlóaljait lemészárolni nem
könnyű dolog, mert itt van Wolf is, talpasaival. Még szót érthetnénk az erőd
védőivel...


– Ezer ördög és pokol! –
vágott közbe Miller. – Mit akarsz tőlem, Kuklinowski, netán azt, hogy ama
Kmicicnek megkegyelmezzek? Nem lehet az!


– Azt akarom – felelte
Kuklinowski –, hogy ajándékozza őt nekem kegyelmességed.


– S te mit teszel vele?


– Én... elevenen...
megnyúzatom...


– Hiszen valódi nevét sem
tudtad, tehát nem is ismerhetted. Mi bajod van hát vele?


– Csak Częstochowában
ismertem meg, amikor kegyelmességed másodszor küldött követként a
szerzetesekhez.


– Van valami okod a
bosszúra?


– Generális uram! Mint
privát ember akartam rábírni, hogy álljon át táborunkba... Ő azonban,
kihasználva, hogy követi méltóságomat letettem, meggyalázott, engem,
Kuklinowskit, úgy meggyalázott, ahogyan az életben még senki.


– Mit mívelt veled?


Kuklinowski megrázkódott, s fogát
csikorgatta.


– Jobb arról szót nem
ejteni... Adja őt nekem kegyelmességed... Néki amúgy is halál vagyon megírva,
én meg szeretnék még annak előtte kicsinyég eljátszadozni vele... Annyival is
inkább, mert ő Kmicic, akit ennek előtte fölöttébb becsültem, s íme, így
fizetett meg nékem... Adja őt nekem kegyelmességed. Az kegyelmességednek is
jobb lesz, mert ha én teszem el láb alól, Zbrożek és Kaliński meg az egész
lengyel lovagvilág nem kegyelmességed ellen fog berzenkedni, hanem ellenem, én
pedig majd helytállok magamért... Nem lesz harag, duzzogás, lázongás... Az én
privátám lesz ez Kmicic bőröcskéjéért, amelyből majd dobocskát csináltatok...


Miller elgondolkozott, aztán
hirtelen gyanú villant meg az arcán.


– Kuklinowski! – mondta. –
Te netán meg akarod őt menteni?


Kuklinowski halkan elnevette
magát, de ez a nevetés olyan borzalmas és őszinte volt, hogy Miller többé nem
kételkedett.


– Talán helyes is a tanács!
– mondta.


– Minden szolgálatomért,
íme, ezt az egy jutalmat kérem!


– Hát vigyed!


Azzal visszamentek a szobába,
ahol a többi tiszt mind együtt volt. Miller hozzájuk fordult, s így szólt:


– Kuklinowski uram
érdemeinek jutalmául neki adom a foglyot kénye-kedvére.


Pillanatnyi csend lett, majd
Zbrożek, két kezét csípőjére téve, hangjában némi megvetéssel kérdezte:


– S Kuklinowski uram mit
kíván mívelni a fogollyal?


Kuklinowski görnyedt alakja most
hirtelen kiegyenesedett, szája baljós mosolyra torzult, s szemgolyója
megremegett.


– Akinek nem tetszenék, amit
a fogollyal mívelni kívánok – mondta –, az tudja, hol találhat meg.


S halkan megcsörrentette kardját.


– Parolát rá, Kuklinowski
uram! – mondta Zbrożek.


– Íme, parolám!


Azzal Kmicichez lépett.


– Jöszte velem, bogárkám,
gyere no, híres-neves kis vitézem... Kicsinyég gyengécske vagy, némi ápolásra
van szükséged... Na, majd én megápolgatlak!


– Pribék – vetette oda
Kmicic.


– Jól van, jól! Hős
lelkecském... Csak gyere.


A tisztek a szobában maradtak,
Kuklinowski pedig a kvártély előtt lóra szállt. Három katonája volt vele, az
egyiknek megparancsolta, hogy Kmicicet fogja pányvára, azután valamennyien
elindultak Lgota felé, ahol Kuklinowski ezrede állomásozott.


Kmicic egész úton buzgón
imádkozott. Tudta, hogy elközelgett a halála, tehát egész lelkével Istennek
ajánlotta magát. Úgy elmerült az imádságban és végzetében, hogy nem hallotta,
mit beszél neki Kuklinowski; azt sem tudta, mennyi ideig tartott az út.


Végre egy düledező, üres csűr
előtt álltak meg, kint a szabad földeken, nem messze Kuklinowski ezredének
kvártélyától. Az ezredeskapitány megparancsolta, hogy Kmicicet vezessék be a
csűrbe, ő maga pedig egyik katonájához fordult.


– Ugorj csak a táborba
kötelekért meg egy égő szurkos hordóért.


A katona lóhalálában elvágtatott,
s egy negyedóra múlva ugyanolyan sietve jött vissza egy társával együtt. Hozták
a kívánt dolgokat.


– Vetkeztessétek pőrére ezt az
úrfit – parancsolta Kuklinowski –, kötélkével kössétek hátra a kezét, lábát,
aztán húzzátok fel a gerendára!


– Pribék! – ismételte meg
Kmicic.


– Jól van, jól, majd
beszélgetünk még, időnk van...


Ezenközben az egyik katona
felkapaszkodott a gerendára, a többiek pedig leráncigálták Kmicicről a ruhát.
Mikor ez megtörtént, a három pribék arccal a földre fektette, hosszú kötéllel
összekötötték kezét és lábát, aztán még a derekán is körültekerték a kötelet, a
másik végét pedig feldobták a gerendán ülő katonának.


– Most emeld fel, a másik
pedig tekerje a kötelet a gerendára, és kösse oda! – parancsolta Kuklinowski.


A parancsot nyomban
teljesítették.


– Engedd el! – hangzott az
ezredeskapitány parancsa.


A kötél megreccsent, s Andrzej
uram a levegőben lógott vízszintes helyzetben, néhány singnyire a döngölt
földtől.


Ekkor Kuklinowski megmártotta a
csutakot a lángoló szurkos hordóban, Andrzej uramhoz lépett, s így szólt:


– No mi az, Kmicic uram...
Nem mondtam, hogy két ezredeskapitány van a Köztársaságban, csak kettő? Én meg
te! De te nem akartad vállalni Kuklinowski cimboraságát, s belerúgtál?... Jól
van, bogárkám, igazad volt! Nem neked való Kuklinowski társasága, mert
Kuklinowski jobb nálad. Hej, híres ezredeskapitányka, Kmicic uram, íme,
Kuklinowski kezében van, s Kuklinowski most megsütögeti az oldalát...


– Pribék! – ismételte Kmicic
harmadszor is.


– Így ni!... Megsütögeti az
oldalát! – fejezte be Kuklinowski.


Azzal a lángoló csutakot Kmicic
oldalához érintette, aztán így szólt:


– Csak apródonként,
egyszerre nem sokat, csak könnyedén, időnk van...


Egyszerre lódobogás hallatszott a
csűr ajtaja előtt.


– Kit hoz megint az ördög? –
kérdezte az ezredeskapitány.


A kapu megcsikordult, s egy
katona lépett be.


– Vitézlő ezredeskapitány
uram – jelentette –, Miller generális úr kéreti kegyelmességedet azonnal!


– Te vagy az, öreg? –
felelte Kuklinowski. – Mi a baj? Micsoda ördög?


– A generális úr kéreti,
hogy kegyelmességed azonnal menjen hozzá.


– Ki volt itt a
generálistól?


– Egy svéd tiszt, de már
elment. A párát is majd kiszorította a lovából!


– Jól van! – mondta
Kuklinowski.


Azzal Kmicichez fordult:


– Ha meleged volt, most
hűsölj kicsinyég, bogárkám, jövök én mindjárt, majd még elbeszélgetünk!


– A fogollyal mi legyen? –
kérdezte az egyik katona.


– Hagyjátok így. Mindjárt
jövök. Egyikőtök jöjjön utánam!


Az ezredeskapitány kiment, s vele
együtt ama katona is, aki az imént a gerendán ült. Csak hárman maradtak, de
csakhamar három másik katona lépett a csűrbe.


– Mehettek aludni – szólt az,
aki a generális parancsát hozta. – Az ezredeskapitány minket rendelt
strázsának.


Kmicic e hang hallatára
megremegett. Mintha ismerte volna.


– Inkább itt maradnánk –
felelte az előbbiek közül egy –, hadd lássuk ezt a csodát, mert ilyent...


De szava hirtelen megszakadt.
Borzalmas állati hang tört fel torkából, olyan, mint a levágott kakas kárálása.
Karját széttárta, s úgy elvágódott, mintha villám sújtotta volna.


Ugyanakkor felhangzott a kiáltás;
„Üsd!” – s a két másik jövevény hiúzként vetette magát ama kettőre, akik már
korábban is ott voltak. Rettenetes, de rövid harc kezdődött a lángoló
szurkos-hordó világánál. Csakhamar két test zuhant a szalmába. Egy pillanatig
még hallatszott a haldoklók hörgése, aztán ismét ama hang, amelyet Kmicic olyan
ismerősnek vélt.


– Én vagyok az, Kiemlicz,
vitézlő ezredeskapitány uram, meg a fiaim! Mi már reggel óta lessük az
alkalmat. Reggel óta leselkedünk!


Azzal fiaihoz fordult:


– Nosza, selymák: levágni
onnan az ezredeskapitány urat, de egy-kettő!


S mielőtt Kmicic ráeszmélhetett
volna, mi történt, megjelent előtte Kosma és Damian borzas üstöke, akár két
hatalmas guzsaly. Kötelékeit csakhamar elvagdalták, s Kmicic saját lábára állt.
Eleinte megingott. Összehúzódó ajka alig bírta kimondani:


– Ti vagytok?... Köszönöm...


– Mi! – felelte a rettenetes
aggastyán. – Szűz Máriám! No!... Öltözködjék kegyelmességed. Szaporán, selymák!


S már adogatta is Kmicicnek a
ruhadarabokat.


– A lovak kint állanak a
kapu előtt – mondta. – Innen szabad az út. Strázsa van ugyan, befelé netán át
nem engedne senkit, de kifelé igen. Tudjuk a jelszót. Hogy érzi magát
kegyelmességed?


– Az oldalamat megsütötte,
de csak egy kicsit. A lábam gyenge...


– Igyék kegyelmességed egy
korty pálinkát.


Kmicic mohón kapott a feléje
nyújtott kulacs után, s félig kihajtva, így szólt:


– Átfáztam, mindjárt jobban
leszek!...


– A nyeregben felmelegszik
kegyelmességed. A lovak készen várnak.


– Máris jobban vagyok –
ismételte meg Kmicic. – Kicsinyég tüzel az oldalam... De sebaj!... Már egészen
jól vagyok!


S leült a csűr válaszfalának
szélére.


Kis idő múlva valóban
visszanyerte erejét, s már teljes öntudattal nézte a három Kiemlicznek az égő
szalma sárgás fényétől megvilágított, baljós arcát.


Az öreg megállt előtte:


– Sürgetős a dolog,
ezredeskapitány uram! A lovak kint várnak!


De Andrzej uramban már teljesen
felébredt a régi Kmicic.


– Ohó! Nem lehet az! –
kiáltotta hirtelen. – Most már én várom meg azt az árulót!


A Kiemliczek ámulva néztek
egymásra, de egyik sem pisszent, úgy megszokták a régi időkből, hogy ennek a
vezérnek vakon kell engedelmeskedni.


Az ő homlokán pedig kidagadtak az
erek, s a szeme ragyogott, mint két csillag, olyan gyűlölet és bosszúvágy
izzott benne. Amit most mívelt, őrültség volt, s könnyen életével fizethetett
volna érte. De hiszen az ő élete csupa ilyen őrületből állott. Az oldala
annyira kínozta, hogy önkéntelenül is minduntalan odakapott, de most csak
Kuklinowskira gondolt, s kész volt ott várni rá, akár reggelig.


– Hallod-e, Kiemlicz! –
szólt. – Csakugyan Miller hívatta?


– Nem – felelte az öreg –,
csak én találtam ki, hogy amazokkal könnyebben elbánhassunk. Öttel bajos lett
volna hármunknak, mert akármelyik zajt csaphatott volna.


– Akkor jó. Akár egyedül,
akár másokkal, de visszajön. Ha néhány ember lesz vele, nyomban rájuk estek... Őt
nekem hagyjátok. Aztán lóra... Pisztoly van?


– Nekem van – felelte Kosma.


– Ide vele! Meg van töltve?
Jól felporozva?


– Igenis.


– Jól van. Ha egyedül jön,
amint belép, elkapjátok, s betömitek a pofáját. A saját kucsmáját tömhetitek
bele.


– Igenis! – felelte az öreg.
– Kegyelmességed engedelmével, most megmotozzuk amazokat. Szegények vagyunk...
– s a szalmán heverő hullákra mutatott.


– Nem! Legyetek résen. Amit
Kuklinowskinál találtok, az a tietek lehet.


– Ha egyedül jön vissza –
jegyezte meg az öreg –, akkor nem félek semmitől. Odaállok a kapu mögé, s még
ha a kvártély felől jönne is valaki, azt mondom, hogy az ezredeskapitány
megtiltotta a belépést...


– Jól van. Légy résen!...


A csűr mögött lódobogás
hallatszott. Kmicic felugrott, s a fal árnyékába húzódott. Kosma és Damian a
bejáratnál helyezkedtek el, mint az egérre leselkedő macskák.


– Egyedül jön! – mondta az
öreg, kezét dörzsölve.


– Egyedül! – ismételte meg
Kosma és Damian.


A lódobogás közeledett, aztán
hirtelen megszűnt, s a kapuból kiáltás hallatszott:


– Jöjjön hát valamelyitek, s
fogja meg a lovat!


Az öreg gyorsan odaugrott.


Pillanatnyi csend következett,
majd a csűrben leselkedők ezt a beszédet hallották:


– Te vagy az, Kiemlicz? Mi a
ménkű van veled, megvesztél meghülyültél?!... Éjszaka van, Miller alszik. A
strázsa be sem akart engedni, azt mondják, onnan semmiféle tiszt ki nem ment...
Mi ez?


– A tiszt itt vár a csűrben
kegyelmességedre. Alig ment el kegyelmességed, máris megjött... azt mondta,
hogy elmellőzte kegyelmességedet, hát megvárja.


– Mit jelent ez?... S a
fogoly?


– Lóg.


A kapu megcsikordult, Kuklinowski
lépett a csűrbe, de mielőtt egy lépést tehetett volna, két vasmarok ragadta
torkon, s beléfojtotta a rémület ordítását. Kosma és Damian a vérbeli haramiák
gyakorlottságával teperték a földre, mellére térdeltek, s úgy megnyomták, hogy
a bordái is recsegtek bele. Egy szempillantás alatt betömték a száját.


Ekkor Kmicic előlépett, s a
csutakkal Kuklinowski szemébe világítva, így szólt:


– Ó, ez hát Kuklinowski
uram!... Most nékem lesz némi beszédem kegyelmeddel!


Kuklinowski arca elkékült, erei
annyira kidagadtak, hogy azt lehetett hinni, azonnal szétpattannak, de
kimeredt, vérben forgó szemében legalább annyi volt a csodálkozás, mint a
rémület.


– Levetkeztetni, és a
gerendára! – vezényelte Kmicic.


Kosma és Damian olyan buzgón
fogtak a vetkeztetéshez, mintha ruháival együtt mindjárt a bőrét is le akarták
volna húzni.


Negyedóra múlva Kuklinowski már
kezénél és lábánál fogva a gerendán lógott, akár a lúd a füstön.


Most Kmicic vágta csípőre a
kezét, s szólt fennen kérkedve:


– No, Kuklinowski uram, ki a
nagyobb legény: Kuklinowski-e avagy Kmicic?...


Azzal kapta a lángoló csutakot, s
közelebb lépett:


– Itt a táborod, egy
nyíllövésnyire, s ezer zsivány hívásodra készen... Itt a svéd generálisod is a közelben,
s íme, ugyanazon a gerendán lógsz, amelyen engem akartál sütögetni... Ismerd
meg Kmicicet! S te tartottad magad vele egyenlőnek, te akartál az ő cimborája
lenni, te mertél vele versengeni?... Ó, te alávaló haramia!... Te
vénasszonyijesztő!... Te embervakarcs!... ó, te Selymafi Selyma, torz pofájú,
paraszt! Te rabszolga!... Békanyúzóval vághatnám el a torkodat, mint egy
kappannak, de inkább elevenen sütögetlek meg, ahogy te akartál engem...


Azzal fogta a csutakot, s a
szerencsétlen delikvens oldalához nyomta, de tovább ott tartotta, amíg az égett
hús bűze nem terjengett a csűrben.


Kuklinowski úgy összerándult,
hogy a kötél himbálózni kezdett vele. Kmicicre meresztett szeme borzalmas kínt
és néma könyörgést fejezett ki, betömött szájából siralmas nyöszörgés tört elő,
de Andrzej uram szívét megkeményítette a sok háború, s nem volt benne irgalom,
különösen árulók számára.


Végül elvette Kuklinowski
oldalától a csutakot, s kis ideig az orra alá tartotta, megpörkölte bajuszát,
szemöldökét és szempilláit, majd így szólt:


– Meghagylak épségben, hogy
módod legyen még Kmicicről elmélkedni. Itt lóghatsz reggelig, s könyörögj
Istenhez, hogy embereid rád találjanak, mielőtt megfagynál.


Azzal Kosmához és Damianhoz
fordult:


– Lóra! – kiáltotta.


S kilépett a csűrből.


Félórával később a négy lovast
szótlan, csendes halmok és a puszta mezők vették körül. A puskaportól át nem
itatott tiszta levegő járta át tüdejüket. Kmicic nyargalt az élen, a Kiemliczek
a nyomában. Ezek halkan beszélgettek, ő meg hallgatott vagy inkább a reggeli
imádságot mormolta, mert már közel volt a hajnal.


Időnként felszisszent, sőt halk
nyögés is felszakadt ajkáról, mert összeégetett oldala fölöttébb kínozta. De
ugyanakkor érezte, hogy nyeregben ül és szabad, s az a gondolat, hogy
szétvetette a legnagyobb kolubrinát, s ráadásul még Kuklinowski kezéből is
kiszabadult, sőt, bosszút is állt rajta, olyan örömmel töltötte el, amelyhez
képest minden fájdalma elenyészett.


Ezenközben az atya és fiai
közötti halk beszélgetés hangos civódássá fajult.


– Az erszény, az rendben
van! – zsémbelt az öreg. – De hol vannak a gyűrűk? Gyűrűk voltak az ujjain, s
az egyiknek a köve megért húsz vörös aranyat.


– Elfelejtettük lehúzni! –
mentegetőzött Kosma.


– Ütnének agyon! Mindenre te
gondolj öreg fejeddel, ezeknek a selymáknak pedig egy garas ára eszük sincs!
Elfelejtettétek a gyűrűket, haramiák? Hazudtok, mint a kutyák!


– Hát menjen vissza,
apámuram, s nézze meg! – morogta Damian.


– Hazudtok, selymák,
csaltok! Vén apátokat károsítjátok meg? Ebfiak! Bár sose nemzettelek volna
benneteket! Áldásom nélkül haltok meg!...


Kmicic kissé visszatartotta
lovát.


– Gyertek csak ide! –
kiáltotta hátra.


A civódás megszakadt, a
Kiemliczek gyorsan előrenyargaltak, s ezentúl már egy sorban haladtak mind a
négyen.


– Ismeritek-e az utat a sziléziai
határ felé? – kérdezte Andrzej uram.


– Jaj, jaj, Szűzanyánk!
Ismerjük hát! – felelte az öreg.


– Vannak-e arrafelé svéd
csapatok?


– Nincsenek, mert mind
Częstochowa alatt állnak... Legfeljebb ha egyes katonákba akadhatunk, amit
adjon meg az Úr!


Pillanatnyi csend lett.


– Ti hát Kuklinowskinál
szolgáltatok? – kérdezte Kmicic ismét.


– Igenis, mert úgy
vélekedtünk, hogy a közelben lévén, szolgálatot tehetünk a szent szerzeteseknek
meg kegyelmességednek. És íme, úgy is lett... Mi az erőd ellen nem szolgáltunk,
Isten ments, zsoldot sem húztunk, legfeljebb, ami a svédeknél adódott.


– Hogyan, a svédeknél?


– Mert hát mi, ha kívül
voltunk is a falakon, a Boldogságos Szüzet kívántuk szolgálni... így hát
éjszakánként, avagy nappal, ahogyan az Úr megengedte, a tábor körül
kódorogtunk, s ha egy-egy svéd egyedül elibénk akadt, azt mi... hm... Ó,
bűnösök menedéke!... Azt mi...


– Ütöttük! – fejezte be
Kosma és Damian.


Kmicic elnevette magát.


– Jó szolgái voltatok hát Kuklinowskinak!
– jegyezte meg. – S vajon ő tudott-e erről?


– Voltak komissiók,
kutatták... Ő tudta, s a zsivány minden fej után egy tallért fizettetett
magának, mondván, ha nem fizetünk, felad... Ilyen haramia, a szegény embereket
nyúzza!... Mi hát hívek is maradtunk kegyelmességedhez, mert az nem ilyen
szolgálat volt... Kegyelmességed még a sajátját is odaadja, az meg fejenként
egy tallért követelt a mi fáradságunkért, a mi munkánkért... Törné ki a...


– Gazdagon megajándékozlak
azért, amit velem míveltetek!... – felelte Kmicic. – Ezt nem is reméltem volna
tőletek...


De ekkor távoli ágyúdörgés
szakította meg szavát. Nyilván a svédek kezdték meg a lövöldözést, amint
megvirradt. Kis idő múlva a dörgés erősödött, Kmicic megállította lovát, úgy
vélte, meg tudja különböztetni az erődbeli ágyúk hangját a svédekéitől,
összeszorított öklét megrázta hát az ellenséges tábor felé, mondván:


– Csak rajta, lövöldözzetek!
De hol a legnagyobb kolubrinátok?...










Második fejezet


A legnagyobb kolubrina
felrobbantása valóban mély hatással volt Millerre, hiszen eddig ebbe a
kolubrinába vetette minden reményét. Már a gyalogcsapatok is készen álltak a
rohamra, már a lajtorjákat és az ágyúgolyók tömegeit előkészítették, s íme,
most a roham minden tervét el kellett ejteni.


Az a terv is füstbe ment, hogy a
kolostort aláaknázzák, és úgy vetik a levegőbe. Az Olkuszból már korábban
kirendelt bányászok vájták ugyan rézsútos irányban a sziklát, s közeledtek is a
kolostorhoz, de a munka igen lomhán haladt előre. Minden óvatosság ellenére igen
sok munkás elesett a kolostorbeli ágyúk tüzétől, s így fölöttébb kedvetlenül
dolgoztak. Sokan inkább életüket áldozták, hogysem a szent hely pusztulását
elősegítsék.


Miller érezte, hogy az ellenállás
napról napra erősödik; a fagy bátorságuk maradványaitól is megfosztotta az
elkedvetlenedett hadakat, s napról napra jobban terjedt közöttük a rémület, és
az a hiedelem, hogy e kolostort emberi erővel nem lehet elfoglalni.


Végül maga Miller is elvesztette
reményét, s a kolubrina felrobbantása után egyszerűen kétségbeesett. Erőtlennek
és tehetetlennek érezte magát.


Másnap alig pitymallott,
egybehívta a tanácsot, de állítólag csak azért, hogy tisztjeitől kapjon
bíztatást a visszavonulásra.


Valamennyien fáradtan, komoran
kezdtek szedelőzködni. Egyikük szemében sem látszott már sem remény, sem vitézi
fantázia. Szótlanul ülték körül az asztalt az óriási, hideg szobában, a
lélegzet párája homályosította el arcukat, s e felhőgomolyag mögül bámultak
egymásra. Mindegyikük kimerültséget és fáradtságot érzett, s lelkében azt
mondta önmagának, hogy itt már nincs mit tenni, legfeljebb azt, amivel nem
ajánlatos elsőként előhozakodni. Mindnyájan azt várták, mit mond Miller, ő
pedig legelsőbben jó sok forralt bort hozatott, remélve, hogy a forró italtól
oldódnak a nyelvek, könnyebben kiszedi az őszinte gondolatokat ezekből a
szótlan emberekből, s ösztönzést kap arra, hogy elálljon az erődítmény további
ostromától.


Végül úgy vélvén, hogy a bor már
megtette a magáét, ily szavakkal fordult hozzájuk:


– Veszik-e észre
kegyelmetek, hogy a lengyel ezredeskapitányok egyike sem jelent meg e
tanácskozáson, jóllehet mindegyikőjüket meghívtam?


– Kegyelmességed tudja, hogy
a lengyel zászlóaljak legényei halászás közben a kolostor ezüstjére bukkantak,
s össze is verekedtek rajta katonáinkkal. Tíz-egynéhány embert halálra
kaszaboltak.


– Tudom. Amaz ezüst egy
részét, mégpedig nagyobb részét, sikerült kiragadnom kezükből. Most itt is van,
s azt forgatom fejemben, mitévő legyek vele?


– Nyilván ez okozza az
ezredeskapitányok haragját. Azt mondják, hogyha amaz ezüstöt a lengyelek
találták meg, akkor nekik van hozzá jussuk.


– Ez aztán a ráció!-
jegyezte meg Wrzeszczowicz.


– Véleményem szerint van
benne valami ráció – felelte Sadovski –, s úgy vélem, ha kegyelmed találta
volna meg, gróf uram, semmiképpen sem tartottad volna szükségesnek osztozkodni
rajta, nemcsak a lengyelekkel, hanem velem sem, pedig én is cseh vagyok.


– Legelsőbben is semmiképpen
sem osztom királyunk ellenségei iránt való hajlandóságodat – vágott vissza
Wrzeszczowicz komoran.


– De mi kénytelenek vagyunk
osztozni veled a szégyenben és gyalázatban, hogy semmire sem megyünk emez
erőddel, amelynek ostromára te beszéltél rá.


– Kegyelmed tehát már minden
reményét elvesztette?


– Kegyelmednek netán van még
annyi, hogy megoszthatná velünk?


– Tudd meg, hogy igen, s úgy
vélem, az itt levő urak inkább osztoznak velem reménységemben, hogysem veled a
félelemben.


– Gyávának nevez kegyelmed,
Wrzeszczowicz uram?


– Nem tulajdonítok
kegyelmednek több bátorságot, mint amennyiről bizonyságot teszel!


– Én viszont kegyelmednek
kevesebbet tulajdonítok!


– Én pedig – szólalt meg
Miller, ki egy idő óta kelletlenül tekingetett Wrzeszczowiczra, mint a
szerencsétlen vállalkozás kezdeményezőjére – azt határoztam, hogy amaz ezüstöt
visszaküldöm a kolostorba. Talán a jóság és kegyelem inkább célt ér e
hajthatatlan szerzeteseknél, hogysem az álgyú meg a golyóbis. Hadd vegyék
eszükbe, hogy a kolostort akarjuk, nem pedig kincseiket.


A tisztek ámulva néztek Millerre,
hiszen részéről nemigen voltak hozzászokva ily nagylelkűséghez.


Végül Sadovski szólalt meg:


– Ennél okosabbat nem is
tehetnénk, mert így legalább egyúttal a lengyel ezredeskapitányok száját is
befogjuk, akik jogot formálnak az ezüsthöz. Meg aztán az erődben is
kétségtelenül jó hatással lészen.


– A legjobb hatással ama
Kmicic halála lészen – vetette oda Wrzeszczowicz. – Remélem, Kuklinowski már
azóta meg is nyúzta.


– Magam is úgy vélem, hogy
már nem él – felelte Miller. – De ama név pótolhatatlan veszteségünket is
eszembe juttatja. Ez volt a király őfelsége pattantyús hadainak legnagyobb
álgyúja. Nem takargatom kegyelmetek előtt, hogy minden reménységemet ebbe
vetettem. A romlás már megvolt a falban, s az erődben lábra kapott a rémület.
Még néhány nap, s már rohamra indulhattunk volna, s íme, most minden munkánk,
minden erőfeszítésünk hiábavaló. A falat egyetlen nap alatt kijavítják. Ezek az
álgyúk pedig, amelyek még rendelkezésünkre állanak, semmivel sem jobbak a
kolostorbelieknél, s könnyen széjjel is lőhetik őket. Nagyobbakat nincs honnan
vennünk, mert olyanok Wittemberg marsall úr hadainál sincsenek. Minél tovább
gondolkozom ezen, nemesuraim, annál rettenetesebbnek látom vereségünket. S ha
elgondoljuk, hogy mindezt egyetlen ember mívelte!... Az a kutya!... Az a
sátán!... Ezer ördög és pokol, ettől eszét vesztheti az ember!...


E szavaknál öklével az asztalra
csapott, fékezhetetlen harag fogta el, s annál rettenetesebb, mert tehetetlen
is.


Kis szünet után hozzátette:


– S mit szól majd őfelsége,
ha e veszteség hírét veszi?!...


Majd ismét:


– S mi most mitévők legyünk?...
Fogunkkal át nem harapjuk ama sziklákat! A dögvész pusztította volna el, akik
emez erőd ostromára rábeszéltek!...


Azzal felkapta a
kristályserleget, s felindultságában úgy vágta földhöz, hogy porrá tört.


A tisztek hallgattak. A generális
illetlen felgerjedése, mely méltóbb volt egy pórhoz, hogysem egy ily magas
méltóságot viselő harcoshoz, végleg ellene hangolta a szíveket, s teljesen
elrontotta a tisztek kedvét.


– Tanácsoljatok hát,
nemesuraim! – kiáltotta Miller.


– Tanácskozni csak nyugodtan
lehet! – vetette oda a hesseni herceg.


Miller szuszogott és fújtatott,
hogy haragját lehűtse. Egy idő múlva lecsillapodott, s tekintetét a
jelenlevőkön végigjártatva, mintha ezzel akarná őket szóra ösztönözni, így
szólt:


– Bocsássanak meg
kegyelmetek, de ne csodálkozzatok haragomon. Nem emlegetem fel ama városokat,
amelyeket megvettem, mióta Torstensontól átvettem a vezéri pálcát, mert e
vereségemben nem kívánok régi sikereimmel kérkedni. Mindaz, ami ennél az
erődnél végbemegy, minden emberi értelmet felülhalad. Mindazonáltal
tanácskoznunk kell... Ezért hívattam kegyelmeteket. Tanácskozzunk hát... s amit
e tanács többsége kíván, azt véghezvisszük.


– Kegyelmességed mondja meg,
mi légyen e tanácskozás tárgya – mondta a hesseni herceg. – Csak az erőd
megvételén tanácskozzunk-e, avagy azon is, hogy nem volna-e jobb elállni az
ostromtól?


Miller nem kívánta a kérdést
ilyen világosan feltenni, vagy legalábbis nem kívánta, hogy ama „vagy-vagy”
először az ő száját hagyja el, azért hát így szólt:


– Mindegyikőtök mondja meg őszintén,
miként vélekedik. Mindnyájunkat felséges királyunk java és dicsősége kell, hogy
irányítson.


De a tisztek közül sem akart
senki elsőként előhozakodni a visszavonulással, tehát ismét csend állt be.


– Sadovski uram! – szólt
Miller kis idő múlva, s igyekezett hangjának barátságos és kegyes színezetet
adni. – Kegyelmed másoknál őszintébben szokott szólani, miként vélekedel hát,
mert reputációd biztosít minden gyanú ellen...


– Úgy vélem, generális uram
– felelte az ezredeskapitány –, hogy ama Kmicic a jelen idők egyik legnagyobb
vitéze volt, s hogy helyzetünk kétségbeejtő...


– Kegyelmed, nemde, amellett
volt, hogy hagyjunk fel az erőd vívásával?...


– Kegyelmességed
engedelmével, én csak amellett voltam, hogy ne kezdjük el az ostromot... Ez
merőben más dolog,


– Most azért mit tanácsolsz?


– Most átengedem a szót
Wrzeszczowicz uramnak...


Miller pogány módon káromkodott.


– Weyhard uram felelni fog
ezért az egész szerencsétlen vállalkozásért! – jelentette ki.


– Nem minden tanácsom talált
meghallgatásra! – védekezett Wrzeszczowicz vakmerően. – Ezért hát bátran
elháríthatnám magamtól a felelősséget. Akadtak, akik tanácsaimat keresztezték.
Voltak, akik a szerzetesek iránti különös és érthetetlen hajlandóságuknál fogva
lebeszélték kegyelmességedet minden szigorúbb eszköz latbavetésétől. Én azt
tanácsoltam, hogy ama két szerzetest, kik itt követségben jártak, akasszuk fel,
s meggyőződésem, hogy ha ez megtörtént volt, a félelem már megnyitotta volna
előttünk ama tyúkól kapuit.


E szavak után Sadovski arcát
fürkészte, de mielőtt az válaszolhatott volna, a hesseni herceg közbevágott:


– Ne mondja kegyelmed
tyúkólnak ezt az erődöt, gróf uram, mert minél lejjebb becsülöd annak
jelentőségét, annál jobban növeled gyalázatunkat.


– Mindazonáltal tanácsolám,
hogy a követeket akasztassuk fel. Megfélemlítés és megfélemlítés, ezt
hajtogattam reggeltől estvélig, de Sadovski uram lemondással fenyegetőzött, s a
papok biztonságban távozhattak.


– Menj el, gróf uram, ma az
erődbe, s robbantsd fel legnagyobb álgyújukat, miként ama Kmicic megtette a
mienkkel, s biztosítalak, ez nagyobb félelmet kelt odaát, hogysem a követeknek
haramiához méltó meggyilkolása!...


Wrzeszczowicz egyenesen Millerhez
fordult:


– Úgy vélem, generális uram,
tanácskozásra gyülekeztünk ide, nem pedig egymás csipkedésére!


– Van-e kegyelmednek valami
mondanivalója e meddő szemrehányásokon kívül? – kérdezte Miller.


– Van, emez uraknak minden
vidámsága ellenére is, akik jókedvüket méltán alkalmasabb időkre
tartogathatnák.


– Ó, fortélyaidról hírhedett
Laertiades![393]
– kiáltotta a hesseni herceg.


– Nemesuraim! – felelte
Wrzeszczowicz. – Mindenki tudja, nem Minerva a ti oltalmazó istenségetek, de
mivel Mars cserbenhagyott, s ti lemondtatok arról, hogy szót emeljetek, hagyjatok
hát engem szólani.


– Vajúdnak a hegyek, nyomban
megpillantjuk az egér farkincáját! – vetette oda Sadovski.


– Csend, kegyelmetek! –
kiáltotta Miller nyersen. – Szólj hát, gróf uram, de ne feledd, hogy eddigi
tanácsaid fölöttébb keserű gyümölcsöket érleltek.


– Amelyeket, íme, télvíz
idején is rágcsálnunk kell, penészes kétszersült képében! – tette hozzá a
hesseni herceg.


– Ez a magyarázata annak,
hogy hercegi nagyságod annyi bort iszik – vágott vissza Wrzeszczowicz –, de
jóllehet a bor nem pótolhatja az értelmet, ahhoz hozzásegít, hogy a gyalázatot
is vidáman emésszed meg. De sebaj! Tudom, hogy az erődben van egy párt, amely
régóta kész volna megadni magát, s csak a mi erőtlenségünk, valamint a perjel
emberfeletti makacssága tartja őket féken. Az újabb rémület újabb erőt adna
ezeknek, most azért annál erősebben kell támadnunk, hogy megmutassuk, ügyet sem
vetünk az álgyú elvesztésére.


– Ennyi az egész?


– Ha ennyi volna is, úgy
vélem e tanács illendőbb a svéd katona becsületéhez, hogysem a meddő gúnyolódás
poharazás közben, és a tivornyák után való alvás. De ez még nem minden. Hírét
kell hinteni a katonák, különösen pedig a lengyel katonák között, hogy az erőd
aláaknázásán dolgozó bányászok felfedeztek egy régi föld alatti folyosót, amely
a kolostor és a templom alá vezet...


– Igaza van kegyelmednek, ez
jó tanács – állapította meg Miller.


– Ha e hír katonáink és a
lengyelek között elterjed, maguk a lengyelek fogják sürgetni a szerzeteseket,
hogy adják meg magukat, mert miként a szerzeteseknek, azonképpen nekik is
fontos, hogy a babonaságoknak e fészke megmenekedjék.


– Katolikus ember szájából
nem is rossz – dörmögte Sadovski.


– Ha a törököket szolgálná,
Rómát nevezné babonaságok fészkének! – jegyezte meg a hesseni herceg.


– Akkor a lengyelek majd
maguk bocsátanak követeket a papokhoz – folytatta Weyhard –, s ama kolostorbeli
párt, mely már régóta meg akarja adni magát, a rémülettől indíttatva újabb
erőfeszítést fog tenni, s ki tudja, nem kényszeríti-e a perjelt és az
ellenállókat, hogy a kapukat megnyissák.


– „Elvész Priamosz[394]
városa az isteni Laertész fortélya által...” – szavalta a hesseni herceg.


– Istenemre, tiszta trójai
história, s ez azt hiszi, netán valami új dolgot módolt ki! – felelte Sadovski.


De Millernek tetszett a tanács,
mert valójában nem is volt rossz. A kolostorban csakugyan volt egy olyan párt,
amelyről Wrzeszczowicz beszélt, sőt a gyengébb lelkületű papok közül is hozzá
tartoztak néhányan. Ezenfelül rémület támadhatott a védősereg körében, sőt,
úrrá lehetett azokon is, akik eddig az utolsó csepp vérükig védelmezni akarták
az erődöt.


– Megpróbáljuk,
megpróbáljuk! – mondta Miller, mert már, miként a fuldokló, minden szalmaszálba
belekapaszkodott, s a kétségbeesésből könnyen átcsapott a reménykedésbe. – De
vajon Zbrożek és Kaliński hajlandók lesznek-e még egyszer követségbe menni a
kolostorba, hitelt adnak-e ama föld alatti folyosó históriájának, s készek
lesznek-e ezt hírül vinni a papoknak?


– Kuklinowski mindenesetre
vállalja – jelentette ki Wrzeszczowicz –, de jobb, ha ő maga is elhiszi, hogy
ama föld alatti folyosó valóban megvan.


Miller kvártélya előtt lódobogás
hallatszott.


– Íme, Zbrożek uram is
megjött! – állapította meg a hesseni herceg, az ablakon kinézve.


Kis idő múlva az udvarban sarkantyú
pendült, s Zbrożek lépett vagy inkább bukott be a szobába. Arca sápadt volt az
izgalomtól, s mielőtt a tisztek megkérdezhették volna, mi baja, már kiáltva
jelentette:


– Kuklinowski nem él!


– Hogyan? Mit beszél
kegyelmed? Mi történt? – kérdezte Miller.


– Hadd fújom ki magam
kicsinyég, mert amit én láttam – az minden képzeletet felülhalad...


– Mondsza hát kegyelmed,
meggyilkolták? – sürgették mindnyájan.


– Kmicic! – felelte Zbrożek.


A tisztek felugráltak helyükről,
s úgy néztek Zbrożekre, mint egy őrültre; ő pedig – miközben orra
gőzgomolyagokat lövellt, lihegve folytatta:


– Ha nem láttam volna, magam
sem hinném el, mert ez már nem lehet emberi erő. Kuklinowski halott, három
katonájával együtt, s Kmicicnek nyoma veszett. Tudtam én, hogy rettenetes ember,
reputációja országszerte ismeretes... De hogy megkötözött fogoly létére ne csak
kiszabaduljon, de még három katonát levágjon, s Kuklinowskit is agyonkínozza...
ezt ember nem, legfeljebb ördög mívelhette!


– Ilyen még nem esett e
világon... Ez hihetetlen! – suttogta Sadovski.


– Ama Kmicic megmutatta, mit
tud! – jegyezte meg a hesseni herceg. – S tegnap nem hittük a lengyeleknek,
amikor elmondták, miféle madár őkelme. Azt hittük, rendes szokásuk szerint
kiszínezik a dolgot.


– Meg kell őrülni! –
kiáltott fel Wrzeszczowicz.


Miller csak két keze közé fogta
fejét, s nem szólt egy szót sem. Mikor végre feltekintett, szemében a harag és
a gyanú villámai keresztezték egymást.


– Zbrożek uram – kiáltotta
–, ha nem ember volt is, hanem sátán, segítség vagy valamelyes árulás nélkül
meg nem tehette volna e dolgot. Kmicicnek voltak bámulói, Kuklinowskinak meg
ellenségei, s kegyelmed is ezek közé tartozott.


Zbrożek vakmerő katona volt,
mégpedig a javából, most azért e gyanúsítást hallván, még jobban elsápadt,
felugrott, Miller elé lépett, s útját elállva, egyenesen a szemébe nézett.


– Gyanúsít
kegyelmességed?... – kérdezte.


Igen súlyos pillanat következett.
Senki sem kételkedett abban, hogyha Miller igenlő választ ad, kétségkívül
valami szörnyű dolog történik, amilyen még nem volt a katonaság történetében.
Minden kéz a rapirok markolatát szorongatta. Sadovski ki is húzta hüvelyéből.


De a tisztek e pillanatban az
ablakon át észrevették, hogy az udvaron csak úgy nyüzsögnek a lengyel lovasok.
Nyilván ők is Kuklinowskiról hoztak hírt, mindazonáltal, ha valami történik,
múlhatatlanul Zbrożek pártjára állnak. Miller is látta őket, s ámbár arcát a
vad düh sápasztotta, megfékezte magát, s úgy tett, mintha Zbrożek
viselkedésében semmi kihívót nem vett volna észre, s természetes hangot
erőltetve szólt:


– Mondja el, kegyelmed,
aprólékosan, hogyan történt e dolog?


Zbrożek még egy darabig kitágult
orrlyukakkal állt ott, de aztán ő is észre tért, s emellett gondolatai más
irányba fordultak, mert most érkezett bajtársai a szobába léptek.


– Kuklinowskit meggyilkolták
– jelentette egyik a másik után.


– Kuklinowskit megölték!


– Csapata széjjelszéled!
Katonái tajtékoznak!


– Engedjétek, hadd szóljon
Zbrożek uram, aki elsőként hozta meg e hírt! – kiáltott Miller.


Kis idő múlva elült a zaj, Zbrożek
pedig így folytatta:


– Ismeretes kegyelmetek
előtt, hogy a legutóbbi tanácskozáson Kuklinowskit lovagi parolára kihívtam.
Igaz, csodáltam Kmicicet, mert ti is, noha ellenségei vagytok, elismeritek,
hogy nem akárki vihette volna véghez a feladatot, amilyen amaz álgyú
felrobbantása volt. A bátorságot az ellenségben is becsülni kell, ezért kezemet
nyújtám neki, de ő eldugta a magáét, engem árulónak nevezvén. Ekkor hát azt
gondoltam, hadd tegyen vele Kuklinowski, amit akar... Nekem csak arra volt
gondom, hogy ha Kuklinowski a lovagi virtushoz nem méltó módon bánna vele, e
cselekedet gyalázata csupán az ő fejére szálljon, ne pedig minden lengyel
lovagéra, s így az enyémre is. Ezért akartam mindenáron megverekedni
Kuklinowskival, ma reggel tehát két bajtársamat magammal vivén, elmentem
táborába. Megérkeztük kvártélyára, azt mondják: „Nincs itthon!” Ide küldtem
érte, itt sincs... A kvártélyán azt mondták, hogy egész éjszaka nem volt
otthon, de nem nyugtalankodtak miatta, mert úgy vélték, hogy kegyelmességednél
maradt. Egyszer aztán az egyik vitéz jelenti, hogy éjszaka Kmiciccel elment a
mezőre, ama kis csűrbe, hogy ott megsütögesse. Megyek a csűrbe, a kapu nyitva.
Bemegyek, látom, egy mezítelen test lóg a gerendán... Azt hittem, Kmicic, csak
mikor szemem már megszokta a homályt, nézem, a hulla valahogyan fölöttébb
ösztövér, holott amannak herkulesi alakja volt... Furcsállottam, hogy egyetlen
éjszaka így összezsugorodhatott... Közelebb lépek, látom: Kuklinowski.


– A gerendán? – kérdezte
Miller.


– Úgy van! Keresztet vetek...
Gondolom: „boszorkányság, varázslat, vagy mi?”... Csak mikor a három katona
holttestét is megláttam, akkor villant meg előttem az eleven valóság. Ama
rettenetes ember levágta a katonákat, ezt felkötötte, és hóhér módra
megsütögette, ő maga pedig elmenekült!


– A sziléziai határ nincs
messze! – jegyezte meg Sadovski.


Pillanatnyi csend lett.


Zbrożek bűnösségének minden
gyanúja egyszerre kialudt Miller szívében. De maga az eset megzavarta,
megrémítette, s valamiféle meg nem határozható nyugtalansággal töltötte el.
Látta a körös-körül tornyosuló veszedelmeket, vagy inkább azoknak ijesztő
árnyait, s azt sem tudta, miképpen védekezzék ellenük, csak érezte, hogy a
balszerencse valóságos láncolata fogja körül. Az első láncszemeket már tisztán
látta, de a távolabbiak még a jövő ködébe vesztek. Olyan nyomasztó érzése
támadt, mintha egy megrepedezett falú házban laknék, amely bármely pillanatban
a fejére omolhat. Elbírhatatlan súllyal nehezedett rá a bizonytalanság, azt
kérdezte hát önmagától, mitévő legyen?


Wrzeszczowicz egyszerre homlokára
ütött.


– Istenemre! – kiáltotta. –
Tegnap óta, amióta Kmicicet megpillantottam, egyre az jár a fejemben, hogy
valahonnan már ismerem őt. Most ismét magam előtt látom ez arcot, s hangjának
zengése is megelevenedik előttem. Bizonnyal csak rövid ideig és sötétben,
estenden láttam, de itt jár... itt jár a fejemben...


S kezével dörzsölte homlokát.


– Mi hasznunk belőle? –
jegyezte meg Miller. – Az álgyút össze nem ragaszthatod, gróf uram, ha eszedbe
jutna is, meg Kuklinowskit sem támasztod kel!


Azzal a tisztekhez fordult:


– Akinek tetszik,
nemesuraim, jöjjön velem az eset színhelyére!


Mindnyájan menni akartak, mert
valamennyiüket fűtötte a kíváncsiság.


Elővezették hát a lovakat, s
ügetve megindultak a generális nyomában. Amint a kis csűrhöz közeledtek, néhány
tucat lengyel lovast láttak szanaszéjjel az épület körül, az úton és a mezőn.


– Miféle emberek ezek? –
kérdezte Miller Zbrożektól.


– Nyilván a Kuklinowski
katonái. Mondom kegyelmességednek, ez a csürhe egyszerűen eszét vesztette...


Zbrożek e szavak után intett az
egyik lovasnak.


– Gyere csak ide! Gyorsan!


A katona odaugratott.


– Kuklinowski zászlaja alá
tartoztok?


– Igenis.


– S hol a többi az ezredből?


– Szétfutottak. Azt mondják,
nem szolgálnak tovább Jasna Góra ellen.


– Mit mond? – kérdezte
Miller.


Zbrożek megmagyarázta.


– Kérdezze meg, kegyelmed,
hova mentek? – mondta a generális.


Zbrożek megismételte a kérdést.


– Nem tudom – felelte a
vitéz. – Egyesek Sziléziába mentek, mások azt mondták, hogy Kmicic szolgálatába
állanak, mert olyan ezredeskapitány nincs sem a lengyelek, sem a svédek között.


Mikor Zbrożek ismét lefordította
a katona szavalt, Miller elgondolkozott. Valóban az olyan emberek, amilyenekből
Kuklinowski ezrede állt, képesek minden habozás nélkül Kmicic pálcája alá
szegődni. De akkor veszedelmesekké válhatnak, ha nem is Miller hadai, hát
legalábbis szállítmányai és a közlekedés számára.


A veszedelem hulláma egyre
magasabbra csapkodott e boszorkányos erőd körül.


Zbrożek nyilván ugyanezt forgatta
eszében, mert mintha Miller gondolataira felelt volna, így szólt:


– Annyi bizonyos, hogy
minden forrong a mi Köztársaságunkban. Egy ilyen Kmicic csak egyet kiáltson, s
nyomban százak és ezrek sereglenek hozzá, különösen az után, amit tett.


– S mi haszna belőle? –
kérdezte Miller.


– Vegye eszébe
kegyelmességed, hogy ez az ember a kétségbeesésbe kergette Chowańskit, márpedig
annak a kozákokkal együtt hatszorta annyi hada volt, mint nekünk... Egyetlen társzekér
el nem jut hozzánk az ő akarata nélkül, az uradalmak pedig elpusztultak, s már
kezdünk éhséget látni. Meg aztán Kmicic összeállhat Żegockival és Kuleszával –
s akkor egyetlen szóra több ezer kard áll melléje. Nehéz ember őkelme, s bizony
molestissimussá[395] is válhat.


– S kegyelmed megbízik
vitézeiben?


– Jobban, mint önmagamban –
felelte Zbrożek nyers őszinteséggel.


– Hogyan jobban?


– Mert, igazán szólva,
torkig vagyunk mindnyájan ezzel az ostrommal!


– Bízom benne, hogy
hamarosan befejezzük...


– Csak az a kérdés, mi
módon? Egyébként, az erődöt megvenni most éppen olyan vereség volna, mint
meghátrálni.


Közben eljutottak a kis csűrig.
Miller leszállt a lóról, példáját követték a tisztek is, s beléptek a csűrbe.
Kuklinowskit a katonák már leoldották a gerendáról, s ponyvával betakarva,
hanyatt fektették a maradék szalmára. A három katona holtteste ott feküdt a
közelben, szépen egymás mellett.


– Ezeket késsel gyilkolták
meg – suttogta Zbrożek.


– Hát Kuklinowskit?


– Őrajta nincsen seb, csak
az oldala van megsütögetve, s a bajusza leperzselve. Megfagyhatott vagy tán
megfulladt, mert kucsmája most is a szájában van.


– Kitakarni!


A katona felhajtotta a ponyva
sarkát, egy borzalmasan felpuffadt arc, s két kimeredt szem tekintett ki alóla.
A leperzselt bajusz maradványain a jéggé fagyott lélegzetből keletkezett
jégcsapok, a korommal összevegyülve, mintha a szájból kimeredő agyarak lettek
volna. Olyan visszataszító volt ez az arc, hogy Miller, noha mindenféle
szörnyűséghez hozzászokott, borzadva kiáltotta:


– Takard be gyorsan!
Borzasztó! Rettenetes!


A csűrben komor csend támadt.


– Minek jöttünk mi ide? –
kérdezte a hesseni herceg, nagyot köpve. – Egész nap hozzá sem nyúlok az
ételhez.


Milleren hirtelen valami furcsa,
szinte tébollyal határos izgalom vett erőt. Arca elkékült, szeme kitágult, s
fogát csikorgatta. Vad vérszomja támadt, nem bánta ő, kin, de valakin bosszút
akart állni, Zbrożekhez fordult hát, s így szólt:


– Hol az a katona, aki
látta, hogy Kuklinowski a csűrben volt? Ide vele! Az bizonnyal bűntárs e
gyilkosságban.


– Nem tudom, itt van-e még –
felelte Zbrożek. – Kuklinowski minden embere úgy szétszéledt, akár a megvadult
birkák.


– Akkor fogd meg! –
rikoltotta Miller, dühödt fúriájában.


– Fogja meg kegyelmességed!
– vágott vissza Zbrożek ugyanolyan fúriával.


S ismét hajszálon függő
rettenetes vihar fenyegette a svédeket és lengyeleket egyaránt. A lengyelek
mindjárt Zbrożek köré gyülekeztek, s hangos kardcsörtetéssel, fenyegetően
mozgatták bajuszukat.


Ekkor odakint lövések zaja és
lódobogás hallatszott, s a rejterek egyik tisztje rohant a csűrbe.


– Generális uram! –
kiáltotta. – Kirohanás a kolostorból! Az aknát fúró bányászokat egy lábig
levágták, gyalogosainkat szétszórták.


– Eszemet vesztem! –
ordította Miller, parókájába kapva. – Lóra!


Azzal mindnyájan száguldottak is,
mint a vihar, a kolostor felé, hogy a hórögök csak úgy röpködtek a lovak patái
alól. Sadovski száz lovasa, öccsének vezérlete alatt, Miller személyéhez
csatlakozott, hogy segítségére legyen. Útközben rendetlenül menekülő, megrémült
gyalogcsapatokkal találkoztak, annyira elolvadt már a szívűk az egyébként
páratlan svéd vitézeknek. Még a sáncokat is elhagyták, holott azokat semminémű
veszedelem nem fenyegette. Jó néhányat összetapostak a száguldva nyargaló
tisztek és rejterek. Végre egy futamatnyira megközelítették a kolostort, de
csak azért, hogy a tisztán látható magaslaton megpillantsák a támadókat, amint
boldogan vonulnak vissza a kolostorba. Énekük, ujjongó kiáltozásuk és nevetésük
eljutott hozzájuk, de eljutott Miller fülébe is.


Egyesek meg is álltak, s véres
kardjukkal fenyegették a vezérkart. A svéd generális kíséretében levő lengyelek
meg is ismerték Zamoyskit, aki személyesen vezérelvén e kirohanást, most hogy a
vezérkart megpillantotta, méltóságteljesen üdvözölte, süvegét leemelve. Nem is
csoda! Hiszen már biztonságban érezte magát az erődbeli ágyúk védelme alatt.


A töltéseken már fel is csapott a
füst, és az ágyúgolyók, mint megannyi vasmadár, vészes süvöltéssel röpültek el
a tisztek között.


Néhány rejter megingott
nyergében, s jajszó felelt a süvöltésre.


– Tűz alatt vagyunk, vissza!
– vezényelte Sadovski.


Zbrożek megragadta Miller lovának
kantárszárát.


– Vissza, generális uram! Ez
itt a halál!


Miller mintha megdermedt volna, nem
felelt, csak hagyta, hogy kivezessék az ágyúgolyók lőtávolából. Kvártélyára
visszatérve, bezárkózott, s egész nap senkit sem akart látni.


Bizonyára poliokretészi hírnevén
elmélkedett.


Közben Wrzeszczowicz ragadta
kezébe a hatalmat, s rendkívüli energiával tette meg az előkészületeket a
rohamra. Új sáncot hánytak, a katonák a bányászok után tovább törték a sziklát
az aknák számára. Lázasan folyt a munka az egész táborban, vélnéd, új lélek
szállt az ostromlókba, avagy újabb erősítéseket kaptak.


Néhány nap múlva robbant a hír a
svéd és a szövetséges lengyel táborban, hogy az aknaásók föld alatti folyosóra
bukkantak, mely egészen a templom és a kolostor alá vezet, s most már csak a
generálistól függ, hogy az egész erődöt a levegőbe röpíti-e.


Határtalan öröm vett erőt a
hidegtől, éhségtől és a meddő munkától kimerült katonákon.


Szájról szájra jártak a
kiáltások: „Częstochowa a mienk!... Levegőbe röpítjük azt a tyúkólat!”


Megkezdődtek a lakomák és az
áldomások.


Wrzeszczowicz mindenütt ott volt,
bíztatta a katonákat, erősítette hitükben, százszor is megismételte a föld
alatti folyosóról szóló hírt, szította a lakmározó és tivornyázó kedvet.


A nagy öröm visszhangja végül
eljutott az erődbe is. A gát egyik végétől a másikig villámgyorsan terjedt el a
hír, hogy az aknákat már le is rakták, robbanásra készen. Még a legbátrabbak is
megijedtek. Az asszonynép sírva ostromolta a perjel lakását, s ha egy
pillanatra megjelent, gyermeküket nyújtva feléje, siránkoztak:


– Ne veszejtsd el az
ártatlanokat!... Vérük a fejedre száll!...


Minél gyávább volt valaki, annál
nagyobb bátorsággal ostromolta most Kordecki atyát, hogy ne vesse veszedelemre
a szent hajlékot, a Boldogságos Szűz székhelyét.


Oly nehéz és fájdalmas percek
következtek e csuhát viselő törhetetlen hősre, mint eddigelé még soha.
Szerencsére, a svédek is abbahagyták a rohamokat, hogy annál világosabban
megmutassák az ostromlottaknak: nekik immár sem ágyúkra, sem golyóbisokra nincs
szükségük, elég egy puskaporos cérnaszálat meggyújtaniuk. Ugyanez okból
nőttön-nőtt a rémület a kolostorban. Az éjszakák mély csendjében a
legfélénkebbek mintha már mozgolódás neszét is hallották volna a föld alól,
merthogy a svédek már ott vannak pontosan a kolostor alatt. Végül a szerzetesek
túlnyomó részének is megolvadt a szíve. Ezek, Starodomski atyával az élükön,
felkeresték a perjelt, hogy azonnal kezdjen alkudozásokat a megadásról. Velük
tartott a katonák nagy része, és néhány nemesúr is.


Kordecki atya kilépett az
udvarra, s mikor a tömeg szoros gyűrűt vont körüle, így kezdte a szót:


– Avagy nem esküdtünk-e meg,
hogy utolsó csepp vérünkig védelmezzük e szent hajlékot? Bizony mondom néktek,
ha puskaporral robbantanak fel bennünket, csak nyomorúságos porhüvelyünk,
csupán ideigvaló tetemeink hullanak vissza a földre, de lelkünk már nem tér vissza
ide...


...Az ég megnyílik fölötte, s
lelkünk bemegy a vidámságba és boldogságba, mely határtalan, akár a tenger. Ott
az Úr Jézus és ama Legszentebb Anya fogadja őket, kimenvén eléjük, ők pedig,
aranyméhekként palástjára telepedve, elmerülnek a fényben, s onnan szemlélik
Isten orcáját...


E szavaknál ama fény megvillant
arcán, lelkes szemét a magasba vetette, s földöntúli komolysággal és
békességgel beszélt tovább:


– Uram, aki a világokat
kormányzod, Te látod szívemet, s tudod, hogy nem hazudok e népnek, mikor azt
mondom, ha csak a magam boldogságát szomjúhoznám, Hozzád emelt kézzel, szívem
mélyéből kiáltanám: „Uram, cselekedd, hogy ama puskapor valóban ott legyen és
felrobbanjon, mert az ilyen halálban vagyon minden bűnök bocsánata és az örök
nyugodalom, a Te szolgád pedig immár fölöttébb megfáradott és eltörődött...” S
vajon ki ne kívánna ilyen jutalmat a szenvedés nélküli halálért, amely röpke,
mint a szemnek pillantása, s mulandó, akár az ég villanása, utána pedig a
változhatatlan örök élet mérhetetlen boldogsága és végtelen öröme!...


...De Te megparancsoltad nekem,
hogy őrizzem a Te hajlékodat, én tehát innen el nem mehetek: Te őrállóul
állítottál engem ide, tehát saját erődet csepegtetted belém, és tudom, látom és
érzem, hogy ha az ellenség minden gonoszsága ideférkőzött volna is a templom
alá, ha minden puskaport és pusztító salétromot ide raktak volna is le, elég
lenne egyetlen keresztet vetnem rája, hogy fel ne robbanjon...


Aztán a gyülekezethez fordulva
folytatta:


– Az Úr megadta nekem az
erőt, most azért vessétek ki szívetekből a félelmet! Lelkem áthatol a földön, s
azt mondja: Ellenségeitek hazudnak, mert nincsenek puskaporos sárkányok e
templom alatt... Ti félénk szívű emberek, akikben a rémület elnyomta a hitet,
nem érdemlitek, hogy már ma bemenjetek a kegyelem és békesség országába –
lábatok alatt tehát nincs is puskapor! Isten meg akarja menteni ezt a hajlékot,
hogy miként Noé bárkája, ússzék a csapások és balsors árvizének színén, tehát
Isten nevében immár harmadszor mondom néktek: nincsen puskapor e templom alatt!
S ha az Ő nevében szólok, ki merne annak ellene mondani, ki merne kételkedni
benne?...


Azzal elhallgatott, s végignézett
a szerzetesek, vitézek és nemesek tömegén. De hangjában oly rendületlen hit,
biztonság és erő zengett, hogy a tömeg is hallgatott, senki sem állt elő.
Ellenkezőleg, a szívekbe visszaköltözött a remény, annyira, hogy végül egy
vitéz, egy egyszerű paraszt, így szólt:


– Dicsértessék az Úr
neve!... Három nap óta beszélik, hogy levegőbe röpíthetik az erősséget. Miért nem
röpítik hát?


– Dicsőség a Boldogságos
Szűznek! Miért nem röpítik hát? – mondták rá többen.


Erre különös jel támadt. Íme,
hirtelen mindenfelől szárnycsattogás hallatszott, s téli madarak népes csapatai
jelentek meg az erőd udvara fölött, s egyre újabb csapatok érkeztek a
környékbeli kiéheztetett tanyák felől: jöttek szürke búbos pacsirták, arany
bögyű sármányok, koldus verebek, zöld fényű cinkék, tarka pirókok,
megtelepedtek a tetőhajlásokon és sarkokon, a kapufélfákon és a templom
pártázatán, más csapatok nagy szárnycsattogással, tarka koszorúként keringtek a
pap feje fölött, bánatosan csicseregtek, mintha alamizsnát kérnének, s egy
cseppet sem féltek az emberektől. Az emberek elámultak ennek láttán, Kordecki
atya pedig egy darabig imádkozott, aztán így szólt:


– Íme, az erdők madarai a
Szűzanya oltalma alá menekülnek, ti pedig kételkedtek az Ő erejében?


A remény és bizodalom visszatért
a szívekbe, a szerzetesek mellüket verve indultak a templomba, a vitézek pedig
a falakra.


A fehérnép is kitódult, hogy magot
hintsen a madárkáknak, amit azok mohón kapkodtak fel.


Az erdők apró lakóinak e
megjelenését a maga számára mindenki jó jelnek, az ellenség számára pedig nagy
csapás jelének vette.


– Csuda nagy hó takarhatja
az erdőt, ha a madárkák már az álgyúszóval sem törődve az emberi hajlékokhoz
húzódnak – jegyezték meg a katonák.


– S miért menekülnek a
svédektől hozzánk?


– Mert még a leggyarlóbb
teremtménynek is megadatott, hogy az ellenséget meg tudja különböztetni a
sajátjától.


– Nem lehet az – vélte egy
másik –, hiszen a svéd táborban is vagynak lengyelek; hanem azt jelentheti,
hogy ott már éheznek, a lovaknak meg már egyáltalán nem jut abrak.


– De még jobbat is jelent –
vetette fel a harmadik –, mert ímé, kiderül, hogy amit ama puskaporról
mesélnek, szemenszedett hazugság.


– Hogyan? – kérdezték
mindnyájan egyszerre.


– A vének mesélik – felelte
a vitéz –, hogy ha valamék háznak össze kell dűlnie, a fecskék meg verebek,
akik tavasz óta ama ház eresze alatt fészkelnek, már két-három nappal előbb
költöznek onnét elfele, mert olyan értelmük vagyon ez állatkáknak, hogy előre
megérzik a veszedelmet. Most azért, ha a kolostor alatt puskapor volna, e
madárkák bizony nem jönnének ide.


– Igaz lehet ez?


– Miként az ámen az imádság
végén!


– Hála a Boldogságos
Szűznek! Akkor hát a svédek rosszul állnak!


E pillanatban trombitaszó harsant
a délnyugati kapu előtt, mindenki odafutott, hogy megnézze, ki érkezett.


Svéd trombitás hozott levelet a
táborból.


A szerzetesek azonnal
összegyülekeztek a definitóriumban. A levelet Wrzeszczowicz írta, s az volt
benne, hogy ha az erőd holnapig meg nem adja magát, a levegőbe röpítik.


De most már azok sem hittek e
felhívásnak, akiknek szívét még az előbb félelem töltötte el.


– Meddő ijesztgetés! –
kiáltották a szerzetesek és a nemesek egyszerre.


– Írjuk csak meg nekik, hogy
ne sajnáljanak bennünket. Csak röpítsenek a levegőbe!


S valóban ilyen értelemben
válaszoltak.


Közben a vitézek, akik a
trombitás köré gyülekeztek, szintén nevetve felelgettek ijesztgetéseire:


– Jól van! – mondták. –
Miért is kímélnétek bennünket? Legalább hamarabb megyünk a mennyországba!


Aki pedig a válaszlevelet átadta
neki, így szólt:


– Ne vesztegessétek hiába az
időt meg a szavakat!... Titeket szorongat a nyomorúság, mi pedig hál’ Istennek
semmiben sem szenvedünk hiányt. Még a madarak is menekülnek tőletek.


Ily módon ment füstbe
Wrzeszczowicz utolsó fortélya.


Egy nap elmúltával, teljes
bizonyossággal kiderült, milyen indokolatlan volt az ostromlottak félelme, s a
kolostorba visszatért a nyugalom.


Másnap Jacek Brzuchański, a derék
częstochowai polgár ismét levelet csempészett be, melyben figyelmeztette az
ostromlottakat a készülődő rohamra, de egyúttal azt is közölte, hogy Jan
Kazimierz elindult Sziléziából, és az egész Köztársaság felkel a svédek ellen.
Egyébként a falakon kívül keringő hírek szerint ez lett volna az utolsó roham.


Brzuchański a levéllel együtt egy
zsák halat is odacsempészett a falak elé, a szerzetesek számára, szentestére.
Svéd katonának öltözve tudta megközelíteni a falakat.


Szerencsétlenségére azonban
felismerték és elfogták. Miller megparancsolta, hogy fogják kínvallatásra, de
az aggastyánnak kínjai közben égi látomásai voltak, s boldogan mosolygott, mint
egy gyermek, a fájdalom helyett pedig kimondhatatlan öröm sugárzott arcáról. A
generális maga is jelen volt a kínvallatásnál, de semmiféle vallomást ki nem
bírtak csikarni Brzuchańskiból; ellenben Miller arra a kétségbeejtő
meggyőződésre jutott, hogy ezeket az embereket semmi meg nem ingatja, semmi meg
nem töri, s ez végleg kedvét szegte.


Ezenközben megjelent előtte
Kostucha, a vén koldusasszony, s levelet vitt Kordecki atyától, amelyben
alázatosan kéri, hogy a karácsonynapi istentisztelet tartamára halasszák el a
támadást. A strázsák és tisztek gúnyos hahotával fogadták a koldusasszony
követségét, az azonban egyszerűen így felelt:


– Nem akadt, aki eljött
volna, mert ti haramiák módjára bántok a követekkel. Én aztán darab kenyérért
vállaltam... Nem sok időm van már nekem ezen a világon, azért nem is félek
tőletek, ha pedig nem hisztek nekem, a kezetekben vagyok.


De nem bántották. Sőt, Miller még
egyszer meg akarván kísérelni a megegyezés útját, teljesítette a perjel
kérését; a megkínzott Jacek Brzuchańskiért is elfogadta a váltságdíjat, s
egyúttal visszaküldte a lengyel legények által megtalált ezüstöt is. Ez utóbbit
Wrzeszczowicz bosszantására tette, aki a legutóbbi cselfogás kudarca miatt
ismét kiesett kegyeiből.


Végre elérkezett karácsony
estéje. Amint az első csillag kigyúlt, az egész erődben felvillantak a
kisebb-nagyobb fények. Fagyos, de derült, csendes éjszaka volt. A svéd katonák
a sáncokon dideregve bámulták az elérhetetlen erőd fekete falait, s eszükbe
jutottak mohával tömített meleg skandináv kunyhóik, feleségük, gyermekeik, a
gyertyafényben úszó karácsonyfák, s nem egy vaskebelből felszakadt a sóhajtás,
a panasz, a vágyódás és a kétségbeesés. Az erődben pedig, az ostromlottak, a
szénával borított asztalok körül ostyát törtek.[396] Csendes öröm
sugárzott minden arcról, mert mindenki érezte, szinte bizonyos is volt benne,
hogy balsorsuk hamarosan véget ér.


– Holnap még támadásra
indulnak, de ez már az utolsó lesz – ismételgették papok és katonák egyaránt. –
Akinek a halál van megírva, köszönje meg az Úrnak, hogy előtte még istentiszteleten
vehetett részt, mert annyival bizonyosabb, hogy megnyílnak előtte az egek
kapui, aki ugyanis karácsony napján hal meg hitéért, az kétségtelenül részese
lesz a kegyelemnek.


Minden jót kívántak hát
egymásnak, hosszú életet, vagy a mennyei koronát, s olyan megkönnyebbülés
szállt a szívekbe, mintha már minden baj elmúlt volna.


A perjel mellett üresen állt egy
szék, előtte tányér, s rajta egy csomag ostya fehérlett, kék szalaggal átkötve.


Mikor mindnyájan leültek, de az a
hely üresen maradt, a fegyvernök úr így szólt:


– Látom, tisztelendő atyám,
hogy ősi szokás szerint a váratlan vendég számára helyet készítettél.


– Nem a váratlan vendég
számára – felelte Augustyn atya –, hanem ama kedves ifjú emlékére, akit
mindnyájan tulajdon fiunkként szerettünk, s kinek lelke most örömmel tekint le
reánk, hogy emlékét kegyelettel megőriztük.


– Istenemre – jegyezte meg a
sieradzi fegyvernök –, jobb neki most, hogysem nekünk. Igaz, nagy hálával
tartozunk neki!


Kordecki atyának könny csillogott
a szemében, Czarniecki uram pedig így szólt:


– Nálánál kisebbekről is
írnak a krónikák. Ha az Úr életben tart, s valamikor bárki megkérdezi, ki volt
közöttetek a régi hősökhöz méltó vitéz, azt felelem: Babinicz.


– Nem Babinicz az ő neve –
jelentette ki Kordecki atya.


– Hogyan, nem Babinicz?


– Én régóta ismertem valódi
nevét, de a gyónási titok... Csak mikor ama kolubrina felrobbantására indult,
mondta: „Ha meghalok, hadd tudják meg, ki vagyok, hogy becsületes híre maradjon
nevemnek, s törölje el régi bűneimet.” Elment, és meghalt, most azért
megmondhatom kegyelmeteknek: a neve Kmicic!


– Ama híres, nevezetes
litván Kmicic?! – kiáltotta Czarniecki uram üstökébe markolva.


– Úgy van! Így változtatja
meg a szíveket Isten kegyelme!


– Istenemre! Most már
megértem, miért vállalta ezt a küldetést, most már megértem, honnan volt benne
akkora fantázia, honnan az a bátorság, amellyel mindnyájunkat felülmúlt!
Kmicic, Kmicic, ama félelmetes Kmicic, akit Litvánia dicsőít.


– Mostantól fogva másképp
fogja őt dicsőíteni, nemcsak Litvánia, hanem az egész Köztársaság.


– Ő volt az első, aki óva
intett Wrzeszczowicztól!


– Az ő unszolására zártuk be
idejében a kapukat, s készítettük elő a védekezést!


– Ő nyilazta le az első
svédet!


– S mennyit elpusztított
közülük álgyújával! Hát de Fossist ki terítette le?


– Hát ama kolubrina! Kinek
köszönhetjük, hogy nem félünk a holnapi támadástól?


– Mindenki nagy tisztelettel
ejtse ki nevét, és dicsőítse, ahol csak tudja, eleget tévén az igazságnak –
mondta Kordecki atya. – Most pedig: „Örök nyugodalmat adj, Uram, néki!”


– „És az örök világosság
fényeskedjék néki!” – zúgta rá az egybegyűltek egységes kara.


De Czarniecki uram sokáig nem
bírt lecsillapodni, s gondolatai minduntalan visszatértek Kmicichez:


– Mondom kegyelmeteknek –
magyarázta –, volt benne valami, hogy noha közvitézként szolgált, a vezérség
önmagától csúszott át kezébe. Csodálkoztam is rajta, hogy a vitézek
önkéntelenül engedelmeskednek egy ilyen ifjúnak... Ama bástyán is valójában ő
parancsolt, s magam is neki engedelmeskedtem... Legalább tudtam volna, hogy Kmicic!


– Mindazonáltal különös
nékem, hogy a svédek nem dicsekedtek el halálával.


Kordecki atya felsóhajtott:


– Nyilván ott helyben
széjjeltépte a puskapor ereje!


– Szívesen levágatnám a
kezemet, ha élne! – kiáltotta Czarniecki uram. – De hogy egy ilyen Kmicic
hagyta volna, hogy a puskapor tépje széjjel!...


– Életét adta miérettünk! –
felelte Kordecki atya.


– Szent igaz – jegyezte meg
a fegyvernök úr –, hogyha ama kolubrina a sáncokon állana, nem gondolnék ilyen
vidáman a holnapra.


– Holnap új győzelmet ád
nekünk az Úr – jelentette ki Kordecki atya –, mert Noé bárkája nem pusztulhat
el az özönvízben!


Ilyen beszélgetéssel töltötték a
szentestét, aztán elszéledtek: a szerzetesek a templomba, a vitézek pedig
csendes pihenőre vagy a kapuk és a falak vigyázására. De a nagy éberség
fölösleges volt, mert a svéd táborban is zavartalan nyugalom uralkodott. Ők is
pihenni tértek vagy elmélkedésbe mélyedtek, hiszen nekik is egyik legnagyobb
ünnepük volt a közeledő karácsony.


Az éjszaka is ünnepélyes volt. A
csillagok ezrei fénylettek az égen, rózsaszín és kék színekben játszva. A
holdvilág zöldesre festette az erőd és az ellenséges tábor között elterülő
hótakarót. A szél nem fújt, s olyan csend uralkodott, amilyent e kolostor körül
az ostrom óta nem tapasztaltak.


Éjfél felé a svéd katonák a
magaslat felől szelíden zengő orgonaszót hallottak, amelyhez később emberi
ének, majd a harangok zúgása és csengők csilingelése csatlakozott. Vidámság,
reménykedés és mélységes nyugalom volt ezekben a hangokban, de annál nagyobb
kételkedés, a tehetetlenség annál erősebb érzése szorította össze a svéd
szíveket.


A Zbrożek- és Kaliński-féle
zászlóaljak katonái engedélyt sem kérve, egészen közel mentek a várfalakhoz. A
szerzetesek – cseltől tartván, amelyet az éjszaka megkönnyíthetett, nem
engedték be őket, de azt megengedték, hogy közvetlenül a falak előtt álljanak.
Össze is gyülekezett ott egy jókora csoport. Némelyek letérdepeltek a hóra,
mások balsorsukon sóhajtozva fájdalmasan csóválták fejüket, vagy a mellüket
verve fogadtak javulást, s mindannyian gyönyörködve hallgatták a zenét, és az
ősi szokás szerint zengő énekeket.


Ezenközben a falakon a strázsáló
vitézek, nem mehetvén el a templomba, s e veszteségért kárpótolni akarván
magukat, ugyancsak énekbe fogtak, úgyhogy csakhamar a falak egész körzetében
felhangzott a karácsonyi ének:


Siess nyomban,

a jászolban

köszöntsed a kisdedet...


Másnap délután az ágyúdörgés
ismét elnyomott minden egyéb hangot. Ahány sánc csak volt, mind egyszerre
füstbe borult, alapjaiban megrendült a föld, s ismét hullottak a templom
tetejére a nehéz golyóbisok, bombák és gránátok, a csőbe foglalt fáklyák,
esőként árasztva az olvadt ólmot; meg a nyeletlen fáklyák, tűzkanócok és
rongyok, az ágyú még sosem dörgött ilyen szakadatlan, a tűznek és vasnak ilyen
óriási tömege még sosem zúdult a kolostorra, de a svéd ágyúk között nem volt
ott ama kolubrina, pedig egyedül az bírta volna megtörni a falat, s a rohamhoz
szükséges romlást vágni rajta.


Az ostromlottak már annyira
megszokták a tüzet, s mindenki annyira tudta, mit kell tennie, hogy a védekezés
minden vezényszó nélkül ment a maga útján. A tűzre tűzzel, gránátra gránáttal
feleltek, csak éppen pontosabban lőttek, mert nyugodtabban céloztak.


Estennen Miller kilovagolt, hogy
a lenyugvó nap utolsó sugarainál jól szemügyre vegye az eredményt, s tekintete
megakadt a tornyon, mely nyugodtan rajzolódott ki a kék égboltra.


– Ez a kolostor itt fog
állni örökkön-örökké! – kiáltotta megindultan.


– Ámen! – mondta rá Zbrożek
nyugodtan.


Este ismét összeült a tanács a
főhadiszálláson, de most még sürgősebben, mint máskor. Maga Miller nyitotta
meg.


– A mai roham semmiféle
eredménnyel nem járt – állapította meg. – Puskaporunk fogytán van, hadaink fele
elpusztult, ami megmaradt, kedveszegett, s nem győzelmet vár, hanem vereséget,
készleteink nincsenek, segítséget nem remélhetünk.


– A kolostor pedig
érintetlenül áll, akár az ostrom első napján! – tette hozzá Sadovski.


– Mi marad még itt
számunkra?


– A gyalázat...


– Parancsolatot kaptam –
mondta a generális, hogy végezzek hamar, vagy hagyjam abba, s menjek
Poroszországba.


– Mi marad még itt
számunkra? – ismételte meg a hesseni herceg.


Minden szem Wrzeszczowiczra
irányult, ez pedig így szólt:


– A becsületet megmenteni!


Fogcsikorgatásnak is beillő
rövid, szaggatott nevetés hagyta el Miller ajkát, akit Poliokretésznek
neveztek.


– Wrzeszczowicz uram meg
akar tanítani bennünket arra, hogyan támasszuk fel a halottakat – mondta.


Wrzeszczowicz úgy tett, mintha
nem hallotta volna.


– A becsületet csak azok mentették
meg, akik elestek – jelentette ki Sadovski.


Millert kezdte elhagyni
hidegvére.


– S ama kolostor, ama Jasna
Góra, az a tyúkól még mindig ott áll?... S én nem bírtam vele?... Álom ez,
avagy ébren vagyok?...


– Ama kolostor, ama Jasna
Góra még mindig ott áll – ismételte meg a hesseni herceg szóról szóra – s mi
megverve eltakarodunk!...


Pillanatnyi csend állt be. Azt
lehetett hinni, a vezér és alantasai valami vad élvezetet találnak abban, hogy
szégyenükben és megaláztatásukban vájkáljanak.


Ekkor Wrzeszczowicz vette át a
szót, s lassan, nyomatékkal ezt mondta:


– Van az úgy háborúban, hogy
az ostromlott erősség váltságdíjjal szabadul az ostromtól, s így az ostromlók
győztesekként vonulnak el, mert aki váltságot fizet, az egyszersmind
legyőzöttnek ismeri el magát.


A tisztek eleinte megvetéssel és
félvállról hallgatták a beszédet, de most figyelni kezdtek.


– Fizessen hát a kolostor
bárminő váltságdíjat, akkor aztán senki sem mondhatja, hogy nem bírtuk,
legfeljebb, hogy nem akartuk bevenni.


– De vajon megteszik-e? –
kérdezte a hesseni herceg.


– A fejem teszem rá! –
felelte Weyhard. – Sőt többet, katonai becsületemet!


– Lehetséges! – kapott a
szón Sadovski. – Mi torkig vagyunk ezzel az ostrommal, de nyilván ők is. Miként
vélekedik erről, kegyelmességed?


Miller Wrzeszczowiczhoz fordult.


– Sok nehéz percet éltem át
kegyelmed tanácsai miatt, gróf uram, súlyosabbakat, mint életemben bármikor, de
e mostani tanácsodat köszönöm, s ezért mindig hálás maradok.


Mindenki fellélegzett. Most már
valóban semmi egyébről nem lehetett szó, mint a becsületes elvonulásról.


Másnap, Szent István napján a
tisztek valamennyien összegyülekeztek, hogy meghallgassák Kordecki atya
válaszát Miller levelére, melyet a generális már reggel átküldött volt a
kolostorba.


Sokáig kellett várniuk. Miller
jókedvet színlelt, de arcán tisztán látszott, hogy ez csak amolyan
kényszeredett vidámság. A tisztek nem bírtak megülni helyükön, minden szív
nyugtalanul dobogott.


A hesseni herceg és Sadovski az
ablak mellett állva, halkan beszélgettek.


– Miként véli kegyelmed,
beleegyeznek? – kérdezte a herceg.


– Minden arra vall, hogy
igen. Ki ne akarna tíz-egynéhány ezer tallér árán megszabadulni egy ilyen,
mégiscsak szörnyű veszedelemtől, különösen, hogy a barátoknak nincsenek vagy
legalábbis nem szabadna hogy legyenek katonai és világi ambíciói. Csak attól
tartok, hogy a generális nagyon is sokat követelt.


– Mennyit?


– Negyvenezer tallért a
szerzetesektől és húszezret a nemességtől. No de legrosszabb esetben majd
alkudozni kívánnak.


– Engedjünk, az Istenért,
engedjünk! Ha tudnám, hogy nincsen pénzük, inkább a magaméból adnék nekik
kölcsön, csak hagynának legalább látszólag becsülettel elvonulni.


– Én pedig azt mondom
hercegi nagyságodnak, hogy noha Wrzeszczowicz tanácsát ezúttal jónak tartom, és
hiszem, hogy a váltságot megfizetik, mégis olyan hévség emészt, hogy jobb
szeretnék tíz rohamot, hogysem ezt a várakozást.


– Uff! Igaza van
kegyelmednek. De ez a Wrzeszczowicz mégis... magasra juthat...


– Akár az akasztófára is.


A beszélgetők nem találták el.
Weyhard Wrzeszczowicz grófra még az akasztófánál is rosszabb sors várt.


Addig is azonban lövések
dördülése szakította félbe beszélgetésüket.


– Mi az? Lőnek az erődből? –
kiáltotta Miller.


Azzal mint egy megszállott,
felpattant s kirohant a szobából.


Mindnyájan utána tódultak s
hallgatóztak. A kolostor felől valóban szabályos sortüzek hallatszottak.


– Az Istenért! Mit jelenthet
ez?... Verekednek odabent vagy mi?! – kiáltotta Miller. – Nem értem!


– Én megmagyarázom
kegyelmességednek – jegyezte meg Zbrożek. – Ma Szent István napja van, a
Zamoyski uraimék, atya és fia névnapja, az ő tiszteletükre durrogtatnak.


Ekkor már a vivátozás is
áthallatszott az erődből, s utána ismét sortüzek.


– Bőven lehet puskaporuk! –
jegyezte meg Miller komoran. – Ez újabb útmutatás számunkra.


De a sors nem kímélte meg egy
másik, sokkal fájdalmasabb útmutatástól sem. Íme, a svéd katonák már úgy
elkedvetlenedtek s minden bizalmukat annyira elvesztették, hogy az erődből
hangzó lövésekre a legközelebbi sáncokat őrző csapatok hanyatt-homlok
menekültek őrhelyükről.


Miller látta, hogy a kiváló
smalandi lövészek egy egész ezrede az ő szállásáig szaladt vissza, azt is
hallotta, hogy a tisztek e látványra egyre ezt mondogatták:


– Ideje, ideje, ideje
eltakarodni!


De lassanként minden elcsendesült,
csak a nyomasztó érzés maradt meg. A vezér s nyomában alvezérei visszamentek a
szobába, s vártak, vártak türelmetlenül, még Wrzeszczowicz eddig nyugodt arca
is nyugtalanságot árult el.


Végre a pitvarból sarkantyúpengés
hallatszott, s belépett a trombitás, fagytól pirosló arccal, bajusza is tele a
lélegzés zúzmarájával.


– A válasz a kolostorból! –
jelentette, egy színes rongyba göngyölt, s zsineggel átkötött, jókora csomagot
adva át.


Miller keze remegett, s inkább
kétélű harci késével vágta át a zsineget, hogysem lassanként oldozgatta volna.
Tíz-egynéhány szempár meredt a csomagra, a tisztek visszafojtották
lélegzetüket.


A generális kisimította a kendő
egyik sarkát, a másodikat, a harmadikat, s egyre gyorsabban hajtogatta, míg
végül az asztalra hullott egy köteg ostya.


Erre elsápadt, s noha senkinek
sem kellett magyarázni, mi volt a csomagban, így szólt:


– Ostya!...


– Egyéb semmi? – kérdezte
valaki a tömegből.


– Egyéb semmi! – felelte a
generális, mint a visszhang. Pillanatnyi csend állt be, mellyet csak a gyors
lihegés szaggatott meg, néha fogcsikorgatás, néha meg a rapirok csörgése
hallatszott.


– Wrzeszczowicz uram! –
szólt Miller rettenetes, vészjósló hangon.


– Már nincs itt! – felelte
az egyik tiszt.


S ismét csend lett.


Ellenben éjszaka nagy mozgás volt
az egész táborban. Alig hunytak ki a nappali fények, vezényszavak, jelentős
lovascsapatok vágtatása, a gyaloghadak szabályos lépteinek dobogása,
lónyerítés, szekerek csikorgása, az ágyúk tompa dübörgése, vasak és láncok
csörgése, zúgás, zaj, zsibongás hallatszott.


– Vajon holnap megint roham
készül? – kérdezgették a strázsák, a kapunál.


De semmit sem láthattak, mert
estenden az ég beborult s sűrűn esett a hó.


Sűrű pelyhei eltakarták a
világot. Éjjel öt óra körül minden zaj elült, de a hó még sűrűbben esett,
úgyhogy a falakon és a torony mellvédjein mintegy újabb falakat, újabb
mellvédeket rakott. Beborította az egész kolostort és templomot, mintha a
támadók szeme elől akarta volna elrejteni s betakargatni, megóvni a tüzes
lövésektől.


Végre már szürkülni kezdett, a
hajnali misére hívogató csengettyű is megszólalt, mikor a déli kapunál
strázsáló vitézek egy ló prüszkölését hallották.


A kapu előtt egy hóval belepett
paraszt állt, mögötte a szekérúton fából összerótt alacsony szán, s elébe fogva
egy zúzmara lepte sovány gebe.


A paraszt kezét oldalához
verdeste, egyik lábáról a másikra hágva topogott, s úgy kiáltozta:


– Emberek, nyissák csak ki!


– Ki az? – kérdezték a
falról.


– Jó barát Dzbówból... Vadat
hoztam a tisztelendő uraknak.


– Hogyan bocsátottak által a
svédek?


– Miféle svédek?


– Akik a templomot
ostromolják.


– Ohó, nincs itt már egy fia
svéd se!


– Minden jótét lélek dicséri
az Urat! Elmentek?


– Már a nyomukat is belepte
a hó!


Ekkor már a városi polgárok és
parasztok tömege feketéllett az úton, egyesek lóháton jöttek, mások
gyalogszerrel, volt fehérnép is, s mindnyájan már messziről kiáltozták:


– Elmentek a svédek!
Elmentek!


– Elmentek Wieluńba!


– Nyissanak hát kaput! Egy
lélek sincs a táborban!


– Elmentek a svédek!
Elmentek a svédek! – kezdtek kiabálni a falakon is, s a hír villámgyorsan
terjedt el mindenfelé.


A vitézek rohantak a harangokhoz,
s valamennyit egyszerre meghúzták, mintha riadóra vernék félre. Aki csak élt,
rohant ki a cellájából, lakásából, a templomból.


Szakadatlanul röpködött a hír. Az
udvar megtelt szerzetesekkel, nemesekkel, vitézekkel, fehérnéppel,
gyermekekkel. Ujjongó kiáltások hangzottak mindenfelől. Némelyek rohantak a
falakra, hogy lássák az üres tábort, mások nevettek vagy sírva fakadtak.


Voltak, akik még nem akarták
elhinni, de egyre újabb csoportok érkeztek, parasztok és városi polgárok
egyaránt.


Jöttek Częstochowa városából meg
a környékbeli falvakból, jöttek a közeli erdőkből is, lármásan, vidáman
énekelve. Egyre újabb hírek keresztezték egymást; mindenki látta az elvonuló
svédeket, s mesélte, merre mentek.


Néhány óra múlva már tele volt
emberrel az egész lejtő és a hegy alja. A kolostor kapuit sarkig kitárták, mint
régen, a háború előtt, csak éppen minden harang zúgott, zúgott, zúgott... s a
diadalmas hangok szálltak, s messze, messze meghallotta az egész Köztársaság.


A hulló hópelyhek vastagon
belepték a svédek nyomait.


 


 


Délben a templom úgy megtelt
emberekkel, hogy miként a városi kövezett utcákon kő kő mellett fekszik, úgy
szorongtak ott az emberi fejek egymás mellett. Maga Kordecki atya végezte a
hálaadó miseáldozatot, de a tömeg úgy látta, mintha egy fehér angyal
celebrálná, mintha a fogadalmi énekkel együtt a lelke is felszállana, s a
füstölők füstjében ő maga is felemelkednék, s odafent széjjeloszlanék Isten
dicsőségére:


Az ágyúdörej már nem rázta a
falakat, sem az ablaküvegeket, nem borította el porral a népet, nem szakította
meg az imákat, sem a hálaadó éneket, melyet az általános lelkesedés és zokogás
közepette maga a szent apát intonált:


„Te Deum laudamus...”










Harmadik fejezet


Kmicicet és a Kiemliczeket
gyorsan vitték a lovak a sziléziai határ felé. Óvatosan haladtak, hogy valami
svéd járőrrel ne találkozzanak, mert noha a ravasz Kiemliczeknek voltak
Kuklinowski által kiállított és Miller által aláírt passzusaik, mindazonáltal
még a passzussal rendelkező katonákat is vizsgálatnak vetették alá, s egy ilyen
vizsgálat Andrzej uram és társai számára rosszul végződhetett volna. Siettek
hát, hogy minél hamarabb átlépjék a határt, s bejussanak a császár birodalmába.
Még a határmenti vidékek sem voltak biztonságban a garázdálkodó svédektől, mert
a rejterek gyakran seregestül nyomultak be Sziléziába, hogy a Jan Kazimierzhez
igyekvőket elfogdossák. De a Kiemliczek, akik a Częstochowa alatti táborozás
idején folyton a magányosan csavargó svédekre vadászgattak, már töviről hegyire
kiismerték az egész tájat, annak minden határmenti útját, ösvényét és szorosát,
ahol a legdúsabb vadászatokra lehetett számítani, úgy jártak hát itt, mint a
saját földjükön.


Útközben a vén Kiemlicz
elmesélte, hogy mi történik a Köztársaságban, Andrzej uram pedig – miután az
erődben hosszú ideig el volt zárva a világtól –, saját fájdalmáról is
megfeledkezve, mohón hallgatta e híreket, annyival is inkább, mivel azok nagyon
is kedvezőtlenek voltak a svédekre nézve, s lengyelországi uralmuk közeli végét
jósolták.


– A vitézek már unják a
svédek szerencséjét meg a svéd kompániát – mesélte az öreg Kiemlicz –, s
amiként régebben halállal fenyegették a hetmanokat, ha át nem állnak a
svédekhez, most ők maguk instanciázzák Potocki uramat, és deputatiókat
küldöznek hozzá, hogy segítse ki a Köztársaságot nagy bajából, esküvéssel
fogadván, hogy halálig kitartanak mellette. Némely ezredeskapitányok meg már a
saját szakállukra kezdik a svédeket tépázni.


– Ki kezdte meg e dolgot?


– Żegocki úr, a babimostki
sztaroszta, Kulesza úrral együtt. Ezek Wielkopolskában kezdték meg és pogányul
marják a svédeket. Sok kisebb csapat vagyon országszerte, de a vezérek nevét
nehéz megtudni, mert ők maguk szándékosan nem emlegetik, hogy családjukat és
vagyonukat megóvják a svédek bosszújától. A hadak közül elsőnek az az ezred
kelt fel, amelynek Wojniłłowicz uram a vezére.


– Gabriel?... Hiszen az
nékem atyámfia, ámbár nem ismerem!


– Jeles katona ő. Ő volt az,
aki az áruló Pracki csapatát – mely a svédeket szolgálta – széjjelzúzta, őt
magát agyonlövette, most pedig a Krakkó mögötti nagy hegyek felé vette útját;
ott elpusztított egy svéd csapatot, és a svédek elnyomása alatt sínylődő
góralok segítségére sietett...


– Akkor hát már a góralok is
ütik a svédeket?


– Ők kezdték el a
leghamarabb; de hát mint afféle buta parasztok, mindjárt Krakkót akarták volna
fejszékkel visszafoglalni, de a lapácokon semmiféle experientiájuk[397]
nem lévén, Duglas generális széjjel is szórta őket. Ama néhány csapatból
azonban, melyeket a hegyekbe menesztettek utánuk, még hírmondó sem tért vissza.
Wojniłłowicz uram tehát megsegítette ama paraszti népet, ő maga pedig a marsall
úrhoz sietett Lublóba, s az ő hadaihoz csatlakozott.


– Lubomirski marsall uram
tehát a svédek ellen van?


– Mindenfélét beszélnek
róla, hogy hol erre, hol amarra hajladozik, de hogy már az egész ország lóra
szállt, ő is a svédek ellen fordult! Hatalmas úr ő, és sok bajt okozhat nekik!
Ő egymagában is hadra kelhetne a svéd király ellen. Azt is beszélik, hogy
tavaszig egyetlen svéd sem lesz a Köztársaságban...


– Adja Isten!


– Hogyan is lehetne, holott
Częstochowa ostroma miatt mindenki ellenük fordult. A hadak lázadoznak, a
nemesség rájuk üt, ahol teheti, a parasztnép csapatokba verődik, s ráadásul jön
a tatár is, a kán a maga személyében, aki Hmelnickijt és a kozákokat megverte,
s teljes elpusztítással fenyegeti őket, hacsak a svédek ellen nem fordulnak.


– De azért még a svédeknek
is vannak erős párthíveik a főurak és a nemesség között?


– Csak az áll még mellettük,
akinek muszáj, s azok is csak az alkalmatos időt várják. Az egy vilnai vajda
állt melléjük őszintén, de íme, annak sem vált javára.


Kmicic erre visszarántotta lovát,
de ugyanakkor oldalához kapott, mert pogányul belényilallt.


– Istenemre! – kiáltotta a
jajszót elnyomva. – Mondsza, mi van Radziwiłł-lel? Még mindig Kiejdanyban van?


– Elefántcsontból készült
torony! – fohászkodott fel az öreg. – Én is csak annyit tudok, amennyit
jöttömben-mentemben hallok, de hát az emberek hetet-havat összehordanak.
Némelyek azt mondják, hogy a hercegvajda már nem él, mások meg, hogy Sapieha
ellen még védekezik, de már alig szuszog. Azt mondják, Podlasién csaptak össze,
de Sapieha uram győzött, mert a svédek nem bírták a hercegvajdát megsegíteni...
Most azt mesélik, hogy Sapieha uram Tykocint fogta ostromzár alá, de már vége
is.


– Hála Istennek! A derék
hazafiak diadalmaskodnak az árulókon... Hála Istennek! Hála Istennek!


Kiemlicz Kmicicre sandított, s
maga sem tudta, mit gondoljon. Hiszen országszerte híre járt, hogy ha Radziwiłł
az első időkben győzedelmes volt a tulajdon hadai meg ama nemesség fölött, akik
nem akarták a svéd uralmat elfogadni, azt főként Kmicicnek meg embereinek
köszönhette.


De az öreg e gondolatát nem
árulta el ezredeskapitánya előtt, szótlanul léptettek tovább.


– Hát a főlovászmester
herceggel mi történt? – kérdezte végül Andrzej uram.


– Őróla mit sem hallottam,
ezredeskapitány uram – felelte Kiemlicz. – Netán Tykocinban van, de az is
lehet, hogy az elektornál, Ott most folyik a háború, a svéd király saját
személyében indult Poroszországba, mi pedig addig urunkra várunk. Hozná Isten
minél hamarabb, mert amint megjelenik, az utolsó emberig mindenki melléje áll,
s a katonaság is nyomban elfordul a svédektől.


– Valóban így lenne?


– Én csak annyit tudok,
vitézlő ezredeskapitány uram, amit ama katonák beszéltek, kiknek Częstochowa
alatt a svédekkel kellett tartaniuk. Van ott jó néhány ezer főnyi derék
lovasság Zbrożek, Kaliński és más urak pálcája alatt. Igazán szólok
kegyelmességednek, egyetlen ember sem szolgál ott jó szívvel, hanem ha
Kuklinowski garázda legényei, akik a Jasna Góra-i kincsekből akarták megszedni
magukat. Az igaz, jó vitézek egyre lamentáltak, s egyik a másikának panaszolta:
„Elég volt már nekünk e zsidó szolgálatból! Csak lépjen lengyel földre a mi
urunk lába, azon módon a svédek ellen fordítjuk kardunkat, de amíg ő itt nincs,
hogyan fogjunk hozzá? Merre menjünk?” Így panaszkodtak egymásnak, s a hetman
urak alatt szolgáló egyéb ezredekben még ennél is jobban. Ez már bizony dolog,
mert jöttek tőlük követek Zbrożek úrhoz kapacitálni, és éjjelenként nagy
titokban tanácskoztak, amiről Miller nem tudott, ámbár ő is érezte, hogy valami
baj vagyon körülötte.


– S a vilnai hercegvajda úr
ostromzár alatt van Tykocinban? – kérdezte Andrzej uram.


Kiemlicz ismét nyugtalan
pillantást vetett Kmicicre, mert úgy vélte, netán hévség emészti, ha kétszer is
elmondatja magának azt, amiről csak az imént volt szó – mindazonáltal így
felelt:


– Úgy van, Sapieha úr
szorongatja.


– Isten igazságos végzése! –
mondta Kmicic! – Ő, aki hatalomban királyokkal vetekedhetett!... Mindenki
elfordult tőle?


– Tykocinban svéd őrsereg vagyon.
A hercegvajda személye körül pedig csak az udvari nép hűségesebbje maradt meg.


Kmicic lelke örömtől dagadozott.
Félt, hogy a rettenetes főúr bosszút áll Oleńkán, s noha úgy vélekedett, hogy e
bosszút fenyegetőzésével elhárította, mégis gyötörte a gondolat, hogy biztosabb
dolga volna Oleńkának és minden Billewicznek az oroszlán barlangjában, hogysem
Kiejdanyban a herceg keze alatt, aki soha senkinek meg nem bocsátott. Most
azonban, hogy ő elbukott, ellenfeleinek diadalmaskodniuk kellett, most mikor elvesztette
erejét és jelentőségét, mikor már csak egyetlen nyomorúságos váracska ura volt,
ahol életét és szabadságát védte, nem gondolhatott többé bosszúra s keze nem
nehezedett ellenségeire.


– Hála Istennek! Hála
Istennek! – ismételgette Kmicic.


Feje úgy megtelt a Radziwiłłek
sorsának fordulásával meg mindennel, ami azalatt történt, míg ő Częstochowában
volt, meg azzal, hogy hol lehet most, akit szíve megszeretett, s mi történt
vele – hogy harmadszor is megkérdezte Kiemlicztől:


– Azt mondod hát, hogy a herceg
megtört?


– Meg ő, úgy Isten igazában
– felelte az öreg. – De nem beteg-e kegyelmességed?


– Csak az oldalam ég. Sebaj!
– felelte Kmicic.


S ismét szótlanul haladtak
tovább. A fáradt lovak fokozatosan lassították az iramot, míg végül lépésbe
váltottak át. Ez az egyöntetű mozgás elaltatta a halálosan fáradt Andrzej
uramat, s jót aludt a nyeregben hajladozva. Csak a világos nappal ébresztette
fel.


Csodálkozva nézett körül, mert az
első pillanatban úgy érezte, hogy mindaz, ami az éjjel történt vele, csupán álom
volt; végül is megkérdezte:


– Ti vagytok itt,
Kiemliczek? Częstochowa alól jövünk?


– Igenis, vitézlő
ezredeskapitány uram!


– Hol vagyunk?


– Ohó, már Sziléziában. Itt
már meg nem kapnak a svédek!


– Akkor jó! – felelte Kmicic
teljesen magához térve. – S hol székel a király őfelsége?


– Głogówban.


– Odamegyünk hát, hogy urunk
térdéhez hajoljunk, s szolgálatunkat felajánljuk. De hallod-e, öreg?!


– Hallom, vitézlő
ezredeskapitány uram!


Kmicic azonban elgondolkozott, s
nem folytatta. Nyilván valamit forgatott fejében, habozott, latolgatott, csak
azután szólt:


– Nem lehet másképpen!


– Parancs, vitézlő
ezredeskapitány uram! – ismételte meg Kiemlicz.


– Sem a királynak, sem az
udvari emberek közül senkinek se pisszenjetek arról, ki vagyok!... A nevem
Babinicz, s Częstochowából jövünk. A kolubrináról meg Kuklinowskiról
szólhattok... De a nevemet ne emlegessétek, hogy szándékaimat netán
félreértvén, valamiképpen árulónak ne tartsanak, mert én vakságomban a vilnai
hercegvajdát szolgáltam, s még segítettem is őt, amiről az udvarnál is
hallhattak.


– Vitéz ezredeskapitány
uram! Annak utána, amit kegyelmességed Częstochowában mívelt...


– S hol a bizonyosság, hogy
az igaz, amíg a kolostor ostromzár alatt van?


– Úgy lesz, amint
kegyelmességed parancsolja.


– Eljön az idő, hogy az
igazság kiviláglik – mondta Kmicic mintegy önmagának, de előbb felséges
urunknak magának kell meggyőződnie róla... Majd későbben ő maga tesz
bizonyságot rólam!


Ezzel meg is szakadt a
beszélgetés. Közben egészen kivilágosodott. A vén Kiemlicz belefogott a reggeli
litániába, Kosma és Damian pedig mély basszus hangon kísérték. Az út terhes
volt, mert egyre tartott a dermesztő fagy, s emellett folytonosan
feltartóztatták az úton haladókat, híreket tudakolván, különösen, hogy
Częstochowa állja-e még az ostromot. Kmicic azt felelte, hogy állja, és ki is
állja, de a kérdezősködésnek nem volt se vége, se hossza. Az utakon hemzsegett
a sok utas, útközben minden fogadó tele volt vendéggel. Némelyek a Köztársaság
határvidékéről az ország belsejébe igyekeztek a svéd elnyomás elől, mások a
határ felé lopakodtak, hogy Lengyelországból híreket halljanak. Minduntalan
találkoztak nemesurakkal is, akik megelégelvén a svédeket, azért indultak
útnak, hogy miként Kmicic is, szolgálatukat felajánlják a száműzött királynak.
Néha nagyúri kísérettel találkoztak, máskor katonai csapatokkal, amelyek akár a
maguk jószántából, akár a svédekkel történt egyezség alapján lépték át a
határt, mint például a kijevi kastellán hadai. A hazából érkező hírek
felpezsdítették a bujdosók reményeit, s sokan már a fegyveres visszatérésre
készülődtek. Az egész Sziléziában, de főként az opolei és raciborzi
hercegségekben forrott az élet, akár az üstben a víz. Hírvivők száguldoztak
levéllel a királyhoz, s a királytól a kijevi kastellánhoz, a prímáshoz, Koryciński
kancellárhoz meg Warszycki uramhoz, a krakkói kastellánhoz, ki a Köztársaság
első szenátora, s egy pillanatra se hagyta el Jan Kazimierz ügyét.


Ezek a balsorsban soha el nem
csüggedő urak a nagy királynéval egyetértésben értekeztek egymással, az
országgal meg az otthon levő jelesebb férfiakkal, akikről tudták, hogy szívesen
visszatérnének a törvényes uralkodó hűségére. Természetesen küldözgetett
hírvivőket a királyi marsall, küldözgettek a hetmanok is, a katonaság meg a
fegyvert ragadni készülő nemesség is.


Olyan általános háború előestéje
volt ez, amely egyes vidékeken már ki is robbant. A svédek e helyi
fellobbanásokat hol fegyver élével, hol a hóhér pallosával oltogatták el, de ha
itt eloltották, amott megint csak kigyulladt. Vészes viharfelhők tornyosultak a
skandináv betolakodók feje fölött, maga a föld is, ámbár hótakaró borította,
kezdett égni a talpuk alatt; a bosszú réme meredt rájuk mindenfelől, úgy, hogy
már a saját árnyékuktól is féltek.


Úgy jöttek-mentek, mint a tébolyultak.
A még nemrég fennen hangzó diadalénekek elhaltak ajkaikon, s önmaguktól is
álmélkodva kérdezték: „Valóban ugyanaz a nemzet ez, amely tegnap elhagyván
urát, harc nélkül adta meg magát?” Hiszen a főurak, a nemesség, a hadak mind
átálltak a győztes ellenséghez, amire sosem volt példa a történelemben; városok
és várak megnyitották kapuikat; az egész ország meghódolt. Soha hódítás ennél
kevesebb erőbe és vérbe nem került. Maguk a svédek is elámultak, hogy milyen
könnyűszerrel foglalták el ezt a hatalmas Köztársaságot, nem is tudták
palástolni a legyőzöttek iránti megvetésüket, akik a svéd kard első villanására
megtagadták királyukat és hazájukat, csak békességben élhessék életüket s
élvezhessék javaikat, vagy a zavarosban még újakat is szerezhessenek. Amit
annak idején Wrzeszczowicz mondott Lisola császári követnek, maga a svéd király
és valamennyi tábornoka is megismételte: „Nincs e nemzetben bátorság, sem
kitartás, sem rend, nincs sem hit, sem hazaszeretet!... El kell hát vesznie!”


Elfeledkeztek róla, hogy él e
nemzetben egy érzés, amelynek földi kifejezője – Jasna Góra.


S ebben az érzésben fogant meg
újjászületése.


A szent hajlék előtt felhangzó
ágyúdörgés ugyanakkor megszólalt minden főúr, minden nemes, városi polgár és
paraszt szívében is. Az irtózat kiáltása elhatott a Kárpátoktól a
Balti-tengerig, s az óriás felserkent dermedtségéből.


– Ez más nemzet! – mondták a
svéd generálisok elámulva.


S Arfuid Wittembergtől az egyes
várkapitányokig mindegyik ijesztő híreket küldözgetett a Poroszországban időző
Károly Gusztávnak.


Lábuk alól kicsúszott a talaj;
régi barátaik helyett mindenütt ellenséggel, hódolás helyett ellenállással,
félelem helyett mindenre kész, vad bátorsággal, ellágyulás helyett
kegyetlenséggel, türelem helyett bosszúval találkoztak.


Ezenközben pedig az egész
Köztársaságban kézről kézre járt Jan Kazimierz manifesztuma, amely pedig
korábban, mikor Sziléziában kiadták, eleinte nem keltett visszhangot, most
azonban a még szabad várakban mindenütt látni lehetett. Minden vidéken, amelyre
még rá nem nehezedett a svédek keze, a nemesség kisebb-nagyobb csoportokba
gyülekezett, s mellét verte a száműzött király magasztos szavainak hallatára,
aki a hibákat és bűnöket felróván, azt parancsolta, hogy a nép ne veszítse el
reménységét, s keljen fel az elbukott Köztársaság megmentésére.


„Jóllehet az ellenség
már fölöttébb előrehaladott – írta Jan Kazimierz –, még nem késő elvesztett
városainkat és tartományainkat visszaszerezni. Isten tiszteletét
helyreállítani, meggyalázott templomainkat az ellenség vérével átitatni, s a
szabadságot és törvényeinket ősi lengyel szokásaink szerinti régi rendjükbe
visszahelyezni; csak ébredjen fel az ősi lengyel virtus, valamint Kedvességtek
és Hűségtek őseinek az Úr iránti observantiája és szeretete, amelyekkel
nagyatyánk, I. Zsigmond minden más nép előtt oly méltán dicsekedhetett. Az első
bűnök erénnyé változása, íme, már megkezdődött. Most azért, Kedvességtek és
Hűségtek, aki úgy érzi, hogy minden javainál előbbrevaló neki az Úr és az
Őbenne való szent hit, az keljen fel e svéd ellenség ellen. Ne várjatok a
vezérekre és vajdákra, avagy az általános törvényekben írott rendre, mert
Kedvességtek és Hűségtek körében az ellenség e dolgokat már mind összezavarta,
hanem egyikőtök a másikához, a harmadik a kettőhöz, a negyedik a háromhoz, az
ötödik a négyhez és így per consequens,[398]
de mindegyikőtök tulajdon népével is csatlakozzatok, s ahol helyesnek tetszik,
bizonyos ellenállásra egyesüljetek. S csak ott válasszatok majd magatoknak
vezért. Egyik csapat a másikhoz csatlakozzék, s amikor már derék haddá
lettetek, s ismert vezért is választottatok, várjátok be személyünket, nem
vesztegetvén a netán kínálkozó alkalmakat, hogy az ellenségre csapást mérjetek.
Mi pedig, amint Kedvességtek és Hűségtek hozzánk való hajlandóságáról és
készségéről s az erre való alkalomról tudomást szerzünk, mindjárt és nyomban
hazatérünk, s testünk épségét oda helyezzük, ahol arra hazánk teljességének
szüksége leend.”


Ezt a manifesztumot felolvasták
még az olyan várakban is, ahol svéd őrsereg volt, és mindenütt, ahol csak
lengyel zászlóaljak találtattak. A nemesség könnyeivel öntözte a király minden
szavát, szánván a jó urat, s a keresztre, a Boldogságos Szűz képére és a
skapulárékra esküdött, hogy akaratának eleget tesz. Hogy pedig készségükről
bizonyságot tegyenek, amíg a lelkesedés még izzott a szívekben, s amíg a
könnyek még fel nem száradtak, nem halogatván a dolgot, itt is, ott is lóra
ültek, s azon melegében a svédekre vetették magukat.


Így kezdtek az apróbb svéd csapatok
olvadozni és eltünedezni. Így történt ez Litvániában, a Żmudźban, Mazowszén,
Wielkopolskában és Małopolskában. A nemesurak egymásnál hol keresztelőre,
névnapra, lakodalomra vagy kuligra, minden harcias szándék nélkül,
összegyűlvén, a mulatozást azzal fejezték be, hogy kissé felöntvén a garatra,
villámként estek rá egy-egy közeli kommandóra, s azt egy lábig lekaszabolták.
Ezután a kulig énekelve és kiáltozva vonult tovább, útközben felszedve
mindenkit, aki szintén „mulatni vágyott”, s így vált vérszomjas tömeggé, a
tömeg „sereggé”, mely már állandó háborúba fogott. A parasztság és a szolganép
tömegesen sereglett a mulatozókhoz, mások hírt hoztak magányos svédekről, avagy
a falvakban könnyelműen elhelyezkedett kisebb csapatokról. A kuligok és
„maskarák” száma napról napra szaporodott, s e nemzet jellemző tulajdona:
vidámság és vitézi virtus vegyült e véres játékba.


Nagy előszeretettel öltöztek
tatároknak, akiknek már puszta neve is rémülettel töltötte el a svédeket, mert
furcsa hírek és mesék járták közöttük a krími sztyeppek e fiainak vadságáról,
irtózatos kegyetlenségéről és bátorságáról, s a skandinávok még sohasem
találkoztak velük. Mivel pedig köztudomású volt, hogy a kán kereken százezer
főnyi hordával siet Jan Kazimierz segítségére, a nemesség pedig egetverő
lármával tört a kommandókra, ebből különös zűrzavar támadt.


A svéd ezredeskapitányok és
kommandánsok sokszor valóban meg voltak győződve róla, hogy a tatárok már itt
vannak, lóhalálában húzódtak hát vissza a nagyobb várakba és táborokba, hamis híreket
terjesztvén és rémületet keltvén. Közben pedig ama vidékek, amelyek így
megszabadultak az ellenségtől, fegyverkezhettek, s a rendetlen tömegeket
rendezettebb hadakká alakíthatták.


De a svédekre nézve még a nemesi
kuligoknál és maguknál a tatároknál is veszedelmesebb volt a parasztság
forrongása. Már régóta, Częstochowa ostromának első napjától fogva megkezdődött
a nép között a mozgolódás, s az eddigi békés és türelmes szántó-vető nép itt
is, ott is kezdett ellenállást tanúsítani, kaszát, cséphadarót ragadott, s
segített a nemességnek. Az élesebb elméjű svéd generálisok a legnagyobb
aggodalommal nézték e fellegeket, amelyek bármely pillanatban valóságos
özönvízzé válhattak, s menthetetlenül elnyelhették a betolakodókat.


Úgy vélték, a megfélemlítés a legjobb
eszköz arra, hogy csírájában elfojtsák e borzalmas veszedelmet. Károly Gusztáv
még becézgette és dicsérő szavakkal melengette ama lengyel zászlóaljakat,
melyek vele mentek Poroszországba. Nem fukarkodott Koniecpolski zászlósuram, a
híres zbarażi regimentárius dicséretével sem. A zászlósúr hatezer főnyi kiváló
lovassággal állt mellette, amely az elektorral való első összecsapásnál olyan
rémületet keltett, s akkora pusztítást mívelt a poroszok között, hogy az
elektor a harcot abbahagyva, azon módon alkudozásba kezdett.


Küldözgette is a svéd király
leveleit a hetmanokhoz, a mágnásokhoz és a nemességhez, tele kegyeinek
biztosításával, ígéretekkel és buzdításokkal, hogy őrizzék meg iránta való
hűségüket. De ugyanakkor megparancsolta generálisainak és kommandánsainak, hogy
tűzzel-vassal nyomjanak el minden ellenállást az országban, különösen pedig
irtsák a parasztcsapatokat, hogy hírmondó se maradjon belőlük. Megkezdődött hát
a vaskézzel való katonai kormányzás. A svédek elvetették a barátság látszatát.
A kard, a tűz, a rablás és az elnyomás lépett a régi, színlelt hajlandóság
helyébe. A várakból erős lovas és gyalogcsapatokat küldtek ki a kuligok
üldözésére. Egész falvakat földig leromboltak, udvarházakat, templomokat és
plébániákat gyújtottak fel. A fogoly nemeseket hóhérkézre adták, a rabul ejtett
parasztoknak lecsapatták jobb kezüket, s úgy engedték őket haza.


Különös kegyetlenséggel jártak el
ezek a csapatok Wielkopolskában, amely miként elsőnek adta meg magát, akként
elsőnek is kelt fel az idegen uralom ellen. Egy Stein nevű parancsnok itt egy
alkalommal több mint háromszáz paraszt kezét vágatta le, mert fegyveresen kapta
őket. A városkákban állandóan álltak az akasztófák, s azokat naponta friss
áldozatokkal díszítették fel. Ugyanezt mívelte Magnus de la Gardie Litvániában
és a Żmudźban, ahol először a nemesgyepűk népe, később a parasztság is fegyvert
ragadott. Mivel pedig a svédek a nagy zűrzavarban nemigen tudták
megkülönböztetni védelmezőiket az ellenségtől, így hát senkit sem kíméltek.


De a vérrel öntözött tűz,
ahelyett, hogy elaludt volna, egyre jobban elharapózott, s megkezdődött a
háború, amelyben már egyik félnek sem a győzelem, a várak megvétele, városok
vagy tartományok elfoglalása volt fontos, hanem az élet vagy halál. A
kegyetlenség szította a gyűlöletet, s most már nem is harcoltak, hanem
kölcsönösen, irgalmatlanul irtották egymást.










Negyedik fejezet


Ez az irtóháború még csak éppen
megkezdődött, amikor Kmicic uram a három Kiemliczcel – megrendült egészségi
állapota miatt fáradságos utazás után – eljutott Głogówba. Éjjel érkeztek a
városba, amely zsúfolva volt katonasággal, főurakkal, nemesekkel, királyi és
főúri cselédséggel, a fogadók pedig annyira tele voltak, hogy a vén Kiemlicz
csak nagy nehezen talált kvártélyt Andrzej uram számára egy kötélverőnél,
messze a városon kívül.


E napot Andrzej uram ágyban
töltötte, égési sebe okozta lázban és fájdalmak között. Néha úgy érezte, hogy
súlyos beteg lesz, s az ágyat kell majd őriznie, de vasszervezete
győzedelmeskedett. A következő éjjel jobban lett, s hajnalban már fel is kelt,
s elment a plébániatemplomba, hogy csodálatos meneküléséért hálát adjon
Istennek.


A szürke, havas téli nap virradta
alig bírta eloszlatni a sötétséget. A város még aludt, de a templomajtón át az
oltártól gyertyafény szűrődött ki, s orgonaszó hallatszott.


Kmicic belépett a templomba. A
pap az oltárnál misét celebrált. Még kevesen voltak, a padokban tíz-egynéhány
ember térdelt, tenyerükbe hajtott arccal, de mikor Andrzej uram szeme megszokta
a homályt, közvetlenül a stallumok mellett egy fekvő alakot pillantott meg. Egy
kis szőnyegen arcra borulva feküdt, s karjait kereszt módjára szétterjesztette.
Mögötte két angyalian szép, piros arcú növendék fiú térdelt. Ama férfiú meg sem
mozdult, csak mellét hullámoztatták a fel-felszakadó nehéz sóhajok, s innen
látszott, hogy nem alszik, hanem teljes szívéből, buzgón imádkozik. Kmicic
szintén hálaadó imába mélyedt, de mikor e könyörgéssel végzett, tekintete
önkéntelenül is a keresztként fekvő férfiúra siklott, s annyira fogva tartotta
valami, hogy többé már nem is bírt elszakadni tőle. E férfiút a templom
csendjében hangos sikolynak is beillő szakadatlan sóhajok rázták. Az oltár
előtt égő gyertyák sárgás fénye meg az ablakon át beszűrődő nappali világosság
mindjobban kiemelte a homályból, s egyre láthatóbbá tette.


Andrzej uram már e férfiú
öltözékéről is látta, hogy igen jeles személyiség lehet, mert a misét mondó pap
meg a jelenlevők valamennyien mély tisztelettel tekintettek reá. Egész alakját
cobolyprémmel bélelt fekete bársonyköntös fedte, csak a vállait borította
kihajtott, fehér csipkegallér, amely alól kivillogtak az aranylánc szemei;
mellette hevert fekete tollakkal díszített, ugyanolyan színű kalapja, s a
szőnyeg mögött térdeplő apródok egyike tartotta kesztyűjét és kékre edzett
kardját. Arcát Andrzej uram nem láthatta, mert az a szőnyeg redőibe merült, s
ezenfelül is teljesen eltakarták a rendkívül dús parókának feje körül csigázó
fürtjei.


Kmicic a stallumokig kúszott
előre, hogy mikor az ismeretlen férfiú felkel, megláthassa arcát. Közben a mise
végéhez közeledett. A pap már a Pater nostert énekelte. A következő misére
igyekvő emberek a főajtón át gyülekeztek. A templom lassan megtelt mentét,
katonazekét, subát vagy drága szövetű köpönyeget viselő férfiakkal. Már elég
szűk is volt a hely, ekkor Kmicic meglökte a mellette álló nemesúr könyökét, s
odasúgta:


– Bocsásson meg kegyelmed,
hogy istentisztelet alatt zavarlak, de kíváncsiságom erősebb. Ugyan kicsoda ez?


S szemével a földön fekvő férfiú
felé intett.


– Ugyancsak messziről jöhetett
kegyelmed, hogy ezt nem tudod – felelte a kérdezett.


– Bizony messziről jöttem, s
azért kérdem, reménykedvén, hogyha járatos emberre akadok, nem tagadja meg
tőlem a választ.


– E férfiú a király.


– Az élő Istenre! –
kiáltotta Kmicic.


De e pillanatban a király is
felállt, mert a pap az evangéliumot kezdte olvasni.


Andrzej uram áttetsző, szenvedő
arcot látott maga előtt, mely sárga volt, akár a templomi viasz, a király szeme
nedves volt, szemhéja vöröslött. Mintha az egész ország sorsa tükröződnék ezen
a nemes arcon, annyi fájdalom, szenvedés és gond sugárzott róla. Arcáról, akár
a nyitott könyvből ki lehetett olvasni az imádság és fájdalmas töprengések
között megosztott álmatlan éjszakákat, a rettenetes csalódásokat, a bujdosást,
elhagyatottságot, a hatalmas királyok e fiának, unokájának és dédunokájának
megaláztatását, a keserűséget, melyben olyan bőven részesítették tulajdon
alattvalói, valamint amaz ország hálátlanságát, melyért kész volt életét, vérét
feláldozni. S mégis, nemcsak a hitből és imádságból merített lemondás, nemcsak
a királynak és Isten felkentjének fensége sugárzott erről az arcról, hanem
olyan kimeríthetetlen, végtelen jóság is, melyből meglátszott, hogy a
leghűtlenebbeknek, a legnagyobb bűnösöknek is elég kezüket kinyújtaniuk ez atyai
szív felé, s az, saját sérelmeit feledve, elfogadja őket, megbocsát nekik.


A király láttára Kmicic szívét
mintha vasmarok szorította volna össze. Ifjú szívében felbuzgott a fájdalom. A
töredelmes bűnbánattól, a szánalomtól, és tisztelettől elakadt a lélegzete,
súlyos bűneinek tudata meghajlásra kényszerítette térdét, egész testében
reszketett, s hirtelen egy eddig ismeretlen érzés kelt lelkében. Íme, egyetlen
pillanatban úgy megszerette ezt a fájdalmas felséget, hogy úgy érezte, a földön
nincs drágább számára ennél az atyai jóságú úrnál, s kész volna érte életét és
vérét áldozni, a világon mindent, a legkegyetlenebb tortúrát is elszenvedni.
Szeretett volna lába elé borulni, térdét átölelni, s úgy könyörögni
bocsánatáért. Egy pillanat alatt meghalt benne a vakmerő, garázda nemesúr, s
megszületett a szívvel-lélekkel királyhű férfiú.


– Ez a mi urunk, a mi
boldogtalan urunk! – ismételgette magában, mintha szájával akart volna
bizonyságot tenni arról, amit szeme látott és szíve érzett.


Eközben Jan Kazimierz az evangélium
után ismét letérdelt, kezét széttárta, szemét az égre emelte, s imádkozásba
merült. Végül a pap már elment, a templomban mozgás támadt, de a király még
mindig ott térdelt.


Most már ama nemesúr, akit az
imént Andrzej uram megszólított, lökte meg őt könyökével.


– Hát kegyelmed kicsoda? –
kérdezte.


– Lengyel nemes, mint
kegyelmed is! – felelte Andrzej uram, mintegy álmából ébredve.


– Mi a neved?


– A nevem? Babinicz, s
litvániai vagyok, Witebsk vidékéről.


– Én pedig Ługowski, a
király udvari embere... Kegyelmed hát messze Litvániából, Witebsk vidékéről
jött?


– Nem... csak
Częstochowából.


Ługowski uramnak egy pillanatra a
hangja is elakadt a csodálkozástól.


– Ha így van, akkor jöjjön
kegyelmed, jöjjön, mondj nekünk új híreket! Felséges királyunkat már majd
megemésztik a gondok, hogy három nap óta semminémű biztos hírt nem hallott. De
hogyan? Netán Zbrożek, Kaliński, avagy Kuklinowski zászlóaljából? Częstochowa
alól?


– Nem alól, hanem magából a
kolostorból!


– Netán tréfál kegyelmed? Mi
újság ott? Mi újság? Tartja-e még magát Jasna Góra?


– Tartja, és meg is védi
magát. A svédek már szedik a sátorfájukat!


– Istenemre! A király
aranyba foglalja kegyelmedet! Azt mondod, egyenest a kolostorból jössz?...
Hogyan eresztettek át a svédek?


– Én ugyan nemigen kértem engedelmüket,
de ne haragudjék kegyelmed, ha itt a templomban nem szolgálhatok pontosabb
híradással.


– Helyes, helyes – egyezett
bele Ługowski uram. – Irgalmas Isten!... Az ég küldött hozzánk!... Igazad van!
A templomban nem illendő... Várjon csak kegyelmed. A király mindjárt feláll, a
nagymise előtt reggelizni megy... Ma vasárnap van... Jöjjön kegyelmed, velem
együtt megállasz az ajtóban, s amint a király belép, nyomban bemutatlak neki.
Gyere, gyere, nincs veszteni való időnk!


Azzal már indult is, s Kmicic
követte. Alig helyezkedtek el az ajtónál, mikor előbb a két apród lépett be, s
utánuk lassú léptekkel jött Jan Kazimierz.


– Felséges uram! – kiáltotta
Ługowski. – Częstochowából vagynak híreink!


Jan Kazimierz viasszerű arca
egyszerre megélénkült.


– Hol? Micsoda? Ki jött? –
kérdezte.


– Íme, e nemesúr! Azt
mondja, egyenest a kolostorból jött.


– Avagy már elesett a
kolostor? – kiáltotta a király.


Erre Andrzej uram egész
hosszúságában a király lábához vetette magát.


A király lehajolt, s karjánál fogva
igyekezett őt felemelni.


– Később – kiáltotta –,
később! Álljon fel kegyelmed, az Istenért! Állj hát, s beszélj szaporán... A
kolostort elfoglalták?


Kmicic könnyes szemmel ugrott
fel, s lelkesen kiáltotta:


– Nem, felséges uram, és nem
is fogják! A svédek kikaptak, legnagyobb álgyújok felrobbantva! Rémület van
közöttük, éhség és nyomorúság! Már az ostromzár feladásáról gondolkoznak!...


– Hála, hála Neked angyalok
Királynője és mi Védőasszonyunk! – lélegzett fel a király.


Azzal visszafordult a templom ajtaja
felé, kalapját levette, de nem ment be a templomba, hanem az ajtó előtt a hóba
térdelt. Fejét a kő ajtókerethez hajtotta, s hallgatásba merült. Kis idő múlva
zokogás rázta meg testét.


Mindenkin megindultság vett erőt.
Andrzej uram bömbölt, mint egy bölény.


A király, miután kiimádkozta és
kisírta magát, megnyugodva, sokkal derűsebb arccal állt fel. Mindjárt Kmicic
nevét kérdezte, s mikor az felvett nevét megmondta, a király így szólt:


– Ługowski uram, vezessen
nyomban szállásunkra. A reggeli étket el nem fogyasztjuk másképpen, mint a
védekezésről szóló híreidet hallgatva!


S egy negyedóra múlva Kmicic
fölöttébb tisztes gyülekezet előtt állt a királyi szobában. A felség csak a
királyasszony érkezésére várt, hogy a reggeli borleves mellé leüljön; s Maria Ludwika
valóban csakhamar meg is jelent. Jan Kazimierz az úrnőt megpillantva,
felkiáltott:


– Częstochowa kitartott! A
svédek eltakarodnak! Íme, Babinicz uram onnan jön, s ő hozta e hírt!


A királyasszony fekete szeme
fürkészve nyugodott meg az ifjú leventén, s látván annak őszinteségét,
örvendezve derült fel, az pedig mélyen meghajolva, bátran nézett rá vissza,
amilyen bátran csak az igazság és becsületesség nézhet.


– Isten halalma! – szólalt
meg a királyné. – Rettentő terhet vett le kegyelmed szívünkről, s megadja az
Úr, hogy ez lesz a sors fordulásának kezdete. Egyenesen Częstochowa alól
jöttél?


– Nem Częstochowa alól,
hanem, amint mondja, magából a kolostorból! – kiáltotta a király. – Ő is a
kolostor védőinek egyike. Aranyvendég. Bár naponta jönnének ilyenek. De
hagyjátok, hadd jusson szóhoz... Beszélj, atyámfia, beszélj, hogyan
védekeztetek, s mi módon oltalmazott az Úr keze?


– Bizony mondom
felségteknek, semmi egyéb, mint az Isten oltalma és a Boldogságos Szűz csodái,
amelyeket napról napra tulajdon szemünkkel láttunk.


Kmicic már hozzákezdett
elbeszéléséhez, de közben egyre újabb főemberek léptek a szobába. Jött a pápai
nuncius, azután Leszczyński prímás, majd Wydżga atya, az aranyszájú prédikátor,
aki a királyné kancellárja s később warmiai püspök, majd meg prímás lett. Vele
együtt érkeztek Koryciński uram, a királyi kancellárius, majd a francia Noyers,
a királyné kamarása. Őt is egyre újabb főemberek követték, akik nem hagyták el
urukat a balsorsban, inkább megosztván vele a bujdosás keserű kenyerét, hogysem
esküvel fogadott hűségüket megszegték volna.


A királynak azonban sürgetős volt
a dolog, minduntalan abbahagyta hát az evést, s egyre ismételgette:


– Hallgassátok, nemesuraim,
hallgassátok, częstochowai vendégünk van, jó híreket hoz, hallgassátok!... Egyenesen
Jasna Górából jött!...


A nagyurak kíváncsian tekingettek
Kmicicre, aki mintegy ítélőszék előtt állt ott, de természetétől fogva bátor
ember lévén, s megszokván a nagy emberekkel való érintkezést, egyáltalán nem
ijedt meg ennyi kiváló férfiú láttán, s mikor mindannyian elfoglalták helyüket,
hozzáfogott az ostrom elbeszéléséhez.


Szavaiból kiérzett, hogy igazat
beszél, mert világosan és nyomatékkal szólt, mint a katona, ki mindent tulajdon
szemével nézett végig, ujjaival tapintott, és mindent átélt. Beszélt Kordecki
atyáról mint szent prófétáról, az egekig magasztalta Zamoyski és Czarniecki
urakat, dicsérte a többi atyákat is, s önmagán kívül senkiről meg nem
feledkezett; de az egész védelmet minden kertelés nélkül a Boldogságos Szűznek,
az Ő kegyelmének és csodatételeinek tulajdonította.


A király és a főemberek
álmélkodva hallgatták.


Az érsek az égre emelte könnyes
szemét, Wydżga atya mindent sebtében lefordított a nunciusnak, egyesek a
fejükhöz kapkodtak, mások imádkoztak vagy a mellüket verték.


Végül mikor az utolsó
támadásoknál tartott, mikor arról kezdett beszélni, hogy Miller nehéz ágyúkat
hozatott Krakkóból, s köztük egy olyan kolubrinát is, amely előtt nemcsak
Częstochowa, de a világ egyetlen várfala meg nem állhatott – olyan csend lett,
hogy a légy zümmögését is hallani lehetett, s minden szem a beszélő szájára
szegeződött.


De Kmicic egyszerre abbahagyta, s
lázasan lihegett; arcát égő pír lepte el, szemöldökét összehúzta, fejét
felemelte, s keményen így folytatta:


– Most magamról kell
szólanom, holott jobb szeretnék hallgatni... Ha pedig olyasmit mondok, ami
dicséretemre szolgálna, Isten a tanúm, nem jutalomért teszem, mert arra semmi
szükségem, hiszen a legfőbb jutalom számomra, ha véremet onthatom
felségedért...


– Szólj bátran, hiszünk
neked! – bíztatta a király. – Mi lett ama kolubrinával?...


– Ama kolubrinát én... az
erődből éjnek idején kilopakodván, puskaporral széjjelrobbantottam!


– Istenemre! – kiáltotta a
király.


De az egybegyűltek úgy elámultak,
hogy e felkiáltás után mély csend állt be. Valamennyien álmélkodva nézték a
szikrázó szemmel, lángba borult arccal s keményen felvetett fejjel előttük álló
daliát. E pillanatban annyi félelmetes, vad bátorság sugárzott róla, hogy
mindenkinek az a gondolata támadt, egy ilyen ember valóban véghezvihette azt.


Pillanatnyi csend után a
hercegprímás meg is szólalt:


– E férfiúból ki is nézem!


– S hogyan míveléd e dolgot?
– kérdezte a király.


Kmicic elmondta, hogy mint
történt.


– Tulajdon fülemnek nehéz
hinnem! – jegyezte meg Koryciński kancellár uram.


– Nemesuraim! – szólalt meg
a király komolyan. – Nem tudtuk, ki áll előttünk. Él még reménységünk, hogy nem
veszett el e Köztársaság, amíg ilyen gavallérokat és honpolgárokat szül.


– Ez elmondhatja magáról: si
fractus illabatur orbis, impavidum ferient ruinae![399] – mondta Wydżga
atya, ki szerette minden alkalommal a klasszikusokat idézni.


– Szinte lehetetlen dolgok
ezek – szólalt meg ismét a kancellár –, mondsza, gavallér uram, mi módon óvtad
meg életedet a nehéz helyzetben, s mi módon jutottál által a svédeken?


– A robbanás elkábított –
felelte Kmicic –, s csak másnap leltek rám a svédek, amint lélektelenül
hevertem a sáncnál. Mindjárt ítélőszék elé állítottak, s Miller halálra ítélt.


– De te megszöktél?


– Bizonyos Kuklinowski
kikért Millertől, hogy ő maga végezhessen velem, mert irgalmatlanul gyűlölt...


– Ismerjük! Hírhedt garázda
és haramia őkelme, itt is hallottam róla – jelentette ki a krzywini kastellán.
– Ezrede Miller hadaival Częstochowa alatt áll! Igaz!


– Ama Kuklinowski korábban
követségben járt Millertől a kolostorban, s egy ízben, privátim, árulásra akart
rávenni, mikor a kapuig kísértem... Én erre képen vágtam s összerugdostam...
Innen a bosszúvágya ellenem.


– Látom ám, tűzből és kénből
való legény ez – kiáltotta a király vidáman. – Az ilyennel jobb tengelyt nem
akasztani!... Miller kiadott Kuklinowskinak?


– Ki, felséges uram!... Ő
pedig bezárkózott velem és még néhány emberével egy üres csűrbe... Ott
kötelekkel egy gerendához kötöztetett, s kínzásra fogván, tűzzel sütögette
oldalamat.


– Az élő Istenre!


– Ekkor elhívták Millerhez,
de ezenközben odajött három kurtanemes, bizonyos Kiemliczek, az ő katonái, de
korábban nálam szolgáltak. Ezek megölték a strázsákat. S engem leoldoztak a
gerendáról.


– És megszöktetek. Most már
értem! – vágott közbe a király.


– Nem úgy, felséges uram.
Megvártuk míg Kuklinowski visszatért. Akkor aztán én kötöztettem őt ugyanazon
gerendához, s még jobban megsütögettem.


E szavaknál arca a visszaemlékezés
hevétől ismét kipirult, s szeme megvillant, akár a farkasé.


A király pedig, aki a búsulásból
könnyen csapott át vidámságba, a komolyságból a tréfálkozásba, már az asztalt
csapkodta tenyerével, s nevetve kiáltotta:


– Úgy kell neki! Úgy kell
neki! Semmi jobbat nem érdemelt az áruló!


– Én még életben hagytam
ott, de reggelig aligha ki nem adta lelkét – felelte Kmicic.


– Ember ez magáért, nem
hagyja a jussát! Bár volna minél több ebből a fajtából! – kiáltozta a király
már egészen nekividulva. – Magad pedig ama vitézekkel idejövél? Mi is a nevük?


– Kiemliczek, apa és két
fia.


– Mater mea de domo
Kiemliczówna est[400] – jelentette ki komolyan Wydżga atya, a királyné
kancellárja.


– Akkor hát nyilván vagynak
nagy és apró Kiemliczek – felelte Kmicic vidáman –, ezek pedig nem is csak
aprók, hanem vérbeli bicskások, de rettenthetetlen katonák, s hozzám fölöttébb
hűségesek.


Ezenközben Koryciński kancellár
uram már egy idő óta suttogott valamit a gnieznói érsek fülébe, s végül így
szólt:


– Jönnek ide sokan, akik
dicsekvésből, avagy a remélt jutalom kedvéért szeretik elvetni a sulykot. Az
ilyenek gyakran az ellenségtől küldve terjesztenek hamis, áltató híreket.


E megjegyzés egyszerre
megfagyasztotta a jelenlevőket, Kmicic arcát pedig sötét pír öntötte el.


– Nem ismerem kegyelmed
méltóságát – felelte –, amely nyilván igen magas lehet, nem kívánlak hát
megbántani, de úgy vélem, nincs az a méltóság, amely megengedné, hogy egy
nemesember igaz ok nélkül hazugsággal vádoltassék.


– Ember! A királyi
főkancellárral beszélsz! – figyelmeztette Ługowski uram.


Kmicic haragosan robbant ki:


– Aki engem hazugnak nevez,
ha százszor kancellár is, a szemébe mondom: könnyebb rágalmazni, mint nyakunkat
kockáztatni, könnyebb viasszal, hogysem vérrel pecsételni!


De Koryciński uram cseppet sem
haragudott meg, hanem így felelt:


– Nem mondom én, hogy
hazudsz, gavallér uram, de ha igaz, amit mondottál, akkor az oldaladon ott kell
lennie az égés nyomának.


– Jöjjön hát velem
nagyságod, hadd mutassam meg! – dörögte Kmicic.


– Felesleges – szólt a
király –, hiszünk neked!


– Távol legyen, felséges
uram! – kiáltotta Kmicic. Magam kívánom s kegy gyanánt kérem, hogy itt senki
fia, még a legnagyobb méltóság viselője se nevezhessen engem kérkedőnek! Silány
jutalom volna ez minden én törekvéseimért, felséges királyom! Nem jutalom kell
nékem, hanem hogy elhiggyék szavamat, tapintsák hát meg sebeimet a hitetlen
Tamások.


– Én hitelt adok néked! –
felelte a király.


– Tiszta igazság csengett
szavaiban – tette hozzá Maria Ludwika – ismerem én az embereket.


De Kmicic összetette a kezét.


– Engedjék meg felségetek!
Hadd jöjjön valaki félre vélem, mert keserves volna itt gyanúban élnem!


– Megyek én – ajánlkozott
Tyzenhaus uram, a király ifjú udvari embere.


Azzal Kmicicet átvezette egy
másik szobába, s útközben megjegyezte:


– Nem azért megyek, mintha
nem hinnék neked, mert hiszek, hanem, hogy beszéljek kegyelmeddel. Mi már
találkoztunk valahol Litvániában... A nevedre nem emlékszem, mert lehet, hogy
növendék fiú korodban láttalak, s akkor magam is az valék.


Kmicic kissé elfordította arcát,
hogy hirtelen zavarát elrejtse.


– Netán valamelyik
kisgyűlésen. Apámuram gyakran magával vitt, hogy lássam, mi módon intézik a
közügyeket.


– Az lehet... Kegyelmed arca
semmiképp sem idegen nékem, ámbátor e vágás akkor még nem volt rajta. De nagyon
igaz, hogy memoria fragilis est,[401] mert úgy emlékszem, akkoron
másképpen hívtak?


– Az évek zavarják az
emlékezést – felelte Andrzej uram.


Közben beléptek a másik szobába.
Kis idő múlva Tyzenhaus uram visszatért, a felségek elé.


– Rajta az égés, felséges
uram, akárha nyárson sütögették volna – jelentette. – Egész oldala végig van
égetve!


Mikor aztán Kmicic is visszatért,
a király felállt, s megölelte a lovag fejét, majd így szólt:


– Sosem kételkedtünk volna
abban, hogy igazat szóltál, s sem az érdemed, sem fájdalmad nem lesz hiábavaló.


– Adósaid vagyunk – tette
hozzá a királyné, feléje nyújtva kezét.


Andrzej uram fél térdre
ereszkedve, nagy tisztelettel csókolta meg a királyné kezét, aki még anyailag
meg is simogatta fejét.


– De most már a kancellár
úrra se haragudj – szólt ismét a király. – Igazán szólva, megfordult itt elég
áruló, akik hetet-havat összehordtak, márpedig a kancellári hivatal dolga, hogy
de publicis[402]
az igazságot kikutassa.


– Mit is jelentene az én
csekélységem haragja egy ilyen hatalmas úrnak – felelte Andrzej uram. – S még
dohogni sem mernék e tiszteletre méltó szenátorra, ki hűség és hazaszeretet
dolgában mindenkinek példaképpen szolgál.


A kancellár jóságosan
elmosolyodott s kezet nyújtott Andrzej uramnak.


– No, legyen hát békesség.
Csúnyán megmondtad nekem ama viasszal, de tudd meg, hogy a Korycińskiak is
gyakran pecsételtek vérükkel is, nemcsak viasszal...


A király már ismét felvidult.


– Kedvet talált előttünk ez
a Babinicz! – mondta a szenátoroknak. – Úgy a szívünkhöz férkőzött, mint alig
valaki... Most azért el sem bocsátunk oldalunk mellől, s megadja az Úr, hogy
hamarosan együtt térünk vissza szeretett hazánkba.


– Ó, felséges királyom! –
kiáltotta Kmicic lelkesen. – Jóllehet be voltam zárva az erősségbe, tudom a
nemességtől, a katonáktól, még azoktól is, akik Zbrożek és Kaliński uraimék
zászlaja alatt szolgálván Częstochowát ostromlották, hogy mind valamennyien
alig várják hazatérted napját és óráját. Csak mutatkoznod kell, felséges uram,
s egész Litvánia, a Királyság és az egész Ruténföld egy emberként melléd áll!
Felkel a nemesség, felkel a nyomorult parasztság is, hogy ura mellett kiálljon.
A hetmanok hadait már tartani is nehéz, annyira indulnának a svédekre!... Azt
is tudom, hogy Częstochowa alá is eljöttek a hetmani hadak küldöttei, hogy
Zbrożeket, Kalińskit és Kuklinowskit a svédek ellen excitálják.[403]
Jelenj meg, felséges uram, határaink között, s egy hónap leforgása alatt
egyetlen svéd sem lesz ott többé, csak jöjj, uram, mutasd meg magad, mert úgy
vagyunk mi ott, akár a pásztor nélküli nyáj...


Kmicicnek a szeme is szikrázott,
mikor e szavakat mondta, s a beszéd hevében a terem közepén letérdelt.
Lelkesedése átterjedt a királynéra is, aki rettenthetetlen bátorságú asszony
lévén, már régóta igyekezett a királyt hazatérésre bírni.


Most tehát Jan Kazimierzhez
fordulva, erőteljes határozottsággal szólt:


– Az egész nemzet szavát
hallom e nemesúr száján által!...


– Úgy van, úgy van, felséges
királynőm, mi szerelmetes anyánk!... kiáltotta Kmicic.


De Koryciński kancellárt és a
királyt is megütötte egy-egy szó abból, amit Kmicic mondott.


– Mindenkor készen vagyunk
egészségünket és életünket áldozni – jelentette ki a király –, s nem is
egyébre, hanem csak alattvalóink megtérésére vártunk a mai napig.


– E megtérés már megtörtént
– felelte Maria Ludwika.


– Majestas infracta malis[404]
– mondotta Wydżga atya mély tisztelettel tekintve a királynéra.


– Fontos dolgok ezek –
vágott szavába Leszczyński, gnieznói érsek –, vajon valóban deputációk jártak
Częstochowa alatt a hetmani hadaktól?


– Ezt is embereimtől, ama
Kiemliczektől tudom! – felelte Andrzej uram. – Zbrożek és Kaliński hadaiban,
Millerrel és a svédekkel mit sem törődve, mindenki nyíltan beszélt e dolgokról.
Ama Kiemliczek nem lévén az erődbe zárva, kapcsolatban voltak a világgal, a
nemességgel és a hadakkal. Ide állíthatom őket a felségek és kegyelmességeitek
színe elé, hadd mondják el ők maguk, miként forrong az egész ország, akár a víz
a fazékban. A hetmanok csupán kényszerűségből álltak a svédek mellé, mert
gonosz szellem szállta meg a hadakat s most íme, maguk e hadak kívánják
kötelességüket teljesíteni. A svédek ütik, fosztogatják a nemességet és a
papságot, a régi szabadságot átkozzák, csoda-e hát, ha mindenki ökölbe szorítja
kezét, s sóvárogva tekinget kardjára.


– Mi is kaptunk itt híreket
a hadaktól – mondta a király –, jártak itt titkos küldöttek is, értésünkre
adván, mily nagy a hajlandóság a régi hűséghez és tisztelethez való
visszatérésre...


– S mindez egybevág azzal,
amit e gavallér mondott – jegyezte meg a kancellár. – S ha az ezredek között is
járnak deputációk, az fontos dolog, mert azt jelenti, hogy a gyümölcs immár
megéretett, erőfeszítéseink tehát nem vesztek kárba, a munka be van fejezve,
tehát elérkezett az idő...


– Hát Koniecpolski? – szólalt
meg a király. – És annyian mások, kik még mindig az ellenség mellett állanak, s
a szemébe nézve biztosítják hűségükről?


Erre mindenki elhallgatott, a
király pedig hirtelen elkomorodott, s mint mikor a nap felhőbe burkolózván,
egyszerre az egész világ homályba borul, akképpen borult el az ő arca is.


Kis idő múlva ígyen kezdte a
szót:


– Isten látja lelkünket,
hogy ma készen volnánk elindulni, s nem a svédek hatalma tart vissza, hanem
nemzetünk szerencsétlen változandósága, amely mint ama Prométheusz,[405]
egyre más alakot ölt. Vajon elhihetjük-e, hogy ama megtérés őszinte, a
hajlandóság nem színlelt, s a készség nem csalárd? Avagy megbízhatunk-e a
nemzetben, amely csak nemrég hagyott el bennünket, s könnyű szívvel állt a
támadó ellenség mellé, saját királya, hazája és szabadsága ellen? Fájdalom
fojtogatja szívünket, s szégyen emészt alattvalóink miatt! Vagynak-e a
történelemben hasonló példák? Akad-e király, aki ennyi árulást és gonoszságot
szenvedett volna el, s akit ennyire elhagytak volna? Emlékezzenek csak vissza,
Kedvességtek, hogy ama hadak körében, kiknek kötelességük lett volna vérüket
ontani érettünk, még testi épségünk, sőt – Uram bocsá’ – életünk felől sem
voltunk biztonságban. S ha hazánkat elhagyván, itt kellett menedéket keresnünk,
azt bizonnyal nem ama svéd ellenségtől való félelmünkben tettük, hanem hogy
saját alattvalóinkat, tulajdon gyermekeinket a királygyilkosság, az
atyagyilkosság rettenetes bűnétől megóvjuk.


– Felséges uram! – kiáltott
fel Kmicic. – Súlyosan vétkezett bűnös nemzetünk, s igazságosan sújtja az Úr
keze, mindazonáltal, Krisztus sebeire mondom, olyan még nem akadt e nemzetben,
s megadja az Úr, hogy örök időkig nem is akad, aki kezét Isten felkentjének
szent személyére merné emelni!


– Te el sem hiszed, mert
becsületes ember vagy – felelte a király –, de nekünk leveleink, bizonyságaink
vagynak. A Radziwiłłek ugyan gonoszul fizettek nekünk sok jótéteményünkért,
melyekkel elhalmoztuk őket, de Bogusławnak, noha áruló, megmozdult
lelkiismerete, s nemcsak hogy ujját bele nem mártotta az ellenünk szőtt gyilkos
tervbe, hanem első volt, aki erről nekünk hírt adott.


– Minémű gyilkos tervbe? –
kiáltotta Kmicic elámulva.


– Hírt adott nekünk arról –
folytatta a király –, hogy akadt ember, aki felajánlotta, hogy száz vörös
zlotyért elragad bennünket, s élve avagy halva a svédek kezébe ad.


E szavakra végigfutott a hideg az
egész gyülekezeten, s Kmicic uram alig bírta kinyögni a kérdést:


– Ki lehetett az?... Ki volt
az?...


– A neve Kmicic – felelte a
király.


Andrzej uram fejét egyszerre
elöntötte a vérhullám, szeme előtt elsötétült a világ, két kezével üstökébe
markolt, s rettenetes hangon eszelősen kiáltotta:


– Hazugság! Bogusław herceg
hazudik, mint egy kutya! Felséges királyom, én szerelmetes uram! Ne higgy az
árulónak, szándékosan tevé, hogy ellenségét gyalázattal illesse, s téged
megrémítsen, én uram és királyom!... Ő áruló!... Kmicic sosem merné ezt...


Azzal megtántorodott, ereje, mely
az ostrom folyamán felőrlődött, a kolubrina felrobbantása, valamint a
Kuklinowskitól elszenvedett kínok által megtört, most végképp elhagyta, s
eszméletlenül rogyott a király lábához.


Felemelték, s a királyi medikus
próbálta magához téríteni, a benyíló szobában. Az egybegyűlt főemberek azonban
semmiképpen nem értették, miért keltettek a király szavai olyan óriási hatást e
nemesifjúban.


– Vagy annyira becsületes,
hogy már a puszta felháborodás is leverte lábáról, vagy netán atyjafia ama
Kmicicnek vélte a krakkói kastellán.


– Ennek utána kell járni –
felelte Koryciński kancellár. – Ott, Litvániában mindnyájan rokonságban vannak
egymással, akárcsak nálunk.


– Felséges uram! – mondta
erre Tyzenhaus. – Isten mentsen, hogy e nemesúrtól valami rosszat akarnék
mondani, de... nem kell mindjárt olyan nagyon megbízni benne... Hogy Częstochowában
szolgált, az bizonyos, mert az oldala meg van égetve, amit a szerzetesek
semmiképpen sem mívelhettek, mert azok, mint Isten szolgái, még a foglyok és
árulók iránt is nagy szelídséget tartoznak tanúsítani, de szüntelenül egy
dolgot forgatok én a fejemben, s az minduntalan megrontja iránta való
bizalmamat... Íme, valahanapján, még gyerekecske korában találkoztam már vele
Litvániában, de hogy valamelyik kisgyűlésen-e avagy kuligon... nem emlékszem...


– Hát aztán? –
türelmetlenkedett a király.


– S egyre úgy érzem... nem
Babinicznak hívták.


– Ne beszélj bolondokat! –
intette a király. – Ifjú vagy és vigyázatlan, s emlékedben könnyen
összezavarhattad e dolgot. Akár Babinicz, akár más, miért ne bízzam meg benne?
Őszinteség és igazmondás virít az arcán, s látszik, a szíve színarany. Avagy
megbízhatnék-e magamban, ha egy ilyen katonának nem hinnék, aki vérét ontotta
érettünk és a hazáért?


– Érdemesebb ő a bizalomra,
hogysem Bogusław levele – szólt közbe a királyné hirtelen –, s ajánlom
nagyságotok figyelmébe, hogy Bogusław herceg levele merő hazugság lehet.
Fölöttébb fontos lehetett a birżei Radziwiłłeknek, hogy minden reményünket
elveszítsük, s az se hihetetlen, hogy ráadásul Bogusław herceg egyik ellenségét
is szívesen bemocskolta szemünkben, hogyha netán fordul a szerencse, önmaga
számára is nyitva hagyjon valamelyes hátsó ajtót.


– Ha meg nem szoktam volna –
szólalt meg a prímás –, hogy a királyné őfelsége szájából mindenkor a tiszta
szín bölcsesség szól, bizonnyal elámulnék e szavak mélységes értelmén, mely a
legjelesebb államférfinak is becsületére válnék.


– ...curasque gerens,
animosque viriles...[406] – jegyezte meg Wydżga atya halkan.


A királyné e szavaktól
felbuzdulva felkelt, s így folytatta:


– Nem a birżei Radziwiłłekről
van itt szó, akik eretnekek lévén, könnyen beveszik az emberi nem ellenségeinek
suttogását, sem Bogusław herceg leveléről, mely netán privátákat rejteget...
hanem legjobban fájnak nékem a királynak és én uramnak e nemzetről mondott
desperátus szavai. Ki kímélje e népet, ha tulajdon királya is elítéli?
Márpedig, ha e világban széjjelnézek, hiába is kérdem, hol vagyon még egy ilyen
nép, amelynek körében Isten tisztelete az ősi tisztaságban folyik, és egyre
mélyebben gyökerezik... Hiába vizsgálom, hol a nemzet, amelyben ennyire nyíltan
meglátszik a lélek ártatlansága, hol az ország, ahol ember nem hallott ama
pokoli káromlásokról, alattomos cselszövényekről és kibékíthetetlen
gyűlölködésekről, aminőkkel az idegen krónikák telve vagynak... Mutassanak nékem
a históriákat ismerő tudósok még egy olyan királyságot, ahol minden király
természetes halállal múlt ki. Nincs itt tőr, nincs méreg, nincsenek
protektorok, miként az ángliusoknál... Igaz, én szerelmetes uram, nagyot vétett
ez a nép, vétkezett önkényességével és könnyelműségével... De melyik az a nép,
amely sosem hibázott, s van-e, mely olyan gyorsan beismerné bűnét, megkezdené a
vezeklést, és a jó útra térne? Íme, máris feleszméltek, máris mellüket verve
jönnek felségedhez... máris készen vannak vérüket ontani, életüket és
vagyonukat áldozni éretted... S te vajon eltaszítod őket? Vajon a bűnbánóknak
meg nem bocsátasz, a megtérőkben és vezeklőkben meg nem bízol?... A megbotlott
gyermeket nem fogadod-e vissza atyai szeretetedbe?... Bízzál bennük, uram, mert
íme, vágyakoznak már Jagełłó-véred s atyai országlásod után... Menj közéjük...
Én, az asszony, nem félek árulástól, mert látom a szeretetet, mert látom a
bűnbánatot meg e királyi méltóság megújhodását, amelyre téged atyád és bátyád
után hívtak el. Meg sem fordul fejemben a gondolat, hogy Isten el akarná
veszejteni e jeles Köztársaságot, amelyben az igaz hit lángja lobog. Egy
csekély időre kinyújtotta föléje korbácsát az Úr azért, hogy megbüntesse, de
nem hogy elveszejtse gyermekeit, s rövidnap magához is öleli és megvigasztalja
őket e mennyei Felség atyai jósága. Most azért te sem vesd meg őket, uram, s ne
félj reáhagyatkozni gyermeki hajlandóságukra, mert csak ily módon változhat a
rossz jóra, a bánat örömre, a csapás győzelemre.


E szavak után a királyné leült,
de szeme még lángolt, keble még hullámzott. Valamennyien hódolattal tekintettek
rá, s Wydżga atya, a kancellár, mint a visszhang mondta rá:


Nulla sors longa est, dolor et voluptas,

Invicem cedunt.

Ima permutat brevis hora summis...[407]



De senki sem hallgatta, mert a
hős lelkű úrnő fellobbanása minden szívre átterjedt. Maga a király is
felugrott, s megsárgult arcán tűzrózsákkal, kiáltotta:


– Még nem vesztettem el
királyságomat, ha ilyen királyném van!... Legyen hát meg akarata, mert prófétai
ihletettséggel szólott. Minél hamarabb indulok s jutok el inter regna[408]
annál jobb!...


Amire a prímás komolyan így
szólt:


– Nem kívánok én felségtek
akarata ellen szólni, avagy eltéríteni vállalkozásuktól, mely kockázatos ugyan,
de magában rejtheti a menekvés útját is. Mindazonáltal bölcs dolognak tartanám,
ha még egyszer összegyülekeznénk Opoléban, ahol a szenátorok többsége időzik, s
ott meghallgatnánk, hogy ők miképpen vélekednek, ami még tüzetesebben
megvilágíthatná e dolgot.


– Akkor hát Opoléba! –
kiáltotta a király. – Azután előre, s legyen, amit az Isten ád!


– Megadja az Úr a szerencsés
hazatérést és a győzedelmet! – mondta a királyné.


– Ámen! – tette hozzá a
prímás.










Ötödik fejezet


Andrzej uram úgy vergődött
fogadóbeli szállásán, akár egy sebzett bivaly. Bogusław Radziwiłł pokoli
bosszúja szinte eszét vette. Nem elég, hogy ő maga kimenekült kezéből, embereit
leöldöste, s őt is csaknem életétől fosztotta meg, hanem ezenfelül olyan gyalázattal
mocskolta be nevét, amilyenben nemcsak az ő nemzetségének egyetlen tagja sem,
hanem a világ kezdete óta egyetlen lengyel ember sem leledzett.


Voltak percei, mikor már-már
lemondott mindenről, a hírnévről, amely, íme, most megnyílt előtte, meg a
király szolgálatáról, hogy rohanjon, s bosszút vegyen e mágnáson, akit
legszívesebben elevenen felfalt volna.


De másfelől minden tajtékzó dühe,
és az agyában tomboló vihar ellenére eszébe vette, hogy amíg a herceg él, a
bosszú el nem szökik, annak pedig, hogy a vádat meghazudtolja s teljes
becstelenségét napfényre hozza, legjobb módja és egyetlen útja éppen az, ha a
királyt szolgálja, mert e szolgálatban mutathatja meg a világnak, hogy nemcsak
kezet nem akart emelni a király szent személyére, hanem a király Litvánia és a
Korona minden nemese között sem találhatott volna nálánál hűségesebb szolgát.


De azért fogát csikorgatta,
ruháját tépte, s sokáig, sokáig nem bírt lecsillapodni. Kéjelgett a bosszú
gondolatában. Ismét keze között látta a herceget, apja emlékére esküdött, hogy
meg kell őt kapnia, még ha a kínhalál várna is reá. S jóllehet Bogusław herceg
hatalmas úr volt, akit nem egy ilyen egyszerű nemes, hanem még a király
bosszúja sem egykönnyen érhetett utol, mindazonáltal ha ezt a féktelen lelket
jobban ismeri, aligha tudott volna nyugodtan aludni, s nemegyszer
végigborzongott volna a háta e fogadkozástól.


Pedig azt még nem is tudta
Andrzej uram, hogy a herceg nemcsak gyalázatba döntötte, s nem csak jó
hírét-nevét ragadta el.


Ezenközben a király, aki az ifjú
leventét egyszerre igen megszerette, még aznap érte küldte Łukowski uramat, s
másnap magával vitte Opoléba, ahol a szenátorok nagygyűlésén a király
hazatéréséről tanácskoztak. S valóban volt is miről tanácskozni, mert a királyi
marsall úr immár a második levelet küldte, közölvén, hogy az országban mindenki
készen áll az általános háborúhoz, s erősen sürgette a király hazatértét.
Ezenfelül híre futamodott, hogy a nemesség a hadakkal együtt bizonyos
szövetséget kötött a király és a haza védelmére, amire az országban valóban már
régóta gondoltak, s amely – mint utóbb kiderült – valamivel későbben Tyszowieci
Konföderáció néven létre is jött.


Egyelőre azonban minden elmét
élénken foglalkoztattak ezek a hírek, s most az ünnepélyes mise után titkos
tanácskozásra gyűltek egybe, amelyen a király kívánságára Kmicic is részt
vehetett, mint aki Częstochowából hozott híreket.


Fontolóra vették hát a dolgot,
hogy a hazatérés azonnal megtörténjék-e, avagy elhalasszák azt arra az időre,
amikor a hadsereg már nemcsak szándékát nyilvánítja annak, hogy a svédektől
elfordul, hanem valóban ott is hagyja őket.


A tanácskozásnak Jan Kazimierz
vetett véget, amikor így szólt:


– Ne hazatérésem felől
tanácskozzanak nagyságotok, sem arról, hogy vajon nem volna-e jobb azt még
halogatni, mert erre nézve én már Istentől és a Boldogságos Szűztől kértem
tanácsot... Íme, kijelentem hát nagyságotoknak, hogy bármi következzék is
reánk, e napokban visszavonhatatlanul, személyesen útnak indulunk...
Nagyságotok azonban igyekezzenek terveket szőni és ne fukarkodjanak a
tanácsadásban arra nézve, hogy hazatérésünk miként történjék a leghelyesebben
és legbiztonságosabban.


A vélemények különbözőek voltak.
Egyesek azt mondták, hogy nem kell fölöttébb megbízni a királyi marsall úrban,
aki már egyszer bizonyságot tett ingadozásáról és engedetlenségéről, amikor a
koronát, ahelyett, hogy a király parancsa szerint a császárnak adta volna át,
Lublóba vitte. Fölöttébb nagy gőg és becsvágy lakozik őkelmében (mondották), s
ha még a király személyét is tulajdon várában látja, ki tudja, mihez fog, s mit
nem követel majd szolgálataiért, avagy hogy az egész hatalmat a kezébe nem
akarja-e majd kaparintani, hogy magát mindenkinek fölébe emelje, s ne csak az
ország, hanem a felség fölött is protektorkodjék.


Ezek tehát azt tanácsolták, hogy
a király várja be a svédek visszavonulását, s menjen Częstochowába, mint
ahonnan a kegyelem és az újjászületés kiáradt az országra. De mások megint más
véleményen voltak.


– A svédek még Częstochowa
alatt állanak, s ha Isten kegyelme folytán meg nem veszik is, azért szabad út
bizonnyal nincsen. Ama vidékek mind a svédek kezén vagynak. Ellenség
állomásozik Krzepicében, Wieluńban, Krakkóban, és a határ mentén ugyancsak
jelentős erőket tart készen. Ellenben a hegyekben, a magyar határszélen, Lubló iránt
a marsall hadain kívül egyéb csapatok nincsenek, s a svédek eddigelé sosem
merészkedtek odáig, mert ehhez sem elég emberük, sem bátorságuk nem volt.
Emellett Lublóból közelebb esik Russia, amelyet az ellenség meg nem szállt,
valamint Lwów, amely sosem szegte meg a király iránti hűségét, és a tatárok is,
akik a hírek szerint segítségünkre sietvén, éppen Lwówban várják a király
határozatát.


– Ami a marsall urat illeti
– jegyezte meg a krakkói püspök –, az ő becsvágyát már az is kielégíti, hogy ő
lesz az első, aki a királyt saját szepesi sztarosztasága területén fogadhatja,
és oltalmával övezheti. A hatalom a király kezében marad, a marsall urat pedig
e nagy érdemeknek már a puszta reménysége is kielégíti. Ha pedig hűség dolgában
mindenkit fölül akarna múlni, fakadjon az akár becsvágyból, akár a király és a
haza iránti szeretetből, őfelségére abból mindenképpen jelentős haszon
származik.


A tiszteletre méltó és tapasztalt
püspök e véleménye tetszett a leghelyesebbnek, elhatározták hát, hogy a király
a hegyeken át Lublóba, onnan pedig Lwówba vagy máshova indul, amint a
körülmények megkívánják.


Tanácskoztak a hazatérés napja
felől is, de a lęczycei vajda, aki éppen most tért vissza a császártól, kinél
követségben járt volt, hogy tőle segítséget kérjen, úgy vélekedett, hogy jobb
meg nem jelölni a pontos időt, hanem a döntést e tekintetben a királyra bízni,
mégpedig azért, hogy a dolognak híre ne menjen, s az ellenséget előre ne
figyelmeztethessék. Csak azt határozták el tehát, hogy a király háromszáz főnyi
válogatott dragonyos csapat kíséretében indul el, a csapat vezére Tyzenhaus
uram lesz, aki ifjú kora ellenére már igen jeles katona hírében áll.


De szinte még fontosabb volt a
tanácskozás második része, amelyen egyhangúlag kimondták, hogy amint a király
országa területére ér, az egész hatalom és a háború irányítása az ő kezébe megy
át, s a nemesség, a katonaság és a hetmanok mindenben engedelmességgel
tartoznak neki. Beszéltek a jövőről is, s előhozták ama hirtelen
szerencsétlenségek okait, amelyek rövid idő alatt özönvízként árasztották el az
egész országot. S maga a prímás is nem más okát adta ennek, mint az
erkölcstelenséget, valamint a királyi hatalom és maga a felség lekicsinylését.


Mélységes csendben hallgatták a
prímást, mert mindenki megértette, hogy itt a Köztársaság sorsáról van szó,
valamint eddig hallatlan nagy változásokról, amelyek visszaadhatnák a
Köztársaság régi hatalmát, s amelyeket különösen és régóta óhajtott a maga
választotta hazáját annyira szerető bölcs királyné.


Áradt hát a szó az egyház hercegének
szájából, zúgott, mint a mennydörgés s a hallgatók lelke megnyílt az igazság
befogadására, miként megnyílik a virág a napsugár előtt.


– Nem az ősi szabadságot
ellenzem én – mondta a prímás –, hanem amaz önkényeskedést, mely saját kezével
öli meg tulajdon hazáját... Bizony elfeledték már e hazában, mi a különbség a
szabadság és az önkény között, s bizony miként a szerfölött való élvezet
fájdalommal, akképpen a zabolátlan szabadság rabsággal végződött. Minémű
tévelygésre jutottatok el ti, e dicső Köztársaság polgárai, hogy csak az
számított közöttetek a haza védelmezőjének, aki nagy lármát tudott csapni, az
országgyűléseket megzavarta, s a felséggel szembeszállt, de nem amikor kellett,
hanem amikor a király az ország oltalmára törekedett? Kincstárunkban a láda
feneke látszik, a katona nem kapja meg a zsoldját, s ezért az ellenségnél keres
hópénzt, a szejm, e Köztársaság egyetlen fundamentoma, dolgavégezetlen oszlik
fel, mert egyetlen garázda, az ország egyetlen gonosz polgára, privátája
kedvéért megzavarhatja a tanácskozást. Micsoda szabadság az, amely eltűri, hogy
egy ember valamennyinek ellene szegüljön?... Vajon ennek az egynek a szabadsága
nem a többiek rabságát jelenti? S ugyan hova jutottunk e szabadság élvezése
révén, micsoda ízes gyümölcsöket termett ez nekünk?... Íme, egyetlen gyenge
ellenség, amely fölött őseink annyi dicső győzedelmeket arattak, most sicut
fulgur exit ab occidente et paret usque ad orientem.[409] Senki sem állott
ellene, az áruló eretnekek segélték s mindent elfoglalt, a hitet üldözi, a
templomokat meggyalázza, s ha szabadságról, jussotokról beszéltek néki, ő
kardjára üt!... Íme, mire vezettek kisgyűléseitek, vétózásotok,
önkényeskedésetek, meg az, hogy a felséget lépten-nyomon confundáljátok...[410]
A királyt, a haza hivatott védelmezőjét előbb erőtlenné tettétek, azután azon
siránkoztatok, hogy nem védelmez benneteket!... Nem kellett nektek a saját
vezéretek, most az ellenség kormányoz benneteket... Azt kérdem hát, ki menthet
ki minket e mélységből, ki adhatja vissza e Köztársaság régi fényét, ha nem az,
aki annyi fáradságot áldozott már, s egészségét is odaszentelte, amikor az
országot a kozákokkal folytatott testvérháború marta; s aki olyan veszedelmekre
adta tulajdon felkent személyét, amilyenben napjainkban egyetlen uralkodónak
nem volt része; aki Zborownál, Beresteczkónál és Zwaniecnél egyszerű
közvitézként harcolt, királyi állapotához nem méltó fáradalmakat és törődést
viselvén... Őreá bízzuk most magunkat, s a régi rómaiak példájára az ő kezébe
helyezzük a diktátori hatalmat, magunk pedig azon tanácskozzunk, hogy a jövőben
hogyan mentsük meg hazánkat a belső ellenségtől, a feslettségtől,
önkényeskedéstől, rendetlenségtől és engedetlenségtől, s hogyan állíthatnánk
vissza a trón és a kormány illendő méltóságát!...


Így beszélt a prímás, s a balsors
és az utóbbi idők tapasztalatai annyira újjászülték a hallgatókat, hogy senki
sem tiltakozott, mert mindannyian világosan látták, hogy vagy meg kell
szilárdítani a királyi hatalmat, vagy pedig a Köztársaság végérvényesen
elpusztul. Megkezdődött hát a tanácskozás, hogy miként lehetne minél
eredményesebben megfogadni a prímás tanácsait, a királyi pár pedig szomjas
örömmel hallgatta, de különösen a királyné, aki már régóta azon
szorgalmatoskodott, hogy a Köztársaságban rendet teremtsen.


A király tehát elégedetten,
jókedvűen tért vissza Głogowába, otthon pedig néhány meghitt tisztjét, s
közöttük Kmicicet is, szobájába hívta, s így szólt hozzájuk:


– Sürgetős nékem, s ég már e
föld a lábam alatt, szeretnék akár holnap útnak indulni, azért hívtam hát
kegyelmeteket, hogy mint katonák és sokat látott-hallott férfiak, találjátok
meg a leggyorsabb módot. Kár az időt vesztegetnünk, holott jelenlétünk
siettetné a háborút.


– Bizonyos igaz – hagyta
helyben Ługowski uram –, ha felségednek ez az akarata, akkor minek is
halogatni? Minél hamarabb, annál jobb!


– Amíg e dolognak híre nem
terjed, s az ellenség meg nem kettőzi éberségét – tette hozzá Wolf
ezredeskapitány.


– Az ellenség máris őrködik,
s az utakat meg is szállta, amennyire tudta – jegyezte meg Kmicic.


– Hogyan? – kérdezte a
király.


– Felséges uram, felséged
szándékolt visszatérése a svédeknek nem újság! Csaknem naponta híre terjed a
Köztársaságban, hogy felséged már útban van, avagy máris inter regna
tartózkodik. Most azért nagy vigyázással kell lennünk, s a szurdékokon csendben
átlopakodnunk, mert az utakon Duglas portyázói leselkednek.


– A legjobb vigyázás a
háromszáz hűséges szablya, s ha őfelsége a vezérséget reám bízta, én épségben,
ha kell Duglas portyázóinak holttestén keresztül is átvezetem – felelte
Tyzenhaus Kmicic szemébe nézve.


– Átvezeti kegyelmed, ha
ugyancsak háromszáz, mondjuk hatszáz vagy akár ezer főnyi csapatba ütközöl, de
ha csapdában leselkedő nagyobb csapatra bukkansz, akkor mi lesz?


– Háromszázat mondtam, mert
annyiról volt szó – felelte Tyzenhaus. – De ha ez kevés, gondoskodni lehet
ötszázról vagy még többről.


– Isten ments! Minél nagyobb
a csapat, annál nagyobb a híre! – kiáltotta Kmicic.


– No de úgy vélem, a királyi
marsall úr elébünk jön zászlóaljaival – vetette közbe a király.


– A marsall úr nem jön elénk
– felelte Kmicic –, mert sem a napot, sem az órát nem fogja tudni, de ha tudná
is, útközben – miként rendszerint – akadhatnak késedelmek, bajos mindent előre
látni...


– Ez katonabeszéd, igazi
katonáé! – dicsérte meg a király. – Látszik, kegyelmednek nem újság a háború.


Kmicic elmosolyodott, mert eszébe
jutottak Chowański elleni portyázásai. Ki érthetett jobban az ilyen dolgokhoz,
mint ő! Kire lett volna biztonságosabb rábízni a király átvezetését, mint őrá?


De Tyzenhaus uram véleménye
nyilván eltért a királyétól, mert szemöldökét összehúzva, Kmicichez fordult, s
epésen szólt:


– Halljuk hát kegyelmed
tapasztalt tanácsát...


Kmicic érezte e kérdésben rejlő
idegenkedést, Tyzenhaus szemébe nézett tehát, s úgy felelte:


– Én amondó vagyok, hogy
minél kisebb a csapat, annál könnyebben átcsúszik.


– Hogyan legyen hát?


– Felséges uram! – kezdte
Kmicic. – Felségednek szabad akarata úgy cselekedni, ahogyan tetszik, de az én
értelmem azt mondja, hogy Tyzenhaus uram induljon előre a dragonyosokkal,
szándékosan hírét hintvén, hogy a királyt vezeti, hogy ezzel magára vonja az
ellenséget. Az ő dolga lészen úgy mesterkedni, hogy épségben kijusson a
hálóból. Mi pedig csekély csapattal, s felséged személyével egy vagy két nappal
későbben indulunk, s ha az ellenség figyelme más irányba terelődik, könnyű lesz
átjutnunk Lublóba.


A király lelkesen tapsolt.


– Az Isten küldte nekünk e
katonácskát! – kiáltotta. – Bölcs Salamon sem adhatott volna jobb tanácsot! Én
votumomat[411]
mindenestül e tanácsra adom, s nem is lehet másképpen! Csak hadd keressék a
királyt a dragonyosok között, ő pedig közben az orruk előtt búvik át.
Istenemre, ennél jobb mód nem is lehet!


– Felséges királyom, ez
komédia!... – kiáltotta Tyzenhaus.


– Katonás komédia! – felelte
a király. – De végül is legyen, ami akar, én ettől el nem állok!


Kmicic szeme izzott örömében,
hogy az ő tanácsa került felül, Tyzenhaus azonban felugrott helyéből.


– Felséges uram! – mondta. –
Leköszönök a dragonyosok vezérletéről. Vezérelje őket más!


– De mi okából? – kérdezte a
király.


– Mert ha védetlenül megy
felséged, a sors minden játékának veszedelmére vetve, amilyen útközben akadhat,
akkor én is felséged személye mellett kívánok lenni, hogy öntestemmel
védelmezzem, s ha úgy adódik, életemet adjam felségedért.


– Köszönjük ez őszinte
szándékot – felelte Jan Kazimierz –, de csillapodj, hiszen éppen Babinicz
tanácsa szerint járván érhet a legkevesebb veszedelem.


– Amit Babinicz uram... vagy
hogy is hívják, tanácsol, azért feleljen ő maga! Netán éppen az kell neki, hogy
felséged védelem nélkül bolyongjon valahol a hegyekben... Én Istent és az itt
jelenlevő bajtársaimat hívom tanúságul, hogy teljes lelkemből le akartalak
beszélni e tervről!


Alig fejezte be, Kmicic
felugrott, s Tyzenhausszal szorosan szemtől szembe állva, kérdezte:


– Mit ért kegyelmed e
beszéden?


De Tyzenhaus tetőtől talpig
büszkén végigmérte.


– Ne kapaszkodjék kend, mert
úgysem érsz fel hozzám!


Kmicic szeme most már villámokat
szórt, s úgy vágott vissza:


– Nem tudni, melyikünk érné
fel a másikat, ha...


– Ha micsoda? – kérdezte
Tyzenhaus szilaj pillantást vetve rá.


– Felértem én kegyelmednél
magasabbakhoz is!


Tyzenhaus elnevette magát.


– S hol kereste őket
kegyelmed?


– Elhallgassatok! –
kiáltotta a király homlokát ráncolva. – Ne civódjatok itt nekem!...


Jan Kazimierz olyan tekintély
volt környezete szemében, hogy mindkét ifjú elhallgatott, s zavarba esett, mert
eszükbe vették, milyen illetlen szavak csúsztak ki szájukból a király színe
előtt.


Jan Kazimierz pedig így
folytatta:


– Senkinek sincs jussa e
gavallér fölé emelnie magát, aki a kolubrinát felrobbantotta, s a svédek
kezéből kiszabadult, lett légyen az apja akár valamely nemesgyepű lakója,
holott, amint látom, nem úgy van, mert madarat tolláról, a vért pedig a
cselekedetekről könnyű megismerni. Vessétek el egymás iránti haragotokat! –
Majd Tyzenhaushoz fordult. – Maradj hát személyünk mellett, ha akarsz. Ezt
megtagadnunk nem volna méltó dolog. A dragonyosokat majd vezérli Wolf, avagy
Denhoff, de Babinicz is itt marad, s az ő tanácsát követjük, mert a szívünkhöz
szólt.


– Én mosom kezeimet! –
jelentette ki Tyzenhaus.


– Csak tartsák kegyelmetek
titokban e dolgot. A dragonyosok induljanak még ma Raciborzba... s ugyanakkor
mindenfelé hírét kell hinteni, hogy mi is közöttük vagyunk... De azután éberek
legyetek, mert sem a napot, sem az órát nem tudjátok... Tyzenhaus! Menj, vidd a
parancsot a dragonyosok kapitányának.


Tyzenhaus haragjában és
aggodalmában kezét tördelve távozott, azután a többiek is széjjeloszlottak.


Még aznap híre is terjedt
Głogowa-szerte, hogy Jan Kazimierz őfelsége útnak indult a Köztársaság határa
felé. Még a jelesebb szenátorok közül is többen elhitték, hogy a király valóban
elindult. A szándékosan széjjelküldött futárok elvitték a hírt Opoléba és a
határmenti utakra is.


Tyzenhaus, bár kijelentette, hogy
mossa kezeit, nem hagyta annyiban a dolgot. Mivel pedig mint a király
testőrének, mindenkor könnyebb belépése volt a felséghez, tehát még aznap, de
már a dragonyosok elindulása után megjelent Jan Kazimierz, jobban mondva a
királyi pár színe előtt, mert Maria Ludwika is jelen volt:


– A parancsért jöttem –
mondotta –, mikor indulunk?


– Holnapután hajnalban –
felelte a király.


– Nagy kísérettel megyünk?


– Te, Babinicz, Ługowski a
katonáival. A sandomierzi kastellán úr is velünk jön, megkértem, hogy minél
kevesebb embert hozzon magával, de azért tíz-egynéhánynál kevesebbel aligha
lehetünk el. Ezek mind megbízható és tapasztalt harcosok. Ezenfelül a nuncius
úr őeminenciája is el kíván kísérni. Az ő jelenléte emeli az úgy komolyságát, s
az igaz egyház valamennyi hívét megmozgatja. Ő nem habozik felszentelt
személyét kockára vetni. Te arra vigyázz, hogy negyven lónál több ne legyen,
mert Babinicz annyit tanácsolt.


– Felséges uram! – szólalt
meg Tyzenhaus.


– Mit kívánsz még?


– Térden állva könyörgök egy
kegyért. Már megtörtént, a dragonyosok elindultak, mi védelem nélkül megyünk...
s az első néhány tucat főt számláló portyázó csapat elfoghat. Hallgassa meg,
királyi felséged, szolgájának könyörgését, kinek Isten látja hűségét, s ne
bízzék fölöttébb ama férfiúban. Ügyes ember őkelme, ha ily rövid idő elforgása
alatt be tudta lopni magát felséged kegyeibe, de...


– Netán máris irigykedel rá?
– vágott közbe a király.


– Nem irigykedem én,
felséges uram, nem is kívánom határozottan árulással vádolni, de esküszöm, hogy
nem Babinicznak hívják. Miért takargatja hát valódi nevét? Miért vonakodik
arról beszélni, mit mívelt Częstochowa vívása előtt? S különösen miért
erősködött annyira, hogy a dragonyosok előbb induljanak, s felséged védelem
nélkül utazzék?


A király kissé elgondolkozott, s
szokása szerint száját ismételten felfújta.


– Ha arról van szó, hogy
valamelyes összebeszélésben van a svédekkel, akkor mit jelentene a háromszáz
dragonyos? Minémű erő és minémű védelem?... Elég volna hírül adni a svédeknek,
hogy néhány száz gyalog katonát rejtsenek el az utakon, s úgy elfoghatnának,
hogy hálóval sem jobban. Jól gondold hát meg, lehetett-e itt szó árulásról?
Előre kellene tudni a napot, hogy ideje legyen a svédeket Krakkóban
figyelmeztetni, de hogyan lehet ez, holott holnapután indulunk? Azt sem
tudhatta, hogy az ő tanácsát fogadjuk el, mert éppen úgy elfogadhattuk volna a tiedet
vagy másét... Hiszen elsőbben úgy határoztunk, hogy együtt indulunk a
dragonyosokkal, ha tehát szót akart volna érteni a svédekkel, akkor ez a külön
indulás megzavarta volna terveit, mert újabb hírvivőket kellett volna
bocsátania a figyelmeztetéssel. Ez mind verhetetlen bizonyság. Egyébként
semmiképpen sem erősködött a maga igaza mellett – amint te mondod –, csak éppen
elmondta, mit tart a legjobbnak, amint elmondták mások is. Nem, nem! Szeméből
őszinteség világlik, s megégett oldala is bizonyság, hogy a kínvallatást is
állja.


– Őfelségének igaza van –
szólt közbe a királyné –, ezek verhetetlen rációk, s a tanács jó, és az is
marad.


Tyzenhaus tapasztalatból tudta,
hogyha a királyné egyszer megmondta a véleményét, az ellen bajos lett volna a
királyhoz apellálni. A felség annyira megbízott hitvese éleslátásában és
bölcsességében. Az ifjú lovagnak most már csak az volt fontos, hogy a király
megőrizze a szükséges éberségét.


– Nem én vagyok hivatva –
mondotta –, hogy felségteknek ellentmondjak, de ha holnapután kell indulnunk,
ne tudjon erről Babinicz, csak majd az utolsó órában.


– Ezt elfogadom! – felelte a
király.


– Útközben pedig majd én
tartom szemmel őkelmét, s az Isten mentse meg attól, hogy bajba keveredjünk,
mert akkor élve nem szabadul a kezem közül.


– Arra nem lészen szükség –
jelentette ki a királyné. – Idehallgasson kegyelmed: a királyt útközben nem
kegyelmed fogja megvédelmezni minden bajtól, árulástól és a tőrtől, nem is
Babinicz, a dragonyosok, avagy valami földi hatalmasságok, hanem az isteni gondviselés,
kinek tekintete szakadatlanul a népek pásztorain és Isten felkentjein függ. Ő
fogja őrizni, ő védelmezi meg és szerencsésen céljához vezérli, ha pediglen
szüksége adódnék, küld neki olyan segítséget, amilyenre ti, akik csak a földi
erőkben bíztok, nem is gondoltok.


– Felséges királyné! –
felelte Tyzenhaus. – Magam is azt hiszem, hogy Isten akarata nélkül senkinek
haja szála sem görbül, de az csak nem bűn, hogy nagy gondossággal féltem az én
uram személyét az árulóktól.


Maria Ludwika kegyesen elmosolyodott.


– De fölöttébb hamar
ítélkezel, amivel egész nemzetünket gyalázattal illeted, holott ebben – amint
Babinicz mondta – eddigelé még nem találtatott olyan, aki kezét tulajdon
királyára emelte volna... Ne csodálkozz rajta, ha amaz elhagyatottság, ama hit-
és esküszegés után, amelyet mi, felséges királyunkkal egyetemben megéltünk, én
mégis azt mondom, hogy ilyen rettenetes bűnt senki még azok közül sem
merészelne elkövetni, akik ma még a svédeket szolgálják.


– Hát Bogusław herceg
levele, felséges asszonyom?


– A levél hazug! – felelte a
királyné határozottan. – Ha van a köztársaságban ember, aki a királyt is kész
volna elárulni, az legfeljebb maga a főlovászmester herceg lehet, mert ő csupán
neve szerint tartozik e nemzethez.


– Egy szó, mint száz, Babiniczot
ne gyanúsítsd – szólt közbe a király –, mert ami a nevét illeti, abban is
tévedhetsz. Egyébként ki lehetne őt tapogatni, de hát hogyan is mondhatnánk meg
neki? – Hogyan kérdezhetnénk meg: „Ha nem Babinicz a neved, akkor hát minek
hívnak?...” Egy becsületes emberbe igen belenyilallhat az ilyen kérdés,
márpedig arra a fejemet teszem, hogy ő becsületes.


– Ilyen áron nem kívánnék
meggyőződni a becsületességéről, felséges uram.


– Jól van, legyen már elég.
Gondoskodásodért hálásak vagyunk. A holnapi nap az imádságé és vezeklésé,
holnapután pedig útra, útra!


Tyzenhaus sóhajtva vonult vissza,
s még ugyanaznap nagy titokban kezdett felkészülődni az útra. Még a király
kíséretéhez tartozó főemberek sem mindnyájan ismerték az indulás időpontját. A
szolganépnek csak annyit mondtak, hogy a lovak legyenek készen, mert bármelyik
napon elindulhatnak uraikkal Raciborzba.


A király másnap egész nap nem
mutatkozott sehol, még a templomban sem, azonban otthon egész éjszakáig
széttárt karokkal, keresztként feküdt, arccal a földre borulva, s a királyok
Királyától könyörögve segítséget, nem önmaga, hanem a Köztársaság számára.


Maria Ludwika, a
palotáskisasszonyokkal együtt, szintén buzgó imádkozással töltötte a napot.


Ezután az éjszaka felfrissítette
a kifáradt emberek erőit, s mikor a sötétben megszólaltak a hajnali misére
hívogató głogowai harangok, ütött a búcsú órája.










Hatodik fejezet


Raciborzban csak éppen a lovakat
abrakoltatták, aztán mentek tovább. A királyt senki sem ismerte fel, a csapat
nem keltett semmiféle figyelmet, mert az embereket még a dragonyoscsapat minapi
átvonulása foglalkoztatta, hiszen általános volt az a vélemény, hogy abban a
csapatban volt a lengyel uralkodó is. Ez a kíséret mégis mintegy ötven lovasból
állt, hiszen a királyt elkísérte néhány főember, csak püspök is öt volt, s
közöttük a pápai nuncius is, aki szintén bátorságot vett ahhoz, hogy osztozzék
a veszedelmes vállalkozás fáradalmaiban. A császárság határain belül azonban az
út semmiféle veszélyt nem rejtegetett számukra. Oderbergben, nem messze az Olza
és Odera összefolyásától, Morvaország területére léptek.


A nap borús volt, s olyan sűrűn
havazott, hogy tíz-egynéhány lépésen túl már az utat sem látták maguk előtt. A
király azonban vidám volt, telve jó reménységgel, mert olyan jel mutatkozott, amelyet
mindnyájan kedvező jóslatnak tekintettek, s amelyről a korabeli historikusok is
megemlékeztek a krónikákban. Íme, alig indultak el Głogowából, a király lova
előtt megjelent egy hófehér madár, s hol felröppenve a magasba csapva, hol
leereszkedve keringett az uralkodó feje fölött, s közben vidáman sikongott és
csicsergett. Azt beszélték, hogy mikor a király Varsóból, a svédek elől
menekült, akkor is egy ilyen madár keringett fölötte, de az fekete volt.


Ez azonban hófehér, nagyságra
egészen a fecskéhez hasonlatos, ami annál nagyobb csodálatot keltett, mert
kemény tél volt, úgyhogy a fecskék még nem gondolhattak a visszatérésre.
Mindnyájan nagyon megörültek hát, a király az első napokban semmi másról nem is
beszélt, s e jelből a legkedvezőbb jövendőt jósolta magának. Mindjárt az út
kezdetén az is kiderült, milyen okos volt Kmicic tanácsa, hogy külön utazzanak.


Morvaországban mindenütt arról
beszéltek, hogy a lengyel király nemrég vonult el arra kíséretével, voltak akik
határozottan állították, hogy tulajdon szemükkel látták a királyt, teljes
vértezetben, kezében karddal, fején koronával. Egészen különböző hírek
terjedtek el a csapat felől is, amelynek élén haladt, s általában mesébe illő
számmal jelölték a dragonyoscsapat nagyságát. Akadtak, akik vagy tízezer
harcost láttak, úgyhogy a csapatok, lovak, emberek és zászlók végét nem győzték
kivárni.


– Az bizonyos – mondták –,
hogy a svédek útjukat állják, de ezzel a hatalmas haderővel aligha birkóznak
meg.


– No, nem volt igaza
Babinicznak? – kérdezte a király Tyzenhaustól.


– Még nem értünk el Lublóba,
felséges uram – felelte az ifjú főúr.


Babinicz viszont meg volt
elégedve magával is meg az utazással is. Rendszerint a három Kiemliczcsel
együtt a királyi kíséret előtt lovagolt, s az utat figyelte; néha azonban a
csapatban haladván a királyt szórakoztatta Częstochowa ostromának egyes
részleteivel, amelyekkel Jan Kazimierz sosem bírt betelni. S az ifjú levente,
ez a sasfiókhoz hasonló vidám, szilaj dalia, óráról órára jobban a király
szívéhez nőtt. Az uralkodó az időt hol imádkozással, hol az örök életről való
kegyes elmélkedéssel töltötte, hol a jövendő háborúról meg a császártól remélt
segítségről beszélgetett, avagy a lovagjátékokban gyönyörködött, amelyekkel a
kíséretében levő vitézek igyekeztek megrövidíteni az utazás óráit. Jan
Kazimierznek ugyanis a természetében rejlett, hogy kedélye hirtelen csapongott,
a legkomolyabb dolgokról a szinte könnyed léhaságba, a nehéz munkáról a
szórakozásba, s ha ilyen kedve támadt, egész lelkével át is adta magát a
vigadozásnak, mintha soha semmiféle gond, semmilyen fájdalom nem nyomta volna
szívét.


A katonák bemutatták, amit éppen
tudtak, a fiatal Kiemliczek, Kosma és Damian óriási, esetlen alakjukkal
szórakoztatták, meg azzal, hogy úgy tördelték a patkót, akár a nádszálat, a király
pedig minden eltört patkóért egy-egy tallért fizettetett ki nekik, holott az
erszények meglehetősen üresek voltak, hiszen minden pénz, még a királyné
különvagyona is mind a hadak ellátására ment el.


Andrzej uram nehéz fokosát
dobálta olyan magasra, hogy alig látszott, aztán lóháton utána vágtatott, s
nyelénél fogva kapta el. A király tapsolt örömében.


– Láttam, hogyan csinálta
ezt Słuszka uram, a kancellárné asszony bátyja, de ő felényire sem hajította
fel.


– Nálunk Litvániában ez a
szokás, s ha az ember gyerekkorától míveli, nagy ügyességre teszen szert benne.


– Honnan az a vágás az
arcodon? – kérdezte egyszer a király a sebhelyre mutatva. – Jól megszabdalt
valaki a kardjával.


– Nem kardnak nyoma az,
felséges uram, hanem golyóbisé. Úgy lőttek rám, hogy a csövet az arcomhoz
nyomták.


– Ellenség vagy saját?


– Saját, de ellenség, akit
még számadásra hívok, s amíg ez meg nem lesz, addig nem is méltó e dologról
beszélnem.


– Ilyen bosszúálló vagy?


– Nincs bennem semmi gyűlölködés,
felséges uram, mert íme, a koponyámon egy kard nyomán mélyebb sebhelyet
viselek, melyen a lélek is majd kiszállt belőlem, de minekutána azt becsületes
férfiútól kaptam, semmiféle sérelmet nem érzek iránta.


Azzal levette süvegét, s
megmutatta a királynak a mély barázdát és jól látható fehéres széleit.


– E sebhelyet nem
szégyellem, mert olyan mestertől kaptam, akihez fogható nincs az egész
Köztársaságban.


– Ki légyen ama mester?


– Wołodyjowski uram.


– Szent Isten, hiszen őt
ismerem. Csodákat mívelt Zbarażban őkelme. Azután ott voltam barátjának,
Skrzetuskinak, a lakodalmán, aki elsőnek hozott nekem hírt az ostromlott
Zbarażból. Jeles gavallérok azok! Volt velük még egy harmadik is, azt az egész
had a legjelesebbként dicsőítette. Jó kövér ember őkelme, s olyan tréfás kedvű,
hogy a lakodalmon az oldalunk is megfájdult a kacagástól.


– Zagłoba uram, ráismerek! –
mondta Kmicic. – Nemcsak bátor férfiú ő, hanem fortélyos értelemben is
bővelkedik.


– Mit mívelnek most, nem
tudod?


– Wołodyjowski a vilnai hercegvajda
dragonyosainak kapitánya volt.


A király elkomorodott.


– S most a hercegvajdával
együtt ő is a svédeket szolgálja?


– Ő? A svédeket? Most
Sapieha uramnál van. Magam láttam, az áruláskor hogyan vágta buzogányát a
herceg lába elé.


– Hej, derék katona az! –
felelte a király. – Sapieha uramról Tykocinból volt hírünk, ahol a hercegvajdát
ostromolta. Isten adjon neki szerencsét! Ha mindenki hozzá hasonló volna, a
svéd ellenség már megbánta volna ezt a vállalkozását.


Ekkor Tyzenhaus, aki az egész
beszélgetést hallotta, hirtelen megkérdezte:


– Kegyelmed hát Kiejdanyban
volt, Radziwiłłnél?


Kmicic zavarában fokosát kezdte
feldobálni.


– Úgy van! – felelte.


– Hagyja kegyelmed azt a
fokost! – folytatta Tyzenhaus. – S mit míveltél a hercegi udvarban?


– Vendég voltam – felelte
Kmicic türelmetlenül –, s a herceg kenyerét ettem, amíg az árulás után meg nem
undorodtam tőle.


– S miért nem mentél a többi
tisztes vitézekkel Sapieha uramhoz?


– Mert fogadalmat tettem,
hogy Częstochowába megyek, amit menten megért kegyelmed, ha megmondom, hogy a
mi Ostra Bramánkat a Septentriók tartották megszállva.


Tyzenhaus a fejét csóválta és
cuppogott, annyira, hogy a király is felfigyelt rá, s most már ő is fürkésző
pillantásokat vetett Kmicicre.


Az pedig türelmét vesztve fordult
Tyzenhaushoz.


– Vajon mért nem faggatom én
kegyelmedet, hogy hol voltál és mit míveltél?


– Csak faggasson kegyelmed –
felelte Tyzenhaus –, nekem ugyan nincs semmi rejtegetnivalóm.


– Én pedig nem ítélőszék
előtt állok, de ha valaha oda állok is, nem kegyelmed lesz a bírám. Hagyj hát
békében, amíg ki nem hozol a sodromból.


Azzal fokosát úgy felhajította,
hogy szinte eltűnt a magasban. A király a fokos után nézett, s e pillanatban
már csak arra gondolt, hogy vajon Babinicz elkapja-e röptében vagy sem...


Babinicz megsarkantyúzta lovát,
előreugratott, s elkapta.


Tyzenhaus ugyanaznap este a
király elé állt.


– Felséges uram, nekem egyre
kevésbé tetszik ez az ember!...


– Nekem pedig egyre jobban!
– felelte a király, ajkát biggyesztve.


– Ma hallottam, hogy egyik
embere ezredeskapitánynak nevezte, de ő csak szigorúan ránézett, s amaz nyomban
megzavarodott. Valahogyan nincs rendben e dolog!


– Néha én is úgy látom, hogy
nem akar mindent elmondani – felelte a király –, de hát ez az ő dolga.


– Nem úgy, felséges uram! –
kiáltotta Tyzenhaus hevesen. – Az nem az ő dolga, hanem a mienk, és az egész
Köztársaságé... Mert ha ez netán áruló, aki felséged vesztére tör, avagy rabul
ejtését készíti elő, akkor felségeddel együtt elvész mindenki, aki e
pillanatban fegyvert fogott, elvész az egész Köztársaság, amelyet egyedül
felséged menthet meg.


– No majd holnap magam
kérdezem ki.


– Bár rossz próféta lennék,
de annak még a szeme sem áll jól. Fene nagy legény őkelme, fölöttébb merész és
bátor, s az ilyentől minden kitelik.


A király gondokba merült.


Másnap hajnalban, amint útnak
indultak, intett Kmicicnek, hogy jöjjön közelebb.


– Hol voltál te
ezredeskapitány? – kérdezte hirtelen.


Pillanatnyi csend állt be.


Kmicic önmagával tusakodott,
égette a vágy, hogy leszökjék a lóról, odaboruljon a király lábához, s végre
ledobja válláról a reá nehezedő terhet, és elmondjon mindent.


De iszonyattal villant eszébe,
milyen borzalmas hatása lenne a Kmicic névnek, különösen Bogusław Radziwiłł
herceg levele után.


Ő, aki nemrégen a vilnai vajda
jobb keze volt, a vajda hatalmát támogatta, s a fellázadt zászlóaljak
szétzúzásában segítette, az árulásban is segédkezett neki, s akit a
legborzalmasabb bűnnel, a királygyilkosság szándékával vádoltak, hogyan
győzhetné meg most a királyt, a püspököket és a szenátorokat arról, hogy
megtért, újjászületett, s bűneit vérével vezekelte le?... Mivel bizonyíthatná
be őszinte szándékát, minő bizonyságokat hozhatna fel az üres szavakon
kívül?...


Íme, régi bűnei üldözik
szakadatlanul és irgalmatlanul, miként a dühödt ebek üldözik a vadat a sűrűben.


Elhatározta hát, hogy hallgat.


De ugyanakkor kimondhatatlan
undor és irtózat fogta el a csűrés-csavarással szemben. Avagy port hintsen-e
ura szemébe, akit minden erejéből szeret, s kitalált históriákkal áltassa?


Érezte, hogy ehhez nem volna
elegendő ereje.


Kisvártatva tehát így szólt:


– Felséges királyom! Eljön
az idő, netán már hamarosan, amikor a szent gyónáshoz hasonlóan egész lelkemet
kiönthetem felséged előtt... De azt akarom, hogy előbb tetteim, ne csak üres
szavaim tegyenek bizonyságot rólam, őszinte szándékaimról s felséged iránti
szeretetemről. Vétkeztem, felséges uram, vétkeztem ellened és hazám ellen, s
még kevés volt vezeklésem, olyan szolgálatot kerestem hát, ahol könnyebben
megtalálom a megtérést. De hát végül is, ki nem vétkezett? Kicsoda az ebben az
egész Köztársaságban, akinek nem kell a mellét vernie? Ám lehet, hogy
súlyosabban vétkeztem, mint mások, de hamarabb észbe is kaptam... Ne kérdezz
semmit, felséges uram, amíg mostani szolgálatom meg nem győz felőlem, ne kérdezz,
mert semmit sem mondhatok, hogy a megváltás útját valahogyan el ne zárjam magam
előtt, mert Isten a tanúm és a Boldogságos Szűz, mi királynőnk, nem hiú beszéd,
hogy utolsó csepp véremet is szívesen ontanám éretted...


E szavaknál Andrzej uram szeme megtelt
könnyel, s olyan őszinte bánat sugárzott arcáról, hogy ábrázata még szavainál
is erősebb bizonyság volt mellette.


– Isten látja szándékomat –
mondta tovább –, s az ítélet napján javamra tudja... De ha nem bízol bennem,
felséges uram, akkor űzz el, taszíts el színed elől. Nyomodat követni fogom,
ott leszek a közelben, hogyha netán nehéz bajba jutnál, hívás nélkül is ott
teremjek, s életemet adhassam érted. Akkor majd elhiszed, felséges uram, hogy
nem vagyok áruló, hanem egyike ama szolgáidnak, amilyen nem sok akad azok
között sem, akik másokat igyekeznek gyanúba keverni.


– Én ma is hiszek neked –
mondta a király. – Maradj csak továbbra is oldalunkon, mert az árulás nem így
beszél.


– Köszönöm, felséges uram –
hálálkodott Kmicic.


Azzal lovát visszatartva hátra
maradt, s beállt a kíséret utolsó soraiba.


Tyzenhaus azonban nem elégedett
meg azzal, hogy a királlyal közölte gyanúját, így aztán mindnyájan sandán
kezdtek Kmicicre tekingetni. Ahova közeledett, ott nyomban megszakadt a hangos
beszéd, s suttogóra fogták a szót. Minden mozdulatát figyelték, minden szavát
mérlegre vetették. Andrzej uram észrevette ezt, s már rosszul is érezte magát e
férfiak között.


A király – jóllehet bizalmát nem
vonta meg tőle – már maga sem nézett rá olyan vidám arccal, mint azelőtt. Az
ifjú leventét tehát elhagyta fantáziája, komor lett, s fájdalom és keserűség
emésztette szívét. Annak előtte az első sorokban táncoltatta lovát, most néhány
száz méterrel a kíséret mögött kocogott, s lehorgasztott fejében sötét
gondolatok kergették egymást.


Végre a lovasok előtt
felfehérlettek a Kárpátok. Lejtőiket hó takarta, a felhők lomhán
elterpeszkedtek a csúcsokon, derűs estében naplementekor a hegyek bíborszínt
öltöttek s valóságos fényárban úsztak, amíg azt ki nem oltotta az egész világot
elborító sötétség. Kmicic megbámulta e sosem látott természeti csodát, s noha
lelkét gondok terhelték, minden baját elfelejtette a csodálkozástól.


S ezek az óriások napról napra
nagyobbakká, hatalmasabbakká lettek. Végül a királyi kíséret elérte őket, s
behúzódott a szurdékokba, amelyek mint megannyi kapu nyíltak meg előttük
hirtelen.


– Már nem messze lehet a
határ – jelentette ki a király megindultan.


Egyszerre egy egyfogatú kocsit
pillantottak meg, s abban egy embert. A király kísérete nyomban feltartóztatta
az utast.


– Hé, jóember!
Lengyelországban járunk már? – kérdezte Tyzenhaus.


– Ott ama szikla és a patak
mögött húzódik a császári határ, mi meg már királyi földön vagyunk.


– Merre az út Żywiecbe?


– Erre egyenest kijutnak
kegyelmetek.


Azzal végigvágott a lován.
Tyzenhaus pedig a közelben álló kísérethez rúgtatott.


– Felséges uram – kiáltotta
lelkesen –, íme, inter regna van felséged, mert ez ama pataktól kezdve immár a
te birodalmad!


A király nem felelt, csak intett,
hogy fogják meg a lovát, maga pedig leszállt, térdre vetette magát, s kezét és
tekintetét a magasba emelte.


Erre mindnyájan leszálltak a
lóról, s követték uruk példáját. A király pedig, a bujdosó király, kis idő
múlva arcra borult a havon, s csókolta ezt a szeretett, hálátlan földet, amely
a nyomorúság idején megtagadta tőle a menedéket.


Csend lett, csak mély sóhajok
hallatszottak.


Derűs, fagyos este volt, a hegyek
és a fenyőfák csúcsai bíborfényben égtek, a távolabbiak pedig már kezdtek
sötétlila színt ölteni, de az út, amelyen a király feküdt, vöröses
aranyszalagként váltogatta színét, ilyen fényeket vetve a királyra, a
püspökökre és a főemberekre.


Egyszerre a hegycsúcsokról szél
indult, s szikrázó hópelyheket hordva végigsepert a völgyön. A közeli fenyőfák
hajtogatni kezdték hóval belepett csúcsaikat, így köszöntvén a királyt, s
lármásan, vidáman súgtak-búgtak, mintha ama régi dalt énekelték volna:


– Üdvözlégy, üdvözlégy, mi
urunk!...


A levegőt már betöltötte a
homály, mikor a király és kísérete továbbindult. A szurdékút szélesebb völgybe
torkollott, melynek túlsó széle a távolban enyészett el. A fények körös-körül
kialudtak, csak az égnek egy része égett még vöröses lánggal.


A király rákezdett az Ave
Mariára, s a többiek magukba szállva mondták utána a kegyes szavakat.


A rég nem látott hazai föld, az
éjszaka sötétjébe burkolózó hegyek, a kihunyó alkonypír s az imádság ünnepélyes
hangulatba ringatta a szíveket és elméket, az ima befejezése után tehát a
király, a főemberek és a lovagok szótlanul haladtak tovább.


Azután leszállt az éj, csak az ég
keleti széle világított egyre vörösebben.


– Az alkonypír felé megyünk
– szólalt meg a király –, csodálatos, hogy még mindig vöröslik.


Kmicic ügetett oda hozzájuk.


– Az tűzvész, felséges uram
– kiáltotta.


Mindnyájan megálltak.


– Hogyan? – kérdezte a
király. – Én úgy látom, alkonypír...


– Tűzvész, tűzvész! Én nem
tévedek – erősködött Kmicic.


A király kíséretében valóban ő
értett ehhez a legjobban.


Végül már nem lehetett semmi
kétség, mert a vélt alkonypír fölött mintha vörös felhők emelkedtek volna
fölfelé s váltakozva, hol fényesebbek, hol sötétebbek lettek.


– Akkor alighanem Żywiec ég!
– kiáltotta a király. – Netán az ellenség garázdálkodik ott!


Még be sem fejezte, mikor a szemlélődők
fülét emberi zsivaj, lovak prüszkölése ütötte meg, s tíz-egynéhány sötét alak
tűnt fel a kíséret előtt.


– Állj! Állj! – kiáltotta
Tyzenhaus.


Amazok megálltak, mintha nem
tudnák, mitévők legyenek.


– Mifélék vagytok? –
kérdezték tovább a kíséretből.


– Jó barátok! – hangzott
néhány hang. – Jó barátok! Żywiecből menekülünk. A svédek felgyújtották a
várost, s gyilkolják a népet.


– Megálljatok, az Istenért!
Mit beszéltek? Hogyan kerültek oda svédek?


– Ők, uracskám, király
urunkra leselkedtek. Sokan vannak, nagyon sokan. Az Úr oltalmazza meg király
urunkat!


Tyzenhaus egy pillanatra
elvesztette a fejét.


– Íme, mit jelent csekély
csapattal nekiindulni. Ütöttek volna agyon ezért a tanácsodért! – kiáltotta
Kmicicnek.


De Jan Kazimierz maga kezdte
kikérdezni a menekülőket.


– S hol van a király? –
kérdezte.


– A király elment a
hegyekbe, nagy haddal, két nap előtt haladt át Żywiecen, de amazok utolérték, s
valahol Sucha mellett ütköztek össze... Nem tudjuk, megkapták-e vagy sem, de ma
este megtértek Żywiecbe, s most égetnek, gyilkolnak...


– Menjetek Isten hírével,
emberek! – szólt Jan Kazimierz.


A menekülők gyorsan továbbmentek.


– Íme, mi ért volna
bennünket is, ha a dragonyosokkal együtt megyünk! – kiáltotta Kmicic.


– Felséges urunk! – szólalt
meg Gębicki püspök. – Előttünk az ellenség... Mitévők legyünk?


Mindnyájan körülfogták a királyt,
mintha saját testükkel akarnák megvédeni, de ő csak a tűzfényt nézte, amely
visszatükröződött szemében, és hallgatott. Senki sem sietett megszólalni, mert
valóban nehéz lett volna itt jó tanácsot adni.


– Mikor hazámból távoztam, a
tűzvész világított nekem – szólalt meg végre Jan Kazimierz –, most, hogy
visszatérek, ismét tűzvész világít...


S ismét csend állt be, csak még
hosszabb, mint az előbb.


– Ki ad néminemű tanácsot? –
kérdezte végül Gębicki püspök.


Tyzenhaus keserű gúnnyal
kiáltotta:


– Adjon most tanácsot az,
aki nem habozott a király személyét veszedelemre vetni, aki rábeszélt, hogy a
király védelem nélkül induljon útnak!


E pillanatban egy lovas lépett
elő a körből. Kmicic volt.


– Jól van – mondta.


Kengyelében felemelkedve a
távolabb álló szolganéphez fordult, s odakiáltotta:


– Kiemliczek, utánam!


Azzal gyors ügetésben elindult, s
nyomában három lovas ugratott előre lóhalálában.


Tyzenhaus melléből a kétségbeesés
kiáltása szakadt fel.


– Ez összebeszélés! –
jelentette ki. – Az árulók hírt visznek! Felséges uram, menekülj, amíg nem
késő, mert az ellenség rövidesen elzárja a szurdékot. Felséges uram, menekülj,
vissza, vissza!


– Vissza, vissza! – kiáltották
egyszerre a püspökök és a főemberek.


Jan Kazimierz azonban türelmét
vesztve, szikrázó szemmel vonta ki kardját, s így szólt:


– Ne adja Isten, hogy saját
földemről másodszor is elmeneküljek! Legyen, aminek lennie kell, nekem már elég
volt ebből!


S megsarkantyúzta lovát, hogy
előreugrasson, de maga a nuncius ragadta meg a kantárszárát.


– Királyi felség – mondta
komolyan –, a haza és a katolikus egyház sorsát viseled válladon, nem szabad
életedet kockára vetned.


– Nem szabad! – ismételték
meg a püspökök.


– Nem megyek vissza
Sziléziába, úgy segéljen a szent kereszt! – felelte Jan Kazimierz.


– Felséges urunk! Hallgasd
meg alattvalóid kérését! – könyörgött a sandomierzi kastellán, kezét összetéve.
– Ha semmiképpen nem kívánsz a császár birodalma felé tartani, akkor legalább
innen forduljunk vissza, a magyar határ felé igyekezvén, vagy visszamegyünk e
szurdékba, hogy utunkat el ne vágják. Ott aztán várunk. Ha az ellenség utánunk
jön, lovaink még mindig kimenthetnek, de legalább nem zárnak csapdába.


– Legyen hát – egyezett bele
a király most már szelídebben. – Az értelmes tanácsot el nem vetem, de
másodszor nem adom magam bujdosásra. Ha erre nem mehetünk át, átmegyünk
másfelé. Mindazonáltal úgy vélem, kegyelmetek feleslegesen ijedeztek. Ha a
svédek a dragonyosok között kerestek minket – amint ama żywieci emberek mondták
–, az éppen annak a jele, hogy nem tudnak rólunk, tehát semmi árulás és
összebeszélés nem volt. Vegyék ezt fontolóra kegyelmetek, hiszen tapasztalt
férfiak vagytok. Ha ama svédek hírét vették volna, hogy mi csak a dragonyosok
után haladunk, bizonnyal nem kötöttek volna beléjük, s egyetlen puskát sem
sütöttek volna rájuk. Nyugodjanak hát meg kegyelmetek! Babinicz híreket
szerezni ment el katonáival, s bizonnyal hamarosan visszatér.


Azzal lovát visszafordította a
szurdékút felé, s példáját a többiek is követték. Csak ott álltak meg, ahol az
első elhaladó góral megmutatta volt nekik a határt.


Eltelt egy negyedóra, azután egy
fél, majd egy óra.


– Figyelik-e, nagyságaitok –
szólalt meg a lęczycei vajda hirtelen –, hogy a tűzfény kisebbedik?


– Igen, igen, szinte
szemlátomást – felelte néhány hang.


– Ez jó jel – jegyezte meg a
király.


– Előrerúgtatok
tíz-egynéhány emberrel – ajánlkozott Tyzenhaus. Egy futamatnyira megállunk, s
ha a svédek felbukkannak, öntestünkkel tartóztatjuk fel őket, amíg el nem
esünk. Mindenesetre lesz idő a felség személyének biztonságával törődni.


– Itt maradsz! Megtiltom,
hogy elmenj! – kiáltotta a király.


– Felséges uram, később
lövess agyon engedetlenségemért – kiállotta Tyzenhaus –, de most előremegyek,
mert itt felséged személyéről van szó!


S magához kiáltván tíz-egynéhány
katonát, akikben minden szükségben meg lehetett bízni, elindult.


A szurdéknak a völgy felé eső
túlsó kijáratánál álltak meg, s készen tartott muskétákkal feszülten figyeltek
minden neszt.


Sokáig álltak ott szótlanul, míg
végre lódobogás és a hó csikorgása ütötte meg fülüket.


– Jönnek! – suttogta egyik
katona.


– Nem csapat ez, alig néhány
lovat hallani – felelte a másik. – Babinicz uram tér vissza!


Ezenközben a közeledők már csak
tíz-egynéhány lépésnyire voltak tőlük a sötétségben.


– Werdo? – kiáltotta
Tyzenhaus.


– Jó barát! Ne lőjetek! –
hangzott Kmicic válasza.


Közben ő maga is megjelent
Tyzenhaus előtt, de őt a sötétben meg nem ismervén, megkérdezte:


– Hol a király?


– Amott távolabb, a
szurdékon túl! – felelte Tyzenhaus megnyugodva.


– Ki beszél, mert nem lehet
felismerni!


– Tyzenhaus! S mi az a
nagydarab, amit maga előtt viszen kegyelmed? – Azzal ama sötét tömegre
mutatott, amely Kmicic nyerge elejéről lógott lefelé.


Andrzej uram azonban válasz
nélkül lépett el mellette. Amint a kíséretet elérte, megismerte a királyt, mert
a szurdékból kiérve sokkal világosabb volt, s így szólt:


– Felséges uram, szabad az
út!


– Żywiecben nincsenek már
svédek?


– Elvonultak Wadowice felé,
egy német zsoldos csapat volt. Egyébként itt van egyikük, Felséged maga is
kikérdezheti!


Azzal hirtelen ledobta a maga
előtt tartott alakot, hogy fájdalmas nyögés hallatszott a csendes éjszakában.


– Mi ez? – kérdezte a király
csodálkozva.


– Egy rejter.


– Boldog Isten! Még
hírmondót is hoztál? Hogyan esett, mondjad!


– Felséges uram! Ha a farkas
éjszakának idején a juhnyáj után settenkedik, vajmi könnyű egyet elkapnia
közülük, egyébként, igazán szólva, nem újság nékem az ilyesmi.


A király fejéhez emelte a kezét.


– Derék vitéz ez a Babinicz,
az Isten akárhová tegye! Képzeljék kegyelmetek! Tudván, hogy ilyen szolgáim
vagynak, akár a svédek közé is behatolhatok!


Ezenközben mindnyájan körülállták
a rejtert, aki azonban nem kelt fel a földről.


– Kérdezze, felséged –
felelte Kmicic nem minden dicsekvés nélkül –, ámbár nem tudom, tud-e majd
felelni, mert kissé megszorongattam, s itt nincs semmi, amivel kicsinyég
megsütögethetnénk.


– Öntsetek pálinkát a
szájába – szólt a király.


Ez az orvosság valóban jobban
használt, hogysem a sütögetés, mert a rejter csakhamar visszanyerte erejét és
hangját. Ekkor Kmicic uram tőrét a fogoly torkához illesztve, ráparancsolt,
hogy mondja el a teljes igazságot.


A fogoly erre elmondta, hogy
Irlehorn ezredeskapitány regementjéből való. Hírét vették, hogy a király a
dragonyosokkal közeledik, erre Sucha közelében rájuk estek, de alaposan
kikapván, kénytelenek voltak Żywiecbe retirálni, ahonnan Wadowicébe és Krakkóba
mentek, mert ez volt a parancs.


– Avagy a hegyekben
nincsenek egyéb svéd hadak? – kérdezte Kmicic németül, s kissé jobban
megszorította a fogoly torkát.


– Lehet, hogy vannak
néminemű csapatok – felelte a rejter szaggatott hangon –, Duglas generális
széjjelküldte a portyázókat, de azok mind visszatérőben vannak, mert a
parasztság a szurdékokban támadja őket.


– S Żywiec közelében csak ti
voltatok?


– Igenis.


– S tudjátok, hogy a lengyel
király már átment erre?


– Át, ama dragonyosokkal,
akik Sucha mellett ütköztek meg velünk. Sokan látták is.


– S miért nem üldöztétek?


– Féltünk a góraloktól.


Itt Kmicic ismét lengyelül szólt:


– Felséges uram, az út
szabad, s Żywiecben éjjeli szállás is akad, mert a városnak csak egyik része
égett le.


A bizalmatlan Tyzenhaus azonban,
ezalatt a wojnicei kastellánnal beszélgetve, így szólt:


– Vagy vitéz katona ez, s
tiszta, akár a színarany, vagy pedig minden hájjal megkent áruló... Vegye
eszébe kegyelmed, hogy ez mind színlelés lehet, a rejter elfogatásától egészen
a vallomásáig. S ha ez mind kitalált dolog? Ha a svédek ott leselkednek
Żywiecben? Ha a király odamegy, s csapdába esik?...


– Biztonságosabb dolog
meggyőződni róla – felelte a wojnicei kastellán.


Tyzenhaus uram tehát a király elé
járult, s hangosan szólt:


– Engedje meg felséged, hogy
előbb én menjek Żywiecbe, s meggyőződjem róla, vajon igaz-e, amit e gavallér és
a fogoly mond.


– Legyen úgy! Engedje meg
felséged, hadd menjen! – kiáltotta Kmicic.


– Menj – felelte a király –,
de kissé mi is előreléptetünk, mert hideg van.


Tyzenhaus uram előrerúgtatott, a
király kísérete pedig lassabban indult utána. A király már visszanyerte
jókedvét és vidámságát, s kis idő múlva így szólt Kmicichez:


– Veled, akár a sólyommal
lehetne vadászni a svédekre, mert felülről csapsz le rájuk.


– Így is történt – felelte
Andrzej uram. – Ha felségednek kedve kerekedik vadászni, a sólyom mindenkor
készen áll.


– Mondd el, hogyan csípted
nyakon?


– Nem nehéz az, felséges
uram! Ha egy ezred vonul, tíz-egynéhány ember mindig hátul kullog, ez meg egy
fél futamnyira is elmaradt. Utána nyargaltam, ő meg azt hitte, hogy az övéi
közé tartozom, és nem vigyázott, mire pedig észbe kapott, már elragadtam, s a
száját betömtem, hogy ne kiabáljon.


– Azt mondtad, ez nem újság
neked. Nyilván már előbb is míveltél ilyesmit?


Kmicic elnevette magát.


– Hej, hej, felséges uram,
mívelgettem én ilyesmit is meg ennél különb dolgokat is! Parancsolja csak meg
felséged, megint utánuk rúgtatok, s utol is érem, mert a lovaik fáradtak, s
megint fogok egyet, meg a Kiemliczeimmel is fogatok.


Egy darabig szótlanul haladtak,
egyszerre lódobogás hallatszott, s megérkezett Tyzenhaus.


– Felséges uram! –
jelentette. – Az út szabad, s az éjjeli szállás készen vár.


– No nem megmondtam? –
kiáltotta Jan Kazimierz. – Feleslegesen aggodalmaskodtak kegyelmetek... Menjünk
most már, menjünk, mert immár megillet bennünket a pihenés!


Sebes ügetésbe vágtak, s vidáman,
frissen haladtak tovább, egy óra múlva pedig a fáradt király biztonságosan
aludt már saját földjen.


Ez éjszaka Tyzenhaus Kmicichez
lépett.


– Bocsásson meg kegyelmed –
kezdte –, király urunk iránti szeretetből illettelek gyanúval.


Kmicic azonban elrejtette előle
kezét.


– Ó, nem lehet az – felelte.
– Árulónak mondott kegyelmed...


– Még golyót is röpítettem
volna a fejedbe – felelte Tyzenhaus –, de meggyőződvén róla, hogy becsületes
férfiú vagy, és a királyt szereted – íme, kezemet nyújtom. Ha akarod,
elfogadod... ha nem, hát nem... Én mármost csak a királyhoz való ragaszkodásban
kívánnék veled versengeni... De egyéb versengéstől sem ijedek meg.


– Így véli kegyelmed?... Hm!
Netán igazad is van, én mindazonáltal moroghatnék, ha kegyelmedet nézem.


– Hát ne morogj... Derék
vitéz vagy! No ide a szádat, hogy valamiképpen ne haraggal a szívünkben térjünk
nyugovóra.


– Legyen hát – mondta
Kmicic.


S egymás karjába borultak.










Hetedik fejezet


A király kísérete késő éjjel
érkezett Żywiecbe, s szinte feltűnést sem keltett a minapi svéd támadástól még
mindig rémült városkában. A király nem a várba ment, amelyet a svédek már előbb
kifosztottak, s részben fel is gyújtottak, hanem a plébánián szállt meg. Ott
Kmicic felröppentette a hírt, hogy a császár követe utazik Sziléziából
Krakkóba.


Már másnap el is indultak
Wadowice felé, s csak jóval a városon túl fordultak Sucha iránt. Onnan
Krzeczonówon át akartak Jordanówba, onnan pedig Nowy Targba menni, s ha
meggyőződnek róla, hogy Czorsztyn vidékén nincsenek svéd portyázó csapatok,
akkor oda, ha pedig vannak, akkor Magyarország felé fordulván, magyar földön
mentek volna Lublóig. A király arra is számított, hogy a királyi nagymarsall,
akinek oly nagy hadereje van, hogy némelyik uralkodó hercegnek sincs annyi, jól
biztosítja az utakat, s maga is elébe siet. Csak az zavarhatta meg terveit,
hogy nem tudta, melyik úton közeledik a király, de hiszen a góralok között nem
volt hiány a hűséges emberekben, akik elvihették neki az előre megbeszélt
jelszót. Még a titkot sem kell előttük elárulni, mert anélkül is szívesen
mentek, hallván, hogy a király szolgálatáról van szó. Ez a nép ugyanis
szívvel-lélekkel csüggött a királyon, bár szegény volt, s keveset vagy
egyáltalán nem foglalkozott a hálátlan föld művelésével, hanem
állattenyésztésből élt, vallásos volt, s szívből gyűlölte az eretnekeket.
Amikor meghallották, hogy Krakkó elesett, s különösen mikor Częstochowa ostromának
is hírét vették, ahova istenes zarándoklásra jártak, ők voltak az elsők, akik
fejszét fogva lezúdultak a hegyekből. Duglas generális, a kiváló hadvezér, jól
el volt látva ágyúkkal és puskákkal, s így a lapályokon könnyűszerrel
széjjelszórta ugyan őket, mivel ilyen terepen nem szoktak a harchoz, ellenben e
nép igazi lakóhelyére csak a legnagyobb óvatossággal merészkedhettek be, mert
ott igen nehéz volt őket elérni, de annál könnyebb vereséget szenvedni tőlük.
El is pusztult néhány kisebb csapat, mely feleslegesen bemerészkedett a hegyi
útvesztőkbe.


Most is megtette már a magáét a
hír, hogy a király katonasággal átvonul erre, mindnyájan egy emberkent álltak
talpra, hogy védelmére keljenek, és elkísérjék a maguk fejszéivel, akár a világ
végére is. Ha Jan Kazimierz fel akarta volna fedni kilétét, ezrével tódultak
volna hozzá a félvad „gazdák”, de helyesen úgy gondolkozott, hogy ennek híre a
szelek szárnyán terjedt volna el mindenfelé a vidéken, s a svédek is nagyobb
haderőt küldhettek volna ellene; így hát jobbnak látta, ha a góralok előtt sem
fedi fel magát, hanem ismeretlenül vonul át.


Mindenütt találtak biztos
vezetőket, akiknek elég volt azt mondani, hogy a svédek elől menekülő
püspököket és urakat kísérnek. El is vezették őket hómezőkön, sziklákon, bérceken
és hágókon át, csakis az általuk ismert úttalan utakon, s olyan
hozzáférhetetlen helyeken át, hogy talán a madár sem bírná átrepülni.


A király és a főurak nemegyszer a
lábuk alatt látták a felhőket, s ha felhők nem voltak, tekintetük végigsiklott
a fehér hóval borított határtalan térségen, amely széltében mintha az egész
országot átölelte volna. Gyakran ereszkedtek be szinte egészen sötét, teljesen
behavazott hegyi szakadékokba, ahol legfeljebb az erdei vad tanyázhatott
odúiban. De az ellenség számára is megközelíthető helyeket elkerülték,
igyekeztek az utat megrövidíteni, s gyakran volt úgy, hogy a falu, melybe csak
fél nap múlva reméltek elérni, egyszerre felbukkant a lábuk alatt, s benne
vendégszerető nyugalom várta az utast, ha mindjárt kormos kunyhó füstös
szobájában is.


A király folytonos vidámságával
másokba is bátorságot öntött a rendkívüli fáradság elviselésére, s kezeskedett
róla, hogy ilyen utakon lopakodva, bizonyára éppoly szerencsésen, mint
váratlanul eljutnak Lublóba.


– Marsall uram nem is sejti,
s egyszerre csak a nyakába esünk – ismételgette egyre.


– Mi volt Xenophón[412]
hazatérése ehhez a mi utunkhoz képest, itt a felhőkben? – felelte a nuncius.


– Minél magasabbra
kapaszkodunk, annál mélyebbre hull alá a svédek szerencséje.


Ezenközben eljutottak Nowy
Targba. Már úgy látszott, minden veszedelmen túl vannak, a góralok azonban azt
állították, hogy Czorsztyn felé és a környéken valamiféle idegen csapatok
kószálnak. A király úgy vélte, hogy azok netán a királyi marsall úr német
rejterei, mert két ilyen regementje is volt, vagy talán a járőrbe előreküldött
dragonyosokat nézték ellenséges portyázó csapatnak. Mivel tehát Czorsztynban is
a krakkói püspök hadai állomásoztak, a király kíséretében megoszlottak a vélemények:
egyesek az országúton akartak Czorsztynba menni, s onnan közvetlenül a határ
mentén tovább a szepesi földekre; mások azt tanácsolták, hogy nyomban
forduljanak Magyarország felé, amely itt egészen Nowy Targig benyúlik – azután
ismét kapaszkodjanak át a hegyhátakon és szurdékokon, s mindenütt vigyenek
magukkal vezetőket, kik a legrejtettebb átjárókat ismerik.


Ez utóbbi vélemény győzött, mert
ily módon a svédekkel való találkozás csaknem lehetetlennek látszott, s
különben is a királyt mulattatták ezek a szakadékokon és felhőkön
keresztülvezető „sascsapások”.


Nowy Targból tehát délnyugat felé
fordultak, jobb kéz felől hagyva a Fehér Dunajecet. Eleinte az út elég nyílt és
tágas területen vezetett keresztül, de amint előbbre jutottak, a hegyek kezdtek
összefutni s a völgyek elszűkülni. Olyan utakon haladtak, amelyeken a lovak is
alig bírtak járni. Olykor le kellett szállni, s kantárszáron vezetni őket,
gyakran még így is meg-megtorpantak, fülüket hátrasunyták, s táguló
orrlikaikkal meredtek a szakadékokba, amelyekben mintha a halál leselkedett
volna.


A góralok hozzászoktak a
szakadékokhoz, s olykor az ilyen ösvényt tartották a legalkalmasabbnak, amelyen
az ilyesmihez nem szokott embernek zúgott a füle, és szédült a feje. Végül
behatoltak egy hosszú, egyenes, de olyan keskeny sziklahasadékba, amelyben
három ember is alig fért el egymás mellett.


Olyan volt ez a szurdék, mint egy
mérhetetlen nagy folyosó. Jobb és bal felől egy-egy magas sziklabérc zárta be.
Széleik azonban néhol széjjelhajoltak, s sötét erdővel szegélyezett, kissé
lankásabb lejtőt alkottak, amelyeket belepett a hófúvás. A szurdék fenekéről
azonban a vihar kiseperte volt a havat, úgyhogy a lovak patái csattogtak a
köves talajon. E pillanatban nem fújt a szél, s olyan mély csend volt, hogy az
ember füle szinte csengett tőle. Csak odafönt, ahol a sziklafalak erdőborította
peremei között az ég kéklő csíkja látszott, nagy szárnycsattogással röpült el
itt-ott egy-egy fekete madár hangosan károgva.


A király és kísérete pihenőt
tartott. A lovakból gomolyagokban áradt a pára, s az emberek is fáradtak
voltak.


– Lengyelország ez, avagy
Magyarország? – kérdezte a király kis idő múlva a vezetőtől.


– Ez még Lengyelország.


– S miért nem fordultunk
mindjárt Magyarország felé?


– Mert nem lehet. Ez a
szurdék nem messze elkanyarodik, aztán jön a vízesés, s azon túl az ösvény az
országúthoz vezet. Ott elkanyarodunk, végigmegyünk még egy szurdékon, s csak
ott kezdődik a magyar rész.


– Most már látom, hogy jobb
lett volna mindjárt az országúton elindulni – jegyezte meg a király.


– Csitt csak!... – mondta a
góral hirtelen.


S a szirthez ugorva,
hozzászorította fülét.


Mindnyájan rámeredtek. Arca
egyszerre elváltozott, s így szólt:


– A kanyarodó mögül
katonaság közeledik a patak felől... Istenem, vajon nem svédek-e?


– Hol? Hogyan? Micsoda?... –
kérdezték mindenfelől. – Nem hallani semmit...


– Mert ott hó van. Az Isten
szerelmére, már közel vagynak!... Mindjárt kibukkannak!...


– Hátha a marsall úr
emberei? – vélte a király.


Kmicic e pillanatban már indult
is.


– Elmegyek, megnézem! –
mondta.


A Kiemliczek nyomban utána
indultak, akár az ebek a vadász után, de alig mozdultak el helyükről, mikor a
kanyarulat torka, mintegy száz lépésnyire tőlük, elsötétült az emberektől és
lovaktól.


Svédek voltak.


Olyan közel értek, hogy hátrálni
lehetetlen lett volna, különösen, mivel a királyi kíséret lovai fáradtak
voltak. Nem maradt más hátra, mint áttörni, meghalni vagy fogságba esni. Egy
pillanat alatt megértette ezt a rettenthetetlen király, s kardjához kapott.


– Fedezni a királyt, és
vissza! – kiáltotta Kmicic.


Tyzenhaus húsz emberrel egy
szempillantás alatt az élre állt, de Kmicic ahelyett, hogy hozzájuk
csatlakozott volna, rövid ügetéssel a svédek felé indult.


Svéd öltözéke volt rajta,
ugyanaz, amelyben a kolostort elhagyta, a svédek tehát nem jöttek rá, miféle
lehet. Egy svéd öltözékű lovast látván feléjük közeledni, az egész királyi
kíséretet nyilván valami svéd portyázó csapatnak vélték, tehát nem gyorsították
a lépést, csupán a csapat kapitánya lépett az első hármas elé.


– Micsoda emberek vagytok? –
kérdezte svédül a közeledő levente baljós, de sápadt arcát látva.


Kmicic olyan közel ment hozzá,
hogy térdeik csaknem összeértek, s egy szót sem válaszolva, egyenesen fülébe
sütötte pisztolyát.


A rémület ordítása szakadt fel a
rejterek torkából, de még hatalmasabban harsant Andrzej uram hangja:


– Üsd!


S miként a bércről leszakadt
sziklatömb, a szakadékba gurulva, útjában mindent tör és zúz, úgy tört Andrzej
uram is az első sorra, halált és pusztulást hordván maga előtt. Nyomában a két
ifjú Kiemlicz, miként két medve vetette magát a zűrzavarba. A kardok
csattogtak, a páncélokon és sisakokon mint megannyi pörölycsapás, melyeket
csakhamar jajgatás és nyögés kísért.


A megrémült svédek az első
pillanatban azt hitték, három óriás támadt rájuk ebben a vad havasi szurdékban.
Az első hármas sorok szétszórva hátráltak a rettenetes férfiú elől, s mikor a
legutolsók csak éppen kibukkantak a kanyarulatból, a csapat közepe
összetorlódva kavargott. A lovak egymást harapták és ficánkoltak. Távolabbi
sorok nem lőhettek s nem siethettek elöl küzdő társaik segítségére, akik rendre
hullottak a három óriás csapásaitól. Hiába tömörültek, hiába tartották döfésre
rapirjukat, amazok törik a kardokat, s embert és lovat feldöntögetnek. Kmicic
felrántotta lovát, hogy patái egyszerre a rejterek lovainak feje fölött
kapáltak, ő maga pedig veszettül vagdalkozott és döfött. Arcára fröcskölt a
vér, szeme tűzben égett, minden gondolata egyszerre elhalt, csak egyetlen
maradt meg: hogy elpusztul, de a svédeket feltartóztatja. E gondolat valami vad
lelkesedéssé változott, erői megháromszorozódtak, mozdulatai, akár a hiúzé,
veszettek s gyorsak, mint a villám. S emberfeletti csapásaival törte, aprította
az embereket, mint ahogy a villám töri, aprítja a fiatal fákat; a két ifjú
Kiemlicz közvetlenül a nyomában küzdött, az öreg pedig, kissé hátrább állva,
minduntalan fiai közé nyomta kardját, olyan gyorsan, mint ahogy a kígyó ereszti
ki fullánkját, s mindannyiszor véresen vonta vissza.


Ezalatt a király körül mozgás
támadt. A nuncius, miként Żywiec mellett, most is a király lovának kantárszárát
fogta, a másik felől a krakkói püspök ragadta meg, s teljes erejével nógatta
hátrafelé a paripát, a király viszont sarkantyúzta, úgyhogy az állat
fel-felágaskodott.


– Engedjetek!... – kiáltotta
a király. – Istenemre! Átvágjuk magunkat az ellenségen!


– Uram! Gondolj a hazára! –
felelte – a krakkói püspök.


S a király nem bírta kiszakítani
magát kezükből, már csak azért sem, mert útját eltorlaszolta a fiatal Tyzenhaus
az összes katonák élén. Nem sietett Kmicic segítségére, őt feláldozta, csak a
király megmentésére gondolt.


– Az Úr kínszenvedéseire! –
kiáltotta kétségbeesve. – Azok ott mindjárt elhullanak!... Felséges uram,
menekülj, amíg nem késő! Én itt feltartóztatom őket!


De a király ellenállása, ha
egyszer felajzották, nem számolt semmivel és senkivel. Jan Kazimierz még
erősebben megsarkantyúzta paripáját, s ahelyett, hogy hátrált volna,
előrenyomult.


Az idő pedig múlott, s minden
pillanat a pusztulást jelentette.


– Saját földemen halok
meg!... Eresszetek!... – kiáltotta a király.


Szerencsére, a szűk helyen csak
kevés ember küzdhetett egyszerre Kmicic és a Kiemliczek ellen, ennélfogva
hosszabb ideig tarthatták magukat. De lassanként az ő erőik is kezdtek
kimerülni. A svéd rapirok már néhányszor Kmicic testét érték, s kezdett vért
veszíteni. Szemét mintha köd lepte volna el. Lélegzete akadozott. Érezte, hogy
közeledik a halál, s már nem volt más vágya, csak hogy életét drágán adja oda.
„Legalább még egyet!” – ismételgette, vasát a legközelebbi rejter fejére vagy
vállára irányítva, aztán megint másik felé fordult. A svédek azonban az első
zűrzavar után elszégyellték magukat, hogy négy ember ilyen sokáig
feltartóztathatta őket, s teljes fúriával támadva, már az emberek és lovak
súlyával is hátravetették, s egyre erősebben és gyorsabban nyomták őket egyre
hátrább.


Ekkor Kmicic lova elesett, s őt
magát eltemette a hullám.


A Kiemliczek még egy darabig
küzdöttek, hasonlatosan a fuldoklóhoz, aki érezvén, hogy elvész, csak azon
igyekszik, hogy fejét minél tovább a hullámok fölött tarthassa, de csakhamar ők
is alámerültek...


Ekkor a svédek viharként zúdultak
a királyi kíséret felé.


Tyzenhaus azonban embereivel
elébük ugratott, s olyan erővel estek egymásra, hogy a robaj végigharsogott a
hegyeken.


De mit használt Tyzenhaus
maroknyi csapata a közel háromszáz főből álló hatalmas svéd csapattal szemben!


Most már nem volt kérdés abban,
hogy a király és kísérete számára kérlelhetetlenül ütött a halál vagy a rabság
végzetes órája. Jan Kazimierz nyilván inkább választotta az elsőt, mint a
másodikat. Végre sikerült kiszabadítania kantárszárát a püspök kezéből, s
Tyzenhaus után rúgtatott.


Egyszerre megállt, mintha a
földbe gyökerezett volna.


Rendkívüli dolog történt. Aki
látta, azt hitte, maguk a hegyek siettek uruk, a törvényes király segítségére.


Íme, a szurdék szélei egyszerre
megremegtek, vélnéd, a föld rendült meg alapjaiban, s mintha a magasban
terjengő fenyves is részt akarna venni a harcban – fatörzsek, hógörgetegek,
jég-, kő- és sziklatörmelékek rettenetes recsegéssel és robajjal gördültek
lefelé a szurdék fenekén összetorlódott svédek soraira, s ugyanakkor
emberfeletti üvöltés hangzott a szurdék mindkét oldalán.


Odalent pedig a sorokban minden emberi
képzeletet felülhaladó zűrzavar támadt. A svédek azt hitték, a hegyek dőltek
össze s omlottak rájuk. Kiabálás, az összezúzott katonák jajveszékelése,
kétségbeesett segítségkérés, lovak vinnyogása hallatszott, a sziklatörmelékek
ijesztő dübörgéssel ütköztek a vértekbe.


Végül emberek és lovak egyetlen
gomolygó, görcsösen vonagló, kétségbeejtő, borzalmas tömeggé olvadtak össze.


S a kövek és sziklatörmelékek
törték, zúzták őket, folytonosan és könyörtelenül zuhogva lefelé a lovak és
emberek immár alaktalan tömegeire.


– A góralok! A góralok! –
hangzott a kiáltás a király kíséretében.


– Szekercével az ebfiakat! –
kiáltották felülről.


E pillanatban a sziklás partokon
mindkét oldalt hosszú hajú fejek bukkantak fel, rajtuk kerek bőrkalap, s a
fejek után mintegy háromszáz furcsa alak tűnt elő, s kezdtek leereszkedni a
havas lejtőkön.


Sötét és fehér gubáik válluk
fölött repkedtek, úgyhogy olyanok voltak, mint valami rettenetes ragadozó
madarak. Egy szempillantás alatt lent voltak, s szekercéik csattogása és suhogása
kísérte vad, baljós kurjongatásaikat és az öldökölt svédek jajgatását. Már maga
a király akart véget vetni ennek a mészárlásnak. Némelyik még életben levő
rejter térdre vetette magát, s fegyvertelen kezét felemelve könyörgött
kegyelemért. De nem használt itt semmi, semmi sem tarthatta vissza a
bosszúszomjas szekercéket, s egy negyedórával később már egyetlen élő svéd sem
volt a szurdékban.


Ezután a véres góralok
csapatostul tódultak a király kíséretéhez.


A nuncius csodálkozva szemlélte
az eddig sosem látott szálas, erős embereket, kiknek testét részben juhbőrök
takarták. Mind véresek voltak, s kezükben rázták még vértől gőzölgő
szekercéjüket.


Azok pedig, a püspökök láttán,
levették kalapjukat, s többen le is térdeltek a hóba.


A krakkói püspök könnyben ázó
arcát az égre emelte.


– Íme, az isteni segítség,
íme, a Gondviselés őrködik őfelsége fölött.


Azután a góralokhoz fordulva
szólt:


– Kik vagytok, jóemberek?


– Idevalósiak! – felelték a
tömegből.


– Tudjátok-e, kinek
siettetek segítségére?... Íme, uratok és királyotok, őt mentettétek meg!


Erre kiáltozás támadt a tömegben:
„A király! A király! Jézus, Mária, a király!” A hűséges góralok a királyhoz
tódultak, s ott szorongtak körülötte. Sírva fogták körül mindenfelől, sírva
csókolgatták lábát, kengyelét, még lova patáit is. S olyan lelkesedés, olyan
kiáltozás és zokogás lett úrrá a tömegen, hogy a püspökök, a király személyét
féltvén, kénytelenek voltak fékezni a túláradó lelkesedést.


A király pedig ott állt hűséges
népe között, miként a pásztor nyája körében, s kövér, tiszta könnycseppek
megannyi gyöngyszeme pergett végig arcán.


Ezután ábrázata felderült, mintha
lelkében hirtelen valami átalakulás ment volna végbe, mintha valami égben
fogant új, nagy gondolat villant volna fel agyában, azzal intett, hogy szólni akar.
Mikor aztán elcsendesült a zaj, emelt hangon, hogy az egész tömeg hallhatta,
így szólt:


– Uram! Aki ez egyszerű nép
keze által megszabadítottál, Szent Fiad kínszenvedésére és halálára esküszöm,
hogy ezentúl e népnek is atyja leszek!


– Ámen! – felelték rá a
püspökök.


Egy darabig tartott az ünnepélyes
csend, azután újabb öröm robbant ki. Kifaggatták a góralokat, hogyan kerültek a
szurdékokba, s mi módon jöttek éppen idejében a király segítségére.


Kiderült, hogy jelentős portyázó
csapatok kódorogtak Czorsztyn körül, a várat elkerülve, mintha valakit
kerestek, mintha valakire vártak volna. A góralok hallották, hogy a portyázók
meg is ütköztek egy másik csapattal, amely állítólag a királyt kísérte. Ekkor
elhatározták, hogy a svédeket kelepcébe csalják, s hamis vezetőket küldve
nekik, szándékosan csalogatták őket e szurdékba.


– Láttuk – mondták a góralok
–, amint ama négy lovag ez ebfiakra esett, mentünk volna is segítségükre, de
féltünk, hogy idő előtt el találjuk riasztani az ebhitűeket.


Erre a király fejéhez kapott.


– Szűzanyám! – kiáltotta. –
Keressétek meg Babiniczot! Legalább temessük el méltó módon!... S íme, ezt az
embert tartották árulónak, aki elsőként ontotta vérét érettünk!


– Vétkeztem, felséges uram!
– szólalt meg Tyzenhaus.


– Keresni! Keresni! – kiáltotta
a király. – El nem megyek innen, amíg arcába nem nézek, s el nem búcsúzom tőle.


A katonák tehát a góralokkal
együtt ugrattak az első összeütközés helyére, s száz emberi és lóhulla alól
hamarosan kiemelték Andrzej uramat. Arca sápadt volt, teljesen befröcskölve
vérrel, mely megalvadva, vaskos csapokban lógott le bajuszáról, szeme behunyva,
vértje összevissza horpadva a kardok és paták ütéseitől. De éppen e vért óvta
meg az összezúzódástól, s a katona, aki felemelte, mintha halk sóhajtását
hallotta volna:


– Istenemre! Él! –
kiáltotta.


– Leszedni róla a vértet! –
kiáltozták mások.


A szíjakat egykettőre
elvagdalták.


Kmicic mélyet lélegzett.


– Lélegzik! Lélegzik! Él! –
ismételte meg néhány hang.


Egy darabig mozdulatlanul feküdt,
aztán kinyitotta a szemét. Ekkor az egyik katona némi pálinkát öntött a
szájába, mások pedig karon fogták és felemelték.


E pillanatban vágtatva érkezett
oda a király is, kinek fülébe jutott az általános kiáltozás.


A katonák elébe cipelték Andrzej
uramat, aki tehetetlenül rájuk nehezedve csüggött lefelé kezükben. A király
láttára azonban egy pillanatra visszatért eszmélete, szinte gyermeki mosoly
villant át arcán, s halvány ajkai érthetően suttogták:


– Az én uram és királyom
él... és szabad...


S szemében megcsillant a könny.


– Babinicz, Babinicz! Mivel
jutalmazhatlak meg?! – kiáltotta a király.


– Nem vagyok én Ba-bi-nicz.
Kmicic vagyok! – suttogta a lovag. S mintegy holtan hanyatlott a katonák
karjába.










Nyolcadik fejezet


Minekutána a góralok
biztosították a királyt, hogy Czorsztynig semmiféle svéd csapat nincs már, a
királyi kíséret tehát e vár felé fordult, s nemsokára el is érték az
országutat, amelyen az utazás könnyebb és kevésbé fárasztó volt. A góralok
énekétől kísérve haladtak tovább, s egyre hangzott a kiáltás: „Jön a király!
Jön a király!” – s útközben a cséphadarókkal, vasvillával, kaszával és puskával
felfegyverzett nép egyre újabb csapatokban csatlakozott hozzá, olyannyira, hogy
Jan Kazimierz rövidesen jelentős erő élén haladt, mely nem gyakorlott katonákból
állt ugyan, de olyan emberekből, akik bármely pillanatban készek voltak akár
Krakkó ellen is elmenni a királlyal, s vérüket ontani érte. Czorsztyn alatt már
több mint ezer „gazda” és félvad juhász követte a királyt.


Most a nemesség is kezdett gyülekezni
Nowy és Stary Sšcz környékéről. Ezek hozták hírül, hogy aznap reggel egy
lengyel ezred, Wojniłłowicz uram vezérlete alatt, közvetlenül Nowy Sšcz mellett
megvert egy jelentős svéd portyázó csapatot, amely szinte egy szálig
elpusztult, vagy a Kamiennába és a Dunajecbe fúlt.


A hír igaznak is bizonyult, mert
az országúton csakhamar felvillantak a zászlós kopják s maga Wojniłłowicz uram
is megjelent a boroszlói vajda ezrede élén.


A király örvendezve köszöntötte a
kitűnő lovagot, akit régóta ismert, s a nép és katonák lelkesedése közepette
most már vele együtt folytatta útját a Szepesség felé. Eközben lóhalálában
előreugratott néhány lovas, a marsall úrnak megvinni a hírt, hogy a király
közeledik, tehát készüljön fogadására.


Hangos vidámság közepette folyt tovább
az út. Egyre újabb tömegek érkeztek. A nuncius, aki a saját és a király
életéért aggódva indult el Sziléziából, s ez az aggodalma, útjuk elején, még
csak fokozódott, nem bírt örömével, mert immár bizonyos volt felőle, hogy a
jövő kétségkívül győzelmet hoz a királynak, s ezzel együtt az egyháznak is az
eretnekek felett. A püspökök osztoztak a nuncius örömében, a világi főemberek
állították, hogy a Kárpátoktól a Balti-tengerig az egész nemzet éppúgy fegyvert
ragad, mint íme, ezek a tömegek. Wojniłłowicz viszont bizonygatta, hogy ez
nagyrészt már meg is történt.


S elbeszélte, mi újság az
országban, milyen ijedelemben vannak a svédek, hogy apróbb csapatok már nem is
mernek a falakon kívül mutatkozni, hogyan hagyják el és gyújtják fel a kisebb
várakat is, a nagyobb erősségekben húzván meg magukat.


– A katonaság egyik kezével
a mellét veri, a másikkal meg a svédeket kezdi ütni – mondotta. – Wilczkowski,
felséged huszárezredének kapitánya, máris felmondta a svédeknek a szolgálatot,
mégpedig oly módon, hogy Zakrzewben megrohanta az Attenberg óbester kommandója
alatt álló svédeket, rengeteget levágott belőlük s jóformán az egész csapatot
elpusztította... Én – Isten segítségével – Nowy Sšczból űztem ki őket, s az Úr
derék győzelmet adott, mert nem tudom, egy is élve menekült-e közülük...
Felicjan Kochowski uram, a nawojowi talpasokkal jó segítségemre volt, úgyhogy
legalább így fizettünk meg nekik ama dragonyosokért, akiket két nappal korábban
megtépáztak.


– Minémű dragonyosokért? –
kérdezte a király.


Akiket királyi felséged
Sziléziából küldött ki maga előtt. A svédek váratlanul rájuk estek, s ámbátor
széjjelszórni nem bírták őket, mert keményen védekeztek, mégis jelentős kárt
tettek bennük... Mi meg majd holttá nem váltunk szorongásunkban, vélvén, hogy
királyi felséged is közöttük vagyon, s felséges személyét netán valami baj
érhette. Az Isten sugalmazta felségednek, hogy maga előtt indítsa ama
dragonyosokat. A svédek azon módon hírt fogtak róluk, s minden útjukat
elállták.


– Hallod, Tyzenhaus? –
kérdezte a király. – Tapasztalt katona mondja ezt.


– Hallom, felséges uram! –
felelte az ifjú főúr.


A király most Wojniłłowiczhoz
fordult.


– Hát még? Hát még? Beszélj!


– Amit tudok, azt bizonnyal
el nem hallgatom. Wielkopolskában Żegocki és Kulesza mutogatják a foguk fehérét.
Warszycki uram Lidormót füstölte ki a pilecki várból. Dańków megvédte magát,
Lanckorona a mi kezünkben van, Podlasiében pedig Sapieha uram, Tykocin alatt
napról napra gyarapítja erőit. Égnek már a svédek a várban, s velük együtt ég a
vilnai hercegvajda. Ami a hetmanokat illeti, azok Sandomierz alól már
elindultak a lublini vajdaságba, ezzel nyilván kimutatva, hogy szakítanak az
ellenséggel. Velük van a czernihowi vajda is, s velük tart a környéken
mindenki, aki csak él, s bírja a kardot. Azt beszélik, hogy ott valami
szövetkezés készül a svédek ellen, amelyben benne van Sapieha uram meg a kijevi
kastellán úr keze is.


– Tehát a kijevi kastellán
is a lublini vajdaságban van?


– Igenis, felséges uram! De
ő ma itt, holnap ott... Én is hozzá igyekszem, de hogy hol keressem, azt nem
tudom.


– Nagy híre lesz neki –
vélte a király, nem lesz szükség arra, hogy az utat tudakoljad.


– Magam is úgy vélem,
felséges uram – felelte Wojniłłowicz.


Ilyen beszélgetésekkel telt az
utazás, s ezalatt az idő teljesen kiderült, az eget egyetlen felhőcske sem
tarkította, s a hó csak úgy csillogott a napfényben. A szepesi hegyek vidám
pompában bontakoztak ki az utasok szeme előtt, s mintha maga a természet is
mosolyogva köszöntötte volna a királyt.


– Édes hazám! – sóhajtott
fel Jan Kazimierz. – Vajha vissza tudnám szerezni békességedet, mielőtt
csontjaim megpihennek öledben!


Egy magas hegyhátra értek,
amelyről távoli kilátás nyílt, mert a túlsó oldalon, a hegy lábánál,
terjedelmes síkság terült el. Ott a mélyben, de nagy távolságban, nyüzsgő
emberi sokadalmat pillantottak meg.


– Marsall uram hadai
közelednek! – kiáltotta Wojniłłowicz.


– Ha ugyan nem svédek! –
vélte a király.


– Nem, felséges király, svéd
hadak nem közeledhetnének délről, Magyarország felől. Már látom a huszárság
zászlós kopjáit.


S valóban, csakhamar a kopják
egész erdeje bukkant elő a kéklő távolból, rajtuk az apró, színes zászlók, mint
megannyi tarka virág ringatóztak a szélben, s fölöttük szinte lángolva
ragyogott a kopják acélhegye. A vérteken és sisakokon táncot járt a napsugár.


A királyt kísérő tömeg
örömrivalgásban tört ki, amit nyilván meghallottak odalent, mert a lovak,
lovasok, zászlók, boncsokok és kopják apró lobogói gyorsabban kezdtek mozogni,
nyilván vágtába ugrattak odalent, mert egyre tisztábban látszottak az ezredek,
s szemlátomást gyorsan növekedtek.


– Maradjunk itt e
magaslaton! Itt várjuk be a marsall urat – jelentette ki a király.


A kíséret megállt, s a
szembejövők még gyorsabb vágtába lendültek.


Időnként eltakarták őket az út
kanyarulatai vagy az apró dombocskák, olykor a síkságon szerte meredező
sziklatömbök is, de csakhamar ismét előbukkantak, mint valami pompás, tarka
bőrű kígyó. Végül, mikor negyed nyíllövésnyire értek a magaslathoz, lassították
az iramot. Most már tisztán lehetett látni őket, a szemek nagy gyönyörűségére.
Elöl a marsall úr saját huszárzászlóalja haladt, igen jó móddal felszerelve,
úgyhogy bármelyik király megirigyelhette volna. E zászlóaljban a hegyvidéki
nemesség szolgált, csupa válogatott, szép szál legény, fehér lemezpáncéljukat
rézveret díszítette, rajta címerpajzs, a częstochowai Szent Szűz képével.
Fejükön kerek, tarajos sisak, vas fülvédővel, vállukon sas- és keselyűszárnyak,
hátukon panyókára vetett tigris- és párducbőr, a főtiszteken szokás szerint
farkasbőrkacagány.


Fölöttük a zöld-fekete
zászlócskák egész erdeje lengett. Elöl léptetett Wiktor kapitány uram, utána a
janicsárzenekar, csengőkkel, litaurokkal, üstdobokkal és sípokkal, távolabb a
páncélba öltözött emberi mellek és a lovak szügye alkotta valóságos kőfal.


A király szíve olvadozott
örömében e pompás látványra. A huszárság után könnyűlovasság következett, még
nagyobb számmal, kezükben a mezítelen, kivont kard, hátukon íj; azután három
szotnya[413]
szemen[414]
tarkán, mint a virító mákföld, fegyverük dárda és karabély, azután kétszáz
főnyi dragonyos, vörös szarvasbőr zekében, ezeket követték a már Lublóban
tartózkodó különböző nemesurak kíséretei, díszes ruházatú cselédség, mintha
lakodalomba készülnének, darabontok, hajdúk, apródok, uraik szolgálatára
kijelölt legénykék, magyaros és janicsár-ruházatban.


Jöttek lármásan, zajosan, a
szivárvány minden színében pompázva, lovak nyerítése, fegyvercsörgés,
dobpergés, üstdobok pufogtatása és szilaj kiáltozás közepette, hogy azt
lehetett hinni, a hó is lezúdul tőlük a hegyről. Végül a hadak után hintók és
batárok következtek, amelyekben nyilván az egyházi és világi méltóságok
foglaltak helyet.


Ezután a hadak az út két oldalán
sorakoztak fel egymással szemben, középütt pedig hófehér lován megjelent maga
Jerzy Lubomirski, a királyi marsall. Mint a vihar vágtatott végig ezen az
utcán, s nyomában aranydísztől szikrázó két lovászmester. Mikor a magaslatot
elérte, leugrott lováról, s a kantárszárat az egyik lovászmesternek dobva, maga
gyalog indult el az ott várakozó király elé.


Kucsmáját levette, s kardja
markolatára akasztva, hajadonfőtt ment tovább, gyöngyökkel kivert fokosára
támaszkodva. Lengyeles katonai öltözetet viselt, mellén ezüstvért, szélein
sűrűn díszítve drágakövekkel, s úgy kifényesítve, mintha magát a napot viselte
volna mellén. Bal vállán a panyókára vetett velencei bársonymente lila és
bíborszínben játszott, s nyaka alatt gyémántos mentecsat tartotta össze, de
maga a mente is sűrűn ki volt rakva gyémánttal. Kucsmáján is gyémántboglár
csillogott, s ez a sok drágakő olyan színes szikrákat szórt körülötte, hogy
szinte a szemet kápráztatta a felőle áradó vakító fény.


Javakorabeli, pompás megjelenésű
férfiú volt. Feje körülborotválva, üstöke elég ritka és őszes, homlokán
tincsekbe rendezve, bajusza fekete, akár a holló szárnya, két vége vékonyra
pederve lógott le szája két végén. Fennkölt homloka és római orra széppé tette
ábrázatát, de némileg elrútította kiálló pofacsontja és vörös szegélyes, apró
szeme. Arcáról nagy méltóság, de egyszersmind hallatlan gőg és hiúság
sugárzott. Könnyen ki lehetett találni, hogy ez a főúr állandóan magára akarta
irányítani az egész ország, sőt egész Európa tekintetét. S valóban így is volt.


Ahol Jerzy Lubomirski nem
foglalhatta el a legkimagaslóbb helyet, ahol hírben és érdemekben másokkal
kellett osztoznia, ott sértett büszkesége kész volt útjába állni minden
törekvésnek, elgáncsolni minden igyekezetet, ha mindjárt a haza üdvéről volt is
szó.


Szerencsés kezű és tapasztalt
hadvezér volt, ámbár mások ebben is jóval felülmúlták, s képességei, bár nem
mindennapiak, semmiképpen sem voltak arányban érvényesülési igényeivel. Innen
lelkének folytonos nyugtalansága, innen gyanakvó, irigy természete, amely
később odáig vitte, hogy a végén még a szörnyű Janusz Radziwiłłnél is
veszedelmesebb lett a Köztársaságra nézve. A Januszban lakozó sötét lélek
egyúttal nagy is volt, s senkitől és semmitől vissza nem riadt; Janusz a
koronára vágyott, s tudatosan ment feléje sírokon és a haza romjain keresztül
is. Lubomirski elfogadta volna, ha a nemesurak a fejére teszik, de a
Radziwiłłénál kisebb lelke lévén, nyíltan nem mert utána áhítozni. Radziwiłł az
olyan jellemek közé tartozott, akiket a balszerencse a gonosztevők sorába
süllyeszt, ellenben a szerencse a félistenek közé emel. Lubomirski izgága
törtető volt, aki a haza üdvét szolgáló erőfeszítést mindenkor készen volt a
saját sértett büszkesége miatt elgáncsolni, de cserébe építeni, vagy akár önmagát
felmagasztalni sem nem tudta, sem nem merte. Radziwiłł bűnösebb, Lubomirski
kártékonyabb emberként halt meg.


Most azonban, hogy bársonyba és
aranyba öltözve, drágakövekkel ékesen lépkedett a király elé, büszkesége ki
volt elégítve, hiszen az összes főurak közül elsőként fogadta a királyt a haza
földjén, elsőként vette mintegy oltalmába, ő fogja visszaültetni a lerombolt
trónra, ő volt arra hivatva, hogy az ellenséget kiűzze az országból, a király
és a haza mindent tőle várt, s minden szem feléje fordult. Mivel tehát
önimádatával megegyezett, sőt hízelgett is neki, hogy szolgálatában és
hűségében tetszelegjen, valóban kész volt áldozatokra, sőt önfeláldozásra is, s
a tisztelet és hűség kimutatásában még túlozni is hajlandó volt. Mikor tehát a
magaslat feléig ért, amelyen a király állt, lekapta süvegét a kard
markolatáról, s mélyen meghajolva, gyémántos boglárjával seperte a havat.


A király lovát néhány lépésnyire
a lejtőn lefelé nógatta, aztán megállította, hogy leszálljon a marsall
üdvözlésére. Lubomirski uram ezt látva, odaugrott, hogy tulajdon főúri kezével
tartsa a király kengyelét, aztán mentéjén egyet rántva, letépte válláról, s
amaz angol udvari ember példájára, a király lába elé terítette.


A király megindultan tárta szét
karját, s testvéreként ölelte őt keblére.


Egy darabig egyikük sem bírt
szólni, de e látványra egyetlen kiáltásban törtek ki a hadak, a nemesség, a
nép, ezer meg ezer kucsma röpült a levegőbe, eldördült minden muskéta, karabély
és pisztoly. Lublóban távoli dörgéssel megszólaltak az ágyúk, hogy a hegyek
beleremegtek, felébresztették a visszhangot, az aztán körös-körül futva
visszaverődött az erdők sötét faláról, a sziklákról és szakadékokról, s repült
a hírrel a messze hegyek, a távoli sziklák felé...


– Marsall uram – kezdte a
király –, téged illet köszönetünk a királyság restaurálásáért.


– Felséges uram – felelte
Lubomirski –, életemet, véremet, vagyonomat teszem le királyi felséged lábai
elé!


– Vivát! Vivát Joannes
Casimirius rex!... – dörgött a kiáltás.


– Éljen a király, a mi jó
atyánk! – rikoltották a góralok.


Közben a király kíséretében levő
urak körülfogták a marsall urat, de ő nem tágított a király oldala mellől, aki
az első üdvözlések után ismét lóra szállt. A marsall pedig most már a
vendégszeretetben és a felség iránti tiszteletben nem ismervén határt,
megragadta a kantárszárat, s gyalogosan vezette a király lovát, a hadak
mennydörgő kiáltásai közepette, el amaz aranyos hintóig, amelybe nyolc
feketepettyes fehér ló volt fogva. A felség Vidon pápai nunciussal együtt
helyet foglalt a hintóban.


A püspökök és a világi méltóságok
a következő hintókban helyezkedtek el, aztán elindult a menet Lubló felé. A
marsall úr a király hintajának ablaka mellett lovagolt teljes pompájában, s meg
volt elégedve magával, mintha máris a haza atyjává kiáltották volna ki.


Kétoldalt sűrű sorokban haladtak
a hadak, vidáman énekelve a katonanótát:


Üsd a svédet, üsd,

Kardod köszörüld.

Verd a svédet, verd,

Földre leteperd.


Öld a svédet, öld,

Kínozd és gyötörd,

Húzd karóba, húzd,

Bőrét is lenyúzd.


Rontsd a svédet, rontsd,

A vérét kiontsd,

Öld a svédet öld,

Nyelje el a föld.


Egy svédet se hagyj,

Hogyha legény vagy.[415] 


Sajnos az általános öröm és
lelkesedés közepette senki sem sejtette, hogy majdan Lubomirski ugyane katonái,
uruk és törvényes királyuk ellen fellázadván, ugyanezt a nótát éneklik majd,
azzal a különbséggel, hogy a svédek helyett franciákat mondanak.


De attól most még messze voltak.
Lublóban úgy dörögtek a vivátozó ágyúk, hogy a tornyok és falak teljesen füstbe
borultak, s a harangok zúgtak, mintha tűzvész ütött volna ki. Az udvart, ahol a
király kiszállt, a körtornácot és a vár lépcsőit vörös posztóval borították be.
Az Olaszországból hozatott vázákban keleti illatszerek füstölögtek. A
Lubomirskiek kincseinek nagyobb részét: az arany- és ezüstedényeket, makatokat,
szőnyegeket, a finom flamand kezek szőtte gobelineket, szobrocskákat, órákat,
drágakövekkel díszített szekrényeket, gyöngyházzal és borostyánkővel kirakott
íróasztalokat már korábban elhozatták Lublóba, hogy megmentsék a svédek
ragadozó kezétől. Most mindezt kirakták, felaggatták, hogy a szem káprázott
tőlük, s a várat mesebeli rezidenciává varázsolták. A marsall úr szándékosan
fejtett ki ilyen szultánhoz méltó óriási pompát, hogy megmutassa a királynak,
hiába tér haza szegényen, száműzöttként, pénz és katonaság nélkül, hiába nincs
még váltani való ruhája sem, mégis nagy úr ő, akinek ilyen hatalmas s egyúttal
ilyen hűséges szolgái vannak. A király megértette ezt az intenciót, szíve meg
is telt hálával, minduntalan karjába zárta a marsall urat, fejét ölelgette, úgy
hálálkodott neki. A nuncius – noha szokva volt a pompához – mégis elálmélkodott
azon, amit itt látott, s mindenki füle hallatára mondta Apotingen grófnak:
sosem hitte volna, hogy a lengyel királynak ekkora hatalma legyen, de most már
látja, hogy az eddigi csapásokat csak a szerencse múló változása okozta, most
azonban mindennek hamarosan meg kell fordulnia.


A rövid pihenőt követő lakomán a
király a dobogón foglalt helyet, s a marsall úr személyesen szolgálta ki,
senkitől sem hagyván helyettesíteni magát. A király jobbján Vidon nuncius,
balján pedig Leszczyński hercegprímás ült, azután mindkét oldalon az egyházi és
világi méltóságok, mint a krakkói, a poznani püspök, a lwówi, majd a łucki,
przemyśli, chełmi érsek, a krakkói archidiakónus, majd a királyi pecsétőrök meg
a vajdák, akik közül nyolcan gyűltek ide, végül a kastellánok és
referendáriusok. A tisztek közül Wojniłłowicz, Wiktor, Stabkowski uraimék és
Baldwin Szurski uram, a Lubomirskiak könnyűlovasságának kapitánya volt jelen.


A másik teremben a köznemesek, a
tágas fegyvertárban pedig az egyszerű nép számára terítettek asztalt, mert a
király hazatérése napján mindenkinek vigadnia kellett.


Az asztaloknál nem is folyt másról
szó, mint a király hazaérkezéséről, amaz ijedelmes viszontagságokról, amelyek
útközben érték, s amelyekben az Úr keze oltalmazta meg. Maga Jan Kazimierz
mondta el a szurdékútban lefolyt ütközet történetét, magasztalván ama
gavallért, aki a svéd hadak első rohamát felfogta.


– Hogy van az ifjú? –
kérdezte a marsall úrtól.


– A medikus el nem mozdul
ágya mellől, s kezeskedik felépüléséért, de a palotáskisasszonyok is oltalmukba
vették, s bizonnyal meg nem engedik, hogy a lélek kiszálljon belőle, mert a teste
fiatal és csinos – felelte a marsall úr vidáman.


– Hála Istennek! –
könnyebbült meg a király. – Hallottam valamit tőle, de azt kegyelmeteknek el
nem mondom, mert magam is úgy vélem, rosszul hallottam, avagy delíriumában
mondhatta, ha azonban kiderül, hogy mégis igaz, akkor fognak csak kegyelmetek
csodálkozni.


– Csak olyasvalami ne
legyen, ami királyi felségedet elszomoríthatja.


– Távol legyen! – felelte a
király. – Inkább fölöttébb megörvendeztetett bennünket, mert kiderült, hogy még
azok is, akiket jó okunk volna legnagyobb ellenségünknek tekinteni – nagy
nyomorúságunkban készek vérüket ontani érettünk.


– Felséges uram! – kiáltotta
a marsall. – Elközelgett a megtérés órája, de e födél alatt olyanok vagynak
együtt, akik soha, még gondolatban sem vétettek felséged ellen.


– Igaz, igaz! – hagyta
helyben a király. – S te nagyságod a legkevésbé!


– Hitvány szolgája vagyok
felségednek!


Az asztalnál lassanként egyre
növekedett a zaj. Most már a politikai konjunktúráról folyt a szó, a német
császár hasztalanul várt segítségéről, a tatár segédcsapatokról meg a svédekkel
való jövendő háborúról. Újból fellángolt az öröm, mikor a marsall úr
kijelentette, hogy a kánhoz kiküldött követe néhány napja tért vissza, s
küldetésének eredménye, hogy negyvenezer főnyi horda készenlétben áll, de lehet
belőle százezer is, amint a király bevonul Lwówba, s szerződést köt a kánnal.
Ugyanez a követ jelentette, hogy a kozákság, a tatároktól fenyegetve,
engedelmességre hajtotta fejét.


– Mindenre volt gondod,
marsall uram – jegyezte meg a király. – Magunk sem tehettünk volna jobban!


Azzal serlegét felkapva,
felkiáltott:


– A királyi marsall úr, s
nekünk kedves házigazdánk és barátunk egészségére!


– Nem lehet az, felséges
uram! – kiáltotta a marsall. – Itt senki más egészségére nem ihatunk, amíg a
felségedére poharat nem ürítettünk!


Mindenki félúton visszatartotta
serlegét, Lubomirski uram pedig az örvendezéstől verejtékezve intett saját
hoppmesterének.


E jelre a teremben sürgölődő
szolgák újból töltögetni kezdték az malváziát,[416] aranyos
kantákkal meregetve azt a színezüst hordóból. A jókedv még magasabb fokra
hágott, s mindnyájan csak a marsall úr pohárköszöntőjére vártak.


Közben a hoppmester előhozott két
olyan nemesmívű velencei kristályserleget, hogy elmehettek volna a világ
nyolcadik csodája számba. A kifúrt és talán évek hosszat vékonyfalúvá csiszolt
kristály valósággal gyémántfénnyel ragyogott, foglalatuk olasz mesterek műve
volt. A serlegek talpa színaranyból készült, s a győzelmes hadvezérnek a
Capitoliumba való bevonulását ábrázoló miniatűr figurák díszítették. A vezér
aranyos díszhintóban vonul be a gyöngyszemekkel behintett úton. Utána bilincsbe
vert foglyok, egy király, egyetlen smaragdból faragott turbánban, azután
legionisták jelvényeikkel és a sasokkal. Egy-egy serleg talpán több mint ötven
figura fért el, olyan aprók, mint egy-egy szem mogyoró, de olyan finoman
kidolgozva, hogy arcvonásaikról pontosan le lehetett olvasni az érzelmeket: a
győztesek büszkeségét és a legyőzöttek levertségét. A talpakat filigrán arany
alakzatok, vékony szálacskák kötötték össze a serleggel, csodálatos művészettel
szőlőlevelekké, szőlőfürtökké és különböző virágokká formálva. E filigrán
alakzatok körülkúszták a kristályserleget, s felül egyesülve, a serleg peremét
alkotó gyűrűben futottak össze, melyet hétféle színű drágakővel díszítettek.


A hoppmester a malváziával
megtöltött serlegek egyikét a királynak, másikat a marsallnak nyújtotta át.
Erre mindenki felállt, a marsall úr pedig serlegét a magasba emelve, tele
tüdővel felkiáltott:


– Vivát Joannes Casimirius
rex!


– Vivát! Vivát! Vivát!


E pillanatban ismét megdördültek
az ágyúk, hogy a vár falai csak úgy reszkettek belé. A szomszéd teremben
lakomázó nemesurak betódultak serlegeikkel, a marsall úr beszélni akart, de nem
jutott szóhoz, mert hangja elenyészett a folytonos „Vivát! Vivát! Vivát!”
kiáltozásban.


A marsallon olyan öröm és olyan
viharos lelkesedés lett úrrá, hogy szeme vad villámokat szórt, azzal serlegét
felhajtva, olyant rikkantott, hogy a szörnyű lárma közepette is hallani
lehetett:


– Ego ultimus!...[417]



Azzal a felbecsülhetetlen értékű
kristályserleggel úgy fejbe vágta önmagát, hogy az üveg ezer darabra pattant széjjel,
cserepei csörömpölve hullottak a földre, a főúr halántékát pedig elöntötte a
vér.


A jelenlevők elbámultak, a király
pedig így szólt:


– Marsall uram, nem a
serleget sajnáljuk, hanem fejedet, mely nagyon is fontos nekünk!...


– Mit nekem a kincs és vagyon,
ama tisztességhez képest, hogy királyi felségedet házamban láthatom vendégül.
Vivat Joannes Casimirius rex!


Erre a hoppmester másik serleget
nyújtott neki.


– Vivát! Vivát! Vivát! –
hangzott szüntelenül.


A széjjeltört üveg csörömpölése
összevegyült a kiáltásokkal. Csak a püspökök nem követték a marsall példáját,
mert lelkészi tekintélyük nem engedte.


A pápai nuncius, nem ismervén a
szokást, hogy a serlegeket a mulatozók saját fejükön tördelik össze, a mellette
ülő poznani püspökhöz fordulva, szólt:


– Szent Isten! Nem győzök
álmélkodni... Kincstáratok üres, pedig két ilyen kristály árából két derék
ezredet ki lehetne állítani, és el is tartani.


– Nálunk ez már így vagyon –
felelte a poznani püspök, fejét csóválva –, ha a szívekben megárad az öröm,
akkor semmiben nem tartunk mértéket.


S a jókedv egyre emelkedett. A
lakoma vége felé vakító fény világított be a vár ablakain.


– Mi ez? – kérdezte a
király.


– Felséges uram, kérjük némi
néznivalóra – felelte a marsall.


S kissé ingadozva vezette urát az
ablakhoz. Ott gyönyörű látvány tárult szemük elé. Az udvar nappali fényben
úszott. Néhány tucat szurkos hordó lángja sárgás világot vetett az udvarra,
ahonnan eltakarították a havat, s ehelyett behintették a hegyi fenyőfák
tűjével. Itt-ott hordószám kékes lánggal égett a pálinka, s némelyikbe sót
hintettek, mely a lángot vörösre festette.


Megkezdődött a látványosság: a
lovagok török fejeket vágtak le, gyűrűket döfködtek át vágtában, majd egymással
keltek éles párviadalra, azután liptói ebek téptek széjjel egy medvét, majd egy
góral, amolyan góral-Sámson malomkerekeket hajigált fel, s kapkodta el a
levegőben. A mulatságnak az éjfél vetett véget.


Így tett ki magáért a királyi
marsall úr, jóllehet a svédek még az országban voltak.










Kilencedik fejezet


Egyre folytak a lakomák, s egyre
újabb nagyurak, nemesek és lovagok érkeztek, de a jó király ezenközben sem
feledkezett meg hűséges szolgájáról, aki a hegyi szurdékútban olyan bátran
fogta fel öntestével a svéd szablyák csapásait, s Lublóba érkezésük után másnap
már meglátogatta Andrzej uramat. Eszméleténél, sőt, szinte jókedvűen találta,
mert bár sápadt volt, mint a halál, semmiféle komolyabb sérülést nem
szenvedett, csak éppen igen sok vért vesztett.


Ura láttára fel is emelkedett,
sőt felült ágyában, s hiába kérte a király, hogy feküdjék vissza, nem akarta
megtenni.


– Pár nap múlva már lóra
ülök, felséges uram – mondotta –, s felséged kegyes engedelmével, kíséretében
további útra indulok, mert érzem, nincs nekem semmi bajom.


– Mindazonáltal fölöttébb összekaszabolhattak...
Hallatlan dolog, hogy annyian essenek egy emberre.


– Voltam én már így máskor
is, nemegyszer, s úgy vélem, a nagy bajban egy jó szablya és a vitézi rezolúció
a legfontosabb!... Hej, felséges uram, ami csorbát már az én bőröm elszenvedett,
ha összefognánk, egy ökörbőrön sem igen férne el. Ilyen már az én szerencsém!


– Szerencsédre pedig ne
panaszolj, mert látom én, vaktában rohansz te mindenüvé, ahol nemcsak sebet, de
halált is osztogatnak. Mióta űzöd a hadi mesterséget? Ennek előtte hol
vitézkedtél?


Andrzej uram arcát futó pír
borította el.


– Én voltam az, szerelmetes
uram, aki Chowańskit tépáztam, amikor már mindenki karja lehanyatlott, úgyhogy
vérdíjat is kitűztek a fejemre.


– Hallod-e – szólt a király
hirtelen –, valami furcsát mondtál te nekem ott a szurdékútban, de akkor azt
hittem, a delírium gyötör, s félrebeszélsz. Most megint azt mondod, hogy
Chowańskit tépáztad. Ki vagy hát? Valóban Babinicz a neved? Mert hogy
Chowańskit ki zaklatta, azt nagyon jól tudjuk!


Pillanatnyi csend lett, végül az
ifjú lovag felemelte beesett arcát, s így szólt:


– Úgy van, felséges uram,
nem a delírium szól belőlem, hanem a tiszta színigazság; én tépáztam
Chowańskit, s ama háborúban köztársaságszerte híressé vált a nevem... Én
Andrzej Kmicic, orszai zászlós vagyok!


Azzal behunyta szemét, s egyre
jobban elsápadt, de hogy a király álmélkodva hallgatott, Andrzej uram így
folytatta:


– Szerelmetes uram, én
vagyok ama banitus, kit az isteni és emberi ítélőszékek gyilkosságok és
garázdálkodások miatt egyaránt megbélyegeztek, én szolgáltam Radziwiłłt, s vele
együtt elárultam felségedet és a hazát, most pedig rapirokkal összeszurkálva,
lovak lábától megtapodva, ágyamban felülni is képtelen verem mellemet, mondván:
„Mea culpa, mea culpa!” – s felséged atyai irgalmáért könyörgök... Most azért
bocsáss meg, uram, mert régi cselekedeteimet magam is megátkoztam, s ama pokoli
utamról régen megtértem.


Szeméből megeredt a könny, s
reszkető keze a király kezét kereste. Jan Kazimierz pedig – kezét nem vonta
ugyan vissza, de elkomorodva szólt:


– Aki e hazában a koronát
viseli fején, annak megbocsátó készsége soha el nem fogyhat, most azért neked
is készek vagyunk bűneidet megbocsátani, különösen, minekutána Jasna Górán meg
oldalunkon is hűséggel szolgáltál, s tulajdon testeddel védelmünkre keltél...


– Bocsáss hát meg,
szerelmetes uram!... Szabj határt kínjaimnak!


– Csak egyet nem
felejthetünk el neked, azt, hogy a nemzet erényét – amelyet soha senki be nem
mocskolt azzal, hogy felkent urára kezet emelt volna – megtagadva, Bogusław
hercegnek felajánlottad, hogy reánk törvén, minket élve vagy halva a svédek
kezébe adsz!


Erre Kmicic – ámbár egy perccel
előbb még maga mondta, hogy nincs ereje ágyában felemelkedni – egyszerre
felugrott, s az ágy fölött függő feszületet megragadva, arcán tűzrózsákkal,
lázban égő szemmel, lihegve kiáltotta:


– Atyám és szülőanyám
üdvösségére, a megfeszített Jézus sebeire mondom, az nem igaz!... Ha ez a bűn
terhel, büntessen az Úr azonnali halállal, s kárhoztasson az örök tűzre! Uram,
ha nem hiszel nekem, letépem kötelékeimet, hadd folyjon ki vérem, amit a svédek
még ki nem ontottak. Soha fel nem ajánlottam, még a gondolat sem fordult meg
fejemben... Ilyen dolgot e világ királyságáért meg nem tettem volna soha...
Ámen!... Ezen a kereszten... ámen, ámen!


S egész testében reszketett a
láztól és a felindulástól.


– Akkor hát a herceg találta
ki? – kérdezte a meglepett király. – Miért? Mi végett?


– Igen, felséges uram,
kitalálta... Így vett rajtam pokoli bosszút azért, amit vele míveltem.


– Mit míveltél vele?


– Elragadtam udvarából,
minden hadai közül, hogy megkötözve vessem felséged lába elé.


A király végigsimította homlokát.


– Csoda ez, csoda – mondta
–, hiszek neked, de fel nem foghatom. Hogyan? Januszt szolgáltad, s Bogusławot
raboltad el, hogy megkötözve hozd el nekem, holott ő kevesebbet vétett?...


Kmicic felelni akart, de a király
e pillanatban észrevette sápadtságát és kimerültségét, s így szólt:


– Pihenj meg, aztán mondj el
mindent szép rendjén. Hiszünk neked, íme a kezünk!


Kmicic ajkához szorította a király
kezét, s egy darabig hallgatott, mert lélegzete elakadt, csak véghetetlen
szeretettel nézett a király szemébe, végül mégis erőt vett magán, S elkezdte:


– Elmondok mindent, elejétől
fogva. Chowański ellen harcoltam, de saját véreinkre is ránehezedtem. Részben
kényszerűségből károsítottam az embereket, mert amire szükségem volt, el
kellett vennem, de részben önkényeskedésből míveltem, mert fölöttébb forrongott
a vérem... Voltak cimboráim, jó nemesurak, de egyikük sem volt jobb nálam...
Hol összekaszaboltunk valakit, hol felperzseltünk, hol meg korbáccsal hajtottuk
végig a havon... Erre nagy zaj támadt. Ahol az ellenség még nem járt, ott az
ítélőszékeknél panaszoltak be, s mivel elő nem álltam, mindenütt elítéltek.
Egyik ítélet a másikat követte, de én mindnek fittyet hánytam, az ördög még meg
is kísértett, hogy tegyek túl Łaszcz uramon, aki mentéjét béleltette ki az
ítéletekkel, s íme, mégis híres ember volt, sőt nevét a mai napig is dicsőítik.


– Mert vezekelt, s
istenfélelemben halt meg – jegyezte meg a király.


Kmicic kicsinyég megpihent, aztán
így folytatta:


– Ezenközben Billewicz
ezredeskapitány uram – jeles nemzetség az a Żmudźban – itt hagyta ezt az
árnyékvilágot, s boldogabb hazába költözvén, egyik faluját és leányunokáját reám
testálta... A faluval nem törődöm, mert az ellenség közelében az örökös
portyázások során jócskán akadt zsákmány, s az ellenség betörése folytán
elveszett birtokomat nemcsak helyreállítottam, hanem még gyarapítottam is.
Ebből van még Częstochowában annyim, hogy két olyan falucskát is vehetnék érte,
kenyeret tehát nemigen kell mástól kérnem... Mikor azonban csapatom
széjjelszéledt, téli szállásra elmentem Lauda vidékére. Ott aztán amaz
istenadta leányzó úgy a szívemhez nőtt, hogy az egész világról megfeledkeztem.
Annyi erény és becsületesség lakozik e kisasszonyban, hogy mellette
szégyenkeznem kellett régi bűneim miatt. Ő pedig minden bűnnek született
ellensége lévén, máris erősködött, hogy vessem el régi életemet, a körülöttem
támadt nagy zajt csendesítsem le, a másoknak okozott sérelmeket tegyem jóvá, s
kezdjek becsületes életet...


– S megfogadtad tanácsát?...


– Dehogyis fogadtam,
felséges uram! Igazán szólva, szerettem volna én, Isten látja lelkemet,
szerettem volna... De hát a régi bűnök fogva tartják az emberfiát. Legelsőbben
is Upitában megtépázták katonáimat, amiért aztán felperzseltem a várost...


– Szent Isten! Ez már
Kriminális dolog! – kiáltotta a király.


– De ez semmi, felséges
uram! Azután a laudai kurtanemesek lekaszabolták cimboráimat, akik – jóllehet
garázda önkényeskedők, de mind jeles gavallérok voltak. Nem hagyhattam őket
bosszulatlanul, így hát ugyanazon éjszaka ráestem a Butrymok nemesgyepűjére, s
tűzzel, vassal büntettem meg... De megvertek, mert fölöttébb sok kurtanemes él
ama gyepűn. Bujkálnom kellett, a leányzó már látni sem akart, mert nagyapja ama
kurtanemeseket testamentumában gyámjául rendelte. Engem pedig a szívem annyira
húzott feléje, hogy szinte a fejemet vertem a falba. Nem bírván nélküle élni,
új csapatot állattam talpra, s fegyveres kézzel ragadtam el!...


– Az Isten akárhova
tegyen!... Tatár szokás így járni háztűznézőbe!


– Betyár dolog volt,
beismerem. De meg is büntetett érte az Isten, Wołodyjowski uram keze által,
mert magához gyűjtötte ama kurtanemeseket, a leányzót erővel elvette tőlem,
jómagamat meg úgy ellátott, hogy a lelkemet is majd ki nem adtam. De bár
megtettem volna, mert akkor nem álltam volna be a Radziwiłłek szekerébe,
felséged és a haza vesztére. De mi egyebet tehettem volna? Új perre került a
dolog... Főbenjáró, Kriminális úgy. Magam sem tudtam, mitévő legyek, mikor a
viłnói vajda sietett segítségemre.


– Ő vett védelmébe?


– Toborzólevelet küldött
nekem Wołodyjowski uram által, s így a hetmani ítélőszék alá kerülvén, fittyet
hányhattam az egyéb ítélőszékeknek. Úgy megkapaszkodtam hát a vajdában, akár az
utolsó szalmaszálban. Csakhamar talpra állítottam a zászlóaljat, csupa
Litvánia-szerte ismert félelmetes emberevőket. Náluknál különbek egyetlen
hadban sem akadtak... Elvittem őket Kiejdanyba. Radziwiłł fiaként fogadott,
mondván, hogy a Kiszkák révén atyafiságban is vagyunk, s megígérte, hogy
védelmébe vesz. Neki már megvoltak a tervei... Csak mindenre kapható rezolútus
emberekre volt szüksége, s íme, én ostoba fráter, vakon másztam a lépre.
Mielőtt mesterkedése nyilvánvalóvá lett volna, engem a feszületre megesketett,
hogy soha, semmiféle bajban el nem hagyom. Én azt hívén, hogy a svéd háborúról,
avagy a septentriók elleni hadakozásról van szó, így hát szívesen megesküvém.
Végre elközelgett ama szörnyű lakoma, melyen megkötötték a kiejdanyi paktumot.
Nyilvánvalóvá lett az árulás. Más ezredeskapitányok buzogányukat a hetman lába
elé vágták, engem pedig mellette tartott esküvésem, akár az ebet a lánc, s nem
hagyhattam el...


– Avagy nekünk nem
esküdtek-é hűséget mindazok, akik későbben hűtlenül elhagytak?... – kérdezte a
király szomorúan.


– Én a buzogányt nem vágtam
ugyan oda, de azért nem akartam ujjamat az árulásban megmártani. Csak az Isten
a tudója, felséges uram, mit szenvedtem. Úgy vergődtem fájdalmamban, mintha
eleven tűzzel sütögettek volna, mert a leányzó is, noha erőszakos elrablása
után már megbékélt, most árulónak kiáltott ki, s megvetett, akár valami undok
férget... Én pedig megesküdtem, megesküdtem, hogy Radziwiłłt el nem hagyom...
Ő, felséges uram – noha leányzó, értelemmel a férfiembert is megszégyeníti,
felséged iránti hűségben pedig senki túl nem teszen rajta.


– Áldja meg az Isten! –
kiáltotta a király. – Ezért kedvelem is!


Azt hitte, átalakít felséged és a
haza vitézévé, látván azonban, hogy fáradozása hiábavaló, úgy ellenem szegült,
hogy amennyire szeretett annak előtte, annyira meggyűlölt annak utána.
Ezenközben Radziwiłł maga elé hívatott, s kezdett meggyőzni igazáról. Olyan
világossá tette, mint kétszer kettő négy, hogy helyesen cselekedett, mert csak
így menthette meg a romlásba hanyatló hazát. Argumentumait már meg sem
ismételhetem, olyan nagyok voltak, s olyan dicső jövőt ígértek e hazának!
Sokkal okosabb férfiút is meggyőzött volna, hogyne győzött volna hát meg engem,
az egyszerű katonát, egy ilyen hatalmas államférfiú! Ismét mondom felségednek,
beléje kapaszkodtam mind a két kezemmel meg a szívemmel is, s azt hittem,
mindenki vak, csak ő látja az igazságot, mindenki bűnös, csak ő becsületes.
Tűzbe mentem volna érte, úgy ahogyan most felségedért is, mert sem félig
szeretni, sem félig gyűlölni nem tudok...


– Látom már, hogy így van! –
jelentette ki Jan Kazamierz.


– Nagy szolgálatokat tettem
neki – folytatta Kmicic komoran, s azt is megmondhatom, nélkülem amaz árulás
sem hozhatta volna meg mérgezett gyümölcsét, mert tulajdon katonái hányták
volna őt kardélre. Hiszen már ekképpen haladt a dolog. A dragonyosok, a magyar
talpasok meg a könnyűlovasság már meg is indult, s Radziwiłł skótjait már
kaszabolták, amikor én közéjük ugrattam embereimmel, s egy szempillantás alatt
elsöpörtem őket. De voltak még egyéb, consistentiájukon[418] állomásozó
zászlóaljak is. Azokat is széjjelzúztam. Csak az egyetlen Wołodyjowski uram
tudta megtenni, hogy a fogságból kiszabadulván, laudai embereit csodás módon és
jó rezolúcióval kivezette Podlasiéba, hogy Sapieha uramhoz csatlakozzék. A
szétszórt vitézek elég szép számban összegyülekeztek ott, de hogy annakelőtte
mennyi derék vitéz hullott el az én kezemtől, annak csak a Jóisten a megmondhatója.
Olyan igaz, mintha a szent gyónáson vallanám... Wołodyjowski uram Podlasie felé
menetelvén, engem is elfogott, s nem is akart életben hagyni. Nehezen
szabadultam meg kezéből, csak a nálam talált levelek révén, amelyekből
kiderült, hogy mikor még börtönben volt, s a herceg agyon akarta lövetni, én
instanciáztam érette igen buzgón. Szabadon bocsátott hát, én meg visszatérvén
Radziwiłłhez, tovább szolgáltam őt. De már igen keserű volt az én szájam, a
herceg egyik-másik cselekedete miatt már háborgott a lelkem, mert nincs benne
sem hit, sem becsület, sem lelkiismeret, s adott szavát csak annyiba veszi,
akár a svéd király. Ekkor aztán kezdtem a szemébe ugrálni, úgyhogy fel is
háborodott vakmerőségemen. Végezetül elküldött levelekkel...


– Csuda fontos dolgokat
beszélsz – jegyezte meg a király –, legalább szemtanútól halljuk, aki maga is
pars magna fuit,[419] hogy miként ment végbe ott e dolog...


– Az már igaz, hogy pars
magna fuit – felelte Kmicic. – Szívesen indultam el a levelekkel, mert már nem
bírtam ott megülni. Pilwiszkiben találkoztam Bogusław herceggel. Az Isten adná
még egyszer a kezembe, amiért magam is mindent elkövetek, hogy nagy sérelmemért
el ne kerülje bosszúm. Nemcsak hogy semmire sem ajánlkoztam neki, felséges
uram, nemcsak ez alávaló hazugság, hanem ama két eretnek aljasságát
felfedezvén, éppen ott tértem meg az igaz útra.


– Mondjad szaporán, miként
volt e dolog, mert nekünk itt úgy mondták, hogy Bogusław herceg csak
kényszerűségből szekundált bátyjának.


– Ő? Felséges uram, ő
Janusznál is gonoszabb! Ugyan kinek a fejében született meg elsőbben az árulás
gondolata? Avagy nem ő kísértette-e meg elsőbben a herceghetmant, a koronát
csillogtatván meg előtte? Majd eldönti ezt az Úristen amaz utolsó ítéletnél.
Amaz legalább szimulált, és bono publico[420] takargatta magát, Bogusław
azonban, engem is címeres latornak tartván, egész lelkét megnyilvánította
előttem. Elmondanom is ijedelmes, amit tőle hallottam...


„Ama ti Köztársaságotokat viszi
már az ördög – mondta –, de hát az egy vég vörös posztó, most azért mi nemcsak
mentésére nem nyújtjuk kezünket, hanem magunk is tépjük, szakítjuk, hogy minél
nagyobb darabja maradjon kezünkben... Litvániának – mondta – nálunk kell
maradnia, s Janusz bátyám után én teszem fejemre a fejedelmi koronát, miután
leányát feleségül vettem.”


A király eltakarta szemét.


– Urunk kínszenvedésére! –
kiáltotta. – A Radziwiłłek, Radziejowski, Opaliński... Hát hogyan is ne történt
volna meg, ami megtörtént!... A korona kellett nekik, még azon az áron is, hogy
széjjelszaggassák, amit az Úr egybeszerkesztett...


– Magam is megdermedtem,
felséges uram! Hideg vizet öntöttem a fejemre, hogy eszemet ne veszítsem. De a
lelkem egy pillanat alatt megváltozott, akárha a mennykő csapott volna bele.
Magam is megrémültem addigi munkámtól. Nem tudtam, mitévő legyek... Bogusławba
döfjem-e késemet vagy önmagamba?... Ordítottam, mint a vadállat, mert olyan
hálóba kerítettek!... Már nem a Radziwiłłek további szolgálatára, hanem bosszúra
vágytam... Az Úr hirtelen jó ötletet adott: néhány emberemmel elmentem a herceg
kvártélyára, kicsaltam őt a városból, elragadtam nyakánál fogva, s el akartam
vinni a konföderánsokhoz, hogy az ő feje árán jussak be közéjük és felséged
szolgálatába.


– Mindent megbocsátok –
kiáltotta a király –, mert elámítottak, de megfizettél nekik! Ilyesmire csak
Kmicic vállalkozhatott, senki más! Ezért mindent megbocsátok, teljes lelkemből,
csak mondjad szaporán, mert gyötör a kíváncsiság – kiszabadult?


– Az első pihenőnél
kirántotta övem mellől pisztolyomat, s az arcomba sütötte... Íme a sebhely...
Embereimet lekaszabolta, s ő maga elmenekült... Jeles lovag ő... ezt hiába is
tagadnám; de majd találkozunk még, nem bánom, ha utolsó órám lesz is!... –
kiáltotta Kmicic, s izgalmában a takaróját tépte, de a király hirtelen
közbeszólt:


– S bosszúból koholta ama
levelet?


– Bosszúból. Sebem már az
erdőben gyógyulni kezdett, de a lelkem annál jobban fájt... A konföderánsokhoz,
Wołodyjowskihoz már nem mehettem, mert a laudaiak szétaprítottak volna...
Mindazonáltal, tudván, hogy a herceghetman ellenük készülődik, megintettem
őket, hogy maradjanak egy csomóban. Ez volt az első jó cselekedetem, mert
enélkül Radziwiłł zászlóaljanként zúzta volna őket széjjel, s íme, most ők
győzedelmeskedtek felette, és – amint hallom – ostromzár alatt tartják. Segítse
meg őket az Isten, amarra pedig küldje el büntetését, ámen!


– Netán már meg is történt,
de ha nem, hamarosan meglesz – vélte a király. – Azután mit míveltél?


– Mivel a konföderánsoknál
királyi felségedet nem szolgálhattam, elhatároztam, hogy eljutok felséged
kíséretébe, s hűségemmel vezeklem le régi bűneimet. De hogyan mehettem volna?
Ki fogadta volna be Kmicicet? Ki adott volna hitelt szavainak? Avagy nem
kiáltottak volna el árulónak? Így vettem fel a Babinicz nevet, s az egész
Köztársaságon végigvándorolva jutottam el Częstochowába. Voltak-e ott némi
érdemeim, arról Kordecki atya tegyen bizonyságot. Éjjel-nappal egyre csak azt
forgattam fejemben, hogy a hazáért véremet ontván, a neki okozott sérelmet
valamiképpen jóvátegyem, s magam is visszaszerezzem jó híremet és becsületemet.
A többit már tudja felséged, mert tulajdon szemeddel láttad. S ha jóságos atyai
szíved hajlandóságot érez irántam, ha emez új szolgálatom régi bűneimnek súlyát
lenyomja, avagy legalább kiegyenlíti, akkor fogadj kegyelmedbe és szívedbe,
uram, mert mindenki elhagyott, s senki meg nem vigasztal, csak te... Egyedül te
látod, uram, fájdalmamat és könnyeimet!... Banitus, áruló, esküszegő vagyok, de
szeretem hazámat és felségedet... s Isten látja lelkemet, mindkettőtöket
szolgálni akarlak!


Most már sűrűn záporozott a
levente könnye, s hangja is elcsuklott a zokogástól, a király pedig, a jó atya,
fejét megölelte, homlokon csókolta, úgy vigasztalta:


– Jędrek, oly kedves vagy
szívemnek, akár a tulajdon fiam... Mit is mondtam, hogy elvakultságodban
vétkeztél, de íme, hányan vétkeznek szándékkal?... Szívből megbocsátok neked
mindent, mert bűneidet máris jóvátetted. Nyugodj meg, Jędrek! Bizony sokan
szívesen dicsekednének ilyen érdemekkel... Istenemre, megbocsátok, megbocsát a
haza is, sőt, még adósaid maradunk! No, ne keseregj már!


– Isten áldja meg felségedet
minden jóval, ily nagy kegyelméért! – hálálkodott a lovag könnyei között. – A
másvilágon még amúgy is meg kell bűnhődnöm a Radziwiłłnek tett esküvésemért,
mert noha nem tudtam, mire esküszöm, az esküvés mégiscsak esküvés.


– Az Úr meg nem ítél érte,
mert akkor a pokolba kellene küldenie legalább a fél Köztársaságot, vagyis
mindazokat, akik megszegték irántunk való hűségüket.


– Magam is úgy vélem,
szerelmetes uram, hogy a pokolba nem jutok, mert efelől Kordecki atya is
kezeskedett, de hogy a tisztítótüzet is elkerülhetem-e, azt ő maga sem tudta.
Bizony nagy dolog netán száz esztendeig is égni... No de hadd legyen! Mit ki
nem bír az ember, ha szeme előtt a megváltás reménye fényeskedik, no meg az
imádságok is tehetnek valamit, s megrövidíthetik kínjaimat.


– Hagyd e gondokat! –
vigasztalta Jan Kazimierz. – Majd megkérem én magát a nuncius urat, hogy
mondjon misét intenciódra. Ilyen pártfogók mellett nem történhetik valami nagy
bajod... Bízzál Isten irgalmában!


Kmicic már mosolygott könnyein
keresztül.


– Megadja az Úr, hogy erőre
kapok, s akkor még jó néhány svédből kihámozom a lelket, ami által nemcsak az
égben szerzek érdemeket, hanem e földi reputációmat is megjavítom.


– Légy jó reménységgel, s a
mulandó hírnév miatt ne törd magad. Lelkem rajta, hogy ami megillet, az el ne
kerüljön. Ha nyugalmasabb időket érünk, magam promulgálom érdemeidet, amelyek
már most sem csekélyek, s bizonnyal még gyarapodni fognak. Megadja az Úr, hogy
a szejmben is elővétetem amaz ügyet, s az majd eltörli veszett híredet.


– Mert hát, felséges uram és
atyám, amint nyugalmasabb idők jönnek vagy még hamarabb is, előkapnak az
ítélőszékek, s azok kezéből még felséged méltósága sem szabadíthat ki. No de
sebaj!... Amíg lélegzet jár bennem, s kard van a markomban, addig nem hagyom
magam... Csak ama leányzó fontos nékem. Oleńkának hívják, felséges uram. Hej,
de régen nem láttam már. Hej, de sokat szenvedett az emberfia nélküle meg
miatta is, hiába is akartam volna kivetni szívemből, hiába viaskodtam
érzelmeimmel, akár a medvével, nem ér az semmit, nem enged az ebadta!


Jan Kazimierz vidáman és
jóságosan elnevette magát.


– Mit segíthetek én ezen,
szegény fiú?!


– Ki segíthetne, ha nem
királyi felséged?! Megátalkodott regalista[421] az a leányzó,
soha meg nem bocsátja nekem, amit Kiejdanyban míveltem, hacsak királyi felséged
nem átall instanciázni nála érettem, bizonyságul, hogy megváltozván, megtértem
a felség és haza szolgálatára, nem pedig kényszerűségből, avagy földi javak
kedvéért, hanem saját akaratomból és bűnbánatból.


– Ha csak ennyi kell, majd
instanciázom én is, s ha ő valóban olyan regalista, amilyennek mondod, akkor az
instanciának lesz is foganatja. Csak szabad legyen még a leányzó, vagy
valamiféle viszontagságot ne szenvedett légyen, ami háborús időkben megesik...


– Megőrzik őt az angyalok!


– Mert meg is érdemli. Hogy
pedig az ítélőszékek ne zaklassanak, emígyen cselekedjél: most majd nagy garral
megindul a toborzás, mivel pedig – amint mondod – banitus vagy, Kmicicnek
toborzólevelet nem adhatok, de adok Babinicznak, így hát te is toborozni fogsz,
ami a hazának is hasznára lészen, mert amint látom, tüzes és tapasztalt katona
vagy... A kijevi kastellán úr pálcája alatt indulsz hadba, ővele a
legkönnyebben áll a halál, de legkönnyebben a hír és dicsőség is. Ha pedig
szükséges lészen, a magad szakállára is tépázhatod a svédeket, mint ahogyan
Chowańskit tépáztad. Megtérésed és jócselekedeteid azzal kezdődtek, hogy
felvetted a Babinicz nevet... Maradj meg e névben továbbra is, akkor az
ítélőszékek is békében hagynak. S majd ha ragyogni fogsz, mint a nap, ha
érdemeid révén köztársaságszerte nagy, becsületes hírt-nevet nyertél, majd
akkor tudják meg, ki hát ama jeles gavallér. Némelyek majd restelkednének ily
hírneves lovagot törvény elé citálni... Ezenközben némelyek el is pusztulnak,
másokat pedig megbékéltetsz... Egynémely akta is elkallódik, én pedig ismételten
megígérem, hogy érdemeidet az egekig emelem, s jutalmazás végett a szejmben is
előhozom, mert az én szememben máris megérdemled.


– Mivel érdemlettem meg
ennyi kegyet, felséges uram?


– Jobban, mint sokan, akik
azt hiszik, hogy jussuk vagyon hozzá. No, no, ne búsulj hát, én kedves hívem,
mert úgy vélem, ama regalista leányzó sem kerül el, s jó reménységgel vagyok az
Úrban, hogy rövidesen még szaporítjátok híveim számát...


Kmicic betegen is felugrott
ágyából, s egész hosszában a király lábához borult.


– Az Istenért, mit mívelsz?
– kiáltotta a felség. – Véredet veszted, Jędrek!... Jöjjön csak ide valaki!


Maga a marsall úr rohant be, mert
már hosszabb idő óta kereste a királyt mindenütt.


– Patrónusom, Szent György
lovag, mit látnak szemeim?! – kiáltotta, látván, hogy a király tulajdon két
kezével emeli fel a földről Kmicicet.


– Ez Babinicz úr,
legkedveltebb vitézem és leghívebb szolgám, aki tegnap életemet mentette meg –
magyarázta a király. – Segítsen nagyságod ágyba fektetni...










Tizedik fejezet


A király Lublóból Duklán át
Krosnóba, Łańcutba és Lwówba igyekezett, oldalán a királyi marsallal, számos
püspökkel, főméltóságokkal, szenátorokkal, udvari zászlóaljaival és a nagyurak
kíséreteivel. S miként a hatalmas folyam, az országon végighömpölyögvén, minden
kisebb folyót magába fogad, azonképpen a királyi kíséret is egyre újabb
csapatokkal gyarapodott. Jöttek az urak, a fegyveres nemesség, katonák, hol
egyenként, hol csapatostul. Jöttek a svédek ellen különös gyűlölettől tajtékozó
fegyveres parasztok tömegei is.


A mozgalom már általánossá vált,
s a tömegeket már kezdték hadirendbe szedni. Sšczból keltezett kemény hangú
univerzálisok[422] jelentek meg: az egyik Konstanty Lubomirskié, a
lovagrend marsalljáé, a másik Jan Wielopolskié, a wojnicei kastelláné, mind a
kettő közfelkelésre szólította a krakkói vajdaság nemességét. Most már tehát
tudták, ki köré kell tömörülni, s a távolmaradókat a köztörvények értelmében
szigorú büntetéssel fenyegették. A királyi univerzális betetőzte e kiáltványokat,
s a leglomhábbakat is talpra állította.


De szükségtelenek voltak a
fenyegetések, mert határtalan lelkesedés töltött el minden rendet. Aggok,
gyermekek lóra ültek, a fehérnép odaadta ékszereit és díszruháit, sokan maguk
is hadba vonultak.


A kovácsműhelyekben a cigány
kovácsok éjjel-nappal kalapáltak, fegyverekké változtatva a jámbor szántóvetők
szerszámait. A falvak és városok elnéptelenedtek, mert a férfiak hadba
vonultak. Az égbe nyúló hegyek közül éjjel-nappal vonult a vad hegyi nép. A
király erői napról napra növekedtek.


Fogadására kivonultak a papok,
keresztekkel és lobogókkal, a zsidó hitközségek, élükön a rabbikkal, úgyhogy
bevonulása olyan volt, mint valami végtelen diadalmenet. Mindenfelől a legjobb hírek
érkeztek, mintha a szél hozta volna őket.


De nemcsak itt sietett mindenki a
zászlók alá, ahova az ellenség még nem tette be a lábát. Mindenütt, a
legtávolabb eső vajdaságokban és járásokban, városokban, falvakban és
telepeken, az áthatolhatatlan őserdőkben is felemelte lángoló fejét a
borzalmas, bosszúálló, megtorló háború. Minél mélyebbre süllyedt annakelőtte a
nemzet, annál magasabbra emelte fejét most, újjászületett, szelleme
megváltozott, s lelkesedésében nem habozott behegedt sebeit is felszaggatni,
hogy vérét megtisztítsa a mérges nedvektől.


Egyre hangosabban beszéltek már a
nemesség és katonaság hatalmas szövetségéről, amelynek élére olyan urak
állottak volna, mint az öreg Rewera Potocki nagyhetman, Lanckoroński tábori
hetman, a rutén vajda, meg Stefan Czarniecki uram, a kijevi kastellán, aztán
Pawel Sapieha, a witebski vajda, meg Michał Radziwiłł herceg, a litvániai
főasztalnokmester, hatalmas úr, aki így kívánta lemosni a gyalázatot, melyet
Janusz herceg hozott nevükre, azután Krzysztof Tyszkiewicz uram, a czernichówi
vajda, valamint számos más szenátor és országos méltóság, katonák és nemesurak.


Naponta váltották egymást a
levelek az említett urak és a királyi marsall között, aki nem akarta, hogy egy
ilyen tekintélyes szövetség őnélküle jöjjön létre. Egyre biztosabb hírek
érkeztek, míg végre jött a már végleges híradás, hogy a hetmanok s velük együtt
a hadak, otthagyván a svédeket, a felség és a haza védelmére megkötötték a
tyszowieci konföderációt.


A király már korábban is tudott
róla, mert – noha távol volt – a királynéval együtt követek és levelek útján
szorgosan munkálkodott létrejöttén, mivel azonban személyesen nem vehettek
részt benne, most türelmetlenül várták a konföderáció szövegét. S valóban, még
mielőtt Lwówot elérték volna, megérkezett Służewski uram és a domaszewnicai
Domaszewski uram, a łukówi bíró, felajánlva a királynak a konföderáció
szolgálatát és hűségét, s egyben eléje terjesztve a szövetség okmányát
jóváhagyás végett.


A király a püspökökkel és
szenátorokkal tartott legfőbb tanácskozáson olvasta fel az aktát. Mindenki
szíve megtelt örömmel, a lelkek hálával emelkedtek Istenhez, mert ez az örök
emlékezetű konföderáció nemcsak azt hirdette, hogy a nemzet – amelyről az
idegen betolakodó még nemrégen azt mondhatta, hogy nincs benne sem hit, sem
hazaszeretet, sem lelkiismeret, sem rend, sem állhatatosság, sem semmiféle
olyan erény, amelyen államok és nemzetek megállhatnak – magára eszmélt, hanem
hogy meg is változott.


Mindezeknek az erényeknek
bizonysága most ott feküdt a király előtt, a konföderáció és kiáltványa
alakjában. Leleplezték benne Károly Gusztáv hitszegését, esküinek és
ígéreteinek elfordítását, tábornokainak és katonáinak a legvadabb népeknél sem
tapasztalható kegyetlenkedéseit, a templomok meggyalázását, az elnyomást, rablást,
tolvajlást, ártatlan vér ontását, s életre-halálra szóló hadat üzentek a
skandináv betolakodóknak. A kiáltvány, melynek hangja kemény volt, akár az
arkangyal trombitája, közfelkelést hirdetett országszerte, nemcsak a lovagi
rendnek, hanem a Köztársaság minden rendjének és népének. „Még az infames,[423]
a banniti[424]
és proscripti[425] is ragadjanak fegyvert ebben a háborúban!” –
hangoztatta a kiáltvány. A nemesség üljön lóra, mellét az ellenségnek feszítve,
s állítson mezei talpas hadakat, a gazdagabbak többet, a szegényebbek
kevesebbet, ki-ki tehetsége és ereje szerint.


„Mivel pedig e Köztársaságban
aequae bona és mala[426] mindenkinek közös tulajdona, méltó, hogy a
veszedelemben is mindenki osztozzék. Aki nemesnek nevezi magát, akár saját
birtokán él, akár nem, s bármennyi fia legyen is – e hadra a Köztársaság
ellensége ellen felkelni ne késlekedjék. Mivel pedig mindnyájan, akár
alantasabb, akár jelesebb születésűek, egyaránt nemesek lévén, minden
hivatalra, méltóságra és javadalmakra nézve ad omnes prerogativas capaces[427]
vagyunk, legyünk hát aequales[428] abban is, hogy emez ősi
szabadságunk és beneficiorum[429] védelmére saját személyünkben
egyformán felkelnünk...”


Íme, így értelmezte ez a
kiáltvány a nemesi egyenlőséget. A király, a püspökök és szenátorok, akik már
régóta szívükön viselték a Köztársaság állapotának megjavítását, most ámuló
örvendezéssel győződtek meg róla, hogy e megjavulásra már e nemzet is megérett,
kész új útra lépni, letisztogatni magáról a rozsdát és penészt, és új,
nagyszerű életet kezdeni.


„Egyúttal – hangoztatta a
kiáltvány –, benemerendi in Republica[430] helyet nyitunk mindenkinek,
legyen bár plebeiae conditionis,[431] megadjuk és felajánljuk a
lehetőséget e szövetségünkhöz való csatlakozásra, s mindama tisztességeknek,
prerogatíváknak és javadalmaknak elnyerésére, amelyeknek a nemesi rend
gaudet...”[432]


Mikor a királyi tanácson e
szakaszt felolvasták, egyszerre mélységes csend támadt. Akik – a királlyal
együtt – a legforróbban óhajtották, hogy a nemesi előjogokhoz az alacsonyabb
állapotú emberek is hozzáférhessenek, úgy vélték, hogy sokat kell még
szenvedniük, tusakodniuk, s hosszú évek eltelnek, amíg ilyesmivel biztonságosan
elő lehet állni, s íme, most ez a nemesség, amely eddig olyan féltékenyen, s
látszólag annyira hajthatatlanul őrizte előjogait – a maga jószántából tárja ki
sarkig a kapukat a parasztság szürke tömegei előtt.


A hercegprímás felállt, s mintegy
prófétai lélekkel ihletve szólt:


– A konföderáció e
punctumáért[433]
a jövendő nemzedékek századokon át fogják magasztalni neveteket, s ha valaki
ezeket az időket netán az ősi lengyel erények hanyatlása idejének mondaná, annak
cáfolására én majd reátok mutatok.


Gębicki atya beteg lévén, nem
bírt szólani, csak a megindultságtól reszketve vetett keresztet az aktára és a
követekre egyaránt.


– Én már látom az
ellenséget, amint szégyenben takarodik ki e földekről – jelentette ki a király.


– Adja Isten, minél
hamarabb!... – kiáltotta mindkét küldött.


– Kegyelmetek velünk jönnek
Lwówba – szólt ismét a király –, ott majd jóváhagyjuk e konföderációt, és el
nem mulasztjuk, hogy egy újabbat is létrehozzunk, amelyen majd a pokol kapui
sem vesznek diadalmat.


A küldöttek meg a szenátorok
egymásra néztek, mintha azt kérdenék, milyen hatalomról beszél a király, de ő
hallgatott, csak arca sugárzott egyre jobban, ismét kezébe vette az aktát,
mosolyogva újra elolvasta, majd hirtelen így szólt:


– Volt sok opponáló?


– Felséges uram – felelte
Domaszewski –, ez a konföderáció unanimitate született meg, a hetman urak, a
witebski vajda úr és Czarniecki uram indítására, s a nemesség közül egyetlen
hang sem ellenezte, annyira a svédek ellen fordult szívük, s akkora hajlandóság
lángolt fel bennük a haza és felséged iránt.


– Mi meg már előre
elhatároztuk – tette hozzá Służewski uram –, hogy ez nem szejm leszen, hanem a
pluralitas[434]
dönt, tehát senki fiának vétója nem ronthatja meg e dolgot, s ha opponáló akadt
volna, azt azon módon kardélre hánytuk volna. Mindnyájan meg is mondták, hogy
ama liberum vetóval[435] egyszer már végezni kell, mert az egynek akarata
és sokaknak rabsága.


– Aranyigazság ez,
nemesuraim! – vélte a prímás. – Hadd javuljon csak meg a Köztársaság állapota,
akkor aztán semmiféle ellenségtől meg nem ijedünk.


– S hol a witebski vajda úr?
– kérdezte a király.


– Az akta aláírása után
nyomban, még azon éjszaka elutazott hadaihoz Tykocin alá, ahol az áruló vilnai
hercegvajdát tartja ostromzár alatt. Azóta már meg is kellett őt kapnia élve
avagy halva.


– Ő is olyan bizonyos volt
felőle, hogy megkapja?


– Amilyen bizonyos az, hogy
a nappal után éjszaka következik. Mindnyájan, még leghívebb szolgái is
elhagyták már az árulót. Már csak egy maroknyi svéd védekezik, de nagyon
kevesen vagynak, erősítést pedig sehonnan sem várhatnak. Sapieha uram
Tyszowcéban meg is mondta: „Szerettem volna egy napot késni, mert addigra
végeztem volna Radziwiłł-lel... De ez sürgetősebb dolog, hogysem Radziwiłł,
mert őt nélkülem is megkapják, elég hozzá egyetlen zászlóalj.”


– Hála Istennek –
örvendezett a király. – S Czarniecki uram hol van?


– Annyi nemesúr csatlakozott
hozzá, s mind a legdaliásabb gavallérok, hogy egyetlen nap alatt derék
zászlóaljacska élén állt. Nyomban indult is a svédek ellen, de hogy most hol
lehet, azt nem tudjuk.


– Hát a hetman urak?


– Őkegyelmeik alig várják
már felséged parancsát, addig is mind a ketten a jövendő háborúról tanácskoznak,
és a kałuszi sztaroszta úrral, Zamośćban értekeznek, közben pedig mintegy a
hófúvással együtt, egymás után tódulnak hozzájuk az ezredek.


– Ennyire elhagyják a
svédeket mindnyájan?


– Ennyire, felséges uram!
Koniecpolski uram hadaitól is, amelyek Carolus Gustavus oldalán állanak, jártak
már küldöttek hetman uraiméknál. Nyilván ezek is szívesen visszatérnének már a
törvényes szolgálatba, ámbár Carolus sem az ígéretekkel, sem a kedveskedéssel
nem fukarkodik. Meg is mondták, hogy jóllehet e pillanatban még nem tudnak
recedere,[436]
előbb-utóbb mégis megteszik, csupán a jó alkalmat várják, mert unják már a
lakomákat is, a király kedveskedéseit is, a szemhunyorgatását meg a tapsolását
is. Már alig bírják.


– Mindenfelől feleszmélés,
mindenfelől jó hírek – jegyezte meg a király. – Hála a Boldogságos Szűznek!...
Ez a legboldogabb napja életemnek, s a másik ilyen talán majd akkor következik
el, ha az utolsó ellenséges katona lába is elhagyja a Köztársaságot.


Erre Domaszewski uram kardjára
csapott.


– Ne adja Isten, hogy ez
megessék! – kiáltotta.


– Hogyan? – kérdezte a
király ámulva.


– Hogy az utolsó plundrás
saját lábán hagyja el a Köztársaságot? Nem lehet az, felséges uram! Akkor miért
volna kard az oldalunkon?


– Hogy az Isten akárhova
tegye kegyelmedet! – nevetett a király. – Ez aztán a fantázia!


De Służewski uram sem akarván
elmaradni Domaszewski mögött, így szólt:


– Istenemre, ebbe én sem
egyezem bele, magam mondom ellene az első vétót. Nem elégszünk meg azzal, hogy
eltakarodnak, hanem utánuk megyünk!


A prímás fejét csóválta, és
jóságosan mosolygott:


– Hej, lóra kapott a
nemesség, s száguld már, száguld! Isten áldja meg kegyelmedet, de azért csak
lassan, lassan! Az ellenség még az országban vagyon!


– De már nem sokáig! –
kiáltotta egyszerre a két konföderáns.


– A szellem megváltozott, s
megváltozik a szerencse is – jegyezte meg Gębicki atya gyenge hangon.


– Bort! – kiáltotta a
király. – Változatosság kedvéért hadd iszom most a konföderánsokkal!


Hozták a bort, de a kancsókat
hozó apródokkal együtt belépett a főkomornyik is, s így szólt:


– Felséges uram,
Krzysztoporski uram érkezett meg Częstochowából, s köszönteni kívánná
felségedet.


– Ide vele gyorsan! –
felelte a király.


Kis idő múlva belépett egy
sovány, magas nemesúr, fejét leszegve sandán nézett maga elé, akár a kecskebak.
Előbb mélyen meghajolt a király előtt, a főembereket elég hetykén köszöntötte,
majd így kezdte:


– Dicsértessék az Úr Jézus
Krisztus!


– Mindörökké! – felelte a
király. – No, mi újság?


– Foga van a fagynak,
felséges uram, az ember szemhéja is majd az arcához tapad!


– Istenemre, a svédekről
beszéljen kegyelmed, ne a fagyról! – kiáltotta Jan Kazimierz.


– Mit szóljak róluk,
felséges uram, holott Częstochowa alatt immár nyomuk sincsen! – felelte
Krzysztoporski uram.


– Ezt már hallottuk,
hallottuk – örvendezett a király –, de csak amolyan szóbeszéd képében,
kegyelmed azonban nyilván egyenest a kolostorból jön... Szemtanú és a védők
közül egy?


– Igenis, felséges uram, a
védelem részese, és a Boldogságos Szűz csodatételeinek tanúja.


– Nem ez az Ő kegyelmének
határa! – jegyezte meg a király, szemét az égre emelve. – Csak érdemeljük ki
további irgalmát...


– Sokat látott, hallott
ember vagyok én – vélte Krzysztoporski uram –, de ilyen szemmel látható
csodáknak még nem voltam tanúja. Ezekről azonban Kordecki tisztelendő atya tesz
felségednek bővebb jelentést ebben az írásban.


Jan Kazimierz kíváncsian kapott a
feléje nyújtott levél után, s olvasni kezdte. Időnként abbahagyta az olvasást, s
imába fogott. Majd ismét visszatért a levélhez. Arcán örvendező érzések
tükröződtek; végezetül ismét Krzysztoporski uramra nézett:


– Azt írja Kordecki atya –
mondta –, hogy egy fölöttébb jeles gavallért veszítettetek el, ama bizonyos
Babiniczot, aki a svéd kolubrinát puskaporral széjjelvetette?


– Feláldozta magát
mindnyájunkért, felséges uram! Vannak ugyan, akik azt mondják, hogy él, s Isten
tudja, mi mindent beszéltek még, nekünk azonban semmi bizonyosságunk nem lévén,
szüntelenül siratjuk őt, mert az ő vitézi tette nélkül bizony nehéz lett volna
helytállanunk...


– Ha így áll a dolog, akkor
hagyjátok abba a sírást, mert Babinicz uram él, s itt van kíséretünkben. Ő
hozta elsőként hírül, hogy minekutána a svédek Isten hatalma ellen hiába
rugódoznak, immár az elvonulásra gondolnak... Azután meg olyan jeles
szolgálatokat tett nekünk, hogy magunk sem tudjuk, miképpen jutalmazzuk meg.


– Hej, fog örvendezni
Kordecki atya! – kiáltotta a nemesúr szintén örvendezve. – De ha Babinicz uram
él, akkor nyilván a Boldogságos Szűz különös kegyelmében tartja... Hej, de
nagyon megörül ennek Kordecki atya! Apja a fiát nem szeretheti úgy, ahogyan ő e
lovagot szerette! Megengedi felséged, hogy magam is köszöntsem Babinicz uramat,
mert még egy ilyen rezolútus dalia nincs a Köztársaságban!


A király azonban megint olvasásba
merült, s kis idő múlva felkiáltott:


– Mit hallok?! Minekutána
eltakarodtak, még egyszer megpróbálták a kolostort alattomban meglepni?


– Miller, ahogy elment,
többé nem mutatkozott, csak Wrzeszczowicz jelent meg váratlanul a falak előtt,
nyilván abban bizakodván, hogy a kapukat nyitva találja. Nyitva is találta, de
a parasztnép olyan ádázul esett reá, hogy csakhamar hátat adván, elpironkodott.
Amióta a világ világ, olyan még nem volt, hogy a parasztnép nyílt mezőn ilyen
derekasan állja a sarat a lovasság ellen. De legottan ott termettek Piotr
Czarniecki és Kulesza uraimék, s mind egy szálig lekaszabolták őket.


A király a szenátorokhoz fordult:


– No, látják kedvességtek,
mi módon vitézkednek e nyomorult szántóvetők a haza és a szent hit védelmében!


– De még mennyire
vitézkednek, felséges uram! – kiáltotta Krzysztoporski. – Częstochowa környékén
egész falvak elnéptelenedtek, mert a parasztok kaszát kapva hadba vonultak.
Mindenütt ádáz háború dúl. A svédek csak csapatostul tarthatják magukat, mert
ha a paraszt elkapja őket, úgy ellátja a bajukat, hogy jobb volna nekik
egyenest a pokolba bújniuk. De ki is az a Köztársaságban, aki most nem ragad
fegyvert? Kellett az ebfiaknak Częstochowát ostromolni? Azóta nincs maradásuk
ezen a földön!


– Attól kezdve nem viselik
el többé az elnyomást azok, akik vérükkel opponálnak – felelte a király
komolyan. – Úgy segítsen Isten és a szent kereszt!


– Ámen! – mondta rá a
prímás.


Krzysztoporski a homlokára ütött:


– A fagy zavarhatta meg értelmemet,
felséges uram – mondta –, hogy elfeledtem egy hírt jelenteni: az ebfia poznańi
vajda meghalt, amint mondják, hirtelen.


De elszégyellte magát, miután
eszébe vette, hogy ily magas méltóságot nevezett ebfiának a király és a többi
főemberek színe előtt, zavartan hozzátette hát:


– Nem a tisztes rendet,
hanem az árulót kívántam postponálni.[437] 


De senki sem igen vette észre,
mert mindenki a királyt nézte, ő pedig így szólt:


– Már régtől fogva Jan
Leszczyński uramat jelöltük ki a poznani vajdai méltóságra, még Opaliński úr
életében. Kívánom, hogy méltóbban töltse be e hivatalt... Úgy látom én, hogy az
isteni ítélőszék már elővette azokat, akik a hazát vesztébe döntötték, mert e
pillanatban netán már a vilnai vajdának is a Legfőbb Bíró előtt kell számot
adnia cselekedeteiről...


Azzal a püspökökhöz és
szenátorokhoz fordult:


– No de ideje az országos
háborúra gondolnunk, s ebben a matériában kívánom kegyelmetek tanácsát
meghallgatni.










Tizenegyedik fejezet


Amikor a király azt mondta, hogy
talán már a vilnai vajda is az isteni ítélőszék előtt áll, prófétai ihlettel
szólt, mert abban a pillanatban a tykocini kérdés már megoldódott.


December 25-én Sapieha uram, a
witebski vajda, már annyira biztos volt Tykocin megvételében, hogy ő maga
Tyszowcéba utazott, s az ostrom további irányítását Oskierko uramra bízta.
Meghagyta, hogy a döntő rohammal várják meg visszatértét, ami hamarosan
bekövetkezik, aztán magához gyűjtötte a jelesebb tiszteket, s így kezdte a
szót:


– Hírét vettem, hogy a
bajtársak között az a szándék kapott lábra, hogy a vár megvétele után a vilnai
hercegvajdát nyomban kardélre hányják... Most azért, ha a vár az én távol való
létemben megadná magát, a legszigorúbban megtiltom kegyelmeteknek, hogy a
herceg épségén bárminémű sérelem essék. Érkeznek hozzám levelek olyan
személyektől, akikről kegyelmetek nem is álmodnak, s azok is írják, hogyha a
herceget kezembe kapom, életben ne hagyjam... De én nem kívánok engedni az
ilyen parancsoknak, ezt azonban nem valaminémű compassióból[438] mívelem, mert
amaz áruló ezt meg nem érdemli, hanem azért, mert nincsen jussom az életére
törni, sokkal inkább adom őt a szejm ítélete alá, hadd szolgáljon példaképpen a
kései utódok számára, hogy az ilyen árulást sem a nemzetség előkelősége, sem a
magas méltóság el nem fedezi, s a nyilvános büntetéstől is meg nem mentheti.


Ilyen értelemben szólott a vajda
úr, csak még hosszasabban, mert minden erénye mellett megvolt az a gyengéje,
hogy magát szónoknak tartván, szeretett bőbeszédűen perorálni, s kedvteléssel
hallgatta tulajdon szavalt, sőt a szebb szentenciáknál még a szemét is
lehunyta.


– No, akkor jól meg kell
áztatnom jobbomat hideg vízben, mert pogányul viszket – felelte Zagłoba uram. –
De azt megmondom, hogyha Radziwiłł kaparintana engem a kezébe, bizonyos igaz,
hogy fejemmel napenyészetig sem várna. Jól tudja őkelme, ki volt a legfőbb
okozója annak, hogy hadai elhagyták, meg hogy ki különböztette össze még a
svédekkel is... Mindazonáltal nem értem, miért bánjak én emberségesebben ővele,
mint ő bánna velem?


– Mert nem kegyelmed a
vezér, tehát engedelmeskedni tartozol! – vágott vissza a vajda komolyan.


– Hogy engedelmeskedni
tartozom, az szent igaz, de úgy vélem, jó néha Zagłobát is meghallgatni... Bátran
megmondom, ha Radziwiłł rám hallgatott volna, mikor a haza védelmére
excitáltam, most nem Tykocinban ülne, hanem a harcmezőn vezérlené az összes
litván hadakat.


– Avagy úgy véli kegyelmed,
hogy a vezéri buzogány nem méltó kezekben van?


– Ilyesmit nem volna méltó
állítanom, mert én magam tettem le ama kézbe. Csak még felséges urunknak,
Joannes Casimiriusnak kell az én választásomat megerősítenie, egyéb híja
nincsen.


Erre már elmosolyodott a vajda,
mert kedvelte Zagłoba uramat minden tréfájával egyben.


– Nemes atyámfia – mondta –,
te verted meg Radziwiłłt. Te tettél engem hetmanná... minden a te érdemed.
Engedj hát el békével Tyszowcéba, hadd szerezzek én is némi érdemet a haza
szolgálatában.


Zagłoba uram csípőre tette kezét,
s egy pillanatig gondolkozott, mintha azt fontolgatná, elengedje-e vagy sem,
végül egyet villantott, egyet bólintott, s nagy komolyan így szólt:


– Menjen hát nagyságod
békével.


– Isten fizess az
engedelemért – felelte a vajda nevetve.


A többi tiszt csatlakozott
nevetéséhez, ő pedig valóban szedelőzködni kezdett, mert a hintó már készen
állt az ablak alatt, elbúcsúzott tehát mindenkitől, mindegyikőjüknek kiadva az
utasítást, mit kelljen tennie az ő távollétében, végül Wołodyjowski uramhoz
fordulva, így szólt:


– Ha a vár megadná magát,
míg itt nem vagyok, kegyelmed felel nekem a vajda épségéért, ezt a funkciót
reád bízom.


– Nagyságod parancsa szerint
lészen, haja szála sem görbül – felelte a kislovag.


– Michał uram – fordult
hozzá Zagłoba, miután a hetman távozott –, kíváncsi vagyok, mely személyiségek
követelik a mi Sapiehánktól, hogyha a herceg a kezébe kerül, életben ne hagyja?


– Honnan tudjam én azt? –
felelte a kislovag.


– Vagyis azt mondod, hogy
amit más szája a füledbe nem súg, azt ugyan a saját értelmed meg nem mondja.
Igaz is! De nyilván igen jeles személyiségek lehetnek, ha a vajda úrnak
parancsolnak.


– Netán maga a király?


– A király? Hiszen ha egy
kuvasz megharapná, annak is nyomban megbocsátana, sőt még szalonnával is jól
tartaná. Neki már ilyen a szíve!


– Efelől nem kívánok kegyelmeddel
vetélkedni, de hiszen mondták, hogy Radziejowskira fölöttébb haragszik.


– Legelsőbben is mindenkivel
megesik, hogy valakire nagyon megharagszik, exemplum: az én nagy haragom
Radziwiłł ellen, másodszor pedig micsoda harag az, hogy a fiait nyomban
oltalmába fogadta, de úgy, hogy az édesapjuk se jobban! Aranyszíve van, s úgy
vélem, inkább a királyné az, aki Radziwiłł feje ellen instanciázik. Tisztes
úrnő, szó se róla, de azért csak fehércseléd fantáziája van neki is, márpedig,
tudd meg, hogyha egy fehércseléd bosszút forral ellened, akár a padló
hasadékába bújnál, tűvel is kipiszkálna.


Wołodyjowski uram nagyot sóhajtva
felelte:


– Miért is forralna ellenem
bosszút bármelyik is, holott soha életemben egyikkel sem akasztottam tengelyt!


– De szívesen megtennéd,
igaz-e? Ezért van az, hogy noha a lovasságnál szolgálsz, mégis olyan dühödten
másznál gyalog is a falakra, mert úgy véled, nemcsak Radziwiłł van ott, hanem
Billewiczówna leányasszony is. Ismerünk, jómadár! Hogyan? Még mindig nem verted
ki a fejedből?


– Volt idő, hogy már egészen
kivertem, s ha Kmicic itt volna, neki is el kellene ismernie, hogy gavallér
módjára viselkedtem, mikor nem akartam a leányasszony érzelmei ellen küzdeni,
inkább a magam konfúzióját felejtettem el; azt azonban nem tagadom, hogyha ő
most Tykocinban van, s az Úr megengedi, hogy őt ismét nagy veszedelemtől mentem
meg, abban valóban a Gondviselés ujját látnám. Kmicicet nem kell néznem, mert
semmivel sem vagyok adósa, s jó reménységem vagyon, hogyha Kmicic önakaratából
hagyta itt, akkor a leányasszony azóta már biztosan elfelejtette, s így most
már nem érhet olyasmi, ami a múltban ért.


Így beszélgetve jutottak el
kvártélyukig, ahol együtt találták a két Skrzetuskit, Roch Kowalskit és a
wšsoszai árendást.


A katonaság körében nem volt
titok, miért ment a witebski vajda úr Tyszowcéba, lovagjaink együtt örültek
tehát azon, hogy ilyen derék szövetség létesül a haza és a hit védelmére.


– Más szelek fújdogálnak már
a Köztársaságban – jegyezte meg Stanisław uram –, s hála Istennek a svédek
szemébe fújdogálnak.


– Częstochowából indult el –
felelte Jan uram –, tegnap olyan hírek jöttek, hogy a kolostor még áll, s egyre
keményebb rohamokat vet vissza... Ne hagyd, Boldogságos Szűz Máriám, hogy az
ellenség meggyalázhassa hajlékodat!


Erre Rzędzian uram nagyot
sóhajtott, s így szólt:


– Mert az istenkáromláson
kívül mennyi derék kincs is az ellenség kezébe kerülne! Ha az ember erre
gondol, a falat is a torkán akad!


– A katonaság már úgy menne
rohamra, hogy visszatartani is nehéz – jegyezte meg Michał uram. – Stankiewicz
uram zászlóalja tegnap parancs és lajtorják nélkül nekilódult, mondván, ha emez
árulóval végzünk, megyünk Częstochowát felmenteni. S amint valamelyik
Częstochowát említi, a többiek nyomban fogukat csikorgatják, s kardjukat
csörgetik.


– Mert minek is állunk itt
annyi zászlóval, holott a fele is elég volna Tykocin ellen – állapította meg
Zagłoba uram. – Csak Sapieha uram nyakassága, semmi egyéb. Nem akar rám
hallgatni, hogy megmutassa, mit tud az én tanácsom nélkül, pedig magatok is
tudjátok, ha ilyen sokaság ostromol egy váracskát, csak egyik a másiknak
lábatlankodik, mert hely sincsen mindenki számára.


– A hadi experientia beszél
kegyelmedből, szó se róla! – felelte Stanisław uram.


– No hát! Helyén van a
fejem, mi?


– Bátyámuramnak helyén van a
feje! – kiáltotta Roch uram hirtelen, s bajuszát felborzolva nézett körül,
vajon akad-e, aki ellenezni merészelne.


– De a vajda úrnak is van
feje – jegyezte meg Jan Skrzetuski –, s hogy ennyi zászlóalj áll itt, az azért
van, mert félő, hogy Bogusław herceg itt teremhet bátyja felmentésére.


– Akkor néhány
könnyűzászlóaljat el kellene küldeni az elektori Poroszország pusztítására,
össze lehetne kurjantani egy derék csapatot a parasztnép köréből. Elsőnek magam
mennék, a porosz sert megkóstolni.


– Télidőben nem ital a ser,
hacsak nem forralt – állapította meg Michał uram.


– Akkor hát adjatok bort,
pálinkát avagy mézbort – kapott a szón Zagłoba.


A többieknek is ínyükre volt e
beszéd, a wšsoszai árendás úr tehát került-fordult, s csakhamar jó néhány
kancsó került az asztalra. Megvidámultak ettől a szívek, s a lovagok egyre
koccintgattak, minduntalan más intencióra emelvén poharukat.


– Vesszenek a plundrások, ne
pusztítsák tovább a mi kenyerünket! – kiáltotta Zagłoba uram. – Menjenek haza
fenyőtobozt zabálni!


– Őfelségeik a király és a
királyné egészségére! – emelte poharát Skrzetuski.


– Meg azokéra, akik híven
kitartottak mellettük! – tette hozzá Wołodyjowski.


– Akkor hát a magunk
egészségére!


– Bátyámuram egészségére! –
kurjantotta Roch Kowalski.


– Isten fizess! Ide veled,
de aztán egy hajtásra, fenékig... Nem vénhedett még el egészen Zagłoba!
Nemesuraim, arra, hogy ezt a borzot minél hamarabb kifüstöljük barlangjából,
aztán mehessünk Częstochowa alá!


– Częstochowa alá! –
kiáltotta Roch. – A Boldogságos Szűz segítségére!


– Częstochowa alá! –
kiáltották valamennyien.


– A Jasna Góra-i kincseket
megvédeni a pogányoktól! – egészítette ki Rzędzian.


– Akik szimulálják, hogy az
Úr Jézusban hisznek, ezzel akarván becstelenségüket takargatni, pedig hát a
holdra vonítanak, akár az ebek, s ebben áll egész hitük.


– S íme, ilyenek emelik
kezüket Jasna Góra fényességére!


– Fején találta a szöget
kegyelmed, amazok hitéről szólván – helyeselt Wołodyjowski Zagłoba uramnak –,
mert magam hallottam, hogy a holdra vonítottak. Később azt mondták, hogy azok
az ő lutheránus zsoltáraik, pedig hát ilyen zsoltáréneklés az ebektől is
kitelik.


– Hogyan? – csodálkozott
Roch uram. – Csupa ilyen ebfia van közöttük?


– Mind ilyenek! – felelte
Zagłoba uram mély meggyőződéssel.


– Még a királyuk sem különb?


– Az meg mindnyájánál
rosszabb. Ő kezdte el ezt a háborút, csak azért, hogy a templomokban kedvére
káromolhassa az igaz hitet.


Erre Roch uram, már jó kapatosan,
felállt, s így szólt:


– Ha így van e dolog, akkor
ahogy kegyelmetek itt látnak, ahogy Kowalski a nevem, az első ütközetben
egyenest a svéd királynak ugrom! Még ha a legsűrűbb tömegben állana is, oda se
neki! Egy életem, egy halálom, vagy ő vagy én... mégis kopját szegezek neki...
Huncut a nevem, ha meg nem teszem!


Azzal kezét ökölbe szorította,
hogy az asztal közepére üssön. Menthetetlenül összetörte volna a kupákat, az
üvegeket, még az asztalt is, de Zagłoba uram hirtelen elkapta kezét, s imigyen
oktatta:


– Hagyd el, Roch, és ülj le.
Tudd meg, nem akkor lesz huncut a neved, ha ezt meg nem teszed, hanem ha
megteszed, akkor maradsz továbbra is huncut. Azt sem értem, hogyan akarsz
kopját szegezni a svéd királynak, holott nem a huszárságnál szolgálsz?


– Akkor hát szerzek kíséretet,
és belépek Polubiński knyáz uram zászlóaljába, s ebben apámuram is segítségemre
leszen!


– Atyád, Roch?


– Ő, hát!


– Hát előbb segítsen meg, de
a kancsókat össze ne törd, mert ezért elsőnek én törném be a fejed. Miről is
beszéltünk, nemesuraim?... Ahá, Częstochowáról... Megemészt a luctus,[439]
ha jó idején a szent hely segítségére nem megyünk... Megemészt a luctus,
higgyétek el, ha mondom! S mindez amaz áruló Radziwiłł, meg a Sapieha-féle
okoskodás miatt!


– A vajda ellen ne szóljon
kegyelmed, derék úr ő! – tiltakozott a kislovag.


– Akkor miért akarja
Radziwiłłt palástjának mind a két szárnyával betakarni, holott az egyik is elég
hozzá. Csaknem tízezer ember vesztegel e kaliba alatt, a legjelesebb lovasság
meg gyaloghadak. Nemsokára a kormot is kinyalogatják a kéményekből, mert ami a
tűzhelyen volt, azt már felették.


– Nem az a mi dolgunk, hogy
a felsőbbség okoskodását vizsgáljuk, hanem hogy engedelmeskedjünk!


– Te ne vizsgáld, Michał
uram, de én vizsgálhatom, mert engem a volt Radziwiłł-féle hadak fele
regimentáriusává választott, s Carolus Gustavust azóta már a tizedik határon is
túlűztem volna, ha ama szerencsétlen modaestiám[440] arra nem
kényszerít, hogy a vezéri buzogányt Sapieha uram kezébe tegyem. Hagyná már abba
cunctatorkodását,[441] s inkább arra vigyázna, hogy vissza ne vegyem,
amit nekiadtam.


– Csak az itóka után ilyen
resolútus kegyelmed! – jegyezte meg Wołodyjowski uram.


– Úgy véled? No majd
elválik! Még ma kimegyek a hadak közé, s elkiáltom: „Nemesuraim, utánam, aki
úgy véli, hogy jobb velem jönnie Częstochowa alá, hogysem itt dörzsölgetni
könyökét és térdét Tykocin meszes falaihoz! Aki engem regimentáriussá tett, aki
hatalmat ruházott reám, aki megbízott benne, hogy amit mívelek, az a hazának és
hitünknek hasznára leszen, az álljon mellém. Szép dolog az árulót megbüntetni,
de százszor szebb a Boldogságos Szüzet, e Korona védőasszonyát és nekünk
Anyánkat súlyos helyzetéből és az eretnekek igájából kimenteni.”


S mivel üstöke már gőzölgött az
italtól, felugrott egy padkára, s onnan kiáltozta, mintha sokadalom előtt
szónokolna:


– Nemesuraim! Utánam, aki
katolikus, aki lengyel, s aki a Boldogságos Szűz iránt részvétet érez!...
Utánam, Częstochowa felmentésére!


– Megyek! – kiáltotta Roch
Kowalski felugorva.


Zagłoba egy pillantást vetett a
jelenlevőkre, s látván az álmélkodó néma arcokat, leszállt a padkáról, s így
szólt:


– Megtanítom én Sapieha
uramat értelemre!... Huncut a nevem, ha holnapig a hadak felét le nem szakítom,
s el nem vezetem Częstochowa alá!


– Az Isten szerelmére,
fékezze magát, apámuram! – intette Jan Skrzetuski.


– Huncut a nevem, ha mondom!
– ismételte meg Zagłoba uram.


Azok pedig megijedtek, hogy
valamiképpen meg ne tegye, mert hiszen megtehette. Számos zászlóaljnál morogtak
már az emberek a tykocini késedelmeskedésért, s csakugyan fogukat csikorgatták,
ha Częstochowára gondoltak. Elég lett volna egy szikra e puskaporra, hát még ha
egy olyan népszerű s valóban jeles lovag dobta volna azt oda, amilyen Zagłoba
uram volt. Mindenekelőtt Sapieha uram hadai főként újoncokból, tehát a katonai
disciplinához nem szokott emberekből álltak, akik nagyon is hajlamosak voltak
arra, hogy a saját szakállukra cselekedjenek. Ezek kétségtelenül egy emberként
elmentek volna Zagłoba urammal Częstochowa alá.


Megijedt hát e vállalkozástól
mind a két Skrzetuski, Wołodyjowski pedig így kiáltott:


– Alig sikerült vajda uram
fáradságával összegyűjteni némi hadat, alig támadt ebből némi erő a Köztársaság
védelmére, s íme, egy ember duhaj kedve máris megbontaná a zászlóaljakat, s
máris engedetlenségre buzdítaná a katonákat. Radziwiłł jó pénzt fizetne e
tanácsért, mert az az ő malmára hajtja a vizet. Nem sül ki a szeme kegyelmednek
ilyen szándékról szót is ejteni!


– Huncut a nevem, ha meg nem
teszem! – vágott vissza Zagłoba.


– Bátyámuram megteszi! –
tódította Roch Kowalski.


– Csiba te, lófejű! –
dörrentett rá Michał uram.


Roch uram kimeresztette szemét,
száját befogta, s egyszerre kihúzta magát.


Wołodyjowski pedig Zagłobához
fordult.


– Nekem pedig huncut a
nevem, ha ezredemből egyetlen ember elmegy kegyelmeddel, ha pedig megbontod a
hadat, én leszek az első, aki volontérjaidra ütök!


– Ó, te pogány, te
gyalázatos török! – kiáltotta Zagłoba uram. – Hogyan? A Boldogságos Szűz
lovagjait akarod-e ütni? Készen volnál rá? Jól van! Ismerünk! Azt hiszitek,
nemesuraim, hogy neki netán a had, avagy a diszciplina fontos? Dehogy!
Billewiczówna leányasszonyt szimatolja a tykocini falak mögött. A priváta
végett és garázda kedvéért nem átallanál a legszentebb ügynek hátat fordítani?
Szeretnél a leányzóra kacsingatni, s egyik lábadról a másikra tipegve
berzenkedni. De orrod tőle fokhagymás! Lelkem rajta, hogy náladnál különb
legények megelőznek, akár ama Kmicic is, mert ő sem rosszabb nálad.


Wołodyjowski a jelenlevőkre
nézett, őket híván tanúságul nagy sérelmére. Homlokát összeráncolta, már azt
hitték, haragosan robban ki, de minekutána már ő is felöntött a garatra,
hirtelen elérzékenyedett.


– Ez hát a jutalmam! –
kiáltotta. – Növendék korom óta a hazát szolgálom, a kard ki nem szakad
markomból! Sem hajlék, sem feleség, sem gyermek, az ember, akár a kopja, áll
egyedül, magasra tartott fejjel. A legjobbak is gondolnak önmagukra, nekem
pedig – a bőrömet tarkító sebhelyeken kívül – semminémű jutalmam nem volt, s
íme, mégis a privátát vetik szememre, kevés híján árulónak neveznek!


Azzal már potyogtak is könnyei
sárga bajuszkájára, Zagłoba uram pedig egyszerre ellágyult, s karját széttárva
kiáltotta:


– Michał uram! Fölöttébb megbántottalak.
Adjatok hóhérkézre, hogy ily kipróbált barátot postponáltam!


Azzal egymás karjába borultak,
ölelték, csókolták egymást, majd meg tovább ittak a megbékélésre, mikor aztán a
sérelem alaposan kiszellőzött szívükből, Wołodyjowski kezdte a szót:


– Fogod-e hát a hadat
rontani, garázda duhajságot szítani, s rosszra példát mutatni?


– Dehogy fogom, Michał uram!
Neked megteszem!


– Ha pedig megadja az Úr,
hogy Tykocint elfoglaljuk, kinek mi köze hozzá, hogy kit keresek én a falakon
belül. Kinek van jussa ezért csúfolódni, he?


Zagłoba uramat meglepte e kérdés,
most hát bajusza végét fogai közé fogva rágcsálni kezdte, majd így szólt:


– Nem úgy, Michał uram!
Szeretlek, mint a szemem világát, de ama Billewiczównát verd ki a fejedből.


– Miért verném? – kérdezte a
kislovag csodálkozva.


– Hogy szép, assentior[442]
– felelte Zagłoba –, de fölöttébb mutatós leányzó ő, s semminémű proportio
nincsen közöttetek. Hacsak a karjára nem ülsz, mint valami kanári, hogy a
szájából csipegesd ki a cukrot. Hordhatna ugyan a kesztyűs öklén is, akár a
sólymot, hogy ráeresszen minden ellenségére, mert kicsiny vagy ugyan, de
fullánkod mérges, akár a darázsé.


– Megint kezdi kegyelmed? –
horkant fel Wołodyjowski.


– Ha már elkezdtem, hadd
fejezzem be: egyetlen fehércseléd vagyon néked teremtve, ama kis babszem...
hogy is hívják? Akit boldogult Podbipięta uram akart feleségül venni?


– Anusia
Borzobohata-Krasieńska! – kiáltotta Jan Skrzetuski. – Michał régi szerelme!...


– Igazi rizskásaszem, de
szemrevaló kis portéka, akár egy bábu – állapította meg Zagłoba uram, nyelvével
csettintve.


Erre Michał uram nagyokat
sóhajtott, s megismételte, amit mindig mondott, valahányszor Anusiát említették
előtte:


– Ugyan mi lehet
szegénykével?... Hej, hej, hiszen ha megkerülne!


– Többé el sem engednéd... s
jól is tennéd, Michał uram, mert a te szerelmes természeteddel az első jöttment
kecske megfoghat, s kecskebakká változtathat. Istenemre, soha életemben nem
láttam ilyen szerelmes természetet. Kakasnak kellett volna születned, s a
pitvar előtt a szemetet kapirgálva „ko, ko, ko,” szóval hívogatnod a
bóbitásokat.


– Anusia, Anusia! –
ismételgette Wołodyjowski uram ábrándosan. – Küldené le hozzám az Isten!... De
hátha nincs is már ezen a világon, avagy netán férjhez ment, s gyerekeket
nevel...


– Miért ment volna?
Zöldecske volt még, mikor utolszor láttam, de még ha megéredett is, miért ne
maradhatott volna meg pártában? Longinus uram után nem lett volna illendő az
első jöttment gyerkőccel megelégednie... Másfelől pedig e háborús időkben alig
valaki gondol házasságra.


Mire Michał uram így felelt:


– Kegyelmed nem ismerte jól.
Csuda erényes teremtés volt, de már olyan a természete, hogy senkit el nem
enged maga mellett, hogy a szívét át ne lője... Ilyennek teremtette az Úristen.
Még az alacsonyabb állapotú férfiakat sem kerülte el, exemplum Gryzelda
hercegasszony medikusa, amaz olasz, aki halálosan beleszeretett. Talán férjhez
is ment hozzá, s az elvitte tengeren túlra...


– Ne beszélj összevissza,
Michał uram! – kiáltotta Zagłoba felháborodva. – Medikus, medikus... Majd még
hogy egy tisztes nemesi vérből származó kisasszony elmenne egy amolyan hitvány
kondíciójú emberhez?... Megmondtam már egyszer, nem lehet az!


– Ezért magam is morogtam
reá egy kicsit, gondolván, hogy nem ismer határt, ha már az afféle
mesterembereket is szédítgeti.


– Megjövendölöm, hogy még
találkozol vele – vélte Zagłoba.


A beszélgetést Tokarzewicz uram
megjelenése szakította meg, aki régenten Radziwiłł hadainál szolgált, de a
hetman árulásakor otthagyta őt, s most Oskierko uram ezredében a zászlót
tartotta.


– Ezredeskapitány uram! –
jelentette Wołodyjowskinak – Beágyazzuk a petárdát.


– Oskierko uram már készen
volna?


– Már délben készen volt, s
nem akar várni, merthogy sötét éjszaka ígérkezik.


– Jól vagyon – felelte
Wołodyjowski –, elmegyünk megnézni, s az embereket is kiállítom muskétával,
hogy valamiképpen ki ne rohanjanak a kapukon túl. Oskierko uram maga ágyazza be
a petárdát?


– Igenis... Saját
személyében... Sok volontér is megyen vele.


– Elmegyek én is! – vállalkozott
Wołodyjowski.


– Meg mi is! – kiáltotta a
két Skrzetuski.


– Hej, be kár, hogy vén
szemem már nem lát a sötétben – szólalt meg Zagłoba uram –, különben el nem
engednélek benneteket egyedül... De hát, hiába, amint bealkonyodik, már a
karddal sem tudok bánni... Nappal, nappal, napvilág mellett még szívesen kimegy
az öreg a harcmezőre. Ide a legerősebb svédekkel, de nappal!


– Én pedig elmegyek –
szólalt meg a wšsoszai árendás, némi gondolkodás után. – Ha a kaput
széjjelvetik, a hadak nyilván azonnal kirohannak, s a várban, a sok bútor és
kincs között sok jó holmi akadhat.


Mindnyájan kimentek, mert odakint
már alkonyodott, csupán Zagłoba uram maradt a kvártélyon. Egy darabig
hallgatta, hogyan ropog a hó a távolodók lába alatt, azután sorban megemelte a
kancsókat, s a tűzhelyen álló mécses elé tartva vizsgálta, nem lotyog-e még
valamelyiknek az alján némi ital.


Amazok pedig a vár felé haladtak
a sötétben és a szélben, mely észak felől indult, s egyre erősebben süvöltött
és zúgott, s hordta a szétporlasztott havat.


– Jó ez az éjszaka a petárda
beágyazására! – jegyezte meg Wołodyjowski


– De kirohanásra is – vélte
Skrzetuski uram. – Jól szemmel kell őket tartanunk, s a muskétások is készen
legyenek.


– Adná Isten – mondta
Tokarzewicz uram –, hogy Częstochowa alatt még nagyobb hófúvás lenne. A
mieinknek mégiscsak jobb, mert a falak között melegebb van... De hogy a svédek
közül hányan fagynának meg a strázsákon... Trastia ih maty![443] 


– Rettenetes éjszaka! –
jegyezte meg Stanisław uram. – Hallják kegyelmetek, hogy süvölt, akárha a
tatárok indulnának rohamra a levegőben.


– Avagy mintha az ördögök
énekelnének requiemet Radziwiłłnek – vetette oda Wołodyjowski.










Tizenkettedik fejezet


A várban pedig a nagy áruló,
néhány nappal későbben, a hóra boruló alkonyatot nézte, és a vihar zúgását
hallgatta.


Élete mécsese lassan kihunyóban
volt. E napon, délben még fent járt, még a várfalakról nézegette Sapieha uram
hadainak sátrait és lombkalibáit, de két óra múlva annyira elgyengült, hogy úgy
kellett bevinni a szobába.


Ama kiejdanyi napok óta, amikor
még a korona után kapaszkodott, a felismerhetetlenségig megváltozott. Haja
megőszült, szeme körül vörös szegély keletkezett, petyhüdt arca felpuffadt, s
így még nagyobbnak látszott, de ez már félig hullaarc volt, megjelölve kékes
foltokkal, a pokoli kínok borzalmas kifejezésével.


S noha életét most már csak
órákkal lehetett mérni, mégis tovább élt, mint kellett volna, mert nemcsak
önmagába és szerencsés csillagzatába vetett hitét, nemcsak reményeit és
szándékait élte túl, hanem oly mélységes bukását is, hogy mikor ama szakadék
mélyére nézett, amelybe lezuhant, nem akart hinni önmagának. Minden megcsalta,
az események, számításai és szövetségesei. Ő, akinek nem volt elég az, hogy
Lengyelország leghatalmasabb főura, a Római Birodalom hercege, litvániai
nagyhetman és vilnai vajda volt, akinek egész Litvánia nem elégíthette ki
vágyait és kívánságait, íme most egy szűk váracskába volt bezárva, ahol már nem
várhat rá más, csak a halál vagy a fogság. S naphosszat az ajtóra szegezte
tekintetét, hogy e két rettenetes istennő közül vajon melyik lép be előbb, hogy
magával vigye lelkét és immár bomlásnak induló testét.


Birtokaiból, falvaiból és
sztarosztaságaiból hajdan kitelt volna egy koronás királyság, s íme, most a
tykocini várfalaknak sem ura.


Néhány hónappal ezelőtt még a
szomszédos királyokkal tárgyalt, ma pedig az egyetlen svéd kapitány is
türelmetlenül és félvállról hallgatja parancsait, s elég vakmerő, hogy azokat
saját akaratához merje hajlítani.


Amikor hadai elhagyták, s ő, a
nagyúr és mágnás, ki egy egész országot tartott a kezében, nyomorult
koldussá vált, s maga is könyörületre és segítségre szorult – Károly Gusztáv
megvetette. A hatalmas segítőtársat az egekig felmagasztalta volna, de a
nyomorult koldustól büszkén elfordult.


Miként az útonálló Kostka
Napierskit ostromolták hajdanában Czorsztynban, úgy ostromolják most őt a
tykocini várban. S ki ostromolja? Legádázabb személyes ellensége – Sapieha!


S ha kézre kerítik, Kostka
Napierskinél is gonoszabbul – mert mint árulót – hurcolják ítéletre.


Elhagyták rokonai, barátai és
atyafiai. A hadak megszállták birtokait, gazdagsága, kincsei szertefoszlottak,
mint a köd, s neki, a nagyúrnak, a hercegnek, aki valamikor a francia udvart
elkápráztatta és bámulatba ejtette fényűzésével, neki, aki lakomáin a nemesség
ezreit látta vendégül s tízezrekre menő katonaságot tartott fegyverben,
ruházott és táplált, most alélt erőit nem volt mivel felfrissítenie, s
kimondani is félelmetes, ő, Radziwiłł, életének utolsó pillanataiban, csaknem
halála órájában – éhes volt!


A várban már régóta szűkiben
voltak az élelemnek, s a svéd kommandáns fukaron mérte az adagokat, a herceg
pedig nem akart kérni.


Ha legalább ama hévség, mely
erőit emésztette, eszméletét is elvette volna! De nem! Melle egyre nehezebben
hullámzott. Lélegzése hörgéssé változott, felpuffadt keze, lába kihűlt, de
elméje, a pillanatnyi zavarok, a szeme előtt elvonuló félelmetes rémlátások
ellenére, a napok nagy részén világos volt. S ő, a herceg, látta egész bukását,
egész nyomorúságát és megalázottságát, a hajdan győzedelmes hadvezér látta
egész vereségét, s kínjai oly mérhetetlenek voltak, hogy legfeljebb bűneinek
nagyságával vetekedhettek volna.


Mert azonfelül, hogy miként
Oresztészt az Erünniszek,[444] őt a lelkiismeretfurdalás
gyötörte és marta, sehol a világon nem volt olyan szentély, ahova
elrejtőzhetett volna. Gyötörte nappal és éjjel, gyötörte a szabadban és a födél
alatt, s a büszkeség meg nem birkózhatott vele, és el nem riaszthatta. Minél
mélyebbre bukott, annál kegyetlenebbül marta. Voltak pillanatai, amikor saját
mellét karmolta. Mikor az ellenség mindenfelől hazájára tört, mikor
szerencsétlen sorsát, fájdalmait és kiontott vérét megszánták az idegen
nemzetek – ő, a litván nagyhetman, ahelyett, hogy a csatatérre sietett volna,
hogy utolsó csepp vérét áldozza a hazáért, ahelyett, hogy bámulatba ejtette
volna a világot, miként Leonidász vagy Themisztoklész,[445] ahelyett, hogy
elzálogosította volna utolsó mentéjét, mint Sapieha – odacsatlakozott az egyik
ellenséghez, s saját anyja és törvényes ura ellen emelte szentségtörő kezét, s
drága testvéri vérrel mocskolta be... Mindezt ő tette, s íme, most itt áll
nemcsak gyalázata, hanem élete végén is, közel a leszámoláshoz, amott a
túloldalon... Mi vár ott reá?...


Haja szála az égnek állt, mikor
erre gondolt. Mert mikor kezét hazájára emelte, ő maga nagynak látta magát e
hazával szemben, de íme, most minden megváltozott. Most ő alábbszállott, ez a
porból és vérből megéledő Köztársaság pedig mintha fölöttébb megnövekedett
volna, egyre nagyobbra nőtt, s valami félelmetes, titokzatos borzadály tette
döbbenetesen fenségessé. S még egyre növekedett szeme láttára, s egyre
óriásabbá vált. Mint herceg, mint hetman és mint Radziwiłł egyaránt pornak
érezte magát vele szemben. Nem bírta felfogni, mi ez? Valami ismeretlen
hullámok áradtak körülötte, s zúgó robajjal hömpölyögve jöttek egyre közelebb,
s egyre félelmetesebbé tornyosultak, ő pedig érezte, hogy el kell merülnie,
mert ebben az óriási vízben száz olyan is elmerülne, amilyen ő. De miért nem
látta korábban ezt a borzalmat, ezt a titokzatos erőt? Miért támadt ellene,
mint egy őrült? S mikor e gondolatok végigzúgtak fejében, félelem fogta el
anyjának, e Köztársaságnak láttán, mert nem ismerte fel régi, jóságos és szelíd
vonásait.


Lelke összetört, s keblében
rémület fogant. Néha úgy gondolta, hogy egészen más ország, egészen más emberek
veszik körül. Az ostromlott falakon át behatolt minden, ami az ostromlott
Köztáraságban történt, pedig különös és ijedelmes dolgok történtek.


Megkezdődött az élethalálharc a
svédek és az árulók ellen, mely annál félelmetesebb volt, mert nem lehetett
előre látni. A Köztársaság kezdett büntetni. Volt ebben valami a felségsértésért
meginduló isteni igazságszolgáltatásból.


Mikor a falakon át beszivárgott
Częstochowa ostromának híre, a kálvinista Radziwiłł megijedt, s a rémület többé
el sem hagyta lelkét, mert akkor pillantotta meg először ama titokzatos
hullámokat, amelyek feltornyosultak, hogy elnyeljék Svédországot és őt. A
svédek betörését többé nem hódító hadjáratnak, hanem szentségtörésnek látta,
amelynek büntetése el nem maradhat. Ekkor esett le először a hályog a szeméről,
s ekkor látta, hogy a haza arca megváltozott, s immár nem az anya, hanem a
büntető királynő arca.


Mindenki, aki hű maradt hozzá, és
szívvel-lélekkel szolgálta, felemelkedett, s egyre nagyobbra növekedett, aki
pedig vétkezett ellene – elbukott.


„Egyszóval, nem szabad senkinek
sem arra gondolnia, hogy önmagát avagy nemzetségét felemelje, hanem egész
életét és minden szeretetét a haza oltárára kell felajánlania” – gondolta a
herceg.


De ő már elkésett ettől, neki már
nem volt mit felajánlania, előtte már nem volt jövendő, legfeljebb a síron
túli, de ha arra gondolt, megremegett.


Attól a pillanattól kezdve, hogy
Częstochowát ostromolni kezdték, amikor egyetlen szörnyű sikoltás szakadt fel e
végtelen ország kebeléből, mikor mintegy csodás módon támadt fel benne valami
különös, eddig félreismert és megfoghatatlan erő – mikor mintha valami
titokzatos, földöntúli kéz emelkedett volna fel hirtelen védelmére, újabb
kétség rágódott a herceg lelkébe, mert nem bírta elhessegetni ama borzalmas
gondolatát, hogy az Isten a másik ügy, a másik hit mellett áll.


S mikor ilyen gondolatok zúgtak
fejében, kételkedés ébredt benne saját hite iránt, s ilyenkor kétségbeesése még
bűneinek mértékét is felülhaladta.


A földi bukás, a lélek bukása,
sötétség, űr – íme, ezt szerezte magának, önmagát szolgálván.


Pedig mikor Kiejdanyból
Podlasiéba indult, még telve volt reménységgel. Sapieha, a nálánál
hasonlíthatatlanul gyengébb hadvezér megverte ugyan a harcmezőn, utolsó
zászlóaljai is elhagyták, de megerősítette a reménység, hogy csakhamar
segítségére jön Bogusław. Repülve jön a Radziwiłł-ház e sasfiókja, porosz és
lutheránus csapatok élén, amelyek nem pártolnak át a pápistákhoz, miként
átpártoltak a litván zászlóaljak, s akkor ők ketten összeroppantják Sapiehát,
felőrlik erőit, összemorzsolják a konföderánsokat, s akkor azután ráfekszenek
Litvánia holttestére, miként két oroszlán a szarvas hullájára, s puszta
ordításukkal is elriasztják, akik zsákmányukat el akarják rabolni tőlük.


De az idő múlt, Janusz erői egyre
olvadoztak, már az idegen regimentek is átpártoltak a félelmetes Sapiehához,
múltak a napok, a hetek és hónapok, s Bogusław csak nem jött.


Végül megkezdődött Tykocin
ostroma.


Az a maroknyi svéd csapat, amely
még megmaradt Janusznál, hősiesen védekezett, mert korábbi borzalmas
kegyetlenkedésekkel terhelvén meg magát, tudta, hogy a megadás sem menti meg a
litvánok bosszúálló kezétől. A herceg az ostrom kezdetén még bizakodott, hogy
végső esetben talán a svéd király maga, avagy netán Koniecpolski uram siet
segítségére, aki hatezer főnyi királyi lovas haderő élén a svéd király mellett
harcolt. De hiába reménykedett. Senki sem gondolt rá, senki sem sietett őt
megmenteni.


– Bogusław! Bogusław! –
ismételgette a herceg, a tykocini vár szobáiban járkálva. – Ha már bátyádat nem
akarod megmenteni, mentsd meg legalább a Radziwiłłt!...


Végső kétségbeesésében olyan
lépésre szánta el magát, amely ellen büszkesége fölöttébb felháborodott:
elhatározta, hogy a niesiwieżi Michał hercegtől könyörög segítséget.


Levelét azonban útközben elfogták
Sapieha emberei, a witebski vajda pedig válaszképpen elküldte neki a
főasztalnokmester hercegnek egy héttel korábban hozzá intézett levelét.


Janusz herceg e levélben a
következő szavakat olvasta:


„Ha netán nagyságod, s
nekem jó uram, olyan híreket kapna, hogy én rokonomnak, a vilnai vajdának
segítségére szándékozom sietni, ne higgyen nekik, mert én azokkal tartok, akik
a haza és a mi urunk iránti hűségben kitartani, s dicső Köztársaságunk ősi
szabadságát visszaállítani kívánják. Az tőlem ki nem telik, hogy árulókat
takargassak az igazságos és megérdemelt büntetés elől. Bogusław szintén el nem
jön, mert – amint hallom – az elektor elsőbben is önmagára gondol, s nem akarja
erőit szétforgácsolni, ami pedig Koniecpolskit attinet,[446]
ő legfeljebb az özvegyhez siet majd háztűznézőbe, s az volna kezére, ha a
hercegvajda minél előbb elköltözvén, az asszony valóban özveggyé válna.”


Ez a Sapiehához intézett levél a
szerencsétlen Janusz minden reményét szertefoszlatta, s néki most már nem
maradt más hátra, mint várni, míg sorsa beteljesedik.


Az ostrom vége felé járt.


Sapieha uram elutazásának híre
csaknem ugyanabban a pillanatban átszivárgott a falakon, de az a reménység,
hogy ennek folytán most már a támadásokat is abbahagyják, csak rövid ideig
tartott, mert a gyaloghadak között igen nagy mozgás támadt. Néhány nap azonban
csendben telt el, mert a kapu felrobbantásának szándéka csődöt mondott. Azonban
elérkezett december 31-e, mikor is csak az éjszaka beállta zavarhatta meg az
ostromlók munkáját, akik szemmel láthatólag készültek valamire a vár ellen, ha
nem is rohamra, legalább arra, hogy újabb ágyútűz alá fogják a már amúgy is
megrongált falakat.


A nap lehanyatlóban volt, a
herceg a vár nyugati sarkában levő úgynevezett „szeglet-szobában” feküdt. Az
óriási kandallóban egész szurkos fenyőhasábok égtek, élénk fényt vetve az elég
kopár, fehér falakra. A herceg hanyatt feküdt egy török kereveten, melyet
szándékosan a szoba közepére toltak, hogy a kandalló melege könnyebben
elérhesse. A kandallóhoz közelebb, kissé árnyékban, egy kis szőnyegen feküdt
egy apród, a herceg körül pedig széken ültek szundikálva: Jakimowiczowa
asszony, aki hajdan Kiejdanyban a palotáskisasszonyok felügyelője volt, azután
egy másik apród, a medikus, s egyben a herceg asztrológusa, és végül Charlamp
uram.


Ez utóbbi ugyanis nem hagyta el a
herceget, pedig a régi katonák közül már csak ő maradt meg nála. Bizony, keserű
szolgálat volt ez, mert a vén bajtárs szíve oda húzott, a falakon túl, Sapieha
táborába, mindazonáltal híven kitartott régi vezére mellett. Szegény öreg katona
úgy lefogyott az éhségtől és fáradalmaktól, hogy már olyan volt, mint egy
csontváz. Arcából már csak az orra maradt meg, amely most még nagyobbnak
látszott, meg a bajusza, akár egy-egy jókora csutak, teljes vértezet volt
rajta: páncél, karvasakkal és láncinggel, ugyancsak láncsisakkal, amely a
vállára omlott alá. Könyökén vascsuklók csillogtak, mert éppen az imént jött
vissza a falakról, ahova nemrégen ment volt ki, hogy megnézze, mi történik
odaát, s ahol napról napra kereste a halált. Most kissé elszundított a
törődöttségtől, ámbár a herceg szörnyen hörgött, mintha haldokolnék, meg a szél
is süvöltött odakint.


Egyszerre apró rángások rázták
meg Radziwiłł óriási testét, s a hörgés megszűnt. A körülötte levők azonnal
felneszeltek, s élénk pillantást vetettek először őrá, azután egymásra.


A herceg azonban megszólalt:


– Mintha valaki leszállt
volna a mellemről: könnyebben érzem magamat...


Azután fejét kissé oldalvást
fordítva, az ajtó felé kémlelt, majd megszólalt:


– Charlamp!


– Parancs nagyságos herceg
úr!


– Stachowicz mit akar itt?


Szegény Charlamp lába
megremegett, mert éppoly babonás is volt, mint amilyen rettenthetetlen a
hadban; gyorsan körülnézett hát, s fojtott hangon felelte:


– Stachowicz nincs itt.
Hercegi nagyságod még Kiejdanyban agyonlövette.


A herceg behunyta szemét, s nem
felelt.


Egy darabig csak a vihar
siralmas, szomorú süvöltése hallatszott.


– Emberi sírás szól e
viharban – mondta a herceg, szemét kinyitva, melyből most már teljes öntudat
tükröződött. – De a svédeket nem én hoztam be, hanem Radziejowski.


S választ senkitől sem kapván,
kis idő múlva hozzátette:


– Ő a főbűnös, ő a főbűnös,
ő a főbűnös!


S mintha megkönnyebbült volna,
annyira megörvendeztette a gondolat, hogy van valaki, aki még nála is bűnösebb.


De csakhamar nyilván más, súlyosabb
gondolatok jutottak eszébe, mert arca elsötétült, s többször elmondta:


– Jézusom! Jézusom! Jézusom!


Ismét rájött a fulladási roham,
megint hörögni kezdett, még félelmetesebben, mint az imént.


Eközben kintről muskéták ropogása
hallatszott, előbb ritkábban, később egyre sűrűbben, de a hófúvásban és a vihar
süvöltésében nem dörgött valami hangosan, úgyhogy olyan volt, mintha valaki
makacsul kopogtatna a kapun.


– Verekesznek – állapította
meg a hercegi medikus.


– Mint rendesen! – felelte
Charlamp. – Az emberek fáznak a hófúvásban, inkább verekszenek hát, hogy
felmelegedjenek.


– Már hatodik napja tart ez
a havazás és vihar – jegyezte meg a medikus. – Nagy változások lesznek e
királyságban, mert ez nem közönséges dolog!


– Adja Isten! – sóhajtotta
Charlamp. – Ennél rosszabb már nem lehet!


Beszélgetésüket a herceg
szakította meg, mert ismét megkönnyebbült.


– Charlamp!


– Parancs nagyságos herceg
úr!


– Vajon csak a gyöngeségtől
gondolom, vagy igaz, hogy néhány nap előtt Oskierko petárdával akarta szétverni
a kaput?


– Akarta, nagyságos herceg
úr, de a svédek elragadták a petárdát, őt magát is könnyen megsebesítették, a
támadókat pedig visszaverték.


– Ha könnyen, akkor megint
csak megkísérli... Hányadika van ma?


– December utolsó napja,
nagyságos herceg úr!


– Uram, irgalmazz
lelkemnek!... Az új esztendőt már meg nem érem... Régen megjövendölték már
nekem, hogy minden ötödik esztendőben a halál ólálkodik körülöttem.


– Jó az Isten, nagyságos
herceg úr.


– Az Isten Sapieha urammal
van – felelte a herceg tompán. Hirtelen széjjelnézett, majd így szólt:


– Érzem a hideg leheletét...
Nem látom őt, de érzem, hogy itt van.


– Kicsoda, nagyságos herceg
úr?


– A halál!


– Az Atyának, Fiúnak és
Szentléleknek nevében!


Pillanatnyi csend állt be, csak Jakimowiczowa
asszony suttogó imádsága hallatszott.


– Mondjátok – kezdte a
herceg szaggatott hangon, valóban hiszitek-e, hogy aki nem a ti vallásotokat
követi, az nem idvezülhet?!


– Még a halál órájában is
revocálni[447]
lehet a tévelygést – felelte Charlamp.


A puskaropogás e pillanatban még
sűrűbb lett. Ágyúdörgés rázta meg az ablakokat, amelyek minden dördülésre
siralmas csörömpöléssel válaszoltak.


A herceg egy darabig nyugodtan
hallgatta, aztán kissé felemelkedett ágyában, szeme lassanként kitágult és
csillogni kezdett. Felült, előbb két keze közé szorította fejét, majd hirtelen,
mintegy tébolyultan kiáltotta:


– Bogusław! Bogusław!
Bogusław!


Charlamp eszelősen rohant ki a
szobából.


Az egész vár reszketett az
ágyúdörgéstől.


Egyszerre néhány ezer hang
hallatszott, azután borzalmas robbanás rázta meg a falakat, hogy a kandallóból
sok hasáb és parázs szertehullott a szoba padlóján, s ugyanakkor Charlamp
rohant vissza a szobába:


– Sapieha emberei
felrobbantották a kaput! – kiáltotta. – A svédek a toronyba menekültek!... Itt
az ellenség!... Nagyságos herceg úr!...


A további szavak elhaltak ajkán.
Radziwiłł kidülledt szemmel ült a kereveten, nyitott szájával kapkodta a
levegőt, fogát vicsorította, keze a kerevetet tépte, s rémülten, a szoba
mélyébe meredve kiáltozta, vagy inkább hörögte, két-két lélegzet között:


– Radziejowski volt... Nem
én... Segítség!... Mit akartok?! Vigyétek azt a koronát!... Radziejowski
volt... Segítség, emberek! Jézus, Jézus! Mária!


Aztán borzalmas csuklás vett
rajta erőt, szeme még jobban kidülledt, teste megmerevedett, hanyatt esett, s
ott maradt mozdulatlanul.


– Meghalt! – jelentette ki a
medikus.


– Máriát hívta, hallották
kegyelmetek, pedig kálvinista – jegyezte meg Jakimowiczowa asszony.


– Tegyetek a tűzre! – szólt
Charlamp a megdermedt apródokra.


Ő maga a halotthoz lépett, szemét
lefogta, majd páncéljáról lekapcsolta az Istenanya aranyos képét, amelyet egy
láncon mindig magával hordott, s Radziwiłł két kezét a mellén összetéve, ujjai
közé helyezte.


A tűz fénye visszaverődött a kép
aranyos hátteréről, odahullott a vajda arcára, s olyan derültté tette, hogy
sohasem látszott ilyen békésnek.


Charlamp leült a holttest mellé,
könyökét térdére támasztva, arcát tenyerébe rejtette.


A csendet csak a lövések dörrenése
zavarta meg.


Egyszerre borzalmas dolog
történt. Először szemkápráztató villanás hasította végig a levegőt, mintha az
egész világ tűzzé változott volna, s csaknem ugyanakkor olyan borzalmas
robbanás hallatszott, mintha a föld dűlt volna össze a vár alatt. A falak
meginogtak, a mennyezet vészes recsegéssel kettéhasadt, valamennyi ablak a
földre zuhant, s az üvegek ezer meg ezer szilánkra törtek. Az üres
ablaknyílásokon át abban a pillanatban gomolyagokban zúdult be a hó, s a vihar
siralmas süvöltéssel söpört végig a szoba szegletein.


Aki csak a szobában volt, nyomban
arcra esett a földön, s egyszerre megdermedtek a rémülettől.


Elsőnek Charlamp kelt fel, s a
vajda holttestére pillantott, de az egyenesen, nyugodtan feküdt helyén, csak az
aranyos szentkép dűlt meg kissé a kezében.


Charlamp fellélegzett. Az előbb
biztosra vette, hogy a sátánok tömege rontott a terembe a herceg holttestéért.


– Az Ige testté lőn! –
mondta. – Nyilván a svédek röpítették levegőbe a tornyot, önmagukkal együtt...


De kívülről semmiféle nesz nem
hallatszott. Sapieha csapatai bizonnyal néma csodálattal álltak ott, vagy talán
félelemmel is, hogy netán az egész vár alá van aknázva, s most majd az aknák
sorban felrobbannak.


– Tegyetek a tűzre! –
utasította Charlamp az apródokat.


S a szoba ismét megtelt lobogó,
vakító fénnyel. Körös-körül csend volt, csak a tűz ropogott, a vihar zúgott, s
az ablakokon át egyre jobban zúdult be a hó.


Végre zűrzavaros hangok
hallatszottak, azután sűrű lépések nyomán sarkantyúpengés, a terem ajtaja sarkig
feltárult, s a szobába benyomultak a katonák.


Csak úgy világítottak a mezítelen
kardok, s sisakban, csuklyában, kalpagban egyre több lovag tódult be az ajtón.
Többen lámpást tartottak kezükben, s ezek világítottak, jóllehet a kandalló
tüze amúgy is megvilágította a szobát.


Végül a tömegből előlépett a
kislovag, tetőtől talpig ezüstös vértezetben, s felkiáltott:


– Hol a vilnai vajda?


– Itt! – felelte Charlamp, a
kereveten nyugvó holttestre mutatva.


Wołodyjowski uram rápillantott:


– Nem él! – mondta.


– Nem él! Nem él! – szállt a
szó szájról szájra. – Nem él az áruló, a hitszegő!


– Úgy van – felelte Charlamp
komoran –, de ha holttestét meggyalázván kardélre hányjátok, rosszul teszitek,
mert halála előtt a Boldogságos Szüzet hívta, s az Ő képét tartja kezében!


E szavak nagy hatást keltettek. A
zaj elcsendesült, a katonák pedig egyre közelebb nyomultak s a kerevetet
körüljárva nézték a boldogultat. Akinek lámpása volt, az arcába világított, ő
pedig ott feküdt óriás testével komoran, arcán a hetmani fenség és a halál
hideg komolysága.


Sorban jöttek a katonák s
közöttük a tisztek is. Odalépett Stankiewicz, a két Skrzetuski, meg
Horotkiewicz, aztán Jacub Kmicic, Oskierko és Zagłoba uram.


– Igaz! – állapította meg
Zagłoba uram halkan, mintha attól félne, hogy fel találja ébreszteni. – A
Boldogságos Szüzet tartja kezében s az Ő fénye hull az arcára...


Azzal levette kalpagját.
Egyszerre mindenki követte példáját. Mély, tiszteletteljes csend következett,
amelyet végül Wołodyjowski uram tört meg.


– Ő Isten ítélőszéke előtt
áll már, s az embereknek semmi közük többé hozzá – mondta. Aztán Charlamphoz
fordult:


– De te, boldogtalan lélek,
miért fordultál el a hazától és uradtól őérette?


– Ide vele... – hangzott
mindjárt néhány hang.


Erre Charlamp felállt, s kardját
kihúzva, nagy pengéssel a földre dobta.


– Itt vagyok, aprítsatok
össze! – mondta. – Nem hagytam el, veletek együtt, mikor hatalmas volt, mint
egy király, később pedig nyomorúságában, mikor mindenki elfordult tőle, már nem
lett volna méltó dolog elhagynom. Hej, nem nagyon híztam meg e szolgálatban,
mert immár három napja egy falat nem sok, annyi sem volt a számban, hogy a
lábam is inog alattam... De ímhol vagyok, aprítsatok össze, mert íme, azt is
bevallom... – s hangja megremegett –, hogy szerettem!...


Azzal megtántorodott, s el is
esett volna, ha Zagłoba uram karjába nem kapja, de felfogta, s nagyot kiáltott:


– Az Istenért, adjatok ennie
és innia!...


Ez a szívekhez talált, karon
fogták hát Charlamp uramat, s nyomban kivezették a szobából. Most már a katonák
is egymás után elhagyták a szobát, kegyesen keresztet vetve magukra.


Útközben Zagłoba uram valamit
latolgatott magában, a fejét törte, a torkát köszörülgette, végül megrántotta
Wołodyjowski uram dolmánya szárnyát.


– Michał uram! – mondta.


– Mi az?


– Radziwiłł elleni indulatom
immár elpárolgott. Aki halott, az halott!... Szívből megbocsátom neki, hogy az
életemre tört.


– Ott áll már őkelme a
mennyei ítélőszék előtt! – felelte Wołodyjowski.


– Hiszen ez az... Hm! Csak
segítene rajta, még misére is szívesen adnék, mert úgy vélem, fölöttébb nehéz
ügye van ott néki.


– Az Úr irgalmas!


– Irgalmasnak irgalmas, de
azért az eretnekeket ő sem igen állhatja. Ez pedig nemcsak eretnek, hanem még
áruló is. Nohát!


Azzal felkapta fejét, s felnézett
a magasba.


– Félek – mondta kis idő
múlva –, hogy valamelyik svéd, azok közül, akik felrobbantották magukat, még a
fejemre talál pottyanni, merthogy az égbe be nem fogadják őket, annyi szent.


– Derék legények! –
állapította meg Michał uram. – Inkább elpusztultak, hogysem megadták volna
magukat. Nem sok ilyen katona van e világon!


Szótlanul mentek tovább, de
Michał uram egyszerre megállt.


– Billewiczówna leányasszony
nem volt a várban – bökte ki.


– Honnan tudod?


– Megkérdeztem az
apródoktól. Bogusław magával vitte Taurogiba.


– Hej, kutyára a hájat. De
ez nem a te dolgod, néked ama babszem vagyon megírva!










Tizenharmadik fejezet


Mióta a király Lwówba érkezett, a
város valósággal Lengyelország székvárosa lett. A királlyal együtt érkezett oda
a püspökök nagy része az egész országból, és mindazok a szenátorok, akik nem az
ellenséget szolgálták. A kiadott laudák[448] fegyverbe szólították a rutén és
a szomszédos vajdaságok nemességet is, amely annál szívesebben és számosabban
fegyverkezett fel és vonult a zászlók alá, mert e vidékeken svédek egyáltalán
nem voltak. Örvendeztek is a szemek és szívek e nemesi inszurrekció láttán,
mert semmiben nem hasonlított ama wielkopolskaihoz, amely Ujście alatt olyan
hitvány védőgátnak bizonyult. Ellenkezőleg, itt vészjósló, harcias nemesség
gyűlt egybe, mely gyermekkorától fogva lóháton, a harcmezőn nevelkedett, a vad
tatár hordák szakadatlan betörései közepette hozzászokott a vérontáshoz és a
harci zajhoz, s jobban forgatta a kardot, hogysem a deák nyelvet. Frissiben
megedzette a hét esztendeig szakadatlanul tartó Hmelnickij-féle háború is,
úgyhogy nem volt közöttük egy sem, aki legalább annyiszor ne lett volna tűzben,
ahány esztendőt számlált. Egyre újabb csapatokban érkeztek Lwówba, némelyek a
szakadékos Bieszczadok vidékéről, mások a Prut, Dnyeszter és Szeret partjairól.
Akik a Dnyeszter kanyargós mellékfolyói völgyében gazdálkodtak, akik a szélesen
elömlő Bug vidékén laktak, akiket a Siniucha vidékén el nem söpört a föld
színéről a parasztlázadás, akik a tatárság határvidékén megmaradtak, most uruk
szavára mindnyájan Oroszlánvár[449] felé vonultak, hogy onnan a még
ismeretlen ellenség ellen induljanak. Tódult a nemesség Wolhyniából és a még távolabbi
vajdaságokból is, olyan ádáz gyűlöletet keltett minden lélekben az ijedelmes
hír, hogy az ellenség szentségtörő kezét Częstochowában a Köztársaság
Védasszonyára merte emelni.


A kozákság viszont nem mert
akadályokat gördíteni útjukba, mert még a legkeményebb szívek is megindultak,
de egyébként a tatárok is kényszerítették őket, hogy követeik útján hajtsanak
fejet a király előtt és századszor is újítsák meg hűségesküjüket. A király
ellenségei számára félelmetes tatár követség Subaghazi bej vezetése alatt
Lwówban tartózkodott, s a kán nevében százezer főnyi tatár hordát ajánlott fel
a Köztársaságnak segítségül, amiből negyvenezer vitéz Kamieniec alól nyomban
hadba indulhatott.


A tatár követségen kívül megjött
az erdélyi követség is, hogy folytassa a Rákóczival megkezdett tárgyalásokat a
trónöröklés ügyében, ott volt a császári követ, a pápai nuncius, aki a
királlyal együtt érkezett oda, naponta érkeztek deputációk a királyi meg a
litvániai hadaktól, a vajdaságokból, meg a tartományokból, hogy kinyilatkoztassák
a felség iránti hűségüket, valamint azt a készségüket, hogy a svédek által
legázolt hazát utolsó csepp vérükig védelmezik.


Egyre fényesebben ragyogott a
király szerencsecsillaga, s a még nemrég mélyen aláhanyatlott Köztársaság
szemlátomást emelkedett, századok és nemzetek ámulatára. A háború és a
megtorlás vágyától lángoltak a lelkek, de ugyanakkor meg is keményedtek. S
miként tavasszal a langyos eső megolvasztja a havat, úgy olvasztotta meg a jó
reménység a kételkedés szellemét. Nemcsak akarták a győzedelmet, de hittek is
benne. Egyre újabb örvendetes, bár gyakran hamis hírek jártak szájról szájra.
Minduntalan hallani lehetett visszafoglalt várakról meg ütközetekről,
amelyekben ismeretlen ezredek, eddig ismeretlen vezérek pálcája alatt
összezúzták a svédeket, meg az óriási paraszti tömegekről, melyek sáska módjára
zúdultak az ellenségre. Mind gyakrabban fordult meg az emberek ajkán Stefan
Czarniecki uram neve.


E hírek részletei gyakran hamisak
voltak ugyan, de általánosságban híven tükrözték azt, ami országszerte
végbement.


Lwów mintha szakadatlanul
ünnepelt volna. Mikor a király megérkezett, a város ünnepélyesen fogadta, elébe
járult a három felekezet papsága, a városi tanács tagjai, a kereskedők és a
céhek. Az utcákon és tereken, ahova az ember nézett, mindenütt fehér, kék,
bíborszínű és aranyos zászlók lengtek. A lwówiak büszkén emelték a magasba kék
mezőben aranyoroszlánt ábrázoló címerüket, s magasztalva emlékeztek meg az alig
elmúlt kozák és tatár támadásokról. Valahányszor a király megjelent, óriási
kiáltozás kelt a tömegekben – tömegekben pedig sosem volt hiány.


Az utolsó napokban a lakosság
száma megkétszereződött. A szenátorokon, püspökökön és nemességen kívül a
városba tódultak a parasztok is, mert híre terjedt, hogy a király javítani
kíván a paraszti nép sorsán. Így aztán a városi polgárok sárga kabátjai közé
sűrűn keveredtek paraszti sukmanák és gúnyák is. A barna képű, élelmes örmények
felütötték sátoraikat és fészereiket, s árulták a különféle portékát meg
fegyvert, amelyet szívesen vásárolt az összegyülekezett nemesség.


Igen sok tatár is volt a követség
mellett, meg magyar, olasz és osztrák, töméntelen nép, katona, rengeteg
különféle arc, mindenféle furcsa, színes, tarka köntös, nyüzsgő udvari
szolganép: hatalmas termetű csatlósok, hajdúk, janicsárok, tarka kozákok s
idegenes öltözékű fullajtárok.


Az utcákon reggeltől estig
hangzott az emberi zsivaj, most komput zászlóaljak vonultak el, majd a lovas
nemesség haladt át, kiáltások, vezényszavak hallatszottak, csillogott a vért és
a sok mezítelen szablya, lovak nyerítése, ágyúk dübörgése és a svéd ellenséget
fenyegető katonanóták rezegtették meg a levegőt...


S a lengyel, rutén és örmény
templomok harangjai szakadatlanul zúgtak, széltében hirdetvén, hogy a király
Lwówban van, s hogy Lwów – örök dicsőségére legyen mondva – első a székvárosok
között, amely falai közé befogadta a száműzött uralkodót.


Köszöntötték is mély bókolással,
ahol csak megjelent; a süvegek a magasba röpültek, s hangos vivátozás harsant,
de köszöngettek a püspökök hintai előtt is, akik az ablakon keresztül vetettek
keresztet a tömegekre, vivátozták a szenátorokat is, a király és a haza iránti
hűséget tisztelvén bennük.


Így forrott az egész város. A
tereken még éjszaka is máglyaszám égették a fát, s a téli fagyban is ezek mellett
tanyáztak mindazok, akik a nagy sokadalom miatt a kvártélyokon már nem kaptak
helyet.


A király pedig napok hosszat
tanácskozott a szenátorokkal. Fogadták a külföldi követségeket és a tartományok
meg a katonák küldötteit; gondolkoztak, hogy miként töltsék meg pénzzel az üres
kincstárat; minden módot felhasználtak, hogy meggyújtsák a háború tüzét
mindenütt, ahol még lángot nem vetett.


Jöttek-mentek a hírvivők a
Köztársaság minden részébe, minden jelesebb városba, el a távoli Poroszországig
és a szent Żmudźig; el Tyszowcéba a hetmanokhoz, Sapieha uramhoz, aki Tykocin
lerombolása után összes hadaival gyors iramban sietett dél felé, mentek a
hírvivők Koniecpolski uramhoz, a nagyzászlóshoz is, aki még a svédek oldalán
állt. Ahol szükség volt rá, ott pénzbeli segítséget nyújtottak, s a lomhábbakat
manifesztumokkal excitálták.[450] 


A király elfogadta, szentesítette
és megerősítette a tyszowieci konföderációt, sőt maga is csatlakozván hozzá,
minden ügy irányítását a saját fáradhatatlan kezébe vette, de dolgozott is
látástól vakulásig, előbbre helyezvén a Köztársaság javát, hogysem a maga
fáradságát és egészségét.


De ezzel törekvéseinek még nem
volt vége; elhatározta ugyanis, hogy a saját és a rendek nevében olyan
szövetséget létesít, amelyen semmiféle földi hatalom erőt nem vehet, s amely a
jövőben elősegítheti a köztársaság állapotának megjavítását.


Végül ennek is elérkezett az
ideje.


A titok a szenátoroktól nyilván átszivárgott
a nemességhez, a nemességtől pedig a köznéphez, mert már reggel beszélték, hogy
az istentisztelet folyamán valami fontos dolog fog történni, a király
ünnepélyesen esküt tesz. Beszéltek a parasztnép sorsának megjavításáról, és az
egekkel való konföderációról, mások azonban kijelentették, hogy ezek hallatlan
dolgok, amelyekre nincsen példa a történelemben, de a kíváncsiságot már
felajzották, s mindenfelé nagy volt a várakozás.


Fagyos, derűs nap volt, apró
hópihék csillogva úsztak a levegőben, mint megannyi szikra. Lwów város meg a
żydaczówi járás mezei talpasai, arannyal szegélyezett kék bekecsben, valamint
egy fél magyar ezred hosszú vonalban húzódott a székesegyház előtt, s ott
lábhoz tett fegyverrel állt fel, előttük pedig, miként a pásztorok, jártak fel
s alá a tisztek, kezükben nádpálcával. A kettős sorfal között folyamként
hömpölygött a templomba a százszínű tömeg. Elöl haladt a nemesség és a
lovagvilág, utánuk a helyi tanács tagjai, élükön a polgármesterrel, nyakukban
aranyos lánc, kezükben gyertya, velük haladt az egész vajdaságban híres
medikus, fekete bársonytógában, barettel a fején; a tanács után következtek a
kalmárok, közöttük számos örmény, fejükön arany díszítésű zöld sapka, testükön
bő, keleti kaftán. Ezek, noha más felekezethez tartoztak, a többiekkel
vonultak, mint saját rendjük képviselői. A kalmárokat követték zászlaik alatt a
céhek, úgymint: a mészárosok, pékek, cipészek, ötvösök, rézöntők,
paszományosok, fegyverkovácsok, tímárok, mézesbábosok, s ki tudná, még melyik;
mindegyik válogatott fiait küldte zászlaja alá, amelyet a mindnyájánál
szálasabb zászlótartó emelt magasra. Csak ezek után tódultak a különböző
testvérek és a külvárosok lakói, a köznép és a parasztság tömegei, kötött
kabátokban, bundákban, bekecsekben, sukmanákban. Senkit sem akadályoztak, amíg
a templom teljesen meg nem telt mindenféle rendű és mindkét nembeli néppel.


Végül jöttek a hintók is, de a
főbejáratot elkerülték, mert a király, a püspökök és a főemberek számára más
bejáratot tartottak fenn közelebb a főoltárhoz. A katonaság minduntalan
tisztelgett fegyverével, s utána a vitézek lábhoz eresztették muskétáikat, s
szájukból sűrű páragomolyagokat fújtatva, melegítették megdermedt kezüket.


Megérkezett a király Vidon
nunciussal, azután a gnieznói érsek Czartoryski herceggel, majd a krakkói
püspök, a lwówi érsek, a királyi főkancellár, számos vajda és kastellán.
Mindnyájan az oldalbejáratban tűntek el, hintaik, udvaruk, lovászaik és
mindenféle udvari embereik pedig, mintegy újabb katonaságot alkotva, a
templomtól oldalvást helyezkedtek el.


A misét Vidon nuncius
pontifikálta, bíborköntösén igazgyönggyel és arannyal hímzett fehér ornátusban.


A király számára térdeplőt
helyeztek el a főoltár és a stallumok között, előtte pedig török szőnyeget
terítettek le. A kanonoki székeket a püspökök és a világi szenátorok foglalták
el.


Az ablaküvegeken át behatoló
különböző színű fények, az oltárt szinte lángba borító gyertyák világával
összevegyülve, a kanonoki székek árnyékában meghúzódó szenátorok arcára, fehér
szakállára, pompás alakjukra, az aranyláncokra, a bársony díszruhákra és lila
talárokra esett. Vélnéd, a római szenátus ül itt együtt, olyan fenség és
komolyság áradt ezekből az aggastyánokból. A tisztes öreg arcok között itt-ott
feltűnik egy-egy harcos szenátor arca, másutt egy-egy ifjú úrfi szőke feje.
Minden tekintet az oltárra szegeződik, mindenki imádkozik. Csillog, lobog a
gyertyák fénye, a füstölőkből kanyarogva gomolyog felfelé a füst a fényekkel
telített levegőben. A stallumok túlsó oldalán a templom tele van fejekkel,
amelyek fölött színes zászlók lengenek, mint megannyi virágokból szőtt
szivárvány.


Jan Kazimierz őfelsége, szokása
szerint arcra borulva, keresztként terült el a földön, így alázván meg magát
Isten szent felsége előtt. Végül a nuncius kiemelte a cibóriumból a kelyhet, s
a térdeplőhöz lépett vele. Erre a király, most már derűsebb arccal,
felemelkedett, s felhangzott a nuncius szava: Ecce Agnus Dei... s a király
áldozott.


Egy darabig magába roskadva
térdelt, majd felegyenesedett, tekintetét az égre emelte, s mind a két kezét
kiterjesztette.


A templomban egyszerre olyan
csend lett, hogy még az emberek lélegzése sem hallatszott. Mindnyájan
kitalálták, hogy itt a pillanat: a király esküt tesz. Mindenki magába mélyedve
hallgatott, ő pedig folyvást ott állt, felemelt kezekkel, végül harangzúgáshoz
hasonló érces hangon, de megindultan szólalt meg:


– Mária, az emberré lett
Isten Szűz Anyja! Én, Jan Kazimierz, aki Szent Fiad, a királyok Királya és az
én Uram kegyelméből, meg a Te kegyelmedből király vagyok, szentséges lábad
előtt, íme, ezt a konföderációt szerzem: A mai napon Téged választalak a magam
és országom Védasszonyává és Királynőjévé. Magamat, valamint a Lengyel
Királyságomat, Litván, Rutén, Porosz, Mazowszei, Żmudźi, Livóniai és Czernihóvi
Nagyhercegségeimet, mindkét nemzet hadait és minden köznépét a Te különleges
oltalmadba és védelmedbe ajánlom. Királyságom mai szorongattatott helyzetében
alázatosan könyörgök, irgalmazz, és segíts meg ellenségeim ellen.


Azzal térdre rogyott, s egy
darabig hallgatott, a templomban folyvást tartott a néma csend, mire a király
felállt, s így folytatta:


– S minekutána jóságod által
kényszeríttetem Téged a lengyel nemzettel együtt továbbra is, és még buzgóbban
szolgálni, ígérem Neked a magam, minisztereim, szenátoraim, az egész nemesség
és köznép nevében, hogy Szent Fiad, az Úr Jézus Krisztus és nekünk Megváltónk
tiszteletét és dicsőségét a lengyel királyság minden tartományában
kiterjesztem, s akaratommá teszem, hogy – ha a svédeken, Szent Fiad kegyelméből
diadalt veszek – gondom leszen reá, hogy annak évfordulója birodalmamban a
világ végezetéig Isten kegyelméről és a Te irgalmadról való elmélkedéssel
szentül megünnepeltessék, Szeplőtelen Szűz Anyánk!


Itt megint abbahagyta, s
letérdelt. A templomban nesz támadt, de a király hangja csakhamar
lecsendesítette, s bár most már remegett a bűnbánattól és megindultságtól,
tovább beszélt, s még hangosabban, mint az imént:


– Szívemben mélységes
fájdalommal vallom meg, hogy a katonaság által elnyomott szegény szántóvető
népnek nyomorúságban való sínylődéséért, ebben az én különb-különféle
csapásokkal sújtott hazámban, Istenemtől hét esztendő óta mindeneknél
keményebb, de igazságos büntetést szenvedek, most azért kötelességemmé teszem a
béke megkötése után, a Köztársaság rendeivel együttesen arra törekedni, hogy e
meggyötört nép minden kegyetlenkedéstől szabaduljon. Könyörületnek Atyja, én
Királynőm és Úrnőm, aki e votum megtételére indítottál, Te könyörögd ki
irgalmadból Szent Fiad kegyelmét és segítségét, hogy amit megfogadtam, véghez is
vigyem.


A király szavait hallgatta a
papság, a szenátorok, a nemesség és a köznép. Nagy sírás jajdult a templomban,
elsőbben a parasztság melléből szakadt fel, míg végül egészen általánossá vált.
Mindenki az ég felé emelte kezét, s síró hangon ismételgette: „Ámen, ámen,
ámen!” – annak jeléül, hogy saját érzelmeikkel és votumukkal a király
fogadalmához csatlakoznak. Lelkesedés szállta meg a lelkeket s a Köztársaság és
Védőasszonya iránti szeretetben máris testvérekké váltak. Ezután hallatlan öröm
lángolt fel az arcokon, mint a tiszta tűz, mert a templomban egyetlen ember sem
kételkedett abban, hogy az Isten megveri a svédeket.


A király pedig az istentisztelet
végeztével a muskéták ropogása és ágyúk dörgése meg a lelkes „Victoria,
victoria...” „Éljen” – kiáltások közepette a várba vonult, ahol e mennyei
konföderációt a tyszowiecivel együtt szentesítette.










Tizennegyedik fejezet


Amaz ünnepségek után különféle
hírek kezdtek szállongani Lwówban, akár a madárraj. Voltak régebbiek és
újabbak, nagyon vagy kevéssé kedvezőek, de valamennyi növelte a reménykedést.
Legelsőbben is az, hogy a tyszowieci konföderáció futótűzként terjedt. Minden
élő lélek csatlakozott hozzá, nemcsak a nemesség, hanem a köznép köréből is. A
városok szállították a szekereket, puskákat, és adták a gyaloghadat. A zsidók a
pénzt. A kiáltványoknak senki sem mert ellenszegülni, még a leglustábbak is
lóra ültek. Megérkezett Wittemberg fenyegető manifesztuma is a konföderáció
ellen. Hangoztatta, hogy tűzzel-vassal bünteti meg, akik csatlakoznak hozzá. De
ennek is csak olyan eredménye volt, mintha valaki puskaporral akarná a tüzet
eloltani. A kiáltványt – nyilván a király engedelmével – roppant mennyiségben
széjjelszórták Lwów utcáin, hogy annál nagyobb gyűlöletet keltsenek a svédek
ellen, s kimondani is bajos, mit mívelt a köznép e papírokkal. Elég az hozzá,
szörnyen meggyalázott állapotban hordta a szél utcaszerte, az iskolás gyermekek
pedig – a tömeg nagy derültségére – bábszínházban mutogatták „Wittemberg
gyalázatát”, gúnydalt is énekelvén hozzá, mely így kezdődött:


Hej, Wittemberg marsall úr,

Inalj a tengeren túl,

Mint a nyúl.

Mert, ha jön a haddelhadd,

A bugyogód itt maradt,

Irmagul.


Ő pedig, mintha a nóta intelmét
fogadta volna meg, Krakkóban átadta a vezérletet a kitűnő Wirtznek, maga pedig
sietett Elblągba, mert a király a királynéval együtt ott tartózkodott,
lakomákkal töltve idejét s szívében örvendezve, hogy íme, ilyen gyönyörű
királyság urává lett.


Tykocin bevételének a híre is
megjött Lwówba, s felvidította a szíveket. Különös, hogy javában beszéltek
erről, még mielőtt bárminő hírhozó érkezett volna. Csak abban nem egyeztek a
hírek, hogy a vilnai vajda meghalt-e, avagy fogságba került, azt mindenesetre
megállapították, hogy Sapieha uram már elindult Podlasiéból a lublini
vajdaságba, hogy a hetmanokhoz csatlakozzék, s útközben veri a svédeket, ereje
pedig napról napra gyarapodik.


Végül ő maga bocsátott követeket,
mégpedig tekintélyes számban, mert nem kevesebb, mint egy teljes zászlóaljat
küldött a király rendelkezésére, így akarván kimutatni ura iránti tiszteletét,
s biztosítani a király személyét minden esetleges viszontagság ellen, de netán
azért is, hogy saját súlyát is növelje.


A csapatot az ifjú Wołodyjowski
ezredeskapitány vezérelte, kit a király már régóta ismert, nyomban maga elé is
állíttatta, s fejét megölelgetve szólt:


– Köszöntelek, hírneves kis
vitézem! Sok víz lefolyt azóta, hogy szem elől tévesztettük egymást. Alighanem
ama véres Beresteczko alatt találkoztunk utoljára.


Michał uram a király lábához
hajolva felelte:


– Meg Varsóban is, felséges
uram, ott voltam a várban a kijevi kastellán úrral.


– S azóta egyfolytában
szolgálsz? Nem vágytál-e némi pihenőre a házi tűzhely mellett?


– Mert a Köztársaság
szükségben vala, s a nagy viharban birtokom is elveszett. Nincsen fejemet hol lehajtanom,
szerelmetes uram, de nem panaszkodom, mert úgy vélem, ez a katona első
kötelessége a felség és a haza iránt.


– Minél többen volnátok
ilyenek, minél többen... Nem terpeszkedne itt az ellenség. Megadja az Úr a
jutalmazás idejét is, most pedig hadd hallom, mit míveltetek a vilnai vajdával?


– Ő már az Úr ítélőszéke
előtt áll. Éppen akkor szállt ki a lélek belőle, mikor az utolsó rohamra
indultunk.


– Hogyan történt e dolog?


– Íme a witebski vajda
relátiója[451]
– felelte Michał uram.


A király átvette a levelet, s
olvasni kezdte, de alig fogott hozzá, máris felkiáltott:


– Abban ugyan téved Sapieha
uram, hogy a litván nagyhetmani buzogány vacat.[452] Nem vacat az,
mert az ő kezébe teszem.


– Nincs nála méltóbb férfiú
– jegyezte meg Michał uram –, s a hadak mind hálásak lesznek felségednek e
dologért.


A király elmosolyodott ez
őszinte, katonás bizalmaskodásra, s tovább olvasta a levelet.


Kis idő múlva felsóhajtott.


– Radziwiłł lehetett volna e
dicső korona legszebb ékessége, ha a büszkeség és a tévelygések, melyeket
vallott, ki nem szikkasztották volna lelkét... De megtörtént! Isten
kifürkészhetetlen rendelése!... Radziwiłł és Opaliński... csaknem egyazon
időben... Ne bűneik, hanem a Te végtelen kegyelmed szerint ítéld meg őket,
Uram.


Csend lett, s a király tovább
olvasott.


– Hálásak vagyunk a vajda
úrnak – jegyezte meg az olvasást befejezve –, hogy egy egész zászlóalját s –
mint írja – a legjelesebb gavallért küldi oldalam mellé. De én itt biztonságban
vagyok, a gavallérokra pedig, különösen az ilyenekre is, a hadban vagyon
szükség. Pihenjetek meg kicsinyég, akkor aztán elküldelek Czarniecki uram
megsegítésére, mert alighanem őreá zúdul majd az ellenség fő ereje.


– Eleget pihentünk mi Tykocin
alatt, felséges uram – szólalt meg a kislovag lelkesen –, legfeljebb a lovaknak
kell némi pihenő; mi akár ma indulhatnánk, mert Czarniecki uram pálcája alatt
mennyei élvezetekben lesz részünk!... Nagy boldogság felséged orcáját
szemlélnünk, de a svéd ellen is sürgetős nékünk.


A király arcáról atyai jóság
sugárzott, s a tüzes kislovagot elégedetten szemlélve szólt:


– Te voltál az első, kis
vitézem, aki az ezredesi buzogányt a hercegvajda lába elé dobtad?


– Nem én voltam az első,
felséges uram, de először s – adja Isten – utoljára vétettem a hadi disciplina
ellen.


Itt elakadt a szava, s kis idő
múlva hozzátette:


– Nem lehetett másképpen!


– Az már igaz – helyeselt a
király. – Nehéz idők voltak azok az olyanok számára, akik értik a katonai
regulát, de az engedelmességnek is megvan a határa, amelyen túl már a bűn
kezdődik. Sok tiszt maradt Radziwiłł mellett?


– Tykocinban csak Charlamp
urat találtuk mellette, aki, miután a herceget kezdetben el nem hagyta, nagy
nyomorúságában már nem akarta elhagyni. Csupán a compassio tartotta a herceg
mellett, mert érzelmei hozzánk húzták volna. Alig bírtuk jóllakatni, akkora
éhínség volt már ott, s ő tulajdon szájától vonta meg a falatot, hogy a
hercegnek több jusson. Most velünk jött Lwówba, hogy felséged irgalmáért könyörögjön,
s magam is lábaidhoz borulok érte, uram, mert hűséges szolga ő, és derék vitéz.


– Jöjjön hát ide – szólt a
király.


– Fontos jelentenivalója is
van felséged s nekem szerelmetes uram számára, amit Bogusław herceg szájából
Kiejdanyban hallott, s ami felséged számunkra szent személyét attinet.


– Nem Kmicicről-e?


– Róla felséges uram...


– Te ismerted Kmicicet?


– Ismertem, s meg is
verekedtem vele, hogy most hol lehet, nem tudom.


– Miként vélekedel róla?


– Felséges uram, ha már
ilyen dologra is kapható, akkor nincsen kínszenvedés, amire ne volna méltó a
hitvány pokolfajzatja.


– De nem igaz – vágott közbe
a király –, az egészet Bogusław herceg koholta... De hagyjuk ezt, s mondd meg,
miként vélekedel régebben viselt dolgai felől.


– Mindig jeles katona volt,
s a hadi praktikákban utolérhetetlen. Ahogyan Chowańskit zaklatta, hogy néhány
száz emberével az egész ellenséges hatalmat a kétségbeesésbe kergette, azt
rajta kívül senki meg nem tette volna. Csodák csodája, hogy meg nem nyúzták, s bőréből
dobot nem csináltak! Ha valaki magát a hercegvajdát ajándékozta volna
Chowańskinak, annak sem örült volna annyira, mintha Kmicicet keríthette volna
kézre... De hogy is ne, hiszen odáig ment e dolog, hogy Chowański villájával
evett, az ő nyoszolyáján hált, az ő szánján hajtatott, s az ő lován nyargalt.
De későbben saját véreinkre is ránehezedett irgalmatlanul garázdálkodván –
Łaszcz uram példájára a condemnatákkal bélelhette volna be kaftánját.
Kiejdanyban pedig már egészen alámerült.


Azzal mindent apróra elmondott,
ami Kiejdanyban történt. Jan Kazimierz érdeklődve hallgatta, s mikor Michał
uram odaért, hogy Zagłoba miként szabadította ki előbb önmagát, azután
bajtársait Radziwiłł fogságából, a király szinte oldalát fogta a nagy
nevetéstől.


– Vir incomparabilis! Vir
incomparabilis![453] – ismételgette. – S netán ő is itt van veled?


– Felséged parancsára –
felelte Wołodyjowski uram.


– Túltett Ulissesen őkelme!
Invitáljátok asztalunkhoz, némi vidám beszélgetésre, meg Skrzetuski uraimékat
is. Most pedig mondjad, mit tudsz még Kmicicről?


– A Roch Kowalskinál talált
levelekből megtudtuk, hogy halálra küldtek bennünket Birżébe. A herceg üldözött
még bennünket, s hadaival kívánt volna bekeríteni, de nem sikerült!
Szerencsésen kisiklottunk kezei közül... Sőt ráadásul, Kiejdanytól nem messze,
elfogtuk Kmicicet, kit nyomban agyonlőni rendeltem.


– Ó – kiáltott a király. –
Úgy látom, arra felétek, Litvániában hamar ment az ilyesmi.


– Mindazonáltal Zagłoba uram
előbb megmotoztatá, ha nem találnának-e nála valamelyes írást. S íme,
megtalálták a hetman levelét, amelyből megtudtuk, hogyha Kmicic nincs, akkor
minket nem is küldtek volna Birżébe, hanem nem késlekedvén, már Kiejdanyban
agyonlőttek volna.


– Na látod! – vetette közbe
a király.


– Ennekutána már nem lett
volna méltó dolog életére törnünk. Elengedtük hát... Hogy később mit mívelt,
nem tudom, de Radziwiłłtől még nem fordult el. Isten a tudója, minémű ember
az... Bárki fiáról könnyebb az opinio,[454] mint egy ilyen viharszülöttéről.
Radziwiłłnál maradt, majd későbben valamerre útra kelt... S megintelen
figyelmeztetett, hogy a herceg Kiejdanyból ellenünk indult. Nem méltó
letagadni, mily nagy szolgálatot tett nekünk, mert, ha nem figyelmeztet, a vilnai
vajda a telelő hadakra esvén, zászlóaljanként felmorzsolta volna őket... Magam
sem tudom, felséges uram, mit gondoljak... Ha rágalom az, amit Bogusław herceg
mondott...


– Minden kiderül – vetette
közbe a király.


S az apródnak tapsolt.


– Hívjad csak Babinicz urat
– mondta az ajtóban megjelenő fiúnak.


Az apród távozott, s csakhamar
nyílt a király szobájának ajtaja, s Andrzej uram jelent meg benne. Wołodyjowski
nem ismerte meg mindjárt, mert az ifjú lovag alaposan megváltozott, és igen
sápadt is volt, a szurdékútban vívott tusa után ugyanis még nem tért egészen
magához. Michał uram tehát idegenül nézett rá.


– Csodálatos! – szólalt meg
végre. – Ha nem ilyen sovány arca, meg hogy felséged más nevet mondott, úgy
vélném – Kmicic uram!


A király elmosolyodott.


– E kislovag – mondotta – az
imént egy veszedelmes garázdáról beszélt nekem, kinek ez volt a neve, én
azonban világos bizonyságát adtam, hogy téved, s nem vagyok kétséges benne,
hogy Babinicz uram is igazat ad nekem.


– Felséged egyetlen szava –
felelte Babinicz – inkább megtisztítja ama garázda férfiút, hogysem az én
legszentebb esküvésem!


– A hang is ugyanaz –
jegyezte meg a kis ezredeskapitány, egyre növekvő ámulattal. – Csak ama sebhely
nem volt a képén.


– Nemes atyámfia – szólalt
meg Kmicic –, a nemesember koponyája lajstrom, amelyre mindig más és más kéz
írogat – szablyával... De itt a te rovásod is, ismerj meg hát...


Azzal lehajtotta körülborotvált
fejét, s ujjával a feje búbjától húzódó hosszú, világos hegre mutatott.


– Az én kezem! – kiáltott
fel Wołodyjowski uram. – Ez Kmicic!


– Bizony mondom neked, nem
ismered te Kmicicet! – jelentette ki a király.


– Hogyan, felséges uram?


– Mert te a jeles katonát és
nagy garázdát ismerted, aki Radziwiłłnek az árulásban sociusa[455]
vala... Ez pedig itt a częstochowai Hektor, akinek Jasna Góra Kordecki atya
után a legtöbbet köszönhet, a haza védelmezője, és nekem hűséges szolgám, aki
tulajdon testével védelmezvén engemet, életemet mentette meg, mikor a
szurdékútban úgy estek rám a svédek, akárha farkasfalka közé keveredtem volna.
Ilyen hát amaz új Kmicic... Ismerd meg és szeresd meg, mert megérdemli!


Wołodyjowski uram már mozgatta
sárgás bajuszkáját, s nem tudta, mit mondjon, de a király hozzátette:


– S azt is tudd meg, nem
elég, hogy Bogusław hercegnek semmit sem ígért, hanem először ő állt bosszút
rajta praktikáiért, elragadván őt, hogy a ti kezetekbe adja.


– S bennünket is megintett a
vilnai hercegvajda felől! – kiáltotta a kislovag. – Micsoda angyal térítette
így meg kegyelmedet?


– Öleljétek hát meg egymást!
– szólt a király.


– Én egyszerre megszerettem
kegyelmedet! – mondta Kmicic.


Jan Kazimierz csak nézte, s
száját szokása szerint ismételten felfújta megelégedésében. Kmicic pedig úgy
ölelte a kislovagot, hogy szinte felemelte, mint valami macskát, s nem is
egyhamar állította vissza lábára.


A király ezután távozott a
mindennapi tanácskozásra, annyival is inkább, mert mind a két királyi hetman
megérkezett Lwówba, s az ő feladatuk volt, hogy hadsereget szerezzenek, s
azután elvezessék Czarniecki uram és a konföderánsok megsegítésére, kiknek
csapatai különböző vezérek alatt vitézkedtek az országban mindenfelé. A lovagok
magukra maradtak.


– Jöjjön kegyelmed
kvártélyomra – invitálta Wołodyjowski –, ott találod a Skrzetuskiakat és Zagłoba
uramat, kik mindnyájan örömmel hallják majd azt, amit király őfelsége nekem
mondott. Ott van Charlamp uram is.


Kmicic azonban a kislovag elé
lépett, s arcán nagy nyugtalanság látszott.


– Sok embert találtatok
Radziwiłł herceg mellett? – kérdezte.


– A tisztek közül csak
Charlamp volt vele.


– Nem a katonákat kérdem én,
Istenemre... a fehérnép közül?...


– Értem már, miről vagyon
szó – felelte a kislovag kissé elpirulva. – Billewiczówna leányasszonyt
Bogusław herceg Taurogiba vitte.


Erre egyszerre elváltozott Kmicic
arca, előbb fehér lett, mint a pergamen, aztán vörös, majd ismét fehér, még
halványabb, mint az imént... Eleinte szavakat sem talált, csak táguló
orrlikakkal kapkodta a levegőt, mert nyilván elakadt a lélegzete. Azután
mindkét tenyerét halántékára szorítva, szinte őrjöngve rohant fel s le a
szobában, egyre ezt ismételgetve:


– Jaj nekem, jaj nekem, jaj
nekem!


Jöjjön kegyelmed, Charlamp
akkurátusabb relatióval szolgálhat, mert ő ott volt – bíztatta Wołodyjowski.










Tizenötödik fejezet


A királytól kijővén, a két lovag
szótlanul ment egymás mellett. Wołodyjowski nem akart, Kmicic pedig nem bírt
szólni, mert lelkét fájdalom és veszett düh mardosta. Áttörték magukat a
tömegen, mely fölöttébb meggyülemlett az utcákon a hírre, hogy a kán megígért
tatár segédcsapatainak első csambulja[456] most érkezik meg a városba, hogy
a király előtt tisztelegjen. A kislovag vezetett, Kmicic pedig szemébe vágott
kalpaggal, mint egy holdkóros, rohant utána, szertetaszigálva az elébe kerülő
embereket.


Mikor tágasabb helyre értek,
Michał uram megragadta Kmicic csuklóját, s így szólt:


– Csillapodjék kegyelmed!...
Desperációval semmit el nem érsz!...


– Nem desperálok én –
felelte Kmicic –, csak vérére szomjazom!


– Bizonyos lehetsz felőle,
hogy a haza ellenségei között megtalálod!


– Annál jobb! – vágta rá
Andrzej uram lázasan. – Még ha a templomban akadnék is rá...


– Az Istenért, ne szólj
káromlást! – vágta el szavát a kislovag sietve.


– Bűnbe visz az az áruló!


Kis ideig hallgattak, majd Kmicic
uram megkérdezte:


– Hol lehet most?


– Netán Taurogiban, de
lehet, hogy másutt. Charlamp jobban megmondja.


– Gyerünk!


– Már nincs messze. A
zászlóalj a városon kívül állomásozik, mi meg itt... s Charlamp is velünk.


Kmicic olyan lázasan lihegett, mint
aki meredek hegyre kapaszkodik felfelé.


– Rettentő gyenge vagyok még
– mondta.


– Annál jobban kell
türtőztetned magad, annál is inkább, mert igen jeles lovaggal lészen dolgod.


– Egyszer már volt, s íme mi
maradt meg belőle.


Azzal az arcán húzódó sebhelyre
mutatott.


– Monddsza kegyelmed, hogyan
volt e dolog, mert őfelsége éppen pedzette.


Kmicic uram beszélni kezdett, s
noha fogát csikorgatta, majd kalpagját akarta földhöz verni, gondolata
mégiscsak elszakadt saját szerencsétlenségétől, s kissé megnyugodott.


– Tudtam én, hogy kegyelmed
rezolútus férfiú, de hogy Radziwiłłt a tulajdon zászlóalja köréből ragadd el,
azt még rólad sem hittem volna.


Eközben eljutottak a kvártélyhoz.
A két Skrzetuski, Zagłoba uram, a wšsoszai árendás és Charlamp abban voltak foglalatosak,
hogy a krími ködmönöket nézegették, melyeket a tatár kalmár az imént hozott
választékul. Charlamp ismerte Kmicicet a legjobban, most is egy szempillantásra
felismerte hát, s a ködmönt eleresztve kiáltotta:


– Jézus, Mária!


– Dicsértessék az Úr neve! –
köszönt a wšsoszai árendás.


De még mielőtt mindnyájan
lecsillapodtak volna az ámulatból. Wołodyjowski uram így szólt:


– Bemutatom kegyelmeteknek a
częstochowai Hektort, s király urunk hűséges szolgáját, aki vérét ontotta a
hitért, a hazáért és őfelségéért.


S mikor az ámulat még növekedett,
a derék Michał uram hozzáfogott, hogy elmondjon mindent, amit a királytól
hallott Kmicic érdemeiről, s amit maga Andrzej uram mondott Bogusław herceg
elrablásáról, végül így fejezte be:


– Így hát nemcsak hazugság,
amit Bogusław herceg e gavallérról mondott, hanem ellenkezőleg, nincs is neki
nagyobb ellensége Kmicic uramnál, s Billewiczówna leányasszonyt is azért vitte
el Kiejdanyból, hogy valamiképpen bosszút vegyen esküdt ellenségén.


– És a mi életünket is
megmentette, meg a konföderált zászlóaljakat is megintette a hercegvajda felől
– kiáltotta Zagłoba uram. – Ilyen érdemek mellett mit sem jelentenek a régi
bűnök! Istenemre! Még jó, Michał uram, hogy veled jött ide, nem pedig egyedül,
az is szerencse, hogy a zászlóalj a városon kívül táboroz, mert a laudaiak
akkora gyűlölettel vagynak ellene, hogy mielőtt megpisszenne, kardélre hánynák.


– Teljes szívből köszöntjük
kegyelmedet, mint testvért és majdan bajtársunkat! – mondta Jan Skrzetuski.


Charlamp szinte a fejéhez kapott.


– Az ilyen soha alá nem
merül! – jegyezte meg. – Mindenfelől kiúszik, s még hírnevet is visz magával a
partra!


– Nem megmondtam? – kérdezte
Zagłoba. – Amint Kiejdanyban megpillantottam, mindjárt azt mondtam magamban: ez
aztán a rezolútus katona! S emlékeztek-e, össze is csókolóztunk. Igaz, hogy
Radziwiłł nekem köszönheti bukását, de nekem is Isten sugalmazta Billewiczében,
hogy ne engedjem agyonlőni... Nemesuraim, nem illendő dolog egy ilyen gavallért
csak így szárazon köszönteni, hogy valamiképpen azt ne mondhassa, nem vagyunk
hozzá őszinte szívvel!


Rzędzian ezt hallván, tüstént
elküldte a tatárt a ködmönökkel, ő pedig a szolgalegényekkel az italok után
látott.


Kmicic uram azonban csak arra
gondolt, hogy Charlamptól minél előbb megtudakoljon valamit Oleńka
megmenekülése felől.


– Ott volt kegyelmed? –
kérdezte.


– Jóformán el sem mozdultam
Kiejdanyból – felelte a nagyorrú. – Bogusław herceg látogatta meg a
hercegvajdát. Estebédre úgy kiöltözött, hogy az ember szeme is káprázott tőle,
s látszott, hogy Billewiczówna leányasszony fölöttébb megtetszett neki, mert
szinte dorombolt a nagy élvezettől, akár a macska, ha a hátát simogatják. De a
macskáról azt mondják, imádkozik, ellenben Bogusław herceg, ha imádkozott is,
legfeljebb az ördög dicsőségére tevé. Csak kedveskedett, hízelgett, udvarolt...


– Hagyd abba! – intette
Wołodyjowski uram. – Fölöttébb nagy fájdalmat okozol vele e lovagnak!


– Dehogy! Csak mondjad,
mondjad! – kiáltotta Kmicic.


– Estebéd közben arról
beszélt, hogy még a Radziwiłłek méltóságán sem esnék semminemű csorba azáltal,
ha nemes lányt vennének feleségül, ő maga is szívesebben elvenne egy nemesi
kisasszonyt, hogysem ama hercegkisasszonyok közül egyet, akiket a francia
király és királyné őfelségeik ajánlottak neki. A nevüket már meg nem mondanám,
mert olyan furcsák azok, mintha valaki az agarakat kurjongatná a sűrűben.


– Üsse kő! – kiáltotta
Zagłoba.


– Nyilván azért mondá
ezeket, hogy a leányasszonyt maga felé hajlítsa. Mi ezt nyomban eszünkbe is
vettük, s összenézvén hunyorgattunk is egymásra, helyesen úgy vélekedvén, hogy
íme tőr készül itten az innocentia[457] ellen.


– Ő pedig? Ő pedig?... –
kérdezte Kmicic lázasan.


– Ő pedig jeles nemzetség szülötte,
és fölöttébb előkelő viselkedésű hajadon lévén, semmiféle kedvet nem mutatott,
s rá se igen nézett a hercegre, csak mikor kegyelmedről kezdett szólni,
egyszerre rávetette tekintetét. Szörnyűség volt, mikor azt mondta, kegyelmed
felajánlotta, hogy nem tudom én hány aranyért elragadod király őfelségét, s
élve avagy halva, a svédek kezébe adod. Már azt hittük, a lélek is kiszáll a
leányasszonyból, de oly pogány nagy harag fűtötte kegyelmed ellen, hogy női
gyengeségét legyőzte. Mikor aztán a herceg azt is elmondta, mekkora
abominatióval[458] utasítá ő vissza ezt az ajánlatot, a leányasszony
már hálásan és tisztelettel tekintett rá, s mikor a herceg az asztaltól
elvezette, már a karját sem tagadta meg tőle.


Kmicic arcát tenyerébe temette.


– Üssed, üssed, aki Istent
ismersz! – ismételgette.


Aztán hirtelen felugrott.


– Isten áldja meg
kegyelmeteket!


– Hogyan? Hova? – kérdezte
Zagłoba, útját elállva.


– A király ad nékem
permissiót,[459]
elmegyek és megtalálom! – felelte Kmicic.


– Krisztus sebeire, várjon
kegyelmed! Még nem tudtál meg mindent, s megkeresni ráérsz. Kivel mégy utána,
hol találod meg?


Kmicic talán nem is hallgatta
volna, de sebei annyira kimerítették, hogy ereje elhagyta, a lócára rogyott, s
hátát a falnak vetve, behunyta szemét.


Zagłoba egy kupa bort adott neki,
ő pedig reszkető kezével megragadta, hogy állára és mellére is loccsant belőle,
aztán egyetlen hajtásra kiitta.


– Nincs itt semmi elveszve –
jelentette ki Jan Skrzetuski –, csak éppen nagy körültekintés kelletik, és
annál is nagyobb, mert fölöttébb jeles úrral van dolgod. Hirtelen cselekvéssel
és gyors vállalkozással elveszejtheted Billewiczówna leányasszonyt és önmagadat
is.


– Hallgasd meg Charlampot
végig – ajánlotta Zagłoba.


Kmicic összeszorította fogát.


– Türelemmel hallgatom.


– Hogy a leányasszony
szívesen ment-e vele – felelte Charlamp –, azt nem tudom, mert nem voltam ott,
mikor elmentek. Azt tudom, hogy a rosieni fegyvernök úr eleintén protestált,
azután bezárták a cekkhauzba, végül megengedték, hogy szabadon hazatérjen
Billewiczébe. Mi tagadás, a leányasszony rossz kezekben van, mert ha azt
vesszük, amit az ifjú hercegről mesélnek, még a törökök sem olyan éhesek a
fehérnépre, mint ő. Ha ő egyszer szemet vet egy fehércselédre, nem bánja ő, ha
mindjárt férjes asszony is.


– Jaj, jaj! – ismételgette
Kmicic.


– A selyma! – kiáltotta
Zagłoba.


– Csak az csodálatos nékem,
hogy a hercegvajda mindjárt kiadta néki! – jegyezte meg Skrzetuski.


– Nem vagyok én politikus –
felelte erre Charlamp –, most azért csak annyit mondhatok, amit a tisztek
beszéltek, nevezetesen Ganchoff, aki a herceg minden titkának tudója. Tulajdon
fülemmel hallottam, mikor valaki így kiáltott előtte: „Kmicicnek ugyan nem sok
falat jut a mi ifjú hercegünk után!” – mire Ganchoff azt mondta: „Több ebben az
elutazásban a politika, hogysem a szerelem. Bogusław herceg ugyan egyet sem
szalaszt el – mondta –, de ha a leányasszony ellenszegül, Taurogiban ugyan meg
nem teheti vele, amit másokkal, mert ebből nagy kalamajka kerekednék, márpedig
ott a vajdáné hercegasszony, az ifjú hercegkisasszonnyal, kikre Bogusław
hercegnek ugyan ám vigyáznia kell, ha a hercegkisasszony kezéért pretendál...
Nehéz lesz néki erényesnek mutatkoznia, de Taurogiban nem tehet mást.”


– Most nagy kő eshetik le
kegyelmed szívéről – jegyezte meg Zagłoba –, mert íme, kitetszik, hogy a
leányzót semmi baj sem fenyegeti.


– Akkor minek hurcolta el? –
horkant fel Kmicic.


– Jó, hogy hozzám intézed a
szót – felelte Zagłoba –, mert én kevés szóból sok mindent megértek, amin más
esztendeig is hiába törné a fejét. Hogy minek hurcolta magával? Nem tagadom,
szemet is vethetett rá, de elvinni azért vitte, hogy általa féken tartsa a
Billewiczeket, akik sokan vagynak, és tehetősek is, s visszafogja őket attól,
hogy a Radziwiłłek ellen valamit is tegyenek.


– Az meglehet! – vélte
Charlamp. – Annyi bizonyos, hogy Taurogiban fölöttébb mérsékelnie kell vele
született vágyait, s ad extrema[460] nem ragadtathatja magát.


– Hol vagyon ő most?


– A hercegvajda Tykocinban
úgy vélte, hogy netán Elblšgban van a svéd királynál, akihez segítségért ment.
Annyi bizonyos, hogy Taurogiban nincsen, mert a hírvivők nem találták ott.


Itt Kmicichez fordult:


– Ha meghallgatja kegyelmed
egy egyszerű katona szavát, elmondom, mit gondolok: ha a leányasszonyt már
netán valami viszontagság érte, vagy ha a hercegnek sikerült néminemű
érzelmeket ébresztenie benne, akkor kegyelmednek ott már nincs mit keresnie, de
ha nem így áll e dolog, ha a leányasszony a hercegasszonynál van, s vele együtt
ment Kurlandba, akkor ott nagyobb biztonságban vagyon, hogysem bárhol másutt, s
jobb helyet az egész Köztársaságban sem találhatnál számára, mert itt már
mindenütt fellobbant a háború lángja.


– Ha olyan rezolútus férfiú
vagy, amilyennek mondanak, s amit magam is elhiszek – vetette közbe Skrzetuski
–, akkor elsőbben Bogusław herceget kerítsd kézre, mert ha ő kezedben van,
mindent megkapsz.


– Hol vagyon ő most? –
ismételte Kmicic, Charlamphoz fordulva.


– Megmondtam már – felelte a
nagyorrú –, de kegyelmed nagy búsulásában mindent elfelejt. Supponálom, hogy
Elblšgban van, s nyilván Carolus Gustavusszal együtt indul Czarniecki uram
ellen.


– Kegyelmed hát legjobban
teszi, ha velünk együtt indulsz Czarniecki uramhoz, mert ott leghamarabb
összeakadhatsz Bogusławval – vélte Wołodyjowski uram.


– Köszönöm kegyelmetek
baráti tanácsait! – kiáltotta Kmicic.


S már gyorsan búcsúzott is
mindnyájuktól, ők pedig nem tartóztatták, tudván, hogy kinek szívét bánat
rágja, az sem a beszédre, sem a poharazásra nem alkalmatos, ellenben
Wołodyjowski uram így szólt:


– Elkísérem kegyelmedet az
érseki palotáig, mert ily elgyötörten még el találsz esni valahol az utcán.


– Én is – jelentette ki Jan
Skrzetuski.


– Akkor hát menjünk mindnyájan!
– javasolta Zagłoba.


Felövezték hát kardjukat, meleg
zekét húztak, s elindultak. Az utcákon most még több volt az ember, mint az
előbb. Minduntalan találkoztak fegyveres nemesi csapatokkal, katonákkal, főúri
és köznemesi szolganéppel, örményekkel, zsidókkal és olaszokkal, valamint a
Hmelnickij-féle támadás során felperzselt külvárosokból való rutén
parasztokkal.


A kalmárok kint álltak boltjaik
előtt, a házak ablakai tele voltak kíváncsi fejekkel. Széltében beszélték, hogy
a kisded csambul már meg is érkezett, s hamarosan végigvonul a városon, hogy a
király előtt tisztelegjen. Minden élő lélek látni akarta ama kis csambult, mert
nem mindennapi dolog volt, hogy egy tatár csapat békésen vonuljon végig a város
utcáin. Lwów mindeddig másképpen látta őket, de csak a falakon kívül,
áttekinthetetlen tömeg képében, a lángba borult külvárosok és környékbeli
falvak tüzének világánál. S íme, most mint a svédek elleni szövetségesek voltak
jövendők. Így hát lovagjaink csak nagy üggyel-bajjal tudtak maguknak utat törni
a tömegen keresztül. Minduntalan hangzott a kiáltás: „Jönnek, jönnek!”, s
röpült egyik utcából a másikba. Ilyenkor a tömeg annyira összeverődött, hogy
egy lépéssel sem lehetett előbbre jutni.


– Hah! – kiáltotta Zagłoba.
– Álljunk csak meg egy kicsit, Michał uram, eszünkbe jutnak a közeli idők,
amikor nem oldalvást, hanem egyenesen néztünk szembe ez ebfiakkal. Én még
rabságban is voltam náluk. Azt mondják, a jövendő kán kiköpött másom... De hát
mit emlegesse az ember régi csínyjeit!


– Jönnek! Jönnek! – hangzott
ismét a kiáltás.


– Az Isten megfordította az
ebfiak szívét – folytatta Zagłoba –, mert ahelyett, hogy a rutén földeket
pusztítanák, íme, segítségünkre jönnek... Tisztára csuda ez! Mert bizony mondom
kegyelmeteknek, ha minden pogányért, akit ez a vén kezem a pokolba küldött,
egy-egy bűnöm bocsáttatnék meg, máris szentté avatnának, s névnapom vigíliáján
böjtölnötök kellene, avagy elevenen ragadnának el tüzes szekéren.


– Emlékszik-e kegyelmed, mi
módon volt az, mikor a Waladynka mentén Raszkówból Zbaraż felé igyekeztünk?...


– Hogyne emlékezném?! Mikor
egy gödörbe estél, én meg a sűrűben utánuk eredvén, az országútig űztem őket.
Mikor aztán visszatértünk érted, a lovagok nem győztek bámulni, mert ahány
bokor, annyi pogány hevert a földön.


Wołodyjowski uram úgy emlékezett,
hogy az a dolog éppen fordítva volt, de annyira elámult, hogy egyhamar szólni
sem tudott, mikor pedig kissé lecsillapodott, már vagy tizedszer hallatszott a
kiáltás:


– Jönnek, jönnek!...


A kiáltozás most már mindenütt
hangzott, aztán elhallgatott, s minden fej arrafelé fordult, ahonnan a csambult
várták. S valóban, csakhamar lármás muzsika hallatszott, a tömeg kettévált, s
az utca közepéről a házakhoz húzódott, az utca végén pedig felbukkantak az első
tatár lovasok.


– Nézzétek, még zenét is
hoztak magukkal, holott ez a tatároknál nem közönséges dolog!


– Mert minél ékesebben
akarnak megmutatkozni – felelte Jan Skrzetuski. – Egynémely csambulnak azonban
megvannak a maguk zenészei, akik muzsikálnak nekik, valahányszor hosszabb időre
táborba szállnak. Válogatott csapat lehet biz ez!


Ezenközben a lovasok hozzájuk
értek, s kezdtek elvonulni mellettük. Elöl, tarka lovon, egy sötét arcú tatár
nyargalt, mintha kéményben füstölték volna meg, szájában két síp. Fejét
hátravetve, s szemét behunyva kapkodta ujjait a sípok nyílásain, visító, éles
hangokat csalva ki belőlük, de olyan gyorsan, hogy a fül alig bírta követni.
Utána két másik, kezükben botok, felső végükön csörgővel, s azokat rázták,
látszólag vad dühvel. A nyomukban néhányan réztányérjukat csattogtatták
eszeveszetten, mások dobot vertek, megint mások teorbánt pengettek, kozák
módra, s kíséretül, a sípolók kivételével, mindnyájan vad nótát énekeltek,
olykor inkább üvöltöttek, s közben fogukat villogtatták, és szemüket forgatták.
Ez éktelen vad zenekar után, amely mint valami mesebeli állatkaraván vonult el
Lwów város lakosai előtt, mintegy négyszáz lovasból álló csapat léptetett
négyes sorokban.


Valóban válogatott csapat volt
ez, melyet mintegy előlegül küldött a kán a lengyel király tiszteletére és
rendelkezésére. Vezére Akbah-Ulan, egy dobrudzsai, vagyis a legharciasabb
tatárok közül való öreg, tapasztalt katona, akit odahaza szilaj bátorságáért
fölöttébb megbecsültek. Ott lovagolt a zenekar és a csapat között, középen,
rajta, hatalmas alakjára kissé szűk, erősen kifakult, rózsaszín bársonykaftán,
kopottas nyestprémmel bélelve. Hasára támasztva tartotta tollas buzogányát,
amilyent a kozák ezredeskapitányok használtak. Vörös arcát kékre csípte a hideg
szél, így ringatózott magas nyergében, időnként egy-egy pillantást vetett
jobbra-balra vagy tatárjai felé forgolódott, nem lévén bizonyos felőle, vajon
kibírják-e veszteg e tömeg, nők, gyermekek, nyitott boltok és értékes portéka
láttán, s nem vetik-e magukat vad üvöltéssel e sok csodára.


De azok nyugodtan haladtak, akár
a pórázra fűzött ebek, melyek a korbácstól félnek, csak komor és mohó
pillantásaikból lehetett kitalálni, mi megy végbe barbár lelkükben. A tömeg
pedig kíváncsian, de csaknem ellenséges szemmel nézte őket, akkora volt a
Köztársaság e részében a gyűlölet a pogányok ellen. Időnként felhangzott a
kiáltás: „A-hu! A-hu!” – mint mikor farkasokat riogatnak. Mindazonáltal
akadtak, akik sokat reméltek tőlük.


– A svédek kegyetlenül
félnek tőlük, s amint mondják, a katonák csodadolgokat beszélnek róluk, amitől
aztán a rettegés egyre növekszik – mondták, míg a tatárokat nézték.


– S helyes is – felelték
mások. – Nem Carolus rejtereinek való a tatárokkal kiállni, holott azok,
különösen a dobrudzsaiak, olykor a mi lovasságunknak is helytállanak. A nehéz rejter
még körül sem néz, s a tatár máris pányvára fogja.


– Nagy bűn e pogány fiakat
segítségül hívni – hallatszott egy-két hang.


– Már akár bűn, akár nem
bűn, mégis jó hasznukat vesszük!


– Derék kis csambul! –
jegyezte meg Zagłoba uram.


A tatárok csakugyan jó módjával
fel voltak szerelve, bundájuk fehér, fekete és tarka prémjével kifelé fordítva;
fekete íjaik és nyílvesszőkkel telt tegezeik ringatóztak hátukon, emellett
mindegyiknek volt kardja is, a nagyobb csambulokban más volt a helyzet, mert a
szegényebbeknek nem tellett erre a fényűzésre, s a kézitusában csupán botra
kötözött lóállkapocs-csonttal hadakoztak. De amint mondtuk, ezek mind mutogatni
való legények lévén, némelyiknek még puskája is volt, durva pokrócba
csavargatva. Mindegyikük lova jó, bár apró és elég sovány s sörényük hosszú,
fejüket mélyen lelógatták, de szinte utolérhetetlen jó futók voltak.


A csapat közepén haladt négy
málhás teve. A tömeg találgatta, hogy nyilván a málhákban vannak a kán ajándékai,
melyeket a királynak küldött. Ebben azonban tévedtek, mert a kán jobb szeretett
ajándékot elfogadni, hogysem adni; megígérte ugyan a segítséget, de nem ingyen.


Így hát, mikor a csapat elvonult,
Zagłoba uram így szólt:


– Drágán fizetjük meg ezt a
segítséget! Ezek szövetségesek ugyan, de az országot ők is alaposan letarolják.
A svédek után meg ő utánuk egyetlen ép háztető sem marad a Köztársaságban.


– Ez bizony igen súlyos
szövetség – hagyta helyben Jan Skrzetuski –, ismerjük már őket!


– Még útközben hallottam –
szólalt meg Michał uram –, király őfelsége olyan egyezséget kötött vélek, hogy
minden ötszáz tatár mellé egy lengyel tisztet adnak, az lesz a vezérük, s a
büntetés is az ő kezében lesz. Másként e barátaink csak a puszta földet meg az
eget hagynák meg.


– Hát e kisded csambul?
Vajon mit teszen vele őfelsége?


– A kán a király
rendelkezésére küldte őket, vagyis mintegy ajándékképpen, s ámbátor bizony
dolog, hogy ezekért is felszámítja a magáét, király urunk mégis azt teheti
velük, amit akar, s abban sincs kérdés, hogy Czarniecki uramnak küldi el őket
velünk együtt.


– No, Czarniecki uram majd
kordában tartja őket!


– Hacsak velük együtt nem
akar lakni, mert másképpen a háta mögött nyomban kirúgnának a hámból. Nem lehet
másképpen, minthogy nyomban ezekhez is adnak egy tisztet.


– S az lesz a vezérük? Hát e
kövér agának mi dolga lesz?


– Ha emberére akad,
teljesíteni fogja a parancsolatot.


– Isten veletek, nemesuraim!
Isten veletek! – kiáltotta Kmicic hirtelen.


– Hova oly sietve?


– Őfelségének térdet hajtani,
hogy bízza vezérletemre ezeket az embereket.










Tizenhatodik fejezet


Ugyanaz nap Akbah-Ulan földig
hajolt a király előtt, s átadta neki a kán levelét, amelyben az megismételte
ígéretét, hogy százezer főnyi hordát küld a király segítségére, ha előre lefizetnek
neki negyvenezer tallért, és amint kizöldül az első fű, mert másként ebben a
felfordult országban bajos volna annyi lovat ellátni. Ami pedig ama csekély
csambult illeti, azt a kán szeretete jeléül küldi kedves „testvérének”, hogy
ama kozákok is, akik még mindig az engedetlenséget forgatják fejükben,
nyilván lássák, mily állhatatos ez a szeretet, s hogy amint lázadásuk első híre
a kán fülébe jut, bosszúálló haragja nyomban lesújt az egész kozákságra.


A király nyájasan fogadta
Akbah-Ulant, s minekutána egy pompás török paripával megajándékozta,
kijelentette, hogy hamarosan elküldi a hadba, Czarniecki uramhoz, hadd lássák a
svédek is, minémű segítséget nyújt a kán a Köztársaságnak. Felcsillant a tatár
szeme, hallván, hogy Czarniecki uram pálcája alá kerül, mert ismerte őt még a
régi ukrán háborúkból, s mint valamennyi aga, ő is igen nagyra becsülte.


Kevésbé tetszett neki a kán
levelének ama szakasza, amelyben, kéri a királyt, hogy adjon a csambulhoz egy
tisztet, aki jól ismeri az országot, hadd vezesse, s a csapatot is meg
Akbah-Ulant is tartsa vissza minden rablástól és a lakossággal való minden
erőszakoskodástól. Jobb szerette volna, ha nem tesznek fölé ilyen patrónust, de
minekutána a kán és a király parancsa világos, nem tehetett egyebet, mint hogy
ismét földig hajolt, gondosan elrejtve bosszúságát vagy lelkében netán azzal
vigasztalva magát, hogy hamarabb fog ama patrónus őelőtte hajlongani, semhogy ő
a patrónus előtt.


Alig távozott el a tatár meg a
szenátorok, mikor a kihallgatás alatt a király mellett álló Kmicic őfelsége
lábához borulva kezdett könyörögni:


– Szerelmetes uram, nem
vagyok méltó a kegyelemre, amelyért könyörgök, de annyira fontos az nekem, mint
maga az élet. Engedd meg, szerelmetes atyám, hogy a csambul vezérségét kezembe
vegyem, s vélek nyomban a hadba induljak.


– Nem tagadom meg –
jelentette ki Jan Kazimierz csodálkozva –, mert náladnál alkalmatosabb vezért
lámpással sem találnék ezekhez. Rezolútus gavallér kell ide, akinek fantáziája
is vagyon, hogy féken bírja tartani őket, mert másképpen majd a mieinket is
gyújtogatnák és gyilkolnák... Azt azonban határozottan ellenzem, hogy már
holnap indulj, míg bőrödön a svéd rapirok nyomai be nem gyógyulnak.


– Érzem én, hogy amint a
szél megfú odakint, menten kiáll belőlem a nyavalya, s erőm visszatér, ami
pedig e tatárokat illeti, majd elbánok én velük, olyanok lesznek kezemben, akár
a viasz.


– De miért olyan sürgetős?
Hova készülsz?


– A svédekre, felséges
uram!... Itt már ki nem ülök magamnak semmit, mert amit akartam, már megkaptam,
vagyis felséged kegyelmét és régi bűneim eltörlését. Elmegyek Czarniecki
uramhoz, Wołodyjowskival együtt, avagy akár magamban fogom járni a svédeket,
miként hajdanában Chowańskit, s Istenben a reménységem, hogy ád nékem jó
szerencsét.


– Alighanem egyéb is van,
ami a hadba húz, nem lehet másképpen!


– Miként szülőatyámnak
vallom meg, s egész lelkemet kiöntöm... Bogusław herceg nem elégedvén meg
azzal, hogy engem bemocskolt, még ama leányzót is elvitte Kiejdanyból, s
Taurogiban tartja fogva, avagy még gonoszabb dolgot is mível, mert erényére,
tisztességére, hajadoni ártatlanságára tör... Szerelmetes uram!... Eszemet
vesztem, ha rágondolok, minémű kezekben van az én szegénykém... Az Úr
kínszenvedésére, e sebek kevésbé fájnak nekem... Hiszen ama leányzó a mai napig
azt hiszi, hogy én ennek a holt ebnek, ennek a pokolfajzatának felajánlottam,
hogy felségedre kezet emelek... s ennek folytán utolsó elfajzott latornak tart!
Én ezt ki nem bírom, szerelmetes uram királyom, ki nem bírom, míg őt meg nem
kapom, s a leányzót ki nem szabadítom körmei közül... Add kezemre e tatárokat,
uram, s én esküszöm, nemcsak a magam privátáját fogom keresni, hanem annyi
svédet kigyomlálok, hogy csak a fejeikkel is beburkolhatod ezt az udvart...


– Csillapodj... –
csendesítette a király.


– Hiszen ha a priváta
kedvéért a szolgálatot, felséged és a haza védelmét akarnám elhagyni, szégyen
volna könyörögnöm, de itt egybeesik e két dolog. Itt az idő verni a svédeket,
én hát nem is teszek egyebet... Eljött az idő az áruló üldözésére, majd üldözöm
én, akár Livóniában, Kurlandban is, akárha a Septentriókhoz vagy a tengeren túl
rejtőzött is el, utánamegyek!


– Olyan híreink vagynak,
hogy Bogusław, Carolusszal együtt, maholnap elindul Elblšgból.


– Akkor majd elébük megyek!


– E kisded csambullal? Hiszen
kalapjukkal takarnak le.


– Chowański nyolcvanezred
magával próbálkozott letakarni, s mégsem bírt.


– Minden hűséges hadaink
Czarniecki uramnál vagynak, s ők ante omnia[461] ővele ütköznek
meg!


– Elmegyek Czarniecki
uramhoz. Annál sürgetősebb neki a segítség, felséges uram.


– Czarniecki uramhoz
elmehetsz, de Taurogiba, ily csekély haddal el nem jutsz. A Żmudźban a
hercegvajda minden várat kiadott az ellenségnek, mindenütt svéd praesidiumok
állanak, ama Taurogi pedig – úgy vélem – valahol a porosz határon, Tylża
közelében fekszik.


– Az elektori határ mentén,
felséges uram, de a mi oldalunkon, Tylżától mintegy négy mérföldnyire. Eljutok,
miért ne jutnék el, s nemcsak embereimet el nem vesztegetem, hanem útközben még
egy sereg rezolútus legény is mellém áll. Azt is vesse mérlegre felséged, hogy
ahol csak megfordulok, az egész környék lóra száll a svédek ellen. Legelsőbben
is a Żmudźot excitálom, ha ugyan már más meg nem tette. Hogyan ne lehetne
mostanság eljutni valahova, holott az egész ország úgy forrong, akár a fazékban
a víz. Nem újság nékem a forróban forgolódni.


– Látom, azt sem tekinted,
hogy netán a tatárok sem akarnak olyan messzire elmenni utánad?


– Nono, csak ne akarjanak,
csak azt próbálják meg! – felelte Kmicic, s már a puszta gondolatra is
összeszorította fogát. – Ha négyszázan vannak is, mind a négyszázat
felköttetem!... Van fa elég!... Csak azt próbálják meg, ellenem lázadozni!...


– Jędrek! – kiáltotta a
király, most már jókedvűen – Istenemre, náladnál jobb pásztort keresve sem
találtam volna e báránykák számára! Vidd hát őket, és vezéreld, amerre neked
tetszik!


– Köszönöm, szerelmetes
uram, én jóságos atyám! – kiáltotta a lovag, a király térdét átölelve.


– Mikor indulnál? – kérdezte
Jan Kazimierz.


– Istenemre, holnap!


– Akbah-Ulan netán vonakodik
majd, hogy lovaik fáradtak?...


– Akkor majd pányvára
fogván, nyergemhez kötöztetem, menjen gyalog, ha a lovakat szánja.


– Látom már, megbirkózol
vele. De azért, amíg lehet, jó okkal-móddal bánj vele. Most pedig – Jędrek –,
ma már későre jár, de holnap még látni akarlak... Vedd hát ezt a gyűrűt, s
mondd meg ama regalista leányzónak, hogy a királytól kaptad, ki azt parancsolta
neki, hogy hűséges szolgáját és védelmezőjét állhatatosan szeresse...


– Adja Isten! – felelte a
levente könnyes szemmel. – Adja Isten, hogy ne másképpen, mint téged
védelmezvén haljak meg, szerelmetes uram!


Azzal a király visszavonult, mert
már késő volt, Kmicic pedig kvártélyára menvén, az útra készülődött, azon
elmélkedvén, mihez fogjon, merre menjen legelőbb.


Eszébe jutottak Charlamp szavai,
ha kiderülne, hogy Bogusław herceg nincs Taurogiban, akkor a legokosabb a
leányzót ott hagyni, mert való igaz, hogy Taurogi a határ mentén lévén, onnan
igen könnyű Tylżába, az elektor védelme alá menekülni. Egyébként, jóllehet a
svédek a vilnai hercegvajdát cserbenhagyták nagy nyomorúságában, mindazonáltal
remélni lehetett, hogy özvegyét csak megbecsülik, ennélfogva, ha Oleńka az ő
védelme alatt marad, akkor semminémű baj nem érheti. Ha pedig elmennek Kurlandba,
annál jobb.


– Kurlandban a tatárjaimmal
el nem mehetek – gondolta Kmicic –, mert az már más ország.


Fel s alá járván, mélyen
elgondolkozott. Egyik óra a másik után telt el, de ő még nem gondolt pihenésre,
s annyira felélénkítette az új vállalkozás gondolata, hogy noha reggel még igen
gyengécske volt, érezte, hogy ereje visszatér, s kész lett volna azonnal lóra
ülni.


A legények végre befejezték a
málházást, s éppen készültek nyugovóra térni, mikor egyszerre a szoba ajtaján
valami kaparászás hallatszott.


– Ki az? – kérdezte Kmicic.


Aztán a fiúhoz fordult:


– Erigy csak, nézd meg!


A legény kiment, s az ajtó mögött
valakivel beszédbe elegyedett, de csakhamar visszatért.


– Egy katona szeretne
sürgősen beszélni kegyelmességeddel. Azt mondja, Sorokának hívják.


– Szent Isten, ereszd be
gyorsan! – kiáltotta Kmicic.


De be sem várva, hogy a legény
teljesítse a parancsot, ő maga ugrott az ajtóhoz.


– Jöszte, kedves Sorokám,
jöszte!


A vitéz legszívesebben mindjárt ura
lábához borult volna, mert inkább jó barát volt ő, és éppolyan hűséges, mint
ragaszkodó szolga, de a katonai subordinatio győzedelmeskedett benne, kihúzta
hát magát, s így szólt:


– Parancsára, vitéz
ezredeskapitány uram!


– Isten hozott, derék
bajtárs, Isten hozott! – felelte Kmicic élénken. – Már azt hittem,
összekaszaboltak Częstochowában!


S fejét megölelte, majd még a
kezét is erősen megrázta, amivel semmiképpen sem alacsonyodott le valami
nagyon, mert Soroka az egyik nemesgyepű derék kurtanemesi családjából
származott.


Most aztán a vén strázsamester is
átölelte ura térdét.


– Honnan jössz? – kérdezte
Kmicic.


– Częstochowából,
kegyelmességed.


– S engem kerestél?


– Igenis.


– S kitől tudtátok meg, hogy
élek?


– Kuklinowski embereitől.
Kordecki atya nagy hálaadó misét mondott az Úrnak. Mikor aztán a vihar szárnyán
jött a hír, hogy Babinicz uram átvezette a királyt a hegyeken, akkor már tudta,
hogy csak kegyelmességed az, senki más.


– Kordecki atya egészséges?


– Egészséges, csak éppen nem
tudni, az angyalok egykettőre elevenen fel nem viszik-e az égbe, mert szent
férfiú az.


– Az már igaz! Hát azt hol
tudtad meg, hogy a királlyal Lwówba jöttem?


– Mert úgy gondolkoztam, ha
kegyelmességed a királyt kísérte, akkor mellette is kell lennie, mindazonáltal
féltem, hogy kegyelmességed netán már el is indult a hadba, s én elkésem.


– Holnap indulok a
tatárokkal!


– Akkor hát jól vagyon, mert
én két degesz erszényt is hozok kegyelmességednek: azt, amelyiket én viseltem,
meg a kegyelmességedét, s ezenfelül még ama csillogó kövecskéket is, amelyeket
a bojárok kalpagjairól szedtünk le, no meg amelyeket kegyelmeséged akkor
zsákmányolt, mikor Chowański kincsesládáját megkaparintottuk.


– Bizony szép idők voltak,
amikor ama kincsesládát megszereztük, de alig hiszem, hogy sok maradt volna
belőle, mert egy jó marékkal Kordecki atyának is otthagytam.


– Nem tudom én, mennyi
lehet, de Kordecki atya azt mondta, hogy két derék falucskát meg lehetne
vásárolni rajtuk.


Azzal az asztalhoz lépett, s
kezdte leoldozni magáról az erszényeket.


– A kövecskék pedig ama
bádogedényben vagynak – tette hozzá, miközben az erszények mellé letett egy
katonai pálinkáskulacsot.


Kmicic uram nem szólt, csak
kirázott egy maroknyi vörös aranyat, számlálás nélkül, s odanyújtotta a
strázsamesternek:


– Nesze! – mondta.


– Hálásan köszönöm,
kegyelmességed! Hej, ha útközben legalább egy ilyen aranycsikóm lett volna!


– Aztán miért? – kérdezte
Kmicic.


– Mert kegyetlenül gyötört
az éhség. Manapság alig akad, aki az embert egy falat kenyérrel megvendégeli.
Így aztán a végén már a lábamat is alig vonszoltam a gyengeségtől.


– Szent Isten! Hiszen ez
mind nálad volt!


– Engedelem nélkül nem
mertem – felelte a katona kurtán.


– Fogjad! – szólt Kmicic, s
még egy marékkal adott neki.


Aztán a legényeknek kiáltott:


– Hej bitangok, ételt ide,
egy Miatyánk se teljék bele, mert kitekerem a nyakatokat.


A legények egymás hegyén-hátán
törték magukat kifelé, s csakhamar ott álltak Soroka előtt egy jókora tál
füstölt kolbásszal meg egy üveg pálinkával.


A vitéz szemével majd felfalta az
ételt, ajka és bajusza reszketett, de ezredeskapitánya előtt nem mert leülni.


– Ülj le és egyél! –
vezényelte Kmicic.


Alig mondta ki, s a száraz
kolbász máris ott ropogott Soroka hatalmas állkapcsai között. A két legény
dülledő szemmel bámulta.


– Lóduljatok innen! –
kiáltotta Kmicic.


A két fiú nyargalt kifelé, a
lovag pedig gyors léptekkel járt fel és alá a szobában, szótlanul, hogy hűséges
szolgáját ne zavarja. Az öreg pedig, valahányszor egy kupica pálinkát töltött
magának, sandán kémlelt ura felé, hogy nem ráncolja-e még szemöldökét, aztán a
fal felé fordulva hajtotta fel az italt.


Kmicic csak rótta, rótta a
szobát, végül önmagával kezdett beszélgetni.


– Nem lehet másképpen! –
dörmögte. – El kell küldenem oda... Hadd mondja meg neki... Nem ér semmit! Nem
hiszi el!... A levelet el sem olvasná, mert áruló ebnek tart... Hát ne is
kerüljön a szeme elé, csak nézzen jól széjjel, s jelentse nekem, mi történik
ott.


Erre hirtelen felkiáltott:


– Soroka!


A vitéz úgy felugrott, hogy az
asztalt is majd fellökte, s kifeszült, mint a húr.


– Parancs, vitéz
ezredeskapitány uram!


– Hűséges ember vagy, s a
szükségben helyén van az a csavaros eszed. Messze útra küldelek, de nem
éhen-szomjan.


– Parancsára, vitéz
ezredeskapitány uram!


– Taurogiba, a porosz
határra. Ott lakik Billewiczówna leányasszony... Bogusław hercegnél...
Megtudod, a herceg ott van-e... s mindenre nyitva legyen a szemed... A
kisasszonyt kerüld, hacsak magától nem adódik. Akkor megmondod neki, s meg is
esküszöl rá, hogy a királyt én vezettem át a hegyeken, s most is oldalán
vagyok. Ő ezt bizonnyal el nem hiszi, mert a herceg fölöttébb befeketített
előtte, mondván, hogy a király személyére törtem, ami ebhez méltó hazugság!


– Parancsára, vitéz
ezredeskapitány uram!


– Amint mondám, kerüld őt,
mert úgysem hinne neked... De ha magától adódik, elmondod, minek tudója vagy.
De szemed és füled is nyitva legyen. S magadra is jól vigyázz, mert ha a herceg
ott van, s akár ő, akár az udvari emberei közül egy felismer, bizony dolog,
hogy karóba húzat!


– Parancsára, vitéz
ezredeskapitány uram!


– A vén Kiemliczet küldtem
volna, de hát ő már a túlvilágon van, a szurdékútban összevagdalták, a fiai
pedig buták. Ők majd velem jönnek. Jártál már Taurogiban?


– Nem.


– Elmégy Szczuczynba, onnan
meg, a porosz határ mentén, el egészen Tylżáig. Taurogi attól négy mérföldnyire
van, a mi oldalunkon... Ott maradsz mindaddig, amíg mindent tüzetesen meg nem
tudsz, csak aztán térj meg. Engem megtalálsz ott, ahol éppen leszek... Csak a
tatárok meg Babinicz úr felől tudakolj. Most pedig menj aludni a
Kiemliczekhez!... Holnap indulsz!


Soroka elment, Kmicic uram
azonban még sokáig nem tért nyugovóra, de végül a fáradtság mégiscsak erőt vett
rajta. Az ágyra vetette hát magát, s már aludt is, mint a bunda.


Másnap felfrissülve és jobb
erőben ébredt, mint az előző napon. Az egész udvar talpon volt már, s
megkezdődött a rendes napi munka. Kmicic legelsőbben is a kancelláriába ment a
nominatióért,[462] és a menlevélért, aztán Subaghazi bejt, a kán
lwówi követségének fejét látogatta meg, kivel hosszas beszéde volt.


E beszélgetés során Andrzej uram
kétszer is jó mélyen tarsolyába nyúlt. Így aztán, mikor távozott, Subaghazi
kalpagot cserélt vele, átadta neki a zöld tollas piernacsot[463] és néhány
singnyi ugyancsak zöld selyemzsinórt.


Andrzej uram ily módon
felszerelve a királyhoz sietett, aki éppen a miséről tért haza. Az ifjú levente
ismét ura lábához borult, aztán a Kiemliczekkel és két legényével együtt a
városba ment, ahol Akbah-Ulan és csambulja tanyázott.


A vén tatár, mikor meglátta,
kezét homlokához, szájához és melléhez értette, de megtudván, hogy Kmicic
kicsoda, és mi járatban van, nyomban megmerevedett, arca elsötétült, s kiült rá
a gőg.


– Ha a király vezetőül küldött
– fordult Kmicichez, tört rutén nyelven –, hát csak mutasd nekem az utat, ámbár
én magam is eltalálok, ahova kell, te pedig fiatal és tapasztalatlan vagy.


„Előre kijelöli, mi legyek –
gondolta Kmicic –, de amíg lehet, politikusan bánok vele.”


Aztán hangosan így szólt:


– Akbah-Ulan, a király engem
nem vezetőnek, hanem vezérnek küldött ide... S jót mondok, okosabban teszed, ha
nem ellenkezel őfelsége akaratával.


– A tatárok felől a kán
parancsol, nem a király! – felelte Akbah-Ulan.


– Akbah-Ulan! – ismételte
meg Kmicic. – A kán téged a királynak ajándékozott, akárha egy kutyát vagy
sólymot ajándékozott volna, most azért ne vonakodj, hogy valamiképpen ebként
pórázra ne fogjanak.


– Allah! – kiáltott a tatár
elámulva.


– Vigyázz, ki ne hozz a
sodromból! – kiáltotta Kmicic.


Akbah-Ulan szeme vérbe borult.
Egy ideig egyetlen szót sem bírt szólni, nyakán kidagadtak az erek, keze
kindzsalja után nyúlt.


– Kenszim, kenszim![464]
– kiáltotta elfojtott hangon.


De Andrzej uram, jóllehet
feltette magában, hogy politikusan fog viselkedni, szintén megelégelte már e
dolgot, de hát már ilyen vérmes természete volt. Egyszerre valami úgy megbökte,
mintha mérges kígyó marta volna meg, megmarkolta a tatár gyér szakállát, s
fejét felrántva, mintha a mennyezeten akarna valamit megmutatni neki,
összeszorított fogakkal sziszegte:


– Szeretnéd ugye, vén
bakkecske, ha senki sem állana fölötted, hogy kedvedre égethess, rabolhass és
gyilkolhass!... Vezetőnek akarnál? Nesze vezető, nesze, nesze!


Azzal a falhoz szorította, s
fejét a fal szegletébe verdeste.


Végül eleresztette a megrémült
tatárt, de az már nem kapkodott kése után. Kmicic, tüzes természetét követve,
megtalálta a legjobb módot a rabszolgasághoz szokott keleti emberek
meggyőzésére. S a tatár betört fejében, minden fojtogató veszett dühe ellenére
is, megvillant a gondolat, hogy milyen hatalmas úr lehet e lovag, aki vele,
Akbah-Ulannal, így mer bánni, s vérző ajkával háromszor megismételte:


– Bagadir! Bagadir! Bagadir![465]



Kmicic uram közben fejébe vágta
Subaghazi kalpagját, elővette a vezéri piernacsot, amelyet eddig szándékosan
háta mögött tartott, s övébe dugva, így szólt:


– Ide nézz, rabszolga! Meg
ide!


– Allah! – nyögte Ulan
rémülten.


– Meg ide! – tette hozzá
Kmicic, kihúzván zsebéből a zsinórt. De Akbah-Ulan már a lába előtt feküdt, s
homlokával a földet verte.


Egy óra múlva a tatárok hosszú
sorban vonultak a Lwówból a Wielkie Oczy felé vezető úton. Kmicic pedig, a
királytól ajándékba kapott aranypej paripán ülve, terelte a csambult, miként a
juhászkutya tereli a nyájat. Akbah-Ulan ijedten és csodálattal bámulta az ifjú
leventét.


A tatárok, a harcos emberek
ismerői, az első pillantásra látták, hogy ilyen vezérrel nem lesznek szűkiben
sem vérnek, sem zsákmánynak, szívesen követték hát, ének- és zeneszóval menvén
utána.


Kmicicnek pedig dagadozott a
szíve, mikor ezeket az erdei vadakhoz hasonló alakokat nézte, gubáikban és
prémjével kifelé fordított teveszőr kaftánjaikban. A vad fejek hullámként
ringatóztak, a lovak mozdulatai szerint, Kmicic pedig számlálgatta őket, s azon
tűnődött, mi mindent mívelhet majd ekkora haddal.


„Különös egy csapat ez – gondolta
magában –, s úgy érzem, mintha farkasfalkát vezérelnék, de éppen ilyenekkel
lehet bejárni a Köztársaságot, s végigtapodni egész Poroszországon. Megállj
csak, Bogusław herceg!”


Erre kérkedő gondolatok tódultak
fejébe, mert a kérkedésre nagyon is hajlamos volt őkelme.


– Adott az Úr némi jó
értelmet – mondta magában, tegnap csupán két Kiemliczem volt, ma meg immár
négyszáz lovas kocog utánam. Csak kezdjem el a táncot, majd lesz ezer vagy akár
kétezer olyan duhaj legényem, hogy régi cimboráimnak sem válnának szégyenére...
Megállj csak, Bogusław herceg!


De kis idő múlva lelkiismerete
megnyugtatására hozzátette:


– S közben hazámnak és a
felségnek is jó szolgálatot teszek...


S egyszerre virágos kedve
kerekedett. Jókedvét még növelte, hogy az első pillanatban sem a nemesség, sem
a zsidók, sem a parasztok, de még a közfelkelés nagyobb csapatai sem bírták
elrejteni ijedelmüket az ő vitézei láttán. Az idő ködös volt, mert az olvadás
nedves felhővel telítette a levegőt, így aztán gyakran megtörtént, hogyha
valaki szembejövő hirtelen ráeszmélt, ki van előtte, ijedten kiáltotta:


– Az Ige testté lőn!


– Jézus, Mária, Szent
József!


– Tatárok! Horda!


A tatárok azonban békésen
haladtak el a batárok, társzekerek, falkástól hajtott lovak és utasok mellett.
Más dolog, ha a vezér megengedte volna, de így maguktól semmit sem mertek,
hiszen induláskor látták, maga Akbah-Ulan hogyan tartotta a vezér kengyelét.


Közben Lwów már el is tűnt a
távol ködében. A tatárok abbahagyták az éneket, s a csambul lassan haladt
előre, a lovakról felszálló párafelhőben. Egyszerre lódobogás hallatszott a
csambul mögött.


Csakhamar két lovas bukkant fel,
az egyik Wołodyjowski uram, a másik a wšsoszai árendás volt. Mindketten
elmellőzvén a csapatot, egyenest Kmicic uramhoz igyekeztek.


– Állj! Állj! – kiáltotta a
kislovag.


Kmicic megállította a lovát.


– Kegyelmed az?


Most Wołodyjowski is visszarántotta
paripáját.


– Üdv! – kiáltotta. – Levél
a királytól! Az egyik kegyelmednek, a másik a witebski vajdának szól.


– Én Czarniecki uramhoz
igyekszem, nem a vajda úrhoz.


– Előbb csak olvasd el a
levelet.


Kmicic feltörte a pecsétet, s a
következőket olvasta:


„A witebski vajda úrtól most érkezett hírhozó útján
értesülünk, hogy a vajda úr nem jöhet ide a małopolskai tartományba, s útjából
ismét Podlasie felé fordul, mégpedig Bogusław herceg miatt, aki nagy
haderejével nem a svéd királynál vagyon, hanem Tykocinra és Sapieha uramra
készül támadni. Minekutána pedig a vajda úr hadainak nagy része őrségeken
kénytelen maradni, ennek folytán megparancsoljuk, hogy ama tatár csambullal
menj a vajda úr segítségére. Mivel pedig e dolog neked is kedved szerint való,
felesleges, hogy külön is sietséget parancsoljunk. A másik levelet, melyben
Babinicz urat mint hűséges szolgánkat a vajda úr hajlandóságába, legelsőbben
pedig Isten oltalmába ajánljuk, add át Sapieha uramnak. Joannes Casimirius
Rex.”


– Édes Istenem! Édes Istenem!
Micsoda szerencsés hír számomra! – kiáltotta Kmicic. – Nem is tudom, miként
köszönjem meg őfelségének és kegyelmednek!


– Magam vállalkoztam, hogy
elhozom – felelte a kislovag. – Mégpedig irántad való compassióból, mert
fájdalmadat látván, azt akartam, hogy a levelek minden bizonnyal elérjenek.


– Mikor érkezett ama
hírhozó?


– A királynál voltunk
ebéden, én, a két Skrzetuski, Charlamp és Zagłoba uram. El sem képzeli
kegyelmed, mit mívelt ott Zagłoba, mikor Sapieha ügyefogyottságáról és a maga
érdemeiről beszélt. Elég az hozzá, hogy őfelségének a könnye is csorgott a
folytonos kacagástól, a két hetman pedig szakadatlanul az oldalát fogta. Ekkor
lépett be a komornyik a levéllel, mire a király nyomban felmordult: „Menj a
pokolba – mondta –, netán rossz hír lehet, minek rontanád jókedvünket!” Csak
mikor megtudta, hogy a levelet Sapieha uram írta, fogott azonnal olvasáshoz. S
valóban rossz hír volt, mert kiderült, hogy az elektor – miként sejtettük is –
minden esküvését megszegve, végül is a svéd királlyal szövetkezett törvényes
ura ellen.


– Még egy ellenség! Mintha
eddig kevesen lettek volna! – kiáltotta Kmicic. S kezét összekulcsolta.


– Nagy Isten! Sapieha uram
csak egy hétre engedjen el Poroszországba, s megadja az irgalmas Isten, hogy a
tizedik nemzedék is emlegetni fog tatárjaimmal egyben!...


– Lehet, hogy odamentek –
vélte Michał uram –, de előbb Bogusławot kell szétszórnotok, mert éppen az
elektor árulása folytán látták el emberekkel, s engedték Podlasiéba vonulni.


– Akkor hát találkozunk,
amint most nappal van, mint Isten vagyon az égben! Találkozunk! – lelkesedett
Kmicic szikrázó szemmel. – Ha azt a hírt hozta volna kegyelmed, hogy vilnai
vajdává tettek, annak sem örülnék jobban!


– A király mindjárt fel is
kiáltott: „No, kész Jędrek számára az expedíció, melynek örvendezni fog a
lelke!” Mindjárt küldte volna is kegyelmed után a komornyikját, de én azt
mondtam: Elmegyek magam, legalább el is búcsúzom tőle.


Kmicic áthajolt lován, s
megölelte a kislovagot.


– Édes testvérem sem tenne
értem annyit, amennyit kegyelmed máris megtett! Adná az Isten, hogy
valamiképpen meghálálhassam!


– Bah! Hiszen agyon akartam
lövetni kegyelmedet!


– Mert nem is érdemeltem
volna jobbat. De sebaj! Vágjanak le az első ütközetben, ha akad lovag, akit kegyelmednél
jobban kedvelek!...


Erre búcsúzásul ismét
összeölelkeztek, Wołodyjowski uram pedig így szólt:


– Bogusławval azonban
vigyázz, légy résen, mert vele összeakadni nem gyerekjáték!


– Egyikünknek már halál
vagyon megírva!


– Jól van!


– Hej, ha kegyelmed, ki oly
mestere a szablyának, elárulnád nekem titkaidat! De hát nincs rá idő!... No de
az angyalok így is megsegélnek, s meglátom őkelme vérét, hacsak előbb örökre le
nem hunyom szememet Isten szép világa előtt.


– Isten segíts!...
Szerencsés utat!... Aztán megtanítsátok kesztyűbe dudálni az áruló poroszokat!
– búcsúzott Wołodyjowski uram.


– Ne féljetek, megutálják
még lutheránus voltukat!


Wołodyjowski intett Rzędziannak,
aki ezalatt Akbah-Ulannak mesélte el, micsoda győzelmeket aratott Kmicic
Chowański fölött, majd mind a ketten visszatértek Lwówba.


Kmicic pedig helyben
visszafordította a csambult, miként a kocsis fordítja meg a szekeret, s
egyenesen észak felé indult.










Tizenhetedik fejezet


Ámbátor a tatárok, kiváltképpen a
dobrudzsaiak, a harcmezőn fegyveres ellenséggel szemben is megállták a
helyüket, a legkedvesebb háború mégis az volt számukra, ha védetlen embereket
gyilkolhattak, nőket és férfiakat fűzhettek rabszíjra, de leginkább, ha
rabolhattak. El is unta magát a csambul ezen az úton, Kmicic uram vezérlete
alatt, mert az ő vaskeze árnyékában a vad harcosoknak szelíd báránykákká
kellett változniuk, késüket hüvelyében, az eloltott taplót és összetekert
kanócot pedig átalvetőjükben tartaniuk.


Eleinte morogtak is.


Tarnogrod közelében
tízegynéhányan szándékosan hátra is maradtak, hogy Chmielewskiben felröppentsék
a „vörös madarat”, s kissé elmulassanak a fehérnéppel. De Kmicic uram, noha már
Tomaszow felé járt, az első tűzfényre visszavágtatott, s egymással köttette fel
a bűnösöket. Akbah-Ulant pedig már annyira hatalma alá hajtotta, hogy az
nemcsak ellenkezni nem mert, hanem még az elítélteket sürgette, hogy
iparkodjanak az akasztással, mert „a ťbagadirŤ meg talál haragudni!” Ettől
kezdve a „báránykák” békésen meneteltek, s a falvakban és városkákban szorosan
összezárkóztak, hogy valamiképpen gyanúba ne keveredjenek. S ez az
igazságszolgáltatás – bár oly nagy kegyetlenséggel hajtotta végre, még
zúgolódást vagy gyűlöletet sem keltett ellene, mert olyan szerencséje volt
ennek az emberevőnek, hogy alantasai mindig éppen annyira szerették, amennyire
rettegtek is tőle.


Igaz, hogy Andrzej uram őket sem
engedte megrövidíteni. Az országot alaposan elpusztította Hmelnickij és
Szeremet nem régi hadjárata, élelemnek és takarmánynak tehát, különösen
ilyenkor tavasz felé, nagyon is szűkiben voltak, mindazonáltal mindent idejében
és bőségben elő kellett teremteni, Krynicében pedig, ahol a lakosok
ellenszegültek, nem akarván semmiféle élelmet kiadni, Kmicic uram néhányat
megkorbácsoltatott, az alsztarosztát pedig egyetlen fokoscsapással leterítette.


Ezzel egyszerre megnyerte magának
a tatárokat, akik a korbácsolt parasztok jajgatását élvezettel hallgatván, így
beszélgettek:


– Hej, derék sólyom ez a mi
Kmitánk, nem hagyja, hogy báránykái kárt valljanak!


Elég az hozzá, nemhogy le nem
fogytak, hanem még meg is híztak, emberek és lovak egyaránt. A vén Ulan, kinek
potroha szintén meggyarapodott, nyelvével csettintgetve egyre nagyobb
csodálattal nézett a leventére.


– Ha Allah fiúval
ajándékozna meg, azt szeretném, ha ilyen lenne. Vénségemre nem halnék éhen az
ulusban[466]
– mondogatta.


Kmicic pedig időnként öklével
hasba ütötte, mondván:


– Hallod-e, vén sertés! Ha a
svédek fel nem hasítják a bendődet, te minden éléskamrát belegyömöszölsz!


– Hol vannak itt svédek?
Pányváink megrohadnak, íjaink elvásnak – felelte Ulan, aki már sóvárgott némi
harc után.


S valóban, eleinte olyan
vidékeken jártak, ahova a svédek még nem jutottak el, azután meg olyanon, ahol
voltak ugyan helyőrségeik, de azokat a konföderáció már kiszorította. Ellenben
mindenütt találkoztak erre meg amarra vonuló fegyveres nemesi csoportokkal, és
nem csekélyebb paraszti csapatokkal, amelyek gyakran fenyegetően állták el
útjukat, s bajos volt megértetni velük, hogy jó barátokkal, s a lengyel király
szolgáival van dolguk.


Végül elérték Zamośćot. A tatárok
elámultak e hatalmas erőd láttán, hát még mikor elmondták nekik, hogy ez a vár
nemrégen Hmelnickij minden hadait feltartóztatta.


Jan Zamoyski uram, a maioresco,
hajlandósága jeléül nagy kegyesen megengedte nekik, hogy bevonuljanak a
városba. A szczebrzeszyni, vagy másképpen a Téglás-kapun eresztették be őket.
Azért hívták ezt Téglás-kapunak, mert a másik kettő kőből épült. Kmicic maga
sem hitte, hogy ilyet is lát, nem győzte hát megbámulni az olasz módi szerint
egyenes vonalban épített széles utcákat, a pompás kollégiátát, a
diákszállásokat, a várat, a falakat, a hatalmas ágyúkat és a mindenféle
„szerszámot”. S miként kevés mágnás vetekedhetett a nagy kancellár unokájával,
éppen úgy kevés vár volt Zamośćhoz hasonlítható.


De a tatárok akkor ámultak el
leginkább, mikor a város örménynegyedét megpillantották. Orrlikaik mohón
szívták be a szattyán illatát, amit nagy gyárakban készítettek az élelmes
kaffai jövevények, szemük mosolygott a süteményekre, a keleti szőnyegekre,
szíjakra, a díszes kardokra, kindzsalokra, íjakra, török lámpásokra és
mindenféle drágaságra. Maga a királyi főkonyhamester is nagyon megnyerte Kmicic
tetszését. Valóságos kiskirály volt ő a zamośći várban: javakorabeli, igen mutatós
férfiú, bár kissé vézna, mivel első ifjúsága idején nem eléggé tartotta féken
forró természetét. Mindazonáltal még mindig szerette a fehérnépet, mert
egészsége annyira mégsem volt ványadt, hogy a vidámság eltűnt volna
ábrázatáról. Eddigelé nem házasodott meg, s jóllehet a Köztársaság leggazdagabb
házai kitárták előtte kapuikat, ő úgy vélte, hogy nem tudna bennük elég
szemrevaló leányzót találni. Valamivel később mégis megtalálta egy ifjú francia
kisasszony személyében, aki – noha más férfit szeretett – szívesen nyújtotta
kezét Zamoyski uramnak, nagy gazdagsága miatt, nem sejtvén előre, hogy az a
másik, az a megvetett, majdan a királyi koronával díszíti fel mindkettőjük
fejét.


Zamość urának nem volt valami
éles értelme, csak éppen amilyen saját használatára kellett. A méltóságokért és
hivatalokért nem nagyon törte magát, bár azok maguktól kínálkoztak neki, s
mikor barátai korholták emiatt, mondván, hogy hiányzik belőle a természetes
büszkeség, ő így felelt:


– Nem igaz, hogy hiányzik,
hanem éppenséggel több van, mint azoknak, akik hajlonganak. Minek koptassam én
az udvar küszöbét? Zamośćban én nemcsak Jan Zamoyski, hanem Sobiepan[467]
Zamoyski is vagyok.


Azóta már csak Sobiepannak hívták,
amit ő örömmel fogadott. Szívesen adta a bárdolatlan fickót, noha fölöttébb
előkelő nevelésen részesült, s ifjúságát idegen országokban való utazásokkal
töltötte. Ő maga egyszerű köznemesnek mondta magát, s sokat beszélt „igen
szerény rendjéről”, talán azért, hogy mások megcáfolják, vagy netán, hogy
mérsékelt értelmét leplezze. Egyébként derék ember volt, jobb fia a
Köztársaságnak, mint sokan mások.


De amint ő kedvet talált Kmicic
előtt, úgy Kmicic is őelőtte, így aztán meg is hívta, s várában vendégül látta,
mert jólesett neki, ha vendégszeretetét dicsérik.


Andrzej uram a várban sok kiváló
személyiséget ismert meg, legelsőbben is Gryzelda Wiśniowiecka hercegasszonyt,
Zamoyski uram testvérnénjét, s a nagy Jeremi Wiśniowiecki herceg özvegyét, aki
annak idején a Köztársaság legelső főura volt, azonban óriási birtokait a kozák
betörés folyamán teljesen elvesztette, úgyhogy Gryzelda hercegasszony öccsének
kegyelemkenyerén élt Zamośćban.


A hercegasszony azonban
erényekben annyira gazdag, s olyan fenséges úrnő volt, hogy Jan uram a széket
is megtörölte előtte, de emellett félt is tőle, mint a tűztől. Nem is fordult
elő, hogy akaratát ne teljesítette, vagy hogy fontosabb dolgokban tanácsát ki
ne kérte volna. Az udvari emberek már suttogtak is, hogy Zamośćban a
hercegasszony rendelkezik a katonasággal, a kincstárral, sőt bátyjával, a
sztaroszta úrral is, ő azonban nem kívánta kihasználni ezt a fölényét, s egész
lelkével átadta magát férje utáni fájdalmának és fia nevelésének.


Fia csak nemrég jött haza, rövid
időre, a bécsi udvartól, s most éppen anyjánál tartózkodott. Tavasza kezdetén
levő ifjú volt, de Kmicic uram hiába kereste arcában azokat a vonásokat,
amelyeket a nagy Jeremi fiának viselnie kellett volna.


Az ifjú herceg csupa nyájasság
volt; arca nagy és kövér, kiülő szemének tekintete bátortalan, ajka vastag és
nedves, mint aki hajlamos a terített asztal örömeinek hódolni, hollófekete,
hosszú fürtjei vállára omlottak. Apjától csak hollófekete haját és barna
arcbőrét örökölte.


Akik azonban közelebb álltak hozzá,
biztosították Andrzej uramat, hogy az ifjú hercegnek nemes lelke, nem
mindennapi felfogása és kitűnő emlékezőtehetsége van, s ennek köszönhető, hogy
jóformán minden nyelven el tud beszélgetni, s csupán némi testi és lelki
lomhasága, és vele született falánksága róható fel az egyébként rendkívüli ifjú
hibájaként.


Andrzej uram, beszélgetésbe
elegyedvén vele, meg is győződött róla, hogy a hercegnek nemcsak éles elméje és
mindenről találó véleménye van, hanem az emberek rokonszenvét is meg tudja
nyerni a maga számára. Kmicic az első beszélgetés után máris megszerette, de
ebben az érzelemben jó adag szánalom is volt. Úgy érezte, sokat adna érte, ha
ennek az ifjúnak visszaszerezhetné azt a fényes sorsot, ami születésénél fogva
megilleti.


De az első ebédnél meggyőződött
arról is, hogy igaz, amit Michał herceg falánkságáról mondtak. Az ifjú herceg
mintha semmi egyébre nem gondolt volna, csak az evésre. Kiülő szemei
nyugtalanul követtek minden fogást, s mikor hozzá került a tál, óriási adagokat
szedett tányérjára, és mohón, csámcsogva evett, ahogyan csak a nagyon falánk
emberek szoktak. A hercegasszony márványszerű arca e látványra még szomorúbbá
vált. Kmicic olyan kellemetlenül érezte magát, hogy elfordult, és Sobiepan
Zamoyski uramra fordította tekintetét.


Ám a kalusi sztaroszta úr nem
nézett sem Michał hercegre, sem vendégére. Kmicic uram tekintete követte a
sztaroszta úrét, s Gryzelda hercegasszony karja mögött egy valóban gyönyörű
jelenséget pillantott meg, akit eddigelé nem vett észre.


Egy apró leányfejecske volt ez,
fehér, mint a tej, piros, mint a rózsa, s bájos, akár egy szentkép. Homlokát
természetesen göndörödő, apró tincsek koszorúzták, ragyogó szeme a sztaroszta
úr mellett ülő tisztek felé kacsingatott, a sztaroszta urat sem kerülve el,
végül Kmicic uramon állapodott meg, s oly kacéran és makacsul nézte, mintha a
szíve mélyébe akart volna látni.


Kmicic azonban nem egykönnyen
esett zavarba, s vissza is nézett e valóban vakmerő szemecskébe, majd meglökte
a mellette ülő Szurski uramnak, a majorátusi udvari vértes zászlóalj
kapitányának karját, s halkan megkérdezte:


– Ki légyen az a kis tüzes
pipiske?


– Rágja meg kegyelmed a
szavait, ha nem tudod, kiről vagyon szó... – felelte Szurski élesen. – Nem
pipiske az, hanem Anna Borzobohata-Krasieńska leányasszony... S ne is szóljon
felőle kegyelmed másképpen, ha gorombaságodat nem akarod megbánni!


– Kegyelmed nyilván nem
tudja, hogy a pipiske kedves madárka, így hát e névben semminémű sértés nincsen
– felelte Kmicic nevetve –, de epédből ítélve, alaposan beleszerethettél!


– Van-e itt, aki nem
szeretett bele? – mordult fel Szurski epésen. – Maga a sztaroszta uram is majd
kinézi a szemét, s úgy feszeng, mintha áron ülne.


– Magam is látom!


– Mit lát kegyelmed?!...
Megbabonázott ő engem, Grabowskit, Stołšgiewiczot, Konojadzkit, a dragonyos
Rubeckit, Pieczyngát, mindnyájunkat... Kegyelmed sem kerüli el sorsát, ha
sokáig itt maradsz. Elég neki huszonnégy óra!


– Ej no, barátomuram,
huszonnégy hónap is kevés lenne!


– Hogyan? – kérdezte Szurski
uram felháborodva. – Kegyelmedet netán kőből faragták?


– Dehogy! Csak ha valaki
kegyelmed utolsó tallérját kilopja zsebedből, akkor már nem kell tolvajtól
félned...


– Hacsak úgy nem! – kapott
észbe Szurski.


Kmicic uram azonban hirtelen
elkomorodott, mert saját bánata jutott eszébe, s már mit sem törődött azzal,
hogy ama fekete szemecske egyre makacsabbul nézi, mintha azt kérdezné; mi a
neved, és honnan jövél, ifjú lovag?


Szurski pedig bosszúsan dörmögte:


– Fúrja már, fúrja... Így
tett velem is, amíg a szívemig le nem fúrt, s most már rám sem néz!


Kmicic felrezzent merengéséből.


– Az ördögbe is, mért nem
veszi valamelyikőtök feleségül?


– Mert egyik a másikat
gáncsolja!


– Akkor pedig a leányzó
könnyen pártában maradhat... Ámbátor e körte magva még alighanem fehér.


Erre Szurski uram kimeresztette
szemét, s Kmicic füléhez hajolva, nagy titokban súgta:


– Azt mondják, huszonöt
esztendős, Isten bizony! Már ama csőcselék betörése előtt Gryzelda
hercegasszonynál volt!


– Csodák csodája! Nem
becsültem volna többre tizenhatnál, de legfeljebb tizennyolcnál...


Közben ama kis ördög nyilván
megérezte, hogy róla beszélnek, mert az izzó szemecskék elbújtak a szemhéjak
alá, csak éppen sarkukból nyilazott Kmicic felé, mintha egyre azt kérdezné: Ki
vagy, te nyalka vitéz? Honnan kerültél ide?


Andrzej uram pedig önkéntelenül
megpödörte bajuszát.


Ebéd után a kalusi sztaroszta
karon fogta vendégét, mert Kmicicet, nagyúri szokásai miatt, kivételes
vendégnek tekintette.


– Babinicz uram – mondta –,
nemde azt mondtad, hogy litvániai vagy?


– Úgy van, sztaroszta uram.


– Mondsza hát, nem ismered
Litvániában a Podbipiętákat?


– Ismerni nem ismerem, mert
már nincsenek is e világon, legalábbis olyanok, akiknek címere a Zerwikaptur.[468]
Az utolsó Zbarażnál esett el. Ő volt a legnagyobb lovag Litvánia szülöttei
között. Ki ne tudna nálunk a Podbipiętákról?


– Én is hallottam erről, de
íme, miért kérdem: néném palotáskisasszonyai között van egy leányzó, akinek
neve Borzobohata-Krasieńska... Jeles nemzetség!... Menyasszonya volt ama
Podbipiętának, aki Zbarażnál esett el... Árva leányka, se apja, se anyja, de
ámbátor a hercegasszony fölöttébb kedveli, mint néném természetes gyámja, e
leánykának is gondját viselem.


– Kedves gyámság ez! –
vetette közbe Kmicic.


A sztaroszta úr elmosolyodott,
szemét összehunyorította, s nyelvével csettintett:


– Marcipánfalat, mi?


Hamar észbe kapott azonban, hogy
elárulja magát, s komoly képet öltött.


– Áruló! Ki akartad ugratni
a nyulat a bokorból – mondta félig komolyan. – Nekem meg majdnem eljárt a
szám!...


– Miről? – kérdezte Kmicic,
élesen a sztaroszta szemébe nézve.


Sobiepan uram azonban rájött,
hogy elmésségben nem kelhet versenyre vendégével, s hirtelen másra terelte a
szót.


– Ama Podbipięta reátestált
bizonyos tanyákat, ott a ti vidéketeken. A neveire nem emlékszem, mert igen
furcsák, valami Baltupie, Szruciany, Myszykiszki, egyszóval, reáhagyta
mindenét, amije csak volt. Isten ugyse, nem emlékszem... Öt vagy hat tanyát...


– Bah! Uradalmak azok
inkább, hogysem tanyák. Podbipięta fölöttébb gazdag ember vala, s ha e
kisasszony valaha az egész birtokhoz hozzájut, lehetnének saját
palotáskisasszonyai, és a szenátorok között kereshetne magának férjet.


– Úgy véled? Ismered ama
falvakat?


– Én csak Lubowiczét és
Szeputyt ismerem, mert ezek birtokaim szomszédságában vagynak. Csak az erdei
határa lesz vagy két mérföld, a szántóföldé meg a rété másik annyi.


– Hol van az?


– A witebski vajdaságban.


– Ó, az nagyon messze van,
nem érdemes fáradozni érette, minthogy ama vidékek az ellenség kezén vagynak.


– Ha az ellenséget elűzzük,
hozzájutunk a birtokhoz. De a Podbipiętáknak más vidékeken is vagynak
birtokaik, a Żmudźban pedig igen jelesek is, jól tudom, mert nekem is van ott
egy darab földem.


– Látom már, hogy
kegyelmednek sem egy tarisznya szecska a vagyona.


– Manapság semmit sem hoz.
De a máséra nincs szükségem.


– Tanácsoljon kegyelmed,
hogyan állíthatnánk talpra a leányzót?


Kmicic elmosolyodott.


– Inkább adok ebben
tanácsot, hogysem másban. Legjobb Sapieha uramhoz fordulni. Csak szívére vegye a
dolgot, akkor mint witebski vajda, s egyébként is mint Litvánia legjelesebb
személyisége, sok mindent megtehet.


– Értesítést küldhetne az
ítélőszékhez, hogy ama birtokok testamentum erejével Borzobohata leányasszonyra
írattak, s így az egyéb rokonok el ne kaparintsák.


– Úgy van. De most
ítélőszékek nincsenek, Sapieha uramnak meg egyéb gondja is vagyon.


– Az ő oltalmára lehetne
bízni, s kezére adni a leányzót. Ha a szeme előtt lenne, könnyebben tenne is
érette valamit.


Kmicic csodálkozva nézett a
sztaroszta úrra.


„Mi célja lehet azzal, hogy el
akarja innen távolítani?” – gondolta.


A sztaroszta azonban folytatta.


– A táborban a vajda úr
sátorában ugyan bajosan lakhatnék, de el lehetne vajda uram leányaival.


„Nem értem – gondolta Kmicic –,
avagy valóban csak gyámja akarna lenni?”


– Csak az a kérdés, hogy
lehetne a mai nyugtalan időkben odaküldeni? Kellene hozzá néhány száz ember,
márpedig én Zamośćot meg nem kopaszthatom, hiszen ha akadna, aki biztonságban
elkísérné... Nosza, kegyelmed vállalhatná, hiszen amúgy is Sapieha uramhoz
készülsz. Adnék levelet, te pedig lovagi paroládat adnád, hogy biztonságban
odaviszed.


– Hogy vigyem el Sapieha
uramhoz? – kérdezte Kmicic csodálkozva.


– Avagy annyira kellemetlen
feladat ez?... Még ha szerelemre kerülne is a sor útközben?


– Az ám, de az én szívemnek
már más árendása vagyon, s noha árendát nem fizet, azért mégsem kívánom másnak
adni – felelte Kmicic.


– Annál jobb, annál
nyugodtabban bízom rád.


Pillanatnyi csend lett.


– No, vállalod? – kérdezte a
sztaroszta.


– Tatárokkal megyek.


– Azt beszélik, hogy ama
tatárok jobban félnek kegyelmedtől, mint a tűztől. Na, mi lesz? Vállalnád?


– Hm. Miért ne, ha
nagyságodnak szívességet teszek vele... Csak...


– Aha, úgy véled, a
hercegasszony engedelme is kelletik hozzá... Megadja, Istenemre, megadja! Mert,
képzeld csak, gyanakszik rám...


Azzal hosszasan sugdosott valamit
Kmicic fülébe, majd hangosan hozzátette:


– Csuda görbe szemmel nézett
rám ezért, én meg csak hátrasunytam a fülemet, mert hát asszonynéppel
hadakozni, ej... inkább a svédeket lássam itt Zamość alatt. De az lesz a
legjobb bizonyság, hogy semmi rosszban nem töröm a fejem, ha magam akarom
eltávolítani innen a leányzót. De fog is ámuldozni rajta... No, amint alkalom
adódik, megpendítem előtte a dolgot.


Azzal került-fordult, s elment,
Kmicic pedig utánanézett, s magában mormogta:


– Valami lép lehet ez,
sztaroszta uram, de ámbátor a célját nem értem, a hálót jól látom, mert
madarásznak is fölöttébb ügyetlen vagy.


Sztaroszta uram pedig meg volt
elégedve magával, ámbár eszébe vette, hogy a feladatnak eddig csak felét
végezte el, a másik fele hátra van, s az olyan nehéz, hogy ha rágondolt,
elfogta a kétség, sőt a félelem is, mert Gryzelda hercegasszony engedelmét
kellett kikérni, márpedig sztaroszta uram teljes lelkével rettegett nénje
szigorúságától, is meg éles elméjétől is.


Mindazonáltal, ha már elkezdte,
be is akarta fejezni, így hát másnap reggel a mise, a reggeli és a zsoldos
német talpasok megtekintése után átment a hercegasszony szobáiba.


Ott is találta nénjét, amint
éppen ornátust hímezett a collegiata számára. Mögötte Anusia gombolyította a
két székre kifeszített selymet; egy rózsaszínű selyemmatringot a nyakába
akasztott, s kezét szaporán szedve, futott a székek körül, így kergetvén a
legombolyodó selyemszálat.


Sztaroszta uram szeme felvillant
e látványra, de csakhamar komoly ábrázatot öltött, s miután a hercegasszonyt
köszöntötte, csak úgy odavetőleg jegyezte meg:


– Ama Babinicz úr, ki a
tatárokkal jött ide, litván férfiú. Gazdag úr lehet, és fölöttébb finom viselkedésű,
meg – amint mondják – jeles lovag is. Észrevetted-e őt, asszonynéném?


– Magad hoztad őt elém –
felelte a hercegasszony közömbösen. – Az arca becsületes, s jó katonának
látszik.


– Tudakoltam tőle ama
birtokok felől is, melyeket Borzobohata leányasszony örökölt. Azt mondja,
csaknem akkora birodalom az, akár a Radziwiłłeké.


– Adja Isten Anusiának.
Könnyebb lesz az árvasága, majdan pedig öregsége is – vélte a hercegasszony.


– Csak az a periculum,[469]
hogy a távolabbi atyafiak széjjel találják hordani. Babinicz úgy véli, hogy a
witebski vajda úr, ha akarná, kezébe vehetné e dolgot. Derék férfiú ő, s
hozzánk fölöttébb hajlandó is, úgyhogy tulajdon leányomat is rábíznám!... Elég
volna az ítélőszéket értesítenie, és gyámságát bejelentenie, de Babinicz azt
mondja, jó lenne, ha Anna leányasszony a maga személyében is odautaznék.


– Hova? Sapieha uramhoz?


– Avagy a Sapieżanka
kisasszonyokhoz, csak hogy ott legyen, hogy az installáció[470] annak rendje és
módja szerint végbemehessen.


Sztaroszta uram e pillanatban
találta ki az „installációt”, helyesen úgy vélekedvén, hogy a hercegasszony
valódiként fogadja el a hamis monétát.


Gryzelda asszony azonban kicsit
elgondolkozott, majd így szólt:


– Hogyan mehetne mostanság,
holott az úton svédek vannak?


– Éppen most vettem hírét,
hogy Lublinból eltakarodtak. A Visztulán innen az egész ország szabad.


– S ki kísérné el Hankát
Sapieha uramhoz?


– Akár ugyanaz a Babinicz.


– A tatárokkal? Ne szólj
káromlást, öcsémuram, ama vad és bárdolatlan néppel?


– Én bizony nem félek –
szólalt meg Anusia bókolva.


Gryzelda hercegasszony látta már,
hogy bátyjaura kész tervvel jött hozzá, kiküldte hát Anusiát, ő maga pedig
kérdő tekintetet vetett a sztaroszta úrra.


Jan uram azonban – mintha csak
önmagával beszélgetne – így szólt:


– Az egész horda majdhogy
porrá nem válik Babinicz előtt, mert az a disciplina legkisebb sérelméért is
felkötteti őket.


– Én egy ilyen expeditiót
meg nem engedhetek – felelte a hercegasszony. – A leányzó erényes, de kacér, s
könnyen gerjedelmet ébreszt a férfinépben... Ezt magad a legjobban tudod. Sosem
merném őt ismeretlen ifjú emberre bízni.


– Ismeretlennek ugyan nem
ismeretlen, mert ki ne hallott volna a Babiniczekről, nagy és jeles család az (maga
sztaroszta uram volt az első, aki sosem hallott róluk)... Egyébként – tette
hozzá – adhatnál melléje valakit a megállapodottabb asszonyságok közül, azzal a
decorumot is megadnád, Babiniczért én kezeskedem. Még azt is megmondom,
asszonynéném, hogy neki arrafelé menyasszonya vagyon, akibe – mint maga mondja
– fülig szerelmes... Márpedig aki szerelmes, annak más jár a fejében. Egy szó,
mint száz, még egy ilyen alkalom nem egykönnyen adódik, s azonközben a leányzó
vagyona elveszhet, s érett korára tető nélkül marad.


A hercegasszony abbahagyta a
hímzést, felnézett, s átható tekintetét öccsére szegezte:


– Mi érdeked neked abban,
hogy eltávolítsd innen?


– Mi érdekem? – felelte
sztaroszta uram szemét lesütve. – Mi lenne? Semmi!


– Jan!... Te Babiniczcal
összeszövetkeztél a leányzó erénye ellen?!


– Püff neki! Istenemre, még
csak ez hiányzott! Majd elolvasod a levelet, amelyet Sapieha uramnak írok, s a
magadét is hozzáteheted... Én pedig megígérem, hogy Zamośćból ki nem mozdulok.
Egyébként tapogasd ki Babiniczot magad, s magad kérd meg, hogy vállalkozzék e
funkcióra. Ha gyanúsítasz, semmiről sem akarok tudni.


– Akkor hát mért erősködöl
annyira, hogy elmenjen Zamośćból?


– Mert a javát kívánom, s
óriási vagyonról van szó. Egyébként... bevallom... nagyon fontos nekem, hogy
eltávozzék innen. Igen unom már, hogy folyton gyanúval illetsz, az sem a szájam
íze szerint való, hogy minduntalan összeráncolt szemöldökkel nézel reám. Úgy
véltem, a leányzó elutazásába beleegyezvén, megtaláltam a legjobb argumentumot
gyanúsításaid ellen. Istenemre, elég volt ebből! Nem vagyok sem diák, sem
valami tejfeles szájú legényke, aki éjnek idején az ablakok alatt kustorog. De
mondok még mást is: a tisztek e leányzó miatt egymás ellen berzenkednek, s
karddal esnek egymásra. Sem a békesség, sem a rend, sem a szolgálat nem megyen
úgy, ahogyan kellene. Elég volt ebből! De minekutána még mindig furkál a
tekinteted, hát csak tegyed, amit jónak látsz. Michałra pedig vigyázz magad,
mert ahhoz nekem semmi közöm.


– Michałra? – kérdezte a
hercegasszony ámulva.


– Nem szólok én egy szót sem
a leányzóra, az ő fejét sem csavargatja jobban, mint a többiekét, de ha te,
asszonynéném, nem látod a fiad villámló pillantásait és forró érzelmeit, akkor
csak annyit mondok, hogy Cupido sem teszi annyira vakká az embereket, mint az
anyai szeretet.


A hercegasszony szemöldöke
összerándult, arca elsápadt.


A sztaroszta pedig látván, hogy
végre fején találta a szeget, térdére csapott, s így folytatta:


– Úgy bizony, asszonynéném, úgy
bizony!... De hát mi közöm nekem ehhez. Michałek csak hadd tartsa neki a
fonalat a gombolyításhoz, csak prüszköljön, csak piruljon, csak leselkedjék reá
a kulcslyukon által!... Mi közöm hozzá?... Egyébként... Tudom is én!... A
vagyon nem megvetendő, a származás, no... nemesi, s én ugyan sosem emeltem
magam a nemesség fölé. Ha te is úgy akarod, hadd legyen! Csak éppen a koruk
nemigen illik össze, de az megint csak nem az én gondom.


Azzal felállt, s húgát nagy
tisztelettel köszöntvén, távozni készült.


Közben a hercegasszony arcába
szökött a vér. A büszke úrnő az egész Köztársaságban nem talált egy
Wiśniowieckihez méltó leányzót, külföldön is legfeljebb az osztrák főhercegnők
valamelyikét, így hát öccse szavai mintha tüzes vassal illették volna lelkét.


– Jan! – szólt utána. –
Várj!


– Asszonynéném – felelte a
kalusi sztaroszta –, primo, bizonyságát akartam adni, hogy igaztalanul
gyanúsítasz, secundo, hogy nem rám kellene vigyáznod. Most azért azt teszed,
amit jónak vélsz. Nekem több mondanivalóm nincsen.


Azzal meghajolt s kiment.










Tizennyolcadik fejezet


A kalusi sztaroszta úr nem
hazudott, mikor Michałnak Anusia iránti érzelmeiről beszélt a hercegasszony
előtt. Az ifjú hercegúrfi szerelmes volt bele, éppen úgy, miként mindenki más,
s köztük az udvari apródok is. De ez a szerelem nem volt valami nagyon heves,
és éppenséggel nem vállalkozó szellemű, inkább csak a fej és az érzékek édesded
bódulata, de semmiképpen sem a szív szárnyalása, amely ha szeret, arra vágyik,
hogy szerelme tárgyát örökre magáévá tegye. Ilyen törekvésre azonban Michałnak
nem volt elég energiája.


Mindazonáltal a fia ragyogó
jövőjéről ábrándozó Gryzelda hercegasszonyt alaposan megrémítette ez az
érzelem.


Az első pillanatban azon ámult
el, hogy a sztaroszta úr olyan hirtelen beleegyezett Anusia elutazásába, most
azonban már nem gondolt erre, mert egész lelkét lefoglalta a fenyegető
veszedelem. Fiával való beszélgetése, aki sápadozott és reszketett előtte, s
mielőtt még vallott volna, máris hullottak könnyei – meggyőzte a fenyegető
veszedelem felől.


Mindazonáltal nem egyhamar bírta
legyőzni lelkiismerete aggályait, csak akkor nem volt ereje többé ellenállni,
mikor Anusia, lábához borulva kérte engedelmét. A leányzó persze szeretett
volna új világot, új embereket látni, s netán az is csábította, hogy ama csinos
gavallér fejét elcsavarhatja.


Anusia ábrázata könnyben ázott
ugyan arra a gondolatra, hogy úrasszonyától és anyjától el kell válnia, ámde a
ravasz leányzó világosan látta, hogy az elutazásért könyörögve, végképpen
eltávolít magától minden gyanút arra nézve, hogy az ifjú herceggel, sőt netán
magával a sztaroszta úrral is valamiféle előre kitervelt célból kacérkodott
volna.


Gryzelda hercegasszony meg
akarván győződni, hogy öccseura és Kmicic között nincsen-e valamiféle
összebeszélés, maga elé hívatta a lovagot. Sztaroszta uramnak az az ígérete,
hogy nem mozdul Zamośćból, fölöttébb megnyugtatta ugyan, mindazonáltal jobban
meg akarta ismerni ama férfiút is, akinek a leányzót el kell kísérnie.


A Kmiciccel folytatott
beszélgetés aztán végképp lecsillapította.


Az ifjú lovag szürke szeméből
olyan őszinteség és tiszta igazság sugárzott, hogy lehetetlen volt kételkedni
benne. Egyszeriben bevallotta, hogy mást szeret, ennélfogva a bolondozásra sem
kedve, sem feje nincsen. Végül lovagi paroláját adta, hogy a leányzót
mindenféle viszontagságtól megoltalmazza, hacsak előbb ő maga életét nem
veszti.


– Sapieha uramhoz
biztonságosan elviszem, hiszen sztaroszta uram azt mondta, hogy az ellenség már
Lublinból is kitakarodott... De azontúl mit sem akarok róla tudni... Nem pedig
azért, mintha hercegi nagyságod készséges szolgálatától kívánnám magamat
megvonni, mert nemzetünk legnagyobb harcosának és büszkeségének özvegyéért
mindenkor készen vagyok véremet is ontani... hanem, mert ott nekem igen súlyos
dolgaim vagynak, amelyekből nem tudom, ép bőrrel kerülök-e ki?


– Nincsen is egyébről szó –
felelte a hercegasszony –, mint hogy Sapieha uram kezébe átadjad, a vajda úr
pedig nem tagadja meg tőlem a felette való további gyámkodást.


Azzal kezét nyújtotta az ifjúnak,
melyet az a legnagyobb tisztelettel csókolt meg; a hercegasszony pedig
búcsúzásul így szólt:


– Légy résen, gavallér uram,
légy résen! S abban ne bizakodjál, hogy az országban már nincs ellenség.


Ez utolsó szavak gondolkodóba
ejtették Kmicicet, de nem volt ideje sokáig tűnődni felettük, mert csakhamar a
sztaroszta úr fogta el.


– No, mi az, lovag uram? –
szólította meg vidáman. – Zamość legszebb ékességét viszed el tőlünk?


– De nagyságod engedelmével
– felelte Kmicic.


– Jól vigyázz rá, nagyon
ízes falat! Még valaki elragadja tőled!


– Csak próbálja meg! Ebura!
Lovagi parolámat adtam a hercegasszony őnagyságának, s nálam a parola szent
dolog!


– Nono! Csak tréfálok... Nem
kell megijedned, valamiféle nagy vigyázásra sincs szükség.


– Azért mégis kérek
nagyságodtól valami jóféle vasalt, csukott hintót.


– Akár kettőt is!... De
hiszen még nem mégy egyhamar?


– Megyek én, sürgetős az
utam! Már amúgy is soká időztem itt.


– Akkor hát küldjed el
tatárjaidat előre Krasnostawba. Én majd hírvivőt szalajtok, hogy az abrak készen
várja őket, neked meg magam adok kíséretet Krasnostawig. Itt semmi bántódás nem
érhet, mert ez az én birodalmam... Német dragonyosaim közül adok melléd derék
legényeket, mind bátor fiúk, s tudják az utat... Egyébként az út Krasnostawig
egyenes, akár a sugár.


– De minek maradjak én itt
egyedül?


– Hogy tovább mulathass
velünk, kedves vendégem vagy, akár esztendeig is szívesen itt fognám
kegyelmedet. Meg aztán lovakért küldtem Perespába, hátha kegyelmed számára is
akad köztük valami jóvérű paripa, mely szükségedben meg nem csal, hidd el!...
Kmicic élesen a sztaroszta szemébe nézett, majd mintha hirtelen elhatározásra
jutott volna, így szólt:


– Köszönöm, maradok, a
tatárokat pedig előreküldöm.


Azzal kiment, hogy kiadja az
utasításokat, majd Akbah-Ulant félrevonva, így szólt:


– Akbah-Ulan! Előre kell
mennetek Krasnostawba. Az út egyenes, akár a nyíl. Én itt maradok, egy nap
múlva utánatok megyek a sztaroszta úrtól kapott kísérettel. Most pedig jól
jegyezd meg, amit mondok: Nem mentek el Krasnostawba, hanem itt, Zamość
közelében az első erdőben meghúzódtok, de úgy, hogy egy árva lélek neszét ne
vegye; ha aztán az országútról lövést hallotok, akkor ízibe hozzám, mert itt
nekem valamiféle csapdát készítenek.


– Amint akarod! – felelte
Akbah-Ulan, kezét homlokához, ajkához és melléhez érintve.


– Átlátok én a szitán,
sztaroszta uram! – füstölgött magában Kmicic. – Zamośćban félsz
asszonynénédtől, így hát el akarod ragadni a leányzót, s valahol a közelben
elrejteni, engem meg instrumentumul szeretnél felhasználni kívánalmaid számára,
vagy netán életemre is törnél. No megállj! Bennem emberedre találsz... Magad
esel saját kelepcédbe!


Estennen Szurski kapitány
kopogtatott Kmicic ajtaján. A tiszt szintén tudott is meg sejtett is valamit, s
minekutána Anusiát szerette, kedvesebb volt neki, hogy a leányzó elmenjen
innen, hogysem a sztaroszta zsákmányává legyen. Mindazonáltal nyíltan nem mert
beszélni, de talán nem is volt biztos a dolgában. Csak azon csodálkozott, hogy
Kmicic hajlandó volt a tatárokat előreküldeni; bizonygatta, hogy az utak
egyáltalán nem olyan biztonságosak, mint ahogyan mondják, mert mindenütt
fegyveres csapatok kóborolnak, s ezek igen könnyen vetemednek erőszakos
cselekedetekre.


Andrzej uram azonban elhatározta,
úgy tesz, mintha semmit sem sejtene.


– Mi bajom lehet? –
kérdezte. – Hiszen a kalusi sztaroszta uram saját embereivel kísértet el!


– Bah! De németekkel!


– Mi az, talán nem
megbízható emberek?


– Ezekben az ebfiakban
sohasem lehet megbízni. Megtették hogy útközben összebeszélvén, átszöktek az
ellenséghez...


– Hiszen a Visztulától innen
nincsenek svédek.


– Dejszen Lublinban ülnek a
kutyák! Nem igaz, hogy kitakarodtak. Őszintén tanácsolom kegyelmednek, ne
küldjed előre a tatárokat, nagyobb csapattal mégiscsak biztonságosabb.


– Kár, hogy előbb nem mondta
kegyelmed. Egy nyelvem van a számban, s az egyszer kiadott parancsot meg nem
másítom.


Másnap a tatárok csakugyan útnak
indultak, s úgy volt, hogy Kmicic estennen indul utánuk, hogy az első
szállásra, Krasnostawba érjen. Közben átadtak neki két levelet Sapieha uram
számára: az egyiket a hercegasszonytól, a másikat a sztaroszta úrtól.


Kmicicnek nagy kedve lett volna e
második levelet felbontani, de nem merte, mindazonáltal a gyertya fénye felé
tartva meggyőződött róla, hogy a borítékban üres papír van. Ez a felfedezés
végképp meggyőzte arról, hogy útközben a leveleket is, meg a leányzót is el
akarják ragadni tőle.


Ezenközben Perespából megérkezett
a ménes, s a sztaroszta úr egy pompás csikóval ajándékozta meg Kmicic uramat,
amit az hálásan fogadott, gondolván magában, hogy tovább nyargal ő azon,
hogysem a sztaroszta úr hinné. Tatárjaira is gondolt, akiket immár bizonyára
elnyelt az erdő, erre jót nevetett. Olykor viszont felháborodott szívében, s
előre fente a fogát, hogy jó leckét ad a sztaroszta úrnak.


Végre dél lett, az ebéd fölöttébb
komor hangulatban folyt le. Anusia szeme ki volt sírva, a tisztek komoran
hallgattak, csupán a sztaroszta úrnak volt virágos kedve. Folytonosan bort
töltetett a serlegekbe, melyeket Kmicic egymás után ürített ki. Mikor végre elérkezett
az indulás ideje, nem sokan búcsúzhattak a távozóktól, mert a sztaroszta úr a
tiszteket széjjelküldte szolgálatba.


Anusia a hercegasszony lábához
borult, s sokáig nem lehetett onnan elvonni, a hercegasszony arcáról pedig
szemmel látható nyugtalanság tükröződött. Talán lelkiismeret furdalása is volt,
hogy e hűséges szolgálóját elengedte ilyen időkben, amikor könnyen érhetik
viszontagságok. De Michał hangos sírása, aki öklét szeméhez szorítva bőgött,
mint egy iskolás fiú, megerősítette a büszke úrnőt ama meggyőződésében, hogy ez
ifjúi érzelmek további következményeit meg kell előznie. Végül is megnyugtatta
a reménység, hogy a leányzó Sapieha uram családja körében megtalálja az
oltalmat, biztonságot, és végül ama nagy gazdagságot is, amely élete hátralevő
részét biztosítja.


– Kegyelmed erényeire,
bátorságára és becsületére bízom őt – mondta még egyszer Kmicicnek –, de
meglásd, megesküvél rá, hogy minden baj nélkül adod át Sapieha uramnak...


– Úgy viszem majd, mikéntha
üvegből volna, s ha kell, még kenderkócba is bebugyolálom, minekutána pedig
parolámat adám, legfeljebb a halál gátol meg abban, hogy megőrizzem – felelte a
lovag.


Azzal karját nyújtotta Anusiának,
az pedig mérges volt, mert a lovag rá sem tekintett, s egyébként is vajmi
keveset törődött vele, ő tehát nagy büszkén fogadta el karját, de fejét
elfordítván, másfelé nézett.


Sajnálta, hogy el kell mennie,
meg a félelem is elfogta, visszavonulni azonban most már késő lett volna.


Elérkezett a pillanat, beült
tehát a hintóba, a vén cseléd, Suwalska kisasszonnyal, Kmicic pedig lóra
szállt, s elindultak. Tizenkét német rejter fogta körül a hintót és az Anusia
holmiját szállító szekeret. Mikor végre megcsikordult a Varsói Kapu szárnya, s
a csapóhídon felhangzott a kerekek dübörgése, Anusia hangos sírásra fakadt.
Kmicic a hintóba hajolt:


– Ne félj, kisasszonyom, nem
eszlek meg.


„Goromba!” – gondolta magában
Anusia.


Egy ideig a várfalon kívül eső
házak mellett egyenesen Stary Zamość felé haladtak, azután letértek a földekre,
s bejutottak a fenyves erdőbe, amely akkoriban egyfelől a Bugig, sőt azon is
túl, másfelől a falvaktól megszaggatva, egészen Zawichostig húzódott.


Már leszállt az éj, de nagyon
derűs és világos volt, az országút ezüstös szalagként húzódott, a csendet csak a
hintó dübörgése és a rejterek lovainak dobogása zavarta meg.


„Az én tatárjaim már bizonyára
itt lapulnak a sűrűben, akár a farkasok” – gondolta Kmicic.


Egyszerre felfigyelt, s
hallgatózni kezdett.


– Mi ez? – kérdezte a
rejtereket vezérlő tiszttől.


– Lódobogás, valami lovas
vágtat utánunk – felelte amaz.


Alig fejezte be, egy kozák
termett ott, tajtékos lován, s hangosan kiáltotta:


– Babinicz uram! Babinicz
uram! Írás a sztaroszta úrtól!


A kíséret megállt, a kozák átadta
a levelet Kmicicnek.


Kmicic feltörte a pecsétet, s a
hintó bakja mellett levő lámpás világánál a következőket olvasta:


„Babinicz uram, s nékem kedves barátom! Röviddel
Borzobohata-Krasieńska kisasszony távozása után vevém hírét, hogy a svédek
nemcsak hogy Lublinból ki nem vonultak, hanem zamośći váramra készülnek ütni.
Ennek folytán a további út és peregrinatio[471]
lehetetlenné vált. Tekintettel tehát ama veszedelmekre, amelyekbe e fehérnép
kerülhetne, itt akarjuk őt tudni Zamośćban. Ugyanazok a rejterek visszahozzák
őt, kegyelmedet pedig, kinek nyilván sürgetős a továbbjutás, hiábavaló módon
nem kívánunk fatigare.[472]
Akaratunkat néked így tudtul adván, kérjük kegyelmedet, a rejtereknek a
szükséges parancsolatot kiadni ne késlekedjél.”


„Legalább annyi becsület mégis
van benne, hogy a fejemet nem kívánja, csak bolonddá akar tenni – gondolta
Kmicic –, no de mindjárt kitudódik, van-e ebben valamelyes csapda, avagy
nincsen?”


Most Anusia dugta ki a fejét az
ablakon.


– Mi történt? – kérdezte.


– Semmi! A kalusi sztaroszta
úr még egyszer bátorságomra bízza kegyelmedet. Egyéb semmi.


Azzal a kocsishoz és a
rejterekhez fordult:


– Előre! – adta ki a
parancsot.


De a rejtereket vezérlő tiszt
megállította lovát.


– Állj! – kiáltott a kocsisra.


Majd Kmicichez fordult.


– Hogy értsem, hogy
„előre”!?


– Minek álljunk itt tovább
az erdőben? – kérdezte Kmicic ártatlanul.


– Mert kegyelmed kapott
bizonyos parancsot.


– Kegyelmednek mi köze
hozzá? Kaptam hát, éppen azért parancsolom: előre!


– Állj! – kiáltotta a tiszt.


– Előre! – ismételte meg
Kmicic.


– Mi történt? – kérdezte
ismét Anusia.


– Egy tapodtat sem megyünk
innen, amíg a parancsot nem látom! – jelentette ki a tiszt határozottan.


– Azt pedig meg nem látod,
mert nem neked szól!


– Ha pedig kegyelmed meg nem
fogadja, majd teljesítem én. Kegyelmed menjen egészséggel Krasnostawba, csak
jól vigyázz, hogy valamiképpen útravalóval el ne lássunk, a kisasszony pedig
velünk jön Zamośćba.


Kmicicnek csak ez kellett. A
tiszt elárulta, hogy tudja, mi van a parancsban, s így most világosan látszott,
hogy előre megbeszélt és kitervelt kelepcéről van szó.


– Menj Isten hírével! –
ismételte meg a tiszt, most már fenyegető hangon.


E pillanatban a rejterek
parancsszó nélkül kardot rántottak.


– Hej, ebfiak! Nem Zamośćba
akarjátok ti a kisasszonyt visszavinni, hanem útközben elrejteni, hogy
sztaroszta uram kedvére engedhesse meg kívánalmainak kantározását... De most
emberetekre akadtatok!


Azzal pisztolyát a levegőbe
sütötte.


E hangra az erdő mélyéből irtózatos
ordítozás felelt, mintha a lövés egész farkasfalkát ébresztett volna fel
szendergéséből a közelben. Az üvöltözés elölről, hátulról, és mindkét oldalról
hallatszott, aztán lódobogás, s a paták alatt töredező ágak recsegése. Az
országúton felbukkanó feketéllő lovascsoportok állati üvöltéssel és vijjogással
közeledtek.


– Jézus, Mária, József! –
sikoltották a nők a hintóban.


Eközben odaért a tatár horda, de
Kmicic háromszoros kiáltással megállította, majd a megrémült tiszthez fordulva,
kérkedve szólt:


– Lásd hát, kivel van
dolgod! Sztaroszta uram bolondot akart belőlem űzni, s vak instrumentumává
tenni... Reád pedig a kerítő feladatát bízta, amire urad kegyéért vállalkoztál,
tiszt uram! Köszöntsd a sztaroszta urat Babinicz nevében, jelentsd meg neki,
hogy a leányzó biztonságban eljut Sapieha uramhoz!


A tiszt körülhordozta ijedt
tekintetét, s látta a vad arcokat, melyek félelmetes mohósággal legeltették
szemüket rajta és rejterein. Látszott, egyetlen szóra várnak, hogy rájuk vessék
magukat és darabokra tépjék valamennyiüket...


– Kegyelmességed azt teszi,
amit akar, mert a túlerővel meg nem birkózunk – felelte remegő hangon –, de a
sztaroszta úr bosszút tud állni.


Kmicic felkacagott.


– Csak vegyen bosszút
rajtad, mert ha el nem árulod magad, megbizonyítván, hogy előre tudtad, mi van
a levélben, s ha ellene nem szegülsz a további útnak, akkor nem győztél volna
meg a csapdáról, s a leányzót már Krasnostawban átadtam volna. Azt is mondd meg
sztaroszta uramnak, hogy náladnál okosabbakat tegyen meg kerítőinek.


Kmicic nyugodt hangja meggyőzte a
tisztet legalább afelől, hogy sem ő, sem rejterei életét nem fenyegeti
veszedelem, megkönnyebbülten lélegzett hát fel, s így szólt:


– Akkor hát üres kézzel
térjünk meg Zamośćba?


– Nem üres kézzel tértek
meg, mert elviszitek levelemet, melyet mindegyikőtök bőrére íratok fel.


– Kegyelmességed!...


– Vigyétek őket! –
parancsolta Kmicic, s ő maga a tisztet ragadta nyakon.


A hintó körül zűrzavar és
dulakodás támadt. A tatárok ordítozása elnyomta a „segítség”-kiáltásokat meg a
fehérnép kebléből felszakadó rémült sikoltozást.


De a huzakodás nem tartott
sokáig, mert két miatyánknyi idő múlva a rejterek már megkötözve feküdtek az
úton, egyik a másika mellett.


Ekkor Kmicic megcsapatta őket
nyers birkabőr-korbáccsal, de csak annyira, hogy gyalogszerrel vissza bírjanak
menni Zamośćba. A tiszt százötven, a rejterek pedig száz-száz ütést kaptak,
hiába könyörgött Anusia, aki nem tudván, mi történik körülötte, azt hitte,
valami kegyetlen szörnyeteg kezébe került, s kezét összekulcsolva, könnyes szemmel
rimánkodott életéért.


– Kegyelmezz, lovag!... Mit
vétettem neked?... Kegyelmezz! Kímélj!...


– Csend, kisasszonyom! –
förmedt rá Kmicic.


– Mit vétettem ellened?


– Netán magad is részese
vagy az összebeszélésnek!...


– Minémű összebeszélésnek? Istenem,
irgalmazz nekem, bűnösnek!...


– Nem tudod hát, hogy a
sztaroszta úr csak színleg egyezett bele elutazásodba azért, hogy a
hercegasszonytól elválasszon, útközben elragadjon, s valami puszta váracskában
elhelyezvén, törjön ártatlanságodra!


– Názáreti Jézusom! –
kiáltotta Anusia.


S kiáltásában annyi őszinteség és
ártatlanság csengett, hogy Kmicic most már szelídebben szólt:


– Hogyan, kisasszonyom, hát
te nem vagy részes az összebeszélésben?... Bizony lehetséges!


Anusia kezével eltakarta arcát,
de mást nem bírván szólni, egyre csak ezt ismételgette:


– Jézus, Mária! Jézus,
Mária!


– Csillapodj, kisasszonyom!
– csitította Kmicic még szelídebben. – Biztonságban eljutsz Sapieha uramhoz,
mert sztaroszta uram nem vette eszébe, kivel van dolga... Íme, akiket ott
ütlegelnek, azoknak volt a tisztjük, hogy téged elraboljanak... Életüket
meghagyom, hogy elmondhassák sztaroszta uramnak milyen könnyű dolguk volt.


– Akkor hát kegyelmed
mentett meg a gyalázattól?


– Úgy van, ámbátor nem
tudtam, örülsz-e majd neki?


Anusia felelet vagy ellenkezés
helyett hirtelen elkapta Andrzej uram kezét, s halvány ajkához szorította.


A lovagnak tetőtől talpig szikrák
cikáztak végig a hátán.


– Hagyj békén, kisasszonyom,
az Istenért!... Mi ez megint?!...- kiáltotta. – Ülj be a hintóba, mert átázik a
lábacskád... És ne félj! Szülőanyádnál sem lehetnél nagyobb biztonságban...


– Most már akár a világ
végére is elmennék kegyelmeddel!


– Ne mondj ilyesmit,
kisasszonyom!


– Isten megjutalmaz érte,
hogy az ártatlanság védelmére keltél!


– Most első ízben volt rá
alkalmam! – felelte Kmicic.


S magában halkan dörmögve
hozzátette:


– Volt is eszemben eddig
védelmezni!


Közben azonban a tatárok
abbahagyták a rejterek korbácsolását, Andrzej uram tehát mezítelenül, véresen
kergette őket az országúton Zamość felé. Mentek is sűrű könnyeket hullatva. A
lovakat, fegyvereket és ruháikat Kmicic uram tatárjainak ajándékozta, aztán
mihamarabb útnak indultak, mert halogatni veszélyes lett volna.


Útközben a lovag nem bírta
megállni, hogy be ne tekingessen az üveges hintó ablakán, jobban mondva, a
leányzó tüzes szemébe és gyönyörű arcocskájára. Mindannyiszor meg is kérdezte,
nincs-e valamire szüksége, elég kényelmes-e a hintó, és nem fárasztja-e a gyors
utazás?


A leányzó pedig hálásan
felelgette, hogy olyan jól érzi magát, mint még soha. Ijedelme már teljesen
elpárolgott. Szíve megtelt a védelmezője iránti bizalommal, lelke mélyén pedig
ezt gondolta:


„Nem is olyan faragatlan és
goromba biz ő, mint gondoltam!”


– Hej, Oleńka, mit kell
szenvednem érted! – mondta magában Kmicic. – Vajon hálátlansággal fizetsz-e
majd érte?... Hej, ha régenten... Ó, ha!...


Erre eszébe jutottak cimborái és
a sok duhaj garázdaság, amit velük együtt mívelt, el akarván hát hessegetni a
kísértést, az „Örök nyugodalmat” kezdte mormolgatni lelkük üdvéért.


Krasnostawba érve Kmicic uram úgy
vélte, jobb lesz nem várakozni a zamośći hírekre, s nyomban továbbindultak.
Indulás előtt azonban a következő levelet írta és küldötte el a sztaroszta
úrnak:


„Nagyságos
sztaroszta uram, s nekem kegyes Jóakaróm és Jótevőm!


Kit az Isten naggyá tett ez
világon, annak az értelmet is bővebben mérte. Nyomban eszembe vettem én, hogy
nagyságod csak próbára akart tenni ama parancsolattal, hogy
Borzobohata-Krasieńska leányasszonyt adjam ki. Annál is inkább eszembe vettem
ezt, mert a rejterek elárulták, hogy a parancs tenorját ismerik, holott a
levelet nem mutattam meg nekik, Nagyságod pedig azt írta, hogy elindulásunk
után gondoltad meg e dolgot. Midőn tehát most még fölöttébb csodálom Nagyságod
előrelátását, egyúttal a gondos gyám teljes megnyugtatására ismételten ígérem,
hogy a rám bízott funkció elvégzésétől semmi el nem térít. Minekutána azonban
ama rejterek, Nagyságod intencióit nyilván félreértvén, fölöttébb gorombán
viselkedtek, sőt testi épségemet is fenyegették, úgy vélem, Nagyságod tetszése
szerint lett volna, ha valamennyiüket felköttetem, amit hogy meg nem tettem,
bocsánatodért esedezem, mindazonáltal jóféle korbácsokkal tisztességesen
megcsapattam őket, mely büntetést ha netán kevesellnéd, úri akaratod szerint
multiplicálhatod.[473] Mindezek
után remélvén, hogy Nagyságod fokozottabb bizalmát és háláját sikerült
kiérdemelnem, igaz hajlandósággal és hűséggel maradok Nagyságodnak alázatos
szolgája. – Babinicz..”


A dragonyosok késő éjjel
vánszorogván be Zamośćba, nem mertek a sztaroszta úr szeme elé kerülni, így hát
ő csak másnap reggel ama levélből értesült a dologról, melyet egy krasnostawi
kozák vitt el neki.


Mikor a levelet elolvasta, három
napra bezárkózott szobájába, s senkit maga elé nem bocsátott a komornyikokon
kívül, akik az ételt hordták be neki. Hallották, hogy franciául káromkodik,
amit pedig csak akkor tett, ha vad dühe a tetőfokára hágott.


Lassanként azonban elült a vihar.
A negyedik és ötödik napon sztaroszta uram még fölöttébb hallgatag volt,
valamint rágódott magában és bajuszát tépdeste; csak egy hét múlva, már
teljesen vidám hangulatban, estebédnél némi szeszt nyelvén, bajuszát már nem
tépdeste, hanem pödörgetni kezdte, s így szólt Gryzelda hercegasszonyhoz:


– Te tudod, asszonynéném,
hogy körültekintő férfiú vagyok... A minap szándékkal próbára tettem ama
lovagot, akire Anusiát bíztuk, s megnyugtathatlak, biztonsággal elviszi Sapieha
uramhoz.


Egy hónappal később sztaroszta
uram szíve már nyilván másfelé fordult, s közben már maga is szentül hitte,
hogy minden, ami történt, teljesen az ő tudtával és akarata szerint ment végbe.










Tizenkilencedik fejezet


A lublini vajdaság nagyobbrészt,
a podlasiei pedig csaknem teljesen lengyel kézben, vagyis Sapieha uram és a
konföderánsok kezében volt. Mivel a svéd király, az elektorral alkudozván, még
mindig Poroszországban volt, a svédek az egyre erősödő általános közfelkeléssel
szemben nem érezték magukat elég erőseknek, nem mertek hát előjönni a
városokból és várakból, még kevésbé átkelni a Visztulán, mert a folyamon túl
állomásoztak a legjelentősebb lengyel erők. E két vajdaságban tehát szorgosan
folyt a munka olyan rendes haderő létrehozásán, amely a reguláris svéd
csapatokkal összemérhette erejét. A járási városokban mustrálták a talpasokat,
mivel pedig a parasztság mindenütt fegyvert fogott, emberekben nem volt hiány,
csak éppen rendbe kellett szedni és reguláris kommandókba sorozni ama
rendezetlen csapatokat, amelyek gyakran saját országukra nézve is veszélyesek
voltak.


E dolgokban a járási kapitányok
voltak foglalatosak. Emellett a király számos toborzólevelet adott ki a régi,
tapasztalt harcosoknak, minden vajdaságban folyt a toborzás, mivel pedig ezen a
vidéken a harcos népnek nem voltak szűkiben, ennélfogva igen kiváló lovas
zászlóaljak alakultak. Némelyek ezek közül átkeltek a Visztulán, hogy amarra is
szítsák a háború tüzét, mások Czarniecki uramhoz, megint mások Sapieha uramhoz
mentek. Akkora tömeg vonult a zászlók alá, hogy Jan Kazimierz hada immár
nagyobb volt a svéd hadseregnél.


S az az ország, amelynek
gyengesége még nemrégen egész Európát ámulatba ejtette, most akkora erőről tett
bizonyságot, amelyet nemcsak az ellenség, hanem tulajdon királya sem sejtett
volna, de nem hittek azok sem, akiknek hűséges szíve néhány hónappal ezelőtt
még a fájdalomtól és kétségbeeséstől hasadozott. Akadt pénz, volt lelkesedés,
bátorság, a legsúlyosabb kétségek között vergődő lelkeket is elöntötte az a
meggyőződés, hogy nincs olyan helyzet, nincs olyan bukás, olyan gyengeség,
amelyből ne volna menekülés, s hogy ahol gyermekek születnek, ott nem halhat
meg a remény.


Kmicic akadálytalanul haladt
előre, s útközben összeszedte a nyughatatlan lelkeket, akik szívesen
csatlakoztak is a csambulhoz, vélvén, hogy a tatárok mellett legbővebben lehet
részük vérben és rablásban. Ezeket aztán könnyedén átalakította fegyelmezett és
gyakorlott katonákká, mert jó tehetsége volt arra, hogy alantasaiban félelmet
és engedelmességet keltsen. Útközben a tatárok miatt mindenütt nagy örömmel
üdvözölték, hiszen a csambul látása adta a népnek a bizonyságot, hogy a kán
csakugyan segítségül jön a Köztársaságnak. Persze mindjárt híre terjedt, hogy
negyvenezer főnyi válogatott tatár haderő siet Sapieha uram segítségére. Csodákat
meséltek a szövetségesek nagy „modestiájáról”, mondván, hogy útközben semminémű
önkényeskedést, sem garázdálkodást nem mívelnek. Úgyhogy már példaképül
állították őket saját katonáik elé.


Sapieha uram ez idő szerint
Białában állomásozott. Hadereje mintegy tízezer főnyi reguláris gyalog- és
lovascsapatból állt. A hajdani litván hadak maradványai voltak ezek, feltöltve
új néppel. A lovasság, különösen egyes zászlóaljak, bátorság és harckészség
dolgában túltettek a svéd rejtereken, ellenben a gyaloghadak mustrája hiányos
volt, s nem volt sem elegendő puskájuk, sem poruk. Ágyúknak is szűkiben voltak.
A witebski vajda abban reménykedett, hogy majd szerez ágyúkat Tykocinban, de a
svédek önmagukat felrobbantván, elpusztították a vár minden ágyúját is.


E hadak mellett, Biała környékén,
táborozott mintegy kétszázezer főnyi ember, a litvániai, mazowszei és podlasiei
közfelkelésből, de ezektől vajda uram nem sokat remélt, különösen, mivel
töméntelen mennyiségű szekereket hozván magukkal, fölöttébb megnehezítették a
mozgást, s a tábort nehézkes gyülevésszé tették.


Kmicicnek, míg Białába bevonult,
csak egy dolog járt az eszében. Íme, Sapieha uram hadaiban számos litvániai
nemes és Radziwiłł-féle tiszt szolgált, akik neki régi ismerősei voltak, félt
hát, hogy meg találják ismerni, és ha felismerik, menten össze is kaszabolják,
még mielőtt egy „Jézus, Máriát” kiálthatna. Neve Litvánia szerte és Sapieha
táborában is gyűlöletes volt, mert friss emlékezetben élt még, hogy mikor
Radziwiłłt szolgálta, hogyan gyomlált ki egész zászlóaljakat, amiért a
hetmannal szemben hazájuk mellett opponáltak.


Csak az öntött bizalmat Andrzej
uramba, hogy nagyon megváltozott. Mindenekelőtt lefogyott, azután arcán ott
volt Bogusław golyójának a nyoma, végül most hosszú szakállt viselt, mely a
végén, svéd módi szerint, csigába volt bodorítva, és mivel bajuszát is felfelé
fésülte, inkább hasonlított valamiféle svéd Eriksonhoz, hogysem lengyel
nemeshez.


„Csak most mindjárt tumultus ne
támadjon körülöttem, az első ütközet után már majd másképpen néznek rám” –
gondolta magában Kmicic, a városba bevonulva.


Alkonyatkor vonult is be,
megmondta, honnan jött, s hogy a királytól hozott levelet a vajda úrnak, s
azonnal külön kihallgatást kért.


A vajda – a király meleg
ajánlására – kegyesen fogadta.


„Leghívebb szolgánkat küldjük hozzád – írta a király –, akit a hírneves Jasna Góra ostromától
fogva Częstochowa Hectorának neveznek, a hegyeken való átkelésünk közben pedig
a mi szabadságunkat és életünket is önnön vérével védelmezte. Vedd hát őt
különös oltalmadba, hogy a katonák részéről valamiképpen bántalom ne érje.
Valódi nevét ismerjük, valamint azt is, hogy mi okból használ álnevet, amiért
őt senki ne gyanúsítsa, sem praktikákkal ne vádolja.”


– Miért visel kegyelmed
álnevet? Ez titok? – kérdezte a vajda.


– Mert banitus vagyok,
valódi nevemen nem toborozhatnék... Mivel pedig a király adott nekem
toborzólevelet, Babinicz néven toborozhatok.


– Minek néked a toborzás,
holott vannak tatárjaid?


– Mert a legnagyobb erő sem
árthat.


– S miféle banitus vagy?


– Akinek pálcája alá jöttem,
és oltalmát kérem, annak akárha atyámnak, mindent meg kell vallanom. A valódi
nevem: Kmicic.


A vajda néhány lépést hátrált.


– Aki Bogusławnak azt
ígérte, hogy urunkat, a királyt élve vagy halva elragadja?


Kmicic, igaza teljes tudatában,
elmondta, hogyan és miképpen volt e dolog, elámíttatván, hogyan szolgálta a
Radziwiłłeket, hogyan tudta meg Bogusław szájából a hercegek valódi szándékát,
hogyan ragadta el aztán Bogusławot, amiért kérlelhetetlen bosszúvágyát vonta
magára.


A vajda elhitte, mert lehetetlen
volt el nem hinnie, különösen, mivel a király levele is a lovag igazáról
tanúskodott. Végül a vajda szívét akkora örvendezés töltötte el, hogy
legnagyobb ellenségét is szívére ölelte, s a legnagyobb bűnt is megbocsátotta
volna. E nagy örömét a király levelének következő szakasza szerezte:


„Jóllehet a vilnai vajda
halálával gazdátlanná vált nagyhetmani buzogányt rendes törvényeink szerint
csak a szejmen lehet az utódnak átadni, mégis, a mai extraordinarius[474]
idők közepette a rendes eljárást elhagyván, e buzogányt, hazánk javára és
feledhetetlen érdemeid jutalmaképpen, mint kedvelt hívünknek, neked adjuk,
méltán úgy vélekedvén, hogyha az Úr békességet ád, a legközelebbi szejmen ez
akaratunk ellen egyetlen opponáló szó sem hangzik el, s cselekedetünk teljes
approbatióra[475] talál.”


Sapieha uram – amint akkoriban
köztársaságszerte beszélték „elzálogosította dolmányát, s eladta utolsó ezüstkanalát
is”, tehát nem haszonlesésből, sem méltóságok elnyerése végett szolgálta a
hazát. De hiszen a legönzetlenebb ember is örül, ha látja, hogy érdemeit
megbecsülik, hálával fizetnek értük, s erényét elismerik. Ezért volt hát, hogy
komoly arcáról rendkívüli fény sugárzott.


A királyi akaratnak ez az aktusa
új fénnyel övezte a Sapieha nemzetséget, ez iránt pedig – akkoriban – egyetlen
„kiskirály” sem volt közömbös, még jó, ha akadtak olyanok, akik per nefas[476]
nem törekedtek a maguk felemelésére. Sapieha uram tehát e pillanatban
hajlandó volt a király kérésére mindent megtenni, ami tőle tellett, sőt azt is,
ami nem tellett.


– Minekutána hetman vagyok,
az én ítélőszékem alá tartozol, s nálam oltalomra találsz. Nagy itt a közfelkelők
tömege, hamar kész tehát a tumultus, most azért ne nagyon essél a szemükbe,
amíg én a vitézeket meg nem intem, s le nem veszem rólad a gyalázatot, melyet
Bogusław szórt reád.


Kmicic szépen megköszönte, s most
már Anusiáról kezdett beszélni, akit Białába hozott. Zsémbelt is erre a hetman
úr, de mivel virágos jókedvében volt, e zsémbelést is vidáman mívelte.


– Istenemre, megbolondult ez
a Sobiepan! – kiáltotta. – Megülnek ketten, asszonynénjével Zamość falai
mögött, akárha az Úristen kemencéje mögött lebzselnének, s azt hiszik,
mindenkinek módja van hozzá, hogy dolmánya szárnyát szétteregetve, s hátát a
kandallónak vetve melegedjék. Ismertem én a Podbipiętákat, mert ők a
Brzostowskiakkal, azok meg velem vannak atyafiságban. Úri birodalom, biz az, szó
se róla, de ámbátor a septentriókkal való háború lelohadt, mindazonáltal még
mindig ők ülnek ama részeken... Hol keressen itt az emberfia valamit, hol egy
ítélőszék, hol egy hivatal? Ki vegye át a birtokokat, s ültesse bele a
leányasszonyt? Tisztára megbolondultak. Bogusław a nyakamon, s én most a tutor
functióját végezzem, s asszonyságok dolgával töltsem az időt...


– Nem asszonyság az, hanem
afféle meggyszem – felelte Kmicic. – De hát, mit nekem!... Azt mondták, hozzam
el, elhoztam, azt mondták, adjam át, átadom!


Az öreg hetman most fülön fogta
Kmicicet, mondván:


– S ki tudja, nagy kópé,
minő állapotban hoztad el... Isten ments, majd még azt mondják, hogy Sapieha
uram tutorságától áll félre a köténye, s nekem, öregembernek majd kisülhet a
szemem... Mit míveltetek a szállásokon? Mondsza nyomban, ördögadta pogánya,
avagy nem ragadt-e el reád is tatárjaid böszörmény erkölcse?


– A szállásokon?... –
felelte Kmicic vidáman. – A szállásokon legényeimmel vesszőztettem magam, hogy
a nem méltó vágyakat kiűzzem magamból, amelyeknek az ember bőre alatt vagyon
fészkük, s amelyek – confiteor[477] – úgy csíptek, akár a bögöly.


– Látod, ugye?... Aztán
szemrevaló a leányzó?


– Amolyan gödölye, ámbár kegyetlenül
szemrevaló, és még inkább simulékony.


– S máris akadt böszörmény!


– De meg kell adni, erényes,
akár egy apáca. Ami pedig a kötőjét illeti, úgy vélem, az inkább Zamoyski uram
tutorságától állhatna félre.


Erre elmondta, hogyan és miképpen
történt. Mire a hetman úr vállon veregette, és jóízűen nevetett.


– Nagy himpellér vagy te!
Nemhiába beszélnek annyit Kmicicről. Ne félj semmit, Jan uram nem haragtartó
ember, s nékem jó barátom. Ha első haragja elpárolog, maga is nagyot nevet e
dolgon, s még meg is jutalmaz.


– Kell is az nekem! – vágott
közbe Kmicic.


– Az is jó, hogy büszke
vagy, s nem nézel az emberek markába. Szolgálj csak így nekem is Bogusław
ellen, akkor aztán a régi kondemnátáktól nem kell tartanod.


Sapieha uram most ámulva nézte e
katonás arcot, amely az imént még olyan őszinte és vidám volt. Kmicic uram
ábrázata Bogusław említésére nyomban elsápadt s összerándult, akár a hamis
kutyáé, ha harapni készül.


– Fulladna meg az az áruló a
saját nyálától, csak kerüljön a kezembe, mielőtt páráját kiadja – mondta
komoran.


– Gyűlöleteden nem
csodálkozom... Csak jól vigyázz, a harag el ne fojtsa józanságodat, mert nem
akárki fiával van dolgod. Jó, hogy a király ide küldött. Most majd zaklathatod
Bogusławot, miként hajdan Chowańskit.


– Őt majd még jobban
zaklatom! – felelte Kmicic éppolyan komoran.


Ezzel véget is ért beszélgetésük.
Kmicic kvártélyára tért aludni, mert az úton fölöttébb eltörődött.


Közben a katonaság körében híre
terjedt, hogy a király szeretett vezérükre ruházta a nagyhetmani buzogányt. Erre
egyszerre fellángolt az öröm ezrek és ezrek szívében.


Bajtársak és tisztek özönlöttek a
hetman kvártélya felé a különböző zászlóaljakból. Az alvó város felserkent
álmából. Meggyújtották a tüzeket. A zászlótartók jöttek a zászlókkal.
Megharsantak a trombiták, pufogtak az üstdobok, megdördültek az ágyúk, ropogtak
a muskéták, Sapieha uram pedig pompás áldomást adott, s az egész éjszakát
átvivátozták, poharat ürítvén a király meg a hetman egészségére, és a Bogusław
fölötti jövendő győzelemre.


Amint mondtuk, Andrzej uram nem
volt jelen a lakomán.


A hetman úr azonban lakoma közben
szóba hozta Bogusławot, s anélkül, hogy elárulta volna, ki légyen ama tiszt,
aki a tatárok élén érkezett s a nagyhetmani buzogányt elhozta, általánosságban
beszélt a herceg galádságáról.


– Mind a két Radziwiłł
szerelmese volt a praktikáknak, de Bogusław még unokabátyján is túltett...
Emlékeznek kegyelmetek Kmicicre, avagy legalábbis hallottak róla. Most tehát
képzeljék csak, mindabból, amit Bogusław terjesztett róla, mintha
felajánlkozott volna neki, hogy király urunkra kezet emel – egy szó sem igaz!


– De Janusznak segített a
derék gavallérokat lekaszabolni.


– Igaz, hogy Janusznak
segített, de végül ő is észbe kapott, s ha észbe kapott, nem elég, hogy
szolgálatát otthagyta, hanem – hiszen tudjátok, milyen vakmerő ember volt – még
Bogusławra is rátámadt. Úgy hírlik, hogy az ifjú herceg már igen szorult, s
csak nagy üggyel-bajjal menekült ép bőrrel Kmicic kezéből.


– Kmicic jeles vitéz volt –
hangzott mindenfelől.


– A herceg pedig bosszúból
olyan rágalmakat szórt rá, amitől megremeg az ember lelke.


– Az ördögtől sem telt volna
ki gonoszabb!


– Tudjátok meg, írott
bizonyságaim vagynak, hogy mindez csak bosszú volt Kmicic megtéréséért.


– Így bemocskolni valakinek
a nevét!... Erre csak Bogusław képes!


– Egy ilyen katonát ennyire
befeketíteni!


– Hallottam – folytatta a
hetman –, hogy Kmicic, látván, itt már semmi tennivalója nem akad,
Częstochowába sietett, s ott nagy érdemeket szerzett, később pedig király
urunkat védelmezte öntestével.


Ennek hallatára, ugyanazok a
katonák, kik kicsivel előbb még összeaprították volna, most egyre
barátságosabban kezdtek róla nyilatkozni.


– Nem hagyja ezt Kmicic
annyiban, nem olyan legény őkelme, nekiugrik ő a Radziwiłłeknek is!


– Az egész Köztársaságot
meggyalázta a főlovászmester herceg azzal, hogy egyet ily gyalázattal illetett!


– Kmicic kegyetlen, duhaj
volt, de nem parricida![478] 


– De bosszút is vesz ő
magáért, annyi szent!


– Hamarabb veszünk bosszút
mi érette!


– Ha a hetman úr őnagysága
saját méltóságával kezeskedik érette, akkor nem is lehetett másképpen.


– Úgy is volt! – állította a
hetman.


– Hetman urunk egészségére!


Nem sok híja volt, s Kmicic uram
egészségére is ittak volna. De meg kell adni, ellene is hangzottak igen éles
szavak, különösen a hajdani Radziwiłł-féle tisztek köréből, amit a hetman
meghallván, így szólt:


– Tudják-e kegyelmetek,
miről jutott eszembe Kmicic? Íme, ez a Babinicz, a király küldötte, fölöttébb
hasonlít hozzá. Az első pillanatban magam is megtévedtem.


Azzal szigorúbban nézett széjjel,
s nagyon komolyan folytatta:


– Ha maga Kmicic jönne is
ide, minekutána megtért, és a szent helyet kiváló bátorsággal védelmezte, kész
volnék őt hetmani méltóságommal elfedezni, most azért arra kérem kegyelmeteket,
hogy ama jövevény miatt itt semminémű sokadalom ne támadjon. Vegyétek
eszetekbe, hogy ő a király és a kán nevében jött ide. Különösképpen ajánlom ezt
a közfelkelés kapitányainak, mert ott nehezebb a disciplinát megtartani!


Ha Sapieha uram így beszélt, ez
ellen olykor csak Zagłoba uram merészelt orra alatt dörmögni, a többiek
szótlanul hallgattak, akár a túzok. Így volt most is, de mikor a hetman arca
ismét felderült, mások is megvidámultak. A sűrűn keringő serlegek betetőzték a
jókedvet, reggelig dörgött az egész város, hogy a házak falai is remegtek bele,
s a vivátozó lövések füstje úgy eltakart mindent, mint ütközet után.


Másnap reggel a hetman úr
Anusiát, Kotczyc uram kíséretében, Grodnóba küldte, mert minekutána Chowański
már régen kitakarodott a városból, most vajda uram családja rezideált ott.


Szegény Anusia fejecskéjét kissé
megzavarta a deli Babinicz, most azért igen érzékenyen búcsúzott tőle, de az
ifjú keményen tartotta magát, csak az indulás pillanatában mondta:


– Ha amaz ördög, tövis módjára,
szívemben nem ül, bizony halálosan beléd szerettem volna.


Anusia arra gondolt, hogy nincs
az a szálka, amelyet nagy türelemmel, tűvel ki ne lehetne piszkálni, mivel
azonban egy kicsit félt is Babinicztól, nem szólt semmit, csak nagyot
sóhajtott, s elindultak.










Huszadik fejezet


Miután Anusia Kotczyc urammal
elutazott, a tábor még egy hétig Białában maradt. Kmicic a közeli Rokitnóba
parancsoltatván, szintén megpihent, mert a lovakat fel kellett táplálni a
hosszú utazás után. Białába érkezett annak földesura, Michał Kazimierz
Radziwiłł herceg, főasztalnokmester is, ki igen gazdag úr volt, a nieswieżi
ágból, amelyről azt mesélték, hogy csak a Kiszkáktól hetven várost és négyszáz
falut örökölt. Michał herceg semmiben sem hasonlított birżei rokonaihoz. Becsvágya
talán nem volt kisebb azokénál, de különbözött tőlük hitre nézve, meg mint
lelkes hazafi, és a törvényes király híve. Teljes szívvel csatlakozott a
tyszowcei konföderációhoz, s ahogyan tudta, szította is azt. Igaz, hogy
rengeteg birtokait igen megviselte a hiperboreusokkal folytatott legutóbbi
háború, mindazonáltal még így is jelentős erők élén állt, s nem csekély
segítséget hozott a hetmannak.


De nem is annyira katonáinak a
száma nyomott itt a latban, mint az, hogy egy Radziwiłł állt szemben a másikkal,
ezáltal ugyanis Bogusław magatartása a törvényesség utolsó látszatát is
elvesztette, s tettei a nyílt hazaárulás és betörés jellegét öltötték.


Sapieha uram tehát nagy örömmel
látta táborában a főasztalnokmester herceget. Most már bizonyos volt afelől,
hogy Bogusławot legyőzi, mert hiszen hadereje is sokkal nagyobb volt azénál. De
szokása szerint lassan szőtte a terveket, fontolgatott, latolgatott, s tisztjei
tanácsát tudakolta.


E tanácskozásokon Kmicic is jelen
volt. Andrzej uram annyira gyűlölte a Radziwiłł nevet, hogy Michał herceg
láttára megremegett a dühtől és irtózattól, de a herceg értett hozzá, hogy az
embereket maga felé hajlítsa, már csak arcával is, melynek szépsége
nyájasságával párosult. Ehhez járultak nemes jellemvonásai s a nemrég eltelt
súlyos napok, mikor Zołtarenko és Srebrny ellen védte az országot, továbbá
őszinte hazaszeretete és királyhűsége. Mindez korának egyik
legtiszteletreméltóbb személyiségévé tette. Sapieha uram a Radziwiłłek
vetélytársa volt, így hát Michał hercegnek a Sapieha-táborban való puszta
jelenléte is tanúbizonyság volt arra, hogy az ifjú herceg mennyire alá tudja
rendelni a privátát a közügynek. Aki ismerte, kénytelen volt őt megszeretni.
Ennek az érzelemnek – első felháborodása ellenére – a heves vérű Andrzej uram
sem tudott ellenállni.


De végérvényesen tanácsaival
nyerte meg szívét a herceg.


Azt tanácsolta ugyanis, hogy
minden halogatás nélkül induljanak Bogusław ellen, s ezenfelül vele
alkudozásokba nem bocsátkozván, nyomban üssenek rá, ne hagyják, hogy várakat visszafoglaljon,
hogy fellélegezzék, hogy megpihenjen, vagyis az ő módján kell ellene harcolni.
Ilyetén rezolutióban látta a herceg a gyors és biztos győzelmet.


– Lehetetlen, hogy Károly
Gusztáv is meg ne induljon, nekünk tehát a lehető leggyorsabban szabaddá kell
tennünk kezünket, hogy Czarniecki uramnak segítségére siethessünk.


Ez volt Kmicic véleménye is,
kinek már három napja viaskodnia kellett régi duhaj indulataival, hogy
valamiképpen parancs nélkül előre ne induljon.


Sapieha azonban szeretett
biztosra menni, félt minden meggondolatlan lépéstől, elhatározta hát, hogy még
vár, amíg pontosabb híreket nem kap.


Neki is megvoltak a maga okai.
Bogusławnak Podlasie elleni beharangozott hadjárata csel is lehetett. Lehetett
ez csekély erőkkel végrehajtott, amolyan tessék-lássék hadjárat is, abból a
célból, hogy a hetman hadainak a királyi hadakkal való egyesülését
megakadályozza. Bogusław tehát majd kitéreget Sapieha uram elől, semmiféle
ütközetbe nem bocsátkozik, csak húzza, halasztja a dolgot, közben pedig Károly
Gusztáv és az elektor Czarnieckire ütnek, túlerejükkel összezúzzák, azután maga
a király ellen indulnak s elfojtják a haza védelmének, Częstochowa magasztos
példájában fogant nagy művét...


Sapieha nemcsak vezér volt, hanem
államférfi is. Terveit pedig a tanácskozásokon olyan erővel adta elő, hogy
lelke mélyén Kmicic is kénytelen volt azokat elfogadni. Mindenekelőtt azt
kellett tudni, hogy mihez tartsák magukat. Ha kiderül, hogy Bogusław hadjárata
csupán hadicsel, akkor elég itt hagyni néhány zászlóaljat, s a derékhaddal
lóhalálában az ellenség főerői ellen, Czarniecki uramhoz indulni. Néhány vagy
még több zászlóaljat is könnyen ott hagyhatott a hetman, mert nem minden hadai
állomásoztak Biała környékén. Az ifjú Krzysztof herceg, akit csak Sapieha
Krzysztofkának neveztek, két könnyű zászlóaljjal és egy regement talpassal
Janówban táborozott; Horotkiewicz Tykocin környékén cirkált egy fél zászlóalj
kitűnően mustrált dragonyos és mintegy ötszáz volontér élén, nem számítva a
vajda nevét viselő petyhorski zászlóaljat. Ezeken felül Białistokban álltak a
mezei talpasok csapatai.


Ennyi erő nagyon is elegendő lett
volna ahhoz, hogy Bogusławnak ellenálljon, ha ugyan néhány száz lovasnál több
hada nem volt.


A körültekintő hetman tehát
mindenfelé szétküldte járőreit, s várta a híreket.


Végül jöttek a hírek, mint a
villámcsapás, s annyival is inkább ehhez hasonlítottak, mert – mintha a
természet különös játéka lett volna – egy este vágtak le minden oldalról.


A várban éppen tanácskozás folyt,
mikor a szolgálattevő tiszt lépett be, s levelet adott át a hetmannak.


Alig pillantott bele Sapieha
uram, elváltozott arccal jelentette ki a jelenlevőknek:


– Rokonomat maga Bogusław
teljesen tönkreverte Janówban, Krzysztofka maga is alig menekült meg!


Pillanatnyi csend állt be, melyet
a hetman tört meg:


– A levelet Brańskból írta,
menekülés közben, a nagy zűrzavarban, azért nincs benne egy szó sem Bogusław
haderejéről. Nyilván elég jelentős erői lehettek, ha két zászlóaljat meg egy
gyalog regementet – amint olvasom – tökéletesen megsemmisített!... Az is
lehetséges azonban, hogy Bogusław herceg váratlanul lepte meg őket. E levél
semmi bizonyosat nem mond...


– Hetman uram – felelte
Michał herceg –, bizonyos vagyok felőle, hogy Bogusław egész Podlasiét meg
akarja szállni, hogy az alkudozásoknál majd mint önálló országot vagy hűbéres
tartományt megkapja... Éppen ezért kétségtelenül akkora haderővel jött,
amekkorát csak össze tudott szedni.


– A suppositiókat méltó
dolog volna bizonyságokkal is megtámasztani, herceg úr.


– Egyéb bizonyságom nincsen,
mint az, hogy ismerem Bogusławot. Nem a svédek, sem a brandenburgiak fontosak
neki, hanem csak a maga személye... Nem mindennapi harcos őkelme, s bízik
szerencsecsillagában. Neki tartomány kell. Januszért akar bosszút venni,
önmagát dicsőséggel övezni, ehhez azonban megfelelő haderő kelletik, s az meg
is van neki. Éppen ezért kell hirtelen a sarkára lépni, különben ő lép a
mienkre.


– Mindezekhez Isten áldása
szükséges – vélte Oskierko –, az pedig nálunk vagyon!


– Nagyságos hetman uram –
szólalt meg Kmicic. – Hírekre van szükség, bocsáss hát el engem a pórázról,
tatárjaimmal egyben, hozok én híreket!


Oskierko be lévén avatva a
titokba, s tudta ki Babinicz, nyomban támogatta e dolgot:


– Istenemre! Jeles gondolat!
Ilyen gavallérra és ilyen katonaságra van ott szükség. Hacsak a lovak is pihent
állapotban vagynak...


Oskierko abbahagyta, mert a
szolgálattevő tiszt ismét a szobába lépett.


– Nagyságos hetman uram –
jelentette –, két katona vagyon itten Horotkiewicz uram zászlóaljából, s
nagyságoddal kívánnak szólni.


– Hála Istennek – kiáltotta
Sapieha uram térdére csapva –, lesznek híreink. Ide velük!


Kisvártatva belépett a két
petyhorski vitéz, rongyosan és sárosan.


– Horotkiewicz uramtól? –
kérdezte Sapieha.


– Igenis.


– Hol van ő?


– Elesett, de ha nem, nem
tudjuk merre van...


A vajda felállt, de csakhamar
visszaült helyére, s nyugodtan kérdezte:


– A zászlóalj hol van?


– Bogusław herceg
szétszórta.


– Sokan elestek?


– Egy szálig levágták, alig
néhányan maradtunk, akiket, mint minket is, rabszíjra fűztek. Vannak, akik azt
mondják, hogy az ezredeskapitány is elmenekült, de hogy megsebesült, azt magam
láttam. Mi a fogságból szöktünk meg.


– Hol estek rátok?


– Tykocin alatt.


– Miért nem húzódtatok be a
falak mögé, ha nem voltatok elég erősek?


– Tykocin is elesett.


A hetman tenyerébe hajtotta
fejét, aztán homlokát kezdte simogatni.


– Bogusławnak sok embere
van?


– Van vagy négyezer lovasa,
a gyalogokon és az álgyúkon kívül. Gyaloghada jó módjával felfegyverezve. A
lovasság előreindult, s magával hurcolt bennünket, de mi szerencsésen
megszabadultunk.


– Honnan szöktetek meg?


– Drohiczynból.


Sapieha tágra nyitotta szemét.


– Barátom, te alighanem
ittas vagy. Hogyan juthatott már Bogusław Drohiczynba? Mikor vert meg
benneteket?


– Van két hete!


– S már Drohiczynban van?


– Előhadai ott vagynak. Ő
maga hátramaradt, mert valami konvojt fogtak el, amelyet Kotczyc uram vezetett.


– Borzobohata leányasszonyt
kísérte – kiáltotta Kmicic.


Megint csend állt be, de most
hosszabb, mint az előbb. Senki sem szólalt fel, annyira megzavarta a tiszteket
Bogusław hirtelen sikere. Bár hangosan senki sem merte kimondani, lelkében
mindenki arra gondolt, hogy ennek a hetman úr az oka, a sok halogatással.


Sapieha viszont érezte, hogy
mindent megtett, amit kellett, s igaz körültekintéssel járt el. De ő ocsúdott
fel leghamarabb a hír első hatása alól. A bajtársakat egyetlen kézmozdulattal
elküldte, aztán így szólt:


– Mindezek közönséges
háborús viszontagságok, amelyek senkit sem ejthetnek zavarba. Azt ne higgyétek,
nemesuraim, hogy máris valami nagy vereséget szenvedtünk. Igaz, kár ama
zászlóaljakért, de sokkal nagyobb baj érhette volna a Köztársaságot, ha
Bogusław a távoli vajdaságokba csalt volna el bennünket. Most felénk tart... Mi
tehát, mint vendégszerető házigazdák, elébe sietünk.


Azzal az ezredeskapitányokhoz
fordult:


– Parancsolatom szerint
mindenkinek indulásra készen kell állania.


– Készen is állanak –
felelte Oskierko –, csak a lovakat kell felkantározni és indulót fúvatni.


– Még ma megfúvatjuk. Mit
sem késlekedvén, hajnalban indulunk... Babinicz uram előre ugrat a tatárokkal,
s minél hamarabb gondoskodik hírmondókról.


Alig hallotta ezt meg Kmicic, már
kint is volt az ajtón, s egy pillanattal későbben lóhalálában Rokitno felé
vágtatott.


Sapieha uram szintén nem
késedelmeskedett tovább.


Még éjszaka volt, mikor a
trombiták vontatottan megharsantak, s a lovas- és gyalogcsapatok tódultak
kifelé a mezőre, utánuk pedig hosszú sorban vonultak a csikorgó szekerek. A
hajnal első sugarai visszaverődtek a muskéták csövéről és a lándzsák hegyéről.


Így vonult ékes rendben regement
regement után, zászlóalj zászlóalj után. A lovasok a reggeli litániát
énekelték, a lovak vidáman prüszköltek a hajnali hűvösségtől, amiből a katonák
biztos győzelmet jósoltak maguknak.


A szívek megteltek reménységgel,
mert a lovagok már tapasztalatból tudták, hogy Sapieha gondolkozik, a fejét
jobbra-balra csóválja, minden vállalkozást fontolóra vesz, de ha valamit
feltesz magában, azt el is végzi, s ha egyszer megmozdul, akkor már üt is.


Rokitnóban a tatároknak már hűlt
helyét találták, még az éjjel továbbindultak, s most már messze kellett
járniuk. Sapieha uramat meglepte, hogy útközben hiába kérdezősködtek, semmit
sem lehetett róluk megtudni, holott a volontérokkal együtt több száz főnyi
csapat nem vonulhatott át észrevétlenül.


A tapasztaltabb tisztek meg is
csodálták ezt az átvonulást meg Babinicz uramat, hogy így tudta vezérelni
csapatát.


– Lopakodik, akár a farkas a
füzes alján, de mar is, akár a farkas – mondták. – Nagy praktikus őkelme!


Oskierko, ki – miként mondottuk –
tudta, kicsoda Babinicz, így szólt Sapieha uramhoz:


– Chowański nemhiába tűzött
ki díjat a fejére! Isten annak adja a győzedelmet, akinek akarja, de hogy
Bogusław hamarosan megelégeli a velünk való háborúságot, annyi szent.


– Csak az a kár, hogy
Babiniczot mintha a föld nyelte volna el – felelte a hetman.


Valóban, már három nap elmúlt
minden híradás nélkül. Sapieha derékhadai eljutottak Drohiczynig, átkeltek a
Bugon is, de ellenséggel nem találkoztak. A hetman már nyugtalankodni kezdett.
A petyhorskiak jelentése szerint Bogusław portyázói már elérték Drohiczynt, a
herceg tehát nyilván elhatározta, hogy visszavonul. De mit jelent ez a
visszavonulás? Vajon Bogusław, megtudván, hogy Sapieha uram túlerőben van, nem
mert vele megmérkőzni, avagy csak el akarta őt vonni minél messzebbre észak
felé, hogy ezzel a svéd király számára megkönnyítse Czarniecki és a királyi
hetmanok elleni támadást? Babinicznak már kellett volna hírmondókat fognia, és
értesítenie a hetmant. A petyhorskiaknak Bogusław hadára vonatkozó jelentése
téves lehetett, tehát minél előbb pontos adatokra lett volna szükség.


Közben további öt nap telt el, s
Babinicz nem adott magáról életjelt. Tavasz közeledett. A nappalok egyre
melegebbek lettek, a hó olvadni kezdett. A vidéket víz borította, amely alatt
süppedős sár szundított, erősen megnehezítve a hadak útját. Az ágyúk és
szekerek nagy részét kénytelen volt a hetman egyelőre Drohiczynban hagyni, s
csak a könnyű csapatokkal továbbvonulni. Így azután fölöttébb kényelmetlenül
éltek, ami viszont morgolódást keltett, különösen a közfelkelők körében.
Brańskban olyan sarakhoz értek, hogy már a gyalogság sem haladhatott tovább. A
hetman útközben összeszedte a parasztság és a kurtanemesség lovait, s felültette
rájuk a muskétásokat, a többit a könnyűlovasság vette el, de már nagyon is
messzire előre jutottak, s a hetman rájött, hogy nem marad más hátra, mint
minél gyorsabban menni.


Bogusław egyre hátrált. Útközben
minduntalan nyomaira bukkantak, vagy felégetett falvakat, vagy fákon lógó
emberi holttesteket találtak. A helybeli kurtanemesség hordta a híreket Sapieha
uram táborába, de az igazság – mint rendesen – most is eltűnt az ellentmondó
jelentések tömkelegében. Az egyik egy zászlóaljat látott, s esküdözött, hogy a
hercegnek nincs több katonája, a másik már kettőt, a harmadik hármat, végül a
negyedik olyan haderőt, amely menet közben mérföldnyire kinyúlt. Egyszóval,
mindez csupa mese volt, amilyent a hadhoz és a háborúhoz mit sem értő emberek
szoktak kitalálni.


Imitt-amott tatárokat is láttak,
de a róluk szóló hírek voltak a legvalószínűtlenebbek, mert olyasmit beszéltek,
hogy nem a herceg hadai után, hanem előttük jártak. Sapieha uram haragosan
szuszogott, ha valaki Babiniczot említette, s így szólt Oskierko uramhoz:


– Korán dicsértétek. Rossz
órában küldtem el Wołodyjowskit, ha ő itt lenne, már annyi hírmondóm lenne,
amennyit csak akarnék, ez pedig csupa vihar vagy még annál is rosszabb... Fene
tudja, hátha csakugyan átállt Bogusławhoz, s most ő az előhada!


Oskierko maga sem tudta, mit
gondoljon. Közben megint eltelt egy hét; a hadak megérkeztek Białystokba.


Dél volt.


Két órával későbben az előőrsök
hírül hozták, hogy valamiféle csapat közeledik.


– Hátha Babinicz! –
kiáltotta a hetman. – No, majd adok én neki!


De maga Babinicz nem volt köztük.
A táborban azonban olyan mozgást keltett ama csapat megérkezése, hogy Sapieha
uram kiment megnézni, mi történt.


Közben a különböző zászlóaljaktól
rohantak a bajtársak hangosan kiáltozva:


– Foglyok Babinicztól! Egész
csapat!... Rengeteg embert elcsípett!


A hetman úr valóban jó néhány
tucat lovast pillantott meg, lesoványodott, girhes lovakon. Mintegy háromszáz
embert hajtottak szíjkorbáccsal. A foglyok keze hátra volt kötve. Borzalmas képet
nyújtottak. Inkább emberi árnyak voltak, mintsem emberek. Rongyosak,
félmeztelenek, s olyan soványak, hogy bőrüket majd átbökték csontjaik, véresen,
félholtan, mindennel szemben közömbösen vonszolták magukat, még a bőrüket
felhasogató szíjkorbács suhogásával, sőt a tatárok vad üvöltésével sem
törődtek.


– Micsoda emberek ezek? –
kérdezte a hetman.


– Bogusław katonái! –
felelte Kmicic egyik volontérja, aki a tatárokkal együtt a foglyokat kísérte.


– Honnan szedtetek össze
ennyit?


– Több mint felük még útközben
elhullott a fáradtságtól.


Azzal előlépett egy rangosabb
tatár, nyilván valami strázsamesterféle, s mélyen meghajolva, átnyújtotta
Sapieha uramnak Kmicic levelét. A hetman azonnal feltörte a pecsétet, s
hangosan olvasni kezdte:


„Nagyságos
Hetman Uram!


Hogy híreket meg hírmondókat
eddigelé nem küldtem, az azért volt, mivel Bogusław herceg hadainak nem utána,
hanem előtte haladtam, s nagyobb csapattal kívántam szolgálni...”


A hetman abbahagyta az olvasást.


– Ördög ez – mondta –,
ahelyett, hogy a herceg után haladt volna, ő elébe került!


– Lőnék rostává!... – tette
hozzá Oskierko csendesen.


A hetman tovább olvasta:


„Mert ámbátor ez
veszedelmes vállalkozás volt, ugyanis széles körben jártak a portyázó csapatok,
mindazonáltal kettőt felmorzsolván, és senkit életben nem hagyván, mégis
előreküzdöttem magam, mire a herceg fölöttébb megzavarodott, úgy vélekedvén,
hogy körülfogtuk, s csapdába szorítjuk...”


– Akkor hát ezért ama
váratlan hátrálás! – kiáltotta a hetman. – Ördög, tisztára ördög!


De azért egyre nagyobb
érdeklődéssel olvasta:


„A herceg fel nem
foghatván, mi történt, kezdte elveszíteni a fejét, s egyik portyát a másik után
szalajtotta előre, amelyeket is mi alaposan megtépáztunk, úgyhogy egyik sem
tért vissza olyan számban, amilyenben elindult. Én pedig elöl haladván, a
vivendát elkaparintottam, a gátakat széjjelhányattam, a hidakat lerontottam,
úgyhogy csak nagy törődések árán haladhattak előre, nem aludtak, nem ettek, s
egyetlen biztos éjszakájuk sem volt. A táborból ki nem mozdulhattak, mert a
tatárok a vigyázatlanokat elfogdosták, s ha a tábor elszenderült, ezek a
füzesekből olyan üvöltözést csaptak, hogy amazok azt hívén, valami hatalmas
haderő támad rájuk, éjszakákon át készenlétben virrasztani kényszeríttettek. A
herceg ezáltal nagy desperatióba esvén, nem tudja, mihez fogjon, hova menjen,
merre forduljon – most azért jó volna gyorsan rajtaütni, amíg a rémület el nem
múlik. Hadereje hatezer fő volt, de csaknem ezeret már elvesztegetett. Lovai
elhullanak. A rejterség jó, a gyalogosok rendesek, de az Úr megadta, hogy
napról napra olvadoznak, s ha hadaink elérik őket, széjjel is hullanak. A
herceg hintait, asztali edényeit és értékes holmijának egy részét Białystokban
elfogtam, két álgyúval egyben, de a nagyobb darabokat el kellett süllyesztenem.
Az áruló herceg a folytonos rettegéstől súlyos nyavalyába esvén, lován is alig
bír megülni, a febris[479]
éjjel-nappal el nem hagyja. Borzobohata leányasszonyt elfogta, de beteg lévén,
erényében kárt nem tehet. E híreket és a desperatióról szóló vallomást a
foglyoktól vettem ki, akiket tatárjaim megsütögettek, s újból megsütögettetvén,
készek ismét bevallani az igazat. Ennekutána alázatos szolgálatomat hetman
uramnak felajánlva, ha miben vétettem, azért bocsánatért esedezem. A tatárok
derék legények, s látván a töméntelen zsákmányt, örömmel szolgálnak.”


– Nagyságos hetman úr! –
szólalt meg Oskierko. – Nagyságod most nyilván nem sajnálja olyan nagyon, hogy
Wołodyjowski nincs itt, mert ezzel az emberbőrbe bújt ördöggel az sem ér fel.


– Csodálatos dolgok ezek! –
ámult el Sapieha uram, fejéhez kapkodva. – De vajon nem hazudik őkelme?


– Büszke legény ő! A vilnai
hercegvajdának is szemébe mondta az igazat, mit sem törődvén vele, tetszik-e
neki vagy sem. Íme, egyazon procedúra, ami Chowańskival volt, csak éppen
Chowańskinak tizenötszörte több katonája vala.


– Ha ez igaz, akkor minél
gyorsabban előre! – jelentette ki Sapieha.


– Míg a herceg észbe nem
kap.


– Induljunk hát, boldog
Isten! Amaz széthányatja előtte a gátakat, így hát utol is érjük!


Ezenközben a foglyok, akiket a
tatárok egy csomóban Sapieha uram elé tereltek, a hetmant látván maguk előtt,
jajveszékelni kezdtek, s különböző nyelveken teregették ki nyomorúságukat,
sírva könyörögvén irgalomért. Voltak ugyanis közöttük svédek, németek, sőt
Bogusław skót testőrei közül is néhányan. Sapieha uram elvétette őket a
tatároktól, enni adatott nekik, s megparancsolta kivallatásukat, de sütögetés
nélkül.


A vallomások Kmicic jelentését
igazolták. Így aztán Sapieha teljes hadereje nagy lendülettel indult előre.










Huszonegyedik fejezet


Kmicic következő jelentése
Sokołkából érkezett, s röviden így hangzott:


„A herceg, hogy
hadainkat megtévessze, azt szimulálta, hogy Szczuczyn ellen vonul, ahová
portyát is bocsátott. Ő maga a derékhaddal Janówba ment, ahol Kyritz kapitány
vezérlete alatt nyolcszáz jó vitézből álló gyalog segédcsapatot kapott.
Mitőlünk látni a herceg tábortüzeit. Janówban egy hétig akarnak pihenni. A
foglyok azt mondják, hogy az ütközetet is kész felvenni. A febris még mindig
rázza.”


Sapieha uram e jelentés vétele
után a többi ágyúkat és szekereket is hátrahagyva, csak a hadakkal indult
Sokołka felé, ahol a két haderő szemtől szembe került egymással. Úgy látszott,
az ütközet elkerülhetetlen, mert az egyik fél már nem menekülhetett, a másik
pedig nem üldözhette tovább. Ezenközben, miként a birkózók, kiknek egymás
hosszas kergetése után végre össze kell kapaszkodniuk, egymással szembe állva,
lihegő torokkal kapkodták a levegőt – és pihentek.


A hetman úr Kmicicet
megpillantva, karjába kapta, s így szólt:


– Már haragudtam is, hogy
oly sokáig nem adtál hírt magadról, de látom már, többet tettél, hogysem
remélhettem volna, s ha az Isten megadja a győzelmet, a te érdemed leszen, nem
az enyém. Úgy jártál Bogusław után, mikéntha őrangyala lettél volna!


Kmicic szemében fenyegető
villámok cikáztak.


– Ha őrangyala vagyok,
haldoklásánál is ott kell lennem.


– Ezt majd Isten rendeli el
– jegyezte meg a hetman komolyan. – De ha azt akarod, hogy megáldjon, akkor a
haza ellenségét üldözd, ne a magadét.


Kmicic szótlanul meghajolt, de
nem látszott, hogy a hetman szép szavai nagy hatással lettek volna rá. Arca
kérlelhetetlen gyűlöletet fejezett ki, mely annyival fenyegetőbb volt, mert az
út fáradalmaitól még jobban lefogyott. Régebben erről az arcról csak a bátorság
és a vakmerő könnyelműség tükröződött, most azonban nyerssé és bosszúállóvá
vált. Meglátszott rajta, hogy akin ez az ember bosszút akar állani, az jól
teszi, ha vigyáz magára, ha százszor Radziwiłł is.


S rettenetes bosszúművét már meg
is kezdte. E háborúban valóban óriási szolgálatokat tett. Bogusław elé
kerülvén, kizökkentette a kerékvágásból, összezavarta terveit és számításait,
beléoltotta azt a hitet, hogy körülfogták, s hátrálni kényszerítette. Éjjel-nappal
előtte haladt tovább. Portyázó csapatait elpusztította, a foglyokhoz
irgalmatlan volt. Siemiatyczében, Boćkiban, Orlánban és Biełsko környékén késő
éjjel rajtaütött az egész táboron.


Wojszkiban, nem messze
Zabłudowtól, a Radziwiłł birtokok kellős közepén mint a vihar csapott le,
egyenesen a herceg szállására, úgyhogy Bogusław, aki éppen ebédhez ült, csepp
híján élve került volna kezébe, csak Sakowicz uramnak, az oszmiani kamarásnak
köszönhető, hogy ép bőrrel menekült. Białystok alatt elfogta a herceg hintait
és asztali felszerelését. Hadait kifárasztotta, megbontotta, kiéheztette. A
válogatott német gyalogosok meg a svéd rejterek, akiket magával hozott, élő
csontvázakhoz hasonlóan, a rémülettől és álmatlanságtól tébolyultan tértek
vissza. Szakadatlanul hallották Kmicic tatárjainak és volontérjainak vad
üvöltözését, előttük is, mögöttük is, jobbról is, balról is. Alig hunyta le
szemét a kimerült katona, máris fegyvert kellett ragadnia. S minél tovább
menekültek, annál rosszabb lett a helyzet.


A környéket lakó kurtanemesség a
tatárokhoz csatlakozott, részben mert gyűlölte a birżei Radziwiłłeket, részben
pedig mert félt Kmicictől, aki könyörtelenül büntette a húzódozókat. Erői tehát
növekedtek, Bogusławéi pedig olvadoztak.


Ráadásul Bogusław valóban beteg volt,
s noha szívében a gond sosem gyökerezett meg huzamosabb időre, noha az
asztrológusok, akikben vakon hitt, megjósolták neki, hogy ebben a hadjáratban
semmiféle baj nem éri személyét, hadvezéri büszkesége mégis gyakran keményen
szenvedett. Őt, akinek hadvezéri hírnevét Hollandiában, a Rajna mentén és
Franciaország szerte dicsőítették, most ezekben az átkozott erdőkben egy
láthatatlan ellenség megverte, hajszolta, s ütközet nélkül győzedelmeskedett
fölötte.


Emellett ebben a hajszában volt
valami olyan rendkívüli makacsság, és a háborús gyakorlat mértékét erősen
meghaladó ádázság, hogy Bogusław vele született éleslátásával már néhány nap
múlva rájött, hogy valami kérlelhetetlen személyes ellensége üldözi őt. A nevét
hamarosan megtudta: Babinicz. Az egész környék ettől volt hangos, de e név
ismeretlen volt számára. Mindazonáltal szerette volna megismerni azt az embert,
s menekülés közben az úton százával állíttatott fel csapdákat. De mindig hiába!
Babinicz el tudta kerülni a kelepcét, s ott sújtott le, ahol legkevésbé várta.


Végül Sokołka közelében
összetorlódott a két had. Bogusław ott valóban segítséget kapott Kyritz
vezérlete alatt, aki nem tudván, merre lehet a herceg, Janówba ment. Ugyanott
kellett eldőlnie Bogusław hadjáratának.


Kmicic légmentesen elzárt minden
utat, mely Janówból Sokołkába, Korczynába, Kuźnicába és Suchowolba vezetett. A
környező erdőket, füzeseket és berkeket a tatárok szállták meg. Levél át nem
mehetett, élelmiszeres szekér be nem juthatott – így magának Bogusławnak is
sürgős volt, hogy megütközzenek, mielőtt hadai az utolsó janówi kétszersültet
is elfogyasztanák.


Mindazonáltal, mint ravasz s
mindenféle hadi praktikában járatos férfiú, elhatározta, hogy előbb alkudozni
próbál. Még nem tudta, hogy Sapieha uram az ilyenfajta praktikákban és
gyakorlatban alaposan túltesz rajta. Bogusław nevében Sakowicz uram, az
oszmiani kamarás és sztaroszta, a herceg udvari embere és személyes jó barátja
ment el Sokołkába; levelet vitt magával, és felhatalmazást a béke megkötésére.


Sakowicz uram gazdag ember volt,
később szenátori méltóságra is emelkedett, mert smoleński vajda és Litvánia
kincstartója lett, de már akkoriban is igen híres gavallérszámba ment
Litvániában, s nemcsak bátorságát, de testi szépségét is magasztalták. Termete
középmagas, haja és szemöldöke hollófekete, szeme ellenben világoskék,
tekintete kimondhatatlanul vakmerő. Úgyhogy Bogusław azt szokta volt mondani,
hogy szeme úgy üt, akár a fokos. Külföldiesen öltözködött, ruháit Bogusławval
együtt tett külföldi utazásairól hozta magával; csaknem minden nyelven beszélt,
a harcban pedig mindig a legnagyobb forgatagba vetette be magát, úgyhogy
barátai csak „öngyilkosnak” nevezték.


Óriási ereje és lélekjelenléte
révén azonban minden harcból ép bőrrel került ki.


Azt beszélték róla, hogy a hintót
hátsó kerekénél megragadva megállította; rengeteget tudott inni, anélkül, hogy
megártott volna neki. Lenyelt egy icce pálinkás szilvát, s olyan józan maradt,
mintha egy falat sem érte volna a száját. Az emberekkel szemben
összeférhetetlen, gőgös és kötekedő volt, Bogusław kezében azonban meglágyult,
akár a viasz. Viselkedése csiszolt, hogy akár a királyi termekben is megállta
volna a helyét, mindazonáltal volt benne valami lelki vadság, amely néha
kirobbant, mint a láng.


Bogusław hercegnek inkább
cimborája volt, hogysem szolgája.


A hercegnek, aki életében soha
senkit sem szeretett igazán, valóságos leküzdhetetlen gyengéje volt ez az
ember. Ő, aki természeténél fogva fukar volt, az egyetlen Sakowiczcsal szemben
mindig bőkezűnek bizonyult. Befolyása révén megszerezte neki a kamarási címet,
s megajándékozta az oszmiani sztarosztasággal.


Minden ütközet után az volt az
első kérdése: „Hol van Sakowicz, nem történt-e valami baja?” Tanácsaira igen
sokat adott, s képességeit nemcsak a harcban, hanem az alkudozásoknál is
felhasználta, s az oszmiani sztaroszta úr bátorsága, sőt arcátlansága is
gyakran valóban igen jó eredményekkel járt.


Most Sapiehához küldte. De a
küldetés nehéz volt: először azért, mert sztaroszta uramat könnyen
meggyanúsíthatták azzal, hogy csak kémkedni jött, s Sapieha uram hadait akarja
szemügyre venni, másodszor, mert a követ úrnak igen sok kérni-, de annál
kevesebb adnivalója volt.


Szerencsére Sakowicz uram nemigen
ijedt meg a maga árnyékától. Úgy lépett hát be, mint a győztes, aki azért jön,
hogy a legyőzöttnek a feltételeket diktálja, s világos szemét nyomban Sapieha
uramba döfte.


A hetman e dölyfös arcot látva,
csak szánakozó mosolyra húzta száját. Az emberek bátorságukkal és
vakmerőségükkel imponálhatnak ugyan, de csak bizonyos méretű embereknek,
Sapieha uram azonban fölöttébb meghaladta Sakowicz méreteit.


– Az én uram, Birże és
Dubinki hercege, litvániai főlovászmester s őfensége az elektor herceg hadainak
fővezére – kezdte Sakowicz – elküldött, hogy köszöntsem nagyságodat, s becses
egészségét tudakoljam.


– Tolmácsolja kegyelmed
köszönetemet a hercegnek, s jelentsd, hogy jó egészségben találtál.


– Levelet is hoztam
nagyságodnak.


Sapieha átvette a levelet, elég
hanyagul bontotta ki, s elolvasván, így szólt:


– Kár az időért... Nem tudom
megérteni, mit kíván a herceg... Megadjátok-e magatokat, avagy szerencsét
akartok próbálni?


Sakowicz úgy tett, mint aki
csodálkozik.


– Hogy mi megadjuk-e
magunkat? Úgy vélem, a herceg éppen nagyságodnak ajánlja, hogy adja meg magát,
legalábbis instructióim...


Sapieha közbevágott:


– A kegyelmed instructióiról
majd későbben beszélünk, Sakowicz uram! Csaknem negyven mérföldön át kergetünk
már benneteket, akár az agarak a nyulat... Hallotta kegyelmed valaha, hogy a
nyúl ajánlja az agaraknak, hogy adják meg magukat?


– Erősítést kaptunk.


– Von Kyritzet, nyolcszázad
magával. A többi annyira fatigati, hogy ütközet előtt lefekszenek. Én is csak
azt mondom kegyelmednek, amit Hmelnickij szokott volt mondani: „Kár hovoryty!”[480]



– Az elektor teljes
hatalmával mögöttünk áll.


– Annál jobb, legalább nem
kell messze keresnem, hogy megkérdezzem tőle, milyen jusson küldött csapatokat
a Köztársaság területére, amelynek mint hűbérese, hűséggel tartozik?


– Az erősebb jussán.


– Poroszországban netán
ilyen juss is existál, de nálunk nem... Ha azonban erősebbek vagytok, álljatok
ki!


– A herceg már régen
nagyságodra támadt volna, ha nem sajnálná a testvéri vért.


– Bár korábban sajnálta
volna!


– Azon is csodálkozik a
herceg, hogy a Sapiehák annyira gyűlölik a Radziwiłłeket, és hogy nagyságod nem
átallja saját bosszúja kedvéért a haza földjét vérrel öntözni.


– Piha! – kiáltotta Kmicic,
aki a hetman széke mögött állva, hallgatta e párbeszédet.


Sakowicz uram felállt,
hozzálépett, s szeme reávillant. De emberére, sőt mesterére akadt, mert Kmicic
tekintetében olyan választ kapott, hogy nyomban lesütötte szemét. A hetman
összeráncolta szemöldökét.


– Ülj le, Sakowicz uram,
kegyelmed pedig csendben legyen ott!


Aztán így folytatta:


– Csak a lelkiismeret szól igazat,
a száj pedig összerágja és hazugság képében köpi az világra. Aki idegen haddal
tör ez országra, annak tulajdonítja a haza sérelmét, aki védi. De hallja az Úr,
s a mennyei krónikás feljegyzi.


– A Sapieháknak a
Radziwiłłek elleni gyűlölete miatt pusztult el a vilnai vajda.


– Az árulókat gyűlölöm én,
nem a Radziwiłłeket, bizonyság rá, hogy a főasztalnokmester Radziwiłł herceg
táboromban vagyon. Mondja kegyelmed, mit akarsz?


– Elmondom nagyságodnak, ami
szívemen fekszik. Az gyűlölködik, aki titkon gyilkost küld ellenségére...


Most már Sapieha uram ámult el.


– Én küldök haramiákat
Bogusław hercegre?


Sakowicz ijesztő tekintetét a
hetmanra szegezve, nyomatékkal vágta oda:


– Igenis!


– Kegyelmed megőrült!


– Tegnapelőtt elfogtak
Janówban egy haramiát, aki már egyszer részes volt a herceg ellen alattomban
mívelt támadásban... A kínvallatás majd kiadja, ki bérelte fel...


Pillanatnyi csend állt be, de e
csendben Sapieha uram meghallotta, amint Kmicic összeszorított fogán keresztül
kétszer is megismételte:


– Jaj nekem, jaj nekem!


– Isten a bírám – felelte a
hetman, valóban szenátori komolysággal –, sem előtted, sem a herceg előtt nem
kívánom magam mentegetni, mert nem ti vagytok bíráimul teremtve. Kegyelmed
pedig a köntörfalazás helyett mondd meg kereken, mivel jövél, s minő
feltételeket ajánl a herceg?


– Az én uram, a herceg,
szétszórta Horotkiewiczet, megverte Krzysztof Sapieha urat, visszafoglalta
Tykocint, így hát magát méltán győztesnek tekintvén, teljes jussa vagyon
jelentős előnyöket követelni. Mivel azonban sajnálna keresztény vért ontani,
békésen kíván Poroszországba visszatérni, semmi mást nem követelvén, csupán
annyit, hogy a várakban ott hagyhassa őrségeit. Jócskán ejtettünk foglyokat is,
akik között számos jeles tiszt is akad, sőt ott van Borzobohata-Krasieńska
leányasszony is, akit máris elküldtünk Taurogiba. Ezeket kölcsönösen
kicserélhetjük.


– Kegyelmed diadalokkal ne
kérkedjék, mert íme, előhadaim, melyeket az ímhol levő Babinicz uram vezérlett,
negyven mérföldön át űzött benneteket, s kétszerte annyi foglyot vesztettetek,
mint amennyit előbb ejtettetek, elvesztettétek szekereiteket, álgyúitokat,
eszközeiteket. Katonáitok kimerülve éhen pusztulnak, nincs mit ennetek, hova
fordulnotok. Kegyelmed látta hadaimat. Szándékosan nem köttettem be szemedet,
hogy megítéljed, vajon mérkőzhettek-e velünk. Ami pedig ama leányasszonyt
illeti, nem az én oltalmam alatt áll ő, hanem Zamoyski uramé és Gryzelda
Wiśniowiecka hercegasszonyé alatt. Velük lesz számolnivalója a hercegnek, ha a
leányasszonyt sérelemmel illetné. Kegyelmed pedig mondd el, ami mondanivalód
vagyon, de okosan szólj, mert ha nem, Babinicz uramat menten rátok küldöm.


Sakowicz válasz helyett Kmicichez
fordult:


– Akkor hát kegyelmed
háborgatott bennünket annyira utunk közben? Nyilván Kmicicnél tanultad ki a
haramiamesterséget...


– Saját bőrötök mondja meg,
jól kitanultam-e?!


A hetman ismét összeráncolta
szemöldökét.


– Semmi szükség itt rád –
mondta Sakowicznak –, mehetsz!


– Legalább levelet adjon
nagyságod a herceg úrhoz.


– Legyen hát. Várd meg a
levelet Oskierko uramnál.


Oskierko ezt hallván, nyomban
kivezette Sakowiczot. A hetman búcsúzóul kezével intett, aztán tüstént
Kmicichez fordult:


– Miért jajdultál fel,
amikor amaz elfogott emberről esett szó? – kérdezte szigorúan nézve a lovag
szemébe. – Avagy valóban annyira elnyomta lelkiismeretedet a gyűlölet, hogy
csakugyan bérgyilkost küldtél a hercegre?


– A Boldogságos Szűzre, akit
védelmeztem, nem igaz! – felelte Kmicic. – Nem idegen kezek által kívánok én
torkához férkőzni!


– Miért jajdultál hát fel,
ismered azt az embert?


– Ismerem – felelte Kmicic
az indulattól és dühtől elsápadva. – Még Lwówból küldtem Taurogiba... Bogusław
herceg Taurogiba hurcolta Billewiczówna leányasszonyt... Én e kisasszonyt
szeretem!... Jegyesem volt... Azért küldtem el azt az embert, hogy hírt adjon
felőle... Ilyen kezekben volt...


– Csillapodj – intette a
hetman. – Levelet adtál neki?


– Nem... El sem olvasta
volna.


– Miért?


– Mert Bogusław azt mondta
neki, hogy vállaltam a király elrablását...


– Nagy okaid vagynak hát őt
gyűlölni. Elismerem...


– Bizony, vagynak!


– Ismeri a herceg azt az
embert?


– Ismeri. Soroka
strázsamester. Ő segítette nekem Bogusławot elrabolni...


– Értem – mondta a hetman. –
A herceg bosszúja vár rá.


Pillanatnyi csend lett.


– A herceg nyakig ül a
csávában – vélte a hetman –, talán hajlandó őt kiadni.


– Nagyságos hetman uram! –
mondta Kmicic. – Tartsa itt nagyságod Sakowiczot, s küldjön engem a herceghez.
Hátha kiszabadíthatom.


– Annyira fontos neked?


– Öreg katona, régi szolgám...
Karján hordozott. Sokszor életemet mentette meg... Megbüntetne az Isten, ha ily
nagy bajában elhagynám.


Kmicic reszketett a
nyugtalanságtól, a hetman pedig így szólt:


– Nem csodálom én, hogy
szeretnek a katonáid, mert íme, te is szereted őket. Mindent megteszek, ami
tőlem telik. Megírom a hercegnek, hogy ama katonáért kiadom neki, akit akar,
egyébként is a te parancsolatodra cselekedett, mint ártatlan instrumentum.


Kmicic fejéhez kapott.


– Törődik is ő a foglyokkal,
harminc másért el nem engedi...


– Akkor neked sem adja ki,
még a te életed is veszendőbe mehet.


– Egyetlenegyért adná ki,
nagyságos hetman uram, s ez az egy ember – Sakowicz.


– Sakowiczot nem vethetem
fogságra, mert ő követ!


– Tartsa vissza nagyságod,
én pedig elviszem a levelet... Hátha megkapom... Isten legyen vele! Elvetem a
bosszút, csak e katonámat adja ki...


– Várj csak – szólt a hetman
–, visszatartani visszatarthatom. Ezenfelül megkérem a herceget, hogy küldjön
glitet, de név nélkül.


Azzal máris íráshoz fogott.
Negyedórával később egy kozák már vágtatott is Janówba a levéllel, este pedig
meghozta Bogusław válaszát.


„Nagyságod kívánsága szerint küldöm a glitet – írta
Bogusław –, melynek erejével bármelyik kiküldötted biztonságban visszatérhet,
mindazonáltal furcsállom, hogy nagyságod glitet kíván, holott túszként ott
vagyon nálad szolgám és barátom, az oszmiani sztaroszta úr, akit annyira
kedvelek, hogy őérette valamennyi tisztedet szabadon bocsátanám. Azt is
mindenki tudja, hogy a követeket nem szokták megölni, s ezt még az olyan vad tatárok
is tiszteletben tartják, akikkel nagyságod keresztény hadaim ellen hadakozol.
Mindezek után követed biztonságát személyes hercegi szavammal is megerősítvén,
maradok etc...”


Kmicic még aznap este magához
vette a glitet, a két Kiemliczet, és elindult. Sakowicz uram, mint túsz,
Sokołkában maradt.










Huszonkettedik fejezet


Éjfél felé járt az idő, mikor
Kmicic uram az első hercegi strázsáknál jelentkezett, de az egész táborban
senki sem aludt. Az ütközet bármely pillanatban megkezdődhetett, tehát lázasan
készülődtek rá. A herceg hadai Janówot tartották megszállva, ők domináltak a
sokołkai országút fölött is, amelyet az elektor gyakorlott pattantyúsai és
ágyúi őriztek. Ágyú csak három volt, de por és golyóbis bőven. Bogusław
Janówtól kétoldalt a nyíresben sáncokat hányatott, s azokon helyeztette el a
seregbontókat és a gyalogcsapatokat. A lovasság tartotta magát Janówot, az
országutat az ágyúkkal és a sáncok közötti szakaszokat. A hely elég védett
volt, s pihent csapattal sokáig és véresen lehetett volna védelmezni, Bogusław
hercegnek azonban mindössze nyolcszáz friss katonája volt Kyritz vezérlete
alatt, a többi annyira ki volt merülve, hogy alig állt a lábán. Ezenfelül
északra, Suchowola felől, tehát a tábor hátából hallatszott a tatárok üvöltése,
minek következtében a rémület is terjedt a hadak között. Bogusław kénytelen
volt errefelé kiküldeni egész könnyűlovasságát, amely félmérföldnyit haladván,
sem továbbmenni, sem visszatérni nem mert, mert félt, hogy az erdőben
valamiféle csapdába kerül.


Bogusław, noha az erős lázzal
járó hideglelés most jobban gyötörte, mint bármikor, mindenben maga
rendelkezett, minekutána pedig a lovon bajosan bírt volna megülni, nyitott
gyaloghintóban vitette magát négy darabonttal. Így szemlélte meg az országutat,
a nyírest, s éppen készült visszavitetni magát Janówba, mikor jelentették, hogy
a hetman küldötte közeledik.


Már bent voltak az utcában.
Bogusław nem ismerhette fel Kmicicet, mert késő éjszaka volt, meg azért is,
mert a strázsa tisztjeinek túlzott ébersége folytán Kmicic fejére zsákot
húztak, amelyen csak a száj számára volt nyílás vágva.


A herceg a zsákot mégis
észrevette, mert Kmicic, a lóról leszállván, közvetlenül mellette állt, tehát
azonnal levetette róla.


– Ez már Janów – mondta –, s
itt már nem szükség titkolózni.


Azután Kmicichez fordult a
sötétben:


– Sapieha uramtól?


– Igenis.


– Sakowicz úr hogy van
odaát?


– Oskierko uram látja
vendégül.


– Minek kellett nektek a
glit, holott Sakowicz a kezetekben van? Sapieha uram fölöttébb elővigyázatos,
csak aztán nagy bölcsessége meg ne ártson.


– Ez nem az én dolgom –
felelte Kmicic.


– Úgy látom, követ uram nem
vagy valami beszédes.


– Levelet hoztam, a magam
privátájáról pedig majd a kvártélyon szólok.


– Egyszóval, privátka is
vagyon?


– Akad némi kérésem hercegi
nagyságodhoz.


– Örvendenék, ha
teljesíthetném. Tessék utánam. Üljön lóra kegyelmed. Meghívnálak
gyaloghintómba, de igen szűk itt a hely.


Elindultak. A herceg a
gyaloghintóban, Kmicic pedig mellette lóháton, úgy nézegettek egymásra, de a
sötétségben nem láthatták egymás arcát. Kis idő múlva a herceget a bundák
ellenére úgy kirázta a hideg, hogy szinte a foga is vacogott belé. Végül
megszólalt:


– Az ördög vett elő... ha ez
nincs... brrr!... más feltételeket szabtam volna...


Kmicic nem felelt, de szemével mindenáron
igyekezett áthatolni a sötétségen, melyben szürkésfehér vonalakban rajzolódott
ki a herceg arca. Bogusław hangja hallatára s alakja láttán minden régi sérelme
és gyűlölete úgy meggyülemlett szívében, hogy szinte az őrületig fokozódott...
Keze kardja után kapkodott, amelyet elvettek tőle, de öve mellett ott volt
ezredeskapitányi jelvénye, vastollas buzogánya, az ördög tehát máris
borzolgatta agyát, s a fülébe suttogta: „Kiáltsd fülébe, ki vagy s verd
szilánkokra a koponyáját. Sötét éjszaka van, kijutsz innen, veled vannak a
Kiemliczek. Megölöd az árulót, sérelmeidért bosszút veszel... Oleńkát, Sorokát
kiszabadítod... Üsd! Üsd!...”


Kmicic még közelebb lépett a
gyaloghintóhoz, s reszkető kézzel kezdte buzogányát kifelé húzogatni öve
mellől. „Üsd!... – súgta az ördög. – Hazádnak teszel szolgálatot...”


Kmicic már kihúzta buzogányát s
nyelét megszorította, mintha össze akarná roppantani markában. „Egy, kettő,
három!...”- súgta az ördög.


E pillanatban lova, nem tudni,
azért-e, mert orrát egy darabont sisakjába ütötte, avagy megijedt valamitől,
elég az hozzá, hogy hirtelen megtorpant és megbotlott. Kmicic visszarántotta a
kantárszárat. Ezalatt a gyaloghintó már tíz-egynéhány lepésnyire eltávolodott.


Az ifjúnak pedig a haja szála is
égnek állt:


– Szűzanyám, fogd le a
kezem! – suttogta összeszorított fogán keresztül. – Szűzanyám, ments meg! Követ
vagyok itt, a hetman küldötte, s íme, mint valami éjjeli haramia, gyilkolni
akarok... Nemesember vagyok, a Te szolgád... Ne vigyél kísértésbe!


– Miért maradozik el kegyelmed?
– kérdezte Bogusław a hidegleléstől megszaggatott hangon.


– Már itt vagyok!


– Hallja, kegyelmed... A
kakasok szólnak már az udvarokban. Sietnünk kell, mert beteg vagyok s pihenésre
van szükségem.


Kmicic visszadugta buzogányát öve
mellé, s a gyaloghintó mellett léptetett tovább. Nyugalma azonban nem tért
vissza. Megértette, hogy Sorokát csak hidegvérrel és önuralommal szabadíthatja
ki, előre tervezgette hát, mit mondjon a hercegnek, hogy meggyőzze és
hajlandóvá tegye. Megfogadta magában, hogy csakis Sorokára lesz tekintettel,
egyébről nem is szól, legkevésbé pedig Oleńkáról.


S a sötétben érezte, milyen forró
pír önti el arcát a gondolatra, hogy netán maga a herceg szól róla, s olyant
talál mondani, amit ő ki nem bír, és végig nem hallgathat.


„Ne illesse őt – mondotta
lelkében –, ne illesse, mert az halála lesz meg az enyém is... Legalább
önmagának irgalmazzon, ha a gyalázat nem elég neki...”


Rettenetesen szenvedett,
lélegzete is elakadt, s torka úgy összeszorult, hogy attól félt, ha beszélni
kell, egyetlen szó sem jön ki a torkán.


A fojtogató szorítás közepette a
litániába fogott.


Kis idő múlva megkönnyebbült,
meglehetősen megnyugodott, s a torkát szorító vasabroncs mintha engedett volna.


Közben megérkeztek a herceg
kvártélyához. A darabontok letették a gyaloghintót, két belső komornyik karon
fogta a herceget, ő pedig Kmicichez fordult, s még mindig vacogó fogakkal
mondta:


– Tessék utánam... A roham
mindjárt elmúlik... Akkor aztán beszélgethetünk.


Csakhamar bent is voltak egy
különszobában, ahol a kandallóban nagy csomó szén izzott, s elviselhetetlenül
meleg volt. Ott a herceget lefektették egy hosszú tábori székre, betakargatták
bundákkal, és világot hoztak be. Ekkor az udvari emberek eltávoztak, a herceg
pedig hátrahajtotta fejét, behunyta szemét, s egy darabig így feküdt
mozdulatlanul.


Végül megszólalt:


– Mindjárt... Hadd pihenjek
kicsinyég...


Kmicic csak nézte. A herceg nem
sokat változott, csak a láz húzta meg kissé arcát. Éppúgy ki volt fehérítve, mint
máskor s arca pirosítóval kifestve, de éppen ezért, ahogy behunyt szemmel és
hátrahajtott fejjel feküdt, olyan volt, mint egy hulla vagy egy viaszbáb.


Andrzej uram a gyertyafényben
állt előtte. A herceg szemhéja lassan kezdett felnyílni, végül teljesen
kinyílt, s ekkor mintha láng suhant volna át arcán. De ez csak egy pillanatig
tartott, aztán ismét behunyta szemét.


– Ha kísértet vagy, nem
félek tőled – mondta –, de tűnj el!


– Levelet hoztam a hetmantól
– felelte Kmicic.


Bogusław kissé összerezzent, mintha
lidércet akart volna lerázni magáról, aztán így szólt:


– Tehát elhibáztalak?...


– Nem egészen – felelte
Andrzej uram komoran, s ujjával sebhelyére mutatott.


– Ez már a második!... –
dörmögte a herceg félig önmagának. Hangosan pedig hozzátette: – Hol a levél?


– Tessék – mondta Kmicic a
levelet átnyújtva.


Bogusław olvasni kezdett, s mikor
befejezte, furcsa fény villant meg szemében.


– Jól van! – mondta. – Elég
volt a halogatásból!... Holnap hát megütközünk... Örülök is, mert holnap nincs
hideglelésem.


– Nálunk szintén örülnek –
felelte Kmicic.


Pillanatnyi csend állt be, mely
alatt e két kérlelhetetlen ellenség kegyetlen kíváncsisággal kémlelte egymást.


A herceg szólalt meg előbb:


– Úgy vélem, kegyelmed
szorongatott úgy a tatárokkal?...


– Én...


– De hogy nem féltél
idejönni?...


Kmicic nem felelt.


– Netán abban bizakodtál,
hogy a Kiszkák révén atyafiak vagyunk... Mert hát számadásaink vagynak
egymással... Most azért akár elevenen megnyúzathatlak, gavallér uram.


– Meg, hercegi nagyságod.


– Igaz, glittel jövél. Most
már értem, miért kívánta Sapieha uram... De életemre törtél... Sakowiczot
ottfogták... mindazonáltal... a vajda úrnak nincs jussa Sakowiczhoz, nekem
azonban van hozzád... kedves kuzén...


– Én kéréssel jöttem hercegi
nagyságodhoz...


– Tessék! Számíthatsz rá,
hogy neked mindent megteszek... Minémű kérés legyen az?


– Itt van fogságban egy
katona, azok közül egy, akik segéltek nekem hercegségedet elragadni. A
parancsokat én adtam, ő csak mint vak instrumentum engedelmeskedett.


Bogusław egy pillanatig gondolkozott.


– Azon gondolkozom, gavallér
uram, katonának vagy-e jobb, avagy koldusnak arcátlanabb?...


– Én amaz embert nem kívánom
ingyen hercegségedtől.


– S mit adsz érte?


– Enmagamat.


– No tessék, ilyen miles
praetiosus[481]
őkelme?... Gavallérosan fizetsz, de meglásd, hogy jusson is, maradjon is, mert
nyilván van még valaki, akit ki szeretnél váltani tőlem...


Kmicic egyet lépett feléje, s oly
rettenetesen elsápadt, hogy a herceg minden bátorsága ellenére az ajtóra pillantott,
s más irányba terelte a beszélgetést.


– Sapieha uram ilyen vásárba
nem egyeznék bele – mondta. – Szeretnélek megkapni, de hercegi szavammal
kezeskedtem épségedért.


– Ama vitézzel levelet
küldök hetman uramnak, megírván, hogy önszántamból maradtam itt.


– Ő meg majd azt követeli,
hogy akaratod ellenére is küldjelek vissza. Nagyon is nyomós szolgálatokat
tettél neki... Nem adná ki Sakowiczot, pedig őt náladnál többre becsülöm...


– Akkor is bocsássa szabadon
hercegséged ama vitézt, s én parolámat adom, hogy helytállok, ahol parancsolod.


– Holnap netán el kell
esnem. Semmi hasznom a holnaputánra szóló paktumból...


– Könyörgök, hercegi
nagyságod! Én azért az emberért...


– No, mit tennél?...


– Elállok a bosszútól.


– Látod, Kmicic uram,
sokszor jártam medvelesre egy szál lándzsával, nem mintha kellett volna, hanem
csak amúgy kedvtelésből. Szeretem, ha veszedelem fenyeget, mert legalább nem
olyan unalmas az életem. Most azért a te bosszúdat is megtartom kedvtelésnek,
mivelhogy – bevallom – te az olyan medvék közé tartozol, amelyek maguk keresik
a vadászt.


– Nagyságos herceg! –
könyörgött Kmicic. – Az Isten néha csekély irgalomért nagy bűnöket megbocsát.
Egyikünk sem tudhatja, mikor kelletik Krisztus ítélőszéke elé állania...


– Elég! – vágott közbe a
herceg. – Én is zsoltárokat komponálok, hideglelésem ellenére, hogy néminémű
érdemeket szerezzek az Úr előtt, de ha prédikátorra lenne szükségem, akkor a
magamét hívatnám... Kegyelmed nem tud elég alázatosan könyörögni, s útvesztőbe
tévedsz... Íme, én megadom a módját: holnap az ütközetben támadj Sapieha uram
ellen, s én kiadom néked ama bocskorost, s még minden bűnödet is megbocsátom...
Elárultad a Radziwiłłeket, áruld el Sapiehát is...


– Ez hát végső szava
hercegségednek?... Minden szentségre könyörgök hercegi nagyságodnak...


– Nem! Esz a fene!... Annál
jobb!... Még ábrázatod is elváltozik... Csak ne lépj nagyon közel, mert ámbár
szégyellném az embereimet hívatni, de ide nézz!! Fölöttébb rezolútus vagy!


Azzal a bunda alól, melyet
takaróként használt, megmutatta Kmicicnek egy pisztoly csövét, s szikrázó
szemmel nézett reá.


– Nagyságos herceg! –
kiáltotta Kmicic, s bár kezét mintegy imára összekulcsolta, arca elváltozott a
haragtól.


– Íme, könyörögsz és egyben
fenyegetsz?... – vágott közbe Bogusław. – Fejedet meghajlítod s gallérod mögül
az ördög vicsorítja rám a fogát?... Szemedből gőg szikrázik s ajkad mennydörög,
akár a viharfelhő? Földig boruljon kend a Radziwiłłek előtt, ha kérésed van!...
Homlokoddal verd a földet, akkor majd válaszolok!...


Andrzej uram arca fehér volt,
mint a fal, kezét végighúzta verejtékes homlokán, szemén és arcán, s szaggatott
hangon felelt, mintha a herceget gyötrő hideglelés egyszerre őt lepte volna
meg.


– Ha hercegi nagyságod
szabadon bocsátja ama vén harcost, akkor én... kész vagyok... hercegi nagyságod
lába... elé borulni...


Elégedettség villant fel Bogusław
szemében! Ellenségét megalázta, e büszke nyakat meghajlította. Jobb táplálékot
nem adhatott bosszújának és gyűlöletének.


Kmicic pedig ott állt előtte
felborzolt hajjal, s egész testében remegett. Arca, mely nyugodt állapotában is
vércséére emlékeztetett, most még inkább a feldühített ragadozó madáréhoz volt
hasonlatos. Nem lehetett tudni, egy pillanat múlva a herceg lábához borul-e,
avagy a torkának ugrik...


Bogusław pedig, szemét le nem véve
róla, így szólt:


– Tanúk előtt, emberek
előtt!


S az ajtó felé fordulva
kikiáltott:


– Gyertek!


Tíz-egynéhány udvari ember lépett
be a nyitott ajtón, lengyelek és idegenek. Nyomukban jöttek a tisztek.


– Nemesuraim! – kezdte a
herceg. – Íme Kmicic uram, az orszai zászlós és Sapieha uram követe, kegyet kér
tőlem, s mindnyájatokat tanúságul kíván hívni!...


Kmicic megtántorodott, mintha
részeg lett volna, feljajdult, s Bogusław lába elé vetette magát.


A herceg pedig szándékosan
előrenyújtotta lábát, hogy rejtercsizmájának orra a lovag homlokát érte.


Mindnyájan szótlanul, ámulva
hallgatták a híres nevet, valamint azt is, hogy e név viselője most Sapieha
uram követe. Mindnyájan megértették, hogy itt valami rendkívüli dolog történik.


Ezenközben a herceg felállt, s
szótlanul átment a szomszéd szobába, csak két udvari emberének intett, hogy
kövessék.


Kmicic felállt. Arcán már nem
látszott sem a harag, sem a ragadozó vágy, csupán érzéketlenség és közöny.
Mintha nem bírná felfogni, mi történik vele, s mintha ereje teljesen megtört
volna.


Eltelt egy félóra, majd egy óra.
Az ablakon át lódobogás és katonák ütemes léptei hallatszottak, ő pedig csak
ült, mintha kővé vált volna.


Egyszerre kinyílt a pitvar
ajtaja, s belépett egy tiszt, akit Kmicic régóta, még Birżéből ismert, nyomában
pedig nyolc katona, négy muskétával, négy csupán karddal.


– Álljon fel kegyelmed,
ezredeskapitány uram! – Szólt a tiszt udvariasan.


Kmicic révetegen nézett rá.


– Glowbicz... – szólalt meg,
mikor megismerte.


– Parancsolatom vagyon, hogy
kegyelmed kezét megkötözvén, vitesselek ki Janów határába. E kötözés csak ideig
való, később szabadon elmehet kegyelmed... Most azért kérem kegyelmedet, de ne
ellenkezzél...


– Kötözz – felelte Kmicic.


S ellenállás nélkül tűrte, hogy
megkötözzék. De lábát nem kötözték össze. A tiszt kivezette a szobából, s
gyalog kísérte végig Janówon. Azután még vagy egy óra hosszat mentek. Útközben
hozzájuk csatlakozott még néhány lovas. Kmicic hallotta, hogy lengyelül
beszélgetnek. A lengyelek ugyanis, akik még Bogusław szolgálatában álltak,
valamennyien ismerték Kmicic nevét, így hát ők voltak a legkíváncsibbak, hogy
mi történik vele. A menet elhagyta a nyírjest, s kijutott a szabad mezőre,
amelyen Kmicic uram megpillantotta Bogusław könnyű, lengyel lovas zászlóalját.


A katonaság négyszöget formálva
állt fel, úgyhogy a középen szabad tér volt, ahol csak két gyalog katona fogta
az igához szerszámozott lovakat, s tíz-egynéhány ember állt fáklyákkal.


A fáklyafénynél Andrzej uram
megpillantott egy vízszintesen heverő, frissen meghegyezett karót, melynek
túlsó vége egy vastag fatörzshöz volt erősítve.


Kmicic hátán önkéntelenül
végigfutott a hideg.


„Ez nekem szól – gondolta –,
lovakkal húzat karóba... Bosszúja kedvéért feláldozza Sakowiczot!”


De tévedett, a karó mindenekelőtt
Sorokának szólt.


Andrzej uram a lobogó
fáklyafényben megpillantotta Sorokát is; a vén katona közvetlenül a fatörzs
mellett ült egy kis széken, hajadonfőtt, összekötött kézzel, s négy katona
őrizte. Egy ember ujjatlan prémzekében éppen pálinkával telt lapos csuprot
nyújtott neki, melyből Soroka mohón ivott. Mikor az ivással végzett, nagyot
köpött, de mivel éppen akkor állították oda Kmicicet két lovas közé az első
sorba, a vén harcos megpillantotta, felugrott a kisszékről, s kihúzta magát,
mintha katonai parádén volna.


Egy darabig egymásra néztek.
Soroka arca elég nyugodt, lemondó volt, csak állkapcsa mozgott, mintha rágott
volna valamit.


– Soroka... – nyögte végül
Kmicic.


– Parancs, vitéz
ezredeskapitány uram! – felelte a katona.


S ismét csend lett. De mit is
mondhattak volna e pillanatban! Ekkor a pribék, aki az előbb pálinkával itatta,
most hozzálépett.


– No, öreg – mondta –,
elérkezett a te időd.


– Csak aztán egyenesen
húzzatok!


– Ne félj semmit!


Soroka nem félt, de mikor karján
megérezte a pribék kezét, gyorsan, hangosan szuszogni kezdett, végül
megszólalt:


– Még pálinkát...


– Nincs!


Egyszerre egy katona lépett elő a
sorból, s odanyújtotta kulacsát:


– De van! Adjátok oda neki!


– Sorba! – vezényelte
Glowbicz.


Mindazonáltal a prémzekés ember Soroka
szájához emelte a kulacsot, az pedig jócskán ivott belőle, azután mélyen
fellélegzett:


– Íme, katonasors – mondta
–, harmincévi szolgálatom jutalma... No, ha ideje, hát ideje!


Odalépett a másik pribék is, s
kezdték levetkőztetni.


Mély csend lett.


A fáklyák remegtek az emberek
kezében. Mindenkit elfogott a borzalom.


Erre a térséget körülálló sorok
morajlani kezdtek, s a moraj egyre erősödött. A katona, ha nem pribék, maga is
halált oszt, de a kínzást nem nézheti.


– Csend! – kiáltotta
Glowbicz.


A moraj lármává hangosodott,
amelyben ilyen szavak röpködtek: „Ördögök!” „Pribékek!” „Pogány szolgálat!”...


– Állj! – rikoltotta Kmicic
hirtelen, mintha őt húzták volna karóba.


A pribékek önkéntelenül
megálltak. Minden szem Kmicic felé fordult.


– Katonák! – ordította
Kmicic. – Bogusław herceg áruló, a király és a haza ellensége! Körül vagytok
fogva, s holnap egy lábig lekaszabolnak benneteket! Árulót szolgáltok! Hazátok
ellen szolgáltok! De aki e szolgálatot elhagyja, az az árulót hagyja el, s
annak megbocsát a király, és megbocsát a hetman!... Válasszatok! Halál és
gyalázat holnap, avagy jutalom! A zsoldot kifizetem, s fejenként egy... de nem,
két aranyat!... Válasszatok! Nem hozzátok, derék katonákhoz méltó dolog árulót
szolgálni! Éljen a király! Éljen a litván nagyhetman!


A zaj zúgásba csapott át. A sorok
felbomlottak.


Tíz-egynéhány hang kiáltotta:


– Éljen a király!


– Éljen a király! Éljen a
litván nagyhetman!


– Elég volt e szolgálatból!


– Vesszen az áruló!


– Állj, állj! – ordítoztak
más hangok.


– Holnap gyalázatban haltok
meg! – üvöltötte Kmicic.


– A tatárok Suchowolban
vannak!


– A herceg áruló!


– A király ellen harcolunk!


– Üsd!


– Fel a herceghez!


– Állj!


A zűrzavarban egy kard átvágta a
Kmicic kezét fogva tartó kötelet, mire ő felszökött ama lovak egyikére, amelyekkel
Sorokát karóba akarták húzatni, s már lóhátról kiáltotta:


– Utánam, a hetmanhoz!


– Megyek! – rikkantotta
Glowbicz. – Éljen a király!


– Éljen! – harsogta ötven
hang, s egyszerre ötven penge repült ki hüvelyéből.


– Lovat Sorokának! – vezényelte
ismét Kmicic.


Néhányan megpróbáltak
ellenszegülni, de látván a mezítelen kardokat, elhallgattak. Az egyik azonban
megfordította lovát, s egykettőre el is tűnt szemük elől. A fáklyák elaludtak.
Mindent beborított a sötétség.


– Utánam! – hangzott Kmicic
vezényszava.


A rendetlen csoport elindult,
majd hosszú kígyóvá nyúlt ki. Két-három nyíllövésnyi út után elérték a gyalog
strázsákat, akiknek nagyobb csapatai a baloldalt húzódó nyírest tartották
megszállva.


– Ki az? – hangzottak a
kiáltások.


– Glowbicz, portyázó
csapattal!


– Mi a jelszó?


– Trombita!


– Mehet!


S szép lassan áthaladtak, de
azután ügetésbe vágtak.


– Soroka! – kiáltotta
Kmicic.


– Parancs! – hangzott a
közelben.


Kmicic nem szólt többet, csak
kezét kinyújtva a strázsamester fejére tette – mintha csak arról akart volna
meggyőződni, hogy az öreg valóban ott van-e mellette.


A vén katona szótlanul ajkához
szorította azt a kezet.


Ekkor Glowbicz szólalt meg a
másik oldalról:


– Régen meg akartam már
tenni, amit most mívelek, tudja-e kegyelmességed?


– Nem bánod meg!


– Halálomig hálás leszek
kegyelmességednek!


– Hallod-e, Glowbicz, miért
küldött a herceg titeket a kivégzéshez, miért nem idegen csapatot?


– Mert lengyelek előtt
akarta kegyelmességedet meggyalázni. Az idegen katonák nem ismerik kegyelmességedet.


– S engem nem ért volna
semmi baj?


– Kegyelmednek parancs
szerint el kellett volna vágnom a kötelékét, ha azonban Soroka védelmére kelt
volna, akkor a parancsolat szerint a herceg elé kellett volna kegyelmességedet
állítanom, hogy büntetését elvegye.


– Tehát Sakowiczot is
feláldozta volna – dörmögte Kmicic.


Ezenközben Bogusław herceg
Janówban a hidegleléstől és a napi fáradtságtól kimerülve, már aludni tért.
Mély álmából a kvártély előtt támadt zsivaj és az ajtón való kopogás
ébresztette fel.


– Nagyságos herceg úr!
Nagyságos herceg úr! – kiáltozta néhány hang.


– Alszik, ne zavarjátok! –
felelték az apródok.


A herceg azonban már felült
ágyában:


– Világot! – kiáltotta.


Bevitték a gyertyát, s ugyanakkor
belépett a szolgálattevő tiszt is.


– Nagyságos herceg úr! –
kezdte. – A hetman követe fellázította Glowbicz zászlóalját, s magával vitte a
hetmanhoz!


Pillanatnyi csend lett.


– Üssétek meg a dobokat és
üstöket! – szólalt meg végre Bogusław. – A hadak álljanak csatarendbe!


A tiszt távozott, a herceg magára
maradt.


– Rettenetes ember! – mondta
magában.


S érezte, hogy újabb lázroham
fogja el.










Huszonharmadik fejezet


Könnyű elképzelni Sapieha uram
csodálkozását, mikor Kmicic nemcsak önmaga jött vissza épségben, hanem magával
hozta vén szolgáját és még néhány tucat lovast is. Kmicicnek kétszer is el
kellett mondania a hetman és Oskierko uram előtt, hogyan és miképpen történt e
dolog, azok meg nagy érdeklődéssel hallgatták, gyakran tenyerükbe csapkodva
vagy fejükhöz kapkodva.


– Ebből a tanulság – mondta
a hetman –, hogy aki a bosszúállásban szertelen, annak az könnyen kisiklik
kezéből, mint a madár. Bogusław herceg a lengyeleket rendelte tanúságul, hogy
gyalázatodat és kínjaidat növelje, s íme, túlfeszítette a húrt. Ezzel azonban
ne kérkedjél, mert az isteni rendelés adta néked e győzedelmet, ámbátor – szó,
ami szó – Bogusław ördög, de te is az vagy. Rosszul tette a herceg, hogy
annyira postponált.


– Én nem fogom őt
postponálni s a bosszút – ha megadja az Úr – szintén nem feszítem túl!


– Hagyd el egészen, amiként
Krisztus is elhagyta, holott Isten lévén, a zsidókat egyetlen szavával
megbüntethette volna.


Kmicic nem felelt, mert nem is
volt idő a hosszas magyarázkodásra, hiszen megpihenni sem ért rá. A lovag
szörnyen el volt törődve, mindazonáltal elhatározta, hogy még az éjjel elmegy
tatárjaihoz, akik Janów alatt, Bogusław herceg hátában, az erdőben meg az
országutakon álltak. De hiszen az akkori emberek jól tudtak aludni a nyeregben
is. Andrzej uram tehát csak pihent lovat nyergeltetett magának, abban reménykedvén,
hogy útközben jót szundít.


Éppen lóra ült volna, mikor
Soroka állt eléje, jól kihúzva magát:


– Vitéz ezredeskapitány
uram! – kezdte.


– No mi az, öreg?


– Azért jöttem, hogy mikor
induljak?


– Hova?


– Taurogiba.


Kmicic elmosolyodott.


– Taurogiba már nem mégy,
hanem velem jössz.


– Parancsára! – felelte a
strázsamester, igyekezvén elrejteni nagy örömét.


El is indultak együtt. Hosszú
volt az út, mert az erdőkben kellett bujkálniuk, hogy Bogusław embereibe ne
botoljanak, de legalább mind a ketten alaposan kialudták magukat, s minden baj
nélkül jutottak el a tatárokhoz.


Akbah-Ulan nyomban Babinicz elé
járult, s beszámolt minden cselekedetéről. Andrzej uram nagyon meg volt
elégedve, minden hidat felégettek, a gátakat széthányták, de ez még nem elég, a
vizek tavasszal kiáradtak, s a mezőket, réteket és a mélyebben fekvő utakat
süppedős sárrá változtatták.


Bogusławnak nem volt egyéb
választása, mint verekedni, s győzni avagy elveszni. Visszavonulásra gondolni
sem lehetett.


– Igaz – mondta Kmicic –,
derék lovassága van, de nehéz. A mostani sarakban nemigen veszi hasznát.


Azzal Akbah-Ulanhoz fordult:


– Lesoványkodtál – mondta
öklével hasba vágva –, no de az ütközet után Bogusław herceg aranyaival töltöd
meg a bendődet.


– Az Isten azért teremtette az
ellenséget – mondta komolyan a tatár –, hogy a harcos embernek legyen kitől
prédát szednie.


– Bogusław lovassága itt
átellenben áll?


– Van itt néhány száz jó
lovas, s tegnap kaptak egy regement gyalogot, és körülsáncolták magukat.


– Avagy nem lehetne őket
kicsalni a mezőre?


– Nem jönnek ki.


– Hát megkerülni őket, és
itt hagyni, hogy Janówba juthassunk.


– Kint vannak az úton.


– Valamit ki kell módolni.


S ujjával kezdte szántogatni
üstökét.


– Megpróbáltatok rájuk
törni, milyen messzire rohantak ki utánatok?


– Egy-két futamatnyira,
tovább nemigen mernek.


– Ki kell módolni valamit –
ismételte meg Kmicic.


De az éjjel már semmit ki nem
sütött. Másnap azonban tatárjaival megközelítette a Suchowol és Janów között
fekvő tábort, s megállapította, hogy Akbah-Ulan túlzott, amikor azt mondta,
hogy a gyalogság erről az oldalról körülsáncolta magát, mert ott csak csekély
töltések voltak, egyéb semmi. Védekezni sokáig lehetett ugyan mögöttük,
különösen a tatárok ellen, akik nem szívesen mentek rohamra nyílt tűzben, de hogy
bármilyen ostromot kibírjanak, arra gondolni sem lehetett.


„Ha gyalogságom volna – gondolta
Kmicic –, egyenesen nekik mennék...”


De hogy gyalogosokat hozzanak
ide, arról nem is álmodhatott, először, mert Sapieha uram sem volt nagyon
bővükben, másodszor meg idő sem volt arra, hogy itt csapatokat vonjanak össze.


Kmicic olyan közel merészkedett
hozzájuk, hogy Bogusław talpasai lövöldözni kezdtek rá, ő azonban oda sem
hederítvén járt a golyók között, és nézelődött, a tatárok pedig – noha a
puskatüzet nem nagyon állták, kénytelenek voltak vele lépést tartani. Azután
pedig kirohant a lovasság, s oldalba kapta őket. Kmicic elillant, háromezer
lépést hátrált, aztán ismét visszafordult.


De amazok is ott helyben
visszafordultak a töltések felé. Hiába eresztettek utánuk a tatárok nyílzáport,
csak egy ember esett le lováról, s azt is felszedték és magukkal vitték.


Kmicic visszatérőben, ahelyett,
hogy egyenesen Suchowolba ment volna, nyugat felé fordult, s eljutott a
Kamionkáig.


A mocsaras folyó alaposan
kiáradt, mert a tavasz fölöttébb nedves volt. Kmicic a folyóra nézett,
beledobott néhány összetört gallyacskát, hogy lássa, milyen sebes az árja,
azután Ulanhoz fordult:


– Akkor oldalvást
megkerüljük őket, s hátulról esünk rájuk.


– Ár ellen a lovak el nem
úsznak.


– Lassú az ár elúsznak. Ez a
víz csaknem áll.


– Megdermednek a lovak, s az
emberek sem bírják ki, hideg van még.


– Az emberek majd a lovak
farkába fogózva úsznak. Ez a ti tatár mesterségetek.


– Csonttá fagynak.


– Majd felmelegednek a
tűzben.


– Kiszmet![482]


Mielőtt bealkonyodott volna,
Kmicic vágatott jó sok fűzfagallyat, fonnyadt nádat és sást, s a lovak
oldalához kötöztette.


Mikor az első csillag feljött, a
vízbe ugratott mintegy nyolcszáz lovast, s megkezdődött az úsztatás. Ő maga
úsztatott az élen, de látta, olyan lassan haladnak, hogy ily módon két nap
alatt sem jutnak el a töltések mögé.


Erre átkelette csapatát a túlsó
partra.


Veszedelmes vállalkozás volt. A
sík és mocsaras túlsó parton még e könnyű lovak is hasig merültek a sárba.
Mindazonáltal ha lassan, s egymást segítve is, de csak előbbre jutottak.


Így haladtak néhány futamatnyira.


A csillagok éjfelet mutattak.
Egyszerre dél felől távoli lövöldözés hallatszott.


– Megkezdődött a harc! –
kiáltotta Kmicic.


– Belefulladunk! – felelte
Akbah-Ulan.


– Utánam!


A tatárok nem tudták, mitévők
legyenek, egyszerre észrevették, hogy Kmicic lova kiemelkedik a sárból, nyilván
keményebb talajra talált.


S valóban: homokpartot értek.
Fölötte szügyig ért a víz, de alul kemény talaj volt. Most már gyorsabban
haladtak. Bal felől távoli tüzek villantak meg.


– A töltések! – mondta
Kmicic halkan. – Elhagyjuk! Megkerüljük!


Kis idő múlva valóban elhagyták a
töltéseket. Ekkor balra fordultak, s ismét a vízbe nógatták lovaikat, hogy a
töltések mögött érjenek partot.


Több mint száz ló veszett el
közvetlenül a part mellett, de az emberek csaknem valamennyien partot értek.
Kmicic megparancsolta, hogy akiknek nem jutott ló, üljenek a lovasok mögé, s
elindultak a töltések felé. Már előbb kétszáz volontért otthagyott, hogy
nyugtalanítsák a töltéseket elölről, addig, amíg ő hátukba kerül. Közelebb
jutva, valóban hallotta a lövéseket, előbb ritkábban, azután egyre sűrűbben.


– Jól van! – mondta. – Amazok
támadnak!


S megindultak.


A sötétben csak egy csomó fej
látszott, amint a lovak mozdulatai szerint ugrálnak fel-le, fel-le, egyetlen
kard sem csörrent, egyetlen vért sem koppant. A tatárok és a volontérok olyan
csendben tudtak járni, akár a farkasok.


Janów felől a lövöldözés egyre
erősödött, látszott, hogy Sapieha uram az egész vonalon támadásba indult.


De ama töltéseken, amelyek felé
Kmicic uram igyekezett, szintén kiáltások hallatszottak. Néhány máglya lángolt
rajtuk, éles fényt vetve körös-körül. Kmicic uram e fénynél megpillantotta a
gyalogosokat, amint gyéren lövöldöztek ugyan, de inkább maguk elé vigyáztak,
ahol a téren a lovasság csapott össze a volontérokkal.


Őt is megpillantották a
töltésekről, de tüzelés helyett örvendező kiáltozással fogadták. A katonák azt
hitték, hogy Bogusław herceg küld nekik segítséget.


De amikor már alig száz lépés
választotta el tőlük a közeledő csapatot, a gyalogság nyugtalanul kezdett
mozgolódni, s kezüket szemük fölé tartva egyre többen kémlelték, miféle nép jön
feléjük.


Egyszerre, mintegy ötven
lépésnyiről, egetverő üvöltés hasított a levegőbe, s a csapat, mint a vihar,
zúdult a talpasokra, körülfogta őket, s az egész tömeg görcsösen vonaglani
kezdett, mint mikor az óriáskígyó fojtogatja kiszemelt áldozatát.


A tömegben fülsiketítően
röpködtek a kiáltások: – Allah! Herr Jesus! Mein Gott!


A töltéseken túl újabb ordítozás
kelt szárnyra, mert a volontérok, noha csekélyebb számban voltak, látván, hogy
Babinicz uram már a töltések között van, vad dühvel vetették magukat a lovasságra.
Közben pedig az ég, amelyen már jó idő óta gyülekeztek a felhők – rendes
tavaszi szokás szerint –, hirtelen és váratlanul sűrű záport zúdított a földre.
Az égő máglyák elaludtak, s a harc teljes sötétségben folyt tovább.


De már nem tartott sokáig.
Bogusław meglepett talpasai a késekbe rohantak, a lovasság, amely között sok
lengyel volt, lerakta fegyverét, az idegeneket pedig, vagyis száz dragonyost,
egy szálig lekaszabolták.


Mikor a hold ismét kibukkant a
felhők mögül, már csak tatár csoportokat látott, amint a sebesülteket leöldösve
szedik a prédát.


De ez sem tartott sokáig.
Felhangzott a síp fület tépő sivalkodása, s a tatárok és volontérok egy
emberként pattantak nyeregbe.


– Utánam! – kiáltotta
Kmicic.


S mint a vihar, száguldott
előttük Janówba.


Negyedórával későbben
felgyújtották a szerencsétlen város négy sarkát, s egy óra múlva egyetlen
lángtenger terjengett a város egész hosszában. A tűzvész fölött szikraoszlopok
lövelltek a vöröslő ég fele.


Így adta tudtul Kmicic uram a
hetmannak, hogy elfoglalta Bogusław táborának hátba támadt végeit.


Ő maga pedig vértől vörösen, akár
egy bakó, a lángok között rendezte a tatárok sorait, hogy továbbvezesse őket.


Már sorba álltak, hadirendbe
fejlődtek, mikor a tűzvész nappali világánál az elektor óriás rejtereinek egy
csapatát pillantották meg maguk előtt. Vezérüket messziről lehetett látni, mert
ezüstvértet viselt, és fehér lovon ült.


– Bogusław! – rikoltotta
Kmicic nem is emberi hangon, s az egész tatár haddal előrezúdult.


Úgy estek egymásra, mint két
villám, melyeket ellentétes viharok hajtanak. Jelentős távolságra voltak
egymástól, a lovak tehát jól nekiiramodhattak, fülüket hátraszegve, akár az
agarak, s úgy száguldottak, hogy a hasuk szinte a földet érte. Egyfelől az
óriási lovasok csillogó vértben, kezükben magasra tartott egyenes karddal,
másfelől pedig a tatárok szürke fellege.


Végre hosszú homloksorban
egymásba roppantak. De akkor szörnyű dolog történt. A tatár felleg úgy dűlt le,
mint a kalászos mező a vihar csapásától; az óriás lovasok hada pedig átgázolt
rajtuk, s repült tovább, mintha embereknek és lovaknak a villám adott volna
erőt, s a vihar szárnyakat.


Kis idő múlva néhány tucat tatár
felugrott, s a lovasok után eredt. E vad népen végig lehet gázolni, de egyetlen
lendülettel összezúzni lehetetlen. Így aztán egyre több ember hajszolta a
menekülő rejtereket, s már suhogni kezdtek a pányvák.


A menekülő lovasok első sorában
mindig ott haladt fehér lován a vezér, de az üldözők között Kmicic nem volt
sehol.


Hajnalhasadás előtt kezdtek a
tatárok visszaszállingózni, s csaknem mindegyikük egy-egy rejtert hajtott
pányvára fogva. Csakhamar meglelték Kmicicet, s eszméletlenül vitték a hetman
elé.


Sapieha uram maga ült ágya
mellett. Andrzej déltájt kinyitotta szemét.


– Bogusław hol van? – volt
az első kérdése.


– Végképp összezúztuk...
kezdetben neki adott szerencsét az Isten, kijött hát a nyíresből, s szabad
mezőn esett rá Oskierko uram talpasaira, ott aztán elvesztette embereit is meg
a győzedelmet is... Nem tudom, elmenekültek-e ötszázan, mert még a te tatárjaid
is sokat összefogdostak.


– S ő maga?


– Elmenekült.


Kmicic egy darabig hallgatott,
aztán megszólalt:


– Még nem mérkőzhetem vele.
Misericordiájával fejbe vágott, s lovammal együtt felöklelt... Szerencsére jó
acél láncsapkám nem engedte át a kardot, de elaléltam.


– Ama láncsapkát a
templomnak kellene ajánlanod.


– Utánaeredünk s űzzük, akár
a világ végéig is! – felelte Kmicic.


– Nézzed csak, minémű hírt
kaptam ma az ütközet után – mondta a hetman.


S átadta neki a levelet.


Kmicic hangosan olvasta a következő
szavakat:


„A svéd király elindult Elblągból, s Zamość felé tart,
ahonnan Lwów felé készül, a király ellen. Jöjjön nagyságod minden hadaival
urunk és hazánk védelmére, mert magam nem bírom. Czarniecki.”


Pillanatnyi csend állt be.


– Hát te velünk jössz-e,
avagy tatárjaiddal Taurogiba indulsz? – kérdezte a hetman.


Kmicic behunyta szemét. Eszébe
jutottak Kordecki atya szavai, meg amit Wołodyjowski mondott Skrzetuskiról, s
így szólt:


– A privátára ráérünk
később! A haza védelmében kívánok az ellenséggel szembenézni!


A hetman megölelte a lovag fejét.


– Akkor hát testvérem vagy!
– mondta. – Minekutána pedig öregember vagyok, fogadd áldásomat...










Huszonnegyedik fejezet


Mikor a Köztársaságban lóra ült
mindenki, aki élt, Károly Gusztáv még mindig Poroszországban időzött, s az
ottani városok bevételével és az elektorral való alkudozásokkal volt
foglalatos.


A minden reményét felülhaladó
könnyű hódítás után az éles eszű harcos hamar ráeszmélt, hogy a svéd oroszlán
többet falt fel, hogysem belei elbírnák. Miután Jan Kazimierz visszatért az
országba, lelkében már letett abbeli reményéről, hogy az egész Köztársaságot
megtarthatja, de legalább a zsákmány minél nagyobb részét szerette volna
megőrizni magának, elsősorban pedig a királyi Poroszországot, mely az ő
tengermelléki tartományához csatlakozott, s amellett termékeny, gazdag
tartomány volt, sűrűn megtűzdelve nagy városokkal.


Ez a tartomány azonban nemcsak
első volt, amely védekezni kezdett, de végig ki is tartott régi ura és a
Köztársaság iránti hűségben. Jan Kazimierz hazatérése, valamint a tyszowcei
konföderáció által megindított háború új lelket önthetett a poroszokba,
hűségükben megerősíthette őket, s kedvet adhatott a további kitartásra, Károly
Gusztáv tehát elhatározta, hogy elfojtja a felkelést, Jan Kazimierz erőit
felmorzsolja, s így foszlatja széjjel a poroszok minden olyan reményét, hogy
segítséget kaphatnak.


Ezt már az elektor miatt is meg
kellett tennie, mert az mindenkor hajlandó volt az erősebb mellé állni. A svéd
király alaposan kiismerte már őkelmét, s tudta, hogy ha Jan Kazimierz
szerencsecsillaga felragyog, az elektor ismét melléje áll.


Minekutána tehát Malborg ostroma
lassan haladt előre, mert minél keményebben támadták, Wejher uram annál
hősiesebben védte, Károly Gusztáv elindult a Köztársaságba, hogy Jan
Kazimierzt, ha az ország legtávolabbi csücskében is, de ismét elérje.


Mivel pedig nála a tett olyan
hamar követte az elhatározást, miként a dörgés a villámlást, összeszedte hát a
városokban állomásozó hadait, s mielőtt a Köztársaságban valaki is ráeszmélt
volna, s mielőtt e hadjáratának híre elterjedhetett volna, ő már el is hagyta
Varsót, s a tűzvész leghevesebb forrójába vetette magát.


Viharként száguldott előre, mert
marta a bosszúvágy, a gyűlölet és a harag. Tízezer ló patái gázolták nyomában a
még hóval borított földet, de a praesidiumokból is összeszedte a gyaloghadakat,
s ment viharral, le, egészen a Köztársaság déli tartományáig.


Útközben gyilkolt és égetett. Ez
már nem a régi Carolus Gustavus volt, az emberséges, jó és vidám úr, aki
tapsolt a lengyel lovasság láttán, a lakomákon pedig hízelkedve hunyorgatott a
katonákra. Most, ahol csak megjelent, patakokban folyt a nemesi és paraszti
vér. Útközben felmorzsolta a szabadcsapatokat. A foglyokat felakasztatta,
senkinek sem kegyelmezett.


De mint mikor az erdők mélyén a
hatalmas medve hurcolja nehézkes testét, s útjában bokrokat tapos le, és ágakat
tördel, a szimatoló farkasok pedig nem mervén útját állni, hátulról követik
nyomon, s lopakodnak hozzá egyre közelebb, azonképpen nyomultak ama
szabadcsapatok is Károly hadserege után, s egyre nagyobb csapatokba tömörülvén,
követték a svédeket, akár az árnyék az embert, de még kitartóbban, mert
éjjel-nappal, jó és rossz időben egyaránt. Előtte pedig lerombolták a hidakat,
elpusztították az élelmet, úgyhogy mintha pusztaságon menetelt volna, nem volt
hol fejét lehajtania, s nem volt mivel éhét elvernie.


Károly Gusztáv csakhamar maga is
rájött, milyen borzalmas vállalkozásba fogott. A háború oly szélesen ömlött el
körülötte, ahogyan a tenger vize elömlik a viharba jutott hajó körül. Égett
Poroszország, égett Wielkopolska, amely elsőként hajtott előtte fejet, s most
elsőként akarta lerázni magáról a svéd igát, égett Malopolska és a Ruś, égett
Litvánia és a Żmudź. A várakban és a nagyobb városokban még tartották magukat a
svédek, miként a szigeteken, de a falvak, a földek és folyók már lengyel kézben
voltuk. Nemcsak az egyes emberek, nemcsak a portyázó csapatok, de egész ezredek
kétórányira sem távolodhattak el a svéd főerőtől, mert ha megtették, azon módon
nyomuk veszett, s a foglyok, ha parasztkezekbe estek, borzalmas kínok között
haltak meg.


Hiába hirdette ki Károly Gusztáv
városok- és falvakszerte, hogy amelyik paraszt fegyveres nemesurat szolgáltat
ki élve vagy halva, örök időkre szabad lesz, és még földet is kap jutalmul,
mert a parasztok a nemesekkel és a városi polgárokkal együtt az erdőségekbe
vették be magukat. A hegyek, az áthatolhatatlan erdőségek, a berkek és a sík
földek népe meghúzódott az erdők mélyén, tőröket vetett a svédek útjába,
ráütött a kisebb praesidiumokra, s egy lábig lekaszabolta a portyázó
csapatokat. A cséphadarók, kaszák és vasvillák éppen úgy vöröslöttek a svéd
vértől, akár a nemesi kardok.


Annál is jobban meggyülemlett
Károly szívében a harag, mert tíz-egynéhány hónappal ezelőtt olyan könnyen
elfoglalta ezt az országot, jóformán nem tudta hát felfogni, honnan ezek az
erők, honnan ez az ellenállás, honnan ez a borzalmas élethalálharc, amelynek a
végét nem látta, sőt elképzelni sem tudta.


Sűrűn követték egymást a
tanácskozások a svéd táborban. A királlyal együtt volt öccse, Adolf biponti
herceg, a hadak vezére, Robert Duglas, Henryk Horn, a Częstochowa alatt
kaszavágástól elesett Horn testvére, Waldemar dán gróf, meg az a Miller, aki
hadvezéri hírnevét Jasna Góra lábánál vesztette el, meg Aschenberg, a lovasság
vezérlésében leghíresebb harcos a svédek között, meg az ágyúkat vezérlő
Hammerschild, meg a rablásairól hírhedt Arfuid Wittemberg, a vén haramia, aki a
gallus nyavalyától emésztetvén, immár a végét járta – meg Forgell, sok másokkal
egyben, meg a városok megvételében fölöttébb gyakorlott vezérek valamennyien,
akik azonban a szabad téren való vezérkedésben is legföljebb a királynak adtak
elsőbbséget.


Ezek mindnyájan rettegtek
szívükben, hogy a fáradtságtól, éhségtől és a lengyelek ádáz dühétől megviselt
egész haderő a királlyal együtt el ne vesszen. A vén Wittemberg egyenesen óva
intette a királyt a hadjárattól. „Hogyan kíván felséged – mondotta – a rutén
földekig nyomulni az ellenség után, amely mindent elpusztít előtted, s ő maga
láthatatlan marad? Mi lesz, ha a lovak számára nemcsak széna nem lesz már,
hanem falusi szalmatető sem s az emberek pedig elhullanak a fáradtságtól? Hol
vannak ama hadak, amelyek segítségünkre siethetnének, s hol a várak, ahol jól
táplálkozván, összeszedhetnénk magunkat, s csontjainknak is némi pihenőt
adhatnánk? Nem vetekedhetem felségeddel hírnévben, de bizony mondom, ha Károly
Gusztáv volnék, azt a hírnevet, amelyet oly nagy diadalok árán szereztem meg,
nem vetném kockára a változandó hadiszerencse kedvéért!”


Mire Károly Gusztáv így felelt:


– Ha Wittemberg volnék, én
se tenném.


Macedóniai Sándorra hivatkozott,
mert szerette, ha vele hasonlították össze, s ment előre, Czarniecki uram után,
az pedig, mivel nem voltak akkora és oly gyakorlott erői, hol kitért, hol
elillant előle, de csak úgy, ahogy a farkas, mely bármely pillanatban kész
visszafordulni. Néha a svédek előtt járt, máskor oldalvást, megint máskor
elmerült az erdő mélyében, s maga elé engedte a svédeket úgy, hogy azok azt
hitték, őt kergetik, pedig ő járt a nyomukban, lekaszabolta a hátramaradozókat,
itt-ott egész portyázó csapatokat sikerült elcsípnie, máskor a lassabban haladó
gyalogezredeket szórta szét, és megtámadta az élelmiszeres-szekereket. S a svédek
sosem tudták, hol van, és melyik oldalról üt rájuk. Volt úgy, hogy az éj
sötétjében az erdő bozótjaira tüzeltek ágyúval és muskétákkal, gondolván, hogy
az ellenség van előttük. Étlen, fagyoskodva, gondokkal terhelten menetelve
halálosan kimerültek – ama vir molestantissimus[483] pedig mindenütt
a fejük fölött függött, akár a jégfelhő a gabonatábla fölött.


Végül is utolérték Golębie alatt,
nem messze onnan, ahol a Wieprź a Visztulába ömlik. Némely készenlétben álló lengyel
zászlóaljak nagy lendülettel az ellenségre esvén, rémületet és zavart keltettek
soraiban – elsőnek Wołodyjowski uram ugratott nekik laudai zászlóaljával, s
visszaszorította Waldemár svéd királyfit, Samuel Kawecki pedig, meg az ifjabb
Jan, egy páncélos zászlóaljat szorítottak le a dombtetőről Wikilson angol
zsoldosaira s – egy szempillantás alatt felfalták őket, akár a csuka a kis
domolykót. Maławski uram viszont a biponti herceggel csapott össze, olyan
szorosan, hogy az emberek és lovak összekeveredtek egymással, akár a porfelhő,
melyet kétféle vihar ver fel kétfelől, végül egyetlen örvénylő tornyot épít
belőle. A svédeket egy szempillantás alatt hátranyomták a Visztula felé, amit
Duglas látva, kitűnő rejtereivel segítségükre sietett. De a lendületet a
segédcsapatok sem bírták felfogni, a svédek kezdtek a magas partról leugrálni a
jégre, s annyian meghaltak, hogy csak úgy feketéllettek a havon, akár a betűk a
fehér papíron. Elesett Waldemár királyfi, elesett Wikilson is, a biponti herceg
pedig eltörte a lábát – igaz, hogy elesett mind a két Kawecki, elestek Maławski
meg Rudawski, Rogowski meg Tymiński, Choiński és Porwaniecki uraimék is, csak
az egy Wołodyjowski – noha fejjel merült a svéd tömegekbe, akár a búvár a vízbe
– a legkisebb sebet sem kapta.


Ezenközben maga Károly Gusztáv
vonult fel a derékhaddal és ágyúkkal, s erre megváltozott a csata képe.
Czarniecki egyéb fegyelmezetlen és gyakorlatlan ezredei nem tudtak idejére
hadirendbe állni, némelyeknek a lovuk nem volt kéznél, mások, kik a távolabbi falvakban
állomásoztak, noha parancsuk volt, hogy állandóan készen legyenek,
elterpeszkedve élvezték a békés pihenést a parasztházakban. Ezek aztán, ha az
ellenség reájuk támadt, hamarosan szétrebbentek, s a Wieprz felé menekültek.
Czarniecki uram tehát takarodót fúvatott, hogy amaz ezredeket, amelyek először
támadtak, teljesen el ne veszejtse. Egyesek tehát a Wieprz mögé, mások
Końskowolába vonultak vissza, Károlynak hagyva a harcteret, a győzelem
dicsőségét, mert különösen azokat, akik a Wieprzen keltek át, még sokáig
üldözték Zbrożek és Kaliński zászlóaljai, amelyek még most is a svédek oldalán
álltak.


Óriási volt az öröm a svéd
táborban. Igaz, hogy vajmi kevés hadizsákmányra tettek szert, alig néhány
zabostarisznya meg egypár üres szekér került a kezükbe, de Károlynak ezúttal
nem is a zsákmány volt a fontos. Örült, hogy a győzelem nyomon követte, mint
régen, hiszen alig jelent meg, máris megverte az ellenséget, s méghozzá
Czarniecki uramat, Jan Kazimierz és a Köztársaság legfőbb reménységét. Méltán
remélhette, hogy a győzelem híre elterjed szerte az országban, szájról szájra
adják majd, hogy „Czarnieckinek vége!” – A félénkebb szívűek még fel is fújják
a vereséget, s ez még jobban megolvasztja mindazok szívét és elveszi
reményüket, akik a tyszowcei konföderáció szavára fegyvert ragadtak.


Mikor tehát a lába elé hordták
ama zabostarisznyákat, majd Wikilson és Waldemár holttestét, ő, gondokba merült
generálisaihoz fordulva így szólt:


– Simuljon ki kegyelmetek
homloka, mert íme, ez a legnagyobb victoria, amelyet egy év óta arattam, s mely
e háborúnak is véget vethet.


– Királyi felség – válaszolt
Wittemberg, aki most gyengébb lévén, mint máskor, feketébben látott –,
köszönjük meg azt is az Úrnak, hogy további utunk nyugodalmas leszen, ámbátor
Czarniecki uram e hadai, amilyen könnyen széjjelrebbentek, olyan könnyen össze
is terelődnek.


Mire a király így felelt:


– Marsall uram! Nem tartalak
Czarnieckinél gyengébb hadvezérnek, de ha téged vertelek volna meg úgy, mint
őkelmét, alig hiszem, hogy két hónapon belül össze tudnád szedni hadaidat.


Wittemberg erre szótlanul
meghajolt, a király pedig így folytatta:


– Úgy van, az utunk
nyugodalmas lesz, mert csak az egy Czarniecki zavarhatta azt, Czarnieckinek
nincsenek hadai – nincsen akadály!


A generálisok megörültek e szavaknak.
A győzelemittas csapatok üdvrivalgással és énekszóval vonultak el a király
előtt. Czarniecki most már nem függött viharfelhőként a fejük fölött.
Czarniecki széjjel van szórva, Czarniecki nincs többé. A gondolattól elfeledték
eddigi nyomorúságukat, e gondolattól kedvesek voltak jövendő fáradalmaik. A
király szavát igen sok tiszt hallotta, elterjedtek hát az egész táborban, s
mindenki hite szerint valóban olyan nagy győzelmet arattak, hogy a háború
sárkánya ismét elpusztult, s most már csak a bosszú és az uralkodás ideje
következik.


A király tíz-egynéhány órai
pihenőt adott a katonáknak, s közben Kozienicéből megérkeztek az
élelmiszeres-szekerek. A katonák elfészkelődtek Gołębiében, Krowienikiben és
Żyrzynben. A rejterek felgyújtották az elhagyott házakat, felakasztottak
tíz-egynéhány parasztot, akiket fegyveresen fogtak el, meg a katonák néhány
szolgalegényét, akiket parasztoknak néztek, azután következett a lakoma,
melynek végeztével a katonák nyugovóra tértek s aludtak, mint a bunda, mert
régóta ez volt az első nyugodt éjszakájuk.


Másnap már pitymallatkor frissen
ébredtek, s első szava mindnyájának az volt:


– Czarniecki nincs többé!


Egyik a másiknak ismételgette,
mintha egymást akarták volna meggyőzni az örvendetes hír valódiságáról. Vidáman
indultak útnak. Száraz, hideg, derűs idő volt. A lovak szőrét és orrlikait
belepte a dér. A hideg szél a lublini országúton befagyasztotta a tócsákat, s
megjavította az utat. A hadak csaknem mérföldnyi kígyóvá húzódtak széjjel, amit
azelőtt sosem tettek. Két dragonyos ezred, a francia Dubois vezérlete alatt,
egy mérföldnyire a derékhadtól, Końskowola Markuszow és Garbów felé indult. Ha
csak három nappal ezelőtt meneteltek volna így, biztos halálukba mentek volna,
de hát most előttük járt az ijedelem és a győzelem híre.


– Czarniecki nincs többé! –
ismételték egymásnak tisztek és katonák egyaránt.


S a menet nyugodtan haladt is
előre. Az erdők mélyéből nem hallatszottak kiáltások, a bozótból nem süvítettek
elő láthatatlan kezek által kilőtt nyilak.


Estennen Károly Gusztáv vidáman,
jókedvűen érkezett meg Garbówba. Már éppen készült nyugovóra térni, mikor
Aschenberg jelentette a szolgálattevő tiszt útján, hogy sürgősen szeretne
beszélni a királlyal.


Pillanat múlva a király
kvártélyába lépett, de nem egyedül, hanem a dragonyosok kapitányával. A
királynak oly éles emlékezete volt, hogy csaknem minden katonáját név szerint
ismerte, tüstént felismerte hát a kapitányt is.


– Mi újság, Freed? –
kérdezte. – Dubois visszatért?


– Dubois elesett – felelte
Freed.


A király zavarba esett, csak most
vette észre, hogy a tiszt olyan, mintha a sírból húzták volna ki, s a ruhája is
rongyos.


– S a dragonyosok? –
kérdezte. – Ama két ezred?


– Egy szálig lekaszabolták.
Csak engem bocsátottak el élve!


A király barna ábrázata még
sötétebb lett: hajtincsét kezével füle mögé simította.


– Ki mívelte ezt?


– Czarniecki!


Károly Gusztáv elhallgatott, s
ámulva nézett Aschenbergre, az pedig csak bólogatott, mintha ezt ismételgetné:


– Czarniecki! Czarniecki!
Czarniecki!


– Mindez alig hihető –
mondta a király kis idő múlva. – Tulajdon szemeddel láttad?


– Miként felségedet.
Meghagyta, hogy köszöntselek nevében, s jelentsem, hogy ő most ismét átkel a
Visztulán, de csakhamar nyomunkba siet. Hogy igazat mondott-e, nem tudom...


– Jól vagyon! – felelte a
király. – Sok embere van?


– Nem figyelhettem meg jól,
de vagy négyezer embert magam láttam, s az erdő mögött is állt valamiféle
lovasság. Krasiczno alatt fogták körül, ahova Dubois szándékosan tért le az
országútról, mert jelentették neki, hogy ott valamiféle emberek vannak. Most
már úgy vélem, Czarniecki szándékkal küldte a hírhozót, hogy kelepcébe csaljon.
S valóban, rajtam kívül senki sem került ki élve. A parasztság meggyilkolta a
sebesülteket, magam is csodával menekültem meg!


– Ama férfiú netán az
ördöggel kötött szövetséget – jegyezte meg a király, homlokát végigsimítva. –
Mert hogy ilyen vereség után újra összeszedje hadait, s a nyakunkra jöjjön, ez
nem embertől vagyon!


– Úgy történt, ahogyan
Wittemberg marsall úr előre látta – vetette közbe Aschenberg.


De a király kirobbant:


– Jósolni mindnyájan tudtok,
csak tanácsolni nem!


Aschenberg elsápadt és
elhallgatott. Károly Gusztáv, ha jókedvében volt, mintha merő jóságból gyúrták
volna, de ha egyszer szemöldökét összeráncolta, félelmet keltett a
legközelebbiekben is, s a madarak nem bújnak el úgy a sas elől, mint a
legrangosabb generálisok is őelőle.


Most azonban hamar megfékezte
magát, s ismét Freedhez fordult:


– S jó katonái vannak?


– Láttam néhány nagyszerű
zászlóaljat, amilyen az ő lovasságuk általában.


– Ugyanazok, amelyek Gołębie
alatt akkora fúriával támadtak. Régi ezredek lehetnek. Hát maga Czarniecki
vidám, bizakodó?


– Igenis, bizakodó, mintha
csak ő szórt volna széjjel minket Gołębie alatt. Annyival is inkább
megelégedhetett a szívük, mert a golębieit már elfeledték, s most a krasicznói
győzelemmel dicsekednek. Felséges uram, amit Czarniecki üzent, megmondtam, de
mikor már indultam volna, hozzám lépett a tisztek közül egy idősebb, hatalmas
férfiú, s azt mondta, ő az, aki örök emlékezetű Gusztáv Adolf királyt kézi
harcban leterítette. Királyi felségedet is csúful káromolta, s a többiek még
tódították. Ily módon kérkednek! Gúnyolódás és szitkok közepette távoztam
tőlük...


– Ne törődj vele! – felelte
Károly Gusztáv. – Az a fő, hogy Czarnieckit nem zúztuk össze, s hadait már
összeszedte. Annál jobban kell sietnünk, hogy ama lengyel Dariust minél
hamarabb elérjük. Kegyelmetek elmehetnek. A hadaknak hirdessék ki, hogy amaz
ezredeket paraszti tömegek pusztították el a felégetett falvak helyén.
Indulunk! Előre!


A tisztek távoztak, Károly
Gusztáv egyedül maradt. Egy darabig komoran gondolkozott. Lehetséges, hogy a
Gołębie alatti nagy győzelem semmiféle gyümölcsöt nem termett volna, a
helyzetet sem változtatta meg, sőt ellenkezőleg, még nagyobb gyűlöletet keltett
országszerte?


Károly Gusztáv, generálisai és a
hadak előtt, mindig magabiztosnak mutatkozott, mint aki hisz a győzelemben, de
mikor egyedül maradt, s azon kezdett gondolkozni, hogy ez a háború milyen
könnyen indult, s mennyire nehezebb lett egyre, bizony gyakran kétségek fogták
el. Minden esemény különösnek látszott. Gyakran nem látta a kivezető utat,
máskor a végét nem tudta elképzelni. Gyakran úgy érezte magát, mint az, aki a
partról a tengerbe lép, érzi, hogy egyre mélyebbre és mélyebbre merül, s hamarosan
elveszíti lába alól a talajt.


De hitt a csillagokban. Most is
az ablakhoz lépett hát, hogy kiválasztott csillagjára nézzen, arra, amely a
Göncölszekérben, vagyis a Nagy Medvében legfelül van, és a legszebben ragyog.
Az ég derűs volt, a csillag tehát most is szépen ragyogott, vörös és kék
színekben tündöklött csak távolabb, lejjebb, az ég sötétkék háttere előtt,
miként a kígyó, feketéllett egy magányos felhőcsík, amelyből mintha karok,
ágak, mintha valami tengeri szörnyeteg csápjai nyúltak volna ki, s egyre jobban
közeledtek a király csillagához.










Huszonötödik fejezet


Másnap a király már virradatkor
megindult további útjára, s eljutott Lublinba. Ott kapta a hírt, hogy Sapieha
uram Bogusław előretörését visszaverve, jelentős haderővel továbbnyomult. A
király, Sapieha urammal mit sem törődvén, csak Lublint erősítette meg
helyőrséggel, aztán továbbvonult. Hadjáratának legközelebbi terve most Zamość
volt, mert ha ezt a hatalmas várat sikerül elfoglalnia, megrendíthetetlenül
megalapozhatja további hadjáratát, s oly túlerőre tehet szert, hogy akkor már
teljes reménységgel nézhet a háború szerencsés vége felé. Zamość felől
különböző vélemények keringtek. A még most is mellette álló lengyelek szerint
Zamość a Köztársaság legerősebb vára volt. Bizonyítékként előhozták, hogy
Hmelnickij minden hatalmának is ellenállt.


Mivel azonban Károly rájött, hogy
a lengyelek egyáltalán nem értenek az erődítésekhez, s olyan várakat tartanak
komoly erődöknek, amelyeket más országokban a harmadrendűekhez sem igen
soroltak volna, továbbá, mivel azt is tudta, hogy egyetlen váruk sem volt
megfelelően felszerelve, sem a falak nem voltak olyanok, amilyeneknek lenniük
kellett volna, sem föld alatti építmények, sem megfelelő fegyverzet nem volt,
így hát Zamość tekintetében is jó reménység töltötte el. Számolt nevének
varázsával, győzhetetlen hadvezéri hírével, s végül számított az alkudozások
sikerére is. E Köztársaságban minden főúrnak joga volt alkudozásokat folytatni
vagy legalábbis megengedte magának, hogy paktumokat kössön, s Károly alkudozások
útján eddig sokkal többet elért itt, hogysem fegyverrel. Mivel pedig Károly,
mint körültekintő férfiú, előre szerette tudni, kivel van dolga, Zamość uráról
is szorgosan gyűjtötte a tudnivalókat. Tudakolta szokásait, erkölcseit,
hajlandóságait, értelmét és fantáziáját.


Legtöbb felvilágosítással
szolgált a királynak a kalusi sztaroszta felől Jan Sapieha, aki a witebski
vajda nagy fájdalmára akkoriban nevét még árulással szennyesen viselte. Hosszú
órákat töltöttek el tanácskozásokkal. Sapieha egyébként nem remélte, hogy a
király könnyen megnyerheti magának Zamoyski uramat.


– Pénzzel őt meg nem lehet
kísérteni – vélte Jan uram –, mivel hogy szörnyen gazdag őkelme. A
méltóságokkal nem törődik, sohasem hajhászta, még akkor sem kellettek neki,
amikor maguktól kínálkoztak... Ami a címeket illeti, magam hallottam, mikor az
udvarnál lehordta de Noyers uramat, a királynő sekretariusát, amiért
beszélgetés közben mon prince-nek címezte őt. „Nem vagyok én prince – mondotta
–, de főherceg foglyaim voltak zamośći váramban.” Igazán szólva azonban nem
neki voltak ilyen foglyai, hanem nagybátyjának, akit nemzetünk „Nagy”-nak
nevez.


– Csak megnyissa előttem
Zamość kapuit, olyan dolgot ajánlok neki, amilyent egyetlen lengyel királytól
meg nem kaphat.


Sapieha nem tartotta illendőnek,
hogy megkérdezze, mi lenne az, csak kíváncsian nézett Károly Gusztávra, az
pedig tekintetét megértvén, haját – szokása szerint – füle mögé igazítva, így
felelt:


– Felajánlom neki a lublini
vajdaságot, mint független hercegséget. A korona majd csak megkísérti. Ilyen
kísértésnek senki közületek ellene nem állna, még a mai vilnai vajda sem.


– Felséged nagylelkűsége
határtalan – felelte Sapieha, hangjában némi iróniával.


Károly pedig az őt annyira
jellemző cinizmussal válaszolta:


– Odaadhatom, hiszen nem az
enyém.


Sapieha fejét csóválta.


– Legényember őkelme s fiai
nincsenek. A korona annak kedves, aki utódaira hagyhatja.


– Mit tanácsol hát
nagyságod, mi módon fogjak hozzá?


– Úgy vélem, legtöbbet
hízelgéssel lehetne elérni. Elméje nem valami éles s könnyen jégre lehet vinni.
Elő kell adni neki, hogy csakis tőle függ a Köztársaság megbékélése, meg kell
magyarázni, hogy egyedül csak ő mentheti meg az országot a háborútól, a
szerencsétlenségtől, mindenféle jövendő csapástól és bajtól, mégpedig azáltal,
ha a kaput megnyitja. Ha a hal ráharap a horogra, akkor bejutunk Zamośćba,
másképpen nem!


– Akkor megmaradnak az
álgyúk, mint ultima ratio![484] 


– Hm! E ratióra Zamośćnak
van mivel felelnie. Nagy álgyúkban ott nincsen hiány, nekünk meg most kellene
idehoznunk, amit – ha az olvadás beáll – már meg nem tehetünk.


– Úgy hallom, gyaloghadaik
jók, de lovasságnak szűkiben vannak.


– Lovasság csak a szabad
téren kelletik, egyébként ha Czarnieckit – amint hallik – nem vertük szét, akkor
egyik-másik zászlóalját odaszalaszthatja szolgálatra.


– Nagyságod csak a
nehézségeket látja.


– De nem szűnök felséged
szerencsés csillagzatában bizakodni – vágta ki magát Sapieha.


Jan uramnak igaza volt – feltételezvén,
hogy Czarniecki uram ellátta Zamośćot annyi lovassággal, amennyi a
portyázásokhoz és hírmondók összefogásához elégséges. Zamoyski uramnak volt
ugyan elég saját lovassága, s nem szorult segítségre, mindazonáltal a kijevi
kastellán azért küldte Zamośćba ama két zászlóaljat, amelyek Gołębie alatt a
legtöbbet szenvedtek, vagyis Szemberkét meg a laudait, hogy kipihenjék és
összeszedjék magukat, s az erősen megviselt lovakat is kicserélhessék. Sobiepan
uram vendégszeretettel fogadta őket, s megtudván, minémű híres vitézek vannak
köztük, ezeket az egekig magasztalta, ajándékokkal halmozta el, s naponta
asztalánál is vendégül látta.


De ki írhatná le Gryzelda
hercegasszony örömét és megindultságát Skrzetuski és Wołodyjowski uraimék
láttán, akik nagy nevű férjeura legvitézebb ezredeskapitányai voltak. Lábához
is borultak mindketten, forró könnyeket hullatva szerelmetes úrnőjük láttán, de
a hercegasszony sem bírta könnyeit elrejteni. Mennyi közös emléke is volt e két
lovaggal ama régi łubniei időkből, mikor a nemzet kedvence és dicsősége még
teljes életerejében uralkodott a vad tartomány fölött, s miként Jupiter,
szemöldökének egyetlen rándulásával rémületet keltett a barbárság szívében. Nem
is olyan régi idők, és íme, hol vannak már? Férje ma már a sírban, a tartomány
a barbároké, ő, az özvegy, a hajdani boldogság és nagyság hamvain ül, s csak a
bánatnak és imádságnak él.


Ezekben az emlékekben azonban a
keserűségbe annyi sok édesség vegyült, hogy e három ember gondolata mégis
örömmel repült vissza a múltba. Beszéltek hát a régi életről, ama helyekről,
amelyeket szemük soha többé meg nem lát, a régi háborúkról, végül a mai
időkről, Isten csapásairól és haragjáról.


– Ha herceg urunk élne –
vélte Skrzetuski –, bizony másképpen folynék a Köztársaság sorsa. A kozákság
már eltűnt volna, a Dnyeperen túli tartomány a Köztársaságé lenne, s a svédek
is megtalálnák benne legyőzőjüket. Tetszett az Úrnak így rendelkezni, hogy
bűneink miatt lakoljunk.


– Vajha támasztana az Isten
védelmezőt Czarniecki uram személyében – sóhajtotta a hercegasszony.


– Úgy is lesz! – kiáltotta
Wołodyjowski uram. – Miként herceg urunk is minden urak közül fejjel
kimagaslott, azonképpen ő sem hasonlít egyik vezérhez sem. Ismerem én mind a
két királyi hetmant, meg Sapieha uramat is, a litvániait. Vitéz hadvezérek ők,
de Czarniecki uramban mégis vagyon valami extraordinarius, mintha nem is ember,
hanem sas volna. Nyájas férfiú ő, s mégis mindenki fél tőle. Bah! még Zagłoba
uram is elfeledkezik tréfáiról, ha ő jelen van. S ahogyan a hadat vezérli, ahogyan
rendezi – az minden képzeletet felülhalad! Nagy hadvezér támad a
Köztársaságban! Nem lehet másképpen!


– Férjem uram, ki még mint
ezredeskapitányt ismerte – jegyezte meg a hercegasszony –, már akkor nagy jövőt
jósolt neki!


– Azt is beszélték, hogy a mi
udvarunknál akart feleséget keresni – vetette közbe Wołodyjowski uram.


– Nem emlékszem, hogy erről
szó lett volna felelte a hercegasszony.


Nem is hallhatta, mert ilyesmiről
soha szó sem esett, csak Wołodyjowski uram módolta ki ezt nagy ravaszul, hogy a
beszédet a hercegasszony palotáskisasszonyaira fordítsa, s Anusia Borzobohata
leányasszonyról megtudjon valamit, mert úgy vélte, hogy egyenesen felőle
tudakolni, a hercegasszony maiestasával szemben fölöttébb bizalmaskodó és
illetlen dolog lett volna. De a csel nem sikerült. A hercegasszony ismét
férjére és a kozák háborúkra terelte a szót, mire a kislovag úgy vélte: „Nincs
itt Anusia, Isten tudja, hány éve már!” S többet nem is kérdezősködött felőle.


Tudakolhatott volna a tisztektől,
de hát az ő elméjét is, meg mindenkiét, más foglalta el. A portyázó csapatok
naponta hozták a hírt, hogy a svédek egyre közelebb vannak, készültek hát a
védekezésre. Skrzetuski és Wołodyjowski a falakon kaptak funkciót, mint olyan
tisztek, akik a svédeket is meg a velük való hadakozást is jól ismerik. Zagłoba
uram a lelket tartotta mindenkiben, s beszélt erről az ellenségről azoknak,
akik eddigelé nem ismerték őket, ilyen pedig sok volt a zamośći hadak között,
mert a svédek eddigelé nem merészkedtek Zamośćig.


Zagłoba egy pillanat alatt
kiismerte a kalusi sztarosztát, az is mindenekfölött megszerette őt, és
mindenben hozzá fordult, különösen, mivel Gryzelda hercegasszonytól is
hallotta, hogy annak idején maga Jeremi herceg is kedvelte Zagłoba uramat, s őt
vir incomparabilisnak nevezte. Így hát az asztalnál napról napra mindenki
Zagłoba uramat hallgatta, ő pedig beszélt a régebbi és az újabb időkről, a
kozák háborúról meg Radziwiłł árulásáról, valamint arról, hogy miként faragott
embert Sapieha uramból.


– Azt tanácsoltam neki –
mondta –, hogy hordjon a zsebében kendermagot, s lassanként eszegesse. Ehhez
aztán annyira hozzászokott, hogy most is minduntalan előszed egy-egy szemet, a
szájába dobja, a magját megeszi, a héját pedig kiköpi. Ha éjszakának idején
felébred, akkor is ezt míveli. Ettől fogva úgy megélesedett az értelme, hogy a
legközelebbi hozzátartozói sem ismernek rá.


– Hogyan? – kérdezte a
kalusi sztaroszta.


– Mert a kenderben oleum
vagyon, s így, aki eszi, annak a fejében is megszaporodik.


– Hogy az ördög kegyelmedet!
– kiáltott fel az egyik ezredeskapitány. – Az olaj a hasban gyűlik meg, nem a
fejben.


– Est modus in rebus![485]
– feleli Zagłoba. – Minél több bort kell inni. Az oleum könnyebb lévén,
mindenkor a felszínre úszik, a bor meg amúgy is felfelé törekedvén, magával
viszen minden értékes substantiát.[486] Ezt a titkot Lupultól, a
hospodártól lestem el, aki után – miként kegyelmetek is tudják – az oláhok
engem akartak a hospodári székbe ültetni, de a szultán, jobb szeretvén, hogy a
hospodároknak ne legyen fiuk, olyan ajánlattal állt elő, amelyet el nem
fogadhattam.


– Kegyelmed alighanem maga
is sok kendermagot elfogyasztott már – vélte Sobiepan uram.


– Nekem nem volt rá
szükségem, de nagyságodnak teljes szívemből ajánlom! – vágott vissza Zagłoba.


E merész szavakat hallván,
megijedtek a jelenlevők, hogy a kalusi sztaroszta meg talál neheztelni, de az
vagy nem vette, vagy nem akarta eszébe venni, elég az hozzá, hogy csak
elmosolyodott, s megkérdezte:


– S a napraforgómag nem
teszi meg kendermag helyett?


– Hogyne – nyugtatta meg
Zagłoba –, de minekutána a napraforgóolaj nehezebb, ahhoz erősebb bor kelletik
ennél, amelyet, íme, most iszunk.


Sztaroszta uram megértette a
célzást, nagyon megvidámult hát, s nyomban parancsot adott, hogy hozzák elő a
legjobb borokat. Ennek mindnyájan megörültek, s általános lett a jókedv. Ittak,
s éltették a királyt, a házigazdát és Czarniecki uramat. Zagłoba uram is nagy
jókedvre derült, úgyhogy senkit sem hagyott szóhoz jutni. Részletesen beszélt a
gołębiei veszedelemről, amelyben valóban derakasan helytállt, de a laudai
zászlóaljban szolgálván, nem is tehetett mást. Mivel pedig Dubois zászlóaljából
elfogott svédektől tudtak Waldemar gróf elestéről, Zagłoba uram természetesen magára
vállalta a felelősséget az ő haláláért.


– Bizony másképpen ütött
volna ki ama dolog, ha előző napon el nem megyek Baranówba a kanonokhoz, mert
Czarniecki uram, nem tudván hol vagyok, nem kérhette ki tanácsomat. Netán a
svédek is hallottak valamit ama kanonokról, mert jeles mézborai vagynak,
nyilván azért siettek ők is Gołębie alá. Mire visszatértem, már késő volt, mert
a svéd király támadott, s azonnal ütni kellett. Egyenesen nekik rohantunk, de
hát mit ér az egész, ha a közfelkelők úgy kívánják az ellenség iránti
utálatukat kimutatni, hogy a hátukat mutogatják nekik. Nem is tudom, most majd
hogyan boldogul Czarniecki uram nélkülem!


– Majd boldogul, ne félj
semmit! – vetette oda Wołodyjowski uram.


– S tudom is, miért. Mert a
svéd király inkább utánam jön Zamość alá, hogysem őt keresse a Visztulán túl.
Nem tagadom én, hogy Czarniecki uram jeles katona, de mikor elkezdi a szakállát
csavargatni, és azzal a bölényszemével nézni, még a legkiválóbb zászlóaljból
való vitéz is úgy érzi magát, mintha dragonyos volna... Mit sem törődik őkelme
a méltósággal, aminek magatok is tanúságai vagytok, hiszen láttátok, mi módon
hurcoltatta meg az udvaron lovakkal Żyrski uramat, aki maga is jeles gavallér,
csak azért, mert portyázó csapatával nem jutott el odáig, ahova parancsolták. A
nemességgel atyailag kell beszélni, nemesuraim, nem pedig dragonyos módra... Ha
így szólsz hozzá: „Nemes atyámfia, légy szíves, menj el”, a hazára és
dicsőségre hivatkozván, úgy elérzékenyíted, hogy tovább elmegy, mint a
dragonyos, aki hópénzért szolgál...


– A nemes – nemes, a háború
meg – háború – felelte a sztaroszta.


– Ezt fölöttébb titokzatosan
magyarázta meg nagyságod – állapította meg Zagłoba.


– A végén Czarniecki uram mégis
összezavarja Carolus terveit – jegyezte meg Wołodyjowski. – Én is voltam nem
egy háborúban, hát beszélhetek erről.


– Előbb majd mi zavarjuk
össze itt, Zamość alatt – vélte a kalusi sztaroszta, száját rettenetes
fantáziával felfújva és szuszogva, és szemét kimeresztve vágta csípőre kezét. –
Mit nekem! He? Akit vendégül hívok, annak nyitok ajtót! Mi? He?


Azzal még erősebben kezdett
szuszogni, térdével az asztalt lökdöste, jobbra-balra hajlongott, a fejét
csóválta, berzenkedett, szemét villogtatta, s szokása szerint darabos
hányavetiséggel mondta:


– Mit nekem! Ő úr
Svédországban, Zamoyski Sobiepan pedig Zamośćban. Eques polonus sum,[487]
egyéb semmi, he? De én itthon vagyok. Én Zamoyski vagyok, ő pedig a svéd
király... Miksa pedig osztrák volt, he? Ha jön, hát csak jöjjön... Majd
meglátjuk! Neki kevés Svédország, nekem meg elég Zamość, de oda nem adom, he?


– Öröm hallgatni,
nemesuraim, nemcsak e csodás eloquentiát, hanem e jeles érzelmeket is! –
kiáltotta Zagłoba uram.


– Zamoyski, az Zamoyski! –
felelte a sztaroszta, a dicséretnek örvendezve. – Nem hajlongtunk és nem is
fogunk... ma foi![488] Zamośćot pedig nem adom, és kész!


– Házigazdánk egészségére! –
rikkantották a tisztek.


– Vivát! Vivát!


– Zagłoba uram! – kiáltotta
a sztaroszta. – A svéd királyt be nem engedem Zamośćba, kegyelmedet pedig ki
nem engedem Zamośćból!


– Köszönöm a kedves
marasztalást, sztaroszta uram, de nagyságod azt meg nem teszi, mert amennyire
elszomorítod Carolust első szándékoddal, annyira megörvendeztetnéd a
másodikkal.


– Add hát paroládat, hogy a
háború után eljössz hozzám, he?


– Íme parolám!...


Még sokáig lakomáztak, de már az
álom kerülgette a lovagokat, így hát nyugovóra tértek, annyival is inkább, mert
hamarosan elkezdődhettek álmatlan éjszakáik, hiszen a svédek már közel voltak,
s előőrseikre minden órában számítani lehetett.


– Ez csakugyan oda nem adja
Zamośćot – jegyezte meg Zagłoba, míg Skrzetuskival és Wołodyjowskival
kvártélyuk fele mentek. – Figyeltétek-e kegyelmetek, mennyire megszerettük
egymást?... Jó dolgunk lesz itt Zamośćban, nekem is, meg kegyelmeteknek is. Úgy
összenőttünk sztaroszta urammal, hogy nincs az az asztalos, aki az ajtókeretet
így össze tudná illeszteni. Derék emberke!... Hm!... Ha az én penicilusom
lenne, s az övemen hordanám, bizony gyakran köszörülgetném, mert egy kicsit
tompa őkelme... De jó ember, s ebből sohasem lesz áruló, mint ama birżei
ebfiakból... Figyeltétek, hogyan dörgölődnek főuraink az öreg Zagłobához... Az
ember nem győzi őket elhessegetni... Alig szabadultam meg Sapiehától, máris itt
a másik... No de ezt úgy felhangolom, akár a bőgőt, s úgy elhúzom rajta a
svédek nótáját, hogy halálra táncolják magukat Zamość alatt... Felhúzom, akár a
gdański muzsikáló órát...


A beszélgetést megszakította a
városból hallatszó zsivaj. Kis idő múlva egy ismerős tiszt haladt el gyorsan
mellettük.


– Állj! – kiáltotta
Wołodyjowski. – Mi újság?


– A sáncokról tűzvész fényét
látni! Szczebrzyszyn ég! A svédek egykettőre itt vannak!


– Gyerünk a sáncokra,
nemesuraim! – ajánlotta Skrzetuski.


– Csak menjetek, én addig
szundítok egyet, mert holnapra kell az erő – felelte Zagłoba.










Huszonhatodik fejezet


Wołodyjowski uram még aznap éjjel
portyára indult, s reggelfelé tíz-egynéhány hírmondót hozott magával. Ezek
tanúskodtak róla, hogy a svéd király saját személyében Szczebrzyszynben van, s
egy-kettőre Zamość alatt lesz.


Megörült ennek sztaroszta uram,
mert fölöttébb nekibuzdult, s őszinte vágya volt, hogy ágyúit a svédeken
kipróbálja. Emellett igen helyesen úgy gondolkozott, ha el kell is esnie, mégis
hónapokig feltartóztatja az egész svéd hatalmat, s azalatt Jan Kazimierz
összevonja hadait, behozza segítségül az egész tatár hordát, s országszerte
előkészíti a hatalmas, győzedelmes ellenállást.


– Egyszer adódik jó alkalom
– mondta nagy fantáziával a haditanácsban –, hogy hazámnak és királyomnak jeles
szolgálatot tegyek, de ki is jelentem kegyelmeteknek, hamarabb felrobbantom én
magamat puskaporral, hogysem egy svéd beteszi ide a lábát. Erővel akarják megvenni
Zamośćot? Jó! Hát csak vegyék! Majd elválik, ki az erősebb?! Remélem,
nemesuraim, kegyelmetek szívükből segítségemre lesznek!


– Nagyságod oldalán
életünket is készek vagyunk odaadni! – kiáltották a tisztek karban.


– Csak aztán vegyenek is
ostrom alá – vélte Zagłoba –, mert még netán elkerülnek... Nemesuraim, amint
Zagłoba a nevem, az első kirohanást én vezetem!


– Én bátyámurammal tartok! –
csatlakozott Roch Kowalski. – Egyenest a királynak ugratok!


– Most hát a falakra! –
vezényelte a kalusi sztaroszta.


Mindnyájan kimentek. A falak
szinte kivirítottak a sok katonától. A gyalogezredek – melyeknél pompásabbak az
egész Köztársaságban sem voltak – egymás mellett haladtak el, készenlétben, a katonák
kezében muskéta, tekintetük a szabad mezők felé fordítva. Kevés volt közöttük
az idegen, alig egypár porosz és francia, a többi mind hitbizományi paraszt.
Szálas, deli legények, akikre ha színes köpönyeget adtak, s külföldi módi
szerint kiképeztek, úgy verekedtek, hogy a legkülönb cromwelli angolok se
jobban. Különösen akkor tűntek ki, ha a tűzharc után kézitusára került sor.
Hmelnickijen vett régi győzelmeikre emlékezvén, várták is már türelmetlenül a
svédeket. Az ágyúk nyaka a falak fölött messzire előrenyúlt, mintha kíváncsian
lesnék a földet. Mellettük leginkább a flamandok szolgáltak, mert a pattantyús
szolgálatra ezek voltak a legalkalmatosabbak. Az erődökön kívül, már a
sáncárkon túl, könnyű lovas zászlóaljak mozgolódlak teljes biztonságban az
ágyúk védelme alatt, meg mert volt is hova visszahúzódniuk, s minden
pillanatban ott teremhettek, ahol szükség volt rájuk.


A kalusi sztaroszta, ötvözött
páncéljában, aranyos buzogánnyal a kezében lovagolta körül a falakat, s
minduntalan megkérdezte:


– No, nem látni még őket?


S orra alatt káromkodott, mikor
mindenfelől nemmel válaszoltak. Aztán másfelé nyargalt, s ott is megkérdezte:


– No, nem látni még?


Közben nehéz is lett volna látni
valamit, mert némi köd lepte be a vidéket, s csak tíz óra körül kezdett
leülepedni. Odalent kiderült a kék ég, a láthatár megtisztult, s a nyugati
falakon már hangzott is a kiáltozás:


– Jönnek! Jönnek! Jönnek!


Sztaroszta uram, Zagłoba és a
sztaroszta három testőrtisztje fellépett a fal kiszögellésére, ahonnan messzire
el lehetett látni, s onnan kémleltek előre perspectiváikon[489] át. A földet még
némi köd borította, s a Wielšcza felől közeledő svédek mintha a szerteáradt
vizekből felbukkanva, térdig gázoltak volna ebben a ködben. A közelebbi ezredek
tisztán látszottak, s szabad szemmel is meg lehetett különböztetni a mély
sorokban közeledő gyalogságot meg a rejter csapatokat; ellenben a távolabbiak a
vár felé hömpölygő sötét porfelhőnek látszottak. Lassan egyre több ezred, ágyú
és lovasság közeledett a falakhoz.


Gyönyörű látvány volt. Minden
gyalogezred négyszögéből a dárdák pontos és szabályos négyszöge emelkedett a
magasba, közöttük különböző színű, leginkább fehér keresztes kék- és
aranyoroszlános kék zászlók lengtek. Még közelebb jöttek. A falakon minden
csendes volt, így hát a szél fuvallata elhozta hozzájuk a kerekek csikorgását,
a páncélok csörgését, a lovak dobogását s az emberi hangok elfojtott zaját.
Mikor két ágyúlövésnyire értek, a vár előtt széjjelhúzódtak. Egyes
gyalognégyszögek rendetlen rajokká szóródtak széjjel. Nyilván a sátrak helyét
jelölték ki, s a sánchányáshoz készültek.


– No itt is vannak! –
jelentette ki a sztaroszta.


– Itt, az ebfiak! – tette
hozzá Zagłoba.


– Akár ujjal is
megszámlálhatnám őket, egyenként.


– Az olyan öreg
praktikusnak, aminő én vagyok, nem is kell számolnia, elég egy pillantást
vetnie rájuk. Van itt tízezer lovas és nyolcezer gyalog, a pattantyúsokkal
egyben. Ha egyetlen bundással vagy lóval elhibáztam, kész vagyok minden
vagyonommal fizetni tévedésemért.


– Úgy ki lehet tapogatni?


– Tízezer lovas és nyolcezer
gyalog! Fejemet rá! Istenben a reménység, hogy sokkal kevesebben fognak elmenni
innen, csak egyetlen kirohanást vezessek.


– Hallja kegyelmed,
muzsikálnak!


Valóban, a trombitások és dobosok
kiálltak az ezredek elé, s rázendítettek egy harci dalra. A zene hangjainál
további ezredek közeledtek, s a távolban körülfogták a várost. Végül a sűrű
tömegből kivált tíz-egynéhány lovas. Félúton fehér keszkenőket akasztottak
kardjukra, s lengetni kezdték.


– Követség! – kiáltotta
Zagłoba. – Láttam, Birżébe is ilyen fantáziával jöttek el az ebfiak, s aztán mi
lett belőle!


– Zamość nem Birże, én pedig
nem vagyok a vilnai vajda! – felelte a sztaroszta úr.


Közben amazok a kapuhoz értek.
Egy pillanat múlva a szolgálattevő tiszt ugratott sztaroszta uram elé,
jelentvén, hogy Jan Sapieha úr kívánna vele beszélni a svéd király nevében.


A sztaroszta úr nyomban csípőre
vágta kezét, erősen szuszogott, egyik lábáról a másikra lépkedett, száját
felfújta s rettenetes fantáziával felelte:


– Mondd meg Sapieha úrnak,
hogy Zamoyski árulókkal nem áll szóba. Ha a svéd király beszélni akar velem,
küldjön ide született svéd férfiút, nem pedig lengyelt, a lengyelek pedig, kik
a svédeket szolgálják, járjanak követségbe kutyáimhoz, mert egyként megvetem
őket!


– Istenemre, ez aztán a
responsio![490]
– dicsérte Zagłoba uram, igaz lelkesedéssel.


– Ördög vigye el őket, he? –
kiáltotta sztaroszta uram saját szavaitól és a dicsérettől felbuzdulva. – Majd
még ceremóniázom velük, mi?


– Engedje meg nagyságod,
hadd vigyem meg neki e választ – ajánlkozott Zagłoba.


S válaszra sem várva, már ment is
a szolgálattevő tiszttel együtt, Jan uram elé ugratott, s nyilván nemcsak a
sztaroszta úr szavait ismételte meg, hanem önmagától is hozzátett valami igen
csúnyát, mert Sapieha uram ott helyben úgy fordította meg lovát, mintha a
villám csapott volna le előtte, azzal fülébe húzta a kucsmáját, s ellovagolt.


A falakról pedig meg a kapun
kívül álló lovas zászlóaljból csak úgy zúgott a távolodók után:


– Coki az ólba, pénzen vett
árulók! Zsidók szolgái! Coki! Coki!...


Sapieha sápadtan, összeszorított
ajkakkal állt meg a király előtt. De a király is zavarban volt, mert Zamość nem
váltotta be reményeit... Annak ellenére, amit mondtak neki, legfeljebb arra
számított, hogy olyan erősségre talál, amilyen Krakkó, Poznan és számos más
város, amelyekből oly sokat bevett. Ehelyett azonban olyan hatalmas várat
talált, mint a dán és holland várak, hogy bevételére nehézágyúk nélkül nem is
gondolhatott.


– Mi az? – kérdezte Sapiehát
megpillantva.


– Semmi! A sztaroszta úr nem
akar felséged szolgálatában álló lengyelekkel beszélni. Udvari bolondját küldte
ki hozzám, aki oly szavakkal gyalázott engem meg felségedet is, hogy
megismételni is szégyen.


– Mindegy nekem, kivel akar
beszélni, a fő, hogy beszéljen. Mások híján, vannak vasból való argumentumaim,
addig is azonban elküldöm hozzá Forgellt.


Félórával későbben valóban
Forgell jelentkezett a kapunál, hamisítatlan svéd kísérettel. A csapóhíd lassan
leereszkedett az árok partjára, s Forgell békés komolyság közepette léptetett
be a várba. A szemét sem neki, sőt kísérete egyik tagjának sem kötötték be,
sztaroszta uram nyilván azt akarta, hogy mindent lásson, s megjelenthessen a
királynak. Olyan pompával fogadta, mint valami uralkodó herceg, s valóban
csodálatba is ejtette, hiszen a svéd urak huszadrésznyire sem voltak olyan
gazdagok, mint a lengyelek, sztaroszta uram pedig a lengyelek között is
úgyszólván a leghatalmasabb volt. Az élelmes svéd mindjárt így is kezdett vele
beszélni, mintha Károly magával egyenlő monarchához küldte volna követségbe,
mindjárt princepsnek szólította, s folyton így nevezte, bár Sobiepan uram már
az első alkalommal a szavába vágott, mondván:


– Nem princeps, hanem eques
polonus sum, de éppen ezért hercegekkel egyenlő!


– Nagyságos herceg úr! –
felelte Forgell, nem hagyva magát kizökkenteni a kerékvágásból. – A svéd király
őfelsége – s itt hosszan felsorolta a király címeit – egyáltalán nem
ellenségként jött ide, hanem, hogy úgy mondjam, vendégként, s általam jelenti
be magát azzal a biztos, s úgy vélem nem hiú reménységgel, hogy hercegi
nagyságod kegyes lesz kaput nyitni előtte és hadai előtt.


– Nem a mi szokásunk –
felelte Zamoyski uram – bárkitől megtagadni a vendégszeretetet, még ha
kéretlenül jön is. Asztalomnál mindig akad hely, sőt ilyen felséges személyiség
számára akár az első hely is. Mondja meg hát tiszteletreméltóságod a király
őfelségének, hogy annál inkább nagyon kéretem, mert miként Svédországban ő az
úr, akként Zamośćban én. Mivel pedig – amint tiszteletreméltóságod láthatja –
cselédségnek itt is bőviben vagyunk, nem szükség, hogy őfelsége saját
szolganépét magával hozza. Másképpen azt kellene hinnem, hogy engem valamiféle
bocskorosnak tart, s lenézését akarja tudtomra adni.


– Jól vagyon! – súgta
Zagłoba, ki közvetlenül a sztaroszta úr háta mögött állt.


Zamoyski uram pedig oratióját így
elmondván, száját felfújta, s erősen szuszogva ismételgette:


– Nohát! Mi! He?


Forgell a bajuszát rágcsálta, kis
ideig hallgatott, végül így kezdte:


– Ha hercegi nagyságod
vonakodnék őfelsége csapatát a várba beengedni, az csak annak lenne tanúsága,
hogy semmi bizodalmad nincsen hozzá. Meghitt embere vagyok a királynak,
legrejtettebb gondolatait is ismerem, de ezenfelül parancsolatom is vagyon
kijelenteni hercegi nagyságod előtt, s a király nevében szóval is
megpecsételni, hogy ő sem a Zamoyski uradalmakat, sem e várat örökre elfoglalni
nem kívánja. Minekutána azonban e szerencsétlen országban ismét fellángolt a
háború, minekutána felemelte fejét a lázadás, Jan Kazimierz pediglen – mit sem
törődvén azzal, mily nagy csapások érhetik az országot – csak saját
szerencséjét keresvén, ismét az országba jött, s a pogányokkal karöltve
hadakozik keresztény csapataink ellen, az én uram, a legyőzhetetlen király,
elvégezte magában, hogy őt, akár a török és tatár sztyeppékig is kergetni
fogja, de csakis azért, hogy ez országban békét, az igazságosság uralmát, a
boldogságot, s e dicső Köztársaság polgárai számára a szabadságot
visszaállítsa.


Sztaroszta uram térdére csapott,
de egy szót sem szólt, csak Zagłoba suttogta:


– Ornátust öltött az ördög,
és farkával harangoz misére.


– Királyunk jóvoltából
számtalan jótétemény áradt már erre az országra – folytatta Forgell –, de atyai
szívében úgy vélekedvén, hogy még mindig nem tett eleget, íme, porosz
tartományát elhagyván ismét mentésére siet, amely Jan Kazimierz megveretésén
múlik. De hogy ez az új háború minél hamarább szerencsés véget érjen,
őfelségének szüksége vagyon e várnak visszavonhatatlanul ideig-való elfoglalására,
hogy a király hadainak védőbástyája legyen, s a lázadók üldözése innen induljon
ki. Hallván azonban, hogy Zamość ura nemcsak gazdagságban, nemzetségének ősi
voltában, értelme és fennkölt gondolkozása tekintetében, hanem hazaszeretetben
is mindeneket felülhalad, a király őfelsége mindjárt így szólt: „Ez megért
engem, ez meg tudja becsülni e tartomány iránti szándékaimat, bizodalmamat meg
nem csalja, reményeimet fölöttébb beváltja, s első lesz, aki kezét nyújtja,
hogy ez ország békéjét és boldogságát helyreállítani segéljen.” Aminthogy így
is van, aminthogy valóban a te kezedben nyugszik hazád jövendő sorsa. Te
mentheted meg, te lehetsz hazád atyjává... Most azért nincsen is kétségem
hozzá, hogy megteszed. Aki őseitől ily nagy dicsőséget kapott örökül, az nem
vonhatja meg magát attól, hogy ezt a dicsőséget még növelje és halhatatlanná
tegye. Bizony mondom, a vár kapuit megnyitván, nagyobb jót mívelsz hazáddal,
mintha akár egy tartományt csatolnál hozzá. A király bízik hozzá, uram, hogy
rendkívüli bölcsességed szíveddel együtt hajlandóvá tesz erre, ezért hát nem
parancsolgat – mert jobb szeret kérni; a fenyegetést elvetvén, barátságát
ajánlja, nem miként uralkodó alantasával, hanem miként a hatalmas úr a hatalmas
úrral kíván veled tractálni.


Azzal Forgell generális egy
uralkodó herceget illető mély meghajlással bókolt a sztaroszta előtt, s
elhallgatott. A teremben is csend lett. Minden szem a sztarosztára szegeződött.


Ő pedig szokása szerint
izgett-mozgott aranyos karszékén, száját kegyetlen fantáziával felfújta, végül
könyökét szétterjesztve kezét térdérce támasztotta, s fejét, mint a szilaj
paripa, kapkodva, így felelt:


– Íme! Fölöttébb hálás
vagyok a svéd felségnek magas véleményéért, amellyel értelmemet és
hazaszeretetemet illeti. Nincs is számomra kedvesebb dolog, mint egy ilyen
potentát barátsága. Mindazonáltal úgy vélem, éppen így szerethetnénk egymást
akkor is, ha őfelsége Stockholmban maradna, én pedig Zamośćban – he? Mert
Stockholm a svéd király őfelségéé, Zamość pedig az enyém! Ami pedig a Köztársaság
iránti szeretetemet illeti – helyes! –, de én úgy vélem, nem akkor lesz jobb a
Köztársaságnak, ha a svédek idejönnek, hanem akkor, ha elmennek innen. Ez a
ratio! Én nagyon is elhiszem, hogy Zamość hozzásegélhetné őfelségét a Jan
Kazimierz fölötti győzedelemhez, mindazonáltal szükség tiszteletreméltóságodnak
is tudnia, hogy nem a svéd királynak, hanem éppen Jan Kazimierznek esküvém
hűséget, s éppen ezért nem a svéd király győzelmét kívánom, hanem a Jan
Kazimierzét! Nohát!


– Ez aztán a politika! – kurjantotta
Zagłoba uram.


A teremben örvendező moraj
támadt, de sztaroszta uram térdére csapva elhallgattatta.


Forgell zavarba esett, s egy
darabig hallgatott, azután ismét jött az argumentumokkal: egy kicsit unszolta,
fenyegette, kérlelte sztaroszta uramat, majd meg hízelgett neki. Úgy csurgott
szájából a deák szó, akár a méz, még a homlokát is belepte a verejték, de
minden hiába, mert a legjobb argumentumaira is, amelyeknek ereje a falakat is
megingatta volna, mindig csak ez volt a felelet:


– Én pedig Zamośćot nem
adom! Nohát!


A kihallgatás fölöttébb elnyúlt,
végül Forgell számára már kínossá és nehézzé vált, mert a teremben mindinkább
úrrá lett a jókedv. Mind gyakrabban hangzott el egy-egy megjegyzés, egy-egy
gúnyos szó, amely után elfojtott nevetés is hallatszott. Forgell végre eszébe
vette, hogy most már a végső eszközökhöz kell nyúlnia, kigöngyölítette hát a
pecsétes pergament, amelyet kezében tartott volt, de amelyre eddig senki fel
nem figyelt, s helyéről felállva, ünnepélyesen, hangosan felolvasta:


– A vár kapuinak
megnyitásáért ő királyi felsége – itt ismét a címek következtek – felajánlja
hercegi nagyságodnak a lublini vajdaságot cum iure successionis![491]



Elnémultak erre mindnyájan, akik
hallották, egy pillanatra elámult maga a sztaroszta is. Forgell már diadalmasan
készült körülnézni, mikor a mély csendben hirtelen Zagłoba uram szólt lengyelül
a sztaroszta úrhoz:


– Nagyságod viszont ajánlja
fel a svéd királynak Nederlandot.


Sztaroszta uram nem sokáig
gondolkozott, kezét csípőre téve, stentori hangon vágta ki latinul, hogy az
egész terem hallhatta:


– Én pedig őfelségének
felajánlom Nederlandot!


E pillanatban az egész terem
egetverő kacagásban tört ki. Reszkettek a hasak és az övek a hasakon, egyesek
tapsoltak, mások tántorogtak, mint a részeg ember, némelyek egymáshoz
támaszkodtak, s a nevetés csak nem akart alábbhagyni. Forgell elsápadt,
szemöldökét fenyegetően összehúzta, de várt, szeme izzott, fejét büszkén emelte
fel. Végül, mikor a nevetés rohama elcsendesült, kurta, szaggatott hangon
megkérdezte:


– Ez nagyságod utolsó szava?


Sztaroszta uram megpödörte
bajuszát.


– Nem! – felelte, s büszkén
még magasabbra emelte fejét. – Mert álgyúim is vannak a falakon!


A követség véget ért.


Két órával későbben a svéd sáncokon
megdördültek az ágyúk, mire Zamość falairól ugyanolyan erővel felelgettek. Az
egész Zamość füstbe borult, mintha óriási felhő borította volna el, de ama
felhőkben minduntalan felcsillant valami, s szakadatlanul hangzott az
ágyúdörgés. De a vár nehéz falkonétáinak tüze csakhamar győzedelmeskedett. A
svéd ágyúgolyók a sáncárokba hullottak vagy hatástalanul pattantak vissza a
hatalmas szegletkövekről. Estefelé az ellenségnek vissza kellett húzódnia a
közeli sáncokról, mert a várbeliek olyan golyózáporral árasztották el őket,
amelyet élő lélek el nem viselhetett. A felbőszült király felgyújtatott a
környéken minden falut és várost, úgyhogy égett az egész vidék, mintha egyetlen
lángtenger lett volna, de sztaroszta uram nem is hederített rá.


– Jól van – mondta –, csak
gyújtogassanak! Nekünk van tető a fejünk fölött, de nekik hamarosan a
gallérjukba csorog.


S annyira meg volt elégedve
önmagával, és olyan vidám volt, hogy még aznap este nagy lakomát csapott, s
késő éjszakáig elpoharazott vendégeivel. Hangos zenekar játszott a lakománál,
de olyan tüzesen, hogy az ágyúdörgés ellenére is elhangzott a legtávolabbi svéd
sáncokhoz.


A svédek azonban kitartóan
tüzeltek, annyira kitartóan, hogy egész éjjel tartott a lövöldözés. Másnap a
király kapott tíz-egynéhány ágyút, s alig vontatták fel őket a sáncokra,
azonnal megkezdték a tüzelést. Azt Károly maga sem remélte, hogy a falakat
szétrombolhatja, csak éppen arról akarta meggyőzni a sztarosztát, hogy ádázul
és kérlelhetetlenül kíván támadni. Meg akarta őket ijeszteni, de hát ez csak
amolyan jámbor óhaj volt. Sztaroszta uram egy pillanatig sem adott hitelt
nekik, s gyakran mutatkozván a falakon, a legnagyobb lövöldözés közepette is
meg-megkérdezte: – Minek pocsékolják ezek a puskaport?


Wołodyjowski uram, más tisztekkel
egyben, engedelmet kért a kirohanásra, de sztaroszta uram nem engedte meg,
egyszerűen nem akart hiába vért ontani. Különben is tudta, hogy legfeljebb
nyílt ütközetet vívhattak volna, mert egy olyan körültekintő hadvezér, mint a
svéd király, s olyan jól felkészült haderő semmiképpen sem hagyja magát
meglepni. Zagłoba látván, milyen megmásíthatatlan a sztaroszta úr elhatározása,
annál inkább erősködött, hogy az első kirohanást ő maga vezeti.


– Kegyelmed fölöttébb
vérszomjas – felelte ilyenkor Sobiepan uram. – Nekünk jó itt, a svédeknek
rossz, minek mászkáljunk hát hozzájuk? Kegyelmed el is eshetnék, márpedig nekem
szükségem vagyon ily tanácsadóra, hiszen a te tanácsodra konfundáltam annyira
Forgellt, Nederlandot említvén.


Zagłoba uram erősködött, hogy nem
bírja ki itt a falak között, annyira sietne a svédekhez, de hát
engedelmeskednie kellett.


Egyéb foglalatosság híján tehát
idejét a falakon, a katonák között töltötte, komoly képpel osztogatta tanácsait
és intéseit, amit mindnyájan nagy tisztelettel hallgattak, mert a Köztársaság
egyik első, s igen nagy tapasztalatú harcosának tartották. Ő pedig e védelem és
lovagi fantázia láttán fölöttébb örvendezett lelkében.


– Michał uram – fordult
Wołodyjowskihoz –, más a szellem immár a Köztársaságban meg a nemesség között
is, más idők járnak. Senki sem gondol immár sem árulásra, sem arra, hogy
megadja magát, s a Köztársaság és a felség iránti hajlandóságból mindenki
inkább a fejét adná, hogysem egyetlen lépéssel meghátráljon az ellenség elől.
Emlékszel-e, esztendeje mindenfelől csak azt hallottuk: ez is áruló, amaz is
áruló, az is elfogadta a svéd protekciót, ma meg már maguknak a svédeknek kell
a protekció, s ha az ördög meg nem támogatja őket, akkor hamarosan elviszi.
Mert nekünk itt úgy tele van a hasunk, hogy a dobosok akár dobolhatnának, nekik
meg az éhség korbáccsá tekeri a beleiket.


Zagłoba uramnak igaza volt. A
svéd haderőnek nem voltak élelmiszerkészletei, s tizennyolcezer ember számára –
a lovakat nem is számítva – nemigen volt honnan szerezni, sztaroszta uram ugyanis,
még a svédek jövetele előtt tíz-egynéhány mérföldnyire körös-körül minden
birtokairól összeszedette az embernek és állatnak való élelmet. Az ország
távolabbi vidékei pedig csak úgy rajzottak a konföderáns csapatoktól, és a
parasztság fegyveres bandáitól, úgyhogy a táborból nem járhattak ki a portyázó
csapatok élelemért, mert a táboron túl legott a biztos halál várt reájuk.


Ráadásul Czarniecki uram nem kelt
át a Visztulán, hanem megint a svéd tábor körül ólálkodott, akár a farkas a
karám körül. Ismét megkezdődtek az éjszakai riadók, kisebb csapatoknak
nyomtalan eltűnése. Kraśnik körül valamiféle lengyel csapatok bukkantak fel, s
elvágták a Visztula felé vezető utat. Végezetül híre érkezett, hogy Paweł
Sapieha uram, a hatalmas litván haderő élén északról errefelé tart, s útközben,
csak úgy mellesleg, megsemmisítette a lublini helyőrséget. Lublint elfoglalta,
s szekerek nélkül, csak a tiszta haddal Zamość felé tart.


Wittemberg, a svéd vezérek
legtapasztaltabbika, látta a helyzet szörnyű voltát, s őszintén fel is tárta a
király előtt:


– Tudom – mondta –, hogy
felséged lángesze csodát mívelhet, de emberi értelemmel mérve, elgyötör
bennünket az éhség, s ha aztán az ellenség a kimerült hadakra esik, egyetlen
élő lélek nem menekülhet közülünk.


– Ha e várat megvehetném –
felelte a király –, két hónap elforgása alatt befejezném a háborút.


– Egy ilyen várnak egy
esztendei ostromzár is kevés.


A király lelkében igazat adott az
öreg harcosnak, csak őelőtte nem akarta bevallani, hogy maga sem látja a
megfelelő eszközöket, s az ő lángelméje is kimerült.


Mindazonáltal még valami váratlan
esetre számított, parancsot adott hát, hogy a tüzelést éjjel-nappal folytassák.


– Ha szellemüket megtöröm,
könnyebben lehet majd velük alkudozni – mondta.


Néhány napig folyt az ádáz
lövöldözés, hogy a füst az egész világot eltakarta, s utána Károly ismét a
várba küldte Forgellt.


– Az én uram, a király –
kezdte Forgell a sztaroszta úr elé állva –, úgy véli, hogy a károk, amelyeket
Zamośćnak álgyúinktól szenvednie kellett, meglágyították hercegi nagyságod
büszkeségét, s hajlandóvá teszik az alkudozásra.


Mire Zamoyski uram így felelt:


– Hogyne, károk vagynak!...
Miért is ne lennének?!... A piacon megöltetek egy disznót, egy gránátotok
szilánkja fosztotta meg életétől. Csak lövöldözzetek még egy hétig, hátha még
egyet megöltök...


Forgell elvitte a választ a
királynak. Estennen ismét haditanácsot tartottak a király kvártélyán, s másnap
a svédek szedték a sátorfájukat, az ágyúkat levontatták a sáncokról... éjjel
aztán útnak indult az egész had.


Zamość minden ágyúja utánuk
pufogtatott, s mikor eltűntek szem elől, a déli kapun kivonult két zászlóalj, a
Szemberké meg a laudai, s utánuk eredt.


A svédek dél felé vonultak.
Wittemberg ugyan azt ajánlotta, hogy forduljanak vissza Varsó felé, s teljes
erejéből igyekezett bebizonyítani, hogy ez az egyetlen menedék, de a svéd Nagy
Sándor elhatározta, hogy az ország végső szegélyéig üldözi a lengyel Dáriust.










Huszonhetedik fejezet


Ez évben a tavasz furcsa utakon járt,
mert míg a Köztársaság északi részén a hó már elolvadt, a megdermedt folyók
megoldódtak, s az egész vidék márciusi vizekben úszott, délen a hegyek felől
még a tél jeges lehelete áradt a mezők, a vizek és az erdők felé. Az erdőkben a
hófúvás magas gátakat emelt, a megfagyott utak kopogtak a lovak patái alatt, a
nappalok szárazak, az alkonyatok vörösek, az éjszakák csillagosak és fagyosak
voltak. A termékeny földeken, a fekete televényen a Małopolska iszapos talaján
lakó nép örült annak, hogy a hideg ilyen állhatatos, azt állítván, hogy ettől
pusztulnak el a mezei egerek meg a svédek. De a tavasz, amilyen sokáig késett,
olyan hirtelen érkezett meg, akár a páncélos zászlóalj, mikor az ellenségre
tör. A nap élő tüzet lövellt a földre, s egyszerre felengedett a téli páncél, a
magyar puszták felől hatalmas meleg szél lendült, s rálehelt a rétekre és
erdőkre. A csillogó tócsák közül csakhamar kifeketéllett a szántóföld, a mélyen
fekvő folyóvölgyekben kibújt a zöld vetés, s a fákról is megeredt az olvadozó
hópamatok könnye.


Az ég mindig derűs volt, s alatta
naponta látni lehetett a vonuló darvak V betűit, a vadkacsák és ludak láncait.
Visszatértek a gólyák is a tavalyi kocsikerekekre, az ereszek alja megélénkült
a fecskéktől, a falvak körül a madárcsicsergés, az erdőkben és tavakon
mindenféle madárzaj hallatszott, esténként pedig az egész vidék hangos volt a
vízben kedvükre lubickoló békák brekegésétől és umgatásától...


Azután jöttek a nagy esőzések, s
éjjel-nappal szakadatlanul esett a langyos eső, mintha szándékosan
felmelegítettek volna.


A mezők tavakká váltak, a vizek
kiáradtak, a gázlókon már nem lehetett áthatolni, a ragadós, sáros utak
használhatatlanok voltak.


E vizek és süppedékes ingoványok
között döcögött egyre délebbre a svéd hadsereg.


De mennyire nem hasonlított már
ez a tömeg, ez a vesztébe vánszorgó gyülevész ama fényes hadsereghez, amely
annak idején Wittemberg alatt vonult be Wielkopolskába. Az éhség ráütötte kék
bélyegét az öreg harcosok arcára, mentek hát, inkább kísértetekhez, hogynem
emberekhez hasonlóan, mentek gondterhelten, fáradtan, kialudatlanul, mentek,
tudván, hogy útjuk végén nem étel vár reájuk, hanem éhség, nem alvás, hanem
ütközet, s ha megpihennek is, legfeljebb a halál karjai között.


Vasba öltözött emberi csontvázak,
csontvázlovakon üllek. A gyalog katonák alig vonszolták lábukat, kezük alig
bírta a lándzsát és a muskétát. Egyik nap múlt a másik után, s ők csak mentek
és mentek előre. A kocsik összetörtek, az ágyúk kátyúba ragadtak, s olyan
lassan haladtak, hogy néha egy álló nap alatt alig mérföldnyit jutottak
előbbre. A katonákat betegségek lepték meg, akár a hollók a dögöt. Egyeseket a
hideg rázott, mások egyszerűen lefeküdtek a földre, mert inkább választották a
halált, hogysem a további utat.


De hát a svéd Nagy Sándor csak
tovább üldözte a lengyel Dáriust.


Ugyanakkor őt is üldözték. Miként
a beteg bivaly nyomába szegődnek éjszakánként a sakálok, s várják, mikor esik
már össze, az pedig tudja, hogy el kell pusztulnia, s már hallja is az éhes
falka üvöltését, úgy szegődtek a svédek nyomába az összeverődött nemesi és
paraszti csapatok, egyre közelebb nyomulva hozzájuk, egyre vakmerőbben támadva,
tépázva őket.


Végül megjelent minden ellenség
legszörnyűbbike – Czarniecki is közvetlen közelről kísérte őket. A svéd
utóhadak valahányszor hátranéztek, mindig láttak lovasokat, néha messze, a
láthatár szélén, néha egy futamatnyira, máskor két puskalövésnyire, mikor pedig
támadott, akkor közvetlenül a sarkukban is.


Az ellenség meg akart ütközni. A
svédek kétségbeesve könyörögtek érte a Seregek Urának, de Czarniecki mindig
kitért előle, várta az alkalmasabb időt, addig pedig jobb szerette csak így
zaklatni az ellenséget, vagy apróbb portyázó csapatokat bocsátani rája, akár a
sólymokat a vízi madárhadseregre.


S így mentek, egyik a másik után.
Voltak azonban pillanatok, mikor a kijevi kastellán megelőzte a svédeket,
elébük vágott, s elállta útjukat, színlelve, hogy döntő ütközetre készíti
csapatait. Ilyenkor öröm rivalgva harsogtak a kürtök a svéd tábor egyik végétől
a másikig, s csoda módra mintha új erő, új szellem töltötte volna el a
skandinávok fáradt sorait. A beteg, átázott, kimerült, szinte hullákhoz hasonló
katonák egyszerre lángoló arccal álltak csatasorba, s szemükben tűz égett. A
lándzsák és muskéták olyan pontosan lendültek, mintha acélkezek mozgatnák,
ércesen hangzottak a harci kiáltások, mintha a legegészségesebb mellekből
szakadtak volna fel – s mentek tovább, hogy mellet mellnek feszítve ütközzenek
össze.


Czarniecki uram azonban
egyszer-kétszer lecsapott rájuk, de amint megdördültek az ágyúk, csapatait
kétoldalt visszavonta, nem hagyván a svédeknek nyereségül mást, mint a
hiábavaló fáradságot, a még nagyobb csalódást és elkedvetlenedést.


Ellenben ahova az ágyúk nem
juthattak el, ahol tehát a nyílt mezőn, a kardnak és lándzsának kellett eldönteni
az ütközet sorsát, ott villámként zúdult rájuk, tudván, hogy kézitusában a svéd
lovasság még a volontéroknak sem bír helytállni.


Wittemberg ismét a király elé
járult, s kérve-kérte, vonuljon vissza, ne veszejtse el önmagát és a
hadsereget, de a király feleletül csak összeszorította száját, szeme szikrát
szórt, s ujjával dél felé mutatott, remélve, hogy ott, a rutén földön
megtalálja Jan Kazimierzt, a győzelem mezejét, a pihenést, élelmet, a lovak
számára takarmányt és a gazdag zsákmányt.


Ezzel szemben, a baj
betetőzéseként, ama lengyel ezredek, amelyek még nála szolgáltak, s egyedül
voltak alkalmasak arra, hogy Czarnieckivel úgy-ahogy szembeszálljanak, most
kezdték elhagyni a svédeket. Legelsőbben Zbrożek uram mondta fel a szolgálatot,
akit eddig sem a nyereségvágy, hanem a zászlajához való vak ragaszkodás és a
katonai hűség tartott Károly oldalán. Úgy búcsúzott el, hogy alaposan
megtépázta Miller dragonyos ezredét, a legénység felét lekaszabolta, és elment.
Utána Kaliński mondott fel, miután legázolta a svéd gyalogságot. Sapieha napról
napra komorabbá vált, valami rágódott lelkében, valamit tervezgetett. Ő maga
egyelőre nem ment el, de emberei folytonosan szökdöslek el a zászlók alól.


Károly Gusztáv meg csak ment
tovább Narol, Cieszanów és Oleszyce felé, hogy elérje a San folyót. Fűtötte a
reménység, hogy Jan Kazimierz elállja az útját, s megütközik vele. Egy győzelem
még megjavíthatta a svédek sorsát, s megfordíthatta a hadi szerencsét. S
valóban híre terjedt, hogy Jan Kazimierz elindult Lwówból a fertályos hadakkal
és tatárokkal. De Károly számítása nem vált be. Jan Kazimierz inkább
várakozott, míg a csapatok összegyülekeznek, s Sapieha urammal megérkezik a
litván haderő. A halogatás volt a legjobb szövetségese, mert erői napról napra
növekedtek, Károly viszont napról napra gyengébb lett.


– Nem katonaság az, sem
haderő, hanem temetési menet! – mondogatták a vén harcosok Kazimierz
környezetében.


Ezzel az állítással sok svéd
tiszt is egyetértett.


Maga a király mondogatta még,
hogy Lwówba mennek, de ezzel csak önmagát és övéit áltatta. Nem Lwów kellett
már neki, hanem az, hogy saját mentésére gondoljon. Egyébként az sem volt
bizonyos, hogy Jan Kazimierz még Lwówban van-e, mindenesetre kivonulhatott
onnan, vissza a Podoléra, s maga után csalhatta az ellenséget a messze
sztyeppékre, ahol a svédek menthetetlenül elpusztultak volna.


Duglas elindult Przemyśl alá,
megpróbálni, vajon legalább ezt a várat nem lehetne-e bevenni, de nemcsak üres
kézzel, hanem alaposan megtépázva tért vissza. Lassan, de kérlelhetetlenül
közeledett a katasztrófa. A svéd táborba érkező minden hír a veszedelem
előhírnöke volt. S napról napra vészesebb hírek érkeztek.


– Jön Sapieha! Már
Tomaszówban van! – mondták egy nap.


– Lubomirski uram közeledik
Podgórzéból, hadaival és a góralokkal! – híresztelték másnap.


Később megint:


– Jön a király a
fertályosokkal és százezer főnyi hordával! Már egyesült Sapiehával!


„A vereség és halál e hírnökei”
között voltak hamisak és túlzottak is, de mind valamennyi rémületet keltett. A
hadban megolvadtak a szívek. Régebben, valahányszor Károly saját személyében
jelent meg az ezred előtt, mindig nagy fennszóval köszöntötték, amelyben a
győzelem reménysége zengett, most pedig süket és néma ezredek álltak előtte.
Ehelyett azonban a tábortüzeknél az éhes és fáradt katonák többet suttogtak
Czarnieckiről, mint saját királyukról. Mindenütt őt látták. És – különös – ha
néhány napig egyetlen portyázó csapat sem pusztult el, ha néhány éjszakán át
nem hallották az „Allah!” meg az „Üsd! Vágd!” kiáltozást – akkor még nagyobb
lett a nyugtalanság.


– Czarniecki elhallgatott,
Isten tudja, mit forral! – mondogatták a katonák.


Károly néhány napig Jarosławban
maradt, azon gondolkozván, hogy mitévő legyen. Ezalatt a beteg katonákat – s ilyenek
bőven akadtak a táborban – gályákra rakták, s vízi úton küldték Sandomierzba,
mint a még svéd kézben levő legközelebbi megerősített városba. Mikor e munkáját
elvégezte, s éppen híre terjedt, hogy a lengyel király elindult Lwówból, Károly
Gusztáv elhatározta, hogy megállapítja, hol tartózkodik Jan Kazimierz.


E célból Kanneberg ezredes ezer
lovas élén átkelt a Sanon, és elindult kelet felé.


– Lehetséges, hogy a háború
és valamennyiünk sorsát tartod kezedben – mondta neki a király búcsúzóul.


És csakugyan igen sok függött
ettől a portyától, mert Kannebergnek legrosszabb esetben is el kellett látnia a
tábort élelemmel; ha pedig valóban megtudta volna, hol van Jan Kazimierz, akkor
Károlynak meg kellett volna indulnia az egész haderővel, hogy a „lengyel Dárius”
hadait összezúzza, s ha úgy adódik, őt magát is kézre kerítse.


Kanneberg tehát a legkiválóbb
katonákat és a legjobb lovakat kapta. Annál is gondosabban válogatták ki az
embereket és lovakat, mert Kanneberg nem vihetett magával sem gyalogságot, sem
ágyúkat, így tehát olyan emberekre volt szüksége, akik adott esetben karddal a
kezükben, nyílt mezőn is helytállhassanak a lengyel lovasságnak.


Március 20-án elindult a portyázó
csapat. Mikor a hídon áthaladtak, a katonák tömegesen ily kiáltásokkal
búcsúztak tőlük a hídfőnél: „Isten vezéreljen! Isten adjon győzedelmet! Isten
hozzon vissza szerencsésen!” Ők pedig hosszú sorban vonultak, hiszen ezren
voltak, s kettes sorokban mentek az újonnan megépített hídon át, amelynek egyik
íve még nem is volt készen, csak hevenyészve rakták be deszkákkal, hogy éppen
átmehessenek rajta.


Arcukról jóreménység sugárzott,
mert kivételesen nem voltak éhesek. Másoktól elvonták, s őket jóllakatták,
pálinkát is töltöttek kulacsaikba. Így hát vidáman kiáltozva vonultak ki, s a
hídfőnél összegyűlt katonáktól ezzel búcsúztak:


– Magát Czarnieckit hozzuk
el nektek kötélen!


Az ostobák nem tudták, hogy úgy
mennek, mint a barmok a vágóhídra!


Vesztükre alakult minden. Alig
mentek át a hídon, a hidászok nyomban széjjelszedték az ideiglenes pállót, hogy
erősebb gerendázatot tegyenek, amelyen ágyúk is átmehessenek. Ők pedig csendes
énekszóval elkanyarodtak Wielkie Oczy felé, sisakjuk a kanyarulatoknál még
egyszer-kétszer megcsillant a napfényben, azután lassan eltűntek a sűrű
fenyvesben.


Elmentek fél mérföldnyire –
semmi! Körös-körül csend. Az erdő mintha teljesen üres lett volna. Megálltak
hát, hogy a lovak kissé megpihenhessenek, aztán lassan továbbindultak. Végül
eljutottak Wielkie Oczyba, ahol egy árva lelket sem találtak.


Kanneberg csodálkozott ezen a
nagy ürességen.


– Itt nyilván számítottak
ránk – mondta Sweno vicekapitánynak –, de Czarniecki valahol másutt lehet, ha
nem készített nekünk kelepcét.


– Visszavonulást parancsol
kegyelmed? – kérdezte Sweno.


– Megyünk tovább, akár
Lwówba is, amely már amúgy sincs valami messze. Hírmondót kell fognunk, hogy a
királynak biztosat jelenthessünk Jan Kazimierz felől.


– S hátha túlerőbe ütközünk?


– Még ha néhány ezeret
találnánk is ama gyülevészből, amelyet ők közfelkelésnek neveznek, ilyen
katonáktól csak nem hagyjuk magunkat széttépni.


– De reguláris hadakkal is
találkozhatunk. Álgyúink nincsenek, márpedig ellenük legfőbb az álgyú.


– Akkor idejében
visszahúzódunk, s a királynak hírt viszünk az ellenségről. Akik pedig utunkat
elállnák, hogy vissza ne térhessünk, azokat szétszórjuk.


– Félek én az éjszakától –
felelte Sweno.


– Majd nagy vigyázással
leszünk. Élelmünk vagyon két napra embernek, lónak egyaránt, nem kell sietnünk.


Mikor Wielkie Oczyn túl ismét
behatoltak az erdőbe, már sokkal óvatosabban haladtak előre. Ötven lovas
előrement. Ezek muskétájukat combjukra támasztva készen tartották, s szorgosan
kémleltek mindenfelé. Vizsgálták a cserjét, a bozótot, gyakran meg-megálltak
hallgatózni, néha letértek az útról, hogy a part menti erdőséget megvizsgálják,
de sem az úton, sem attól jobbra-balra nem volt senki.


Csak egy órával később, amint egy
elég éles kanyarulatot elhagytak, az élen haladó két rejter mintegy négyszáz
méternyire megpillantott egy lovast.


Derűs idő volt, a nap erősen
sütött, ama lovast tehát tisztán lehetett látni. Nem valami szálas legényke
volt, öltözete rendes, de idegenszerű. Talán azért látszott oly kicsinynek,
mert nyilván nemes vérű, hatalmas fakó paripán ült.


A lovas lassan poroszkált, mintha
nem tudná, hogy csapat száguld utána. A tavaszi árvizek mély árkokat vágtak az
úton, melyekben zavaros víz folydogált. A lovas az árkok előtt meghúzta a
kantárszárat, mire a paripa nekilendült, s egy őz rugalmasságával szökött át az
árkokon, aztán ment tovább, fejét kapkodta, s egyszer-egyszer vidáman
prüszkölt.


A két rejter megállította lovát,
s hátrafelé nézelődött a strázsamester után. Az nyomban odanyargalt,
szétnézett, s így szólt:


– Ez valami agár lesz a
lengyel falkából.


– Rákiáltsak? – kérdezte a
rejter.


– Nem. Hátha többen vagynak.
Ugorj csak az ezredeshez!


Ezenközben odaért az egész
előőrs, s mindnyájan megálltak.


A kis lovag is megállt, s lovát a
svédek felé fordította, mintha útjukat akarná állni.


Így nézték egymást egy darabig.


– Ott a másik! A másik! A harmadik,
a negyedik! Egész csomó! – kiabáltak egyszerre a svéd csapatban.


S valóban mindkét oldalról
tódultak a lovasok, eleinte egyesével, azután kettesével-hármasával. Mindnyájan
odaálltak ama lovag mellé, aki először bukkant fel az úton.


Most már a második svéd járőr
Swenóval, aztán az egész csapat Kanneberggel is odaért az előőrshöz. Kanneberg
és Sweno nyomban az élre rúgtattak.


– Megismerem ezeket az
embereket – kiáltotta Sweno, alighogy odanézett –, ez ama zászlóalj, amely
Gołębie alatt elsőként esett gróf Waldemárra. Ezek Czarniecki emberei. Neki is
itt kell lennie!


E szavaknak nagy hatása volt, a
csapatban mély csend lett, csak a lovak csörgették zablájukat.


– Én itt valamelyes kelepcét
szimatolok – folytatta Sweno. – Itt kevesen vagynak ahhoz, hogy helytálljanak
nekünk, de az erdőben lehetnek a többiek.


Azzal Kanneberghez fordult:


– Retiráljunk,
kegyelmességed!


– Szép tanács – felelte az
ezredes, szemöldökét összehúzva. – Érdemes is volt elindulnunk, ha néhány tucat
ágrólszakadt láttára már retirálni akarunk! Hát amikor ez az egy megjelent,
miért nem retiráltunk meg?... Előre!


Erre a svéd sor a legnagyobb
pontossággal elindult, utána a másik, a harmadik, a negyedik. A két csapat
közötti tér egyre kisebb lett.


– Tuj! – vezényelte
Kanneberg.


A svéd muskéták egyszerre
megmozdultak, nyakuk a lengyel lovasok felé meredt.


De mielőtt eldördültek volna, a
lengyel lovasok megfordultak, s rendetlen csoportokban menekültek.


– Előre! – kiáltotta
Kanneberg.


A csapat egyszerre vágtába
ugratott, hogy szinte a föld is megremegett a nehéz rejterlovak patái alatt.


Az erdőt megtöltötte a menekülök
és az üldözőik kiáltozása. Negyedórai száguldás után, akár azért, mert a
svédeknek jobb lovaik voltak, akár mert a lengyel lovak valamitől el voltak
fáradva, a két csapat közötti térség csökkenni kezdett.


De ugyanekkor különös dolog
történt. Íme, az eleinte rendezetlenül menekülő lengyel csapat a száguldás
során nemcsak még jobban széjjel nem szóródott, hanem egyre rendesebben, egyre
egyenesebb sorokba tömörült, mintha csak a lovak száguldása egyengette volna
sorba.


Mikor Sweno ezt észrevette,
megsarkantyúzta lovát, Kanneberghez ugratott, s odakiáltotta:


– Kegyelmességed, ez nem
szabadcsapat, hanem reguláris katonaság, amely szándékosan menekül, hogy
kelepcébe csaljon.


– Ördögök lesznek-e ama
kelepcében, avagy emberek? – vágott vissza Kanneberg.


Az út kissé emelkedett és egyre
szélesedett, az erdő ritkult, szélein látszott a puszta mező, vagy inkább egy
tágas tisztás, melyet minden oldalról sűrű, öreg fenyves szegélyezett.


A lengyel zászlóalj most fokozta
az iramot. Kiderült, hogy az imént szándékosan ügettek oly lassan, mert most
rövid idő alatt oly messzire eltávolodtak üldözőiktől, hogy a svéd vezér
nyomban látta, ezeket ugyan soha utol nem éri.


A tisztás közepéig érve észrevette,
hogy a lengyelek már csaknem a végénél tartanak, erre hát ő is fékezni kezdte
az embereit, s lassította az iramot.


De, ó, csodák csodája! A lengyel
csapat ahelyett, hogy eltűnt volna az átelleni erdőben, a tisztás szélén óriási
félkört írt le, majd ügetve a svédek felé kanyarodott, s egyszerre oly pompás
hadi-rendbe sorakozott fel, hogy az ellenséget is ámulatba ejtette.


– Úgy van! – kiáltotta
Kanneberg. – Ez reguláris katonaság! Úgy fordultak, akár a mustrán. Mit
akarnak?... Az ördögbe...


– Ránk jönnek! – kiáltotta
Sweno.


A zászlóalj csakugyan ügetve
indult előre. A kis lovag a fakó lován valamit odakiáltott embereinek,
előrerúgtatott, majd ismét visszatartotta lovát, kardjával jeleket adott,
nyilván ő volt a csapat vezére.


– Csakugyan támadnak! – állapította
meg Kanneberg ámulva. Amazok meg már a legvadabb vágtában közeledtek, lovaik
hátrasimított füllel, előrenyújtott nyakkal úgy elnyúltak, hogy hasuk szinte a
földet érte. A lovasok lovuk nyakára hajoltak, s elbújtak sörényük mögött. Az
első sorokban álló svédek csak száz meg száz ló táguló orrlikait és égő szemeit
látták. A fergeteg nem száguld úgy, ahogyan ez a zászlóalj repült.


– Velünk az Úr! Svécia!
Tüzet! – vezényelte Kanneberg, spádéját magasra emelve.


Eldördült valamennyi muskéta, de
a lengyel zászlóalj e pillanatban oly erővel vetette magát a füstbe, hogy az
első svéd sorokat jobbra-balra félrelökte, s úgy hatolt a csapat sűrűjébe,
miként az ék a széthasadó fába. Borzalmas kavarodás támadt, páncél páncélnak
feszült, kard kardhoz vágott, s e csattogás, a lovak nyihogása és a haldoklók
nyögése felébresztette az erdőség visszhangját, s az egész fenyves felelgetni
kezdett az ütközetnek, miként a meredek bércek felelgetnek a viharnak.


A svédek az első pillanatban
megzavarodtak, különösen, hogy sokan közülük már az összecsapáskor elestek, de
a többiek magukhoz térve, alaposan nekiláttak az ellenségnek. Két szárnyuk
egymáshoz hajlott, s mivel a lengyel zászlóalj anélkül is előrenyomult, mert
keresztül akart törni a svédeken, csakhamar teljesen be volt kerítve. A svédek
középső sorai hátráltak előttük, míg a szárnyak egyre erősebben támadtak,
széjjelszakítani azonban nem bírták, mert eszeveszettül védekezett, azzal az
utolérhetetlen ügyességgel, amely a lengyel lovasságot a kézitusában olyan
félelmetessé tette. Dolgoztak hát a szablyák, kard rapir ellen, sűrűn hullottak
a halottak, s a diadal már-már a svédek felé hajlott, mikor a fenyves másik
oldalfala mögül egyszerre egy újabb zászlóalj tört elő, s azonnal nekieredt,
nagy kiabálással.


Az egész svéd jobbszárny, Sweno
vezérlete alatt, azonnal az új ellenség ellen fordult, melyben a tapasztalt
svéd katonák felismerték a huszárságot.


Vezérük egy derék almásszürke
lovon ült posztóköpönyegben, kócsagforgós hiúzkucsmával a fején. Igen jól
lehetett látni, mert katonáitól tíz-egynéhány lépésnyire oldalvást vágtatott.


– Czarniecki! Czarniecki! –
hangzott a kiállás a svéd sorokból.


Sweno kétségbeesve emelte szemét
az égre, azzal két térdével megszorította lovát, s csapata élén előreiramodott.


Czarniecki uram pedig
tíz-egynéhány lépésre vezette huszárjait, mikor már teljes iramban voltak, ő
maga visszafordult.


Ekkor az erdő felől egy harmadik
zászlóalj tört elő, Czarniecki uram nyomban melléje ugratott, s előrevezette;
jött a negyedik, azt is előrevezette; buzogányával mindegyiknek megmutatta,
hova kell ütnie, akár a gazda, aki aratóit rendezi el, s kiosztja nekik a
munkát.


Végezetül, mikor az ötödik
zászlóalj is felbukkant, Czarniecki uram annak élére állt, s belevetette magát
az ütközetbe.


De a huszárság már visszavetette
a jobbszárnyat, s kis idő múlva széjjel is szakította; a többi három zászlóalj
pedig tatár módra közrefogta a svédeket, óriási zajt csaptak, s kardjukkal
vágták, lándzsájukkal döfködték a megzavarodott ellenséget, végül hangos
ordítozással csépelve-vágva vették üldözőbe.


Kanneberg eszébe vette, hogy
kelepcébe esett, s mintegy kés alá vitte embereit, most már nem gondolt
győzelemre, de legalább minél több embert meg akart menteni, s ezért hátrálót
fúvatott. A svédek erre teljes irammal özönlöttek visszafelé ugyanazon az úton,
amelyen Wielkie Oczyból idejöttek. Czarniecki emberei pedig oly vadul üldözték
őket, hogy lovaik lehelete melegítette a svédek hátát.


Ilyen körülmények között, meg a
rémület miatt, mely a svédeket elfogta, a visszavonulás nem folyhatott rendben,
a jobb lovak előbbre törtek, s Kanneberg büszke csapata csakhamar
hanyatt-homlok menekülő tömeggé vált, melyet az üldözők szinte ellenállás
nélkül kaszaboltak le.


Minél tovább tartott a hajsza,
annál rendetlenebb lett, mert a lengyelek sorai is felbomlottak, mindenki
szabadjára engedte lovát, s száguldott, ahogy csak bírt, azt érte el, akit
akart, s azt vágta, akit akart.


Összekeveredtek hát egymással.
Egy-egy lengyel lovas megelőzte a hátsó svéd menekülőket, s előfordult, hogy
mikor a bajtárs felállt kengyelében, hogy annál nagyobbat vághasson az előtte
vágtató rejterre, ő maga halt szörnyet a hátulról beléhatoló rapir szúrásától.
A Wielkie Oczy felé vezető utat sűrűn borították a svéd hullák, de nem ez volt
a vége a hajszának. Ugyanazzal az irammal ezek is, amazok is a következő erdőbe
nyomultak, ott azonban a már korábban fáradt svéd lovak kezdtek kidőlni, s a
mészárlás még véresebbé vált.


Némelyik rejter leugrott lováról,
s menekült az erdőbe, de ezt alig tíz-egynéhányan kockáztatták meg, mert
tapasztalatból tudták, hogy az erdők sűrűjében parasztok leselkednek, s inkább
elpusztultak kardok élétől, hogysem ama borzalmas kínok között, amelyekkel a
nekivadult nép egyáltalán nem fukarkodott.


Mások kegyelmet kértek, de
rendszerint hiába, mert mindegyik lengyel vitéz inkább levágta ellenségét, s
rohant tovább, hogysem foglyul ejtvén őriznie kelljen, s le kelljen mondania a
további üldözésről.


Vágták hát őket irgalmatlanul,
hogy a vereségnek hírmondója se maradjon. Wołodyjowski uram vágtatott elöl,
laudai zászlóaljával. Ő volt ama lovas, aki elsőként jelent meg a svédek előtt,
mint csalétek, ő is támadott elsőnek, most tehát a szélvész szárnyán vágtató
paripáján ülve, teljes szívéből élvezett, jól akart lakni vérrel, s bosszút
állni a gołębiei vereségért. Minduntalan utolért egy-egy rejtert, s akit
utolért, annak életét oly hirtelen kioltotta, akár a gyertyát. Néha kettőnek,
háromnak, négynek is a sarkában volt, de csakhamar már csak lovasaik nélkül,
üres nyereggel vágtató paripák kerültek eléje. Bizony nem egy svéd rejter hiába
fogta meg saját rapirja pengéjét, s markolatával nyújtva a lovag felé, remegő
hangon kért kegyelmet; Wołodyjowski uram meg sem állt mellette, csak kardjával
előredöfött, oda, ahol a nyak a törzset érinti, s alig észrevehető, könnyed
mozdulatokat tett, de amaz máris szétvetette karjait, s elfehéredő ajka még
egy-két szót rebegett, aztán elmerült a halál homályában.


Wołodyjowski uram pedig, nem
sokat nézelődvén, száguldott tovább, s újabb áldozatokat sújtott a földre.


A derék Sweno, látva a rettenetes
aratót, összekurjantott tíz-egynéhány rejtert a legkiválóbbak közül, s
elhatározta, hogy saját élete árán is, legalább egy darabig feltartóztatja ezt
a hajszát, hogy a többiek életét megmentse. Megfordították hát lovaikat, s rapirjukat
maguk elé tartva, várták az üldözőket. Wołodyjowski uram ezt látva, egy
pillanatig sem habozott, megsarkantyúzta lovát, s a csoport közepébe vetette
magát.


Egy szempillantás alatt máris két
sisak hullott alá a lovak közé. Több mint tíz rapir irányult most egyszerre
Wołodyjowski uram mellének, de e pillanatban ért oda a két Skrzetuski, Jóźwa
Butrym, a Lábatlan, Zagłoba uram, meg Roch Kowalski, akiről Zagłoba azt
állította, hogy még roham közben is behunyt szemmel szendereg, s csak akkor
ébred fel, ha melle az ellenség mellének vágódik.


Wołodyjowski uram oly hirtelen
fordult le nyerge alá, hogy a rapirok az üres levegőt döfték át. Ezt a fogást a
białogrodi tatároktól tanulta, s mivel kicsi és hihetetlenül ügyes lévén, oly
tökéletességre vitte, hogy bármely pillanatban el tudott tűnni hol a ló nyaka
mellett, hol hasa alatt. Így tűnt el most is, s mire az elámult rejterek
megértették, mi történt, váratlanul ismét fellendült nyergébe, s oly félelmetes
volt, akár a vadmacska, mikor a magas ágakról a megrémült agarak közé ugrik.


Közben bajtársai is segítettek
neki, halált osztogatva és zűrzavart keltve. Az egyik rejter Zagłoba mellének
szegezte pisztolyát, azonban Roch Kowalski, a rejtertől jobbra lévén, s
kardjával el nem érhetvén, összeszorított öklével vágta fejbe, de úgy, hogy az,
mintha villám sújtotta volna le, nyomban lova alá zuhant. Zagłoba uram pedig
örömkiáltást hallatva, magát Sweno vicekapitányt vágta halántékon kardjával,
úgyhogy annak keze nyomban lehanyatlott, s homlokával lova nyakára bukott. Erre
a látványra a többi rejter szétrebbent. Wołodyjowski, Butrym, a Lábatlan, meg a
két Skrzetuski utánuk eredtek, s még mielőtt száz lépésnyire jutottak volna, le
is kaszabolták őket.


S tovább tartott a hajsza. A svéd
lovak egyre jobban kifulladtak, s mind több és több bukott föl. Végül amaz ezer
válogatott rejter közül, akik Kanneberg alatt elindultak, alig száz-egynéhány
maradt meg, a többi hosszú sávban hevert az erdei úton. De ez a maradék is
percről percre olvadozott, mert a lengyel kezek fáradhatatlanul csépelték.


Végre kijutottak az erdőből.
Jarosław tornyai tisztán rajzolódtak ki a kék égboltra. Már-már feléledt a
remény a menekülők szívében, tudták ugyanis, hogy Jarosławban van a király és
az egész haderő, s bármely pillanatban segítségükre jöhet.


Elfelejtették, hogy amint ők
átkeltek a hídon, nyomban felszedték a pallót az utolsó ívről, hogy az ágyúk
számára erősebb gerendázatot rakjanak le.


Czarniecki uram pedig tudott-e
erről kémjeitől, avagy szándékosan akart-e a királynak bemutatkozni, s az ő szeme
láttára levagdalni a szerencsétlen menekülők maradványait, elég az hozzá, hogy
nemcsak be nem szüntette az üldözést, hanem Szemberk zászlóaljával együtt ő
maga is a menekülők után ugratott, s maga is vágta, aprította őket, s úgy
száguldott a csapat után, mintha ezzel az irammal egyenesen Jarosławra akarna
támadni.


Végül már csak egy futamnyira
voltak a hídtól. A harcmezőről a kiáltások eljutottak a svéd táborba. Számos
katona és tiszt tódult ki a városból, hogy lássák, mi történik a folyón túl. De
alig pillantottak oda – láttak mindent, s megismerték a rejtereket, akik reggel
vonultak ki a táborból.


– Kanneberg csapata,
Kanneberg csapata! – kiáltozta ezer meg ezer hang. – Csaknem egy lábig
lekaszabolták őket! Alig száz ember menekül!


E pillanatban vágtatva érkezett
oda a király, s vele együtt Wittemberg, Forgell, Miller és a többi generális.


A király elsápadt.


– Kanneberg! – mondta.


– A Krisztus sebeire! A híd
nincs készen! – kiáltott fel Wittemberg. – Elvesznek mind egy szálig!


A király a tavaszi vizektől
megáradt folyóra pillantott, mely sárgás árral hömpölygött előtte. Arra
gondolni sem lehetett, hogy segédcsapatot úsztasson át.


Amazok pedig egyre jobban
közeledtek.


Ekkor újabb kiáltások hangzottak:


– Jönnek a király szekerei,
meg a gárda! Ezek is elvesznek!


S valóban az történt, hogy a
király málháinak egy része, mintegy száz gyalog testőr kíséretében, egy másik
úton éppen akkor bukkant ki a szomszédos erdőből. Mikor a szekereket kísérő
emberek észrevették, mi történik – abban a tudatban, hogy a híd készen van –,
minél gyorsabban igyekeztek a város felé.


De a mezőkről észrevették őket, s
vagy háromszáz lovas nyomban utánuk vetette magát, s valamennyi élén, feje fölé
emelt karddal és lángoló tekintettel Rzędzian uram, a wšsoszai árendás.
Eddigelé ugyan nem sok bizonyságát adta hősiességének, de a szekerek láttára,
amelyeken igen gazdag zsákmány lehetett, annyira felgyülemlett szívében a
bátorság, hogy jó néhány lépésnyivel mindenkit megelőzött. A szekereket kísérő
gyalogosok, látván, hogy nem menekülhetnek, zárt négyszöget formáltak, s
egyszerre száz muskéta irányult Rzędzian mellének. Dördülés rázta meg a
levegőt, füstfelhő vonult végig a négyszög fala mentén, de mielőtt a füst
eloszlott volna, az árendás úr már a négyszög előtt ágaskodtatta lovát, úgyhogy
a paripa mellső lábai egy pillanatig a rejterek feje fölött kalimpáltak – s
miként a villám, vetette magát a tömeg közepébe.


A lovasok lavina módjára zúdultak
utána.


S miként ha a farkasok elnyomnak
egy lovat, s az hátán fekve még él ugyan, de üldözői már egészen ellepik, s
tépik róla az élő húsdarabokat, míg az kétségbeesetten rugdos patáival,
azonképpen e szekereket és gyalog katonákat is teljesen ellepte a lovak és
lovasok gomolygó tömege. Csak irtózatos ordítások törtek fel ebből a
forgatagból, s jutottak el a túlparton álló svédek fülébe.


Ezenközben a part közelében
folytatták Kanneberg rejtereinek öldöklését. Az egész svéd haderő egyetlen
emberként tódult ki a San magas partjára. A gyalogság, a lovasság és a tüzérség
egymással összekeveredve nézte ezt a régi római cirkuszok látványosságaihoz
hasonló képet. Csak nézték összeszorított szájjal. Lelkükben kétségbeeséssel, s
tehetetlenségük rémült érzetében. Időnként rettenetes kiáltás szakadt fel a
kényszerű nézők melléből. Egyszer-egyszer felhangzott az általános zokogás,
máskor meg elcsendesült minden, s csak a nekivadult katonák lihegése
hallatszott. Mert hiszen amaz ezer vitéz, akiket Kanneberg vezérelt, az egész
svéd hadsereg dísze-virága volt, csupa régi harcos, akiket Isten tudja, hány
országban, Isten tudja, hány csata dicsősége övezett! S íme, most ott
futkosnak, mint megannyi kerge birka, az átellenes tágas síkon, ott pusztulnak
el, miként a birkák a mészáros kése alatt. Nem is ütközet volt ez már, hanem
vadászat. A félelmetes lengyel lovasok, mint a forgószél, száguldoztak a
csatatéren, s mindenfele hangosan kiáltozva kergetőztek a rejterekkel. Néha egy
svéd után többen, sőt tíz-egynéhányan is futottak, máskor egy-egy lengyel
kergetett egy-egy svédet. Néha a svéd, ha üldözője utolérte, csak lehajolt
nyergében, hogy az ellenségnek megkönnyítse a vágást, máskor elfogadták a
harcot, de rendszerint elestek, mert párviadalban a svédek nem versenyezhettek
a mindenféle kardforgatásban fölöttébb gyakorlott lengyel nemességgel.


De a legádázabban vagdalkozott a
lengyelek között egy kislovag, fakó lován, mely gyors volt és csapongó, akár a
sólyom. Felfigyelt rá végül az egész had, mert akit ő kergetett, aki vele
találkozott, az elveszett, nem tudni, hogyan és mikor, olyan apró, alig
észrevehető karmozdulatokkal döntötte le lovukról a legvitézebb rejtereket is.
Végül megpillantotta Kanneberget, akit tíz-egynéhány lengyel bajtárs üldözött.
A kislovag egy kiáltással megállította őket, s maga csapott a svédre.


A túlparton a svédek lélegzetüket
is visszatartották. Maga a király is egészen a parthoz lépett, s dobogó szívvel
figyelt. Szívében a szorongás és a remény váltogatta egymást, mert Kanneberg,
mint hatalmas, nagy úr, és a király rokona, gyermekkorától fogva kitanulta az
olasz mesterektől a kardforgatás minden csínját-bínját, s a kardvívásban az
egész svéd ármádiában nem volt párja. Most hát minden szem őt nézte, a nyitott
szájak alig mertek lélegzeni, ő pedig látván, hogy a tömeges üldözés megszűnt,
s csapatának elvesztése után legalább becsületét akarta, királya szeme láttára,
megmenteni, így szólt hát önmagához, komor lelkében:


„Jaj nekem, ha csapatomat előbb
elvesztvén, most önvéremmel le nem törlöm gyalázatomat, vagy ha e rettenetes
férfiút elejtvén, életemet meg nem mentem. Másképpen – még ha tenyerén vinne is
átal az Úr a túloldalra – soha egy svédnek sem mernék a szemébe nézni!”


Azzal lovát megfordítva, a sárga
lovagnak rohant.


Minekutána pedig ama lovagok,
akik idáig üldözték, most visszahúzódtak, Kannebergnek még az a reménye is
megvolt, hogyha ellenfelét leteríti, elérheti a partot, s a vízbe ugrat, aztán
lesz, ami lesz. Ha a tomboló hullámokon nem is bír átúsztatni, az ár lovával
együtt elragadja s jó messzire magával viszi, ott pedig testvérei majd csak
találnak számára valamelyes menekvést.


Villámként csapott hát le a
kislovagra, amaz meg őrá. A svéd futtában akarta pengéjét markolatig döfni
ellenfele hóna alá, de maga is mester lévén, nyomban eszébe vette, hogy igazi
mesterrel akadt dolga, mert rapirja végigsiklott a lengyel pengéjén, s
valahogyan furcsán megingott kezében, mintha karja hirtelen elzsibbadt volna,
úgyhogy alig bírta felfogni a vágást, amelyet a kislovag mért rá. Szerencsére
lovaik e pillanatban eltávolították őket egymástól.


Körbenyargaltak hát mind a
ketten, s egyszerre fordultak vissza, de most már lassabban közeledtek
egymáshoz, hogy több idejük legyen az összecsapásra, s kardjukat legalább
néhányszor keresztezhessék. Kanneberg összeszedte magát, s olyan volt, mint egy
madár, melynek csak csőre nyúlik ki felborzolt tollai közül. Ismert egy
csalhatatlan szúrást, amelyre egy firenzei mester tanította meg. Rettenetes és
szinte védhetetlen cseldöfés volt ez, s abban állt, hogy az ellenfél mellének
szegezett penge oldalvást villant el a fedező kard mellett, s úgy döfte át az
ellenfél nyakát, hogy hátul, a tarkóján jött ki. Most ezt a döfést akarta
alkalmazni.


S dolgában teljesen biztos lévén
egyre lassabban közeledett, Wołodyjowski uram pedig (mert hiszen ő volt) apró
szökésekkel táncolt feléje. Egy pillanatig arra gondolt, hogy białogrodi módon
tűnik el lova hasa alatt, de – bár tudta, hogy váratlan döfésre kell számítania
– minekutána csak egy férfiúval vívott, mégpedig mind a két had szeme láttára,
szégyellte, hogy tatár módra, és ne lovaghoz méltó módon védekezzék.


„Úgy látom én, csőrödre akarsz
szúrni, miként a kócsag a sólymot – no de én majd ama szélmalmot mutatom meg
neked, amelyet még Lubniéban módoltam ki.”


S ezt az ötletet találván
egyelőre a legjobbnak, kiegyenesedett nyergében, felemelte kis kardját, s
megforgatta, mintha szélmalom lapátja volna, de olyan gyorsan, hogy a levegő
vészesen felsüvített.


Mivel pedig pengéjén ott
táncoltak a lenyugvó nap sugarai, valóságos villogó fénypajzs keletkezett
előtte, ő pedig lovát megsarkantyúzva rontott Kannebergre.


A svéd lovag még jobban összehúzódott,
s szinte a ló nyakához simult, rapirját egy szempillantás alatt keresztezte a
karddal, aztán fejét egyszerre előrenyújtva, mint a kígyó retteneteset döfött
maga elé.


De e pillanatban felbúgott a
félelmetes szélmalom, a rapir megrándult a svéd kezében, éle a puszta levegőbe
hatolt, ellenben a kislovag kardjának hajlott vége villámként sújtott le
Kanneberg arcára, átvágta orra egy részét, aztán a száját, az állát, onnan
kulcscsontjára siklott, s azt összezúzva a vállon keresztbe húzódó kardszíjon
állt meg.


A rapir kihullott a szerencsétlen
kezéből, fejét elborította az éjszaka, de mielőtt leeshetett volna lováról, a
kislovag zsinórra eresztette szablyáját, s megragadta ellenfele karját.


A túl parton a svédek egyetlen kiáltásban
törtek ki, Zagłoba uram pedig a kislovaghoz ugratott.


– Tudtam, Michał uram, hogy
így leszen, mindazonáltal készen voltam, hogy bosszút vegyek érted!


– Igazi mester volt –
felelte Wołodyjowski. – Fogja kegyelmed kantárszáron a lovat, mert nemes állat!


– Hej, ha ez a folyó itt nem
volna, majd átugratnánk a túlsó partra egy kis mulatságra! Magam lennék az...


De szavát elakasztotta a golyók
süvöltése, nem fejezte hát be, amit gondolt, hanem így kiáltott fel:


– Meneküljünk, Michał uram!
Ezek a gazok még agyonlőnek!


– Nincs már erejük a
golyóbisoknak, mert igen messziről jönnek – felelte a kislovag.


Ezenközben más lengyel vitézek is
hozzájuk léptek, Wołodyjowski uramat köszöntvén, ő pedig csak egyszer-kétszer
megmozgatta bajuszkáját, mert maga is meg volt elégedve önmagával.


A túlsó parton pedig a svédek
között olyan zsongás volt, akár egy kaptárban. A pattantyúsok rohanvást
vontatták fel a közeli ágyúkat, így aztán a lengyelek közeli soraiban is
felharsant a visszavonulást jelző trombitaszó. Erre ki-ki a saját zászlóaljához
sietett, s egy szempillantás alatt máris rendben álltak. Visszahúzódtak az erdő
mellé, aztán ismét megálltak, mintha csak az ellenségnek csináltak volna
helyet, s most az innenső partra invitálnák. Végül az emberek és lovak sorfala
elé kilovagolt almásszürke paripáján egy férfiú, bő köpönyegben, kócsagforgós
kucsmában, s kezében aranyos buzogánnyal.


Jól lehetett látni, mert a
lehanyatló nap vörös sugarai ráestek, de egyébként is úgy léptetett el a sorok
előtt, mintha csapatait szemlélné. A svédek azonnal mindnyájan felismerték, s
kiáltozni kezdtek:


– Czarniecki! Czarniecki!


Ő pedig valamit beszélt az
ezredeskapitányokkal, látták, hogy huzamosabban megállt ama lovag előtt, aki
Kanneberget leterítette, s kezét annak vállára tette, majd felemelte
buzogányát, mire a zászlóaljak lassan, egymás után kezdtek visszahúzódni az
erdő felé.


Éppen akkor hanyatlott le a nap.
Jarosław templomaiban megkondultak a harangok, mire menet közben valamennyi
ezred egyszerre zendített rá: „Az Úr angyala köszönté a Boldogságos Szüzet...”
– s e szent ének hangjaival tűntek el a svédek szeme elől.










Huszonnyolcadik fejezet


E napon a svédek úgy feküdtek le,
hogy egyetlen falat sem volt a szájukban, sőt még arra sem volt reményük, hogy
másnap jóllakhatnak. De nem is tudtak aludni a nagy éhségtől. Az elgyötört
katonák a második kakasszóra hol egyenként, hol csoportosan osontak ki a
táborból, a szomszédos falvakba, némi garázdálkodásra. Elkószáltak Radymno,
Kańczuga, Tyczyn felé, akár az éjszakai rablók, de elmentek mindenüvé, ahova
csak lehetett, s ahol remélték, hogy valamelyes ételhez jutnak. Tartotta bennük
a lelket a remény, hogy Czarniecki a folyó túlsó partján van, de ha már átkelt
volna is, akkor is inkább választották a halált, hogysem az éhezést. Nyilván
nagy lehetett már a bomlás a svéd táborban, hiszen a király legszigorúbb
parancsa ellenére már eddig is vagy másfél ezeren szöktek ki ily módon.


Meg is kezdődött a garázdálkodás
a környéken; gyújtogattak, raboltak, gyilkoltak, nyilván nem is sejtve, hogy
vajmi kevesen térnek vissza közülük a táborba. Czarniecki a San túlsó partján
volt ugyan, de az innenső parton is kószáltak nemesi és paraszti
szabadcsapatok, s a leghatalmasabb közöttük a Strzałkowski uramé, mely harcias
hegyi nemességből állt, s a svédek szerencsétlenségére éppen az éjjel vetődött
Pruchnikba. Strzałkowski uram tehát, a tűzvész fényét látva és a lövöldözést
hallva, nyomban megindult a zaj felé, s rábukkant a javában fosztogató
svédekre. Ezek makacsul védekeztek a kertekben, de Strzałkowski uram szétszórta
és lekaszabolta őket, senkinek sem kegyelmezvén. Más falvakban mások mívelték
ugyanezt, majd üldözés közben egészen a svéd tábor alá értek, s ott tatár,
oláh, magyar és lengyel nyelven kiáltozván, nagy rémületet és zűrzavart
keltettek, mert a svédek azt hitték, valami nagy segédcsapatok estek rájuk,
netán maga a kán jött el, egész hordájával.


Nagy összevisszaság és soha nem
látott riadalom támadt, amelyet a tisztek csak a legnagyobb fáradsággal tudtak
lecsendesíteni. De a király, aki az egész éjszakát nyeregben töltötte, jól
látta, mi történik, megértette, mi támadhat ebből, s már korán reggel
összehívta a haditanácsot.


E komor tanácskozás nem tartott
sokáig, mert nem volt kétféle út, amelyek közül választani lehetett volna. A
hadak szelleme megromlott, a katonáknak nem volt mit enniük, s az ellenség
ereje növekedett.


A svéd Nagy Sándornak, aki az
egész világnak azt ígérte, hogy akár a tatár sztyeppek széléig is kergetni
fogja a lengyel Dáriust, most már nem a további üldözésre, hanem arra kellett
gondolnia, hogy valamiképpen ő maga megmeneküljön.


– A Sanon eljuthatunk
Sandomierzig, onnan a Visztulán Varsóba és Poroszországba – mondta Wittemberg.
– Ily módon elkerüljük a pusztulást.


Duglas a fejéhez kapott.


– Ennyi diadal, ennyi
fáradalom és oly óriási ország meghódítása után most meghátráljunk?


– Avagy kegyelmességednek
van valamelyes tanácsa? – kérdezte Wittemberg.


– Nincs! – hangzott Duglas
válasza.


A király, aki eddig egy szót sem
szólt, most felállt, jelezvén, hogy a tanácskozás véget ért, majd így szólt:


– Elrendelem a
visszavonulást!


E napon többé egyetlen szót sem
hallottak tőle.


A svéd táborban megperdültek a
dobok, s harsogtak a trombiták. A visszavonulás híre egy pillanat alatt
elterjedt véges-végig a táborban. Mindenki örömrivalgva fogadta. Hiszen várak
és erősségek voltak még a svédek kezében, s azokban pihenés, élelem és
biztonság várt rájuk.


Generálisok és katonák oly buzgón
fogtak a készülődéshez, hogy – amint Duglas megjegyezte – az már szinte
önmagában is gyalázat volt.


A király magát Duglast küldte el
az előhaddal, hogy a nehéz átkelési helyeket kijavítsa, az erdőket ritkítsa
meg. Kevéssel később elindult az egész had, olyan rendben, mintha csatába
készülne; frontját az ágyúk sora, az utóhadat a szekértábor fedezte, oldalvást
pedig a gyalogosok meneteltek. A hadiszereket és sátrakat hajókon szállították
a folyón.


Ez a nagy óvatosság nem is volt
fölösleges, mert alig indult el a tábor, a hátvédek máris megpillantották a
nyomukban haladó lengyel lovasokat, s ettől kezdve úgyszólván sosem
tévesztették őket szem elől. Czarniecki összevonta saját zászlóaljait, valamint
a környékről az összes szabadcsapatokat, s még a királyhoz is elküldött
segélycsapatokért, aztán elindult a svédek nyomában. Az első éjjeli szállás
Przeworskban egyúttal az első riadalom is volt. A lengyelek olyan közel
nyomultak hozzájuk, hogy néhány ezer gyalogost és ágyúkat kellett ellenük
fordítani. Egy ideig maga a király is úgy vélte, hogy Czarniecki igazán támad,
pedig hát ő – szokása szerint – csak egy-egy csapatot küldött ellenük, sorban
egymás után. Ezek előretörvén, óriási lármát csaptak, aztán nyomban
visszahúzódtak. Ilyen harcokkal telt el az éjszaka egészen reggelig. Zajos
éjszaka volt, s a svédek számára álmatlan is.


S ilyennek ígérkezett az egész visszavonulás,
ilyeneknek az összes következő éjjelek és nappalok.


Ezenközben a király ismét két, jó
módjával felszerelt lovas zászlóaljat küldött Czarnieckinek, s mellé levelet
is, mondván, hogy hamarosan indulnak a hetmanok a komput hadakkal, ő maga pedig
a többi gyaloghaddal és a hordával szintén rövidesen hozzájuk siet. S most már
csakugyan, csupán a kánnal, Rákóczival és a császárral folytatott tárgyalások
tartották vissza. Czarniecki uram fölöttébb megörült e hírnek s mikor másnap a
svéd hadak megindultak a San és Visztula közötti ék felé, a kastellán úr így
szólt Polanowski ezredeskapitányhoz:


– A háló ki vagyon vetve, s
a halak már sietnek is beléje.


– Mi meg majd úgy teszünk –
jegyezte meg Zagłoba, mint az egyszeri halász, aki furulyázott a halaknak, s
mikor azok nem akartak táncolni, a partra húzta a hálót, ott aztán annál jobban
fickándoztak, ő pedig fogott egy fütyköst, s azzal csépelte őket, mondván:
„Ugye, ebadták! Táncoltatok volna addig, amíg kértelek!”


Mire Czarniecki uram így felelt:


– Majd táncolnak még, csak
jöjjön meg marsall uram a seregével, melyet jó ötezer főre becsülnek.


– Itt lehet bármely
pillanatban – vélte Wołodyjowski uram.


– Ma érkezett néhány
podgórzei nemesúr – jegyezte meg Zagłoba –, s azt állítják, hogy a marsall úr
nagy és sietős utakon közelget, de hogy kész lesz-e velünk egyesülni, ahelyett,
hogy a maga szakállára hadakoznék, az már más kérdés!


– Aztán miért? – kérdezte
Czarniecki uram élesen, Zagłobára nézve.


– Mert rettenetes ambíció
lakozik őkelmében, és fölöttébb irigy más dicsőségére. Régóta ismerem, és
bizalmasa is voltam. Még fiatal úrfi volt, mikor megismertem, s a krakkói
Stanisław úr udvaránál tanulta a kardforgatást, francia meg olasz mesterektől.
Igen megharagudott akkor rám, mert azt mondtam, hogy azok mihasznák s egyikük
sem állhat ki velem. Parolát adtunk, mire egymagam egymás után hetet
leterítettem közülük. Ő pedig azontúl már tőlem tanulta nemcsak a
kardforgatást, hanem a hadimesterséget is. Értelme születésétől fogva kissé
tompa, de amit tud, tőlem tanulta.


– Olyan mester kegyelmed? –
kérdezte Polanowski.


– Exemplum: Wołodyjowski
uram a másik tanítványom, kiben igazán örömöm telik.


– Igaz, hisz kegyelmed vágta
le Swenót!


– Swenót? Ha kegyelmetek
közül egynek sikerülne ilyesmi, egész életében volna miről beszélnie, még a
szomszédait is összecsődítené, hogy poharazás közben százszor is elmondhassa
azt az egy esetet, de én nem gondolok vele, mert ha fel akarnám sorolni,
Sandomierzig kirakhatnám az országutat az ilyen Swenókkal. Tán nincs igazam?
Mondja hát meg, aki ismer!


– Bátyámuramnak igaza van! –
szólalt meg Roch Kowalski.


Czarniecki uram nem hallotta a
beszélgetés folytatását, mert mélyen elgondolkozott Zagłoba szavain. Ismerte ő
Lubomirski uram hiúságát, s nem kételkedett benne, hogy vagy rá akarja majd
kényszeríteni akaratát, vagy a saját szakállára fog cselekedni, még ha káros
lenne is a Köztársaságra.


Szigorú arca el is komorodott, s
szakállát kezdte csavargatni.


– Ohó! – súgta Zagłoba Jan
Skrzetuski uramnak. – Czarniecki valami fölöttébb keserű dolgon rágódhat, mert
íme, arca máris olyan, akár a sasé, egykettőre megvagdal valakit.


Erre Czarniecki uram megszólalt:


– Nem ártana, ha kegyelmetek
közül egy elvinné levelemet Lubomirski uramnak.


– Én ismerem, s vállalom –
jelentkezett Jan Skrzetuski.


– Jól vagyon – helyeselt a
vezér –, minél jelesebb férfiú viszi, annál jobb...


Zagłoba Wołodyjowskihoz fordult,
s ismét súgva mondta:


– Íme, már az orrából
beszél, ez pedig a nagy indulat jele nála. Czarniecki uramnak valóban ezüst
szájpadlása volt, mert egy golyó évekkel ezelőtt Busza alatt szétroncsolta
volt. Ezért valahányszor felindult, haragudott vagy nyugtalan volt, mindig
éles, recsegő hangon beszélt.


Most hirtelen Zagłobához fordult:


– Netán kegyelmed is elmenne
Skrzetuski urammal?


– Szívesen – felelte Zagłoba
–, amit én el nem érek, azt senki el nem éri. Egyébként is ily nagy nemzetség
sarjához illendőbb is kettőnek mennie.


Czarniecki összeszorította
száját, megrántotta szakállát, s mintegy önmagának mondta:


– Nagy nemzetségek... nagy
nemzetségek...


– Ezt senki el nem veheti
Lubomirski uramtól – vélte Zagłoba.


Czarniecki összehúzta
szemöldökét:


– Csak a Köztársaság nagy, s
a nemzetségek hozzá képest mind kicsinyek, avagy olyanok, akik erről
megfeledkeznek – nyelte volna el őket a föld!


Mindnyájan elhallgattak, mert
igen keményen szólt, csak kis idő múlva jegyezte meg Zagłoba:


– Az egész Köztársasághoz
képest – igen!


– Engem sem a gólya költött,
s nálam azt mondja a száj, ami a szívnek fáj – felelte Czarniecki uram –, az én
szívemnek pedig fájtak a kozákok, akik, íme, szájamat átlőtték, most meg fájnak
a svédek, s e fájdalmat vagy kardommal vágom szét, vagy magam is belepusztulok,
Isten engem úgy segéljen!


– Mi is segítünk vérünkkel!
– csatlakozott hozzá Polanowski.


Czarnieckit azonban még egy ideig
rágta a szívében felgyülemlett keserűség, hogy íme, marsall uram becsvágya most
majd útjában állhat a Köztársaság megmentésében, végül azonban megnyugodott, s
így szólt:


– Ideje a levelet megírni.
Jöjjenek kegyelmetek velem.


Jan Skrzetuski és Zagłoba vele
mentek, s félórával később már lóra ültek, s útnak is indultak a levéllel,
vissza Radymnóba, mert olyan hírek érkeztek, hogy a marsall úr hadaival együtt
ott tartózkodik.


– Jan! – szólalt meg
Zagłoba, tarsolyát tapogatva, melybe Czarniecki uram levelét tette. – Tedd meg nekem
azt a szívességet, hogy hadd beszélek én a marsall úrral.


– Csakugyan ismerte őt,
apámuram, és kardforgatásra tanítottad?


– Ej, dehogy... azt csak úgy
mondja az emberfia, hogy a pára fölöttébb meg ne melegedjék szájában, és a
nyelve el ne puhuljon, ami könnyen megeshetik a hosszas hallgatástól. Sem nem
ismertem, sem nem tanítottam. Avagy nem volt nekem jobb dolgom, mint hogy
medvetáncoltató legyek, s a marsall urat tanítsam a hátsó lábán járni? De hát
mindegy. Megismertem én őt kívül-belül abból, amit az emberek beszélnek róla, s
majd meggyúrom én őkelmét, akár a szakácsné a galuskát. Téged csak arra kérlek,
ne mondd meg, hogy levelet hoztunk Czarniecki uramtól, de még csak ne is szólj
róla, amíg én magam át nem adom.


– Hogyan? Ne teljesítsem a
funkciót, amivel megbíztak? Ilyen még életemben meg nem esett velem, de nem is
fog! Nem lehet az! Ezt semmi áron meg nem teszem, még ha Czarniecki uram
megbocsátana is érte!


– Akkor kardot rántok, s
átvágom lovad csüdjét, hogy elmaradj tőlem. Avagy láttad-e már valaha, hogy
rosszul sült el, amit tulajdon fejemmel módoltam ki? Beszélj! Rosszul jártál-e
magad is Zagłoba fortélyaival? Rosszul járt velük Michał uram vagy Halszkád?
Avagy ti valamennyien, mikor Radziwiłł kezéből kihámoztalak? Bizony mondom, e
levél több rosszat hozhat, mint jót, mert kastellán uram akkora alteratióval[492]
írta, hogy három penna is beletört! Egyébként majd beszélhetsz róla, ha az én
tervem füstbe megy, íme parolám, hogy akkor átadom, de előbb nem!


– Csak átadhassam, hogy
mikor, az mellékes!


– Nekem ez elég! De most
rajta, mert irgalmatlan út van előttünk.


Megnógatták lovukat, s vágtába
ugrattak. De nem kellett messzire menniük, mert marsall uram előhadai már
nemcsak Radymnót, hanem Jarosławot is elhagyták, ő maga pedig Jarosławban volt,
s a svéd király korábbi kvártélyán szállt meg.


Éppen ebédnél találták, jelesebb
tisztjeivel együtt. De mikor bejelentkeztek, marsall uram tüstént hívatta őket,
mert nevüket ismerte, hiszen annak idején hangos volt tőlük az egész
Köztársaság.


Mikor beléptek, minden szem
feléjük fordult, különösen Skrzetuskit bámulták nagy csodálattal, a marsall
pedig szívesen köszöntvén őket, mindjárt megkérdezte:


– Avagy ama híres lovag áll
előttem, aki az ostromlott Zbarażból vitt levelet a királynak?


– Én juttattam át loppal –
felelte Jan uram.


– Adj nekem, Uram, minél
több ilyen tisztet! Semmi mást nem irigylek annyira Czarniecki uramtól, mert
tudom, hogy az én szerény érdemeim sem kallódnak el az emberi emlékezetben.


– Én meg Zagłoba vagyok! –
mutatkozott be a vén lovag előrelépve.


Tekintetét végighordozta a
gyülekezeten, a marsall pedig, aki mindenkit igyekezett megnyerni magának,
egyszerre felkiáltott:


– Ki ne ismerné ama férfiút,
aki Burlajt, a barbárok vezérét levágta, s Radziwiłł hadait fellázította...


– És Sapieha uramnak is én
vittem hadakat, amelyek, igazán szólva, engem választottak vezérükké, nem
őkelmét – tette hozzá Zagłoba.


– S volt kedve kegyelmednek,
ily magas méltóságot viselvén, lemondani róla, s Czarniecki uramnál vállalni
szolgálatot?


Erre Zagłoba, Skrzetuskira
villantva, így válaszolt:


– Nagyságos marsall uram,
mind én, mind az egész ország nagyságodról vesz példát, hogyan kell lemondani
becsvágyunkról és privátánkról a nemzet javáért.


Lubomirski elpirult örömében,
Zagłoba pedig csípőre tette kezét, s így folytatta:


– Czarniecki uram egyenesen
azért küldött bennünket, hogy nagyságodnak mind az ő, mind összes hadai nevében
fejet hajtsunk, s jelentsük meg, minémű nagy győzedelmet adott nekünk az Úr
Kanneberg fölött.


– Hallottunk már róla –
felelte a marsall elég szárazon, mert máris megmozdult benne az irigység –, de
a szemtanútól szívesen meghallgatjuk még egyszer.


Zagłoba uram ezt hallván nyomban
beszélni kezdett, de némely változtatásokkal, mert Kanneberg hadai az ő
szájában kétezer főre növekedtek, nem feledkezett meg Swenóról meg önmagáról,
valamint arról sem, hogy a király szeme láttára hogyan kaszabolták le
közvetlenül a parton a maradék rejtereket, hogyan estek a szerencsés győztesek
kezébe a szekerek meg háromszáz ember, egyszóval, az elbeszélés során a
győzedelem a svédekre nézve kiheverhetetlen csapássá növekedett.


Mindnyájan figyelmesen
hallgatták, hallgatta a marsall úr is, de egyre jobban elkomorodott, arca
szinte jegessé fagyott, végül így szólt:


– Nem tagadom én, hogy
Czarniecki uram jeles hadvezér, mindazonáltal az összes svédeket csak nem eszi
meg maga, valamicskét csak hagy másnak is.


Zagłoba így felelt:


– Nem Czarniecki uram aratta
a győzelmet, nagyságos marsall uram.


– Hát ki?


– Lubomirski!


Egy pillanatra mindenki elámult.
Marsall uram eltátotta a száját, hunyorgatni kezdett, s olyan csodálkozó
tekintettel nézett Zagłoba uramra, mintha azt akarta volna kérdezni:
„Kegyelmednek netán nincs ki mind a négy kereke?”


Zagłoba azonban nem hagyta magát
kizökkenteni a kerékvágásból, sőt, ajkát nagy fantáziával felfújta (ezt
Zamoyski uramtól leste el), s így szólt:


– Hallottam, amint
Czarniecki uram az egész had előtt azt mondta: „Nem a mi szablyánk verte meg
őket, hanem Lubomirski neve – mondá –, mert amint megtudták – mondá –, hogy
marsall uram már-már megérkezik, annyira megolvadt a szívük, hogy minden
katonában Lubomirski vitézeit látják, s birkák módjára mennek a kés alá.”


Ha a nap minden sugara egyszerre
marsall uram arcára esett volna, akkor sem lehetett volna fényesebb, mint e
szavakra.


– Hogyan? – kiáltotta. –
Maga Czarniecki mondá ezt?


– Úgy van, de mondott sok
egyebet is, csak nem tudom, illendő-e megismételnem, mert csak meghitt emberei
előtt mondta.


– Beszéljen kegyelmed.
Czarniecki uram minden szava méltó arra, hogy százszor is elmondják. Nem
mindennapi ember őkelme, régen megmondtam!


Zagłoba a marsallra nézett,
összehunyorított fél szemével, s bajusza alatt mormogta:


– Bekaptad a horgot, ki is
húzlak nyomban.


– Mit beszél kegyelmed? –
kérdezte a marsall.


– Azt, hogy a hadak
nagyságodat éltetvén annyira vivátozának, hogy király urukat sem éltethették
volna jobban, Przeworskban pedig, hol egész éjjel téptük a svédet, amint egy
zászlóalj előugratott, azt kiáltozta: „Lubomirski! Lubomirski!” – s ez többet
használt, mint minden „Allah” meg „Üsd, vágd”. Ímhol a tanúság, Skrzetuski uram
maga is olyan katona, hogy nem minden bokorban terem párja, s életében még
sosem hazudott.


A marsall önkéntelenül is
Skrzetuskira nézett, az pedig fülig elpirult, s valamit motyogott az orra
alatt.


Ezenközben a marsall úr tisztjei
hangosan kezdték magasztalni a követeket.


– Fölöttébb politikus dolog
volt Czarniecki uramtól, hogy ilyen jeles gavallérokat küldött ide! Mindketten
a legjelesebb lovagok közül valók, s az egyiknek tiszta méz csorog a szájából.


– Mindig tudtam én, hogy
Czarniecki uram nagy hajlandósággal vagyon irántam, de most már nincs olyan
dolog, mit meg nem tennék neki! – kiáltotta a marsall úr, miközben szeme szinte
elködösült az élvezettől.


Zagłoba uram most már nekihevült:


– Ki ne tisztelne téged,
nagyságos uram, ki ne becsülne téged, minden állampolgári erények mintaképét,
ki igazságosságban Ariszteidészhez,[493] bátorságban a Scipiókhoz[494]
vagy hasonlatos! Sok könyvet olvastam életemben, sokat láttam, sokat
gondolkoztam, s lelkem szakadozott a fájdalomtól, mert mit láttam e
Köztársaságban? Íme: Opalińskiakat, Radziejowskiakat, Radziwiłłeket, kik saját
gőgjüket, ambíciójukat mindenek fölé helyezvén, privátájuk kedvéért minden
pillanatban készek voltak elpártolni hazájuktól! Azt gondoltam hát: íme
elveszett e Köztársaság, saját fiainak erkölcstelensége miatt! Most azért ki vigasztalt
meg, ki öntött belém lelket elkeseredésemben? Czarniecki uram! „Bizonnyal nem
veszett el – mondta –, ha íme, egy Lubomirski támadt benne! Amazok csak
önmagukra gondolnak – mondá –, ez meg csak azt nézi, azt kutatja, hol
áldozhatná fel privátáit a közjóért, amazok felfelé tolják magukat, ez meg jó
példát akarván mutatni, visszahúzódik. Íme, most is – mondja – nagy és
győzelmes haddal közelget, s máris úgy hallom – mondja –, az én vezérségem alá
akarja adni, meg akarván tanítani másokat, miként kell még méltó ambíciójukat
is feláldozniuk a haza üdvére. Menjetek hát hozzá – mondja –, megjelentvén
neki, hogy én ez áldozatot el nem fogadom, mivelhogy jobb vezér ő nálamnál, s
mi őt nemcsak vezérünkké, hanem – Isten a mi Kazimierzünket minél tovább éltesse
– még királyunkká is megválasztanánk!... És meg is választjuk!”


Itt Zagłoba uram maga is
megijedt, hogy nem vetette-e el nagyon a sulykot, s a „meg is választjuk!”
felkiáltás után csakugyan csend lett. De a nagyúr fölött egyszerre megnyílt az
ég, először elsápadt, aztán elpirult, majd megint elsápadt, s rövid szünet után
lázasan lihegve felelte:


– A Köztársaság mindenkor
ura akaratának, és az is marad, mert ez az a fundamentum, amelyen ősi jussunk
nyugszik... De én szolgáinak is csak szolgája vagyok, s Isten a tanúm, sosem
emelem én szememet ama magasságokba, ahova az állam polgárainak nem méltó
sandítaniuk... Ami pedig e hadak vezérségét illeti, azt Czarniecki uramnak el
kell fogadnia. Íme, valóban példát kívánok adni mindazoknak, akik örökösen
nemzetségük nagyságát tartván szemük előtt, maguk fölött semmiféle felsőséget
elismerni nem akarnak, meg akarom mutatni nekik, miként kell pro publico bono
saját nemzetségünk nagyságáról elfeledkeznünk. Most azért jóllehet, netán magam
sem vagyok valami hitvány vezér, én, Lubomirski, saját jószántomból megyek
Czarniecki uram pálcája alá, csak azt kérve Istentől, hogy nekünk a svédek
fölött victoriát adni méltóztassék!


– Ó, római jellem! Hazánk
atyja! – kiáltotta Zagłoba uram, s elkapván a marsall kezét, ajkához szorította.


A vén róka tekintete Skrzetuskit
vette célba, s minduntalan rákacsintott.


A tisztek és a bajtársak
mennydörgő éljenzésbe fogtak. A tömeg egyre növekedett a kvártélyon.


– Bort! – kiáltotta a
marsall.


S mikor behozták a serlegeket,
nyomban a királyra köszöntötte, aztán Czarniecki uramra, kit vezérének
nevezett, végül a követekre. Zagłoba uram sem maradt adós a pohárköszöntőkkel,
s úgy megvette mindnyájuk szívét, hogy maga a marsall úr a küszöbig kísérte
őket, a lovagok pedig elmentek velük egészen Jarosław sorompójáig.


Végre egyedül maradtak. Ekkor
Zagłoba elállta Skrzetuski uram útját, lova elé állt, s kezét csípőjére téve,
szólt:


– No, Jan?


– Istenemre! – felelte
Skrzetuski. – Ha tulajdon szememmel nem látom, s tulajdon fülemmel nem hallom,
én bizony el nem hinném, ha angyalok mondanák is.


Zagłoba uram erre:


– Mi? He? Esküszöm,
Czarniecki uram legfeljebb arra hívta fel és kérte Lubomirskit, hogy vele
együttesen cselekedjék. S tudod, mit ért volna el? Azt, hogy Lubomirski ment
volna a maga útján, mert ha a levélben a hazaszeretetet meg a privátát
emlegette (márpedig bizony dolog, hogy megtette), akkor marsall uram, nyomban
felfuvalkodván, azt mondta volna: „Avagy ő akar-e praeceptorom lenni, engem
tanítván, hogyan szolgáljam a hazát?...” Ismerem én őket!... Jó szerencse, hogy
az öreg Zagłoba vette kezébe e dolgot, s alig nyitotta ki száját, Lubomirski
uram már nemcsak párban hajlandó járni Czarniecki urammal, hanem az ő
kommandója alá adja magát. Nagy gondok emésztik otthon Czarniecki uramat, de én
majd megvigasztalom... No, Jan, tud-e bánni Zagłoba a nagyurakkal?


– Mondom, a lélegzetem is
elállt a nagy álmélkodástól.


– Ismerem én őket! Mutasd
csak meg nekik a koronát meg a hermelinpalást csücskét, akkor még szőr ellen is
megsimogathatod, akár a kölyökagarat, még a hátát is odatartja tenyered alá...
Egyetlen macska sem nyalogatja úgy meg a száját, ha mindjárt egész
szalonna-prospectust[495] mutatnál is neki. A legbecsületesebbjének is
kidülled a szeme a nagy kívánástól, ha pedig akad egy selyma, amilyen a vilnai
hercegvajda volt, az még a hazát is kész elárulni érte. Micsoda emberi hiúság!
Uram Jézus, ha annyi ezrest adnál, ahány candidatust teremtettél e koronára,
akkor netán magam is candidálnék... Mert ha valamelyikük azt hinné, hogy
rosszabbnak tartom magamat bármelyiküknél, az pukkadjon meg tulajdon
gőgjétől... Zagłoba is van olyan jó, mint Lubomirski, csak éppen a vagyonban
van különbség... Úgy bizony, Jan... Avagy azt hiszed, csakugyan kezet csókoltam
neki? Tulajdon hüvelykujjamat csókoltam meg, őt csak az orrommal böktem meg...
Bizony dolog, hogy mióta él, így még lóvá nem tették. Úgy elkentem őkelmét
Czarniecki uram számára, akár a vajat a pirítós kenyéren... Adjon Isten minél
hosszabb életet király urunknak, de az új electión inkább magamra adnám
voksomat, hogysem őreá... Roch Kowalski adná rám a másikat, Michał uram pedig
az opponálókat kaszabolná le... Istenemre, nyomban megtennélek királyi
nagyhetmannak, Michał uramat pedig Sapieha után litvániainak... Rzędziant pedig
kincstartónak... Az nyomná csak meg adókkal a zsidócskákat!... No de... Kisebb
gondom... az a fő, hogy Lubomirski uramat horogra fogtam, a zsinórt pedig
Czarniecki uram kezébe adom. Akárkin koppan, a svédek isszák meg a levét, s kié
az érdem? Bárki másról a krónikák írnának, de hát... nekem nincs szerencsém...
Még jó, ha Czarniecki rá nem förmed az öregre, hogy a levelet nem adtam át...
Ilyen az emberi háládatosság!... Hah! Nem újság ez nékem, nem újság!... Mások
sztarosztaságokban ülnek, s úgy körülnövi őket a szalonna, akár a malacot, te
meg, öreg, csak zötyögtesd a hasad tovább a nyeregben...


S egyet legyintett.


– Üsse kő az emberi
háládatosságot. Így is, úgy is meg kell halni, s csak jó dolog szolgálatot
tenni a hazának. Legkedvesebb jutalom a jó kompánia. Ha az ember egyszer a
nyeregbe ül, az olyan cimborákkal, mint te meg Michał, akár a világ végére is
elmegy... Ilyen már a mi lengyel természetünk. A német, francia, ánglius vagy a
füstösképű spanyol, ha egyszer lovat érez maga alatt, nyomban szemébe ugrik a
másiknak, de a lengyelnek született patientiája lévén, sok mindent elszenved,
még az amolyan svédtől is eltűri, hogy sokáig tépázza, de ha betelik a mérték,
úgy vágja kupán, hogy a szerencsétlen svéd háromszor is betakaródzik a saját
lábával... Mert fantáziánk az még van, s amíg a fantázia ki nem veszett, addig
a Köztársaság is megáll! Ezt vedd jól ad notam, Jan!...


Még sokáig beszélt így Zagłoba
uram, mert fölöttébb meg volt elégedve önmagával, s valahányszor ilyesmi
történt, mindig sokkal beszédesebb volt, mint máskor, s ki nem fogyott a bölcs
sententiákból.










Huszonkilencedik fejezet


Czarniecki csakugyan gondolni sem
mert rá, hogy a királyi marsall úr az ő kommandója alá adja magát. Csak azt
akarta, hogy együtt munkálkodjanak, de félt, hogy a marsall úr nagy ambíciója
miatt ezt sem éri el, hiszen a büszke nagyúr már korábban is többször
kijelentette tisztjei előtt, hogy inkább saját szakállára járja majd a
svédeket, mert így elérhet valamit, míg ha Czarnieckivel együtt aratnának
győzedelmet, akkor az egész dicsőség Czarniecki uramra hárulna.


S csakugyan így lett volna.
Czarniecki megértette a marsall érveit, s ez emésztette. Most azért, hogy
Przeworskból elküldte a levelet, immár tizedszer is elolvasta annak másolatát,
meg akarván győződni, vajon nem írt-e olyasmit, amivel e fölöttébb érzékeny
férfiú ambícióját megbánthatta.


S meg is bánta, hogy egyik-másik
kifejezést beleírta, végezetül már azt is bánta, hogy egyáltalán elküldte a
levelet. Nagy komoran ült hát kvártélyán, s minduntalan felállván, az ablakhoz
lépett, hogy megnézze, nem jönnek-e a követek. Tisztjei látták az ablakon át, s
találgatták, mi lehet vele, mert homlokáról lerítt a gond.


– Nézze csak kegyelmed –
szólt Polanowski Wołodyjowskinak –, ebből semmi jó nem származik, mert íme,
pöttyös lett a kastellán ábrázata, pedig az rosszat jelent.


Czarniecki uram arca nagyon
himlőhelyes volt, s ha felindult vagy nyugtalan volt, arcát fehér és sötét
pöttyök lepték el. Mivel pedig éles vonásai, magas homloka, bozontos jupiteri
szemöldöke, hajlott orra, s valósággal metsző tekintete volt, ha ehhez még ama
pöttyök is járultak, valósággal ijesztővé vált. A kozákok annak idején ragyás
ebnek nevezték, pedig igazán szólva, inkább ragyás sashoz hasonlított, s mikor
hadait rohamra vezette, s köpönyege óriási szárnyként repült utána, ekkor e
hasonlatosság sajátjait és ellenségeit egyaránt megdöbbentette.


Félelmet is keltett emezekben
éppen úgy, mint amazokban. A kozák háborúk idején nagy csapatok vezérei is
elvesztették a fejüket, ha Czarnieckivel akadt dolguk. Maga Hmelnickij is félt
tőle, különösen pedig a királynak adott tanácsaitól. Az ő tanácsai hozták a
kozákságra ama rettenetes beresteczkói vereséget. De hírneve ama beresteczkói
győzelem után kapott szárnyra, mikor a tatárokkal együtt tűzvészként járta
végig a sztyeppeket, a fellázadt gyülevészt végleg kiirtva, rohammal foglalta
el a városokat, erődöket, s a vihar szárnyain repült Ukrajna egyik végétől a
másikig.


Ugyanezzel az ádáz kitartással
tépázta most a svédeket is. „Czarniecki nem kipusztítja, hanem kilopkodja
hadaimat” – mondta Károly Gusztáv.


Czarniecki uram azonban már unta
ezt a „kilopkodást”, s úgy vélte, itt az ideje, hogy „pusztítson” is, de ehhez
hiányoztak az ágyúi és gyalogsága, amelyek nélkül semmi komolyabb dolgot nem
cselekedhetett. Ezért vágyott ennyire arra, hogy Lubomirskival egyesülhessen,
akinek szintén kevés ágyúja volt ugyan, de volt góralokból álló gyalogsága.
Ezek – ámbár nem voltak még gyakorlott katonák, mindazonáltal már többször
voltak tűzben, s így szükség esetén fel lehetett őket használni Károly Gusztáv
utolérhetetlen gyaloghadai ellen.


Czarniecki uram tehát valósággal
lázban égett. Végül is nem bírta már ki kvártélyán, kiment hát a pitvar elé, s
megpillantva Wołodyjowskit és Polanowskit, megkérdezte:


– Nem látni még a követeket?


– Látszik, hogy örülnek ott
nekik – felelte Wołodyjowski.


– Nekik igen, de nekem nem,
mert másképpen a marsall úr már elküldötte volna követeit a válasszal.


– Minek ezen tépelődni,
kastellán uram – jegyezte meg Polanowski, a vezér bizalmasa. – Ha jön a marsall
úr, jó, ha nem, akkor a régi módon fogjuk az ellenséget járni. Amúgy is folyik
már a vér a svéd fazékból, márpedig szent igaz, hogyha a fazék egyszer folyni
kezd, akkor abból minden elfolyik.


– De folyik a Köztársaságból
is – felelte Czarniecki –, ha most kiszabadulnak, erőre kapnak, Poroszországból
segítő csapataik érkeznek – s az alkalom elillant.


Azzal türelmetlensége jeléül
köpönyege szárnyára csapott, de ugyanakkor lódobogás hallatszott, és Zagłoba
uram mély, dörmögő hangon énekelte:


Kasia elszaladt a pékhe’

Staś meg hozzá. Engednél be,

Kedvesem,

Hideg szél fúj, a hó esik,

Hogy bírja ki itt reggelig

Bús fejem.


– Jó jel! Vígan
jönnek hazafelé! – kiáltotta Polanowski.


Amazok pedig, megpillantván a
kastellánt, leugrottak a nyeregből, a lovakat átadták a legényeknek, s gyorsan
a pitvar felé indultak; Zagłoba hirtelen feldobta kucsmáját, s a marsall
hangját oly híven utánozva, hogy aki nem látta, eltéveszthette volna,
felkiáltott:


– Vivát, Czarniecki uram,
szeretett vezérünk!


A kastellán összeráncolta
homlokát, s lázasan kérdezte:


– Van levél számomra?


– Az nincs – felelte Zagłoba
–, de van annál jobb. A marsall úr minden hadával önszántából adja magát
kegyelmességed vezérlete alá.


Czarniecki majd átfúrta szemével,
aztán Skrzetuskihoz fordult, mintha ezt mondaná:


– Beszélj te, mert amaz
felöntött a garatra!


Zagłoba valóban kissé ittas volt,
de Skrzetuski megerősítette szavait, mire nagy csodálkozás tükröződött
kastellán uram arcáról.


– Gyertek utánam! – kérte a
jövevényeket. – Polanowski meg Wołodyjowski szintén!


S mindnyájan beléptek a szobába.
Még le sem ültek, mikor Czarniecki megkérdezte:


– Mit szólt levelemre?


– Semmit, de hogy miért, az
majd kitudódik relatióm végén – felelte Zagłoba. – Most azért incipiam...[496]



S részletesen kezdte elmesélni,
mi hogyan történt s hogyan késztette a marsallt ily kedvező elhatározásra.
Czarniecki egyre növekvő ámulattal nézett rá, Polanowski fejéhez kapkodott,
Michał uram pedig bajuszkáját mozgatta.


– Istenemre, eddig nem is
ismertem kegyelmedet! – kiáltotta végre a kastellán. – Nem hiszek tulajdon
fülemnek!


– Régóta Ulissesnek hívnak
engem! – felelte Zagłoba szerényen.


– Levelem?


– Ímhol van!


– No, meg kell bocsátanom,
hogy nem adtad át! Minden hájjal megkent vén kópé ez! Kancellárok tanulhatnának
tőle, hogyan kell egyezséget kötni. Istenemre, ha király volnék, kegyelmedet
küldeném Carogródba!...


– Akkor máris itt volna
százezer török – kiáltott lel Michał uram.


Zagłoba pedig rávágta:


– Nem is száz-, hanem kétszázezer!
Amint Zagłoba a nevem!


– S marsall uram semmit sem
vett észre? – kérdezte ismét Czarniecki.


– Ő? Úgy nyelt mindent, amit
a szájába adtam, akár a hízó gúnár a gombócot, még az ádámcsutkája is muzsikált
bele, a szemét pedig ellepte a köd. Már azt hittem, szétpukkad nagy örömében,
akár a svéd gránát. Ezt az embert a pokolba is el lehetne csalni hízelkedéssel.


– Csak a svédeken koppanjon,
csak rajtuk koppanjon! De jó reménységem vagyon, hogy úgy lesz! – felelte
Czarniecki örvendezve. – Kegyelmed ügyes, akár a róka, de azért meglásd, hogy
marsall uramat ne nagyon figurázd ki. Más még ennyit sem engedett volna meg
magának. Igen sok függ tőle. Mind Sandomierzig a Lubomirskiak birtokain
haladunk át, s marsall uram egyetlen szavával talpra állíthatja az egész
vidéket, a parasztságnak megparancsolhatja, hogy nehezítse meg az átkeléseket,
égesse fel a hidakat, a vivendát pedig rejtse el az erdőségekben. Kegyelmed
érdemét holtomig el nem felejtem, de marsall uramnak is meg kell köszönnöm,
mert úgy vélem, ezt nem puszta hiúságból mívelte.


Azzal tapsolt, s kikiáltott a
legénynek:


– Lovat nekem, azonnal!...
Üssük a vasat, amíg meleg!


Azzal az ezredeskapitányokhoz
fordult:


– Kegyelmetek mindnyájan
jöjjetek velem, hogy minél mutatósabb legyen a kíséret.


– Én is menjek? – kérdezte
Zagłoba.


– Kegyelmed építette meg e
hidat köztem és a marsall között, méltó dolog, hogy te haladj át rajta
legelsőbben. Egyébként is úgy vélem, ott fölöttébb jó szemmel nézik
kegyelmedet. Gyere, gyere, nemes atyámfia, mert különben azt mondanám, hogy
megkezdett művedet félben akarod hagyni.


– Akkor hát hiába! Csak hadd
húzzam meg jobban a nadrágszíjat, mert így végképpen széjjelrázódom... Erőmből
is alig futja már, hacsak valamivel meg nem erősítem magam.


– No, mi kéne?


– Sokat hallottam én
kastellán uram mézboráról, melyet azonban még sosem kóstoltam, pedig nagyon
szeretném megtudni, ha jobb-e marsall uraménál?


– Akkor hát igyunk egy
keveset Szent János áldására, ha pedig megtérünk, nem fogjuk előre méregetni.
Néhány üvegcsével talál majd belőle kegyelmed a saját kvártélyán is...


Azzal a kastellán úr serlegeket
hozatott, egy keveset ittak, csak éppen a fantázia meg a jókedv végett, aztán
lóra ülvén elindultak.


Marsall uram tárt karokkal
fogadta Czarnieckit, megvendégelte, megitatta, reggelig el nem engedte, reggel
aztán egyesült a két had, s mentek tovább Czarniecki uram vezérlete alatt.
Sieniawa mellett ismét megtámadták a svédeket, s olyan sikerrel, hogy a
hátvédet egy szálig levágták, és a derékhadban is nagy zűrzavart keltettek.
Csak hajnalban kergették el őket az ágyúk. Leżajsk alatt Czarniecki uram még
erősebben támadott. Jelentős svéd csapatok akadtak el az esőzésektől és
áradásoktól támadt sárban, s ezek mind a lengyelek kezébe estek. A svédek
számára egyre siralmasabbá vált ez az út. A kimerült, kiéhezett és
álmatlanságtól gyötört ezredek alig vonszolták magukat. Egyre több katona
maradt el az úton. Egyeseket olyan nyomorúságos állapotban találtak, hogy már
sem enni, sem inni nem akartak, csak a halálért könyörögtek. Némelyek lerogytak
egy-egy zsombékra, s ott haltak meg, mások öntudatukat elvesztve, teljes
egykedvűséggel bámultak a lengyel lovasokra. Az idegenek, akikből sokan voltak
a svéd ármádiában, megszökdöstek a táborból, s átálltak Czarniecki uramhoz.
Csak Károly Gusztáv törhetetlen szelleme tartotta az olvadozó erők maradványát
a svéd hadakban.


Mert nemcsak a hadak nyomában
járt az ellenség; ismeretlen vezérek alatt különböző szabadcsapatok és paraszt
gyülevész csoportok állták útját folytonosan. E rendetlen s nem is valami népes
csapatok nem voltak elég erősek ahhoz, hogy szemtől szembe támadják meg őket,
de halálosan kimerítették. Mivel pedig azt a tudatot akarták a svédekbe oltani,
hogy a tatárok már segítségül jöttek, minden lengyel csapat tatár kiáltásokat
hallatott, úgyhogy éjjel-nappal, szüntelenül hangzott az „Allah! Allah!”
kiáltozás. A svéd katona fel nem lélegezhetett, fegyverét egy pillanatra sem
rakhatta gúlába. Gyakran tíz-egynéhány ember riasztotta az egész ármádiát.
Tízével hullottak el a lovak, s azokat azonnal megették, mert az élelem
megszerzése lehetetlenné vált. A lengyel lovasok időnként borzalmasan
összeroncsolt svéd holttestekre bukkantak, amelyeken nyomban felismerték a
parasztok keze nyomát. A San és Visztula közötti ékben a legtöbb falu a marsall
úr vagy rokonai birtokához tartozott. Itt a parasztok egy emberként felkeltek,
mert a marsall úr, nem sajnálván birtokait, kihirdette, hogy amelyik paraszt
fegyvert fog, az felszabadul a jobbágysorból. Alig tették közhírré e dolgot, a
parasztok nyomban kiegyenesítették kaszáikat, s naponta hordták a táborba a
svéd fejeket, míg végre a marsall úr e szokást – mint nem keresztényi dolgot –
betiltotta.


Ekkor aztán a rejterkesztyűket és
sarkantyúkat hordták be. A svédek kétségbeesésükben elevenen megnyúzták, aki
kezükbe került, s így a háború napról napra borzalmasabbá vált. Némi lengyel
hadak még kitartottak a svédek mellett, de ezeket is csak megfélemlítéssel
tudták tartani. Leżajsk felé menet útközben sokan megszöktek, az ottmaradottak
pedig naponta olyan zavargásokat kezdtek a táborban, hogy Károly Gusztáv jó
néhány bajtársat agyonlövetett. Ez lett a jelszó az általános menekülésre, s a
lengyelek mind karddal a kezükben szökdöstek el. Úgyszólván senki sem maradt
ott, ellenben Czarniecki, megerősödvén, egyre hevesebben kezdett támadni.


Marsall uram igen őszintén
segítette ebben. Lehetséges, hogy abban az – egyébként rövid – időben ösztönös
jó tulajdonságai kerekedtek gőgje és önimádata fölé, nem sajnálta hát a
fáradságot, de még életét sem, gyakran személyesen vezérelte zászlóalját, nem
hagyva az ellenséget lélegzethez jutni, s jeles katona lévén, nagy érdemeket
szerzett. Ezek, későbbi szolgálataival egybevetve, dicsőséges emlékezetét
biztosították volna a nemzet szívében, ha pályája végén nem követi el ama
gyalázatos lázadást, amellyel a Köztársaság megerősödését akadályozta meg.


Ebben az időben azonban mindent
megtett, hogy dicsőséget szerezzen nevének, s viselte is azt, mint valami
fényes palástot. Ebben vetekedett vele Witkowski uram, a sandomierzi kastellán,
és régi tapasztalt katona, aki magát Czarnieckit akarta fölülmúlni, de nem
bírta, mert az Isten megtagadta tőle a nagyságot.


Mind a hárman egyre hatalmasabban
nyomták a svédeket. Végül odáig fejlődött a dolog, hogy ama gyalog- és
rejterezredek, amelyeknek a visszavonulásnál az utóhadban kellett haladniuk,
olyan rémületben voltak, hogy minden legkisebb ok miatt nagy riadalom támadt
közöttük. Erre Károly Gusztáv elhatározta, hogy ő maga is az utóhadnál marad,
hogy lelket öntsön a többiekbe.


De már az elején majdnem életével
fizetett ezért. Úgy történt, hogy egy testőrezredével – mely a legkiválóbb volt
az összes ezredek között, hiszen katonáit az egész skandináv népből válogatták
össze – néhány napra megszállt Rudnik faluban, némi pihenőre. Ott a plébánosnál
elköltvén ebédjét, elhatározta, hogy nyugovóra tér, mert az előző éjszaka le
sem hunyta szemét. A testőrök, a házat körülfogván, őrködtek királyuk
biztonságán. Közben azonban a plébános istállófiúja loppal kiosont a rétre, s
az ott legelésző csikók egyikére felkapván, elnyargalt Czarniecki uramhoz.


Czarniecki uram azonban ez
alkalommal kétmérföldnyire volt, ellenben a Dymitr Wiśniowiecki herceg
ezredéből álló előhad Szandarowski viceszázados vezérlete alatt alig
félmérföldnyire járt a svédek mögött. Szandarowski uram éppen Roch Kowalskival
beszélgetett, aki Czarniecki uramtól hozott neki parancsot, mikor egyszerre
megpillantották a lóhalálában száguldó legénykét.


– Micsoda ördög vágtat ott
annyira – kérdezte Szandarowski –, s méghozzá ilyen csikón?


– Egy paraszt fiú – felelte
Kowalski.


Közben a gyerek a sorok elé ért,
s csak akkor állt meg, mikor lova az idegen lovaktól és emberektől megrémülve,
felágaskodott, s hátsó lábát a földbe mélyesztette. A legényke leugrott
hátáról, s a lovat a kötőféknél fogva tartván, meghajolt a lovagok előtt.


– Mi jót hoztál? – kérdezte
Szandarowski hozzálépve.


– A svédek nálunk a
plébánián azt beszélik, hogy maga a király is ott van közöttük! – jelentette a
fiú szikrázó szemmel.


– Sokan vagynak?


– Aligha több kétszáz lónál.


Most már Szandarowski szeme
villant meg, de kelepcétől tartván, szigorúan a fiúra nézett, s így szólt:


– Ki küldött?


– Ki küldött volna? Magamtól
kaptam fel e csikóra a réten, hogy a lélegzetem is majd elállt, még a sapkámat
is elvesztettem. Még jó, hogy azok a dögök meg nem láttak!


Őszinteség sugárzott a fiú
napsütötte arcáról, s nyilván nagy kedve lett volna a svédekre ütni, mert az
arca égett, úgy állt a tisztek előtt lihegve, egyik kezével a ló sörényét
fogta, haja borzas, inge elöl a mellén nyitva.


– S a többi svéd hadak hol
vagynak? – kérdezte a viceszázados.


– Még hajnalban annyian
elmentek erre, hogy megszámlálni se győztük, de azok továbbmentek, csak
lovasság maradt, egy pedig a főúrnál alszik, azt mondják, a király.


– Hallod-e, fiú – szólt most
Szandarowski –, ha hazudsz, a fejeddel játszol, de ha igazat szólsz, kérhetsz,
amit csak akarsz.


A legényke a lovag kengyeléhez
hajolt:


– Úgy adjon nekem az Isten
egészséget! Nem kell nekem semmiféle jutalom, csak annyi, hogy a tiszt úr
adasson nekem kardot.


– Adjatok csak neki valami
kurta kardot – kiáltotta Szandarowski a legényének, most már teljesen
megnyugodva.


A többi tisztek meg kikérdezték a
fiút, hogy hol a kastély, hol a falu, mit mívelnek a svédek, az pedig így
felelt:


– Vigyáznak a kutyák! Ha
egyenest mennétek, meg is látnának, de én majd elvezetlek az éger erdőcskén át.


Nyomban kiadták a parancsot, s a
zászlóalj elindult, előbb ügetve, majd vágtába ugratott. A legényke szőrén ülte
meg csikaját, s zabla nélkül nyargalt a csapat előtt. Sarkával nógatta a
csikót, s minduntalan lángoló tekintetet vetett mezítelen kardjára.


Mikor feltűnt a falu,
lekanyarodott a füzesbe, s a kissé süppedékes dűlőúton haladtak tovább, az
égerfás felé, ahol még sárosabb volt a talaj, tehát lassítaniuk kellett.


– Csitt csak! – mondta a
fiú. – Amint az égeresnek vége, ők ott lesznek jobb felől, alig negyed
futamatnyira.


Megindultak hát nagyon lassan,
mert az út is nehéz volt, s a súlyos lovassági paripák néhol térdig süppedtek a
sárba. Végül az égeres ritkulni kezdett, s kiértek a szélére. Ekkor nem több,
mint háromszáz lépésnyire egy lankásan emelkedő tágas teret pillantottak meg,
azon túl volt a parókia, hársfáktól környezve, melyek közül kilátszottak a
kaptárak szalmafonatos tetőcskéi, a téren pedig mintegy kétszáz rejter állt,
csónakszerű sisakban és páncélban.


Az óriási lovasok készenlétben
ültek hatalmas, de lesoványodott lovaikon, némelyik vállhoz tett rapirral,
mások combjukhoz támasztott muskétával, de másfelé néztek, a főút irányába,
mert csak onnan várhatták az ellenséget. Fejük fölött ott lengett egy pompás,
kék zászló az arany oroszlánnal.


Távolabb, a ház körül kettesével
felállított strázsák vigyáztak. A két ember egyike az égeres felé fordult, de
mivel a nap erősen a szemébe sütött, az égeres fái meg már alaposan lombosodván,
az erdőcskében nagyon sötét volt, a lengyel lovasokat nem láthatta.


Szandarowski tüzes gavallér
lévén, vére már forrani kezdett; akár a víz a fazékban, de megfékezte magát, s
várt, amíg csapata elrendeződik, eközben pedig Roch Kowalski súlyos kezét a
legényke vállára tette:


– Hallod-e, legyecske –
kezdte. – Láttad-é a királyt?


– Láttam, nagyságos tiszt
úr! – felelte a fiú.


– Milyen volt? Miről lehet
megismerni?


– Arca rettentően fekete, s
vörös szalagokat visel az oldalán.


– Hát a lovát megismernéd?


– Az is fekete és hóka.


– Itt maradj mellettem, fiú,
s mutasd meg őt nekem! – rendelkezett Roch uram.


– Igenis, nagyságos tiszt
úr! S hamarosan nekik ugratunk?...


– Fogd be a szád!


Elhallgattak, s Roch uram imádkozni
kezdett a Boldogságos Szűzhöz, hogy hadd találkozhassék Károllyal, s a
Boldogságos Szűz vezesse kezét a harcban.


Még egy darabig tartott a csend,
végül Szandarowski lova nagyot prüszkölt. Erre a strázsáló rejter
odapillantott, megremegett, mintha valami fellökte volna a nyeregből, s
elsütötte pisztolyát.


– Allah! Allah!... Üsd,
vágd!... Uha-u, üsd! – hangzott az égeresből.


S a zászlóalj, miként a villám
tört elő az árnyékból, s zúdult a svédekre.


Egyenest rájuk tört, úgyhogy
mindnyájan feléjük sem bírtak fordulni, s csakhamar megkezdődött a borzalmas
vagdalkozás, de csak karddal és rapirral, mert a lövöldözésre senkinek sem volt
ideje. A rejtereket egy szempillantás alatt a kerítéshez szorították, amely
nagy recsegéssel dűlt le a lovak farának nyomásától, s ott elkezdték olyan
veszettül kaszabolni őket, hogy egymásra torlódva nyomban összekeveredtek. A
svédek kétszer is megpróbáltak összetömörülni, de kétszer is
széjjelszakíttatván, két különálló csapatra oszlottak, amelyek egy
szempillantás alatt megint apróbb csoportokra töredeztek széjjel, végül úgy
széjjelszóródtak, mint a borsószemek, ha a szórólapáttal a levegőbe dobják.
Egyszerre felhangzottak a kétségbeesett kiáltások:


– A király! A király!
Mentsétek meg a királyt!


Károly Gusztáv pedig a találkozás
első pillanatában, pisztolyokkal a kezében, spádéjával a foga között, rohant ki
szállásáról. A rejter az ajtó előtt állt a lóval, s azt nyomban elébe vezette,
a király nyeregbe szökött, s egy pillanat alatt a ház szeglete mögé ugratva,
eltűnt a hársfák és a méhkasok mögött, hogy így jusson ki az ütközet
területéről.


A kerítés előtt megsarkantyúzta
lovát, s átugratta, majd elvegyült a rejterek tömegében. A svédek e csoportja a
lengyel jobbszárny ellen védekezett, mely a házat éppen körülfogván, a kert
mögött ütközött meg velük.


– Sarkantyút a lovaknak! –
kiáltotta Károly Gusztáv.


Egyetlen döféssel leterítette a
lengyel lovast, aki már ráemelte kardját, s egy iramodással kiszabadult az
ütközet örvényéből. Nyomában a rejterek a lengyel sorokat átszakítva,
száguldottak, mint a kutyától űzött szarvascsorda, mely vakon követi a
vezérbikát.


A lengyel lovasok utánuk
iramodtak, s megkezdődött az üldözés. Egyik csapat is, a másik is kijutott a
Rudnikból Bojanówkába vezető főútra. Itt pillantották meg őket az első
udvarról, ahol a fő ütközet folyt, s ekkor hangzottak fel a kiáltások:


– A király! A király!
Mentsétek meg a királyt!


De az első udvaron a rejtereket
már maga Szandarowski annyira megszorította, hogy a saját megmentésükre sem
gondolhattak, a király tehát alig tizenkét rejterből álló csapatával száguldott
el, s nyomában mintegy harminc lengyel lovas, élükön Roch Kowalskival.


A legényke, akinek a királyt
kellett volna megmutatnia, elvegyült valahol a fő ütközetben, de Roch most már
maga is megismerte Károly Gusztávot a vörös szalagcsokorról. Azt hívén, hogy
íme, elérkezett az ő órája, előrehajolt nyergében, megsarkantyúzta lovát, s
mint a vihar repült előre.


A menekülők, lovaik végső erejét
is kiszorítva, széjjelhúzódtak a széles úton. A gyorsabb és könnyebb lengyel
paripák azonban hamarosan kezdték őket megközelíteni. Az első rejtert Roch
nagyon hamar utolérte, felemelkedett hát kengyelében, hogy erősebben
lesújthasson, s rettenetes vágást mért ellenfelére, mellyel annak karját,
lapockájával együtt leütötte, s viharként száguldott tovább, tekintetét ismét a
királyra szegezve.


Ezután egy másik rejter
feketéllett fel előtte, azt is leterítette, a harmadiknak sisakját hasította
ketté, fejével együtt, s rohant tovább, mindig csak a királyt tartva szemmel. A
rejterek lovai kezdtek már kidőlni és elhullani, a lengyel lovasok elérték, s
egy szempillantás alatt levagdalták őket.


Roch uram már kikerülgette az
embereket és lovakat, hogy időt ne veszítsen, s a közte és a király között levő
távolság kezdett kisebbedni. Már csak két lovas választotta el őket egymástól
az ötven-hatvanlépésnyi távolságon.


Ekkor Roch uram füle mellett
elsüvített egy nyílvessző, melyet egyik bajtársa lőtt ki, s az előtte száguldó
rejter derekában állt meg, az pedig jobbra, majd balra lódult, aztán
hátrahajolt, végül állati ordítással zuhant le nyergéből.


Most már csak egy ember vágtatott
Roch és a király között.


Ám ez az egy, ahelyett, hogy
menekülni igyekezett volna, nyilván a királyt akarta megmenteni, mert
visszafordította lovát. Roch uram elérte, s nincs az az ágyúgolyó, amely úgy
lesodor egy lovast nyergéből, ahogyan ő öklelte fel ellenfelét, azután
retteneteset rikkantva, mint egy felbőszült bika, vetette magát a király után.


Károly talán szintén szembeszállt
s bizonnyal el is veszett volna, de Roch nyomában többen vágtattak, a nyilak is
süvöltöztek, s könnyen megsebezhették a király lovát, Károly tehát
megsarkantyúzta paripáját, a ló sörényére hajolt, s úgy hasította maga előtt a
levegőt, akár a fecske, ha vércse üldözi.


Roch uram azonban a maga lovát
nemcsak megsarkantyúzta, hanem kardlapozta is, így vágtattak egymás után. Fák,
kövek és bokrok villantak el szemük előtt, s fülükbe süvöltött a szél. A király
elvesztette kalapját, végül erszényét is eldobta, vélvén, hogy a hajthatatlan
lovas netán kísértésbe esik, de Kowalski rá se hederítve, egyre jobban
ütlegelte lovát, amely végül már nagyokat nyögött az erőlködéstől.


Roch uram nyilván egészen
magánkívül volt már, mert száguldás közben fenyegető, de kissé talán kérő
hangon is kiáltozni kezdett:


– Állj! Az Isten szerelmére!


Ekkor a király lova nagyot
botlott, annyira, hogy ha Károly a kantárszárnál fogva teljes erejéből vissza
nem rántja, bizonnyal elesett volna. Roch elbődült, mint egy bölény, a térség,
mely a királytól elválasztotta, lényegesen csökkent.


Kis idő múlva a paripa ismét
megbotlott, s míg a királynak sikerült lábra állítania, Roch uram tíz-egynéhány
ölnyivel megint közelebb jutott. Most már, mintegy ütésre készülve,
felemelkedett nyergében. Rettenetes volt... Szeme kidagadt, fogai kivillantak
rőt bajusza alól... Még egy botlás, még egy pillanat, s a Köztársaság, Svécia
és az egész háború sorsa dőlt volna el. A király paripája azonban ismét
nekieredt, Károly pedig hátrafordulva megvillantotta két pisztolya csövét, s
mind a kettőt elsütötte.


Az egyik golyó összezúzta Roch
lovának térdét. A paripa felágaskodott, aztán visszaesett első lábaira, s orrát
a földbe fúrta.


A király most rárohanhatott s
keresztüldöfhette volna spádéjával, de kétszáz lépésnyire újabb lengyel lovasok
tűntek kel, ismét előrehajolt hát nyergében, s tovavillant, mint a nyíl, melyet
tatár íjból röpítettek ki.


Roch kikászálódott a ló alól. Egy
darabig bambán bámult a távolodó után, aztán megtántorodott, mintha részeg lett
volna leült az út közepén, s olyat bődült, mint egy medve.


A király pedig egyre messzebb,
messzebb, messzebb járt!... Aztán egyre kisebbé és kisebbé olvadt össze, s
végül eltűnt a fenyves fekete sávjában.


Ekkor értek oda Roch bajtársai
nagy kiabálással és lármával. Lehettek tizenöten, akiknek lovai bírták. Az
egyik hozta a király erszényét, a másik a kalapját, amelynek strucctollait
gyémantboglár fogta össze. Mind a ketten hangosan kiáltozták:


– Ez a tied, tied, bajtárs!
Méltán téged illet!


Mások még tódították:


– Tudod-e, kit üldöztél?
Tudod-e, kinek a sarkában voltál? Magát Carolust!


– Istenemre, mióta él, még
nem futott így senki elől. Nagy dicsőséget szereztél, gavallér uram!...


– És hány rejtert kihámozott
a bőréből, mielőtt a királyt üldözőbe vette.


– Csepp híja, hogy e
kardoddal a Köztársaságot egy szempillantás alatt meg nem mentetted!


– Ímhol az erszény, vedd!


– Ímhol a kalap is! Derék
paripád volt, de e kincsen tíz olyat vásárolhatsz!


Roch meredt szemmel bámult rájuk,
végül felugrott, s nagyot kiáltott:


– Én Kowalski vagyok, ez meg
itt Kowalska asszony... Menjetek a pokolba!


– Megháborodott az elméje! –
suttogták körös-körül.


– Lovat alám, még utolérem!
– kiáltotta Roch.


De amazok karon fogták, s hiába
rángatózott, vezették vissza Rudnik felé, útközben békítve, vigasztalgatva.


– Alaposan ráijesztettél! –
dicsérték. – Kellett ez neki, a nagy triumfátornak, annyi ország, város és had
legyőzőjének!...


– Ha-ha! Megismerte a
lengyel gavallérokat!


– Majd megunja még a
Köztársaságot. Szűkös idők jöttek rá!


– Vivát Roch Kowalski!


– Vivát, vivát, a legbátrabb
gavallér, az egész ármádia büszkesége!


S már jártak is a kulacsok.
Rochnak is adtak, ő pedig az egyik butykost fenékig ürítve, alaposan meg is
vigasztalódott.


Míg lovagjaink a bojanówi
országúton a királyt üldözték, a plébánia előtt a rejterek híres ezredükhöz
méltó hősiességgel védekeztek. Noha váratlanul támadtak rájuk, s kezdetben
hamar széjjel is szóródtak, később éppoly hamar össze is szedték magukat, már
csak azért is, mert sűrű tömeg szorította őket a kék zászló köré. Egyetlenegy
sem kért pardont, hanem ló ló mellett, váll vállnak vetve, olyan kegyetlenül
döfködtek rapirjaikkal, hogy a győzelem már-már feléjük hajlott. Most már vagy
újból széjjel kellett őket szórni, ami lehetetlen volt, mert a lengyel lovasok
sűrű sorai fogták őket körül, vagy pedig egy lábig le kellett kaszabolni.
Szandarowski e második módot látta jobbnak, most azért még szorosabban fogta
őket körül embereivel, s ő maga úgy csapott közéjük, akár a sebesült vörös
sólyom a hosszú csőrű darvak rajába. Borzalmas tolongás és mészárlás támadt.
Kardok csattogtak a rapirokon, rapirok törtek össze a szablyák kosarán. Néha
felágaskodott egy-egy ló, akár a delfin a tenger hullámaira, s egy pillanat
múlva már zúdult is a lovak és emberek örvényébe. A kiáltozás elhalt, csak a lovak
nyihogása, a vas ijesztő csattogása és a ziháló emberi mellek lihegése
hallatszott. Hihetetlen ádáz düh szállta meg a lengyel és svéd szíveket
egyaránt. A kardok és rapirok csonkjaival is harcoltak, némelyek
összeakaszkodtak, akár a vércsék, egymás hajába, bajuszába markoltak és
haraptak; akik leestek lovukról, de még meg tudtak állni lábukon, késüket a
lovak hasába s a lovasok combjába döfték. A füst és a lovak kigőzölgése
közepette, a harc forró hevében az emberek óriásokká nőttek, s borzalmas
csapásokat mértek egymásra, karjaik, mint megannyi buzogány, kardjuk, mint
megannyi villám. Egyetlen csapással törték be a sisakokat, akár a
cserépfazekat, verték széjjel egymás fejét, lecsapkodták egymás karját, s
vágták egymást, szüntelenül, irgalom és kegyelem nélkül. Emberek és lovak
örvényléséből patakokban folyt a vér az udvaron.


Az óriási kék zászló még ott
lobogott a svéd kör fölött, de ez a kör percről percre kisebbedett.


Mint mikor az aratók a tábla két
szélén felállanak, s kezdik sarlójukat villogtatni, a tábla pedig fogy, s ők
egyre közelebb látják egymást, azonképpen szorult összébb és összébb a
lengyelek gyűrűje, úgyhogy az egyik szélén harcolók már látták a túlsó oldalon
villogó görbe lengyel kardokat.


Szandarowski uram tombolt, mint a
fergeteg, s úgy ette magát beljebb és beljebb a svédek tömegébe, miként az éhes
farkas rágja magát bele a frissen elejtett ló húsába. De akadt egy lovas, aki
még rajta is túltett fúriájával. Ama legényke, aki először vitte meg a svédek
hírét Rudnikba, s most a zászlóaljjal együtt ő is nekiugratott az ellenségnek.
A hároméves papi csikó, mely eddigelé szabadon legelészett a kerített réten,
nem bírván kitörni a forgatagból, mintha megveszekedett volna, akár lovasa,
hátrasimított füllel s kidagadt szemmel, felborzolt sörénnyel nyomult előre,
harapott és rúgott. A fiú pedig kardjával, akár a cséphadaróval, vakon
vagdalkozott jobbra-balra meg visszásan, fakó üstöke vérben ázott, a rapirok
megdöfködték lábszárát, karját, arcát is pengék járták már, de ez csak fokozta
dühét. Önfeledten harcolt, mint aki életéről lemondott már, csak a halálát
akarja megbosszulni.


Közben a svéd csapat úgy olvadt
össze, mint a hókupac, amelyet mindenfelől forró vízzel locsolnak. Végül már
csak tíz-egynéhányan maradtak a királyi zászló körül. A lengyel áradat teljesen
elborította őket, összeszorított foggal, komoran haltak meg, egyik se tartotta
fel kezét, egyik se kért kegyelmet.


Ekkor a nagy zűrzavarban
felhangzott a kiáltás:


– A zászlót, vegyétek el a
zászlót!


A legényke ezt hallván, kardja hegyével
megbökte csikaját, s zúdult előre, mint a tűz, mivel pedig a zászló körül
minden rejterre két-három lengyel esett, a fiú kardjával végigvágott a
zászlótartó arcán, mire az széttárta karját, s arccal a ló sörényére zuhant.


Vele együtt lebukott a kék zászló
is.


A legközelebb álló rejter
irtózatos ordítással kapott a zászlórúd után, a gyerek azonban elkapta a
lobogót, egy rántással letépte, s egy szempillantás alatt összegöngyölve,
mindkét kezével melléhez szorította, s egetverően ordította:


– Enyém, nem adom! Enyém,
nem adom!


Az utolsó rejterek vad dühvel
vetették rá magukat, az egyik a zászlón keresztül még átdöfte karját, de e
pillanatban valamennyiüket összeaprították, mint a pelyvát.


Erre tíz-egynéhány véres kéz
nyúlt a legényke felé.


– A zászlót, ide a zászlót!
– kiáltozták.


Szandarowski sietett segítségére.


– Hagyjátok! Ő vette el
szemem láttára, hadd adja át magának a kastellánnak.


– Jön a kastellán, jön! –
kiáltozta több hang.


A távolból csakugyan felhangzott
a sípszó, s a rét felőli úton egész zászlóalj vágtatott a plébánia felé. A
laudai zászlóalj volt, s élén maga Czarniecki uram. Mikor odaért, látván, hogy
itt már mindennek vége, megállították a lovakat, Szandarowski katonái pedig
mindenfelől hozzájuk tódultak.


Odaugratott Szandarowski is, hogy
jelentést tegyen a kastellánnak, de úgy ki volt merülve, hogy eleintén a
lélegzete is elakadt, a lába is remegett, mintha a hideg rázná, még a szó is
minduntalan a torkán akadt.


– Maga a király volt... Nem
tudom... elmenekült-e...


– El, el! – szóltak közbe,
akik látták az üldözést.


– A zászlót elfoglaltuk!...
Rengeteg a halott!


Czarniecki egy szót sem szólva a
csatatér felé léptetett, amely borzalmas, siralmas képet nyújtott. Több mint
kétszáz svéd és lengyel holttest hevert ott sorban egymás mellett, olykor
egymás hegyén-hátán is... Egyesek egymás hajába markolva haltak meg, mások
éppen harapták vagy körmükkel marták egymást. Voltak, akik mint jó barátok
ölelkeztek, vagy pedig fejük ellenségük mellén nyugodott. Sok arcot annyira
összetiportak, hogy semmi emberi vonás nem maradt rajtuk, akiket pedig a lovak
patái nem roncsoltak össze, azok riadtan meresztették szemüket, melybe
belefagyott a vad düh és a harc borzalmainak kifejezése... A vér cuppogott a
sáros földön a kastellán lovának patái alatt, úgyhogy a ló lábai csakhamar
csüdön fölül vörösek lettek, a vérszag és a lovak verejtékének bűze tekerte az
orrot, s elakasztotta a lélegzetet.


A kastellán olyan szemmel nézte
amaz emberi tetemeket, mint a földesúr a kévecsomókat, melyek majdan megtöltik
csűrét. Arcáról elégedettség sugárzott. Szótlanul léptette körül a plébániát,
megtekintette a túlsó oldalon, a gyümölcsös mellett heverő holttesteket is,
majd lassan visszatért a fő csatatérre.


– Látom, derék munkát
végeztetek – jelentette ki. – Meg vagyok elégedve kegyelmetekkel!


Azok pedig véres kezükkel
dobálták fel kucsmáikat.


– Vivát Czarniecki! –
kiáltozták.


– Adjon Isten hamarosan
újabb találkozást!... Vivát!... Vivát!...


– Elmentek pihenni az
utóhadhoz – rendelkezett a kastellán. – Szandarowski uram, a zászlót ki
foglalta el?


– Ide a legénykét! –
kiáltotta a viceszázados. – Hol van?


A katonák keresésére indultak, s
meg is találták, az istálló előtt ült a csikó mellett, mely összerogyott
sebeitől, és éppen az utolsókat rúgta. Az első pillantásra úgy látszott, hogy a
legénykének sem kell már sok, de azért a zászlót mindkét kezével melléhez
szorongatta.


Azonnal megragadták, s vitték a
kastellán elé. Úgy állt ott, mezítláb, borzasan, csupasz mellel, inge és
sukmanája cafatokban lógott le róla, az ellenség és saját vérétől mocskosan,
mint valami szörnyszülött, lába ingadozott alatta, de szemében még most is
kiolthatatlan tűz égett. Czarniecki uram elámult láttára.


– Hogyan? – kérdezte. – Ez
foglalta el a királyi zászlót?


– Tulajdon kezével és
tulajdon vére árán – felelte Szandarowski.


– Ő hozta az első hírt a
svédek felől, aztán a legnagyobb forróságban serénykedett, de annyira, hogy
engem magamat és mindnyájunkat superavit![497] 


– Igaz, szent igaz, akárha írva
volna – kiálták a bajtársak.


– Hogy hívnak? – kérdezte
Czarniecki uram.


– Michałkónak!


– Ki cselédje vagy?


– A papoké.


– Eddig a papoké voltál,
ezentúl a magadé leszel! – felelte a kastellán.


De Michałko már nem hallotta ez
utolsó szavakat, mert sebeitől és a nagy vérveszteségtől elgyengülve,
megtántorodott, s arccal a kastellán kengyelére bukott.


– Vigyétek, s gondos ápolást
neki. Lelkem rajta, hogy az első szejmen egyenlő lesz kegyelmetekkel, mint
ahogy lélekben máris egyenlő.


– Méltó is rá, bizony méltó!
– kiáltották a nemesurak.


Azzal hordágyra fektették, s
bevitték a plébániára.


Czarniecki uram hallgatta a
további jelentést, amelyet már nem Szandarowski uram tett meg, hanem azok, akik
látták, hogyan űzte Roch Kowalski a királyt. Rettentően megörült ennek
Czarniecki uram, olyannyira, hogy fejéhez kapkodott, majd térdeit csapkodta,
mert eszébe vette, hogy Károly Gusztávnak alaposan megolvad a szíve ily
viszontagság után.


Zagłoba uram nem kevésbé
örvendezett, s kezét csípőre vágva büszkén mondta a lovagoknak:


– Betyár gyerek ez! He? Ha
utolérte volna Carolust, az ördög sem szabadította volna ki kezéből! Az én
vérem! Istenemre, az én vérem!


Zagłoba uram az idők folyamán
maga is szentül elhitte, hogy ő Roch Kowalskinak csakugyan a nagybátyja.


Közben Czarniecki uram kerestette
az ifjú lovagot, de nem találták sehol, mert Roch szégyenletében és nagy
búsulásában elbújt egy csűrbe, ott beásta magát a szalmába, s úgy elaludt, hogy
csak másnap reggel érte utol a zászlóaljat. De még fölöttébb le volt törve, s nem
mert bátyjaura szeme elé kerülni. Az azonban maga kereste meg, s nyomban
vigasztalni kezdte:


– Ne búsulj, Roch! – mondta.
– Így is nagy dicsőséget szereztél nevednek, magam hallottam, mi módon
magasztalt a kastellán úr, mondván: „Szemre amolyan bamba legény őkelme – mondá
–, mintha háromig sem tudna számlálni, mindazonáltal látom, tüzes gavallér, s
az egész had reputációjának hasznára vált.”


– Nem áldott meg az Úr Jézus
– mondta –, mert az előző napon berúgtam, s az estvéli imádságot elhagytam.


– Csak ne igen kutasd az Úr
ítéleteit, hogy valamiképpen káromlást ne mívelj. Amit hátadra vehetsz, vedd,
csak az értelmedre ne végy semmit, mert nyomban megrokkansz.


– Mert már olyan közel
voltam, hogy lovának izzadtságát szagoltam. A nyergéig keresztülvágtam volna!
Bátyámuram azt hiszi, hogy nekem egy csepp eszem sincsen!


– Minden baromnak megvan a
magához való esze – felelte Zagłoba uram. – Derék legény vagy, Roch, s tudom,
még sok örömem lesz benned. Adja Isten, hogy fiaidnak is ilyen okos öklei
legyenek!


– Nem kell nekem! –
tiltakozott Roch. – Én Kowalski vagyok, ez meg itt Kowalska asszony...










Harmincadik fejezet


A rudniki veszedelem után a
király továbbnyomult előre a San és a Visztula közötti ékbe, s továbbra is az
utóhaddal járt, mert nemcsak jeles hadvezér, hanem utolérhetetlen bátorságú
lovag is volt. Czarniecki, Witowski és Lubomirski uraimék nyomon követték, s
miként a vadat, szorították befelé a hálóba. A szabadcsapatok éjjel-nappal
szörnyű lármát csaptak a svédek közelében. Az élelem napról napra kevesebb volt,
a katonák egyre fáradtabbak lettek, lelkük napról napra olvadozott, s várták a
biztos pusztulást.


Végül bevették magukat a szöglet
csücskébe, ahol a két folyó egyesül, s ott fellélegeztek. Itt már egyfelől a
Visztula, másfelől a San védte őket, mely – mint tavasszal rendszerint – most
is kiáradt, a háromszög harmadik oldalát pedig a király megerősítette hatalmas
sáncokkal, amelyekre nyomban felvonultatták az ágyúkat.


Bevehetetlen erőd volt ez, de
éhen meg lehetett halni benne. Mindazonáltal ezen a téren is megépültek kissé a
svéd lelkek, remélvén, hogy Krakkóból meg az egyéb part menti várakból a
kommandánsok vízi úton küldenek nekik élelmet. Íme, a szomszédban volt
Sandomierz, ahol Sinkler ezredeskapitány tetemes élelmiszerkészleteket
halmozott fel. S csakugyan, hamarosan jött is az élelem, most azért ettek,
ittak, s kialudták magukat, mikor pedig felébredtek, lutheránus zsoltárokat
énekeltek, dicsőítvén az Istent, hogy így kimentette őket nagy nyomorúságukból.


Czarniecki uram azonban újabb
csapásokat készített számukra.


A svéd kezekben levő Sandomierz
bármikor segítségére siethetett a derékhadnak, Czarniecki uram tehát elvégezte
magában, hogy egy csapásra elfoglalja a várost, a várat, s a svédeket
elpusztítja.


– Borzalmas néznivalót
szerzünk nekik – mondta a haditanácson –, a túlsó partról fogják nézni, hogyan
esünk rá a városra, s a Visztulán át nem mehetnek segítségére, mi pedig, ha
Sandomierzt elfoglaltuk, Wirtz uramtól több élelmet be nem engedünk hozzájuk.


Lubomirski és Witowski uraimék, valamint
a többi öreg harcos azt tanácsolta Czarniecki uramnak, hogy vesse el ezt a
szándékát.


– Jó volna hatalmunkba
keríteni e jelentős várost – mondták –, és a svédeknek sokat árthatnánk vele,
de mi módon foglaljuk el? Gyaloghadunk nincs, nagy álgyúink nincsenek; a
lovasság ugyan meg nem mászhatja a falakat!


– Avagy a mi parasztjaink
nem jól verekednek gyalogszerrel? – vágott vissza Czarniecki uram. – Találnék
csak néhány ezer ilyen Michałkót, nemcsak Sandomierzt foglalnám el, hanem
Varsót is!


S többé senki tanácsát meg nem
hallgatván, átkelt a Visztulán. Alig ment híre az átkelésnek, máris néhány ezer
ember csatlakozott hozzá, ki kaszával, ki karabéllyal, ki muskétával, s
elindult Sandomierz alá.


Elég váratlanul rohanták meg a
várost, s az utcákon kegyetlen mészárlás kezdődött. A svédek elkeseredetten
védekeztek az ablakokból és tetőkről, de az áradatot nem bírták feltartóztatni.
Mint a férget irtották ki őket a házakból, s az egész városból kiszorították.
Sinkler a maradék haddal a várba menekült, de a lengyelek az első lendülettel
utánaeredtek. Megindult a roham a kapuk és falak ellen. Sinkler belátta, hogy a
várban sem tarthatja magát.


Összeszedte hát, amit bírt,
embereket, holmit, készleteket, élelmet, s bárkákra rakva, átkelt a királyhoz,
aki az átelleni partról nézte embereinek pusztulását, s nem siethetett
segítségükre.


A vár a lengyelek kezébe került.


Ám a ravasz svéd, menekülésekor,
a falak alá és a pincékbe lőporos hordókat rakatott meggyújtott kanócokkal.


A király színe elé járulván, ezt
nyomban jelentette is neki, hogy szívét felvidítsa.


– A vár, minden emberrel
együtt, a levegőbe repül, netán maga Czarniecki is odavész – mondta.


– Ha így van, magam is látni
akarom, miként repülnek az égbe a kegyes lengyelek – felelte a király.


S az összes generálisokkal egyben
helyén maradt.


Ezenközben a volontérok és
parasztok – elrejtett svédek után kutatva meg rabolva – szétszéledtek az egész
várban, hiába tiltotta őket ettől Czarniecki uram, aki előre sejtette a cselt.
A kürtök allárumra rivalltak, hogy aki él, meneküljön a városba, de ők vagy nem
hallották, vagy nem törődtek vele.


Egyszerre megrendült a föld a
lábuk alatt, borzalmas robbanás és dörej rázta meg a levegőt, s óriási
lángoszlop lövellt a magasba, magával röpítve földet, faltörmeléket,
háztetőket, az egész várat, s több mint ötszáz emberi testet, vagyis
mindazokét, akiknek már nem volt idejük kimenekülni.


Károly Gusztáv csípőre vágta
kezét nagy örömében, s szolgalelkű udvari emberei buzgón ismételgették szavait:


– Röpülnek már a lengyelek!
Röpülnek az égbe!


Örömük azonban korai volt, mert
Sandomierz mégiscsak a lengyelek kezén maradt, s többé nem láthatta el
élelemmel a folyók szegletébe zárt svéd ármádiát.


Czarniecki uram tábort ütött a
Visztula partján, a svédekkel átellenben, s vigyázta az átkelést. Sapieha, a
litvániai nagyhetman és vilnai vajda pedig a másik oldal felől közeledett a
litván hadakkal, s a San túlsó partján állapodott meg.


Most hát teljesen körülzárták,
mintegy harapófogóba szorították a svédeket.


– A kelepce bezárult! –
mondogatták egymás között a katonák a két lengyel táborban.


Mert mindenki látta – még azok
is, akik a legkevésbé ismerték a hadi mesterséget –, hogy a betolakodott
hódítók feje fölött menthetetlenül ott lebeg a pusztulás, hacsak idejére meg
nem érkeznek valamelyes segédcsapatok, s ki nem mentik őket nagy
szorultságukból.


Megértették ezt a svédek is.
Tisztek és katonák minden reggel kijártak a Visztula partjára, s szemükben és
szívükben kétségbeeséssel szemlélték Czarniecki uramnak a folyón túl feketéllő
félelmetes lovasságát.


Azután átmentek a San partjára,
de ott meg Sapieha csapatai őrködtek éjjel-nappal, s szablyával és muskétával
várták őket.


Amíg ez a két had a közelben
táborozott, gondolni sem lehetett arra, hogy akár a Visztulán, akár a Sanon
átkelhessenek. Legfeljebb Jarosławba térhettek volna vissza ugyanazon az úton,
amelyen idejöttek, de jól tudták, hogyha ezt megteszik, egyikük sem látja
viszont Svéciát.


Nehéz napok következtek hát
rájuk, de még súlyosabbak voltak a viszálykodásokkal tele lármás éjszakák... Az
élelem megint fogytán volt...


Ezenközben Czarniecki uram – a
vezérletet Lubomirski uramra bízván – magához vette kíséretül a laudai
zászlóaljat, s a San torkolata fölött átkelt a Visztulán, hogy Sapieha urammal
találkozván, vele a további háború felől tanácskozzék.


Ezúttal nem volt szükség Zagłoba
uram közvetítésére, hogy a két vezért egymáshoz hangolja, mert mind a ketten
jobban szerették a hazát, hogysem önmagukat, mind a ketten készek voltak
feláldozni érte privátájukat, önimádatukat és becsvágyukat.


A litvániai hetman nem
irigykedett Czarnieckire, Czarniecki sem a hetmanra, mind a ketten kölcsönösen
tisztelték és becsülték egymást, így aztán találkozásuk olyan volt, hogy
láttukra a legöregebb katonáknak is könnybe lábadt a szemük.


– Növekszik a Köztársaság,
örvendezik kedves hazánk, ha ilyen fiai ölelkeznek egymással – mondta Zagłoba
Wołodyjowskinak és Skrzetuskinak. – Czarniecki rettenthetetlen harcos és
őszinte lélek, de Sapieha is olyan, akár a gyógyír a sebre. Vajha a köveken
teremnének ilyenek. Bizony borsódzanék a svédek háta, ha látnák, minémű
szeretettel vagynak egymás iránt legnagyobb férfiaink. Mert mivel győztek le
bennünket, ha nem a nagyurak egyenetlenkedésével és gyűlölködésével? Avagy tán
erővel győztek le? Ezt értem! Örvendezik az ember az ily találkozás láttán.
Kezeskedem is érte, hogy nem múlik el szárazon, mert Sapio nagy kedvelője a
lakomának, s ilyen jó baráttal szívesen megereszti a kantárszárat.


– Jó az Isten! Múlik már a
baj! Jó az Isten! – fohászkodott Jan Skrzetuski.


– Meglásd, hogy káromlást ne
szólj – intette Zagłoba uram –, minden rossz mulandó, mert ha örökké tartana,
az annak a bizonysága lenne, hogy a világot az ördög kormányozza, nem pedig
Jézus urunk, kinek irgalma véghetetlen.


Beszélgetésüket Babinicz
közeledése zavarta meg, kinek szálas alakja messziről kimagaslott az emberek
hullámából. Wołodyjowski és Zagłoba már integettek is neki, de ő annyira
elmerült Czarniecki uram nézésében, hogy eleintén nem is vette őket észre.


– Nézzétek – szólt Zagłoba
–, hogy meghitványodott őkelme!


– Nem sokra mehetett
Bogusław herceggel – vélte Wołodyjowski –, mert akkor vidámabb volna.


– Persze hogy nem. Tudjuk,
Bogusław Steinbockkal egyetemben Malborg várát vívja.


– Istenben a reménység, hogy
hiába vívják!


– Még ha megvennék is –
vélte Zagłoba uram –, mi addig Carolum Gustavum captivabimus[498] s kíváncsi
vagyok, a királyért visszaadnák-e?


– Nézzétek, Babinicz már
felénk tart – vágott közbe Skrzetuski.


Az pedig, most már megpillantván
őket, kétfelé tologatta maga elől az embereket, s kucsmájával messziről
integetve és mosolyogva igyekezett feléjük. Mint jó ismerősök és barátok
köszöntötték egymást.


– Mi újság? Mit míveltél a
herceggel, gavallér uram? – kérdezte Zagłoba.


– Rossz, rossz! De most nem
alkalmatos erről beszélnem. Előbb asztalhoz ülünk. Kegyelmetek itt maradnak
éjszakára. Lakoma után éjjeli szállásra gyertek el hozzám, tatárjaim közé.
Kényelmes lombsátorom vagyon, ott majd serlegek mellett elbeszélgetünk
reggelig.


– Ha valaki okosan szól,
azzal én sosem ellenkezem! – felelte Zagłoba. – Csak azt mondanád meg, mitől
fogyatkoztál meg ennyire?


– Mert az ütközetben
lovammal együtt felöklelt az a pokolfajzatja, s úgy összetört, akár egy
cserépfazekat, hogy máig eleven vért köpök, s nem bírom összeszedni magam, de
Jézus urunkban a reménységem, hogy még kiontom a vérét. Most azonban menjünk,
mert Sapieha és Czarniecki uraimék máris egymást tessékelik, s az első lépés
miatt ceremóniáznak. Ez a jele, hogy terítve az asztal. Jó szívvel várjuk itt kegyelmeteket,
mert ti is jócskán ontottátok a svéd vért.


– Mondják el mások, mit
míveltem! – dicsekedett Zagłoba. – Nékem nem méltó erről szólnom!


Egész tömegek indultak el, s a
sátrak között levő udvarra igyekeztek, ahol már terített asztalok várták őket. Sapieha
királyi módon tisztelte meg Czarniecki uramat. Az asztal, amelyhez a kastellán
urat ültették, svéd zászlókkal volt leterítve. A kantákból ömlött a mézbor meg
a bor, úgyhogy a végén mindkét vezérnek kissé fejébe is szállt az ital.
Jókedvnek, tréfának és vivátozásnak nem voltak szűkiben, noha gyönyörű, derűs
idő volt, s a napocska csodálatosan melegített, az esti hűvösség mégis
eloszlatta a lakomázókat.


Ekkor Kmicic elvitte vendégeit
tatárjai közé. Letelepedtek a mindenféle zsákmánnyal dúsan megtömött iszákokra,
s beszélgetni kezdtek Kmicic vállalkozásáról.


– Bogusław Malborg alatt van
– kezdte Andrzej uram –, de vagynak, akik azt mondják, hogy az elektornál
mulat, s vele együtt indul majd a király felmentésére.


– Annál jobb, legalább
találkozunk! Ti, ifjak, nem boldogultok vele, majd elválik, hogyan boldogul az
öreg! S mindenkivel megvívott már, de Zagłobával még nem. Mondom, találkozunk,
hacsak Janusz herceg testamentumában meg nem hagyta neki, hogy messzire
elkerülje Zagłobát. Mert az könnyen lehet!


– Az elektor ravasz férfiú –
jegyezte meg Jan Skrzetuski –, csak tudja meg, hogy Carolus rosszul áll, azon
módon szegre akasztja minden ígéretét és esküvését.


– Én meg azt mondom, hogy
nem – felelte Zagłoba. – Senki sem gyűlöl minket jobban, mint a porosz. Ha
szolgád, kinek térdedhez kellett hajlongania, és köntösödet tisztogatnia, a
szerencse forgandósága folytán uraddá lett, annál gonoszabb urad lesz, minél
kegyesebb voltál te hozzá.


– Ugyan miért? – kérdezte
Wołodyjowski.


– Mert szolgai állapota
megmarad emlékezetében, s ezért rajtad vesz bosszút, még ha csupa jótéteményben
volt is tőled része.


– Üsse kő! – felelte
Wołodyjowski. – Néhanapján a kutya is megharapja ura kezét. Inkább szóljon most
Babinicz uram ama vállalkozásáról.


– Halljuk! – kapott a szón Skrzetuski.


Kmicic egy darabig hallgatott,
aztán nagy lélegzetet vett, majd beszélni kezdett Sapieha uram és Bogusław
herceg legutóbbi harcairól, Bogusław janówi vereségéről, végül elmondta, hogyan
gázolta le Bogusław a tatárokat, hogyan öklelte fel őt lovával együtt, s
menekültek el épségben.


– Kegyelmed azt mondta –
vágott szavába Wołodyjowski –, hogy akár a Balti-tengerig is utána mégy
tatárjaiddal...


– Kegyelmed azonban annak
idején elmondá nekem, hogy az itt jelenlevő Skrzetuski uram, amikor Bohun az ő
szerelmetes leánykáját elrabolá, magára hagyta a leányt, még bosszúját is
félretéve, mert a haza veszélyben volt. Madarat tolláról, embert barátjáról...
én kegyelmetekkel kötöttem barátságot, most azért a ti példátokat akarom
követni.


– Jutalmazna meg a Szűzanya,
miként Skrzetuskit megjutalmazta! – szólt közbe Zagłoba. – Mindazonáltal jobb
szeretném most leánykádat a rengetegben tudni, hogysem Bogusław kezében.


– Sebaj! – vigasztalta
Wołodyjowski. – Visszanyered!


– Nemcsak őt kell nekem visszanyernem,
hanem bocsánatát és érzelmeit is.


– Megjön az, egyik a másik
után – vélte Michał uram –, még ha a személyt erővel kellene is elragadnod,
miként hajdanában. Emlékezel-é?


– Azt én többé meg nem
teszem!


Andrzej uram mélyen felsóhajtott,
majd így szólt:


– Nemcsak azt vissza nem
nyertem, hanem még egy másikat is elragada tőlem Bogusław.


– Valóságos török,
Istenemre! – kiáltotta Zagłoba.


Michał uram kíváncsivá lett:


– Micsoda másikat?


– Eh! Hosszú sora vagyon
annak – felelte Kmicic. – Volt Zamośćban egy kegyetlenül kívánatos leányzó,
kire a kalusi sztaroszta uram ugyan ám szemet vetett. Minekutána azonban
asszonynénjétől, Wiśniowiecka hercegasszonytól fölöttébb fél, az ő szeme előtt
nem merte hevesebben ostromolni, azt módolta hát ki, hogy a leányzót kíséretem
alatt színből elküldi Sapieha uramhoz, hogy litvániai örökségét átvegye, de
valójában azért, hogy Zamośćtól már negyed mérföldnyire elragadja tőlem, s
valami biztos helyen eldugja, ahol gerjedelmét senki sem zavarhatná. De én
megszimatoltam őkelme intencióját. „Engem akarsz te kerítőddé tenni? –
gondoltam. No megállj!” Embereit megkorbácsoltattam, a leányasszonyt pedig
teljes hajadoni ártatlanságában vittem el Sapieha uramhoz. Mondom, szép és
eleven, akár a tengelice, de erényes... Én is más ember vagyok már, s cimboráim
– az örök világosság fényeskedjék nekik – immár régen porladoznak a föld alatt!


– Micsoda leányzó volt az? –
kérdezte Zagłoba.


– Derék nemzetség szülötte,
s Wiśniowiecka hercegasszony palotáskisasszonya. Valaha napján jegyben járt a
litván Podbipiętával, akit kegyelmetek ismertek...


– Anusia Borzobohata!!! –
rikkantotta Wołodyjowski helyéről felugorva. Zagłoba is felszökött az
iszákcsomóról.


– Fékezd magad, Michał uram!


A kislovag azonban, mint egy
macska, ugrott Kmicicnek.


– S te elnézted, hogy
Bogusław elragadja, gazember?


– Ne bánts igaztalanul –
mondta Kmicic. – Én szerencsésen elvittem őt a hetmanhoz, úgy gondoskodván
róla, akár tulajdon húgomról. Bogusław pedig nem tőlem ragadta el, hanem egy
másik tiszttől, kinek oltalma alatt Sapieha uram továbbküldte családjához. Ama
tiszt neve, ha igaz, Głowbicz, vagy hogyan, már nem is emlékszem.


– S hol van ama férfiú?


– Nincs itt, mert elesett!
Legalábbis úgy mondták Sapieha uram tisztjei. Én Bogusławot jártam
tatárjaimmal, így hát nem tudhatom jól. De alternatiódból úgy látom, egyazon
sérelem ért bennünket, egyazon férfiútól, s ha így vagyon, akkor szövetkezzünk
ellene, s együttesen keressük meg rajta sérelmünket és bosszúnkat. Nagy úr
őkelme és jeles lovag, mégis úgy vélem, szűk lesz néki e Köztársaság, ha két
ilyen ellensége keresi halálra.


– Itt a kezem! – felelte
Wołodyjowski. – Ettől fogva mi már bajtársak vagyunk életre-halálra! Aki előbb
kapja, az fizet meg neki mindkettőnkért. Adná Isten, hogy én legyek az első,
merthogy kiontom a vérét, olyan igaz, mint a kétszer kettő!


Azzal oly bőszen mozgatta
bajuszkáját, s kapkodott kardja után, hogy Zagłobát nagy félelem szállta meg,
tudván, hogy Michał urammal összeakadni nem tréfadolog.


– Nem szeretnék én most
Bogusław herceg bőrében lenni, még ha valaki egész Livóniát is ideadná a
címhez. Elég az ember nyakán egy olyan vadmacska, amilyen Kmicic, hát még
Michał uram! De hogy teljes legyen a sor, íme, én is szövetséget kötök veletek.
Én a fejemmel, ti a kardotokkal! Nem tudom én, akad-e akkora potentát a
keresztény világban, kinek e hatalom láttán inába ne szállna a bátorsága!
Ráadásul az Úristen nem sokáig hagyja meg szerencséjét, mert nem lehet, hogy
egy áruló és eretnek el ne venné büntetését... Kmicic már amúgy is elég borsot
tört az orra alá.


– Nem tagadom, elég baj érte
őkelmét az én kezemtől – felelte Andrzej uram.


S miután megtöltötte a
serlegeket, elmondta, miképpen szabadította ki Sorokát rabságából. Csak azt
hallgatta el, hogy elsőbben Radziwiłł lábához borult, mert e puszta gondolatra
is elöntötte a vér.


Michał uram, az elbeszélést
hallván, igen megvidámodott, majd így szólt:


– Az Isten secundáljon
neked, Jędrek! Ilyen rezolutus férfiúval akár a pokolba is el lehetne menni.
Csak az a baj, hogy nem mindig járhatunk együtt, mert hát a szolgálat –
szolgálat. Engem a Köztársaság egyik szélére küldhetnek, téged meg a másikra.
Nem tudhatjuk, melyikünk akad rá előbb.


Kmicic egy darabig hallgatott.


– Igazság szerint nekem
kellene őt megkapnom... Csak aztán újra vereséggel ne kerüljek ki, mert...
szégyen bevallanom, de én e pokolfajzatját kézi viadalban meg nem győzöm.


– Majd megtanítalak én
minden fogásomra! – kiáltotta Wołodyjowski.


– Vagy én! – tette hozzá
Zagłoba.


– Megbocsát kegyelmed, de én
már csak inkább Michałtól tanulok! – felelte Kmicic.


– Akármilyen lovag őkelme,
én meg Kowalska asszony nem félünk tőle sem, ha jól kialszom magam vetette
közbe Roch.


– Hallgass, Roch – intette
le Zagłoba. – Hogy az Úr valahogyan az ő keze által meg ne büntessen
kérkedésedért.


– Ugyan! A hajam szála se
görbül!


Szegény Roch nem volt jó próféta,
de hát e pillanatban fölöttébb füstölgött már az üstöke, s kész lett volna az
egész világot párviadalra hívni. A többiek is sűrűn koccintgattak egymás
egészségére és a svédek meg Bogusław vesztére.


– Hallám – mondta Kmicic –,
hogy amint itt végezünk a svédekkel, és megkapjuk a királyt, nyomban Varsó
ellen megyünk. Azután már biztosan vége is lesz a háborúnak. Ennek utána meg az
elektorra kerül a sor.


– Ez az! Ez az! – helyeselte
Zagłoba.


– Hallottam, maga Sapieha
uram mondta ezt valamikor, ő pedig, nagy ember lévén, jobban calculál. Így
szólt akkoron hozzánk: „A svédekkel fegyvernyugvást kötünk, a Septentriókkal
máris megkötöttük, de az elektorral semmiféle alkudozásokba nem
bocsátkozhatunk. Czarniecki uram meg Lubomirski uram együtt Brandenburgra
ütnek, én pedig a litvániai kincstartó úrral az elektori Poroszországra, s ha
erre – mondta – Poroszországot örökre a Köztársasághoz nem csatoljuk, akkor
nyilván egyetlen olyan fej sincs a kancellárián, mint Zagłoba uramé, aki saját
szakállára fenyegette meg az elektort levelével.”


– Ezt mondta Sapio? –
kérdezte Zagłoba, elvörösödve az örömtől.


– Mindenki hallotta! S én
fölöttébb örvendeztem is neki, mert ugyanaz a korbács porolja ki Bogusławot is,
s ha korábban nem is, de akkor bizonnyal elérjük.


– Csak a svédekkel végeznénk
hamarabb! – jegyezte meg Zagłoba. – Üsse kő! Adják nekünk Livóniát, s fizessék
a milliókat, az életüket meghagyjuk.


– Iszunk már a medve bőrére!
– felelte Jan Skrzetuski nevetve.


– Carolus még
Lengyelországban vagyon, Krakkó, Varsó, Poznań meg minden jelesebb város még az
ő kezében, apámuram meg azt szeretné, ha máris váltságdíjat fizetne! Hej, sok
munka akad még itt, míg az elektorra gondolhatunk!


– Hát Steinbock hadserege
meg a praesidiumok meg Wirtz! – vetette közbe Stanisław.


– Akkor minek ülünk itt
összetett kézzel? – kérdezte hirtelen Roch, szemét kimeresztve. – Nem üthetnénk
a svédet?


– Bolond vagy, Roch! –
hurrogta le Zagłoba.


– Bátyámuram egyre csak a
magáét fújja, én pedig, Istenemre, csónakokat láttam a parton. Ha átkelnénk,
legalább a strázsákat elragadhatnánk. Olyan sötét van, hogy pofozkodni lehetne.
Mire észbe kapnak, már vissza is jöttünk. Mutassuk meg vezéreinknek, mi a
gavallérfantázia. Ha kegyelmetek nem jönnek, elmegyek magam!


– Ne te ne! Döglött borjú
farkával csapkod! – egyezte meg Zagłoba haragosan.


Ám Kmicicnek már mozogtak az
orrcimpái.


– Nem rossz gondolat biz a’!
– jegyezte meg.


– Az ám, a szolganépnek, de
nem annak, aki a méltóságot tiszteli, urak, tekintsétek enmagatok méltóságát!
Ezredeskapitányok volnátok, s bocskorosokként kívántok-e játszadozni?


– Bizony dolog, hogy nem
nagyon méltó! – vélte Wołodyjowski.


– Inkább térjünk aludni,
mert késő van.


Mindnyájan helyeseltek, tehát
legottan le is térdeltek, s hangosan mondták az imádságot, aztán elfészkelődtek
az iszákokon, s már aludták is az igazak álmát.


De egy óra múlva már fel is
ugráltak, mert a folyón túl lövések dördülése hallatszott, mire nagy zaj és
kiabálás támadt az egész Sapieha-táborban.


– Jézus, Mária! – kiáltotta
Zagłoba. – A svédek támadnak!


– Mit beszél kegyelmed?! –
kérdezte Wołodyjowski, kardja után kapva.


– Roch, ide! – kiáltotta
Zagłoba uram, aki szerette, ha a veszedelemben öccse mellette van.


De Roch nem volt a sátorban.


Kirohant hát az udvarra. A sátrak
előtt már tömegbe verődtek az emberek, s valamennyien a folyóhoz igyekeztek, a
túlsó parton ugyanis villogott a toroktűz, s egyre hangosabb lett a dörgés.


– Mi történt? Mi történt? –
kérdezgették a part mentén sűrűn felállított strázsákat.


De azok semmit sem láttak. Az
egyik katona elmondta, hogy mintha a víz loccsanását hallotta volna, de mivel a
víz ködbe borult, nem láthatott semmit, s holmi csekély zaj miatt nem akarta
riasztani a tábort.


Zagłoba e jelentést hallván,
kétségbeesetten kapott fejéhez.


– Roch átkelt a svédekhez!
Mondta, hogy el akarja ragadni a strázsát!


– Szent Isten, ez
lehetséges! – kiáltotta Kmicic.


– Még lelövik a fiút,
Istenemre! – desperált tovább Zagłoba. – Nemesuraim, avagy nincs semmi mentség?
Uram Jézus, a fiú akár a színarany! A két hadseregben sem akad párja! Mi ütött
abba az ostoba fejébe?!... Szűzanyám, mentsd meg e nagy veszedelemből!...


– Hátha sűrű köd száll alá,
s nem látják meg!


– Én itt várok rá akár
reggelig! Ó, Szűzanyám! Szűzanyám! Ezenközben a túlparton a lövöldözés kezdett
csendesedni, a tüzek is fokozatosan elaludtak, s egy óra múlva már mély csend
volt, Zagłoba úgy járt fel s alá a parton, akár a kis kacsákat nevelő kotlós, s
maradék haját is kitépdeste koponyájáról. De hiába várt, hiába desperált. A
hajnal fehérre festette a folyót, végül a nap is felkelt, s Roch nem tért
vissza.










Harmincegyedik fejezet


Másnap hajnalban Zagłoba uram még
mindig kétségek között Czarniecki uramhoz járult, kérvén, hogy küldjön el a
svédekhez megtudakolni, mi történt Rochhal, él-e, rabságban sínylődik-e vagy
netán életével fizetett vakmerőségéért?


Czarniecki uram nem késlekedvén
beleegyezett, mert nagyon kedvelte Zagłobát, s bánatában így vigasztalta:


– Úgy vélem, öcsédurad alighanem
életben vagyon, mert egyébként a víz kivetette volna.


– Adná Isten – felelte
Zagłoba bánatosan –, ámbátor az ilyent nem egykönnyen veti ki a víz, mert
nemcsak a keze volt nehéz, hanem az értelme is, akárha ólomból lett volna,
amint cselekedetéből is kitetszik.


Czarniecki uram indulatba jött:


– Igazán szólt kegyelmed! –
mondta. – Ha él, lovakkal kellene meghurcoltatnom az udvaron, a disciplina
okáért. A svéd hadakat ám szabad riasztani, de ő mindkettőt riasztá, meg aztán
a svédeket sem szabad parancsom és engedelmem nélkül. Avagy közfelkelés ez, az
ördögbe, hogy itt ki-ki a saját szakállára mívelje, amit akar!


– Hibázott, assentior. Magam
büntetem meg, csak hozza vissza az Úristen!


– Én pedig megbocsátok neki,
megemlékezvén rudniki dolgairól. Jócskán vagynak kicserélni való foglyaink, s
Kowalskinál jelesebb tisztek is. Menjen hát kegyelmed a svédekhez, s beszélj
velük e dologról. Adok érte kettőt, s ha kell, akár hármat is, mert nem akarom
kegyelmed szívét búsítani. Jöjj el hozzám a király őfelségének szóló levélért,
aztán indulj szaporán!


Zagłoba nagy örömmel rohant
Kmicic sátrába, s elmondta bajtársainak, mi történt. Andrzej uram és
Wołodyjowski nyomban vállalkoztak, hogy ők is mennek, mert igen kíváncsiak
voltak a svédekre, ezenfelül Kmicicnek nagyon is jó hasznát láthatták, mivel a
német szót csaknem olyan jól bírta, mint a lengyelt.


A készülődés nem tartott sokáig.
Czarniecki uram be sem várván, míg Zagłoba visszatér, maga küldte el neki a
levelet egy legénykével, ők pedig egy trombitást vévén magukhoz, csónakba
szálltak, s egy rúdra erősített fehér kendőt kitűzve elindultak.


Eleintén szótlanul haladtak, csak
az evezők csobogása hallatszott a csónak oldalainál, végül Zagłoba kissé
nyugtalankodni kezdett, majd megszólalt:


– Csak aztán a trombitás
minél hamarabb jelentsen be, mert ezek a selymák a fehér ponyva ellenére is
képesek lőni!


– Mit beszél kegyelmed?! –
felelte Wołodyjowski. – A követeket még a barbárok is megbecsülik, ez pedig
politikus nemzet!


– Hadd fújja már az a
trombitás, ha mondom! Az első svéd plundrás ránk tüzelhet, keresztüllövi a
csónakot, s mi elmerülünk, a víz pedig hideg! Nem kívánok én az ő politikájuk
miatt megfürödni!


– Ímhol, látni már a
strázsákat! – jelezte Kmicic.


A trombitás megfújta kürtjét. A
csónak gyorsan siklott: a túlsó parton nyomban nagy mozgás támadt, s csakhamar
egy sárga bőrkalapos tiszt lovagolt elő. A vízhez érve, kezét ellenzőként
homlokához emelte, s úgy nézett a napfénnyel szembe.


Mikor a parttól tíz-egynéhány
lépésnyire lehettek, Kmicic köszöntésül levette kucsmáját, a tiszt hasonló
udvariassággal viszonozta a köszöntést.


– Levél Czarniecki uramtól a
svéd király őfelségéhez! – kiáltotta Andrzej uram, megmutatva a levelet.


Közben a csónak partot ért.


A parton álló strázsák fegyverükkel
tisztelegtek. Zagłoba uram már teljesen megnyugodván, követi tisztéhez méltó
komoly ábrázatot öltött, aztán latinul így szólt:


– Az elmúlt éjszaka egy
bizonyos gavallért fogtak el ezen a parton. Azért jöttem, hogy őt kikérjem.


– Nem tudok latinul –
felelte a tiszt.


– Paraszt! – dörmögte
Zagłoba.


A tiszt Andrzej uramhoz fordult.


– A király a tábor túlsó
végén van. Maradjanak itt kegyelmetek, míg én elnyargalok jelenteni.


S visszafordította lovát.


Ők pedig jól körülnéztek. A tábor
jó tágas volt, mert a Visztula és a San alkotta egész háromszöget elfoglalta. A
háromszög csúcsában volt Pniew, az alapjánál Tarnobrzeg az egyik, Rozwadów a
másik oldalon. Egész terjedelmét természetesen nem lehetett belátni,
mindazonáltal ameddig a szem ellát, mindenütt sáncok, gátak, földmunkák és
sövénygátak, s rajtuk ágyúk látszottak. A térség kellős közepén volt Gorzyce, a
király szállása, ugyanott táboroztak a had főerői is.


– Ha az éhség ki nem kergeti
őket innen, mi bizony meg nem bírunk velük – vélte Kmicic. – Az egész környék
meg van itt erősítve. Legelő is akad a lovaknak.


– De hal nem jut ennyi
szájnak – felelte Zagłoba. – Egyébként a lutheránusok nem is kedvelik a böjti
eledelt. Nemrég még az övék volt egész Lengyelország, most már csak ez az
ékecske maradt, üljenek hát itt veszteg, avagy menjenek vissza Jarosławba.


– Igen járatos emberek
hányhatták e sáncokat – állapította meg Wołodyjowski, műértő szemmel nézegetvén
a munkálatokat. – Fejszésünk nekünk van több, de tanult tisztünk kevesebb, s a
háborús mesterségben is mögöttük maradtunk.


– Miért maradtunk volna? –
tiltakozott Zagłoba.


– Miért? Nem illendő ezt
olyan embernek magyaráznom, aki egész életében a lovasságnál szolgált, de hát
azért, mert mindenütt a gyalogság meg az álgyú a fődolog, csak azután következnek
ama menetelések meg háborús mozdulatok, marsok meg kontramarsok. Idegen
hadaknál sok könyvet meg kell ennie az emberfiának, sok római auctort át kell
lapoznia, nálunk pedig mindez semmi. A lovasság ősi módon csapatostul megyen
rohamra, s kardjával borotvál, de ha a borotva egyszerre nem fog, akkor őt
borotválják ki...


– Csak beszélj, beszélj,
Michał uram! De melyik náció aratott annyi győzelmet, mint mi?


– Mert régebben mások is így
hadakozának, de nem lévén akkora lendületük, alul kellett maradniuk, most
azonban már megokosodtak, s nézze kegyelmed, mit mívelnek.


– Várd el a végét. De addig
is állíts ki ide egy svéd avagy német mérnököt, én meg majd szembeállítom vélek
Rochot, aztán majd meglátjuk.


– Csak már odaállíthatnád...
– vetette közbe Kmicic.


– Az már igaz! Fölöttébb
szánom a fiút. Andrzej uram, vartyogj csak egy kicsit ezekkel amaz ebnyelven, s
tapogasd ki, mi történt vele?


– Nem ismeri kegyelmed a
reguláris katonákat? Itt parancsszó nélkül a száját sem nyitja ki senki. Kár
minden szóért!


– Tudom én, hogy nem
hajlanak a selymák. Ha a mi nemességünkhöz különösen pedig a közfelkelőkhöz
érkezik követ, nyomban megindul a terefere, a nemzetes asszony meg a gyerekek
egészsége felől tudakolnak, pálinkával kínálják, s politikai consideratiókba
bocsátkoznak velük, ezek meg, íme, úgy állanak itt, mint a cövek, csak a
szemüket meregetik ránk. A görcs húzná össze őket!


S csakugyan, egyre több
gyalogkatona csődült a küldöttek köré, kíváncsian bámulva őket. De pompás
ünnepi köntöst viselvén, bizony mutatósak is voltak. A legnagyobb feltűnést
Zagłoba uram keltette, valóban szenátori méltóságával, a legkevesebbet Michał
uram, nyilván hitvány növése miatt.


Közben ama tiszt, aki először
fogadta őket a parton, visszatért egy magánál rangosabb tiszttel és néhány
katonával együtt, akik vezetéklovakat hoztak. Ama jelesebb tiszt köszöntötte a
küldötteket, s lengyelül szólalt meg, mondván:


– Király őfelsége
kvártélyára kéreti kegyelmeteket, minekutána pedig az messze vagyon, íme
vezetéklovakat hoztunk.


– Kegyelmed lengyel? –
kérdezte Zagłoba.


– Nem, uram, Sadovski a
nevem, cseh vagyok, svéd szolgálatban.


Kmicic hirtelen hozzálépett.


– Nem ismer meg kegyelmed?


Sadovski élesen ránézett.


– Hogyne! Częstochowa alatt!
Kegyelmed vetette széjjel legnagyobb faltörő álgyúnkat, s akit Miller
Kuklinowski kezébe adott. Köszöntöm, szívből köszöntöm e kiválóan jeles
lovagot!


– S Kuklinowskival mi
történt? – kérdezte tovább Kmicic.


– Nem tudná kegyelmed?


– Annyit tudok, hogy azzal
fizettem neki, amit őkelme készített nekem, de én élve hagytam ott.


– Megfagyott.


– Gondoltam is, hogy megfagy
– mondta Andrzej uram legyintve.


– Ezredes uram! – vetette
közbe Zagłoba. – Nincs itt a táborban bizonyos Roch Kowalski?


Sadovski elmosolyodott:


– Hogyne, itt van!


– Hála Istennek és a
Boldogságos Szűznek! Ha a fiú él, akkor meg is kapom. Hála Istennek!


– Nem tudom, a király
odaadja-e? – felelte Sadovski.


– Ó, vajon miért?


– Mert e lovag nagy kedvet
talált előtte. Mindjárt megismerte, hogy ő az, aki Rudnik alatt annyira a
sarkában volt. Oldalunkat fogtuk a fogoly feleleteit hallván. A király
megkérdezte: „Miért vetettél rám szemet?” – „Mert fogadalmat tettem” – felelte
a fogoly. A király tehát ismét megkérdezte: „S tovább is ellenem törsz-e?” – „Hogyne!”
– mondja amaz. A király jót nevetett: „Mondj le fogadalmadról – ajánlotta –,
akkor életben hagylak, s szabadon bocsátalak.” „Nem lehet az!” – „Miért?” –
„Mert bátyámuram mihasznának nevezne!” – „S annyira bízol magadban, hogy páros
viadalban meggyőznél?” – „Meg én, még öt ilyent is!” A király még megkérdezte:
„S fel mered emelni kezed egy felkent személyre?” Az meg így felel: „Mert
utálatos a hite!” Megmagyaráztunk a királynak minden szót, ő pedig egyre
vidámabb kedvre derülvén, mind azt ismételgette: „Kedvet talált előttem e
bajtárs!” Meg akarván azonban bizonyosodni afelől, vajon csakugyan olyan
vasgyúró kergette-e őt, kiválasztott a gárdából tizenkét legényt a legerősebbek
közül, s megparancsolta nekik, hogy egymás után mérkőzzenek meg a fogollyal.
Hát bizony igen kemény inú gavallér őkelme! Mikor onnan eljövék, már tízet
terített le egymás mellé, de úgy, hogy egyik sem bírt a maga becsületéből
talpra állni. Éppen e gyönyörűség végére érkezünk oda.


– Ráismerek Rochra! Az én
vérem! – kiáltotta Zagłoba. – Odaadunk érte akár három jeles tisztet.


A királyt éppen jókedvében
találjátok – felelte Sadovski –, pedig az mostanában ritka dolog.


– Azt elhiszem! – felelte a
kislovag.


Ezenközben Sadovski Kmicichez
fordulva kikérdezte, mi módon történt, hogy nemcsak kiszabadult Kuklinowski
kezéből, hanem még el is látta a baját. Andrzej uram pedig részletesen
elbeszélt mindent, mert szeretett kérkedni. Sadovski csak hallgatta, s
olykor-olykor a fejéhez kapott ámulatában, végül még egyszer megszorította
Andrzej uram kezét, s így szólt:


– Higgye el kegyelmed,
szívből örülök, mert ámbátor a svédeket szolgálom, minden katona szíve őszintén
örvendezik, ha ily derék lovag győzedelmeskedik a selyma fölött. Meg kell adni,
hogyha közöttetek rezolútus férfiú találtatik, gyertyával kell keresni párját
in universo.


– Politikus tiszt úr
kegyelmed – ismerte el Zagłoba uram.


– És jeles katona is,
tudjuk! – toldotta meg Wołodyjowski.


– Mert a politikát is meg a
vitézlő mesterséget is tőletek tanultam! – felelte Sadovski kezét kalapjához
emelve.


Így beszélgettek, az
udvariaskodásban vetélkedvén egymással, míg végül eljutottak Gorzycébe, ahol a
király szállása volt. Az egész falut megtöltötte a mindenféle fegyvernemhez
tartozó katonaság. Bajtársaink kíváncsian szemlélték a házakszerte széjjelszórt
katonák csoportját. Egyesek, hogy éhüket elaltassák, a házak tornácain
szenderegtek, mert derűs, meleg nap volt, mások a dobokon kockáztak, s közben
sört iszogattak, némelyek ruhájukat teregették a palánkokra, megint mások, a
házak előtt ülve, téglaporral fényesítették sisakjukat és páncéljukat, hogy
csak úgy csillogott, s közben skandináv nótákat dúdolgattak. Néhol a lovakat
tisztogatták vagy jártatták, egyszóval, mindenütt zsongott és zajgott a tábori
élet a derült ég alatt. Egyes arcokon ugyan meglátszottak a rettenetes
fáradalmak és az éhség nyomai, de a nap bearanyozta a nyomorúságot, e nagyszerű
katonák számára pedig a pihenés napjai következtek, mindjárt megerősödött hát
lelkük, s visszanyerték katonás tartásukat. Wołodyjowski uram megcsodálta őket
lelkében, kivált a kitartásukról és bátorságukról világhírű gyalogezredeket.


– Ez a királyi gárda
samlandi ezrede – magyarázott folyton Sadovski, amint egy-egy csapat mellett
elhaladtak. – Ez a legkiválóbb delekarliai gyalogezred.


– Szent Atyám, hát ezek meg
minémű kis monstrumok? – kiáltotta egyszerre Zagłoba egy csomó olajos arcbőrű,
apró emberkére mutatva, kiknek fekete haja kétoldalt lefelé lógott.


– Ezek lappok, akik a
legtávolabb lakó hyperboreusok közé számláltatnak.


– Jó harcosok? Mert úgy
nézem, hármat is felmarkolhatnék, s addig ütögetném össze fejüket, amíg bírnám
szusszal!


– Bizonnyal megtehetné
kegyelmed e dolgot! Harcra nem valók. A svédek a tábori szolgálatra hordják
őket magukkal, no meg mivel olyan furcsák. Hanem varázslóknak exquisitissimi,[499]
mindegyiknek legalább egy, de némelyiküknek öt ördög is szolgálatára áll.


– Honnan ez a comitivájuk[500]
a gonosz lelkekkel? – kérdezte Kmicic, keresztet vetvén magára.


– Mert az örök éjszakában
botorkálnak, amely náluk fél esztendeig meg még tovább is eltart, azt pedig
tudják kegyelmetek, hogy éjszakának idején a legalkalmatosabb az ördöggel
érintkezni.


– S lelkük vajon van-e?


– Nem tudom, de úgy vélem, inkább
az oktalan állatokhoz hasonlatosak.


Kmicic közelebb léptetett, egy
lapp legénykét nyakánál fogva felemelt, akár a macskát, jól megnézte, aztán
ismét talpra állította, s így szólt:


– Ha a király nekem
ajándékozna egyet, megfüstöltetném, s felakasztanám az orszai templomban, ahol
az egyéb különösségek között strucctojás is található.


– Lubniéban pedig a
templomban egy cethal vagy talán óriás állkapcáját láttuk – tette hozzá
Wołodyjowski.


– Menjünk, mert netán valami
ocsmányság ragad ránk tőlük – kiáltotta Zagłoba.


– Menjünk – ismételte
Sadovski is. – Igazán szólva, zsákokat kellett volna húzatnom kegyelmetek
fejére, miként szokás is, de hát itt nincs mit rejtegetnünk, meg aztán nekünk
csak jó, hogy kegyelmetek úgy megnézték ama sáncokat.


El is indultak, s kis idő múlva a
gorzycei udvarházhoz értek. A kapu előtt leugrottak lovaikról, s kucsmájukat
levéve, gyalogszerrel mentek tovább, mert maga a király állt a ház előtt.


Most aztán láthattak sok
generálist és előkelő tisztet. Ott volt az öreg Wittemberg, Duglas,
Loewenhaupt, Miller, Eriksen és sokan mások. Mindnyájan a tornácon ültek a
király mögött, kinek széke kissé előre volt tolva, s nézték a tréfákat,
amelyeket Károly Gusztáv mívelt a fogollyal. Roch éppen most terítette le a
tizenkettedik rejtert, s a birkózók által széjjelszaggatott köpönyegében,
rettenetesen lihegve és verejtékezve állt ott. Mikor bátyjaurát megpillantotta
Kmicic és Wołodyjowski társaságában, eszébe vette, hogy nyilván ők is fogságba
estek, kimeresztette hát szemét, száját eltátotta, s néhány lépést tett
feléjük, azonban Zagłoba kezével intett, hogy maradjon veszteg, ő maga pedig
társaival együtt a király elé járult.


Sadovski egyenként bemutatta a
küldötteket, azok meg mélyen meghajoltak, ahogy a szokás és az etikett kívánta,
azután Zagłoba átadta Czarniecki uram levelét.


A király átvette az írást, s
olvasni kezdte, miközben a bajtársak kíváncsian szemlélték, mert eddigelé még
sosem látták. Javakorabeli férfiú volt, arca olyan sötét, akárha olasznak vagy
spanyolnak született volna. Hollófekete hajának hosszú fürtjei füle mellett
omlottak a vállára. Szemének színe és fénye Jeremi Wiśniowiecki hercegre
emlékeztetett, csak éppen a szemöldöke húzódott fel magasra, mintha mindig
csodálkoznék. Ott azonban, ahol a két szemöldök összefut, homloka erősen
kidomborodott, ami oroszlánhoz tette hasonlóvá. Orra fölött a mély ránc még
akkor sem simult el, ha nevetett, s ez fenyegető, haragos kifejezést adott
arcának. Alsó ajka annyira előreállt, akár Jan Kazimierzé, csak éppen arca volt
kövérebb, s tokája nagyobb, bajusza mint két vékony zsinór, mely a két végén
kissé kiszélesedett. Ábrázata általában rendkívüli emberre vallott, aki a
földön járván, vért sajtol ki belőle. Megvolt benne az uralkodó méltósága és
büszkesége, az oroszlán ereje, a lángelme szárnyalása, de noha a kegyes mosoly
soha le nem múlt ábrázatáról – hiányzott belőle ama szívjóság, amely szelíd
fényével belülről világítja meg az arcot, akár az alabástrom urnát a beléje
helyezett mécses.


Ott ült hát karszékében, s lábát
keresztbe vetette, úgyhogy erős lábikrái keményen kirajzolódtak a fekete
harisnya alatt, s szokása szerint hunyorgatva, mosolyogva olvasta Czarniecki
uram levelét. Egyszerre felhúzta szemhéját, s Michał uramra tekintett, majd így
szólt:


– Mindjárt megismertem
kegyelmedet, te vágtad le Kanneberget.


Minden szem Wołodyjowski felé
fordult, ő pedig megmozgatta bajuszkáját, s mélyen meghajolva felelte:


– Király felséged
szolgálatjára!


– Mi a rangod? – kérdezte a
király.


– A laudai zászlóalj
ezredeskapitánya vagyok.


– Régebben hol szolgáltál?


– A vilnai vajdánál.


– S a többiekkel együtt
elhagytad, elárulván őt is meg engem is.


– Király uramnak tartozom
hűséggel, nem felségednek.


A király nem felelt, a jelenlevők
homloka összeráncolódott, minden szem Michał uramra meredt, de ő nyugodtan
állt, csak bajuszkáját mozgatta meg néha.


A király egyszerre megszólalt:


– Kedves dolog ily jeles
gavallért megismernem. Kanneberg olyan hírben állt közöttünk, hogy páros
viadalban legyőzhetetlen. Kegyelmed nyilván az első szablya ebben az
országban?...


– In universo![501]
– vágta ki Zagłoba.


– Nem vagyok éppen utolsó –
felelte Wołodyjowski.


– Örömmel köszöntöm
kegyelmeteket. Czarniecki uram, mint jeles katona iránt őszinte hajlandósággal
vagyok, ámbátor paroláját megszegte, mert mostanáig veszteg kellene ülnie
Siewierzben.


Erre Kmicic adta meg a választ:


– Nem Czarniecki uram szegte
meg elsőként, hanem Miller generális, mikor Wolff uram királyi gyalog
regimentjét elfogta.


Miller egy lépést előre lépve, Kmicic
szemébe nézett, s valamit suttogott a királynak, aki folytonosan hunyorgatva,
elég figyelmesen hallgatta, közben Andrzej uramra nézett, majd így szólt:


– Látom már, Czarniecki uram
válogatott gavallérokat küldött hozzám. De hát azt régen tudom, hogy rezolútus
gavalléroknak nem vagytok szűkiben, csak éppen ígéreteiteket és esküvéseteket
nem szoktátok megtartani.


– Igazság szól királyi
felséged ajkairól – szólalt meg Zagłoba.


– Hogyan érti ezt kegyelmed?


– Mert ha nemzetünkben nem
volna meg e gonosz bűn, akkor felséged nem volna itt!


A király ismét pillanatnyi
hallgatásba merült, a generálisok megint összeráncolták homlokukat a küldöttek
ekkora bátorsága miatt.


– Jan Kazimierz maga oldott
fel benneteket esküvésetek alól, mert az országot elhagyván, idegenben keresett
menedéket.


– Az esküvéstől csak
Krisztus urunk helytartója oldozhat fel, ki Rómában lakozik, de ő ezt meg nem
tette.


– Ebből hát elég! – mondta a
király. – Íme, ezzel foglaltam el e királyságot, s ezzel tartom is meg – mondta
spádéjára ütve. – Nincs szükségem sem suffragiumaitokra, sem esküvésetekre. Ha
háborút akartok, legyen. Úgy vélem, Czarniecki uram még nem feledte el
Gołębiét?


– Jarosławból jövet bizony
elfelejté – vágott vissza Zagłoba.


A király, ahelyett, hogy
megharagudott volna, elmosolyodott.


– No majd eszébe juttatom.


– A világot Isten
kormányozza!


– Mondjátok meg neki, jöjjön
el hozzám, szívesen látom, de siessen, mert ha a lovak kicsinyég erőre kapnak,
továbbmegyek.


– Akkor majd mi látjuk
vendégül felségedet! – felelte Zagłoba meghajolva, s kezét alig észrevehetően
kardjára téve.


– Látom már, Czarniecki uram
nemcsak a legjobb szablyákat küldte hozzám követségbe – felelte a király –,
hanem a legkülönb szájat is. Kegyelmed minden szúrást nyomban parírozol. Jó
szerencse, hogy a háború nem ezen múlik, mert benned méltó ellenfélre lelnék.
De térjünk a matériára: Czarniecki uram azt írja, engedjem szabadon ama
foglyot, s ő két jeles tisztet ad helyette. Nem becsülöm én le annyira
katonáimat, miként gondoljátok, s túlságosan olcsón nem kívánom őket kiváltani,
mert az ellenkeznék ambitiómmal meg az övékkel is. Minekutána azonban
Czarniecki uramtól semmit meg nem tagadhatok, ajándékba küldöm neki e
gavallért.


– Felséges uram – felelte
Zagłoba –, nem a svéd tiszteket kívánta Czarniecki uram ezzel megbántani, hanem
nekem akart kedvezni, mivelhogy a fogoly nékem unokaöcsém, én pedig – felséged
szolgálatára – Czarniecki uramnak tanácsadója vagyok.


– Igazán szólva – mondta a
király nevetve –, nem kellene a foglyot elbocsátanom, mert fogadalmat tett
ellenem, legfeljebb, ha e beneficiumért eláll fogadalmától.


Azzal a tornác előtt álló Rochhoz
fordult, s kezével intett neki.


– Lépj csak közelebb, te
vasgyúró!


Roch néhány lépést közeledett,
aztán kihúzta magát, s megállt.


– Sadovski – mondta a király
–, kérdezd csak meg, békében hágy-e, ha elengedem?


Sadovski megismételte a király
kérdését.


– Nem lehet az! – kiáltotta
Roch.


A király tolmács nélkül is
megértette, s tapsolni meg pislogni kezdett.


– No lám! No lám! Hogyan
engedjem el az ilyent? Tizenkét rejterem nyakát kitekerte, s fogadkozik, hogy
én leszek a tizenharmadik! Jó, jó! Kedvet talált előttem e gavallér. Vajon ő is
tanácsosa Czarniecki uramnak? Ha igen, akkor még inkább elbocsátom!


– Ember, fogd be a szád! –
dörmögte Zagłoba.


– Elég a tréfából – szólt
Károly Gusztáv hirtelen. – Vigyétek hát, s legyen ez újabb bizonysága
clementiámnak.[502] Én, mint e királyság ura, megbocsáthatok, ha
kegyelmem és akaratom úgy kívánja, de lázadókkal alkudozásba nem bocsátkozom.


Erre a király szemöldöke
összerándult, s a mosoly eltűnt ábrázatáról.


– Mert aki ellenem kezet
emel, az lázadó, mivel itt én vagyok a törvényes úr. Eddig csak kegyelemből nem
büntettelek úgy, ahogyan kellett volna, vártam, hogy észre térjetek,
mindazonáltal eljön az idő, hogy a kegyelem elfogy, s elközelget a büntetés
napja. A ti önkényeskedésetek és állhatatlanságotok miatt áll lángokban ez
ország, s hitszegéstek miatt folyik a vér. De bizony mondom nektek: elmúlnak az
utolsó napok... nem hallgattok az intésre, nem engedelmeskedtek a törvénynek,
majd engedelmeskedtek a pallosnak meg a bitónak!


S már villámok cikáztak szemében.
Zagłoba egy darabig ámulva nézte, nem bírván megérteni, honnan ez a hirtelen
vihar a derű után, végül azonban az ő szíve is hevülni kezdett, meghajolt hát,
s csak ennyit mondott: – Köszönjük királyi felségednek.


Azzal távozott, s nyomában
Kmicic, Wołodyjowski és Roch Kowalski is.


– Kegyelmes, kegyelmes –
morogta Zagłoba –, s észre sem veszed, egyszerre csak füledbe ordít, akár egy
medve. Jó áldomás a követségre. Mások búcsúzóul serleggel kínálják az embert,
ez meg bitóval! Akasztgassák ám a kutyáikat, de nem a nemesembert! Istenem!
Istenem! Mily súlyosan vétkeztünk urunk ellen, ki atyánk nékünk, az is volt és
az is marad, mert Jagełłó-szív dobog keblében! S ilyen urat hagytak el az
árulók, s mentek tengeren túli madárijesztőkkel komázni. Úgy kell nekünk, mert
semmi jobbat nem érdemlünk. Bitó! Bitó!... Már ég a lába alatt a föld,
megszorítottuk, akár a túrót a zacskóban, hogy a savó is csöpög belőle, s még
mindig pallossal meg bitófával fenyeget. Megállj csak! Te is elmondhatod,
fogtam törököt, de visz! Lesz az még rosszabbul is! Hallod-e, Roch! Nyakon
akartalak vágni, avagy ötvenet a deresen, de immár megbocsátok, mert
gavallérosan viselkedtél, megmondván, hogy tovább üldözöd! Keblemre, mert
büszke vagyok rád!


– No, mégiscsak büszke rám,
bátyámuram! – örvendezett Roch.


– Bitó meg pallos! S ezt
nekem a szemembe mondja! – dohogott Zagłoba uram ismét. – Nesztek védelem!
Protectió! A farkas is így protegálja a bárányt a bendőjébe!... S mikor mondja
ezt? Most, amikor már libabőrös a háta! Válasszon magának tanácsosokat ama
lappok közül, s azokkal együtt keressen védelmet az ördögöknél! Minket meg majd
megsegít a Boldogságos Szűz, mint Bobola uramat Sandomierzben, akit a puskapor
lovastul a túlsó partra vetett, s mégse lett semmi baja. Csak széjjelnézett,
hogy hol van, s ebédre már el is talált a paphoz. Ilyen segítséggel
valamennyiüket nyakuknál fogva húzgáljuk ki a hálóból, akár a rákokat...










Harminckettedik fejezet


Eltelt tízegynéhány nap. A király
még mindig ott vesztegelt a folyóközben, s küldözte a hírvivőket mindenüvé, a
várakba a kommandókhoz, Krakkó és Varsó felé a parancsolattal, hogy mindnyájan
siessenek segítségére. Küldtek is neki a Visztulán vivendát, amennyit lehetett,
de biz’ az nem volt elég. Tíz nap elforgása után kezdték a lovakat enni, s a
királyt és generálisait elfogta a kétség, hogy mi lesz, ha a rejterek elesnek
lovaiktól, s az ágyú elé sem lesz mit befogni. Tetejébe mindenfelől rossz hírek
érkeztek. Az egész ország úgy lángolt a háború tüzében, mintha valaki szurokkal
leöntvén meggyújtotta volna. A kisebb kommandók és praesidiumok nem siethettek
segítségül, mert nem mertek előbújni a városokból és városkákból. Litvánia, melyet
eddig Pontus de la Gardie vaskeze tartott féken, most egy emberként kelt fel.
Wielkopolska, amely elsőként adta meg magát, most elsőként vetette le a svéd
jármot, az egész Köztársaságnak példát adván a kitartásban, gyűlöletben és
lelkesedésben. A nemesi és paraszti szabadcsapatok ott nemcsak a falvakban
meghúzódó helyőrségekre vetették magukat, hanem megtámadták a városokat is. A
svédek hiába álltak kegyetlen bosszút az országon, hiába üttették le kezüket a
rabszíjra fűzött foglyoknak, hiába perzseltek fel falvakat s gyilkoltak le
egész tanyákat, hiába emeltek bitófákat s hozatták be Németországból a
kínzószerszámokat a lázadók meggyötrésére. Akinek szenvedés volt megírva,
szenvedett, akinek halál, meghalt, ha nemes volt, karddal, ha paraszt, kaszával
a kezében. S folyt a svéd vér Wielkopolska földjén, a nép az erdőkben élt, még
a fehérnép is fegyvert ragadott, a büntetés, a megtorlás csak bosszút s még
nagyobb gyűlöletet szült. Kulesza, Krzysztof Żegocki meg a podlasiei vajda,
mint a futótűz, száguldozták be az egész országot, s rajtuk kívül is minden
erdő tele volt szabadcsapatokkal; a földek műveletlenül hevertek, rettenetes
éhínség kapott lábra az országban, de leginkább a svédek belét tekergette, mert
ők a városokban, bezárt kapuk mögött húzódtak meg, s nem mertek onnan előbújni.


Végül is kezdett kifogyni a
lélegzetük.


Mazowszén sem volt másképpen. Ott
az erdők homályában élő kurp nép ki-kitódult a vadonból, átvagdalta az utakat,
elfogdosta az élelmet meg a hírvivőket. Podlasién a sűrűn fészkelő kurtanemesség
ezrével vonult Sapieha uram zászlaja alá vagy Litvániába. A lublini vajdaság a
konföderánsok kezén volt. A távoli rutén földekről jöttek a tatárok, s velük
együtt az engedelmességre kényszerített kozákok.


Immár senki sem volt kétséges
abban, hogy ama bizonyos folyamköz, melyben Károly Gusztáv király a svéd
főhaddal bevette magát, ha nem is egy hét, legfeljebb egy hónap, ha nem is egy,
hát két hónap múlva egyetlen nagy sírdombbá változik a lengyel nemzet
dicsőségére, s rettenetes tanulságul mindazok számára, akik e Köztársaságot meg
akarnák támadni. Már a háború végét szimatolták, voltak, akik úgy vélekedtek,
hogy Károlynak csak egy választása maradt, kiváltani magát, s átengedni a
Köztársaságnak a svéd Livóniát.


De egyszerre megjavult Károly
Gusztáv és a svédek helyzete.


Március 20-án megadta magát
Malborg, melyet Steinbock eladdig hiába ostromolt. Erős és vitéz hadseregének
most már nem volt semmi tennivalója, siethetett hát királya segítségére.


Másfelől a badeni őrgróf,
befejezvén a toborzást, már kész, pihent seregével szintén elindult a folyóköz
felé.


Mindketten beljebb-beljebb
nyomulva, felmorzsolták a kisebb felkelő csapatokat, pusztítottak, égettek,
gyilkoltak. Útközben magukkal vitték a svéd praesidiumokat, összeszedték a
kisebb kommandókat, úgy gyarapítván erőiket, miként a folyó, mely szintén annál
nagyobb lesz, minél több patakot fogad magába.


Malborg elestének, Steinbock
haderejének és az őrgróf felvonulásának híre hamarosan eljutott a folyóközbe
is, s nyugtalansággal töltötte el a lengyel szíveket. Steinbock még messze
volt, ellenben a badeni őrgróf gyors meneteléssel közeledvén, egykettőre
megérkezhetett, s megváltoztathatta az egész helyzetet Sandomierz alatt.


Haditanácsot tartották tehát a
lengyel vezérek, melyben részt vettek: Czarniecki uram, a litván hetman, Michał
Radziwiłł, a királyi asztalnokmester, Witowski uram, mint régi, tapasztalt
harcos, és Lubomirski uram, aki egy idő óta elunta magát túl a Visztulán. A
tanácskozáson elhatározták, hogy Sapieha uram a litván hadakkal helyén marad, s
vigyáz Károlyra, hogy ki ne csússzék a folyóközből, Czarniecki uram pediglen, a
badeni őrgróf elé indulván, igyekszik vele minél előbb találkozni, s ha az Úr
győzelmet ad neki, akkor visszatér a királyt ostromolni, mint eddig.


Nyomban ki is adták a szükséges
parancsokat. Másnap felharsant az indulást jelző trombitaszó, de csak halkan,
alig hallhatóan, mert Czarniecki uram a svédek előtt titokban akarta tartani
távozását. Az elhagyott táborhelyet nyomban elfoglalta néhány nemesi és
paraszti szabadcsapat. Ezek azonnal tüzeket raktak, és nagy zúgást csaptak,
hogy az ellenség azt higgye, senki sem távozott a táborból, a kastellán
zászlóaljai pedig egymás után osontak ki onnan. Elsőnek a laudai indult el,
melynek igazság szerint ott kellett volna ugyan maradnia Sapieha uramnál, de
minekutána Czarniecki uram fölöttébb megszerette, a hetman nem akarta tőle
elvenni. A laudait követte a Wšsowiczé, csupa válogatott legény, s vezére öreg
harcos, ki fél évszázadot töltött vérontás közepette, utána következett Dymitr
Wiśniowiecki herceg csapata, Szandarowski vezérlete alatt, ugyanaz, amely
Rudnik alatt olyan nagy dicsőséget szerzett, utána Witowski uram két dragonyos
regementje, majd a jaworowi sztaroszta úr két zászlóalja, melynek egyikét a
híres Stapkowski vezérelte, utána a kastellán úr saját zászlóalja, majd a
királyi zászlóalj, Polanowski uram pálcája alatt, végül Lubomirski egész
hadereje. Gyaloghadakat meg szekereket a sietség okából nem vittek magukkal,
mert csak könnyű csapatokkal kívántak előbbre jutni.


Mind együttesen Zawada alatt
álltak meg, tetemes erővel és még több harci kedvvel. Ekkor Czarniecki uram az
élre nyargalt, s rendbe állítva a hadat a menethez, visszafogta lovát, s egymás
után engedte el a csapatokat maga előtt, hogy az egész hadat jól megszemlélhesse.
Lova prüszkölt és táncolt alatta, meg a fejét dobálta, mintha az elhaladó
ezredeket köszöntené, kastellán uramnak pedig dagadozott a szíve. De szép
látványban is volt része. Ameddig a szem ellát, a lovak tömege, s a kemény
katonaarcoknak a lovak mozgása szerint hullámzó áradata, fölöttük még egy
harmadik hullám: a hajnali napfényben csillogó-villogó mezítelen kardok és
lándzsák erdeje. Óriási erő áradt felőlük, s ugyanezt az erőt érezte magában
kastellán uram is, mert ez már nem volt afféle volontér gyülevész, hanem a
háború üllőjén kikovácsolt, gyakorlott és kiképzett had, s az ütközetben olyan
„fullánkos”, hogy egyenlő erővel a világ egyetlen lovassága sem állhat helyt
neki. Czarniecki uram tehát e pillanatban már előre látta, mégpedig teljes bizonyossággal,
minden kétség nélkül, hogy ezekkel az emberekkel kardélre hányja, a lovak
patáin hordja szét a badeni őrgróf hadait, s ez az előre látott győzelem
annyira besugározta ábrázatát, hogy fénye átáradt az ezredekre is.


– Istennel a győzelemért! –
kiáltotta végre.


– Istennel! Megverjük őket –
feleltek a katonák hangos rivalgással.


S a kiáltás végigzúgott a
zászlóaljakon, miként a tompa mennydörgés a felhőkön. Czarniecki
megsarkantyúzta lovát, hogy elérje az élen haladó laudaiakat.


Elvonultak.


Nem úgy, mint emberek, hanem mint
ragadozó madarak raja, mely a távolban ütközetet szimatolván, viharként repül
feléje. Még a sztyeppi tatároknál sem hallott soha senki ilyen hadjáratról. A
katona a nyeregben aludt, ott evett és ivott, leszállás nélkül, a lovakat
kézből etették. Folyók, erdők, falvak és városok maradtak el mögöttük. A
falvakban a nép alig jött elő a házakból, hogy a katonákat lássa, s azok már el
is tűntek a távoli porfelhőben.


Éjjel-nappal meneteltek, csak
éppen annyit pihenve, hogy lovaik ki ne dőljenek.


Végre Kozienice alatt nyolc svéd
zászlóaljra bukkantak, melyeket Torneskild vezérelt. Az elöl haladó laudaiak
vették észre először az ellenséget, s szinte lélegzetvétel nélkül egyenest
nekiugrottak. Másodiknak rohant Szandarowski, harmadiknak Wšsowicz, negyediknek
Stapkowski.


A svédek azt hívén, hogy
valamiféle szabadcsapatokkal van dolguk, nyílt téren fogadták el a harcot, s
két óra múlva nem maradt egy árva lélek, aki megvihette volna a hírt az
őrgrófnak, hogy íme, Czarniecki közeledik. Egyszerűen kardélre hányták ama
nyolc zászlóaljat, hogy hírmondó sem maradt belőlük. Most aztán toronyirányban
indultak Magnuszew felé, a kémek ugyanis jelentettek, hogy a badeni őrgróf
egész hadával Warkában van.


Wołodyjowski uramat portyával előreküldték
éjszaka, hogy jelentse, hogyan helyezkedtek el a hadak, s mennyien vannak.


Szidta is az expedíciót Zagłoba
uram, mondván, hogy a dicsőséges hírű Wiśniowiecki sem vezetett soha ilyen
hadjáratot; panaszkodott az öreg hadfi, mindazonáltal szívesebben ment
Wołodyjowski urammal, hogysem a hadaknál maradt volna.


– Aranyidők voltak azok
Sandomierz alatt – mondta, nagyot nyújtózva a nyeregben –, az ember evett,
aludt, messziről nézegetvén az ostromlott svédeket, most pedig arra sincs
ideje, hogy a kulacsot a szájához emelje. Ismerem én a régiek hadi mesterségét,
a nagy Pompeiusét és Caesarét, de Czarniecki uram új módit talált ki. Minden
regula ellen való, hogy az emberfia ennyi napon és éjszakán át rázassa a hasát.
Az éhségtől már lázadozik a természetem, s mindig úgy érzem, a sok csillag –
kása, a hold pedig – szalonna. Kutyának való az ilyen háború! Istenemre,
éhemben már a lovam fülét is leharapnám!


– Megadja az Úr, hogy holnap
megpihenhetünk a svédek után!


– Már jobb szeretném a
svédeket, hogysem ezt a folytonos törődést! Uram, Uram! Mikor hagyod már
békében e Köztársaságot, s mikor adod már meg az öreg Zagłobának a meleg
kemencezugot meg a forralt sert, ha mindjárt tejfel nélkül is... Csak döcögj,
öreg, döcögj e gebén, holtod napjáig... Nincs valamelyikőtöknél némi burnót?
Nagy álmosságomat netán az orromon keresztül kitüsszentem... A hold annyira a
szájamba világít, hogy szinte a gyomromig lát, bár nem tudom, mit keres ott,
mert ugyan semmit sem talál. Mondom, kutyának való az ilyen háború!


– Ha azt hiszi, bátyámuram,
hogy a hold szalonna, hát egye meg! – jegyezte meg Roch.


– Ha téged ennélek meg,
elmondhatnám, hogy marhahúst ettem, csak félő, hogy az ilyetén pecsenyétől még
azt a maradék kis eszemet is elveszíteném!


– Ha én marha vagyok,
kegyelmed pedig nagybátyám, akkor bátyámuram micsoda?


– Netán azt hiszed, te
tökfejű, Altea azért szülte a csóvát, mert a tűzhely mellett üldögélt?


– Mi közöm nékem ahhoz?


– Az, hogyha marha vagy,
akkor elsőbben úratyád felől tudakolj, ne nagybátyád felől, mert Európát egy
bika rabolta el, de bátyja, aki így magzatainak nagybátyja lett, mégiscsak
ember volt Érted-e?


– Mi tagadás, nem értem, de
enni azért én is ennék valamit.


– Edd meg az ördögöt, s
engem hagyj aludni! Mi az, Michał uram? Mi okból álltunk meg?


– Látni már Warkát – felelte
Wołodyjowski. – Íme, a templom tornya ott csillog a holdfényben.


– Hát Magnuszewet már
elhagytuk?


– Magnuszew jobb kéz felől
maradt el. Furcsa nekem, hogy a folyón innen egyetlen svéd portyát sem láttunk.
Odamegyünk ama cserjéshez, talán megadja az Úr, hogy fogunk valami hírmondót.


Azzal bevitte csapatát a bozótba,
s az úttól kétoldalt száz-száz lépésnyire felsorakoztatta, megparancsolván,
hogy csendesen legyenek, a lovak kantárszárát pedig fogják rövidre, hogy
valamelyik paripa fel ne nyerítsen.


– Itt várunk! – szólt. –
Meghallgatjuk, mi történik a folyón túl, s netán látunk is valamit.


Megállapodtak hát, de jó ideig
semmi sem hallatszott, csupán a csalogányok, amelyek a szomszédos
égerfa-csalitban torkukszakadtából csattogtak. A fáradt katonák már
jobbra-balra lógtak a nyeregben, Zagłoba uram lova nyakára feküdt, s mélyen
elaludt, még a lovak is szundikáltak. Így múlt el egy óra. Végre Wołodyjowski
gyakorlott füle olyasmit hallott, mintha lovak dobognának a kemény úton.


– Résen légy! – szólt
katonáinak.


Ő maga pedig a csalit szélére
lépett, s kinézett az útra. Az út csillogott a holdvilágban, mint egy
ezüstszalag, de rajta nem látszott semmi, a lódobogás azonban mégis közeledett.


– Bizony dolog, hogy jönnek!
– jelentette ki Wołodyjowski.


A vitézek még szorosabbra fogták
a kantárszárat, s lélegzetüket is visszafojtották; mély csend volt, csak az
égerfásban csattogtak a csalogányok.


Ekkor az úton felbukkant egy
harminc lovasból álló svéd csapat. Lassan és elég hanyagul haladtak, nem is
sorokban, hanem szertehúzódó sávban. Egyesek beszélgettek, mások halkan
dúdoltak, mert a langyos májusi éjszaka még a kemény katonaszívekre is hatással
volt. Gyanútlanul haladtak el szorosan a cserjés szélén álló Michał uram
mellett, úgyhogy az érezte a lovak szagát és a katonák dohányának füstjét.


Végül eltűntek az út
kanyarulatánál. Wołodyjowski még elég sokáig várt, míg végül a lódobogás
elenyészett a távolban, csak akkor tért vissza csapatához, s a két
Skrzetuskihoz fordult:


– Most, akár a libákat,
hajtjuk őket kastellán uram táborába. Egynek sem szabad elmenekülnie, hogy hírt
ne vigyen!


– Ha Czarniecki uram ennek
utána sem enged jóllakni s kialudnunk magunkat, akkor megköszönöm neki a
szolgálatot, s visszatérek Sapiehához. Őnála az ütközet – ütközet, de a fegyvernyugvás
– lakoma! Ha négy szájad volna, mindnek adhatnál méltó munkát. Az aztán a
vezér! És igazán szólva, mondsza, miért nem őnála szolgálunk, holott e
zászlóalj igazság szerint az ő hadaihoz tartozik?


– Ne káromolja, apámuram, a
Köztársaság legjobb harcosát – intette Jan Skrzetuski.


– Nem én káromolom, hanem a
beleim, amelyeken az éhség úgy muzsikál, akár a hegedűn.


– Majd táncolnak rá a svédek
– vágott közbe Wołodyjowski. – Most azonban, nemesuraim, iparkodjunk! Az erdőben,
ama csárdánál szeretnék rajuk ütni, amely mellett idejövet elhaladtunk.


S gyorsabb iramban, de azért nem
lóhalálában vezette csapatát.


Sűrű erdőbe jutottak, s egyszerre
sötétség vette őket körül. A csárda még tíz-egynéhány futamatnyira volt. Mikor
közelebb értek, ismét lassítottak, hogy valamiképpen idő előtt el ne riasszák
őket. Egy ágyúlövésnyi távolságból már fülükbe jutott az emberi lárma zaja.


– Ott vannak és zajonganak!
– jegyezte meg Wołodyjowski.


A svédek csakugyan megálltak a
csárdánál, s eleven lelket kerestek, akitől megtudhattak volna valamit. A
csárda azonban üres volt. Némelyek a főépületet kutatták át, mások az
istállókat meg az ólakat vizsgálták meg, egyesek pedig a tetőzsúpokat
emelgették fel. A legénység fele az udvaron állt, s a kutatással
foglalatoskodók lovait fogta.


Wołodyjowski csapata
százlépésnyire megközelítette a csárdát, s elkezdte azt tatár félhold alakjában
körülfogni.


Az udvaron álldogálók hallották a
neszt, végül az embereket meg a lovakat is látták, de minekutána az erdőben
sötét volt, nem ismerhették fel, micsoda katonák azok, zajt csapni pedig
eszükben sem volt, mert fel sem tételezték, hogy arról az oldalról másféle
csapat is közeledhetik, mint svéd. Csak ama félholdszerű mozgás ejtette
ámulatba, és nyugtalanította őket. Mindjárt kiáltozni is kezdtek az épületben
levőknek.


A csárda körül egyszerre
felhangzott az „Allah” kiáltozás, és néhány lövés dördült. Egy szempillantás
alatt sötét katonatömegek bukkantak fel, mintha a földből nőttek volna ki. Nagy
zűrzavar támadt, csattogtak a kardok, szidalmak és elfojtott kiáltások
hallatszottak, de az egész nem tartott tovább két miatyánknyi időnél.


A csárda előtti udvaron ott
maradt néhány emberi hulla és egy-két döglött ló, Wołodyjowski csapata pedig
felkerekedvén, huszonöt foglyot vitt magával.


Most már vágtatva haladtak, s
kardlappal hajtották a svéd rejterek lovait, hajnalhasadásra el is jutottak
Magnuszewbe. Czarniecki táborában senki sem aludt, mindenki készenlétben állt.
Maga a kastellán fokosára támaszkodva, soványan és álmatlanságtól sápadtan
sietett a portyázók elé.


– No, mi újság? – kérdezte
Wołodyjowskitól. – Van-e elég hírhozód?


– Huszonöt foglyot hoztunk.


– S hány menekült meg?


– Nec nuntius cladis.[503]
Mind elfogtuk!


– Jól vagyon, kis vitézem!
Téged akár a pokolba is elküldhet az ember! Nyomban ki kell tapogatni őket.
Majd én magam kérdezem!


Azzal sarkon fordult, s már
távozván szólt:


– Készen legyen mindenki,
mert netán késedelem nélkül indulunk az ellenségre.


– Hogyan? – kérdezte
Zagłoba.


– Csitt, kegyelmed! –
mordult rá Wołodyjowski.


A svéd foglyok sütögetés nélkül
is nyomban kivallották, amit a badeni őrgróf hadairól tudtak, hogy mennyi a
gyalogsága, ágyúja és lovassága. Gondolkozóba is esett Czarniecki uram, mert
megtudta, hogy a haderőt frissen toborozták ugyan, de csupa öreg katonából áll,
akik, Isten tudja, hány háborúban jártak már. Volt közöttük igen sok német és
jelentős csapat francia dragonyos, s az egész had néhány száz fővel meghaladta
a lengyel hadak számát. De a foglyok vallomásából kiderült az is, hogy az
őrgróf fel sem tételezte, hogy Czarniecki ilyen közel lehet, s úgy vélte, a
lengyelek minden erőikkel a királyt szorongatják Sandomierz alatt.


Alig hallotta meg ezt a
kastellán, nyomban felugrott, s udvari emberére kiáltott:


– Witowski, tüstént fúvass
indulót, de fojtva!


Félórával később megindult a had,
s harmatos mezőkön és erdőkön haladt előre a friss májusi reggelen. Végül a
láthatáron megpillantották Warkát, vagyis inkább csak üszkös romjait, mert a
város hat esztendővel előbb földig leégett.


Czarniecki hadai nyílt síkságon
haladtak át, tehát sokáig nem maradhattak rejtve a svédek szeme elől. Észre is
vették őket, de az őrgróf úgy vélte, hogy különálló szabadcsapatok egyesültek,
s a tábort akarják riasztani.


De mikor meglátták, hogy egyre
újabb zászlóaljak bukkannak ki az erdő mögül, egyszerre lázas mozgás támadt a
svéd táborban. A mezőről kisebb rejter csapatokat és az egyes ezredek között
futkosó tiszteket láttak. A tarka svéd gyalogság kezdett kitódulni a síkság
közepére, az ezredek, egyik a másik után, formálódtak ki a lengyel katonák
szeme láttára, s álltak fel rajokban, mint megannyi tarka madárcsapat. Fejük
fölött hatalmas lándzsák négyszögei emelkedtek a napfényben, amelyekkel a
gyalogosok a lovasság rohama ellen védték magukat. Végezetül előbukkantak a
svéd páncélos lovasság tömegei is, s ügetve igyekeztek a szárnyakra. Hirtelen
előhúzták és felállították az ágyúkat is. Mindezeket az előkészületeket, az
egész mozgást tisztán lehetett látni, mert már felkelt a gyönyörű, ragyogó nap,
s fénnyel árasztotta el az egész vidéket.


A két hadat a Pilica választotta
el egymástól.


A svéd parton megszólaltak a
trombiták, üstök, dobok, s emberi lárma is hangzott, a katonák lélekszakadva
igyekeztek hadirendbe állni; Czarniecki uram is megfúvatta a kürtöket, s összes
zászlóaljaival megindult a folyó felé.


Azzal száguldva ugratott Wšsowicz
uram zászlóaljához, amely legközelebb volt a folyóhoz.


– Öreg vitézem! Indulj a
hídhoz, ott lóról és a muskétákhoz! Hadd forduljon ellened az egész haderő!
Indulj!


Wšsowicz kissé elpirult a
lelkesedéstől, s már intett is buzogányával. Emberei nagy lelkesedéssel eredtek
utána, mint a vihartól űzött porfelhő.


A hídtól háromszáz lépésnyire lassították
az iramot; a vitézek kétharmada leugrott a lóról, s futva igyekezett a hídhoz.
A svédek is megindultak a túlsó parton, s csakhamar megszólaltak a muskéták,
eleinte ritkásan, majd egyre sűrűbben, mintha ezer cséphadaró összevissza
csattogott volna a szérűn. A folyó füstbe borult. Buzdító kiáltások hangzottak
mind a két hídfőnél. Mindkét csapat figyelme a híd felé irányult, amely fából
épült, és keskeny lévén, nehéz volt elfoglalni, de annál könnyebb védelmezni.
De a svédeket csak a hídon át lehetett elérni.


Negyedóra múlva Czarniecki uram
Lubomirski dragonyosait küldte Wšsowicz segítségére.


A svédek azonban már ágyúkkal is
lőni kezdték az átellenes hídfőt. Egyre újabb ágyúkat vontattak elő, s zúgtak
is már a golyóbisok Wšsowiczék meg a dragonyosok feje fölött, s a rétre vágódva
ágyásokat túrtak, és földdel meg füves rögökkel árasztották el a harcolókat.


A badeni őrgróf, hadserege mögött
az erdőszélen állva, távcsövön át figyelte az ütközetet. Időnként azonban a
távcsövet elvette szemétől, s vállát vonogatva, ámulva tekintett vezérkarára.


– Eszüket vesztették – mondá
–, mindenáron el akarják foglalni a hidat, holott néhány álgyú meg két-három
ezred egy egész hadsereg ellen megvédelmezheti.


Wšsowicz azonban egyre hevesebben
támadott, így hát a védelem is egyre ádázabbá vált. A híd lett az ütközet
középpontja, s lassanként itt tömörült össze s feléje fordult az egész svéd
haderő. Egy órával később megváltozott egész hadirendje, s oldalvást fordult
előző állásához. A hidat egyszerűen elárasztották tűz- és vaszáporral; Wšsowicz
emberei kezdtek sűrűn elhullani, s közben egyre erélyesebb parancsok érkeztek,
hogy nyomuljanak előre.


– Czarniecki elveszejti
ezeket az embereket! – kiáltott fel hirtelen a királyi marsall úr.


Witowski uram is, mint tapasztalt
katona, mindjárt látta, hogy rossz dolog ez, s szinte egész testében reszketett
a türelmetlenségtől, végül már nem bírván tovább, megsarkantyúzta lovát, hogy a
paripa felnyögött fájdalmában, s Czarniecki uramhoz ugratott, aki az egész idő
alatt – nem tudni, mi célból – a folyó felé tolta csapatait.


– Kastellán uram! –
kiáltotta Witowski. – Hiába ontjuk a vért, azt a hidat el nem foglalhatjuk!


– Nem is akarom! – felelte
Czarniecki.


– Mit akar hát nagyságod?
Mit tegyünk?


– A folyóhoz a
zászlóaljakkal, a folyóhoz! Be a sorba kegyelmed!


S szeme olyan villámokat szórt,
hogy Witowski szótlanul húzódott vissza.


Ezenközben a zászlóaljak
húszlépésnyire megközelítették a partot, s hosszú vonalban álltak fel a folyó
mentén. Sem a tisztek, sem a katonák közül egyetlen lélek sem tudta, miért
mívelik ezt.


Egyszerre Czarniecki, mint a
villám jelent meg a zászlóaljak előtt. Arca lángolt, szeme villámlott. A szél
magasra fújta köpönyegét, úgyhogy az, mint két hatalmas szárny repült utána,
lova táncolt és ágaskodott alatta, s lángot fújtattak orrlikai, ő pedig,
kardját szíjára eresztve, kucsmáját lekapta fejéről, s zilált üstökkel,
verejtékező homlokkal kiáltotta csapata felé:


– Nemesuraim! Az ellenség a
folyó mögé bújt, s onnan űz csúfot belőlünk! Átúsztatta a tengert, hogy hazánkat
leigázza, s azt hiszi, mi hazánk védelmében e folyót sem úsztatjuk át!


Azzal kucsmáját a földhöz vágva,
kardot ragadott, s a megáradt folyóra mutatott vele. A nagy lelkesedéstől
szinte felállt nyergében, s még hangosabban kiáltotta:


– Akinek drága az Isten, a
hit és a haza – utánam!


Megsarkantyúzta lovát, hogy az
nagyot ugrott, s a folyóba vetette magát. Körös-körül freccsent a víz, ló és
lovasa egy pillanatra elmerült a habokban, de csakhamar felbukkantak megint.


– Megyek uram után! –
kiáltotta Michałko, ugyanaz, aki Rudnik alatt annyi dicsőséget szerzett
nevének.


S ő is beugratott.


– Utánam! – rikkantotta
Wołodyjowski ijesztő, vékony hangon. S alámerült, mielőtt szavait befejezte
volna.


– Jézus, Mária! – kiáltotta
Zagłoba, lovát ugratásra sarkallva.


Erre lovak és lovasok sűrű
sorokban zúdultak a vízbe, hogy az ár őrült iramban csapott ki a partokra. A
laudait követte a Wiśniowieckié, majd Witkowski uramé, utána a Stapowskié,
azután pedig a többi, mind. Olyan téboly fogta el az embereket, hogy a zászlóaljak
egymással versenyre kelve tódultak a vízbe. A vezényszavak összekeveredtek a
katonák kiáltozásával, a folyó kilépett medréből, s egy szempillantás alatt
tejfehér tajtékká porladt szét. Az ár kissé lecsapta az ezredeket, de a
sarkantyúval ösztökélt lovak táguló orrlikakkal, horkolva, nyögve úsztak, mint
a delfinek végeláthatatlan falkája. Úgy megtöltötték a folyót, hogy a lovak és
emberek fején száraz lábbal át lehetett volna kelni a túlsó partra, akár valami
hídon.


Czarniecki ért partot először, de
mielőtt a víz lecsuroghatott volna róla, már a parton volt a laudai zászlóalj,
a kastellán tehát intett buzogányával, s odakiáltott Wołodyjowskinak.


– Hajrá! Üsd!


– Rajta! – indította aztán a
Szandorowski vezényelte zászlóaljat.


Így bocsátotta el egyiket a másik
után, míglen mindegyiknek kiszabta dolgát. Az utolsó csapatnak maga állt élére,
nagyot kiáltott: „Isten nevében! A győzelemért!” – s rohant a többiekkel.


A hátvéden veszteglő két ezred rejter
látta, mi történik, de ezredeseik annyira megdöbbentek, hogy mielőtt
megmozdulhattak volna, a laudaiak, lovaikat nekiengedve, már ellenállhatatlan
erővel rohantak feléjük, s rájuk ütve, az első ezredet úgy széjjelhordták, akár
a vihar a falevelet, aztán nekiszorították a másiknak, s azt is összezavarták.
Ekkor ugratott utánuk Szandorowski, s megkezdődött a rettenetes mészárlás, de
csak rövid ideig tartott. Csakhamar széjjelszakadtak a svéd sorok, s a
rendetlen tömeg már menekült is a derékhad felé.


Czarniecki zászlóaljai rettenetes
ordítással utánuk eredtek, s vágva, szúrva őket, holttestekkel borították el a
mezőt.


Most derült csak ki, miért
kívánta Czarniecki uram, hogy Wšsowicz ostromolja meg a hidat, noha nem volt
szándékában azon átkelni. Íme, a haderő egész figyelme a hídra összpontosult, s
senki sem akadályozta meg az átúsztatást, de ideje sem lett volna rá. Emellett
csaknem minden ágyú, csaknem az egész ellenséges arcvonal a túlsó hídfőre
irányult, s most, mikor háromezer főnyi erő vészesen száguldva oldalba kapta
őket, hirtelen meg kellett változtatni a rendet, s új arcvonalat alkotni, hogy
legalább valamiképpen védekezhessenek a támadás ellen. De volt is rettenetes
sürgölődés és zűrzavar, a gyalog- és lovas ezredek egymást törve és akadályozva,
hanyatt-homlok fordultak az ellenség felé, de a nagy lármában és tolongásban
nem értették a vezényszót, s így mindenki a saját belátása szerint cselekedett.
Hiába volt a tisztek emberfeletti igyekezete, hiába indította az őrgróf nyomban
az erdő szélén álló lovasezredeket, mielőtt bármiféle harcra kerülhetett volna
a sor, mielőtt a gyalogság a lándzsák hátsó végét a földbe döfhette volna, hogy
hegyét az ellenségnek szegezhesse, már nyakukon volt a laudai zászlóalj, s mint
a halál angyala, zúdult pontosan a sorok közepébe, utána a másik, a harmadik, a
negyedik, ötödik, hatodik. Ekkor kezdődött csak igazán az ítélet napja! A
muskéták füstje felhőként borította el az egész csatateret, s e felhőben a
kiáltozás, zűrzavar, a kétségbeesett állati üvöltés, diadalordítás, a vas
ijesztő csattogása, mintha a pokol kovácsműhelyéből jönne, a muskéták ropogása
összekeveredett, néha megvillant egy-egy zászló, s eltűnt a füstben, máskor meg
az ezredzászló aranyos csúcsa csillant meg, aztán megint mindent elborított a
füst, csak egyre félelmetesebb dübörgés hallatszott, mintha a föld szakadt
volna be hirtelen a folyó alatt, s víztömegek zúdultak volna a feneketlen
mélységbe.


Ekkor oldalról újabb ordítozás
hallatszott: Wšsowicz kelt át a hídon, s rohant az ellenség oldalába. Most már
nem tartott sokáig a harc.


Ama felhőkből népes csapatok
kezdtek kibontakozni, és rendetlenül, tébolyultan, sisak, kucsma és fegyver
nélkül az erdő felé futni. Csakhamar valóságos emberi áradat zúdult utánuk a
legborzalmasabb zűrzavarban. Pattantyúsok, gyalog- és lovaskatonák összevissza
keveredve a rémülettől és ijedelemtől elvakultan menekültek az erdő felé.
Némelyek torkuk szakadtából ordítoztak, mások szótlanul futottak, kezükkel
védve fejüket, megint mások futtukban dobálták el ruhájukat vagy tartóztatták
fel az előrenyomulókat, maguk esvén el, s egymást taposván össze. Közvetlenül a
nyomukban pedig, szinte a nyakukon száguldott sűrű tömegben a lengyel lovasság.
Minduntalan látszott, hogy egész sorok sarkantyúzták meg lovukat, s vetették
magukat a tömeg sűrűjébe. A svédek most már védekezés nélkül mentek a kardok
élének. Halomba hullott az ember, vágták őket lélegzetvételnyi szünet nélkül,
irgalmatlanul. Az egész síkságon, a folyó partjáig meg az erdő felé, ameddig a
szem ellát, nem látszott más, mint menekülő és üldöző. Csak hellyel-közzel
védekezett rendetlenül, de kétségbeesetten egy-egy gyalogcsapat, az ágyúk
elhallgattak. Ez már nem ütközet volt, hanem egyszerű mészárlás.


A haderőnek az a része, amely az
erdő felé menekült, egy lábig elhullott. Alig néhány rejter svadron érte el az
erdőt, de azok után is benyomultak a sűrűbe a könnyű lovas zászlóaljak.


Ám az erdőben e maradványokat már
készen várták a parasztok, akik a csatazajra az összes környékbeli falvakból
összeszaladtak.


A legborzalmasabb vadászat
azonban a varsói országúton folyt, amelyen a svéd derékhad menekült. Adolf, az
ifjabb őrgróf, kétszer is megkísérelte, hogy fedezze a menekülést, de kétszer
is szétszóratván, végül maga is fogságba esett.


Francia testőr gyalogságának
négyszáz főnyi csapata letette a fegyvert, háromezer főnyi válogatott vitéz
muskétás és lovas egészen Mniszewig futott. A muskétásokat Mniszewben
lekaszabolták, a lovasokat továbbűzték Czerkas felé, amíg teljesen szét nem
szóródtak az erdőkben, nádasokban és bozótokban, ahol másnap egyenként
összefogdosták őket a parasztok.


Mielőtt a nap leáldozott volna,
Friderik bádeni őrgróf hadereje megszűnt létezni. Az első csatatéren csupán a
zászlótartók maradtak, a puszta zászlókkal, mert mindenki az ellenség után
eredt, s a nap már jócskán nyugovóra hajlott, mikor az első lovascsapatok
feltünedeztek az erdő és Mniszew felől. Hangos énekszóval, kucsmájukat
feldobálva, s karabélyukból lövöldözve jöttek visszafelé. Csaknem mindegyikük
tömegesen hozott magával rabszíjra fűzött foglyokat. Ezek mellükre horgasztott
fejjel, kalap és sisak nélkül, rongyosan és véresen lépkedtek a lovak mellett,
minduntalan megbotladozva elesett bajtársaik holttestében. A csatatér borzalmas
képet nyújtott. Az olyan helyeken, ahol az összecsapás hevesebb volt,
féllándzsányi halmokban hevertek a holttestek. Egyik-másik halott gyalogos
merev ujjaival még görcsösen szorította a lándzsa nyelét. Az eldobált lándzsák
az egész teret elborították. Néhol még a földbe szúrva meredtek felfelé, másutt
szilánkjaik valóságos kerítést, palánkot alkottak. De úgyszólván mindenütt
borzalmas és siralmas összevisszaság látszott. Lovak patájától összeroncsolt
emberi testek, zászló- és dárdanyelek, összetört muskéták, dobok, trombiták,
kalapok, szíjak, bádog puskaportartók, amilyent a gyalogosok használtak,
Összevissza keveredtek a holttestek halmaival oly összevisszaságban kimeredő
emberi kezekkel és lábakkal, hogy bajos volt kitalálni, melyik hova tartozik.
Különösen azokon a helyeken, ahol a gyalogság védekezett, egész gátak támadtak
holttestekből.


Kissé távolabb a folyó partján
álltak a már kihűlt ágyúk, némelyiket felborította az emberek áradata, némelyik
mintha még lövésre készen állana. Mellettük aludták örök álmukat a
pattantyúsok, akik szintén egy lábig elhullottak. Sok holttest áthajolt az
ágyúcsövön, s átölelve tartották azt, mintha még holtuk után is védeni akarták
volna. A vérrel és emberi agyvelővel bemocskolt érc baljósan csillogott a
leáldozó nap sugaraiban. Az aranyos fények visszaverődtek az itt-ott tócsákba
gyülemlett megalvadt vérben, melynek édeskés szaga az egész csatatéren
összevegyült az emberi testek kigőzölgésének, a lovak verejtékének bűzével és a
puskapor szagával.


Czarniecki uram még napnyugta
előtt visszatért a királyi ezreddel, s megállt a térség közepén. A hadak
mennydörgő üdvrivalgással fogadták. Minden érkező csapat szűnni nem akaró
vivátozással köszöntötte, ő pedig kardját szíjára eresztve holtfáradtan, de
sugárzó arccal, födetlen fővel állt a napfényben, s minden éljenzésre így
felelt:


– Ne nekem, nemesuraim, ne
nekem, hanem az Isten nevének!


Mellette pedig ott állt Witowski
és Lubomirski, ez utóbbi ragyogott, akár a nap, aranyos vértjében, arca vérrel
beverve, mert szörnyen megdolgozott, s tulajdon kezével vágta az ellenséget,
mint bármelyik közönséges katona. Mindazonáltal már borús és komor volt, hiszen
tulajdon ezredei is ezt kiáltozták:


– Vivát Czarniecki, dux et
victor!


A féltékenység már mardosta
marsall uram lelkét.


Ezenközben mindenfelől újabb és
újabb csapatok tódultak a csatatérre, minduntalan odaugratott egy-egy bajtárs,
s Czarniecki uram lába elé vetette az ellenségtől elvett zászlót. Az ilyen
látványra újabb kiáltozás, újabb vivátozás támadt, ismét a magasba röppentek a
kucsmák, s durrogtak a karabélyok.


A nap egyre mélyebbre hanyatlott.


Ekkor Warka egyetlen templomában,
mely a tűzvész után megmaradt, megkondult a vecsernyére hívó harang; a fejekről
egyszerre lekerültek a kucsmák, Piekarski atya, a kegyes pap rázendítette: az
„Úr angyala köszönté a Boldogságos Szüzet” – s nyomban ezer meg ezer páncélba
szorított férfimellből harsant a válasz hatalmas karban: „...s fogant a
Szentlélektől!...”


Minden szem az alkonyati fénytől
bíborba borult égre tekintett, s e véres csatatérről a mennybolton játszadozó
alkonypír felé szállt a szent ének.


Éppen mikor az éneket befejezték,
érkezett vissza rövid ügetéssel a laudai zászlóalj, amely a legtávolabbra
elkalandozott az ellenség kergetése közben. A katonák ismét Czarniecki uram
lába elé dobálták a zsákmányolt zászlókat, ő tehát ismét megörült, s megpillantván
Wołodyjowskit, nyomban feléje nógatta lovát.


– Sokan elmenekültek? –
kérdezte.


Wołodyjowski uram tagadása jeléül
csak fejét ingatta, mert annyira kifulladt, hogy egyetlen szót sem bírt
kimondani, csak tátott szájjal kapkodta a levegőt, hogy a melle is muzsikált
bele. Végül kezével szájára mutatott, hogy nem bír szólni, Czarniecki uram
pedig megértvén, megölelgette a lovag fejét.


– Ez jól megdolgozott! –
mondta. – Bár a köveken teremnének ilyenek!


Zagłoba uram hamarabb lélegzethez
jutván, fogvacogva, szaggatott hangon mondta:


– Uram Isten! Hideg szél a
verejtékre!... Máris a hideglelés kerülget!... Hamar húzzátok le a gúnyát
valamelyik vastag svédről s ide vele, mert minden csuromvíz rajtam!... Már azt
sem tudom, melyik a víz, melyik a verejtékem, és melyik a svédek vére. Ha
valaha is sejtettem volna, hogy egyszer még ennyi svédet levágok, akkor arra
sem vagyok méltó, hogy farokszíj legyek a nyereg mögött... Ez a legnagyobb
victoria ebben a háborúban... De a vízbe többé nem ugratok... Sem enni, sem inni,
sem aludni, azután meg fürdő... Nekem már elég volt, öreg éveimre!... Íme,
máris a guta kerülget... Pálinkát! Az Isten szerelmére!...


Czarniecki uram ezt hallván, s
látván, hogy e koros férfiú csakugyan egészen piros az ellenség vérétől,
megszánta magas korát, s saját kulacsát nyújtotta neki.


Zagłoba szájához emelte, s kis
idő múlva üresen adta vissza, majd így szólt:


– Annyi vizet nyeltem a
Pilicából, hogy egykettőre halak teremnek a hasamban, de ez jobb a víznél.


– Öltsön kegyelmed más gúnyát,
akár svédet is – mondta a kastellán.


– Majd keresek én
bátyámuramnak egy vastag svédet – ajánlkozott Roch.


– Minek öltsem fel
valamelyik hulla véres gúnyáját? Húzz csak le mindent, az ingig, ama
generálisról, akit fogságba ejtettem.


– Kegyelmed generálist
ejtett foglyul? – kérdezte Czarniecki uram élénken.


– Kit nem ejtettem én rabul,
mit nem míveltem?! – felelte Zagłoba. De ekkor már Wołodyjowski uram is
visszanyerte szavát:


– Foglyul ejtettük Adolf,
ifjabb őrgrófot, Falkenstein grófot, Węgier generálist, Poter generálist,
Benzyt, az alsóbb állapotú tisztekről nem is szólva.


– Hát Friedrich őrgróf? –
kérdezte Czarniecki.


– Ha itt nem fekszik, akkor
az erdőbe szaladt, de ha odamenekült, a parasztok agyonverik!


Wołodyjowski uram azonban
tévedett számításában, mert Friedrich őrgróf, Schlippenbach és Ehrensteim
grófokkal együtt az erdőben bolyongva, éjszakára eljutott Czerskbe, ott a vár
romjaiban étlen-szomjan három napot töltöttek, majd éjszakának idején talpaltak
el Varsóba. Így hát ezúttal megmenekedtek, ez azonban nem mentette meg őket
attól, hogy később mégis fogságba kerüljenek.


Már éjszaka volt, mikor
Czarniecki uram elindult a csatatérről Warka felé. Ez volt talán a legvidámabb
éjszaka életében, ily nagy vereséget ugyanis a svédek még nem szenvedtek ebben
a háborúban. Minden ágyú, minden zászló zsákmányul esett, s a fővezéren kívül
az összes főbb tiszteket elfogták. A hadsereg teljesen elpusztult, a világ négy
tája felé szétszóródott, apróbb maradványai pedig kétségtelenül a parasztok
szabadcsapatainak áldozatai lettek. De kiderült az is, hogy ama svédek, akik
önmagukat szabad téren legyőzhetetleneknek tartották, éppen szabad téren nem
mérkőzhetnek a reguláris lengyel zászlóaljakkal. Végül Czarniecki uram
megértette, mily nagy hatást kelt majd országszerte ez a győzelem, mennyire
megerősíti a lelkeket, hogy felszítja a lelkesedést, látta már az elnyomás alól
a közeljövőben felszabaduló diadalmas Köztársaságot... Lelki szemével netán az
aranyos nagyhetmani buzogányt is látta már az égen.


Neki szabad volt erről
ábrándoznia, mert úgy ment feléje, mint igaz katona és a haza védelmezője, s
mint olyan férfiú, akit az tesz naggyá, ami a szívét nyomja.


Egyelőre egész lelkében alig fért
meg az a nagy öröm, mely, íme, reá áradt, odafordult hát a mellette lovagló
marsall úrhoz, s így szólt:


– Most aztán Sandomierz alá,
Sandomierz alá, minél gyorsabban! Tud már e had átalúsztatni a vízen, meg nem
ijed sem a Santól, sem a Visztulától!


A marsall egy szót sem szólt,
ellenben a svéd gúnyában ott nyargaló Zagłoba uram megengedte magának a hangos
megjegyzést:


– Menjetek, ahova akartok,
de nélkülem! Nem vagyok én szélkakas a templom tornyán, hogy éjjel-nappal
forgolódjam egy falat étel, egy szusszantás álom nélkül.


Czarniecki uram olyan jókedvű
volt, hogy nemcsak meg nem haragudott, hanem még tréfásan felelte:


– Kegyelmed inkább elmehetne
haranglábnak, hogysem kakasnak, annyival is inkább, mert látom ám, verebek
fészkelnek a kupoládban. Mindazonáltal, ami az evést és a pihenést attinet, az
mindnyájunkat megillet.


Erre Zagłoba már csak félhangon
válaszolta:


– Az gondol verebekre, kinek
ki van csipegetve a képe.










Harmincharmadik fejezet


E győzelem után Czarniecki uram
mégis pihenőt adott embereknek és lovaknak egyaránt, de aztán gyors
meneteléssel iparkodott vissza Sandomierz alá, hogy a svéd királyt
végérvényesen megverje.


Közben azonban egy este Charlamp
uram érkezett a táborba, s Sapiehától hozott hírt. Czarniecki éppen Czerskbe
ment, hogy megszemlélje a rawai közfelkelőket, akik e város alatt gyülekeztek.
Charlamp tehát nem találván ott a vezért, egyenesen Wołodyjowski kvártélyára
ment, hogy a hosszú út fáradalmait kipihenje. Barátai nagy örömmel fogadták, de
ő mindjárt kezdetben, komor arcot öltve, szólt:


– Kegyelmetek győzedelméről
már hallottam, itt ránk mosolygott a szerencse, Sandomierz alatt pedig igen
ránk nehezült. Carolus nincs már a zsákban, kibújt belőle, s ráadásul a litván
hadak nagy confusiójával.[504] 


– Lehetséges ez? – kiáltott
fel Wołodyjowski uram, fejéhez kapva.


A két Skrzetuski és Zagłoba úgy
megálltak, mintha földbe gyökerezett volna a lábuk.


– Hogyan esett e dolog?
Beszéljen kegyelmed, mert Istenemre, meg nem férünk a bőrünkben!


– Én már szuszogni sem
bírok. Éjjel-nappal vágtatván, rettentően eltörődtem. Ha megjön Czarniecki
uram, mindent elmondok, ab ovo. Most azonban hadd fújom ki magam egy kissé...


– Carolus tehát kibújt a
zsákból. Előre láttam, hogy így lesz. Hogyan? Elfeledtétek volna, hogy
megjövendöltem? Mondja meg Kowalski.


– Bátyámuram megjövendölte! –
bizonyította Roch.


– S hova ment Carolus? –
kérdezte Wołodyjowski Charlamptól.


– A gyaloghad bárkákon
hajózott el, ő pedig a lovassággal a Visztula mentén Varsó felé vonult.


– Volt ütközet?


– Volt is, meg nem is. De
egy szó, mint száz, hagyjanak békén kegyelmetek, mert szólni sincs erőm!


– Csak még egyet mondj meg.
Sapieha uramat teljesen szétverték?


– Dehogy verték, kergeti is
a királyt, de hát Sapieha uram ugyan soha senkit utol nem ér!


– Olyan alkalmatos ő az
üldözésre, akár a német a böjtölésre – jegyezte meg Zagłoba.


– Hála Istennek azért is,
hogy a hadak épen maradtak! – vetette közbe Wołodyjowski.


– Eltréfálták a dolgot a
répafejűek! – dörmögte Zagłoba. – No, hiába, megint csak együtt kell
befoltoznunk a Köztársaságon esett lyukat!


– Ne szóljon kegyelmed a
litván hadak ellen – tiltakozott Charlamp. – Carolus nagy hadvezér, s tőle nem
nehéz kikapni. Ti, királyságbeliek, talán nem tréfáltátok el a dolgot Ujście,
Wolborz vagy Sulejów alatt, meg még vagy tíz helyen? Gołębie alatt maga
Czarniecki uram is vereséget szenvedett! Miért ne kaphatott volna ki Sapieha
uram is, különösen, hogy kegyelmetek árván hagyták ott egyedül?


– Hát aztán? Mi tán
mulatságba mentünk Warka alá? – kiáltotta Zagłoba felháborodva.


– Tudom én, hogy nem
mulatságba, hanem csatába, s az Úr megadta kegyelmeteknek a victoriát. De ki
tudja, nem jobb lett volna-e ott maradni, mert nálunk azt beszélik, hogy a két
nemzet hadait külön-külön meg lehet verni, de egy seregben maga a pokolbéli
komput sem győzedelmeskednék fölötte.


– Az biz’ meglehet –
jegyezte meg Wołodyjowski –, de hát amit a vezérek kimódoltak, abba mi ne üssük
az orrunkat. Kegyelmetek azért mégsem ártatlanok e dologban!


– Alighanem Sapio
koccingatta el a dolgot, ismerem én őkelmét! – vélte Zagłoba uram.


– Ezt nem tagadhatom! – dörmögte
Charlamp a bajusza alól.


Egy pillanatra elhallgattak, csak
időnként néztek egymásra, nagy komoran, mert úgy látták, a Köztársaság
szerencsecsillaga ismét hanyatlóban van, pedig még nemrégen tele voltak
reménnyel és bizakodással.


– Jön a kastellán úr! –
szólalt meg Wołodyjowski.


S kiment a szobából.


Csakugyan a kastellán jött.
Wołodyjowski elébe sietett, s már messziről kiáltotta:


– Nagyságos kastellán uram!
A svéd király erőt vett a litván hadakon, s kiszabadult a zsákból. Egy bajtárs
érkezett levéllel a vilnai vajdától.


– Ide vele! – kiáltotta
Czarniecki. – Hol van?


– Nálam. Nyomban nagyságod
elé állítom!


Czarniecki uramat azonban annyira
szíven ütötte a hír, hogy nem akarván várni, leugrott a nyeregből, s belépett
Wołodyjowski kvártélyára.


Láttára mindnyájan felugráltak, ő
azonban, alig biccentve, feléjük kiáltotta:


– Kérem a levelet!


Charlamp átnyújtotta a
lepecsételt írást. A kastellán az ablakhoz lépett vele, mert a szobában sötét
volt, s összevont szemöldökkel, gondterhelt arccal kezdte olvasni. Időnként
harag villant át arcán.


– Fölöttébb felindult
kastellán uram – súgta Zagłoba Skrzetuskinak. – Nézd, hogyan kivörösödtek a
ragyái; mindjárt dadogni fog, mert mindig ezt míveli, valahányszor elönti az
epe.


Czarniecki uram, befejezvén az
olvasást, egész markával kezdte szakállát tekergetni, s végül nehezen érthető,
recsegő hangon szólt:


– Lépj csak közelebb,
bajtárs!


– Parancsára nagyságodnak!


– Igazat szólj! – mondta
nyomatékkal. – Mert ezt a relatiót oly titokzatosan kihímezték, hogy sehogyan sem
lelem a nyitját... De igazat szólj... ne hímezz-hámozz: a hadakat szétszórták?


– Dehogyis szórták,
nagyságos kastellán uram!


– S hány nap kell ahhoz,
hogy megint rendbe szedjétek magatokat?


Erre Zagłoba odasúgta
Skrzetuskinak:


– Ki akarja ugratni a nyulat
a bokorból, amint mondani szokták.


Charlamp azonban habozás nélkül
felelte:


– Minekutána a hadat nem
szórták széjjel, nem is kelletik rendbe szednie magát. Igaz ugyan, hogy mikor
elindultam, a közfelkelők közül kétszáz lovast nem tudtunk előszámlálni, s az
elesettek között sem találtattak, de hát ez mindennapi dolog, s ezzel a komput
mit sem szenved, sőt, Sapieha uram szép rendben a király üldözésére indult.


– Azt mondod, egyetlen
álgyút sem veszítettetek?


– De igen. Elvesztettünk
négyet, melyet a svédek, minekutána elvinni nem bírták, beszögeztek.


– Látom, igazán szólasz,
mondjad hát, hogyan volt e dolog?


– ...Incipiam! – kezdte
Charlamp. – Mikoron egyedül maradtunk, az ellenség eszébe vette, hogy a
Visztulán túli ármádia nincs sehol, csak rendetlen szabadcsapatok foglalják el
helyüket. Úgy véltük, jobban mondva, Sapieha uram úgy vélte, hogy majd a svédek
azokra ütnek, s küldött is nekik néminemű erősítést, de nem sokat, hogy
valamiképpen önmagát meg ne gyengítse. Ezenközben a svédeknél olyan jövés-menés,
sürgés-forgás támadt, akár a kaptárban. Estennen tömegesen kezdtek a San felé
nyomulni. Mi vajda uram kvártélyán voltunk. Egyszerre belép Kmicic uram, kit
most Babinicznak hívnak, igen jeles vitéz, s jelenti e dolgot. Sapieha uram
éppen a lakomához ült, amelyre sok nemesi asszonynép érkezett még Kraśnik és
Janów vidékéről is... mert hát vajda uram fölöttébb szereti a fehérnépet.


– Meg a lakomát is! – vágott
közbe Czarniecki.


– Nem vagyok mellette, nincs
hát aki temperatióra intené – vetette közbe Zagłoba.


– Netán hamarabb mellette
lesz kegyelmed, hogysem gondolnád. Majd akkor egymást temperálhatjátok! – vágta
oda Czarniecki.


Azzal Charlamphoz fordult:


– Folytasd!


– Babinicz tehát jelenti,
mire a vajda így felel: „Azok csak szimulálják, hogy támadni akarnak! Nem
kezdenek azok semmit! Inkább a Visztulán úsztatnának át, de szemmel tartom ám
őket, s akkor majd én támadok reájuk. Addig azonban – mondá – ne rontsuk meg
örömünket, hogy jól legyen dolgunk!” Elkezdtünk hát enni és inni. A zene is
ráhúzta, maga a vajda uram kezdte meg a táncot...


– Majd adok én neki táncot!
– szakította félbe Zagłoba.


– Csitt, kegyelmed! – szólt
rá Czarniecki.


Erre megint rohantak a partról,
jelentvén, hogy csuda nagy a lárma. De semmi! A vajda úr az apród fülének esik:
„Fogsz még sokat ide mászkálni!” Hajnalig táncoltunk, délig aludtunk. Délben
látjuk ám, hogy már irgalmatlan sáncok állanak ott, s rajtuk nehéz álgyúk,
kártányok. Olykor tüzelnek is, s ha egy golyóbis leesik, olyan, akár egy
cseber! Egyetlen ilyen porrá zúz mindent!


– Sose cifrázd, nem vagy a
hetmannál! – vágott szavába Czarniecki.


Charlamp zavarba esett, s így
folytatta:


– Délben maga a vajda
lovagolt ki, a svédek pedig ama sáncok védelme alatt elkezdtek hidat verni.
Estig dolgoztak, nagy álmélkodásunkra, mert úgy vélekedtünk, hogy felépíteni
felépíthetik, de át nem kelnek rajta. Még másnap is építették. A vajda erre
rendezgetni kezdte a hadakat, mert már maga is úgy vélte, hogy ebből ütközet
lészen.


– Közben pedig a híd csak
csel volt, mert alantabb keltek át egy másikon, s oldalba kaptak benneteket? –
vágott közbe Czarniecki.


Charlamp kimeresztette szemét,
eltátotta száját, egy darabig ámulva hallgatott, végül így szólt:


– Hát nagyságod kapott már
jelentést?


– Szó se róla – suttogta
Zagłoba –, ami a háborút illeti, a mi öregünk egyszerre ráhibáz, mintha
tulajdon szemével látta volna.


– Folytasd! – sürgette
Czarniecki.


– Eljött az este. A hadak
készen állottak, de az első csillaggal megint megkezdődött a lakoma. Közben pedig
a svédek már reggel átkeltek ama másik hídon, amelyet lentebb vertek, s nyomban
támadtak. Koszyc uram jeles katona, s az ő zászlóalja volt a szélen. Legottan
neki is ugratott. A közelben álló közfelkelők segítségére siettek, de hát ezek,
amint az álgyú közéjük köp, nyomban megfutamodnak! Koszyc uram elesett,
embereit pedig csúnyán megtépázták. Most aztán a közfelkelők, a táborra
zúdulván, mindent felkavartak. Ami kész zászlóaljunk volt, az mind nekik
lódult, de nem mentek semmire, még az álgyúkat is elvesztettük. Ha a királynak
több álgyúja meg gyaloghada van, abból nagy baj lehetett volna, de szerencsére
a gyalog regementek nagy része az álgyúkkal együtt éjszaka gályákon elhajózott,
mi azonban erről sem tudtunk semmit.


– Sapio elkoccingatta!
Tudtam előre! – ismételte meg Zagłoba.


– Elfogtuk a király
correspondentiáját – folytatta Charlamp –, amit a svédek elhánytak. Azt
olvasták ki belőle a katonák, hogy a király Poroszországba akar menni, hogy az
elektor hadaival térjen vissza, mert – azt írja – csak a svéd hadakkal nem
boldogulhat.


– Tudom – vetette közbe
Czarniecki. – Sapieha uram elküldte nekem e levelet.


Aztán csendesen mormogta, mintegy
önmagának:


– Nekünk is utána kell
mennünk Poroszországba.


– Én már régen mondom! –
tette hozzá Zagłoba.


Czarniecki uram egy pillanatig
elgondolkozva nézett rá.


– Nagy baj! – mondta
hangosan. – Mert ha idejében eljutottunk volna Sandomierz alá, a hetmannal
együtt egyetlen eleven lelket át nem bocsátottunk volna... Hah! Megtörtént, s
az alkalom immár vissza nem tér!... A háború kinyúlik, de e támadásnak meg a
támadónak amúgy is halál vagyon megírva!


– Nem lehet másképpen! –
kiáltották a lovagok karban.


S nagy bizakodás töltötte meg
lelküket, ámbátor az előbb még kételkedtek.


Ekkor Zagłoba uram odasúgott a
wšsoszai árendásnak, mire az eltűnt, s csakhamar kantával tért vissza.
Wołodyjowski, ezt látva, a kastellán térdéhez hajolt.


– Nagy tisztesség lenne az
az egyszerű katonának... – kezdte.


– Szívesen koccintok veletek
– mondta Czarniecki –, s tudjátok, mi okból? Íme, azért, mert el kell
búcsúznunk egymástól.


– Hogyan? – kérdezte
Wołodyjowski meglepetve.


– Sapieha uram azt írja,
hogy a laudai zászlóalj a litván hadakhoz tartozik, s ő csupán a király
kíséretére küldte el, most azonban neki is szüksége lesz reá, különösen pedig a
tisztekre, akiknek nagy szűkiben vagyon. Tudod, Wołodyjowski uram, mennyire
kedvellek, s milyen nehéz lesz elválnom tőled, de hát itt van számodra a
parancs. Igaz ugyan, hogy Sapieha uram, mint politikus férfiú, a parancsot az
én kezemhez, s az én discretiómra küldte. Akár meg sem kellene neked
mutatnom... Bah! Olyan ez nekem, mintha a hetman úr legjobb szablyámat törte
volna ketté... De éppen, minekutána az én discretiómra küldték, íme, átadom
neked, nesze... s máris cselekedd, ami kötelességed! Egészségedre, kis
vitézem!...


Wołodyjowski uram ismét a
kastellán térdéhez hajolt, de annyira el volt keseredve, hogy egyetlen szónak
sem volt ura, s mikor a kastellán úr megölelte, könnyei patakként csordultak
sárga bajuszkájára.


– Inkább estem volna el! –
kiáltotta siralmasan. – megszoktuk, hogy a te pálcád alatt űzzük az ellent,
dicső vezérünk, s ki tudja, amott miképpen lészen...


– Ügyet se vess a parancsra,
Michał uram! – tanácsolta Zagłoba megindultan. – Magam írok Sapiónak, s
alaposan megmosom a fejét.


Michał uram azonban mindenekelőtt
katona volt, így hát még fel is horkant:


– Kegyelmedben még mindig
ott kísért a vén volontér!... Hallgatnál inkább, ha nem értesz hozzá.
Szolgálat!


– Ez az! – helyeselt
Czarniecki.










Harmincnegyedik fejezet


Zagłoba uram, a hetman elé állva,
nem felelt a szívélyes köszöntésre, sőt kezét hátradugva, alsó ajkát
előretolta, s úgy nézett a hetmanra, mint egy igazságos, de szigorú bíró. Amaz
pedig, ezt az ábrázatot látva, még jobban megörült, s máris néminemű tréfát
várva, kérdezte:


– Hogy vagy, vén kópé? Mit
tekergeted az orrod, mintha valamiféle illetlen szagot szimatolnál?


– Az egész Sapieha-féle had
tökkáposztától bűzlik.


– Miért tökkáposztától, he?


– Mert a svédek fölöttébb
sok tököt megaprítottak!


– Nesze neked! Máris bennünk
a fullánkja. Kár, hogy kegyelmedet is fel nem aprították!


– Mert olyan vezér alatt
szolgáltam, ahol mi aprítottunk, nem minket aprítottak.


– Adnának hóhérkézre, hogy
legalább a nyelvedet vágná le!


– Akkor mivel hirdetném
Sapieha nagy győzedelmét?


A hetman elszomorodva felelte:


– Hagyj békén, nemes
atyámfia! Sokan vagynak, akik hazámnak tett szolgálataimról immár
elfeledkezvén, egyenesen postponáltak, s tudom, még sok lárma támad személyem
körül, pedig ha nincs az a szemét közfelkelés, másképpen folytak volna a
dolgok. Azt mondják, hogy az éjszakai tivornya kedvéért hanyagoltam el az
ellenséget, pedig hát ennek az ellenségnek az egész Köztársaság nem bírt
ellenállni!


Zagłoba uram, a hetman szavaira
kissé megindulva, mondá:


– Nálunk már az a szokás,
hogy a bajt mindig a vezér nyakába varrjuk. Nem én vagyok, aki a lakomákat
kárhoztatom, mert minél hosszabb a nap, annál ízesebb a lakoma. Czarniecki uram
nagy hadvezér, de az én fejem szerint megvan az a hibája, hogy hadait reggel,
délben és este mindig csak svéd hússal etetné. Jobb ő vezérnek, hogysem
kuktának, de rosszul teszi, mert az ilyen étel miatt a legjelesebb gavallérok
is megcsömörölhetnek a háborútól.


– Nagyon ungorkodott ellenem
Czarniecki uram?


– Ej... dehogy! Eleintén
fölöttébb nagy alteratiót mutatott, de mihelyt megtudta, hogy a hadak épségben
maradtak, mindjárt azt mondta: „Isten akaratja, nem ember ereje! Sebaj! –
mondá. – Mindenkivel megesik, hogy veszít, de lenne csak csupa Sapiehánk –
mondá –, ez a haza bizony az Aristidesek országa lenne.”


– Czarniecki uramért a
véremet sem sajnálnám ontani! – felelte a hetman. – Minden más ember engem
gyalázna, hogy magát felmagasztalja, különösen egy új győzedelem után, de
Czarniecki uram nem ezek közül való.


– Nekem sincs ellene szavam,
csak éppen az, hogy én már öreg vagyok az olyan szolgálatra, amilyent ő kíván a
katonától, különösen pedig ama fürdőkhöz, amelyeket katonáinak készít.


– Kegyelmed hát örül, hogy
visszakerültél hozzám?


– Örülök is, meg nem is,
mert lakomáról hallok immár egy óra óta, de látni még eddig a színit sem
láttam.


– Nyomban asztalhoz ülünk. S
miben fáradozik most Czarniecki uram?


– Wielkopolskába megy, hogy
ama szegényeknek segítségére legyen, onnan pedig Steinbock ellen, majd
Poroszországba, remélvén, hogy Gdańsktól kap álgyúkat meg gyalogságot.


– Derék polgárok a
gdańskiak. Példát adnak az egész Köztársaságnak. Akkor Varsónál találkozunk
Czarniecki urammal, mert én is oda igyekszem, csak még előbb egy kis időt
Lublin környékén töltök.


– Hát Lublint megint
megszállták a svédek?


– Szerencsétlen város! Nem
is tudom, hányszor volt már az ellenség kezén. Egy deputáció érkezett a lublini
nemességtől, s nyomban itt is lesz a kérelemmel, hogy siessek megmentésükre. De
minekutána levelet kell küldenem a királynak meg a hetmanoknak, így hát még várnom
kell.


– Lublinba én is szívesen
elmegyek, mert ott a fehérnép fölöttébb szemrevaló és tüzes. Ha valamelyik a
cipót meg akarván szegni, kebléhez szorítja, még amaz érzéketlen kenyérhéj is
elpirul a gyönyörűségtől.


– Ó, pogány török!


– Nagyságod, mint koros
férfiú, ezt meg nem értheti, de nekem még minden májusban eret kell vágatnom
magamon.


– Hiszen korosabb vagy
nálam!


– De nem években, csak
tapasztalatokban, minekutána azonban értettem hozzá, hogyan kell conservare
iuventutem meam,[505] ezt már nem egy férfiú megirigyelte tőlem.
Engedje meg nagyságod, hadd fogadom én a lublini deputatiót, majd megígérem
nekik, hogy nyomban segítségükre indulunk, hadd vigasztalódjanak, szegények,
amíg mi szegény asszonyaikat meg nem vigasztalhatjuk.


– Legyen – egyezett bele a
hetman –, én pedig megyek a leveleket expediálni.


Azzal kiment.


Mindjárt beeresztették a lublini
deputatiót, amelyet Zagłoba uram fogadott, teljes méltósággal és komolysággal,
meg is ígérte a segítséget azzal a feltétellel, hogy a hadakat ellátják
élelemmel, főleg pedig innivalóval. Ezután a vajda úr nevében meginvitálta őket
estebédre. A küldöttség örült, mert a hadak még aznap éjjel elindultak Lublin
felé. Maga a hetman úr siettette a dolgot, mert sürgetős volt neki, hogy
néminemű hadi sikerrel elfeledtesse a sandomierzi kudarcot.


Megkezdődött hát az ostrom, de
elég ímmel-ámmal haladt. Kmicic az egész idő alatt Wołodyjowski uramtól tanulta
a kardforgatás mesterfogásait, és kitűnően haladt előre. Michał uram pedig tudván,
hogy e lecke Bogusław nyakának szól, művészetének egyetlen titkát el nem
rejtette előle. Gyakran akadt jobb alkalmuk is, kijártak ugyanis a vár elé, s
párviadalra szólítván a svédeket, sokat lekaszaboltak közülük. Kmicic uram
csakhamar annyira vitte, hogy Jan Skrzetuskival is méltán kiállhatott, míg vele
a Sapieha-féle hadban senki sem mérkőzhetett. Ekkor aztán olyan vágya támadt a
Bogusławval való találkozásra, hogy semmiképpen nem bírt megülni Lublin alatt,
különösen, hogy a tavasz ismét meghozta erejét és egészségét.


Sebei begyógyultak, már nem
köpött vért, ereiben ismét élő tűz keringett, s szeme lánggal égett. A laudaiak
kezdetben sanda szemmel tekingettek reá, de megtámadni nem merték, mert Wołodyjowski
vaskézzel tartotta őket, később azonban, viselkedését és harci tetteit látván,
teljesen megbékéltek vele, elannyira, hogy legádázabb ellensége, Jóźwa Butrym
is így szólt:


– Kmicic meghalt, Babinicz
él, s ez csak hadd éljen!


A lublini várőrség a hadak nagy
örömére végül is megadta magát, s ezután Sapieha megindult a zászlóaljakkal
Varsó felé. Útközben kapta a hírt, hogy maga Jan Kazimierz siet segítségére a
hetmanokkal és az új hadakkal. Czarnieckitől is jöttek hírek, hogy
Wielkopolskából szintén Varsó felé igyekszik. Az ország egész területén
szétszórtan folyó háború úgy egybegyülekezett Varsó alatt, mint mikor a kék
égen szerteszóródott felhők összetömörülnek, hogy vihart, mennydörgést és
villámokat szüljenek.


Sapieha uram Zelechów, Garwolin
és Mińsk felé, a siedlcei országútra igyekezett, hogy a podlasiei
közfelkeléssel egyesüljön. E gyülevész vezérletét Jan Skrzetuski vette át, mert
bár ő a lublini vajdaságban lakott, birtoka a podlasiei határ közelében volt,
tehát az egész nemesség jól ismerte, s a Köztársaság egyik legjelesebb
lovagjaként tisztelte. S csakugyan egykettőre sikerült is neki az ottani –
egyébként harcias természetű – nemességet olyan zászlóaljakká formálni, amelyek
semmiben sem maradtak el a komputbeliektől.


Közben sietve vonultak Mińskből
Varsó felé, hogy egy nap alatt elérjék Pragát. Az időjárás kedvezett a
felvonulásnak. Olykor könnyű májusi záporok vonultak át, lehűtvén a földet, és
levervén a port, de általában gyönyörű idő járt, sem nagyon meleg, sem nagyon
hűvös. A tiszta levegőben messzire el lehetett látni. Mińskből a hadak minden
málha nélkül indultak el, s a szekereknek csak egy nappal későbben kellett
követniük őket. A vitézek szíve duzzadt a harci kedvtől, az országutat
szegélyező sűrű erdők visszhangoztak a katonadaloktól, a lovak vidám
prüszkölését is jó jelnek vették. A zászlóaljak ékes rendben haladtak, egyik a
másik után, mint valami villódzó, de hatalmas folyam, mert hiszen Sapieha uram
– a közfelkelést nem is számítva – tizenkétezer embert vezérelt. A vicekapitányok
csillogó páncélban nyargalták körül az ezredeket. A színes zászlók mint
megannyi óriási virág, lengtek a lovagok feje fölött.


A nap már nyugovóra hajlott,
mikor az élen haladó laudai zászlóalj megpillantotta a főváros tornyait, mire a
katonák lelkéből felszakadt az örvendező kiáltás:


– Varsó! Varsó!


A rivalgás mennydörgésszerűen
röpült végig a zászlóaljakon, s egy ideig a félmérföldnyi úton szünet nélkül
ismétlődött a szó: „Varsó! Varsó!”


Sapieha uram vitézei közül sokan
sosem jártak Varsóban, sosem látták a fővárost, most tehát igen nagy hatással
volt rájuk. Mindnyájan önkéntelenül visszafogták lovukat, egyesek levették
kucsmájukat, sokan keresztet vetettek, másoknak patakokban omlott szeméből a
könny, s úgy álltak ott, megindultan, szótlanul. Egyszerre Sapieha uram a
hátulsó csapatoktól jövet megjelent fehér lován, s elvágtatott az összes
zászlóaljak mellett.


– Nemesuraim! – kiáltotta
harsányan. – Mi vagyunk itt az elsők, nagy szerencse és tisztesség ez
számunkra!... Kiűzzük a svédeket a fővárosból!!...


– Kiűzzük! – harsogta
tizenkétezer litván torok. – Kiűzzük! Kiűzzük! Kiűzzük!


Nagy zaj és zúgás támadt, egyesek
folyton azt kiabálták: „Kiűzzük!” – mások már: „Üsd, aki Istent ismersz!” –
megint mások: „Vesszenek az ebhitűek!” A kardcsörtetés összeolvadt a lovagok
kiáltozásával. A szemek villámokat szórtak, a torzonborz bajuszok alól
kivillogtak a fogak. Maga Sapieha is fellángolt, mint a fáklya, egyszerre
magasra emelte buzogányát, s felkiáltott:


– Utánam!


Praga előtt a vajda úr
megállította a zászlóaljakat, s lassú menetet rendelt. A főváros egyre
tisztábban bontakozott ki a kékes távolból. A tornyok hosszú vonalban
rajzolódtak a kék égre. Az Óváros egymásra tornyosuló tetőinek vörös cserepei
lángoltak az alkonypírban. A litvánok sosem láttak magasztosabbat ama hatalmas
fehér falaknál, melyek számtalan keskeny ablak által keresztülszabdalva, mint
megannyi meredek szikla függtek a víz fölött; a házak mintha egymásból nőttek
volna ki, egyre magasabbra emelkedve; a kerítések, falak, ablakok és tetők sűrű
tömege fölött pedig karcsú tornyok meredtek az égbe. Akik a katonák közül már
jártak a fővárosban, akár a királyválasztáskor, akár más alkalommal,
magyarázták a többieknek, mi a jelentősége egyik vagy másik háznak, s melyik
milyen nevet visel. Különösen Zagłoba, mint világlátott férfiú, tanítgatta
laudai vitézeit, azok pedig figyelmesen hallgatták, szavait és a várost
egyaránt megcsodálván.


– Nézzétek ama tornyot ott,
Varsó kellős közepén – mondta. – Az az arx regia![506] Ha annyi
esztendeig élnék, ahány ebédet megettem ott a királyok asztalánál, magát
Matuzsálemet is lefőzném. Nem is volt a királynak nálamnál meghittebb embere,
úgy válogathattam volna a sztarosztaságokban, akár a dióban, s osztogathattam
volna, akár a patkószeget. De sok ember sorsát előrelendítettem, s mikor
beléptem, a senatores kétrét hajoltak előttem, amúgy kozák módra. Párviadalokat
is vívtam a király szeme láttára, mert szeretett engem munka közben látni, a
marsallnak pedig szemet kellett hunynia.


– Hatalmas épület! –
jegyezte meg Roch Kowalski. – S elgondolni, hogy mindez amaz ebhitűek kezén
van!


– S irgalmatlanul
fosztogatnak! – tette hozzá Zagłoba. – Hallom még a márványból vagy egyéb
drágakőből való oszlopokat is kiszaggatják a falakból, s viszik Svéciába. Meg
sem ismerném a kedves zugokat, pedig hát a különböző scriptores[507]
méltán nevezik a várat a világ nyolcadik csodájának, mert a francia királynak
is vagyon méltó váracskája, de hát ehhez képest csak afféle kaliba.


– Hát az a másik torony, ott
a közelben, jobb kéz felől, micsoda?


– Az a Szent János temploma.
A várból körtornác vezet hozzá, e templomban látomásom is volt, mert mikor
egyszer vecsernye után ott maradtam, íme, szózat hallatszott a bolthajtás
felől, mondván: „Zagłoba, háború lészen az ebfia svéd királlyal, s lesznek
különb-különb calamitates!”[508] Rohanok a királyhoz, ahogy a
lábam bírja, s jelentem, mit hallottam, mire a prímás kupán üt a
pásztorbotjával, s rám förmed, mondván: „Ne beszélj bolondokat, részeg voltál!”
Most aztán itt van... Ama másik templom, mindjárt mellette, a collegium
Jesuitarum,[509]
a harmadik torony a közelben a curia, a negyedik jobb kéz felől a marszalkowski
templom, ama zöld tetejű pedig a dominikánusoké; de mindet fel nem sorolhatnám,
még ha úgy tudnám is forgatni a nyelvemet, mint a kardot.


– Ennek a városnak talán a
világon sincs párja! – kiáltotta az egyik katona.


– Azért irigyli tőlünk
valamennyi natio.


– Hát ama gyönyörű ház, a
várostól bal kézre?


– A Bernardinusok mögött?


– Ott.


– Az a Pallatium
Radziejowskianum,[510] hajdan a Kazanowskiaké volt. Azt tartják a világ
kilencedik csodájának, de jönne rá a dög, mert íme, e falak között kezdődött a
Köztársaság veszte.


– Mi a módon? – kérdezte
néhány hang.


– Mert mikor Radziejowski
kancellár uram civakodni kezdett a királlyal, a király az asszony pártját
fogta. Tudjátok, nemesuraim, mit beszéltek az emberek e dolog felől, meg aztán
a kancellár úr is úgy vélte, hogy az asszony a királyt szereti, a király meg
őt, miért is csupa invidiából[511] a svédekhez szökött, s
megkezdődött a háború. Igazán szólva, a dolog végét nem láttam, csak éppen a
relatiókból hallottam, de annyit tudok, hogy az asszony eleintén nem a király,
hanem más férfiú felé vetett olyan édes pillantásokat, akár a marcipán.


– Ki légyen az?


Zagłoba megpödörte bajuszát.


– Arra, aki után valamennyi fehérnép
úgy áhítozott, akár a hangyák a méz után, csak hát a nevét nem méltó
megmondanom, mert világéletemben utáltam a kérkedést... De hát megvénült az
ember, bizony meg, és meg is kopott, akár a seprű, az ellenség sepregetésében.
Valahanapján azonban nem volt nálam nyalkább és az udvari módiban járatosabb
férfiú, Roch Kowalski a ta...


Itt azonban ráeszmélvén, hogy
Roch semmiképpen nem emlékezhetik amaz időkre, csak legyintett, s így
folytatta:


– Különben, tud is ő
valamit?!


Ezután még megmutatta bajtársainak
az Ossolińskiak meg a Koniecpolskiak palotáját, mely nagyságban csaknem a
Radziejowskiéval vetekedett, végül a pompás villa regiát, de akkorra a nap már
lehanyatlott, s sűrű homály ereszkedett a világra.


Ágyú dördült a várfalakon,
vontatottan megharsantak a trombiták, jelezvén, hogy közeledik az ellenség.


Sapieha uram, a muskétákból
tüzeltetvén, szintén jelezte megérkezését, hogy a lakosságba lelket öntsön,
aztán még az éjjel kezdte hadait átkeletni a Visztulán. Legelsőbben a laudai
zászlóalj kelt át, utána Kotwicz uramé, utána Kmicic tatárjai, majd Wańkowicz
zászlóalja, s utána nyolcezer ember. Ezzel egy csapásra körülzárták a svédeket
az összehordott zsákmánnyal együtt, s el is vágták mindenféle szállítástól,
Sapieha uramnak pedig nem maradt más dolga, mint várni, míg egyfelől meg nem
érkezik Czarniecki uram, másfelől a király a hetmanokkal egyben, s addig is
vigyázni, hogy erősítések valamiképpen be ne lopakodjanak a városba.


Az első hírek Czarniecki uramtól
érkeztek, de ezek nem voltak valami kedvezőek, mert azt jelentette, hogy
emberei és lovai fölöttébb eltörődvén egyelőre semmiképpen nem vehet részt az
ostromban. A Warka melletti ütközettől kezdve mindennap voltak harcai, s az év
első hónapjaitól kezdve huszonegy nagyobb ütközetet vívott a svédekkel, a
portyázó csatározásokat és apróbb rajtaütéseket nem is számítva. A Pomorzén nem
kapott gyaloghadakat, Gdańskba nem jutott el; legfeljebb annyit tehet, hogy
szemmel tartja azt az ármádiát, amely Radziwiłł, a király öccse és Duglas
vezérlete alatt a Narew mellett állva arra törekszik, hogy valamiképpen az
ostromlottak segítségére siethessen.


A svédek pedig ismert
bátorságukkal és hozzáértésükkel készülődtek a védekezésre. Még Sapieha uram
megérkezése előtt felgyújtották Pragát, most pedig gránátokat dobáltak az
összes külvárosokra, mint a krakkóira, az Újvilágra, a másik oldalon pedig a
Szent György- és a Szűz Mária-templomra. Égtek tehát a házak, paloták és
templomok. Nappal a füst sűrű felhőként terjengett a város fölött. Éjszaka e
felhők vörös színt öltöttek, s szikrakévék lövelltek belőlük az ég felé. A
falakon kívül a lakosság tömegei kóboroltak hajlék és élelem nélkül, a fehérnép
sírva ácsorgott Sapieha tábora körül, s könyörgött irgalomért, látni lehetett
forgáccsá aszott férfiakat, csont és bőrré savanyodott anyák karjai között éhen
halódó gyermekeket. Az egész környék borzalmas siralomvölgyévé változott.


Sapieha uramnak nem lévén
gyalogsága sem ágyúja, várt a király jövetelére. Közben pedig, amennyire
tudott, segített a szegényeken, csoportonként a kevésbé elpusztított helyekre
küldvén őket, ahol valamiképpen mégis megélhettek. Nagy gondot okoztak neki az
ostrom előrelátható nehézségei is, mert a svédek tanult mérnökei Varsót
hatalmas erősséggé változtatták. A falakon belül háromezer főnyi harcedzett
katona volt, tapasztalt generálisok vezérlete alatt, de a svédek különben is
mesterei voltak mindennemű várak és erősségek ostromának és védelmének
egyaránt. E gondjai enyhítésére Sapieha uram napról napra lakomákat rendezett,
mikor is sűrűn keringtek a serlegek, mert e kiváló hazafinak és jeles
hadvezérnek megvolt az a hibája, hogy a vidám kompániát és pohárcsengést
mindennél jobban szívelte, s a lakoma kedvéért olykor még a szolgálatot is
elhanyagolta.


Az estvéli mulasztásokat azonban
nappali éberségével pótolta. Napenyészetig szorgalmasan dolgozott, portyákat
küldözött ki, leveleket írt, maga járta végig a strázsákat, maga hallgatta ki
az elfogott hírhozókat, de amint az első csillag feljött, gyakran a hegedűk is
megszólaltak kvártélyán. S ha egyszer nekividult, mindent megengedett, ő maga
küldözgetett a tisztek után, még ha strázsákat ellenőriztek vagy portyára
voltak is kijelölve, s haragudott, ha valamelyik meg nem jelent hívására, mert
nagy társaság nélkül nem ismert lakomát. Reggelenként Zagłoba uram meg is rótta
az ilyesmiért, viszont esténként a szolganép gyakran holt részegen cipelte
Wołodyjowski uram kvártélyára.


– Sapio még a szenteket is
kísértésbe vinné – mentegette magát másnap barátai előtt –, hát még engem, aki
mindig szerettem a mulatozást. Különös kedvtelése az is, hogy erőszakosan
diktálja belém a serlegeket, én meg nem akarván faragatlannak látszani, engedek
az unszolásnak, mert mindig azt observálom,[512] hogy a
házigazdát meg ne bántsam. No de most már megfogadtam, hogy a jövő Adventre jól
megvesszőztetem magam, tudván, hogy a garázdálkodás nem maradhat vezeklés
nélkül; de addig még ki kell tartanom mellette, már csak azért is, hogy
valamiképpen még rosszabb kompániába ne keveredjék, s végleg meg ne engedje a
kantárszárat.


Akadtak a tisztek között, akik a
hetman felügyelete nélkül is híven teljesítették szolgálatukat, némelyek
azonban esténként fölöttébb elhagyatkoztak, mint rendesen a katonák, ha nem
érzik maguk fölött a vaskezet.


Az ellenség pedig nem késlekedett
ezt kihasználni.


Egyszer, alig néhány nappal a
király és a hetmanok megérkezése előtt, Sapieha fényesebb lakomát adott, mint
bármikor, mert már nagyon örült, hogy az összes hadak egyesülnek, s megkezdődik
az igazi ostrom. Minden jelesebb tiszt hivatalos volt. A hetman úr, minden
alkalmat megragadván, kihirdette, hogy a lakomát a király tiszteletére rendezi.
Skrzetuski uraimékhoz, Kmicichez, Zagłobához, Wołodyjowskihoz és Charlamphoz
külön ordonánc ment, hogy okvetlenül megjelenjenek, mert a hetman úr őket jeles
érdemeikért különösképpen meg akarja tisztelni. Andrzej uram már éppen lóra
szállt, hogy portyázó útra induljon, az ordonánc tiszt tehát tatárjait már a
kapun kívül találta.


– Kegyelmességed nem teheti
meg a hetman úrral, hogy szeretetét hálátlansággal viszonozza – mondta a tiszt.


Kmicic leszállt a lóról, s
barátaihoz ment tanácskozni.


– Fölöttébb kedvem ellen
való dolog ez! – mondta. – Hallottam, hogy Babice táján egy jelentősebb
lovascsapatot láttak. Maga a hetman küldött ki, hogy bizonnyal megtudnám,
micsoda katonák azok, most meg lakomára invitál. Mit tegyek?


– A hetman úr itt küldi a
parancsot, hogy a portyázó csapatot Akbah-Ulan vezesse – felelte az ordonánc
tiszt.


– A parancs parancs! – vélte
Zagłoba. – Aki pedig katona, annak engedelmeskednie kell. Meglásd, hogy rossz
példát ne mutass, meg aztán az sem volna hasznára kegyelmednek, ha a hetman úr
haragját vonnád magadra.


– Jelentse kegyelmed, hogy
ott leszek – szólt Kmicic az ordonánc tisztnek.


A tiszt távozott. Csakhamar
elindultak a tatárok is, Akbah-Ulan vezetésével, Andrzej uram pedig
hozzálátott, hogy kissé kicsinosítsa magát, közben pedig így szólt barátaihoz:


– Ma a király tiszteletére
lakomázunk, holnap a királyi hetman urak tiszteletére leszen lakoma, s ez már
így lesz az ostrom végéig.


– Csak jöjjön meg a király,
hamar vége szakad ennek – felelte Wołodyjowski –, mert ámbátor szerelmetes
urunk sem veti meg a búfelejtőt sok nagy gondjai közepette, de a szolgálatnak
mégis szorgosabban kellene mennie, annyival is inkább, mert mint mindenki, a
hetman úr is ki akarja majd mutatni buzgóságát.


– Sok a jóból, bizony sok,
ebben már nincsen kérdés – jegyezte meg Jan Skrzetuski. – Nem különös ez
kegyelmeteknek, hogy egy ilyen jeles vezérben, erényes férfiúban és derék
honpolgárban lakozzék ekkora gyarlóság?


– Amint beesteledik, mintha
kicserélnék, s a nagy hetman korhely cimborává vedlik.


– Tudjátok, miért nem
tetszik nekem ez a lakoma? – kérdezte Kmicic. – Mert Janusz Radziwiłłnek is az
volt a szokása, hogy minden este lakomát rendelt. Képzeljék el kegyelmetek,
mindenkor olyan furcsán fordult a dolog, hogy valahányszor lakoma volt, mindig
vagy valami nagy szerencsétlenség történt, vagy rossz hír érkezett, vagy a
hetman egy újabb árulása került napfényre. Nem tudom, vak véletlen-e, avagy isteni
rendelés, elég az hozzá, hogy a rossz sosem jött máskor, mint lakoma közben.
Mondhatom, már annyira ment e dolog, hogy amint lakomához terítettek, nekünk
már borsódzott a hátunk.


– Igaz! Istenemre, igaz! –
helyeselt Charlamp. – De azért is volt így, mert a hetman mindig ezt az időt
választotta ki arra, hogy a haza ellenségeivel mívelt praktikáit promulgálja.


– No! – szólt közbe Zagłoba.
– A derék Sapio részéről ilyesmitől nem kell tartanunk. Ha ő valaha is áruló
lehet, akkor én sem érek többet, mint a csizmámban levő kapca.


– Erről beszélni sem méltó!
Derék úr ő, és jó, akár a jól megkelt kenyér! – kiáltotta Wołodyjowski.


– S amit este elmulaszt, azt
nappal kipótolja – tette hozzá Charlamp.


– De most már induljunk végre
– türelmetlenkedett Zagłoba –, mert igazán szólva, vacuumot érzek a hasamban.


Kimentek, lóra ültek és
elindultak, mert Sapieha uram másfelé lakott, a városon kívül s elég messze. A
hetman kvártélyához érve, már sok lovat láttak a ház udvarán, s nagy tolongást
a lovakat tartó legények között, akik számára szintén csapra ütöttek egy hordó
sört az udvaron, s azok az italt – szokás szerint – mértéktelenül élvezvén,
máris civakodtak a sör mellett. De az érkező lovagokat látván elcsendesedtek,
különösen, mivel Zagłoba uram kardlappal ütlegelte, akik útjába kerültek, s
közben stentori hangon kiáltozta:


– A lovakhoz, korhelyek! A
lovakhoz! Nem titeket hívtak ide lakomára!


Sapieha uram – szokásához híven –
tárt karral fogadta a bajtársakat, s mivel a vendégeivel való koccingatástól
kissé már fejébe is szállt a szesz, legottan évődni kezdett Zagłoba urammal:


– Üdv, regimentárius uram! –
köszöntötte.


– Üdv, pincemester uram! –
vágott vissza Zagłoba.


– Minekutána pincemesternek
neveztél, adok én neked olyan bort, amely még „dolgozik”.


– Csak oly buzgón ne
dolgozzék, hogy a hetmanból korhelyt csináljon!


Egyik-másik vendég megijedt, de
Zagłoba uram, ha a hetmant jókedvében találta, mindent megengedett magának.
Sapiehának pedig olyan gyengéje volt a vén kópé, hogy nemcsak meg nem
haragudott, hanem az oldalát fogta nevettében, s még a jelenlevőket hívta
tanulságul, hogy mit kell eltűrnie e nemes atyafitól.


Akkor aztán megkezdődött a zajos,
vidám lakoma. Sapieha uram maga koccintott minduntalan vendégeivel, majd
pohárköszöntőt mondott a királyra, a hetmanokra, mindkét ország hadaira,
Czarniecki uramra és az egész Köztársaságra. A hangulat emelkedett, s vele
együtt nőtt a zaj és zúgás is. A pohárköszöntőkből nótázás lett, a szoba
megtelt a gőzölgő üstökök párájával, s a bor és méz illatával. Odakintről is
nem csekélyebb zaj, sőt kardok csattogása hallatszott. A cselédség ment
egymásnak kivont kardokkal. Néhány nemesúr kirohant, hogy rendet teremtsen, de
csak még nagyobb lett a zűrzavar.


Egyszerre akkora ordítozás
támadt, hogy odabent a lakomázók szavukat vesztették.


– Mi az? – kérdezte az egyik
ezredeskapitány. – A szolgalegények nem csaphatnak ekkora zajt!


– Csitt csak, nemesuraim! –
kiáltotta a hetman, s nyugtalanul figyelni kezdett.


– Ez nem közönséges
kiabálás!


Egyszerre az összes ablakok
megrezdültek az ágyúdörgéstől és a muskéták ropogásától.


– Kirohanás! – kiáltotta
Wołodyjowski. – Az ellenség támad!


– Kardot! Lóra!


Mindnyájan felugráltak. Az
ajtónál tolongás támadt, azután a tisztek tömegesen az udvarra tódultak, s legényeiknek
kiáltoztak lovaikért.


Ám a nagy zűrzavarban nem volt
könnyű dolog lovaikat megtalálniuk, közben pedig az udvaron kívül hangzott a
rémült kiabálás: – Az ellenség támad! Kotwicz uram tűzben van!


Erre mindenki lóhalálában
vágtatott zászlóaljához, átugratva a palánkokat, kis híján nyakukat törve a
sötétben. Ott meg már fújták a riadót az egész táborban. Nem minden
zászlóaljnak voltak kéznél a lovai, s legelsőbben is ezek okozták a zavart.
Gyalog és lovas katonák tömegei torlódtak össze, nem bírván rendben felállni,
nem tudván, ki a jó barát, ki az ellenség, csak zúgtak, zajongtak a sötét
éjszakában. Egyesek már azt kiabálták, hogy a svéd király támad az egész
ármádiával.


Ezenközben a kirohanó svéd csapat
valóban óriási erővel csapott le Kotwicz embereire. Az ezredeskapitány,
szerencsére kissé gyengélkedvén, nem ment el a lakomára, s így legalább
egyelőre némi ellenállást fejthetett ki, de ez sem tartott sokáig, mert
túlerővel kerülvén szembe, kénytelen volt hátrálni.


Elsőnek Oskierko sietett
segítségére gyalogosított dragonyosaival. A lövésekre most már ők is lövésekkel
feleltek. De Oskierko dragonyosai szintén nem bírták ki a nyomást, s a
harcmezőt egy pillanat alatt holttestekkel borítva, egyre gyorsabban hátráltak
kifelé a térről. Kétszer próbált hadirendben ellenállni, de mind a kétszer úgy
szétszórták, hogy emberei csak apróbb csoportokban lövöldözhettek vissza. Végül
is teljesen szétszóródtak, a svédek pedig feltarthatatlan folyamként nyomultak
a hetman kvártélya felé. Egyre újabb ezredek jöttek elő a városból, a
gyalogosok lovassággal együtt, sőt tábori ágyúkat is kivontattak. Döntő ütközet
volt kialakulóban, s úgy látszott, mintha az ellenség ezt akarná.


Ezenközben Wołodyjowski, a hetman
kvártélyáról kirohanván, már félúton találkozott a lövöldözés irányába vágtató
zászlóaljával, mert az mindig készenlétben állt. A zászlóaljat Roch Kowalski
vezette, aki – mint Kotwicz uram – szintén nem jelent meg a lakomán, de ő
azért, mert nem volt rá hivatalos. Wołodyjowski nagy sietve felgyújtatott
néhány fészert, hogy a csatateret megvilágítsa, s máris rohant az ütközetbe.
Útközben csatlakozott hozzá Kmicic a maga félelmetes volontérjaival meg tatár
csapatának ama felével, amely nem ment el a portyázókkal. Mindketten éppen
jókor érkeztek, hogy Kotwiczot és Oskierkót kimentsék végső veszedelmükből.


Közben a fészerek már akkora
lánggal égtek, hogy olyan világos volt, mint fényes nappal. E világítás mellett
csaptak le a Kmicictől támogatott laudaiak a svéd gyalogosokra, s tüzelésüket
kibírva, kardra fogták őket. A svéd rejterek gyalogságuk segítségére siettek, s
keményen összeakaszkodtak a laudaiakkal. Egy ideig úgy huzakodtak, mint a
birkózók, akik egymást ölre kapva igyekeznek összeszedni minden erejüket, s hol
ez amazt, hol amaz ezt gyűrte maga alá, ám a svédek közül oly sűrűn hullott már
az ember, hogy a végén kezdtek már összekavarodni. Kmicic martalócaival együtt
félelmetesen vetette magát a harc sűrűjébe, Wołodyjowski uram, mint rendesen,
most is nagy pusztítást mívelt maga körül, mellette dolgozott a két óriás
Skrzetuski és Charlamp meg Roch Kowalski, a laudaiak versenyt vagdalkoztak
Kmicic martalócaival, némelyek vészesen ordítva, mások, mint például a
Butrymok, szótlanul döntve halomra az ellenséget.


A szétszórt svédeknek ismét újabb
ezredek jöttek segítségükre, Wołodyjowskit és Kmicicet viszont Wańkowicz
támogatta, aki közelükben kvártélyozván, szintén röviddel utánuk indult a
harcba. Végül a hetman úr az egész hadat rendbe szedte, s kemény támadásba
fogott. Ádáz ütközet fejlődött ki az egész vonalon, Mokotówtól a Visztuláig.


Ekkor Akbah-Ulan, aki portyázáson
volt, tajtékos lován megjelent a hetman előtt.


– Effendi! – kiáltotta. –
Egy lovas csambul közeledik Babice felől szekerekkel, s be akar jutni a
városba!


Sapieha egyszerre megértette,
miért volt ez a kirohanás Mokotów felé. Íme, az ellenség el akarta vonni a
błoniei országút mentén állomásozó hadakat, hogy a lovas segélycsapat meg az
élelmet szállító szekerek bejuthassanak a falak közé.


– Vágtass Wołodyjowskihoz! –
kiáltotta Akbah-Ulannak. – A laudaiak, Kmicic meg Wańkowicz állják el útjukat,
nyomban küldök nekik segítséget!


Akbah-Ulan megsarkantyúzta lovát,
s utána mindjárt egy másik meg egy harmadik ordonánc is indult. Mind
Wołodyjowskihoz ugrattak, s jelentették neki a hetman parancsát.


A kislovag nyomban megfordította
zászlóalját, Kmicic a maga tatárjaival, árkon-bokron át száguldva, utolérte
őket, aztán már együtt mentek tovább, Wańkowicz pedig utánuk.


De már későn érkeztek. Csaknem
kétszáz szekér éppen begördült a kapun, az utánuk vonuló pompás nehézlovasság
pedig már szintén bejutott az erőd védelme alá. Csak mintegy száz emberből álló
hátvéd nem bírta még elérni az ágyúk által védett szakaszt. De ezek is
lóhalálban vágtattak. A hátul nyargaló tiszt még kiáltozva is nógatta őket.


Kmicic az égő pajták fényénél
megpillantván őket, oly vészes kiáltást hallatott, hogy a közeli lovak
megbokrosodtak. Felismerte Bogusław rejtereit, ugyanazokat, akik tatárjait
Janów alatt legázolták.


S semmivel sem törődve, mint az
őrült vágtatott előre, megelőzte saját embereit, s elsőnek ugratott vakon a
sorok közé. Szerencsére a két ifjú Kiemlicz, Kosma és Damjan, pompás paripáikon
szorosan a nyomában érkeztek oda. E pillanatban Wołodyjowski, mint a villám
siklott oldalvást, s ezzel az egy mozdulattal elvágta a hátvédet a fő seregtől.


Megdördültek az ágyúk, de a fő
csapat, bajtársait feláldozva, sebtiben bevonult a várba a szekerek után. Ekkor
a laudaiak és Kmicic emberei körülfogták ama hátvédet, s elkezdődött az
irgalmatlan öldöklés.


De nem tartott sokáig. Bogusław
emberei látva, hogy sehonnan sem várhatnak segítséget, egy szempillantás alatt
leugráltak lovaikról, fegyvereiket az ellenség lába elé dobálták, s egetverő
ordítással igyekeztek túlkiabálni a zajt, hogy megadják magukat.


A volontérok és a tatárok ezzel
mit sem törődve tovább kaszaboltak, de ugyanebben a pillanatban felhangzott
Wołodyjowski vészes kiáltása, mert neki fontos volt, hogy hírmondót fogjon:


– Élve, élve! Gas! Gas!
Élve!


– Élve! – kiáltotta Kmicic
is.


A kardcsattogás megszűnt. Ekkor
megparancsolták a tatároknak, hogy a foglyokat kötözzék meg, ők ezt – ismert
jártasságukkal – pillanatok alatt el is végezték, azután a zászlóaljak gyorsan
visszavonultak az ágyútűzből.


Az ezredeskapitányok a pajták
felé vették útjukat. A laudai ment elöl, Wańkowicz hátul, Kmicic pedig a
foglyokkal középütt, mindnyájan teljes készenlétben, hogyha netán támadás érné
őket, azt visszaverhessék. A tatárok pányván vezették a foglyokat, mások pedig
kantárszáron a zsákmányolt lovakat. Kmicic a pajtákhoz közelebb lépve,
szorgosan kémlelte a foglyok arcát, hogy nincsen-e közöttük Bogusław is, mert
jóllehet az egyik rejter már a szurony hegye alatt megesküdött, hogy a herceg
nem volt a csapatban, úgy vélte, netán szándékosan titkolják.


Ekkor az egyik tatár kengyele
alól egy hang kiáltott feléje:


– Kmicic uram!
Ezredeskapitány uram! Mentsd meg ismerősödet! Eresztess el a pányváról,
parolára.


– Hassling! – kiáltotta
Kmicic.


A skót Hassling volt, régebben a
vilnai hercegvajda rejtereinek tisztje, akit Kmicic Kiejdanyból ismert, s annak
idején nagyon szeretett.


– Ereszd el a foglyot –
kiáltott a tatárra –, és szállj le a lóról!


A tatár úgy ugrott le a
nyeregből, mintha a szél sodorta volna le, mert tudta, milyen veszedelmes dolog
késlekedni, ha a „bagadir” parancsol.


Hassling nyögve kapaszkodott fel
a tatár magas nyergébe.


Ekkor Kmicic csuklón felül
megragadta karját, s úgy megszorította, mintha össze akarná zúzni, aztán
lázasan faggatni kezdte:


– Honnan jösztök? Mondd meg
tüstént, honnan jösztök? Az Isten szerelmére, siess!


– Taurogiból! – felelte a
tiszt.


Kmicic még erősebben
megszorította.


– Billewiczówna
leányasszony... ott van?...


– Ott!...


Andrzej uram egyre nehezebben
beszélt, mert mindjobban összeszorította fogát.


– S mit mívelt... vele a
herceg?


– Semmit el nem ért.


Csend lett, kis idő múlva Kmicic
levette hiúzkucsmáját, kezét végighúzta homlokán, majd így szólt:


– Megvágtak az ütközetben,
vérem folyik, elgyengültem...










Harmincötödik fejezet


A svéd kirohanás csak részben
érte el célját, mert Bogusław csapata bejutott ugyan a várba, ellenben maga a
kirohanás nem mívelt valami nagy dolgokat. Igaz, hogy Kotwicz zászlóalja és
Oskierko dragonyosai sokat szenvedtek, de a svéd tetemek is sűrűn borították a
csatateret, sőt egy gyalogezred, amelyre Wołodyjowski és Wańkowicz támadt rá,
szinte teljesen elpusztult. Kérkedtek is a litvánok, hogy nagyobb veszteséget
okoztak az ellenségnek, mint amilyet maguk szenvedtek, csupán Sapieha uram
emésztette magát lelkében, hogy íme, újabb confusio érte, mely miatt könnyen
megocsúsodhat érdeme. Hűséges ezredesei vigasztalták, ahogyan tudták, ámbár –
igazán szólva – ez a lecke nagy hasznára vált, mert ettől kezdve már nem voltak
olyan fékevesztett lakomák, s ha mégis akadt némi jókedv, éppen olyankor voltak
a legnagyobb vigyázással. A svédek már másnap meg is adták ennek az árát, mert
úgy vélekedvén, hogy a hetman ilyen hamar nem számít újabb kirohanásra,
kijöttek a kapukon, de nyomban visszaveretvén, néhány halott hátrahagyása után
visszahúzódtak.


Ezenközben a hetman kvártélyán
kihallgatták Hasslingot, ami Andrzej uramat oly türelmetlenné tette, hogy majd
kiugrott a bőréből, mert szerette volna őt minél hamarabb kvártélyára vinni,
hogy beszélgethessen vele Taurogiról. Egész nap ott járt-kelt a kvártély körül,
be-bement, hallgatta a vallomásokat, s valahányszor a vallatás közben Bogusław
nevét említették, szinte felugrott a lócáról.


Este azonban parancsot kapott,
hogy menjen portyázó útra. Egy szóval sem zúgolódott ellene, csak fogát
szorította össze, mert alaposan megváltozván, megtanulta, hogy a privátát a
közügyek mögé helyezze. Csak a tatárokat gyötörte meg keményen a portyázás
alatt, mert minden apróságért dühbe gurulván, úgy ütötte őket buzogányával,
hogy csontjuk is ropogott bele. Azok pedig csak egymás között suttogták, hogy a
„bagadir” megveszett, s szótlanul, mint a túzokok, a bősz vezér szeme
villantását lesve, igyekeztek gondolatát is kitalálni.


Mikor visszatért, Hasslingot már
kvártélyán találta, de olyan beteg volt, hogy beszélni sem bírt, hiszen mikor
elfogták, szörnyen meggyötörték, úgyhogy most az egész napon át tartó vallatás
után láza is volt, s a kérdéseket sem értette meg. Kmicicnek tehát meg kellett
elégednie azzal, amit Zagłoba uramtól hallott Hassling vallomásairól, de az
mind a közügyekre vonatkozott, nem a privátákra. Bogusławról csak annyit
mondott az ifjú tiszt, hogy a podlasiei hadjáratról, a janówi vereség után
visszatérvén, súlyos beteg volt. Nagy dühében és bánatában meglepte a febris, s
alig tért valamennyire magához, nyomban a Pomorzére kellett indulnia a haddal,
mert Steinbock meg az elektor sürgősen hívták.


– S most hol van? – kérdezte
Kmicic.


– Amint Hassling mondja – s
hazudni nem volna oka –, most a király öccsével a Narew és Bug melletti
megerősített táborban vagynak, ahol Bogusław az egész lovasságot vezérli –
felelte Zagłoba.


– Hah! S ide készülnek a
királyt felmenteni. Akkor hát, ha álöltözetben kellene is hozzájutnom,
találkozunk, miként Isten vagyon az égben!


– Ne füstölögjön kegyelmed
hiába! Szívesen jönnének ők felmenteni Varsót, de nem mívelhetik, mert
Czarniecki útjukban áll, s íme, mi történik? Czarniecki gyaloghadak és álgyúk
híján nem eshet rá a táborra, azok pedig nem mernek elébe jönni, mert tudván
tudják, hogy az ő katonáik Czarniecki uram embereinek nyílt mezőn helyt nem
állhatnak. Azt is tudják, hogy a folyó mögé is hiába bújnának. Bah! Ha maga a
király volna velük, ő kiállana, mert az ő vezérlete alatt a katona is jobban
verekszik, bízván abban, hogy a király jeles hadvezér, de sem Duglas, sem a
király öccse, sem Bogusław nem merészkedik, bár rezolútus férfiak.


– Hát a király hol van?


– Poroszországba ment. Ő nem
hiszi, hogy mi már Varsóra meg Wittembergre törhetünk. Egyébként akár hiszi,
akár nem, két okból is oda kellett mennie, elsőbben azért, hogy az elektort
végképp behálózza, akár az egész Wielkopolska árán is, másodszor meg azért,
mert ama zsákból kivezetett had semmit sem ér, amíg ki nem piheni magát. A
fáradtság és nélkülözések, a folytonos riadók annyira megviselték őket, hogy a
katonák immár a muskétákat sem bírják, pedig ezek voltak az egész ármádia
legjobb ezredei, minden német és dán tartományban jeles diadalokat arattak.


A beszélgetést Wołodyjowski uram
érkezése szakította meg.


– Hogy van Hassling? –
kérdezte már a küszöbön.


– Beteg, s összevissza
beszél! – felelte Kmicic.


– Hát te, Michałku, mit
akarsz tőle? – érdeklődött Zagłoba.


– Mintha nem tudná
kegyelmed.


– Én ne tudnám, hogy ama
meggyecskéről vagyon szó, akit Bogusław herceg a maga kertjébe ültetett el.
Buzgó kertész őkelme, ne félj semmit! Egy esztendő se kell neki, hogy a
gyümölcsöt lássa!


– Vernének agyon az ilyen
vigasztalásért! – kiáltotta a kislovag.


– No nézzék: a
legártatlanabb iocusra[513] is úgy mozgatja bajuszkáját, akár
egy megveszekedett cserebogár! Mit vétettem neked? Bogusławon keresd a
bosszúdat, ne rajtam!


– Megadja az Úr, hogy
megkeresem, s meg is találom!


– Épp most mondta ugyanezt
Babinicz is! Rövidnap, s az egész had ellene esküszik, de jól vigyáz ő magára,
s az én fortélyaim nélkül nem boldogultok vele!


Erre mind a két ifjú felugrott.


– Tud kegyelmed valami
módot?


– Azt hiszitek tán, hogy a
fortélyt az ember csak úgy előhúzhatja a fejéből, akár a kardot a hüvelyből? Ha
Bogusław itt volna a közelben, bizonnyal kimódolnék valamit, de ilyen messzire
nemhogy a fortély, de még az álgyú sem visz el. Adass nekem egy kupa mézbort,
Andrzej uram, mert ma igen meleg van.


– Akár egy kancsóval is,
csak módoljon ki valamit kegyelmed!


– Először is, mit álltok úgy
e Hassling ágyánál, akár a bakó a veszendő lélek fölött! Nem ő az egyedüli,
akit foglyul ejtettünk, kikérdezhettek mást is.


– Azokat már kitapogattam,
de mint afféle bundások, nem tudnak semmit, ez azonban, tiszt lévén, az
udvarnál volt – felelte Kmicic.


– Ez szent igaz! – vélte Zagłoba.
– Nekem is beszélnem kell vele, mert amit Bogusław herceg szokásairól meg a
személyéről szól, attól függhetnek a fortélyok is. Most az a fő, hogy ez az
ostrom minél hamarabb véget érjen, mert azután bizonnyal ama másik had ellen
indulunk. De király urunkat, meg a hetmanokat valahogyan sokáig nem látni!


– Hogyan? – felelte a
kislovag. – Éppen most jövök a hetmantól, aki csak az imént vette hírét, hogy a
király a gárdazászlóaljakkal még ma este megérkezik, a hetmanok pedig a komput
hadakkal holnap. Sokaltól folyton jönnek, alig valamit pihenve, nagy utakat
megtéve. Már jó néhány napja hírlik, hogy minden percben megjöhetnek.


– S sok hadat hoznak
magukkal?


– Csaknem ötszörte annyit,
mint amennyi Sapieha uramnak vagyon, fölöttébb kiváló rutén és magyar gyalogságot;
meg hatezer főnyi hordát Subaghazival, de azt mondják, egy napra sem lehet őket
szabadjára engedni, mert fölöttébb garázdák, s szerén-szerte nagy sérelmeket
mívelnek.


– Andrzej uramat kellene
vezérükül megtenni! – vélte Zagłoba.


– Bah! – felelte Kmicic. –
Azon módon elvinném őket Varsó alól, mert az ostromnál semmi hasznuk, s
elmennék velük a Narew és a Bug mellé.


– Már hogyne volna hasznuk –
jegyezte meg Wołodyjowski –, holott senki jobban meg nem vigyázza, hogy a várba
semminémű élelem be ne jusson.


– No, melege lesz
Wittembergnek! Megállj, vén rabló! – kiáltotta Zagłoba. – Harcolni tudsz, nem
tagadom, de még jobban tudsz rabolni, fosztogatni; két szájad volt, az egyik a
hamis esküvésre, a másik az ígéretek megszegésére... De most a kettővel együtt
sem könyörgöd ki magad. Viszket a bőröd a francuz nyavalyától, s a medikusok
vakargatják, no de mi majd jobban megvakarunk. Zagłoba lelke rajta!!


– Az ám! Megadja magát a
királynak, conditióra,[514] s mi mit tehetünk? – felelte
Michał uram. – Majd még katonai tisztességet is teszünk neki!


– Megadja magát conditióra?
Igen! – kiáltotta Zagłoba. – Jól van!


S öklével úgy döngette az
asztalt, hogy Roch Kowalski, aki éppen e pillanatban lépett a szobába, rémülten
állt meg a küszöbön, mintha földbe gyökerezett volna a lába.


– Zsidók bérese legyek –
kiabált tovább az öreg –, ha ezt az istenkáromlót, ezt a templomrablót, ezt a
hajadonok eltipróját, ezt a férjek és asszonyok hóhérját, ezt a gyújtogatót,
ezt a selymát, ezt a vért és pénzt csapoló felcsert, ezt a csalót, ezt a
bőrnyúzót kieresztem Varsóból! Jól van, a király elengedi conditióra, a
hetmanok elengedik conditióra, de én – amint katolikus ember vagyok, amint
Zagłoba a nevem, amint életemben a boldogságot, halálomnál az Istent kívánom,
olyan tumultust szerzek ellene, amilyenről eddigelé a Köztársaságban senki sem
hallott! Csak sose hadonássz, Michał uram! Tumultust szerzek, amint mondám,
tumultust szerzek!


– Bátyámuram tumultust
szerez! – dörögte Roch Kowalski.


Ekkor Akbah-Ulan dugta be állati
ábrázatát az ajtón.


– Effendi – szólt Kmicicnek
–, látni a királyi hadakat, a Visztula túlsó partján.


Erre mindnyájan felugráltak, és
kitódultak a pitvar elé.


A király valóban megérkezett.
Elöl jöttek a tatár zászlóaljak, Subaghazi alatt, de nem olyan számban, ahogyan
várták. Utánuk a királyi hadak, sokan és jó móddal felszerelve, s
mindenekfölött nagy lelkesedéssel. Estvélig az egész had átkelt a Visztulán az
Oskierko uram által vert új hídon. Sapieha uram várta a királyt, hadirendbe
állított zászlóaljakkal, melyek úgy álltak egymás mellett, mint valami szemmel
be nem látható hatalmas fal. Az ezredeskapitányok ezredeik előtt vigyáztak,
mellettük a zászlótartók kibontott zászlóval; a trombiták, dobok, kürtök,
üstdobok és litaurok kimondhatatlan lármája közepette. A királyi zászlóaljak
olyan sorrendben, ahogyan a folyón átkeltek, szintén rendben felálltak a litván
zászlóaljakkal szemben; a két had között, középen, mintegy százlépésnyi tér
maradt.


Sapieha, kezében a buzogánnyal,
gyalog lépett ki ama puszta térségre, mögötte pedig tíz-egynéhány jelesebb
katonai és polgári méltóság. A másik oldalról, a királyi hadak felől, a király
léptetett elő lóháton, ama hatalmas német paripán, melyet még Lublóban kapott
ajándékba Lubomirski marsall uramtól. Harci öltözéket viselt: könnyű kék
páncélt, arany díszítéssel, amely alól kilátszott a fekete bársonyköpeny, a
páncélra kihajtott csipkegallérral, csak éppen a sisak helyett volt egyszerű
svéd kalap a fején, fekete tollakkal, ellenben kezén harci kesztyű, lábán pedig
cserebogárszínű csizma, térden felül érő szárral.


Utána léptetett a nuncius, a
lwówi érsek, a kamienieci püspök, a lucki nominatus, Cieciszowski atya, a
krakkói vajda, a rutén vajda, báró Lisola, gróf Pöttling, Kamieniecki uram, a
moszkvai követ, Grodzicki uram, a pattantyúsok generálisa, Tyzenhauz és sokan
mások. Sapieha uram, miként annak idején a királyi marsall úr is, a felség
kengyeléhez lépett, de a király őt be sem várván, könnyedén leugrott a
nyeregből, Sapieha uram elé sietett, s szó nélkül megölelte.


Sokáig szótlanul átölelve
tartotta mindkét had szeme láttára, csak könnyei folytak patakokban arcára,
mert hiszen a király és a haza leghűségesebb szolgáját tartotta karjában, aki,
noha lángelmében nem ért fel másokkal, noha itt-ott hibázott is, becsületesség
dolgában a Köztársaság összes nagy urai fölé emelkedett, hűségében soha meg nem
ingott, habozás nélkül feláldozta egész vagyonát, s a háború elejétől fogva
öntestével védelmezte királyát és hazáját.


A litvánok, akik már előre azt
rebesgették egymás között, hogy Károly Gusztávnak Sandomierzből való
elszalasztásáért meg a varsói mulasztásért bizonnyal szemrehányás éri majd a
hetman urat, vagy legalábbis hideg fogadtatásban lesz része, most, a király
jóságát látván, oly hangos vivátozást csaptak a jó úr tiszteletére, hogy a
visszhangja az eget verte. Egyetlen mennydörgésszerű kiáltás felelt rá a
királyi hadak részéről, s egy ideig a zene hangjain, a dobpergésen, a lövések
dördülésén túl, csak ilyen kiáltások hallatszottak:


– Vivát, Joannes Casimirius!


– Vivant a királyi hadak!


– Vivant a litvánok!


Így köszöntötték egymást Varsó
alatt. Reszkettek is a falak, s a falak mögött a svédek.


– Elbőgöm magam! Istenemre,
elbőgöm magam! – kiabálta Zagłoba uram elérzékenyedve. – Nem bírom ki! Íme,
urunk és atyánk! Nemesuraim, máris zokogok! Atyánk!... Mi királyunk, ki még
nemrégen mindenkitől elhagyatott bujdosó volt, s íme most... most... hiszen
százezer kard van itt, egyetlen hívásra!... Ó, irgalmas Istenem!... Nem bírok
könnyeimmel!... Tegnap még bujdosó, ma pedig... a német császárnak sincsenek
ilyen dicső hadai!


Itt már megnyíltak szemének
zsilipjei, s egyszer-egyszer elcsuklott, majd hirtelen Rochhoz fordult:


– Csend! Mit bőgsz?!


– Bátyámuram tán nem bőg? –
felelte Roch.


– Igaz! Istenemre, igaz!...
Én, nemesuraim, szégyelltem magam e Köztársaság miatt... De most már egyetlen
más nációval nem cserélnék!... Százezer szablya, akárha a földből nőtt volna
ki!... Ezt tegye meg más nép!... Megadta az Úr, hogy észre térjünk, megadta,
megadta!...


Zagłoba uram nem sokat tévedett,
mert Varsó alatt csakugyan csaknem hetvenezer ember táborozott, nem számítva
Czarniecki uram hadosztályát, amely még nem érkezett volt meg, sem a fegyveres
cselédséget, amely szükség esetén szintén harcba állhatott, s amely óriási
tömegben kullogott minden tábor után.


Az üdvözlések és a futólagos
szemle után a király megköszönte Sapieha uram hadainak hűséges szolgálatukat, s
Ujazdówba távozott, a hadak pedig elfoglalták kijelölt állomáshelyüket. Egyes
zászlóaljak Pragában maradtak, mások szétszóródtak a város körül. Az óriási
szekértábornak a Visztulán való átvonulása még másnap délelőtt is tartott.


Ekkor már a város környéke úgy
fehérlett a sátoroktól, mintha hó lepte volna be. A szomszédos mezőkön
számtalan falkába verődve nyerítettek a lovak. A hadakat nyomon követték az
örmény, zsidó és tatár kalmárok, valóságos második város támadt a síkságon, de
még nagyobb és zajosabb, mint az, amelyet ostromoltak.


A svédeket az első napokban
megrémítette a király hatalma, nem voltak hát kirohanások, úgyhogy Grodzicki
uram, a pattantyúsok generálisa nyugodtan körüllovagolhatta a várost, s
dolgozhatott az ostrom tervén.


Másnap a szolganép már a
generális úr tervei szerint kezdte itt is, ott is a sáncokat hányni, egyelőre
csak kisebb ágyúkat vontattak ki a kész töltésekre, mert a nagyobbak
megérkezését csak néhány hét múlva várták.


Jan Kazimierz Wittemberghez
küldött, felszólítván őt, hogy tegye le a fegyvert, és adja át a várost, s oly
kegyes feltételeket szabott, hogy azok – köztudomásra jutván – elégedetlenséget
keltettek a hadakban, melyet főleg Zagłoba uram szított, ki egészen különleges
gyűlölettel viseltetett az említett generálissal szemben.


Wittemberg – amint előrelátható
volt – elutasította a feltételeket, s elhatározta, hogy a várost utolsó csepp
véréig védelmezi, s inkább maga is a vár romjai alá temetkezik, semhogy átadja
azt a királynak. Az ostromló hadak sokasága nem ijesztette meg, mert tudta,
hogy a kelleténél nagyobb had inkább teher az ostromnál, hogysem segítség
volna. Idejében hírét vette annak is, hogy a király táborában egyetlen ostromló
ágyú sincsen, ellenben a svédeknek több is volt, mint kellett volna, a
kimeríthetetlen lőszerkészletekről nem is szólva.


Előrelátható volt, hogy makacsul
fognak védekezni. Eddigelé ugyanis Varsó volt számukra minden hadizsákmányuk
gyűjtőhelye. A várakból, templomokból és városokból összeharácsolt
felmérhetetlen kincseket az egész Köztársaságból a fővárosba hordták össze, s
onnan küldték részletekben, vízi úton Poroszországba, majd tovább, Svéciába.
Jelenleg pedig, mikor az egész ország felkelt, s a csekélyebb helyőrségek által
védelmezett várak már nem nyújtottak elég biztonságot, annál inkább Varsóba
hordtak össze minden zsákmányt. A svéd katona pedig szívesebben áldozta fel
életét, hogysem zsákmányát. Ez a szegény nép a gazdag ország kincseihez jutván
oly kapzsivá lett, hogy a világ sem látott náluknál telhetetlenebb ragadozókat.
Maga a király is hírhedtté vált kapzsiságáról, a generálisok követték példáját,
s közülük is mindenkit felülmúlt Wittemberg. Ha haszonról volt szó, a tiszteket
nem fékezte sem a lovagi becsület, sem a rang méltósága. Elvettek, kisajtoltak,
elraboltak mindent, ami csak elvihető volt. Magában Varsóban az ezredesek,
katonai rangjukkal mit sem törődve, nem átallottak saját katonáiknak árulni
burnótot és pálinkát, csak hogy azok zsoldjával megtömhessék zsebüket.


Szívós védekezésre serkentette a
svédeket az is, hogy legkiválóbb embereik akkor Varsóba voltak zárva.
Mindenekelőtt maga Wittemberg, a király után következő hadvezér, s az első, aki
lengyel területre lépett, és Ujściénél romlásba vitte a Köztársaságot. Ezért,
mint hódítót, kész ünneplés várta Svéciában. Rajta kívül ott volt Oxenstierna
kancellár, a világhírű államférfiú, akit becsületességéért még ellenségei is
tiszteltek. Királyi Minervának is nevezték, mert Károly az ő tanácsai révén
érte el minden sikerét az alkudozásoknál. A generálisok közül ott volt az
ifjabb Wrangel, Horn, Erskin, a másik Loewenhaupt, s számos előkelő svéd dáma,
akik férjeik után jöttek az országba, mint Svécia új tartományába.


A svédeknek tehát volt mit
védelmezniük. Jan Kazimierz tudta is jól, hogy ez az ostrom, különösen
nehézágyúk nélkül, hosszú és véres lesz, tudták a hetmanok is, de a hadak nem
akartak erre gondolni. Alig hányatott Grodzicki uram néminemű sáncokat, alig
nyomult kissé közelebb a falakhoz, máris egymást követték a királynál a
deputatiók az összes zászlóaljaktól, hogy mint volontérok mehessenek rohamra.
Sokáig kellett a királynak magyarázgatnia, hogy karddal nem lehet várat
megvenni, míg e lelkesedést le tudta csillapítani.


Ezenközben, amennyire lehetett,
siettették a munkát. A katonák, rohamra nem mehetvén, a szolganéppel buzgón
versenyezve vettek részt e munkálatokban. A legelőkelőbb zászlóaljak vitézei,
sőt maguk a tisztek is talicskázták a földet, hordták a sövényfonatot,
dolgoztak a földmunkáknál. A svédek gyakran próbálták zavarni a munkát, s
egyetlen nap sem múlt el kirohanások nélkül. De alig léptek ki a muskétások a
kapuból, a lengyelek otthagyták a talicskát, elhányták az ásót, csákányt és
harasztnyalábokat, s kardot ragadva, oly ádáz dühvel rontottak az ellenségnek,
hogy az kénytelen volt mihamarabb visszahúzódni az erősségbe. Az ilyen
összecsapásoknál sűrűn hullott az ember, az árkok, a mezők, egészen a sáncokig,
sűrűn tarkállottak a sírdomboktól, amelyekbe a rövid fegyverszünetek alatt
temették az elesetteket. Végül már a temetésre sem volt idő, a halottak
temetetlenül hevertek, s borzalmas bűzzel árasztották el a várost és az
ostromlókat.


A legnagyobb nehézségek ellenére
is naponta szökdöstek át a polgárok a királyi táborba, híreket hozván, hogy mi
történik a városban, s térden állva könyörögtek, hogy siettessék a rohamot. A
svédeknek ugyanis még volt elég eleségük, de a nép az utcákon hullott el éhen,
s nyomorban és elnyomatásban élt a várőrség öklének súlya alatt. A muskéták
ropogásának visszhangja naponta elhatott a városból a királyi táborba, s a
szökevények hozták a hírt, hogy a királyuk iránti hajlandósággal gyanúsított
polgárokat lőtték agyon. Az emberek haja szála is égnek állt a szökevények
elbeszéléseitől. Elmondták, hogy az egész lakosság, beteg nők, újszülött
csecsemők és aggastyánok mind kint hálnak az utcákon, mert a svéd katonák
kihajtották őket lakásaikból. A házakon faltól falig átjárókat törtek, hogy ha
az ostromlók betörnének, a védősereg védekezhessék és visszavonulhasson. A
szabadban táborozó lakosságot verte az eső, derűs napokon perzselte a nap,
éjszakánként meg a hideg kínozta. Tüzet gyújtaniuk nem volt szabad, s így
egyetlen kanál meleg ételt sem készíthettek maguknak. Egyre jobban terjengett,
s százával szedte áldozatait mindenféle betegség.


A király szíve hasadozott e
panaszok hallatára, egymás után futtatott is a parancsolattal, hogy a
nehézágyúk érkezését siettesse. Az idő azonban múlott, napok, hetek teltek el,
s a kirohanások visszaverésén kívül semmi komolyabb dologra sem lehetett
vállalkozni. Az ostromlókat csak az vigasztalta, hogy idővel a védősereg élelme
is elfogy, mert az utakat úgy elállták, hogy egyetlen egér sem juthatott be a
várba. A védőseregnek a felmentő sereg érkezésébe vetett reménysége is napról
napra fogyatkozott, mert Duglas hadai, melyek a legközelebb voltak, nemhogy
felmentésükre jöhettek volna, hanem inkább saját menekülésükre kellett
gondolniuk, Kazimierz királynak ugyanis elég hada volt ahhoz, hogy őket is
megszorítsa.


Végül a nagy kártányok
megérkezése előtt mégis elkezdték lőni a várat a kisebb ágyúkkal. Grodzicki
uram, a Visztula felől, vakondok módjára hányván maga előtt a földgátakat,
hatlépésnyire közeledett az árokhoz, s szakadatlan tűzzel árasztotta el a
szerencsétlen várost. A gyönyörű Kazanowski palota elpusztult, de nem
sajnálták, mert az áruló Radziejowskié volt. Alig álltak már a megrongált
falak, üresen ásítozó ablakaikkal, éjjel-nappal hullottak a golyók a pompás
gyümölcsösökre és teraszokra, összerombolván a csodaszép szökőkutakat,
hidacskákat, lugasokat, márványszobrokat, s megriasztva a pávákat, melyek
siralmas rikácsolással panaszolták szerencsétlen sorsukat.


Grodzicki uram a bernardinus
haranglábat is elárasztotta tűzzel, mert úgy határozott, hogy erről az oldalról
intéz rohamot a vár ellen.


Ezenközben a szolganép kérte,
hogy a várra támadhasson, mert igen szerettek volna elsőkként a svédek
kincseihez jutni. A király először nem egyezett bele, de végül is megengedte, s
néhány jelesebb tiszt, köztük Kmicic is vállalkozott, hogy vezetik a támadást.
Andrzej uram nemcsak a tétlenséget unta már, hanem általában nem volt nyugta,
mégpedig azért, mert Hassling, súlyos nyavalyába esvén, már néhány hete magával
tehetetlenül feküdt, s semmiről sem bírt beszélni.


Összekurjongatták hát az
embereket a rohamra. Grodzicki uram az utolsó pillanatig ellenezte e dolgot,
mondván, hogy amíg a falon nincs romlás, addig a várost nemcsak a szolganép,
hanem a reguláris gyaloghadak rohamával sem lehet bevenni. Minekutána azonban a
király már korábban megengedte, neki is engednie kellett.


Június 15-én mintegy hatezer
főnyi tábori cselédnép gyülekezett össze, előkészítették a létrákat,
rőzsekötegeket, homokzsákokat, falapátokat, s estennen a jobbára csak karddal
felfegyverzett tömeg megindult arrafelé, ahol a földhányások és gátak a
legközelebb érték az árkot. Mikor teljesen besötétedett, a legények a megadott
jelre rettenetes ordítással megrohanták az árkot, s kezdték azt behányni. Az
éber svédek gyilkos muskéta- és ágyútűzzel fogadták őket, s a város keleti
szélén, az egész vonalon fellángolt a harc. A cselédnép, a sötétséget
felhasználva, pillanatok alatt betemette az árkot, s rendetlen tömegben nyomult
a falakig. Kmicic uram kétezer emberével a Krakkói kapu előtt épült földvárat
rohanta meg, melyet a lengyelek vakondtúrásnak neveztek, s a svédek
kétségbeesett védekezése ellenére egyetlen lendülettel elfoglalta. Az őrséget
kardélre hányták, egy árva lelken sem könyörülvén. Kmicic uram az ágyúkat a
kapunak és a távolabbi falaknak irányította, hogy némileg fedezze ama
csoportokat, amelyek e falakra igyekeztek felkapaszkodni.


Ezeknek azonban nem kedvezett úgy
a szerencse, mint Kmicic uram csapatának. A legények felállították a létrákat,
s oly halálmegvető bátorsággal kapaszkodtak felfelé, hogy a leggyakorlottabb
gyalogság sem tehette volna jobban, ám a svédek a mellvédek védelme alatt
egyenesen az arcukba lövöldöztek, reájuk dobálták az előkészített köveket és
fatuskókat, melyeknek súlya alatt a létrák apró szilánkokra törtek, végül a
gyalogság hosszú lándzsákkal taszigálta lefelé a rohamozókat, amelyek ellen
karddal semmire sem mehettek.


Több mint ötszáz válogatott
szolgalegény hullott el e falak tövében, a többi pedig, a szakadatlan tűzben,
visszavonult az árkon át, s a lengyel földhányásokban húzta meg magát.


A rohamot visszaverték, de ama
kisded erődítmény a lengyelek kezén maradt. Hiába lőtték a svédek egész éjszaka
a legnehezebb kártányokkal: Kmicic szintén egész éjjel felelgetett nekik
zsákmányolt ágyúival. Csak reggel felé, mikor kivilágosodott, lőtték szét
valamennyit. Wittembergnek mindennél fontosabb volt ez a sánc, gyalogságot
küldött hát ki, azzal a szigorú paranccsal, hogy vissza ne merjen térni, míg az
elvesztett állást vissza nem foglalta. Grodzicki uram azonban éppen e
pillanatban küldött erősítést Kmicicnek, aki e segítséggel nemcsak visszaverte
a támadást, hanem még a támadók után eredt, s a Krakkói-kapuig űzte őket.


Grodzicki uram annyira örült
ennek, hogy maga rohant a királyhoz a jelentéssel.


– Felséges uram! –
kiáltotta. – Ellene voltam a tegnapi vállalkozásnak, de most már látom, nem
volt hiábavaló! Míg ama sánc az ő kezükben volt, semmit sem tehettem a kapu
ellen, most azonban csak jöjjenek meg az öreg álgyúk, egyetlen éjszaka
megrontom a falat.


A királyt nagyon bántotta a sok
derék legény elvesztése, most azonban megörült Grodzicki uram szavainak, s
mindjárt meg is kérdezte:


– S ki a vezér ama sáncon?


– Babinicz úr! – felelte
néhány hang.


A király összecsapta kezét.


– Annak mindenütt elsőnek
kell lennie! Ismerem én őt, nemes generális uram! Fene elszánt gavallér őkelme,
nem hagyja magát kifüstölni!


– Megbocsáthatatlan bűn
lenne, ha ezt megengednénk! – felelte Grodzicki. – Küldtem is már neki gyalogságot
meg álgyúcskákat, mert bizony dolog, hogy veszettül fogják ott lőni őkelmét.
Itt Varsóról vagyon szó. Annyi aranyat ér ama gavallér, amennyit nyom!


– De még többet is – vélte a
király –, mert ez nem az első, de nem is a tizedik cselekedete.


Aztán lovát meg lunettáját kérte,
s elment a sáncot megnézni. De a füst miatt semmit sem lehetett látni, mert
tízegynéhány kártány okádta rá folyton a tüzet, tűzgolyóbisokat, gránátokat és
kartáccsal töltött bádogcsöveket szórva. Pedig ama sánc oly közel volt a
kapuhoz, hogy kis híján muskétával is el lehetett volna érni. Így aztán
kitűnően lehetett látni a gránátokat, amint apró felhők képében felröppentek, s
meredek ívben zuhantak ama füstfelhőbe, ahol aztán borzalmas robbanással
pukkantak szét. Sok a sáncon túl vágódott le, s ezek gátolták a segédcsapatok
közeledését.


– Nem marad ott más, csak
egy rakás feltúrt föld! Nem lehet másképpen! Tyzenhauz, nézd!...


– Semmit sem látni, felséges
uram!


– Az Atyának, Fiúnak és
Szentléleknek!... Tyzenhauz, tudod, ki van ott?


– Tudom, felséges uram,
Babinicz! Ha élve kerül ki, elmondhatja majd, hogy még életében megjárta a
poklot.


– Friss embereket kell még
küldeni neki! Generális uram!...


– A parancsot már kiadtam,
de bajos odajutni, mert a gránátok túl röpködnek, s igen sűrűn vagdosnak le az
erőd innenső oldalán.


– Az összes álgyúkkal a
falakat lőni! Hogy diverzió[515] támadjon!


Grodzicki megsarkantyúzta lovát,
s a sáncok felé ugratott. Kis idő múlva az egész vonalon megdördültek az ágyúk,
s valamivel későbben már látni lehetett, hogy egy új gyalogcsapat bukkan ki a
földhányásból, s futva iramodik a „vakondtúrás” felé.


A király csak állt és nézte.
Végül felkiáltott:


– Méltó dolog Babiniczot
leváltani. Nemesuraim, ki vállalkozik volontérként, hogy leváltja?


E pillanatban sem Wołodyjowski,
sem a Skrzetuskiak nem voltak a király mellett, így hát pillanatnyi csend állt
be.


– Én! – szólalt meg hirtelen
Topór Grylewski uram, a prímás nevét viselő könnyű lovaszászlóalj tisztje.


– Én! – jelentkezett
Tyzenhauz is.


– Én! Én! Én! – hangzott
most már tíz-egynéhány hang.


– Aki elsőként jelentkezett,
az menjen! – döntött a király.


Jan Topór Grylewski keresztet
vetett magára, aztán egyet húzott kulacsából, s már ugrott is.


A király csak állt, s folyton a
vakondtúrást borító füstfelhőt nézte, amely magasan az erőd fölött is, hídként
húzódott a falakig. Mivel az erőd közelebb volt a Visztulához, a falak
domináltak fölötte, s ezért volt a tűz olyan borzalmas.


Ezenközben az ágyúdörgés kissé
alábbhagyott, ámbár a gránátok tovább írogatták le a tüzes íveket, ezzel
szemben a muskéták ropogása úgy betöltötte a levegőt, mintha ezer meg ezer
paraszt csapkodná cséphadarójával a szérű döngölt földjét.


– Úgy látom, megint rohamra
indulnak – jegyezte meg Tyzenhauz. – Ha kisebb lenne a füst, láthatnánk a
gyalogságot.


– Menjünk egy kicsit
közelebb – szólt a király, s megindította lovát.


A többiek követték, s Ujazdów
felől a Visztula partján haladva csaknem Solecig mentek előre, mivel pedig a
paloták és kolostorok gyümölcsöskertjeit, melyek a Visztuláig húzódtak, a
svédek még a télen kivágatták tüzelőnek, a fák tehát nem fogták el a kilátást,
lunetták nélkül is láthatták, hogy a svédek valóban ismét rohamra indultak.


– Inkább lemondanók ama
positióról, hogysem Babiniczot veszítsem el – jelentette ki a király hirtelen.


– Isten megoltalmazza! –
mondta Cieciszowski atya.


– Grodzicki uram sem fog
késlekedni az erősítéssel – tette hozzá Tyzenhauz.


A beszélgetést egy lovas zavarta
meg, aki vágtatva közeledett a város felől. Tyzenhauznak olyan éles szeme volt,
hogy szabad szemmel is jobban látott, mint más perspectivával, a lovas láttára
tehát fejéhez kapva kiáltotta:


– Grylewski tér vissza!
Babinicz nyilván elesett, s az erődöt elfoglalták!


A király szeme fölé tartotta kezét,
közben pedig Grylewski eléje ugratott, lovát helyben megállította, s levegő
után kapkodva kiáltotta:


– Felséges uram!


– Mi az? Elesett? – kérdezte
a király.


– Babinicz azt mondja, hogy
jó neki ott, nem kell őt leváltani, csak enni kér, mert reggel óta egy falat
sem volt a szájukban!


– Akkor hát él? – kiáltotta
a király.


– Azt mondja, jó neki ott! –
ismételte meg Grylewski.


A többiek ámulatukból felocsúdva
kiáltozták:


– Ez aztán a
gavallérfantázia!


– Ez aztán a katona!


Aztán Grylewskihez fordultak:


– Mégis ott kellett volna
maradni, s erővel is leváltani. Nem szégyellt kegyelmed visszatérni? Talán
bizony inába szállt a bátorsága, mi? Inkább ne vállalkoztál volna!


Grylewski uram a királyhoz
fordult:


– Felséges uram! Aki engem
gyávának nevez, azzal kiállok bárhol, felséged előtt azonban igazolnom kell
magam. Bent voltam a vakondtúrásban, amit őkegyelmeik közül netán sokan meg sem
tettek volna, de ama Babinicz jó szándékomért még a szemembe ugrott, mondván:
„Menjen kegyelmed a pokolba! Annyi a dolgom, hogy a bőrömből is majd kiugrom,
nincs időm tereferére, azután meg sem a dicsőséget, sem a vezérséget senkivel
sem kívánom megosztani. Jó nekem itt, s itt is maradok, kegyelmedet meg
kivezettetem a földhányás mögé! Ütnének agyon! – mondja. – Ehetnénk, s élelem
helyett, íme, vezért küldenek!” Mit tehettem hát, felséges uram! Még
rosszkedvén sem csodálkozom, mert ott csakugyan ég a kezükben a munka!


– S miként lesz? – kérdezte
a király. – Tarthatja ott magát?


– Hol ne tarthatná magát egy
ilyen desperátus! Még elfelejtettem jelenteni, amit búcsúzóul mondott: „Egy
hétig is itt maradok, s nem hagyom magam, csak enni adjanak!”


– S ki lehet ott bírni?


– Valóságos ítéletnapja van
ott, felséges uram! Egyik gránát a másik után vág be, a szilánkok az ember füle
mellett fütyülnek, a föld feltúrva, akkora a füst, hogy beszélni sem lehet! A
golyóbisok homokot meg földet szórnak, az emberfiának minduntalan le kell
ráznia magát, hogy valamiképpen be ne temesse. Bizony sokan elestek, de akik
még megmaradtak, a földhányás barázdáiban fekszenek, cövekekből palánkot
készítvén maguk elé, s azt földdel erősítették meg. A svédek igen gondosan
készíték el ama sáncot, s most, íme ellenük szolgál. Még ott voltam, mikor
megérkezett Grodzicki uram gyalogsága, s most már újra verekszenek.


Minekutána a falakat addig nem
víhatjuk, amíg törésük nincsen, akkor hát még ma a Krakowski palotáira ütünk,
az lesz a legjobb diversió.


– Fölöttébb megerősítették a
palotákat is, szinte erődökké változtatván – jegyezte meg Tyzenhauz.


– De a városból nem küldenek
nekik segítséget, mert egész dühüket Babinicz ellen fordítják – vélte a király.
– Úgy lészen, Istenemre, úgy lészen! Mindjárt ki is adom a parancsot, csak még
keresztet vetek Babiniczra.


Azzal elvette Cieciszowski atya
kezéből az aranyos feszületet, melyben a Szent Kereszt szilánkjai voltak
elhelyezve, s a magasba emelve, keresztet vetett vele a tűzbe és füstbe borult
távoli földhányásra, mondván:


– Ábrahámnak, Izsáknak és
Jákobnak Istene, irgalmazz népednek, és mentsd meg ezeket a pusztulástól! Ámen!
Ámen! Ámen!










Harminchatodik fejezet


Megkezdődött a véres roham a Nowy
Swiat felől, a Krakowskie Przedmiescie irányában. Bizony nem volt nagyon
szerencsés, de annyiban eredményes, hogy elvonta a svédek figyelmét a Kmicic
által védett sáncról, s védőinek időt adott, hogy kissé kifújják magukat. A
lengyelek mégis eljutottak a Kazimierzowski-palotáig, ha az elért pontot nem
sikerült is megtartaniuk.


A másik oldalról megrohamozták a
Daniłłowiczowski-palotát meg a Gdański-házat, de szintén eredménytelenül. Ismét
elesett pár száz ember. Az az egy vigasztalása volt a királynak, hogy láthatta,
még a közfelkelők is a legnagyobb bátorsággal és önfeláldozással rohannak a
falakra, s hogy e többé-kevésbé sikertelen kísérletek után a katonaság nemcsak
el nem csügged, hanem még jobban bízik a győzelemben.


E nap legkedvezőbb eseménye
azonban Jan Zamoyski és Czarniecki uraimék megérkezése volt. Az előbbi kitűnő
gyalogságot hozott magával, és Zamośćból oly nehéz kártányokat, hogy ezekhez
fogható ágyúik a svédeknek sem voltak. Az utóbbi, Sapieha urammal történt
egyetértésben, Duglast a litván hadak egy részével, és a Jan Skrzetuski
vezérletére bízott közfelkelőkkel tartatván féken, maga Varsóba jött, hogy a
generális rohamban részt vegyen. Reméllették, s ezzel Czarniecki uram is egyetértett,
hogy ez lesz az utolsó roham.


A Kmicic által elfoglalt sáncra
nyomban felvontatták ama hatalmas ágyúkat, melyek tüstént munkához is láttak a
kapuk ellen, hallgatásra kényszerítvén a svéd gránátvetőket. Ekkor maga
Grodzicki generális uram foglalta el ezt az állást, Kmicic pedig visszatért
tatárjaihoz.


De még el sem jutott kvártélyára,
s máris Ujazdówba hívták. A király az egész vezérkar előtt magasztalta az ifjú
lovagot, de nem takarékoskodtak a dicséretekkel Czarniecki, Sapieha és Lubomirski
uraimék meg a két királyi hetman úr sem, ő pedig ott állt lerongyolódott s
földdel szennyezett öltözékében, puskaportól füstös arccal, ki nem aludva,
szurtosan, de boldogan, hogy a sáncot megvédte, ennyi dicséretet aratott, s
mindkét had színe előtt ily nagy dicsőséget szerzett nevének.


De szorongatták is a kezét a
többi gavallérok, köztük Wołodyjowski és Zagłoba is.


– Nem is tudod, Andrzej uram
– jegyezte meg a kislovag –, a király előtt is mily nagy becsületed vagyon.
Tegnap ott voltam a haditanácson, mert Czarniecki uram magával vitt. A rohamról
beszéltek, meg a Litvániából érkezett friss hírekről, az ottani háborúról s a
Pontus és a svédek által ott mívelt kegyetlenkedésekről. Azon tanácskoztak hát,
mi módon lehetne ott a háborút szítani. Sapieha uram azt ajánlotta, hogy oda
kellene szalajtani néhány zászlóaljat egy olyan férfiúval, aki azzá lehetne
ott, ami a háború elején Czarniecki uram volt a királyságban. Mire a király
kijelentette: „Ilyen csak egy vagyon – Babinicz!” s a többiek nyomban ráhagyták.


– Litvániába, kivált pedig a
Żmudźra legszívesebben elmegyek – felelte Kmicic –, magam is azt akartam kérni
király őfelségétől, csak azt vártam, hogy Varsót elfoglaljuk.


– Holnap generális roham –
jelentette Zagłoba, feléjük közeledve.


– Tudom, s Ketling hogy van?


– Kicsoda? Talán Hassling?


– Mindegy, két neve is van
őkelmének, mint már az angliusoknál, skótoknál meg sok más nációnál szokás.


– Igaz felelte Zagłoba –, a
spanyolnak meg a hét minden napján más neve vagyon. Kegyelmed legénye mondta, hogy
ama Hassling avagy Ketling már jól van, fenn jár, a hévség is kiállt belőle,
csak minden órában falni kér.


– S kegyelmed nem volt nála?
– kérdezte Kmicic a kislovagtól.


– Nem, mert nem volt rá
érkezésem. De kinek is van feje a roham előtt bármire?


– Menjünk hát most.


– Kegyelmed menjen előbb
aludni – ajánlotta Zagłoba.


– Igaz! Igaz! Alig állok a
lábamon.


Kmicic uram hazatérve, valóban
ezt a tanácsot követte, annyival is inkább, mert Hassling is aludt éppen.
Estennen azonban Zagłoba és Wołodyjowski kereste fel, s leültek a csendes
lugasban, amelyet a tatárok építettek „bagadirjuknak”. A Kiemliczek töltögették
nekik a százéves ó-mézbort, melyet a király küldött volt Kmicicnek, ők pedig
jóízűen iddogáltak, mert odakint nagy meleg volt. A sápadt és gyenge Hassling
szinte új életet és erőt merített a nemes italból. Zagłoba, nyelvével
csettintve, törölgette a verejtéket homlokáról.


– Hej, hogy szólnak ott ama
kártányok – jegyezte meg a skót ifjú. – Holnap rohamra mentek. De jó is annak,
aki egészséges!... Isten segéljen benneteket. Idegen vérből való vagyok, s
szolgáltam, akinek tartoztam vele, de szívem kegyelmetekhez húz! Hej, micsoda
mézbor! Az élet, az élet tér vissza belém...


Azzal aranyhaját hátravetve, kék
szemét a magasba emelte. Még szinte gyermeki, gyönyörű arca volt. Zagłoba
megindultan nézte.


– Kegyelmed, gavallér uram,
úgy beszél lengyelül, mint közülünk egy. Légy lengyellé, szeresd meg e hazát,
ezzel derék dolgot mívelsz, s a mézbornak sem leszel soha szűkiben! Katonaember
könnyen megkapja nálunk az indigenatust.[516] 


– Annál is inkább, mert
nemes ember vagyok – felelte Hassling. – Teljes nevem Hassling-Ketling of
Elgin. Nemzetségem Angliából származik, bár Skóciában telepedett le.


– Messze, tengeren túli
országok azok, mégiscsak méltóbb dolog itt élnie az emberfiának – vélte
Zagłoba.


– Nékem is jó itt!


– De nekünk nem – vágott
közbe Kmicic, aki elejétől fogva türelmetlenül feszengett a padon –, mert igen
sürgetős megtudnunk, mi történt Taurogiban, kegyelmetek pedig a nemzetségeket
firtatják.


– Kérdezzetek hát, s én
felelek.


– Gyakran találkoztál
Billewiczówna leányasszonnyal?


– Mindennap! – felelte
Hassling, s halvány arcán pír futott át.


Kmicic egyszerre keményebben
nézett rá.


– Olyan bizalmas embere
voltál? Miért pirulsz? Mindennap? Mi módon?


– Mert tudta, hogy jó
hajlandósággal vagyok iránta, s némi szolgálatokat is tettem neki. De ez majd
később kiderül, most azonban hadd kezdjem elejétől. Kegyelmetek nem tudják
talán, hogy én akkor nem voltam Kiejdanyban, mikor a főlovászmester herceg ott
járt, s a leányasszonyt Taurogiba vitte? Most azért nem is szólok arról, hogy
ez mi okból történt, mert ahány ember, annyiféleképpen beszél, csak annyit
mondok, alig érkeztek meg, mindjárt eszébe vette mindenki, hogy a herceg fölöttébb
szerelmes.


– Verje meg az Isten! –
kiáltotta Kmicic.


– Megkezdődtek a vigasságok,
amilyenek azelőtt nem voltak, gyűrűs lovagjátékok, vitézi tornák. Mintha a
legbékésebb idők járták volna, pedig hát naponta jöttek-mentek a levelek, követek
érkeztek az elektortól, Janusz hercegtől. Tudtuk, hogy Janusz herceg a
konföderánsoktól meg Sapieha uramtól erősen szorongattatva, az Isten szerelmére
hivatkozván segítségért könyörög, mert a végső veszedelem fenyegeti. Mi meg –
csak hagyjuk! Az elektori határon készen állanak a hadak, a kapitányok hozzák a
toborzott népet, de a segítséggel nem sietünk, mert a hercegnek nem sietős a
leányasszonytól megválni.


– Akkor hát Bogusław azért
nem ment bátyja segítségére? – kérdezte Zagłoba.


– Azért. Megmondta Paterson
is, meg minden bizalmas embere. Némelyek ezért morogtak is rá, de mások
örvendeztek a Radziwiłłek vesztén. A közügyeket a herceg helyett Sakowicz
intézte, ő válaszolt a levelekre, ő tanácskozott a követekkel, mert a herceg
mind azon törte a fejét, hogy milyen vigasságot, versenylovaglást vagy
vadászatot rendezzen. Ő, a nagy fukar, csak úgy szórta a pénzt, mérföldnyire
kiírtatta az erdőt, hogy a kisasszonynak jobb kilátása legyen az ablakából,
egyszóval, valósággal virágokkal hintette be útját, s úgy tartotta, hogyha svéd
királykisasszony lett volna, akkor se tarthatta volna jobban. Sokan sajnálták
ezért a leányasszonyt, mondván: „Mindez csak vesztére történik, mert a herceg
feleségül nem veszi, de csak fogja meg a szívét, akkor mindent véghezvisz
vele!” De kiderült, hogy nem olyan leányasszony ő, akit csak úgy el lehet vinni
oda, amerre az erény nem jár. Hohó!


– Ugye? – kiáltott fel
Kmicic. – Tudom én azt jobban, mint akárki!


– S hogyan fogadta a
leányasszony e királyi hódolatot? – kérdezte Wołodyjowski.


– Eleintén nyájas
ábrázattal, ámbátor meglátszott rajta, hogy néminemű bánat van a szívében. Ott
volt a vigasságokon, vadászatokon, kavalkádokon meg maskarákon, vélvén, hogy ez
amolyan udvari szokás a hercegnél. De csakhamar eszébe vette, hogy mindez őérte
vagyon. Egyszer úgy adódott, hogy a herceg már minden módot kimerítvén, a
háború képét kívánta volna a leányasszonynak megmutatni: felgyújtottak hát egy
tanyát Taurogi közelében, a gyalogság védte, a herceg támadta. Természetesen
nagy győzelmet aratott, most azért dicsőséggel eltelve – amint mondják – a
leányasszony lábához borult, s úgy kérte szerelmének szerelemmel való
jutalmazását. Nem tudni, mit proposuit[517] a leányasszonynak, de ettől
kezdve vége volt a barátságuknak. A leányasszony most már éjjel-nappal
nagybátyja, a rosieńiei fegyvernök köntösébe kapaszkodott, a herceg pedig...


– Fenyegetőzött? – kiáltotta
Kmicic.


– Dehogy. Görög pásztornak,
Philemonnak öltözött, külön fullajtárok loholtak Królewiecbe pásztorruhák
mintáiért, szalagokért meg parókákért. A herceg a desperátust mímelte, a
leányasszony ablaka alatt kustorgott, lantot pengetvén. Most pedig megmondom
kegyelmeteknek, mit gondolok őszintén szívemben: galád hóhérja volt ő a
hajadoni ártatlanságnak, s el lehet mondani róla, amit nálunk odahaza az ilyen
férfiakról mondanak: hogy sóhajtozásai sok leányasszony vitorláját
megduzzasztották, de most valójában szerelmes lett, ami nem is csoda, mert a
leányasszony inkább istennőhöz, hogysem e siralom völgyének lakóihoz
hasonlatos.


Hassling ismét elpirult, de
Andrzej uram ezt már nem vette észre, mert büszke örömében csípőre téve kezét,
diadalmasan tekintett Zagłobára és Wołodyjowskira.


– Ismerjük, szakasztott
Diana, csak éppen a hold hiányzik a hajából! – jegyezte meg a kislovag.


– Még mit nem? Dianát
tulajdon kutyái is megugatnák, ha őt meglátnák! – kiáltotta Kmicic.


– Azért mondám: „nem csoda”
– felelte Hassling.


– Jól van! De ezért a „nem
csodáért” lassú tűzön sütögetném meg; e „nem csodáért” patkószeggel vasaltatnám
meg...


– Hagyja el kegyelmed! –
vágott közbe Zagłoba. – Előbb csípd nyakon, aztán beszélj, most pedig hagyd e
gavallért beszélni.


– Nemegyszer strázsáltam a
herceg ágyasháza előtt – folytatta Hassling –, és tudom, mi módon fetrengett
nyoszolyáján, mi módon sóhajtozott, beszélt magában, meg sziszegett, mintegy
fájdalmában, nyilván a vágy sütögette. Kegyetlenül megváltozott, egészen
kiszáradt, netán már ama betegség bujkált benne, amely későbben jött rá.
Ezenközben az egész udvarban híre terjedt, hogy a herceg végképp elvesztvén
fejét, házasodni akar. Eljutott a hír Januszowa hercegasszony fülébe is, aki a
hercegkisasszonnyal Taurogiban lakott. Volt is duzzogás meg harag, mert – amint
kegyelmetek is tudják – Bogusław hercegnek a kötés szerint a hercegkisasszonyt
kellett elvennie, mihelyst betelnek a kisasszonyévei. Ám a herceg szívét már
annyira megvette a szerelem, hogy minden másról megfeledkezett. A hercegasszony
nagy méregbe esvén, elutazott Kurlandba, a herceg pedig ugyanazon este megkérte
Billewiczówna leányasszony kezét.


– Megkérte a kezét? –
kiáltotta Zagłoba, Kmicic és Wołodyjowski elámulva.


– Úgy van! Előbb a rosieńiei
fegyvernök úrtól, aki éppen úgy elámult rajta, mint kegyelmetek, nem hitt
tulajdon fülének, de végre elhivén, nem tudott hova lenni az örömtől, mert hát
az egész Billewicz-nemzetségre nézve fölöttébb nagy tisztesség a Radziwiłłekkel
atyafiságba kerülni. Paterson mondta ugyan, hogy amúgy is van ott néminemű
rokoni kapcsolat, de már régi, és feledésbe is ment.


– Mondjad tovább! –
siettette Kmicic a türelmetlenségtől reszketve.


– Most azért mindketten
mentek a leányasszonyhoz, teljes ostentatióval,[518] amint az
ilyenkor szokás. Az egész udvar szinte reszketett. Rossz hírek érkezének Janusz
hercegtől. Sakowiczon kívül senki sem törődött velük, csak ő olvasta el, de
vele sem sokat törődtek, mert akkoriban kiesett a kegyből, mivel e házasság
ellen persuadeált.[519] Nálunk némelyek azt mondták, a Radziwiłłeknél nem
újság az, hogy köznemes leányzót vesznek feleségül, mert ebben a Köztársaságban
minden nemes egyforma, a Billewicz-nemzetség pedig a római időkig nyúlik
vissza. Azok beszéltek így, akik már előre meg akarták szerezni a jövendő úrnő
kegyeit. Mások meg úgy vélték, hogy a herceg részéről az egész csak fortély,
mert így kíván meghittebb comitivába kerülni a leányasszonnyal (aminthogy
jegyesek között sok minden elcsúszik), s aztán alkalomadtán hajadonságának
virágát is leszakaszthassa.


– Persze hogy ez volt! Semmi
más! – vetette közbe Zagłoba uram.


– Magam is így vélem –
jegyezte meg Hassling –, de halljátok tovább. Amíg az udvarnál így deliberálunk
egymás között, egyszerre miként a villám fut a hír, hogy a leányasszony mintegy
kardnak élivel vágta ketté a kétségeket, mert kereken kosarat adott.


– Áldja meg érte az Isten! –
kiáltott fel Kmicic.


– Kereken elutasította! –
folytatta Hassling. – Elég volt egy pillantást vetni a hercegre, tüstént
kitetszett e dolog. Ő, akinek hercegkisasszonyok engedtek, nem bírta az
ellenkezést, s majdhogy eszét vesztette. Veszedelmes dolog volt a szeme elé
kerülni. Mindnyájan tudtuk, hogy ez így nem maradhat soká, s a herceg
előbb-utóbb erőszakhoz folyamodik. S csakugyan elragadták a fegyvernök urat, s
elvitték Tylżába, amely már az elektori határon túl vagyon. A leányasszony
aznap kérve-kérte az ajtajánál strázsáló tisztet, hogy adna neki egy megtöltött
pisztolyt. A tiszt nem is tagadta meg, mert nemesember lévén, szánalmat érzett
a leányasszony boldogtalansága, s tiszteletet szépsége és állhatatossága iránt.


– Ki volt ama tiszt? –
kérdezte Kmicic.


– Én! – felelte Hassling
szárazon.


Andrzej uram erre úgy karjába
kapta, hogy az ifjú skót, még gyenge lévén, feljajdult fájdalmában.


– Sebaj – kiáltotta Kmicic.
– Nem vagy fogoly, testvérem, barátom vagy! Mondd, mit akarsz? Uram Isten,
mondd hát, mit akarsz?


– Kicsinyég megpihenni! –
felelte Hassling lihegve.


Azzal elhallgatott, csak Zagłoba
és Wołodyjowski feléje nyújtott kezét szorongatta. Látván azonban, hogy
mindnyájan égnek a kíváncsiságtól, folytatta:


– Egyúttal figyelmeztettem
arra is, amit mindnyájan tudtunk, hogy a herceg medikusa valamiféle
varázsitalokat és kábító decoctumokat készített. Közben azonban félelmünk meddőnek
bizonyult, mert e dologba beleavatkozott az Úristen. Egyetlen ujjával illetvén
a herceget, ledöntötte lábáról, s egy hónapig az ágyhoz kötözte. Csoda ez,
nemesuraim, de úgy dűlt el, akárha kasza illette volna a lábát, és azon a
napon, amikor a leányasszony ártatlanságára akart törni. Az Úr keze, mondom,
semmi más! Ő maga is erre gondolhatott, s megijedt, netán vágyai is kiégtek
betegségében, avagy talán azt várta, hogy erőre kapjon, elég az hozzá, hogy
magához térvén, békében hagyta a leányasszonyt, sőt, azt is megengedte, hogy a
fegyvernököt visszahozzák Tylżából. Igaz, hogy a nyavalya, mely ágyhoz köté,
kiállt belőle, de nem a febris, amely a mai napig gyötri. Az is igaz, hogy
amint az ágyból kikelt, mennie kellett Tykocin alá, ama hadjáratra, ahol az a
vereség érte. Visszatérvén, a febris még jobban gyötörte, mint annak előtte,
ezután az elektor magához hívatta, ezenközben pedig Taurogiban olyan változások
történtek, amelyekről csodálatos is, meg mulatságos is szólni, elég az hozzá,
hogy a herceg ott már egyetlen tiszt vagy udvari ember hűségére sem
támaszkodhatik, legfeljebb a nagyon öregekére, akik se nem látnak, se nem
hallanak, s így nem is vigyáznak.


– Mi történt hát? – kérdezte
Zagłoba.


– A tykocini hadjárat
idején, de még a janówi veszedelem előtt, elragadtak valamiféle Anna
Borzobohata-Krasieńska leányasszonyt, s elküldték Taurogiba.


– Nesze neked! – kiáltotta
Zagłoba.


Wołodyjowski uram pedig máris
pislogni kezdett, s bajuszkáját félelmetesen mozgatta, majd így szólt:


– Csak semmi rosszat ne
szólj felőle, gavallér uram, mert felgyógyulván, velem akadna dolgod.


– Ha akarnék, sem tudnék
róla rosszat mondani, de ha kegyelmed mátkája, akkor azt mondom, rosszul őrzöd,
ha meg rokonod, akkor jobban ismered, hogysem tagadhatnád, amit róla mondandó
vagyok, elég az hozzá, hogy egy hét elforgása alatt e kisasszony magába
bolondította mind a tiszteket, fiatalokat és öregebbeket egyaránt, pedig semmi
egyébbel, mint szemecskéjének villogtatásával, meg netán néminemű bűbájos
praktikákkal, amelyekről azonban relatiót nem adhatok.


– Ő az! Erről a pokolban is
ráismernék – dörmögte Wołodyjowski.


– Különös dolog – folytatta
Hassling –, mert Billewiczówna leányasszony szépség dolgában semmivel sem áll
mögötte, de annyi fenség és méltóság árad belőle, akárha hercegnő volna, hogy
az emberfia imádván és tisztelvén őt, szemét sem meri reáemelni, hát még
valamiféle reményeket táplálni. Magatok is beismeritek, különbféle
leányasszonyok vagynak, némelyik olyan, akár az ősi Vesta-szüzek, a másik meg –
alig nézel rá, máris kedved volna...


– Lovag uram! – kiáltotta
Wołodyjowski fenyegetően.


– Ne berzenkedj, Michał
uram, mert igazán szólt! – intette Zagłoba. – Magad is úgy tipegsz körülötte,
akár egy fiatal kakas, s a szemedet elborítja a hályog. Hogy kacér a lelkem,
azt mindnyájan tudjuk, sőt magad is nemegyszer megmondtad.


– Hagyjuk hát e matériát –
ajánlotta Hassling. – Csak azt akartam kegyelmeteknek megmagyarázni, miért volt
az, hogy Billewiczówna leányasszonyba csak némelyek lettek szerelmesek, akik
értékelni tudták valóban utolérhetetlen tökéletességét – itt ismét elpirult –,
Borzobohata leányasszonyba pedig csaknem mindenki. Istenemre, nevethetnékje
volt az emberfiának, mert már olyan volt e dolog, mintha valamiféle ragály
esett volna a szívekbe. Egy szempillantás alatt megsokasodának a civódások meg
a párviadalok, pedig mi okból? És miért? Mert azt is tudniuk kell
kegyelmeteknek, hogy egyetlen férfiú sem akadt, aki azzal dicsekedhetett volna,
hogy a leányasszony szívében szintúgy érzelmeket keltett, de mindegyik szentül
hitte, hogy előbb-utóbb ő lesz az egyetlen, aki valamit elér nála.


– Ő az, piktor se festhetné
le jobban! – dörmögte ismét Wołodyjowski.


– De a két leányasszony
fölöttébb megszerette egymást – folytatta Hassling –, egyik a másika nélkül egy
lépést sem tesz, minekutána pedig Borzobohata leányasszony úgy uralkodik
Taurogiban, ahogy akar...


– Mi módon? – vágott közbe a
kislovag.


– Mert mindenkit ő
kommandíroz. Sakowicz a hadjáratra sem ment el, annyira emészti a szerelem,
mivel pedig a herceg minden birtokával ő rendelkezik, rajta keresztül Anna
leányasszony kormányoz.


– Annyira belebolondult? –
kérdezte ismét Wołodyjowski.


– S ő bizakodik a legjobban,
mert maga is fölöttébb gazdag férfiú.


– Sakowicznak hívják?


– Úgy nézem, kegyelmed igen
jól emlékezetébe akarja vésni.


– Hát... bizonnyal! –
felelte Wołodyjowski, látszólag hanyagul, de közben olyan fenyegetően mozgatta
bajuszkáját, hogy Zagłobának végigborzongott a háta.


– Még csak azt akartam
hozzátenni – mondta Hassling –, ha Borzobohata leányasszony azt kívánná
Sakowicztól, hogy árulja el a herceget, s készítse elő az ő és barátnője
szökését, nyilván habozás nélkül meg is tenné; de ha jól tudom, a leányasszony
ezt inkább Sakowicz uram háta mögött kívánja elvégezni, talán azért is, hogy őt
bosszantsa. Ki tudja... elég az hozzá, hogy bevallotta nekem egy tiszt,
honfitársam ugyan (de nem katolikus), hogy fegyvernök uram és a két
leányasszony elutazását immár teljesen kicalculálták, a tisztek is részelnek
praktikákban... és hamarosan meg is lesz e dolog...


Hassling már nehezen lihegett,
mert nagyon kifáradt, és ereje kimerült.


– Íme, ez a legfontosabb,
amit kegyelmeteknek el akartam mondani – tette hozzá sietve.


Wołodyjowski és Kmicic szinte
fejükhöz kaptak.


– Hova akarnak menekülni?


– Az erdőségbe, s az erdőn
átal Białowieżába... Elfulladok!...


A beszélgetést Sapieha uram
ordonánca szakította meg, aki Wołodyjowski és Kmicic uraiméknak egy-egy ív
négyrét hajtott papírt adott át. Wołodyjowski alig nyitotta szét a magáét,
nyomban megszólalt:


– Parancsolat, hogy a
holnapi munkához máris álljunk helyünkre.


– Halljátok, hogyan bőgnek a
kártányok? – kiáltotta Zagłoba.


– No, holnap! Holnap!


– Uff! Meleg van! – jegyezte
meg Zagłoba. – Rossz idő ez a rohamra. Vigye az ördög az ilyen forróságot.
Szűzanyám... s holnap e hévség ellenére is mennyien kihűlnek, de nem azok, nem
azok, akik a Te oltalmadba ajánlják magukat, mi Patrónánk... Hej, hogyan
dörögnek az álgyúk... Öreg vagyok én már a rohamhoz!... A sík mezőn, az más
dolog...


Ekkor egy újabb tiszt jelent meg
az ajtóban:


– Itt van-e Zagłoba uram? –
kérdezte.


– Itt vagyok!


– Király őfelsége parancsára
kegyelmed holnap az ő személye mellett marad.


– Hah! Meg akarnak
tartóztatni a rohamtól, tudván, hogy az öreg elsőként indul, amint a trombita
megszólal. Jóságos úr ő, gondja van az emberre, nem akarnám elbúsítani, de nem
tudom, kibírom-e, mert ha elragad a hévség, mindent feledek, s egyenest rohanok
a tűzbe... Ilyen már a természetem!... Jóságos úr!... Halljátok-e, máris
szólnak a halk trombiták, hogy ki-ki helyére siessen. No, holnap, holnap...
Szent Péternek is lészen munkája, máris készítheti a nagy könyveket... a
pokolban is befűtötték már a friss szurokkal töltött üstöket a svédek
fürdőjéhez... Uff! Uff! Holnap!...










Harminchetedik fejezet


Július 1-én Powšzki és a később
Marymontnak nevezett település között nagy tábori mise volt, melyet a fertályos
hadak tízezer főnyi tömege hallgatott végig, mély áhítattal. A király
fogadalmat tett, hogyha hadai győznek, templomot állíttat a Boldogságos Szűznek.
Az ő példájára fogadalmat tettek a főméltóságok, a hetmanok, a lovagok, sőt az
egyszerű katonák is, mindegyik tehetsége szerint, hiszen a holnapi nap a döntő
roham napja volt.


A mise végeztével mindegyik vezér
saját kommandójához sietett. Sapieha uram tehát a Szentlélek templomával
átellenben állt fel, amely akkoriban még a falakon kívül volt, de mivel ez volt
a várfalak kulcsa, a svédek alaposan megerősítették, és jól ellátták
védősereggel. Czarniecki uram feladata volt, hogy a Gdański-házat foglalja el,
ennek a hátsó fala ugyanis egyúttal a város védőfala is volt, melynek áttörése
esetén tehát be lehetett jutni a városba. Piotr Opaliński uram, a podlasiei
vajda, a wielkopolskaiakkal és mazurokkal a Krakowskie Przedmieście és a
Visztula felől készült támadni. A fertályos ezredek az Újvárosi kapuval szemben
álltak fel. Annyi volt a nép, hogy netán több is, mint amennyi a falaknál
elférhetett, az egész síkságot, minden város környéki és szomszédos mezőt
elárasztott a tengernyi sokaság, utánuk sorakoztak a fehér sátrak, azokon túl a
szekerek, olyan tömegben, hogy az ember tekintete már a távol ködébe veszett, s
még mindig nem láthatta végét.


A hadak mind teljes készenlétben
állottak, a fegyverek előreszegezve, a katonák fél lába már futásra igazítva,
bármely pillanatban készen arra, hogy megrohanják a falak réseit, amelyeket
majd az ágyúk, főként pedig a Zamośćból hozott hatalmas kártányok ütnek rajtuk.
Az ágyúdörgés egy percre sem szünetelt, s a roham is csak azért késett, mert
Wittemberg végső válaszát várták ama levélre, amelyet Koryciński uram, a
nagykancellár küldött neki. Mikor azonban délfelé megjött a tiszt az elutasító
válasszal, körös-körül felhangzott a trombiták vészjósló rivallása, s megindult
a roham.


Miként a tenger dagadó árja
zúdultak a falak felé a hetmanok vezette királyi hadak, Czarniecki uram serege,
a királyi gárda ezredei, Zamoyski gyalog regementjei, Sapieha litvánjai és a
közfelkelő csapatok. A falakról pedig kivirítottak a fehér füstvirágok és
lángnyelvek, s egyszerre dördültek meg az öreg ágyúk, a seregbontók, a
szakállas puskák és muskéták. A föld mintha alapjaiban rendült volna meg. A
golyók dagasztva kavarták ezt az emberi tömeget, mély barázdákat szántottak
benne, de az a tűzzel és halállal mit sem törődve, rohant előre a vár felé. A
puskapor füstje elborította a napot.


Minden csapat ott támadott, ahol
legközelebb érte a várat, vagyis a hetmanok az Újvárosi kaput, Czarniecki a
Gdański-házat, Sapieha uram litvánjaival a Szentlélek templomát, a mazurok és
wielkopolskaiak pedig a Krakowskie Przedmieście és a Visztula felől.


Ez utóbbiaknak jutott a
legnehezebb feladat, mert a Krakowskie Przedmieście hosszában minden palotát
valóságos erőddé alakítottak át. Ám a mazurokat e napon olyan harci düh
szállotta meg, hogy iramuknak semmi sem állhatta útját. Rohammal vették be
egyik házat a másik után, egyik palotát a másik után, verekedtek az ablakokban,
az ajtókban, a lépcsőkön, s a védőket egy szálig levagdalták.


Ha egy házat elfoglaltak, mielőtt
a vér megszáradt volna kezükön és arcukon, máris rohantak a másik ellen, ismét
megkezdődött a kézitusa, s megint rohantak tovább. A bajtársak versenyre keltek
a közfelkelőkkel, azok meg a gyalogosokkal. Parancsuk volt, hogy tartsanak
maguk elé éretlen gabonakévéket, hogy azok védjék a golyóktól, de ők a harc
hevében eldobáltak minden fedezetet, s puszta mellel rohantak tovább. Véres
harcok árán elfoglalták a Szujski cárok kápolnáját, és a pompás
Koniecpolski-palotát, a kisebb épületekben, a raktárakban, istállókban, s a
Visztuláig lehúzódó kertekben egy lábig lekaszabolták a svédeket. A
Kazanowski-palota közelében a gyalogság az utcán megkísérelte az ellenállást, s
a palota falairól, a hatalmas erődökké átalakított bernardinus templomból és
haranglábról támogatva, golyózáporral fogadták a támadókat.


De a kegyetlen tűz egy pillanatra
sem tartotta vissza őket, s a nemesség „Előre, mazurok!” kiáltással, karddal
vetette magát a négyszög közepébe, nyomukban a mezei gyaloghadak, meg a
dorongokkal, csákányokkal és fejszékkel felfegyverzett cselédség. A négyszöget
egy szempillantás alatt megbontották, s most már karddal vágták a védekezőket.
Jó barát és ellenség egyetlen roppant gomolyaggá keveredett össze, s ott
kavargott, vonaglott, rángatózott, s saját vérében fetrengett a
Kazanowski-palota, Radziejowski háza és a Krakkói-kapu között. De a Krakowskie
Przedmieście felől egyre újabb, vértől lihegő csapatok zúdultak elő, mint
megannyi tajtékos folyó. Végre egy lábig levagdalták a gyalogságot, s ekkor
kezdődött meg ama híres roham a Kazanowski-palota s egyúttal a bernardinusok
temploma ellen, amely nagymértékben hozzájárult a harc eldöntéséhez.


Zagłoba uram is részt vett benne,
abban ugyanis csalódott, hogy a király csak azért hívatja magához, hogy
kíséretében ott legyen személye mellett. Ellenkezőleg, az történt, hogy mint
hírneves és sokat látott-hallott harcosra, reá bízták a fegyveres cselédség
vezérletét, kiknek mint volontéroknak erről az oldalról kellett a
fertályosokkal és a felkelőkkel együtt rohamba indulniuk. Zagłoba uram jobb
szeretett volna ugyan a hátvédben maradni velük, s megelégedett volna azzal,
hogy ők szállják meg a már korábban elfoglalt palotákat, minekutána azonban
mindjárt az elején mindnyájan egymással versenyezve rohantak előre, s végképpen
összekeveredtek, Zagłoba uramat is elkapta és magával ragadta az áradat. Ment
hát, mert ámbár természetétől fogva óvatos ember lévén, életét – ahol csak
lehetett inkább nem vetette kockára, oly sok év óta önkéntelenül is annyira
hozzászokott már az ütközetekhez, s annyi borzalmas mészárlásban volt már része,
hogy valahányszor kényszerűségből úgy adódott, kiállt a többiekkel együtt, sőt
jobban is azoknál, mert desperatió és vad düh izzott bátor szívében.


Most is így került egyszerre a
Kazanowski-palota elé, vagyis inkább a pokol kellős közepébe, mely félelmetesen
forrott, kavargott ama kapu előtt a szörnyű hőség, tolongás, golyózápor, tűz,
füst, emberi jajszó és kiabálás közepette. Ezernyi fejsze és csákány, ezernyi
dárda döngette a kaput, ezernyi emberi kar nyomta, rángatta veszett dühvel.
Némelyek elestek, mintha villám sújtotta volna őket, mások nyomban helyükbe
léptek, s társaik holttestén gázolva, igyekeztek az épületbe nyomulni, mintha
szándékosan keresnék a halált. Soha senki sem látott ennél ádázabb védekezést,
de ádázabb rohamot sem. A kapu fölött a magasabb emeletekről áradt a
golyózápor, ömlött a szurok, de akik tűz alatt álltak, akarva sem vonulhattak
volna vissza, annyira nyomták őket kívülről. Látni lehetett férfiakat, akik
verejtékben úszva, lőportól kormosan, összeszorított fogakkal, vérben forgó
szemmel, egymaguk akkora gerendával döngették a kaput, amelyet máskor három
szálas legény is bajosan bírt volna megemelni. Így háromszorozta meg az erőket
a lelkesedés. Minden ablakot egyszerre rohantak meg, a magasabb emeletek alá
létrákat állítottak, az ablakok rácsait kivagdalták a falakból. Pedig ama
rácsok közül az ablakokból, a falakba vágott nyílásokból muskéták csöve meredt
elő, amelyek egy pillanatra sem szűntek meg tüzet okádni. Végül is oly sűrű
lett a füst és a porfelhő, hogy a támadók fényes napsütésben is alig
ismerhették fel egymást. Mindazonáltal nem hagyták abba a harcot, sőt annál
dühösebben kapaszkodtak a létrákra, annál veszettebbül döngették, hasogatták a
kaput, mert a bernardinusok felől hallatszó ordítozás azt hirdette, hogy ott más
csapatok ugyanily vadul támadnak.


Ekkor Zagłoba olyat rikkantott,
hogy szavát a nagy zaj és lövöldözés közepette is meghallották:


– Puskaporos dobozt a kapu
alá!


Egy szempillantás alatt már
nyújtották is neki, ő pedig nyomban rést vágott a kapu aljába, a sarkánál, de
olyan szűket, hogy csak éppen a doboz férjen el benne. Mikor végre benn volt,
Zagłoba uram önkezével gyújtotta meg a kénes madzagot, aztán harsányan
vezényelte:


– Félre, a falak mellé!


A közelben állók félreugrottak
azok felé, akik a távolabbi ablakok alá állítgatták a létrákat, s aztán
pillanatnyi feszült várakozás következett.


Egyszerre borzalmas robbanás
rázta meg a levegőt, s újabb füstgomolyagok emelkedtek a magasba. Zagłoba uram
most embereivel együtt visszaugratott előbbi helyére, s látják: a robbanás nem
törte ugyan szilánkokra a kaput, azonban kiszakította a jobb oldali zsanért,
néhány, már kikezdett hatalmas gerendát letépett, elhajlította a vaspántot, s
az egyik szárnyat alul a pitvar felé benyomva, akkora rést nyitott, amelyen egy
jól megtermett férfi is keresztülkúszhatott.


A kihegyezett karók, fejszék és
balták csakhamar hevesen döngetni kezdték a már megrongált kaput, száz meg száz
férfiváll feszült alá teljes erővel, egyszerre szörnyű recsegés hallatszott, s
az egyik szárny lezuhant, feltárva a pitvar sötét mélyét.


E sötétben csakhamar felvillantak
a muskétalövések, de az emberi áradat fékezhetetlenül zúdult befelé a
töréseken. A palota hamarosan a támadók kezére került.


Ugyanakkor az ablakokon át is
benyomultak, s borzalmas kézitusa kezdődött a palota belsejében. Szobát szoba
után, folyosót folyosó után, emeletet emelet után foglaltak el. A falak már
korábban annyira megrongálódtak, meggyöngültek, hogy egyik-másik szoba
mennyezete nagy robajjal szakadt be, omladékkal borítván el lengyeleket és
svédeket egyaránt. De a mazurok nyomultak, mint a tűzvész, behatoltak
mindenüvé, vasalt dorongokkal csépelve, vagdalkozva, döfködve. A svédek közül
senki sem kért kegyelmet, de nem is kapott volna. Némely folyosón és átjáróban
annyira megtorlódtak a holttestek, hogy a svédek barikádokat raktak belőlük, a
támadók viszont lábuknál, hajuknál fogva ráncigálták ki s dobták le az
ablakokon át. A lépcsőkön patakokban ömlött lefelé a vér. Itt-ott még
védekezett egy-egy svéd csoport, alélt kézzel fogva fel a támadók irtózatos
csapásait. A vér elöntötte arcukat, szemükre sötétség borult, némelyik már
térdre rogyott, s még mindig harcolt. Minden oldalról szorongatva, az ellenfél
tömegei által fojtogatva, szótlanul, hírnevükhöz méltón haltak meg a skandinávok,
amint derék katonákhoz illik. Az ősi istenségek vérrel bemocskolt kőfigurái
élettelen szemükkel nézték ezt a halált.


Roch Kowalski leginkább az
emeleteken tombolt, Zagłoba uram pedig, csapata élén a teraszokra rohanván,
lekaszabolta az ott védekező gyalogosokat, azután amaz Európa-szerte híres,
csodaszép kertekre vetette magát. A fák már mindenütt ki voltak vágva, az
értékes cserjéket elpusztították a lengyel golyók, a szökőkutak összezúzva, a
földet felszántották a gránátok, mindenütt pusztaság és pusztulás, jóllehet a
svédek – Radziejowskira való tekintettel – egy ujjal sem járultak hozzá a
pusztításhoz. E pillanatban ott is ádáz tusa folyt, de rövid ideig tartott,
mert a svédek most már csak lanyhán védekeztek. Le is vagdalták őket Zagłoba
uram személyes vezérlete alatt, s ezután a katonák elszéledtek a kertekben és
az egész palotában, zsákmány után.


Zagłoba uram pedig a kert végébe
ment, ahol a falak hatalmas szegletet képeztek, s ahova nem jutottak el a nap
sugarai, ide húzódott hát be, mert szeretett volna kissé megpihenni, s
verejtékes homlokát letörölgetni. Egyszerre szétnézvén, furcsa monstrumokat
pillantott meg, amint a vasketrec rácsa mögül baljós szemeket meresztenek rá.


A ketrec a falak közé volt
ékelve, úgyhogy a kívülről jövő golyók nem érhették. A ketrec ajtaja
tárva-nyitva, de e furcsa, ocsmány lények nem kívánták ezt felhasználni, sőt
ellenkezőleg, nyilván megrémülve a zajtól, a golyók fütyülésétől és az imént
látott pogány mészárlástól, beszorultak a ketrec szegletébe, s ott a szalmába
bújva, komor morgással adtak kifejezést rémületüknek.


– Simiae[520] avagy ördögök? –
mondta magában Zagłoba uram.


Egyszerre elöntötte a méreg,
keblében meggyülemlett a vitézség, s kardját magasra emelve, beugrott a
ketrecbe.


Első kardcsapása szörnyű
rémületet keltett. A svéd katonák jól bántak e majmokkal, megosztván velük
szűkös élelmiszeradagjaikat, azok viszont mulattatták őket, most tehát olyan
vad rémületbe estek, mintha megvesztek volna, mivel pedig Zagłoba uram az ajtó
felől elállta útjukat, száguldó szökésekkel vetették magukat a ketrecben
ide-oda, a falakba, a mennyezetbe kapaszkodva, rikácsolva és fogukat
vicsorgatva, végül az egyik, tébolyult félelmében, Zagłoba uram nyakába ugrott,
s teljes erejéből magához szorította a lovag fejét. A másik jobb karjába
kapaszkodott, a harmadik elölről ölelte át nyakát, a negyedik mentéjének hátul
összekötött ujjain lógott lefelé. A verejtékező lovag, így megszorítva, hiába
vergődött, hiába döfködött vakon háta mögé, csakhamar elfulladt a lélegzete,
szeme kidülledt, s kétségbeesetten kezdett kiabálni:


– Nemesuraim! Segítség!


A kiáltozás odacsalt
tíz-egynéhány bajtársat, akik nem tudván felismerni a helyzetet, vértől gőzölgő
karddal siettek segítségül, de egyszerre megálltak az ámulattól, egymásra
néztek, s mintegy varázslat hatása alatt harsány kacagásban törtek ki. Jött
több katona is, egész tömeg, de a kacagás ragályként terjedt át mindenkire.
Tántorogtak, mint a részegek, oldalukat fogták, az emberi vértől mocskos arcok
görcsösen vonaglottak, s minél jobban vergődött Zagłoba uram, annál jobban
nevették. Végre megérkezett az emeletről Roch Kowalski, félretaszigálta a
tömegeket, s kiszabadította nagybátyját a majmok öleléséből.


– Selymák! – kiáltotta
Zagłoba uram lihegve. – Vertek volna agyon benneteket! Ti nevettek, ha egy
igazhitű katolikus embert emez afrikai monstrumoktól szorongatva bajban láttok?
Vernének agyon! Nélkülem most is a fejetekkel döngetnétek a kaput, mert jobbat
úgysem érdemeltek! Vernének agyon, mert még e majmokhoz sem vagytok méltók!


– Vernének téged, majmok
királya! – kiáltotta a legközelebb álló bajtárs.


– Simiarum destructor![521]
– tódította a másik.


– Victor![522] – tette hozzá a
harmadik.


– Dehogyis victor, talán
victus![523]



Most ismét Roch sietett bátyjaura
segítségére, s a legközelebb állót ököllel mellbe vágta úgy, hogy az nyomban
elvágódott, s szájából ömlött a vér. A többiek visszahúzódtak, volt aki kardja
után nyúlt, de a további perpatvart megszakította a bernardinusok kolostora
felől hangzó ordítozás és lövések zaja. Úgy látszik, ott még javában folyt a
roham, s a lázas muskétaropogásból ítélve, a svédek nemigen gondoltak megadásra.


– Segítsünk nekik! A
templomhoz! A templomhoz! – kiáltotta Zagłoba.


Ő maga pedig az emeletre rohant,
mert onnan a jobb szárnyról jól látszott a templom, amely mintha lángokban állt
volna. A támadó tömegek ott vonaglottak a templom előtt, mert nem bírtak
behatolni, s hasztalanul pusztultak el a kereszttűzben, mert a Krakkói-kapu
felől is zúdult rájuk a golyó, akár a homok.


– Álgyúkat az ablakokba! –
kiáltotta Zagłoba.


A Kazanowski-palotában bőven
voltak kisebb-nagyobb ágyúk, csakhamar oda is vontatták hát őket az ablakokhoz,
a drága bútorok roncsaiból és a szobrok talapzataiból ágyútalpakat rögtönöztek,
s egy félóra múlva már tíz-egynéhány ágyú torka ásított az üres
ablaknyílásokból a templom felé.


– Hallod-e, Roch! – mondta
Zagłoba uram idegesen. – Valami nagyot kell mívelnem, mert különben oda a jó
hírem, amaz átkozott majmok miatt... jönne rájuk a dögvész... Az egész had a
nyelvére veszen, s ámbátor nekem is van nyelvem a számban, valamennyiüket csak
nem győzöm. Le kell törölnöm e gyalázatot, mert másképpen köztársaságszerte
kikiáltanak majomkirálynak!


– Bátyámuramnak le kell
törölnie e gyalázatot! – ismételte meg Roch mennydörgő hangon.


– S annak az első módja az
leszen, hogy amint én foglaltam el a Kazanowski-palotát... mert merje valaki
azt mondani, hogy nem én!...


– Merje valaki azt mondani,
hogy nem bátyámuram!... – ismételte meg Roch.


– ...Azonképpen elfoglalom
ama templomot is, úgy segéljen az Isten, ámen! – fejezte be Zagłoba.


Azzal cselédeihez fordult, akik
már ott álltak az ágyúk mellett.


– Tűz!


A templomban kétségbeesetten
védekező svédeket rémület fogta el, mikor az egész oldalfal remegni kezdett.
Tégla-, törmelék- és vakolateső hullott azokra, akik az ablakokba, a falakba
vágott lőréseknél, a belső pártázatok szegletein, a galambdúcok nyílásaiban
ülve lövöldöztek a támadókra. Borzalmas porfelhő támadt az Isten házában, s a
füsttel összekeveredve, fojtogatni kezdte a kimerült embereket. Egyik a másikát
nem látta a sötétségben, s a „Megfulladok! Megfulladok!” kiáltások csak
fokozták a rémületet. A templom pedig inog, s a falak repedezése, a lehulló
téglák, az ablakokon át bezuhanó golyók, a kőpadlóra hulló ólom ablakrácsok
csörömpölése, a hőség, az emberi kigőzölgés valóságos földi pokollá változtatja
az Isten hajlékát. A megrémült katonák futva hagyják el a kaput, az ablakokat
és a lőréseket. A rémület tébollyá fokozódik. Ismét hallatszanak a
kétségbeesett kiáltások: „Megfulladunk! Levegőt! Vizet!” Egyszerre száz meg
száz torok üvölti:


– Fehér zászlót! Fehér
zászlót!


Erskin, a vezér, maga nyúl utána,
hogy kifüggessze, de ugyanakkor felpattan a kapu, s miként a sátán hadserege,
zúdul be az ostromlók tömege, s megkezdődik a mészárlás. A templomban hirtelen
csend lesz, csupán a küzdő felek állati lihegése, az emberi csontokba, a padló
kőkockáiba vágódó vas csikorgása, jajgatás és a vér csobogása hallik – olykor
egy-egy hang, amelyben semmi emberi nincs, kétségbeesetten kiáltja: „Pardon!
Pardon!” Egyórai harc után a haranglábon megkondul a harang, és zeng, zeng!...
A mazuroknak győzelemre, a svédeknek temetésre.


A Kazanowski-palota, a kolostor
és a harangláb a lengyelek kezébe kerül. Maga Piotr Opaliński, a podlasiei
vajda jelenik meg lóháton, a palota előtt tolongó véres tömegek között.


– Ki jött segítségünkre a
palotából? – kiáltja, túl akarván harsogni a zajt és az emberi üvöltést.


– Az, aki a palotát
elfoglalta! – feleli egy hatalmas termetű férfiú, hirtelen a vajda előtt
teremvén. – Én!


– Mi a neve kegyelmednek?


– Zagłoba!


– Vivát, Zagłoba! – ordítja
ezer torok.


Ám a rettenetes Zagłoba, véres
kardja görbe pengéjével, a kapura mutat.


– De ez nem elég! – kiáltja.
– Előre a kapuhoz! Az álgyúkat a falak és a kapu felé, aztán előre! Utánam!


A nekivadult tömeg a kapu felé
zúdul, s ekkor – ó, csodák csodája! – a svédek tüzelése nemhogy erősödnék,
hanem gyengül.


Ugyanakkor váratlanul egy érces
hang zendül a harangláb tetején:


– Czarniecki uram már a
városban van! Látom zászlainkat! A svédek tüzelése egyre gyengül.


– Állj! Állj! – vezényli a
vajda.


De a tömegek nem hallják, s vaktában
rohannak előre. Ekkor fehér zászló tűnik fel a Krakkói-kapun.


Valóban, Czarniecki áttörvén a
Gdański-házat, viharként tört be a vár területére, s mikor már a
Daniłłowicz-palotát is elfoglalták, s egy pillanattal később a litván zászlók
is felvillantak a falakon a Szentlélek temploma felől, Wittemberg belátta, hogy
a további ellenállás hiábavaló. A svédek még védekezhettek volna ugyan az ó- és
újvárosi magasabb házakban, de most már a polgárok is fegyvert ragadtak, a
további védelem tehát a svédek borzalmas lemészárlásával végződött volna, a
győzelem legkisebb reménye nélkül.


A trombitások a falakon
trombitálni kezdtek, s fehér zászlókat lobogtattak. Erre a lengyel vezérek
beszüntették a rohamot, s akkor Loewenhaupt generális, néhány ezredes
kíséretében, kilovagolt a Nowomiejska kapun, s lóhalálában a királyhoz
vágtatott.


Jan Kazimierznek már kezében volt
a város, de a jó király tartózkodni akart a keresztény vér ontásától, elfogadta
hát azokat a feltételeket, melyeket korábban adott Wittembergnek. A várost az
összes benne felhalmozott zsákmánnyal együtt kellett a svédeknek átadniuk.
Minden svéd csak azt vihette el, amit Svéciából hozott magával. A svéd őrség,
minden generálisával egyben, fegyveresen vonulhatott ki, s magával vihette
betegeit és sebesültjeit, továbbá a városban tartózkodó mintegy 50-60 svéd
hölgyet. A még svéd szolgálatban álló lengyeleknek amnesztiát adtak, arra való
tekintettel, hogy már nyilván nem volt olyan, aki önként teljesítette ezt a
szolgálatot. Csakis Bogusław Radziwiłłt zárták ki a kegyelemből, amit
Wittemberg annyival is könnyebben elfogadott, mert Bogusław jelenleg Duglasszal
együtt a Bug mellett állt.


A feltételeket azonnal aláírták.
Minden templom harangjai megkondultak, hirdetvén a városnak és az egész
világnak, hogy a székváros ismét a törvényes király kezébe került. Egy órával
később a legszegényebb nép tömegei tódultak a sáncokon kívülről a városba, hogy
a lengyel táborban keressenek irgalmat és kenyeret, mert a svédeken kívül már
senkinek sem volt élelme. A király megparancsolta, hogy adjanak nekik, amit
csak lehet, ő maga pedig kilovagolt, hogy lássa a svéd várőrség kivonulását.


Úgy állt ott, egyházi és világi
méltóságoktól környezve, oly fényes kísérettel, hogy a szem is káprázott bele.
Csaknem az összes hadak, így a királyiak a hetmanok alatt, Czarniecki
hadosztálya, a litvánok Sapieha alatt, s a közfelkelés végtelen tömegei, a
cselédséggel együtt mind odagyülekeztek a király közelébe, látni akarván a
svédeket, akikkel néhány órával előbb olyan borzalmas és véres harcot vívtak.
Az egyezség aláírásától kezdve minden kapunál ott álltak a lengyel
komisszáriusok, akiknek az volt a feladatuk, hogy megvizsgálják, vajon a svédek
nem visznek-e ki magukkal valamelyes zsákmányt.


Legelsőbben a lovasság tűnt fel,
ebből kevés volt, annyival is inkább, mert Bogusław lovas csapatait kizárták a
szabad elvonulás jogából. A lovasságot követték a tábori pattantyúsok a könnyű
ágyúkkal, a nehezeket ugyanis át kellett adni a lengyeleknek. Az ágyúk mellett
haladtak a katonák, kezükben az égő kanóccal. Fölöttük lengtek a kibontott
zászlók, amelyeket a még nemrég bujdosó lengyel király előtt meghajtottak a
tisztelet jeléül. A pattantyúsok keményen lépkedtek, s egyenesen a lengyel
lovagok szemébe néztek, mintha ezt mondanák: „Még találkozunk!” A lengyelek
pedig megcsodálták dölyfös tartásukat, és e csapás ellenére is töretlen
lelkületüket. Ezután következtek a tiszteket és sebesülteket szállító szekerek.
A legelsőn feküdt Benedikt Oxenstierna kancellár, aki előtt a gyalogság
fegyverével tisztelgett a király parancsára: így akarta megmutatni, hogy az
erényt az ellenségben is megbecsüli.


Ezután dobszóval és szintén
kibontott zászlók alatt közeledtek a nagyszerű svéd gyalogság négyszögei,
amelyek Subaghazi szerint mozgó várakhoz voltak hasonlatosak. A gyalogság után
egy pompás rejter csapat következett, talpig vasban, s kék zászlót lengetve,
melyre arany oroszlán volt kivarrva. E rejterek vették körül a vezérkart.
Láttukra nesz támadt a tömegben:


– Wittemberg jön!
Wittemberg!


Csakugyan a tábornagy jött, s mellette
az ifjabb Wrangel, Horn, Erskin, Loewenhaupt és Forgell. A lengyel lovagok
tekintete mohón tapadt reájuk, s különösen Wittemberg arcára. De ábrázata nem
árulta el azt a félelmetes harcost, aki valójában volt. Öreg, sápadt arc volt
ez, s már nagyon megviselte a betegség. Vonásai élesek, ajka fölött ritkás kis
bajusz, végein felkunkorítva. Összeszorított ajka, s hosszú, hegyes orra vén
ragadozó, fukar emberre vallott. Fekete bársonyköntöst, s fején fekete kalapot
viselt, ami inkább tudós asztrológushoz vagy medikushoz tette hasonlóvá, csak
nyakán az aranylánc, mellén a gyémántos csillag, s kezében a tábornagyi
buzogány árulta el magas hetmani méltóságát.


Míg elhaladt, nyugtalan
pillantásokat vetett a király és vezérkara, valamint a hadirendben álló zászlóaljak
felé, ezután tekintete végigsiklott a közfelkelés beláthatatlan tömegein, s
gúnyos mosoly jelent meg sápadt ajkán.


E tömegekben pedig a zaj egyre
hangosabbá vált, s minden ajkon végigsuhant a szó: „Wittemberg! Wittemberg!”


Lassanként a zaj tompa, de
fenyegető morajlássá erősödött, mint a tenger mormolása vihar előtt. Időnként
lecsendesedett, s ilyenkor valahol a messze távolban egy szónokló hang
hallatszott. Erre más hangok feleltek, s egyre többen, s egyre erősebben
zúgtak, mint megannyi fenyegető visszhang. Azt lehetett hinni, vihar közeledik,
s csakhamar teljes erővel kitör.


Az előkelőségek megdöbbenve,
nyugtalanul tekingettek a királyra.


– Mi az? Mit jelent ez? –
kérdezte Jan Kazimierz.


A moraj most már oly rémes
üvöltésbe csapott át, mintha odafenn a mennydörgések keltek volna birokra
egymással. A közfelkelők beláthatatlan tömege hullámzani kezdett, akár a vetés,
ha megcsapja az orkán hatalmas szárnya. Egyszerre ezer meg ezer kard villant
meg a napfényben.


– Mi ez? Mit jelent ez? –
kérdezte a király ismét.


De senki sem tudott válaszolni.


Ekkor a Sapieha mellett álló
Wołodyjowski felkiáltott:


– Ez Zagłoba!


A kislovag eltalálta. Mikor
ugyanis kihirdették a megadási feltételeket, s Zagłoba uram fülébe is
eljutottak, a vén harcos oly dühbe gurult, hogy egy darabig szólni sem bírt.
Magához térvén, nyomban a közfelkelők közé ugratott, s kezdte lázítani a
lelkeket. Az emberek szívesen hallgatták, mert mindenki úgy érezte, hogy ennyi
bátorságért, ennyi fáradságért és a Varsó falai alatt kiontott tengernyi vérért
tökéletesebb bosszú illette volna meg őket. A forrongásra hajló nemesség
rendetlen tömegekben vette körül Zagłobát, ő pedig marokszám szórta az izzó
parazsat a puskaporra, s ékesszólásával egyre hatalmasabb tűzzé szította, amely
annál is könnyebben elharapózott a tömegben, mert a fejek már amúgy is
füstölögtek a győzelmek után szokásos áldomástól.


– Nemesuraim! – kiáltotta
Zagłoba. – Ezek az öreg kezek immár ötven esztendeje munkálkodnak a hazáért,
ötven esztendő óta ontják az ellenség vérét, a haza minden szegleténél, most
pedig – s erre tanúim vagynak – e kezek foglalták el a Kazanowski-palotát meg a
bernardinus templomot! S mikor olvadt meg a svédek szíve, nemesuraim? Mikor
határozták el a capitulatiót? – Íme, akkor, amikor az álgyúkat a bernardinusok
templomától az óvárosra irányítottuk. Nem sajnálta itt senki a mi vérünket,
nemes atyámfiai – bőségesen sáfárkodának véle, nem szántak itt mást, csak az
ellenséget. Mi, nemes atyámfiai, birtokunkat és cselédeinket otthagytuk
gazdátlanul, feleségünket férj nélkül, gyermekeinket apa nélkül... (ó, én
gyermekeim, mi lehet most veletek!) s födetlen mellünkkel jövünk ide, álgyúk
ellen, s íme, mi a jutalmunk? Az, hogy Wittemberg szabadon megy el, s búcsúzóul
még meg is tisztelik. Íme, kivonul hazánk hóhérja, hitünk káromlója, a
Boldogságos Szűz legádázabb ellensége, házaink felgyújtója, utolsó rongyaink
leszaggatója, asszonyaink és gyermekeink gyilkosa!... (Ó, én kicsinyeim, hol is
lehettek most?) Papjaink és Isten megszentelt leányainak meggyalázója... Jaj
neked, hazám! Gyalázat reád, nemesi rend! Új támadás ellened, szent hitünk! Jaj
nektek, meggyalázott templomaink, sírás és jajgatás a részed, Częstochowa! Mert
íme, Wittemberg szabadon távozik, s csakhamar visszatér, hogy újabb könnyeket
sajtoljon, hogy meggyilkolja, akit még el nem ért, felperzselje, amit még meg
nem égetett, megrontsa, akit még meg nem rontott. Sírj, Királyság és sírj,
Litvánia, sírjatok minden rendek, mint ahogy én sírok, a vén harcos, aki a
sírhoz közel állván, pusztulásotokat kénytelen nézni... Jaj neked, Ilium, vén
Priamosz városa! Jaj, jaj, jaj!


Így szónokolt Zagłoba uram ezer
meg ezer hallgató előtt, s nagy harag borzolta fel a nemesurak üstökét, ő pedig
ment tovább, megint beszélt. Jajgatott, megszaggatta ruháit, és mezítelen
mellét mutogatta. Behatolt a katonák közé is, akik szintén szívesen hajtották
fülüket panaszára, mert valóban minden szívben nagy gyűlölet égett Wittemberg
ellen. Nyomban ki is robbant volna a tumultus, ha maga Zagłoba uram nem fékezi,
attól tartván, hogyha idő előtt törne ki, Wittemberg valamiképpen mégis
elmenekülhet, ha azonban akkor robban ki, mikor a svéd vezér éppen kivonul a
városból, és a közfelkelők szeme elé kerül, akkor azon módon kardélre hányják,
még mielőtt bárki ráeszmélne, hogy mi történik.


S számítása tökéletesen bevált. A
véres zsarnok láttára veszett düh futotta el a fegyelmezetlen és kapatos
nemesurak agyát, s egy szempillantás alatt kitört a szörnyű vihar. Negyvenezer
kard villant a napfényben, s negyvenezer torokból tört fel a kiáltás: „Halál
Wittembergre!” – „Ide vele!” – „Bigost belőle!” A nemesség tömegeihez
csatlakoztak az iménti vérontástól még ittas cselédség még rendetlenebb
tömegei, de még a fegyelmezettebb zászlóaljak is fenyegetően morajlani kezdtek
a bitorló ellen, s a vihar veszett száguldással repült a svéd vezérkar felé.


Az első pillanatban mindenki
elvesztette a fejét, bár mindenki tudta, miről van szó. „Mit tegyünk?” –
hallatszottak hangok a király környezetében. „Irgalmas Jézus!” – „Megmenteni!
Megvédelmezni!” – „Gyalázat megszegni az egyezséget!”


Ekkor a felzúdult tömeg berohan a
zászlóaljak közé, s szorongatja őket, azok pedig, nem bírván helyben megállni,
összekeverednek. Körös-körül csak kardot, kardot és kardot látni, alattuk pedig
égő arcokat, kimeredt szemeket és üvöltő szájakat. A zaj, a zúgás, a vad
ordítozások ijesztő gyorsasággal erősödnek, az élen rohan a szolganép, a
cselédség és mindenféle hadi gyülevész, mely inkább hasonlít állati csordához
vagy ördögökhöz, hogysem emberekhez.


Wittemberg is eszébe vette, mi
történik. Arca fehér lett, mint a fal, homlokát egy pillanat alatt bőséges
hideg verejték lepte be, és íme, csodák csodája – a tábornagy, aki még nemrég
az egész világot fenyegette, annyi ármádia legyőzője, annyi város elfoglalója,
a vén harcos annyira megrémült az üvöltő csőcseléktől, hogy öntudata teljesen
elhagyta. Egész testében reszketett, keze lehanyatlott, jajgatott, a nyála
kicsordult aranyláncára, s a marsallbot kihullott kezéből. Ezenközben a
rettenetes tumultus közelebb és közelebb ért, az ijesztő alakok már-már
körülfogták a szerencsétlen generálisokat, még egy pillanat, s úgy
összekaszabolják valamennyit, hogy egyetlen ép porcikájuk sem marad.


A többi generális kardot rántott,
hogy lovagokhoz méltó módon, fegyverrel a kezükben essenek el, de a vén zsarnok
teljesen elvesztette erejét, s behunyta szemét.


Ekkor Wołodyjowski uram ugrott a
táborkar segítségére. Az ék alakban vágtató zászlóalj úgy szelte ketté a
csőcseléket, mint ahogy az összes vitorláival száguldó hajó szeli az elébe
tornyosuló hullámokat. Az összetiport csőcselék üvöltése egybefolyt a laudaiak
kiáltozásával, de a lovasok hamarabb odaértek a táborkarhoz, s falként fogták
körül lovaikkal, saját testükkel és kardjukkal.


– A királyhoz! – kiáltotta a
kislovag.


S elindultak. A tömeg mindenfelől
körülfogta őket, kardokkal és dorongokkal hadonászva, s egyre félelmetesebben
ordítozva rohant mellettük és mögöttük, ők azonban csak nyomultak előre,
egyet-egyet oldalvást vágva, miként a hatalmas bika teszi, ha farkasok szorongatják.


Ekkor Wojniłłowicz ugrott
Wołodyjowski segítségére, utána Wilczkowski a királyi ezreddel, majd Polubiński
knyáz, s mindnyájan, együttesen, szakadatlanul riogatva a tömeget, elkísérték a
táborkart Jan Kazimierz színe elé.


A tumultus, ahelyett, hogy
alábbhagyott volna, egyre erősödött. Azt lehetett hinni, hogy a nekivadult
gyülevész, a felség jelenlétével mit sem törődve, meg akarja majd kaparintani a
generálisokat. Wittemberg visszanyerte öntudatát, de félelme egyáltalán nem
múlt el. Leugrott hát lováról, s miként az ebektől vagy farkasoktól űzött nyúl,
akár a lovasszekerek alá is elbúvik, akként rohant ő is, podagrája ellenére, a
király lábához.


Ott térdre rogyott, s a király
kengyelét megragadva, kiáltotta:


– Segíts, felséges uram,
segíts! Királyi szavadat adtad, az egyezséget aláírtad! Ments meg, ments meg!
Könyörülj rajtunk! Ne hagyj meggyilkolni.


A király ekkora megalázkodás és
gyalázat láttára undorodva fordult el, mondván:


– Csillapodj, Feldmarschall
uram!


Ám az ő arca is elborult, mert
nem tudta, mitévő legyen. Körös-körül egyre nagyobb tömegek gyülekeztek, s
egyre követelőbben nyomultak közelebb. Igaz, hogy a zászlóaljak hadirendben
álltak, s a zamośći gyalogság fenyegető négyszöget vont körös-körül, de milyen
vége lehetett ennek?


A király Czarnieckire pillantott,
de az csak szakállát tekergette nagy haragjában, annyira elöntötte lelkét a
méreg a közfelkelés ilyetén fegyelmezetlensége miatt.


Közben Koryciński kancellár így
szólt:


– Felséges uram, az
egyezséget meg kell tartanunk!


– Úgy van! – helyeselt a
király.


Wittemberg, ki fürkészve nézett
szemükbe, megkönnyebbülten lélegzett fel.


– Felséges úr, bíztam
szavadban, akár az Istenben! – kiáltotta.


Mire Potocki uram, az agg királyi
hetman, így felelt:


– Akkor hát kegyelmed miért
szegett meg annyi esküvést, annyi egyezséget és capitulatiót? Ki mint vet, úgy
arat... Avagy Wolf királyi ezredét nem a capitulatió ellenére fogtad el?


– Nem én, azt Miller tette,
Miller tette! – védekezett Wittemberg.


A hetman megvetően nézett rá,
majd a királyhoz fordult:


– Nem azért mondom ezt,
felséges uram, mintha felségedet hitszegésre akarnám indítani. A hitszegés
maradjon csak az ő oldalukon.


– Most azért mit tegyünk? –
kérdezte a király.


– Ha most Poroszországba
küldjük őket, ötvenezer nemes nyomul utánuk, s mielőtt Pułtuskba érnének, már
összeaprítják őket. Hacsak az egész komput hadakat oda nem adjuk őrizésükre,
azt pedig meg nem tehetjük... Hallja, felséged, mi módon üvöltenek amott. Re
vera...[524]
méltán van e gyűlölet ellene... Előbb az ő személyét kell biztosítani, s csak
akkor elküldeni valamennyiüket, ha ez a tűz kihamvadt.


– Nem lehet másképpen! –
hagyta helyben Koryciński kancellár.


– De hol biztosítsuk? Itt
nem tarthatjuk, mert, az ördögbe is, testvérháború tör ki miatta – szólalt meg
a rutén vajda.


Erre előállt a kałusi sztaroszta,
Sobiepan uram, s ajkát erősen előrecsücsörítve, így szólt, szokott
fantáziájával:


– Hol itt a baj, felséges
uram? Küldjétek őket hozzám, Zamośćba, hadd üljenek ott, amíg helyreáll a
békesség. Én majd megvédem őkelmét a nemességtől, bah, csak próbálják meg
elragadni, bah!


– De útközben mi módon
védelmezi meg nagyságod? – kérdezte a kancellár.


– Ej no, tán csak futja még
nekem legényekre. Avagy nincs nekem gyalogságom, nincsenek álgyúim, he?
Zamoyskitól ragadják el, majd meglátjuk!


Azzal csípőjére vágta kezét, majd
combját csapkodta, s jobbra-balra hajladozott a nyeregben.


– Nincs más mód! – vélte a
kancellár.


– Magam is amondó vagyok –
felelte Lanckoroński uram.


– Akkor hát vigyed őket,
sztaroszta uram! – szólt a király Zamoyskinak.


Ám Wittemberg, látván, hogy
életét már mi sem fenyegeti, helyénvalónak tartotta, hogy protestáljon.


– Nem ezt reménylettük –
mondta.


Mire Potocki uram a távolba
mutatva felelte:


– Akkor hát tessék, nem
tartóztatunk! Szabad az út!


Wittemberg elhallgatott.


Ezenközben a kancellár jó néhány
tisztet széjjelküldött a nemesség közé a hírrel, hogy Wittemberg nem vonul el
szabadon, hanem Zamośćba viszik. A tumultus nem csillapodott le mindjárt, de a
hír megnyugtatóan hatott. Mielőtt beesteledett volna, a figyelem más irányba
terelődött. A hadak lassan bevonultak a városba, s a visszaszerzett székváros
látása a diadal mámorával töltötte el a szíveket.


Örvendezett a király is, de a
gondolat, hogy az egyezséget nem tarthatta meg teljességgel, éppen úgy
emésztette, mint a közfelkelők folytonos fegyelmezetlensége.


Czarniecki magába fojtotta
haragját.


– Ily haddal az ember sosem
lehet bizonyos a holnapi napja felől – mondta a királynak. – Olykor rosszul
harcol, máskor hősiesen, minden a fantáziájától függ, s az első fuvallatra kész
a lázadás.


– Adja Isten, hogy ne
kezdjenek hazaszállingózni, mert még szükség vagyon rájuk – mondta a király. –
Pedig azt hiszik, hogy már mindent megtettek.


– A zavargás elindítóját
lovakkal kellene széjjeltépetni, bármiféle érdemeket szerzett légyen is annak
előtte! – jelentette ki Czarniecki.


Kerestették is mindenütt Zagłoba
uramat, mert senki előtt nem volt titok, hogy ezt a vihart ő indította el, de
hát mintha a föld nyelte volna el őkelmét. Keresték a városban, a sátrakban, a
szekereknél, s még a tatárok között is, de mindhiába. Tyzenhauz uram
beszélte, hogy a király – mint mindig, most is jó szívére hallgatva – azt
kívánta, hogy bárcsak ne találnák meg, sőt novennát is mondatott érte.


Egy héttel későbben pedig, mikor
egy ebéd után a király szívében megáradt az öröm, ily szavak hagyták el ajkát:


– Hirdessétek csak ki, hogy
Zagłoba uram ne bujkáljon tovább, mert vágyódik már a szívünk utána és tréfái
után!


Mikor pedig a kijevi kastellán erre
felhorkant, a király hozzátette:


– Akinek e Köztársaságban
csak igazság lakoznék a szívében, de irgalmasság nem, annak szíve helyett
pallost kellene keblében hordoznia. Itt könnyebben megesik a hiba, mint másutt,
de a megtérés is gyorsabban következik!


S így szólván, inkább Babinicz
járt az eszében, hogysem Zagłoba, mégpedig azért, mert az ifjú levente éppen az
elmúlt napon hajolt térdéhez, s kérte, hogy ne tiltassék meg Litvániába mennie.
Azt mondta, hogy fel akarja ott szítani a háborút, és a svédeket járni, mint
ahogyan hajdanában Chowańskit járta. Mivel pedig a királynak amúgy is
szándékában volt egy portyázó hadviselésben járatos vitézt odaküldeni,
megengedte hát, el is látta mindennel, meg is áldotta, s még valami
jókívánságot is súgott fülébe, amitől az ifjú lovag teljes hosszában a király
lábához borult.


Aztán halogatás nélkül, sietve
elindult kelet felé. Subaghazi, az értékes ajándéktól meglágyulva, megengedte,
hogy további ötszáz válogatott dobrudzsai tatárt vigyen magával, úgyhogy most
már másfélezer főnyi sereg haladt a nyomában, vagyis olyan erő, amellyel már
mégis lehetett egyet-mást kezdeni. Izzott is az ifjú levente feje a harci
kedvtől és a haditettekre való vágyakozástól, új hírnév reménysége mosolygott
rá, már hallotta is, milyen büszkén és csodálattal emlegeti nevét egész
Litvánia... Különösen azt hallotta, miként emlegetik amaz imádott ajkak, s
ettől lelkének nyomban szárnyai nőttek.


Meg azért is kedves volt ez az
útja, mert ahova csak megérkezett, mindenüvé ő vitte meg először az örvendetes
hírt: „A svédeket megvertük, s Varsó a mienk! Varsó a mienk!” Ahol csak
megdobbantak lova patái, az egész környék mindenütt e szavakat zengte, a nép
sírva köszöntötte az utakon, a templomokban megkondították a harangokat, s a Te
Deum laudamust énekelték. Ha erdőn haladt át, a sötét fenyőfák, ha mezőn, a
szélringatta aranyos gabonatáblák mintha szintén ezt susogták volna nagy
örvendezéssel:


„A svédeket megvertük! Varsó a
mienk! Varsó a mienk!”










Harmincnyolcadik fejezet


Noha Ketling elég közeli
bizalmasa volt Bogusław hercegnek, ő sem tudott, s így Kmicicnek sem mondhatott
el mindent, ami Taurogiban történt, mert vakká tette, hogy ő maga is szerelmes
volt Billewiczówna leányasszonyba.


Bogusławnak volt egy másik
bizalmasa is, Sakowicz, az oszmiani sztaroszta, s csakis ez tudta, milyen
mélyen merült a herceg bájos rabja iránti érzelmeibe, s mely módszerekhez
folyamodott, hogy szerelmét és őt magát is megnyerje.


Ez a szerelem nem volt egyéb,
mint kínzó megkívánás, mert Bogusław szíve más érzelmekre nem is volt képes, de
olyan heves volt ez a vágy, hogy ez a szerelmi dolgokban annyira tapasztalt
gavallér végképp elvesztette fejét. Esténként nemegyszer megtörtént, hogy mikor
Sakowiczcsal kettesben maradtak, a herceg haját tépve kiáltott fel: – Elégek,
Sakowicz! Elégek!


A sztaroszta rögtön kész volt a
tanáccsal:


– Aki mézet akar kiszedni,
annak el kell kábítania a méheket – jelentette ki, majd hozzátette: – s avagy
kevés bódító itala vagyon hercegi nagyságod medikusának? Ma csak egy szót szólj
neki, s holnap mindenen túl leszel.


Ám a herceg nem akart ehhez a
módhoz folyamodni, mégpedig különféle okokból. Mindenekelőtt, valamelyik éjjel
álmában megjelent neki Billewicz ezredeskapitány, Oleńka nagyapja, s ágya
mellett megállva, az első kakasszóig fenyegető tekintettel kémlelte őt.
Bogusław jól emlékezetébe véste ezt az álmot, mert e félelmet nem ismerő lovag
annyira babonás volt, s annyira rettegett a varázslatoktól, az álombeli
intelmektől és a természetfölötti jelenségektől, hogy remegés fogta el, mikor
elgondolta, milyen félelmetes alakban jelennék meg előtte másodszor is az a
rém, ha Sakowicz, tanácsát követné. Az oszmiani sztaroszta is – noha Istenben
nem nagyon hitt – annyira félt az álmoktól és varázslatoktól, hogy maga is
megingott tanácsaiban.


Bogusław vonakodásának másik oka
az volt, hogy az „oláh nő” mostohaleányával együtt Taurogiban tartózkodott.
Janusz Radziwiłł hitvesét, a hercegasszonyt nevezték „oláh nőnek”. Noha az úrnő
olyan országból származván, ahol a fehérnép erkölcsei elég lazák – nem volt
fölöttébb szigorú, sőt az udvari emberek és palotáskisasszonyok örömei iránt
nagyon is megértő volt, azt semmiképpen el nem szenvedte volna, hogy az ő
oldalán egy férfiú, s az ő mostohaleányának jövendőbeli férje, ily égbekiáltó
cselekedetet kövessen el.


Ám későbben is, mikor az „oláh
nő” Sakowicz rábeszélésére és a vilnai hercegvajda akaratából a
hercegkisasszonnyal együtt Kurlandba utazott, Bogusław még mindig nem merte
elszánni magát erre a cselekedetre. Félt a szörnyű lármától, amelyet e dolog
kétségkívül Litvánia-szerte keltett volna. A Billewiczek gazdag emberek lévén,
minden bizonnyal perekkel szorongatták volna, márpedig a törvény az ilyen
tetteket fej- és jószágvesztéssel, valamint infámiával sújtotta.


A Radziwiłłek elég hatalmas urak
voltak ahhoz, hogy lábbal tiporják a törvényt, de ha e háborúban a győzelem Jan
Kazimierz felé fordul, az ifjú herceg amúgy is igen veszedelmes helyzetbe
kerülhetett, és sem elég hatalmas barátai, sem szószólói nem lettek volna
ahhoz, hogy abból kiszabadítsák. Pedig máris bajos volt megítélni, hogyan
végződik a háború, hiszen Jan Kazimierz erői folyton gyarapodtak, Károly
hatalma viszont, az elkerülhetetlen emberveszteségek és a kincstár kimerülése
folytán, egyre összébb zsugorodott.


Bogusław herceg heves férfiú volt
ugyan, de politikus elme is, tehát számolt a helyzettel. Vágya égette, mint a
tűz, értelme mérsékletre intette, a babonás félelem béklyóba verte vére
gerjedelmeit, ugyanakkor betegségek lepték meg, nagy és sürgetős ügyek akadtak,
amelyektől olykor az egész háború sorsa függött, s mindez annyira marcangolta
lelkét, hogy végül is halálosan kifárasztotta.


Mindazonáltal nem tudható, hogyan
végződött volna ez a harc, ha közre nem játszik Bogusław önimádata. Bogusław
herceg rendkívül önhitt férfiú volt. Utolérhetetlen államférfiúnak, nagy
hadvezérnek. Jeles lovagnak, s a női szívek ellenállhatatlan hódítójának
tartotta magát. Erőszakhoz vagy bódító italokhoz folyamodjék? Ő, aki egy jókora
vasalt láda szerelmeslevelet hordoz magával, melyeket igen előkelő külföldi
hölgyektől kapott? Óriási vagyona, címei, csaknem a királyokéval egyenlő
hatalma, nagy neve, testi szépsége és előkelő viselkedése ne lett volna elég
ahhoz, hogy egy ilyen köznemesi libácskát meghódítson?


S különben is mennyivel nagyobb a
diadal, mennyivel édesebb a gyönyör, ha a leányzó ellenállása enged, s ő maga,
zakatoló szívvel, mint a rabul ejtett kismadár, égő arccal és elködösödő
szemmel, önszántából omlik a feléje kitáruló karokba.


Bogusławot reszketés fogta el
erre a gondolatra, s úgy kívánta e pillanatot, mint magát Oleńkát. Folyton
reménylette, hogy ez bekövetkezik, elégedetlenkedett, türelmetlenkedett,
önmagát ámítgatta, néha úgy érezte, hogy közelebb jutott hozzá, máskor meg,
hogy eltávolodott, ilyenkor kiabált, hogy öntüze elégeti, de azért tovább dolgozott.


Legelsőbben is apró
gondoskodásaival vette körül, hogy kénytelen legyen iránta hálát érezni, s őt
jó embernek tartani, mert eszébe vette hogy a hála és barátság érzete az a
szelíd, meleg lángocska, amelyet csak fújni kell, hogy hatalmas izzó tűzzé változzék.
Gyakori együttlétüknek azt a célt kellett szolgálnia, hogy ez annál biztosabban
bekövetkezzék, Bogusław éppen ezért tartózkodott minden tolakodástól, hogy a
leány bizalmát valamiképpen el ne játssza, s őt meg ne félemlítse.


Közben pedig egyetlen tekintete,
kezének egyetlen érintése, egyetlen szava sem volt céltalan, minden egy-egy
vízcsepp volt, amely vájja a követ. Mindent, amit Oleńkáért tett, a házigazda
vendégszeretetével lehetett magyarázni, amaz ártatlan baráti érzéssel, amelyet
egyik lény érez a másik iránt, de mindent úgy cselekedett, mintha az
szerelemből fakadt volna. A kettő közötti határt szándékosan ködösítette és
mosta el, hogy annak átlépése idővel annál könnyebb legyen, s hogy a leányzó
minél könnyebben eltévedjen amaz útvesztőben, ahol minden jelenségnek lehetett
is valami jelentősége, meg nem is. E játék nem fért ugyan össze Bogusław vele
született hevességével, mindazonáltal fékezte magát, úgy vélekedvén, hogy
csakis ez vezethet célhoz, de ugyanakkor kedvét is lelte benne, mint ahogy a
pók kedvét leli abban, hogy kifeszíti hálóját vagy a ravasz madarász, hogy
elhelyezi a lépet, avagy a vadász, hogy lépésről lépésre, kitartóan követi a
vad nyomát. A herceget mulattatta saját éleslátása, biztonsága és finomsága,
amit a francia udvarnál való tartózkodása során sajátított el.


Ugyanakkor úgy bánt Aleksandra
leányasszonnyal, mint valami uralkodó hercegnővel, de ezt is úgy mívelte, hogy
a leányzó nem jöhetett rá egykönnyen, vajon mindez az ő személyének szól-e,
avagy a hercegnek általában a női nem iránt tanúsított, vele született és
elsajátított udvariasságából folyik-e?


Igaz, hogy őt tette minden
vigasság, vitézi torna, cavalcáda és vadászat középpontjává, de ez némileg a
dolog természetéből is folyt, mert Janusz herceg feleségének Kurlandba történt
elutazása után Oleńka volt a legelőkelőbb a Taurogiban tartózkodó hölgyek
között. Számos nemesi asszony és leány gyülekezett ugyan össze Taurogiban, mint
a határszélen fekvő városban, hogy a herceg védelme alatt találjon menedéket a
svédek ellen, ezek azonban mindenben a legelőkelőbb nemzetségből származó
Billewiczównának engedték át az elsőséget. Közben pedig, mialatt az egész
Köztársaság vérben úszott, itt nem volt vége-hossza az ünnepélyeknek. Vélnéd, a
királyi udvar, minden udvari emberével és hölgyeivel együtt, pihenni és
szórakozni rándult ki ide.


Bogusław korlátlan
egyeduralkodóként kormányzott Taurogiban és az egész szomszédos elektori
Poroszországban, ahol gyakori vendég lévén, minden rendelkezésére állt. A
városok kötelezvényre pénzt és katonát szolgáltattak, a porosz nemesség
hintókon avagy lóháton szívesen gyűlt itt össze lakomákra, játékokra és
vadászatokra. Bogusław hölgye tiszteletére a már régen feledésbe ment lovagi
tornákat is felelevenítette.


Egy alkalommal ő maga is részt
vett egy ilyen tornán, ezüstpáncélban, s rajta kék szalaggal, melyet Aleksandra
leányasszonynak kellett megkötnie. Ki is vetette a nyergéből a négy legkiválóbb
porosz lovagot, az ötödik volt Ketling, a hatodik pedig Sakowicz, bár ennek
akkora ereje volt, hogy egy robogó hintó kerekét elkapván, azt egyben
megállította. S micsoda lelkesedés lett úrrá a nézők tömegén, mikor az ezüstös
lovag letérdelt hölgye elé, s tőle vette át a győzelmi koszorút. Mennydörgő
éljenzés harsant, a keszkenők lobogtak, a zászlók meghajoltak, ő pedig
sisakrostélyát felütve, szép szemét a leány lángba borult arcára emelve,
szorította ajkához kezét.


Máskor, mikor egy feldühödött
medve sorompók között viaskodott az ebekkel, s sorban valamennyit széjjeltépte,
a herceg csupán könnyű spanyol köntösben, kezében dárdával a sorompók közé
ugrott, s ledöfte nemcsak a medvét, hanem a darabontot is, aki egy veszélyes
pillanatban beugrott, hogy segítségére siessen.


Aleksandra leányasszony, az öreg
katona unokája, akit a családi és a háborús hagyományokban a lovagi erények
tiszteletében neveltek, e cselekedetek láttán nem tudott ellenállni az
ámulatnak, sőt a tiszteletnek sem, hiszen kicsiny korától fogva arra
tanították, hogy a bátorságot tartsa csaknem a legszebb férfierénynek.


Ezenközben a herceg csaknem
naponta bizonyságát adta szinte emberfeletti bátorságának, s mindig Oleńka
tiszteletére. Az egybegyűlt vendégeknek, miközben a herceget oly fennen
magasztalták és dicsőítették, hogy az egy istenségnek is becsületére válhatott
volna, a beszélgetések során önkéntelenül össze kellett kapcsolniuk a
leányasszony nevét a hercegével. Bogusław hallgatott, de szeme elmondott
mindent, amit szája nem mert kimondani... Oleńkát mindenfelől bűvölet övezte.


Minden úgy alakult, hogy közelebb
hozza őket egymáshoz, hogy összekapcsolja, de egyúttal, hogy kiemelje a többi
ember társaságából. Bajos volt bárkinek is Bogusławról szólnia úgy, hogy
egyúttal Oleńkát is ne említse. Bogusław ellenállhatatlan erővel hatolt be
Oleńka gondolataiba. A nap minden perce arra volt kiszámítva, hogy növelje a
bűvöletet.


Estennen, a vitézi tornák után, a
szobák a színes lámpák fényében úsztak, melyek mintegy a gyönyörteljes álmok
országából idevarázsolt titokzatos fényeket szórtak; kábító keleti illatok
telítették a levegőt, láthatatlan hárfák, lantok és egyéb hangszerek szelíd
hangjai kényeztették a fület, s e fűszeres illatok, fények és hangok közepette
járt-kelt ő, az általános tisztelet dicsfényében, mint valami elvarázsolt,
mesebeli királyfi, fiatalon, daliásan, drágakövektől csillogva, s szerelmesen,
mint egy pásztorfiú...


Melyik leányzó állhatott ellene
ennyi igézetnek, milyen erény nem alélt volna el ennyi bűvölet közepette?... A
herceget kerülni pedig lehetetlen volt, hiszen egy fedél alatt lakott vele, s
vendégszeretetét élvezte, melyet erőszakkal kényszerített ugyan reá, de mégis
őszintén és valóban úri módon gyakorolt. Emellett Oleńka minden vonakodás
nélkül ment el Taurogiba, mert azt jobban szerette a gyűlölt Kiejdanynál,
minthogy az elhagyott király és a haza iránti hűséget mímelő lovagias
Bogusławot is jobban szerette a nyíltan hazaáruló Janusz hercegnél. Sőt,
Taurogiban való tartózkodása elején telve volt az ifjú herceg iránti barátságos
érzelmekkel, s csakhamar rájövén, hogy a herceg is milyen komolyan igyekszik
megnyerni barátságát, befolyását gyakran arra használta fel, hogy másokkal jót
tegyen.


Ott-tartózkodása harmadik
hónapjában Bogusław herceg egy fiatal pattantyús tisztet, Ketling egyik
barátját, halálra ítélt. Billewiczówna leányasszony tudomást szerezvén erről az
ifjú skóttól, nyomban közbelépett az elítélt érdekében.


– Az istennő parancsolhat,
nem kell kérnie – mondá Bogusław, azzal a halálos ítéletet összetépve, a leány
lába elé dobta. – Rendelkezz, parancsolj! Felgyújtatom Taurogit, ha ezen az
áron legalább egy mosolyt varázsolhatok ajkadra. Nem kívánok mást, csak légy
vidám, s felejtsd el, ami régebben fájt szívednek.


Ő azonban nem tudott vidám lenni,
mert szíve tele volt fájdalommal, haraggal és kimondhatatlan megvetéssel ama
férfiúval szemben, akit első szerelmével ajándékozott meg, s aki e pillanatban
az apagyilkosnál is nagyobb bűnös volt az ő szemében. Ama Kmicic, aki
felajánlotta, hogy a királyt vörös aranyakért eladja, miként Júdás eladta
Krisztust, egyre visszataszítóbb, egyre undorítóbb lett szemében, míg az idők
folyamán valóságos emberi szörnyeteggé, s a leány számára is gyötrődéssé,
lelkiismeret-furdalássá vált. Nem bírta megbocsátani magának, hogy valaha
szerette, de ugyanakkor nem bírta sem elfelejteni, sem meggyűlölni.


Ilyen érzelmek közepette nem bírt
vidámságot színlelni, viszont hálásnak kellett lennie a herceg iránt, azért is,
hogy nem akarta ujját Kmicic gaztettével bemocskolni, és mindenért, amit érette
tett. Különösnek találta, hogy az ifjú herceg ily nemesszívű lovag létére nem
siet hazája védelmére, holott Janusz praktikáival nem értett egyet,
mindazonáltal úgy vélte, egy ilyen államférfiú tudja, mit mível, s bizonnyal
ezt kívánja a politikai helyzet, melyet ő, egyszerű leányfejjel fel nem foghat.
Bogusław a közeli porosz Tylżába való gyakori utazásait magyarázgatván,
meg-megpendítette előtte, hogy már fogytán az ereje a sok munkától, mert ő
vezeti az alkudozásokat Jan Kazimierz, Károly Gusztáv és az elektor között, s
jó reménységgel van afelől, hogy a hazát kimenti nagy szorultságából.


– Nem jutalomért, nem is
magas méltóságokért mívelem e dolgot – magyarázta a leánynak –, még Janusz
bátyámat is feláldozom, aki pedig atyám helyett atyám volt, mert nem tudom,
Ludwika királyasszony gyűlöletétől ki tudom-e könyörögni életét, hanem azt
teszem, amit Isten parancsol nekem, s amit lelkiismeretem és édes szülőanyám,
drága hazám iránt való szeretetem diktál.


Amikor így beszélt, finom arcán
mély szomorúsággal, s szemét a mennyezetre emelve, Oleńka olyannak látta, mint
az ókori hősöket, akikről az öreg Billewicz ezredes mesélt neki, s akikről maga
is olvasott Corneliusban.[525] S szíve megtelt csodálattal és
tisztelettel. Annyira ment e dolog, hogy mikor a gyűlöletes Andrzej Kmicic
emlékezete fölöttébb elgyötörte, Bogusławra kellett gondolnia, hogy enyhülést
nyerjen s erőt merítsen. Amaz a félelmetes, komor sötétséget jelentette neki,
ez pedig a fényt, amelyben szívesen keres üdülést minden elgyötört lélek. A
rosieńiei fegyvernök meg Kulwiecówna leányasszony, akit szintén elhoztak
Wodoktyból, maguk is lefelé taszigálták Oleńkát e lejtőn, reggeltől estvélig
dicsérő himnuszokat zengedezvén Bogusław hercegről. A hercegnek szörnyen
terhére voltak itt mind a ketten, s egyre azon törte a fejét, mi módon tudná
őket tapintatosan eltávolítani, de megnyerte őket magának, különösen pedig a
fegyvernök urat, aki eleintén idegenkedett ugyan tőle, sőt, haragudott is rá,
egy Radziwiłł barátságának és kegyeinek azonban nem bírt ellenállni.


Ha Bogusław csupán előkelő nemesi
család sarja lett volna, nem pedig Radziwiłł, nem herceg és szinte uralkodói
fenségben tündöklő mágnás, Billewiczówna leányasszony talán halálosan bele is
szeret, mit sem törődve az öreg ezredes testamentumával, mely csak Kmicic és a
kolostor között engedett neki választást. Ő azonban önmaga iránt fölöttébb
szigorú és becsületes lélek volt, így hát még azt sem engedte meg magának, hogy
Bogusławval kapcsolatban a hálán és csodálaton kívül egyébről is ábrándozzék.


Nemzetsége sokkal alacsonyabb
volt, semhogy Radziwiłł felesége, sokkal magasabb, semhogy szeretője lehetett
volna, úgy nézett hát reá, mint ahogyan a királyra nézett volna az udvarnál.
Hiába igyekezett Bogusław maga egyéb gondolatokat kelteni benne, s szerelmébe
végképp belefeledkezvén, részben számításból, részben szerelmi hevületében
hiába ismételgette, amit annak idején Kiejdanyban az első estén mondott, hogy a
Radziwiłłek gyakran házasodtak köznemesi családból, e gondolatok leperegtek
róla, mint ahogy a víz lepereg a hattyú tolláról. Megmaradt olyannak, amilyen
volt: hálásnak, tisztelettudónak, aki megkönnyebbülést keres abban, hogy a
hősre gondol, de szíve nyugodt.


A herceg pedig nem tudta
felismerni a leány érzelmeit, s gyakran hitte, hogy már közel van céljához. De
magának is szégyenkezve, és szívében haraggal kellett tapasztalnia, hogy
Oleńkával szemben nem tud olyan bátor lenni, mint amilyen Párizs, Brüsszel és
Amszterdam legelőkelőbb hölgyeivel szemben volt. Talán azért volt ez, mert
valóban beleszeretett, avagy mert e leányzóban, arcában, fekete szemöldökében
és szigorú tekintetében volt valami tiszteletet parancsoló. Kmicic volt az
egyetlen, aki annak idején nem hajolt meg e hatás előtt, hanem semmivel sem
törődvén, tüzes csókjaival borította e szigorú szemeket és büszke szájat, de
hát Kmicic a vőlegénye volt.


A többi gavallérok valamennyien,
Wołodyjowski uramtól a Taurogiban tartózkodó bárdolatlan porosz nemesekig, sőt
maga a herceg is, vele szemben kevésbé voltak bizalmasok, mint a hasonló rendű
más leányasszonyokkal. A herceget néha elragadta szenvedélye, de mikor egyszer
az üveges hintóban a leány lábát megnyomva a fülébe súgta: „Ne félj...” –
Oleńka pedig azt felelte, igenis fél, hogy netán meg kell bánnia eddigi
bizalmát – Bogusław nagy zavarba esett, s visszatért régi módszeréhez, a leány
szívének lépésről lépésre való meghódításához.


De a herceg türelme is fogytán
volt már. Lassanként kezdte elfeledni az álmában megjelent borzalmas látomást,
egyre gyakrabban forgatta fejében Sakowicz tanácsát, s gondolt arra, hogy a
Billewiczek mind elpusztulnak a háborúban; vágya egyre jobban égette, mikor
hirtelen olyan dolog történt, amely teljesen megváltoztatta Taurogiban a dolgok
folyását.


Villámcsapásként jött a hír, hogy
Sapieha bevette Tykocint, s a herceghetman a vár romjai alatt vesztette életét.


Taurogiban minden forrott,
Bogusław kapta magát, s még aznap elutazott Królewiecbe, hogy ott a svéd király
és az elektor minisztereivel találkozzék.


Távolléte tovább tartott, mintsem
eredetileg tervezte. Közben Taurogiba kezdtek bevonulni porosz, sőt svéd
csapatok. Az emberek a Sapieha elleni hadjáratról kezdtek beszélni. Mind
világosabban kiderült a mezítelen igazság, hogy Bogusław herceg éppen olyan
svédbarát, mint nagybátyja, Janusz herceg volt.


Történetesen ugyanakkor a
rosieńiei fegyvernök úr is hírül vette, hogy szülőfaluját, Billewiczét
felperzselték Loewenhaupt csapatai, amelyek a żmudźi felkelőket megvervén,
tűzzel-vassal pusztították az egész tartományt.


Tomasz uram felugrott, s azonnal
elutazott, tulajdon szemével akarván meggyőződni a károkról, Bogusław herceg
pedig egyáltalán nem tartóztatta, sőt nagyon szívesen elengedte, csak búcsúzóul
jegyezte meg:


– Kegyelmed most már
megérti, miért hozattalak benneteket Taurogiba, bizony nekem köszönhetitek
életeteket.


Oleńka egyedül maradt Kulwiecówna
leányasszonnyal, s azonnal bezárkózott szobáiba, néhány leányzón, kívül
senkivel sem érintkezvén. Mikor ezek hírül hozták neki, hogy a herceg a lengyel
hadak ellen készül hadjáratra, nem akarta mindjárt elhinni, s Ketlinget
hívatta, tudván, hogy az ifjú skót semmit el nem titkol előtte.


Jött is legottan, s boldog volt,
hogy hívatták, s hogy egy percig beszélgethet azzal, aki egész lelkét hatalmába
kerítette.


A leányasszony mindjárt kérdőre
fogta:


– Annyiféle hír járja
Taurogiban, gavallér uram, hogy úgy bolyongunk közöttük, akár az erdőben.
Némelyek azt beszélik, hogy a hercegvajda természetes halállal halt, mások,
hogy kardélre hányták. Mi okozta hát halálát?


Ketling egy darabig habozott,
látszott rajta, hogy vele született bátortalanságával tusakodik, végül is
elpirult, s határozottan szólt:


– A hercegvajda
hanyatlásának és halálának okozója te vagy, kisasszonyom.


– Én?... – kérdezte a
leányasszony ámulva.


– Úgy van, mert herceg urunk
inkább itt maradt Taurogiban, hogysem bátyjaura megmentésére sietett volna. Itt
mindenről megfeledkezett... melletted, kisasszonyom.


Most aztán Oleńka lett olyan
piros, mint egy bíborszínű rózsa.


Pillanatnyi csend állt be.


A skót ifjú, kalapját kezében
tartva, lesütött szemmel, lehorgasztott fejjel állt ott, egész alakjából
tisztelet és megbecsülés áradt, végül felkapta fejét, megrázta szőke fürtjeit,
s így szólt:


– Ha szavaim bántásodra
voltak, kisasszonyom, engedj letérdelnem, s úgy kérnem bocsánatodat.


– Ne tedd, gavallér uram –
felelte a leányasszony élénken, látván, hogy a lovag máris meghajtja térdét. –
Tudom, hogy amit szóltál, őszinte szívből mondtad, hiszen régóta látom irántam
való hajlandóságodat. Nem így van-e? Avagy nem kívánsz jót nekem?


A tiszt felvetette angyalian
szelíd szemét, s kezét szívére téve, halkan, mint a szellő suhanása, és
szomorúan, mint a sóhaj, csak ennyit mondott:


– Ó, kisasszonyom,
kisasszonyom!...


De nyomban megijedt, hogy netán
sokat is mondott, ismét lehorgasztotta hát fejét, s úgy állt ott, mint az
udvarnok, aki szerelmetes királykisasszonya parancsait hallgatja.


– Idegenek között vagyok
itt, és oltalom nélkül – mondta Oleńka –, s ámbár magam is tudok őrködni
magamon, meg az Isten is megoltalmaz a viszontagságoktól, mindazonáltal emberi
segítségre is szükségem vagyon. Akar-e kegyelmed bátyám lenni? Akarsz-e óvni
szükségemben, hogy tudjam, mitévő legyek, s elkerülhessek mindennemű kelepcét?


Azzal kezét nyújtotta az ifjú
felé, aki most már a leányzó tiltakozása ellenére is letérdelt, s megcsókolta a
feléje nyújtott ujjak hegyét.


– Mondja kegyelmed, mi
történik itt körülöttem?


– A herceg szeret,
kisasszonyom – felelte Ketling. – Netán nem vetted észre?


Oleńka kezébe temette arcát.


– Láttam is, meg nem is.
Néha úgy véltem, hogy csak nagyon jó...


– Jó!... – ismételte meg a
tiszt, mint a visszhang.


– Igen. S néha, mikor
eszembe vettem, hogy én boldogtalan, vágyakat kelthettem benne, még akkor is
megnyugtatám magam, hogy az ő részéről semminémű erőszak nem fenyeget. Hálás
voltam neki azért, amit értem tett, bár – Isten a tudója – nem kívántam újabb
kegyeit, már azoktól is félvén, amelyeket korábban mutatott irántam.


Ketling fellélegzett.


– Bátorsággal szólhatok? –
kérdezte rövid hallgatás után.


– Beszéljen kegyelmed.


– A hercegnek csak két
bizalmasa vagyon: Sakowicz és Paterson. Paterson viszont fölöttébb kedvel
engem, mert egyazon országból származunk, s engem még karján hordozott. Most
azért, amit tudok, tőle tudom. A herceg szeret, kisasszonyom, a vágy úgy ég
benne, akár a szurok a fáklyában. Minden, ami itt történik, minden lakoma,
vadászat, karuzell meg ama vitézi torna is, amely után a herceg kezétől ma is
vért köpök, kisasszonyom kedvéért vagyon. A herceg szeret téged, kisasszonyom,
de nem tiszta tűzzel, mert nem feleségül akar, hanem meggyalázni, mert amilyen
igaz, hogyha nem herceg, hanem király és az egész világ ura volna, sem
találhatna nálad méltóbbat, mégis más leányzóra gondol... Anna hercegkisasszony
és egész vagyona van néki rendelve. Patersontól tudom, s a nagy Istent és az Ő
evangéliumát hívom tanúságul, hogy a tiszta igazat mondtam. Ne higgy,
kisasszonyom, a hercegnek, ne bízzál jóságában, ne tartsd biztonságodnak
moderantiáját,[526] légy résen, és vigyázz magadra, mert itt minden
lépten-nyomon tőrt vetnek neked. A lélegzetem is eláll attól, amit Paterson
mondott. Sakowicznál nagyobb lator nincs e világon. Szólni sem bírok róla,
szólni sem bírok! Ha nem nézném esküvésemet, melyet a hercegnek tettem, hogy
életét és személyét védelmezni fogom, e kéz, kisasszonyom, és e kard
megszabadítana az örökös veszedelemtől... De legelsőbben is Sakowiczot ölném
meg... Igen, legelsőbben őt, mindenkinél, még annál is előbb, akik hazámban
atyám vérét kiontották, vagyonunkat elharácsolták, s engem földönfutóvá,
hópénzes katonává tettek...


Már reszketett az indulattól, egy
darabig szólni sem bírt, csak kardja markolatát szorongatta, majd
lecsillapodván, egy lélegzetre elmondta, milyen tanácsokat adott Sakowicz a
hercegnek.


Aleksandra leányasszony – Ketling
nagy ámulatára – elég nyugodtan viselkedett a fenyegető veszedelmet látván,
csak arca lett halványabb és még komolyabb. Szigorú tekintetéből törhetetlen
akaraterő sugárzott.


– Meg tudom védelmezni magam
– mondta –, úgy segéljen Isten és a szent kereszt!


– A herceg eddigelé nem
akarta megfogadni Sakowicz tanácsát – tette hozzá Ketling –, de ha majd
meglátja, hogy a maga választotta úton semmire se jut...


Azzal elmondta, mely okok
tartották vissza Bogusławot.


A leányasszony összeráncolt
szemöldökkel hallgatta, de nem nagyon figyelt, mert immár azon forgatta eszét,
mi módon szabadulhatna ki e borzalmas oltalom alól. Mivel azonban az egész
országban nem volt hely, melyet vér ne áztatott volna, s a menekülés terveit
sem látta világosan, jobbnak látta hát, ha nem beszél róluk.


– Még egy kérdésemre felelj,
gavallér uram – mondta végre. – Kinek a pártján áll Bogusław herceg, a svéd
avagy a lengyel királyén?


– Egyikünk előtt sem titok –
felelte az ifjú tiszt –, hogy herceg urunk részelni kíván a Köztársaság
felosztásában, hogy Litvániát örökös fejedelemséggé tegye a maga számára!


Itt elhallgatott, s mintha
gondolatai önkéntelenül is Oleńka gondolatai nyomát követték volna, kis idő
múlva így folytatta:


– Az elektor és a svédek a
herceg szolgálatára állanak, s mivel az egész Köztársaságot ők tartják
kezükben, nincs hova elrejtőzni előle.


Oleńka nem felelt.


Ketling egy darabig várt, hogy
netán kérdez még valamit, de hogy a leányzó folyton saját gondolataival
foglalkozván hallgatott, úgy vélte, nem szabad tovább zavarnia, búcsúzásul
tehát mélyen meghajolt, hogy kalapja tollai a földet söpörték.


– Köszönöm, gavallér uram –
mondta Oleńka, kezét nyújtva az ifjúnak.


Ketling meg sem fordulva hátrált
az ajtó felé.


Ekkor a leány arcát hirtelen
halvány pír öntötte el, egy pillanatig habozott, majd így szólt:


– Még egy szót, gavallér
uram.


– Minden szavad kegy
számomra...


– Kegyelmed ismerte...
Andrzej Kmicic urat...


– Igen, kisasszonyom...
Kiejdanyból. Utoljára Pilwiszkiben láttam, mikoron Podlasiéről errefelé
vonultunk.


– Igaz az?... Igazat szólt a
herceg, azt állítván, hogy Kmicic úr felajánlotta neki, hogy a lengyel király
személyére tör?...


– Nem tudom, kisasszonyom...
Csak annyit tudok, hogy Pilwiszkiben tanácskoztak egymással, azután a herceg
vele együtt kilovagolt az erdőbe, de oly sokáig nem tért vissza, hogy Paterson,
már aggódván miatta, katonaságot küldött elébe. Éppen én vezettem ama csapatot.
A herceg már visszatérőben volt, mikor találkoztunk. Láttam, fölöttébb felindult
állapotban vagyon, mintha nagy lelki megrázkódtatás érte volna. Magában beszélt
is, amit pedig sosem tapasztaltunk nála. Hallottam, mikor ezt mondta: „Ördög
az, aki ilyet merészel...” Semmi egyebet nem tudok... Később azonban, mikor a
herceg említette, hogy Kmicic mire ajánlkozott, úgy véltem, ez csak akkor
lehetett.


Oleńka összeszorította ajkát.


– Köszönöm – mondta.


A következő pillanatban egyedül
maradt.


Teljesen úrrá lett rajta a
menekülés gondolata. Elhatározta, hogy mindenáron kiszabadul e borzalmas helyről,
és e galád herceg oltalma alól. De hova menjen? A falvak és városok a svédek
kezén voltak, a kolostorok lerombolva, a várak a földdel egyenlővé téve.
Országszerte hemzsegtek a zsoldosok s az azoknál még félelmesebb szökött
katonák, haramiák, s mindenféle apróbb latrok. Mi várhat egy leányra, akit
sorsa e vihar kénye-kedvére vet oda? Ki megy vele? Kulwiecówna néni, a
rosieńiei fegyvernök és tíz-egynéhány cselédje. De vajon ennyi erő
megvédheti-e? Elment volna talán Ketling is, sőt bizonnyal talált volna egy
maroknyi hűséges vitézt és jó barátot is, akik szintén hozzászegődtek volna, de
Ketling szemmel láthatóan szerette őt, hogyan kötelezhette volna hát magát
hálára iránta, amelyet aztán netán igen magas áron kell majd törlesztenie?


Végül milyen jusson zárhatta
volna el az ifjú élete útját, aki még alig nőtt ki a serdülőkorból, s hogyan
vethette volna az üldözés veszedelmére vagy akár vesztébe, ha ezért barátságán
kívül semmit fel nem ajánlhatott neki. Most azért azt kérdezte önmagától,
mitévő legyen, hova meneküljön, holott itt is, ott is csak pusztulás, itt is,
ott is csak gyalázat vár reá.


E lelki kétségei közepette buzgó
imádságba merült, különösen egy imádságot ismételgetvén nagy buzgalommal,
amelyhez az öreg ezredes szokott volt folyamodni nagy nyomorúságában, s amely
így kezdődött:


Isten őrzött gyermekeddel

Heródes dühe alatt,

Egyiptomba egyengette

Biztonságos utadat...


Ezenközben erős vihar támadt, s a
kertben ijesztően zúgtak a fák. Az imájába merült leánynak egyszerre eszébe
jutott a rengeteg, amelynek szélén nevelkedett gyermekkorától fogva, s
villámként cikázott át agyán a gondolat, hogy csakis az erdőségben találhat
biztos menedéket.


Erre mélyen fellélegzett, mert
végre megtalálta, amit keresett. Úgy van! Zielonkába, Rogowskába! Oda nem megy az
ellenség, a tolvaj sem kutat arrafelé zsákmány után. Még az odavalósi ember is
eltévedhet, ha elmélázik, s akár halála napjáig bolyonghat, hát még az idegen,
aki nem ismeri az utakat. Ott majd megvédelmezik a vadász Domaszewiczek és a
füstös Stakianok. S ha nem volnának is otthon, ha mind elmentek is Wołodyjowski
urammal, az erdőségeken át el lehet jutni messzire, más vajdaságokba, s más
erdőségekben kereshet nyugtot.


Wołodyjowski uram emlékezete
felvidította. Ilyen oltalmazó kellene neki! Igaz lovag ő, és olyan szablya,
amely alá még Kmicic és a Radziwiłłek elől is biztonsággal menekülhetne. Eszébe
jutott, hogy éppen Wołodyjowski uram tanácsolta neki, mikor Kmicicet
Billewiczében elfogta, hogy a białowieźai erdőségben keressen menedéket.


S igaza is volt. Rogowska és
Zielonka közel a Radziwiłłekhez, Białowieźa mellett pedig ott áll ama Sapieha,
aki éppen most törlé el a föld színéről a legfélelmetesebb Radziwiłłt.


Most azért Białowiezába!
Białowiezába, ha nem ma, hát holnap!... Csak jöjjön meg a rosieńiei fegyvernök,
nem fog késlekedni!


Megvédelmezi a białowieźai sötét
rengeteg, s később, ha a vihar elül – a kolostor. Csak ott lelhet igazi
nyugalmat, csak ott feledhet el mindent, embereket, fájdalmat, bántalmat és
megvetést...










Harminckilencedik fejezet


Néhány nap múlva megérkezett a
rosieńiei fegyvernök úr. Noha Bogusław glitjeivel utazott, mégis csak
Rosieńiéig juthatott el; Billewiczéig nem is volt miért utaznia, mert az már a
világon sem volt; az udvarház, az épületek, a falu, minden teljesen leégett a legutóbbi
ütközet folyamán, amelyet Straszewicz jezsuita atya vívott csapata élén, Rossa
svéd kapitány ellen. A nép az erdőkben bujkált vagy fegyveres szabadcsapatokban
szolgált. E gazdag falu helyén csak a föld és a víz maradt meg.


Az utak tele voltak „garázdákkal”,
vagyis a különböző hadak szökött katonáival, akik jelentős csapatokba
tömörülve, rablásból és fosztogatásból éltek, olyannyira, hogy még a kisebb
katonai kommandók sem voltak tőlük biztonságban. Fegyvernök uram tehát még
arról sem győződhetett meg, vajon az ezüstpénzzel telt sóshordók, amelyeket a
kertben ásatott volt el, megmenekültek-e? Haragosan, gondterhelten, s a
pusztítókkal szembeni rettenetes gyűlölettel tért hát vissza Taurogiba.


Alig szállt ki kétkerekű, könnyű
kocsijából, Oleńka nyomban kézen fogta, bevezette szobájába, s elmondott neki
mindent, amit Hassling-Ketlingtől hallott.


Megremegett erre a vén nemesúr,
kinek saját magzata nem lévén, Oleńkát tulajdon leányaként szerette. Egy
darabig csak kardja markolatát szorongatva mondogatta: „Üsd, aki Istent
ismersz!” – végül fejéhez kapott, s így szólt:


– Mea culpa, mea maxima
culpa![527]
Mert nekem is eszembe jutott néha, meg aztán egyik is, másik is suttogta, hogy
fölöttébb beléd bolondult, én pedig nem szóltam egy szót sem, sőt, a májam
dagadozott, gondolván: „Hátha feleségül vesz!” Atyafiságban vagyunk a
Gosiewskiekkel, a Tyzenhauzokkal, miért ne kerülhetnénk atyafiságba a
Radziwiłłekkel is? Hiúságomért, hiúságomért büntet az Isten... Derék atyafiságot
módolt ki az az áruló! Olyan rokonunk kívánt ő lenni... ütnék agyon... amilyen
az uradalmi bika a falusi üszőnek! Ütnék agyon! No de megállj csak! Előbb
elporlik ez a kéz meg ez a kard!...


– Most menekülésről kell
gondoskodnunk – mondta Oleńka.


S már elő is teregette szökési
terveit.


A fegyvernök úr, kifújván magát,
figyelemmel hallgatta, majd így szólt:


– Jobb szeretném én
összeszedni jobbágyaimat, s szabadcsapatot állítani! Majd járom én is a
svédeket, miként mások teszik, s miként Kmicic járta hajdanában Chowańskit.
Biztonságosabb lészen neked az erdőben meg a szabad földeken, hogysem emez
áruló eretnek udvaránál.


– Úgy van – felelte a
leányasszony.


– Nemcsak ellene nem szólok
– tette hozzá a fegyvernök –, hanem azt mondom: minél előbb, annál jobb... Sem
jobbágyoknak, sem kaszáknak nem vagyok szűkiben. Felperzselték rezidenciámat,
sebaj, majd más falvaimból szedem össze a népet... A Billewiczek, akik máris
fegyvert fogtak, mind mellénk állanak. Majd megmutatjuk az úrfinak, mi az
atyafiság, majd megmutatjuk, mit jelent egy Billewiczówna erényére törni...
Hogy Radziwiłł vagy? Hát aztán? A Billewicz-nemzetségben nincsenek ugyan
hetmanok, de árulók sincsenek!... Meglátjuk, ki után megy az egész Żmudź!...


Azzal a leányasszonyhoz fordult:


– Téged elhelyezünk
Białowiezában, magunk meg visszatérünk! Nem lehet másképpen! E sértésért
bűnhődnie kell, mert ez az egész nemesi rend sérelme. Infámis, aki mellénk nem
áll! Az Isten megsegít, atyánkfiai megsegítenek, a nemesség megsegít, akkor
aztán tűzzel, vassal! Szembenéznek a Billewiczek a Radziwiłłekkel! Infámis, aki
nem tart velünk, infámis, aki kardját meg nem villantja az áruló orra előtt.
Velünk a király, a szejm, az egész Köztársaság!


Arca piros volt, mint a vér, haja
az égnek meredt, úgy döngette az asztalt:


– Sürgetősebb ez a háború,
hogysem a svéd, mert mibennünk sérelmet szenvedett az egész lovagi rend, minden
törvény s az egész Köztársaság. Mind alapjában rendült meg. Infámis, aki ezt
meg nem érti! Elpusztul a haza, ha az árulót megbüntetvén, bosszút nem veszünk
rajta!


Így forrt az öreg vér egyre
hevesebben, hogy a végén Oleńkának kellett csillapítania. Eddigelé veszteg ült
őkelme, bár úgy látszott, nemcsak a haza pusztul el, hanem az egész világ. De
mikor a Billewiczeket érte sérelem, ebben látta a legfélelmetesebb veszedelmet
a haza számára, erre már felordított, mint az oroszlán.


De a leányasszony, kinek igen
nagy befolyása volt rá, végre mégis lecsillapította, megmagyarázván neki, hogy
menekülésük érdekében, meg hogy szökésük sikerüljön, mindent a legmélyebb
titokban kell tartani, s a herceg előtt nem szabad elárulni, hogy valamit is
sejtenek.


Fegyvernök uram szentül
megígérte, hogy húga utasításai szerint fog viselkedni, s ezután már magáról a
szökésről kezdtek tanácskozni. A dolog nem volt valami nagyon nehéz, mert úgy
látták, egyáltalán nem vigyáznak rájuk. Fegyvernök uram elhatározta hát, hogy
legelsőbben egy legényt indít útnak levelekkel ispánjaihoz, azzal az
utasítással, hogy az ő, valamint a többi Billewiczek birtokaihoz tartozó falvak
parasztságát gyűjtsék össze, és fegyverezzék fel.


Ezután hat megbízható cselédet
akart elküldeni színleg Billewiczébe a pénzes és ezüstös hordókért, valójában
pedig azzal, hogy állapodjanak meg a girlakolski erdőben, s ott lovakkal,
útimálhával és élelemmel várják be az uraságot. Tovább úgy tervezték, hogy ők
maguk, két szolgalegénnyel, szánon indulnak el, színleg csak a közeli Gawnába,
ott aztán lóra ülnek, s vágtatnak tovább. Gawnába gyakran látogattak el
Kuczuk-Olbrotowskiékhoz, ahol olykor éjszakára is megmarasztották őket,
remélték hát, hogy elutazásuk nem kelti fel senki figyelmét, s üldözésükre sem
küldenek hamarabb, mint két vagy három nap múlva, amikor ők már a fegyveres
csapatok között lesznek, bent az áthatolhatatlan erdőségek mélyén. Bogusław
herceg távolléte megerősítette őket e reménységükben.


Közben Tomasz uram derekasan
hozzáfogott az előkészületekhez. Másnap elindult a legény a levelekkel.
Harmadnap fegyvernök uram tüzetesen elmesélte Patersonnak elásott pénze
történetét, mondván, hogy az meghaladja a százezret, s feltétlenül át kellene
szállítani a biztonságosabb Taurogiba. Paterson könnyen elhitte, mert a
fegyvernök urat nagyon gazdag embernek tartották, s valóban az is volt.


– Csak hozzák minél hamarabb
– felelte a skót –, ha kell, katonákat is adok kíséretül.


– Minél kevesebb ember fogja
tudni, mit szállítok, annál jobb. Embereim megbízhatók, meg aztán a sóshordókat
betakartatom kenderrel, mert azt e vidékről gyakran szállítanak Poroszországba,
avagy dongákkal, amire senki sem vet szemet.


– Jobb a donga – vélte
Paterson –, mert a kenderen át karddal vagy lándzsával könnyen ki lehet
tapogatni, hogy a szekér aljában más vagyon. A pénzt pedig legjobb, ha a herceg
úrnak adja át kegyelmed, scriptum ellenében. Tudom, szűkiben vagyon a pénznek,
mert az intraták[528] nehezen folynak be.


– Szeretnék a herceg úrnak
olyan szolgálatot tenni, hogy semmiben se szenvedjen szükséget – felelte a
nemesúr.


Ezzel véget is ért a megbeszélés,
s úgy látszott, minden a lehető legjobban alakul, mert a cselédség nyomban el
is indult, s úgy volt, hogy a fegyvernök uram Oleńkával másnap indul útnak.


Közben azonban estennen
váratlanul megérkezett Bogusław, két regement porosz rejter élén. Úgy látszik,
dolgai nem valami kedvezően alakultak, mert bosszúsan és gondokba merülve tért
meg.


Még aznap összehívta a
haditanácsot, melyen Seidwitz gróf, az elektor meghatalmazottja, Paterson,
Sakowicz és Kyritz, a rejterek ezredese vett részt. A tanácskozás éjfél után
három óráig tartott, s a Sapieha ellen indítandó podlasiei hadjáratról folyt a
szó.


– Az elektor és a svéd
király némiképpen elláttak katonasággal – mondta a herceg. – Most azért vagy
Podlasién találjuk még Sapiehát, s akkor meg kell őt semmisítenünk, vagy nem, s
akkor kardcsapás nélkül elfoglaljuk Podlasiét. Mindezekhez azonban pénz
kelletik, márpedig azt sem az elektortól, sem a svéd királytól meg nem kaptam,
mert nekik sincsen.


– Hol is kereshetnénk pénzt,
ha nem hercegi nagyságodnál – válaszolta Seidwitz gróf. – Az egész világ a
Radziwiłłek kimeríthetetlen kincseitől hangos.


– Seidwitz uram – felelte
Bogusław –, ha mindenhez hozzájutnék, ami örökletes birtokaimból megillet,
bizonnyal több pénzem volna, mint öt német hercegeteknek együttvéve. De az
országban háború dúl, az intraták nem folynak be, avagy a lázadók kaparintják
meg. A porosz városoktól scriptum ellenében készpénzt lehetne kapni, de hát
kegyelmed a legjobban tudja, mi történik ott, s legfeljebb Jan Kazimierz
számára nyitnák meg zsákjaikat.


– Hát Królewiec?


– Amit lehetett, elhoztam,
de az mind kevés.


– Nagy szerencsémnek tartom,
hogy jó tanáccsal szolgálhatok hercegi nagyságodnak – szólalt fel Paterson.


– Inkább készpénzzel
szolgálnál!


– Tanácsom készpénzt ér.
Éppen tegnap mondta nekem Billewicz uram, hogy tetemes kincsei vagynak elásva
Billewiczei kertjében, s azokat biztonság okából ide kívánja hozatni, hogy
hercegségednek scriptum ellenében átadja.


– Akkor hát az égből
pottyantál nekem, s ama nemesúr szintén – kiáltotta Bogusław. – Legalább sok
van belőle?


– Több, mint százezer, az
ezüstön és drágaságokon kívül, ami aligha más annyit meg nem ér.


– Az ezüstöt meg a
drágaságokat nemigen akarja majd őkelme készpénzre váltani, de majd el lehet
zálogosítani. Hálás vagyok neked, Paterson, mert tanácsod éppen idején való.
Már holnap beszélnem kell Billewiczcsel.


– Akkor szólok neki, mert
éppen holnap készül a leányasszonnyal együtt Gawnába, Kuczuk-Olbrotowskiékhoz.


– Szólj neki, hogy el ne
menjen, mielőtt velem beszélt volna.


– A cselédséget már
elküldte, csak félős, hogy odaér-e biztonságban.


– Utánuk lehet küldeni egy
egész regementet, különben erről majd beszélünk még. Éppen idején, éppen
idején! Még fölöttébb örvendetes is, ha Podlasiét e regalista és hazafi pénzén
szakítom el a Köztársaságtól.


Azzal elbúcsúzott a tanácstól,
mert komornyikjai kezébe kellett adnia magát, akiknek az volt a feladatuk, hogy
mielőtt nyugovóra térne, napról napra fürdőkkel, kenőcsökkel, és csak a
külföldön ismeretes mindennémű praktikákkal conserválják rendkívüli testi
szépségét. Eltartott ez rendszerint egy óráig, néha kettőig is, pedig a herceg
már amúgy is fáradt volt az úttól és a kései időtől.


Másnap reggel Paterson azzal
lépett a fegyvernök úr és Oleńka elé, hogy a herceg beszélni kíván velük. Az
utazást tehát el kellett halasztaniuk, ez azonban nem nagyon nyugtalanította
őket, mert Paterson megmondta, miről van szó.


Egy órával később jött a herceg,
s noha Tomasz uram és Oleńka szentül elhatározták, hogy a régi módon fogadják,
bárhogyan erőltették is, nem bírták megtenni.


A leányasszony arca elváltozott,
a fegyvernök úréba vér tolult az ifjú herceg láttára, s egy ideig zavartan,
háborgó lélekkel álltak mindketten, mindhiába erőlködve azon, hogy régi
nyugalmukat visszanyerjék.


Ellenben a herceg teljesen
fesztelen volt, csak kissé lesoványodott, s arca nem volt annyira kipirosítva,
mint máskor, de halványsága pompásan elütött ezüsttel átszőtt, gyöngyházszín
reggeli köntösétől. Mindazonáltal nyomban észrevette, hogy valahogyan másképpen
fogadják, s kevésbé örülnek neki, mint máskor. De mindjárt eszébe vette, hogy e
két regalista nyilván tudomást szerzett a svédekhez való viszonyáról, s innen e
hűvös fogadtatás.


Elhatározta hát, hogy nyomban
port hint szemükbe, s a szokásos üdvözlő bókok után így kezdte a szót:


– Bizonnyal hallottál immár
róla, szeretve tisztelt fegyvernök uram, minémű szerencsétlenség ért engem...


– Hercegséged netán a
hercegvajda elhalálozására gondol? – kérdezte a fegyvernök.


– Nemcsak arra. Szörnyű
csapás ez, de immár beletörődtem Isten akaratába, aki bizonnyal minden sérelméért
bőségesen megjutalmazza bátyámat, de újabb csapást mért reám, mert
polgárháborút kell folytatnom, márpedig ez minden hazáját szerető polgárra
nézve keserű sors...


A fegyvernök nem felelt, csak
észrevétlen oldalpillantást vetett Oleńkára.


A herceg pedig így folytatta:


– Nagy munkával,
fáradsággal, s csak Isten tudja, mekkora költséggel, immár tető alá hoztam a
béke ügyét. Nem is hiányzott már jóformán más, mint az egyezség aláírása. Úgy
volt, hogy a svédek kitakarodnak az országból, semmiféle jutalmat nem
követelvén, csupán a király és a rendek beleegyezését, hogy Jan Kazimierz
halála után Carolus választassék meg lengyel királlyá. Egy ilyen jeles és
hatalmas hadvezér megmentője lett volna a Köztársaságnak. Sőt mi több, már most
segédcsapatokat hagyott volna itt az ukrajnai meg az orosz háborúhoz. Még
határainkat is kitolhattuk volna, de hát Sapieha uramnak ez nem volt ínyére,
mert nem hadakozhatott volna a Radziwiłłek ellen. Már mindenki hozzájárult amaz
egyezséghez, csupán Sapieha szegült ellene fegyveres kézzel. Mit neki a haza,
ha arról vagyon szó, hogy privátáját elérje. Odáig fajult e dolog, hogy
fegyvert kell fogni ellene, s ezt a functiót, Jan Kazimierz és Carolus titkos
hozzájárulásával, reám bízták. Íme, így áll e dolog! Sosem vontam meg magam
semminémű szolgálattól, így hát ezt is vállalnom kell, ámbár majd sokan
igaztalanul ítélnek meg érte, azt gondolván, hogy puszta bosszúvágyból kezdek
testvérháborút.


A fegyvernök úr azonban így
felelt:


– Aki hercegségedet oly jól
megismeré, mint mi, azt a külső szín meg nem téveszti, s mindenkor meg tudja
érteni nagyságod valódi intentióit.


Itt a fegyvernök úr saját
ravaszságától és politikájától elragadtatva, oly feltűnően kacsintott Oleńkára,
hogy a leányasszony megijedt, vélvén, hogy a herceg észrevehette.


S észre is vette.


„Nem hisznek nekem” – gondolta.


S ámbár arca nem mutatott
haragot, e dolog mégis szíven találta. Szentül meg volt győződve róla, hogy egy
Radziwiłłnek nem hinni sértés, még akkor is, ha őnagyságának füllenteni
tetszik.


– Paterson említette –
mondta kis idő múlva –, hogy kegyelmed készpénzét nekem kívánja átadni,
scriptum ellenében. Ebben szívesen teljesítem kegyelmed kívánságát, mert
bevallom, e percben a készpénz nekem is fölöttébb alkalmatos időben jön. Ha
béke lészen, kedved szerint vagy visszaveszed a pénzt, vagy pedig néhány falut
adok neked zálogba, úgyhogy hasznát lássad e dolognak.


Azzal Oleńkához fordult:


– Bocsáss meg, kisasszonyom,
hogy ily tökéletes lény jelenlétében nem érzelmekről és idillekről beszélünk.
Nem illendő dolog ez, de hát olyan időket élünk, hogy az emberfia nem
eresztheti szabadjára méltó csodálatát és imádatát.


Oleńka lesütötte szemét, s nem
akarván szóval válaszolni, ujjai hegyével megfogta ruháját, s illedelmesen
bókolt.


Eközben a fegyvernök egy
lehetetlenül együgyű tervet eszelt ki, amelyet azonban ő maga rendkívül
ravasznak képzelt.


„A leányzót is elszöktetem, és
pénzt sem adok kölcsön” – gondolta.


Ezután torkát megköszörülve, s
üstökét néhányszor végigsimítva, így szólt:


– Kedves dolog számomra
hercegségedet kisegíteni. Patersonnak el sem mondott mindent az emberfia, mert
hiszen egy fél iccényi vörös dukát is találtatik ott, külön elásva, hogy
néminémű viszontagság esetén veszendőbe ne menjen minden. Ezenfelül más
Billewiczek sóshordói is ott vagynak, de azokat e kisasszony utasításai szerint
ásták el, a rejtekhelyet tehát csakis ő calculálhatja ki, mert aki elásta,
meghalt. Most azért engedjen el hercegséged mindkettőnket, s mindent elhozunk.


Bogusław élesen ránézett.


– Hogyan? Paterson azt mondta,
hogy kegyelmed már elküldte a cselédséget, ha tehát így van, akkor ama
szolganépnek tudnia kell, hol a pénz.


– A többiekéről azonban
senki sem tud, csak e kisasszony.


– De hiszen bizonyos helyen
kell lenniük, amelyet nem nehéz dolog akár szóval megmagyarázni, akár delineare[529]
papírra feljegyezni.


– A szó szellő – felelte a
fegyvernök –, a delineatiót pedig a szolganép nem érti. Elmegyünk mind a
ketten. Hát aztán?


– Az Isten szerelmére,
kegyelmed csak jól ismeri saját kertjét, menj hát magad. Minek menne Aleksandra
leányasszony is?


– Egymagam nem megyek! –
vágta ki a fegyvernök úr határozottan.


Bogusław ismét fürkészve nézett
rá, aztán kényelmesen leült, s kezében tartott pálcájával kezdte csapkodni
csizmáját.


– Ha meg kell lenni, hát jó!
– mondta. – De ha így van, akkor adok mellétek két regement lovasságot, azok
majd elkísérnek oda is, meg vissza is.


– Nem kell nekünk semmiféle
regement. Magunk megyünk, s magunk jövünk. A magunk földje az, ott minket nem
fenyeget semmi.


– Mint házigazda, ki
vendégei biztonságát szívén viseli, nem engedhetem meg, hogy Aleksandra
leányasszony fegyveres erő nélkül utazzék. Válasszon hát kegyelmed: egyedül,
avagy mindketten, de kísérettel.


Fegyvernök uram ráeszmélt, hogy
saját hálójába gabalyodott, s ez oly dühbe gurította, hogy mindenféle
óvatosságról megfeledkezvén, így kiáltott:


– Válasszon hercegséged:
vagy elmegyünk mindketten regementek nélkül, vagy nem adok pénzt!


Oleńka könyörgő tekintetet vetett
rá, de ő már kivörösödött, s fújtatni kezdett. Fegyvernök uram természeténél
fogva körültekintő, sőt bátortalan férfiú volt, szerette minden dolgát jó
egyetértéssel elintézni, de ha egyszer betelt a mérték, ha valaki nagyon is a
bögyében volt, vagy ha a Billewiczek becsületéről volt szó, akkor még a
leghatalmasabb ellenségnek is valósággal kétségbeesett bátorsággal ugrott a
szemébe.


Most is bal oldalához kapott
tehát, s kardját megcsörrentve, torkaszakadtából kiáltotta:


– Mi ez itt? Rabság?
Oprimálni akarják itt a szabad polgárt? Lábbal tiporni sarkalatos jussunkat?


Bogusław, hátát a szék támlájának
vetve, a harag minden jele nélkül figyelemmel szemlélte, csak tekintete vált
egyre hidegebbé, s lovaglópálcájával egyre gyorsabban csapkodta csizmája
szárát. Ha a fegyvernök úr jobban ismeri, tudhatta volna, hogy fenyegető
veszedelmet von magára.


A Bogusławval való érintkezés
egyszerűen borzalmas volt, mert sosem lehetett tudni, hogy a finom viselkedésű
gavallérban és az önuralomhoz szokott diplomatában mikor kerekedik felül a
fékezhetetlen, vad oligarcha, aki a keleti despota kegyetlenségével gázol le
minden ellenállást. A tökéletes nevelés, az Európa első udvaraiban szerzett
csiszoltság, az emberekkel való érintkezés adta megfontoltság és előkelő
viselkedés, mintha megannyi csodálatos és hatalmas virág lett volna, melyek
alatt egy tigris szunnyadt.


A fegyvernök úr azonban nem tudta
ezt, s elvakult haragjában tovább kiabált:


– Hercegi nagyságod ne
szimuláljon tovább, mert ismerünk!... S jól vigyázz, mert sem a svéd király,
sem az elektor, kiket mindkettőjüket hazád ellen szolgálsz, sem hercegi
méltóságod meg nem oltalmaz az ítélőszékektől, s a nemesi kardok majd
megtanítanak móresre... fiatalúr!...


Erre Bogusław felállt, pálcáját
egy szempillantás alatt összemorzsolta vaskezében, s szilánkjait a fegyvernök
lába elé vetve, félelmetes, fojtott hangon sziszegte:


– Íme jussotok! Íme
ítélőszékeitek! Íme privilégiumaitok!


– Rettentő erőszak! –
ordította a fegyvernök.


– Csend, bocskoros! –
förmedt rá a herceg. – Mert pozdorjává törlek!


S feléje lépett, hogy a
megdöbbent nemesurat megragadja mellénél fogva, s a falhoz vágja.


Ekkor Oleńka közéjük állt.


– Mit akar tenni
hercegséged? – kérdezte.


A herceg megállt.


A leány táguló orrcimpákkal,
lángba borult arccal és égő szemmel állt ott, mint egy haragvó Minerva. Keble,
miként a tenger, hullámzott vállfűzője alatt, s oly gyönyörűséges volt
haragjában, hogy Bogusław önfeledten nézte, s minden vágya kiült arcára, mint
mikor az emberi lélek barlangjaiban lakozó kígyók előmásznak rejtekhelyükről.


Haragja hamarosan elmúlt,
öntudata visszatért, egy darabig még Oleńkát bámulta, végül arca megszelídült,
s fejét meghajtva szólt:


– Bocsáss meg, angyali
kisasszonyom!... Lelkem telve gondokkal és fájdalommal, ezért nem vagyok ura
magamnak.


Azzal kiment a szobából.


Oleńka kezét tördelte, a
fegyvernök pedig lehiggadván, üstökét tépve, kiáltotta:


– Én rontottam el mindent!
Én vagyok vesztednek okozója!


A herceg egész nap nem
mutatkozott. Még ebédjét is szobájában fogyasztotta el Sakowiczcsal kettesben.
Lelke mélyéig felháborodva, nem bírt oly tisztán gondolkozni, mint máskor.
Mintha láz emésztette volna. A súlyos febris előhírnöke volt ez, amelynek
nemsokára jönnie kellett, oly erővel, hogy a rohamok idején teljesen
megmerevedett, úgy, hogy dörzsöléssel kellett magához téríteni. Ő azonban
állapotát e pillanatban lenyűgöző forró szerelmének tulajdonította, s úgy
értelmezte, hogy vagy ki kell azt elégítenie, vagy belehal.


Közben Sakowicz elé adván a
fegyvernökkel folytatott egész beszélgetést, megjegyezte:


– Kezem lázban ég, a hátam
borzong, s szájamban keserűséget és lángot érzek. Eh, ezer ördög és pokol, mi
légyen ez?... Ilyesmi még sosem történt velem!...


– Mert hercegséged úgy telve
van skrupulusokkal, akár a sült kappan kásával. Kappan herceg, kappan herceg! Hahaha!


– Ostoba vagy!


– Jó!


– Nem tréfáidra van
szükségem!


– Fogja hercegi nagyságod a
lantot, s jöjj velem a leányzó ablaka alá, talán megmutatja... öklét a
fegyvernök. Piha, az ördögbe. Ilyen rezolútus férfiú Bogusław Radziwiłł?


– Hülye vagy!


– Jó! Látom már, hercegséged
önmagával beszélget, s magad mondod szemedbe az igazságot. Csak bátran, bátran!
Nem kell a méltóságra tekinteni!


– Mert látod, Sakowicz, ha a
Kastor kutyám bizalmaskodik velem, gyakran oldalba rúgom, de téged annál sokkal
gonoszabb dolog is érhet.


Sakowicz úgy ugrott fel, mintha
tűz égette volna meg, akár nemrégen a rosieńiei fegyvernök, s mivel igen nagy
utánzóképessége volt, ordítozni kezdett, oly kitűnően mímelve a fegyvernök úr
hangját, hogy aki nem látta, hajlandó lett volna tévedni.


– Mi ez, fogság? A szabad
polgárt akarják oprimálni, kardinális jussunkat lábbal tiporni?


– Hagyd el! Hagyd el! –
mondta lázasan a herceg. – Mert a leány saját testével védelmezte azt a vén
bolondot, de itt nincs, aki téged megvédelmezzen.


– Ha védelmezte, neked meg
őt kellett volna védelmedbe venned!...


– Itt valamiféle bűbájosság
vagyon a dologban, nem lehet másképpen. Vagy ő itatott meg valamivel, vagy a
konstellatio olyan, hogy kezdem eszemet veszteni... Ha láttad volna, mi módon
védelmezte azt a koszos nagybátyját... Micsoda zápeszű ember vagy te! Szédül a
fejem! Nézd, milyen forró a kezem! Ilyent szeretni, ilyent ölelni, egy
ilyennel...


– Utódokat nemzeni! – tette
hozzá Sakowicz.


– Igenis! Igenis! Tudd meg, meg
kell lenni, mert ha nem, szétrobbanok a tűztől, akár a gránát. Istenem, mi van
velem... Megházasulok, vagy mi, ezer ördög és pokol!


Sakowicz elkomolyodott.


– Erre hercegségednek
gondolnia sem szabad!


– De igenis, gondolok,
igenis, és ha akarom, meg is teszem, ha egy regement Sakowicz naphosszat
ismételgetné is: „Erre hercegségednek gondolnia sem szabad!”


– Hej, látom már, nem babra
megy itt a játék!


– Beteg vagyok,
megbabonáztak, nem lehet másképpen!


– Végtére is, miért nem
fogadja meg hercegséged tanácsomat?


– Alighanem megfogadom! A
dögvész hordjon el minden álmot, minden Billewiczet, egész Litvániát,
ítélőszékeikkel s ráadásul Jan Kazimierzzsel együtt. Másképp el nem érem...
Látom, el nem érem! Elég volt! Mi? Nagy dolog, nagy história! S én, bolond, eddig
kétfelé hajladoztam! Féltem az álmoktól, a Billewiczektől, a perektől, a
köznemesi gyülevésztől, Jan Kazimierz szerencséjétől!... Sakowicz, mondd a
szemembe, hogy bolond vagyok!... Hallod? Parancsolom, mondd, hogy bolond
vagyok!


– Én azonban nem engedelmeskedem,
mert most igenis Radziwiłł vagy, nem pedig kálvinista vikárius. De
kétségtelenül beteg, hercegi nagyságod, mert ekkora alteratióban még sosem
láttalak.


– Igazad van! A legsúlyosabb
bajokban is csak legyintettem és fütyörésztem, most pedig úgy érzem, mintha
sarkantyút döfködnének az oldalamba.


– Furcsa dolog ez, mert ha
ama leányzó szándékosan adott be valamit hercegi nagyságodnak, azt nem azért
mívelte, hogy azután megszökjék, márpedig abból, amit hercegséged elmondott,
kitetszik, hogy mind a ketten csendben odább akartak állni.


– Ryff azt mondja, hogy ezt
a Saturnus okozza, mert ott éppen ebben a hónapban emelkednek a forró
kigőzölgések.


– Nagyságos herceg, inkább
Jupitert választanád patrónusodnak, mert annak esküvő nélkül is sikerült. Jó
lesz itt minden, csak esküvőről ne beszéljen hercegséged, hacsak amolyan
talmiról nem...


Most hirtelen homlokára ütött.


– Várjon csak hercegséged...
Hallottam én egy ilyen esetről Poroszországban...


– Az ördög súg valamit a
füledbe? Beszélj!


Sakowicz uram azonban sokáig nem
felelt, végül arca felderült, s így szólt:


– Köszönje hercegséged
szerencséjének, hogy Sakowiczot tette barátoddá.


– Mi az? Mi az?


– Eh, semmi! Én leszek
hercegséged násznagya – mondta meghajolva –, nagy tisztesség ez egy ilyen
szegény kurtanemesnek...


– Ne bomolj! Beszélj
szaporán!


– Van Tylżában egy Płaska
nevű ember, vagy hogy is hívják, aki valahanapján pap volt Nieworanyban, de
kiugorván, felvette a lutheri vallást, s megházasulván, az elektor védelme alá
menekült, most pedig żmudźi füstölt halat árul. Annak idején Parczewski püspök
uram igyekezett őt a Żmudźba visszavitetni, ahol nyilván máglyácskát raktak
volna a talpa alá, de hát az elektor nem adta ki hittestvérét.


– Mi közöm nekem ehhez? Ne
untass!


– Hogy mi köze
hercegségednek ehhez? Kellene, hogy legyen, mert ő varr össze benneteket, akár
a felsőt a béléshez. Érti-e, hercegi nagyságod? Minekutána pedig kontár őkelme,
és a céhnek sem tagja, könnyű lesz felfejteni, amit összeöltött. Érti-e,
hercegi nagyságod? Az efféle varrást a céhbeliek nem ismerik el, így aztán sem
erőszak nem esik, sem lárma nem lészen. A mesternek később ki lehet tekerni a
nyakát, s még hercegségednek áll majd feljebb, hogy galád módon rászedtek,
érti-e, hercegséged? Előbb azonban: crescite et multiplicamini...[530]
Elsőnek én adom rátok áldásomat.


– Értem is, meg nem is –
felelte a herceg. – Ördögöt! Nagyon jól értem. Sakowicz, te nyilván fogakkal
jöttél a világra, akár a boszorkányok. Hóhér vár terád, nem lehet másképpen...
Hohó, sztaroszta uram!... De amíg én élek, a hajad szála sem görbül, s méltó
jutalmad sem marad el... Én tehát...


– Hercegséged ünnepélyesen
megkéri Billewiczówna leányasszony kezét, őtőle magától, meg a fegyvernök úrtól
is. Ha pedig nem sikerül, ha kosarat kapsz, nyúzass meg, hasíttass saruszíjat a
hátamból, s úgy indulj vezeklő zarándokútra... Rómába. Egy Radziwiłł ellen
lehet berzenkedni, ha szeretkezni akar, de ha házasodni kíván, nincs olyan
nemesúr, akit ezért szőrmentében kellene simogatnia. Csak azt kell megmondanod
a fegyvernöknek meg a kisasszonynak is, hogy minekutána az elektor meg a svéd
király a biponti hercegkisasszonnyal kívánnak összeházasítani, az esküvőt
mindaddig titokban kell tartani, amíg a békét meg nem kötik. Egyébként a
móringlevelet megírhatjátok, ahogy akarjátok. Mindezt mind a két egyház
semmisnek fogja nyilvánítani... Nem?


Bogusław egy darabig hallgatott,
csak arcán, a festék alatt jelentek meg vörös lázfoltok. Kis idő múlva így
szólt:


– Nincs erre idő, három nap
múlva indulnom kell, indulnom kell Sapieha ellen.


– Éppen ez az, ha volna idő,
akkor nem találhatnánk méltó ürügyet. Mi módon? Csak az idő szűkivel
magyarázhatja meg hercegséged, hogy egy ilyen jöttment pap esket össze, s csak így
kutyafuttában. Ők maguk is így gondolják majd: „Gyorsan, mert fölöttébb
sietős!” Lovagi vérből való a leányzó, így hát hercegi nagyságod a hadjáratra
is magával viheti... Így aztán, drága királyom, ha Sapieha megverne is, félig
mégis te leszel a győztes.


– Jó, jó! – hagyta helyben a
herceg.


Ám éppen e pillanatban lepte meg
az első roham annyira, hogy foga összeszorult, s egyetlen szót sem bírt
kimondani. Teljesen megmerevedett, majd vergődött és reszketett, miként a
szárazra vetett hal. Mire azonban a megrémült Sakowicz előkerítette a medikust,
a paroxizmus[531] elmúlt.










Negyvenedik fejezet


A Sakowiczcsal folytatott
beszélgetés után Bogusław herceg már másnap délután felkereste a rosieńiei
fegyvernököt.


– Kedves fegyvernök uram! –
kezdte a szót. – Legutóbb súlyosan vétettem, mert saját házamban jöttem
indulatba. Mea culpa!... Mégpedig annál nagyobb, mert olyan férfiút bántottam
meg, kinek nemzetsége évszázadok óta barátságban él a Radziwiłłekkel. Most
azért eljöttem, hogy bocsánatért esedezzem. Hibám őszinte beismerése szolgáljon
kegyelmednek satisfactióul, nekem pedig vezeklésül. Jól ismered a
Radziwiłłeket, s tudod, hogy nemigen szorgalmatosak a bocsánatkérésben,
mindazonáltal, mivel a kor és tekintet ellen vétettem – nem nézvén méltóságomat
–, elsőként jövök fejet hajtani, s hiszem, hogy házunk öreg barátja nem vonja
meg tőlem jobbját.


Azzal feléje nyújtotta kezét, a
fegyvernök pedig, kinek első haragja immár elpárolgott, nem merte el nem
fogadni, de azért kissé vonakodva nyújtotta a magáét, s így szólt:


– Hercegséged adja vissza
szabadságunkat, s az lesz a legjobb satisfactio.


– Szabadok vagytok, s
mehettek akár ma is.


– Köszönöm hercegi
nagyságodnak – felelte a fegyvernök csodálkozva.


– Csupán egy feltételt
szabok, s adja Isten, hogy el ne utasítsd.


– Mi légyen az? – kérdezte
Tomasz uram aggódva.


– Hogy türelmesen hallgasd
meg, amit mondandó vagyok.


– Ha így áll e dolog, akkor
hát hallgatom, akár estvélig is.


– Ne is adj nyomban választ,
gondolkozz rajta egy óráig, avagy kettőig is.


– Isten látja lelkemet, hogy
a békességet kívánom, csak szabadságomat visszanyerjem.


– Szabadságodat
visszanyered, csak nem tudom, élni is kíván-e vele kegyelmed, sürgetős lesz-e
számodra, hogy hajlékomat elhagyd? Szeretném, ha házamat és egész Taurogit a
magadénak tekintenéd, most azonban hallgass meg. Tudja-e kegyelmed, kegyes
jóltevőm, mi okból elleneztem Billewiczówna leányasszony elutazását? Íme,
azért, mert rájöttem, hogy szépszerével menekülni akartok innen, én pedig
annyira megszerettem kegyelmed húgát, hogy látásáért kész volnék naponta
átúszni a Helleszpontoszt, miként ama Leander tette Héróért...[532]



A fegyvernöknek egy pillanat
alatt ismét arcába szökött a vér.


– Nekem meri ezt mondani
hercegséged?...


– Éppen kegyelmednek, mint
különösképpen kedvelt jóltevőmnek.


– Nagyságos herceg úr,
próbálj szerencsét udvari hölgyeid körében, de nemesember leányát illetni
őrizkedj, mert bizony tilos! Fogva tarthatod, tömlöcbe zárhatod, de
meggyaláznod nem szabad!


– Meggyalázni nem – felelte
a herceg –, de szabad fejet hajtanom az öreg Billewicz előtt, s azt mondani
neki: hallgass meg, atyámuram! Add nekem húgodat feleségül, mert nem élhetek
nélküle.


A fegyvernök annyira elámult,
hogy egyetlen szónak sem volt ura, egy darabig csak bajuszát mozgatta, s szeme
dagadt ki, aztán öklével dörzsölgette, s hol a hercegre pillantott, hol a
szobán hordozta körül tekintetét, végül így szólt:


– Ébren vagyok-e, avagy
álmodom?


– Nem álmodol jóltevőm, nem
álmodol, s hogy még bizonyosabb légy felőle, megismétlem cum omnibus titulis:[533]
Én, Bogusław Radziwiłł herceg, a Litván fejedelemség főlovászmestere, húgodnak,
Aleksandra leányasszonynak, a fővadászmester úr leányának kezét kérem tőled,
Tomasz Billewicz úrtól, a rosieńiei fegyvernöktől.


– Hogyan? Istenem!
Meggondolta hercegi nagyságod?


– Én meggondoltam, most
azért te gondold meg, jóltevőm, hogy vajon a legény méltó-e a leányhoz...


– Szóhoz nem jutok az
ámulattól...


– Lásd meg magad, voltak-e
bűnös intentióim...


– S nagyságod nem nézné
alacsony köznemesi állapotunkat?


– Ilyen olcsók a
Billewiczek? Ily kevésre becsülöd nemesi címeredet és ősi nemzetségedet? Egy
Billewicz mondja ezt?


– Nagyságos herceg úr!
Tudom, hogy nemzetségünk eredetét az ókori Rómában kell keresnünk, de...


– De – vágott közbe a herceg
– sem hetmanok, sem kancellárok nincsenek családotokban. Sebaj! Mindazonáltal
elektorok vagytok, akár brandenburgi nagybátyám. Ha e köztársaságban bármelyik
nemest királlyá lehet választani, akkor semminémű porta küszöbe nem lehet túl
magas számára. Én, szeretve tisztelt fegyvernök uram – s adja Isten –, kedves
nagybátyám, brandenburgi hercegnőtől születtem, atyám pedig az ostrogitól, ámde
nagybátyám, a dicső emlékezetű Krzysztof, ugyanaz, akit Mennykőnek neveztek, a
nagyhetman, kancellár és vilnai vajda egy primo voto[534] Sobkównát vett
feleségül, s azért a korona nem esett le a fejéről, mert ama Sobkówna nemesi
leányzó vala, s éppoly tisztességben született, mint minden más nemes. Ellenben
mikor boldogult atyám az elektor leányát vette feleségül, csodálkoztak rajta,
hogy nem tekint méltóságára, holott uralkodóházzal szerzett köteléket. Ilyen
ördögi nemesi gőg lakozik bennetek. Valld be csak, jóltevőm, nem hiszed, hogy a
Sobekek különbek volnának a Billewiczeknél. No?...


Azzal bizalmasan megveregette
fegyvernök uram lapockáját, az pedig úgy megpuhult, akar a viasz, majd így
felelt:


– Isten fizessen meg hercegi
nagyságodnak, nemes intentióiért... Nagy kő esik le szívemről! Hej, nagyságos
hercegem, ha még ama hitbéli különbség sem volna!...


– Katolikus pap esket össze,
mást magam sem kívánok.


– Életünk végéig hálásak
leszünk ezért, mert itt Isten áldásáról vagyon szó, melyet Jézus Urunk bizonnyal
megvonna tőlünk, ha netán valami utálatos...


Itt hirtelen nyelvébe harapott,
mert eszébe vette, hogy olyant akart mondani, amivel a herceget megbántotta
volna, Bogusław azonban észre sem vette, inkább kegyelmesen elmosolyodva tette
hozzá:


– Az utódok tekintetében sem
leszek nyakas, mert nincs olyan dolog, amit kegyelmetek e gyönyörűsége kedvéért
meg ne tennék...


A fegyvernök arca úgy
felragyogott, mintha a nap sugarai világították volna meg.


– Az már igaz, hogy az Úr
nem fukarkodott a szépséggel, mikor e süldőcskét teremtette... Az már igaz!


Bogusław ismét megveregette
Tomasz uram vállát, majd a fülébe hajolva súgta:


– Hogy pedig az első fiú
leszen, arról én kezeskedem. Fiú ám, mégpedig a javából!


– Hihi!...


– Mert egy Billewiczównától
más nem is lehet.


– Billewiczównától és
Radziwiłłtől – egészítette ki a fegyvernök, nagy élvezettel kapcsolván össze a
két nevet. – Hihi! Lesz ám nagy hűhó Żmudź-szerte... S mit mondanak majd
ellenségeink, a Sicińskiek, ha a Billewiczek így megnőnek? Hiszen azok még az öreg
ezredeskapitányt sem hagyták nyugton, pedig ő római szabású férfiú volt, s az
egész Köztársaságban tisztelték.


– Kiverjük őket a Żmudźból,
fegyvernök uram!


– Boldog Isten, irgalmas
Isten, kifürkészhetetlenek a Te utaid, de ha úgy rendelted, hogy a Sicińskiek
megpukkadjanak az irigységtől... legyen meg a Te akaratod!


– Ámen! – tette hozzá
Bogusław.


– Nagyságos herceg úr! Ne
vedd bűnömül, hogy nem burkolózom méltóságba, mint olyan emberhez illik, akitől
leányt kérnek, s hogy nagyon is nyilván kimutatom örömömet... de íme, nagy
szorongattatásban éltünk, nem tudván, mi vár ránk, s mindent a legrosszabbra
magyarázván. Már odáig ment e dolog, hogy hercegségedet is hamisan ítéltük meg,
s most egyszerre kiderül, hogy az ijedelem meg a gyanúsítás is hiábavaló volt,
s most már szabadjára engedhetjük első szeretetünket. Mondom, olyan ez,
nagyságos herceg úr, mintha valaki nagy terhet emelne le vállamról...


– Avagy Aleksandra
leányasszony is így ítélt meg?


– Ő? Ha Cicero lennék, akkor
sem tudnám méltóképpen elmondani, mennyire csodálta ő nagyságodat az első
időkben!... Úgy vélem, hogy csak erényessége és valamelyes vele született
szemérme állta útját érzelmeinek... De ha megtudja hercegséged őszinte
intentióit, bizony dolog, hogy nyomban megereszti szívének kantárszárát, az
pedig mit sem késlekedvén, fickándozva száguldozik majd a szerelem legelőjén.


– Ezt Cicero sem tudta volna
ennél ékesebben elmondani! – ismerte el Bogusław.


– Mert a boldogsággal megjön
az ékesszólás is. De ha már hercegséged ilyen kedvesen meghallgat mindent, amit
mondok, akkor immár végig őszinte leszek.


– Szólj őszintén, fegyvernök
uram...


– Mert bár a leányzó fiatal,
de hic mulier, s nemcsak értelme, akár a férfiaké, hanem csodálatos a lelkülete
is. Amiben nem egy tapasztalt férfiú is haboznék, neki gondolkoznia sem kell.
Ami rossz, azt balra, ami jó, azt jobbra, s ő maga is jobbra. Bájos hajadon
ugyan, de ha egyszer valamit feltett magában, akkor az álgyú sem segít, el nem
tér tőle. Nagyapjára meg rám ütött; apjaura hivatott katona volt, de lágylelkű
férfiú, anyja pedig, de domo[535] Wojniłłowiczówna,
Kulwiecówna leányasszony unokatestvére, ugyancsak állhatatos lélek vala.


– Örömmel hallom, nemes
fegyvernök uram.


– El sem hiszed, nagyságos herceg
úr, mi módon gyűlöli e kis lidérc a svédeket meg a Köztársaság minden
ellenségét. Ha valakit az árulásnak csak legkisebb gyanújával illetne, akkor
már lebírhatatlan gyűlöletet is érezne vele szemben, lenne bár angyal, nem is
ember... Nagyságos herceg uram! Ne neheztelj az öregemberre, ki neked, ha
méltósága szerint nem is, de kora szerint atyád lehetne: hagyd ott a
svédeket... Hiszen azok a tatároknál is gonoszabb eltiprói hazánknak! Fordítsd
hadaidat ez ebfiak ellen, s nemcsak én, de ő is nyomban veled megy a hadba!
Bocsáss meg, nagyságos herceg úr, bocsáss meg!... Íme, megmondtam, ami a
szívemet nyomta.


Bogusław pillanatnyi hallgatás
után legyőzte magát, s így felelt:


– Nemes fegyvernök uram,
kedves jóltevőm! Tegnap még szabad volt azt gondolnotok, de ma már nem szabad,
hogy csupán port kívánok hinteni szemetekbe, mondván, hogy a haza és a király
oldalán állok. Íme, esküvés alatt mondom, mint atyámfiának, hogy amit a békéről
meg annak feltételeiről mondtam, az színigaz. Én is szívesebben mennék a hadba,
mert természetem odahúz, de minekutána láttam, hogy nem ebben van a haza üdve,
tiszta hazaszeretetből nyúltam más módhoz... Még azt is elmondhatom, hogy
hallatlan dolgot míveltem, mert egy elvesztett háború után olyan béke
megkötése, amelyben a győztes még a legyőzöttnek szolgál, magának a
legravaszabb Mazarinnak is becsületére válnék... Nemcsak Aleksandra
leányasszony, hanem vele együtt én is gyűlölöm az ellenséget. De mit tegyünk?
Hogyan mentsük meg e hazát? Nec Hercules contra plures! Én hát így gondolkoztam:
„Ahelyett, hogy elesnénk érte, ami könnyebb is meg vigasztalóbb is, meg kell
menteni a hazát!” Minekutána pedig az efféle dolgokban a nagy államférfiak
oldalán gyakoroltam magam, az elektornak is rokona vagyok, s Janusz bátyám
révén a svédek előtt is kedvet találtam, nyomban munkához láttam, s hogy mi
módon folyt e munka, s mi hasznát látta volna a Köztársaság, azt már tudja
kegyelmed: a háború befejeződik, katolikus hitetek, a templomok, a lelkészek, a
nemesi rend és a köznép egyaránt megszabadul az elnyomástól, a svédek
segítséget adnak az orosz meg a kozák háborúhoz, s netán még határainkat is
kiszélesíthetjük... Mindezekért cserébe azt az egyetlen dolgot kívánták, hogy
Jan Kazimierz után Carolus legyen a király! Aki e mai időkben többet tett a hazáért,
az nézzen a szemembe!


– Igaz... ezt a vak is
látja... csak éppen, a nemesi rendnek nemigen leszen ínyére, hogy a szabad
királyválasztás megszűnik.


– Hát mi a fontosabb, az
electio-e,[536]
avagy a haza?


– Mindegy, nagyságos herceg
úr, mert hát éppen a szabad electio a haza cardinalis fundamentuma...[537]
Mert ugyan mi a haza, ha nem a nemesi rendet illető jussok, privilégiumok és
szabadságok summája?... Urak idegen uralom alatt is vannak.


Bogusław arcán villámként
cikázott át a harag és az unalom kifejezése.


– Carolus – mondotta –
aláírja a pacta conventát,[538] amint elődei is aláírták, halála
után pedig azt választjuk meg, akit akarunk... akár ama Radziwiłłt is, akit
majd Billewiczówna hoz e világra!


A fegyvernök e gondolattól szinte
káprázva állt ott egy pillanatig, végül kezét magasra emelve, nagy
lelkesedéssel kiáltotta:


– Consentior!...[539]



– Magam is úgy vélem, hogy
ezzel kegyelmed is egyetért, akkor aztán akár örökletessé is válhatnék a trón,
a mi családunkban – jelentette ki a herceg gúnyos mosollyal. – Ilyenek vagytok
ti mind!... De ez már a jövendő dolga. Egyelőre az a fontos, hogy az egyezség
meglegyen... Érti-e kegyelmed, bátyámuram?


– Az kell, Istenemre az! –
ismételte meg a fegyvernök, mélységes meggyőződéssel.


– És meg is lesz, azért
pedig, mert kedves közbenjáró vagyok én ő svéd királyi felsége szemében. S
tudja kegyelmed, mi okból?... Íme, Carolusnak az egyik húga de la Gardie
felesége, a másik meg a biponti hercegnő, s még hajadon, kit a király hozzám
akarna adni, hogy így házunkkal atyafiságba kerüljön, s Litvániában kész pártja
legyen. Innen a hozzám való hajlandósága, amelyre még nagybátyám, az elektor is
serkenti.


– Hogyan, mi módon? –
kérdezte a fegyvernök nyugtalanul.


– Úgy, szerelmetes
fegyvernök uram, hogy én a kegyelmed galambocskájáért odaadnám az összes
hercegkisasszonyokat, nemcsak a két Pontus, hanem a világ összes Pontusainak
valamennyi hercegségével egyben. De hát nem illendő dolog a svéd bestiát
ingerelnem, ez okából mutatok hajlandóságot ez alkudozások iránt, de csak írják
alá az egyezséget, majd meglátják!


– Bah! De ha megtudják, hogy
hercegséged megházasult, netán alá sem írják?


– Nemes fegyvernök uram, te
azzal gyanúsítottál – mondta a herceg komolyan –, hogy nem vagyok őszinte híve
e hazának... Én pedig, mint becsületes honpolgár, azt kérdezem tőled, vagyon-e
jussom privátám kedvéért feláldozni a köztársaság javát?


Tomasz uram hallgatta.


– Most azért mi lesz?


– Gondold meg magad, mi
legyen?


– Istenemre, látom már, hogy
el kell halasztani az esküvőt, pedig a példaszó azt mondja: „ami halad, az
marad”...


– Az én szívem meg nem
változik, mert egész életemre megszerettem őt, s azt is tudja meg kegyelmed,
hogy hűségemmel magát a türelmes Pénelopét[540] is
megszégyeníteném.


Fegyvernök uram még jobban
megijedt, mert a herceg hűségéről éppenséggel ellenkező tudomása volt, melyet a
közhit is megerősített, most pedig Bogusław ráadásul még hozzátette:


– Abban azonban igaza van
kegyelmednek, hogy senki sem bizonyos a holnapi napja felől: megbetegedhetem,
sőt valami súlyos nyavalya bujkál is bennem, hiszen már tegnap annyira
megmerevedtem, hogy Sakowicz is alig bírt életre kelteni, meg is halhatok, el
is eshetem a Sapieha elleni hadban, s amennyi viszontagság, baj meg gond vár
ott rám, azt egy ökör bőrére se lehetne felírni.


– A Krisztus sebeire! Adjon
hát tanácsot hercegséged!


– Mit tanácsolhatok én? – felelte
a herceg szomorúan. – Ámbár magam is szeretném, ha a závár minél hamarabb
becsapódnék.


– Hej, ha becsapódnék... Meg
kell esküdni, aztán lesz, ami lesz...


Bogusław talpra ugrott.


– A szent evangéliumra!
Kegyelmednek olyan értelme vagyon, hogy méltó volnál a litván kancellárságra.
Más három nap alatt sem jönne rá, amit kegyelmed nyomban kimódolt! Úgy van,
úgy! Megesküdni, aztán csend! Ez aztán a fej! Én két nap múlva amúgy is indulok
Sapieha ellen, mert hát ennek meg kell lennie. Addig elkészül a rejtekút a
hajadoni szobába, aztán útra! Ez aztán a politikus elme! Két avagy három
bizalmasunkat beavatjuk a titokba, s ők lesznek a tanúk is, hogy az esküvő
formaliter menjen végbe. A móringlevelet megírjuk, a móringot biztosítjuk, s
hozzácsatoljuk az adománylevelet, aztán egyelőre – csitt! Köszönöm, szívből
köszönöm, fegyvernök uram, kegyes jóltevőm! Jöszte ölelő karjaimba, aztán meg
az én gyönyörűségemhez... Tűkön ülve várom válaszát! Közben pedig Sakowiczot
elküldöm a papért! Isten veled, atyámuram, s adja Isten, rövidesen egy
Radziwiłł nagyapja is!


Azzal elengedte öleléséből az
ámuló Tomasz urat, s kirohant a szobából.


– Istenemre! – mondta
magában a fegyvernök, miután lecsillapodott. – Olyan okos tanácsot adtam, hogy Bölcs
Salamonnak is becsületére válnék, s íme, mégis jobb szeretném, ha ellennénk
nélküle. Titok, titok... De hát hiába törnéd a fejed, ha a falba vered is, nem
lehet másképpen!... Hm, nem lehet másképpen! Ezt a vak is látja! Nyomná meg a
fagy ezeket a svédeket, s pusztítaná ki valamennyit!... Ha nincsenek amaz
alkudozások, nagy cécóval tartanánk meg az esküvőt, s az egész Żmudź
összesereglene a lagzira. Itt pedig a férfiembernek rongyot kell a talpára
kötöznie, ha a feleségéhez megyen, hogy zajt ne csapjon. Piha! Az ördögbe is!
No, még eltelik egy kis idő, amíg a Sicińskiek megpukkadnak, de azért is hála
az Istennek, hogy el nem kerülik...


Azzal Oleńkához sietett.


Ezalatt a herceg tovább
tanácskozott Sakowiczcsal.


– Két lábon táncolt a
bocskoros, akár a medve – mesélte Sakowicznak –, de ki is fárasztott! Uff!
Köszönetül úgy megöleltem, hogy a csontja is ropogott, s úgy megráztam, hogy
azt hittem, a csizmája kapcástul repül le a lábáról... S mikor „bátyámuramnak”
neveztem, szemlátomást dagadozott, mintha egész hordócska bigost nyelt volna
be, s attól fuldokolnék. Piha, piha! No, megállj, bátyámurammá teszlek én
téged, de olyanná, amilyenből vékaszám akad nekem a világ minden részében...
Te, Sakowicz! Már látom, mi módon vár rám a leányzó a szobájában, s fogad,
szemlesütve, karját keresztbe fonva... Megállj csak, te is, kicsókolom azt a
két szép szemedet... Sakowicz! Életfogytiglan a tied Prudy az Oszmiana
partján!... Mikorra érhet ide Płaska?


– Alkonyatkor! Köszönöm
hercegségednek Prudyt...


– Semmiség! Alkonyatkor?
Akkor hát minden pillanatban... Hej, ha még ma, akár éjfélkor is meg lehetne
amaz esküvő!... A móringlevél készen van?


– Készen. Bőkezű voltam
hercegi nagyságod nevében, Birżét móringul a leányasszony nevére írattam... Fog
üvölteni a fegyvernök, akár az eb, ha későbben visszavesszük tőle.


– Majd a tömlöcben
lecsillapodik.


– Még arra sem lesz szükség.
Ha kiderül, hogy az eskü érvénytelen, minden más is érvénytelen. No, nem
megmondtam hercegségednek, hogy beleegyeznek?


– Semmiféle akadályt nem
gördített. Kíváncsi vagyok, mit szól a leányzó... Valahogyan nem jön az öreg!


– Egymás ölelő karjaiba
omlottak, s sírnak a megindultságtól, áldják hercegi nagyságodat, s
lelkendeznek szépségén és jóságán.


– Hogy a szépségemen-e, azt
nem tudom, mert valahogyan rossz színben vagyok. Rosszul érzem magam, s félek,
hogy ama tegnapi merevség visszatérhet.


– Ej, csak élvezzen
hercegséged némi meleget...


Bogusław már a tükör előtt állt.


– Karikás a szemem, s az a
tökfejű Fouret ma görbére festette a szemöldökömet. Nézd, nem görbe? Muskéta
kakasára csavartatom az ujját, s egy majmot veszek komornyikomul. Mi az, hogy a
fegyvernök még nem jön?... Én már mehetnék a leányasszonyhoz! Annyit csak
megenged, hogy az esküvő előtt megcsókoljam... egy csókot... csak ízelítőt!...
Mily korán sötétedik ma... Płaska számára pedig a fogót jó előre tegyétek
tűzbe, ha netán vonakodnék...


– Dehogy fog vonakodni,
hétpróbás lator az!


– S lator módjára esket meg!


– Lator a latrot lator
módjára házasítja meg.


A hercegnek jókedve támadt.


– Ahol kerítő a násznagy,
ott másfajta esküvő nem is lehet!


Egy pillanatra elhallgattak, s
mindketten felkacagtak, de kacagásuk furcsa, baljós rezgéssel hangzott a sötét
szobában. Egyre sötétebb éjszaka lett.


A herceg, fokosára támaszkodva,
kopogva járt fel s alá a szobában, mert a legutóbbi merevsége óta a lába még
mindig nem szolgált rendesen.


A szolgalegények behozták a
kandelábereket a gyertyákkal, aztán távoztak, de a légáramlat úgy félrecsapta a
lángokat, hogy azok sokáig nem tudtak egyenesen égni, s közben bőven olvasztották
a viaszt.


– Nézd, hogy égnek azok a
gyertyák – szólalt meg a herceg. – Mit jósolsz ebből?


– Azt, hogy egy ártatlanság
ma úgy elolvad, akár a viasz.


– Furcsa, mily sokáig tart
ez a lobogás.


– Netán a vén Billewicz
lelke röpköd a lángok fölött.


– Ostoba vagy! – kiáltotta a
herceg indulatosan. – Szörnyen ostoba! Éppen jó időt választottál, hogy
lelkekről beszélj!


Pillanatnyi csend lett.


– Angliában azt mondják –
szólalt meg a herceg –, ha egy szobában kísértet vagyon, akkor a gyertya kék lánggal
ég, ezek pedig, nézzed, sárga lánggal égnek, mint rendesen.


– Maszlag!... – jegyezte meg
Sakowicz. – Moszkvában vannak emberek...


– Csitt csak!... – vágott
közbe Bogusław. – Jön a fegyvernök... Nem! Csak a szél mozgatja az
ablaktáblákat. Az ördög hozta ide a leány nagynénjét...
Kulwiec-Hippocentaurówna! Hallottak már ilyet? Na de olyan is, mint egy
chiméra.[541]



– Ha kívánja hercegi
nagyságod, elveszem feleségül, hogy ne lábatlankodjék nektek. Płaska
egy-kettőre összead bennünket.


– Jó. Kap tőlem egy
seprűnyelet nászajándékul, neked meg egy lámpást adok, hogy legyen mivel
világítanod neki.


– Az ám, de a nagybácsikád
leszek... Boguśkám...


– Emlékezzél Castorra! –
figyelmeztette a herceg.


– Ne simogasd Castort szőr ellenében
Polluxom, mert megharaphat.[542] 


A beszélgetést a fegyvernök és
Kulwiecówna leányasszony megjelenése szakította meg. A herceg fokosára
támaszkodva, élénken elébük sietett. Sakowicz felállt.


– No, mehetek Oleńkához? –
kérdezte Bogusław.


Ám a fegyvernök csak széttárta
kezét, s fejét lehorgasztotta.


– Nagyságos herceg, húgom
azt üzeni, Billewicz ezredes testamentumában megtiltotta neki, hogy sorsával
rendelkezzék, de ha nem tiltotta volna, akkor sem menne hercegségedhez, mert
nem szeret.


– Sakowicz, hallod? –
kiáltotta Bogusław ijesztő hangon.


– Ama testamentumról magam
is tudtam, de az első pillanatban nem tartottam leküzdhetetlen impedimentumnak.[543]



– Fütyülök a nemesi testamentumaitokra!
– szólt a herceg. – Köpök rájuk, érted-e?...


– De mi nem fütyülünk! –
vágott vissza a fegyvernök berzenkedve. – Ama testamentum szerint pedig a
leányzó vagy kolostorba vonul, vagy Kmicichez megy!


– Kihez, te rongyos?
Kmicichez?... Majd adok én nektek Kmicicet!... Majd megtanítlak én!...


– Kit nevez hercegi
nagyságod rongyosnak, egy Billewiczet?


S a fegyvernök oldalához kapott
rettentő fúriájában, Bogusław azonban egy szempillantás alatt úgy vágta mellbe
fokosával, hogy az öregúr felnyögött, s végigvágódott a földön, ő pedig egyet
rúgott rajta, hogy utat nyisson magának az ajtó felé, s hajadonfőtt rohant ki a
szobából.


– Jézus, Mária, Szent
József! – kiáltotta Kulwiecówna leányasszony.


Sakowicz azonban megragadta
karját, s a kidzsált mellének szegezve szólt:


– Csitt, kincsem, csitt,
tubicám, mert el találom vágni azt az édes kis gégédet, akár egy sánta tyúkét.
Ülj meg itt veszteg, s ne menj fel, mert ott most húgocskád tartja menyegzőjét.


De a leányasszony ereiben is
nemesi vér csörgedezett, tehát Sakowicz szavára rémülete nyomban kétségbeesett
haraggá változott.


– Pogány, lator, haramia! –
kiáltotta. – Ölj meg, mert telekiabálom a Köztársaságot. Bátyámat megöltétek,
húgomat meggyaláztátok, én sem akarok tovább élni. Üss, haramia, ölj meg! Ide,
emberek, nézzétek!...


További szavait Sakowicz
elnyomta, szájára tapasztva tenyerét.


– Csitt, te fonnyadt kóró,
csitt, vén szipirtyó! – sziszegte. – Dehogy öllek meg, minek adjam én az
ördögnek, ami úgyis az övé? De hogy ne rikácsolj, akár a páva; amíg el nem
csendesedel, tulajdon keszkenőddel kötözöm be ezt a bájos kis szádat, lantot
fogok, s eljátszom neked egy „sóhajtozót”. Tudom, belém szeretsz, nem lehet
másképpen!


Azzal a sztaroszta úr egy
martalóc gyakorlottságával csavarta Kulwiecówna leányasszony feje körül a
keszkenőt, egy szíjjal pillanat alatt gúzsba kötötte kezét-lábát, s odalökte a
kerevetre.


Ekkor leült melléje, kényelmesen
elnyújtózva, mintha csak mindennapi beszélgetést kezdene, s nyugodtan kérdezte:


– Mit gondolsz, kisasszonyom?
Én úgy vélem, Boguś éppen ilyen könnyen boldogult.


De már fel is ugrott, mert az
ajtó hirtelen kitárult, s Aleksandra leányasszony jelent meg benne.


Arca halálsápadt volt, haja kissé
zilált, szemöldökét összehúzta, s tekintetében iszonyat tükröződött.


A földön heverő fegyvernököt
megpillantva, letérdelt melléje, s gyengéden megtapogatta fejét és mellét.


Tomasz uram mélyet lélegzett,
kinyitotta szemét, félig felemelkedett, s mintha álomból keltették volna fel,
széjjelnézett a szobában, aztán kezét a földhöz támasztva, megpróbált felállni,
ami a kisasszony segítségével lassanként sikerült is neki. Ekkor aztán ingadozó
léptekkel a karszékhez botorkált, s belerogyott.


Oleńka csak most pillantotta meg
a kereveten heverő Kulwiecówna leányasszonyt.


– Meggyilkolta kegyelmed? –
kérdezte Sakowicztól.


– Isten ments! – felelte az
oszmiani sztaroszta.


– Parancsolom, oldozd fel!


Hangjában annyi erő volt, hogy
Sakowicz egy szó ellenvetés nélkül, mintha a parancs Radziwiłłowa hercegasszony
szájából hangzott volna el, nyomban hozzálátott, hogy kioldozza az ájult
leányasszonyt.


– Most pedig siess uradhoz –
folytatta Oleńka –, aki odafent fekszik.


– Mi történt? – kiáltotta
Sakowicz feleszmélve. – Te felelsz érte, kisasszonyom!


– De nem neked, szolga!
Takarodj!


Sakowicz szinte tébolyultan
rohant el.










Negyvenegyedik fejezet


Az oszmiani sztaroszta két napig
el nem mozdult a herceg mellől, mert ez a második paroxizmus súlyosabb volt az
elsőnél. Radziwiłł görcsbe rándult állkapcsait késsel kellett széjjelfeszíteni,
hogy a zsongító orvosságot szájába önthessék. Utána mindjárt visszanyerte
eszméletét, de csak reszketett és didergett, ágyában hánykolódott, majd
megmerevedett, mint egy halálosan megsebzett vad. Mikor ez is elmúlt, végtelen
gyengeség lepte meg, egész éjjel egy szót sem szólván a mennyezetet bámulta.
Másnap, miután az orvosságot bevette, mély álomba merült, délfelé pedig bőséges
verejtékében úszva ébredt fel.


– Hogy érzi magát hercegi
nagyságod? – kérdezte Sakowicz.


– Jobban. Nem jött
valamiféle levél?


– Jött az elektortól meg
Steinbocktól. Itt hevernek az asztalon, de az olvasást máskorra kell
halasztani, mert hercegséged még fölöttébb gyenge.


– Addsza csak nyomban!


Az oszmiani sztaroszta fogta a
leveleket, és átadta, Bogusław pedig kétszer is végigolvasta, aztán egy
pillanatig gondolkozott, majd így szólt:


– Holnap indulunk
Podlasiéra.


– Holnap hercegséged az
ágyban marad, akárcsak ma.


– Lóháton leszek, akárcsak
te!... Hallgass, ne ellenkezzél!...


A sztaroszta elhallgatott, s egy
darabig csend volt, amelyet csak a gdański óra méltóságteljes, lassú ketyegése
zavart meg.


– Ostoba volt a tanács is
meg a fortély is! – jelentette ki a herceg hirtelen. – S magam is ostoba
voltam, hogy rád hallgattam!...


– Tudtam, ha nem sikerül, én
leszek az oka – felelte Sakowicz.


– Mert ostobaságot míveltél.


– A tanács jó volt, de ha
ezeknek valamiféle ördög áll szolgálatukban, s mindent előre megjelent nekik,
arról én nem tehetek.


A herceg felemelkedett az ágyban.


– Úgy véled? – kérdezte
élesen Sakowiczra nézve.


– Nem ismeri hercegi nagyságod
a pápistákat?


– Hogyne, hogyne! Magamnak
is eszembe jutott néha, hogy ez igézet lehet. Tegnap óta már bizonyos is vagyok
felőle. Eltaláltad gondolatomat, azért kérdeztem, hogy csakugyan úgy véled-e?
De vajon melyikük áll comitivában[544] a tisztátalan lélekkel?... A
leányasszony nem, mert ő erényes... a fegyvernök pedig buta...


– Netán a nénémasszony...


– Az lehet...


– A bizonyosság kedvéért
tegnap gúzsba kötöttem, előbb meg a torkához tettem a kést, s képzelje hercegi
nagyságod, ma nézem, hát a penge mintha tűzben olvadt volna meg.


– Mutasd!


– Bedobtam a vízbe, ámbár
markolatában értékes türkizkő volt. De jobb az ilyent nem érinteni.


– Akkor hát elmondom, mi
történt velem tegnap... Mint egy őrült, rohantam be hozzá. Hogy mit mondtam,
arra nem emlékszem... de azt tudom, hogy a leányzó így kiáltott: „Inkább a
tűzbe vetem magam!” Tudod, minémű hatalmas kandalló vagyon ott. S már be is
ugrott! Én utána. Derékon kaptam. A ruha már tüzet fogott rajta. Oltanom is
kellett, meg tartanom is. Ekkor belém állt a görcs, állkapcáim
összeszorultak... Mintha valaki az ereket rángatta volna a nyakamon... Ekkor
úgy éreztem, hogy a körülöttünk röpködő szikrák méhekké változnak, s zümmögnek,
akár a méhek... Olyan igaz, mint ahogy itt látsz.


– Hát aztán?


– Aztán már semmire sem
emlékszem, csak olyan ijedelem fogott el, mintha valami szörnyű kútba,
feneketlen mélységbe zuhannék lefele. Micsoda rémület!... Ismét mondom, micsoda
rémület! Még most is égnek áll a hajam... De nem is csak rémület, hanem... Hogy
is mondjam... üresség és végtelen fáradtság, hallatlan törődöttség...
Szerencsére az égi hatalmak velem voltak, másképpen ma már nem beszélgetnék
veled.


– Hercegi nagyságodnak
paroxizmusa volt... maga a betegség is különb-különbféle meséket csal néha az
ember szeme elé, de a biztonság okáért nem ártana némi léket vágatni a jégen, s
ama némbert kicsinyég megmeríteni.


– Vigye el az ördög! Holnap
amúgy is útnak indulunk, aztán jön a tavasz, akkor mindjárt más csillagok
járnak, az éjszakák rövidebbek lesznek, minden tisztátalan lelket delibitálván.[545]



– Ha holnap mennünk kell,
akkor már inkább hagyja hercegséged békén ama leányzót.


– Ha nem akarnám, akkor is
azt kell mívelnem... A kívánalmaim ma mind kiálltak belőlem.


– Ereszd el őket, menjenek a
pokolba!


– Nem lehet az!


– Miért?


– Mert a fegyvernök
bevallotta, hogy Billewiczében rengeteg pénze vagyon elásva. Ha elengedem őket,
kiássák, s elmennek az erdőbe. Inkább itt tartom őket, s a pénzt elrequirálom...
Háború lévén, most lehet! Egyébként ő maga kínálta. Lépésről lépésre felásatjuk
a Billewiczei kertet, s meg kell találnunk. A fegyvernök pedig, itt ülvén,
legalább nem csap országos lármát, hogy kiraboltuk. Elfut a méreg, ha
rágondolok, mennyi tenger pénzt elpocsékoltam ama vigalmakra és tornákra, s
mindez hiába! Hiába!...


– Engem már régóta esz a
méreg ama leányzó miatt. Mondhatom hercegségednek, mikor tegnap belépett, s
mint egy utolsó cselédre, rivallt rám: „Siess, szolga, uradhoz, aki odafent
fekszik” – majdhogy a nyakát ki nem tekertem, akár egy sárgarigónak, azt hívén,
leszúrta, avagy pisztollyal lőtte le nagyságodat.


– Tudod, nem szeretem, ha
bárki is úgy rendelkezik itt, mint a saját szemétdombján. Bizony jó, hogy meg
nem tetted, mert megfogdostatnálak ama vasfogókkal, amelyeket Płaska számára
tüzesíttetünk meg... Meglásd, hogy hozzá ne nyúlj!...


– Płaskát immár
visszaküldtem. Fölöttébb elámult, nem tudván miért hozták ide, s miért küldik
el. Kért valamit a fáradságáért, mondván, hogy a kalmároskodásban veszteséget
szenvedett, de megmondám neki, „jutalmul épen viszed el bőrödet...” Vajon
csakugyan holnap indulunk Podlasiére?


– Amint Isten vagyon az
égben. A hadakat elindítottad parancsolatom szerint?


– A rejterek elindultak
Kiejdanyba, ahonnan Kownóba mennek, s ott bevárnak... Lengyel zászlóaljaink még
itt vagynak. Nemigen akartam őket előre küldeni, mert ámbár színből megbízható
emberek, de netán összeszaglászkodnak a konföderánsokkal. Głowbicz velünk jön,
a semenek Wrotyński alatt szintén, Karlström a svédekkel az előhadban megy...
Parancsolatot kapott, hogy útközben a rebelliseket, különösen a parasztokat
gyilkolja halomra.


– Jól van.


– Kyritznek a gyalogsággal
lassan kell vonulnia, hogy nagyobb veszedelem esetén legyen kire támaszkodnunk.
Ha lóhalálában kell rohannunk, s minden számításunk a sietségen nyugszik, akkor
nem tudom, vajon a porosz meg a svéd rejterek alkalmatosak lesznek-e. Kár, hogy
nincs elég lengyel zászlóaljunk, mert, köztünk szólva, a lengyel lovassághoz
fogható nincsen...


– S a pattantyúsok
elindultak?


– El.


– Hogyan? S Paterson?


– Nem! Ő itt van, s
Ketlinget őrzi, aki tulajdon kardjával elég súlyosan megsebesítette magát,
Paterson nagyon szereti őt. Ha Ketlinget nem úgy ismerném, mint vitéz tisztet, azt
kellene hinnem, szándékból sebesítette meg magát, hogy el ne mehessen a
hadjáratra.


– Itt kell hagyni vagy száz
embert, s Rosieńiében meg Kiejdanyban szintúgy. A svéd praesidiumok igen
szűkösen vagynak, s de la Gardie amúgy is folyton embereket követel
Loewenhaupttól. Ha még mi is elmegyünk, a rebellió, a szawlei veszedelmet
elfeledvén, megint felüti a fejét.


– Amúgy is egyre erősödnek.
Ismét azt hallom, hogy Telszyban lekaszabolták a svédeket.


– A nemesség vagy a
parasztok?


– Parasztok, egy pap vezérlete
alatt, de vannak nemesi csapatok is, kivált Lauda felé.


– A laudaiak kivonultak
Wołodyjowski alatt.


– Maradt sok kamasz meg
öreg. Most ezek is fegyvert ragadnak, mert mind született harcosok.


– Pénz nélkül a rebellió
semmire sem megy.


– Mi meg Billewiczében
ellátjuk magunkat. Valóban nagy elme kell ahhoz, amilyen a hercegségedé, hogy
valaki mindennek így megtalálja a módját.


Bogusław kesernyésen
elmosolyodott.


– Jobban megbecsülik ebben
az országban azt, aki a királyné őfelségének meg a nemességnek kedvében tud
járni. Nem fizet itt sem az elme, sem az erény. Szerencse, hogy birodalmi
herceg is vagyok, s így a lábamat csak nem kötik a fenyőfához.[546]
Csak az itteni birtokaimból bejöjjenek az intraták, nem törődöm én az egész
Köztársasággal.


– Csak el ne
konfiskálják!...


– Előbb elkonfiskáljuk mi
Podlasiét, ha nem az egész Litvániát. Most azonban hívjad Patersont.


Sakowicz távozott, s csakhamar
Patersonnal tért vissza. A herceg betegágyánál megkezdődött a tanácskozás, melyen
eldöntötték, hogy másnap reggel indulnak, s gyors meneteléssel igyekeznek
Podlasiéra. Bogusław herceg estefelé már annyira jól érezte magát, hogy este
együtt lakomázott a tisztekkel, s késő éjjelig szórakozott a tréfákon, közben
pedig örömmel hallgatta az indulásra készülődő zászlóaljak lovainak nyerítését
és a fegyverek csörgését.


Olykor mélyet lélegzett, és
nagyot nyújtózott karszékében.


– Látom már, ez a hadjárat
visszaadja egészségemet – mondta a tiszteknek –, mert amaz alkudozások és
játékok közepette fölöttébb ellustultam. De Istenben a reménységem, hogy
megérzik kezem súlyát a konföderánsok meg ama koronás exkardinálisunk is.


Mire Paterson bátor volt
megjegyezni:


– Szerencse, hogy Delila nem
vágta le Sámson haját.[547]


Bogusław egy darabig furcsa
tekintettel nézett rá, melytől a skót már kezdett megzavarodni, de a herceg
arca csakhamar felderült, s borzalmas nevetésre torzult.


– Ha Sapieha az oszlop –
felelte –, akkor úgy megrázom, hogy az egész Köztársaság a fejére omlik.


A beszélgetés német nyelven
folyt, tehát valamennyi idegen, hópénzes tiszt értette, s kórusban mondták rá:


– Ámen!


Másnap hajnalban elindult a
menet, a herceggel az élén. A porosz nemesség, melyet az udvar fénye vonzott
ide, most mihamarabb kezdett hazaszállingózni.


Utánuk felkerekedtek azok is,
akik a háború fenyegető veszedelme elől kerestek menedéket Taurogiban, de most
már biztonságosabbnak vélték Tylżát. Nem maradt ott más, csak a fegyvernök,
Kulwiecówna leányasszony meg Oleńka, nem számítva Ketlinget és Braunt, az öreg
tisztet, aki a maroknyi praesidium parancsnoka volt.


A fegyvernök ama mellbevágás után
tíz-egynéhány napig az ágyat őrizte, s időnként vért is köpött, minekutána
azonban csontja nem sérült, lassan kezdett felgyógyulni, s a szökésen
gondolkozni.


Ezenközben megérkezett
Billewiczéből a tiszttartó, s magától Bogusławtól hozott levelet. A fegyvernök
először nem akarta a levelet elolvasni, de a leányasszony tanácsát követve,
csakhamar mást határozott. Oleńka ugyanis úgy vélekedett, hogy jó az
ellenségnek minden szándékát ismerni.


„Nekem igen kedves
Billewicz uram! Concordia res parvae crescunt discordia maximae dilabuntur![548] A balsors mívelte, hogy nem úgy
váltunk el, ahogyan azt kegyelmed és bájos húga iránti érzelmeim megkívánták
volna, ami – Isten látja lelkemet – nem az én hibám, hiszen kegyelmed tudja a
legjobban, hogy őszinte intentióimért háládatlansággal fizettetek nekem. Amit
azonban az ember haragjában mível, azt a barátságban nem kell felróni, most
azért bízom benne, hogy heves cselekedeteimet kegyelmed a részetekről ért
sérelmekkel teljességgel excusáltnak tekinti. Én is szívből megbocsátok nektek,
amint azt keresztyéni szeretetem parancsolja, s a békesség helyreállítását
kívánom. Bizonyságot akarván pedig tenni kegyelmed előtt arról, hogy szívemben
semminémű neheztelés nem maradt, nem tartom méltónak megtagadni kegyelmedtől
ama szívességet, amelyet tőlem kértél, s felajánlott pénzeteket elfogadom...”


Itt a fegyvernök abbahagyta az olvasást,
s öklével az asztalra csapva, kiáltotta:


– Hamarabb lát engem a Szent
Mihály lován, hogysem egy garast a pénzesládámból!...


– Olvassa tovább, atyámuram
– kérte Oleńka.


A fegyvernök ismét szeméhez
emelte az írást.


„Mely készpénznek
kiadásával nem akarván kegyelmedet fárasztani, s e viharos időkben drága
egészségét kockára vetni, magam parancsoltam meg, hogy ássák ki, és számlálják
össze...”


Fegyvernök uramat most már
elhagyta ereje, s a levél, kiesvén kezéből, a padlóra hullott. Egy pillanatig
mintha szavát is elvesztette volna, mert csak üstökébe kapott, s teljes
erejéből tépte.


– Üsd, aki Istent ismersz! –
kiáltotta végre.


– Egy sérelemmel több, s az
Isten büntetése közelebb, mert a mérték hamarosan betelik... – mondta Oleńka.










Negyvenkettedik fejezet


Fegyvernök uram annyira
kétségbeesett, hogy Oleńkának kellett vigasztalnia, s biztosítania afelől, hogy
ama pénzt nem kell elveszettnek tekinteni, mert hiszen maga a levél felér egy
scriptummal, s Radziwiłłon, akinek Litvániában és a rutén földön annyi birtoka
van, meg lehet azt venni.


Minekutána azonban bajos lett
volna előre látni, mi érheti még őket, különösen ha Bogusław győzedelmesen tér
vissza Taurogiba, annál buzgóbban kezdtek a szökésen gondolkozni.


Oleńka mindazonáltal azt
tanácsolta, hogy halasszák el, amíg Hassling-Ketling fel nem gyógyul, mert ama
Braun használhatatlan, komor zsoldos, aki vakon követi a parancsokat, s
lehetetlen bármire is rábírni.


Ami Ketlinget illeti, a
leányasszony igen jól tudta, hogy csupán azért sebesítette meg magát, hogy
mellette maradhasson, mélységesen hitte hát, hogy érette mindent kész megtenni.
Lelkiismeretét gyakran nyugtalanították ugyan a kérdések, hogy van-e joga saját
menekülése érdekében egy idegen ember sorsát, avagy talán életét is kockára
vetni, mindazonáltal a Taurogiban őt fenyegető veszedelmek oly rettenetesek
voltak, hogy százszorosan felülmúlták azt a büntetést, amely Ketlinget
szolgálata elhagyása miatt érhette. Hiszen Ketling jeles tiszt lévén, bárhol
találhatott szolgálatot, sőt nemesebbet és hatalmasabb protektoroknál, mint
például a királynál, Sapieha vagy Czarniecki uramnál. Emellett nemes ügyet
szolgál, s módjában lesz leróni háláját amaz ország iránt, amely őt, a
földönfutót befogadta. A halál csak abban az esetben fenyegette, ha Bogusław
kezébe kerül, de hát a herceg még nem ura az egész Köztársaságnak.


A leányasszony most már nem
habozott, s mikor az ifjú tiszt állapota annyira javult, hogy már szolgálatot
is teljesíthetett, magához hívatta őt.


Ketling sápadtan, leromlott
állapotban, vértelen arccal, de változatlan tisztelettel, csodálattal és
alázatosan állt meg előtte.


Láttára könny szökött Oleńka
szemébe, hiszen Taurogiban Ketling volt az egyetlen jótét lélek, de emellett
olyan szegény és szenvedő, hogy mikor Oleńka egészsége felől tudakozódott, az
ifjú így felelt: – Sajnos, egészségem visszatérőben van, kisasszonyom, pedig
olyan jó volna meghalnom...


– Kegyelmednek itt kell
hagynod ezt a szolgálatot – felelte a leányasszony, szánalommal tekintve rá –,
mert az ily nemes szívnek bizonyosság kell afelől, hogy nemes ügyet és
nemeslelkű urat szolgál.


– Sajnos! – ismételte meg a
tiszt.


– Mikor telik le kegyelmed
szolgálata?


– Csak fél év múlva.


Oleńka kis ideig hallgatott,
aztán Ketlingre emelte gyönyörű szemét, mely most már nem nézett szigorúan, majd
így szólt:


– Hallgass rám, gavallér
uram. Úgy szólok hozzád, mint testvérbátyámhoz, mint meghitt bizalmasomhoz:
kegyelmednek szabadulnia kell e szolgálattól.


Azzal mindent elmondott neki, a
szökés tervét is, meg azt is, hogy számít az ő segítségére. Aztán elébe tárta,
hogy bárhol találhat szolgálatot, szépet is, amilyen a lelke, nemeset is,
amilyent a lovagi becsület megkíván, végül ily szavakkal fejezte be:


– Én halálom napjáig hálás
leszek kegyelmednek. Isten oltalma alá kívánok menekülni, s egy apácarendben
Reá felesküdni, de bárhol leszel, közel, avagy távol, háborúban, avagy békében,
imádkozni fogok érted, Istenhez könyörögvén, hogy testvérbátyámnak és
jóltevőmnek adna békességet és boldogságot, mivel én hálámnál és imádságaimnál
egyebet nem adhatok...


Itt hangja megremegett, a tiszt
pedig hallgatta, falnál is fehérebbé váló arccal, végül letérdelt, s arcát
mindkét kezébe temetve, sóhajtásszerű hangon felelte:


– Nem tehetem, kisasszonyom!
Nem tehetem!...


– Kegyelmed megtagadja
tőlem? – kérdezte Billewiczówna ámulva.


Az ifjú pedig felelet helyett
imába kezdett.


– Nagy és könyörületes
Isten! – kezdte. – Gyermekkorom óta soha hazugság el nem hagyta ajkamat, soha
hamis cselekedet be nem szennyezett. Már növendék koromban is királyomat és hazámat
védelmeztem e gyenge karommal, miért büntetsz hát Uram, ilyen keményen, s
küldöd reám e szenvedést, melynek elhordozására – látod – nincs erőm!


Azzal Oleńkához fordult:


– Te nem tudod,
kisasszonyom, mi a katonának a parancs, s hogy az engedelmesség nemcsak
kötelessége, hanem tisztessége és becsülete is. Engem, kisasszonyom, esküm, sőt
annál több, mert lovagi szavam is kötelez, hogy szolgálatomat, annak letelte
előtt, el nem hagyom, s ami abból folyik, vakon megcselekszem. Katona és
nemesember vagyok, s úgy segéljen Isten, hogy soha életemben nem követtem ama
hópénzes katonák példáját, akik becsületüket és szolgálatukat elárulják. S bár
kínnal és fájdalommal mondom ki, még parancsszóra, még a te kérésedre sem
szegem meg szavamat. Ha Taurogi kapuját őrizném, azzal a parancsolattal, hogy
azon senkit ki ne engedjek, s e parancs ellenére te magad akarnál kilépni
rajta, te megtehetnéd ugyan, de csak holttestemen át. Nem ismertél engem,
kisasszonyom, s íme, csalódtál bennem. De könyörülj meg rajtam, s értsd meg, én
a szökésben nem segíthetlek, sőt, azt meghallgatnom sem szabad, mert Braun és
mi is, mind az öten, itt maradt tisztek, világos parancsolatot kaptunk.
Istenem, Istenem! Ha e parancsot előre sejtem, bizony inkább elmentem volna a
hadba... Én meg nem győzlek, kisasszonyom, el sem hiszed nekem, de az Isten
látja lelkemet, s úgy ítéljen meg halálom órájában, amint igaz, hogy életemet
habozás nélkül odaadnám érted, de becsületemet nem adhatom, nem adhatom!


Azzal kezét tördelve, kimerülten
hallgatott el, s lihegve lélegzett.


Oleńka még nem csillapodott le
ámulatából. Még nem volt ideje sem gondolkozni, sem arra, hogy ezt a maga
nemességében oly kivételes lelket megfelelően értékelje. Csak azt értette, hogy
az utolsó szalmaszál is kicsúszik kezéből, s hogy e gyűlöletes rabságból való
szabadulás egyetlen módja is összeomlik.


De még megpróbált ellenkezni.


– Uram! – mondta
kisvártatva. – Atyám és nagyatyám is katona volt, a becsületet ők is többre
becsülték életüknél, de éppen ezért nem hagyták volna magukat bármely
szolgálatra vakon felhasználni...


Ketling reszkető kézzel vette elő
az írást tarsolyából, átadta Oleńkának, s így szólt:


– Ítéld meg, kisasszonyom,
vajon e parancsolat nem érinti-e szolgálatomat?


Oleńka a papírra pillantott, s
ezt olvasta:


„Minekutána tudomásunkra
jutott, hogy nemes Billewicz, rosieńiei fegyvernök rezidenciánkat ellenséges
szándékkal: nevezetesen ismerőseit, atyjafiait, rokonait és klienseit a svéd
király őfelsége ellen és miellenünk, ad rebellionem excitare[549]
titkon elhagyni készül, ez okból utasítjuk a taurogi praesidiumon visszamaradt
tisztjeinket, hogy nemes Billewicz urat unokahúgával egyben túszokként és
fogolyként őrizzék, s szökésüket – becsületvesztés és katonai ítélőszék elé
való állítás terhe alatt – megakadályozzák...” etc.


– E parancsolat a herceg
távozása után az első állomáshelyről érkezett – tette hozzá Ketling –, ezért
foglalták írásba.


– Legyen meg Isten akarata!
– felelte Oleńka rövid hallgatás után. – Elvégeztetett.


Ketling érezte, hogy illenék már
elmennie, de nem mozdult. Halvány ajka egyszer-egyszer megrándult, mintha
mondani akarna valamit, de hang nem jött ki a száján.


Fojtogatta a vágy, hogy a leány
lábához boruljon, s úgy könyörögjön bocsánatáért, másfelől érezte, hogy e leányzónak
éppen elég a maga boldogtalansága, s valami vad gyönyört érzett afelett, hogy
íme, ő is szenved, s panaszszó nélkül fog szenvedni tovább.


Végül is mélyen meghajolt, s
szótlanul távozott, de alig ért a folyosóra, letépte még csaknem friss sebének
kötelékeit, s ájultan rogyott össze. Mikor pedig egy órával később a
palotaőrség a lépcső közelében fekve találta, s átvitte a fegyvertárba, oly
súlyosan megbetegedett, hogy két hétig nem hagyhatta el ágyát.


Oleńka Ketling távozása után egy
darabig mintha kábult lett volna. Inkább várta a halált, mint azt, hogy Ketling
elutasítsa, s éppen ezért az első pillanatban, máskor oly erős lelkét elhagyta
minden energiája, gyöngének érezte magát, mint bármely más leány, s
öntudatlanul is ezt hajtogatta: „Legyen meg az Úr akarata!” – a csalódás okozta
fájdalom mégiscsak erőt vett a lemondáson, s szeméből megeredt a keserű könny.


E pillanatban lépett be a
fegyvernök, s húgára tekintvén, nyomban látta, hogy rossz hírt tartogat
számára, gyorsan megkérdezte hát:


– Az Istenért, mi történt
megint?


– Ketling megtagadta –
felelte a leány.


– Mind valamennyi ebadta
lator selyma! Ő sem akar segíteni?


– Nemcsak segíteni nem akar
– felelte panaszosan, mint egy kisgyermek –, hanem azt mondja, meg is
akadályozza, még ha életével kell is fizetnie.


– De miért? Az Úr sebeire!
Miért?


– Mert ez a mi sorsunk!
Ketling nem áruló, de hát ez a mi sorsunk. Mi vagyunk a legszerencsétlenebbek a
világon!


– A ménkű ütne agyon minden
eretneket! – kiáltotta a fegyvernök. – A hajadoni ártatlanságra törnek, lopnak,
rabolnak, rabságra vetnek... Veszne bár el minden! Becsületes ember nem élhet
ilyen időkben!


Azzal gyors léptekkel kezdte róni
a szobát, öklét rázta, s végül fogcsikorgatva szólalt meg:


– Már inkább bírnám a vilnai
vajdát, ezerszer inkább ama Kmicicet is, hogysem ezeket az agyonszagosított,
lelkiismeretlen, becstelen selymákat!


Mivel pedig Oleńka nem felelt,
csak még jobban sírt, a fegyvernök úr megszelídülvén, így folytatta:


– Ne sírj. Kmicic csak azért
jutott az eszembe, mert ő legalább ki tudott volna ragadni bennünket e babiloni
fogságból. Majd adna ő valamennyi Braunnak, Ketlingnek, Patersonnak meg magának
Bogusławnak is! Különben minden áruló egykutya! Ne sírj! Sírással semmire sem
mégy, itt tanácskozni kell. Ha Ketling nem akar segíteni... rángatná össze a
görcs... majd megleszünk nélküle... Mondják, férfiúi lélek lakozik benned, de
látom, a nagy bajban mégiscsak eltörik a mécses... Mit mond Ketling?


– Azt, hogy a herceg
megparancsolta, hadifogolyként őrizzenek bennünket, mert attól tart, bátyámuram
sereget gyűjt, s a konföderánsokhoz áll.


Fegyvernök uram csípőre tette
kezét:


– Ahá! Fél a selyma!... S
igaza is van, mert bizony megteszem, amint Isten vagyon az égben!


– Minekutána pedig
szolgálatot illető parancsolata vagyon, azt becsülettel teljesítenie kell.


– Jól van!... megleszünk
eretnekek segítsége nélkül!


Oleńka megtörölte szemét.


– S bátyámuram úgy véli,
sikerülhet?


– Úgy vélem, meg kell
lennie, s ha kell, akkor lehet is, még ha kötélen kellene is leereszkednünk
emez ablakokból.


– Mea culpa, hogy sírtam –
ismerte be Oleńka – Tanácskozzunk minél előbb!


Könnyei már felszáradtak, s
szemöldöke összehúzódott, amint a régi határozottsággal és energiával kezdett
gondolkozni.


Kiderült azonban, hogy fegyvernök
uram nem tud tanácsot adni, s a leányasszony képzelete alkalmatosabb a módok
megtalálására. De neki is csak nehéz volt e dolog, mert most már világos volt,
hogy őket itt nagyon éberen őrzik.


Elhatározták hát, hogy addig nem
próbálkoznak, amíg az első hírek meg nem érkeznek Bogusławtól. Minden
reményüket abba vetették, hogy Isten csak megbünteti ezt a hazaáruló és
becstelen embert. Hiszen el is eshet, súlyosan megbetegedhetik, Sapieha is
megverheti, s akkor bizonnyal nagy rémület támadna Taurogiban, s a kapukat sem
őriznék annyira.


– Ismerem én Sapieha uramat
– mondogatta a fegyvernök, önmagát is meg Oleńkát is bátorítva –, lassú, de
fölöttébb akkurátus vezér őkelme, s csodálatosan állhatatos. Exemplum őfelsége
és a haza iránti hűsége. Mindenét eladta, elzálogosította, s íme olyan hadat
állított, hogy Bogusławé ahhoz képest semmi. Amaz tisztes szenátor, emez
kikent-kifent ficsúr, amaz hithű katolikus, emez eretnek, amaz maga a
körültekintés, emez amolyan hopp-neki ember! Kinek oldalán lehet a victoria és
az Isten áldása? Meghátrál a Radziwiłłek éjszakája a Sapiehák napja elől, meg
az! Mert másképpen nem is volna büntetés meg igazság ezen a világon!... Csak
várjuk meg a híreket, s imádkozzunk Sapieha uram fegyvereinek győzelméért.


Vártak hát, de elmúlt egy hónap,
hosszú, nehéz hónap e gyötrődő szívek számára, míg az első hírhozó megjött, de
azt sem Taurogiba küldték, hanem Steinbockhoz, a királyi Poroszországba.


Ketling, aki az utolsó
beszélgetés óta nem mert Oleńka elé kerülni, nyomban írást küldött neki a
következő hírrel:


„Bogusław herceg Brańsk
mellett tönkreverte Krzysztof Sapieha urat; néhány lovas- és gyalogzászlóaljat
egy lábig lekaszaboltak. Most Tykocin alá siet, amelyet Horotkiewicz véd.”


Oleńka számára ez valóságos villámcsapás
volt. A hadvezéri nagyság és a lovagi vitézség egyazon fogalom volt az ő
hajadoni értelmében, minekutána pedig látta Bogusławot Taurogiban, amint
könnyűszerrel győzte le a legjelesebb vitézeket, most azért, különösen e hír
után, gonosz, de győzhetetlen erőnek képzelte őt, aki előtt senki meg nem
állhat.


Most már teljesen szertefoszlott
ama reménye, hogy Bogusławot legyőzhetik. Hiába vigasztalta fegyvernök uram,
azzal igyekezvén őt megnyugtatni, hogy az ifjú herceg még nem mérkőzött meg az
öreg Sapiehával, hiába kezeskedett arról, hogy maga a hetmani méltóság,
amellyel a király csak nemrég ékesítette fel Sapieha uramat, döntő felsőbbséget
ad neki Bogusław fölött, nem hitte, nem merte elhinni.


– Ki győzheti le őt, ki
állhat ellene?... – mondogatta folyton.


A későbbi hírek pedig mintha még
megerősítették volna aggodalmait. Néhány nappal későbben Ketling ismét írást
küldött neki, közölvén, hogy a herceg megverte Horotkiewiczet, s Tykocint
elfoglalta. „Immár az egész Podlasie – írta – a herceg kezében vagyon, aki
Sapieha uramra nem várván, maga siet ellene gyors meneteléssel.”


„Sapieha uramat is megveri!” –
gondolta a leány.


Ezenközben más vidékről érkezett
egy hír, mint az első fecske, a tavasz hírnöke. A Köztársaság e tengerparti
vidékére későn jutott el, de annál fényesebben tündökölt ama csodálatos
legenda, minden szivárványos pompájában, mely a kereszténység első századait
zengi, mikor a szentek még e földön jártak, s bizonyságot tettek az igazságról
és az igéről.


– Częstochowa! Częstochowa!
– hangzott szájról szájra. A szíveken megolvadt a jég, s kivirultak, miként a
virág a tavaszi napsütéstől fölmelegedett földben. „Częstochowa megvédte magát,
látták Őt magát, Lengyelország Királynőjét, amint mennyei palástjával borította
be a falakat. A gyilkos gránátok lábai elé gurultak, ebként hízelkedvén; a
svédeknek elszáradt a kezük, a muskéták arcukhoz nőttek, végül is ijedten,
szégyenkezve eltakarodtak.”


E hír hallatára merőben idegen
emberek egymás nyakába borulva sírtak örömükben. Mások azon panaszkodtak, hogy
miért ily későn érkezett.


– Mi pedig itt siránkozunk –
mondták –, mi itt fájdalomban s kínokban élünk, annyi idő óta, holott már régen
vigadnunk kellene!...


Megzendült az egész Köztársaság, s
a fenyegető dörgések végigzúdultak a Pontus Euxinustól a Baltikumig, hogy
mindkét tenger hullámai beleremegtek. Az istenfélő nép kelt fel, mint a vihar,
Királynője védelmére. Minden szív megtelt reménységgel, minden szemben
kigyulladt a tűz, s amit azelőtt félelmetesnek és legyőzhetetlennek hittek,
most szemlátomást összezsugorodott.


– Ki győzi le őt? – kérdezte
fegyvernök uram a leányasszonytól. – Ki állhat meg előtte? Most már tudod ki? A
Boldogságos Szűz!


Mind a ketten naphosszat
keresztként elterülve feküdtek a földön, úgy köszönvén meg Istennek, hogy
könyörült a Köztársaságon, s most már saját menekülésükben sem kételkedtek.


Bogusławról pedig hosszú időre
elhallgatott a hír, mintha a föld nyelte volna el minden hadaival együtt. A
Taurogiban maradt tisztek kezdtek nyugtalankodni, s saját bizonytalan
jövendőjükön gondolkozni. Szívesebben vették volna egy vereség hírét, hogysem
ezt a mély csendet. De hír nem jöhetett, mert a félelmetes Babinicz éppen akkor
nyomult tatárjaival a herceg hadai elé, s minden hírvivőt elfogott.










Negyvenharmadik fejezet


Egy napon azonban,
ötven-hatvanfőnyi csapat kíséretében, mégis Taurogiba érkezett Anna
Borzobohata-Krasieńska leányasszony.


Braun fölöttébb udvariasan
fogadta, de így is kellett, hiszen Sakowicztól, Bogusław aláírásával, parancsot
kapott, hogy Gryzelda Wisńiowiecka hercegasszony palotáskisasszonyát különös
tisztelettel övezzék. A leányasszony is csupa fantázia volt, megérkezése első
pillanatától kezdve addig furkálta Braunt szemecskéivel, míg a komor német úgy
felengedett, mintha tűzzel sütögették volna. Csakhamar kommandírozni kezdte a
többi tisztet is, s úgy rendelkezett az egész Taurogiban, mint a saját házában.
Már aznap este megismerkedett Oleńkával is, aki bizalmatlanul ugyan, de azért
kedvesen fogadta, remélvén, hogy híreket hall tőle.


S Anusiának voltak is bőven
hírei. A beszélgetés Częstochowával kezdődött, mert Taurogi foglyai e hírekre
szomjaztak a legjobban. Különösen a fegyvernök formált kagylót tenyeréből füle
elé, hogy egyetlen szót el ne vesztegessen, csak néha-néha szakította meg
Anusia elbeszélését a kiáltással:


– Dicsőség a magasságban
Istennek!


– Csak azt csudálom – mondta
a jövevény leányasszony –, hogy kegyelmetekhez csak nemrég jutott el a
Boldogságos Szűz e csodáinak híre, holott ez már régi história, én akkor még
Zamosćban voltam, s Babinicz úr el sem jött értem! Hej! Hány hete volt is az...
Azután már mindenütt kezdték verni a svédeket, Wielkopolskában is meg nálunk
is, de leginkább Czarniecki uram, kinek már neve hallatára is futásnak erednek.


– Ahá, Czarniecki uram! –
kiáltotta a fegyvernök, kezét dörzsölve. – Az majd megtanítja őket kesztyűbe
dudálni. Már Ukrajnából hallottam hírét, milyen nagy katona!


Anusia kezével leverte a port
szoknyájáról, s csak úgy mellesleg jegyezte meg, mintha a legcsekélyebb
dologról volna szó:


– Ohó! A svédeknek már
végük!


A vén Tomasz uram ezt már nem
bírta ki veszteg, s a leányasszony apró kezecskéjét elkapva, végképp eltüntette
óriási bajuszában, s lelkesen csókolni kezdte, majd így kiáltott:


– Ó, én gyönyörűségem,
tiszta méz csordul a szájadból, Istenemre!... Angyal érkezett Taurogiba, nem
lehet másképpen!


Anusia, rózsaszín szalagokba
kötött hajfonata végét ujja körül csavargatva, szeme sarkából az öregúr felé
villantott, mondván:


– Ej, hol vagyok én az
angyaloktól! De már a királyi hetmanok is verik a svédeket, és minden fertályos
hadak velük egyben, és a lovasság mind, és konföderációt is tettek Tyszowcéban,
és a király is csatlakozott hozzá, és univerzálisokat adtak ki, és már a
parasztság is üti a svédeket... és a Boldogságos Szűz áldása van rajtuk...


Úgy csacsogott, mintha madár
csicseregne, de e csicsergéstől fegyvernök uram végképp ellágyult, s bár
egyik-másik hírt már hallotta, végül is akkorát rikkantott örömében, akár egy
vad bölény, de Oleńka arcán is csendes, kövér könnycseppek peregtek végig. A
természettől fogva jószívű Anusia ezt látván, legottan hozzálépett, s nyakát
átölelve, vigasztalni kezdte:


– Ne sírj, kisasszonyom,
fölöttébb szánlak én téged, s nem bírom nézni... Miért sírsz?...


Hangjában annyi őszinteség
csengett, hogy Oleńka bizalmatlansága egyszerre elmúlt, de szegényke annál
őszintébben zokogott.


– Olyan gyönyörű vagy,
kisasszonyom... – vigasztalta Anusia. – Miért sírsz?


– Örömömben – felelte Oleńka
–, de bánatomban is, mert mi itt nehéz rabságban sínylődünk, s egyetlen napunk,
sem óránk felől nem vagyunk biztonságban...


– Hogyan? Bogusław
hercegnél?


– Annál a hazaárulónál,
annál az eretneknél! – kiáltotta a fegyvernök.


Anusia azonban így felelt:


– Én is ugyanígy vagyok, s
íme, mégse sírok. Nem tagadom én kegyelmed szavait, hogy a herceg áruló meg
eretnek is, de udvarias gavallér, ki gyöngébb nemünket respektálja.


– Bár őt respektálnák úgy a
pokolban! – vágott vissza a fegyvernök. – Te még nem ismered őt, kisasszonyom,
mert terád nem vetett még annyira szemet, mint e leányzóra. Galád selyma bíz ő,
s Sakowicz a méltó párja! Adná Isten, hogy Sapieha hetman uram mind a
kettőjüket eltiporja!


– Hogy eltiporja, annyi
bizonyos... Bogusław herceg igen beteg, s hada is kevés vagyon. Igaz, hogy hirtelen
támadott, s néhány zászlóaljat elsöpört, Tykocint is bevette, meg engem is
elfogott, de azért Sapieha uram erejével ne mérkőzzék. Nekem hihetnek
kegyelmetek, mert én mindkét hadat láttam... Sapieha uram pálcája alatt vagynak
a legjelesebb gavallérok, azok majd egy-kettőre elbánnak Bogusław herceggel.


– No látod, nem megmondtam?
– fordult a fegyvernök Oleńkához.


– Én régóta ismerem Bogusław
herceget – folytatta Anusia –, mert Wiśniowiecki herceg úréknak meg Zamoyski
uraméknak is atyjafia ő. Volt is nálunk egyszer Lubniéban, akkor, amikor Jeremi
herceg úr éppen a tatárok ellen harcolt a Vad Mezőkön. Most is azért rendelte
el, hogy megtiszteljenek, mert emlékezett rá, hogy én ott házikisasszony s a
hercegasszony legbelsőbb palotáskisasszonya voltam. Akkor még ilyen kicsike
voltam, nem olyan, mint most!... Istenem, ki hitte volna akkor, hogy áruló lesz
belőle. No, de ne búsuljanak kegyelmetek, mert vagy ő nem tér vissza többé,
vagy pedig mi jutunk ki innen valahogyan.


– Mi már megpróbáltuk –
felelte Oleńka.


– És nem sikerült?


– Mi módon sikerülhetett
volna? – horkant fel a fegyvernök. – Kifecsegtük titkunkat egy tiszt előtt,
akiről úgy véltük, hajlandósággal vagyon hozzánk, s aztán kiderült, hogy ő
inkább megakadályoz a szökésben, hogysem segítségünkre lenne. Itt Braun a
legfőbb ember, azt azonban az ördög sem hajlítja el.


Anusia lesütötte szemét.


– Hátha nekem sikerülne?
Csak az kellene, hogy Sapieha uram idejöjjön, s legyen kinek oltalma alá
menekülni.


– Adná Isten minél előbb –
sóhajtotta Tomasz uram –, mert még emberei között is sok atyánkfia, barátunk és
ismerősünk van... Bah! Hiszen ott vagynak régi bajtársaink, még a nagy Jeremi
pálcája alól: Wołodyjowski, Skrzetuski és Zagłoba uraimék.


– Ismerem őket – kiáltotta
Anusia csodálkozva –, de ők nincsenek Sapieha uramnál. Hej, ha ott lennének,
főleg pedig Wołodyjowski uram (mert Skrzetuski házas ember), akkor én sem
volnék itt, mert ő bizony nem hagyta volna elfogatni magát, miként Kotczyc
uram.


– Jeles gavallér őkelme –
erősítette a fegyvernök is.


– Az egész ármádia
büszkesége! – tette hozzá Oleńka.


– Az Istenért, tán csak nem
estek el, hogy, kisasszonyom, nem láttad?


– Ej, dehogy! – nyugtatta
meg Anusia. – Nagy híre volna az ilyen jeles vitézek halálának, márpedig nekem
egy szót sem szóltak... Kegyelmetek nem ismerik őket... Nem hagyják ők magukat
soha... legfeljebb golyó olthatná ki életüket, mert ember ugyan el nem bánik
sem Skrzetuski, sem Zagłoba, sem pedig Michał urammal. Michał uram hitvány kis
férfiú ugyan, de emlékszem, mit mondott annak idején Jeremi herceg úr, hogy ha
a Köztársaság sorsa azon múlnék, hogy egy ember vívjon meg egy másikkal, ő e
viadalhoz Michał uramat választaná. Ő vágta le Bohunt... Nem, nem! Michał uram
mindenkivel elbánik.


A fegyvernök boldog volt, hogy
van kivel csevegnie, nagy léptekkel járt hát fel s alá a szobában, s egyre
kérdezősködött:


– No tessék, tessék!
Kisasszonyom, tehát olyan jól ismered Wołodyjowski uramat?


– Mert hát annyi évig együtt
voltunk...


– No tessék!... Akkor netán
némi szerelem is volt a dologban?


– Én nem tehetek róla –
felelte Anusia szerénységbe burkolózva –, de hát azóta bizonnyal Michał uram is
megházasult.


– Dehogyis házasult.


– Még ha megtette is – nekem
igazán mindegy!


– Adja Isten, hogy
összekerüljetek... De az aggaszt, hogy – amint mondod, kisasszonyom – nincsenek
a hetman úrnál, mert az ilyen vitézekkel a győzelem is könnyebben áll.


– Van ott olyan, aki
valamennyiükkel felér.


– Ki légyen az?


– Babinicz úr, a witebski
vajdaságból... Kegyelmetek nem hallották hírét?


– Csodálatos, de nem.


Anusia erre elbeszélte Zamośćból
való elutazásának történetét, meg minden viszontagságát, ami útközben érte.
Babinicz pedig oly nagy hőssé növekedett elbeszélésében, hogy fegyvernök uram
törte is a fejét, ki lehet az.


– Én már csak igazán ismerem
egész Litvániát – mondta. – Vagynak itt hasonlatos nevű nemzetségek: a
Babonaubkiak, Babiłłok, Babinowskiak, Babińskiak, Babskiak, de Babiniczokról
nem hallottam... úgy vélem hát, ez amolyan álnév lehet. Nagyon sokan mívelik
ezt a mai időkben, akik szabadcsapatokba állanak, hogy az ellenség valamiképpen
családjukon és birtokukon ne álljon bosszút. Ha! Babinicz!... Tüzes gavallér
lehet őkelme, ha Zamoyski urammal így el tudott bánni!


– De még milyen tüzes! Ah! –
kiáltotta Anusia.


A fegyvernök jókedvre derült.


– Így állunk hát? –
kérdezte, s kezét csípőre téve állt meg Anusia előtt.


– Nono, kegyelmed, Isten
tudja, mire gondol mindjárt?


– Isten ments, nem gondolok
én semmire!


– Pedig Babinicz uram, amint
Zamośćból elindultunk, mindjárt megmondta nekem, hogy az ő szívének más
árendása vagyon, s ámbár árendát nem fizet, ő mégsem kíván árendást cserélni...


– S te ezt elhiszed,
kisasszonyom?


– Hogyne hinném? – felelte
Anusia élénken. – Nyilván fülig szerelmes őkelme, ha egyszer annyi idő alatt...
ha egyszer... ha egyszer...


– Hej, az az egyszer! –
kacagott a fegyvernök.


– Igenis, egyszer – felelte
Anusia toppantva –, mert ha egyszer hallunk róla...


– Adja Isten!


– Azt is megmondom
kegyelmednek, hogy miért... Mert valahányszor Babinicz uram Bogusław herceget
említette, arca elsápadt, s a foga úgy csikorgott, akár az ajtó sarka.


– Akkor már jóba leszünk!...
– jelentette ki a fegyvernök.


– Bizonnyal!... S hozzá is
menekülünk, csak kerüljön elő!


– Csak innen kiszabaduljak,
magam is csapatot gyűjtök, akkor majd meglátod, kisasszonyom, nekem sem újság a
háború, s ez az öreg kéz is jó lesz még valamire.


– Akkor álljon kegyelmed
Babinicz uram kommandója alá.


– Úgy látom én,
kisasszonyom, neked nagyobb kedved volna odaállni...


Még sokáig évődtek így, egyre
jobb kedvre derülvén, úgyhogy Oleńka is elfelejtette emésztő gondjait, s ő is
vidámabb lett. Anusia a végén már úgy fújt fegyvernök uramra, akár egy kiscica.
Mivel pedig jól kipihente volt magát, mert a legutolsó éjjeli szálláson,
Rosieńiében kitűnően aludt, csak késő éjjel búcsúzott el tőlük.


– Színarany ez a leányzó –
lelkendezett a fegyvernök Anusia távozása után.


– Jószívű teremtés lehet...
én úgy vélem, mihamarabb megbarátkozunk egymással – felelte Oleńka.


– Eleinte mégis ebül néztél
rá.


– Mert azt hivém, kémkedni
küldte ide valaki. De hát tudom is én? Én már itt mindentől félek!


– Küldték volna? Hacsak a jó
szellemek nem!... De fürge kis jószág, akár a menyét... Ne volnék csak ilyen
vén, nem állanék jót magamért, ámbátor még ma sem savó kering az ereimben...


Oleńka most már egészen vidám
volt, kezét térdére támasztotta hát, fejét, Anusiát utánozva, félrebillentette
s szeme sarkából a fegyvernökre villantva kérdezte:


– Így állunk hát,
bátyámuram?! Kegyelmed netán nagynénit kíván nekem gyúrni e lisztecskéből?


– Elhallgatsz, te! –
kiáltotta az öreg.


De elmosolyodott, s tele marokkal
kezdte bajuszát fölfelé pödörgetni.


Kis idő múlva még hozzátette:


– Bizony még az ilyen
tisztes tudós leányzót is megnevettette, amilyen te vagy. Bizony dolog, hogy
igen nagy barátságba kerültök egymással.


Tomasz uram nem is tévedett, mert
hamarosan igen élénk barátság fejlődött ki a két leányzó között, s egyre
erősödött, talán éppen azért, mert pontos ellentétei voltak egymásnak. Az egyik
komoly lelkületű, mély érzelmű, törhetetlen akaratú és eszes; a másik jószívű
és tiszta gondolkozású, de emellett hamiskás és csacska. Az egyik nyugodt
arcával, szőke hajfonataival, végtelen nyugalmával s magas, karcsú termetének
varázsával inkább az ókori Pszükhére[550] emlékeztetett, a másik valóságos
kis cigánylány, s inkább haszontalan manóhoz hasonlított, aki éjszakánként
kicsalja az embereket árkon-bokron át, aztán jót mulat félelmükön. A Taurogiban
maradt tisztek mindkettőjüket naponta csodálták, de míg Oleńkának inkább kezét,
Anusiának inkább ajkát csókolták volna.


Ketling mélabús, skót hegyi lakó
lelkületével Oleńkát istenítette, Anusiát viszont az első pillanattól kezdve ki
nem állhatta, aki őszintén viszonozta a fiatal tisztnek ezt az érzelmét, s Braunnal
meg az összes többiekkel kárpótolta magát, beleértve a rosieńiei fegyvernököt
is.


Oleńka csakhamar teljes fölényre
jutott barátnőjével szemben, aki tiszta őszinteséggel magyarázta fegyvernök
uramnak:


– Ő két szóval többet mond,
mint amennyit én egy álló nap alatt összecsacsogok.


Egy szenvedélyéről azonban a
tisztes leányasszony sem bírta leszoktatni hiú kis barátnőjét, mégpedig a
kacérságról. Mert Anusia, amint sarkantyúpengést hall a folyosóról, nyomban
eszébe jut, hogy valamit kint felejtett, vagy azt akarja megtudni, nincsenek-e
újabb hírek Sapieha uramról, rohan a folyosóra, mint a vihar, csap le a
tisztre, s még ő kiáltja:


– Ah, hogy megijesztett
kegyelmed!


Azzal meg is kezdődik a
beszélgetés, a kötény csücskének csavargatásával, oldalvillantásokkal, s
mindenféle hamiskás arcjátékkal tarkítva, amelyektől a legkeményebb férfiszív
is bizony könnyen rabul eshetik.


Oleńka már csak azért is rossz
néven vette Anusia kacérságát, mert néhány napi ismeretségük után máris
bevallotta Babinicz uram iránti néma érzelmeit. Gyakran beszéltek is erről
egymással.


– Mások könyörögtek, akár a
koldusok – mondta Anusia –, ez a sárkány pedig inkább nézte tatárjait, mint
engem, s nem is beszélt másként, csak parancsolgatva, mondván: „Szállj ki,
kisasszonyom! Egyél, kisasszonyom! Igyál, kisasszonyom!” Még ha goromba lett
volna, de nem volt, vagy ha nem lett volna gondoskodó, de az volt! Már
Krasnostawban azt mondtam magamban: „Nem nézel rám – na, megállj!...”
Lęczycában meg már én voltam úgy oda, hogy rémes. Mondhatom, csak úgy bámultam
azt a szürke szemét, s ha kicsinyég elmosolyodott, én már boldog voltam, akárha
rabszolgája lettem volna...


Oleńka lehorgasztotta fejét, mert
neki is eszébe jutottak ama szürke szemek. Amaz is így beszélt, amannak is
egyre csak vezényszavak voltak az ajkán, bátorság a szemében, csak éppen az
istenfélelemre nem volt lelkiismerete.


Anusia pedig, saját gondolatait
követve, mondta tovább:


– Mikor buzogánnyal a
kezében, lóháton vágtatott a mezőn, olyan volt, mint egy sas, avagy valami
hetman. A tatárok jobban féltek tőle, mint a tűztől. Ahol csak megjelent,
mindenütt engedelmességet követelt, s ha ütközetre került sor, szinte tüzelt
belőle a vérontás vágya. Láttam én Lubniében elég jeles gavallért, de olyant,
akitől féltem volna, még soha.


– Ha az Isten neked
rendelte, megkapod, hogy pedig téged ne szeressen, semmiképpen el nem hiszem...


– Szeretni éppen
szeretett... egy kicsit... de a másikat jobban. Mondta is nemegyszer:
„Szerencséd, kisasszonyom, hogy sem feledni, sem kiábrándulni nem tudok, mert
másként biztonságosabb volna farkasra bízni a kecskét, hogysem reám egy ilyen
leányzót.”


– S te mit feleltél?


– Azt, hogy: „Honnan tudja
kegyelmed, hogy viszonoznám érzelmeit?” Ő meg rávágta: „Kérdezném is én azt!” –
aztán beszélj az ilyennel!... Bolond az a másik, hogy meg nem szerette, s
bizonnyal igen kemény lehet a szíve. Kérdeztem, mi a neve, de nem akarta
megmondani. „Jobb arról nem beszélni – mondta –, mert nagy fájdalom az nékem. A
másik, meg amaz áruló Radziwiłłek!...” S mindjárt olyan arcot vágott, hogy az
egérlyukba is elbújtam volna. Egyszerűen féltem tőle!... De hát nem nekem
rendelték őt, nem!


– Szent Miklóshoz imádkozz
érette. Nagynénémtől tudom, hogy ilyen dolgokban ő a legjobb protector. De
meglásd, hogy meg ne sértsed, közben másokat bolondítván.


– Soha többé nem teszem,
csak éppen ennyicskét, egy icipicit!


S ujján mutatta meg, mennyit
engedélyez magának. Valóban keveset, alig félkörömnyit mutatott, hogy Szent
Miklóst valamiképpen meg ne bántsa.


– Nem üres hiúságból mívelem
én e dolgot – magyarázta fegyvernök uramnak, aki már szintén szívére vette
Anusia kacérságát –, hanem kénytelen vagyok vele, mert ha e tisztek nem
segítenek, soha ki nem jutunk innen.


– Bah! Azt Braun soha meg
nem engedi.


– Braun szerelmes! – mondta
Anusia vékonyan, szemecskéjét lesütve.


– Hát Fitz-Gregory?


– Szerelmes! – felelte a
leány még vékonyabban.


– Ottenhagen?


– Szerelmes!


– Von Irhen?


– Szerelmes!


– Csípne meg a kánya,
kisasszonyom! Látom már, csak az egy Ketlinggel nem tudtál megbirkózni...


– Ki nem állhatom! De majd
megbirkózik vele más. Egyébként elleszünk az ő engedelme nélkül!


– S úgy véled, kisasszonyom,
ha menekülni akarunk, ők nem akadályozzák meg?


– Velünk jönnek! – felelte
Anusia fejét magasra tartva, s szemét lesütve.


– Szent Isten, akkor miért ülünk
itt még mindig? Én szeretnék máris messze földön járni!


De a nyomban megindult
tanácskozás úgy döntött, hogy várni kell, amíg Bogusław sorsa el nem dől, s
amíg Sapieha uram vagy a kincstartó úr a Żmudź környékére nem érkeznek. Másként
még honfitársaik részéről is nagy veszedelem fenyegethette őket. Az idegen
tisztek társasága nemhogy védelmet nem nyújthatott, hanem még a veszedelmet
növelte, mert a nép annyira gyűlölte az idegeneket, hogy irgalmatlanul
legyilkolt mindenkit, aki nem lengyel ruhát viselt. Az idegen köntöst viselő
lengyel főméltóságok ugyanis, az osztrák és francia diplomatákról nem is
szólva, nem utazhattak másképpen, mint erős katonai csapat kíséretében.


– Higgyék el kegyelmetek, ha
mondom, mert én az egész országon végigutaztam – mondta Anusia –, a
garázdálkodók már az első faluban, az első erdőben legyilkolnak, mielőtt
megkérdeznék, kik vagyunk. Másképpen nem szökhetünk, csak a hadakhoz.


– Bah! Nekem saját csapatom
lesz.


– Mielőtt kegyelmed
összeszedi, mielőtt eljut az első ismerős faluba, már régen nyakát szegte.


– Rövidesen hírt kell
kapnunk Bogusław hercegről.


– Braun uramnak meghagytam,
hogy velem nyomban közölje.


Braun azonban hosszú ideig semmit
sem közölt.


Ellenben Ketling kezdett ismét
bejárni Oleńkához, mert a leányasszony a folyosón találkozván vele, elsőként
nyújtotta neki kezét. Az ifjú tiszt rossz jelnek vette e mély csendet.
Véleménye szerint a herceg az elektorra és a svédekre való tekintettel a
legkisebb győzelmet sem hallgatná el, inkább felfújná, semhogy hallgatással kisebbítse
diadalát.


– Azt nem hinném, hogy
végképp leverték volna – mondta az ifjú tiszt –, de bizonnyal súlyos helyzetben
vagyon, melyből bajos kilábalnia.


– Ide oly későn jut el
minden hír – felelte Oleńka –, legjobb példa erre Częstochowa, melynek csodálatos
védelméről csak Borzobohata leányasszonytól hallottunk közelebbi híreket.


– Én, kisasszonyom, már
régóta tudtam erről, de idegen létemre nem tudván, minémű értéke vagyon e
helynek a lengyelekre nézve, nem is szóltam róla. Mert ily nagy háborúban gyakori
eset, hogy egy-egy kisebb váracska egy ideig tartja magát, s néhány rohamot
visszaver, az ilyesminek nemigen tulajdonítanak fontosságot.


– Pedig nekem ez lett volna
a legkedvesebb újság.


– Látom már, hogy rosszul
tettem, mert most hallom, mi történt ama védelem után, s ebből eszembe veszem,
hogy e dolog nagyon is fontos, s netán az egész háború sorsára is kihat.
Visszatérvén azonban Bogusław herceg podlasiei hadjáratára, az egészen más
dolog. Częstochowa messze vagyon, Podlasie közelebb. Mikor pedig a herceg
kezdetben sikerrel járt, emlékezel, kisasszonyom, annak mily hamar hírét
vettük?... Hidd el nekem, kisasszonyom – mert fiatal vagyok ugyan, de
tizennegyedik évem óta katonáskodom –, az én tapasztalatom azt mondja, hogy e
mély csend rosszat jelent.


– Inkább jót – felelte
Oleńka.


Mire Ketling így folytatta:


– Hadd legyen jó!... Fél év
múlva lejár a szolgálatom!... Fél év múlva feloldódik esküm!...


Néhány nappal e beszélgetés után
végre megérkeztek a hírek.


Bies uram hozta, akit Kornia
címere miatt Bogusław udvaránál csak Cornutusnak[551] neveztek.
Lengyel nemes volt ugyan, de teljesen idegenné vált, mert jóformán sihederkora
óta idegen hadseregekben szolgálván, a lengyel nyelvet is majdnem elfelejtette,
legalábbis úgy beszélt, mint egy német. Lelke is elidegenült, s ennek
tulajdonítható, hogy hűségesen ragaszkodott Bogusław herceghez. Fontos
küldetésben utazott Królewiecbe, s Taurogiban csak pihenőre állapodott meg.


Braun meg Ketling legottan
Oleńkához és Anusiához vezették, akik most már közös szobában laktak és háltak.


Braun Anusia felé fordulva
megállt, aztán így szólt Bies uramhoz:


– A leányasszony Zamoyski
uramnak, a kalusi sztarosztának, s így egyben a herceg úr őnagyságának is
rokona, aki iránt a herceg parancsára a legnagyobb figyelemmel kell lennünk. A
leányasszony minden hírt a szemtanú szájából kíván hallani.


Erre Bies uram kihúzta magát,
mintha szolgálatban volna, s várta a kérdést.


Anusia nem hárította el a
herceggel való rokonságot, mert mulattatta a katonák hódolata, kezével intett
Bies uramnak, hogy foglaljon helyet, s mikor ez megtörtént, megkérdezte:


– Hol vagyon most a herceg
úr?


– Sokólka felé hátrál, adja
Isten, hogy szerencsével járjon! – felelte a tiszt.


– Őszintén szóljon
kegyelmed, miként szolgál a herceg úr szerencséje?


– Megmondom a tiszta igazat
– felelte Bies uram –, semmit el nem titkolván, reménylem ugyanis,
kegyelmességed talál erőt lelkében ahhoz, hogy a kevésbé kedvező híreket is
meghallgassa.


– Találok! – felelte Anusia,
vidáman bokázva szoknyája alatt nagy megelégedésében, hogy „kegyelmességednek”
szólítják, és hogy a hírek „kevésbé kedvezőek”.


– Kezdetben mindenben
szerencsével jártunk – kezdte Bies uram. – Útközben felmorzsoltunk néhány
rebellis csapatot, szétszórtuk Krzysztof Sapieha uram hadait, két zászlóalj
lovasságot és egy ezred derék gyalogságot egy lábig lekaszaboltunk, senkit
életben nem hagyván... Azután megvertük Horotkiewicz urat, úgyhogy ő maga is
alig menekült meg, sőt azt is mondták, hogy elesett... majd elfoglaltuk Tykocin
romjait...


– Ezt már mind tudjuk.
Mondja kegyelmed a kedvezőtlen híreket – vágott közbe Anusia.


– Kegyeskedj, kisasszonyom,
nyugodtan meghallgatni. Egészen Drohiczynig jutottunk, ott aztán hirtelen
fordult a kocka... Hírét vettük, hogy Sapieha uram még távol van, közben
azonban két portyázó csapatunkat mintha a föld nyelte volna el. Még hírmondója
sem tért vissza e vereségnek. Ekkor kiderült, hogy valamiféle hadak kerültek
elibénk. Ebből aztán nagy confusio támadt. Herceg urunk úgy vélekedett, hogy
minden korábbi hírünk hamis volt, s hogy Sapieha uram nemcsak üldöz, hanem
utunkat is elvágta. Elkezdtünk hát hátrálni, mert csak ilyen módon lehetett az
ellenséggel találkozni, és döntő ütközetre kényszeríteni, amit a herceg
kívánt... De az ellenség nem állt kötélnek, csak folytonosan támadott és
támadott. Ismét kimentek a portyák, s mind megtépázva tértek meg. Ettől kezdve
minden kezdett kicsúszni a kezünkből, nem volt nyugtunk sem nappal, sem éjjel.
Elrombolták előttünk az utat, átvágták a gátakat, elfogták a vivendát.[552]
Hírek kezdtek szállingózni, hogy maga Czarniecki uram zaklat bennünket.
Katonáink nem ettek, nem aludtak, lelkük megolvadt; magában a táborban is
pusztultak az emberek, mintha a föld falta volna fel őket. Białystokban az
ellenség ismét elfogott egy egész portyázó csapatunkat, a herceg málháit és
hintait, meg az álgyúkat. Én még ilyent életemben sem láttam. De nem látott
ilyet más sem az előző háborúkban. A herceg nagy alteratióba esett. Egyetlen
döntő ütközetet akart, s ehelyett naponta apró összecsapásokra kényszerült...
és vereséget szenvedett. A rend felbomlott. De ki tudná leírni confusiónkat és
ijedelmünket, mikor megtudtuk, hogy Sapieha uram még nem is támadott, csupán
egy erős portyázó csapat került elibénk, s annyi kemény csapást mért ránk...


A tiszt szavalt megszakította
Anusia sikoltása, aki hirtelen Oleńka nyakába borulva kiáltotta: – Babinicz úr!


A tiszt elámult e név hallatára,
de vélvén, hogy a kiáltás a gyűlölet és ijedelem miatt szakadt fel az előkelő
hölgy kebléből, csak kis idő múlva folytatta:


– Akinek az Úr nagyságot
adott, annak erőt is adott a súlyos bajok elviselésére, kegyeskedj tehát,
kisasszonyom, megnyugodni! Valóban ez a neve ama pokolfajzatnak, ki az egész
hadjárat sorsát aláásta, s még ki sem számítható károk okozója lett. Nevét,
melyet kegyelmességed oly éles értelemmel kitalált, táborunkban ijedelmesen és
nagy haraggal ismételgeti minden száj...


– Zamośćban láttam Babinicz
urat – mondta Anusia gyorsan –, s ha tudtam volna...


De elharapta a szót, s senki meg
nem tudta, mi történt volna akkor... A tiszt rövid hallgatás után így
folytatta:


– Beállt az olvadás és a
meleg idő – mondhatnám a természet rendjével ellentétben –, mert hallottuk,
hogy a Köztársaság déli tartományaiban még tart a kemény tél. Mi tehát a
tavaszi sarakban gázoltunk, amelyek nehéz lovasságunkat a földhöz ragasztották.
Ő pedig, könnyű hadai lévén, annál jobban zaklatott. Lépten-nyomon
elhagyogattunk szekereket és álgyúkat, úgyhogy végül már csak a fegyveres
katonaság maradt. A környékbeli lakosság vak gyűlöletében nyíltan segélte a
támadókat... Lesz, amit az Úr ád, de én desperatus állapotban hagytam ott az
egész tábort és magát herceg urunkat is, akit ráadásul még a gonosz febris is
gyötör, s egész napokra megfoszt erejétől. A döntő ütközet mindazonáltal
rövidnap meglesz, de hogy mi módon végződik, Isten a tudója... aki irányítani
is fogja... Csodát kell várnunk!


– Hol hagyta kegyelmed a
herceget?


– Sokolkitól egynapi
járásra; a hercegnek az a szándéka, hogy elsáncolja magát Suchowolában, s ott,
vagy az ottani Janówban veszi fel az ütközetet. Sapieha uram kétnapi
járóföldnyire van. Mikor én elindultam, némi lélegzethez jutottunk, mert
Babinicz a főtáborba ment, nélküle pedig a tatárok nem mertek annyira támadni,
megelégedvén a portyázó csapatok tépázásával. A herceg, aki utolérhetetlen
hadvezér, minden reménységét a döntő ütközetbe veti, de csak akkor, amikor
egészséges, amikor pedig rájön a febris, másképp kell gondolkoznia, amire
legjobb bizonyság, hogy íme, engem Poroszországba küldött.


– Mi okból megy oda
kegyelmed?


– A herceg vagy megnyeri az
ütközetet, vagy elveszíti. Ha veszít, az egész elektori Poroszország védetlen
marad, s könnyen megeshetik, hogy Sapieha uram átkel a határon, hogy az elektort
színvallásra bírja... Én tehát – elmondom, mert nincs benne semmi titok – azért
megyek, hogy figyelmeztessem az elektort, módoljon ki néminemű védelmet ama
tartományok számára, mert a hívatlan vendégek fölöttébb népes kompániában
látogathatnak oda. Ez az elektor ügye, meg a svédeké, akikkel a herceg
szövetségben vagyon, s akiktől méltán várhat segítséget.


Anusia még elárasztotta
kérdéseivel, alig bírván megőrizni komolyságát, minekutána azonban a tiszt
távozott, teljesen szabadjára engedte jókedvét, oldalát fogta, mint a csiga,
perdült meg sarkán, s Oleńka szemét csókolgatva, fegyvernök uramnak pedig
kabátja szárnyát rángatva, kiáltotta:


– Na? Nem megmondtam? Ki
verte meg Bogusław herceget? Netán Sapieha uram?... Fügét! Ki veri meg ugyanígy
a svédeket is? Ki gyomlálja ki az árulókat? Ki a legjelesebb gavallér, ki a
legvitézebb lovag? Andrzej uram! Andrzej uram!


– Micsoda Andrzej?... –
kérdezte Oleńka hirtelen elsápadva.


– Hát nem mondtam, hogy
Andrzej a keresztneve? Ő maga mondta. Babinicz úr!... Babinicz úr! Éljen
Babinicz uram!... Ennél jobban Wołodyjowski uram sem csinálta volna!... Oleńka,
mi lelt?


– Semmi! Azt hívém, ezt a
nevet csak árulók viselik. Mert akadt valaki, aki felkínálkozott, hogy a
királyt élve-halva kiadja a svédeknek, avagy Bogusław hercegnek. Annak a
keresztneve is... Andrzej volt.


– Büntesse meg az Isten! –
kiáltotta a fegyvernök. – Minek is éjszakának idején árulókat emlegetni! Inkább
örüljünk, ha van minek!


– Csak jönne már Babinicz
uram! – tette hozzá Anusia. – Hát igen! Ezentúl még jobban, még jobban
bolondítom Braunt, hogy fellázítsa ez egész praesidiumot, s emberekkel,
lovakkal és velünk együtt álljon át Babinicz uramhoz!


– Tedd meg kisasszonyom!
Tedd meg! – kiáltotta a fegyvernök nagy jókedvében.


– Azután majd fügét ezeknek
a németeknek... Hátha elfelejti azt a gonosz leányzót, s engem meg... megsze...


Ismét vékonyka sikolyt hallatott,
s arcát kezébe temette, aztán hirtelen alighanem valami mérges gondolat ötlött
eszébe, mert két öklét összeütve szólt:


– Ha pedig nem, akkor
férjhez megyek Wołodyjowski uramhoz!










Negyvennegyedik fejezet


Két héttel később nagy
sürgés-forgás volt egész Taurogiban. Egy este kezdtek beszállingózni Bogusław
hadainak rendetlen maradványai, harminc-negyvenes csoportokban, lerongyolódva,
lesoványodva, inkább rémekhez, hogysem emberekhez hasonlatosan, s hozták a hírt
a janówi veszedelemről, Bogusław nagy vereségéről. Elveszett ott minden,
ármádia, ágyúk, lovak és szekerek. Hatezer főnyi válogatott nép vonult ki a
herceggel erre a hadjáratra, s alig négyszáz rejter tért vissza, azokat is maga
a herceg vezette ki a pusztulásból.


A lengyelek közül Sakowiczon
kívül egyetlen árva lélek sem tért vissza, mert akik el nem estek a harcban,
akiket a portyázó hadjáratokban el nem pusztított a félelmetes Babinicz, azok
átálltak Sapieha uramhoz. Az idegen tisztek közül is sokan jószántukból is
inkább átálltak a győztes seregéhez. Egyszóval, eddigelé egyetlen Radziwiłł sem
tért vissza csatából ennyire megtépázva, összezúzva, megverve.


S míg annak előtte nem volt
határa az udvarnoki hízelkedésnek s Bogusław hadvezéri nagysága dicsőítésének,
most minden száj szakadatlanul az ügyefogyott hadvezetést panaszolta, a
hadsereg maradványai szüntelenül lázadoztak, s ez, a visszavonulás utolsó
napjaiban, a rend teljes felbomlásához vezetett, ami oda fajult, hogy a herceg
okosabbnak vélte, ha kissé hátramarad.


Sakoviczcsal együtt Rosieńiében
maradtak. Hassling, megtudván ezt a katonáktól, sietett a hírrel Oleńkához.


– Fődolog – mondta, a
leányasszony a jelentést meghallgatván –, hogy vajon Sapieha és Babinicz
uraimék üldözik-e a herceget, s át akarják-e tenni a háborút erre a vidékre?


– A katonák beszédéből
semmit sem lehet kihámozni – felelte a tiszt –, mert az ijedelem felfújja a
veszedelmet, vannak például, akik azt mondják, hogy Babinicz uram már-már itt
is van. Abból azonban, hogy a herceg meg Sakowicz hátra maradtak, úgy vélem, az
üldözés nem lehet fölöttébb gyors.


– De végül mégiscsak el kell
kezdődnie? Mert másképpen vélekedni bajos volna. Ki ne üldözné a megvert
ellenséget?


– Az majd kiderül. Én másról
kívántam volna kisasszonyommal szólni. A herceg, betegsége és kudarcai miatt,
alighanem fölöttébb indulatos, így hát, mint afféle desperátus férfiú, nyilván
hajlik az erőszakos cselekedetekre... Ezekben a napokban, kisasszonyom, ne
szakadj el nagynénédtől és Borzobohata leányasszonytól; ne egyezz bele, hogy a
fegyvernök urat Tylżába küldjék, mint ahogyan legutóbb, a hadjárat előtt is
történt.


Oleńka nem felelt. A fegyvernök
urat valójában sosem küldték Tylżába, csak mikor a herceg, fokosával mellbe
vágván őt, néhány napig beteg volt, Sakowicz, a herceg tettét az emberek előtt
titkolni akarván, szándékosan hintette hírét, hogy a fegyvernök úr Tylżába
utazott. Oleńka inkább hallgatott erről Ketling előtt, mert a büszke leányzó
szégyenlette volna, hogy valaki egy Billewiczet meggyalázzon, akár egy kutyát.


– Köszönöm a figyelmeztetést
– mondta rövid hallgatás után.


– Kötelességemnek
tartottam...


Oleńka szíve azonban ismét
megtelt keserűséggel. Hiszen nemrég Ketlingtől függött, hogy ez új veszedelem
réme ne fenyegesse, hiszen ha akkor beleegyezett volna szökésükbe, ő most már
távol lenne, s egyszer s mindenkorra megszabadult volna Bogusławtól.


– Gavallér uram – mondta –, igazi
szerencse rám nézve, hogy e figyelmeztetés nem érinti kegyelmed becsületet, s a
herceg sem tiltotta meg, hogy figyelmeztess.


Ketling megértette a gúnyt, s oly
választ adott, amilyent Oleńka nem várt tőle:


– Ami katonai szolgálatomat
illeti, s minek megtartását becsületem parancsolja, azt megtartom, avagy
életemmel fizetek meg érte. Más választásom nincsen, nem is akarom, hogy
legyen. Szolgálatomon kívül szabad megakadályoznom a méltatlan cselekedeteket.
Most azért mint privát ember hagyom itt kisasszonyomnak e pisztolyt, s azt
mondom: védelmezd magad, mert közel a veszedelem, s ha kell – ölj is! Akkor
esküvésem feloldódik, s segítségedre sietek.


Azzal meghajolt, s az ajtó felé
indult, de Oleńka visszatartotta.


– Gavallér uram, szabadulj
meg e szolgálattól. Kelj a nemes ügy védelmére, védelmezd a sérelmeseket, mert
erre vagy méltó, mert derék ember vagy, mert kár árulót szolgálnod...


Ketling így felelt:


– Régen szabadultam volna,
lemondván szolgálatomról, ha úgy nem vélekedem, hogyha itt maradok, segítségedre
lehetek, kisasszonyom. Ma már késő. Ha a herceg győzedelmesen térne haza, egy
pillanatig se haboznék... de most, hogy legyőzötten tér meg, s netán az
ellenség üldözi, gyávaság volna felmentésemet kérnem, míg lejáró időm fel nem
ment... Majd láthatod, kisasszonyom, kedvedre, miként hagyják el kicsinyszívű
emberek tömegesen a legyőzöttet, de engem meg nem látsz közöttük... Isten
veled, kisasszonyom. E pisztoly a páncélt is könnyen átüti...


Ketling távozott, az asztalon
hagyva a pisztolyt, melyet Oleńka nyomban elrejtett. Szerencsére a fiatal tiszt
aggodalma és Oleńka félelme is hiúnak bizonyult.


A herceg estennen megérkezett
Sakowiczcsal és Patersonnal együtt, de olyan meggyötörten és betegen, hogy alig
állt a lábán.


Ráadásul maga sem tudta, Sapieha
uram nem eredt-e utána, vagy nem küldte-e üldözésére Babiniczot a könnyű
zászlóaljakkal.


Bogusław ledöntötte ugyan
Babiniczot lovával együtt, de nem merte remélni, hogy meg is ölte, mert úgy
érezte, kardja megcsúszott annak láncsisakján. Végül is egyszer már egyenesen
az arcába lőtt, és íme, mi haszna volt?


A herceg szívébe nyilallott a
gondolatra, hogy mit mível majd Babinicz az ő birtokaival, ha tatárjaival
hozzájuk jut. S megvédelmeznie nincs kivel! De nemcsak birtokait, hanem saját
személyét sem! Hópénzes tisztjei között nem sok olyan akadt, mint Ketling, s
számolnia kellett azzal, hogy az első hírre, mely Sapieha hadainak közeledését
jelenti, mind egy szálig cserbenhagyják.


A herceg nem is szándékozott
tovább Taurogiban maradni, mint két vagy három napig, mert sietnie kellett a
királyi Poroszországba, az elektorhoz és Steinbockhoz, akik elláthatták új
erőkkel, s felhasználhatták arra, hogy Poroszországban városokat foglaljon el,
avagy magának a királynak segítségére siessen, aki az ország belsejébe készült
hadjáratot vezetni.


Taurogiban csak egy tisztet
kellett hagynia, aki a szétszórt hadak maradványait rendbe szedné, elriasztaná
a paraszti és nemesi szabadcsapatokat, s megvédelmezné mind a két Radziwiłł
birtokait, végül együtt működnék Loewenhaupttal, a żmudźi svéd hadak
fővezérével.


E célból a herceg Taurogiba
érkezése és egy átaludt éjszaka után tanácskozásra hívta Sakowiczot, mert ő
volt az egyetlen, akiben megbízhatott, s aki előtt őszintén kiönthette szívét.


Furcsa volt az az első „Jó
reggelt”, amellyel a két jó barát a szerencsétlen hadjárat után Taurogiban
köszöntötte egymást. Egy darabig némán néztek egymásra, végül is a herceg
indította a szót:


– Ezt hát elvitte az ördög!


– El! – hagyta rá Sakowicz.


– Ilyen időjárás mellett,
nem is lehetett másképpen. Csak lett volna több könnyű zászlóaljam vagy az
ördög ne hozta volna oda azt a Babiniczot... Kétszeres himpellér! S álnév mögé
bújt az akasztófáravaló, de ezt el ne mondd senkinek, hogy valamiképpen a
hírnevét ne öregbítsd!


– Én nem mondom... De hogy a
tisztek ki nem kürtölik-e, arról nem kezeskedem, hiszen hercegséged mutatta be
őt, mint orszai zászlóst, mikor lábad előtt hevert.


– A német tisztek nem értik
a lengyel neveket. Nekik Kmicic vagy Babinicz – egykutya. Hej, Lucifer szarvára!...
Ha megkaphatnám! Pedig a kezemben volt!... S a selyma még embereimet is
fellázította, s Głobwicz csapatát elszöktette!... Valami vérünkből való
fattyúnak kell lennie, nem lehet másképpen!... A kezemben volt, a kezemben
volt... és elillant... Ez jobban emészt, hogysem az egész elveszett hadjárat.


– A kezedben volt ám, de az
én fejem árán.


– Jasiu! Őszintén megmondom,
nyúztak volna meg ott, csak én is dobra húzathattam volna az ő bőrét.


– Köszönöm, Boguś.
Kevesebbet nem is várhattam a te barátságodtól.


A herceg felkacagott.


– Hej, hogy sisteregtél
volna Sapieha uram rostélyán... Kiolvadt volna minden selymaságod... Ma foi!
Ezt szívesen megnézném!


– Én pedig téged
szeretnélek, kedves atyádfia, Kmicic kezében látni. Az arcod más, de alakotok
egyforma, lábatok is egyazon méretű, s egyazon fehérnép felé sóhajtoztok, csak
éppen a leányasszony, ki nem próbálván is úgy látja, hogy amaz egészségesebb és
derekabb vitéz.


– Olyannal, mint te vagy,
kettővel is elbánna, én azonban végiggázoltam a hasán... S ha még kétpercnyi
időm lett volna, máris parolát adhatnék rá, hogy drága kuzénom nem él. Mindig
bárgyú voltál, azért szerettelek meg, de az utóbbi időben értelmed teljesen
elzápult.


– Neked meg mindig a
talpadban volt az értelmed, s ezért inaltál oly gyorsan Sapieha uram elől,
miért is annyira elment a kedvem tőled, hogy kész volnék magam is Sapieha
uramhoz térni.


– Kötélre!


– Igen, amelyikkel
Radziwiłłt megkötözik!


– Elég!


– Szolgálatjára hercegi
nagyságodnak!


– Agyon kellene lövetni
néhányat ama rejterek közül, akik a legjobban kiabálnak, s újra rendet
teremteni!


– Ma reggel hatot
felköttettem. Már ki is hűltek, de azért csökönyösen táncolnak a kötélen, mert
pogány szél fúj.


– Azt bölcsen tetted.
Hallod-e? Itt akarsz-e maradni Taurogiban a praesidiummal, mert valakit itt
kell hagynom?


– Akarok is, és kérem is e
functiót. Ezt nálamnál jobban senki el nem látja. A katonák jobban félnek
tőlem, mint bárkitől, tudván, hogy velem nem lehet tréfálni. Loewenhaupt miatt
jobb, ha Patersonnál nyomósabb férfiú marad itt.


– S el tudsz majd bánni a
rebellisekkel?


– Kezeskedem hercegi
nagyságodnak, hogy a żmudźi fenyőfák az idén a tobozoknál súlyosabb gyümölcsöt
teremnek. A parasztságból alakítok vagy két regement gyalogságot, s mustrájukat
is elvégzem a magam módján. A birtokokat szemmel tartom, s ha valamelyikre
ráesnek a rebellisek, legottan gyanúba keverem valamelyik gazdagabb nemest, s
úgy kicsavarom, akár a túrót a zacskóban. Csak éppen kezdetben kellene annyi
pénz, hogy a hópénzeket kifizethessem, s a gyalogságot felöltöztessem.


– Majd hagyok, amennyit
lehet.


– A hozományból?


– Hogyan?


– A Billewiczekéből, amelyet
magad fizettél ki magadnak foglalóképpen.


– Ha amúgy politikusan ki
tudnád tekerni a nemesúr nyakát, nem volna rossz, mert könnyű e dologról
beszélni, de neki scriptuma vagyon róla.


– Majd megpróbálom. Csak az
a kérdés, nem küldte-e el valahova ama scriptumot, avagy a leányzó nem varrta-e
be a pendelyébe. Nem kívánná-e hercegséged személyesen megvizsgálni?...


– Eljön annak is az ideje,
de most indulnom kell, s különben is amaz átkozott febris minden erőmet
kiszívta.


– Irigyelhet hercegséged,
hogy itt maradok Taurogiban.


– Látom, fölöttébb nagy
kedved van hozzá. Csak... aztán valamiképpen... Te, kampókkal tépetlek
széjjel... Mi okból kapaszkodol annyira e functióba?


– Mert házasulni akarok.


– Kit akarsz elvenni? –
kérdezte a herceg, az ágyra telepedve.


– Borzobohata-Krasieńska
leányasszonyt.


– Ez jó gondolat, fölöttébb
jó gondolat! – vélte Bogusław rövid hallgatás után. – Hallottam én néminémű
örökségről...


– Úgy van. Longinus
Podbipięta uram testálta rá. Hercegséged tudja, minémű gazdag nemzetség az, s
ama Longinus uram birtokai több járásra terjednek. Egy részüket elfoglalta
ugyan valami távoli atyafiság, más részükben pedig muszka hadak állanak. Lesz
ott per, verekedés, huzakodás meg hadakozás, hogy több se kell, de én majd
elbánok velük, s egyetlen tanyát sem engedek át senkinek. Emellett a
leányasszony is fölöttébb tetszik nekem, mert szemrevaló és kívánatos. Láttam
én azt mindjárt, amint elfogtuk, akkor is csak színlelte, hogy fél, s közben
szeme sarkából csak úgy villogott felém. Csak maradjak itt, mint parancsnok,
már unalomból is legottan elkezdődik a románc...


– Csak egyet mondok. Azt nem
bánom, ha megházasodol, de meglásd, hogy semmiféle excessus[553] ne essék,
érted-e? Mert a leányzó a Wiśniowieckiaktól való, magának Gryzelda
hercegasszonynak bizalmasa, én pedig a hercegasszonyt fölöttébb tisztelem, és
semmiképpen nem kívánom megbántani, de a kalusi sztaroszta urat sem.


– Fölösleges ez intelem –
felelte Sakowicz –, mert ha rendén kívánok házasulni, akkor a leánykérésnek is
rendén kell történnie.


– Nevetnék, ha kikosarazna.


– Ismerek én valakit, akit
kikosaraztak, pedig az herceg volt, mindazonáltal úgy vélem, velem ilyesmi nem történik
meg. Különös bizalmat önt belém ama kacsingatás.


– Sose csúfolódj azzal, kit
kikosaraztak, hogy valamiképpen fel ne szarvazzalak. Majd még meg is díszítem
címeredet szarvakkal, avagy praedicatumként veszed fel a Szarvas nevet s
Szarvas Sakowicznak fognak hívni. Az ő neve Borzobohata, a tied meg
Bardzorogaty[554] lesz. Összeillő pár lesztek. Helyes, csak
házasulj, Jasiu, házasulj, s tudasd velem esküvőd napját, násznagyod leszek.


Sakowicz amúgy is mord arcán vad
düh cikázott végig. Szemét egy pillanatra mintha füst lepte volna el, de
csakhamar észbe kapván, tréfára fordította a herceg szavait, s így felelt:


– Ó, szegénykém! A lépcsőn
is alig bírsz saját erődből felmenni, s még te fenyegetsz... Itt a te
Billewiczównád, rajta, göthös, rajta! Fogod te még Babinicz gyerekeit dajkálni!


– Szakadna ki a nyelved,
ebadta! A betegségemet csúfolod, mely kis híja, hogy életemet ki nem oltotta?
Bár téged is így megigéznének!


– Mit nekem az igézés!
Olykor, ha látom, mi módon mennek a dolgok a természet rendje szerint, úgy
vélem, a varázslat bolond beszéd!


– Magad vagy a bolond!
Hallgass, ne fesd az ördögöt a falra! Egyre ocsmányabb leszel.


– Bár ne én lennék amaz
utolsó lengyel, aki hercegségedhez hű maradt, mert hűségemért, íme, hálátlansággal
fizetnek. Visszatérek házi tűzhelyemhez, s békességben várom be a háború végét.


– Ugyan hagyd! Tudod, hogy
szeretlek.


– Nemigen veszem észbe. Az
ördög oltotta belém e nagy szeretetet hercegséged iránt. Ha valamiben varázslat
vagyon, hát ez az.


Sakowicz igazat mondott, mert
valóban szerette Bogusławot. A herceg tudta ezt, s azért fizetett neki, ha nem
is mélyebb ragaszkodással, hát hálával, amilyent a hiú emberek éreznek
csodálóik iránt.


Ezért egyezett bele olyan
szívesen Anusia Borzobohatát illető szándékaiba, s elhatározta, hogy ő maga is
segítségére lesz benne.


E célból délfelé, mikor legjobb
erőben volt, felöltöztette magát, s felkereste Anusiát.


– Régi ismeretségünk jussán
jöttem egészséged felől tudakolni, kisasszonyom – mondta –, és megkérdezni,
tetszik-e itt neked Taurogiban?


– Aki fogságban vagyon,
annak mindennel be kell érnie – felelte Anusia sóhajtva.


A herceg elmosolyodott.


– Te nem vagy fogságban,
kisasszonyom. Igaz, hogy téged is úgy fogtunk el, Sapieha uram katonáival
egyben, s Taurogiba vitettelek, de csak biztonságod okából. Itt hajad szála sem
görbül. Tudd meg, kisasszonyom, hogy kevés embert becsülök annyira, mint
Gryzelda hercegasszonyt, akinek szívéhez közel állasz. A Wiśniowieckiek meg a
Zamoyskiak is atyámfiai. Itt teljes szabadságod van kisasszonyom, s megtalálsz
mindennemű oltalmat. Én pedig, irántad való hajlandóságból, jó barátként jövök
hozzád, s azt mondom, ha menni akarsz, menj, kisasszonyom, adok melléd
kíséretet, ámbár magam is szűkiben vagyok a katonának, de azt tanácsolom,
maradj. Amint hallám, azért küldtek, hogy megszerezd a reád hagyott javakat.
Tudd hát meg, hogy ez nem alkalmatos idő az ilyesmire, de még békés időkben sem
sokat használ Sapieha uram segítsége, mert ő csak a witebski vajdaságban érhet
el valamit. Egyébként ő úgysem a maga személyében intézné ügyedet, hanem a
komisszáriusok által... Neked, kisasszonyom, hozzád hajlandó, talpraesett
férfiúra volna szükséged, akit az emberek félnek is, meg tisztelnek is. Ha egy
ilyen venné kezébe e dolgot, az bizonnyal el nem nézné, hogy szalmát dugjanak a
markába mag helyett.


– Hol találhatnék ilyen
védelmezőt, én árva lélek?! – sóhajtott fel Anusia.


– Éppenséggel itt,
Taurogiban.


– Hercegi nagyságod netán
kegyes volna maga...


Anusia összetette kezét, s oly bájosan
nézett Bogusław szemébe, hogyha a herceg nem lett volna annyira elgyötört és
kimerült állapotban, bizonnyal kevésbé őszintén járt volna el Sakowicz
érdekében, de minekutána most nem járt eszében a szerelem, gyorsan így felelt:


– Ha magam megtehetném,
bizony senkire rá nem bíznám e kedves functiót: de hát én útra készülök, mert
el kell mennem. Helyettem Sakowicz uram, az oszmiani sztaroszta lesz a
kommandáns Taurogiban, jeles gavallér ő, és híres katona, emellett fölöttébb
talpraesett férfiú is, annyira, hogy egész Litvániáhan nem találnád mását.
Mondom hát, kisasszonyom, maradj Taurogiban, mert amúgy sincs hova menned,
mindenütt garázdálkodók vagynak, s az utakat apró latrok meg rebellisek
infestálják.[555] Sakowicz itt teljes oltalmat ád neked. Sakowicz
megvédelmez, Sakowicz utánanéz, mit lehetne tenni ama birtokok megszerzése
érdekében, s ha ő egyszer hozzáfogott, kezeskedem érte, hogy a világon senki
hamarabb sikerrel a végére nem jár. Ő nékem barátom, így hát ismerem, s csak
annyit mondok, kisasszonyom, ha birtokaidat én tulajdonítottam volna el, s
aztán megtudnám, hogy Sakowicz lép fel ellenem, inkább önként mondanék le
róluk, mert vele hadakozni nem tréfadolog.


– Csak Sakowicz uram
hajlandó legyen az árva segítségére sietni...


– Csak ne légy hozzá rossz
szívvel, s akkor neked, kisasszonyom, mindent megtesz, mert nagy szépséged igen
mélyen szíven találta. Máris sóhajtozva jár-kel...


– Hogyan is tudnék én
valakinek a szívébe hatolni...


„Selyma egy fehérnép” – gondolta
a herceg.


Hangosan pedig hozzátette:


– Azt már magyarázza meg
maga Sakowicz, hogy mi módon történt, te csak ne légy hozzá rossz szívvel, mert
derék férfiú ő, és igen jeles nemzetség szülötte, s az ilyen nem megvetendő.










Negyvenötödik fejezet


Másnap reggel a herceg meghívót
kapott az elektortól, hogy mihamarabb igyekezzék Królewiecbe, s vegye át a
vezérletet az újonnan toborzott hadak fölött, amelyek Malborgba vagy Gdańskba
voltak menendők. A levél hírt adott Károly Gusztáv merész hadjáratáról is, melyet
Lengyelország déli részébe indított, s egészen a rutén tartományokig kívánt
hatolni. Az elektor rossz végét jósolta ennek a vállalkozásnak, de éppen ezért
minél nagyobb haderőt akart maga mögött tudni, hogy szükség esetén egyik vagy
másik fél számára nélkülözhetetlenné váljék, minél drágábban adhassa el magát,
s ő dönthesse el a háború sorsát. Ezért serkentette az ifjú herceget a
legnagyobb sietségre, s annyira fontos volt neki mindennemű halogatás kerülése,
hogy az első hírvivő után legottan menesztette a másodikat, aki tizenkét órával
későbben már ott is volt Taurogiban.


A hercegnek tehát egyetlen
pillanat vesztegetni való ideje sem volt, ki sem pihenhette magát, mert a
febris régi hevességével ismét visszatért. Mindazonáltal mennie kellett. Így
tehát a vezérséget Sakowiczra ruházván, így szólt:


– Úgy fordulhat, hogy a
fegyvernököt meg a leányzót át kell szállítani Królewiecbe. Ott majd könnyebb
lesz az ellenséges indulatú emberrel csendben elbánni, a leányzót pedig – csak
egészséges legyek – magammal viszem a táborba, mert már megelégeltem e
ceremóniát.


– Jó lesz, akkor aztán a
hadsereg is megsokasodhatik – felelte Sakowicz búcsúzóul.


A herceg egy órával később már
nem volt Taurogiban. Ott maradt Sakowicz mint egyeduralkodó, aki csak egy
hatalmat ismert el maga fölött – Anusia Borzobohatát. Még a port is elfújta
lába elől, miként annak idején a herceg tette Oleńkával. Duhaj természetét
megfékezvén, finom udvarnok módján viselkedett, megelőzte a leányzó minden
kívánságát, eltalálta gondolatait, s ugyanakkor teljes tiszteletadással távol
tartotta magát tőle, úgy viselkedvén, mint gavallér emberhez illik egy
leányasszonnyal szemben, akinek kezére és szívére pályázik.


Be kell ismerni, a
leányasszonynak tetszett, hogy királynőként uralkodik Taurogiban; kedves dolog
volt szívének arra gondolnia, hogy íme, estefelé, az alsóház termeiben, a
folyosókon a tiszti szálláson, s a még dérlepte télies kertben ifjú és öregebb
tisztek sóhajtozásai hallatszanak, még az asztrológus is sóhajtva vizsgálja
magányos tornyából a csillagokat, s a vén fegyvernök úr is sóhajtozva szaggatja
meg estvéli rózsafüzérjét.


A legjobb leányzó volt, annak
azonban mégiscsak örült, hogy nem Oleńka, hanem ő a célpontja e forró
érzelmeknek; már csak Babinicz miatt is örült ennek, mert ereje érzetében
eszébe jutott, hogyha soha senki sem tudott neki ellenállni, bizonyára amaz
ifjú szívében is tartós nyomokat hagytak szemének villanásai.


– Ama másik leányzót
elfelejti, nem lehet másképpen, hiszen az csak hálátlansággal fizetett neki, s
ha ez megtörtént, tudja, hol keressen engem, s meg is talál... az a haramia!


S már fenyegette is:


„Megállj, megfizetek én még
neked, minekelőtte megvigasztalnálak!”


Közben azonban Sakowiczot is
szívesen látta, noha nem nagyon szerette. Igaz, hogy a hazaárulás vádja alól tisztázta
magát ugyanúgy, ahogyan Bogusław a fegyvernök előtt. Ő is azt mondta, hogy már
készen volt a béke a svédekkel, s az ország fellélegezhetett és felvirult
volna, mikor Sapieha a maga privátája érdekében mindent elrontott.


Anusia e dolgokhoz nem sokat
értvén, Sakowicz szavait füle mellett engedte el, ellenben valami más dolog
lepte meg az oszmiani sztaroszta elbeszélésében.


– A Billewiczek – mondta –
egetverő jajveszékelést csapnak sérelmük és rabságuk miatt, holott semminemű
bántódásuk nem volt, és nem is lesz. Igaz, hogy a herceg nem engedte el őket
Taurogiból, de ez csak az ő érdekükben történt, mert a kaputól három
futamatnyira már el is pusztultak volna a garázdálkodók, avagy az erdei
haramiák kezétől. Igaz, azért is nem engedte el őket, mert Billewiczówna
leányasszonyba beleszeretett. De ki az, aki ezt meg nem érti, ki az, akinek
érző szíve és sóhajoktól dagadó keble lévén, másképpen cselekednék? Ha kevésbé
nemes intentiói lettek volna, mint hatalmas úr, könnyen szabadjára ereszthette
volna indulatait, de ő feleségül kívánta venni e megátalkodott leányasszonyt,
hercegi rangjára emelni, boldogsággal elárasztani, a Radziwiłłek koronáját a
fejére tenni, s mindezekért cserébe e hálátlan emberek megrágalmazzák, s jó
hírét és erényeit is megtépázzák...


Anusia nemigen adván hitelt e
szavaknak, még aznap este megkérdezte Oleńkát, igaz-e, hogy a herceg őt
feleségül akarta venni? Ezt Oleńka nem tagadhatta, de minekutána már bizalmas
barátságban voltak, elmondta saját igazát is. Anusia ezeket helyeseknek és elégségeseknek
is tartotta, mindazonáltal úgy vélte, hogy a Billewiczeknek azért mégsem
lehetett valami nehéz sorsuk itt Taurogiban, s a herceg és Sakowicz sem olyan
gonosz emberek, amilyeneknek fegyvernök uram kiáltotta el őket.


Így aztán, mikor már híre érkezett,
hogy Sapieha és Babinicz uraimék nemhogy Taurogi felé nem közelednek, hanem
ellenkezőleg, gyors meneteléssel sietnek a svéd király ellen a messze Lwów
felé, Anusia előbb haragra gerjedt, aztán eszébe vette, hogyha amazok nincsenek
a közelben, akkor mire való volna Taurogiból megszökni, miáltal az ember életét
is vesztheti vagy legjobb esetben nyugodt életét veszedelmekkel teljes rabságra
cserélheti fel.


Ennek következtében még perpatvar
is támadt közötte és Oleńka meg a fegyvernök között, de végezetül azoknak is be
kellett ismerniük, hogy Sapieha uram távozása fölöttébb megnehezíti a szökést,
ha ugyan teljesen meg nem hiúsítja, annyival is inkább, mert az ország egyre
jobban forrong, s a lakosok közül senki egyetlen napja felől sem lehetett
biztonságban. Egyébként, még ha nem fogadnák is el Anusia okoskodását, az ő
segítsége nélkül, Sakowicz és a tisztek ébersége miatt a szökés lehetetlen lett
volna. Ketling volt az egyetlen, aki hozzájuk húzott, ő azonban semminémű olyan
dologba nem hagyta magát bevonni, mely szolgálatát sérthette, s azonkívül, mint
tapasztalt katonát és jeles tisztet, Sakowicz sűrűn küldte a konföderánsok és a
haramiák fegyveres csapatai ellen, s így gyakran volt távol Taurogitól.


Anusia pedig egyre jobban érezte
itt magát.


Sakowicz egy hónappal a herceg
távozása után megkérte a kezét, de a csalfa leányzó ravasz választ adott,
mondván, hogy még nem ismeri eléggé, sok mindent beszélnek róla, még nem volt
ideje ahhoz, hogy megszeresse, Gryzelda hercegasszony engedelme nélkül nem
mehet férjhez, s végezetül, hogy egyesztendei próbára akarja őt tenni.


A sztaroszta lenyelte mérgét, egy
rejtert aznap valami csekély ok miatt háromezer botra ítélt, minek elszenvedése
után el is temették a boldogtalant, sztaroszta uram azonban kénytelen volt elfogadni
Anusia feltételeit. Ráadásul a leányzó azt is megmondta neki, hogyha még
hűségesebben, szorgalmasabban és alázatosabban fogja szolgálni, egy esztendő
múlva sem kap többet, mint amennyit ő kegyes lesz neki adni. Így ingerkedett a
medvével, de már annyira megszelídítette, hogy a férfi morogni sem mert, csak
ennyit mondott:


– Mindent megkövetelhetsz
tőlem, kisasszonyom, még azt is, hogy a térdemen járjak, csak azt nem, hogy a
herceget eláruljam...


Ha Anusia tudta volna, hogy Sakowicz
ingerlésének következményei mily súlyosan nehezedtek az egész környékre, talán
nem bántotta volna. A katonák és Taurogi lakosai reszkettek előtte, mert
ártatlanokat is súlyosan büntetett, s a kegyetlenkedésben nem ismert határt. A
foglyok láncba verve haltak éhen vagy tüzes vassal sütögetve múltak ki.


Olykor a megvadult sztaroszta
mintha embervérben akarta volna lecsendesíteni a szerelem tüzétől felgerjedt
szívét, mert gyakran felpattant, s maga ment ki portyázó útra. S rendesen
győzelemmel járt. Irgalmatlanul irtotta a lázadó csapatokat, az elfogott
parasztoknak elrettentő például leüttette jobb kezüket, s úgy engedte őket
haza.


Félelmetes neve kőfal gyanánt
övezte Taurogit, s a hazafiak még nagyobb csapatokban sem merészkedtek
közelebb, mint Rosieńiéig.


Körös-körül elcsendesült minden,
ő pedig a német csavargókból és a helybeli parasztságból, a környékbeli
nemességtől és polgárságtól kipréselt pénzen, egyre újabb ezredeket formált, s
mind jobban növelte hadait, hogy azokat súlyos szükség esetén hercegének
elküldhesse.


Nálánál hűségesebb és
rettenetesebb szolgát keresve sem találhatott volna Bogusław.


Anusiára azonban egyre epedőbb
pillantásokat vetett félelmetes világoskék szemével, s lantot pengetett
mulattatására.


Anusia napjai tehát vígan peregtek
Taurogiban, Oleńkáé pedig súlyosan és egyhangúan. Egyikük arcán úgy ragyogott a
vidámság, mint éjjelente a szentjánosbogár fénye, a másiké egyre halványabbá,
egyre komolyabbá és keményebbé vált, fekete szemöldöke mindjobban összehúzódott
fehér homloka alatt, úgyhogy a végén már csak apácának nevezték. S volt is
benne valami az apácából. Kezdett megbarátkozni a gondolattal, hogy kolostorba
vonul, hogy az Úristen, fájdalmain és csalódásain keresztül, a kolostor rácsa
mögött adja meg neki a békességet.


Nem az a boldogságtól csillogó
szemű, rózsás arcú leányzó volt már, nem az az Oleńka, aki hajdanában
vőlegényével, Andrzej Kmicic urammal a szánkóban ülve „Hej, hej!”- kiáltással
köszöntötte a rengeteg erdőt!


Kint a szabadban már tavaszodott.
A Balti-tenger már levetette jégpáncélját, s vizét erős, langyos szél ringatta,
aztán virágba borultak a fák, virágok bújtak elő a sűrű, üde levélköntös alól,
később már a nap heve terhessé is vált, ám a szegény leány csak hiába várta,
hogy taurogi rabságából kiszabaduljon, mert Anusia sem kívánt szökni, meg az
országban is egyre nyomasztóbb volt a helyzet.


Úgy dühöngött a tűz és vas,
mintha Isten irgalma soha ide nem érne. Sőt, aki télen nem ragadott kardot vagy
lándzsát, az megtette tavasszal; mikor a hó már nem árulta el a lépteket, az
erdő már jobb menedéket nyújtott, s a meleg könnyebbé tette a háborút.


Miként a fecskék, jöttek a hírek
Taurogiba, hol vészesek, hol meg örvendetesek. A tiszta lelkű leányzó ezeket
is, amazokat is imával fogadta, és a bánat vagy az öröm könnyeivel öntözte.


Az első hírek az egész nemzet
hatalmas felkeléséről szóltak. Ahány fa volt a Köztársaság erdeiben, ahány
kalász ringatózott rónáin, ahány csillag ragyogott éjszakánként a Tátrától a
Balti-tengerig, annyi harcos kelt fel a svédek ellen. Akik, nemesek lévén,
Isten akaratából és a természet rendjéből fegyverviselésre és hadakozásra
születtek; akik ekével vágták a hantot, s maggal vetették be a rónaságot; akik
a városokban kalmárkodással vagy kézművességgel foglalkoztak; akik az
erdőségekben méhek munkájából, szénégetésből éltek, kezükben fejszével vagy
puskával jártak; akik nyájaikkal a pusztákon tanyáztak – mind, mind fegyvert
ragadtak, hogy az ellenséget kiűzzék az országból.


A svédek már, mint megáradt
folyóban, fuldokoltak e nagy tömegben.


A nemrég még erőtlen Köztársaság
egész világ csodájára több szablyát talált a maga védelmére, mint amennyit a
német császár avagy a francia király kiállíthatott volna.


Azután Károly Gusztávról érkeztek
hírek, hogy miként nyomult beljebb és beljebb a Köztársaságba, lábával vérben
gázolva, fejével füstbe, lángokba merülve és káromolva. Percről percre várták
halála és az összes svéd hadak pusztulásának hírét.


Czarniecki neve egyre hangosabban
zengett a Köztársaság egyik szélétől a másikig, remegést lopva az ellenség,
reménységet a lengyelség szívébe.


– Megverte őket
Kozienicénél! – mondták egy napon. – Megverte Jarosławnál – hangzott néhány hét
múlva –, megverte Sandomierz alatt! – zúgta a távoli visszhang. Most már csak
azon csodálkoztak, honnan van még mindig annyi svéd, ily nagy vereségek után.


Végül újabb fecskeraj érkezett, s
vele a hír, hogy a svéd király az egész ármádiával együtt fogságba esett a
folyóközben. Úgy látszott, már-már vége a háborúnak.


Maga Sakowicz uram is abbahagyta
a portyázásokat, csak leveleket írt éjszakánként, s küldözgette mindenfelé.


Fegyvernök uram mintha
megtébolyult volna. Estefelé naponta felkereste Oleńkát az új hírekkel. Olykor
a tulajdon kezét rágta, ha arra gondolt, hogy itt kell ülnie Taurogiban. Hadba
vágyódott a vén katona lelke. Végezetül bezárkózott szobájába, s órák hosszat
törte a fejét valamin. Egyszer váratlanul karjába kapta Oleńkát, s hangosan
elbődülve mondta:


– Kedves vagy te nékem,
szerelmetes kislányom, de a haza még kedvesebb.


S másnap reggel eltűnt, mintha a
föld nyelte volna el.


Oleńka csak levelét találta meg,
s benne a búcsúszót:


„Isten áldjon meg, kedves gyermekem. Jól eszembe vettem én,
hogy nem engem őriznek, hanem téged, s hogy egyedül könnyebb lesz kiosonnom.
Büntessen meg engem az Úr, én szegény árvám, ha ezt szívem keménységéből, avagy
azért míveltem, mert netán nincs meg bennem az irántad való atyai szeretet. De
kínom nagyobb türelmemnél, s nem bírtam tovább. Krisztus sebeire mondom, és
esküszöm, nem maradhattam tovább veszteg. Mert ha elgondoltam, hogy odakint
patakban ömlik a drága lengyel vér pro patria et libertate,[556]
s az enyémből egy cseppecske sincsen közte, úgy éreztem, hogy ezért még a
mennyei angyalok is megítélnek... Ha nem a Żmudź szent földjén születtem volna,
ahol az amor patriae[557] meg a
bátorság virul, ha nem volnék nemes és Billewicz, ott maradtam volna melletted,
hogy őrizzelek. Ha férfi lennél, ugyanezt mívelted volna, most azért nekem is
megbocsátasz, hogy miként Dánielt, magadra hagytalak az oroszlán vermében, de
amiképpen az Úr megőrizte őt kegyelméből, azonképpen – úgy vélem – téged is
jobban megőriz mi Királynőnknek, a Boldogságos Szűznek oltalma, hogysem az én
vigyázásom.”


Oleńka könnyeivel öntözte a levelet,
de bátyjaurát még jobban megszerette e tettéért, mert szívét büszkeség töltötte
el. Taurogiban azonban nem csekély lárma támadt ebből. Maga Sakowicz rohant be
a leányasszonyhoz nagy fúriával, s süvegét le sem véve, kiáltotta:


– Kisasszonyom, hol van bátyádurad?


– Ahol az árulókon kívül
mindnyájan!... A hadban!


– Te tudtál erről,
kisasszonyom!... – kiáltotta a sztaroszta.


Ő azonban ahelyett, hogy zavarba
esett volna, néhány lépést közeledett feléje, s végigmérve, kimondhatatlan
megvetéssel felelte:


– Igen, tudtam, hát aztán?


– Kisasszonyom... hej, ha a
herceget nem nézném!... Ezért a herceg előtt felelsz!...


– Sem a herceg, sem lakája
előtt. Most pedig tessék!...


S az ajtóra mutatott.


Sakowicz fogát csikorgatva
távozott.


Még aznap robbant Taurogiban a warkai
győzelem híre, s akkora rémület ülte meg a svédek valamennyi párthívének
lelkét, hogy Sakowicz sem merte megbüntetni a papokat, akik a környékbeli
falvakban nyilvánosan énekelték a Te Deumot.


Nagy kő esett is le a szívéről,
mikor néhány hét múlva hír jött Bogusławtól Malborgból, hogy a király
kimenekült a két folyó közötti zsákból. Ellenben voltak egyéb, fölöttébb
vigasztalan hírek is. A herceg segédcsapatokat kért, s úgy rendelkezett, hogy
Taurogiban ne maradjon több katonaság, mint amennyi a vár védelméhez okvetlenül
szükséges.


A kész csapatok másnap el is
indultak, s velük együtt Ketling, Oettingen, Fitz-Gregory is, egyszóval, minden
jelesebb tiszt, Braun kivételével, akire Sakowicznak feltétlenül szüksége volt.


Taurogi most még jobban kiürült,
mint mikor a herceg távozott.


Anusia Borzobohata kezdett
unatkozni, s annál jobban bosszantotta Sakowiczot. Ő pedig azon gondolkozott,
ne költözzenek-e át Poroszországba, mert a hadak kivonulásától felbátorodott
szabadcsapatok kezdtek Rosieńién túl is előmerészkedni, Taurogi felé. Maguk a
Billewiczek összeszedtek vagy ötszáz lovast a földbirtokosság, a kurtanemesek
és parasztok közül. Keményen megtépázták az ellenük kivonuló Bützow
ezredeskapitányt, s irgalmatlanul végigfosztogatták a Radziwiłł-birtokokhoz tartozó
falvakat.


A nép szívesen állt zászlaik alá,
mert egyetlen nemzetség, még a Chlebowiczoké sem örvendett a köznép körében
akkora tiszteletnek, mint ők. Sakowicz sajnálta Taurogit itthagyni az ellenség
kénye-kedvére, de azt is tudta, hogy Poroszországban nehezen jut majd pénzhez
meg erősítésekhez, itt úgy kormányoz, ahogyan akar, ott azonban hatalma összébb
zsugorodik, mindazonáltal egyre jobban elvesztette reményét abban, hogy itt
tartani tudja magát.


A megvert Bützow az ő védelme alá
menekült, s a hírek, amelyeket hozott, hogy a lázadás egyre nagyobb méreteket
ölt, s ereje nőttön-nő, végül is arra a belátásra juttatták, hogy át kell
költözniük Poroszországba.


Mivel pedig határozott férfiú
volt, aki szereti nyomban végre is hajtani, amit elvégzett magában, tíz nap
alatt be is fejezte az előkészületeket, kiadta a parancsokat, s már-már
indultak is.


Egyszerre azonban váratlan
ellenállásra talált, mégpedig onnan, ahonnan a legkevésbé várta, vagyis Anusia
Borzobohata részéről.


Anusiának esze ágában sem volt Poroszországba
menni. Ő jól érezte magát Taurogiban. A konföderációs szabadcsapatok
előnyomulása őt egy cseppet sem aggasztotta, sőt annak örült volna a legjobban,
ha a Billewiczek egyenesen Taurogira támadnak. Ezenkívül eszébe vette azt is,
hogy az idegenben, a németek között, teljesen ki lenne szolgáltatva
Sakowicznak, ott tehát könnyebben kerülhetett sor valamiféle kötelező ígéretre,
amelyhez pedig nem volt semmi kedve, elhatározta hát, hogy megköti magát és
marad. Elmondta aggályait Oleńkának, s ő nemcsak helyeselte azokat, hanem
könnyek között kérve kérte, hogy álljon ellene az utazásnak.


– Itt még megjöhet a
szabadítás, ha ma nem, hát holnap – mondotta –, de ott mind a ketten
elpusztulunk.


Mire Anusia így felelt:


– Na látod! S mennyit
korholtál, hogy a sztaroszta urat is magamba akarom bolondítani, pedig én nem
is gondoltam semmire, olyan igaz, amint Gryzelda hercegasszonyt szeretem, csak
éppen magától jött minden. Most pedig törődnék-e csak egy cseppet is
ellenkezésemmel, ha nem lenne szerelmes belém? Mi?


– Igaz, Anusia, igaz! –
felelte Oleńka.


– Ne aggodalmaskodj hát,
gyönyörű virágszálam, egy tapodtat sem mozdulunk Taurogiból, még ráadásul jól
fel is bosszantom Sakowiczot.


– Adná Isten, hogy
valamelyes célt érj.


– Én ne érnék célt?... Célt
érek legelsőbben magamért is, másodszor pedig, úgy vélem, birtokaimért is.
Könnyű lenne megharagudnia, még kardjával is megsebesíthet, de akkor aztán vége
is mindennek.


S kiderült, hogy igaza volt.
Sakowicz vidáman, magabízóan lépett be hozzá, ő azonban arcán kis megvető
fintorral fogadta.


– Úgy hallom – kezdte –,
kegyelmed a Billewiczektől való félelmében Poroszországba akar szökni?


– Nem a Billewiczek elől, s
nem félelmemben – felelte szemöldökét összevonva –, hanem körültekintésből
költözöm át, hogy onnan új haderővel többet tehessek e haramiák ellen.


– Akkor hát szerencsés utat.


– Hogyan? Netán azt hiszed,
elmegyek nélküled, édes, egyetlen reménységem?


– Akinek inába szállt a
bátorsága, annak a szökésben legyen reménysége, ne bennem. Fölöttébb bizalmaskodó
kegyelmed, pedig ha nekem meghitt barátra volna szükségem, aligha választanám
kegyelmedet.


Sakowicz elsápadt a dühtől.
Hiszen majd adott volna ő neki, csak ne lett volna Anusia Borzobohata! De
eszébe vevén, kivel van dolga, megtartóztatta magát, rettenetes ábrázatát
nevetéssel cukrozta meg, s mintegy tréfálkozva felelte:


– Ej, de nem kérdezlek ám!
Beültetlek a hintóba, és megyünk!


– Igen? – kérdezte a
leányzó. – Úgy hát látom – a herceg intenciói ellenére – fogolyként tartanak
itt engem? Tudja meg hát kegyelmed, ha ezt megteszed, én többé egyetlen szót
sem szólok hozzád, Isten engem úgy segéljen! Engem Lubniében neveltek, s a
gyávákat mindennél jobban megvetem. Bár ne kerültem volna ilyen kezekbe!... Bár
hurcolt volna magával Babinicz uram akár ítéletnapig is Litvániába, mert ő
aztán senkitől sem félt!


– Az Isten szerelmére! –
kiáltotta Sakowicz. – Legalább azt mondd meg, kisasszonyom, miért nem akarsz
Poroszországba menni?


Anusia azonban már sírást és
kétségbeesést színlelt.


– Tatár módra rabságra
vetettek, ámbár Gryzelda hercegasszony neveltje vagyok, s senkinek sincs hozzám
jussa. Elfogtak s visznek, el tengereken túl, bujdosásra adnak, még megérem,
hogy vasfogókkal is megkínoznak... Ó Istenem, Istenem!


– Az Isten szerelmére, akit
magad hívsz tanúságul! – kiáltotta a sztaroszta úr. – Ki az, aki téged
vasfogóval kíván megkínozni?


– Mentsetek meg, minden
szentek! – ismételgette Anusia zokogva.


Sakowicz maga sem tudta, mitévő
legyen, fojtogatta a harag, a düh, néha azt hitte, megőrül, vagy netán Anusia
őrült meg. Végül is lábához borult, s úgy ígérte meg, hogy Taurogiban maradnak.
Erre a leányzó kezdte kérlelni, hogy ő csak menjen el, ha fél, amivel a végső
kétségbeesésbe kergette, úgyhogy felugrott, s kimenvén így kiáltott:


– Jól van! Taurogiban maradunk,
s hogy félek-e Billewicz uraiméktól, az rövidnap kiderül.


S még aznap összeszedte Bützow
megvert hadainak maradványait, s elindult, de nem Poroszországba, hanem
Rosieńién túl, a girlakolski erdőségben táborozó Billewiczek ellen. Nem vártak
ők semmiféle támadást, hiszen már napok óta híre járt a környéken, hogy a
katonaság kivonul Taurogiból, a sztaroszta tehát a megerősítetlen táborra
esvén, kardélre hányta azt, s lovaival gázolta össze. Maga fegyvernök uram, aki
a csapat vezére volt, megmenekült ugyan, de a más ágból való két Billewicz
elesett, s elpusztult a csapat egyharmada, a többi pedig szétrebbent a világ
négy tája felé. A sztaroszta néhány tucat foglyot vitt magával Taurogiba, s
kivégeztette őket, mielőtt Anusiának ideje lett volna közbenjárni érdekükben.


A Taurogiból való elvonulásról
most már szó sem volt, de nem is volt rá szükség, mert ez újabb győzelem után a
szabadcsapatok többé nem mertek átkelni a Dubisa innenső oldalára.


Sakowicz vérszemet kapott, s
rettenetesen kérkedett, hogy csak küldene neki Loewenhaupt ezer jó lovast, majd
kiirtaná ő a rebelliseket az egész Żmudźban. Loewenhaupt azonban már nem volt
ezen a vidéken; Anusia viszont kedvetlenül fogadta a sztaroszta úr kérkedését.


– A fegyvernök úrral –
mondta – könnyű volt... De lett volna csak ott az, aki elől a herceggel együtt
futottatok, akkor bizonnyal nélkülem is elment volna kegyelmed a tengeren is
túlra, Poroszországba.


A sztarosztának elevenébe
hatoltak e szavak.


– Legelsőbben is ne képzeld,
kisasszonyom, hogy Poroszország a tengeren túl volna, mert a tengeren túl
Svécia vagyon, másodszor pedig, ki elől futottunk mi a herceggel?


– Babinicz uram elől! –
felelte Anusia, nagy ceremóniával bókolva.


– Bár találkoznék vele
valamikor, kardtávolságnyira!


– Bizony dolog, hogy akkor
kardmélységben feküdnél a föld alatt... de ne fesd az ördögöt a falra!


Sakowicz valóban nem őszintén
festette az ördögöt a falra, mert noha rendkívül bátor ember volt, Babiniczról
oly borzalmas emlékei maradtak a legutóbbi háborúból, hogy valósággal babonás félelmet
érzett vele szemben.


Pedig nem is tudta, milyen hamar
meghallja e félelmetes nevet.


Mielőtt azonban e név híre az
egész Żmudźot betöltötte volna, jött egy másik hír, mégpedig egyesek számára a
lehető legörvendetesebb, Sakowicz számára azonban a legvészesebb, mely két
szóban járt szájról szájra az egész Köztársaságban:


– Varsót visszafoglaltuk!


Mintha a föld nyílt volna meg az
árulók alatt, vagy mintha az egész svéd mennybolt omlott volna a fejükre,
mindama istenségekkel együtt, amelyek eddigelé mint megannyi nap tündököltek
rajta. Fül nem akarta bevenni, hogy Oxenstierna kancellár fogoly, Erksen
fogoly, Loewenhaupt fogoly, Wrangel fogoly, hogy maga a nagy Wittemberg is, aki
ezt az egész Köztársaságot vérrel öntözte, aki még a király megérkezte előtt a
fél országot meghódította, szintén fogságba esett, hogy Jan Kazimierz király
triumfál, s a győzelem után ítélkezni fog a bűnösök fölött.


A hír pedig repült, mintha
szárnyai nőttek volna, mennydörögve zúgott végig a Köztársaságon, bejárta a
falvakat, mert egyik paraszt a másiknak adta tovább, be a mezőket, mert ezt
susogta a kalászos róna, az erdőségeket, mert fenyő fenyőnek súgta meg, ezt
rikoltozták a sasok a levegőben – s most még inkább fegyvert ragadott minden
élő lélek.


Taurogi vidékén nyomban elfelejtették
a girlakolski veszedelmet. Az imént még rettegett Sakowicz minden szemben, még
az önmagáéban is, összezsugorodott, a szabadcsapatok ismét le-lecsaptak a
svédekre; a Billewiczek a minapi vereségből felocsúdva, parasztjaik és a laudai
nemesség maradványai élén ismét átkeltek a Dubisán.


Sakowicz maga sem tudta, mihez
fogjon, hova menjen, honnan várjon segítséget. Régóta nem kapott hírt Bogusław
hercegtől, s hiába törte a fejét, hol lehet, mely hadaknál tartózkodik? S
olykor halálos aggodalom fogta el, hogy vajon a herceg is nem került-e
fogságba.


Rémülten gondolt vissza a herceg
szavaira, hogy a szekértábort Varsó felé irányítja, s ha őt teszik meg a
fővárosi védősereg vezérévé, inkább ott marad, mert onnan jobban széjjel lehet
nézni mindenfelé.


Elegen akadtak, akik váltig
erősítgették, hogy a hercegnek feltétlenül Jan Kazimierz kezébe kellett esnie.


– Ha nem lett volna Varsóban
– mondták –, akkor felséges urunk mi végből zárta volna ki éppen őt a
kegyelemből, melyet a védőseregben maradt minden lengyelnek előre biztosított?
Nincs már kérdés abban, hogy a király kezébe került őkelme s mivel mindenki
tudja, hogy Janusz hercegre a hóhér pallosa várt, bizony dolog, hogy Bogusław
feje is legördül.


Sakowicz hosszú fontolgatások
után ugyancsak erre a meggyőződésre jutott, s tehetetlenül vergődött
kétségbeesésében, először, mert szerette a herceget, másodszor pedig tudta,
hogyha e hatalmas pártfogója meghal, nincs az a vadállat, amely könnyebben el
nem rejtőzhetnék e Köztársaságban, mint ő, aki jobb keze volt az árulónak.


Úgy vélte, nem marad más hátra,
mint Anusia ellenkezésével mit sem törődvén, átszökni Poroszországba, s ott
keresni kenyeret és szolgálatot.


– De mi lészen – kérdezte
gyakran önmagától –, ha az elektor is megijed a lengyel felség haragjától, s
minden szökevényt kiad?


Nem volt itt kivezető út, menedék
is legfeljebb a tengeren túl, Svéciában.


Szerencsére egyheti
bizonytalanság és kínszenvedés után hírhozó érkezett Bogusław hercegtől, saját
kezűleg írt hosszú levelet hozván.


„Varsót
elfoglalták a svédektől – írta a herceg.
– Szekereim és málháim elvesztek. Recedere már késő, mert oly ádáz gyűlölet
izzik ott ellenem, hogy az amnesztiából is kirekesztettek. Embereimet Varsó
kapujában szórta szét Babinicz; Ketling fogoly. A svéd király, az elektor és
én, Steinbockkal és minden haderőnkkel egyben a főváros alá megyünk, ahol
hamarosan sor kerül a döntő csatára. Carolus esküszik, hogy megnyeri, ámbátor
Kazimierznek a hadvezetésben való jártassága gyakran fölöttébb confundálja őt.
Ki hitte volna, hogy abban az exjezsuitában ily jeles sztratégosz[558] lakozik? Én azonban ezt már
Beresteczko alatt láttam, mert ott minden az ő és a Wiśniowiecki feje szerint
ment végbe. Reménységünk vagyon, hogy a közfelkelés, melyből ötven-hatvanezer
főnyi volt Kazimierz oldalán, elszéled házi tűzhelyéhez, vagy első lelkesedése
lelohadván, nem fog oly vitézül verekedni. Adjon Isten néminemű vakrémületet e
csőcselék körében, mert akkor Carolus döntő csapást mérhet Kazimierzre, ámbár,
hogy annak utána mi lészen, nem lehet tudni, hiszen maguk a generálisok is azt
mondják, ez a rebellió olyan, mint a hidra, melynek minduntalan újabb fejei
nőnek ki. Itt az a szólás járja: „Előbb vegyük vissza Varsót!” Mikor ezt
Carolus szájából hallottam, megkérdeztem: hát azután? Nem felelt semmit. Közben
erőink felmorzsolódnak, az övéik pedig gyarapodnak. Új háborút kezdeni nincs
mivel, a lelkesedés sem a régi, s a mieink közül most már senki sem kapaszkodik
úgy a svédekbe, mint kezdetben. Bátyámuram, az elektor, hallgat, mint rendesen,
de tudom, ha a csatát elveszítjük, már másnap ő is ütni kezdi a svédeket, hogy
ezáltal lopja be magát Kazimierz kegyeibe. Bizony keserű kenyér az alázatosság,
de hát bele kell harapnunk! Csak azt adja meg az Isten, hogy elfogadjanak, s e
dologból ép bőrrel kimenekedvén, birtokaimat se veszítsem el maradék nélkül.
Csak Istenben a reménység, mindazonáltal bajos leküzdeni a félelmet, s el kell
készülni a rosszra. Most azért, amit a birtokból el lehet zálogosítani vagy
készpénzért eladni, tedd meg, akár titkon a konföderánsokkal is praktikákat
kezdvén. Magad az egész szekértáborral indulj Birżébe, mert onnan közelebb
Kurland. Tanácsolnám, hogy menj Poroszországba, de ott hamarosan igen nagy
veszedelem lészen, a tűzzel-vassal való pusztítás miatt, mert Varsó elfoglalása
után Babinicz legottan parancsot kapott, hogy Poroszországon által menjen
Litvániába a rebelliót excitálni s útközben égessen és gyilkoljon. S tudod,
hogy ehhez igen ért őkelme. A Bugnál lépre akartuk csalni, s maga Steinbock egy
jelentős portyát küldött ki ellene, amelyből azonban hírmondó sem tért vissza.
Meglásd, hogy Babiniczcsal ne keresd a mérkőzést, mert meg nem bírsz vele,
hanem siess Birżébe.


A febris teljesen kiállt
belőlem, mert itt mindenütt magas síkságok vagynak, nem olyan paludes,[559] mint a Żmudźban. Istennek
ajánllak...”– stb.


Amennyire örült sztaroszta uram
annak, hogy a herceg él és egészséges, annyira emésztették a hírek. Mert ha a
herceg is úgy látja, hogy még a döntő ütközet megnyerése sem javít sokat a svéd
hadiszerencsén, akkor mit is lehet várni a jövendőtől? Lehetséges, hogy a
herceg el tud rejtőzni a pusztulás elől a ravasz elektor védőszárnyai alá, ő
meg a hercegé alá, de mit tegyen addig? Menjen Poroszországba?


Sakowicz uramnak nem volt
szüksége a herceg tanácsára ahhoz, hogy ne igyekezzék Babinicz útjába kerülni,
mert ehhez sem ereje, sem kedve nem volt. Maradt hát Birże, de bizony az is
későn! Útközben ott áll a Billewiczek szabadcsapata meg egyéb nemesi, paraszti,
papi és még Isten tudja, miféle csapatok, amelyek a puszta hírre egyesülnek, s
úgy széjjelszórják őt, akár a vihar egy csomó száraz levelet, de még ha nem
egyesülnének is, ha merész, gyors meneteléssel elébük lehetne kerülni, akkor is
útközben minden faluban, minden ingoványon, minden mezőn új ütközetet kellene
megvívnia. Milyen erővel kellene rendelkeznie, hogy legalább harmincadmagával
eljusson Birżébe? Tehát maradjon Taurogiban? Ez is rossz, mert közben ideér ama
rettenetes Babinicz, hatalmas tatár hordája élén, az összes szabadcsapatok
hozzácsatlakoznak, úgy elárasztják Taurogit, akár az árvíz, s olyan bosszút
vesz rajta, amilyenről ember nem hallott.


A még nemrég oly vakmerő
sztaroszta, életében most érezte először, hogy agyától hiába kér tanácsot,
vállalkozáshoz nincs ereje, s a veszedelemben nincs választása.


Másnap tanácskozásra hívta
Bützowot, Braunt és néhány jelesebb tisztet.


Elhatározták, hogy Taurogiban
maradnak, s újabb híreket várnak Varsó alól.


Braun azonban e tanácskozásról
egyenesen egy másikra sietett, Anusia Borzobohatához.


Sokáig, hosszasan tanácskoztak, s
végül Braun fölöttébb megindult képpel jött ki Anusia szobájából. A
leányasszony pedig máris viharzott Oleńkához.


– Oleńka, itt az idő! –
kiáltotta már a küszöbön. – Szöknünk kell!


– Mikor? – kérdezte a bátor
leányzó, kissé elsápadva, de nyomban fel is állt, jelezvén, hogy ő készen van.


– Holnap! Holnap! Braun lesz
a parancsnok, Sakowicz pedig bent hál a városban, mert Dzieszuk úr lakomára
hívta. Dzieszuk urammal régen szót értettünk, s ő majd a borába kever valamit.
Braun azt mondja, hogy ő maga is velünk jön ötven lovassal. Oleńka, Oleńka, én
olyan boldog vagyok!


Azzal barátnője nyakába borult, s
olyan örömkitöréssel ölelgette, hogy Oleńka ámulva kérdezte meg:


– Mi bajod, Anusia? Hiszen
Braunt régen rábírhattad volna erre...


– Rá? Igen, persze! De hát
én még nem mondtam el neked semmit? Ó, Istenem, Istenem! Nem tudsz semmit?
Babinicz úr közeledik errefelé! Sakowicz majd meghal félelmében, és a többiek
vele egyben!... Babinicz uram éget és pusztít! Egy portyázó csapatot
lekaszabolt, magát Steinbockot is megverte, s gyors meneteléssel közeledik,
mintha sietne! De kihez is siethet ide? Mondd, nem vagyok én bolond?


Már könny csillogott Anusia
szemében, Oleńka pedig kezét mintegy imádságra összekulcsolva, s szemét
felvetve szólt:


– Bárkihez siet, Isten
egyengesse az útját, áldja és oltalmazza meg őt.










Negyvenhatodik fejezet


Ha Kmicic uram Varsóból a hercegi
Poroszország és Litvánia felé akart átjutni, mindjárt kezdetben nehéz dolga akadt,
mert már Serockban is erős svéd csapat állomásozott. Annak idején még Károly
Gusztáv állította oda, hogy Varsó vívását akadályozza, most azonban, hogy Varsó
már elesett, egyelőre nem volt egyéb dolga, mint az, hogy ne engedje át ama
csapatokat, amelyeket Jan Kazimierz Litvániába, avagy Poroszországba küldött
volna. A csapat vezére Duglas volt, a jeles harcos, s a portyázó hadviselésben
annyira járatos, mint a svéd generálisok egyike sem, közéjük értve a két
lengyel árulót: Radziejowskit és Radziwiłłt is. Kétezer válogatott gyalogos és
más annyi lovasság és pattantyús volt vele. A vezérek, hallván Kmicic
expedíciójáról, minekutána amúgy is közelebb kellett nyomulniuk Litvánia felé,
hogy megmentsék a mazur és podlasiei hadak által újból ostromzár alá vett
Tykocint, szélesen kiterjedt hálót vetettek ki Andrzej uram számára ama
háromszögben, mely a Bugnak Serock és Ostrolęka közötti szakaszára támaszkodik,
a csúcsa pedig Złotoryja.


Kmicic viszont kénytelen volt e
háromszögön átvonulni, mert sietett, s ez volt a legrövidebb útja. Idejében
észre is vette, hogy kerítőhálóba jutott, de mivel megszokta az ilyenfajta
hadakozást, nem ijedt meg tőle. Számolt azzal, hogy a háló fölöttébb széjjel
van húzva, s így szemei elég tágak ahhoz, hogy szükség esetén átbújhasson
rajtuk. Sőt mi több, ámbár szorgalmasan vadásztak rá, ő nem elégedett meg
azzal, hogy mindenféle bakugrásokkal tévessze meg ellenségeit, nemcsak bujkált,
hanem ő maga is vadászott. Legelsőbben is Serock fölött átkelt a Bugon, a part
mentén eljutott Wyszkóba, Brańszczykban egy lábig levagdalt háromszáz lovast,
kiket portyázó útra küldtek ellene, úgyhogy – miként a herceg írta – hírmondó
sem maradt belőlük. Erre Duglas szorította meg Długosiodłóban, ő azonban, a
lovasságot szétszórván, átvágta magát rajta, de ahelyett, hogy lóhalálában
igyekezett volna egérutat venni, szemük láttára vonult a Narewig, aztán
átúsztatott rajta. Duglas ott maradt a folyó partján kompokra várva, de mielőtt
azokat előkerítették volna, Kmicic sötét éjjel ismét átkelt a folyón, s a svéd
előhadra esvén nagy rémületet és zűrzavart keltett Duglas egész hadosztályában.


A vén generális elámult ezen, de
mennyire megnőtt ámulata másnap, mikor megtudta, hogy Kmicic a svéd hadakat
megkerülve, visszatért oda, ahonnan kiugratták, mint a vadat, Brańszczykban
elfogta a hadak után igyekvő szekereket, a zsákmánnyal és a pénzes ládával
együtt, az ötven gyalogosból álló kíséretet pedig levágta.


Olykor a svédek napok hosszat
szabad szemmel látták a láthatáron Babinicz tatárjait, de nem bírták őket utolérni.
Ezzel szemben Andrzej uram minduntalan lecsipkedett valamit belőlük. A svéd
katona fáradt volt, a Radziejowski alatt még megmaradt lengyel zászlóaljak
pedig, bár disszidensekből álltak, nem szolgáltak szívvel-lélekkel. Ezzel
szemben a lakosság lelkesen segítette a hírhedett partizánt. Tudott minden
mozdulatról, a legkisebb portyázó csapatról, minden előreküldött avagy
hátramaradt szekérről. Gyakran úgy látszott, játszik a svédekkel, de ez amolyan
tigrishez illő játék volt. Foglyokat élve nem hagyott, felakasztatta őket
tatárjaival, ezt mívelték egyébként a svédek is az egész Köztársaságban. Néha
mintha fékezhetetlen düh szállta volna meg, oly vakmerően vetette magát az
övéinél sokkal nagyobb erőkre.


– Őrült vezérli ama csapatot
– jelentette ki Duglas.


– Avagy veszett kutya! –
felelte Radziejowski.


Bogusławnak az volt a véleménye,
hogy egyik is, másik is, de jeles harcossal alábélelve. Kérkedve mesélte is a
generálisoknak, hogy e gavallért ő kétszer is leterítette tulajdon kezével.


S valóban, őrá acsarkodott
Babinicz uram a legveszettebb dühvel. Szemmel láthatólag kereste, s noha
üldözték, ő maga is üldözött.


Duglas kitalálta, hogy emögött
valamiféle személyes gyűlöletnek kell lennie.


A herceg nem tagadta, de
semmiféle felvilágosítással nem szolgált. Igyekezett is hasonlóval fizetni
Babinicznak, mert Chowański példáját követve, díjat tűzött ki fejére, s mikor
ez sem használt, elhatározta, hogy kihasználja Babinicznak vele szemben érzett
gyűlöletét, s ezzel csalja kelepcébe.


– Szégyen ily sokáig
győzködnünk e haramiával – mondta Duglasnak és Radziejowskinak –, úgy ólálkodik
körülöttünk, akár a farkas a karám körül, s ujjaink közül siklik ki mindig.
Elébe megyek hát csalétekként egy kisded csapattal s ha rám üt, addig
tartóztatom, amíg nagyságotok fel nem vonultok, akkor aztán ki nem eresztjük a
rákot a kasból.


Duglas már régen unta e
hajtóvadászatot, így hát csak színből ellenkezett, mondván, hogy ily jeles
személyiség és királyok rokonának életét nem szabad kockára vetnie, egyetlen
garázda kézrekerítése kedvéért. De hogy a herceg erősködött, mégiscsak
beleegyezett.


Elhatározták, hogy a herceg
ötszáz rejterrel indul el, de mindegyik rejter mögé felültet egy muskétás
gyalogost. E fortély Babinicz megtévesztését szolgálta.


– Nem bírja ő ki, ha
meghallja, hogy csak ötszáz rejterről vagyon szó, s kétségtelenül ránk támad –
vélte a herceg –, ha aztán a gyalogság szembeköpi, tatárjai úgy szétrebbennek,
akár a homok... s ő maga elesik, avagy élve kerítjük kézre...


A tervet gyorsan és nagy
pontossággal hajtották végre. Legelsőbben is két napon át hírét hintették, hogy
ötszáz főnyi portyázó csapat indul ki Bogusław vezérlete alatt. A generálisok
bizton számítottak rá, hogy a helybeli lakosság megviszi a hírt Babinicznak. S
úgy is történt.


A herceg késő éjjel nagy sötétségben
indult el Wšsow és Jelonka felé, s Czerewinban a folyón átkelve, a lovasságot a
nyílt mezőn hagyta, a gyalogságot pedig elrejtette a közeli cserjésben, hogy
onnan váratlanul előugorhasson. Ezenközben Duglasnak a Narew mentén kellett
előrehaladnia, mintha Ostrolęka felé igyekeznék, Radziejowskinak pedig
Księzopole felől kellett a lovasságot megkerülnie a könnyebb zászlóaljakkal.


A három vezér közül egyik sem
tudta biztosan, hol van e pillanatban Babinicz, mert a parasztokból semmit sem
bírtak kiszedni, tatárokat pedig a rejterek nem bírtak elfogni. Duglas
mindazonáltal úgy vélte, hogy Babinicz főhada Śniadówban van, s azt akarta
körülfogni úgy, hogy ha Babinicz megindul Bogusław ellen, ő a litván határ
felől megkerülhesse, s elvághassa visszavonulási útját.


Mintha minden a svédek
szándékainak kedvezett volna. Kmicic csakugyan Śniadówban volt, s amint
Bogusław portyázásáról tudomást szerzett, nyomban behúzódott az erdőbe, hogy
onnan váratlanul törhessen elő Czerewin alatt.


Duglas a Narewtől visszafordulva,
néhány nap múlva már tatár nyomokra bukkant, s e nyomok után haladva, most már
Babinicz hadainak hátában vonult tovább. A hőség szörnyen kínozta a lovakat és
a páncélba öltözött katonákat, ám Duglas ezzel a nehézséggel mit sem törődve
nyomult előre, most már abban a bizonyosságban, hogy váratlanul és éppen a harc
pillanatában kerüli meg Babinicz csapatát.


Végül is kétnapi menetelés után
annyira megközelítették Czerewint, hogy már látszott a kémények füstje. Ekkor
megállt, s minden utat, a legkisebb ösvényt is megszállva, várt.


Némely tisztek volontérként
kívántak volna nyomban előretörni és ráütni, de Duglas visszatartotta őket,
mondván:


– Babinicz, amint a hercegre
ütvén eszébe veszi, hogy nemcsak lovassággal vagyon dolga, hanem gyalogsággal
is, kénytelen lesz hátrálni, de minekutána csak a régi úton vonulhat vissza,
szinte kitárt karjainkba rohan.


Most már nem kellett mást tenni,
mint erősen fülelni, mert csakhamar felhangzik a tatárok üvöltése, s
eldördülnek az első muskéta lövések.


Ezenközben eltelt egy nap, s a
czerewini erdőben mély csend honolt, mintha soha katona lába nem taposta volna.


Duglas kezdett türelmetlenkedni,
s az éj beállta előtt kiküldött egy kisded portyázó csapatot a mezők felé, a
legnagyobb éberséget parancsolván neki.


A csapat késő éjjel visszatért,
de semmit sem látott, semmit észre nem vett. Hajnalban Duglas teljes
haderejével előreindult.


Néhány órai menetelés után olyan
helyre ért, amely tele volt katonák táborozásának nyomaival. Találtak
kétszersült maradékokat, összetört üvegcserepet, ruhafoszlányokat és
töltényszíjat, amilyent a svéd gyalogosok viseltek, kétségtelen volt tehát,
hogy Bogusław gyalogsága állt itt, de a hadat sehol sem lehetett látni.
Távolabb, a nedves réten, Duglas előőrsei nehéz rejterlovak sűrű nyomaira
bukkantak, a széleken pedig tatár lovacskák nyomait vették észre... Még
távolabb egy ló hullája hevert, melynek beleit nemrégen téphették ki a
farkasok. Onnan egy nyíllövésnyire tatár nyílvesszőt találtak, de hegye nélkül,
viszont tolla és szára teljesen ép volt. Bogusław nyilván hátrált, s Babinicz
nyomon követte.


Duglas megértette, hogy itt
valami rendkívüli dolog történhetett.


De mi? Erre nem volt felelet.
Duglas elgondolkozott. Tűnődéséből hirtelen az előőrs egyik tisztje serkentette
fel.


– Nagyságos generális uram!
– jelentette. – A bozóton át egy futamatnyira néhány embert látni egy csomóban.
Nem mozognak, mintha strázsák lennének. Én visszatartám strázsáinkat, hogy
kegyelmességednek jelentsem e dolgot.


– Lovasok, avagy gyalogosok?
– kérdezte Duglas.


– Gyalogok, négyen vagy öten
lehetnek, egy csomóban, nem lehetett jól megszámolni, mert az ágak előznek. De
sárgás a színűk, mintha a mi muskétásaink volnának.


Duglas megsarkantyúzta lovát,
gyorsan az előőrshöz ugratott, s azzal együtt indult tovább. A ritkuló bozóton
át, az erdő távoli mélyén egy csoport, teljesen mozdulatlan katona látszott,
egy fa alatt álltak.


– A mieink! A mieink! –
állapította meg Duglas. – A hercegnek itt kell lennie a közelben.


– Csodálatos! – vélte kis
idő múlva a tiszt. – Vártán állanak, s egyik sem szól, holott zajosan haladunk.


A bozót véget ért, s tiszta,
bokortalan erdő következett. Közelebb jutva négy katonát pillantottak meg, kik
szorosan egymás mellett álltak egy csomóban, s mintha a földön néztek volna
valamit. Mindegyiknek a fejétől fekete sáv nyúlt fel az ágak felé.


– Generális uram! – szólt a
tiszt hirtelen. – Azok az emberek lógnak!


– Úgy van! – hagyta helyben
Duglas.


Gyorsították a lépést, s kis idő
múlva ott voltak a hullák mellett. Négy gyalogos lógott együtt egy alacsony
ágon, mint egy köteg sárgarigó, lábuk alig egy hüvelyknyire volt a földtől.


Duglas elég egykedvűen nézett
végig rajtuk, aztán mintha önmagához beszélne, így szólt:


– Most már tudjuk, hogy a
herceg is meg Babinicz is erre haladt át.


S ismét elgondolkozott, mert nem
tudta, ezen az erdei nyomon menjen-e tovább, avagy kijusson a széles ostrolękai
országútra.


Közben, félórával később, ismét
két hullát találtak. Nyilván elmaradozók avagy betegek voltak, akiket Babinicz
tatárjai fogtak el, ahogy a herceg csapatát követték.


De miért hátrált a herceg?


Duglas sokkal jobban ismerte a
herceget, bátorságát éppen úgy, mint tapasztalt hadvezéri képességeit, hogysem
feltételezhette volna, hogy a hercegnek erre nem volt elegendő nyomós oka. Itt
valaminek feltétlenül történnie kellett.


Csak másnap derült ki a dolog.
Megérkezett ugyanis a hercegtől Bies Kornia uram egy harmincfőnyi járőr élén, s
jelentette, hogy Jan Kazimierz király Gosiewski tábori hetmant hatezer főnyi
litván és tatár lovassal átkelette a Bugon, s Duglas ellen küldte.


– Ezt megtudtuk, még mielőtt
Babinicz megérkezett volna – jelentette Bies uram –, mert ő nagyon vigyázva
haladt előre, gyakran eltűnt, egyszóval késedelmezett. Gosiewski négy-öt
mérföldnyire lehet. A herceg ezt megtudván, kénytelen volt sietve hátrálni,
hogy egyesüljön Radziejowskival, akit könnyen megverhettek volna. De gyorsan
haladva, szerencsésen egyesültünk vele. A herceg legottan tíz-egynéhány
lovasból álló járőröket bocsátott mindenfelé, hogy vinnék el a jelentést
kegyelmességedhez. Bizony sokan tatár, avagy paraszti kezekbe kerültek, de hát
egy ilyen háborúban nem is lehet másképpen.


– Hol van a herceg meg
Radziejowski uram?


– Innen kétmérföldnyire, a
parton.


– A herceg minden hadait
kimentette?


– A gyalogságot ott kellett
hagynia, s az most az erdők sűrűjén igyekszik átlopakodni, hogy a tatárokat
elkerülje.


– Az olyan lovasság, mint a
tatároké, a legsűrűbb bozóton is áthatol. Én már nem remélem, hogy látom ama
gyalogságot. De hát ebben senki sem hibás, s a herceg tapasztalt hadvezérhez
méltó módon cselekedett.


– A herceg egy jelentősebb
portyázó csapatot bocsátott Ostrolęka felé, hogy Gosiewski kincstartó uramat
megtévessze. Ők majd késedelem nélkül arra veszik útjukat, gondolván, hogy
minden hadaink arra felé vonulnak.


– Akkor jó! – örvendezett
Duglas. – A kincstartó úrral elbánunk.


S egy percet sem vesztegetvén,
parancsot adott az indulásra, hogy a herceghez és Radziejowskihoz csatlakozzék.
Ez még aznap meg is történt, különösen Radziejowski nagy örömére, aki jobban
félt a fogságtól, mint magától a haláltól, tudván, hogy tőle, mint árulótól és
a Köztársaság minden szerencsétlenségének okozójától, keményen számon kérnék
cselekedeteit.


Most azonban a svéd haderő,
Duglasszal történt egyesülése után, több mint négyezer emberből állt, s így már
sikeresen szembeszállhatott a tábori hetman erejével. Mert jól lehet
Gosiewskinek hatezer főnyi serege volt, a tatárokat – Babinicz jól kiképzett
csapatát nem számítva – nyílt ütközetben fel nem használhatta, s maga Gosiewski
is, noha tanult és tapasztalt hadvezér, nem bírt olyan lelkesedést önteni
embereibe, mint például Czarniecki, amellyel szemben semmi meg nem állhatott.


Duglas azonban a fejét törte, mi
végett küldhette Jan Kazimierz a tábori hetmant a Bug innenső partjára. A svéd
király az elektorral együtt Varsó ellen vonult, a döntő ütközetnek tehát
előbb-utóbb ott kellett megtörténnie. Igaz ugyan, hogy Kazimierz hadereje most
már szám szerint nagyobb volt a svédek és brandenburgiak együttes haderejénél,
mindazonáltal hatezer főnyi harcedzett csapat sokkal nagyobb erő, semhogy a
király saját jószántából lemondhatott volna róla.


Igaz, hogy Gosiewski kihúzta
Babiniczot a csávából, de az ő megmentéséhez nem volt szükség egy egész
hadosztályra. Volt tehát e hadjáratban valami rejtett cél, amelyet a svéd
generálisnak minden éleslátásával sem sikerült megfejtenie.


Egy héttel később a svéd
királytól érkezett levél, melyben érezhető volt valami nyugtalanság, valami
riadalomféle ez expedíció miatt, de néhány szó felderítette annak okait. Károly
Gusztáv véleménye szerint ugyanis a tábori hetmant nem azért küldték ki, hogy
Duglas hadait megtámadja, sem pedig, hogy Litvániába menjen az ottani felkelést
megsegíteni, mert azzal a svédek már amúgy sem bírtak, hanem azért, hogy a
hercegi Poroszországot, nevezetesen annak teljesen védtelen keleti részét
fenyegesse.


„Arra megyen ki e dolog
– írta a király –, hogy az elektort a
malborgi egyezség és a mi irántunk való hűségében megingassák, ami annál is
könnyebben megeshetik, mivel őkelme Krisztussal az ördög, és az ördöggel
Krisztus ellen egyként kész szövetséget kötni, csak mind a kettőnek hasznát
lássa.”


A levél azzal az utasítással
végződött, hogy Duglas igyekezzék minden erejével megakadályozni a hetman úr
poroszországi útját, mert ha oda néhány hét elforgása alatt be nem jut, akkor
nyilván kénytelen lesz Varsó alá visszatérni.


Duglas elismerte, hogy a reá
háruló feladat semmiképpen sem haladja meg erőit. Még nem is olyan régen
magával Czarnieckivel is sikerült némi eredménnyel szembeszállnia, Gosiewskitől
tehát nem ijedt meg. Azt nem reméllette ugyan, hogy Gosiewski uram hadosztályát
megsemmisítheti, afelől azonban bizonyos volt, hogy feltartóztatja, s minden
mozdulatát megakadályozza.


Ettől kezdve meg is indultak mind
a két had mesterséges mozdulatai, amelyekkel a döntő ütközet elől kitérni,
viszont egymást kölcsönösen megkerülni igyekeztek. A két vezér egymás méltó
versenytársának bizonyult, de a tapasztalt Duglas annyiban kerekedett felül,
hogy Ostrolękán túl nem engedte a tábori hetman urat.


A Bogusław-féle kelepcéből
kimenekült Babinicz szintén nem nagyon sietett a litván hadakkal egyesülni,
inkább nagy buzgalommal ama gyalogsághoz látott, amelyet Bogusław kénytelen
volt útközben magára hagyni, hogy ő maga minél hamarabb egyesülhessen
Radziejowskival. Tatárjai, a helybeli erdészektől vezetve, éjjel-nappal nyomon
követték őket, minduntalan pusztítván a vigyázatlanokat, avagy az
elmaradozókat. Az élelemhiány végül is arra kényszerítette a svédeket, hogy
apróbb csapatokra oszoljanak, mert így könnyebben juthattak élelemhez, de hát
Babinicz éppen ezt várta.


Seregét Akbah-Ulan, Soroka és
saját maga vezérlete alatt három részre osztotta, s néhány nap alatt kiirtotta
ama gyalogság nagyobb részét. Valóságos szakadatlan embervadászat volt ez az
erdő bozótjaiban, a nádasokban és füzesekben, tele zajjal, kurjongatással,
kiáltozással, lövöldözéssel és halállal.


Ez a hadjárat messze elvitte
Babinicz hírét a mazurok között. A tatárcsapatok csak közvetlenül Ostrolęka
alatt egyesültek, s csatlakoztak Gosiewski hadaihoz, akinek vállalkozása csak
demonstráció volt, s már meg is kapta a király parancsát, hogy térjen vissza
Varsó alá. Babinicz nem sokáig örvendezhetett ismerőseinek, Zagłoba és
Wołodyjowski uramnak, akik a laudai zászlóalj élén szintén elkísérték a hetman
urat. De nagy örömmel köszöntötték egymást, mert már fölöttébb meghitt barátság
fejlődött ki közöttük. A két ifjú ezredeskapitány azon búsult, hogy ezúttal
semmire sem mehetnek Bogusławval, de Zagłoba, sűrűn töltögetvén serlegeikbe,
így vigasztalta őket:


– Sebaj! Az én fejem immár
május óta dolgozik a fortélyokon, márpedig én még sosem törtem a fejem hiába.
Van is már néhány fölöttébb jeles tervem, csak éppen itt már nincs idő
felhasználni, legfeljebb majd Varsó alatt, mert íme, mindnyájan oda indulunk.


– Nekem Poroszországba kell
mennem! – jelentette ki Babinicz. – Varsó alatt tehát nem leszek
kegyelmetekkel.


– De el tudsz-e jutni oda? –
kérdezte Wołodyjowski.


– Eljutok, amint Isten
vagyon az égben, s azt is szentül megígérem nektek, hogy hét országra szóló
bigost szerzek én ott, mert megmondom tatárjaimnak: „Aki bírja, marja!” Itt is
szívesen matatnának késükkel az emberek torka körül, de hát megmondtam nekik,
hogy minden erőszakoskodásért kötél jár! Poroszországban azonban kicsinyég a
magam kedvét is szabadjára engedem. Még hogy én ne jutnék át? Hogy ti nem
tudtatok, az más, mert olyan nagy hadnak könnyebb elállni az útját, mint az
ilyen kis csapatnak, amilyen az enyém, amellyel könnyű elrejtőzni. Nemegyszer
meghúzódtam én már a nádasban, s Duglas serege ott ment el az orrunk előtt, s
mégsem vett észre. Duglas bizonnyal szintén utánatok megy, nekem szabad teret
nyitván.


– Hallom, alaposan
meghajszoltad! – jegyezte meg Wołodyjowski elismerően.


– Hah, a selyma! – tette
hozzá Zagłoba. – Naponta inget kellett váltania a nagy verejtékezés miatt.
Chowańskit sem tépázhattad jobban, s még azt is megmondom, magam sem jártam
volna tökéletesebben a te helyedben, ámbár még Koniecpolski uram megmondta
volt, hogy a portyázó hadjáratban Zagłobának nincsen párja.


– Úgy nézem én – fordult
Wołodyjowski Kmicichez –, ha Duglas visszatér, Radziwiłłt itt hagyja, hogy
téged nyomjon.


– Adná Isten. Magam is ebben
reménykedem – felelte Kmicic élénken. – Ha én őt keresném, ő meg engem, egyszer
mégiscsak találkoznánk. Harmadszor már le nem gázol, s ha legázolna, többé
bizonnyal fel nem állnék. Fogásaidra jól emlékszem, s minden lubniei szúrást
úgy eszembe véstem, akár a Miatyánkot. Naponta próbálom is Sorokával, hogy
kezemet hozzászoktassam.


– Nem a fortély a fontos –
kiáltotta Wołodyjowski –, hanem a szablya!


E mondás kissé megbökte Zagłoba
uramat, ki tüstént vissza is vágott:


– Minden szélmalom azt
hiszi, hogy a legfontosabb a lapátokkal való hadonászás. És tudod miért,
Michałku? Mert födele alatt, alias a fejében, pelyva vagyon. A haditudomány is
fortélyokon múlik, másként Roch nagyhetman lehetne, te meg tábori.


– Mit csinál Kowalski uram?
– kérdezte Kmicic.


– Kowalski? Ő immár
vassisakot visel a fején, és helyesen is, mert a káposzta vasbográcsból a legjobb.
Alaposan megszedte magát Varsóban, csinos kíséretre tett szert, s elment a
huszárokhoz Połubiński knyáz csapatába. S mindezt azért, hogy Carolusszal
kopját törhessen. Mindennap meglátogat sátorunkban, s ide-oda bandzsalít, hogy
a szalma közül nem áll-e ki valamelyes kulacs nyaka. Nem bírom a fiút
leszoktatni a részegeskedésről. Mit sem használ itt a jó példa! De megjósoltam
neki, nem válik hasznára, hogy a laudai zászlóaljat elhagyta. A selyma, a
hálátlan, ama sok jótéteményért, amit vele míveltem, elhagyott a kopja
kedvéért.


– Kegyelmed nevelte őt?


– Hallja-e kegyelmed, ne
tarts engem medvetáncoltatónak. Sapieha uramnak, mikor efelől faggatott,
megmondtam, hogy Rochnak és neki egy praeceptoruk volt, de nem én, mert én ifjú
éveimben bodnár voltam, s tudtam, hogy egy szekérhez négy kerék kelletik.


– Legelsőbben is, ezt
kegyelmed Sapieha uramnak nem merte volna megmondani – jegyezte meg
Wołodyjowski –, másodszor pedig mindig morogsz Kowalskira, aztán úgy félted,
mint a szemed világát.


– Jobban, mint téged, Michał
uram, mert a cserebogarat sosem szenvedhettem, sem a szerelmes lesipuskásokat,
akik az első leányzó láttán legottan bukfencet hánynak, akár a német póni ló.


– Avagy ama majmok a
Kazanowski-kertben, amelyekkel kegyelmed hadakozott!


– Csak nevessetek, másodszor
majd magatok vehetitek be Varsót!


– Mert netán kegyelmed vette
be?!


– Hát a Krakkói-kaput
kicsoda expugnavit?[560] Ki sütötte ki a generálisok fogvatartását? Ott
ülnek most kenyéren és vízen Zamośćban, s Wittemberg, valahányszor Wrangelre
tekint, azt mondja:


„Ezt Zagłobának köszönhetjük!” –
s erre mindketten sírva fakadnak. Ne volna csak beteg Sapieha uram, s volna
csak jelen, majd megmondaná, ki volt az első, aki Varsó bőréből kipiszkálta a
kullancsot!


– Az Istenért! – kiáltotta
Kmicic. – Tegyétek meg nekem, küldjetek majd híreket a Varsó alatt készülő
csatáról. Ujjamon fogom számolni a napokat és éjeket, s addig nem lesz
nyugalmam, amíg valami bizonyosat nem tudok.


Zagłoba homlokára ütött.


– Hallgassátok meg
politikámat – mondta –, mert amit mondandó vagyok, az éppen olyan bizonyosan
beteljesedik... mint amilyen bizonyos az, hogy ez a pohár előttem áll... Vagy
nem áll itt? He?


– Ott áll, ott áll!
Beszéljen kegyelmed!


– E döntő csatát vagy megnyerjük,
vagy elveszítjük...


– Ezt mindenki tudja! –
vetette közbe Wołodyjowski.


– Hallgatnál inkább, Michał
uram, és tanulnál. Supponálván, hogy elveszítjük, tudod mi lesz tovább?...
Látod, nem tudod, mert máris mozgatod ama sertecsomót az orrod alatt... Én hát
megmondom: nem lesz semmi...


Kmicic fölöttébb tüzes ember
lévén, felpattant, s poharát az asztalhoz koppantva, kiáltotta:


– Mit húzza az időt
kegyelmed?


– Mondom, nem lesz semmi! –
felelte Zagłoba. – Fiatalok vagytok, hát nem értitek. Ahogyan a dolgok most
állanak, király urunk és édes hazánk elveszíthet ötven csatát is egymás után...
és a háború a régi módon megyen tovább, a nemesség összegyülekezik, s vele
együtt az alantasabb rendek is... S ha előszörre nem sikerül, sikerül
másodszorra, addig, amíg az ellenség ereje el nem olvad. De ha a svédek egy
nagyobb csatát elveszítenek, akkor menthetetlenül elviszi őket az ördög, s
velük együtt ráadásul az elektort is.


Zagłoba uram nekihevült, s
poharát az asztalhoz koppantva beszélt tovább:


– Figyeljetek, mert ezt nem
minden szájból hallhatjátok, mivelhogy nem mindenki tudja generálisan szemlélni
a dolgokat... Sokan gondolják: mi vár még itt ránk... Hány ütközet, hány
vereség, mert Carolusszal lévén dolgunk, a vereség könnyen áll... mennyi könny,
mennyi vér? Hány nehéz paroxizmus?...[561] S hányan kétkednek, s hányan
esnek káromlásba az isteni irgalom és a Boldogságos Szűz ellen... Én pedig azt
mondom: tudjátok-e, mi vár ama vandál ellenségeinkre?... A pusztulás. S tudjátok,
mi vár ránk?... A győzelem! Megverhetnek még százszor is... sebaj...
százegyedszer mi verjük meg őket, és vége.


E szavak után Zagłoba egy
pillanatra behunyta szemét, de csakhamar ismét kinyitotta:


– Győzelem! Győzelem!


Kmicic szinte elpirult örömében.


– Istenemre, igaza van!
Istenemre, jól beszél! Nem lehet másképpen! Csak ez lehet a vége!


– Azt meg kell adni, hogy
kegyelmednél itt nincsen hiány! – állapította meg Wołodyjowski, fejére ütve. –
A Köztársaságot el lehet foglalni, de megülni benne nem könnyű... mert a végén
úgyis csak ki kell takarodni.


– Mi? He? Nem hiányzik! –
kiáltotta Zagłoba a dicséreten örvendezve. – Ha így áll e dolog, akkor jósolok
még valamit. Az Isten az igazságosok mellett áll! Kegyelmed (itt Kmicichez
fordult) legyőzöd az áruló Radziwiłłt, elmégy Taurogiba, megkapod a leányzót,
feleségül veszed, s utódokat nevelsz... Bibircsók nőjön a nyelvemen, ha nem úgy
leszen, ahogy mondom!... Szent Atyám, csak meg ne fojts!


S jól tette, hogy tiltakozott,
mert Kmicic karjába kapta, felemelte, s úgy összeölelgette, hogy az öregnek a
szeme is kidülledt, de alig állt ismét a lábán, alig szippantott némi levegőt,
máris Wołodyjowski kapta el a kezét.


– Most én következem! Mondja
kegyelmed, mi vár rám?


– Isten áldjon meg, Michał
uram!... Kikölt neked a te kisded pintyőkéd egy egész falkát... ne félj semmit.
Uff!


– Vivát! – kiáltotta
Wołodyjowski.


– De előbb a svédekkel
végzünk! – tette hozzá Zagłoba.


– Végezünk! Végezünk! –
kiáltották az ifjú ezredeskapitányok, nagy kardcsörtetéssel.


– Éljen a győzelem!










Negyvenhetedik fejezet


Egy héttel később Kmicic Rajgrod
mellett átlépte az elektori Poroszország határát. Nem is volt ez valami nehéz
dolog, mert mielőtt a tábori hetman úr elvonult volna, Kmicic olyan lopva vette
be magát az erdő mélyébe, hogy Duglas bizonyosra vette, ő is elvonult a
tatár-lengyel hadosztállyal Varsó alá, csupán apróbb őrségeket hagyott a kisebb
erődökben a vidék védelmére.


Duglas szintén elvonult Gosiewski
nyomán, s vele együtt Radziejowski és Radziwiłł is.


Kmicic megtudta ezt, mielőtt még
a határt átlépte volna, s rettentően emésztette magát, hogy most majd nem
nézhet szemtől szembe halálos ellenségével, s hogy azt más kezétől érheti el a
büntetés, nevezetesen Wołodyjowski uramétól, aki szintén bosszút esküdött
ellene.


Most azért – nem állhatván
bosszút az árulón a Köztársaság és a saját sérelméért – az elektor birtokain
töltötte ki rettenetes bosszúját.


Ugyanazon este, amikor a tatárok
átlépték a határsorompót, az eget elborította a tűzvész bíborfénye, s
felhangzott a háború csizmája alatt pusztuló emberek sírása és jajgatása. Aki
lengyelül tudott kegyelmet kérni, azt a vezér parancsára kímélni kellett,
ellenben a német telepek, kolóniák, falvak és városkák lángtengerré változtak,
s a megrémült lakosság kés alá került.


S az olaj, amelyet a tengerészek
a viharzó ár csillapítására öntenek széjjel, nem terjed el olyan gyorsan a
habokon, amilyen gyorsan elárasztotta ama tatár és volontér csambul ezt az
eddigelé békés és biztos vidéket. Mintha minden egyes tatár megkétszerezte,
megháromszorozta volna magát, mintha két-három helyen egyszerre tudott volna
égetni, gyilkolni. Nem kímélték még a gabonavetéseket, még a kertek
gyümölcsfáit sem.


Hiszen Kmicic uram oly sokáig
tartotta pórázon tatárjait, hogy most, mikor szabadjára engedte őket, mint a
ragadozó madarak csapatát, szinte megittasodtak a mészárlástól és pusztítástól.
Egyik a másikát múlta felül, s mivel foglyokat nem ejthettek, szinte fürödtek
az emberi vérben.


Kmicicnek is elég vadság lakozott
szívében, most azért, hogy azt egészen szabadjára engedte, noha saját kezét nem
szennyezte be védtelen emberek vérével, mégiscsak gyönyörködött a kiontott
vérben. Lelkében azonban nyugodt volt, s lelkiismerete semmivel sem vádolta,
mert hiszen nem lengyel vér volt az, s ráadásul még eretneké is, úgy vélte hát,
kedves dolgot cselekszik az Úr, különösen pedig az Ő szentjei színe előtt.


Hiszen az elektor, mint hűbéres,
szolgája volt a Köztársaságnak, s annak jótéteményeiből élt, mégis elsőként
emelte fel szentségtörő kezét királynője és úrnője ellen, tehát megérdemelte a
büntetést, Kmicic tehát csak eszköze volt Isten haragjának.


Így hát esténként a lángokban
álló német telepek fényénél nyugodtan imádkozta végig a rózsafüzért, s ha a
haldoklók jajgatása megzavarta számítását, újra kezdte, hogy lelkét
valamiképpen meg ne terhelje az Isten szolgálatában való hanyagság bűnével.


De szívében nemcsak kegyetlen
érzelmeket táplált, mert az istenfélelmen kívül a régi idők emlékezetével
kapcsolatos különféle érzelmeket is megőrzött benne. Így gyakran eszébe
jutottak amaz idők, amikor Chowańskit oly nagy dicsőséggel tépázta, s régi
cimborái is oly élénken rajzolódtak szeme elé, mintha éltek volna: Kokosiński,
az óriás Kulwiec-Hippocentaurus, a ragyás Ranicki, kinek ereiben szenátori vér
csörgedezett, Uhlik, amint sípját fújja, Rekuć, kit embervér nem terhelt, és
Zend, a madarak és mindenféle állatok mesteri utánzója.


– Ők azonban – netán Rekuć
kivételével – mindnyájan a pokolban sisteregnek, pedig most élhetnék világukat,
vérben fürödhetnének, lelküket ezért bűnnel nem terhelvén, sőt a Köztársaságnak
is jó szolgálatot tennének!...


Andrzej uram felsóhajtott a
gondolatra, hogy mily kárhozatos dolog az önkényeskedés, ha az ifjúság hajnalán
örökre elzárja a nemes cselekedetekhez vezető utat.


De leginkább Oleńka után
sóhajtozott. Minél mélyebben hatolt porosz területre, annál kínosabban sajogtak
szíve sebei, akár ama tüzek, amelyeket ő gerjesztett, s egyben régi szerelmét
is felszították. Szinte mindennap el is mondta szívében, leánykájának:


„Édes galambocskám, netán el is
felejtettél már, s ha mégis reám gondolsz, csak neheztelés árad szívedben, én
pedig közel, avagy távol, éjjel, avagy nappal, a hazáért való munkálkodás és
fáradozás közepette, mind csak rád gondolok, lelkem erdőn és vízen által feléd
repül, miként a fáradt madár, hogy lábadhoz boruljon. A Köztársaságért és érted
odaadnám utolsó csepp véremet is, de jaj nekem, ha szívedből örökre
kitaszítottál!”


Ily gondolatok közepette nyomult
a határ mentén egyre tovább észak felé, égetve és pusztítva, senkit életben nem
hagyva. Kimondhatatlan vágyakozás gyötörte. Szeretett volna már holnap
Taurogiban lenni, pedig az út még nagyon hosszú és nagyon nehéz volt, mert most
már kezdték a harangokat félreverni az egész porosz tartományban.


Aki csak élt, fegyvert ragadott,
hogy ellenállhasson a rettenetes pusztítóknak; még a távoli városokból is
összevonták a helyőrséget, még a városi suhancokból is ezredeket alakítottak, s
csakhamar mindenütt húsz legény is kiállhatott egy-egy tatár ellen.


Kmicic, mint a villám vetette
magát e kommandókra, verte, pusztította, akasztotta őket, jött, ment, megbújt,
majd ismét felbukkant egy-egy tűzvész szárnyán, de most már mégsem jutott oly
gyorsan előre, mint előbb. Gyakran tatár módra kellett eltűnnie, heteken át bujkálván
a vadon sűrűjében, avagy a tóparti nádasokban. A lakosság egyre sűrűbben tódult
ki ellene, mint egy farkaslesre, s ő harapott is, miként az ordas, mely
agyarának minden csapásával halált osztogat; védekezett, de a támadó háborút
sem hagyta abba.


Szerette a tökéletes munkát, s
így néha, ha üldözték is, mindaddig el nem mozdult egy vidékről, amíg azt
néhány mérföldnyi körben tűzzel és vassal el nem pusztította. Neve – nem tudni
mi módon – az emberek ajkára került, s rémülettől és borzalomtól övezve visszhangzott,
el a Balti-tenger partjáig.


Megtehette volna, hogy visszatér
a Köztársaság területére, és a svéd kommandók ellenére is gyorsabban menetel
Taurogi felé, de nem akarta megtenni, mert nemcsak saját magának, hanem a
Köztársaságnak is szolgálni kívánt.


Ezenközben olyan hírek érkeztek,
amelyek a helyi lakosságba lelket öntve, azt védekezésre és bosszúra tüzelték,
Babinicz uram szívét pedig mély bánatba borították. Villámként csapott le a
hír, hogy Varsó alatt megvolt a nagy csata, s azt a lengyel király elvesztette.
„Károly Gusztáv és az elektor szétverte Jan Kazimierz összes hadait” – járt
Poroszországban szájról szájra nagy örvendezéssel. „Varsó ismét a mienk!”
„Ebben a háborúban ez a legnagyobb győzelem, s most már vége a Köztársaságnak!”


Akit csak elfogtak, s parázsra
fektetve vallattak, mind ugyanezt vallotta. Voltak alaposan felfújt hírek is,
mint az a háborús és bizonytalan időkben lenni szokott. Ezek szerint a lengyel
hadak mind megsemmisültek, a hetmanok elestek, Jan Kazimierz pedig fogságba esett.


Tehát mindennek vége? Tehát ama
feltámadt, győzedelmes Köztársaság csalóka ábrándkép volt csupán? Az az óriási
hatalom, a tengernyi katona, annyi nagy férfiú és jeles hadvezér, a hetmanok, a
király, Czarniecki uram a maga legyőzhetetlen hadosztályával, a királyi marsall
úr meg a többi urak, bandériumaikkal egyben!... Mindennek vége, szertefoszlott,
akár a füst! S nincs már más védelmezője e boldogtalan országnak, mint az
elszórt szabadcsapatok, amelyek e vereség hírére eloszlanak, mint a porfelhő.


Kmicic haját tépte, és kezét
tördelte, felmarkolta a nedves földet, és forró fejéhez nyomkodta.


– Elesem én is – mondotta –,
de előbb ez a föld vérben ázik!


S most már kétségbeesett dühvel
vetette magát a harcba, többé nem bújt el, nem húzódott meg a nádasokban és
vadonban, kereste a halált, tombolva rohant rá háromszoros túlerőre is, és
kardélre hányta, szerteszórta, összegázolta. Tatárjaiból kihalt az utolsó
emberi érzés maradványa is, s olyanokká lettek, mint egy falka vadállat. Ez a
ragadozó, de a nyílt harcra alig használható nép, furfangos tőrvetésben való
jártasságából semmit el nem veszítvén, a szakadatlan harcok közepette annyira
megedződött, hogy a világ legjobb lovasságával szemtől szembe is kiállhatott, s
a dalekarliai svéd gárda négyszögeit is szét tudta szórni. A muskétával és
dárdával felfegyverzett porosz nép elleni harcban száz tatár könnyűszerrel
szétvert két- vagy akár háromszáz szálas legényt is.


Kmicic leszoktatta őket arról,
hogy zsákmánnyal terheljék meg magukat, most már csak a pénz, mégpedig az
aranypénz után kaptak, s azt nyergükbe varrták be. Így aztán, ha valamelyikük
elesett, a megmaradottak ádáz harcot vívtak lováért és nyergéért. Ily módon meg
is gazdagodván, semmit sem veszítettek szinte emberfeletti mozgékonyságukból.
Megértvén, hogy a világ egyetlen vezére alatt sem lenne ilyen bőséges aratásuk,
úgy ragaszkodtak Babiniczhoz, akár a kopók a vadászhoz, s minden ütközet után
valóságos mohamedán becsületességgel rakták le Soroka és a Kiemliczek kezébe a
zsákmánynak a „bagadirt” illető oroszlánrészt.


– Allah! – mondta
Akbah-Ulan. – Kevesen látják viszont közülük a Bakcsiszerájt, de aki visszatér,
az mind murza lesz.


Babinicz, aki régóta értett
hozzá, hogyan kell a háborúból megélni, hatalmas vagyont gyűjtött, ellenben a halált,
amelyet az aranynál is jobban keresett – nem találta meg.


Ismét elmúlt egy hónap, véres
harcok és minden emberi erőt meghaladó fáradalmak közepette. A tatár
lovacskáknak, noha árpával és porosz búzával etették őket, feltétlenül kijárt
néhány napi pihenő, az ifjú ezredeskapitány tehát, hogy friss híreket
szerezhessen, s az emberekben szenvedett veszteségeket is újabb volontérokkal
pótolhassa, a Dospada közelében ismét a Köztársaság területére vonult vissza.


Csakhamar jöttek is a hírek,
mégpedig olyan örvendetesek, hogy Kmicic majd eszét vesztette. Kiderült, hogy
Jan Kazimierz, aki éppen olyan jeles, mint amilyen szerencsétlen hadvezér volt,
elvesztette ugyan a Varsó alatt vívott háromnapos nagy csatát, de milyen okból?


Íme: a közfelkelés túlnyomó része
már előbb hazaszállingózott, a maradék pedig nem harcolt oly lelkesen, mint
Varsó elfoglalásakor, s az ütközet harmadik napján nagy riadalmat okozott.
Ezzel szemben a két első napon a győzelem a lengyelek felé hajlott. A reguláris
lengyel hadak, most már nem portyázó hadviselésben, hanem e nagy csatában is,
Európa leggyakorlottabb hadaival állván szemben, olyan hozzáértésről és
kitartásról tettek bizonyságot, hogy a svéd és brandenburgi generálisok
elámultak rajta.


Jan Kazimierz király halhatatlan
hírnévre tett szert. Azt beszélték, hogy Károly Gusztávval egyenrangú
hadvezérnek bizonyult, s ha minden parancsát teljesítik, az ellenség vesztette
volna el a döntő csatát, s vége lett volna a háborúnak.


Kmicicnek már szemtanúktól is
volt erről tudomása, ugyanis nemesurakkal találkozott, akik mint közfelkelők
részt vettek a csatában. Egyikük beszélt a huszárság egyik nagyszerű rohamáról,
amelyben Carolus, aki a generálisok könyörgésére sem akart visszavonulni, maga
is majdnem életét vesztette. Azt mindnyájan bizonyították, hogy nem igaz,
mintha a hadak elpusztultak vagy a hetmanok elestek volna. Ellenkezőleg, a
közfelkelésen kívül az egész had érintetlen, s szép rendben vonult vissza az
ország déli részébe.


A varsói híd beszakadt, így az
ágyúkat ott vesztették, de „a harci szellemet átvitték a Visztulán”. A katonák
esküdöztek mindenre, ami szent, hogy olyan vezér alatt, mint Jan Kazimierz, a
legközelebbi találkozónál megverik Károly Gusztávot, az elektort és mindenkit,
akit kell, mert ez az ütközet csak próba volt, s bár szerencsétlen próba, a
jövőre nézve jó reménységgel teljes.


Kmicic azon törte a fejét, hogy
az első hírek hogyan lehettek annyira ijesztőek. Megmagyarázták neki, hogy
Károly Gusztáv szándékkal küldözött szét túlzott híreket, de tulajdonképpen
nemigen tudta, mitévő legyen. Ezt igazolták ama svéd tisztek is, akiket Andrzej
uram egy héttel későbben fogott el.


Megtudta tőlük azt is, hogy
különösen az elektor van nagy rémületben, s mindinkább a saját bőrére kellett
gondolnia, mivel hadaiból igen sokan elpusztultak Varsó alatt, a maradékra
pedig oly súlyos nyavalyák estek, amelyek minden ütközetnél nagyobb pusztítást
mívelnek bennük. Közben pedig a wielkopolskiak Ujściét és minden egyéb
sérelmüket megbosszulandó, egyenesen a brandenburgi monarchiára rontottak,
tűzzel-vassal pusztítván azt, s csak a puszta földet meg vizet hagyván maguk
után. E tisztek szerint közel az óra, mikor az elektor elhagyja a svédeket,
hogy az erősebbhez csatlakozzék.


„Akkor hát meg kell kicsinyég
sütögetni, hogy ezt hamarabb megtegye” – gondolta Kmicic.


Mivel pedig lovai már erőre
kaptak, s a csapat hiányait is pótolta, ismét átkelt a Dospadán, s miként a
pusztítás szelleme vetette magát a német tanyákra.


A szétszórt szabadcsapatok
követték példáját. Most már gyengébb védekezésre talált, tehát annál jobban
kimutatta foga fehérét. A hírek egyre kedvezőbbek voltak, olyannyira, hogy
bajos volt elhinni.


Íme, kezdetben azt beszélték,
hogy Károly Gusztáv, aki a varsói csata után Radomig nyomult előre, most
hanyatt-homlok hátrál a királyi Poroszország felé. Mi történt? Miért vonul
vissza? – erre egy ideig nem volt válasz, míg végre köztársaságszerte ismét
felröppent Czarniecki uram neve. Győzött Lipcsénél, győzött Strzemesznónál,
Rawa alatt, lekaszabolta a menekülő Károly egész hátvédjét, azután megtudván,
hogy Krakkóból kétezer főnyi rejter vonul vissza, rájuk esett, s nyílt harcban
szétszórta őket, hírmondót sem hagyván közülük. Forgell ezredes, a generális
öccse, négy más ezredes, három őrnagy, tizenhárom százados és húsz vicekapitány
rabszíjra került. Mások már kétannyit mondtak, sőt egyesek nagy lelkesedésükben
azt állították, hogy Jan Kazimierz Varsó alatt nemhogy vereséget szenvedett
volna, hanem győzelmet aratott, s a dél felé való visszavonulás csak fortély
volt, hogy az ellenséget kelepcébe csalja.


Maga Kmicic is így gondolkozott,
mert hiszen gyermeksége óta katona lévén, értett a hadi dolgokhoz, s olyan
győzelemről még sosem hallott, amely után a győztesnek rosszabb lett volna a
sora. Márpedig a svédeknek szemlátomást rosszabb lett, mégpedig a varsói csata
óta.


Andrzej uramnak eszébe jutottak
Zagłoba szavai, aki legutóbbi találkozásukkor azt mondta, hogy a svédek dolgát
már a győzelmek sem ütik helyre, ellenben az első döntő vereség elveszejtheti
őket.


„Kancellári fej az. – gondolta Kmicic.
– Úgy olvassa az a jövendőt, akár a könyvet.”


Erre eszébe jutottak Zagłoba uram
egyéb jövendölései is, hogy ő, Kmicic, alias Babinicz, eljut Taurogiba,
megtalálja Oleńkáját, kiengeszteli, feleségül veszi, s vele együtt utódokat
nevel az ország dicsőségére. Mikor erre gondolt, a vér mintha tűzzé vált volna
ereiben, egyetlen pillanatot sem akart vesztegetni, hanem poroszokat és
öldöklést egy időre szegre akasztva, repült volna Taurogiba.


Ekkor, éppen az indulás
előestéjén, egy laudai kurtanemes érkezett hozzá Wołodyjowski zászlóaljától, s
magától a kislovagtól hozott levelet.


„A litvániai tábori
hetman úrral és a főasztalnokmester herceggel együtt Bogusław és Waldeck után
indulunk – írta Michał uram. – Most azért csatlakozz hozzánk, mert az igaz
bosszúra jó alkalom nyílik, meg aztán úgy fordulhat, hogy a poroszoknak
megfizethetünk a Köztársaság sok nagy sérelméért.”


Andrzej uram nem hitt tulajdon
szemének, s egy ideig azzal gyanúsította a laudai nemest, hogy netán valamelyik
porosz avagy svéd kommandáns küldte hozzá szándékosan, hogy csambuljával egyben
kelepcébe csalja. Gosiewski valóban másodszor is Poroszországba készülne?
Lehetetlen volt el nem hinni: az írás Wołodyjowskié, a címer is az övé, s
Andrzej uram e kurtanemesre is emlékezett. Tapogatni kezdte hát, hol van most
Gosiewski, s hova szándékozik menni?


A jövevény együgyű ember volt.
Nem az ő dolga tudni, hova készül a hetman úr, ő csak annyit tud, hogy
ugyanazzal a litván-tatár hadosztállyal innen kétnapi járóföldre vesztegel, s
vele van a laudai zászlóalj is. Mert Czarniecki uram egy időre kölcsönkérte
ugyan, de már régen visszaadta, most pedig elmennek, ahova a tábori hetman úr
vezeti őket.


– Azt mondják – folytatta a
küldött –, hogy Poroszországba, s ennek a katonák fölöttébb örvendeznek...
Egyébként pedig a mi dolgunk engedelmeskedni és ütni.


Kmicic a jelentést meghallgatván,
nem gondolkozott sokáig, hanem visszafordította a csambult, s gyors
meneteléssel indult a hetman úrhoz. Két nap múlva, késő éjjel már Wołodyjowski
karjába esett, s a kislovag, barátját jól megölelgetvén, felkiáltott:


– Gróf Waldeck és Bogusław
herceg Prostkiban vannak, sáncot hányatnak, hogy megerősített állásban
biztosítsák magukat. Rájuk megyünk.


– Ma? – kérdezte Kmicic.


– Holnap hajnalban, vagyis
két vagy három óra múlva.


Erre ismét összeölelkeztek.


– Valami azt súgja nekem,
hogy az Úristen a kezünkbe adja! – kiáltotta Kmicic megindultan.


– Én is úgy vélem.


– Esküvel fogadtam, hogy
halálomig böjtölni fogok ama napon, amelyen találkozunk.


– Az Isten védelme meg nem
árthat – vélte Michał uram. – Nem fogok irigykedni, ha ez neked jut
osztályrészül, mert a te sérelmed nagyobb.


– Michał! Náladnál derekabb
gavallért sosem láttam!


– Hadd nézzelek meg jól,
Jędrek. A szél végleg kicserzette a bőröd, de ki is tettél magadért. Az egész
hadosztály nagy örvendezéssel figyelte munkádat. Üszök és cadavera,[562]
egyéb semmi. Te aztán hivatott katona vagy. Ha Zagłoba uram itt volna, még ő is
bajosan találna magában ennél jobbat.


– Szent Isten! Hol van Zagłoba?


– Sapieha úrnál maradt, mert
egészen megdagadt, olyan sírásba és desperatióba merült Roch Kowalski miatt...


– Kowalski uram tehát
elesett?


Wołodyjowski összeszorította
száját.


– Tudod, ki ölte meg?


– Honnan tudnám?... Mondjad!


– Bogusław herceg.


Kmicic helyben megperdült, mintha
kést döftek volna belé, zihálva szedte a lélegzetet, végezetül pedig rettenetes
fogcsikorgatással dobta magát a lócára, s szótlanul tenyerébe hajtotta fejét.


Wołodyjowski tenyerébe csapott, s
italt hozatott a szolgalegénnyel, aztán leült Kmicic mellé, megtöltötte a
kupákat, s így kezdte a szót:


– Roch Kowalski olyan lovagi
halált halt, hogy bár egyikünknek se adna az Úr rosszabbat. Elég, ha annyit
mondok, hogy Carolus maga szerzett neki temetést, miután a csatateret
elfoglalta, s egy egész gárda regement adott sortüzet koporsója fölött.


– Csak ne ama kéztől, csak
ne ama pokoli kéztől szenvedte volna – kiáltotta Kmicic.


– De igen, Bogusław kezétől!
A huszároktól tudom, akik szemtanúi voltak e gyászos esetnek.


– Hát te nem voltál ott?


– A csatában nem válogatjuk
a helyet, hanem oda állunk, ahova küldenek. Ha ott lettem volna, akkor most
vagy én nem lennék itt, vagy Bogusław nem hányatna sáncokat Prostkiban.


– Mondj el mindent, hogyan
esett a dolog. Hadd növekedjék gyűlöletem.


Wołodyjowski ivott, megtörölte
sárga bajuszkáját, aztán elkezdte:


– Nyilván hallottál a varsói
csatáról, mert mindenki arról beszél, most azért én sem kívánok sokat
lamentálni róla. Felséges urunk – adjon neki az Isten jó egészséget és hosszú
életet, mert más király alatt elveszett volna e haza a sok csapás miatt –
fölöttébb jeles hadvezéri készségről tett bizonyosságot. Ha olyan lett volna az
engedelmesség, amilyen a vezér, ha mi méltók lettünk volna hozzá, akkor a
krónikák a Varsó alatti csatáról szólván új lengyel diadalmat jegyeztek volna
fel, hasonlatosat a grunwaldihoz meg a bereszteczkóihoz. Röviden szólva, az
első napon mi vertük a svédeket. A másodikon a szerencse hol erre, hol amarra
hajlott, de még mindig mi voltunk felül. Ekkor indult rohamra a litván huszárság,
amelyben Roch Kowalski is szolgált, Połubiński knyáz, a kiváló harcos pálcája
alatt. Amint száguldottak, úgy láttam őket, mint most téged, mert én a
laudaiakkal a sáncok mellett egy dombon álltam. Ezerkétszáz ló és ember, de
olyanok, hogy a világ nem látta másukat. Fél futamatnyira lehettek tőlünk, de
mondhatom, a föld is remegett alattunk. Láttuk, miként szúrja lándzsája hátsó
végét lélekszakadva a földbe a brandenburgi gyalogság, hogy az első
összecsapást felfogja. Mások muskétatüzet zúdítottak rájuk, hogy a füst mindent
eltakart... Nézzük: a huszárság már nekieresztette a lovakat. Istenem, micsoda
száguldás! Belerohantak a füstbe... eltűntek! Katonáim kiáltozni kezdenek:
„Áttörik! Áttörik!” Egy darabig semmit sem látni. Egyszerre szinte mennydörgés
hallik, s olyan csattogás, mintha ezer kovácsműhelyben kalapálnának. Odanézünk:
Jézus, Mária! Az elektoriak már halomban hevernek, akár a rozs, melyen a vihar
végigszáguld, azok meg már messze túl rajtuk! Csak a zászlócskák villognak a
kopják végén! Rohannak a svédekre! Összecsapnak! Legázolják! Rá a másik
regementre – legázolták! Most megdördülnek az álgyúk... amint a szél elfújja a
füstöt, megint látjuk őket. Most a svéd gyalogságot törik meg... Minden
széjjelrebben, minden összeomlik, félrehúzódik, mintha utcán rohannának...
kevés híján már az egész ármádián végigmentek!... Most összecsapnak a lovas
gárdaezreddel, melynek soraiban ott áll Carolus is... s a gárdát, mint a vihar,
verik széjjel....


Itt Wołodyjowski megszakította az
elbeszélést, mert Kmicic, öklét szemébe fúrva, kiáltja:


– Szűz Anyám! Egyszer látni,
aztán elesni!


– Ilyen rohamot az én szemem
sem lát többé – folytatta a kislovag. – Most minket is előreugrattak... Egyebet
nem láttam, de amit mondok, azt egy svéd tiszttől hallottam, aki akkoron Károly
oldalán lévén, tulajdon szemével nézte e dolgot. Mikor a huszárság már mindent
összezúzott útjában, ugyanaz a Forgell, akit későbben Rawa alatt elfogtunk,
Károly kezére hajolva könyörgött: „Felség, mentsd meg Svéciát! Mentsd meg
magadat! Menekülj, menekülj! Ezeket semmi fel nem tartóztatja!” Carolus pedig
így felelt: „Ezek elől menekülni nem lehet, csak ellenállni avagy elesni.”
Odarohannak más generálisok, kérik, könyörögnek, nem akar. Indul előre...
összeütköznek, s ismét megtörik a svédek ellenállása, hamarabb, mintsem tízig
számolnál. Aki elesett, azt összetaposták, a többiek szétszóródtak, akár a
borsó. Most aztán elkezdték őket vágni. A király másodmagával kivágta magát,
most Kowalski rontott rá, és felismerte, mert már kétszer látta volt. Ahogy
rárohan.... A rejter testével fedezi a királyt!... Azok mondták, akik látták,
hogy a villám nem vág le gyorsabban, mint ahogyan Roch kettévágta a rejtert.
Ekkor maga a király vetette rá magát...


Wołodyjowski ismét abbahagyta, s
mélyet lélegzett, de Kmicic sürgette:


– Fejezd már be, mert
kiszakad a lelkem!


– A tér közepén estek
egymásra, hogy lovaik szügye összeért. Nagy kavarodás támadt! „Odanézek –
mondta a tiszt –, s látom a király már a földön hever lovával együtt!” Kikászolódott,
elsütötte pisztolyát, nem talált. Roch fejénél fogva ragadta meg, mert kalapja
leesett. Már felemelte kardját, a svédek már ájuldoztak rémületükben, mert nem
volt idő segítségére sietni, mikor Bogusław, mintha földből nőtt volna ki,
egyenesen Roch fülébe lőtt, hogy a fejét a sisakkal együtt szétvitte.


– Szent Isten! Nem volt
ideje lesújtani?! – kiáltotta Andrzej uram, haját tépve.


– Az Úr nem adta meg neki
ezt a kegyet! – felelte Michał uram. – Zagłoba meg én ki is találtuk, mi
történt. Íme, a szerencsétlen ifjú, kamaszkorától fogva a Radziwiłłeket
szolgálta, őket tartván urainak, most azért Bogusław láttára megzavarodhatott.
Az a gondolat netán soha eszébe sem jutott, hogy egy Radziwiłłra is kezet lehet
emelni. Van ez így, van! Hah! Életével fizetett meg érte. Furcsa ember Zagłoba
uram, mert hát sem nagybátyja, sem rokona nem volt, s más ember a fiát sem
siratta volna meg annyira... Pedig igazán szólva nem is volt miért, mert e
nemes halálért csak irigyelni lehetne Kowalskit. Hiszen a nemesember, a katona
arra születik, hogy ha nem ma, hát holnap adja oda életet, Kowalskiról pedig
megemlékezik majd a történelem, s az ivadékok dicsőíteni fogják nevét.


Wołodyjowski elhallgatott, kis
idő múlva pedig keresztet vetett magára, s így szólt:


– Örök nyugodalmat adj,
Uram, neki, s az örök világosság fényeskedjék neki...


– Mindörökké! – tette hozzá
Kmicic.


Egy darabig mindketten suttogva
imádkoztak, talán maguk is ilyen halált kértek, csak éppen nem Bogusław
kezétől. Végül Michał uram így szólt:


– Piekarski atya kezeskedett
érte, hogy Roch egyenest a mennyországba jutott.


– Bizonnyal igaz, s akkor
már imádságainkra sincs szüksége.


– Az imádság mindig
szükséges, mert akkor másnak a rubrikájába írják, netán éppen a mienkbe.


Kmicic felsóhajtott.


– Isten irgalmában a
reménység – mondta –, bízom is benne, hogy mindazért, amit Poroszországban
míveltem, néhány esztendei tisztítótűz elengedtetik nekem.


– Ott mindenkiről rovás
készül, amit az ember itt kardjával learat, azt ott mennyei sekretáriusok
feljegyezgetik.


– Én is szolgáltam a
Radziwiłłeket – jegyezte meg Kmicic –, de engem Bogusław látása meg nem zavar.
Istenem, Istenem, ama Prostki nincs is olyan messze! Vedd eszedbe, Uram, hogy ő
Neked is ellenséged, mert eretnek, ki sokszor a szent hitet is káromolta.


– Meg a hazának is
ellensége! – tette hozzá Wołodyjowski. Reménykedjünk, hogy az ő ideje is
elközelget. Zagłoba uram is ezt jövendölte ama roham után, pedig nagy
fájdalmában és könnyek között, mintegy ihletve szólt. S úgy átkozta Bogusławot,
hogy aki hallgatta, a haja szála is égnek meredt tőle. Michał Radziwiłł herceg,
aki velünk együtt jön ellenük, álmában két aranytrombitát látott, amilyenek a
Radziwiłłek címerében vagynak, s melyeket egy medve megrágott; mindjárt másnap
mondta is: „Itt valami szerencsétlenség ér vagy engem, vagy egy másik
Radziwiłłt.”


– Medvétől? – kérdezte
Kmicic elsápadva.


– Úgy van.


Andrzej uram arca úgy kiderült,
mintha a hajnalpír fénye sugárzott volna rája, szemét felvetette, kezét az ég
felé emelte, s ünnepélyes hangon mondta:


– Az én címeremben medve
vagyon. Dicsőség Neked, uram, a magasságban! Dicsőség Neked, Boldogságos
Szűz!... Uram, uram, nem vagyok méltó e kegyre!


Wołodyjowski, ezt hallván,
szintén mélységesen megindult, mert eszébe vette, hogy ebben mennyei jel
vagyon.


– Jędrek – kiáltotta –, az
ütközet előtt, biztonságnak okából, ölelgesd meg Krisztus Urunk lábait, én meg
majd Sakowiczot könyörgöm ki Tőle.


– Prostki! Prostki! –
ismételgette Kmicic, mintegy lázasan. – Mikor indulunk?


– Hajnalban, s immár
egykettőre pitymallik!


Kmicic a kunyhó kitört ablakához
lépett, felnézett az égre, s így szólt:


– Halványodnak már a
csillagok, halványodnak, Ave Maria...


Erre távolról kakasszó
hallatszott, s ugyanakkor felhangzott a kürtök elfojtott ébresztője is. Néhány
miatyánknyi idő múlva megindult a mozgás az egész faluban. Fegyvercsörgés,
lovak prüszkölése hallatszott. A lovasság sötét tömegekben gyülekezett az
országúton.


A levegő kezdett megtelni
világossággal, halvány fény ezüstözte be a lándzsák vasát, megcsillant a
mezítelen pengéken, s baljós bajuszos arcokat, sisakokat, kucsmákat,
csuklyákat, tatár báránybőr süvegeket, ködmönöket és puzdrákat emelt ki a
sötétség homályából. Végre a menet, az előhadban Kmiciccel, megindult Prostki
felé; a csapatok hosszú kígyóvá nyúltak ki az úton, s gyors ütemben haladtak
előre.


A lovak az első sorokban hangos
prüszkölésbe fogtak, utánuk a többiek is, amit a katonák jó jelnek vettek.


A réteket és mezőket még fehér
ködfátyol borította.


Körös-körül csend volt, csak a fürjek
szava hangzott a harmatos fűben.










Negyvennyolcadik fejezet


Szeptember hatodikán a hadak
elérték Wšsoszát, s ott megállapodtak némi pihenőre, hogy az ütközet előtt
emberek és lovak kifújhassák magukat. Kincstartó uram elhatározta, hogy négy-öt
napig ott maradnak, de az események összezavarták számítását.


Babiniczot, mint aki a
határvidéket jól ismerte, portyázó útra küldték, két könnyű litván zászlóaljjal
és egy friss tatár csambullal, mert az ő tatárjai fölöttébb fáradtak voltak.


Kincstartó uram indulás előtt
erősen lelkére kötötte, hogy igyekezzék hírhozót fogni, s üres kézzel meg ne
térjen. Babinicz csak mosolygott ezen, gondolván, hogy sosem kell őt bíztatni,
hoz ő foglyot, ha mindjárt a prostki sáncok mögött kell is azokat keresnie.


Két nap múlva meg is tért
tíz-egynéhány porosszal és svéddel, s közöttük egy von Rössel nevű jelesebb
tiszttel, ki Bogusław porosz regementjének kapitánya volt.


A táborban nagy örömmel fogadták
a csapatot. A kapitányt nem kellett vallatóra fogni, megtette azt Babinicz már
útközben, a fogoly torkának szegezvén tőrét. Feleleteiből kiderült, hogy
nemcsak gróf Waldeck porosz ezredei állomásoznak Prostkiban, hanem hat svéd
regement is, melyeknek vezére Izrael generálmajor, ezek közül is négy lovas
regement, Peters, Frytlotson, Tauben és Ammerstein pálcája alatt, valamint két
regement gyalogság a két Engel testvérrel az élükön. A jó módjával felszerelt
porosz ezredek között gróf Waldeck saját ezredén kívül ott volt Wismar hercegé,
Bruncelé, Konnabergé, Walrat generálisé, valamint négy zászlóalj Bogusław
vezérlete alatt: mégpedig kettő a porosz nemességből, kettő pedig sajátja.


A legfőbb vezérlet állítólag gróf
Waldeck kezében volt, de valójában mindenben Bogusław hercegre hallgatott,
akinek befolyása előtt meghajolt Izrael svéd generális is.


A von Rösseltől hallott hírek
közül azonban a legfontosabb az volt, hogy Elkből két válogatott porosz gyalog
regement siet segítségül Prostkiba, gróf Waldeck azonban attól tartván, hogy e
regementeket a tatárok elfoghatják, azt tervezi, hogy elébük megy a táborból, s
csak miután velük egyesült, sáncolja ismét körül magát. Rössel szerint Bogusław
mindeddig ellenezte, hogy Prostkit elhagyják, s csak az utóbbi napokban kezdett
e terv felé hajlani.


Gosiewski uram, ezt hallván,
fölöttébb megörült, mert most már biztos volt afelől, hogy győzelme el nem
marad. A megerősített táborban az ellenség sokáig tarthatta volna magát,
ellenben nyílt téren a litván lovagsággal sem a porosz, sem a svéd lovasság nem
mérkőzhetett.


Bogusław herceg ezt nyilván éppen
olyan jól tudta, mint kincstartó uram, s éppen ezért nem nagyon volt ínyére
Waldeck terve. De sokkal hiúbb volt, s így inkább engedett, hogysem csak a
túlságos óvatosság vádjának is kitegye magát. A türelem különben is gyenge
oldala volt. Csaknem bizonyosra lehetett venni, hogy hamarosan megunja a sáncok
közötti tétlenkedést, s a nyílt harcban keres majd győzelmet és dicsőséget.
Kincstartó uramnak csak arra kellett törekednie, hogy éppen akkor támadja meg
az ellenséget, amikor az elhagyja a sáncokat.


Így gondolkozott ő maga is, de
így vélték az ezredeskapitányok is, mint Hassun bej, a horda vezére,
Wojniłłowicz, a királyi zászlóaljtól, Korsak uram, a petyhorski zászlóalj
ezredeskapitánya, továbbá Wołodyjowski, Kotwicz és Babinicz uraimék. Mindnyájan
megegyeztek abban, hogy le kell mondani a további pihenőről, s éjszaka, vagyis
néhány óra múlva elindulni, közben pedig Korsak uram kiküldte zászlósát,
Biegańskit Prostki alá, hogy az előrenyomuló hadnak óránként jelentse, mi
történik a táborban. Wołodyjowski és Babinicz pedig kvártélyukra vitték von
Rösselt, hogy Bogusław felől megtudjanak valamit.


A kapitány kezdetben rémüldözött,
mert Kmicic tőrének hegyét még a torkán érezte, de a bor csakhamar megoldotta
nyelvét. Mivel pedig valahanapján a Köztársaságban egy idegen csapatban
szolgálván megtanult lengyelül, így hát a németül nem tudó kislovag kérdéseire
is megfelelhetett.


– Régóta szolgál kegyelmed
Bogusław hercegnél? – kérdezte Wołodyjowski.


– Én nem a herceg udvari
hadainál szolgálok – felelte Rössel –, hanem az elektor ezredénél, amelyet az ő
vezérlete alá adtak.


– Akkor hát kegyelmed
Sakowiczot sem ismeri?


– Sakowicz urammal
Królewiecban szoktam volt találkozni.


– Ő is a herceggel van?


– Nincs. Taurogiban maradt.


A kislovag felsóhajtott, s
megmozgatta bajuszkáját.


– Mint rendesen, most sincs
szerencsém! – mondta.


– Ne búsulj, Michał –
vigasztalta Babinicz –, megtalálod, s ha te nem, hát én.


Azzal Rösselhez fordult:


– Kegyelmed régi katona,
láttad mind a két hadat, a mi lovasságunkat pedig régóta ismered; hogyan véled
hát, kié lesz a győzelem?


– Ha nyílt harcra engednek a
sáncokon belül, akkor a tietek, de a sáncokat, gyaloghad és álgyúk nélkül meg
nem veszitek, különösen, mivel ott minden Radziwiłł herceg feje szerint
történik.


– Olyan nagy hadvezérnek
tartja őt kegyelmed?


– Nemcsak én, hanem így
vélik ezt mind a két hadban. Azt mondják, hogy Varsó alatt a serenissimus rex
Sueciae[563]
is mindenben az ő tanácsát követte, s ezért nyerte meg a nagy csatát. A herceg,
lengyel lévén, jobban ismeri a ti hadakozástok módját, s ezért könnyebben tud
jó tanácsot ellene. Magam láttam, mi módon ölelte és csókolta meg Carolus
Bogusław herceget a csata harmadik napján, az egész front szeme láttára. Igaz,
hogy életét köszönhette neki, mert a herceg golyója nélkül... No, még
rágondolni is szörnyű... Emellett páratlan lovag is, akivel senki semmiféle
fegyverrel nem mérkőzhetik.


– Ej! Netán mégiscsak akad
olyan!... – vélte Wołodyjowski uram, bajuszkáját vészesen mozgatva.


Rössel ránézett, s hirtelen
elpirult. Egy pillanatra úgy látszott, hogy vagy elönti a vér, vagy nevetésre
fakad, de végül eszébe vette, hogy fogságban van, s megtartóztatta magát.


Kmicic azonban ránézett acélszín
szemével, s száját összeszorítva sziszegte:


– Majd holnap elválik...


– Egészséges most a herceg?
– kérdezte Wołodyjowski. – Mert sokáig emésztette a febris, s el is
gyengíthette...


– Régóta egészséges, mint a
makk s semminémű orvosságot nem szed. Medikusa be akart ugyan adni neki
különféle gyógyszereket, de már az elsőnél rájött a paroxizmus. Igaz, hogy
többé nem ismétlődött meg. A herceg lepedőkben dobáltatta fel a medikust, s ez
használt neki, mert most már a medikus kapta meg a febrist, félelmében.


– Lepedőben dobálni? –
kérdezte Wołodyjowski.


– Magam láttam – felelte
Rössel. – Összeraktak két lepedőt, a közepébe a medikust, erre négy markos
darabont megragadja a lepedő négy sarkát, s elkezdik a boldogtalant felfelé
dobálni, de úgy, hogy tíz singnyire is felrepül. S alig kapják el, megint
feldobják. Izrael generális, gróf Waldeck meg a herceg oldalukat fogták
nevettükben. Mi tisztek is sokan néztük e játékot, amíg a medikus el nem ájult.
A hercegről pedig nyomban lemúlt a betegség.


Wołodyjowski és Babinicz
gyűlölték ugyan a herceget, mégsem tudták visszafojtani a nevetést e tréfa
hallatára. Babinicz pedig a térdére csapva szólt:


– Hej a selyma, hogy
kikúrálta magát!


Zagłoba uramnak kell szólni erről
az orvosságról – vélte a kislovag.


– A febris ellen jó volt, de
mit számít az? A herceg nem fékezi eléggé vére indulatját, s ezért nem is érhet
kései öregséget.


– Magam is úgy vélem –
dörmögte Babinicz fogain keresztül. Az olyanok, mint ő, nemigen élnek sokáig.


– Avagy még a táborban is
megereszti a gyeplőt? – kérdezte Wołodyjowski.


– De mennyire! – felelte
Rössel. – Gróf Waldeck meg is mondta, hogy ő hercegi nagysága
palotáskisasszonyokat hord magával a táborban. Magam is láttam két szemrevaló
fehérnépet, akikről egy udvarnok azt mondta, hogy ők vasalják a herceg
inggallérjait... De hát Isten tudja!


Babinicz ezt hallván
elvörösödött, majd elsápadt, felugrott, s Rösselt vállon ragadva, hirtelen
megrázta:


– Lengyel leányzók azok
avagy németek? Felelj!


– Nem lengyelek – felelte
Rössel ijedten. – Az egyik porosz nemesi kisasszony, a másik svéd, s korábban
Izrael generális feleségénél szolgált.


Babinicz Wołodyjowskira nézett, s
mélyen fellélegzett, a kislovag szintén megkönnyebbült, s már nem is mozgatta
bajuszkáját.


– Engedjék meg kegyelmetek,
hogy nyugovóra térjek – kérte Rössel –, kegyetlenül eltörődtem, mert ama tatár
két mérföldön pányván hajtott maga előtt.


Kmicic, tenyerét összeütve,
Sorokát hívta, rábízta a foglyot, majd hirtelen Wołodyjowskira pillantott.


– Elég volt ebből! –
kiáltott fel. – Inkább pusztuljak el, százszor inkább pusztuljak el, hogysem ilyen
félelemben és bizonytalanságban éljek. Íme, most is, ahogy Rössel ama
leányzókat említette, mintha fokossal vágott volna valaki halántékon.


Wołodyjowski megcsörrentette
kardját.


– Ideje végezni! –
jelentette ki.


A hetman szállása előtt
megharsant a trombita, s csakhamar megszólaltak valamennyi litván zászlóaljnál
is, a csambulokban pedig felvisítottak a sípok. A hadak szedelőzködni kezdtek,
s egy óra múlva már meg is indultak.


Még egy mérföldnyit sem haladtak,
mikor küldött érkezett a Korsak-féle zászlóaljhoz tartozó Biegański zászlóstól,
s azt a hírt hozta a hetmannak, hogy néhány rejtert fogtak el egy nagyobb
csapatból, mely a folyó innenső partján szedte össze az összes parasztlovakat
és szekereket. Ott helyben megtapogattatván, kivallották, hogy másnap reggel
nyolc órakor a szekértábornak és az egész hadnak el kell hagynia Prostkit, s az
idevágó parancsokat már ki is adták.


– Áldjuk érte az urat, s
nógassuk meg lovainkat – jegyezte meg kincstartó uram. – Estére ama had nem
lesz sehol!


Ki is küldték a hordát, hogy
lóhalálában siessen benyomulni Waldeck hadai és ama segítségül siető porosz
gyalogság közé, ügetve indultak utána a litván zászlóaljak, de nagyobbára
könnyű hadak lévén, gyorsan haladtak, úgyhogy csaknem a horda sarkában voltak.


Kmicic a horda előhadában haladt,
s úgy hajszolta csapatát, hogy a lovak csak úgy gőzölögtek. Útközben előredőlt
nyergében, homlokával a ló nyakát verte, s buzgón imádkozott:


– Engedd meg, Krisztusom,
hogy bosszút vegyek, ne a magam sérelméért, hanem a hazán esett nagy, sok
insultusokért! Én, bűnös ember, nem vagyok méltó kegyelmedre, de könyörülj meg
rajtam, s engedd meg kiontanom amaz eretnek vérét, én pedig a Te dicsőségedre
minden hétnek e napján életem végéig böjtölni fogok, és megkorbácsoltatom
magam!


Azután a Boldogságos Szűznek
ajánlotta magát, kit tulajdon vérével szolgált, végül saját patrónusának is, s
támogatásukat így biztosítván, nyomban megérezte, hogy törhetetlen reménység
költözik szívébe, rettenetes erő száll tagjaiba, amely előtt mindennek porrá
kell válnia. Úgy érezte, hogy vállán szárnyak nőnek, elárasztotta az öröm, s
miként a szélvész, száguldott tatárjai élén, hogy csak úgy szikrázott a patkó a
lova lábán. S ezer meg ezer vad harcos száguldott nyomában a lovak nyakára
dőlve.


A hegyes süvegek tengere
hullámozva ringott a lovak mozgásának ütemére, hátukon himbálózott az íj.
Előttük a lódobogás zaja, mögöttük a közeledő litván zászlóaljak moraja, mint a
megáradt folyó zúgása.


S így repültek az utakat és
mezőket borító pompás, csillagos éjben, mint óriás ragadozó madarak raja, mely
valahol a távolban vért szimatol.


Buja mezők, tölgyesek, rétek
maradtak el mögöttük, míg végre a hold sarlója halványodni kezdett, s nyugat
felé hajolt. Ekkor lassítottak, majd megálltak utolsó abrakolásra. Már alig egy
német mérföldnyire voltak Prostkitól.


A tatárok markukból árpával
etették lovaikat, hogy új erőt gyűjtsenek az ütközet előtt. Kmicic pedig átült
egy vezetékparipára, s előreugratott, hogy egy pillantást vessen az ellenség
táborára.


Félórai nyargalás után egy parti
füzesben rábukkant ama kisded portyázó csapatra, melyet Korsak küldött volt ki
az ellenség figyelésére.


– No? – kérdezte Kmicic a
zászlóstól. – Mi újság?


– Már nem alusznak, s
nyüzsögnek, akár a méhek a kaptárban – felelte a zászlós. – Már elindultak
volna, de nem volt elég szekerük.


– Látni a tábort valahonnan
a közelből?


– Hogyne, ama bozóttal
borított dombocskáról. A tábor a folyó völgyében van. Meg akarja nézni
kegyelmességed?


– Vezessen kegyelmed!


A zászlós elindult, s kiértek a
magaslatra. Az eget már elöntötte hajnalpír, s a levegőt aranyfény szőtte át,
de a folyó mentén, a lapos túlsó parton még sűrű köd terjengett. Ők a bozóttól
takarva kémleltek az egyre ritkuló ködbe.


Végül két futamatnyira a völgyben
felbukkant egy négyszögletű földsánc; Kmicic tekintete mohón szegeződött rá, de
az első pillanatban csak a gátak hosszában a középen sorakozó sátrak és
szekerek ködös körvonalait látta. A tábortüzek lángja már nem látszott, csak a
füst szállt magas sávokban az ég felé, jelezvén, hogy jó idő lesz. De ahogyan a
köd mindjobban oszladozott, Babinicz távcsövén át egyre tisztábban kivehette a
töltésekbe vert kék svéd és sárga porosz zászlókat, majd a katonák, ágyúk és
lovak tömegeit.


Körös-körül csend volt, melyet
csak a szellő ringatta bozót susogása és a szürke madárraj vidám csiripelése
zavart meg. De a táborból elfojtott zúgás szűrődött ki.


Ott már nyilván senki sem aludt,
nyilván indulásra készülődtek, mert a sáncok között a középen rendkívüli mozgás
volt észlelhető. Egész ezredek változtatták helyüket, némelyek kitódultak a
sáncok elé; a szekerek körül nagy volt a sürgés-forgás. Az ágyúkat is
levontatták a töltésekről.


– Útra készülnek, nem lehet
másképpen – jelentette ki Kmicic.


– Minden fogoly ezt
vallotta. Egyesülni akarnak gyalogságukkal. Nem számítanak rá, hogy a hetman úr
az est beállta előtt megtámadhatná őket, de ha megtámadná is, inkább elfogadják
a nyílt harcot, hogysem ama gyalogságot kardélre hányassák.


– Két óra eltelik, míg
elindulnak, s addig megérkezik a kincstartó úr.


– Hála Istennek! – felelte a
zászlós.


– Küldjön csak kegyelmed
embereket, hogy ne vesztegeljenek ott sokáig.


– Parancsára.


– S nem küldtek portyákat a
folyó innenső partjára?


– Erre egy sem jött át.
Küldtek csapatokat, de csak a saját gyalogságuk iránt, amely Elk felől közeleg.


– Jól van! – mondta rá
Kmicic.


Azzal alászállt a dombról, a
portyázóknak meghagyta, hogy rejtőzzenek továbbra is a nádasban, ő maga pedig
lóhalálában visszavágtatott a zászlóaljakhoz.


Gosiewski uram éppen lóra ült,
mikor Babinicz megérkezett. Az ifjú lovag gyorsan elmondta, mit látott, és
milyen a környék fekvése; a hetman nagy megelégedéssel hallgatta végig a
jelentést, s nem késlekedvén, elindította a zászlóaljakat.


De ezúttal Babinicz tatár csapata
indult előre, utána a litván zászlóaljak, vagyis a Wojniłłowiczé, a laudai, a
hetman úr tulajdon zászlóalja és a többi. A horda hátul csatlakozott hozzájuk.
Maga Hassun bej kérte ezt igen buzgón, mivel attól tartott, hogy az ő népe a
nehézlovasság első rohamát ki nem bírja. De volt ebben egyéb számítás is.


Íme, azt akarta, hogy míg a
litvánok megrohanják az ellenség arcvonalát, ő tatárjaival megszállja a
szekértábort, ahol gazdag zsákmányt remélt. A hetman úr beleegyezett, helyesen
úgy vélekedvén, hogy a tatárok netán csak lanyhán ütnének a hadsorra, de a
szekértábort annál veszettebbül megrohanván, ott nagy zűrzavart kelthetnek,
különösen mivel a porosz lovak még nem szokták meg borzalmas üvöltésüket.


Amint Kmicic előre megmondta, két
óra múlva ott voltak ama magaslatnál, ahonnan a portyázó csapat a sáncokat
kémlelte, s amely most az összes hadak vonulását eltakarta. A zászlós, a
közeledő hadak láttára, viharként ugratott oda a hírrel, hogy az ellenség a
folyó túlsó partjáról összevonva a strázsákat, már el is indult, s a
szekértábor vége éppen most hagyja el a sáncokat.


Gosiewski uram ezt hallván, a
nyeregkápán lógó tokból előkapta buzogányát, mondván:


– Akkor már nem fordulhatnak
vissza, mert a szekerek elállják az utat. Az Atyának, Fiúnak és Szentléleknek nevében!
Most már nincs miért rejtőzködnünk!


Intett a boncsok tartónak, az
magasra emelte a vezéri jelvényt, s minden irányban meglengette. E jelre az
összes boncsokok meglendültek, felharsantak a trombiták és a kürtök,
felsivalkodtak a tatár sípok, pufogtak az üstdobok, hatezer szablya csillant
meg a levegőben, s hatezer torok kiáltotta:


– Jézus, Mária!


– Allah – hu – Allah!


Ezután a zászlóaljak egymás után
ügetve bukkantak elő a magaslat mögül. Waldeck táborában nyilván nem
számítottak ilyen korai vendégekre, mert lázas mozgolódás támadt. A dobok
szakadatlanul peregtek; az ezredek arccal a folyó felé fordultak.


Most már szabad szemmel is látni
lehetett az ezredek között száguldozó generálisokat és ezredeseket. Középütt
lélekszakadva vonultak fel az ágyúk, hogy aztán a vontatószekérről leakasztva,
a folyó felé irányíthassák.


Kis idő múlva a két had alig
ezerlépésnyire volt egymástól. Csupán egy tágas rét volt közöttük, melynek
közepén folyócska csörgedezett.


Még egy pillanat, s az első fehér
füstsáv máris kivirított a porosz oldalon, a lengyelek felé.


Megkezdődött az ütközet.


A hetman maga ugratott Kmicic
csapatához.


– Támadj, nemes Babinicz
uram, támadj Isten nevében, ama tömeg ellen!


S buzogányával egy csillogó
rejter ezredre mutatott.


– Utánam! – vezényelte
Andrzej uram.


S lovát megsarkantyúzva, vágtába
ugratott a folyó felé. Mielőtt egy nyíllövésnyit haladtak volna, a lovak már
teljes száguldásban voltak, s hátracsapott füllel, elnyúlva, mint az agarak
repültek előre. A lovasok lovuk nyakára dőlve és üvöltve még ütlegekkel
bíztatták paripáikat, pedig azok már szinte nem is érintették a földet. Ezzel a
lendülettel zúdultak be a folyóba, mely nem tartóztathatta fel őket, mert
széles, sekély, homokos gázlóra találtak. Elérték a túlsó partot, s sűrű
tömegben nyomultak előre.


A páncélos ezred, ezt látván,
megindult feléjük, előbb rövid, majd gyorsabb ügetésben, de nem vágtatva, s
csak mikor az ellenség már húsz lépésnyire volt, hangzott a vezényszó:


– Feuer!


S ezer pisztolyt markoló kéz
nyúlt ki a közeledő csapat felé. Füstszalag lövellt ki a sor elejétől a végéig,
aztán a két lovas tömeg csörtetve roppant egymásba. A lovak az első
összecsapásnál felágaskodtak, s a harcosok feje fölött, a vonal teljes
hosszában megcsillantak a kardok, mintha villámló kígyó repült volna egyik
végétől a másikig. A sisakokhoz és páncélokhoz csapódó acél vészes csengése
áthallatszott a túlsó partra. Olyan volt ez, mint mikor a kovácsműhelyben
bádogot kalapálnak.


A vonal egy pillanat alatt
félholddá hajlott, mert míg a rejterek sorának közepe az első összecsapás súlya
alatt hátrább szorult, a szárnyakra kisebb nyomás nehezedvén, azok még helyben
álltak, De a páncélos lovasok középütt sem hagyták széjjelszakítani a sorukat,
s megkezdődött a borzalmas mészárlás. Egyfelől a vasba öltözött óriás nép a
lovak súlyának egész erejével nekifeszült, más felől a tatárok szürke tömege
nyomta, szorította őket a száguldás adta lendületével, s oly hihetetlen
gyorsasággal vágta, kaszabolta, amilyent csak a rendkívüli könnyedség és a
folytonos gyakorlat adhat. S miként ha fejszések sora tör rá egy szálas
rengetegre, csak a fejszék csattogása hallik, s időnként egy-egy hatalmas
fatörzs dől le szörnyű recsegéssel, éppen úgy itt is minduntalan egy-egy rejter
hajtotta félre csillogó fejét, s zuhant lova alá. Kmicic embereinek kardja ott
villogott előttük, s szemüket kápráztatva, süvöltött arcuk, szemük, kezük
körül. Hiába emeli fel súlyos pallosát az öles katona; mielőtt lesújthatna, már
érzi a testébe hatoló hideg pengét, a pallos kifordul kezéből, ő pedig véres
arccal borul lova nyakára. S mint miként a darázsraj, ha a kertben megtámadja
az embert, aki a gyümölcsöt akarja lerázni, s hiába hadonászik, hogy elűzze
őket, hiába forgolódik, hajlong, azok elérik arcát, nyakát, s mindegyik beléje
döfi éles fullánkját, akképpen Kmicic annyi ütközetben megedződött ádáz népe is
vakon vetve magát a harcba, vágott, harapott, döfött, félelmet keltett és
halált osztott, egyre kérlelhetetlenebbül, s annyira felülmúlta ellenségeit,
amennyire a gyakorlott mester múlja felül netán erősebb versenytársát is, ha az
a mesterségében nem járatos.


A rejterség tehát egyre sűrűbben
hullott, s a közép, ahol Kmicic is harcolt, mindjobban ritkult, annyira, hogy
már-már ketté is szakadt. A tisztek kiáltozva hívták katonáikat a meggyengült
helyekre, de kiáltásaikat elnyelte a vad ordítozás és az ütközet zaja, a sor
nem tömörült elég gyorsan, Kmicic viszont egyre erősebben nyomta. Ő maga, a
Sapiehától ajándékba kapott acél láncingében úgy harcolt, mint egy egyszerű
katona, a két Kiemliczcsel és Sorokával a nyomában. Ezeknek kellett ügyelniük
uruk épségére, így hát hol egyik, hol a másik fordult jobbra, avagy balra, s
osztogatott borzalmas csapásokat, ő pedig aranypej lován a legsűrűbb sokaságba
vetette magát, s Wołodyjowski minden titkát eltanulván, rettenetes erejével úgy
oltogatta az emberi életeket, akár egy gyertyát. Néha egész kardjával vág,
máskor csak a hegyével érint, megint máskor kicsiny, de villámgyors karikát ír
le, s a rejter máris zuhan fejjel lefelé lova alá, mintha mennykő söpörte volna
le a nyeregből. Mások meghátrálnak a szörnyű férfiú elől.


Andrzej uram végül halántékon
vágta a zászlótartót, az csak egy nagyot rikkantott, mint a kakas, mikor torkát
elvágják, s kieresztette kezéből a zászlót. E pillanatban átszakadt a sor
közepe, az összezavarodott két szárny két külön, rendetlen csapatba tömörült,
sietve hátrált a hátsóbb porosz vonalak felé.


Kmicic a szakadás nyitotta résen
át egy pillantást vetett a harctér mélységébe, s egyszerre megpillantott egy
vörös dragonyos ezredet, amint szélsebesen száguld a kettészakadt rejtersor
segítségére.


„Sebaj! – gondolta. –
Wołodyjowski ama gázlón át egykettőre segítségemre jön...”


Ezenközben megdördültek az ágyúk,
de oly hevesen, hogy szinte alapjaiban rendült meg a föld, a muskéták is
ropogni kezdtek, a töltéstől egészen a legmesszebb előretolt ellenséges
sorokig. Az egész harcmezőt elborította a füst, s ebben a füstben akaszkodtak
össze Kmicic volontérjai és tatárjai a dragonyosokkal.


De a folyó felől senki sem jött
segítségül.


Kiderült, hogy az ellenség
szándékosan engedte át Kmicic csapatát a gázlón, de utána oly borzalmas ágyú-
és muskétatűzzel árasztotta el, hogy ott többé élő lélek át nem hatolhatott.


Legelsőbben Korsak emberei
próbálkoztak, de csakhamar rendetlenül tértek vissza; a második a
Wojniłłowicz-féle zászlóalj volt, ez eljutott a gázló közepéig, s onnan vonult
vissza, igaz, hogy szép rendben, mert hiszen királyi ezred volt, s egyike az
egész ármádia legjelesebb csapatainak, de odaveszett húsz bajtárs, mindmegannyi
kiváló nemesúr, és kilencven a bandériumból.


A kavicsos gázló vize, a folyó
egyetlen átjárója, úgy locsogott a becsapódó golyóktól, mint a legerősebb
záporesőtől. Az ágyúgolyók átrepültek a túlsó oldalra, s homokfelhőket vertek
fel.


Maga kincstartó uram ugratott
oda, s megtekintvén, elismerte, hogy e gázlón egyetlen élő lélek sem juthat át.


Pedig ez eldönthette az ütközet
sorsát. A hetman homloka tehát igen megfelhősödött. Egy darabig távcsövén át
szemlélte az ellenséges hadak egész vonalát, aztán odakiáltott ordonáncának:


– Ugorj csak Hassun bejhez!
A horda, ahogyan tud, keljen át a magas parton, s csapjon le a szekértáborra.
Amit a szekereken találnak, az övék! Álgyúk nincsenek ott, csupán a folyóval
akad némi dolguk.


A tiszt lóhalálában eliramodott,
a hetman pedig továbbment, oda, ahol a füzes alján egy téren a laudai zászlóalj
állt, s közvetlenül előtte megállapodott.


Wołodyjowski komoran, de
szótlanul állt csapata élén, csak keményen a hetman szemébe nézett, s
bajuszkáját mozgatta.


– Mit gondol kegyelmed –
kérdezte a hetman –, átkelnek a tatárok?


– A tatárok átkelnek, de
Kmicic elvész – felelte a kislovag.


– Istenemre! – kiáltotta a
hetman hirtelen – Kmicic, ha helyén van a feje, nemhogy elvész, de megnyerheti
az ütközetet!


Wołodyjowski nem felelt, de
lelkében ezt gondolta:


„Vagy öt zászlóaljat kellett
volna a folyón átküldeni, vagy egyet sem...”


A hetman még egy darabig
távcsövén át nézte a távoli forgatagot, amit Kmicic mívelt, de ekkor a kislovag
nem bírván ki tovább, hozzálépett, s kardját élével felfelé tartva, szólt:


– Ha kegyelmességed
megparancsolná, én még megpróbálkoznék ama gázlóval.


– Maradj! – felelte
kincstartó uram elég élesen. – Elég, ha azok elvesznek.


– Már vesznek is! – vágott
vissza Wołodyjowski.


A csatazaj csakugyan tisztábban
hangzott, s egyre erősbödött. Kmicic nyilván a folyó felé hátrált.


– Istenemre, erre vártam! –
kiáltotta a hetman, s villámként vágtatott Wojniłłowicz zászlóaljához.


Kmicic valóban hátrált. Miután a
vörös dragonyosokkal összeütköztek, emberei végső erejüket összeszedve, még
harcba szálltak velük, de lélegzetük már elfulladt, fáradt karjuk lankadozott,
egyre sűrűbben zuhantak le holtan a nyeregből, s csak az a remény tartotta
bennük a lelket, hogy a folyó felől minden pillanatban segítség érkezhetik.


Közben eltelt egy félóra, s csak nem
harsant fel az „Üsd, vágd!” kiáltás, ellenben a vörös dragonyosoknak Bogusław
nehéz lovasezrede sietett segítségükre.


„Ez a halál!” – gondolta Kmicic,
látván, hogy amazok oldalba támadják.


Ő azonban olyan katona volt, aki
az utolsó pillanatban sem kételkedett nemcsak saját megmenekülésében, hanem a
diadalban sem. Hosszú és kockázatos gyakorlata révén gazdag hadi ismeretekre is
szert tett, így aztán az esti villámlás nem villan fel olyan hirtelen, mint
ahogy az ő agyán átcikázott a gondolat:


„A gázlón nyilván nem juthatnak
át az ellenséghez, no hát én majd odaviszem nekik az ellenséget...”


Mivel pedig Bogusław ezrede már
nem volt messzebb száz lépésnél, s teljes iramban száguldván, bármely
pillanatban rájuk eshetett, s szétszórhatta volna tatárjait, Andrzej uram
szájához emelte sípját, s oly éleset füttyentett, hogy a legközelebb levő
dragonyosok lovai szinte farkukra ültek.


A füttyöt megismételték az
alvezérek sípjai, s a vihar nem forgatja meg olyan gyorsan a homokfelhőt, mint
amilyen hirtelen megfordult az egész csambul, hogy megfutamodjék.


A rejterség maradványai, a vörös
dragonyosok meg Bogusław ezrede nyomban utánuk vetették magukat.


Viharként harsantak a tisztek
kiáltásai: „Előre! Gott mit uns!”[564] s gyönyörű kép tárult
a nézők szeme elé. A terjedelmes legelőn rendetlenül száguldott az
összekavarodott tatár csambul, egyenesen a golyókkal elárasztott gázló felé, s
szinte repült, mintha szárnyai nőttek volna. A tatárok hozzásimultak lovukhoz,
meglapultak, elbújtak a ló sörényében és nyakán, úgy, hogy ha a nyilak felhője
nem repül olykor a rejterek felé, azt lehetett volna hinni, hogy a lovak
lovasok nélkül száguldanak. Nyomukban pedig nagy csörtetve, kiáltozva, szörnyű
lódobogással vágtatott az óriás nép, jobbjában magasra emelt kardját
villogtatva.


A gázló egyre közelebb volt: még
egy futamatnyi, még egy fél, de a tatár lovak nyilván már utolsó erőiket
feszítették meg, mert a köztük és a rejterek közötti távolság gyorsan csökkent.


Néhány perc múlva a rejterek első
sorai már vágni kezdték a leghátul menekülő tatárokat, a gázló már-már itt
volt, úgy látszott, a lovak néhány szökéssel el is érik.


Egyszerre különös dolog történt.


Íme, amint a csambul elérte a
gázlót, ismét felhangzott az ijesztő sípszó a csambul két szárnyán, s az egész
csapat, ahelyett, hogy a vízbe ugratva a túlsó parton keresett volna menedéket,
két részre szakadva, hirtelen, mint egy fecskeraj, rebbent jobbra és balra a
folyó mentén.


Ám a sarkukban levő nehézezredek,
melyek már teljes iramban voltak, szörnyű erővel zúdultak a gázlóba, s a
lovasok már csak a vízben kezdték fékezni a nekivadult paripákat.


A pattantyúsok, akik eddigelé
golyózáporral árasztották el a homokzátonyt, most abbahagyták a tüzelést, hogy
saját csapataikban kárt ne tegyenek.


Gosiewski hetman azonban éppen
ezt a pillanatot várta, mint a megváltást.


A rejterség még jóformán nem is
érintette a vizet, amikor mint az orkán, zúdult feléje Wojniłłowicz félelmetes
királyi zászlóalja, utána a laudai, majd Korsaké, nyomában a két hetmani
zászlóalj, majd a volontéreké s végül a főasztalnokmester, Michał Radziwiłł
herceg páncélos zászlóalja.


Felharsant az „Üsd, vágd!”
kiáltás, s mielőtt a porosz ezredek vitézei visszaránthatták volna lovaikat,
hogy kardjukat védekezésre emeljék, Wojniłłowicz zászlóalja máris úgy
szétszórta őket, akár a forgószél a falevelet, összeroppantotta a vörös
dragonyosokat, visszaszorította Bogusław ezredét, azt kétfelé vágta, s rohant
előre a mezőn át a porosz fő haderő felé.


A folyót egy pillanat alatt
vörösre festette a vér, az ágyúk ismét megszólaltak, de már későn, mert a
litván hadaknak immár nyolc lovas zászlóalja vágtatott zúgva, robogva a
földeken, s az egész ütközet áttolódott a folyó túlsó partjára.


Maga kincstartó uram is ott
száguldott egyik zászlóaljával, boldogságot sugárzó arccal és szemmel, mert
minekutána csapatát átkelette a folyón, többé már nem kételkedett a
győzelemben.


A zászlóaljak egymással versengve
kaszabolták, döfték és hajtották maguk előtt a dragonyosok maradványait meg a
rejtereket, azok pedig rendre hullottak el előttük, annyival is inkább, mert a
nehéz lovak nem bírtak elég gyorsan menekülni, csak üldözőiket fedezték a
golyók elől.


Közben Waldeck, Izrael és
Bogusław Radziwiłł előrezúdították az egész lovasságot, hogy a rohamot
feltartóztassák, ők maguk pedig lélekszakadva rendezték a gyalogságot. Egyik
ezred a másik után hagyta el a szekértábort, s állt meg a szabad téren. Nehéz
lándzsáik hátsó végét a hegyoldalba szúrták, hegyét pedig tömött sorban az
ellenség felé szegezték.


A második sorban a muskétások
előrenyújtották a muskéták csövét. Az ezredek négyszögei közé hanyatt-homlok
ágyúkat vontattak fel. Sem Waldeck, sem Izrael, sem Bogusław nem áltatta magát
azzal, hogy lovasságuk sokáig állhatja a lengyel lovassággal a nyílt harcot, s minden
reménységüket a gyalogságba és az ágyúkba vetették. Ezenközben a gyalogság
előtt a lovasezredek már összecsaptak egymással. Ám az történt, amit a porosz
vezérek előre láttak.


A litván lovasság rohama olyan
borzalmas volt, hogy az ellenség egész lovas tömege egy pillanatra sem bírta
felfogni, s az első huszárzászlóalj kettéhasította őket, miként az ék hasítja a
fát, s kopját sem törve, rohant a legsűrűbb tömegbe, ahogyan a vihar hajtotta
hajó nyomul be a habok közé. Már-már megvillantak a zászlós kopják, s egy
pillanat múlva a huszárlovak feje már a porosz tömegek közül bukkant ki.


– Vigyázz! – vezényelték a
gyalogság négyszögében álló porosz tisztek.


E jelszóra a porosz knechtek[565]
szilárdabban megvetették lábukat, s lándzsát tartó karjukat megfeszítették.
Mindegyikük szíve rémülten kalapált, mert a félelmetes huszárság már egészen
előbukkant, s egyenesen feléjük tartott.


– Tűz! – hangzott ismét a
vezényszó.


A négyszög második és harmadik
sorában megdördültek a muskéták. Az embereket elborította a füst. Még egy
pillanat, a vágtatva közeledő zászlóalj dübörgése egyre közelebb hangzik.
Már-már itt vannak!... Az első sorban álló gyalogosok a nagy füstben egyszerre
megpillantják a magasban, közvetlenül a fejük fölött a lovak patáját, táguló
orrlikaikat és vérben forgó szemüket. Felhangzik az összeroppanó lándzsák
recsegése; borzalmas ordítás hasogatja a levegőt, a lengyelek „Üsd!” kiáltása
összevegyül a németek: „Gott erbarme Dich meiner!”[566]
jajveszékelésével.


Az ezred széjjelszaggatva,
összezúzva marad ott, de a többiek között megdördülnek az ágyúk. Érkeznek a
többi zászlóaljak is; egy pillanat múlva mindegyik összecsap a lándzsák
erdejével, de lehet, hogy nem mindegyik töri azt át, mert egyiknek sincs olyan
borzalmas ereje, mint a Wojniłłowiczénak. Az egész csatatéren magasabbra csap
az ordítozás. Nem látni semmit. De a harcoló tömegből ismét kezdenek
csoportostul kiszállingózni egy másik, nyilván szintén szétvert ezredből való
sárga gyalogosok.


Szürke ruházatú lovasok üldözik,
vágják, tiporják őket „Lauda! Lauda!” – kiáltással.


Wołodyjowski birkózott meg immár
a második négyszöggel.


Ám más négyszögek még helyükön
állnak, a győzelem még a poroszok felé hajolhat, különösen mivel a szekértábor
mellett két érintetlen regement áll, pedig azokat bármely pillanatban
előhívhatják, hiszen a szekértábort senki sem háborgatja.


Waldeck ugyan már elvesztette
fejét, Izrael nincs jelen, mert elküldték a lovassággal, de Bogusław őrködik, ő
rendelkezik mindennel, ő irányítja az egész ütközetet, s látván az egyre
ijesztőbb veszedelmet, Biest ama két regementért futtatja.


Bies nekiereszti lovát, de félóra
múlva kucsma nélkül tér vissza, s arcán rémület tükröződik.


– A horda a szekértáborban!
– kiáltja Bogusław elé ugratva.


E pillanatban a jobbszárnyon
csakugyan állati üvöltés hangzik, s percről percre közeledik.


Egyszerre svéd lovas csoportok
száguldoznak, rettenetes rémületben utánuk már fegyvertelenül és hajadonfőtt a
gyalogosok, s azok nyomában, nagy zűrzavarban, rendetlenül száguldoznak a
nekivadult lovaktól rángatott szekerek. Mindez vaktában rohan a táborból, saját
gyalogságára. Egy pillanat múlva rázúdultak, szétverik, összezavarják,
különösen, mivel elölről a litván lovasság üldözi őket.


– Hassun bej bejutott a
szekértáborba! – kiáltja Gosiewski uram lelkesen, s nekiengedi két utolsó
zászlóalját is, miként két sólymot a karikáról.


Ugyanakkor, mikor e zászlóaljak
elölről esnek a gyalogságra, saját szekerei oldalról rontanak rá. Az utolsó
négyszögek mintegy pörölycsapások alatt roppannak össze. A pompás svéd-porosz
ármádia egyetlen óriás tömeggé verődik össze, melyben gyalogság és lovasság
keveredik egymással. Az emberek egymást tiporják, lökdösik fel, fojtogatják,
elhányják ruhájukat és fegyverüket. A lovasság nyomja, vágja, zúzza őket. Ez
már nem elveszett ütközet, hanem a legborzasztóbb vereségek egyike az egész
háborúban.


Bogusław azonban látván, hogy
mindennek vége, legalább magát és a lovasság egy maroknyi részét akarja
kimenteni az általános mészárlásból.


Emberfeletti erőfeszítéssel gyűjt
maga köré néhány száz lovast, s a balszárnyon igyekszik menekülni a folyó
mentén.


Már kijutott a legnagyobb
kavarodásból, mikor a másik Radziwiłł, Michał Kazimierz herceg kapja oldalba
udvari huszárságával, mely egyetlen csapással széjjelszórja az egész csapatot.


A szétszórt lovasok egyenként
vagy apróbb csapatokban menekülnek, de már csak lovaik gyorsasága mentheti meg
őket.


S a huszárság valóban nem űzi őket
tovább, mert a gyalogság fő erőire támad, amelyeket az összes többi zászlóaljak
is kaszabolnak, amazok tehát tovaszáguldanak a mezőn, akár a szétrebbent
őzcsorda.


Bogusław a Kmicic-féle fekete
paripán vágtat, mint a szélvész, s hiába igyekszik kiáltozással maga köré
gyűjteni legalább tíz-egynéhány embert. Senki sem hallgat rá, mindenki saját
szakállára menekül, örvendezve, hogy kijutott a mészárlásból, s előttük nincs
ellenség.


De az öröm korai. Még ezer lépést
sem haladtak, s íme, borzalmas üvöltés csap fel előttük, aztán a folyó felől
felbukkan az eddig ott meglapult tatárok szürke tömege.


Kmicic volt az, a maga tatár
csapatával. Miután az ellenséget a gázlóhoz csalta, kisurrant az ütközetből, s
most visszatért, hogy a menekülők útját elvágja.


A tatárok látván a szétrebbent
lovasokat, egy szempillantás alatt szétrebbentek ők is, hogy amazokat
könnyebben elfogdoshassák. Megkezdődött hát a gyilkos üldözés. Két-három tatár
került egy-egy rejter elé, az pedig csak ritkán védekezett, gyakrabban
pengéjénél fogva ragadta meg kardját, s markolatát a tatárnak nyújtva, kért
kegyelmet. Azok azonban tudván, hogy a foglyokat haza nem vihetik, csak a
tiszteknek kegyelmeztek, mert azok kiválthatták magukat, az egyszerű katona
kést kapott a torkába, s aztán meghalt, mielőtt egy „Gott!” kiáltást
hallathatott volna. Akik továbbmenekültek, késsel szúrták nyakszirten vagy
hátba, akiknek lova össze nem rogyott, azokat pedig pányvával fogdosták össze.


Kmicic egy ideig ide-oda
száguldozott a harctéren, lovasokat döntvén le, s szeme egyre Bogusławot
kereste; végül megpillantotta, s nyomban fel is ismerte fekete lováról, kék
szalagjáról és a kalapját ékesítő fekete strucctollakról.


Fehér füstfelhőcske lebegett a
herceg körül, mert éppen az imént támadt rá két tatár, s ő az egyiket egy
pisztolylövéssel leterítette, a másikat pedig kardjával szúrta keresztül,
azután látván, hogy egyfelől egy népesebb csapat, másfelől Kmicic vágtat utána,
megsarkantyúzta paripáját, s úgy elillant, mint a vadászebektől űzött
szarvasbika.


Több mint ötvenfőnyi csapat
nyomult utána, de mivel nem minden ló bírta egyformán, a csapat csakhamar
hosszú kígyóvá húzódott széjjel, melynek fejét Bogusław, nyakát pedig Kmicic
alkotta.


A herceg előrehajolt nyergében, a
fekete paripa pedig, a földet szinte nem is érintve, feketéllett a zöld fű
fölött, miként a talaj színe fölött csapongó fecske; a pej kinyújtotta nyakát,
mint egy gém, fülét hátracsapta, s úgy vágtatott, mintha saját bőréből akarna
kiugrani. Magányos fűzfabokrokat, égerfacsoportokat és ligeteket hagytak maguk
mögött; a tatárok egy-két-három futamatnyira is elmaradtak, ők meg csak
vágtattak, vágtattak tovább. Kmicic, hogy lován könnyítsen, elhajította a
pisztolyokat a nyeregkápából, maga pedig tekintetét Bogusławra szegezve, fogát
összeszorítva, s csaknem lovára hasalva vágta sarkantyújával az állat tajtékos
oldalát, úgyhogy a földre hulló habcsomókat rózsaszínűre festette a vér.


A közöttük levő távolság azonban
nemhogy akár egy hüvelyknyivel is csökkent volna, hanem még egyre növekedett.


„Hiába! – gondolta Andrzej uram.
– Azt a paripát egyetlen tatár ló utol nem éri!”


S mikor néhány szökés után a
távolság még nagyobb lett, felegyenesedett nyergében, kardját szíjára
eresztette, s tenyeréből szája körül kürtöt formálva, érces hangon kiáltotta:


– Fuss, áruló, Kmicic elől!
Ha ma nem, holnap megkaplak!


A herceg meghallotta a kiáltást,
s alig hangzott el, gyorsan körülnézett, s látván, hogy Kmicic egyedül üldözi,
ahelyett, hogy továbbvágtatott volna, hirtelen kört írt le, s rapirjával
kezében, feléje rohant.


Andrzej uram melléből harsány
örömrivalgás tört fel, s az iramot nem is lassítva, kardját vágásra emelte.


– Meghalsz! – kiáltotta a
herceg.


S hogy biztosabban sújthasson,
lassította lovát.


Kmicic oly hirtelen állt meg,
hogy lova patái a földbe fúródtak, s kard és rapir összecsapott.


Úgy vágódtak egymásba, hogy a két
ló szinte egyetlen testté olvadt össze. Élesen csengett a vas és sebesen, mint
a gondolat. Szem fel nem foghatta a rapir és a kard villámgyors mozdulatait,
sem a herceget Kmicictől meg nem különböztethette. Egyszer-egyszer felsötétlett
Bogusław fekete kalapja, egyszer-egyszer megvillant Kmicic láncsisakja. A lovak
egymás körül forgolódtak, a szablyák egyre ijesztőbben csattogtak.


Bogusław néhány vágás után kezdte
ellenfelét komolyan venni, mert az a francia mesterektől eltanult minden
félelmetes döfését visszaverte. Homlokáról már szakadt a verejték, s arcán
összevegyült a pirosítóval és fehér festékkel, jobbja már lankadozott... Előbb
elámult, aztán türelmetlen lett, majd dühbe jött, elhatározta hát, hogy végez,
s egy retteneteset döfött, hogy a kalap is leesett fejéről.


Kmicic a döfést oly erővel
hárította el, hogy a rapir a herceg lovának oldalához csapódott, s mielőtt
Bogusław fedezhette volna magát, Kmicic, kardja hegyével, homlokon vágta.


– Christ! – kiáltotta a
herceg németül.


S a fűbe zuhanva, hanyatt
vágódott.


Andrzej uram egy pillanatig
kábultan állt, de hamar magához tért; kardját leeresztette a tartó szíjra,
keresztet vetett magára, azzal leugrott a lóról, s kardja markolatát ismét
megragadva, a herceghez lépett.


Rettenetes volt így, a
fáradtságtól halálsápadtan, ajka összeszorítva, s arcán a kérlelhetetlen
gyűlölet kifejezésével.


Íme, e hatalmas, halálos
ellensége, vérében fekszik lába előtt, még él és eszmél, de le van győzve,
mégpedig nem idegen fegyverrel, nem idegen segítséggel.


Bogusław tágra nyitott szemmel
nézett rá, szorgosan figyelve legyőzőjének minden mozdulatát, s mikor Kmicic
közvetlenül mellette megállt, hadarva mondta:


– Ne ölj meg! Váltságdíj!


Kmicic válasz helyett a mellére tette
lábát, s teljes erejéből megnyomta, majd kardja hegyét torkára illesztette,
hogy a bőre besüppedt a fém alatt. Most már csak kezét kellett volna
mozdítania, csak erősebben megnyomnia, de nem ölte meg egyszerre; jól akart
lakni a látvánnyal, s ellenségének is nehezebbé tenni a halált. Tekintete
Bogusław szemébe mélyedt, s úgy állt fölötte, miként az oroszlán áll a
leterített bivaly fölött.


A herceg közben igen sok vért
vesztett, úgyhogy feje vértócsában ázott, most azonban ismét megszólalt, de csak
halk, fojtott hangon, mert Kmicic lába egyre a mellére nehezedett.


– A leányzó... hallgass
meg...


Andrzej uram e szavak hallatára
nyomban levette lábát a herceg melléről, s kardját felemelte:


– Beszélj! – sürgette.


Bogusław herceg azonban egy
darabig csak lihegve szedte a levegőt, végül, most már erősebb hangon,
megszólalt:


– A leányzó elpusztul, ha
megölsz... A parancsot kiadtam!


– Mit míveltél vele? –
kérdezte Kmicic.


– Ha békében hagysz, kiadom
neked, esküszöm... az Evangéliumra...


Erre Andrzej uram ököllel
homlokára ütött, egy pillanatig látszott, hogy küzd önmagával és gondolataival,
majd így szólt:


– Ide hallgass, áruló! Én
száz ilyen elfajzott férget is kiadnék az ő egyetlen szál hajáért!... De nem
hiszek neked, esküszegő!


– Az Evangéliumra! – ismételte
meg a herceg. – Adok glitet és írásos parancsot.


– Legyen hát, életedet
meghagyom, de kezemből ki nem adlak. Írást adsz róla... Addig is a tatárokra
bízlak, akiknél fogoly leszel.


– Elfogadom! – felelte a
herceg.


– Eszedbe vedd – folytatta
Andrzej uram –, nem óvott meg tőlem sem hercegi rangod, sem hadsereged, sem a
kardforgatás... s tudd meg, valahányszor utamba kerülsz, avagy megszeged
szavadat, semmi meg nem védelmez, még ha német császárrá tennének is... Ismerj
meg végre! Egyszer már kezemben voltál, most lábamnál heversz!


– Eszméletem elhagy – szólt
a herceg. – Kmicic uram, itt a közelben víznek kell lennie... Adj innom, s
sebemet is öntsd le.


– Dögölj meg, parricida! –
kiáltotta Kmicic.


Ám a herceg, élete felől már
bizonyosságban lévén, sebesülése ellenére visszanyerte minden önbizalmát, s így
szólt:


– Ostoba vagy, Kmicic uram!
Ha meghalok, ő is...


S itt ajka elfehéredett.


Kmicic pedig rohant szétnézni,
hogy nincs-e a közelben valamiféle árok avagy tócsa.


A herceg elájult, de csak egy
pillanatra, s szerencsére fel is ocsúdott, mert közben odaért az első tatár,
Selim, Gazy-aga fia, aki zászlótartó volt Kmicic csapatában. Ez látván a
vérében fekvő ellenséget, elhatározta, hogy a zászlórúd hegyével a földhöz
szegezi. A hercegnek e borzalmas pillanatban még volt annyi ereje, hogy
megragadja a zászlórúd hegyét, mely gyengén lévén felerősítve, le is vált a
rúdról.


E rövid tusa zaja visszahozta
Andrzej uramat.


– Állj, ebanyád! – kiáltott
a tatárra már messziről.


A tatár az ismerős hang hallatára
ijedtében a lóhoz simult. Kmicic elküldte vízért, ő maga pedig ott maradt a
herceg mellett, mert a távolból már látszott a vágtatva közeledő Soroka, a
Kiemliczek és az egész csambul, mely a rejtereket már mind összefogdosta, s
most a vezér keresésére indult.


Andrzej uramat megpillantván, a
hűséges legények harsány rivalgással hajították fel kucsmájukat a magasba.


Akbah-Ulan leugrott lováról, s
kezét homlokához, ajkához, majd melléhez érintve, mélyen hajlongott előtte. A
többiek tatár módra cuppogva, ragadozó szemmel meredtek a legyőzöttre, s
csodálattal annak legyőzőjére, mások a két paripa, a pej meg a fekete után
eredtek, amelyek lobogó sörénnyel ficánkoltak a közelben.


– Akbah-Ulan! – kiáltotta
Kmicic. – Ez itt Bogusław Radziwiłł herceg, ama hadak vezére, amelyeket ma
reggel megvertünk. Nektek ajándékozom őt, de jól vigyázzatok rá, mert élve
avagy halva bőséges váltságdíjat kaptok érte. Most kötözzétek be sebét,
fogjátok pányvára, s vezessétek a táborba!


– Allah, Allah! Köszönjük,
vezér, köszönjük, győzedelmes vezér – kiáltották egy emberként a tatárok.


S ismét ezer száj cuppogása
hangzott.


Kmicic lovat adatott magának,
nyeregbe szökött, s a tatárok egy részével a csatatérre sietett.


Messziről megpillantotta a zászlótartókat
a jelvényekkel, de a zászlók körül alig tíz-egynéhány bajtárs álldogált, a
többiek az ellenség után eredtek. A csatatéren nagyszámú cselédnép
sürgött-forgott, fosztogatta a hullákat, itt-ott hajba is kaptak a tatárokkal,
akik ugyanebben voltak foglalatosak. Különösen ez utóbbiak voltak borzalmasak,
kezükben a késsel, s könyökig véresen. Mintha hatalmas hollóraj csapott volna
le a fellegekből a csatatérre. Vad nevetésük és ordítozásuk betöltötte az egész
mezőt.


Némelyek a kést még szájukban tartva,
két kézzel vonszolták a hullákat lábuknál fogva, mások tréfából egymást
hajigálták a levágott fejekkel, megint mások iszákjukat tömködték meg, egyesek
mintha vásáron lennének, a véres köntösöket magasra feltartva egekig
magasztalták azoknak értékét, avagy a zsákmányolt fegyvereket nézegették.


Kmicic mindenekelőtt
végiglovagolt azon a mezőn, ahol először találkozott a rejterekkel. Elszórtan
hevertek itt karddal megszabdalt emberi és lóhullák, ott azonban, ahol a
zászlóaljak a gyalogságot vagdalták le, halomban tornyosultak a hullák, a már
megalvadt vértócsák pedig, miként a sár, cuppogtak a lovak patái alatt.


Bajos volt erre átnyomakodni az
összetört lándzsák, muskéták roncsai, holttestek, felborogatott szekerek és a
sürgő-forgó tatárok között.


Gosiewski távolabb állt a
megerősített tábor sáncán, s mellette a főasztalnokmester Radziwiłł herceg,
Wojniłłowicz, Wołodyjowski, Korsak és még néhány tucat férfiú. E magaslatról
áttekinthették az egész teret, el a messze láthatárig, s felbecsülhették
győzelmük és az ellenség vereségének egész nagyságát.


Kmicic az urak láttára, gyorsabb
iramra nógatta lovát, Gosiewski pedig, miután nemcsak szerencsés hadvezér,
hanem derék ember is volt, amint meglátta, a féltékenység leghalványabb árnyéka
nélkül kiáltotta:


– Íme, itt jön az igazi
győző! Ezt a győzelmet neki köszönhetjük s én vagyok az első, aki ezt nyíltan
meg is mondom. Nemesuraim köszönjétek meg Babinicznak, mert ha ő nincs, nem
jutottunk volna át a folyón!


– Vivát Babinicz! –
kiáltották a jelenlevők. – Vivát! Vivát!


– Hol tanultad a vitézlő
mesterséget, derék bajtárs – kérdezte a hetman lelkesen –, hogy legottan
kitaláltad, mit kell tenni?


Kmicic nem felelt, mert nagyon
fáradt volt, csak mindenfelé hajlongott, s kezével simogatta végig vértől és
puskaportól szennyes arcát és homlokát. Szeme szokatlan fénnyel ragyogott, s
közben szakadatlanul hangzott a vivátozás. Egyik csapat a másik után érkezett
meg a csatatérről, tajtékos lovakon, s aki odaért, nyomban szívvel-lélekkel
csatakozott a Babiniczot éltető vivátozáshoz. A kucsmák a magasba repültek, s
akinek pisztolya töltve volt, nyomban elsütötte.


Andrzej uram egyszerre
felemelkedett nyergében, mindkét kezét felemelte, s dörgő hangon kiáltotta:


– Vivát Jan Kazimierz, mi
urunk és szerelmetes édesatyánk!


Erre olyan kiáltozás támadt,
mintha új ütközet kezdődnék. Kimondhatatlan lelkesedés töltött el mindenkit.


Michał herceg lecsatolta
derekáról kardját, a gyémántokkal kirakott hüvelyével együtt, s odanyújtotta
Kmicicnek, a hetman drága, prémes mentéjét kerítette az ifjú vállára, az pedig
kezét ismét felemelve, kiáltotta:


– Vivát hetman urunk, a
diadalmas hadvezér!


– Crescat, floreat![567]
– vágta rá a tömeg karban.


Azzal kezdték összehordani a
zsákmányolt zászlókat, s beszúrták a sáncba a vezérek lába előtt. Az ellenség
egyetlen zászlaját sem menthette meg: ott voltak a porosz komput zászlók, a
porosz felkelés zászlai, a nemesi bandériumokéi, a svéd zászlók meg Bogusławéi,
úgyhogy valóságos szivárvány virított ki a sánc hosszában.


– Ez a legnagyobb győzelmek
egyike e háborúban! – kiáltotta a hetman. – Izrael és Waldeck foglyok, az
ezredesek foglyok avagy elestek, a hadak kardélre kerültek...


Azzal Kmicichez fordult:


– Babinicz uram, neked
arrafelé találkoznod kellett Bogusławval... Mi történt vele?


Erre Wołodyjowski is fürkészve
nézett Kmicic szemébe, az pedig gyorsan így felelt:


– Bogusław herceget
megbüntette Isten e kéz által!


Azzal kinyújtotta jobbját, de a
kislovag abban a pillanatban a nyakába borult.


– Jędrek! – kiáltotta. – Nem
irigyellek! Áldjon meg az Isten!


– Te formáltad ki a kezemet!
– felelte Andrzej uram megindultan.


A baráti érzelmek áradozását
azonban megakasztotta a főasztalnokmester.


– Testvéröcsém netán
elesett? – kérdezte élénken.


– Nem – felelte Kmicic –,
mert megkegyelmeztem neki, de megsebesült, és fogoly. Íme, amott vezetik
legényeim!


E szavakra Wołodyjowski arcán
ámulat tükröződött, a lovagok tekintete pedig a síkság felé fordult, ahol most
bukkant fel egy néhány tucat tatárból álló csapat, s lassan közeledett. Végül
egy halom összetört szekeret kikerülvén, mintegy ötven-hatvanlépésnyire
közelítette meg a sáncot.


Ekkor vették észre, hogy az elöl
léptető tatár foglyot vezet. Mindnyájan felismerték Bogusławot, de a sors
fordulása folytán, micsoda állapotban!...


Ő, a köztársaság egyik
leghatalmasabb ura, aki tegnap még örökös birodalomról ábrándozott, ő, a német
birodalmi herceg, most ponyvával a nyakán, hajadonfőtt, gyalog lépked egy tatár
lova mellett, s véres feje mocskos ronggyal bekötözve. Ám a nemesség szívében
olyan hallatlan gyűlölet égett e főúrral szemben, hogy borzalmas megalázottsága
senkiben sem keltett irgalmat, sőt csaknem minden száj egyszerre kiáltotta:


– Halál az árulóra! Kardélre
vele! Halál! Halál!


Michał herceg pedig eltakarta
szemét, hiszen egy Radziwiłłt vezettek itt ilyen meggyalázott állapotban.
Egyszerre elpirult, s felkiáltott:


– Nemesuraim! Ő testvéröcsém
nekem, véremből való vér, én pedig sem egészségemet, sem javaimat nem sajnáltam
a hazáért! Az én ellenségem, aki e szerencsétlenre kezet emel!


A lovagok egyszerre elhallgattak.


Michał herceget mindenki
szerette, bátorságáért, bőkezűségéért és hazaszerető szívéért. Hiszen mikor
egész Litvánia a hiperboreusok kezébe került, ő egymagában is védekezett
Nieświeżben, a svéd háború idején elutasította Janusz herceg rábeszéléseit, s
az elsők között csatlakozott a tyszowcei konföderációhoz, szava tehát most is
engedelmes fülekre talált. Végül alighanem senki sem akart ujjat húzni e
hatalmas úrral, elég az hozzá, hogy a kardok egyszerre a hüvelyekbe kerültek,
sőt a Radziwiłłek kliensei közül néhány tiszt már azt kiáltozta:


– El kell venni őt a
tatároktól! Ítéljen fölötte a Köztársaság, de ne hagyjuk, hogy a pogányok
gyalázzák e nemes vért!


– Elvenni a tatároktól! –
ismételte meg a herceg. – Találunk túszt helyette, a váltságdíjat meg majd
megfizeti ő maga! Wojniłłowicz uram, indítsd csak embereidet, s ha másképp nem
megy, erővel is el kell venni!


– Én elmegyek túszul a
tatárokhoz! – kiáltotta Gnoiński.


Közben Wołodyjowski Kmicichez
lépve, így szólt:


– Jędrek! Mit míveltél
megint? Hiszen most már épségben menekül e bajból!


Erre Kmicic felugrott, mint egy
megsebzett bölény.


– Engedelmeddel, nagyságos
herceg! – kiáltotta. – Ő az én foglyom! Én kegyelmeztem meg életének, de oly
conditiókkal, amelyekre a maga eretnek Evangéliumára esküdött. Itt haljak meg,
ha kiengedem ama kezekből, melyeknek én adtam át, mielőtt mindent teljesített
volna!


Azzal hátrarántotta lovát,
elállta az utat, s már-már elragadta vele született hevessége, mert arca
összerándult, orrcimpái kitágultak, s szeme villámokat szórt.


Wojniłłowicz közben már
nekiszorította lovát.


– Babinicz uram, félre! –
kiáltotta.


– Wojniłłowicz uram, félre!
– rikoltotta Kmicic, s kardja markolatával akkorát ütött Wojniłłowicz lovára,
hogy a paripa megingott, mintha golyó érte volna, s orrát a földbe fúrta.


Erre vészes zúgás támadt a
lovagok között, míg végre előlépett a hetman, s így szólt:


– Csend, nemesuraim! Herceg
uram, hetmani méltóságom hatalmánál fogva kijelentem, hogy Babinicz úrnak
vagyon jussa e fogolyhoz, s aki őt a tatárok kezéből ki akarja szabadítani, az
a fogoly legyőzőjének tartozik kezességgel!


Michał herceg erőt vett
indulatán, s lecsillapodván, Kmicichez fordulva szólt:


– Mondja kegyelmed, mit
kívánsz?


– Azt, hogy a conditiókat
teljesítse, mielőtt a rabságból szabadul.


– Majd teljesíti, ha
kiszabadult.


– Nem lehet az! Nem hiszek
neki!


– Akkor hát én esküszöm a
Boldogságos Szűzre, akiben hiszek, és lovagi parolámra, hogy minden conditió
teljesíttetik. Mert ha nem, becsületemmel és javaimmal állok helyt érte!


– Ez nekem elég! – felelte
Kmicic. – Gnoiński uram menjen el túszul, mert másként a tatárok ellenkeznének.
Én megelégszem a szóval.


– Köszönöm, gavallér uram! –
könnyebbült meg a főasztalnokmester. – Attól se félj, hogy szabadságát időnap
előtt visszanyeri, mert a törvény erejénél fogva a hetman úrnak adom őt át, s
fogoly marad, míglen a király törvényt lát fölötte.


– Úgy leszen! – jelentette
ki a hetman.


Wojniłłowicznak pedig parancsot adván,
hogy üljön lóra, mert amaz már a végét járta, Gnoińskival együtt elküldte a
hercegért.


Ám a dolog nem ment olyan simán.
Erővel kellett a foglyot kiszabadítani, mert maga Hassun bej tanúsított
fenyegető ellenállást, csak Gnoiński kezessége meg az előre megállapított
százezer talléros váltságdíj nyugtatta meg.


Így aztán estennen Bogusław
herceg már Gosiewski uram sátrában volt. Ott sebét gondosan ellátták, két
medikus el nem mozdult mellőle, s mindketten kezeskedtek felépüléséért, mivel
homlokát csak éppen a kard hegye érte, s így a seb nem volt valami súlyos.


Wołodyjowski nem bírta
megbocsátani Kmicicnek, hogy a hercegnek megkegyelmezett, s efölötti haragjában
egész nap kerülte, este aztán maga Andrzej uram ment át a kislovag sátrába.


– Az Úr sebeire – kiáltotta
a kislovag, barátját megpillantva. – Bárkitől inkább elvártam volna, mint
tőled, hogy azt az árulót élve elbocsátod...


– Hallgass meg, Michał,
minekelőtte megítélnél – védekezett Kmicic komoran. – Már a lábam alatt volt,
kardom hegye a torkán, s akkor – tudod, mit mondott az az áruló?... Azt, hogy
Taurogiban parancsot adott, hogy Oleńkának fejét vegyék, ha ő elpusztul... Mit
tehettem volna, én szerencsétlen?... Megvettem a leányzó életét az ő
életéért... Mi mást tehettem volna?... Krisztus keresztjére... Mit tehettem
volna?


Üstökét tépte, s toporzékolt
felindulásában, Wołodyjowski pedig elgondolkozott egy darabig, aztán így szólt:


– Megértem desperatiódat...
de mégiscsak... te, látod, a haza árulóját engedted ki, aki még a jövendőben is
súlyos bajokat hozhat a Köztársaságra... Hiába, Jędrek! Ma nagy érdemeket
szerzettél, de végezetül privát dolgodért feláldoztad a közjót.


– Hát te mit míveltél volna,
hallván, hogy a kést Anna Borzobohata leányasszony torkának szegezik?


Wołodyjowski bajuszkája vészesen
kezdett mozogni.


– Én nem állítom magamat
példaképül. Hm! Hogy mit mívelnék?... Ámde Skrzetuski, akiben római lélek
lakozik, nem hagyta volna életben, afelől pedig bizonyos vagyok, hogy Isten nem
engedett volna ezért ártatlan vért ontani.


– Akkor hát hadd bűnhődjem
én. Büntess meg, Istenem, nem súlyos bűnöm szerint, hanem a Te kegyelmed
szerint... merthogy én írjam alá ama galambocska ítéletét...


S eltakarta szemét.


– Segítsetek, angyalok!
Soha! Soha!


– Megtörtént! – szólt
Wołodyjowski.


Erre Andrzej uram elővette
zsebéből a papírokat.


– Ide nézz, Michał! Íme, mit
szereztem! Ez parancs Sakowicznak, ez Radziwiłł valamennyi tisztjének és a svéd
kommandánsoknak... Aláíratták véle, noha kezét alig bírta mozgatni... A
főasztalnokmester maga vigyázott rá... Íme Oleńka szabadsága és biztonsága!
Istenemre! Egy évig keresztként fekszem mindennap, naponta megkorbácsoltatom
magam, templomot építtetek, de az ő életét fel nem áldozom! Nekem nincs római
lelkem... legyen úgy! Nem vagyok Cato, miként Skrzetuski uram... legyen úgy! De
őt, ezer ördög és pokol, fel nem áldozom! Nem bánom, ha ezért a pokolban húznak
is nyárs...


Nem fejezhette be, mert
Wołodyjowski hozzáugorván, kezével befogta száját, s rémült hangon kiáltotta:


– Ne káromolj, mert reá
vonod Isten haragját! Verd a melled, gyorsan, gyorsan!


S Kmicic már döngette is a
mellét: Mea culpa! Mea culpa! Mea maxima culpa! Végül rettenetes sírásra fakadt
szegény katonalélek, mert már maga sem tudta, mitévő legyen.


Wołodyjowski hagyta, hadd sírja
ki magát kedvére, végül mikor lecsillapodott, megkérdezte:


– S most mihez kezdesz?


– Elmegyek csapatommal,
ahova küldtek, a messze Birże alá, csak embereim és lovaim fújják ki magukat. S
ami eretnek vért útközben az Isten dicsőségére még kionthatok, azt kiontom.


– Ez érdemül tulajdoníttatik.
El ne veszítsd fantáziádat, Jędrek! Az Úr kegyelmes!


– Megyek, egyenesen, torony
irányában. Mostanság egész Poroszország nyitva áll, legfeljebb néminemű apróbb
praesidiumokra bukkanok.


Michał uram felsóhajtott:


– Hej, elmennék én is veled,
nagy jókedvvel, mintha csak a paradicsomba mennék! De hát a parancs béklyóba
ver. Boldog vagy, Jędrek, hogy volontérokat vezérelsz... Ide hallgass,
testvér!... Ha mindkettőjüket felleled, vedd oltalmadba a másikat is, hogy
valamiképpen rosszul ne legyen dolga... Isten a tudója, netán ő vagyon nékem
rendelve... – mondta, s Kmicic nyakába borult.










Negyvenkilencedik fejezet


Oleńka és Anusia, Braun oltalma
alatt, szerencsésen kiszabadultak Taurogiból, s el is jutottak a fegyvernök csapatához,
amely akkoriban Olsza mellett állomásozott, tehát nem is nagyon messze
Taurogitól.


A vén harcos, mikor
mindkettőjüket épségben meglátta, előbb nem hitt tulajdon szemének, majd sírva
fakadt örömében, végezetül pedig olyan harcias kedve támadt, hogy már semmi sem
volt neki elég veszedelmes. Ha nem is Bogusław, hanem maga a svéd király tört
volna rájuk minden hatalmával, a vén fegyvernök kész lett volna megvédelmezni
hölgyeit minden ellenség ellen.


– Hamarabb elesem magam –
mondta –, semhogy egyetlen hajszálatok meggörbülne. Nem az az ember vagyok én
már, akinek Taurogiban ismertetek, s úgy vélem, sokáig megemlegetik a svédek
Girlakolát, Jaswójniát és ama csapásokat, melyeket Rosieńie alatt mértem rájuk.
Igaz, hogy az áruló Sakowicz váratlanul ránk ütvén, széjjelrebbentett, de íme,
ismét pár száz szablya áll szolgálatomra.


Fegyvernök uram nem is túlzott
valami nagyon, mert csakugyan bajos lett volna felismerni benne amaz elcsüggedt
lelkű taurogi foglyot. Egészen más fantázia lakozott benne, energiája
újjáéledt, lóháton, a szabad mezőkön elemében érezte magát, s mivel jó katona
volt, valóban jó néhányszor megtépázta már a svédeket. Mivel pedig az egész
környéken nagy tiszteletnek örvendett, szívesen csatlakozott hozzá a nemesség
meg az egyszerű nép is, sőt a távolabbi vidékekről is minduntalan jött egy-egy
Billewicz, tíz-egynéhány vagy akár néhány tucat lovast hozván magával.


Fegyvernök uram csapata háromszáz
főnyi gyalogságból és mintegy ötszáz lovasból állt. A gyalogosok közül csak
keveseknek volt puskájuk, a többség kaszával és vasvillával volt
felfegyverkezve; lovassága is szedett-vedett, mert ott voltak egyrészt azok a
gazdagabb nemesurak, akik cselédségükkel együtt az erdőségbe vonultak, de
mellettük ott volt a nemesgyepűk szegényebb kurtanemessége is. Fegyverzetük
jobb volt, mint a gyalogságé, de nagyon változatos. Sokaknak komlókarók
szolgáltak kopják gyanánt, mások igen gazdag, de gyakran az előző századból
való családi fegyverzetüket viselték; különböző fajtájú és minőségű lovaik sem
voltak alkalmasak arra, hogy egy csapatban szolgáljanak.


Ily csapattal a fegyvernök
elállhatta svéd járőrök útját, sőt nagyobb lovascsapatokat is
megsemmisíthetett, megtisztogathatta az erdőket a garázdálkodóktól, akiknek
svéd és porosz szökevényekből, valamint helybeli apró latrokból összeverődött
számos bandája útonállásból élt, városokat azonban meg nem támadhatott.


A svédek ugyanis már
megokosodtak. Közvetlenül a felkelés után a felkelők az egész Żmudźon
kiirtották azokat, akik a falvakban szétszórtan kvártélyoztak; most tehát, akik
megmenekültek, a sebtében megerősített városokban húzódtak meg, s azokból csak
közelebbi portyázásokra merészkedtek. Úgy alakult hát, hogy a nyílt mezők,
erdők, falvak és kisebb városok lengyel kézen voltak, ellenben minden
megerősített várost a svédek tartottak megszállva, s nem volt mód arra, hogy
onnan kifüstöljék őket.


A fegyvernök csapata a legjobbak
közé tartozott; a többiek még kevesebbet érhettek el. Igaz ugyan, hogy Livónia
határán a felkelők annyira nekieredtek, hogy vérszemet kapván, Birżét kétszer
is ostromzár alá fogták, s a második alkalommal megadásra is kényszerítették,
de ez a pillanatnyi siker onnan eredt, hogy de la Gardie a livóniai határmenti
járásokból összevont minden csapatot, hogy azokat a cári haderő által szorongatott
Riga védelmére használja lel.


Nagy győzelmei azonban,
amilyenekről a történelem is csak ritkán számolhat be, arra engednek
következtetni, hogy azt a háborút hamarosan befejezik, s akkor a Żmudźot
elárasztják a diadalittas új svéd csapatok. Egyelőre azonban az erdőkben eléggé
biztonságos volt a helyzet, s a számos felkelő szabadcsapat, noha ők maguk
nemigen voltak alkalmasak nagyobb hadi cselekedetre, bizonyos lehetett afelől,
hogy az ellenség nem fogja őket az erdőségek mélyén felkutatni.


Fegyvernök uram tehát elvetette
azt a gondolatot, hogy a białowieżai erdőségben rejtőzzenek el, mert az nagyon
távol volt, s útjukba sok jelentős város esett, melyek erős helyőrségekkel
voltak ellátva.


– Száraz őszt adott az
Úristen – mondta hölgyeinek –, miért is könnyebben esik az Úr szabad ege alatt
élni. Csináltatok nektek formás kis sátrat, adok egy szolgálóasszonyt, s a
táborban maradtok. Nincs is jobb rejtek a mai időkben, mint az erdő. Az én
Billewiczém a földig leégett, az udvarházakat sűrűn látogatják a garázda bandák
meg a svéd portyázók. Hol hajthatnátok biztonságosabban nyugovóra fejeteket,
mint az én szárnyaim alatt, kinek több száz kard áll rendelkezésemre? Ha aztán
megjön az esős idő, majd találunk nektek néminemű kunyhócskát az erdő
sűrűjében.


E gondolat fölöttébb tetszett
Borzobohata leányasszonynak, mert a csapatban volt néhány ifjú Billewicz,
mindmegannyi derék gavallér, s állandóan beszélték azt is, hogy Babinicz e
vidék felé közelget. Anusia abban reménykedett tehát, hogy amint ideér,
legottan kiűzi a svédeket, s akkor aztán... lesz, amit az Úr ád. Oleńka szintén
úgy vélte, hogy a csapatban a legbiztonságosabb, csak Taurogitól akart volna
távolabb kerülni, mert félt, hogy Sakowicz üldözésükre talál indulni.


– Menjünk Wodokty felé –
mondta –, ott a mieink között leszünk. Még ha leégett volna is, ott van
Mitruny, meg az összes környékbeli nemesgyepűk. Lehetetlen, hogy azt az egész
vidéket pusztasággá tették volna. S veszedelem esetén megvédelmez Lauda.


– Bah! De mikor a laudaiak
mind elmentek Wołodyjowskival – ellenkezett az ifjú Jur Billewicz.


– Megmaradtak az öregek meg
a sihederek, de végezetül az ottani fehérnép is tud védekezni. A rengeteg is
nagyobb ott, mint itt. A Vadász Domaszewiczek, avagy a Füstös Gościewiczek
elvezetnek a Rogowskáig, ahol semmiféle ellenség meg nem talál.


– Én pedig a kisded tábort
meg titeket alaposan biztosítván, ki-kirohanok a svédekre, s kigyomlálom
azokat, akik az erdőség szélére merészkednek – jelentette ki a fegyvernök. –
Derék gondolat ez! Itt semmi hasznunk, amott jobb szolgálatokat tehetünk.


Ki tudja, fegyvernök uram nem
azért kapott-e annyira Oleńka tanácsán, mert kissé maga is félt Sakowicztól,
aki kétségbeesésében fölöttébb félelmetessé válhatott.


A tanács azonban önmagában véve
okos volt, miért is mindnyájuknak egyszerre megtetszett, a fegyvernök tehát még
aznap elindította a gyalogságot Jur Billewicz vezetésével, hogy az erdőkön
keresztül lopakodjanak át Krakinów felé, ő maga pedig két nappal később indult
el a lovassággal, de előbb pontos híreket szerzett afelől, hogy vajon Kiejdany
és Rosieńie között, ahol el kellett haladnia, nem mutatkoztak-e erősebb svéd
csapatok.


Lassan, óvatosan haladtak előre.
A leányasszonyok parasztszekereken, de néha apró lovacskákon utaztak,
amelyekről a fegyvernök gondoskodott.


Anusia a Jurtól ajándékba kapott
könnyű kardot vitézül felkötötte selyem kardkötőjével, kis kalpagját
félrecsapta, s úgy száguldozott a zászlóalj körül, akár bármelyik vicekapitány.
Mulattatta a menet, a napfényben csillogó kardok meg az éjszakánként fellángoló
tábortüzek. Elragadtatással szemlélték az ifjú tisztek és katonák, ő pedig csak
úgy villogtatta szemét mindenfelé, menet közben leeresztette hajfonatait, csak
azért, hogy napközben háromszor is befonogathassa a tiszta vizű patakok
tükrében. Gyakran mondogatta, hogy szeretne ütközetet látni, s példát adni
bátorságával, a valóságban azonban egyáltalán nem vágyott erre, csak éppen az
ifjú harcosok szívét akarta meghódítani és – mi tagadás – tömegesen meg is
hódította őket.


Oleńka is valósággal újjáéledt,
mióta Taurogiból eljöttek. Ott halálra kínozta sorsának bizonytalansága és a
folytonos félelem, itt az erdők mélyén pedig biztonságban érezte magát. Az
egészséges levegő visszaadta erejét. A katonák, fegyverek látása, a tábor
nyüzsgése és lármája balzsamként hatott elgyötört lelkére. Őt is szórakoztatta
a hadak menetelése, s a netán elkövetkezendő veszedelmektől sem félt, hiszen az
ő ereiben is lovagi vér folyt. Kevesebbet mutatkozott a katonák előtt, azt sem
engedte meg magának, hogy paripáján a sorok előtt száguldozzék, s így kevésbé
vonta magára a férfiak figyelmét. Ellenben általános tisztelet övezte.


Mosolyra húzódtak a bajuszos
katonaarcok, ha Anusiát megpillantották, ellenben a fövegek lekerültek a
fejekről, ha Oleńka közeledett a tábortüzekhez. E tisztelet későbben, valóságos
imádattá erősödött. Azt természetesen nem kerülhette el, hogy egyik-másik ifjú
szíve erősebben dobbanjon meg láttára, de a férfiszemek nem mertek oly nyíltan
szemébe nézni, mint ama kis fekete ukrán leányzóéba.


Erdőkön, bozóton haladtak át,
gyakran küldve ki maguk előtt kémlelőket, csak a hetedik napon, annak is
éjszakáján érkeztek meg Lubiczba, amely a Lauda-vidék szélén épülvén, mintegy
kapuja volt annak. A lovak e napon annyira fáradtak voltak, hogy Oleńka
sürgetése ellenére sem lehetett tovább menni, a fegyvernök tehát megtiltotta
neki, hogy tovább erősködjék, s csapatát szétosztotta éjjeli szállásra. Ő maga
a leányasszonyokkal együtt az udvarházban szállt meg, mert az idő ködös és
hűvös volt. Az udvarház különös véletlen folytán nem égett le. Az ellenség
nyilván Janusz Radziwiłł herceg parancsára kímélte, mert ez Kmicic birtoka
volt, s mikor a herceg később megtudta, hogy Kmicic hűtlen lett hozzá, netán
elfeledkezett Lubiczról vagy nem volt már ideje újabb parancsot adni. A felkelők
az egész birtokot Billewicz tulajdonának tartották, a garázdálkodók pedig itt,
Lauda közvetlen közelében, nem mertek rabolni. Ott tehát nem változott semmi.
Oleńka a fájdalom és keserűség kínos érzésével lépte át e küszöböt. Ismert itt
minden zugot, de csaknem mindegyikhez Kmicic valamelyik viselt dolgának emléke
fűződött. Íme, itt az ebédlő, hol a falakat a Billewiczek arcképei és állati
koponyacsontok, megannyi vadásztrófeák díszítik. A golyóktól összeroncsolt
koponyák még ott vannak a szegeken, a karddal összekaszabolt arcképek szigorúan
tekintenek le a falakról, mintha ezt mondanák: „Nézzed, leányzó, nézzed, kései
unokánk, íme, ő szabdalta össze már régen a föld mélyén nyugvó porhüvelyünk
képeit!”


Oleńka érezte, hogy szemét le sem
bírja hunyni e bemocskolt házban. Úgy érezte, hogy a szobák sötét szegleteiben
még ott ólálkodnak a förtelmes cimborák kísértetei, orrlyukaikból tüzet
fújtatván. S az a férfiú, akit ő úgy szeretett, ó, mily gyors léptekkel haladt
a duhajkodástól az erőszakoskodásig, az erőszaktól az egyre növekvő
gonosztettekig, az arcképek összeszabdalásától a paráználkodásig, Upita és
Wołmontowicze felgyújtásáig, hogyan vetemedett arra, hogy őt magát is elrabolja
Wodoktyból, azután a Radziwiłłek szolgálatába álljon, árulóvá váljék, s minden gaztetteinek
megkoronázásaként hogyan ajánlkozott fel arra, hogy kezét a királyra, az egész
Köztársaság atyjára emeli...


Az éjszaka eljárt, de az álom
csak nem akart leszállni szegény Oleńka szemére. Lelkének minden sebe
felszakadt, s kegyetlenül sajgott. Ismét a szégyen égette arcát, szemébe most
nem jött könny, de szívét oly rettenetes fájdalom szorongatta, hogy majd
szétvetette...


Fájdalom? De mi miatt? Amiatt,
ami bekövetkezhetett volna, ha az az ember nem olyan, amilyen volt, ha minden
szenvedélye, vadsága, duhajsága mellett legalább a szíve becsületes, ha
legalább mértéket tud tartani a gaztettekben, ha lett volna valamelyes határ,
amelyet már nem tud átlépni. Hiszen az ő szíve annyi mindent megbocsátott
volna...


Anusia észrevette, hogy barátnője
szenved, mindjárt meg is értette, mi ennek az oka, hiszen a fegyvernök már
korábban elmesélt neki mindent, mivel pedig jószívű teremtés volt, odalépett
Oleńkához, s nyakát átölelve szólt:


– Oleńka! Téged a fájdalom
emészt ebben a házban...


Oleńka eleintén nem felelt, csak
reszketett, mint a nyárfalevél, végül azonban rettenetes, kétségbeesett sírás
rázta meg keblét. Görcsösen megragadta Anusia kezét, fejét barátnője vállára
nyugtatta, s úgy rázta a zokogás, akár a vihar a bokrot.


Anusiának sokáig kellett várnia,
míg ez elmúlik, s mikor Oleńka végre kissé lecsillapodott, Anusia halkan
megszólalt:


– Oleńka, imádkozzunk
érte...


Amaz pedig mindkét kezével
eltakarta arcát.


– Nem... bírok!... – nyögte
ki erőlködve.


Kis idő múlva aztán szemébe hulló
fürtjeit lázasan hátrasimítva, elfulladó hangon mondta:


– Látod... nem bírok... Te
boldog vagy!... A te Babiniczod derék, híres lovag... Isten és a haza előtt...
Te boldog vagy! Nekem még imádkoznom sem szabad... Itt mindenütt emberi vér...
üszök! Legalább a hazát ne árulta volna el, legalább azt ne vállalta volna,
hogy a királyt kiadja!... Én korábban már mindent megbocsátottam... még
Kiejdanyban... mert úgy véltem... mert szerettem őt... teljes szívemből!... De
most már nem bírok... Ó, irgalmas Isten... nem bírok!... Azt szeretném, ha már
magam sem élnék... meg ő sem...


Anusia pedig rámondta:


– Minden lélekért szabad
imádkozni, mert az Isten irgalmasabb, hogysem az emberek, s sok mindennek tudja
az okát, amit az emberek gyakran nem ismernek.


Azzal letérdelt, hogy imádkozzék,
Oleńka pedig kezét keresztként szétterjesztve, arccal a földre vetette magát, s
úgy maradt reggelig.


Másnap a környéken híre
futamodott, hogy Billewicz fegyvernök uram a Lauda vidéken van. E hírre minden
élő lélek sietett őt köszönteni. A környékbeli erdőségekből előjöttek az
összetöpörödött aggastyánok meg az asszonyok apró gyermekeikkel. A
nemesgyepűkön már két év óta senki se vetett, és nem aratott. Maguk a gyepűk is
félig leégtek, félig pedig üresek voltak. A lakosság az erdőségekben bújt meg.
A javakorabeli férfiak elmentek Wołodyjowskival, avagy egyéb szabadcsapatokhoz
álltak, csak a serdülő legénykék őrizték a megmaradt jószágot, és – az erdők
védőszárnyai alatt – meg is őrizték.


Úgy köszöntötték a fegyvernököt,
mint megmentőjüket, nagy örvendező sírással, mert ezek az egyszerű emberek úgy
vélekedtek, hogyha a fegyvernök úr visszatért, s a kisasszony is megtér ősi
fészkébe, akkor már bizonnyal vége van a háborúnak és a csapásoknak. Mindjárt
vissza is szállingóztak a gyepűkre, s kezdték hazaterelni az elvadult jószágot
is az erdők sűrűjéből.


A svédek ugyan a közelben, a
sáncokkal megerősített Poniewieżben tanyáztak, de tekintettel a fegyvernök
hadaira meg a környékbeli egyéb szabadcsapatokra, amelyeket szükség esetén
szintén össze lehetett hívni – már kevésbé törődtek velük.


Tomasz uramnak szándékában volt
Poniewieżt is megtámadni, hogy az egész járást megtisztítsa, csak arra várt,
hogy még több ember gyülekezzék zászlaja alá, főleg pedig, hogy gyalogságát
ellássák puskákkal, amelyekből igen sokat elrejtettek az erdőben a Vadász
Domaszewiczek. Ezenközben jól megszemlélte a vidéket, egyik falut a másik után
járván be.


Bizony szomorú szemle volt ez.
Wodoktyban az udvarház és a fél falu leégett; szintúgy Mitruny is. A Butrymok
Wołmontowiczéje, melyet annak idején Kmicic felperzselt, s e tűzvész után
újjáépült, most különös véletlen folytán megmenekült, ezzel szemben Drożejkany
és a Domaszewiczek Mozgija tövig leégett; Pacunele – félig, Morozy – teljesen.
Goszczunyt érte a legborzalmasabb sors, mert lakosságát felerészben levágták, s
Rossa ezredes parancsára az aggastyánoktól a tíz-egynéhány éves suhancokig az
összes férfiak kezét lecsapták.


Így taposta meg a háború ezt a
vidéket, ilyenek voltak Janusz Radziwiłł herceg árulásának következményei.


Mielőtt azonban a fegyvernök
befejezte volna szemleútját, és felállította volna gyalogzászlaját, ismét
örvendetes, de egyben borzalmas hírek is érkeztek, melyek sokszoros
visszhanggal jártak házról házra.


Jurek Billewicz ötven-hatvan
lovasból álló portyázó csapattal Poniewież alá nyomult, s néhány svédet
elfogván, elsőként értesült a prostki ütközetről. Később minden további hír már
szinte mesébe illő újabb meg újabb részleteket hozott.


– Gosiewski uram – mondták –
megverte gróf Waldecket, Izraelt és Bogusław herceget. Hadaikat végképp
összezúzták, a vezérek fogságba estek. Egész Poroszország lángokban áll!


Néhány hét múlva még egy
félelmetes név forgott az emberek száján – a Babiniczé.


– A prostki győzelem főleg
Babinicz érdeme – hangzott Żmudź-szerte. – Babinicz tulajdon kezével terítette
le és vetette fogságba Bogusław herceget.


Majd később:


– Babinicz tűzzel égeti az
elektori Poroszországot, s miként a halál, száguld a Żmudź felé, gyilkol,
pusztít, nem hagyván mást maga után, mint a puszta földet és eget.


Végül:


– Babinicz felperzselte
Taurogit. Sakowicz megszökött előle, s az erdőben bujkál...


Ez utóbbi eset sokkal közelebb
történt, semhogy sokáig kétséges maradhatott volna. S a hírek valóban
teljességgel igazolódtak is.


Míg e hírek jártak, Anusia Borzobohata
az egész idő alatt szinte kábulatban élt, hol sírt, hol nevetett, ha valaki
kételkedni mert bennük, topogott, mindenkinek elmondta, akár meg akarta
hallgatni, akár nem.


– Én ismerem Babinicz
uramat. Ő kísért engem Zamośćból Sapieha uramhoz. Ő a legnagyobb vitéz a
világon. Nem tudom én. Czarniecki uram vetekedhetik-e vele? Ő volt az, aki még
az első hadjáratban Sapieha uram seregében szolgálván, annyira elpáholta
Bogusław herceget... Biztos vagyok benne, hogy Prostki alatt is senki más, mint
ő kaszabolta össze. Sakowicznak is ellátja ő a baját meg még tíz olyannak
is!... S egy hónap alatt az egész Żmudźból kiveri a svédeket!


S íme, fogadkozásai csakhamar
kezdtek beteljesedni. Most már nem volt kérdés abban, hogy e Babinicz nevű
félelmetes harcos Taurogiból északnak, az ország belseje felé tartott.


Kołtynie alatt megverte Baldon
ezredest, s csapatát teljesen megsemmisítette. Wornie alatt szétverte azt a
svéd gyalogcsapatot, amely Telszy felé hátrált előle. Telszy alatt egy nagyobb ütközetet
vívott és nyert meg két ezredes: Norman és Hudenskjöld ellen, kik közül
Hudenskjöld elesett, Norman pedig csapata maradványaival már a Żmudź határán
levő Zagórzéig futott.


Telszyből Kurszany felé vette
útját, maga előtt kergetvén az apróbb svéd csapatokat, amelyek lélekszakadva
igyekeztek a komolyabb helyőrségek védőszárnyai alá rejtőzni előle.


Taurogitól és Polagától Birżéig
és Wilkomierzig minden a győzedelmes hős nevét visszhangozta. Meséltek a
svédeken elkövetett kegyetlenkedéseiről; mesélték, hogy serege, mely eleintén
egy kisded tatár csambulból és egy volontér zászlóaljból állt, napról napra
növekszik, mert aki csak él, melléáll, valamennyi szabadcsapat
hozzácsatlakozik, ő pedig vaskézzel ráncba szedvén őket, vezeti az ellenség
ellen.


Az embereket annyira elfoglalták
diadalai, hogy a filipówi vereség híre, melyet Gosiewski uram szenvedett
Steinbock hadaitól, egyáltalán nem talált visszhangra. Babinicz közelebb volt,
s Babiniczcsal többet foglalkoztak.


Anusia naponta könyörgött a
fegyvernöknek, hogy siessenek a hírneves harcoshoz csatlakozni. E kérést Oleńka
is támogatta, sürgették a tisztek meg a nemesség is, mert a kíváncsiság is
ösztökélte őket.


Ez azonban nem volt valami könnyű
dolog. Legelsőbben is: Babinicz más vidéken járt; másodszor meg, gyakran
annyira nyoma veszett, hogy hetekig hallani sem lehetett róla, majd hirtelen
felbukkant megint egy újabb győzelmi hírrel; harmadszor, minden svéd csapat meg
a kisebb-nagyobb városok helyőrségei, Babinicz elől bujkálván nagy csapatokba
verődve állták el az utat; végezetül Rosieńién innen felbukkant Sakowicz egy
jelentős csapat élén, s híre járt, hogy mindent pusztítván maga előtt, az
embereket kegyetlen kínvallatásra fogja, hogy a Billewicz-féle szabadcsapatról
hírt vegyen.


A fegyvernök nemcsak hogy
Babiniczhoz nem indulhatott, hanem már attól kellett tartania, hogy a Lauda
vidék is szűk talál lenni nekik.


Maga sem tudván, mit tegyen,
bevallotta Jurek Billewicznek, hogy kelet felé, a rogówi erdőségekbe
szándékozik visszavonulni. Jurek csakhamar kifecsegte a dolgot Anusia előtt,
aki nyomban a fegyvernökhöz sietett.


– Édes bátyámuram – kezdte,
mert mindig e névvel illette, valahányszor valamit ki akart vasalni tőle –, úgy
hallom, szökni készülünk. De hát nem szégyen-é egy ilyen jeles harcosnak
kereket oldania, már az ellenség puszta hírére?


– Neked, kisasszonyom,
mindenbe be kell ütnöd az orrocskádat – felelte a fegyvernök bosszús zavarában.
– Ez nem a te dolgod.


– Jól van no, csak tessék
retirálni, de én itt maradok.


– Hogy Sakowicz elfogjon?
Majd meglátod!


– Dehogyis fog. Majd megvéd
Babinicz uram!


– Persze, mert ő olyan
nagyon jól tudja, hol vagy! Megmondtam már, hogy nem tudunk hozzá eljutni.


– De ő eljuthat hozzánk. Én
ismerem őt. Csak küldhetnék neki levelet, tudom, eljönne ide, de előbb megverné
Sakowiczot. Szeretett ő engem egy kicsit, s bizonnyal nem vonná meg segítségét.


– S ki vállalja, hogy
elviszi a levelet?


– Akármelyik paraszttal el
lehet küldeni...


– Hát ártani nem árthat,
semmiképpen sem árthat. Oleńkának éles értelme vagyon, de te sem vagy szűkiben,
kisasszonyom. Még ha időközben tetemesebb erők elől vissza kellene is húzódnunk
az erdőkbe, akkor is jobb, ha Babinicz e vidékre jön, mert ily módon könnyebben
csatlakozhatunk hozzá. Próbáld meg, kisasszonyom. Levélvivőnek akad biztos
ember...


Anusia nagyon megörült, s oly
buzgón próbálkozott a dologgal, hogy már aznap két levélvivőt is talált, s nem
is parasztokat, hanem az egyik Jurek Billewicz, a másik Braun volt. Mind a
kettőjüknek azonos szövegű levelet akart adni, hogyha az egyiknek nem sikerül,
a másik adja át Babinicznak. Maga a levélírás több gondot adott neki, de végül
is megírta, ilyetén szavakkal:


„Végső nyomorúságomból
fordulok kegyelmedhez, ha ugyan emlékszel reám (de hát hogyan is emlékeznél),
siess segítségemre. Zamośćból való utazásunk során oly hajlandósággal voltál
irántam, hogy csak ebben bizakodva merem remélleni, hogy nem hagysz el nagy
szorultságomban. Billewicz uram, a rosieńiei fegyvernök, szabadcsapatával
vagyok, ő adott nekem menedéket, mert rokonát, Billewiczówna leányasszonyt
kimentettem taurogi fogságából. A fegyvernök urat is meg mi kettőnket is
mindenfelől az ellenség szorongat, mégpedig a svédek, valamint egy bizonyos
Sakowicz úr, kinek bűnös gerjedelme elől voltam kénytelen megszökni és e
táborban menedéket keresni. Tudom, kegyelmed, nem szeretett engem, bár Isten
látja lelkemet, soha semmit nem vétettem ellened, sőt minden jót kívántam és
kívánok most is néked. De ha nem szeretsz is, mentsd ki a szegény árvát a
kegyetlen ellenség kezéből, az Úristen ezerszeresen megjutalmaz érte, én pedig
imádkozni fogok kegyelmedért, akit ma még csak jóságos oltalmazómnak, de annak
utána már megmentőmnek fogok nevezni, mindhalálig...”


Mikor a két férfiú már elhagyta a
tábort, Anusia megijedvén a reájuk leselkedő veszedelmektől, vissza akarta
tartani mindkettőjüket. Sőt a fegyvernöknek is könnyes szemmel könyörgött, hogy
ne engedje el őket, hiszen a leveleket parasztok is elvihetik, s azoknak még
könnyebb is átjutniuk.


Ám Braun és Jurek Billewicz
megkötötték magukat, s semmiféle rábeszélés nem használt. Mindketten túl
akartak tenni egymáson a szolgálatkészségben, de egyikük sem tudta, mi vár rá.


Braun ugyanis Sakowicz kezébe
került, aki őt elevenen megnyúzatta, szegény Jureket pedig Poniewieżen túl
lőtték le, mikor egy svéd portyázó csapat elől menekült.


Mind a két levél az ellenség
kezébe került.










Ötvenedik fejezet


Sakowicz, amint Braunt elfogta és
megnyúzatta, nyomban érintkezésbe lépett az angol Hamilton óbesterrel, ki svéd
szolgálatban állván, Poniewież parancsnoka volt. Azt akarta, hogy együttesen
üssenek rá a fegyvernök szabadcsapatára.


Babinicz valahol eltűnt az
erdőségekben, s már tíz-egynéhány nap óta semmi hír nem volt róla. Egyébként
Sakowicz most már amúgy sem törődött volna közelségével. Igaz ugyan, hogy
minden bátorsága ellenére is bizonyos félelmet érzett Babiniczcsal szemben, s
most már kész volt maga is elesni, csak bosszút állhasson. Anusia szökése óta
szüntelen veszett düh emésztette lelkét. Füstbe ment számítása, sértett hiúsága
az őrületbe kergette, s ráadásul még a szíve is fájt. Kezdetben Anusiát csak
vagyona kedvéért akarta feleségül venni, melyet első vőlegénye, Podbipięta uram
hagyott rá. Később azonban halálosan beleszeretett, ahogyan csak egy ilyen
férfiú szerethet. Odáig ment e dolog, hogy ő, aki Bogusławon kívül a világon
senkitől sem félt, akinek tekintetétől az emberek elsápadtak, olyan alázatosan
nézett a leány szemébe, mint egy kutya, mindenben engedett neki, elviselte
zsörtölődését, minden kívánságát teljesítette, még gondolatait is igyekezett
ellesni.


A leány pedig kihasználta
befolyását, s vissza is élt vele, ámította őt szavaival, tekintetével,
kiszolgáltatta magát vele, mint egy rabszolgával, s végül megcsalta.


Sakowicz az olyan emberek közé
tartozott, akik az egyetlen jónak és erénynek azt tartják, ami nekik jó, s
rossznak és hibának vélnek mindent, ami nekik kárt okoz. Az ő szemében tehát
Anusia a legszörnyűbb gaztettet követte el, s nem volt büntetés, amely elég
lett volna neki. Ha mással történt volna e dolog, Sakowicz kinevette,
kigúnyolta volna, de mivel őt érte, üvöltött, mint a megsebzett vad, s csak a
bosszúra gondolt. Kezébe akarta kaparintani a bűnös nőt, élve avagy halva.
Jobban szerette volna élve, mert így előbb lovagi bosszút állhatott volna
rajta, de azt sem bánta volna, ha a leányzó a támadás közben meghal, csak másé
se legyen, ha már az övé nem lehet.


Mivel biztosra akart menni, egy
megvesztegetett embert küldött a fegyvernökhöz levéllel, melyben Babinicz
nevében közölte, hogy egy hét múlva Wołmontowiczében lesz.


A fegyvernök könnyen hitelt adott
a levélnek, s bízván Babinicz legyőzhetetlen erejében, nem is tartotta titokban
e dolgot, s nemcsak ő maga helyezkedett el kényelmesen Wołmontowiczében, hanem
a hír elterjesztésével az egész laudai lakosságot is megmozgatta. Maradványaik
is beözönlöttek az erdőből, mindenekelőtt azért, mert már ősz vége felé járt az
idő, s jöttek a nagy hidegek, másodszor pedig már a kíváncsiság is hajtotta
őket, hogy a híres, nevezetes harcost megláthassák.


Ezenközben Hamilton svédjei
Poniewież felől Wołmontowicze felé vonultak, Kiejdany felől pedig Sakowicz
lopakodott egyre közelebb, mint a farkas.


Ez utóbbi azonban nem is
sejtette, hogy az ő nyomában, sőt sarkában is ott van egy harmadik, akinek –
noha senki sem hívta – az volt a szokása, hogy mindig ott jelent meg, ahol a
legkevésbé várták.


Kmicic nem is sejtette, hogy
Oleńka a Billewicz-féle szabadcsapatnál van. Taurogiban, amelyet tűzzel-vassal
elpusztított, hírét vette, hogy onnan Borzobohata leányasszonnyal egyben
elmenekült, de ő úgy vélte, hogy nyilván a białowieżai rengeteg felé vette
útját, ahol Skrzetuska asszony és sok más nemesi asszony is menedéket talált.
Annyival is inkább így vélekedhetett, mert úgy tudta, a fegyvernök régóta
tervezte, hogy húgát ama végtelen erdőségekben helyezi biztonságba.


Fölöttébb elszomorította Andrzej
uramat, hogy nem találta őt Taurogiban, de másfelől örült, hogy sikerült
kiszabadulnia Sakowicz kezéből, s most már a háború végéig biztos menedéke van.


Mivel a rengetegbe nem mehetett
mindjárt utána, elhatározta, hogy addig zaklatja az ellenséget a Żmudźon, amíg
tökéletesen tönkre nem teszi. S a szerencse nyomon követte. Másfél hónap óta
egyik győzelmet a másik után aratta, tódult hozzá a fegyveres nép annyira, hogy
a csambul rövidesen már alig negyedrészét tette haderejének. Végül az
ellenséget a Żmudź egész nyugati részéből kiűzte. Ekkor hallott Sakowiczról, s
mivel vele régi számadása is volt, megindult a hazai tájak felé, s Sakowicz
nyomába szegődött.


Így jutottak el mindketten
Wołmontowicze környékére.


A fegyvernök, aki azelőtt a
közelben táborozott, most már egy hete Wołmontowiczében székelt, s még csak
eszébe sem jutott, hogy hamarosan mily rettenetes vendégei lesznek.


Egy este aztán a Butrym fiúk,
akik Wołmontowicze közelében legeltették a lovakat, hírül hozták, hogy valamiféle
hadak bukkantak elő az erdőből, s dél felől közelednek. A fegyvernök azonban
sokkal öregebb és tapasztaltabb harcos volt, semhogy bizonyos óvintézkedéseket
meg ne tett volna. Gyalogságát, melyet a Domaszewiczek részben már elláttak
puskákkal, elhelyezte az újonnan felépített házakba, részben a nemesgyepű
bejáratát védő forgókaput szállatta meg velük, ő maga pedig a lovassággal kissé
a kerítés mögött, egy téres legelőn állt fel, amely egyik szélével a folyót
érintette. A fegyvernök ezt főleg azért mívelte, hogy kiérdemelje vele Babinicz
dicséretét, aki a helyes hadi elrendezést kétségtelenül ismerte. Ez az állás
azonban csakugyan erős volt.


A nemesgyepű azóta, hogy Kmicic
cimboráinak leöldösése miatt, bosszúból felégette, lassanként már újjáépült,
mivel azonban később a svéd háború megakasztotta a munkát, a főutcában rengeteg
gerenda, cölöp és deszka volt felhalmozva, nagy máglyákban tornyosultak a
forgókapu mellett is, úgyhogy a még gyakorlatlan gyalogság is sokáig
védekezhetett mögöttük.


A lovasságot kétségtelenül
biztosította az első roham ellen. A fegyvernök annyira ki akarta mutatni
Babinicz előtt a maga haditudományát, hogy egy kisebb járőrt is kiküldött,
kémszemlére.


Mekkora volt hát csodálkozása és
rémülete az első pillanatban, amikor az erdőcske mögül távoli puskalövéseket
hallott, azután feltűnt az úton a járőr, amint vágtatva közeledik, s nyomában
az ellenség áradata.


A fegyvernök nyomban a
gyalogsághoz sietett, hogy kiadja az utolsó parancsokat, közben pedig a kiserdő
mögül sűrű sorokban zúdult elő az ellenség, s miként a sáskaraj, száguldott
Wołmontowicze felé, a napfényben csillogtatva fegyverét.


A kiserdő közel volt, a lovasság
tehát kissé közelebb jutva, egyszerre vágtába csapott át, hogy egyetlen
rohammal átjusson a kapun, de a gyalogság hirtelen tüze megállította. Az első
sorok elég rendetlenül vissza is vonultak, csak tíz-egynéhány ló szügye érte el
a fa torlaszokat.


A fegyvernök közben szintén
lecsillapodván, a lovassághoz ugratott, s parancsot adott, hogy akinek csak
pisztolya vagy karabélya van, siessen a gyalogság segítségére.


Az ellenség nyilván szintén el
volt látva muskétákkal, mert közvetlenül az első roham után nyomban heves, de
eléggé egyenetlen tüzelésbe fogott.


Most már tehát mindkét oldalon
ropogtak a puskák, hol sűrűbben, hol gyengébben; a golyók fütyülve repültek
egészen a lovasságig, kopogtak a házak falain, a kerítéseken, a
deszkarakásokon, Wołmontowicze fölött füst terjengett, puskaporszag töltötte be
az utcákat.


Anusia tehát megkapta az
ütközetet, amire annyira vágyott. A két leányasszony, a fegyvernök parancsára,
nyomban lóra ült, hogyha az ellenség túlságosan erősnek bizonyulna, a
szabadcsapattal együtt menekülhessenek. E célból a lovasság hátulsó soraiba
osztották be őket.


Anusia oldalán ott volt ugyan a
kard s fején hiúzkucsma, mindazonáltal már az első percben inába szállt a
bátorsága, s ő, aki oly pompásan megállta helyét a tisztekkel szemben –
békében, arra egy parányi ereje sem volt, hogy a harcmezőn szembenézzen Bellona
fiaival. A golyók füttye és kopogása megrémítette; a zűrzavar, az ordonáncok
futkosása, a puskaropogás és a sebesültek nyögése elvette öntudatát, a
puskaporszag pedig elfojtotta lélegzetét. Rosszul érezte magát, gyomra
émelygett, úgy vergődött és sikoltozott, mint egy gyermek, végül is az egyik tiszt,
a kiemnari Olesza uram, kénytelen volt karjába ragadni. Erősen fogta, talán a
szükségesnél erősebben is, s kész lett volna a világ végéig így tartani. Ám a
katonák körös-körül nevetni kezdtek.


– Szoknyás lovag! –
hallatszott egy hang. – Tyúkot ültetni, tollat fosztani!


Mások meg ezt kiáltották:


– Olesza uram, jól karodhoz
simul az a pajzs, de rajta keresztül könnyebben eltalál Cupido nyila!...


A katonák jókedvre derültek.


Mások azonban inkább Oleńkát
nézték, aki egészen másképp viselkedett. Kezdetben, mikor néhány golyó a
közelben fütyült el, ő is elsápadt, s nem bírta megállni, hogy fejét ne
kapkodja, és szemét be ne hunyja; de csakhamar megszólalt lovagi vére, arca
bíborszínt öltött, akár a hajnalpír, fejét felvetette, s félelem nélkül nézett
maga elé. Táguló orrcimpái szinte élvezettel szívták be a puskapor szagát.
Mivel azonban a kapu körül egyre nagyobb volt a füst, s már a látást is
akadályozta, a bátor leányzó, látván, hogy a tisztek előbbre léptetnek, hogy az
ütközet lefolyását jobban láthassák, ő is megindult velük, nem is gondolván rá,
mit mível.


A lovasok soraiban dicsérő moraj
támadt:


– Ez aztán a lovagi vér! Ez
aztán a katonának való feleség, ez csak a helyre kis katona!


– Éljen Billewiczówna
leányasszony!


– Most mutassuk meg, mit tudunk,
nemesuraim, mert ilyen néző előtt érdemes!


– Az amazonok sem álltak ki
derekasabban a muskéták elé! – kiáltotta az ifjú bajtársak egyike, nagy
lelkesedésében feledvén, hogy az amazonok a puskapor feltalálása előtt éltek.


– Ideje volna végezni. A gyalogság
jól kitett magáért, s alaposan megtépázta az ellenséget.


Az ellenség valóban semmit el nem
ért lovasságával. Minduntalan nekieresztette a lovakat, eljutott a kapu elé, de
a gyalogság sortüzétől rendetlenül meghátrált. S miként a lapos partra kiöntő
áradat otthagyja maga után a homokot, kavicsot, döglött halat és kagylókat,
éppen úgy itt is, minden roham után tíz-egynéhány ló és ember hullája maradt a
kapuhoz vezető úton.


A rohamok végül is megszűntek.
Csupán volontérok lovagoltak előre a falu felé, muskétájukból és pisztolyukból
lövöldözve elég sűrűn, hogy Billewicz embereinek figyelmét lekössék. Viszont
fegyvernök uram, aki a szegletköveken felkapaszkodott az udvarház eresze alá,
észrevette, hogy az ellenség hátsó soraiban, Wołmontowiczétől bal felé, a mezők
és harasztok irányában mozgás támad.


– Erről fognak támadni! –
kiáltotta, s nyomban a házak közé küldte a lovasság egy részét, hogy onnan
álljon ellene az ellenségnek.


Egy félóra alatt újabb ütközet
fejlődött ki a szabadcsapat balszárnya felől, de ismét csak tűzharccal.


A körülkerített gyümölcsösök még
megnehezítették a közvetlen rohamot, mégpedig mindkét fél számára. Emellett az
ellenség hosszú vonalba húzódván szét, kevésbé szenvedett a puskatűztől.


Az ütközet egyre ádázabbá és
egyre élénkebbé vált, mert a kaput is tovább támadták.


A fegyvernök kezdett
nyugtalankodni.


Jobb felől még szabad mező volt
mögötte, mely folyócskában végződött. A folyócska nem volt valami széles, de
mély és iszapos, úgyhogy menekülés esetén az átkelés nehézségeket okozhatott
volna. Csupán egy helyen volt kitaposott út a sík part felé, amelyen a jószágot
hajtották ki az erdőbe.


Tomasz uram valahogyan mind
gyakrabban tekingetett arrafelé.


Egyszerre a sűrű, de már
levéltelen, s így átlátszó fűzfabokrokon át, az egyre erősebb alkonypír
fényénél, csillogó fegyverzetet és feketéllő katonatömegeket pillantott meg.


„Babinicz jön!” – gondolta.


E pillanatban ugratott hozzá
Chrzšstowski, a lovas svadron parancsnoka.


– A folyó felől svéd
gyalogság közeledik! – kiáltotta rémülten.


– Ez valami árulás! –
horkant fel Tomasz uram. – Krisztus sebeire! Ugorjon csak, kegyelmed,
svadronjával ama gyalogság ellen; mert még oldalba kap bennünket!


– Erős csapat! – felelte
Chrzšstowski.


– Legalább egy óráig
tartsátok vissza, mi addig az erdő felé igyekszünk hátrálni.


Chrzšstowski elvágtatott, s
rövidesen kétszáz lovas élén elindult a mezőn át, amit az ellenséges gyalogság
látván, gyorsan rendezkedni kezdett a sűrűben az ellenség fogadására; a svadron
egy pillanat múlva nekiengedte a lovakat, a fűzfabokrokból pedig felhangzott a
tűzharc.


A fegyvernök most már nemcsak a
győzelemben kételkedett, hanem abban is, hogy saját gyalogságát meg tudja
menteni.


Még meghátrálhatott a lovasság
egy részével és a leányasszonyokkal, hogy az erdőben keressen menedéket, de az
ilyen visszavonulás nagy vereséget jelenthetett volna, mert kardélre bocsátotta
volna a szabadcsapat nagy részét és a laudai lakosság maradványait, akik
Wołmontowiczében gyűltek össze, hogy Babiniczot láthassák. Magát Wołmontowiczét
ebben az esetben természetesen a földdel tették volna egyenlővé.


Megmaradt még az az egyetlen
remény, hogy hátha Chrzšstowskinak sikerült áttörnie ama gyalogság vonalát.


Ezenközben az ég elsötétedett, de
a nemesgyepűn egyre nagyobb lett a világosság, mert a kapuhoz legközelebb eső
ház körül felhalmozott deszkahulladékok, fadarabok és gyaluforgács-halmok tüzet
fogtak. A tűz átterjedt a házra, s vérvörös fény emelkedett a falu fölé.


E fény világánál a fegyvernök
megpillantotta Chrzšstowski lovasságát, amint rendetlenül és rémülten vágtat
visszafelé, utána kitódul a sűrűből a svéd gyalogság, s nagy sietve indul
rohamra.


Most már megértette, hogy
hátrálnia kell az egyetlen szabad úton.


Már a maradék lovasságnál
termett, már kirántotta kardját, s felkiáltott:


„Vissza, nemesuraim, de rendben,
rendben” – mikor egyszerre a katonák kiáltozásába hátulról is puskalövések
keveredtek.


Fegyvernök uram most már eszébe
vette, hogy körül van fogva, valósággal kelepcébe esett, melyből sem kiút, sem
menekvés nincsen.


Nem marad más hátra, mint hősiesen
elesni, a lovasság elé ugratott hát, s nagyot kiáltott:


– Elesünk mindnyájan, de nem
sajnáljuk vérünket hitünkért és hazánkért ontani!


Közben a gyepű kapuját bal felől
védő gyalogság tüze gyengült, s az ellenség egyre hangosabb kiáltozása hirdette
közeli győzelmét.


De mit jelentenek a kürtök rekedt
sikongatásai Sakowicz csapatában, és a dobpergés a svédek soraiban?


Az ordítozás egyre rémültebb
lesz, furcsán keveredik, s mintha nem is annyira a diadal, mint inkább az
irtózat hangja remegne benne.


A kapu mellett egyszerre
megszűnik a tüzelés, mintha késsel vágták volna el. Sakowicz lovassága bal
felől csapatostul rohan lóhalálában az országút felé. Jobb felől a gyalogság
megáll, s ahelyett, hogy előrelódulna, a cserjés felé kezd hátrálni.


– Mi ez?... Krisztus
sebeire, mi ez? – kiáltja a fegyvernök.


A válasz ama kiserdő felől
érkezik, amelyből Sakowicz bukkant elő, most pedig emberek, lovak, zászlók,
boncsokok, kardok zúdulnak ki, s jönnek – nem, inkább száguldanak, mint a
vihar, de nem is mint a vihar, hanem mint a forgószél. A tűzvész véres fényében
tisztán látni őket. Jönnek ezrével! A föld mintha hátrafelé menekülne lábuk
alól, ők pedig rohannak sűrű sorokban, mintha valami szörnyeteg bukkant volna
ki a tölgyesből, s száguldana mezőn át a falu felé, hogy elnyelje. Szelüktől
hajtva repül előttük a levegő, repül az ijedelem és a kárhozat... Már-már itt
vannak! Már-már lecsapnak! Úgy elsöprik Sakowiczot, mint a vihar!


– Isten! Nagy Isten! –
kiáltja a fegyvernök szinte eszelősen. – Ezek a mieink! Ez netán Babinicz!


– Babinicz! – ordítja utána
minden torok.


– Babinicz! – terjed a
rémült kiáltás Sakowicz csapatában.


S az egész ellenséges csapat jobb
felé kanyarodik, s saját gyalogsága felé igyekszik menekülni.


A kerítés ijesztő recsegéssel
törik be a lovak szügyének nyomásától; a legelő megtelik menekülőkkel, de
amazok már a sarkukban vannak, s vágják, aprítják, döfik szakadatlanul, vágják
irgalom nélkül. Kiáltozás, nyögés, kardok suhogása hallik. Egyik is, másik is
rárohan a gyalogságra, felökleli, töri, zúzza, tiporja. Mintha ezer meg ezer
parasztlegény állt volna be a cséplésbe, s üt, vág, csapkod a cséphadaróval.
Végül az egész tömeg a folyó felé zúdul, eltűnik a bozótban, átgomolyog a túlsó
partra. Még mindig látni őket, űzik, hajtják szakadatlanul és vágják, vágják!
Távolodnak. Kardjuk még egyszer megvillan, s végül eltűnnek a sűrűben, a
távolban, a sötétségben.


A fegyvernök gyalogsága kezd
visszahúzódni a kaputól és a házakból, hiszen azokat már nem kell védeni. A
lovasság egy darabig csak ámulva áll, s mély csend honol a sorok között, csak
mikor az égő ház nagy robajjal összeomlik, szólal meg hirtelen egy hang:


– Az Atyának, Fiúnak és
Szentléleknek nevében! Vihar zúdult keresztül rajtunk!


– Egy árva lélek sem menekül
élve ebből az üldözésből! – teszi hozzá a másik.


– Nemesuraim! – kiáltja
egyszerre a fegyvernök. – Hát mi nem eredünk-e azok után, akik hátba támadtak?
Most retirálnak, de utolérjük őket!


– Üsd! Vágd! – zúgják a
vitézek.


Az egész lovasság megfordul, s a
lovakat nekiengedve, veti magát az ellenség utolsó csapata után.
Wołmontowiczében nem marad más, mint az aggok, a fehérnép, a gyermekek meg a
kisasszony, barátnőjével.


A házat egy szempillantás alatt
eloltják, s ekkor kimondhatatlan öröm tölt el minden szívet. A fehérnép sírva
és zokogva emeli fel kezét, s úgy kiáltja arrafelé fordulva, amerre Babinicz
elszáguldott:


– Isten áldjon meg,
legyőzhetetlen hősünk! Szabadítónk, ki gyermekeinkkel és házunkkal együtt
megmentettél a pusztulástól.


Az agg Butrymok karban ismétlik:


– Isten áldjon meg! Isten vezéreljen!
Ha te nem vagy, már Wołmontowicze sem volna!


Hej pedig, ha e tömegben tudnák,
hogy a falut a tűzvésztől, a lakosságot a kard élétől ugyanaz a férfiú
szabadította meg, aki két évvel ezelőtt maga rontott e falura csóvával és
karddal!...


A tűz eloltása után minden élő
lélek sietett a sebesülteket összeszedni, a nekivadult kamaszok pedig
szekérlőcsökkel a kezükben futkostak a csatatéren, s ütötték agyon a sebesült
svédeket és Sakowicz garázda legényeit.


Oleńka nyomban átvette a
vezényletet a sebesültek bekötözésénél. Neki mindig helyén volt a feje, most
hát kifogyhatatlan energiával és erővel addig meg nem pihent, amíg minden
sebesült bekötözve házába nem került.


Azután az ő példáját követve, az
egész falu a kereszt alá sietett, hogy ott mondja el az elesettekért szóló
imádságot. Wołmontowiczében egész éjjel senki sem hunyta le a szemét, mindenki
a fegyvernök és Babinicz visszatértére várt, azon szorgoskodván, hogy a
győzelmes hősök méltó fogadtatásra találjanak. Kés alá kerültek az erdőben
nevelt ökrök és juhok, reggelig pattogtak-ropogtak a tüzek. Csak Anusia nem
segíthetett semmiben, mert eleintén a szörnyű rémület vette el erejét, azután
meg a túláradó öröm, amely már a tébollyal volt határos. Őreá is Oleńkának
kellett gondot viselnie ő pedig hol kacagott, hol sírt, majd meg barátnője
nyakába vetette magát, minden rend és értelem nélkül ismételgetvén:


– Na? Ki szabadított meg
bennünket, meg fegyvernök uramat, meg az egész Wołmontowiczét? Ki elől ugrott
meg Sakowicz? Ki verte meg, s vele együtt a svédeket is?... Babinicz úr! No?
Tudtam én, hogy eljön. Hiszen írtam neki. S lám, nem felejtett el! Tudtam,
tudtam, hogy eljön. Én hoztam őt ide! Oleńka! Oleńka! Olyan boldog vagyok! No,
nem megmondtam? Őt senki le nem győzi! Még Czarniecki uram sem ér fel vele... Ó
Istenem, Istenem! Ugye visszajön? Még ma? Mert ha nem akarna visszajönni, akkor
egyáltalában nem jött volna el, no, nem?... Hallod, Oleńka? Valamiféle lovak
nyerítenek a távolban...


Pedig a távolban semmi sem nyerített.
Csak reggelfelé hangzott a lódobogás, kiabálás, énekszó, s a fegyvernök
érkezett vissza. Az üldözéstől tajtékos lovakon hazatérő katonaság teljesen
megtöltötte a nemesgyepűt. Vége-hossza nem volt az éneknek, kiabálásnak,
mesélésnek.


A fegyvernök vértől szennyesen
napfelkeltéig mesélte, miként irtott ki egy ellenséges rejter csapatot, miként
üldözte két mérföldön át, s vágta le csaknem egy lábig.


Egyébként ő is éppen úgy, mint az
egész had és minden laudai, meg volt győződve, hogy Babinicz bármely
pillanatban visszatérhet.


De eljött a dél, aztán a nap már
pályája második felét is befutotta, s immár hanyatlani kezdett, Babinicz
azonban nem volt sehol. Estennen Anusiának már lángolt az arca. „Lehetséges,
hogy neki csak a svédek a fontosak, s nem én? – gondolta lelkében. – Hiszen a
levelet meg kellett kapnia, ha eljött...”


Szegényke nem tudta, hogy Braun
és Jurek Billewicz lelke már régen a másvilágon volt, s Babinicz semmiféle
levelet nem kapott.


Mert ha kapott volna,
villámgyorsan rohant volna vissza Wołmontowiczébe... csak éppen nem hozzád,
Anusia!


Megint elmúlt egy nap, de a
fegyvernök még nem vesztette el reményét, s nem mozdult a nemesgyepűről.


Anusia makacs hallgatásba merült.


– Rettenetesen megbántott!
De úgy kell nekem, kacérságomért, bűneimért! – mondta magában.


Harmadnapon Tomasz uram
tíz-egynéhány embert küldött ki hírek után.


Negyednapon megjöttek a hírrel,
hogy Babinicz elfoglalta Poniewieżt, s a svédeket mind lekaszabolta. Ezután
eltűnt, nem tudni, merre, mert azóta híre-hamva sincs.


– Most már meg nem találjuk,
amíg magától fel nem bukkan megint! – vélte a fegyvernök.


Anusia valóságos csalánná
változott, aki az ifjabb nemesurak közül hozzányúlt, bizony pórul járt.


De ötödnapon így szólt Oleńkához:


– Wołodyjowski uram éppen
olyan jó vitéz, csak nem olyan goromba.


– De hátha – vélte Oleńka
elgondolkozva –, hátha Babinicz úr megőrzi hűségét ama másik iránt, akit neked
említett, mikor Zamośćból együtt utaztatok.


– Hát csak őrizze! Nekem
ugyan mindegy... – vágta rá Anusia.


De nem mondott igazat, mert
bizony neki még egyáltalán nem volt mindegy.










Ötvenegyedik fejezet


Sakowicz olyan alapos vereséget
szenvedett, hogy alig ötödmagával bírt megbújni a Poniewież melletti erdőben.
Ezután hónapokig bujdosott ott paraszt álöltözetben, nem mervén előbújni a
napfényre.


Babinicz pedig megrohanta
Poniewieżt, az ott állomásozó svéd gyalogságot lekaszabolta, s rohant Hamilton
után, aki a Szawléban és Birże alatt összegyűlt nagyszámú lengyel erők miatt
Livónia felé nem bírván elosonni, oldalvást, keletnek fordult, abban a
reményben, hogy Wilkomierz felé sikerül átjutnia. Abban már maga is
kételkedett, hogy regementjét megmentheti, de semmiképpen nem akart Babinicz
kezébe kerülni, mert a hír mindenfelé azt harsogta, hogy ez a félelmetes harcos
minden foglyot legyilkoltat, hogy felesleges gondot ne vegyen a nyakába.


Menekült hát a szerencsétlen
ánglius, akár a farkasok falkájától űzött szarvasbika, Babinicz pedig annál
makacsabbul kergette, ezért nem tért vissza Wołmontowiczébe sem, nem is
kérdezvén, milyen szabadcsapatot sikerült megmentenie.


Már reggelenként dér lepte a
földeket, a menekülés tehát egyre nehezebbé vált, mert a lovak lába nyoma ott
maradt az erdő talaján. Takarmány nem volt a mezőkön, a lovak kezdtek
kegyetlenül éhezni.


A rejterek nem mertek huzamosabban
egy-egy faluban maradni, attól tartván, hogy makacs ellenségük utolérheti őket.


Végül nyomorúságuk a tetőfokára
hágott; már csak leveleket, fakérget meg a kimerültségtől elhullott lovaikat
ették meg.


Egy hét múlva már maguk kérték
óbesterüket, hogy forduljanak vissza Babinicz ellen, s ütközzenek meg vele,
mert jobb nekik kard élétől elesniük, hogysem éhhalállal elpusztulniuk.


Hamilton engedett, s Androniszki
alatt állt fel az ütközetre. A svéd erők annyival kisebbek voltak, hogy az
angol ezredes nem is álmodhatott győzelemről, különösen egy olyan ellenféllel
szemben, mint Babinicz. De már maga is rettentően kimerült, s el akart esni.


Az ütközet azonban, mely
Androniszki mellett kezdődött, Troupie közelében fejeződött be, ahol az utolsó
svédek elestek.


Hamilton hősi halált halt, az
útszéli kereszt alatt védekezvén tíz-egynéhány tatár ellen, akik előbb élve
akarták elfogni, de makacs védekezésétől felingerelve, kardélre hányták.


Ám Babinicz csapatai is annyira
el voltak már törődve, hogy a közeli Troupéig sem akartak már továbbmenni,
hanem ki hol megállt az ütközetben, ott nyomban elfészkelődött éjjeli
szállásra, s tábortüzet gyújtott az ellenséges hullák között.


Estebéd után nyomban elaludtak,
mint a bunda.


Még a tatárok is másnapra hagyták
a hullák átkutatását.


Kmicic főleg a lovakat féltette,
így hát ő sem ellenezte ezt a pihenőt.


Másnap azonban jókor kelt, hogy
az ádáz ütközet után számba vegye saját veszteségeit, s a zsákmányt igazságosan
elossza. Mindjárt reggeli után megállt a dombon, ott a kereszt alatt, ahol
Hamilton elesett, a lengyel meg a tatár felsőbbség pedig egymás után járult
eléje, hogy pálcáikra rótt veszteségeikről jelentést tegyenek. Ő pedig
hallgatta, miként a falusi gazda hallgatja ispánjait nyaranta, s örvendezett a
dús aratásnak.


Ekkor Akbah-Ulan lépett elé, de
inkább hasonlított valami rémalakhoz, hogysem emberhez, mert a wołmontowiczei
ütközetben orrát egy kard markolatával bezúzták. Meghajolt Babinicz előtt,
véres papírt adott át neki, s így szólt:


– Effendi, néminemű írást
találtunk a svéd vezérnél, amit parancs szerint átadok.


Kmicic csakugyan egyszer, s
mindenkorra kiadta a parancsot, hogy minden írást, amit a halottaknál találnak,
az ütközet után azonnal adjanak át neki, mert az ilyenekből gyakran megtudhatta
az ellenség szándékát, s aztán aszerint cselekedhetett.


De ezúttal nem volt neki annyira
sürgetős, bólintott hát Akbah-Ulannak, s a levelet zsebébe tette. Akbahot
azonban a csambulhoz küldte, hogy legottan induljanak Troupiébe, ahol hosszabb
pihenőre meg akartak állapodni.


Most hát egyik zászlóalj a másik
után vonult el előtte. Elöl ment a tatár csambul, de most már alig ötszáz főből
állt, a többi időközben felmorzsolódott a folytonos harcokban. Viszont minden
tatárnak annyi riksdaler, porosz tallér és dukát volt bevarrva nyergébe,
ködmönébe és kucsmájába, hogy akár ezüstfontra lehetett volna mérni. Olyan nép
volt ez már, hogy a többi tatárokhoz alig hasonlított, mert aki satnyább volt
közülük, az a sok törődéstől elpusztult, csak a szálas, vállas legények
maradtak meg, mind elnyűhetetlenül szívósak, s olyan mérgesek, mint a bögöly. A
folytonos harci gyakorlat annyira kimívelte őket, hogy akár a komputbeli
lengyel lovassággal is kiállhattak volna, a svéd rejterekre meg dragonyosokra
pedig – hacsak egyenlő számmal voltak – úgy vetették rá magukat, mint a
farkasok a juhokra. Az ütközetekben különös makacssággal védelmezték elesett
bajtársaik holttestét, hogy aztán azok kincsein megosztozhassanak.


Most nagy hetykén vonultak el
Kmicic előtt, litaurokat pengetve, lólábszárcsontokon sípolva, és a boncsokot
lengetve, de oly formásan, hogy a reguláris csapatok se csinálhatták volna
szebben. Ezeket követte a dragonyos osztag, melyet Andrzej uram mindenféle
volontérokból alakított igen nagy munkával, s fegyverzett fel karddal és
muskétával. Vezérük Soroka, a régi strázsamester volt, aki most már tiszti, sőt
vicekapitányi méltóságra emelkedett. Öltözékük mind a porosz dragonyosokról
lehúzgált, teljesen egyöntetű ruházat volt. Az ezred főként közrendű emberekből
állt, de Kmicic szerette az effajta népet, mert vakon teljesítette a
parancsokat, és minden törődést panaszszó nélkül viselt.


A következő két volontér
zászlóaljban csak rangosabb és apróbb nemesség szolgált. Megannyi háborgó,
nyugtalan lélek, akik más vezér alatt ragadozó bandává váltak volna, de Kmicic
vaskezében olyanok voltak, akár a reguláris zászlóaljak, s büszkén nevezték
magukat „petyhorskiaknak”. Ezek a tűzben kevésbé voltak kitartóak, mint a
dragonyosok, ezzel szemben első fúriájukban rettenetesebbek, a kézitusában való
gyakorlottságukkal pedig felülmúlták az egész hadat, mert mindnyájan kitűnően
ismerték a kardforgatás művészetét.


Utánuk a végén vagy ezer új
volontér következett, ez is jóvágású nép volt, de még sokat kellett velük
foglalkozni ahhoz, hogy a rendes katonasághoz hasonlítsanak.


A kereszt előtt elvonulva,
mindegyik zászlóalj hangos kiáltással és kardjával köszöntötte Andrzej uramat.
Neki pedig öröme nőttön-nőtt. Hogyne, hiszen jelentős erő volt ez, és nem is
valami silány fajta. Már eddig is sokat véghezvitt vele, sok ellenséges vért
kiontott, s Isten tudja, mi mindent mível még ezután.


Igaz, nagyok az ő hajdani bűnei,
de friss érdemei sem csekélyek. Íme, felkelt elesettségéből, kiemelkedett
bűneiből, s elment vezekelni, de nem a templom tornácába, hanem a harcmezőre, nem
hamuban, hanem vérben. Védelmezte a Boldogságos Szüzet, a hazát, a királyt, s
érzi, hogy lelke megkönnyebbedett és vidámabb. Sőt, leventeszíve a büszkeségtől
dagadozik, mert nem akárki állta volna meg úgy a helyét, mint ő!


Hiszen annyi tüzes nemesúr, annyi
gavallér van e Köztársaságban, s íme, miért nem áll egyikük sem ily hatalom
élén, még Wołodyjowski, meg Skrzetuski sem? Meg aztán ki oltalmazta
Częstochowát, ki védelmezte a királyt a szurdékban? Ki terítette le Bogusławot?
Ki tört rá először tűzzel-vassal az elektori Poroszországra? S íme, most is a
Żmudź földén már jóformán nincs is ellenség.


Andrzej uram most úgy érezte
magát, mint a sólyom, mikor szárnyát kiterjeszti, s egyre magasabbra és
magasabbra emelkedik! Az elvonuló zászlóaljak dörgő kiáltással köszöntötték, ő
pedig fejét magasra tartva kérdezte önmagától: „Milyen magasra repülök még?” S
arca lángba borult, mert e pillanatban úgy érezte, hogy egy hetman rejlik
benne. Ám az a hetmani buzogány, ha eléri, a harcmezőn, sebekből, érdemekből,
dicsőségből születik meg. Nem villogtatja meg többé az ő szeme előtt egy áruló
sem, ahogyan Radziwiłł tette, hanem a hálás haza teszi kezébe a király
akaratából. Az pedig nem az ő gondja, hogy mikor következik ez be, az ő
feladata csak ütni és ütni – ütni holnap, mint ahogy tegnap tette!


Ám a csapongó lovagi fantázia
most visszatért a valóságba. Hova menjen Troupiéből, hol akaszkodhatik össze
újra a svédekkel?


Egyszerre eszébe jutott az
Akbah-Ulantól kapott levél, amelyet Hamilton holttesténél találtak; zsebébe nyúlt,
elővette, rápillantott, s arcára kiült az ámulat.


A levélen leányos írással ezt a
címzést olvasta:


„Nemes nemzetes és vitézlő
Babinicz úrnak, a tatár és volontér hadak ezredeskapitányának.”


– Ez nekem szól!... –
kiáltott fel.


A pecsét fel volt törve, gyorsan
kivette hát a levelet, keze fejével ráütött, aztán olvasni kezdte.


De még be sem fejezte, keze
megremegett, arca elváltozott, s felkiáltott:


– Áldassék az Úr neve!
Irgalmas Isten, íme jutalmamat is a Te kezedből veszem!


Azzal mindkét kezével megragadta
a kereszt törzsét, s fakó üstökével verdeste a talapzatot. E pillanatban
másképp nem bírta megköszönni az Úrnak, több imádságos szó kimondására nem volt
ereje, mert az öröm, miként a vihar kapta el, vitte messze, fel az ég felé.


Anusia Borzobohata levele volt. A
svédek Jurek Billewicznél találták meg, s íme, most a második holttesten át
jutott el Kmicic kezébe. Andrzej uram fejében ezer meg ezer gondolat kergette
egymást a tatár nyilak sebességével.


Oleńka tehát nem a rengetegben
van, hanem a Billewicz-féle szabadcsapatnál? S éppen ő mentette meg, s vele
együtt Wołmontowiczét is, amelyet valahanapján ő gyújtott fel, hogy cimboráit
megbosszulja! Nyilván Isten keze irányította lépteit, hogy egy csapásra
Laudának is meg Oleńkának is minden sérelmét jóvátegye. Íme, el vannak törölve
bűnei. Lehetséges-e, hogy Oleńka avagy ama laudai bocskorosok most már meg ne
bocsássanak neki? Lehetséges-e hogy ne áldják őt? S mit mond majd a szeretett
leányzó, aki őt árulónak tartja, ha megtudja, hogy az a Babinicz, aki Radziwiłłt
leverte, aki övig gázolt a német és svéd vérben, aki a Żmudźon kigyomlálta az
ellenséget, s kiűzte Poroszországba és Livóniába, hogy ez a Babinicz nem más,
mint Kmicic, de immár nem a martalóc, a banitus és áruló, hanem a hit, a király
és a haza védelmezője!


Hiszen megtette volna Andrzej
uram mindjárt a żmudźi határ átlépése után, hogy a világ mind a négy tája felé
kürtöli, kicsoda az a híres Babinicz, s ha meg nem tette, az csak azért volt, mert
félt, hogy nevének puszta említésére mindenki elfordul tőle, mindenki
gyanakodni fog rá, s megvonja tőle segítségét és bizalmát. Hiszen alig két
esztendeje, hogy Radziwiłł által elbolondíttatván, ő kaszabolta le ama
zászlóaljakat, amelyek nem akartak Radziwiłł-lal együtt a király és a haza
ellen felkelni. Alig két esztendővel ezelőtt ő volt a jobbkeze a nagy árulónak!


Most azonban minden megváltozott!
Most annyi győzelem, annyi dicsőség után jussa van hozzá, hogy a leányzó elé
állván, megmondja neki: „Kmicic vagyok, de néked megmentőd!” Jussa van hozzá,
hogy az egész Żmudźnak odakiáltsa: „Kmicic vagyok, de néked megmentőd!”


De hiszen Wołmontowicze nincs is
olyan messze! Babinicz egy hétig űzte Hamiltont, de Kmicic egy hétnél hamarabb
ott lesz Oleńka lábánál.


Azzal a megindultságtól sápadtan
felállt, szeme tűzben égett, arca sugárzott, s rákiáltott legényére:


– Lovat ide, gyorsan!
Szaporán, szaporán!


A legény nyomban elővezette a
fekete paripát, s leugrott lováról, hogy ura kengyelét tartsa, de amint a földön
volt, így szólt:


– Kegyelmességed! Valamelyes
idegen emberek gyors ügetésben közelegnek Troupie felől Soroka úrral.


– Bánom is én! – felelte
Andrzej uram.


Közben mindkét férfiú
tíz-egynéhány lépésnyire közeledett, azután egyikük Sorokával együtt előrerúgtatott,
Babinicz elé állt, s hiúzkalpagját megemelve, felfedte tűzvörös üstökét.


– Látom, Babinicz uram előtt
állok – mondta. – Örvendek, hogy megtaláltam kegyelmedet.


– Kit tisztelhetek? –
kérdezte Kmicic türelmetlenül.


– Wierszul vagyok, hajdani
Jeremi Wiśniowiecki herceg tatár zászlóaljának vicekapitánya. Eljöttem e hazai
tájakra, hogy hadat toborozzak az új háborúra, s ezenfelül kegyelmed számára
levelet hoztam Sapieha nagyhetman uramtól.


– Az új háborúra? – kérdezte
Kmicic homlokát ráncolva. – Mit beszél kegyelmed?


– E levél jobban
megmagyarázza kegyelmednek, mint én – felelte Wierszul, a hetman levelét
átnyújtva.


Kmicic lázasan törte fel a
pecsétet. Sapieha levele a következőképpen hangzott:


„Nekem nagyon kedves
Babinicz uram! Új áradat tör a hazára. A svédek és Rákóczi ligája megköttetett,
s a Köztársaság felosztásában megegyeztek. Nyolcvanezer magyar, erdélyi, oláh
és kozák bármely órában átlépheti déli határunkat. S minekutána ily végső
szükségünkben minden erőnket össze kell szednünk, hogy nemzetünknek legalább
becsületes neve maradjon fenn a jövendő századokra, itt küldöm kegyelmednek
parancsomat, mely szerint pillanatnyi időt nem vesztegetvén, nyomban fordítsd a
lovakat dél felé, s nagy meneteléssel iparkodj hozzánk csatlakozni. Bennünket
Brześćben találsz, ahonnan legottan tovább is küldünk. Addig is: periculum in
mora! Bogusław herceg kiváltotta magát a fogságból, de Gosiewski uramnak
szemmel kell tartania Poroszországot és a Żmudźot. Még egyszer lelkedre kötvén
a sietséget, bízom benne, hogy fuldokló hazánk szeretete lészen számodra a
legjobb ösztöke.”


Kmicic a levél olvasását
befejezvén, földre ejtette, kezével végigsimította nedves arcát, végül tétova
tekintettel Wierszulra pillantva, fojtott, halk hangon kérdezte:


– Miért kell Gosiewski uramnak
a Żmudźon maradnia, s nekem délre mennem?


Wierszul vállat vont.


– Azt kérdezze meg kegyelmed
Brześćben, a hetman úrtól! Én semmit sem mondhatok.


Egyszerre hirtelen harag ragadta
torkon Andrzej uramat, szeme felvillant, arca elkékült, s ijesztő hangon kiáltotta:


– Én pedig egy tapodtat sem
mozdulok innen! Érti-e, kegyelmed?


– Úgy? – felelte Wierszul. –
Az én dolgom az volt, hogy a parancsot átadjam, a többi a kegyelmedé! Istennek
ajánlom! Szerettem volna néhány órát veled tölteni, de azok után, amit hallottam,
inkább más cimborát keresek.


Azzal megfordult s elnyargalt.


Andrzej uram visszaült a kereszt
tövébe, s tétován bámult az égre, mintha az időjárást kémlelné. A legény
félrehúzódott a lovakkal, s körös-körül teljes csend lett.


Derűs, halvány hajnal volt,
amolyan félig őszi, félig már téli napkelte. Szél nem fújt, de az Úr
kínszenvedését ábrázoló figura mellett a nyírfákról nesztelenül szállongtak alá
a hidegtől összezsugorodott, megsárgult levelek. A varjak és csókák
megszámlálhatatlan rajai repültek az erdő fölött, egy-egy raj közvetlenül a
figura mellett csapott le, mert a mezőn meg az úton még rengeteg temetetlen
svéd hulla hevert. Andrzej uram hunyorgatva nézte a fekete madársereget, mintha
meg akarta volna számlálni. Aztán behunyta szemét, s sokáig ült mozdulatlanul.
Majd megrázkódott, összevonta szemöldökét, arcára visszatért az öntudat
kifejezése, s kezdett önmagában beszélni:


– Két hét múlva elmegyek, de
most nem! Nem lehet másképpen! Legyen, aminek lennie kell! Nem én hoztam a
nyakunkra Rákóczit. Nem tehetem. Ami sok, az sok!... Keveset fáradoztam,
zötyögtem, kevés álmatlan éjszakát töltöttem el a nyeregben, kevés saját és
ellenséges vért ontottam ki? Ilyen jutalmat érdemeltem érte?... Még ha ama
levelet meg nem kapom, elmentem volna, de mind a kettő egyazon órában érkezett,
mintha csak azért, hogy annál jobban fájjon, hogy annál nagyobb legyen a
sérelem... Nem megyek, még ha a világ süllyedne is el! Két hét alatt el nem
vész a haza, egyébként pedig nyilván az Úr haragja van rajta, az ellen pedig mit
tehetünk? Istenem, Istenem! A hiperboreusok, a svédek, a poroszok, magyarok,
erdélyiek, oláhok, kozákok, mind egyszerre! Ki állhat meg ellenük? Ó, Uram, mit
vétett ellened e szerencsétlen haza, ez az istenfélő király, hogy elfordítottad
róluk orcádat, irgalmadat is, segítségedet is megvontad tőlük, s egyre újabb
csapásokat mérsz reájuk? Még kevés a vér? Kevés a könny? Hiszen itt az emberek
már elfelejtették a vigalmakat, hiszen itt már a vihar nem is zúg, hanem
jajgat... az eső nem esik, hanem sír, Te meg csak korbácsolod, korbácsolod!
Könyörülj, Uram! Ments meg, Atyám!... Vétkeztünk, de hiszen már megtértünk!...
Íme, elhagytuk birtokainkat, lóra ültünk, és verekszünk, verekszünk! Elvetettük
az erőszakoskodást, lemondtunk privát dolgainkról... Miért nem bocsátasz hát
meg? Miért nem adsz vigasztalást?


Most lelkiismerete egyszerre
üstökön ragadta, s úgy megrázta, hogy felkiáltott, mert ugyanakkor mintha egy
ismeretlen hang szólalt volna meg, s az egész égboltot betöltvén, szólt hozzá
ily szavakkal:


– Így vetetted el privát
dolgaidat? Hát éppen e pillanatban is ugyan mit mívelsz, szerencsétlen?
Érdemeidet fitogtatod, s alig jött el az első próba, ágaskodol, mint a
megbokrosodott csikó, s azt kiáltod: „Nem megyek!” Anyád halódik, új kardok éle
hatol keblébe, te pedig elfordulsz tőle, nem öleled át karoddal, önnön
boldogságodat hajszolod, és azt kiáltod: „Nem megyek!” Ő véres kezét nyújtja ki
feléd, már-már összerogy, már-már elalél, s utolsó elhaló szavával könyörög:
„Gyermekeim, segítsetek!” Te pedig azt mondod: „Nem megyek!” Jaj nektek, jaj az
ilyen nemzetnek, jaj ennek a Köztársaságnak!


Kmicic haja égnek meredt
ijedtében, egész testében remegni kezdett, mintha lázroham lepte volna meg...
Egyszerre arcra vetette magát, s nem is mondta, de kiáltotta rémületében:


– Jézusom, ne büntess!
Jézusom, könyörülj! Legyen meg a Te akaratod! Megyek már, megyek!


Aztán még egy darabig szótlanul
feküdt, arccal a földre borulva, és zokogott, s mikor végre felkelt, arcán
teljes lemondás tükröződött, de már nyugodtabb volt, s így imádkozott tovább:


– Ne csodálkozz rajta, Uram,
hogy fáj a szívem, hiszen éppen boldogságom vigíliáján valék. De hát, legyen,
ahogyan Te rendeled! Most már értem, hogy meg akartál próbálni, s azért
állítottál válaszútra. Még egyszer legyen meg a Te akaratod. Még csak vissza se
nézek! Néked ajánlom, Uram, e nagy bánkódásomat, minden vágyakozásomat, minden
szorongásomat. Mindez számláltassék be nékem ama bűnömért, hogy Bogusław
hercegnek megkegyelmeztem, ami miatt hazám hullatott könnyet. Most már látod,
Uram, hogy ez volt az utolsó privát dolgom. Többé nem teszem, szerelmetes
Atyám! Hadd csókolom meg még egyszer e drága földet, hadd ölelgetem meg még
egyszer lábacskáidat... s máris megyek... Krisztusom, megyek!...


És elindult.


És a mennyei nagy könyvből,
minden jó és gonosz cselekedetek lajstromából e pillanatban kitöröltetett
minden bűne, mert most már teljesen megtért ember volt.










Ötvenkettedik fejezet


Egyetlen könyvben sem jegyezték
fel, hány csatát vívott meg a katonaság, a nemesség és a Köztársaság ellenségeivel.
Harcoltak az erdőkben, mezőkön, falvakban, apró és nagy városokban, harcoltak a
királyi Poroszországban és a porosz hercegségben, a Mazowszén, Wielkopolskában,
Małopolskában és a rutén földön, Litvániában és a Żmudźon, harcoltak éjjel, harcoltak
nappal, szakadatlanul, pihenő nélkül.


A föld minden rögöcskéje vérben
ázott. A lovagok neve, dicső tetteik, a nagy önfeláldozó cselekedetek feledésbe
merültek, mert krónikás fel nem jegyezte, lant meg nem énekelte. Ám e szent
akarat súlya alatt mégiscsak megroppant az ellenség ereje.


S miként ha a fenséges oroszlán,
mely az imént még golyókkal átlőve, mintegy élettelenül hevert a földön,
hirtelen felemelkedik, s egy hatalmasat ordítva, megrázza királyi sörényét, s
erre a vadászok nyomban holttá válnak, és lábaik futásra igazodnak, éppen úgy e
Köztársaság is egyre félelmetesebben kelt fel, hogy isteni búsult haragjában az
egész világgal szembeszálljon, az ellenség csontjaiba pedig tüstént félelem és
ijedelem szállt, s már nem a zsákmányra gondolt, csak arra, hogy fejét épségben
menthesse ki az oroszlán szájából, s vigye haza házi tűzhelyéhez.


Nem használtak az új ligák, sem
az újabb magyar, erdélyi, kozák és oláh csapatok. Igaz, hogy a vihar még
egyszer végigszáguldott Krakkó, Varsó és Brześć között, de a lengyel kebleken
megtörvén, csakhamar nyomorúságos porfelhővé omlott széjjel.


A svéd király elsőként veszítvén
el hitét az ügy sikerében, elment a dán háborúba, a csalárd elektor, ki az erős
előtt mindig alázatos, de a gyengével szemben annál vakmerőbb volt, földig
hajolt a Köztársaság előtt, s kardját a svédek ellen fordította, Rákóczi
martalócai hanyatt-homlok menekültek erdélyi tanyáik felé, amelyeket Lubomirski
tűzzel-vassal pusztított.


De könnyebb volt nekik betörniük
a Köztársaságba, hogysem büntetlenül kijutni onnan. Mikor azért az átkelésnél
elkapták őket, az erdélyi grófok térdre hullva a porban könyörögtek kegyelmet
Potocki, Lubomirski és Czarniecki uramtól.


– Letesszük a fegyvert,
odaadjuk millióinkat! – esdekeltek. – Csak engedjenek el innen!


S a hetmanok a váltságdíjat
elfogadván, megkönyörültek a nyomorultakon, ám a tatár horda lovaival gázolta
le őket, már közvetlenül házi tűzhelyeik előtt.


A lengyel rónákra ismét kezdett
visszatérni a béke. A király még a porosz várak visszavívásával foglalatoskodott,
Czarniecki uramnak Dániában kellett még meghordoznia a lengyel kardot, mert a
Köztársaság már nem akarta beérni az ellenség kiűzésével.


Falvak és városok újjáépültek
romjaikból; a nép előjött az erdőségekből, a földeken megjelentek az ekék.


1657 őszén, közvetlenül a magyar
háború után, már csend volt a járások legnagyobb részében, különösen pedig a
Żmudźon.


A laudaiak közül azok, akik
Wołodyjowskival mentek volt el, még valahol a távoli harctereken jártak, de
otthon már várták érkezesüket.


Közben pedig Morozyban,
Wołmontowiczében, Drożejkanyban, Mozgiban, Goszczunyban és Pacunelében a
fehérnép, a mindkét nembeli növendék gyerekek meg a vének szántottak, őszit
vetettek, közös erővel felépítették a házakat, mindenütt, ahol a tűzvész
átvonult, hogy a harcosoknak, ha megtérnek, legalább tető legyen a fejük
fölött, és ne kelljen éhezniük.


Oleńka egy idő óta Wodoktyban
lakott Anusia Borzobohatával és a fegyvernökkel együtt. Tomasz uram egyelőre
nem sietett haza Billewiczébe, először azért, mert az leégett, másodszor meg,
jobb volt neki itt a leányzók között, hogysem otthon egyedül. Közben pedig
Oleńka segítségével felszerelték a wodoktyi gazdaságot.


A leányasszony azon
szorgoskodott, hogy minél jobban felszerelje, mert ez a birtok meg Mitruny lett
volna kolostori jegyajándéka, más szóval, e két birtok ment volna át a
benedekrendi apácák tulajdonába, akiknél a szegény Oleńka a jövő év újesztendő
napján akarta megkezdeni a noviciátust.


Mert minekutána mindent mérlegre
vetett, ami vele történt, sorsának minden fordulását, csalódásait és
fájdalmait, arra a meggyőződésre jutott, hogy ez és nem más, az Isten akarata.
Úgy érezte, hogy egy mindenható kéz taszítja a cella felé, s egy hang ezt
mondja:


„Ott van a legjobb megnyugvás és
az összes világi gondok vége!”


Elhatározta hát, hogy e hang után
megy; érezvén azonban, hogy lelke még nem szakadt el teljesen a földtől, előbb
fel akarta azt készíteni buzgó kegyességgel, jó cselekedetekkel és munkával. E
szorgalmatos szándékában azonban gyakran akadályozták a világból jövő hangok.


Íme az emberek egyszerre
rebesgetni kezdték, hogy ama hírneves Babinicz nem más, mint Kmicic. Egyesek
hevesen cáfolták, mások viszont annál makacsabbul kitartottak mellette.


Oleńka nem hitte el. Sokkal frissebben
éltek emlékezetében Kmicic mindennemű viselt dolgai és a Radziwiłłek oldalán
teljesített szolgálata, semhogy egy pillanatra is elhihette volna, hogy ő lenne
Bogusław legyőzője, ő lenne a király hűséges híve, és ama lelkes hazafi.
Mindazonáltal békességét már megzavarta, s a fájdalom és szenvedés új erőre
kapott lelkében.


Ezen azzal lehetett volna
segíteni, ha minél hamarabb kolostorba vonul, de hát a rendek széjjel voltak
szórva; az apácák, akik a háború alatt a katonák erőszakoskodásától el nem pusztultak,
csak most kezdtek összeverődni.


Országszerte általános volt a
nyomor, s aki a zárdákban akart meghúzódni, annak nemcsak a maga számára
kellett élelmet vinnie, hanem az egész conventet azzal kellett táplálnia.


Oleńka tehát élelemmel kívánt
kolostorba vonulni, ő a nővérkéknek nemcsak nővére, hanem táplálója is akart
lenni.


A fegyvernök, tudván, hogy
munkája az Isten dicsőségét szolgálja, annál buzgóbban fogta meg a dolog végét.
Együtt járták be a földeket és a tanyákat, s vigyázták az őszi vetéseket,
amelyeknek a jövő tavaszra kellett meghozniuk termésüket. Néha Anusia
Borzobohata is velük tartott, aki nem bírván elfelejteni a sértést, mely Kmicic
részéről érte, azzal fenyegetőzött, hogy ő is kolostorba vonul, csak éppen
megvárja, míg Wołodyjowski uram hazavezérli a laudaiakat, mert el akart
búcsúzni régi barátjától. Leginkább azonban csak a fegyvernök és Oleńka rándult
ki ezekre az utakra, mert Anusiát untatta a gazdálkodás.


Egyszer Mitrunyba mentek el
lóháton, ahol a háború alatt leégett csűrök és istállók újjáépítése folyt.


Útközben be akartak térni a
templomba is, mert éppen a wołmontowiczei ütközet évfordulója volt, amelyben
Babinicz megjelenése által szabadultak meg végérvényesen, rettenetes
nyomorúságukból. Egész napjukat elfoglalta sok mindenféle tennivalójuk, úgyhogy
csak estefelé indulhattak haza Mitrunyból.


Arrafelé a parafiális úton
mentek, de visszafelé útjukat feltétlenül Lubicz és Wołmontowicze felé kellett
venniük. A leányasszony Lubicz első kéményeinek füstjét megpillantván,
elfordította fejét, s gyorsan mondani kezdte a litániát, a fegyvernök pedig
csak szótlanul nézegetett szerteszéjjel.


Végül, mikor a forgókaput
elhagyták, így szólt:


– Szenátori földek ezek.
Lubicz két Mitrunyval is fölér.


Oleńka csak tovább mondta az
imádságot.


Ám a fegyvernökben nyilván
felébredt a régi hivatott gazda vagy talán a perlekedésre hajlamos nemesúr,
mert kis idő múlva megint megszólalt, mintegy önmagának mondván:


– Pedig hát ez igazság
szerint a mienk. Régi Billewicz-birtok, a mi verejtékünk, a mi munkánk. Az a
boldogtalan nyilván elpusztult valahol, ha eddig elő nem jött, de ha előállana
is, a törvény mellettünk van.


Azzal Oleńkához fordult.


– Hát te miként vélekedel?


– Átkozott hely ez – felelte
a leányasszony –, nem bánom én, akármi történik vele.


– Mert hát, tudod, a törvény
mellettünk áll. Átkozott volt a rossz kezekben, de jó kézben áldás lesz. A
törvény mellettünk áll!


– Soha! Tudni sem akarok
semmiről! Nagyapám minden feltétel nélkül neki hagyta, vigyék a rokonai.


Azzal gyorsabb ügetésre nógatta lovát,
a fegyvernök is megsarkantyúzta a magáét, s most már csak a szabad mezőkön
lassítottak. Közben beesteledett, de azért világos volt, mert a hold óriási
vörös korongja kibukkant a wołmontowiczei erdő fái közül, s aranyos fénybe
borította az egész vidéket.


– Nono, szép éjszakát adott
az Úr – jegyezte meg a fegyvernök, a hold korongjára tekintve.


– Wołmontowicze messziről
világít – tette hozzá Oleńka.


– Mert a falak gerendái még
nem feketedtek meg.


Beszélgetésüket szekércsikorgás
szakította meg, bár a szekeret egyelőre nem látták, mert az út ehelyütt
hullámosan haladt, de csakhamar megpillantották az első pár lovat, nyomában a
másodikat a rúd mellett, mögöttük a létrás szekeret, s körülötte néhány lovast.


– Micsoda emberek lehetnek
azok? – tűnődött a fegyvernök.


S megállította lovát. Oleńka
szintén megállt mellette.


Amazok közben egyre közelebb
jöttek, végül melléjük értek.


– Állj! – kiáltotta a
fegyvernök. – Kit visztek ott?


Az egyik lovas feléjük fordult:


– Kmicic urat, mert Magierów
alatt a magyarok meglőtték.


– Az ige testet öltött! –
kiáltott fel a fegyvernök.


Oleńkával egyet fordult a világ,
szíve elalélt, mellében elakadt a lélegzet. Lelkében egy hang kiáltotta:
„Jézus, Mária! Ő az!” Aztán teljesen elhagyta öntudata, azt sem tudta, hol van,
és mi történik vele.


De a lóról nem esett le, mert
kezével görcsösen belekapaszkodott a szekér létrájába. Amint magához tért,
tekintete a szekérben fekvő mozdulatlan emberi alakra esett. Igen, ő volt:
Andrzej Kmicic, orszai zászlós. Ott feküdt hanyatt a szekérben, feje kendőkbe
bugyolálva, de a hold vörös világánál jól látszott hófehér, nyugodt arca,
mintha márványból faragták volna, vagy mintha a halál fagyos leheletétől
dermedt volna meg. Mélyen beesett szeme be volt hunyva, s a legkisebb mozdulat
sem árulta el, hogy élet van benne.


– Isten hírével!... – mondta
a fegyvernök, kucsmáját levéve.


– Állj! – kiáltotta Oleńka.


S halk hangon, de gyorsan, szinte
lázasan kérdezte:


– Él még, avagy halott?


– Él, de fölötte lebeg a
halál.


Most a fegyvernök is Kmicic arcára
pillantott, s ismét megszólalt:


– Lubiczig ki nem bírja.


– Megparancsolta, hogy oda
vigyük, mondván, hogy ott akar meghalni.


– Isten hírével! Siessetek!


– Istennek ajánljuk!


A szekér elindult, Oleńka pedig a
fegyvernökkel lóhalálában vágtatott el az ellenkező irányban. Mint két éjszakai
kísértet, száguldottak végig Wołmontowiczén, s szinte bebuktak Wodoktyba,
anélkül, hogy útközben egy szót is szólhattak volna egymáshoz, csak mikor a
lóról leszálltak, fordult Oleńka nagybátyjához:


– Papot kell küldeni hozzá!
– mondta elfulladó hangon. – Tüstént induljon valaki Upitába!


A fegyvernök sietett teljesíteni
a parancsot, ő pedig szobájába rohant, s térdre borult a Boldogságos Szűz képe
előtt.


Néhány órával későbben, már késő
éjjel, csengő szólalt meg Wodokty kapuja előtt. A pap vitte a szentséget
Lubiczba.


Aleksandra leányasszony még
mindig térdelt, szája a haldoklókért szóló imádságot mormolta. Amikor
befejezte, fejét háromszor a padlóhoz verve, egyre azt ismételgette:


– Uram! Tudd be néki, hogy
ellenség kezétől hal meg! Uram! Tudd be néki, hogy ellenség kezétől hal meg!...
Bocsáss meg neki! Irgalmazz neki!...


Ezzel eltelt az egész éjszakája.
A pap reggelig Lubiczban maradt, s visszafelé magától betért Wodoktyba. Oleńka
elébe sietett:


– Meghalt?... – kérdezte.


Egyebet nem mondhatott, mert
elakadt a lélegzete.


– Még él – felelte a pap.


A következő tízegynéhány napon át
naponta futottak a küldöttek Wodoktyból Lubiczba, s mindegyik azzal a válasszal
tért meg, hogy a zászlós úr „még él”. Végül az egyik azt a hírt hozta, amit a
Kiejdanyból kihozatott borbélytól hallott, hogy nemcsak él, de meg is gyógyul,
mert a lövések szerencsésen gyógyulnak, s erői visszatérőben vannak.


Aleksandra leányasszony gazdag
áldozati ajándékot küldött Upitába a hálaadó misére, de ettől a naptól kezdve
már nem jártak át a küldöttek – s különös dolog! –, a leányasszony szívében a
nyugalommal együtt ismét éledezni kezdtek az Andrzej uram elleni régi vádak.
Minduntalan eszébe jutottak bűnei, melyek oly súlyosak, hogy szinte
megbocsáthatatlanok. Csakis a halál boríthatta volna rájuk a feledés
fátyolát... Most, hogy egészsége visszatérőben volt, bűnei ismét
reánehezedtek... S mégis, amit csak fel lehetett hozni védelmére, azt szegény
Oleńka mindennap elismételgette.


Annyit emésztette magát e napok
alatt, s annyit tusakodott lelkében, hogy már egészsége kezdett meginogni.


Nyugtalanította ez fegyvernök
uramat, egy este tehát, mikor egyedül voltak, megkérdezte:


– Oleńka, mondsza csak, de
őszintén, mit gondolsz te az orszai zászlós felől?


– Isten látja a lelkemet,
nem akarok rágondolni! – felelte Oleńka.


– Mert... íme...
lefogytál... Hm!... Lehetséges, hogy te még... Én ugyan nem akarlak semmire
rábeszélni, csak tudni szeretném, mi megy végbe benned... Nem véled-é, hogy boldogult
nagyatyád akaratát teljesíteni kellene?


– Soha! – felelte Oleńka. –
Nagyapám számomra is hagyott egy kiskaput... s én ama kapun újesztendőre
bekopogtatok. Ebben teljesedik akarata.


– Én sem igen hittem –
mondta a fegyvernök –, amit itt rebesgettek, hogy Kmicic meg Babinicz: ugyanaz.
De hát Magierów alatt mégiscsak az ellenség ellen harcolt a haza védelmében, s
vérét ontotta! Késő megtérés ugyan, de mégiscsak megtérés!


– Most már Bogusław herceg
is a királyt és a Köztársaságot szolgálja – felelte Oleńka fájdalmasan. – Isten
bocsásson meg mindkettejüknek, különösen pedig annak, aki vérét ontotta... Az
emberek mégiscsak mindig elmondhatják, hogy a legnagyobb szerencsétlenség
idején, a csapások és az aláhanyatlás napján a haza ellen támadtak, s csak akkor
tértek meg, mikor az ellenség lába megcsuszamlott, s mikor már saját érdekük is
azt parancsolta, hogy a győztes mellé álljanak. Íme, ez a bűnük. Most immár
nincsenek árulók, mert az árulás nem jár haszonnal! De micsoda érdem ez?...
Avagy nem újabb bizonysága ez annak, hogy az ilyen emberek mindenkor készek az
erősebb mellé állni? Adja Isten, adja Isten, hogy másképp lenne, de az ilyen
bűnöket Magierów el nem törli...


– Az már igaz! Magam sem
tagadom! – hagyta helyben a fegyvernök. – Súlyos igazság, de mégiscsak igaz!
Aki csak áruló volt, mind egy szálig átállt a királyhoz.


– Az orszai zászlóst még
súlyosabb vétek terheli – folytatta Oleńka –, mint Bogusław herceget, mert
Kmicic arra vállalkozott, hogy kezet emel a királyra, amitől a herceg
visszarettent. Avagy eltörölheti-é ezt egy véletlen lövés?... Kezemet engedném
levágatni, ha meg nem történt volna... de íme, megtörtént, megvan, s ez már
vissza nem múlik! Az Isten bizonnyal azért hagyta meg életét, hogy
vezekelhessen... Bátyámuram! Bátyámuram! Hiszen enmagunkat csalnánk meg, azt
magyarázgatván, hogy ő tiszta. Micsoda haszon származnék ebből? Avagy
megcsalhatjuk-é lelkiismeretünket? Legyen meg az Isten akarata. Ami egyszer
elszakadt, az többé össze nem forrad s ne is forradjon! Boldog vagyok, hogy a zászlós
úr él... bevallom, mert ebből is kitetszik, hogy Isten az ő kegyelmét még nem
vonta meg tőle egészen... De ez elég nekem! Boldog leszek, ha meghallom, hogy
lemosta bűneit, de semmi egyebet nem akarok, semmi egyébre nem vágyom! Még ha
lelkemnek továbbra is szenvednie kellene... Segítse meg őt a jó Isten...


Tovább nem beszélhetett, mert
hangos sírás, nagy panaszos sírás fogta el, de ez volt az utolsó. Elmondott
mindent, ami a szívén feküdt, s e pillanattól nyugalma ismét kezdett
visszatérni.










Ötvenharmadik fejezet


A kemény leventelélek csak nem
akart kiszállni földi porhüvelyéből és nem is szállt. Egy hónappal azután, hogy
Lubiczba érkezett, sebei gyógyulni kezdtek, de már korábban visszanyerte
eszméletét, s a szobában szétnézve azonnal látta, hogy már itthon van.


Ezután a hűséges Sorokát hívta.


– Soroka! – mondta. – Az Úr
irgalma van velem! Érzem, nem halok meg!


– Parancsára, vitéz
ezredeskapitány uram! – felelte a vén katona, öklével nyomkodva szét szemében a
könnyet.


Kmicic pedig folytatta, mintha
önmagának mondaná:


– Vége vezeklésemnek, ezt
már jól látom. Isten irgalma van velem. Aztán egy darabig hallgatott, csak ajka
mozgott, míg imádkozott.


– Soroka! – szólította ismét
kis idő múlva.


– Szolgálatára
kegyelmességednek!


– Ki van Wodoktyban?


– A kisasszony meg a
rosieńiei fegyvernök úr.


– Dicsértessék az Úr neve!
Járt-e ide valaki felőlem tudakolni?


– Küldözgettek Wodoktyból,
amíg meg nem mondtuk, hogy kegyelmességed felgyógyul.


– S aztán már nem küldtek?


– Nem.


Kmicic tovább szőtte gondolatait:


– Még nem tudnak semmit, de
majd megtudják tőlem. Nem mondtad senkinek, hogy Babinicz néven én hadakoztam
errefelé?


– Ez nem lévén parancs! –
felelte a vitéz.


– A laudaiak, Wołodyjowski
urammal, még nem tértek meg?


– Még nem, de rövidnap itt
lesznek.


Ezzel be is fejeződött az első
napi beszélgetés. Két hét múlva Kmicic már felkelt, és mankón járogatott, de a
legközelebbi vasárnapon megkötötte magát, hogy elmegy a templomba.


– Elmegyünk Upitába, mert az
Istennel kell kezdeni, onnan pedig Wodoktyba.


Soroka nem mert ellenkezni, így
hát csak jól kibéleltetett szénával egy ekhós szekeret, Andrzej uram pedig
ünnepi díszt öltött, és elindultak.


Jókor érkeztek, még kevesen
voltak a templomban. Andrzej uram Soroka karjára támaszkodva ment a főoltárig,
és ott letérdelt a collátori padban. Annyira megváltozott, hogy senki fel nem
ismerte, arca lesoványodott a betegségtől, s emellett hosszú szakállt viselt,
melyet a háború és betegsége alatt növesztett meg. Aki ránézett, azt hitte,
hogy valami átutazó előkelőség jött el a misére, mostanában ugyanis sok úton
levő nemesúr vetődött erre, akik a harctérről igyekeztek haza birtokukra.


A templom lassan kezdett megtelni
néppel és a környékbeli nemességgel, később még a távolabbi vidékről is
érkeztek földesurak, mert a templom sok helyen leégett, és Upitába kellett
menni, ha misét akartak hallgatni.


Kmicic, imájába merülve, senkit
sem látott; áhítatos elmélyedéséből csak az zökkentette ki, hogy a pad
nyikorogni kezdett az ott elhelyezkedők léptei alatt.


Ekkor felemelte fejét,
szétnézett, és közvetlenül maga fölött megpillantotta Oleńka szelíd, de szomorú
arcát.


A leány is mindjárt megismerte
őt, s hirtelen, mintegy rémülten húzódott vissza, előbb arca lángba borult,
majd halálosan elsápadt, de ereje megfeszítésével elnyomta a hatást, és
letérdelt, közvetlenül az ifjú mellé. A harmadik helyet a fegyvernök foglalta
el.


Kmicic is meg a leány is
lehajtották fejüket, s arcukat tenyerükbe temették, szótlanul térdeltek egymás
mellett, csak szívük dübörgött úgy, hogy mindketten hallották. Végül Andrzej
uram szólalt meg elsőnek:


– Dicsértessék a Jézus
Krisztus!


– Mindörökké... – mondta rá
Oleńka félhangon. S többet nem szóltak egymáshoz.


Ezenközben a pap felment a
szószékre, hogy szent beszédét elmondja. Kmicic hallgatta, de hiába erőlködött,
sem nem hallotta, sem nem értette. Íme a leány, aki után évek óta vágyott, aki
soha el nem távozott gondolataiból, most itt van oldala ellett. Érezte őt maga
mellett, de nem mert feléje fordulni, hiszen templomban voltak, csak behunyt
szemmel leste lélegzését.


„Oleńka! Oleńka, itt van
mellettem! – mondta önmagának. Íme, az Isten úgy rendelte, hogy elválásunk után
a templomban találkozzunk...”


Szíve és agya szakadatlanul csak
e nevet ismételgette:


„Oleńka, Oleńka, Oleńka!”


Néha a sírás szorongatta a
torkát, máskor meg olyan mélységes hálaadó imádságba merült, hogy szinte azt is
elfelejtette, mi történik vele.


A leány meg csak térdelt, arcát
tenyerébe rejtve.


A pap befejezte a beszédet, s
leszállt a szószékről.


Egyszerre a templom előtt
lódobogás és fegyvercsörgés hallatszott, a templom kapuja előtt valaki
elkiáltotta magát: „Jön a Lauda!” – s íme, csakhamar a templomban is nesz
támadt, aztán már zaj, majd egyre hangosabb kiáltozás:


– Lauda! Lauda!


A tömeg hullámzani kezdett, s
egyszerre minden fej az ajtó felé fordult.


Az ajtó körül mozgás támadt, s
egy fegyveres csapat jelent meg a templomban. Wołodyjowski és Zagłoba lépkedett
az élen nagy sarkantyúpengéssel. A tömeg utat nyitott nekik, ők pedig
végigmentek a templomon, az oltár előtt letérdepeltek, kis ideig imádkoztak,
majd mindketten a sekrestyébe léptek.


A laudaiak megálltak a hajó
közepén, s a hely komolyságára való tekintettel senkit sem köszöntöttek.


Hej, micsoda látvány! Vihartól
cserzett, a hadi fáradalmaktól lesoványodott marcona ábrázatok, rajtuk a svéd,
német, magyar, oláh kard nyomai. A háború egész története és az istenfélő Lauda
dicsősége karddal bevésve. Íme, a komor Butrymok, a Sakjanok, a Domaszewiczek
és Gościewiczek, mindegyikből egy kevés. Ám alig negyedrésze tért meg azoknak,
akik annak idején Wołodyjowski alatt indultak el Laudából.


Sok asszony hiába keresi férjét,
sok öreg hiába kutat fia után, egyre hangosabb hát a sírás, mert akik fellelik
szeretteiket, azok is sírnak örömükben. Az egész templom zokogástól hangos,
néha egy-egy hang egy kedves nevet szólít, aztán elhallgat, ők meg csak állnak
dicsőségükben, kardjukra támaszkodva, de könny csordul végig kemény
sebhelyeiken torzonborz bajuszukra.


Ekkor a sekrestye ajtajában
megszólal a csengő, s elnémítja a sírást és a zajt. Mindenki letérdel, jön a
pap, hogy misét mondjon, nyomában pedig csuklyával a fejükön: Wołodyjowski és
Zagłoba, és kezdetét veszi az áldozás.


Ám a papon is erőt vett a
megindultság, s mikor első ízben fordult a néphez e szavakkal: Dominus
vobiscum! – hangja megremegett. Mikor pedig az evangéliumra került a sor, s
minden kard egyszerre kirepült hüvelyéből, annak jeléül, hogy Lauda mindenkor
kész a hitet megvédelmezni, és a templomban szinte világos lett az acél
csillogásától, már alig bírta elénekelni az evangéliumot.


Végül általános lelkesedés
közepette énekelték a szuplikációt, s a mise véget ért, de a pap a
Sakramentumot a ciboriumba[568] helyezve, most már az utolsó
evangélium után a nép felé fordult, jelezvén, hogy mondani kíván valamit.


Mély csend lett; a pap pedig
mindenekelőtt a visszatért katonákat köszöntötte, azután bejelentette, hogy a
laudai zászlóalj ezredeskapitánya királyi levelet hozott, s azt fogják
felolvasni.


Most hát még mélyebb lett a
csend, s kis idő múlva az oltár felől az egész templomban felhangzott a szó:


„Mi,
Jan Kazimierz, Lengyelország királya, Litvánia, Mazowsze, Poroszország
fejedelme (etc. etc. etc.), az Atyának és Fiúnak és Szentléleknek nevében,
ámen.


Miképpen
a gonosz embereknek a király és a haza ellen elkövetett gyalázatos
cselekedeteikért – mielőtt az Úr ítélőszéke elé járulnának – már itt e mulandó
életben is bűnhődniük kell, azonképpen helyes az is, hogy az erény is vegye el
méltó jutalmát, amely magát az erényt a dicsőség fényével övezi, az utódoknak
pedig ösztönzésül szolgál a nemes példák követésére.


Ennek okáért tudomásul adjuk az
egész lovagi rendnek, nevezetesen a katonai és hivatalt viselő világi
személyeknek cuiusque dignitatis et praeeminentiae,[569]
továbbá a litván fejedelemség és Żmudźi sztarosztaságunk földbirtokosságának,
hogy bármilyen gravamina[570]
terhelnék is nekünk igen kedvelt hívünket, nemes Andrzej Kmicic orszai zászlós
urat, mindezeket későbbi érdemei és dicsőségéért az emberi emlékezetből
kitörölni rendeljük, hogy nevezett orszai zászlós úr jó hírét és becsületét
semmiben ne csorbítanák.”


Itt a pap abbahagyta az olvasást,
és a pad felé pillantott, amelyben Andrzej uram ült, ő pedig egy pillanatra
felállt, de mindjárt le is ült, betegségtől elgyötört fejét a stallumnak
támasztván, szemét behunyta; mintha elalélt volna.


Minden szem feléje irányult,
minden száj ezt suttogta:


– Kmicic, Kmicic! Ott,
Billewiczówna mellett!


Ám a pap intett s az általános
csendben tovább olvasta:


„Nevezett
orszai zászlós, noha a szerencsétlen svéd betörés elején a hercegvajda oldalára
állt, ezt semmiképpen sem privát érdekből, hanem a haza iránti tiszta
intencióitól sarkallva mívelé, a herceg által tévedésbe ejtetvén, mintha
salutis Republicae[571] más útja
nem volna, mint az, amelyen a herceg halad.


Mikor pedig Bogusław herceghez
küldetett – aki őt árulónak tartván, a haza elleni minden gaz praktikáikat
világosan kiteregette előtte –, nevezett orszai zászlós nemcsak hogy személyünk
ellen kezet emelni nem ígérkezett, hanem magát a herceget ragadta el fegyveres
kézzel, hogy érettünk és meggyötört hazánkért bosszút vegyen...”


– Uram, irgalmazz nekem,
bűnösnek! – kiáltott egy női hang, közvetlenül Andrzej uram mellett, s a
templomban ismét felmorajlott az ámulat zaja.


A pap tovább olvasott:


„Ugyanezen herceg
kezétől megsebesíttetvén, alig gyógyult fel, Częstochowába sietett, s ott
tulajdon testével védelmezte a szent hajlékot, bátorságával és kitartásával
mindenkinek példát adván. Ugyanott épségét és életét vetvén kockára, az
ellenség legnagyobb romboló álgyúját puskaporral széjjelvetette, s e vakmerő
cselekedete során elfogatván, a kegyetlen ellenség által halálra ítéltetett, de
még azelőtt élő tűzzel sütögettetett...”


 


Erre már itt is, ott is női sírás
hangzott a templomban. Oleńka pedig egész testében reszketett, mintha láz
gyötörte volna.


„Ám a mennyei Királynő
erejével e mélységes nyomorúságból is kiszabadíttatván, hozzánk sietett
Sziléziába, s a drága hazába való visszatérésünk közben, amikor az álnok
ellenség kelepcét készített nekünk, nevezett orszai zászlós, alig negyed
magával állta útját az egész ellenséges hatalomnak, hogy személyünket
megvédelmezze. Ott összekaszaboltatván és rapirokkal összeszurkáltatván, övig
saját lovagi vérében ázván, mintegy élettelenül vitetett el a csatatérről...”


Oleńka mindkét kezét halántékához
szorította, s fejét felemelve kapkodott levegő után. Kebléből fájdalmasan sírt
fel a sikoltás:


– Istenem! Istenem! Istenem!


Ismét hangzott a pap szava, de az
is egyre megindultabban:


„S midőn gondoskodásunk
folytán felépült, akkor sem nyugodott meg, hanem tovább kitartott a
hadakozásban, s minden veszedelemben hallatlan dicsőséggel állván helyt,
mindkét nemzet hetmanja által, minden lovagok példaképeként emlegettetett,
egészen Varsó szerencsés elfoglalásáig, minekutána Babinicz álnév alatt
Poroszországba küldetett...”


Mikor e név elhangzott a
templomban, az emberi nesz mintegy hullám zúgásává erősödött. Tehát Babinicz –
ő? Tehát az annyi ütközetben győztes svédverő, Wołmontowicze megmentője –
Kmicic? A zúgás egyre erősödött, a tömeg kezdett az oltár felé nyomulni, hogy
jobban láthassa.


– Istenem, áldd meg őt!
Istenem, áldd meg! – hangzott száz meg száz ajakról.


A pap a pad felé fordulva
keresztet vetett Andrzej uramra, ki még mindig a stallumhoz támaszkodva,
hasonlatosabb volt a halotthoz, hogysem élő emberhez, mert lelke a nagy
boldogságtól kiszállt belőle, s az ég felé repült.


A pap ezután tovább olvasta:


„Ott az ellenség földjét
tűzzel-vassal pusztítván, a prostki alatti diadalhoz tetemesen hozzájárult,
Bogusław herceget önkezével terítette le és ejtette rabul, mindezek után pedig
żmudźi sztarosztságunk területére küldetvén, hogy ott minémű bokros érdemeket
szerzett, hány várost és falut szabadított meg az ellenségtől, azt az ottani
lakosok bizonnyal a legjobban tudják.”


– Tudjuk! Tudjuk! Tudjuk! –
zúgott az egész templom.


– Csendesedjetek! – mondta a
pap, a király levelét a magasba emelve.


„Ennek okából mi – olvasta tovább – felséges személyünk és hazánk
védelmében szerzett minden érdemeit, melyek olyan nagyok, hogy nagyobbakat a
fiú sem szerezhet atyja és anyja szolgálatában, méltán mérlegelvén, úgy
határoztunk, e levelünk útján promulgáljuk, hogy e fölöttébb jeles gavallért, a
hit, a király és a Köztársaság védelmezőjét, emberi rosszindulat többé ne
üldözze, s hogy ő az erényt megillető dicsőségtől és általános szeretettől
övezve járjon e világban, addig is, amíg az eljövendő szejm e kívánságunkat
megerősítvén, minden szennyet letöröl róla, s mielőtt az upitai
sztarosztasággal – amely jelenleg vacat – jutalmazhatjuk őt, arra kérjük a żmudźi
sztarosztaságunk kedvelt lakosait, hogy e szavainkat őrizzék meg szívükben,
mert azokat a iustitia regnorum fundamentum[572]
parancsára véssük emlékezetükbe.”


A pap befejezte az olvasást, s az
oltárhoz fordulva, imába fogott; Andrzej uram pedig hirtelen megérezte, hogy
egy puha kéz fogja meg kezét. Odanézett: Oleńka volt, s mielőtt ideje lett
volna észbe kapni s kezét visszahúzni, a leányasszony felemelte azt, és
mindenki szeme láttára, az oltár és az egész tömeg előtt ajkához szorította.


– Oleńka! – kiáltotta Kmicic
meglepetve.


Ő azonban felállt, s arcát
fátyolába burkolva, a fegyvernökhöz fordult:


– El innen, bátyámuram! El,
gyorsan!


S a sekrestye ajtaján át
távoztak.


Andrzej uram megpróbált felállni
s utánamenni, de nem bírt...


Minden ereje elhagyta.


Ellenben negyedóra múlva
Wołodyjowski és Zagłoba által támogatva állt a templom előtt.


A földbirtokosság, a
kurtanemesség és az egyszerű nép tömegei szorongtak körülötte; a fehérnép
között voltak, akik alig szakadtak el visszatért férjük kebléről, s a gyengébb
nemet annyira jellemző kíváncsiságtól hajtva, máris siettek megnézni ezt a
hajdanában annyira rettegett Kmicicet, aki ma Lauda megmentője s jövendőbeli
sztarosztája. A kör egyre szűkebbé szorult körülötte, úgyhogy a végén a
laudaiaknak kellett őt védelmezniük a tolongástól.


– Andrzej uram! – kiáltotta
Zagłoba. – Íme, hoztunk neked vásárfiát, amilyent magad sem vártál! Most aztán
Wodoktyba, Wodoktyba, kézfogóra és lakodalomba!...


Zagłoba uram szavait elnyelte a
dörgő kiáltás, amely a Lábatlan Jóźwa Butrym vezetésével egyszerre szakadt fel
az összes laudaiak torkából:


– Éljen Kmicic!


– Éljen! – ismételte meg a
tömeg. – Éljen upitai sztarosztánk! Éljen, éljen!


– Fel Wodoktyba, mindenki! –
rikoltotta ismét Zagłoba uram.


– Wodoktyba! Wodoktyba! –
harsogta ezer száj. – Háztűznézőbe Wodoktyba, Kmicic úrral, mi megmentőnkkel!
Wodoktyba, a kisasszonyhoz!


Kavargó mozgás támadt. Lauda lóra
kapott, a tömegből, aki csak élt, igyekezett szekérre, bricskára, szekérkasba
jutni, lóra ülni. A gyalogosok torony irányában indultak el árkon-bokron által.
Az egész városban hangzott a kiáltás: „Wodoktyba!” Az utak megteltek tarkabarka
csoportokkal.


Kmicic az ekhós szekéren ült,
Wołodyjowski és Zagłoba között, s hol egyiket, hol másikat kapta ölelő karjába.
Szólni még nem bírt a nagy megindultságtól, de azért úgy vágtattak, mintha a
tatárok törtek volna Upitára. Körülöttük ugyanígy száguldott a többi kocsi és
bricska is.


Már jócskán elhagyták a várost,
mikor Wołodyjowski uram hirtelen Kmicic füléhez hajolt:


– Jędrek – kérdezte –, nem
tudod, a másik merre van?


– Wodoktyban! – felelte a
lovag.


Erre nem tudni, a szél mozgatta-e
annyira Michał uram bajuszkáját, avagy a nagy megindultság, elég az hozzá, hogy
ettől kezdve az egész úton szüntelenül előremeredt, akár két hegyes ár vagy a
cserebogár csápja.


Zagłoba uram örömében énekelt,
félelmetes basszus hangján, hogy szinte a lovak is megbokrosodtak, hallván,
hogy:


Kettecskén voltunk, Kasienkám édes, teveled,

De már úgy látom, a harmadik is közeleg.


Anusia e vasárnapon nem volt a
templomban, mert a beteg Kulwiecówna leányasszonnyal kellett maradnia, kinek
betegágyánál Oleńkával naponta váltakoztak.


Egész reggel elfoglalta a beteg
ápolása, úgyhogy csak későn foghatott az imádkozáshoz.


Alig mondta ki azonban az utolsó
„áment”, egyszerre kocsizörgés hallatszott a kapu előtt, s Oleńka viharzott be
a szobába.


– Jézus, Mária! Mi történt?
– kiáltotta Borzobohata leányasszony, barátnőjére pillantva.


– Anusia, tudod kicsoda
Babinicz?... Kmicic!


Anusia felpattant.


– Ki mondta?


– Felolvasták a király
levelét... Wołodyjowski uram hozta... a laudaiak...


– Hát Wołodyjowski uram
megjött?... – kiáltotta Anusia.


S hirtelen Oleńka nyakába borult.


Oleńka Anusiának ezt a kitörését
a maga iránti szeretet megnyilvánulásának vette, mert egyébként szinte
önkívületben volt a felindultságtól. Arcán lázrózsák égtek, s keble pihegett,
mintha elfáradt volna.


Most aztán szaggatott hangon,
összevissza kezdte mesélni, amit a templomban hallott, közben mint egy őrült futkosott
le-fel a szobában, egyre azt ismételgetvén: „Nem vagyok méltó hozzá!” –
rettenetes szemrehányásokkal illette magát, hogy ő okozta neki a legnagyobb
sérelmet, mert még imádkozni sem akart érette, mikor pedig önvérében ázott a
Boldogságos Szűz, a haza és a király védelmében.


Anusia hiába is futkosott utána a
szobában, s igyekezett őt megnyugtatni, Oleńka egyre csak azt hajtogatta, hogy
nem méltó hozzá, hogy nem merne a szemébe nézni; aztán megint Babinicz
hőstetteiről beszélt, hogyan ragadta el Bogusławot, hogyan állt bosszút, hogyan
mentette meg a királyt, beszélt Prostkiról, Wołmontowiczéről meg
Częstochowáról, végül saját bűnéről meg makacsságáról, amelyekért a kolostorban
kell vezekelnie.


Áradozását Tomasz uram szakította
meg, aki bombaként robbant a szobába, s úgy kiáltotta:


– Szent Isten, az egész
Upita felénk zúdul! Már a faluban vannak, s nyilván velük van Babinicz is!


Csakhamar valóban távoli
kiáltozás hirdette a tömeg közeledtét. A fegyvernök megragadta Oleńka kezét, s
a tornácra vezette, Anusia utánuk rohant.


A távolban már feketéllett az
emberek és lovak tömege, s ameddig a szem ellát, tömve volt vele az út. Végül
elérték az udvart. A gyalogosok rohammal törtek át az árkon és a kerítésen, a
szekerek a kapuban tolongtak, az egész tömeg kiáltozott, a kucsmák a levegőbe
repültek.


Végül feltűnt a laudaiak egy
fegyveres csapata, közöttük ekhós szekér, s benne három férfi: Kmicic,
Wołodyjowski és Zagłoba.


A szekér kissé távolabb állt meg,
mert már annyi nép tolongott a tornác előtt, hogy nem lehetett a közelébe
férkőzni. Zagłoba és Wołodyjowski íziben leugrott, s Kmicicet kisegítve,
nyomban karon fogták.


– Utat! – kiáltotta Zagłoba.


– Utat! – ismételték meg a
laudaiak.


Az emberek nyomban
széjjelhúzódtak, úgyhogy a tömeg között szabad út nyílt, amelyen a két lovag
odavezette Kmicicet a tornáchoz. Andrzej uram támolygott, nagyon sápadt és
zavarodott volt, mindazonáltal emelt fővel, boldogan lépkedett.


Oleńka az ajtófélfához
támaszkodott, s kezét ruhája mentén leeresztette. De mikor amaz már közel volt,
s ő ránézett e szegény nyomorult ember arcára, aki annyi esztendei távollét
után, íme, mint Lázár közeledik feléje, halottsápadt arccal, kebléből újra
felszakadt a zokogás. Ő pedig nagy zavarában meg a gyengeségtől és boldogságtól
nem tudván, mit szóljon, a tornáchoz lépve, szaggatott hangon csak ennyit
mondott:


– No, ugye, Oleńka, no,
ugye?


A leány pedig egyszerre a férfi
lába elé rogyott.


– Jędrus, nem vagyok méltó,
hogy sebeidet csókoljam!


De erre már visszatért a beteg
lovag ereje, mint a pelyhet kapta fel szerelmesét a földről, s melléhez
szorította.


Egyetlen dörgő kiáltás vágott a
fülekbe, amelytől megremegtek a házak falai, s a fákról az utolsó levelek is
lehullottak. A laudaiak elsütögették pisztolyaikat, a kucsmák felröpültek,
körös-körül csak örömben úszó arcok, égő szemek és kiáltásra nyílt szájak
látszottak:


– Vivát Kmicic! Vivát
Billewiczówna! Vivát az ifjú pár!


– Vivát mind a két pár! –
dörögte Zagłoba.


De hangja elveszett az általános
viharban.


Wodokty valóságos táborrá változott.
A fegyvernök parancsára egész nap vágták az ökröket és birkákat, s a földből
kiásták a mézboros és sörös hordókat. Este mindnyájan lakomához ültek, az
idősebbek és előkelőbbek a szobákban, az ifjak a cselédházban, a köznép pedig
az udvaron rakott tüzek mellett vigadozott.


A fő asztalnál a két boldog pár
egészségére keringtek a serlegek, mikor pedig a jókedv tetőfokára hágott,
Zagłoba uram a következő pohárköszöntőt mondta:


– Hozzád fordulok, derék
Andrzej uram! És hozzád régi cimborám, Michał uram! Nem volt elég mellünket
kifeszítve vérünket ontani, s az ellenséget vágni! Nincs még vége
fáradalmaitoknak, mert minekutána e kegyetlen háború folyamán rengeteg ember
elesett, most azért a ti feladatotok, hogy a hazának új polgárokat, drága
Köztársaságunknak újabb védelmezőket szerezzetek, s én reménylem, ehhez nálatok
sem bátorságban, sem jó szándékban nem lesz hiány! Nemesuraim, ama jövendő
nemzedékek egészségére! Áldja meg az Isten őket, hogy megtarthassák ama
hagyatékot, melyet a magunk fáradságával, verejtékével és vérével újjáépítve
hagyunk reájuk. Valahányszor nehéz idők következnek, hadd gondoljanak ránk és
sosem kétségeskedvén vegyék eszükbe, hogy nincs olyan veszedelem, amelyből
viribus unitis[573] és Isten segítségével ki ne lehetne emelkedni.


 


 


Andrzej uram, esküvője után,
csakhamar újabb háborúba indult, mely az ország keleti határán tört ki. Ám
Czarniecki és Sapieha villámgyors győzelme Chowański és Dołgoruki fölött, a
királyi hetmanoké pedig Szeremet fölött, csakhamar véget is vetett neki. Ekkor
Kmicic újabb dicsőséggel övezve hazatért, s végképpen Wodoktyban telepedett le.
Az orszai zászlósi méltóságot unokaöccse, Jakub vette át tőle, aki később ama
szerencsétlen katonai konföderációhoz csatlakozott, Andrzej uram pedig,
szívvel-lélekkel a király mellett állván, s ezért az upitai sztarosztasággal
jutalmazván, sokáig élt a Lauda vidékkel példás egyetértésben és szeretetben, s
általános tisztelet övezte. Ellenségei – mert ugyan kinek nincsenek – azt
beszélték, hogy mindenben fölöttébb feleségére hallgat, de ő ezt sosem
szégyellette, sőt beismerte, hogy minden fontosabb kérdésben kikéri tanácsát.










A KISLOVAG
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BEVEZETÉS


A magyar háború után megtörtént
Andrzej Kmicic uram esküvője Aleksandra Billewiczówna leányasszonnyal, s
ugyanakkor készült házasságra lépni a Köztársaság egy másik hírneves és érdemes
gavallérja, Jerzy Michal Wolodyjowski uram, a laudai zászlóalj
ezredeskapitánya, Anna Borzobohata-Krasienska kisasszonnyal.


Ámde elháríthatatlan akadályok
merültek fel, amelyek az esküvőt késleltették, halogatták. Borzobohata
leányasszony Jeremi Wisniowiecki herceg özvegyének, Gryzelda hercegasszonynak a
neveltje volt, s így a hercegasszony engedelme nélkül nem akart az oltár elé
járulni. Michal uram tehát, a nyugtalan idők miatt, kénytelen volt
menyasszonyát Wodoktyban hagyni, hogy aztán
ő maga menjen el Zamoscba a hercegasszony hozzájárulását és áldását kikérni.


Csakhogy nem járt szerencsével. A
hercegasszonyt nem találta Zamoscban, mert a fia neveltetése végett Bécsbe
utazott, a császári udvarhoz.


A kitartó lovag oda is utánament,
ámbár ez igen sok idejét elvette. Ott aztán szerencsésen végére járt a
dolgainak, s jó reménységgel tért vissza hazájába.


Odahaza azonban nyugtalan
állapotok várták, a vitézek konföderációkba tömörültek, Ukrajnában még most is
tartottak a lázadások, a keleti határ felől sem aludt még ki a tűzvész, új
hadakat állítottak hát talpra, hogy legalább némiképpen fedezzék a határokat.


Mielőtt tehát Michal uram,
hazafelé menet, Varsót elérte volna, már várt rá a rutén vajda utasítására
nevére kiállított toborzóparancs. Mivel pedig úgy vélekedett, hogy a haza dolga
mindenkor előbbre való a privátánál, a gyors menyegző tervét tehát elejtette, s
nyomban elindult Ukrajnába. Ott hadakozott néhány esztendeig, alig jutván annyi
alkalmatos időhöz, hogy itt-ott egy-egy levelet menesszen szerelmetes
kisasszonyának, hiszen folytonos tűzben, kibeszélhetetlen fáradalmak és munka
közepette teltek napjai.


Később követségben járt a
Krímben, majd kitört ama szerencsétlen Lubomirski-féle belháború, melyben a
király oldalán vitézkedett a gyalázatos áruló ellen, végül pedig Sobieski uram
pálcája alatt újra Ukrajnába indult.


Növekedett is a lovag híre-neve, úgyhogy
országszerte a Köztársaság első vitézének tartották, ámde esztendei súlyos
gondok, sóhajtozás és epekedés közepette teltek.


Végre eljött az 1668-ik esztendő,
mikor is kastellán uram parancsára szabadságra bocsáttatván, a nyár elején
elment szíve leánykájáért, s véle együtt Wodoktyból Krakkóba igyekezett.


Gryzelda hercegasszony ugyanis a
császári birodalomból már hazaérkezett, s Krakkóba invitálta őket lakodalomra,
megígérvén, hogy ő maga vállalja az örömanya tisztét.


Kmicicék egyedül maradtak Wodoktyban,
nem is remélve, hogy hamarosan hírt halljanak Wolodyjowskiról, különben is
teljesen lefoglalta őket a Wodoktyba ígérkező kicsiny vendég. A Gondviselés
ugyanis eddigelé megtagadta tőlük a gyermekáldást, s csak most jött a változás,
amelyre terjes szívükből vágytak.


Rendkívül termékeny volt ez az
esztendő. A gabona oly bő termést hozott, hogy a csűrökbe be sem fért, s az
országot széltében-hosszában szinte elborították az asztagok. A háború
pusztította vidékeken a fiatal fenyőerdők egy éjszaka többet növekedtek, mint
máskor két év alatt. Az erdőkben elszaporodott a vad, bőven termett a gomba, a
folyókban nyüzsgött a hal, mintha a föld termékenysége átterjedt volna a rajta
élő mindenféle teremtményre.


Wolodyjowski barátai mindezt
kedvező előjelnek vélték házasságára nézve, ámde a sors másképpen határozott.










I. FEJEZET


Egy verőfényes őszi napon
árnyékos lugasában ült Andrzej Kmicic uram, ebéd utáni mézborát iszogatva. A
vadkomlóval befutott rácson át feleségét nézegette, amint a lugas előtt sétált
a szép tisztára söpört úton.


Rendkívül szép asszony volt, a
haja szőke, arca derűs és szinte angyalian bájos.


Lassan, óvatosan lépkedett, s
szinte sugárzott róla az áldott állapotához illő komolyság.


Andrzej Kmicic uram csak nézte, nézte,
s tekintetéből túláradó szerelem sugárzott. Minden mozdulatát olyan hűséges
ragaszkodással követte, akár a kutya gazdája lépteit. Olykor-olykor el is
mosolyodott, s meg-megpödörte bajuszát nagy gyönyörűségében.


Ilyenkor arca afféle duhaj
kifejezést öltött. Látszott rajta, hogy született katona, s nagy tréfacsináló
lévén, legénykorában sok csínyt követhetett el.


A kert csendjét csak a lehulló
érett gyümölcs huppanása és a rovarok zümmögése zavarta meg. A derűs idő
tartóssá vált. Szeptember eleje volt. A nap már nem perzselt valami erősen, de
azért még bőven ontotta arany sugarait, megcsillantak a vörös almák a sárguló
falevelek között, oly sűrűn töltve meg az ágakat, hogy szinte teljesen
elborították a fákat. A szilvafák ágai hajladoztak a hamvas gyümölcs súlya
alatt. A vénasszonyok nyarának előhírnökei, az ökörnyál foszlányai, az ágakhoz
tapadva lágyan lengedeztek a szellő rezdülésére, mely olyan könnyed és gyengéd
volt, hogy még a faleveleket sem zizegtette meg.


Talán ez a verőfényes idő is
hozzájárult, hogy Kmicic ábrázata egyre derültebb lett. Végül egyet hörpintett
a mézborból, s így szólt feleségéhez:


– Jöszte ide, Olenkám!
Mondanék valamit.


– Csak olyat ne, amit nem
szívesen hallgatnék.


– Istenemre, nem! Addsza a
füledet!


Azzal átölelte az asszony
derekát, bajuszát a hajához érintve súgta a fülébe:


– Ha fiú lesz, hadd legyen
Michal.


Az asszony elfordította kissé
piruló arcát, s súgva felelte:


– Azt ígérted, nem leszel
ellene, hogy Heraklius legyen a neve.


– Mert látod... Wolodyjowski
kedvéért...


– Nem előbbrevaló-é a
nagyapa emléke?


– Ki nekem jótevőm is... Hm!
Ebbiz igaz... De a második Michal lesz. Nem lehet másképpen!


Olenka felkelt, s szabadulni
szeretett volna Andrzej uram karjaiból, de az még erősebben magához ölelte, s
csókolgatni kezdte a száját, a szemét, egyre csak azt hajtogatva:


– Ó, én egyetlen kincsem, én
édes szerelmem!


Beszélgetésüket a szolgalegény
zavarta meg, aki most tűnt fel a kerti út végén, s gyors léptekkel közeledett a
lugashoz.


– Mit akarsz? – kérdezte
Kmicic, feleségét elengedve.


– Charlamp úr van itt, s
odabent vár a belsőházban – felelte a legény.


– Ímhol jön ő maga is! –
kiáltott fel Kmicic, a lugas felé közeledő férfiú láttára. – Istenem, mennyire
megőszült a bajusza! Isten hozott, barátom uram, kedves öreg cimborám!


Azzal már ki is ugrott a
lugasból, s tárt karokkal, futva igyekezett Charlamp uram elé.


Charlamp azonban előbb mélyen
meghajolt Olenka előtt, akit hajdanában gyakran látott a vilnai hercegvajda
kiejdanyi udvarában, azután az asszony kezét rengeteg bajuszához szorította, s
csak ezek után vetette magát Kmicic karjaiba, s a lovag vállára borulva,
keserves zokogásra fakadt.


– Az isten szerelmére, mi
lelte kegyelmedet? – kérdezte a házigazda álmélkodva.


– Az Úr az egyiknek nagy
boldogságot ád, a másiktól pedig megtagadja – hüppögte Charlamp. – Bánatomnak
okát azonban csak kegyelmednek mondhatom meg.


Itt Olenkára pillantott, aki
megértvén, hogy a lovag őelőtte nem akar beszélni, így szólt férjeurához:


– Küldök ki mézbort, most
pedig magukra hagyom kegyelmeteket...


Kmicic maga után vonta Charlampot
a lugasba, a padra ültette, s megkérdezte:


– Mi történt? Segítségre van
szükséged? Reám úgy számíthatsz, akár Zawiszára![574]


– Velem semmi – mentegetőzött
a vén harcos –, segítségre sincs szükségem, amíg ez a kéz forgatni tudja a
kardot; de közös barátunkat, e Köztársaság legjelesebb lovagját kegyetlen bánat
érte, s nem tudom, ha egyáltalán van-e még benne lélek.


– Krisztus sebeire!
Wolodyjowskival történt valami?


– Vele! – nyögte ki
Charlamp, s ismét megindult könnyeinek árja. – Tudja hát meg kegyelmed, hogy
Anna Borzobohata leányasszony itthagyta e siralomvölgyet.


– Meghalt! – kiáltotta
Kmicic, mindkét kezével rémülten fejéhez kapva.


– Akár a madárka, akit a
nyíl eltalált.


Pillanatnyi csend állt be, csak a
lehulló almák huppantak nagyokat a földön, és Charlamp szuszogott egyre
hangosabban, könnyeit fékezve. Kmicic pedig kezeit tördelve és fejét csóválva
hajtogatta:


– Irgalmas Isten! Irgalmas
Isten! Irgalmas Isten!


– Ne csodálkozzék kegyelmed
könnyeimen – szólalt meg végre Charlamp –, mert ha a kegyelmed szívét a szomorú
hír puszta hallatára elviselhetetlen dolor[575] szorongatja, mit mondjak én, aki
láttam halódását és barátunk minden emberi mértéket meghaladó szenvedését.


Jött a szolgalegény, kancsót és
másik serleget hozva a tálcán, nyomában pedig Andrzejowa asszony, mert
semmiképpen nem bírta legyőzni kíváncsiságát.


Látva
férjeura arcát, s rajta a mély fájdalmat, mindjárt megkérdezte:


– Minémű híreket hozott
kegyelmed? Ki ne küldjetek innen, majd vigasztalom kegyelmeteket, vagy együtt
sírok veletek, de netán valamelyes tanáccsal is szolgálhatok...


– Erre már a te fejedtől sem
telik jó tanács – vélte Andrzej uram. – Ámde attól félek, hogy a nagy
fájdalomnak netán az egészséged vallja kárát.


– Sokat elbír az én
egészségem – ellenkezett Olenka. – Rosszabb bizonytalanságban élni...


– Anusia meghalt! – mondta
meg Kmicic.


Olenka kissé elsápadt, s
nehézkesen ereszkedett le a padra. Kmicic azt hitte, elájul, de a fájdalom
erősebb volt, mint a váratlan hír hatása, úgyhogy sírva fakadt, mire a két
lovag is követte példáját.


– Olenka – szólalt meg végre
Kmicic, hogy felesége gondolatait más irányba terelje –, nem hiszed-é, hogy ő a
mennyországban van?


– Nem az ő sorsát siratom
én, hanem elvesztésén sírok, meg Michal uram nagy árvaságán. Mert ami az ő
örökkévaló boldogságát illeti, szeretném, ha a magam megváltására lehetne annyi
reményem, mint amilyen bizonyos vagyok az övé felől. Nem volt nálánál
tisztesebb leányzó, jobb és becsületesebb szív!... Ó, én Anulkám, én drága
Anulkám!...


– Én láttam elmúlását –
szólt közbe Charlamp. – Ne adjon az Úr senkinek kevésbé istenes halált.


Erre csend lett, s mikor aztán
könnyeik árja fájdalmukat is elmosta némileg, Kmicic megszólalt:


– Mondja el kegyelmed,
hogymint volt e dolog, s a legfájdalmasabb részeket öblögesse le némi
mézborocskával.


– Köszönöm – felelte
Charlamp. – Iszom is itt-ott, ha kegyelmed is velem tart, mert a fájdalom nemcsak
szíven, hanem torkon is ragadhatja az emberfiát, akár a toportyán, s ha
megragadja, segítség híján bizony meg is fojthatja. Hadd kezdem hát az elején:
Czestochowából baktattam hazai tájak felé, hogy öreg napjaimra valamiféle
árendán megülvén, némi békességet kóstoljak. Megelégeltem már a hadakozást,
hiszen kölyökkoromban kezdtem el, s íme, már megőszült a bajuszom. Azért, ha
semmiképpen nem bírnék veszteg megülni, majd csak bevonulok még valamelyik
zászló alá; ámbár ezek a haza balsorsára és az ellenség örömére erigált[576] vitézi
konföderációk, s ama belháborúk immár végleg megutáltatták velem Bellona
istenasszonyt... Én Istenem, a pelikán önvérével táplálja kicsinyeit, igaz,
ámde e mi hazánknak már a vér is elfogyatkozott a kebeléből. Swiderski nagy
katona volt... Az Úristen lásson törvényt felette!...


– Én drága Anulkám! –
szakította félbe Kmicicowa asszony sírva. – Ha te nem lettél volna, ugyan mi
lett volna velem meg mindnyájunkkal?... Védelmem volt és menedékem! Én édes
Anulkám!


Charlamp, ezt hallván, ismét
elbődült, de csak rövid időre, mert Kmicic megkérdezte:


– Wolodyjowskit hol érte
kegyelmed?


– Ővele is Czestochowában
találkoztam, ahol pihenőt tartottak, mert fogadalmat tettek, hogy útközben oda
zarándokolnak. Mindjárt el is mondta nekem, hogy innen kegyelmetektől Krakkóba
igyekeznek, Gryzelda Wisniowiecka hercegasszonyhoz, mert az ő engedelme és
áldása nélkül a leányasszony semmiképpen nem hajlandó megesküdni. A kisasszony
akkor még egészséges volt, Michal uram meg vidám, akár a madár. „Íme – mondotta
–, megadta az Úr az én jutalmamat minden törődésemért.” Dicsekedett is eleget
(vigasztalja meg az Isten!), meg még csúfolódott is, mert – tudják meg
kegyelmetek is – ezért a leányasszonyért mi hajdanában tengelyt is
akasztottunk, no meg kardot is rántottunk volna egymásra. De hát hol van ő már,
szegényke?


Itt ismét elbődült Charlamp uram,
de csak rövid időre, mert Kmicic megint félbeszakította egy kérdéssel:


– Azt mondja kegyelmed, hogy
egészséges volt? Hát honnan jött rá a baj olyan hirtelen?


– Az már igaz, hogy
hirtelen. Marcinowa Zamoyska asszonynál lakott, aki akkor a férjeurával együtt
szintén Czestochowában mulatott. Wolodyjowski naphosszat a leányasszony
szoknyáján ült, csak egy kicsit zsörtölődött a nagy késedelmezés miatt,
mondván, hogy jó, ha esztendőre eljutnak Krakkóba, mert útközben mindenütt
megmarasztalják őket. De csoda-e? Hiszen az oly híres-nevezetes katonát,
amilyen Wolodyjowski uram, mindenki szívesen látja vendégül, s ha megkapta,
fogva is marasztja. Engem is elvitt a kisasszonyhoz, tréfásan megfenyegetvén,
hogy összekaszabol, ha elcsavarom a fejét... De hát Anusia leányasszony már
mindenestül fogva belefeledkezett a lovag úrba. Olykor bizony nekem is összeszorult
a szívem, hogy íme, az ember vénségére olyan egyedül maradt, akár a szeg a
falban. No, sebaj! Egyszer aztán egy éjjel csak berohan hozzám Wolodyjowski
uram, nagy izgalommal. „Az Istenért, nem tud kegyelmed valahol a közelben egy
medikust?” „Mi történt?” „Beteg. Senkit meg nem ismer!” Kérdem, mikor
betegedett meg, azt mondja, csak éppen most tudatták Zamoyska asszonytól. Késő
éjszaka! Hol keresse az ember a medikust, holott csak a kolostor áll, a
városban pedig több a rom, mint az ember? Végül találtam egy felcsert, de még
az sem akart elmenni, úgyhogy a fokossal kellett egészen a házig taszigálnom.
Ámde ott már jobban papra volt szükség, hogysem felcserre. Volt is már nála egy
tisztes paulinus, aki imádságával visszahozta az öntudatát, úgyhogy felvehette
a szentséget, és méltóképpen elbúcsúzhatott Michal uramtól. Másnap délfelé már
nem élt! A felcser azt mondta, valaki megetethette, ámbár ez nem lehet igaz,
mert Czestochowában a varázslatnak semmilyen hatalma sincsen. Ám hogy
Wolodyjowski urammal mi volt, mit össze nem beszélt! Bízom benne, hogy az Úr
Jézus nem rója fel neki, hiszen az emberfia bizony nem számol a szavaival, ha a
fájdalom tépi... Higgyék el kegyelmetek, ha mondom (s itt Charlamp uram halkra
fogta a hangját), káromlást szólott nagy búsulásában!


– Szent Isten! Káromlást? –
ismételte meg Kmicic halkan.


– Ahogy kilódult a holttest
mellől a pitvarba, onnan meg az udvarra, úgy tántorgott, akárha részeg lett
volna. Ott aztán két öklét felemelve éktelen hangon kiáltozta: „Íme, ez hát az
én jutalmam a sebeimért, a törődéseimért, a vérem hullásáért, a
hazaszeretetemért?!... Egyetlen báránykám volt nékem (kiáltotta), s ezt is
elragadtad tőlem, Uram! Fegyveres férfiút elejteni (mondotta), aki keményen
járja ez világot (mondotta), méltó dolog Isten kezéhez, ámde egy ártatlan
galambfiat megfojtani... azt megteszi a macska is, avagy a vércse, avagy a
kánya... meg még...”


– Krisztus sebeire! –
sikoltott fel Andrzejowa asszony. – Ne mondja tovább kegyelmed, mert még
szerencsétlenséget hozol e házra!


Charlamp keresztet vetett, s
folytatta:


– Azt hitte szegény feje,
hogy megszolgálta a jutalmát, s íme a jutalom! Hah! Az Isten a legjobban tudja,
mit mivel, noha azt sem emberi értelem, sem emberi igazság fel nem mérheti!
Most azért ama káromlások után megdermedt, és a földre bukott, a pap pedig
elvégezte fölötte az ördögűzést, hogy valamiképpen belé ne menjenek ama
tisztátalan lelkek, melyeket a káromlás odacsalogathatott.


– Aztán hamar magához tért?


– Vagy egy óra hosszat
hevert ott, mintegy élettelenül, aztán magára lelve, visszatért a kvártélyára,
de látni sem akart senkit. A temetésen aztán csak megszólítottam, mondván:
„Michal uram, ismerj Istent!” Ő meg csak hallgat. Még három napig
Czestochowában maradtam, mert sajnáltam őt magára hagyni, de mindhiába dörömböltem
az ajtaján. Látni sem akart! Tusakodtam gondolataimmal, mitévő legyek, várjak-e
ott az ajtajánál tovább is, avagy útra keljek?... Hogyan hagyjak ott egy
embert, minden vigasztalás híján?! Mindazonáltal, látva, hogy semmit el nem
érek, elhatároztam, hogy elmegyek Skrzetuskihoz. Hiszen ő a legjobb barátja,
Zagloba uram pedig a másik; hátha megtalálják az utat a szívéhez, különösen
Zagloba, aki éles értelmű férfiú, s tudja, kivel hogyan kell szólnia.


– S volt is kegyelmed
Skrzetuskinál?


– Voltam, de az Úr itt sem
adott szerencsét, mert ők mindketten, Zagloba urammal együtt, a kaliszi
járásban vendégeskedtek Stanislaw százados úréknál. Senki nem tudta mikor
térnek meg. Erre aztán, gondoltam magamban, amúgy is Zmudz felé visz az utam,
betérek hát kegyelmetekhez, s nékem jótevőimhez, s elmondom, mi történt.


– Mindig tudtam, hogy derék
gavallér kegyelmed – dicsérte meg Kmicic.


– Nem rólam vagyon itt szó,
hanem Wolodyjowskiról – szerénykedett Charlamp. – S bevallom, fölöttébb aggódom
miatta, hogy valamiképpen eszét ne veszítse...


– Az Isten megóvja ettől! –
fohászkodott fel Andrzejowa asszony.


– Ha megóvja, akkor
bizonnyal habitust[577]
ölt őkelme, mert mondhatom kegyelmeteknek, ekkora fájdalmat, mióta élek, nem
láttam... Pedig kár a vitéz katonáért, nagy kár!


– Miért volna kár? Hiszen
Isten dicsőségét gyarapítja! – szólt közbe ismét Aleksandra asszony.


Charlamp csak a bajuszát
mozgatta, és a homlokát dörzsölte.


– Hát, kegyelmetes
asszonyom, már akár gyarapítja, akár nem, számolják csak össze kegyelmetek,
hány pogányt meg eretneket küldött ő a másvilágra, amivel az Úr Jézust meg az ő
szentséges anyját sokkal jobban megörvendeztette, mint ezer pap a
prédikációival. Hm! Méltó dolog ezen gondolkozni! Mindenki úgy szolgálja az Úr
dicsőségét a legjobban, ahogyan tudja... Mert elhihetik kegyelmetek, a
jezsuiták között van sok nálánál okosabb fej, de jobb szablya az egész
Köztársaságban nem találtatik...


– Istenemre, igaz! –
helyeselt Kmicic. – Nem tudja kegyelmed, ott maradt-e Czestochowában, vagy
továbbment?


– Mikor én eljöttem, még ott
volt. Hogy azután mit mívelt, nem tudom, csak annyit mondok, óvja meg az Isten
minden betegségtől, vagy attól, hogy az öntudatát elveszítse, mert az ilyesmi
gyakran együtt jár a desperatióval[578]. Magára maradt ottan, mindenféle segítség,
rokonok, barátok és mindennemű vigasztalás híján.


– Óvjon meg a Boldogságos
Szűz, azon a csodatévő helyen, hűséges bajtársam! – kiáltott fel hirtelen
Kmicic. – Aki annyi jót tettél velem, hogy az édestestvérem sem tehetett volna
többet!


Andrzejowa asszony mélyen
elgondolkozott, s hosszú ideig tartott a néma csend, míg végül felkapta szőke
fejét, s így szólt:


– Emlékszel-e, Jedrek,
mennyi hálával vagyunk adósai?


– Ha elfeledném, az ebektől
kellene szemet kölcsönkérnem, mert a magaméval ugyan nem mernék tisztességes
emberek szemébe nézni!


– Jedrek, te nem hagyhatod
őt magára.


– Hogyan?


– Menj el hozzá!


– Íme a tisztes asszonyi
szív, íme a jóságos úrnő! – kiáltott fel Charlamp, elkapva s csókjaival borítva
Olenka kezét.


Ám Kmicicnek nem volt kedvére a
tanács, így felelt hát, fejét csóválva:


– Elmennék én utána a világ
végére is, de... hiszen tudod... ha egészséges volnál, nem mondom... de hát...
hiszen tudod! Isten mentsen valamiféle ijedelemtől avagy viszontagságtól...
Elszáradnék a nyugtalanságtól... A feleség a legjobb barátnál is elébbvaló...
Szánom én Michal uramat... de... hiszen tudod!...


– A laudai atyák oltalma alatt
maradok itt. Itt most békesség vagyon, meg aztán én sem ijedek meg a magam
árnyékától. Isten akarata nélkül egyetlen hajam szála sem hull le... Ott pedig
Michal uramnak netán segítségre vagyon szüksége...


– Hej, bizony, bizony! –
helyeselt Charlamp.


– Hallod, Jedrek? Én
egészséges vagyok. Senkitől sem érhet sérelem... Tudom én, hogy nem alkalmatos
most útra kelned...


– Inkább támadnék álgyukra
főzőkanállal! – vágott a szavába Kmicic.


– Úgy véled, ha honn
maradsz, nem lesz keserűségedre, valahányszor eszedbe jut, hogy cserbenhagytad
a barátodat? Meg aztán az Úristen is könnyen megvonhatja tőlünk az áldást,
igazságos búsulásában.


– Szeget ütöttél a fejembe, asszony. Azt mondod, eljátszhatjuk az áldást?
Ettől magam is félek!


– Az olyan barátot, amilyen Michal
uram, szent kötelesség megsegíteni.


– Szeretem én Michal uramat
teljes szívemből. Hiába!... Ha menni kell, hát minél előbb, mert minden óra
drága! Megyek is az istállóba... Az élő Istenre, hát csakugyan nincs itt más
segítség? Az ördög vitte el azokat is Kaliszba! Hiszen nem magamról van itt
szó, hanem rólad, én édes kincsem! Szívesebben elvesztegetném minden
vagyonomat, hogysem egyetlen napot nélküled töltsék. Ha azt mondaná valaki,
hogy nem a közügyekért hagylak magadra, a kardomat markolatig döfném belé. Azt
mondod: kötelesség? Legyen hát! Eb, aki húzódozik! Ha másról volna szó, nem
Michalról, el nem mozdulnék tőled!


Azzal Charlamphoz fordult:


– Jöszte velem az istállóba,
barátom uram, felkészítjük a lovakat. Te meg, Olenkám, málháztass nékem. Valamelyik
a laudaiak közül vigyázza majd a cséplést... Charlamp uram, neked meg legalább
két hétig itt kell maradnod, vigyázz a feleségemre. Hátha itt a környéken is
akadna valami alkalmatos árenda? Vegyed Lubiczot, he? No, gyere az istállóba!
Egy óra múlva indulok! Ha kell, hát kell!...










II. FEJEZET


A lovag csakugyan még napnyugta
előtt elindult, s felesége könnyekkel búcsúztatta, meg a kereszttel; benne a
szent fa mestermunkával aranyba foglalt szilánkjai. Minekutána pedig Kmicic
uram még a régi időkben megszokta a gyors menetelést, most hát elindulván úgy
vágtatott, mintha legalábbis zsákmánnyal menekülő tatár hordát kellene elérnie.


Wilnót elérve, Grodno és
Bialystok felé vette útját, onnan pedig Siedlcébe igyekezett. Lukówon áthaladva
megtudta, hogy Skrzetuski uraimék a gyermekekkel és Zaglobával egyetemben már
az elmúlt napon hazaindultak Kalisz vidékéről, elhatározta hát, hogy betér
hozzájuk, mert ugyan kivel tudta volna jobban meghányni-vetni Wolodyjowski
megsegítését, ha nem velük? Nagy örömmel, de egyben álmélkodva fogadták, ámde
örömük könnyhullatásba keseredett, amint megtudták, miben fáradozik. Zagloba
uram egész nap nem bírt megnyugodni, s a tó partján oly keserves sírást mívelt,
hogy – amint későbben maga mondta – a tó annyira megáradt, hogy meg kellett
nyitni a zsilipeket. Mikor azonban jól kisírta magát, mindjárt az eszét kezdte
köszörülgetni, a tanácskozáson meg már így adta elő tervét:


– Jan nem mozdulhat innen,
mert beválasztották a kapturba[579], ott pedig lészén dolga bőven, hiszen ennyi
háború után rengeteg itt a nyughatatlan lélek. Amit pedig Kmicic uram őkegyelme
mond, abból kitetszik, hogy arra feléjük a gólyák az idén Wodoktyban telelnek,
fontos functiójuk[580]
lévén, melyet teljesíteniük kell. Nem csoda hát, hogy így állván a dolgok, nem
alkalmatos kegyelmednek útra indulnia, kivált, hogy nem tudni, meddig tarthat
ez az utazás. Derék szívre vall, hogy eljöttél, de hogy őszinte legyek,
megmondom: fordulj vissza, mert Michal uramnál igen közel álló lélekre vagyon
szükség, aki nem veszi szívére, ha ráripakodnak, s netán látni sem akarják.
Patientia[581]
kelletik ott, meg nagy tapasztalat, kegyelmed pedig csak jó barátja vagy
Michalnak, s az ilyen esetekben az non sufficit.[582] Ne haragudjék kegyelmed, de magad
is elismered; hogy Jan meg én régebbi barátai vagyunk, s több viszontagságban
volt vele együtt részünk. Édes Istenem! Hányszor mentettük ki egymást halálos
veszedelemből, ő engem, én meg őt!


– Hátha lemondanék deputátus[583]
tisztemről? – vetette fel Skrzetuski.


– Az közszolgálat, Jan! –
figyelmeztette Zagloba keményen.


– Isten látja a lelkemet –
folytatta Skrzetuski gondterhelten –, hogy Stanislaw atyámfiát őszintén,
testvérként szeretem, de Michal közelebb állt a szívemhez.


– Nékem még a
vértestvéremnél is kedvesebb, annyival is inkább, mert testvérem sosem volt.
Nincs arra való idő, hogy az érzelmeink felől vetekedjünk! Látod, Jan, ha ez a
szerencsétlenség csak most érte volna Michalt, magam mondanám, engedd át a
kapturt a hóhérnak, te meg siess hozzája! De számoljuk csak, mennyi idő telt el
azóta, amíg Charlamp uram Czestochowából a Zmudzba, Andrzej uram meg onnan ide
eljutott. Most nemcsak arra van szükség, hogy Michalhoz siessünk, hanem ott is
kell maradni, nem elég vele együtt sírni, hanem vigasztalással, rábeszéléssel
kell segíteni, nemcsak az Úr Jézust példaképpen eléje állítani, hanem értelmét
és szívét ízes tréfákkal felvidítani. Tudjátok-e már, kinek kell mennie? Nekem,
és megyek is! Isten engem úgy segéljen! Ha megtalálom Czestochowában, elhozom
ide, ha nem találom ott, akár Multanyba is utánamegyek, s addig el nem hagyom a
kutatást, amíg egy csipetnyi burnótot a saját erőmből az orromhoz bírok emelni.


A két lovag, ezt hallván, már
ölelgette is Zagloba uramat, ő pedig szörnyen megindult, nemcsak Michal uram
nagy szerencsétlenségén, hanem a saját törődésein is, melyek majd most
következnek reá. Így hát patakokban omlott a könnye, s mihelyt megelégelte az
öleléseket, így szólt:


– Csak Michalért ne
hálálkodjatok nekem, mert ti sem álltok közelebb hozzá, mint én!


– Nem Wolodyjowskiért
hálálkodunk mi – mondotta Kmicic –, hanem kőből való vagy már nem is emberi
szíve lenne annak, akit meg ne indítana kegyelmednek ez a nagy készsége, meg
ama hajlandósága, amely, ha a jó barát rászorul, semmi fáradságra nem tekint,
és saját hajlott korával sem törődik. Másoknak ilyen korukban már csak arra
vagyon gondjuk, hogy a befűtött kandalló előtt elüldögélhessenek, kegyelmed
pedig úgy beszél erről a hosszú útról, mintha az én koromban avagy a Skrzetuski
uraméban volnál.


Zagloba nem titkolta ugyan az
éveit, de azért nem szerette, ha előtte az emberek úgy emlegették az öregséget,
mint az ügyefogyottság édestestvérét, most azért, jóllehet a szeme még vörös
volt a sírástól, elégedetlenségét nem titkolva, éles pillantást vetett
Kmicicre.


– Hallja-e, kelmed, mikor a
hetvenedik évembe léptem, kicsinység nyomta a szívemet, hogy íme, két fejsze is
függ a fejem fölött, ámde mikor a nyolcvanadikat is betöltöttem, olyan erő állt
belém, hogy bizony még a házasság járt a fejemben. Aztán majd megláttuk volna,
melyikünknek lett volna előbb dicsekednivalója!


– Én nem dicsekszem, de
kegyelmedtől el nem sajnálnám a dicséretet.


– S bizonnyal szégyenben
hagynám kegyelmedet, mint ahogyan a király színe előtt szégyenben hagytam
Potocki hetman urat. Mert mikor a koromra példálózott, versengésre hívtam, hogy
ki tud több bukfencet vetni egyízromban. Aztán mi sült ki? Rewera[584] uram
vetett is hármat, ámde utána a hajdúknak kellett összeszedniök őkelmét, mert
magától nem bírt lábra állni, én pedig körös-körül karikáztam az udvart, vagy
harmincötöt vágván ki. Kérdezd csak meg Skrzetuskit, aki tulajdon szemével
nézte e dolgot.


Skrzetuski tudta, hogy Zagloba
uram egy idő óta mindenben reá szokott hivatkozni mint szemtanúra, tehát
anélkül, hogy csak egyet is hunyorított volna, Wolodyjowskira fordította a
szót. Zagloba szótlanságba merült, s valamin igen mélyen eltűnődött; végül
estebéd után jobb kedvre derülvén, így szólt barátaihoz:


– Mondok valamit, amit nem
akárki érne fel ésszel. Íme, reménységem vagyon Istenben, hogy Michal barátunk
könnyebben kilábol e nyavalyájából, hogysem kezdetben hittük volna.


– Adná Isten, de honnan jut
ez kegyelmed eszébe? – kérdezte Kmicic.


– Hm! Ehhez éles értelem is
kelletik, amelyet születésünkkor hozunk magunkkal, hozzá nagy tapasztalat is, amilyennel
a ti korotokban nem bírhat az emberfia, meg Michalt is töviről hegyire kell
ismerni. Mindenkinek más-más a természete. Az egyik emberbe úgy vágódik bele a
szerencsétlenség, mintha – figuraliter[585] szólva – követ dobnál a
folyóvízbe. A víz, a tükre szerint, mintha tacite[586] folydogálna, ámde a fenéken
mégiscsak ott vagyon az a kő, s a víz természetes folyását gátolja, háborítja,
s irgalmatlanul tépi, és tépni fogja mindaddig, amíg a víz egy cseppig le nem
folyik a Styxbe! Te, Jan, az ilyenekhez számíttatol, de az ilyeneknek
rosszabbul megyen a sorsuk ez világon, mert bennük sem a fájdalom, sem az
emlékezés el nem múlik. A másik viszontag eo
modo[587]
fogadja a csapást, mintha ököllel vágtad volna kupán. Egyszerre elsötétül
előtte a világ, de azután csak magához tér megint, s mire a kék folt lemúlik
róla, már el is felejtette az egészet. Hej, jobb az ilyen természet ezen a
viszontagságos világon.


Nagy figyelemmel hallgatták a
lovagok Zagloba uram bölcs szavait, ő pedig örömmel látván, mennyire csüggenek
az ajkán, így folytatta:


– Én Michalt minden ízében
kiismertem, s Isten látja a lelkemet, nem akarom én őt megszólni, de amondó
vagyok, hogy inkább sajnálja ő a házasságot, hogysem a leányzót. Semmi az, hogy
oly kegyetlen desperatióba esett, hiszen így is igen nagy szerencsétlenség ez,
kiváltképpen pedig őneki. Nem is képzelik kegyelmetek, milyen irgalmatlan kedve
volt neki a házasságra. Nincsen benne egy makulányi kapzsiság, sem becsvágy,
nem ismer privát érdeket, a magáéval nem törődött, a vagyonát szinte teljesen
elvesztette, a hópénzét sosem sürgette; s minden munkájáért, minden érdeméért
csak egyet kért az Istentől meg a Köztársaságtól: feleséget. Ki is kalkulálta a
lelkében, hogy ez a kenyér megilleti őt; már-már vitte is a szájához, s íme,
mintha valaki a bajusza közé fukkantott volna! „Nesze! Egyél!” Csoda-e hát, ha
torkon ragadta a desperatio? Nem mondom én, hogy a leányzót is nem szánja, de
Istenemre, jobban a házasságot sajnálja őkelme, noha ő maga is megesküdnék rá,
hogy megfordítva áll e dolog.


– Adná Isten! – ismételte
meg Skrzetuski.


– Várjatok csak, hogy ama
lelki sebei begyógyuljanak, s új bőr borítsa be őket, majd meglátjuk, nem tér-e
vissza a régi kedve. Csak abban vagyon a periculum,[588] hogy a desperatio idején valami
olyant ne tegyen vagy határozzon, amit később maga is megbánna. De aminek meg
kellett történnie, az már megtörtént, mert a szerencsétlenségben egy-kettőre
kész a resolutio.[589]
A legényem már szedegeti is a köntösöket a ládából, és rakosgatja, nem mondom
hát, hogy nem kell elmenni hozzá, csak vigasztalni akartam kegyelmeteket.


– Apámuram megint balzsamír
lesz Michal sebeire! – jegyezte meg Jan Skrzetuski.


– Aminthogy neked is az
voltam. Emlékezel? Csak megtaláljam minél hamarabb, mert attól tartok, hogy
valami remeteházba búvik el, avagy beveszi magát a távoli sztyeppbe, amit
fiatal kora óta úgy megszokott. Kmicic uram, kegyelmed a koromat emlegette, én
pedig azt mondom néked, ha akadt valamikor gyors lovú bojár, ki oly vágtatva
elvitte volna a levelet, ahogyan majd én vágtatok, akkor ha megtérek, fércet
húzassatok vagy borsót fejtessetek velem, avagy guzsalyt adjatok a kezembe.
Semminemű kényelmetlenség meg nem tartóztat, sem mások vendégszeretete el nem
csábít, sem étel, sem ital a sietségemet meg nem lassítja. Ilyen száguldást még
nem látott e világ! Már most is alig bírok megülni, mintha valaki árral
szurkálna a lóca alatt, már az úti ingemet is bekenettem kecskefaggyúval, hogy
távol tartsa tőle az férgeket...










III. FEJEZET


Zagloba uram azonban mégsem
utazott olyan gyorsan, ahogyan azt önmagának és barátainak ígérte, s minél
közelebb ért Varsóhoz, annál lassabban haladt előre. Abban az időben történt,
hogy, Jan Kazimierz király, a nagy államférfi és hadvezér – mikor a körös-körül
pusztító tűzvészeket eloltogatta, s a Köztársaságot mintegy a háborúk
özönvizéből kimentette – lemondott az uralkodásról. Mindent elszenvedett,
mindent elviselt, a külső ellenség minden csapását mintegy öntestével fogta
fel, de mikor aztán belső reformokra gondolván, a várt segítség helyett a
nemzettől ellenállást és hálátlanságot tapasztalt, akkor önszántából levette felkent
fejéről a koronát, mely immár elviselhetetlen teherré vált számára.


A járási kisgyűlések meg az
országos tanácskozások már lefolytak, s Prazmowski prímás november ötödikére
összehívta a convocatiós szejmet.[590]


A jelöltek már jó előre
korteskedtek, volt nagy versengés a sokféle párt között is, s noha a döntést
csak az electio[591]
hozhatta meg, mindenki felfogta a convocatiós szejm rendkívüli jelentőségét.
Vonultak hát a követek Varsóba, hintókban avagy lóháton, cselédséggel és
szolgalegényekkel, vonultak a szenátorok is, s mindegyik a maga fényes
udvarával. Az utakon nagy volt a torlódás, a fogadók mind tele vendégekkel,
úgyhogy a szállásszerzés igen nagy fáradalmakkal járt. Zagloba uramnak mégis
adtak helyet, már hajlott korára való tekintettel is, viszont igen nagy vitézi
hírneve sokszor késleltette az utazást.


Volt úgy, hogy Zagloba uram
betoppant egy-egy kocsmába, amelyet már valamelyik magas személyiség elfoglalt
teljes udvarával, de a nagyúr csupa kíváncsiságból kiment, hogy lássa, ki
érkezett. A hófehér bajuszú és szakállú aggastyán láttára nyomban tessékelte is
befelé az öreget, mondván: „Tessék csak utánam, kegyelmed, kerüljön beljebb
némi kis falatozásra.”


Zagloba uram nem volt faragatlan
ember, nem is húzódozott a meghívástól, mert tudta, hogy mindenki szívesen köt
vele ismeretséget. Mikor tehát a házigazda, őt az ajtóban maga előtt eresztvén,
megkérdezte: „Kihez légyen szerencsém?” – az öreg csak csípőre vágta a kezét, s
nem kételkedvén a hatásban, e két rövid szóval felelt: „Zagloba sum!”[592]


De nem is fordult elő soha, hogy
e két szó hallatára a házigazda ki nem tárta volna ölelő karjait e kiáltással:
„Életem legboldogabb napjai közé sorolom e napot!”, s nosza kiáltotta is már
barátainak vagy az udvari embereinek: „Ide nézzetek! Íme, itt a példakép, a
Köztársaság összes gavallérjainak dísze-virága!” Jöttek is mindnyájan
megcsodálni Zagloba uramat, az ifjak pedig csókolgatták úti mentéje szárnyait.
Már szedték is lefelé a szekerekről az átalagokat meg a hordókat, s jött a nagy
áldomás, mely olykor napokig is eltartott.


Mindenki azt hitte, a convocatiós
szejmre igyekszik mint követ, s annál nagyobb volt a csodálkozás, mikor maga
megcáfolta ezt. Ő azonban megmagyarázta, hogy a mandátumát átengedte
Domaszewski uramnak, azért pedig, hogy a fiatalabbak is hozzájussanak a
közérdekű dolgok intézéséhez. Voltak, akiknek megmondta utazásának valódi
célját, másokat viszont, ha eziránt faggatták, ily szavakkal intézett el:
„Gyerekkorom óta hozzászoktam a háborúkhoz, most hát vénségemre megint kedvem
kerekedett Dorosenykóval[593]
eljárni egy táncot.”


E szavak után még jobban
megcsodálták, s ha megtudták is, hogy nem követi minőségben jár, senki előtt
sem vesztett becséből, hiszen mindenki tudta, hogy az arbiterek között sokan
vannak, akik a követeknél is többet nyomnak a latban. Egyébként minden
szenátor, még a legelőkelőbb is, figyelembe vette, hogy néhány hónap múlva
meglesz az electio, akkor pedig nagy súlya lesz az ilyen férfiú szavának,
akinek oly nagy becsülete van a lovagok között.


Ölelgették is Zagloba uramat, s
még a legnagyobb urak is megsüvegelték. A podlasiei úr három napig itatta, Pac
uraimék pedig, akikkel Kaluszynban találkozott, valósággal a tenyerükön
hordozták.


Sokan titokban jelentékeny
ajándékokat, így pálinkát, bort és drága vasalású ládikában kardot, pisztolyt
is becsempésztek a szekerébe.


Ebből aztán jól élt Zagloba uram
cselédsége is, de viszont ő – elhatározása ellenére – oly lassan haladt, hogy
csak a harmadik héten jutott el Minskbe. Ott azonban már nem tartott pihenőt. A
piactérre érve olyan fényes és előkelő udvart látott, amilyennel ezen az útján
még nem találkozott. Az udvari emberek tarka színekben pompáztak, katonaságból
csupán egy fél ezred gyalog volt ugyan, mert a convocatiós szejmre nem volt
szokás katonasággal kivonulni, ellenben az is olyan díszes öltözetben, hogy még
a svéd királynak sem lehetett mutatósabb gárdája. Azután rengeteg aranyos,
üveges hintó, a szekerek tele étkészlettel és élelemmel, valamint makatokkal és
szőnyegekkel, hogy a fogadókban a szobákat ki lehessen velük bélelni. A
cselédség csaknem teljes egészében idegen, úgyhogy e tolongásban alig lehetett
érthető szót hallani.


Zagloba uram végre megpillantott
egy lengyel viseletű udvari ember, megállást parancsolt hát, s fél lábát már a
kason átvetve, megkérdezte az idegent:


– Kié legyen ez a formás
udvartartás, melynél szebb a királynak is aligha lehet?


– Kié lenne – felelte a
kérdezett –, ha nem herceg urunké, a litvániai főlovászmesteré?


– Kié? – kiáltott Zagloba.


– Süket kend? Boguslaw
Radziwill hercegé, aki követként utazik a convocatióra, de – megadja az Úr! –
az electio után már megválasztott királyként tér haza.


Zagloba hirtelen visszarántotta a
lábát a kasba.


– Hajts! – kiáltotta a
kocsisnak. – Itt semmi keresnivalónk! – S a felháborodástól reszketve ment
tovább.


– Uramisten! – dörmögte. –
Kifürkészhetetlenek a Te útjaid, de ha ezt a hazaárulót egyetlen mennyköveddel
kupán nem teremted, abban kétségtelenül valamelyes rejtett szándékaid lehetnek,
amelyeket emberi értelemmel kutatni nem méltó dolog, ámbár emberi szemmel nézve
a dolgot, ennek a gézengúznak bizony kijárna, hogy deresre húzván alaposan
megcsapják. Látom már, rosszul mennek a dolgok ebben a mi dicső
Köztársaságunkban, ha az ilyen hazaárulók, akikben sem becsület, sem
lelkiismeret nem lakozik, nemcsak büntetésüket nem veszik, hanem biztonságban
és nagy hatalommal járnak-kelnek, sőt még honpolgári tisztségekkel is
felruháztatnak. Alighanem el kell már pusztulnunk, mert melyik ország, melyik
idegen hatalom az, ahol az ilyen dolog megeshetnék? Jó király volt Joannes
Casimirius, de nagyon könnyen megbocsátott, s a leggonoszabbakat is
megtanította arra, hogy bízzanak a büntetlenségben és a maguk biztonságában.
Ámbár nemcsak az ő bűne ez. Látszik, hogy a nemzetben is végképp aláhanyatlott
a lelkiismeretesség és a honpolgári erény. Piha! Piha! Hogy ez követ lehessen!
Hogy honpolgárok az ő gyalázatos kezébe helyezzék a haza sértetlenségét és
biztonságát, abba a kézbe, amellyel a hazát segített szétmarcangolni és a svéd
bilincseket kovácsolni! Elpusztulunk, nem lehet másképpen! Még királynak is
ajánlgatják... De hát úgy látszik, e nemzetnél már minden lehetséges. Ő, követ!
Istenem, holott a törvény világosan megmondja, hogy nem lehet követ az, aki
idegen országokban hivatalokat visel, márpedig ő a hercegi Poroszország
főgubernátora, annál a koszos nagybátyjánál! Ahá! Megállj csak, megvagy! Hát a
mandátumigazolás mire való? Váljak itt mindjárt birkává, a kocsisom pedig
mészárossá, ha el nem megyek a szejmbe akár csak arbiteri minőségemben is, s
fel nem vetem ezt a dolgot. Lesznek ott követek, akik támogatásomra sietnek.
Azt ugyan nem tudom, bitang hazaárulója, hogy ki tudlak-e rekeszteni a
szejmből, mert nagy potentát[594]
vagy, de hogy az electiónál ez nem válik hasznodra, annyi szent! Szegény
Michalnak várnia kell egy kicsit, de hát ez pro publico bono[595] lészen.


Zagloba uram, így gondolkozván,
erősen feltette magában, hogy szorgalmatosan eljár a mandátumigazoltatás
ügyében, s privát úton is igyekszik a követek között híveket szerezni e
dolognak. Ez okból tehát Minskből nagy sietve Varsóba igyekezett, mert félt,
hogy a convocatio megnyitásáról el talál késni.


De még jókor érkezett. A követek
és a kívülállók száma azonban olyan nagy volt, hogy kvártélyt sem a városban,
sem Prága városrészben, sem a városon kívül nem lehetett kapni, még be sem igen
kéredzkedhetett valakihez, mert egy-egy szobában hárman-négyen is laktak. A
Fugger-féle bormérésben töltötte az első éjszakát, s az elég jól is telt el, de
másnap, tulajdon szekerén kijózanodva, maga sem tudta, mitévő legyen.


– Istenem, Istenem! –
dörmögte rosszkedvűen, s szétnézett a Krakowskie Przedmiescie utcán, amelyen
éppen áthaladtak. – Íme a bernardinus templom, amott meg a Kazanowski-palota
romjai! Hálátlan város! Tulajdon vérem árán csikartam ki az ellenség kezéből, s
most egy kis zugot is sajnál tőlem, ahol ősz fejemet lehajthatnám.


Pedig a város nem sajnálta ezt a
szerény zugot Zagloba uram ősz fejétől, hanem egyszerűen nem volt neki.


Ámde ott őrködött Zagloba uram
fölött szerencsés csillaga, mert alig jutott el a Koniecpolski-palotáig, valaki
az utca széléről rákiáltott a kocsisra:


– Állj!


A legény megállította a lovakat,
mire egy ismeretlen nemesúr lépett a szekérhez, örvendező ábrázattal.


– Zagloba uram! – kiáltotta.
– Meg sem ismer kegyelmed?


Zagloba egy harminc-egynéhány
esztendő körüli férfiút látott maga előtt, fején hiúzprém kucsma, tollforgóval,
ami a katonai szolgálat biztos jele, testén mákszínű dolmány, s azon bíborszínű
mente, aranyos derékszíjjal övezve. Rendkívül szép arcú férfiú volt. Kissé
sápadt arcát a szabad mezőkön lebarnította a szél, a szeme kék, s merengő
tekintetében valamiféle bánat bujkált, arcvonásai rendkívül szabályosak, s
férfiúi mivoltához képest talán túlságosan is szépek. Lengyel öltözéke ellenére
hosszú hajat és idegenszerűen nyírott szakállt viselt. A szekér mellett
megállva, kitárta két karját, Zagloba uram pedig – jóllehet egyelőre nem tudott
rá visszaemlékezni – kihajolt a kasból, s átölelte a nyakát.


Melegen megölelgették s időnként
el-eltolták maguktól egymást, hogy jobban megnézhesse egyik a másikát; végül
Zagloba így szólt:


– Megbocsát, kegyelmed, de
még most sem tudok visszaemlékezni...


– Hasling-Ketling!


– Szent Atyám! Arcod ismerős
volt nekem, de a köntösöd merőben megváltoztatott, mert hajdanán svéd
rejterbekecset viseltél. Hát most már lengyelesen öltözöl?


– Úgy van, mert e
Köztársaságot, amely engem, még jóformán sihederkoromban levő legénykét,
magához ölelt, és kenyérrel is bőségesen ellátott, anyámul fogadtam, s másat
nem is kívánok. Kegyelmed nem tudja, hogy a háború után megszereztem az
indigenátust?[596]


– No, ez kedves hír
számomra! Ilyen jó szerencsés voltál?


– Ebben is, meg másban is,
mert Kurföldön, fent egészen a zmudzi határon egy névrokonomra bukkantam, aki
fiává fogadott, és a címerét is reám ruházta, sőt a birtokát is megosztotta
vélem. Kurföldön, Swietában lakik, de ezen a vidéken, Szkudyban is van birtoka,
s azt engedte át nekem.


– Isten adjon jó szerencsét!
Akkor hát a háborút elhagytad?


– Ha akad valamelyes háború,
kétségtelenül beállok. Ezért már árendába is adtam a falucskámat, s most itt
várom az alkalmat.


– Ez aztán a gavallér
fantázia! Akárcsak úrmagam, mikor még ifjú voltam, no, azért még most is van
kurázsi a csontjaimban! Mit mívelsz itt Varsóban?


– Követ vagyok a
convocatióra.


– Szent Atyám! Akkor hát már
szőröstül-bőröstül lengyel vagy!


Az ifjú lovag elmosolyodott.


– Testestül-lelkestül is, s
ez a fontosabb!


– És megházasultál?


– Nem! – sóhajtotta az ifjú.


– Már csak az hiányzik. De
várj csak! Netán a Billewiczówna iránti nagy érzelmed még mindig nem szellőzött
ki a fejedből?


– Minekutána kegyelmed is
tudja, amit pedig a magam titkának véltem, hát tudd meg azt is, hogy semmi
újabb nem jött helyette...


– Verd ki a fejedből. Hiszen
ő maholnap egy kis Kmiciccel ajándékozza meg a világot. Verd ki a fejedből! Mi
dolog az, sóhajtozni, mikor a másik szorosabb kötelékben él véle? Őszintén
megmondom, ez nevetséges is.


Ketling felemelte szomorú
tekintetét.


– Én csak azt mondtam, hogy
újabb érzelmem nincsen.


– Majd lesz, ne félj semmit.
Megházasítunk! A magam tapasztalataiból tudom, hogy a szerelemben a fölöttébb
nagy állhatatosság csak a gyötrelmeket szaporítja. S minekutána valahanapján
magam is olyan állhatatos voltam, akár Troilus,[597] de sok kedves percet, de sok jó
alkalmat elszalasztottam és mennyi gyötrelmet szereztem magamnak!


– Adná Isten, hogy mindenki
így megőrizze joviális kedélyét, mint kegyelmed!


– Mert mindig mérsékletben
éltem, s ezért nem is nyilallik a csontjaimba! Hol lakol, találtál magadnak
alkalmatos fogadót?


– Van egy kényelmes, kisded
udvarházam Mokotów felé, melyet már a háború után emeltettem.


– Jó szerencsés vagy, mert
én meg tegnap óta mindhiába járom a várost, hogy szállást találjak.


– Szent Isten, bátyámuram,
én kegyes jótevőm, már csak meg nem tagadod tőlem, hogy nálam szállj? Van ott
hely bőven, mert az udvarházon kívül ott a vendégház is, meg kényelmes istálló,
akad hát szállás a szolganépnek meg a lovaknak is.


– Hej, Istenemre, az égből
pottyantál le nékem!


Ketling felült a szekérbe, és
elindultak.


Útközben Zagloba elbeszélte neki,
milyen szerencsétlenség érte Wolodyjowskit, az ifjú meg a kezét tördelte, mert
eddig semmit sem tudott erről.


– Annál élesebb tőr ez az én
szívemnek is – mondta végül –, mert azt tán nem is tudja kegyelmed, minémű nagy
barátság támadt közöttünk az utolsó időkben. Poroszországban minden későbbi
háborút meg a várak ostromlását, ahol még svéd várőrség volt, együtt küzdöttünk
végig. Jártunk Ukrajnában is, meg harcoltunk Lubomirski ellen, azután megint
Ukrajnában, már a rutén vajda halála után, Sobieski királyi hetman uram pálcája
alatt. Egy nyereg szolgált közös párnánkul, s egy serpenyőből étkeztünk. Castor
és Pollux,[598]
csak így nevezett bennünket mindenki. Csak mikor ő a Zmudzban járt Borzobohata
leányasszonyért, akkor állt be némi separatio[599] közöttünk. Ki hitte volna, hogy
legszebb reményei úgy elillannak, akár a levegőbe kilőtt nyíl?


– Semmi sem állandó ezen a
siralomvölgyén – felelte Zagloba.


– A hűséges barátságon
kívül... Tanácskozni kell, és megtudakolni, hol vagyon ő most. Talán a királyi
marsall úrtól megtudunk valamit, hiszen úgy szereti Wolodyjowskit, akár a
tulajdon szeme világát. De ha tőle nem is, hát vannak itt követek az ország
minden részéből. Lehetetlen, hogy valamelyik ne hallott volna egy ilyen
nevezetes lovagról. Ha miben tudok, szolgálok is kegyelmednek, jobban, mintha
magamról volna szó.


Így beszélgetve jutottak el a
Ketling udvarházához, amely kastélynak is bevált volna. Belül ékes rendben volt
minden, értékes bútorzat és házi szer is bőven, akár pénzen vásárolt, akár
zsákmányból származó. Különösen fegyverzetben volt gazdag választék.


Örvendezett
is Zagloba uram e látványon, mondván:


– Kegyelmed itt akár húsz
személyt is vendégül láthatna! Nagy szerencse, hogy találkoztam kegyelmeddel.
Elfoglalhattam volna Antoni Chrapowicki uram szállását, mert ismerősöm és jó
barátom őkelme. Hívogattak Pac uraimék is, akik a Radziwillek ellen igyekeznek
párthíveket gyűjteni, de jobb szeretek itt nálad.


– Hallottam én a litván
követek között – vetette közbe Ketling –, hogy minekutána most Litvánián a sor,
Chrapowicki uramat akarnák a szejm marsalljává megtenni.


– Nagyon helyes. Tisztes
férfiú ő, és realista is, csak egy kicsit engedékeny. Mit sem kedvel jobban,
mint az egyetértést, mind azt nézi, hol lehetne valakit összebékíteni a
másikkal, pedig hát nem ér az semmit. No de mondjad még őszintén, kicsodád
neked Boguslaw Radziwill?


– Amióta Kmicic uram
tatárjai Varsónál foglyul ejtettek, azóta senkim. Otthagytam azt a szolgálatot,
s későbben sem jártam utána, mert noha hatalmas úr ő, de gonosz és ármányos
ember. Eleget láttam őkelmét, mikor Taurogiban ama földöntúli teremtés erénye
ellen tört.


– Micsoda földöntúli? Ember,
mit beszélsz? Földből vétetett ő is, s éppúgy eltörhet, mint bármely más
agyagedény. De hát kisebb gondom...


Zagloba uram úgy elvörösödött a
haragtól, hogy még a szeme is kidülledt belé: – Képzelje kegyelmed, az a selyma
követ lett!


– Kicsoda? – kérdezte Ketling
elámulva, mert az ő gondolata még Olenkánál járt.


– Boguslaw Radziwill! De hát
mire való az igazolás, a mandátumok igazolása? Hallod-e, te követ lévén,
felvetheted ezt a dolgot, majd alákontrázok én néked a karzatról, ne félj
semmit! A törvény mellettünk szól, ha pedig a törvényt akarnák kisebbíteni, az
arbiterek között olyan derék tumultust lehetne támasztani, hogy akár meg sem
úsznák vér nélkül.


– Az Isten szerelmére, ne
mívelje ezt kegyelmed! Én a dolgot felvetem, mert igazságos, de a szejmet megzavarni
nem szabad, Isten mentsen meg tőle.


– Szólok én Chrapowickivel
is, ámbár ő amolyan langyos víz, ami nagy baj, mert neki mint a szejm jövendő
marsalljának, igen súlyos szava lészen. Felszítom én a Pacokat is, legalább
őkelme minden praktikáit nyilvánosan kiteregetjük. Hiszen útközben azt
hallottam, hogy az a selyma a koronára áhítozik!


– Hacsak ez a nemzet már a
végső bukás szélén nem áll, mert nem lenne méltó arra, hogy éljen, ha ilyenek
királyává válhatnának – felelte Ketling. – De most már pihenjen le kegyelmed,
aztán valamelyik nap elmegyünk a királyi marsall úrhoz, barátunk felől
tudakolni.










IV. FEJEZET


A convocatiós szejmet néhány nap
múlva megnyitották, s – mint Ketling előre látta – csakugyan Chrapowicki uramat
választották meg marsalljává, aki akkor smolenski alkamarás volt, később pedig
vitebski vajda lett. Minekutána most csak a királyválasztás időpontjának
kitűzéséről meg a magasabb fokú kaptur megválasztásáról volt szó, s az ilyen
ügyek mellett a különböző pártok intrikáinak nem volt semmi tere, a convocatio
lefolyása elég simának ígérkezett. Csak a gyűlés elején zavarta meg a rendet
némileg a mandátumok igazolásának a kérdése. Mert mikor Ketling követ kétségbe
vonta a bielski kancellárius úr, valamint társa, Boguslaw Radziwill herceg mandátumának
törvényes voltát, az arbiterek köréből nyomban harsány kiáltás hallatszott:
„Hazaáruló! Idegen hivatalnok!” E hang után hallatszottak mások, némely követek
is csatlakoztak hozzájuk, s így a szejm váratlanul két pártra szakadt: az egyik
ki akarta rekeszteni a bielski követeket, a másik viszont el akarta ismerni
mandátumukat. Végül is megegyeztek abban, hogy bíróság elé viszik a dolgot,
mely aztán törvényesnek ismerte el a két úr mandátumát.


Ennek ellenére mégiscsak nagy
csapás volt ez a főlovászmester herceg tekintélyére; mert már maga az a tény,
hogy mérlegelni kellett, vajon a herceg méltó-e arra, hogy a szejmben helyet
foglaljon, s coram publico[600]
felhánytorgatták a svéd háború idején elkövetett minden hűtlenségét és
árulását, friss gyalázattal illette őt az egész Köztársaság szemében, és
alapjaiban ásta alá minden nagyra törő szándékát.


Ő ugyanis arra számított, hogy
míg a Condék, neuburgiak és lotharingiaiak, valamint az egyéb, kisebb jelöltek pártjai
egymást kölcsönösen gáncsolni fogják, a választás könnyen hazai jelöltre
eshetik.


Saját büszkesége, valamint
hízelkedő hívei azt duruzsolták a fülébe, hogy az a hazai jelölt pedig nem
lehet más, mint a legfennköltebb lángelmével megáldott, s a legkiválóbb
nemzetségből származó, leghatalmasabb úr, vagyis – ő maga.


A dolgot egyelőre titokban
tartván, kivetette a hálóját előbb Litvániában, s most készült kivetni Varsóban
is, ámde egyszerre rá kellett döbbennie, hogy a hálót, mindjárt az elején,
széttépték, s akkora lyukat vágtak rajta, hogy azon át minden hal könnyen
elillanhatott. Csikorgatta is a fogát a bírósági eljárás egész tartama alatt, s
mivel Ketlingen, mint követen nem állhatott bosszút, kihirdette udvaroncai
között, hogy jutalom illeti azt, aki megmutatja, hogy Ketling felszólalása után
melyik arbiter kiáltotta elsőnek: „Hazaáruló, lélekkufár!”


Zagloba uram sokkal közismertebb
férfiú volt, semhogy a neve sokáig rejtve maradhatott volna, de egyébként sem
titkolta cselekedetét. A herceg erre még jobban felháborodott, de meglehetős
zavarba is esett, hallván, hogy olyan népszerű lovag állt az útjába, akivel
félelmetes tengelyt akasztani.


Zagloba maga is ismerte ezt a
nagy erejét, mert mikor eleinte röpködni kezdtek a fenyegetések, egy népes
nemesi gyülekezetben ő is felszólalt:


– Nem tudom én, biztonságos
lehetne-e valakinek, ha itt, e helyen, csak egyetlen hajszál is lehullana a
fejemről. Közel az electio, s ha majd itt ezer, százezer bajtársi szablya
összegyülekezik, könnyűszerrel sor kerülhet néminemű szabdalkozásra is...


E szavak eljutottak a herceg
fülébe, aki ezek hallatára összeharapta az ajkát, s megvetően elmosolyodott,
ámde lelkében mégiscsak azt gondolta, hogy Zagloba uramnak igaza lehet.


Másnapra nyilván meg is
változtatta a vén lovag személyét illető szándékait, mert mikor az
asztalnokmester herceg lakomáján valaki szóba hozta Zaglobát, Boguslaw
megjegyezte:


– Amint hallám, fölöttébb
ellenemre van ama nemesúr, én azonban annyira szeretem a lovagias férfiakat,
hogy ha ezentúl sem szűnnék is meg ártásomra lenni, én mégis mindenkor
kedvelném őt.


Egy héttel későbben pedig
ugyanezt megismételte magának Zagloba uramnak is, mikor Sobieski királyi
nagyhetman úrnál találkoztak.


Zagloba látszólag megőrizte ugyan
nyugalmát, s arcán most is az a nagy fantázia tükröződött, a szíve azonban
mégis nagyot dobbant a herceg láttára, mert nagyúr volt ő, kinek keze messze
elért, s nagy emberevő, akitől mindenki rettegett. A herceg viszont az egész
asztalon át egyenesen hozzá intézte a szót:


– Nemzetes Zagloba uram,
fülemhez jutott már, hogy kegyelmed, ámbár nem is követ, azon szorgoskodtál,
hogy engem ártatlanul kirekesztess a szejmből, én azonban ezt keresztényi módon
megbocsátom kegyelmednek, s ha valamikor támogatásomra lenne szükséged, meg nem
tagadom.


– Csak az alkotmány mellett
álltam ki – vágta vissza Zagloba –, amit minden nemesembernek kötelessége
megtenni, ami pedig a protekciót illeti, azt az én koromban legajánlatosabb az
Istennél keresni, hiszen már a kilencvenedikhez közeledem.


– Szép kor, ha olyan erényes
is volt, amilyen hosszú, amiben különben nem kételkedem.


– A hazámat meg az én Uramat
szolgáltam, idegen isteneket nem keresvén.


A herceg kissé összehúzta a
homlokát:


– Énellenem is szolgált
kegyelmed, jól tudom. De hát legyen már béke közöttünk! Mindez feledve már, még
az is, hogy mások privát gyűlöletét is ellenem szítottad. Azzal az
ellenségemmel még vagyon némi számadásom, de feléd békejobbot nyújtok, s
barátságot ajánlok.


– Hétszilvafás vagyok én
csak, s fölöttébb magas volna nekem ez a barátság. Úgy kellene kapaszkodnom
utána, avagy ugrálva kapkodnom feléje, ez pedig vénségemre már nehezemre esnék.
Ha pedig hercegséged Kmicic úrral, nekem jó barátommal való számadásról beszél,
szívből ajánlom, hagyjon fel nagyságod ezzel az aritmetikával.


– Ugyan mi okból? – kérdezte
a herceg.


– Mert négy művelet vagyon
az aritmetikában. Bár Kmicic uram birtoka se kutya, a nagyságod hercegi
javaihoz képest csak amolyan legyecske, így hát az osztásba őkelme nem egyeznék
bele; a szorzásban most ő maga foglalatos, elvonni magától pedig semmit nem
enged; legfeljebb hozzáadhatna még valamit, de alig hiszem, hogy hercegi
nagyságodnak erre volna appetitusa.[601]


Boguslaw herceg igen gyakorlott
mestere volt a szóharcnak, nem tudni tehát, Zagloba fejtegetése avagy nagy
vakmerősége ejtette-e ámulatba, elég az hozzá, hogy egy szót sem bírt szólni. A
jelenlevőknek már a hasuk rázkódott a nevetéstől, Sobieski uram pedig
torkaszakadtából hahotázva szólt:


– Öreg zbarazi harcos ez!
Ért a kardforgatáshoz, de nyelve is helyén van őkelmének! Jobb őt békében
hagyni.


Boguslaw, látván, hogy
kérlelhetetlen emberre akadt, nem is próbálta többé megnyerni magának, hanem
mással kezdett beszélgetést, csak olykor-olykor vetett egy-egy gonosz
pillantást a vén lovag felé.


Sobieski hetman uram azonban,
jókedvre derülvén, így folytatta:


– Mester vagy, barátom uram,
mégpedig a javából. Találtál-e valaha magadhoz méltót e Köztársaságban?


– Kardban – felelte Zagloba,
az elismerésnek örvendezve – Wolodyjowski fölér velem, de Kmicic is méltó
tanítványom.


Itt egyet kacsintott Boguslaw
felé, de az úgy tett, mintha nem hallaná, s szorgalmatosan beszélgetett a
szomszédjával.


– Bah! – jegyezte meg a
hetman. – Wolodyjowskit nemegyszer láttam munkában, s kezeskednék érte, ha az
egész kereszténység sorsáról volna is szó. Kár, hogy mintha a villám sújtott
volna ebbe a kiváló vitézbe.


– Mi történt véle? –
kérdezte Sarbiewski uram, a ciechanówi fegyvernök.


– Szerelmetes leánykája halt
meg Czestochowában, utazás közben – felelte Zagloba –, és az a legnagyobb baj,
hogy sehonnan sem tudakolhatom meg, hol találhatnék rá.


– Istenemre! – kiáltott fel
erre Warszycki uram, a krakkói kastellán. – Hiszen Varsóba jövet találkoztam
vele útközben. Ő is úton volt, s bevallotta nekem, hogy megutálva a világot és
a benne levő sok vanitast,[602]
a Mons Regiusra[603]
igyekszik, hogy imádkozás és elmélkedés közepette fejezze be meggyötört életét.


Zagloba a maradék haját tépte.


– Kamaldoli barát lett,
Istenemre! – kiáltotta szörnyű kétségbeesésében.


A kastellán úr híre valóban igen
nagy hatással volt mindnyájukra.


Sobieski uram nagyon szerette a
katonákat, s tudta, a hazának mily nagy szüksége van rájuk, nagyon
elszomorodott hát, s kis idő múlva így szólt:


– Az emberi szabad akaratnak
és az Isten dicsőségének nem méltó dolog elleneszegülni, de nagy kár érte, s
bajos eltitkolnom kegyelmetek előtt, hogy fölöttébb sajnálom e dolgot. Jeremi herceg
iskolájából való vitéz volt ő, minden ellenség ellen kiváló, de a horda és a
garázdálkodó martalócok ellen meg utolérhetetlen. Alig akad a sztyeppén olyan
portyázó, mint például a kozákoknál Piwo, a komputban[604] pedig Ruszczyc uram, de
Wolodyjowskival ezek sem vetekedhetnek.


– Szerencse, hogy kissé
csendesebb idők járnak – felelte a ciechanówi fegyvernök –, és hogy a pogányság
híven megtartja a nagy jó uram győzhetetlen szablyája által kikényszerített
podhajcei kötést.


Itt a
fegyvernök meghajolt Sobieski felé, az pedig a nyilvános dicséretnek örvendve
így felelt:


– Elsősorban az Úristen
jósága engedte meg nekem, hogy a Köztársaság határán megállván, kissé
megszaggassam az ellenséget, utána pedig derék katonáim mindenre készséges
resolutiója. Tudom, hogy a kán szívesen tiszteletben tartaná a kötéseket, ámde
a Krímben maga a kán ellen is vagynak zendülések, a bialogródi horda pedig
egyáltalán nem hallgat rá. Éppen most kaptam a hírt, hogy a moldovai határon
már tornyosulnak a fellegek, s a hordák könnyen be is törhetnek. Meg is
parancsoltam, hogy serényen vigyázzák az utakat, de hát kevés az én hadam, s ha
egy helyünnen átaldobom a másikra, akkor megint ott támad lyuk közöttük. Főleg
praktikusokban szűkölködöm, akik a horda harci módját jól ismerik, s ezért
sajnálom nagyon Wolodyjowskit.


Erre Zagloba elvette a
halántékától az ökleit, melyekkel a fejét szorította volt, s felkiáltott:


– De bizony nem lesz belőle
kamaldoli szerzetes barát, még ha meg kellene is ostromolnom a Mons Regiust,
hogy erővel hozzam el onnan! Istenemre, már holnap indulok hozzá. Hátha hallgat
rábeszélésemre, de ha nem, elmegyek a prímáshoz avagy a kamaldoli generális
atyához, vagy akár Rómába is, ha kell! Nem kívánom én az Isten dicsőségét
kisebbíteni, de hát micsoda kamaldoli barát lenne belőle, mikor szakáll se akar
serkedni az állán, legfeljebb annyi, mint nekem a tenyeremen! Istenemre, soha
el nem tudna ő énekelni egy misét, vagy ha hozzálátna is, a patkányok mind
elmenekülnének a kolostorból, mert azt gondolnák, hogy valami kandúr nyávog
ott, lakodalmát tartván. Bocsássanak meg kegyelmetek, hogy őszintén kimondom,
ami fájdalmamban a nyelvemre kívánkozik. Hiszen ha tulajdon fiam volna, azt sem
szeretném annyira, mint ahogy őt szeretem. Isten oltalma legyen vele! Isten
oltalmazza! Még ha bernardinus, de kamaldoli! Nem lesz abból semmi! Lelkem
rajta! Holnap lesz a napja, hogy bekopogtatok a prímás atyához, hadd adjon
levelet a perjelhez.


– Fogadalmat még nem
tehetett – vetette közbe a marsall úr. – Ám kegyelmed ne igen nógassa, hogy
valamiképpen meg ne makacsolja magát, még aztán arra is vigyázni kell, hogy az
ő cselekedetében nem Isten akarata tetszik-e meg.


– Isten akarata? Az Isten
akarata nem jön ily hirtelen, hiszen a példaszó is azt mondja, a hirtelen csak
bűnt terem. Ha Isten akarata lenne, akkor én már régóta láttam volna benne a
hajlandóságot, márpedig ő nem pap volt, hanem dragonyos. Ha ép elmével,
békességben határozta volna el, nem szólnék én egy szót se, de az Isten akarata
nem csap úgy le az emberfiára, akár a sólyom a jércére. Dehogyis fogom én
nógatni. Mielőtt elindulnék, jól meghányom-vetem magamban, mit mondjak neki,
hogy valamiképpen mindjárt gyanút ne fogjon; de Istenben a reménységem! Ő maga
is mindig jobban bízott az én értelmemben, hogysem a magáéban; reménylem, most
is úgy lészen, hacsak mindenestül fogva meg nem változott.










V. FEJEZET


Másnap Zagloba uram, a prímás
levelével a zsebében, Haslinggal együtt eltervezvén mindent, felment a Mons
Regiusra, s becsengetett a kolostor kapuján. A szíve erősebben megdobbant a
gondolatra, hogy vajon miként fogadja Wolodyjowski, ő maga is előre jól
megfontolta, mit mond majd neki, megértvén, hogy igen sok függ az első
fogadtatástól. Ezt elgondolván, másodszor is megrántotta a csengőt, s mikor a kulcs
megcsikordult a zárban, s az ajtó kissé kinyílt, ő már nyomakodott is befelé,
kissé erővel is, s így szólt a zavartan ott álló fiatal baráthoz:


– Tudom én, hogy ide csak
külön engedelemmel szabad belépni, ámde nékem levelem van az érsekprímás úrtól,
amelyet légy szíves, carissime frater[605], átadni a perjel atyának.


– Kegyelmed kívánsága
szerint lészen – felelte a kapus, s a prímás pecsétjét látva, meghajolt a lovag
felé.


Azzal a csengő nyelvéhez kötött
szíjat megfogva, kettőt kondított vele, hogy valaki kijöjjön, mert ő nem
mozdulhatott el a kaputól. A kondulásra előjött egy másik barát, s a levelet
átvéve, szótlanul vitte a perjelhez, Zagloba uram pedig, a magával hozott
batyut a padra téve, maga is leült, s hangosan szuszogni kezdett.


– Mióta szolgálsz a
kolostorban, fráter? – szólalt meg végre.


– Ötödik esztendeje –
hangzott a válasz.


– No lám, milyen fiatal, s
immár ötödik éve! Így aztán, még ha ki akarnál is lépni, késő volna! Pedig hát
alighanem többször is megkísértett már a vágy, mert úgy van az, hogy ezt a
hadakozás vonzza, a másikat a lakomák, a harmadikat meg a fehérnép...


– Apage![606] – kiáltott fel a barát, kegyesen
keresztet vetve.


– Hogyan? Nem kísértett még
a vágyakozás, hogy kiszabadulj innen? – ismételte meg Zagloba.


Ám a barát csak bizalmatlan
pillantással mérte végig az érseki küldöttet, aki ily furcsa szavakat szól,
majd így válaszolt:


– Aki mögött itt egyszer
bezárul az ajtó, az többé ki nem megy.


– Az majd még elválik! Mi
van Wolodyjowski úrral? Egészséges?


– Nincs itt ilyen nevű
férfiú.


– Michal fráter? – kérdezte
Zagloba találomra. – Azelőtt ezredeskapitány volt a dragonyosoknál, csak nemrég
jött ide.


– Azt Jerzy fráternek hívjuk,
de ő még nem esküdött fel, s nem is esküdhetik, amíg el nem jön a rendelt
ideje.


– És bizonnyal fel sem
esküszik, mert el sem hiszed, fráter, micsoda veszedelmes szoknyavadász volt
őkelme! A női erényeknek még egy ilyen megveszekedett ellenségét meg nem lelnéd
egyetlen szerzet... de mit is beszélek... egyetlen regementben, az egész
komputban sem...


– Nem méltó dolog ilyesmit
hallgatnom – szólt közbe a barát, egyre növekvő ámulattal és megbotránkozással.


– Hallod-e, fráter, nem
tudom, hol szokás nálatok a vendéget fogadni, de ha itt, ezen a helyen, akkor
jót mondok: amint ama Jerzy barát idejön, te inkább igyekezz innét amoda, abba
a szobácskába a kapu mellett, mert mi itt fölöttébb világi dolgokról fogunk
beszélni.


– Inkább máris megyek –
jelentette ki a barát.


Közben megjelent Wolodyjowski,
jobban mondva Jerzy fráter, ám Zagloba meg sem ismerte, mert Michal uram
szörnyen megváltozott. Mindenekelőtt a hosszú, fehér csuhában magasabbnak
látszott, mint a dragonyosbekecsben, azután a régebben hetykén felfelé álló
bajusza most lekonyult, szakállt is igyekezett növeszteni, de csak két
szőrpamatka látszott az állán, nem hosszabbak egy-egy félujjnyinál, végül
nagyon le is soványodott, s a szeme is elvesztette régi csillogását. Lassú
léptekkel, lehorgasztott fejjel, s kezét a csuha alatt mellén keresztbe fonva
közeledett.


Zagloba nem ismerte meg, s azt
hivén, talán maga a perjel jön, felállt, hogy köszöntse:


– Laudetur...[607]


De hogy közelebbről megnézte,
egyszerre kitárta a karját, s felkiáltott:


– Michal uram! Michal uram!


Jerzy fráter tűrte, hogy az öreg
a karjába kapja, valami zokogásféle rázta meg a keblét, ám a szeme száraz
maradt: Zagloba sokáig ölelgette, míg végül megszólalt:


– Nem csak te sírtál
szerencsétlenségeden. Sírtam én, sírtak Skrzetuskiék és Kmicicék is. Isten
akarata! Nyugodj bele, Michal! Vigasztaljon és jutalmazzon meg az irgalmas
Isten!... jól tetted, hogy egyelőre e falak közé zárkóztál. Nincs is a
szerencsétlenségben jobb dolog az imádságnál és a kegyes elmélkedésnél. Gyere,
hadd öleljelek meg még egyszer. Alig látlak a könnyeimtől!


S Zagloba uram valóban sírt,
annyira megindította a kislovag látása. Majd így folytatta:


– Bocsáss meg, hogy
elmélkedésedben megzavarlak, de nem tehettem egyebet, s magad is igazat adsz
nekem, ha igazamat elibéd adom! Hej, Michal! De sok jóban és rosszban
részeltünk mi együtt! Találtál-e néminemű vigaszt e rácsok mögött?


– Találtam – felelte Michal
uram –, ama szavakban, amelyeket itt naponta hallok és magam is ismételek, s melyeket
holtomiglan ismételgetni akarok: memento mori.[608] Nekem már csak a halálban vagyon
vigasztalásom.


– Hm! Könnyebb a halált a
harctéren megtalálni, hogysem a kolostorban, ahol az élet úgy folyik, mintha
fonalat tekernél lassan lefelé a gombolyagról.


– Itt nincsen élet, mert
nincsenek földi dolgok, s minekelőtte a lélek elhagyná a testet, mintha máris
merőben másféle világon élne.


– Ha így áll e dolog, akkor
már meg sem mondom, hogy a bialogródi horda nagyban feni a fogát a
Köztársaságra, mert mit is érdekel ez téged?


Michal uram bajuszkája
megmozdult, s jobbjával máris bal oldala felé kapott, de kardját nem találván,
két kezét nyomban elrejtette a csuhája alá, s fejét lehorgasztva szólt:


– Memento mori!


– Helyes, helyes! – felelte
rá Zagloba, kissé türelmetlenül hunyorgatva ép szemével. – Tegnap még azt
mondta Sobieski hetman uram: „Csak ezt az egy vihart szolgálná még végig
Wolodyjowski, aztán hadd vonulna kolostorba, amelyikbe akar. Az Úr meg nem
neheztelne rá érte, sőt annál nagyobb érdeme lenne az ilyen szerzetesnek.” De
hát nem is lehet csodálkozni rajta, hogy saját békességedet a haza üdve fölé
emeled.


Hosszas csend következett, csak
Michal uram bajuszkája borzolódott fel kissé, s kezdett könnyedén, de gyorsan mozogni.


– Az esküt még nem tetted le
– kérdezte végül Zagloba –, s bármely pillanatban kijöhetsz?


– Még nem vagyok szerzetes,
mert Isten kegyelmére vártam, meg hogy minden fájdalmas földi gondolat elhagyja
lelkemet. Ámde a kegyelem fölöttem lebeg, nyugalmam visszatér, kimehetnék, de
nem akarok, mert közeledik a idő, mikor tiszta lelkiismerettel s minden földi
vágytól mentesen felesküdhetem.


– Nem akarlak én eltéríteni
ettől, inkább magam is dicsérem elhatározásodat, ámbár emlékszem, mikor
Skrzetuskit arra gondolt, hogy kolostorba vonul, úgy határozott, hogy vár
addig, amíg a haza az ellenség áradatától meg nem szabadul. De te tegyed, amit
jónak ítélsz. Nem én leszek az, aki lebeszél erről, hiszen valahanapján magam
is hivatást éreztem a kolostori életre. Most ötven éve már meg is kezdtem a
noviciatust; selyma legyek, ha nem igaz! No de hát az Isten másképpen
rendelte!... Csak annyit mondok, Michal, hogy most ki kell jönnöd velem, ha
csak egypár napra is.


– Minek menjek ki? Hagyjatok
engem békében! – felelte Wolodyjowski.


Zagloba mentéje szárnyát a
szeméhez emelte, s hüppögni kezdett.


– A magam számára – mondotta
szaggatottan – nem kérek segítséget, ámbár Boguslaw Radziwill herceg bosszúja
kerget; orgyilkosokat küldöz reám, s engem, elvénhedett embert, nincs, aki
megvédelmezzen... Azt hittem... netán te! De hát üsse kő!... Én mindig szeretni
foglak, még akkor is, ha te látni sem akarsz... Csak imádkozz a lelkem üdvéért,
miért én Boguslaw bosszuló kezét el nem kerülöm... Jöjjön rám, aminek jönni
kell. Ám egy másik barátod, ki minden falat kenyerét megosztá veled, halódik, s
mindenáron látni kíván. Nem akar anélkül meghalni, mert néminemű vallomást
kíván tenni neked, amitől a lelke üdvössége függ.


Michal uram már Zagloba veszedelmét
is nagy megindultsággal hallgatta, de most már felpattant:


– Skrzetuski? – kérdezte, a
vén lovag karját megragadva.


– Nem, Ketling!


– Szent Isten, mi történt
vele?


– Engem védelmezett, s
Boguslaw pribékjei meglőtték, bizony nem tudom, húzza-e holnapig. Miattad
estünk ilyen veszedelembe, Michal, mert csak azért jöttünk mindketten Varsóba,
hogy neked némi vigasztalást hozzunk. Gyere ki, legalább két napra, s
vigasztald meg a haldoklót. Majd aztán visszajöhetsz, s beállhatsz
szerzetesnek... Elhoztam a prímás levelét a perjelnek, melyben kéri, hogy semmi
impedimentumot[609]
ne állítson neked... No, siess, mert minden perc drága!


– Istenemre! – horkant fel
Wolodyjowski. – Mit hallok? Itt semminemű impedimentumot nem támaszthatnak,
mert mostanáig mintha csak bűnbánati áhítaton volnék itt... Istenemre! A
haldokló kívánsága szent! Azt meg nem tagadhatom!


– Bizony, halálos bűn lenne!
– harsogta Zagloba.


– Úgy van! Mindig az az
áruló Boguslaw!... De ha Ketlinget meg nem bosszulom, sose kerüljek vissza
ide!... Megtalálom én azokat a pribék udvaroncokat, s beszaggatom a fejüket...
Szent Atyám, máris bűnös gondolatok kísértenek! Memento mori!... Itt várjon rám
kegyelmed, míg öltözéket váltok, mert csuhában kimenni nem szabad...


– Íme, a köntös! – kiáltotta
Zagloba, felkapva a batyucskát, amely eddig ott hevert mellette a padon. –
Mindenre volt gondom, mindent előkészítettem... Itt a csizma, íme, egy derék
szablya is, meg a bekecs...


– Jöjjön kegyelmed a
cellába! – sürgette a kislovag sietve.


És bementek. Mikor pedig újra
előjöttek, Zagloba uram mellett már nem a fehér barát lépkedett, hanem a
katonatiszt, térden felül érő sárga csizmában, oldalán a szablya, a vállán
keresztbe vetett fehér kardkötőn.


Zagloba erősen hunyorgatott, s
bajusza alatt mosolygott is a kapus fráter láttán, aki nem titkolt
megbotránkozással nyitott ajtót a két férfiúnak.


A kolostor közelében, valamivel
lejjebb állt Zagloba uram szekere, mellette két szolgalegény, az egyik a bakon
ülve, gyeplőszáron tartotta a jól összeválogatott négyest, melyen Wolodyjowski
mindjárt végig is jártatta szakértői tekintetét, a másik pedig a szekér
mellett, egyik kezében egy pókhálós butykossal, a másikban pedig két serleggel.


– Hosszú az út Mokotówig –
jegyezte meg Zagloba –, s Ketling betegágyánál nagy szomorúság vár ránk. Igyál,
Michal, hogy erőd legyen mindent elviselni, mert fölöttébb nyavalyás állapotban
vagy.


Azzal kivette az üveget a legény
kezéből, s maga töltötte meg a serlegeket az öregségtől már megsűrűsödött,
jóféle máslással.


– Derék ital ez – jelentette
ki, az üveget a földre állítva, s kezébe véve a serlegeket. – Ketling
egészségére!


– Egészségére! – ismételte
meg Wolodyjowski is. – Siessünk! – S fenékig felhajtották.


– Siessünk! – ismételte meg
Zagloba. – Tölts, fiam! Skrzetuski egészségére! Siessünk!


Ismét fenékig felhajtották, mert
csakugyan sietniök kellett.


– Üljünk fel! – sürgette
Wolodyjowski.


– Hát az enyémre nem iszol?
– kérdezte Zagloba sértődötten.


– No, csak szaporán!


S szaporán kiitták. Zagloba
egyszerre felhajtotta, bár volt vagy fél fertály a serlegben, s a bajuszát meg
sem törölve, kiáltotta:


– Hálátlanság volna tőlem,
ha a tiédre is nem innék! Tölts, fiam!


– Köszönöm! – felelte Jerzy
fráter.


A butykosnak már a feneke
látszott, Zagloba megragadta a nyakát, s izzé-porrá törte, mert nem bírt üres
edényre nézni. Erre aztán gyorsan felültek és elindultak.


A nemes ital csakhamar áldott
melegséggel töltötte meg ereiket, szívükbe pedig új reménységet öntött. Jerzy
fráter ábrázatát könnyű pír lepte be, s tekintete is visszanyerte régi
szilajságát.


Kezét egyszer-kétszer
önkéntelenül a bajuszához emelte, s úgy megpödörgette, hogy a két vége olyan
volt, akár az ár, s csaknem a szeméig felért, közben pedig kíváncsian
nézelődött széjjel a vidéken, mintha most látná először.


Zagloba egyszerre a térdére
csapott, s váratlanul felkiáltott:


– Hej, haj! Bízom benne,
hogy ha Ketling meglát, menten visszatér az egészsége! Hej, haj!


Azzal átölelte Michal uram
nyakát, s teljes erejéből magához szorongatta.


Wolodyjowski sem akart adósa
maradni, tehát őszinte szeretettel összeölelkeztek.


Egy darabig boldog hallgatásba
merülve, szótlanul haladtak, miközben az út mindkét oldalán előbukkantak már a
külváros apró házai.


A házak előtt nagy volt a
forgalom. Mindkét irányban vonultak a polgárok, a különböző színekbe öltözött
szolganép, katonák és nemesek, olykor pompás öltözékekben.


– Összesereglett ám a
nemesség nagy sokasága a convocatióra – jegyezte meg Zagloba –, mert ámbátor
sok van itt, aki nem is követ, mindazonáltal itt akar lenni, hallani és látni.
A házak és a fogadók mind dugig telve vagynak, hogy egyetlen szobácskát sem
találsz, az utcákon pedig annyi nemeskisasszony kóricál, hogy a szakállad
szálain meg nem számlálod. Olyan szépek is az eszemadták, hogy az embernek néha
kedve kerekednék megcsapkodni az oldalát a könyökével, akár a kakas a
szárnyával, s nagyot kukorékolni. Nézd csak, nézd azt a kis feketét, aki után a
hajdú azt a zöld mentécskét viszi, nem takaros kis portéka, mi?


Zagloba uram itt öklével oldalba
taszította Wolodyjowskit, mire az odanézett, bajuszkáját megmozgatta, szemével
villantott, de abban a minutumban el is szégyellette magát, észbe kapott, s
fejét lehorgasztva, némi hallgatás után csendesen dörmögte:


– Memento mori!


Zagloba pedig megint átölelte a
nyakát.


– Ha szeretsz, per amicitiam
nostram,[610]
ha valamire becsülsz, házasulj meg. Annyi a derék leányzó, házasulj meg!


Jerzy fráter álmélkodva nézett
barátjára. Zagloba uram nem lehetett ittas, hiszen máskor háromennyit megivott
anélkül, hogy meglátszott volna rajta, tehát csak megindultságában
beszélhetett. Ám minden ilyetén gondolat oly távol volt most Michal uramtól,
hogy az első pillanatban a nagy álmélkodás legyőzte felháborodását.


Később azonban keményen Zagloba
szemébe nézett, s megkérdezte:


– Netán fejébe szállt
kegyelmednek a bor?


– Teljes szívemből mondom,
házasulj meg!


Wolodyjowski most már még
szigorúbban nézett rá.


– Memento mori!


Ám Zaglobát nem lehetett
egykönnyen eltéríteni a szándékától.


– Michal, ha szeretsz, tedd
meg a kedvemért, hagyd a csudába azt az örökös „mementót”. Repeto,[611] azt
teszed, amit akarsz, de én úgy vélem, mindenki azzal szolgáljon Istennek, amire
teremtette. Téged azonban a kardforgatásra teremtett, nyilván ez volt az
akarata, ha megengedte, hogy oly nagy tökéletességre vigyed azt a mesterséget.
Mert ha azt akarta volna, hogy pap legyen belőled, akkor nyilván merőben
másféle értelemmel ruházott volna fel, inkább a könyvek meg a deák nyelv felé
hajlítván a szívedet. Azt is vedd eszedbe, hogy a szent vitézek nem csekélyebb
tisztességben állanak odafent, mint a szent szerzetesek, hadjáratokra is
eljárnak a pokol hadai ellen, s jutalmat is kapnak az Úr kezéből, ha
zsákmányolt zászlókkal térnek onnan vissza... Mindez igaz beszéd, magad sem
tagadhatod.


– Nem tagadom, meg azt is
jól tudom, hogy bajos nekem a kegyelmed értelme ellen vitézkednem, de kegyelmed
sem tagadhatja, hogy a bánatos szív számára jobb koszt-kvártély vagyon a
kolostorban, hogysem a nagyvilágban.


– Bah! Ha jobb, akkor annál
inkább a búbánat számára kell a szerzeteket fenntartani. Bolond, aki a bánatot
táplálja ahelyett, hogy éhen veszejtené, hogy minél előbb döglene ki még az
írmagja is!


Wolodyjowski uram erre nem talált
egyhamar ellenérvet, tehát elhallgatott, s csak kis idő múlva szólalt meg epedő
hangon:


– Ne beszéljen nékem
kegyelmed a házasságról, mert az ilyen emlékek csak a szívem sebeit tépik fel
újból! A régi arra való kedvem is elfogyatkozott, mert elmosták a könnyeim, de
az éveim sem arra valók már, hiszen immár deresedik az üstököm. Negyvenkét
esztendő, s abból huszonöt örökös háborús törődésekben, bizony nem tréfadolog!
Nem tréfadolog!


– Istenem, ne büntesd meg
káromlásáért! Negyvenkét esztendő! Piha! Nekem több mint kétszerte annyi nyomja
a vállamat, s az emberfiának gyakran még ugyan ám korbácsoltatnia kell magát,
hogy a nagy hévséget kiverje a véréből, akár a port a gúnyájából. Tiszteld ama
drága halottad emlékét, Michal! Neki jó voltál, másnak meg már ócska, öreg
vagy?


– Hagyjon békén, hagyjon
békén kegyelmed! – fakadt ki a kislovag fájdalmasan.


S már hullott is a könnye
bajuszkájára.


– Nem szólok én már egy szót
sem – ígérte meg Zagloba –, csak add lovagi paroládat, hogy történjék
Ketlinggel bármi, egy hónapig velünk maradsz. Skrzetuskit is meg kell
látogatnod... Ha aztán később újra fel akarod ölteni a csuhát, ám legyen, senki
nem fog akadályokat gördíteni eléd.


– Itt a kezem! – mondta rá
Michal uram.


Erre aztán nyomban más irányba
terelték a szót. Zagloba a convocatióról mesélt, elmesélte, hogyan mozgatta meg
Boguslaw herceg ellen az igazolás dolgát, s elmondta Ketling esetét is.


Néha azonban félbeszakította a
beszédet, s mélyen elgondolkozott. Nyilván vidám gondolatai lehettek, mert
olykor-olykor a térdére csapva felkiáltott:


– Hej, haj!


Amint azonban Mokotówhoz
közeledtek, arcára egyre világosabban kiült a nyugtalanság. Aztán hirtelen
Wolodyjowskihoz fordult:


– El ne felejtsd, paroládat
adtad, hogy bármi történjék Ketlinggel, egy hónapig velünk maradsz.


– Parolámat adtam, s meg is
tartom – felelte a kislovag.


– Íme, Ketling udvarháza! –
kiáltott fel Zagloba. – Derék hajléka van.


Aztán a kocsisnak kiáltotta:


– Durrants csak egyet azzal
az ostorral, ünnep lészen ma ebben a házban!


Már hangzott is az ostor durrogása,
ám a szekér még be sem gördült a kapun, s a pitvarból már elő is ugrott néhány
bajtárs, Michal uram ismerősei. Voltak közöttük régi cimborák is, még a
Hmelnickij-féle időkből, meg újabb bajtársak a későbbi háborúkból, közöttük
Wasilewski és Nowowiejski uraimék, szinte gyerkőcök még, de tüzes gavallérok,
akik mint tejfelesszájú legénykék szöktek meg az iskolából, s már néhány év óta
háborúban űzik a katonamesterséget, Wolodyjowski uram pálcája alatt. A kislovag
igen-igen megszerette őket.


Az idősebbek közül ott volt Orlik
úr, kinek a címere Nowina, a koponyája pedig arannyal volt beforrasztva, mert
annak idején egy svéd gránátos rést vágott rajta, meg Ruszczyc uram, a félvad
pusztai lovag, a híres-nevezetes portyázó, aki ebben a mesterségben csak Wolodyjowskival
nem vehette fel a versenyt, meg még mások is néhányan. Ezek, megpillantván a
két férfiút a szekéren, kiáltozni kezdtek:


– Itt van, itt van! Vicit[612] Zagloba!
Itt van!


Azzal a szekérhez rohanván, karjukba
kapták a kislovagot, s vitték a tornác felé, egyre hajtogatva:


– Isten hozott! Isten
éltessen, derék bajtárs! Megvagy, s el sem eresztünk többé! Vivat Wolodyjowski,
a legjelesebb lovag, az egész had dísze! Ki a pusztába, velünk együtt, testvér!
Ki a Vad Mezőkre! Ott majd kiszellőzik fejedből a búbánat!


Csak a tornácon tették le a
kezükből, akkor aztán mindenkit külön köszöntött, mert fölöttébb meghatotta ez
a fogadtatás, majd kérdezősködni kezdett:


– Ketling hogy van? Él-e
még?


– Él, él! – felelték
kórusban, s a vén harcosok bajusza megmozdult a hamiskás mosolytól. – Gyere
hozzá, mert már az ágyat sem bírja, oly türelmetlenül vár.


– Látom, már nincs oly közel
a halálhoz őkelme, ahogyan Zagloba uram mondotta – felelte a kislovag.


Közben beléptek a pitvarba, s
onnan egy tágas szobába. Középen állt az asztal az odakészített lakomával, az
egyik szegletben pedig fehér lóbőrrel letakart kerevet, s azon feküdt Ketling.


– Bajtárs! – kiáltotta
Wolodyjowski, hozzásietve.


– Michal! – viszonozta a
kiáltást Ketling felugorva, mintha semmi baja sem volna, s karjába zárta a
kislovagot.


Megölelgették egymást, s hol
Ketling Wolodyjowskit, hol Wolodyjowski Ketlinget emelte a magasba.


– Rám parancsoltak, hogy
betegséget színleljek – magyarázta a skót –, hogy halottnak tettessem magam, de
amint megláttalak, nem bírtam tovább! Egészséges vagyok, mint a makk, és
semmiféle viszontagságban nem volt részem. Csak arról volt szó, hogy
valamiképpen kihozzunk abból a kolostorból... Bocsáss meg, Michal!... Szívből
míveltük ezt a cselt!


– Ki a Vad Mezőkre
mindnyájan! – kiáltották ismét a lovagok, kemény kezükkel csapkodva kardjukra,
hogy a nagy csörtetés betöltötte az egész szobát.


Michal uram azonban nagyon
elámult. Egy darabig hallgatott, aztán végignézett valamennyiőjükön, különösen
Zaglobán, s csak később robbant ki: – Ó, csalárd népség! Én meg azt hittem,
Ketlinget halálosan megvagdalták!


– Hogyan, Michal, netán
azért haragszol – méltatlankodott Zagloba –, hogy Ketling egészséges? Tán
sajnálod tőle az egészségét, és a halálát kívánod? Annyira megkeményedett a
szíved, hogy mindnyájunkat a Szent Mihály lován akarnál látni: Ketlinget, Orlik
uramat, Ruszczyc uramat meg ezeket az ifjakat, bah, netán még Skrzetuskit meg
engem is, engem, aki úgy szeretlek, mintha édesfiam volnál?!


Itt eltakarta a szemét, s még
fájdalmasabban kiáltotta:


– Mit sem ér a mi életünk,
nemesuraim, mert nincs már háládatosság ez világon, csak megkeményedett szív
mindenütt!


– Istenemre! – szabadkozott
Wolodyjowski. – Nem kívánok én kegyelmeteknek semmi rosszat, de az én bánatomat
nem tudtátok tiszteletben tartani...


– Sajnálja, hogy élünk! –
ismételte Zagloba.


– Hagyna békén kegyelmed!


– Azt mondja, nem tartottuk
tiszteletben a bánatát, pedig hát micsoda könnypatakot ontottunk az ő szerencsétlenségén,
nemesuraim! Igaz-e? Istent hívom tanúságul, hogy a te bánatodat legszívesebben
kardunk élére hánynánk, mert ez volna méltó a jó barátokhoz. Minekutána azonban
paroládat adtad, hogy egy hónapig velünk maradsz, legalább ez egy hónapig szeress
bennünket, Michal!


– Én halálomig is szeretni
fogom kegyelmeteket – felelte a kislovag.


A beszélgetést új vendég érkezése
szakította meg. A Wolodyjowskival elfoglalt lovagok nem hallották jövetelét,
csak most vették észre, mikor az ajtóban megjelent. Hatalmas termetű, pompás
testalkatú és fellépésű lovag volt, ábrázata akár egy római cézáré, csak úgy
sugárzott róla a hatalom és a valóban uralkodói jóság és kegy. Merőben más
volt, mint a jelen levő katonák mindegyike, rendkívül nagy, s úgy állt velük szemben,
akár a sas, a madarak királya a vércsék, sólymok és ölyvek között...


– A nagyhetman úr! –
kiáltotta Ketling, s mint házigazda már ugrott is köszöntésére.


– Sobieski úr! – ismételték
meg a többiek is.


Valamennyi fej mélységes
tisztelettel hajolt meg.


Wolodyjowskin kívül mindnyájan
tudták, hogy eljön, mert megígérte Ketlingnek, s íme, érkezése mégis olyan
mélységes hatást keltett, hogy egy darabig senki sem merte elsőnek kinyitni a
száját. Bizony nagy kegy volt ez tőle. Ám Sobieski uram mindennél jobban
szerette katonáit, kiváltképpen azokat, akik vele együtt már annyiszor tiportak
végig a tatár csambulok nyakán. Tulajdon családjának tekintette őket, s ezért
határozta el, hogy Wolodyjowskit ő maga köszönti és vigasztalja meg, s e
rendkívüli kegy és megemlékezése kimutatásával tartja meg őt a hadseregben.


Köszöntötte tehát Ketlinget, s
utána mindjárt a kislovagnak nyújtotta kezét. Wolodyjowski, hozzá lépvén,
átölelte a térdét, mire a nagyhetman két kezébe fogta s megölelte a lovag
fejét.


– No, öreg katonám! – mondta
–, Isten keze a földre sújtott, de ugyanő fel is emel, és meg is vigasztal...
Isten legyen veled! Most már itt is maradsz közöttünk!


Michal uram mellét rázta a
zokogás.


– Maradok! – mondta könnyei
között.


– Akkor hát jó. Ilyent
nekem, minél többet! Most azért, öreg cimborám, emlékezzünk meg amaz időkről,
amikor a rutén pusztákon a sátorban ültünk lakomához. Jó nekem körötökben!
Rajta, kedves házigazdánk! Rajta!


– Vivat Joannes dux[613] –
kiáltotta valamennyi torok. Megkezdődött a lakoma, s sokáig eltartott.


Másnap a nagyhetman úr igen
értékes, fakó paripát küldött Wolodyjowskinak ajándékba.










VI. FEJEZET


Ketling és Wolodyjowski előre
örültek annak, hogy alkalomadtán ismét kengyel kengyel mellett lovagolnak, egy
tábortűz mellé telepednek, s egyazon nyereg lesz a párnájuk.


Ámde egy közbejött esemény
széjjelválasztott őket egymástól, s nem is későbben, mint egy héttel az első
találkozás után. Íme, küldönc érkezett Kurföldről, jelentvén, hogy ama Hasling,
aki a fiatal skótot fiává fogadta, s birtokokkal is megajándékozta, most
hirtelen megbetegedvén, fogadott fiát sürgősen látni kívánja. Az ifjú lovag nem
sokat gondolkozott, hanem lóra ült, és útnak indult.


Mielőtt lóra ült volna, megkérte
Zaglobát és Wolodyjowskit, hogy a házat tekintsék a sajátjuknak, s maradjanak
addig, amíg meg nem unják.


– Az electióra netán
megjönnek Skrzetuskiék is, de maga Skrzetuski feltétlenül megjön, ám ha
gyermekeivel együtt érkeznék, itt mindnyájuk számára akad hely bőségesen. Nekem
semmiféle rokonom nincsen, de ha lenne is, egyik sem állhatna közelebb a
szívemhez, mint kegyelmetek.


Zagloba különösen örvendezett
ennek a meghívásnak, mert Ketling házában nagyon kényelmes szállása volt, de
kapóra jött az Michal uramnak is.


Skrzetuskiék nem jöttek ugyan, de
jövetelét előre jelezte a kislovag testvérhúga, aki Makowiecki uramnak, a
latyczowi asztalnokmesternek a felesége volt. Küldöttje a hetman úr udvarában
tudakolta, hogy az udvari emberek közül nem tudna-e valaki Wolodyjowski
hollétéről. Természetes, hogy nyomban Ketling udvarházába irányították.


Wolodyjowski nagyon megörült a
hírnek, mert évek óta nem látta az asztalnokmesterné asszonyt, s megtudván,
hogy húga, jobb híján, Rybaki külváros egy szegényes hajlékában szállt meg,
nyomban hozzá sietett, hogy meghívja Ketling házába.


Már szürkült, mikor belépett
hozzá, mégis megismerte, bár két másik fehérnép is volt ott, mert az
asztalnokné alacsony termetű asszony volt, s olyan gömbölyded, akár egy
gombolyag fonal.


Az asszony is megismerte őt, így
aztán mindjárt egymás karjába borultak. Sokáig egy szót sem bírtak szólni, s
kölcsönösen az arcukon érezték egymás forró könnyeit. Ezalatt a két másik
fehérnép, akár két gyertyaszál, állt ott, s nézték ezt az üdvözlést.


Makowiecka asszony nyerte vissza
a szavát előbb, s mindjárt sopánkodni is kezdett, kissé sipoló, vékony hangján:


– Hány esztendő! Hány
esztendő! Isten segítsen meg, édes bátyámuram! Mihelyt nagy
szerencsétlenségednek híre érkezett, nyomban fogtam magam és indultam.
Férjemuram sem tartóztatott, mert a Budziak felől vihar fenyeget... Beszéltek a
bialogródi tatárokról is, bizonnyal feketélleni fognak az utak, mert óriási
csapatokba verődve szállonganak a madarak, s ez minden betörés előtt így van.
Isten vigasztaljon meg, kedves, drága, szeretett bátyám! Férjemuram is
felkészül az electióra, azt mondta hát nekem: „Menj előre, s vidd a leányzókat
is. Michalt (mondja) nagy szomorúságában megvigasztalod, a tatárok elől amúgy
is menekülnünk kell, s helyet keresnünk, ahol fejünket lehajthatnánk, mert az ország
lángokban fog állani, így hát egyik a másikkal egybeesik. Indulj (úgymond)
Varsóba, foglalj el egy jó fogadót, amíg nem késő, hogy legyen hol laknunk.” Ő
maga a járásbeliekkel kimegy a csapásokra, fülelni. Kevés a katonaság az
országban. De így van ez nálunk mindig. Jöszte az ablakhoz, édes bátyám, hadd
látom az arcodat. A képed beesett, de hát a nagy bánatban nem is lehet
másképpen. Könnyű volt férjemuramnak amott a Ruténföldön azt mondani: keress
egy jó fogadót! Itt pedig sehol semmi, mi magunk is afféle parasztházban
húzódtunk meg. Alig kaptam három zsúp szalmát, amin hálhassunk.


– Várj csak, húgom! –
próbálkozott a kislovag.


Ám a húga nem engedte szóhoz
jutni, csak beszélt tovább, kerepelt, akár a szélmalom:


– Itt szálltunk meg, mert más
hely nem akadt. A házigazdáéknak valahogyan semmi jó nem néz ki a szemükből,
netán rossz emberek is. Igaz, hogy van négy emberünk, mind derék legények, meg
mi sem vagyunk valami félős teremtések, mert arra mifelénk a fehérnépnek is helyén legyen a szíve, másként meg nem maradhatna.
Van bandolettem is, akit mindig magammal hordok, s Baskának meg két kurta csövű
karabélya. Csak Krzysia nem szereti a fegyvert... Mivel azonban ez
idegen város, jobb szeretnénk valami biztonságosabb fogadóban lakni...


– Várj csak, húgomasszony! –
ismételte meg Wolodyjowski.


– Hát te hol lakol, Michal?
Segítened kell fogadót találnunk, hiszen te járatos vagy Varsóban...


– Nekem kész kvártélyom
vagyon számotokra – vágott közbe Michal uram –, mégpedig olyan derék kvártély,
hogy akár egy szenátori udvar is ellakhatnék benne! Egy bajtársamnál, Ketling
kapitánynál lakom, s mindjárt viszlek is oda...


– De ne felejtsd, hogy
hárman vagyunk, meg két cseléd, meg négy szolgalegény. Ó, Istenem, hiszen még
meg sem ismertettelek a társaimmal!


Azzal a hölgyekhez fordult:


– A leányasszonyok tudják,
kicsoda őkelme, de ő nem tudja, ti kicsodák vagytok; ismerkedjetek hát meg
egymással, ha csak így sötétben is. Eddig még be sem fűtöttek itt nekünk... Ez
itt Krystyna Drohojowska, emez pedig Barbara Jeziorkowska leányasszonyok.
Férjemuram a gyámjuk és vagyonuk gondviselője, ők pedig velünk együtt laknak,
mert árvák. Ilyen fiatal kisasszonyoknak nem volna illendő egyedül lakniok.


Míg az asztalnokné beszélt,
Wolodyjowski katonásan meghajolt a kisasszonyok előtt, azok pedig mindketten az
ujjuk végével felcsippentették a szoknyájukat és bókoltak, miközben
Jeziorkowska kisasszony úgy hátraszegte a fejét, akár egy kiscsikó.


– Üljünk fel és induljunk! –
ajánlotta Wolodyjowski. – Velem lakik Zagloba uram, kit megkértem, hogy
készíttetné elő a vacsorát.


– Ama híres Zagloba úr –
kérdezte hirtelen Jeziorkowska kisasszony.


– Baska, hallgass! – intette
az asztalnokné. – Csak attól félek, alkalmatlanok leszünk.


– Ha Zagloba uram
szorgoskodik a vacsora körül – nyugtatta meg a kislovag –, akkor elég lenne az,
ha kétannyian érkeznénk is. Kisasszonyaim, hordassátok ki a málhákat.
Kéziszekeret is hoztam magammal a málhának, meg Ketling uram batárját, mely oly
tágas, hogy négyen kényelmesen megférünk benne. Íme, mi jut az eszembe: ha a
legények nem korhelyek, maradjanak itt holnapig a nagyobb holmival meg a
lovakkal, mi pedig csak a legszükségesebbeket visszük magunkkal.


– Nem kell maradniok, mert a
szekereket még ki sem raktuk – vélte az asztalnokné: – Csak fogják be a lovakat,
s már indulhatnak is. Menj csak, Baska, nézz utána!


Jeziorkowska kisasszony futott a
pitvarba, s néhány miatyánknyi idő múlva már jelentette is, hogy minden készen
van.


– Akkor
hát indulhatunk is! – kiáltotta Wolodyjowski.


Kis idő múlva már a batárban ültek,
s Mokotów felé kocsiztak. Az asztalnokné asszony meg Drohojowska leányasszony
foglalták el a hátsó ülést, elöl pedig a kislovag helyezkedett el Jeziorkowska
kisasszony mellett. Már sötét volt, így hát az arcukat nemigen nézhette meg.


– Kisasszonyaim, ismeritek
Varsót? – kérdezte Drohojowska leányasszony felé hajolva, s hangját felemelve,
hogy a batár zörgését túlkiáltsa.


– Nem – felelte a leány
kedvesen zengő mély hangján. – Igazi falusi leányzók vagyunk mi, s eddigelé nem
ismerünk sem híres városokat, sem híres embereket.


Kissé lehajtotta a fejét, mintha
ezzel akarná jelezni, hogy Wolodyjowski uramat is ez utóbbiak közé sorolja,
amit a kislovag hálásan fogadott. „Politikus leányzó biz’ ez” – gondolta, s már
törte is a fejét, hogy viszonzásul milyen bókkal álljon elő.


– Lenne bár tízszer ekkora
ez a város – szólalt meg végre –, ti, kisasszonyaim, akkor is a legszebb díszei
lehetnétek.


– Honnan tudja kegyelmed,
holott sötét van? – kérdezte hirtelen Jeziorkowska kisasszony.


„Ihol a csitri!” – villant át Wolodyjowskin.


Ám nem felelt semmit, s egy ideig
szótlanul haladtak tovább; egyszerre ismét Jeziorkowska leányasszony fordult
hozzá:


– Nem tudja kegyelmed, elég
hely van ott az istállóban? Mert nekünk tíz hámos lovunk és két hátasunk van!


– Még harmincat is
könnyűszerrel el lehetne helyezni.


– Ejha! – füttyentett a
leány.


– Baska! – intette megint az
asztalnokné asszony.


– Ahá! Persze! Baska, Baska!
De kinek a gondján voltak a lovak az egész úton?


Így beszélgetve érkeztek meg
Ketling háza elé.


Minden ablak fényesen ki volt már
világítva az asztalnokné asszony fogadására. Már rohant is kifelé a cselédség,
Zagloba urammal az élén, aki a batárhoz ugrott, s látva a három nőt, mindjárt
megkérdezte:


– Melyik hölgy személyében
van szerencsém az asztalnokné asszonyt, nekem kiváltképpen szerelmetes
jótevőmet és az én kitűnő Michal barátom húgát üdvözleni?


– Én vagyok! – felelte az
asztalnokné.


Erre Zagloba elkapta a kezét, s
gyorsan csókolgatni kezdte, hosszasan ismételgetve:


– Isten hozta, Isten hozta
kegyes úrnőmet!


Aztán lesegítette a batárból, s
sűrű bokázások közepette és tánclépéseket lejtve nagy figyelemmel vezette a
pitvarba.


– Engedtessék meg nékem,
hogy a küszöbön belül még egyszer köszöntsem kegyelmességedet – mondta
útközben.


Ezalatt Michal uram a
leányasszonyokat segítette le a batárból. Mivel pedig a jármű magas volt, s a
lépcsőt sötétben bajos lett volna kitapogatni, derékon kapta Drohojowska
kisasszonyt, s a levegőbe emelve tette le maga elé a földre. A leányasszony nem
is ellenkezett, sőt egy pillanatig keblével a lovag mellére nehezedve rebegte:


– Köszönöm,
köszönöm!


Wolodyjowski most már
Jeziorkowska kisasszonyhoz sietett, de az addigra már le is ugrott a túlsó
oldalon, a kislovag tehát Drohojowska kisasszonynak nyújtotta a karját.


Odabent aztán sor került a
Zagloba urammal való megismerkedésre, aki a két leányzó láttán pompás jókedvre
derült, s nyomban asztalhoz invitálta őket.


Az asztalon már ott gőzölögtek a
tálak, s amint Wolodyjowski előre látta, mindenből oly bőséggel volt, hogy akár
kétannyiuknak is elég lett volna.


Elhelyezkedtek hát az asztal
körül. Az asztalnokné foglalta el a főhelyet, a jobbján Zagloba, utána
Jeziorkowska kisasszony. Wolodyjowsky baloldalt foglalt helyet, Drohojowska
leányasszony mellett.


A kislovag csak most vehette jól
szemügyre a hölgyeket.


Mind a ketten szépek voltak, de
mindegyik a maga nemében. Drohojowskának hollófekete haja, ugyanolyan
szemöldöke, nagy, kék szeme volt. A bőre barna, de halvány, s oly finom, hogy a
halántékán átlátszottak a hajszálvékony kék erek. Felső ajkát alig észlelhető
finom pihe borította, látni engedve mintegy csókra álló, bájos és kívánatos
száját. Gyászt viselt, mert nemrégen vesztette el apjaurát, s a gyászruha,
finom arcbőre és hollófekete haja mellett a szomorúság és szigorúság látszatát
adta egész alakjának. Első látásra idősebbnek tetszett társánál, ám Michal
uram, jobban megnézve, látta, hogy a korai ifjúság vére csörgedez áttetsző bőre
alatt. S minél többet nézte, annál jobban csodálta: szépséges alakját,
hattyúnyakát meg azokat a hajadoni bájjal tele karcsú idomait.


„Jeles vérből való kisasszony ez
– gondolta magában –, bizonnyal igen nemes lelke vagyon! Ám a másik valóságos
kamasz!”


A hasonlat valóban találó volt.


Jeziorkowska sokkal alacsonyabb
volt Drohojowskánál, általában apró termetű, bár nem sovány, szőke hajú, rózsás
arcú, valóságos rózsabimbó. A haja – nyilván valamiféle betegség után – rövidre
volt nyírva, és aranyos hálóba fogva. Tincsei azonban a nyugtalan fejecskén nem
maradhattak rendben, hanem a végük a háló minden szemén át kikandikált, a
homloka fölött pedig egészen a szemöldökéig érő rendetlen sörénykét alkotott, a
kozák „oseledec” mintájára. Mindezekhez még a nyugtalanul cikázó szemek és a
hamiskás, hetyke tekintet ezt a rózsás arcocskát egy mihaszna diákéhoz tette
hasonlóvá, aki csak azt lesi, micsoda csínyt követhetne el büntetlenül.


Mindazonáltal olyan szép és üde
volt, hogy az ember alig bírta elszakítani róla a tekintetét. Az orra keskeny
és kissé fitos, mozgékony orrcimpái minduntalan kitágultak, arcán és állán
gödröcskék: a vidám kedély csalhatatlan jelei.


Most azonban komolyan ült az
asztalnál, és jóízűen falatozott, csak szemével lövöldözött minduntalan, hol
Zagloba, hol Wolodyjowski felé, s oly gyermekes kíváncsisággal nézte őket, mint
valami nagy személyiségeket.


Wolodyjowski hallgatott, mert bár
érezte, hogy Drohojowska leányasszonyt kellene szórakoztatnia, sehogyan sem
tudta, hogyan kezdje el. Hölgyek társaságában általában nem volt valami ügyes
mulattató, most pedig különösen szomorú volt a lelke, mert ez a két leány az ő
drága halottját juttatta az eszébe.


Ellenben Zagloba uram annál
jobban mulattatta az asztalnokné asszonyt, Michal uram és a saját
haditetteivel. Az estebéd közepén éppen arról kezdett beszélni, hogy annak
idején, Kurcewiczówna knyázkisasszonnyal, Rzedziannal és Michal urammal, tehát
negyedmagával hogyan menekültek egy egész tatár csambul elől, s végül is a
knyázkisasszony megmentése végett hogyan vetették magukat ketten az egész
csambulra.


Jeziorkowska kisasszony az evést
is abbahagyta, s állat a kezébe támasztva hallgatta nagy figyelemmel,
minduntalan megrázta üstökét, hunyorgatott, ujjával pattintott, s a
legizgalmasabb részeknél izgatottan sürgette:


– Aha, aha! És tovább?!


S mikor Zagloba uram odaért, hogy
váratlanul ott termett Kuszel a dragonyosaival, s úgy a nyakukra ültek a
tatároknak, hogy egy fél mérföldön át vágták, kaszabolták őket, a kislány már
nem bírta tovább, s teljes erejéből tapsolva kiáltozta:


– Ó, istókbáré! De jó lett
volna ott lennem!


– Baska – szólt rá a gömbölyded
Makowiecka asszony, hamisítatlan rutén kiejtéssel –, itt politikus nép körében
vagyunk, hagyj hát fel azzal a te „istókbáréiddal”! Szent Atyám, már igazán
csak az hiányzik, hogy „Üssenek agyon!”


A leányka üde, ezüstös hangján felkacagott,
s egyszerre nagyot csapott a térdére:


– Hát hadd legyen: üssenek
agyon!


– Ó, Istenem! Az embernek a
füle ég az ilyen beszédtől. Kérj rögtön bocsánatot az egész társaságtól! –
korholta az asztalnokné.


Erre Baska, az asztalnokné
asszonyon akarván kezdeni a bocsánatkérést, egy szeleburdi szökéssel felugrott,
de ugyanakkor kését és a kanalát az asztal alá ejtette, úgyhogy ő maga is
kénytelen volt odabújni az evőeszközök után.


A gömbölyded asztalnokné most már
nem bírta visszatartani a nevetést, pedig igen furcsán mívelte ezt, mert
először csak rázkódott és remegett, csak azután tört ki vékony, sipogó
kacagása. Erre általános lett a jókedv. Zagloba uram el volt ragadtatva.


– No, nézzék kegyelmetek,
mennyi bajom van ezzel a leányzóval! – hajtogatta az úrasszony, még mindig
rázkódva a nevetéstől.


– Istenemre, merő delicia![614] – lelkendezett Zagloba.


Ezenközben Baska kimászott az
asztal alól, a kanalat meg a kést megtalálta, ellenben elvesztette fejéről az
aranyos hálót, úgyhogy az egész üstöke a szemébe hullott. Felegyenesedett,
megmozgatta orrcimpáit, s így szólt:


– Aha! Csak nevessenek
kegyelmetek az én confusiómon![615]


– Nem nevet itt senki –
jelentette ki meggyőzően Zagloba –, nem nevet itt senki, egyetlen lélek sem!
Csak örvendezünk, hogy az Úristen ilyen nagy örömmel ajándékozott meg
kisasszonyom személyében.


Estebéd után átmentek a
társalgóba. Ott Drohojowska leányasszony, megpillantva a falon függő lantot,
elővette s ujjaival pengetni kezdte. Wolodyjowski kérte, énekeljen is valamit
hozzá, mire a leány egyszerű nyíltsággal felelte:


– Szívesen megteszem, ha
énekemmel elűzöm kegyelmed szívéből a bánatot...


– Köszönöm – felelte a
kislovag, hálásan emelve reá tekintetét. Kis idő múlva már hangzott is a dal:


Elhiggyétek, jó vitézek,

Sem a pajzsok, sem a vértek

      Benneteket meg nem óvnak!

Mert vason át, acélon át

Szívetekbe fúrja magát

      Hegyes nyila Cupidónak.


– Már igazán nem
tudom, hogyan köszönjem meg kegyelmességednek – hálálkodott Zagloba, a közelbe
ülve az asztalnokné asszony mellett, és a kezét csókolgatva –, hogy magad is
eljövén, ilyen formás leányzókat is hoztál magaddal, akik mellett a gráciák
akár kemencét fűthetnének. Különösen ama kis garabonciás hódította meg a
szívemet, mert olyan kis betyár az, s úgy széjjelrebbenti az emberfia szívéből
a szomorúságot, akár a macska az egereket. Mert micsoda is a bánat, ha nem
egér, mely a vidámságnak szívünkben elrakott magvait rágcsálja? Tudnia kell
kegyelmességednek, hogy volt király urunk, Joannes Casimirus, annyira kedvelte
a tőlem hallott comparatiókat,[616] hogy egyetlen napon sem tudott ellenni nélkülük.
Jóslatokat és bölcs maximákat[617] is kellett szerkesztenem neki, amelyeket lefekvés
előtt felolvastatott magának, s azok szerint irányította politikáját. De hát ez
nem tartozik ide. Reménylem, Michal barátunk ily deliciák mellett elfelejti
nagy szerencsétlenségét. Kegyelmed nem is tudja, hogy alig egy hete hoztam ki
őkelmét a kamaldoli kolostorból, ahol már az esküt akarta letenni. Igaz,
magának a nunciusnak a jóakaratát nyertem meg, aki megfenyegette a perjelt,
hogy az egész kolostort besoroztatja a dragonyosokhoz, ha Michalt legottan ki
nem engedi. Nem volt ott neki semmi keresnivalója!... Hála Istennek!... Hála
Istennek!... Jól ismerem én őkelmét! Ha ma nem, hát holnap, e két csemete
akármelyike olyan szikrákat csihol ki belőle, amelyektől a szíve menten tüzet
fog, akár a száraz tapló.


Közben Drohojowska tovább
énekelt:


De ha pajzsa meg nem védi,

Sebet kap az erős férfi

      S áldozatul esik ő -

Sebesülést hogy kerüljön

Merre fusson, meneküljön

      A védtelen, gyenge nő?


– A fehérnép is csak
úgy fél attól a nyíltól, akár az eb a szalonnától – súgta Zagloba uram az
asztalnokmesterné fülébe. – De valld csak be, nagyasszonyom, hogy nem minden
rejtett cél nélkül hoztad ide e pintyőkéket. Pompás leányzók! Kivált az a kis
garabonciás. Szavamra mondom! Ravasz kis húga van az én Michal barátomnak, he?


Makowiecka asszony valóban nagyon
ravasz képet vágott, amely egyébként sehogyan sem illett egyenes, őszinte
arcához, s így szólt:


– Hát gondolt az emberlánya
egyre meg másra, amint már a fehérnép soha sincsen némi furfangnak híjával.
Férjemuram is feljön az electióra, én meg a leányzókat korábban felhoztam, mert
ott a tatár bármely pillanatban ránk törhet. Ha pedig ebből néminemű szerencsés
dolog származnék Michal számára, bizony szívesen megfogadnám, hogy gyalog
elzarándokolok valamelyik csodatevő szentképhez.


– Származik is, már hogyne
származnék? Származik! – erősködött Zagloba.


– Mind a két leányzó jeles
családból való, és jómódúak is, ami a mai nehéz időkben szintén nem akármi...


– Nekem aztán nem kell az
ilyesmit sokáig magyarázni. Michal birtokát megette a háború, ámbár tudom, hogy
valami pénzecskéje vagyon, kamatra, a nagyuraknál. Szedtünk mi jeles
zsákmányokat, s noha mindent rendben odaadtunk a hetman discretiójára,[618]
valamicske mégiscsak csurrant-cseppent, ahogyan nálunk mondják, „szablya
szerint”. Michal kardjára annyi jutott belőle, hogy ha mindent eltett volna, ma
tisztes vagyonkája lenne. Ám a katona nem törődik a holnappal, hanem ma mulat.
Michal pedig egy cseppig mindent elmulatott volna, ha én vissza nem tartom. Azt
mondtad, nagyasszonyom, hogy e leányasszonyok jeles vérből származnak?


– Drohojowska ereiben
szenátori vér is csörgedez. Igaz ugyan, hogy azok a mi, határ menti
kastellániáink nem olyanok, mint a krakkói, s vannak, amelyekről a
Köztársaságban alig tud valaki. De hát aki egyszer beleült a szenátori székbe,
az a maga fényét utódaira is kiárasztja. Ami pedig az ősöket illeti,
Jeziorkowska netán még Drohojowskán is túltesz.


– No tessék! Magam is a
masageták egyik királyától származom, szeretek hát mások származásáról hallani.


– Hát a leányasszony nem
származik ily magas fészekből, de ha kegyelmed meg kívánja hallgatni... mert mi
ott mifelénk az ujjainkon kiszámoljuk az atyafiságot minden házzal...
Atyafiságban van ő a Potockiakkal, a Jazlowieckiekkel meg a Laszczokkal
egyaránt. Mert tudja kegyelmed, az úgy volt...


Itt az asztalnokné kisimította
szoknyája redőit, s kényelmesen elhelyezkedett, hogy kedvelt elbeszélését semmi
akadály meg ne zavarja; egyik kezének az ujjait széttárta, a másiknak a mutatóujját
pedig a nagyapák és nagyanyák felsorolásához készen tartva, hozzáfogott:


– Jakub Potocki uram leánya,
Elzbieta, ki már a második feleségétől, leánynevén Jazlowieckától származott,
Jan Smiotanko podolei zászlóshoz ment feleségül.


– Megjegyeztem! – vetette
közbe Zagloba.


– Ebből a házasságból
született Mikolaj Smiotanko, ugyancsak podolei zászlós.


– Hm! Jeles méltóság!


– Ennek első felesége
Drohostaj... nem! Rozynska... nem! Woroniczówna... ejnye, no, nem
elfelejtettem!


– Örök nyugodalmat... bármi
lett légyen is a neve! – jegyezte meg Zagloba uram nagy komolyan.


– Másodszor pedig
Laszczównát vette feleségül...


– No, ez az. Minémű
effectusa[619]
volt ennek a házasságnak?


– A fiaik elhaltak...


– Minden öröm törékeny ezen
a világon...


– Négy leánya közül a
legkisebb, Anna, Jeziorkowskihoz ment feleségül, kinek címere Rawicz, ő volt
Podole elhatárolásának komisszárusa, s ha nem tévedek, podolei fegyvernök is.


– Úgy van! Emlékszem! –
hagyta helyben Zagloba teljes határozottsággal.


– No látja kegyelmed, ebből
a házasságból született Basia.


– Látom, de azt is, hogy
most éppen Ketling puskáját próbálgatja.


Dróhojowska leányasszony élénk
beszélgetésbe merült a kislovaggal, Basia kisasszony pedig, szórakozásból,
Ketling karabélyával az ablakra célzott.


Makowiecka asszony e látványra
rázkódni és sikoltozni kezdett.


– Kegyelmed el sem képzeli,
mennyi bajom van e leányzóval! Valódi martalóc!


– Ha minden martalóc ilyen
volna, nyomban beállnék hozzájuk!


– Ennek semmi más nem forog
a fejében, mint a fegyver, a lovak meg a háború! Egyszer valami ócska
mordállyal elszökött hazulról kacsázni. Begázolt valahová a nádasba, egyszer
csak nézi, a nád széjjelhajlik, s mit lát?... Egy tatár fejet. A tatár a
nádasban lopakodott a falu felé... Más fehérnép halálra rémült volna, ez a
garabonciás pedig kapja a mordályt s bumm, a tatár pedig loccs a vízbe!
Képzelje kegyelmed, ott helyben leterítette... és mivel? Kacsasöréttel...


Erre Makowiecka asszony megint
rázkódni és hahotázni kezdett a tatár viszontagságán, majd hozzátette:


– De ami igaz, igaz,
mindnyájunkat ő mentett meg, mert egész csambul közeledett, ám ő hazaszaladván
nagy lármát csapott, így aztán volt időnk a cselédséggel együtt elrejtőzni az
erdőben! Nálunk ez mindig így megyen!...


Zagloba arcáról csak úgy
sugárzott az elragadtatás, annyira, hogy egy pillanatra a szemét is
összehunyorította, aztán felugrott, a leánykához lépett, s mielőtt az
feleszmélt volna, homlokon csókolta.


– Ez a vén harcostól, azért
a tatárért ott a nádasban! – magyarázta.


A kisasszony tüzesen megrázta
fakó üstökét.


– Jól beadtam neki, he? –
kiáltotta üde, gyermeki hangján, mely olyan furcsán elütött szavainak
értelmétől.


– Drága kis garabonciásom! –
mondta Zagloba uram megindultan.


– Mit számít egyetlen tatár!
Kegyelmetek ezrével kaszabolták őket meg a svédeket, németeket, meg II. Rákóczi György magyarjait. Mit számítok én
kegyelmetekhez, ilyen híres-neves lovagokhoz képest, akiknek az egész
Köztársaságban nem találni párját. Jól tudom én azt, ohó!


– Majd megtanítunk a
szablyával bánni, ha ilyen nagy benned a kurázsi. Én már kicsinyég
elnehezedtem, de Michal is nagy mester benne.


A leányka erre a javaslatra
szinte felugrott örömében, majd vállon csókolta Zagloba uramat, a kislovagnak
pedig bájosan bókolva mondta:


– Köszönöm az ígéretet! Már
tudok is egy kicsit!


Ám a kislovagot teljesen
lefoglalta a Krzysiával való beszélgetés, így hát szórakozottan csak ennyit
mondott:


– Amit csak parancsolsz,
kisasszonyom!


Zagloba sugárzó arccal ismét visszaült
a latyczowi asztalnoknéhoz.


– Kegyes nagyasszonyom –
kezdte –, tudom én jól, milyen kiválóak a török édességek, mert sok ideig éltem
Sztambulban, ámde azt is tudom, hogy igen soknak fáj is rájuk a foga. Hogyan
eshetett hát meg, hogy erre a leányzóra eddigelé senki sem vetett szemet?


– Istenem! Bizony akadtak
bőven, aki mindkettőjüknek udvaroltak. Baskát meg tréfásan három férj
özvegyének szoktuk nevezni, mert egyszerre három méltó gavallér is udvarolt
neki: Swirski, Kondracki és Cwilichowski urak. Mind a hárman birtokos nemesurak
a mi vidékünkről, s az atyafiságukat is elszámlálhatom kegyelmednek.


Azzal már szét is tárta bal keze
ujjait, a jobb keze mutatóujját is készítette, Zagloba uram azonban gyorsan
közbeszólt:


– És mi történt velük?


– Mind a hárman a háborúban
hagyták a fogukat, ezért is nevezzük Baskát özvegynek.


– Hm! S ő hogyan viselte el
e dolgot?


– Hát bizony, nálunk ez
mindennapi dolog, s alig akad ember, aki öregkort érvén, természetes halállal
múlik ki. Már szójárás is nálunk, hogy nemesemberhez nem méltó másképpen
meghalni, mint a harcmezőn. Hogy miként viselte el? Hát sírdogált szegényke egy
kicsit, de leginkább csak az istállóban, mert ha valami emészti, mindjárt csak
odamegyen. Egyszer utánamentem, s megkérdeztem: „Melyiket siratod?” Ő meg csak
rámondta: „Mind a hármat.” E válaszából eszembe vettem, hogy még egyikőjüket
sem nézte ki magának különösebben... És úgy vélem, hogy minekutána a feje
mással vagyon tele, még nem is igen érzi Isten akaratját; Krzysia inkább, de
Baska alighanem egy cseppet sem...


– Majd megérzi – vélte
Zagloba. – Kegyes nagyasszonyom, ezt mi tudjuk a legjobban! Majd megérzi! De
meg ám!...


– Ez már a mi
rendeltetésünk! – felelte az asztalnokné asszony.


– Úgy van, úgy van! A
szájamból vetted ki, kegyes nagyasszonyom.


A további beszélgetést
megakasztotta az, hogy az ifjabb társaság közeledett hozzájuk.


A kislovag már nagy bátorságra
lelt Krzysia leányasszonnyal szemben, a kisasszony pedig jó szívvel
foglalkozott is vele meg a bánatával, miként az orvos foglalkozik a betegével.
S talán éppen ezért több jóindulatot tanúsított iránta, mint amennyit rövid
ismeretségük megengedett volna. Mivel azonban Michal uram az asztalnokné bátyja
volt, a leányasszony pedig férjének a rokona, ezen senki sem csodálkozott.
Ezzel szemben Baska mintegy a háttérben maradt, csupán Zagloba uram fordított
rá figyelmet. Egyébként nyilván mindegy volt neki, hogy foglalkozik-e vele
valaki, vagy sem. Kezdetben ámulattal tekingetett mind a két lovagra, de
ugyanolyan csodálattal szemlélte Ketlingnek a szobákban felaggatott pompás
fegyvereit is. Aztán már ásított is egyet-egyet, később a szeme is
le-lekoppant, végül megszólalt:


– Ha bevágom magam az ágyba,
legfeljebb holnapután ébredek fel...


E szavak után széjjeloszlott a
társaság, mert a hölgyek nagyon fáradtak voltak, s csak arra vártak, hogy az
ágyakat megvessék.


Mikor végre Zagloba uram
négyszemközt maradt Wolodyjowskival, legelsőbben is jelentőségteljesen
hunyorított egyet, azután öklével gyöngéden dögönyözni kezdte a kislovagot.


– Michal! No, Michal, he?
Akár a hónapos retek! Mi? Elmégy hát barátnak? Ízletes-e Drohojowska, ama
fekete áfonya, he? Hát az a kis rózsás arcú garabonciás, huh! No, mit szólsz
ehhez, Michal?


– Mit szólnék? Semmit! –
felelte a kislovag.


– Bolondul tetszik nekem ez
a kis garabonciás! Csak annyit mondok, hogy mikor az estebéd alatt mellette
ültem, úgy áradt belőle a forróság, úgy sütött, akár a vaskályha.


– Sárga csőrű még az, a
másik megállapodottabb!


– Drohojowska hamvas kék
szilva, valóságos besztercei szilva! Ám az a másik: mogyoró!... Istenemre, ha
fogam lenne, akarom mondani, ha ilyen lányom lenne, csakis neked adnám, senki
másnak. Mandula, hidd el, ha mondom, mandula!


Wolodyjowski egyszerre
elszomorodott, mert eszébe jutott, milyen nevekkel illette Zagloba uram Anusia Borzobohatát.
Mintha élne, úgy jelent meg emlékezetében az alakja, az a kicsiny arca, fekete
hajfonatai, vidám csacsogása, meg az a kedves nézése. Ezek mind a ketten
fiatalabbak, de ő százszorta drágább az összes fiatalabbaknál.


A kislovag arcát a tenyerébe
temette, s nagy, nyugtalanító fájdalom fogta el, mely annál erősebb volt, mert
váratlanul jött.


Zagloba elámult, egy darabig
hallgatott, s nyugtalanul nézte, de aztán megszólalt:


– Michal, mi van veled?
Szólalj már meg, az Istenért!


Wolodyjowski megszólalt:


– Annyian vannak, annyian
jönnek-mennek ez világban, csak éppen az én báránykám nincs sehol, csak az én
egyetlenemet nem láthatom soha többé!...


Ezután a fájdalom elakasztotta hangját,
s ekkor fejét a pad karjára hajtva, összeszorított fogakkal suttogta:


– Istenem! Istenem!
Istenem!...










VII. FEJEZET


Basia leányasszony szaván fogta
Wolodyjowskit, hogy tanítsa őt vívni, de a kislovag nem is húzódozott tőle,
mert noha jobban kedvelte Drohojowskát, néhány nap alatt Baskát is nagyon
megszerette, aminthogy bajos is volt őt nem szeretni. Egy reggel aztán el is
kezdődött az első lecke, főleg Basia kisasszony hencegése folytán, mert
bizonykodott, hogy ezt a mesterséget ő már egészen jól érti, s nem akárki fia
állhat neki helyt a porondon.


– Öreg katonák tanítottak –
mesélte –, mert nálunk azokban nincs hiány, azt pedig mindenki tudja, hogy arra
mifelénk olyan kardforgatók vagynak, hogy nem egykönnyen akad hozzájuk
fogható... Még az is kérdés, hogy kegyelmetek is nem találnának-e magukhoz
méltó bajvívókat.


– Ugyan, kisasszonyom –
kiáltotta Zagloba –, nekünk ez világon nincsen párunk!


– Hej, ha kiderülne, hogy
még én sem vagyok kegyelmeteknél alábbvaló! Ezt magam sem hiszem, de nagyon
szeretném!


– A céllövést, bandolettel,
magam is megpróbálnám – mondta nevetve Makowiecka asszony.


– Istenemre, alighanem csupa
amazon lakja ama latyczówi járást – jegyezte meg Zagloba.


Azzal Drohojowska leányasszonyhoz
fordult:


– S te, kisasszonyom, melyik
fegyvert forgatod a legjobban.


– Egyiket se – felelte
Krzysia.


– Aha, egyiket se! –
kiáltott fel Baska, s Krzysiát utánozva, rákezdett a nótára:


Elhiggyétek, jó vitézek,

Sem a pajzsok, sem a vértek

      Benneteket meg nem óvnak.

Mert vason át, acélon át

Szívetekbe fúrja magát

      Hegyes nyila Cupidónak.


– Ezt a fegyvert
csuda jól forgatja, ne féljetek semmit! – tette hozzá Wolodyjowskihoz és
Zaglobához fordulva. – De vívónak se kutya.


– Kezdjed, kisasszonyom! –
vezényelte Michal uram, hogy zavarát palástolja.


– Hej, ha az beválnék, amire
én gondolok! – kiáltotta Basia, örömében elpirulva.


Azzal vívóállásba helyezkedett, s
ahogy jobbjában a könnyű lengyel karddal, balját pedig a háta mögé dugva,
kifeszített mellel, emelt fejjel, remegő orrcimpákkal állt ott, oly szép volt s
olyan rózsás, hogy Zagloba odasúgta az asztalnokné fülébe:


– Nincs az a butykos, még ha
százéves magyar borral volna is tele, amely így elgyönyörködtetne!


– Vigyázz, kisasszonyom –
intette Wolodyjowski –, én csak védekezni fogok, egyetlenegyet sem vágok, te
meg támadj, ahogyan csak tetszik.


– Jól van. S ha majd azt
akarja kegyelmed, hogy hagyjam abba, szólj.


– Félbehagynád te anélkül
is, ha akarnám!...


– Ugyan, mi módon?


– Úgy, hogy egy ilyen kisded
bajvívónak hamarosan kiütném a kardot a kezéből.


– Majd elválik!


– Nem válik el, mert azt
lovagiasságból meg nem teszem.


– Nincs itt szükség
semmiféle lovagiasságra. Csak tegye kegyelmed, ha tudja. Tudom, hogy gyengébb
vívó vagyok kegyelmednél, azt azonban mégsem hagyom megtenni magammal!


– Tehát megengeded,
kisasszonyom?


– Meg!


– Hagyd el, drága kis
garabonciásom – kérlelte Zagloba. – Megtette ő már azt a legnagyobb mesterekkel
is.


– Majd elválik! – ismételte
meg Basia.


– Rajta! – vezényelte
Wolodyjowski, mert már kissé türelmetlenné tette a kislány hencegése.


Elkezdődött.


Basia egy hatalmasat vágott, s
közben úgy ugrált, akár egy szöcske.


Wolodyjowski pedig egy helyben
állt, szokása szerint csak apró mozdulatokat végzett a kardjával, s a támadásra
mintha nem is hederített volna.


– Kegyelmed úgy hesseget
engem, akár egy tolakodó legyet – fakadt ki Basia, kissé sértődötten.


– Kisasszonyom, én nem
mérkőzöm veled, hanem tanítalak! – felelte a kislovag. – Jól megy, egy
fehérnéptől igazán nem rossz! Csak nyugodtabban a kézzel!


– Egy fehérnéptől? Nesze, a
fehérnépért! Nesze! Nesze!


Ámde Michal uram semmit sem
kapott, hiába alkalmazta Basia a legkipróbáltabb vágásait. Sőt, szándékosan
beszélgetni kezdett Zaglobával, így akarván kimutatni, mily keveset törődik
Basia vágásaival:


– Lépjen odébb kegyelmed az
ablaktól, mert a leányasszony nem lát, s bár a szablya nagyobb a varrótűnél, a
leányasszonynak több tapasztalatja vagyon az utóbbival, hogysem az előbbivel.


Basia orrcimpái még jobban
kitágultak, az üstöke pedig egészen a ragyogó szemébe hullott.


– Kegyelmed lenéz engem? –
kérdezte erősen lihegve.


– A személyét dehogy. Isten
ments!


– Gyűlölöm Michal uramat!


– Nesze neked, rektor uram,
a tanításért! – vágott vissza a kislovag.


Aztán ismét Zaglobához fordult:


– Istenemre, odakint
megeredt a hó.


– Nesze hó! Nesze! Nesze! –
hajtogatta Baska, nagyokat vágva.


– Basia, elég, hiszen már
alig szuszogsz! – vetette közbe az asztalnokné.


– Fogjad, kisasszonyom, a
kardodat erősen, mert kiütöm a kezedből!


– Majd elválik!


– Ehol la!


És a kard surrogva röpült ki
Basia kezéből, akár egy madár, és csörömpölve hullott le a kandalló mellé.


– Ezt én magam,
véletlenül... nem kegyelmed! – kiáltotta a leány síró hangon, s egy pillanat
alatt felkapva a kardot, már megint vágott.


– No, most próbálja meg
kegyelmed!


– Ehol la! – ismételte meg
Michal uram.


És a kard ismét a kandalló elé
repült.


– No, mára elég volt! –
jelentette ki a kislovag.


Az asztalnokné asszony már
rázkódott, s még hangosabban visongatott, mint máskor. Basia pedig ott állt a
szoba közepén, rettentő zavarban, erősen lihegve, ajkát rágva, s minden
erejével igyekezett elnyomni a szemébe toluló könnyeket. Hiszen tudta, ha sírva
fakad, csak annál jobban kinevetik. Mindenáron erőt akart hát venni magán, de
látva, hogy nem bírja, kirohant a szobából.


– Az Istenért! – kiáltotta
az asztalnokné. – Biztosan az istállóba rohant ennyire felhevülve... még meg
talál hűlni. Utána kellene menni. Krzysia, te ki ne menj!


Azzal kirohant, s a pitvarban egy
meleg köpönyeget felkapva, rohant vele az istállóba, utána pedig Zagloba uram,
mert nagyon féltette az ő kis garabonciását.


Drohojowska leányasszony is
utánuk akart szaladni, de a kislovag elkapta a kezét, és visszatartotta.


– Hallottad, kisasszonyom, a
tilalmat? El nem eresztem a kezedet, amíg vissza nem jönnek.


És csakugyan nem eresztette. E
kis kéz pedig sima volt, mint az atlasz, és puha; Michal uram úgy érezte, hogy
e vékony ujjacskákból meleg patak árad át a csontjaiba, s nagy gyönyörűséggel
tölti el, tehát egyre erősebben fogta.


Halvány pír suhant át Krzysia
barna arcán.


– Látom már, fogságba
hurcolt rab vagyok – mondotta.


– Aki ilyen rabot ejthet,
annak a szultánt sincs miért irigyelnie, s bizonnyal ama szultán is a fél
birodalmát odaadná egy ilyenért.


– De engem, ugye, nem adna
el kegyelmed a pogányoknak?


– Mint ahogy a lelkemet sem
adnám el az ördögnek!


Michal uram rádöbbent, hogy a
pillanatnyi hevület túlságosan messzire ragadja, s javítani igyekezett a
dolgon:


– Mint ahogy az édeshúgomat
sem adnám el!


– Most találta el kegyelmed.
Érzelmeim szerint húga vagyok az asztalnokné asszonynak, húga leszek hát
kegyelmednek is.


– Szívemből köszönöm –
felelte Michal uram, kezet csókolva –, mert fölöttébb szükségem van
vigasztalásra.


– Tudom, tudom – ismételte
meg a leányasszony –, magam is árva vagyok.


Itt egy parányi könnycsepp
gördült ki szemhéja alól, s megült a szája fölött, ama finom kis pihén.


Wolodyjowski csak nézte azt a
könnycseppet meg a finoman árnyékolt szájat, s végül megszólalt:


– Olyan jó vagy,
kisasszonyom, akár egy angyal! Máris megkönnyebbültem!


Krzysia bájosan elmosolyodott.


– Adja Isten kegyelmednek!


– Istenemre!


A kislovag úgy érezte, ha még
egyszer megcsókolhatná azt a kezet, még jobban megkönnyebbülne, de hát épp e
pillanatban lépett be Makowiecka asszony.


– Baska a köpönyeget elvette
– újságolta –, de oly szörnyű confusióban van, hogy a világért sem akar
bejönni. Zagloba uram kergetőzik vele az egész istállóban.


Zagloba pedig nemcsak hogy az
istállóban kergetőzött vele, hanem a vigasztalással és rábeszéléssel nem
fukarkodva, ki is szorította onnan az udvarra, abban a reményben, hogy így
könnyebben betanácsolja a meleg szobába.


A leány azonban menekült előle,
egyre azt hajtogatva:


– Nem megyek! Hadd hűljek
meg! Nem megyek! Nem megyek! – Végül is megpillantván a ház mellett a hágcsós oszlopot
s rajta a létrát, oly fürgén ugrott fel rá, akár egy mókus, s csak a tetőnél
állapodott meg. Ott leülve, Zagloba felé fordult, s már mosolyogva kiáltotta:


– Jól van, bemegyek, ha
kegyelmed felhág ide értem!


– Avagy kandúr vagyok-e én,
te kis garabonciás, hogy a háztetőkön mászkáljak utánad? Így fizetsz hát azért,
hogy szeretlek?


– Én is szeretem
kegyelmedet, de innen a tetőről!


– Beszélj vele; bot nélkül!


– Jössz le mindjárt?!


– Nem megyek!


– Nevetség, tisztára
nevetség, hogy valaki ennyire a szívére vegyen egy kis confusiót! Nem veled,
adta kismacskája, hanem Kmiciccel tette meg ezt Wolodyjowski, pedig az a
mesterek mestere, s nem is tréfából, hanem igazi párviadalban. A legjelesebb
olasz, német meg svéd bajvívók is alig egy miatyánknyi ideig álltak helyt neki,
s íme, egy ilyen legyecske ennyire a szívére veszi ezt a kis leckét. Piha!
Szégyelld magad! No, gyere, gyere! Hiszen még csak most tanulsz!


– De Michal uramat ki nem
állhatom!


– No tessék! Azért mert
exquisitissimus[620]
abban, amit magad is tudni szeretnél? Annál jobban kellene őt szeretned!


S Zagloba uram nem tévedett.
Baska, e kudarca ellenére, egyre nagyobb rajongással csüggött a kislovagon, de
azért odavágta:


– Csak hadd szeresse őt
Krzysia!


– No, gyere! Gyere lefelé!


– Nem megyek!


– Hát csak maradj, de annyit
megmondok, hogy nem is nagyon illendő egy kisasszonynak a háztetőn ülnie, mert
igen mulatságos képet mutathat a világnak!


– Nem igaz! – tiltakozott
Basia, szorosabbra vonva maga köré a köpönyeget.


– Én már az öreg szememet ki
nem nézem, de nyomban idehívok mindenkit, hadd csodálkozzanak!


– Megyek már! – kiáltotta a
kislány.


De Zagloba már a ház felé
fordult.


– Szavamra, jön is már
valaki! – jelentette.


S valóban, a ház szeglete mögül
előbukkant az ifjú Nowowiejski, aki lóháton érkezvén, lovát az oldalsó
kiskapuhoz kötötte, maga pedig megkerülte a házat, hogy a főbejáraton menjen
be.


Basia, az ifjút megpillantva, két
ugrással lent termett a földön, de – sajnos – már későn.


Nowowiejski uram látta őt, amint
éppen leugrott a létráról, tehát zavartan megállt, s úgy elpirult, mint egy
kislány. Basia ugyancsak zavartan, pírba borulva állt előtte, de csakhamar
felkiáltott:


– Íme, a második confusio!


Zagloba uram, nagy jókedvre
derülve, egy darabig hunyorgatott ép szemével, de a végén megszólalt:


– Nowowiejski uram, a mi
Michalunk barátja és alantasa, ez meg Létrási, akarom mondani Jeziorkowska
leányasszony!


Nowowiejski hamarosan magához
tért zavarából, s mivel ifjú kora ellenére jó eszű gavallér volt, meghajolt, s
szemét a csodálatos jelenségre emelve, mondta:


– Istenemre, Ketling
kertjében rózsák nyílnak a havon!


Basia pedig bókolva mormogta, de
csak úgy magában:


– De orrod tőle fokhagymás!


Azután fennszóval, nagyon bájosan
hozzátette:


– Tessék beljebb kerülni!


Ő maga nyomult előre, s berontva
a szobába, ahol Wolodyjowski uram szórakozott a társaság többi tagjával,
Nowowiejski vörös dolmányára célozva kiáltotta:


– Egy pintyőke repült be
hozzánk!


Azzal leült egy székre, két kezét
kinyitott tenyerével befelé fordítva keresztbe tette a mellén, száját pedig
összecsücsörítette, ahogyan egy jól nevelt, szerény kisasszonyhoz illik.


Michal uram bemutatta az ifjút
húgának meg Krzysia Drohojowskának, az pedig látva a másik leányzót is, aki –
bár másfajta – szintén nem mindennapi szépség volt, megint csak zavarba esett,
de elpalástolta egy meghajlással, aztán – hogy nagyobb bátorságot merítsen –
kezét a még nem is serkedő bajuszához emelte.


Egyet sodorintott az ajka fölött,
majd Wolodyjowskihoz fordult, s elmondta neki jövetele célját: a nagyhetman úr
sürgősen beszélni kíván a lovaggal. Nowowiejski uram úgy sejdítette, hogy
bizonyos katonai functióról lehet szó, minekutána a hetman úr legutóbb néhány
levelet kapott, nevezetesen Wilczkowski, Silnicki és Piwo ezredeskapitány
uraiméktól, meg egyéb, Ukrajnában és a Podolén szétszórtan állomásozó
kapitányoktól, kik mindnyájan a nem éppen kedvezően alakuló krími eseményekről
jelentettek.


– Maga a kán meg Galga
szultán, aki Podhajcéban paktumot kötött mivélünk – folytatta Nowowiejski –,
meg akarják ugyan tartani a paktumot, ámde Budziak már zúg, akár a kaptár a
rajzás előtt; a bialogródi horda szintén lázadozik már, s ezek sem a kánnak,
sem Galgának nem akarnak engedelmeskedni...


– Sobieski uram ezt már
bizalmasan megbeszélte nékem, s tanácsomat is kérte – vetette közbe Zagloba. –
Mit beszélnek ott most, mi lesz a tavasszal?


– Azt, hogy amint az első fű
kizöldül, megmozdul az a féregfajzat, amelyet megint csak el kell majd
nyomkodnunk – felelte Nowowiejski uram.


E szavak után rettentő harcias
képet vágott, s úgy pödörgette bajusza helyét, hogy felső ajka egészen
kivörösödött.


Basia szorgosan figyelt, s
mindjárt észre is vette ezt, kissé hátrahúzódott hát, hogy Nowowiejski ne
lássa, s nosza, maga is kezdte a bajusza helyét pödörgetni, az ifjú gavallért
utánozva.


Az asztalnokné egy korholó
pillantást lövellt feléje, de ugyanakkor már rázkódott is, annyira erőlködött,
hogy a nevetést elnyomja. Michal uram szintén az ajkát rágta, Krzysia pedig
lesütötte a szemét, hogy hosszú szempillái árnyékot vetettek az arcára.


– Kegyelmed ifjú ember még –
jegyezte meg Zagloba –, ámde látom, máris tapasztalt harcos!


– Huszonkét esztendős
vagyok, s immár – ne vétessék dicsekvésnek – hetedik éve szolgálom a hazát,
mert tizenöt éves koromban, másokkal együtt, megszöktem az iskolából – felelte
az ifjú.


– És ismeri a pusztát, tudja
a mély füvet járni s a tatárokra lecsapni, akár a kánya a fajdra – tódította
Wolodyjowski uram.


– Nem mindennapi portyázó
őkelme, a tatár a pusztában el nem búvik előle!


Nowowiejski elpirult a nagy
boldogságtól, hogy ily híres lovag szájából éri dicséret, a kisasszonyok füle
hallatára.


Ám nemcsak réti vércse volt
őkelme, hanem sötét bőrű, viharvert, nyalka levente is. Az arcát fülétől az
orráig húzódó hosszú sebhely díszítette, melynek a vágástól egyik vége
vastagabb volt, mint a másik. A szeme éles, mert megszokta, hogy a távolba
nézzen, fölötte erős fekete szemöldök, orránál összenőve, s olyan hajlású, akár
egy tatár íj. Körülborotvált feje tetején makrancos, fekete hajtincs viharzott.
Basiának tetszett a beszéde is, meg az alakja is, de azért csak tovább
utánozta.


– No tessék! – szólt közbe
Zagloba uram. – Nekünk, öregeknek, kedves hallanunk, hogy ilyen méltó nemzedék
növekszik fel utánunk.


– Még nem méltó – szerénykedett
Nowowiejski.


– Dicséretes e szerénység is! Maholnap majd már apróbb kapitányságokat is
rábíznak kegyelmedre.


– Hogyne! – kiáltotta
Wolodyjowski. – Már parancsnokolt is önállóan, s a saját szakállára pusztította
az ellent!


Nowowiejski uram erre már olyan
hévvel pödörgette a bajuszát, hogy majd letépte felső ajkát.


Basia pedig, a szemét le nem
vévén róla, mindkét kezét az arcához emelve, mindenben utánozta a lovagot.


Ám a talpraesett ifjú hamar
észrevette, hogy az egész társaság oldalvást tekinget, oda, ahol kissé
hátrábban ama leányasszony ül, akit a létrán látott, s mindjárt sejdítette,
hogy bizonnyal őellene mesterkedik valamiben.


Úgy tett, mintha semmit sem
látna, tovább beszélgetett, s a bajuszát is keresgélte, végül azonban, a
megfelelő pillanatot kihasználva, oly hirtelen fordult hátra, hogy Basia sem a
szemét nem kaphatta el róla, sem a kezét az arcától.


Rettenetesen elpirult hát, s maga
sem tudván, mitévő legyen, felállt a helyéről. Mindnyájan zavarba estek egy
kicsit, s egy pillanatra csend lett.


Egyszerre Basia nagyot csapott a
szoknyájára.


– A harmadik confusio! –
kiáltotta ezüstösen csengő hangján.


– Nemeskisasszonyom! –
mondta Nowowiejski uram élénken. – Mindjárt eszembe vettem, hogy itt az én rovásomra
történik valami hamisság. Elismerem, nagy vágyódással várom már, hogy a
bajuszom kinőjön, de ha meg nem érem, az csak azért lészen, mert a hazáért esem
el, akkor pedig, reménylem, inkább a könnyeidre, hogysem kinevetésre ítélsz
majd méltónak.


Basia lesütött szemmel állt ott,
mert a gavallér őszinte szavai még jobban megszégyenítették.


– Bocsásson meg neki
kegyelmed – lépett közbe Zagloba. – Bohókás leányzó ő, mert még fiatal, de
aranyszíve van!


S a leány, mintha csak Zagloba
szavait akarná igazolni, halkan suttogta: – Bocsásson meg kegyelmed... nagyon
kérem...


Nowowiejski pedig azonmódon
elkapta a leány kezét, s csókjaival borította.


– Az Isten szerelmére,
kisasszonyom! Ne vedd annyira a szívedre! Nem vagyok én semmiféle barbarus.
Nekem kell tőled bocsánatot kérnem, hogy el mertem rontani a mulatságodat. Mi,
katonák, magunk is szeretjük a léhaságokat! Mea culpa! Hadd csókolom meg még
egyszer azt a kezecskét, s ha addig kell
csókolgatnom, amíg meg nem bocsátasz, akár estvélig el ne eressz!


– Íme,
milyen jeles gavallér, látod, Basia! – dicsérte Makowiecka asszony.


– Látom – felelte Basia.


– Akkor hát minden jól
vagyon! – örvendezett Nowowiejski.


Azzal kihúzta magát, s szokásból
nagy fantáziával a bajusza után nyúlt, ámde hamar észbe kapván, őszinte hahotában
tört ki. Utána Basia, őutána meg a többiek. Mindenkit elragadott a vidám
jókedv. Zagloba egyik palackot a másik után hozatta fel Ketling pincéjéből, s
igen jól érezték magukat.


Nowowiejski uram, sarkantyúját
összeveregetve, üstökét felborzolta, s egyre tüzesebb pillantásokat vetett
Basiára. Nagyon megtetszett neki a leány. Bőbeszédűvé vált, s mivel a
nagyhetman oldala mellett szolgálván, bent élt az előkelő világban, volt is
miről beszélnie.


Beszélt a convocatiós szejmről,
annak befejeztéről, meg – mindenki nagy derülésére – arról, hogy miként dűlt
össze a kandalló a szenátorok termében a kíváncsi arbiterek alatt. Végül is csak ebéd után vált meg a társaságtól, de akkorra
már a szeme és a lelke egyaránt tele volt Basiával.










VIII. FEJEZET


Ugyanazon a napon jelentette be
magát a kislovag a hetmannál, aki nyomban a színe elé bocsátván őt, ily
szavakkal fogadta:


– Ruszczycot el kell
küldenem a Krímbe, hogy szorgosan nézzen széjjel, mi készülődik ott, s hogy a
kánnál is sürgesse a kötések megtartását. Szolgálatba akarsz-e hát állni ismét,
hogy átvedd utána a parancsnokolást? Neked, Wilczkowskinak, Silnickinek és
Piwónak Doroson és a tatárokon lesz a szemetek, mert azokban sosem lehet
teljesen megbízni.


Wolodyjowski elszomorodott,
hiszen élete javát szolgálatban töltötte. Évtizedeken át nem kóstolt
nyugodalmat: tűzben, füstben, fáradozásban, álmatlanságban, éhezve,
hajléktalanul élt, egy maréknyi szalma sem jutott neki, amire lefekhetett
volna. Isten a tudója, miféle vért nem ontott már az ő kardja. Sem meg nem ült
sehol, sem meg nem házasodott. Kevésbé érdemdús vitézek már javában élvezték a
panem bene merentium,[621]
nagy tisztességekre, sztarosztaságokra, hivatalokra tettek szert, ő pedig szolgálata
elején gazdagabb volt, mint most. És íme, most megint elővették, akár egy régi
seprűt, hogy vele sepregessenek. Pedig a lelke is ketté volt tépve; s mielőtt
rátalált volna a jóságos, drága kezecskékre, amelyek bekötözték volna a sebeit,
íme, már megint ugratják, küldik a pusztába, a Köztársaság távoli határára, mit
sem törődve azzal, hogy lelkében annyira megfáradott. Hiszen ha nincs az a sok
ugratás és küldetés a messze pusztaságba, legalább egypár esztendeig
örvendezhetett volna Anusiájával.


Mikor mindez eszébe jutott, hej,
de nagyon megáradt benne a keserűség, s minekutána úgy vélte, nem volna
gavallérhoz méltó dolog, hogy most a szolgálatot felmondja s érdemeit
emlegesse, röviden csak ennyit mondott:


– Elmegyek.


Ámde maga a hetman biztatta:


– Nem vagy szolgálatban,
megtagadhatod. Magad tudod a legjobban, nem korai-e még neked az idő.


– Nekem már a meghalásra sem
korai – felelte Wolodyjowski.


Sobieski uram néhányszor
végigmérte a szobát, végül megállt a kislovag előtt, s bizalmasan a vállára tette
a kezét.


– Ha eddigelé fel nem
száradtak a könnyeid, most majd felszárítja a puszták szele. Robotoltál, kis
vitézem, egész életedben, robotolj hát tovább. Ha pedig valamikor eszedbe
jutna, hogy megfeledkeztek rólad, meg sem jutalmaztak, pihenni sem hagytak, nem
zsíros pirítóst szolgáltál meg magadnak, hanem száraz kenyeret, nem
sztarosztaságokat, hanem sebeket, nem pihenést, hanem törődést, akkor csak
szorítsd össze a fogad, s mondjad szívedben: „Teérted, hazám!” Más vigasztalást
nem adhatok néked, mert nincsen semmim, de ámbár pap nem vagyok, azt
megmondhatom, és kezeskedem róla, hogy így szolgálván, tovább jutsz egy kopott
nyeregben, hogysem mások a hatfogatú hintón, s hogy lészen kapu, mely előtted
kinyílik, előttük pedig bezárul.


„Teérted, hazám!” – mondta
magában a kislovag, egyben csodálkozván, hogy a hetman mi módon láthatott át
oly élesen az ő rejtett gondolatain.


Sobieski uram pedig leült vele
szemben, s tovább beszélt:


– Nem akarok úgy beszélni
veled, mint alantasommal, hanem mint barátommal, vagy még inkább mint atya a
fiával! Még amaz időkben, amikor együtt jártunk a tűzben, Podhajce alatt, meg
még előbb, Ukrajnában, amikor alig bírtunk meg az ellenséges túlerővel, itt a
haza szívében, a mi hátunk mögött biztonságban garázdálkodtak a gonoszok, a
maguk egyéni hasznát hajhászván – már akkor nemegyszer eszembe jutott, hogy
ennek a Köztársaságnak el kell vesznie. Túlságosan eluralkodott itt az erőszak
a törvény fölött, s túlságosan háttérbe kell húzódnia a közérdeknek a
magánérdek mögé... Ez sehol sem található meg ilyen mértékben... Hej, rágták a
szívemet ezek a gondolatok, nappal a harcmezőn, éjjel pedig a sátorban, mert
azt gondoltam magamban: „No, ha mi katonák égünk is... jól van!... Ez a mi
sorsunk, ez a kötelességünk! De legalább azt tudnánk, hogy sebeinkből, kiomló
vérünkből kivirágzik a megváltás is.” De nem, még ily vigaszunk sem volt. Hej,
nehéz órákat töltöttem én Podhajce alatt, habár nektek vidám arcot mutattam,
hogy valamiképpen azt ne higgyétek, a győzedelem felől kételkedvén esem kétségbe
ott a harcmezőn. Nincs ember – gondoltam magamban –, nincs olyan ember, ki
igazán szeretné e hazát! S úgy belém fájdult, de úgy, mintha valaki kést döfött
volna a mellembe. Míg végül egyszerre, mikor utolsó napunkat töltöttük a
podhajcei sáncban – mikor titeket kétezredmagatokkal rohamra küldtelek a
huszonhatezer főnyi hordára, s ti olyan kiáltással rohantatok a biztos halálba,
a mészárszékre, mintha csak lakodalomba indulnátok –, egyszerre megvillant
agyamban a gondolat: „Hát ezek az én katonáim?” S az Isten egy pillanat alatt
levette a követ szívemről, s a szemem előtt minden megvilágosodott. Ezek –
mondottam – tiszta gyermeki szeretetből hullnak el a hazáért; ezek nem állanak
be a konföderációkba, sem a hazaárulókhoz. Ezekből alkotom meg a szent testvériséget,
ezekből alakítok iskolát, hogy tőlük tanuljanak az ifjabb nemzedékek. Az ő
példájuk, az ő társaságuk majd megteszi a magáét, általuk születik majd újjá ez
a boldogtalan nemzet, melyben nem lesznek privátak, nem lesz önkény, felkel, s
miként a csontjaiban rettentő erőt érző oroszlán, ámulatba ejti a világot!
Ilyen szövetséget alakítok az én katonáimból!


Sobieski maga is tűzbe jött,
magasra emelte római cézáréhoz hasonló fejét, s kezét kinyújtva, kiáltotta:


– Uram! Ne írd fel a mi falainkra:
„Mene, tekel, faresz” s engedd meg, hogy újjászülhessem a hazámat!


Egy darabig csend volt. A
kislovag lehorgasztott fejjel ült ott, s érezte, hogy egész teste remeg. A
hetman egy ideig gyors léptekkel járt fel s alá a szobában; majd megállt a kislovag
előtt.


– Példákra van szükség,
szembeötlő példákra, minden napon. Wolodyjowski, elsősorban is téged
számítgattalak be ama szövetségbe. Akarsz-e beletartozni?


A kislovag felállt, s átölelte a
hetman térdét.


– Íme! – kezdte megindult
hangon. – Hallván, hogy megint mennem kell, azt gondoltam, sérelem ért, mert
jussom volna némi szabad időre, hogy a fájdalmamat kiheverjem. De most már
látom, hogy vétkeztem... Szánom-bánom e gondolatomat, s szólni sem bírok, mert
szégyenkezem.


A hetman szótlanul a szívére
ölelte.


– Maroknyian vagyunk csupán
– mondotta –, de példánk nyomán mások is elindulnak.


– Mikor induljak? – kérdezte
a kislovag. – Elmehetnék a Krímbe is, hiszen jártam már ott nemegyszer.


– Nem – vágta el a hetman. –
A Krímbe Ruszczycot küldöm. Neki vannak ott atyjafiai még vele egynevűek is,
állítólag az unokatestvérei, kiket még gyerekkorukban rabságba hurcoltak a
tatárok, ott aztán ők is felvették a pogány hitet, s a pogányság között
tisztességre és méltóságra is szert tettek. Azok majd mindenben segélik őt,
terád pedig a harcmezőn van szükségem, mert nem is akad, ki a tatárokkal
szemben vetekedhetnék veled.


– Mikor induljak? –
ismételte meg a kislovag.


– Legkésőbb két vasárnap
múltán. Még beszélnem kell a királyi alkancellár úrral meg kincstartó urammal.
Ruszczyc számára a leveleket is elő kell készítenem, meg instrukciókkal is
ellátnom. Légy készen, mert magam is sietni fogok.


– Holnaptól kezdve készen
leszek!


– Isten fizessen meg
szándékodért, de olyan hamar nem szükséges. Nem is maradsz el sokáig, mert az
electio idején, ha békesség lészen, itt lesz szükségem rád, Varsóban. Hallottál
a candidaturákról[622]?
Mit beszélnek a nemesség körében?


– Csak nemrég jöttem elő a
kolostorból a napvilágra, ott pedig nem beszélnek világi dolgokról. Csak azt
tudom, amit Zagloba uram mondott.


– Igaz. Majd tőle
meghallhatom. Őkelme nyomós személyiség a nemesség körében. Hát te kire akarod
adni a voksodat?


– Még magam sem tudom, de
úgy vélem, katonás úrra van szükségünk.


– Ez az! Ez az! Magam is úgy
vélekedem, már gondolok is valakire, aki puszta nevével is megrémíti
szomszédainkat. Harcias úr kelletik nekünk, amilyen Báthory István volt. No,
Isten áldjon, kis vitézem!... Harcias úr kelletik ide! Mondd el ezt
mindenkinek!... Isten veled!... Isten fizesse meg készségedet...


Michal uram búcsúzott és elment.
Útközben elgondolkozott. Szegény kis katona mégiscsak örvendezett, hogy van egy
avagy talán két hete is, mert kedves volt szívének az a barátság és vigasz,
amelyet Krzysia Drohojowskától kapott. Annak is örült, hogy az electióra
visszajött, s most már gondtalanul ment hazafelé. A pusztának is volt számára
valami varázsa, s öntudatlanul bár, de vágyódott is utána. Hiszen annyira
megszokta azokat a végtelen térségeket, ahol a lovas katona inkább madárnak
érzi magát, hogysem embernek. „Hát elmegyek – mondta magában – a határtalan
mezőkre, az őrtáborok és gyepűk hazájába, megyek újrakezdeni a régi életet,
katonákkal portyára járni, a határokat vigyázni daru módjára, tavasszal a fűben
gázolni. Hát megyek, megyek!”


Közben nekieresztette a lovát, s
vágtatva száguldott, mert a füle máris vágyott a szél süvítését hallani. Derűs,
száraz, fagyos idő volt. Már fagyos hó borította a földeket, s csikorgott a
paripa patái alatt. Keményre vert rögei nagy lendülettel röpültek fel a ló
patáiról. Wolodyjowski uram úgy vágtatott, hogy a silányabb lovon nyargaló
legény messzire elmaradt tőle. A nap már lemenőben volt, az eget elborította az
alkonypír, s lilás visszfényt vetett a havas térségre. A pirosló égen feltűntek
az első pislákoló csillagok, s előbújt a hold ezüstsarlója is. Az út üres volt,
csak itt-ott kellett kikerülnie egy-egy szekeret, s vágtatott tovább mindaddig,
amíg a távolban meg nem pillantotta Ketling udvarházát. Itt aztán lassított, s
hagyta, hogy a legény utolérje.


Egyszerre megpillantott egy
feléje közeledő karcsú alakot.


Krzysia Drohojowska volt.


Michal uram, a leányasszonyt
felismervén, nyomban leugrott a lóról, a kantárszárat odadobta a legénynek, ő
maga pedig eléje sietett, kissé ámulva bár, de inkább örvendezve, hogy itt
láthatja.


– A katonák azt beszélik –
kezdte –, hogy az alkonypírban mindenféle természetfölötti személyekkel lehet
találkozni, akik hol jót, hol rosszat jósolnak az emberfia számára, nékem
azonban jobb jel már nem is lehet, mint az, hogy kisasszonyommal találkozhatom.


– Itt van Nowowiejski uram,
s Basiával meg asszonynénémmel mulat odabent, én pedig egyenest kegyelmed elé
jöttem, mert nyugtalan voltam, hogy mit mondhatott kegyelmednek a hetman úr.


E szavak őszintesége nagyon
megfogta a kislovag szívét.


– Valóban ennyire törődöl
velem, kisasszonyom? – kérdezte, rája emelve tekintetét.


– Igen! – felelte Krzysia
mély hangján.


Wolodyjowski nem bírta levenni
róla a szemét, mert még sosem látta ilyen szépnek. A leány fején atlaszkámzsa
volt, s halvány arcát fehér pelyhes hattyúprém szegélyezte, a holdfény szelíden
megvilágította nemes rajzú szemöldökét, hosszú szempilláit s szája fölött az
alig észrevehető sötét pihét. Arcáról nyugalom és nagy jóság sugárzott.


Michal uram egyetlen pillanat
alatt megérezte, hogy ez az ábrázat a jó barát kedves arca. Megszólalt hát:


– Ha e legény nem baktatna
mögöttünk, bizony itt a hóban borulnék le kisasszonyom lábához nagy
háládatosságomban.


– Ne beszéljen így kegyelmed
– válaszolta a leány –, mert nem vagyok rá méltó, ám mondd meg jutalmamul, hogy
itt maradsz velünk, s tovább is vigasztalhatlak!


– Nem maradok! – felelte
Wolodyjowski.


Krzysia hirtelen megállt:


– Nem lehet az!


– Közönséges katonai
szolgálat! A Ruténföldre megyek a Vad Mezők felé.


– Közönséges szolgálat... –
ismételte meg Krzysia.


Azzal elhallgatott, s gyors
léptekkel indult a ház felé. Michal uram kissé zavartan lépkedett mellette. Egy
kicsit nehéz is volt a szíve, meg furcsán is érezte magát. Mondani akart valamit,
újra felvenni a beszélgetés fonalát, de sehogyan sem sikerült. Pedig úgy
érezte, hogy ezer mindenfélét kellene neki mondania, s éppen most van itt annak
az ideje, amikor egyedül lévén, senki sem zavarja őket.


„Csak el tudnám kezdeni –
gondolta magában –, aztán már menne...”


Hirtelen megkérdezte:


– Nowowiejski uram régóta
itt van?


– Nem – felelte a leány.


S megint megszakadt a fonal.


„Nem erre az út – gondolta
Wolodyjowski. – Ha így kezdem, sosem mondok meg neki semmit. Látom már, hogy
azt a kis maradék eszemet is megette a bánat.”


Egy darabig szótlanul tipegett,
csak a bajuszát mozgatta egyre jobban.


Végül már közvetlenül a ház előtt
megállt és megszólalt:


– Mert látod, kisasszonyom,
ha már ennyi esztendő óta halogatom a boldogságomat, hogy a hazát szolgáljam,
akkor most milyen képpel ne halasszam el a vigasztalódást?


Wolodyjowski úgy vélte, hogy ez
az egyenes érvelés egyszerre meggyőzi Krzysiát, aminthogy kis idő múlva a leány
szomorúan, de szelíden így felelt:


– Minél jobban megismeri az
ember kegyelmedet, Michal uram, annál jobban tiszteli és becsüli...


Azzal belépett a házba. Már a
pitvarban hallották Basia „Allah, Allah!” kiáltozását. Mikor pedig beléptek a
vendégházba, a szoba közepén látták Nowowiejski uramat, amint bekötött szemmel,
előrehajolva s kinyújtott kezekkel igyekszik Basiát megfogni. A leány pedig
egyik sarokból a másikba bújik előle, csak „Allah!” kiáltásokkal jelzi
jelenlétét. Az asztalnokné asszony az ablak előtt ült Zagloba urammal, s
teljesen lekötötte a lovaggal való beszélgetés.


Krzysia és a kislovag megjelenése
véget vetett a játéknak. Nowowiejski lekapta szeméről a kendőt, s sietett
köszönteni a jövevényeket. Nyomban utána odasietett az asztalnokné, Zagloba és
a lihegő Basia is.


– Mi újság? Mi újság? Mit
mondott a hetman úr? – kérdezték egymást túlkiabálva.


– Húgomasszony – felelte
Wolodyjowski –, ha levelet akarsz írni a férjeduradnak, most itt az alkalom,
mert a Ruténföldre megyek!


– Máris küldenek?! Az Isten
szerelmére, ne vonulj még be, ne menj! – siránkozott Makowiecka asszony. – Ó,
hogy egy csepp időt sem adnak neked!


– Csakugyan rád bíztak
valami functiót? – kérdezte Zagloba elkomorodva. – Igazat szólt, asztalnokné
asszonyom, úgy csépelnek veled, akár a cséphadaróval.


– Ruszczyc megy a Krímbe, én
meg átveszem a zászlóalját. Mert amiképpen Nowowiejski uram monda, az utak
elsötétülnek a tavaszra.


– Hát már csak minekünk kell
körülugatnunk e Köztársaságot a zsiványok elriasztására, akár a láncos kutyának
az udvart?! – fortyant fel Zagloba. – Mások azt sem tudják, a muskétának melyik
végével kell lőni, nekünk meg egy pillanatnyi pihenésünk sincsen.


– No, csend, csend! Kár érte
szót vesztegetni! – felelte Wolodyjowski. – A szolgálat szent dolog! Parolámat
adtam a hetmannak, hogy zászló alá állok, hogy aztán előbb-e vagy utóbb, az már
egykutya...


Itt a kislovag a homlokához
emelte az ujját, s megismételte azt az érvet, amely Krzysiánál oly jól bevált:


– Mert látják kegyelmetek,
ha már annyi éven át halogattam a boldogságomat, csak azért, hogy a Köztársaságot
szolgálhassam, milyen képpel ne mondanék le arról a vigasztalásról, amelyet
itt, kegyelmetek körében élvezek?


Erre senki sem felelt, csak Basia
járult oda morcosan, lebiggyesztett ajkkal, akár egy duzzogó gyerek, s csak
ennyit szólt:


– Kár Michal uramért!


Wolodyjowski vidáman felkacagott.


– Az Isten áldjon meg,
kisasszonyom! Hiszen csak tegnap mondtad, hogy gyűlölsz, akár egy vad tatárt!


– Azt sosem mondtam, hogy
„mint egy tatárt”. Kegyelmed majd ott elmulatozik a tatárok hátán, mi meg itt
sóvároghatunk!


– Vigasztalódj, kis
garabonciás (már megbocsátasz, kisasszonyom, hogy így nevezlek, de rettentően
illik hozzád ez a név). A hetman úr előre megmondta, hogy ez a szolgálatom nem
lesz hosszú. Egy vagy két hét múlva indulok, de az electióra okvetlenül
Varsóban kell lennem. Maga a hetman úr kívánja ezt, s így is lészen, még ha
Ruszczyc májusig sem térne meg a Krímből.


– Akkor nagyon jó!


– Elmegyek én is
ezredeskapitány urammal, bizton elmegyek – jelentette ki Nowowiejski,
hamiskásan pillantva Basiára.


A kislány csak ennyit felelt:


– Akad majd ilyen több is!
Drága dolog a katonának ilyen vezér pálcája alatt szolgálni. Menjen kegyelmed,
menjen, legalább Michal uramnak is vidámabb lesz az útja.


Az ifjú csak nagyot sóhajtott, s
széles tenyerével végigsimította az üstökét, végül széttárta két karját, mint a
szembekötősdiben.


– De előbb Barbara
kisasszonyt megfogom! Istenemre, megfogom!


– Allah! Allah! – kiabált
Baska hátrálva.


Eközben Drohojowska
Wolodyjowskihoz lépett, csendes örömet sugárzó, derűs arccal.


– Rossz hozzám, rossz
hozzám, Michal uram; Basiához sokkal jobb!


– Én vagyok rossz? Én vagyok
jobb Basiához? – ámult el a lovag.


– Basiának megmondta
kegyelmed, hogy az electióra visszatér, hiszen ha én ezt tudtam volna, nem
vettem volna annyira a szívemre az elmenetelt.


– Én arany... – kiáltott fel
Wolodyjowski.


Ám hamar észbe kapott, s így
szólt:


– Kedves jó barátom! Kevés,
amit megmondtam neked, mert végképp elvesztettem a fejemet!










IX. FEJEZET


Michal uram tehát lassan kezdett
készülődni az útra, de azért csak tovább tanította vívni Basiát, akit egyre
jobban megszeretett, és sétálni is eljárt kettesben Krzysia Drohojowskával,
vigaszt keresve nála. Nyilván meg is találta, mert a hangulata napról napra
jobb volt, sőt néha, esténként, Basia és Nowowiejski szórakozásában is részt
vett.


Az ifjú gavallér kedves vendége
lett Ketling udvarházának. Már reggel vagy kora délután megjelent ott, s ott
maradt estvélig. Mivel pedig mindenki szerette, szívesen is látták, annyira,
hogy csakhamar családtagnak tekintették. Ő kísérgette a hölgyeket Varsóba, ő
végezte el számukra a bevásárlásokat a posztósoknál, esténként pedig
szenvedélyesen játszott szembekötősdit, egyre fogadkozva, hogy még mielőtt útra
kelnének, meg kell fognia az utolérhetetlen Basiát.


A leány azonban mindig kisiklott
a kezei közül, hiába biztatgatta Zagloba uram:


– Ha nem ő, hát majd megfog
más!


Ám egyre világosabban kitetszett,
hogy igenis éppen ő akarja mindenáron megfogni. Nyilván a kis garabonciás is
gondolt néha ilyesmire, mert olykor-olykor annyira elgondolkozott, hogy az
üstöke egészen a szemébe hullott.


Zagloba uramnak megvoltak a jó
okai, amiért ez a dolog nem volt ínyére. Egy este, mikor már mindnyájan
eloszlottak, be is kopogtatott a kislovag szobájába.


– Nagyon sajnálom, hogy el kell
válnunk – mondta –, azért jöttem hát, hogy még egyszer jól megnézzelek. Isten
tudja, mikor látjuk egymást megint!


– Az electióra minden
bizonnyal megjövök – nyugtatta meg Michal uram, megölelgetve az öreget –, és
meg is mondom kegyelmednek, mi okból: a hetman azt akarja, hogy arra az időre
minél több olyan embere legyen itt, akiken a nemesség csügg, hogy aztán a
nemesurak hajlandóságát a megválasztott király felé hajlítsák. Minekutána pedig
nékem elég jó nevem van a nemes atyafiak körében, engem is bizonnyal felhoz.
Egyébként kegyelmedre is számít.


– Bah! Nagy hálóval vadászik
rám, mindazonáltal úgy nézem, bármilyen kövér ember vagyok is, valamelyik
lyukon csak kicsúszom abból a hálóból. Én ugyan nem adom a voksomat franciára.


– Aztán mért?


– Mert abból absolutum
dominium[623]
lenne.


– Condénak esküt kellene
tennie a Pacta Conventára,[624]
s ő igen nagy hadvezér, hadi vállalkozásainak nagy híre vagyon.


– Istennek hála, nincs
szükségünk arra, hogy Franciaországban keressünk jó vezért. Maga Sobieski uram
is bizonnyal nem rosszabb Condénál. El ne feledd, Michal uram, hogy a francusok
éppen úgy harisnyában járnak, mint a svédek, tehát bizonnyal az esküjüket is
csak úgy tartják, mint amazok. Carolus Gustavus[625] készen volt akár minden órában
megesküdni. Nekik az csak olyan, mint egy diót összeroppantani a foguk között.
Mit ér a paktum, ha valakiben nincs becsület?


– De a Köztársaságnak
szüksége van a védelemre! Hej, ha Jeremi Wisniowiecki herceg élne! Azt
unanimitate[626]
megválasztanánk királlyá!


– Él a fia, egyazon vér az!


– De nem egyazon fantázia!
Szánalom ránézni, mert inkább afféle bocskoroshoz hasonlít őkelme, hogysem oly
jeles vérből való herceghez. Még ha más idők járnának, de most a legfontosabb
gondunk a haza üdve. Ugyanezt megmondja neked Skrzetuski is. Bármit tegyen is a
hetman úr, azt én is utánacsinálom, merthogy ő őszinte fia a hazának, abban
cseppet sem vagyok kétséges, úgy hiszek benne, akár az evangéliumban.


– Bizony ideje volna
meghányni-vetni e dolgot. Kár, hogy éppen most kell útra kelned.


– Hát kegyelmed mitévő
lészen?


– Megtérek Skrzetuskiékhoz.
Ott ama kis huncutok néha megkínoznak ugyan, ám ha sokáig nem látom őket, csak
vágyódom utánuk.


– Ha az electio után háború
lészen, akkor Skrzetuski is elmegy, s ki tudja, még kegyelmed is rá nem
szánja-e magát. Netán együtt fogunk hadakozni a Ruténföldön. De sok jó és rossz
napot láttunk együtt azon a vidéken!


– Istenemre, igaz! Ott
töltöttük legszebb éveinket. Bizony jólesnék az emberfiának meglátogatni
mindazokat a vidékeket, melyek annyi dicsőségünknek tanúi valának.


– Akkor hát tartson velem
kegyelmed, vidámabb lesz együtt, s öt hónap elmúltán visszatérünk ide
Ketlinghez. Akkorra itt lesz ő is, meg Skrzetuskiék is...


– Nem, Michal, most nem
alkalmatos nékem az idő, de azt megígérem, hogyha valamiféle fehérnépet
feleségül vennél, akinek arrafelé vagyon birtoka, magam kísérlek el oda, s az
installációtokon[627]
részt veszek...


Wolodyjowski kissé zavarba esett,
de nyomban megfelelt:


– Van is nekem lakodalom a
fejemben. Legjobb bizonysága ennek, hogy, íme, hadba vonulok.


– Hiszen éppen ez búsít,
mert már úgy véltem, ha nem az egyik, hát a másik. Michal, legyen eszed!
Gondold meg, mikor lészen jobb alkalmad erre, mint éppen most. Gondolj arra,
hogy jönnek évek, mikor majd azt mondod magadnak: mindenkinek van felesége,
gyermeke, én pedig oly egyedül vagyok, akár az az árva körtefa a széles
határban. Aztán elfog a fájdalom, meg a rettenetes vágyakozás. Mert ha elvetted
volna ama szegénykédet, ha hagyott volna rád gyermekeket, akkor nem szólnék.
Akkor már volna lefolyása megáradó érzelmeidnek, meg a vigasz is készen állna
számodra, de így, ahogyan most van, bizony eljöhet az óra, amikor majd hiába
keresel magad körül egy szívedhez közel álló lelket, s majd még azt kérdezed
önmagádtól: avagy idegen országban élek én itt?


Wolodyjowski
szótlanul töprengett, Zagloba uram tehát tovább beszélt, közben élesen a
kislovagra szegezve a tekintetét:


– Én, amúgy magamban, a
szívem mélyén elsősorban ama rózsás arcú kis garabonciást szántam neked, mert
primo nem is leányzó az, hanem színarany, secundo pedig olyan fullánkos kis
katonákat még aligha látott ez a föld, amilyeneket ti adnátok a világnak...


– Olyan az, mint a
szélvihar! Egyébként már Nowowiejski tapossa körülötte a sarat.


– Hát éppen ez az! Ma a
leányzó még bizonnyal téged választana, mert nagy vitézi híredbe szerelmes, de
ha elmégy, az meg itt marad – márpedig tudom, hogy itt marad a selyma, mert
micsoda háború is ez –, akkor ki tudja, hogyan lészen e dolog.


– Baska valóságos szélvihar!
Csak vegye el Nowowiejski. Szívemből kívánom is néki, mert derék legény.


– Michal! – kiáltotta Zagloba,
kezét összekulcsolva. – Gondold csak meg, micsoda utódok lennének azok!


– Ismertem én két Balt is,
akiknek szülőanyjuk Drohojowska volt, s azok is válogatott vitézek voltak –
felelte a kislovag nagyon együgyűen.


– Hah! Szóval így állunk! Ezt
vártam! Hát erre akarsz kibújni? – kiáltotta Zagloba.


Wolodyjowski szörnyű zavarba
esett.


Egy darabig csak a bajuszkáját
mozgatta, hogy zavarát leplezze, végül megszólalt:


– Mit beszél kegyelmed?
Semerre sem akarok én kibújni, de amikor kegyelmed Basia valóban gavallérhoz
méltó fantáziáját emlegette, nékem mindjárt Krzysia jutott az eszembe, akiben
sokkal inkább leányzóhoz illő természet talált rezidenciára. Ha az egyikről
vagyon szó, menten a másik is eszébe jut az emberfiának, mert hiszen együtt vannak.


– Jól van, jól! Áldjon meg
az Isten akár Krzysiával, ámbár, ha én legény lennék, Istenemre, fülig
beleszeretnék Basiába. Ha ilyen feleséged lenne, harcba indulván nem kellene őt
honn hagynod, hanem vihetned magaddal, hogy a táborban is az oldalad mellett
legyen. Az ilyen még a sátorban is helytáll, s ha rájön az órája, még ha
történetesen ütközet idején is, akár fél kézzel is tüzelni fog a karabélyából.
És milyen nemes, milyen becsületes teremtés! Hej, én kis garabonciásom, nem
ismerték itt fel, mi lakozik benned, s jóltartottak háládatlansággal, de volna
csak nékem vagy hatvan évvel kevesebb a vállamon, majd tudnám én, kit tennék
Zaglobina asszonnyá!


– Nem akarom én Basiát
kisebbíteni!


– Nem arról vagyon itt szó,
hogy erényeit ne kisebbítsed, hanem hogy férjet adj neki! De hát neked jobban
tetszik Krzysia!


– Krzysia nekem jó barátom!


– Barátod, nem is barátnőd?
Ha csak azért nem, mert bajuszkája van! Barátod vagyok én, barátod Skrzetuski
meg Ketling. Neked nem barátra van szükséged, hanem barátnőre. Mondjad meg ezt
magadnak világosan, s ne hints port a tulajdon szemedbe. Óvakodj, Michal, a
feminini generis[628]
baráttól, még akkor is, ha bajuszkát visel, mert vagy te csalod meg őt, vagy ő
téged. Az ördög nem alszik, és szívesen odatelepszik az ilyen barátok közé,
exemplum[629]
Ádám és Éva, akik mikor elkezdtek barátkozni, addig barátkoztak, amíg Ádámnak a
torkán akadt ez a nagy amicitia.[630]


– Krzysiát pedig ne
sértegesse kegyelmed, mert bizony el nem viselem!


– Ej, tartsa meg az Isten,
az erényeivel együtt, derék fehérnép ő is, de az én kis garabonciásomnak párja
nincsen! Nem bántom én Krzysiát semmiképpen, de azt megmondom, ha mellette
ülsz, az arcod tüzel, mintha valaki jól megcsipkedett volna, a bajuszkád mozog,
az üstököd felfelé borzolódik, meg szuszogsz, meg topogsz és turbékolsz; akár
az a golyvás galamb, márpedig ez mind a megkívánás jele. Beszélhetsz te
barátságról, de nem nekem, mert vén róka vagyok én már ahhoz!


– Olyan vén, hogy már azt is
látja kegyelmed, ami nincs.


– Adná Isten, hogy tévedjek!
Bár az én kis garabonciásomról volna szó! No, jó éjszakát, Michal. Vedd el a
garabonciást, a garabonciás még szebb! Vedd el! Vedd el a garabonciást!...


Így kibeszélgetvén magát, felkelt
s kiment a szobából.


Michal uram egész éjszaka
hánykolódott az ágyán, de aludni nem bírt, mert folyton nyugtalan gondolatok
kóvályogtak a fejében. Maga előtt látta Drohojowska leányasszony arcát, a
szemét, hosszú szempilláit és finom pinével árnyékolt ajkát. Időnként
el-elszundított, ámde a látomások nem szűntek meg. Mikor felébredt, Zagloba
szavaira gondolt, s eszébe jutott, milyen ritkán tévedett e férfiú értelme
bármiben is. Néha, félálmában, elsuhant előtte Basia rózsás arcocskája, s
ilyenkor megnyugodott, ámde Basia arcocskáját csakhamar a Krzysiáé váltotta
fel. Hiába fordul szegény lovag a fal felé; ott látja a leány szemét, megfordul
a sötét szoba felé, ott is Krzysia szeme van előtte, s benne valami álmatagság,
valami biztatás. Ez a szem olykor lezárul, mintha azt akarná mondani: „Legyen
meg a Te akaratod!” Michal uram felül az ágyában, s keresztet vet magára.


Reggel felé aztán végképp kiment
szeméből az álom. Ellenben igen nehéz lett a szíve, kellemetlen érzései voltak.
Elfogta a szégyenérzet, s keserű szemrehányást tett magának, hogy nem azt a
kedveset, azt az elköltözöttet látta maga előtt, nem annak a képével telt meg a
szeme, a szíve, a lelke, hanem ezzel az élővel. Úgy érezte, vétkezett Anusia
emléke ellen, megrázkódott hát, egyszer, még egyszer, aztán kiugrott az ágyból,
s bár még sötét volt, elkezdte a reggeli imádságot.


Mikor pedig befejezte, ujját a
homlokához emelve, szólt:


– Indulni, minél hamarabb,
el innen, s féket vetni ama barátságnak, mert Zagloba uramnak igaza lehet!


Erre aztán már vidámabban s
nyugodtabban ment le reggelizni. Reggeli után Basiával vívott, s talán most
először vette észre, milyen tüneményesen szép azokkal a táguló orrcimpáival és
lihegő keblével. Az emberfiának szinte káprázik tőle a szeme.


Krzysiát mintha kerülte volna. A
leány észre is vette ezt, s ámulva kísérte őt tekintetével. Ámde a lovag még a
tekintetét is kerülte. Sajgott ugyan a szíve, de kibírta.


Ebéd után Basiával a szertárba
ment, ahol Ketling a drága művű fegyvereit tartotta. Megmutogatta a leánynak a
különféle fegyvereket, s megmagyarázta, melyiket mire használják. Azután
asztraháni íjakkal célba lőttek.


A leánykát boldoggá tette ez a
szórakozás, s annyira nekieredt, hogy az asztalnokné asszonynak kellett őt
fékeznie.


Így
telt el a második nap. Másnap Michal és Zagloba uraimék bementek Varsóba, a
Danilowicz-palotába, hogy valamit megtudjanak az indulás időpontjáról,
este pedig Michal uram kijelentette a hölgyeknek, hogy egy hét múlva minden
bizonnyal útnak indul.


Igyekezett ezt hanyag
nemtörődömséggel, vidáman közölni. Krzysiára nem is nézett.


A leányt nyugtalanította ez a
dolog, megpróbálta mindenféle felől faggatni, Wolodyjowski udvariasan, sőt
barátságosan felelgetett, de inkább Basiával foglalkozott.


Zagloba, azt hívén, hogy ez már
az ő korábbi tanácsainak az eredménye, kezét dörzsölte örömében. Mivel azonban
az ő szeme előtt semmi sem maradhatott rejtve, észrevette Krzysia szomorúságát
is.


„Nyugtalan, szemlátomást
nyugtalan – gondolta magában. – No de sebaj! A fehérnépnek már ez a természete.
De Michal! Nyomban megfordult, sokkal hamarabb, hogysem reméltem volna. Derék
legény! Ámbár az érzelmekben akár a vihar, és ilyen is marad!”


Zagloba uramnak azonban igazán jó
szíve volt, most hát egyszerre megsajnálta Krzysiát.


„Szemtől szembe nem mondok neki
semmit, ámde valamiféle vigasztalást csak ki kell módolnom számára.”


Ezután felhasználva az
előrehaladott kora és ősz feje adta kiváltságát, estebéd után odament hozzá, s simogatni
kezdte selymes fekete haját. A leány pedig csak ült szótlanul, a lovagra emelve
szelíd tekintetét. Kissé csodálkozott ugyan ezen a gyöngédségen, de hálás is
volt érte.


Estennen, Wolodyjowski szobájának
ajtaja előtt, Zagloba uram oldalba bökte a kislovagot.


– No, hogy s mint? –
kérdezte. – Mondtam, ugye, hogy nincs párja annak a kis garabonciásnak!


– Kedves kis csitri! –
felelte Wolodyjowski. – Egymaga annyi zajt csap a házban, akár négy katona.
Valóságos kisdobos.


– Dobos? Adja Isten, a te
kisdobosaidat hordozza, minél hamarabb!


– Jó éjszakát kegyelmednek.


– Jó éjszakát! Furcsa
teremtménye az Istennek a fehérnép! Most, hogy egy cseppet Baskához simultál,
Krzysiának már majdhogy sírásra nem áll a szája. Nem vetted észre?


– Nem... – felelte a kislovag.


– Mint a lekaszált virág!


– Jó éjszakát! – ismételte
meg Wolodyjowski, s gyorsan bement a szobájába.


Zagloba uram kissé túllőtt a
célon, mikor Wolodyjowski viharos természetére számított, s általában
ügyetlenség volt tőle, hogy Krzysia alteratióját[631] említette Michal uram előtt, mert
a kislovagot ez annyira megindította; hogy szinte torkon ragadta:


„No, én is szépen fizetek neki
azért a jóságáért, hogy bánatomban úgy vigasztalgatott, hogy az édeshúgom se
jobban – mondta magában. – De hát mi rosszat követtem el ellene? – gondolta
némi megfontolás után. – Mit tettem? Három napon át elhanyagoltam, ami bizony
nem volt illendő dolog! Elhanyagoltam ezt a kedves leányzót, ezt a drága
teremtést! Háládatlansággal fizettem azért, hogy a sebeimet akarta
begyógyítani... Ó, ha mértéket tudnék tartani – mondta tovább –, tudnám úgy
fékezni ama veszedelmes barátságot, hogy azért el ne hanyagoljam őt, de hát az
én értelmem nyilván tompa az ilyetén politikához...”


Michal uram haragudott önmagára,
s ugyanakkor mélységes szánalom ébredt a szívében.


Akaratlanul is úgy gondolt
Krzysiára, mint egy drága, megbántott teremtésre, s percről percre növekedett
benne az önmaga ellen való háborgása.


„Barbarus vagyok, barbarus
vagyok, barbarus!” – hajtogatta magában.


És Krzysia végképp legyőzte
Basiát a lovag gondolataiban.


„Csak vegye el, aki akarja azt a
csitrit, azt a szélmalmot, azt a kereplőt! – mondta magában. – Nowowiejski
avagy az ördög, mindegy nekem!”


A harag meggyülemlett a szívében
Basia ellen, aki pedig ártatlan volt, mint egy bárány, s egy pillanatra sem
jutott eszébe, hogy őt ezzel a haragjával sokkal jobban megbánthatja, mint
Krzysiát a színlelt közömbösségével.


Krzysia a maga női ösztönével
nyomban kitalálta, hogy Michal uramban valami átalakulás megy végbe. Egyaránt
kellemetlen és szomorú volt számára, hogy a kislovag mintha kerülné őt, de
ugyanakkor eszébe vette, hogy valaminek el kell közöttük dőlnie, és ezentúl nem
lehet majd úgy barátkozniuk, mint eddig, hanem vagy sokkal jobban, vagy sehogy.


Nagy nyugtalanság vett hát rajta
erőt, amely még növekedett Michal uram közeli elutazása miatt. Krzysia egyelőre
még nem volt szerelmes, legalábbis még nem vallotta be önmagának, ámde a szíve
is, a vére is fölöttébb hajlandó volt a szerelemre.


Lehet, hogy már megszédült egy
kicsit, hiszen Wolodyjowskit a Köztársaság első vitézének hírneve övezte,
minden lovag nagy tisztelettel emlegette a nevét, húga az egekig magasztalta
jellemét, ezenfelül a boldogtalanság varázsa is körüllengte, s végezetül, a
leányasszony egy tető alatt lakván vele, már hozzászokott a kislovag hitványka
külsejéhez.


Krzysiának megvolt az a
tulajdonsága, hogy szerette, ha szeretik, mikor tehát az utóbbi napokban Michal
uram kezdett közönyösen bánni vele, büszkesége nagyon szenvedett emiatt, ámde
természettől fogva jószívű lévén, elhatározta, hogy sem haragos arcot nem mutat
neki, sem türelmetlenségét el nem árulja, hanem jósággal igyekszik őt maga felé
hajlítani.


Ez annál is könnyebben sikerült,
mert Michal uram másnap töredelmes arccal járt-kelt, s nemcsak hogy nem kerülte
Krzysia tekintetét, hanem úgy nézett a szemébe, mintha azt akarná mondani:
„Tegnap megbántottalak, ma pedig bocsánatodat kérem.”


És annyi mindent beszélt neki a
szemével, hogy e tekintetétől a leányasszony arca bíborszínt öltött, s
nyugtalansága még fokozódott, mintegy attól az előérzettől, hogy itt nagyon
hamar valami igen fontos dolognak kell történnie. És valóban történt is.
Délután az asztalnokné asszony, Basiával együtt, bekocsizott Varsóba, Basia
egyik rokonához, a lwówi alkamarásné asszonyhoz, aki akkor éppen szintén
Varsóban mulatott. Krzysia fejfájásra panaszkodott, szándékosan színlelve a
betegséget, mert fúrta az oldalát a kíváncsiság, hogy ugyan mit is mondanak
majd egymásnak Wolodyjowski urammal, ha négyszemközt maradnak.


Zagloba nem kocsizott ugyan ki a
két hölggyel az alkamarásné asszonyhoz, ellenben szokása volt ebéd után olykor
néhány órát is szundítani, mondván, hogy ez megóvja testét az elnehezedéstől, s
estére derűssé teszi a kedélyét. Most is így történt. Egy órácska hosszat még
ott tett-vett, de azután már szedelőzködött is, s ment a szobájába. Krzysia
szíve egyre hevesebben dobogott.


De, ó, milyen csalódás érte. Íme
Michal uram is felugrott s Zaglobával együtt távozott.


„Majd visszajön mindjárt” –
gondolta Krzysia.


Azzal fogta a hímzőkeretet, s
szorgalmasan hímezgette azt az aranyos tetejű sapkát, melyet Michal uramnak
szánt az útra.


Tekintete azonban minduntalan
felemelkedett a hímzésről, s elkalandozott egészen a gdanski óráig, amely
komolyan ott ketyegett Ketling társalgószobájának sarkában.


Elmúlt egy óra, azután a másik,
de Michal uram csak nem mutatkozott.


A leányasszony a hímzőkeretet
ölébe ejtette, s kezét azon keresztbe téve, félhangon mondta:


– Fél, ámde amíg megjön a bátorsága,
hazajöhetnek, s akkor nem mondhatunk egymásnak semmit. Vagy Zagloba uram ébred
fel...


E pillanatban úgy érezte, hogy
valóban valami fontos ügyben kell beszélniök egymással, ami most majd
Wolodyjowski hibájából elmarad.


Végül azonban mégis felhangzottak
a kislovag léptei a szomszéd szobában.


„Kerülget” – gondolta a
leányasszony, s újra szorgosan hímezni kezdett.


Wolodyjowski csakugyan
kerülgette, a szobában járt fel s alá, s nem mert bemenni; ezenközben a nap már
vérbe borult, s nyugat felé hajlott.


– Michal uram! – kiáltotta
Krzysia hirtelen.


A kislovag belépett, s a leányt
ott találta, munkája fölé hajolva.


– Hívtál, kisasszonyom?


– Csak azt akartam tudni,
nem valaki idegen járkál-e ott... Már két órája egyedül vagyok itt.


Wolodyjowski odatolt egy széket,
s leült a szélére.


Hosszú pillanat telt el
szótlanságban, a kislovag csak a lábával csoszogott, egyre beljebb húzva a
széke alá, s a bajuszkáját mozgatta. Krzysia abbahagyta a hímzést, s reá emelte
tekintetét. Pillantásuk találkozott, aztán hirtelen mind a ketten lesütötték a
szemüket...


Mikor Wolodyjowski ismét
felnézett, Krzysia arcát éppen akkor érték a nap utolsó sugarai. Nagyon szép
volt így. A haja minden hulláma aranyos fényben ragyogott.


– Kegyelmed néhány nap múlva
útra kel? – kérdezte, oly halkan, hogy Michal uram alig hallhatta.


– Nem lehet másképpen!


Ismét rövid csend következett,
azután megint Krzysia szólalt meg:


– Az utóbbi napokban azt
hittem, kegyelmed megharagudott reám...


– Istenemre! Ha ezt tettem
volna, nem lennék méltó, hogy kisasszonyomra emeljem a szemem, de hát nem így
volt.


– Hát hogyan? – kérdezte
Krzysia, ismét a lovagra függesztve tekintetét.


– Inkább szeretek én
őszintén szólni, mert úgy vélem, az őszinteség többet ér a tettetésnél... De...
de azt nem bírom elmondani, mennyi vigaszt csepegtettél a szívembe,
kisasszonyom, s mily nagy hálára köteleztél vele!


– Bár mindig így lehetne! –
felelte Krzysia, kezét összefonva a hímzőkereten.


Michal uram nagy szomorúan mondta
rá:


– Bár lenne, bár lehetne...
Ám Zagloba uram azt mondta... (úgy beszélek előtted, akár a pap előtt), Zagloba
uram azt mondta, hogy a fehérnéppel való amicitia fölöttébb veszedelmes dolog,
mert könnyen úgy lehet, hogy forróbb érzelem húzódik meg alatta, akár a parázs
a hamu alatt. Én pedig úgy gondoltam, hogy Zagloba uramnak igaza lehet, és –
bocsásd meg, kisasszonyom, nekem, faragatlan katonának, más netán finomabban el
tudná ezt mondani, de nekem – a szívem vérzett, hogy kisasszonyomat amaz utolsó
napokon postponáltam...[632]
úgyhogy már élnem sem kedves nékem...


E szavak után Michal uram oly
gyorsan kezdte mozgatni bajuszkáját, hogy minden bogárka megirigyelhette volna.


Krzysia lehorgasztotta a fejét, s
a következő pillanatban már két könnycsepp gördült végig az arcán.


– Ha kegyelmed így
nyugodtabb lesz, ha az én testvéri érzelmemnek semmi haszna, akkor én azt
szívesen elrejtem...


Azzal a másik két könnycsepp,
majd a harmadik is megjelent a két orcáján.


Ám erre a látványra Wolodyjowski
szíve már-már hasadozott is; odaugrott Krzysiához, megragadta a kezét. A
hímzőkeret lehullott a leány öléből, s a szoba közepéig gurult, a lovag azonban
semmivel sem törődve, az ajkához szorongatta azt a két bársonyos, puha
kezecskét, egyre ezt hajtogatva:


– Ne sírj, kisasszonyom, az Istenre
kérlek, ne sírj!


Még akkor is folyton csókolgatta
a leány kezét, mikor az, mint nagy zavarukban mások is teszik, a fejére
kulcsolta a két kezét, sőt annál forróbban csókolgatta addig, amíg a leány
hajából és homlokáról áradó hévség el nem kábította, mint a bor, s egészen meg
nem zavarta az érzékeit.


Ekkor aztán – maga sem tudta,
hogyan történt – a szája lejjebb siklott a leány homlokára, s annál forróbban
csókolta, majd még lejjebb a kisírt szemére. Ekkor már forogni kezdett vele a
világ; azután megérezte azt a finomka pihét az ajka fölött, végül az ajkuk
összetapadt egy hosszú, igen hosszú csókban.
A szobában csend volt, csak az óra komoly ketyegése hallatszott.


Egyszerre a pitvarban felhangzott
Basia lépteinek zaja s félig még gyermekes hangja, amint ismételgette:


– Hideg van! Hideg van!
Hideg van!


Wolodyjowski úgy ugrott el
Krzysiától, mint a megriasztott hiúz a zsákmányától, s ebben a pillanatban
robbant a szobába Baska, nagy lármával egyre azt hajtogatva:


– Hideg van! Hideg van!
Hideg van!


Egyszerre csak megbotlott a szoba
közepén heverő hímzőkeretben. Erre megállt, s csodálkozva nézte hol a keretet,
hol Krzysiát, hol a kislovagot, majd megkérdezte:


– Mi ez, egymást
hajigáltátok vele, mint valami golyóbissal?


– Asszonynéném hol van? –
kérdezte Drohojowska, nyugodt és természetes hangot igyekezvén adni hullámzó
kebeléből:


– Ő csak lassacskán
kászálódik kifelé a szánból – felelte Basia ugyancsak természetellenes hangon.


S mozgékony orrcimpái
meg-megmozdultak. Még egyszer ránézett Krzysiára, majd Wolodyjowski uramra, aki
közben felvette a földről a hímzőkeretet. Azután kisurrant a szobából.


Ám ebben a pillanatban gurult be
a szobába az asztalnokné asszony, lejött Zagloba uram is, s megkezdődött a
terefere a lwówi alkamarásnéról.


– Nem is tudtam, hogy ő
Nowowijeski uram keresztanyja – kezdte az asztalnokné. – Az ifjú lovag nyilván
be is avatta valamibe, mert éktelenül bosszantotta vele Basiát.


– És Basia mit szólt hozzá?
– kérdezte Zagloba.


– Ej, mit Basia! Oda se
neki! Azt mondta az alkamarásné asszonynak: „Neki még nem serked a bajusza,
nekem még nem jött meg az eszem, s nem tudni, melyikünk éri meg előbb a
magáét.”


– Tudtam én, hogy ő pengőben
adja vissza a fapénzt, de ki tudja, mit gondol magában. Afféle asszonyi
ravaszság!


– Basiának ami a szívén, az
a nyelvén. Egyébként mondtam már kegyelmednek, hogy ő még nem érzi Isten
akaratját; Krzysia már inkább!


– Nénikém! – kiáltotta
Krzysia hirtelen.


Egy szolgalegény szakította meg a
beszélgetés fonalát, jelentvén, hogy az estebéd tálalva van. Átmentek hát mindnyájan
az ebédlőházba, csak Basia nem volt sehol.


– Hol a kisasszony? –
kérdezte az asztalnokné a legénytől.


– Az istállóban. Mondtam
néki, hogy viszem a vacsorát, de csak azt mondta rá, „jól van”, és ment tovább.


– Netán valami viszontagság
érte? Hiszen olyan vidám volt! – jegyezte meg Makowiecka asszony, Zaglobához
fordulva.


Erre a kislovag, nyugtalan
lelkiismeretétől indíttatva, nyomban felajánlotta:


– Megyek érte!


S már ugrott is. Meg is találta
mindjárt, az istálló ajtaja mögött, egy köteg szénán ülve. Annyira elmerült
gondolataiban, hogy észre sem vette a belépőt.


– Barbara kisasszony! –
szólította meg a kislovag, föléje hajolva.


Basia megremegett, mintha álmából
riadt volna fel, s a lovagra emelte szemét, melyben a kislovag, legnagyobb
ámulatára, két akkora könnycseppet pillantott meg, mint egy-egy jókora
igazgyöngy.


– Szent Isten, mi bajod,
kisasszonyom. Sírsz?


– Eszemben sincs! –
kiáltotta felugorva. – Eszemben sincs. Az csak a fagytól van!


Már vidáman fel is kacagott, ám ez
a kacagás nagyon is kényszeredetten hangzott.


Azután – el akarván terelni
magáról a figyelmet – a lóállásra mutatott, ahol Wolodyjowski uramnak a
hetmantól ajándékba kapott paripája állt, s élénken így szólt:


– Azt mondta kegyelmed, hogy
ehhez a lóhoz nem lehet bemenni. No, nézzük csak!


S mielőtt Michal uram
megakadályozhatta volna, beugrott a lóhoz. A szilaj paripa nyomban
leereszkedett a farára, s a fülét hátrakonyította.


– Az Isten szerelmére,
kisasszonyom, még agyon talál rúgni! – kiáltotta Wolodyjowski, utánaugorva.


Ám Basia már javában paskolta
tenyerével a paripa nyakát.


– Hát csak öljön meg –
ismételgette. – Öljön meg, öljön meg!...


A paripa pedig feléje fordította
párát lövellő orrlikait, s halkan nyerített, mintha örülne a kényeztetésnek.










X. FEJEZET


Wolodyjowskinak minden éjszakája
gyerekjáték volt ahhoz képest, amelyet a Krzysiával történtek után kellett
végigszenvednie, íme, elárulta kedves halottjának emlékét, amelyet pedig
szeretett; visszaélt az élő bizalmával és barátságával, bizonyos kötelezettséget
vállalt magára, úgy járt hát el, mint valami lelkiismeretlen fráter. Más katona
ügyet sem vetett volna ilyen csókra, vagy legföljebb a bajuszán pödörintett
volna egyet, ámde Wolodyjowski uram – különösen Anusia halála után – rendkívül
érzékeny volt ezen a ponton, mint akinek fáj a lelke, és vérzik a szíve. Most
mit tegyen, hogyan viselkedjék?


Már alig néhány nap választotta
el az elutazástól, amely mindent elvághatott, mindent befejezhetett. De hát
méltó dolog lenne-e itthagyni őt, egyetlen szó nélkül, mint valami szobalányt,
akitől az ember csókot lopott? Ettől a gondolattól irtózott a kislovag hősies
szíve. Ha Krzysiára gondolt, valami édes-bús érzés töltötte el, még az ilyen
válaszúton is, amelyen most állt, s ama csók emlékére megborzongott a gyönyörűségtől.


Vad düh fogta el önmaga ellen, s
attól az édes-bús érzéstől és a gyönyörtől mégsem tudott szabadulni. Egyébként
mindenért maga vállalta a felelősséget.


„Én sodortam bele Krzysiát –
ismételgette önmagában, nagy keserűséggel és fájdalommal –, én sodortam bele, s
éppen ezért nem méltó dolog szó nélkül elmennem.”


Vagyis mit tegyen? Megkérje a
kezét, s úgy menjen el, mint Krzysia vőlegénye?


Erre megjelent a szeme előtt
Anusia Borzobohata alakja, hófehér köntösben, s maga is hófehéren, mintha viaszból
öntötték volna, szakasztott, ahogyan Michal uram maga tette a koporsóba.


– Annyi csak megillet engem
– mondta a látomás –, hogy sajnálj, és vágyakozzál utánam. Kezdetben még
szerzetes akartál lenni, hogy egész életedben engem sirass, most pedig már mást
választottál magadnak, még mielőtt az én szegény lelkem az egek kapuját elérte
volna. Ó, várj egy kicsit, míg feltalálok az égbe, s nem nézek többé erre a
világra...


A kislovag esküszegőnek érezte
magát ezzel a lélekkel szemben, mert kötelessége lett volna, hogy emlékét
tiszteletben tartsa, és megőrizze, mint valami szentséget. Elfogta a fájdalom
és a véghetetlen szégyenérzet. Megvetette önmagát, s a halált kívánta.


– Anusiám! – ismételgette
térden állva. – Én halálomig siratni foglak, de most mit tegyek?


A hófehér alak nem felelt, csak
széjjeloszlott, mint valami röpke ködfoszlány, s helyette képzeletében
megjelent Krzysia szeme meg ama finom pihével borított ajka, s ezzel együtt a
kísértés, amelyet úgy rázott volna le magáról szegény kislovag, akár a tatárok
nyilait. A megkívánás kísértésének még ellen tudott volna állni, ámde a
lelkiismerete azt mondta: gonoszul cselekszel, ha elmenvén tőle; itthagyod
szégyenében e tisztes leányzót, akit te sodortál ebbe a bajba.


Így ingadozott a lovag szíve hol
ide, hol amoda a bizonytalanságban, gondban és gyötrődésben. Néha arra gondolt,
hogy elmegy Zaglobához, s elmond neki mindent, tőle kérvén tanácsot, hiszen az
ő értelme mindenkor, minden bajban helyt tudott állani. Hiszen ő mindezt előre
látta, hiszen előre megmondta, mit jelent a fehérnéppel való nagy barátság...


De éppen ez az, ami
visszatartotta. Visszaemlékezett rá, hogy rákiáltott Zagloba uramra: „Krzysiát
pedig ne sértegesse kegyelmed!” És íme, ki sértette meg? Ki az, aki most azon
tépelődik, vajon nem jobb-e őt itthagyni, mint egy szobalányt, s egyszerűen
odébbállni?


„Ha az én szegénykém emléke nem
lenne, bizony egy percig sem haboznék – mondta magában a kislovag –, bizony
egyet sem búsulnék, sőt, még örülne is a lelkem, hogy ily drágalátos édességet
kóstoltam!”


Kis idő múlva pedig mormogva
hozzátette: „Bizony megkóstolnám, és akár még százszor is!”


Látván azonban, hogy ismét ott
ólálkodik körülötte a kísértés, erősen megrázkódott, hogy elhessegesse magától,
így okoskodván: „Megtörtént! Ha már egyszer úgy cselekedtem, mint aki nem a
barátságra vágyik, hanem Cupidótól[633] várja a maga jussát, akkor most már ezt az utat
kell továbbjárnom. Holnap megmondom neki, hogy elveszem feleségül.”


Egy darabig elgondolkozott,
azután így okoskodott tovább: „...e deklaráció által ez a mai meghitt
együttlétünk is merőben becsületesnek tetszik, holnap pedig mindjárt újból...”


Erre hirtelen a szájára ütött.


– Piha! – mondta. –
Alighanem egész csambul ördög ül már a gallérom mögött!


A leánykérés gondolatát azonban
már nem vetette el, egyszerűen úgy vélekedvén, hogy ha ezáltal meg is bántaná
valamiben a boldogultat, misék rendelésével és jámborsággal talán
kiengesztelheti, hiszen ezzel azt is kimutatja, hogy folytonosan emlékszik reá,
és áldozatot is hoz érte.


S ha elámulnak is az emberek, s
ki is nevetik, hogy, íme, néhány héttel ezelőtt még csuhát akart ölteni nagy
bánatában, most meg már a másik felé fordul nagy szerelmével, s kéri meg a
kezét, a szégyen akkor is csak az ő része lesz, míg a másik esetben Krzysia is
kénytelen lenne osztozni vele szégyenben és bűnben egyaránt.


– Holnap tehát megkérem a
kezét, nem lehet másképpen! – jelentette ki végül.


Ezután már egészen megnyugodott,
elmondta az estvéli imádságot, buzgón imádkozott Anusiáért is, aztán elaludt.


Másnap, mikor felébredt,
megismételte:


– Ma megkérem a kezét!...


Ez azonban nem volt olyan könnyű
dolog, mert Michal uram nem akarta mindenkinek mindjárt megmondani. Úgy vélte,
hogy előbb csak Krzysiával beszél, azután majd úgy teszen, ahogy illik. Közben
már kora reggel beállított Nowowiejski, s csak úgy hangzott tőle a ház.


Krzysia úgy járt-kelt egész nap,
mint egy holdkóros, sápad és fáradt volt, s minduntalan lesütötte a szemét;
néha a haja tövéig elpirult, máskor megremegett az ajka, mintha mindjárt sírva
fakadna, megint máskor álmatag és kábult volt.


Wolodyjowskinak bajos volt hozzá
közelednie, s még bajosabb huzamosabban kettesben maradniok. Igaz ugyan, hogy
elhívhatta volna sétálni, mert gyönyörű idő volt, s máskor ezt minden további
nélkül meg is tette volna, most azonban nem merte, vélvén, hogy mindenki
kitalálja, miről van szó – mindenki várni fogja a leánykérést.


Szerencsére kisegítette
Nowowiejski. Az ifjú, félrevonva az asztalnokné asszonyt, hosszasan
beszélgetett vele valamiről, aztán mind a ketten visszatértek abba a szobába,
ahol Wolodyjowski ült a két leányzóval és Zaglobával. Az asztalnokné egyszerre
felkiáltott:


– Nem szánkáznának-é egyet a
fiatalok, két párban? Olyan hó van, hogy csak úgy szikrázik.


Erre Wolodyjowski gyorsan Krzysia
füléhez hajolt, s odasúgta:


– Könyörgök, kisasszonyom,
tarts velem!... Sok mondanivalóm vagyon.


– Jól van – egyezett bele a
leányasszony.


Erre Nowowiejskivel együtt
ugrottak is már az istállóba, Basia is harmadiknak, s néhány miatyánknyi idő
múlva már a ház elé állt a két szán. Wolodyjowski Krzysiával beült az egyikbe,
Nowowiejski a kis garabonciással a másikba, s elindultak, kocsisok nélkül.


Makowiecka asszony pedig
Zaglobához fordult:


– Nowowiejski úr megkérte
Baska kezét – jelentette ki.


– Hogyan? – kérdezte Zagloba
nyugtalanul.


– Úgy van, hogy
keresztanyja, a lwówi alkamarásné asszony holnap kijön hozzánk, hogy velem szót
értsen, Nowowiejski uram pedig arra kért, hogy legalább a távolból
kifürkészhesse Basiát, mert ő maga is tudja, hogy ha a leányzó nem hajlik
feléje, akkor hiábavaló minden fáradozás.


– S ezért küldte őket
kegyelmességed szánkázni?


– Ezért. Férjemuram
fölöttébb skrupulózus ember, s nemegyszer megmondta nékem: „A birtokaiknak én
híven és hasznosan viselem gondját, de férjet keressen mindegyikük magának;
csak becsületes férfiú légyen, én nem fogok opponálni, még ha a birtokban
különbségek volnának is.” Egyébként Krzysiának is, neki is benőtt már a feje
lágya, mindegyikőjük maga rendelkezhetik önmagával.


– S mit akar kegyelmességed
felelni a lwówi alkamarásnénak?


– Férjemuram májusban
feljön, és reá bízom e dolgot, de úgy vélem, ha Basia is akarja, akkor meg is
lesz.


– Nowowiejski még gyerek!


– De Michal maga mondta,
hogy jeles katona, s hadi vállalkozásokkal máris jó hírt-nevet szerzett
magának. Derék vagyona is van, ami pedig a rokonságát illeti, arról az
alkamarásné asszony mindent elmondott nékem. Tudja kegyelmed, az így volt: az
ifjú dédapjának egy Sienutówna hercegnő volt az anyja, primo voto...[634]


– Bánom is én az
atyafiságát! – vágott közbe Zagloba, nem takargatván rosszkedvét. – Nékem
őkelme sem ingem, sem gallérom, de azt megmondom kegyelmességednek, hogy én azt
a kis garabonciást Michalnak szántam, mert ha van e világon a két lábon járó
leányzók között nálánál jobb és becsületesebb teremtés, akkor én mától fogva
ursus[635]
módjára négy lábon járjak.


– Michal még semmire sem
gondol, ám ha gondolna is, néki inkább Krzysia tetszett meg, hogysem Baska...
Hah! Isten dönt majd ebben, kinek útjai kifürkészhetetlenek!


– Hej, ha az a tejfelesszájú
kosárral menne el innét, leinnám magam örömömben! – tette hozzá Zagloba.


Ezenközben a két szánkóban
mérlegre került a két lovag sorsa. Wolodyjowski uram sokáig nem lelt szavához,
végre azonban megszólalt:


– Ne gondold, kisasszonyom,
hogy én afféle szélfejű avagy ugrifüles fráter volnék, mert már az éveim sem
erre valók.


Krzysia nem felelt.


– Bocsásd meg, kisasszonyom,
azt, amit tegnap míveltem, mert az irántad való oly forró érzelmemből történt,
hogy már semmiképpen meg nem fékezhettem... Nemzetes kisasszonyom; én drága
Krzysiám, vesd mérlegre, ki vagyok, bizony egyszerű katona; kinek élete
háborúkban telt el... Más talán valami szép oratión[636] kezdte volna, s azon által jutott
volna el meghittebb dolgokhoz, én pedig egyenesen ezen kezdtem... Azt is vedd
eszedbe, hogyha a paripa, ha mégolyan jól belovagolták is, valamitől
megbokrosodván, elragadja a lovasát, hogyne ragadhatna el az érzelem is,
amelynek árja sokkal hevesebb? Így ragadott el engem is, mert igen kedves vagy
a szívemnek... Drága, egyetlen Krzysiám! Kastellánokhoz, szenátorokhoz volnál
te méltó, de ha nem veted meg a katonát, aki bár egyszerű állapotban, de nem
minden dicsőség nélkül szolgálta a hazát, akkor leborulok előtted, s a lábadat
csókolgatva kérdem: elfogadsz-e engem? Tudnál-e abominatio[637] nélkül reám gondolni?


– Michal uram!... – felelte
Krzysia, s keze, bundája ujjából kicsúszván, a lovag tenyerében bújt meg.


– Elfogadsz? – kérdezte
Wolodyjowski.


– El! – hangzott a válasz. –
Tudom, hogy tisztesebb férfiút egész Lengyelországban nem találnék!


– Isten fizesse meg,
kisasszonyom! Isten fizesse meg, Krzysia! – mondta a lovag, csókjaival borítva
a kis kezet. – Nagyobb boldogság már nem is érhetett volna! Csak azt mondd még,
hogy nem haragszol ama tegnapi dologért, hadd nyugodjék meg a lelkiismeretem
is!


Krzysia behunyta a szemét.


– Nem haragszom! – rebegte.


– Be kár, hogy e szánban
nincs hol a lábadhoz borulnom! – kiáltotta a lovag:


Egy darabig szótlanul suhantak a
havon, csak a szántalpak süvöltöttek, s a lovak patája alól röpködött jégeső
módjára a rögökbe verődött hó.


Végül Wolodyjowski megszólalt:


– Szinte furcsa nékem, hogy
szeretsz!


– Még furcsább, hogy
kegyelmed oly hamar megszeretett engem...


A kislovag arca nagyon
elkomolyodott.


– Krzysia – kezdte –, netán
te is rossz szemmel nézed, hogy minekelőtte az egyik után való fájdalmamtól
megszabadultam volna, máris megszerettem a másikat. Megvallom néked, mintha
csak gyónnék, hogy annak idején fölöttébb csélcsap voltam, de most már más
vagyok. Nem felejtettem én el az én szegénykémet, meg nem is felejtem el soha;
szeretem én őt ma is, s ha tudnád, mennyit siratom, magad is megsiratnál
engem...


Itt elakadt a kislovag szava,
mert nagyon megindult, s talán azért nem is vette észre, hogy e szavai nem
voltak valami nagy hatással Krzysiára.


Így hát ismét pillanatnyi csend
állt be, de ezután Krzysia szólalt meg:


– Igyekezni fogok
vigasztalni kegyelmedet, ahogyan csak erőmtől telik!


– Lásd, éppen azért
szerettelek meg olyan hamar – felelte a lovag –, mert már az első naptól kezdve
gyógyítgattad a sebeimet. Mi voltam én neked? Semmi! S mégis nyomban
hozzáláttál, mert irgalom vagyon a szívedben a boldogtalanok iránt. Ó, sokat,
nagyon sokat köszönhetek neked! Aki ezt nem tudja, talán meg is ró érte, hogy
novemberben még szerzetes akartam lenni, decemberben pedig a nászoltár elé
készülök. Zagloba uram lesz az első, aki kifiguráz, mert őkelme, ha csak
alkalma adódik, szívesen tréfálkozik a mások rovására, de csak csipkelődjék,
amennyi jólesik neki! Kis gondom vagyon arra, hiszen nem téged ér a megrovás,
hanem engem...


Erre Krzysia fel-felnézegetett az
égre, el-elgondolkozott, majd így szólt:


– Avagy mindenképpen
szükséges, hogy elmondjuk az embereknek ezt a mi kötésünket?


– Hát hogyan?


– Hiszen kegyelmed maholnap
útra kél?


– Ha akarom, ha nem, meg
kell lennie.


– Én pedig gyászruhát
viselek apámuram után. Minek állanánk ki az emberek ámulatára? Hadd álljon
közöttünk a kötés, az emberek pedig addig ne tudjanak róla, amíg kegyelmed a
Ruténföldről meg nem tér. Helyes?


– Akkor hát húgomasszonynak
se szóljak felőle?


– Magam mondom meg neki, de
csak ha kegyelmed már távol jár.


– Hát Zagloba uramnak?


– Zagloba uram majd szegény
fejemen köszörülné a nyelvét. Ej, jobb semmit sem szólni! Basia is ellenem
ungorkodnék. Fölöttébb furcsa ő az utóbbi időkben, s a kedve is oly csalóka,
mint még soha. Ej, jobb semmit sem szólni!


Erre Krzysia ismét felemelte
sötétkék szemét:


– Isten a tanúság fölöttünk,
az emberek pedig hadd maradjanak tudatlanságukban.


– Látom, hogy kisasszonyom
értelme megfelel a szépségének. Legyen hát. Tehát Isten a tanúnk, ámen! Simulj
hát hozzám édesem, mert ha áll a kötés, ez már nem sérti a raodestiát.[638] Ne félj!
Amit tegnap míveltem, ha akarnám sem ismételhetném meg, mert a lovakat kell
vigyáznom.


Krzysia eleget tett a lovag kívánságának,
az pedig újra megszólalt:


– Valahányszor egymás között
leszünk, szólíts a keresztnevemen.


– Valahogyan nem áll rá a
szám – húzódott a leány mosolyogva. – Sohasem merészelném!


– Én pedig merészeltem!


– Mert Michal uram lovag,
Michal uram bátor, Michal uram katona...


– Krzysia, én egyetlenem!


– Mich...


De nem merte befejezni, s
eltakarta arcát a karmantyújával.


Kis idő múlva Michal uram
visszafordult, s most már míg hazafelé mentek, nem sokat szóltak egymáshoz,
csak a forgókapunál kérdezte meg a kislovag:


– Aztán... ama tegnapi
után... monddsza!... nagyon szomorú volt a szíved?


– Szégyenlettem is, meg
bánkódtam is, de... furcsa is volt! – tette hozzá a leány halkabban.


Erre mindjárt közömbös arcot
vágtak, hogy senki meg ne lássa, mi történt közöttük.


Ámde felesleges volt ez az
óvatosság, mert senki sem törődött velük.


Igaz, hogy Zagloba uram az
asztalnokné asszonnyal kifutott a két pár fogadására, tekintetük azonban csak
Basiát és Nowowiejskit vizsgálta.


Basia piros volt, nem tudni, a
hidegtől-e vagy a megindultságtól, Nowowiejskinek pedig mintha az orra vére
folyna. Már a pitvarban búcsúzott is az asztalnokné asszonytól. Hiába
marasztalta a háziasszony, Wolodyjowski uram is, aki ragyogó kedvében volt,
hiába igyekezett rábeszélni, hogy maradjon estebédre, kimentette magát a
szolgálattal, s elnyargalt. Ekkor az asztalnokné, mit sem szólva, homlokon
csókolta Basiát, a kisleány pedig elrohant a szobájába, és estebédig nem is
mutatkozott.


Csak másnap kérdezte meg tőle
Zagloba, mikor egyedül találta:


– Mi az, kis garabonciás?
Nowowiejski olyan, mintha a mennykő vágott volna bele!


– Ahá – felelte a kislány,
bólogatva és hunyorgatva.


– Monddsza hát, mit feleltél
neki?


– Hirtelen jött a kérdés,
mert Nowowiejski uram resolutus ember, de hirtelen a felelet is, mert én is
resolutus vagyok: nem!


– Helyes, helyes! Ezt jól
csináltad! Hadd öleljelek meg! Hát őkelme könnyen elfogadta a kosarat?


– Azt kérdezte, vajon idővel
nem lehetne-é némi reménye. Sajnáltam őkelmét, de nem, nem; ebből semmi nem
lehet!...


Azzal orrcimpái kitágultak,
üstökét megrázta, s mintha kissé szomorúan elgondolkozott volna.


– Monddsza, miként gondolod
e dolgot tulajdonképpen? – kérdezte Zagloba.


– Ezt kérdezte ő is, de
hiába, neki sem mondtam meg, és másnak sem mondom.


– Te netán valamiféle titkos
érzelmeket rejtegetsz a szívedben, he? – faggatta Zagloba uram, élesen a leány
szemébe nézve.


– Fügét, nem érzelmet! –
kiáltotta Basia, s hirtelen felugorva, gyorsan kezdte ismételgetni, mintha
zavarát akarná elleplezni: – Nem kell nekem Nowowiejski, nem kell nekem
Nowowiejski, nem kell nekem senki! Mit is zaklat kegyelmed? Mit zaklat
mindenki?


És egyszerre sírva fakadt.


Zagloba uram vigasztalta, ahogyan
tudta, de egész nap szomorú és mérges volt.


– Michal uram – kezdte
Zagloba ebéd közben –, te elmégy innen, s közben Ketling megtér, pedig az
nyalka legény! Nem tudom én, hogyan állnak majd meg a leányasszonyok, de úgy
vélem, mire visszatérsz, mind a kettejüket fülig szerelemben találod.


– Az jó nekünk! Basia
leányasszonyt tüstént hozzáadjuk!


Basia belemélyesztette
hiúztekintetét:


– Mi okból nem gondoskodik
kegyelmed ennyire Krzysiáról? – vágott vissza.


A kislovag szörnyen zavarba esett
e szavakra.


– Kisasszonyom – felelte
gyorsan –, még nem ismered Ketling erejét, de majd megismered!


– S miért ne érezze meg
Krzysia, hiszen nem én énekeltem:


Sebesülést hogy kerüljön,

Merre fusson, meneküljön

      El a szegény, gyenge nő?


Most Krzysia esett zavarba, a kis
haszontalan pedig tovább fecsegett:


– Végtére én megkérem
Nowowiejski uramat, hogy adja kölcsön a pajzsát, de hogy Krzysia mit csinál, ha
kegyelmed távol lesz, s elkövetkezik az ő órája?


Ám Wolodyjowski már
lecsillapodott, s kissé élesen vágott vissza:


– Talán ő is megtalálja,
mivel védekezzék, netán jobban is, mint te, kisasszonyom.


– Ugyan mi módon?


– Mert ő nem olyan kacér, és
komolyabb is, mint te, kisasszonyom...


Zagloba uram meg az asztalnokné
asszony azt hitte, a hetyke garabonciás mindjárt harcra kél a lovaggal, ő
azonban, mindnyájuk nagy ámulatára, lehorgasztotta fejét, s csak némi szünet
után halkan mondta:


– Ha neheztel rám kegyelmed,
bocsánatot kérek kegyelmedtől is, meg Krzysiától is...










XI. FEJEZET


Michal uram, engedélyt kapván rá,
hogy az útvonalat maga válassza meg, Czestochowának vette útját, Anusia
sírjához. Ott még maradék könnyeit is elsírva, továbbindult. A felújult emlékek
hatására ráeszmélt, hogy Krzysiával való titkos kézfogója bizony időnap előtt
történt. Érezte, hogy a fájdalomban és a gyászban van valami szent, amihez nem
szabad nyúlni, amit békességben magára kell hagyni, amíg magától fel nem száll
az ég felé, akár a köd, s el nem oszlik a véghetetlen mindenségben.


Igaz, mások özvegységre jutván,
egy avagy két hónap múlván ismét házasultak – ám az ilyenek nem is kezdték a
gyászt a kamaldoli kolostorban, s nem is érte az őket éppen a boldogság
küszöbén, oly sokévi epekedés után. Egyébként pedig ha ama bárdolatlan lelkek
nem tisztelték a gyász szentségét, vajon méltó dolog-e néki is amazok
nyomdokaiba lépni?


Wolodyjowski tehát ment tovább a
Ruténföld felé, de útitársként hozzászegődött a lelkiismeret-furdalás. Volt
azonban benne annyi igazságérzet, hogy az egész bűnt magára vette, semmit sem
hárítván abból Krzysia leányasszonyra. Sőt, a szívét betöltő nyugtalanságot még
szaporította az is, hogy vajon Krzysia, szíve mélyén, szintén nem őt okolja-e
ezért a sietségért.


„Ő maga bizonnyal meg nem tette
volna ezt, s nemes lelkű leányzó lévén, kétségtelenül másoktól is ily
nemeslelkűséget várt” – gondolta magában Michal uram.


El is fogta az ijedelem arra a
gondolatra, hogy a leányasszony netán hitvány lelkű férfiúnak tartja őt.


Félelme azonban alaptalan volt.
Krzysiának nem sok köze volt Michal uram gyászához, s ha a lovag netán többet
beszélt erről, mint kellett volna, nemcsak részvétet nem keltett benne, hanem
még hiúságát is sértette. Vajon ő, az élő, ne érne fel azzal, aki meghalt?
Avagy általában oly csekély az ő értéke, hogy ama megholt Anusia versenghetne
vele? Ha Zaglobát beavatta volna e titkába, ő bizonnyal megnyugtatta volna
afelől, hogy a fehérnép nemigen ismer irgalmat egymás iránt.


Annyi bizonyos, hogy a kislovag
távozása után Krzysia kisasszony fölöttébb elámult azon, ami történt, s hogy,
íme, a kocka el van vetve.


Ezelőtt még sosem járt Varsóban, mikor
tehát most útban voltak a főváros felé, merőben másmilyennek képzelte el ezt a
dolgot. Íme, a convocatióra és az electióra összesereglenek a püspöki és a
főúri udvarok, a Köztársaság minden részéből felvonul a pompás lovagi rend.
Egymást követi majd a sok mulatság, vitézi torna, lészen nagy zaj mindenfelé, s
e nagy örvénylésben, a lovagok tömegében megjelenik majd ama bizonyos „Ő”, az
ismeretlen délceg lovag, amilyenekről a leányzók csak álmodni szoktak; az majd
szerelemre gyullad szíve hölgye iránt, lanttal a kezében énekel majd az ablaka
alatt, s mindenféle hőstetteket mível. Ámde sokáig, nagyon sokáig kell majd
epekednie, sóhajtoznia, sokáig kell majd szíve hölgyének szalagját a vértjén
viselnie, sok szenvedést elhordoznia, rengeteg akadályt leküzdenie, amíg végre
a lábához borulhat, s elnyeri a szerelmét...


S íme, nem lett ebből semmi. A
szivárvány minden színében pompázó ködök megritkultak, a lovag előállt ugyan,
nem is afféle hétköznapi szerzet, hanem aki a Köztársaság első gavallérjának
hírében állt, de amahhoz, az álombélihez, bizony egy cseppet sem hasonlított.
Nem voltak lovasjátékok, sem lant, sem vitézi tornák, sem párviadalok, sem
szalagnak viselése a vértezeten, sem lármás, zajongó lovagi tömegek, sem
mulatságok, semmi mindabból, ami álomként ködlik fel a leányszív előtt, s
miként a fonóban hangzó mese, felcsigázza érdeklődését, elkábítja, mint a
virágillat, és vonzza, csábítja, akár a madarat a lép, semmi abból, amitől az
arc pirul, a szív hevesebben dobog, s a test remeg... Íme, egy kis udvarház a
városon kívül, abban Michal uram, azután némi meghitt barátság – és kész! A
többi elveszett, eltűnt, amint eltűnik a hold az égről, ha a felhő eltakarja...
Hiszen ha Wolodyjowski uram legalább a mese végén közelgett volna el, akkor még
kívánatos is lett volna. Krzysia gyakran eltűnődött a kislovag nagy hírnevén,
tisztes voltán, nagy bátorságán, mely őt a Köztársaság díszévé s ellenségeinek
réméve tette, s érezte is, hogy nagyon szereti őt, ámde úgy vélte, hogy
valamitől megfosztották, valami sérelem érte – egy kicsit a lovag miatt –, de
jobban ama fölösleges nagy sietség miatt...


Így tehát ama sietség
mindkettejük számára olyan volt, mint a szívükbe hullott homokszem, s mivel
egyre távolabb voltak egymástól, ama homokszem már tépni, marni kezdte a szívüket.
Van az úgy az emberi érzelmek közepette, hogy valami, hitvány kis tövis
módjára, szúrni, gyötörni kezdi a szívet, s ez a fájdalom idővel vagy elmúlik,
vagy egyre jobban sajog, annyira, hogy végül még a legforróbb szerelmet is
fájdalommal, keserűséggel mérgezi meg. Közöttük azonban semmi esetre sem
lehetett szó sem keserűségről, sem fájdalomról. Különösen Michal uram számára
Krzysia megnyugtató, édes emlék volt, mely úgy követte őt egész útján, akár az
árnyéka.


Arra is gondolt, hogy minél
messzebb kerül tőle, annál drágább lesz számára, s annál jobban fog feléje
sóhajtozni és utána vágyakozni. A leánynak nehezebben folytak a napjai, mert a
kislovag elutazása után Ketling háza táját senki sem látogatta, s így teljes
egyöntetűségben és unalomban teltek a napjai.


Az asztalnokné asszony férjeurát
várta, számlálgatva, hogy hány nap van még az electióig, s egyre csak róla
beszélt. Basia komor lett, akár egy túzok. Zagloba uram eleget évődött is vele,
hogy Nowowiejskit kikosarazta, s most epekedik utána. Igaz, a kislány már
szerette volna, hogy legalább az ifjú lovag vetődnék el errefelé néha; az
azonban gondolta magában: „Nincs nekem itt semmi keresnivalóm”, s csakhamar
ment is Wolodyjowski után.


Zagloba szintén készülődött
vissza Skrzetuskiékhoz, mondván, hogy vágyakozik már ama két kis gézengúz után,
ámde nagyon elnehezedvén, napról napra halogatta az utazást, Basiának pedig
azzal magyarázkodott, hogy fülig beleszeretett, s egykettőre elejbe is áll,
hogy megkérje a kezét.


Ezenközben híven szórakoztatta
Krzysiát, valahányszor az asztalnokné asszony Basiával bekocsizott Varsóba a
lwówi alkamarásnéhoz. Krzysia sosem tartott velük az ilyen vizitákon, mert az
alkamarásné – minden tisztes jósága ellenére – sehogyan sem állhatta őt. Közben
egyszer-másszor Zagloba uram is belódult Varsóba, s ott meghitt kompániában
töltvén idejét, gyakran csak másnap tért meg, kapatosan. Ilyenkor Krzysia
kisasszony teljesen magára maradt, s órák hosszat eltűnődött; ábrándozott egy
keveset Wolodyjowski felől, avagy arról, hogy ugyan miképpen alakulhatott volna
az ő sorsa, ha ama kockát végképpen el nem vetik; majd meg, hogy milyen is
lehetett volna ama mesebeli királyfi, Michal uram ismeretlen vetélytársa...


Egy alkalommal is így ült az
ablak mellett, s elmerengve bámult a szoba ajtajára, amelyre izzó fényt vetett
a lenyugvó nap. Egyszerre csak odakint, a ház másik vége felől, mintha szán
csilingelése hallatszott volna. Krzysiának átvillant az agyán, hogy bizonnyal
Makowiecka asszony tért meg Basiával, ez azonban fel sem rezzentette merengéséből,
olyannyira, hogy a tekintetét sem fordította el az ajtóról. Ekkor azonban
kinyílt az ajtó, s a sötét háttérből egy ismeretlen férfiú alakja bukkant elő.


A leányasszony az első
pillanatban azt hitte, festett képet lát, vagy talán elaludt és álmodik: oly
csodálatosan szép látomás jelent meg a szeme előtt... Az ismeretlen ifjú ember
volt, külföldi fekete öltözékben, egészen a vállára omló fehér csipkegallérral.
Krzysia még gyermekkorában látta egyszer Arciszewski urat, a királyi
pattantyúsok generálisát, aki hasonló öltözéket visel, s éppen idegen ruházata,
valamint rendkívüli szépsége révén sokáig megmaradt az emlékezetében. Nos,
ilyen köntöst viselt ez az ifjú is, ámde szépsége elhomályosította Arciszewskit
és minden más lovagot is, aki csak a földön járt. Haja, a homloka fölött
egyenesre nyírva, kétfelől szőke csigákban omlott alá gyönyörű arcára. Sötét
szemöldöke élesen kirajzolódott a márványfehér homlok alkotta háttér előtt, a
szeme szelíd és szomorú tekintetű, száját fakó bajusz és ugyanolyan színű
hegyesre nyírott szakáll övezte. Hasonlíthatatlanul gyönyörű fej volt ez,
melyben a nemes kifejezés a férfias bátorsággal párosult. Valósággal lovagi, de
egyszersmind angyali arc. Krzysiának elakadt a lélegzete, mert a lovagot
bámulva nem hitt a tulajdon szemének, s nem tudta eldönteni, vajon álomkép-e,
amit lát, avagy valóságos ember. A férfi egy darabig mozdulatlanul állt,
Krzysia szépségén elámulva, vagy udvariasságból ámulást színlelve, de végül
elindult az ajtóból, s kalapját leengedve, a padlót söpörte tollaival. Krzysia
felemelkedett, de a lába remegett, s hol pirulva, hol elhalványodva állt ott,
lesütött szemmel.


Ekkor megszólalt a férfi, mély,
bársonyos hangján: – Ketling of Elgin vagyok. Wolodyjowski uram barátja és
bajtársa. A cselédnép jelentette már nékem azt a kibeszélhetetlen szerencsét és
megtiszteltetést, amely engem ért, hogy bajtársam húgát és rokonait láthatom
vendégeimül házamban. Ám bocsásd meg, nemes kisasszonyom; mély confusiómat,
mert arról a cselédnép mit sem szólt, amit szemeim látnak, de azokat is
elkápráztatja a felőled áradó fény...


Ilyen bókkal köszöntötte Krzysiát
a lovagias Ketling, a leányasszony azonban nem fizetett neki hasonlóval, mert
egyetlen szó nem sok, de annyi sem jött ki a torkán. Csak azt sejtette, hogy a
lovag, szavait befejezve, ismét meghajolt előtte, mert mintha a tollak
zizegését hallotta volna, amint a padlón végigsöpörtek. Azt is érezte, hogy
kell, feltétlenül kell valamit felelnie, s bókkal megköszönnie a bókot, mert
másképpen műveletlen falusi leányzónak tarthatnák, s íme, nem kap levegőt,
ütőerei a halántékában és a csuklóin kalapálnak, s a keble piheg, hullámzik,
mintha nagyon elfáradt volna. Kinyitja a szemét, a férfi ott áll előtte, kissé
lehorgasztott fejjel, s gyönyörű arcán a csodálat és tisztelet kifejezésével.
Remegő ujjakkal fogta meg a szoknyáját, hogy legalább bókoljon a gavallér
előtt, de szerencsére ebben a pillanatban felhangzott odakint a kiáltás:
„Ketling! Ketling!” s Zagloba uram rontott be a szobába, tárt karokkal,
hangosan szuszogva.


Legottan egymás karjába borultak.
Időközben a kisasszony is igyekezett lecsillapodni, s egy-két pillantást vetni
az ifjú lovagra. Az pedig nagy szeretettel ölelgette Zagloba uramat, de minden
mozdulata olyan rendkívül nemes és előkelő volt, amit csak vagy őseitől
örökölhetett, vagy a fényes királyi vagy mágnási udvaroknál sajátíthatott el.


– Hogy vagy? – kiáltotta
Zagloba. – Úgy örvendezem látásodon a te hajlékodban, akárha a magaméban
tisztelnélek. Mutasd magad! Hah! Megfogyatkoztál! Netán néminemű szerelem
vagyon a dologban? Istenemre, megfogyatkoztál! Hallottad? Michal elment a
zászlóaljához. Hej, de jól is tetted, hogy megjöttél! Michal már nem is gondol
a kolostorra. Itt van a testvérhúga, két kisasszonnyal. Olyanok, akár a hónapos
retek! Az egyik Jeziorkowska, a másik Drohojowska. Szent Isten, Krzysia
kisasszony itt van! Bocsáss meg, kisasszonyom, de fusson ki a szeme, aki
tagadni meri, hogy szépek vagytok, a te szépségedet pedig e gavallér nyilván
máris felismerte.


Ketling harmadszor is meghajtotta
a fejét, s mosolyogva szólt:


– Úgy hagytam itt e házat,
mint valami katonatanyát, s íme mint Olümposzt látom viszont, mert alig léptem
által a küszöbét, istennővel találkoztam.


– Ketling, hogy vagy? –
kiáltotta másodszor is Zagloba, mert neki nem volt elég egy köszöntés, s ismét
a karjába kapta az ifjú lovagot. – Semmi a! – folytatta. – A kis garabonciást
még nem láttad! Az egyik is szép, ám a másik is, akár a méz, színtiszta méz!
Hogy vagy, Ketling? Adjon az Isten jó egészséget! Hadd szólítsalak per tu, mert
az öreg nyelvnek így alkalmatosabb... Jó? Örülsz-e a vendégeknek, he?...
Makowiecka asszony ideszállt, mert a convocatio idején bajos volt fogadót
találni; de most már könnyebb, s bizonnyal át is költözik, mert leányzókkal nem
illendő legényember szállásán lakni, hogy az emberek görbén ne nézzenek rájuk,
és valamiféle szóbeszéd ne kerekedjék...


– Istenemre! Ezt soha meg
nem engedem! Én Wolodyjowskinak nem barátja, hanem testvére vagyok, ennek
folytán Makowiecka asszonyt mint testvérnénémet vendégül láthatom a házamban.
Kisasszonyom, legelsőbben is hozzád fordulok az instantiával,[639] s ha
kell, térden állva is könyörögni fogok meghallgatásomért!


Azzal már le is térdelt Krzysia
elé, s kezét elkapta, és az ajkához szorítva oly könyörögve, vidáman s egyben
szomorúan nézett fel reá, hogy a leányasszony arca szinte lángot vetett,
különösen mivel Zagloba uram mindjárt nagyot kiáltott:


– Ímhol e, alig jött meg; s
máris térden áll előtte: Istenemre, megmondom Makowiecka asszonynak, hogy így
kaptalak benneteket!... Csak hevesen, Ketling!... Krzysia, ismerd meg,
kisasszonyom, az udvari módit!


– Én az udvari módit nem
ismerem! – suttogta a leány, szörnyű zavarában.


– Számíthatok-é a
kérelmemre? – kérdezte Ketling.


– Keljen fel kegyelmed!


– Számíthatok-e a
kérelmemre? Én Michal uramnak testvére vagyok, s néki lészen sérelmére, ha e
hajlék elnéptelenedik!


– Nem ér itt semmit az én jó
szándékom! – felelte Krzysia, már magára lelve. – Ám kegyelmed jó szándékáért
hálával tartozom.


– Köszönöm! – lelkesedett
Ketling, ajkához szorítva a leány kezét.


– Hah! Odakint fagy, a kis
Cupido pedig mezítelen. Ámbár, úgy vélem, ha ide bejut, itt bizony meg nem
fázik! – kiáltotta Zagloba.


– Hagyja el kegyelmed! –
kérlelte Krzysia.


– Látom már, a merő sóhajtozásoktól
is megjön az olvadás! A merő sóhajtozásoktól!...


– Kegyelmed, hála Istennek,
nem vesztette el joviális humorát – jegyezte meg Ketling –, mert a vidámság a
jó egészség jele.


– Meg a tiszta lelkiismereté,
a tiszta lelkiismereté! – tette hozzá Zagloba. – Bölcs Salamon monda: „Kinek
hol viszket, ott vakarja”, nékem pedig nem viszket sehol, tehát vidám vagyok!
Hej! Ezer ördög és pokol, mit látnak szemeim? Hiszen én már lengyel viseletben
láttalak, hiúzkalpagban, karddal az oldaladon, s íme, megintelen afféle
ángliussá változtál, s oly vékony lábakon jársz, akár a gémmadár?


– Mert hosszú ideig
Kurföldön mulattam, s ott a lengyel köntöst nem viselik, most pedig két napig
az angol rezidens[640]
vendége voltam Varsóban.


– Most tehát Kurföldről
tértél meg?


– Úgy van. Örökbe fogadó
atyám meghalt, s ottani birtokát is reám testálta.


– Örök nyugodalmat! A
katolikus hiten volt?


– Igen.


– Akkor legalább vagyon
vigasztalásod. S monddsza, nem hagysz-e itt minket ama kurföldi birtokod
kedvéért?


– Itt élek, s itt halok meg!
– felelte Ketling, Krzysiára pillantva.


A leány nyomban lesütötte a
szemét.


Makowiecka asszony sötét
alkonyatkor jött meg, Ketling egészen a kapuig sietett elejbe, s oly nagy
tisztességgel vezette be őt, akár egy uralkodó hercegnőt. Az asztalnokné
asszony mindjárt másnap új szállás után akart nézni, bent a fővárosban, ámde
nem lett abból semmi, mert az ifjú lovag addig könyörgött, addig hivatkozott
Wolodyjowskival való testvériségére, s addig térdelt előtte, amíg a nagyasszony
beleegyezett, hogy ott maradnak. Csak azt kötötték ki, hogy egy ideig még
Zagloba uram is ott marad, hogy korával és tekintélyével fedezze a
leányasszonyokat a rossz nyelvek elől. Az öreg könnyen ráállt, mert a kis
garabonciást fölöttébb megszerette, s ragaszkodott is hozzá, annak felette
terveket is kezdett szövögetni a fejében, amelyek valóra váltása feltétlenül
megkívánta az ő jelenlétét. A leányasszonyok mindketten nagyon örültek, Basia
pedig már kezdettől fogva kiállt Ketling mellett.


– Ma már amúgy sem
hordhatjuk el innen magunkat – magyarázta a még habozó asztalnokné asszonynak
–, azután meg már édesmindegy, hogy egy nap-é avagy húsz!


Ketling neki is tetszett, éppen
úgy, mint Krzysiának, mert hát az ifjú minden fehérnépnek tetszett. Meg aztán
nem is látott ő soha külföldi gavallért, legfeljebb az idegen gyalogregementek
tisztjeit, ám azok mind alacsonyabb rendű és többnyire faragatlan emberek
voltak. Így aztán sokat kevergett Ketling körül, jól megnézegette, meg-megrázva
szőke üstökét és orrcimpáit mozgatva, s oly tolakodó gyermekes kíváncsisággal
szemlélte a gavallért, hogy Makowiecka asszony kénytelen volt halk szóval meg
is feddeni érte. Ámde a korholás ellenére sem hagyott fel a lovag
mustrálásával, meg akarván állapítani vitézi értékét, végül is Zaglobától
tudakolt felőle.


– Jeles katona őkelme? –
kérdezte halkan.


– Jelesebb már nem is igen
lehetne. Bőséges tapasztalatai is vagynak, mert látod, tizennégy esztendős
gyerkőc korától a lázadó ángliusok ellen szolgálta az igaz hitet. Annak felette
előkelő nemesúr is, amit szokásaiból és magaviseletéből nyomban eszedbe is
vehettél.


– Látta őt kegyelmed tűzben
is?


– Ezerszer is! Úgy áll az
ott, hogy még a homlokát sem ráncolja. Csak a lova nyakát paskolja meg néha, s
akár a szíve érzelmeiről kész elbeszélgetni.


– Avagy az a módi, hogy
olyankor az érzelmekről beszéljenek. He?


– Módi bármi olyant mívelni,
amivel kimutathatja, hogy kutyába se veszi a golyóbist.


– Hát párviadalban, egy szál
karddal szintén olyan jeles vitéz?


– Bah! Ott darázs csak
őkelme igazán, szó se róla!


– Vajon Michal uramnak is
helytállana?


– Azt már nem!


– Hah! – kiáltotta Basia,
örvendező büszkeséggel. – Tudtam, hogy ővele meg nem bírna! Mindjárt gondoltam,
hogy helyt sem állana neki.


S már tapsolt is örömében.


– Ennyire pártolod Michalt?
– kérdezte Zagloba.


Basia megrázta fakó üstökét és
elhallgatott, csak kis idő múlva hullámoztatta meg a keblét egy halk sóhaj.


– Ej, mit! Örülök, mert a
miénk!


– De azt jól jegyezd meg, s
el ne feledd, kis garabonciásom – intette a vén lovag –, hogy a harcmezőn is
bajosan találni Ketlingnek párját, ámde még annál is veszedelmesebb ő a
fehérnép számára, akik nagy szépsége miatt fülig beleszeretnek! Fölöttébb
járatos őkelme a szerelem dolgában!


– Ezt Krzysiának mondja
kegyelmed, mert nekem nem a szerelem jár az eszemben – vetette oda Basia, s
Drohojowska felé fordulva, odakiáltott: – Krzysia! Krzysia! Jöszte ide egy
szóra.


– Itt vagyok – jelentkezett
a leányasszony.


– Zagloba uram azt mondja,
hogy nincsen olyan fehérnép, aki, ha ránéz Ketling uramra, azon módon belé ne
szeretne. Én már megszemléltem minden oldalról, de valahogyan semmi bajom.
Avagy te érzel már valamit?


– Baska! Baska! –
tiltakozott Krzysia dorgálóan.


– Tetszik neked, mi?


– Hagyj békén, fékezd magad,
édes Basiám, s ne hordj össze hetet-havat, mert, íme, Ketling uram éppen felénk
tart.


Krzysia még le sem ült, s Ketling
máris ott volt.


– Befogadnak engem is a
társaságba? – kérdezte.


– Nagyon kérjük! – felelte
Jeziorkowska.


– Most hát már bátrabban
kérdem, miről folyt a beszéd?


– A szerelemről! – kiáltotta
Basia, gondolkozás nélkül.


Ketling Krzysia mellett foglalt
helyet. Egy darabig szótlanul ültek, mert Krzysia, aki rendszerint kitűnően
uralkodott magán, e lovaggal szemben valahogyan bátortalan volt. Végül is
Ketling törte meg a csendet:


– Vajon csakugyan ily kedves
dologról folyt a tanácskozás?


– Igen! – felelte
Drohojowska kisasszony halkan.


– Mindennél inkább
kisasszonyom véleményét szeretném hallani e dolog felől.


– Bocsásson meg kegyelmed,
de nékem bátorságom sem igen van hozzá, meg az értelmem sem valami sok, így hát
inkább kegyelmedtől szeretnék valami újat hallani:


– Krzysiának igaza van! –
vetette közbe Zagloba. – Halljuk, halljuk!


– Kérdezz, kisasszonyom! –
állt rá Ketling.


Azzal kissé felemelte tekintetét,
elgondolkozott, azután – noha a kérdés még el sem hangzott – beszélni kezdett,
de mintha csak önmagához szólna:


– A szerelem súlyos csapás,
mert a szabad ember rabbá válik miatta. Miként a nyíltól talált madár lehull a
vadász lába elé, akképpen a szerelem nyilától talált embernek sincs már ereje,
hogy elfusson az imádott lábacskák elől... A szerelem nyomorékká teszen, mert
aki beleesett, szerelmesén kívül mit sem lát a világból... A szerelem szomorúság,
mert ugyan mikor hull több könny, ugyan mikor sóhajtoznak többet az emberi
keblek? Aki szeret, az már nem gondol sem a szép ruhákra, sem a táncra, sem
vadászatra, sem a kockára, csak a térdét tulajdon két kezével átölelve
epekednék nagy vágyódással, mint aki szívéhez igen közelálló szerettét
veszítette el... A szerelem betegség, mert aki benne leledzik, akárha
nyavalyába esnék, elhalványul az arca, beesik a szeme, remeg a keze,
lesoványodnak az ujjai, és a halálra gondol, avagy tébolyultan, felborzolt
hajzattal jár, a holddal beszélget, szívesen írogatja kedvese nevét az homokba,
s ha azt a szél elfújja, azt mondja: „Szerencsétlenség”... és máris zokogni
kész...


Itt Ketling elhallgatott, mintha
mélyen elgondolkozott volna. Krzysia egész lelkével hallgatta szavait, mint
valami csodálatos éneket. Beárnyékolt ajkai szétnyíltak, s tekintete el nem
szakadt a lovag gyönyörű arcáról. Baskának szemébe hullott az üstöke, tehát nem
lehetett látni, mire gondol, de ő is szótlanul hallgatta a lovag szavait.


Ekkor Zagloba uram egy hangosat
ásított, nagyot szusszantott, s lábát kinyújtóztatva, szólt:


– Az ilyen szerelmet
kitömheted!


– S íme, mégis – folytatta
az ifjú –, ha szeretni nehéz, nem szeretni még nehezebb, mert ki az, akit
szerelem nélkül kielégít a gyönyör, a hírnév, a gazdagság, a jó illatok avagy a
drága ékességek? Ki az, aki a szerelmesének azt ne mondaná: „Kedvesebb vagy
nékem, mint egy egész királyság, mint a jogar, mint az egészségem, mint a
hosszú élet!” Minekutána pedig mindenki szívesen odaadná az életét a
szerelemért, ennélfogva a szerelem többet ér az életnél...


Ezzel befejezte.


A leányasszonyok egymáshoz
simulva ültek, s úgy hallgatták e mesterien finom szavakat, melyek a lengyel
lovagok előtt merőben idegenek. Végül Zagloba; ki közben elszundikált,
felébredt, hunyorgatva nézte hol az egyiket, hol a másikat, hol a harmadikat,
végül teljes öntudatra ébredvén, hangos szóval kérdezte:


– Mit mondtatok?


– Kegyelmednek azt, hogy jó
éjszakát! – jelentette ki Basia.


– Aha, már tudom: a
szerelemről beszéltünk. No, mi volt a vége?


– A bélés jobb volt, mint a
köpönyeg.


– Szó se róla, elálmosított,
mert hát az a sok szerelem, veszedelem, gyötrelem, hadd mondok én hozzá még egy
cadentiát:[641]
„ágyba velem”, s alighanem ez a legjobb, mert későre jár az idő. Jó éjszakát az
egész kompániának, s nekem hagyjatok békét azzal a szerelemmel... Istenem,
Istenem, a macska is csak addig nyávog, amíg a szalonnát le nem nyelte, azután
meg nem nyalogatta a száját... Valahanapján én is szakasztott olyan voltam,
mint Ketling, s oly eszeveszetten szerettem, hogy a bak egy óra hosszat
döfölhetett volna hátulról, amíg észrevettem volna, mindazonáltal, öregedő
ember lévén, már jobb szeretek nagyokat pihenni, kivált ha a derék házigazdám
nemcsak a párnával kínálna, hanem némi itókával is hozzá.


– Szolgálatjára
kegyelmednek! – készségeskedett Ketling.


– Gyerünk, gyerünk!
Nézzétek, mily magasan jár már a hold. Holnap jó idő lészen, szép csillagos az
ég, s oly világos van, mint fényes nappal. Ketling egész éjszaka mesélne nektek
a szerelemről, ám ne felejtsétek el, hogy ma nagyon törődött az utazástól.


– Nem vagyok én törődött,
mert a városban két napig pihentem. Csak attól tartok, hogy a leányasszonyok
nem szoktak a virrasztáshoz.


– Hamar elmúlnék az éjszaka,
ha kegyelmed beszédét hallgathatnánk – jegyezte meg Krzysia.


– Nincs ott éjszaka, ahol a
nap ragyog – felelte Ketling. Ezután valóban elváltak egymástól, mert csakugyan
későre járt az idő. A két leány egy szobában aludt, s elalvás előtt sokáig
szoktak beszélgetni, ám ezen az éjszakán Baska nem tudta beszélgetésre bírni
Krzysiát, mert míg neki nagy kedve lett volna hozzá, az utóbbi igen hallgatag,
álmodozó volt, s minden kérdésre csak félszavakkal válaszolt. Egyszer-másszor,
mikor Basia Ketlingről beszélve mindenféle turpisságot kieszelt, hol kinevette,
hol utánozta, Krzysia nagyon gyöngéden átölelte a nyakát, s kérve kérte, hogy
hagyjon fel az ilyen léhaságokkal.


– Ő a házigazdánk, Basia –
magyarázta –, mi itt az ő házában lakunk... s észrevettem, hogy téged első
látásra megszeretett.


– Honnan tudod? – kérdezte
Basia.


– Mert ki ne szeretne meg
téged? Téged mindenki szeret... és... én is... nagyon.


Azzal csodaszép arcát Basiáéhoz
hajtotta, s hozzásimulva, a szemét csókolgatta.


Végül is lefeküdtek, ám Krzysia
még sokáig nem bírt elaludni. Nagy nyugtalanság vett rajta erőt. Időnként olyan
erős szívdobogást érzett, hogy mind a két kezét bársonyos kebléhez kellett
szorítania, hogy a szívdobogását valahogy elnyomja. Olykor viszont, különösen
ha megpróbálta behunyni a szemét, úgy érezte, hogy egy gyönyörűséges fej hajlik
föléje, s halkan suttogja a fülébe:


– Kedvesebb vagy nékem, mint
egy egész királyság, mint a jogar, mint az egészségem, mint a leghosszabb élet!










XII. FEJEZET


Néhány nap múlva Zagloba levelet
írt Skrzetuskinak, melyet így fejezett be:


Ha pediglen az electio
előtt meg nem térnék, azon ne csodálkozzatok. Nem azért lészen ez, mintha
irántatok való nagy hajlandóságomban esett volna néminemű hiba, ám az ördög nem
alszik, én pedig semmiképpen sem kívánom, hogy madárka helyett valami
utálatosság maradjon a markomban. Nagy baj lenne, ha Michalt, mihelyt megtér,
nyomban azzal nem fogadhatnám: „Amaz már párjára lelt, ám a kis garabonciás még
vacat!”[642] Minden
hatalom Isten kezében vagyon, ám úgy vélem, akkoron nemigen kell majd Michalt
valami nagyon taszigálni, sem hosszadalmas előkészítgetésre nem lészen szükség,
s ti már a kész leánykérésre érkezhettek ide. Közben pedig Ulissesre gondolván,
fortélyokra lészen szükség, kicsinyég majd színezni is kelletik, ami nehezemre
esik, mert egész életemben mindennél többre becsültem az igazmondást, s örömmel
ragaszkodtam is hozzá. Mindazonáltal Michalért és ama kis garabonciásért még
ezt is elviselem, mert mind a kettő színarany. Ezzel ölellek is mindkettőtöket,
s ama kis gézengúzokkal egyben a szívemhez szorítalak, mindnyájatokat a
Mindenható Úristen kegyelmébe ajánlva.


A levelet így befejezve, beszórta
porzóval, aztán öklével leverte róla a homokot, még egyszer elolvasta, jó
messzire tartva a szemétől, majd összehajtogatván, lehúzta ujjáról a
pecsétgyűrűt, megnyálazta, s hozzáfogott a pecsételéshez. E tevékenysége
közepette bukkant rá Ketling.


– Adjon Isten jó napot!


– Jó napot kegyelmednek is –
felelte Zagloba. – Megadta az Úr a jó időt, s én éppen küldöncöt kívánok
meneszteni Skrzetuskiékhoz.


– Köszöntse kegyelmed őket
nevemben is.


– Már meg is tettem.
Mindjárt gondoltam magamban, Ketling nevében is köszönteni kell őket. Majd
megörülnek mind a ketten a jó híreknek. Persze hogy köszöntöttem őket a
nevedben, annyival is inkább, mert az egész epistola[643] rólad szól, meg a
leányasszonyokról.


– Mi módon? – kérdezte
Ketling.


Zagloba térdére tette a tenyerét,
s ujjaival dobolva, félrehajtotta fejét, majd a szemöldöke alól sandítva
Ketlingre, így szólt:


– Kedves cimborám! Nem
kelletik valami nagy prófétai tudomány ahhoz, hogy az emberfia megmondja: ahol
kova is van meg acél is, ott előbb-utóbb kipattan a szikra. Te veszedelmesen
deli legény vagy, s a leányzóktól magad sem tagadod meg, hogy igen szépek.


Ketling nagy zavarba esett.


– Hályogot kellene viselnem
a szememen, avagy egyenesen vad barbarusnak lennem – felelte –, hogy észre ne
vegyem a leányasszonyok szépségét, és ne becsüljem azt mindenekfelett!


– No látod! – kapott a szón
Zagloba, s mosolyogva nézett Ketling bíborpiros arcába. – Ha azonban nem vagy
barbarus, akkor nem volna méltó dolog mind a kettő felé nyilaznod, mert ezt
csak a törökök mívelik.


– Hogyan is gondolhat ilyent
kegyelmed?


– Nem is gondolom én, csak
éppen magamban mondom... Hej, beste lelke, úgy csicseregtél nékik a
szerelemről, hogy Krzysia harmadik napja sápadt, akár a fal, s úgy lézeng, mint
valami decoctum[644]
után. Hej! Nincs ezen mit csodálkozni! Ifjúkoromban magam is lanttal a kezemben
álldogáltam a fagyon egy kis fekete vászoncseléd ablaka alatt (Drohojowskához
hasonlított a szentem), s emlékszem, ezt énekeltem:


Te bent alszol, munka után,

Én meg itt fújom a dudám,

      Hej, haj!


– Ha akarod,
kölcsönadom neked ezt a dalocskát, vagy akár újat is komponálok, mert némi
poétái vénában nálam igazán nincs hiány. Figyeled, hogy Drohojowska mennyire
hasonlít ama hajdani Billewiczównához, csak amannak olyan a haja, akár a len,
meg a szája fölött nincsen az a pihe; de hát vagynak akik ebben fölöttébb nagy
gyönyörűségüket lelik, és ritkaságnak tartják. Igen kecsesen tekinget reád a
leányzó. Megírtam ám Skrzetuskiéknak. No, nem igaz, hogy Billewiczównához hasonlít?


– Az első látásra nem vettem
eszembe a hasonlóságot, de lehet, hogy úgy van. A növése meg az alakja
csakugyan emlékeztet reá.


– Most pedig hallgasd, amit
mondok, egyenesen családi titkokat árulok el, minekutána azonban te is jó barát
vagy, tudnod kell: meglásd, hogy Wolodyjowskit valamiképpen háládatlansággal
jól ne tartsd, mert Makowiecka nagyasszony meg én e leányzók közül az egyiket
Michalnak szántuk.


Itt Zagloba uram élesen és
fürkészve nézett Ketling szemébe, az pedig elhalványodva kérdezte:


– Melyiket?


– Dro-ho-jow-skát – felelte
Zagloba elnyújtva.


Azzal alsó ajkát
előrebiggyesztve, ép szemével hunyorogni kezdett összeráncolt szemöldöke alól.


Ketling hallgatott, oly sokáig,
hogy végül Zagloba kérdezte meg:


– No, mit szólsz hozzá, he?


A lovag pedig elváltozott hangon,
de szilárdan felelte:


– Bizonyos lehet felőle
kegyelmed, hogy Michal sérelmére nem engedem szabadjára az érzelmeimet.


– Bizonyos vagy felőle?


– Sok fájdalmat elhordoztam
már életemben – felelte az ifjú –, lovagi parolámat adom: nem engedem
szabadjára!


Zagloba uram erre széttárta a
karját, mondván:


– Hej, Ketling, bocsásd
szabadon, amennyire csak jólesik, mert csak próbára akartalak tenni. Nem
Drohojowskát, hanem a garabonciást szántuk mi Michalnak.


Ketling arca egyszerre felderült,
s őszinte, mélységes öröm tükröződött rajta. Megragadta hát Zaglobát, s sokáig
tartotta ölelő karjai között, majd megkérdezte:


– Hát már bizony dolog, hogy
ők ketten szeretik egymást?


– Mert ugyan ki ne szeretné
az én kis garabonciásomat, he? – felelte Zagloba.


– Már netán a kézfogó is
megvolt?


– Kézfogó nem volt, mert
Michal alig ocsúdott fel nagy fájdalmából... de majd meglesz, ezt csak bízd
rám! A leányzó, noha siklik-búvik, akár a menyét, nagyon kedveli őkelmét, mert
néki a szablya az első...


– Istenemre, ezt már magam
is eszembe vettem! – vágott közbe Ketling, sugárzó arccal.


– Hah, eszedbe vetted?
Michal még ama másik után rí, ám ha e kettő közül valamelyikre szemet vet, az
csak a garabonciás lesz, mert jobban formázza amaz elhunytat, csak éppen nem nyilaz
úgy a szemecskéivel, mert hiszen fiatalabb is. Rendjén alakul itt minden, he?
Lelkem rajta, hogy az electióra nyélbe üssük e két lakodalmat.


Ketling nem szólt egy szót sem,
csak némán újra megölelte Zaglobát, s szép arcát odaszorította annak vörös ábrázatához;
az öreg pedig egyet szusszantott, aztán megkérdezte:


– Hát már annyira a szívedbe
fészkelte magát Drohojowska leányasszony?


– Nem tudom, nem tudom –
felelte a lovag –, csak azt tudom, alighogy megörvendeztette a szívemet az ő mennyei
látása, nyomban így szóltam magamban: ő az egyetlen, akit az én meggyötört
szívem még megszerethet, s már azon az éjszakán, sóhajtásaimmal űzvén el
szememről az álmot, boldog epekedésbe merültem. Attól kezdve annyira
eluralkodott egész valómon, mint ahogyan a királynő uralkodik hűséges
alattvalóinak országán. Hogy szerelem-é ez, avagy valami más, nem tudom!


– De azt tudod, hogy ez nem
sapka, sem háromrőfnyi posztó, amiből plundrát szabatsz, sem istráng, sem
farokszíj, sem kolbászos rántotta, sem afféle pálinkásbutykos. Most azért, ha e
dolog felől bizonyos vagy, a többit kérdezd meg Krzysiától, vagy ha akarod,
megkérdem én.


– Ne tegye kegyelmed –
tiltakozott Ketling nevetve. – Ha már el kell merülnöm, legalább még egy-két
napig hadd higgyem, hogy úszom.


– Látom már, hogy a skótok
jó vitézek ugyan a harcra, ám a szerelemben csak olyan nyimnyám legények. A
leányzóhoz, akár az ellenséghez, impetus[645] kelletik. Veni, vidi, vici![646] – ez
volt az én jelszavam...


– Majd idővel, ha legforróbb
vágyaim a beteljesülés felé haladnak – felelte Ketling –, netán ki is kérem
kegyelmed baráti auxiliumát.[647]
Mert noha elnyertem az indigenatust, s ereimben nemesi vér csörgedez, a nevem
mégiscsak idegen és ismeretlen ezen a tájon, s nem tudom, az asztalnokné
asszony...


– Az asztalnokné asszony? –
vágott a szavába Zagloba. – No, attól megint ne fájjon a fejed. A nagyasszony
akár a muzsikáló szelence. Ahogy felhúzom, úgy muzsikál. Éppen megyek is
hozzája. Szólnom kell véle, hogy a Krzysiával való dolgodat valamiképpen
ebszemmel ne nézze, már csak azért se, mert a ti skót szokásotok is más, meg a
mienk is más. Persze nem rohanok rá ajtóstul, csak éppen pedzeni akarom, hogy a
leányzó fölöttébb a szívedhez nőtt, s jó volna, ha ebből a lisztből derék
cipócska dagasztódnék. Istenemre, megyek is tüstént, te pedig ne ijedezz, mert
én azt mondhatom, amit akarok.


Ketling tartóztatta volna még az
öreget, de ő csak felugrott és ment.


Útközben találkozott a szokása
szerint rohanó Basiával, s odaszólt neki:


– Tudod-e, hogy Krzysia
végképpen elcsavarta Ketling fejét?


– Nem ő az első! – jegyezte
meg a kislány.


– S te nem orrolsz érte?


– Ketling bábu! Deli
gavallér, de bábu! Belevágtam a térdemet a szekér rúdjába, ennyi az egész!


Azzal lehajolt, s dörzsölni
kezdte a térdét, fel-felnézegetve Zaglobára, de az öreg felhördült:


– Az Istenért, vigyázz! Hova
rohansz?


– Krzysiához.


– Hát ő mit mível?


– Ő? Egy idő óta folyton
csókolgat, s úgy dörzsölődik hozzám, akár a macska.


– Meg ne mondd neki, hogy
elcsavarta a Ketling fejét.


– Aha, éppen én állom azt
meg!


Zagloba uram igen jól tudta, hogy
Basia meg nem állja, s éppen ezért szándékosan tiltotta.


Ment hát tovább, s fölöttébb meg
volt elégedve ravaszságával. Basia pedig bomba módjára robbant be Krzysiához.


– Összezúztam a térdemet,
Ketling pedig fülig szerelmes beléd! – kiáltotta már a küszöbről. – Nem láttam,
hogy a kocsiszínből kiáll a szekér rúdja, és... bumm! Szikrát szórt a szemem,
de sebaj! Zagloba uram kért, hogy ne mondjam meg neked. No, nem megmondtam,
hogy így lesz? No ugye, te pedig mindenáron rám akartad tukmálni! Ismerlek már
téged, ne félj semmit! Még fáj egy kicsit! Én Nowowiejski uramat nem akartam
rád disputálni, de Ketlinget, ohó! Most itt jár-kél a házban, a fejét fogja, és
önmagával beszélget. Szép dolog, mondhatom! Skót, skót, kot, kot! –
csúfolódott, Krzysia szeme felé bökdösve az ujjával.


– Basia! – kiáltott fel
Drohojowska kisasszony.


– Skót, skót, kot, kot!


– Ó, de boldogtalan vagyok,
de boldogtalan vagyok! – siránkozott amaz, s már folytak is a könnyei.


Basia vigasztalni próbálta, de
hiába, a leány úgy zokogott, ahogyan még soha életében.


Persze az egész házban senki sem
tudta, mennyire boldogtalan. Néhány nap óta már lázban égett, az arca sápadt
volt, a szeme beesett, keblét kurta, szaggatott lélegzés hullámoztatta, valami
furcsa dolog történt vele, hirtelen erőtlenség jött rá, de nem lassan,
fokozatosan, hanem egyszerre ragadta el, mint a vihar, mint az orkán; lángra
lobbantotta a vérét; elkápráztatta a képzeletét, akár a cikázó villám a szemet.
Egy pillanatig sem tudott ellenállni ennek az irgalmatlan hirtelenséggel
reátörő erőnek. Nyugalma elhagyta. Akaratereje lekókadt, mint a szárnyaszegett
madár...


Maga sem tudta, szereti-e
Ketlinget vagy gyűlöli, s igen nagy ijedelem fogta el, ha e kérdésre gondolt.
Azt azonban tudta, hogy a szíve őmiatta ver olyan hevesen; az agya csak őróla
gondolkozik oly összevisszasággal; az egész lénye vele van tele, mindenütt ott
van: benne, mellette, fölötte. És nincs mód védekezni ellene. Könnyebb lett
volna nem szeretnie, mint nem gondolnia rá, mert a szeme teleszívta magát a
látásával, a hangja a fülébe csengett, az egész lelkét ő töltötte be... Még az
álom sem szabadította meg ettől a tolakodótól, mert alig hunyta le a szemét,
már föléje hajolt az arca, s a fülébe suttogta: „Drágább vagy nékem
királyságnál, jogarnál, drágább minden dicsőségnél és gazdagságnál...” S ez a
fej közel volt hozzá, oly közel, hogy még a sötétben is pírban égett tőle a
leány arca. Forró vérű rutén nő lévén, eddig nem ismert lángok csaptak fel
keblében, perzselő tűz, melyről eddig azt sem tudta; mi fán terem, s ettől az
emésztő forróságtól elfogta a félelem, a szégyen; nagy, nagy gyengeség, valami
fájdalmas, de egyúttal gyönyörűséges aléltság lepte meg. Az éjszaka nem hozott
pihenést. Egyre nagyobb fáradtság vett rajta erőt, mintha valami nagyon nehéz
munkát végzett volna.


– Krzysia, Krzysia, mi van
veled! – kiáltotta önmagának. De mintha szakadatlan kábultság, aléltság szállt
volna rá.


Még semmi sem történt Ketling és
őközötte, hiszen két szót sem váltottak négyszemközt, s noha folyton reá
gondolt, s ő töltötte be egész valóját, valami ösztön mégis folyton azt súgta a
fülébe: „Óvakodj! Kerüld!”... És kerülte.


Hogy Wolodyjowskival jóban
voltak, arra eddig nem is gondolt, s ez volt a szerencséje. Hogy pedig nem
gondolt rá, annak az volt az oka, hogy eddigelé nem történt semmi, s nem is
gondolt senkire, sem önmagára, sem másokra, csakis Ketlingre.


Titkolta is ezt lelke legmélyebb
rejtekében, s jótékony megnyugvás volt számára az a hiedelme, hogy senki sem
sejti, mi megy végbe benne, senki sem foglalkozik vele Ketlinggel kapcsolatban.
Most Basia szavai egyszerre rádöbbentették, hogy másképpen áll a dolog, az
emberek már figyelik őket; gondolatban már összekötik a nevüket, és
találgatnak, így aztán a zavar, a szégyen és a fájdalom együttesen legyőzték
önuralmát, és sírva fakadt, mint egy kisgyerek.


Basia szavai azonban csak a
kezdetét jelentették a célozgatásoknak, jelentőségteljes összenézéseknek,
hunyorgatásoknak, fejcsóválásoknak meg kétértelmű megjegyzéseknek, melyeket el
kellett viselnie. S ez mindjárt az ebédnél elkezdődött. Az asztalnokné asszony
tekintete őróla Ketlingre, Ketlingről reá siklott, amit eddig sosem mívelt.
Zagloba uram jelentőségteljesen krákogott. Időnként megszakadt a beszélgetés,
nem tudni; miért, s mély csend állt be, egyszer pedig, egy ilyen szünetben, a
szeleburdi Basia az egész társaság füle hallatára felkiáltott:


– Tudok valamit, de nem mondom
meg!


Krzysiának nyomban lángot vetett
az arca, azután elsápadt, mintha valami nagy veszedelem szállt volna el
mellette, s Ketling is lehorgasztotta a fejét. Mindketten tudták, hogy róluk
van szó. Kerülték az egymással való beszélgetést, Krzysia attól is óvakodott,
hogy az ifjúra pillantson, mégis mind a ketten érezték, hogy történik közöttük
valami, valami körül nem határolható közös zavar uralkodik el rajtuk, s ez
összeköti őket, de ugyanakkor el is távolítja egymástól, mert miatta végleg
elveszítik fesztelenségüket, s többé már nem lehetnek egyszerű jó barátok. Jó
szerencse, hogy senki sem figyelt fel Basia szavaira, mert Zagloba uram a
városba készült, hogy onnan több ifjú lovaggal térjen vissza, tehát mindenki
inkább ezzel törődött.


Estenden a Ketling-udvarház
valóban ragyogó fényben úszott. Tízegynéhány ifjú vitéz érkezett, s velük
együtt zenekar is, amelyet a figyelmes házigazda rendelt a hölgyek
szórakoztatására. Táncról a nagyböjtben, meg Ketling gyásza miatt, nem lehetett
ugyan szó, de zeneszó mellett beszélgetve szórakoztak. A hölgyek ünneplő ruhát
öltöttek, az asztalnokné asszony keleti selyemben pompázott, a kis garabonciás
tarka ruhában csiklandozta a lovagok szemét rózsás arcocskájával és szőke
üstökével, mely minduntalan a szemébe hullott. Őszinte mosolyt keltett katonás
beszédével és csodálkozást furcsa viselkedésével, melyben a kozákos szilajság a
természetes bájjal párosult.


Krzysia gyászának ideje már a
vége felé járt, s így ezüsttel átszőtt fehér ruhát viselt. A lovagok össze is
hasonlítgatták hol Junóval, hol Dianával, de senki sem közeledett hozzá
túlságosan, nem pödörgette feléje a bajuszát, nem verdeste össze a
sarkantyúját, és nem vágta hátra szilajon a mentéje ujját, nem is tekingettek
rá szikrázó szemmel, és senki sem próbált vele érzelmeiről beszélni. Ellenben
azt megfigyelte, hogy azoknak, akik nagy csodálattal és tisztelettel nézegetnek
reá, utána Ketlingre siklik a tekintetük, némelyek az ifjú lovaghoz lépve a
kezét szorongatják, mintha jókívánságaikkal halmoznák el, ő pedig csak a vállát
vonogatja, és a kezét tárja szét, mintha tiltakoznék valami ellen.


Krzysia, természeténél fogva,
éber és éles látású leányzó volt, biztosra vette tehát, hogy róla beszélnek a
lovaggal, s őt szinte Ketling menyasszonyának tartják. Mivel pedig azt nem
tudhatta, hogy Zagloba már mindegyik nemesúrral összesúgott, hiába törte a
fejét, vajon honnan származnak ezek az emberi feltevések.


„Vajon a homlokomra van-e felírva
valami?” – gondolta nyugtalanul, szégyenkezve és mélyen eltűnődve.


Közben pedig szavak ütötték meg a
fülét, nem nyíltan őhozzá intézték ugyan, de hangosan mondták: „Szerencsés
fráter ez a Ketling!...” „Burokban született...” „Nem csoda, mert hát ő is
helyre legény!...” satöbbi.


Mások, megannyi udvarias
gavallér, kedvét akarván keresni, Ketlingről beszéltek neki, nagy
magasztalással dicsérve bátorságát, szívességét és udvari szokásait, valamint
ősrégi nemzetségét, Krzysia pedig, akarva, nem akarva, kénytelen volt mindezt
meghallgatni, szeme önkéntelenül kereste, akiről beszéltek, s néha találkozott
is a tekintetük. Ilyenkor újult erővel fogta el az igézet, s anélkül, hogy
tudott volna róla, szinte megittasult az ifjú látásától. Mert, ó, milyen más
volt Ketling, mint ezek a darabos katonák! „Mint a királyfi udvaroncai között”
– gondolta Krzysia, amint ezt a nemes, főúri fejet és e természettől fogva
mélabús, angyali szemeket s a sűrű, szőke hajjal árnyékolt homlokot nézte. A
szíve szinte ájuldozott, olvadozott, mintha ez lenne számára a legdrágább fej a
világon. A lovag látta ezt, de nem akarván szerelmes zavarát növelni, nem
közelített hozzá, hacsak valaki ott nem ült mellette. Ha Krzysia királynő lett
volna, akkor sem vehette volna körül nagyobb tisztelettel és hódolattal. Mikor
vele beszélt, kissé lehajtotta a fejét, s fél lábát hátrább húzta, mintegy
annak jeléül, hogy bármely pillanatban kész letérdelni eléje. Mindig komolyan
beszélt, sohasem tréfálkozva, holott Basiával szívesen eltréfált. A
leányasszonnyal való érintkezésben a legnagyobb tisztelet a szelíd bánat
halvány árnyalatával párosult. E komoly érintkezés tette, hogy Krzysiával
szemben mások sem engedtek meg maguknak sem vaskosabb szavakat, sem bátrabb
élceket. Mintha mindenkire átterjedt volna az a meggyőződés, hogy a
leányasszony, születésénél fogva éppúgy, mint méltóságánál fogva,
valamennyiüknél magasabb fokon áll, s a vele való érintkezésben a legnagyobb
udvariasság sem elegendő.


Krzysia ezért végtelenül hálás
volt neki. Ez az este általában elég kínos, de egyben annál édesebb volt
számára. Éjfél közeledtével a zene elhallgatott, a hölgyek elbúcsúztak a
lovagoktól, s az urak körében sűrűbben kezdtek keringeni a serlegek,
megkezdődött a hangosabb mulatság, amelyben Zagloba uram vitte a hetman
szerepét.


Baska vidáman ment fel a
szobájába, mint a madár, mert alaposan kimulatta magát, mielőtt tehát letérdelt
volna, hogy az estéli imádságot elmondja, nekieredve kerepelt, tombolt,
utánozta egyik-másik vendéget, végül tapsolva Krzysiához fordult:


– De jó is, hogy ez a te
Ketlinged megjött! Most legalább nem lesz itt hiány katonákban! Ohó, csak
legyen vége a böjtnek, holttá táncoljuk magunkat! Az lesz csak a jó dolog! Hát
a kézfogótokon meg a lakodalmatokon! A tatárok hurcoljanak rabságba, ha a házat
a feje tetejére nem állítom. Milyen is lenne, ha elvinnének? Hah! Az lenne csak
a mulatság! Kedves, jó Ketling! A te kedvedért hozatja ide a muzsikusokat, de
melletted én is kiveszem a részemet a szórakozásból. Majd véghezviszen ő még
sokféle csodát a te kedvedért, amíg csak így nem teszen...


Azzal térdre vetette magát
Krzysia előtt, s derekát átölelve, suttogta, Ketling mély hangját utánozva:


– Nemeskisasszonyom! Úgy
szeretlek, hogy a lélegzetem is elakad a nagy érzelemtől... Szeretlek,
kisasszonyom, gyalog és lóháton, éhomra és jóllakottan, mindörökké és skót
módra... Akarsz-e a feleségem lenni?...


– Baska, megharagszom! –
kiáltotta Krzysia.


Ám haragvás helyett a karjába
kapta, s mintha fel akarná emelni, csókjaival borította a szemét.










XIII. FEJEZET


Zagloba uram jól tudta, hogy a
kislovag inkább hajlik Krzysia, hogysem Baska felé, s éppen ezért határozta el,
hogy Krzysiát eltávolítja az útból. Ízig-vérig ismerte ő Wolodyjowskit, meg
volt hát győződve, hogy csak ne legyen választása; menten Basia felé fordul,
akibe maga a vén lovag is annyira belefeledkezett, hogy nem bírta felfogni,
hogyan lehet valakit nálánál többre becsülni. Úgy okoskodott, hogy azzal teszi
a legjobb szolgálatot Wolodyjowskinak, ha összeboronálja a kis garabonciással,
s szinte olvadozott a szíve, ha arra gondolt, milyen házaspár válik majd
belőlük. Haragudott Wolodyjowskira, Krzysiára szintén, ámde inkább akarta, hogy
Krzysiát vegye feleségül, mint senkit. Mindazonáltal elhatározta, megtesz
mindent, hogy a garabonciást vétesse el vele.


S éppen mivel tudott a
kislovagnak Drohojowska iránti hajlandóságáról, elhatározta, hogy, törik-szakad,
Krzysiából csinál Ketlingnét.


Tízegynéhány nap múlva azonban
megkapta Skrzetuski válaszát, s ez megingatta elhatározásában.


Skrzetuski azt tanácsolta neki,
ne ártsa magát semmibe, mert attól félt, hogy ebből netán nagy súrlódások
támadhatnak a jó barátok között. Ezt Zagloba uram maga sem kívánta, s már
bizonyos lelkiismeret-furdalásai támadtak, amelyeket a következő okoskodással
igyekezett lecsendesíteni:


– Nem mondom, ha Michal és
Krzysia már elígérkeztek volna egymásnak, s én akkor igyekeztem volna éket
verni közéjük Ketling személyében, akkor nem szólnék egy szót se! Bölcs Salamon
azt mondta: „Ne üsd az orrod a mások dolgába” – és igaza is van. Ámde
mindenkinek jussa van másnak a javát kívánni. Egyébként, ha jól megnézzük, mit
tettem én? Ezt mondja meg valaki! No?


Azzal a csípőjére vágta a kezét,
s kihívóan nézte a falakat, mintha tőlük várna valamiféle szemrehányást. Mivel
azonban a falak nem szóltak semmit, tehát ő maga folytatta:


– Megmondtam Ketlingnek,
hogy a garabonciást szántam Michalnak. Talán nem volt jussom hozzá? Talán nem
igaz? Itt jöjjön rám a podagra, ha nem őt kívánom Michalnak!...


A falak mély hallgatással
jelezték, hogy igazat adnak Zagloba uramnak.


Ő pedig így folytatta:


– A kis garabonciásnak meg azt
mondtam, hogy Drohojowska megnyilazta Ketling szívét, ez talán nem igaz? Avagy
nem vallotta be ő maga is, avagy nem sóhajtozott a kandalló mellett oly
siralmasan, hogy a hamu csak úgy szálldosott a szobában? Amit magam láttam,
elmondtam másoknak. Skrzetuski okos ember, ámde az én eszem sem kavics, kit az
ebek után hajítanak. Magam is tudom, mit lehet elmondani, s mit kell
elhallgatni... Azt írja, hogy semmibe se ártsam bele magam! Így is jó. Annyira
nem avatkozom semmibe, hogy ha netán valamikor hármasban maradunk a szobában
Ketlinggel meg Krzysiáyal, szedem a sátorfámat, és otthagyom őket. Hadd
boldoguljanak nélkülem. Bah, úgy vélem, boldogulnak is. Nincs szükségük
semmilyen segítségre, hiszen már amúgy is annyira taszítja őket valami egymás
felé, hogy szinte a szemük is szikrát hány tőle. Ráadásul pedig közeleg a
tavasz is, amikor nemcsak a nap, hanem a kívánalom is erősebben kezdi sütögetni
az emberfiát... Jól vagyon, én abbahagyom, de majd elválik, mi sül ki belőle...


S csakugyan rövidnap be kellett következnie
az eredménynek. A nagyhét idejére Ketling udvarházának egész társasága
beköltözött a városba egy Dluga utcai fogadóba, hogy a templomok közelében az
istentiszteletekben is kedvükre részelhessenek, s a szemük is jóllakjék a
nagyváros ünnepi nyüzsgésével.


Itt is Ketling viselte a
házigazda tisztét, mert noha külföldi volt, ő ismerte Varsót a legjobban,
mindenütt sok ismerőse is volt, akik mindent megkönnyítettek neki. Fölülmúlta
önmagát az udvariaskodásban, jóformán a hölgyek gondolatát is kitalálta, de
különösen a Krzysiáét. Őszintén meg is szerették valamennyien, Makowiecka
asszony, akit Zagloba már korábban előkészített, egyre növekvő pártfogással
tekingetett rá és Krzysiára, s ha eddig nem beszélt a leánnyal, az csak azért
volt, mert egyelőre még Ketling sem nyilatkozott. Ám a tisztes „nagynéni”
természetes és illendő dolognak is tartotta, hogy a gavallér kedvében járjon a
leányasszonynak, különösen mivel Ketling valóban nagyvilági gavallér volt, aki
minden lépten-nyomon találkozott az iránta megnyilvánuló tisztelet és barátság
jeleivel. Így viseltettek iránta nemcsak a nálánál alacsonyabb rangúak, hanem a
rangosabbak is. Mindenkit meg tudott nyerni magának, békeidőben valóban
rendkívüli szépségével, előkelő viselkedésével, komolyságával, bőkezűségével és
nyájasságával; háborúban pedig férfias bátorságával.


„Lesz, amit Isten ád, és
férjemuram elvégez magában – gondolta az asztalnokné asszony –, de én nem fogom
őket zavarni.”


Ez elhatározás révén Ketling most
gyakrabban foglalkozott Krzysiával, és hosszasabban volt vele együtt, mint a
saját házában. Egyébként az egész társaság mindig együtt volt. Zagloba
rendszerint az asztalnokné asszonynak, Ketling Krzysiának nyújtotta a karját,
Baska pedig, mint legfiatalabb, egymagában futkosott, s hol messze előreszaladt,
hol pedig meg-megállt, hogy megbámulja a boltok portékáit, meg a különféle
tengerentúli csodákat, amilyeneket még sosem látott. Lassanként Krzysia is
hozzászokott Ketlinghez, s most, valahányszor a lovag karjára támaszkodva
sétált, és a beszédjét hallgatta; vagy nemes arcában gyönyörködött, a szíve már
nem kalapált olyan nyugtalanul, mint régebben, az öntudata sem hagyta cserben,
még zavarba sem esett, ellenben határtalan, mámorító gyönyört érzett. Mindig
együtt voltak, a templomokban egymás mellett térdeltek, a hangjuk eggyé olvadt
az imádságban és az istenes énekekben.


Ketling jól ismerte saját
szívének állapotát; Krzysia, akár mert nem volt hozzá bátorsága; akár
önámításból még önmagának sem mondta ki e szót: „szeretem” – és mégis nagyon
szerették egymást. Minekutána pedig meleg barátság is fejlődött közöttük,
úgyhogy a szerelmen felül még a nagy szeretet is összekötötte őket, szerelemről
pedig egyelőre nem esett szó közöttük, ennélfogva úgy teltek a napjaik, mint az
álom, s állandóan derült volt az ég fölöttük.


Hamarosan jönniök kellett azonban
a felhőknek is, amelyek majd eltakarják Krzysia fölött a napot, de hát egyelőre
még a nyugalom ideje tartott. Éppen a Ketlinghez való közeledés, az összeszokás
és ama barátság folytán, amely a szerelemmel együtt virult ki közöttük, véget
ért Krzysia nyugtalansága, élményei nem voltak olyan hevesek, vérének és
képzeletének háborgása is lecsendesedett. Íme, egymás közelében voltak, jól
érezték magukat így, és Krzysia, egész lelkével átadva magát a csodálatos
jelennek, gondolni sem akart arra, hogy ez bármikor elmúlhat, s a csalóka
álomkép szertefoszlásához elég Ketlingnek egyetlen szava: „Szeretlek!”


S ez a szó hamarosan elhangzott.
Egy alkalommal, amikor az asztalnokné asszony Basiával elment egy beteg rokont
meglátogatni, Ketling rábeszélte Krzysiát és Zaglobát, nézzék meg a királyi
várat, amelynek számos nevezetességéről csodákat meséltek országszerte. Neki is
vágtak hát, hármasban. Ketling bőkezűsége megnyitott előttük minden ajtót, s
Krzysiát oly alázatosan köszöntötték az ajtónállók, mint egy királynét, ki a
saját rezidenciájába lép be. Ketling tüzetesen ismerte a várat, s végigvezette
őt a pompás termeken és szobákon. Megnézték a teátrumot, a királyi fürdőt,
megálltak a képek előtt, melyek Zygmunt és Wladyslaw királyoknak a keleti vad
népek fölött aratott nagy győzelmeit ábrázolták, majd átmentek a teraszokra,
ahonnan pompás kilátás nyílt az ország véghetetlen térségeire. Krzysia egyik
ámulatból a másikba esett; Ketling pedig megmutatott és megmagyarázott neki
mindent, hol meg elhallgatott, s a leányasszony sötétkék szemébe nézve mintha
ezt mondaná tekintetével: „Mit jelent mind e csodálatos dolog tehozzád képest,
te legnagyobb csoda! Mit jelentenek mind e kincsek tehozzád képest, ki a
legnagyobb kincs vagy!”


És Krzysia megértette e néma
beszédet. Az ifjú ezután elvezette az egyik királyi szobába, s egy titkos ajtó
előtt megállva, így szólt:


– Erre el lehet jutni
egészen a székesegyházig. Egy hosszú folyosó van itt, amely a főoltár melletti
kicsiny erkélyben végződik. Rendszerint ama kis erkélyről hallgatják király
őfelségéik a misét.


– Jól ismerem ezt az utat –
jelentette ki Zagloba –, mert minekutána bizalmasa voltam Jan Kazimierz
őfelségének, Mária Ludovika pedig nagy érzelemmel szeretett, gyakran meginvitáltak
magukhoz mise hallgatására, nemcsak hogy társaságomnak örvendezzenek, hanem
azért is, hogy kegyességemen épüljenek.


– Be akarsz lépni,
kisasszonyom? – kérdezte Ketling, jelt adva az ajtónállónak, hogy nyisson
ajtót.


– Menjünk be – felelte
Krzysia.


– Csak menjetek magatok –
jelentette ki Zagloba –, fiatalok vagytok, s jó lábatok vagyon, én már éppen
eleget talpaltam. Menjetek, menjetek, én itt maradok az ajtónállóval. Még ha
elmondanátok is egypár miatyánkot, nem neheztelek meg a késedelemért, mert addig
legalább szusszantok egyet.


A fiatalok beléptek a folyosóra.


Az ifjú megfogta a leány kezét, s
végigvezette a hosszú folyosón. Nem szorította a szívéhez a kicsiny kezet;
nyugodtan, magába mélyedve haladt előre. Az apró oldalablakok minduntalan
megvilágították alakjukat, hogy aztán ismét a homályba merüljenek. A
leányasszony szíve kissé élénkebben dobogott, hiszen most első ízben maradtak
egyedül, de Ketling szelíd nyugalma őt is megnyugtatta. Végül kiértek a kis
tornácra, mely már a stallumokon[648] belül volt, jobb felől a főoltár közvetlen
közelében.


Legelsőbben is letérdeltek, s
elkezdtek imádkozni. A templom üres volt és csendes. Két gyertya égett a
főoltár előtt, ellenben a hajó mélye ünnepélyes félhomályba merült. Csak a
szivárványszínű ablaküvegeken át hatoltak be a színes fények, s hullottak a két
imádságba merült arcra, melyek nyugodtak voltak, akár a keruboké.


Ketling kelt fel előbb,
megszólalt, de csak suttogva, mert a templomban nem merte felemelni a hangját:


– Nézzed, kisasszonyom,
azokat a bársonytámlákat, ott van még a nyom rajtuk, ahol a királyi pár feje
nyugodott. A királyné ezen az oldalon ült, az oltárhoz közelebb. Pihenj meg,
kisasszonyom, az ő helyén...


– Vajon igaz-é, hogy ő egész
életén át boldogtalan volt? – suttogta Krzysia.


– E történetet még
gyerekfüllel hallottam, mert mesélték azt minden lovagvárban. Úgy lehet,
valóban boldogtalan volt, mert nem lehetett azé, akit a szíve megszeretett.


Krzysia leült arra a helyre, ahol
még ott volt a Mária Ludovika királyné feje hagyta mélyedés. Behunyta szemét, s
fájdalmas érzés szorította össze szívét. Az üres hajóból hirtelen hűvös szellő
lebbent, s megfagyasztotta ama nyugalmat, amely röviddel előbb még egész lényét
eltöltötte. Ketling szótlanul nézett rá. Csend lett, valódi templomi csend.


Azután lesiklott Krzysia lába
elé, s megindultan, de nyugodtan szólt:


– Nem bűn az, hogy e szent
helyen térdelek előtted, mert hova forduljon áldásért a tiszta szerelem, ha nem
a templomba. Szeretlek, jobban, mint az épségemet, szeretlek, jobban minden
földi jónál, szeretlek teljes szívemből és teljes lelkemből, s itt, ez oltár
előtt vallom meg neked szerelmemet!...


Krzysia arca fehér lett, mint a
fal. Fejét a karfa bársonypárnájára nyugtatva, meg sem mozdult a boldogtalan
leányzó, a lovag pedig így folytatta:


– Átölelem hát a lábadat, s
könyörögve várom ítéletedet: mennyei örömmel a szívemben menjek-é el innét,
avagy elviselhetetlen fájdalommal, melyet semmiképpen túl nem élnék?


Egy kis ideig várt a válaszra, de
minekutána az nem hangzott el, lehajtotta a fejét, úgyhogy csaknem a
leányasszony lábát érte. Nyilván egyre nagyobb megindultság vett rajta erőt,
mert a hangja úgy remegett, mintha nem kapna levegőt.


– A te kezedbe helyezem
boldogságomat és életemet. Irgalmadat várom, mert kegyetlenül nehéz a szívem...


– Imádkozzunk együtt Isten
irgalmáért! – szólalt meg Krzysia térdre ereszkedve.


Ketling nem értette szavait, de
nem mert e szándékával ellenkezni, tehát várakozással, nyugtalansággal telve letérdelt
melléje, s ismét imádságba fogtak.


Az üres templomban időnként
megrezdült egy-egy szó, amelyeknek különös, gyászos színezetet adott a
visszhang.


– Uram, irgalmazz! – mondta
Krzysia.


– Uram, irgalmazz! –
ismételte meg Ketling.


– Könyörülj rajtunk!


– Könyörülj rajtunk!


A leány most már csak magában
mondta az imádságot, Ketling azonban látta, hogy egész testét rázza a zokogás.
Krzysia még sokáig nem bírt lecsillapodni, végre megnyugodva, még hosszú ideig
mozdulatlanul térdelt ott, végül felállt, s így szólt:


– Menjünk...


Ismét kiléptek ama hosszú
folyosóra. Ketling remélte, hogy útközben kap valamiféle választ, a leány
szemébe nézett, de hiába.


Krzysia gyorsan lépkedett, mintha
minél előbb szeretett volna a szobácskában lenni, ahol Zagloba várt rájuk.


Most azért, mikor az ajtó már
alig tíz-egynéhány lépésnyire volt tőlük, a lovag megragadta a leány szoknyája
szélét.


– Krzysia kisasszony! –
mondta. – Mindenre, ami szent neked...


Erre Krzysia visszafordult,
elkapta a lovag kezét oly hirtelen, hogy az szinte meg sem mozdulhatott, s egy
szempillantás alatt az ajkához szorította.


– Szeretlek teljes
szívemből, de nem lehetek a tied soha! – suttogta.


És mielőtt az elámult Ketling
egyetlen szót szólhatott volna, még hozzátette: – Felejts el mindent, ami
történt!


Kisvártatva mind a ketten a
szobácskában voltak.


Az ajtónálló az egyik, Zagloba
uram a másik székben aludt. A fiatalok érkezése felköltötte őket. Zagloba
kinyitotta szemét, s még félálomban hunyorgatni kezdett. Lassanként azonban
mégiscsak felismerte a belépőket, s arra is ráeszmélt, hogy a napnak mely
szakában vannak.


– Hah, ti vagytok? –
kérdezte, derékszíját lefelé igazítva. – Azt álmodtam, hogy megvan az új
király, mégpedig Piast. Ott voltatok ama kisded erkélyen?


– Ott.


– Hát Mária Ludovika
szelleme nem jelent meg előttetek véletlenül?


– De igen! – felelte Krzysia
tompán.










XIV. FEJEZET


Mikor a várból kiléptek,
Ketlingnek össze kellett szednie gondolatait, és felocsúdnia ámulatából, melybe
Krzysia viselkedése ejtette, így hát már a kapu előtt elbúcsúzott Krzysiától és
Zaglobától, amazok ketten pedig visszatértek a fogadóba. Basia és az
asztalnokné asszony már hazatértek volt a beteglátogatásból, s a nagyasszony
ily szavakkal köszöntötte a vén lovagot:


– Levelet kaptam
férjemuramtól, aki mindmáig Michalnál mulat a gyepün. Mindketten egészségesek,
s rövidnap ide ígérkeznek. Jött levél kegyelmednek is Michaltól, nekem pedig
éppen csak a nevét írta alá az uram levele alján. Azt is írja férjemuram, hogy
ama differentiát, mely Baska egyik birtoka miatt a Zubrokkal támadt,
szerencsésen elsimította. Ott most már elközelgett a kisgyűlések ideje... Azt
mondja, hogy arrafelé Sobieski uram neve igen sokat nyom a latban, most azért a
kisgyűlés az ő intentiói szerint fog folyni. Mindenki, aki él, nagyban
készülődik az electióra, ámde arra mifelénk a nemesség a királyi marsall úrral
tart. Meleg van már arrafelé, és esők is járnak... Nálunk Werchutkában leégtek
a gazdasági épületek... Az egyik cseléd gerjesztette a tüzet, s minekutána szél
volt...


– Hol vagyon Michal levele –
kérdezte Zagloba uram, megszakítva a derék asztalnokné asszony szájából egy
füst alatt áradó újságok özönét.


– Ihol la! – adta át a
levelet az asztalnokné asszony. – Minekutána szél volt, s az emberek a
vásáron...


– Hogyan kerültek ide a
levelek? – kérdezte ismét Zagloba.


– A Ketling-kúriára
érkeztek, s onnan egy szolgalegény hozta el. Minekutána pedig, amint mondám,
szél volt...


– Meg akarod hallgatni,
nagyasszonyom?


– Hogyne, nagyon szívesen.


Zagloba uram feltörte a pecsétet,
aztán olvasni kezdte a levelet, előbb csak félhangon, magának, azután hangosan,
hogy a többiek is hallják:


Ez az első levelem
kegyelmetekhez, de másik netán nem is lészen, mert itt a posta nemigen
biztonságos, meg aztán rövidnap magam is, personaliter[649] nálatok leszek. Jó itt a szabad mezőkön, és íme, mégis
rettenetesen húz hozzátok a szívem, s az emlékezéseknek és tűnődéseknek se
vége, se hossza, amelyek miatt a solitudo[650] kedvesebb itt nékem a kompániánál. A munkából, mire
számítottunk, semmi sem lett, mert a horda veszteg ül, csak kisebb csapatok
csavarognak a réteken, s ezeket is két ízben oly szerencsésen megleptük, hogy
hírmondója sem maradt a vereségüknek...


– Hej, jól befűtöttek nekik!
– kiáltotta Basia örvendezve. – Nincs is szebb a katonaéletnél!


 


A
Dorosenyko bandái közül valók (olvasta tovább Zagloba) szívesen
összehorgolnának velünk, de a horda nélkül valahogy nem fűlik hozzá a foguk. A
foglyok azt vallják, hogy nagyobbacska csambul sehol sem mozdul, s enmagam is
úgy vélem, mert ha valami lenni akarna, már meg is lenne, hiszen a fű immár egy
hete zöldül, tehát vagyon hol legeltetni a lovakat. A szakadékokban és
gödrökben imitt-amott még fehérlik a hó, de a füves sztyepp már zöldül, s meleg
szél fújdogál, amitől a ló vedleni kezd, s ez a legbiztosabb jele a tavasznak.
Már el is küldtem a permissióért,[651] bármely napon meg is jöhet, s akkor késedelem nélkül
indulok...


Nowowiejski
uram helyettesít majd a vigyázásban, ami oly kevés munkával jár, hogy sógor
urammal mi magunk is naphosszat a rókákat hajszoljuk, puszta kedvtelésből, mert
hiszen a tavaszi prém már vajmi keveset ér. Túzok is vagyon itt bőven, a
legényem pedig egy pelikánt is lelőtt, kurta karabéllyal. Egész szívemből
ölelem kegyelmedet, húgomasszonynak a kezét csókolom, Krzysia leányasszonynak
szintúgy, kinek hajlandóságába fortistime[652] ajánlom magamat, főképpen azért könyörögvén az Úrhoz, hogy
őt változatlanul láthassam viszont, s vigasztalásában is a régi módon
részeljek. Köszöntse kegyelmed a nevemben Basia leányasszonyt is. Nowowiejski a
mokotówi kosárért most a martalócok hátán tölti a bosszúját, ámde még most is
nekifeledkezik néha, látszik, még nem könnyebbedett meg a szíve egészen. Isten
szent kegyelmébe ajánlom kegyelmeteket.


P.
scriptum:[653]
errefelé utazó örményektől vásároltam egy palástra való jeles hermelinprémet,
kit vásárában hazaviszek Krzysia leányasszonynak, s a kis garabonciásnak is
akad majd néminemű török nyalánkság.


 


– Csak egye meg Michal uram
maga! Nem vagyok gyerek! – fortyant fel Basia, s az arca egyszerre lángra gyúlt
a hirtelen jött bántalomtól.


– Nem is örülsz, hogy viszontlátod?
Haragszol rá? – kérdezte Zagloba.


A leány azonban csak halkan
mormogott valamit, s csakugyan elfogta a méreg. Kissé el is gondolkozott azon,
hogy Michal uram milyen könnyedén bánik vele, kissé ama túzokokon is meg a
pelikánon, amely különösképpen felkeltette a kíváncsiságát.


Krzysia, míg a levelet olvasták,
behunyt szemmel ült, háttal a világosságnak. Nagy szerencse volt, hogy a
többiek nem láthatták az arcát, mert nyomban felismerték volna, hogy valami
rendkívüli dolog megy végbe benne. A templomban történtek meg Wolodyjowski uram
levele egy-egy taglóütés volt számára. A csodaszép álom szertefoszlott, s a
leányzó most szemtől szemben állt a súlyos szerencsétlenségnek is beillő
valósággal. Nem tudta egykettőre összeszedni a gondolatait, csak homályos;
ködös érzések viharzottak a szívében. Wolodyjowskit, a levelével, érkezésének
hírével és a hermelinprémmel együtt, most olyan laposnak látta, hogy szinte
undorodott tőle.


Ellenben Ketling sosem volt
kedvesebb a szívének, mint most. Kedves volt neki a puszta rágondolás is,
kedvesek a szavai, az arca, a szomorúsága. És íme, hátat kell fordítania a
szerelemnek, az imádatnak, el kell válnia attól, akibe szinte minden erejével
belekapaszkodnék, akiért a szíve vérzik, itt kell hagynia a szeretett férfit, kétségbeesésében,
az örök szomorúságban és bánatban, s át kell adnia testét és lelkét annak a
másiknak, aki már csak azért is, mert más, szinte gyűlöletes számára.


„Nem bírom, nem bírom!” –
kiáltotta a lelke mélyén. Úgy érezte magát, mint akinek, rabságba hurcolván,
megkötözik a kezét, pedig hát ő maga kötözte meg. Hiszen megmondhatta volna
Wolodyjowskinak, hogy csak testvére tud lenni, és semmi más.


Erre eszébe jutott a tőle kapott
és vissza is adott csók, s mélyen elszégyellte és megvetette önmagát. Mert szerette-e
már akkor Wolodyjowskit? Nem! Szívében nem volt szerelem, csak részvét meg
kíváncsiság, és a testvéri érzelem színezetével palástolt hiú kacérság. Csak
most érezte, hogy a forró szerelemből meg a vér gerjedelméből fakadó csók
között olyan nagy a különbség, akár az angyal és az ördög között. A megvetés
mellett, mellyel önmagát illette, meggyülemlett benne a harag is, mert, íme,
Wolodyjowski ellen is háborogni kezdett a szíve. A lovag is hibás volt, miért
zuhan hát az egész vezeklés, gyötrelem és csalódás csak őreá? Miért ne
kóstolhatná meg Wolodyjowski is ezt a keserű poharat? Avagy nem volna jussa
hozzá, hogy amikor megtér, megmondja neki:


„Tévedtem... a kegyelmed iránt
érzett szánalmat szerelemnek gondolván; kegyelmed is tévedett, most azért hagyj
el engem, amint én is elhagytalak téged!”


Egyszerre szinte hajánál fogva
ragadta meg az ijedelem a baljós férfiú bosszújától. Nem magát féltette ő,
hanem az imádott fejet, amelyre ez a bosszú lecsaphat. Képzeletében látta
Ketlinget, amint kiáll ama vészjósló bajnok, a mesterek mestere elé, majd
elhull, mint a virág, melyet a kasza ér. Látta a szeretett ifjú vérét,
elfehérülő arcát, örökre lehunyt szemét, s szenvedése minden képzeletet
felülhaladt.


Sietve felkelt, s a szobájába
ment, hogy eltűnjék az emberek szeme elől, s ne hallja a Wolodyjowskiról és
közeli hazatéréséről folyó beszélgetést. Szívében egyre jobban megáradt a
gyűlölet a kislovag ellen.


Ám a gyötrelem és a fájdalom a
nyomába szegődött, nem eresztette el az imádságok idejére sem. Mikor a gyengeségtől
elernyedve lefeküdt, odaültek az ágya szélére, s beszéltek hozzá:


– Hol van ő? – kérdezte a
fájdalom. – Nézd, mostanáig nem tért meg a fogadóba; kint bolyong éjszakának
idején, és kezét tördeli. Lehoznád neki a csillagot is az égről, s szíved vérét
ontottad volna érte, s íme, megitattad méreggel, tőrt döftél a szívébe...


– Ha nem vagy oly kacér, ha
nem kívánnál mindenkit elcsábítani, aki csak az utadba akad – kezdte a
gyötrelem –, másképpen fordulhatott volna minden. Most pedig nem marad más
számodra, mint a kétségbeesés. A te bűnöd, bizony nagy bűnöd! Nincs itt már
számodra segítség, nincs menekvés, csak szégyen, fájdalom és sírás...


– Mikor ott térdelt előtted
a templomban – kezdte ismét a fájdalom –, hogy nem szakadt meg a szíved, mikor
a szemedbe nézve könyörgött irgalomért? Helyes dolog az idegenen könyörülni, de
hát még a szeretett férfiún, a kedvesen, a legkedvesebben! Áldja és vigasztalja
meg az Isten!


– Ha nincs benned az a
kacérság, mily boldogan távozhatott volna ez a te legkedvesebbed – ismételte
meg a gyötrelem –, s te is ölelő karjaiba vethetted volna magad, mint a
választottja, mint a felesége...


– Hogy állandóan vele
maradj! – tette hozzá a fájdalom.


– A te bűnöd! – vádolta
ismét a gyötrelem.


– Sírj, Krzysia! – gyötörte
a fájdalom.


Most megint a gyötrelem
következett:


– Ezzel a bűnödet le nem
mosod.


Most meg a fájdalom:


– Tégy, amit akarsz, de
vigasztald meg.


– Wolodyjowski megöli őt! –
felelt meg nyomban a gyötrelem.


Krzysián kiütött a hideg
verejték, s felült az ágyában. A hold erős fénye behatolt a szobába, amely
ebben a megvilágításban különlegesen ijesztőnek tetszett.


„Mi ez? – gondolta Krzysia. –
Íme, ott alszik Basia. Látom, mert a hold az arcába világít, de azt sem tudom,
mikor jött be, s mikor vetkőzött és feküdt le. Pedig nem aludtam egy pillanatig
sem. Ebből látszik, hogy az én szegény fejem már semmire sem való...”


Így elgondolkozva ismét lefeküdt,
ámde a fájdalom és a gyötrelem megint csak letelepedett az ágya szélére, mint
két kis istennő, akik kedvük szerint hol elmerültek a holdfény tengerében, hol
megint felbukkantak ezüstös fürdőjükből.


„Ma már nem fogok aludni!” –
gondolta magában Krzysia.


Elgondolkozott Ketling felől, s
közben egyre jobban szenvedett.


Egyszerre az éjszakai csendben
Basia panaszos hangját hallotta:


– Krzysia!


– Nem alszol?


– Nem, mert azt álmodtam,
hogy Michal uramat egy török átlőtte a nyilával. Jézus Krisztusom,
lidércnyomás! Még a hideg is kirázott. Mondjuk el a litániát, hogy az Úr
fordítsa el rólunk a szerencsétlenséget!


Krzysiának mint a villám cikázott
át a fején a gondolat: „Bár lelőné valaki!” Ám azonnal megrémítette tulajdon
gonoszsága, így aztán, noha emberfeletti erőt kellett kifejtenie, hogy éppen e
pillanatban Wolodyjowski szerencsés hazatértéért tudjon imádkozni, mégis
ráállt:


– Jól van, Basia! – mondta.


Azzal mindketten kikeltek az
ágyból, mezítelen térddel letérdeltek a holdfényben úszó padlóra, s rákezdtek a
litániára. Hangjuk hol felemelkedve, hol alábbszállva felelgetett egymásnak,
mintha a szoba átváltozott volna egy kolostorbeli cellává, ahol két fehér apáca
mormolja éjjeli imáját.










XV. FEJEZET


Másnapra kelve Krzysia már
nyugodtabb volt, mivel az összevissza kuszált ösvények és útvesztők közepette
olyan utat választott magának, amely nehéz volt ugyan, de legalább nem
torkollott zsákutcába. Mikor rálépett, legalább tudta, hova vezet.
Mindenekelőtt elhatározta, még egyszer utoljára beszélnie kell Ketlinggel, hogy
minden viszontagságtól megóvja. Nem volt ez könnyű dolog, mert Ketling a
következő napokon nem mutatkozott, s még éjszakára sem járt haza a fogadóba.


Krzysia mostanában mindig korán
kelt, s eljárt a közeli dominikánus templomba, abban a reményben, hogy egy
reggel csak találkozik Ketlinggel, s akkor beszélhet vele tanúk nélkül.


Néhány nappal később találkozott
is vele, éppen a kapuban. A lovag, mikor meglátta, kalapot emelt, s lehajtott
fejjel mozdulatlanul megállt. Az arca fáradt volt az álmatlanságtól és
szenvedéstől, szeme beesett, halántékain aranyos foltok; finom arcbőre
viaszossá vált, egyszóval olyan volt, mint egy hervadozó gyönyörű virág.
Krzysia szíve majd kettéhasadt, amikor a lovagra nézett, s jóllehet minden
határozott lépés igen nagy megerőltetésébe került, mert természeténél fogva
félénk volt, mégis ő nyújtott neki kezet először, majd így szólt:


– Isten vigasztalja meg
kegyelmedet, s adja meg a feledést.


Ketling megfogta a feléje
nyújtott kezecskét, előbb forró homlokához emelte, majd teljes erejéből a
szájához szorította, s sokáig tartotta így, végül halálos szomorúságtól és
lemondástól remegő hangon mondta:


– Nincsen már itt énnekem
sem vigasztalás, sem feledés!...


Volt olyan pillanat, mikor
Krzysiának minden erejével uralkodnia kellett magán, hogy fájdalmában át ne
ölelje a lovag nyakát, és fel ne kiáltson: „Szeretlek, mindenekfelett. Vígy
magaddal!” Érezte, hogyha kitör belőle a sírás, meg is teszi: így hát sokáig
állt Ketling előtt, szótlanul birkózva könnyeivel. Végül mégiscsak erőt vett
magán, s beszélni kezdett, nyugodtan, de olyan gyorsan, hogy levegő után
kellett kapkodnia:


– Netán némi könnyebbséget
jelent néked, ha megmondom, hogy nem leszek senkié... A rács mögé megyek...
Kegyelmed sose ítélkezzék felőlem keményen, hiszen így is elég boldogtalan
vagyok! Kegyelmed pedig ígérje meg nekem, s add lovagi paroládat, hogy irántam
való érzelmeidet mindenki előtt titokban tartod... senki előtt be nem vallod...
hogy mindazt, ami történt, sem barát, sem rokon előtt fel nem feded. Ez az én
utolsó kérésem. Eljön az ideje, mikor megtudja kegyelmed, miért míveltem e
dolgot... De akkor is légy megértéssel hozzám. Ma nem mondok többet, mert a
fájdalom nem enged. Ígérje meg ezt kegyelmed, az megvigasztal, mert másként
alighanem meghalok!


– Ígérem, és parolámat adom!
– felelte Ketling.


– Isten fizesse meg, én pedig
teljes szívemből köszönöm! Ámde az emberek előtt is nyugodt legyen az
ábrázatod, hogy valamiképpen találgatás ne légyen. No, ideje távoznom.
Kegyelmed olyan jó, hogy ki sem mondhatom. Mostantól pedig négyszemközt többé
nem látjuk egymást, csak emberek előtt. Mondd meg még azt az egyet, hogy nem
haragszol rám... Mert más a szenvedés, s megint más a harag... Az Istennek
engedtél oda, nem másnak... ezt el ne feledd!


Ketling mondani akart valamit, de
emberfeletti szenvedése miatt csak inkább nyögéshez hasonló érthetetlen hangok
hagyták el a torkát. Aztán ujjaival érintette Krzysia halántékát, s ott
tartotta a kezét sokáig, annak a jeléül, hogy megbocsát neki, és áldását adja
reá.


Aztán elváltak egymástól; Krzysia
betért a templomba, a lovag pedig továbbment, hogy valamiképpen ismerőssel ne
találkozzék a fogadóban.


Krzysia csak délben került haza,
s megtérvén, igen jeles vendéget, Olszowski alkancellárius atyát találta
otthon. Váratlanul jött, Zagloba uram látogatására, mert amint mondta, „meg
akart ismerkedni a hírneves gavallérral, akinek háborús hőstettei példaképül,
értelme pedig útmutatóul szolgál e dicső Köztársaság egész lovagvilága
számára”.


Zagloba uram fölöttébb
csodálkozott, de örvendezett is, hogy ily nagy megtiszteltetés éri a hölgyek
szeme láttára. Feszített is szörnyen, irult-pirult, verejtékezett, de
ugyanakkor meg is akarta mutatni az asztalnokné asszonynak, hogy hozzá van
szokva a legfőbb méltóságok ilyetén látogatásához, s nem sokat törődik velük.


Krzysiát bemutatták a
prelátusnak, s ő áhítattal kezet csókolt neki, aztán leült Basia mellé, s
örült, hogy senki sem vette észre arcán az iménti megindultság nyomait.


Ezenközben az alkancellárius atya
magasztalásaival árasztotta el Zaglobát, de oly bőségesen és könnyedén, mintha
egyre újabb és újabb dicséreteket szedne elő lilaszín reverendájának csipkével
szegélyezett ujjaiból.


– Ne gondolja kegyelmed,
hogy engem csupán ama kíváncsiság hozott ide – mondotta a főpap –, hogy
megismerjem a lengyel lovagvilág díszét, mert méltó dolog ugyan csodálattal hódolni
a hősöknek, de ahol a bátorság mellett éles elme és gazdag tapasztalat is
felütötte a sátorát, oda az emberek saját hasznukra is szívesen
elzarándokolnak.


– A tapasztalatnak – mondta
Zagloba szerényen –, főleg a hadi mesterségben, magával a korral is meg kellett
jönnie, talán ezért volt az, hogy Istenben boldogult Koniecpolski uram, a
zászlós apjaura is kikérte néha tanácsomat, azután Mikolaj Potocki, meg Jeremi
Wisniowiecki herceg, meg Sapieha meg Czarniecki uram is tanácsot kértek tőlem,
ám ami az Ulisses elnevezést illeti, az ellen már csupa szerénységből is mindig
opponáltam.


– És lám, mégis annyira
összeforrt e név kegyelmed személyével, hogy olykor az ember az igazi nevét nem
is említvén, csak így szól: „a mi Ulissesünk”, s mégis mindenki tudja, kire
gondol. Most azért, a mai nehéz és zavaros időkben, amikor sokaknak az értelme
ingadozik, s nem tudják, merre forduljanak; ki mellé álljanak, azt mondtam
magamban: „Elmegyek, meghallgatom, hogyan vélekedik, kétségeimtől
megszabadulok, s bölcs tanácsától megvilágosul az értelmem.” Eltalálja-e már
kegyelmed, hogy a közeli electióról kívánok beszélni, amelynél minden censura
candidatorum[654]
valami jóra vezethet, hát még az, mi kegyelmed szájából hangzik el. Hallottam
már a lovagok körében, miről nagy tetszéssel szóltak, hogy kegyelmed nem nézi
jó szemmel ama külföldieket, akik a mi fényes trónszékünk felé kapaszkodnak. A
Wazák ereiben (mondotta volna kegyelmed) Jagelló-vér csörgedez, s így őket
senki sem nézhette idegeneknek, ámde ezek (mondotta volna kegyelmed) sem a mi
ősi lengyel erkölcseinket nem ismerik, sem privilégiumainkat meg nem tudják
becsülni, amiből könnyűszerrel absolutum dominium kerekedhetik. Elismerem,
mélységes szavak ezek, de megbocsáss, ha megkérdem: vajon csakugyan kegyelmed
szavai ezek, avagy az opinio publica[655] minden mélyebb sententiát már puszta szokásból is
néked tulajdonít?


– Tanúságul hívom e
fehérnépet – felelte Zagloba –, s noha nem nékik való materiáról vagyon itt
szó, hadd beszéljenek, ha már a gondviselés, a maga kifürkészhetetlen
ítéletével, a beszéd adományát velünk egyenlő mértékben nekik is megadta!


Az alkanellárius atya
önkéntelenül is az asztalnokné asszonyra, majd az egymáshoz simuló leányasszonyokra
pillantott.


Pillanatnyi csend állt be.


Egyszerre felhangzott Basia
ezüstcsengésű hangja:


– Én nem hallottam!


E szavak után a kislány roppant
zavarában fülig elpirult, különösen mivel Zagloba uram nyomban megszólalt:


– Bocsássa meg
kegyelmességed! Fiatalok még, hát kotnyelesek! Ámde ami a candidatusokat
illeti, én már nemegyszer megmondtam, hogy az idegenek uralkodását megsiratná a
lengyel szabadság.


– Magam is ettől félek –
helyeselt Olszowski atya. – De ha még Piastot, vérünkből való vért, csontjainkból
való csontot akarnánk is, monddsza kegyelmed, merre kellene fordítanunk
szívünket. Kegyelmednek már a puszta gondolata is, hogy Piast legyen, nagy
dolog, s tízként terjed az országban, mert hallom, hogy a kisgyűléseken
mindenütt, ahol a korrupció még nem rombolt, csak egyetlen hang hallatszik:
Piast! Piast!...


– Helyes, helyes! – vágott
közbe Zagloba.


– Mindazonáltal – folytatta
az alkancellárius atya – könnyebb dolog kikiáltani a Piast nevet, mint
megtalálni az igazit. Ne csodálkozzék hát kegyelmed, ha megkérdem, kire
gondoltál?


– Hogy kire gondoltam –
ismételte meg Zagloba, kissé zavartan.


Azzal ajkát előrebiggyesztette, s
összeráncolta szemöldökét. Bajos lett volna egyszerre feleletet találnia, mert
eddigelé nemcsak hogy nem gondolt senkire, hanem egyáltalán nem voltak olyan
gondolatai sem, amelyeket az ügyes alkancellárius atya beledisputált. Egyébként
ő maga is tudta ezt, és eszébe vette, hogy az alkancellárius egy bizonyos
irányba igyekszik őt terelni, ő hát szándékkal tereltette is magát, mert ez
fölöttébb hízelgett hiúságának.


– Én csak in principio[656]
állítottam; hogy nekünk Piastra vagyon szükségünk – felelte végre –, ámde az
igazat megvallva, eddigelé nevet nem említettem.


– Hallottam én Boguslaw
Radziwill herceg merész szándékairól! – mormogta Olszowski atya, mintegy
önmagának.


– Amíg a levegő ki-be jár az
orromon, amíg egy csepp vér vagyon az ereimben – kiáltotta Zagloba mély
meggyőződéssel –, addig nem lesz abból semmi! Élni sem kívánnék oly meggyalázott
nemzetben, amely egy ilyen Júdást, egy ilyen árulót jutalmul még királlyá is
megtenne!


– Nemcsak az értelem hangja
ez, hanem az állampolgári erényé is! – mormogta ismét az alkancellárius.


„Hah! – gondolta magában Zagloba.
– Te akarsz engem az orromnál fogva vezetni, majd lépre csallak én téged.”


Olszowski ismét megszólalt:


– Merre veszed hát az
utadat, édes hazám rozoga hajója? Micsoda viharok, micsoda sziklazátonyok
várnak reád? Bizonnyal baj lenne, ha idegenek állanának kormányod mellé, de nyilván
így kell már lennie, mert saját fiaid között nem találtatik náluk méltóbb
férfiú!


Erre széttárta csillogó gyűrűkkel
ékes fehér kezét, s fejét lehorgasztva, lemondóan folytatta:


– Ennélfogva tehát Condé, a
Lotaringiai vagy a Neyburi herceg?... Más választás nincsen!


– Nem lehet az! Piast! –
vágta rá Zagloba.


– De melyik? – kérdezte a
pap.


Csend lett.


Ezután ismét az alkancellárius
vette fel a szót:


– Avagy akad egy is közülük,
akire mindenki reá adná a szavát? Hol vagyon az a férfiú, aki mindenkinek egyszerre
úgy megvenné a szívét, hogy a megválasztása ellen senki ne merne morgolódni?...
Volt egy, a legnagyobb, a legérdemesebb, a te barátod, derék lovag, aki úgy
járt a dicsőség fényében, akár a nap ragyogásában... Volt egy...


– Jeremi Wisniowiecki herceg!
– vágott a szavába Zagloba.


– Úgy van! De ő már a
sírban...


– Él a fia! – felelte
Zagloba.


Az alkancellárius behunyta
szemét, s egy darabig szótlanul ült a helyén, egyszer csak hirtelen felkapta
fejét, ránézett Zagloba uramra, s lassan beszélni kezdett:


– Hálát adok Istenemnek az
indításért, hogy kegyelmeddel megismerkedjem. Úgy van! Él a nagy Jeremi fia,
ifjú és tele jóreménységgel, akivel szemben a Köztársaságnak még le nem
törlesztett hálaadóssága vagyon. Ámde óriási birtokaiból semmi sem maradt, csupán
a hírnév, mint egyetlen öröksége. Így hát a mai romlott időkben, amikor
mindenki arrafelé fordítja tekintetét, ahová az arany vonzza, ki meri kimondani
a nevét, ki meri felvetni az ő candidaturáját? Kegyelmed? Igen, de avagy
találtatik-e sok ilyen? Nem csoda az, hogy akinek hosszú élete hősies harcokban
folyt le az összes harcmezőkön, nem ijed meg attól, hogy az electio mezején is
hangosan hódoljon az igazságnak... De vajon mások is mennek-e utána?


Itt az alkancellárius
elgondolkozott, aztán felemelte tekintetét, és így folytatta:


– Mindenkinél erősebb az Úr.
Ki tudhatná, milyenek az ő ítéletei? Ki tudhatná azt? Ha elgondolom, hogy
miként hisz kegyelmednek, s miként bízik benned az egész lovagvilág, valóban
ámulva veszem eszembe, hogy valamelyes remény költözik szívembe. Mondja meg
kegyelmed őszintén, volt-e valaha számodra valami lehetetlenség?


– Soha! – felelte Zagloba
mély meggyőződéssel.


– Ezt a candidaturát azonban
nem szabad egyszerre keményen felvetni. Hadd szokják meg a fülek előbb, s az
ellenfél ne vélje fölöttébb veszedelmesnek, hadd nevessenek rajta inkább, meg
gúnyolódjanak, hogy valamiképpen súlyos akadályokat ne támasszanak... Netán
megadja az Úr, hogy hirtelen a felszínre emelkedik, majd ha amazok már
kölcsönösen semmivé teszik egymás serénykedéseit... Egyengesse kegyelmed
lassanként az útját, és ne lankadj meg a munkában, mert a candidatusod méltó a
te értelmedhez és tapasztalataidhoz... Isten áldja meg a szándékaidat...


– Azt kell-é ebből
supponálnom[657]
– kérdezte Zagloba –, hogy kegyelmességed szintén Michal hercegre gondolt?


Az alkancellárius atya kivett
reverendája ujjából egy könyvecskét, amelyen vastag betűkkel ott feketéllett a
cím: Censura candidatorum, majd így szólt:


– Olvassa kegyelmed, hadd beszéljen
ez az írás helyettem!


Azzal már menni készülődött, de
Zagloba visszatartván őt, megjegyezte:


– Engedje meg
kegyelmességed, hogy még mondjak valamit. Legelsőbben is hálát adok Istennek,
hogy a Köztársaság kisebb pecsétje olyan kezekben vagyon, melyek viaszként
tudják gyúrni, alakítani az embereket.


– Hogyan? – kérdezte az
alkancellárius elámulva.


– Másodszor, előre
megjelentem kegyelmességednek, hogy Michal herceg candidaturája fölöttébb a
szívemhez szólt, mert ismertem és szerettem atyjaurát, az ő pálcája alatt
hadakoztam barátaimmal egyben, akik szintén szívük szerint örvendezni fognak a
gondolatnak, hogy a fiúnak adózhatnak majd azzal a szeretettel, amelyet a dicső
atya iránt éreztek. Most azért megragadom ezt a candidaturát, s még ma beszélek
Krzycki alkamarás urammal, nekem jó ismerősömmel, kinek fölöttébb széles körű
atyafisága vagyon, és nagy becsülete a nemesség körében, mert hát bajos is őt
nem szeretni. Mi ketten majd megteszünk mindent, ami csak erőinktől telik, s
megadja az Úr, hogy el is érünk valamit.


– Vezéreljenek benneteket az
angyalok – felelte a pap –, s ha úgy leszen, ennél több már nem is kelletik.


– Kegyelmességed
engedelmével, nékem még másvalami is igen fontos, mégpedig az, hogy
kegyelmességed valamiképpen azt ne gondolja: „A magam kívánságait, íme, a
szájába adtam, belédisputáltam, hogy ő a saját eszétől sütötte ki Michal herceg
candidaturáját. Egy szó, mint száz, úgy meggyúrtam, akárha viaszból öntötték
volna...” Főtisztelendő atyám! Én támogatni fogom Michal herceget, azért, mert
ügyét fölöttébb a szívemen viselem, úgy bizony!... Mert látom, kegyelmességed
szívének is kedves e dolog, úgy bizony!... Egyengetni fogom az útját az özvegy
hercegasszony kedvéért, meg a barátaim kedvéért, meg ama értelem iránt táplált
bizodalomért (itt meghajtotta magát), amelyből Minerva kipattant, de nem azért,
mintha be hagytam volna disputálni magamba, akár a kisgyermek, hogy, íme, ez az
én inventióm volt, végezetül nem is azért, mintha zápeszű volnék, hanem mert ha
egy ilyen ember okos dolgot mond, arra az öreg Zagloba rámondja: consentior![658]


Itt a vén lovag még egyszer
meghajolt, s elhallgatott. Az alkancellárius atya kezdetben mély zavarba esett,
de látván a lovag jókedvét és azt, hogy a dolog ilyen kívánatos irányba
fordult, teljes szívéből elnevette magát, aztán fejéhez kapva, hajtogatta:


– Ulisses! Istenemre,
színtiszta Ulisses! Nemes atyámfia! Aki jót akar tenni, annak különféleképpen
kell az emberekhez közelednie, de hozzád, látom, röviden és velősen kelletik.
Nagyon a szívembe találtál, nemes atyámfia!


– Akár Michal herceg az
enyémbe!


– Adjon az Isten jó
egészséget! Hah! Legyőztél, de örvendezem! Sokat barátkozhattál a rókákkal
gyerekkorodban, nemes atyámfia... Hátha ez a kisded pecsétgyűrű megtenné e colloquiumunk
emlékére...


– Ama kisded pecsétgyűrű
csak maradjon a helyén!


– Már csak nem tagadja meg
tőlem kegyelmed?!


– Nem lehet a! Legfeljebb
majd máskor, későbben... az electio után.


Megértette a dolgot az
alkancellárius atya, és nem is erősködött tovább, de örömtől sugárzó arccal
távozott.


Zagloba uram kikísérte a kapuig,
s visszatérve így mormogott:


– Hah! Megtanítottam
kesztyűbe dudálni! Megtalálta zsák a foltját... Van ám némi becsülete az
emberfiának. Majd versenyt futnak még ide a nagyurak... Kíváncsi vagyok, mit
gondol most odabent a fehérnép?


A fehérnép valóban megcsodálta
Zagloba uramat, s nagyon megnőtt Makowiecka asszony szemében, egészen a
mennyezetig. Alig lépett hát be, a nagyasszony nyomban nagy lelkesedéssel
kiáltotta:


– Kegyelmed értelme Bölcs
Salamonét felülmúlta.


Zagloba uram nagyon örült.


– Kicsodát múltam felül?
Hogyan mondtad, nagyasszonyom? Várjon csak kegyelmességed, majd látsz itt még
hetmanokat, püspököket még szenátorokat, bajos lesz őket elhessegetnem, majd
még függöny mögé kell bújnom előlük...


A beszélgetést Ketling érkezése
zavarta meg.


– Akarsz-é promotiót,[659] Ketling?
– kiáltotta Zagloba, tulajdon jelentőségétől még most is ittasan.


– Nem – felelte a lovag
szomorúan –, mert ismét hosszú időre el kell utaznom.


Zagloba figyelmesebben nézett rá.


– Mi van veled, hogy így
kornyadozol?


– Éppen azért, mert el kell
utaznom.


– Hová?


– Levelet kaptam Skóciából,
atyám meg a magam régi barátaitól. A dolgaim úgy kívánják, hogy odautazzam,
meglehet, hosszú időre... Fáj kegyelmetektől elválnom, de meg kell lennie!


Zagloba, a szoba közepére lépve,
Makowiecka asszonyra nézett, majd a leányasszonyokra egymás után, végül
megkérdezte:


– Hallottátok? Az Atyának, a
Fiúnak és a Szentléleknek nevében, ámen!










XVI. FEJEZET


Zagloba uram csodálkozással
fogadta a hírt, hogy Ketling elutazik, mindazonáltal semmiféle gyanú nem támadt
benne, mert nem volt nehéz elképzelnie, hogy II. Károlynak
eszébe jutott, mi szolgálatokat tett a trónnak a Ketling család a nagy vihar idején,
és most a nemzetség utolsó sarja kezébe kívánja letenni hálájának a
bizonyságát. Inkább az lett volna furcsa, ha nem így állna e dolog. Ketling még
tengerentúli leveleket is mutatott Zagloba uramnak, s ezzel végképp meggyőzte.


Igaz, hogy távozása végveszéllyel
fenyegette a vén lovag minden tervét, nagy nyugtalansággal gondolt hát rá, hogy
mi lesz tovább. Wolodyjowski – leveléből ítélve – bármely órában
megérkezhetett, s azok a pusztai szelek a fájdalom utolsó maradványait is
kifújták a szívéből (gondolta magában Zagloba uram). Nyilván resolutusabban tér
meg, mint ahogyan elment, s minekutána az ördög jobban Krzysia felé taszigálja,
őkelme kész lesz nyomban meg is kérni a kezét... Hát aztán?... Aztán Krzysia
igent mond, mert hogyan is válaszolhatna egy ilyen híres gavallérnak, aki
azonfelül még Makowiecka asszony testvérbátyja is, és a szegény aranyos kis
garabonciás hoppon marad.


Zagloba uram viszont, az
öregembereket jellemző konoksággal, megmakacsolta magát, hogy Basiát és a
kislovagot egy párrá teszi.


Végül nem használtak sem
Skrzetuski rábeszélései, sem azok az érvek, amelyeket időnként ő maga hozott
fel önmagának. Olykor már feltette magában, hogy többé nem avatkozik semmibe,
de csakhamar újra meg újra, annál nagyobb szívóssággal tért vissza kedvelt
tervéhez, hogy ebből a két emberből egy párt csinál. Napok hosszat törte a
fejét, mi módon fogjon a dologhoz, terveket szőtt, s fortélyokat módolt ki. S
ez a munka annyira áthatotta egész valóját, hogy amikor már azt hitte, rájött a
legjobb módra, hangosan kiáltozta, mintha már befejezett dologgal állana
szemben:


– Áldásom reátok!


Most azonban mintha minden vágya
porba hullott volna, így hát nem maradt más hátra, mint felhagyni minden
erőlködéssel, s a jövendőt az Úristen kezébe helyezni, mert az a halvány
reménysugár, hogy Ketling elutazása előtt mégiscsak tesz valamiféle
határozottabb lépést Krzysia felé, ugyancsak nem tarthatta magát sokáig Zagloba
uram agyában. Most azért – csak fájdalmában s merő kíváncsiságból –
elhatározta, hogy kitapogatja az ifjú lovagot mind elutazásának időpontja
felől, mind afelől, hogy mit kíván még tenni elutazása előtt.


Meghívta hát egy kis
beszélgetésre, s gondterhelt arccal így indította a szót:


– Hiába! Mindenki maga tudja
a legjobban, mit kell tennie, nem akarlak hát kapacitálni, hogy maradj itt,
csak a visszatérted felől szeretnék valamit megtudni...


– Avagy kitalálhatom-é
előre, mi vár ott reám, ahova készülök? – felelte Ketling. – Minémű ügyek,
minémű viszontagságok... Majd valamikor visszajövök, ha lehet, de ott maradok
örökre, ha kénytelen leszek vele.


– Majd meglátod, a szíved
hogyan húz majd vissza hozzánk.


– Bárcsak itt domborodnék a
sírom ezen a földön, hiszen mindent megadott nékem, amit csak adhatott!


– No látod! Más országokban
az idegen halála napjáig árva gyermek marad, ez a mi anyánk pedig azon módon
ölelő karját tárja ki feléd, s a szívére szorongat, akár a saját magzatát.


– Igaz, szent igaz! Hej,
bárcsak megtehetném!... Mert minden megeshetik velem az óhazámban, csak az nem,
hogy boldog legyek.


– Hah! Nem megmondtam: ülj
meg itt, s házasulj meg, de hát nem hallgattál rám. Mint feleséges ember, ha
elmennél is, csak vissza kellene jönnöd, hacsak feleségedet is magaddal nem
akarnád vinni ama hullámzó fluctus[660] ölén, de ezt már magam sem hiszem. Egyengettem az
utadat, de hát nem hallgattál rám!


Itt Zagloba uram figyelmesen
tekintgetett Ketling szemébe, hogy valamelyes magyarázatokat kapjon, de Ketling
hallgatott, csak a fejét horgasztotta le, s szemét meresztette a padlóra.


– No, mi mondó vagy erre?
He? – kérdezte Zagloba, kis idő múlva.


– Nem volt rá mód, nem volt
rá semmiféle mód – felelte az ifjú lovag lassan.


Zagloba le s fel járkált a
szobában, aztán hátratett kézzel megállt Ketling előtt, s így szólt:


– Én pedig azt mondom,
igenis volt! Ha nem volt, ezt a hasat itt mától fogva soha fel ne övezzem ezzel
a derékszíjjal, la. Krzysia neked jó barátod!


– Megadja az Úr, hogy az is
marad, még ha tengerek választanak is el egymástól!


– Most azért mi lészen?


– Egyéb semmi! Semmi!


– Megkérdezted tőle magától?


– Hagyjon békén kegyelmed.
Már amúgy is elég szomorúság nékem, hogy el kell mennem!


– Ketling! Akarod-e, hogy én
megkérdezzem, amíg még nem késő?


Ketling arra gondolt, ha Krzysia
oly nagyon kérte, hogy a kettejük érzelmei titokban maradjanak, akkor talán
örülni fog, ha alkalom adódik azokat nyíltan megcáfolnia, tehát így felelt:


– Az már bizony úgy van,
hogy itt minden hiábavaló. Magam teljesen bizonyos vagyok efelől, s mindent meg
is tettem, hogy ezt az érzelmet kiverjem a fejemből, ám ha kegyelmed csodát
vár, hát csak kérdezzed.


– Hah! Ha te csakugyan
kiverted a fejedből – mondta Zagloba uram kesernyésen –, akkor igazán nincs mit
tenni. De ne haragudj, ha megmondom, hogy állhatatosabb gavallérnak
tartottalak.


Ketling felállt, s mindkét kezét
a magasba emelve, szokatlan hevességgel felelte:


– Mit használna nékem, ha
ama csillagok közül kívánnám is meg valamelyiket? Se én nem repülhetek fel
hozzája, se ő nem szállhat alá énhozzám! Jaj azoknak, akik az ezüst hold után
sóhajtoznak!


Ámde Zagloba uram is dühbe
gurult, s rémesen szuszogott. Egy darabig beszélni sem bírt, csak mikor
haragján erőt vett, szólalt meg szaggatott hangon:


– Hallod-e, édes fiam, ne
tarts engem bolondnak, s ha igazat akarsz adni nékem, hát adj, mint olyan
embernek, aki kenyérrel és hússal él, nem pedig vízi bürökkel... Mert ha én
most megbolondulván azt mondanám, hogy íme, ez a sapka a holdvilág, melyet
emberi kéz el nem érhet, akkor hajadonfőtt járnám a várost, s a fagy úgy
harapdálná a fülemet, akár a kutya. Én ilyen argumentumokkal nem hadakozom, de
egyet tudok, azt, hogy ama leányzó, aki három szobával odébb ül, eszik is,
iszik is; s ha jár, a lábát szedegetnie kell; ha fagy van, kivörösödik az orra,
ha meg nagy a hőség, melege van, a szúnyogcsípés neki is viszket, s a holdhoz
csak annyiban hasonlatos, hogy neki sincsen szakálla. De olyan szesszel,
ahogyan te beszélsz, a takarmányrépára is ráfoghatnánk, hogy asztrológus. De
ami Krzysiát illeti, ha őt meg nem próbáltad, ha meg nem kérdezted, az a te
dolgod, ám ha a leányzót magadba bolondítottad, most pedig elmégy, mondván,
hogy „holdvilág ő”, akkor a becsületedet meg az értelmedet is akár fűvel etesd
meg. Íme, ez a dolog veleje!


– Nem édes az én szám íze,
hanem keserű ama tápláléktól, amellyel élek – felelte az ifjú. – Megyek, mert
mennem kell, nem kérdezem, mert nincs mit kérdezzek. Kegyelmed pedig ferdén
ítél felettem... Csak az Isten látja, mennyire ferdén!


– Tudom én, hogy rendes
ember vagy, Ketling, csak ama furcsa szokásaitokat az én értelmem semmiképpen
be nem veszi. Az én időmben az emberfia elment a leányzóhoz, s szemtől szemben
állva ilyenfajta beszéddel szólott hozzá: „Ha akarod, légy a párom, ha meg nem,
hát Isten áldjon.” S mindenki tudta, hányadán áll... Aki pedig tohonya ember
lévén, maga nem merte kinyitni a száját, az talpraesettebbet küldött maga
helyett. Én felajánlottam a segítséget, s íme, ismét felajánlom. Elmegyek,
beszélek vele, s meghozom a választ, te meg aszerint mégy vagy maradsz...


– Elmegyek! Nem lehet, és
nem is lesz másképpen!


– Akkor majd visszatérsz.


– Nem. Hadd nyerjem meg azt
az egyet kegyelmedtől, hogy ne essék erről többé szó. Ha a magad
kíváncsiságából akarsz tőle tudakolni, ám legyen, de az én nevemben nem...


– Istenemre! Te netán már
megkérdezted magad?


– Ne beszéljünk erről! Ne
vond meg tőlem ezt a kegyet!


– Jól van, no, beszéljünk az
időjárásról... Üssön belétek a mennydörgős mennykő minden felemás
szokásaitokkal egyben! Úgy van, neked menned kell, nekem meg káromkodnom!


– Isten áldja kegyelmedet.


– Várj! Megállj! Mindjárt
elpárolog a mérgem! Várj, édes fiam, mert még van szavam hozzád. Mikor utazol?


– Mihelyt nyélbe ütöm a
dolgot. Csak még meg akarnám várni, amíg kurföldi birtokomért a fertály
árendája megjön, meg ezt a kisded udvarházamat, akiben kegyelmetek laktak,
ugyancsak el akarnám adni, ha akadna rá alkalmatos vevő.


– Vegye meg Makowiecki vagy
Michal! Istenem, csak nem mégy világgá, Michaltól el sem búcsúzván?


– Örömest elbúcsúznék tőle
szívem szerint!


– Itt lehet bármely
pillanatban! Bármely pillanatban! Ő talán jobban a lelkedre köti Krzysiát...


Itt Zagloba uram abbahagyta, mert
hirtelen nagy nyugtalanság fogta el.


„Én Michalnak jó szándékkal
szolgáltam – gondolta magában –, de az ördögnek, a Michal szándéka ellenére; ha
pedig ebből discordiának[661]
kellene támadnia közte és Ketling között, akkor inkább csak menjen el
Ketling...”


Zagloba uram, tar koponyáját
simogatva, végre megszólalt:


– Mond az emberfia
egyet-mást csupa irántad való jó szándékából. Úgy megkedveltelek, hogy
szeretnélek bármi áron itt tartani. Ezért állítottam eléd Krzysiát
csaléteknek... De igazán csupa jó szándékból... Mert mi közöm ehhez nekem,
öregnek!... Hidd el, csupa jó szándékból... és kész. Én ugyan házasságok
összekalapálásával nem foglalkozom, mert ha foglalkoznék, akkor legelsőbben is
magamat házasítanám meg... No, addsza a szádat... és ne haragudj...


Ketling megölelte Zagloba uramat,
az pedig végleg elérzékenyülve, már hozatta is a boroskancsót:


– Most már – jelentette ki –
a te elutazásod intentiójára naponta megiszunk egy ilyen kancsócskával.


Meg is itták, azzal Ketling
búcsúzott és elment. A bor alaposan felhangolta Zagloba uram fantáziáját;
mélyen elgondolkozott Basián, Krzysián, Wolodyjowskin és Ketlingen, már kezdte
is őket összepárosítani és megáldani, végül is annyira elfogta a vágy a
leányzók után, hogy így szólt magában:


– No, megyek is én, megnézem
ama fruskákat...


A kisasszonyok a pitvar túlsó
végében ültek és varrtak. A vén lovag köszöntötte a leányasszonyokat, aztán
járkálni kezdett a szobában, kissé húzva a lábát, mert manapság már – különösen
a borocska után – nem szolgált olyan jól, mint valaha. Járkálása közben a
leányzókra pillantgatott, kik oly közel ültek egymáshoz, hogy Basia szőke feje
mintha Krzysia sötét hajához simult volna. Basia tekintete követte a vén
lovagot, Krzysia pedig oly szorgalmatosan hímzett, hogy a szem szinte el sem
kapkodhatta tűjének villogását.


– Hum! – szólalt meg
Zagloba.


– Hum! – ismételte meg Basia.


– Ne utánozz engem,
hallod-e, éppen jókedvemben találsz!


– Még majd le is nyakaz
kegyelmed! – kiáltotta Basia, ijedelmet színlelve.


– Kerep, kerep, kereplő! A
nyelvedet kéne kivágni, nem mást!


Azzal a leányzók elé lépve, két
kezét a csípőjére vágta, s minden bevezetés nélkül megkérdezte:


– Akarod Ketlinget férjedül?


– És ráadásul még öt olyant!
– vágott vissza a kislány nyomban.


– Csend, legyecske! Nem
téged kérdeztelek! Hozzád szólok Krzysia. Akarsz-e Ketling felesége lenni?


Krzysia kissé elsápadt, bár kezdetben
azt hitte, Zagloba uram nem őt, hanem Basiát kérdi; azután a lovagra emelte
gyönyörű sötétkék szemét.


– Nem! – felelte nyugodtan.


– No tessék! Nem! Ez
legalább rövid és velős! No tessék! Aztán mi okból nem kívánod Ketlinget
férjedül, nemeskisasszonyom?


– Mert nem kívánok senkit.


– Krzysia, ezt meséld
másnak, ne nekem – vetette közbe Basia.


– Ilyen abominatióba esett
előtted a házasélet – faggatta tovább Zagloba.


– Nem abominatio az, hanem
kolostorba kívánkozom – felelte Krzysia, s hangjában annyi komolyság s oly nagy
szomorúság rezgeti, hogy Basia és Zagloba uram egy percig sem gondolták, hogy
ez tréfa is lehet.


Mind a ketten annyira elámultak
ezen a válaszon, hogy szinte megzavarodva hol egymásra, hol Krzysiára néztek.


– He? – lelt szavához elsőnek
Zagloba uram.


– Kolostorba kívánkozom! –
ismételte még Krzysia szelíden.


Basia ránézett, aztán megint,
végül hirtelen átölelte a nyakát, s rózsaszirom száját Krzysia arcához érintve,
gyorsan hadarta:


– Krzysia, én elbőgöm magam!
Valld be azonnal, hogy csak úgy mondtad, a levegőbe beszéltél, mert amint Isten
vagyon az égben, elbőgöm magam!










XVII. FEJEZET


Ketling a Zaglobával folytatott
beszélgetés után még elment Makowiecka asszonyhoz is, s bejelentette neki, hogy
sürgős ügyei miatt benn kell maradnia a városban, sőt mielőtt visszatérne
hazájába, még néhány hétre Kurföldre is el kell utaznia, ennélfogva nem lesz
módjában az asztalnokné asszonyt személyesen vendégül látni falusi
udvarházában. Mindazonáltal kérve kérte, tekintse udvarházát továbbra is saját
rezidenciájának, úgy, mint eddig, s férjeurával és Michal urammal együtt
maradjon ott a közeli electio idejére. Makowiecka asszony elfogadta a
meghívást, hiszen ha nem teszi, az udvarház üresen marad, s senkinek nem lesz
belőle haszna.


E beszélgetés után Ketling
eltűnt, s többé nem mutatkozott sem a fogadóban, sem pedig Mokotów környékén,
miután Makowiecka asszony oda visszaköltözött. Csak Krzysia érezte nagyon a
lovag hiányát, Zaglobát ugyanis teljesen lekötötte a közeledő electio. Basia és
az asztalnokné asszony pedig annyira a szívükre vették Krzysia elhatározását,
hogy semmi másra nem tudtak gondolni.


Makowiecka asszony azonban nem is
kísérelte meg, hogy eltérítse Krzysiát ettől a lépéstől, s kételkedett benne,
hogy férjeura is le akarná őt beszélni. Abban az időben ugyanis az ilyen
elhatározásokkal való ellenkezést az emberek Isten ellen való bűnnek és
káromlásnak tartották.


Zagloba uram volt az egyetlen,
aki – minden istenfélelme ellenére – tiltakozni mert volna ellene, ha ezt
fontosnak tartotta volna, ámde mivel egyáltalán nem volt fontos neki, csendben
ült, sőt ellenkezőleg, örült, hogy Krzysia ilyenformán eltűnik Wolodyjowski és
a kis garabonciás közül. Zagloba uram meg volt győződve róla, hogy most már
teljesülnek legrejtettebb vágyai is, s teljes szívvel az electio körüli
munkának szentelte magát. Sorra járta a fővárosba felsereglett nemesurakat,
vagy azzal töltötte az idejét; hogy Olszowski atyával tárgyalt, akit végül
nagyon megszeretett, s bizalmas munkatársa lett.


Minden ilyen beszélgetés után a
„Piast”-nak még lelkesebb híve lett, és a külföldiek egyre ádázabb
ellenségeként tért haza. Az alkancelláriustól vett utasításokhoz tartván magát,
egyelőre még titokban tartotta e dolgot, de el nem múlt egyetlen nap, hogy e
titkos candidatura számára meg ne nyert volna valakit. S íme, megtörtént, ami
ilyenkor rendszerint megtörténik; ő maga is annyira beleélte magát ebbe a
gondolatba, hogy az – Wolodyjowski és Basia házassága mellett – életének
második fő célja lett.


Közben egyre közeledett az
electio napja.


A tavasz már kiszabadította a
vizeket a jégkéreg béklyóiból; már lengedeztek az erős langyos szelek,
amelyeknek fuvallatától a fákat belepi a virág, a pórnép hite szerint pedig
szétkapcsolódnak a fecskék láncai, hogy a fagyos vízből bármely pillanatban
felbukkanhassanak a napfényes világra, így hát a fecskékkel és az egyéb
vándormadarakkal együtt a vendégek is gyülekezni kezdtek a királyválasztásra.


Legelsőbben is a kalmárok,
akiknek bőséges aratás ígérkezett ott, ahol a főurakat, kíséretüket, a
nemességet és a katonaságot számítva, több mint félmillió lélek gyűljék össze.
Jöttek ángliusok, hollandusok, németek, oroszok, jöttek törökök, tatárok és
örmények, de még perzsák is, s hozták a sok posztót, kelmét, vásznat,
damasztot, aranyszőtteseket, prémeket, ékszereket, szagosítókat és édességeket.
Felállítgatták bódéikat az utcákon és a városon kívül, s azokban rakták ki
mindenféle portékájukat. Sokan a városon kívül elterülő falvakban állították
fel „bazárjukat”, hiszen tudott dolog volt, hogy az electoroknak még a
tizedrészét sem fogadhatják be a városban levő fogadók; hanem óriási többségük
a falakon kívül üti fel táborát, hiszen királyválasztások alkalmával
rendszerint így szokott lenni.


Végül oly tömegekben gyülekezett
a nemesség is, hogy ha az ellenség által fenyegetett határok mentén sorakozott
volna fel ily nagy tömegekben, akkor azokat soha egyetlen ellenséges láb át nem
léphette volna.


Híre járt, hogy az electio
viharos lesz, mert az egész ország három pártra szakadt, a három fő candidatus:
Condé, a neyburi herceg és a lotaringiai herceg köré. Azt is beszélték, hogy
mindegyik párt igyekezni fog akár erőszakkal is megválasztatni a saját
jelöltjét.


Nyugtalanság fogta el a szíveket
és lelkeket, s csak úgy izzott a pártszenvedély. Voltak, akik polgárháborút
jósoltak, s a mágnások óriási katonai csapatainak vitézei hittek is ezekben a
híresztelésekben. A hatalmas főurak is igyekeztek időnap előtt felvonulni az
electióra, hogy mindenféle praktikájukra is legyen idejük.


Mikor a Köztársaság veszélyben
volt, mert az ellenség a nyakán tartotta kardja élét, a király és hetmanok alig
maroknyi hadat bírtak kiállítani védelmére; most pedig maguk a Radziwillek –
minden törvény és végzés ellenére – tízegynéhány ezer főből álló haddal
vonultak fel. A Pacokat csaknem ugyanily erő követte; a hatalmas Potockiak is
ekkora erővel léptek fel, s alig kisebbel jött a többi „kiskirály”, a
lengyelek, litvánok és ruténok egyaránt. „Vajon hol érsz révbe, hazám rozzant
bárkája” – ismételgette egyre gyakrabban Olszowski atya, ámde ő magának is csak
a priváta volt a szívében, mint ahogy az ízig-vérig romlott főurak is, kevés
kivétellel, az önmaguk és családjuk hatalmát szolgálták, és hajlandók lettek
volna bármely pillanatban felgerjeszteni a belháború pusztító tüzét.


A nemesség tömegei napról napra
növekedtek, s már előre látni lehetett, hogy ha a szejm után megkezdődik az
electio, fölülhaladják a legnagyobb főúri erőt is. Ám ezek a tömegek sem bírták
a haza hajóját csendesebb vizekre kormányozni, mert az agyuk sötét volt, a
szívük pedig jelentős részben romlott.


Az electio tehát egyszerűen
borzalmasnak ígérkezett. Senki sem láthatta előre, mily nyomorúságos
eredménnyel fog járni, mert Zagloba uramon kívül, még akik a „Piast”-ért
dolgoztak, azok sem sejthették, mennyiben lesz segítségükre a nemesség
üresfejűsége és a mágnások praktikái, nem sok reményük volt tehát arra, hogy
diadalmasan kiverekedhetik egy olyan jelölt megválasztását, amilyen Michal
herceg. Ámde Zagloba uram oly otthonosan úszkált ebben a tengerben, akár a hal.
Amint a szejmet megnyitották, Zagloba átköltözött a városba, s csak akkor
látogatott ki Ketling udvarházába, ha már nagyon vágyott az ő kis garabonciása
után. Mivel azonban Krzysia elhatározása miatt Basia vidámsága is alaposan megcsappant,
a vén lovag néha őt is magával vitte a városba, hadd szórakozzék egy kicsit, s
lakassa jól a szemét a bazárok látásával.


Rendszerint korán reggel
indultak, s Zagloba uram gyakran csak késő este kísérte őt vissza. Útközben meg
a városban megvidámult a leányzó szíve a sok mindenféle portéka és az
ismeretlen népek, a tarkabarka tömeg és a hetyke katonák láttán.


Ilyenkor a szeme izzott, akár a
parázs, feje mintha csavaron forgott volna jobbra-balra, nem győzött bámulni, megcsodálni
mindent, Zagloba uramat elárasztotta kérdéseivel, a vén lovag pedig készséggel
felelgetett, hogy ezzel is bizonyságát adja tapasztaltságának és nagy
tudományának. Gyakran körülfogta a kocsijukat egy-egy csapat deli lovag, Basia
szépségét, éles értelmét és resolutus lelkületét csodálva. Zagloba pedig
mindannyiszor elmondta a kacsasöréttel lelőtt tatár históriáját, hogy ámuló
elragadtatásukat a végletekig növelje.


Egy alkalommal nagyon későn
indultak haza, mert egész nap Feliks Potocki uram pompás kíséretét bámulták.
Holdvilágos, langyos éjszaka volt, a rétek fölött fehér felhőgomolyagok
lebegtek. Zagloba gyakran intette Basiát, hogy a szolganép és a vitézek ily
nagy gyülekezete közepette nagyon kell ügyelnie az emberfiának, hogy
valamiképpen haramiákra ne bukkanjon, útközben mégis mélyen elaludt,
elszundított a kocsis is, csak Basia volt ébren, mert a képek és gondolatok
ezrei vonultak végig az agyán.


Egyszerre néhány ló patáinak a
dobogása ütötte meg a fülét. Jó néhány lovas lehetett.


Megrántotta hát Zagloba uram
mentéje ujját, mondván:


– Valamiféle lovasok
vágtatnak utánunk!


– Mi? Ki? Hogyan – kapkodott
Zagloba uram álmosan.


– Valamiféle lovasok
vágtatnak!


Erre már végleg kiment az álom
Zagloba uram szeméből.


– No! Mindjárt „vágtatnak”!
A lódobogást hallani, netán ugyanezen az úton üget valaki...


– Bizonyos, hogy haramiák!


Basia azért volt olyan bizonyos a
dolgában, mert lelkében mindig vágyott a haramiákkal való találkozásra és arra,
hogy bátorságáról bizonyságot tegyen; mikor tehát Zagloba uram nagy szuszogva
és morogva kezdte előszedni az ülés alól a karabélyokat, amelyeket „minden
eshetőségre” mindig magával hordott, Basia makacsul követelődzött, hogy az
egyiket adja oda neki.


– Kezeskedem róla, hogy az
elsőt, ki közel kerül, el nem hibázom. Nénémasszony fenemód tud karabéllyal
lőni, de ő a sötétben nem lát. Esküdni mernék, hogy haramiák! Ó, Istenem,
bárcsak belénk kötnének! Addsza már kegyelmed azt a karabélyt, szaporán!


– Legyen hát, de megígéred,
hogy minekelőtte én lőnék, avagy azt mondanám: „Tüzelj!”, el nem sütöd. Adja a
kezedbe az emberfia a karabélyt, te képes vagy az első nemesúrba belelőni,
mielőtt elkiáltanád a „verdót”, aztán kész a kriminális ügy!


– Jó, majd előbb megkérdem:
„Verdó?”


– Ugyan, de hátha részeg
emberek, s megismervén, hogy leányzó szólt, még valami illetlen dolgot szólnak
vissza?


– Akkor beléjük eresztek
egyet a karabélyból? Jó?


– No tessék! Így vigyen
magával az emberfia egy ilyen hoppneki teremtést a városba! Megmondtam,
kommandó nélkül semmiképpen ne lőj!


– Hát akkor majd olyan
vastag hangon kérdezem a „verdót”, hogy nem ismernek meg.


– Legyen hát! Hah! Már
közelről hallszik. Bizonyos, hogy valamiféle rendes emberek, mert a latrok az
árokból ugratnának elő, nagy hirtelenséggel.


Minekutána azonban az utakon
valóban haramiák tekeregtek, s gyakran hallott az ember támadásaikról, Zagloba
uram meghagyta a kocsisnak, hogy ne hajtson be a közeli kanyarnál feketéllő fák
közé, hanem jól megvilágított helyen álljon meg.


Ezenközben négy lovas tűnt fel,
alig tíz-egynéhány lépésnyire tőlük. Erre Basia már készítette torkát a tőle
telhető legmélyebb hangon, s meggyőződése szerint dragonyoséhoz méltó dörgő
hangon kiáltotta: – Verdó?


– Miért ácsorogtok az
útfélen? – kérdezte az egyik lovas, nyilván azt hivén, hogy az utasok
hintajában vagy szekerében valami hiba eshetett.


Ám e hangra Basia nyomban
leeresztette a karabély csövét, és sietve odaszólt Zagloba uramnak:


– Istenemre, ez
bátyámuram!... Ó, Istenem!...


– Minémű bátyád?


– Makowiecki...


– Hej, ott! – kiáltotta
Zagloba. – Nem Makowiecki uram az, Wolodyjowskival?


– Zagloba uram? – kiáltotta
a kislovag.


– Michal!


Erre Zagloba nagy sietséggel
emelte át lábát a kocsi oldalán, de mielőtt fél lábát átemelhette volna,
Wolodyjowski már leugrott a lóról, s egy pillanat alatt a kocsi mellett
termett. A hold világánál megpillantva Basiát, két kezét elkapva, kiáltotta:


– Köszöntelek, kisasszonyom,
teljes szívemből köszöntelek! Hát Krzysia leányasszony meg a húgomasszony hol
vagynak? Egészségesek-é valamennyien?


– Egészségesek! Istennek
hála! Hogy kegyelmed végre hazajött! – felelte Basia erősen kalapáló szívvel. –
Bátyámuram is itt vagyon? Bátyámuram!


Azzal átölelte az éppen odaérkező
Makowiecki uram nyakát, Zagloba pedig ezalatt Michal felé tárta ki karját. A
hosszas üdvözlések után következett asztalnok uram bemutatása Zaglobának, majd
a két úr átadta lova kantárszárát a legénynek, s maguk átültek a kocsiba.
Makowiecki és Zagloba foglalták el a főülést, Basia és Wolodyjowski pedig az első
ülésen helyezkedtek el.


Következtek a rövid kérdések és
feleletek, hiszen így szokott az lenni, mikor hosszú idő óta távollevő jó
ismerősök újból találkoznak.


Makowiecki uram a felesége felől,
a kislovag megint Krzysia kisasszony hogyléte felől tudakolt; majd
elcsodálkozott Ketling közeli elutazásán, ám nem volt ideje efölött sokáig
tűnődni, mert máris felelgetnie kellett a kérdésekre, hogy mit mívelt ott a
határ menti őrgyepűn, hogyan környékezte meg a garázdálkodó tatár bandákat,
mennyire vágyakozott haza, de milyen egészséges volt a régi életet újból
megkóstolnia.


– Íme – mesélte –, úgy
éreztem, mintha a lubniei idők el sem múltak volna, mintha együtt lettem volna
Skrzetuskival, Kuszellel és Wierszullal... Csak mikor reggelenként behoztak egy
veder mosdóvizet, s annak tükrében megpillantottam halántékomon az ősz
hajszálakat, csak akkor vette eszébe az emberfia; hogy bizony immár nem
ugyanaz, aki valahanapján volt, ámbátor másfelől az is eszembe jutott, hogy
amíg a kívánalom ugyanaz, addig az ember maga is ugyanaz.


– No látod! – csapott le rá
Zagloba. – Most találtad fején a szeget. Látszik, hogy ott a friss réteken
értelmed is jóféle kövér füvecskén legeltetted, mert hajdanában nem volt olyan
fürge, mint most. A kívánalom a legfontosabb, nincs is annál különb gyógyír a
melankóliára.


– Igaz biz az, szent igaz! –
jegyezte meg Makowiecki uram. – Fölöttébb sok a gémeskút a Michal gyepűjén,
mert élő víznek ott a közelben nagy szűkében vagynak. Elhiggye kegyelmed, ha
hajnaltájt a katonák elkezdik nyikorgatni ama gémeket, oly jókedvvel ébred az
ember, hogy egyre csak hálálkodnék az Úristennek, hogy él.


– Hej, ha csak egyetlen
napig ott lehetnék! – kiáltotta Basia.


– Egyetlen módja vagyon
annak – állapította meg Zagloba –, menj férjhez az őrkapitányhoz.


– Nowowiejski uram
előbb-utóbb őrkapitány lesz – vetette közbe a kislovag.


– Hogyne! – kiáltotta Basia
haragosan. – Nem kértem kegyelmedet, hogy Nowowiejski urammal traktáljon
vásárfia helyett!


– Nem is őt hoztam én, hanem
jóféle bakáliákat. Neked, kisasszonyom, majd édes lesz a szájad íze, ám annak a
szegénynek odakint annál keserűbb.


– Akkor neki kellett volna
odaadni ama bakáliákat, hadd eszegette volna, amíg kinő a bajusza.


– Képzelje kegyelmed –
fordult Zagloba Makowieckihoz –, ezek mindig így csipkedik egymást! Még jó
szerencse, hogy a példaszó azt mondja: „Szerelmesek szokása a civakodás.”


Basia nem felelt, Wolodyjowski
pedig, mintha a választ várná, ránézett a kislány fényesen megvilágított
arcocskájára, s oly szépnek látta, hogy önkéntelenül is azt gondolta: „Ez a kis
ördögpalánta is olyan szemrevaló, hogy az emberfia akár a szemét is
kinézheti!...”


Ámde nyilván valami egyéb
gondolata is támadt, mert rászólt a kocsisra:


– Csippentsd csak meg azokat
a lovakat az ostorral, hadd szedjék szaporábban a lábukat!


Fürgén gördült a kocsi e parancs
nyomán, oly fürgén, hogy az utasok egy darabig szótlanul ültek, csak akkor
szólalt meg Wolodyjowski, mikor berobogtak a mély homokba:


– Egyre a fejemben motoszkál
Ketling elutazása! Hogy éppen az én megérkezésemre meg az electióra kellett
ennek jönnie...


– Annyit törődnek az
ángliusok az electióval, akár azzal, hogy te megjöttél – vetette oda Zagloba. –
Ketlingnek magának is folyik az orra vére, hogy ez utazás miatt minket itt kell
hagynia.


Basiának már a nyelve hegyén
volt: „Kivált Krzysiát”, de valami megbökte, hogy sem erről, sem Krzysia
legutóbbi elhatározásáról ne szóljon. Női ösztöne megsúgta neki, hogy mind az
egyik, mind a másik fájdalmat okozhatna Michal uramnak, s erre már neki magának
is belefájdult a szíve, így hát szelességén erőt vévén, nem szólt egy szót sem.


„Krzysia szándékát amúgy is
megtudja – gondolta magában –, de nyilván jobb erről most nem beszélni, ha
Zagloba uram sem említette.”


Közben Wolodyjowski megint
rászólt a kocsisra:


– Hajts csak szaporábban!


– A lovakat meg a cókmókot
Prágában hagytuk – magyarázta Makowiecki uram Zaglobának –, csak így négyesben
lódultunk neki éjnek idején, mivel nékem is meg Michalnak is fölöttébb
sürgetős.


– Elhiszem! – hagyta helyben
a vén lovag. – Látta-e kegyelmed, mekkora tömegek sereglettek fel a fővárosba?
A vámsorompókon kívül sátortáborok meg bazárok vagynak, hogy átjutni is bajos.
Furcsa dolgokat mesélnek ám az emberek az eljövendő electióról, amit majd
odahaza, alkalmatos pillanatban elmondok kegyelmednek...


Azzal a politikára fordult a szó.
Zagloba uram igyekezett csínyján kitapogatni az asztalnok véleményét, s végül
minden kertelés nélkül megkérdezte Wolodyjowskitól:


– Hát te, Michal, kire adod
a voksodat?


A kislovag azonban felelet helyett
csak összerezzent, mintha álmából serkentették volna fel.


– Kíváncsi vagyok – mondta
–, alusznak-e már, avagy még ma látjuk őket?


– Bizonnyal alusznak –
felelte Basia kedves, álmatag hangon –, ámde felébrednek, s nyomban sietnek is
majd kegyelmetek köszöntésére.


– Úgy véled, kisasszonyom? –
kérdezte a lovag nagy örömmel.


Majd ismét Basiára pillantott, s
ismét akaratlanul is azt gondolta: „Hej, de szépecske is ez az ördögpalánta így
a holdfényben!”


Már közel jártak Ketling
udvarházához, s hamarosan oda is értek.


Az asztalnokné asszony meg
Krzysia már aludtak, csupán a cselédség virrasztott, mert estebéddel várták
Basiát és Zagloba uramat. Egyszerre nagy sürgés-forgás támadt a házban, mert
Zagloba kiadta a parancsot, hogy keljenek fel még többen, s készítsenek meleg
ételt a vendégeknek is.


Asztalnok uram mindjárt ment is
volna a feleségéhez, ámde az asztalnokné asszony meghallván a rendkívüli
jövés-menést, mindjárt gondolta, ki érkezett, s hevenyében magára kapván a
ruháját, egy pillanat alatt futott is már lihegve lefelé a lépcsőn, szemében
örömkönnyekkel, ajkán pedig boldog mosollyal. Most aztán megkezdődtek a
kölcsönös köszöntések, ölelkezések, azután a sűrű kiáltásokkal meg-megszakított
összevissza beszéd.


Wolodyjowski minduntalan az ajtó
felé lesett, amelyen át Basia eltűnt, remélve, hogy bármely pillanatban
beléphet a drága Krzysia, csendes örömtől sugárzó arccal, derűsen, ragyogó
szemmel s a sietségtől kibomlott hajfonatokkal. Ámde az ebédlőházban álló
gdanski óra csak ketyegett és ketyegett, az idő múlt, már feltálalták az
estebédet, s a Michal uram szívének oly drága leányzó még most sem mutatkozott
a szobában.


Végül belépett Basia, de csak
egyedül, nagyon komoly, szinte borongós képpel. Az asztalhoz lépett, s megfogta
a gyertyát, Makowiecki uramhoz fordult:


– Bácsikám – mondta –,
Krzysia nincsen egészen jól, s nem jön le, de kéri kegyelmedet, legalább az
ajtóig jönnél fel, hogy ő is köszönthessen.


Makowiecki nyomban felkelt, és
indult kifelé. Basia követte.


A kislovag szörnyen elkomorodott,
majd így szólt:


– Sosem hittem volna, hogy
Krzysia kisasszonyt ma meg ne láthassam. Vajon valóban beteg?


– Ej, egészséges ő, csak
éppen mostanában nem alkalmatos néki emberek közé járnia.


– Mi okból?


– Hát Zagloba uram nem
említette neked a szándékát?


– Minémű szándékát, az Isten
szerelméért?!


– Kolostorba megyen...


Michal uram hunyorgatni kezdett,
mint aki nem hallotta jól, mit mondtak neki, aztán elváltozott az ábrázata,
felkelt, majd megint leült, homlokát gyöngyöző verejték lepte be, amit kezével
törölgetett le. A szobában tompa, mély csend támadt.


– Michal! – szólalt meg az
asztalnokné asszony.


A kislovag azonban révetegen
bámult hol testvérhúgára, hol Zaglobára, végül félelmetes hangon megszólalt:


– Avagy átok sújt-é engem?


– Gondolj Istenedre! –
kiáltotta Zagloba.










XVIII. FEJEZET


Zagloba és Makowiecka asszony e
kiáltásból megismerték a kislovag szívének titkát, s mikor az hirtelen
felugorván elhagyta a szobát, egy ideig mereven, nyugtalanul bámultak egymásra,
végül Makowiecka asszony így szólt:


– Szent Isten, menjen utána
kegyelmed, beszélj a lelkére, vigasztald meg, vagy ha nem, hát magam megyek.


– Ne tegye kegyelmességed –
felelte a vén lovag. – Nem miközülünk valamelyik kelletik oda, hanem Krzysia,
de minekutána ez nem lehet, jobb Michalt egyedül hagyni, mert az alkalmatlan
időben jövő vigasztalás még nagyobb desperatióba[662] viszi.


– Most már magam is tisztán
látom, hogy Michal Krzysiához igyekezett volna. Mert látja kegyelmed! Tudtam
én, hogy fölöttébb kedvelte őt, s szívesen kereste is a társaságát, de hogy
ennyire belefeledkezett volna, az eszembe se jutott.


– Nyilván kész
elhatározással jött ide, abban keresvén boldogságát, s íme, mintha mennykő
vágott volna bele.


– De hát miért is nem
szólott erről senkinek, sem nekem, sem kegyelmednek, de meg Krzysiának sem? A
leányzó talán nem tett volna fogadalmat...


– Furcsa dolog biz ez –
vélte a lovag –, hiszen vélem Michal igen bizalmasan van, inkább bízik az én
fejemben, hogysem a sajátjában, s íme nemcsak hogy mit sem szólt nékem amaz
érzelméről, hanem valamikor még azt erősítgette, hogy tiszta barátság az, semmi
egyéb.


– Michal mindig magába
rejtette érzelmeit!


– Akkor kegyelmességed,
jóllehet húga vagy, nem ismered őt. Olyan az ő szíve, akár a kárász szeme,
egészen szem előtt vagyon. Én sosem ismertem őszintébb embert. De elismerem,
hogy most másképpen cselekedett. Ámde biztos abban kegyelmességed, hogy ő
Krzysiának sem szólott semmit?


– Irgalmas Isten! Krzysia
ura az akaratának, mert férjemuram, aki gyámja neki, váltig azt mondogatta:
„Csak méltó férfiú legyen, s jeles vérből származzék, akkor a vagyonra akár ne
is tekints.” Ha Michal, elutazása előtt, szólt volna véle, akkor ő is megmondta
volna neki, hogy igen-e vagy nem, és tudta volna, mit remélhet.


– Igaz, hogy ez váratlanul
sújtott le rá. Kegyelmességed asszonyi magyarázata egészen jól fején találja a
szeget.


– Nem magyarázat kell ide,
hanem jó tanács!


– Vegye el Basiát!


– De mikor úgy látszik,
amazt jobban kedveli... Hej, ha ez nekem eszembe jutott volna!


– Bizony kár, hogy nem
jutott kegyelmességed eszébe.


– De hogyan is jutott volna,
ha az olyan Bölcs Salamon sem gondolt rá, amilyen kegyelmed?


– Hát azt kegyelmességed
honnan tudja?


– Mert Ketlinget
ajánlgattad.


– Nem ajánlgattam én senkit,
Isten a tanúm, csak azt mondtam, hogy igen hajlik a leányzó felé, ami igaz is
volt. Meg azt is mondtam, hogy derék gavallér, ami ugyancsak igaz volt, és ma
is igaz, ám a házasságszerzést én a fehérnépre hagyom. Drága nagyasszonyom,
hiszen a fél Köztársaság az én vállamon nyugszik! Avagy van nekem időm arra,
hogy másról is gondolkozzam, mint de publicis?[663] Hiszen néha arra sincs időm, hogy
egy kanál ételt lenyeljek...


– Most azonban, az Isten szerelmére,
tanácsoljon kegyelmed! Hiszen mindenfelől azt hallom, hogy nincs még egy olyan
fej, mint a kegyelmedé.


– Az már igaz, hogy
szakadatlanul az én fejemről beszélnek. Már békén hagyhatnának. Itt csak
kétféle tanács vagyon: vagy az, hogy Michal vegye el Basiát, vagy hogy Krzysia
változtasson a szándékán. A szándék még nem esküvés!


De jött is már vissza Makowiecki
uram, akinek mindent elmondott a felesége. Nagy gondba merült asztalnok uram,
mert nagyon szerette Michalt, de egyelőre semmit sem tudott kimódolni.


– Ha Krzysia megköti magát –
mondta, homlokát dörzsölve –, akkor hogyan is lehetne opponálni az ilyen dolog
ellen?


– Pedig megköti magát! –
felelte az asztalnokné asszony. – Mindig ilyen volt!


– Mi üthetett Michalba –
tűnődött az asztalnokmester –, hogy elutazása előtt nem szerzett magának
bizonyságot e dologban? Hiszen még rosszabbul is történhetett volna, úgy, hogy
míg ő odajár, addig valaki elcsavarja a leányzó fejét...


– Akkor nem akarna
kolostorba menni – vélte az asztalnokné. – Hiszen még szabad.


– Ez biz igaz! – fogadta el
a férje.


Ám Zaglobának már kezdett
világosság gyúlni az agyában. Ha Krzysia és Wolodyjowski titkát ismerte volna,
mindent egyszeriben világosan látott volna, de ennek ismerete nélkül igazán
bajos lett volna megérteni a dolgot.


Zagloba uram éles értelme azonban
már kezdte áttörni a ködöt, s kitalálni mind Krzysia intentiójának, mind a
kislovag kétségbeesésének valódi okait.


Kis idő múlva már bizonyos volt
felőle, hogy Ketling a titok nyitja. Gyanújának csak a bizonyítéka hiányzott,
elhatározta hát, hogy elmegy Wolodyjowskihoz, s közelebbről kitapogatja őt.


Útközben nyugtalanság fogta el,
mert így okoskodott: „Bizony, sok részem vagyon nékem is ebben. Én nagy
szorgalmatosan erjesztettem a mézbort Basia és Michal lakodalmára – de ki
tudja, nem poshadt sör lett-e belőle, mert hátha Michal visszatér régi
elhatározásához, s Krzysia nyomán ő is csuhát ölt...”


Erre a hideg is végigfutott
Zagloba uram hátán, gyorsította hát a lépteit, s legottan a kislovag szobájában
termett. Wolodyjowski úgy járt fel s alá a szobában, akár a vadállat a
ketrecében. Homloka vészjóslóan összeráncolva, szeme üveges – rettenetesen
szenvedett. Zaglobát megpillantva, hirtelen megállt előtte, s kezét a mellén
karba téve, felkiáltott:


– Monddsza kegyelmed, mit
jelent mindez?


– Michal! – kezdte a vén
lovag. – Gondold csak el; hány leányzó zárkózik kolostorba minden esztendőben.
Közönséges dolog ez. Vannak, akik szülei akarata ellenére menekülnek a rács
mögé, vélvén, hogy az Úr Jézus majd pártjukat fogja; hát még az olyan, aki
szabad...


– Nem köt már engem a titok!
– robbant ki Michal uram. – Ő nem szabad, mert elutazásom előtt nékem ígérte
kezét és szívét!


– Hah! – lepődött meg
Zagloba. – Ezt nem tudtam.


– Igenis! – ismételte meg a
kislovag.


– Akkor talán még enged a
rábeszélésnek?


– Nem törődik ő már velem!
Látni sem akart! – kiáltotta Wolodyjowski mély fájdalommal. – Íme, éjjelt is
napallá téve igyekeztem hozzája, ő meg már látni sem akar! Mi rosszat míveltem
én? Minémű bűnök terhelik a lelkemet, hogy így üldöz az Isten haragja, s úgy
sodor a szél, akár a hervadt levelet. Az egyik megholt, a másik kolostorba
megyen. Mind a kettőt maga az Úr vette el tőlem, mert nyilván átkozott vagyok!
Mindenki számára van irgalom és kegyelem, csak nekem nincs!


Zagloba uram lelke megremegett,
hogy a kislovag, fájdalmától elragadtatva, valamiképpen káromolni ne kezdjen,
mint akkor, amikor Anusia Borzobohata meghalt. Hogy tehát másfelé fordítsa a
gondolatait, így szólt:


– Ne kételkedj a
kegyelemben, Michal, mely számodra is készen áll, hogy valamiképpen ne
vétkezzél, mert nem tudod, holnap mi vár rád. Hátha még ugyanaz a Krzysia,
megtekintvén árvaságodat, megváltoztatja szándékát, s megtartja neked adott
szavát? Meg aztán, hallgass csak ide: avagy nem vigasztalás-é az is, hogy e
galambocskákat maga az Úr veszi el tőled, nem pedig földönjáró ember? Mondd meg
magad, jobb lenne úgy?


Erre a kislovag félelmetesen
kezdte mozgatni a bajuszkáját, fogainak csikorgása hallott, s elfojtott,
szaggatott hangon kiáltotta:


– Bár élő ember lenne!
Hah!... Bár találtatnék ilyen! Jobb szeretném!... Legalább bosszút állhatnék!


– Így pedig megmarad néked
az imádság! – vigasztalta Zagloba. – Hallgass rám, öreg cimborám, mert jobb
tanácsot senki sem ád néked... Hátha az Úristen még mindent jóra fordít. Én
magam... hiszen tudod... mást szántam neked, de látván nagy fájdalmadat...
magam is veled részelek benne, s veled együtt fogok könyörögni az Úrhoz, hogy
vigasztalna meg, s ama hajthatatlan leányzó szívét fordítsa vissza hozzád.


Azzal törölgetni kezdte könnyeit;
s ezek valóban az őszinte barátság és szánalom könnyei voltak: Ha hatalma lett
volna hozzá, mindent visszafordított volna, amit Krzysia eltávolításáért tett,
s ő maga taszította volna a leányt Wolodyjowski ölelő karjába.


– Ide hallgass! – mondta
kisvártatva –, beszélj még Krzysiával, vidd eléje panaszodat, elhordozhatatlan
fájdalmadat, s kísérjen az Isten áldása. Kőszíve legyen, ha erre sem szán meg,
de bízom benne, hogy megindul rajtad a szíve. Dicséretes dolog a habitus, de
nem az, melyet mások sérelméből szabnak. Ezt mondd meg neki, s majd meglátod...
Ej, Michal! Ma sírunk, holnap meg már tán a kézfogódon iszunk. Bizonyos, hogy
így leszen! Vágyakozott a kisasszony, s így támadt kedve arra, hogy habitust
öltsön. Elmegyen ő a kolostorba, de abba, akiben te harangozol be
keresztelőre... Az is lehet, hogy igazán gyengélkedik, s nekünk csak azért
beszél a kolostorról, hogy port hintsen a szemünkbe. Hiszen nem az ő szájából
hallottad e dolgot, s megadja az Úr, hogy meg sem hallod! Hah! Elvégeztétek
egymás között, hogy titokban maradjon, s ő nem akarván a kötést megtörni,
elámított bennünket, elámított, Istenemre! Nem egyéb ez asszonyi ravaszságnál!


Zagloba szavai balzsamírként
hatottak a kislovag fájó szívére. Szívét újból eltöltötte a reménység, a szeme
könnybe lábadt, sokáig nem bírt szólni, csak mikor a könnyeit megfékezte,
vetette magát Zagloba uram karjába, mondván:


– Bár a kövekből támadnának ilyen jó barátok! De vajon úgy leszen-é,
ahogyan kegyelmed véli?


– Az eget is lehoznám néked!
Úgy leszen! Avagy emlékszel olyan dologra, hogy hamisan jósoltam volna, avagy
nem bízol tapasztalatomban és értelmemben?


– Mert kegyelmed el sem
képzeli, mennyire szeretem én azt a leányzót. Nem mintha ama boldogultat
elfelejtettem volna, hiszen mindennap imádkozom érte! De ehhez is úgy
hozzásimult a szívem, akár a tapló a fához. Ó, én szerelmesem! Mennyit
gondoltam én reá, én szegénykémre odakint a magas füvekben, reggel is, délben
is meg estve is! S bizalmasom nem lévén, a végén már enmagammal beszélgettem:
Isten a tanúm, hogy ha tatárokat kellett is kergetnünk a gazosban, még vágtatva
is reá gondoltam.


– Elhiszem! Én ifjúkoromban
annyit ríttam egy leányzó után, hogy a szemem is elapadt tőle, vagy ha nem
apadt is el egészen, hát hályog borult reá.


– Ne csodálkozzék kegyelmed;
megjövök lóhalálában, hogy csak úgy kapkodom a levegőt, s íme, az első szó,
amit hallok: kolostor. De hát bízom a rábeszélésben, meg a szívében meg a
szavában is. Hogyan is mondta kegyelmed? „Szép dolog a habitus...” De miből?


– De nem az, melyet mások
sérelméből szabtak...


– Igazat szólt kegyelmed!
Hogy én soha, egyetlen maximát sem tudtam kitalálni! Pedig az őrgyepűn kész
szórakozás lett volna. Még mindig megüli szívemet a nyugtalanság, de immár új
reményt öntött bele kegyelmed. Csakugyan elvégeztük egymás között, hogy a dolog
titokban maradjon, tehát könnyen lehet, hogy a leányzó csak színből mondhatta,
hogy kolostorba megyen... Mondott még kegyelmed egy igen fontos argumentumot,
de már nem emlékezem reá... Fölöttébb megkönnyebbültem...


– Akkor gyere át hozzám,
vagy idehozatom a kancsót. Jót tesz az utazás után!...


Átmentek, s derekasan ittak késő
éjszakáig.


Másnap Wolodyjowski uram díszes
ruhát öltött, s komoly arccal, jól felkészülve az argumentumokkal, melyek akár
neki jutottak eszébe, akár Zagloba ajánlotta, lement az ebédlőházba, mert
rendszerint ott szoktak mindnyájan összegyülekezni a reggelinél. Az egész
társaságból csak Krzysia hiányzott, ám ő sem váratott magára sokáig. Alig múlt
el annyi idő, hogy a kislovag két korty borlevest lenyelhetett, odakintről
szoknya suhogása hallatszott a nyitott ajtón át, s a leányasszony belépett a
szobába.


De inkább bebukott, mint
belépett. Az arca tüzelt, a szeme lesütve, az ábrázatán zavar, kényszer és
félelem.


Wolodyjowskihoz járulván, mindkét
kezét feléje nyújtotta, de szemét nem emelte rá, s mikor a lovag nagy hévvel
kezdte csókolgatni a kezét, a leány egyszerre szörnyen elsápadt, s egyetlen
szót sem bírt kimondani köszöntésére.


A lovag szívét nyomban elöntötte
a szerelem, a nyugtalanság és az elragadtatás, e szentkép gyanánt színekben
pompázó, csodálatos, finom arc, e karcsú, kedves alak láttán, amelyből a még
nem régi álom melegsége sugárzott. De meghatotta a leány zavara meg az arcáról
tükröződő félelem is.


„Én drága virágszálam! – gondolta
a lovag lelkében. – Miért félsz? Hiszen életemet és véremet adnám érted!”


De hangosan ki nem mondta e
szavakat, csak hegyes bajuszkáját nyomkodta oly erővel a bársonyos kezecskéhez,
hogy vörös foltokat hagyott maga után.


Basia, mindezek láttán,
szándékosan a szemébe seperte fakó üstökét, hogy senki ne vegye észre
megindultságát, de hát e pillanatban úgysem figyelt rá senki. Mindenki azt a
másik párt nézte, s kínos csend támadt.


Elsőnek Michal uram szólalt meg:


– Keserű szomorúságban és
nyugtalanságban töltöttem az éjszakát – mondta –, mert tegnap mindenkit láttam,
csak kisasszonyomat nem, s olyan borzalmas híreket hallottam felőled, hogy
jobban a síráshoz volt kedvem, hogysem az alváshoz.


Krzysia, hallván e nyílt
beszédet, még jobban elsápadt, úgyhogy Wolodyjowski azt hitte, már az ájulás
kerülgeti, gyorsan így szólt hát:


– Majd még beszélgetnünk
kell e dologról, most azonban már nem kérdezek semmit, kisasszonyom, hogy
megnyugodj és lecsillapodjál. Hiszen nem vagyok én semmiféle barbarus, sem
farkas, s csak az Isten a tudója, milyen nagy hajlandósággal vagyok irántad.


– Köszönöm! – suttogta
Krzysia.


Zagloba uram, az asztalnok és a
felesége minduntalan összenéztek, mintha egymást biztatnák, hogy kezdjenek már
valami rendes beszélgetést, de még sokáig egyikük sem merte elkezdeni, míg
végül Zagloba uram törte meg a csendet.


– Jó volna – fordult az
újonnan érkezettekhez – máma berándulni a városba. Fortyog már ott minden az
electio előtt, akár a fazékban, mert mindenki a maga candidatusát ajánlgatja.
Útközben majd elmondom kegyelmeteknek, hogy szerintem kire kellene adni a
voksunkat.


Senki sem felelt, mire Zagloba
komor tekintetét végighordozta a jelenlevőkön, s végül Basiához fordult:


– Hát te, bogárkám,
eljössz-e velünk?


– El én, akár a Ruténföldre
is! – kiáltotta a kislány érdesen.


Megint csend lett. Egyre
próbálgatták valahogyan összekötözgetni a beszéd fonalát, amely minduntalan
megszakadt, s az ilyen próbálgatásokkal telt el az egész reggeli.


Végül mindnyájan felkeltek a
helyükről. Wolodyjowski nyomban Krzysiához lépett:


– Négyszemközt kell
beszélnem veled, kisasszonyom – mondta. Azzal karját nyújtotta neki, s
átvezette a szomszéd szobába, ugyanabba, amely első csókjuknak is tanúja volt.


A kerevethez vezette a leányt, ő
maga pedig melléje ült, s simogatni kezdte a haját, mintha csak kicsiny
gyermekkel lenne dolga.


– Krzysia! – szólalt meg
végre nagyon szelíden. – Gondolom, elmúlt már a zavarod. Tudsz-e nekem
nyugodtan és öntudattal felelni?


A leány zavara már elmúlt, de a
lovag jósága is megindította, most azért első ízben egy pillanatra ráemelte a
szemét.


– Tudok – mondta halkan.


– Igaz-e, hogy kolostorba
kívánkozol, s már el is ígérkeztél?


Erre Krzysia összetette a kezét,
s könyörögve suttogta:


– Ne rója fel kegyelmed
bűnömül, és ne átkozz érte, de igaz!


– Krzysia – kiáltotta
Wolodyjowski. – Méltó dolog-e emberek boldogságán tapodni, mint ahogyan te
tapodsz az enyémen? Hol a te szavad, hol a mi kötésünk? Én az Úrral nem
szállhatok perbe, de azt előre megmondom, amit Zagloba uramtól hallottam
tegnap, hogy nem habitus az, melyet mások sérelméből szabnak. Az én sérelmemből
meg nem növeled Isten dicsőségét, mert az Úr regnál[664] az egész világ fölött, övé minden
nép, övé a szárazföld meg a tenger, a folyók meg az égi madarak, az erdők
vadja, a napok meg a csillagok; az övé minden, ami csak az eszedbe juthat, meg
még sokkal több, nekem pedig csak te vagy egyedül, te a kedves, a drága. Te
vagy a boldogságom, te vagy minden kincsem. Vajon elhiszed-é, hogy az
Úristennek, e végtelen gazdag úrnak szüksége vagyon arra, hogy a szegény katona
egyetlen kincsét elragadja?... Azt hiszed-é, hogy ő maga végtelen jóságában
beleegyezik ebbe, még örvendezik is neki, s nem fogadja sérelmesen?... Meglásd,
hogy mit adsz neki: saját magadat? De hiszen te az enyém vagy, magad ígérted el
magadat, tehát a másét ajánlod neki, nem a sajátodat, az én könnyeimet, az én
fájdalmamat, talán a halálomat ajánlod neki. Van-e jussod ehhez? Vessed ezt
mérlegre szíved és értelmed szerint, s végül kérdezd meg a lelkiismeretedet...
Mert ha még megsértettelek volna, ha a szerelemben hűtlen lettem volna, ha
elfeledtelek vagy valami más bűnt követtem volna el ellened – hah, akkor nem
szólhatnék egy szót sem, egy szót sem! De hát elmentem, elmentem a hordát
vigyázni, a garázdálkodókat irtani, a hazát véremmel, egészségemmel és
törődésemmel szolgálni, téged pedig szerettelek, rád gondoltam napok hosszat és
éjszakákon át, utánad vágyakoztam, mint a szarvas a forrásvízre, mint a madár a
levegőbe, mint a gyermek az anyja után, mint a szülő a gyermeke után... És
mindezért cserébe ilyen üdvözlést, ilyen jutalmat készítettél nékem?...
Krzysia, kedvesem, én jó barátom, én kiválasztott szerelmem, monddsza, honnan
vagyon mindez? Sorold fel nekem a te igazadat, éppoly nyíltan, éppoly őszintén,
miként én felsoroltam az én igazságaimat, az én jussomat Őrizd meg hűségedet,
mit nékem fogadtál, ne hagyj magamra a boldogtalanságommal. Magad adtad nekem a
jusst, ne ítélj most száműzetésre!...


Nem tudta a boldogtalan Michal
uram, hogy van nagyobb és ősibb juss is minden emberi jognál, amelynek erejénél
fogva a szív csak a szerelem után mehet, és megy is, s ha megszűnik szeretni,
azzal a legrútabb hitszegést követi el, ámbár gyakorta oly ártatlanul, amilyen
ártatlanul aluszik el a lámpa, ha kiég belőle a tűz.


Wolodyjowski, nem tudván erről,
Krzysia térdét ölelgette, és kérve kérte, könyörgött, a leány pedig könnyeinek
özönével felelgetett neki, mert hiszen a szívével már nem felelhetett.


– Krzysia – szólt végül a
lovag, felállva térdeiről –, könnyeidben megfulladhat az én boldogságom, én
pedig nem azt kérem tőled, hanem segítséget, menedéket!


– Ne kérdezze kegyelmed az
igazat! – felelte a leány zokogva. – Ne kérdezd, mi okon történt, mert ez már
így leszen, mivel másképpen nem lehet. Nem vagyok én méltó ilyen férfiúhoz, és
soha nem is voltam... Tudom én, micsoda nagy sérelmére voltam kegyelmednek, s
ez annyira fáj nekem, hogy, íme, nem bírok vele!... Tudom én, hogy ez
sérelem... ó, nagy Isten! Meghasad a szívem! Bocsásson meg kegyelmed, ne menj
el haraggal a szívedben, bocsáss meg, ne átkozz!


Abbahagyta, s térdre hullott a
lovag előtt.


– Tudom, hogy sérelmet
okozok neked, de, íme, irgalmadért és kegyelmedért könyörgök!


Itt Krzysia sötét fejecskéje egészen
a padlóig lehajolt. Wolodyjowski egy pillanat alatt felemelte a szegény síró
teremtést, s visszaültette a kerevetre, ő maga pedig, mintegy eszelősen, fel s
alá kezdett járni a szobában. Időnként hirtelen meg-megállt, öklét a
halántékához szorította, majd ismét nekiindult, s végül megállt Krzysia előtt.


– Hagyj időt magadnak, nekem
pedig némi reménységet – mondotta. – Vedd eszedbe, hogy én sem vagyok kőből. Mi
okon nyomkodsz hozzám izzó vasat oly irgalmatlanul? Hiszen lennék bár a lehető
legtürelmesebb, ha a bőröm sisteregni kezd, engem is csak elfog a fájdalom!...
Hiszen el sem tudom mondani milyen fájdalmas ez nekem... Istenemre, nem
tudom!... Látod, faragatlan katona vagyok, éveim háborúban teltek el... Ó,
Istenem! Ó, édes Jézusom! Itt, ebben a szobában szerettük egymást! Krzysia!
Krzysia! Én már azt hittem, örökre az enyém leszel, és íme, semmi, semmi! Mi
történt veled? Ki változtatta el a szívedet Krzysia, hiszen én ugyanaz vagyok,
aki voltam!... Azt sem tudod, hogy nekem sokkal fájdalmasabb csapás ez, mint
másnak, mert én már egy szerelmemet elvesztettem. Jézusom, mit mondjak neki,
hogy megmozgassam a szívét?... Csak kínlódik az emberfia, és kész! Legalább adj
némi reményt! Ne végy el tőlem mindent egyszerre!...


Krzysia nem felelt, csak egyre
hevesebb zokogás rázta a keblét, a lovag meg ott állt előtte, előbb a fájdalmát
fékezve, azután meg rettenetes haragját, csak mikor azt is megtörte, szólalt
meg:


– Hagyj nekem legalább
reményt! Hallod?


– Nem lehet, nem lehet! –
felelte Krzysia.


Erre Wolodyjowski az ablakhoz
lépett, s homlokát a hideg üveghez szorította. Sokáig állt ott mozdulatlanul,
végezetül visszafordult, s néhány lépést téve Krzysia felé, nagyon halkan így
szólt:


– Isten veled, kisasszonyom!
Nekem már nincs itt keresnivalóm! Legyen a sorod olyan jó, amilyen rossz lesz
az enyém! Tudd meg, hogy szájammal máris megbocsátok, s megadja az Úr, hogy
idővel szívem szerint is meg fogok bocsátani... Csak légyen több irgalom benned
az emberi szenvedés iránt, s máskor ne tégy ígéretet. Hiába, nem jutott nekem
boldogság e fedél alatt!... Isten veled!


Azzal megmozgatta bajuszkáját,
meghajolt és távozott. A szomszéd szobában ott találta az asztalnokot és
feleségét; meg Zagloba uramat. Nyomban fel is ugráltak mindnyájan, mintha ki
akarnák kérdezni, de ő csak legyintett.


– Minden hiába! – mondta. –
Hagyjatok békén!...


E szobából keskeny folyosó
vezetett az ő kvártélyára. A folyosón a kisasszonyok szobájához vezető lépcső
mellett, Basia állta el a lovag útját.


– Vigasztalja meg
kegyelmedet az Isten, s változtassa meg Krzysia szívét! – mondta, könnyektől
remegő hangon.


Wolodyjowski csak elment
mellette, egyetlen szó, egyetlen pillantás nélkül. Egyszerre elfogta a vad düh,
szívében megáradt a keserűség, megfordult hát, s gúnyt lövellő, elváltozott
arccal állt meg az ártatlan Basia előtt:


– Ígérd oda Ketlingnek a
kezedet, kisasszonyom – mondta rekedten –, gyújtsd a szívét szerelemre, aztán
taposd össze, tépd szét, azután menj kolostorba!


– Michal uram! – kiáltotta
Basia ámulva.


– Intézd kedved szerint,
kóstold meg a csókokat, aztán menj vezekelni... Ütnének agyon benneteket!...


Ez már sok volt Basiának. Csak az
egy Isten tudja, mennyi önmegtagadás volt abban, amit Wolodyjowskinak mondott,
hogy az Isten változtassa meg Krzysia szívét – s ezért érte ártatlanul a gyanú,
a gúny és a sértés, éppen akkor, amikor életét adta volna érette, hogy ezt a
hálátlant megvigasztalhassa.


Egyszerre felviharzott a lelke,
hiszen olyan gyors volt, mint a tűz, arca kipirult, rózsaszínű orrcimpácskái
kitágultak, s fakó üstökét megrázva, pillanatnyi gondolkodás nélkül kiáltotta:


– Tudja meg kegyelmed, hogy
nem én megyek kolostorba Ketling miatt!


Azzal felfutott a lépcsőn, s
eltűnt a lovag szeme elől.


Wolodyjowski pedig csak állt,
akár egy kőoszlop, aztán az arcát kezdte simogatni és szemét dörzsölni, mint
aki álmából ébredezik.


Végül fejébe tódult a vér,
kardjához kapott, s rettenetes hangon felordított:


– Jaj az árulónak!


Egy negyedórával későbben már
Varsó felé vágtatott, hogy a szél csak úgy süvöltött a fülébe, s a föld rögökbe
verődve röpködött felfelé a lova patkója alól.










XIX. FEJEZET


Látták ezt a vágtatást az
asztalnokék, látta Zagloba is, s egyszerre nyugtalanság fogta el szívüket. Csak
szemükkel kérdezgették egymástól, mi történhetett, hova vágtat?


– Uramisten! – sopánkodott
az asztalnokné. – Még kimegy a Vad Mezőkre, és soha többé nem látom!


– Avagy ama másik bolond
után ő is bezárkózik egy kolostorba! – vélte Zagloba uram kétségbeesésében.


– Itt segíteni kell! –
jelentette ki az asztalnok.


Ekkor nyílt az ajtó, s mint a vihar,
zúdult be rajta Basia, ziláltan, sápadtan, s szemét ujjaival befogva. A szoba
közepén termett, s topogva sikoltozta, mint egy gyermek:


– Segítség! Segítség! Michal
uram Ketling után vágtat, hogy megölje! Aki Istent ismer, vágtasson utána,
fékezze meg! Segítség! Segítség!...


– Mi van veled, leányzó –
kiáltotta Zagloba, a leány kezét elkapva.


– Segítség! Michal uram
megöli Ketlinget! Miattam fog vér folyni, és Krzysia meghal! Minden miattam!


– Beszélj! – kiáltotta
Zagloba, megrázva a kislányt. – Honnan tudod? Miért miattad?


– Mert mérgemben megmondtam
neki, hogy ők szeretik egymást, hogy Krzysia Ketling miatt megy a rács mögé.
Aki Istent ismer, vágtasson megfékezni! Induljon kegyelmed íziben, menjen
mindenki, menjünk mindnyájan!


Zagloba uramnak nem volt szokása,
hogy ilyen esetekben hiába vesztegesse a drága időt, ugrott is már az udvarra
kiadni az utasítást, hogy fogjanak be a batárba.


Az asztalnokné asszony ki akarta
kérdezni Basiát e megdöbbentő újság felől, mert eddig még csak nem is sejtette,
hogy Ketling és Krzysia között bármiféle érzelem fejlődhetett volna. Basia
azonban Zagloba nyomában rohant az udvarra, hogy a befogásra ügyeljen, maga
segített elővezetni a lovakat és befogni, végül felülve a bakra, hajadonfőtt
odahajtott a tornác elé, ahol már felöltözve várt a két úr.


– Szállj le! – szólt rá
Zagloba.


– Nem szállok!


– Szállj le, ha mondom!


– Nem szállok! Ha jönni
akarnak, nosza, üljenek fel, vagy ha nem, hát magam megyek!


Azzal fogta a gyeplőt, azok
pedig, látván, hogy a leányzó makacssága nagy késedelmet okozhat, abbahagyták a
rábeszélést.


Közben jött már a legény az
ostorral, de az asztalnokné asszony is ki tudott még hozni Basiának egy
köpönyeget meg a kis kalpagját, mert hűvös idő volt.


Azzal elindultak.


Basia fent maradt a bakon.
Zagloba uram szerette volna kikérdezni, felszólította hát, hogy üljön át az
első ülésre, ámde a kislány ezt sem volt hajlandó megtenni, mert attól tartott,
hogy majd összeszidják. Ott maradt hát a helyén, úgyhogy Zagloba uram kénytelen
volt messziről kikérdezni, s ő felelgetett a kérdésekre, de még csak hátra sem
fordult:


– Honnan tudtad, amit Michal
uramnak mondtál ama kettőről?


– Én tudok mindent.


– Krzysia elmondott neked
valamit?


– Nem ő, egy szót sem.


– Akkor netán a skót?


– Ő sem, de én tudom, azért
utazik Angliába. Mindenkit lóvá tett, csak engem nem.


– Csodálatos egy dolog! –
állapította meg Zagloba.


– Ez a kegyelmed műve! –
vágta oda Basia. – Nem kellett volna őket egymás felé taszigálni.


– Csendben légy ott, s ne
üsd az orrod a más dolgába! – korholta Zagloba, kit leginkább az bökött meg,
hogy a latyczówi asztalnok füle hallatára érte ez a szemrehányás.


Kis idő múlva még hozzátette:


– Én taszigáltam valakit? Én
házasítottam? No tessék! Szeretem én az ilyen gyanúsításokat!


– Aha? Talán nem? – felelte
a leány.


Szótlanul hajtottak tovább.


Zagloba azonban sehogyan sem
tudta elhessegetni magától a gondolatot, hogy a leánynak igaza van, s
mindennek, ami történt, jórészt bizony ő az oka. Ez a gondolat kegyetlenül
gyötörte, s mivel ráadásul a batár is szörnyen rázta, a vén lovagnak nagyon
megocsúsodott a kedve, s nem győzött saját magának szemrehányásokat tenni.


„Bizony megérdemelném – gondolta
magában –, hogy Wolodyjowski és Ketling közös erővel levágják a fülemet!
Valakit akarata ellenére házasítani éppen olyan, mintha azt kívánnák tőle, hogy
arccal a ló farka felé fordulva lovagoljon. E legyecskének igaza van! Ha amazok
egymásnak mennek, Ketling vére az én fejemre száll. Szép praktikába keveredtem
vénségemre! Piha, az ördögbe is! Ráadásul kis híja, hogy lóvá nem tettek, mert
én még csak nem is sejtettem, mi okból kívánkozik Ketling a tengeren átal, ama
csóka pedig a kolostorba, s íme; most kiderül, hogy ez a kis garabonciás már
régóta kiszaglászott mindent...”


Itt mélyen elgondolkozott, s kis
idő múlva dörmögve hozzátette:


– Selyma egy sárkánypalánta
ez! Michal alighanem ráktól kérte kölcsön a szemét, hogy egy ilyen teremtést
kevesebbre becsült ama bábunál!


Közben elérkeztek a városba, de
csak itt kezdődtek az igazi nehézségek, mert egyikük sem tudta, hol lakik
Ketling, és hova mehetett Wolodyjowski. Ebben a nagy tömegben egy embert
megkeresni annyit jelent, mint egy kazal szalmában meglelni egy tűt.


Legelsőbben tehát a nagyhetman
udvarába siettek. Ott azt mondták nekik, hogy Ketling a hírek szerint éppen
reggel indult el tengeri útjára, Wolodyjowski pedig ugyancsak járt ott, s
Ketling felől tudakolt, de hogy hova ment, azt senki sem tudta. Úgy vélték,
netán a város falain kívül táborozó zászlóaljakhoz.


Zagloba uram visszafordíttatta a
batárt a tábor felé, de ott sem talált senkit, aki útba igazította volna.
Végigjárták még a Dluga utca összes fogadóit. Kimentek Prágába is, de
mindhiába.


Ezenközben beállt az éj, s
minekutána a fogadókban szállásról szó sem lehetett, kénytelenek voltak
hazatérni.


Mély gondokba merülve kocsiztak
hazafelé, Basia csendesen sírdogált, a jámbor asztalnok az estéli imádságot
mormolta, Zagloba pedig valóban nyugtalan volt, mindazonáltal igyekezett
vigasztalgatni önmagát is, meg a társait is.


– Ej, mi itt búsulunk?
Michal pedig azóta talán már otthon is van.


– Vagy már meg is ölték! –
vélte Basia.


S kínosan fészkelődött a
batárban, könnyes szemmel ismételgetve:


– Vágnák ki a nyelvemet! Az
én bűnöm, az én bűnöm! Ó, Jézusom! Még eszemet vesztem!


Zagloba uram meg csak
csitítgatta:


– Csendesedj, kislány! Nem a
te bűnöd! S azt is vegyed eszedbe, hogyha megöltek is valakit, az semmiképpen
sem Michal!


– Én a másikat is szánom!
Mondhatom, jól megfizettünk neki a vendégszeretetéért. Istenem! Istenem!


– Igaz is lenne! – tette
hozzá Makowiecki uram.


– Hagyjatok békén, az
ördögbe is! Ketling nyilván közelebb jár már Poroszországhoz, hogysem Varsóhoz,
hiszen hallottátok, hogy elutazott. Istenben a reménységem, hogy még ha
találkoztak is, eszükbe jut a régi barátság, az együtt eltöltött szolgálat.
Hiszen ők kengyel kengyel mellett vágattak, egy nyereg volt a közös párnájuk,
együtt jártak portyázni, s egyazon vérbe mártották a kezüket. Igaz barátságuk
annyira ismeretes vala az egész hadban, hogy Ketlinget – nagy szépsége miatt –
Wolodyjowski feleségének mondották. Nem lehet az; hogy ezt eszükbe ne vegyék,
ha találkoznak!


– Mégis van az úgy néha –
vetette közbe az óvatos asztalnok –, hogy a legnagyobb barátságból lesz a
legádázabb gyűlölködés. Így volt az mifelénk is, mikor Deyma úr halálra
szabdalta Ubysz urat, holott húsz esztendeig szívbéli jó barátok voltak.
Aprólékosan is elmondhatom kegyelmeteknek e szerencsétlen esetet.


– Ha szabadabban járhatna az
eszem, bizony szívesen meg is hallgatnám, éppúgy, mint ahogy örömmel hallgatom
a nagyasszonyt, kegyelmed hitvestársát, akinek szintén szokása mindent
akkurátosan elmondani, még a genealógiát sem hagyván el. Az azonban szeget
ütött a fejembe, amit kegyelmed a barátságról és a gyűlölködésről mondott.
Isten ments! Isten ments, hogy így legyen!


– Az egyiket Deymának, a
másikat Ubysznak hívták, mind a kettő derék lovag volt és egymásnak fegyveres
társai...


– Ó, ó, ó! – jajdult fel
Zagloba komoran. – Bízzunk az Úristen irgalmában, hogy ezúttal nem lészen úgy,
de ha mégis, akkor Ketling már halott!


– Nagy szerencsétlenség! –
jegyezte meg rövid csend után az asztalnok. – Igen, igen! Deyma és Ubysz! Úgy
emlékszem, mintha ma történt volna! Ott is fehérnép volt a dologban.


– Örökösen a fehérnép!
Minden mihaszna kis csóka úgy el tudja sózni a levest, hogy aki felkanalazza,
örökre elmegy az étvágya tőle – dörmögte Zagloba.


– Krzysiát ne bántsa
kegyelmed! – kiáltotta Basia hirtelen.


Zagloba készen volt a válasszal:


– Bár téged szeretett volna
meg Michal, most mindez nem lenne!


Így beszélgetve értek haza. A
szívük megdobbant, látván a szobákban a lámpavilágot, mert azt gondolták, netán
Wolodyjowski tért meg.


Ehelyett azonban csak az
asztalnokné asszony fogadta őket, nagy nyugtalanságban, gondokba merülve.
Hallván, hogy minden keresés hiábavaló volt, keserves sírásra fakadt, s könnyei
között panaszolta, hogy nem látja többé a bátyját. Basia mindjárt csatlakozott
hozzá a lamentálásában, s Zagloba uram sem bírt úrrá lenni szorongásain.


– Holnap hajnalban megint
elmegyek, de csak egyedül – jelentette ki –, hátha megtudok róla valamit.


– Jobb lesz, ha kettesben
keressük – vélte az asztalnok.


– Nem! Kegyelmed maradjon a
fehérnéppel. Ha Ketling él, híradással leszek.


– Szent Isten! Hiszen mi e
férfiú házában lakunk! – szólalt meg ismét az asztalnok. – Holnap találnunk
kell valamiféle fogadót, még az se baj, ha a mezőn ütünk sátrat, csak itt ne
lakozzunk tovább!


– Várják meg kegyelmetek,
míg hírt adok, mert majd megint eltévedünk egymástól! – jelentette ki Zagloba.


– Ha Ketling elpusztult...


– Halkabban szóljon
kegyelmed, az Isten szerelmére – intette az asztalnokné asszony –, mert ha a
szolganép fülre vesz valamit, még elmondja Krzysiának, pedig már most is alig
lézeng szegény.


– Felmegyek hozzá –
ajánlkozott Basia.


S már futott is felfelé. Amazok
ott maradtak nagy gondjuk és szorongásaik között. Senki sem aludt a házban.
Félelem töltötte el a szívüket arra a gondolatra, hogy Ketling netán már
halott. Ráadásul az éjszaka is fojtó és sötét volt, dörögni kezdett az ég, s a
robajok végigdübörögtek a mennybolton, később pedig minduntalan vakító villámok
szaggatták széjjel a sötétséget. Éjfélkor már javában paskolta a földet az első
tavaszi vihar. Most már a cselédség is felébredt.


Krzysia és Basia lejöttek a
leányszobából az ebédlőházba. Ott az egész társaság imába fogott, azután
szótlanul ültek, csak minden villámcsapás után mondták el, szokás szerint: „Az
ige testté lőn!”


A vihar süvöltése közben
olykor-olykor mintha lódobogást hallottak volna, ilyenkor az ijedelemtől és a
rémülettől Basiának, az asztalnokné asszonynak és a két idős férfiúnak is égnek
meredt a haja, mert azt hitték, bármely pillanatban nyílhat az ajtó, s beléphet
Wolodyjowski, Ketling vérétől szennyesen.


A mindig szelíd és tisztes Michal
uram életében most először nyomta súlyos kőként az emberi szíveket, annyira,
hogy ha csak rágondoltak, elfogta őket a rémület.


Az éjszaka azonban elmúlt, s
Michal uramról nem érkezett semmi hír. Hajnalban, mikor a vihar kissé
csendesedett, Zagloba másodszor is elindult a városba.


Ez az egész nap még növelte
nyugtalanságukat. Basia napestig ott ült az ablakban vagy a kapu előtt, s egyre
az utat vigyázta, amelyen Zagloba uramnak jönnie kellett.


Ezenközben asztalnok uram
cselédsége már készítette a málhát az útra.


Krzysiát elfoglalta e munka
vigyázása, mert ily módon távol maradhatott Makowiecki és Zagloba uraiméktól.


Mert noha az asztalnokné asszony
eddigelé egyetlen szóval sem említette előtte a kislovagot, már maga ez a
szótlanság is meggyőzte arról, hogy Michal uram iránta való szerelme meg a
korábbi kötésük és az ő mostani elutasító válasza már mind napvilágra jutott.
Ennélfogva bajos lett volna azt hinni; hogy ezek az emberek, akik
Wolodyjowskihoz a legközelebb állottak, ne éreztek volna bántódást vele
szemben. Szegény Krzysia érezte, hogy így kell lennie, és így is van, íme,
elhúzódtak tőle az őt eddig annyira szerető szívek, tehát ő is szívesebben
szenvedett félrevonulva.


Estefelé a málha már készen volt,
annyira, hogyha minden kötél szakad, még aznap este útnak is indulhattak.
Makowiecki uram azonban még hírekre várt Zaglobától. Feltálalták a vacsorát, de
senki sem nyúlt hozzá. Oly terhesen, oly kibírhatatlanul és oly süketen
kullogott előre az este, mintha mindenki csak azt leste volna, hogy mit ketyeg
az óra.


– Menjünk át a társalgóba –
szólalt meg végül az asztalnok. – Itt már nem lehet kibírni.


Átmentek és leültek, de mielőtt
bármelyikük megszólalhatott volna, odakint ugatni kezdtek a kutyák.


– Jön valaki! – kiáltotta
Basia.


– A kutyák úgy ugatnak,
mintha házbeli érkeznék! – jegyezte meg az asztalnokné asszony.


– Csitt csak! – intette őket
az asztalnokmester. – Már a kocsizörgést is hallani!...


– Csend csak! – ismételte
meg Baska. – Igen, egyre jobban hallani. Ez Zagloba uram.


Basia meg az asztalnok
felugrottak, s futottak ki az udvarra. Az asztalnokné asszony szíve hevesen
dobogott, de bent maradt Krzysiával, hogy valamiképpen el ne árulja, mily
fontos híreket várnak Zagloba uramtól.


Ezenközben a kocsizörgés már az
ablak alatt hangzott, majd egyszerre elhallgatott:


A pitvarban hangok hallatszottak,
s egy pillanat múlva Basia rohant be, mint a vihar, s olyan elváltozott arccal,
mintha kísértetet látott volna.


– Basia, mi az, ki az? –
kérdezte Makowiecka asszony rémülten.


Ám mielőtt Basia lélegzethez
jutott és megszólalhatott volna, belépett a szobába az asztalnok, utána
Wolodyjowski, végül Ketling.










XX. FEJEZET


Ketling oly zavarban volt, hogy
alig bírt elég mélyen meghajolni a hölgyek előtt, ezután ott állt
mozdulatlanul, behunyt szemmel, kalapját a melléhez szorítva. Olyan volt, mint
egy csodálatos kép.


Wolodyjowski pedig útközben
megölelte húgát, majd Krzysiához lépett.


A leány arca fehér volt, mint a
fal, annyira, hogy ama finom pihe a szája fölött sötétebbnek látszott, mint
máskor, keble hevesen hullámzott, de a kislovag szelíden megfogta kezét,
ajkához szorította, egy darabig mozgatta a bajuszkáját, mintha gondolatait
szedné össze, végül nagyon szomorúan, de egyúttal nagyon szelíden megszólalt:


– Nemzetes kisasszonyom,
vagy inkább drága Krzysiám! Hallgass meg minden ijedelem nélkül, hiszen nem
vagyok én sem szkíta, sem tatár, sem valamiféle vadállat, hanem jó barátod, aki
maga éppenséggel nem boldog ugyan, mindazonáltal neked szívből boldogságot
kíván. Immár kitudódott, hogy te meg Ketling szeretitek egymást. Basia
leányasszony vágta a szemembe hirtelen, méltó haragjában, és nem is tagadom,
hogy ezt hallván, vad fúriával rohantam ki e házból, hogy Ketlingen bosszút
vegyek... Aki mindenét elvesztette, azt könnyen elragadja a bosszú utáni
szomjúság. Én pedig – Isten a tanúm – téged kibeszélhetetlenül szerettelek,
nemcsak úgy, mint ahogyan a gavallér a leányzót... Mert ha már házasember
lennék, s az Isten megáldott volna egy fiúcskával avagy leánykával, aztán
elvette volna, talán őket sem sajnáltam volna annyira, mint téged...


Itt kifogyott a kislovag
lélegzete, de csakhamar erőt vett indulatán, s bajuszkáját néhányszor
megmozgatva, így folytatta:


– No, a fájdalom megvan, de
gyógyír nincs raja. Hogy Ketling megszeretett, azt nem csodálom! Mert ki az,
aki téged ne szeretne? Hogy pedig te is megszeretted őt, hát ez az én sorsom,
csodálkozni azonban ezen sincs miért, mert hol vagyok én Ketlingtől? A
harcmezőn – megmondhatja ő maga is – semmivel sem vagyok alábbvaló, de hát az
megint más... Az Úr egyiknek szép ábrázatot adott, a másiktól megvonta, de
megjutalmazta modestiával. Így volt ez velem is. Amint vágtatván, megfújt a
szél, s első dühöm elpárolgott, nyomban megszólalt a lelkiismeretem, mondván:
miért büntetnéd őket, miért ontanád e baráti vért? Ha megszerették egymást:
Isten akarata. A legvénebb emberek mondják, hogy a szív ellenében a hetman
parancsa sem használ. Isten akarata, hogy megszerették egymást, de hogy ezt el
sem árulták, az az ő becsületességük... Mert ha Ketling tudta volna, hogy nékem
ígérkeztél, akkor talán odakiáltom neki: ármány! De hát nem tudta. Mi bűne van
hát? Semmi! Hát neked mi bűnöd van? Semmi! Ő messze földre készült, te meg az
Úristenhez... Az én balsorsom az oka, senki más, hiszen tisztán kitetszik,
Isten ujja, hogy én már árvaságban maradjak... No, legyőztem magam,
legyőztem!...


Itt abbahagyta a beszédet, s
erősen lihegett, mint aki sokáig a víz alatt volt, aztán egyszerre felbukkant a
levegőre. Majd megfogta Krzysia kezét.


– Nem nagy mesterség úgy
szeretni – mondotta –, hogy az ember minden jót enmagának követeljen.
Hármunknak szakadozik a szívünk – no, gondoltam magamban –, hadd szenvedjen
csak egy, s a másik kettőnek szerezzen vigasztalást. Krzysia! Adja meg neked az
Úr a boldogságot Ketling oldalán... Nekem, fáj egy kicsit, de sebaj... Adja meg
neked az Úr... Istenemre, sebaj!... Legyőztem magam!


Azt mondta szegény kis vitéz, hogy
„Sebaj!”, pedig hát a fogát is összeszorította, meg már sziszegett is, a szoba
túlsó végéből pedig felhangzott Basia zokogása.


– Ketling! Jöszte ide,
testvér! – kiáltotta a kislovag.


Ketling odalépett, letérdelt,
kitárta a karját, s szótlanul, a legnagyobb tisztelettel és szeretettel ölelte
át Krzysia térdét. Wolodyjowski szaggatott hangon mondta:


– Öleld meg a fejét, eleget
szenvedett szegény fiú... Áldjon meg benneteket az Isten!... Nem mégy
kolostorba... Jobb szeretem, hogy áldjatok, hogysem átkozzatok... Velem van az
Úr, bár most nagyon nehéz a szívem...


Basia nem bírta tovább, kirohant
szobából, amit a kislovag észrevevén, húgához és az asztalnokhoz fordult:


– Menjetek át a másik
szobába – mondta –, őket meg hagyjátok magukra... Magam is elmegyek valahova,
hogy letérdelvén, Jézus urunknak ajánljam magam...


Azzal kiment.


A folyosó közepén a lépcső
mellett találkozott Basiával, ugyanott, ahol a kislány annak idején, haragra
gerjedvén, elárulta Krzysia és Ketling titkát. Most azonban ott állt a falhoz támaszkodva,
s keblét a zokogás rázta.


E látásra Michal uram szíve is
megindult a maga balsorsán. Eddigelé türtőztette magát, ahogyan tudta, most
azonban átszakadt a fájdalom gátja, s patakokban omlott a könnye.


– Miért sírsz, kisasszonyom?
– kérdezte panaszosan.


Basia felkapta a fejét gyermek
módjára hol az egyik, hol a másik kezét nyomkodta szeméhez, a zokogástól tátott
szájjal kapkodott levegő után, s hüppögve felelte:


– Úgy szánom kegyelmedet...
Ó, Istenem! Ó, Jézusom!... Kegyelmed olyan nemes; olyan becsületes!... Ó
Istenem!... – Erre a kislovag elkapta a leány kezét, s csókjaival borította
hálás megindultságában.


– Isten fizess! Isten fizess
a jó szívedért! – kiáltotta. – No, csillapodj, ne sírj!


Basia azonban csak annál jobban
sírt, zokogott. Minden idegszála remegett a fájdalomtól, egyre gyorsabban
kapkodott levegő után, s végül a felindulástól már lábával is topogva
kiáltotta, oly hangosan, hogy az egész folyosón hallatszott:


– Bolond Krzysia! Én tíz
Ketlingnél is jobban szeretném kegyelmedet! Én kegyelmedet teljes erőmből
szeretem... jobban, hogysem asszonynénémet, hogysem bátyámuramat... jobban,
hogysem Krzysiát!...


– Szent Isten, Basia! –
kiáltotta a kislovag.


Azzal csillapítani akarván a
leány izgalmát, a karjába kapta, az pedig egész erejével a lovag mellére
simult, úgy, hogy Wolodyjowski érezte a szíve dobogását akár egy fáradt
madárkáét. Erre még erősebben magához szorította, s így maradtak mozdulatlanul.


Csend lett.


– Basia, elfogadnál engem? –
szólalt meg a kislovag.


– El, el, el! – felelte Basia.


E válaszra a lovagot is elragadta
az indulat. Ajkát a leány szűzies, piros ajkához szorította, aztán sokáig így
maradtak.


Közben kocsizörgés hangzott, s
Zagloba lépett a pitvarba, onnan az ebédlőházba, ahol az asztalnok és a
felesége ült.


– Michal nincs sehol!
Mindenütt kerestem! Krzycki uram azt mondta, hogy látta őt Ketlinggel.
Bizonnyal megverekedtek! – kiáltotta egy szuszra.


– Michal itt van – felelte
az asztalnokné asszony. – Meghozta Ketlinget, és hozzáadta Krzysiát!


Lót feleségének, mikor sóbálvánnyá
változott, bizonnyal nem meredt ki annyira a szeme, mint Zagloba uramnak ebben
a pillanatban. Egy darabig csend volt, azután a vén lovag megdörzsölte a
szemét, s csak ennyit mondott:


– He?


– Krzysia Ketlinggel itt ül
a benyílóban, Michal pedig elment imádkozni – világosította fel az
asztalnokmester.


Zagloba habozás nélkül belépett a
szobába, s bár már mindent tudott, ismét elámult, látván, hogy Krzysia és
Ketling szorosan összesimulva néznek egymás szemébe. A fiatalok nagy zavarban
rebbentek szét, de egyetlen szót sem bírtak kinyögni, különösen miután Zagloba
nyomában asztalnok uraimék is beléptek.


– Egész életemben sem tudom
ezt meghálálni Michalnak! – szólalt meg végre Ketling. – Az ő műve ez a mi
boldogságunk!


– Segítsen meg az Isten
benneteket! – köszöntött rájuk az asztalnok. – Michallal nem kívánunk
ellenkezni.


Krzysia az asztalnokné asszony
karjába borult, s mindketten sírva fakadtak. Zagloba uram szinte elkábult.
Ketling az asztalnokék térdéhez hajolt, miként a fiú szüleiéhez, az asztalnok
pedig felemelte, s – nyilván, mivel gondolatai egymást kergették, avagy netán
zavarában – így szólt:


– Ubysz urat pedig Deyma
összekaszabolta! Michalnak köszönd, ne nekem!


Kis idő múlva pedig megkérdezte:


– Hogyan is hívták azt a
leányzót, asszony?


Az asztalnokné asszonynak azonban
nem volt ideje felelni, mert ebben a pillanatban robbant a szobába Basia,
jobban lihegve, mint máskor, rózsaszínűbben, mint máskor, az üstöke is jobban a
szemébe lógott, mint máskor; odaugrott Ketlinghez és Krzysiához, s ujjával hol
az egyik, hol a másik szeme felé bökve kiáltozta:


– Aha! Jól vagyon! Csak
sóhajtozzatok, szeressétek egymást, házasuljatok össze! Azt hiszitek, Michal
uram egyedül marad e világon?! Azért sem! Én feleségül megyek hozzá akár
négykézláb is, mert szeretem, és ezt meg is mondtam neki. Én mondtam meg neki
előbb, ő meg azt kérdezte, elfogadom-e őt, amire én azt mondtam, hogy
szívesebben, mint tíz másat, mert szeretem, és én leszek a legjobb feleség, el
sem mozdulok mellőle, s együtt fogunk hadakozni is. Én már régóta szeretem, ha
nem szóltam is róla, mert ő a legderekabb, legjobb, legkedvesebb... Most azért
ti csak házasuljatok össze, én pedig hozzámegyek Michal uramhoz, akár
négykézláb, akár már holnap is... mert...


De itt már elakadt a lélegzete.


Mindnyájan ránéztek, nem tudván,
megtébolyult-e, avagy igazat mond. Azután egymásra pillantottak, de Basia
mögött egyszerre megjelent a szobában Wolodyjowski.


– Michal – kérdezte az
asztalnok, mikor öntudata visszaadta a hangját –, igaz-é, amit hallunk?


A kislovag pedig nagy komolyan
így felelt:


– Csodát mívelt az Úr, s ez
az én vigasztalásom, én szerelmem, én legnagyobb kincsem!


E szavak után Basia úgy szökött
hozzája, akár egy őzike. Ezenközben az ámulat álarca lehullott Zagloba uram
arcáról, ellenben a fehér szakálla annál jobban reszketett. Szélesen kitárta a
karját s így szólt:


– Istenemre, elbődülök!...
Keblemre, kis garabonciásom meg te is, Michal!...










XXI. FEJEZET


Michal uram nagyon szerette őt,
meg ő is Michalt, de noha már negyedik éve éltek együtt, gyerekük nem volt.
Ehelyett azonban szenvedélyesen gazdálkodtak. Wolodyjowski a saját meg a Basia
pénzén Kamieniec környékén megvásárolt egy-két falucskát. Nem kellett sokat
fizetnie értük, mert azon a vidéken a félénkebb emberek – a török áradattól
való féltükben – már szívesen eladogatták a birtokukat. E birtokokon a kislovag
katonai fegyelmet vezetett be, a nyugtalan lakosságot ráncba szedte, a leégett
házakat felépíttette, „fortalitiákat”, vagyis megerősített udvarházakat
fundált,[665]
amelyekbe ideig való védőőrségként beszállásolta a katonáit. Egyszóval, miként
valaha derekasan védte a hazát, azonképpen most derekasan gazdálkodott, a
kardot azonban ki nem eresztette a kezéből.


Nevének nagy híre, becsülete a
legjobb védelme volt birtokainak. Egyik-másik murzával kölcsönösen vizet
öntöttek a szablyájukra, testvériségi kötésük jeléül. Másokat levert. A garázda
kozák bandák, a csavargó tatár gyülevész, a pusztai haramiák meg a besszarábiai
gyepükről idevetődött útonállók reszkettek a Kis Sólyom nevének hallatára. Így
aztán ménesei, gulyái és juhnyájai, bivalyai és tevéi biztonságban legelésztek
a pusztában. Még a szomszédait is kímélték. Jószága, a derék asszony
segítségével, egyre gyarapodott. Az emberek tisztelete és szeretete övezte. A
haza magas hivatallal tisztelte meg, a hetman szerette, a chocimi basa a
szájával cuppogott, ha róla volt szó, a messze Krímben, Bahcsiszerájban nagy
tisztelettel emlegették a nevét.


A gazdaság, a háború és a szerelem
– íme, a három párka, akik életének fonalát fonták.


Az 1671-ik évi súlyos nyár, Basia
szülői birtokán, Sokólban érte Wolodyjowskiékat. Ez volt a legszebb ékessége
összes javaiknak. Meleg vendégszeretettel és előkelő pompával fogadták itt
Zagloba uramat, mikor a vén lovag, az út fáradalmaival és patriarchai korával
mit sem törődvén, beváltotta esküvőjükön tett ünnepélyes ígéretét, és
meglátogatta őket.


Ámde a zajos lakomáknak és a
kedves vendég ottléte fölötti nagy örömnek hamarosan véget vetett a hetman
parancsa, utasítván Wolodyjowskit, hogy Chreptiówban vegye kezébe a
parancsnoklást, vigyázza a moldovai határt, figyelje a pusztaság felől érkező
hangokat, őrködjék, a csavargó csambulok útját állja el, s a környéket
tisztogassa meg a haramiabandáktól.


A kislovag, a Köztársaság
szolgálatára mindenkor készséges katona lévén, nyomban megparancsolta, hogy a
cselédség hajtsa be a jószágot a legelőkről, málházza a tevéket, s maga is
fegyveres készenlétben álljon.


A szíve azonban hasadozott a
gondolatra, hogy meg kell válnia a feleségétől, akit nemcsak a férj, hanem az
apa szeretetével is szeretett, szinte lélegzeni sem tudott nélküle, viszont
magával vinni a vad és süket uszycai rengetegbe, s kitenni a sokféle
veszedelemnek szintén nem akarta.


Basia azonban ragaszkodott hozzá,
hogy vele megy.


– Gondold csak el – mondotta
–, vajon biztonságosabb lesz-e nékem itt maradnom, hogysem a csapatok védelme
alatt, veled együtt lennem? Nem kívánok én más tetőt a fejem fölé, mint a te
sátradat, mert azért mentem hozzád feleségül, hogy véled a kényelmetlenségben,
a törődésekben és a veszedelemben egyaránt osztozzam. Itt elemésztene a
nyugtalanság, ott pedig, egy ilyen vitéz mellett, nagyobb biztonságban leszek,
mint a királyné Varsóban. Ha pedig úgy adódik, hogy hadba kell mennem veled,
oda is elmegyek. Itt az álom is elkerülné a szememet, nélküled egy falat étel
le nem menne a torkomon, végezetül pedig ki sem bírnám, s repülve is utánad
sietnék Chreptiówba, ha pedig megparancsolnád, hogy ne engedjenek, akkor ott
virrasztanék a kapu előtt, s addig sírnék, addig könyörögnék, amíg megesnék
rajtam a szíved.


Wolodyjowski, látván e nagy
érzelmet, karjába kapta feleségét, és csókokkal halmozta el rózsás arcát, az
asszony pedig minden csókért csókkal fizetett.


– Hiszen nem vonakodnék én,
ha csak rendes vigyázásról és a hordák után való portyázásokról lenne szó –
magyarázta. – Emberünk csakugyan elég lészen, mert velem jön a podolei
generális zászlóalja, meg a másik, az alkamarásé, azonfelül Motiwidlo a
szemenekkel, meg Linkhauz dragonyosai. Lesz vagy hatszáz katona, a szolganéppel
egyben pedig ezer is. Mindazonáltal attól félek, amit a varsói szejmben ama
szájaskodók nem akarnak elhinni, s amire mi, itt a határokon, bármely órában
számíthatunk: vagyis az egész, rengeteg török hatalommal való háborútól. Ezt
Mysliszewski uram is megerősítette, a chocimi basa naponta ismétli, a hetman is
hiszi, hogy a szultán nem hagyja Dorosenykót segítség nélkül, hanem megüzeni
Lengyelországnak a nagy háborút. Akkor mit tegyek én veled, én édes virágszálam,
Isten keze adta legdrágább jutalmam?


– Ami véled történik,
történjék vélem is! Nem kívánok én más sorsot, csak azt, ami néked is
osztályrészedül jut...


Itt Zagloba uram megtörte a
csendet, s Basiához fordulva szólt:


– Ha a török rabul ejt,
akkor akár tetszik, akár nem, csak más sorsod lészen, mint Michalnak. Hah! A
kozákok, svédek, a szeptentriók meg ama brandenburgi ebfalka után most még a
törökök! Megmondtam én Olszowski alkancellárius atyának: „Dorosenykót a
kétségbeesésbe ne kergessétek, mert ő csak kénytelen-kelletlen hajtott fejet a
töröknek.” És íme, nem hallgattak rám! Hanenkát állították ki Doros ellen, most
pedig Doros, akarva, nem akarva, kénytelen belemászni a török torkába, s
ráadásul reánk hozni a szultán hatalmát. Emlékszel-e, Michal, a füled hallatára
intettem Olszowski atyát?


– Alighanem máskor inthette
őt kegyelmed, mert nem emlékszem, hogy előttem mívelted volna – szabadkozott a
kislovag. – Amit azonban Dorosenykóról mond kegyelmed, az szent igaz, mert a
hetman úr is ugyanígy vélekedik, s még azt is mondják, hogy ugyancsak ilyen
értelemben írt levelei is vagynak Dorostól. De hát amint van, úgy van, elég az
hozzá, hogy most már késő a traktálásra. Mindazonáltal kegyelmednek olyan jeles
értelme vagyon, hogy szívesen meghallgatom tanácsodat: elvigyem-e magammal
Baskát Chreptiówba, avagy biztonságosabb itt hagynom? Csak még azt is meg kell
mondanom, hogy az bizony kegyetlen egy pusztaság. Mert hiszen mindig
nyomorúságos fészek volt, de húsz esztendő óta annyiszor keresztülgázoltak
rajta a kozák vatahák meg a tatár csambulok, hogy nem tudom, ha két
összeszegezett gerendát találok-é benne. Van ott rengeteg szakadék, vad
bozóttal benőtt rejtek, mély barlang és mindenféle egyéb búvóhely, ahol
százával húzzák meg magukat a haramiák, mit sem szólva azokról, akik
Oláhországból szállingóznak át.


– Rablók, ekkora sereg
ellen, bikmakk – felelte Zagloba –, a csambulok szintén bikmakk, mert ha
hatalmas erők közelednek, annak nagy híre lészen, ha meg csak afféle apróbb
banditák, azokat kigyomlálod.


– No, nem mondtam? –
kiáltotta Basia. – Tán nem bikmakk? A haramiák bikmakk, a csambulok bikmakk!
Ekkora sereggel Michal engem az egész krími hatalom ellen megoltalmaz!


– Ne zavarj engem a
deliberatióban,[666]
mert majd ellened ítélek! – förmedt rá Zagloba.


Basia mind a két kezét gyorsan a
szájára tette, fejét behúzta a két válla közé, mutatván, hogy mennyire fél
Zagloba uramtól. A lovagnak pedig – noha tudta; hogy az asszonyka tréfál –
mégis hízelgett e dolog, így hát öreg kezét Basia szőke fejére téve, így szólt:


– No, ne félj, örömet
szerzek neked!


Basia gyorsan megcsókolta az öreg
kezét, mert most igazán az ő tanácsától függött minden, hiszen azok olyan
biztosak voltak, hogy eddigelé senki meg nem csalatkozott bennük. Ő pedig,
mindkét kezét a derékszíjába dugva, ép szemével hol az egyikre, hol a másikra
nézett, majd hirtelen megjegyezte:


– De az utódok csak nem
mutatkoznak! He? – kérdezte, ajkát lebiggyesztve.


– Isten akarata, nem a
mienk! – felelte Wolodyjowski, feltekintve.


– Isten akaratja, semmi más!
– ismételte meg Basia, szemét lesütve.


– És szeretnétek, ha
lennének? – kérdezte az öreg.


A kislovag felelt rá:


– Megmondom kegyelmednek
őszintén: nem tudom, mit nem adnék érte, de néha úgy vélem, ez már csak
hiábavaló sóhajtozás. Úgyis megadta nékem, Jézus urunk a boldogságot, amikor
megajándékozott e macskával, vagy ahogyan kegyelmed nevezi, e garabonciással,
hogy mikor még hírnevemet és jószágomat is gyarapította, egyéb instantiával már
igazán nem merem zaklatni. Mert, látja kegyelmed, nemegyszer átvillant már a
fejemen, hogy ha minden emberi kívánságnak teljesülnie kellene, akkor nem lenne
semminemű különbség e földi Köztársaság és ama mennyei között, amely pedig
egyedül hatalmas arra, hogy a tökéletes boldogságot megadja. Most azért jó
reménységem vagyon abban, hogy ha egy vagy két fiakat itt meg nem érek is,
odafent el nem kerül ez az öröm, s a régi módon, a mennyei hetman, Szent Mihály
arkangyal pálcája alatt fognak szolgálni, és a pokoli utálatosságok ellen
vitézkedvén méltó rangot is nyernek.


Itt a kegyes, keresztény lovag,
saját hangján megindulva, megint az égre emelte tekintetét, de Zagloba uram
egykedvűen hallgatta, s nem szűnt meg ép szemével hunyorgatni, végül így szólt:


– Meglásd, hogy valamiképpen
káromlást ne mívelj, mert ha azzal hízelkedel magadnak, hogy a Gondviselés
szándékát ily akkurátosan kitalálod, ez netán bűn, amelyért némi ideig majd
sütögettetel is, akár a borsó a forró tűzhelyen. Az Úristen reverendájának
bővebb ujja vagyon, hogysem a krakkói püspök atyáénak, de nem szereti, ha
belenézegetnek, leselkedvén, hogy vajon mit készített a gyarló ember számára. Ő
azt teszi, ami neki jólesik, te meg azt vigyázzad, ami a te dolgod. Ha pedig
utódokra vágyódtok, akkor ne váljatok el egymástól, hanem inkább maradjatok
együtt.


Basia, e beszédet hallván, a
szoba közepére szökött, s örömében, akár egy kisdiák, szökdécselve és tapsolva
egyre ezt hajtogatta:


– No látod, maradjunk
együtt! Tudtam én, hogy őkegyelme a pártomra áll. Mindjárt kitaláltam! No,
Michal, megyünk Chrepiówba! Legalább egyszer elviszel magaddal tatárt űzni!
Csak egyetlenegyszer, én édesem, én szerelmesem!


– Na, látja-e kegyelmed!
Íme, már a hadba is elkívánkozik! – kiáltotta a kislovag.


– Mert a te közeledben meg nem
ijednék akár egy egész hordától sem!


– Silentium![667] –
kiáltotta Zagloba, nagy gyönyörűséggel követve Basia mozdulatait, mert
kibeszélhetetlenül szerette. – Reménylem, hogy Chreptiów, amely nincs is valami
nagyon messze, még nem az utolsó állomás a Vad Mezőkig.


– Nem! A kommandók még
messzebbre kitolódnak, Mohilówban lesz egy, meg Jampolban, végül az utolsó
Raszkówban – magyarázta a kislovag.


– Raszkówban? Hiszen mi
Raszkówot ismerjük. Onnan vittük el Halszka Skrzetuskát ama waladynkai
szakadékból. Emlékszel, Michal? Emlékszel, hogyan terítettem le ama monstrum
cseremiszt avagy ördögöt, aki őt őrizte? Ám ha az utolsó praesidium egészen
Raszkówban lészen, akkor – ha a Krím avagy az egész török hatalom megmozdulna
is – azok hamarosan megtudják, s egykettőre hírül adják Chreptiówba. Ennélfogva
valami nagy veszedelmet ott nem látok, mert Chreptiówot nagy hirtelenséggel meg
nem kerülhetik. Igazán nem tudom, miért ne lakhatnék ott veled Basia is?
Őszintén mondom ezt, pedig tudod, hogy inkább odaadnám ezt az öreg fejemet,
hogysem őt bárminemű veszedelemnek tenném ki. Vigyed magaddal, az
mindkettőtöknek egészségére válik. Ámde Basiának meg kell ígérnie, hogy ha kiüt
a nagy háború, minden vonakodás nélkül haza engedi küldeni magát, akár Varsóba
is, mert akkor bizony lesznek kegyetlen viadalok, ádáz csaták, táborok
ostromlása, netán éhínség is, mint Zbarazban, s az ilyen veszedelmekben a
férfiúnak is bajos a fejét megóvnia, hát még az asszonynépnek.


– Szívesen el is esném én
Michal oldalán – felelte Basia – de hát van nekem eszem, s tudom, ha egyszer
nem lehet, hát nem lehet. Különben is Michal akarata szerint leszen, nem az
enyém szerint. Hiszen ő az idén már hadakozott Sobieski uram pálcája alatt, s
vajon erősködtem-é, hogy vele megyek? Ha nem, hát nem! Csak most megnyerjem,
hogy Michallal mehessek Chreptiówba, akkor aztán, ha nagy háború lészen,
küldjenek vissza kegyelmetek, ahova akarnak.


– Zagloba uram majd elkísér
egészen Podlasiéba, Skrzetuskiékhoz – mondta a kislovag –, mert oda csak be nem
megyén a török.


– Zagloba uram, Zagloba
uram! – csúfolódott a vén lovag. – Mi vagyok én, wojski?[668] Csak ne nagyon bízzátok a
feleségeteket Zagloba uramra, mert majd még másképpen adódhatik e dolog. Meg
aztán azt hiszed, hogyha a törökkel háborúba elegyedünk, én majd a podlasiei
búbos kemence mögé bújok, s vigyázok a pecsenyére, hogy valamiképpen oda ne
égjen? Nem vagyok én még mankón járó koldus, netán egyébre is alkalmatos
lehetek. Igaz, zsámolyról kapaszkodom már a nyeregbe. De ha egyszer benne ülök,
éppen úgy nekiugratok az ellenségnek, akár bármelyik ifjú! Istennek hála, még
sem a homok, sem a fűrészpor nem hull belőlem. A tatárral már nem bocsátkozom
párviadalba, sem a Vad Mezőkön nem kívánok szimatolni, mert nem vagyok portyázó
hadra való, de ha döntő roham adódik, csak tartsd magad mellettem, s még igen
szép dolgokat láthatsz.


– Kegyelmed még netán hadba
kívánkozik?


– Avagy azt hiszed, ennyi
esztendei szolgálat után nem kívánnám dicséretes halállal megpecsételni
dicséretes életemet? Mi méltóbb dolog érhet ennél? Ismerted Dziewiatkiewicz
uramat? Igaz, nem látszott öregebbnek száznegyven esztendősnél, de már
száznegyvenkettő volt, s még mindig szolgált.


– Nem volt az annyi.


– Volt biz a. Ne mozduljak
el erről a székről, ha nem igaz! A nagy háborúba elmegyek, és punktum! Most
pedig elmegyek veletek Chreptiówba, mert szerelmes vagyok Baskába!


Baska sugárzó arccal szökött
Zagloba uramhoz, s ölelgetni kezdte, az meg minduntalan felkapta a fejét, s
biztatta:


– Erősebben! Erősebben!


Wolodyjowski mindazonáltal még jó
darabig mérlegelte a dolgot, csak azután szólt:


– Nem lehet az, hogy
egyszerre mindnyájan útnak induljunk, mert sivár pusztaság az, s egy darabka
tetőt sem találunk védelmünkre. Elmegyek előbb én, keresek egy alkalmatos
helyet a kerített udvar számára, derék kis fortalitiát emeltetek, meg házakat a
katonáknak, meg fészereket a nemes vitézek lovainak, mert azok jelesebb vérű
állatok lévén, az időjárás viszontagságai miatt megromolhatnának. Kutakat is
kell ásatni, az utakat is végigsepregetem, a szakadékokat és barlangokat a
haramia útonállóktól úgy-ahogy megtisztogatom, csak aztán küldök értetek derék
kíséretet, s akkor jöjjetek. Ámbár vagy három vasárnapot még itt kell veszteg
ülnötök.


Basia már éppen tiltakozni akart,
de Zagloba uram, elismervén a kislovag igazát, kijelentette:


– Ez mán okos beszéd! Baska,
mi majd szépen megülünk együtt a gazdaságban, s bizony nem lészen rossz
dolgunk. Valami kis derék tartalékot is össze kell készíteni élelemből meg
italból is, mert azt is tudnotok kell, hogy a mézbornak meg a bornak sehol
sincs alkalmatosabb helye, mint ama barlangokban...










XXII. FEJEZET


Wolodyjowski szavának állt: három
hét alatt megbirkózott az épületekkel, és jelentős kísérő csapatot is menesztett
az otthoniakért. Volt ott száz lipek[669] Lanckoronski uram zászlóaljából, meg száz
dragonyos Linkhauz emberei közül. A csapatnak Snitko uram volt a kapitánya,
kinek címere a Búvó Hold. A lipekek századosa, Azja Mellechowicz, a litvániai
tatárokból származó, még egészen fiatal, alig húszegynéhány éves ifjú, levelet
is hozott magával a kislovagtól, ki a következőket írta feleségének:


Szívbéli szerelmetes
Baskám! Gyere már, gyere, mert olyan az életem nélküled, akár kenyér nélkül. Ha
érkezésedig mindenestül fogva el nem száradok, akkor bizony agyoncsókolom azt a
rózsaszirom szádat. Bőven küldök embereket és tapasztalt tiszteket is, ám az
elsőbbséget mindenben Snitko uramnak adjátok meg, kompániátokba is befogadván
őt, ezért ő bene natus[670] és birtokos nemesúr, meg bajtársunk is. Mellechowicz pedig
jó katona, de Isten a tudója, ki fia-borja. Bizony sehol másutt, csak a lipekek
zászlóaljában lehetett belőle tiszt, mert akárki könnyűszerrel kétségessé
tehetné nemességét. Ölellek teljes erőmből, és csókolom a kis kezedet meg azt a
csöppnyi lábacskádat. Rangos kis fortalitiát emeltettem a fatörzsekből, óriási
kandallókkal. Nekünk néhány szobánk van, külön házban. Minden csak úgy
illatozik a gyantától, és tömérdek tücsök is befészkelte magát a házba, ha
aztán estennen rázendítenek, odakint még a kutyák is felriadnak álmukból. Némi
borsószár árán hamarosan túladhatnánk rajtuk, de úgy vélem, te inkább a
szekereket akarod majd kipárnáztatni vele. Ablaküveg itt mutatóba sem
találtatik, úgyhogy az ablakokat marhahólyaggal vontuk be; ellenben
Bialoglowski uram kommandójában, a dragonyosai között, vagyon egy üvegesmester.
Üveget kaphatsz Kamieniecben az örményeknél, csak az Istenért, nagyon óvatosan hozzátok,
hogy valamiképpen össze ne törjön. A te szobácskádat bevonattam szőnyegekkel,
fölöttébb ékes kis fészek. A szakadékokban és barlangokban összefogdosott
haramiáknak már tizenkilencét felköttettem, mire ideérsz, meglesz harminca is.
Snitko uram majd elmondja, miképpen élünk itten. Istennek és a Boldogságos
Szűznek ajánllak, én édes lelkem, maja milenkaja.[671]


Basia, a levelet elolvasván,
átadta Zagloba uramnak, az pedig, hogy elolvasta, mindjárt nagyobb tisztességet
tett Snitko uramnak, de azért nem akkorát, hogy ne érezze, hogy itt magánál
jelesebb harcossal és kiválóbb személyiséggel vagyon dolga, aki csupán
leereszkedésből kezd vele bizalmasabb érintkezést. Egyébként Snitko fölöttébb
jólelkű és vidám katona volt, de a szolgálatban igen pontos, hiszen élete javát
a seregben töltötte. Wolodyjowskit fölöttébb nagyra becsülte, Zagloba uram
vitézi híre-neve mellett pedig igen-igen kicsinynek érezte magát, s semmiképpen
sem szándékozott felfelé tolakodni.


Mellechowicz nem volt ott a levél
olvasásakor, mert nyomban kiment, mintegy az emberek után nézni, valóságban
pedig azért, hogy valamiképpen ki ne küldjék a cselédházba.


Zaglobának azonban éppen elég
ideje volt ahhoz, hogy jól szemügyre vegye, mert még frissen emlékezetében
voltak Wolodyjowski szavai, s így szólt Snitkóhoz:


– Örvendünk kegyelmednek!
Tessék... Ugye, Snitko uram... ismertem én!... A címerük a Búvó Hold! No igen!
Jeles címer... De az a tatár, hogy is hívják?


– Mellechowicz.


– De ama Mellechowicznak még
a szeme sem áll jól, úgy villog, akár a farkasé, Michal azt írja, hogy
bizonytalan származású őkelme, ami fölöttébb különös dolog, mert ezek a mi
tatárjaink, ha böszörmények is, mind nemesemberek. Litvániában egész falvakat
ismerek, melyeket ők laknak. Ott lipekeknek hívják őket, az ittenieket meg
cseremiszeknek. Hosszú ideig szolgálták a Köztársaságot, hogy meghálálják a
nekik juttatott kenyeret, de már a paraszt incursio idején sokan Hmelnickijhez
álltak, most pedig, amint hallom, a hordával kezdenek összeszaglászkodni... E
Mellechowicznak a szeme sem áll jól... Régóta ismeri őt Wolodyjowski uram?


– Az utolsó háború óta –
magyarázta Snitko, lábát a szék alá húzva –, amikor Sobieski uram pálcája alatt
Dorosenyko és a horda ellen hadakozván, egész Ukrajnán átalgázoltunk.


– Az utolsó háború óta?
Abban én nem lehettem részes, mert Sobieski uram más functiót bízott rám, bár
későbben fölöttébb vágyakozott utánam... Kegyelmed címere tehát a Búvó Hold?
Na, tessék!... Aztán hova való ama Mellechowicz?


– Litvániai tatárnak mondja
magát, bár furcsa, hogy az ottani tatárok közül senki sem ismeri, holott az ő
zászlóaljukban szolgál. Ex quo[672] keringenek a hírek bizonytalan származásáról,
amelyeket elég csiszolt viselkedése sem tudott megdönteni. Kiváló katona ő, bár
fölöttébb szűkszavú. Braclaw és Kalnik alatt nem mindennapi érdemeket szerzett,
amiért a hetman úr őt századossá tette, holott életkorra ő volt a legifjabb a
zászlóaljnál. A lipekek nagyon szeretik, ámde nálunk nem nagy becsülete vagyon.
Hogy miért? Mert fölöttébb komor ember őkelme, s miként kegyelmed helyesen
említé, a szeme sem áll jól.


– Ha olyan jeles vitéz –
szólalt meg Basia –, és a vérét is ontotta, akkor méltó dolog, hogy
kompániánkba befogadjuk, amit férjemuram nem is tilalmaz nékem.


Azzal Snitkóhoz fordult:


– Megengedi kegyelmed?


– Szolgálatjára, nemes
ezredeskapitányné asszonyom! – kiáltotta Snitko.


Basia eltűnt az ajtó mögött,
Zagloba pedig, egyet szusszantva, megkérdezte Snitkót:


– No, hogy tetszik
kegyelmednek az ezredesné asszony?


Az öreg katona válasz helyett két
öklét a szeméhez szorította, s székében előrehajolva ismételgette:


– Hej, hej, hej!


De aztán kimeresztette a szemét,
széles tenyerével befogta a száját, és elhallgatott, mintha szégyellette volna
elragadtatását.


– Marcipán, he? –
büszkélkedett Zagloba.


Ezenközben a „marcipán” ismét
megjelent az ajtóban, maga után vonva a vadmadár módjára berzenkedő
Mellechowiczot.


– Férjemuram leveléből –
kezdte Basia – és Snitko uramtól annyit hallottunk kegyelmed vitézi tetteiről,
hogy szeretnénk közelebbről is megismerni. Érezze jól magát kompániánkban.
Nyomban hozzák is az étket.


– Tessék, jöjjön kelméd
közelebb! – szólt bele Zagloba.


A fiatal tatár szép, de komor
arca nem derült ki teljesen, ám meglátszott rajta, hogy hálás a szíves
fogadtatásért, meg azért, hogy nem kellett a cselédházban maradnia.


Basia szépszerint igyekezett
kedvesen bánni vele, mert asszonyi szíve hamar rájött, hogy az ifjú gyanakvó,
büszke, és nagyon fájnak neki ama megaláztatások, amelyeket bizonytalan
származása folytán nyilván gyakran el kellett szenvednie. Nem tett hát közöttük
semmiféle különbséget azonfelül, amit Snitko érettebb kora megkívánt, s így
kérdezősködött az ifjú századostól ama hőstettek felől, amelyek révén Kalnik
alatt magasabb rangot is nyert.


Zagloba, Basia kívánságát
eltalálva, szintén többször beszédbe kezdett vele, ő pedig – noha kezdetben
elég vadnak mutatkozott – értelmesen válaszolt, a magaviselete pedig nemhogy paraszti
származást árult volna el, hanem inkább bizonyos előkelő csiszoltságával
keltett ámulatot.


„Nem lehet ez paraszti vér, mert
akkor a fantáziája is másmilyen volna” – gondolta magában Zagloba.


Aztán hangosan megkérdezte:


– Kegyelmed szülőatyja mely
vidéken lakozik?


– Litvániában – felelte
Mellechowicz elvörösödve.


– Litvánia nagy ország. Ez
éppen olyan, mintha csak azt mondta volna kegyelmed: „A Köztársaságban.”


– Most már nem a
Köztársaságban, mert ama területek leszakadtak. Atyám birtoka Smolensk vidékén
vagyon.


– Voltak ott nékem is
terjedelmes birtokaim, melyeket egy gyermektelen atyámfia hagyott rám, de én
inkább otthagytam a javaimat, hogy a Köztársaság mellett állhassak ki.


– Ezt mívelem én is! –
vágott vissza Mellechowicz.


– Méltán cselekszik kegyelmed!
– jegyezte meg Basia.


Snitko azonban, e beszélgetést
hallván, észrevétlenül vállat vont, mintha mondani akarná: Isten a tudója, ki
fia-borja vagy te, s honnan jöttél!


Zagloba uram észrevette ezt, s
ismét Mellechowiczhoz fordult:


– Kegyelmed Krisztus urunkat
vallja-é – kérdezte –, avagy, sértés ne essék szólván, ama tisztátalan hitben
leledzel?


– Én felvettem a keresztény
hitet, s azért kellett atyámat elhagynom.


– Ha ezért hagytad el
atyádat, az Úristen éppen ezért nem fog téged elhagyni. Az ő kegyelmének első
jele pedig, hogy bort ihatol, amit tévelygésedben megmaradván soha nem
kóstolhattál volna.


Snitko nagyot nevetett, de
Mellechowicznak nyilván nem voltak ínyére a származását illető kérdések, mert
ismét felberzenkedett.


Zagloba azonban vajmi keveset
törődött ezzel, annyival is inkább, mert a fiatal tatár nemigen tetszett neki,
főleg mivel – ha arca nem is, de mozdulatai és tekintete – Bohunt; a híres
kozák vezért juttatták néha eszébe.


Közben feltálalták az ebédet.


A nap többi részét lefoglalták az
úti készülődések, s másnap már hajnalban vagy még hajnal előtt elindultak, hogy
még aznap eljussanak Chreptiówba.


Jó tízegynéhány szekér
szedelőzködött össze, Basia ugyanis feltette magában, hogy a chreptiówi
éléskamrákat gazdagon felszereli, miért is a szekerek mögött még alaposan
felmálházott tevék és lovak is baktattak, csak úgy roskadozva a kásás zsákok és
füstölt húsok súlya alatt. A karaván végén cammogott ötven-hatvan pusztai ökör
és egy jókora juhnyáj. A menetet Mellechowicz nyitotta meg lipekjeivel, míg a
dragonyosok közvetlenül Baska és Zagloba uram födeles batárja mellett
léptettek. Baska nagyon szeretett volna felkapni a kantárszáron vezetett hátas
paripájára, de Zagloba kérlelte, hogy legalább az utazás elején és végén ne tegye
ezt.


– Ha veszteg megülnél a ló
hátán, nem szólnék egy szót se, de te nyomban elkezdenél nyargalászni meg a
paripádat táncoltatni, ami pedig semmiképpen sem méltó a kapitány feleségének
tekintélyéhez.


Basia boldog volt és vidám, mint
a madár. Amióta férjhez ment, két nagy vágya volt: az egyik, hogy Michalt
fiúgyerekkel ajándékozza meg, a másik pedig, hogy legalább egy esztendeig
együtt lakjék a kislovaggal valamelyik őrgyepűn, a Vad Mezők határán, s ott a
pusztaság szélén katonaéletet élhessen, azután része legyen háborúkban, háborús
kalandokban, hadjáratokban, tulajdon szemével lássa a pusztát, és mindazokban a
veszedelmekben részeljen, amelyekről kora ifjúságától már annyit hallott. Erről
ábrándozott már leánykorában, s íme, most ott tartott, hogy ábrándjai valóra
válnak, mégpedig a szeretett férfiú, a Köztársaság leghírnevesebb portyázója
oldalán, akiről azt beszélik, hogy a föld alól is ki tudja ásni az ellenséget.


A fiatal ezredesné asszonynak
mintha szárnyai nőttek volna, ujjongó öröm töltötte el szívét, olykor kedve
lett volna ugrándozva kiabálni, de menten megfékezte magát, ha eszébe jutott az
illendő tisztes komolyság. Feltette ugyanis magában, hogy mértéket tart, és
ezzel nyeri meg a katonák mindent legyőző szeretetét.


Bevallotta e gondolatait Zagloba
uramnak, de az csak elnézően mosolygott, és így szólt:


– Bizonyos, hogy ott igen
nagy személyiség és mindenkinek a szeme fénye leszel! Fehérnép az őrgyepűn nem
akármilyen ritkaság!...


– A veszedelemben pedig
példát adok nekik.


– Mire?


– A bátorságra! Csak egy
dologtól félek, hogy Chreptiówon túl is lesznek még kommandók Mohilówban meg
Raszkówban, egészen a távoli Jahorlikig, és hogy tatároknak színét sem fogjuk
látni.


– Én pedig attól félek,
persze nem magam, hanem temiattad, hogy gyakrabban látjuk majd őket, hogysem
szeretnénk. Mit gondolsz, a csambuloknak netán kötelességük mindig csak Raszków
és Mohilów felé menni? Jöhetnek azok egyenest napkelet felől a pusztából avagy
a Dnyeszter moldvai partja felől, s ott bukkanhatnak ki a Köztársaság határán belül,
ahol éppen akarnak, akár a Chreptiów fölött húzódó hegy mögül. Hacsak híre nem
terjed, hogy Chreptiówban ütöttem fel a tanyámat, mert akkor – mivel engem
régóta ismernek – gondosan elkerülnek bennünket.


– Mert Michalt talán nem
ismerik? Michalt talán nem fogják kerülni?


– Dehogynem, hacsak
fölöttébb nagy hatalommal nem jönnek, ami szintén megeshetik. Egyébként Michal
majd maga keresi meg őket.


– No, ez az! Ebben bizonyos
voltam! Ama Chreptiów netán már merő pusztaság? Merthogy olyan közel vagyon!


– Olyan, hogy pusztább már
nem is lehet. Valahanapján, ifjúságom idején, még nagyon népes vidék volt. Úgy
utazott ott az emberfia tanyától tanyáig, falutól faluig, városkától városkáig.
Ismerem, mert nemegyszer jártam ott. Emlékezem én még, hogy Uszyca olyan erős
vár vala, mint annak a rendi! Koniecpolski uram, az idősebb, engem tett meg ott
sztarosztává. De azután jött a gyülevésznép betörése, amitől minden rommá lett.
Amikor Halszka Skrzetuskáért jártunk arrafelé, akkor már pusztaság volt, de
azóta még vagy hússzor végigsöpörték a csambulok... Most Sobieski uram ismét
kiragadta a kozákságtól azt a vidéket, akár a kutya torkából tépte volna ki...
Ember azonban még kevés van ott, csak a haramiák fészkelnek a szakadékokban...


Zagloba uram széjjelnézegetett a
vidéken, s a régi időkre emlékezvén, csendesen bólogatott.


– Istenem – mondta –, akkor,
amikor Halszkáért jártunk arrafelé, már a nyakamon éreztem az öregséget, most
pedig úgy vélem, akkor még fiatal voltam, hiszen annak már majdnem huszonnégy
esztendeje. Michal még gyerkőc volt, s alig volt több szőrszál az arcán, mint
nekem az öklömön. Úgy az emlékezetemben vagyon ez a vidék, mintha csak tegnap
lett volna! Csak a cserje meg az öreg fenyvesek növekedtek meg, amióta az
agricolae[673]
elhagyták a vidéket...


Kitajgródot elhagyván, csakugyan
hatalmas fenyvesbe jutottak, mert annak idején ilyen fenyves borította e vidék
nagy részét. Itt-ott azonban, főleg Studzienica vidékén, fátlan mezők is
akadtak, s ilyenkor megpillantották a Dnyesztert és a folyó túlsó partján a
messze távolba húzódó vidéket, egészen addig, ahol a látóhatárt a moldvai
oldalon húzódó magaslatok zárják le.


Mély szakadékok, a vadállatok s
még inkább a vademberek menedékei szeldelték át az útjukat. Helyenként keskenyek
voltak és meredek partúak, másutt nyíltabbak és menedékesek, sűrűn vad bozóttal
borítva. Mellechowicz lipekjei óvatosan nyomultak befelé e szakadékokba,
úgyhogy mikor a kíséret vége még fent volt a magas parton, az eleje mintegy a
föld alá léptetett lefelé. Gyakran úgy fordult, hogy Basiának és Zagloba
uramnak ki kellett szállniok a kocsiból, mert noha Wolodyjowski átfésülte az
utat, néhol mégis veszedelmes volt az átvonulás. A szakadékok mélyén források
buzogtak, szilaj patakok csörgedeztek, melyek tavasszal a puszták havának
olvadásától megduzzadtak. Ámbár a nap még jócskán sütögette az erdőket és a
pusztát, e kőtorkokban nyers hideg leselkedett, s váratlanul lepte meg az
utasokat. Fenyves borította a sziklás lejtőket, s a partokon még magasabbra
tornyosult, komoran és feketén, mintha a nap aranyos sugaraitól akarná
megvédeni belső mélységeit. Helyenként azonban nagy foltokon össze voltak
tördelve a fák, vagy nagy rendetlenségben ledöntve, és egymás hegyén-hátán
összedobálva, az ágak kicsavarva és halmokba hányva, kiszáradva, néhol vöröses
levéllel vagy tűvel borítva.


– Mi történt ezzel a
fenyvessel? – kérdezte Basia Zaglobától:


– Helyenként lehetnek ezek
régi akadályok, melyeket vagy a helybéli lakosság rakott a horda útjába, vagy a
csőcselék a mi katonáink elé; másutt viszont ama moldvai viharok tiporják le
így az erdőt, amelyekben a vénemberek szerint lidércek vagy éppen ördögök
járják a táncukat.


– Kegyelmed látta valamikor
az ördögök táncát?


– Látni éppen nem láttam, de
hallottam, hogyan kiáltoztak, nagy jókedvükben kurjongatva: „U-ha! U-ha!”
Kérdezd csak meg Michalt, mert ő is hallotta.


Basia bátor asszonyka volt ugyan,
de azért a gonosz lelkektől ő is tartott egy kicsit, nem csoda hát, ha most is
hányta magára a keresztet.


– Ijedelmes vidék ez! –
borzadozott.


Némelyik szakadék csakugyan rémes
volt, mert nemcsak sötétség, de nyomasztó csend is uralkodott benne. A szél nem
fújt, a fák ágai és levelei semmiféle neszt nem keltettek, nem hallatszott más,
csak a lovak prüszkölése és a paták kopogása, a szekerek nyikorgása meg a
kocsisok kurjongatása a veszélyesebb helyeken. Néha énekeltek is egyet-egyet a
tatárok vagy a dragonyosok, de a vadon nem felelt rá sem emberi, sem állati
hangon.


Míg azonban a komor szakadékok
nyomasztó hatást keltettek az utasokban, addig a felső táj – még ott is, ahol
fenyves erdők borították – vidáman tárult a karaván elé. Csendes őszi idő volt.
A nap lassan kúszott végig a kék pusztán, melyen egyetlen felhőfoszlány sem
ejtett foltot, s bőven ontotta fényét a sziklákra, mezőkre és erdőkre. Ebben a
fényben a fenyőfák aranyos-vörösnek látszottak, az ágak, a fű és a magas gaz
végéhez tapadt ökörnyálszálak oly erősen fénylettek, mintha csak napsugarakból
lettek volna fonva. Október hava már a közepe felé járt, így tehát sokféle
madár, különösen a hűvös időre érzékenyebbek, már költözködtek is a
Köztársaságból a Fekete-tenger felé. Az égen látni lehetett darvakat, amint V betűbe sorakozva, nagy lármával vonultak, de csapatostul
költöztek már a vadlibák és vadkacsák is.


Néhol, magasan, fent a kék égbolt
alatt lebegtek kiterjesztett szárnyukon a levegő utasainak baljós ellenségei, a
sasok; másutt pedig zsákmányra éhes vércsék írtak le lassú köröket. Ám, főleg a
kopár földeken, nem hiányzott az olyan madárfajta sem, amelyek a földön
szeretnek maradni, s különösen a magas fűben megbújni. A lipekek paripáinak
patája alól minduntalan nagy zúgással rebbent szét egy-egy rozsdaszínű
fogolycsapat. Baska, messziről ugyan, de túzokokat is látott, egy helyben
álltak, akár a strázsák. Láttukra nyomban lángba borult az arca, felcsillant a
szeme.


– Majd Michal meg én
megkergetjük őket agarakkal! – lelkendezett tapsolva.


– Ha férjedurad afféle
otthon ülő ember lenne, hamar megőszülne a szakálla melletted, de hát tudtam
én, kihez adjalak. Más fehérnép legalább hálás volna érte, he?


Basia nyomban megcsókolta Zagloba
uram mindkét orcáját, mire az öreg elérzékenyülve jegyezte meg:


– Az emberfiának öregségére
olyan kedvesek a szerető szívek, akár a meleg búbos kemence.


Ezután mélyen elgondolkozott,
majd hozzátette:


– Csodálatos dolog, hogy én
egész életemben mennyire szerettem a fehérnépet, pedig hát mondjuk csak meg
őszintén, mi okból? Magam sem tudom, mert hamis is ez a sárkányfajta, meg kacér
is... De minekutána olyan puhák, akár a gyerekek, csak hadd érje valamelyiket
néminemű sérelem, az emberfiának mindjárt csak úgy sikongat a szíve a nagy
szánalomtól. No, ölelj hát meg még egyszer, vagy mi!


Basia örömmel magához ölelte
volna az egész világot, nyomban teljesítette hát Zagloba uram kívánságát, aztán
virágos hangulatban utaztak tovább. Nagyon lassan haladtak, mert a hátul
menetelő ökrök nem bírtak volna lépést tartani velük, csekély kísérettel
hátrahagyni pedig ezekben az erdőségekben nem lett volna biztonságos.


Ahogy Uszycához közeledtek, a
vidék egyre egyenetlenebb lett, a vadon süketebb, a szakadékok pedig mélyebbek.
Minduntalan elromlott valami a szekerekben, a lovak is idegeskedtek, ami miatt
nagy késedelem támadt. A régi országút, amely hajdanában Mohilówba vezetett,
húsz esztendő alatt benőtt erdővel, úgyhogy néhol a nyomát is alig lehetett
látni. Kénytelenek voltak tehát azokat a nyomokat követni, amelyeket a régebbi
és legutóbbi hadjáratok hagytak maguk után, s ennélfogva gyakran csalókák, de
mindig roppant nehezen járhatók voltak. Persze balesetek nélkül sem úszhatták
meg a dolgot.


Az élen lovagló Mellechowicz
alatt a lejtőn felágaskodott a ló, s lezuhant a szakadék köves fenekére; a
lovas sem kerülhette el a balesetet, s a feje búbját úgy felhasította, hogy egy
időre az eszmélete is elhagyta. Basia és Zagloba nyomban átültek a fölös kezes
lovakra, a sebesültet pedig a fiatal kapitányné asszony beemeltette a batárba,
s megparancsolta, hogy igen óvatosan haladjanak vele. Ettől kezdve minden
útjukba eső forrásnál megállíttatta a karavánt, s tulajdon kezével kötözgette
át a százados fejét, hűs forrásvízbe mártott tépéssel. Az ifjú egy ideig
behunyt szemmel feküdt a kocsiban, végül azonban kinyitotta a szemét, s mikor a
föléje hajló Basia, ezt meglátva, mindjárt aziránt faggatta, hogyan érzi magát,
az ifjú felelet helyett elkapta a kezét, s elfehéredett ajkához szorította.


Kis idő múlva azonban összeszedte
gondolatait, az öntudata is visszatért, s ekkor belorusz nyelven felelte:


– Oj, dobre,[674] mint még
soha életemben!


Ilyen meneteléssel telt el az
egész napjuk. Végül a nap elvörösödött, s óriás korongja átsiklott a
havasalföldi részre. A Dnyeszter úgy ragyogott, akár egy tüzes szalag,
napkeletről pedig, a Vad Mezők felől lassan közeledett az alkonyat.


Chreptiów már nem volt nagyon
messze, de pihenőt kellett adni a lovaknak, így hát hosszabb időre
megállapodtak.


Egyik-másik dragonyos énekelni
kezdte a litániát, a lipekek leszálltak a nyeregből, a földön leterítették a
juhbőröket, letérdeltek, s arccal napkelet felé fordulva imádkozni kezdtek.
Hangjuk hol magasabbra csapott, hol mélyebbre süllyedt; időnként „Allah!
Allah!” kiáltásuk hangzott végig a sorokon. Azután megint elcsendesedtek,
felálltak, s kezüket közvetlenül az arcuk mellett, tenyerükkel felfelé tartva,
magukba szállva imádkoztak, csak időnként ismételgetve álmatagon, mintegy
sóhajtva: „Lohicsmen, ah, lohicsmen!”[675] A reájuk hulló napsugarak egyre vörösebbé lettek,
szél is lendült napkelet felől, s ugyanakkor megszólaltak a fák is, nagy
zúgással, mintha azok is tiszteletet akarnának adni az éj beállta előtt annak,
aki ezer meg ezer villódzó csillaggal rakja ki a sötét égboltot.


Basia nagy érdeklődéssel nézte a
lipekek imádságát, de a szíve összeszorult a gondolatra, hogy, íme, ennyi derék
vitéz, a sok-sok fáradsággal terhes élet után, a halállal együtt egyenesen a
pokoli tűzbe jut, annyival is inkább, mert napról napra érintkezvén az igaz
hitet valló emberekkel, mégis megmaradnak megátalkodottságukban.


Zagloba uram, mint az ilyen
dolgokban járatosabb férfiú, csak a vállát vonogatta Basia jámbor
megjegyzéseire, mondván:


– Ezeket a kutyafejűeket
amúgy sem bocsátanak be az égbe, hogy a ronda férgeiket valamiképpen be ne
hurcolják oda. Azután a legény segítségével felöltötte a bárányprém bekecsét,
mely igen alkalmatos volt az estéli hűvös időben, s indulást parancsolt. Ám
alig indult el a menet, öt lovas tűnt fel az átellenes magaslaton.


A lipekek nyomban utat nyitottak
nekik.


– Michal! – kiáltott Basia,
meglátva az élen száguldó lovast. Csakugyan Wolodyjowski volt, aki néhány
lovassal sietett felesége fogadására.


Egymáshoz ugratva, nagy örömmel
köszöntötték egymást, azután kölcsönösen elmesélték, mi történt velük, míg
távol voltak egymástól.


Basia elmondta, milyen volt az
útjuk, s hogy Mellechowicz hogyan „sértette meg az értelmét” a köveken – a
kislovag pedig beszámolt arról, hogy mit művelt Chreptiówban, biztosítván
feleségét, hogy minden készen áll a fogadására, minekutána három hétig ötszáz
fejsze munkálkodott a házakon.


Utazás közben a szerelmes Michal
uram minduntalan áthajolt nyergéből, s karjába kapta fiatal feleségét, aki
szemlátomást nem haragudott ezért valami nagyon, mert olyan közel léptetett
férje mellett, hogy a lovaik csaknem egymást horzsolták oldalukkal.


Az utazás már vége felé járt, de
közben derűs éjszaka szállt le, melyet a hold hatalmas aranykorongja világított
meg. Ám ahogy a pusztáról feljebb emelkedett az ég felé, egyre sápadtabb lett,
végül teljesen elhomályosította a karaván szeme előtt káprázatos fénnyel
kigyulladó tűz.


– Mi az? – kérdezte Basia.


– Majd meglátod – felelte a
kislovag, bajuszkáját mozgatva –, csak jussunk át ama csekély erdőcskén, amely
Chreptiówtól elválaszt.


– Ez már Chreptiów?


– Úgy láthatnád, akárha a tenyereden
lenne, de a fák eltakarják.


Behatoltak a kis erdőbe, de nem
mentek a közepéig sem, mikor egész raj tűzfény tárult a szemük elé, mint a
szentjánosbogárkák lárvái vagy a villódzó csillagok rajai. Ama csillagok nagy
sebességgel közeledtek hozzájuk, míg végül az egész erdőcske megremegett a
harsány kiáltásoktól:


– Éljen a mi asszonyunk!
Vitéz kommandáns urunk hitvese! Éljen! Éljen!


A Basia köszöntésére siető
katonák voltak. Száz meg száz vitéz egyszerre egybekeveredett a lipekekkel.
Mindegyikük lángoló fáklyát tartott, mely hosszú rúd kettéhasított végébe volt
erősítve. Némely rúdon vasmécsest hoztak, amelyből a földre hullott az égő
gyanta, mint megannyi hosszúkás, tüzes könnycsepp.


Csakhamar kissé vad és vészjósló,
bajuszos arcok fogták körül Basiát, de most mind sugárzott az örömtől. A
legtöbbjük soha életében nem látta őt, s valami tisztes korú asszonyságot várt,
örömük tehát annál nagyobb lett a még szinte gyermek Basia láttán, amint fehér
paripáján nyargalva köszönetképpen jobbra-balra bólogatott gyönyörű, rózsás
arcocskájával, örvendezve, de ugyanakkor zavartan is e nem várt üdvözléstől.


– Köszönöm kegyelmeteknek –
szólalt meg Basia –, de tudom, hogy ez nem engem illet...


Ámde ezüstcsengésű hangja
elveszett a dörgő éljenzésben, melytől remegett az egész erdő.


A podolei generális zászlóaljának
vitézei, meg a przemysli alkamaráséi, Motowidló kozákjai, meg a lipekek és
cseremiszek mind összekeveredtek egymással. Mindenki látni akarta az ifjú
ezredesnét, közeljutni hozzája; a forróbb vérűek köpönyege szélét avagy a
kengyelben levő lábacskáját csókolgatták. Mert e félvad embervadászoknak, akik
a lesből való támadásokhoz, cserkészéshez, vérontáshoz és mészárláshoz szoktak,
annyira rendkívüli és új volt ez a jelenség, hogy látására megmozdult az ő
kérges szívük is, s valamiféle ismeretlen érzelmek keltek bennük. Wolodyjowski
iránti szeretetből tódultak ki köszönteni őt, hogy örömet szerezzenek, vagy
netán hízelegjenek neki, s íme, ők maguk lágyultak el ily nagy hirtelenséggel.
Ez a mosolygó, bájos, ártatlan arcocska, azokkal a kitágult orrcimpákkal és
csillogó szemekkel egy szempillantás alatt igen drága kincsük lett nekik.
Detina to nasa![676]
– kiáltozták az öreg kozákok, ezek az igazi pusztai farkasok. „Hajnalpír! Drága
virágszál! – ordítoztak a nemes bajtársak. – Mindnyájan életünket adjuk
érte!”... A cseremiszek pedig cuppogtak, s tenyerüket széles mellükre szorítva
kiáltozták: „Allah! Allah!”


Wolodyjowski szörnyen
elérzékenyült, ám örömmel csípőjére vágta a két kezét, s úgy dicsekedett az ő
Basiájával.


Folyton hangzottak a kiáltozások.
A karaván vége kigördült az erdőcskéből, s az újonnan érkezettek szeme előtt
csakhamar feltűntek a hatalmas faépületek, kör alakban sorakozva a magaslaton.
Ez volt a chreptiówi őrgyepű. Olyan tisztán látszott, akár nappal, mert a
karóbástyán kívül óriási máglyák égtek, melyekre egész fatörzseket hajigáltak.
De az udvar is tele volt tüzekkel, csak éppen kisebbekkel, hogy valamiképpen
tűzvész ne támadjon.


Most a katonák eloltották a
csóvát, s mindegyik levette válláról a muskétát, mordályt vagy a karabélyt, s
rajta, elkezdődött a durrogtatás az úrasszony köszöntésére.


A karóbástya elé kivonultak a
zenekarok is, vagyis a nemes vitézeké, amely trombitákból, a kozákoké, mely
litaurokból, dobokból és sokhúrú hangszerekből állott, végül a lipekeké,
amelyben tatár módi szerint a fülsiketítő sípok vitték a prímet. A katonák
kutyáinak ugatása és a megrémült szarvasmarhák bőgése még növelte a pokoli
zenebonát.


A kíséret most hátramaradt, elöl
léptetett Basia, egyfelől a férjeurával, másfelől Zagloba urammal.


A fenyőágakkal szépen
felékesített kapu fölött, a faggyúval kikent, belülről megvilágított
marhahólyag gömbökön ott feketéllett a felirat:


Boldog lesz az éltetek, hála Cupidini

Crescite, véreink et – multiplicamini.[677]


– Vivant, floreant![678] –
kiáltozták a katonák, mikor a kislovag meg Basia megálltak, hogy elolvassák a
feliratot.


– Szent Isten – hördült fel
Zagloba –, hiszen én is vendég volnék, de ha a multiplicamini nékem is szól, a
hollók lakmározzanak belőlem, ha tudom, hogyan fogjak hozzá!


Zagloba
uram azonban talált egy külön transparenset is, mely egyenesen neki szólt:


Éljen soká Zagloba urunk őnagysága,

Egész lovagvilágunk dísze és virága!


Wolodyjowski, nagy jókedvre
derülvén, a tiszteket és a nemes vitézeket meginvitálta estebédre, a katonák
számára pedig előhengeríttetett két kisded pálinkáshordót. Áldozatul esett
néhány ökör is, amelyeket nyomban nyársra húztak a tábortüzek mellett.
Mindenkinek jutott belőlük bőven. Késő éjszakáig visszhangzott az őrgyepű a
kiáltozásoktól és a muskéták ropogásától, annyira, hogy a szurdékokban rejtőző
uszycei haramiákat és útonállókat elfogta a rémület.










XXIII. FEJEZET


Wolodyjowski uram nem lopta a
napot a maga őrgyepűjén, de az emberei is folytonos munkában éltek. Alig száz
ember, de néha még annyi sem maradt a chreptiówi őrségben, a többi folytonos
portyákon volt foglalatos. A legkiválóbb csapatokat vezényelte ki az uszycei
szakadékok átfésülésére, s ezek szinte szakadatlanul hadakoztak, mert a
haramiáknak olykor nagyon népes bandái sokszor igen ádáz ellenállást fejtettek
ki, s bizony nemegyszer valóságos ütközetet kellett velük vívniok. Az ilyen
csetepaték néhány, sőt tízegynéhány napig eltartottak. Kisebb csapatokat
küldött Michal uram egészen a távoli Braclaw vidékéig, hogy a hordáról és
Dorosenyko felől hírt kapjon. Az ilyen csapatoknak az volt a feladatuk, hogy
hírmondókat hozzanak magukkal, vagyis fogdossák össze őket a pusztában. Más
ilyen csapatok a Dnyeszter mentén mentek lefelé Mohilów és Jampol iránt, hogy
fenntartsák a kapcsolatot az ott állomásozó kommandókkal, megint mások a
Havasalföld felé füleltek, végül némelyek hidakat építettek, és a régi
országutat javítgatták.


E nagy mozgástól lassanként
megnyugodott az egész országrész. A lakosság békésebb elemei, akik nem
lelkesedtek valami nagyon a rablásért, lassanként visszatértek elhagyott házi
tűzhelyükhöz. Kezdetben csak úgy bújva, később egyre bátrabban. Chreptiówban is
megjelent néhány zsidó kézműves. Néha benézett egy-egy jelesebb örmény kalmár,
egyre gyakrabban látogattak el ide a házaló árusok is. Wolodyjowski uramnak
tehát jó reménysége volt abban, hogy ha Isten és a hetman úr megengedik neki,
hogy hosszabb ideig ezen a kommandón maradjon, akkor ez az elvadult vidék
idővel merőben más képet ölt. Jelenleg csak a kezdetén voltak a dolognak, mert
igen sok tennivaló volt még hátra. Az utak nem voltak biztonságosak; a
nekivadult lakosság inkább a haramiákkal tartott, hogysem a kommandó
katonaságával, s bármily csekély ok elég volt ahhoz, hogy ismét bevegye magát a
köves sziklabarlangokba. A Dnyeszter gázlóin gyakran átlopakodtak
havaselveiekből, kozákokból, magyarokból vagy tatárokból, meg az Isten tudja
micsoda népekből összeverődött csapatok. Ezek portyákat bocsátottak szerte az
országba, tatár módra rajtaütvén falvakon és mezővárosokon, s összerabolván
mindent, ami csak elvihető volt. Bizony ezeken a vidékeken a kardot még egy
pillanatra sem ereszthette ki a kezéből az emberfia, sem a muskétát szegre nem
akaszthatta, mindazonáltal a kezdetnek már meg volt vetve az alapja, s a jövő
kedvezőnek ígérkezett.


A legéberebben a napkeleti oldal
felé kellett fülelni. Dorosenyko hadaiból ugyanis minduntalan levált egy-egy kisebb-nagyobb
csapat, ezek alattomban megközelítették a lengyel kommandókat, s tűzvészt és
pusztítást míveltek az egész környéken. Minekutána azonban ezek csak afféle
szabadcsapatok voltak, s – legalább színből – a saját szakállukra végezték
betöréseiket, a kislovag pusztította, irtotta őket, mert nem kellett attól
tartania, hogy ezáltal netán nagyobb vihart hozhat hazájára. Nem is elégedett
meg a támadások visszaverésével, a védekezéssel, hanem maga kutatta fel őket a
pusztában, mégpedig oly eredményesen, hogy idővel a legvakmerőbbekkel is
megutáltatta az ilyen vállalkozásokat.


Ezenközben Basia jól megalapozta
chreptiówi gazdaságát.


Szívből örült ennek a
katonaéletnek, amelyet eddigelé sosem láthatott ilyen közelről, tetszett neki
ez a mozgás, a kivonulások, a vállalkozásokról hazatérő csapatok, a foglyok.
Meg is mondta a férjeurának, hogy legalább egy vállalkozásban neki is részt
kell vennie. Egyelőre azonban meg kellett elégednie azzal, hogy felülhetett a
paripájára, s férjével és Zagloba urammal együtt megszemlélték Chreptiów
határát. Ilyenkor rókákat és túzokokat hajtottak, olykor egy-egy ordas is
felbukkant a magas fűből, s inalt a puszta mezőkön át, azt is megkergették.
Basia, ha csak tehette, az élen vágtatott, közvetlenül az agarak nyomában, hogy
elsőnek érje el a kimerült vadat, s karabélyából vöröslő szeme közé dörrentsen.


Zagloba uram a legjobban
szeretett sólymokkal vadászni, amelyekből a tisztek tartottak is néhány kiváló
fajtájú párt. Ilyenkor Basia is vele tartott, de Michal uram titokban utánuk
küldött tízegynéhány embert, hogy ha hirtelen úgy adódik, segítségére legyenek
Basiának. Mert igaz ugyan, hogy Chreptiówban mindig tudták, hogy körös-körül
húsz mérföldnyi távolságban mi történik a pusztában, Michal uram azonban
szeretett óvatos lenni.


A katonák napról napra jobban
szerették Basiát, mert hát ő is törődött élelmükkel és italukkal, s látogatta a
betegeket és a sebesülteket. A komor Mellechowicz feje még mindig nem gyógyult
meg. Az ő szíve keményebb és vadabb volt a többiekénél, de még az ő arca is
felderült Basia láttán. Az öreg katonák csak úgy olvadoztak az ezredesné
asszony lovagi fantáziájának és a katonai dolgokban való járatosságának
dicséretében.


– Ha a Kis Sólyom nem lenne
többé – mondták –, a nagyasszony nyomban átvehetné a kommandót; s nem is bánná
az emberfia, ha egy ilyen regimentárius vezérlete alatt kellene elhullania.


Volt úgy néha, hogy Wolodyjowski
távollétében valami rendetlenség történt a szolgálatban, s Basia alaposan
lehordta a katonákat, de az engedelmességen sosem esett csorba. Az ő szájából a
dorgálást is jobban a szívükre vették az öreg harcosok, mint a büntetést,
melyet a szolgálatban fölöttébb szigorú Michal uram bőven osztogatott a
disciplina megsértéséért.


A kommandón mindig nagy volt a
fegyelem, mert a Jeremi herceg iskolájában nevelkedett Wolodyjowski vaskézzel
tudta kordában tartani az embereket, de Basia jelenléte azért mégis enyhítette
a vad erkölcsöket. Mindenki igyekezett megnyerni a tetszését, mindenki a szívén
viselte az ő fáradtságát és nyugalmát, így hát lemondtak mindenről, ami
zavarhatta volna.


Mikolaj Potocki uram könnyű
zászlóaljában számos világlátott és főúri udvarokat járt nemes gavallér
szolgált, s ha a folytonos háborúkban és viszontagságok közepette elvadultak is
kissé, azért mégis igen helyénvaló kompániát alkottak. Ezek, az egyéb
zászlóaljak tisztjeivel egyben, gyakran töltötték az estéket az
ezredeskapitányéknál, s elbeszélgettek a régi dolgokról és háborúkról,
amelyekben ők maguk is részt vettek. Zagloba uram vitte közöttük a szót. Ő volt
a legöregebb, a legtöbbet látott és cselekedett is, mikor azonban két-két
serleg között néha elszundított a szattyánbőrrel bélelt kényelmes székben,
melyet egyenesen neki állítottak be, akkor mások is szóhoz jutottak. És volt is
miről beszélniök, hiszen voltak közöttük, akik megjárták Svéciát meg Moszkvát,
voltak, akik ifjú életüket – még Hmelnickij ideje előtt – a Szicsben töltötték
el, vagy akik valahanapján a Krímben mint hadifoglyok birkákat őriztek, akik –
rabságban lévén – Bahcsiszerájban kutakat ástak; akik bejárták Kisázsiát, akik
török gályákon eveztek az Archipeláguson, akik Jeruzsálemben a földig hajolva
homlokukkal illették a Krisztus sírját; akik átéltek mindenféle viszontagságot
és balsorsot, s visszatérvén ismét csak a zászlók alá vonultak, hogy életük
végéig, utolsó leheletükig védelmezzék e vérrel áztatott végeket.


Novemberben, mikor az esték
meghosszabbodtak s a füvek elszáradván, a határtalan pusztaság felől már csend
és békesség áradt, a társaság naponta összegyülekezett az ezredeskapitányéknál.
Ott volt Motowidlo uram, születésénél fogva rutén, rettentően sovány férfiú,
akár a gerezd, és hosszú, mint egy kopja. Nem volt már fiatal, hiszen húsz
esztendeje el nem szakadt a harcmezőktől; odajárt Deyma uram is, a testvéröccse
annak, aki Ubysz urat annak idején levágta; velük együtt Muszalski, valamikor
gazdag férfiú, de élete tavaszán rabságba kerülvén, török gályákon evezett,
majd a rabságból megszökvén, birtokát otthagyva, karddal a kezében, a mohamedán
fajtán kereste a bosszút minden sérelméért. Kiváló íjász volt, ki – ha kívánták
– a kócsagot magas röptében nyilazta le. El-ellátogatott oda a két kiváló
portyázó: Wilga és Nienaszyniecis, mindketten vitéz katonák, meg Hromyka meg
Bawdynowicz uram, meg még sokan mások. Ezek, ha beszélni kezdtek, s gyakran
nagy hangon is, elbeszéléseikben kirajzolódott az egész keleti világ:
Bahcsiszeráj meg Sztambul, a minaretek, meg a hamis próféta szentélyei, a
Boszporusz kék vize meg a szökőkutak, a szultán udvara meg a rengeteg ember a
kővárban, a hadak, a janicsárok meg a dervisek, meg az az egész rettentő, de
fényes sáskahad; melytől a rutén földeket s azokon túl Európa minden keresztjét
és templomát a Köztársaság födözte vérző mellével.


A tágas szobában körben
telepedtek le az öreg vitézek, akár a gólyák, mikor a repüléstől elfáradva
leszállnak egy pusztai sírdombra, s hangos kelepeléssel felelgetnek egymásnak.


A kandallóban szurkos hasábok
égtek, élénk fényt vetve az egész szobára. Basia parancsára a parázson forrott
a moldvai bor, melyből a legények gömbölyű talpú cinserlegekbe méregettek, s
nyújtották a lovagoknak. Odakintről behallatszott a strázsák kiáltozása; a
tücskök, amelyekre Wolodyjowski annyit panaszkodott, fáradhatatlanul cirpeltek
a szobában, olykor-olykor pedig élesen süvöltött a mohával betömött résekben az
észak felől jövő, és egyre hidegebbé váló novemberi szél. Ilyen hideg időben a
legkellemesebb dolog a barátságos, csendes szobában ülve hallgatni a lovagi
kalandokat.


Egy ilyen este mesélte el
Muszalski uram a következő esetet:


– A kegyelmes Úristen vegye
szent oltalmába az egész Köztársaságot, bennünket mindnyájunkat, közöttünk
pedig különösen itt jelenlevő úrasszonyunk őkegyelmességét, ezredeskapitány
urunknak méltó hitvestársát, kinek fényességét szinte méltatlanul csodálja a mi
gyarló szemünk. Sosem akarok én vetekedni Zagloba urammal, kinek kalandjai
magát Didót és bájos palotáskisasszonyait is a legnagyobb ámulatba ejthetnék,
mindazonáltal, ha kegyelmetek kívánják casus cognoscere meas,[679] én nem
akarom ettől megvonni magam, hogy a tisztes kompániát valamiképpen meg ne
sértsem.


Ifjúságomnak idején tetemes
javakat örököltem az ukrajnai Taraszcza környékén. Asszonyanyám után is volt
két kisded falvam békességes vidéken, Jaslo közelében, de magam jobb szerettem
atyai birtokomon rezideálni, mivel az közelebb esett a hordához, s ennélfogva
könnyebben akadhatott néminemű hadikaland. Lovagi fantáziám a Szics felé
vonzott, ámde ott már nem volt keresnivalónk. A Vad Mezőkre azonban
eljárogattam nyugtalan lelkek kompániájában, s sok gyönyörűségben részeltem.
Jól ment a sorom atyai birtokomon, csak az a baj, hogy szomszédom hitvány ember
volt. Bialocerkiew vidékéről való egyszerű parasztember, de ifjúkorában a
Szicsben tanyázott, ott táboratamáni tisztségre tett szert, s a kozák főtábor
Varsóba is elküldte követségbe, ahol nemességet is nyert. A neve Dydiuk. Azt is
tudniok kell kegyelmeteknek, hogy mi viszont a samniták egyik vezérétől, ama
Muscától származtatjuk magunkat, ki lengyelül legyet jelent. Ez a Musca a rómaiak
ellenében mívelt szerencsétlen vállalkozásai után Piast fiának, Ziemowit
hercegnek az udvarába került, aki a nevét – a nagyobb kényelem kedvéért –
Muscalskira hajlította, s az utódok ezt később Muszalskira változtatták. Én
tehát, ily méltó vérből származottnak tudván magam, nagy abominatióval
tekintettem ama Dydiukra. Mert ha ama selyma, jobban meg tudván becsülni az őt
ért nagy tisztességet, a nemesi rendnek minden más rend fölött való becsületét
elismerte volna, én sem szóltam volna semmit. Ő azonban mint nemesember, földet
birtokolván, a nemesi méltóságot még gúnyolva gyakran igyen beszélt: „Avagy
most nagyobb az árnyékom? Kozák voltam én, és az is maradok, az egész nemesség
pedig és az összes dögös lahok[680] nekem bikmakk...” Azt már el sem mondhatom
kegyelmeteknek, hogy e helyütt mily utálatos gesztusokat mívelt, mert
úrasszonyunk jelenvaló léte ezt semmiképpen meg nem engedi. Szörnyen emésztett
azonban az indulat, s most már kezdtem nyomni őkelmét. De bátor ember lévén,
nem ijedt meg, s mindig csőstül megfizetett. Egy szál kardra kiállt volna, de
én alábbvaló vérére tekintvén, azt nem akartam. Gyűlöltem, akár a dögvészt, ő
pedig ugyancsak gyűlölettel fizetett. Egyszer a taraszczai piacon rám lőtt, s
csepp híja, hogy meg nem ölt, de én meg a fejét hasítottam széjjel a
fokosommal. Kétszer estem rá udvari embereimmel, ő is kétszer reám a
gyülevésszel. Nem bírt le, de hát én sem boldogultam vele. Én már a törvénnyel
akartam ellene menni, de hát van is törvény Ukrajnában, ahol a városok üszkei
még most is füstölögnek. Aki ott magához kurjantja a csőcseléket, az akár az
egész Köztársasággal ne törődjék. Így tett ő is, s ráadásul még közös
édesanyánkat is káromlással illette, mit sem törődvén azzal, hogy ez az anya őt
nemesi rangra emelvén, egyúttal a keblére is ölelte, privilégiumokkal ruházta
fel, melyeknek erejével birtokolta a földjét és ama – valóban fölösen nagy –
szabadságot, amilyent semmilyen más hatalomtól nem kóstolt volna. Ha amúgy,
szomszédok módjára, találkozhattunk volna, bizonnyal nem lettem volna híjával
argumentumoknak, de hát mi sosem találkoztunk másképpen, mint egyik kezünkben a
karabéllyal, a másikban pedig csóvával. Napról napra növekedett bennem a
gyűlölet, hogy szinte belesárgultam. Egyre csak azt forgattam a fejemben,
hogyan tudnám őt kézre keríteni. Éreztem én, hogy a gyűlölködés nagy bűn, most
azért nem is akartam én vele egyebet tenni, mint legelsőbben jól megostorozni,
amiért a nemességet megtagadta, azután pedig, minden bűnét megbocsátván, igazi
keresztényhez méltóan egyszerűen agyonlövetni...


De hát az Úr másképpen rendelé.


Volt a falu végén egy derék
méhesem. Egyszer kimentem, hogy megnézzem. Estefelé járt az idő. Alig töltöttem
ott vagy tíz miatyánknyi időt, egyszerre csak éktelen ordítás üti meg a
fülemet. Szétnézek, hát a falu fölött már akkora a füst, akár az a gomolygó
felhő. Nemsokára futnak is már az emberek: „A horda! A horda!” Nyomukban pedig
óriási tömeg. Elhiggyék kegyelmetek, a golyóbisok úgy szállnak, mintha csak a
szeles eső vágna, s mindenfelé bárányprémes ködmönök meg ördögi tatár pofák.
Ugrom a lovamhoz, de még mielőtt a kengyelvasat elérhettem volna, már öt vagy
hat pányva tekeredik körém. Téptem, szaggattam, mert erős legény voltam, de
hát... nec Hercules!... Három hónappal későbben egy másik fogolycsapattal
együtt a Bahcsiszerájon túl levő Szuhajdzig nevű tatár falucskába kerültem.


Az én uramat Szalma bejnek
hívták. Gazdag tatár úr volt, de nagyon embertelen, s a rabszolgákhoz fölöttébb
nehézkezű. Korbács alatt kellett kutat ásnunk és a földeken dolgoznunk. Ki
akartam váltani magam, mert a pénzem megvolt hozzá. Egy örmény férfiúval
levelet küldtem Jaslo melletti birtokaimra. Nem tudom, a levél nem jutott-e el
odáig, avagy a váltságdíjat ragadták el útközben, elég az hozzá, hogy nem
érkezett meg... Elvittek hát Carogródba, s ott eladtak gályarabnak.


Sokat lehetne beszélni ama
városról, mely, nem tudom, ha van-e nagyobb és gazdagabb város e világon. Annyi
ott az ember, akár a fű a pusztán és kavics a Dnyeszterben... A jedikula börtönfalai
rettentőek. Egyik torony a másik mellett... Kertjében az emberekkel együtt
kutyák is kóborolnak, melyeket a törökök nem bántanak, netán azért, mert érzik
az atyafiságot, ők maguk is ebfiak lévén... Nincs náluk egyéb rend, mint urak
és rabszolgák, a pogány fogságnál pedig nincsen keservesebb a világon. Isten a
tudója, igaz-e, de a gályán azt beszélték, hogy az ottani vizek, aminő a
Boszporusz vagy az Aranyszarv, mely egészen a városba benyúlik, a rabszolgák
könnyeiből keletkeztek. Bizony magam is sok könnyet hullattam beléjük...


Rettentő a török hatalom, s a
potentátok közül egyetlenegynek sem hódol annyi király, mint a szultánnak.
Maguk a törökök mondják, hogy ha Lehistan nincs (mert így nevezik a mi
hazánkat), akkor már régen ők lennének az orbis terrarum[681] urai. „A lahok háta mögött
(mondják) a többi világ mind tévelygésben él, mert a lah (mondják) a kereszt
előtt porban hever, akár az eb, nekünk meg a kezünket harapja...” És igazuk is
van; hiszen csakugyan így volt, és így is leszen... Mert hát mi itt
Chreptiówban meg a távolabbi kommandók Mohilówban, Jampolban meg Raszkówban mi
egyebet mívelünk? Sok hiba vagyon e Köztársaságban, ámde én úgy vélem, ezt a
szolgálatunkat majd egyszer az Úr is javunkra tudja, meg az emberek is.


No de hadd térjek vissza a magam
történetére. Ama rabszolgák, kik a szárazföldön, városokban avagy falvakban
élnek, enyhébb nyomorúságban sínylődnek, hogysem azok, akiknek a gályákon az
evezőt kell húzniok. Mert ha ama gályarabokat egyszer odavasalták a gálya
pereméhez az evezők mellé, onnan már el nem oldják soha, sem éjjel, sem nappal,
sem ünnepnapon, hanem mindhalálukig láncba verve kell élniök. Ha pedig a hajó
in pugna navali[682]
elmerül, akkor nekik is véle kell merülniök. Mindannyian mezítelenek, a hideg
kínozza, eső áztatja, éhség gyötri, s erre nincs más ír, mint a könnyek meg a
kegyetlen munka, mert az evezők oly nagyok és nehezek, hogy két ember kelletik
mindegyikhez.


Engem éjszaka szállítottak oda,
aztán odavasaltak egy másik társammal szemben, akit a nagy sötétség miatt nem
ismerhettem meg. Mikor meghallottam a kalapács csengését és a bilincs csörgését
– szent Isten –, azt hittem, már a koporsómat szegezik össze, bár még azt is
jobb szerettem volna. Imádkoztam én, de a reménységet mintha a szél fútta volna
ki a szívemből... Sóhajtásaimat a kavadzsi korbácsütésekkel hallgattatta el,
így aztán csendben ott ültem egész éjszaka, amíg virradni nem kezdett...
Ránézek arra, akivel együtt kell majd húznom az evezőt... Szentséges Jézusom!
Tudják-e kegyelmetek, ki ült vélem átellenben? Dydiuk!


Mindjárt megismertem, bár
mezítelen és fölöttébb sovány volt, a szakálla is övig ért, mert ő már régebben
a gályára került... Csak néztem őt, ő meg engem. Ő is megismert... Nem szóltunk
egymáshoz egy szót sem... Íme, idejutottunk mind a ketten! Ám még mindig élt
bennünk amaz ádáz gyűlölség, hogy nemcsak nem köszöntöttük egymást igaz
keresztények módján, hanem újból lángra lobbant bennünk a harag, s inkább még
örült mindkettőnk szíve, hogy az ellenségnek éppen úgy kell szenvednie, mint
neki... Ugyanazon a napon elindult a hajó. Furcsa volt legádázabb ellenségemmel
egyazon evezőt húzni, egyazon szilkéből enni a nyomorúságos étket, melyet
minálunk a kutyák is megvetettek volna, egyazon zsarnokságot sínyleni, egyazon
levegőt szívni, együtt szenvedni, együtt sírni... A Helleszpontuszon hajóztunk,
azután meg az Archipeláguszon... Ott egymást éri a sok sziget, s mind az egész
a töröké... Úgyszintén a két part is, az egész világ!... Bizony nehéz volt.
Nappal kibeszélhetetlen hőség. A nap úgy perzsel, hogy a víz is kis híján
lángot nem vet tőle, s mikor ama fények remegni, szökdécselni kezdenek a
habokon, akárha tüzes eső esnék... Csurgott rólunk a verejték, s a nyelvünk a
szájpadlásunkhoz tapadt. Éjjel olyan foga volt a hidegnek, akár az ebnek...
Vigasz pedig sehonnan semmi, csak gyötrelem, az elvesztett boldogság siratása
és gyilkos fáradalom, olyan, hogy száj azt el nem mondja... Az egyik kikötőből,
már a görög földön, láttuk a fedélzetről ama híres szentélyek romjait,
amelyeket még az ókori görögök emeltek... Oszlop oszlop mellett sorakozik ott,
s mintha mindegyik színaranyból volna, pedig hát csak a márvány sárgult meg a
nagy öregségtől. Jól látni, mert kopár magaslaton épült, s az ég olyan kék ott,
akár a türkiz... Azután körülhajóztuk a Peloponnészoszt. Nap nap után, hét hét
után telt el, mi meg Dydiukkal, egy szó nem sok, de annyit sem szólottunk
egymáshoz, mert a kemény gyűlölség még mindig ott élt szívünkben... Lassanként azonban
mégiscsak kezdtünk megtörni Isten kezének súlya alatt. Bűnös testünk a nagy
törődésektől meg az időjárás viszontagságaitól kezdett lemállani a csontunkról,
a bikacsök vágta sebeink pedig gennyedtek a nap hevétől. Éjszaka a halálért
könyörögtünk, s valahányszor elszenderedem, hallom Dydiuk szavát: „Hriszte
pomiluj! Szvjataja Precsisztaja, pomiluj! Daj umerti!”[683] Ő is hallotta és tudta, hogy a
kezemet én is felemeltem a Szűzanyához és az ő szent Fiához... Erre aztán
mintha a tengeri szél fújta volna el szívünkből a gyűlölséget... Egyre kevesebb
lett, egyre kevesebb maradt... A végén már, mikor a magam sorsa fölött ríttam,
az övét is sirattam. Ekkor már mind a ketten másképpen nézegettünk egymásra...
Sőt már segíteni is kezdtünk egymáson... Ha engem öntött el a veríték meg a
halálos fáradtság, akkor ő egyedül húzta az evezőt, ha pedig ő nem bírta, akkor
én feküdtem neki... Ha hozták a szilkét, mindketten arra vigyáztunk, hogy a
másiknak is jusson. Ám figyeljék csak kegyelmetek, minémű az emberi természet!
Röviden szólva már szerettük egymást, de egyikünk sem akart erről elsőnek
bizonyságot tenni... Selyma ukrajnai lélek lakozott benne!... Egyszer aztán már
nagyon rosszra fordult a sorunk, s egy napon azt mondták, hogy másnap
találkozásunk lészen a velencei flottával. Az éteknek is híjával voltunk.
Mindent elsajnáltak tőlünk; csak a korbácsot nem. Leszállt az éj: halkan
nyöszörgünk – s ő is a maga módján, én is a magamén –, még buzgóbban
imádkozunk. Csak nézem a hold világánál, hogy csak úgy patakzanak a könnyei a
szakállára. Megáradt az én szívem is, megszólalok hát: „Dydiuk, hiszen földiek
volnánk, bocsássunk hát meg egymásnak.” Mikor ezt meghallotta – jóságos Isten
–, egyszerre csak elbődül, s felugrik, hogy a láncai csak úgy csörögnek bele.
Az evező fölött egymás karjaiba borultunk, s sírva csókoltuk egymást... Én már
meg nem mondhatom, mennyi ideig voltunk így, mert akkor már az emlékezetünk is
elhagyott, de csak reszkettünk a sírástól.


Muszalski itt elhallgatott, s valamit
tapogatott az ujjaival a szeme körül. Egy darabig csend volt, csak a hideg
északi szél fütyörészett a gerendák között, a szobában pattogott a tűz, és
cirpeltek a tücskök. Muszalski uram egyet szusszantott, majd így folytatta:


– Amint majd kitudódik, az
Úristen megáldott minket, és kiterjesztette ránk a kegyelmét, de egyelőre
keservesen kellett fizetnünk e testvéri érzelmünkért. Íme, amint egymás karjába
borultunk, annyira összegabalyodtak a láncaink, hogy nem bírtuk őket
széjjelbontani. Jöttek a felügyelők, ők aztán széjjeloldották, de több mint egy
óra hosszat suhogott fölöttünk a korbács. Ütöttek, vertek, ahol éppen értek.
Folyt a vérem, folyt a Dydiuké is, össze is keveredett egymással, s úgy folyt
le a tengerbe. No, sebaj! Régi dolog... Isten dicsőségére!


Ettől kezdve soha eszembe nem
jutott, hogy én a samnitáktól származom, ő pedig bialocerkiewi paraszt, ki csak
nemrég kapta a nemességét. Tulajdon testvéremet nem szerethettem jobban, mint
ahogyan őt szerettem. Ha nem kapott volna nemességet, nékem az is mindegy lett
volna, de azért jobb szerettem, hogy kapott. Ő pedig, régi szokása szerint,
ahogy régebben a gyűlöletet, most a szeretetet adta vissza csőstül. Ilyen volt
a természete...


Másnap ütközet volt. A velenceiek
szétverték a flottánkat a világ négy sarka felé. A mi gályánk, a kolubrinák
golyóbisaitól alaposan megromolva, megbújt egy néptelen sziget, valami
tengerből kiálló szikla mögött. Meg kellett reparálni, minekutána azonban a
katonák elpusztultak, s híja volt a munkáskéznek, minket el kellett oldaniok a
láncról, s fejszét adniok a kezünkbe. Amint a partra szálltunk, ránézek
Dydiukra, s látom, már ő is abban forgatja a fejét; amiben én. „Most?” –
kérdezi. „Mindjárt!” – mondom, s tovább nem gondolkozva, fejbe vágom Csubacsit,
Dydiuk meg a kapitányt. Utánunk a többiek, mint a tűz! Egy óra leforgása alatt
elkészültünk a törökökkel, azután úgy-ahogy rendbe hoztuk a gályát, beültünk,
most már láncok nélkül, az irgalmas Isten pedig megparancsolta a szeleknek,
hogy vigyenek bennünket egyenest Velencébe.


Kolduskenyéren jutottunk el a
Köztársaságba. Dydiukkal megosztottam a jaslói jószágomat, aztán mindketten a
zászlók alá vonultunk újra, hogy a könnyeinkért és vérünkért megfizessünk.
Podhajce ostroma idején Dydiuk elment a Szicsbe, Sirkóhoz, aztán vele együtt a
Krímbe. Hogy ott mit végeztek, s mily jelentős csapást mértek az ellenre, azt
már tudják kegyelmetek.


Mikor betelvén a bosszúval,
hazafelé tartott, nyíllövéstől esett el. Én megmaradtam, s íme, valahányszor
felajzom az íjat, mindig Dydiuk intentiójára mívelem, s hogy ily módon
nemegyszer megörvendeztettem a lelkét, arra e tisztes kompániában elég tanúság
vagyon.


Itt Muszalski uram ismét
elhallgatott, s megint csak az északi szél süvöltése meg a tűz pattogása hallatszott.
A vén harcos, szemét a lángoló hasábra szegezve, hosszas hallgatás után így
fejezte be:


– Volt Nalevajko és Loboda,
volt Hmelnickij, most pedig vagyon Doros; a föld még fel sem száradt a vértől,
veszekszünk és verekszünk egymással, pedig hát az Úristen elvetette a szívünkbe
a szeretetnek néminemű magvait, csakhogy azok most mintha meddő talajban
pihennének, majd csak ha a vér és a könny jól megöntözi, majd a pogány elnyomás
és a kancsuka alatt, a tatár rabságban, váratlanul hozzák meg gyümölcsüket...


– A paraszt csak paraszt
marad! – szólalt meg Zagloba, álmából felserkenve.










XXIV. FEJEZET


Mellechowicz lassan lábadozott,
minekutána azonban portyázásokra még nem járt, s a szobájába volt zárva, senki
sem törődött vele, amíglen egyszer olyan esemény történt, amely felhívta rá az
általános figyelmet. Íme, Motowidlo uram kozákjai egy tatárt fogtak, amint
furcsa módon az őrgyepű körül ólálkodott, s bevitték Chreptiówba.


A hamarjában történt kihallgatás
során kiderült, hogy lipek, de azok közül való, akik a közelmúltban elhagyták a
Köztársaság szolgálatát, valamint itteni lakásukat, s a szultán hatalma alá
adták magukat. A Dnyeszter túlsó partjáról jött, s levelet hozott Kryczynskitől
Mellechowicznak.


Wolodyjowskit fölöttébb
nyugtalanította az eset, s nyomban tanácskozásra hívta a főembereket.


– Nemes atyámfiai – kezdte a
szót –, tudjátok jól, hogy számos lipek, még olyanok is, akik emberemlékezet
óta éltek Litvániában vagy itt a Ruténföldön, most átálltak a hordához,
hálátlansággal fizetve a Köztársaság jóságáért. Így hát helyes dolog, hogy
egyikőjükben sem légyen teljes a bizodalmunk, s éberen figyelmezzünk maguk
viseletére. Íme, itt is vagyon egy lipek zászlóalj, jó százötven lóval, kit
Mellechowicz vezérel. Én nemrégen ismerem őkelmét, csak annyit tudok róla, hogy
a hetman úr, jeles szolgálataiért, századossá tette, s embereivel egyben
ideküldte. Furcsa is volt nékem, hogy kegyelmetek közül senki sem ismerte őt a
régebbi időkből, minekelőtte szolgálatba lépett volna, sőt nem is hallott
róla... Hogy a mi lipekjeink fölöttébb kedvelik, és vakon engedelmeskednek is
neki, azt az ő nagy bátorságával és jeles hadi cselekedeteivel magyaráztam, de
állítólag azok sem tudják, ki légyen ő, és hova való. A hetman ajánlásában
megnyugodva nem gyanakodtam reá, nem is igen tapogattam, noha mindig valamiféle
titokzatosságba burkolózott. Különb-különbféle természetük vagyon az
embereknek, nékem pedig semmihez semmi közöm, csak a szolgálatát híven
betöltse. Most pedig, íme, Motowidlo uram emberei egy tatárt fogtak, aki Mellechowicznak
levelet hozott Kryczynskitől. Tudják-e kegyelmetek, ki légyen ama Kryczynski?


– Hogyne! – kiáltott fel
Nienaszyniec. – Én Kryczynskit személye szerint ismertem, most pedig gonosz
híréről ismeri mindenki.


– Együtt jártunk mi isko...
– kezdte Zagloba uram, de elharapta a szót, mert eszébe vette, hogy akkor
Kryczynskinek már kilencven évesnek kellene lennie, ilyen korban pedig az
emberek már nemigen hadakoznak.


– Elég, ha megmondom –
jelentette ki Wolodyjowski –, hogy Kryczynski lengyel tatár. Egy lipek
zászlóaljunk ezredeskapitánya volt, de azután, a hazát elárulván, átállt a
dobrudzsai hordához, ahol – mint hallám – nagy becsülete vagyon, mert ott
nyilván arra számítanak, hogy a többi lipek csapatunkat is átcsalogatja a
pogányság pártjára. Íme, ilyen emberrel paktál Mellechowicz, aminek legjobb
bizonysága e levél, mely a következőképpen szól:


Itt a kislovag szétgöngyölte a
levelet, s keze fejével ráütvén, olvasni kezdte:


Szívemnek igen kedves atyámfia! Küldötted eljutott hozzánk,
s át is adta nekünk a leveledet...


– Lengyelül írt? – vágott
közbe Zagloba.


– Kryczynski, mint a mi
tatárjaink mindegyike, csak lengyelül meg ruténul beszél – felelte a kislovag
–, s Mellechowicz, úgy vélem, szintén vajmi keveset tudhat tatárul. Hallgassák
hát kegyelmetek, s ne szakítsatok félbe:


...át is adta nekünk a
leveledet. Megadja az Úr, hogy minden jól lészen, s majd megmívelheted, amit
akarsz. Mi itt Morawskival, Aleksandrowiczcsal, Taraszowskival és Grocholskival
gyakran tanácskozunk, s más atyánkfiainak írogatunk tanácsukat kérvén, hogy
minémű mód legyen az, amelyikkel mindaz, amit te kívánsz, minél hamarabb
meglehetne. Minekutána pedig hírét vettük, hogy egészséged megromlott, annak
okáért, íme, útnak bocsátottam egy embert, hogy téged, nekem kedves atyámfiát,
tulajdon szemével megnézvén, nekünk vigasztalást hozna. A titkot híven
megőrizzed, Isten ments, hogy időnap előtt kitudódjék. Isten szaporítsa meg
magvadat, hogy annyi legyen, mint a csillag az égen.


Kryczynski


Wolodyjowski befejezte az
olvasást, s tekintetét végighordozta az összegyűlt főembereken, mivel pedig
azok hallgattak, nyilván mert a levél tartalmát szorgalmatosan latolgatták,
megint ő szólalt meg:


– Taraszowski, Morawski,
Grocholski és Aleksandrowicz, valamennyien volt tatár századosok és árulók.


– Ugyanígy Poturzynski,
Tworowski és Adurowicz – tette hozzá Snitko.


– Miként vélekednek
kegyelmetek e levél felől?


– Nyilvánvaló árulás –
szólalt meg Muszalski. – Itt nincs min deliberálni többé. Egyszerűen
összeszaglászkodnak Mellechowiczcsal, hogy valamiképpen a mi lipekjeinket is
átcsalogassák, s Mellechowicz egyetért ezzel.


– Szent Isten! Minémű
periculum[684]
ez a kommandóra nézvést! – hangzott néhány szájból. – Hiszen a lipekek a
lelküket is kiadnák Mellechowiczért, s ha ő megparancsolja nekik, akár az éjjel
reánk esnek.


– A legsötétebb árulás a nap
alatt! – kiáltotta Deyma.


– És íme, maga a hetman
tette Mellechowiczot századossá! – jegyezte meg Muszalski.


– Snitko uram – szólalt meg Zagloba
–, mit mondtam, mihelyt Mellechowiczot megláttam? Nem megmondtam-é
kegyelmednek, hogy a szeméből kirí a renegát meg az áruló? Haj, elég volt
egyetlen pillantást vetnem reá! Mindenkit becsaphatott, de engem nem! Ismételd
meg a szavaimat, Snitko uram, semmit el nem változtatván. Nem megmondtam, hogy
áruló?


Snitko a pad alá húzta a lábát, s
a fejét lehajtotta.


– Csodálom kegyelmed
éleslátását, ám, igazat szólva, nem emlékszem, hogy árulónak nevezted volna.
Csak azt mondta kegyelmed, hogy a szeme sem áll jól, a nézése, akár a farkasé.


– Hah! Kegyelmed tehát azt
állítja, hogy a kutya áruló, de a farkas nem az, hogy a farkas meg nem harapja
a kezet; amely simogatja, és eledelt ád neki? Így tehát a kutya az áruló? Majd még megérjük, hogy kegyelmed Mellechowicznak kél
védelmére, s bennünket nevez árulóknak?


Az ily módon szörnyen zavarba
ejtett Snitko uram csak tágra nyitotta szemét, eltátotta száját, s annyira
elámult; hogy egy ideig egyetlen szót sem bírt szólni.


Ezenközben Muszalski, akinél
nyomban készen volt a felelet, így szólt:


– Legelsőbben is az
Úristennek kell hálát adnunk, hogy e gyalázatos praktikákra világosság derült,
azután hat dragonyost kikommandírozni Mellechowiczcsal, és golyót a fejébe!


– Azután már csak új embert
kell századossá megtenni – tette hozzá Nienaszyniec.


– Oly nyilvánvaló árulás ez,
hogy itt tévedés nem lehet.


Erre Wolodyjowski így felelt:


– Legelsőbben is ki kell
tapogatni Mellechowiczot, azután a hetman úrnak megjelentem e praktikákat, mert
miként a ziebicei Öogusz uram mondta nékem, a királyi hetman úrnak fölöttébb a
szívéhez nőttek ezek a mi lipekjeink.


– De kegyelmednek – vetette
közbe Motowidlo, a kislovaghoz fordulva – teljes inquisitiós jussa vagyon
Mellechowicz fölött, mert ő sosem tartozott a nemesi bajtársak közé.


– Ismerem én a magam jussát
– vágta vissza Wolodyjowski –, semmi szükség arra, hogy azokat kegyelmed
emlegesse fel nekem!


Erre már mások, kezdtek
kiáltozni:


– Hadd álljon szembe vélünk
amaz ebfia, hazaáruló Júdás!


A heves kiáltozás felébresztette
Zagloba uramat, aki közben elszenderült, ami az utóbbi időben mind gyakrabban
megesett vele; tehát egyben visszaemlékezett rá, miről is volt szó, s
megszólalt:


– Nem úgy, Snitko uram, a
címeredben a hold rejtőzött el, ámde még jobban elrejtőzött az értelmed, mert
gyertyával sem lehet nyomára bukkanni. Mert hogy azt mondja valaki, a kutya – a
canis fidelis[685]
– áruló, a farkas pedig nem az! Ne nehezteljen meg érte kelmed, ha kimondom,
visszájárul keresed a nyomot!


Snitko az égre emelte a
tekintetét, annak jeléül, hogy mennyire ártatlanul szenved, de nem akarta
ellenkezéssel ingerelni az öregurat, s Wolodyjowski is szólt neki, hogy hívja
elő Mellechowiczot, tehát sietve távozott, örvendezve, hogy így sikerült
megmenekednie.


Kis idő múlva már vezette befelé
az ifjú tatárt, aki nyilván semmit sem tudott még a lipek elfogatásáról, mert
bátran lépett be. Szép barna arca nagyon megsápadt, de már egészséges lévén,
fejét be sem kötözte pólyákkal, csak vörös bársony krími süveggel fedte be.


Mindenki úgy nézte, akár a
szivárványt, ő pedig meghajolt, Wolodyjowski felé elég mélyen, a többiek felé
pedig keményen és elég hetykén.


– Mellechowicz – szólalt meg
Wolodyjowski, a tatárra szegezve éles tekintetét –, ismered-e Kryczynski
ezredeskapitányt?


Mellechowicz arcán hirtelen
átsuhant egy fenyegető árnyék.


– Ismerem! – felelte.


– Olvasd! – nyújtotta át
neki Wolodyjowski a lipeknél talált levelet.


– Várom a parancsot –
felelte az, a levelet visszaadva.


– Mióta míveled ez áruló
munkát, s kik a társaid ebben itt Chreptiówban?


– Tehát árulás vádja alatt
állok?


– Ne kérdezz, hanem felelj!
– kiáltotta a kislovag fenyegetően.


– Íme, a válaszom: árulást
nem szándékoltam, társaim nincsenek, s ha vagynak is, azok olyanok, kik fölött
kegyelmetek nem fognak törvényt látni.


A vitézek, ezt hallván, már
csikorgatták is a fogukat, s csakhamar fel is hördült néhány fenyegető hang:


– Alázatosabban, ebanyád!
Alázatosabban! Magadnál méltóbb emberekkel állsz szemben!


Erre Mellechowicz olyan tekintettel
mérte őket végig, amelyben csak úgy villámlott a hideg gyűlölet.


– Tudom, mivel tartozom
ezredeskapitány uramnak mint feljebbvalómnak – felelte, ismét meghajolván
Wolodyjowski felé –, azt is tudom, hogy kegyelmeteknél olcsóbb portéka vagyok,
s ennélfogva nem is keresem a kompániátokat. Kegyelmességed (itt megint a
kislovaghoz fordult) azt kérdezte, kik a társaim a munkámban. Íme, két társam
vagyon: az egyik a nowogródi asztalnok úr, a másik a királyi nagyhetman úr.


A főemberek, ezt hallván, mindnyájan
fölöttébb elámultak. Egy darabig csend volt, végül Wolodyjowski megmozgatta
bajuszkáját, aztán megkérdezte:


– Mi módon?


– Oly módon – felelte
Mellechowicz –, hogy Kryczynski, Tworowski, Aleksandrowicz és mind valamennyien
átálltak ugyan a hordához, és már fölöttébb sok rosszat míveltek a hazának,
ámde új szolgálatukban nem találták meg a szerencséjüket. De az is lehet, hogy
lelkiismeretük mozdult meg, elég az hozzá, hogy már unják ama szolgálatot és az
áruló nevet. A hetman úr jól tudja mindezt, és Bogusz meg Mysliszewski
uraiméknak meghagyta, praktikázzák őket vissza a Köztársaság zászlaja alá.
Bogusz uram pedig engem használván fel e dologra, megparancsolá, hogy
Kryczynskivel értsek szót. Van szállásomon levelem Bogusz uramtól, mit
előmutathatok, s annak kegyelmességed majd jobban hitelt ad, hogysem az én
szavamnak.


– Indulj Snitko urammal ama
levélért, s hozzad ide szaporán.


Mellechowicz távozott.


– Nemesuraim! – mondta
gyorsan a kislovag – Elhamarkodott gyanakvásunkkal fölöttébb megbántottuk e
katonát, mert ha megvan ama levél, és igazat szólt, amit már magam is kezdek
hinni, akkor ő nemcsak vitézi tetteiről hírneves gavallér, hanem a haza üdvére
érzékeny férfiú is, akit nem igaztalan ítélet, hanem jutalom illet. Istenemre,
ezt nagy hamar jóvá kell tenni!


A többiek mély hallgatásba
merültek, nem tudván, mit mondjanak, Zagloba uram pedig behunyta szemét, s
ezúttal úgy tett, mintha szundikálnék.


Eközben visszatért Mellechowicz,
s átnyújtotta Wolodyjowskinak Bogusz levelét.


A kislovag a következőket olvasta:


Mindenfelől az hallatik,
hogy e szolgálatra náladnál senki alkalmatosabb nem található, mégpedig ama
furcsa szeretet miatt, mellyel rajtad valamennyien csüggenek. A hetman úr kész
megbocsátani nékik, s vállalja, hogy a Köztársaság bocsánatát is megnyeri
számukra. Kryczynskiwel érintkezz a lehető leggyakrabban, mégpedig biztos
emberek által, s ígérj jutalmat néki. Meglásd, hogy a titokra világ ne
derüljön, mert – az Isten szerelméért – elveszejtenéd valamennyiüket. Csakis
Wolodyjowski uram előtt fedheted fel a titkokat, mert ő elöljáród, s így sok
mindenben egyengetheti utadat. Fáradságot és munkát ne kímélj, tudván, hogy
finis coronot opus,[686] s tudd meg, hogy e hajlandóságodért édes hazánk hasonló
szeretettel jutalmaz meg.


– Íme, jutalmam! – mordult
fel komoran a fiatal tatár.


– Szent Isten! – kiáltotta
Wolodyjowski. – Mi okból nem említetted e dolgot senkinek, egyetlen szót sem
szólván?


– Kegyelmességednek mindent meg
akartam jelenteni, de még nem jutottam hozzá, mert ama sérülésem után beteg
voltam. Őkegyelmeikkel szemben pedig – itt a tisztek felé fordult – parancsom
volt a titkot megőrizni, amit kegyelmességed most nyilván őkegyelmeiknek is
megparancsol, hogy amazokat valamiképpen el ne veszejtsük.


– Erényed bizonyságai oly
nyilvánvalóak, hogy a vak sem kételkedhetnék bennük – jelentette ki a kislovag.
– Verd tovább a vasat Kryczynskivel. Ebben semminemű akadályod nem lészen,
amire néked mint érdemes gavallérnak, íme, kezemet adom. Gyere el ma hozzám
estebédre.


Mellechowicz megszorította a
feléje nyújtott kezet, s harmadszor is meghajolt Wolodyjowski előtt. A szoba
sarkai felől más tisztek is megindultak feléje, mondván:


– Hej, félreismertünk mi
téged, de hát most már senki meg nem vonja tőled a kezét, aki az erényt
kedveli.


Ám az ifjú lipek hirtelen kihúzta
magát, s fejét hátravetette, mint a csőrével vágni kész ragadozó madár.


– Magamnál méltóbbak előtt
állok – mondta. Azzal kiment a szobából.


Távozása után nagy zaj támadt
odabent. „Nem csoda – beszélték a tisztek egymás között –, háborog még a szíve
ama gyanúsítás miatt, de majd elmúlik. Ezután másképpen kell véle bánnunk.
Igazi gavallérfantázia lakozik benne! Tudta a hetman, mit teszen! Csuda dolgok
történnek itt! No, no!”


Snitko uram csendben triumfált,
de nem bírván ki, Zagloba uramhoz lépett, meghajtotta magát, s így szólt:


– Megbocsátja kegyelmed, de
lám, ama farkas mégsem áruló...


– Nem áruló? – vágta vissza
Zagloba. – De bizony az ő, csak éppen derék áruló, mert nem minket árul el,
hanem a hordát... Ne veszítsd el a reménységedet, Snitko uram, naponta
imádkozni fogok az értelmedért, a szent lélek netán megkönyörül rajtad!


Basia nagyon örült, mikor Zagloba
uram elmondta neki az egész dolgot, mert nagy hajlandóságot és szánalmat érzett
Mellechowicz iránt.


– Azt kell tenni, hogy
Michal meg én a legelső veszedelmes vállalkozásra szándékból együtt menjünk
vele, mert ily módon bizonyítjuk be legjobban, hogy mindenestül fogva megbízunk
benne.


A kislovag azonban, Basia rózsás
arcát cirógatva, azt mondta:


– Ó, ármányos legyecskéje,
ismerünk már! Nem Mellechowiczról vagyon itten szó, sem pedig hogy a bizalmadat
megnyilvánítsd, hanem már mehetnél a pusztába, hogy néminemű ütközetet kóstolj.
De nem lesz abból semmi!


Azzal csókjaival borította a
száját.


– Mulier insidiosa est![687] –
jelentette ki Zagloba komolyan. Ezenközben Mellechowicz a levelet hozó lipekkel
együtt ült a kvártélyán, s halkan beszélgettek. Oly közel ültek egymáshoz, hogy
szinte egymást érte a homlokuk. A birkafaggyúból öntött mécses ott égett az
asztalon, sárgás fényt vetve Mellechowicz arcára, amely – minden szépsége
ellenére is – rettenetes volt, kiütközött rajta a gyűlölet, a kegyetlenség és a
vad öröm.


– Ide hallgass, Halim! –
suttogta Mellechowicz.


– Efendi – felelte a tatár.


– Mondd meg Kryczynskinek,
hogy okosan cselekedett, mert a levélben nem volt semmi, ami elveszejthetett
volna. Mondd meg neki, hogy okos ember. Sose írjon világosabban... Most majd
még jobban megbíznak bennem... valamennyien, maga a hetman meg Bogusz meg
Mysliszewski, az itteni kommandó meg mindenki! Hallod? Fojtsa meg őket a
dögvész!


– Hallom, efendi.


– De elsőbben Raszkówban
kell lennem, azután ide visszajönnöm.


– Efendi, az ifjú
Nowowiejski felismer.


– Nem. Látott már Kalnik meg
Braclaw alatt, és nem ismert fel. Rám bámul, összevonja a szemöldökét, és nem
ismer meg. Alig tizenöt éves volt, mikor megszökött hazulról. Azóta már
nyolcszor borította be a tél a sztyeppét. Megváltoztam. Az öreg megismerne, de
a fiatal nem... Raszkówból hírt adok. Kryczynski legyen készen és a közelben. A
perkulabokkal[688]
egy értelemmel legyetek. Jampolban is vagyon egy zászlóaljunk. Boguszt
rábeszélem, hogy szerezzen nekem a hetmantól kiküldetést Raszkówba, merthogy
onnan könnyebb lesz Kryczynskivel praktikáznom. De ide vissza kell jönnöm...
vissza kell jönnöm!... Még nem tudom, hogyan és miként lészen. Tűz éget, éjjel
pedig kerül az álom... Ha az az asszony nincs, már nem is élnék...


– Legyen áldott az ő keze.


Mellechowicz ajka megremegett,
még közelebb hajolt a lipekhez, s mintegy lázasan suttogta:


– Halim! Áldott az ő keze!
Áldott a feje, áldott a föld, amelyen jár. Hallod, Halim? Mondd meg nekik, hogy
már felgyógyultam, őáltala.










XXV. FEJEZET


Kaminski atya ifjú éveiben katona
és nagy vitézi fantáziájú gavallér volt, most öreg napjaira pedig Uszycában
lakott, s a plébániáját restaurálta. Minekutána azonban a templomból csak
üszkös romok maradtak, a hívek pedig eltűntek, a pásztor, báránykák híján,
berándult Chreptiówba, s ott hetek hosszat megülve, istenes tanításokkal
építgette a lovagokat.


Nagy figyelemmel végighallgatván
azért Muszalski uram elbeszélését, néhány nappal későbben ily szavakkal fordult
az egybegyűltekhez:


– Mindenkor szerettem én
hallgatni az olyan elbeszéléseket, mikben a fájdalmas viszontagságok szerencsés
véget érnek, mert az ilyenekből is kitetszik, hogy akit Isten keze vezérel, azt
az álnokság hálójából is mindenkor ki tudja szabadítani, s akár a Krímből is
visszavezérli békés tűzhelyéhez.


Most azért egyszer s mindenkorra
jól jegyezzék meg kegyelmetek, hogy az Úristen számára nincsen lehetetlenség, s
még a legsúlyosabb veszedelmekben se veszítsétek el az ő irgalmába vetett
hiteteket.


Nohát!


Dicséretes dolog Muszalski uram
cselekedete, hogy amaz egyszerű embert testvéri szeretetével ajándékozta meg.
Példát adott erre nekünk maga Megváltó Urunk, aki királyi vérből származván,
szerette az egyszerű embereket, sokat közülük apostolokká is megtett, s
minekutána őket így felmagasztalta, meg is segítette, annyira, hogy íme, a
mennyei szenátusban foglalnak helyet.


Ámde más dolog a privát szeretet,
és más a generális szeretet, mellyel egyik nemzet a másikat szereti, s amelyet
Megváltó Urunk ugyancsak szigorúan a szívünkbe helyezett. De hol vagyon az?
Hiszen ha széjjelnéz az emberfia a világon, mindenütt akkora gyűlölség vagyon a
szívekben, mintha az emberek nem is az isteni, hanem az ördögi parancsolatokra
figyelmeznének.


– Főtisztelendő atyám –
vágott a szavába Zagloba –, bajosan győzöl meg minket, hogy a törököt, a tatárt
vagy az egyéb barbár nációkat szeressük, holott azoktól kétségtelenül maga az
úr is undorodik.


– Nem is akarom én
kegyelmeteket arra rábeszélni, csupán azt mondom, hogy egyazon anya gyermekeinek
szeretniök kellene egymást, s íme ehelyett Hmelnickij idejétől fogva, vagyis
harminc esztendő óta, mindeme országok földje fel nem szikkadt a kiontott
testvéri vértől.


– S kinek a bűne ez?


– Aki előbb beismeri, annak
bocsát meg előbb az Úristen.


– Kegyelmed most papi
köntöst visel, ámde ifjúkorodban, amint hallottuk, alaposan gyomláltad a
rebelliót...


– Gyomláltam hát, mert az,
katona lévén, kötelességem volt, de nem ez az én bűnöm, hanem az, hogy azonfelül
még gyűlöltem is őket, akár a dögvészt. Megvolt raja az én privát igazam is, de
azokról nem beszélek, minekutána ama sebek már begyógyultak. Csak azt
szánom-bánom, hogy kötelességemen fölül is művelém e dolgot. Száz ember volt a
kommandóm alatt Niemojowski uram zászlóaljából, s azokkal partizánkodván
égettem, szabdaltam, akasztottam... Tudják kegyelmetek, minémű idők voltak
azok. Égettek, romboltak és akasztottak a tatárok, kiket Hmel hívott be
segítségül, égettünk, romboltunk és akasztottunk hát mi is. A kozákság is csak
a földet meg a vizeket hagyta meg, még gonoszabb kegyetlenségekre ragadtatván
magát, mint akár mi, akár a tatárság. Nincs is gonoszabb a testvérháborúnál...
Minémű idők voltak azok, azt száj el nem mondhatja; elég az hozzá, hogy mi is
meg ők is inkább veszett ebekhez voltunk hasonlatosak, hogysem az emberekhez...
Egyszer hírét vette a kommandónk, hogy a csőcselék Rusiecki uram fortalitiáját
ostromolja. Engem küldtek segítségére az embereimmel. Későn érkeztem, a
fortalitia már földig le volt rombolva. Én azonban ráestem a részeg
parasztságra, jó részüket lekaszaboltattam, a többi elbújt a vetésben, azokat
elevenen fogattam meg, hogy példaadásul fölköttessem őket. De hogyan? Könnyebb
volt ezt kimondani, hogysem véghezvinni. Az egész faluban nem volt egyetlen fa,
a mezsgyéken még a magányos paraszti körtefák is ki voltak vágva. Arra nem volt
időm, hogy akasztófákat állíttassak. Erdő sem volt sehol a közelben, hiszen a
pusztában voltunk. Mit tegyek? Terelem hát a foglyaimat, és megyek. Hiszen majd
csak találok valahol egy terebélyes tölgyecskét. Egy mérföld, kettő, de csak
puszta és puszta, akár golyóbist guríthatnál. Egyszer csak, már estennen, egy
falucska nyomaira bukkantunk. Nézek, forgolódom, imitt-amott egy-egy kupac
szén, egyébként csupa szürke hamu, és semmi más! Egy csekély halmon mégiscsak
megmaradt egy kereszt. Jókora tölgyfa kereszt, nemrégen emelhették, mert a fája
még meg sem feketedett, inkább úgy fénylett az alkonypírban, mintha tűzláng
világítaná meg. Rajta bádogból kiszabott Krisztus, de úgy kipingálva, hogy csak
oldalról nézvést, a vékony bádogot látva vette eszébe az emberfia, hogy nem
igazi test. Ámde elölről az arca olyan, akárha élne, csak éppen kissé sápadt; a
töviskoszorú is a fején, a szeme felfelé tekint, benne a rettenetes szomorúság
és fájdalom. Amint megpillantottam a keresztet, már ébredt is fejemben a
gondolat: „íme a fa, más nincsen” – ámde nyomban meg is ijedtem. Az Atyának és
a Fiúnak... csak nem akasztom őket a keresztre! De eszembe vettem, hogy
Krisztus urunk szemeinek szerzek gyönyörűséget, ha e latrokat, kik annyi
ártatlan vért kiontottak, itt, az ő szeme láttára lenyakaztatom, s már mondom
is: „Én jó Uram, gondold azt, hogy ezek ama zsidók, akik Téged keresztre
feszítettek, mert hiszen ezek sem jobbak amazoknál.” Nyomban meg is
parancsoltam, hogy egyenként hurcolják őket a dombocskára, vezessék a
kereszthez, és ott üssék le a fejüket. Voltak közöttük ősz, öreg emberek, és
voltak ifjú legénykék is. Az első, akit odahurcoltak, így könyörög: „Az Úr
kínszenvedésére, erre a Krisztusra, uram, legyen irgalom benned!” Én meg csak
odakiáltok: „Vágd!” mire a dragonyos megsuhintja a kardját, és már le is szelte
a fejét... Odavezették a másikat is, az megint csak így kiált: „Ez irgalmas
Krisztusra, kegyelmezz!” Mire én megint: „Vágd!” Ugyanígy a harmadikkal, a
negyedikkel, az ötödikkel. Tizennégyen voltak, s valamennyi a Krisztusra
könyörgött... Már az alkonypír is elenyészett, mire végeztünk. Aztán
megparancsoltam, hogy fektessék le őket körbe, a kereszt lába elé... Én ostoba!
Azt hittem, ezzel örömet szerzek amaz egyetlen Szent Fiúnak. Azok pedig hol a
kezüket, hol a lábukat rándították meg egyszer-egyszer, hol meg valamelyik úgy
megrándult, akár a partra vetett hal. De már nem tartott sokáig. Az elevenség
csakhamar elhagyta a testüket, azután már csendesen feküdtek koszorúban.


Minekutána már teljesen
besötétedett, elvégeztem magamban, hogy ott maradunk éjszakára, noha tüzet sem
rakhattunk, mert nem volt miből. Meleg éjszakát adott az Úristen, az én
embereim hát örömmel heveredtek végig a pokrócokon, én pedig még odamentem a
Krisztus lábai elé, hogy elmondjam rendes estéli imádságomat, és az Ő irgalmába
ajánljam magam. Azt hivén, imádságom annál is kedvesebb meghallgatásra talál,
mert hiszen az egész napot munkálkodva töltöttem, oly dolgokat mívelvén,
amelyekkel érdemeket véltem szerezni magamnak.


Gyakran van az úgy az eltörődött
katonával, hogy estéli imádságát mormolván, elszenderül. Velem is így történt.
A dragonyosok, látván, hogy ott térdelek, fejemet a kereszthez támasztva, úgy
vélték, kegyes gondolatokba merültem, s nem akartak megzavarni. Pedig hát az én
szemem azonnal lekoppant, és furcsa álom szállt rám ama keresztről. Nem mondom,
hogy látomásom volt, mert arra nem voltam és nem is vagyok méltó, ámde mély álomba
merülve mintha az Úr egész kínszenvedését láttam volna... Az ártatlan Bárány
ily szörnyű bántódására megolvadt a szívem, a könnyem megeredt, s rettenetes
fájdalom vett rajtam erőt. „Uram – mondom –, íme itt vagyon egy maroknyi jó
vitézem: akarod-é látni, mit tud a mi lovasságunk? Csak a fejeddel ints, s én
ezeket az ebfiakat, a te hóhérjaidat, egy szempillantás alatt kardélre
hányatom.” Alig mondtam ki e szavakat, minden eltűnt a szemem elől. Nem maradt
más, csak a kereszt és rajta a könnyeket hullató Krisztus... Átölelem hát én is
a keresztfa alját, fennen sírva. Hogy meddig tartott, nem tudom, de utána kissé
megnyugodván, megint csak megszólalok: „Uram, Uram! Miért is hirdetted szent
tanításaidat ama megkeményedett szívű zsidók között? Ha Palesztinából eljöttél
volna a mi Köztársaságunkba, bizony mondom, sosem vertünk volna keresztre,
hanem hálásan befogadván és minden jóval ellátván, az indigenatust[689] is
megadtuk volna Néked, isteni dicsőséged öregbítésére. Miért is nem tetted ezt,
Uram?”


E szavak után a tekintetemet a
magasba emeltem (el ne feledjék kegyelmetek, hogy mindez álmomban történt), és
íme, mit látok? Íme, a mi Urunk, szemöldökét összevonva, szigorúan néz le rám,
s egyszerre nagy fennszóval így kiált: „Olcsó portéka immár a ti nemességetek,
mert a svéd háború idején minden jöttment polgár megvásárolhatta magának, de
hát üsse kő! Ti meg az a gyülevész nép, egyik tizenkilenc, a másik egy híján
húsz, de egyikőtök is, másikótok is gonoszabb a zsidóknál, mert ti naponta
keresztre feszítetek engem... Avagy nem megparancsoltam-é nektek, hogy még
ellenségeiteket is szeressétek, s bocsássatok meg nekik, ti pedig – akár a
vadállatok – egymás beleit szaggatjátok-tépitek kifelé. Ezt látván, bizony
elhordozhatatlan kínokat kell szenvednem. Hát te magad, ki engem erőhatalommal
akartál volna kiszabadítani, aztán még a Köztársaságotokba is meginvitáltál,
vajon mit míveltél? Íme e holttetemek a keresztem körül, melynek alsó felén
most is ott az ő vérük. Pedig hát voltak közöttük ártatlan ifjú legénykék avagy
elvakult emberek, kiknek józan értelmük nem lévén, mint értelmetlen birkahad
mentek a többiek után. Volt-e benned irgalom irántuk, avagy mérlegre vetetted-é
az ügyüket haláluk előtt? Nem! Mindegyiküket lenyakaztattad, s még azt hivéd,
ezzel nékem szerzel örömet. Bizony mondom néked, más dolog úgy feddeni és
büntetni, mint apa fiát, vagy úgy dorgálni, mint az idősebb testvér az
ifjabbat, s megint más bosszút venni, nem mérlegelvén, s a büntetésnek és a
kegyetlenségnek határt nem szabván. Immár odajutottatok, hogy ebben az
országban a farkasok irgalmasabbak, hogysem az emberek, a fű véres harmatot
verejtékez, a vihar nem fú, hanem üvölt, a folyók vértől áradottak, az emberfia
pedig a halál felé nyújtván a kezét, így könyörög hozzá: »Ó, mi menedékünk!«”


„Uram – kiáltottam –, hát ők
jobbak nálunk? Ki mívelte a legszörnyűbb kegyetlenségeket? Ki hozta be ide a
pogányt?”


„Még büntetvén is szeressétek
őket – felelte az Úr –, akkor majd lehull szemükről a hályog, szívük keménysége
elmúlik, s az én irgalmam veletek lészen. Ha ezt meg nem teszitek,
keresztülgázol rajtatok a tatár horda, rabszíjra fűz benneteket is, csakúgy,
mint őket. Akkor majd szolgálhattok az ellenségnek, gyötrelemben, megvetésben
és könnyek között, mindaddig, amíg meg nem szeretitek egymást. Ha pediglen
túlmentek e gyűlölködés mértékén, akkor nem lesz irgalom sem egyikőtök, sem
másikótok számára, s a pogány veszi hatalmába e földet, mind a világ
végezetéig.”


Megdermedtem e prófétálás
hallatán, s jó ideig nem bírtam megszólalni. Arcra vetem hát magam, s csak
azután kérdeztem:


„Mit tegyek, Uram, hogy bűneim
eltöröltessenek?”


S hallám a feleletet:


„Elmenvén, add tovább e szavakat
másoknak is, a szeretetet hirdetvén.”


E válasz után eltűnt az álmom.
Minekutána nyáron az éjszaka rövid, én már virradatkor felserkentem, teljesen
harmattal borítva. Szétnézek: a fejek ott hevernek koszorúban a kereszt körül,
de már elkékültek. Különös dolog: tegnap még örvendeztem e látomáson, most meg
már elfog az irtózat, különösen az egyik, talán tizenhét éves fiú fejének
láttán, mely minden mértéken felül szép vala. Megparancsoltam a katonáknak,
hogy a tetemeket tisztességgel temessék el ugyanott ama kereszt alatt, s attól
fogva már más ember voltam.


Kezdetben volt úgy, hogy azt
gondoltam: álom, lidércnyomás! Ámde mégiscsak megragadt az emlékezetemben, s
mindjobban hatalmába kerítette egész valómat. Azt nem mertem hinni, hogy az Úr
személye szerint beszélt velem, hiszen – mint már mondám – nem tartottam magam
erre méltónak, de lehetett az a lelkiismeretem, amely a háború idején lelkemben
– akár a tatár a fű mélyén – elrejtőzvén, most hirtelen megszólalt, hogy
tudomásomra adja Isten akaratát. Meggyóntam, s a pap megerősített
vélekedésemben, mondván: „Nyilvánvalóan Isten akarata és intelme. Vedd hát jól
eszedbe, mert baj lehet veled.”


Ettől kezdve a szeretetet
hirdettem.


Ámde a nemes vitézek és tisztek a
szemembe nevettek: „Mi vagy te (mondták), pap, hogy prédikálj nekünk? Netán
kevés utálatosságot míveltek amaz ebfiak az Úr színe előtt, kevés templomot
égettek fel, kevés keresztet gyaláztak meg? Ezért szeressük őket?” Egy szó,
mint száz, senki sem hallgatott rám.


Beresteczko után tehát
felöltöttem eme papi köntöst, hogy nagyobb méltósággal hirdethessem Isten
akaratát.


Húsz esztendő óta mívelem ezt,
meg nem pihenvén. Íme, a hajam is megőszült már... Az irgalmas Isten nem büntet
meg érte, hogy a beszédem kiáltó szava volt a pusztában.


Nemesuraim, szeressétek
ellenségeiteket, büntessétek őket, de úgy, mint atya a fiát, dorgáljátok, mint
idősebb testvér az ifjabbat. Másképpen jaj nekik, de jaj nektek is, és jaj az
egész Köztársaságnak!


Nézzétek, mi származott ama
háborúból és a testvérnek testvére elleni gyűlöletéből? Íme, pusztává lett e
föld, Uszycában a hívek helyett sírhalmok maradtak, templomok, városok, falvak
üszkös romokban hevernek, a pogány hatalom pedig dagadozik és növekszik
fölöttünk, akár a tenger, mely téged is elnyelhet...


Nienaszyniec uram oly megindultan
hallgatta Kaminski atya szavait, hogy a verejték is kiütött a homlokán, majd az
általános csend közepette így szólt:


– Hogy vagynak a kozákok
között méltó gavallérok, annak példája az itt jelen levő Motowidlo uram, kit
valamennyien szeretünk és tisztelünk. Ami azonban a generális szeretetet
illeti, amiről Kaminski főtisztelendő uram oly ékesszólóan beszélt, bevallom,
eddig nagy bűnben leledztem, mert ez bennem nem volt meg, és nem is törekedtem
arra, hogy meglegyen. Főtisztelendő uram most némileg kinyitotta a szememet. Az
Úr különös kegyelme nélkül azonban ezt a szeretetet a szívemben föl nem lelem,
mert rettenetes bántalom emlékét hordozom magamban, amelyet rövid szóval most
el is mondok.


– Hörpintsünk valami meleget
– javasolta Zagloba.


– Vessetek csak a tűzre –
utasította Basia a legényeket.


Röviddel utóbb a tágas szobát
újból megvilágította az élénk fény, s a legény mindegyik lovag elé odaállított
egy forralt sörrel telt kancsót. Mindnyájan szívesen meg is mártották benne a
bajuszukat, s egyet-kettőt hörpintve, ismét Nienaszyniec uram indította a szót,
mely úgy hangzott, akár a szekér zörgése:


– Szülőanyám a halálos ágyán
az én oltalmamra bízta húgomat. Halszka volt a neve. Sem feleségem, sem
gyerekeim nem lévén, ezt a leánykát szerettem és őriztem, akár a szemem
világát. Húsz esztendővel volt fiatalabb nálam, s a karomon hordtam. Egyszerűen
a tulajdon gyermekemnek tekintettem őt. Azután elmentem a hadba, őt pedig
elragadta a horda. Mikor hazatértem, a fejemet vertem a falba. A jószágom a
betörés alatt elveszett, de amit csak tudtam, eladtam, az utolsó
nyeregszerszámot a lóról, azután az örményekkel elmentem, hogy kiváltsam őt. A
Bahcsiszerájban akadtam rá. Ott volt a háremnél, de nem a háremben, mert még
csak tizenkét évet számlált. Soha el nem feledem, Halszka, a pillanatot, mikor
felleltelek! Hogyan ölelted át a nyakamat, hogyan csókoltad a szememet! De hát
mit lehetett tenni? Kiderült, hogy amit magammal vittem, kevés volt. Halszka
szép kislány volt, s Jehu aga, aki rabul ejtette, háromannyit követelt érte!
Magamat akartam odaadni ráadásul. Ez sem használt. A szemem láttára vásárolta meg
őt a piacon a nagy Tuhaj bej, ez a mi hírhedett ellenségünk, hogy még vagy
három esztendeig a hárem mellett tartsa, azután a feleségévé tegye. A hajamat
tépve tértem vissza hazámba. Útközben tudomásomra jutott, hogy az egyik
tengerparti uluszban[690]
lakik Tuhaj bej egyik felesége, kedvelt fiacskájával, Azjával... Tuhaj bej
minden városban, és számos faluban is tartott egy-egy feleséget, hogy mindenütt
saját födele alatt legyen pihenése. Hírt hallván ama fiacskáról, eszembe
vettem, hogy íme, az Isten mutatja meg az utolsó menedéket Halszka számára.
Nyomban el is végzem magamban, hogy a kis Azját elragadom, s azután kicserélem
a húgomért. Ámde ezt enmagam el nem végezhetvén, össze kellett volna
kurjantanom valami kisded csapatot Ukrajnában avagy a Vad Mezőkön, ami azonban
nem volt könnyű dolog, mert legelsőbben is Tuhaj bej neve félelmetes volt egész
Ukrajna-szerte, másfelől ő segélte ellenünk a kozákságot. Mindazonáltal bőven
akadnak a pusztában csavargó legények, akik csak a saját hasznukat nézvén, a jó
zsákmányért mindenre készek. Összeszedtem belőlük egy jókora csapatot. Hogy mit
kellett elszenvednünk, amíg a sajkák ki nem értek a tengerre, azt száj el nem
mondhatja, hiszen a kozákság főemberei elől is bujkálnunk kellett. Ámde az
Isten megáldott. Azját elragadtam, s vele együtt jeles zsákmányt is. Az
üldözőktől egérutat vettünk, s szerencsésen eljutottunk a Vad Mezőkre, ahonnan
Kamieniecbe igyekeztem volna, hogy végre az ottani kalmárok révén megkezdhessem
az alkudozást.


A zsákmányt egészében
szétosztottam a legények között, csak Tuhaj bej kölykét hagyván meg magamnak.
Minekutána pedig oly híven és bőkezűen bántam ama molojecekkel, meg hogy annak
előtte annyi viszontagságot szenvedtem el vélek, együtt küszködtünk az éhhalállal,
s gyakran a fejemet is kockára vetettem értök, úgy vélekedtem, hogy most már
mindegyikük akár a tűzbe is elmenne velem, mert a szívüket egyszer s
mindenkorra megvettem.


E hitemért csakhamar keservesen
meg kellett lakolnom!


Nem gondoltam arra, hogy ezek a
tulajdon atamánjaikat is készek darabokra tépni, hogy az utána maradt
zsákmányon megosztozhassanak, elfeledtem, hogy ezek nem ismernek sem hitet, sem
becsületet, sem hálát, sem lelkiismeretet... Már közel jártunk Kamieniechez,
amikor megkísértette őket a remény, hogy Azjáért bőséges váltságdíjat
kaphatnak, egy éjjel aztán rám támadtak, akár az ebek, kötelekkel fojtogattak,
késekkel vágták a testemet, végül azt hivén, már megdöglöttem, otthagytak a
pusztában, maguk pedig, Azját elragadván, kereket oldottak.


Az Úr megadta a menekülést,
visszaadván egészségemet, ámde Halszka örökre elveszett. Netán él is még
valahol, lehet, hogy Tuhaj halála után egy másik pogány feleségévé lett. Talán
felvette Mohamed hitét, s a bátyjáról végképp elfeledkezett. Az is lehet, hogy
majd az ő fia ontja ki a véremet valamikor... Íme, az én történetem! 


Itt abbahagyta a beszédet, s
komoran a földre szegezte tekintetét.


– Mennyi vérünk és könnyünk
elfolyt ezért az országrészért! – sóhajtott fel Muszalski uram.


– Szeretni fogod ellenségeidet
– vetette közbe Kaminski atya.


– S egészségedet
visszanyervén, nem kerested amaz ebkölykét? – kérdezte Zagloba.


– Amint későbben megtudtam –
felelte Nienaszyniec –, ama rablókra ráesett egy másik rablócsapat, s egy lábig
lekaszabolta őket. Azok a zsákmánnyal együtt nyilván a gyermeket is elragadták.
Kerestem én mindenfelé, de akár a vízbe dobott kő...


– Későbben netán találkozott
is vele kegyelmed, csak nem ismerted fel – vélte Basia asszony.


– Nem tudom, volt-e a
gyermek hároméves. Legfeljebb annyit tudok, hogy Azjának hívják. Mindazonáltal
megismerném, mert mindkét mellére hal volt kiszurkálva, és kék festékkel
aláeresztve.


Erre Mellechowicz, aki eddig
szótlanul ült a szoba sarkában, most elváltozott hangon hirtelen megszólalt:


– A halról aligha ismerné
fel kegyelmed, mert ezt a jelt számos tatár viselheti, különösen a
tengerpartiak közül.


– Nem igaz! – vágta oda az
agg Hromyka. – Beresteczko után szemre vettük Tuhaj bej hulláját, s láttuk
mellén a hal jelet, az egyéb tatárok pedig mindannyian más jelet viseltek.


– Én pedig azt mondom
kegyelmednek, hogy sokan viselnek hal jelet.


– Úgy van, de csak az átkos
Tuhaj nemzetségéből valók.


A beszélgetést Lelczyc uram
megjelenése zavarta meg, akit Wolodyjowski még reggel elküldött portyázó útra,
s éppen most tért meg.


– Vitézlő ezredeskapitány
uram! – jelentette már az ajtóban. – A Sierocy Bródnál, a havasalföldi részen
nagy csapat táboroz, és mintha felénk szándékoznék.


– Miféle emberek? – kérdezte
Michal uram.


– Afféle apró zsiványok.
Vagyon közöttük egy kevés havasalföldi, egy kevés magyar, de leginkább
különféle hordabeliek. Mind egyben lesznek vagy kétszázan.


– Alighanem ugyanazok,
akikről hírül hozták nekem, hogy a Havasalföldön garázdálkodtak – jegyezte meg
Wolodyjowski. – Nyilván megszorongatta őket az ottani perkuláb, s most hozzánk
kívánkoznának, de ott csak a hordabeli is lesz kétszáz fő. Éjszaka átkelnek, mi
meg hajnalban útjukat álljuk. Motowidlo és Mellechowicz uraimék éjféltől fogva
készen legyenek. Elébük kell terelni egy kisded ökörcsordát csalétkül. Most
pedig mindenki a kvártélyára!


A katonák kezdtek elszállingózni,
de még nem mindnyájan hagyták el a szobát, mikor Basia az urához lépve átölelte
a nyakát, s valamit suttogott a fülébe. A kislovag mosolygott, és tagadólag
rázta a fejét, Basia azonban erősködött, s egyre szorosabban ölelte Michal uram
nyakát.


Zagloba ezt látva, megszólalt:


– Hadd nyerje meg tőled ez
egyszer ezt az örömet, akkor magam is elzötyögök veletek.










XXVI. FEJEZET


A Dnyeszter mindkét partján
rablásból és útonállásból élő kósza csapatok a környező országokban lakó
mindenféle népből verődtek össze. Mindig többségben voltak közöttük a tatárok,
a dobrudzsai és bialogródi hordák szökevényei, kik krími testvéreiknél is
vadabbak, de nem hiányoztak közülük a havasalföldiek, kozákok és magyarok,
valamint a Dnyeszter-parti gyepükről megszökött lengyel cselédnép sem. Ott
kószáltak ezek hol a lengyel földön, hol a Havasalföld tájain, s aszerint
keltek át a Dnyeszter másik partjára, hogy a perkulábok avagy a Köztársaság
kommandói szorongatták-e meg őket. A szakadékokban, az erdőkben meg
barlangokban voltak hozzáférhetetlen búvóhelyeik.


Támadásaik főleg a gyepük gulyái
és ménesei ellen irányultak, amelyek még télen sem takarodtak haza a pusztáról,
maguk keresvén ott maguknak élelmet a hó alatt. De rátámadtak a falvakra,
városkákra is, valamint a váltságdíjakkal a Krím felé igyekvő közvetítőkre.
Megvolt e bandáknak a maguk rendje, meg a vezére is, de csak ritkán egyesültek
más csapatokkal. Sőt megesett az is, hogy a nagyobb bandák egy-egy kisebbre
ráesvén, egy lábig lekaszabolták. Fölöttébb elszaporodtak a rutén földeken,
különösen a kozák-lengyel háború idején, amikor e vidékeken semmiféle biztonság
nem volt. A legveszedelmesebbek voltak a horda szökevényeivel felduzzasztott
Dnyeszter menti vatahák,[691]
melyek olykor elérték az ötszáz főt is. Vezéreik felvették a bej címet. Igazi
tatár módra pusztították az országot, úgyhogy gyakran maguk a kommandánsok sem
tudták, vajon haramiákkal van-e dolguk, avagy az egész horda előőrseivel. E
bandák a komput hadaknak avagy a Köztársaság lovasságának nyílt küzdelemben nem
bírtak helytállni, ellenben ha hálóba kerültek, kétségbeesetten védekeztek,
tudván, hogy aki fogságba esik, arra kötél vár. Hadi készségük a legkülönbözőbb
fegyverekből állott. Íjat és puskát nem használtak, mert az ilyen fegyverek
nemigen alkalmasak éjjeli rajtaütésekre. Legnagyobb részük handzsárral, török
jatagánnal, ólmosbottal, tatár karddal avagy fiatal hajtású tölgycsemetéhez
kötözött lóállcsonttal verekedett. Ez utóbbi, erős kézben, borzalmas
szolgálatokat tett, mert semmiféle kard nem bírta ki csapásait. Némelyeknek
igen hosszú, erősen vasalt villájuk, másoknak pedig kétágú dárdájuk volt,
melyet – ha úgy fordult – a lovasságnak szegeztek.


A Sierocy Bród mellett ácsorgó
csapat vagy nagyon erős lehetett, vagy fölöttébb nagy veszedelem fenyegette
Havasalföld felől, ha át mert kelni a lengyel részre és a chreptiówi gyepű
közelébe férkőzni, annak ellenére, hogy Wolodyjowski neve szörnyű félelmet keltett
mindkét part haramiái körében. S valóban, a következő portya már azt a hírt
hozta, hogy több mint négyszáz főből áll, a félelmetes, garázda Azba bej
vezérlete alatt, aki néhány év óta rémületben tartotta mind a lengyel, mind a
havasalföldi part lakóit.


Wolodyjowski uram igen megörült,
hallván, hogy kivel lesz dolga, s nyomban ki is adta a megfelelő parancsokat.
Mellechowiczon és Motowidlón kívül kivonult a podolei generális zászlóalja, meg
a przemysli asztalnoké is. Még az éjszaka folyamán elindultak, állítólag
különböző irányban. Miként a halászok, szélesen kihúzzák a kerítőhálót, hogy
aztán egyetlen léknél találkozzanak, éppen úgy ezek a zászlóaljak is széles
ívet írtak le, azzal, hogy virradatkor a Sierocy Bródnál találkoznak.


Basia dobogó szívvel nézte a
hadak kivonulását, hiszen ez volt az első nagyobb vállalkozása, s dagadozott is
a szíve az öreg pusztai farkasok nagy harci készségének láttán. Oly csendben
történt minden, hogy bent, a fortalitiában a legcsekélyebb nesz sem
hallatszott. Nem csörrent meg egyetlen zabla, egyetlen kengyel sem koccant a
másikhoz, vagy kard a kardhoz, egyetlen ló sem nyerített fel. A derűs éjszakát
rendkívül világossá tette a holdtölte. Jól megvilágította a gyepű dombját, meg
a minden irányban enyhén lejtő pusztát, s mégis, alig vonult ki egy zászlóalj a
karóbástya elé, alig csillantak meg az ezüstös szikrák, melyeket a hold csalt
ki a kardok pengéjéből, máris eltűnt a szem elől, akár egy csapat fogoly a
hullámzó fűben. Volt valami titokzatos ebben a hadjáratban.


Basia szinte úgy érezte, mintha
valami vadásztársaság indulna hajnali lesre, s azért vonulnak olyan halkan,
hogy a vadat valamiképpen időnek előtte fel ne riasszák... Erős vágy ébredt hát
a szívében, hogy a vadászatban ő is részt vehessen.


Wolodyjowski már nem ellenkezett,
mert Zagloba uram megbékéltette a gondolattal. Végül is tudta, hogy valamikor
mégiscsak ki kell elégíteni Basia kívánságát, jobb szerette hát, hogy ez most
mindjárt történjék, főleg azért, mert a garázda bandák nem szoktak íjat és
puskát használni.


Mindazonáltal csak három órával
az első zászlóaljak kivonulása után indultak el, mert Michal uram így tervezte
el az egész vállalkozást. Velük ment Zagloba, Muszalski és a Linkhauz-féle
dragonyosok közül húszan, egy őrmesterrel az élükön, mind csupa szép, szálas
mazur legény, kiknek szablyája mögött a bájos ezredesné asszony éppen olyan
biztonságban volt, akár a tulajdon ágyasházában.


Basiának férfinyeregben kellett
kivonulnia, így hát eszerint rendezte el öltözékét is: gyöngyház színű salavárit
húzott, mely nagyon bő szabású lévén, csaknem olyan volt, mint a női rokolya,
két szára beleeresztve sárga szattyánbőr csizmácskáiba, bekecse ugyancsak
szürke, krími bárányprémmel bélelve, varrásain díszes szegélyekkel, vállán
drága mívű ezüsttarsoly; oldalán könnyű török szablya, selyem kardkötővel,
végül a derekán pisztolyok bőrtokban. Fején kócsagforgós vadmacskaprém kalpag,
a födele velencei bársonyból. E kalpag alól mosolygott elő szinte gyermeki,
derűs arca és kíváncsian csillogó, szénfekete szemecskéje.


Ilyen öltözékben ült pej
paripáján, mely éppoly szelíd, de éppoly gyors is volt, mint egy őzike. Bizony
inkább hasonlított egy hetman fiacskájára, aki öreg harcosok védelme alatt most
először indul a hadi mesterség tanulására. Ők maguk is megbámulták ezt a bájos
alakot; Zagloba és Muszalski oldalba bökték egymást, Basia iránti rendkívüli
csodálatuk és tiszteletük jeléül minduntalan megcsókolva saját öklüket, s
Wolodyjowskival együtt igyekeztek őt megnyugtatni afelől, hogy az indulásban
nem történt semminemű késedelem.


– Nem értesz te a háborúhoz
– magyarázta a kislovag –, s azért illetsz gyanúval, hogy akkor akarunk a
csatamezőre engedni, amikor már mindennek vége. Némely zászlóaljak
sugáregyenest haladnak, másoknak azonban kerülniük kell, hogy a nyomokat
keresztezzék, csak azután fognak nagy csendben egymás iránt lopakodni, hogy
hurokba szorítsák az ellenséget. Mi odaérünk idejére. Minélkülünk ott semmi sem
történik, mert minden akkurátusan ki vagyon kalkulálva.


– Hátha az ellenség, észbe
kapván, kibúvik a zászlóaljak között?


– Ravasz biz’ ő, és éber is,
de hát az efféle háború nekünk nem újság.


– Michalnak elhidd, mert
nálánál nagyobb practicust nem találsz – jelentette ki Zagloba. – A balsorsuk
űzte ide ezeket az ebfiakat.


– Lubniében tejfelesszájú
legényke létemre is rám bíztak ilyetén functiókat – felelte Michal uram. – Most
pedig, hogy neked is elődbe akarom adni ezt a játékot, még gondosabban
kimódoltam mindent. A zászlóaljak egyszerre bukkannak fel az ellenség előtt,
egyszerre kezdik a kurjongatást, s egyszerre esnek rájuk, akárha egyetlen
ostordurranásra.


– Hihí! – sipogott Basia
nagy örömében, s a kengyelben felállva, átölelte a kislovag nyakát. – Én is
velük eshetem rájuk, Michalku, mi? – kérdezte szikrázó szemmel.


– Tömegbe nem engedlek, mert
ott könnyen áll a baj, nem is szólva arról, hogy a lónak is baja eshet, de
meghagytam, hogyha a tömeget szétszórták, egy-egy csoportot ránk is ránk
hajtsanak, akkor aztán kieresztvén a kantárszárat, kettőt avagy hármat le is
vághatsz. Csak arra ügyelj, hogy mindig bal felől kerülj, mert így a
menekülőnek nem lészen kezére, hogy a lován át feléd sújtson, míg neked
visszájárul jól esik kezedre.


– Hohoho, nem félek én! –
kiáltotta Basia. – Magad mondtad, hogy a kardot sokkal jobban forgatom, mint
Makowiecki bátyámuram. Nem bír meg velem egyik sem!


– Meglásd, hogy a
kantárszárat jól a kezedben tartsd – vetette közbe Zagloba uram. – Nekik is
vagynak jó fogásaik; megtörténhetik: te kergeted őt, ő meg menekül, de hirtelen
megfordulván, lefogja a lovát, téged meg elviszen a lendület, de mielőtt
elmellőznéd, ő már el is ért a szablyájával. Az öreg practicus sosem ereszti a
lovat egészen szabadjára, hanem mindig a szükséget veti mérlegre.


– És a kardot sem szabad
soha nagyon magasra emelni, hogy könnyen essék a szúrás is – tanácsolta
Muszalski uram.


– Majd mellette leszek én,
ha szorul a kapca – nyugtatta meg őket a kislovag. – Látod, a harcban minden
nehézség abban vagyon, hogy mindenre gondolnia kell az emberfiának, a saját
lovára, az ellenségre, a kantárszárra, a kardjára, a vágásra meg a szúrásra,
mindenre egyazon időben! Aki ezt jól begyakorolta, annak minden magától adódik,
ámde kezdetben még a legjelesebb kardforgatók is gyakran elvétik e dolgot,
úgyhogy akármelyik jöttment vakarcs – ha gyakorlata vagyon – könnyen ledöntheti
a lóról a nálánál jelesebb vitézt, ki a harcban novitius... Ezért leszek mindig
az oldaladon.


– Csak ne segíts nekem, és
az embereknek is mondd meg, hogy senki se avatkozzék a dolgomba, hanemha nagy
szükségben.


– Nono! Majd elválik, leszen-e
elég kurázsid, ha sor kerül valamire! – felelte a kislovag mosolyogva.


– Avagy ha bele nem
kapaszkodol-e valamelyikünk mentéje szárnyába! – tette hozzá Zagloba.


– Majd elválik! – fortyant
fel Basia.


Így beszélgetve, itt-ott bozóttal
borított vidékre értek. Már nem volt messze a hajnal, de egyelőre sötétebb
lett, mert a hold elnyugodott. A föld felől is lenge ködfátyol kezdett
emelkedni, s elhomályosította a távolabb eső tárgyakat. E ködfátyolban és
félhomályban a távolabb rémledező növényzetet Basia felajzott képzelete
élőlényeknek látta. Néha úgy érezte, világosan látja az embereket és a lovakat.


– Michal, mi az ott? –
suttogta, ujjával a képzelt rémre mutatva.


– Semmi, bozót.


– Azt hittem, lovasok. Hamar
odaérünk?


– Másfél óra múlva netán el
is kezdődik a dolog.


– Hah!


– Félsz?


– Dehogy, csak a szívem
kalapál a nagy várakozástól! Még hogy én félnék? Egy csöppet sem! Nézd, milyen
deres itt minden... A sötétben is látni.


Csakugyan, olyan helyre értek,
ahol a pusztai gizgaz száraz kóróit dér borította. Wolodyjowski ránézett, s
megjegyezte:


– Erre vonult át Motowidlo.
Itt kellett valahol megbújnia, legfeljebb félmérföldnyire. Már virrad!


Valóban hasadt a hajnal. A homály
ritkult. Az ég és a föld elszürkült, a levegő halványodott, a fák és egyéb
növényzet csúcsait mintha ezüst lepte volna be. A távolabbi bozótok is kezdtek
előbukkanni, mintha valaki egymás után húzta volna fel előlük a függönyt.


Egyszerre a közeli cserjés mögül
hirtelen egy lovas bukkant elő.


– Motowidlo úrtól? – kérdezte
a kislovag, mikor a szemen közvetlenül előtte hirtelen visszafogta a lovát.


– Igenis, kegyelmességed!


– Mi újság?


– Átkeltek a Sierocy Bródon,
azután, az ökörbőgéshez igazodva, Kalusik felé indultak. Az ökröket elhajtván,
a jurkówi mezőn állapodtak meg.


– Motowidlo úr hol vagyon?


– A domb felől került,
Mellechowicz uram pedig Kalusik felől, a többi zászlóaljat nem tudom.


– Helyes – felelte
Wolodyjowski –, én tudom. Indulj Motowidlo úrhoz, s mondjad meg neki, hogy
zárja be. Egyes embereket pedig szórjon széjjel Mellechowicz úr felé a félútig.
Indulj!


A szemen lehasalt a nyergében, s
úgy eliramodott, hogy a ló lépte is muzsikált bele. Csakhamar el is tűnt. Ők
pedig mentek tovább, de még nagyobb csendben, még óvatosabban... Közben egészen
kivilágosodott. A köd, amely virradatkor felemelkedett a földről, most újra
alábbszállt, s az ég alján napkelte felől hosszú, fényes, rózsaszínű sáv tűnt
fel, fénnyel és rózsás színnel hintve meg a levegőt, a dombokat, a távoli
szakadékok partját és a csúcsokat.


Ekkor a lovasok fülét a Dnyeszter
felől jövő hangos károgás ütötte meg, s feltűnt előttük a magasban egy óriási
hollócsapat, mely kelet felé húzott. Egy-egy holló minduntalan kivált a
csapatból, s ahelyett, hogy repült volna egyenest tovább, széles köröket írt le
a sztyepp fölött, mint ahogy a prédára leső kánya és vércse teszi.


Zagloba, kardját a magasba
emelve, a hollókra mutatott, s Basiához fordulva szólt:


– Csodáld meg e madarak
értelmét. Valahányszor bárhol ütközet ígérkezik, ezek nyomban ott teremnek
mindenfelől, mintha csak zsákból szórták volna ki őket. Ha csak egy csapat
vonul, avagy baráti csapatoknak vagyon találkozásuk, akkor nincsenek sehol.
Ennyire meg tudják szimatolni a gyalázatosak az ember szándékát, noha senki meg
nem jelenti nekik. Maga a sagacitas narium[692] meg nem magyarázza e dolgot, most
azért méltán csodálkozhatol rajta.


Ezenközben a hollók egyre
hangosabban károgva közeledtek, mire Muszalski uram a kislovaghoz ugratott, s
íjára ütve, szólt:


– Vitézlő ezredeskapitány
uram, nem lesz-e tilalmas leszednem egyet e madarak közül, nagyasszonyunk
kedvtelésére? Ez nem csinál semmiféle zajt.


– Szedjen kegyelmed akár
kettőt is – járult hozzá Wolodyjowski, tudván, minő gyengéje a vén katonának,
hogy jól irányzott nyilaival dicsekedhessek.


Erre az utolérhetetlen íjász, a
háta mögé nyúlva, elővett egy tollas nyilat, ráillesztette az íj idegére, aztán
az íjat a magasba emelve és fejét felvetve várt.


A madárcsapat egyre közelebb ért.
Mindnyájan megállították a lovakat, s kíváncsian meredtek a magasba. Egyszerre
bánatosan megpendült az ideg, mintha fecske csicsergett volna, a nyíl
felröppent, s eltűnt a madárcsapat alatt.


Eleinte azt lehetett hinni, hogy
Muszalski uram elvétette a célt, ámde az egyik madár felbukfencezett,
közvetlenül a lovasok feje fölött lejjebb ereszkedett, azután folyton
bukfencezve egyre lejjebb ért, végül már zuhanvást bukott alá széttárt
szárnyakkal, mint ahogy a fáról lehulló levél fékezi esését a levegőben.


Pár pillanat múlva néhány
lépésnyire Basia lova elé hullott. A nyíl teljesen átütötte, úgyhogy a hegye
ott fénylett a madár hátából kiállva.


– Szerencsés jelként
szolgáljon! – kiáltotta Muszalski uram, meghajolva Basia felé. – Majd a
távolból szemmel tartom én kegyelmességedet, nekem jótevő nagyasszonyomat, s ha
sürgetős szüksége adódnék, ismét kieresztek egy nyilacskát, adja Isten, hogy jó
szerencsével. Még ha a közelben zizzenne is, fogadom, nem teszen kárt
kegyelmességedben.


– Nem szeretnék én ama tatár
bőrében lenni, akit kegyelmed nyila hegyére vészen! – felelte Basia.


Ám a további beszélgetést
megszakította Wolodyjowski uram, mert egy néhány futamnyira emelkedő jókora
dombra mutatva, így szólt:


– Ott megállunk...


Azzal apró ügetéssel indult
tovább. A domboldal közepénél a kislovag lassítást parancsolt, a csúcs
közelében pedig megállította a lovakat.


– Nem megyünk lóháton a
csúcsig – jelentette ki –, mert ily világos hajnalon a távolból is szemre
vehetnének bennünket, hanem leszállunk a nyeregből, s úgy közeledünk majd a
gerinchez, hogy a fejünkből is vajmi kevés lássék ki.


Azzal leugrott a lóról, utána
Basia, Muszalski és még néhányan. A dragonyosok ott maradtak a csúcs alatt, és
a paripákat fogták, ők pedig lassan feljebb kúsztak odáig, ahol a dombtető
szinte merőleges partként hajlott lefelé.


E hatvan-hetven singnyi magas
sziklafal lábánál, keskeny csíkban, elég sűrű bozót húzódott, azon túl pedig
innen óriási messzeségben belátható alacsony, sík puszta terjengett.


A síkságot, melyet középen a
Kalusik felé folyó kicsiny patak szelt át, éppen úgy, mint a sziklafal lábát,
bozótcsoportok borították. A legterjedelmesebb bozótból füstcsíkok emelkedtek
az ég felé.


– Látod – súgta Wolodyjowski
Basiának –, ott bújt meg az ellenség.


– A füstöt látom, de sem
embereket, sem lovakat – felelte Basia lázasan dobogó szívvel.


– Mert eltakarja a bozót,
ámbár a gyakorlott szem látja őket. Oda nézz, la: kettő, három, négy, egy egész
csomó lovat látni. Az egyik tarka, a másik tiszta fehér, innen pedig
égszínkéknek látszik.


– Hamarosan rájuk esünk?


– Majd idehajtják őket, de
van időnk bőven, mert lehetnek vagy negyedmérföldnyire.


– Hát a mieink hol vagynak?


– Látod, ott messze, azt a
darabka fenyvest? Alkamarás uram zászlóaljának már el kellene érnie a partot.
Mellechowicz bármely pillanatban kibukkanhat emez oldalról. A nemes vitézek
másik zászlóalja ama kőnél kapja el őket. Majd ha észreveszik embereinket, ők
maguk zúdulnak erre mifelénk, mert itt a sok futóinda alatt jól át lehet jutni
a folyó felé, míg a túlsó oldalról a szakadék fölöttébb meredek, arra senki át
nem jut.


– Akkor hát csapdába
kerültek?


– Amint látod.


– Istenemre, már alig bírom!
– kiáltotta Basia.


De kis idő múlva hozzátette:


– Michalku, ha lenne eszük,
mit tennének?


– Akkor viharként ráesnének
alkamarás uram zászlóaljára, s keresztülgázolnának rajta. Úgy meg is
menekülnének, de azt meg nem teszik, mert legelsődben is nem szeretnek ők a
reguláris lovassággal szemtől szembe kerülni, azután meg attól való féltükben,
hogy az erdőben több csapatunk leselkedik. Így hát csak felénk jöhetnek.


– Bah! De mi fel nem
tarthatjuk őket, hiszen csak húsz emberünk vagyon.


– Hát Motowidlo?


– Igaz! Hah! Hol van őkelme?


Wolodyjowski felelet helyett
hirtelen felvijjogott, miként a vércse avagy a sólyom.


Nyomban számos vijjogó hang
felelt rá a domb lábától. Motowidlo emberei voltak, kik oly jól megbújtak a
bozótban, hogy Basia nem látott belőlük semmit, pedig közvetlenül fölöttük
állt.


Egy darabig csak ámulva
nézegetett hol lefelé, hol a kislovagra, de aztán hirtelen lángra gyúlt az
arca, s egyszerre átölelte férjeura nyakát.


– Michalku, te vagy a
legjelesebb hadvezér a világon!


– Csak éppen van egy kevés
készségem hozzá – mosolygott Wolodyjowski. – De te ne repess itt örömödben,
mert a rendes katonának nyugton kell maradnia.


De semmit sem használt itt az intelem.
Basia mintha lázban égett volna. Már ült volna lóra, hogy leszáguldjon és
Motowidlo csapatához csatlakozzék. Wolodyjowski azonban visszatartotta, hogy a
kezdetet jól lássa.


Közben felkelt a nap, s felkúszva
a puszta fölé, hűvös, halvány aranyfénnyel vonta be a rónaságot. A közeli
bokrok vidáman felragyogtak, a távolabbiak a homályból kiemelkedtek s
tisztábban kiütköztek, a gödrökben itt-ott fehérlő dér villózva szikrázott, a
levegő átlátszóbb lett, s az emberi tekintet elláthatott a határtalannak tetsző
messzeségbe.


– Alkamarás uram zászlóalja
már jön kifelé a fenyvesből – jelezte Wolodyjowski. – Már látom az embereket
meg a lovakat!


Valóban, a lovasok kezdtek egymás
után kibukkanni az erdő szélén, s hosszú vonalban feketéllettek a dérrel
vastagon belepett erdőszéli réten. A közöttük és az erdő között elterülő fehér
térség egyre szélesedett. Látszott, nem siettek valami nagyon, hogy időt
adjanak a többi zászlóaljnak.


Wolodyjowski most bal felé
fordult.


– Megvan Mellechowicz is! –
jegyezte meg.


Kis idő múlván ismét megszólalt:


– Jönnek már a przemysli
alkamarás uram emberei is. Két miatyánknyi időt sem vétett itt senki.


Erre a bajuszkája élénken
megmozdult.


– Egyetlen embernek sem
szabadna megmenekülnie! No, most lóra!


Gyorsan a dragonyosokhoz ugrottak,
s nyeregbe szökvén, oldalvást leereszkedtek a dombról a lenti bokrok közé, ahol
Motowidlo uram szemenjei között találták magukat.


Most már az egész sereggel együtt
nyomultak a bozót széléhez, s ott megállva, maguk elé bámultak.


Az ellenség nyilván észrevette az
alkamarás feléjük közeledő zászlóalját, mert ugyanebben a pillanatban a róna
közepén zöldellő bozótból csak úgy tódultak kifelé a lovasok, mintha valaki
őzcsordát kergetett volna meg. Minden pillanatban egyre többen jöttek elő, s
zárt csataláncot alkotva, eleinte lépésben haladtak a bozót szélén. A lovasok
előredőltek nyergükben, úgyhogy a távolból úgy látszott, mintha csak egy ménes
húzódnék hosszú sorban a bozót mentén. Nyilván nem tudták még biztosan, vajon
ama zászlóalj őrájuk akar-e törni, s egyáltalában látja-e őket, avagy csak a
vidéket szemmel tartó csapatról van-e szó. Ez utóbbi esetben még abban
reménykedhettek, hogy a bozót eltakarja őket a közeledők szeme elől.


Onnan, ahol Wolodyjowski állt,
Motowidlo embereinek élén, tisztán lehetett látni ama csambul bizonytalan,
habozó mozdulatait. Olyanok voltak ezek, akár a vadállatéi, amely már
megszimatolta a veszedelmet. A bozót közepét elérve, könnyű ügetésbe ugrattak.
Mikor az első sorok elérték a nyílt puszta szélét, egyszerre visszatartották a
lovakat, s mögöttük megállt az egész csapat. Most pillantották meg
Mellechowicznak erről az oldalról vonuló csapatát. Ekkor félívben oldalvást
elhúzódtak a bozóttól, s egyszerre a szemük elé tárult a már gyors ügetéssel
közeledő przemysli zászlóalj.


Csak most vették eszükbe, hogy
valamennyi zászlóalj látja őket, és feléjük tör. Vad kiáltások hangzottak fel a
bandában, és szörnyű zűrzavar támadt. A zászlóaljak a kapott jelre szintén
ügetésbe ugrottak, hogy a róna csak úgy hangzott a paták dobogásától. A
csambul, ezt látva, egy pillanat alatt széthúzódott széles csatasorba, s
lóhalálában vágtatott a domb felé, a domb lábánál pedig ott állt Wolodyjowski
Motowidlóval és embereivel.


A térség, amely elválasztotta
őket egymástól, ijesztő gyorsasággal fogyott.


Basia az első pillanatban kissé
elsápadt a megindultságtól, s szíve is lázasan kalapált, látva azonban, hogy
nézik őt, s az arcokon a legkisebb nyugtalanság sem támadt, ő is hamar erőt
vett magán. Ezután már a viharként közeledő áradat foglalta le egész figyelmét.
Kurtábbra fogta a kantárszárat, jobban megszorította a kard markolatát, s
szívéből a vér ismét sebes árral tódult vissza az arcába.


– Jól vagyon! – állapította
meg a kislovag.


Basia csak
ránézett, s orrcimpáit mozgatva suttogta:


– Hamarosan rájuk esünk?


– Még nincs itt az ideje! –
felelte Michal uram.


Azok meg csak rohantak, rohantak,
akár a nyúl, ha maga mögött érzi a kutyafalkát. Már alig félfutamnyi út
választja el őket a bozóttól, már látni a lovak kinyújtott nyakát és
hátrasimuló füleit, fölöttük pedig a tatár fejek mintha odanőttek volna a lovak
sörényéhez. Közelebb, egyre közelebb... Már hallani a paripák horkolását, s a
vicsorgó fogaikról és kimeredő szemükről látszik, hogy a szörnyű vágtatástól
lélegzetük is majd elfullad... Wolodyjowski jelt ad, mire a szemenek puskáinak
sora lehajlik a közeledők felé.


– Tűz!


Dörrenés, füst – s mintha a vihar
vágott volna egy csomó pelyvába.


A csambul egy pillanat alatt
üvöltve, ordítozva rebben széjjel minden irányban.


Erre a kislovag kilép a sűrűből,
s ugyanakkor az alkamarás zászlóalja és a lipek zászlóalj gyűrűje összezárul, s
a szétszórt gyülevészt nyomják, szorítják vissza egy csomóba a középre. Hiába
keresnek a tatárok egyenként kiutat, hiába forgolódnak, iparkodnak hol előre;
hol hátra, hol jobbra, hol balra törvén, a gyűrű bezárul, így aztán a csambul
akaratlanul is egyre szűkebb helyre tömörül. De már rohan a többi zászlóalj is,
s megkezdődik a borzalmas öldöklés.


A garázda csapat eszébe vette,
hogy e sűrűségből csak az juthat ki élve, aki áttöri magát, így hát – ha
rendetlenül, ha ki-ki a maga szakállára is – kétségbeesett dühvel védekeztek.
Mindjárt az elején sűrűn borították a csatamezőt a halottak, oly rettenetes
volt az összecsapás ereje.


A katonák csak szorították, s
lovukat a szűk helyen is előrenógatva szúrták, vágták őket, oly irgalmatlan és
félelmetes hozzáértéssel, amilyenre csak a céhbeli katona tehet szert. A
gyilkos viaskodás lármája úgy hangzott az emberi tömeg fölött, mint mikor a
cséplésnél nagy csomó ember gyorsan csapkodva üti, paskolja a szérűt a
cséphadarókkal. Ütötték-verték a tatárokat, vágták a fejüket, a nyakukat, a
hátukat, a kezüket, mellyel a fejüket igyekeztek védeni, verték mindenfelől,
pihenés, mérték és irgalom nélkül. Azok is kezdtek döfködni, ütni, ki mivel
tudott, handzsárral, karddal, ólmosbottal vagy lóállcsonttal. A középre
szorított lovak hol a farukra ültek, vagy hanyatt vágódtak, hol harapva,
nyerítve ficánkoltak a tolongásban, leírhatatlan kavarodást keltvén. Rövid harc
után, a csendben rettenetes üvöltés szakadt fel valamennyi tatár torokból.
Szorította, nyomta őket a több katona, a jobb fegyver és a nagyobb készség.
Eszükbe vették, hogy itt már nincs menekvés számukra, hogy innen el nem viszi
senki nemcsak a zsákmányt, hanem még a puszta életét sem. A vitézek, mindjobban
belemelegedvén, egyre kegyetlenebbül csépelték őket. Egyik-másik haramia
leugrott a nyeregből, s így próbált kisurranni a lovak lábai között. Ezeket
aztán összetiporták, vagy valamelyik katona fordult hátra, s egyetlen szúrással
a földhöz szegezte a szökevényt. Némelyek a földre feküdtek, reménykedvén,
hogyha a zászlóaljak továbbnyomulnak a közép felé, akkor ők, a gyűrűn kívül
maradván, netán megszökhetnek.


A csambul valóban egyre fogyott,
mert minden pillanattal kevesebb lett az ember is, meg a ló is. Azba bej, ezt
látván, amennyire bírta, egyetlen ék alakú tömegbe szorította az embereit, s
teljes erejéből Motowidlo szemenjeire vetette magát, mert mindenáron széjjel
akarta törni a gyűrűt.


Azok azonban helyben
megtorpantották, s most már elkezdődött a borzalmas mészárlás. Ugyanakkor
Mellechowicz, tűzvészként tombolva, kettévágta a csambult, s a felét a két
nemesi zászlóaljnak engedve, ő maga a szemenekkel vagdalkozóknak esett.


A rablók egy részének sikerült
ugyan kimenekülnie a nagy forgatagból a mezőre, s szét is rebbentek a rónán,
akár egy csomó falevél, ámde a hátsó sorokban levő katonák, a szűk helyen nem
tudván az ütközethez férkőzni, kettesével, hármasával vagy akár egyesével is,
nyomban a szökevények után eredtek. Ellenben akik nem bírtak kimenekülni, azok
mind kardélre kerültek, s hiába volt az elkeseredett védekezés, dőltek halomra,
akár a gabona, melynek az aratók a tábla két végéből eresztik neki a kaszákat.


Basia is előrelódult a
szemenekkel, vékonyka hangján sipogva, hogy ezzel is növelje bátorságát, mert
az első pillanatban bizony elsötétült szeme előtt a világ, egyrészt a
vágtatástól, másrészt a nagy megindultságtól. Mikor elérték az ellenséget,
kezdetben nem látott mást, mint egy mozgékony, sötét, hullámzó tömeget.
Legyőzhetetlen vágy kelt benne, hogy egészen behunyja a szemét. Ezt a vágyát
legyőzte ugyan, de azért egy kicsit így is csak vaktában hadonászott a
kardjával. Ez azonban nem tartott sokáig. A bátorság csakhamar felülkerekedett
zavarán, s nyomban tisztábban látta a helyzetet. Először a lovak fejét vette
észre, mögöttük pedig a vad arcokat. Az egyik közvetlenül mellette villant meg.
Basia nagyot suhintott a kardjával, s az arc úgy eltűnt, mint egy látomás.


– Jól van! – ütötte meg
Basia fülét férjeura nyugodt hangja.


Ez a hang rendkívüli bátorságot
öntött a szívébe, még vékonyabban felvisongott, s most már teljes öntudattal
növelte a pusztítást az ellenség soraiban. Íme, ismét egy lapos orrú, kiálló
arccsontú borzalmas pofa vicsorítja rá a fogát: Basia megsuhintja a kardját, s a
pofa nincs sehol!... Amott egy kéz emeli magasba az ólmosbotját: Basia egyet
suhint! Vége! Egy ködmönös hátat lát maga előtt: egy szúrást neki, utána
jobbra, majd balra, végül egyenesen vág, s ahányat vág, annyi ember zuhan a
földre, a kantárszáránál fogva rángatva maga után a lovát. Basia szinte ámul,
hogy ez ilyen könnyen megy. Könnyű ám, mert egyfelől kengyel kengyel mellett
ott van a kislovag, másfelől Motowidlo uram. Az előbbi éberen őrködik
szerelmese fölött, hol könnyedén kiolt egy-egy életet, akár a gyertyát, hol egy
lapos döféssel vágja le az ellenség karját a karddal együtt, hol odadöf
kardjával Basia és az ellenség közé, s erre az ellenséges szablya úgy röpül a
levegőbe, mint a szárnyra kelt madár.


Motowidlo uram, a flegmatikus
katona vigyázta a hősies nagyasszony másik oldalát, s miként a szorgalmatos
kertész, ha a fák között jár, hol levág, hol összemorzsol egy-egy száraz
gallyat, ő is minduntalan ledönt egy-egy martalócot a véres földre. S mindezt
oly egykedvűséggel teszi, mintha egészen máson járna az esze. Mindketten
tudták, mikor hagyják Basiát támadni, s mikor óvják, vagy támadjanak helyette.


Még egy harmadik lélek őrködött
fölötte a távolból – az utolérhetetlen íjász, aki szándékából távolabb állván,
minduntalan az idegre helyezte egy-egy nyílvessző tollat, aztán kiengedte a
halál e csalhatatlan hírnökét a legnagyobb tolongásba.


Ámde a tumultus oly kegyetlenül
növekedett, hogy Wolodyjowski szólt Basiának, hátráljon ki néhány emberrel a
tumultusból, annyival is inkább, mert a hordabeliek félvad lovai már haraptak
és rúgtak. És Basia nyomban engedett is férjeura szavának, mert noha a
lelkesedés magával ragadta, és bátor szíve a további harcra ösztökélte,
asszonyi természete kezdett felülkerekedni a lelkesedésen, s már irtózott ettől
a mészárlástól, a vér láttán, a haldoklók üvöltése, nyögése és hörgése
közepette, ebben a vér- és verejtékbűzzel átitatott levegőben.


Így hátrálva rövidesen kijutott a
harcolók köréből, Michal uram és Motowidlo pedig, megszabadulván Basia
őrzésétől, most végre szabad folyást engedhettek katonai lendületüknek.


Ezenközben az eddig távolabb álló
Muszalski lépett Basiához.


– Kegyelmességed valóban
gavallér módon állta a sarat – dicsérte meg. – Az, ki nem tudná, azt hihette volna,
hogy maga Mihály arkangyal szállt alá az egekből a szemének közé, s ő irtja az
ebfiakat... Micsoda nagy tisztesség e kezecskétől elesni, melyet ez alkalomból
megcsókolnom ne tiltassék.


Azzal Basia kezét elkapva,
hozzászorította torzonborz bajuszát.


– Látta kegyelmed, hogy
csakugyan derekasan kitettem magamért? – kérdezte Basia, táguló orrlikakkal és
nyitott szájjal kapkodva a levegőt.


– Annyira, hogy a macska sem
jobban a patkányokkal szemben. Istenemre, csak úgy dagadozott a szívem! Az
azonban bölcs dolog volt, hogy kegyelmességed visszahúzódott az ütközetből,
mert a vége felé mindig a legkönnyebben adódik a veszedelem.


– Férjemuram kívánta, én
pedig indulásunk előtt megígértem neki, hogy az első szóra engedelmeskedem.


– Netán itt hagyjam az
íjamat? Nem, most mit sem használna, mert karddal ugratok közéjük. Látom, három
ember közeledik, kiket ezredeskapitány urunk bizonnyal azért küld, hogy
kegyelmességed tiszteletre méltó személyére ügyeljenek. Másképpen én küldtem
volna. Most már azonban kegyelmességed térdeihez hajolván megyek is, mert a
harc vége felé jár, sietnem kell.


Csakugyan három dragonyos
érkezett Basia vigyázására, amit Muszalski uram látván, kiengedte a
kantárszárat, s előreugratott. Basia egy pillanatig habozott, hogy veszteg
maradjon-e a helyén, avagy a szakadékos falat megkerülvén felkapaszkodjék-e a
dombtetőre, ahonnan az ütközet előtt a rónaságot nézték. Minekutána azonban
nagy törődöttséget érzett, úgy határozott, hogy ott marad.


Egyre erősebben szólalt meg benne
az asszonyi természet. Mintegy kétszáz lépésnyire tőle irgalmatlanul folyt a
garázda csapat leöldösése, s a harcolók fekete tömege egyre hevesebben
viharzott a véres csatamezőn. Kétségbeesett ordítozások hasogatták a levegőt,
Basián pedig, ki még az imént is tele volt lelkesedéssel, most kezdett erőt
venni az undor.


A gyomra émelygett, rosszul
érezte magát. Elfogta a rémület a gondolatra, hogy nyomban elájul, s csak a
dragonyosok előtt való szégyenkezés tartotta a nyeregben, de az arcát gondosan
elfordította tőlük, hogy észre ne vegyék sápadtságát. A friss levegő lassan
visszaadta erejét és bátorságát, de nem eléggé ahhoz, hogy kedve lett volna
ismét a harcolók közé ugratni. Ezt legfeljebb azért tette volna meg, hogy
kegyelmet kérjen a hordabeliek utolsó maradványainak. Tudván azonban, hogy ez
semmit sem használna, szívszorongva várta a küzdelem végét.


Ott pedig csak folyt és folyt az
öldöklés, szakadatlanul. A kaszabolás és az ordítozás zaja egy pillanatra sem
hagyott alább. Így telt el egy félóra: a zászlóaljak egyre jobban összeszorultak.
Egyszerre egy maroknyi martalóc, lehetett vagy húsz fő, kivágta magát a gyilkos
körből, s miként a vihar, száguldott a domb felé.


A szakadék mentén menekülvén
valóban eljuthattak odáig, ahol a domb lankásan összefolyt a rónasággal, s így
a magas fűvel borított puszta már menedéket nyújthatott volna nekik. Ámde
útjukban ott állt Basia a három dragonyossal. A veszedelem láttán egy
szempillantás alatt megtelt a szíve erővel, s az értelme is öntudatra ébredt.
Eszébe vette, hogy ha ott marad, az a kész pusztulást jelenti, mert a
martalócok rohanásának már a lendülete is lesodorja őket a nyeregből, a lovak
összetiporják, s ezenfelül mind a négyüket kardélre hányják.


A vén dragonyos őrmester nyilván
ugyanígy vélekedett, mert megragadta Basia lovának kantárszárát, s menekülésre
visszafordítva, kétségbeesett hangon ordította:


– Rajta, rajta, nemzetes
nagyasszony!


Basia repült, mint a szélvész, de
csak egyedül, mert a három hűséges dragonyos őrfalként állt ott egy helyben,
hogy legalább egy pillanatra feltartóztassák az ellenséget, s így a szeretett
nagyasszonynak időt adjanak arra, hogy jókora egérutat vehessen.


Ezenközben a katonák nyomban a
menekülő csoport után vetették magukat, de ezzel fel is bomlott a haramiákat
körülfogó gyűrű, úgyhogy a martalócok most már kettesével, hármasával s később
még nagyobb csoportokban is kezdtek menekülni. Túlnyomó részük már ott feküdt
halomban; ámde néhány tucatnak, közöttük Azba bejnek is, sikerült elmenekülnie,
s ezek lóhalálában száguldottak a domb felé.


A három dragonyos nem bírta
feltartani az összes menekülőket, különben is, rövid harc után valamennyien
lebuktak a nyeregből, a csoport pedig továbbvágtatott Basia nyomán, s a domb
hajlatánál visszafordulva, kijutott a magas fűvel borított pusztára. A lengyel
zászlóaljak, az élen pedig a legközelebbi, a lipekeké, mint a szélvész
vágtattak, ötven-hatvan lépésnyire követvén a menekülőket.


A pusztaság magas füvében, melyet
sűrűn szeldeltek át a csalóka szakadékok és szurdékok, hosszú kígyó alakult ki
a száguldó lovasokból; a feje Basia, nyaka a menekülők csoportja, testének
folytatása pedig Mellechowicz, lipekeivel, meg a dragonyosok, élükön
Wolodyjowskival. A kislovag, sarkantyúját lova oldalába vágva, kétségbeesett
szívvel repült előre.


Abban a pillanatban, amikor a
martalócok kitörtek a gyűrűből, ő a túlsó oldalon volt elfoglalva, s így
történt, hogy Mellechowicz megelőzhette őt az üldözésben. Most azért égnek
meredt a kislovag haja a gondolatra, hogy Basiát elragadhatják a martalócok,
avagy elveszítheti lélekjelenlétét, s továbbszáguld egyenesen a Dnyeszter felé,
s előzés közben bármelyik martalóc elérheti őt a kardjával, handzsárjával avagy
ólmosbotjával. Bizony kornyadozott a szíve a rémülettől, hogy íme, elveszítheti
ezt a drága teremtést. Szinte paripája nyakán fekve, sápadtan, összeszorított
fogakkal, viharzó gondolatokkal az agyában, döfködte ménjét sarkantyújával,
paskolta kardja lapjával, s száguldott, akár a túzok, ha repülni készül. Előtte
villództak a lipekek bárányprém csuklyái.


– Istenem, add, hogy
Mellechowicz odaérjen! A lova jó! Istenem, segíts! – ismételgette kétségbeesett
lélekkel.


Ámde aggodalma alaptalannak
bizonyult, mert a veszedelem korántsem volt olyan nagy, amilyennek a szerelmes
lovag hitte. A tatároknak sokkal inkább a tulajdon bőrük megmentése járt az
eszükben, sokkal közelebb érezték sarkukban a lipekeket, hogysem egy magányos
lovagot üldözzenek, lett volna bár az a mohamedán paradicsom legszebb hurija,
vállán drágakövekkel kivarrt köpönyegben. Basiának elég volt nagy ívben
Chreptiów felé fordulnia, hogy megszabaduljon az üldözőktől, akik bizonnyal nem
fordultak volna vissza utána, egyenesen az oroszlán szájába rohanva, mikor
előttük volt a folyó, sűrű bozót takarta partjaival, ahol könnyűszerrel
elrejtőzhettek. A lipekek, jobb lovaik lévén, amúgy is egyre közelebb értek
hozzájuk, Basia meg éppen hasonlíthatatlanul fürgébb paripán ült, mint ők,
kiknek bozontos szőrű tatár lovacskái nagyon kitartóak voltak ugyan, de
korántsem olyan gyors lábúak, mint a telivér paripák. Végezetül nemcsak hogy
lélekjelenlétét nem vesztette el, hanem ráadásul ismét felülkerekedett benne a
vitézi lelkület, jussát követelve, s újra megszólalt a lovagi vér az ereiben.


A paripa hosszan elnyúlt alatta,
akár az őz, a szél csak úgy süvített a füle mellett, s a félelem helyett
bizonyos kábultság vett rajta erőt.


„Kergethetnek egy esztendeig is,
mégsem érnek utol – gondolta magában. – Még egy kicsit vágtatok, aztán
visszafordulok, s vagy magam elé eresztem, vagy ha tovább űznének, a szablyám
elé csalogatom őket.”


Eszébe villant, hogyha az
utánavágtató martalócok jobban széjjelszóródnak a pusztában, akkor, a
visszaforduláskor netán valamelyikükbe belebotolván, párviadalra kerülhet sor
közöttük.


„Hát aztán! – adta meg a választ
tulajdon vitézi lelkének. – Michal már annyira megtanított, hogy bátorsággal
kiállhatok, mert ha meg nem teszem, még azt hinnék, hogy félelemből menekülök,
aztán más vállalkozásra el sem vinnének, ráadásul Zagloba uram még csúfolódni
sem késlekednék...”


Azzal hátranézett a haramiák
után, de azok egy csomóba verődve menekültek. Páros viadalra tehát nem volt
mód, ám Basia mindenáron bizonyítani akarta az egész had szeme láttára, hogy
nem vaktában és nem fejvesztetten menekül.


Evégből tehát eszébe vévén, hogy
a bőrtokokban két derék pisztolya is van, amelyeket indulásuk előtt
Wolodyjowski maga töltött meg igen nagy gonddal, nyomban lassúbb vágtára fogta
paripáját, s fékezvén az iramot, Chreptiów felé kezdett kanyarodni.


Ámde – ó, csodák csodája! – ennek
láttán a martalócok egész csapata megváltoztatta a menekülés irányát, s kissé
balra tartva vágtattak a domboldal felé. Basia harminc-negyven lépésnyire
magához engedte őket, s akkor két lövést eresztve a legközelebb levő lovak
közé, széles ívben, teljes iramban Chreptiów felé kanyarodott.


A paripa repült, akár a fecske,
de alig iramodott neki, máris feketén ásított előtte egy pusztai szakadék.
Basia sarkantyút adott, s a nemes állat engedelmesen nekiugratott a
szakadéknak. Ámde csak a mellső patáival tudott kissé megkapaszkodni a szakadék
túlsó partjában. Egy darabig még lázasan kapálózva keresett támaszt a hátsó
lábainak is, de a föld még nem volt elég fagyos, megcsuszamlott alatta, s a
paripa, lovasával együtt, a mélybe zuhant.


Szerencsére nem temette őt maga alá,
mert Basiának még volt annyi ideje, hogy az utolsó pillanatban kihúzza lábát a
kengyelből, s minden erejéből oldalvást hajoljon. Ráadásul még a szakadék
fenekét prémszőnyegként borító vastag moharétegre esett, ám a súlyos
megrázkódtatástól mégis elalélt.


Wolodyjowski nem láthatta a
balesetet, mert a lipekek eltakarták előle a kilátást, Mellechowicz azonban
vészes hangon ráordított embereire, hogy vágtassanak tovább a haramiák után, ő
maga pedig, a szakadékot elérve, hanyatt-homlok ugratott le a mélybe.


Egy szempillantás alatt leszökött
a nyeregből, s karjába kapta Basiát. Sasszeme egy pillanat alatt átfogta az
asszony egész alakját, csak arra ügyelve, nem vesz-e észre valahol vért, majd
villámgyorsan a mohára tapadt. Ettől a levente nyomban megértette, hogy az a
mohapárna mentette meg Basia és a paripa életét.


Elfojtott örömkiáltás hagyta el a
fiatal tatár ajkát.


Basia teljes súlyával az ifjú
karjaira nehezedett, mire ő minden erejéből magához ölelte, elfehéredő ajkaival
csókolgatta a szemét, majd ajkát az asszony ajkához tapasztotta, mintha a
lelkét is magába akarná szívni. Végül az egész világ veszett örvényként kezdett
forogni körülötte, s lelke mélyén felébredt a vad szenvedély, akár az álmából
felrettent sárkány a barlangjában, s mint a vihar ragadta magával.


Ekkor azonban több ló száguldása
hallatszott a füves pusztáról egyre közeledő dobogással. Több hang kiáltotta
egyszerre: „Itt, itt, ebben a szakadékban!”


Mellechowicz a mohára fektette
Basiát, s felkiáltott a közeledőknek:


– Ide! Ide! Hamar!


Egy perc múlva Wolodyjowski már
ugrott is a szakadékba, nyomában Zagloba, Muszalski, Nienaszyniec s még néhány
tiszt.


– Semmi baja! – kiáltotta a
tatár. – A moha megmentette.


Wolodyjowski a karjába kapta
alélt feleségét, mások vízért siettek, mert ott a közelben nem volt. Zagloba
két kezébe fogta az ájult asszony fejét, s úgy ismételgette:


– Basia, Basia! Drága kis
Baskám!


– Semmi baja! – ismételte
meg Mellechowicz, halotthalványan.


Eközben Zagloba, az oldalára
csapva, előkapta a kulacsát, pálinkát öntött a tenyerébe, s dörzsölni kezdte
vele Basia halántékát, majd az asszony szájához emelte, s megbillentette a
kulacsot. Ez nyilván használt is, mert mielőtt mások megtértek volna a vízzel,
Basia kinyitotta a szemét, s levegő után kapkodva köhögött, mert a pálinka égette
a torkát meg a szájpadlását. Néhány perc alatt teljesen magához tért.


Wolodyjowski, mit sem törődve
azzal, hogy tisztek és katonák is vannak körülöttük, hol a melléhez szorongatta
feleségét, hol csókjaival borította kezét, ígyen suttogva:


– Ó, én szerelmesem! A lélek
is majd kiszállt belőlem. Nincs-e semmi bajod? Nem fáj-e semmid?


– Semmi bajom! – nyugtatta
meg Basia. – Ahá, most már látom, elkábultam, mert a lovam megcsúszott
alattam... Vége volna már az ütközetnek?


– Vége. Azba bej elesett. No
de igyekezzünk hazafelé, mert félek, még meg találsz betegedni a nagy törődés
miatt!


– Nem érzek én semmiféle
törődést! – tiltakozott Basia.


Ezután élesen végignézett a
körülötte állókon, s orrcimpái kitágultak.


– Csak valamiképpen azt ne
higgyék kegyelmetek, hogy netán a félelem miatt menekültem előlük. Ohó,
eszemben sem volt! Csakis kedvtelésből futottam előttük, olyan igaz, mint az,
hogy Michalt szeretem. Azután rájuk sütöttem a pisztolyokat.


– Az egyik lövés egy lovat
talált, lovasát, a zsiványt, élve ejtettük rabul – vetette közbe Mellechowicz.


– Ugratásnál bárkivel
megeshet az ilyesmi, nem igaz? – mentegetőzött Basia. – Semminemű tapasztalat
meg nem védelmez attól, hogy a ló néhanapján meg ne csússzék. Hah! Szerencse,
hogy kegyelmetek észrevettek, mert enélkül ugyanám elfekhettem volna itten.


– Mellechowicz uram vett
észre, és sietett segítésre legelőbb, mert mi utánavágtattunk – felelte a
kislovag.


Basia ennek hallatán az ifjú
lipekhez fordult, s feléje nyújtotta kezét. – Köszönöm kegyelmednek e szíves
hajlandóságát.


Az ifjú nem felelt, csak az
ajkához szorította Basia kezét, aztán lehajolván, paraszti módon nagy alázattal
átölelte a lábát.


Ezenközben egyre több zászlóalj
érkezett a szakadék partjára. Az ütközet véget ért, Wolodyjowski uram tehát
csak Mellechowicznak adott parancsot, hogy fogdossa össze azt a tíz-egynéhány
haramiát, akiknek sikerült megbújniok, aztán mindnyájan elindultak Chreptiówba.
Útközben Basia a magaslatról még egyszer láthatta a csatamezőt.


Helyenként halmokban, másutt
egyesével hevertek az emberi holttestek és lótetemek. A kék ég alatt óriási
csapatokban hangos károgással húztak arrafelé a hollók, s kissé távolabb
leszállva várták, hogy a még ott ődöngő katonák eltávozzanak.


– Íme, a katonák sírásói –
mutatott Zagloba uram kardja markolatával a madárcsapatra –, de csak menjünk el
innen, nyomban megjelennek a farkasok a zenekarukkal, s majd a fogaikkal
dobolnak a megholtaknak. Jeles győzelem biz’ ez, még ha ilyen hitvány ellenség
fölött arattuk is, mert amaz Azba már évek óta garázdálkodott, hol itt, hol ott
ütvén fel a fejét. Vadásztak is rá a kommandók, akár a farkasra, de mindhiába,
míg végre Michalba akadt bele, s erre el is jött rá a fekete óra.


– Azba bej elesett?


– Elsőnek Mellechowicz kapta
el, s mondhatom, úgy vágta fülön, hogy a fogáig szaladt a pengéje.


– Mellechowicz jeles katona!
– ismerte el Basia.


Aztán Zagloba uramhoz fordult:


– Hát kegyelmed kitett-é
magáért?


– Nem cirpeltem, mint a
tücsök, nem is ugráltam, miként a bolha, meg nem is pörögtem, akár a búgócsiga,
mert az ilyen mulatságot a férgeknek hagyom, de engem nem is kerestek a moha
között, mint a gombát, az orromat sem húzgálták, meg a szájamba sem lehelgetett
senki...


– Nem szeretem kegyelmedet!
– duzzogott Basia, előrebiggyesztve ajkát, s önkéntelenül is rózsaszínű
orrocskájához emelve a kezét.


Az öreg meg csak nézte, és
dörmögött valamit, de csak nem hagyta abba a csipkelődést:


– Derekasan verekedtél –
mondta –, derekasan kereket oldottál, vitézül felbukfenceztél, s most majd vitézül
borogathatod fájó csontjaidat forró kásával, nekünk meg majd ügyelnünk kell,
hogy a verebek valamiképpen fel ne csipegessenek nagy vitézségeddel egyben,
mert azok fölöttébb szeretik a kását.


– Kegyelmed immár azon
mesterkedik, jól tudom, hogy Michal ezentúl valamiképpen el ne vigyen más
vállalkozásra.


– Dehogynem, magam is
megkérlelem, hogy vigyen magával mogyorót szedni, mert aprócska teremtés lévén,
az ág le nem törik alattad. Istenemre, ez aztán a hála! Ugyan ki kérte Michalt,
hogy velünk jöhess? Én! De most már magam is bánom, főleg mivel így fizetsz az
irántad való hajlandóságomért No megállj, most majd fakardocskával vagdalhatod
a bogáncsfejeket a chreptiówi tanya udvarán! Az neked való expeditio! Más
fehérnép megölelgetné az öreget, ez a fullánkos sárkánypalánta pedig előbb
halálra rémít, most meg még neki áll feljebb!


Basia nem sokat gondolkozva
megölelte Zagloba uramat, az pedig efölötti nagy örömében így dicsérte:


– No, no, azt elismerem,
hogy a mai győzelemben neked is vagyon valamicske részed, mert a katonák mind
meg akarván mutatni, mit tudnak, rettenetes dühvel verekedtek.


– Az már igaz! – kiáltott
Muszalski uram: – Nem bánja az emberfia még a halált sem, ha ilyen szemecskék
nézik!


– Éljen a mi nagyasszonyunk!
– kiáltotta Nienaszyniec uram.


– Vivat! – dörögte száz
hang.


– Isten adjon neki jó
egészséget!


Zagloba uram Basiához hajolt, s
úgy dörmögte:


– Majd a gyermekágy után!


Vidáman mentek tovább, nagyokat
kurjongatva, mert előre tudták, hogy erre ma nagy áldomás következik. Gyönyörű
idő volt. A trombitások minden zászlóaljban megfújták a kürtöket, a dobosok
püfölték az üstdobokat, s nagy zenebonával vonultak be Chreptiówba.










XXVII. FEJEZET


Chreptiówban Wolodyjowskiék, nagy
meglepetésükre, vendégeket találtak. Mindenekelőtt Bogusz uram érkezett meg,
aki néhány hónapra ide tette át rezidenciáját, hogy Mellechowiczon átal innen
tractáljon Aleksandrowicz, Morawski, Tworowski, Kryczynski és a többi tatár
századossal, lettek légyen a lipekek avagy a cseremiszek közül valók, kik a
szultán szolgálatába álltak át. Bogusz uramhoz csatlakozott az idősebb
Nowowiejski, leányával, Ewa kisasszonnyal együtt, valamint Boska asszony, egy
igen tisztes hölgy, ugyancsak leánykájával, a nagyon bájos, de még szinte
gyermek Zosiával.


A fehérnép látása itt a
pusztában, a vad Chreptiówban, fölöttébb megörvendeztette, de még inkább
ámulatba ejtette a vitézeket. Ám a vendég hölgyek is ámultak mind a kommandáns,
mind a kommandánsné asszony láttán. Az előbbit ugyanis nagy és rettenetes
vitézi híre után óriásnak képzelték, aki már a puszta tekintetével is rémületbe
ejti az embert; az utóbbit pedig nagy darab, vastag hangú, terebélyes
asszonyságnak, ki örökösen összeráncolt szemöldökkel jár-kél emberei között.
Ehelyett pedig láttak egy hitvány termetű, igen barátságos ábrázatú kis vitézt,
és ugyancsak aprócska fehérnépet, kinek arcocskája rózsás, akár egy bábué, s bő
salaváriájában, oldalán karddal, inkább bájos kis apródra, hogysem felnőtt
személyre emlékeztet. A vendéglátó házaspár tárt karokkal fogadta a vendégeket,
Basia még a bemutatkozás előtt megcsókolta mind a három hölgyet, mikor pedig
meg is mondták neki, hogy kicsodák légyenek és honnan jöttek; így szólt:


– Az eget is szívesen
lehoznám kegyelmedért, asszonyom, és érettetek is, kisasszonyaim! Rettentően
örvendezem kegyelmeteknek. Jó szerencse, hogy útközben semminemű viszontagság
nem ért, mert ez itt, e mi pusztaságunkon ugyanám könnyen adódik. Igaz, éppen
ma történt, hogy a garázdálkodó martalócokat egy ideig kigyomláltuk.


Látván pedig, hogy Boska asszony
egyre növekvő ámulattal nézi, kardjára ütött, s nem csekély dicsekvéssel
mondta:


– Én is harcban voltam!
Hogyne! Nálunk ez már így szokás! Az Istenért, engedje meg kegyelmed, hogy
eltűnvén, női mivoltomhoz méltóbb köntöst öltsek, s a kezemről is lemossam a
vért, mert rettenetes ütközetből tértünk meg. Ohó! Ha Azba ott nem pusztul,
kegyelmed netán el sem jutott volna Chreptiówba. Jövök én mindjárást, addig
pedig Michal szolgálatjára leszen kegyelmednek.


Azzal eltűnt az ajtóban, Michal
uram pedig, Bogusz és Nowowiejski uramékat már üdvözölvén, Boska asszonyhoz
lépett.


– Olyan feleséget adott
nékem az Úr – kezdte a szót –, aki nemcsak itthon kellemetes élettársam, hanem
a hadban is vitéz bajtársam tud lenni. Most pedig, az ő parancsára, felajánlom
kegyelmességednek szolgálatomat.


– Áldja meg őt az Úristen
minden dolgában úgy, ahogyan szépségében megáldotta – felelte Boska asszony. –
Én Antoni Boski felesége vagyok, s nem azért jöttem, hogy kegyelmedtől
szolgálatot kívánjak, hanem hogy térden állva könyörögjek segítségért nagy
szerencsétlenségemben. Zoska, jöszte, térdelj le te is e lovag előtt, mert ha ő
meg nem segít, bizony senkitől sem várhatunk segedelmet!


Azzal már le is térdelt, a szép
Zosia pedig követte példáját, s mindketten könnyes szemmel könyörögtek:


– Ments meg, lovag,
könyörülj rajtunk, árvákon!


A tisztek kíváncsian
odasereglettek a térdeplő hölgyek láttán, de különösen Zosia szépsége vonzotta
őket. A kislovag pedig rettenetes zavarban igyekezett Boska asszonyt felemelni,
s a padra ültetni.


– Az Istenért! – kiáltotta.
– Mit mivel kegyelmességed? Inkább nekem illenék térdet hajtanom ily tisztes
úrnő előtt. Monddsza kegyelmességed, miben nyújthatok segítséget, s Isten a
tanúm meg nem vonom magam tőle!


– Meg is teszi, s én még a
magam részéről is megszerzem valamivel. Zagloba sum! Ennyit elég
kegyelmességednek tudnia! – kiáltotta a vén harcos, a fehérnépek könnyein
megindulva. Boska asszony intett Zosiának, az pedig elővett egy levelet a
vállfűzőjéből, s odanyújtotta a kislovagnak.


Michal uram az írásra pillantott:
– A hetman úrtól! – kiáltotta. Azzal feltörte a pecsétet; s olvasni kezdett:


Nékem igen kedves és
szeretett Wolodyjowskim: Úton lévén, Bogusz úr által útközben küldöm őszinte
érzelmeimet és utasításaimat, melyeket ő personaliter ad majd át néked. Alig
állapodtam meg a jaworówi nagy fáradalmak után, s immár újabb dolog adódik.
Fölöttébb nyomja szívemet e dolog, mégpedig a katonák iránt való nagy
hajlandóságom okából, kikről ha megfeledkezném, az Úr is megfeledkeznék rólam.
Boski uramat, e fölöttébb tisztes gavallért és nekünk igen kedves bajtársunkat
néhány évvel ezelőtt Kamieniec alatt rabul ejtette a horda. Feleségét és lányát
Jaworówban oltalmamba fogadtam, de szívük vérzik, egyiknek férje, másiknak
apjaura után. Piotrowicz útján írtam krími rezidensünknek, Zlotnicki uramnak,
hogy Boskit mindenütt kerestetné. Állítólag nyomára is bukkantak, de minekutána
fogvatartói rejtve őrizték, így más foglyokkal egyben nem lehetett őt
kiváltani, és netán azóta is valamely gálya evezőjét húzza. A fehérnép, nagy
desperatiójában, minden reménységét elvesztvén, immár engem háborgatni is
megszűnének, ámde én, vigasztalhatatlan bánatukat most újólag látván és
megértvén, a magam lelkiismeretén semmiképpen el nem viselhetem, hogy
valamiféle segítséget ki ne módoljunk. Te ott vagy a közelben, s jól tudom, sok
murzával testvéri barátságot is kötöttél. Íme, odaküldöm hát e két fehérnépet,
hogy nékik segítő kezet nyújtanál. Piotrowicz rövidnap útnak indul, lásd el őt
testvérbarátaidhoz írt levelekkel. Én magam sem a vezírnek, sem a kánnak nem
írhatok, mert engem ebszemmel néznek, s ezenfelül arra is ügyelnem kell, hogy
az én levelem révén Boski uramat valamiféle igen jeles személyiségnek tartván,
a váltságdíjat szerfölött meg ne emelnék. Piotrowicznak szorgalmatosan helyezd
szívére e dolgot, megmondván neki, hogy Boski uram nélkül vissza ne jöjjön,
vérbarátaidat pedig, ahány csak vagyon, megmozgatni ne késsél, mert ők, ha
pogányok is, az esküvéssel megerősített hitet megtartják, s teirántad
kénytelen-kelletlen is nagy respektussal vagynak. Egyébként cselekedj a magad
kedve szerint, menj Raszkówba, ígérj nekik három jelesebb foglyot cserébe, csak
Boski – ha életben vagyon – minden bizonnyal hazatérjen. Náladnál jobban senki
sem ismeri e dolgokat, mert – amint hallom – atyafiaidat máris kiváltogattad.
Megáld érte az Isten, én pedig még jobban megszeretlek, ha szívem megszűnik a
fájástól. Chreptiówi gazdaságod felől azt hallám, hogy ott már békesség vagyon.
Nem egyebet vártam én tőled. Csak Azbán éberen rajta legyen a szemed. De
publicis Bogusz uram mindent elmond néked. Az Istenért, Havaselve felé
szorgalmatosan figyeljetek, mert – úgy mondják – a roppant incursiójukat el nem
kerülhetjük. Boska asszony dolgát a szívedre helyezve és legjobb
hajlandóságodba ajánlva, vagyok etc. etc.


Boska asszony mindvégig zokogott,
míg a kislovag a levelet olvasta. Zosia pedig kék szemecskéjét az égre emelve
halk hüppögéssel kísérte anyját.


Ezenközben, míg Michal uram a
levéllel végzett, belépett Basia, immár fehérnéphez illő köntösben, s látva a
hölgyek könnyes szemét, nyomban tudakolta, hogy miről van szó. Michal uram
tehát még egyszer végigolvasta a hetman levelét, ő pedig nagy figyelemmel
végighallgatván, mindjárt lelkesen támogatta a hetman és Boska asszony kérését.


– Aranyszíve vagyon hetman
uramnak! – kiáltotta, férjét megölelve –, de a mi szívünk sem lesz alábbvaló,
igaz-e, Michal?! Boska asszony itt marad nálunk, amíg férjeura meg nem tér, te pedig három hó leforgása alatt hazahozod őt a
Krímből. Három vagy akár kettő alatt is, igaz-e?


– Avagy holnap, avagy egy
óra múlva – csúfolódott Michal uram, feleségét utánozva.


Aztán Boska asszonyhoz fordult:


– Amint látja
kegyelmességed, az én feleségemnél gyors resolutióban nincsen hiány.


– Az Isten áldja meg érte! –
ismételte meg Boska asszony. – Zosia, csókolj kezet a nagyasszonynak.


Ámde a nagyasszonynak eszében sem
volt, hogy meg hagyja csókolni a kezét, ehelyett megölelték egymást Zosiával,
mert az első pillanattól fogva igen megkedvelték egymást.


– Tanácskozzunk, nemesuraim!
– kiáltotta. – Tanácskozzunk! Tanácskozzunk! Szaporán!


– Szaporán, mert már tüzel a
fejed! – dörmögte Zagloba uram. Basia azonban megrázta szőke üstökét, s így
vágott vissza:


– Nem az én fejem tüzel,
hanem e hölgyek szíve a nagy szomorúságtól!


– Senki sem ellenkezik a te
nemes szándékoddal – nyugtatta meg Wolodyjowski –, csak elsőbben meg kell
hallgatni Boska nagyasszonyom aprólékos elbeszélését.


– Zosia, mondj el te
mindent, ahogyan történt, mert én nem bírom a könnyeimtől – vonakodott a
matróna.


A leányka mélyen lesütötte a
szemét, majd piros lett, akár a meggy. Azt sem tudta, hol kezdje el, annyira
szégyenkezett, hogy ily népes társaságban kell szót emelnie.


Basia azonban segítségére
sietett:


– No, Zoska! Mikor vitték
rabságba Boski uramat?


– Öt esztendeje,
hatvanhétben – felelte a kislány vékonyka hangon, fel nem vonva hosszú
szempilláit a szeméről.


Ezután azonban már egy
lélegzettel szavalta:


– Akkoron szó sem volt
betörésről, apámuram zászlóalja pedig Paniówce alatt vesztegelt. Jó atyáin
Bulajowski úrral együtt a jószágot legeltető cselédségre ügyelt, egyszerre csak
rájuk estek a tatárok, kik Havaselve felől jövének, s apámuramat Bulajowski
úrral együtt rabságba vitték. Bulajowski uram már két esztendeje, hogy megtért,
apámuram pedig a mai napig sincs sehol.


Itt két könnycsepp gördült végig
Zosia arcocskáján, minek láttán Zagloba uram megindulva szólt:


– Szegény kis madárkám... Ne
félj semmit, úrapád megtér, s még táncra is perdül a lakodalmadon.


– És a hetman írt Zlotnicki
uramnak, Piotrowicz útján? – kérdezte Wolodyjowski.


– A hetman úr írt a poznani
fegyvernök úrnak, Piotrowicz úron átal – szavalta a kislány –, a fegyvernök úr
pedig, Piotrowicz úrral együtt, megtalálták apámuramat Murza bej agánál.


– Istenemre, én ama Murza
bejt ismerem! A bátyjával testvérbarátságban voltam – kiáltotta Wolodyjowski. –
Ő nem akarta kiadni Boski uramat?


– Parancsolatja volt a
kántól, hogy adja ki, a kegyetlen, gonosz Murza bej azonban elrejtette
apámuramat, s Piotrowicz uramnak azt mondta, hogy már régen eladta őt Ázsiába.
De a többi rab megmondta Piotrowicz uramnak; hogy az nem igaz, és Murza bej
szándékból mondja ezt, hogy tovább kínozhassa apámuramat, mert az összes
tatárok között ő a legkegyetlenebb a rabokhoz. Az meglehet, hogy apámuram éppen
akkor nem volt a Krímben, mert Murzának voltak gályái, és az evezőkhöz
kellettek neki az emberek, de hogy el nem adta, az bizonyos, mert mondták az
emberek, hogy Murza inkább megöli a rabokat, de el nem adja.


– Szent igaz – erősítette
Muszalski is. – Ama Murza bej agát Krím-szerte ismerik. Fölöttébb gazdag tatár
őkelme, de furcsa dolog, mily nagy gyűlölet lakozik benne a mi nemünk ellen,
mert az ellenünk viselt hadakban négy testvére esett el.


– És nincsen véletlenül
testvérbarátja a mieink között? – kérdezte Wolodyjowski.


– Az fölöttébb kétséges
dolog! – hangzott mindenfelől.


– Magyaráznák már meg nekem
is kegyelmetek, mi légyen ama testvérbarátság? – kérdezte Basia.


– Úgy vagyon az – kezdte
Zagloba –, hogy amikor, a háború véget ér, és valamiféle traktálások kezdődnek,
akkor a hadak egymást látogatják, és barátságot kötnek egymással. Megesik, hogy
egyik-másik bajtársnak megtetszik ez vagy amaz a murza, ő meg a murzának, s
ilyenkor sírig tartó barátságot esküsznek egymásnak. Ezt nevezik
testvérbarátságnak. Aztán minél nagyobb vitézi híre-neve vagyon valakinek, mint
például nekem, Michalnak, avagy Ruszczyc uramnak, ki most Raszkówban tartja a
kommandót, annál kívánatosabb annak a testvérbarátsága. Természetes, hogy az
ilyen nem köt testvérbarátságot akárki fiával, hanem a legnevesebb murzák
között keresi meg a magáét. Az a szokás ilyenkor, hogy a kardjukra vizet
öntenek, s örök barátságot esküsznek egymásnak. Érted-e már?


– Hátha azután kitör a
háború?


– Generális háborúban
verekedhetnek, ámde ha magányosan találkoznak, avagy párviadal során kerülnek
egymással szembe, akkor köszöntik egymást, s békességben válnak széjjel. Most
azért, ha az egyik rabságba kerül, a másiknak kötelessége, hogy e rabságát
megédesítse, legrosszabb esetben még a váltságot is lerója érte, sőt olyan is
akadt, aki a tulajdon jószágát is megosztotta rabságba jutott
testvérbarátjával. Ha barátokról avagy ismerősökről vagyon szó, avagy fel kell
kutatni valakit, avagy segíteni valakin, akkor a testvérbarátok
testvérbarátaikhoz fordulnak s hogy az igazságon csorba ne essék, el kell
ismerni, hogy az ilyetén szokásokat egyetlen nemzet sem őrzi meg a tatárnál
hívebben. Náluk az adott szó akár a kőszikla, s az ilyen barátra bizton
számíthatsz.


– És Michalnak sok ilyen
testvérbarátja vagyon?


– Vagyon három hatalmas
murzám – felelte a kislovag – az egyik még a lubniei időkből. Egyszer Jeremi
hercegtől könyörögtem ki őt. Aga bej a neve, az most a fejét is odaadná értem,
ha szüksége adódnék. A másik kettő ugyancsak biztos ember.


– Hah! – kiáltott fel Basia.
– Magával a kánnal szeretnék én ilyen testvérbarátságot kötni, aztán minden
rabot kiszabadítanék.


– Őkelme maga sem vonná meg
magát ettől – jegyezte meg Zagloba – csak az a kérdés benne, vajon minémű
praemiumot kívánna cserébe?


– Megbocsássák kegyelmetek,
de most már tanácskoznunk kell, hogy mitévők legyünk – szólalt fel
Wolodyjowski. – Figyelmezzetek hát: íme, híreim vagynak Kamieniecből, hogy
legfeljebb két hét leforgása alatt megérkezik ide Piotrowicz, igen jelentős
csapattal. Krímbe igyekszik ő, hol néhány kamienieci örmény kalmárt kell
kiváltania, akiket a kánváltozáskor fosztottak ki és vittek rabságba. Megesett
ez Seferowiczcsal, Pretor öccsével is. Ezek mind fölöttébb tehetős emberek, a
pénzzel nem fukarkodnak, így hát Piotrowicz jól feltarisznyázva indul útnak.
Semminemű viszontagság nem fenyegeti, mert legelsőbben is közel a tél, s ez a
csambuloknak nem alkalmatos idő, azután meg vele megyén Naviragh is, az
uzmadzini pátriárka delegátusa, aztán a két kaffai Anardrat, kiknek az ifjú
kántól glittjük[693]
vagyon. Most azért leveleket adok Piotrowicznak a Köztársaság rezidenseihez meg
a magam testvérbarátaihoz. Ezenfelül tudják kegyelmetek, hogy Ruszczyc uramnak,
a raszkówi kommandánsnak vérrokonai vannak a hordánál, kik még gyermekkorukban
esvén rabságba, mindenestül fogva eltatárosodtak, és ott jeles méltóságokra
jutottak. Ezek mindnyájan az eget és a földet is megmozgatják, egyezségekkel is
megpróbálkoznak, s ha a Murza ellenáll, magát a kánt is szembeállítják véle,
avagy tán valahol nagy csendben a Murza nyakát is kitekerik. Most azért jó
reménységem vagyon abban, hogy ha Boski uram e pillanatban még él – adná meg az
Úr –, akkor néhány hónap leforgása alatt kétségtelenül kiszabadítom, ahogyan
azt nékem a hetman úr és az itt jelenlévő még közelebbi kommandóm (itt
meghajolt felesége felé) meghagyta...


A „közelebbi kommandó” nyomban
felugrott, hogy a kislovagot ismét megölelje. Boska asszony és a kisasszony
pedig a kezüket összekulcsolva hálálkodtak az Úristennek, hogy ilyen jószívű
emberekhez vezérelte őket. Most már mind a ketten jócskán megvigasztalódtak.


– Hiszen ha az öreg kán élne
– jegyezte meg Nienaszyniec – akkor sokkal könnyebben menne e dolog, mert ő
nagy hajlandósággal volt irányunkban, ellenben a fiatalnál – mint mondják –
éppen fordítva áll a dolog. Mint ahogyan amaz örmény kalmárokat is, akiket
Zachariasz Piotrowicz uram megyen kiváltani, már az új kán uralkodása alatt
rabolták el Bahcsiszeráj kellős közepéből, ami állítólag ő kánságának a
parancsolatára történt.


– Megváltozik a fiatal is,
mint ahogyan megváltozott az öreg, aki, minekelőtte becsületességünket
megismerte volna, a lengyel név legádázabb ellensége volt – jegyezte meg
Zagloba. – Én tudom ezt a legjobban, hiszen hét esztendeig raboskodtam nála.


Azzal odaült Boska asszony mellé.


– Látásom növelje meg
kegyelmességed reményét. Hét esztendő bizony nem tréfadolog, s íme, mégis
megtértem. Azóta pedig annyit elnyűttem az ebfiakból, hogy rabságom minden
napjára legalább kettő jut, a vasárnapokra meg minden ünnepnapra, ki tudja, ha nem
futná-e négy is, hah!


– Hét esztendő? – sóhajtotta
Boska asszony.


– Itt pusztuljak el, ha csak
egy napot is hozzátettem. Hét év, bent a kán palotájában – bizonygatta Zagloba,
titokzatosan hunyorgatva. – Azt is tudja meg kegyelmességed, hogy ez az ifjú kán
az én...


Itt súgott valamit Boska asszony
fülébe, aztán; miközben térdét csapkodta, hirtelen kirobbant belőle a kacagás:
„Hahaha!” majd nagy hevületében Boska asszony térdére is rácsapott, mondván:


– Bizony szép idők voltak,
he? Ifjúságomnak idején, kint a csatamezőn mindig új ellenség, békében pedig
mindennap egy-egy új tréfa, hah!


A tisztes matróna nagy zavarba
esett, s kissé el is húzódott a jókedvű lovagtól; az ifjú hölgyek pedig
lesütötték szemüket, nyomban megsejtvén, hogy ama tréfák, melyekről Zagloba
uram beszélt, merőben ellentétesek lehetnek a velük született szerénységgel,
aminek bizonysága, hogy a vitézek is nagy hahotában törtek ki.


– Minél hamarabb el kell
küldenünk Ruszczyc uramhoz – jelentette ki Basia –, hogy Piotrowicz már ott
kapja a kész leveleket Raszkówban.


– Siessenek kegyelmetek
ezzel az egész dologgal – tette hozzá Bogusz uram –, amíg tart a tél, mert
ilyenkor semminemű csambul nem búvik elő, s az utak biztonságosak, tavasszal
pedig ki tudja, mi történhetik.


– Hetman uramnak netán
lennének valamelyes hírei Cargródból? – kérdezte Wolodyjowski.


– Vagynak, de ezekről külön
kell beszélnem kegyelmeddel. Bizonyos, hogy ama századosokkal is nagy
sietséggel végeznünk kell. Mikorra tér meg Mellechowicz? Mert tőle nagyon sok
függ.


– Csak a maradék
martalócokat kell elpusztítania, azután a tetemeket elhantoltatnia. Még ma vagy
holnap reggel meg kell térnie. Meghagytam, hogy csak a mieinket temettesse el,
az Azbáéival ne sokat törődjék; merthogy közel a tél, ragály tehát nem
fenyeget. Egyébként pedig úgyis eltakarítják őket a farkasok.


– Hetman uram arra is kéri
kegyelmedet, hogy Mellehowicz itt semmiben ne akadályoztassák. Valahányszor
Raszkówba akar menni, hadd menjen. Hetman uram kérése az is, hogy amaz ifjúban
bízzál meg tökéletesen, mint ahogy ő is bizonyos afelől, hogy Mellechowicz
híven szeret bennünket. Vitéz katona ő, és fölöttébb sok jó dolgot mívelhet.


– Hát csak hadd járkáljon
Raszkówba, meg ahova csak akar – felelte a kislovag. – Attól kezdve, hogy Azbát
elpusztítottuk, most már nem is igen van rá szükségem. Most már semminemű
nagyobb banda meg nem mutatkozik, amíg az új fű ki nem zöldül.


– Annyira megvertétek Azbát?
– kérdezte Nowowiejski uram.


– Annyira, hogy nem tudom,
megmenekült-e huszonöt embere, de még azokat is összefogdossák egyenként, ha
ugyan Mellechowicz már meg nem tette.


– Ennek fölöttébb örvendek –
felelte Nowowiejski –, mert így már talán biztonságban el lehet jutni
Raszkówba.


Azzal Basiához fordult:


– Mi elvihetnénk Ruszczyc
uramhoz ama leveleket, melyeket kegyelmességed említett.


– Köszönöm – felelte Basia.
– Mindig akad itt jó alkalom, mert külön embereink vagynak erre.


– Minden kommandónak
ügyelnie kell, hogy egymással mindenkor kapcsolatot tartsanak – magyarázta
Michal uram. – Egyszóval kegyelmed Raszkówba igyekszik e bájos leányasszonnyal?


– Egyszerű süldőcske ez
csak, semminemű szépség – felelte Nowowiejski. – Raszkówba pedig azért megyünk,
mert az én mihaszna fiam ott szolgál Ruszczyc uram zászlóaljában. Megvan tíz
esztendeje, hogy elszökött hazulról, s az időtől fogva csupán levelekkel
kopogtatott atyai szívem ajtaján.


Wolodyjowski összecsapta a kezét:


– Mindjárt sejtettem, hogy
kegyelmed az ifjú Nowowiejski szülőatyja. Éppen kérdezni is akartam, csak éppen
nagyon elfoglalt bennünket Boska asszony balsorsa. Mindjárt sejtettem, mert a
vonásokban is megvagyon a hasonlatosság! No tessék, ő tehát kegyelmed fia!...


– Így mondta nekem boldogult
édesanyja, minekutána pedig a feleségem erényes asszonyság volt, semmi okom a
kétkedésre.


– Kétszeres öröm nekem az
ilyen vendég! Istenemre, csak ne nevezze kegyelmed mihasznának a fiaurát, mert
jeles katona ő és méltó gavallér, ki fölöttébb nagy tisztességet hoz
kegyelmedre. Ruszczyc uram után az egész zászlóaljban ő a legjelesebb portyázó.
Azt netán nem is tudja kegyelmed, hogy őkelme hetman urunk szeme fénye! Már
egész kommandókat is reábíztak, s ő minden functióban nagy dicsőséggel állta
meg a helyét.


Nowowiejski elpirult a nagy
büszkeségtől.


– Nemes ezredeskapitány uram
– kezdte –, van az úgy, hogy a szülő csak azért rútolja a gyermekét, hogy aki
hallja, ellentmondjon neki, és úgy vélem, nem is lehet a szülői szívet semmivel
úgy megörvendeztetni, mintha ellene szólnak, ha gyermekét kicsinyíti. Hallottam
én már dicséretes híreket az én fiam szolgálatairól, de csak most igazán nagy
az én örömöm, hogy ily híres vitézi szájból hallom fiam dicséretét. Azt
beszélik, hogy nemcsak bátor katona ő, hanem megfontolt férfiú is, amin
fölöttébb csodálkozom, mert mindig tüzesfejű legényke volt. Mindig nagy kedve
vala a selymának a háborúhoz, ami abból is kitetszik, hogy még zsenge
kamaszfejjel szökött el hazulról. Bevallom, ha akkor elkapom, nem fukarkodtam
volna az apai pro memóriával,[694] de most már, látom, el kell hagynom e dolgot,
mert majd megint elbúvik előlem vagy tíz esztendőre, az öreg szív pedig
fölöttébb tud vágyakozni.


– De hogy ily sokáig be sem
nézett a szülői házba?


– Mert eltiltottam tőle. De
most már elég nekem ebből, s íme, én teszem az első lépést, mert ő –
szolgálatban lévén nem teheti. Az volt a szándékom, hogy leányom számára
kegyelmeteknek, mint szíves házigazdáimnak a vendégszeretetét kérvén, csak
magam indulok Raszkówba, de minekutána éppen kegyelmetek szájából hallom, hogy
most már mindenütt bátorságos az utazás, elviszem őt is magammal. Kíváncsi a
szarka a nagyvilágra, hát csak hadd bámulja.


– És őt is hadd bámulják meg
az emberek! – vetette közbe Zagloba.


– Volna is mit! –
ellenkezett a leányasszony, noha bátor fekete szemecskéje és mintegy csókra
csücsörített szája másról tett bizonyságot.


– Süldőcske ez csak,
egyszerű süldőcske, semmi egyéb! – ismételte meg Nowowiejski. – De azért ha egy
csinos lovagot megpillant, majd szétrobban. Ez okból hoztam őt inkább magammal,
hogysem otthon hagytam volna, főleg mert egy leányzónak nem biztonságos dolog
egyedül maradnia a házban. Ámde ha úgy adódik, hogy nélküle kelletik Raszkówba
mennem, csak kösse pórázra, nagyasszonyom, mert másképp könnyen megugrik.


– Magam sem voltam jobb –
felelte Basia.


– Ha guzsalyt nyomtak a
kezébe, hogy fonná meg, ő táncra perdült vele, ha ugyan különb táncosa nem
akadt! – csúfolódott Zagloba. – De úgy látom, kegyelmed vidám férfiú,
Nowowiejski uram. Baska! Szívesen koccintanék én Nowowiejski urammal, mert
olykor magam is szeretem a tréfát...


Ezenközben, mielőtt az estebédet
feltálalták volna, kinyílt az ajtó, s Mellechowicz lépett a szobába.
Nowowiejski uram nem vette őt mindjárt észre, mert élénk beszédbe elegyedett
Zaglobával, de annál inkább észrevette Ewka, s nyomban lángba borult az arca,
azután meg egyszerre elsápadt.


– Vitézlő ezredeskapitány
uram! – jelentette Wolodyjowskinak az ifjú. – A parancsolat szerint
összefogdostuk őket.


– Jól van! Hol vagynak?


– A parancsolat szerint
felköttettem őket.


– Jól van! Hát a te embereid
megtértek?


– Egy részük ott maradt a holtakat
eltemetni, a többi itt van velem.


E pillanatban Nowowiejski
felkapta fejét, s rendkívüli ámulat tükröződött az arcán.


– Szent Isten, mit látok! –
kiáltotta.


Azzal felkelt, és egyenesen
Mellechowiczhoz lépett.


– Azja, mit mívelsz itt, te
gazember?!


Már felemelte kezét, hogy a
lipeket galléron ragadja, ám az egyetlen pillanat alatt úgy felháborodott, mint
mikor az ember egy marék puskaport dob a tűzre, sápadt lett, akár a fal, s
vaskezével megragadva Nowowiejski öklét, nagyot kiáltott:


– Nem ismerem kegyelmedet!
Ki vagy?


Azzal oly erővel lökte el
magától, hogy Nowowiejski a szoba középére tántorodott.


Az öreg egy darabig nem lelt
szavára, ám levegőhöz jutván, hangosan kiáltotta:


– Nemzetes kommandáns uram!
Ez az én emberem, s ráadásul még szökevény is! Kicsiny korától az én
házamban!... Tagadja a gazember! Az én emberem! Ewa, kicsoda ez, mondd!


– Azja! – felelte a leány,
egész testében remegve.


Mellechowicz rá sem nézett.
Szemét Nowowiejskire szegezte. Orrcimpái kitágultak, s kése nyelét szorongatva,
elmondhatatlan gyűlölettel nézett az öreg nemesúrra. Orrcimpáinak mozgásától
megremegett a bajusza is, s kivillant fehér agyara, akár egy nekivadult állaté.


A tisztek körülállták őket. Basia
a középre szökve, Mellechowicz és Nowowiejski között termett.


– Mit jelentsen ez? –
kérdezte, szemöldökét összevonva. Megjelenése némileg lecsillapította az
ellenfeleket.


– Nemzetes kommandáns uram!
– szólalt meg Nowowiejski. – Azt jelenti, hogy ez az ember az enyém, a neve
Azja, és megszökött tőlem! Ifjú éveimben Ukrajnában szolgálván, félholtan
bukkantam rá a pusztában, és oltalmamba vettem. Tatárfi ő. Ott nevelkedett húsz
esztendeig a házamnál, együtt tanulván a fiammal. Mikor a fiam megszökött, ő
volt segítségem a gazdaságban, amíg szerelemre nem gerjedt Ewa iránt. Mikor ezt
eszembe vettem, megvesszőztettem, mire megszökött. Mi a neve itten?


– Mellechowicz!


– E nevet ő maga vette fel.
Az ő neve Azja, semmi egyéb! Azt mondja, nem ismer, de én ismerem őt, és Ewka
szintén.


– Az Isten szerelmére! –
szólt közbe Basia. – Hiszen a kegyelmetek fia sokszor látta őt. Mi módon nem
ismerte fel?


– Az lehet, hogy a fiam nem
ismerte fel, mert mikor elszökött hazulról, tizenöt esztendőt számlált, meg ez
is ugyanannyit, s ez még hat esztendeig nálam maradt. Azalatt igen
megváltozott, megnőtt, és a bajusza is kiserkent. De Ewka mindjárt megismerte.
Kegyelmetek netán jobban hitelt adnak egy nemesembernek, hogysem ennek a krími
jöttmentnek!


– Mellechowicz úr hetmani
tiszt – jelentette ki Basia –, nekünk semmi közünk hozzá.


– Engedje meg kegyelmed,
hogy kihallgassam. Audiatur et altéra pars![695] – szólt közbe a kislovag.


Nowowiejski nagy haragra gerjedt.


– Mellechowicz úr! Minémű úr
ő? A szolgalegényem, ki idegen név alá rejtőzött. Holnap ezt az urat kutyapecéremmé
teszem, holnapután megvesszőztetem, s ebben meg nem akadályozhat maga a hetman
sem, mert nemesember lévén, ismerem a jussomat!


Erre Michal uram megmozgatta
bajuszkáját, s most már keményebben szólt:


– Én pedig nemcsak
nemesember, hanem ezredeskapitány is vagyok, és ugyancsak ismerem a jussomat. A
magad emberét keresheted a törvény útján, jussod van a hetmani ítélőszékhez
fordulni, itt azonban én parancsolok, és senki más!


Nowowiejski uram nyomban észbe
kapott, hiszen akivel beszél, az nemcsak a kommandáns, hanem az ő fiának
feljebbvalója is, s emellett a Köztársaság leghírnevesebb lovagja.


– Ezredeskapitány uram –
kezdte most már szelídebb hangon –, én őt kegyelmed akarata ellenére el nem viszem,
csupán a jussomat magyarázom, kérvén, hogy annak hitel adassék.


– Mit szólsz ehhez,
Mellechowicz – kérdezte a kislovag.


A tatár a földre meresztette
szemét, és hallgatott.


– Mert hogy a keresztneved
Azja, azt valamennyien tudjuk! – tette hozzá Wolodyjowski.


– Mire való még egyéb
bizonyságokat keresni – kapta fel a szót Nowowiejski. – Ha az én emberem ő,
akkor halak vagynak kiszurkálva a mellén kék festékkel!


Nienaszyniec uram, ezt hallván,
csak eltátotta száját, két kezével a fejéhez kapott, s úgy kiáltotta:


– Azja Tuhaj bejowicz![696]


Mindenki Nienaszyniec úrra
szegezte tekintetét, ő pedig egész testében reszketve, mintha minden sebe
felszakadt volna, egyre csak ezt hajtogatta:


– Az én rabom ő! Tuhaj
bejowitz! Istenemre, ő az!


Az ifjú lipek pedig büszkén
felkapta fejét, vadmacska-tekintetét végighordozta az összeseregletteken, s
mentéjét széles mellén hirtelen felszakítva, kiáltotta:


– Íme a halak, kék színnel
kiszurkálva!... Igenis, Tuhaj bej fia vagyok!...










XXVIII. FEJEZET


Mindnyájan megnémultak, oly
megdöbbentő hatással volt mindenkire ama félelmetes harcos neve. Hiszen ő volt
az, aki a rettenetes Hmelnyickijjel együtt az egész Köztársaságot reszketésben
tartotta, ő ontotta ki azt a tengernyi lengyel vért; ő tiporta végig lova
patáival egész Ukrajnát, Wolhiniát, Podolét és a halicsi földeket, ő rombolt le
várakat, gyújtott fel falvakat, s hurcolta rabságba az emberek tízezreit. Íme,
ennek az embernek a fia állt most e gyülekezet színe előtt a chreptiówi gyepűn,
s vágta mindenki szemébe: „íme, az én mellemen vannak a halak kék festékkel
kiszurkálva, én vagyok Azja, a Tuhaj bej véréből való vér.” De akkornapján oly
nagy volt az emberekben a jeles vér iránti tisztelet, hogy mindama borzalom
ellenére, melyet a híres nevezetes murza nevének említése minden katona
szívében keltett, Mellechowicz annyira megnőtt a szemükben, mintha atyjának
egész nagyságát magára öltötte volna.


Ámulva néztek hát reá, főleg
pedig a nők, kik szemében minden titoknak fölöttébb nagy varázsereje van. Ő
pedig, mintha e vallomása által saját szemében is megnövekedett volna, büszkén,
keményen állt a helyén, s fejét le sem horgasztva, végül így szólt:


– E férfiú (itt
Nowowiejskire mutatott) azt meséli, hogy én az ő embere vagyok, én pedig azt
mondom neki, hogy az én atyám nálánál jelesebb emberek hátáról lépett fel a
kengyelbe... Egyébként igazat szólt, mondván, hogy a házánál voltam, mert ott
voltam, s az ő korbácsától vérzett a hátam, amit hogy el nem felejtek neki,
Isten engem úgy segéljen. Azért vettem fel a Mellechowicz nevet, hogy reám
küldött csahosait elkerüljem. Most azonban, hogy véremmel és egészségemmel e
hazát szolgálom – noha megszökhettem volna a Krímbe –, senkifiáé nem vagyok,
hanem a hetmané. Atyám a kánok atyjafia, a Krímben gazdagság és gyönyörűség
várt volna reám, s íme, én mégis itt maradtam a megvetésben, mert ezt a hazát
szeretem, hetman uramat is szeretem, és szeretek mindenkit, akik engem le nem
néztek.


Azzal meghajolt Wolodyjowski
előtt, azután Basia előtt, olyan mélyen, hogy a feje csaknem a nagyasszony
térdét érte, végül hóna alá kapta kardját, s másra rá sem nézve, távozott.


Még egy darabig csend volt, aztán
elsőnek Zagloba uram szólalt meg:


– Hah, hol vagyon Snitko
uram? Nem megmondtam, hogy ennek az Azjának a szeme sem áll jól? A nézése akár
a farkasé, de lám, farkaskölyök is őkelme!


– Oroszlánkölyök! – vélte
Wolodyjowski. – És ki tudja, nem az apja nyomdokaiba lép-e?


– Istenemre! Figyelték
kegyelmetek, miképpen villogtak a fogai, akár az öreg Tuhaj bejé, mikor haragra
gerjedt? – jegyezte meg Muszalski. – Erről az egyről is megismertem volna, mert
az öreg Tuhaj bejt gyakorta láttam.


– De nem olyan gyakorta,
mint én – felelte Zagloba.


– Most értem csak – vetette
közbe Bogusz uram –, miért van őkelmének oly nagy becsülete a lipekek és a
cseremiszek között. Hiszen azok Tuhaj bej nevét szentségként emlegetik. Szent
Isten! Ha ez az ember akarná, valamennyiüket átterelhetné a szultán
szolgálatába, s rengeteg csapást mérhetne reánk.


– Azt ő meg nem teszi –
felelte Wolodyjowski –, mert igazat szólt, mondván, hogy ezt a hazát és a
hetmant szereti. Másképpen nem szolgálna közöttünk, hanem elmehetne a Krímbe,
ahol mindenben bővölködnék. Nálunk bizony valami nagy gyönyörűségben nem volt
része!


– Nem teszi meg – ismételte
meg Bogusz uram is. – Mert ha akarná, már meg is tette volna. Semmi nem
akadályozta ebben.


– Most már éppenséggel azt
hiszem – tette hozzá Nienaszyniec –, hogy mindamaz áruló századosokat
visszacsalogatja a Köztársasághoz.


– Nowowiejski uram – szólalt
meg Zagloba –, ha kegyelmed tudta volna, hogy ez Tuhaj bejowicz, akkor netán...
akkor... he?


– Akkor nem háromszáz, hanem
ezerháromszáz botot verettem volna rá. Itt üssön belém a mennykő, ha meg nem
tettem volna! Nemes atyámfiai, furcsa dolog az nékem, hogy ő Tuhaj bej kölyke
lévén, nem futott el a Krímbe. Hacsak azért nem, mert nemrégen tudta meg e
dolgot. Nálam ugyanis még semmit sem tudott. Amint mondám, furcsa dolog ez
nékem, de az Istenre kérlek, ne bízzatok meg benne! Én régebben ismerem őt,
hogysem kegyelmetek, s csak annyit szólok: az ördög nem annyira ármányos, a
veszett kutya nem olyan heves, a farkas nem annyira vérszomjas és kegyetlen,
mint ő. Ez még itten majd mindenkinek megmutatja az agyarait!


– Mit beszél kegyelmed? –
szólt közbe Muszalski. – Mi láttuk őt munkában Kalnik, Humán, Braclaw alatt és
száz más helyen.


– Nem hagyja ő a magáét.
Bosszút veszen!


– Ma is hogyan borotválta
Azba garázda cimboráit! Mit beszél kegyelmed?


Ezenközben Basia arca szinte lángot
vetett, annyira elfoglalta Mellechowicz históriája, de szerette volna, ha a
vége is méltó lenne a kezdetéhez, most azért megrázta Ewka Nowowiejskát, s a
fülébe súgta:


– Ewka, te is szeretted őt?
Valld be, ne tagadd! Szeretted he? Még most is szereted? Mi? Én bizonyos vagyok
felőle! No, légy őszinte hozzám. Kinek vallod be, ha nem nekem, a nőnek?
Csaknem királyi vér az övé! A hetman úr nem egy, hanem tíz indigenatust szerez
néki. Nowowiejski uram sem fog ellenkezni. Kétségtelen, hogy Azja is még mindig
szeret téged! Tudom én, tudom. Ne félj semmit! Ő bízik bennem, mindjárt kérdőre
fogom én őkelmét. Sütögetés nélkül is megmondja. Nagyon szeretted? Még most is
szereted-é?


Ewka mintha kábult lett volna.
Mikor Azja először mutatta ki iránta való hajlandóságát, ő még jóformán gyermek
volt, azután sok esztendeig nem látta, s többé nem gondolt rá. Ha rágondolt,
csak a régi tűzfejű kamaszt látta, aki félig bátyjának cimborája, félig pedig
amolyan cselédféle volt. Most azonban, hogy újból meglátta, egy nyalka levente
állt előtte, arca fenyegető, akár egy sólyomé, ő maga tiszt és híres portyázó,
ráadásul pedig, idegen ugyan; de hercegi törzs fia. Őneki is merőben másképpen
mutatkozott be az ifjú Azja, látása tehát elkábította, elkápráztatta és
megittasította. Emlékei felserkentek álmukból. A szíve egyszerre nem
szerethette meg ezt a leventét; de egyetlen pillanat alatt megértette, hogy
erre fölöttébb nagy és kedves hajlandóság ébred benne.


Basia nem győzte kivárni Ewka
feleletét, fogta hát, Zosiával együtt bevitte a benyílóba, s ott újra nekiállt
a kérdésekkel:


– Ewka, beszélj hát gyorsan,
de nagyon gyorsan! Szereted őt?


Ewa kisasszonynak tűzben égett az
arca. Fekete hajú, fekete szemű, tüzesvérű leányzó volt, s minden kérdésre;
mely a szerelemről szólt, hullámmal tódult az arcába tüzes vére.


– Ewka – ismételte még Basia
immár tizedszer –, szereted őt?


– Nem tudom – felelte
Nowowiejska leányasszony, pillanatnyi habozás után.


– De nem tagadod? Ohó, akkor
már tudom is! Csak ne is húzódozz tőle! Michalnak is én mondtam meg először,
hogy szeretem, és kész, és íme; jól vagyunk! Régebben biztosan nagyon
szerettétek egymást! Hah, most már értem! Ő hát az utánad való vágyakozástól
járt-kelt itt olyan komoran, akár a farkas. Majdhogy el nem száradt szegény
feje! Monddsza, mi volt köztetek?


– A fészerben megmondta,
hogy szeret – suttogta Nowowiejska leányasszony.


– A fészerben!... Nahát!...
Azután mi lett?


– Aztán elkapott, s csókolni
kezdett – folytatta a leányasszony, még halkabban.


– A kakas csípje meg ezt a
Mellechowiczot! Hát te?


– Nem mertem kiáltani.


– Félt kiáltani! Zoska!
Hallod?... Mikor derült ki ez a ti szerelmetek?


– Apámuram ránk nyitott, s
mindjárt reá sújtott a fokosával, aztán engem vert meg, aztán őt
megkorbácsoltatta, de úgy, hogy két vasárnap az ágyat nyomta!


Itt Nowowiejska kisasszony sírva
fakadt, egyrészt a sajnálkozástól, másrészt zavarában. E látványra a lágyszívű
Zosia Boska szeme is megnedvesedett, Basia pedig vigasztalni kezdte Ewkát:


– Mindennek jó vége leszen,
lelkem rajta! Michalt is befogom a munkába meg Zagloba uramat is. Majd
rábeszélem én őket, ne félj semmit! Zagloba uram értelmének semmi ellene nem
állhat. Te még nem ismered őkelmét! Ne sírj, Ewka, mert itt az estebéd ideje...


Mellechowicz nem jelent meg az
estebédnél. A kvártélyán ült, s mézzel elegy pálinkát forralt magának a tűzön,
aztán átöntötte egy kisebb bádogkupába, s kortyolgatta, kétszersültet
rágcsálván hozzá.


Bogusz uram késő éjjel állított
be hozzá, hogy megbeszélje vele az újságokat.


A tatár nyomban leültette egy
juhbőrrel borított székre, pálinkával telt kupát tett eléje, aztán megkérdezte:


– Nowowiejski uram még
mindig parasztjává akar engem tenni?


– Erről már szó sincsen –
felelte a nowogródi asztalnok. – Még inkább Nienaszyniec uram formálhatna jusst
hozzád, de már néki sem használhatnál semmit, mert a húga vagy meghalt azóta,
vagy egyáltalán nem kíván a sorsán változtatni. Nowowiejski uram nem tudta, ki
vagy, amikor leánya iránt való meghitt érzelmeidért megbüntetett. Most már ő is
úgy jár-kél, mint egy alvajáró, mert noha atyádurad nagy sok gonoszságot mívelt
hazánk ellen, mégiscsak kiváló harcos volt, meg aztán a vér csak nem válik
vízzé. Istenemre, itt senki egy ujjal hozzád nem nyúl, amíg e hazát híven
szolgálod, különösen hogy mindenütt vagynak jó barátaid.


– Miért is ne szolgálnám
híven? – felelte Azja. – Atyámuram vert benneteket, de hát ő pogány volt, én
pedig a Krisztust hiszem.


– Éppen ez az! Te már többé
vissza nem térhetsz a Krímbe, hanemha hited árán, de ezzel együttjárna
megváltásod elvesztése is; amiért semminemű földi javak, sem méltóságok nem
kárpótolhatnának. Igazán szólva, te még hálával tartozol Nienaszyniec uramnak
csakúgy, mint Nowowiejski uramnak is, mert az egyik kiszabadított a pogányok
közül, a másik pedig az igaz hitben nevelt fel.


– Tudom én, hogy hálával
tartozom nekik – felelte Azja –, és meg is fizetek mindenért. Igazat szólt
kegyelmed, mondván, hogy fölöttébb sok jóban volt itt részem!


– Úgy mondod ezt, mintha
keserű volna a szád íze. Pedig csak számláld össze azokat, akik jó
hajlandósággal voltak hozzád.


– Elsősorban hetman uram
őnagysága meg kegyelmességed. Ezt halálomig nem győzöm ismételni. De hogy a
többi ki légyen, azt nem tudom...


– Hát az itteni kommandáns?
Netán úgy véled, hogy ő kiadna bárki kezébe, még ha nem volnál is Tuhaj fia? Hát
Wolodyjowskiné asszony! Jól hallottam, miként szólt rólad az estebéden... De
még előbb is, mikor Nowowiejski felismert, mindjárt kiállt melletted!
Wolodyjowski uram mindent megtesz az ő kedvéért, hiszen a világot sem látja
tőle, a nagyasszony pedig annyira szeret téged, hogy tulajdon testvérhúgod sem
szerethetne jobban. Az egész estebéd alatt másról sem beszélt, csak rólad.


Az ifjú tatár lehajtotta fejét,
nagy igyekezettel fújván a bádogedényben levő forró italt, s ahogy kissé kékes
ajkát felfújta, arca annyira tatár kifejezést öltött, hogy Bogusz uram szinte
felkiáltott:


– Istenemre, annyira
hasonlatos vagy most az öreg Tuhaj bejhez, hogy az minden emberi fantáziát
felülhalad. Jól ismertem őt, sokat találkoztam vele a kán udvaránál csakúgy;
amint a harcmezen, hússzor is megfordultam a gyepűjén.


– Isten áldja meg az
igazakat, s a dögvész pusztítsa el a mások bántalmazóit! – felelte Azja. –
Hetman urunk egészségére!


Bogusz uram ivott, majd így
szólt:


– Egészségére és hosszú
életére! Igaz, maroknyian vagyunk, akik mellette állunk, de mind jó vitézek.
Megadja az Úr, hogy nem ijedünk meg a kenyérpusztítóktól, akik csak gyűlésezni
tudnak, és a hetman urat árulással vádolni a király előtt. A selymák! Mi itt
éjjel-nappal szemtől szembe állunk az ellenséggel, ők pedig azalatt dézsákban
szállítják a kásás bigost,[697]
kanalukkal dobolván rajta! Ez az ő munkájuk! Hetman urunk követet követ után
bocsát, hogy segítséget kapjon Kamieniec számára, s miként Kasszandra
jósolgatja Ilionnak és Priamosz nemzetének vesztét, azok pedig mással mit sem
törődvén, csak azt kutatják, ki vétett a király ellen.


– Miről beszél kegyelmed?


– Ej, semmiről! Csak éppen
összehasonlítottam Kamieniecet Trójával, de hát te nyilván mit sem hallottál
Trójáról. Csak jöjjenek kissé nyugodtabb idők, fogadom, hetman urunk megszerzi
néked az indigenatust! Olyan idők jönnek, hogyha őszintén nagy hírt-nevet
akarsz magadnak szerezni, a jó alkalomnak nem leszel híjával.


– Vagy én derítek a nevemre
fényt; dicsőséget, vagy a föld borít be engem. Hall még kegyelmed felőlem,
miként Isten vagyon az égben!


– Hát amazok? Kryczynski?
Visszatérnek-e vagy sem? Most mit mívelnek?


– A gyepükön állomásoznak;
az egyik az Udrzyjski sztyeppén, a többiek még messzebb. Bajos nékik szót érteniök,
mert fölöttébb messze vagynak egymástól. Parancsolatjuk vagyon, hogy a
tavasszal valamennyien Drinápolyba induljanak, s minél több élelmet vigyenek
magukkal.


– Istenemre, ez fontos
dolog, mert ha Drinápolyban nagy katonai gyülekezés lészen, akkor a velük való
háború már bizonyos dolog. Erről hetman urunkat nyomban tudósítani kell. Ő is
úgy véli, hogy a háború meglesz, de ez már biztos jele volna.


– Halimtól hallom, ott azt
beszélik egymás között, hogy maga a szultán is Drinápolyba készül.


– Dicsértessék az Úr neve!
Itt nálunk pedig alig maroknyi katonánk vagyon. Minden reménységünk ama
kamienieci kőszikla. Előállt-e Kryczynski ismét újabb feltételekkel?


– Jobban sérelmeiket
hánytorgatják ők, semhogy conditiókat állítanának: mindenkinek amnesztia, nemesi
jussaik és privilégiumaik visszaállítása, úgy, amint az régen volt, a
századosok számára tiszti rangjuk meghagyása – íme, ez az, amit kívánnak.
Minekutána azonban a szultán már ennél többet adott nékik, ezért haboznak.


– Mit beszélsz? Miképpen
adhatna nekik többet a szultán hogysem a Köztársaság? Törökországban absolutum
dominium[698]
vagyon, s minden juss az egyetlen szultán fantáziájától függ. Még ha az, ki
most él és uralkodik, mindent megtartana is, amit megígért, ki majd utána jön,
akkor töri meg vagy tapossa össze minden jussukat, mikor akarja. Nálunk viszont
a privilégium szent dolog, s aki egyszer nemessé lett, attól a király sem
vonhat meg semmit.


– Ők azt beszélik, hogy
nemesek voltak, mindazonáltal úgy bántak velük, mint a közönséges
dragonyosokkal, sőt a sztároszta urak még különb-különbféle rabota-munkákat is
végeztettek velük, amelyektől pedig nemcsak a nemesség volt mentes, hanem még a
komputbeli apró bojárok is.


– Ha egyszer a hetman
megígéri nekik...


– Hetman urunk
nagylelkűségében ugyan egyikőjük sem kétkedik, s titkon mindannyian szívük
szerint szeretik is őt, ámde úgy vélekednek, hogy hiszen a nemesi kompánia
magát a hetman urat is árulónak kiáltotta ki, a királyi udvar sem állhatja őt,
a konföderáció ítélőszékkel fenyegeti, hát mi módon tudna ő valamit elérni?


Bogusz uram már a fejét vakarta.


– Akkor hát?


– Akkor hát maguk sem
tudják, mitévők legyenek.


– És megmaradnak a
szultánnál?


– Nem.


– Bah! De ki parancsolja meg
nekik, hogy visszatérjenek a Köztársasághoz?


– Én!


– Mi módon?


– Tuhaj bej fia vagyok!


– Édes egy Azjám! – szólalt
meg kis idő múlva Bogusz uram. – Nem kétkedem abban, hogy azok téged Tuhaj bej
vére és nagy hírneve révén fölöttébb kedvelnek, ámbátor ők a mieink, Tuhaj bej pedig
ellenségünk volt. Értem én az ilyen dolgokat, hiszen nálunk is vagynak
nemesurak, akik még magasztalják is Hmelnyickijt, mondván, hogy nemesember
volt, s nem a kozákok közül, hanem a mi mazur népünkből eredt... No és mégis
olyan selyma volt, hogy a pokolban sem találod mását; jeles hadvezéri híre-neve
miatt azonban szívesen tesznek bizonyságot mellette. Ilyen már az emberi
természet! Arra azonban, hogy te a te Tuhaj beji véred révén az összes
tatároknak parancsolgathatnál, semmiféle igaz rációt nem látok.


Azja egy darabig hallgatott,
azután tenyerével combjaira támaszkodva, így szólt:


– Akkor hát én megmondom
kegyelmednek, asztalnok uram, mi okból engedelmeskedik nekem Kryczynski, és mi
okból engedelmeskednek mások. Íme azért, mert azonfelül, hogy ők egyszerű
tatárok, én meg knyáz vagyok, vagyon még bennem értelem is meg erő is... No! De
ezt sem kegyelmed, sem maga a hetman nem tudja...


– Minémű értelem és minémű
erő?


– Ja toho szkazaty ne umiju[699] –
felelte Azja rutén nyelven. – Mi okból vagyok én készen olyan dolgokra, amiket
más meg nem merne tenni? Mi okból végeztem én el magamban azt, amit más nem
mert volna?


– Mit beszélsz? Mit végeztél
el magadban?


– Azt, hogyha hetman urunk
engem szabad akarattal és egyúttal jussal is felruházna, akkor nemcsak ama
századosokat hoznám vissza, hanem a fél hordát is a hetman úr szolgálatába
állítanám. Avagy kevés a puszta föld itt Ukrajnában és a Vad Mezőkön? Csak
hirdesse meg hetman urunk, hogy amelyik tatár átáll a Köztársasághoz, az
nemességet kap, a hitében semminemű elnyomást nem szenved, mindegyikük a saját
zászlóaljánál szolgálhat, saját hetmanjuk is leszen, miként a kozákoknak, s
akkor lelkem rajta, hogy az egész Ukrajna egykettőre nyüzsögni fog a néptől.
Eljönnek a lipekek, a cseremiszek, el a dobrudzsaiak meg a bialogródiak,
eljönnek a Krímből a nyájaikkal meg gulyáikkal egyben. Ekhós szekereiken pedig
elhozzák feleségüket meg gyermekeiket. Sose csóválja kegyelmed a fejét, mert
eljönnek, mint ahogyan eljöttek ama régebbiek, akik évszázadokon át hűséggel
szolgálták e Köztársaságot. A kán meg a murzák, a Krímben és másutt is,
mindenütt nyomják őket, itt pedig nemesekké lesznek, kardot viselnek, s a saját
hetmanjuk pálcája alatt járnak majd a hadba. Esküszöm kegyelmednek, hogy
eljönnek, mert ott olykor bizony az éhhalállal kell küzdeniük. S ha majd az
uluszokban meghirdetik, hogy én, Tuhaj bej fia, a hetman úr képében hívom őket,
akkor ezrek állnak majd elő.


Bogusz uram a fejéhez kapott:


– Az Úr sebeire, Azja!
Honnan támadnak ily gondolataid? Mi lenne abból?


– Az, hogy Ukrajnában lenne
egy tatár nemzet is, úgy, ahogy kozák is van! A kozákoknak megadtátok a hetmani
privilégiumokat, miért ne adnátok meg nekünk is? Azt kérdi kegyelmed, mi lenne
abból? Második Hmelnyickij nem akadna, mert nyomban a kozákok torkára
taposnánk, parasztlázadások nem lennének, de nem lenne mészárlás sem, meg
pusztítás, nem lenne Dorosenyko, mert csak emelné fel a fejét, én lennék az
első, aki pórázra fognám, s úgy vetném a hetman lábai elé. Ha aztán a török
hatalom akarna ránk esni, ütnénk mi a szultánt is; ha pedig a kán bocsátana ránk a hadait, őt is ütnénk. Avagy valahanapján
is nem ezt mívelték-e a lipekek meg a cseremiszek, holott Mohamed hitén
voltak? Mért tennénk hát mi másképpen? Mi a Köztársaság tatárjai, mi a
nemesek!... Nosza, számolja csak kegyelmed: Ukrajna nyugodt, a kozákság
kordában, a török felől kész a védőbástya, ötven-hatvanezer katonával több...
Íme, ezt gondoltam, íme, ez ötlött az eszembe, íme, ezért engedelmeskedik nekem
Kryczynski, Adurowicz, Morawski, Tworowski, s ezért van az, hogy ha egyet
kurjantok, a fél Krím rázúdul ama pusztákra.


Bogusz annyira elámult a
hallottakon, s annyira lenyűgözték Azja szavai, hogy úgy érezte, a szoba falai,
amelyben ül, széjjelhúzódnak, s ő merőben új, ismeretlen vidékeket lát.


Jó ideig egyetlen szónak nem volt
ura, csak bámulta az ifjú tatárt, az pedig hosszú léptekkel rótta a szobát, s
végül megszólalt:


– Nélkülem e dolog meg nem
lehetne, mert én Tuhaj bej fia vagyok, s a Dnyepertől a Dunáig nincs ennél
dicsőbb név a tatárok között.


Kis idő múlva még hozzátette:


– Mit nekem Kryczynski,
Tworowski meg a többiek! Nem őróluk magukról, nem is néhány ezer lipekről meg
cseremiszről vagyon itt szó, hanem az egész Köztársaságról. Azt beszélik, hogy
a tavasszal nagy háború lészen a szultán egész hatalmával, de csak bízzátok
rám, készítek én a tatárság között olyan zenebonát, hogy maga a szultán is
beleszédül.


– Az Isten szerelmére, ki
vagy hát te, Azja? – kiáltott fel Bogusz uram.


Az ifjú felkapta fejét, s úgy felelt:


– A jövendő tatár hetman!


E pillanatban a tűz fénye Azja
szép, de egyúttal rettenetes arcára esett; akkora nagyság és gőg sugárzott
egész alakjáról, hogy Bogusz uram úgy érezte, mintha más ember állana előtte.
De eszébe vette azt is, hogy Azja igazat mond. Ha egy ilyen hetmani manifesztum
kihirdettetnék, a lipekek és cseremiszek kétségtelenül mindnyájan
visszatérnének, s a vad tatárok közül is igen sokan követnék példájukat. Az
öreg nemesúr kitűnően ismerte a Krímet, mert kétszer is raboskodott ott, s
miután a hetman kiváltotta, követségben is járt a kánnál; ismerte a
bahcsiszeráji udvart, valamint a Don és Dobruezsa között megtelepedett hordákat
is. Tudta, hogy télidőben számos ulusz az éhhalállal küzd, tudta, hogy a murzák
már unják a káni helytartók zsarnokságát és rablását, meg hogy magában a
Krímben gyakoriak a lázongások – egyszerre megértette hát azt is, hogy a
televény földek és a nemesi privilégiumok erősen megkísértenék mindazokat, akik
régi tanyájukon nehéz sorban éltek, szűken voltak, vagy veszedelemben forogtak.


El is csábítanák, annál is
inkább, mert Tuhaj bej fia hívja őket. Egyedül csak ő teheti meg ezt, senki
más. Apja dicsőségével fellázíthatja az uluszokat, felfegyverezheti a Krím
felét a másik fele ellen, magához vonhatja a bialogródi vad hordákat, s
megrendítheti a kán egész hatalmát, sőt még a szultánét is.


Ha a hetman fel akarja használni
az alkalmat, akkor Tuhaj bej fiát valósággal a Gondviselés küldöttének
tekintheti.


Bogusz uram tehát kezdett más
szemmel nézni Azjára, s egyre jobban elámult, hogy miképpen születhettek az
ifjú tatár fejében ily falrengető gondolatok, melyektől neki a verejték is
kiverte a homlokát. Mivel azonban még sok kétség kavargott a lelkében, kis idő
múlva megkérdezte:


– De tudod-é, hogy e dolog
háborúba keverne a törökkel?


– A háborút úgyis el nem
kerülhetjük. Mert mi másért parancsolták volna a hordákat Drinápolyba?
Legfeljebb akkor nem lenne háború, ha a szultán birodalmában egyenetlenségek
támadnának. Ámde még ha hadba kellene is mennünk, a hordák fele a mi oldalunkon
lesz.


„Minden dologra kész az
argumentuma a selymának!” – gondolta magában Bogusz uram. – Beleszédül az
ember! – sóhajtott fel kis idő múlva. – De tudod-e, Azja, semmiképpen sem
könnyű dolog biz ez. Mert mit szólna hozzá a király meg a kancellár, mit
szólnának a rendek, meg a nemesség mind, melynek túlnyomó része ebszemmel nézi
a hetmant?


– Nékem csak a hetman úr
engedelme kelletik, papírra vetve, ha egyszer megvetettük itt a lábunkat, akkor
csak próbáljanak bennünket kitudni innen! Kicsoda űzhetne ki és mivel? Hiszen
ti is szeretnétek a zaporozsjei kozákokat kiűzni a Szicsból, de hát sehogyan
meg nem bírtok velük.


– A hetman úr megijed a
felelősségtől.


– A hetman úr mögé odaáll
ötvenezer szablya meg ama hadak, amelyek a kezében vagynak.


– Hát a kozákok? Azokról
megfeledkeztél? Hiszen ők azon módon lázongani kezdenének.


– Éppen azért kellünk mi
ide, hogy a szablya ott lógjon a kozákok feje fölött. Mi a Doros ereje? A
tatárság! Csak vegyem én a markomba a tatárságot, Doros mindjárt kénytelen leszen
fejet hajtani hetman urunk előtt.


Itt Azja kinyújtotta két kezét, s
ujjait saskarmok módjára behajlítva, megragadta kardja markolatát.


– Mi majd megmutatjuk a
kozákoknak, mi a jussuk! Ők lesznek a parasztok, s mi az urak Ukrajnában.
Hallod-e, Bogusz uram Ti azt hittétek, kicsiny emberke vagyok én, pedig nem is
vagyok olyan kicsi, amilyennek Nowowiejski, meg az itteni kommandáns, meg a
tisztek, meg te is, Bogusz uram, hittétek! Íme, ebben forgattam a fejem
éjjel-nappal, annyira, hogy lesoványkodtam, és az arcom beesett. Ide nézzen
kegyelmed, meg is feketedett. De amit kigondoltam, azt jól ki is módoltam, és
íme, ezért mondám, hogy bennem erő és értelem lakozik. Kegyelmed is látja, hogy
ezek nagy dolgok. Indulj a hetman úrhoz, de szaporán! Add elejbe e dolgot, csak
ide az írást, s akkor a rendek nekem bikmakk. A hetman úrban nagy lélek
lakozik, tudja ő, hogy erő ez és értelem! Mondd meg a hetmannak, hogy Tuhaj bej
fia vagyok, s ezt csak én tehetem meg, senki más. Úgy add elejbe, hogy
beleegyezzék. Csak, az Isten szerelmére, idejében, amíg hó borítja a pusztát,
csak még a tavasz előtt, mert tavasszal háború leszen! Menj, mit sem
halogatván, s nyomban térj is meg, hadd tudjam, mitévő legyek.


Bogusz uram észre sem vette, hogy
Azja immár parancsoló hangon beszél vele, mintha máris hetman volna, s egyik
tisztjének osztaná parancsolatait.


– Holnap kipihenem magam –
mondta –, s holnapután indulok. Adná Isten, hogy a hetmant Jaworówban kapjam.
Nem halogatja ő a resolutiót, hamar megkapod a választ.


– Hogy véli kegyelmed, rááll
a hetman úr?


– Úgy lehet, magához hívat,
most azért ne is menj Raszkówba, mert innen közelebb esik Jaworów. Hogy
rááll-é, nem tudom, de nagy szorgalmatosan mérlegre veti e dolgot, mert nyomós
argumentumaid vagynak. Istenemre, nem néztem volna ki belőled, de most már
látom, nem vagy te afféle közönséges ember, nagy dolgokra rendelt az Isten. No,
no, Azja, Azja, afféle százados a lipek zászlóaljnál, semmi más, és íme, olyan
dolgok járnak az eszében, amelyektől megrémül az emberfia. Most már azon sem
csodálkoznám, ha kócsagforgós kucsmában látnálak, s vezéri boncsokat tartanának
föléd... Azt is elhiszem, amit mondtál, hogy hosszú éjszakákon át emésztettek
ama gondolatok... Holnapután nyomban indulok, csak némi pihenést kóstoljak. No,
most már megyek, mert későre jár, s nekem úgy zúg a fejem, akár a malom. Isten
veled, Azja... A halántékom úgy kalapál, mintha részeg volnék... No, Isten
áldjon, Azja, Tuhaj bej fia!


Bogusz uram megszorította a tatár
lesoványodott kezét, s elindult az ajtó felé, ám a küszöbön még megállt, s
visszaszólt:


– Hogyne!... Új hadak a
Köztársaságnak... kész pallos a kozák feje fölé... Doros megalázva... a Krímben
zendülések... a török hatalom aláásva... a csambuloknak coki a rutén
földektől... Istenem, Istenem!


Elment, Azja pedig egy darabig
még utánanézve suttogta:


– Nekem pedig boncsok,
hetmani buzogány és... szépszerént avagy erővel az asszony is! Másképp jaj
nektek!


Ezután felhajtotta a bádogkupát,
majd levetette magát a sarokban álló heverőre, mely bőrökkel volt leterítve. A
kandallóban kialudt a tűz, az ablakon azonban behatolt a hideg téli mennyboltra
már magasan felkapaszkodott hold halvány fénye.


Azja egy darabig nyugodtan
hevert, de nyilván nem tudott elaludni, mert végül is felkelt, s az ablakhoz
lépve belemeredt a holdba, mely mint valami magányos hajó úszott a
beláthatatlan kék űrbe.


Az ifjú tatár hosszasan bámult a
holdba, végül két öklét közvetlenül a mellénél egymáshoz szorítva, felnyújtotta
a két hüvelykujját, s a száját, mely még az imént Krisztust vallotta, félig
éneklés; félig hosszan elnyújtott, bánatos dallamú beszéd ily szavai hagyták
el:


– Lá iláha ill’ Allah, va
Moharrmmadun raszúl![700]










XXIX. FEJEZET


Basia viszont másnap reggel óta egyre
azon tanácskozott férjeurával és Zagloba urammal, hogy mi módon lehetne ezt az
egymást szerető, két szorongó szívet egybeszerkeszteni. A két lovag csak
mosolygott Basia lelkesedésén, s egyre bosszantották, mindazonáltal, rendes
szokás szerint, mindenben engedtek neki, akár egy elkényeztetett gyereknek, s a
végén már meg is ígérték, hogy segítségére lesznek.


– Az lesz a legokosabb –
vélte Zagloba –, ha rábírjuk Nowowiejski uramat, hogy a leányzót ne vigye
magával Raszkówba, merthogy már az idő is hűvösödik, meg az utazás sem nagyon
biztonságos. Ezalatt pedig a fiatalok, itt gyakorta találkozván, végképp
belefeledkeznek egymásba.


– No, ez életrevaló ötlet! –
lelkesedett Basia.


– Már akár életrevaló, akár
nem – felelte Zagloba –, te semmiképpen le ne vedd róluk a szemedet, s én úgy
vélem, a végén mégiscsak összeboronálod őket, mert ha egy vászoncseléd valamit
elvégez magában, azt el is éri. Csak arra legyen gondod, hogy valamiképpen az
ördög is el ne érje a magáét, mert majd szégyenkezhetnél, hogy íme, a te
segítségeddel történt.


Basia előbb csak prüszkölt
Zagloba uramra, akár egy kismacska, de aztán így szólt:


– Kegyelmed az imént
híreskedett, hogy milyen nagy legény voltál fiatal korodban, s azt hiszed,
mindenki olyan!... Azja nem az a fajta!


– Nem az, hanem tatár, és
ráadásul szemrevaló is! No tessék! Egy ilyen legyecske akar kezeskedni egy
tatár érzelmeiért!


– Ők mindketten leginkább
sírni szeretnének a nagy bánatnak miatta... pedig Ewa a legerényesebb leányzó a
világon!


– Csak éppen olyan az arca,
mintha valaki a homlokára írta volna: „Nosza, itt a szám!” Huh! Eleven szén az!
Tegnap jól láttam, ha az asztalnál valami nyalka legény kerül vele szembe,
mindjárt úgy liheg, hogy a tányért is elfújja maga elöl, aztán untalan vissza
kell húzogatnia. Eleven szén az, hidd el, ha mondom!


– Azt akarja kegyelmed, hogy
elmenjek innen?


– Dehogyis mégy te el, ha
házasságszövésről vagyon szó. Ismerünk már, dehogyis mégy el! Pedig még netán
fiatalka is vagy a házasságszerzéshez, mivelhogy ez tisztes korú asszonyságok
mestersége. Boska asszony mondta, hogy mikor az ütközetből visszatérőben
salaváriban látott, azt hitte, Wolodyjowskiné asszony fiacskáját látja, aki a
palánkon gyakorolja magát az ugratásban. Nem szereted te a komolyságot, ám a
komolyság sem szeret téged, ami hitvány kis alakodból is nyomban kitetszik.
Tisztára garabonciás, bizony isten! Hej, de mások is ma a leányzók! Az én
időmben, ha egy süldő leány leült a lócára, az megcsikordult alatta, mintha
valaki a kutya farkára lépett volna, te pedig akár szőrén ülhetnéd meg a
macskát anélkül, hogy e bestia valami nagyon nehezlené... Azt is mondják, az
olyan asszonynak, aki már házasságszerzésben sürgölődik, sosem leszen magzata.


– Csakugyan ezt mondják? –
kérdezte a kislovag, mert nyugtalanította ez a hír.


Zagloba uram azonban nagyot
nevetett, Basia pedig rózsás arcocskáját Michal uraméhoz szorítva, félhangon
suttogta:


– Ej, no, Michalku! Majd
alkalmatos időben elzarándokolunk Czestochowába, hátha a Boldogságos Szűz
elfordítja rólam...!


– Csakugyan ez a legjobb mód
– helyeselt Zagloba.


Erre amazok nyomban megölelték
egymást, Basia pedig így szólt:


– Most pedig beszéljünk
Azjáról meg Ewkáról, hogy mi módon segíthetnénk rajtuk. Ha nekünk jó, hadd
legyen nekik is jó!


– Majd ha Nowowiejski útra
kel, nekik is jó lesz – jegyezte meg a kislovag –, mert az ő jelenlétében
nemigen találkozhattak volna, különösen mivel Azja nem állhatja őkelmét. Ám ha
az öreg neki adná Ewkát, netán a régi sérelmeket feledvén, meg is szeretnék
egymást úgy, ahogyan a férfiúhoz meg ipához illik. Most azért úgy vélem, nem az
a fődolog, hogy őket közelebb taszítsuk egymáshoz, mert ők amúgy is szeretik
egymást, hanem inkább az, hogy az öreg hozzájáruljon e házassághoz.


– Kemény ember őkelme! –
jegyezte meg Wolodyjowskiné asszony.


– Csak azt vedd eszedbe,
Baska – felelte Zagloba –, mi volna, ha a te tulajdon leánykádat kellene egy
jöttment tatárhoz adnod?


– Azja knyáz! – vágott
vissza Basia.


– Nem tagadom, hogy Tuhaj
bej jeles vérből származott, de hát Hasling is nemesember volt, s azért Krzysia
Drohojowska mégsem ment volna hozzá, ha nincs lengyel indigenatusa.


– Akkor hát gondoskodjanak
kegyelmetek Azja számára indigenatusról!


– Mert az olyan könnyű
dolog! Még ha valaki a címerét is megosztaná vele, az ilyen dologhoz protekció
meg a szejm hozzájárulása kelletik, ahhoz pedig időknek kell telniök.


– Azt nem szeretem, hogy
időknek kell telniök, mert protekció majd csak akadna. Hetman urunk sem vonná
meg magát tőle, Azja kedvéért, mert szerelmese ő a harci népnek. Michal, nosza,
írj a hetman úrnak. Hozzak-e kalamárist, kalamust meg papírt? Írj most
mindjárt! Íme, hozok én mindent, gyertyát is, meg viaszt is a pecsétnek, te
csak leülsz, és nem halogatván, megírod!


Wolodyjowski elnevette magát.


– Mindenható Isten! –
fohászkodott fel. – Én megállapodott, tisztes leányzót kértem feleségül, s íme,
viharkisasszonyt adtál!


– Csak beszélj, beszélj,
majd meghalok!


– Azt ugyan meg nem éred! –
kiáltotta élénken a kislovag. – Soha meg nem éred! Jó órában legyen mondva!


Azzal Zaglobához fordult:


– Nem tud kegyelmed
valaminémű varázslatűző szavakat?


– Tudok, s már meg is
mondtam! – felelte a vén lovag.


– Írjad – kiáltotta Basia –,
mert nyomban kiugrom a bőrömből!


– Megírnék én akár húsz
levelet is a kedvedért, ámbár nem tudom, mire lesz ez jó, mert itt maga a
hetman sem segélhet, a protekcióval meg majd csak akkor léphet elő, ha megjön
annak az alkalmatos ideje. Édes egy Basiám, Nowowiejska leányasszony beavatott
téged a titkába, ez mind igaz! Ámde Azjával még nem váltottál szót, s azt sem
tudod, vajon viszonozza-é ő is Ewka szerelmét.


– Hogyne viszonozná, hogyne
viszonozná, mikor a fészerben megcsókolta. No?


– Aranyos lélek! – nevetett
Zagloba. – Olyan ez, akár a ma született gyerek, csak éppen jobban forog a
nyelvecskéje. Drága szentem, ha nekünk, nékem meg Michalnak, minden leányzót
feleségül kellene vennünk, akit valaha megcsókoltunk, akkor mindjárt át kellene
térnünk a mohamedán hitre, s nékem padisahnak kellene lennem, neki meg krími
kánnak. Igaz-e, Michal?


– Én Michalra csak egyszer
gyanakodtam, de akkoron még nem voltam a felesége! – jegyezte meg Basia.


Azzal ujjacskáját a lovag szeme
felé nyújtva, csúfolódva szólt:


– Csak mozgasd, mozgasd a
bajuszkádat! Ezt le nem tagadod! Tudom, tudom, meg te is tudod... ott,
Ketlingnél!...


A kislovag csakugyan mozgatta a
bajuszát, hogy a fantáziáját növelje, és a zavarát palástolja, végül, hogy
másra terelje a szót, így szólt:


– Tehát, ugye, nem tudod,
szereti-e Azja Nowowiejska leányasszonyt?


– Megálljatok csak, majd előkapom
én őkelmét négyszemközt, és kitapogatom. Persze hogy szereti, már hogyne
szeretné! Mert különben szóba sem állok vele!


– Istenemre, ez képes
beledisputálni! – jegyezte meg Zagloba.


– Bele én, még ha naponta be
kellene is zárkóznom vele!


– Előbb csak tapogasd ki –
vetette közbe a kislovag. – Könnyen lehet, hogy egyszerre be nem vallja, mert
vadember. De sebaj! Lassanként meghitt közelségbe jutsz, jobban megismered, meg
is érted, s majd csak akkor tapogatod ki, s akkor majd megtudod, mit kell tenned.


Azzal Zaglobához fordult:


– Úgy vélem, a leányzó kacér
és csalfa is!


– Az ilyen süldők gyakran
csalfák! – hagyta rá Zagloba nagy komolyan.


A beszélgetést Bogusz uram
zavarta meg, mert miként a bomba robbant a szobába, s alig csókolt kezet
Basiának, máris kiabálni kezdett:


– Hogy a mennydörgős mennykő
azt az Azját! Egész éjjel le nem hunytam a szemem. Nyelné el az erdő!


– Mit vétett kegyelmednek
Azja? – kérdezte Basia.


– Tudják-é kegyelmetek, mit
csináltunk tegnap? – kérdezte Bogusz uram, s szemét kimeresztve nézett végig a
jelenlévőkön.


– Mit?


– Históriát! Istenemre
mondom, históriát!


– Minémű históriát?


– A Köztársaságét. Valóban
nagy ember ő. Maga Sobieski uram is elámul, ha elejbe adom Azja gondolatait.
Ismétlem kegyelmeteknek, nagy ember. Kár, hogy többet nem mondhatok, mert nem
kételkedem benne, hogy elámulnátok, aminthogy magam is elámultam. Csak annyit
mondhatok, hogyha sikerül az, amit ő gondolt, akkor csak Isten a tudója, mily
magasra jut őkelme!


– Példának okáért? Hetman
lesz belőle? – kérdezte Zagloba.


Bogusz uram a csípőjére tette
kezét:


– Igenis, hetman lesz!
Sajnálom, hogy nem mondhatok többet... hetman lesz belőle, és punktum!


– Netán a kutyák hetmanja,
avagy az ökrök után fog járni? A csabánoknak is megvannak a hetmanjaik! Piha,
mit beszél kegyelmed, asztalnok uram? Mert hogy ő Tuhaj bej fia, az helyes!
Ámde ha ő hetman lesz, akkor mi leszek én vagy Michal, vagy akár kegyelmed,
asztalnok uram? Netán mi leszünk a háromkirályok karácsonynak ünnepe után,
megvárván, hogy Gáspár, Menyhért és Boldizsár leköszönjenek a királyságukról?
Engem legalább a nemesség egyszer már regimentáriusává választott, csakhogy
barátságból Pawel uramnak engedtem át e méltóságomat, kegyelmed prófétálását
azonban semmiképpen sem értem!


– Én pedig azt mondom
kegyelmednek, hogy Azja nagy ember!


– Én megmondtam! – szólt
Basia az ajtó felé fordulva, mert éppen kezdtek beszállingózni a gyepű
vendégei.


Jött Boska asszony a kék szemű
Zosiával, azután Nowowiejski uram Ewkával, ki a nyugtalan éjszaka után még
üdébb és csábítóbb volt, mint máskor. Rosszul aludt, mert különös álmok
nyugtalanították. Azjáról álmodott, csak még szebb és hevesebb volt, mint
hajdanában, Ewkának arcába szökött a vér, ha erre az álomra gondolt, mert attól
félt, hogy a szeméből mindenki leolvashatja az egészet.


Ám senki sem figyelmezett rá,
mert a vendégek előbb jó reggelt kívántak a kommandánsné asszonynak, azután
ismét Bogusz uram kezdett beszélni Azja nagyságáról és nagyrahivatottságáról,
Basia pedig fölöttébb örvendezett, hogy ezt Ewának és Nowowiejski uramnak
egyaránt hallgatniok kell.


A vén nemesúr azonban már
kitombolta magát az első találkozás után, s most már sokkal nyugodtabb volt,
mint akkor. Már nem is követelte őt vissza saját tulajdonaként. Az igazat
megvallva, neki is fölöttébb imponált ama felfedezés, hogy Azja tatár knyáz és
Tuhaj bej fia. Nagy csodálkozással hallgatta rendkívüli bátorságának
dicséretét, valamint azt, hogy maga a hetman is azzal a megtisztelő feladattal
bízta meg: tereljen vissza a Köztársaság szolgálatába valamennyi lipeket és cseremiszt.
Voltak pillanatok, amikor Nowowiejski uram egyszerűen azt hitte, itt egészen
más emberről vagyon szó, annyira megnőtt a szemében Azja, s egészen rendkívüli
emberré lett.


Bogusz uram pedig titokzatos
arccal csak egyre ismételgette:


– Ez mind semmi ahhoz
képest, mi vár még rája, csakhogy erről nem szólhatok!


Mikor azonban mások kételkedve
rázták a fejüket, felkiáltott:


– A két legnagyobb férfiú a
Köztársaságban: Sobieski uram és ama Tuhaj bejowicz!


– Az Isten szerelmére –
kiáltott fel végül Nowowiejski uram, türelmét vesztve –, már akár knyáz, akár
nem knyáz, de mi lehet belőle ebben a Köztársaságban, holott nem is nemesember,
hiszen még indigenatusa sincsen!


– Hetman urunk tíz
indigenatust is szerez neki! – kiáltotta Basia.


Ewa leányasszony behunyt szemmel
és dobogó szívvel hallgatta e magasztaló szavakat. Bajos lenne megmondani,
vajon ugyanilyen erősen kalapált-e a szíve a szegény és ismeretlen Azjáért is,
mint ezért a lovagért és a jövendő nagy férfiúért. De ez a fény csak szította
szíve verését, s a régi csókok emléke, valamint az újabb álmoké a gyönyör
remegésével töltötte el a szűzi testet.


„Olyan nagy, olyan rendkívüli! –
gondolta magában Ewa. – Csoda-e hát, ha heves is, akár a tűz?”










XXX. FEJEZET


Basia már aznap vallatóra fogta
Azját. Ám férjeura tanácsát és intését követve, hogy legyen figyelemmel Azja
vad természetére, elvégezte magában, hogy nem erőlteti szerfölött a dolgot.


Mindazonáltal, alig jelent meg
előtte a férfi, szinte ajtóstul rontott rá:


– Bogusz uram azt mondja,
hogy kegyelmed kiváló, jeles férfiú, én mégis úgy vélem, hogy a legjelesebb
ember sem vonhatja meg magát a szerelemtől.


Azja behunyta a szemét, és
lehorgasztotta a fejét.


– Helyesen szólt
kegyelmességed! – felelte.


– Mert tudja kegyelmed, a
szívvel az úgy vagyon, hogy nosza, és már kész!


Azzal megrázta fakó üstökét, s
erősen hunyorgatott, azt akarván ezzel kimutatni, hogy ő maga is kiválóan érti
a dolgot, s ugyanakkor reményli, nem értelmetlen emberrel vagyon dolga. Azja
viszont felkapta fejét, Basia teljes bájos alakját felölelvén tekintetével. Még
soha nem látta ilyen csodálatosan szépnek, mint most, mikor a szeme csak úgy
csillogott a kíváncsiságtól és az izgalomtól, s kipirult, gyermeki arca szinte
egyetlen mosollyá válva nézett fel rá.


De minél ártatlanabb volt ez az
arc, annál kívánatosabbnak látta Azja. Annál több vágy ébredt a lelkében, annál
hevesebben vett erőt rajta a szerelem, megittasodott tőle, akár a bortól, s
minden vágyát legyőzte, csak egyet nem: elragadni őt férjétől, saját tulajdonává
tenni, örökre szívére ölelni, ajkát az ajkához szorítani, érezni a nyaka köré
fonódó puha karok ölelését, és szeretni, szeretni, akár az önfeledtségig, ha
bele kellene is pusztulnia, ha mindkettőjüknek el kellene is veszniök.


E gondolatra az egész világ forogni
kezdett körülötte, egyre újabb kívánalmak bújtak ki lelkének zugaiból, akár a
kígyók a sziklahasadékból. Ámde rettenetes önuralmát összeszedve, így szólt
lelkében: „Még nem szabad!” – s úgy lefogta vad szívét, akár a nekivadult
csikót a pányva.


Színleg hűvösen állt hát az
asszony előtt, bár szeme és ajka tele volt tűzzel, s mélységes tekintete
elmondott neki mindent, amit összeszorított szája el nem mondhatott.


Basia lelke azonban oly tiszta
volt, akár a forrás vize, s az értelmét is egészen más dologban forgatta, így
hát nem értette meg ezt a beszédet, s e pillanatban is azon gondolkozott, mit
is mondjon most ennek a tatárnak. Végül, ujját felemelve, így szólt:


– Sokan vagynak, akik
magukban hordják titkolt szerelmüket, senkivel sem mervén beszélni róla, pedig
ha őszintén megvallanák, netán valami igen kedves dolgot hallanának.


Azja arca elsötétült; egy
pillanat alatt őrült remény cikázott végig az agyán, akár a villám, de észbe
kapván megkérdezte:


– Miről kíván beszélni
kegyelmességed?


Mire Basia így felelt:


– Más talán ajtóstul rontana
kegyelmednek, mivelhogy a fehérnép türelmetlen, és nem is veti mérlegre
szavait, de én nem vagyok olyan. Mert segíteni szívesen segítenék én, de
senkinek a bizalmát nem követelem előre. Most azért csak annyit mondok: ne
bujkálj előlem, hanem jöjj hozzám, akár mindennap, mivelhogy én ezt már
megtanácskoztam férjemurammal. Lassan majd hozzánk simul kegyelmed, s az én
hajlandóságomat is megismervén, eszedbe veszed, hogy én nemcsak afféle üres
kíváncsiságból faggatlak, hanem segíteni akarván, biztosnak kell lennem
érzelmeidben. Hiszen azt legelsőbben kegyelmednek kellene megvallania, s ha
őszintén megvallod nekem, netán én is mondhatok valamit.


Tuhaj bejowicz most már egyszerre
megértette, milyen hiú volt reménysége, mely egy pillanatra végigcikázott az
agyán, most már sejdítette is, hogy Ewa Nowowiejskáról van itt szó, s most
egyszerre a nyelve hegyére tolult minden átok, amely az idők folyamán az egész
család ellen felgyülemlett bosszúszomjas lelkében. S annál nagyobb gyűlölet
vetett lángot és robbant ki szívében, minél ellentétesebb érzelmekben
ringatózott még az imént. De erőt vett magán. Nemcsak hatalmas önuralom volt
benne, hanem a keleti emberek számító ravaszsága is. Egyetlen pillanat alatt
felmérte, hogyha most kirobban belőle a Nowowiejskiek ellen felgyülemlett
mérge, menten elveszti Basia kegyét és a lehetőséget, hogy mindennap láthassa
őt. Másfelől rádöbbent, hogy e forrón szeretett lénynek – legalábbis most – nem
bírná azt hazudni, hogy mást szeret. Nem, ennyire nem bírna erőt venni magán.


Most azért, e belső válaszúttól
és leplezhetetlen kínszenvedéstől hajtva, hirtelen Basia elé vetette magát, s
lábait csókolgatva ily szavakra fakadt:


– Kegyelmességed kezébe
teszem le lelkemet, kegyelmességed kezébe helyezem sorsomat. Nem akarok semmi
mást mívelni, csak azt, amit kegyelmességed parancsol, nem kívánok más akaratot
ismerni, csak a kegyelmességedét! Tegyen velem kegyelmességed kedve szerint!
Szenvedés és gyötrelem az életem, mert boldogtalan vagyok! Csak te légy könyörületes
hozzám, asszonyom, s bár vesznék, bár pusztulnék el!


Azzal jajgatásban tört ki, mert
érthetetlen kínok gyötörték, és élő tűzként égették az elnyomott vágyak. Basia
pedig olybá vette e szavakat, mint Ewka iránti, régóta titkolt szerelmének
kirobbanását, nagy könyörületre indult hát a boldogtalan levente iránt, s két
kicsiny könnycsepp csillant meg szemében.


– Kelj fel, Azja! – biztatta
a térdeplő tatárt. – Én mindig hajlandósággal voltam kegyelmed iránt, s
őszintén segítségedre akarok lenni. Kegyelmed jeles vérből származik, így hát
az indigenatust már érdemeid révén sem fogják tőled megtagadni. Nowowiejski
uram is meg hagyja kérlelni magát, hiszen már most is más szemmel nézi
kegyelmedet. Ewka pedig...


Itt felkelt a padról, felemelte
mosolygó arcocskáját, s lábujjhegyre ágaskodva súgta Azja fülébe:


– Ewka szereti kegyelmedet!


Erre az ifjúnak, mintegy vad
dühében, összerándult az arca, mindkét kezével kozák módra megnövesztett
hajtincséhez kapott, s megfeledkezve arról, hogy viselkedése mily ámulatot kelthet,
néhányszor, rekedtes hangon, kiáltotta:


– Allah! Allah! Allah!


Azzal kirohant a szobából.


Basia egy pillanatig utánanézett.
E kiáltás nem keltett benne nagyobb álmélkodást, mert ezt még a lengyel katonák
is gyakran használták; de az ifjú lipek hevessége láttán így szólt lelkében:
„Valóságos élő tűz ez! Szinte bomlik ama leányzóért!”


Már rohant is, mint a vihar, hogy
férjeuránk, Zaglobának és Ewkának megjelentse, ami történt. Wolodyjowskit a
kancelláriában találta, amint éppen a chreptiówi fortalitiában állomásozó
zászlóaljak regestrumával foglalatoskodott. Ott ült és írt, Basia azonban
berontva kiáltotta:


– Beszéltem hát véle! A
lábamhoz borult! Bomlik Ewkáért!


A kislovag letette a pennát, s
feleségére emelte szemét. Basia olyan élénk volt most és olyan szép, hogy
Michal uram szeme megcsillant és rámosolygott. Azután már feléje nyújtotta
kezét, az asszony pedig, kissé védekezve, megismételte:


– Azja bomlik Ewkáért!


– Akárcsak én teérted! –
felelte a kislovag, erősebben ölelve meg feleségét.


Ugyanazon a napon már Zagloba is
meg Ewka Nowowiejska is pontosan tudtak mindent az Azjával történt
beszélgetésről. A hajadoni szív most már tökéletesen átadta magát az édes
érzésnek, pörölyként kalapált az első találkozás gondolatára, s még inkább
arra, hogy mi lesz, ha idővel majd adódik egy-egy négyszemközti beszélgetés is.
Már látta is Azja napbarnította arcát a lába előtt, s érezte csókjait a kezén,
majd azt az aléltságot, amikor a leány feje lassan a szeretett férfi vállára
hajlik, s ajka halkan rebegi: „Én is szeretlek!”


Ezenközben – a megindultságtól és
nyugtalanságtól – ő csókolgatta Basia kezét, s minduntalan az ajtóra
tekingetett, hogy nem pillantja-e meg Tuhaj bejowicz borús, de szép alakját.


Azja azonban nem mutatkozott a
fortalitiában, mert közben megérkezett hozzá Halim, atyjának régi szolgája, s
most maga is jelentős murza a dobrudzsai tatárok között.


Halim most már egészen nyíltan
jött, hiszen Chreptiówban már tudták, hogy ő a közvetítő Azja és ama lipekek és
cseremiszek századosai között, akik a szultán szolgálatába álltak. Mindketten
bezárkóztak Azja kvártélyán, ahol Halim, elvégezvén a Tuhaj bej fiának kijáró
hajlongásokat, kezét mellén keresztbe vetve, lehorgasztott fejjel várt a
kérdésekre.


– Hoztál leveleket? –
kérdezte Azja.


– Nem hoztam, efendi. Azt
parancsolták, hogy mindent élőbeszéddel jelentsek meg.


– Akkor hát szólj!


– A háború már bizonyos.
Tavasszal mindnyájunknak Drinápoly alatt kell lennünk. A bolgároknak máris
parancsolatuk vagyon, hogy szállítsanak oda szénát meg árpát.


– És a kán hol leszen?


– A kán a Vad Mezőkön át
egyenest Ukrajnába megy, Doroshoz.


– Mit hallottál a kozák
táborokban?


– Örvendeznek a háborúnak, s
már a tavasz után sóhajtoznak, mert a táborokban nagy a nyomorúság, pedig a télnek
még csak alig kezdetén vagyunk.


– Csakugyan nagy a
nyomorúság?


– Sok ló elpusztult.
Bialogródban már sokan jó szándékból adják magukat rabságba, csak hogy
valamiképpen kihúzhassák tavaszig. Tömérdek ló elhullott, efendi, mert az
ősszel kevés volt a fű a pusztákon... kiégette a nap.


– Hát Tuhaj bej fiáról
hallottak-e?


– Amennyit megengedtél, hogy
elmondjak, annyit mondtam. Híre terjedt a lipekektől és cseremiszektől, ámde
senki sem tudja jól a valóságot. Azt is beszélik, hogy a Köztársaság
szabadságot és földet kész nekik adni, és szolgálatba szólítani Tuhaj bejowicz
vezérlete alatt. A szegényebb uluszok már a puszta hírre is mind mozgolódni
kezdtek. Ők akarnak, efendi, akarnak, de mások azt magyarázzák nekik, hogy
mindez merő hazugság, mert a lengyelek haddal esnének reájuk, Tuhaj bejowicz
pedig egyáltalában nincs itt. Jártak ott a mi kalmáraink a Krímből, s azok
hozták hírét, hogy ott némelyek így szólnak: „Van Tuhaj bejowicz”, és
mozgolódnak, mások meg: „Nincs”, és tartóztatják amazokat. Ám ha hírét hintenék,
hogy kegyelmességed, szabadságot és földet ígérvén, hívja őket szolgálatba,
bizony nagy sokan megindulnának... Csak legyen szabad beszélnem...


Azja arca felderült, s
elégedetten, nagy léptekkel kezdte róni a szobát, majd így szólt:


– Köszöntelek, Halim,
hajlékomban! Ülj le és egyél!


– Kutyád és szolgád vagyok,
efendi – felelte a vén tatár.


Tuhaj bejowicz tapsolt, mire
belépett a szolgálattevő lipek, s meghallgatván a parancsolatot, behozta az
étket: vagyis pálinkát, füstölt húst, kenyeret, némi édességet és néhány marék
szárított dinnyemagot, mely a napraforgómaggal együtt minden tatár számára
ízletes csemegét jelent.


– Barátom vagy nékem, nem
szolgám – szólt Azja, miután a lipek távozott a szobából –, légy hát üdvözölve
hajlékomban, mert kedves híreket hoztál. Ülj le és egyél!


Halim hozzá is látott, s míg be
nem fejezte, nem szóltak egymáshoz, de hamarosan végezvén, tekintetével követte
Azját, várva, hogy megszólaljon.


– Itt már tudják, ki vagyok
– szólalt meg végre Tuhaj bejowicz.


– És mi lett belőle, efendi?


– Semmi. Még nagyobb
tisztelettel néznek rám. Ha munkára kerülne a sor, amúgy is meg kellene
mondanom. Csak azért halogattam, mert hírekre vártam a hordák felől, meg azt
akartam, hogy legelsőbben a hetman tudja meg, de megjött Nowowiejski, és
felismert.


– A fiatal? – kérdezte Halim
ijedten.


– Nem, az öreg. Allah
mindnyájukat ide küldte nekem, mert a leányzó is itt vagyon. Bár költözne
beléjük a gonosz lélek! Csak legyek egyszer hetman, majd eljátszadozom én
velük. Most a leányzót akarják a nyakamba varrni, jó, jó, a háremben rab
szolgálókra is szükség vagyon.


– Az öreg akarja hozzád
adni?


– Nem... ő... az asszony.
Azt hiszi, hogy nem őt, hanem amazt szeretem!


– Efendi – mondta Halim
meghajolva –, rabszolgája vagyok én a te házadnak, s nincs jussom ahhoz, hogy
orcád előtt szóljak, de én a lipekek között felismertelek, én Braclaw alatt
megmondtam neked, ki vagy, s attól kezdve híven szolgállak. A többieknek is
megmondtam, hogy téged urukként kell tisztelniök, de noha szeretnek téged, úgy
senki sem szeret, mint én. Szólhatok-e hát?


– Szólj!


– Őrizkedjél a kislovagtól.
Rettenetes híre vagyon neki, a Krímben és a Dobrudzsákban egyaránt.


– Hát te hallottál-e
Hmelnickijről, Halim?


– Hallottam, és Tuhaj bej
alatt szolgáltam, aki Hmelnickijjel hadakozott a lahok ellen, várakat rombolván
le és zsákmányt ragadozván...


– Hát azt tudod-e, hogy
Hmelnickij, Czaplinski feleségét elragadva, maga vette őt feleségül, és
gyerekei is voltak tőle? Ebből háború lett, de minden hadak, a hetmané, a
királyé és a Köztársaságé, mind el nem bírták tőle venni az asszonyt.
Hmelnickij megverte a hetmanokat, meg a királyt, meg a Köztársaságot, mert az
én apám segélte, és annak felette ő volt a kozákok hetmanja. Én pedig ki
leszek? A tatárok hetmanja. Sok földet kell nekem adniok, és valamiféle várost
is rezidenciámul. A vár körül uluszok épülnek majd a televény földön, az
uluszokban pedig derék tatár legények, karddal az oldalukon... sok kard és sok
íj! Ha aztán elragadom őt, és elviszem a váramba, és feleségül veszem ama
gyönyörűséget, és hetmannévá teszem, kinél leszen akkor az erő? Nálam! Ki
követelhetné őt vissza tőlem? Ama kislovag!... Ha ugyan még életben leszen!...
De még ha élne is, s üvöltene, akár a farkas, még ha elmenne is a királyhoz,
hogy homlokával a földet verve panaszolja el sérelmét, azt hiszed-é, hogy
amazok majd háborút kezdenek egy szőke varkocs miatt? Volt már ilyen háborújok,
s íme a fél Köztársaság lángba borult miatta. Ki bír meg velem? A hetman? Akkor
én a kozákokkal állok össze, Dorossal testvérbarátságot kötök, s a földet a
szultánnak adom. Én vagyok a második Hmelnickij, de még jobb nálánál, mert
bennem oroszlán lakozik! Adják nekem őt, akkor szolgálok nekik, ütöm a
kozákokat, ütöm a kánt, ütöm a szultánt, de ha nem, akkor egész Lehisztant a lovam
patáival tapostatom össze, a hetmanokat rabszíjra fűzöm, hadaikat
széjjelszórom, váraikat felperzselem, népüket kiirtom. Én, Tuhah bej fia! Én,
az oroszlán!...


Azja szeme vörös tűzben lángolt,
fehér agyarai villogtak, mint valahanapján Tuhaj bejé. Kezét felemelte, s öklét
fenyegetően megrázta észak felé. Nagy volt és rettenetes és szép, annyira, hogy
Halim sietve hajlongott előtte, halkan ismételgetve:


– Allah kerim! Allah kerim![701]


Hosszú ideig tartott a csend. Tuhaj
bejowicz lassan lecsillapodott, végül megszólalt:


– Bogusz járt itt nálam.
Elejbe adtam tanácsomat és erőmet, mondván, hogy Ukrajnában a kozákság mellett
ott legyen a tatárság is, s a kozák hetman mellett a tatár hetman.


– És ráállt?


– A fejéhez kapkodott, s
csaknem a földet verte előttem a homlokával, másnap pedig már ugrott is a
hetmanhoz a szerencsés újsággal.


– Efendi! – szólt Halim
bátortalanul. – Hátha a Nagy Oroszlán nem áll rá?


– Sobieski?


– Ő.


A vörös fény újra megvillant Azja
szemében, de csak egy pillanatig tartott.


Arca nyomban lecsendesült, aztán
leült a padra, s fejét a könyökére nyugtatva, mélyen elgondolkozott.


– Mérlegre vetem értelmemben
– kezdte végre –, mit szólhat a nagyhetman, ha Bogusz elejbe adja a szerencsés
újságot. A hetman okos, és elfogadja. A hetman tudja, hogy a szultánnal
tavasszal háború leszen, amire itt a Köztársaságban nincs sem pénz, sem ember,
s ha még Dorosenyko is a szultán pártjára áll a maga kozákjaival, eljöhet egész
Lehisztánra a végső pusztulás, annyival is inkább, mert sem a király, sem a
rendek nem hisznek a háborúban, s nem is nagyon sietnek arra felkészülni. Én
itt mindenre szorgalmatosan figyelek, mindent tudok, és Bogusz nem titkolja
előttem, mit beszélnek a hetmani udvarban. Sobieski uram nagy férfiú, ő elfogadja,
tudván, hogy ha a tatárok szabadságért és földért idejönnek, akkor mind a
Krímben, mind a dobrudzsai pusztákon fellángolhat a polgárháború, a hordák
hatalma meginog, s a szultánnak legfőbb gondja, hogy e belső vihart
lecsendesítse... Ezenközben a hetmannak ideje lészen jobban felkészülni; a
kozákok és Doros meginognak a szultán iránti hűségükben. Ez az egyetlen menedék
a Köztársaság számára, mely annyira gyenge, hogy már a néhány ezer lipek
visszatérése is sokat nyom itt a latban. A hetman tudja ezt, a hetman okos
ember, a hetman elfogadja...


– Meghajolok nagy értelmed
előtt, efendi! – felelte Halim. – De mi lészen, ha Allah megvonja a
nagyhetmantól a világosságot, avagy a sátán annyira elvakítja a gőggel, hogy a
te tanácsodat elveti?


Azja odahajtotta vad ábrázatát
Halim füléhez, és suttogva mondta:


– Most maradj itt veszteg,
amíg meg nem jön a hetman válasza, én sem megyek addig Raszkówba. Ha a hetman
elveti tanácsomat, akkor elküldelek Kryczynskihez meg a többiekhez. Te majd meg
viszed nekik parancsolatomat, hogy a folyó túlsó partján lopakodjanak egészen
Chreptiów alá, s legyenek készen, én pedig itt a lipekjeimmel bármely éjszakán
rájuk esem, s majd adok én nekik, ezt ni...


Itt az ujját végighúzta keresztbe
a nyakán, s hozzátette:


– Kensim! Kensim! Kensim![702]


Halim a válla közé húzta fejét, s
állati arcán gonosz mosoly jelent meg.


– Allah! És ama Kis
Sólyomnak is... így?


– Igen! Néki legelsőbben!


– Azután rajta, a szultán
földjére?


– Igen!... Az asszonnyal
egyben!...










XXXI. FEJEZET


A zord tél vastag hópamatokkal
borította az erdőket, s színültig megtöltötte a szakadékokat hóval, annyira,
hogy mintha az egész vidék egyetlen fehér síkság lett volna. Hirtelen megjöttek
az erős hóviharok, mikor emberek és egész gulyák tűnnek, pusztulnak el a
hótakaró alatt, s az utak veszedelmes útvesztőkké válnak. Mindazonáltal Bogusz
uram, erejét megfeszítve, igyekezett Jaworów felé, hogy minél előbb jelenthesse
a nagyhetmannak Azja szándékát. A határvidéki nemes lovag, ki a folytonosan
fenyegető kozák és tatár betörésektől való rettegésben nevelkedett, s minden
gondolatát lenyűgözték ama veszedelmek, melyek a lázadások és betörések,
valamint az egész török hatalom felől fenyegették a hazát, szinte ezekben a
gondolatokban látta az egyetlen menedéket. Szentül hitte hát, hogy a
nagyhetman, akit nemcsak ő, de a határvidék egész lakossága nagy szeretetével
övezett, egy pillanatig sem fog habozni, ha a Köztársaság erejének növeléséről
van szó. Most azért a viharok, az útvesztők és a hófúvások veszedelmével mit
sem törődve, szívében nagy örvendezéssel haladt előre a maga útján.


Végül is egy vasárnap, szinte a
hóeséssel együtt bukott be Jaworówba, s szerencsére ott találván a hetmant,
megparancsolta, hogy nyomban jelentsék neki érkezését, jóllehet
figyelmeztették, hogy a hetmant éjjel-nappal elfoglalja a levelek írása és az
expeditiók indítása, úgyhogy jóformán étkezésre sincs ideje. Ám a hetman,
meglepetésszerűen, nyomban magához kérette. Így csak pillanatnyi ideig kellett
várakoznia az udvari emberek között, s a vén katona máris fejet hajthatott
vezére előtt.


Sobieski uram nagyon
megváltozott, mióta nem látta, az arcára kiültek a nehéz gondok, mert valóban
ezek az esztendők voltak életének legnehezebb évei. Nevének híre még nem terjedt
el az egész keresztény világban, ám a Köztársaságban már nagy dicsőséggel
övezte alakját, mint aki nemcsak kiváló hadvezér, hanem egyúttal baljós ostora
is a török hatalomnak.


E nagy híre-neve folytán tették
kezébe annak idején a vezéri buzogányt és a keleti határ védelmét, de a hetmani
méltósághoz nem adtak neki sem hadakat, sem pénzt. Ám a győzelem mind ez ideig
olyan híven követte nyomdokait, mint ahogyan az árnyék követi az embert. Egy
maréknyi haddal megverte az ellent Podhajce alatt, egy maroknyi haddal
keresztül-kasul járta Ukrajnát, porrá zúzva több ezer főnyi csambult,
elfoglalva a lázadók várait, mindenütt vészes, félelmetes hírét hintve a
lengyel névnek. Most azonban a boldogtalan Köztársaság feje fölött ott függött
a kor legrettenetesebb háborúja, melyet az akkori hatalmak
legfélelmetesebbjével, a muzulmán világgal kellett megvívnia. Sobieski számára
már nem volt titok, hogy amikor Dorosenyko a szultán hatalma alá vette Ukrajnát
és a kozákságot, az ígéretet tett neki, hogy megmozgatja Törökországot,
Kis-Ázsiát, Arábiát, Egyiptomot, egészen le Afrika mélyéig, meghirdeti a szent
háborút, és saját személyében áll a hadak élére, hogy egy új „pasalikot”
követeljen a Köztársaságtól. A pusztulás ott lebegett az egész Ruténföld
fölött, mint valami ragadozó madár, közben pedig a Köztársaságban teljes volt a
zűrzavar, a nemesség berzenkedett a maga ügyefogyott választottja védelmében, s
fegyveres táborokba gyülekezve, ha másra nem is, de a polgárháborúra készen
volt. Az ország a nemrég lezajlott háborúktól és katonai konföderációktól
kimerülve elszegényedett; a gyűlölködés csak úgy viharzott, s kölcsönös
bizalmatlanság emésztette a szíveket. A mohamedán hatalommal való háború
lehetőségében senki sem akart hinni, a nagy hadvezért azzal gyanúsították, hogy
szándékosan hinti ennek hírét, csak azért, hogy az ország belső ügyeiről
elfordítsa a figyelmet. Még rettenetesebb gyanúval is illették: azzal, hogy
kész ő maga behívni a törököt, csak azért, hogy pártja számára biztosítsa a
győzelmet. Egyenesen árulónak nevezték, s ha ott nincs a katonaság, még attól
sem riadtak volna vissza, hogy törvény elé állítsák.


Ő pedig ott állt az eljövendő
háború réme előtt, amelyre a vad népek százezrei készültek felvonulni. Ott
állt, hadak nélkül, csupán egy maroknyi csapattal, amelynél a szultán udvarában
sürgölődő szolgahad is népesebb volt. Ott állt pénz nélkül, a romladozó erődök
kijavítgatásához szükséges eszközök nélkül, a győzelem reménye, a védekezés
lehetősége és ama meggyőződés nélkül, hogy miként hajdanában Zólkiewski halála,
most majd az övé is felrázza a megdermedt országot, s talpra állítja a
bosszulót. Csoda-e hát, hogy arcára kiültek a gondok, s egy babérkoszorús
győzteséhez hasonló ábrázata magán viselte a titkolt fájdalmak és álmatlan
éjszakák nyomait?


Bogusz uram láttára azonban
jóságos mosoly jelent meg a hetman arcán. Kezét a mélyen meghajló lovag vállára
tetté, s így üdvözölte:


– Köszöntelek, vitéz,
köszöntelek! Nem remélhettem, hogy ily hamar viszontlátlak, de annál kedvesebb
vagy nékem itt Jaworówban. Honnan jöttél? Kamieniecből?


– Nem, nagyságos hetman
uram. Kamieniecbe be sem térvén, egyenest Chreptiówból jöttem.


– Mit mivel ott az én kis
vitézem? Egészséges-é? Vajon az uszycai pusztaságokat legalább kicsinyég
megtisztogatta-é?


– A puszták már olyan csendesek,
hogy akár egy kisgyermek is bátorsággal átalmehet rajtuk. Az apró rablókat mind
felakasztgatták, legutóbb pedig Azba bejt egész bandájával egyben úgy
széjjelverték, hogy hírmondó is alig maradt belőlük. Én éppen aznap érkeztem
oda, mikor ez történt.


– Ráismerek Wolodyjowskira!
Legfeljebb az egy raszkówi Ruszczyc mérkőzhetnék véle. Hát a puszta mit regél?
Vagynak-e hírek a Duna felől?


– Vagynak, de rosszak. A tél
utolsó napjaiban Drinápolyban készül nagy katonai congressus.


– Azt már tudom. Nincsenek mostanság
más hírek, csak gonoszak, az ország belsejéből, a Krímből és Sztambulból
egyaránt.


– Mindazonáltal nem egészen,
nagyságos hetman uram, mert magam is oly örvendetes hírnek vagyok hozója, hogy
ha török avagy tatár volnék, máris jutalomért tartanám a markom.


– Akkor hát az égből
pottyantál elém! Nosza! Szólj szaporán, oszlasd el gondjaimat!


– De mikor annyira
összefagytam, nagyságod, hogy szinte az agyvelő is csonttá aszott fejemben.


A hetman tapsolt, s a belépő
legénnyel mézbort hozatott. Kis idő múlva hozták is már a pókhálós palackot, s
vele együtt gyertyatartót is, égő gyertyákkal, mert jóllehet még korán volt, a
havas felhők oly komorrá tették a napot, hogy odakint is, a szobában is mintha
alkonyodott volna.


A hetman töltött, s maga ivott
előbb, utána a vendég, aki mélyen meghajolt, majd serlegét felhajtva, így
kezdte a szót:


– Íme az első hír: amaz
Azját, kinek a lipek és cseremisz századosokat kell visszacsalogatnia a
Köztársaság szolgálatába, nem Mellechowicznak hívják, mert ő Tuhaj bej fia!


– Tuhaj bejé? – kérdezte
Sobieski uram elámulva.


– Igenis, nagyságos hetman
uram. Kiderült, hogy Nienaszyniec uram rabolta el őt a Krímből még
gyermekkorában, de azután ismét elvesztette, így került Nowowiejski uramékhoz, s
ott nevelkedett, mit sem tudván arról, hogy ily nevezetes apától származik.


– Furcsa is volt az nékem,
hogy őkelme már ily fiatalon is ekkora becsületre tett szert a tatárok között.
Most azonban már értem, hiszen még azok a kozákok is, akik hívek maradtak
hazánkhoz, Tuhaj bejt valóságos szentségnek tartják, dicsekednek vele.


– No, ez az, ez az! Éppen
ezt mondtam én is Azjának! – helyeselt Bogusz.


– Csodálatosak az Úrnak
útjai – felelte a hetman kis idő múlva. – Az öreg Tuhaj bej patakokban ontotta
a lengyel vért, ez pedig hazánkat szolgálja, vagy legalábbis ez ideig híven
szolgálta, mert nem tudhatom, vajon most majd nem akarja-e a krími nagyságot
megkóstolni.


– Most? Most még hűségesebb,
s éppen itt kezdődik második hírem, amelyben netán erő, tanács és menekvés is
foglaltatik a mi meggyötört Köztársaságunk számára. Isten engem úgy segéljen,
hogy éppenséggel e hír miatt, sem fáradalmat, sem veszedelmeket nem nézvén,
minél hamarabb igyekeztem azt továbbadni, hogy nagyságod gondoktól gyötrődő
szívét megvidámítsam.


– Mondjad hát szaporán –
biztatta Sobieski.


Bogusz erre egymás után elmondta
Tuhaj bejowicz gondolatait, s oly lelkesen mívelte ezt, hogy valósággal
bőbeszédűvé vált. Időnként a megindultságtól reszkető kézzel töltötte meg a
serlegét, túlcsordítván a nemes italt a serleg szélén, s aztán tovább
beszélt...


A nagyhetman ámuló szeme előtt
mintegy végigvonultak a jövendő ragyogó képei: íme, tízezres tömegekben jönnek
a tatárok, feleségükkel, gyermekeikkel és gulyáikkal egyben, a földért és
szabadságért; most azért a megrémült kozákság, látván a Köztársaság új erőit,
alázatosan hajlong előtte meg a király meg a hetman előtt; íme, nincs többé
lázongás Ukrajnában, s a régi nyomokon nem zúdulnak többé tűz- vagy árvízként a
pusztító tatár hordák, ellenben a lengyel és kozák csapatok mellett ott
száguldoznak a végtelen sztyeppeken kürtök harsogása és üstdobok pufogása
közepette az ukrajnai tatár nemesség csambuljai is...


És éveken át vonulnak bárkák
bárkák után, rajtuk rengeteg nép, akik többre becsülik a törvényt és
szabadságot az elnyomásnál s az ukrajnai fekete földet eddigi ínséges
hazájuknál... Íme, a hajdan ellenséges erő most felvonul a Köztársaság
szolgálatára. A Krím elnéptelenedik, a kán és a szultán kézéből kisiklik a régi
hatalom. Íme, rémület fogja el őket, mert a pusztákról és Ukrajna felől
fenyegetően néz szembe velük az új tatár nemesség új hetmanja, a Köztársaság
őre és hűséges védelmezője, a félelmetes atya hírneves fia: az ifjú Tuhaj
bejowicz.


Bogusz arcára kiültek a
lázrózsák, mintha saját szavaitól megittasodott volna. A végén mindkét kezét a
magasba emelve kiáltotta:


– Íme, ezt hoztam! Íme, mit
költött ki ama sárkánypalánta a chreptiówi pusztákon. Most azért már csak
nagyságod írására és engedelmére vagyon szüksége, hogy hangját kiereszthesse a Krímbe
és a Duna felé! Nagyságos hetman uram, ha Tuhaj bejowicz semmi egyebet nem
tenne, mint azt, hogy most, a háború előestéjén, forrongást kelt a Krímben és a
Duna mentén, hogy torzsalkodást szít és felébreszti a belháború hidráját, hogy
egyik uluszt felfegyverzi a másik ellen, már azzal is, ismétlem, halhatatlan
érdemeket szerez a Köztársaság előtt!


Sobieski uram azonban csak nagy
léptekkel rótta a szobát, s hallgatott. Fennkölt arca komor, szinte fenyegető
volt. Csak járkált fel s alá, látszott, hogy beszélget... Önmagával-e avagy az
Úristennel?


Végül is a nagyhetman széttépett
a szívében valamiféle papírlapot, mert, íme, ily szavakkal fordult a
hírhozóhoz:


– Bogusz! Én ilyen írást és
engedelmet, még ha volna is hozzá jussom, míg élek, ki nem adok!


A szavak oly súlyosan zuhantak
alá, mintha ólomból öntötték volna őket, s úgy lenyűgözték Boguszt, hogy egy
pillanatra megnémult, fejét lehorgasztotta, s csak hosszú hallgatás után
szólalt meg:


– Mi okból, nagyságos
hetman?! Mi okból?


– Legelsődben is mint államférfiú
felelek néked: Tuhaj bejowicz neve idevonzhatna ugyan certum quantum[703]
tatárokat, ha földet, szabadságot és nemesi privilégiumokat ígérnénk nekik. Ám
annyian nem jönnének, amennyiről ti ábrándoztok. De ennek ellenére eszeveszett
cselekedet lenne a tatárokat behívni Ukrajnába, egy új népet betelepíteni oda,
ahol a kozákokkal sem bírunk. Azt mondod, hogy nyomban torzsalkodások
támadnának közöttük; s ott lenne készen a pallos a kozákság feje fölött, de ki
kezeskednék róla, hogy ama pallos nem lengyel vérben mártóznék-e meg? Én amaz
Azját eddigelé nem ismertem, most azonban látom, hogy a gőg és nagyratörés
sárkánya fészkel keblében, s íme, másodszor is azt kérdem: ki kezeskedik néked
arról, hogy egy második Hmelnickij is nem él-e benne? Mert fogja ő verni a
kozákot, ám ha majdan a Köztársaság nem teszen a kedvére, avagy néminemű
erőszakos cselekedeteiért törvénnyel és büntetéssel fenyegeti meg, akkor majd
éppenséggel a kozákokkal áll össze, s új áradatot zúdít a hazára keletről,
miként Hmelnickij Tuhaj bejt; ő maga behódol a szultánnak, miként Dorosenyko, s
ahelyett, hogy a mi erőnket gyarapítaná, új vérontás és új csapások zúdulnak
reánk.


– Nagyságos hetman! Ha a
tatárok nemességet kapnak, híven kitartanak a Köztársaság mellett.


– Nem volt elég a lipekekből
meg a cseremiszekből? Régóta nemesek voltak, s íme, mégis átálltak a
szultánhoz.


– A lipekek privilégiumait
nem tartottuk tiszteletben.


– És mi lészen, ha a
nemesség, amint kétségtelen is, már eleve ellenszegül a nemesi prerogativák[704] ily
kiszélesítésének? S minő képpel, minémű lelkiismerettel akarsz e vad és
ragadozó tömegnek, amely eddigelé örökösen rabolta és pusztította e hazát, most
jusst és erőt adni ahhoz, hogy a haza sorsa felől döntsön, királyt válasszon,
és deputátusokat küldjön a szejmbe? Mi okból adjunk nekik ennyi jutalmat?
Minémű eszeveszettség ütött ama lipekbe, és minémű gonosz szellem szállt meg
téged, öreg vitézem, hogy ily könnyen hagytad magad elszédíteni, bolondítani, s
hogy e minden becsületességnek híjával levő abszurdumnak hitelt adtál?


Bogusz lesütötte szemét, s
bizonytalan hangon felelte:


– Nagyságos hetman! Tudtam
én azt jó előre, hogy a rendek ellene lesznek, ámde amaz Azja azt monda, hogyha
a tatárok, nagyságod engedelmével, egyszer megvetik a lábukat ezen a földön,
többé kiűzni nem hagyják magukat.


– Ember! Tehát ő máris
fenyegetőzött, máris a Köztársaság felé csörtette a kardját, s te ezt nem
vetted eszedbe?


– Nagyságos hetman uram! –
védekezett Bogusz kétségbeesetten. – Végtére úgy is lehetne, hogy nem minden
tatár kapna nemességet, csupán a jelesebbje, a többi egyszerűen szabad embernek
deklaráltatnék. Tuhaj bejowicz hívására így is megindulnának.


– Akkor miért nem volna jobb
valamennyi kozákot szabad emberré tenni? Vess keresztet magadra, öreg vitézem,
mert mondom, hogy a gonosz lélek szállt meg:


– Nagyságos hetman uram!...


– Még azt is hozzáteszem –
vonta össze Sobieski uram oroszlánéhoz hasonló homlokát, és a szeme megvillant
–, még ha minden úgy lenne is, mint mondod, még ha a hatalmunk ezáltal
megnövekednék, ha a törökkel való háborút elfordítanánk is, még ha a nemesség
kívánná is, mindazonáltal, amíg e kéz a kardot bírja és keresztet tud vetni,
azt mondom: soha! Úgy segéljen Isten, hogy ezt soha meg nem engedem!


– Mi okból, nagyságos hetman
úr? – ismételte meg Bogusz, kezeit tördelve.


– Mert én nemcsak lengyel,
hanem keresztény hetman és a kereszt őrizője is vagyok. És ha a kozákság még jobban
marcangolná is a Köztársaság beleit, én emez elvakult, de keresztény embereket
nem fogom pogány szablyákkal lenyakaztatni. Mert ha ezt tenném, azzal mintha
atyáinknak, nagy atyáinknak, az én tulajdon nagy atyámnak, az ő hamvaiknak,
vérüknek és könnyeiknek, az egész régi Köztársaságnak azt kiáltanám: „Ráka!”[705]
Istenemre! Ha pusztulás vár is reánk, ha úgy vagyon megírva, hogy a nevünk ne
élők, hanem holtak neve legyen, akkor is hadd maradjon fenn jó hírünk és ama szolgálatunk
emléke, melyet az Úr szabott ki elénk, s unokáink sírhalmunk keresztjét nézve,
elmondhassák: „Itt, amíg csak lélegzet volt a keblekben, vér az erekben, a
kereszténységet védelmezték a mohamedán utálatosság ellen, és más népekért
hullottak el!” Ez a mi szolgálatunk, Bogusz! Íme, erősség vagyunk mi, amelynek
falára Jézus Urunk a maga kínszenvedését tűzte ki, te pedig azt beszéled nékem,
hogy én, Isten katonája, sőt az ő vitézeinek kommandánsa, elsőként nyissak
kaput, s bocsássam be a pogányt, mint farkasok falkáját, Jézus Urunk báránykáit
mészárszékre vetvén! Jobb nekünk a csambuloktól szenvednünk, jobb a lázadásokat
elviselnünk, jobb ama borzalmas hadba vonulnunk, jobb elesnünk, nekem is meg
neked is, jobb az egész Köztársaságnak elpusztulnia, hogysem nevünket
bemocskolnunk, jó hírnevünket elvesztegetnünk, s amaz őrhelyet, amaz isteni
szolgálatot elárulnunk!


Így szólván, Sobieski uram teljes
magasságában kiegyenesedett, s arcán ott ragyogott az a hajnalpír, amilyen
talán Bouillon Gottfried orcáját díszíthette, mikor Jeruzsálem falait
megrohanván így kiáltott: „Az Isten így akarta!” Bogusz uram e szavak hallatára
porszemnek érezte magát, porszemnek látta Azját is Sobieski uram mellett, az
ifjú tatár lángoló tervei elsötétültek, s az ő szemében egyszerre valamiféle
becstelen, éppenséggel gyalázatos dolognak látszottak.


Mert mit is mondhatott volna a
hetman ama szavai után, hogy jobb meghalni, hogysem az Isten szolgálatát
elárulni. Milyen argumentumot hozhatott volna még elő? Azt sem tudta a
boldogtalan lovag, mit tegyen; a hetman lábához boruljon-e, avagy a mellét
verve kiáltsa: „Mea culpa, mea maxima culpa!”


E pillanatban megkondult a harang
a közeli dominikánus klastromban.


Sobieski uram, ezt hallván,
megszólalt:


– Vecsernyére hív a harang.
Gyere, Bogusz! Ajánljuk magunkat az Isten oltalmába!










XXXII. FEJEZET


Ahogyan sietett Bogusz uram,
mikor Chreptiówból a hetmanhoz igyekezett, olyan lassan poroszkált visszafelé.
Minden nagyobb városban egy- vagy akár kétheti pihenőt is tartott. A karácsonyi
ünnepeket Lwówban töltötte, s ott érte az újév is.


Vitt ugyan utasítást a hetmantól
Tuhaj bejowicznak, de minekutána abban csak az a parancsolat volt, hogy
igyekezzék a lipek századosokkal minél hamarabb dűlőre vinni a dolgot, s minden
nagyra törő gondolattól tartózkodjék, Bogusz uramnak igazán nem volt rá oka,
hogy nagyon siessen, hiszen Azja a hetmantól várt írások nélkül amúgy sem
tehetett semmit a tatárok között.


Lassan poroszkált hát Bogusz
uram, gyakran látogatván az útjába eső templomokat, hogy vezeklést tartson,
amiért oly könnyen elfogadta Azja gondolatait. Ezenközben pedig Chreptiów,
mindjárt újév után, csak úgy rajzott a vendégektől. Kamieniecből megjött
Naviragh, az uzmiadzini pátriárka követe, vele a két Anardrat, mindketten
kaffai tudós teológusok, továbbá számos szolga. A katonák megcsodálták furcsa
ruházatukat, lila és vörös krími süvegüket, bársonyból és atlaszból készült
hosszú sálaikat, sötét arcukat, és nemkülönben ama nagy komolyságot, amellyel a
chreptiówi gyepűt járták, akár a darvak vagy a túzokok. Megjött Zachariasz
Piotrowicz uram is, ki arról volt nevezetes, hogy folytonosan a Krímbe, sőt
magába Carogródba utazott, de még inkább ama buzgalmáról, amellyel felkutatta
és a keleti piacokon kiváltotta a rabságba hurcoltakat.


Ő volt Naviragh és az Anardratok
kísérője utazásukban. Wolodyjowski uram nyomban leszámlálta neki a Boski
kiváltásához szükséges váltságdíjat, mivel azonban Boska asszonynak nem volt
elég pénze, a kislovag a magáéból pótolta, Basia asszony pedig titokban még
hozzátette gyöngyös fülönfüggőit, hogy annál biztosabb segítséget nyújtson a
gondokba merült özvegynek és a kedves Zosia leányasszonynak. Megjött Seferowicz
uram is, a gazdag kamienieci örmény, kinek testvére tatár rabságban sínylődött,
végül két nő: Neresewiczowa és Kieremowiczowa, még elég fiatal, és bár arcuk
kissé sötétes, nem mindennapi szépségű polgárasszonyok. Mindkettő rabságba vitt
férje miatt jött.


Bizony csaknem valamennyien
gondterhelt vendégek voltak ezek, ám azért nem hiányoztak a vidámak sem, mert
Kaminski atya a farsang végére Chreptiówba küldte unokahúgát, Kaminska
kisasszonyt, a zwinigródi vadászmester leánykáját, Basia gondjaira bízva őt.
Rajta kívül egy napon, miként a villám, csapott be az ifjú Nowowiejski, aki
meghallván, hogy atyjaura Chreptiówban van, nyomban engedélyt kért Ruszczyc
uramtól, és sietve útnak indult a találkozóra.


Az ifjú Nowowiejski e néhány év
alatt nagyon megváltozott, mert legelsőbben is, felső ajkát már jócskán
beárnyékolta a kurta bajuszka, mely farkaséhoz méltó fehér fogait nem takarta
ugyan el, de azért szépen kunkorodó, kackiás kis bajusz volt; azután meg mindig
szálas legény volt ugyan, de most valóságos óriássá növekedett. Azt hihette az
emberfia, hogy ily viharzó üstök csak ekkora fejen nőhet, az ekkora fejnek
pedig csak ilyen mesébe illő vállak szolgálhatnak méltó alapzatul. Az arca
mindig is sötét volt, mert kicserzette a vihar, a szeme égett, akár a parázs,
szinte az arcára volt írva a legényes hetykeség.


Ha elkapott egy jókora almát, az
úgy megbújt hatalmas markában, hogy bátran játszhatott volna „Itt az alma, hol
az alma?” játékot, vagy ha combjára tett egy marék diót, s jól megnyomta a
tenyerével, csupa morzsalék maradt a keze alatt.


Minden erővé vált benne, mert
egyébként sovány volt, a hasa horpadt, csak fölötte a mellkasa volt olyan, akár
egy kápolna. Könnyűszerrel tördelte a patkót, nem is erőlködvén valami nagyon,
meg vasléceket kötözött a katonák nyaka köré. Ráadásul még nagyobbnak látszott,
mint amilyen valóban volt. Ha egyet lépett, recsegett alatta a deszkapadló, ha pedig
véletlenül belebotlott egy lócába, arról biztosan lehasadt egy-egy jókora
darab.


Egyszóval helyre legény volt, úgy
forrt benne az élet, az egészség, a bátorság meg az erő, akár a víz az üstben,
mintha még ebben az óriási testben sem férne meg. Azt hihette az ember, tűz ég
a mellében meg a fejében, s aki látta, önkéntelenül azt nézte, vajon az üstöke
nem füstöl-e. Bizony gyakorta füstölgött is, mert a poharazáshoz is volt jó
hajlandósága. Az ütközetbe nevetve ment, s úgy döntögette az embereket, hogy ütközet
után a katonák mindig szemre vették a hullákat, melyeket ő ejtett el, hogy
rettenetes vágásait megcsodálják.


Gyermekkorától a pusztát járván,
hozzászokott az őrködéshez és a háborúhoz, s minden lobbanékonysága ellenére is
éber volt és körültekintő, ismerte a tatárság minden fortélyát, s olyan jeles
hírre tett szert, hogy Wolodyjowski és Ruszczyc uraimék után őt tartották a
legkiválóbb cserkésznek.


Az öreg Nowowiejski, minden
fenyegetőzése és fogadkozása ellenére, nem fogadta fiaurát valami nagyon keményen,
mert félt, hogy az megsértődvén odébbáll, s újabb tizenegy esztendeig nem
mutatkozik.


Ez az önző nemesúr voltaképpen
meg volt elégedve fiaurával, hiszen az pénzt nem kért hazulról, nagyszerűen
megállt saját lábán, jó hírt, nevet szerzett magának bajtársai között,
kiérdemelte a hetman kegyét, és tiszti rangot is szerzett, mit pedig sokan még
nagy protekcióval sem tudtak elérni. Azt is eszébe vette az öreg, hogy a
pusztai élettől és háborúktól elvadult ifjú netán nem is hajlik meg az apai
tekintély előtt, akkor pedig jobb, ha nem is teszi próbára.


Az ifjú atyja lába elé borult
ugyan, amint illett, mindazonáltal bátran szembenézett vele, s az első feddésre
minden köntörfalazás nélkül odavágta:


– Úratyámnak feddőzés van a
szájában, de a szívében öröm, és méltán, mert bizony nem hoztam reá szégyent,
hogy pedig szöktön álltam a zászló alá, hát azért vagyok nemesember.


– Vagy netán böszörmény –
vágott vissza az öreg –, hogy tizenegy esztendő óta nem mutatkoztál otthon?


– Nem mutatkoztam, mert
féltem a büntetéstől, amely tiszti mivoltom komolyságával semmiképpen sem fért
volna egybe. Vártam atyámuram megbocsátó levelét. Nem jött a levél, hát én sem
mentem.


– És most már nem félsz?


Az ifjú elmosolyodott, kimutatva
fehér fogait:


– Itt a katonai hatalom
parancsol, amely elől még az atyáknak is ki kell térnie. Egyet mondok én,
szerelmetes atyámuram, ölelgessen meg inkább kegyelmed, mert tudom, szíve
fölöttébb vágyódik reá!


Azzal már szét is tárta a két
karját, Nowowiejski uram pedig maga sem tudta, mitévő legyen. Sehogyan sem
tudta, hányadán áll ezzel a fiúval, aki kamaszként hagyta el a szülői házat,
most pedig mint meglett férfiú és vitézi hírrel övezett tiszt áll előtte. Ez is
meg amaz is büszkeséggel töltötte el Nowowiejski uramat, így hát valóban
vágyódott rá, hogy szívéhez ölelje, csak még az atyai tekintély miatt habozott.


De a fiú elkapta úgy, hogy e
medveölelésben megreccsentek a nemesúr csontjai, ami aztán végképp megindította
szívét.


– Mitévő legyek? Érzi a selyma,
hogy a saját lován nyargal, s oda se neki! No tessék! Otthon, a tulajdon
házamban bizony nem lágyultam volna el ennyire, de itt mit tegyek? No, jöszte
még egyszer!


Újra megölelgették egymást, aztán
az ifjú szorgalmasan tudakolni kezdett húga felől.


– Meghagytam neki, hogy
maradjon veszteg, amíg nem szólítom – felelte az öreg –, már majd kiugrik ott a
bőréből.


– Szent Isten, hol van hát?
– kérdezte az ifjú.


Azzal felrántotta az ajtót; s oly
harsányan kiáltozott, hogy csak úgy visszhangzott a ház:


– Ewka! Ewka!


A leány az oldalszobában
várakozott, s most nyomban berontott, de alig kiálthatta: „Adam!”, máris
elkapták a hatalmas karok, és felemelték a levegőbe. Az ifjú mindig nagyon
szerette húgát, sokszor védelmezte őt a régi időkben atyjuk zsarnoksága ellen,
s gyakran magára vette a leány bűnét, elszenvedvén helyette a neki kijáró
verést.


Általában Nowowiejski uram otthon
valósággal kegyetlen despota volt, most azért a leányzó ez erős óriásban
nemcsak bátyjaurát köszöntötte, hanem jövendő menedékét és védelmezőjét is. A
férfi pedig csókolgatta haját, szemét, kezét, néha el-eltolta magától, s az
arcát nézegetve vidáman kiáltotta:


– Istenemre, takaros kis
portéka!


Majd megint:


– Hej, de meg is nőtt! Nem
is fehérnép ez, hanem valóságos kemence!


A leány szeme pedig mosolygott a
bátyjára. Azután gyorsan folyt a beszélgetés a hosszú távollétről, a házukról
meg a háborúkról. Az öreg Nowowiejski ott járkált körülöttük, s csak dörmögött.
Nagyon kedvére való volt a fiú, de olykor-olykor elfogta a kétség, hogy mi lesz
az ő uralmával. Abban az időben a szülői hatalom igen megnövekedett, s későbben
valóságos korlátlan uralommá fokozódott, de, íme, ez az ifjú, a vad határgyepűk
hírneves portyázó vitéze – amint Nowowiejski uram maga is megállapította –, a
saját lován nyargal. Az atya féltékeny volt a hatalmára. Abban bizonyos volt,
hogy a fia mindenkor tisztelni fogja őt, s megadja neki, ami megilleti, de
vajon hajlani fog-e viasz módjára, s hajlandó lesz-e elviselni mindent, mint
kamaszkorában?


„Bah – gondolta magában a vén
lovag –, vajon én magam is merek-e majd úgy bánni vele, mint kamaszkorában?
Vicekapitány a betyár, szavamra, imponál nékem!”


Ráadásul megérezte Nowowiejski
uram, hogy az atyai szeretet nőttön-nő a szívében, s ez az ő óriás fiacskája
majd a gyengéjévé válik.


Ezenközben Ewka csacsogott, akár
a madár, s elhalmozta bátyját kérdéseivel: mikor megy vissza, nem akar-e
megtelepedni, megházasulni? Ő ugyan nem tudja, és nem is bizonyos felőle, de –
higgye el neki – másoktól hallotta, hogy a katonák fölöttébb szerelmes
természetűek. Igen, most már emlékszik, Wolodyjowska asszony mondta. Milyen
szép és milyen jó Wolodyjowska asszony! Szebbet és jobbat gyertyával sem
találni egész Lengyelországban! Legfeljebb az egyetlen Zosia Boska
vetekedhetnék vele.


– Ki az a Zosia Boska? –
érdeklődött Adam.


– Az, aki az édesanyjával
van itt, mert az apját elrabolta a horda. Majd meglátod magad is, és meg is
szereted!


– Ide azzal a Zosia
Boskával! – kiáltotta az ifjú tiszt.


Apa és leánya nevettek ezen a
nagy készségen, az ifjú pedig így folytatta:


– Hát hogyne! A haláltól meg
a szerelemtől senki meg nem vonhatja magát. Csupasz ajkú legényke voltam még,
Wolodyjowska asszony pedig leányzó, amikor veszettül beleszerettem. Hej, édes
Istenem! Mennyire szerettem is azt a Baskát! Egyszer meg is mondtam neki, de
hát mintha pofon vágtak volna: hátrább az agarakkal! Aztán kiderült, hogy ő
akkor már Wolodyjowski uramat szerette, és – mit is tagadjam – igaza volt!


– Aztán miért – kérdezte
Nowowiejski uram.


– Miért? Íme, azért, mert én
– dicsekvés nélkül szólván – egy szál kardra bárkivel kiállanék, csak éppen ő
az egyetlen, aki két miatyánknyi időt sem pazarlana rám. Ezenfelül pedig olyan
portyázó cserkész őkelme, akit még Ruszczyc uram is megsüvegel. De mit Ruszczyc
uram, még a tatárok is szerelmesek belé. Ő a legnagyobb vitéz e Köztársaságban!


– És hogy szeretik egymást a
feleségével! Ajaj! Az ember szeme belefájdul, ha látja! – vetette közbe Ewka.


– Esz a penész, lelkem, esz
a penész! Mert hát itt van már a te időd is – évődött Adam.


Azzal csípőjére vágta két kezét,
s fejét nevetve dobálta fel, akár a csikó, a leány pedig szerényen tiltakozott:


– Nem is gondolok én
ilyesmire.


– Pedig itt sem tiszteknek,
sem rendes nemes bajtársaknak nem vagytok híjával!


– De! – felelte Ewka. – Nem
tudom, úratyánk szólott-e néked róla, itt van Azja.


– Azja Mellechowicz, a
lipek? Ismerem, jó vitéz őkelme!


– De azt nem tudod – vetette
közbe az öreg Nowowiejski –, hogy nem Mellechowicz ő, hanem az az Azja, aki
veled együtt nálunk nevelkedett.


– Szent Isten! Mit hallok?
No tessék! Járt is olykor ilyesmi az eszemben, de azt mondták, ez Mellechowicz.
Én hát gondoltam magamban, akkor mégsem az, mert ha Azja is, az náluk
közönséges név. Annyi éve nem láttam, hát nem csoda, ha nem voltam bizonyos felőle.
A mienk elég rút volt és terebélyes, ez pedig nyalka legény!


– Pedig ez a mienk! –
jelentette ki az öreg Nowowiejski. – Vagy inkább nem is a mienk már, mert
tudod, mi sült ki? Kinek a fia?


– Honnan tudhatnám?


– A nagy Tuhaj bejé!


Az ifjú akkorát csapott hatalmas
tenyerével a térdére, hogy csak úgy csattant.


– Nem hiszek a tulajdon
fülemnek! A nagy Tuhaj bejé? Akkor hát ő knyáz és a kánoknak atyjafia! Nincs a
Krímben jelesebb vér a Tuhaj bejénél!


– Gonosz vér az!


– Gonosz volt az atyjáé, de
a fiú nekünk szolgál! Magam is legalább hússzor láttam nagy veszedelmek idején!
Hah! Most már tudom, honnan vagyon benne amaz ördögi bátorság! Sobieski uram az
összes hadak színe előtt magasztalta, és századossá tette. Lelkem szerint igaz
örömmel fogom őt köszönteni! Derék katona! Szívemből köszöntöm!


– Csak valami nagy
meghittségbe ne bocsátkozz vele!


– Aztán miért? Szolgám ő
nékem avagy nekünk? Én is katona vagyok, ő is, én is tiszt vagyok, ő is. Még ha
afféle polgárember volna, aki a gyaloghadnál szolgálván, nádpálcával
egzecéroztatja regimentjét, nem szólnék semmit; ám ha Tuhaj bejowicz, akkor nem
akármilyen vér csörgedez az ereiben. Knyáz ő, és punktum, a nemességet pedig
majd megszerzi neki hetman urunk. Mi módon emelgessem az orromat föléje, holott
én Kulak murzával, Bakcsi agával meg Szukimannal testvérbarátságban vagyok,
akik közül egyik sem szégyenkeznék Tuhaj bejowicz juhait őrizni!


Ewka nagy vágyat érzett magában,
hogy bátyját még egyszer megcsókolja. Odaült hát hozzá, s szép kezével kezdte
simogatni a vitéz viharzó üstökét.


Wolodyjowski uram lépett be, s ez
véget vetett e gyöngédségeknek.


Az ifjú Nowowiejski felugrott,
hogy köszöntse a rangosabb tisztet, s mindjárt mentegetni is kezdte magát, hogy
miért nem tette meg előbb a kommandánsnak kijáró jelentést, megmagyarázván,
hogy nem szolgálatban, hanem privát emberként jött ide.


Wolodyjowski kegyesen megölelte,
s így felelt:


– Ki is neheztelne érte,
kedves bajtárs, hogy ennyi évi távollét után legelsőbben is atyádhoz siettél,
hogy a térdéhez hajolj? Más dolog, ha szolgálatban jöttél volna, de bizonnyal
nincsen semmi utasításod Ruszczyc uramtól.


– Csupán köszöntését hozom.
Ruszczyc uram is kilódult a messze Jahorlik felé, mert meghozták neki, hogy a
havon fölöttébb sok lónyomot látni. Kegyelmed levelét átvette, és nyomban
küldte is az atyjafiainak meg a vérbarátainak, hogy hadd keressenek,
tudakoljanak. Ő maga azonban írásban nem válaszol, mert azt mondja, fölöttébb
nehéz a keze, és e mesterségben mindennemű tapasztalatnak híjával vagyon.


– Nem szereti őkelme a kalamust,
jól tudom, neki a szablya a mindene! – jegyezte meg Wolodyjowski.


Itt megmozgatta bajuszkáját, s
nem minden dicsekvés nélkül tette hozzá:


– S íme, Azba bejjel majd
két hónapig kergetőztetek, mindhiába.


– De kegyelmed elnyelte
őkelmét, akár a csuka a domolykót – kiáltotta Nowowiejski uram lelkesen. – No,
az Isten alighanem megzavarta az értelmét, hogy Ruszczyc uram kezéből
kicsúszván, kegyelmed kardja alá merészkedett. Jól eltalálta, no!


Kellemesen simogatták a
kislovagot e szavak, s az udvariasságért udvariassággal akarván fizetni, így
szólt Nowowiejski uramhoz:


– Nékem a Úrjézus eddigelé
nem adott fiat, ám ha könyörülne rajtam, ilyen fiat szeretnék, mint ez a
gavallér, la!


– Semmi különös! Semmi
különös! – szerénykedett a vén lovag. – Nequam,[706] és kvitt.


De e szavak ellenére szinte
szuszogott a nagy büszkeségtől.


– No hiszen, nagy raritás![707]


Közben a
kislovag, Ewka arcát megsimogatva, szólt:


– Látod, kisasszonyom, nem
vagyok már ifjú ember, de az én Baskám alig számlál több évet, mint te, most
azért kötelességemnek tartom, hogy némi méltó és fiatal korához illendő örömet
szerezzek neki... Igaz, itt mindenki fölöttébb szereti őt, de reménylem, te is
elismered, hogy van is miért?


– Én Istenem! – kiáltott fel
Ewka. – A világon sincs neki párja! Hiszen csak az imént tettem bizonyságot
erről!


A kislovag nagyon megörült ennek,
még az arca is felragyogott, s így szólt:


– Valóban ezt mondtad,
kisasszonyom? No, he?


– Istenemre, ezt mondta! –
kiáltotta egyszerre apa és fia.


– No, akkor csinosítsd ki
magad, kisasszonyom, ahogyan csak tudod, mert Baska előtt eltitkolván,
muzsikusokat hozattam Kamieniecből. Meghagytam nekik, hogy szerszámaikat dugják
el a pitvarban, Basiának meg azt mondtam, cigányok jöttek, hogy a lovakat
megpatkolják. Ma este kegyetlen táncmulatságot csapunk. Kedveli ezt a lelkem,
kedveli, jóllehet szívesen adja a tisztes matrónát.


Michal uram boldogan dörzsölte a
kezét, s igen meg volt elégedve önmagával.










XXXIII. FEJEZET


Olyan sűrűn esett a hó, hogy
egészen betemette a gyepű árkát, s magas gátként ült meg a karóbástya tetején.
Odakint hófúvásos éjszaka volt, a chreptiówi fortalitia legnagyobb terme pedig
fényárban úszott. Volt két hegedűs, a harmadik a kisbőgős, két pikulás meg egy
vadászkürtös. A hegedűsök tüzesen húzták, hogy szinte forgolódtak tőle, a
pikulásoknak és a trombitásnak pedig csak úgy dagadt a pofájuk, s vérbe borult
a szemük. A legidősebb tisztek és nemes bajtársak szép sorjában végigülték a
fal mellett álló padokat, akár a szürke galambok az eresz szélét, s mézbort meg
bort iddogálva nézték a táncolókat.


Az első pár táncosa Muszalski
uram, előrehaladott kora ellenére éppolyan lelkes táncos, mint amilyen kiváló
íjász, a párja pedig Basia. Ruhája ezüstlamé, hermelinszegéllyel. Valóban olyan
volt, mint mikor valaki egy frissen levágott rózsát beletűz a frissen esett
hóba. El is ámultak a szépségén öregek és fiatalok egyaránt, s bizony nem egy
ajakról röppent el önkéntelenül is az „Ah!” kiáltás, mert noha Nowowiejska és
Boska kisasszonyok néhány évvel fiatalabbak voltak, és ugyancsak rendkívül
szépek, mégis ő volt közöttük a legszebb. Szemében öröm és jókedv égett, s
valahányszor a kislovag mellett elsuhant, mosollyal köszönte meg neki ezt az örömet.
Széjjelnyílt ajkai közül kivillogtak fehér fogacskái, egész alakja
csillogott-villogott ezüstlamé ruhájában, mint a napsugár vagy a csillag,
elkápráztatva szemeket és szíveket egyaránt a gyermek, a nő és a virág
szépségével.


Mentéjének hasított ujjai csak
úgy röpködtek utána, akár egy nagy pillangó szárnyai, mikor pedig a táncosa
előtt bókolván, két ujjal megemelte szoknyáját, olyan volt, mint valami
látomás, mely a földhöz készül simulni, vagy mint ama búvó csermelyek közül
egy, amelyek világos nyári éjszakákon a szakadékok partjain villódznak.


Odakint a katonák a kivilágított
ablakok üvegéhez szorították nyers, bajuszos arcukat, s orrukat ellapítva
bámultak a terembe. Nagyon hízelgett nekik, hogy az ő imádott nagyasszonyuk
szépsége mindenkit elhalványít, mert valamennyien lelkesen melléje álltak, így
aztán Nowowiejska és Baska leányasszonyokra tett megjegyzésekkel nem
fukarkodván, mindannyiszor harsogó örömujjongásban törtek ki, valahányszor
Basia közeledett az ablakhoz.


Wolodyjowski hízott, mintha élesztőt
nyelt volna, s Basia mozdulatainak ütemére billegette a fejét jobbra-balra.
Zagloba uram kancsóval a kezében állt mellette, s lábával topogva csorgatta az
italt a padlóra. Időnként a két férfiú egymás felé fordult, s miközben
szótlanul néztek egymásra, boldogan szuszogtak elragadtatásukban.


Basia pedig csak villódzott,
villódzott végig a termen, egyre vidámabban, egyre bájosabban. Ez volt csak a
paradicsom számára! Egyszer ütközet, máskor vadászat, megint máskor mulatság,
tánc és muzsika, rengeteg katona – meg a férje, valamennyiük között a
legnagyobb, akivel annyira szeretik egymást. Basia érezte, hogy őt itt mindenki
szereti, bámulja és tiszteli, érezte, hogy ez a kislovagot egyre boldogabbá
teszi, ő is boldog volt hát, akár a madár, mikor tavasz ébredtével a májusi
légben repes, s torkát nekieresztve dalol ujjongó örömében.


Basia után a második pár, a
karmazsinszínű mentében virító Nowowiejska leányasszony, Azja karján. Az ifjú
tatár egyetlen szót sem szólt hozzá, mert végképp megittasította ama csillogó
fehérjelenség, ott az első párban. A leány azonban azt hivén, hogy a
megindultság fékezi így táncosa hangját, egy-egy könnyed, majd erősebb
kézszorítással igyekezett őt bátorítani.


Azja olykor viszonozta is e
szorításokat, de olyan erővel, hogy a leány fájdalmában alig bírta megállni,
hogy fel ne sikoltson, pedig hát Azja öntudatlanul cselekedte ezt, hiszen nem
gondolt ő senki másra, csak Basiára, nem látott senkit, csak Basiát, s lelkében
egyre ismételgette a szörnyű fogadalmat, hogyha a fél Ruténföldet fel kellene
is perzselnie, azt is megtenné, csak Basia az övé legyen, mert ennek meg kell
lennie!


Olykor, ha öntudata némileg
visszatért, szerette volna Ewkát torkon ragadni és fojtogatni és kínozni
azokért a kézszorításokért, meg azért, amiért odaállt az ő szerelme és Basia
közé. Ilyenkor szinte átdöfte a szegény leányasszonyt félelmetes
sólyomtekintetével, Ewka szíve pedig hevesen megdobbant, mert azt hitte, az
ifjú a nagy szerelemtől nézi őt oly ragadozószemmel.


A harmadik pár az ifjú
Nowowiejski, Zosia Boska leányasszonnyal. A leányka nefelejcshez hasonlított, s
lesütött szemmel lépkedett lovagja mellett, az pedig olyan volt s úgy
ficánkolt, mint egy nekivadult csikó. Vasalt sarkai alól csak úgy röpködtek a
padló szilánkjai, üstöke viharosan felborzolódott, arcát pirosra festette a
feltoluló vér, széles orrlikai kitágultak, s úgy pörgette és dobálta a magasba
Zosiát, akár a forgószél a falevelet. Lelke szilaj tűzben tombolt, minekutána
pedig a Vad Mezők határán állomásozván, hónapokig nem látott fehérnépet, Zosia
egyszerre annyira megtetszett neki, hogy egy szempillantás alatt fülig
beleszeretett.


Időnként egy-egy pillantást
vetett a leányzó lesütött szemére, piruló arcára, majd meg gömbölyded keblére,
s szinte prüszkölt e kedves látványtól. Aztán csak annál jobban csiholta
patkójával a szikrát, a fordulóknál annál erősebben szorította széles mellére a
leányt, túláradó jókedvében öblös nevetésben robbant ki, s szerelmének lángja
egyre magasabbra és magasabbra csapott.


Zosia leányasszony félelmet is
érzett gyönyörittas szívében, ámde nem volt ez valami kellemetlen félelem, mert
neki is tetszett e viharfia, aki, íme, elragadta s viszi magával. Valóságos
sárkány! Mert hiszen látott ő sokféle gavallért Jaworówban, de ilyen tüzeset
eddigelé sohasem, s egyik sem táncolt úgy, egyik sem ölelte úgy magához, mint
ez. Igazán valóságos sárkány!... Mit tegyen az ember egy ilyennel, mikor nem
lehet neki ellenállni?


A következő párban Kaminska
leányasszony táncolt egy csinos gavallérral, azután Kieremowiczowa asszony és Neresewiczowa
asszony, akiket, jóllehet polgári származásúak, mégis meghívtak a kompániába,
mert udvari magukviseletéről bizonyságot tettek, s fölöttébb jómódúak voltak.


A komoly Naviragh meg a két tudós
Anardrat egyre növekvő ámulattal nézték a lengyel táncokat; az öregek pedig
mézbor mellett akkora s egyre erősödő zajt csaptak, akár a szöcskék a
tarlóföldön. Ám a muzsikusok elnyomtak minden más zajt, s bent a teremben egyre
emelkedettebb lett a hangulat.


Ekkor Basia otthagyta táncosát, s
férjeurához futva, összetett kézzel könyörgött:


– Michalku! A katonák
annyira fázhatnak odakint, hadd hengerítsenek ki nekik egy hordócskával!


A kislovag, széles jókedvében
felesége kezecskéit csókolgatva, kiáltotta:


– Nem sajnálnám én a véremet
se, csak néked örömet szerezzek!


Azzal ő maga ugrott, hogy a
katonáknak megjelentse, kinek a kérésére kapnak egy hordócska italt, mert azt
akarta, hogy Basiának legyenek hálásak, s annál jobban szeressék.


Mikor
aztán erre oly irtózatos ordítás tört fel a torkokból, hogy a tetőről hullani
kezdett a hó, a kislovag nagyot kiáltott:


– Szóljanak hát a muskéták a
nagyasszony tiszteletére! Aztán visszatért a szobába. Basia éppen Azjával
táncolt. A lipek, mikor karjával átölelte ezt az édes alakot, mikor megérezte a
belőle áradó meleget, meg a leheletét az arcán, a szeme szinte kifordult, s
mintha eltűnt volna a koponyájában. Az egész világ forogni kezdett vele,
lelkében lemondott a paradicsomról, az örök életről, és minden gyönyör, minden
huri helyett csak ezt az egyet kívánta.


Ekkor Basia, megpillantva az
elsuhanó Nowowiejska karmazsinszínű mentéjét, kíváncsiságában, hogy vajon Azja
szerelmet vallott-e már neki; megkérdezte:


– Megkérte kegyelmed a
kezét?


– Nem!


– Miért?


– Még nincs itt az ideje! –
felelte a tatár furcsa arckifejezéssel.


– És nagyon szerelmes
kegyelmed?


– Halálosan, halálosan! –
lihegte Tuhaj bejowiez halkan, de hangja olyan volt, mint a holló károgása.


És táncoltak tovább, közvetlenül
Nowowiejski után, aki most már az első pár helyén ropta. Mások már változtatták
a táncosnőjüket, ő azonban még nem bocsátotta el Zosiát. Néha leültette ugyan a
padra, hogy egyet szusszantva kissé kipihenje magát, de aztán tovább tombolt.


Végül megállt a muzsikusok előtt,
s fél karjával Zosiát ölelve, a másikat csípőjére vágva, kiáltotta:


– Muzsika! Krakowiakot!
Rajta!


Azok, a parancsot hallván,
nyomban átvágtak egy krakowiakra, mire Nowowiejski egyet toppantott, majd eget
verő harsány hangon rákezdte:


Sok tiszta kis patak

A Dnyeszterbe siet,

Az én szívem pedig

Örökre a tied!

       U-ha!


Ez az „U-ha!” oly kozákosan
harsant, hogy szegény kis Zosia majd leült ijedtében. Megijedt a közelben álló
komoly Naviragh meg a két tudós Anardrat is, Nowowiejski uram pedig vezette
tovább a táncot. Kétszer is megkerültette a szobát, azután a muzsikusok előtt
megállván, így folytatta a szívből szóló nótát:


A Dnyeszterbe ömlik,

De ott, nem lát halált,

Mert újra felbukkan

S még gyűrűt is talált!

       U-ha!


– Derék cadentiák –
dicsérte Zagloba uram. – Én értek ehhez a legjobban, mert magam is nem kevés verset
faragtam! Csak halássz, gavallér uram, halássz, s ha te is kihalásztál magadnak
egy gyűrűt, akkor majd én fújom a nótát tovább, így la:


Tapló a leányzó,

Tűzszerszám vagy magad,

Ti csak csiholjatok,

S lesz szikra egy csapat!

       U- ha!


– Vivat, Zagloba
uram, vivat, vivat! – kiáltották a tisztek meg a nemes bajtársak, de oly
egetverő harsogással, hogy a komoly Naviragh meg a két tudós Anardrat szinte
megijedt, s ámulva néztek össze.


Nowowiejski uram még kettőt
fordult, s végre leültette a lihegő leányzót, ki most már csakugyan megijedt a
gavallér nagy bátorságán. Mert hiszen kedves volt neki ez a vitéz és őszinte
levente, aki forró, akár a tűz, de minekutána eddig még nem látott ilyent, nagy
zavarba esett, most azért szemét még jobban lesütve, úgy ült ott szótlanul,
akár egy túzok.


– Miért hallgatsz,
kisasszonyom? Mi okból vagy oly szomorú? – kérdezte az ifjú.


– Mert apámuram rabságban
sínylődik – felelte Zosia, vékonyka hangon.


– Semmi az! – vigasztalta a
levente. – Méltó dolog, hogy jól kitáncoljuk magunkat. Mert nézz széjjel,
kisasszonyom, e szobában, vagyunk itt harminc-negyvenen gavallérok, s aligha
akad közülünk egy is, aki természetes halállal hal meg, a többi mind a pogányok
nyilától avagy rabláncon leheli ki lelkét. Ma nekem, holnap neked! Itt a
végeken mindenki elvesztett valakit szerettei közül, mi pedig azért vigadunk,
hogy az Úristen valamiképpen azt ne higgye, hogy a szolgálat miatt
panaszkodunk! Úgy biz a! Méltó dolog kitáncolnunk magunkat! Mosolyodj hát el,
kisasszonyom, s mutasd a szemecskédet, mert még azt találom hinni, hogy engem
nem állhatsz!


Zosia a szemét ugyan nem nyitotta
ki, de ehelyett a szája két szelete kezdett felfelé húzódni, s kipirult orcáin
megjelent két gödröcske.


– Szeretsz-e, kisasszonyom,
legalább kicsinyég? – kérdezte a gavallér ismét.


Mire a kislány még vékonyabb
hangon felelte:


– Ho... hogyne...


Nowowiejski uram, ezt hallván,
nyomban talpra ugrott, s a leányasszony kezét elkapva, csókjaival borította.


– No, megesett! – kiáltotta.
– Hiába! Halálra beléd szerettem kisasszonyom! Nem kell nekem senki, csak te!
Ó, én szépségem, gyönyörűségem! Segítsetek; egek, mert irgalmatlanul szeretlek!
Holnap asszonyanyád lábaihoz borulok! Ej, mit holnap? Ma! Csak legyen meg a
biztonságom, hogy szívlelsz!


Az odakint elsütött muskéták
szörnyű dördülése elnyomta Zosia válaszát. Az örvendező vitézek lövöldöztek
annyira Basia tiszteletére, hogy reszkettek az ablakok, és megremegtek a falak
is. Íme, harmadszor is megijedt a komoly Naviragh meg a két tudós Anardrat, ám
a mellettük álló Zagloba latinul próbálta őket megnyugtatni:


– Apud polonos – magyarázta
–, nuncquam sine clamore et strepitu gaudia fiunt.[708]


S valóban, mintha mindenki csak a
muskéták dördülésére várt volna, hogy a vigalom, a jókedv legmagasabb fokára
hágjon. Az ismert nemesi módi most kezdett helyet adni a pusztai szilajságnak.
A muzsikusok rázendítettek, a tánc ismét szárnyra kapott, akár a vihar, a
szemek izzottak és lángoltak, az üstökök füstölögtek. Még a legöregebbek is
táncra perdültek. Minduntalan harsány kiáltások röppentek fel, folyt az ivás, a
mulatozás. Basia topánkáiból ittak az egészségére, pisztolyokból lövöldöztek
célba Ewka cipője sarkára. Így zúgott, így hangzott, így énekelt Chreptiów,
kivilágos kivirradtig, hogy még a szomszédos puszták vadja is rémülten bújt meg
a legsűrűbb bozót mélyén.


Minekutána pedig mindez szinte
ama szörnyű háború küszöbén történt, melyet a török hatalom ellen kellett
megvívni, mikor e nép feje fölött már ott függött a megsemmisülés veszedelme,
fölöttébb elámult e lengyel katonákon a komoly Naviragh, s nem kevésbé a két
tudós Anardrat is.
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Sokáig aludtak mindnyájan,
kivévén az őrségen levő katonákat meg a kislovagot, aki soha, semmiféle
mulatozás kedvéért el nem hanyagolta volna a szolgálatot.


Az ifjú Nowawiejski is elég korán
kiugrott az ágyból, mert a nyugalomnál kedvesebb volt neki Zosia Boska. Már jó
reggel, díszes köntöst öltve, átment abba a szobába, ahol tegnap táncoltak, s
hallgatózott, vajon a fehérnép szomszédos szobáiból nem hallatszik-e még át
némi mozgás és sürgés-forgás.


Boska asszony szobájából
csakugyan hallatszott már valami nesz, ám a türelmetlen ifjúnak oly sürgetős
volt Zosiát látnia, hogy megragadta kindzsálja markolatát, s kezdte kipiszkálni
vele a gerendák között levő résből a mohát és agyagot, hogy legalább egy
parányi nyíláson át fél szemmel vethessen egy pillantást Zosiára.


Ilyen foglalatosságban lelte őt
Zagloba uram amint kezében a rózsafüzérrel a szobába lépett. Látván, mi
történik, lábujjhegyen közeledett a lovaghoz, s a rózsafüzér ámbrafa
gyöngyeivel alaposan megcsapkodta a hátát.


Az ifjú tekergett és menekült,
mintegy színből, de azért nagy zavarban volt, az öreg pedig csak kergette,
egyre így korholva: – No, te pogány török, no, kutyafejű tatárja, nesze, nesze!
Exorcisa te![709]
Hát ez a móres? A fehérnépre fogsz te leselkedni? Nesze, nesze!


– Nagyuram! – könyörgött
Nowowiejski. – Nem méltó dolog a szent gyöngyöket kancsukává aljasítani! Hagyjon
békét kegyelmed, mert nem voltak bűnös szándékaim!


– Azt mondod, nem méltó a
szent gyöngyökkel ütlegelni? Nem igaz. A pálma is szent, s virág vasárnapján
mégis ütlegelnek vele! Ez valahanapján pogány rózsafüzér volt, és Supankazi
tulajdona, de Zbaraz alatt elragadtam tőle, azután az apostoli nuncius
megszentelte. Ide nézz, valódi ámbrafa!


– Ha valódi ámbra, akkor
illatozik.


– Nekem a rózsafüzér
illatozik, neked pedig a leányzó. Még jól ki kelletik porolni a hátadat, mert
éppen a szent rózsafüzér a legalkalmatosabb arra, hogy kiűzze az ördögöt az
emberi testből!


– Nem volt bűnös szándék
bennem, szavamra mondom!


– Merő kegyességből
piszkáltad ki ama lyukat, he?


– Nem kegyességből, hanem
olyan igen nagy szerelemből, hogy nem tudom, nem vet-é széjjel, akár a gránát!
Mire való itt az ámítgatás, mikor igaz? A bögöly nem gyilkolja úgy a lovat
nyáron, mint engem az érzelmeim!


– Meglásd, hogy ne legyenek
ezek bűnös kívánalmak, mert mikor ide beléptem, nem bírtál egy helyben veszteg
megállni, hanem úgy veregetted össze a két sarkadat, mintha parázson álltál
volna.


– Istenemre, nem láttam
semmit, hiszen csak éppen elkezdtem ama kis rést piszkálni!


– Hah! Ifjúság!... A vér nem
víz... Olykor még magamnak is fékeznem kell a természetemet, mert bennem még
most is leo lakozik, qui querit quem devoret![710] Ha tiszta szándékaid vagynak,
akkor hát házasságban forgatod a fejed?


– Hogy a házasságban-é? Erős
Isten! Hát mi másban forgatnám? Nem elég, hogy a fejem forgatom, hanem olyan ez
nekem, mintha valaki árral ösztökélne! Kegyelmed netán nem tudja, hogy én már
tegnap nyilatkoztam Boska asszonynak, s atyám consensusát[711] is megnyertem?


– Csupa kén és puskapor ez a
legény! Simogasson meg a hóhér! Ha így vagyon, akkor mondjad, mi módon volt e
dolog?


– Boska asszony tegnap a
kamarába igyekezett, hogy Zosienkának kendőt hozzon, én meg utána! Ő megfordul:
„Ki az” – kérdi. Én meg csak vetem magam a lábához, mondván: „Üssön, kegyelmed,
asszonyanyám, de Zoskát, az én boldogságomat, szerelmemet, adja nekem!” Boska
asszony pedig, lecsillapodván, így felel: „Mindenki dicséri és méltó
gavallérnak mondja kegyelmedet; férjemuram rabságban sínylődik, Zoska meg
gyámolító nélkül él e világon, mindazonáltal én kegyelmednek választ sem ma,
sem holnap nem adok, hanem időknek kell még addig telniök, de kegyelmednek is
szüksége van szülőatyja engedelmére.” Azzal elment, vélvén, hogy netán részeg
fejjel míveltem e dolgot. Aminthogy volt is a fejemben...


– Sebaj! Mindenkinek volt a fejében!
Vetted-é eszedbe, hogy ama Naviraghnak meg a két Anardratnak a hegyes sapkája a
végén mi módon csúszott a fél szemükre?


– Nem vettem én, mert már
akkor azt latolgattam a fejemben, hogy mi módon nyerhetném meg atyámuram
consensusát.


– Nehéz volt?


– Reggel felé mindketten a
kvártélyunkra mentünk, minekutána pedig a vasat addig kell ütni, míg meleg, én
úgy vélekedtem, hogy legalább távolból ki kellene tapogatni, mi módon fogadná
atyámuram e dolgot. Azt mondom hát neki: „Figyelmezzen rám, kegyelmed, édes
apámuram: nagy hirtelenséggel kell nekem Zoska meg a kegyelmed consensusa, ha
pedig meg nem nyerem, elmegyek akár a veneziánusok szolgálatába, s akkor látnak
kegyelmetek, mikor a hátuk közepit.” Erre támadt csak rám kegyetlen fúriával:
„Hej, ebadta – mondja –, tudsz te forgolódni engedelem nélkül is! Menj hát a
veneziánusokhoz, vagy vigyed a leányzót, de azt az egyet megmondom, hogy egy
garas nem sok, de annyit sem adok, nemcsak az enyémből, de az anyaiból sem,
mert az mind az enyém!”


Zagloba uram lebiggyesztette alsó
ajkát:


– Baj, baj!


– Várjon csak kegyelmed.
Erre én nyomban így feleltem: „Hát kérek én valamit, avagy kell nekem a
kegyelmedé? Az áldás kelletik nekem, semmi egyéb, mert ama pogányjavakból, melyek
az én kardomra jutottak, futja egy jó árendára, vagy akár egy kis falucskára
is! Ami az anyaiból maradt, az hadd legyen az Ewkáé kelengyére, még egy vagy
két marék turkussal meg is toldom, meg egy-egy darabka atlasszal meg
lamékelmével, ha pedig mostoha időjárás jönne, még apámuramat is kisegítem némi
pénzmaggal.”


Erre aztán apámuram rettenetes
kíváncsi lett:


„Olyan gazdag vagy te – kérdi. –
Szent Isten! Honnan? A zsákmányból? Mert hazulról úgy mentél el, akár egy török
szent!”


„Nézzen Istent kegyelmed,
apámuram, hiszen tizenegy esztendeje, hogy ezzel az öklömmel hadakozom, s mint
mondják, nem is a legrosszabbul, hát még össze se gyűlt volna? Ott voltam a
rebellis várak ostrománál, amelyekbe a csőcselék meg a tatárság összehordta a
legjelesebb zsákmányait nagy tömegekben; vertük a murzákat, a rablóbandákat, a
zsákmány meg csak gyűlt és gyűlt. Én csak azt vettem el, ami rám jutott, senkit
meg nem károsítván; de csak növekedett. És ha az emberfia sosem dorbézolt
volna, most már telnék két olyan jószágra is, amilyen a kegyelmed atyai
birtoka.”


– Mit mondott erre az öreg?
– kérdezte Zagloba jókedvűen.


– Apám uram elámult, mert
ezt nem reméllette, s nyomban tékozlásomat kezdte szememre hányni, mondván:
„Lett volna némi gyarapodás; de hát az ilyen széllelbélelt »ki vagyok, mi
vagyok« kezében, aki mágnásnak adván ki magát, nagy felfuvalkodottságában
mindent elfecsérel, semmi meg nem marad.” Aztán erőt vett rajta a kíváncsiság,
s már szorgosan tapogatni kezdett, hogy mim is van, én pedig, látván, hogy ha e
szurokkal kenem a tengelyt, hamarabb célhoz jutok, nemcsak akkurátusan
elmondtam mindent, hanem még hozzá is füllentettem egyet-mást, bár nem szeretek
én tódítani, tudván, hogy az igaz szó zab, a hazugság meg csak szecska.
Atyámuram a fejéhez kapott, s nosza már kezd is spekulálni: „Ezt meg ezt hozzá
lehetne venni, ama pert meglódítani: aztán szomszédok lennénk, a te
távollétedben pedig én tartanám szemmel a tiedet is.” Erre el is sírta magát az
én derék apámuram: „Adam – mondja – fölöttébb tetszik nékem ama leányzó a te
számodra, annál is inkább, mert ő hetman urunk oltalma alatt áll, amiből
szintén származhatik néminemű haszon. Adam – mondja tovább –, de azt mondom,
megbecsüld ezt az én második leányomat, s valamiképpen gonoszul ne bánj vele,
mert azt még halálom órájában is meg nem bocsátanám.” Én pedig már Zosia
sérelmének a gondolatára is egyben elbődültem! Összeölelkeztünk hát drága
apámurammal, s úgy ríttunk éppen az első kakasszóig!


– Nagy selyma az öreg! –
dörmögte Zagloba.


Majd hangosan hozzátette:


– Hah! Sebtében meg lehetne
tartani a lakodalmat, s így újabb vigalom lenne Chreptiówban, annyival is
inkább, mert éppen farsangban vagyunk!


– Ha rajtam állana, akár
holnap is meg lehetne – kiáltotta az ifjú lelkesen –, de hát, íme, az én
permissióm maholnap lejár, s a szolgálat csak szolgálat, ergo meg kell térnem
Raszkówba. Mert hiszen Ruszczyc uram adna nékem másik permissiót, tudom! Csak
azt nem tudom, a fehérnép részéről nem lészen-é bizonyos késedelem. Mert
valahányszor az anyjához szólok, csak ezt hallom: „Férjemuram rabságban”, ha
meg a leányzóhoz: „Apámuram rabságban.” Hát aztán? Én tartom láncon az öreget,
vagy mi? Rettentően félek én az ilyen impedimentumoktól. Másképpen elkapnám
Kaminski atyát a reverendájánál fogva, s addig el nem bocsátanám, amíg engem
Zosiával egybe nem köt. De hát ha az asszonynépség valamit a fejébe vesz, azt
onnan harapófogóval is ki nem húzod. Odaadnám én az utolsó garasomat, s magam
mennék az apjauráért, de hát mi módon? Senki sem tudja, hol-merre jár, netán el
is halt már. Hát ilyen munka ez! Ha arra váratnak, netán ítéletnapjáig is
elvárhatok!


– Piotrowicz, Naviraghgal
meg a két Anardrattal holnap útnak indul, hamarosan lesznek híreink.


– Jézusom, segíts! Hát én
még hírekre is várjak? Így tavasz előtt semmi meg nem lehetne, addig pedig én,
Istenemre, végképp elszáradok! Jó uram, itt mindenki bízik a kegyelmed
értelmében és tapasztalataiban, verje ki kegyelmed az asszonynépség fejéből azt
a várakozást! Jó uram, tavasszal háború leszen! Isten a tudója, mi történik
addig, hiszen én Zoskát akarom feleségül, nem az apjaurát, minek epekedjem hát
őutána?


– Vedd rá a fehérnépet, hogy
menjenek Raszkówba, s ott üljenek meg. Oda a hír is könnyebben eljut, ha pedig
Piotrowicz megtalálja Boskit, közelebb is lesz néki. Ráadásul én is megteszem,
amit bírok, de kérleld meg Baska asszonyt, hogy ő is emelne szót érted.


– Megkérlelem bízvást, meg
én, mert másképpen az ör...


E pillanatban megnyikordult az
ajtó, s Boska asszony lépett be.


Ám mielőtt Zagloba uram
megfordulhatott volna, az ifjú Nowowiejski egész hosszában az asszony lába elé
vetette magát, s óriási testével a padló nagy részét betöltve, kiáltotta:


– Megvagyon atyámuram
consensusa! Adja most már Zoskát, asszonyanyám, adja most már Zoskát!


– Adja Zoskát, asszonyanyám!
– visszhangozta Zagloba mély basszus hangján.


A nagy zaj a szomszédos szobákból
is odacsalta az embereket. Belépett Basia, Michal uram is kijött a
kancelláriájából, s nemsokára megjelent Zoska is. A leányzónak nem illett ugyan
tudnia, miről van itt szó, ám őt nyomban elöntötte a pír; két karját keresztbe
tette a keblén, s száját összecsücsörítve, lesütött szemmel állt meg a fal
mellett. Basia nyomban az ifjú lovag pártjára állt, Wolodyjowski pedig az idősb
Nowowiejskiért ugrott. Az öreg, belépvén, fölöttébb megbotránkozott azon, hogy
fia nem bízta e dolgot az ő ékesszólására, mindazonáltal ő is melléje állt.


Boska asszonynak valóban nem volt
semmi támasza e világon, keserves sírásra fakadt hát, s végül beleegyezett Adam
kérésébe is, meg abba is, hogy Piotrowiczcsal elmegy Raszkówba, s ott várja
majd az urát. Csak később, sűrű könnyhullatás közepette fordult a leányához:


– Zosia – kezdte a beszédet
–, néked kedvedre vagyon-é Nowowiejski uraimék szándéka?


Minden szem a leányasszony felé
fordult, ő pedig ott állt a fal mellett, szemét szokás szerint a földbe fúrva,
csak némi hallgatás után, alig hallhatóan mondta ki bíborpírban égve:


– Megyek Raszkówba!...


– Én gyönyörűségem! –
rikkantotta Adam, s a leányhoz ugorva, a karjába zárta.


Azután olyan ordítozásba fogott,
hogy a falak is remegtek bele:


– Enyém már Zoska, enyém,
enyém!...










XXXV. FEJEZET


Az ifjú Nowowiejski a leánykérés
után nyomban visszatért Raszkówba, hogy ott kvártélyt készítsen Boska
asszonynak és Zosiának, két héttel későbben pedig útnak indult a chreptiówi vendégek
egész karavánja, vagyis Naviragh; a két Anardrat, Kieremiczowa, Neresewiczowa,
Seferowicz, Boska asszony Zosiával, a két Piotrowicz és az idősb Nowowiejski,
nem számítva néhány kamienieci örményt, a sok cselédet és fegyveres legényt a
szekerek, valamint az igás és teherhordó állatok őrzésére. A két Piotrowicz,
meg az uzmadzini pátriárka lelkész delegátusai csak éppen meg akartak pihenni
Raszkówban, ott híreket szerezni a biztonságos utazás felől, aztán mindjárt
továbbindulni a Krímbe. A kompánia többi tagja elhatározta, hogy egyelőre
Raszkówban marad, s legalább hóolvadásig ott várakozik a foglyokra, vagyis
Boski uramra és az ifjú Seferowiczra, valamint a két kalmárra, akiket gondokba
merült hitvesük már régóta várt.


Az út nehéz volt, mert süket pusztaságon
és szakadékos szurdékokon át vezetett. Szerencsére a bőséges száraz hó kiváló
szánúttal szolgált, minekutána a közeli Mohilówban, Jampolban és Raszkówban
kommandók állomásoztak, a biztonság felől sem volt kétség. Azba bejt
megsemmisítették; a haramiákat felakasztották vagy széjjelszórták, a tatárok
pedig télnek idején nem merészkedtek ki a megszokott utakra, mert nem volt hol
legeltessék a lovaikat.


Végül az ifjú Nowowiejski
megígérte, hogyha Ruszczyc uram megengedi, ötven-hatvan lovassal elébük ugrat.
Így hát frissen és vidáman folyt az utazás. Zosia kész volt a világ végére is
elmenni Adam után. Boska asszony meg a két örmény nő reménylették, hogy
hamarosan viszontlátják férjüket. Rettenetes vadon közepette, szinte a
keresztény világ peremén terült el ugyan Raszków, de hát nem azért igyekeztek
oda, hogy egész életükben vagy csak huzamosabb ideig is ott maradjanak.
Tavaszra ígérkezett a háború, erről beszéltek a végeken mindenütt, így hát azon
kellett lenniük, hogy amint szeretteiket visszanyerik, életüket biztosítandó,
az első langyos szellővel induljanak hazafelé.


Ewka Chreptiówban maradt, mert
Wolodyjowskiné asszony ott tartotta.


Apjaura nem is nagyon erősködött
azon, hogy őt magával vigye, különösen mivel oly tisztes embereknél hagyhatta.


– Majd odaküldöm én
biztonságban – ígérte meg Basia –, avagy inkább magam kísérem el, hadd lássam
legalább egyszer életemben ama félelmetes végeket, amelyekről gyerekkorom óta
annyit hallottam. Tavasszal, amikor az utak elsötétülnek a csambuloktól,
férjemuram el nem enged, most azonban, hogy Ewka itt marad, lesz reá jó okom.
Valami két hét múlva elkezdem ütni a vasat, s három múlva bizonnyal meg is
nyerem az engedelmét.


– Reménylem, férjeura télen
sem engedi el kegyelmességedet derék kíséret nélkül.


– Ha módja leszen rá,
nyilván maga is velem jön, ha pedig nem, akkor majd elkísér Azja, kétszáz vagy
még több lovassal, mert hallottam, hogy ő amúgy is Raszkówba megyen állomásra.


Ezzel véget is ért a megbeszélés,
s Ewka ott maradt. Basiának azonban ama okain felül, amelyeket Nowowiejski
uramnak említett, volt egyéb kalkulációja is.


Íme, meg akarta könnyíteni Azja
számára, hogy Ewkához közeledjék, mert a fiatal tatár már kezdte
nyugtalanítani. Valahányszor ugyanis vele volt, kérdéseire mindenkor azt
felelte, hogy szereti Ewkát, s régi szerelme ki nem aludt, ellenben ha
négyszemközt maradt a leánnyal, hallgatott. Ezenközben a leányzó eszeveszettül
beleszeretett, itt, az ember nem lakta chreptiówi gyepűn. Az ifjú vad, de
sugárzó szépsége, Nowowiejski uram kemény keze alatt eltöltött ifjúsága,
hercegi származása és ama hosszan tartó titok, amely egész alakját övezte,
végül vitézi híre teljesen megbabonázta a leányt. Ő már csak a pillanatra várt,
hogy megnyissa előtte tüzessé hevült szívét, s megmondja neki: „Azja, én gyermekkorom
óta szeretlek!” – aztán a karjába boruljon, és sírig tartó szerelmet esküdjék
neki. Az ifjú azonban csak összeszorította fogát, és hallgatott.


Ewka kezdetben azt hitte, hogy
apja és bátyja jelenléte tartóztatja meg Azját a vallomástól. Később azonban elfogta
a nyugtalanság, mert atyja és bátyja részéről támadhattak ugyan nehézségek,
különösen amíg Azja el nem nyeri az indigenatust, de legalább őelőtte
kinyithatta volna a szívét, mégpedig annál sürgetőbben, minél több akadály
tornyosul útjukba.


De ő hallgatott.


Így hát kétségek lopakodtak a
leány lelkébe, panaszkodott is Basiának sanyarú sorsára, a nagyasszony azonban
csak vigasztalta:


– Nem tagadom, hogy Azja
fölöttébb furcsa és kegyetlenül zárkózott férfiú, ámde bizonyos vagyok felőle,
hogy szeret, legelsőbben is azért, mert ezt nékem igen sokszor megmondta,
másodszor pedig, mert másképpen néz reád, mint másra.


Ewka azonban szomorúan rázta a
fejét, mondván:


– Bizonyos, hogy másképpen,
csak éppen azt nem tudom, szerelem avagy gyűlölet lakozik-é ama nézésben.


– Drága Ewkám, ne fecsegj
összevissza! Ugyan miért gyűlölne?


– Hát miért szeretne?


Basia apró kezével megcirógatta a
leány arcát.


– Hát Michal mért szeret
engem? Hát bátyádurad miért szerette meg Zosiát, mihelyt meglátta?


– Adam mindig ilyen szélvész
volt.


– Azja pedig büszke, és fél
az elutasítástól, főleg atyádurad részéről, mert Adam, maga is szerelembe
esvén, könnyebben eszébe veszi, mily fájdalmas a boldogtalan szerelem. No
látod! Ewka, ne légy hát botor, és ne félj. Majd jól megpirongatom Azját, s
meglátod, milyen resolutus lesz őkelme.


Baska aznap csakugyan beszélt
Azjával, s utána futvást igyekezett Ewához.


– Kész! – kiáltotta már a
küszöbről.


– Micsoda? – kérdezte Ewa,
pirulva.


– Azt mondtam neki: „Mit
gondol kegyelmed? Háládatlansággal akarsz jóltartani engem, mi? Szándékkal
tartottam itt Ewkát, hogy élhess a jó alkalommal, ám ha nem teszed, tudd meg,
hogy két vagy legfeljebb három vasárnap múltán elküldöm őt Raszkówba, avagy
magam is véle megyek, a akkor kegyelmed itt marad a kosárral.” Az arca is
elváltozott, mikor az utazásról hallott, s oly mélyen hajlongott előttem, hogy
szinte a földet verte a homloka. Kérdem erre, mit gondol, mire ő így felelt:
„Majd útközben megvallom, mi nyomja a lelkemet. Útközben lészen erre a legjobb
alkalom. Útközben – mondja – majd meglesz, aminek lennie kell, ami meg vagyon
írva. Mindent megvallok – mondja –, mindent felfedek, mert nem élhetek tovább e
kínszenvedésben!” Szinte az ajka is remegett, mivel már előbb nagy gondban
volt, valamiféle levél miatt, mely Kamieniecből érkezett. Elmondta, hogy néki
amúgy is Raszkówba kell mennie, már régen ott van férjemuramnál erre a hetman
parancsolatja, csak az nincs meg benne, hogy mikor légyen ez, mert az attól
függ, miként állnak a traktálásai ama lipek századosokkal. „Most éppen – mondja
– elközelgett ennek is az ideje, s nekem Raszkówon is túl elejbük kell mennem.
Most azért egyúttal kegyelmességedet meg Ewka leányasszonyt is elkísérhetem.”
Megmondtam, még nem tudom, vajon én is elmegyek-e, mert ez még férjemuram
engedelmétől függ. Ezt hallván, nagyon megijedt. Hah! Fölöttébb dőre leányzó
vagy te, Ewka, azt mondod, nem szeret, pedig lásd, a lábamhoz borult, s szinte
könyörgött, hogy én is utazzam. Bizony, még a szívem is megesett rajta, s majd
ríva nem fakadtam. És tudod, miért mívelte ezt? Ezt is mindjárt elmondta: „Én –
mondja – megvallom, ami a szívemet nyomja, de kegyelmességed közbenjárása
nélkül Nowowiejski uraiméknál semmit el nem érek, csak a haragot és gyűlölséget
ébresztem fel bennük, meg magamban is. Kegyelmességed kezében a sorsom, a
kínszenvedésem, a megváltásom, mert ha kegyelmességed nem jön velünk, akkor
inkább a föld nyeljen el engem, avagy a tűz emésszen meg!” No látod, így szeret
ő téged. Még rágondolni is félelmetes! Ha láttad volna, milyen volt akkor, bizony
megrémültél volna!


– Nem, én nem félek tőle! –
tiltakozott Ewka, Basia kezét csókolgatva.


– Jöjj velünk, jöjj velünk!
– hajtogatta nekihevülve. – Jöjj velünk! Csak te menthetsz meg minket, csak te
mered megmondani atyámuramnak, csak te érhetsz el valamit! Jöjj velünk!
Wolodyjowski uram lábaihoz vetem magam, hogy engedjen el. Ha te ott nem vagy,
atyámuram meg Azja késsel esnek egymásra! Jöjj, ó, jöjj velünk!


Azzal lesiklott Basia lábához, és
sírva ölelgette a térdét.


– Megadja az Úr, hogy elmehetek!
– felelte Basia. – Michalnak elejbe adok mindent, s nem hagyom abba a
kérlelést. Mostanában egyedül utazni is biztonságos, hát még ilyen népes
kísérettel. Netán maga Michal is velünk tart, de ha nem, jó szíve vagyon neki,
megengedi. Kezdetben netán lehurrog, de amint megszomorodom, nyomban elkezd
kerülgetni és a szemembe nézegetni, aztán mégiscsak megengedi. Bizony, jobb
szeretnék vele együtt utazni, mert nélküle nagy volna az én vágyakozásom utána,
de hát mit tegyek, elmegyek úgyis, csak hogy nektek könnyebbséget szerezzek...
Itt már nem az én kívánságomról vagyon szó, hanem mindkettőtök sorsáról. Michal
téged is szeret, meg Azját is szereti, hát el is enged.


Azja pedig, miután Basiával
beszélt, oly örömmel és reménységgel eltelve rohant a kvártélyára, mintha csak
valami súlyos nyavalyából hirtelen felgyógyulván, új életre kelt volna.


Kis idővel előbb ugyanis veszett
kétségbeesés marcangolta lelkét. Íme, aznap reggel hozták meg neki Bogusz uram
száraz és rövid levelét, melyből csak ezeket olvasta:


 


Én
kedves Azjám! Megállapodtam itt Kamieniecben, s mostan nem is megyek
Chreptiówba, legelsőbben is, mert fölöttébb eltörődtem, másodszor pedig, mert
nincs is miért. Voltam Jaworówban. Hetman urunk nemcsak hogy nem ád neked
írásos engedelmet, s arra sem gondol, hogy eszeveszett terveidet a maga
tekintélyével fedezze, hanem kegyelmének elvesztése alatt szigorúan
megparancsolja, hogy azokkal nyomban hagyj fel. Én magam is eszembe vettem,
hogy mindaz, amit nékem mondtál, hiábavalóság. Mert egy keresztény, politikus
nemzetnek bűn ilyen praktikákba kezdenie a pogánysággal, az meg már az egész
világ előtt szégyenletes dolog volna, hogy rablóknak, ragadozóknak és ártatlan
vér ontóinak nemesi privilégiumokat adjunk. Magad is vesd fontolóra e dolgot, s
ne ábrándozz a hetmanságról, mert az nem neked való, még ha Tuhaj bej fia vagy
is. Ha pedig hamarosan ki akarod köszörülni a hetman úr kegyén esett csorbát,
akkor elégedj meg eddigi katonai tiszteddel, s a Kryczynskivel, Tworowskival,
Adurowiczcsal meg a többiekkel való dolgodat igyekezz siettetni, mert ezzel
teszed a legjobb szolgálatot.


Íme,
e levelemben küldöm az írást, hogy mit kelljen mívelned, Wolodyjowski uramnak
pedig a hetman úr parancsolatját, hogy embereiddel egyben való jövés-menésed elé
semminemű akadályok ne vettessenek. Ama századosokkal való találkozásra nyilván
ki kell lódulnod – hát csak szaporán –, aztán jelentsd meg nékem sietve,
Kamieniecbe, mi hallik a túlsó oldalról. Most azért téged Isten oltalmába
ajánlva maradok, irántad való változatlan hajlandósággal zieblicei Marcin
Bogusz, nowogródi asztalnok.


 


A levél átvétele után az ifjú
tatár rettenetes dühbe gurult: mindenekelőtt tenyerében porrá morzsolta a
levelet, azután kindzsaljával vagdosta az asztal lapját, végül saját életét és
a Halimét fenyegette. A hűséges Halim térden állva könyörgött, hogy ne tegyen
semmit, amíg haragja és kétségbeesése meg nem szűnik. Igaz, az a levél
rettenetes csapás volt számára. A gőgje és becsvágya emelte pompás palotákat
egyszerre mintha puskaporral vetették volna széjjel, s minden szándéka
összeomlott. Íme, lehetett volna a Köztársaság harmadik hetmanja, s mintegy
sorsának egyik intézője, most pedig kiderül, hogy meg kell maradnia ismeretlen
tisztnek, akinek leghőbb álma, hogy elnyerje az indigenatust. Forró
képzeletében már tömegeket látott, amint előtte hajlonganak, s lám, most majd ő
hajlonghat mások előtt.


Íme, semmi haszna belőle, hogy
Tuhaj bej fia, hogy hírneves harcosok vére csörgedez az ereiben, hogy nagy
gondolatok támadtak az agyában – minden merő hiábavalóság... semmi... semmi!
Így kell élnie ismeretlenségben, s mindenkitől elfeledve hal meg, valami távoli
fortalitián. Egyetlen szó összemorzsolta szárnyait, egyetlen „nem” azt mívelte,
hogy mostantól fogva nem szállhat fel a magasba sas módjára, hanem a földön
kell csúsznia, akár a féregnek.


Ámde mindez még semmi az
elvesztett boldogsághoz képest. Az, akiért odaadta volna vérét, örök életét,
csak a magáévá tehesse, akiért égett, akár a tűz, akit szívével, lelkével és
minden csepp vérével szeret, most már sosem lesz az övé. Ez a levél elvette
tőle őt is, éppen úgy, mint a hetmani buzogányt. Mert Hmelnyickij elragadhatta
Czaplinski feleségét. Azja, a hetman ugyancsak elragadhatna és akár az egész
Köztársasággal szemben meg is őrizhetne egy asszonyt, aki másnak a felesége, de
mi módon ragadja őt el Azja, a lipek viceszázados, és ráadásul amaz asszony
férjének alantasa?...


Mikor erre gondolt, a világ
elsötétült a szeme előtt, üres és komor lett. S íme, nem tudta Tuhaj bejowicz,
nem lenne-e jobb meghalnia, semhogy így élnie, holott nincs ratio az életében,
így, boldogság nélkül, a forrón szeretett asszony nélkül. Szörnyen lesújtotta e
dolog, annyival is inkább, mert nem várta ezt az óriási csapást. Ellenkezőleg,
figyelembe véve legelsőbben is a Köztársaság állapotát, a fenyegető közeli
háborút, a hetmani hadak gyengeségét és mindama hasznot, amely az ő
szándékaiból a Köztársaságra háramlik, napról napra jobban megerősödött abban a
hitében, hogy a hetman elfogadja ezeket a gondolatokat. Ehelyett azonban
szertefoszlottak a reményei, akár a köd a vihar csapásaitól. Mi van számára
hátra? Lemondani hírnévről, nagyságról és boldogságról egyaránt. Ámde erre ő
nem volt képes. Az első pillanatban elragadta a harag és kétségbeesés vad dühe.
Tűz járta át csontjait, s égette fájdalmasan, úgy, hogy üvöltött és fogát
csikorgatta, de ugyanakkor a bosszúállás tüzes gondolatai is végigcikáztak az
agyán a Köztársaság, a hetman, Wolodyjowski, sőt, Basia ellen is. Fel akarta
lázítani lipekjeit, s egy lábig kiirtani az egész helyőrséget, valamennyi
tisztet, az egész Chreptiówot, megölni Wolodyjowskit, Basiát pedig elragadni, s
elmenekülni vele Havasalföld felőli partra, onnan tovább a Dobrudzsába, és még
tovább, egészen Carogródig, vagy akár az ázsiai pusztaságokig.


Ámde a hűséges Halim őrködött
fölötte, s minekutána első fúriájából és kétségbeeséséből lecsillapodott, ő
maga is megértette e gondolatok teljes hiábavalóságát.


Azja még abban is hasonlatos volt
Hmelnyickijhez, hogy miként amabban, úgy őbenne is az oroszlán mellett kígyó is
lakozott. Hűséges lipekjeivel megrohanja Chreptiówot – hát aztán? Avagy
Wolodyjowski, aki oly éber, akár a daru, meg hagyja lepni magát? De még ha úgy
lenne is, vajon le hagyja győzni magát e lovag, kinek vitézi hírneve
mindenkiénél fényesebb, s kinek ráadásul sokkal több és jobb vitéz van a keze
alatt? Végül, ha Azja legyőzné is, mitévő lesz tovább? Ha lefelé indul, a
távoli Jahorlik felé, akkor útközben meg kell semmisítenie a mohilówi, jampoli
és raszkówi kommandókat, ha pedig átmegy a Havasalföld felőli partra, ott a
perkulábok Wolodyjowski barátai, sőt maga Habarescul, a chocimi pasa is esküdt
vérbarátja. Ha Doros felé veszi útját, ott Braclaw alatt lengyel kommandókba
ütközik, a puszták pedig még télnek idején is tele vannak portyázó csapatokkal.
Tuhaj bejowicz, mindezeket megfontolván, rádöbbent, hogy teljesen tehetetlen, s
vészjósló lelke elébb kilökvén magából a tüzet, tompa kétségbeesésbe roskadt,
akár a megsebzett vadállat a maga sötét sziklabarlangjában, és megnémult.


Miként a szerfölött való fájdalom
önmagát öli meg, és megdermedve elenyészik, úgy végül ő is megdermedt.


Éppen ekkor hozták meg neki, hogy
a kommandánsné asszony kíván vele beszélni.


Halim nem ismert rá Azjára, mikor
e beszélgetés után visszatért. A dermedtség eltűnt vonásairól, szeme
csillogott, akár a vadmacskáé, arca ragyogott, agyarai kivillogtak bajusza
alól, s e vad szépségében bámulatosan hasonlított a félelmetes Tuhaj bejhez.


– Uram – kérdezte Halim –,
mi módon vigasztalta meg lelkedet az Isten?


– Halim! – felelte Azja. –
Az Isten a sötét éjszaka után nappalt rendel a földre, s megparancsolja a
napnak, hogy emelkedjék fel a tengerből. Halim! – ragadta meg a vén tatár
karját. – Egy hónap múltán ő az enyém lesz, örökre!


Egyszerre olyan fény áradt sötét
arcáról, hogy megszépült, Halim pedig a földig hajolt előtte.


– Erős és hatalmas vagy te,
Tuhaj bej fia, s a hitetlenek haragja mit sem árthat néked!


– Ide hallgass! – szólt rá
Azja.


– Hallgatlak, Tuhaj bej fia!


– Elmegyünk a kék tenger
partjára, ahol csak a hegyeken vagyon hó, s ha valamikor megtérünk e vidékre,
kezünkben tüzet és vasat hozván, csambulok élén vágtatunk, melyeknek népe
annyi, akár a tenger fövénye, avagy a falevél e beláthatatlan erdőkben. Te,
Halim, Kurdluk fia, még ma útnak indulsz. Megkeresed Kryczynskit; s megmondod
neki, hogy zászlóaljával együtt lopakodjék a túlsó parton egészen Raszków alá.
Adurowicz meg Morawski, Aleksandrowicz, Grocholski, Tworowski pedig és minden
lipek és cseremisz, akiben élet vagyon, vonuljon zászlóaljával szintén a hadak felé.
Ama csambuloknak pedig, akik Doros pálcája alatt telelnek, vigyék meg: Humany
felől hirtelen támasszanak nagy nyugtalanságot, hogy a lah kommandók
Mohilówból, Jampolból és Raszkówból vonuljanak ki a távoli pusztába, s amaz
úton, amelyen én indulok, hadak ne légyenek. Akkor aztán, ha Raszkówból
továbbmegyek, már csak hamu és üszök marad utánam!


– Isten segéljen meg, uram!
– felelte Halim.


Azzal mély hajlongásba kezdett,
Tuhaj bejowicz pedig föléje hajolván, még néhányszor megismételte:


– Küldjed szét a hírvivőket,
küldjed a hírvivőket, mert alig egy hónap időnk vagyon!


Azzal Halimot elbocsátotta, s
egyedül maradván, imába fogott, mert a szíve tele volt Isten iránti hálával.


Imádkozás közben önkéntelenül is lipekjeire
pillantott, akik éppen itatni vezették a lovakat a kutakhoz. Az udvar csak úgy
feketéllett ettől a tömegtől. A lipekek, a maguk egyhangú dalait énekelve,
húzták a csikorgó gémeket, s loccsantották a vizet az itatóvályukba. A lovak
orrlikaiból két-két oszlopban kilövellő pára kissé elhomályosította a képet.


Egyszerre a főépületből
Wolodyjowski uram lépett ki, ködmönben és borjúbőr csizmában, s a lipekekhez
lépve, valamit mondott nekik, azok pedig kiegyenesedve hallgatták, s a keleti
szokás ellenére letolták fejükről a csuklyát. Azja, a kislovag láttán,
abbahagyta az imádságot, s csak magában dörmögte:


– Sólyom vagy te, de oda el
nem repülsz, ahova én. Magadra maradsz Chreptiówban, nagy fájdalomban
gyötrődve!


Wolodyjowski uram, a vitézekkel
szót értvén, visszatért a házba, az udvaron pedig újra felhangzott a lipekek
éneke, a lovak prüszkölése meg kútgémek fülsértő, fájdalmas csikorgása.










XXXVI. FEJEZET


Úgy lett, ahogy Baska előre
megmondta; a kislovag, hallván felesége szándékát, nyomban rádörrentett, hogy
abba soha bele nem egyezik, mert ő maga nem mehet, egyedül pedig el nem engedi.
Ekkor azonban megindult minden oldalról a kérlelés és rábeszélés, melyek
rövidesen meg is ingatták a lovag elhatározását.


Basia kevésbé igyekezett a
rábeszéléssel, mintsem a lovag várta volna, mert ő férjeurával szeretett volna
utazni, nélküle pedig az utazás elvesztette varázsának jó részét. Ám Ewka
letérdelt a kislovag előtt, kezét csókolgatta, s úgy könyörgött, hogy engedje
el Basiát.


– Senki más oda nem mer
lépni atyám elejbe – magyarázta a leányasszony –, hogy e dologgal elejbe
járuljon, sem én, sem Azja, de még bátyámuram sem, csakis Basia asszony teheti
meg, mert tőle apámuram semmit meg nem tagad!


– Baska ne játsszék
házasságszerzést! – jelentette ki a kislovag. – De meg amúgy is errefelé kell
visszajönnötök, megteheti hát, majd ha visszajöttetek.


Ewka sírással felelt: Isten a
tudója, mi minden történhetik, amíg visszakerülnek, s ő bizonyosan tudja, hogy
meg is hal bánatában, de hát az lesz a legjobb az árvának, aki számára senkiben
sincsen irgalom.


A kislovagnak fölöttébb érzelmes
szíve volt, máris mozgatta hát a bajuszkáját, fel-alá járván a szobában.
Semmiképpen nem tetszett neki, hogy Basiájától csak egy napra is elváljék, hát
még néhány hétre.


Mindazonáltal nagyon
megindíthatták szívét e kérelmek, mert néhány nappal e heves roham után, egy
este így szólt:


– Még ha magam is veletek
mehetnék, nem szólnék egy szót se, de hát az nem lehetséges, mert a szolgálat
itt tart!


Basia hozzája lépett, s
rózsaszirom ajkát a lovag arcához érintve, suttogta:


– Gyere, Michalku, gyere,
gyere!


– Nem lehet az semmiképpen!
– jelentette ki Wolodyjowski határozottan.


Megint eltelt néhány nap. Ezalatt
a kislovag Zagloba urammal tanácskozott, hogy mit kelljen tennie. Ámde Zagloba
megtagadta a tanácsot.


– Ha más impedimentum
nincsen, mint a te érzelmed, akkor én mit is beszéljek? – dörmögte. – Végezd el
magad! Bizonyos, hogy üres leszen e ház ama kis garabonciás nélkül. Ha nem
volnék ilyen koros, meg az út sem ilyen nehéz, magam is elmennék, mert a kis
garabonciás nélkül sehogyan sem lesz itt jó nekünk.


– No látja kegyelmed!
Impedimentumok valóban nincsenek. Az idő kissé kemény, ennyi az egész.
Egyébként csend vagyon, s az út mentén mindenütt kommandók, de hát nélküle
sehogyan sem jó.


– Éppen azért mondom: végezd
el magad!


E beszélgetés után Michal uram
ismét habozni kezdett, s kétfelé is latolgatta a dolgot. Ewkát sajnálta, meg
aztán azt is fontolgatta, vajon illendő dolog-e a leányzót egyedül elengedni
Azjával ily hosszú útra, s még inkább, hogy méltó dolog-e meg nem segíteni e
derék embereket, holott arra ily jó alkalom adódik. Mert miről volt is szó?
Arról, hogy Basia két vagy három hétre elutazzék-e. De ha csak arról volna is
szó, hogy Basiának öröme legyen, s megláthassa Mohilówot, Jampolt meg
Raszkówot, ugyan mért ne szerezné meg neki ezt az örömet? Azjának amúgy is
Raszkówba kell mennie a zászlóaljával egyben, tehát meglesz a jó védelem is,
ami azonban felesleges is, mert a haramiákat mind kiirtották, a horda pedig
télen veszteg ül.


Egyre jobban ingadozott hát a
kislovag, amit a fehérnép látva, megújította a rohamot, az egyik úgy állítván
be a dolgot, hogy ez jó cselekedet meg kötelesség is, a másik pedig siránkozva
és lamentálva. Végül Tuhaj bejowicz is fejet hajtott a kommandáns előtt. Azt
mondta, tudja ő, hogy nem méltó ily nagy kegyre, de hát annyiszor bizonyságot
tett már hűségéről is, meg ama nagy ragaszkodásáról is, melyet Wolodyjowski
uram és a nagyasszony iránt érez, s ez adja neki a bátorságot. Nagy hálával
tartozik ő az ezredeskapitány úrnak csakúgy, mint a nagyasszonynak, mert nem
hagyták őt gyalázni, még amikor nem derült is fény arra, hogy ő Tuhaj bej fia.
Nem felejti ő el soha, hogy a nagyasszony ápolgatta őt és kötözgette sebeit, s
nemcsak kegyes jótevője, hanem mintegy anyja is volt. Bizonyságot tett ő már e
hálájáról az Azba bej elleni harcban is, tehát a jövőben is, ha – amit ne adjon
az Úr – alkalom adódik, s veszedelembe jutnak, szívesen fejét adja, s utolsó
csepp vérét is kiontja az ő nagyasszonyáért.


Azután Ewka iránti régi,
boldogtalan szerelméről beszélt. Élni sem akar ő e leányzó nélkül! Szerette őt
elválásuk egész ideje alatt; bár reménytelenül, s meg nem szűnik őt szeretni
soha. Ámde közte és az öreg Nowowiejski között ott a régi gyűlölködés, meg az
úr és szolga közötti állapot, mely széles szakadékként választja el őket
egymástól. Csakis a nagyasszony tudná őket összebékíteni, de ha nem tudná is,
legalább megvédené e drága leányzót apja zsarnokságától, az áristomtól meg a
korbácstól.


Wolodyjowski talán jobb szerette
volna, ha Basia nem ártja magát e dologba, de minekutána ő maga szeretett jót
cselekedni az emberekkel, tehát Basia szívének érzelmein sem csodálkozott.
Mindazonáltal még most sem adta beleegyezését Azjának, még Ewka könnyeinek is
ellenállt, csak bezárkózott a kancelláriába és töprengett.


Végre egy napon derűs arccal ment
az estebédhez, s utána megkérdezte Azjától:


– Azja, mikor kell indulnod?


– Egy hét múlva,
kegyelmességed! – felelte a tatár nyugtalanul. – Halim ott már bizonnyal
befejezte a Kryczynskivel való egyezkedést.


– Párnáztasd ki a nagy szánt
is, mert két fehérnépet kísérsz Raszkówba.


Basia, ezt hallván, kezét az ura
orra elé tartva tapsolt örömében. Utána Ewka, majd pedig Azja is a kislovag térdéhez
hajolt, szinte tébolyult örömkitöréssel, annyira, hogy Michal uramnak úgy
kellett őket elhessegetnie.


– Hagyjatok békén! –
kiáltotta. – Mi ez már megint? Ha az embereken segíteni lehet, bajos is meg nem
segélni, hacsak valaki végképpen nem keményszívű. Én pedig nem vagyok semmiféle
tirannus. Te, Basia, térj meg minél hamarabb, te pedig, Azja, viseld gondját
híven, mert ez leszen számomra a legjobb köszönet. No, no, hagyjatok békén!


Ekkor már erősen mozgatta is a
bajuszkáját, de azután vidámabban szólt, hogy tulajdon fantáziáját növelje.


– A legrosszabb dolog a
fehérnép könnye. Amint fehérnépet sírni látok, végem! Te pedig, Azja, ne csak
nekem meg a feleségemnek köszönd e dolgot, hanem, íme, a leányasszonynak is,
aki nyomon követett, akár az árnyék, szakadatlanul elejbém adva nagy fájdalmát.
Meg kell fizetned neki e nagy érzelméért!


– Megfizetek, megfizetek! –
felelte Tuhaj bejowicz különös hangon; azzal elkapva Ewka kezét, oly hevesen
kezdte csókolgatni, hogy inkább olyan volt ez, mintha meg akarta volna harapni.


– Michal! – kiáltotta
hirtelen Zagloba, Basiára mutatva –, mit csinálunk mi majd itt e kiscica
nélkül?!


– Hej, nehéz dolog lesz biz
az! – felelte a kislovag. – Istenemre, nehéz!


Aztán halkabban hozzátette:


– De az Úristen netán később
megáldja e jó cselekedetünket... érti-e, kegyelmed?


Eközben a „cica” közéjük tolta
kíváncsi, szőke fejecskéjét.


– Miről vagyon szó?


– Ej, semmi, semmi! –
felelte Zagloba. – Arról beszéltünk, hogy a tavasszal biztosan megjönnek a
gólyák...


Baska erre arcocskáját férjeura
arcához dörzsölgette; mint egy igazi cica.


– Michalku! Nem maradok én
ott sokáig – mondta halkan. E beszélgetés után ismét megkezdődtek a
tanácskozások, s tartottak néhány napig, de most már az utazásról.


Michal uram mindent maga tartott
szemmel, rendbe hozatta a szánt, kipárnáztatta az ősszel lőtt rókák prémjével.
Zagloba uram a prémeket vitte le éppen, hogy útközben legyen mivel a hölgyek
lábát beburkolni. Úgy volt, hogy szekerek viszik az ágyneműt meg az élelmet,
velük ment volna Basia paripája is, hogy a sikamlósabb és meredekebb helyeken
kiszállhasson a szánból, s nyeregbe ülhessen, mert Michal uram főleg a
Mohilówba való leereszkedéstől félt, ahova valóban hanyatt-homlok kellett
lerohanni.


Jóllehet semmi kilátás sem volt
valamiféle támadásra, a kislovag megparancsolta Azjának, hogy a legnagyobb
körültekintéssel vezesse a menetet, tíz-egynéhány embert mindig küldjön előre
néhány futamatnyira, éjszakázni meg ne álljanak sehol útközben, csak a
kommandóknál. Mindenkor hajnalban induljanak, alkonyatkor szálljanak meg; s
útközben ne lustálkodjanak. A kislovag annyira számba vett mindent, hogy
tulajdon kezével rakta be a pisztolyokat a Basia nyergén lógó tokba.


Végre elérkezett az indulás
pillanata. Még sötét volt, mikor kétszáz lipek lovas már készenlétben állt az
udvaron. A kommandánsi kvártély nappali szobájában már szintén nagy volt a
mozgás. A kemencében világos lánggal égtek a szurkos hasábok. Valamennyi tiszt,
vagyis a kislovag, Zagloba, Muszalski, Nienaszyniec, Hromyka és Motowidlo
uraimék, s velük egyben az előkelőbb zászlóaljak nemes vitézei mind,
összegyülekeztek a búcsúztatásra. Basia és Ewka még álmosan, kipirulva,
borlevest szürcsöltek útravalóul.


Wolodyjowski a felesége mellett
ült, derekát átölelve, Zagloba maga töltögette a borlevest, minden újabb
adagnál megismételve: „No még, mert foga vagyon a fagynak!” Basia is meg Ewka
is férfiruhát viselt, mert a végeken rendszerint így szoktak a nők. Basiának
kard volt az oldalán. Ruházata: vadmacska bunda görényprém széllel, fején
hermelinkalpag fülvédővel; salavárija rendkívül bő, egészen szoknyaszerű, a
lábán prémmel bélelt, térdig érő puha szárú csizma. Ehhez járult még a jó meleg
köpönyeg és a csuklyás suba, hogy az arcot is védje. Egyelőre azonban ez az
arcocska még szabadon volt, s mint rendesen, most is megbámulták a katonák nagy
szépségét, mások mohón nézték Ewkát, kinek nedves ajka mintha csókra állt
volna, megint mások nem tudták, melyiket nézzék, s csak úgy vonaglottak a
kéjtől a szoba szegleteiben, annyira kívánatosnak látták mind a kettőt. Egyik a
másiknak suttogta a fülébe:


– Hej, de nehéz is az
emberfiának ilyen néptelen vidéken élni. Szerencsés ember a kommandáns, de Azja
is!... Uh!...


Vidáman pattogott a tűz a
kandallókban, odakint pedig már hangzott a kakasok kukorékolása. Lassan felvirradt
a fagyos, derült nappal. A fészerek és katonai szállások vastag hólepellel
bontott tetői világos rózsaszínt öltöttek.


Az udvarról behangzott a lovak
prüszkölése és a hóban csikorgó léptek zaja, a nemesi zászlóaljak gyalogosan
járó vitézeié éppen úgy, mint a dragonyosoké, akik előjöttek a pajtákból és a
kocsmákból, hogy elbúcsúzzanak Basiától és a lipekektől. Végül megszólalt
Wolodyjowski:


– No, ideje!


Basia, ezt hallván, nyomban
felugrott helyéről, s férje ölelő karjaiba borult. A kislovag felesége ajkára
szorította ajkát, azután teljes erejéből keblére ölelte, és csókolgatta szemét,
homlokát, majd megint a száját. Hosszú pillanatig tartott biz ez, mert hát
nagyon szerették egymást.


A kislovag után Zagloba uram
következett, majd a többi tiszt járult Basiához kézcsókra, ő pedig egyre csak
ezt ismételgette az ő ezüstcsengésű, gyermeki hangocskáján:


– Isten áldja kegyelmeteket,
maradjatok egészséggel!...


Azzal ő is, Ewka is elmentek,
hogy felöltsék köpönyegüket, melyen ujja helyett csak egyszerű nyílás volt, reá
pedig a csuklyás subát, úgyhogy egészen eltűntek a ruhákban. Sarkig tárták
előttük az ajtót, amelyen át nyomban behatolt a fagyos pára, s egyszerre az
egész gyülekezet kint volt az udvaron.


Odakint egyre világosabb lett a
hótól és a hajnalpírtól. A zúzmara vastagon belepte a lipekek paripáinak szőrét
és a katonák prémes ködmönét, úgyhogy mintha az egész zászlóalj fehér ruházatot
öltött és fehér lovakon ült volna.


Basia és Ewka beült a prémekkel
párnázott szánba. A dragonyosok meg a nemesi zászlóaljakban szolgáló közkatonák
pedig nagy fennszóval kiáltva kívántak szerencsés utazást a távozóknak.


E nagy lármára a zord téltől az
emberi hajlékok közelébe űzött varjak és hollók hatalmas csapata hangos
károgással rebbent fel a háztetőkről, s ott keringett a rózsaszínű levegőben.


A kislovag a szán fölé hajolt, s
feje eltűnt a felesége arcát takaró csuklyában.


Hosszú pillanat volt biz ez, de
végül mégiscsak elszakadt Basiától, s a levegőbe keresztjelt írva, szólt:


– Isten nevében!


Ekkor Azja felemelkedett kengyelében.
Vad ábrázata csak úgy sugárzott az örömtől és a hajnalpírtól. Oly erővel
lendítette meg buzogányát, hogy bő köpönyege fellebbent a hátán, akár a
ragadozó madár szárnya, aztán éles hangon kiáltotta:


– Iiiiiin-dulj!


Megcsikordultak a paták a hóban.
A pára is erősebben lövellt a lovak orrlikaiból. A lipekek első sorai lassan
megindultak, majd követé a második, harmadik, negyedik sor – utánuk a szánok,
azután a további sorok –, s végül az egész csapat útban volt a lejtős udvaron a
kapu felé.


A kislovag a szent kereszttel
búcsúztatta őket, s mikor a szán kisuhant a kapun; Michal uram tenyeréből
tölcsért formált a szája köré, s úgy kiáltotta:


– Járj egészséggel, Basia!


Szavaira azonban csak a sípok
hangja és a sötét madárcsapat hangos károgása felelt.










XXXVII. FEJEZET


Egy kis cseremisz szakasz,
mintegy tizenöt-húsz lovas, egy mérföldnyire előrelovagolt az utat kémlelni, és
a kommandánsokat értesíteni Wolodyjowska asszony érkezéséről, hogy mindenütt
készen várja a kvártély. E szakasz után haladt a lipekek főereje, utána a szán
Basiával és Ewkával, egy másik a női cselédséggel, majd egy kisebb lovascsapat
zárta be a karavánt. Az út elég nehéz volt a nagy hótorlaszok miatt. A
feketefenyő-erdők, melyek télen sem hullajtják el tűlevelűket, kevesebb havat
engednek át, ellenben a Dnyeszter medre mentén húzódó s főképpen tölgyesekből
és egyéb lombos fákból álló vadon most, téli mezítelenségében, természetes
boltozatától megfosztva, a fák törzseinek feléig hó alatt volt. A keskenyebb
szurdékutakat is betemette a hó, mely helyenként fel is púposodott, akár a
tenger hullámai, s a feltornyosult csúcsok mintha bármely pillanatban
lezuhanhattak volna, hogy beleolvadjanak a véghetetlen fehér lepelbe. A
nehezebb szurdékokon való átkeléseknél és a meredekebb helyeken a lipekek
kötelekkel tartották a szánokat, csak a magasabban fekvő síkságokon, ahol a
szél elegyengette a havat, haladtak gyorsan, ama karaván nyomában, amely
Naviraghgal és a két tudós Anardrattal együtt már korábban elindult
Chreptiówból.


Az út nehéz volt, de nem annyira,
mint amilyen néha lenni szokott ezeken az ősvadonnal borított vidékeken, melyek
tele vannak omladékokkal, folyókkal, patakokkal és szurdékokkal, az utasok
örvendeztek hát, hogy még a sötét éjszaka beállta előtt eljutnak abba a
szorosba, amelynek az alján épült Mohilów. Emellett tartós jó időre volt
kilátás. A piros hajnal után felkelt a nap, s sugaraiban csakhamar
megcsillantak a szakadékok, a síkságok és a vadon. A fák ágait mintha szikrák
lepték volna be, szikrák csillogtak a havon is, hogy a szem káprázott a
fényüktől. A magasabb helyekről a tisztásokon át, mintegy a vadon ablakain
keresztül el lehetett látni a távoli Havaselve felé, s az emberi tekintet ott
enyészett el a napfényben fürdő kékes látóhatáron.


A levegő száraz volt és üde. Ilyen
időben ember és állat egyaránt frissnek, egészségesnek érzi magát, így aztán a
lovak vígan prüszköltek a sarokban, egész páragomolyagokat fújva ki
orrlikaikból, a lipekek pedig, noha a fagy annyira csípte lábukat, hogy
fel-felhúzogatták kaftánjuk szárnya alá, mégis vidám nótákat énekeltek.


Végül a nap felemelkedett a kék
sátor legmagasabb csúcsára, s már jócskán melegített is. Basiának és Ewkának
szinte melege is volt a szánban a prémek alatt, megoldották hát fejükön a
kötőszalagokat, hátratolták a csuklyát, s rózsás arcukat kimutatva, nézegettek
széjjel: Baska a vidéket nézte, Ewka pedig Azját kereste tekintetével, mert az
ifjú nem volt a szán mellett. Ott lovagolt elöl ama szakasz cseremisszel, amely
az utat vigyázta, s ahol szükség volt rá, a havat lapátolta el az útból. Ewka
már el is komorodott emiatt, ám Wolodyjowska asszony, ki a katonai szolgálatot
kitűnően ismerte, mindjárt meg is vigasztalta, mondván:


– Ilyenek ezek mind. A
szolgálat, az szolgálat! Az én Michalom szintén rám sem néz, ha valami katonai
foglalatossága akad. S rossz is volna, ha másképpen lenne, mert ha már az ember
katonát szeret, hát az jó katona legyen.


– De ha etetésre megállunk,
velünk lesz? – kérdezte Ewka.


– Meglásd, hogy majd még meg
ne sokalld őkelmét. Vetted eszedbe, milyen jókedvű volt, mikor elindultunk?
Csak úgy sugárzott az arca.


– Láttam! Nagyon
örvendezett!


– Hát még mi lesz, ha
megkapja Nowowiejski uram engedelmét!


– Ó, mi vár még rám! Legyen
meg Isten akarata! Ámbár a szívem olvadozik a félelemtől, ha apámuramra gondolok.
Hátha lehurrog, hátha megköti magát, s nem egyezik bele? Majd szégyenkezhetnem,
ha hazatérünk.


– Tudod-e, Ewka, mire
gondolok?


– Mire?


– Mert látod, ezzel az
Azjával nem lehet tréfálni! Bátyádurad még ellenezhetné erővel, de atyáduradnak
nincsenek katonái. Azt hiszem hát, ha megköti magát, Azja úgyis elvesz.


– Mi módon?


– Egyszerűen elragad. Azt
mondják, vele nem lehet tréfálni... Tuhaj bej vére... Aztán útközben az első
pap összead benneteket... Másutt kihirdetés kell hozzá, meg keresztlevél, meg
szülői engedelem, de itt, e vad vidéken, minden egy kicsit tatár módra megy...


Ewka arca felderült.


– Ettől félek! Azja mindenre
kész, ettől félek! – szepegett.


Baska azonban feléje fordult,
élesen ránézett, aztán hirtelen felkacagott csengő gyermeki hangján.


– Úgy félsz te ettől, akár
az egér a szalonnától! Hej, ismerünk már!


Ewka arcát már a hideg is pirosra
csípte, de most mégjobban elpirulva felelte:


– Apámuram átkától félnék, s
tudom, hogy Azja kész semmivel sem törődni.


– Légy jóreménységgel –
biztatta Basia. – Rajtam kívül itt van bátyádurad is segítségedre. Az igaz
szerelem mindig elnyeri a magáét. Zagloba uram mondta ezt nekem, még mikor
Michal nem is gondolt rám.


A beszédbe belemelegedve már
versenyt magasztalták, az egyik Azját, a másik Michal uramat. Így múlt el
néhány óra, amíg a karaván meg nem állt Jaryszówban az első rövid etetésre. A
mindig elég gyatra városkából a parasztbetörés után csak egyetlen kocsma maradt
meg, azt ki is tatarozták, mikor a gyakori katonai átvonulások már biztos
hasznot ígértek.


Basia és Ewka találtak ott egy
átutazóban levő, mohilówi születésű örmény kalmárt, aki éppen szattyánbőrt
szállított Kamieniecbe.


Azja ki akarta dobni a vele utazó
havasalföldiekkel és tatárokkal együtt, de Basia és Ewka megengedték, hogy ott
maradjon, csupán az őrségnek kellett kitakarodnia. A kalmár, megtudván, hogy az
egyik hölgy Wolodyjowska asszony, nyomban mélyen hajlongani kezdett, s az
egekig magasztalta a kislovagot, amit Basia nagy örvendezve hallgatott.


Végül kiment a málháihoz, s egy
doboz különleges nyalánkságot meg egy kis szelence illatos török balzsamot
ajándékozott Basiának, mely utóbbit sokféle betegség gyógyítására fölöttébb
alkalmatosnak mondott.


– Ezt hálából teszem
kegyelmességed kezébe – mondta. – Mert mi ennek előtte Mohilówból az orrunkat
sem mertük kidugni, annyira garázdálkodott itt Azba bej, s minden szakadékban,
meg a túlsó oldalon, a szurdékokban csak úgy hemzsegett a sok haramia, most
pedig biztonságos az utazás meg a vásár is. Most már megint utazgatunk. Isten
sokasítsa meg a chreptiówi kommandáns napjait, és minden napot hosszabbítson
meg annyira, hogy egyetlen nap alatt el lehessen jutni Mohilówból Kamieniecbe,
egy nap óráit pedig nyújtsa meg úgy, hogy mindegyik egy-egy napnak láttassék. A
mi kommandánsunk, a tábori kancellárius úr, jobban szeret Varsóban üldögélni, a
chreptiówi kommandáns úr pedig itt őrködik tulajdon személyében, s úgy
kisöpörte a haramiákat, hogy most jobban félnek a Dnyesztertől, hogysem a
haláltól.


– Hát Rzewuski uram nincs
Mohilówban? – kérdezte Basia.


– Ő csak a katonákat
vezérlette ide, s nem tudom, ha három napot is itt töltött-e. Engedje meg
kegyelmességed, itt e dobozban aszú szőlő vagyon, errülfelől pedig olyan
gyümölcs, amilyen még Törökországban sincs, hanem a távoli Ázsiából hozzák, s
ott is pálmafák tetején terem... A kancellárius úr nincs honn, s most lovasság
sincsen, mert tegnap hirtelen kivonult Braclaw felé... Ez pedig itt, datolya,
egészségére váljék kegyelmességtek mindkettejének... Csupán Gorzenski úr maradt
ott a gyalogokkal, a többi mind elment...


– Furcsa ez nékem, hogy az
egész lovasság elment – jegyezte meg Basia, kérdő tekintetet vetve Azjára.


– Elment, hogy a lovakat
megjárassák – felelte Tuhaj bejowicz. – Most békesség vagyon!


– A városban azt beszélték,
hogy Doros váratlanul megmozdult – újságolta tovább a kalmár.


Azja elmosolyodott.


– S hol fogja a lovakat
legeltetni, a havon? – mondta Basiának.


– Gorzenski úr a legjobban
elmond mindent kegyelmességeteknek – tette hozzá a kalmár.


– Magam is úgy vélem, semmi
az – felelte rövid gondolkozás után Basia –, mert ha lenne valami, azt az én
férjemuram a leghamarabb tudná.


– Kétségtelen, hogy a hír
legelsőbben Chreptiówba jutott volna el – jelentette ki Azja –, ne féljen
kegyelmességed.


Basia, tiszta arcát a tatárra
emelve, megmozgatta orrcimpáit.


– Én félek? No, ez jó! Mi is
jár kegyelmed eszében? Hallod-e, Ewka, hogy én félek!


Ewka nem felelhetett mindjárt,
mert természeténél fogva nyalánk lévén, fölöttébb szerette az édességet, s a
szája most is tele volt datolyával, ami ugyan nem akadályozta abban, hogy mohó
pillantásokat vessen Azjára. Tehát lenyelte a datolyát, s csak azután jegyezte
meg:


– Ilyen jeles tiszt
kísérővel én sem félek egy cseppet sem! – Azzal érzelmes és sokat jelentő
pillantást lövellt Tuhaj bejowicz szemébe, ám a férfi, azóta, hogy Ewka az
útjában állt, nem érzett iránta mást, mint titkolt undort és haragot. Most
azért változatlanul érzéketlen maradt, s lesütött szemmel felelte:


– Majd Raszkówban
megmutatkozik, kiérdemlettem-é kegyelmességtek bizalmát!


E szavaiban volt valami, ami
szinte fenyegetésnek hangzott. Ám a két fehérnép már annyira hozzá volt szokva,
hogy mindenben, amit a lipek mond avagy cselekszik, van valami, ami merőben
eltér mások viselkedésétől, hogy már fel sem figyeltek rá. Egyébként Azja
kérlelni kezdte őket, hogy induljanak már tovább, mert Mohilów előtt igen
meredek hegyek vannak, amelyeken bajos áthaladni, ezeket tehát még a nappal
folyamán meg kell járniok.


Csakhamar el is indultak.


Igen gyorsan haladtak, egészen
ama hegyekig. Ott Basia át akart ülni a lovára, de Tuhaj bejowicz rábeszélésére
ott maradt, hogy Ewka egyedül ne maradjon. Ekkor a szánt pányvákra fogták, s
nagy óvatossággal eresztették le a lejtőn.


Azja egész idő alatt gyalog ment
a szán mellett, de jóformán semmit sem beszélt, sem Basiával, sem Ewkával,
annyira lefoglalta a biztonságukról való gondoskodás meg általában a kommandó.
Mindazonáltal a nap már lehanyatlott, mire át tudtak vergődni a hegyeken, de az
élen haladó cseremiszek máris kezdtek tüzet rakni száraz gallyakból. Most aztán
már vörös őrtüzek és a mellettük álldogáló vad alakok között haladtak tovább.
Az őrzőkön túl az éjszaka homályában és a tüzek visszfényében meglátszottak a
félelmetes szakadékok ijesztő körvonalai.


Mindez új és érdekes volt, s
valamiféle titokzatos és veszedelmes expedíciónak látszott. Basia lelke tehát a
hetedik mennyországban repesett, s a szíve tele volt hálával a férje iránt,
azért, hogy elengedte ezekre az ismeretlen tájakra, és Azja iránt, amért ezt az
utazást így tudta irányítani. Csak most értette még, mit jelentenek a katonai
felvonulások és azoknak nehézségei, amelyekről annyit hallott a vitézektől, és
mit a szakadékos és szédítő utak. Egyszerre őrült vidámság töltötte el.
Bizonnyal át is ült volna a paripájára, ha nem nézte volna, hogy Ewka mellett
ülve is kedvére ijesztgetheti a leányt. Mikor tehát a kanyargós szurdékutakban
az élen léptető szakaszok el-eltünedeztek a szemük elől, s vad hangokon adtak
jelt egymásnak, melyeknek elfojtott visszhangja áthallatszott a lelógó indák
között, Baska Ewkához fordult, s a kezét megragadva rémüldözött:


– Jaj! Ezek martalócok, kik
a barlangokban laknak, avagy a horda!


Ámde Ewka, amint Azjára, Tuhaj
bej fiára gondolt, nyomban megnyugodott.


– Őt a martalócok meg a horda
is megbecsülik, mert félnek tőle! – felelte.


Később pedig, Basia füléhez
hajolva, hozzátette:


– Vele akár Bialogródba,
akár a Krímbe is elmennék!...


– A hold már magasan járt az
égen, mikor kifelé bontakoztak a hegyek közül. Ekkor mélyen lent; mintegy a
feneketlen űr mélyén, egy csomó apró fényt pillantottak meg.


– Mohilów a lábunk alatt –
hangzott egy hang Basia és Ewka háta mögül.


Körülnéztek: Azja volt. A szán
ülése mögött állt.


– Hát az a város a szakadék
fenekén épült? – kérdezte Basia.


– Igen. A hegyek teljesen
megvédik a hideg szelektől – magyarázta Azja, fejét a két nő feje közé tolva. –
Figyelje csak kegyelmességed, itt a levegő is egészen más: mindjárt melegebb és
csendesebb. Itt a tavasz is tíz nappal előbb kezdődik, mint a hegyeken túl, s a
fák is hamarabb kizöldülnek. Ama szürkeség ott, amit a hegyoldalakban látni,
szőlőskertek, csakhogy most még hó alatt vannak.


Még mindent hó takart, ámde itt
valóban melegebb is meg csendesebb is volt minden.


Ahogy lefelé ereszkedtek, egyik
fény a másik után bukkant ki, s egyre több lett belőlük.


– Derék város, és elég nagy
is – vélte Ewka.


– Mert a paraszti betörés
idején a tatárok nem gyújtották fel, mivel itt teleltek a kozák hadak, s lahok
itt szinte sosem voltak.


– Hát kik élnek itt?


– Tatárok, akiknek van
saját, fából épült minaretjük, mert a Köztársaságban mindenkinek jussa van a
saját vallásában élni. De vannak havasalföldiek, örmények meg görögök is.


– Görögöket Kamieniecben
láttam egyszer, mert noha messze laknak, a kalmárkodás után mindenüvé eltalálnak.


– E város is egészen másképp
épült, mint bármelyik – jegyezte meg Azja. – Rengeteg mindenféle ember fordul
meg itt a kalmárkodás kedvéért. Ama gyepűnek, melyet messziről, oldalvást
láttunk, Serby a neve.


– No, már megyünk is be a
városba – jegyezte meg Basia. Csakugyan már befelé hajtottak a városba. A bőr
és a kovász furcsa szaga ütötte meg mindjárt az orrukat. Szattyánszag volt ez,
mert szattyánkészítéssel a város minden lakosa foglalkozott egy kicsit, de
leginkább az örmények. Amint Azja előre megmondta, a város merőben különbözött
minden más várostól. A házak ázsiai mintára épültek, ablakaikat sűrű farács
borította, sok háznak az utcára nem is nyílt ablaka, csak az udvar felé
szűrődött át a tűzhelyek fénye. Az utcák nem voltak kövezve, noha a környéken
nem lett volna hiány kövekben. Néhol furcsa alakú épületek emelkedtek,
átlátszó, rácsozott falakkal. Szárítópajták voltak ezek, amelyekben a friss
szőlő aszalódott mazsolává. A szattyánszag betöltötte az egész várost.


Gorzenski uram, a gyalogok kapitánya,
előre értesülvén a chreptiówi kommandánsné érkezéséről, elébe sietett lóháton.
Nem volt már fiatal férfiú őkelme, azonkívül hebegett és dadogott is, mert az
arcát átlőtték karabéllyal, most azért, mikor mindenfélét kezdett dadogni ama
csillagról, „amely, íme, felragyogott a mohilówi égbolton”, Basia kis híja,
hogy el nem nevette magát. Ámde e férfiú oly vendégszeretően fogadta, ahogyan
csak tőle tellett. A fortalitiában estebéd várta, és pompás, kényelmes éjszakai
szállás; csupa friss és tiszta pehelyben, melyet a leggazdagabb örménytől
foglaltak le. Emellett Gorzenski uram, ki dadogott ugyan, az éjszaka beállta
előtt, estebéd közben oly érdekes dolgokat mesélt, hogy érdemes volt
meghallgatni.


Szerinte egyszerre, hirtelen és
váratlanul, bizonyos nyugtalan szél indult a pusztaság felől. Hírek érkeztek,
hogy a Doros mellett állomásozó krími hordának egy hatalmas csambulja hirtelen
megindult Hajsyniów iránt, és e várostól északra s a csambullal együtt néhány
ezer főnyi kozák csapat is elindult. Ezenfelül egyszerre sok egyéb nyugtalanító
hírt is hintettek, melyeknek azonban Gorzenski uram nemigen adott hitelt.


– Mert tél vagyon –
magyarázta. – Márpedig, mióta az Úristen e földkerekséget megfundálta, a
tatárok sosem indultak el máskor, mint tavasszal, mert szekértáboraik nem
lévén, csupán könnyű hadakkal vonulván, lovaik számára takarmányt soha nem
visznek, mert nem is vihetnek magukkal. Azt már mindnyájan tudjuk, hogy a török
hatalommal való háborút csak a fagy tartja pórázon, s mihelyt az első fű
kizöldül, lesznek vendégeink, ámde hogy most lenne valami, azt én soha el nem
hiszem.


Basia sokáig, türelmesen várt,
amíg Gorzenski uram elmondta a magáét, ő pedig csak dadogott, minduntalan úgy
mozgatva a száját, mintha evett volna valamit.


– Most azért miképpen vélekedik
kegyelmed a hordának Hajsyniów felé fordultáról? – kérdezte Basia.


– Úgy, hogy ott, ahol
állomásoztak, a lovak nyilván minden füvet kikapartak már a hó alól, így hát
más helyen akarnak tábort ütni. Ezenfelül az is lehetséges, hogy a horda, Doros
csapatainak szomszédságában állván, torzsalkodik velük, mert így szokott az
lenni. Hiszen igaz, szövetségesek ők egymással, s együtt hadakoznak, de csak
üssenek tábort egymás mellett, akkor a legelőkön meg a bazárban azon módon
összeverekednek.


– Bizonnyal igaz is –
helyeselt Azja.


– Mert vagyon még valami –
folytatta Gorzenski uram –, e hírek nem directe érkeztek a portyázók útján,
hanem a parasztok hintették szerte, meg az itteni tatárok kezdték beszélni.
Csak három nappal ezelőtt szedett Jakubowicz uram a pusztában foglyokat, s azok
erősítették meg. Ezért vonult ki a lovasság nyomban.


– Kegyelmed tehát csak a
gyalogokkal maradt honn? – kérdezte Azja.


– Tisztesség ne essék
szólván, negyven fő! Alig van, aki a fortalitiának jelt adjon, de ha csak azok
a tatárok mozdulnának is meg, akik itt laknak Mohilówban, bizony nem tudom, mi
módon védelmeznénk meg magunkat.


– De hát ezek csak nem
mozdulnak meg? – kérdezte Basia.


– Nem, mert valahogyan nem
fűlik hozzá a foguk. Sokan közülök állandóan e Köztársaságban élnek feleségestül,
gyermekestül. Ezek a mieink, akik pedig idegenek, azok a kalmárkodásért vannak
itt, nem pedig a hadakozásért. Jóravaló nép ez.


– Én itt hagyok kegyelmednek
ötven lovas lipeket – jelentette ki Azja.


– Isten fizess! Nagy
segítségemre van kegyelmed ezzel, mert lesz, akit a magunk lovasságához
elugrathatok hírekért. De itt hagyhatod-é?


– Hogyne. Megjönnek
Raszkówba ama századosok zászlóaljai; akik annak idején átálltak a szultánhoz,
most pedig meg akarnak térni a Köztársaság hatalma alá. Kryczynski megtér
bizonyosan, meg talán Adurowicz, a többiek pedig későbben követik őket. Hetman
urunk parancsolatjára valamennyi fölött nekem kell kezembe vennem a vezérlést,
s tavaszig összeszedődik egy egész hadosztály.


Gorzenski meghajolt Azja felé.
Ismerte őt már régen, de éppen bizonytalan származása miatt kevéssé becsülte.
Most azonban már tudta róla, hogy Tuhaj bejowicz, mert e hírt meghozta már az
első karaván, amellyel Naviragh is érkezett, most azért Gorzenski uram az ifjú
lipek személyében tiszteletet adott az ellenséges, de mégiscsak nagy harcos
vérének, ezenfelül is megbecsülte benne a tisztet, akire a hetman ily fontos
functiót bízott.


Azja kiment, hogy kiadja a
parancsokat, s magához intve Dawid hadnagyot, így szólt hozzá:


– Dawid, Skander fia! Itt maradsz
Mohilówban ötven lovassal, itt figyelmezel, mindent szemre és fülre veszel, ami
körülötted történik. Ha pedig ama Kis Sólyom valamiféle írást küldene utánam
Chreptiówból, a hírhozót feltartóztatod, a levelet elveszed tőle, s a magad
emberével küldöd el nekem. Mindaddig itt maradsz pedig, amíg én parancsolatot
nem küldök, hogy térj meg hozzám. Akkor aztán, ha, akit küldök, azt mondja,
hogy éjszaka van, akkor csendben hagyod el Mohilówot, ha pedig azt mondja,
közel a nappal, akkor felgyújtod a várost, magad pedig átkelsz a havasalföldi
partra, s elmégy oda, ahova parancsolják...


– Te mondád, uram! – felelte
Dawid. – Mindent szemre és fülre veszek: a Kis Sólyom küldötteit elfogom, s az
írásokat elvévén tőlük, a magunk embereivel küldöm el neked. Itt maradok addig,
amíg parancsolatot nem kapok, akkor pedig, ha küldötted azt mondja, éjszaka
van, csendben vonulok ki, ha pedig azt mondja, közel a nappal, akkor felgyújtom
a várost, átkelek a havasalföldi partra, s elmegyek oda, ahova parancsolják.


Másnap hajnalban az ötven
lovassal megfogyatkozott karaván elindult további útjára. Gorzenski uram
elkísérte Basiát egészen a mohilówi szurdékútig, ott eldadogván a
búcsúbeszédet, visszatért Mohilówba, ők pedig Jampolnak vették útjukat, gyors
meneteléssel.


Azja fölöttébb jókedvű volt, s
úgy hajszolta az embereket, hogy már Basia is csodálkozott rajta.


– Miért olyan sürgetős
kegyelmednek? – kérdezte.


– Mindenkinek sietős a
boldogsága felé – felelte az ifjú –, az enyém pedig Raszkówban kezdődik.


Ewka e szavakat magára vette, s
érzelmesen elmosolyodott, majd erőt véve magán, megjegyezte:


– Igen, de apámuram...


– Nowowiejski uram engem
semmiben nem fog akadályozni – felelte a tatár, s komor villám cikázott át az
arcán.


Jampolban jóformán semmiféle
katonaságot nem találtak. Gyalogcsapatok ott sosem állomásoztak, a lovasság
pedig mind kivonult, alig maradt ott tíz-egynéhány ember a kis erődítményben,
vagy inkább annak romjaiban. Az éjjeli szállás elő volt készítve, de Basia
rosszul aludt, mert e hírek már nyugtalanították. Különösen azon tépelődött,
milyen nyugtalan lesz a kislovag, ha kiderül, hogy Dorosenyko csambulja valóban
megindult; csak abban reménykedett, hogy ez talán nem igaz.


Eszébe villant, nem volna-e jobb,
ha Azja embereinek egy részét magához véve, hazatérne – ámde ez elé különféle
akadályok gördülhettek. Mindenekelőtt az, hogy Azja talán csak maroknyi embert
adhatott volna neki, hiszen az ő feladata az volt, hogy a raszkówi helyőrséget
megerősítse, s a maroknyi csapat veszedelem esetén úgyis kevésnek bizonyulhatna.
Azután az útnak kétharmadát már maguk mögött hagyták, Raszkówban pedig már ott
volt az ismerős tiszt és az erős helyőrség, amely Tuhaj bejowicz csapatával és
ama századosok csambuljaival megerősítve, egészen számottevő haddá
növekedhetett. Basia, mindezeket mérlegre vetvén, elvégezte magában, hogy
továbbutazik.


Aludni azonban nem bírt. Ez
utazás során most először fogta el akkora nyugtalanság, mintha valami
ismeretlen veszedelem lebegne a feje fölött. Az is lehetséges, hogy e
nyugtalansághoz hozzájárult a jampoli éjjeli szállás, e borzalmas és véres hely
is. Basia ismerte már ezt férjeura és Zagloba elbeszéléséből. Hmelnyickij
idejében ezen a helyen táborozott a podolei gyülevész nép fő ereje, Burlaj
vezérlete alatt; ide szállították a foglyokat és adták el a keleti piacokon,
avagy kínozták őket borzalmas halálra, végül 1651 tavaszán, egy tömeges vásár
alkalmával, ide tört be váratlanul Stanislaw Lanckoronski uram, a braclawi
vajda, s mívelt olyan borzalmas mészárlást, amelynek emlékezete még fölöttébb
friss volt az egész Dnyeszteren túli vidéken.


Itt az egész telep fölött
mindenütt véres emlékek lebegtek, imitt-amott még feketéllettek az üszkök, a
félig rombadőlt váracska falairól mintha még most is lebámulna a meggyilkolt
lengyelek és kozákok fehér arca. Basia bátor asszony volt, de a kísértetektől
félt, itt pedig azt beszélték, hogy magában, Jampolban a Szumilówka
torkolatánál, valamint a Dnyeszter közeli sziklazátonyainál, minden éjfélkor
nagy sírás és sóhajtozás hallatszik, a víz pedig a holdfénynél vörösben
játszik, mintha a vértől színeződött volna el. E gondolat fájó borzalommal
töltötte el Basia szívét. Önkéntelenül is hallgatózott, vajon a sziklazátonyok
zúgásában nem hall-e sírást és nyögést. De nem hallatszott más, mint a katonák
vontatott „vigyázz” kiáltása. Ekkor gondolata visszaszállt a chreptiówi csendes
társalgószobára, férjeurára, Zagloba uramra, Nienaszyniec, Muszalski,
Motowidlo, Snitko uraimék és mások baráti arcára, s most először vette eszébe,
hogy milyen nagyon messze esett tőlük, erre az idegen vidékre, s oly erős
vágyakozás fogta el, hogy szinte sírni szeretett volna.


Csak reggel felé aludt el, de
különös álmai voltak. Burlaj, a gyülevész, a tatárok, a mészárlás véres képei
vonultak el álmos fejében, s e képekben mindig Azja arcát látta, de az nem ez
az Azja volt, hanem mintha kozák, vad tatár, vagy maga Tuhaj bej lett volna.


Reggel felébredt, s örült, hogy
elmúlt az éjszaka a maga kellemetlen látomásaival együtt. Elhatározta, hogy az
út hátralevő részét nyeregben teszi meg, először is, hogy némi mozgást
kóstoljon, azután meg, hogy alkalmat adjon Azjának és Ewkának a négyszemközt
való beszélgetésre, hiszen Raszków már nem volt messze, s nekik meg kellett
beszélniök, hogy az idősb Nowowiejski uramnak mi módon adják elejbe a dolgukat,
s nyerjék el a beleegyezését. Azja saját kezével igazította a kengyelt Basia
lábára, de ő maga nem ült be a szánba, hanem előbb a csapat élére rúgtatott,
későbben pedig Basia közelében maradt.


Basia nyomban eszébe vette, hogy
megint kevesebben vannak, mint mikor Jampolba érkeztek, az ifjú tatárhoz
fordult hát, s megjegyezte:


– Látom, hogy kegyelmed
Jampolban is otthagyta embereinek egy részét.


– Ötven lovast, éppen úgy,
mint Mohilówban – felelte Azja.


– Mi végből?


A férfi furcsán elmosolyodott,
úgyhogy az ajka felhúzódott, akár a hamis kutyáé, mikor agyarait vicsorgatja, s
csak némi hallgatás után felelte:


– Mert e kommandókat a
kezemben akarom tartani, hogy kegyelmességed visszatérésének útját
biztonságossá tegyem.


– Ha a hadak visszatérnek a
pusztából, akkor amúgy is leszen ott elég erő.


– Ama hadak nem térnek meg
egyhamar.


– Honnan tudja kegyelmed?


– Mert elsőbben jól meg kell
tudakolniuk, mi történik Dorosnál, az pedig eltart három-négy vasárnapig.


– Ha így áll e dolog, akkor jól
tette kegyelmed, hogy ama katonákat otthagyta.


Egy darabig szótlanul mentek
tovább. Azja minduntalan egy-egy pillantást vetett Basia rózsás arcocskájára,
melyet félig eltakart a köpönyeg felhajtott gallérja és a kalpag, utána
behunyta szemét, talán hogy jobban emlékezetébe vésse e drága képet.


– Kegyelmednek beszélnie
kellene Ewkával – kezdte Basia, hogy újra felvegye a beszéd fonalát. –
Kegyelmed fölöttébb keveset beszél vele, annyira, hogy már ő maga is furcsának
tartja. Nemsokára Nowowiejski uram elé járultok... Még engem is elfog a
nyugtalanság... Tanácskoznotok kellene, mi módon míveljétek e dolgot.


– Én elsőbben
kegyelmességeddel kívánnék szót érteni – mondta Azja különös hangon.


– Akkor hát mért nem kezded?


– Mert hírhozóra várok
Raszkówból... úgy véltem, már Jampolban találom. Bármely pillanatban megjöhet.


– Mi köze ama hírhozónak a
mi beszélgetésünkhöz?


– Úgy látom, máris ott jön!
– felelte az ifjú, hogy elodázza a válaszadást.


Előre is ugratott, de csakhamar
visszatért.


– Nem, nem ő volt – jelentette.


Egész alakjában, beszédében,
tekintetében és hangjában volt valami lázas türelmetlenség, ami Basiát is
nyugtalanná tette. Eddigelé azonban a legkisebb gyanú sem támadt benne. Azja
nyugtalanságát igen jól meg lehetett magyarázni azzal, hogy, íme, közelednek
Raszkówhoz és Ewka baljós apjához, Basia mégis oly nehéznek érezte a szívét,
mintha csak az ő sorsáról lett volna szó.


A szánhoz léptetett, s néhány óra
hosszat ott lovagolt mellette, Ewkával beszélgetve Raszkówról, az idősb és
ifjabb Nowowiejskiról, Zosia Boskáról, végül a vidékről, mely egyre vadabb és
félelmetesebb sivataggá vált. Igaz, hogy sivatag volt az mindjárt Chreptiów
határán túl is, de akkor legalább itt-ott füstoszlop emelkedett a látóhatáron,
jelezvén, hogy ott valamiféle tanya vagy emberi település van. Itt embernek
sehol sem volt nyoma, s Baskának, ha nem tudta volna, hogy Raszkówba mennek,
ahol lengyel hadak állomásoznak és emberek élnek, azt kellett volna hinnie,
hogy valahova az ismeretlen sivatag mélyébe, idegen földre, valahova a világ
végére igyekeznek.


A vidéken széjjelnézegetve,
önkéntelenül is megállította a lovát, úgyhogy csakhamar elmaradt a szántól és a
csapattól. Azja nemsokára hozzácsatlakozott, s minekutána a vidéket jól
ismerte, megmutogatta neki a különböző helyeket, megmondván a nevüket is.


Ez azonban nem tartott sokáig,
mert a föld füstölögni kezdett. Itt, ezen a déli oldalon, a télnek nyilván nem
volt meg az az ereje, ami az erdős Chreptiówban. A szurdékokban,
omladványokban, a sziklatömbök szélein meg az észak felé forduló dombok
tisztásain volt ugyan némi hó, de a földet általában már nem borította
hótakaró, csak úgy feketéllett rajta a gyom, és csillogott a nedves, fonnyadt
fű.


E füves részekről most könnyű,
fehéres pára emelkedett, s közvetlenül a föld felszíne fölött szétterjedt, ami
a távolból azt a látszatot keltette, mintha itt nagy vizek töltenék ki a
völgyeket, és szélesen szétömlenének a síkságon. Később e párafelhő egyre
magasabbra emelkedett a hegyek fölé, eltakarva a napfényt, úgyhogy a derűs
nappal ködössé és komorrá vált.


– Holnap esni fog – vélte
Azja.


– Csak ma ne essék. Mennyire
vagyunk még Raszkówtól?


Tuhaj bejowicz végignézett a
legközelebb eső vidéken, mely már szintén alig látszott a ködtől, s így felelt:


– Ide már közelebb esik
Raszków, hogysem Jampol.


S mélyen fellélegzett, mintha
nehéz teher esett volna le a szívéről.


E pillanatban lódobogás
hallatszott a csapat felől, s egy lovas alakja bukkant fel a tömegből.


– Ez Halim! Felismerem! –
kiáltotta Azja.


Valóban Halim volt. Mikor Azjához
és Basiához ért, leugrott a lováról, s homlokával Azja kengyelét érintve,
mélyen hajlongott a fiatal tatár előtt.


– Raszkówból? – kérdezte
Azja.


– Onnan, uram! – felelte
Halim.


– Mi újság ott?


Az öreg Basiára emelte a hallatlan
kimerültségtől lesoványodott rút arcát, mintha azt kérdezné, beszélhet-e
előtte, de Tuhaj bejowicz nyomban megnyugtatta:


– Beszélj bátran! A hadak
kivonultak?


– Igen, uram. Csak
maroknyian maradtak.


– Ki vezérlette őket?


– Nowowiejski úr.


– A Piotrowiczok is
továbbmentek a Krímbe?


– Már régen. Nem maradt ott
más, csak két fehérnép meg az öreg Nowowiejski úr.


– Kryczynski hol vagyon?


– A folyó túlsó partján.
Vár!


– Ki vagyon vele?


– Adurowicz, a maga
zászlóaljával. Mindketten kengyeledhez hajolnak, Tuhaj bej fia, s pálcád alá
adják magukat. Ők is, meg a többiek is, akik még meg nem érkeztek.


– Jól van! – felelte Azja
villogó szemmel. – Röpülj nyomban Kryczynskihez, s jelentsd neki, hogy
foglalják el Raszkówot.


– Akaratod szerint, uram!


Halim nyomban nyergébe szökött, s
úgy eltűnt a ködfelhőben, mint egy látomás.


Azja arca félelmetes, baljós
fényt sugárzott. Íme, elérkezett a várakozás, a döntés pillanata, mely egyben
az ő végtelen boldogságának kezdete is... Szíve mégis úgy kalapált, hogy a
lélegzete is elakadt tőle... Egy darabig szótlanul lovagolt Basia mellett, és
csak amikor érezte, hogy a hangja megjött, fordította feléje szinte feneketlen
mélységű, sugárzó szemét, s így szólt:


– Íme, itt az ideje, hogy
őszintén szót értsek kegyelmességeddel...


– Hallgatlak – felelte
Basia, s fürkészve nézett az ifjúra, mintha olvasni akarna elváltozott arcából.










XXXVIII. FEJEZET


Azja olyan közel lépett Basiához,
hogy kengyelével csaknem az ő kengyelét érintette, s még tíz-egynéhány lépést
szótlanul léptetett mellette. Ezalatt igyekezett teljesen lecsillapodni; s
csodálkozott, miért kerül ez oly nagy erőfeszítésébe, holott Basia a kezében
van, s nincs emberi erő, mely őt elragadhatná tőle. Maga sem tudta, de a
szívében – minden valószínűség és a teljesen ellentétes valóság ellenére – ott
pislogott még a reménynek egy halvány szikrácskája, hogy ez az annyira
áhítozott asszony viszonozni fogja érzelmeit. Halvány reménység volt ugyan, de
annál erősebb a vágy, hogy teljesüljön. Annyira kívánta ezt, hogy megrázkódott,
mintha láz gyötörné. Tudta ő azt jól, hogy nem tárja ki a karját ez a kívánatos
asszony, s nem mondja ki a szavakat, amelyekről ő éjszakákon át álmodozott:
„Azja, tied vagyok!” – nem tapad a szája az övéhez; de miként fogadja majd a
szavait? Hogyan válaszol? Vajon elveszíti minden érzékét, akár a ragadozó
karmai között vergődő galamb, s hagyja, hogy megragadják, mint ahogyan a galamb
átengedi magát a vércsének? Vajon könnyes szemmel fog-e irgalmat koldulni,
avagy rémült sikoltozással tölti-e be a sivatagot? Vajon történik-e a dolog
miatt valami, vagy netán semmi?... Ily kérdések viharzottak a tatár fejében.
Pedig hát elérkezett az ideje, mikor félre kell dobnia minden tettetést, minden
színlelést, s meg kell mutatnia igazi, rettenetes arcát... Micsoda félelem...
micsoda nyugtalanság! Még egy pillanat – és minden beteljesül!


Végül azonban ez a fojtogató
félelme kezdett átalakulni azzá, amivé rendszerint a vadállat félelme is
átváltozik, vagyis eszeveszett dühvé, mely egész valóját mindjobban belelovalta
ebbe a dologba.


„Történjék bármi – gondolta
magában –, ő az enyém, egészen az enyém; az enyém lesz még ma, az enyém lesz
holnap, azután meg már nem térhet meg a férjéhez, hanem engem kell követnie...”


E gondolatra vad öröm ragadta
üstökön, s hirtelen megszólalt, olyan hangon, amelyet önmaga is idegennek
érzett:


– Kegyelmességed nem ismert
engem eddig!...


– E ködben annyira
elváltozott kegyelmed hangja – felelte Basia kissé nyugtalanul –, hogy valóban,
mintha más férfiú szólna hozzám.


– Mohilówban nincsenek
hadak, sem Jampolban, sem Raszkówban! Én vagyok itt az úr egymagam!...
Kryczynski, Adurowicz és amazok a többiek, mind az én szolgáim, mert én a
knyáz, a nagyúr fia vagyok... én vagyok vezérük, legfőbb murzájuk, mint amilyen
Tuhaj bej volt, én vagyok a kánjuk, én vagyok az erő, enyém itt minden
hatalom...


– Mi okból mondja ezt nekem
kegyelmed?


– Kegyelmességed nem ismert
engem eddig... Raszków már közel... Én tatár hetman akartam lenni és a
Köztársaságot szolgálni, de Sobieski uram nem engedte... nem lipeknek születtem
én, hogy más pálcája alatt szolgáljak, hanem hogy magam vezéreljek hatalmas
csambulokat, Doros ellen avagy a Köztársaság ellen, ahogyan kegyelmességed
kívánja, ahogyan kegyelmességed parancsolja!


– Ahogyan én parancsolom?...
Azja, mi van veled?


– Az, hogy itt mindenki az
én rabszolgám, én meg a tiéd vagyok! Mit nekem a hetman! Mit nekem, hogy
megengedte-e vagy sem! Egyetlen szót szóljon kegyelmességed, s én a lábad elé
vetem Akermant meg Dobrudzsát, meg eme hordákat, kiknek itt az uluszaik, meg azokat
is, akik a Vad Mezőkön táboroznak, meg akik itt szerte állomásoznak a téli
szállásokon, mind a tieid lesznek, amint én is a rabszolgád vagyok!... Ha
parancsolod, nem hallgatok a krími kánra meg a szultánra sem, kardot rántok
ellenük, megsegélem a Köztársaságot, új hordát állítok talpra e vidéken, s én
leszek a kánjuk, fölöttem pedig csak te leszel, csak teelőtted hajtok fejet,
hogy kegyelmedért és irgalmadért könyörögjek!


Azzal kihajolt a nyergéből, s a
szavaitól szinte elkábult, rémült asszonyt átölelve, így folytatta gyors,
rekedt hangon:


– Nem tudtad-e, hogy csak
téged szeretlek?... Hej, de megszenvedtem!... Most már amúgy is elveszlek...
Most már amúgy is az enyém leszel, csak az enyém!... Itt senki ki nem ragadhat
a kezemből! Enyém vagy! Enyém vagy! Enyém vagy!


– Jézus Mária! – sikoltott
fel Basia.


Ám a férfi oly erősen szorította
ölelő karjába, mintha meg akarná fojtani. Rövid, szaggatott lihegés tört fel
torkából, szeme elködösült, végül kiszabadította Basia lábát a kengyelből,
átemelte a nyergen, s maga elé ültetve, keblét a saját melléhez szorította,
szederjes ajka lassan kinyílt, mint a hal szája, s mohón kereste az asszony
ajkát.


Basia egyetlen kiáltást sem
hallatott, csak meglepő erővel védekezett. Elkeseredett harc indult közöttük,
amelyből csak lihegő lélegzésük hallatszott. A heves mozdulatok s a férfi
arcának közelsége felkeltette Basia lélekjelenlétét. E pillanatban olyan
tisztán látott mindent, akár a fuldokló a vízben. Egyszerre teljes világosság
gyúlt agyában: látta, hogy a föld megnyílt lába alatt, s feneketlen
szakadékként tátong, amelybe ez a férfiú mindenáron be akarja rántani. Látta
Azja szerelmét és árulását, saját borzalmas sorsát, tehetetlenségét és
tanácstalanságát, átérezte egész rémületét, rettenetes fájdalmát és sérelmét. S
ugyanakkor fellobbant benne a véghetetlen felháborodás, a vad düh és
bosszúszomj lángja.


Olyan erős lélek lakozott ebben a
gyermeteg, lovagi sarjban, a Köztársaság legkiválóbb vitézének e méltó
hitvesében, hogy íme, ebben a borzalmas pillanatban is előbb a bosszúra
gondolt, csak aztán a maga mentésére. Minden érzéke megfeszült, mint ahogy az
ember haja égnek mered a rémület pillanatában, s a fuldoklónak ez a
tisztánlátása valósággal csodálatossá élesedett benne. Huzakodás közben a keze
valami fegyvert keresett a férfinál, s végül rá is tapintott egy keleti
pisztoly csontagyára, ámde elég lélekjelenléte volt elgondolni, hogy ha az a
pisztoly töltve lenne is, ha sikerülne is felvonnia a ravaszát, mielőtt a kezét
lefognák, míg a csövet a férfi fejének irányítja, az bizonnyal, elkapja a
kezét, s megfosztja a menekülés utolsó lehetőségétől. Elhatározta hát, hogy más
módon csap le rá.


Mindez egyetlen pillanat műve
volt. A férfi valóban számított a támadásra, s villámgyorsan kinyújtotta kezét,
de Basia mozdulatát nem bírta kiszámítani, így hát kezeik elkerülték egymást, s
Basia, fiatal és ügyes öklének teljes, kétségbeesett erejét összeszedve, vágott
a tatár szeme közé a pisztoly csontagyával.


Az ütés oly erős volt, hogy Azja
fel sem kiálthatván, egyszerre hátrahanyatlott, magával rántva az asszonyt is.


Basia egy pillanat alatt talpra
ugrott, s felkapván saját lovára, mint a vihar, elszáguldott a Dnyeszterrel
ellentétes irányban a nyílt pusztaság felé.


A ködfüggöny bezárult mögötte. A
paripa, fülét hátraszegve, vaktában röpült a sziklák, omladványok, szakadékok
és szurdékok között. Bármely pillanatban belezuhanhatott volna valamelyik
sziklahasadékba, bármely pillanatban halálra zúzhatta volna magát és lovasát
egyaránt valamelyik sziklanyúlványon, de Basia nem törődött már semmivel, mert
számára most Azja és a lipekek jelentették a legszörnyűbb veszedelmet... És
íme, mily különös: most, hogy kiszabadult e ragadozó karmai közül, s mikor az
ott feküdt a sziklák között, valószínűleg holtan, most minden más érzelmét
elnyomta a rémület. A lova sörényére hajolva repült a ködfelhőben, akár a
farkasoktól űzött őz, s csak most kezdett félni Azjától, sokkal inkább, mint
akkor, amikor karjai között volt – érezte a rémületet, érezte az erőtlenséget,
érezte azt, amit az eltévedt gyenge gyermek érez, aki elhagyatva, magányosan
bolyong, Isten oltalmára bízva. Valamiféle síró hangok keltek a szívében, s
félelemmel, fájdalmasan és panaszosan kiáltottak oltalomért: „Michal, segíts...
Michal, segíts...”


A paripa csak repült, repült.
Valami csodálatos ösztöntől indíttatva átugrálta a szakadékokat, rugalmasan
kerülte ki a kiugró sziklapárkányokat, míg végül a köves talaj már nem kopogott
a patái alatt. Nyilván ama tisztások
egyikére jutott, amelyek itt-ott benyúltak a szurdékutak közé.


Már elöntötte a verejték,
orrlikai hangosan kapkodták a levegőt, de csak repült és repült.


„Hova meneküljek?” – töprengett
magában Basia.


De tüstént meg is felelt magának:
„Chreptiówba!”


Ám a szörnyű pusztaságokon át
vezető hosszú útra gondolva a félelem újabb hulláma árasztotta el szívét.
Nyomban eszébe jutott az is, hogy Azja Mohilówban is, Jampolban is hagyott
lipek csapatot. Kétségtelen, hogy a lipekek mind egy követ fújnak, s
valamennyien Azját szolgálják, menthetetlenül elfogták volna hát, hogy elvigyék
Raszkówba. Ennélfogva be kellett hatolnia mélyen a pusztába, s csak azután
északnak fordulni, gondosan elkerülve a Dnyeszter menti településeket.


Így kellett tennie, annyival is
inkább, mert ha üldözik, az üldözők kétségtelenül a Dnyeszter partján fogják
keresni, míg ő a nyílt pusztaságban esetleg találkozhat valamelyik lengyel
kommandóval, amely éppen a fortalitiájába igyekszik megtérni.


A paripa száguldásának irama
fokozatosan csökkent. Basia mint tapasztalt lovas eszébe vette, hogy hagyni
kell, hadd fújja ki magát egy kicsit, mert különben kidől. Azzal is tisztában
volt, hogy ha ló nélkül marad itt a pusztában, akkor menthetetlenül vége.


Lassított tehát, s egy kis ideig
lépésben poroszkált tovább. A köd ritkult, de a szerencsétlen paripáról forró
párafelhő emelkedett felfelé.


Basia imádságba fogott.


Egyszerre néhány száz lépésnyire
mögötte lónyerítés hangzott a ködben.


Minden haja szála az égnek
meredt.


– Az enyém kidől, de azok is
elhullanak! – mondta hangosan, és továbbvágtatott.


A paripa egy darabig repülve suhant
tovább, akár a sólyomtól űzött galamb. Ismét sokáig vágtatott, egészen ereje
fogytáig, ámde a távolból egyre hallatszott a nyerítés. A ködfelhőből hangzott,
s volt benne valami epekedő, de egyúttal fenyegető rezgés. Basia azonban az
első rémület után eszébe vette, hogy ha ama paripán, mely őt üldözi, ülne
valaki, akkor nem nyerítene, mert lovasa – nem akarván az üldözést elárulni –
elnyomta volna a hangját.


„Nem lehet másképpen, mint hogy
Azja lova vágtat az enyém után” – gondolta magában Basia.


Óvatosságból mind a két pisztolyt
kihúzta a tokból, ez azonban fölösleges óvatosságnak bizonyult. Kis idő múlva
valami felfeketéllett a ritkuló ködben, s Azja paripája táguló orrlikakkal
rohant hozzá. Mikor Basia lovát megpillantotta, nyomban szaggatott, kurta nyerítésekkel,
szökellve közeledett hozzá, mire Basia paripája azonnal válaszolt.


– Co, co, ne! – hívogatta
Basia.


Az emberi kézhez szelídített ló
közelebb lépett, s hagyta, hogy megfogják a kantárszárát. Basia, tekintetét az
égre emelve, fohászkodott fel:


– Isten oltalma!


Valóban, akárhogyan nézte is,
igen hasznos dolog volt számára, hogy Azja lovát elfoghatta.


Legelsőbben is, így az egész
csapat két legjobb paripája az ő kezében volt, másodszor, most már váltott lovakon
menekülhetett, végül harmadszor, Azja lova is nála lévén, biztos lehetett
abban, hogy az üldözés nem kezdődik meg egyhamar. Mert ha a paripa a csapat
után szegődött volna, a lipekekben nyugtalanságot keltvén, azok bizonnyal
elindultak volna vezérük keresésére. Most azonban nyilvánvalóan eszükbe sem
jut, hogy Azjának valami baja történhetett, s majd csak akkor indulnak a
keresésére, ha szerfölött hosszú távolléte nyugtalanságot kelt bennük.


„Akkor pedig én már messze
leszek!” – fejezte be a gondolatait Basia.


Ekkor azonban immár másodszor is
eszébe jutott, hogy Jampolban is, Mohilówban is ott vannak Azja csapatai.


„Messze el kell kerülnöm a
pusztába, s addig nem is közelíteni a folyóhoz, amíg Chreptiów vidékét el nem
érem. Ravaszul kifeszítette a hálóját ama rettenetes férfiú, de az Úr
kiszabadít belőle!”


E gondolatok új lelket öntöttek
beléje, s máris előkészületeket tett a további úthoz.


Azja nyeregkápáján talált egy
muskétát, egy puskaporos szarut, egy zacskó golyót és egy másik zacskó
kendermagot, mert a tatár szeretett folytonosan kendermagot rágcsálni. Basia
megkurtította Azja kengyelszíját a saját méretére, s közben elgondolván, hogy
ezzel a kendermaggal fog táplálkozni – miként a madár –, gondosan magánál
tartotta a zacskót.


Elhatározta, hogy kerülni fogja
az embereket, a tanyákat, mert e puszták közepette az emberektől inkább
várhatott rosszat, hogysem jót. A szívét emésztette a gond, hogy mivel táplálja
a lovakat. Hiszen majd csipegetik ők maguk a füvet a hó alól, meg a sziklás
hasadékokból is kiszedik a mohát, de hátha elhullanak e gyatra táplálék és a
nagy fáradság miatt? Mert hiszen semmiképpen sem kímélhette őket...


A másik aggodalma az volt, hogy
nem téved-e el a pusztában. Mert könnyű lett volna nem eltévednie, ha a
Dnyeszter mentén halad, de hát ezt az utat nem választhatta. Mi lesz, ha be
kell hatolnia a sötét vadon úttalan útjaira? Honnan tudja meg a ködös, borús
napokon és a csillagtalan éjszakákon, hogy északnak tart-e avagy másfelé? Azzal
keveset törődött az ő bátor szíve, hogy a vadon tele van vadállatokkal, hiszen
van fegyvere. A falkástul kóborló farkasok veszedelmesek lehettek ugyan, de hát
ő jobban félt az emberektől, hogysem a vadállatoktól, legjobban pedig az
eltévedéstől.


– Hah! Az Isten megmutatja
nekem az utat, s megengedi, hogy visszajussak Michalhoz – biztatgatta magát
fennszóval.


Keresztet vetett, köpönyege
ujjával letörölte a nedvességet sápadt arcáról, mert érezte, hogy fázik, majd
éles tekintetét körülhordozva a vidéken, vágtába ugratta a lovakat.










XXXIX. FEJEZET


Senki sem gondolt arra, hogy
Tuhaj bejowiczot keresse, így hát ott hevert a puszta helyen, amíg önmagától
vissza nem nyerte az eszméletét.


Mikor felocsúdott s felült, tudni
akarván, mi történt vele, széjjelnézett a környéken.


Ám mindent csak homályosan
látott, mire rájött, hogy csak a fél szemével lát, és azzal is rosszul. A
másikat vagy kiütötték, vagy a vér lepte be.


Arcához emelte kezét. Ujjai a
bajuszán megalvadt vércsomókra tapintottak; szája is tele volt vérrel, amely
szinte fojtogatta, úgyhogy többször is krákognia és köpnie kellett, de
rettenetes fájdalom sajdult az arcába. Erre ujjával a bajuszától felfelé
kezdett tapogatni, de csakhamar elkapta, s felnyögött fájdalmában.


Basia ütése összezúzta az
orrcsontja felső részét, és megsértette a pofacsontját is.


Egy darabig ott ült
mozdulatlanul, majd azzal a szemével, amellyel még látott valamit,
széjjelnézett, s a sziklahasadékban látván egy hósávot, odakúszott, s markát
teleszedve, a havat összezúzott arcára bontotta.


Ettől nyomban nagyon
megkönnyebbült, mikor tehát a hó olvadozni kezdett, s a rózsaszínű hólé számos
patakban csörgött a bajuszára, ismét teleszedte a markát, s ismét az arcára
rakta. Ezenfelül mohón ette is a havat, ami szintén enyhülést hozott. Némi idő
múltával ama szörnyű súly, amelyet a fején érzett, legalább annyira
megkönnyebbült, hogy eszébe jutott minden, ami történt. De az első pillanatban
nem érzett sem dühöt, sem haragot, sem kétségbeesést.


A testi fájdalom minden egyéb
érzést elnyomott benne, csak egyetlen kívánságot hagyott meg, hogy minél
hamarabb kijusson ebből a bajából.


Megevett még néhány marék havat,
aztán széjjelnézett a lova után. A ló azonban nem volt sehol, így aztán eszébe
vette, hogy ha nem akar ott várni, míg a lipekek eljönnek érte, akkor gyalog
kell nekivágnia.


Most azért, kezét a földre
támasztva, megpróbált felállni, de nyomban felüvöltött és visszaült.


Ült vagy egy óra hosszat, aztán
megint megpróbálkozott. Ezúttal legalább annyira sikerült, hogy felállt, s
hátát a sziklafalnak vetve, sikerült megállnia a lábán. Ámde mikor elgondolta,
hogy ott kell hagynia támaszát, s egy, majd még egy, azután még több lépést
tennie az üres térségbe, annyira elfogta a tehetetlenség és a félelem, hogy
csaknem visszaült a földre.


Mindazonáltal erőt vett magán, a
kardját kihúzva, rátámaszkodott, s úgy indult előre. Sikerült. Néhány lépés
után már megállapította, hogy lába és egész teste erős, lábait kitűnően tudja
használni, csupán a feje olyan, mintha nem is az övé volna, s mint valami
óriási teher, jobbra-balra, előre- és hátrabilleg a nyakán. Olyan érzése is
volt, hogy ezt a rendkívül nehéz és ingadozó fejét igen óvatosan és nagy
félelemmel viszi, hogy valamiképpen le ne ejtse valami kőre, és össze ne törje.


Néha ez a feje egészen körül is
forgatta, mintha azt akarná, hogy körben járjon. Időnként elsötétült a világ
egyetlen látó szeme előtt, úgyhogy ilyenkor mindkét kezével rátámaszkodott a
kardra.


Ám szédülése lassan-lassan
elmúlt, ellenben fájdalma egyre növekedett – s úgy fúrta, vágta a homlokát meg
a szemét meg az egész fejét, hogy akaratlanul is kénytelen volt nyöszörögni.


A sziklák visszaverték
jajgatását. Így ment tovább véresen a pusztában, s bizony inkább hasonlított
valami lidérchez, mint emberhez.


Már alkonyodott, mikor lódobogást
hallott maga előtt.


Egy lipek tizedes volt, s parancsért
jött hozzá.


Aznap este még volt annyi ereje,
hogy elrendelte az üldözést, de azután mindjárt lefeküdt az állatbőrökből
készített heverőre, s a következő három napon át senkivel sem beszélhetett,
kivévén a görög borbélyt, aki sebeit kötözte, meg Halimot, aki a görögnek
segédkezett. Csak a negyedik napon nyerte vissza szavát, s ezzel együtt
ráeszmélt arra is, hogy mi történt vele.


Lázas gondolatai nyomban Basia
felé szálltak. Látta őt, amint a sivatag szikláin száguld, mint a madár, ki
egyszer s mindenkorra tovaröpült tőle. Látta, amint megérkezik Chreptiówba,
látta férje ölelő karjában, s erre a látványra a sebei okozta kínnál is sajgóbb
fájdalom vágott szívébe. A fájdalommal együtt a sérelem, s azzal együtt a
szégyen az elszenvedett kudarc miatt.


– Megszökött, megszökött! –
hajtogatta szakadatlanul, s oly düh fojtogatta, hogy már-már az eszméletét is
újból elvesztette.


– Jaj nekem! – felelte
Halimnak, mikor az vigasztalni próbálta, biztosítván, hogy Basia ki nem bújhat
az üldözők elől.


Lerugdalta magáról a bőröket,
amelyekkel a tatár betakargatta, késével fenyegette meg Halimot is, meg a
görögöt is. Üvöltött, mint egy vadállat, fel-felugrott, mintegy maga is rohanni
akarván, hogy utolérje és megfogja, s aztán az eszeveszett szerelem szülte
haragjában tulajdon kezével fojtsa meg.


Néha félrebeszélt, Halimot hívta,
hogy egykettőre hozza el neki a kislovag fejét, feleségét pedig megkötözve
zárja be az oldalszobába. Néha beszélgetett Basiával, kérlelte, fenyegette,
máskor feléje nyújtotta karját, hogy magához ölelje, végül mély álomba merült,
s egy egész napot átaludt. Mikor pedig felébredt, a láz teljesen elhagyta,
úgyhogy beszélhetett Kryczynskivel és Adurowiczcsal.


A századosoknak sürgetős volt e
dolog, mert nem tudták, mitévők legyenek. A hadak ugyan, amelyek az ifjú
Nowowiejski vezérlete alatt kivonultak Raszkówból, két héten belül nemigen
térhettek vissza, ámde közben olyan váratlan esemény történhetett, amely
siettethette visszatérésüket, erre az esetre pedig tudniok kellett, miként
viselkedjenek. Kryczynski és Adurowicz csak színből akartak ugyan visszatérni a
Köztársaság szolgálatába, ámde az egész dolgot Azja irányította, s így csakis ő
adhatott nekik utasítást arra nézve, hogy egyelőre mit míveljenek, csak ő
magyarázhatta meg, melyik oldalon ígérkezik nagyobb haszon: vajon nyomban
visszatérjenek-e a szultán birodalmába, avagy még színleljék, hogy a
Köztársaságot szolgálják, és ha igen, meddig? A két százados jól tudta, hogy
végezetül Azja is el akarja árulni a Köztársaságot, ámde feltételezték, hogy az
árulás felfedésével netán várni akar a háború kitöréséig, hogy az annál
eredményesebb legyen. Azja utasításai parancsot is jelentettek számukra, mert
vezérükké tolta fel magát, mint az egész dolog feje, mint a legravaszabb és
legbefolyásosabb férfiú, végül mint Tuhaj bejnek, az összes hordák körében
elismert híres vitéznek a fia.


Nagy készséggel járultak hát
betegágyához, mélyen hajlongtak előtte, ő pedig még gyengén és bekötözött
arccal, csak fél szemét használva, fogadta őket, de egyébként már teljesen
egészséges volt, s mindjárt elöljáróban így szólt:


– Beteg vagyok. Ama
fehérnép, kit el akartam rabolni, hogy magamnak megtartsam, kitépte magát
kezeim közül, s pisztolyom agyával megsebesített. Amaz asszony Wolodyjowski
kommandáns felesége... jönne rá és egész nemzetségére a dögvész!...


– Legyen, ahogyan mondád! –
felelte a két százados.


– Isten adjon hűségteknek
szerencsét, s cselekedjék kívánságotok szerint!


– Neked is, uram!


Ezután mindjárt arról kezdtek
beszélni, mit kelljen tenniök.


– Nem lehet tovább
halogatni, s a szultán szolgálatát sem a háborúig elodázni – jelentette ki
Azja. – Mert azután, ami azzal a fehérnéppel adódott, ők már semmiképpen meg
nem bíznak bennünk, s kardnak élével esnek ránk. Most azért, minekelőtte reánk
esnének, mi üssünk a városra s gyújtsuk fel, Isten dicsőségére. Ama maroknyi
katonát, akik itt maradtak, rabszíjra fűzzük, a lakosokat pedig, kik a
Köztársaság polgárai, ugyancsak rabságba visszük, a havasalföldiek, örmények és
görögök javain pedig megosztozunk, azután átkelünk a Dnyeszteren a szultán
birodalmába.


Kryczynskinek és Adurowicznak
felcsillant a szemük e szavak hallatára, hiszen már hosszabb ideje táborozván,
és a legvadabb hordákkal járván rabolni, velük egyben el is vadultak.


– Hála neked, uram – mondta
Kryczynski –, beengedtek bennünket ama városba, melyet az Isten most, íme, a
kezünkbe ad!


– Nowowiejski nem állt
ellenetek? – kérdezte Azja.


– Nowowiejski tudta, hogy a
Köztársaság szolgálatában állunk, azt is tudta, hogy te közeledel azért, hogy
velünk egyesülj, minket tehát a magukénak tartott, mint ahogyan téged is annak
tart.


– Mi a havasalföldi oldalon
állomásoztunk – vetette közbe Adurowicz –, s Kryczynskivel együtt csak
vendégségbe jártunk hozzája, ő pedig nemesemberekként fogadott bennünket,
mondván: mostani cselekedetetekkel eltörlitek régi bűnötöket, minekutána pedig
a hetman – Azja kezességére – megbocsátott nektek, ez okból hát én sem
nézhetlek ebszemmel benneteket. Még azt is akarta, hogy menjünk át mindenestül
a városba, de mi így feleltünk: „Mi ezt nem mívelhetjük mindaddig, amíg Azja
Tuhaj bejowicz meg nem hozza nekünk a hetman engedelmét...” Mindazonáltal,
mikor kivonult, még lakomát is adott tiszteletünkre, kért, hogy őrködnénk a
városon...


– Ama lakomán – tette hozzá
Kryczynski – láttuk az apját meg egy fehérnépet, aki férjét várta vissza a
rabságból, meg még ama leányzót is, akit Nowowiejski akar feleségül venni.


– Á! – kiáltott fel Azja. –
Arra még nem is gondoltam, hogy ezek mind itt vannak... Nowowiejska
leányasszonyt pedig magam hoztam el!...


Azzal tapsolt, s mikor Halim
nyomban megjelent, így szólt hozzá:


– Amint a lipekjeim
meglátják a tüzet a városban, nyomban essenek rá az ott levő vitézekre, s
vágják el a torkukat, a leányzókat pedig, meg amaz öreg nemest kötözzék meg, s
őrizzék, amíg parancsot nem adok nékik.


Azzal Kryczynskihez és
Adurowiczhoz fordult:


– Magam nem segíthetek, mert
gyenge vagyok, ámde lóra ülök, s legalább a szememet gyönyörködtetem, ti pedig,
szeretteim, dolgozzatok, dolgozzatok!


Kryczynski és Adurowicz nyomban
kirohantak, ő pedig lovat adatott magának, azután elnyargalt a karóbástyákig,
hogy onnan, a magas fortalitia kapujából nézze, ami a városban történni fog.


Számos lipek máris kapaszkodott a
töltésre a karóbástyákon át, hogy jóllakjék a mészárlás nézésével. A vitézek,
akik az ifjú Nowowiejskivel nem vonultak ki, látván a gyülekező lipekeket, úgy
vélték, a városban nyilván van valami látnivaló, most azért a gyanú vagy
félelem legkisebb árnyéka nélkül nyomban elvegyültek közöttük. Különben is alig
húsz ilyen gyalogvitéz akadt ott, a többiek a városban, a csapszékekben voltak.


Ezenközben Kryczynski és
Adurowicz zászlóaljai egy szempillantás alatt elszéledtek a városkában. E két
zászlóaljban csaknem csupa lipek és cseremisz szolgált, mind a Köztársaság volt
lakosai, s a legtöbbjük nemes is, de minekutána már régen elhagyták a
Köztársaság területét, a vándorlás ideje alatt annyira elváltoztak, hogy már
egészen hasonlatosak voltak a vad tatárokhoz. Hajdani gúnyájuk már lemállott
róluk, így hát szőrével kifelé fordított báránybőr gubát viseltek a pusztai
viharoktól kicserzett s a tábortüzek füstjétől megfonnyadt, mezítelen testükön.
Fegyverzetük azonban jobb volt a vad tatárokénál, mindegyikőjüknek volt kardja,
tűzben pörkölt íja, s sokuknak még muskétája is. Arcukra azonban éppen úgy
kiült a kegyetlenség és a vérszomj, akár dobrudzsai, bialogródi vagy krími
testvéreikére.


Most, hogy széjjelszóródtak a
városkában, elkezdtek minden irányban körülfutkosni, egetverően ordítozva, mintha
egymást akarnák biztatni s ösztökélni a mészárlásra és a rablásra. Ámde noha
már többen közülök tatár módra a szájukba vették a kést, a város lakossága,
mely – akár Jampolban – havasalföldiekből, örményekből, görögökből s részben
tatár kalmárokból verődött össze, a bizalmatlanság leghalványabb jele nélkül
bámulta őket. A boltok mind nyitva, a kalmárok török módra boltjuk előtt
üldögéltek a padokon, s az olvasó gyöngyszemeit morzsolgatták. A lipekek
ordítozása csak azzal járt, hogy még kíváncsibban bámulták őket, vélvén, hogy
valamelyes hadi játékot készülnek rendezni.


Egyszerre azonban a piactér
sarkaiban füst emelkedett, erre a lipekek oly félelmetes üvöltésbe kezdtek,
amitől halálos rémület fogta el az örményeket, havasalföldieket és görögöket,
feleségükkel és gyermekeikkel együtt.


Hirtelen megvillantak a szablyák,
s a nyilak özöne zúdult a békés lakosságra. Jajveszékelésük és a sebtében
bezáródó ajtók és ablaktáblák csapódása összekeveredett a lódobogással és a
rablók üvöltésével.


A piacteret megtöltötte a füst.
Felhangzott a jajveszékelés, s ugyanakkor kezdték feltörni a boltokat, a
házakat, s hajuknál fogva rángatták kifelé a megrémült asszonynépet, a
ruhaneműket pedig, meg a szattyánbőröket, a bolti portékát és ágyneműt, melyből
felhő módjára szállt felfelé a toll, mind kidobálták az utcára. A leszúrt
férfiak jajgatása, az ebek szűkölése és vonítása, a már lángokban álló hátsó
épületekbe szorult szarvasmarha bőgése teljesen megtöltötte a várost A fekete
füst alkotta háttér előtt nappal is jól látható vörös lángnyelvek egyre feljebb
és feljebb csapkodtak az ég felé.


A fortalitiában pedig Azja
lovasai a mészárlás kezdetén legottan rávetették magukat a túlnyomórészt
fegyvertelen gyalogosokra.


Jóformán nem is volt ott harc,
mindössze tíz-egynéhány kés merült bele váratlanul minden lengyel mellébe,
azután levágták a szerencsétlenek fejét, s vitték Azja lovának lába elé. Tuhaj
bejowicz megengedte a lipekek nagy részének, hogy csatlakozzanak testvéreik
véres munkájához, ő maga pedig csak állt és nézte.


A füst eltakarta Kryczynski és
Adurowicz munkáját, az égésszag elhatolt egészen a fortalitiáig, a város úgy
égett, akár egy óriási máglya, a füst eltakarta a kilátást, csak néha hangzott
fel benne egy-egy muskétalövés, akár a mennydörgés a fellegekben, csak néha
suhant el benne egy-egy menekülő ember vagy egy-egy száguldva üldöző lipek
csapat.


Azja meg csak ott állt és nézte.
A szíve megtelt örömmel. Kegyetlen mosoly húzta széjjel ajkait, amelyek közül
elővillantak fogai. Mosolyát még gonoszabbá tette a fájdalom, melyet a
beszáradt seb széthúzódása okozott. Az öröm mellett a gőg is megáradt a lipek
szívében. Íme, levetette szívéről a tettetés terhét, most először engedte
szabadjára hosszú éveken át titkolt gyűlöletét, most először talált önmagára,
most először érezte magát igazán Tuhaj bej fiának.


Ugyanakkor azonban sajnálta is,
hogy Basia nem nézi vele együtt a tűzvészt és a mészárlást, s nem látja őt,
Tuhaj bej fiát, ez új szerepében. Szerette Basiát, de ugyanakkor szinte
feszegette mellét az égő vágy, hogy bosszút vegyen rajta.


„Íme, itt állana most, a lovam
mellett – gondolta magában –, én a hajánál fogva tartanám, ő pedig a lábamba
kapaszkodnék. Azután agyoncsókolnám a száját, és az enyém lenne, az enyém, az
én rabszolgám!”


A kétségbeeséstől csak az a
remény tartotta vissza, hogy talán mégis elfogják az üldözésére küldött
csapatok, avagy azok, amelyeket otthagyott az út egyes szakaszain, s
visszahozzák neki. Úgy belekapaszkodott ebbe a reménybe, akár a fuldokló az
utolsó szalmaszálba, s ez megnövelte az erejét. Nem gondolhatott mindig az
asszony elvesztésére. A nagy veszteség ellenére túlságosan is sokat gondolt ama
pillanatra, amikor visszanyeri, s magáévá teszi.


Ott állt a kapu mellett
mindaddig, amíg a városban az öldöklés el nem csendesült, ami azonban csakhamar
megtörtént, mert Adurowicz és Kryczynski zászlóaljának a legénysége csaknem
annyi fő volt, amennyi az egész városka lakossága, így tehát csak a tűzvész
élte túl az emberi jajgatást, s zúgott egészen estélig. Azja leszállt a lóról,
lassú léptekkel ment fel a tágas szobába, ott a szoba közepén báránybőrökön
vetettek neki ágyat, s azokra leülve, várta a két százados érkezését.


Azok csakhamar jöttek, velük
együtt a hadnagyok is. Mindegyiknek örömtől sugárzott az arca, mert a zsákmány
minden várakozást felülhaladt. A városka a parasztbetörés óta már szépen
megépült, s a lakossága is jómódú volt. Most azért rabul is ejtettek mintegy
száz fiatal fehérnépet és egy csomó tíz éven felüli gyermeket, mert ezeket jól
el lehetett adni a keleti bazárokban. A férfiakat, az öregasszonyokat és a
túlságosan kicsiny gyermekeket, akik nem bírták volna az utat, levágták. A
lipekek keze gőzölgött az emberi vértől, gubájuk pedig csak úgy árasztotta az
égésszagot. Mindnyájan letelepedtek Azja körül. Kryczynski kezdte a szót:


– Nem marad itt más utánunk,
mint egy csomó hamu... Míg a kommandók megtérnek, mi még elugorhatnánk
Jampolba. Annyi ott a mindenféle jószág, akár Raszkówban, vagy még több.


– Nem! – felelte Tuhaj bej
fia. – Jampolban ott vannak az én embereim, akik a várost legyilkolják, nekünk
pedig indulnunk kell a kán és a szultán földjére.


– Amint te parancsolod! Nagy
hírrel és zsákmánnyal térünk meg! – felelték a századosok és a tizedesek.


– A fortalitiában itt vannak
még a fehérnépek, meg ama nemesúr, aki engem nevelt – jelentette ki Azja –,
annak még kijár az illő jutalom.


Azzal tapsolt, s meghagyta, hogy
vezessék be a rabokat. Csakhamar hozták is már: Boska asszonyt, Zosiát könnyekben ázva, halványan, mint a fal, majd Ewkát és
az öreg Nowowiejskit. Ez utóbbinak keze és lába háncskötéllel
összekötözve. Valamennyien meg voltak rémülve, de még inkább ámultak azon, ami
történt, mert semmiképpen nem tudták megérteni. Ewka volt az egyetlen, aki –
noha el-eltévelyedett ama gondolatok útvesztőjében, hogy mi történhetett Wolodyjowska
asszonnyal, Azja miért nem mutatkozott mindeddig, miért mívelték ezt a
mészárlást a városban, s őket miért kötözték meg foglyokként – mégis sejtette,
hogy itt az ő elrablásáról vagyon szó. Azja nyilván őrjöngött az iránta érzett
szerelemtől, s nagy gőgjében, nem akarván apjaurától megkérni a kézét,
elhatározta, hogy elrabolja. Ez önmagában mind rettenetes dolog volt, de Ewka
legalább nem remegett saját életéért.


A bevezetett foglyok nem ismerték
fel Azját, mert csaknem az egész arca be volt pólyálva. Ámde a fehérnép térde
annál inkább remegett a félelemtől, mert az első pillanatban úgy vélték, hogy
valami érthetetlen módon vad tatárok öldösték le a lipekeket, s foglalták el
Raszkówot. Csak mikor Kryczynskit és Adurowiczot megpillantották, vették eszükbe,
hogy éppenséggel a lipekek kezébe kerültek.


Egy darabig szótlanul néztek
egymásra, míg végül az öreg Nowowiejski szólalt meg, bizonytalan, de erős
hangon:


– Kinek a kezében vagyunk?


Azja kezdte letekergetni fejéről
a kötést, s csakhamar előbukkant alóla az arca, mely hajdan minden vadsága
ellenére szép volt, most azonban egyszer s mindenkorra elrútította betört
orrcsontja és az egyik szeme helyén éktelenkedő kékesfekete folt. Rettenetes
arc volt ez, amint kiült rá a hideg bosszúvágy és a görcsös, vonaglásszerű
mosoly.


Egy darabig még hallgatott,
azután izzó tekintetét az öreg nemesúréba mélyesztve, így felelt:


– Az enyémben, ki Tuhaj bej
fia vagyok!


Ám az öreg Nowowiejski
felismerte, mielőtt még megnevezte volna magát, felismerte Ewka is, és szíve
összeszorult a rémülettől és az irtózattól e förtelmes arc láttán.


A leányzó eltakarta szemét
szabadon hagyott kezével, Nowowiejski pedig eltátotta száját, s gyorsan
hunyorgatni kezdett az ámulattól, egyre ezt hajtogatva:


– Azja! Azja!


– Akit kegyelmed nevelt, akinek
atyja helyett atyja voltál, s akinek szülői keze alatt kiserkedt hátamból a
vér...


Nowowiejskinek fejébe szökött a
vére.


– Áruló! – kiáltotta. – A
törvény előtt felelsz e cselekedetedért!... Kígyófajzat!... Van még nekem
fiam!...


– És van leányod is – vágta
vissza Azja –, aki miatt korbáccsal verettél halálra, s akit én, íme,
odaajándékozok az utolsó ordonáncomnak, hogy légyen szolgálója és kívánalmainak
kielégítője.


– Vezér! Ajándékozd őt nekem
– szólalt meg Adurowicz.


– Azja! Azja! Én téged
mindig... – sikoltotta Ewka, a tatár lábához vetve magát.


Ám Azja belerúgott, Adurowicz
pedig elkapta a leány két karját, s magához húzta a padlón. Nowowiejski uram
arca most már nem vörös, hanem szederjes volt. A háncskötelek megcsikordultak a
kezén, annyira megfeszítette, szájából pedig érthetetlen szavak törtek fel.


Azja felállt a bőrökről, s
elindult feléje; előbb lassan, azután egyre gyorsabban, mint a vadállat, amikor
zsákmányára akarja vetni magát. Végül melléje érve, megragadta bal kezének
begörbített ujjaival, jobb kezével pedig irgalmatlanul ütlegelni kezdte az
arcát, a fejét.


Végül horkoló rikoltás szakadt
fel torkából, mikor pedig a nemesúr a földre zuhant, Tuhaj bejowicz a mellére
térdelt, s egyszerre megvillant a szobában a kés fényes pengéje.


– Irgalmazz! Segítség! –
sikoltotta Ewa.


Ám Adurowicz fejbe vágta, majd
széles tenyerét a leány szájára tapasztotta. Ezalatt Azja átvágta Nowowiejski
uram torkát. Oly borzalmas volt ez a látvány, hogy még a lipek tizedeseknek is
fagyos borzongás járta át a mellét, mert Azja rafinált kegyetlenséggel
húzogatta a kést a szerencsétlen ember torkán, az pedig borzalmasan hörgött és
lihegett. A megnyitott erekből egyre dúsabban buzogott a vér a gyilkos kezére,
s patakokban folyt végig a padlón. Végül a lihegés és hörgés fokozatosan
csendesedett, csak a levegő járt sípolva ki-be az átvágott torkon, s a haldokló
lábai rugdosták a padlót görcsös rángásukban.


Azja felállt.


Tekintete most a bájos és sápadt
Zosia Boskára esett, aki ájultan hanyatlott át az őt tartó lipek karján, mintha
halott lett volna.


– Ezt a leányzót – szólalt
meg Azja – magamnak tartom, amíg oda nem ajándékozom vagy el nem adom
valakinek.


Majd a tatárokhoz fordult:


– Most pedig, mihelyt az
üldözők megtérnek, átkelünk a szultán földjére.


Az üldözők két nap múlva meg is
tértek, de üres kézzel.


Tuhaj bejowicz tehát, szívében
vad dühvel és kétségbeeséssel, átkelt a szultán földjére, nem hagyva maga után
mást, mint egy rakás kékesszürke hamut.










XL. FEJEZET


Tíz-húsz ukrán mérföldnyi
távolság választotta el egymástól ama városokat, amelyeken Basia áthaladt,
mikor Chreptiówból Raszków felé tartott. Az út egész hossza tehát – a Dnyeszter
mentén – mintegy harminc ukrán mérföld lehetett. Igaz, hogy az éjjeli
szállásokról már hajnal előtt, sötétben indultak tovább, s késő éjszakáig meg
nem álltak, így aztán az egész utazás – a nehéz átkelések és egyéb akadályok
ellenére – mindössze három napig tartott. Az akkori emberek és katonai csapatok
általában nem meneteltek ilyen gyorsan, de aki nagyon sietett vagy nagyon
akarta, megtehette. Mindezeket mérlegre vetve, Basia kiszámította, hogy a
visszafelé való utazás Chreptiówig még kevesebb ideig fog tartani, először
azért, mert most lóháton teszi meg az utat, másodszor pedig, mert menekül,
aminél a szabadulás a sietségtől függ.


Mindazonáltal már az első napon
meghányta-vetette, hogy bizony ámítja magát, mert a Dnyeszter mentén nem
mehetvén, kénytelen volt igen nagy kerülőket tenni a pusztában, ami az utat
fölöttébb meghosszabbította. Ráadásul el is tévedhetett, sőt nagyon is
valószínű volt, hogy eltéved. Útját állhatták a megáradt folyók, az
áthatolhatatlan, sűrű erdők vagy ingoványok, melyek még a tél folyamán sem
fagynak be, végül emberek avagy vadállatok alkotta akadályok, így hát – ennek
ellenére, hogy éjszakákon át is folytatni akarta az útját – meggyőződött róla,
hogy még ha legkedvezőbben haladna is, Isten tudja, mikor érkezik meg
Chreptiówba.


Azja karjaiból sikerült
kiszabadítania magát, de mi lesz tovább? Kétségtelen, hogy minden jobb Azja
förtelmes ölelésénél, ám ha arra gondolt, hogy mi vár még rá, a vér szinte
megfagyott az ereiben.


Íme, eszébe villant, hogy ha a
lovakat kímélni akarja, az üldözők utolérhetik. A lipekek úgy ismerték ezeket a
pusztákat, akár a tulajdon tenyerüket, tehát az üldözök elől itt elrejtőzni
szinte lehetetlen volt. Hiszen ők még tavasszal és a nyáron is napok hosszat
üldözték itt a tatárokat, amikor a lovak patái nem hagytak nyomot a hóban, a
felázott földön. Úgy olvastak azok a pusztából, akár a nyitott könyvből, úgy
végigláttak ezen a sík rónaságon, akár a sas, úgy tudtak itt szimatolni, akár a
vizslák, hiszen egész életük cserkészésben és üldözésben telt el. Hiába
vonultak a tatárok gyakran patakok medrében, hogy nyomot ne hagyjanak maguk
után, a kozákok, a lipekek és cseremiszek, csakúgy, mint a lengyel pusztai
cserkészek, meg tudták találni őket, tudtak „fortélyokkal” felelni a
„fortélyaikra”, s oly hirtelen reájuk esni, mintha a földből nőttek volna ki.
Hogyan meneküljön hát az ilyen üldözők elől? Legfeljebb úgy, hogy olyan messze
maga mögött hagyja őket, hogy már a nagy távolság lehetetlenné tegye az
üldözést. Igen ám, de akkor el is hullanak a lovai.


„Elhullanak, kétségtelenül
elhullanak, ha folyton úgy hajtom őket, mint eddig” – gondolta magában Basia,
és rémülten nézte az állatok verejtéktől nedves, gőzölgő oldalát, amint nagy
pamatokban hullott le róluk a tajték.


Most azért időnként
visszatartotta a lovát, hogy hallgatózzék, de ilyenkor a szellő minden
fuvallatában, a szakadékokat elborító levelek minden neszében, a kiszáradt pusztai
kórók egymáshoz ütődése keltette tompa zörejben, a tovarepülő madár szárnyának
suhogásában, még a pusztaságnak a fülébe csendülő néma csendjében is az üldözők
távoli zaját vélte hallani.


Erre rémülten újra nekieresztette
a lovakat, s száguldott tovább mindaddig, amíg a lovak horkolása nem
figyelmeztette, hogy már nem bírják tovább.


A magány és a tehetetlenség terhe
egyre jobban nyomta a szívét. Ó, mennyire árvának érezte magát, milyen óriási s
egyúttal igazságtalan reá törő fájdalom gyülemlett meg a szívében mindenki, még
a szívéhez legközelebb álló, legdrágább szerettei iránt is, amiért ennyire
elhagyták!


Azután arra gondolt, hogy Isten
büntetése, amiért olyan kalandvágyó, amiért ott akar lenni minden vadászaton,
minden hadi vállalkozáson, gyakran még férjeura kívánsága ellenére is, meg a
léhaságáért és könnyelműségéért. Mindezt végiggondolva, keserves sírásra
fakadt, s fejecskéjét felvetve, hüppögve ismételgette:


– Büntess meg, de ne hagyj
el! Michalt pedig ne büntesd, mert ő nem vétkes benne!


Ezenközben közeledett az éjszaka,
s vele együtt a hideg, a sötétség, az út bizonytalansága és a nyugtalanság. A
tárgyak kezdtek elmosódni, elveszítették határozott alakjukat, s ugyanakkor
mintha megéledtek volna, s titokzatosan meglapulnának. A magas sziklaperemek
egyenetlenségei olyanok voltak, mint megannyi hegyes vagy gömbölyű süveges
emberi fej, amint óriási falak mögül kihajolva csendesen, de gonoszkodva lesik,
ki jár odalent. A szellő mozgatta gallyak mintha emberek lettek volna, némelyek
feléje integettek, mintha hívogatnák, hogy valami rémes titkot súgjanak a
fülébe, mások mintha beszélnének hozzá, figyelmeztetve: „Ne jöjj közelebb!” A
ledőlt fák törzse mint megannyi borzalmas szörnyeteg, amint ugrásra készülve
összehúzódnak. Basia bátor volt, nagyon is bátor, de – mint minden akkori ember
– babonás is. Most azért, mikor teljesen besötétedett, a haja szála is égnek
meredt, és a hátán végigborzongott a hideg a gondolatra, hogy ezt a vidéket
esetleg tisztátalan lelkek lakják. Különösen a lidércektől félt. A Dnyeszter
mentén általában hittek a lidércekben, éppen Havasalföld szomszédsága miatt, s
különösen Jampol és Raszków vidékének volt ebben a tekintetben igen rossz híre,
hiszen folytonosan oly sok ember fejezte be itt az életét hirtelen halállal,
gyónás és feloldozás nélkül. Basia visszaemlékezett minden történetre,
amelyeket Chreptiówban a vitézek meséltek a tűz mellett Meséltek a szakadékos
völgyekről, ahol – ha szél fújt – gyakran felhangzott a kiáltás: „Jézus!
Jézus!” meg a lidércfényekről, amelyekben mintha horkant volna valami, meg a
kacagó sziklákról, a halvány arcú, zöld szemű, szörnyetegfejű vérszopó
csecsemőkről, akik úgy könyörögtek az arra lovaglóknak, hogy vegyék fel őket a
lóra, s ha az megtette, kiszívták a vérét, végül a póklábakon járó, törzs
nélküli fejekről, és minden borzalmak legrettenetesebbjéről, a havasalföldiek
által „brukolakok”-nak nevezett lidércekről, amelyek szemtől szembe megtámadják
az embert.


Basia egymás után hányta magára a
keresztet, amíg a keze el nem fáradt, de azután is folyton mondta a litániát,
mert a tisztátalan lelkek ellen más fegyverrel semmit el nem lehet érni. A
lovak tartották benne a lelket azzal, hogy vidáman prüszköltek, semmi félelmet
nem mutatván. Időnként megpaskolta lova nyakát, mintha így akarna meggyőződni
arról, hogy ezen a valóságos világon van.


A kezdetben sötét éjszaka
lassanként világosabbá vált, végül a ritkás ködön át megvillantak a csillagok.
Basia igen örült ennek, mert mindenekelőtt a félelme enyhült, másfelől pedig a
Göncölszekér szerint el tudott igazodni, hogy észak felé, vagyis Chreptiów
irányában haladjon. A vidéken széjjelnézegetve kiszámította, hogy már jócskán
eltávolodott a Dnyesztertől, mert itt már kevesebb volt a szikla, s több a tölgyerdővel
borított, terjedelmesebb hegy, és gyakoribb a tágas síkság.


Minduntalan át kellett kelnie a
szakadékokon, de mindenkor félelemmel ereszkedett le beléjük, mert a fenéken
nyers, hideg és átható sötétség uralkodott. Némelyik olyan meredek volt, hogy meg
kellett kerülnie, ami sok időveszteséget meg kerülő utat okozott.


Még nagyobb volt a baj a
patakokkal és folyócskákkal, melyeknek egész hálózata sietett kelet felől a
Dnyeszterbe. Valamennyin megolvadt a jégburok, s a lovak félelmükben horkolva
lépkedtek be az ismeretlen mélységű vízbe. Basia csak az olyan helyeken kelt
át, ahol a nyílt, lapos part arra engedett következtetni, hogy a széjjeláradó
víz sekély. S valóban, a legtöbb helyen így is volt, ám akadt olyan is, ahol a
víz a lovak hasáig ért. Basia ilyenkor katona módra feltérdelt a nyeregre, s
kezével a nyeregkápába kapaszkodva, vigyázott, hogy a lába vízbe ne érjen. Ez
azonban nem mindig sikerült, úgyhogy csakhamar fagyos hideg járta át a talpától
a térdéig.


– Ha az Úr meghozza a
nappalt, akkor majd gyorsabban haladok! – ismételgette szüntelen.


Végül is kijutott egy ritkás
erdővel borított terjedelmes síkságra, s látván, hogy a lovak már alig
vonszolják magukat, megállt pihenni. A két paripa nyomban kinyújtotta a nyakát,
az egyik, mellső lábát előretolva, csipkedni kezdte a mohát és a hervadt füvet.
Az erdőben teljes csend uralkodott, csupán a lovak hangos lélegzése meg a fű
ropogása hallatszott hatalmas állkapcsaik között.


Mikor első éhségüket így
elverték, vagy inkább megcsalták, a két paripának szemlátomást nagy kedve lett
volna egy kicsit hemperegni a földön, de hát Basia ebben nem elégíthette ki
vágyaikat. Még le sem mert szállni a nyeregből, hogy a hevedereket megeressze,
mert minden pillanatban készen akart lenni a további menekülésre.


Mindenesetre átszállt Azja
paripájára, mert az övé már az utolsó déli etetés óta vitte, s bár nemes vérű,
derék állat volt, az Azja erősebb alkatú tatár lova mégiscsak jobban bírta a
fáradalmakat.


Minekutána ezt elintézte, és
szomjúságát az átkeléseknél néhányszor eloltván, most már éhséget érzett,
hozzálátott a kendermaghoz, amelyből egy zsákocskával talált Azja
nyeregkápájánál. Bár kissé kesernyés volt, nagyon jónak érezte, tehát csak
ette, s hálát adott Istennek ezért a váratlan eledelért.


Ámde takarékosan bánt vele, hogy
Chreptiówig kitartson. Most már az álom egyre jobban ólmozta a szemét, de hogy
a ló mozgása nem melegítette, kínozni kezdte a hideg. A lába teljesen
megdermedt, s egész testében végtelen fáradtságot érzett, leginkább mégis a
derekát és a karjait érezte, mert azokat viselte meg legjobban az Azjával való
dulakodás. Végtelen ernyedtség szállt rá, s végül is lekoppant a szeme.


Kis idő múlva azonban erővel
kinyitotta megint.


„Nem! Majd nappal, lovaglás
közben szunditok egyet – gondolta magában –, mert ha most elalszom,
megfagyok...”


Gondolatai azonban egyre jobban
elhomályosodtak, avagy egymásra torlódtak, zavaros képekben, amelyekben a
menekülés, a vadon, az üldözés, Azja, a kislovag, Ewka és a legutóbbi események
mintegy félálomban összevissza keveredtek egymással. Mindez valahova
előrerohant, akár a vihar korbácsolta hullám. Basia pedig futott vele félelem
nélkül, de nem is örömmel, csak mintegy kötelességszerűen. Azja mintha űzte
volna, de ugyanakkor beszélgetett is vele, s aggódott a lovak miatt; Zagloba
uram haragudott, hogy elhűl a vacsora. Michal az utat mutatta, Ewka pedig a
szánon hajtatott utánuk, s közben datolyát evett.


Azután ezek a személyek egyre
jobban elmosódtak, mintha valami ködfátyol vagy sötétség homályosítaná el, majd
lassanként eltűntek, s nem maradt más, csak valami különös sötétség, mert noha
a szem át nem hatolhatott rajta, mindazonáltal üresnek látszott, s mintha
nagyon, nagyon messzire terjedne... Behatolt mindenüvé, behatolt Basia fejébe
is, s kioltott benne minden látomást, minden gondolatot, mint ahogy a szelíd
fuvallata kioltja éjszaka a szabad térben égő fáklyát.


Basia elszunnyadt, de
szerencséjére, mielőtt a hideg megdermesztette volna ereiben a vért,
felébresztette valami szokatlan zaj. A lovak hirtelen megtorpantak, nyilván
valami rendkívüli dolog történt a vadonban.


Basia egy szempillantás alatt
visszanyerte lélekjelenlétét, kapta Azja muskétáját, s a ló nyakára hajolva,
minden figyelmét összeszedve, táguló orrlikakkal kezdett hallgatózni. Olyan
természete volt, hogy minden veszedelem az első szempillantás alatt éberséget,
bátorságot keltett benne, s nyomban felkészítette a védekezésre.


Ezúttal azonban, egy ideig
feszülten hallgatózván, csakhamar megnyugodott. A hang, amely felébresztette,
vaddisznóröfögés volt. Nem tudni, vajon farkas lopakodott-e a malacok felé,
avagy kanok horgoltak-e össze a koca miatt, elég az hozzá, hogy egyszerre
hangos lett az egész vadon. A viaskodás alighanem jó messze folyhatott,
mindazonáltal az éjszakai csendben, az álomba merült erdő közepette oly
közelinek rémlett, hogy Basia már nemcsak a röfögést és a visítást hallotta,
hanem a hevesen lélegző ormányok sípolását is. Egyszerre dobogás, ágak
tördelése, a cserje recsegése hallatszott, s noha Basia mit sem látott, az
egész konda végiggázolt a közelben, s eltűnt a vadon mélyében.


S íme, e javíthatatlan Basiában –
még e szörnyű helyzetében is – egy pillanatra felébredt a vadászszenvedély, és
sajnálta, hogy nem láthatta az elrobogó kondát.


„Egy kicsit gyönyörködhetett
volna az ember – gondolta magában –, de hát sebaj! Ha továbbmegyek az erdőkön
át, bizonnyal látok is még egyet-mást...”


E megjegyzése után azonban
elgondolva, hogy bizony jobb semmit sem látnia, hanem minél előbb továbbfutnia,
nyomban el is indult további útjára.


Már csak azért sem állhatott ott
huzamosabban, mert egyre jobban kínozta a hideg, a lovak mozgása pedig
felmelegítette, s nem is fárasztotta valami nagyon. A lovak azonban, mivel alig
csipegethettek valami mohát és egy kevés fagyos füvet, most nem valami
szívesen, lelógatott fejjel indultak útnak. A pihenés alatt dér lepte be az
oldalukat, s nehézkesen vonszolták magukat tovább. Hogyne, hiszen a déli
etetéstől csaknem megállás nélkül vágtattak.


Basia, szemét a Göncölszekérre
függesztve haladt át a réten, s belemerült a nem valami sűrű, de dombos
vadonba, melyet keresztül-kasul szeldeltek a keskeny szurdékok. Sötétebb is
lett, nemcsak azért, mert a terebélyes fák széles árnyékot vetettek, hanem mert
a földről pára emelkedett fel, s eltakarta a csillagokat. Most hát vaktában kellett
továbbmennie. Csupán a szurdékok szolgáltak bizonyos útmutatóul az irányra
nézve, mert azt tudta, hogy ezek mind keletről a Dnyeszter felé húzódnak, így
hát, ha minduntalan újabb és újabb szurdékokon kell átkelnie, akkor okvetlenül
észak felé tart. Mindazonáltal tisztában volt vele, hogy ez az útmutató sem
biztosítja afelől, hogy nem távolodik-e el túlságosan a Dnyesztertől, avagy nem
közelíti-e meg a kelleténél jobban. Egyik is, másik is veszedelmes lehetett,
mert az első esetben igen nagy kerülőket kellett volna tennie, a másikban pedig
kijuthat Jampol felé, s ott ellenséges kezekbe kerülhet.


Arról azonban fogalma sem volt,
hogy vajon még. Jampol előtt jár-e, avagy éppen Jampol magasságában, vagy netán
már maga mögött is hagyta-e a várost.


„Hamarabb fogom tudni, mikor
hagyom magam mögött Mohilówot – mondta magában –, mert az egy messzire elnyúló,
tágas szurdékban fekszik, s azt netán megismerem.”


Ezután
felnézett az égre, s tovább elmélkedett:


„Add, Uramisten, hogy csak
Mohilówon túl keljek át, mert ott már Michal uralma kezdődik, ahol engem már
semmi meg nem ijeszt...”


Ezenközben az éj még sötétebb
lett. Szerencsére itt az erdő talaját már hótakaró borította, fehérségtől a fák
fekete törzse és a mélyen növő ágak élesen elütvén, jól el lehetett kerülni őket.
Ezzel szemben itt lassabban kellett haladnia, aminek következtében szívét ismét
megülte a tisztátalan lelkektől való rettegés, amely az éj kezdetén is jéggé
fagyasztotta vérét.


„Ha alacsonyról villan rám egy
pár parázsló szem – mondta félelemtől elkínzott lelkének –, akkor nincs baj,
mert az farkas; de ha embermagasságnyiról...”


Hirtelen felsikoltott:


– Az Atyának és Fiúnak!...


Vadmacska ült-e egy alacsony
ágon, avagy ember volt-e, nem tudta, elég az hozzá, hogy két parázsló szem nézett
reá embermagasságból.


A félelemtől magának is
elfátyolosodott a szeme, de mikor újra megjött a látása, már nem volt ott
semmi, csupán valami nesz hallatszott az ágak között, és a szíve vert oly
hevesen, hogy majd szétvetette keblét.


És ment tovább, sokáig, sokáig,
nappali világosságért sóhajtozva. Az éjszaka azonban rettenetesen hosszúra
nyúlt. Kicsit később ismét egy folyó állta el az útját, Basia már jóval túl
volt Jampolon, a Rosawa folyó partján, de fogalma sem volt róla, hol jár, csak
annyit tudott, hogy folytonosan északnak tart, ha így újabb folyóra bukkant.
Azt is kitalálta, hogy az éjszaka már a végéhez közeledik, mert a hideg erősen
fokozódott, nyilván fagyott is, a köd leszállt, s a csillagok ismét
felvillantak, csak halványabban, mint az előbb, s fényük is bizonytalanabb
volt.


Végezetül a sötétség fokozatosan
ritkulni kezdett. A törzsek, az ágak és az apró gallyak tisztábban látszottak.
Az erdőben teljes lett a csend, hajnalodon.


Kis idő múlva Basia már látta a
lovak színét. Végül keleten, az ágak között, már megjelent egy fénylő sáv:
nappalodott, s derűs nap ígérkezett.


Ekkor érezte meg Basia, milyen
szörnyen fáradt. Szája hosszas ásításra nyílt, szeme mintha ólmos lett volna,
végül is mélyen elaludt, de csak rövid időre, mert feje beleakadt egy ágba, s
ez felébresztette. Szerencsére a lovak közben a mohát csipegetve igen lassan
lépkedtek, s így az ütés semmiféle kárt nem tett benne. A nap már felkelt, s
gyönyörű, halvány sugarai áttörtek a lombtalan fák ágain. E látványra Basia
szívét eltöltötte a remény, hiszen az üldözőktől már tenger sok pusztaság,
hegy, szurdék és az egész éjszaka választotta el.


„Csak a jampoliak meg a
mohilówiak el ne fogjanak, akkor amazok már aligha érnek utol” – gondolta
magában.


Arra is számított, hogy
menekülése elején sziklás talajon járt, ahol a lovak nem hagyhattak nyomot
maguk után.


Ám csakhamar ismét elfogta a
kétkedés.


„A lipekek a sziklákon és a
köveken is észreveszik a nyomokat, üldözni fognak hát makacsul, hacsak a lovaik
el nem hullanak.”


Ez az utóbbi lehetőség volt a
legvalószínűbb, hiszen csak rá kellett néznie saját lovaira. Mind a kettőnek
behorpadt az oldala, fejüket lógatták, szemük megtört. Menet közben is folyton
lógott a fejük, hogy el-elkaphassanak egy csipetnyi mohát, vagy lecsíphessenek
az alacsony tölgycserjéről néhány fonnyadt, vöröses levelet. Nyilván a láz is
emésztette őket, mert minden átkelésnél mohón itták a vizet.


Mindezek ellenére, Basia –
kijutván a két fenyőerdő közötti szabad térségre – ismét vágtába nógatta fáradt
lovait, s így hajszolta őket, egészen az átellenes fenyvesig.


Mikor azon is áthatolt, újabb
tisztáshoz ért, amely még terjedelmesebb volt, mint az első, és hegyek is
voltak rajta, s azokon túl, mintegy negyedmérföldnyire, füstoszlop szállt az ég
felé, oly egyenesen, akár egy fenyőfa. Ez volt útjában az első emberlakta hely,
mert ez az országrész, a Dnyeszter partvidékének kivételével, terjes pusztaság,
vagyis elpusztított terület volt, nemcsak a tatár betörések miatt, hanem az
örökös lengyel-kozák háborúk következtében is. Czarniecki uram utolsó hadjárata
után, amelyben Busza áldozatul esett, a városkák apró, nyomorúságos falvakká
süllyedtek, a falvakat pedig benőtte a fiatal erdő. Pedig hát Czarniecki után
még annyi hadjárat, annyi ütközet, annyi mészárlás volt itt, egészen a
legutóbbi időkig, amikor is a nagy Sobieski kiragadta ezt az országrészt az
ellenség karmai közül. Újra kezdett rajta sarjadni az élet, ez a rész azonban,
amelyen Basia menekült, különlegesen puszta volt, legfeljebb haramiák rejtőztek
benne, ám ezeket is csaknem teljesen kiirtották a raszkówi, jampoli, mohilówi
és chreptiówi kommandók.


A füst láttára Basia első
gondolata az volt, hogy odamegy, csak talál ott valamiféle tanyát, lombsátrat
vagy akár pásztortüzet, annál megmelegszik és eszik valamit. Ám csakhamar
eszébe vette, hogy ezen a vidéken jobb egy falka farkassal találkozni, hogysem
emberekkel, mert itt az emberek vadabbak a vadállatoknál. Ajánlatos volt hát
megsarkantyúznia a lovakat, s minél messzebbre elkerülni ezt az erdei tanyát,
mert itt csak a halál várhatott rá.


Az átellenes erdő szélén
megpillantott egy kis szénakazlat, most azért, már semmire sem tekintve,
megállt a kazal mellett, hogy a lovakat megetesse. De ettek is mohón, egész
fejüket, még a fülüket is bedugták a kazal belsejébe, hatalmas szénacsomókat
húzva ki onnan. Sajnos, az evésben nagyon akadályozták őket a zablák, ám Basia
nem akarta levenni róluk a kantárt, igen helyesen így gondolkozván:


„Ott, ahol ama füst látszott,
tanyának kell lennie, minekutána pedig itt ez a kazal, a tanyasiaknak
természetesen lovaik vannak, amelyek utánam eredhetnek, tehát készen kell
lennem.”


Mindazonáltal vagy egy órát
eltöltött a kazal mellett. A lovak jóllaktak, s ő is evett egy kevés
kendermagot. Elindult hát tovább, de alig haladt néhány futamnyit, két embert
pillantott meg maga előtt.


Mind a kettő rőzseköteget vitt a
hátán.


Az egyik nem volt még öreg, de
nem is valami fiatal, az arca ragyaverte, a szeme ferde, rút, ijesztő alak
volt, az arca állatian kegyetlen kifejezésű. A másik, egy fiatal kamasz, tébolyult
elméjű volt, amit az első pillantásra látni lehetett bamba mosolyáról és
réveteg tekintetéről.


A lovak és a lovas láttára mind a
ketten ledobálták hátukról a rőzsecsomót, s szemlátomást szörnyen megijedtek.
Ám a találkozás olyan váratlanul történt, s oly közel voltak, hogy menekülésre
már nem gondolhattak.


– Szlava Bohu![712] –
köszönt rájuk Basia.


– Na viki vikiv.[713]


– Mi a neve ennek a
tanyának?


– Minek annak a név? Csak tanya!


– Messze még Mohilów?


– Mi ne znajem...[714]


Itt már az öreg szorgosan
fürkészte Basia arcát. Mivel férfiruhát viselt, a paraszt sihedernek nézte, s
az arcán az iménti ijedelem helyett most már vakmerő kegyetlenség tükröződött.


– Miféle legényke a lovag
úr?


– Mi közöd hozzá?


– Csak így egyedül? –
kérdezte a paraszt, közelebb lépve.


– Utánam jön a katonaság.


Amaz megállt, végignézett a
határtalan tisztáson, aztán visszavágta:


– Nem igaz a’. Nincs ott
senki.


Azzal még néhány lépést tett
Basia felé, s ferde szeme komoran megvillant. Ugyanakkor száját
összecsücsörítve, pitypalattyszerű hangot adott, nyilván hívni akart valakit.


Basia mindezt fölöttébb fenyegető
jelenségnek tartván, minden habozás nélkül a paraszt mellének szegezte a
pisztolyát.


– Csend, mert véged!


A paraszt elhallgatott, sőt
nyomban elterült a földön. A félkegyelmű kamasz követte példáját, de az még
üvöltött is, akár a farkas. Könnyen lehet, hogy annak idején valami nagy
ijedelemtől vesztette el az eszét, mert ez az üvöltés borzalmas rémületet árult
el.


Basia nekieresztette a lovakat, s
elsuhant, mint a nyíl. Szerencsére az erdő nem volt bozótos, s a fák is elég
ritkásan nőttek benne. Csakhamar ismét egy keskeny, de nagyon hosszú tisztás
következett. A paripák, a kazalnál jóllakván, új erőre kaptak, s száguldottak,
mint a vihar.


„Hazarohannak, lóra kapnak, és
utánam erednek” – gondolta magában Basia.


Csak az vigasztalta, hogy a lovak
jó erővel futottak, meg hogy a tanya elég messze volt onnan, ahol a
parasztokkal találkozott.


„Mire a tanyát elérik, mire
elővezetik a lovakat, én, ha így haladok, egy- vagy akár kétmérföldnyire is
elrugaszkodom tőlük.”


Csakugyan így is volt. De mikor
eltelt néhány óra, s Basia, meggyőződvén róla, hogy nem üldözik, lassította az
iramot, nagy rémület, nagy levertség szállta meg a szívét, és szemében
visszafoghatatlanul meggyülemlettek a könnyek.


Ez a találkozás megtanította rá,
mi lakozik az itteni emberekben, s mit várhat tőlük. Ez ugyan nem volt számára
meglepetés; saját tapasztalataiból is, meg a chreptiówi elbeszélésekből is
tudta, hogy a hajdan idetelepített békés lakosság vagy elköltözött e
pusztákról, vagy a háború falta fel őket.


Akik pedig itt maradtak,
szakadatlan háborús rémületben élvén, a belháború borzalmas viharában, tatár
betörések és olyan állapotok között, amikor az emberek farkasokként vicsorognak
egymásra, ahol sem templom, sem hit nincsen, s más példát nem látnak, mint
gyilkosságot és gyújtogatást, más törvényt nem ismernek, csak az öklöt,
kivetkőztek minden emberi érzésükből, s az erdei vadállatokhoz lettek
hasonlatossá. Basia mindezt jól tudta, de hát a pusztaságban bolyongó, éhségtől
és hidegtől gyötört, magányos ember önkéntelenül is az önmagával rokon
teremtményektől várja a segítséget. Így volt ő is, mikor megpillantotta azt az
emberi tanyát sejtető füstöt, szíve első sugallatát követve önkéntelenül oda
akart rohanni, Isten nevében köszönteni a ház lakóit, s az ő födelük alatt
pihenőre hajtani elgyötört fejét. De hát a kegyetlen valóság nyomban rávicsorította
fogát, akár a hamis eb. Ezért telt meg a szíve keserűséggel, s ezért
gyülemlettek meg szemében a csalódás és a panasz könnyei.


„Nincs itt segítség, csak az
Úristennél – gondolta –, bár ne találkoznám már emberekkel!”


Ezután azon tűnődött, miért
utánozta az a paraszt a fürj hangját; nyilván más emberek is lehettek a
közelben, s azokat akarta odahívni. Arra gondolt, hogy haramiák nyomára
bukkant, akik a folyó menti szurdokokból kiszorulván, a beljebb eső
erdőségekben húzták meg magukat, ahol a terjedelmes pusztaságok szomszédsága
nagyobb biztonságot, s szükség esetén könnyebb menekülést is jelentett nekik.


„De mi lesz – töprengett Basia –,
ha néhánnyal vagy akár nagyobb csapattal találkozom egyszerre? A muskéta, az
egy, a két pisztoly kettő. A szablya, mondjuk, megint kettő, de ha még többen
lesznek, kegyetlen halál a részem.”


S míg az előbb, még éjszakának
idején, rettegései közepette azt kívánta, hogy minél hamarabb megvirradjon,
most vágyakozva várta az alkonyatot, hogy a sötétség eltakarja a gonosz szemek
elől.


Kitartó nyargalása közepette még
kétszer akadt úgy, hogy emberek közelében kellett elhaladnia. Egyszer, egy sík
magaslat szélén, tíz-egynéhány kunyhót pillantott meg. Talán nem is haramiák
laktak bennük, mégis igyekezett vágtatva elkerülni, tudván, hogy a parasztok
sem sokkal jobbak itt a haramiáknál. Máskor pedig fát vágó fejszék csattogását
hallotta.


Végre a várva várt éjszaka
betakarta a földet. Baska már annyira kimerült, hogy mikor kiért az erdőtlen
pusztára, így szólt magában: „Itt össze nem zúzom magam a fákban, elbóbiskolok
hát egy kicsit, ha megfagyok is.”


Már-már lehunyta a szemét, mikor
egyszerre úgy látta, hogy a messze távolban a fehér havon néhány fekete pont
mozgolódik, különböző irányban. Még egy darabig leküzdötte álmosságát. –
Biztosan farkasok! – mormogta halkan.


Alig haladt azonban ötven-hatvan
lépésnyire, ama pontok eltűntek, ő pedig ismét elaludt Azja paripáján, mégpedig
olyan mélyen, hogy csak a ló hangos nyerítése ébresztette fel.


Körülnézett: egy erdő szélén
volt, tehát éppen idejében serkent fel álmából, mert összezúzhatta volna magát,
ha nekimegy egy fának.


Egyszerre észrevette, hogy a
másik ló nincs mellette.


– Mi történt? – kiáltotta
rémülten.


Pedig hát egészen egyszerű dolog
történt. Basia odakötözte ugyan a ló kantárszárát a saját nyeregkápájához, de
dermedt keze nem húzta meg eléggé a hurkot, az magától kioldódott, s a fáradt
ló elmaradt, hogy ott helyben keressen magának élelmet a hó alatt, vagy éppen
leheveredett.


Szerencsére a pisztolyok nem a tokjukban
voltak, hanem Basia öve mellett, a puskaporos szarut meg a kendermagos zacskót
szintén magánál tartotta. Végül is a szerencsétlenség nem volt valami nagy,
mert ha Azja lova gyorsaságban nem vetekedhetett is az ő paripájával, annyi
bizonyos, hogy kitartásban, valamint a fáradalmak és a hideg elviselésében
kétségtelenül felülmúlta. Mindazonáltal nagyon sajnálta kedvenc paripáját, s az
első pillanatban el is határozta, hogy megkeresi.


El is csodálkozott nagyon, hogy a
pusztán széjjelnézve, sehol sem látta, pedig az éjszaka szokatlanul világos
volt.


„Elmaradt, elmaradt – gondolta –,
nem futhatott előre, hanem bizonyosan leheveredett valami mélyedésben, s azért
nem látom.”


A paripa ismét felnyerített
alatta, megrázkódott, fülét hátraszegte, és a pusztaság felől semmi válasz nem
érkezett.


– Elmegyek, megkeresem! –
mondta Basia.


Már meg is fordította lovát,
mikor egyszerre váratlan rémület fogta el, s mintha emberi hang kiáltotta
volna:


– Basia, ne menj!


E pillanatban csakugyan megint
másféle baljós hangok zavarták meg a csendet. Közelről s mintha a föld alól
jöttek volna. Vonítás, kurrogás, szűkölés, nyögés, végül kurta, szaggatott,
irtózatos vinnyogás.... Mindez annál is borzalmasabb volt, mert a pusztában nem
látszott semmi. Basiát tetőtől talpig elöntötte a hideg verejték, s elkékülő
ajkáról feltört a kiáltás:


– Mi az? Mi van itt?


Igaz, egyszerre kitalálta, hogy
farkasok tépik szét a lovát, de nem tudta megérteni, miért nem lát semmit,
holott – a hangokról ítélve nem lehetett messzebb ötszáz lépésnél.


Most már nem volt miért a ló
segítségére sietnie, mert már bizonnyal széjjeltépték, de egyébként is saját
mentésére kellett gondolnia. Basia tehát ijesztésül a levegőbe lőtt, aztán
továbbindult. Útközben azon töprengett, hogy talán nem is farkasok tépték szét
az ő lovát, hiszen azok a hangok a föld alól hallatszottak. E gondolatra mintha
hangyák futkostak volna végig a hátán, de mikor jobban meggondolta a dolgot,
eszébe jutott, hogy álmában úgy érezte, lefelé ereszkedik valami hegyről,
azután újra felfelé kapaszkodik.


„Bizonnyal úgy eshetett –
gondolta –, hogy alvás közben átvágtam valamiféle lankás partú szakadékon, a
lovam ott maradt, s ott estek rá a farkasok.”


Az éjszaka hátralevő része már
minden viszontagság nélkül telt el. Paripája, az előző nap reggelén jóllakván
szénával, kitartóan bírta az iramot, úgyhogy Basia maga is megcsodálta az
erejét. Szép alkatú, farkasűző tatár paripa volt, kitartása pedig szinte
határtalan. Basia rövid pihenőket tartott, s ekkor a paripa nekiállt legelni, s
megevett mindent, válogatás nélkül, mohát, falevelet, sőt a fák kérgét is
lerágta, aztán csak ment és ment. A mezőkön Basia vágtába ugratta. Ilyenkor
kissé nyögött, lihegve lélegzett, s ha visszatartották, szuszogott, reszketett,
a fáradságtól mélyen lelógatta fejét, de nem botladozott.


Basia paripája akkor sem bírta
volna ki ezt az utat, ha a farkasok el nem pusztítják.


Másnap Basia, reggeli imáját
elmondva, kezdett számot adni az időről:


„Azja kezéből csütörtökön délfelé
szabadultam ki – mondta magában –, és éjszakáig vágtattam egyfolytában, azután
útban telt el egy éjszaka, utána egy egész nap, azután megint egy éjszaka, s
íme, most kezdődik a harmadik nap. Azt hiszem, ha üldöztek volna is, azok már
vissza is fordulhattak. Már Chreptiów sem lehet valami messze, hiszen nemigen
kíméltem a lovakat.”


Kis idő múlva pedig hozzátette:
„Hej, ideje, ideje már! Istenem, könyörülj rajtam!”


Időnként elfogta a vágy, hogy a
folyóhoz közeledjék, mert a part mentén könnyebben eligazodott volna azon, hogy
merre jár, de hát félt, mert eszébe vette, hogy Azja Mohilówban is otthagyott
ötven lipeket Gorzenski uramnál. Arra is gondolt, hogy minekutána nagy
kerülőket tett, netán még el sem hagyta Mohilówot. Útközben – amennyiben az
álom le nem ragasztotta a szemét – igyekezett szorgosan vigyázni, hogy nem
bukkan-e rá egy nagyon terjedelmes szurdékra, hasonlatosan ahhoz, amelynek az
alján Mohilów épült, de nem látott semmi ilyesmit. Igaz, a szurdék el is
szűkülhetett, úgyhogy Mohilównál másmilyen lehetett, mint itt a mélyben, véget
is érhetett, avagy a városon túl tízegynéhány futamnyi távolban el is
kanyarodhatott. Egyszóval Basiának fogalma sem volt, hol s merre jár.


Csak szakadatlanul azért
imádkozott, hogy már ne tartson sokáig, mert érezte, hogy nem sokáig bírja a
törődést, a hideget, az álmatlanságot meg az éhséget. Hiszen három nap óta
kendermagon él, de bár igen takarékosan bánt vele, mégis e reggel az utolsó
szemecskét is megette, úgyhogy már semmi sem volt a zacskóban.


Most már csak a remény
táplálhatta és fűthette, hogy Chreptiów már nincs messze. Ám a reményen kívül
nyilván a láz is fűtötte. Érezte, hogy láza van, hiszen noha egyre hidegebb
volt, sőt fagyott is, a keze meg a lába, melyek eleinte egészen dermedtek
voltak, most szinte izzottak, s rettenetesen gyötörte a szomjúság.


„Csak az eszméletemet el ne
veszítsem – gondolta magában –, csak az utolsó leheletemmel eljussak
Chreptiówba, hogy meglássam Michalt, aztán legyen meg az Isten akarata...”


Ismét számos patakon és folyón
kellett átkelnie, de ezek vagy sekélyek voltak, vagy be voltak fagyva,
némelyiknek a színén víz folydogált, alatta pedig kemény és erős jégpáncél
volt. Mégis legjobban ezektől az átkelésektől félt, mert lova is szemlátomást
rettegett tőlük, holott egyébként szinte nem ismert félelmet. Amikor a vízbe
kellett mennie, vagy a jégre lépnie, horkolt, lesunyta füleit, gyakran meg is
torpant, s ha kényszerítették, nagyon lassan, óvatosan rakta lábait, közben
folyton szimatolva táguló orrlikaival.


Dél már jócskán elmúlt, mikor
Basia, sűrű fenyvesben haladva, egy folyóhoz ért, mely nagyobb, de különösen
szélesebb volt a többinél. Úgy gondolta, hogy ez vagy a Ladawa, vagy a Kalusik.
E látványra a szíve megdobbant. Annyi bizonyos, hogy Chreptiównak már közel
kell lennie, s még ha túlhaladt is rajta, mindenesetre biztonságban érezhette
magát, mert ott a vidék is népesebb, s a néptől sem kellett annyira félnie.
Amíg a szeme elláthatott, a folyó partja mindenütt meredek volt, csak egy
helyen látszott kavicspart, s a befagyott víz sekélyesen nyomult a partra,
mintha valami lapos, széles edényben ömlött volna széjjel. A partok mentén
mindenütt be volt fagyva; s a középen széles szalagban folyt a víz, Basia
azonban remélte, hogy a víz alatt, mint rendesen, ezúttal is jeget talál.


A paripa kissé viszolyogva
lépkedett rá, mint minden átkelésnél, nyakát ívbe hajlítva, orrlikaival
szaglászta a havat maga előtt. Mikor a vízhez értek, Basia, mint rendesen, most
is feltérdelt a nyeregre, s két kezével megkapaszkodott az első nyeregkápában.


A víz megloccsant a ló patái
alatt. Valóban kemény, vizes jég volt alatta, a ló patái úgy koppantak rajta,
akár a kövön, de a patkósarkak nyilván elkophattak a hosszú, sziklás úton, mert
a paripa csakhamar meg-megcsúszott, lábai széjjelsiklottak, mintha ki akarnának
csúszni alóla, egyszerre hirtelen előre is bukott, annyira, hogy az orra is a
vízbe merült. Felugrott, de most meg a farára ült, megint felugrott, de most
már rémülten ficánkolni kezdett, s kétségbeesetten kapálta patáival a jeget.
Basia megrántotta a kantárszárat, de erre tompa reccsenés hallatszott, s a ló
hátsó lábai csánkig a vízbe merültek.


– Jézusom! Jézusom! –
sikoltotta Basia.


A paripa első lábaival még kemény
alapon állt, rettentő erőfeszítéssel igyekezett hát kievickélni, ám ama
jégdarabok, amelyekre fel akart kapaszkodni, nyilván kicsúsztak a lábai alól,
mert még mélyebbre süllyedt, s horkolt és nyerített rémületében.


Basiának még volt annyi
lélekjelenléte, hogy a ló sörényébe kapaszkodva kiugorjék az előtte heverő
töretlen jégtáblára. Ott elesett, s meghempergett a vízben. Ámde felállt, s lába
alatt megérezve a szilárd talajt, tudta, hogy megmenekült. Most még a lovat
szerette volna menteni, elkapta hát a kantárszárat, s az átellenes part felé
hátrálva, teljes erejével húzta kifelé.


A paripa becsúszott a mélybe, s
most már mellső lábait sem bírta kiszabadítani, hogy megkapaszkodjék velük a
még szilárd jégtáblában. A kantárszár egyre jobban megfeszült, a ló pedig egyre
mélyebbre süllyedt. Végül egészen lemerült, csak a nyaka meg a feje állt ki a
jég fölé. A végén már szinte emberi hangon nyöszörgött, fogait kivicsorítva.
Két szeme leírhatatlan szomorúsággal szegeződött Basiára, mintha csak azt
akarná mondani: „Számomra már nincs itt menedék, ereszd el a kantárszárat, hogy
valamiképpen még téged is be ne rántsalak...”


És csakugyan, nem volt számára
menekülés. Basia kénytelen volt elengedni a kantárszárat.


Mikor aztán a ló teljesen a víz
alá merült, s nem látszott többé, Basia kiment a túlsó partra, ott leült egy
levéltelen bokor alá, és sírt, mint egy gyermek.


Lelkiereje egy pillanatra
teljesen megtört. Ezenfelül pedig a keserűség és fájdalom, amely az emberekkel
való találkozás után annyira meggyülemlett benne, most még jobban erőt vett a
szívén. Íme, minden ellene esküdött: ezek az útvesztők, a sötétség, az elemek,
az emberek, az állatok, csak mintha az Isten keze őrködnék fölötte. Ebbe a jó,
ebbe a drága, ebbe az atyai gondviselésbe helyezte minden gyermeki bizodalmát,
s lám, most ebben is csalódott. Olyan érzés volt ez, amelyet Basia még magának
sem vallott meg ilyen világosan, de annál tisztábban érezte a szívében.


Mi maradt hátra számára? A panasz
meg a könny! Hiszen olyan vitézségről, akkora bátorságról, annyi kitartásról
tett bizonyságot, amennyi csak egy ilyen gyenge teremtéstől telhetett. És íme,
a lova megfulladt. Az utolsó reménysége, az utolsó mentő szalmaszála, az
egyetlen élő teremtés, amely még mellette volt. E ló nélkül erőtlennek érezte
magát az ismeretlen távolsággal szemben, amely Chreptiówtól elválasztotta.
Erőtlennek a fenyvesekkel, szurdékokkal, pusztákkal szemben, s fegyvertelennek
az őt üldözőkkel, emberekkel és vadállatokkal szemben. Ámde mindezeknél
sokkalta jobban kínozta a magányosság, az elhagyatottság.


Sírt, amíg a könnyei el nem
apadtak. Azután jött a kimerültség, a fáradtság, a tehetetlenség érzése, mely
oly erős volt, hogy már szinte a nyugalomhoz volt hasonló. Így hát
egyszer-kétszer mélyet sóhajtva, így szólt önmagához: „Isten akarata ellen mit
sem tehetek... itt már meghalok.”


Azzal behunyta szemét, azt a
régebben oly derűs, vidám szemét, amely ma mélyen beesett, és sötét karikák
árnyalták alá.


Noha teste percről percre egyre
jobban elnehezedett, gondolatai úgy vergődtek, akár a megrémült madár, s a
szíve szintén. Mert hiszen ha a világon senki sem szerette volna, nem fájna így
meghalnia, de hát mindenki olyan nagyon szerette!


És elképzelte magában, hogyha
Azja árulása és az ő szökésének a híre szárnyra kel, hogyan fogják keresni, és
hogyan találják meg, örök álomba merülve, kékké fagyva a folyó partján e bokor
alatt. S hirtelen hangosan megszólalt:


– Hej, de fog szegény Michal
sírni! Hej, hej!


Azután bocsánatot kért tőle, hogy
hiszen nem ő az oka.


„Hidd el, Michalku – mondta,
gondolatban átölelve a kislovag nyakát –, én megtettem mindent, ami tőlem
tellett, de hiába, ha az Úristen nem akarta...”


Erre annyira erőt vett rajta a
drága férfiú iránti szívbéli szerelem, annyira elfogta a vágy, hogy legalább az
ő drága feje közelében haljon meg, hogy minden erejét összeszedve felkelt és
továbbment.


Eleintén nagyon nehezére esett a
menés, lába a hosszú lovaglásban elszokott a járástól, s most olyan érzése
volt, mintha idegen lábakon járna. Szerencsére nem fázott, sőt melege volt,
mert a láz egy pillanatra sem hagyta el.


Az erdőbe behatolva, kitartóan
haladt tovább, csak arra vigyázott, hogy a nap a bal keze felől legyen. Már
valóban átsiklott a havasalföldi part felé, hiszen a nap második felén, délután
négy óra felé járhatott az idő. Basia most már nem ügyelt annyira arra, hogy a
Dnyeszter felé ne közeledjék, mert folyton úgy érezte, hogy Mohilówot már
elhagyta.


„Hiszen ha biztosan tudná, ha
tudhatná!” – hajtogatta magában, elkékült, de egyszersmind égő arcocskáját az
égre emelve. Ha valami állat vagy fa megszólalna, mondván: Chreptiówig még egy
mérföld vagy kettő, még talán el is jutna...


Ámde a fák hallgattak, sőt mintha
ellene volnának, mert minduntalan akadályozták útját gyökereikkel. Basia
minduntalan megbotlott a hóval lepett, gyökerek alkotta hurkokban és
kiugrókban. Egy idő múlva kibírhatatlanná vált a járás, ledobta hát magáról a
meleg köpönyeget, s csak kis bekecsében maradt. Így könnyítve magán, csak ment,
ment tovább, még gyorsabban, botladozva, sőt bukdácsolva is a mélyebb hóban.
Prémmel bélelt, könnyű, vékony talpú szattyánbőr csizmácskái, melyek kiválóak
voltak a szánban avagy lóháton való utazáshoz, nem védték a lábát eléggé a
kövek és a tönkök ütéseitől. Emellett gyakran át is áztak a folyókon való
átkelésekkor, most pedig vizes állapotban, Basia láztól forró lábacskáin fel is
melegedve, könnyen el is rongyolódhattak az erdőben.


„Majd eljutok mezítláb vagy
Chreptiówba, vagy a halálba” – gondolta Basia.


Erre fájdalmas mosoly derítette
fel arcocskáját, mert mégiscsak örült, hogy ilyen kitartóan megy tovább, s ha
útközben meghal, Michal igazán semmit, de semmit nem vethet a szemére.


Minekutána pedig most már
szüntelen a férjeurával beszélgetett, mindjárt meg is mondta:


„Hej, Michalku, más még ennyit
sem tett volna meg! Például Ewka...”


Ewka gyakran eszébe jutott
menekülése közben, gyakran imádkozott is érte, mert azt jól tudta, hogy ha Azja
nem szerette a leányt, akkor reá is meg a Raszkówban maradt valamennyi fogolyra
borzalmas sors várt.


„Rosszabb nekik, hogysem nékem” –
ismételgette minduntalan, s ettől a gondolattól új erőt merített.


Most azonban, hogy elmúlt egy,
két, három óra, ez az erő minden lépéssel fogyott. Lassanként a nap lesiklott a
Dnyeszter mögé, s vörös alkonypírral borítva az eget, kialudt. A hó lila színt
öltött. Azután az alkonypírnak ez az aranyos-bíbor színű óceánja egyre
sötétebbé, keskenyebbé vált; a fél égboltot betöltő tengerből tóvá, folyóvá,
majd patakká keskenyült, végezetül már csak mint vékony, világító fonal
húzódott végig a nyugati ég alján, hogy azután végképp átadja helyét a
sötétségnek.


Éjszaka lett.


Eltelt még egy óra. A fenyves
fekete és titokzatos volt, s mivel semmiféle fuvallat meg nem mozgatta,
hallgatott, mintha feszülten azon gondolkoznék, mitévő legyen ezzel a szegény,
eltévedt kis teremtéssel.


Ebben az élettelenségében és
csendjében azonban nem volt semmi jó, sőt ellenkezőleg, csak érzéketlenség és
dermedtség áradt belőle.


Basia csak ment tovább, cserepes
ajkával egyre gyorsabban kapkodva a levegő után, s egyre gyakrabban bukott el,
részint a sötétség miatt, részint mert az ereje mindjobban elhagyta.


Fejecskéjét magasra tartotta, de
nem nézte már az útjelző Göncölszekeret, mert már teljesen elvesztette
tájékozódását. Csak ment, azért, hogy menjen. Ment, mert meglepték a nagyon
világos, nagyon kedves, halál előtti látomások.


Íme, például: az erdő négy széle
kezd egymás felé közeledni, majd összekapcsolódnak négy fallá, s máris előtte a
chreptiówi nappali szoba. Basia is ott van a szobában, s tisztán lát mindent. A
kandallóban hatalmas tűz lobog, s a padokon, mint rendszerint, ott ülnek a
tisztek. Zagloba Snitkóval kötekedik. Motowidlo uram szótlanul ül, és a
lángokba mered, s ha a tűzben megszisszen valami, máris hallani ismert,
vontatott beszédét: „Tisztítótűzben vezeklő lélek, mit kívánsz?” Muszalski és
Hromyka uraimék Michallal kockáznak. Basia odamegy hozzájuk, s így szól:
„Michalku, hadd ülök le kicsinyég, s hadd simulok hozzád, mert valahogy
sehogyan sem érzem magam.” Michal megöleli: „Mi bajod, kiscicám? Netán?...” A
többit már a fülébe súgja, de az asszony csak megismétli: „Jaj de furcsán érzem
magam!” Micsoda világos, micsoda nyugodalmas szoba ez, és milyen kedves ez a
Michal – csak éppen Basia érzi magát oly furcsán, hogy szinte megrémül...


Annyira furcsán érzi magát, hogy
egyszerre a láz is elhagyja, mert teljesen elárad benne a halál előtti gyengeség.
A látomások eltűnnek. Visszatér az öntudata, s vele együtt az emlékezete is.


„Azja elől menekülök – mondja
magában –, itt vagyok az erdőben, éjszaka van, nem bírok eljutni Chreptiówba,
és halódom.”


A láz után most már gyorsan
átjárja a hideg, s húsán át behatol a csontjaiig. Lábai roskadoznak alatta, s
végül letérdel a hóba egy fa alatt.


Most már a legkisebb felhőcske
sem fátyolozza el értelmét. Rettenetesen sajnálja az életét, de nagyon jól
tudja, hogy haldoklik, s lelkét az Istennek akarván ajánlani, szaggatott hangon
mondja:


– Az Atyának és a Fiúnak...


 


 


Az imádságot megszakítják
valamiféle furcsa, éles, bántóan csikorgó hangok, s kellemetlenül, hangosan
terjengenek az éjszaka csendjében.


Basia kinyitja száját. – Mi ez? –
hal el a kérdés az ajkán. Egy pillanatra arcához emeli az ujját, mintha fel
akarná ébreszteni magát, mintha nem hinne a tulajdon fülének, s ajkáról
hirtelen felröppen a kiáltás:


– Ó, Jézusom! Ezek kútgémek,
ez Chreptiów! Ó, Jézusom!


Azután ez a szegény teremtés, aki
még az imént haldoklott, felugrik, s lihegve, reszketve, könnyes szemmel,
pihegő kebellel rohan az erdőn átal, felbukik, majd ismét feláll, s egyre azt
hajtogatja:


– A lovakat itatják!
Chreptiów! Azok ami gémeskútjaink! Legalább a kapuig! Legalább a kapuig!... Ó,
Jézusom!... Chreptiów! Chreptiów...


Az erdő már ritkul, elétárul a
havas mező meg a domb, ahonnan tíz-egynéhány csillogó szempár néz a rohanó
Basiára.


De nem, ezek nem farkasok... Ó,
ezek a chreptiówi házak ablakai, azok csillognak ilyen édes, világos, megmentő
fénnyel – az a fortalitia ott a dombon, igen, keleti szárnyával az erdő felé.


Volt még vagy egyfutamnyi útja,
de Basia azt sem tudta, hogyan jutott a végére. A kapu falu felőli oldalán
ácsorgó katonák nem ismerték fel a sötétben, de bebocsátották, vélvén, hogy
szolgalegény, akit elküldték valahova, s most tér meg a kommandánshoz.


Basia utolsó leheletével bukik be
a kapun, végigfut az udvaron a gémeskutak mellett, ahol a kémszemléről csak az
imént megtért dragonyosok itatják lovaikat éjszakára, azután megáll a főépület
ajtajában.


Wolodyjowski meg Zagloba éppen
lovagló ülésben ülnek egymással szemben a padon, s krupnikot[715] hörpölgetve éppen Basiáról
beszélgetnek, vélvén, hogy ő már javában gazdálkodik a messze Raszkówban.
Mindketten borús kedvükben vannak, mert szörnyen vágyódnak Basia után, s
naponta vitatkoznak, hogy mikor érkezhet vissza.


– Az Isten ne adjon hirtelen
olvadást meg esőket, mert ki tudja, mikor térhetne meg – vélte Zagloba uram.


– Még foga van a télnek –
vágta rá a kislovag –, én pedig valami nyolc-tíz nap múlván már minduntalan
kinézegetek Mohilów felé.


– Már én jobb szeretném, ha
el sem ment volna. Semmi keresnivalóm itt Chreptiówban, ha ő nincs itt.


– Akkor minek tanácsolta
kegyelmed?


– Ne berzenkedj, Michal! A
te fejedben született meg ez...


– Csak egészségben
megtérjen! – sóhajtotta a kislovag, majd hozzátette: – Épen és minél
hamarabb!...


Erre megnyikordult az ajtó, s egy
apró, nyomorúságos, toprongyos, havas kis teremtés vinnyogott szánalmasan a küszöbön:


– Michal! Michal!...


A kislovag felugrott, de az első
pillanatban úgy elámult, hogy kővé dermedve megállt, kezét kinyújtotta, csak
hunyorgott, és állt egy helyben.


Ám az asszony közelebb lépett, s
inkább nyögte, mint mondotta:


– Michal!... Azja áruló...
engem akart elragadni... de megszöktem, és... ments meg!


Azzal megingott, s mintegy holtan
vágódott végig a padlón.


Erre a lovag odaugrott, mint
könnyű pelyhecskét kapta karjába, vérfagyasztóan kiáltva:


– Irgalmas Krisztusom!...


De az asszony szegény, elkékült
fejecskéje élettelenül lógott le karjáról, ő tehát, vélvén, hogy holttetemet
tart, rettenetes hangon rikoltotta:


– Baska meghalt!...
Meghalt!... Segítség!...










XLI. FEJEZET


A Basia megtéréséről szóló hírek
villámként elterjedtek egész Chreptiówban, de a kislovagon, Zaglobán és a
szolgálattevő fehérnépen kívül senki sem látta őt sem aznap este, sem későbben.


Az ájulás után, ott a szoba
küszöbén, még visszanyerte öntudatát, legalább annyira, hogy néhány szóval
elmondhatta, mi és hogyan történt, de csakhamar jöttek az újabb ájulások, s egy
órával későbben, noha mindenféle módon élesztgették, melengették, borral
itatták, etetni is próbálgatták, nem ismerte már meg férjeurát sem, s már nem
volt kétség abban, hogy hosszú és súlyos betegség következik reá.


Ezenközben nagy mozgás támadt
Chreptiówban. A vitézek, megtudván, hogy a „nagyasszony” félholtan jött meg,
kitódultak az udvarra, akár egy méhraj; a tisztek valamennyien a nappaliban
gyülekeztek egybe, s halkan suttogva, türelmetlenül várták a híreket a
benyílóból, ahol Basiát ágyba fektették. Ámde hosszú ideig semmit sem lehetett
megtudni. Időnként átsuhantak ugyan a szolgálattevő asszonyok, az egyik a
konyhába forralt vízért, a másik a patikába tapaszért, kenőcsért, flastromért,
de ezek nem hagyták magukat feltartóztatni. A bizonytalanság ólomként
nehezedett minden szívre. Egyre nagyobb tömegek gyülekeztek össze az udvaron,
még a faluból is; szájról szájra jártak a kérdések; elterjedt a híre Azja
árulásának és annak, hogy a nagyasszony szökve menekült meg tőle, egy hétig
bolyongva étlen, álmatlanul. E hírre vad düh feszegette a kebleket. Végül a
katonák tömegén különös és rettenetes forrongás lett úrrá, mert visszafojtotta
bennük az aggodalom, hogy minden hangos kirobbanás árthat a beteg állapotának.
Végezetül hosszas várakozás után kilépett hozzájuk Zagloba uram kisírt szemmel,
maradék haja is égnek állt a fején, azok pedig mindjárt valamennyien hozzája
ugrottak, s már röpködtek is a halk, lázas kérdések:


– Él? Él?


– Él – felelte az aggastyán
–, de csak az Isten a tudója, hogy egy óra múltán...


Itt elcsuklott a hangja, alsó
ajka remegni kezdett, két kezével hirtelen a fejéhez kapott, s teljes súlyával
rogyott le a padra.


Elfojtott zokogás rázta meg
mellét.


E látványra Muszalski a karjába
kapta Nienaszyniec uramat, bár éppen őt nem valami nagyon szerette, s halkan
felüvöltött, amiben Nienaszyniec is nyomban követte példáját. Motowidlo csak
kimeresztette szemét, mintha el akarna nyelni valamit, és nem bírja, Snitko
uram remegő kézzel kezdte mentéjét kigombolni, Hromyka pedig, kezét a magasba
emelve, járt fel s alá a szobában.


A vitézek az ablakon át látván a
kétségbeesés e jeleit, azt hitték, hogy a nagyasszony meghalt, s rettenetes
zajt és lamentálást csaptak. Zagloba uram e lármára vad dühbe gurult, s mintha
parittyából lőtték volna ki, rohant az udvarra.


– Csend, selymák! Üssön
belétek a mennydörgős mennykő! – kiáltotta elfojtott hangon.


Azok nyomban el is hallgattak,
látva, hogy még nincs itt az ideje a lamentálásnak, de az udvart nem hagyták
el. Zagloba pedig, kissé megnyugodva, visszatért a nappaliba, s visszaült a
padra.


E pillanatban az egyik
szolgálattevő asszony ismét megjelent a benyíló ajtajában.


Zagloba uram hozzáugrott.


– Mi van odabent?


– Alszik.


– Alszik? Hála Istennek!


– Netán megadja az Úr...


– A kommandáns úr mit mível?


– Ott ül a beteg ágyánál.


– Akkor jó, indulj hát,
amiért küldöttek!


Zagloba most a tisztekhez
fordult, s megismételte az asszony szavait:


– A mindenható Isten talán
megkönyörül. Alszik! Már némi remény kezd éledezni bennem... Hű!...


A tisztek is megkönnyebbülve
sóhajtottak fel. Azután szűk gyűrűvé tömörültek Zagloba uram körül, s
megkezdődött a kérdezősködés:


– Az Istenért, mi módon
történt ez? Mi volt ez? Mi okból szökött gyalogszerrel?


– Kezdetben nem gyalogszerrel
menekült ő – felelte suttogva a vén lovag –, hanem két lovon, mert amaz ebet is
– a dögvész pusztítaná el – ledöntötte a nyeregből.


– Nem hiszünk a tulajdon
fülünknek!


– A pisztoly agyával vágott
a szeme közé, s minekutána akkoron elmaradtak a csapattól, senki sem látta, és
senki sem eredt üldözésére. Az egyik lovát a farkasok tépték széjjel, a másik
megfulladt a jég alatt. Ó, irgalmas Krisztusom! Egymagában bolyongott
szegénykém étlen-szomjan a rengetegben!...


Itt megint elbődült az öreg, s egy
időre abbahagyta a beszédet, a tisztek pedig szinte ledűltek a padokra az
ámulattól, a szörnyülködéstől meg a hőn szeretett nagyasszonyuk iránti
szánalomtól és sajnálkozástól.


– Amikor Chreptiów alá ért –
folytatta Zagloba uram –, már nem ismerte meg a helyet, s készült meghalni, de
ekkor a fülét megütötte a kútgémek csikorgása, erről eszébe vette, hogy már
közel van, s utolsó leheletével vánszorgott ide...


– Az Úr oltalmazta e szörnyű
szükségében – jegyezte meg Motowidlo, nedves bajuszát megtörölve –, megoltalmazza
továbbra is.


– Bizonnyal úgy lesz! Fején
találta kegyelmed a szeget! – suttogta néhány hang.


Ekkor az udvarból ismét hangosabb
zaj hallatszott, Zagloba uram ismét dühösen felugrott, s kirohant az ajtó elé.


Ott már fej fej mellett
szorongott. A vitézek, Zagloba uram és a két tiszt láttára, félívben
visszahúzódtak.


– Csend legyen, ebadták –
kiáltott rájuk –, mert tüstént...!


Ámde a félkörből előlépett Zydor
Lusnia dragonyos strázsamester, derék mazur vitéz, Wolodyjowski uram kedvenc
katonája, s néhány lépést előrelépve, megállt, mint a cövek, s határozott
hangon megszólalt:


– Mert nem lehet az
másképpen, kegyelmességed, hogy minekutána az az eblelke a mi nagyasszonyunkat
bántalmazni akarta, most mi reája megyünk, mert a bosszúnak meg kell lenni. Amit
én mondok, az mindnyájunk szava. Ha pedig ezredes urunk maga el nem jöhetne,
hát elmegyünk mi más kommandó alatt is, akár a Krímig, csak amazt a kezünkbe
kapjuk, s a mi nagyasszonyunk sérelmét bosszulatlan ne hagyjuk...


Makacs, hideg, paraszti fenyegetés
rejlett a strázsamester hangjában; mások pedig, a dragonyosok meg a nemesi
zászlóaljak közvitézei már csikorgatták a fogukat, és halkan csörtették
kardjukat, szuszogva és dörmögve hozzá. Ebben a tompa morajban volt valami
egyszerű, de félelmetesen fenyegető, akárha medve dörmög a sötét éjszakában.


A strázsamester ott állt
feszesen, s várta a választ, mögötte pedig csapatostul a katonák. Szinte
kiérzett belőlük az ádáz elszántság, amely még a katonai disciplinánál is
erősebb.


Egy darabig csend volt. Egyszerre
a távolabbi sorokból hallatszott egy hang:


– Amaz ebnek a vére a
legjobb ír nagyasszonyunk nyavalyájára!


Zagloba uram haragja elpárolgott,
mert megindította a vitézek nagy ragaszkodása, de meg az ír említésére más
ötlet villant eszébe, mégpedig az, hogy medikust kellene hozatni Basiához. Az
első pillanatban a puszta Chreptiówban ez senkinek sem jutott eszébe, pedig hát
Kamieniecben volt néhány medikus, s közöttük egy görög, fölöttébb híres ember,
gazdag is, volt néhány bérháza, s annyira tanult, tudós férfiú, hogy általában
szinte varázslónak tekintették. Csak abban volt kétség, hogy gazdag ember
létére, akit még a mágnások is „kelmed”-nek titulálnak, hajlandó lesz-e bármily
áron is kijönni a távoli pusztaságba.


Zagloba uram egy kis ideig
morfondírozott magában, majd így szólt:


– Ama veszett eb a méltó
bosszút el nem kerüli, én ígérem ezt nektek, s tudom, jobb szeretné őkelme, ha
király őfelsége esküdnék bosszút ellene, hogysem Zagloba. Csak azt nem tudni,
vajon él-e még, mert a nagyasszony, hogy karjaiból szabadulhasson, a pisztoly
gombjával vágott a szeme közé, s éppen homlokon találta. Ez azonban nem a
bosszú ideje, mert elsőbben a nagyasszonyt kell megsegélni.


– Mi akár a tulajdon
épségünkkel is szívesen segéljük! – felelte Lusnia.


A tömeg ismét felmorajlott, a
strázsamester szavainak megerősítéseképpen.


– Hallod-e, Lusnia – szólt
rá Zagloba –, Kamieniecben lakik egy Rodopulosz nevű medikus. Elmégy hozzá, s
megmondod, hogy a podolei generálisnak a város kapuja előtt kimarjult a lába,
és segítséget kér. Amint pedig amaz a kapun kívül lesz, elkapod, felülteted a
lóra, avagy bedugod a zsákba, s vágtatsz vele egyenest Chreptiówba. Váltani
való lovakat küldök eléd minden egy-két futamatnyi távolságra, aztán rajta,
vágtában! Csak arra ügyelj, hogy elevenen érkezzék ide, mert ha meghal, semmi
hasznunk belőle.


A megelégedés moraja hallatszott
mindenfelől, Lusnia pedig megmozgatta torzonborz bajuszát, s így szólt:


– Majd megkerítem én
őkelmét, és el sem hullajtom, csak majd itt, Chreptiówban!


– No, indulj!


– Kegyelmességed...


– Mi kell még?


– De hátha annak utána
elpusztul?


– Egye fene, csak ide jusson
el épségben! Végy hat legényt, és indulj!


Lusnia már rohant is, a többiek,
örvendezvén, hogy valamit ők is tehetnek a nagyasszonyért, siettek a lovakat nyergelni,
s néhány miatyánknyi idő után a hat lovas már indult is Kamieniecbe, utánuk
pedig mások már vezették is a váltásra való lovakat, hogy felállítgassák az út
mentén.


Zagloba uram visszatért a
nappaliba, s igen meg volt elégedve önmagával.


Kis idő múlva Wolodyjowski lépett
ki a benyílóból, arca egészen elváltozott, szinte öntudatánál sem volt,
egykedvűen fogadta a sajnálkozó és biztató szavakat. Minekutána Zaglobával
közölte, hogy Basia folyton alszik, leült egy padra, s tétova szemekkel bámult
az ajtóra, amely mögött Basia feküdt. A tisztek azt hitték, hallgatózik, még a
lélegzetüket is visszafojtották hát, s a szobában teljes lett a csend.


Kisvártatva Zagloba lábujjhegyen
a kislovaghoz lépett.


– Michal – szólította meg –,
elküldtem Kamieniecbe a medikusért, de... netán még valakiért el kellene
küldeni?


Wolodyjowski csak bámult, a
gondolatait rendezgette, de mintha nem értette volna.


– Papért – bökte ki Zagloba.
– Kaminski atya reggelre itt lehetne.


Erre a kislovag behunyta szemét,
arcát a kandalló felé fordította, s halottsápadt arccal gyorsan, egymás után
ismételgette:


– Jézusom, Jézusom, Jézusom!


Zagloba utam tehát, többé mit sem
tudakolván, kiment, hogy kiadja az utasítást.


Mire visszatért, Wolodyowski már
nem volt a nappali szobában. A tisztek elmondták Zaglobának, hogy a beteg
hívta, nem tudni, lázálmában-e avagy öntudatánál lévén.


A vén lovag csakhamar tulajdon
szemével győződhetett meg róla, hogy bizony lázálmában beszélt.


Basia arcán lázrózsák égtek,
látszólag egészséges volt, szeme csillogott ugyan, de zavarosan, mintha a
szembogarai feloldódtak volna a fehérjében. Tétova kezei, egyenletesen mozogva,
mintha kerestek volna valamit maguk előtt a paplanon. Wolodyjowski félholtan
feküdt ott, a beteg lába előtt.


A beteg időnként halkan motyogott
valamit, néha hangosabban is kimondott egy-egy szót, melyek között „Chreptiów”
ismétlődött a leggyakrabban. Ilyenkor nyilván úgy vélte, hogy még úton van.
Zaglobát különösen az nyugtalanította, hogy a beteg kezei olyan egyöntetűen
mozognak a paplan fölött, mert abban az egyöntetűségben ő a közeledő halál
jelét látta. Tapasztalt férfiú volt, és sokan múltak ki szeme láttára, de szíve
sohasem hasadozott ilyen nagy fájdalommal, mint emez, időnap előtt hervadozó
virágszál láttán.


Most azért eszébe véve, hogy már
csak az Úristen mentheti meg ezt a kialvó életet, letérdelt az ágy elé, és
buzgó imába fogott.


Ezenközben Basia lélegzése egyre
nehezebb lett, s mindinkább hörgésszerűvé vált. Wolodyjowski felugrott a beteg
lábától. Zagloba is felemelkedett térdéről, nem szóltak egy szót sem, csak
egymás szemébe néztek, de tekintetükből rémület tükröződött. Azt hitték, Basia
már haldoklik. De ez csak rövid ideig tartott. Lélegzése csakhamar
megnyugodott, sőt lassúbbá is lett.


Ettől kezdve most már végig a
rettegés és reménység között hányódtak. Nagyon lomhán múlott az éj. A tisztek
sem tértek nyugovóra, ott maradtak a nappali szobában, s hol a benyíló ajtaját
lesték, hol suttogtak egymás között, hol meg szundikáltak. A szolgalegény
minduntalan bejött, hogy egy-egy hasábot vessen a tűzre, de a kilincs minden
mozdulatára felrettentek a tisztek, azt hivén, hogy Wolodyjowski vagy Zagloba
jön ki, s meghallják a rettenetes szót:


– Meghalt!


Ezenközben már megszólaltak a
kakasok, ő pedig odabent még mindig a lázzal viaskodott. Reggel felé esővel
elegy rettenetes vihar kerekedett, zúgott a gerendák között, süvöltött a tetőn,
meg-meglobbantotta a kandallóban a lángot, kéveszám hányva ki a szobába a
szikrát meg a füstöt. Hajnalhasadtakor Motowidlo zajtalanul kiment, mert
portyára kellett indulnia. Végül felkelt a halvány, felhős nap, s
megvilágította a fáradt arcokat.


Az udvaron megkezdődött a
szokásos mozgás, a vihar üvöltése közepette hallani lehetett a lovak dobogását
az istállópadló gerendáin, meg a kútgémek csikorgását és a katonák beszédét, de
csakhamar felhangzott a csengő, megérkezett Kaminski atya.


Mikor fehér karingben belépett, a
tisztek letérdeltek. Mindnyájan úgy vélték, hogy, íme, elérkezett az ünnepélyes
pillanat, amely után el kell jönnie a halálnak. A beteg nem nyerte vissza az
eszméletét, tehát a pap nem gyóntathatta meg. Most azért csak az utolsó kenetet
adta fel neki, azután a kislovagot vigasztalgatta, s biztatta, hogy adja át
magát az Úr akaratának. Ám a lovagnak mit sem használt ez a vigasztalás, mert
nem volt szó, amely az ő nagy fájdalmán átalhatolhatott volna.


Basia feje fölött egész nap ott
ólálkodott a halál. Miként a pók, a mennyezet valamelyik homályos szegletében
megbújva, időnként előbukkan a napvilágra, és láthatatlan fonalán leereszkedik,
úgy ereszkedett le ő is néha, egészen Basia feje fölé. Olykor a jelenlevők úgy
látták, hogy a halál árnyéka már-már odahull Basia homlokára, s hogy e kis
fehér lélek már bontogatja is a szárnyait, hogy elrepüljön innen, Chreptiówból,
valahova a véghetetlen térségbe, az élet túlsó oldalára. Azután a halál, miként
a pók, ismét elrejtőzött a mennyezet alatt, s a szíveket megtöltötte a
reménység.


Ez azonban csak afféle hiányos és
ideig tartó reménység volt, mert hogy Basia ezt a betegségét átélje, abban
senki sem mert reménykedni. Nem reméllette ezt a kislovag sem, most azért a
fájdalma oly pogányul megnövekedett, hogy Zagloba uram – noha őt magát is
fölöttébb emésztette a bánat – féltő szeretettel ajánlotta őt a tisztek
oltalmába:


– Az Istenért, vigyázzanak
rá kegyelmetek, mert még kést márt a szívébe!


Wolodyjowski uramnak nem járt
ugyan ilyesmi az eszében, mindazonáltal panaszos, fájdalmas tépelődései
közepette gyakorta kérdezte önmagától: „Mi módon maradjak én itt, holott ő
elmegyen? Mi módon engedhetem el egyedül ezt az én egyetlen kincsemet? Mit
szólna majd, ha amott körülnézvén nem találna maga mellett?”


Így elmélkedvén, minden erejéből
vágyott meghalni vele együtt, mert miként a tulajdon földi életét nem bírta
elképzelni nélküle, éppen úgy azt sem hitte, hogy Basia ama másik életben
boldog lehetne őnélküle, és ne vágyakoznék utána.


Délután ama baljós pók megint
elrejtőzött a mennyezet alatt, Basia lázrózsái elhalványodtak, láza
alábbhagyott, annyira, hogy némi öntudatra is ébredt.


Egy darabig behunyt szemmel
feküdt az ágyában, de aztán kinyitván szemét, figyelmesen a kislovagra nézve,
kérdezte:


– Michalku, Chreptiówban
vagyok én?


– Chreptiówban, kedves! –
felelte Wolodyjowski, összeszorított fogakkal.


– És te csakugyan itt állsz
mellettem?


– Itt bizony! Hogy érzed
magad?


– Hej, nagyon jól!...


Nyilván ő maga sem volt bizonyos
afelől, vajon nem a láz hozza-e eléje e csalóka látomásokat. E pillanattól
kezdve azonban egyre gyakrabban tért eszméletre.


Estennen megjött Lusnia
strázsamester az embereivel, s a fortalitia előtt kirázta a zsákból a
kamienieci medikust, minden orvosságaival egyetemben. Már alig szuszogott az
istenadta. Látván azonban, hogy nem haramiák kezébe került, amint kezdetben
hitte, hanem csakugyan beteghez hívták meg ilyen módon, múló rosszullétét
levetkezve, hamarosan hozzálátott a mentéshez, annyival is inkább, mert Zagloba
uram, fél kezében egy vörös aranyaktól degesz erszényt, a másikban töltött
pisztolyt tartva lépett eléje, mondván:


– Íme, jutalmad: ez, ha
megéled, emez pedig, ha meghal!


Ugyanezen az éjszakán ama baljós
pók egyszer s mindenkorra elrejtőzött valahova, ellenben a medikus ítélete így
szólt: „Sokáig eltart még ez a betegség, de a beteg felépül belőle.” Az
örvendetes hír vidám visszhangja bejárta egész Chreptiówot. Mikor Wolodyjowski
először hallotta, a földre borult, s úgy rázta a zokogás, mintha széjjel akarta
volna vetni a mellét. Zagloba uram rettenetesen elgyengült örömében, annyira,
hogy arcát kiverte a verejték, s alig bírta kinyögni a szót: „Bort!” A tisztek
egymás karjába borultak.


Az udvaron pedig ismét
összegyülekeztek a dragonyosok, a nemesi zászlóaljak közvitézei és Motowidlo
uram kozákjai. Alig lehetett visszatartani őket a kurjongatástól. Valamiképpen
mindenáron ki akarván mutatni nagy örömüket, kérve kérték, hogy a chreptiówi
pincetömlöcből adjanak ki nekik néhány haramiát, hadd kötnék fel őket a
nagyasszony intentiójára.


A kislovag azonban megtagadta.










XLII. FEJEZET


Basia még egy hétig súlyos beteg
volt, s ha a medikus oly nagy biztonsággal ki nem jelenti, hogy felépül, a
kislovag meg Zagloba már-már azt hitték volna, hogy élete világa bármely
pillanatban kialudhat. Csak a hét eltelte után javult lényegesen az állapota,
az eszmélete most már teljesen visszatért, s noha a medikus kijelentette, hogy
még egy avagy másfél hónapig is feküdnie kell, most már világos volt, hogy
teljesen felépül, s régi erejét is visszanyeri.


Wolodyjowski a betegség alatt egy
lépésnyire sem távozott az ágyától, s – ha ez egyáltalán lehetséges – még
jobban, még forróbban megszerette, úgy, hogy se látott, se hallott tőle.
Időnként, mikor ott ült az ágya mellett, s nézte még sovány, de vidám
arcocskáját, meg szemeit, amelyekbe napról napra fénylőbben visszatért a régi
tűz, kedve lett volna sírni, nevetni, és nagy fennhangon kiabálni örömében:


– Meggyógyul! Meggyógyul az
én drága Baskám!


Azzal ráborult a beteg kezére,
majd meg a lábacskáit csókolgatta, amelyek oly hősiesen taposták a mély havat
egészen Chreptiówig. Egyszóval rettenetesen szerette és becsülte őt. Érezte is
hogy igen sokkal adósa a gondviselésnek, annyira, hogy egy alkalommal így szólt
Zagloba és a tisztek előtt:


– Szegény bocskoros nemes
vagyok én, de ha kezemet könyökig le kellene is dolgoznom, egy kis templomra,
ha csak fából valóra is, kitelik tőlem. Mert valahányszor meghallom a harangok
kongását, mindannyiszor eszembe jut az Isten irgalma, s lelkem felolvad a nagy
háládatosságban!


– Adja meg az Úr, hogy előbb
szerencsésen túl legyünk a török háborún – felelte Zagloba.


Erre a kislovag, bajuszkáját
megmozgatva, így felelt:


– Az Úristen a legjobban tudja,
miben leli nagyobb gyönyörűségét, ha templomra kerekedik kedve, akkor meg is
őriz engem, ha pedig inkább a véremet kívánja, avval sem fogok fukarkodni,
Isten engem úgy segéljen!


Basia egészségével együtt a
jókedvét is visszanyerte. Két héttel későbben, este, egy kis rést nyittatott a
benyíló ajtaján, s mikor a tisztek a nappaliban összegyülekeztek, kikiáltott
nekik ezüstös hangján: – Jó estét kegyelmeteknek! Nem halok már meg, aha!


– Hála a magasságos
Istennek! – felelték a tisztek kórusban.


– Szlava Bohu detina
miienkaja![716]
– mondta Motowidlo uram külön is, mert atyai szívvel szerette Basiát, s
valahányszor nagyon elérzékenyült, mindig ruténul beszélt.


– Veszik eszükbe
kegyelmetek, mi történt? – folytatta Basia. – Ki hitte volna! Még szerencse,
hogy rosszabbra nem fordult!


– Az Úr őrködött az
ártatlanság fölött – hangzott megint a kórus az ajtón át.


– Zagloba uram pedig
hányszor kinevetett, hogy nagyobb bennem a hajlandóság a kardhoz, hogysem a
guzsalyhoz. No hiszen! Sokat használt volna nekem a guzsaly avagy a ni!
Mégiscsak gavallérosan kivágtam magam, igaz-e?


– Úgy, hogy egy angyal se
tehette volna jobban!


A beszélgetést Zagloba uram
rekesztette be azzal, hogy bezárta az ajtót, mert félt, hogy Basiát túlságosan
kifárasztja. Ám Basia ráfukkantott, akár egy macska, mert szeretett volna
tovább beszélgetni, főleg pedig bátorságának és hősiességének dicséretét
hallgatni. Most, hogy a veszedelem elmúlt, s már nem volt más, mint emlék,
nagyon büszke volt Azjával való helytállására, s megkövetelte, hogy dicsérjék.
Gyakran volt úgy, hogy férjeurához fordult, s ujjacskájával a mellére bökve,
egy elkényeztetett gyerek ábrázatával mondta:


– Nosza! Tessék csak
dicsérni a bátorságomat!


A lovag pedig engedelmesen dicsérte,
csókolgatva szemét, kezét, annyira, hogy Zagloba uram – noha lelkében ő maga is
szörnyen ellágyult Basia állapotán – botránkozást színlelve dörmögte:


– No tessék! Végképp
elkapatja, akár egy kölyökkutyát!...


Az örömet, melyet Basia
felgyógyulása szerzett, csupán az öreg Nowowiejski, Boska asszony és leánya,
meg Ewka borzalmas sorsa iránt érzett fájdalom, valamint az a nagy kár zavarta
meg, amely a Köztársaságot érte Azja árulásával. Emésztette is magát Basia
szörnyen, s vele együtt mindenki, mert a raszkówi eseményeket már pontosan
ismerték, nemcsak Chreptiówban, hanem Kamieniecben, sőt még távolabb is. Néhány
nap előtt érkezett Chreptiówba Mysliszewski uram, aki Azja, Kryczynski és
Adurowicz árulása ellenére még most is abban reménykedett, hogy sikerül más
lipek századosokat visszacsalogatnia a Köztársaság szolgálatába. Nyomban utána
megérkezett Bogusz is, azután jöttek a hírek egyenesen Mohilówból, Jampolból,
sőt Raszkówból is.


Mohilówban Gorzenski uram, ki
nyilván jobb katona volt, mint szónok, nem hagyta magát meglepni. Elfogta
Azjának az ott hagyott lipek őrséghez küldött parancsát, erre ő esett rájuk egy
maroknyi mazur gyaloggal, s lekaszabolta vagy fogságba vetette valamennyit.
Ezenfelül figyelmeztette Jampolt is, minek folytán ez a város is megmenekedett.
Azután csakhamar visszatértek a kivonult hadak is. Így tehát csak Raszków esett
áldozatul. Wolodyjowski levelet kapott onnan, Bialoglowskitól, aki tudatta az
ottani események felől, és a Köztársaságot illető egyéb hírekkel is szolgált.


 


Jó, hogy
megtértem – írta Bialoglowski –, mert Nowowiejski, aki eddig helyettesített,
most már nem bírná ellátni ezt a functiót. Jobban hasonlít már őkelme a
csontvázhoz, hogysem emberhez, s bizonyos, hogy derék gavallért veszítünk el,
mert a fájdalom fölöttébb nagy erővel nehezedett rá. Apját lemészárolták, a
húga a legmélységesebb gyalázatban, mert Azja Adurowicznak ajándékozta, Boska
leányasszonyt pedig Azja magának tartotta meg. Ezekből már semmi sem leszen,
még ha sikerülne is kiragadni őket a rabságból. Mindezt egy lipektől tudjuk,
aki a folyón való átkelésnél megrándította nyakát, s elfogatván, az eleven
szénen mindent kivallott. Azja Tuhaj bejowicz, Kryczynski és Adurowicz
elvonultak messze Drinápoly alá. Nowowieski mindenáron rohanna utánuk, mondván,
hogy Azját akár a szultán tábora közepéből is kiragadja, s megfizet neki minden
sérelméért. Mindig is veszett és resolutus férfiú volt őkelme, most pedig
csodálkozni sem lehet rajta, minekutána Boska leányasszonyról vagyon szó, kinek
rettenetes sorsát mindnyájan keserű könnyekkel öntözzük, mert bájos leányzó
volt, s nem tudom, akad-e itt ember, akinek a szívét meg nem vette volna. Én
csak türtőztetem Nowowiejskit, azzal biztatván, hogy Azja majd maga jön elejbe,
mert a háború már bizonyos, s az is, hogy a horda jön legelől. Híreim vannak
Havasalföldről a perkuláboktól, sőt a török kalmároktól is, hogy Drinápoly
alatt már gyülekeznek a hadak. Rengeteg a horda. Vonul már a török lovasság is,
melyet ők szpáhiknak hívnak, de maga a szultán is oda készül a janicsárokkal
együtt. Beláthatatlan tömeg lészen ott, kegyes jótevőm, mert megmozdul az egész
Kelet, nekünk pedig alig maroknyi a hadunk. Minden reménységünk ama kamienieci
kősziklában vagyon.


Adná
Isten, hogy mindennel jól ellássák. Drinápolyban már tavaszodik, de nálunk is
már-már, mert rettenetes esők járják, s a fű is mutatkozik. Én magam Jampolba
vonulok, mert Raszkówból csak egy maroknyi hamu maradt, s nincs az emberfiának
hol a fejét lehajtania, de betevő falat sem akad. Emellett úgy vélem, minket
mindnyájunkat bevonnak e kommandókból.


 


A kislovagnak megvoltak a maga
külön hírei is, szintén bizonyosak, sőt még bizonyosabbak, mert Chocimból
valók, s ezek szerint sem volt kérdéses, hogy a háború megindul. Nemrégiben el
is küldte azokat a hetmannak. Bialoglowski levele azonban, mivel a legtávolabbi
végekről jött, és szintén igazolta eme híreket, mégis igen nagy hatást keltett
benne. Nem a háborútól félt a kislovag, hanem Baskát féltette.


– Bármely napon megérkezhet
a hetman parancsolatja – mondta Zaglobának –, hogy vonjuk be a kommandókat.
Akkor pedig, a parancs parancs lévén, mit sem késlekedvén nyomban indulnunk
kell, s íme Basia beteg, és az idő is rossz.


– Ha tíz parancsolat jönne
is – jelentette ki Zagloba uram –, a legfőbb itt Basia egészsége. Itt megülünk,
amíg teljesen fel nem épül. A háború amúgy sem kezdődik el, nemcsak a tél
végéig, hanem az olvadás végéig sem, mert Kamieniec ellen nehézálgyúkat fognak
felvontatni.


– Kegyelmedben még mindig
ott kísért az öreg volontarius[717] – vágta vissza a kislovag türelmetlenül. –
Kegyelmed úgy véli, hogy a parancsolat a priváta után következhet.


– Hah! Ha neked kedvesebb a
parancsolat, mint Baska, hát csak rakasd fel a szekér tetejébe, és indulj.
Tudom, tudom, te a parancsolat kedvéért kész volnál őt vasvillával is
felsegélni, ha kiderülne, hogy a maga erejéből nem bír felkapaszkodni a
batárba. Vigyen el benneteket az ördög ezzel a disciplinátokkal! Az ember régi
módra megtette, amit bírt, amit pedig nem bírt, azt nem mívelte. A szád tele
van könyörülettel, de csak kiáltsák el: „Hajrá a törökre!”, nyomban kiköpöd,
akár a tökmagot s ama szegénykét pányván is elhajtanád a lovad mellett!


– Énbennem nincs irgalom
Basia iránt?! Nem fél kegyelmed az Istentől? – kiáltotta a kislovag.


Zagloba uram még egy darabig
haragosan szuszogott, csak Wolodyjowski gondterhelt arca láttán indult meg.


– Michal – mondta –, te
tudod, hogy amit mondok, azt a Basia iránti atyai szeretet mondatja vélem. Mert
másképpen vajon itt ülnék-e én, a török buzogánya alatt, holott elmehetnék
biztonságos helyre, nyugodalmas pihenést kóstolni, amit az én koromban már
senki sem vethetne a szememre? Ki adta hozzád Basiát? Ha kiderülne, hogy nem
én, akkor itass meg velem egy kád vizet, semmi ízesítőt nem kevervén bele.


– Ezt az egész életemmel meg
nem hálálhatom kegyelmednek! – felelte a kislovag.


Azzal egymás karjába borultak, s
már megint a legjobb egyetértésben voltak.


– Én már elvégeztem magamban
– mondta a kislovag –, ha kitör a háború, kegyelmed felpakolja Baskát, s elviszi
magával Skrzetuskiékhoz, a lukówi földekre. Odáig csak el nem jutnak a
csambulok.


– Megteszem a kedvedért,
ámbár nagy kedvem volna a törökre, mert nem ismerek alábbvalót ennél a disznó
bornemissza nációnál!


– Én csak egy dologtól
félek, attól pedig, hogy Basia megköti magát, s Kamieniecben akar maradni, hogy
velem lehessen. A hideg ráz, ha erre gondolok, pedig hogy megteszi, olyan
biztos, mint az, hogy Isten van az égben.


– Hát egyszerűen nem engeded
meg! Vagy talán kevés baj származott még abból, hogy mindenben engedsz neki?
Még azt a raszkówi expeditiót is megengedted, jóllehet én mindjárt ellene
szóltam!


– Nem igaz a! Kegyelmed azt
mondta, hogy nem akarsz tanácsolni.


– Ha én azt mondom, hogy nem
adok tanácsot, az rosszabb, mintha ellene beszélnék.


– Basiának okulnia kellene a
múltból, de hát ő!... Amint eszébe veszi, hogy fejem fölött a kard, nyomban
megköti magát!


– Hát nem engeded meg, ha
mondom! Uramisten, úgy látom, ilyen férjet zsúpból is lehetne kötni!


– Hiszen confiteor,[718] ha a kis
öklét a szeméhez szorongatja, s elkezd sírni, avagy ha csak szimulálja is a
sírást, nekem a szívem máris úgy olvadozik, akár a vaj a palacsintasütőben.
Alighanem megetetett valamivel, nem lehet másképpen. Elküldeni elküldöm, mert az
ő biztonsága tulajdon épségemnél is kedvesebb nekem, de ha elgondolom, hogy
mennyire meg kell őt szomorítanom, istenemre, a lélegzetem is eláll a nagy
bánat miatt.


– Michal, ismerj Istent, ne
hagyd magad az orrodnál fogva vezetni!


– Bah, ne hagyjam magam! Ki
más mondta, ha nem kegyelmed, hogy nincs a szívemben irgalom iránta?


– He? – hökkent meg Zagloba.


– Azt mondják, kegyelmed egy
kis ravaszságért nem megyen a szomszédba, íme, most mégis a füled tövét
vakarod!


– Mert abban forgatom a
fejem, minémű rábeszéléssel kell itt élni?


– Hátha mindjárt azon kezdi,
hogy az ökleit a szemébe nyomja?


– Meg is teszi, Istenemre! –
vélte Zagloba is, látható aggodalommal!


Így tépelődtek mind a ketten,
mert – az igazat megvallva – Basia alaposan megnyergelte mindkettejüket. A
betegsége alatt annyira elkapatták, s oly gyöngédek voltak hozzá, hogy
ijedelemmel töltötte el őket már a puszta gondolat is, hogy netán az ő akarata
vagy kedve ellen kell cselekedniük. Mert azt mindketten bölcsen tudták, hogy Basia
nem fog ellenkezni, s alázatosan meghajlik férjeura akarata előtt, ámde –
Wolodyjowskiról nem is szólva – még Zagloba uram is szívesebben megrohant volna
harmadmagával egy egész janicsár regementet, hogysem Basiát könnyezni lássa.










XLIII. FEJEZET


Ezenközben még aznap – amint
vélték – csalhatatlan segítség érkezett számukra, váratlan és igen kedves
vendégek személyben. Íme, este megérkeztek Ketlingék, minden előzetes értesítés
nélkül. Érkezésük kimondhatatlan örömet és csodálkozást keltett Chreptiówban, ők
pedig, mindjárt első kérdésükre hallván a választ, hogy Basia már lábadozik,
ugyancsak nagyon megörültek. Krzysia nyomban szaladt a benyílóba, s az onnan
kihallatszó ujjongó sikoly jelezte Basia kimondhatatlan örömét.


Ketling és Wolodyjowski sokáig
álltak ott összeölelkezve, azután hol eltolták egymást karhosszúságnyira, hol
megint egymás karjába borultak.


– Istenemre, Ketling –
kiáltotta végre a kislovag –, a vezéri buzogánynak sem örvendeznék úgy, mint
neked, de mi járatban vagy itt mifelénk?


– Hetman urunk engem tett
meg a kamienieci pattantyúsok parancsnokává – felelte amaz –, Kamieniecbe
jöttem hát a feleségemmel együtt. Ott tudomást szerezvén a reátok szakadt
szerencsétlenségről, nyomban indultunk Chreptiówba. Hála Istennek, hogy minden
ily szerencsés véget ért. Nagy gondok és bizonytalanságok közepette jöttünk,
még mit sem tudván afelől, hogy vajon örömre vagy nagy bánatra érkezünk-e.


– Örömre, örömre! – vetette
közbe Zagloba uram.


– Mi módon történt e dolog?
– érdeklődött Ketling.


A kislovag meg Zagloba egymással
vetekedve mesélték el a történteket. Ketling pedig nem győzte kezét a magasba
emelgetve, csodálni Basia hősiességét.


Jól kibeszélgetve magukat,
Wolodyjowski most már aziránt érdeklődött, mi történt Ketlinggel, mióta nem
látták egymást, az pedig aprólékosan számot adott mindenről. Az esküvőjük után
a kurlandi határszélen telepedtek meg. Olyan boldogok voltak, hogy a
mennyországban sem lehettek volna jobban. Ketling, mikor Krzysiát elvette,
tudta, hogy „földöntúli teremtést” vesz feleségül, s ezt a véleményét máig sem
változtatta meg.


Zaglobának és Wolodyjowskinak
eszébe jutott e szavak után a régi Ketling, aki mindenkor udvariasan és
fennkölten fejezte ki magát, most hát újból ölelkezni kezdtek, mikor aztán nagy
baráti szomjukat így kielégítették, a vén lovag megkérdezte:


– Vajon e „földöntúli
teremtéssel” nem esett-é meg néminémű földi casus,[719] amely a lábaival rúgkapál, az
ujjával pedig a fogait keresi a szájában?


– Adott az Úr egy fiat –
felelte Ketling –, s íme most ismét...


– Láttam, láttam! – vágott a
szavába Zagloba. – Itt nálunk pedig minden csak halad-marad!


Azzal ép szemét a kislovagba
döfte, az pedig válaszul csak a bajuszkáját mozgatta.


A beszélgetést elvágta Krzysia,
aki belépve közölte:


– Basia kéreti
kegyelmeteket.


Nyomban mindnyájan a benyílóba
mentek, s ott újrakezdődtek az üdvözlések. Ketling Basia kezét csókolta,
Wolodyjowski meg a Krzysiáét, aztán jól megnézegették egymást, mint akik régen
elszakadtak egymástól.


Ketling egy cseppet sem változott,
mindössze a haja volt kurtára nyírva, de ettől még fiatalabbnak látszott.
Ellenben Krzysia annál jobban megváltozott, legalábbis ebben az időben. Most
nem volt olyan légies és karcsú, mint régebben, az arca is halványabb lett,
minek folytán a szája fölött ama pihe is sötétebbnek látszott. Csak gyönyörű
szeme, rendkívül hosszú szempilláival, meg arcának régi derűje nem változott.
Ám az annak idején oly gyönyörű vonásai elvesztették régi finomságukat. Lehet,
hogy ez csupán ideigvaló jelenség volt, Wolodyjowski azonban, ahogyan
összehasonlította az ő Basiájával, önkéntelenül arra gondolt: „Istenemre,
hogyan is szerethettem bele ebbe, ott, ahol mind a ketten együtt voltak? Hova
is tettem a szememet!”


Ezzel szemben Ketling gyönyörűnek
találta Baskát. Mert hát gyönyörű is volt azzal a szemöldökére hulló, viharos
fakó üstökével meg az arcbőrével, mely a betegségben elvesztette ugyan rózsáit,
de most olyan volt, mint a fehér rózsa szirma. E pillanatban azonban az arca
kissé ki is pirult az örömtől, finom orrcimpácskái pedig gyorsan mozogtak.
Nagyon fiatalnak, szinte serdületlennek tetszett, s az első pillantásra azt
hihette az ember, hogy tíz évvel fiatalabb Krzysiánál.


Basia szépsége azonban úgy hatott
az érzelmes Ketlingre, hogy annál nagyobb gyöngédséggel gondolt a feleségére,
mert vele szemben ludasnak érezte magát.


A két asszony már elmondott
egymásnak mindent, amit ily rövid idő alatt el lehetett mondani, most azért az
egész kompánia letelepedett Basia ágya köré, s megindult a visszaemlékezés a régi
időkre. Ez a beszélgetés azonban sehogyan sem haladt előre, mert ama régebbi
időkben akadtak némi kényelmetlen dolgok. Ott volt például Michal uram és
Krzysia nagyon is meghitt barátsága, a kislovag közömbössége a most annyira
szeretett Basia iránt, voltak bizonyos ígéretek is, még desperatiók.[720] A
Ketling kúriájában töltött időnek mindnyájuk számára megvolt a maga varázsa, s
hálával emlékeztek is rá, de beszélni róla nem volt kényelmes dolog.


Ketling csakhamar másra is
terelte a szót.


– Nem szóltam még róla –
kezdte –, hogy útközben betértünk Skrzetuski uraimékhoz, akik két vasárnapon át
ottfogtak, s oly nagy vendégszeretettel láttak el, hogy az égben sem lehetett
volna jobban.


– Uramisten, hogymint
vagynak Skrzetuskiék? – kiáltotta Zagloba. – Jant is otthon kapták kegyelmetek?


– Otthon, mert hetman
urunktól kis időre hazaérkezett három fiával együtt, kik a komputban
szolgálnak.


– Skrzetuskit a lakodalmunk
óta nem láttam – jegyezte meg a kislovag. – Itt járt ő a Vad Mezőkön a
zászlóaljával, meg a fiai is vele, de valahogyan nem adatott meg találkoznunk.


– Rettenetesen vágyakoznak
már mindannyian kegyelmed után – folytatta Ketling, Zaglobához fordulva.


– Bah! Én meg őutánuk! –
vetette oda a vén lovag. – De hát úgy van az, ha itt vagyok, utánuk sóvárgok,
ha meg ott lennék, e menyétke után kellene sóvárognom... Olyan már ez az élet,
hogy ha nem az egyik, hát a másik füledbe fütyül a szél... És a legrosszabb az
árva sorsa, mert ha nékem volna valamim, ami az enyém, akkor nem a másét
szeretném.


– Kegyelmedet a tulajdon
gyermekei sem szerethetnék jobban, mint mi – jelentette ki Basia.


Zagloba uram, ezt hallván,
fölöttébb örvendezett, s sóvárgó gondolatait elvetvén, nyomban visszanyerte
régi tréfás jókedvét. Most azért kissé kiszusszanva magát, így szólt:


– Hah, de ostoba is voltam
akkor, Ketlingnél, hogy Krzysiát is meg Basiát is nektek ajánlgattam, magamra
nem gondolván, pedig akkoron még ideje lett volna...


Azzal a hölgyekhez fordult:


– Valljátok be, hogy mind a
ketten belém szerettetek volna, szívesebben jöttetek volna hozzám, hogysem
Michalhoz avagy Ketlinghez.


– Természetes! – kiáltotta
Basia.


– Halszka Skrzetuska szintén
engem választott volna inkább annak idején. Haj, haj, de már megtörtént! Az
aztán a derék, komoly fehérnép, nem holmi kitli-kotli asszony, aki a tatárok
fogát verdesi kifelé! Egészséges-e a lelkem?


– Egészséges, csak kissé
emészti magát, merthogy a két középső fia a lukówi iskolából megszökött a
hadakhoz – felelte Ketling. – Skrzetuski uram még örvendezik, hogy ekkora
fantázia lakozik e sihederekben, de hát az anya csak anya!


– Sok gyerekük vagyon? –
kérdezte Basia sóhajtva.


– Fiúgyerek tizenkettő, s
most következik a szebbik nem – felelte Ketling.


– Hah! Az Úristen különleges
áldása lebeg ama ház fölött! – jelentette ki Zagloba. – Valamennyit a szívem
vérén neveltem, akár az a pelikán ... Majd megráncigálom a fülét ama két
középsőnek, mert ha már szöktek, miért nem jöttek ide, Michalhoz... Várjatok
csak, alighanem Michalek meg Jasiek az, akik megszöktek. Annyi van ott belőlük,
hogy még az édesapjuk is összekeveri a nevüket. Varjat fél mérföldnyire sem
látni ott, mert a selymák mind kipusztították a kispuskájukkal. Hej, hej,
lámpással keresd e világon az olyan asszonyt, amilyen Halszka! Én csak azt
mondom neki: „Halszka, hallod-e, e lurkók már a nyakamra nőttek, újabb örömökre
volna szükségem!” – ő meg úgy tesz, mintha rám fukkantana, de aztán idejére
pontosan meg is vagyon, mintha csak elejbe írták volna! Képzeljék kegyelmetek,
annyira ment e dolog, hogyha a környéken valamelyik növendék fruska sehogyan
sem bírt lehiggadni, csak tőle kért kölcsön valami köntöst, s az nyomban
helyrebillentette! Isten engem!...


Ezen mindnyájan fölöttébb
elámultak, úgyhogy pillanatnyi csend állt be, de azután a kislovag szólalt meg
hirtelen:


– Hallod, Baska?


– Leszel csendbe? – kiáltott
rá az asszony.


Ám Michal nem akart csendben
lenni, mert mindenféle ravasz gondolatok keringtek a fejében, különösen az,
hogy e dologgal együtt egy másik, nagyon fontos dolgot is nyélbe lehetne ütni.
Elkezdte hát, csak úgy, mintha a világ legtermészetesebb dolgáról lenne szó:


– Istenemre! Jó lenne
Skrzetuskiékat is meglátogatni! No, Jan nem lesz otthon, mert ő a hetmanhoz
siet, de Halszka okos asszony, nem kísérti az Istent, hát honn marad.


Azzal Krzysiához fordult:


– Elközelgett a tavasz,
gyönyörű idő leszen. Basiának ma még korai volna, ám kissé későbben, Istenemre,
talán nem is ellenezném, hiszen baráti kötelesség. Zagloba uram elkísérne
mindkettőtöket, ősszel pedig, ha itt nyugalmasabb világ leszen, magam is
utánatok mennék...


– Ez aztán az okos beszéd! –
kiáltotta Zagloba. – Nekem már amúgy is mennem kell, hiszen mind ez ideig csak
hálátlansággal fizettem nekik. Hah! Még azt is elfeledem, hogy a világon
vannak! Szégyen, gyalázat!


– Mit szól ehhez kegyelmességed? – kérdezte Wolodyjowski, figyelmesen
nézve Krzysia szemébe.


Ám az asszony, az ő szokott
nyugalmával, várakozása ellenére így felelt:


– Szívesen megtenném, de nem
lehet, mert én Kamieniecben maradok az uram oldalán. Semmi áron el nem hagyom
őt!


– Uramisten, mit hallok! –
kiáltott fel Wolodyjowski. – Kegyelmességed ott marad a várban, amelyet
bizonnyal ostrom alá fognak, mégpedig olyan ellenség, amely semminemű kegyelmet
nem ismer? Nem mondom, ha valamiféle politikus ellenféllel lenne dolgunk, de
hát itt barbárokról van szó. Azt méltán tudja kegyelmességed, mit jelent egy
elfoglalt város, s mit a török avagy a tatár rabság? Nem hiszek a tulajdon
fülemnek!


– És mégsem lehet másképpen!
– felelte Krzysia.


– Ketling! – kiáltotta a
kislovag kétségbeesetten. – Már ennyire beadtad a derekadat? Ember, féljed az
Istent!


– Sokáig töprengtünk mi e
dolgon – felelte Ketling –, s íme ebben maradtunk.


– Már a fiunk is
Kamieniecben van, egy rokonom oltalma alatt. Avagy talán már bizonyos, hogy
Kamieniecet elfoglalják? – kérdezte Krzysia, az égre emelve derűs tekintetét.


– Az Isten erősebb a
töröknél, s a mi bizodalmunkat meg nem csalja! – folytatta. – Minekutána pedig
megesküdtem férjemuramnak, hogy mindhalálig el nem hagyom, az én helyem hát
őmellette van.


A kislovag szörnyű zavarba esett,
mert merőben mást várt Krzysiától.


Basia már e beszélgetés kezdetén
megértette, hova akar a kislovag kilyukadni, most azért ravaszul elmosolyodott,
s átható pillantását Michal uramra függesztve, kérdezte:


– Hallod, Michal?


– Baska, nem hallgatsz? –
kiáltotta Michal uram, legmélyebb zavarában.


Azzal kétségbeesett pillantásokat
vetett Zaglobára, tőle várván segítséget, ám a vén kópé hirtelen felállva, ígyen
szólt:


– Gondoskodni kell
harapnivalóról is, mert nemcsak szóval él az ember.


Azzal kiment a szobából.


A kislovag sietve utánaeredt, s
elállta az útját.


– No, most mi lészen? –
kérdezte Zagloba.


– No mi?


– A kakas csípje meg ezt a
Ketlingnét! Hogyan is ne pusztuljon el ez a Köztársaság, ha a fehérnép
rendelkezik benne?


– Nem süt ki semmit
kegyelmed?


– Mit süthetnék ki, ha félsz
a feleségedtől? Menj a kovácshoz, hadd verjen patkót a lábadra – ennyi az
egész!










XLIV. FEJEZET


Ketlingék mintegy három hétig maradtak
Chreptiówban. A három hét eltelte után Basia megpróbált felkelni az ágyból, de
kiderült, hogy még nem bír megállni a lábán. Az egészsége hamarabb tért vissza,
mint az ereje, s a medikus meghagyta, hogy feküdjék mindaddig, amíg teljes
erejét vissza nem nyeri.


Közben pedig megjött a tavasz.
Legelsőbben is erős, meleg szél indult a Vad Mezők és a Fekete-tenger felől,
úgy széjjelszaggatta és szerteszórta a felhőburkot, mint valami régi, elvásott
ruhát, azután kezdte a felhőket egybeterelni, majd megint széjjelszórni az
égen, miként a juhászkutya tereli össze és riasztja szét a birkanyájat. A
felhők menekültek előle, olykor mogyoró nagyságú vízcseppek dús esőjével
áztatva a földet. A megolvadt hó és jég maradványai tavakat alkottak a sík
pusztán, a lelógó indákról patakokban csörgött lefelé a víz, a szakadékok
fenekén erek keletkeztek, s mindez nagy zúgással, lármával rohant a Dnyeszter
felé, ahogyan a gyerekek futnak az anyjukhoz, nagy örvendezéssel.


A felhők közötti réseken át
minduntalan kivilágított a nap, fényesen megifjulva, mintha megfürdött volna
ebben az általános áradatban.


Azután halványzöld fűszálacskák
dugták ki fejüket a felázott földből, a fák és bokrok vékonyka ágai megteltek
duzzadó rügyekkel. A nap egyre melegebben tűzött, az égen megjelentek a
madárcsapatok: darvak V betűi, vadludak láncai,
gólyacsapatok, azután a szél előterelte a fecskék egész felhőit, hangos
kórusban szólaltak meg a békák is a felmelegedett vízben, önfeledt danába
fogott az apró, szürke madársereg, s a fenyveseken, erdőkön, pusztákon és
szurdékokon átalröpült az egyetlen hangos kiáltás, mintha az egész természet
örömittasan ujjongva harsogná:


– Itt a tavasz! Hej! Itt a
tavasz!


Ámde e boldogtalan vidék számára
a tavasz nem örömet hozott, hanem gyászt, nem életet, hanem halált. Néhány
nappal Ketlingék elutazása után, a kislovag a következő hírt kapta Mysliszewski
uramtól:


„A kucsunkauri mezőkön egyre
nagyobb a hadak gyülekezése. A szultán nagy summa pénzt küldött a Krímbe. A kán
ötvenezer főnyi hordával siet Dorosenyko megsegélésére. Amint a vizek
felszáradnak, megindul az áradat. Az Isten legyen irgalmas Köztársaságunknak!”


Wolodyjowski nyomban útnak
indította legényét, Pietkát, hogy vigye meg a hírt a hetmannak.


Ő maga azonban nem sietett elhagyni
Chreptiówot. Legelsőbben is mint katona nem hagyhatta el ezt a gyepűt a hetman
parancsa nélkül, másodszor pedig sokkal több évet töltött a tatárokkal való
„procedúrában”, semhogy ne tudta volna, hogy a csambulok egyhamar meg nem
indulnak. Még a vizek le sem apadtak, még a fű sem nőtt ki eléggé, még a
kozákok is téli szállásaikon vesztegeltek. A törököket legfeljebb ha nyárra
várta a kislovag, mert noha a hadak máris gyülekeztek Drinápoly alatt, egy
ilyen óriási tábor, ekkora tömegű hadak, ennyi tábori cselédség, ennyi teher,
lovak, tevék és bivalyok csak nagyon lassan mozoghattak. A szekerek és ágyúk
nélkül mozgó könnyű tatár hadakat már korábban, április végére avagy május
elejére várhatták. Igaz ugyan, hogy a több tízezer főre tehető tatár derékhad
előtt apróbb csambulok, kisebb-nagyobb bandák rontottak az országra, mint ahogy
a nagy zivatar előtt csak egyes cseppek hullanak a földre. Ám ezektől a
kislovag nem félt, mert nyílt ütközetben még a válogatott könnyű tatár csapatok
sem bírtak helytállni a Köztársaság lovasságának, hát még azok a kisebb bandák,
amelyek a hadak közeledtének puszta hírére is széjjelszóródtak, akár az út pora
vihar előtt.


Mindenesetre volt hát elég idő,
de ha valamicske hiányzott volna is, Wolodyjowski uram semmi esetre sem bánta
volna, ha megütközhetik valamiféle csambulokkal, oly módon, hogy a tatárokra
nézve egyaránt fájdalmas és emlékezetes is legyen.


Ízig-vérig katona volt ő, katona
a hivatása szerint is, most azért a háború közelsége éhséget keltett benne az
ellenség vérére, s ugyanakkor nyugalmát is visszaadta.


Zagloba uram viszont kevésbé volt
nyugodt, jóllehet hosszú élete során megszokhatta a nagy veszedelmeket.
Váratlanul reá szakadt veszedelmekben megtalálta ő a bátorságát, meg ki is
fejlesztette azt magában. Bár, gyakran önkéntelen, de hosszú gyakorlata során
igen jelentős győzelmeket is aratott életében, a háború rémének első híre
mindig fölöttébb kínos hatással volt rá. Mikor azonban a kislovag elmondta neki
a maga véleményét, az öreg is új erőre kapott, sőt, már kihívóan meg is
fenyegette az egész Keletet.


– Ha keresztény nemzetek
egymás ellen háborognak – mondotta –, az Jézus Urunkat is szomorítja, meg az
összes szentek is a fülük tövét vakargatják, mert úgy szokott az lenni, hogy
ahol az úr gondos, ott a cselédnép is az; de aki a törököt üti, az kedvesebb
dolgot már nem is mívelhet az ég számára. Egy szent életű paptól hallottam,
hogy a szenteknek szinte a gyomruk felfordul az ebfiak láttán, ilyenkor aztán a
mennybéli eledel meg ital sem válik javukra, sőt, még az örökkévaló boldogságuk
is megromol.


– Bizonnyal így van e dolog
– felelte a kislovag –, csak éppen a török hatalom töméntelen nagy, a mi
hadaink pedig a két markomban is elférnek.


– Az egész Köztársaságot
csak el nem foglalják. Avagy csekély hatalma volt Carolus Gustavusnak?
Akkornapján hadban állottunk a septentriókkal,[721] a kozákokkal, Rákóczival, meg az
elektorral is, no és hol vannak ma mindezek? Még az ő házi tűzhelyükbe is
elvittük utánuk a tüzet meg a vasat...


– Szent igaz. Personaliter
nem is félnék én ettől a háborútól, annál is inkább, mert valami nagy dolgot
kell művelnem, hogy Jézus Urunknak meg a Boldogságos Szűznek megmutassam nagy
hálámat a Baska fölötti irgalmasságukért. Csak az Úr adja meg a jó alkalmat!...
Ám ama földeket sajnálom, amelyek Kamienieccel együtt könnyen a pogány kezébe
kerülhetnek, ha csak ideig-óráig is. Képzelje el kegyelmed, micsoda gyalázása
leszen ott az Úr templomainak és elnyomása a keresztény népnek!


– Csak a kozákokat ne
sajnáljad előttem. Selymák azok mind, szülőanyjukra emelték a kezüket, most
csak hadd kapják meg, amit kerestek. Az a legfontosabb, hogy Kamieniec
megálljon! Te hogyan véled? Megáll-e?


– Úgy vélem, a podolei
generális úr nem látta el méltó módon, a városi polgárok pedig, a vár jó
fekvésében bizakodva, ugyancsak nem tették meg, amit kellett volna. Ketling
beszélte, hogy megérkeztek oda Trzebicki püspök uram regementjei, igen jó
módjával felszerelve. Istenemre! Megállottunk Zbarazban egy nyavalyás sánc
mögött, ugyanilyen rengeteg erővel szemben, mi módon ne állnánk meg most,
holott Kamieniec igazi sasfészek...


– Az ám! Sasfészek, csak
éppen nem tudni, sas fogja-e védelmezni, miként Zbarazt Wisniowiecki, avagy
csak varjú? Ismered-é a podolei generális urat?


– Hatalmas úr ő, és derék
katona, csak éppen kicsinyég hanyag.


– Tudom, ismerem. Nemegyszer
a szemére is vetettem. Potocki uraimék valaha azt akarták, hogy a nevelése
végett vele menjek idegen országokba, hogy mellettem úri módit tanuljon. De
megmondtam nekik: Nem megyek én, éppen ama nagy hanyagsága miatt, mert egyetlen
csizmájának sincs meg mind a két füle, aztán majd az enyémben páváskodnék az
idegen udvaroknál, pedig a szattyán drága portéka. Azután Mária Ludovika előtt
francia módi szerint járt, de a strimflije minduntalan lecsúszott, s a csupasz
lábikrája világított. Wisniowieckinek még a derekáig is fel nem ér őkelme!


– A kamienieci bugrisok is
rettentően félnek az ostromtól, mert olyankor megáll a kalmárkodás. Szívesebben
élnének ők a török hatalom alatt is, csak a boltjukat be ne kelljen zárniok.


– A selymák! – vetette oda
Zagloba.


Mind a ketten mély gondokba
merültek Kamieniec jövendő sorsán. A maguk részéről Basiára gondoltak, akinek –
ha a vár elesik – osztoznia kell majd az egész lakosság sorsában.


Zagloba uram egyszerre a
homlokára ütött.


– Istenem! – kiáltotta. – Mi
okból emésztjük mi magunkat? Minek mennénk mi ama koszos Kamieniecbe, hogy ott
bezárkózzunk? Nem jobb néked a hetman oldalán maradnod, hogy a csatamezőn tégy
ki magadért? Akkor azután Basia sem állhat be a zászló alá, hanem el kell
mennie valahova, de nem Kamieniecbe, hanem jó messzire, akár Skrzetuskiékhoz
is! Michal! Isten látja lelkemet, s tudja, mi módon berzenkedik a pogány ellen,
de érted és Basiáért megteszem, hogy elkísérem.


– Köszönöm – felelte a
kislovag. – Való igaz, ha én nem lennék Kamieniecben, Baska sem kötné magát
hozzája. De hát mit tegyünk, ha a hetman parancsa megjön?


– Mit tegyünk, ha megjön a
parancs?... Vigyen el az ördög minden parancsot!... Mit tegyünk?... Megállj
csak! – Hadd töröm a fejemet! Íme, meg kell előznünk a parancsot!


– Mi módon?


– Írj neki levelet nyomban,
mintha híreket küldenél, aztán írd meg, hogy a közeli háború miatt, iránta való
nagy szeretetedből az ő oldala mellett kívánnál maradni, és a csatamezőkön munkálkodni.
Az Úr sebeire, kapitális ötlet! Mert legelsőbben is, lehetetlen dolog, hogy egy
ilyen cserkészt, amilyen te vagy, a falak közé zárjanak, s ne a csatamezőkön
használják, azután pedig az ilyen levélért a hetman még jobban megszeret, s
annál inkább az oldala mellett akar majd tudni. Hiszen neki is szüksége lesz
hűséges vitézekre... Ide hallgass! Ha Kamieniec megáll, az a podolei generális
érdeme leszen, de amit te a csatamezőn mívelsz, azért a dicsőség a hetman
fejére száll. Dehogyis enged ő át téged a podolei generálisnak!... Másvalakit
még inkább odaadna, de téged vagy engem soha!... No! Mégsem írod azt a levelet?
Hej, megér még az én értelmem annyit, hogy ne a tyúkok csipegessék a
szemétdombon! No, Michal, igyunk egyet e dologra! Vagy mi? Írjad hát azt a
levelet!


Wolodyjowski valóban nagyon
megörült, meg is ölelgette Zagloba uramat, s pillanatnyi gondolkozás után
megszólalt:


– Én sem az Úristent, sem a
hazát, sem a hetman urat meg nem csalom ezzel, mert az bizonyos, hogy a
csatamezőn sok mindent mívelhetek. Szívemből köszönöm kegyelmednek! Magam is
úgy vélem, a hetman csakugyan azt akarja majd, hogy kéznél legyek, főleg a
levél után. De hogy valamiképpen Kamieniecet is el ne hanyagoljam, tudja
kegyelmed, mit teszek? Íme egy maroknyi gyalogot sua sponte[722] felszerelek; s elküldöm
Kamieniecbe. Most mindjárt megírom a hetmannak ezt is.


– Így még jobb! De hallod-e,
honnan veszed amaz embereket?


– Vagynak itt a pincében
haramiák meg zsiványok, vagy negyvenen, azok jók lesznek. Baska (mert hogy
valahányszor egyet-egyet fel akartam köttetni, mindig kérlelt, hogy hagyjam meg
az életét) már sokszor tanácsolta, hogy a haramiákból csináljak katonákat. Nem
akartam, mert kellett az elrettentő példa, de most itt a háború a nyakunkon, s
ilyenkor mindent szabad. Rettenetes emberek ezek, és puskaport is szagoltak
már. Még meg is kiáltatom, hogy aki a szakadékokból és barlangokból szépszerint
áll a zászló alá, annak régi haramiacselekedetei eltöröltetnek. Majd csak
összeverődik vagy száz ember, és Baska is örülni fog! Nagy követ hengerített le
kegyelmed a szívemről!...


A kislovag még aznap újabb
hírvivőt bocsátott a hetmanhoz, a martalócoknak pedig kikiáltatta, hogy az
életüknek megkegyelmez, ha beállnak a gyaloghadba. Azok örömmel felcsaptak, sőt
megígérték, hogy még másokat is rábírnak. Basiának igen nagy öröme volt.
Uszycából, Kamieniecből, meg ahonnan csak lehetett, hozattak szabókat a
katonaruházat megvarrása végett. A volt haramiákat napról napra ott mustrálták
a chreptiówi fortalitia udvarán. Wolodyjowski uramnak örvendezett a szíve a
gondolatra, hogy ő maga a csatamezőn vagdalkozhat, feleségét sem teszi ki
Kamieniecben az ostrom veszedelmeinek, és a hazának is jó szolgálatot tesz.


Már hetek óta folyt e munka,
mikor egy este visszaérkezett a hírvivő, levelet hozván Sobieski uramtól.


A hetman ezeket írta:


Szívből szeretett és
nékem igen kedves hívem, Wolodyjowski: Hogy nékem minden hírt oly
szorgalmatosan megküldesz, azért magam is hálás vagyok, de a haza is megőrzi irántad
való háláját. A háború már bizonyos. Másfelől is vagynak híreim, hogy a
kucsunkauri mezőkön már rettentő had összegyülekezett, mely a hordával egyben
eléri a háromszázezer főt. A horda bármely pillanatban elindulhat. A szultánnak
semmi sem olyan fontos, mint Kamieniec. Az áruló lipekek minden utat
megmutogatnak a töröknek, s Kamieniec felől is kitanítják őket. Jó reménységem
vagyon abban, hogy ama mérges kígyó Tuhaj bejowiczot az Úristen a kezedbe avagy
Nowowiejski kezébe adja, kinek nagy sok sérelmein szívből bánkódom. Quod
attinet,[723] hogy te
is mellettem légy, Isten látja a lelkemet, magamnak is kedvem szerint volna, de
hát nem lehet. A podolei generális úr az electio után nem éppen kívánatos
szívességeket tett nekem, most azért én a legjobb vitézemet kívánom neki
elküldeni, mert ama kamienieci kősziklát úgy őrizném, akár a szemem világát.
Igen sok ember lészen ott, akik egyszer avagy kétszer is kóstoltak háborút, de
csak úgy, ahogyan valaki kiválóan ízes étekhez jutván, annak ízét mindhalálig
emlegeti, olyan férfiú azonban, aki szüntelenül a háborúval él, akár a
mindennapi kenyérrel, és tapasztalt tanácsokkal is szolgálhat, vagy egy sem
lesz, vagy ha lesz is, nem lesz meg a szükséges súlyuk. Most azért téged küldelek
oda, mert Ketling derék vitéz, de őt kevéssé ismerik, téged pedig az egész
ottani nép figyelme fog kísérni, s jóllehet a kommandó már kezében leszen, a te
szavadat bizonnyal szívesen meghallgatják. Nem lesz veszedelmek híján ama
szolgálat, de hát mi már megszoktuk, hogy olyan esőben ázzunk, amely elől mások
a tető alá húzódnak. Nekünk elég jutalom a dicsőség és a hálás emlékezet, de
legfőbb a haza, melynek mentésére téged hívogatnom nem szükséges.


A tisztek egész gyülekezete előtt
felolvasott levél nagy hatást keltett, mert mindnyájan jobban szerettek volna a
csatamezőn szolgálni, hogysem a várba záratni. Wolodyjowski lehorgasztotta
fejét.


– Mit gondolsz, Michal? –
kérdezte Zagloba.


A kislovag felemelte immár
nyugodt arcát, s ugyancsak nyugodt hangon válaszolt, mintha reményeiben
egyáltalán nem csalódott volna:


– Megyünk Kamieniecbe... Mit
gondolnék?


Valóban azt lehetett hinni, hogy
más gondolat meg sem fordult a fejében.


Kis idő múlván azonban,
bajuszkáját megmozgatva, így szólt:


– Hej! Megyünk hát Kamieniecbe,
bajtársak! De fel nem adjuk, hacsak valamennyien el nem hullunk!


– Hacsak el nem hullunk! Egy
életünk, egy halálunk! – kiáltották a tisztek.


Zagloba uram egy darabig
hallgatott, szemét a tiszteken jártatta, de látván, hogy várják, mit akar mondani,
egyet szusszantva kiáltotta:


– Megyek veletek. Vigye el
az ördög!










XLV. FEJEZET


Mikor pedig a föld megszáradt, s
a fű is hullámzott már, megindult a kán saját személyében, ötvenezer főnyi
horda élén, Doros és a fellázadt kozákság segítségére. Maga a kán is meg
atyjafiai, az apró szultánok, minden jelesebb murza meg bej a padisahtól
ajándékba kapott kaftánt viselte. Így vonultak a Köztársaság ellen, nem mint
máskor, amikor csak a zsákmányolás meg a rabok gyűjtése végett törtek be, hanem
szent háborúra, a Köztársaság és a kereszténység teljes elveszejtésére.


A másik, még rettenetesebb vihar
felhői Drinápoly alatt tornyosultak, s ezzel az áradattal szemben nem állt más,
csak az egyetlen kamienieci kőszikla. Egyébként a Köztársaság nyitott
pusztaságként tárult fel vagy hevert, miként a beteg ember, ki nemcsak
védekezni nem bír, de jártányi ereje sincsen. Kimerítették a korábbi háborúk, a
svéd, a porosz, a muszka, a kozák, a magyar – noha végezetül diadallal állta
meg őket –, kimerítették a katonai konföderációk és az átkos emlékű Lubomirski
lázadása, most pedig végleg elvették erejét a hazai vetélkedések, a király
ügyefogyottsága, a hatalmas főurak viszálykodása, a tompa agyú nemesség
elvakultsága és a polgárháború réme. Hiába emelte fel intő szavát a nagy Sobieski,
a veszedelemre figyelmeztetve, senki sem hitt a háborúban; elhanyagolták a
védekezésre való felkészülést, így aztán a kincstárban nem volt pénz, a
hetmannak nem volt katonája. A hetman alig néhány ezer embert tudott kiállítani
egy olyan rettentő hatalom ellen, amelynek az összes keresztény nemzetek
szövetsége is csak alig-alig bírt volna helytállani.


Ezenközben Keleten merőben
másképpen ment a dolog. Ott minden a padisah akarata szerint történt, s a népek
valamennyien szinte egyetlen szablya voltak egyetlen ember kezében. Amint
kibontották a próféta nagy zászlaját, s a szeráj kapujára meg a nagyvezíri
palota tornyára kiakasztották a boncsokokat, az ulémák pedig kezdték kihirdetni
a szent háborút, egyszerre megindult fél Ázsia és egész Észak-Afrika. Maga a
padisah is a kucsunkauri mezőkre vonult, s oda gyűjtögette óriási hadát,
amilyet régóta nem látott a világ. Százezer válogatott janicsár és szpáhi állt
a padisah szent személye mellett, azután kezdték összevonni a hadakat a
legtávolabbi országokból és tartományokból is. Az európaiak gyülekeztek össze a
leghamarabb. Eljöttek a bosnyák lovas bégek csapatai, színük szerint a hajnal
hasadásához, vad fúriájuk szerint a villámcsapáshoz hasonlatosak. Jöttek a vad
albán harcosok, kik gyalogszerrel, kezükben handzsárral verekedtek, jöttek a
hódoltsági szerb vidékek bandái; jött a Duna mentén és alább a Balkán túlsó
felén meg a még délebbre; egészen a görög hegyekig lakó nép. Minden basa egész
hadsereget vezérelt, amelynek bármelyike egymagában is eláraszthatta volna az
egész Köztársaságot. Jöttek a havasalföldiek meg a moldovaiak; volt néhány ezer
lipek és cseremisz, kiket a rettenetes Tuhaj bejowicz vezérelt, s akiknek az
volt a feladatuk, hogy ők legyenek a hadak vezetői a jól ismert, boldogtalan
országrészen át.


Csak azután jöttek az ázsiai
közfelkelők. A sivaszi, brusszai, aleppói, damaszkuszi, bagdadi basák a
reguláris hadakon kívül magukkal vitték a fegyveres népek tömegeit, Kisázsia
cédruserdőkkel borított hegyeinek lakóitól egészen a Tigris és az Eufrátesz partvidékének
barna bőrű lakosaiig. A kalifa hívására előálltak az arabok is, kiknek
burnuszai hóként borították a kucsunkauri mezőket. Voltak közöttük sivatagbeli
vándorló népek, és voltak Mekkától Medináig lakó városiak is. Nem maradt meg
házi tűzhelyénél a meghódolt Egyiptom sem. Akik a nyüzsgő Kairóban laktak, s
minden este bámulták az alkonypírban égő piramisokat; akik a thébai romok
között kóboroltak, meg akik ama félhomályos országokban éltek, ahol a szent
Nílus ered, akiknek bőrét koromfeketére égette a nap, mind, mind ott voltak
most fegyveresen a drinápolyi mezőn, minden este imádkozván az iszlám
győzelméért s amaz ország vesztéért, amely évszázadok óta egymaga zárja el a
próféta híveit a világ többi részétől.


Különféle népek százezrei
gyülekeztek ott össze, a lovak százezrei nyerítettek a mezőkön, bivalyok, juhok
és tevék százezerszámra legelésztek a ménesek mellett. Olyan volt ez, mintha az
angyal Isten parancsára kiűzte volna a népeket Ázsiából, miként hajdan Ádámot a
paradicsomból, megparancsolván, hogy vonuljanak arrafelé, ahol a nap
halványabban süt, s a pusztát télen hó borítja. Vonultak hát megszámlálhatatlan
tömegben a fehér, sötét és fekete bőrű harcosok, jószágaikkal egyben.
Mennyiféle beszéd hallatszott ott, hányféle öltözék díszlett, csillogott a
tavaszi napfényben, egyik a másikát megbámulta, egymás szokásait nem értették,
fegyverét nem ismerték, a harci módjaik is különfélék voltak; csakis a közös
vallás kapcsolta egybe ezeket a vándor nemzedékeket. Mikor a müezzinek imára
hívták a népet, ezek a különböző nyelvű csapatok, mind egytől egyig arccal
kelet felé fordultak, és egyazon szóval kiáltottak Allahhoz.


A szultán udvarának csak a
cselédsége is több volt, mint a Köztársaság egész hadereje. A hadak és a
volontér csapatok után vonultak a bazárosok tömegei, akik mindenféle portékát
árultak; szekereik a hadak szekereivel egyben valóságos folyamként hömpölyögtek
az úton.


Két basának, kik mindketten
hármas boncsok alatt léptettek, egyéb dolguk nem volt, mint hogy ezt a rettentő
tömeget élelemmel ellássák. És volt is minden bőséggel. A sangritániai
szandzsák őrködött a puskaport szállító óriási szekértábor fölött. A hadakkal
vonult kétszáz ágyú, ezek közül húsz „romboló”, s olyan nagyok, amilyenekkel
egyetlen keresztény király sem rendelkezett. Az ázsiai beglerbégek álltak a
jobbszárnyon, az európaiak pedig a balon. A sátrak oly óriási területet
foglaltak el, hogy mellettük Drinápoly csak kisebbfajta városnak látszott.
Maguk a szultán sátrai is, melyek csak úgy ragyogtak a bíborszínektől, a selyemzsinóroktól,
az atlasz- és aranyhímzésektől, mintegy külön várost alkottak. Közöttük
nyüzsögtek a fegyveres strázsák, a fekete bőrű abésszíniai eunuchok, sárga és
kék kaftánban, a kurd törzsekből való óriás hamalok, akiknek tiszte a
teherhordás volt; az üzbég törzsből való rendkívül szép, fiatal legénykék,
kiknek arcát szinte eltakarta a töméntelen rojt, azután az egyéb cselédnép
tömege, tarkabarka színekben, akár a pusztai virágok, ki az istállómesterek
keze alá rendelve, ki arra, hogy a lámpásokat hordja, vagy az udvari embereket
szolgálja.


A szultán udvarának sátrai körül
húzódó tágas tér, pompájával és gyönyöreivel, a megígért paradicsomra
emlékeztette a hívőket. Itt sorakoztak a főembereknek némileg kisebb, de az
uralkodókéhoz hasonló udvarai; így a nagyvezíré, az ulémáké, az anatóliai
basáé, Kara Musztafáé, az ifjú kajmakámé, akin, mint „a háború jövendő napján”,
állandóan ott függött mind a szultán, mind az egész tábor tekintete.


A padisah sátra előtt pompáztak a
nagyszerű lengyel gyalogcsapatból kiválogatott strázsák, oly magas turbánokban,
hogy mind valamennyien óriásoknak látszottak. Fegyverük a hosszú nyélre tűzött
dzsirit meg a rövid, görbe kard. Vászonsátraik érintették a szultáni kézmívesek
sátrait. Távolabb következett a muskétával és kopjával felfegyverzett s a török
hatalom magvát alkotó félelmetes janicsárok tábora. Sem a német császár, sem a
francia király nem dicsekedhetett ilyen számú és ilyen gyakorlott gyaloghaddal.
A Köztársaság elleni háborúkban az általában lágyabb szultáni nép nem mérkőzhetett
a hasonló erejű komput hadakkal, s csak néha nyomták el és győzedelmeskedtek
rajta túlnyomó többségükkel. Ámde a janicsárok még a reguláris lovas
zászlóaljakkal is szembe mertek szállni, félelmet keltve az egész keresztény
világban, még magában Garogródban is. Olykor maga a szultán is remegett e
pretoriánusoktól, s e „báránykák” fő agája a díván egyik legtekintélyesebb
főura volt.


A janicsárok mögött álltak a
szpáhik, mögöttük a basák reguláris hadai, s azok után következtek a közfelkelő
tömegek. Ez az egész tábor már néhány hónap óta Drinápoly alatt vesztegelt,
várva, míg ez a hatalom kiegészül a török birodalom legtávolabbi részeiből
érkező csapatokkal, s amíg a tavaszi nap, kiszíván a földből a nedvet,
megkönnyíti a Lehisztán elleni felvonulást.


A nap pedig derűsen ragyogott,
mintha csak szintén a szultán akaratának lenne alárendelve. Április elejétől
kezdve egészen májusig alig néhányszor harmatozta be a meleg eső a kucsunkauri
mezőket, egyébként a szultán sátrai fölött ott függött a mennyei sátor kéken,
felhőtlenül. A nappali fények ott játszadoztak a fehér vásznakon, az öblös
turbánokon, a tarkabarka kaftánokon, a sisakok élein, a zászlókon és
dzsiriteken, s e fehér fénytenger elárasztott mindent: a tábort, a sátrakat,
embereket és állatokat. Estennen a felhőtlen, derűs égen a hold sarlója
strázsált emez ezrek fölött, akik az ő jele alatt vonulták egyre újabb és újabb
országok meghódítására. Azután egyre magasabbra kapaszkodott az égbolton, majd
elhalványult a tábortüzek fényétől, melyek aztán e határtalan térségen
mindenütt fellobbantak. Mikor a masszala-dzsilároknak nevezett damaszkuszi és
aleppói arab gyalogság a szultán és a vezír sátrai előtt meggyújtotta a zöld,
vörös, sárga és kék tüzeket, egyszerre olyan lett minden, mintha az égboltnak
egy darabja szakadt volna le a földre, és a csillagok színüket változtatva
villóznának a mezőn.


E csapatok között példás rend és
fegyelem uralkodott. A basák úgy hajlongtak a szultán akarata előtt, akár a
nádszál a viharban, előttük pedig hajlongott az egész katonaság. Élelemben nem
volt hiány, sem az emberek, sem az állatok számára. Mindent beszállítottak
fölösen, s mindent a maga idejében. Ugyancsak példás rendben folytak le a
katonai mustrák, az étkezés és az imádkozás órái is. Amint a hevenyészett tornyocskákból
felhangzott a müezzinek imára hívogató szava, az egész had arccal kelet felé
fordult, mindenki leterített maga elé egy-egy állatbőrt vagy kicsiny szőnyeget,
s az egész tömeg egyetlen emberként hullott térdre. E nagy rend és fegyelem
láttán dagadozott a tömeg szíve, s megtelt a biztos győzelem reményével.


A szultán április vége felé
megérkezvén a táborba, nem indult el mindjárt a hadjáratra. Több mint egy
hónapig várt, amíg a vizek felszáradnak, közben pedig mustrálta a katonákat,
hozzászoktatva őket a tábori élethez, tanácskozott, követeket fogadott, s
bíborszínű baldachin alatt ülve ítélkezett. Első felesége, az álomszép
Kasszeka, követte őt a hadjáratra, s vele utazott az ugyancsak mennyei álomhoz
hasonló udvara is.


Aranyos szekér vitte az úrnőt,
drága kelméjű, bíborszínű sátor alatt, utána más szekerek és szíriai fehér
tevék következtek, ugyancsak bíborkelmébe göngyölt málhát cipelve. Útközben
hurik és bajadérok dalaikkal szórakoztatták. Mikor pedig az út fáradalmaitól
eltörődve, selyempillái ráborultak a szemére, nyomban megszólaltak a lágy szavú
hangszerek, hogy álomba ringassák. A nappali hőség idején páva- és strucctoll
legyezők lengtek fölötte, a sátra előtt indiai kelyhekben jó illatú, drága
fűszerszámok füstölögtek. Elkísérte útjára minden kincs és gazdagság, amelyet a Kelet és a szultán hatalma csak
megszerzett. A hurik, bajadérok, a szolgálattevő fekete eunuchok, az
angyalarcú fiatal legénykék, a szíriai tevék, az arábiai pusztákról hozott
paripák, egyszóval az egész kíséret fénylett a finom keleti vásznaktól,
laméktól, aranyszőttesektől, és szivárvány módjára ragyogott a gyémánttól,
rubintól, smaragdtól és zafírtól. Nemzetek borultak arcra előtte, nem mervén
felpillantani arcára, amihez csak a padisahnak volt jussa. Ez az egész kíséret olyan
volt, mint egy földöntúli látomás, avagy valóság, melyet azonban maga Allah
hozott át a földre az álomképek és látomások világából.


Ám a nap egyre hevesebben
perzselt, s végre megjött a tikkasztó meleg idő. Most azért, egy este, a szultán
sátra előtt álló magas póznára felvonták a zászlót, s egy ágyúlövés hirdette a
hadaknak és népeknek, hogy a Lehisztán elleni hadjárat, íme, megindul.
Megzendült a hatalmas szent dob, megperdült utána valamennyi, fület tépő hangon
visítottak a sípok, felüvöltöttek a félmeztelen kegyes dervisek, s az áradat
megindult az éjszakában, hogy a nappali hőséget elkerülje. A hadaknak azonban
csak néhány órával az első jelszó kiadása után kellett elindulniok. Legelöl
ment a szekértábor, velük ama basák, akik az élelemről gondoskodtak, mentek a
kézmívesek egész légiói, az ő dolguk volt a sátrak felállítása, vonultak a
vágómarhák gulyái és a teherhordó állatok. Ezen az éjszakán is meg a
következőkön is hat óra hosszat kellett menetelni, mégpedig olyan rendben, hogy
mikor a katona a pihenőhelyre érkezik, már biztosítva legyen az élelme is meg a
pihenése is.


Mikor végre elérkezett az ideje,
hogy a hadak is meginduljanak, a szultán fellovagolt egy magaslatra, hogy
szemével áttekintse egész hatalmát, és a szíve megviduljon tőle. Vele volt a
vezír, az ulémák, Kara Musztafa, az ifjú kajmakám, „a háború felkelő napja”, és
a lengyel gyalogszázadból kiállított strázsák. Derűs világos éjszaka volt; a
hold fényesen ragyogott, így a szultán áttekinthette volna egész haderejét, ha
az olyan temérdek nem lett volna, amit egyetlen ember szeme sem foghat át
egyszerre, hiszen menetoszlopba fejlődve, néhány mérföldnyire terjedt.


Mindazonáltal örvendezett a
szíve, s a rózsafüzér illatos szantálfából faragott szemeit morzsolgatva, az égre
emelte tekintetét, megköszönvén Allahnak, hogy őt ennyi had és nép urává tette.


Egyszerre, mikor a szekértábor
éle már csaknem beleveszett a távolba, abbahagyta az imádságot, s a fiatal
kajmakámhoz, Kara Musztafához fordulva, szólt:


– Elfeledtem, ki menetel az
előhadban.


– Az előhadban, ó,
paradicsomi világosság – felelte Kara Musztafa –, a lipekek és cseremiszek
menetelnek, vezérük pedig a te kutyád, Azja, Tuhaj bej fia...










XLVI. FEJEZET


Azja Tuhaj bejowicz, a
kucsunkauri mezőkön való hosszas táborozás után, csakugyan valamennyi török had
előtt indult el lipekjeivel a Köztársaság határa felé.


Ama súlyos csapás után, amely
minden szándékát és személyét a hősies Basia kezétől érte, most mintha ismét
felragyogott volna szerencsecsillaga. Mindenekelőtt felépült. A szépsége
természetesen egyszer s mindenkorra semmivé lett, fél szeme teljesen kifolyt,
az orra összezúzva, arca, mely valaha sólyomfőhöz hasonlított, most rút és
rettenetes volt. Ámde éppen e borzalmas volta, mely rettegéssel töltötte el az
embereket, még nagyobb varázzsal vette körül nevét a vad dobrudzsai tatárok
szemében. Megérkezése nagy visszhangot keltett az egész táborban, vitézi tettei
pedig a szavak szárnyán óriásivá nőttek. Azt beszélték, hogy minden lipeket és
cseremiszt átvitt a szultán szolgálatába; úgy tépázta a lahokat, ahogyan még
senki; felgyújtotta az összes Dnyeszter menti városokat, s őrseregüket
lekaszabolva, jeles zsákmányt ejtett. Akik most először készültek Lehisztán
ellen, akik a Kelet távoli zugaiból érkezvén, eddigelé nem ismerték a lahok
fegyverét, akiknek a szíve nyugtalanul dobbant meg a gondolatra, hogy nemsokára
szemtől szembe kell nézniök a hitetlenek félelmetes lovasságával, az ifjú
Azjában azt a hőst látták, aki immár szembeszállt a lahokkal, nem ijedvén meg
tőlük, sőt le is győzte őket, s ezzel ő adta meg a háború szerencsés kezdetét.
A „bagadir” láttán megtelt a szívük bátorsággal, minekutána pedig a rettenetes
Tuhaj bej fia volt, akinek a neve mennydörgésként zúgott végig az egész
Keleten, annál inkább feléje fordult minden szem.


– A lahok nevelték –
mesélték –, de ő oroszlánnak a fia: megmarta őket, s visszatért a padisah
szolgálatába.


Maga a vezír is látni akarta,
Kara Musztafa pedig, az ifjú kajmakám, „a háború felkelő napja”, a vitézi
hírnév és a vad harcosok szerelmese, nagyon megszerette őt. Mindketten
szorgosan kikérdezték a Köztársaság, a hetman, a hadak meg Kamieniec felől, s
örvendezve hallgatták válaszait, mert azt látták belőlük, hogy a háború könnyű
lesz, a szultánnak győzelmet, a lahoknak vereséget, nekik pedig a „gázi”,
vagyis a hódító nevet hozza. Azjának tehát később is gyakran volt alkalma arcra
borulni a vezír színe előtt, megülni a kajmakám sátrának küszöbén, s
mindkettejüktől sok ajándékot, tevéket, lovakat és fegyvert kapott.


A nagyvezír ezüstlamé kaftánt
ajándékozott neki, amely kiemelte őt valamennyi lipek és cseremisz közül.
Kryczynski, Adurowicz, Morawski, Groholski, Tworowski, Aleksandrowicz,
egyszóval mindazok a századosok, akik hajdan a Köztársaságban laktak s neki
szolgáltak, most pedig visszatértek a szultánhoz, ellentmondás nélkül Tuhaj
bejowicz vezérlete alá adták magukat, megbecsülvén hercegi származását meg a
hírneves harcost, akinek a nagyvezír kaftánt ajándékozott. Jeles murzává lett
hát, s több mint kétezer harcos, a közönséges tatároknál sokkalta derekabb
vitézek lesték egyetlen ujjának intését. A jövendő háború, melyben a fiatal
murza könnyebben kitüntethette magát, mint bárki más, igen magas polcra
emelhette őt, meghozva neki a magas méltóságot, hírnevet és hatalmat.


És Azja mégis mérgezett szívvel
járt-kelt. Mindenekelőtt szörnyen sértette gőgjét, hogy a tatárok, már a
törökök mellett is, de különösen a janicsárok és szpáhik mellett nem
jelentettek sokkal többet, mint a hajtó ebek a vadászok mellett.


Ő maga jelentett még valamit, de
a tatárokat általában csak afféle alja népnek tekintették. A töröknek szüksége
volt rájuk, néha félt is tőlük, de a táborban lenézte. Azja, ezt látván,
elkülönítette a maga lipekjeit a tatár hadak közül, mintha a lipek zászlóalj
külön, magasabb rendű katonaság lenne, ámde ezzel mindjárt maga ellen
fordította a többi dobrudzsai és bialogródi murzát. A különböző török tiszteket
pedig nem tudta meggyőzni arról, hogy a lipek csapat valóban magasabb rendű
katonaság volna a közönséges hordák csambuljainál. Másfelől, keresztény
országban, nemesek és lovagok között nevelkedvén, nem bírt hozzászokni a keleti
erkölcsökhöz és szokásokhoz. A Köztársaságban csak egyszerű tiszt volt,
mégpedig az alábbvaló fegyvernemnél, mindazonáltal a főtisztekkel, sőt magával
a hetmannal érintkezvén, nem kellett annyira megalázkodnia, mint itt, ahol
pedig murza volt és az összes lipek hadak vezére. Itt a vezír előtt arcra
kellett borulnia, a kajmakám baráti sátrában homlokával a földet vernie, a
basák, ulémák és a janicsárok főagája előtt hajlongania. Ehhez nem volt
hozzászokva. Nem felejtette el, hogy vitéz vezér fia, vad és gőgös lelkű, magas
röptű, akár a sas, csoda-e hát, ha annyira fájt a szíve?


Ám a legjobban, tűzként égette a
Basiára való emlékezés. Azzal már nem is törődött, hogy egyetlen gyenge kar
döntötte le a nyeregből, őt, aki Braclaw és Kamik alatt meg száz más ütközetben
párviadalra hívta és leterítette a legjelesebb zaporozsjei harcosokat, nem
törődött a szégyennel, nem a gyalázattal. De azt az asszonyt mindennél jobban szerette,
ott akarta tartani sátorában, hogy nézhesse, csókolhassa, verhesse. Ha
megadatott volna választania, hogy padisah akar-e inkább lenni és a fél világon
uralkodni, vagy a karjába zárni azt az asszonyt, hogy a szívével érezze vérének
melegét, arcával a lélegzetét, ajkával az ajkát – ő Basiát választotta volna,
sokkal inkább, hogysem Carogródot, Bosfort és a kalifa nevet. Vágyott rá, mert
szerette, kívánta, mert gyűlölte, s minél idegenebb, minél tisztább,
hűségesebb, szeplőtlenebb volt, annál jobban vágyott rá. Ha visszaemlékezett
rá, hogy az Azba bejjel megvívott ütközet után, amott a szakadékban, egyszer
már csókolta a szemét, meg hogy Raszków alatt már a mellén érezte az asszony
keblét, eszeveszetten kívánta őt. Nem tudott semmit, mi történt vele, vajon
visszatért-e Chreptiówba, avagy elpusztult az úton. Néha megkönnyebbült a
gondolatra, hogy Basia meghalt, máskor megint kibeszélhetetlen fájdalom fogta
el. Voltak pillanatok, amikor úgy érezte: jobb lett volna el nem ragadni őt,
fel nem perzselnie Raszkówot, jobb lett volna, ha nem jön át ide, hanem
megmarad lipeknek Chreptiówban – de legalább láthatná, nézhetné őt.


Ezzel szemben a boldogtalan Zosia
Boska ott volt a sátrában. Az élete rabszolgamunkában, gyalázatban és folytonos
rémületben telt, mert Azja szívében nem volt számára egy cseppnyi irgalom.
Valósággal élvezettel kínozta, csak azért, mert nem Basia volt. Mivel azonban
varázslatosan bájos volt, akár egy mezei virág, gyönyörű szép és fiatal is,
Azja a jóllakásig itta a szépségét, de minden ok nélkül megrugdosta, avagy
korbáccsal verte fehér testét. Gonoszabb pokolban már nem is élhetett volna,
hiszen itt reménytelenül élt. Élete éppen Raszkówban, az ifjú Nowowiejski
iránti szerelmében virult ki, tavaszi virágzásban. Teljes szívével, minden
erejével szerette őt, szerette azt a nemes, lovagias és becsületes ifjút, s
íme, most játékszere és rabszolgája ennek a vak szörnyetegnek. Mint megvert
ebnek, remegve kell odacsúsznia Azja lába elé, néznie az arcát, lélegzetét
visszafojtva lesnie a kezét, hogy nem ragadja-e meg a bikacsök korbácsot – és
visszaparancsolnia a könnyeit.


Tudta jól, hogy nincs és nem is
lehet számára könyörület, mert még ha valami csoda kiragadná is e borzalmas
kezekből, ő már nem a régi Zosia, nem patyolat, mint a frissen hullott hó, hogy
tiszta szívvel tudna fizetni a szerelemért. Mindez elmúlt, s többé vissza nem
hozható. S minekutána e feneketlen gyalázatnak, melyben most élt, ő semmiképpen
sem volt oka, hiszen ezelőtt mindig tiszta volt, akár a szeplőtlen bárányka,
jó, mint a galamb, bizakodó, mint a gyermek, egyenes és szerető szívű, nem
értette hát, miért esett rajta ez a borzalmas sérelem, amelyért immár semmi sem
kárpótolhatja, miért nehezedik reá az Isten kérlelhetetlen haragja. S ez a
lelki válaszút még növelte fájdalmát és kétségbeesését.


Így folytak napjai, hetei és
hónapjai. Azja még a télen megérkezett a kucsunkauri mezőkre, s a Köztársaság
felé való előnyomulás csak június havában indult meg. Zosia számára ez az egész
idő gyalázatban, kínban és munkában telt el. Azja a sátrában tartotta a szép és
bájos leányt, de nem szerette, sőt gyűlölte, amért nem Basia volt, közönséges
rabszolgának tartotta, tehát dolgoznia is kellett, akár egy rabszolgának. Őneki
kellett itatnia Azja lovait és tevéit a folyónál, neki kellett felhordania a
kézmosáshoz való vizet meg a tüzelőfát; ő vetette meg a bőröket éjszakára, s ő
főzte az ételét. A török hadak egyéb csapatainál a fehérnép akár szokásból,
akár mert félt a janicsároktól, nem mozdult ki a sátrakból, ám a lipek tábor
távolabb esett, s ők nem ismerték a nők rejtegetésének szokását, mert annak
előtte a Köztársaságban lakván, máshoz voltak szokva. Az egyszerű katonáknak,
ha volt zsákmányolt rabszolganőjük, azok az arcukat sem takarták el fátyollal.
A fehérnépnek nem volt szabad ugyan elhagynia a lipek tábor udvarát, mert
menthetetlenül elrabolták volna őket; de az udvaron járhattak mindenfelé, és
foglalkozhattak a táborbeli gazdaságban.


Zosia számára, a nehéz munka
ellenére is, megkönnyebbülést jelentett, ha kimehetett fáért, avagy le a folyóhoz
a lovakat és tevéket itatni, mert a sátorban félt sírni, útközben pedig
büntetlenül szabadjára engedhette könnyeit. Egyszer, ahogyan éppen két nyaláb
fát vitt, találkozott az anyjával, akit Azja Halimnak ajándékozott. Egymás
karjába borultak, úgyhogy erővel kellett őket széjjelválasztani, s noha Azja
később megkorbácsolta Zosiát, sőt a fejétől sem sajnálta az ütéseket, ez mégis
drága találkozás volt számára. Máskor, mikor Azja keszkenőit és kapcáit mosta a
gázlónál, megpillantotta Ewkát, amint két veder vizet cipelt. Ewka nyögött a
nehéz teher alatt: alakja már erősen eltorzult és elnehezedett, de vonásai a
fátyol alatt is Adamot juttatták Zosia eszébe, s oly fájdalom nyilallt a
szívébe, hogy egy pillanatra elvesztette az eszméletét. Mindazonáltal nagy félelmükben
egy szót sem váltottak egymással.


A rettegés fokozatosan elfojtott
benne minden más érzést, s teljesen erőt vett egész lényén, úgyhogy a végén
teljesen kiszorította a vágyódást, a reményt és az emlékezést. Egyetlen célja
volt: elkerülni a verést. Basia, az ő helyén, az első napon megölte volna Azját
a tulajdon késével, mit sem törődve azzal, hogy későbben mi lesz vele, ámde a
félénk Zosiából – hiszen félig még gyermek volt – hiányzott Basia bátorsága.


S íme, a végén odajutott, hogy
már kegynek tartotta, ha a rettenetes Azja, pillanatnyi gerjedelmében, az
ajkához közelítette borzalmasan elrútított arcát. Mikor a sátorban volt, nem
vette le szemét uráról, hogy kifürkéssze, haragos-e vagy sem, s minden
mozdulatát követve, igyekezett eltalálni a kívánságát.


Ha pedig elvétette, s a férfi
bajusza alól kivillantak az agyarai, mint egykor az öreg Tuhaj bejnek, olyankor
a rémülettől szinte eszméletlenül csúszott a lábához, s elhalványodó ajkaival a
csizmáját csókolta, s a térdét görcsösen ölelgetve sikoltotta, mint egy
agyonrémült gyermek:


– Ne verj, Azja! Bocsáss
meg, ne verj!


Ő pedig úgyszólván sosem
bocsátott meg, szinte kéjelgett a kínzásában, nemcsak azért, mert nem Basia
volt, hanem mert Nowowiejski menyasszonya volt. Azjában rettenthetetlen lélek
lakozott, ám közte és Nowowiejski között olyan borzalmas számadás volt, hogy
amaz óriásra gondolván, kinek szívében ott ég az olthatatlan bosszúvágy,
bizonyos nyugtalanság fogta el a fiatal lipeket. Közeledett a háború,
találkozhattak, s valószínű is volt, hogy találkoznak. Azja nem bírta megtenni,
hogy ne gondoljon e dolgokra, mivel pedig akkor támadtak ilyen gondolatai, ha
Zosiát látta, így hát rajta töltötte ki bosszúját, mintha a korbács csapásaival
akarná széjjeloszlatni saját nyugtalanságát.


Végre elérkezett a pillanat,
mikor a szultán kiadta a parancsot az indulásra. Természetes, hogy a lipekeknek
s nyomukban az egész dobrudzsai és a bialogródi tatár tömegnek az előhadban
kellett vonulniok. Ezt már így végezte el a szultán, a vezírrel és a
kajmakámmal egyben. Ám kezdetben, különösen a Balkánig, valamennyien együtt
meneteltek. A menet kényelmes volt, mert a hőség elkerülése végett csak
éjszakánként meneteltek, hat óra hosszat, egyik pihenőtől a másikig. Kátrányos
hordók világították meg az útjukat, a massza-dzsiralok pedig színes fáklyákat
gyújtottak a szultán előtt. Ez az emberi áradat végighömpölygött a
végeláthatatlan rónaságon, akár a hullám a tengeren, sáskahadként árasztva el a
völgyeket és a hegyeket. A fegyveres nép után következtek a szekértáborok, bennük
a háremek, azután pedig a vágómarha és egyéb állatok végeláthatatlan tömege.


Ezenközben a Balkán előtti
mocsarakban Kasszeka hintája úgy a sárba ragadt, hogy húsz bivaly sem bírta
kihúzni a kátyúból. „Rossz jel ez, uram, neked is meg az egész hadnak” –
jelentette a szultánnak a legfőbb mufti. „Rossz jel!” – hajtogatták a táborban
a félig tébolyult dervisek. A szultán megijedt, s elhatározta, hogy az összes
fehérnépeket Kasszekával egyben eltávolíttatja a táborból.


A parancsot kihirdették a
katonaságnak. Ama katonák, kiknek nem volt hova küldeniök a rabszolganőiket, s
csupa szeretetből nem akarták parancsszóra eladni másoknak, inkább megölték
őket. Némelyeket ezrekért megvásároltak a karavánszeráji bazárosok, hogy azután
továbbadják a sztambuli és a közeli kisázsiai városok piacain. Egymás után
három napig tartott ez a nagy vásár. Azja minden habozás nélkül áruba
bocsátotta Zosiát, akit csakhamar meg is vett jó pénzért egy gazdag öreg
sztambuli édességkereskedő, a fia számára.


Jó ember volt az öreg, mert Zosia
sírására és könyörgésére megvette Halimtól az anyját is, igaz, hogy potom áron.
Másnap mind a ketten elindultak vándorútra Sztambul felé, egy egész sereg más
fehérnéppel egyben. Sztambulban Zosia sorsa könnyebbre fordult, bár igaz, hogy
tovább is gyalázatban kellett élnie. Új tulajdonosa megszerette, s néhány hónap
leforgása után házastársi méltóságra emelte. Az anyja többé nem is vált el
tőle.


Sok ember, közöttük sok fehérnép is,
még hosszú rabság után is gyakran visszatért hazájába. Állítólag volt valaki,
aki minden úton-módon, örmények útján, meg görög kalmárok útján, avagy a
Köztársaság követeinek cselédsége útján kerestette Zosiát, de hiába. Azután ez
a keresés abbamaradt, s Zosia többé sohasem látta sem szülőhazáját, sem a
szívének kedves arcokat.


Haláláig háremben élt.










XLVII. FEJEZET


Még mielőtt a törökök elindultak
volna Drinápoly alól, nagy mozgás támadt a Dnyeszter menti gyepükön. Főleg a
Kamieniechez legközelebb eső Chreptiówba minduntalan be-befutottak a hetman
hírvivői, parancsokat hozván, amelyeket a kislovag vagy maga hajtott végre,
vagy – ha nem neki szóltak – biztos emberekkel továbbküldött. E parancsok
folytán alaposan megcsappant a chreptiówi fortalitia őrcsapata. Motowidlo a
maga szemenjeivel elment egészen Humany alá, hogy segítségére legyen
Hanenykának, aki egy maréknyi, köztársasághű kozákja élén győzködött – ahogy
bírt – Dorossal és a hozzá csatlakozott krími hordával. Muszalski uram, az
utolérhetetlen íjász, Snitkóval, kinek címere a Búvó Hold, Nienaszynieccel és
Hromykával együtt elvitték a Linkhauz-dragonyosok zászlóalját a boldogtalan
emlékezetű Batohba, Luzecki uram kommandója alá, akinek Hanenykával egyben
Doros minden forgolódását kellett vigyáznia. Bogusz uram parancsot kapott, hogy
tartson ki Mohilówban mindaddig, amíg szabad szemmel meg nem pillantja a
csambulokat. A hetman úr szorgosan kerestette a nagy vitézi hírre emelkedett
Ruszczyc uramat is, akinél csak Wolodyjowski volt kiválóbb cserkész, ámde
Ruszczyc néhány tucat emberrel kivonult a pusztába, s úgy eltűnt, akár a vízbe
dobott kő. Csak későbben hallottak róla, mikor elterjedt a furcsa hír, mintha
Doros és a horda tábora körül valamiféle gonosz lélek ólálkodnék, s naponta hol
egyes embereket, hol kisebb bandákat ragad el közülük. Sejtették mindnyájan,
hogy alighanem Ruszczyc uram kopasztgatja ígyen az ellenséget, mert ezt rajta
kívül csak a kislovag tudná megtenni, más senki. S valóban Ruszczyc volt.


Wolodyjowski, a régi parancs
szerint, Kamieniecbe készült, mert a hetmannak ott volt rá szüksége, tudván,
hogy olyan katona ő, aki lelket és bizakodást önt a lakosok és katonák szívébe
egyaránt. A hetman meg volt győződve róla, hogy Kamieniec nem állja ki az
ostromot, csak azt akarta, legalább addig tartson ki, amíg a Köztársaság némi
hadakat össze nem gyűjt a védekezésre. Ebben a meggyőződésben küldte – mintegy
a biztos halálba – a Köztársaság leghíresebb gavallérját és neki magának is
kedves vitézét.


Halálba küldte a leghírnevesebb
lovagot, és nem sajnálta. A hetman mindig azt gondolta, amit Bécs alatt meg is
mondott, hogy Háborúné asszony szülhet népeket, de Háború úr csak pusztítani
tudja azokat. Ő maga kész volt meghalni a háborúban, és úgy vélekedett, hogy a
harcban elesni a katona legegyszerűbb kötelessége, s ha a halálával még jeles
szolgálatot is tehet, az nagy kegy és jutalom számára. Azt is tudta a hetman
úr, hogy a kislovag ugyanúgy gondolkodik, mint ő.


Egyébként sem olyan idők járták,
amikor egy-egy katona megmentésére gondolhatott, holott pusztulás várt a
templomokra, a városokra, egész országrészekre, sőt az egész Köztársaságra;
amikor a Kelet soha nem látott hatalommal kelt fel Európa ellen, hogy
meghódítsa az egész keresztény világot, amely a Köztársaság mögé rejtőzve, nem
is gondolt rá, hogy segítségére siessen. A hetmannak csakis az lehetett fontos,
hogy legelsőbben is Kamieniec védje meg a Köztársaságot, azután a Köztársaság a
kereszténységet.


Bizony ez meg is történhetett
volna, ha e Köztársaságnak lett volna ereje, ha nem emésztette volna a belső
zűrzavar. Ámde a hetmannak nemhogy a háború viseléséhez, de még a portyák
szétküldéséhez sem volt elég hada. Ha egy helyre elküldött egy ötven-hatvan
főnyi csapatot, a másik helyen legottan rés támadt, amelyen át akadálytalanul
benyomulhatott volna az ellenség. Ama strázsák, akiket a szultán éjszakánként
felállíttatott a táborban, több katonát számláltak, hogysem a hetman
zászlóaljai. Két irányból közeledett az áradat: a Dnyeper és a Duna felől.
Minekutána Doros és vele egyben a krími horda volt közelebb, s már be is törtek
az országba, gyilkolva és égetve, most azért főként ellenük indultak ki a
legjobb zászlóaljak, a másik irányban pedig jóformán már kémszemlére sem jutott
katona.


E súlyos veszedelemben írta a
hetman Wolodyjowskinak az alanti néhány szót:


Én immár kétszer is
meggondoltam, ne küldjelek-é az ellenségnek elejbe egészen Raszkóvig, de
megfélemlettem, vélvén, hogy ha a horda hét gázlón átal árad be Havasalföld
felől, és elárasztja a vidéket, akkor majd nem bírsz átaljutni Kamieniecbe,
pedig ott fölöttébb nagy szükség leszen reád. Csak tegnap jutott eszembe
Nowowiejski, ki tapasztalt és resolutus vitéz, s minekutána a kétségbeesett
ember mindent merészel, úgy vélem, ő ott jó szolgálatokat tehet nekem. Most
azért, ami könnyű lovasságot elküldhetsz neki, azt küldjed, ő pedig hadd menjen
minél messzebbre, mindenütt megmutogatván magát, és hírét hintvén nagy sok
hadainknak, ha pedig az ellenség már látásnyira leszen, annak a szemében is
villanjon fel itt is, ott is, de körülzárni ne hagyja magát. Ismeretes, hogy az
ellenség merre veszi útját, ámde ha ő valami újat venne szemre, nyomban
jelentse neked, te pedig nem késlekedvén, légy híradással nekem Kamienieczbe.
Nowowiejski minél előbb induljon, te is légy készen a Kamieniecbe való indulásra,
de addig ne mozdulj, amíg a Havasalföldről és Nowowiejskitől hír nem érkezik.


Nowowiejski egyelőre Mohilówban
vesztegelt, de minekutána amúgy is Chreptiówba igyekezett, Wolodyjowski csak
annyit üzent neki, hogy sietve jöjjön, mert a hetman úr részéről új megbízatás
vár reá Chreptiówban.


Harmadnapra már meg is érkezett.
Az ismerősei alig ismertek rá, belátván, hogy Bialoglowski uram bizony méltán
nevezte őt csontváznak. Nem volt ő már az a csupa tűz, szálas, vidám legény,
aki valaha oly harsány hahotával esett az ellenségre, ami mének nyerítésének is
beillett volna, s akkora lendülettel hadonászott, hogy a szélmalom lapátjai se
különbül. Lesoványodott, megsárgult, megfeketedett, s e soványságában még
óriásabbnak látszott. Az emberekre csak hunyorgatott, mintha a legjobb barátait
sem ismerné fel. Egy-egy dolgot kétszer is el kellett neki mondani, mert
egyszeri hallásra nem értette. Az ereiben vér helyett nyilván keserű gyötrelem
csörgedezett, egy-egy dologra igyekezett nem gondolni, sőt inkább elfelejteni,
hogy valamiképpen az eszét ne veszítse. Igaz ugyan, hogy ezen a vidéken nem
akadt olyan ember, nem volt olyan család, nem volt olyan tiszt a hadban, akit
valami szerencsétlenség ne ért volna a pogányok kezétől, aki ne siratott volna
valakit az ismerősei, a barátai, a szívéhez közelálló szerettei közül, ámde
Nowowiejskinek a csapások egész özöne szakadt egyszerre a nyakába. Egyetlen
napon vesztette el apját, húgát és menyasszonyát, akit pedig túláradó lelkének
egész erejével szeretett. Bár inkább meghalt volna a húga, s meghalt volna ama
másik, amaz édes teremtés is, bár vesztek volna el késnek élétől avagy a tűznek
erejétől! Ámde az ő sorsuk olyan volt, hogy a reá való emlékezéshez képest
Nowowiejski számára a legborzasztóbb kín is semmiség volt. Erőltette, hogy ne
gondoljon rá, mert e tépelődés az őrülettel volt határos, de nem bírta
elfelejteni.


A nyugalma valóban csak színleges
volt. A lelkében nem volt lemondás, s az első pillantásra látni lehetett, hogy
az élettelen felszín alatt valami baljós, valami rettenetes dolog lappang, ami
ha kirobban, ez az óriás – akár a fékevesztett elem – borzalmas dolgot fog
elkövetni. Oly világosan fel volt ez írva a homlokára, hogy a barátai is
félelemmel közelítettek hozzá, s beszélgetés közben óvakodtak attól, hogy csak egyetlen
szóval is illessék a történteket.


Chreptiówba érkezvén, Basia
látása nyilván megbolygatta a szívébe rögződött fájdalmat, mert mikor
üdvözlésül kezet csókolt neki, egyszerre olyan nyögés, sóhajtozás vett rajta
erőt, mint a végsőket rugdaló sebesült bölényen. A szeme vérbe borult s a
nyakán az erek szinte kötelekké dagadtak. Mikor pedig Basia is sírva fakadt, s
anyai érzelemmel fogta két kezébe az ifjú fejét, az a lábához borult, és sokáig
nem lehetett onnan elszakítani. Mikor azonban megtudta, milyen feladatot bízott
rá a hetman, fölöttébb felélénkült, baljós öröm lángja lobbant fel az arcán s
így szólt:


– Meglesz, megteszem ezt is,
meg még többet is!


– Ha pedig találkozol ama
veszett ebbel, lásd el jól a baját! – biztatta Zagloba.


Nowowiejski nem felelt rá
mindjárt, csak tekintetét a vén lovagba döfte; hirtelen téboly villant meg
szemében, felkelt s elindult feléje, mintha rá akarná vetni magát.


– Elhiszi-e kegyelmed –
kérdezte –, hogy amaz embernek soha semmi rosszat nem míveltem, s mindig jó
hajlandósággal voltam iránta?


– Elhiszem, el! – sietett
felelni Zagloba, s óvatosan a kislovag háta mögé húzódott. – Magam is veled
mennék, de hát a podagra mardossa lábamat.


– Nowowiejski! – szólította
a kislovag. – Mikor akarsz indulni?


– Ma éjszaka.


– Adok melléd száz
dragonyost. Magam a másik százzal meg a gyalogokkal maradok. Jöszte az udvarra!


Kimentek, hogy kiadják a
parancsokat A küszöb előtt ott állt már mereven, mint a cövek, Zydor Lusnia. Az
expeditio híre már elterjedt az udvaron, most azért a strázsamester a maga és
kompániája nevében arra kérte az ezredeskapitányt, hogy őket is engedje el
Nowowiejski úrral.


– Így állunk hát? El akarsz
hagyni engem? – kérdezte Wolodyjowski, ámulva.


– Vitéz ezredeskapitány
uram, mi megesküdtünk, hogy amaz ebfiát... hátha a kezünk alá kerül?!


– Igaz is. Zagloba uram
szólt nekem erről – felelte a kislovag. Lusnia most Nowowiejskihez fordult:


– Vitéz kommandáns uram!


– Mit akarsz?


– Hogyha megkapjuk, hadd
látom el én a baját...


Olyan állati gyűlölet tükröződött
a mazur vitéz arcáról, hogy Nowowiejski meghajolt Wolodyjowski előtt, s így
szólt:


– Engedje nékem ezt az
embert kegyelmességed!


Wolodyjowski nem is gondolt rá,
hogy ellenkezzék, s aznap este száz lovas indult el Nowowiejski vezetésével,
éjszakai útra.


A Mohilów, Jampol felé vezető
ismert úton haladtak. Jampolban érték a volt raszkówi helyőrséget, amelyből a
hetman parancsára kétszáz lovas csatlakozott Nowowiejskihez, a többi pedig
Bialoglowski vezérlete alatt Mohilówba sietett, hol Bogusz uram állomásozott.


Nowowiejski pedig elindult
lefelé, a távoli Raszkówba.


Raszków vidéke már teljes
pusztaság volt, a városból csupán egy rakás hamu maradt, amelyet a szelek
széjjelhordtak a világ négy tája felé, a csekély számú lakosság pedig
elmenekült a fenyegető vihar elől. Már május elején járt az idő, tehát a
dobrudzsai horda bármely napon feltűnhetett ezen a vidéken, ennek folytán nem
volt biztonságos dolog ott maradni.


A valóságban a horda egyelőre még
a kucsunkauri mezőkön vesztegelt a törökökkel együtt, ámde a raszkówi
szurdékokban erről mit sem tudtak, most azért, akik a legutóbbi mészárlásból
megmenekedtek, siettek elvinni az irhájukat, amerre éppen lehetett.


Útközben Lusnia abban forgatta a
fejét, hogy milyen módokat és fortélyokat kellene Nowowiejski uramnak használnia,
ha szerencsésen és eredményesen akarja nyugtalanítani az ellenséget. Ilyetén
ötleteit kegyesen megosztotta a közvitézekkel.


– Mert ti, lófejűek, nem
értetek ehhez – magyarázta –, de én, öreg katona lévén, annál jobban értek.
Elmegyünk Raszkówba, ott megbúvunk a szurdékokban, és várunk. Ha a horda a
gázlóhoz érkezik, előbb csak kisebb csapatok kelnek át, mert náluk az a szokás,
hogy a csambul ott vesztegel, amíg akik átkeltek, meg nem jelentik, hogy nincs
veszedelem. Akkor aztán mi loppal utánuk szegődünk, és eltereljük őket, ha
kell, egészen Kamieniecig.


– De akkor könnyen lehet,
hogy amaz ebfiat meg sem kapjuk – vélte az egyik közvitéz.


– Ne járna a szád, hallod! –
dorongolta le Lusnia. – Ki megyen legelöl, ha nem a lipekek?


Úgy alakult, mintha a strázsamester
számítása valóra válnék. Nowowiejski, elérvén Raszkówot, pihenőt adott a
csapatnak. Most már mindnyájan bizonyosra vették, hogy a pihenő után a
barlangok felé veszik útjukat, amelyekből temérdek volt ezen a vidéken, s ott
megbújván addig vesztegelnek, amíg az első lipek csapatok felbukkannak.


Ám a pihenő másodnapján a
kommandáns talpra állította a zászlóaljat, s Raszkówot elhagyván,
továbbvezette. „Netán Jahorlikig is elmegyünk?” – dörmögte magában a
strázsamester.


Ezenközben Raszkówon túl mindjárt
a folyó felé fordultak, s néhány miatyánknyi idő múlva megálltak az úgynevezett
„véres gázlónál”. Nowowiejski, egy szót sem szólva, megsarkantyúzta lovát, s
benógatta a vízbe, hogy átkeljen a túlsó partra.


A vitézek ámulva tekingettek
egymásra.


– Mi ez? Netán Törökországba
megyünk? – kérdezte egyik a másikától.


Ámde nem voltak ezek „nemes
atyámfiai”, akik mindig készek a tanácskozásra meg a protestálásra, hanem
egyszerű katonák, akiknek második természetévé vált a határgyepűkön uralkodó
vasfegyelem, most azért a kommandáns nyomában a vízbe ugratott az első sor,
utána a második, a harmadik. Nem volt itt semmiféle habozás. Csodálkoztak
ugyan, hogy háromszázadmagukkal indulnak a török birodalomba, amelyet az egész
világ le nem bírna – de mentek.


A megzavart víz csakhamar
csobogva csapkodta a lovak oldalát, de a vitézek már nem is csodálkoztak, csak
arra ügyeltek, hogy valamiképpen meg ne áztassák a tarisznyákat, melyekben a
maguk és lovaik élelmét vitték.


Csak a túlsó partot elérve,
nézegettek ismét egymásra. – Szent Isten, hiszen már Havaselvén vagyunk! –
hallatszottak a suttogó hangok.


Azzal egyik is, másik is
visszatekingetett a Dnyeszterre, mely most arany vörös szalagként csillogott a
lenyugvó nap fényében. A barlangokkal tele, partmenti sziklatömbök ugyancsak
égő fényben fürödtek. Úgy meredtek felfelé, mint egy kőfal, mely e maroknyi
embert, íme, elválasztotta a hazájától. Bizony sokuk számára utolsó búcsú volt
ez.


Lusnia fején átsuhant a gondolat,
hogy a kommandáns netán megbomlott, de hát a kommandáns dolga volt parancsolni,
az övé meg engedelmeskedni.


Ezenközben, a sorok kijutván a
vízből, a lovak rettentő prüszkölésbe fogtak.


– Egészségedre!
Egészségedre! – kiáltották a katonák. Ezt jó jelnek tekintették, s nyomban jobb
reménység szállt a szívekbe.


– Indulj! – vezényelte
Nowowiejski.


A sorok elindultak, s mentek a
lenyugvó nap iránt a kucsunkauri mezőkön veszteglő nemzetek ama sok ezernyi
rettentő tömege felé.










XLVIII. FEJEZET


Nowowiejski átkelése a Dnyeszteren
és a szultán százezrekre rúgó hadserege ellen háromszáz lovas élén vezetett
hadjárata olyan cselekedet volt, amelyet a háborút nem ismerő ember csakis
őrültségnek bélyegezhetett. Pedig hát csak vakmerő vállalkozás volt, amely még
sikerrel is kecsegtetett.


Legelsőbben is, amaz időkben
gyakran adódott úgy, hogy ilyen cserkésző csapatok százszorta erősebb csambulok
ellen is megpróbálkoztak, fel-feltűntek előttük, aztán véresen beléjük marva
vettek egérutat az üldözőktől. Úgy tettek ezek, miként a farkas mikor maga után
csalja az ebeket, hogy aztán hirtelen megfordulva, a legádázabban reá támadó
kuvaszt kapja agyarai közé. Az űzött vad egy szempillantás alatt vadásszá vált:
menekült, meglapult, megbújt, de üldöztetvén, maga is üldözött, váratlanul támadott
és halálos sebeket ejtett. Ez volt az úgynevezett „tatárokkal való procedúra”,
amelyben egymást múlták felül a fortélyokban, rajtaütésekben és cselvetésben. E
procedúrában nagy vitézi hírre tett szert Wolodyjowski uram, utána Ruszczyc,
utána Piwo és Motowidlo, ám Nowowiejski is – gyermekkora óta a pusztában
hadakozván – azok közé tartozott, akiket a legjelesebbekként emlegettek. Most
azért fölöttébb valószínű volt, hogy a horda szeme előtt felbukkanván, nem
hagyja magát bekerítni.


Vállalkozása már csak azért is
sikerrel kecsegtetett, mert a Dnyeszteren túl pusztaságok következtek, ahol
igen könnyű volt megbújni. Csak itt-ott a partvidéken akadtak emberi tanyák, de
általában ritka lakosságú vidék volt ez, a partok közelében sziklás és hegyes,
távolabb puszta avagy erdőkkel borított, melyekben csapatostul kóborolt a vad,
köztük elvadult bivalyok, szarvasok, őzek és vaddisznók. Minekutána pedig a
szultán a hadjárat megkezdése előtt „élvezni akarta a hatalmát”, és számon
akarta venni a seregét, tehát a Dnyeszter menti alföldön lakó bialogródi hordák
meg a távolabbi dobrudzsaiak; s nyomukban a havasalföldi karalasok[724] – a
kapott parancs szerint – elvonultak a távoli Balkán-hegységen túlra, úgyhogy az
ország még jobban elnéptelenedett, tehát igen könnyen hetekig vonulhatott egy
csapat anélkül, hogy valaki meglátta volna.


Nowowiejski uram sokkal jobban
ismerte a törökök szokásait, semhogy ne tudta volna, hogy amint a csambulok
átlépik a Köztársaság határát, ott már igen óvatosan fognak haladni, mindenfelé
szorgosan figyelmezve és vigyázva, míg itt, a saját országukban, minden
óvatosságot félretéve, széles sorokban, kényelmesen hömpölyögnek majd előre. És
valóban így történt. A tatárok inkább számítottak arra, hogy a halállal
találkoznak, mintsem arra, hogy itt, mélyen Besszarábiában, a tatár határ
közelében találkozzanak egy csapatával a Köztársaságnak, amelynek ahhoz sem
volt elegendő hada, hogy saját határait védelmezze.


Nowowiejski tehát bízott abban,
hogy vállalkozása legelsőbben is meghökkenti az ellenséget, s ezáltal még
nagyobb sikerrel járhat, mint amennyire a hetman úr számít, azután meg Azja és
a lipekek számára végzetessé is válhat. Azt könnyű volt kitalálni a
viceszázadosnak, hogy a lipekek és a cseremiszek, mint akik az országot jól
ismerik, az elővédben fognak menetelni, s ebbe a meggyőződésébe vetette legfőbb
reménységét. Váratlanul ráesni a galád Azjára, azután elfogni, ha lehet,
kiszabadítani a rabságból Zosiát és a húgát, bosszút állni értük, végül elesni
a háborúban – íme, ez volt minden, amit Nowowiejski széjjelszaggatott lelke még
kívánt.


E gondolatok és reménységek
hatása alatt lerázta magáról a dermedtséget, s szinte újraéledt. Az ismeretlen
utak, a nehéz törődések, a pusztai szél zúgása és a vakmerő vállalkozással járó
veszedelmek helyreállították egészségét, és visszaadták régi erejét. A
cserkészés szenvedélye kezdett fölébe kerekedni a kétségbeesésének. Ennek
előtte nem volt helye az ő fejében másnak, mint az emlékezésnek és a
szenvedésnek, most azonban napok hosszat azon kellett törnie a fejét, hogy mi
módon lepje meg és tépázza meg az ellenséget.


A Dnyeszteren átkelve, rézsútosan
vágtak keresztül a pusztán lefelé a Prut iránt, nappal gyakran az erdőkben és
nádasokban bujkálván, éjjel pedig loppal, de gyorsan nyomulva előre. A még ma
is kevéssé népes országban akkoron túlnyomórészt csak ide-oda csavargó bandák
tanyáztak, de nagyrészt teljesen puszta volt. Nagy ritkán találtak
kukoricaföldeket s mellettük emberi településeket.


Titkon haladván, igyekeztek elkerülni
a nagyobb településeket, de annál bátrabban vonultak át a kisebbeken, melyek
két, három vagy akár tizenöt-húsz kunyhóból álltak, jól tudván, hogy senkinek
sem jut majd eszébe Budziakba futni, s figyelmeztetni az ottani tatárokat.
Egyébként Lusnia vigyázott, hogy ez meg ne történjék. Később azonban ezt is
abbahagyta, meggyőződvén róla, hogy e csekély számú lakosok, noha a szultán
alattvalói, maguk is rettegéssel várják hadainak érkezését, azután meg fogalmuk
sincs arról, micsoda hadak ezek, amelyek hozzájuk érkeztek, s melyeket ők
inkább valamiféle karalasoknak tartottak, akik a szultán parancsára igyekeznek
a többi had után.


Minden ellenkezés nélkül el is
látták őket kukoricalepénnyel, aszú sommal és szárított bivalyhússal. Minden
chutorlakónak[725]
megvolt a maga kisded juhnyája; néhány bivalya és lova, amelyeket a folyók
partján rejtegetett. Időnként találkoztak félig elvadult bivalycsordákkal is,
amelyeket tízegynéhány pásztor őrzött. Ezek, többnyire öreg tatárok, ott
barangoltak a pusztákon, sátrakban lakván, de csak addig maradtak egy helyen,
amíg bőséggel volt ott takarmány. Nowowiejski oly óvatosan fogta körül ezeket a
csabánokat, mintha egész csambulok lettek volna, az embereket nem hagyta
életben, hogy Budziak felé széjjelszéledvén, valamiképpen hírét ne terjesszék
az ő vállalkozásának. Különösen a tatárokat vágatta le egytől egyig, hogy
hírmondójuk se maradjon, de előbb kikérdezte őket az utak vagy inkább az
úttalan utak felől. Ezután a csordából elvett annyit, amennyire szüksége volt,
azzal továbbvonult.


Ahogyan lejjebb és lejjebb
nyomultak, egyre gyakrabban találkoztak csordákkal, melyeket most már csaknem
minden esetben tatárok őriztek, mégpedig elég népes csapatokban. Kétheti
hadjárata alatt Nowowiejski bekerített három juhnyájat, és kiirtotta egyenként
ötven-hatvan főt számláló pásztorcsapatukat. A dragonyosok összeszedték tetves
ködmöneiket, s miután a tűz fölött megtisztogatták, mindjárt fel is öltötték,
hogy hasonlatosak legyenek a vad csabánokhoz és juhászokhoz. A második héten
már valamennyien tatár gúnyában voltak, úgyhogy a csapat tisztára olyan volt,
mint egy tatár csambul. Nem maradt más a reguláris lovasság felszereléséből,
csak az egyöntetű fegyverzet. Bekecseiket a poggyász közé rejtették, hogy
majdan ha hazatérnek, ismét felölthessék. Közelről még fel lehetett volna
ismerni fakó mazur bajuszukról és kék szemükről, hogy mifélék, de a távolból a
leggyakorlottabb szem sem ismerhette volna fel őket, kivált mivel nyájat is
hajtottak maguk előtt, élelmül.


A Pruthoz közel érvén, a bal
parton haladtak lefelé. Minekutána a kuczmani, podóliai útvonal teljesen ki
volt fosztva, könnyű volt kitalálni, hogy a szultán hadai, előttük pedig a
hordák, Falezi, Húsz, Kotimore felé fognak vonulni, s csak azután fordulnak a
havasalföldi útvonalra, s vagy lekanyarodnak a Dnyeszter felé, vagy még
továbbmennek előre torony irányában, végig az egész Besszarábián, hogy csak
Uszyca környékén bukkanjanak fel a Köztársaság határában. Nowowiejski annyira
bizonyos volt efelől, hogy egyre lassabban haladt, mit sem törődve az idővel, s
egyre óvatosabban, hogy valamiképpen időnap előtt, váratlanul bele ne botoljék
a csambulokba. Mikor végül eljutott a Szeret és a Tekicz folyó alkotta villába,
ott hosszú időre meglapult, hogy pihenőt adjon embereknek és lovaknak egyaránt,
meg hogy jól védett helyen várhassa be a hordák elővédeit.


A helyet csakugyan jól
választotta meg, mert a folyóköz és a külső partok részint közönséges sommal,
részint ebtövissel voltak borítva, ami a folyóközt jól védte. Ameddig a szem
ellát, mindenütt ez a berek húzódott, helyenként sűrű, tömött bozóttal borítva
a terepet, másutt bokorcsoportokat alkotva, melyek között szürke foltokban
világoltak ki a gyepűudvarnak alkalmatos puszta területek. Az évnek ebben a szakában
a fák és bokrok már elvirítottak, ám kora tavasszal bizonnyal tele volt itt
minden sárga és fehér virággal. A berek teljesen néptelen volt, ellenben csak
úgy hemzsegett benne a sokfajta vad, mint például szarvas, őz, nyúl és
mindenféle madár. Itt-ott a források partján a katonák még medvenyomokra is
bukkantak. Az egyik, két nappal a csapat odaérkezése előtt, széttépett néhány
juhot, amiért Lusnia azzal kecsegtette magát, hogy hajtóvadászatot rendez
ellene. Minekutána azonban Nowowiejski, titkon akarván maradni, nem engedte meg
a muskéták használatát, a katonák dárdákkal és baltákkal indultak a rabló
ellen.


Későbben, a vizek mellett,
elhagyott pásztortüzek helyei is látszottak, de régiek voltak, nyilván az előző
évből maradtak ott. Úgy látszik, olykor-olykor erre hajtották nyájaikat a nomád
pásztorok, avagy tatárok jártak itt, hogy somágakat vagdaljanak maguknak,
bunkósbotjaik számára. Ellenben a legszorgosabb kutatással sem lehetett élő
emberi lények nyomaira bukkanni.


Nowowiejski elhatározta, hogy nem
megy tovább, hanem itt várja be a török hadak érkezését.


Tehát tábort ütöttek.
Lombsátrakat építettek, s megkezdődött a várakozás. A berek szélein strázsákat
állítottak, akik közül némelyek éjjel-nappal Budziak felé, mások a Prut felé,
Falezi irányában kémleltek. Nowowiejski jól tudta, hogy bizonyos jelekből
felismeri majd a szultán hadainak közeledtét, egyébként apró járőröket,
portyákat is kiküldött, amelyeket leginkább ő maga vezetett. Az időjárás nagyon
kedvezett e száraz helyen való veszteglésnek. Nappal nagy hőség volt, amely
elől azonban el lehetett rejtőzködni a sűrű növényzet árnyékában; az éjszakák
holdvilágosak és csendesek, s ilyenkor a bozót csak úgy reszketett a fülemülék
dalától. Az ilyen éjszakákon szenvedett Nowowiejski a legkegyetlenebbül, mert
aludni nem bírt, tehát gondolkozott, s hol régi boldogságára, hol a mostani
időkre és a reá zúdult csapásokra emlékezett.


Csak az a gondolat éltette, hogy
ha a szíve jóllakik a bosszúval, mindjárt boldogabb és nyugodtabb lesz.
Ezenközben közeledett az idő, amikor vagy kitölti a bosszúját, vagy elpusztul.


Egyik hét a másik után telt el a
pusztában való gazdálkodással és vigyázással. Ez idő alatt megismertek minden
utat, szakadékot, mezőt, folyót és patakot; megint elhajtottak egy-két gulyát,
s levágtak egy-két csekélyebb nomád bandát, közben szüntelenül ott lapulván a
sűrűben, akár a zsákmányra leső dúvad. Végezetül elérkezett a várt pillanat.


Egy reggelen észrevették, hogy
nagy madárcsapatok húznak a levegőben és a földön egyaránt. Túzokok, fajdok,
kék lábú fürjek vonultak a fűben a bozót felé, odafent pedig húztak a hollók,
varjak, sőt vízi madarak is, melyeket nyilván a Duna partvidékén avagy a
dobrudzsai mocsarakban riasztottak fel. E látványra a dragonyosok egymásra
néztek, s nyomban szájról szájra szállt a kiáltás: „Jönnek, jönnek!” Az arcok
egyszerre megélénkültek, a bajuszok megmozdultak, a szemek megcsillantak, ámde
ebben az élénkségben nyoma sem volt a nyugtalanságnak, hiszen valamennyien
olyan katonák voltak, akik kenyerük javát ebben a „procedúrában” ették meg,
csak éppen annyit éreztek, amennyit a vadászeb, ha a vadat megszimatolta. A
tábortüzeket nyomban leloccsantották vízzel, hogy a füst valamiképpen el ne
árulja ottlétüket, a lovakat felnyergelték, s az egész csapat készen állt az
indulásra.


Most aztán úgy kellett
kiszámítani az időt, hogy akkor essenek az ellenségre, amikor az éppen pihenőt
tart. Nowowiejski eszébe vette, hogy a szultán hadai nem menetelnek zárt
tömegben, már csak azért sem, mert a saját országuk területén járnak, ahol mindenféle
veszedelem fölöttébb valószínűtlen volt. Azt is tudta, hogy az előhad egy vagy
akár két mérfölddel is megelőzi a derékhadat; arra pedig igen helyesen
számított, hogy az előhad lipekekből áll.


Egy darabig habozott, hogy elébük
menjen-e a jól ismert rejtekutakon, avagy itt, ebben a somvadonban várja be
érkezésüket. Ez utóbbit választotta, mégpedig azért, mert a vadonból könnyebb
volt észrevétlenül meglepni az ellenséget. Eltelt még egy nap meg egy éjszaka,
amelyen már nemcsak a madarak, de a szárazföldi állatok is csapatostul vonultak
a cserjés felé. A következő reggelen már látszott az ellenség.


A somliget szélétől dél felé
széles, de dombos rónaság húzódott, egészen a látóhatárig. E rónán tűnt fel az
ellenség, s elég gyorsan közeledett a Tekicz felé. A dragonyosok a bozótból
nézték ezt a feketéllő tömeget, amely hol eltűnt a szemük elöl, ha a terep
egyenetlenségei eltakarták, hol ismét felbukkant, teljes terjedelmében.


Lusniának rendkívül éles szeme
lévén, egy darabig merően nézte a közeledő csapatokat, majd Nowowiejskihez
lépve, jelentette:


– Vitéz kommandáns uram! Nem
valami sok ember van ott, csak inkább a jószágot hajtják a legelőre.


Nowowiejski csakhamar maga is
meggyőződött róla, hogy Lusniának igaza van, s arca felderült az örömtől.


– Ez azt jelenti, hogy
pihenőjük egy avagy másfél mérföldnyire esik e bozóttól? – kérdezte.


– Igenis – felelte Lusnia. –
Nyilván éjszakának idején menetelnek, hogy a hőségtől védekezzenek, nappal
pedig pihennek, s a lovakat egészen estélig kicsapják a legelőkre.


– Népes vigyázókat látsz-e a
lovak körül?


Lusnia ismét előrement a bozót
széléig, s hosszabb ideig nem tért vissza. Végezetül azonban ismét megjelent,
mondván:


– Lesz ott vagy másfél ezer
ló, de ember nincs több huszonötnél. Saját országukban lévén, nem félnek semmitől,
így aztán nagyobb őrséget sem állítanak.


– Hát az embereket
megismerted-e?


– Még távol vannak, de
lipekek, uram! Ezek már nem szabadulnak a kezünkből!


– Úgy van! – hagyta helyben
Nowowiejski.


Most már valóban bizonyos volt
afelől, hogy ezek közül egyetlen élő lélek meg nem menekül. Nagyon is könnyű
feladat volt ez az olyan cserkésznek, amilyen ő, és az olyan vitézeknek,
amilyeneket vezérelt.


Ezenközben a hajcsárok egyre
közelebb és közelebb terelték a ménest a somligethez. Lusnia még egyszer kiosont
a szélre, s még egyszer visszatért. Az arcára kiült az öröm és a kegyetlenség.


– Lipekek, uram! Ez már
szent! – suttogta.


Nowowiejski, ezt hallván,
vércsevisongáshoz hasonló jelt adott, mire a dragonyoscsapat visszahúzódott a
cserje mélyébe. Ott két csapatra oszlott, melyek közül az egyik nyomban eltűnt
a szurdékban, hogy majd csak a ménes és a lipekek hátában bukkanjon ki, a másik
pedig félkört formált és várt.


Mindez oly halotti csendben
történt, hogy a leggyakorlottabb fül sem kaphatta volna el a legkisebb neszt
sem, egyetlen kard, egyetlen sarkantyú meg nem csörrent, egyetlen ló fel nem
nyerített; a talajt borító sűrű fű pedig felfogta a paták dobogását. Végül
mintha a lovak is értették volna, hogy a támadás sikere a csendtől függ, hiszen
nem ez volt az első ilyen vállalkozás, amelyben részt vettek. A szurdékból és a
bozótból csak vércsevisongások hallatszottak, de egyre halkabban és egyre
ritkábban.


A lipekek ménese megállapodott a
liget előtt, és kisebb-nagyobb csapatokban eloszlott a mezőségen. Most már
Nowowiejsi is ott állt a liget szélén, s a hajcsárok minden mozdulatát
figyelte. Derűs délelőtt volt, de a nap már magasan járt, s csak úgy ontotta
hevét a földre. A lovak meghemperegtek, majd a cserjés felé vonultak. A
hajcsárok lóháton a liget széléig mentek előre, ott leszálltak a lovakról,
amelyeket aztán kipányváztak, s ők maguk árnyékot és hűvösebb helyet keresve,
behatoltak a bozótba, és a nagyobb bokrok alatt dőltek le pihenőre.


Csakhamar fellobbant a pásztortűz
lángja, s mikor a száraz gallyak szénné égtek és hamuba burkolóztak, a
hajcsárok egy fél csikót helyeztek a parázsra, maguk pedig kissé távolabb
telepedtek le, hogy védve legyenek a hőségtől.


Némelyikük elnyúlt a gyepen,
mások török módra, guggolva beszélgettek, az egyik elővette a sípot, s azt
fújta. Bent a sűrűben terjes volt a csend, csak néha visongott fel egy-egy
vércse.


A sült hús szaga jelezte, hogy a
pecsenye elkészült, ekkor ketten lehúzták a hamuról, s kivonszolták az árnyas
bokor alá. Ott valamennyien körülülték az étket, s késükkel tépve a húst,
állati mohósággal falták a félig nyers darabokat; a vér megalvadt ujjaikon, és
végigcsurgott szakállukon.


Azután nagyot ittak a
bőrtömlőkben magukkal hozott savanyú kancatejből, s mikor jóllaktak, egy
darabig még beszélgettek, de fejük és tagjaik csakhamar elnehezedtek.


Dél volt. Az égből egyre nagyobb
hőség áradt a földre. Az erdő talaja tarkállott a lombokon áthatoló napsugarak
remegő fényfoltjaitól. Minden elhallgatott, még a vércsék is abbahagyták a
visongatást.


Néhány lipek felkelt, hogy a
berek szélére botorkálva, megnézze a lovakat, mások úgy elterültek a földön,
akár a hullák a csatamezőn, s csakhamar elnyomta őket az álom.


Ámde álmuk – a falánk evés és
ivás után – nyilván nehéz és kínos volt, mert olykor az egyik nagyot nyögött, a
másik egy pillanatra kinyitotta a szemét, s halkan ismételgette:


– Allah! Biszmillah!...


Egyszerre az erdő széléről valami
halk, de annál borzalmasabb hang hallatszott, amolyan kurta hörgésféle, mint
mikor egy embert fojtogatnak, s már nincs ideje felüvölteni. A hajcsárok
hallása volt-e olyan éles, avagy valami állati ösztön figyelmeztette őket a
veszedelemre, vagy netán a halál jeges lehelete csapta meg őket, elég az hozzá,
hogy egyszerre valamennyien felugráltak álmukból.


– Mi történt? Hova lettek
amazok a lovaktól – kérdezte egyik a másikat.


Ekkor az egyik sombokorból
megszólalt egy hang lengyelül:


– Amazok már meg nem térnek!


E pillanatban százötven ember
vetette rá magát mindenfelől a hajcsárokra, úgy megrémítvén őket, hogy a
kiáltás is bennük szakadt. Alig akadt közöttük, aki még handzsárt bírt ragadni.
A támadók gyűrűje elárasztotta, teljesen elborította őket. A bokor reszketett a
rendetlen tömegben forrongó, gomolygó emberi testek nyomásától. Éles sípoló,
szuszogó hangok hallatszottak, néha nyögés vagy rövid hörgés is, de mindez csak
egy szempillantásnyi ideig tartott. Azután minden elcsendesült.


– Hány maradt életben? –
kérdezte egy hang a támadók közül.


– Öt, kommandáns uram.


– Nézzétek meg a hullákat,
hogy valamelyik el ne rejtőzzék a holtak között, s biztonság okából
mindegyiknek átvágni a torkát, a foglyokat pedig a tűzhöz!


A parancsot egy szempillantás
alatt teljesítették. A hullákat tulajdon késeikkel a földhöz szegezték. A
foglyok lábát egy-egy bot körül gúzsba kötötték, s odafektették a tűz köré,
amelyet Lusnia széjjelkapart, hogy a hamu alatt levő parázs felül kerüljön.


A tatárok réveteg szemmel nézték
Lusniát és ezt a készülődést. Volt közöttük három chreptiówi lipek is, akik jól
ismerték a strázsamestert. Az szintén rájuk ismert, s meg is szólította őket:


– No, cimborák! Most majd
énekelni kell ám, mert ha nem, pörkölt talpakon ballagtok a másvilágra! A régi
barátság kedvéért nem fogom sajnálni tőletek a parazsat.


Azzal száraz rőzsét vetett a
tűzre, melytől nyomban magasra csapott a láng.


Már jött is Nowowiejski, s
megkezdte a vallatást. A foglyok vallomásából kiderült az, amit a fiatal
vicekapitány részben már magától is kitalált.


A lipekek és cseremiszek az
előhadban meneteltek, a horda és valamennyi szultáni had előtt. A vezérük Azja
Tuhaj bejowicz, akinek a kommandója alá adták az összes lipek és cseremisz
zászlóaljakat. A nagy hőség miatt csak éjjel meneteltek, miként az egész had
is, nappalra pedig a lovakat kicsapták a legelőre. Nem óvakodtak, mert senki
sem hitte, hogy bármilyen had reájuk eshet, még a Dnyeszter közelében sem,
nemhogy a Prut mellett, közvetlenül a hordák állomáshelye körül. Most azért
kényelmesen haladtak a nyájakkal, gulyákkal és a tevékkel, amelyek a főemberek
sátrait szállították. Azja murza sátorát könnyű felismerni, mert a csúcsát
vezéri boncsok díszíti, s a pihenőkön a zászlóaljak is amellé tűzik zászlaikat.
A lipek zászlóalj egy gyenge mérföldnyire maradt el, mintegy kétezer földből
áll, de az emberek egy része ott maradt a bialogródi hordánál, amely ismét egy
mérföldnyi távolságra követi a lipek csambult.


Nowowiejski még kikérdezte őket,
hogy melyik úton lehet legkönnyebben elérni a zászlóaljat, miként sorakoznak a
sátrak s végül ami a legfontosabb volt neki:


– Minémű fehérnép van a
táborban?


A lipekek megremegtek, mert most
már tulajdon bőrüket féltették. Akik annak előtte Chreptiówban szolgáltak, jól
tudták, hogy Nowowiejski ama két fehérnép egyikének a bátyja, a másikának a
vőlegénye volt, eszükbe vették hát, milyen vad dühbe kell gurulnia, ha megtudja
a teljes igazságot.


E dühkitörés legelsőbben is őket
érhette, habozni kezdtek hát, ámde Lusnia nyomban az ifjú lovaghoz fordult:


– Vitéz kommandáns uram!
Hadd sütögessük meg kicsinyég ez ebfiak talpát, tudom, majd megszólalnak!


– Nyomd a lábukat a
parázsba! – vezényelte Nowowiejski.


– Irgalmazz! – kiáltotta
Eliaszewicz, egy öreg chreptiówi lipek. – Elmondok mindent, mit a szemeim
láttak...


Lusnia a kommandánsra nézett,
hogy ez ígéret ellenére is ne hajtsa-e végre a fenyegetést, ámde Nowowiejski
leintette, s Eliaszewiczhez fordult:


– Beszélj, mit láttál?


– Mi ártatlanok vagyunk,
uram – felelte a lipek –, mi parancs szerint jártunk el. A murzánk
kegyelmességed húgát Adurowicz úrnak ajándékozta, aki a sátrában tartotta. Én a
kucsunkauri mezőkön láttam őt, amint vedrekkel vizet hordott, s segítettem is
néki vinni, mert teherben volt...


– Jaj nekem! – suttogta
Nowowiejski.


– A másik kisasszonyt meg a
mi murzánk tartotta magánál, s a sátrában lakott. Őt mi nem láttuk olyan
gyakran, de sokszor hallottuk, hogy sikoltozott, mert ámbár a murza a maga
gerjedelmére tartotta őt, mindazonáltal minden napon korbáccsal verte és
csizmájával rugdosta...


Nowowiejski ajka elfehéredett, s
remegni kezdett. Eliaszewicz alig hallotta a kérdést:


– Hol vannak ők most?


– Eladták őket Sztambulba.


– Kinek?


– Azt netán a murza maga sem
tudja. Parancsolat érkezett a padisahtól, hogy a táborban egyetlen fehérnép se
legyen. Mindnyájan eladták a magukét a bazárokban, hát a murza is eladta.


A vallatás véget ért, s a tűz
mellett csend lett. Egy idő óta azonban forró déli szél rázta a sombokrok
leveleit, melyek egyre hangosabban zúgtak. A levegő fojtó lett. A látóhatár
szélein megjelent néhány felhő, a közepük sötét, a peremük rezes fényű.


Nowowiejski eltávozott a tűztől,
s botorkálva ment, mintha maga sem tudná, hova igyekszik. Végül arccal a földre
vetette magát, körmeivel tépte a rögöt, majd saját kezét harapta, és hörgött,
mintha haldoklott volna. A görcs rázta óriási testét, s így feküdt órákon át. A
dragonyosok a távolból nézték, s még Lusnia sem mert hozzá közelíteni.


Ezzel szemben arra gondolva, hogy
a kommandáns nyilván nem haragszik meg érte, ha nem kíméli a lipekeket, e
rettenetes ember, szinte a vele született kegyetlenségből, betömette a foglyok
száját gyeptéglával, hogy ordításukat elfojtsa, aztán úgy levagdalta őket, akár
az ökröket.


Csupán ez egyetlen Eliaszewiczet
kímélte meg, vélvén, hogy arra még szükség lehet mint vezetőre. E dolga
végeztével a még remegő hullákat elvonszolta a tűztől, és sorban lefektette,
maga pedig elment, hogy a kommandáns után nézzen.


– Még ha az eszét vesztette
volna – mondta magában –, amaz ebfiat akkor is meg kell kapnunk!


Elmúlt dél, elmúltak a délutáni
órák is, s a nap kezdett nyugat felé leáldozni. Ám azok a felhők, amelyek
kezdetben oly kicsinynek látszottak, most már csaknem az egész égboltot
elborították, egyre sűrűbbek és sötétebbek lettek, és széleik megtartották
vörösréz fényüket. Óriási gomolyagjaik lomhán forogtak saját tengelyük körül,
akár a malomkövek, azután egymásra torlódtak, majd kölcsönösen egymást tolva,
taszigálva a magasból, sűrű tömegben ereszkedtek egyre lejjebb a föld felé.


A szél időnként le-lecsapott,
akár a ragadozó madár szárnya, a földre nyomta a som- és ebtövisbokrokat,
felragadta a levelek tömegeit, és vad dühvel hordta szerteszéjjel, máskor meg
hirtelen elállt, mintha a földbe süllyedt volna. A csend e pillanataiban a
felhőgomolyagokban valamiféle baljós hörgés, sziszegés, zúgás hallatszott,
mintha a mennydörgések sorakoznának bennük, hogy ütközetre készüljenek, tompa
morgással serkentve önnön gyűlöletüket és haragjukat, mielőtt kirobbannának és
eszeveszett erővel lecsapnának a megrémült földre.


– Vihar! Jön a vihar! –
suttogták a dragonyosok egymás között.


Jött a vihar. Egyre sötétebb
lett.


Ekkor keleten, a Dnyeszter felől,
megdördült az ég, s rettenetes dübörgés robogott végig a mennybolton a távoli
Prut felé; ott egy pillanatra elcsendesült, de újra nekibuzdult, lecsapott a
budziaki pusztákra, s végül már zengett körös-körül az egész látóhatár.


Az első kövér esőcseppek is lehullottak
a tikkadt gyepre. E pillanatban a dragonyosok előtt megjelent Nowowiejski.


– Lóra! – kiáltotta
mennydörgő hangon.


Nem telt bele egy rövid
miatyánknyi idő, s már el is indult százötven lovas élén.


A berekből kiérve, a ménesnél
egyesült csapatának másik felével, amely a mező felől vigyázta, hogy a
hajcsárok közül egyetlen ember se osonhasson át a táborba. A dragonyosok egy
szempillantás alatt körülnyargalták a ménest, s igazi tatár hajcsárok módján,
vadul rikoltozva indultak előre, maguk előtt hajtván a nekivadult lovakat.


A strázsamester pányván hajtotta
maga mellett Eliaszewiczet, s a fülébe ordítozott, hogy a vihar zúgását
túlkiabálja:


– Vezess, ebanyád, de
egyenest, mert késem a torkodba mártom!


Ezenközben a fellegek oly mélyen
leereszkedtek, hogy csaknem a földet érték. Egyszerre, mint mikor tűz csap ki a
kályhából, kirobbant a borzalmas orkán. Csakhamar szemkápráztató fény szaggatta
szét a sötétséget: levágott egy villám, utána a másik, a harmadik. A levegőben
kénszag terjengett, aztán megint sötét lett. A ménest megszállta a vakrémület.
A lovak táguló orrlikakkal, lobogó sörénnyel száguldottak, mert hátulról vad
üvöltéssel hajtották őket a dragonyosok. Eszeveszett vágtatásukban szinte a
földet sem érték. A mennydörgés egy pillanatra sem szünetelt, a szél süvöltött,
ők pedig csak száguldottak vakon ebben a viharban, ebben a sötétségben, a
dübörgés közepette, melytől mintha a föld is meghasadozott volna. Őket magukat
is hajszolta a vihar meg a bosszúvágy. Olyan volt ez ebben az üres pusztaságban,
mintha élő kísértetek járnának körtáncot.


A térség szinte menekült előlük,
vezetőre sem volt szükségük, mert a lovak egyenesen a lipekek tábora felé
vágtattak, amely egyre közelebb és közelebb volt. Ám mielőtt odaértek volna, a
vihar annyira nekivadult, mintha a menny meg a föld is megveszekedett volna. Az
egész látóhatár lángokban állt – fényüknél már látszottak a pusztában
felállított sátrak. Az egész világ remegett a mennydörgéstől, a felhőgomolyagok
mintha bármely pillanatban le akarnának szakadni, hogy rázuhanjanak a földre.
Egyszerre megnyíltak zsilipjeik, s az eső patakokban omlott a pusztaságra. A
vízhullám eltakarta a világot, annyira, hogy egy-két lépésnyire sem lehetett
látni, s a nap hevétől izzó föld csakhamar sűrű párafelhőbe burkolózott.


Még egy pillanat, s a ménes,
nyomában a dragonyosokkal, bent lesz a táborban.


De a ménes, közvetlenül a sátrak
előtt, vad rémületében kettéválva zúdult kétfelé. Ekkor háromszáz mellből
feltört a vészes ordítás, háromszáz kard csillant meg a tűz és a villámok fényében,
s a dragonyosok rávetették magukat a sátrakra.


A lipekek még a felhőszakadás
megindulása előtt látták a villámok fényénél a feléjük rohanó ménest, de
egyikük sem sejtette, minémű vad hajcsárok vannak mögöttük. Csak azon ámultak
el, s fogta el szívüket a nyugtalanság, hogy miért hajtják a lovakat egyenesen
a sátrakra, ordítozni kezdtek hát, hogy elriasszák őket. Maga Azja Tuhaj
bejowicz is félrehajtotta a sátor vászonszárnyát, az eső ellenére kilépett az
udvarra, s vészjósló arcára kiült a harag.


Éppen e pillanatban vált ketté a
ménes, s futott kétfelé a szakadó esőben, s a földről felemelkedő párafelhőben
pedig félelmetes fekete alakok bukkantak fel, de sokkal többen voltak, mint a
hajcsárok, s már hangzott is az egetverő üvöltés:


– Üsd! Vágd!...


Nem volt már idő semmire, arra
sem, hogy rádöbbenjenek, mi történt, sőt még arra sem, hogy megrémüljenek. Az
elemek viharánál félelmetesebb emberi orkán csapott le a táborra.


Mielőtt Tuhaj bejowicz egyetlen
lépést tehetett volna a sátra felé, szinte emberfeletti erő kapta fel a
földről. Hirtelen érezte, hogy félelmetes karok ölelik át, oly irgalmatlan
erővel, hogy a csontjai hajladoznak, a bordái ropognak tőle. Egy
szempillantásnyi ideig, mintegy ködön át látott egy arcot, melynél jobb
szerette volna magát a sátánt megpillantani – és elájult.


Közben megindult a küzdelem, vagy
inkább a borzalmas mészárlás. A vihar, a sötétség, az ismeretlen számú
ellenség, a hirtelen támadás és a lovak szétrebbenése okozta, hogy a lipekek
jóformán nem védekeztek. Egyszerűen megbénította őket a tébolyult rémület.
Senki sem tudta, merre fusson, hova bújjék; soknak nem volt kéznél a fegyvere,
másokat alva ért a támadás, így aztán kábultan, tébolyultan, megrémülve, sűrű
tömegekbe verődtek, s gyúrták, öklözték, taposták egymást. A lovak szügyükkel
lökték, taszították, feldöntögették, a szablyák vágták és a paták tiporták
őket. A vihar nem tördeli, szaggatja úgy a fiatal fenyvest, a farkasok nem
marcangolják úgy a vakrémületben összeverődő juhnyájat, mint ahogyan a
dragonyosok taposták és vágták őket.


Egyfelől a téboly, másfelől a
bosszúvágy és a vad düh töltötte be a csapás méreteit. A patakokban folyó vér
összekeveredett az esővel. A lipekek azt hitték, az ég szakad rájuk, s a föld
megnyílik a lábuk alatt. Az égiháború dübörgése, a villámok csattogása, az eső
zúgása szolgált kíséretül a mészárlás borzalmas lármájához. A dragonyosok
lovaira szintén átragadt a rémület, eszeveszetten nyomultak be a legsűrűbb
tömegbe, tépve-törve és halomba tiporva azt.


Végül kisebb csapatok már
menekültek volna, de annyira elvesztették tájékozódásukat, hogy körbe-körbe
rohantak a csatamezőn ahelyett, hogy toronyirányban menekültek volna, így aztán
gyakran, mint két ellenséges hullám, egymással összecsapva össze is verekedtek,
fel is döntögették egymást, s valamennyien kardélre jutottak.


Végül a maradékot teljesen
széjjelszórták, a menekülőket irgalmatlanul vágva, foglyokat nem ejtve. Így
ment ez mindaddig, amíg a táborban meg nem szólaltak a trombiták,
visszaparancsolván az üldözőket.


Támadás soha nem volt ennyire
meglepetésszerű, de a vereség sem ilyen borzalmas. Háromszáz ember széjjelszórt
a világ négy tája felé csaknem kétezer válogatott tatár lovast, kiknek harci
készsége sokkalta nagyobb volt a közönséges csambulokénál. Nagyobb részük ott
hevert egymás hegyén-hátán az esővíz és a vér alkotta vörös tócsák között. A
többi, széjjelszóródva, épen vitte el fejét a sötétségben, de gyalogszerrel,
vaktában menekülve nem tudhatták, nem futnak-e ismét egyenest a kések alá. A
győzteseknek segítségükre volt a vihar és a sötétség, mintha az Isten haragja
harcolt volna mellettük az árulók ellen.


Sötét éjszaka volt, mikor
Nowowiejski, dragonyosai élén, elindult vissza, a Köztársaság határa felé. Az
ifjú viceszázados és Lusnia között egy ménesbeli ló hátára kötözve vitték az
összes lipekek vezérét, Azja Tuhaj bejowiczot, ájultan, betört bordákkal, de
élve.


Ők ketten pedig oly vigyázva és
gondosan pillantgattak reá, mintha valami nagy kincset szállítanának, vigyázva,
hogy valamiképpen el ne veszítsék.


A vihar múlófélben volt. Az
égbolton száguldoztak még felhőgomolyagok, de a közöttük támadó résekben már
megvillantak a csillagok, s visszatükröződtek a tócsákban, melyeket az eső
támasztott a pusztában.


A távolban, a Köztársaság határai
felé, időnként még hangzott a mennydörgés.










XLIX. FEJEZET


A lipek menekültek elvitték a
vereség hírét a bialogródi hordának, onnan pedig a hírvivők vitték tovább
Orduihamajunba, vagyis a császári táborba, ahol rendkívül nagy hatást keltett.
Nowowiejskinek – az igazat megvallva – nem kellett valami gyorsan menekülnie
zsákmányával a Köztársaságba, mert nemcsak az első pillanatban, de az első két
napon át sem üldözte senki. A szultán annyira elámult, hogy nem tudta, mitévő
legyen. Egyelőre a bialogródi és dobrudzsai csambulokat küldte ki, hogy vizsgálják
meg, miféle hadak vannak a környéken. Nem szívesen mentek, mert féltették a
bőrüket. Ezenközben a szájról szájra adott hír óriási vereségről beszélt. Az
Ázsia belsejéből és Afrikából jött harcosok még sosem vettek részt
Lengyelország elleni hadjáratban, de sokat hallottak a hitetlenek félelmetes
lovasságáról, most azért bizony megolvadt a szívük a félelemtől arra a
gondolatra, hogy máris szemtől szembe kerülnek azzal az ellenséggel, amely nem
várja be őket saját határai között, hanem elébük megy a padisah országába. Maga
a nagyvezír és a „háború jövendő napja”, Kara Musztafa, a kajmakám, szintén nem
tudták mire vélni ezt a támadást. Hogy az a Köztársaság, amelynek
erőtlenségéről a legpontosabb híreik voltak, mi módon léphetett fel mint támadó
fél, azt egyetlen török fej sem tudta kitalálni. Elég az hozzá, hogy a
menetelés ezentúl már nem volt olyan biztonságos s nem is hasonlított annyira
valamiféle könnyű diadalúthoz. A szultán a haditanácsban baljós ábrázattal
fogadta a nagyvezírt és a kajmakámot is.


– Elámítottatok – mondotta
–, nem lehetnek annyira gyengék ama lahok, ha itt is utánunk kutatnak. Azt
mondtátok, hogy Sobieski nem fogja védelmezni Kamieniecet, s íme, nyilván ő
maga van előttünk, mind egész hadával...


A vezír és a kajmakám
megpróbálták úgy magyarázni uruknak e dolgot, hogy lehetett az valami különálló
haramiabanda, minekutána azonban muskétákat meg egyes málhákban dragonyos
köpönyegeket találtak, ezt a magyarázatotok maguk sem hitték el. Sobieski uram
régen véghezvitt, vakmerő, de diadalmas ukrajnai rajtaütése arra vallott, hogy
az ellenség e félelmetes vezére most is jobbnak látta, ha maga üt rajta az
ellenségen.


– Hadai nincsenek – mondta a
nagyvezír a kajmakámnak, miután elhagyták a tanácskozótermet –, de oroszlán
lakozik benne, ki nem ismer félelmet. Ha legalább tízegynéhány ezer embert
összeszedett, s most itt van, akkor bizony vérben gázolva megyünk Chocimba.


– Szeretnék megmérkőzni vele
– jelentette ki az ifjú Kara Musztafa.


– Az Isten fordítsa el akkor
a veszedelmet a fejed felől – felelte a nagyvezír.


Lassanként azonban a bialogródi
meg a dobrudzsai csambulok meggyőződtek róla, hogy nemcsak nagyobb, hanem
egyáltalán semmilyen hadak nincsenek a közelben. Ellenben rábukkantak egy
csapat, mintegy háromszáz lovas nyomaira, s megállapították, hogy sietve
igyekezett a Dnyeszter felé. A hordabeli portyázók – a lipekek sorsán okulva –
nem üldözték e csapatot, mert kelepcétől féltek. A lipekek elleni támadás
továbbra is csodálatos és megmagyarázhatatlan dolog maradt, mindazonáltal a
nyugalom lassan kezdett visszatérni Qrduihamajunban, s a padisah hadai ismét
folytatták vízözönszerű felvonulásukat.


Ezenközben Nowowiejski teljes
biztonságban vonult élő zsákmányával Raszków felé. Gyorsan haladt előre, de a
tapasztalt cserkészek már másnap látták, hogy nem üldözi őket senki; így minden
sietség ellenére csak annyira hajtották a lovakat, hogy valamiképpen agyon ne
hajszolják őket. Azját még mindig Nowowiejski és Lusnia között, egy tatár ló
hátára kötözve vitték. Mivel pedig két bordája el volt törve, s igen
elgyengült, mert a Basiától kapott sebei felszakadtak a Nowowiejskivel való
dulakodás közben, meg attól is, hogy feje folyton lelógott, míg a ló hátára
kötözve hurcolták, a félelmetes strázsamester éberen őrködött, hogy
valamiképpen meg ne haljon, mielőtt Raszkówba érkeznek, s ezzel lehetetlenné
tegye a bosszúállást. Az ifjú tatár viszont meg akart halni, tudván, mi vár rá.
Elsőbben elvégezte magában, hogy éhen veszejti magát, s nem akarta elfogadni az
étket, ámde Lusnia a késével feszítette fel a száját, s úgy öntötte bele a
pálinkát meg a porrá tört régi kétszersülttel elegy moldvai bort. A pihenőkön
vízzel locsolta az arcát, hogy szemén meg orrán a sebek, melyeket útközben
sűrűn elleptek a legyek és bögölyök, valamiképpen el ne gennyedjenek, és siettessék
a szerencsétlen levente időnap előtti halálát.


Nowowiejski nem szólt hozzá
útközben, mikor azonban Azja azt ajánlotta, hogy az életéért és szabadságáért
cserébe visszaadja neki Ewát meg Zosiát, a vicekapitány rákiáltott:


– Hazudsz, kutya! Mind a kettejüket
eladtad egy sztambuli kalmárnak, aki majd továbbadja ott a bazárban.


Mindjárt elébe is hozták
Eliaszewiczet, aki mindnyájuk füle hallatára a szemébe mondta:


– Úgy van, efendi! Eladtad
őt, magad sem tudod, kinek, Adurowicz pedig eladta a bagadir húgát, noha már
teherbe ejtette...


E szavak után Azja egy pillanatra
attól félt, hogy Nowowiejski nyomban összemorzsolja őt rettenetes öklében.
Későbben tehát, mikor már minden reménye szertefoszlott, elhatározta, hogy az
ifjú óriást odáig juttatja, hogy pillanatnyi felháborodásában agyonüsse őt, s
így meneküljön a reá váró kínszenvedésektől. Mivel pedig Nowowiejski, nem
akarván őt szem elől téveszteni, folyton mellette lovagolt, a tatár arcátlanul
és kegyetlenül kezdett kérkedni előtte mindennel, amit elkövetett. Elmondta,
hogyan vágta el az öreg Nowowiejski torkát, meg azt is, hogy Zosia Boskát a
sátrában tartván, hogyan lakott jól a leány ártatlanságával, végül hogyan
marcangolta testét a korbáccsal, és rugdosta csizmájával. Nowowiejski halvány
arcán nagy cseppekben pergett végig a verejték; hallgatta, s nem volt ereje,
sem akarata, hogy odébb menjen, mohón szívta magába e szavakat, keze
reszketett, testét a hideg rázta, de uralkodott magán, és nem ölte meg.


Azja azonban azzal, hogy az
ellenségét gyötörte, önmagát is megkínozta, mert saját elbeszélései
emlékezetébe idézték mai balsorsát. Hiszen még nemrégen parancsolgatott,
gyönyörökben élt, murza volt és az ifjú kajmakám kedvence, most pedig, íme, a
ló hátához kötözve hurcolják, legyek eszik élő húsát; s így megy a borzalmas
kínhalálra! Most az volt számára a legnagyobb könnyebbség, mikor a sebei okozta
fájdalomtól és a kimerültségtől elájult. Ez egyre gyakrabban megismétlődött, s
Lusnia már attól félt, hogy nem bírja élve elvinni Raszkówba. Ám éjjel-nappal
mentek, csak annyi pihenőt adva a lovaknak, amennyire feltétlenül szükség volt,
s egyre közelebb és közelebb jutottak Raszkówhoz. A szívós tatár lélek azonban
semmiképpen sem akarta elhagyni megkínzott földi porhüvelyét. A legutóbbi
napokban folyton lázas volt, s időnként mély álomba merült. Lázálmában gyakran
úgy érezte, hogy még Chreptiówban van, s Wolodyjowskival készülődnek a nagy
háborúba, máskor meg hogy Basiát kíséri Raszkówba; megint máskor, hogy már
elragadta őt, és sátrában tartja, lázálmában néha ütközeteket, mészárlásokat
látott, amelyekben, mint a lengyel tatárok hetmanja, a vezéri boncsok alól
osztogatja parancsait. De jött az ébredés, s vele együtt az öntudat, amikor a
szemét kinyitva megpillantotta Nowowiejskit, Lusniát meg a sisakos dragonyosokat,
akik már eldobálták a hajcsárok bárányprém sapkáit – s ezt az egész,
rémlátomásszerű, irtózatos valóságot. A ló minden mozdulatára megsajdultak
sebei, melyek egyre jobban égették, s valahányszor fellocsolták, öntudatra
ébredt, hogy ismét elöntse a láz, s vele együtt jöjjön az álom, majd újra az
ébredés.


Voltak pillanatai, amikor
lehetetlennek látta, hogy ő, ez a nyomorult féreg, legyen Azja, a Tuhaj bej
fia, s hogy az ő rendkívüli eseményekkel tele élete, amely oly nagy hivatást
jósolt neki, ilyen gyorsan és ilyen borzalmasan végződjék.


Olykor az is eszébe jutott, hogy
a kínszenvedés után nyomban a paradicsomba jut, de mivel annak idején maga is a
keresztény hitet vallotta, s sokáig keresztények között is élt, elfogta a
félelem, amikor Krisztusra gondolt: Krisztus nem lesz irgalmas hozzá, ha pedig
a próféta erősebb lenne a Krisztusnál, akkor nem adta volna őt Nowowiejski
kezébe. Lehetséges azonban, hogy a próféta még irgalmas lesz hozzá, s elveszi
lelkét, mielőtt a kínhalál ölné meg.


Ezenközben azonban Raszków már
itt volt előttük. Sziklás vidékre értek, mely előre jelezte, hogy a
Dnyeszterhez közelednek. Este Azja félig hagymázos, félig tudatos állapotban
volt, melyben a rémképek és a valóság váltakoztak egymással. Íme, úgy érezte,
hogy megérkeztek, állnak, s egyre a „Raszków, Raszków” szó ismétlését hallja.
Azután úgy vélte, hogy fát hasogató balta csattog valahol.


Egyszerre megérezte, hogy fejét
hideg vízzel locsolják, azután sokáig, nagyon sokáig pálinkát öntenek a
szájába. Erre teljesen felocsúdott. Fölötte a csillagos ég, körülötte pedig
tízegynéhány fáklya villódzott a közelben. Fülét a következő szavak ütötték
meg:


– Magánál van?


– Magánál. Értelemmel néz...


E pillanatban Lusnia arcát
pillantotta még maga fölött.


– No, testvér – mondta
Lusnia nyugodt hangon –, elközelgett a te időd.


Azja hanyatt feküdt, és szabadon
lélegzett, mert két karja a feje két oldalán ki volt húzva felfelé, ami által
mellkasa kitágult, sokkal szabadabban hullámzott, s több levegőt szívott be,
mint mikor a ló hátára volt kötözve. A két kezét azonban nem bírta mozgatni,
mert oda voltak kötözve a háta hosszában húzódó fiatal tölgyhöz, és szurkos
szalmába voltak csavarva.


Tuhaj bejowicz nyomban sejtette,
miért van ez, de e pillanatban észrevett egyéb előkészületeket is, amelyek arra
engedtek következtetni, hogy kínszenvedése hosszú és borzalmas lesz. Íme, a
derekától lefelé le volt vetkeztetve, s fejét kissé felemelve, látta, hogy
mezítelen térdei között egy karó frissen faragott hegye fehérlik. A karó
vastagabb vége egy fa törzsének volt támasztva. Mindkét lábához egy-egy istráng
volt kötve, az istrángok végén hámfa, s mind a kettő elé egy-egy ló volt fogva.
Azja a fáklya fényénél a lovaknak csak a farát látta, és kissé távolabb két
embert, akik nyilván a lovak kantárját fogták a zabla mellett.


A szerencsétlen ifjú egyetlen
szempillantás alatt felfogta az előkészületek értelmét, azután – nem tudni, mi
okból – felnézett az égre, s látta maga fölött a csillagokat és a hold fényes
sarlóját.


„Karóba húznak” – gondolta
magában.


S erre egyszerre oly erősen
összeszorította fogait, hogy az állkapcsaiba beleállt a görcs. Homlokára kiült
a verejték, s az arca ugyanakkor fázott, mert a vér egy szempillantás alatt
kifutott belőle. Azután úgy érezte, hogy a föld csúszik kifelé a háta alól, s a
teste zuhan, zuhan lefelé valami feneketlen mélységre. Egy pillanatra
elvesztette idő- és helyérzékét, s nem tudta, mi történik vele. A strázsamester
egy késsel szétfeszítette fogait, s pálinkát öntött a szájába.


Azja fuldoklott, s igyekezett
kiköpni az égető folyadékot, de azért nyeldekelnie is csak kellett belőle.
Furcsa állapotba jutott: nem volt részeg, sőt, ellenkezőleg, látása, felfogása
és értelme sosem volt tisztább és élesebb, mint éppen most. Látta, mi történik,
meg is értett mindent, de rendkívüli izgalom és türelmetlenségféle vett erőt
rajta amiatt, hogy mindez ilyen sokáig tart, és mégsem kezdődik semmi.


Ekkor súlyos léptek hallatszottak
mellette, s egyszerre Nowowiejskit pillantotta meg maga fölött. E látványra a
tatár minden idegszála megremegett. Lusniától nem félt, annál sokkal jobban
megvetette, de Nowowiejskit nem vetette meg, hiszen nem lett volt rá semmi oka,
ám valahányszor az ifjú arcára pillantott, szíve mindig megtelt babonás
félelemmel, irtózattal és undorral. E pillanatban az villant az eszébe: „A
kezében vagyok, és félek tőle!” – s ez oly ijesztő érzés volt, hogy Tuhaj
bejowicznak minden haja szála az égnek meredt.


Ekkor Nowowiejski megszólalt:


– Azért, amit míveltél,
kínok között pusztulsz el!


A lipek nem felelt, csak hangosan
lihegni kezdett.


Nowowiejski félrehúzódott. Csend
lett; amelyet Lusnia szakított meg:


– És a nagyasszonyra is
kezet emeltél – mondta rekedten –, de a nagyasszony már férjeura szobájában
van, te pedig a mi kezünkben! Elérkezett a te időd!


E szavakkal már meg is kezdődött
Azja kínszenvedésének szertartása. Íme, ez a rettenetes ember halála órájában
tudta meg, hogy árulása és minden kegyetlensége hiábavaló volt. Mert ha Basia
meghalt volna menekülés közben, legalább annyi elégtétele lett volna, hogy ha
az övé nem lehetett, senkié sem lesz. Ettől a vigasztalástól is megfosztották,
éppen most, amikor a karó hegye már csak egy singnyire volt a testétől. Minden
hiába! Annyi árulás és annyi vér és annyi reá váró büntetés – hiába, hiába,
semmiért!... Lusnia nem is tudta, e szavai mennyivel nehezebbé tették Azja
halálát, mert ha tudja, egész úton ismételgette volna.


Most azonban már nem volt ideje a
lelki gyötrelmeknek, mert mindennek félre kellett állnia a kivégzés elől.
Lusnia lehajolt, s két kezével megragadva Azja csípőit úgy, hogy irányítani
tudja, rászólt a lovakat tartó emberekre:


– Indulj! De lassan és
egyszerre!


A lovak elindultak: a megfeszülő
kötelek a lábánál fogva húzták Azját. Teste egy pillanatig a földön csúszott,
aztán elérte a karó éles hegyét, amely egyre mélyebben hatolt a testébe. Ekkor
valami borzalmas dolog történt, ami merőben ellenkezik az emberi természettel
és az emberséges érzülettel. A szerencsétlen ember csontjai széjjelfeszültek,
teste szakadozott; olyan kimondhatatlan, borzalmas fájdalom hatotta át egész
lényét, ami már szinte az irtózatos gyönyörbe torkollott. A karó egyre
mélyebbre hatolt testébe.


Tuhaj bejowicz összeszorította
fogát, végül mégsem bírta ki – miközben a fogait rettenetesen vicsorította,
torkából felszakadt az inkább holló károgásához, hogysem emberi hanghoz hasonló
ordítás: – Á! Á! Á!


– Lassan! – vezényelte a
strázsamester.


Azja egyre gyorsabban ismételte
borzalmas ordítását.


– Károgsz? – gúnyolódott
Lusnia. Azután odakiáltott az embereinek:


– Egyenletesen! Állj! No, ez
készen is volna – tette hozzá Azjához fordulva, aki hirtelen elhallgatott, csak
tompán hörgött.


Gyorsan kifogták a lovakat,
azután felemelték a karót, vastagabb végét beleállították a már korábban
előkészített gödörbe, s körülhányták földdel. Tuhaj bejowicz ezt a munkát már a
magasból nézte. Eszméleténél volt. Ez a borzalmas büntetésmód annál is
kegyetlenebb, mert a karóba húzott ember néha három napig is elélt. Azja feje a
mellére hanyatlott, ajkai csámcsogva mozogtak, mintha valamit rágna és ízlelne.
Most mélységes aléltságot érzett, s mintha sűrű köd lebegett volna előtte. Nem
tudni, mért látta ezt olyan borzalmasnak, de a sűrű ködben is megismerte a
strázsamester és a dragonyosok arcát, tudta; hogy karóba húzták, s teste
súlyánál fogva lejjebb és lejjebb süllyed a karón. Egyébként a lábától, alulról
fölfelé kezdett megdermedni, s egyre kevésbé érezte a fájdalmat.


Időnként sötétség takarta el
előle ezt a rettenetes fehér ködöt. Ilyenkor hunyorgott azzal a megmaradt fél
szemével, mert nézni és látni akart mindent, egészen a haláláig. Tekintete
makacsul siklott egyik fáklyáról a másikra, mert úgy látta, mintha minden
lángocska körül szivárványszínű gyűrű képződnék.


Ámde kínszenvedése ezzel még nem
ért véget; kis idő múlva a strázsamester, kezében fúróval a karóhoz lépett, s
odakiáltott a közelben ácsorgó dragonyosoknak:


– Emeljetek meg!


Két szálas legény felemelte, Azja
most már közelről nézte, folyton hunyorgatva, mintha azt akarná tudni, miféle
ember ez, aki egészen az ő magasságáig emelkedik. A strázsamester megszólalt:


– A mi nagyasszonyunk
kiütötte az egyik szemedet, én pedig megesküdtem, hogy kifúrom a másikat.


Azzal a fúró hegyét belenyomta a
szemgolyójába, egyet, majd még egyet fordított rajta, s mikor a szemhéja meg a
szemet környező finom bőr rácsavarodott a fúró meneteire, egyszerre kirántotta.


Erre Azja mindkét szemgödréből
kibuggyant egy-egy vérpatak, s mint a könnyek árja csorgott lefelé az arcán.


Az arc elsápadt, s egyre fehérebb
és fehérebb lett. A dragonyosok egymás után eloltogatták a fáklyákat, mintha
szégyellenék, hogy világot vetnek erre a borzalmas cselekedetre. Csak a hold
sarlója hintett ezüstös, de nem valami világos fényt Azja testére.


A feje egészen a mellére
hanyatlott, csak a tölgyfához kötözött két karja emelkedett a magasba, szurkos
szalmába burkolva, mintha Keletnek ez a fia a török félhold bosszúját kérné
kínzóira.


– Lóra! – harsant fel
Nowowiejski parancsszava.


Mielőtt elindultak volna, a
strázsamester az utolsó fáklyával még meggyújtotta a tatár magasba emelt
karjait, azután a csapat elindult Jampol felé, Raszków romjai fölött pedig
egyedül maradt a magas karón Azja, Tuhaj bej fia – s ott világított még nagyon
sokáig...










L. FEJEZET


Három héttel későbben, délben,
Nowowiejski Chreptiówban jelentkezett. Raszkówból azért tartott olyan sokáig az
útja, mert még gyakran átkelt a folyó túlsó partjára, hogy meg-megtépázza a
csambulokat és a perkuláboknak a folyó menti gyepükön állomásozó embereit. Ezek
aztán azt beszélték a közeledő szultáni hadaknak, hogy mindenütt láttak lengyel
csapatokat, s hallottak nagy hadakról, amelyek bizonnyal nem várják be, amíg a
török hadak Kamieniec alá érnek, hanem maguk állják el váratlanul az útjukat,
döntő csatára kényszerítve őket.


A szultánt biztosították arról,
hogy a Köztársaság teljesen erőtelen, most azért igen elcsodálkozott, s
előreküldve a lipekeket, a havasalföldi és Duna menti hordákat, ő maga lassan
vonult előre, mert bármily hatalmas hadserege volt is, a Köztársaság reguláris
hadaival való összecsapástól nagyon félt.


Nowowiejski nem találta Wolodyjowskit
Chreptiówban, mert a kislovag Motowidlo után sietett, a podlasiei úrhoz, a
krími horda és Dorosenyko ellen. Ott, régi dicsőségét újakkal tetézve, nagy
győzelmeket aratott, a veszedelmes Korpant széjjelszórta, tetemét otthagyva a
pusztában a mezei vadak martalékául; majd összezúzta a baljós Drozdot meg a
vitéz Maliskát, a két Siny testvért, kik mind a ketten hírneves kozák
cserkészek voltak, végül számos kisebb bandát és csambult.


Mikor Nowowiejski Chreptiówba
érkezett, Wolodyjowska asszony éppen Kamieniecbe készült a még ott levő
emberekkel és a szekerekkel, mert Chreptiówot a közeledő áradat miatt el
kellett hagyni. A nagyasszony nagyon sajnálta otthagyni ezt a fából épült
erődöt; ahol számos viszontagság érte ugyan, de mégis itt töltötte élete
legboldogabb időszakát férje oldalán, híres vitézek és szerető szívek körében.
Most, saját kérésére kellett visszahúzódnia Kamieniecbe, ahol ismeretlen sors
és az ostrommal járó veszedelmek vártak reá.


De bátor szíve nem adta át magát
a lamentálásnak, hanem szorgosan ügyelt az előkészületekre, s őrködött a
katonák és a szekértábor fölött. Segítségére volt Zagloba uram, aki –
valahányszor bajba jutottak – értelmével mindenkin túltett, meg Muszalski, a
hasonlíthatatlan íjász s emellett ügyes kezű és szerfölött tapasztalt vitéz.


Mindnyájan igen örvendeztek
Nowowiejski uram megérkeztének, noha mindjárt látták az arcáról, hogy sem
Ewkát, sem a bájos Zosiát nem tudta kiszabadítani a pogány rabságból. Basia
asszony keserű könnyeket hullatott a két leányka sorsán, mert hát őket már
elveszettnek kellett tekinteni. Eladták őket, azt sem tudni, kinek, a sztambuli
piacról el is vihették Kisázsiába, a török uralom alatt levő szigetekre, avagy
Egyiptomba, ahol netán zárt háremekben élnek. Most azért nemcsak kiváltani nem
lehetett őket, de még azt is lehetetlen volt megtudakolni, hogy vannak.


Sírt Basia, sírt a bölcs Zagloba,
sírt Muszalski, az utolérhetetlen íjász is, csupán Nowowiejski szeme volt
száraz, mert ő már elsírta minden könnyét. De mikor elbeszélésében oda ért,
hogy miként nyomult előre a távoli Dunáig, egészen Tekicz alá, s ott hogyan
lepte meg és zúzta össze a lipekeket, jóformán a horda és a szultán orra előtt,
s hogyan ejtette foglyul a gonosz Azja Tuhaj bejowiezot, a két vén lovag, a
kardját csörtetve, egyszerre kiáltotta:


– Ide vele! Itt,
Chreptiówban kell elvesznie!


Mire Nowowiejski így felelt:


– Nem Chreptiówban, hanem
Raszkówban veszett el, mert úgy volt rendjén, s az idevalósi strázsamester
méltó kínhalált módolt ki számára, mely bizony nem volt könnyű.


Azzal elmesélte, milyen halállal
halt meg Azja Tuhaj bejowicz, amazok pedig irtózva hallgatták, de szánalom nem
volt a szívükben.


– Hogy az Úristen üldözi a
gonoszságot, azt tudjuk – szólalt meg végül Zagloba –, csak az a furcsa, hogy
az ördög oly hitványul védelmezi a maga szolgáit!


Basia kegyesen sóhajtott egyet,
tekintetét a magasba emelte, s rövid gondolkozás után így szólt:


– Mert nincs akkora hatalma,
amely az Úristenével vetekedhetnék!


– Most találta fején a
szeget kegyelmességed! – kiáltott fel Muszalski. – Mert ha az ördög, Isten
ments, erősebb lenne az Úristennél, akkor minden igazságnak s véle egyben a
Köztársaságnak is el kellene vesznie!


– Éppen ez okból nem félek
én a töröktől sem, mert azok mind ebfiak, meg ezenfelül még a Beliál fiai is! –
vágta ki Zagloba.


Egy darabig mindenki hallgatott.
Nowowiejski ott ült a padon, két kezét a térdére támasztva, s üveges szemét a
földbe mélyesztette. Muszalski uram hát hozzáfordult:


– Azért bizonnyal te is
megkönnyebbedtél, mert nem akármilyen vigasztalás biz az, ha az ember méltó
bosszút tud venni.


– Mondja kegyelmed,
csakugyan megkönnyebbedtél, csakugyan jobb most néked? – kérdezte Basia őszinte
részvéttel a hangjában.


Az óriás egy darabig hallgatott,
mintha gondolataival viaskodnék, s halkan, szinte súgva felelte, mintha maga is
csodálkoznék:


– Képzeljék kegyelmetek,
Isten a tanúm, magam is úgy véltem, hogy megkönnyebbedem, ha őt elpusztítom...
És láttam őt karóba húzva, láttam, amint a szemét kifúrták, próbáltam elhitetni
magammal, hogy megkönnyebbedtem, pedig nem igaz, nem igaz!


Az ifjú két keze közé fogta
boldogtalan fejét, s fogát összeszorítva folytatta:


– Jobb volt néki ott, a
karón, jobb a fúróval a szemében, meg az égő szalmacsutakkal a két kezén,
hogysem nékem azzal, ami bennem lakozik, gondolkozik és emlékezik. Csakis a
halál lesz nékem vigasztalás: A halál, a halál – egyéb semmi!...


Ezt hallván, Basia bátor, katonás
szíve megesett a boldogtalan ifjún, felkelt s kezét Adam fejére téve, szólt:


– Adja meg az Úr néked
Kamieniec alatt, mert helyesen szóltál, hogy a teljes vigasztalást csak a halál
hozhatja meg.


Az ifjú pedig, szemét behunyva,
ismételgette:


– Az! Az! Az! Isten,
fizess!...


Az nap este valamennyien
elindultak Kamieniec felé.


Basia, kilépve a karóbástyára,
még sokáig, nagyon sokáig nézegetett vissza az alkonypírban úszó erődre, aztán
a levegőben keresztjelet írva, szólt: – Bár megadatnék nekünk, hogy Michallal
együtt még visszatérjünk ide hozzád, kedves Chreptiówom... Bár ne várna ránk
semmi gonosz dolog!...


Két könnycsepp gördült végig
rózsás arcocskáján. Furcsa szomorúság szorította össze mindnyájuk szívét –
aztán szótlanul mentek tovább.


Közben beesteledett.


Lassan vonultak Kamieniec felé,
mert a szekértábor igen nehézkesen mozgott. Szekereken kívül voltak ott lovak,
ökrök, bivalyok, tevék. Az állatok fölött a katonai cselédség őrködött Sok
katona és a cselédségből is többen megházasultak Chreptiówban, így aztán
fehérnépben sem volt hiány a táborban. Katona azonban csak annyi, amennyit
Nowowiejski vezérelt, meg még ama kétszáz magyar gyalogvitéz, akiket a kislovag
fegyverzett fel és képezett ki saját költségén. Basia patronálta e csapatot, a
vezére pedig a kiváló harcos Kaluczewski volt. Igazi magyarok nem is voltak
ebben a csapatban, csak azért nevezték magyar gyalogságnak, mert magyar módi
szerint szerelték fel őket. Az altisztek a gyalogosok veteránjai, a közvitézek
pedig hajdani haramiák és martalócok, rablóbandák tagjai voltak, akiket
rabláson fogtak, s kötélre ítéltek. Megkegyelmeztek nekik, azzal a feltétellel,
hogy szépszerint beállanak a gyalogzászlóaljba, s hűséges, bátor szolgálatukkal
lemossák régi bűneiket. Voltak közöttük, akik maguktól álltak szolgálatba,
elhagyván a szurdékokat, szakadékokat és a hasonló betyárrejtekeket, s inkább
beálltak a chreptiówi Kis Sólyom zászlaja alá, hogysem a fejük fölött érezzék
szablyáját. Bizony nem valami szemrevaló nép volt ez, s nem is voltak eléggé
kiképezve, de mind bátor férfiak; kik megszokták a kényelmetlenségeket,
veszedelmeket és vérontást. Basia igen szerette ezt a gyalogcsapatot, „Michal
gyermekeit”, s e vad szívekben is hamarosan gyökeret vert a ragaszkodás a
gyönyörűséges és jóságos nagyasszony iránt. Most ott meneteltek Basia hintója
körül, vállukon muskéta, oldalukon kard. Büszkék voltak rá, hogy ők őrzik a nagyasszonyt,
s készek körömszakadtig védelmezni, ha netán valamiféle csambul állaná útjukat.


Az út azonban még szabad volt,
mert a körültekintő Wolodyjowski sokkal jobban szerette a feleségét, hogysem merő
késedelmezésből veszedelemnek tette volna ki. Utazásuk tehát nyugalomban folyt
le. Délután indultak el Chreptiówból, estig meneteltek, meg egész éjszaka, s
másnap, ugyancsak délután, megpillantották a hatalmas kamienieci
sziklaszirteket.


E sziklaszirtek, a bástyák és a
sziklák csúcsait ékesítő megerősített rondellák láttán nagy bizodalam szállt
szívükbe, mert hihetetlen volt, hogy más kéz, mint az Istené, le tudja rombolni
ezt a kősziklákon rakott sasfészket, melyet a folyó alkotta hurok koszorúzott.
Gyönyörű nyári nap volt. A római katolikus és pravoszláv templomoknak a
sziklafalak mögül kiemelkedő tornyai úgy fénylettek, mint megannyi óriási
gyertya. Békesség, derű és vidámság lebegett e békés vidék fölött.


– Basia! – szólalt meg
Zagloba. – A pogányok már nemegyszer beleharaptak e sziklafalakba, de
mindannyiszor beletört a foguk. Hah! Magam is hányszor láttam, hogyan
pironkodtak el innen, pofájukat fogdosva az nagy fájdalom mián. Megadja az Úr,
hogy most is így leszen!


– Bizonnyal! – felelte
Basia, sugárzó arccal.


– Mert már járt itt egyik
császárjuk: Oszmán. Emlékszem, 1621-ben volt, de akárha ma lett volna.
Szmotrics felől jött az ebfia, Chocim átal. Csak kidülleszti a szemét, eltátja
a száját, és bámul, bámul, majd így szól: „Ki erősítette meg ennyire e várat?”
„Az Úristen” – így a vezír. „No, akkor csak ostromolja az Úristen, mert én nem
vagyok bolond!” – s legottan vissza is fordult.


– Az ám, de még milyen
szaporán tágultak innen! – vetette közbe Muszalski uram.


– Szaporán ám – tódította
Zagloba –, mert biztattuk őket, kopjával bökdösvén a farukat, amiért aztán a
lovagok vállukon vittek engem Lubomirski uram elé.


– Kegyelmed tehát ott volt
Chocim alatt – kérdezte az utolérhetetlen íjász. – Már hinni sem merem, hol
mindenütt ott nem volt s mi mindent nem mívelt kegyelmed!


Zagloba kissé megbántva felelte:


– Nemcsak ott voltam, de meg
is sebesültem, amit kegyelmednek ad oculos[726] is megmutathatok, de csak ha
kissé félrehúzódunk innét, mert Wolodyjowska nagyasszony előtt nem méltó dolog
ilyesmivel kérkednem.


A hírneves íjász nyomban rájött,
hogy lóvá tették, miután azonban Zagloba uram értelmével nem kívánt
síkraszállni, nem firtatta tovább e dolgot, hanem másra terelte a szót:


– Való igaz, amit
kegyelmetek mondanak – jegyezte meg. – Amíg az ember távol van és hallja, mi
mindent beszélnek hogy „Kamieniec nincs jól felszerelve”, meg hogy „Kamieniec
elesik”, elfogja az ijedelem, ám ha meglátja e várat, Istenemre menten
bizodalom száll a szívébe.


– És még ráadásul Michal is
ott lesz Kamieniecben! – tódította Basia.


– És még Sobieski uram is
küldhet erősítést!


– Hála Isten, még nem állunk
olyan rosszul, nem bizony! Volt ez már rosszabbul is, és íme, mégis élünk!


– Még ha a legrosszabbul
állnánk is, az a fő, hogy jó vitézi resolutiónk el ne hagyjon! Még nem ettek
meg bennünket, s most sem esznek, amíg lélek lakozik bennünk! – fejezte be
Zagloba.


E lélekemelő gondolatok hatására
elhallgattak; de a csendet igen fájdalmas dolog törte meg. Íme, az ifjú
Nowowiejski Basia hintajához léptetett. Arca, mely rendszerint félelmetesen
komor volt, most derűsen mosolygott. Merengő szemét a napfényben fürdő
Kamieniecre függesztette, s egyre csak mosolygott.


A két lovag meg Basia ámulva
nézték, nem bírván megérteni, mi módon gördítette le a vár képe ily hirtelen a
nehéz terhet az ifjú szívéről. Az pedig megszólalt:


– Áldassék az Úr neve! Volt
bánatom elég, de íme, az öröm is készen vár!


Azzal Basiához fordult:


– Ők mind a ketten a lengyel
bírónál, Tomaszewicz uramnál vannak, s jó is, hogy ott húzták meg magukat, mert
egy ilyen várban ama haramia mit sem árthat nekik!


– Kiről szól kegyelmed? –
kérdezte Basia ijedten.


– Zosiáról meg Ewkáról.


– Isten legyen segítségedre!
– kiáltotta Zagloba. – Állj ellene az ördögnek!


Nowowiejski azonban csak tovább
beszélt:


– Mert amit apámuramról
mondanak, hogy Azja elvágta a torkát, az sem igaz!


– Megzavarodott az értelme!
– suttogta Muszalski uram.


– Engedje meg kegyelmességed
– fordult az ifjú Basiához – hogy előrenyargaljak. Annyi ideje nem látta őket
az emberfia, hát bizony vágyódik a szíve! Hej, vágyódik a szív, ha távol van az
szerelemtől, bizony vágyódik!


Azzal óriási fejét jobbra-balra
ingatva, megsarkantyúzta lovát, és előrerúgtatott.


Muszalski uram intett néhány
dragonyosnak, s utánaeredt, hogy el ne veszejtse szeme elől a tébolyultat.


Basia a tenyerébe rejtette rózsás
arcát, s csakhamar forró könnycseppek szivárogtak át az ujjai között, Zagloba
pedig megjegyezte:


– Aranyat ért ez a fiú, de
hát az emberi mértéket felülhaladja az ekkora szerencsétlenség... Ezenfelül
pedig merő bosszúállásból meg nem él a lélek...


Kamieniecben minden csak úgy
forrt az ostrom ellen való készülődéstől. Az óvár falain meg a kapuknál, főleg
pedig a Rutén Kapun a városban lakó népek munkálkodtak, bíráik vezetése alatt,
kik között is a lengyel Tomaszewicz járt elöl, mégpedig nagy bátorságánál
fogva, meg hogy igen értett az ágyúval való lövéshez. Közben folyt a munka
lapáttal meg taligával, amiben a lengyelek, ruténok, örmények, zsidók és
cigányok versenyre keltek egymással. A különböző regementek tisztjei ügyeltek a
munkára, a strázsamesterek meg a vitézek segítettek a polgárságnak, még a
nemesség is munkához látott, feledve, hogy az ő kezét az Isten csak a
kardforgatásra teremtette, s minden egyéb munkát az alacsonyabb állapotú népre
hárított. Wojciech Humiecki uram, a podolei zászlós, járt elöl jó példával,
puszta látása is könnyeket csalt az emberek szemébe, mert tulajdon kezével
talicskázta a köveket. Forrt tehát a munka a városban és a várban egyaránt. A
tömeg között ott forgolódtak a dominikánusok, jezsuiták, a ferencrendiek és a
karmelita testvérek, áldást hintve az emberek erőfeszítésére. A fehérnép hordta
az ételt és italt a munkálkodó férfiaknak. A karwaseryi, zwanieci, zinkowieci
és dunajgródi szép örmény nők, a gazdag kalmárok asszonyai és leányai, meg a
még szebb zsidó nők magukra vonták a katonák tekintetét.


Ámde a tömegek figyelmét
leginkább Basia bevonulása kötötte le. Mert bizonnyal akadtak nála előkelőbb
hölgyek is Kamieniecben, de olyan egy sem, akinek a férjét akkora hadi dicsőség
és hírnév övezte volna, mint az övét. Beszéltek azonban Wolodyjowska asszonyról
is, mint nagyon is bátor szívű hölgyről, aki nem félt egy pusztai őrgyepűn
lakni, vad népek között, s férjeurával eljárt a hadi vállalkozásokra, mikor
pedig egy tatár elrabolta, azt ő maga leütvén, élve és épen menekült a ragadozó
karmai közül. Neki is hallatlan vitézi híre-neve volt. Akik eddigelé nem látták
és nem ismerték, valami óriás asszonyságnak vélték, aki patkókat tördel és páncélokat
morzsol széjjel. Mennyire álmélkodtak hát, látván a hintóból kihajló, félig még
gyermeki, rózsás arcocskát.


– Ez volna Wolodyjowska
asszony, vagy netán csak a leánykája? – kérdezgették a tömegben.


– Bizony ő maga az –
felelték, akik már ismerték. Erre aztán nagy ámulatba estek a polgárok, a
fehérnép, a papok meg a katonák egyaránt. Ugyanolyan csodálattal nézték a
győzhetetlen chreptiówi kommandót, a dragonyosokat, akik között nyugodtan ott
léptetett a réveteg tekintetű, mosolygó arcú Nowowiejski, s nem csekélyebb
csodálattal a magyar gyalogcsapattá átvedlett martalócok fenyegető ábrázatát.
Basia hintaja körül azonban ott léptetett néhány száz szálas legény is, mind
vérbeli vitézek, akiknek láttán nagy bizakodás költözött a lakosok szívébe.


– Ez már nem akármilyen erő.
Ezek mind bátran szembenéznek a törökkel! – hangzottak a kiáltások a tömegből.


A polgárok, sőt a katonák
némelyike is, főleg a Trzebicki püspök nemrég érkezett regementjéből valók azt
hitték, hogy maga Wolodyjowski uram is a kíséretben van, csakhamar röpködtek
hát a kiáltások:


– Éljen Wolodyjowski urunk!


– Éljen a mi védelmezőnk! A
leghíresebb gavallér!


– Vivat Wolodyjowski! Vivat!


Basia csak hallgatta, és a szíve
dagadozott örömében, mert hát nem is lehet nagyobb boldogság egy asszony számára,
mint amikor férjeurát magasztalják, különösen ha ez egy ilyen hatalmas
erősségben történik.


„Annyi lovag van itt – gondolta
Basia –, és íme, egyiknek a nevét sem kiáltozzák, csak az enyémet, az én
Michalomét!”


Magának is kedve lett volna
felkiáltani a kórusban: „Vivat Wolodyjowski!” – ám Zagloba uram leintette,
mondván, hogy előkelő hölgyhöz méltóan kell viselkednie s jobbra-balra
köszöngetnie, ahogyan a királynék teszik, amikor a rezidenciájukba vonulnak.


Ő maga is köszöngetett, hol a
kucsmáját lengetve, hol kezével integetve, s mikor az ismerősei őt is éljenezni
kezdték, oda is kiáltott a tömegnek:


– Nemes atyámfia! Aki
kibírta Zbarazt, az kibírja Kamieniecet is.


Basia és kísérete – Wolodyjowski
uram utasítása szerint – a domonkosrendi apácák újonnan épült kolostora előtt
állt meg. Mert volt ugyan a kislovagnak saját udvarháza is Kamieniecben, de
minthogy a kolostor csendes helyen épült, ahova az ágyúgolyóbis csak bajosan
juthatott el, szívesebben ott helyezte el az ő drága Basiáját, annál is inkább,
mert a kolostor kegyura lévén, szíves fogadtatásra számított. S csakugyan,
Wiktoria hercegnő, Stetan Potocki braclawi vajda leánya, tárt karokkal fogadta
Basiát. Az ő ölelő karjából legottan más karokba röppent, mégpedig hőn
szeretett nénikéje, Makowiecka asszonyéba, akit már hosszú évek óta nem látott.
Sírtak is mind a ketten, de sírt a latyczówi asztalnok is, akinek mindig Basia
volt a kedvence. Alig törölték le megindultságuk könnyeit, máris Krzysia futott
hozzájuk, s kezdődött az új ölelkezés. Azután Basiát körülfogták a kolostorbeli
nővérek, valamint az ott lakó ismerős és ismeretlen nemesi hölgyek; így
Marcinowa Boguszowa, Stanislawska, Kalinowska, Chocimierska asszonyok, valamint
Wojciechowa Humiecka asszony, a híres gavallér podolei zászlós felesége.
Némelyek, mint például Boguszowa asszony, a férjük után érdeklődtek, mások meg,
hogy miként vélekedik Basia e török áradatról, vajon megáll-e Kamieniec vagy
sem?


Basia örömmel vette tudomásul,
hogy őt itt valami nagy személyiségnek tartják, ki igen jól érti a hadi
dolgokat, s az ő szájából várják a vigasztalást. Ő hát nem is fukarkodott vele.


– Arról szó sem lehet –
mondotta –, hogy mi a töröktől meg ne védelmeznénk a várat. Michal is
megérkezik maholnap, vagy néhány nap múlva; s ha ő veszi kézbe a védelmet,
akkor nyugodtan alhatnak kegyelmességtek, annyival is inkább, mert tudni való,
hiszen – Istennek hála – magam is értek ehhez valamicskét; ez a vár is
rettenetes erősség!


Basia magabiztossága nagy
vigasztalására volt az asszonyi szíveknek, de főleg az az ígéret nyugtatta meg
őket, hogy Wolodyjowski is Kamieniecbe jön. A kislovag nevét csakugyan oly
általános tisztelet övezte, hogy – noha már az éjszaka közeledett – egymás után
érkeztek a helybéli tisztek Basiához, méltó tisztelgésre; s már az első köszöntések
után mindegyikük azt kérdezte, hogy mikor tér meg a kislovag, s vajon igaz-e,
hogy be akar zárkózni Kamieniec várába. Basia csak Kwasibrocki majort fogadta,
aki a krakkói püspökherceg gyalogregementjének kommandánsa volt, meg Rzewuski
kancellárius uramat, aki Laczynski után vagy inkább az ő helyetteseként állt a
regement élén, és végül Ketlinget. Mások számára aznap már nem nyitottak ajtót,
mert a nagyasszony az úttól igen megfáradott, meg aztán az ifjú Nowowiejskivel
kellett törődnie. A boldogtalan ifjú a kolostor kapuja előtt lebukott a lóról,
s már eszméletlenül vitték be a cellába.


Nyomban ugyanazon medikusért
küldtek, aki Chreptiówban Basiát gyógyította. A medikus megállapította, hogy
súlyos agybetegségről van szó, s nemigen biztatott a beteg életben maradásával.
Basia, Muszalski és Zagloba késő éjszakáig tanácskoztak, elgondolkozván a
boldogtalan ifjú sanyarú sorsán.


– A medikus azt mondta nékem
– szólt Zagloba –, hogyha megéled, akkor eredményes vérvételek után az értelme
sem zavarodik meg, s azután már könnyebb szívvel fogja viselni balsorsát.


– Az ő szívének már nincs
vigasztalás! – vélte Basia.


– Gyakorta jobb is volna az
emberfiának, ha nem volna emlékezése – jegyezte meg Muszalski –, ámde ettől még
az állatok sem mentesek.


A vén lovag le is hurrogta a
hírneves íjászt ezért a megjegyzéséért.


– Ha kegyelmednek nem volna
emlékezése, akkor a szent gyónáshoz sem járulhatnál, ennélfogva a
luteránusokkal lévén egyenlő, az örök pokolbéli tűzre volnál méltó. Kegyelmedet
már Kaminski atya is megintette a káromlás miatt, de hát mondhatsz a farkasnak
miatyánkot váltig, amikor őkelme kecskecombra vágyik!


– Minémű farkas vagyok én? –
horkant fel a hírneves íjász. – Azja, az volt a farkas!


– Én talán nem megmondtam? –
kérkedett Zagloba. – Ki mondta legelsőbben, hogy Azja farkas?


– Nowowiejski mondta nékem –
szólt közbe Basia –, hogy éjjel-nappal hallja, amint Ewka és Zosia kiáltanak
hozzá, mondván: „Ments meg!” – de hát hogyan mentse? Ennek bizony betegséggel kellett
végződnie, mert ki hordozhatna el ekkora fájdalmat? A halálukat túlélte volna,
a gyalázatukat nem bírta.


– Most ott fekszik, akár egy
darab fa, Isten világáról mit sem tudván – jegyezte meg Muszalski –, pedig kár,
mert kiváló bajvívó volt!


A beszélgetésnek véget vetett egy
legény, aki belépvén, jelentette, hogy a városban ismét nagy a sokadalom, mert
az emberek szedelőzködnék, hogy láthassák a podolei generális urat, aki csak az
imént érkezett elég méltó udvarával és ötven-hatvan főnyi gyalogcsapattal.


– Itt a vezérlés az ő
kezében van – jelentette ki Zagloba. – Fölöttébb méltó dolog Mikolaj Potocki
uramtól, hogy jobb szeret itt lenni, hogysem másutt, de én, a régi módon, jobb
szeretném, ha inkább másutt volna, hogysem itt. Hah! Hetman uram ellen volt
őkelme is, nem hitt a háborúban, most pedig ki tudja, nem hagyja-e itt a fogát?


– Netán egyéb Potocki urak
is idejönnek utána – vélte Muszalski.


– Látom már, nem lehet
messze a török – felelte Zagloba. – Az Atyának, Fiúnak és Szentléleknek
nevében! Bár lenne a generális egy második Wisniowiecki, Kamieniec pedig egy
második Zbaraz.


– Úgy kell lennie, vagy
pedig elpusztulunk! – hallatszott egy hang a küszöböl.


Basia az ajtóhoz ugrott e hangra,
s nagyot kiáltott: – Michal! – azzal a kislovag ölelő karjába borult.


Wolodyjowski uram sok fontos hírt
hozott a harcmezőről, s mielőtt a haditanácsban előadta volna, előbb
feleségének mondta el, itt, a cella meghitt csendjében. Ő maga is jó néhány
kisebb csambult megsemmisített, s nagy dicsőséggel forgolódott a krími tatárok
tábora és Dorosenyko orra előtt. Jó néhány tucat foglyot is ejtett, akiktől
híreket lehet majd kiszedni a kán és Dorosenyko hadainak ereje felől.


A többi cserkész már kevesebb
sikerrel járt. A jelentősebb haderőt vezérlő podolei úr hadait gyilkos ütközetben
megsemmisítették, Motowidlót pedig, aki Havaselve felől nyomult előre,
Kryczynski verte meg a bialogródi horda és ama lipekek segítségével, akik a
tekiczi veszedelemből megmaradtak. Wolodyjowski, mielőtt Kamieniecbe érkezett
volna, még betért Chreptiówba, mert – mint mondta – még egyszer látni akarta az
ő nagy boldogságának színhelyét.


– Röviddel elindulásotok
után voltam ott – mondotta. – Még a helyetek sem hűlt ki egészen, s könnyen
utol is érhettelek volna, de Uszycában átkeltem a havaselvi partra, hogy a
pusztaság felé hallgatózzam. Egyes csambulok már átkeltek, s félek, hogy a
Pokután felbukkanva, rajtaütnek a mit sem sejtő lakosságon. Más csambulok
viszont a török hadak előtt menetelvén, nemsokára itt lesznek. Bizony ostromzár
lészen, én édes galambocskám, de nem hagyjuk magunkat, mert itt mindenki
nemcsak a hazát, hanem saját javait is védi.


Azzal megmozgatta bajuszkáját,
majd megfogva felesége karját, csókjaival borította az arcát. Aznap már nem is
beszéltek többet egymással. Másnap Wolodyjowski uram megismételte híreit a
püspök Lanckoronski hercegnél, a haditanácsban, amelyben – a püspökön kívül –
helyet foglaltak: a podolei generális, a podolei alkamarás, Rzewuski, a podolei
kancellárius, Humiecki zászlós, Ketling, Makowiecki, Kwasibrocki major és még
néhány katonatiszt. Wolodyjowskinak mindenekelőtt az nem tetszett, hogy a
podolei generális nem vállalta a vezérletet, a haditanácsra hárítván azt.


– Sürgős esetekben egy
fejnek és egy akaratnak kell lennie – felelte a kislovag. – Zbaraz alatt három
regimentárius volt, akiket hivatalból megilletett a fővezérség, ámde ők mégis
Jeremi Wisniowiecki herceg kezébe tették azt, helyesen úgy vélekedvén, hogy a
veszedelemben jobb egy ember szavára hallgatni.


E szavak azonban semmit el nem
értek. Hiába idézte a tudós Ketling a rómaiak példáját, akik a világ
legjelesebb harcosai voltak s íme, ők találták ki a diktatúrát. Lanckoronski
herceg, a püspök, nem szerette Ketlinget, mert – nem tudni, mi okból – úgy
vélekedett, hogy az, mint skót, lelke mélyén kétségtelenül eretnek, most azért
azt felelte neki, hogy a lengyeleknek nem szükséges jövevényektől históriát
tanulniok, viszont meglévén a saját eszük, a rómaiakat sem kell utánozniok,
hiszen azoktól akár bátorságra, akár értelemre nézve, legfeljebb nagyon kevéssel
vagy éppen semmivel sem maradnak el. „Miként egy egész nyaláb fa – mondotta –
nagyobb lángot ád, hogysem egyetlen hasáb, akként sok fej tanácsa is
figyelemreméltóbb, hogysem egyé.” Ezután pedig a podolei generális szerénységét
magasztalta (ami pedig – mások véleménye szerint – inkább a felelősségtől való
félelem volt), s a maga részéről azt tanácsolta, hogy kezdjenek alkudozásokat.
Amint elhangzott ez a szó, a katonák: Wolodyjowski, Ketling, Makowiecki,
Kwasibrocki, Humiecki és Rzewuski fogcsikorgatva és kardjukat csörtetve
ugráltak fel helyükről, mintha tűz égette volna őket. „Nem azért jöttünk ide –
hangzott egynémely kiáltás –, hogy alkudozzunk!” „A mediatort védelmezi a
lelkészi köntös!” Sőt Kwasibrocki is odakiáltotta: „A sekrestyében a helye, nem
a haditanácsban!” Nagy zúgás támadt, mire felemelkedett helyéről a püspök, s
nagy fennszóval jelentette ki:


– Elsőként adnám az életemet
a templomokért és az én kedves juhaimért, ha tehát alkudozásról szólván
enyhíteni kívánnám a dolgot, Isten látja a lelkemet, nem azért teszem, hogy a
várat feladjuk, hanem hogy időt adjunk a hetman úrnak segélyhadak gyűjtésére.
Rettenetes a pogány fülnek Sobieski uram neve, most azért, ha csak híre kél
közeledtének, legottan felhagynak Kamieniec ostromával.


E beszéd után mindenki
elhallgatott, egyesek már örvendeztek is, látván, hogy a püspök nem is gondolt
a megadásra.


Ekkor Wolodyjowski szólalt meg:


– Mielőtt az ellenség
Kamieniec ostromához fogna, elsőbben Zwaniecet kell megtörnie, mert sehogyan
sem biztonságos néki egy megerősített várat hagyni a hátában. Most azért én, a
podolei alkamarás úr engedelmével, vállalom, hogy Zwaniecben bezárkózván, a
várat addig védelmezem, amennyi időt a püspök atya az alkudozásokkal megnyerni
szándékozik. Hű embereket viszek oda magammal, s amíg az életem kitart, addig
Zwaniec is megáll!


Erre valamennyien kiáltozni
kezdtek:


– Nem lehet! Nem lehet! Reád
itt van szükség! Nélküled a polgárság megretten, s a vitézek sem állanak oly
lelkesen. Semmiképpen sem lehet! Ki tapasztaltabb vitéz itt nálad? Ki élte át
Zbarazt, s ha kirohanásra kerül a sor, ki jár az élen? Te elveszel Zwaniecben,
mi meg nélküled itt veszünk el!


– A kommandó rendelkezik
velem – felelte Wolodyjowski.


– Zwaniecbe egy resolutus
ifjút küldjetek nekem, aki segítségemre lesz – szólt közbe a podolei alkamarás.


– Menjen Nowowiejski! –
hallatszott több felől.


– Nowowiejski nem mehet,
mert az értelme megzavarodott – felelte a kislovag. – Ott fekszik a
nyoszolyáján, s mit sem tud az Isten világáról!


– Előbb azon tanácskozzunk,
kinek hova kelljen állania, s melyik kaput védelmeznie – hallatszott a püspök
szava.


Minden szem a podolei generálisra
szegeződött, az pedig így szólt:


– Mielőtt kiadnám a
parancsolatokat, szívesen meghallgatom a tapasztalt harcosok tanácsát, mivel
pedig hadi experientia tekintetében Wolodyjowski uram itt mindenki fölött áll,
legelsőbben neki adom meg a szót.


Wolodyjowski azt tanácsolta, hogy
legelsőbben is a város előtt levő erődöket kell jól megszállani, úgy
vélekedvén, hogy éppen amaz erődökre nehezedik majd az ellenség legfőbb
nyomása. Mások is osztoztak e véleményében. Volt ezerhatvan gyalogkatona,
akiket úgy osztottak széjjel, hogy a vár jobb felét Mysliszewski uram szállta
meg, a bal felét pedig a Gudnów alatti hőstetteiről nevezetes Humiecki. A
Chocim felőli oldalon, a legveszedelmesebb helyet maga Wolodyjowski uram védte,
alantabb a Serdiuk-csapatot helyezték el. Zinkowice felől Kwasibrocki major
védte a várat, dél felől Wasowicz, az udvar felőli oldalt pedig Bukar százados,
Krasinski uram embereivel. Ezek pedig mindnyájan nem valamiféle volontérok
voltak, hanem hivatott, válogatott katonák, s a harcban olyan szívósak, hogy
mások netán a nap hevét sem bírták könnyebben, mint ők az ágyúk tüzet.
Ezenfelül gyermekkoruktól fogva a Köztársaság mindig igen csekély számú
hadaiban szolgálván, hozzászoktak, hogy tízszerte nagyobb túlerőnek is
ellenálljanak, s ezt természetes dolognak is tekintsék. A várbeli pattantyúsok
fölött a felügyeletet a szép Ketling gyakorolta, aki az ágyúk irányításában
mindenkit felülmúlt. A várban a fővezérlet a kislovag kezébe került, mert a
podolei generális mindjárt őt hatalmazta fel, hogy tetszése szerint intézzen
kirohanásokat, valahányszor lehetőség adódik, és a szükség megkívánja.


Mindezek pedig, megtudván, kinek
hova kell állnia, igen örvendeztek, nagy lármát csaptak, és kardjukat
csörtették, így akarván nagy harci készségüket kimutatni. A podolei generális
ennek hallatára így gondolkozott:


„Nem hittem, hogy megvédelmezhessük
magunkat, s bizodalom nélkül jöttem ide, csupán lelkiismeretemre hallgatván,
most azonban ki tudja, ilyen vitézekkel nem verjük-e vissza az ellenséget.
Ezért a hírnév reám száll, majd még elkiáltanak második Jereminek. Ebben az
esetben pedig, ki tudja, nem a szerencsés csillagzatom vezérelt-e ide?”


S amiképpen azelőtt kételkedett a
védelem sikerében, akképpen most már abban kételkedett, hogy az ellenség
elfoglalhatja Kamieniecet. Ettől a fantáziája annyira megnövekedett, hogy most
már sokkal frissebben kezdett a város védelme felől tanácskozni.


Úgy végeztek tehát, hogy magában
a városban, a Rutén Kapu mellett, Makowiecki uram őrködjék egy maréknyi nemes
vitézzel, a lengyel polgársággal, kik a harcban kitartóbbak voltak másoknál,
valamint néhány tucat örménnyel és zsidóval. A Lucki Kaput Grodecki uramra
bízták, aki mellett az ágyúk feletti kommandót Zuk és Matczynski uraimék vették
a kezükbe. A városháza előtti tér őrségét Lukasz Dziewanowski vette át,
Chocimirski uram pedig a Rutén Kapu mögött a zajos cigánycsapat vezérlését
vállalta. A hídtól a Sinicki-udvarházig Kazimierz Humiecki, a vitéz Wojciech
Humiecki öccse, vezérelte az őrséget. Távolabb Staniszewski uram, a Lengyel
Kapunál pedig Marcin Bogusz uram kvártélyozott volna, míg az ércbástyánál Jerzy
Skarzynskinek és Jackowskinak kellett felállnia közvetlenül a bialoblocki gödör
mellett. Dubrawski és Pietraszewski uraimék a Mészárosok Bástyáját vették
oltalmukba. A nagy városi sáncot Tomaszewicz uramnak, a lengyel bírónak adták
átal, a kisebbiket Jackowski uramnak, de parancs érkezett, hogy egy harmadik
sáncot is kell hányni, amelyről későbben egy bizonyos zsidó, ki kiváló
pattantyús volt; erősen lövöldözte az ellenséget.


Így elrendezkedvén, estebédre a
haditanács tagjai valamennyien a podolei generális vendégei voltak. A házigazda
ez alkalommal különösen Wolodyjowski uramat tisztelte meg, hellyel, borral és
étellel egyaránt, beszédében megjósolván, hogy az ostrom után az utókor
Wolodyjowski uram közszájon forgó nevéhez, „a kislovaghoz”, hozzáfűzi még a
„kamienieci Hector” jelszót is. Ő pedig kijelentette, hogy őszintén és hűséggel
kíván szolgálni, s ezt esküvéssel is meg akarja erősíteni, legottan meg is
kérte a püspök atyát, hogy ezt másnap a székesegyházban megcselekedhesse. A
püspök pedig – látván, hogy ebből a közösségre nézve csakis haszon származhatik
– örömest beleegyezett.


Másnap a székesegyházban
ünnepélyes istentisztelet volt. Nagy figyelemmel és emelkedett lélekkel
hallgatták a lovagok, a nemesség, a vitézek és a köznép. Wolodyjowski meg
Ketling keresztként a földre borulva feküdtek az oltár előtt. Krzysia és Basia
közvetlenül a stallumok mögött térdeltek, sírva, tudván, hogy ez esküvés férjük
életére veszedelmet hozhat. A mise befejeztével a püspök a nép felé fordult a
szentséggel. Ekkor a kislovag felállt, s az oltár lépcsőjére térdelve így szólt
megindult, de nyugodt hangon:


– Ama különleges kegyelemért
és jóindulatért, amelyben a magasságos Istentől és az Ő egyszülött Fiától
részesültem, szintoly különleges hálára köteleztetvén, esküszöm és fogadom,
hogy amiképpen Ő és az Ő egyszülött Fia engem megsegéltek, akképpen én is
utolsó leheletemig védelmezni fogom a szent keresztet. Minthogy pedig az óvár
védelme reám bízatott, amíg élek, amíg kezemet és lábamat mozgatni bírom, az
utálatosságban élő pogány ellenséget a várba be nem engedem, sem a falakat el
nem hagyom, sem fehér rongyot ki nem tűzök reá, még ha a vár romjai alá temetve
lelném is halálomat... Úgy segéljen Isten és a szent kereszt, ámen.


Ünnepélyes csend lett a
templomban, s ekkor megszólalt Ketling hangja:


– Fogadom – mondotta –, hogy
ama jóságos kegyelemért, amelynek e hazában részese voltam, utolsó csepp
véremig védelmezni fogom a várat, s inkább romjai alá temetkezem, hogysem
bevárnám, hogy az ellenség lába átlépje annak küszöbét. Úgy segéljen Isten és a
szent kereszt, hogy ez esküvésemet tiszta szívvel és őszinte hálával teszem,
ámen.


Itt a pap meghajtotta a
szentséget, s csókra nyújtotta, előbb Wolodyjowskinak, azután Ketlingnek. Ezt
látva, sok lovag nagy zajt csapott a templomban. Mindenfelől hangzott a
kiáltás:


– Mindnyájan esküszünk! Egy
rakásra hullunk el! De a vár el nem esik! Esküszünk! Esküszünk! Ámen, ámen,
ámen!


A szablyák és rapirok surrogva
repültek ki a hüvelyekből, úgyhogy a templom szinte megvilágosodott az acél
fényétől. E fény baljós arcokat, égő szemeket világított meg, s kimondhatatlan
nagy lelkesedés szállta meg a nemességet, a vitézeket és a népet.


Ekkor megkondult valamennyi
harang, felzendült az orgona, s a püspök atya a Sub Tuum praesidiumot[727]
intonálta, amire száz meg száz hang felelt. Így imádkoztak a várért, mely a
kereszténység védőbástyája és a Köztársaság kulcsa volt.


Az istentisztelet végeztével
Ketling és Wolodyjowski karöltve távoztak a templomból. Útközben búcsút és
áldást integettek feléjük, mert abban senki sem kételkedett, hogy ezek inkább
meghalnak, hogysem a várat feladják. De mintha nem a halál, hanem a győzelem és
a dicsőség lebegett volna felettük. Könnyen lehet, hogy e tömegben csakis ők
ketten tudták; milyen kemény esküvéssel kötelezték el magukat. Talán két
szerető asszonyi szív is előre megérezte a két lovag feje fölött lebegő halált,
mert nem bírtak megnyugodni, s mikor végre Wolodyjowski a kolostorban, felesége
mellett ült, Basia kisgyerek módjára zokogva és hüppögve bújt hozzá, s mellére
borulva, szaggatott hangon mondta:


– El ne feledd...
Michalku... hogy ha, az Isten ne adja, téged baj ér... én... nem tudom... mi
lesz... velem!... S már reszketett is a megindultságtól, de ugyanilyen érzés vett
erőt a kislovagon is. Sárga bajuszkája egy darabig hol előreszegeződött, hol
visszahúzódott, végül megszólalt:


– Látod, Baska... ennek meg
kellett lennie, no!...


– Én inkább meghaltam volna!
– felelte az asszony.


A kislovag, ezt hallván, még
gyorsabban mozgatta bajuszkáját, egyre ismételgetve: „Hallgass, Baska!...
Hallgass!” – végül, hogy a hőn szeretett asszonyt megvigasztalja, így szólt:


– Nem emlékezel-e, mit
ígértem, mikor az Úristen visszaadott nekem? Azt mondtam: „Hálából mindent
megadok néked, Uramisten, ami csak tőlem telik.” A háború után, ha életben
maradok, kápolnát építtetek, de még előbb, a háborúban, valami fölöttébb jeles
dolgot kell véghezvinnem, hogy valamiképpen hálátlannak ne tessem! Mit nekem a
vár, az sem ér fel ily nagy kegyelemmel! Most itt az ideje! Vajon méltó dolog
volna, ha a Megváltó azt mondhatná magában: „Az ígéret szép szó.” E vár kövei
zúznának agyon előbb, hogysem az Úrnak adott lovagi parolámat megszegjem! Meg
kell lennie, Baska, és kész!... Bízzunk Istenben, Baska!...










LI. FEJEZET


Wolodyjowski uram még aznap
kivonult a zászlóaljakkal az ifjú Wasilkowski megsegítésére, aki Hrynczuk
irányában ugratott ki, mert hírek érkeztek, hogy a tatárok betörtek oda a
dűlőutakon; az embereket megkötözték, a jószágot elhajtották, de a falut nem
gyújtották fel, hogy betörésüknek ne legyen nyoma. Wasilkowski egykettőre
széjjelszórta őket, a rabokat kiszabadította, és foglyokat ejtett. Ezeket a
kislovag bekísérte Zwaniecbe, meghagyván Makowiecki uramnak, hogy tapogassa ki
őket, mindent, amit vallottak, pontosan írásba szedvén, hogy a hetmannak és a
királynak elküldhessék. A tatárok kivallották, hogy a perkuláb parancsára
lépték át a határt, segítségükre adván még Sztingan századost; havasalföldiek
csapatával. Ezenfelül azonban még testük sütögetésére sem tudták megmondani,
milyen messzire lehetett e pillanatban a török császár, mind egész hatalmával,
mert ők rendetlen bandákban az élen járván, semmiféle kapcsolatot sem tartottak
a táborral.


Mindazonáltal egy értelemmel
vallották, hogy a császár, egész hadát elindítván, a Köztársaság ellen vezeti,
s nemsokára bizonnyal meg is érkezik Chocim alá. Kamieniec jövendő védelmezői
számára semmi újság nem volt ezekben a hírekben, minekutána azonban Varsóban, a
királyi udvarnál, még mindig nem hittek a háborúban, a podolei alkamarás jónak
látta e híreket a foglyokkal együtt elküldeni Varsóba.


A portyázók megelégedetten tértek
meg első vállalkozásukról. Ezenközben este megérkezett Wolodyjowskihoz a vele
testvérbarátságban levő Haberszkul, chocimi főperkuláb íródeákja. A deák nem
hozott magával semmiféle levelet, mert a főperkuláb félt írni, csak azzal az
utasítással jött, hogy élőszóval mondja el a főperkuláb testvérbarátjának,
„szeme fényének” és „szívbéli testvérének”, hogy legyen résen, s ha Kamieniecnek
nincs elegendő védő serege, akkor a várost valamily ürüggyel hagyja el, mert a
császárt már másnapra várják Chocimba, egész hatalmával együtt.


Wolodyjowski, a deákot
megjutalmazván, hazaküldte azzal, hogy megköszönte a főperkulábnak a
figyelmeztetést, ő maga pedig nyomban értesítette a kommandánsokat a közeledő
veszedelem felől.


A hír igen nagy hatást keltett,
pedig már minden órában várták. Kettőzött buzgalommal láttak munkához a város
erődítéseinél, Hieronim Lanckoronski uram pedig legott indult a maga Zwaniecébe;
hogy onnan tartsa szemmel Chocimot.


Némi idő telt el a várakozásban,
míg végül, augusztus másodikán, Porcjunkula napján a szultán Chocim alá
érkezett. Úgy elömlöttek ott az ezredek, akár a végtelen tenger, s a szultán
birodalma utolsó végvárnak láttán százezrek torkáról szakadt fel az „Allah,
Allah” kiáltás. A Dnyeszteren túl terült el a védtelen Köztársaság, amelyet ez
az irdatlan tömeg most készül elönteni, mint az ár, avagy megemészteni, akár a
tűzvész. A hadak tömegei, nem találván helyet a várban, a szabad mezőkön
fészkelődtek el, ugyanott, ahol néhány évtizeddel előbb a prófétának ugyanilyen
óriási hadát verték széjjel a lengyel kardok.


Most hát elérkezett a bosszú
pillanata, s e vad hadsorokban, a szultántól kezdve az utolsó tábori cselédig,
senki sem gondolta volna, hogy e mezők kétszeresen baljósak lesznek a félholdra
nézve. A győzelembe vetett reménység, sőt biztos diadalérzet töltött el minden
szívet. A janicsárok, a szpáhik, a közfelkelők tömegei, a Balkán és Rodope, a
Pleioh és Ossza, a Karmel és Libanon hegységek lakói, a Tigris partvidéke, az
arab pusztaságok, Rumélia, a Nílus-völgy és a forró afrikai homoksivatagok
harcosai vad kiáltozással követelték, hogy nyomban vezessék őket a „hitetlen
part”-ra. Ám közben a chocimi minaretek tornyából a müezzinek imára hívták a
népet, tehát minden elcsendesült. A turbános, csuklyás, vas- és acélsisakos,
fezes és burnuszos fejek tengere a föld felé hajolt, s a mezőkön
végighömpölygött az imádság tompa moraja, mint tengernyi méhraj döngése, s a szél
szárnyán röpült a Dnyeszteren át a Köztársaság felé.


Azután megszólaltak a dobok,
szarukürtök és sípok, jelezvén, hogy elérkezett a pihenés ideje. A hadak lassan
és kényelmesen meneteltek ugyan, mindazonáltal a szultán kiadós pihenőt akart
nekik szerezni a Drinápolytól idáig tartó hosszú menetelés után. Ő maga a város
közelében csörgedező tiszta vizű forrásnál végezte el a kézmosást, aztán
bevonult a chocimi konakba, a mezőkön pedig az ezredek számára sátrakat vertek,
amelyek mintegy hóval lepték be a város beláthatatlan környékét.


A derűs nap derűsen áldozott is
le. Az utolsó estéli imádságok után a tábor elpihent. Ezer- meg százezerszámra
gyúltak ki a tábortüzek, amelyeket rettegve néztek a túlsó partról, a kisded
zwanieci várból, mert oly óriási területet foglaltak el, hogy a portyákra
kijáró katonák azt hitték, egész Havaselve lángokban áll. Ám ahogyan a fényes
hold egyre feljebb kúszott a csillagos égen, a tábortüzek – kivévén az
őrtüzeket – egymás után kialudtak, a zaj elült, s a csendes éjszakában csak a
tarabani mezőkön legelő lovak nyerítése és bivalyok bőgése hallatszott.


Másnap hajnalban azonban a
szultán úgy rendelkezett, hogy a janicsárok, a tatárok és a lipekek keljenek át
a Dnyeszteren, és foglalják el Zwaniecet, a városkát és a várat egyaránt. A
bátor Hieronim Lanckoronski uram nem várta be őket a falak mögött, hanem
negyven tatárjával, nyolcvan külvárosi harcosával és saját nemesi zászlóaljával
már az átkelésnél a janicsárokra esett, s a sűrű muskétatűz ellenére annyira
megzavarta e válogatott gyaloghad sorait, hogy azok széjjelszóródva hátráltak
vissza a vízbe. Ezenközben azonban a lipekektől támogatott tatár csambul átkelt
a vízen, s oldalvást behatolt a városba. A felszálló füst meg a kiáltozás
figyelmeztették a vitéz alkamarást, hogy a város már az ellenség kezében van,
parancsot adott hát a hátrálásra, hogy segítségére siethessen a város
szerencsétlen lakosainak. A janicsárok, gyaloghad lévén, nem üldözhették, ő
pedig vágtatva igyekezett a város lakosainak mentésére. Már-már célhoz ért,
mikor tulajdon udvari tatárjai, zászlaikat elhagyva, átálltak az ellenséghez.
Fölöttébb veszélyes pillanat volt ez. A lipekektől támogatott csambul, vélvén,
hogy az árulás nagy zavart kelt a lengyel csapatban, teljes lendülettel,
szemtől szembe támadott az alkamarásra. Szerencsére a külvárosiak, vezérük
példájától serkentve; keményen ellenálltak, a nemesi zászlóalj pedig hamarosan
megtörte az ellenséget, amely egyébként sem tudott helytállni a reguláris
lengyel lovasságnak. A város előtti térséget csakhamar elborították a
holttestek, különösen a lipekeké, akik keményebben tartották magukat, mint az
egyéb hordák. Még a város utcáin is jó sokat levágtak belőlük, ám Lanckoronski,
látván, hogy a folyó felől közelednek a janicsárok, hírvivőt küldött
Kamieniecbe, segítséget kérvén, majd visszahúzódott a vár falai közé.


A padisah nem is gondolt arra,
hogy még aznap elfoglalja a zwanieci várat, igen helyesen úgy számítván, hogy a
derékhad átkelésekor egy szempillantás alatt összezúzza azt. Ő csak a várost
akarta megszállni, s mivel úgy vélte, hogy ehhez elegendő hadat küldött ki, nem
indított már utánuk sem janicsárokat, sem tatár hordákat. Azok viszont, akik
már átkeltek a folyón, miután az alkamarás visszavonult a várba, újból
elfoglalták a várost, de nem gyújtották fel, hogy a jövőben nekik és más
hadaknak is kvártélyul szolgáljon, s elkezdtek benne karddal és kindzsallal
garázdálkodni. A janicsárok összefogdosták a fiatal nőket a katonák kénye-kedvére,
a férfiakat és gyermekeket pedig fejszékkel aprították össze. A tatárok a
zsákmányoláshoz láttak.


Ekkor a vár bástyájáról
megpillantották, hogy Kamieniec felől valamiféle lovashad közeledik.
Lanckoronski uram, ennek hallatára, maga is felhágott a bástyára, s látcsövét
egy lőrésen kidugván, sokáig és figyelmesen vizsgálva a mezőt, végül
megszólalt:


– Ez a chreptiówi praesidium
könnyű lovassága. Ugyanaz a csapat, amely Wasilkowski uram alatt Hrynczukban
járt. Bizonnyal most is őt küldték ki.


Azután tovább vizsgálódott:


– Úgy látom, volontérok,
nyilván Wojciech Humiecki!


Majd kis idő múlván:


– Hála Istennek, ott van
Wolodyjowskis, mert dragonyosokat látok. Nemesuraim! Kirohanunk mi is a várból,
s Isten segítségével kiűzzük az ellenséget, nemcsak a városból, hanem egészen a
folyó mögé.


Azzal sebbel-lobbal rohant le,
hogy a külvárosiakat és a nemesi zászlóaljat előkészítse. Ezenközben a városban
a tatárok szintén megpillantották a közeledő zászlóaljakat, s félelmetes
allahozásba fogva, kezdtek csambulba tömörülni. Minden utcában felhangzott a
dobok pufogása és a sípok visítása. A janicsárok egykettőre csatarendbe
sorakoztak, oly gyorsan, amiben a világ egyetlen gyaloghada sem versenyezhetett
velük.


A csambul mintegy a vihar
szárnyán röpült ki a városból, és rohanta meg a könnyű zászlóaljat. Maga a
csambul, a Lanckoronski által alaposan megritkított lipek csapat nélkül is,
háromszorta erősebb volt a zwanieci helyőrségnél és a segítségére siető
zászlóaljaknál, így tehát mit sem habozva, esett rá Wasilkowski csapatára. Ámde
Wasilkowski, az ifjú vitéz és fékezhetetlen harcos, aki éppoly mohón, mint
vakon szokott a legnagyobb veszedelembe rohanni, mindjárt a legvadabb vágtába
ugratta csapatát, s fergetegként rohant előre, mit sem törődve az ellenséges
had nagyságával.


E nagy bátorság megzavarta a
tatárokat, akik általában nemigen szerették a kézitusát. Most azért, mit sem
törődve a mögöttük vágtató murzák kiáltozásával, a sípok fülsiketítő
visításával s a dobok kensimre, vagyis a hitetlenek gyilkolására buzdító pufogásával,
lovaikat visszarántva fékeztek. Nyilván egyre jobban megrettentek, végül is a
zászlóaljtól egy nyíllövésnyi távolságban széjjelváltak, nyilak tömegét lőve ki
a vágtató lovasokra.


Wasilkowski, mit sem tudván a
janicsárokról, akik a házak túlsó oldalán a folyó felé rendezkedtek, egyazon
lendülettel vetette magát a tatárok után, jobban mondva a fél csambul után, s
azt hamarosan utol is érve, ütötte, vágta azokat, akiknek hitványabb lovuk
lévén, nem bírtak elég gyorsan menekülni. Ekkor a csambul másik fele
visszafordult, körül akarván keríteni őket, ámde ebben a pillanatban ugrattak
oda a volontérok, ugyanakkor pedig kirohant az alkamarás is a külvárosiakkal. A
több oldalról szorongatott tatárok egy szempillantás alatt széjjelszóródtak,
akár a homok. Most aztán megkezdődött a kergetőzés, vagyis csapat csapat ellen,
férfi férfi ellen, miközben sűrűn hullottak a tatárok, különösen Wasilkowski
kezétől, aki elvakultságában egymaga egész csapatokra vetette rá magát, akár a
héja a veréb- avagy sármányseregre.


Wolodyjowski azonban, a
körültekintő, higgadt katona, nem engedte ki kezéből a dragonyosokat, akár a
pecér, aki a nekivadult kuvaszok falkáját erősen pórázon tartván, nem ereszti
rá akármilyen silány vadra, csak akkor bocsátja őket szabadon, ha megpillantja
a felbőszült kan parázsló szemét és fehérlő agyarát. Így a kislovag is megvetve
a könnyen széjjelrebbenő hordát, egyre azt vigyázta, nincs-e mögöttük szpáhi,
janicsár avagy más válogatott vitézekből álló csapat.


Ekkor ugratott hozzája Hieronim
Lanckoronski a külvárosiakkal.


– Vitéz ezredeskapitány
uram! – kiáltotta. – A janicsárok a folyó felé igyekeznek. Nosza, szorítsuk meg
őket!


Wolodyjowski kihúzta rapirját a
hüvelyéből, s már hangzott is a vezényszó:


– Előre!


A dragonyosok valamennyien
szorosabbra fogták a kantárszárat, hogy a lovakat jobban kézben tartsák, azután
a sorok kissé előrehajoltak, s már indultak is, oly ékes rendben, akárcsak a
mustrán. Kezdetben csak ügettek, majd vágtába ugrattak, de még mindig nem
engedték a lovakat a leggyorsabb iramba. Csak mikor a víz felé sorjázó házakat
elhagyták, a vártól keletre, megpillantván a janicsárok fehér nemez sapkáit,
vették eszükbe, hogy itt nem holmi gyülevésszel, hanem reguláris haddal lesz
dolguk.


– Üsd, vágd! – rikoltotta
Wolodyjowski.


És a lovak elnyúltak, úgyhogy a
hasuk majd a földet súrolta, s a kemény rögök csak úgy röpködtek a patáik alól.


A janicsárok, nem tudván, mekkora
csapat közeledik Zwaniec segítségére, csakugyan a folyó felé igyekeztek. Egyik
csapatuk, mintegy kétszázötven fő, már el is érte a partot, s az első sorok
éppen a kompra szálltak. A másik, hasonló erejű csapat gyorsan, de teljes hadi
rendben követte az elsőt, mikor megpillantotta a vágtató lovasságot. Ekkor
megállt, s egy szempillantás alatt arccal az ellenség felé fordult. A muskéták
előrehajoltak, mintegy kerítést alkotva, s egyszerre dördült a sortűz, akár a
mustrán. Sőt mi több, ez ádáz harcosok nemcsak széjjel nem rebbentek a sortűz
után, hanem remélve, hogy társaik a partról tüzelvén, segítségükre sietnek, egy
csapatba tömörülve, a füst nyomában nekilódultak, s veszett dühvel karddal
estek a lovasságra. Olyan vakmerő cselekedet volt ez, amilyent csak a
janicsárok követhetnek el, de véresen meg is fizettek érte, mert a lovasság, ha
akarta volna, sem tudta visszatartani a lovakat, így hát rájuk rontva, egy
pillanat alatt megtörte soraikat, rémületet és pusztulást terjesztve közöttük.


Az első sor úgy dőlt el a támadás
erejétől, akár a vetés a vihar csapásától. Igaz, hogy sokan már a lovasság
iramától is felbuktak, s ezek ismét talpra szökve, rohantak a folyó felé,
ahonnan a másik csapat tüzelt szakadatlanul, magasra irányozván a lövést, hogy
sajátjaikban kárt nem téve, pusztítsák a dragonyosokat. A kompok mellett álló
janicsárok egy darabig mintha haboztak volna, hogy felszálljanak-e a kompokra,
avagy a másik csapat példájára kézitusába bocsátkozzanak a lovassággal. Ám ez
utóbbitól visszatartotta őket az, hogy a menekülő csapatokat a lengyel lovasság
szinte a lovak szügyével szorította s vágta, aprította oly kegyetlenül, hogy a
harc ádázságával csakis harci készségüket lehetett volna összehasonlítani. Néha
egy-egy menekülő csoport, ha nagyon megszorították, visszafordult és mart, akár
a megszorított űzött vad, ha látja, hogy nincs már számára menekvés. A parton
állók azonban éppen ebből döbbentek rá, oly világosan, mintha a tenyerükön
tartanák, hogy ezzel a lovassággal egy szál kardra kiállniok lehetetlen, mert
ezt a fegyvert azok sokkalta jobban forgatják. Vágták a védekezők fejét,
nyakát, arcát nagy hozzáértéssel és oly gyors mozdulatokkal, hogy a szem nem
követhette a kardok mozgását. Mint ahogy a jómódú gazdaságban, mikor a
cselédség jó száraz borsót csépelve, buzgón és gyorsan csapkodja a döngölt
földet, hogy az egész csűr az ütések zajától hangos, a kicsépelt mag pedig
szerteszéjjel röpköd, itt is a kardcsapások zajától hangzott az egész
folyópart, az irgalmatlanul csépelt janicsárcsapatok pedig széjjelrebbentek
minden irányban.


Wasilkowski, életével mit sem
törődve, vetette magát a harcba könnyűlovassága élén. De miként a gyakorlott
arató túltesz a nálánál erősebb, de az aratásban kevésbé járatos legényen, mert
mikor az a nagy hadonászástól már szuszogni is alig bír és verejtékében fürdik,
addig amaz folyton előrehalad, egyenletesen vágva maga előtt a rendet, éppen
így tett túl Wolodyjowski is e nekivadult ifjoncon. Közvetlenül a janicsárokkal
való összecsapás előtt bocsátotta előre a dragonyosokat, ő maga pedig kissé
hátrább maradt, hogy szemmel tarthassa az egész ütközetet. Így a távolban
állván, éberen figyelt, s minduntalan beleugratott a küzdelem forrójába, s
támadott, javított, azután megint engedte, hogy az ütközet eltávolodjék tőle,
majd ismét figyelt, s megint nekiugratott. Amint a gyalogsággal való harcban
gyakran megesik, most is megtörtént, hogy a küzdelem hevében a lovasság
megelőzte a menekülőket. Ezek közül tízegynéhányan, nem látván maguk előtt utat
a folyóhoz, visszatértek a városba; hogy a házak előtt levő napraforgósokban
elrejtőzzenek. Wolodyjowski azonban észrevette, és a két utolsót utolérve, két
könnyed vágást osztott ki nekik, mire azok nyomban lebukván, lábukkal a földet
rugdosva, nyitott sebükön át vérükkel együtt a lelküket is kiadták. A harmadik,
ennek láttán, pisztolyát a kislovagra sütötte, de elhibázta, Wolodyjowski uram
pedig végigvágott kardjával a török orra és szája között, így fosztván meg
drága életétől. Most a kislovag a többiek után iramodott, s a falusi gyerek nem
szedheti kosarába oly gyorsan az egy csomóban növő gombákat, mint ahogyan ő
összeszedte a menekülőket, még mielőtt a napraforgóst elérték volna. Csak a két
utolsót fogták el a zwanieciek, akiknek a kislovag megparancsolta, hogy élve
őrizzék őket.


Ő maga pedig, kissé kimelegedvén,
meglátta, hogy a janicsárokat már erősen a parthoz szorították, most azért
ismét belevetette magát az ütközetbe, utol is érte a dragonyosokat, s most már
velük egy vonalban állt be a munkába.


Néha maga elé vágott, máskor
jobbra-balra fordult, egy-egy lapos vágást tett, s többé oda sem tekintett, de
minden suhintása nyomán egy-egy fehér csuklya hullott a földre. A janicsárok
rémült ordítozással kezdtek összeszorulva hátrálni előle, ő pedig csapásainak
gyorsaságát megkétszerezte, de bár maga nyugodt maradt, most már nem volt szem,
amely rapirja mozdulatait követni tudta s megismerhette volna, mikor vág és
mikor szúr, mert a kardja mozdulatai egyetlen fénylő körben folytak össze
körülötte.


Lanckoronski uram régen hallotta
már hírét, hiszen a mesterek mesterének nevezték, de munka közben eddigelé nem
látta őt, most hát szinte abbahagyta a harcot, s ámulva nézte, nem tudván
elhinni tulajdon szemének, hogy egyetlen ember, még ha a legjelesebb
gavallérnak kiáltották is ki, ennyit tudjon végezni, ennyit elérni. Most azért
a fejéhez kapkodott, egyre ezt hajtogatván: „Istenemre, nem elég az amit
mondtak róla.” Mások meg ezt kiáltozták: „Nézzétek, mert ilyent e világon sem
láthattok.” Wolodyjowski meg csak dolgozott tovább. A janicsárokat éppen
nekiszorították a víznek, s most nagy rendetlenségben nyomakodtak fel a
kompokra. Minekutána pedig elég komp volt ott, hiszen sokkal kevesebb ember
tért vissza, mint amennyi idejött, így hát gyorsan és könnyűszerrel feljutottak
valamennyien. Csakhamar meglendültek a súlyos evezők, s a janicsárok és a
lovasság között vízgát támadt, amely percről percre szélesedett... Ám a kompról
dörögni kezdtek a puskák, amelyekre a dragonyosok karabélyaikkal felelgettek.
Füstfelhő emelkedett a víz fölött, majd hosszú sávokká húzódott szét. A kompok
s rajtuk a janicsárok egyre jobban eltávolodtak. A dragonyosok, a csatateret
uralván, rettenetes diadalordításban törtek ki, s öklüket rázva, kiáltoztak a
visszavonulók után:


– Elmentek innen, ebfiak!
Elmentek!...


A golyók még a part közelében
loccsantak a vízben, de Lanckoronski uram máris karjaiba zárta a kislovagot.


– Nem hittem a tulajdon
szememnek! Csoda volt ez, aranytollra méltó csoda, barátom uram!


Mire Wolodyjowski így felelt:


– Velem született
hajlandóság és gyakorlat, semmi egyéb. Hány háborút szolgált már végig az
emberfia!


Azzal Lanckoronski uram ölelését viszonozva,
kibontakozott karjaiból, s a partra pillantva, felkiáltott:


– Oda nézzen kegyelmességed,
ott más érdekességet láthatsz!...


Az alkamarás odanézett, s látta,
hogy egy tiszt a parton éppen felajzotta az íját.


Muszalski volt.


A hírneves íjász mindeddig együtt
harcolt a többiekkel, egy szál karddal vagdalkozván, most azonban, hogy a
janicsárok már annyira eltávolodtak, hogy sem a puskák, sem a karabélyok nem
voltak használhatók, előhúzta az íját a combja alól, s egy emelkedettebb helyre
állva, előbb kipróbálta az íj idegét, s mikor az tetszése szerint pendült meg,
ráillesztette a tollas nyílvesszőt, és célzott.


Ebben a pillanatban nézett rá
Lanckoronski és Wolodyjowski.


Gyönyörű látvány volt. Az íjász a
lován ült; bal kezét egyenesen tartotta, benne az íj, mintegy vaskapocsban,
jobbját pedig egyre erősebben húzta maga felé, annyira, hogy a homlokán
kidagadtak az erek. Nyugodtan célzott.


A távolban, a füstfelhő alatt,
látszott tíz-egynéhány komp, amint a hegyekben olvadó hótól megáradt folyón
tovaúsztak. A folyó vize e napon oly tiszta volt, hogy élesen tükröződtek benne
a kompok meg a rajtuk ülő janicsárok egyaránt. A karabélyok elhallgattak a
parton, s a szemek Muszalski uramra szegeződtek, vagy abba az irányba meredtek,
amerre a nyílvesszőnek kellett kirepülnie.


Ekkor az ideg hangosan
megpendült, s a halál tollas küldötte kirepült az íjból. Egyetlen szem sem
tudta kísérni a nyíl útját, de azt mindenki jól látta, hogy az evező mellett
álló hatalmas termetű janicsár egyszerre szétvetette a kezét, s ott helyben
egyet fordulva, nagyot loccsant a vízben. Az átlátszó, tiszta víz messzire
fröccsent a török hatalmas testének súlya alatt. Muszalski pedig így szólt:


– Teérted, Dydiuk!...


Azzal új nyílvesszőt vett elő.


– Hetman urunk tiszteletére!
– mondta a bajtársaknak. Azok lélegzetüket is visszafojtották. Újból
felsüvöltött a nyíl, s ismét egy janicsár zuhant a komp fenekébe.


Az evezők most már az összes
kompokon szaporábban csapkodták a tiszta vizet, de az utolérhetetlen íjász
mosolyogva fordult a kislovaghoz:


– Kegyelmességed méltó
hitvestársa tiszteletére!


És harmadszor is felajzotta az
íját, s harmadszor is kilőtte a gyilkos nyilat, s az harmadszor is szára feléig
hatolt az emberi testbe. Diadalordítás harsant a parton, dühkitörés a kompokon,
azután Muszalski uram visszavonult, példáját követte e nap többi győzelmes
harcosa, és elindultak a város felé.


Hazatérőben megelégedéssel
szemlélték a mai nap aratását. A tatár hordából kevesen estek el, mert
egyetlenegyszer sem tömörültek csatasorba, hanem rémülten igyekeztek mihamarabb
átkelni a folyón. Ellenben ott feküdt ötven-hatvan janicsár, szép rendén, akár
a csomóba kötözött kévék. Némelyikük még rángatózott, de az alkamarás
cselédsége már mindegyikőjüket levetkőztette.


Wolodyjowski, rájuk pillantva,
megjegyezte:


– Derék gyalogok ezek, úgy
mennek a füst után, akár a vadkan, de azért félannyit sem tudnak, mint a
svédek.


– Mindazonáltal a sortüzük
úgy ropogott, mintha valaki diót tört volna a fogával – vélte az alkamarás.


– Ám mindez önmagától
történt, nem pedig az ő készségük révén, mert általában ők semmiféle mustrát
nem mívelnek. Ezek a szultán gárdájából valók, akiket még úgy-ahogy mustrálnak,
ámde rajtuk kívül vannak egyéb, ezeknél sokkal hitványabb janicsárok is.


– Adtunk nékik jó
emlékeztetőt. Nagy az Úristen kegyelme, hogy ily jeles diadallal kezdhetjük el
ezt a háborút!


A tapasztalt Wolodyjowskinak
azonban más volt a véleménye.


– Hitvány kis győzelem biz
ez, dehogy jeles – felelte. – Arra jó, hogy a tapasztalatlan vitézekben és a
lakosságban emelje a kurázsit, de egyéb láttatja nem lészen.


– Kegyelmed netán úgy véli,
hogy nem olvasztja meg a pogányság kurázsiját?


– A pogányok fantáziája meg
nem olvad – jelentette ki Wolodyjowski.


Így beszélgetve értek a városba.
A polgárok átadták nekik a két janicsár foglyot, akik Wolodyjowski uram kardja
elől akartak a napraforgósba bújni.


Az egyiknek könnyű lőtt sebe
volt, a másik makkegészséges, és csak úgy tüzelt benne a fantázia. A várba
érve, Wolodyjowski Makowiecki uramra bízta, hogy hallgassa ki, mert bár ő is
értette a török nyelvet, beszélni nem tudott elég jól. Makowiecki tehát
kikérdezte, hogy a szultán maga is Chocimban van-e már, és mikor készül
Kamieniec alá.


A török világosan, de keményen
vallott.


– A padisah saját személyében
ott van – mondotta. – A táborban azt beszélték, hogy Halil és Murád pasáknak
holnap át kell kelniök a folyón, mehentiket is visznek magukkal, akik azonnal
megkezdik a sánchányást. Holnap avagy holnapután elközelget rátok a kárhozat
órája.


Azzal csípőre vágta a két kezét,
s a szultán félelmetes nevében bizakodva így folytatta:


– Eszeveszett lahok! Hogyan
merészeltetek a szultán közelében az ő embereire esni, és megtépázni őket?
Avagy azt hiszitek, elkerülhetitek a kemény büntetést? Avagy ez a váracska
megvédelmezhet benneteket? Ugyan mik lesztek néhány nap múlva, ha nem
rabszolgák? Mik vagytok már ma is, ha nem ebek, akik uratok orcája előtt ellene
berzenkedtek?


Makowiecki uram mindent pontosan
feljegyzett, Wolodyjowski azonban meg akarván büntetni a foglyot e
vakmerőségéért, ez utóbbi szavak után arcul ütötte. A török észbe kapott,
mindjárt nagyobb tisztelettel illette a kislovagot, s általában illendőbb
feleleteket adott. Mikor a kihallgatása véget ért, s a törököt kivezették a
teremből, Wolodyjowski így szólt:


– E foglyokat és
vallomásaikat legott el kell küldeni Varsóba, mert ott, a király udvaránál, még
mindig nem hisznek a háborúban.


– Mifélék a mehentik,
akikkel Halil és Murád pasáknak át kell kelniök a folyón? – kérdezte
Lanckoronski.


– Indzsellérek, akik a
védőfalakat építik, és az ágyúkat ágyazzák alá – magyarázta Makowiecki.


– Miként vélik kegyelmetek,
igazat beszélt a fogoly, avagy hazudott?


– Ha kegyelmeteknek úgy
tetszik, meg lehetne sütögetni a sarkát – felelte Wolodyjowski: – Van az embereim
között egy strázsamester, aki Azja Tuhaj bejowiczot karóba húzta. Az ilyen
dolgokban exquisitissimus[728]
őkelme. Mindazonáltal én úgy vélem, a janicsár igazat mondott mindenben. Az
átkelés maholnap megkezdődik, s azt mi meg nem akadályozhatjuk, még ha
százennyien volnánk is! Most azért nem marad más hátra számunkra mint szedni a
sátorfánkat, és indulni Kamieniecbe a kész hírrel.


– Oly jó dolgom volt itt
Zwaniecben, hogy szívesen bezárkóznám e váracskába, főleg ha tudnám, hogy
kegyelmed időnként kilódul a segítségemre Kamieniecből. Később aztán hadd lenne
aminek lennie kell! – mondta az alkamarás.


– Kétszáz ágyújuk van –
felelte a kislovag –, de ha csak két nehézágyút tesznek partra, ez a vár
egyetlen napig meg nem áll. Magam is be akartam ide zárkózni, de most, hogy jól
megnéztem, látom, nem ér az semmit.


A többiek is csatlakoztak a
kislovag véleményéhez. Lanckoronski uram makacskodott egy darabig, már csak a
vitézi resolutio kedvéért is, ám sokkal tapasztaltabb harcos volt ő, hogysem
igazat ne adott volna Wolodyjowskinak. Végül is elmélkedéseit egyszerre
kettévágta Wasilkowski uram, aki a portyázásból megtérve, egyenest a várba
rontott.


– Nemesuraim – kiáltotta –,
a folyónak színét se látni, úgy ellepték a tutajok az egész Dnyesztert.


– Folyik az átkelés? –
kérdezték valamennyien egyszerre.


– Istenemre! A törökök
tutajokon, a csambulok pedig a gázlókon, a lovak farkába kapaszkodva.


Lanckoronski uram, most már mit
sem habozva, kiadta a parancsot, hogy a vár régi tarackjait el kell
süllyeszteni, az értékek közül pedig amit lehet, eldugni vagy elvinni
Kamieniecbe. Wolodyjowski pedig, nyeregbe szökve, emberei élén egy távoli
magaslatra sietett, hogy onnan figyelje az átkelést.


Halil és Murád pasák csakugyan
megkezdték az átkelést. Ameddig a szem ellátott, mindenütt tutajok és kompok
látszottak, s az evezők ütemes mozdulatokkal csapkodták a tiszta vizet. A
szpáhik és janicsárok mindjárt nagy számban kelhettek át, mert a szállító
hajókat már régen előkészítették Chocimban. Ezenfelül a parton, kissé távolabb,
roppant seregek várakoztak. Wolodyjowski azt várta, hogy hidat vernek. A
szultán azonban a derékhadat egyelőre még meg sem mozdította a helyéből.
Eközben odaért Lanckoronski uram, emberei élén, s Wolodyjowskival együtt elindultak
Kamieniecbe. A városban Potocki uram várt rájuk. A szállása tele volt főbb
tisztekkel, a kvártély előtt pedig gondokba merült, nyugtalan és kíváncsi nők
és férfiak várakoztak.


– Az ellenség átkel a
Dnyeszteren, Zwaniecet elfoglalták – jelentette a kislovag.


– A munkálatokkal
elkészültünk, és várjuk őket! – felelte Potocki uram.


A hír eljutott a tömegekhez,
amelyek nyomban zúgni kezdtek, akár a tenger hulláma.


– A kapukhoz, a kapukhoz! –
kiáltozták a városban. – Az ellenség már Zwaniecben van!


A polgárok, nők és férfiak,
futottak az erődítések rondelláira, vélvén, hogy onnan megláthatják az
ellenséget, ámde a katonák nem akarták őket felengedni a katonai szolgálatra
kijelölt helyekre.


– Menjetek haza! –
kiáltozták a tömegnek. – Mert ha zavarjátok a védelmet, akkor asszonyaitok
hamarosan közelről is megismerik a törököket!


Egyébként a lakosság nem
félemledett meg, mert a városban már elterjedt a mai győzelem híre,
természetesen alaposan felduzzasztva. E tódításokban részük volt a katonáknak
is, mert valóságos csodadolgokat meséltek az összecsapásról.


– Wolodyjowski uram
szétverte a szultán janicsár testőrgárdáját – járta a hír szájról szájra. –
Gyenge legények a pogányok ahhoz, hogy Wolodyjowski urammal ujjat húzzanak.
Magát a basát is levágta! Nem olyan fekete az ördög amilyennek festik. Íme, a
mi hadainknak nem bírtak helytállni! Úgy kell nektek, ebfiak! Pusztuljatok, a
szultánotokkal együtt!


A polgárasszonyok ismét
megjelentek a sáncoknál, a bástyáknál és rondelláknál, de most alaposan
megrakodva pálinkás, boros és mézboros üvegekkel.


Ezúttal szíves fogadtatásban volt
részük, s a jókedv magasra csapott a vitézek körében. Potocki uram nem is
bánta, mert maga is tartani akarta a lelket és a jókedvet a katonákban, mivel
pedig lőszer nagy bőségben volt a várban is meg a városban is, azt is
megengedte, hogy sortüzeket adjanak, vélvén, hogy a vidámság e hangjai alaposan
megzavarhatják az ellenséget, ha a fülébe jutnak.


Eközben Wolodyjowski a podolei
generális kvártélyán bevárván az alkonyatot, lóra ült, s egy szolgalegény
kíséretében loppal a kolostor felé osont, hogy minél hamarabb együtt lehessen a
feleségével. Ámde e ravaszkodás mit sem használt. Felismerték s nyomban nagy
tömeg fogta körül a lovát. Felhangzott a kiáltozás, az éljenzés. Az anyák
felemelték és feléje tartották gyerekeiket.


– Ni, ez az! Nézzétek meg
jól, és el ne felejtsétek! – hangzott mindenfelől.


Megcsodálták, megbámulták, de a
hadi dolgokban járatlan embereket legjobban apró termete ejtette ámulatba. Sehogyan
sem fért a fejükbe, hogy egy ilyen hitvány termetű és szelíd, vidám ábrázatú
férfi mi módon lehet a Köztársaság legfélelmetesebb vitéze, akinek senki
emberfia helyt nem állhat. Ő pedig csak ment tovább a tömegben, időnként
megmozgatta sárga bajuszkáját, és elmosolyodott, mert azért mégiscsak tetszett
neki ez az ünneplés. Mikor végre eljutott a kolostorhoz, egyszerre Basia ölelő
karjaiba esett.


Az asszony tudott már férjeura
mai viselt dolgairól és mestervágásairól, mert az imént volt nála a podolei
alkamarás, s mint szemtanú, részletes jelentéssel szolgált.


Basia mindjárt az elbeszélés
elején összehívta a kolostorban levő hölgyeket, úgymint Potocka
hercegkisasszonyt, Makowiecka, Humiecka, Ketlingné, Chocimirska és Boguszowa
asszonyokat, s ahogy az alkamarás úr beszélt, egyre jobban dagadozott a mája, s
már kissé fel is fújta magát az asszonyok előtt. Wolodyjowski éppen akkor
érkezett, mikor a hölgyek széjjeloszlottak.


Miután beteltek az egymás
üdvözlésével, a kislovag fáradtan estebédhez ült. Basia pedig melléje
telepedett, ő maga rakta az ételt férjeura tányérjára, s töltögette kupájába a
mézbort. Az pedig jó étvággyal evett és ivott, mert egész nap jóformán egy
falat sem volt a szájában. A szünetekben ő is mondott egyet-mást, Basia pedig
hallgatta, s szokása szerint fakó üstökét meg-megrázva, sürgette:


– Aha, no és tovább hogyan
volt?


– Vannak a pogány hadakban
erős legények és rettenetes vitézek, de jó bajvívót bajosan találnál közöttük –
mondta a kislovag.


– Akkor hát én is
kiállhatnék bármelyikükkel?


– Istenemre! De kiállni
mégsem állsz ki, mert nem viszlek el!


– Legalább csak egyet az
életben! Tudod, Michalku, ha te kimégy a falakon kívül, én még nyugtalan sem
vagyok. Tudom, hogy téged senki el nem ér...


– Mert talán a puskagolyóbis
sem ér el?


– Elhallgass! Nincsen Isten
az égben? Levágni nem hagyod magad, s ez a fő!


– Egytől, kettőtől még nem.


– Még háromtól se, Michalku!
Még négytől se!


– Még négyezertől se! –
szólalt meg Zagloba, csúfolódva. – Ha tudnád, Michal, mit mívelt ez a
menyecske, míg az alkamarás beszélt! Már azt hittem, megpukkadok a nevetéstől.
Isten engem! Olyan magasra tartotta az orrát, akár egy kecske, s csak nézte a
fehérnépet, egymás után mindegyiknek az arcát kémlelve, hogy vajon eléggé
élvezik-e a dolgot. Már attól féltem, nekiáll cigánykereket hányni, ami pedig
nem lett volna valami épületes látvány.


A kislovag evés után egyet
nyújtózott, mert alaposan eltörődött, de egyszerre magához vonta feleségét, s
így szólt:


– A várban már készen vár a
kvártélyom, de sehogyan sem fűlik rá a fogam hogy oda visszamenjek... Te,
Baska, úgy vélem, legjobb lesz, ha itt maradok...


– Ahogy neked tetszik,
Michalku! – felelte az asszony, szemlesütve.


– Hah! – mordult fel
Zagloba. – Engem itt már gombának néznek, nem férfiúnak, mert a hercegkisasszony
is megengedte, hogy a kolostorban lakjam. No de majd megsiratja ő még ezt,
lelkem rajta! Észrevettétek, mi módon kacsingat felém Chocimirska asszony?...
Fiatal özvegy... jól van!... Egyebet nem szólok!


– Istenemre, itt maradnék! –
ismételte még a kislovag.


– Csak aztán jól kipihend
magad! – felelte Basia.


– Miért ne pihenné ki magát?
– avatkozott bele Zagloba.


– Mert majd csak beszélünk,
beszélünk és beszélünk!


Zagloba uram a kucsmáját kereste,
hogy szintén nyugovóra térjen, végül mikor megtalálta, a fejébe vágta, mondván:


– Hát nem beszéltek,
beszéltek, beszéltek!


Azzal otthagyta őket.










LII. FEJEZET


Másnap, amint pitymallott, a
kislovag kilódult Kniahin alá ahol a szpáhikkal találkozott, s Buluk basát, a
hírneves török harcost foglyul ejtette. Egész napja munkában telt el a
csatamezőn, az éjszaka egy része pedig tanácskozással Potocki uramnál úgyhogy
csak az első kakasszókor hajtotta törődött fejét némi nyugovóra. De alig merült
jóízű, mély álomba, máris ágyúdörgés ébresztette fel. Ugyanakkor hűséges szolgája,
majdnem barátja, a zmudzi Pietka lépett szobájába:


– Vitéz ezredeskapitány
uram! – kiáltotta. – Az ellenség a város alatt!


A kislovag egyszerre talpra
ugrott.


– Miféle ágyúk dörgését
hallom?


– A mieink ijesztgetik a pogányt.
Jelentős portyázó csapat szedi a jószágot a mezőkről.


– Janicsárok-e vagy
lovasság?


– Lovasság, uram! Mind csupa
fekete! A szent kereszttel ijesztgetik őket, mert ki tudja, nem ördögök-é?


– Már akár ördögök, akár
nem, oda kell ugratnunk – vélte a kislovag. – Elmégy a nagyasszonyhoz, s
jelented, hogy kint vagyok a csatamezőn. Ha át akarna jönni a várba, hogy
megnézze, hát jöjjön, de csak Zagloba úrral, mert az ő vigyázásában bízom a
legjobban.


Egy félórával későbben
Wolodyjowski már ki is rohant a nyílt mezőre, dragonyosai és a volontér
nemesurak élén, akik arra számítottak, hogy a párviadalokban könnyen érdemeket
szerezhetnek. Az óvárból jól látszott a mintegy kétezer főnyi ellenséges
lovasság, mely részben szpáhikból, de főként a szultán egyiptomi gárdájából
állt.


Ez utóbbi csapatban szolgáltak a
tehetős és nagylelkű Nílus menti mamelukok. Csillogó karacénjeik[729] és
arannyal átszőtt sárga keffijéjük[730] s drágakövekkel kirakott fegyverük révén ők
voltak a világ legdíszesebb lovassága. Fegyverük a hajlított nádnyelű dzsirit,
a nagyon görbe kard meg a kés. Szélsebes lovaikon ülve, mint valami
szivárványszínű felleg, röpültek végig a mezőn, üvöltve s ujjaik között
pörgetve gyilkos dzsiritjüket. A várbeliek nem győzték bámulni őket.


Wolodyjowsld azonban már
száguldott is feléjük lovasságával. De mind a két félnek bajos lett volna
összecsapnia egymással, mert a várbeli ágyúk tüze feltartóztatta a törököket,
viszont azok sokkal többen voltak, semhogy a kislovag, a várbeli ágyúk
horderején túl nekiugratván, elbánhatott volna velük. Egy darabig tehát mindkét
fél katonái csak forgolódtak a távolban, öklükkel fenyegetve egymást és harsány
kiáltásokat hallatva. Végül is a puszták tüzesvérű fiai nyilván unni kezdték az
üres fenyegetőzést, mert egyszer csak egyes lovasok kezdtek kiválni a tömegből,
s az ellenséghez közelítve, hangos kiáltásokkal hívták ki őket párviadalra.
Csakhamar széjjelszóródtak, s úgy villóztak a mezőn, akár a virágok, melyeket a
szél hajt mindenfelé. Wolodyjowski végignézett az emberein:


– Nemesuraim! Párviadalra
hívnak bennünket! No, ki vállalkozik?


Elsőnek Wasilkowski, a tüzes
gavallér ugratott előre, utána Muszalski, a csalhatatlan íjász, de aki emellett
a kardot is mesterien forgatta, utána Miazga uram, kinek címere a Prus, s aki
lóháton, teljes vágtában, kopjájára tudott fűzni egy gyűrűt. Miazga uram után
Topór-Paderewski meg Oziewicz, azután Szmlud-Plocki, majd Owsiany knyáz meg
Markosz-Szeluta, s még tízegynéhány kitűnő gavallér. A dragonyosok közül is
előállt egy jókora csapat, mert csábította őket a gazdag zsákmány reménysége,
de különösen a hallatlanul értékes arab lovak. A dragonyosok élén a zordon
Lusnia nyargalt, s fakó bajuszát rágcsálva, már előre kinézte magának a
leggazdagabbat.


Szép, derűs nap volt, úgyhogy
kitűnően lehetett látni. A gátakon az ágyúk egymás után elhallgattak, végül már
valamennyi abbahagyta a tüzelést, mert a pattantyúsok féltek, hogy a sajátjukat
találják el, de ők is szívesebben nézték az ütközetet, hogysem a
széjjelszóródott bajvívókra lövöldözzenek. Azok pedig lépésben, majd ügetve
közeledtek egymáshoz, minden sietség nélkül s nem is egy vonalban, hanem
szétszórtan, kinek hogyan tetszett. Végül közel jutván egymáshoz, megállították
lovaikat, s kezdték egymást kölcsönösen szidalmazni, hogy ezzel is felkeltsék
egymás elleni gyűlöletüket, és fokozzák bátorságukat.


– Nem híztok meg tőlünk,
pogány ebek! – kiáltozták a lengyel bajvívók. – Gyertek csak! Itt meg nem véd
benneteket az a gyalázatos prófétátok!


Amazok meg törökül és arabul
kiabáltak. A lengyelek közül sokan értették mind a két nyelvet, mert a hírneves
íjászhoz hasonlóan, sokan végigszenvedték náluk a súlyos rabságot, mivel pedig
a pogányok különösen a Boldogságos Szűzet káromolták igen keményen, a haragtól
nyomban füstölögni kezdett a Szent Szűz szolgáinak üstöke, s már el is
indultak, hogy megbosszulják nevének káromlását.


Ki érte el előbb az ellenfelét, s
oltotta ki annak mindennél kedvesebb életét? Íme, Muszalski uram nyila előbb megsebesítette
azt a fiatal bejt, aki fején bíborszínű keffijét, testén pedig a hold fényével
vetekedő, csillogó karacént viselt. A fájdalmas nyíl a bal szeme alatt fúródott
az arcába, s szára félig hatolt fejébe, mire a bej szép arcát hátrahajtva s
kezét széttárva bukott le lováról. Ekkor az íjász, fegyverét combja alá rejtve,
kardot rántott, s azzal is átdöfte a bejt, majd pompás fegyverzetét elvette, a
lovát pedig kardlapozva a sajátjai felé terelte, majd arab nyelven kiáltotta az
ellenség felé:


– Bár a szultán fia lett
volna! Megrothadna itt, mielőtt az utolsó kindiát eljátsszátok!


A törökök és egyiptomiak, ezt
hallván, szörnyen megszomorodtak, s két bej legott Muszalskihoz ugratott, ám
Lusnia farkashoz méltó zord dühvel állta el útjukat, s egy szempillantás alatt
halálosan megmarta az egyiket. Előbb a kezét vágta meg, majd mikor az
előrehajolt kivont kardja után, olyan rettenetes vágást mért a tarkójára, hogy
csaknem teljesen lefejezte. A másik, ennek láttán, megfordította s menekülésre
nógatta szélsebes lovát, de ezenközben Muszalskinak ismét sikerült előkapnia
íját a combja alól, s a menekülő után egy nyilat küldött, mely csaknem a
tolláig hatolt a két lapockája közé.


A harmadik, aki ellenfelét
legyőzte, Szmlud-Plocki volt, mezítelen görbe kardjával vágva át áldozatának
sisakját. Az ezüst és a bársony, mellyel az ezüstlemez ki volt bélelve, nyomban
engedett, s a kard begörbített vége úgy beleszorult a csontba, hogy
Szmlud-Plocki uramnak sokáig kellett erőlködnie, míg ki bírta szabadítani. A
többiek változó szerencsével küzdöttek, de a győzelem nagyobb részt a
bajvívásban jártasabb nemesség oldalán volt. Ellenben két dragonyos esett el a
hatalmas Hamdi bej kezétől, aki ezután Owsiany knyázt vágta szájon görbe
kardjával, úgyhogy az halva terült el a földön, hercegi vérével öntözve őseinek
földjét. Hamdi pedig Szeluta uram felé fordult, akinek a lova mellső lábával
belesüppedt egy ürgelyukba. Szeluta, látván az elkerülhetetlen halált, leugrott
a lováról, hogy gyalogszerrel csapjon össze ellenfelével. Hamdi azonban lova
szügyével fellökte, s a felbukó lovagnak a karját érte kardja végével. Szeluta
karja nyomban aláhanyatlott, a bej pedig továbbugratott, újabb ellenfelet
keresve.


Ámde sokuknak nem volt elég erős
szíve ahhoz, hogy kiállottak volna vele, hiszen szemmel látható volt, hogy erő
tekintetében mindegyikőjüket felülmúlja. A szél felfújta hátán fehér burnuszát
és széjjelterjesztette, úgyhogy olyan volt, mint a ragadozó madár szárnya.
Aranyos karacénje baljós fényt vetett csaknem egészen fekete arcára, vad szemei
villogtak, görbe kardja pedig úgy fénylett a feje fölött, akár a hold sarlója
derűs éjszakán.


A hírneves íjász immár két nyilat
eresztett utána, de mind a kettő csak megcsörrent a karacénen, aztán erőtlenül
hullott le a fűbe. Most hát két dolgot mérlegelt magában Muszalski uram: még
egy harmadik nyilat is kilőjön-e, ezúttal a paripa nyakát célozva meg, vagy
karddal támadjon-e a bejre? Ám amíg ő ezen morfondírozott, amaz már észrevette,
s elsőnek eresztette feléje fekete csikaját.


A csatamező közepén csaptak
össze. Muszalski, nagy erejét akarván fitogtatni, élve kívánta elfogni
ellenfelét, most azért egy alulról irányzott hatalmas vágással felütötte annak
kardját, egyik kezével megragadta torkát, a másikkal pedig sisakja hegyét, s
óriási erővel magához vonta. Ekkor azonban elpattant a nyerge hevedere, s így
az utolérhetetlen íjász a nyereggel együtt lefordult a lóról, és a földre
bukott. Hamdi a lezuhanó lovagot kardja markolatával fejbe vágta, s ezzel
nyomban elkábította. A szpáhik és a mamelukok nagy örömrivalgásban törtek ki,
mert már Hamdit féltették volt, a lengyelek viszont fölöttébb elszomorodtak.
Ezután a bajvívók már csapatostul ugrottak egymásnak, az egyik fél azzal, hogy
az íjászt elragadják, a másik azzal, hogy legalább a holttestét megvédelmezzék.


A kislovag eddigelé nem vett
részt a párviadalban, mert tiltotta ezredesi méltósága, most azonban, látván
Muszalski uram kudarcát és Hamdi bej diadalát, elvégezte magában, hogy az
íjászt megbosszulja, s egyúttal új lelket ver katonáiba. E gondolattól
indíttatva, megsarkantyúzta lovát, s rézsútosan száguldott a csatamezőre, akár
a sólyom a tarló fölött keringő héják csapata közé. Basia a távcsövön át az
óvár faláról nyomban megpillantotta őt, s odakiáltott a mellette álló
Zaglobának:


– Michal indul! Michal
indul!


– No, most megismered! –
jelentette ki a vén harcos. – Csak jól figyelj, hova csap le először! Ne félj
semmit!


A távcső remegett Basia kezében.
Minekutána a csatamezőn már sem nyíllal, sem pisztollyal nem lőttek, Basia nem
nagyon féltette Michal életét, de elkapta az izgalom, a kíváncsiság és a
nyugtalanság. E pillanatban már ki is szállt belőle a szíve, a lelke, s repült
a férje után. A keble hevesen hullámzott, s arcát elöntötte a pír. Egyszerre
annyira kihajolt a várfalon, hogy Zagloba kénytelen volt elkapni a derekát,
mert félt, hogy le talál zuhanni a sáncárokba. Basia lázasan kiáltotta:


– Ketten rohannak Michalra!


– Kettővel kevesebb marad! –
felelte Zagloba.


Csakugyan két tagbaszakadt szpáhi
ugrott elő, s tartott a kislovag felé. Az öltözékéről ítélve felérték ésszel,
hogy jelentősebb lovagról van szó, de apró termetét látva, úgy vélték, itt
könnyűszerrel növelik meg hírnevüket. Az ostobák! A biztos halálba rohantak,
mert mikor a többi lovas közelében összecsaptak, Wolodyjowski, lovát nem is
fékezve, csak mintegy mellékesen osztott ki közöttük egy-egy látszólag oly
könnyed vágást, mint mikor az anya csak úgy mellesleg böki meg könyökével a
gyermekeit. Azok pedig nyomban lebuktak a lóról, s ujjúkat a fölbe vájva,
vonaglottak, akár egy hiúzpár, amelyet egyszerre ér a halálos lövés.


A kislovag pedig száguldott
tovább az ott nyüzsgő lovasok közé, rettenetes csapásokat osztogatva. Miként a
templomban, a mise után előjön a fiú, s egy botra erősített bádogkupakkal egymás
után oltogatja el az oltáron égő gyertyákat, az oltár pedig homályba borul,
akképpen oltogatta ki ő is jobbra-balra a legfényesebb török és egyiptomi
lovasok életét, azok pedig egymás után merültek el a halál homályában. A
pogányok, íme, megismerték a mesterek mesterét, s bátorságuk inukba szállt e
látványtól. Egyik is, másik is visszarántotta a lovát, hogy elkerülje e
rettenetes férfiúval való találkozást, ő pedig a menekülők után vetette magát,
akár a mérges darázs, s egyre újabb és újabb lovasokat döfött át fullánkjával.


A várbeli ágyúk mellett álló
katonák üdvrivalgásban törtek ki e látványra. Egyesek a lelkesedéstől
elragadtatva, Basiához rohantak, s a szoknyája szegélyét csókolgatták, mások
meg a törököket ócsárolták.


– Basia, fékezd magad! – kiáltotta
minduntalan Zagloba uram, aki mindvégig átölelve tartotta Basia derekát. Basia
pedig szeretett volna sírni és nevetni, meg tapsolni, meg kiabálni, meg nézni,
meg repülni férjeura után a csatamezőre.


Az pedig csak tovább fogdosta el
a szpáhikat meg az egyiptomi bejeket, míg végre az egész csatamezőn hangzott a
kiáltozás: „Hamdi! Hamdi!” A próféta hívei kiáltoztak, ily nagy fennszóval
szólították legjelesebb harcosukat, hogy végre álljon ki ezzel a rettenetes kis
lovassal, aki mintha csak a megtestesült halál lenne. Hamdi már régen
észrevette a kislovagot, de látván, mit mível, az első pillanatban megijedt.
Félt egyszerre feltenni jó hírnevét és fiatal életét egy ilyen vészes
ellenféllel szemben. Úgy tett hát, mintha nem látná, s a csatamező túlsó végében
forgolódott. Ott éppen, Jalbrzyk és Kos uraimékat fogta el, mikor a
kétségbeesett „Hamdi! Hamdi!” kiáltozás megütötte a fülét. Ekkor rádöbbent,
hogy tovább nem bujkálhat, ki kell állnia; s vagy halhatatlan hírnevet
szereznie, vagy otthagynia a fogát. Egyszerre oly retteneteset ordított, hogy a
sziklák mind visszhangoztak bele, azután kieresztette szélsebes lovát a
kislovag felé.


Wolodyjowski már messziről
meglátta, s szintén megsarkantyúzta a maga pej lovát. A többiek abbahagyták a
bajvívást. Basia, aki a várfalról már az előbb látta a baljós Hamdi bej minden
győzelmét, kissé elsápadt, hiába bízott vakon a kislovag legyőzhetetlen bajvívó
művészetében. Zagloba uram azonban teljesen nyugodt volt.


– Jobb szeretnék e pogány
örökösének a bőrében lenni, hogysem az övében – mondta Basiának teljes
biztonsággal.


Pietka pedig, a hűséges zmudzi
legény, annyira megbízott urában, hogy a legkisebb gond sem látszott az
ábrázatán, sőt amint a vágtató Hamdit megpillantotta, rákezdett kedvelt
nótájára:


Ó, te buta, buta kutya,

Az erdőből farkas futja,

Ugyan minek akadsz bele,

Hiszen meg nem bírod vele?


Amazok pedig a csatamező közepén
csaptak össze, az őket távolból figyelő két csapat között. Egy pillanatra
mindenkinek megállt a szívverése. Ekkor kígyózó tűzcsík villant fel a ragyogó
napfényben a küzdők feje fölött. A görbe török kard volt az, mely úgy repült ki
Hamdi kezéből, akár az íj idegéről kipattanó nyílvessző, maga a török pedig
előrehajolt nyergében, mintha a kard éle már átjárta volna a testét, és
behunyta a szemét, Wolodyjowski azonban bal kezével megragadva a nyakát, s
rapirja hegyét a hóna alá illesztve, terelte a sajátjai felé. Hamdi egyáltalán
nem ellenkezett, sőt még meg is sarkantyúzta a lovát, mert érezte a rapir
hegyét a hónalja és a karacén között. Így nyargalt, mintegy kábultan, csak a
két keze lógott alá tehetetlenül, s a szeméből eredt meg a könny. Wolodyjowski
átadta őt a zordon Lusniának, ő maga pedig visszatért a csatamezőre.


Ám a török csapatoknál
megszólaltak a trombiták és sípok, jelezvén a bajvívóknak, hogy ideje a
csatamezőről visszavonulni, és beállni a csapatokba. Egymás után szökdöstek hát
vissza az övéikhez, szívükben hordván a szégyent, a kétséget és ama rettenetes
lovas emlékét.


– Maga a sátán volt ez! –
beszélték egymás között a szpáhik és a mamelukok. – Aki ezzel kiáll, az a halál
fia! Sátán! Nem lehet másképpen!


A lengyel bajvívók még egy
darabig a helyükön maradtak, annak bizonyságául, hogy ők a csatamező urai, majd
háromszoros diadalordítást hallatva, visszavonultak az ágyúk védelme alá, mert
Potocki uram ismét lövetni kezdett A törökök is megkezdték a teljes
visszavonulást. Még egy ideig meg-megvillantak a napfényben burnuszaik, színes
keffijeik és csillogó sisakjaik, míg végül elnyelte őket a kéklő messzeség. A
csatamezőn csak az összevagdalt török és lengyel harcosok maradtak. A várból
elindult a cselédség, hogy a sajátjaikat felszedjék és eltemessék. Azután
jöttek a hollók, hogy elvégezzék a pogányok temetését. Ámde halotti toruk nem
tartott sokáig, mert még ugyanaznap este elriasztották őket a próféta újabb
csapatai.










LIII. FEJEZET


Másnap maga a vezír érkezett
Kamieniec alá, népes haddal, janicsárokkal, szpáhikkal és az ázsiai
közfelkelőkkel együtt. Kezdetben, a hadak nagyságából ítélve, azt lehetett
hinni, hogy rohamra készülődnek, pedig ezúttal csupán a vár falait kívánta
szemügyre venni. A vele jött indzsellérek megszemlélték az erődítést és a
földhányásokat. A vezír elé ezúttal Mysliszewski uram vonult ki,
gyalogcsapattal és lovas volontérokkal. Újra párviadalokba elegyedtek, s ezek az
ostromlottakra nézve ezúttal is kedvezően végződtek, bár nem oly fényesen, mint
az előző napon. Végül a vezír parancsot adott a janicsároknak, hogy próbaképpen
nyomuljanak a falak elé. Nyomban ágyúdörgés remegtette meg az erődöket és a
várost egyaránt. A janicsárok Podczaski uram kvártélyát elérve, rettenetes
ordítozással egyszerre elsütötték fegyvereiket, ám Podczaski uram is tüstént
megnyitotta a tüzet felülről, jól irányzott lövéseket küldve a janicsárokra.
Miután azonban félő volt, hogy a lengyel lovasság oldalba kaphatja a
janicsárokat, azok tehát, mit sem késlekedve, elindultak a Zwaniec felé vezető
úton, s visszatértek a derékhadhoz.


Este lopva beosont a várba egy
cseh katona, a janicsár aga szolgája; aki azért szökött meg a gazdájától, mert
megbotozták a talpát. Tőle tudták meg, hogy az ellenség már megerősítette
Zwaniecet, s óriási területet foglalt el Dluzka falu mellett. Gondosan
kikérdezték a csehet afelől, hogy mi az általános hiedelem a törökök között:
elfoglalják-e Kamieniecet vagy sem? A cseh erre azt felelte, hogy a hadak
hangulata jó, s a jóslatok kedvezőek. Néhány napja a szultán sátora előtt
füstoszlop lövellt a magasba, az aljánál vékonyabb, feljebb pedig
kiszélesedett, s olyan volt, mint egy óriási, felfordított bojt. A muftik
megmagyarázták a jelenség értelmét, mondván, hogy a padisah híre-neve fel fog
érni az égig, s ő lesz az uralkodó, aki összezúzza az eddig bevehetetlen
kamienieci gátat. Ez aztán hallatlanul feltüzelte a katonák harci szellemét. A
törökök – folytatta a cseh – félnek Sobieski hetmantól meg a segélycsapatoktól,
mert régtől fogva emlékezetükben él, hogy milyen veszedelmes dolog nyílt téren
találkozni a Köztársaság hadaival. Sokkal inkább harcolnának a velenceiek, a
magyarok vagy bármely más nemzet ellen. Miután azonban olyan híreik vannak,
hogy a Köztársaságnak nincsenek hadai, abban reménykednek, hogyha egykönnyen
nem is, de elfoglalják Kamieniecet. Kara Musztafa, a kajmakám, azt tanácsolta,
hogy nyílt rohammal vegyék be a várat, az óvatosabb vezír azonban jobbnak látja
rendes ostromművekkel körülfogni s ágyútűzzel elárasztani a várost. A szultán
az első összecsapások után a vezír felfogása felé hajlott, így hát rendes
ostromzárral kell számolni.


Így a szökevény. Ezt hallván,
nagyon elszomorodott Potocki uram meg a püspök, a podolei alkamarás,
Wolodyjowski, és a többi főtisztek is valamennyien. Ők ugyanis rohamokra
számítottak, és a vár erősségében bízva, remélték, hogy e rohamokat
visszaverik, s nagy veszteségeket okoznak az ellenségnek. Azt ugyanis
tapasztalatból tudták, hogy a rohamoknál az ostromlók rendkívül nagy
veszteségeket szenvednek, s minden visszavert roham aláássa a támadók harci
kedvét, ellenben annál jobban fokozza az ostromlottak bátorságát. Miként a
zbarazi lovagok, a végén valósággal beleszerettek az ellenállásba, az ütközetbe
meg a kirohanásokba, éppen úgy a kamienieci polgárok is megszerethetik a
harcokat, főleg ha minden török roham kudarcba fullad, s győzelmet jelent a
kamieniecieknek. Ezzel szemben a reguláris ostrom, melyben minden tevékenység
kimerül a futóárkok ásásában, aknák fúrásában s az ágyúk felvontatásába a
kijelölt állásokba, csak kifáraszthatja az ostromlottakat, lankaszthatja harci
kedvüket, és az alkudozás felé hajlíthatja őket. Kirohanásokra bajos volt
számítani, mert nem lett volna ajánlatos a falakat megfosztani az őrseregtől, a
cselédség pedig avagy a bugrisok, a falakon kívül aligha tudtak volna
helytállni a janicsároknak.


Mindezeket meghányva-vetve, a
főbb tisztek nagyon elszomorodtak, s a védelem kedvező kimenetelét sem látták
már olyan valószínűnek. Nem is volt az már valószínű, mégpedig nemcsak a török
erők, hanem ő maguk miatt sem. Wolodyjowski uram nagy hírnévnek örvendő, igazán
kiváló vitéz volt, de nem volt meg benne a nagyság méltósága. Aki magát a napot
viseli magában, az mindenkit egyszerre felmelegíthet, de aki maga is csak láng,
ha mégolyan hév is, az legfeljebb csak a hozzá legközelebb állókat tudja
felmelegíteni, így volt ez a kislovaggal is. Nem tudta és nem is bírta másokba
beoltani a maga harci szellemét, sem kardforgató művészetét. Potocki uram, a
fővezér, nem volt harcos ember, s emellett nem bízott önmagában, de másokban
sem, és nem hitt a Köztársaságban. A püspök atya főleg az alkudozásokban
bízott, az öccsének nehéz volt az ökle, de éppen oly nehéz az értelme is. A
felmentő seregre nem lehetett számítani, mert Sobieski uram, a hetman, bármily
nagy ember is, akkoriban teljesen erőtelen volt. Ám erőtelen volt a király is,
az egész Köztársasággal együtt.


Augusztus tizenhatodikán
megérkezett a kán a hordával és Dorosenyko a kozákjaival. Mind a ketten óriási
területet foglaltak el Orynin felől. Szufankaz aga még aznap magához hívatta
Mysliszewski uramat megbeszélésre, s azt tanácsolta, hogy a város adja meg
magát; mert ha ezt késedelem nélkül megteszi, oly nagylelkű feltételeket
kaphat, ami példátlan a várostromok történelmében. A püspök atya kíváncsi lett
volna, milyenek is azok a nagylelkű feltételek, ámde a haditanácsban
lehurrogták, s elutasító választ küldtek az agának.


Augusztus tizennyolcadikán
megkezdődött a török hadak felvonulása, s velük jött maga a császár is. Olyan
áradat volt ez, akár a mérhetetlen tenger. A janicsárok és a szpáhik; minden
pasa a maga pasalikja hadait vezérlette, így jöttek Európa, Ázsia és Afrika
lakosai. Nyomukban vonult a végeláthatatlan szekérsor, az öszvér- és
bivalyfogatú hatalmas társzekerekkel. Szakadatlanul hömpölygött ez a mindenféle
vértezetű és viseletű tarkabarka embertömeg. Hajnaltól késő éjszakáig, megállás
nélkül vonultak, egyik helyről a másikra költöztek, széjjelosztották és felállítgatták
a hadakat, ott sürgölődtek a mezőn, sátrakat vertek, melyek akkora területet
foglaltak el, hogy Kamieniec tornyaiból és a vár legmagasabb pontjairól
lehetetlen volt egy-egy tenyérnyi szabad teret látni, ahol sátor ne állt volna.
Az emberek azt hitték, hó esett, s belepte az egész környéket. A táborütés
folytonos lövöldözés közepette ment végbe, mert a munkát fedező janicsárok
megszakítás nélkül lövöldöztek a várfalakra, amire onnan ugyancsak szakadatlan
ágyúzással feleltek. A sziklák visszaverték az ágyúdörgést, magasan szállt a
füst, eltakarva a kék eget. Estig Kamieniecet úgy körülzárták, hogy legfeljebb
ha a galambok juthattak ki onnan. A lövöldözés csak akkor csendesült, amikor az
első csillagok kigyúltak az égen.


A következő néhány napon át
szakadatlanul folyt a tüzelés a falak felé és a falakról, nagy károkat okozva a
támadóknak, mert alig gyülekezett össze egy-egy janicsárcsapat, nyomban
kivirult a falak fölött a fehér füstfelhő, s már csapott is le a golyó a
janicsárok közé, mire azok széjjelrebbentek, akár a verébcsapat, ha valaki egy
marék apró sörétet ereszt közéjük a karabélyból. A törökök, nem tudván, hogy
mindkét várban, sőt a városban is vannak távolbahordó ágyúk, nagyon is közel
ütötték fel a sátraikat. A várbeliek, a kislovag tanácsára, nem zavarták őket
ebben a munkájukban. Este azonban, mikor a katonák; a hőség elől menekülve,
pihenőre tértek sátraikban, megszólaltak a falak, szűnni nem akaró
mennydörgéssel. Nagy ijedelem támadt, a golyók széjjelszaggatták a
sátorponyvákat, s a sátorrudak sebeket ütöttek a katonákon, és
sziklaszilánkokat szórtak szerte. A janicsárok nagy zűrzavar és rendetlenség
közepette, hangosan kiabálva vonultak hátrább, s menekülés közben még több
sátrat döntögettek fel, mindenfelé rémületet keltve. Erre a nagy zűrzavarra
csapott le Wolodyjowski uram a lovassággal, s vágta őket, amíg tetemes
lovascsapatok nem érkeztek segítségükre. Főleg Ketling irányította ezt a tüzet,
de a pogányokban a legnagyobb pusztítást Cyprian uram, a lengyelek bírája
mívelte. Ő maga hajolt minden ágyú fölé, ő maga illesztette be a kanócot,
azután szeme fölé kezéből ernyőt formálva, nézte a lövés eredményét, s
örvendezett, hogy munkája ilyen jó szerencsével jár.


Ámde a törökök is ástak árkokat,
hánytak töltéseket, s vontattak fel rájuk nehézágyúkat. Mielőtt azonban
lövöldözni kezdtek volna, odaérkezett a török követ, s a császári írást egy
bambuszdzsidára tűzve, megmutatta az ostromlottaknak. A kiküldött dragonyosok
legott megragadták a csauszt, s vitték a várba. A császár megadásra szólította
fel a várost, az egekig magasztalván a maga hadait és nagy kegyelmét.


Az én hadaim számát
legfeljebb a fák leveleivel és a tengerpart fövényével lehet összemérni – írta.
– Tekintsetek az égre, s ha megpillantjátok a megszámlálhatatlan csillagokat, ébresszetek
félelmet a szívetekben, s mondjátok el, egyik a másikának: Íme, ilyen a hivők
hatalma! Minekutána azonban minden királyoknál kegyelmesebb király és az igaz
Isten unokája vagyok, a magam dolgait is Istennel kezdem. Legyen tudatotokra,
hogy a kemény nyakú embert nem szenvedhetem, most azért ne ellenkezzetek
akaratommal, s a várost adjátok fel. Ha pedig netán makacssággal kívántok
elébem járulni, valamennyien kardnak élétől pusztultok el, mert vagyon-e emberi
hang, mely elég vakmerő volna ellenem szót emelni?


Sokáig forgatták a fejükben,
milyen választ adjanak ez írásra, és elvetették Zagloba uram semmiképpen sem
politikus tanácsát, hogy vágják le egy ebnek a farkát, s azt küldjék el
válaszképpen. Végül is elküldték a levéllel egy Juryca nevű értelmes férfiút,
aki jól tudott törökül. A levél így hangzott:


Mi a császárt nem
kívánjuk megharagítani, ámde néki engedelmességgel sem tartozunk, mert nem
neki, hanem a mi urunknak esküvénk hűséget. Kamieniecet pedig fel nem adjuk,
mert esküvésünk kötelez, hogy a várat meg a templomokat mindhalálig
védelmezzük.


E válasz után a tisztek
eloszlottak a falakon, amit Lanckoronski püspök uram és a podolei generális
felhasználván, újabb levelet küldtek a szultánnak, négyheti fegyverszünetet
kérvén tőle. Mikor ennek a híre eljutott a kapukhoz, menten nagy zaj és
kardcsörtetés támadt.


– Eb ura – kiáltotta egyik
is, másik is –, amíg mi itt az ágyúk mellett izzadunk, addig ők a hátunk megett
leveleket firkálnak a tudtunk nélkül, holott mi is a tanácshoz tartozunk!


Az estéli kindia után a tisztek
csapatostul el is indultak a generálishoz, a kislovaggal és Makowiecki urammal
az élükön, akiket igen bántott ez a dolog.


– Hogyan – hördült fel a
latyczówi asztalnok –, netán már a megadást forgatjátok fejetekben, hogy újabb
követet bocsátottatok? Mit határoztatok a mi tudtunk nélkül?


– Helyesen szólt – tódította
a kislovag –, ha bennünket a tanácsba meghívtak, akkor a mi tudtunk nélkül
levelet küldeni nem méltó dolog. A megadásról szólni sem engedünk. Aki pedig
azt akarná mívelni, az hagyja másokra a rendelkezést!


E szavak után fenyegetően
mozgatta bajuszkáját, mert rettentően disciplinált katona volt őkelme, s igen
fájdalmas volt néki a felsőbbség ellen szólania. Miután azonban megesküdött,
hogy haláláig védelmezi a várat, úgy vélte, mégis meg kellett ezt mondania.


Zavarba esett erre a podolei
generális, mondván:


– Úgy véltem, ez általános
egyetértéssel történt.


– Nincs ilyen egyetértés! Mi
itt akarunk elveszni! – kiáltotta tízegynéhány hang.


– Örömmel hallom ezt –
felelte a generális –, mert nekem is kedvesebb a hitem, hogysem az életem, és a
bátorságom soha az inamba nem szállt, és nem is fog. Maradjanak itt kegyelmetek
estebédre, akkor majd könnyebben szót értünk...


De azok nem kívántak ott maradni.


– A mi helyünk a kapuknál
vagyon, nem az asztal mellett! – vágta oda a kislovag.


Eközben megérkezett a püspök
atya, s hallván, miről van szó, nyomban Makowiecki uramhoz és a kislovaghoz
fordult:


– Derék emberek! – kezdte. –
Mindnyájan azt hordjuk a szívünkön, amit kegyelmetek is, és a megadásról itt
senki szót sem ejtett. Én csak négyheti fegyverszünetet kértem. Azt írtam: ez
idő alatt elküldünk király urunkhoz felmentő csapatokért és utasításokért.
Azután pedig lesz, amit Isten ád.


A kislovag, ezt hallván, ismét a
bajuszkáját kezdte mozgatni, de ezúttal azért, mert egyszerre elragadta a harag
is meg a bosszús nevetség is, hogy mi módon lehet katonai dolgokat így
értelmezni. Ő, aki gyermekkorától fogva katonáskodott, nem hitt a tulajdon
fülének, hogy valaki fegyverszünetet javasolhasson az ellenségnek azért, hogy
legyen ideje felmentő sereget kérni.


Most azért csak Makowiecki uramra
meg a többi tisztre nézegetett, azok meg őrá.


– Tréfa ez, vagy mi? –
hangzott néhány szájból.


Azután mindenki elhallgatott.


– Eminenciás püspök uram – kezdte
Wolodyjowski –, én végigküzdöttem a tatár, a kozák, a muszka meg a svéd
háborút, de ilyen rációról nem hallottam. Mert nem azért jött ide a szultán,
hogy nekünk, hanem hogy saját magának kedvezzen. Mert mi módon egyezhetne a
szultán a fegyverszünetbe, ha megírjuk neki, hogy ezalatt mi kényelmesen
bevárjuk a felmentő sereget?


– Ha nem adja, akkor nem
lesz semmi más, mint ami most van – felelte a püspök.


Ám Wolodyjowski visszavágott:


– Aki fegyverszünetért
könyörög, az a félelméről és erőtlenségéről tesz bizonyságot, aki pedig
felmentő seregre számít, az nyilván nem bízik a maga erejében. Ama pogány eb
most mindezekről megbizonyosodott, amiből reánk kétségtelenül mérhetetlen kár
származik.


A püspök, ezt hallván, fölöttébb
megszomorodott.


– Elmehettem volna másfelé,
de mivel nem akartam elhagyni báránykáim aklát, most, íme, e szemrehányásokat
viselem.


A kislovag megszánta a tisztes
prelátust, átölelte hát a térdét, majd kezet csókolván neki, így szólt:


– Isten óvjon engem attól,
hogy én itt bármi szemrehányást tegyek, minekutána azonban haditanácsot
tartunk, elmondom, amit tapasztalataim dütálnak.


– Most azért mit tegyünk?
Hadd legyen már mea culpa, de mi módon tegyük jóvá a hibát? – kérdezte a
püspök.


– Mi módon? – ismételte meg
Wolodyjowski.


Kissé elgondolkozott, azután
vidáman kapta fel a fejét.


– No, van annak jó módja!
Kegyelmetek, utánam!


Azzal kilépett a szobából, s
nyomában a tisztek. Egy negyedórával későbben az egész Kamieniec reszketett az
ágyúdörgéstől. Wolodyjowski uram pedig egy volontér csapattal kitört a várból,
s benyomulván az ellenség árkaiba, vágta a janicsárokat, amíg szét nem szórta s
vissza nem űzte őket a táborba.


Ezután visszatért a generálishoz,
akinél még ott találta Lanckoronski atyát is.


– Eminenciás püspök uram – mondta
vidáman –, íme, ilyen módon!










LIV. FEJEZET


E kirohanás után az éjszaka már
csak elszórt lövöldözéssel telt el, hajnalban pedig jelentették, hogy néhány
török ácsorog a vár alatt, várván, hogy kiküldjenek elébük egyezkedés végett.
Mindenesetre tudni kellett, mit akarnak, a haditanács tehát Makowiecki és
Mysliszewski uraimékat jelölte ki, hogy a pogányokkal szót értsenek.


Kis idő múlva Kazimierz Humiecki
uram is csatlakozott hozzájuk, aztán elindultak. A törökök hárman voltak:
Muhtar bej, Szalomi, a ruscsuki basa, a harmadik pedig Kozra, a tolmács. A
találkozás a szabad ég alatt, a vár kapuja előtt ment végbe. A törökök a
követek láttán hajlongani kezdtek, ugyanakkor ujjuk végét a szívükhöz, ajkukhoz
és homlokukhoz érintve. A lengyelek is udvariasan viszonozták a köszöntést,
megkérdezvén, mi jót hoztak.


Erre Szalomi így felelt:


– Kedveseink! Nagy sérelem
esett a mi urunkon, amely miatt minden igazságszerető ember könnyezni
kénytelen, s amelyért az örökkévaló Isten kétségtelenül meg is büntet
benneteket, hacsak késedelem nélkül jóvá nem teszitek. Íme, magatok küldtétek
el hozzánk Jurycát, aki vezírünk előtt a földig hajolván könyörgött
fegyverszünetért, azután pedig, hogy erényetekben megbízván, előjöttünk a
sáncokból és a sziklák mögül, ágyúkkal tüzeltetek ránk, majd a falak mögül
kirohanván, a hivők hulláival borítottátok az utat egészen a padisah sátoráig.
E gonosz álnokságotok megtorlatlan nem maradhat, hacsak a várost és a várakat
nyomban feladván, nagy bűnbánatotokról és szomorúságtokról bizonyságot nem
tesztek.


Erre Makowiecki ígyen felelt:


– Juryca közönséges eb, aki
a kapott utasításokat átlépvén, legényével még a fehér zászlót is kitűzette,
amiért törvényt látunk fölötte. A püspök atya csupán a tulajdon nevében
kérdezte, vajon nem lehetne-e szó fegyverszünetről, minekutána azonban ama
levél kiküldése idején ti sem hagyátok abba a lövöldözést (amire magam vagyok a
tanú, mert a kőszilánkok az arcomat is megsebesítették), tőlünk sem volt
jussotok megkívánni, hogy az ágyúzást abbahagyjuk. Most azért, ha kész
fegyverszünettel jösztök, akkor jó, de ha nem, akkor, kedveseink, jelentsétek
meg uratoknak, hogy mi a régi módon tovább védjük a várost és a várat,
mindaddig, amíg mind el nem veszünk, avagy – ami könnyebben megeshetik – amíg e
sziklák között ti el nem pusztultok. Egyéb mondanivalónk nincs a számotokra,
kedveseink, ama kívánságunkon felül, hogy az Úr szaporítsa meg napjaitok
számát, s engedje meg, hogy kései vénséget lássatok.


E beszélgetés után a küldöttek
nyomban eltávoztak egymástól. A törökök visszatértek a vezírhez, Makowiecki,
Humiecki és Mysliszewski uraimék pedig a várba, ahol elhalmozták ókét
kérdésekkel, hogy miként bocsátották útjokra a követeket, ők pedig elmondták,
milyen deklarációval jöttek a törökök.


– Azt el nem fogadjátok,
nemes atyámfiai! – kiáltotta Humiecki uram. – Röviden szólva amaz ebek azt
akarják, hogy estélig adjuk át nekik a város kulcsait.


Erre számos hang ismételte meg a
kedvelt mondást:


– Nem hízik meg rajtunk a
pogány eb! Nem hagyjuk magunkat! Fejükvesztetten űzzük el őket innen! Nem kell!


Ily döntés után mindnyájan
szétoszlottak, s legott megkezdődött a lövöldözés. A törököknek már volt idejük
felvontatni a nehézágyúkat az állásokba, s azoknak golyói a mellvéd fölött
elrepülve, már a városra hullottak. A pattantyúsok a városban és a várban
verejtékezve dolgoztak a nap hátralevő részén és egész éjszaka. Ha valamelyik
elesett, nem volt, akivel a helyét betöltsék, de nem voltak sáfárok sem, akik a
puskaport és a golyókat kezelték volna. Csak hajnal előtt csendesült némileg a zaj.


Ámde alig kezdett derengeni, alig
tűnt fel napkeleten a hajnal arannyal szegélyezett rózsaszínű csíkja, mind a
két várban riadóra verték félre a harangokat. A városban az alvók nyomban
felserkentek, álmos tömegek jelentek meg az utcákon, s nagy figyelemmel
hallgatóztak.


– Rohamra készülnek! –
mondta egyik a másiknak, ujjukkal a vár felé mutatva.


– Wolodyjowski uram ott van?
– kérdezték a nyugtalan hangok.


– Ott, ott – nyugtatták meg
őket mások.


A várakban csak kongtak a
kápolnák harangjai, s mindenfelé peregtek a dobok. Titokzatosan és ünnepélyesen
zúgtak a harangok a félig még sötét, de már derengő reggelen a még csendes
városban. E pillanatban felhangzott a törököknél a kindia, egyik zenekar
továbbadta a másiknak, s szálltak a hangok az egész roppant táboron végig. A
pogány tömeg mozgolódni kezdett a sátrak körül. A derengő hajnalban már
előbukkantak a homályból a magasra hányt sáncok, az apróbb töltések és az
árkok, melyek hosszú vonalban húzódtak a várfalak mentén. Egyszerre az egész
vonal hosszában bömbölni kezdtek a nehéz török ágyúk, mire dörgő visszhanggal
felelgettek a Smotrycz sziklafalai. Erre olyan borzalmas dübörgés támadt,
mintha a menny kamrájában egyszerre gyulladt volna ki valamennyi ott heverő
villám, s azok hullottak volna le a földre a felhők alkotta boltozattal együtt.


A pattantyúsok harcoltak
egymással. A város és a várak hatalmas szóval válaszoltak a török ágyúknak. A
füst csakhamar eltakarta a napot és az egész világot, nem látszottak a török
erődítmények, nem látszott Kamieniec sem, csak egy óriási szürke felhő, tele
villámokkal és mennydörgéssel.


Ámde a török ágyúk erősebbek
voltak a városiaknál. Csakhamar aratni kezdett a városban a halál. Néhány
kártányt máris széjjellőttek. A seregbontók pattantyúsai közül egyszerre
ketten-hárman is elestek. Egy ferences atyának, ki a várfalakon járván áldotta
meg az ágyúkat, az ágyútalp alatti ék leszakította az orrát és a szája egy
részét. Mellette esett el két fölöttébb resolutus zsidó, kik az ágyúk
irányításánál segédkeztek.


Az ágyúk leginkább a városi
sáncot lőtték. Kazimierz Humiecki uram úgy ült ott a legnagyobb tűzben és
füstben, akár egy szalamander. Századának a fele elesett, a másik fele
megsebesült. Ő maga megnémult és megsüketült, mindazonáltal a lengyel bíró
segítségével elhallgattatta az ellenséges üteget, legalább annyi időre, amíg a
szétlőtt ágyúk helyébe fel nem vontatták az újakat.


Elmúlt egy nap, meg a másik,
aztán a harmadik is, de az ágyúknak ez a borzalmas feleselgetése egy pillanatra
meg nem szakadt. A törököknél a pattantyúsokat naponta négyszer váltották, a
városban azonban ki kellett tartaniok egész nap, alvás és csaknem egy falat
étel nélkül, a füsttől fojtogatva, sokan megsebesülve a szertepattogó kövektől
és a lafetták szilánkjaitól. A katonák állták a sarat, de a polgárok már
kezdtek rettegni. Végül már bottal kellett őket az ágyúkhoz kergetni, ahol
egyébként sokan elhullottak. Szerencsére a csütörtökről péntekre virradó
harmadik nap estéjén és éjszakáján a tűz fő ereje a várak ellen fordult.


Mind a két várat, de főleg az
óvárat, a hatalmas mozsarakból elárasztották gránátokkal, mindazonáltal „nem
sok kárt tevének, mert a sötétségben minden gránát nyomot hagy, úgyhogy az
ember könnyűszerrel elrejtőzik előlük”. Csak reggel felé, mikor az emberek már
annyira eltörődtek, hogy az álmosságtól szinte rogyadoztak, hullott sűrűbben a
halott.


A várakból a kislovag, Ketling,
Mysliszewski és Kwasibrocki felelgettek a törökök tüzelésére. A podolei
generális minduntalan kinézett hozzájuk, a golyózáporban járván-kelvén nagy
gondok közepette, de a veszedelemre mit sem hederítvén.


Este azonban, mikor az ágyúzás
még erősödött, Potocki generális uram a kislovaghoz lépett.


– Vitéz ezredeskapitány uram
– mondotta –, itt meg nem állhatunk.


– Amíg megelégszenek a
lövöldözéssel, addig még csak-csak, de ezek aknákkal röpítenek fel bennünket,
mert máris fúrnak.


– Csakugyan fúrnak? –
kérdezte a generális nyugtalanul.


– Hetven ágyú muzsikál itt,
s a dörgés szakadatlan, de azért néha mégis akad egy-egy csendes pillanat. Majd,
ha jön egy ilyen pillanat, csak hallgatózzék kegyelmességed szorgosan, s
bizonnyal meghallja.


Erre a pillanatra csakugyan nem
kellett sokáig várakozniok, mert a véletlen is segítségükre sietett. Íme, az
egyik török rombolóágyú felrobbant. Ez némi zavart okozott ott, más sáncokról
is jöttek a kíváncsiak, hogy mi történt, s így a tüzelés megszakadt.


Ekkor Potocki és Wolodyjowski
uraimék a vár egyik kiszögellésének a végéhez siettek, és hallgatóztak. Kis idő
múlva a fülük tisztán felismerte a sziklafalat vájó csákányütések zaját.


– Fúrnak – jegyezte meg
Potocki uram.


– Fúrnak! – ismételte meg a
kislovag is.


Elhallgattak. A generális arcáról
nagy nyugtalanság tükröződött. Felemelte mind a két kezét, s halántékára
szorította. Wolodyjowski, ezt látva, így szólt:


– Szokott dolog ez minden
ostromnál. Zbarazban éjjel-nappal vájták alattunk a sziklát.


A generális felkapta a fejét.


– Wisniowiecki mit tett
ellene?


– A tágasabb töltésekről
egyre szűkebbre költözködtünk át.


– Hát nekünk mit kell
tennünk?


– Azt, hogy az ágyúkat, meg
amit csak lehet, át kell vinni az óvárba, mert az olyan sziklaszirteken épült,
hogy aknával fel nem robbantják. Mindig úgy vélekedtem, hogy az újvár csak arra
szolgál majd, hogy az első ellenállást ott míveljük, azután majd magunk robbantjuk
fel a homlok felől, s az igazi védekezés majd csak az óvárban kezdődik.


Pillanatnyi csend állt be. A
generális ismét lehorgasztotta gondokba merült fejét.


– Hátha az óvárból is ki
kell takarodnunk? Hova vonulunk vissza? – kérdezte megtört hangon.


Erre a kislovag kiegyenesedett,
megmozgatta bajuszkáját, s ujjával a földre mutatva felelte:


– Én csak oda!


E pillanatban ismét felüvöltöttek
az ágyúk, s tömegestül zúdult a gránát a várra, de mivel már sötét volt, jól
lehetett őket látni. Wolodyjowski uram, a generálistól elbúcsúzván, a falak
mentén elindulva ment egyik battériától a másikig. Mindenütt biztatta a
katonákat, tanácsokat adott nekik, s végül Ketlinggel találkozva megkérdezte:


– No, mi újság?


A skót szelíden elmosolyodott:


– Olyan világos van a gránátoktól,
akár fényes nappal – felelte, megszorítva a kislovag kezét. – Nem sajnálják
tőlünk a tüzet!


– Egy derék ágyújuk
szétrobbant. Te lőtted széjjel?


– Én.


– Rettentő álmos vagyok.


– Magam is, de most nem
lehet.


– Ugyan – felelte
Wolodyjowski –, de a menyecskék is szörnyen nyugtalanok lehetnek. E gondolat
elriasztja az álmot az emberfia szeméről.


– Imádkoznak érettünk –
vélte Ketling, tekintetével kísérve egy gránát röptét.


– Isten adjon jó egészséget
a tiednek meg az enyémnek is!


– A nemesi asszonyok között
nincsen... – kezdte Ketling, de nem fejezhette be, mert a kislovag e
pillanatban a vár belseje felé fordult, s nagy fennhangon kiáltotta:


– Istenemre! Segítség! Mit
látok!


S már ugrott is. Ketling ámulva nézett
szét: tíz-egynéhány lépésnyire a várudvaron megpillantotta Basiát, Zagloba és a
zmudzi Pietka társaságában.


– A fal tövébe! A fal
tövébe! – kiáltotta a kislovag, bevonván őket a gyilokjáró pereme alá. – Az
Istenért!...


– Hah! Beszélj vele bot
nélkül! – kezdte Zagloba uram a nagy szuszogástól szaggatott hangon. –
Mindhiába magyarázom: „El veszejted magadat is, engem is!” Térden állva
könyörgök, semmi! Eresztettem volna el egyedül? He?... Uff! Nem használ itt
semmi, minden hiába! „Megyek és megyek!” Na tessék, most hát itt van!


Basiának rémület ült az arcán, s
a szemöldöke remegett, mintha sírni akart volna. De nem a gránátoktól félt ő,
nem is a golyók süvöltésétől, sem a szerteröpködő kőszilánkoktól, hanem a
kislovag haragjától. Most azért összetette a kezét, mint egy gyermek, ha a
büntetéstől fél, és síró hangon, hüppögve szólt:


– Nem bírtam, Michalku! Nem
bírtam, olyan igaz, mint az, hogy szeretlek! Édes Michalku, ne haragudj! Nem
bírok ott veszteg megülni, mikor te itt veszedelemben forogsz! Nem bírok! Nem
bírok!...


A kislovag valóban haragudott, s
rá is kiáltott:


– Baska, nem féled az
Istent! – De máris elfogta a megindultság, hangja a torkán akadt, s csak akkor
szólalt meg, mikor ez a drága, szőke fejecske a mellén pihent:


– Ó, én egyetlenem, drágám,
te sírig hűséges jó barátom!...


S magához ölelte.


Eközben
Zagloba a fal hajlása mögött meglapulván, Ketlinghez fordult:


– A tied is jönni akart, de
becsaptuk, hogy mi sem megyünk. Hogyne! Ilyen állapotban!... Pattantyús
generálist szül neked! Selyma legyek, ha nem igaz!... Hah! A városból a várba
vezető hídra úgy hull a gránát, akár az érett körte... Azt hittem,
szétrobbanok... a haragtól, nem a félelemtől... Felbuktam az éles
vasszilánkokon, s úgy feltéptem a bőrömet, hogy egy álló hétig csak sziszegve fogok
tudni leülni. Majd az apácáknak kell kenegetniök, a szeméremmel mit sem
törődve... Uff! Hogy lövöldöznek a selymák! Csapna beléjük az istennyila...
Potocki uram nékem akarja átadni a kommandót... Adjatok inni a vitézeknek, mert
ki nem bírják... Nézzétek ama gránátot! Istenemre, valahol itt a közelben esik
le... Fedezzétek el Basiát! Istenemre, a közelben!...


Ámde a gránát nem a közelben,
hanem jó messze az óvárban, a luteránus kápolna tetejére vágott le. Minekutána
pedig ott jó erős volt a bolthajtás, oda hordták a lőszert, a gránát azonban
átütötte a boltozatot, és meggyújtotta a puskaport. Az ágyú dörgésénél is
hatalmasabb robbanás alapjaiban rázta meg mind a két várat. A falakról a
rémület kiáltásai törtek fel. A lengyel és török ágyúk egyaránt elhallgattak.


Ketling otthagyta Zaglobát,
Wolodyjowski Basiát, s ahogyan csak bírtak, rohantak a falakra. Kis ideig
hallatszott, hogyan adják ki lihegő szóval a parancsokat, de a vezényszavakat
elnyomta a török sáncokból jövő dobpergés.


– Rohamra készülődnek! –
súgta Zagloba Basiának.


A törökök, hallván a nagy
robbanást, azt hitték, hogy mind a két vár romba dőlt, a katonák egy részét a
romok maguk alá temették, más részüket pedig megbénította a rémület. Ebben a
hiszemben csakugyan rohamra készültek. Az ostobák! Nem tudták, hogy csak a
luteránus kápolna repült a levegőbe, s a robbanás a nagy megrázkódtatáson felül
semmi kárt nem okozott, sőt az újvárban egyetlen ágyút sem lökött ki az
állásából. Eközben a sáncokban egyre lázasabban peregtek a dobok. A janicsárok tömegesen
siklottak le a sáncokról, s rohantak a vár felé. Az őrtüzek a várban és a török
töltéseken egyaránt kialudtak ugyan, de derűs éjszaka lévén, a hold világánál
látni lehetett a janicsárok fehér sapkáinak zárt tömegét, amely úgy ringatózott
a futástól, akár a szél csapkodta hullám. Jött néhány ezer janicsár és pár száz
dzsamak. Soknak közülük az volt megírva, hogy többé soha meg ne lássák a
sztambuli minareteket, a Boszporusz világos vizét meg a temetők sötét
ciprusait, most azonban ádáz hévvel és szívükben a biztos győzelem reményével
rohantak előre.


Wolodyjowski, akár egy szellem,
száguldozott a falak mentén.


– Ne lőjetek! Várjatok a
parancsszóra! – kiáltotta minden ágyúnál.


A dragonyosok, muskétával a
kezükben, koszorú alakban elhelyezkedve, feküdtek a falakon, s vad dühvel
lihegtek. Csend lett, csak a janicsárok gyors lépteinek zaja hallatszott, mint
valami elfojtott mennydörgés. Minél közelebb értek, annál bizonyosabbak voltak
felőle, hogy egyetlen lendülettel mindkét várat elfoglalják. Sokan azt hitték,
hogy a várőrség maradványai már visszavonultak a városba, s a falakon nincs
senki. A várárkot elérve, kezdték rőzsecsomókkal, gyapotzsákokkal és
szalmakötegekkel betemetni, és egy szempillantás alatt meg is töltötték.


A falakon még mindig csend volt.


Ámde mikor az első sorok ráléptek
a sáncokba dobált alomra, a várfal egyik szegletében pisztolylövés hangzott, s
utána nyomban az éles vezényszó:


– Tűz!


Nyomban mind a két várfokon s az
azokat összekötő homlokpárkányon megvillant a hosszú, ragyogó villámfény.
Felhangzott az ágyúdörgés, a puskák és muskéták ropogása, a védők és támadók
ordítása. Mint mikor a gyakorlott vadász elhajítja dzsiritjét, s a penge feléig
behatol a medve hasába, amitől az gomolyaggá tekeredik, ordít, dobálja magát,
vergődik, kiegyenesedik, majd ismét összegömbölyödik, így gömbölyödtek össze a
janicsárok és a dzsamak tömegek. A küzdő felek egyetlen lövése sem veszett
kárba. A kartácsra töltött ágyúk sorjában döntötték le az embereket, akár a
heves szél, mely egyetlen fuvallatával ledönti a hullámzó gabonát. Akik a
várfokokat összekötő homlokpárkányt támadták, most egyszerre hármas tűz közé
kerültek; megrémülve, rendetlenül tömörültek össze középen, s oly sűrűn
hullottak el, hogy a holttestek valóságos remegő halmokat alkottak. Ketling két
ágyúból ontotta a kartácsot erre az embertömegre, s mikor végül menekülni
kezdtek, vas- és ólomesővel zárta el a két várfok közötti keskeny rést.


A rohamot az egész vonalon
visszaverték, mikor tehát a janicsárok és a dzsamakok az árkon túljutván, a rémület
kiáltásával tébolyult futásnak eredtek, a török sáncokba égő szurkoshordókat,
fáklyákat dobáltak, és puskaporból készített mesterséges tüzeket gyújtottak, az
éjszakát nappallá téve, hogy a menekülők útját megvilágítsák, s az előre
látható kirohanásnak megnehezítsék az üldözést.


Eközben Wolodyjowski, látva a két
várfok közé szorult embertömeget, egybekurjantotta a dragonyosokat, s velük
együtt feléjük lódult. Ama szerencsétlenek még egyszer megpróbáltak a résen át
kijutni, ámde Ketling olyan vasesőt zúdított rájuk, hogy a keskeny átjárót
menten eltorlaszolta a halottakból keletkezett töltésnyi halom. Az élőknek nem
maradt más hátra, mint a biztos pusztulás, mert a védők nem akartak foglyokat
ejteni, most azért szívósan védekezni kezdtek. A szálas legények, kettes,
hármas, sőt ötös csoportokba verődve, s hátukat egymás hátának vetve, kezükben
a kopjával, dárdával, jatagánnal vagy karddal eszeveszett vagdalkozásba fogtak.
A félelem, a rémület, a biztos halál felismerése és a kétségbeesés mind
egyetlen érzéssé, vad dühvé változott bennük. Szívüket egyszerre megtöltötte a
harci kedv. Némelyek önfeledten, egyenként vetették magukat a dragonyosokra.
Ezek egy szempillantás alatt kardélre kerültek. Két düh csapott itt össze
egymással, mert a dragonyosokat a fáradtságtól, álmatlanságtól és éhségtől
szintén ádáz gyűlölet fogta el az ostromlók ellen, mivel pedig a
kardforgatásban alaposan túltettek ellenfeleiken, rettenetes csapásokat mértek
rájuk. Ketling a maga részéről szintén meg akarván világítani a csatamezőt, ő
is szurkoshordókat gyújtatott. Ezek fényénél látni lehetett a fékezhetetlen
mazurokat, amint szablya szablya ellen kegyetlenül vagdalkoztak a
janicsárokkal, avagy hajuknál, szakálluknál fogva rángatták egymást. Különösen
a zordon Lusnia tombolt, akár egy nekivadult bika. A túlsó szárny végén
Wolodyjowski uram hadakozott, tudván pedig, hogy Basia a várfalról nézi, most
még önmagát is felülmúlta. S miként a megdühödött görény, ha beveszi magát egy
egér lakta gabonakazalba, ott rettenetes mészárlást visz véghez, akképpen a
kislovag is a pusztítás szellemeként vetette magát a janicsárok közé. Nevét már
ismerték a törökök a korábbi háborúkból és a chocimi törökök elbeszéléseiből,
tudták hát, hogy aki vele találkozik, az semmiképpen sem menekül a haláltól, most
azért, ha a várfokok közé beszorult janicsárok közül valamelyik hirtelen
megpillantotta őt maga előtt, már nem is védekezett, hanem szemét behunyva,
ajkán „Kiszmet!” kiáltással halt meg a rapir vágásától. Végül is ellenállásuk
lanyhult, maradványaik odarohantak a hullákból képződött gáthoz, s ott aztán a
dragonyosok velük is végeztek.


A dragonyosok lihegve,
vérgőzösen, de énekelve, kurjongatva igyekeztek hazafelé a jól kitömött
várárkon át. Később még felhangzott néhány ágyúlövés a török sáncokról meg a várból
is, aztán csend lett. Így ért véget a néhány nap óta folyó ágyúpárbaj, melyet a
janicsárok rohama koronázott meg.


– Hála Istennek, most majd
nyugtunk leszen, legalább a holnapi kindiáig – vélte a kislovag –, de méltán
meg is illet bennünket.


Ám ez csak afféle látszólagos
nyugalom volt, mert amikor még mélyebb éjszaka lett, felhangzott a sziklafalat
törő-morzsoló csákányok csapásainak zaja.


– Ez rosszabb az álgyúknál!
– jegyezte meg Ketling, hallgatózva.


– Most kellene kitörni – vélte
a kislovag –, de hát lehetetlen, mert az emberek igen törődöttek. Nem aludtak
és nem is ettek, bár lett volna mit, csak éppen idejük nem volt rá. Egyébként a
bányászok fölött mindenkor ott őrködik néhány ezer dzsamak és szpáhi, hogy a
mieink valamiképpen meg ne zavarhassák a munkájukat. Nincs más mód, magunknak
kell a levegőbe röpítenünk az újvárat, s visszahúzódunk a régibe.


– Ha ma nem is, hát holnap –
felelte Ketling. – Oda nézz, az emberek úgy eldűltek, akár a szalmazsúp, s
alusznak, miként a bunda. A dragonyosok még a kardjukat sem törölték meg.


– Baska, be a várba, és
aludni! – szólott a kislovag hirtelen.


– Jól van, Michalku! –
felelte Basia alázatosan. – Ha úgy kívánod, megyek, de a kolostor már be van
zárva, jobb szeretnék hát itt maradni, s a te álmod fölött őrködni.


– Furcsa dolog ez – jegyezte
meg a kislovag –, ily nagy törődés után kerüli szememet az álom, még a fejem
lehajtani sincs kedvem...


– Mert felpezsdült a véred a
janicsárokkal való mulatozásban – vélte Zagloba. – Velem is így volt az mindig.
Ütközet után sehogyan sem tudtam elaludni. Ami azonban Basiát illeti, minek
botorkálna éjszakának idején a bezárt kiskapuhoz, hadd maradjon már inkább itt
a hajnali kindiáig.


Basia örömében megölelte Zagloba
uramat, a kislovag pedig, látván, milyen fontos ez neki, így szólt:


– Akkor hát menjünk a
szállásomra.


És elmentek. Ámde kiderült, hogy
a szoba levegője tele van mészporral, amelyet a falrengető ágyúgolyók vertek.
Lehetetlen volt ott maradni, most azért Basia kis idő múlva férjeurával együtt visszament
a falakhoz, s ott elfészkelődtek egy falmélyedésben, mely a régi kapu
befalazásakor maradt.


Ott a kislovag leült, hátát a
falnak vetve, Basia pedig hozzásimult, akár a gyermek az anyjához. Meleg,
szelíd, augusztusi éjszaka volt. A hold ezüstfénnyel világította meg a
falmélyedést, úgyhogy a kislovag és Basia arca fényben úszott. Lejjebb, a
várudvaron, látszottak a csoportokban alvó vitézek meg a nappali lövöldözéstől
elesett holtak, akiket nem volt idő eltemetni. A hold csendes világa végigkúszott
e csoportokon, mintha azt kémlelné; ki alszik közülük a nagy eltörődöttségtől,
és ki merült immár örök álomba. Távolabb kirajzolódtak a vár főépületének
körvonalai, sötétebb árnyékot vetve az udvar felére. A falakon kívül, ahol a
várfokon hevertek az összekaszabolt janicsárok hullái, férfihangok
hallatszottak. A cselédek meg ama dragonyosok beszélgettek, akiknek a zsákmány
kedvesebb volt az alvásnál, s most a hullákat fosztogatták. Lámpásaik úgy
villóztak a csatamezőn, akár a szentjánosbogarak. Némelyek halk kiáltással
hívogatták egymást, az egyik pedig félhangon valami édes-bús nótát énekelt,
amelynek szövege semmiképpen sem illett most végzett munkájához:


Mit nekem ezüst, aranyam, marhám,

Egy se kell nekem.

Haljak meg éhen a kertek alján,

Csak te légy velem!


Kis idő múlva azonban ez a mozgás
kezdett alábbhagyni, majd végleg megszűnt. Csend lett, amelyet csak a
sziklafalat morzsoló csákányok szüntelen csapásainak távoli zaja meg a falakon
strázsáló katonák kiáltásai zavartak meg. Ez a csend és a gyönyörű holdvilágos
éjszaka elkábította Basiát meg a kislovagot. Csak nem egészen értették, miért
éreznek sóvárgást és némi szomorúságot is, mikor olyan boldogok. Elsőbben Basia
emelte tekintetét férjeurára, s látván, hogy a szeme nyitva van, megkérdezte:


– Michalku, nem alszol?


– Magam is csodálom, de egy
cseppet sem alhatnám.


– Jó neked itt?


– Jó. Hát neked?


Baska csak bólogatott szőke
fejecskéjével.


– Hej, nagyon jó, Michalku!
Nagyon jó! Hallottad, mit énekelt az a katona?


Azzal megismételte a nóta utolsó
szavait:


Haljak meg éhen a kertek alján,

Csak te légy velem!


Pillanatnyi csend lett, melyet a
kislovag tört meg:


– Basia! – szólt. – Hallgass
csak ide, Baska!


– Mi az, Michalku?


– Mert az igazat megvallva,
rettenetesen jó nekünk együtt, és én úgy vélem, ha kettőnk közül az egyik
elesne, a másik szörnyen vágyakoznék utána.


Basia nagyon is jól megértette;
hogy a kislovag miért mondta, „elesne” és nem „meghalna”, mert önmagára
gondolt. Eszébe villant, hogy Michal talán nem számít rá, hogy ebből az
ostromból élve kikerül, most azért meg akarja őt békéltetni ezzel a
szörnyűséggel. Erre borzalmas sejtelem szorította össze szívét, összetette hát
a kezét, s így szólt:


– Michal! Légy irgalmas
magadhoz, meg hozzám is!


A kislovag kissé megindult, de
nyugodt hangon felelte:


– Látod, Basia, nincs
igazad, mert ha értelemmel nézzük e dolgot, mit is jelent ez az ideigvaló élet?
Mi okból csóválgatnánk itt a fejünket? Ugyan kit elégíthetne ki a boldogság és
a szerelem íze, mikor itt minden oly gyenge és törékeny, akár egy száraz gally,
mi?


Basiát azonban már a zokogás
rázta, s egyre csak ezt hajtogatta:


– Nem akarom! Nem akarom!
Nem akarom!


– Istenemre, nincs igazad –
ismételte meg a kislovag. – Mert látod, odafent, ama csendes hold mögött, ott
az örök boldogság hazája. Arról beszélj nekem! Aki ama másik országba bejut, az
aztán istenigazában kiszusszanthatja magát, mint valami hosszú vándorút után, s
utána békében legelészhet. Ha utolér a balsors, ami katonadolog, csak annyit
mondj rá: „Sebaj!” Magadnak pedig ezt mondjad: „Michal elutazott igaz, hogy
nagyon messzire, netán még Litvánián is túl, de sebaj, hiszen én is
utánamegyek.” No, Baska, ne sírj hát! Amelyikünk előbb elmegy, az kvártélyt
készít a másiknak – ennyi az egész.


Itt
nyilván a jövendőt látta, mert szemét a holdvilágra emelve, így folytatta:


– Mert micsoda is az az
ideigvalóság? Mondjuk, én már ott leszek, mikor egyszerre kopogtat valaki a
mennyország kapuján, Szent Péter kinyitja, én meg csak nézem, ki az, hát az én
Baskám! Szent Atyám! És már ugrom is, már kiáltanám is: Uramisten, de a számból
kifogy a szó! Akkor aztán már nem lesz sírás, csak örök vidámság, sem pogány,
sem álgyú, sem akna a falak alatt, csak békesség és boldogság. Ej, Baska, el ne
feledd: sebaj!


– Michal! Michal! – zokogott
Basia.


Újra csend lett, melyet megint
csak a csákányok távoli kopácsolása zavart meg.


Végül Wolodyjowski megszólalt:


– Baska, mondjuk el együtt a
miatyánkot.


S e két kristálytiszta lélek
elkezdett imádkozni. Ahogy az imádságot mondták, mindkettőjükre békesség áradt,
azután elnyomta őket az álom, s aludtak virradatig.


Ezután Wolodyjowski, még az első
reggeli kindia előtt, elkísérte Basiát a hídig, mely az óvárat a várossal
kötötte össze, s búcsúzásul még egyszer megismételte:


– Baska, el ne feledd:
sebaj!










LV. FEJEZET


A kindia után nyomban ágyúdörgés
remegtette meg mind a két várat és a várost egyaránt. A törökök már kivéstek a
vár mentén egy ötszáz sing hosszú árkot, egy helyen pedig, közvetlenül a várfal
mellett, már lefelé kezdtek hatolni. Ebből az árokból szakadatlan puskatüzet
zúdítottak a falakra. Az ostromlottak gyapjúval megtöltött bőrzsákokkal védték
magukat, miután azonban a sáncokról megszakítás nélkül szórták a gránátokat meg
a tűzkígyókat, így az ágyúknál egyre szaporodtak a holtak. Az egyik ágyúnál egy
gránát egyszerre hat embert ölt meg Wolodyjowski gyalogcsapatából, más ágyúknál
minduntalan pattantyúsok estek áldozatul. Estére a vezérek belátták, hogy itt
többé nem tarthatják magukat, annyival is kevésbé, mert az aknák bármely
pillanatban felrobbanhattak. Most azért éjszaka a századosok, századaikkal
egyben, folytonos ágyúzás közepette, egészen reggelig vontatták az ágyúkat, s
hordták a puskaport és az élelmet az óvárba. Ez sziklába lévén ágyazva, tovább
tarthatta magát, s főleg nehezebb volt aláaknázni. Wolodyjowskit megkérdezték a
tanácsban a helyzet felől, mire azt felelte, hogy csak senki ne kezdjen
alkudozást, akkor ő kész egy esztendeig is tartani a várat. Szavai eljutottak a
városba is, s hallatlan keménységgel töltötték meg a szíveket, hiszen mindenki
tudta, hogy a kislovag szavát állja, még ha az életével kellene is
megpecsételnie.


Mielőtt azonban az újvárat
elhagyták volna, erős aknákat helyeztek el a két várfok és az egész homlokzat
alatt. Az aknák déltájt robbantak fel óriási dörrenéssel, de nem okoztak valami
nagy kárt a törököknek, mert azok – okulván a tegnapi leckéből – még nem merték
megszállni az elhagyott állásokat. Ezzel szemben a két várfok és az újvár
főrésze összeomolván, egyetlen óriási gátat alkottak. E gát megnehezítette
ugyan az óvár megközelítését, de egyúttal kitűnő védelmet is nyújtott a török
lövészeknek, s ami még rosszabb, a bányászoknak is, akiknek nem szegte kedvét
az óriási sziklatömb, s legott elkezdték az újabb akna csatornáját vájni. E
munka fölött a szultán szolgálatában álló gyakorlott olasz és magyar
indzsellérek őrködtek, a munka tehát gyorsan haladt előre. Az ostromlónak nem
zavarhatták meg az ellenséget sem ágyú-, sem muskétatűzzel, mert hiszen nem is
látták őket. Wolodyjowski uramnak ismét kirohanás járt az eszében, de azt most
mindjárt nem lehetett véghezvinni. A katonák túlságosan ki voltak merülve. A
dragonyosok bal vállán cipó nagyságú kék daganatok képződtek a folytonosan
vállhoz szorított puskatustól. Voltak, akik mozgatni sem bírták a karjukat.
Eközben nyilvánvalóvá vált, hogy ha az aknacsatornák fúrása még valamelyes
ideig szakadatlanul tovább tart, akkor a vár főkapuja kétségtelenül a levegőbe
repül. Wolodyjowski számított erre, s a kapu mögött magas sáncot hányatott, de
bátorságát el nem vesztve, így szólt:


– Mit nekem! Ha a kapu a
levegőbe röpül, majd a sánc mögött védekezünk, ha a sáncot is aláaknázzák,
mielőtt felrobbantanák, hányatunk egy másikat, és így tovább mindaddig, amíg
egy talpalatnyi földet érzünk a lábunk alatt.


A podolei generális azonban,
minden reményét elveszítve, megkérdezte:


– Hátha már egy talpalatnyi
sem lesz?


– Akkoron már mi sem
leszünk! – felelte a kislovag.


Közben apró gránátokat hányatott
az ellenségre, amelyek igen nagy kárt tettek benne. E munkában Debinski
alkapitány uram bizonyult a legjelesebbnek, aki rengeteg törököt elpusztított,
amíg egy gránát a kezében fel nem robbant, és az egész öklét le nem szakította.
Ily módon esett el Schmidt százados is. Sokan estek el ágyútűztől, sokan kézi
fegyvertől, amellyel a janicsárok, az újvár romjaiban megbújva, tüzeltek. Ez
idő alatt a vár ágyúi keveset szóltak, ami miatt nem kevéssé emésztették
magukat a város tanácsurai. „Nem lőnek, nyilván már Wolodyjowski uram sem bízik
a védelemben” – ez volt az általános vélekedés. A katonák közül senki sem merte
kimondani, hogy most már nem marad más hátra, mint a lehető legjobb
feltételeket elérni, ámde a püspök atya, kinek nem voltak katonai ambíciói,
hangosan is kimondta. De még előbb elküldték Wasilkowski uramat a podolei
generálishoz, hogy hozzon hírt a várból. A kérdezett így felelt: „Ahogyan én
látom, a vár estélig sem tarthatja magát, de itt másképpen vélekednek.”


E válasz elolvasása után már a
katonák is másképp kezdtek beszélni:


– Megtettük, amit tehettünk,
itt senki sem kímélte magát, de ami lehetetlen, az lehetetlen, most már a
feltételek felől kell egyezkedni.


E szavak kijutván a városba, nagy
sokadalom támadt. Ott állt a tömeg a városháza előtt, nyugtalanul, szótlanul,
inkább az alkudozások ellen, mint mellette érezvén. Néhány gazdag örmény kalmár
örült, hogy az ostromnak vége szakad, s ismét megkezdődik a kalmárkodás, ámde
azok az örmények, akik régóta megültek a Köztársaság területén, s nagy
hajlandósággal voltak iránta, valamint a lengyelek és a ruténok, tovább akartak
védekezni.


– Ha meg akartuk adni
magunkat, jobb lett volna egyszerre megtennünk – morogták itt is, ott is –,
mert akkor még sok mindent elérhettünk volna, ma azonban a feltételek már nem
lesznek kedvezők, most azért jobb nekünk inkább a romok alá temetkeznünk.


És az elégedetlenség moraja egyre
hangosabbá vált, míg végül váratlanul hangos kiáltozásokká és vivátozássá
fokozódott.


Mi történt? Íme a piactéren
megjelent Wolodyjowski, Humiecki társaságában, mert a generális őket küldte ki,
hogy adjanak számot arról, ami a várban végbemegy. Lelkesedés szállott a tömeg
szívébe. Egyesek úgy kiabáltak, mintha a török már behatolt volna a városba,
másoknak a könnyei csorogtak, megpillantván a szeretett lovagot, akinek arcán
meglátszott a rendkívüli fáradtság. Arca sovány volt, és megfeketedett a
puskapor füstjétől, szeme vörös és beesett, de azért vidáman nézelődött
széjjel. Mikor végre Humieckivel együtt áttörték magukat a tömegen, és bementek
a tanácsba, ott is nagy örömmel köszöntötték őket, a püspök atya pedig nyomban
így szólt hozzájuk:


– Kedves atyámfiai! Nec
Hercules contra plures![731]
Tábornok uram meg is írta már nekünk, hogy meg kell adnotok magatokat.


Erre Humiecki, ki hirtelen indulatú,
az emberekkel nem sokat törődő s ráadásul igen előkelő rokonságára büszke
férfiú volt, egyszerre felfortyant:


– A generális úr elvesztette
a fejét, s csak annyi erénye van, hogy célpontul odatartja. Ami azonban a
védelmet illeti, Wolodyjowski uramnak engedem át a szót, mert ebben ő nálamnál
hivatottabb szólani.


Minden szem a kislovagra tapadt,
ő pedig sárga bajuszkáját megmozgatva, így szólt:


– Szent Isten, ki beszél itt
megadásról? Avagy nem esküdtünk-e meg, hogy inkább valamennyien halomra hullunk?


– Megesküdtünk, hogy
megteszünk mindent, ami erőinktől telik, s ezt meg is cselekedtük! – felelte a
püspök.


– Ki mire esküdött, azért
feleljen! Ketling meg én arra esküdtünk, hogy mindhalálig védelmezzük a várat,
s szavunknak állunk! Hiszen ha bármely embernek adott lovagi szavamat
megtartani kötelességem, mennyivel inkább az élő Istennek adottat, kinek szent
felsége mindenkin felül áll?


– No és mi lesz a várral?
Úgy hallottuk, az akna már a kapu alatt van. Sokáig bírják még kegyelmetek? –
kérdezte számos hang.


– Az akna a kapu alatt van
vagy lesz, de az is igaz, hogy a kapu mögött máris hányjuk a méltó sáncot, s
már ki is adtam a parancsolatot, hogy a seregbontókat vontassák fel raja.
Szerelmetes testvérek, a Krisztus sebeire, vegyétek eszetekbe, ha feladjuk a
várat, a templomokat is oda kell adnunk a pogánynak, aki majd mecseteket
csinálván belőlük, utálatosságokat fog bennük mívelni! Mi módon szóltok ily
könnyű szívvel a megadásról? Minő lelkiismerettel akartok kaput nyitni az
ellenségnek a haza szíve felé? Én a várban nem félek az aknáktól, ti meg
távolabb a városban féltek tőle? Az Istenért, ne hagyjuk magunkat, amíg élet
van bennünk! Hadd élne a védekezés emléke az utódokban, amint a zbarazi él!


– A török romhalmazzá teszi
e várat! – kiáltotta egy hang.


– Hadd tegye! A romhalmaz
mögül is lehet védekezni!


Itt azonban már fogytán volt a
kislovag türelme:


– Én védekezni is fogok a
romok mögül, Isten engem úgy segéljen! Végezetül is azt mondom, a várat nem
adom fel! Értitek-é?


– És elveszejted a várost? –
kérdezte a püspök.


– El én, inkább, hogysem a
töröké legyen! Megesküdtem! Több szóbeszédet nem is vesztegetvén, megyek vissza
az álgyúkhoz, mert azok védelmezik a Köztársaságot, nem pedig árulják!


Azzal távozott, nyomában Humiecki
is, jól becsapván maga mögött az ajtót, mert csakugyan jobb volt nekik a
romokban, hullák és ágyúgolyók társaságában, hogysem a kishitű emberek között.
Útközben érte utol őket Makowiecki uram.


– Michal – kiáltotta –,
mondd meg őszintén, csak azért beszéltél-e az ellenállásról, hogy lelket verj
beléjük, avagy csakugyan kiállod az ostromot?


A kislovag vállat vont.


– Istenemre, csak a várost
fel ne adják, én esztendeig is megvédem a várat!


– Miért nem álgyúztok? Ettől
ijedeznek az emberek, s ezért beszélnek a megadásról.


– Azért, mert apró gránátok
dobálásával mulatjuk magunkat, amivel máris nagy veszteségeket okozunk a
bányászoknak.


– Ide hallgass, Michal!
Van-e olyan védelme a várnak, hogy a Rutén Kaputól visszafelé is lőhessetek?
Mert ha a török Isten ments – áttörné a gátat, akkor eléri a kaput. Én minden
erőmből védelmezem, ámde csupán városi bugrisokkal, katonák nélkül nem győzöm.


– Sose búsulj azon, testvér!
– nyugtatta meg a kislovag. – Én már tizenöt álgyút neki is szegeztem a gátnak.
A vár miatt se fájjon a fejetek. Mi nemcsak magunkat védelmezzük meg, hanem ha
szüksége adódik, nektek is küldünk segítséget a kapukhoz.


Hej, megörült ennek Makowiecki
uram, s már ment volna is, ámde a kislovag visszatartotta még, s megkérdezte:


– Mondd már meg, testvér, te
gyakrabban megfordulsz a tanácsban, csak próbára akarnak-e vetni bennünket,
avagy csakugyan a szultán kezébe akarják adni a várost?


Makowiecki lehorgasztotta fejét


– Michal! Mondd meg magad,
őszintén – kérlelte –, hát nem ez lesz mégis a vége? Egy ideig csak
ellenállunk, egy hétig, kettőig, akár egy hónapig, kettőig is, de akárhogyan,
mégiscsak egyazon vége lesz.


Wolodyjowski komoran ránézett,
majd felemelte a kezét, úgy kiáltotta:


– Te is, fiam, Brutus? Akkor
csak egyétek meg magatok a gyalázatotokat, mert én ilyen étekhez nem szoktam!


S szívükben keserűséggel váltak
el egymástól.


Wolodyjowski hazatérte után
hamarosan felrobbant az óvár főkapuja alá ágyazott akna. Röpködtek a téglák, a
kövek, szállt a por meg a füst. Egy pillanatra ijedelem fogta el a pattantyúsok
szívét. A törökök is legott zúdultak a rés felé, mint ahogy a juhok nyomakodnak
a karám nyitott kapujába, ha a juhász és a bojtárok hátulról terelik őket a
karikással. Ám Ketling már jó előre odairányíttatott hat ágyút, s most mind a
hatból kartácsot zúdított a tömegbe, majd kétszer is, háromszor is
megismételte, míg teljesen meg nem tisztította az udvart. Wolodyjowski,
Humiecki és Mysliszewski már rohantak is a gyalogosokkal és a dragonyosokkal, s
úgy ellepték a töltést, ahogyan a legyek lepik be forró nyáron az elhullott
lovat vagy ökröt. Most megkezdődött a muskéták és a török puskák harca. A
golyók úgy hullottak a töltésre, akár az eső avagy a gabonamag, melyet egy jó
erős legény marékszám dobál fel a magasba. A törökök csak úgy nyüzsögtek az
újvár romjai között: minden gödörben, minden szegletben, minden kő mögött,
minden omladványban megbújtak ketten, hárman, öten avagy tízen is, és
szakadatlanul tüzeltek. Chocim felől minduntalan újabb és újabb erősítést is
kaptak. Ezred ezred után érkezett, s alig érték el a romokat, nyomban
megkezdték a tüzelést. Az egész újvár mintha turbánokkal lett volna burkolva. E
turbán „útburkolat” minduntalan hirtelen felugrált, s irtózatos ordítással
rohant a töltéshez. Ilyenkor azonban Ketling vette át a szót, az ágyúk mély basszusa
elnyomta a puskaropogást, s a kartácsok rajai zúgva, süvöltve kavarták fel a
tömeget. Hullott is a török halomba, s a még vonagló emberhús tömegével
torlaszolták el a várfal törését. Négyszer rugaszkodtak neki a janicsárok, s
Ketling négyszer verte vissza és szórta széjjel őket, mint ahogy a vihar hordja
széjjel a rakásba gyűjtött faleveleket. Ő pedig, mint a háború angyala, állt
ott a tűz, a füst, a levegőben röpködő rögök és szétpattanó gránátok közepette.
Tekintete a törésre tapadt, s arcán a legkisebb gond sem látszott. Néha maga
vette ki a pattantyús kezéből az égő kanócot, s tartotta az ágyúhoz, máskor
tenyerét a szeme fölé tartva, vizsgálta a lövés eredményét, majd a közelben
álló tisztekre mosolyogva, mondta:


– Nem jönnek be!


Elkeseredett düh rohama még soha
meg nem tört ily elemi erejű védekezésen. Tisztek és közkatonák versenyre
keltek egymással, mintha ez emberek figyelme mindenre kiterjedt volna, csak
éppen a halálra nem. Az pedig kaszált és kaszált. Elesett Humiecki meg
Mokoszycki, a kijánok kapitánya, végül sóhajtva kapott melléhez a galambősz
Kaluszowski, Wolodyjowski régi barátja, a jeles katona, ki szelíd volt, mint a
bárány, de a harcban félelmetes, akár az oroszlán. Wolodyjowski fogta fel a
lehanyatló vitézt, az pedig csak ennyit mondott:


– Add a kezed! Gyorsan add a
kezed!


Aztán még
hozzátette:


– Hála Istennek! – S az arca
oly fehér lett, akár a szakálla meg a bajusza.


Ez már a negyedik roham előtt
történt. Egy janicsárcsapat elérte a törést, vagy inkább a sűrű ágyútűz miatt
nem bírt onnan kiszabadulni. Wolodyjowski közéjük ugrott a gyalogokkal, s egy
szempillantás alatt összezúzták őket puskatussal és lőccsel.


Egyik óra a másik után telt el,
de a tüzelés nem lanyhult. Eközben azonban a városban elterjedt a hősies
védekezés híre, s ismét felszította a lelkesedést és a harci kedvet. A lengyel
lakosság, főleg a fiatalok, összekurjantották egymást városszerte, s megindult
a kölcsönös biztatgatás:


– Megyünk a várba segíteni!
Megyünk! Megyünk! Nem hagyjuk elpusztulni testvéreinket! Előre, fiúk!


Ilyen hangok hallatszottak a
piacon, a kapuk mellett, s csakhamar néhány száz ember, igaz, hogy csak afféle
szedett-vedett fegyverzettel, de szívükben bátorsággal elindult a híd felé. A
törökök nyomban borzalmas tüzet zúdítottak rájuk, úgyhogy a teret csakhamar
hullák borították, de egy részük még átjutott, s a töltésről legott munkához is
láttak a törökök ellen.


Végre ezt a negyedik rohamot is
visszaverték, s a török oly roppant veszteségeket szenvedett, hogy minden jel
szerint most már pihenőnek kellett következnie. De ez a reménység hiúnak
bizonyult. A török puskák ropogása estig meg nem szűnt. Csak mikor felhangzott
az esti kindia, hallgattak el az ágyúk, s hagyták el a törökök az újvár
romjait. A tisztek ekkor leereszkedtek a töltésről a túlsó oldalra. A kislovag,
egy pillanatnyi időt sem vesztegetve, kiadta a parancsot, hogy rakják be a
törést, amivel éppen lehet: fahasábokkal, rőzsével, omladékokkal, földdel. A
gyalogok, a nemes lovagok, a közvitézek és a tisztek, rangkülönbség nélkül,
egymással versenyezve dolgoztak. El voltak készülve rá, hogy a törökök bármely
pillanatban megkezdik az ágyúzást. Végeredményben azonban e nap az ostromlottak
nagy győzelmének napja volt, most azért minden arc ragyogott az örömtől, a
lelkek pedig telve reménységgel és a további győzelmek áhítozásával.


Ketling és Wolodyjowski, a rés
körüli munka elvégeztével, karonfogva járták be az udvart és a falakat,
kihajoltak a gyilokjárókon, hogy lássák az újvár udvarát, s örvendeztek e bő
aratásnak.


– Hulla hulla hátán fekszik ott
– jegyezte meg a kislovag, a romokra mutatva –, a fal romlása körül pedig
akkora halmok, hogy akár lajtorját lehetne melléjük támasztani. Ez a te álgyúid
műve, Ketling!


– Az a legjobb, hogy ama
rést eltömtük – vélte Ketling –, s a törökök elől ismét úgy elzártuk a
bejárást, hogy akár új aknát rakhatnak le. Kifogyhatatlan a hatalmuk, ám két-
avagy háromhónapi ilyetén ostromtól mégiscsak elmegy a kedvük.


– Azalatt pedig hetman urunk
ideér. Egyébként történjék bármi, bennünket köt az esküvésünk – jelentette ki a
kislovag.


Itt egymás szemébe néztek, azután
Wolodyjowski halkabban megkérdezte:


– Megtetted-e, amit mondtam?


– Minden elő van készítve –
súgta vissza Ketling –, mindazonáltal úgy vélem, erre mégsem kerül sor, mert
itt csakugyan sokáig tarthatjuk magunkat, s még sok ilyen napot érhetünk, mint
ez a mai.


– Adja Isten már holnap!


– Ámen! – vágta rá Ketling,
az égre emelve tekintetét.


Beszélgetésüket ágyúdörgés
szakította félbe. Újra röpködtek a gránátok a vár felé. Némelyikük felrobbant a
magasban, s nyomban kialudt, akár a nyári villámlás.


Ketling hozzáértő tekintettel
kémlelt körül.


– Ott, ama sáncon,
amelyikről éppen lövöldöznek – mondta –, a gránátok kanóca túlságosan kénes.


– Már egyebütt is füstölög –
jegyezte meg Wolodyjowski.


S valóban, úgy is volt. Mint
mikor egy kutya ugatni kezd a csendes éjszakában, nyomban felel rá a másik, s
csakhamar az egész falu az ugatástól hangos, akképpen a török sáncokon
megszólalt egy ágyú, nyomban felköltötte valamennyi szomszédját, s az
ostromlott várost máris a dörgések koszorúja fogta körül. Ezúttal azonban főleg
a várost lőtték, nem a várat. Ellenben három oldalról hallatszott az aknák
fúrásával járó kopácsolás. A törökök nyilván elvégezték magukban, hogy hiába
állja útjukat a hatalmas sziklabérc, mely szinte lehetetlenné teszi a bányászok
munkáját, ők mégis levegőbe röpítik ezt a sziklafészket.


Ketling és Wolodyjowski
parancsára újra dobálni kezdték az apró gránátokat, a csákánycsapások hangjához
igazodva. Az éjszaka elmúltával azonban nem lehetett felismerni, vajon a
védekezésnek ez a módja okozott-e valamelyes veszteséget a támadóknak. Emellett
mindenki a városra irányította tekintetét és figyelmét, mert oda tömegesen
röpködtek a tűzkígyók. Egyes gránátok a magasban robbantak fel, de mások tüzes
görbét írva le az égen, a háztetők közé csaptak le. Egyszerre több helyen véres
láng szaggatta széjjel a sötétséget. Már égett a Szent Katalin-templom meg a
rutén negyedben a Szent Jur-templom, s csakhamar tüzet fogott az örmény
székesegyház is, amelyet már nappal felgyújtottak, most azonban a gránátoktól
újra fellángolt a már kialvófélben levő tűz. A tűzvész pillanatról pillanatra
erősödött, s kivilágította az egész vidéket. A városban kiabálás támadt, s
elhatott egészen az óvárig. Mintha az egész város lángokban állt volna.


– Nagy baj ez – vélte
Ketling –, mert a városiaknak megolvad a szívük.


– Hadd égjen el minden, csak
ez a sziklaszirt, amelyben védekezni lehet, meg ne romoljon! – felelte a
kislovag.


Eközben a kiáltozás egyre erősödött.
A székesegyháztól tüzet fogtak az örmény kalmárok, az örmény piac tárházai,
ahol az örmény kalmárok drága portékáikat őrizték. Roppant vagyonok pusztultak
ott el, rengeteg arany, ezüst, szőnyeg, bőrök és drága kelmék. Imitt-amott már
a házak fölött is fel-felcsaptak a lángnyelvek.


Erre már Wolodyjowski is
megijedt.


– Ketling! – kiáltotta. –
Vigyázz a gránátok dobálására, és rontsad a bányászok munkáját, ahogyan csak
lehet, én elugrom a városba, mert féltem a dominikánus nővéreket. Hála legyen
Istennek, hogy a várat békességben hagyják, s így elmehetek...


A várban valóban nem volt most
sok tennivaló, a kislovag tehát lóra ült és elnyargalt. Csak két óra múlván
jött vissza, Muszalski uram társaságában, aki a Hamditól szenvedett
sebesüléséből felépülvén, most eljött a várba, vélvén, hogy a rohamok közben
íjával sok kárt tehet a pogányokban, s nagy dicsőséget szerezhet nevének.


– Isten hozott benneteket –
örvendezett Ketling –, már igen nyugtalankodtam. Mi újság a dominikánus
nővéreknél?


– Jól vannak – felelte a
kislovag. – Egyetlen gránát sem talált oda. Csendes, biztonságos hely az.


– Hála Istennek! Krzysia nem
rémüldözik nagyon?


– Oly nyugodt, akárha otthon
volna. Basiával közös cellában laknak, s a kolostorban lakik Zagloba uram is.
Ott van Nowowiejski is, kinek már visszatért az eszmélete. Jött volna velem a
várba, de hát még nem bír sokáig a lábán állni. Most már menj te, Ketling,
addig én ellátom a dolgodat.


Ketling megölelte Wolodyjowskit,
mert szíve már nagyon húzta szeretett Krzysiájához. Most azért lovat adatott
magának, de amíg azt elővezették, még kikérdezte a kislovagot a városbeliek
felől.


– A polgárok hősiesen oltják
a tüzet – felelte a kislovag –, ámde a módosabb örmény kalmárok, látván, hogy
tárházaik lángokban állnak, deputációt menesztettek a püspökhöz, követelvén,
hogy adják fel a várost. Midőn ezt hallottam, noha már elvégeztem magamban,
hogy a tanácskozásaikra többé el nem megyek, most mégis elmentem. Ott arcul is
csaptam az egyiket, aki a legzajosabban követelte a megadást, amiért a püspök
ebszemmel nézett is rám. Baj van, atyámfiai! Ott már az embereknek egyre
gyakrabban inukba száll a bátorságuk, s egyre olcsóbb nekik a mi védekezésre
való készségünk. Nem dicsérik azt, hanem inkább elítélik, mondván, hogy csak
hiába vetjük veszedelemre a várost. Hallottam, hogy Makowieckire is ráestek,
amért az alkudozást ellenezte. Maga a püspök mondta neki: „Sem hitünket, sem
király urunkat el nem hagyjuk, mire való hát a további ellenállás?... Látod,
ezért gyalázzák meg szentélyeinket, ezért illetik sérelemmel a mi derék
apácáinkat, s ezért fűzik rabszíjra és hurcolják el gyermekeinket. Az
alkudozásokkal viszont még biztosíthatnánk a sorsukat s a magunk számára is a
szabad elvonulást” – magyarázta. Így a püspök atya, a generális pedig csak
bólogatott hozzá, mondván: „Én legszívesebben meghalnék, de ez szent igaz!”


– Legyen meg Isten akarata!
– felelte Ketling. Wolodyjowski pedig a kezét tördelte.


– És még ha igaz volna! –
kiáltotta. – De hiszen Isten a tanúnk, hogy még védekezhetünk.


Közben hozták is már Ketling
lovát. Ketling gyorsan nyeregbe szökött, Wolodyjowski pedig búcsúzóul még
figyelmeztette:


– A hídon át óvatosan, mert
oda sűrűn csapkodnak a gránátok!


– Egy óra múltán megtérek –
felelte Ketling.


Azzal ellovagolt.


Wolodyjowski meg Muszalski elindultak,
hogy végigjárják a falakat.


Három helyen dobáltak le
gránátokat, mert e három helyen hallatszott a csákányok kopácsolása. A vár bal
felén Lusnia irányította ezt a munkát.


– No, hogyan halad a munka?
– kérdezte Wolodyjowski.


– Rosszul, ezredeskapitány
uram! – felelte a strázsamester. – A bitangok már a sziklába bújtak, s
legfeljebb ha a bejáratnál éri el egyiket-másikat a gránát kérge. Vajmi kevésre
jutottunk.


Más helyeken még rosszabbul ment
e dolog, annyival is inkább, mert az ég elborult, s a gránátok kanócai beáztak,
meg a sötétség is zavarta a munkát.


Wolodyjowski kissé félrevonta
Muszalskit, s hirtelen így szólt hozzá:


– Hallja-e kegyelmed, hátha
megpróbálnánk e vakondokokat a tulajdon odúikban megfojtani?


– Úgy vélem, az a biztos
halál volna, mert egész janicsárezredek védelmezik őket! De hát próbáljuk meg!


– Az ezredek őrködnek, az
igaz, de hát sötét éjszaka vagyon, s így könnyűszerrel meg lehet zavarni őket.
Gondolja csak kegyelmed, a városban már a megadásra gondolnak! És miért? Mert
azt mondják: „Aknák vannak alattatok, meg nem véditek magatokat!” Hej, de
befognák a szájukat, ha még ma átküldenénk hozzájuk a hírrel: „Nincsenek már
aknák!” Ilyen ügyért érdemes-e kockára vetnünk a fejünket avagy sem?


Muszalski egy pillanatig
gondolkodott, majd felkiáltott:


– Érdemes! Istenemre,
érdemes!


– Az egyik helyen nemrég
kezdték el a fúrást – jelentette ki Wolodyjowski –, azokat nyugton hagyjuk, de
itt és amott nagyon mélyre hatoltak. Vegyen kegyelmed ötven dragonyost, én is
veszek ugyanannyit, s megpróbáljuk őket megszorítani. Van-e hozzá kedved?


– Hogyne volna! Dagadozik
már! Az övem mellé dugok az ágyúk beszegezésére való dugókat, ha netán útközben
seregbontókra akadnánk.


– Hogy beléjük akadunk-e? Kétlem,
ámbár a közelben áll néhány, hát csak vigyen kegyelmed. De elébb várjuk meg
Ketlinget, mert ő mindenkinél jobban tudja, hogy ha szükség adódik, mi módon
siessen segítségünkre.


Ketling pontosan megérkezett,
ahogyan ígérte, egyetlen percet sem késvén. Félóra múlván két dragonyoscsapat,
ötven-ötven fő, indult a faltörés felé, s kezdtek lassan átkúszni a túlsó
oldalra, majd eltűntek a sötétségben. Ketling még egy darabig dobáltatta a
gránátokat, de csak rövid ideig, aztán abbahagyatta. A szíve nyugtalanul
dobogott, mert jól tudta, milyen vakmerő vállalkozás ez. Elmúlt egy negyedóra,
majd egy fél, aztán egy óra, már mintha oda is kellett volna érkezniök és
munkálkodniuk, pedig ha az ember a földhöz tapasztotta a fülét, s figyelt,
tisztán hallhatta a nyugodt kopácsolást.


Egyszerre a vár lábánál, bal
felől, pisztolylövés hallatszott. A sáncokon folyó nagy lövöldözés közepette, a
nedves levegőben talán nem is csapott nagy zajt, s talán elhangozhatott volna,
semmi figyelmet nem keltve a legénység körében, ha közvetlenül nem követte
volna rettenetes zűrzavar. „Odaértek! – gondolta Ketling. – De vajon
megtérnek-e?” Odalent pedig emberek kiáltozása, dobok pufogása, sípok
sivalkodása, végül a török puskák ropogása hallatszott, sebtiben, nagy
összevisszaságban. Mindenfelől tömegesen lövöldöztek, nyilván egész osztagok
siettek a bányászok segítségére. Ám amint Wolodyjowski előre látta, nagy
zűrzavar támadt a janicsárok között, akik félvén, hogy valamiképpen egymásban
kárt ne tegyenek, hangos kiáltásokat hallattak, vaktában lövöldöztek, s jórészt
a magasba. Az ordítozás és a lövöldözés percről percre erősödött. Mint mikor a
vérszomjas menyétek a sötét éjszakában bejutnak az álomba merült tyúkólba, s
ott egyszerre rémes kárálás és kotkodácsolás támad, olyan zenebona támadt
egyszerre a vár körül is. A sáncokról gránátokat dobáltak a falakra, hogy
eloszlassák a sötétséget. Ketling tíz-egynéhány ágyút irányított a fedezetül
szolgáló török hadak felé, s kartácsokkal felelt a tüzelésre. Fellángoltak a
török árkok, s fellángoltak a falak is. A városban félreverték a harangokat,
mert általános volt a hit, hogy a törökök már behatoltak a várba. A sáncokban
éppen ellenkezőleg vélekedtek, ott azt hitték, hogy egy hatalmas csapat tört
ki, s támadta meg a munkálatokat. Erre általános riadalom támadt. Az éjszaka
kedvezett Wolodyjowski és Muszalski vakmerő vállalkozásának, mert sűrű
sötétségbe borította a várat. Az ágyúlövések és a gránátok csak pillanatokra
szaggatták széjjel a homályt, hogy azután még sötétebb legyen az éj. Végezetül
megnyíltak az ég zsilipjei is, patakokban zúdítva az esőt a földre. A
mennydörgés elnyomta a lövöldözés zaját, s körbe-körbe dübörögve, zúgva,
süvöltve borzalmas visszhangot keltett a sziklák között. Ketling leugrott a
töltésről, tízegynéhány ember élén a faltöréshez rohant és várt.


Nem kellett sokáig várnia.
Csakhamar sötét alakok kezdtek nyüzsögni a bejárati nyílást takaró gerendák
között.


– Ki az? – kiáltotta
Ketling.


– Wolodyjowski! – hangzott a
válasz.


S a két lovag máris egymás
karjába borult.


– No, hogymint? – kérdezték
a tisztek, mert egyre többen gyülekeztek a töréshez.


– Hála Istennek, a
bányászokat egy lábig elpusztítottuk, a szerszámokat összetörtük és
széjjeldobáltuk, úgyhogy egész munkájuk kárba veszett!


– Hála Istennek! Hála
Istennek!


– Hát Muszalski az
embereivel megtért már?


– Még nem.


– Ne ugornánk ki
megsegélésükre? Nemesuraim! Kinek van kedve?


Ám ebben a pillanatban a törés
rése körül ismét nyüzsgés támadt. Muszalski emberei jöttek meg nagy sietve, de
fölöttébb megnyirbált számban, mert sokan elestek az ellenség golyóitól.
Mindazonáltal örvendezve jöttek, mert ők is jó szerencsével és nagy sikerrel
jártak. Több katona csákányt, fúrót és sziklatörő kalapácsot hozott magával
annak bizonyságául, hogy bent jártak az akna mélyén.


– Muszalski uram hol van? –
kérdezte Wolodyjowski.


– Igaz is, hol van
Muszalski? – ismételte még néhány hang.


A hírneves íjász kommandója alá
tartozó emberek egymásra néztek, végül egy súlyosan sebesült dragonyos halk
hangon megszólalt:


– Muszalski úr elesett.
Tulajdon szememmel láttam. Mellette estem el én is, de én felkeltem, ő meg ott
maradt...


A lovagok fölöttébb elszomorodtak
az íjász halála hírén, mert ő a Köztársaság hadainak első gavallérjai közé
tartozott. Faggatták még a dragonyost, hogysmint történt e dolog, de az nem
felelhetett, mert patakban folyt a vére, s végül is úgy dőlt a földre, akár egy
zsák.


Erre a lovagok, Muszalski uramat
gyászolván, nagy tisztelettel emlékeztek meg róla.


– Emléke megmarad a hadak
között – jegyezte meg Kwasibrocki –, s aki ez ostromot túléli, magasztalni
fogja a nevét.


– Ilyen íjász nem születik
többé! – vélte valaki.


– A legerősebb férfiú volt
egész Chreptiówban – jegyezte meg a kislovag. – Egy tallért az ujjaival
könnyűszerrel végig benyomott a nyers deszkába. Csak az egy litván Podbipieta
tett túl rajta erő dolgában, de ő Zbarazban elesett. Az élők közül pedig
legfeljebb ha Nowowiejski bírt volna meg vele.


– Bizony nagy veszteség –
mondták mások. – Ilyen gavallérok csak a múltban születtek.


Az íjász emlékét így
megtisztelvén, visszatértek a töltésre. Wolodyjowski legott hírvivőt bocsátott
a generálishoz és a püspökhöz, jelentvén, hogy az aknákat kirohanással
megsemmisítették, a bányászokat pedig lekaszabolták.


A városban nagy álmélkodással
fogadták a hírt, de – ki hitte volna – leplezett kelletlenséggel is. A
generális meg a püspök egyaránt meg voltak győződve róla, hogy e pillanatnyi
sikerek nem menthetik meg a várost, csak még jobban felbőszítik a zord
oroszlánt. Csak akkor lehettek volna hasznosak, ha e sikerek ellenére a védők hajlandók
lettek volna a város feladására. A két fővezér tehát azt határozta, hogy tovább
folytatják az alkudozásokat.


Ám sem Wolodyjowski, sem Ketling
egy pillanatig sem hitte, hogy a közölt örömhírnek csak ilyen eredménye
lehessen, sőt bizonyosak voltak afelől, hogy most már új reménység tölti el a
leglágyabb szíveket is, és megújult kedvvel gyúlnak a végsőkig való
ellenállásra. A várost ugyanis lehetetlen volt elfoglalni addig, amíg a vár
tartja magát, most tehát, miután a vár nemcsak védekezett, hanem támadott is,
az ostromlottaknak semmi okuk sem volt az alkudozásra. Élelmük volt bőségesen,
puskaporuk szintén, ennélfogva az ostromlottaknak a városban nem volt más
tennivalójuk, mint a kapukat vigyázni és a tüzeket oltani.


A kislovagnak és Ketlingnek az
egész ostrom alatt ez volt a legörvendetesebb éjszakája. Sosem volt ily biztos
reménységük abban, hogy nemcsak megszabadulnak épen a törökök szorításából,
hanem szeretteiket is sértetlenül vihetik ki.


– Még egypár roham – mondta a
kislovag – s Istenemre, a törököknek elmegy a kedvük, s majd éhséggel akarnak
bennünket megvenni. Élelmünk pedig van bőséggel. Ráadásul szeptember is a
nyakunkon van, még két hónap, s megkezdődnek az esőzések meg a hidegek, ezek
pedig nem valami szívós hadak. Ha egyszer jól előveszi őket a fagy, majd csak
elpironkodnak innen.


– Sokan vannak közöttük
etiópiaiak – vélte Ketling –, vagy olyan országokból valók, ahol a bors terem.
Azokon pedig a legkisebb fagy is kifog. A legrosszabb esetben két hónapot még rohamok
közepette is kibírunk. Az sem lehet, hogy valamiféle felmentés ne érkezzék.
Végül mégiscsak felocsúdik a Köztársaság, s ha a hetman úr valami nagy hatalmat
nem tudna is talpra állítani, portyákkal bizonyára békétleníteni fogja a
törököt.


– Hallod-e, Ketling, én már
úgy nézem, még nem ütött a mi óránk.


– Isten hatalmában van e
dolog, de magam is úgy vélem, erre még nem kerül sor.


– Hacsak valamelyikünk el
nem esik, mint Muszalski uram! Mert hát ez ellen nincs orvosság! Fölöttébb
szánom én Muszalski uramat, jóllehet gavallérhoz méltó halált halt!


– Nekünk se adjon az Úristen
hitványabbat, csak még ne mindjárt, mert megmondom neked, Michal, igen
sajnálnám... Krzysiát.


– Ugyan, én meg Basiát...
No! Becsülettel megdolgozunk, de igaz, hogy a Gondviselés is őrködik felettünk.
Valahogyan rettenetes vidámság van a szívemben! Holnap is valami jeles dolgot
kellene mívelnünk!


– A török gerendákból
eszkábált össze védőfalat a sáncokon. Kimódoltam én, hogy azt kellene tennünk,
amit a hajók meggyújtásánál mívelnek. A rongyok már áznak is a szurokban, most
azért erősen reménykedem, hogy holnap délig ezt az egész munkájukat felgyújtom.


– Hah! – kiáltott fel a
kislovag. – Akkor én meg kirohanok rájok. Ha tűz támad, akkor úgyis kész a
zűrzavar, de meg nem is álmodnak róla, hogy nappal kirohanás lehessen. A holnap
még jobb lehet, mint a ma, Ketling...


Így beszélgettek ők ketten, mert
szívükben megáradott az öröm. Azután nyugalomra tértek, mivel nagyon
eltörődtek. A kislovag azonban még három órát sem aludt, mikor Lusnia strázsamester
felébresztette.


– Vitéz ezredeskapitány
uram, új hírek vagynak! – jelentette.


– Mi történt? – kiáltott az
éber katona, nyomban talpra ugorva.


– Muszalski úr megjött!


– Szent Isten, mit beszélsz?


– Megjött! Ott állok a
törésnél, hát csak hallom, hogy valaki a mi nyelvünkön kiáltja: „Ne lőj, hé,
mert én vagyok!” Nézem, hát Muszalski úr jön, janicsárgúnyában!


– Hála Istennek! –
könnyebbült meg a kislovag.


S ugrott is az íjászt köszönteni.
Már virradt. Muszalski, már a töltés innenső oldalán állt, fehér kaftánban és
karacénban, akár egy igazi janicsár, úgyhogy az ember alig hitt tulajdon
szemének. Mikor a kislovagot megpillantotta, mindjárt hozzája ugrott, s nagy
örömmel köszöntötte.


– Mi már el is sirattuk
kegyelmedet! – kiáltotta Wolodyjowski.


Közben más tisztek is odasiettek,
közöttük Ketling is. Valamennyien szörnyen álmélkodtak, aztán egymással
vetélkedve faggatták az íjászt, mi módon jutott a török gúnyához, az pedig
mindjárt átvéve a szót, így válaszolt:


– Visszavonulóban felbuktam
egy janicsár hullájában, s bár a fejvédőm dróttal volt átszőve, a fejemet
belevágtam egy ott heverő golyóbisba, annyira, hogy elkábított, annyival is
inkább, mert a Hamditól kapott ütés nyomán a fejem még igen érzékeny. Mikor
felébredek, látom ám, hogy egy megölt janicsár hulláján fekszem, akár az
ágyban. Tapintom a fejemet, hát fáj is valamennyire, de még göb sincs rajta.
Leveszem a fejvédőmet, mire az eső lehűtötte homlokomat. Gondolom magamban, ez
hát tiszta haszon! Egyszerre eszembe ötlik: mi volna, ha a janicsár egész
gúnyáját és szerét magamra ölteném, s elkeverednék a törökök között? Hiszen úgy
beszélek én törökül, akár lengyelül, a beszédemről senki fia fel nem ismer, meg
az ábrázatom is megfelel egy janicsárénak. Odamegyek, s meghallgatom, mit
beszélnek. Olykor bizony elővett a félelem, mert eszembe jutott régi rabságom,
de csak elmentem. Sötét éjszaka volt, alig itt-ott világított náluk valami –
elhiggyék kegyelmetek, ha mondom, úgy jártam-keltem ott közöttük, akár a
magunkéi között. Sokan hevertek az árkokban betakarva, egyik-másikuk meg is
kérdezte: „Mit kószálsz itt?” „Mert nem alhatnám!” – mondom. Mások csoportokba
verődve beszélgettek. Az ostromról folyt a szó. Szörnyű nagy a kétségbeesés
közöttük. A tulajdon fülemmel hallottam, mi módon panaszkodtak a mi itt jelen
levő chreptiówi kommandánsunkra – hajolt meg Wolodyjowski uram felé. –
Megismétlem ipsissima verba,[732]
mert hiszen az ellenség szidalmai felérnek a legnagyobb dicsérettel. „Ameddig –
úgymond – ama hitvány ebecske – így nevezték kegyelmedet az ebfiak –, amíg ama
hitvány ebecske védelmezi a várat, addig soha meg nem vesszük.” Mások meg így
tódították: „Őt sem a golyóbis, sem a vas nem fogja, a halál meg úgy fuvall
felőle az emberre, akár a dögvész.” Erre aztán mindannyiából csak úgy áradt a
panasz. „Csak mi verekszünk itt, a többiek meg mit sem tesznek, a dzsamak,
hasát a napnak fordítva, döglik, a tatárok rabolnak, a szpáhik pedig a
bazárokban lődörögnek. A padisah »én kedves báránykáimnak« nevez minket, de
aligha vagyunk neki valami kedvesek, ha mészárszékre hoztak ide bennünket.
Kitartunk még – mondják –, de nem sokáig, akkor aztán visszatérünk Chocimba. Ha
pedig nem hallgatnak a szép szóra, a végén egynémely igen magas fej legördülhet
a nyakáról.”


– Hallják ezt kegyelmetek! –
kiáltott fel Wolodyjowski. – Ha a janicsárok fellázadnak, a szultán nyomban
megijed, s felhágy az ostrommal!


– Isten a tanúm, hogy a
tiszta színigazat mondom! – bizonykodott Muszalski. – A janicsárok között
könnyű a rebellió, s most már igen morgolódó kedvükben vannak. Úgy vélem, még
megpróbálkoznak egy vagy két rohammal, de aztán hamar a janicsár agára, a
kajmakámra, sőt magára a szultánra vicsorítják ki a fogukat.


– Így lesz! – kiáltották a
tisztek.


– Csak próbáljanak akár húsz
rohamot, mi is ott leszünk! – lelkesedtek mások.


S már csörtették is a kardjukat,
s nagy szuszogva, villogó szemekkel tekingettek a sáncok felé, amit a kislovag,
hallván, lelkesen súgta Ketlingnek:


– Új Zbaraz! Új Zbaraz!...


Muszalski uram azonban ismét
átvette a szót:


– Íme, ezeket hallottam!
Sajnáltam eljönni, mert még egyebeket is hallhattam volna, de féltem, hogy
egyszerre csak rám virrad. Azért elmentem ama sáncok felé, amelyekről nem
lövöldöztek, hogy még a sötétben átsurranhassak. Nézem, hát nincsenek is rendes
strázsák, hanem a janicsárok csoportosan kószálnak, mint mindenütt. Odalépek
egy hatalmas álgyúhoz, hát senki sem rivall rám. Kommandáns uram tudja, hogy a
kitörésre magammal vittem néhány, álgyúk beszegezésére való szeget. Gyorsan
belenyomok egyet a gyújtónyílásba, de sehogyan sem akart bemenni, mert hát
kalapács kell ahhoz. Minekutána azonban az Úristen, adott némi erőt a kezembe –
hiszen kegyelmetek is látták, amiket míveltem –, most azért jól megnyomtam a
szeget, hát egy kicsit csikorgott ugyan, de csak belecsúszott a fejéig!...
Rettentően megörültem!


– Szent Isten! Ezt mívelte
kegyelmed? Kegyelmed beszegezte az óriás ágyút? – kérdezték mindenfelől.


– Be én, de még a másikat
is, merthogy ilyen könnyen sikerült, hát megint csak sajnáltam eljönni, odamentem
hát a másik álgyúhoz is. Egy kicsit fáj is a kezem, de a szegek bementek!


– Nemesuraim! – kiáltotta
Wolodyjowski. – Senki itt nagyobb dolgot nem mívelt, senki ekkora dicsőséggel
nem övezte a nevét! Vivat Muszalski uram!


– Vivat! Vivat! – ismételték
a tisztek.


A tisztek példáján a katonák is
kiáltozni kezdtek. Meghallották e kiáltozást a sáncokban a törökök, megijedtek,
s még jobban inukba szállt a bátorságuk. Az íjász pedig örvendezve hajlongott a
tisztek felé, megmutatván lapátnak is beillő hatalmas tenyerét, melyen még
látszott két kék folt, aztán így szólt:


– Szavamra, igaz! Íme, a
bizonyság!


– Elhisszük! – kiáltották
mindnyájan. – Dicsérjük Istent, hogy szerencsésen megtértél!


– A gerendázaton lopakodtam
át – felelte az íjász. – Szerettem volna felgyújtani amaz alkotmányt, de nem
volt mivel.


– Tudod mit, Michal? –
szólalt meg Ketling. – Az én rongyaim készen vagynak. Majd töröm én a fejem a
gerendázatokon. Hadd lássák, hogy mi kötünk beléjük.


– Csináld, csináld! –
kiáltotta Wolodyjowski. Ő maga pedig sietett a fegyvertárba, hogy az újabb hírt
is elküldje a városba.


„Muszalski uram nem esett el a
kirohanáskor, mert megtért, minekutána két nagy álgyút beszegezett. Járt a
janicsárok között, akik lázadáson törik a fejüket. Egy óra múlva felgyújtjuk a
gerendázatot, s ha úgy adódik, ki is rohanunk.”


A hírvivő még át sem jutott a
hídon, mikor egetverő ágyúdörgés remegtette meg a falakat. Ezúttal a vár
nyitotta meg a mennydörgő párbeszédet. A hajnal fehér fényénél röpködtek a
lángoló ponyvák, akár az égő zászlók, és hullottak a gerendázatra. Nem használt
semmit az éjszakai eső, amely jól megáztatta a fát. A gerendák csakhamar tüzet
fogtak, s lángba borultak. Ketling, a ponyvák után, gránátokkal árasztotta el a
sáncokat, mire a fáradt janicsárok tömegei az első pillanatban elhagyták
azokat. Nem fújtak kindiát. Kijött maga a vezír is, új hadak élén, de nyilván
az ő szívébe is belopózott a kétkedés, mert a pasák hallották, amint így
dörmögött:


– Ezeknek kedvesebb az
ütközet, hogysem a pihenés! Miféle emberek lakoznak ama várban?


A hadak köréből pedig mindenfelől
rémült hangok ismételgették:


– Ama hitvány ebecske immár
harap is! Immár harap is!










LVI. FEJEZET


Mikor elmúlt a szerencsés
éjszaka, mely annyi biztos jelét adta a győzelemnek, elkövetkezett augusztus
huszonhatodika, mely döntő fontosságú e háború történetében. A várban azt
várták, hogy a török valami nagy erőfeszítésbe kezd. S csakugyan, napkeltekor,
a vár bal oldalán ismét felhangzott a kopácsolás, de oly hangosan és tisztán,
mint még soha. A törökök nagy sebbel-lobbal nyilván újabb aknát fúrtak, sokkal
nagyobbat az eddigieknél. Népes katonai osztagok vigyázták a közelből e munkát.
A sáncokon nyüzsögni kezdtek a katonák. A rengeteg színes szandzsáktól a Dluzka
mentén húzódó mező kivirult, akár a rét tavasszal. Már ez is elárulta: maga a
vezír érkezett meg, hogy a rohamot irányítsa. A janicsárok új ágyúkat vontattak
fel a sáncokra, ezenfelül megszámlálhatatlan tömegeik szállták meg az újvárat,
s a kézitusára felkészülve, bújtak meg az árkokban és az omladványok között.


Mint mondottam, a vár nyitotta
meg az ágyúk e párbeszédét, mégpedig oly sikeresen, hogy a sáncokban
pillanatnyi rémületet keltett. Ám az ezredesek egy pillanat alatt
visszaparancsolták a janicsárokat, s ugyanakkor megszólalt valamennyi török ágyú
is. Röpködtek a golyók, a gránátok, a kartács, hullott az ostromlottak fejére a
törmelék, a tégla, a vakolat, a füst összekeveredett a porral, a tűzvész heve a
napéval. A tüdő nem kapott levegőt, a szem nem látott, az ágyúk dörögtek,
gránátok robbantak, a golyók kopogva szökdécseltek a köveken, a törökök
ordítoztak, a vár védői kiáltoztak s mindez a gránátok robbanásával egyetlen
borzalmas zenekart alkotott, amelynek a sziklabércek visszhangja szolgált
kíséretül. Ágyúgolyókkal árasztották el a várat, a várost, az összes kapukat és
bástyákat. Ám a vár eszeveszetten védekezett, a villámokra villámokkal felelt,
reszketett, világított, füstölt, zúgott, tüzet okádott, halált és pusztítást
árasztott, mintha Jupiter haragja hevítené, mintha belefeledkezett volna a
lángokba, mintha el akarná nyomni a török ágyúk mennydörgését, a földbe
süllyedni – vagy győzni.


Bent a várban a röpködő
ágyúgolyók, a tűz, a por és a füst közepette a kislovag egyik ágyútól a
másikhoz, egyik faltól a másikhoz, egyik szegletből a másikba futott, akár a
pusztító tűz. Szinte megkétszerezte, megháromszorozta magát, ott volt
mindenütt, buzdított, kiabált, ahol egy pattantyús elesett, ő ugrott a helyébe
– új lelket vert az emberekbe, s már rohant is máshová. Lelkesedése átterjedt a
katonákra is. Elhitték, hogy ez az utolsó roham, amely után a béke és a
dicsőség következik. A győzelembe vetett hit töltötte be a lelkeket, s szívek
keménnyé, szívóssá váltak, mert eltöltötte a harci téboly. Minduntalan
kiáltások és szitkok szakadtak fel a torkokból. Némelyeket veszett düh fogott
el, rohantak volna ki a falak közül, hogy közelről kapaszkodhassanak össze a
janicsárokkal.


Azok pedig a füstfelhő védelme
alatt kétszer is nekirohantak zárt tömegben a résnek, holttetemeik kétszer
borították el a földet, s rémülten hátráltak meg. Délfelé tömegesen küldték
segítségükre a közfelkelőket és a dzsamakokat, ám a kevésbé kiképzett tömeget
hiába serkentették hátulról kopjákkal, csak éktelenül ordítottak és üvöltöttek,
de semmiképpen sem akartak a vár ellen menni. Megérkezett a kajmakám is, de
minden hiába. Már-már a tébollyal határos általános pánik fenyegetett, tehát
visszavonták a csapatokat, s csupán az ágyúk dörögtek a szokott módon,
szüntelenül, mennykő után mennykövet, villám után villámot szórva.


Hosszú órák teltek el így. A nap
már áthaladt a delelőn, s sugártalanul, vörösen, mintegy füstfátyolon át nézte
ezt a viadalt.


Három óra tájban az ágyúzás a
tetőfokára hágott, s úgy bömbölt, hogy a várban az emberek a fülükbe kiáltott
szavakat sem hallották. A levegő olyan forró volt, akár a kemencében. A víz,
amellyel a megtüzesedett ágyúkat hűtötték, gőz képében lövellt ki a csőből, s a
füsttel összekeveredve szinte eltakarta a világot, de azért az ágyúk
szakadatlanul dörögtek.


Közvetlenül három óra után
széjjelzúzták a két legnagyobb török kolubrinát. A mellettük álló mozsarat
pedig alig néhány miatyánknyi idő múlva találta egy tűzgolyó, s attól robbant
fel. Úgy hullottak a pattantyúsok, akár a legyek. Percről percre világosabbá
vált, hogy ez a fékezhetetlen, pokoli vár kerekedik felül a harcban, hogy
túlharsogja a török ágyúk dörgését, s ő mondja ki az utolsó szót: győzelem!


A török ágyúk tüze lassanként
ellanyhult.


– Ez már a végét járja! –
kiáltotta Wolodyjowski Ketling fülébe, túl akarván harsogni a nagy zajt.


– Magam is úgy vélem! –
felelte Ketling. – Holnapig, avagy tovább is?


– Netán tovább is. Ma a
mienk a győzelem!


– És mi szereztük meg!


– Gondolkodnunk kell amaz új
aknán. A török tüzelés még jobban elgyengült.


– Tüzeljünk tovább az álgyúkból!
– kiáltotta Wolodyjowski.


S már ugrott is a
pattantyúsokhoz.


– Tüzet, fiúk – kiáltotta –,
amíg az utolsó török álgyú is meg nem némul! Isten és a Boldogságos Szűz
dicsőségére! A Köztársaság üdvére! Tűz!


A katonák pedig, látván, hogy ez
a roham is a végét járja, hangos örömujjongásban törtek ki, s annál nagyobb
lelkesedéssel tüzeltek a török sáncokra.


– Elmuzsikáljuk nektek,
ebadták, az estéli kindiát! – kiáltotta számos hang.


Egyszerre különös dolog történt.
Íme, valamennyi török ágyú egyszerre elnémult, mintha késsel vágták volna el.
Még a török puskák ropogása is elhallgatott az újvárban. Az óvár még tüzelt egy
darabig, de végül a tisztek egymásra tekingetve kérdezgették:


– Mi az? Mi történt?


Kissé már Ketling is
nyugtalankodni kezdett, s abbahagyta a tüzelést.


Ekkor az egyik tiszt hangosan így
szólt:


– Alighanem akna van
alattunk, melyet mindjárt felrobbantanak!...


Wolodyjowski fenyegető pillantást
vetett a beszélőre.


– Az akna még nincsen
készen, de ha készen volna is, attól legfeljebb csak a vár bal oldali fala
röpül a levegőbe, mi pedig a romok közül is védekezni fogunk, amíg egy csepp
vér van az ereinkben! Érti-e kegyelmed?


Aztán csend lett. Nem zavarta meg
egyetlen lövés, sem a várból, sem a sáncokról. A dörgés és süvöltés után,
amelytől reszkettek a falak meg a föld, e mostani csendben volt valami
ünnepélyes, de egyúttal baljós is. Minden szem a sáncok felé meredt, de a
füstfelhőtől nem látszott semmi.


Egyszerre bal felől ütemes
csákányütések hallatszottak.


– Nem mondtam, hogy még csak
most fúrják az aknajáratot? – szólalt meg Wolodyjowski.


Aztán Lusniához fordult:


– Strázsamester! Vegyen kend
húsz embert, s tekintsen ki az újvár felé.


Lusnia egykettőre teljesítette a
parancsot, magához vett húsz embert, s eltűnt velük a falrés mögött.


Ismét csend lett, melyet csak
imitt-amott zavart meg a haldoklók hörgése és csuklása, meg a csákányok ütemes
kopácsolása. Elég sokáig vártak, míg végre a strázsamester megjelent.


– Vitéz ezredeskapitány
uram! Az újvárban egy árva lélek sincs.


Wolodyjowski csodálkozva
pillantott Kettingre:


– Máris elálltak volna az
ostromtól, vagy mi? Semmit sem látni a nagy füst miatt!


Ám a füstfelhő a szél fuvallatára
egyre ritkult, végül megszakadozott a város fölött.


Ekkor egy félelmetes, rémült hang
ordította a bástyán:


– A kapuk fölött fehér
zászlók! Megadjuk magunkat!


A tisztek és a katonák, ezt
hallván, a város felé fordultak. Rettenetes megdöbbenés tükröződött az
arcokról, mindnyájuknak ajkukra fagyott a szó, s a füstsávokon át bámultak a
város felé.


A városban, a Rutén és Lengyel
Kapun, csakugyan fehér zászló lengett, a harmadikat pedig a távolabbi Báthory
Bástyára húzták fel.


Erre a kislovag arca olyan fehér
lett, akárcsak azok a szélben lengedező zászlók.


– Látod, Ketling? –
suttogta, barátjához fordulva. Ketling is elsápadt.


– Látom – felelte.


Aztán egy darabig még egymás
szemébe nézve elmondtak egymásnak mindent, amit csak két ilyen gáncs és félelem
nélküli lovag elmondhat egymásnak, akik még sosem szegték meg adott szavukat, most
pedig az oltár előtt esküdtek meg, hogy inkább meghalnak, hogysem a várat
feladják. És íme, most, ilyen védelem és harc után, amilyent csak Zbaraz
látott, a visszavert roham és a nagy győzelem után azt akarják, hogy
esküvésüket megszegve feladják a várat, és így éljenek tovább!


S miként még nemrégen a vészjósló
golyóbisok röpködtek a vár fölött, most a vészjósló gondolatok tömege cikázott
végig az agyukon. S rettenetes, elmondhatatlan fájdalom szorította össze
szívüket, sajnálták azt a két drága asszonyt, sajnálták az életüket és a
boldogságukat. Most aztán révülten, mintegy élettelenül néztek egymásra, néha
kétségbeesetten tekintettek a város felé, mintegy meg akarván győződni róla,
vajon nem a szemük káprázik-e csupán, vajon csakugyan ütött-e az ő órájuk.


Eközben a város felől lódobogás
hallatszott, s berobbant Horaim, a podolei generális belső apródja.


– Parancs a kommandánsnak! –
kiáltotta, lovát visszarántva.


Wolodyjowski átvette a parancsot,
szótlanul elolvasta, s kis idő múlva a síri csendben így szólt a tisztekhez:


– Nemesuraim! A
komisszárosok csónakon átkeltek a folyón, s már el is indultak Dluzkába, hogy
aláírják az paktumot... Kis idő múlva erre térnek majd vissza. Estig ki kell
innen vezetnünk a hadakat, a fehér zászlót pedig nyomban ki kell tűznünk...


Egyetlen szó válasz nem esett.
Csak lázas lihegés és szuszogás hallatszott.


Végül Kwasibrocki szólalt meg:


– Ki kell tűzni a zászlót!
Az embereket legott összeszedem!


Csakhamar itt is, ott is
felhangzottak a vezényszavak. A katonák vállukra vetett fegyverrel sorakoztak.
A muskéták csörgése és ütemes lépteik visszhangot keltettek a csendbe borult
várban.


Ketling Wolodyjowskihoz lépett.


– Most? – kérdezte.


– Várjuk meg a
komisszárosokat, hadd tudjuk meg a feltételeket... Azután majd magam megyek le.


– Nem úgy! Én megyek le,
mert jobban ismerem a tömlöcüregeket, s tudom, mi hol van.


Beszélgetésüket megszakították a
kiáltások:


– Jönnek a komisszárosok!
Jönnek a komisszárosok!


Valóban, kis idő múlva a három
szerencsétlen küldött: Gruszecki, a podolei bíró, Rzewuski asztalnok és
Mysliszewski, a czernichówi zászlós, megjelent a várban. Komoran, lehorgasztott
fővel közeledtek, rajtuk virított az aranykelméből készült kaftán, amelyet a
vezírtől kaptak ajándékba.


Wolodyjowski ott várta őket a
Dluzkának irányított ágyúra támaszkodva, mely még meleg volt a tüzeléstől. A
három küldött szótlanul köszöntötte, ő pedig megkérdezte:


– Mik a feltételek?


– A várost nem rabolják ki,
a lakosság élete és vagyona biztosítva. Aki nem akar bent maradni, az szabadon
elmehet, ahova akar.


– Hát Kamieniec meg a
Podole?


A küldöttek lehorgasztották a
fejüket:


– A szultáné... mindörökre!


Ezután a komisszárosok
továbbmentek, nem a híd felé, mert ott a tömeg már eltorlaszolta az utat, hanem
oldalvást, a déli kapun át. Lemenvén a partra, csónakba ültek, hogy a Lengyel
Kapuhoz vitessék magukat. A sziklák közötti síkon, a sziklák mentén már kezdtek
felbukkanni a janicsárok. A városból egyre tömegesebben jöttek az emberek, s
elfoglalták a régi híd előtti teret. Sokan rohantak volna a várba, de a
kivonuló regementek, a kislovag parancsára, feltartóztatták őket.


Wolodyjowski, elrendezvén a
katonaságot, magához hívta Muszalski uramat:


– Öreg barátom! – szólította
meg. – Tégy meg nekem egy szívességet: menj el mindjárt a feleségemhez, s mondd
meg neki, ím, azt üzenem...


Itt azonban egy pillanatra torkán
akadt a szó.


– Mondd meg neki, ím, azt
üzenem: sebaj! – tette hozzá gyorsan.


Az íjász elment. Utána lassan
vonultak kifelé a hadak. Wolodyjowski lóra ült, s vigyázta a kivonulást. De
csak döcögve haladt a kiürítés, mert akadályozta a sok rom és omladék.


Ketling a kislovaghoz lépett.


– Megyek! – szólt, fogát
összeszorítva.


– Menj, csak addig halogasd,
amíg a hadak ki nem vonulnak... No, menj!...


Egyszerre egymás karjába
borultak, s így maradtak egy ideig. Mindkettejük szeme szokatlan fényben
csillogott... Végül Ketling elsietett a föld alatti tömlöcüregek felé...


Wolodyjowski levette sisakját,
egy darabig még nézte a romokat, dicsősége mezejét az omladványokat, a
hullákat, a falréseket, a töltést, az ágyúkat, azután tekintetét a magasba
emelve, imádkozott...


Utolsó szavai:


– Adj neki, Uram, erőt, hogy
türelemmel hordozza el! Adj neki, Uram, békességet!...


Ah! Ketling nagyon sietett, meg
sem várta, hogy a hadak kivonuljanak, mert e pillanatban megrendültek a
bástyák, borzalmas robbanás szaggatta széjjel a levegőt: a gyilokjárók, a
tornyok, a falak, a lovak, ágyúk, élők és holtak, óriási földtömegek lángokkal
keveredve, egyetlen roppant ágyúgolyóvá gyúrva röpültek a levegőbe...


Így múlt el Wolodyjowski, a
kamienieci Hector, a Köztársaság legelső vitéze.


A stanislawówi klastromban, a
templom közepén, a gyertyákkal sűrűn övezett magas ravatalon, egy ólomból és
egy fából való kettős koporsóban feküdt Wolodyjowski uram. A koporsók fedelét
már beszegezték, s éppen folyt a temetési szertartás. Az özvegynek az volt a
kívánsága, hogy Chreptiówban temessék el, de miután az egész Podole az ellenség
kezébe került, egyelőre Stanislawówban kellett eltemetni, mert oda küldték
török kísérettel, s ott adták át a hetmani hadaknak a kamienieci
„menekülteket”.


A klastrom összes harangjai
zúgtak. A templom megtelt a nemesség és a katonák tömegeivel, akik még egy
utolsó pillantást akartak vetni a „kamienieci Hector”-nak, a Köztársaság első
gavallérjának koporsójára. Suttogták, hogy maga a hetman is eljön a temetésre,
de mivel eddig még meg nem érkezett, viszont a tatár csambulok bármely órában
megjelenhettek, elhatározták, hogy nem halogatják a szertartást.


Az öreg katonák, az elhunyt
barátai vagy alantasai koszorúban állták körül a ravatalt. Ott volt közöttük:
Muszalski; az íjász, Motowidlo és Snitko, Hromyka és Nienaszyniec, Nowowiejski
és még sokan a határgyepű volt tisztjei közül. Furcsa véletlen, hogy jóformán
senki sem hiányzott azok közül, akik valaha együtt ülték körül esténként a
chreptiówi kandallót. Mindnyájan épségben kerültek ki e háborúból, csupán aki
vezérük és példaképük volt, a jó és igaz lovag, az ellenség réme, de
sajátjainak szívbéli jó barátja, a bajvívásban a mesterek mestere, a
galambszívű vitéz – csak ő feküdt ott a magasban a gyertyafényben; hallatlan
dicsőségben, de a halál csendességében.


A harcban megkeményedett szívek
olvadoztak a fájdalomtól erre a látványra; a gyertyák sárga fénye
megvilágította a harcosok gondterhelt, kemény arcát, s csillogó fénnyel
verődött vissza a szemekben meggyülemlett könnyekből. A vitézek koszorújának
közepén, keresztként arcra borulva feküdt Basia, s mellette a magával
tehetetlen, megtört, reszkető aggastyán: Zagloba. Basia gyalog jött ide
Kamieniecből a drága koporsót szállító szekér után, s most, íme, elközelgett a
pillanat, amikor a koporsót át kell adni az anyaföldnek. Az egész úton mintegy
önkívületben ment a szekér után, mintha nem is e világból való lenne – most
pedig, e ravatal mellett, ugyancsak önkívületben ismételgette a szavakat:
„Sebaj!” Igen; ismételgette, mert így kívánta az a szeretett lény, mert ez volt
az utolsó szava, utolsó üzenete. Ó, mily üres szó! Sem tartalom benne, sem
őszinte érzés, sem jelentőség, sem remény... Mert ez a „Sebaj!” csupa fájdalom
és sötétség, kétségbeesés és élettelenség, jóvá nem tehető szerencsétlenség,
meggyilkolt, összetört élet, révedező tudata annak, hogy számára már nincs
irgalom, sem remény, csak üresség, amelyet egyedül csak az Isten tölthet ki, ha
majd elküldi a halált.


A harangok zúgtak, a főoltár
mellett befejezéshez közeledett a mise, végül felhangzott a pap mintegy
mélységből feltörő, zengő hangja: „Requiescat in pace!”[733] Lázas reszketés rázta meg Basiát,
s önkívületbe merült agyában egyetlen gondolat cikázott végig: „Már, már
elveszik tőlem!...” Ámde ez még nem jelentette a szertartás végét. A lovagok
számos beszédet készítettek elő, amelyeket a koporsó lebocsátásakor kellett
volna elmondaniuk; eközben azonban felment a szószékre Kaminski atya, ugyanaz,
aki gyakran látogatta meg őket Chreptiówban, s mikor Basia beteg volt, ő
készítette fel őt a halálra.


Az emberek a templomban köhögni
kezdtek, torkukat köszörülték, mint ahogy a prédikáció előtt tenni szokták,
aztán elcsendesedtek, s minden szem a szószékre tapadt.


Ekkor a szószéken felhangzott a
dobpergés.


A hallgatóság elámult. Kaminski
atya pedig csak ütötte a dobot, mintegy riadóra. Egyszerre abbahagyta, s
halotti csend lett. Ekkor ismét megperdült a dob, majd harmadszor is; aztán egyszerre
ledobta a dobverőket a padlóra, mindkét kezét a magasba emelte, s felkiáltott:


– Vitéz Wolodyjowski
ezredeskapitány uram!


Basia görcsös zokogása felelt rá.
A templomban egyszerre félelmetes csend támadt. Zagloba felkelt, s Muszalskival
együtt kivitték az ájult asszonyt a templomból.


Közben a pap tovább beszélt:


– Wolodyjowski uram, az
Istenért! Riadóra szól a dob! Háború van! Az ellenség a határon, s kegyelmed
nem siet, kardot sem ragad, nyeregbe sem szökik? Mi történt veled, jó vitéz?
Avagy elfeledted régi erényeidet, hogy magunkra hagysz fájdalmunkban,
félelmünkben?


Megáradtak a lovagi szívek, nagy
sírás támadt a templomban, s hangzott a zokogás, valahányszor a pap az elhunyt
erényeit, hazaszeretetét, bátorságát magasztalta. A papot is elragadták saját
szavai. Az arca elhalványult, homlokát kiverte a verejték, hangja remegett.
Magával ragadta a lovag elhunytán, Kamieniec elestén s a félhold erejével
lesújtott Köztársaság gyászán érzett fájdalom, s beszédét ily imádsággal
fejezte be:


– Uram! A templomokat
mecsetekké változtatják, s a koránt fogják énekelni ott, ahol eddig az
evangéliumot énekelték. Lesújtottál bennünket, Uram, elfordítottad tőlünk az
arcodat, és a tisztátalan török kezébe adtál bennünket. Kifürkészhetetlenek a
Te utaid, Uram, de ki állhat most a török útjában, milyen hadak viaskodnak majd
vele a határokon? Előtted semmi sincs elrejtve, Uram, Te tudod, hogy a mi
lovasságunkhoz nincsen fogható! Mert melyik tud oly készségesen előállani, mint
a mienk Uram? Ilyen védelmezőket vetsz el magadtól, Uram, akiknek háta mögött
az egész kereszténység magasztalhatta a Te nevedet? Jóságos Atyánk, ne hagyj el
bennünket, mutasd meg irgalmadat! Küldj nekünk védelmezőt, küldd el a
tisztátalan Mohamed legyőzőjét, hadd jöjjön ide, álljon közénk, emelje fel elcsüggedt
szívünket, küldd el őt nekünk, Uram!...


E pillanatban mozgás támadt az
ajtóban, s a templomba belépett Sobieski hetman úr. Minden szem feléje fordult,
remegés futott át az embereken, ő pedig sarkantyúpengéssel ment a ravatal felé,
arca, mint a római cézároké, egész alakja fenséges, óriás...


Egy csapat páncélos lovag
lépkedett a nyomában.


– Megváltó! – kiáltotta a
pap prófétai hevülettel.


Ő pedig letérdelt a ravatal
mellé, s imádkozott Wolodyjowski lelki üdvéért.










ZÁRSZÓ


Kamieniec eleste után több mint
egy esztendővel, mikor némiképpen lecsendesedtek a pártviszályok, a Köztársaság
végre kiállt keleti határainak védelmére.


Kiállt, mégpedig támadóként.
Sobieski nagyhetman, harmincegyezer főnyi lovas- és gyaloghaddal benyomult a
szultán birodalmába, Chocim alá, hogy megtámadja Husszein basa e vár alatt
táborozó s a lengyel hadaknál hasonlíthatatlanul nagyobb számú haderejét.
Sobieskinek akkor már félelmetes neve volt az ellenség előtt. A Kamieniec
elestétől eltelt egy esztendő alatt, alig néhány ezer főnyi haddal annyi
mindent tett, úgy megtépázta a padisah megszámlálhatatlan hadait, annyi
csambult elpusztított, oly nagyszámú, rabszíjra fűzött tömeget szabadított ki,
hogy az öreg Husszein basa, noha sokkal nagyobb hadserege volt, és a hadai mind
válogatott vitézekből állottak, noha Kaplan basa is segélte, nem mert nyílt
mezőn szembefordulni vele, hanem elhatározta, hogy megerősített táborban
védekezik ellene.


A hetman hadaival körülfogta a
tábort, s ismeretes dolog volt, hogy rohammal kívánta elfoglalni. Voltak ugyan,
akik úgy vélekedtek, hallatlan dolog a háborúk történelmében, hogy valaki
kisebb haddal támadjon meg egy nagyobbat, különösen ha ez utóbbit sáncok és
árkok is védik. Husszeinnek százhúsz ágyúja volt, míg az egész lengyel tábornak
mindössze ötven. A basa gyaloghada háromszorta nagyobb volt a hetmanénál,
hiszen csak a kézitusában annyira kiváló és veszedelmes janicsárok száma is
több mint tizennyolcezerre rúgott. Ámde a hetman bízott szerencsés
csillagzatában, nevének varázsában, és végül a hadakban, amelyeknek az élén
állt.


Mert tűzhöz szokott, harcedzett,
tapasztalt katonái voltak, kik gyermekkoruk óta a háborús zaj közepette nőttek
fel, megszámlálhatatlan hadjáratban, ostromban, ütközetben vettek részt. Sokan
emlékeztek még Hmelnickij borzalmas idejére, Zbarazra, Bresteczkóra, sokan
végigküzdötték az összes háborúkat, a svédet, a poroszt, a muszkát, a
belháborút, majd a dán meg a magyar háborút. Voltak ott csupa veteránból álló
főúri ezredek, voltak a határgyepűkről összeszedett katonák, akiknek a háború
csak annyi volt, mint másnak a béke, vagyis mindennapi állapot és hétköznapi
élet. A rutén vajda vezérlete alatt állt tizenöt huszárzászlóalj, vagyis olyan
lovasság, amelyet még az idegenek is utolérhetetlennek tartottak, voltak könnyű
zászlóaljak, vagyis éppen azok, melyeknek élén a hetman már Kamieniec eleste
után oly hatalmas csapásokat mért az elszórt tatár csambulokra, végül voltak
mezei gyaloghadak, amelyek puskatussal, egyetlen puskalövés nélkül szokták a
janicsárokra vetni magukat.


A háború nevelte ezeket, mint
ahogy a Köztársaságban a háború nevelt egész nemzedékeket, de eddigelé széjjel
voltak szóródva, avagy az egymás ellen acsarkodó pártok szolgálatában állottak.
Most azonban, hogy a belső békesség egyetlen táborba és egyetlen vezéri
buzogány alá szólította őket, a hetman reménykedett, hogy ezzel a haddal
legyőzi Husszeinnek az övéinél erősebb s Kaplan basának ugyanolyan erős hadait.
E hadakat tapasztalt kapitányok vezérlették, akiknek nevét több ízben is feljegyezte
az utolsó háborúk történelme, a győzelmek és vereségek váltakozó sorában.


Maga a hetman állt valamennyiük
élén, akár a nap, s ezreket irányított akaratával, de milyen volt a többi
vezér, kik arra voltak hivatva, hogy a chocimi tábor alatt a hírnév halhatatlan
babérjával koszorúzzák meg nevüket?


Íme, ott volt a két litván
fővezér, Pac, a nagyhetman, és Michal Kazimierz Radziwill, a tábori hetman.
Ezek néhány nappal az ütközet előtt egyesültek a királyi hadakkal, s most,
Sobieski parancsára, a Chocim és Zwaniec között húzódó magaslatokat szállták
meg. Tizenkétezer harcos s közöttük kétezer főnyi válogatott gyaloghad leste
parancsukat. A Dnyesztertöl délre álltak a szövetséges havasalföldi ezredek,
amelyek az ütközet előtti napon elhagyták a török tábort, hogy a
kereszténységhez csatlakozzanak. A havasalföldiek mellett állt fel a
pattantyúsokkal Katski uram, ki kiválóan értett a megerősített helyek
ostromához, sáncok hányásához és az ágyúharc irányításához. Idegen hadaknál
tanulta meg e mesterséget, de csakhamar idegen mesterein is túltett.


Katski uram pattantyúsai mögött
következtek Korycki rutén és mazur gyalogjai; távolabb Dymitr Wisniowiecki, a
tábori hetman, a beteg király unokatestvére, a könnyű lovasság vezére. Mellette
helyezkedett el saját lovas- és gyalogzászlóaljaival Jedrzej Potocki, nemrégen
még a hetman ellenfele, most azonban már nagyságának magasztalója. Mögötte és
Korycki mögött, Jablonowski rutén vajda pálcája alatt sorakozott tizenöt
huszárzászlóalj, csillogó vértezetben, vállukon hatalmas szárnyakkal, fejükön
sisak, mely baljós árnyékot vetett arcukra. Valóságos lándzsaerdő meredt a
fejük fölé. Nyugodtan álltak, mint akik bíznak törhetetlen erejükben, s tudják,
hogy ők fogják eldönteni a győzelmet.


A kisebb jelentőségű, de a
világért sem csekélyebb bátorságú harcosok közül ott volt Luzecki uram, kinek
bátyját a törökök Bodzanów alatt levágták, s ő ezért örök bosszút esküdött
ellenük. Ott volt Stefan Czarniecki, a nagy Czarniecki unokaöccse, a királyi
tábori kancellárius. Ő volt az, aki Kamieniec ostroma idején, egy nemesi
csoport élén, Golebie alatt táborozván, mint a király párthíve, kis híján
belháborút pattantott volna ki, most azonban bátorságával akarta kitüntetni
magát az igazabb ügy védelmében. Ott volt Gabriel Silnicki, aki élete javát
háborúban töltötte, s előrehaladott kora már fehérre festette a fejét. Ott
voltak sokan mások, vajdák és kastellánok, akiket az előző háborúkból kevésbé
ismertek, a hírük is kisebb volt, de éppen ezért annál mohóbban kívántak most
hírt-nevet szerezni.


A szenátori méltóságot nem viselő
lovagok között és fölött ott ragyogott Skrzetuski ezredeskapitány uram, a
hírneves zbarazi hős, kit a lovagok mintaképének ismertek el, s ki harminc
esztendő óta a Köztársaság minden háborújában részt vett. Fejét már belepte a
dér, ámde cserében hat derék fia állt körülötte, akiknek ereje a vadkanokéval
vetekedett. Az idősebbek kóstoltak már háborút, a két fiatalabb azonban csak
most került a tűzkeresztségre, s éppen ezért olyan mohón égtek a vágytól, hogy
atyjuk komoly szóval volt kénytelen türelmetlen harci szomjukat fékezni.


A nemes bajtársak nagy
tisztelettel tekintettek apára és fiaira egyaránt, de még nagyobb tiszteletet
keltett a mindkét szemére vak Jarocki uram, aki, János cseh király mintájára,
vakon is részt kívánt venni a háborúban. Sem gyermekei, sem rokonai nem voltak,
legényei karon fogva vezették, csak abban reménykedett, hogy sikerül a hadban
elesnie, amivel hazájának szolgálatot tesz, nevének pedig hírt és dicsőséget
szerez. Ott volt Rzeczycki, akinek bátyja és apja ebben az évben esett el. Ott
volt Motowidlo, aki alig menekült meg a tatár rabságból, máris zászló alá állt,
Mysliszewski urammal egyetemben. Az előbbi rabságáért akart bosszút állni, az
utóbbi pedig azért, mert az egyezség és nemesi méltósága ellenére a janicsárok
megbotozták. Voltak régi vitézek is az őrgyepűkről, mint az elvadult Ruszczyc
meg Muszalski, az utolérhetetlen íjász, ki azért menekült épp bőrrel
Kamieniecből, mert a kislovag őt küldte el a feleségéhez búcsúszavával. Ott
volt Snitko, Nienaszyniec és Hromyka, meg valamennyiük közül a
legboldogtalanabb: Nowowiejski.


Ennek nemcsak a barátai, hanem a
rokonai is azt kívánták, hogy essen el, mert az ő szíve már nem talált
vigasztalást. Mióta fölépült, immár egy esztendeje, szakadatlanul a csambulokat
pusztította, de főleg a lipekeket üldözte olthatatlan gyűlölettel. Miután
Kryczynski megverte Motowidlót, Nowowiejski az egész Podolét bejárta, a lipek
vezért üldözve, s egy pillanatig nem hagyta őt nyugton. E vállalkozások során
elfogta Adurowiczot, s elevenen megnyúzatta, foglyokat nem ejtett, de fájdalma
mégsem talált enyhülést. Egy hónappal ez ütközet előtt a rutén vajda
huszárzászlóaljába vonult be.


Ilyen lovagokkal vonult fel
Sobieski uram Chocim alatt. E vitézek mindenekfölött a Köztársaság sérelmeit
kívánták megbosszulni, de nem kevésbé saját fájdalmaikat is, hiszen a pogányok
ellen folyó folytonos küzdelmekben, e véráztatta Földön csaknem valamennyien
elvesztettek valakit, aki szívüknek kedves volt, s jóformán egy sem akadt
közöttük; akinek a szívét ne nyomta volna valami borzalmas szerencsétlenség
emléke. Alig várta hát a nagyhetman az ütközetet, látván, hogy a vitézek szívét
hevítő ádáz gyűlöletet legfeljebb a nőstény oroszlánéhoz lehet hasonlítani,
melynek odújából a könnyelmű vadász elhurcolta a kicsinyeit.


1673. november kilencedikén
párviadalokkal kezdődött meg a hadjárat. A törökök már reggeltől kezdve
csoportosan jöttek elő védőgátjaik mögül, a lengyel lovagok pedig nagy kedvvel
siettek eléjük. Mindkét félen voltak halottak, de a törökök mégis nagyobb
veszteségeket szenvedtek. A jelesebb lovagok közül azonban lengyeleknél és
törököknél egyaránt csak kevesen hullottak el. Maj uramat egy óriás szpáhi
mindjárt a bajvívások kezdetén keresztülszúrta görbe kardjával, amiért aztán a
legifjabb Skrzetuski egyetlen vágással csaknem teljesen levágta a fejét. E
derék cselekedetével atyjának dicséretét érdemelte ki, nevének pedig jelentős
hírt szerzett.


Így vetélkedtek csoportosan avagy
párosával, a többieknek pedig, akik csak nézték e küzdelmeket, dagadozott a
szívük, és növekedett a harci kedvük. Eközben a lengyel hadak felálltak a tábor
körül, ki-ki oda, ahova a hetman rendelte. Ő maga, Korycki gyalogjai mögött, a
régi iasi úton állt fel, úgyhogy tekintetével átfoghatta Husszein egész roppant
táborát. Arcán most is az a derűs nyugalom ült, amely a művészetében teljesen
bizonyos mester arcát díszíti, mielőtt művéhez hozzáfogna. Időnként szétküldte
ordonáncait parancsokkal, máskor meg gondolataiba merülten figyelte a bajvívók
harcát. Este a rutén vajda kereste fel.


– Olyan nagy ez a töltés,
hogy lehetetlen egyszerre minden oldalról támadni – jelentette ki.


– Holnap a töltésen leszünk,
holnapután pedig háromfertály részben lekaszaboljuk ezeket az embereket –
felelte Sobieski nyugodtan.


Közben éjszaka lett. A bajvívók
visszavonultak a csatamezőről. A hetman parancsot adott minden csapatnak, hogy
a sötétben közelítsék meg a töltést. Husszein nagy kaliberű ágyúival próbálta
ezt megakadályozni, de eredménytelenül. Reggel felé ismét előrenyomultak a
lengyel csapatok. A gyalogcsapatok apró sáncokat hánytak maguk előtt. Egyes
regementek „egy-egy jó puskalövésnyire” megközelítették a török töltést. A
janicsárok erre puskáikkal nagy lövöldözésbe fogtak. A hetman parancsára
azonban a lengyelek jóformán nem is válaszoltak erre a lövöldözésre, ellenben a
gyaloghadak rohamra és kézitusára készülődtek. A vitézek csak a parancsot
várták, hogy égő vággyal rávethessék magukat az ellenségre. Széjjelhúzódó
csatasoruk fölött most már kartácsok is süvöltöztek, mint megannyi madárraj.
Katski uram pattantyúsai már hajnalban megkezdték a harcot, s eddigelé egy
pillanatra sem hagyták abba. Csak az ütközet után derült ki, mily nagy
pusztítást okoztak azok a gránátok és golyóbisok, amelyek oda csapkodtak le,
ahol a legsűrűbben álltak a szpáhik és janicsárok sátrai.


Így telt el az idő délig, mivel
azonban – november lévén – a nappal már rövidebb volt, sietni kellett.
Egyszerre megperdültek mind a dobok, pufogtak az üstdobok, felbúgtak a kürtök.
Ezer meg ezer ember torkából zúgott fel egyszerre a rivalgás, s a gyalogok, az
őket nyomon követő könnyű lovasságtól támogatva, sűrű tömegben indultak
rohamra.


„Őnagysága egyszerre ötfelől
támadta meg a törököket.” Johann Dennemark és Kristophor de Bohan, mindketten
tapasztalt harcosok, vezérlették az idegen regementeket. Az előbbi, igen tüzes
katona lévén, elsőnek érte el a töltést, minek folytán kis híja, hogy el nem
veszejtette a regementjét, mert tizenöt-tizenhatezer muskéta sortüzét kellett
kiállania. Ő maga elesett, emberei meginogtak, de ebben a pillanatban érkezett
segítségül de Bohan, s megakadályozta a pánik kitörését. Ez a zene üteméhez
igazodó nyugodt lépéssel vonult végig az egész térségen, egészen a török
töltésig, akár a mustrán, a sortűzre sortűzzel felelt, s mikor az árkot telehányták
rőzsekötegekkel, elsőnek haladt át azon, a golyózáporban kalaplengetve
köszöntötte a janicsárokat, s elsőnek szúrta keresztül spádéjával a
zászlótartót. A katonák – ezredesük ily példájára – lelkesen rohantak előre, s
megkezdődött a borzalmas viaskodás, amelyben a rend és jól gyakorlott készség
kelt versenyre a janicsárok vad bátorságával.


A gyalogosított dragonyosokat
Trabanów falutól Tetwin és Denhoff vezették, a másik regementet pedig Aswer
Greben és Hajdepol, valamennyien kiváló katonák, akik – Hajdepol kivételével –
már Czarniecki alatt Dániában nagy dicsőséget szereztek nevüknek. Csapataik
szálas és szívós legényekből álltak, akiket a volt királyi birtokok emberei
közül válogattak ki, s fölöttébb alkalmasak voltak mind a gyalog-, mind a
lovasharcra. A kaput a dzsamakok, vagyis a nem reguláris janicsárok hada
védelmezte velük szemben. Most azért, noha tömegük óriási volt, soraik
csakhamar összezavarodtak, s máris hátráltak, valahányszor pedig kézitusára
került a sor, csak akkor védekeztek, mikor a hátrálásra nem volt helyük. Így
aztán a lengyel hadak ezt a kaput foglalták el a leghamarabb, s a lovasság ezen
át hatolhatott be leghamarabb a tábor belsejébe.


A lengyel mezei gyaloghadak élén
pedig Kobylecki, Michal Zebrowski, Piotrkowczyk és Galecki három más helyen
rohanták meg a török árkokat. A legborzalmasabb harc a iasi útra nyíló
főkapunál tombolt, ahol a mazurok csaptak össze Husszein basa gárdájával. Ez a
kapu volt neki a legfontosabb, mert ezen át hatolhatott be a lengyel lovasság a
táborba. Éppen ezért elhatározta, hogy a végsőkig védelmezi, s egymás után
vetette be az újabb és újabb janicsárcsapatokat. A mezei gyaloghadak a kaput
rohammal elfoglalták, s minden erejüket összeszedték, hogy meg is tarthassák. A
törökök igyekeztek kiszorítani őket ágyútűzzel és puskából rájuk zúdított
golyózáporral, s ráadásul a füstfelhőből egyre újabb török csapatok indultak
rohamra. Ekkor Kobylecki, nem várván, amíg a török rohamozók odaérnek, reájuk
vetette magát, akár a nekivadult medve. Az emberek alkotta két fal egymást
nyomta, taszigálta a tolongásban, zűrzavarban, forrongásban, vértócsákban és
emberi hullákon gázolván. Verekedtek ott mindenféle fegyverrel, karddal,
késsel, puskatussal, lapáttal, karóval, lőccsel; kövekkel is dobálták egymást,
végül is időnként oly borzalmas tülekedés támadt, hogy az emberek
összekapaszkodva, ököllel és fogukkal estek egymásnak. Husszein kétszer is
megpróbálta, hogy a lovasság lendületével törje meg a gyaloghadat, ámde amazok,
mind a kétszer „oly extraordinarius resolutióval” estek a lovasságra, hogy
kénytelen volt a legnagyobb rendetlenségben visszavonulni. Végül is Sobieski
megsajnálta őket ezért a derék munkájukért, s megsegítésükre odaküldte az egész
tábori cselédséget.


Ezeket Motowidlo vezérelte, s
noha rendszerint nem használták őket harci szolgálatra, s a fegyverzetük is
szedett-vedett volt, most oly kitörő lelkesedéssel vetették magukat a harcba,
ami magát a hetmant is ámulatba ejtette. Lehetséges, hogy a zsákmányolási vágy
hevítette őket, avagy az a lélek szállt beléjük is, amely aznap az egész
lengyel hadat eltöltötte, elég az hozzá, hogy mint a tűzvész, rontottak a
janicsárokra, s oly vad erővel keltek velük birokra, hogy egy csapásra
puskalövésnyire kiszorították őket a kapuból. Husszein újabb ezredeket vetett a
harc forgatagába, s ettől az, újra fellángolván, még órák hosszat tartott.
Ezenközben Korycki uram a válogatott ezredek élén erősen megszállta a kaput, a
távolból pedig megindult a huszárság, mint egy óriás madár, mely nagy lomhán
készül felröppenni, s egyre közelebb nyomult a kapuhoz.


Ugyanakkor a tábor keleti
részéből ordonánc érkezett a hetmanhoz.


– A belzi vajda úr a
töltésen! – kiáltotta lihegve.


Utána a másik is:


– A litvániai hetman urak a
töltésen.


Azután a többiek, mind egyazon
hírrel. Már jócskán alkonyodott, de a hetman arca fényt sugárzott. Bidzinski
uramhoz fordult, mert éppen az állt hozzá legközelebb:


– Most aztán a lovasságon a
sor, de ennek már csak holnap lészen itt az ideje.


Pedig sem a lengyel, sem a török hadban
nem tudta és nem is sejtette senki, hogy a hetman az összes hadak általános
rohamát másnap reggelre akarja halasztani. Sőt, az ordonánctisztek vágtattak a
századosokhoz a paranccsal, hogy minden pillanatban legyenek készen. A
gyalogcsapatok zárt sorokban álltak, a lovasság kezét már égette a kard és a
kopja. Mindnyáján türelmetlenül várták a parancsot, mert az egész had éhes volt
és fázott.


A parancs azonban csak nem jött,
s közben egymás után múlták az órák. Az éjszaka sötét volt, akár a bakacsin. Már
a nap folyamán megindult az eső, éjszaka pedig jeges esővel és hóval elegy
vihar támadt. Csapásai megfagyasztották a csontvelőt, a lovak nem bírtak egy
helyben állni, az emberek megdermedtek. A leghidegebb száraz fagy nem lehet oly
kínos, mint ez a havas és esős vihar, mely úgy vágott, akár a korbács. A hadak
szakadatlanul a jelszóra várva, nem is gondolhattak evésre, ivásra, vagy arra,
hogy tábortüzeket gyújtsanak. Az idő óráról órára kínzóbb lett. Emlékezetes
éjszaka volt ez, „fogvacogtató, kínos éjjel”. Minduntalan felhangzott a
századosok kiáltása: „Állj! Állj!”, s a disciplinához szoktatott katona teljes
készenlétben állt, mozdulatlanul, türelmesen.


Átellenben pedig esőben, viharban
és az éjjeli sötétségben éppen ilyen készenlétben álltak a megdermedt török
hadak.


Közöttük sem rakott senki tüzet,
senki sem evett, senki sem ivott. Bármely pillanatban várható volt az összes
lengyel hadak támadása, most azért a szpáhik egy pillanatra sem ereszthették ki
kezükből a kardot, a janicsárok falként állottak, lövésre készen tartott
muskétákkal. A sokat bíró lengyel katona, szokva lévén a zimankós télhez,
kibírhatott egy ilyen éjszakát, ámde a ruméliai szelíd éghajlat alatt avagy
Kisázsia pálmái között nevelt emberek jobban szenvedtek, hogysem erőik
elviselhették volna. Husszein végre világosan látta, miért nem kezdi Sobieski a
támadást. Ez a jeges eső volt a lengyelek legjobb szövetségese. Tiszta dolog
ugyanis, ha a szpáhik és a janicsárok így kénytelenek ácsorogni tizenkét órán
át, akkor másnap dűlnek majd rendre, akár a learatott gabona, s még védekezni
sem fognak, amíg az ütközet heve fel nem melegíti őket.


Megértették ezt lengyelek és
törökök egyaránt. Éjszaka négy óra tájt két basa kereste fel Husszeint: Janis
és Kiaja, a janicsárok vezére, kiváló, tapasztalt, öreg harcos. Mindkettőjük
arcára kiült a gond és a szomorúság.


– Uram! – kezdte a szót
Kiaja. – Ha az én báránykáim reggelig így állanak, akkor az ellenségnek már nem
leszen szüksége sem golyóbisra, sem kardra!


– Uram! – szólt most Janis
basa. – A szpáhijaim megfagynak, s nem fognak verekedni!


Husszein a szakállát tépte, mert
előre látta a vereséget és saját vesztét. De mit tehetett volna? Ha csak egy
pillanatra megengedi, hogy a sorok fellazuljanak, s a katonák meleg ételhez
jussanak és tüzet rakhassanak, abban a pillanatban megindul a támadás. Hiszen a
gát felől minduntalan felrivalltak a kürtök, mintha a lovasság máris rohamra
indulna.


Kiaja és Janis basa csak egyetlen
mentséget láttak: nem várni a támadásra, hanem nyomban teljes erővel ráütni az
ellenségre. Nem számít, hogy az maga is készenlétben áll, mert mivel támadni
készül, semmiképpen nem számít az ellenség támadására. Netán sikerül kivetni őt
a töltésről, de ha nem, akkor is az éjszakai ütközetben a vereség csak
valószínű, de a nappaliban biztos.


Husszein azonban nem merte az
öreg harcosok tanácsát követni.


– Hogyan? – méltatlankodott.
– Az udvart át- meg átszeltük árkokkal, ebben látván ama pokolbéli lovassággal
szemben az egyetlen menedéket, most pedig mi magunk kerülgessük az árkokat,
kétségtelen pusztulásra vetvén magunkat? Ti tanácsoltátok, ti intettetek, most
pedig megint másképpen szóltok?


És nem adta ki a parancsot: Csak
a töltést lövette ágyúkkal, amire azonban Katski uram legott igen eredményesen
válaszolt. Az eső egyre jegesebbé vált, és egyre kegyetlenebbül vágott, a szél
süvöltött, zúgott, áthatolt a ruhán, a bőrön, s megfagyasztotta a vért az
erekben. Így telt el ez a hosszú novemberi éjszaka, mely alaposan
megcsappantotta az iszlám harcosainak erőit, s a vereség biztos előérzete kétségbeeséssel
töltötte el szívüket.


Közvetlenül virradat előtt Janis
basa még egyszer felkereste Husszeint azzal a tanáccsal, hogy vonuljanak vissza
terjes hadi rendben, egészen a Dnyeszter hídjáig, s ott kezdjenek harcba. „Mert
– mondotta – ha a hadak nem bírnak ellene állani a lovasság rohamának, akkor a
hídon átkelve a túlsó oldalon húzzák meg magukat, s a folyó alkot majd
védőfalat a két had között.” Ám Kiaja, a janicsárok vezére, más véleményen
volt. Ő úgy vélekedett, hogy Janis basa e tanácsával már elkésett, amellett
attól tartott, hogy ha kiadják a visszavonulási parancsot, azzal nyomban pánik
tör ki az egész hadban. „A szpáhiknak dzsamak segítséggel ki kell bírniok a
hitetlenek lovasságának első rohamát, még ha valamennyiüknek ott kellene is
pusztulniok. Ezalatt a janicsárok már odaérkeznek segítségül. Ha pedig a
hitetlenek első lendületét sikerül felfogni, akkor az Isten talán megadja a
győzelmet.”


Ezt tanácsolta Kiaja, s Husszein
az ő tanácsát fogadta meg. A török had lovascsapatai előrenyomultak, a janicsárok
pedig, meg a dzsamakok, mögöttük álltak fel hadi rendben, Husszein sátrai
mellett. Mélyen tagozott soraik pompás és fenyegető látvány volt. Az ősz
szakállú Kiaja „az Isten oroszlánja”, aki mindeddig csak győzelemre vezette
katonáit, végigszáguldott zárt soraik előtt, biztatva, erősítve őket, s régi
harcaik és győzelmeik emlegetésével igyekezett lelket verni beléjük. De a
katonáknak is kedvesebb volt a harc, mint ez a tétlen ácsorgás a sárban,
esőben, s a várakozás ebben a csontjukig ható viharban. Most azért, jóllehet
meggémberedett kezük a puskát meg a dzsidát is alig bírta tartani, örültek,
hogy legalább a harcban felmelegednek. Sokkalta lagymatagabb szívvel várták a
rohamot a szpáhik, legelsőbben is azért, mert a támadás első lendületét nekik kellett
elviselniük, másodszor pedig, mert sok volt közöttük a kisázsiai meg egyiptomi,
akik a hidegre rettentően érzékenyek lévén, ez éjszaka folyamán szinte
félholtakká váltak. A lovak is éppen eleget szenvedtek, s noha pompás
szerszámzat volt rajtuk, fejüket mélyen lelógatva álltak, s orrlikaikból csak
úgy lövellt a pára. A kékre vált ábrázatú, megtört tekintetű emberek nem is
gondoltak a győzelemre. Csak azon járt az eszük, hogy jobb a halál, mint az a
tengernyi kín, amelyben ez az utolsó éjszakájuk eltelt, de a legjobb menekülni
innen, a házi tűzhelyükhöz, a forró napsugarak honába.


A lengyel hadakban hajnal előtt,
a töltésnél, megfagyott tízegynéhány ember, kiknek öltözéke hiányos volt,
általában azonban a gyalogcsapatok és a lovasság egyaránt sokkal jobban bírták
a hideget, mint a törökök, mert hiszen fűtötte őket a győzelem reménye, meg az
a csaknem vak hit, hogy ha a hetman úgy akarta, hogy megfagyjanak ebben az
esőben, akkor e kínszenvedés nekik kétségtelenül javukra, a törököknek pedig
kárukra és vesztükre lesz. Mindazonáltal ők is nagy örömmel köszöntötték a
hajnal első hasadását.


Ugyanebben az időben tűnt fel
Sobieski uram a töltésen. Ezen a napon az égen nem jelent meg a hajnalpír, de
ott volt az a hetman ábrázatán, mert amint megértette, hogy az ellenség a
táborban akar vele ütközetbe bocsátkozni, már tudta is, hogy ez a nap szörnyű
vereséget hoz Mohamednek. Ott száguldott tehát, egyik ezredtől a másikig, egyre
ezt ismételgetve: „A meggyalázott kamienieci templomokért, a Boldogságos Szűz
káromlásáért! A kereszténység és a Köztársaság sérelmeiért! Kamieniecért!” A
katonák baljós tekintete pedig mintha ezt mondta volna: „Már alig bírunk
veszteg állani! Eressz, nagyhetman urunk, s majd meglátod!” A derengés, a
hajnal szürkés fénye percről percre világosabbá vált, a homályból egyre
tisztábban bukkantak elő a lófejek sorai, az emberi alakok, a kopjak, zászlók,
végül a gyalogezredek. Legelsőbben is ők kezdtek mozgolódni, s hömpölyögtek a
ködben az ellenség felé, akár két folyam a lovasság két oldalán, azután
megindult a könnyűlovasság, széles rést hagyva középütt, hogy azon, alkalmas
pillanatban, előretörhessen a huszárság.


A gyaloghadban minden
ezredeskapitánynak, a lovasság minden századosának megvolt már az utasítása, s
tudta, mit kell tennie. Katski uram pattantyúsai egyre hatalmasabb ágyúzásba
kezdtek, amire a törökök is hasonlóval válaszolgattak. Egyszerre megkezdődött a
muskéták tűzharca, rettenetes csatakiáltás hangzott az egész táborban –
megindult a roham.


A látást megnehezítette a ködös
idő, azonban az ütközet zaja eljutott odáig, ahol a huszárság állt.
Hallatszottak a lövések, a kardcsattogás, az emberi kiáltások. A hetman mind ez
ideig a huszárságnál maradt, s a rutén vajdával beszélgetett, most azonban
egyszerre elhallgatott és figyelt, majd így szólt a vajdához:


– Gyalogjaink a dzsamakokkal
verekednek, akik az apró sáncokban vannak széjjelszórva.


Kis idő múlva a lövések zaja
fokozatosan halkult, majd egyszerre, váratlanul, óriási sortűz dördült, s utána
nagyon gyorsan a második. Nyilvánvaló volt, hogy a könnyű zászlóaljak áttörték
a szpáhik vonalát, s a janicsárokkal kerültek szembe.


A nagyhetman megsarkantyúzta
lovát, s ötven-hatvan testőre élén, mint a villám, vágtatott az ütközet felé. A
rutén vajda egyedül maradt ott, tizenöt zászlóalj huszárjával, akik csak a
jelre vártak, hogy nekiugratván, eldöntsék az ütközet sorsát.


Még elég sokáig vártak, miközben
bent a táborban egyre borzalmasabban forrt, zúgott a harc. Az ütközet, időnként
hol jobb, hol bal felé, hol a litván hadak felé, hol a belzi vajda felé
tolódott el, mint ahogy égiháború idején a mennydörgések dübörögnek végig az
égen. A törökök ágyútüze kezdett egyenetlenné válni, ellenben Katski uram
pattantyúsai kettőzött erővel tüzeltek. Egy óra elmúltával a rutén vajdának úgy
tetszett, mintha a harc forrója megint a tábor közepe, vagyis egyenesen az ő
huszársága irányába tolódott volna el.


Ebben a pillanatban ugrott elő a
nagyhetman, emberei élén. A szeme lángolt. A rutén vajda előtt visszarántotta a
lovát, és hangosan kiáltotta:


– Most hajrá, Isten
segítségével!


– Hajrá! – rikkantotta a
rutén vajda.


Utána a századosok is
megismételték a vezényszót. Egyetlen lendülettel, vészes suhogással hajolt le a
lovak fejéhez a kopjak erdeje, s óriási felhőként rontott előre tizenöt
zászlóalj lovasság, amely megszokta, hogy mindent megtör, mindent elseper, ami
útjába akad.


Attól az időtől fogva, hogy a
Varsó alatt vívott háromnapos ütközetben a litván huszárság, Polubinski
vezérlete alatt, ékként vágta keresztül az egész svéd hadat, nem emlékeztek ily
veszélyes erejű rohamra. Egy álltó helyükből mindjárt ügetésben indultak a
zászlóaljak, de kétszáz lépés után a századosok már elkiáltották: „Rajta!
Rajta!”, A vitézek pedig „Üsd, vágd!” kiáltással előrehajoltak a nyergükben, s
a lovak a legszédületesebb vágtába ugrattak. Ekkor aztán a viharként száguldó
paripáknak, a vasba öltözött vitézeknek, az előrehajló kopjáknak eme áradatában
volt valami a fékevesztett elemek erejéből. És zúdult előre, dübörögve, miként
a vihar vagy a hömpölygő hullám: A föld nyögött súlyuk alatt, s nyilvánvaló
volt, hogy ha egyetlen harcos előre nem szegezi kopjáját, egyetlen kard ki nem
repül hüvelyéből, ez a vágtató áradat már puszta súlyával és lendületével is
összezúz, leterít és összetapos mindent, ami elébe kerül, mint ahogyan a forgószél
töri össze és teríti le az útjába kerülő fenyőerdőt. Így jutottak el a
holtakkal borított véres térségre, ahol az ütközet dúlt. A könnyű zászlóaljak
még tusakodtak a szárnyakon a török lovassággal, amelyet már sikerült jócskán
hátraszorítaniok, ám középen még rendíthetetlen falként álltak a janicsárok
mélyen tagozott sorai. Már jó néhányszor megtört rajtuk az egyes könnyű
zászlóaljak rohama, mint ahogyan az árterületről induló hullám a sziklás
parton. Most a huszárság feladata volt ezt a rendíthetetlen falat megtörni és
összezúzni.


Tízegynéhány ezer janicsárpuska
dördült egyszerre, „mintha csak egyetlen ember lőtt volna”. Még egy pillanat: a
janicsárok erősebben megvetik a lábukat; egyesek behunyják szemüket e
borzalmasan száguldó áradat láttán, mások kezében megremeg a dzsida, minden
szív kalapál, akár a pöröly, a fogak összeszorulnak, a mellek zihálva lihegnek.
Amazok már-már célhoz érnek már hallani a lovak horkoló lélegzését, itt a vész,
itt az enyészet, itt a halál!


„Allah!... Jézus Mária!” – keveredik
össze ez a két kiáltás, oly borzalmasan, mintha nem is emberi torkokból
szakadna fel. Az élő fal meginog, hajladozik, szétpattan; az összeroppanó
kopják száraz recsegése egy pillanatra elnyom minden más zajt, utána felhangzik
a vas csattogása, mintegy ezer meg ezer kalapács csengése az üllőn, mint ezer
meg ezer cséphadaró csapkodása a szérűn, egyes és tömeges kiáltások, nyögések,
elszigetelt puska- és pisztolylövések, rémült üvöltözés. Támadók és
megtámadottak egymással összekeveredve, hallatlan zűrzavarban, azután
mészárlás, melynek örvényléséből patakokban folyik a gőzölgő, meleg vér, nyers
bűzzel telítve a levegőt.


A janicsárok első, második,
harmadik, tizedik sora ledöntve hever egymás hegyén-hátán, a lovak patái
tiporják, kopjak összedöfködik, kardok kaszabolják. Ám az ősz szakállú Kiaja,
„az Isten oroszlánja”, minden további sort is bevet az ütközet forgatagába. Mit
számít az, hogy halomba dőlnek, akár a gabona a vihar csapásaitól – de
harcolnak. Elfogja őket a veszett düh, halált lihegnek, és a halált kívánják. A
lovak ércszügye szorítja, hajlítja őket, majd ledönti, ők hát késüket döfik a
lovak hasába; ezernyi kard vágja őket szüntelenül, a pengék, mint megannyi
villám, emelkednek a magasba, csapnak le fejükre nyakukra, kezükre, ők pedig vágják
a lovasok lábát, térdét, vonaglanak és harapnak, mint a mérges féreg –
pusztulnak és bosszút állnak.


Kiaja, „az Isten oroszlánja”,
egyre újabb és újabb csapatokat vet a halál torkába, ordítva serkenti harcra
őket, s görbe kardját a magasba emelve, maga is az ütközet sűrűjébe veti magát.
Ekkor egy óriási huszár, mindent elpusztítva maga előtt, akár a tűz, rárohan az
ősz szakállú aggastyánra, feláll a kengyelében, hogy annál borzalmasabbat
sújthasson, s szörnyű lendülettel vágja pallosa élét az ősz fejre. Ezt a
csapást nem bírja ki sem a kard, sem a Damaszkuszban kovácsolt sisak, és Kiaja,
mint akit villám sújtott, csaknem vállig kettéhasítva zuhan le lováról.


Nowowiejski uram – mert hiszen ő
volt – már eddig is borzalmas pusztítást mívelt, mert sem erejének, sem komor
dühének senki ellen nem állhatott, most tette azonban a legnagyobb szolgálatot
azzal, hogy leterítette ezt az aggastyánt, aki eddig egymaga tartotta ébren ezt
az ádáz harcot. Rettenetes kiáltás tört fel a janicsárok torkából, vezérük
elestét látván, s tízegynéhányan az ifjú lovag mellének szegezték puskájukat,
az pedig, mint a komor éjszaka, fordult feléjük. Mielőtt azonban más lovagok
védelmére siethettek volna, eldördültek a fegyverek, mire Nowowiejski
visszarántotta lovát, s előrebukott nyergében. Két bajtársa nyomban ölelő
karjába kapta, ámde annak mindig komor arcán már ott játszadozott a mosoly, ez
a rég nem látott vendég, a szeme pedig megtört. Elfehéredő ajkai még suttogtak
valamit, de hogy mit, azt a harci zajban nem lehetett megérteni. Közben a
janicsárok utolsó sorai is meginogtak.


A harcias Janis basa még fel
akarta újítani a harcot, ámde embereit már hatalmába kerítette a rémület
tébolya, már nem használt az erőfeszítés; a sorok összekeveredtek,
összezavarodtak, s az ellenség úgy nyomta, ütötte, vágta és tiporta, hogy
semmiképpen sem bírták összeszedni magukat. Végül is szétpattant a csatasor,
akár a túlfeszített lánc, s az emberek; mint megannyi láncszem,
széjjelszóródtak minden irányban, üvöltve, kiabálva, fegyvert elhányva, s fejüket
puszta kezükkel védve. A lovasság száguldott utánuk, azok pedig, nem találva
elég teret a külön-külön való meneküléshez, zárt tömeggé verődtek össze, a
lovasság pedig a nyakukon vágtatva szinte vérben fürdött. A harcias Janis basát
Muszalski, a félelmetes íjász vágta nyakszirten a kardjával, úgyhogy a
gerincagya kifröccsent az átvágott csigolyákon át, elszennyezve a selymeket és
a karacén ezüstpikkelyeit.


A janicsárok, a lengyel
gyaloghadak által megvert dzsamakok, valamint a lovasságnak már az ütközet elején
szétszórt része, egyszóval az egész török gyülevész menekült a tábor átellenes
szegletébe, oda, ahol egy ötven-hatvan lábnyi magas sziklabérc meredt a mély
szakadék fölé. „A rémület kergette oda a tébolyultakat.” Sokan a mélységbe
vetették magukat, „nem azért, hogy elkerüljék a halált, hanem hogy valamiképpen
ne a lengyelek kezétől essenek el”. Bidzinski uram, a királyi őrkapitány állta
el ennek a kétségbeesett tömegnek az útját, az áradat azonban őt is magával
ragadta, embereivel együtt, s lerántotta a mélység fenekére, amely rövid idő
alatt csaknem a pereméig megtelt holttestekkel, sebesült és összesajtolt
emberekkel.


Borzalmas jajgatás és nyögés
hallatszott a szakadék fenekéről, a testek görcsösen vonaglottak, egymást
rugdosva vagy ujjaikkal tépve egymás testét a haldoklás görcseiben.


Estélig hallatszottak e nyögések,
estélig vonaglott ez a massza, de egyre lassabban, egyre jelentéktelenebbül,
míg végre alkonyatkor teljesen elcsendesült.


Rettenetes eredménye volt a
huszárság rohamának. Nyolcezer janicsár összevagdalt holtteste hevert a
Husszein basa sátorát körülölelő árok mellett, nem számítva azokat, akik
menekülés közben avagy a szakadék mélyén lelték halálukat. A lengyel lovasság
elfoglalta a sátrakat, Sobieski uram győzedelmeskedett. A trombiták és kürtök
már a győzelmet hirdették, mikor váratlanul újból fellángolt a harc.


A janicsár arcvonal megtörése
után Husszein basa, a török hadak fővezére, lovas gárdaezredeinek és összes
maradék lovasságának az élén elillant a táborból a Iasi felé nyíló kapun át.
Mikor azonban ott megszorították Dymitr Wisniowiecki tábori hetman zászlóaljai,
s irgalmatlanul kezdték őket vágni, visszatért a táborba, hogy más kiutat
keressen, ahogy a sűrű bozótban mindenfelől körülkerített vad keresi a csapást,
amelyen át elillanhatna. De akkora lendülettel tért vissza, hogy egy
szempillantás alatt szétszórt egy könnyű szemen zászlóaljat, felkavarta a
gyalogcsapatot, amely már rablással volt elfoglalva, s fél pisztolylövésnyi
távolságra megközelítette a nagyhetmant.


„Már bent a táborban lévén, közel
voltunk a vereséghez” – írta későbben Sobieski hetman –, „ami hogy meg nem
történt, csupán a huszárság rendkívüli resolutiójnak köszönhető.” A törökök
támadása valóban irtózatos volt, annyival is inkább, mert a legnagyobb
kétségbeesés fűtötte, és annál rettenetesebb, mert teljesen váratlanul történt.
Ámde a huszárság, még harci tűzben égve, nyomban a legnagyobb iramban indult
ellenük. Elsőként támadott Prusinowski zászlóalja, s ez fel is tartóztatta a
török rohamot; után következett Skrzetuski uram az övéivel, majd az egész had,
a lovasság, gyalogság, a tábori cselédség, ki hol állt, ki hol volt. Mindnyájan
rettenetes dühvel vetették magukat az ellenségre, s megkezdődött az ütközet,
kissé rendetlenül ugyan, de annál nagyobb dühvel, úgyhogy ebben a tekintetben
semmiben sem maradt el a huszárságnak a janicsárok elleni rohamától.


A harc befejeztével a lovagok
ámulattal emlegették a törökök vitézségét, mert miután Wisniowiecki és a
litvániai hetmanok megérkeztek hadaikkal, s mindenfelől körülfogták őket, még
mindig oly eszeveszetten védekeztek, hogy noha a hetman már megengedte a
foglyok ejtését, alig néhány maroknyi ember adta meg magát élve. Mikor a nehéz
zászlóaljak egy félórai harc után végül szétverték őket, egyes kis csapatok, a
végén pedig már egyes harcosok is, Allah nevével az ajkukon harcoltak, utolsó
leheletükig. Ott aztán számos oly haditettet hajtottak végre, amelyeknek emléke
nem enyészett el az emberek között. A litvániai tábori hetman tulajdon kezével
vágott le egy hatalmas basát, aki már előbb elfogta volt Rudomina Kimber és
Rdultowski uraimékat, ám a hetman szemtől szembe reárontván, egy kardcsapással
leütötte a fejét. Egy szpáhi Sobieskire emelte pisztolyát, s azt a nagyhetman
úr tulajdon kezével kegyeskedett levágni. Bidzinski uram, a királyi őrkapitány,
csodálatos módon kiszabadulván a szakadékból, bár sok zúzódással és sebbel,
legott a harc forrójába vetette magát, s harcolt mindaddig, amíg a
kimerültségtől el nem alélt. Később azután sokáig az ágyat nyomta, de néhány
hónap alatt felépülvén, nagy dicsőséggel tovább járta a háborút.


A kisebbek közül a legjobban
tombolt Ruszczyc uram, úgy ragadozván el a lovasokat, akár a farkas a nyáj
közepette járó gyapjas bárányokat. Sok nagy dolgot vitt véghez Skrzetuski uram
is, kinek oldalán a fiai úgy harcoltak, akár a vérszomjas oroszlánkölykök. Nagy
szomorúsággal és fájdalommal emlékeztek meg később e lovagok arról, hogy mi
mindent nem mívelt volna egy ilyen napon Wolodyjowski uram, a bajvívók között a
mesterek mestere, ha immár egy esztendő óta nem nyugodott volna Istenben,
dicsőségben és az anyaföld ölében. Mások azonban, kik az ő iskolájában tanultak
harcolni, elég dicsőséget arattak e véres csatamezőn mind a maguk, mind
mesterük számára.


Nowowiejski uramon kívül még két
chreptiówi lovag esett el ebben a felújult ütközetben: Motowidlo és Muszalski,
a félelmetes íjász. Motowidlo uramnak egyszerre több puskagolyó fúrta át a
mellét, s ő úgy dőlt le, akár a tölgy, melynek betelt az ideje. Szemtanúk
beszélték, hogy ama kozák testvérek kezétől esett el, akik Hohol vezérlete
alatt végig kitartottak Husszein oldalán, tulajdon szülőanyjuk és a
kereszténység ellen harcolva.


Muszalski pedig – furcsa játéka a
sorsnak – nyíltól találva esett el, melyet egy menekülő török eresztett ki rá.
A torkát ütötte át a nyílvessző éppen abban a pillanatban, amikor ő már a török
had teljes veresége után tegzébe nyúlt, hogy még néhány nyilat – a halál
csalhatatlan szolgáit – kieresszen a menekülők után. A lelke bizonnyal egyesült
Dydiuk lelkével, hogy ama török gályán kötött barátságukat az örökkévalóság
kötelékével is megpecsételjék. A régi chreptiówi bajtársak megtalálták az
ütközet után a három holttestet, s keserű könnyeket hullatva búcsúztak el
tőlük, ámbár irigyelték is őket, hogy ily dicső halált halhattak.
Nowowiejskinek mosoly játszott az ajkán és csendes derű az arcán, Motowidlo
mintha aludt volna, Muszalski szeme pedig az égre tekintett, mintha imádkoznék.
Ott temették el őket, közös sírba, ama híres chocimi csatamezőn, egy szikla
tövében, melyre a keresztjel alá felvésették mindhármuk nevét, az örök
emlékezet végett.


Az összes török hadak vezére,
Husszein basa, megmenekült, villámgyors paripáján szökve, de csak azért, hogy
Sztambulban selyemzsinórt kapjon a szultántól. A pompás török haderőből csak
csekély csapatok vihették ki sértetlenül a bőrüket a nagy veszedelemből.
Husszein lovasságának utolsó csapatait a Köztársaság hadai kézről kézre
adogatták egymásnak oly módon, hogy a tábori hetman a nagyhetman felé hajtotta
őket, a nagyhetman a litvániai hetmanokhoz űzte őket tovább, azok ismét a
tábori hetmanhoz, s így ment ez kézről kézre, amíg csaknem valamennyien el nem
pusztultak. A janicsárok közül úgyszólván egy sem menekült meg. Az egész óriási
tábor az esővel és hólével elegy vérben úszott, s annyi volt a hulla, hogy csak
a fagy, a hollók meg a farkasok akadályozták meg a rothadó testekből származó
ragályt. A lengyel hadakon oly nagy harci kedv vett erőt, hogy az ütközet után
még jóformán meg sem pihenve elfoglalták Chocimot is. Csak a táborban is óriási
zsákmányt ejtettek. Százhúsz ágyút és velük együtt háromszáz zászlót és
jelvényt küldött haza a nagyhetman ama csatamezőről, amelyen a lengyel szablya
e században immár másodszor aratott ily óriási diadalt.


Maga Sobieski uram Husszein basa
aranytól és drágakövektől csillogó sátrában ütötte fel kvártélyát, s onnan
küldte e szerencsés győzelem hírét gyors futárok útján a világ minden részébe.
Ezután egybegyülekezett a lovasság, a gyaloghadak, valamennyi lengyel, litván
és kozák zászlóalj, hadi rendbe sorakozva. Hálaadó istentiszteletet tartottak,
s ugyanazon a mezőn, ahol egy nappal előbb még a müezzinek kiáltozták: „Lá
iláha!”, most felzendült a Te Deum.


A hetman keresztként arcra
borulva feküdt, s úgy hallgatta a misét és az éneket, s mikor felkelt, örömkönnyek
csordultak végig méltóságteljes ábrázatán. E látványra a lovagok sorai, még meg
sem pihenve a harc fáradalmai után, harsogva kiáltották háromszor:


– Vivat Joannes victor!!![734]


Tíz esztendővel későbben pedig,
mikor III. János király őfelsége porrá zúzta Bécs alatt
a török hatalmat, e kiáltást megismételték tengerparttól tengerpartig,
hegyektől hegyekig. Ezt kiáltották mindenütt a világon, ahol csak harangok
hívják imára a híveket...


 


 


Ezzel végződik a könyvek e sorozata,
melyet néhány esztendő alatt, nem csekély fáradsággal írtak meg – a szívek
épülésére.










JEGYZETEK














[1]
Küszöb. (ukrán) Itt a Dnyeper déli folyását csaknem teljesen elzáró
sziklatorlaszokról van szó. Innen a torlaszokon túl elterülő vidék Zaporozsje
neve.







[2]
Névleg. (latin)







[3]
Menedék. (latin)







[4]
Tapasztalat. (latin)







[5]
Gyűlölet, irigység. (latin)







[6] Bátya,
mi van veled? (ukrán)







[7]
Uram, irgalmazz! (ukrán) 







[8]
Lengyel. (ukrán)







[9]
Lajstromos kozákság volt a lengyel király és a sejm által szabaddá nyilvánított
s ennek igazolásául név szerint lajstromba foglalt kozákság.







[10] Száműzött. (latin) 







[11] A tatároknál a nemesember, a törzsfő vagy az
ezredparancsnok címe. (tatár)







[12] Ismételten. (latin) 







[13] A zaporozsjei kozákok főtábora a Dnyeper egyik
szigetén. 







[14] Értem. (latin) 







[15] A helyszínen. (latin) 







[16] Chmiel – komló, Hmelnickij (lengyelesen
Chmielnicki) csúfneve a lengyel közszájon. 







[17] Éljenek. (latin) 







[18] Homlokban. (régies lengyel) 







[19] Csavargó. (lengyel) 







[20] Gúnyaszaggató. (lengyel)







[21] Fejszaggató. (lengyel-latin) 







[22] Kutyabél. (lengyel) 







[23] Egérbél. (lengyel) 







[24] Nem tudom. (latin)







[25] Kígyó. (latin) 







[26] Krisztusom, irgalmazz. (ukrán) 







[27] Nalevajko Szemen kozák atamán, a törökök ellen
harcolt, de azután Lengyelország ellen fordult. Lefejezték Varsóban 1597-ben. Lobodát
1596-ban maguk a felkelők végezték ki árulásért. 







[28] Alföld. (ukrán) A Dnyeper alsó folyásának két partján
elterülő síkság régi neve. 







[29] Ökörfogatos fuvaros. (ukrán) 







[30] Készülődik. (latin) 







[31] Tisztességgel. (latin)







[32] Gyászomban. (latin)







[33] Elkezdem. (latin) 







[34] Tévedés. (latin) 







[35] Kihirdetni. (latin) 







[36] Nagyobb fajta lant, koboz.







[37] Lah, laszek (ukrán) – lengyel, lengyelke. A lengyelek
gúnyos elnevezése. 







[38] Tatár település. (tatár)







[39] Az agárnak más kutyával való keveréke. (lengyel)
Vonatkozhat minden állatra, sőt a keverék fajú emberre is. 







[40] Az orosz birodalom alapítója.







[41] Árulás bűntette miatt. (latin) 







[42] Vaspikkelyekből való páncél. (török)







[43] Rövid nyelű kopja. (török) 







[44] Anyám. (ukrán) 







[45] Tűrj, fiacskám, lesz kárpótlás. (ukrán)







[46] Az idő röpül. (latin) 







[47] Vagy béke, vagy háború. (latin) 







[48] Kétségbeesés. (latin) 







[49] Szomorú a szívem, de fáj... 







[50] Önkéntes. (franciából) 







[51] Könyörülj rajtam. (latin)







[52] Távozz tőlem, sátán. (latin) 







[53] A Dnyeper jobb partját nevezték rutén, a bal partját
tatár partnak. 







[54] Örömmel. (latin) 







[55] A harag és bajok napja. (latin)







[56] Igazság. (latin) 







[57] Közérdekből. (latin) 







[58] In poculis convincálni – poharazás közben
megnyerni. (latin) 







[59] Élj egészségben. (latin) 







[60] Egyszer szült anyám. (Egy életem, egy halálom)
(ukrán) 







[61] Ég áldjon, bátya. (ukrán) 







[62] Katonai tisztviselő a Zaporozsjén, aki a Szicsben az
úgynevezett Táborbazárban a mérlegekre és mértékekre felügyelt. 







[63] A szicsi tanácskozások módját megírta naplójában Erik
Lassota, akit a császár küldött követként a Zaporozsjére, 1594-ben.







[64] A nemesi földesurak és a királyi birtokok
tiszttartói. (latin) 







[65] Nem kap húst a kutya! Itt: belőlem ugyan nem esztek. 







[66] Sem írni, sem olvasni nem tudok. (ukrán) 







[67] Kozák legény. (ukrán) 







[68] Dühös egy lah. (ukrán) 







[69] Zólkiewski történelmi szavai. (A szerző jegyzete) 







[70] Az általános felfogással ellentétben Bauplan azt
állítja, hogy a zaporozsjei gyalogság magasan felülmúlta a lovasságot. Bauplan
állítása szerint 200 lengyel lovas könnyűszerrel szétszórt 2000 kozák lovast,
ellenben 100 zaporozsjei gyalogos, sáncok mögött, sokáig védekezhetett 1000
lengyel ellen. (A szerző jegyzete) 







[71] Az üstdobhoz hasonló ütős hangszer. 







[72] Rutén források, pl. Szamuel Velicsko szerint a
lengyel hadak száma 22 000 volt. Ez a szám azonban természetesen hamis. (A
szerző jegyzete) 







[73] A magyar várispánnak megfelelő főméltóság, mely
szenátorsággal járt. 







[74] Jól van, nagyon jól
van. (német) 







[75] Hosszú, egyenes, kétélű kard. A külföldi lovasság
használta. 







[76] Kapitány úr. (német) 







[77] A németeknél is használatos katonai rang, megfelelt
az akkori időkben a nálunk használatos viceezredesnek. (francia)







[78] Tűz! (német)







[79] Szamoil Velicsko, 62. 







[80] Gyerekem. (ukrán) 







[81] Ördögök ezek, nem lahok! (ukrán) 







[82] Első az egyenlők között. (latin) 







[83] Ezredesi buzogány, mely a kozákoknál a menlevelet
helyettesítette. (ukrán) 







[84] Lengyel paraszti viselet, fehér vagy színes vászonból
vagy darócból készült, térdig érő köpeny. (lengyel)







[85] Nem tudom, uram... vak koldus vagyok. (ukrán)







[86] Pecsét. (latin) 







[87] Azon nyomban. (latin) 







[88] Késedelmezni. (latin) 







[89] Helyőrség. (latin) 







[90] Fegyveres erőszak, leányrablás és lázadás, azaz a
főbenjáró bűnök. (latin) 







[91] Dicsértessék. 







[92] Mindörökké. 







[93] Uram, irgalmazz. (ukrán) 







[94] Barátságból. (latin) 







[95] Egykorú lengyel pénz, értéke 1/4 tallér.







[96] Bocsánat, uram. (ukrán) 







[97] Menedék. (latin) 







[98] A had ideiglenes főparancsnoka, mint a távollevő
hetman helyettese. 







[99] Ne mászkálj a méhesben. (ukrán)







[100] Ukrán ima.







[101] Éleselméjűség. (latin) 







[102] Dísze és oltalma. (latin) 







[103] Hivatalból. (latin)







[104] Sorozással kiegészített állandó katonaság. 







[105] A királyválasztást előkészítő sejm összehívása.
(latin)







[106] Trónszünet. A király halála és az új király
megválasztása közötti időszak. (latin)







[107] Xenofon (i.e. 434-355) – görög történetíró és
hadvezér. Kyrosz kisázsiai hadjáratában a kunaxai vereség után ő vezette vissza
– számtalan viszontagság között – a tízezer görög zsoldost Hellászba. 







[108] Bialocerkiew alatt május 12-én még nem tudtak a
király haláláról. 







[109] Rudawski szerint e szavak Niemirówban hangzottak el. 







[110] Dicsőség neki! (ukrán) 







[111] Késedelemben a veszély. (latin)







[112] Fáradtak. (latin) 







[113] Határozat, életelszántság. (latin) 







[114] Alárendeltségi fegyelem. (latin) 







[115] Beszélek latinul. (latin) 







[116] Akadály. (latin) 







[117] Katolikus püspöki föveg. (latin) 







[118] Kiáltvány. (latin)







[119] Szónoklat. (latin) 







[120] Színház, komédia. (latin) 







[121] Eressz. (ukrán) 







[122] Mérséklet, szerénység. (latin) 







[123] Kisiel vajda.







[124] Hogyan? (latin) 







[125] Senkit ki nem hagyva. (latin)







[126] Telhetetlen farkas. (latin) 







[127] Örüljünk. (latin) 







[128] Növekedjetek és szaporodjatok. (latin) 







[129] Távozási engedély. (latin) 







[130] Ítélet. (latin) 







[131] Vagy. (latin) 







[132] Rövid csövű puska. Hajdan a lengyel lovasság
lőfegyvere. (francia)







[133] Gyámság, oltalom. (latin) 







[134] Ukrán népi tánczene. (ukrán) 







[135] Uram, könyörülj! (ukrán)







[136] Dicsőségére! Boldogságára! (ukrán) 







[137] Az akkori parasztlakodalmat egy szemtanú: Beauplan
írta le. (A szerző jegyzete) 







[138] Közismert orosz tánc.







[139] A világegyetemben. (latin) 







[140] Ejtsd: slahcsic – nemes. (lengyel) 







[141] A közügyekről. (latin) 







[142] Részleges. (latin) 







[143] Lengyel farsangi szórakozás, szánkirándulás, melynél
legfontosabb a minél sebesebb hajtás, ennélfogva sérülések, sőt halálesetek is
előfordulhatnak. 







[144] A Köztársaság üdvét. (latin)







[145] Teljességgel. (latin) 







[146] Itt: elszántság. (latin) 







[147] Vesszen. (latin) 







[148] Hasonlíthatatlan. (latin)







[149] Arány. (latin) 







[150] Lengyelországban 1534-től kezdve a trónszünet
idejére, a nemesi gyűléseken létre jött konföderációk. 







[151] Jelzős főnév. (latin) 







[152] Ostoba hím-, nő- és semlegesnemben. (latin)







[153] A kivetett pénzösszeg vagy élelmiszer behajtására
kiküldött biztos. (latinból)







[154] A szabad választás jogán. (latin) 







[155] A hely biztonsága érdekében. (latin) 







[156] Aki maga is akarja, azon nem eshetik sérelem. (latin)








[157] Tekintély, jó hírnév. (latin) 







[158] Önmérséklet. (latin) 







[159] Előléptetés. (latin) 







[160] Jövedelem. (latin) 







[161] Meggyengített, megbénított. (latin) 







[162] Itt: harci gép, ostromtorony. (latin) 







[163] Békeszerző. (latin) 







[164] Ki vagy? (németből) 







[165] Az urakat gyilkolni. (ukrán) 







[166] Nekivadult vadállatot. (latin) 







[167] Béke veletek. (latin) 







[168] Előjog. (latin)







[169] Szándékomra. (latin)







[170] Utóirat. (latin) 







[171] Lakodalmi dal. (latin) 







[172] Fegyverszünet. (latin) 







[173] Szörnyeteg. (latin)







[174] Tanácskozni, fontolgatni. (latin) 







[175] Ritkaság. (latin) 







[176] Feljelentő. (latin) 







[177] Itt: íródeák. (latin) 







[178] Csoda. (ukrán) 







[179] Kényelmetlenkednünk. (latinból)







[180] Elámul. (latin) 







[181] Akkori nehéz ostromágyú.







[182] Hé, emberek. (ukrán) 







[183] Ebben a csendben. (latin) 







[184] Ravasz róka. (latin)







[185] Körmenet, itt: felvonulás. (latin) 







[186] Fűszeres spanyol óbor.







[187] Nemesi
felkelés (latin), mely a régi Lengyelországban az egész nemességet kötelezte,
hogy háború esetén saját fegyverzetében hadiszolgálatra jelentkezzék a kijelölt
gyülekezési helyen.







[188] Nemesgyepű
– a régi Lengyelországban a királyok bizonyos vitézi fegyvertényekért egy-egy
egész község lakosságát nemesi rangra emelték. Az ilyen aprónemesség lakta s
rendszerint körülkerített falvakat nevezték zaścianeknek vagy okolicának, ami a
magyar nemesgyepűnek felel meg.







[189] Lengyelország
a XVI. századtól kezdve a XVIII. század végéig nemesi köztársaság volt, élén a
szabadon választott királlyal.







[190] Gyűlölet,
irigység. (latin)







[191] Becsületvesztés
(latin), mint bírói ítélet, melyet az akkori lengyelországi törvények alapján
bizonyos bűntettek elkövetéséért róttak ki. Az infámia gyakran együtt járt a
vagyonvesztéssel is.







[192] Dög.
(litván)







[193] Kmicic
úr. (litván)







[194] Arckép.
(francia)







[195] Ritkaság.
(latin)







[196] Marasztaló
ítélet. (latin)







[197] Példa.
(latin)







[198] Örökös,
itt gazda. (latin)







[199] Éljen
(latin)







[200] A
lengyelek egyik nemzeti eledele, apróra vagdalt hús, savanyú káposztával.







[201] Tyúkocska.
(lengyel)







[202] Lengyel
farsangi mulatság. Egy-egy társaság szánokon vad száguldással végiglátogatja a
szomszédos udvarházakat.







[203] A
kamarás leánya. (lengyel)







[204] A
fővadászmester leánya. (lengyel)







[205] Bújdosó
(latin)







[206] Utalvány.
(latin)







[207] Megegyezés.
(latin)







[208] Vitázni.
(latin)







[209] Öröm.
(latin)







[210] Hajdamaknak
nevezte a lengyel nemesség a nemesi elnyomás ellen felkelt ukrán parasztokat és
kozákokat. E szó akkoriban egyértelmű volt a csavargó, útonálló, haramia, lator
fogalmával.







[211] Ínyencség.
(latin)







[212] Végrehajtani.
(latin)







[213] Kétségbeesésben.
(latin)







[214] A
Desna folyó vidékén elterülő hajdani csemyihóvi nagyhercegségről van szó.







[215] Hmelnickij,
Bohdan (1593-1657) – zaporozsjei hetman, a kozákság és az ukrán nép vezére a
lengyel főurak nemzeti és társadalmi elnyomó zsarnoksága elleni harcban. Miután
a lengyel hadak fölött számos győzelmet aratott, 1654-ben Ukrajnát egyesítette
Oroszországgal. Sienkiewicz Tűzzel-vassal című regényének egyik
főalakja.







[216] Az
ország bajainak forrása. (latin)







[217] Kik
vagytok? (belorusz)







[218] Állj!
(A német Halt!-ból)







[219] Leányrablás.
(latin)







[220] Elégtétel.
(latin)







[221] Muzsikálok,
uram. (ukrán)







[222] Nem
tudom, uram. (ukrán)







[223] Aranypénz.(ukrán)







[224] Robotmunkára
nem kötelezett középosztály a jobbágy és nemes között. (orosz)







[225] Hovanyszkij
Ivan – orosz bojár, a cári hadak egyik kiváló vezére. Az 1655-1657-i
orosz-lengyel háborúban a Litvánia elleni orosz hadműveleteket irányította. –
Trubeckij Alekszej orosz bojár, a cári hadak akkori vezéreinek egyike.







[226] A
dolog velején. (latin)







[227] A
késedelem veszélyes. (latin)







[228] Sérelem.
(latin)







[229] A
közügyekben. (latin)







[230] Versengés.
(latin)







[231] György
Mihály. (lengyel)







[232] Bohun
Ivan – kozák ezredeskapitány, egyike a Hmelnickij zászlaja alatt, a határ menti
lengyel „kiskirályok” (főurak) társadalmi és nemzeti elnyomó zsarnoksága ellen
küzdő ukrán nép legkiválóbb vezéreinek. Sienkiewicz Tűzzel-vassal című
regényének egyik főalakja.







[233] Tárgy.
(latin)







[234] Priamosz
trójai király legkisebb fia, akit Akhilleusz megölt.







[235] Buturlin
Vaszil – orosz hadvezér, a cár követe Hmelnickij oldalán. Nagy katonai és
politikai szerepet játszott Ukrajnának 1654-ben Oroszországhoz történt
csatolásánál. Hmelnickijjel együtt nagy győzelmeket aratott a lengyel hadak
fölött, s végül a krími kán tatár hadait is megverte.







[236] E hó
huszonhetedikéig. (latin)







[237] A
hazát magára nem hagyni. (latin)







[238] Rövid
csövű lőfegyver, puska. (francia)







[239] Széles
pengéjű, rövid, kétélű kard. (latin)







[240] Német
mintára öltözött és felfegyverzett, idegen csapatbeli lovas katona. (német)







[241] Önkényuralom.
(latin)







[242] Tűzzel,
vassal. (latin)







[243] Cato
(teljes nevén, Marus Porcius Cato – i. e. 234-149) – kiváló római hadvezér,
szónok és államférfi, az egyéni önzés kérlelhetetlen ostorozója. Általában „az
idősebb Cato” néven ismeretes.







[244] Az
egész Köztársaságot. (latin)







[245] A
trójai háborúban a görög hadak fővezére.







[246] Távol
van. (latin)







[247] Rög.
(lengyel)







[248] Eltávozási
engedély. (latin)







[249] Apagyilkosság.
(latin)







[250] Éljen
Károly Gusztáv király! (latin)







[251] Büntető
rendszabályok alkalmazása. (latin)







[252] Mene,
Tekel, Fáresz – bibliai mondás, Dániel próféta könyvének ötödik részében. A
próféta szerint Belsazar babilóniai király egyik lakomáján egy kéz a fenti
szavakat írta fel a falra. A rejtélyes szavakat csak Dániel próféta tudta
megfejteni, mondván, hogy Belsazar király uralkodásának napjai meg vannak
számlálva. A jóslat, a biblia szerint, beteljesedett, mert Belsazart aznap
éjjel megölték. A három szó azóta is intő szózatot jelent.







[253] A
szokás az ember második természete. (latin)







[254] Az
ellenség betörésétől kezdve. (latin)







[255] Fáradt.
(latin)







[256] Levelezés,
összeköttetés. (latin)







[257] Megdöbbenés.
(latin)







[258] Jan
Kochanowski (1530-1584) – a lengyel nemzeti költészet és irodalmi nyelv
megteremtője.







[259] Triariusok,
a római haderő legkiválóbb katonái.







[260] Ellentétes
dolgokban. Itt balsorsban. (latin)







[261] Szavazati
jog. (latin)







[262] Segédkezni.
(latin)







[263] Választó,
itt választófejedelem. (latin)







[264] Választófejedelem.







[265] Versengés.
(latin)







[266] Cromwell,
Oliver (1599-1658) – angol hadvezér és államférfi, az angol puritanizmus
legerélyesebb képviselője. Mint az angol parlament egyik legbefolyásosabb
tagja, I. Károly királyt elfogatta, majd egyik kiküldött bizottság által,
melynek ő maga is tagja volt, halálra ítéltette, és 1649. I. 30-án
kivégeztette. Cromwell ugyanakkor a megalakult angol köztársaság első elnöke
lett.







[267] Zavarba
ejt. (latin)







[268] Isten
önnel, bátyám. (francia)







[269] Előhaladás.
(latin)







[270] Érv.
(latin)







[271] A
haza védelmezője. (latin)







[272] Ismétlem.
(latin)







[273] Barátaim.
(latin)







[274] A
legkiválóbb. (latin)







[275] Veszedelmek.
(latin)







[276] Ritka
madár. (latin)







[277] Végrehajtó.
(latin)







[278] Vesszen
az ellenség! (latin)







[279] Kihirdetni.
(latin)







[280] A
haza védelmezője. (latin)







[281] Visszavonulni.
(latin)







[282] Ó,
háromszorosan, négyszeresen boldogok. (latin)







[283] Üdvöt.
(latin)







[284] Akiket
én!... (Idézet Vergilius Aeneis-éből. A ki nem mondott fenyegetést
jelenti)







[285] Neminem
captivabimus – a teljes mondat így hangzik: neminem captivabimus, nisi iure
victum (latin) – senkit be nem börtönzünk bírói ítélet nélkül. Władysław
Jagełłó király 1433-ban kiadott kiváltságlevelének kezdő sora, melyet a
nemesség sérthetetlenségének biztosítására adott ki. A kiváltság nem terjedt ki
a tetten ért bűnösökre.







[286] Kígyó.
(latin)







[287] Ellátás.
(latin)







[288] Zaklat.
(latin)







[289] Vagy,
vagy. (latin)







[290] Fegyelem.
(latin)







[291] Kellemetlen
felelősség. (latin)







[292] Hajó,
bárka.







[293] Itt:
sok lúd disznót győz. (latin)







[294] Akhillész
– az ókori görög nép legünnepeltebb hérosza (félistene), Péleusz és Thétisz
istennő fia, kit születése után anyja a Sztüksz folyóba merített, hogy bőrét sebezhetetlenné
tegye. Csupán sarkának az a foltocskája maradt sebezhető, ahol anyja fogta,
mikor a vízbe merítette. Ezen a ponton éri őt Páris nyila, s így esik el Trója
falai alatt. Akhillész a görög mondákban a hősiesség mintaképe.







[295] Ulysses
(latin) – görög nevén: Odüsszeusz, Homérosz Odüsszeá-jának főhőse, a
találékonyság és ravaszság mintaképe. Az ő fortélyával foglalták el a görögök
Tróját, melyet megelőzőleg tíz esztendeig hiába ostromoltak. Vö. a trójai faló
regéjével.







[296] Súlyos
helyzetünkben. (latin)







[297] Kitűnően.
(latin)







[298] Közérdek.
(latin)







[299] Lengyelországban
a királyi hadseregben a huszárság volt a legnehezebb lovas fegyvernem. Katonai
páncélt és vállukon sastollakból összeállított, óriási méretű szárnyakat
viseltek, még a lovaik szügyét és homlokát is páncél védte. A kopja tehát ennél
a hadseregnél csakis a huszárság fegyvere volt, míg a litvániai és egyéb
hadseregeknél a könnyű lovasság is fel volt fegyverezve kopjával.







[300] Szövetség.
(latin)







[301] Nagyobb
csapategyüttesek ideiglenes parancsnoka. (latin)







[302] Akadály.
(latin)







[303] Érv,
okoskodás. (latin)







[304] Előjog.
(latin)







[305] Meghív.
(latin)







[306] Körforgás,
melyből nincs kivezető út. (latin)







[307] Közbenjárás
(latin)







[308] Tárgyalni.
(latin)







[309] Mérséklet.
(latin)







[310] Elrendezni,
felállítani. (latin)







[311] Alak.
(latin) Itt: a csillagkép alakzata.







[312] Itt:
csillagkép. (latin)







[313] Rendkívüli
szükség rendkívüli eszközöket igényel. (latin)







[314] Mindent
meg kell kísérelni. (latin)







[315] Veszélyes.
(latin)







[316] Feltételezés.
(latin)







[317] Visszatérni,
hátrálni. (latin)







[318] Személyesen.
(latin)







[319] Emlékeztető.
(latin)







[320] Kitűnően.
(latin)







[321] Bocsáss
meg nekem. (francia)







[322] Előléptetés.
(latin)







[323] Barátságból.
(latin)







[324] Krakéler,
kötekedő. (francia)







[325] Becsületemre,
hitemre! (francia)







[326] A
segédcsapatokról – a visszavonulásról. (latin)







[327] Vezeklés.
(latin)







[328] Alkot.
(latin)







[329] Szabad
választás útján. (latin)







[330] Akadály.
(latin)







[331] Főurak.
(latin)







[332] Személyesen.
(latin)







[333] Itt:
más szóval. (latin)







[334] Alkotni,
teremteni. (latin)







[335] Pompeius
– teljes nevén Gnaeus Pompeius Magnus (i. e. 106-48), római hadvezér és konzul.
Crassusszal és Caesarral együtt az első hármas kormányzótestület, az ún.
triumvirátus tagja. A polgárháborúban Caesar legyőzi, mire Egyiptomba menekül,
ahol Ptolemaeus király parancsára annak pribékjei orvul meggyilkolják.







[336] Szükségesség.
(latin)







[337] Szörnyeteg.
(latin)







[338] Csűrheted,
csavarhatod. (ukrán)







[339] A
haza védelmezője. (latin)







[340] Segítség,
támogatás. (latin)







[341] Nemesi
farsangi mulatság: nyaktörő száguldás szánokon, mely gyakran súlyos balesettel
is végződött.







[342] Eljárás.
(latin)







[343] Szombat.
(lengyel)







[344] Péntek.
(lengyel)







[345] Kényelmetlenséget
okoz. (latin)







[346] Példa,
például. (latin)







[347] Nevelés,
műveltség. (latin)







[348] Határozott,
elszánt. (latin).







[349] Septentriók
(latinból) – az északi emberek megjelölése. Az Észak a Septentrionról, a Nagy
Medve csillagképet alkotó hét csillagról veszi a nevét. Sienkiewicz, a cári
cenzúrára való tekintettel használja ezt a megjelölést az oroszokra.







[350] Közhírré
tenni, kihirdetni. (latin)







[351] Késedelemben
a veszély. Gyors cselekvésre intő felszólítás. (latin)







[352] A
hetmant ideiglenesen helyettesítő vezér. (latin)







[353] Szabad
választás útján. (latin)







[354] Egy
akarattal, egyhangúlag. (latin)







[355] Vezér.
(latin)







[356] Festett
kép. (latin)







[357] Soha.
(latin)







[358] A
méltóságok megváltoztatják az erkölcsöket. (A folytatása: sed raro in meliores
= de csak ritkán teszik jobbakká)







[359] Ezt
is meg kell cselekedni, de amazt sem szabad elmulasztani. (latin)







[360] Herkules
sem bír a tömeggel. (latin) Itt: sok lúd disznót győz.







[361] Közérdekből,
a közjó érdekében. (latin)







[362] Emlékeztető.
(latin)







[363] A
közügyekről. (latin)







[364] Hogyan,
mi módon? (latin)







[365] Ez a
nő (de férfiassága kidomborítása végett hímnemű személyes névmással). (latin)







[366] Mint
túsz. (francia)







[367] Félelmetes
kimondani, de meghallgatni is. (latin)







[368] A
gobelinre hímzett kép tárgya az, hogy Akteon vadászás közben meglesi a nimfák
társaságában fürdőző Dianát. Az istenasszony őt ezért szarvassá változtatja,
mire a saját kutyái széttépik.







[369] Korlátlan
hatalommal való uralkodás, önkényuralom. (latin)







[370] Szics
– általában a Zaporozsje, a Dnyeper sziklazátonyain túl eső terület neve, de
tulajdonképpen egy Dnyeper-parti megerősített városkát hívtak így, mely a
kozákság fő fészke volt, míg 1775-ben az orosz hadak le nem rombolták.







[371] Ami
Litvániát illeti. (latin)







[372] Ama
nap, a harag napja (a végítéletről szóló egyházi himnusz első sora). (latin)







[373] A
görög hitrege szerint az alvilág határfolyója. Kháron, a hitregebeli révész,
csónakjában a Sztüksz folyón szállítja át a meghaltak lelkét az alvilágba.







[374] Tisztelet.
Itt: állhatatosság, ígéret. (latin)







[375] A
földkerekség. (latin)







[376] Rendes
hadseregélelmező, hadseregszállító. (latin)







[377] Üdvöz
légy, királynő, mutasd meg, hogy anyánk vagy! (latin) (Az egyik egyházi
Mária-himnusz kezdő sora)







[378] Közvetítés,
közbenjárás. (latin)







[379] Írásos
biztosíték, menlevél (latin).







[380] Hiperboreusok
(görögből) – a régi időkben így nevezték az északi országok ismeretlen lakóit. Sienkiewicz
a cári cenzúra miatt jelöli így az oroszokat.







[381] Poliokertész
(görög) – városostromló. I. Démétriosz macedón király (i. e. IV-III.században)
előneve volt, aki a városok ostrománál az akkori viszonyokhoz képest meglepően
újszerű eszközöket és fegyvereket használt.







[382] Sérthetetlen.
(latin)







[383] Szerzetesi
próbaidő. (latin)







[384] A
XVII. században a legnehezebb fajtájú ostromágyú.







[385] Francia
betegség, luesz. (olasz)







[386] Kitűnőség,
kiválóság. (francia)







[387] Fel a
szívvel! (Lelkesítő, bátorító felkiáltás) (Latin)







[388] Akarva,
nem akarva; kénytelen-kelletlen. (latin)







[389] Gyógyszer.
Itt: megoldás. (latin)







[390] Bátraké
a szerencse! (latin)







[391] Veszedelem.
(latin)







[392] Hirtelen
támadt szorult helyzet. (latin)







[393] Laertész
fia, vagyis Odüsszeusz, akinek fortélya által sikerült a görögöknek Tróját
elfoglalniuk.







[394] Trója
királya. Priamosz városának nevezték Tróját.







[395] Igen
kellemetlen. (latin)







[396] Szénával
borított asztalok – lengyel népszokás, hogy karácsony estéjén, a jászol
emlékére, szénát hintenek az asztalra, azt leterítik fehér terítővel, s úgy
rakják rá a karácsonyesti ételt. Evés előtt azonban a családfő, egy tányér
szentelt ostyával a kezében, odajárul minden családtagjához és a vendégekhez, s
egy darab ostyát letörve, annak egyik felét a vendég vagy családtag töri le, és
teszi a szájába, a másik felét pedig a családfő, s közben boldog ünnepeket kívánnak
egymásnak.







[397] Tapasztalat,
jártasság. (latin)







[398] Következésképpen,
következetesen. (latin)







[399] Ha a
világ összedőlne is, rettenthetetlen emberre dőlnek a romok. (latin)







[400] Az
anyám leánykori neve Kiemliczówna. (latin)







[401] Az
emlékezet csalóka. (latin)







[402] A
közügyek tekintetében. (latin)







[403] Hívogatni.
(latin)







[404] A
felség, akit meg nem tört a gonosz. (latin)







[405] Az
ókori görög mitológiában a titánok egyike, aki az emberiség érdekeit képviseli,
és védi az istenekkel, különösen Zeusszal szemben. Mivel Zeuszt az emberek
javára meg akarta csalni, büntetésül egy sziklához láncolták, ahol egy keselyű
mindaddig marcangolta egyre kiújuló máját, amíg Héraklész a keselyűt le nem
lőtte, s a titánt ki nem szabadította.







[406] Férfigondokat
viseltek, férfias lélekkel. (latin)







[407] Seneca,
római filozófus egyik mondása, szabadon: Nincs semmi állandó a világon,
fájdalom és gyönyör egymást váltják. Egyetlen rövid pillanat mindent
felforgathat.







[408] Az
ország határain belül. (latin)







[409] Miként
a villámlás, mely napnyugaton támad, s a fénye elhat egészen napkeletig.
(latin)







[410] Megzavar.
(latin)







[411] Szavazat.
(latin)







[412] Xenophón
(kb. i. e. 434-359) – görög történetíró, filozófus és hadvezér. Különleges
haditette, hogy Kürosz perzsiai veresége után, sok veszedelem és viszontagság
közepette, vad népek országain át, szerencsésen hazavezérelte a tízezer főnyi
görög hadat. Ezt az útját meg is írta Anabaszisz című könyvében.







[413] Század.(orosz)







[414] Udvari
kozák, az udvari könnyű lovas zászlóalj katonája. (török)







[415] E
nótát Matury alatt énekelték, Elmélkedés a francia urak számára címmel.







[416] A
XVI. században igen népszerű, nehéz görög bor.







[417] Én
vagyok az utolsó! (latin)







[418] Állomáshely.
(latin)







[419] Nagy
része volt benne. (latin)







[420] A
közérdekkel. (latin)







[421] Királypárti,
királyhű. (latin)







[422] Rendelet,
felhívás, kiáltvány. (latin)







[423] Becsületvesztésre
ítélt bűnösök. (latin)







[424] Száműzetésre
ítéltek. (latin)







[425] Jogfosztottak.
(latin)







[426] Jók
és rosszak egyaránt. (latin)







[427] Minden
kiváltság viselésére alkalmasak. (latin)







[428] Egyenlőek.
(latin)







[429] Javadalom.
(latin)







[430] Hogy
a Köztársaságban érdemeket szerezhessen. (latin)







[431] Közrendbeli
állapotú. (latin)







[432] Örvend.
(latin)







[433] Pontjáért.
(latin)







[434] Többség.
(latin)







[435] Liberum
veto (latin) – szabad vétójog. Ez volt az alkotmányos neve a lengyel nemesség
közismert vétójogának, amellyel egyetlen nemesúr tiltakozása megakadályozhatta
az óriási többség akaratának érvényesülését a törvényhozásban.







[436] Visszavonulni,
visszahúzódni. (latin)







[437] Megbélyegezni.
(latin)







[438] Részvét,
szánalom. (latin)







[439] Gyász,
szomorúság. (latin)







[440] Mérséklet,
szerénység. (latin)







[441] Késedelmezés.
(latin)







[442] Egyetértek.
(latin)







[443] A
dögvész az anyjukat! (ukrán)







[444] Oresztész
– a görög hitrege szerint Agamemnón és Klütaimnésztra fia. Klütaimnésztra,
szeretője segítségével, meggyilkolta Agamemnónt, mikor az tízévi távollét után
hazatért a trójai háborúból. Oresztész, hogy apja halálát megbosszulja, megöli
anyját, amiért az Erünniszek – a hitrege szerint a lelkiismeretfurdalás
megtestesítői – szakadatlanul űzik, és közben mérges kígyókból font korbáccsal
verik, amíg őt az athéni főtanács – Apolló és Pallasz Athéné (az ifjak
védelmezői) közbenjárására – ártatlannak nem nyilvánítja.







[445] Leonidász,
Spárta királya, és népe szabadságharcainak hőse. I. e. 480-ban esett el a
thermopülei szorosban, ahol háromszáz spártai harcossal feltartóztatta a
hatalmas perzsa túlerőt, s ezzel lehetővé tette, hogy nemzete új haderőt
állítson talpra védelmére. – Themisztoklész (i. e. 522-459) – athéni politikus
és hadvezér, az athéni hadiflotta megszervezője és győzelmes vezére az i.e.
480-ban vívott harcban, amivel döntő módon hozzájárult a perzsák fölött aratott
szalamiszi győzelemhez. Hazájában a demokrata párt vezére volt, amiért a
konzervatívok üldözték, többször árulás címén meg is vádolták, míg végül az
athéni bíróság száműzetésre ítélte.







[446] Illet,
illeti. (latin)







[447] Visszahívni,
visszavonni. (latin)







[448] A
régi Lengyelországban a bírósági végzések neve. A XV. századtól kezdve így
hívták a területi kisgyűlések határozatait is. (latin)







[449] Lwów
nevének magyar jelentése. (Lew=oroszlán)







[450] Kiáltványokkal
serkentették. (latin)







[451] Jelentés,
beszámoló. (latin)







[452] Szünetel,
betöltetlen. (latin)







[453] Utolérhetetlen,
hasonlíthatatlan férfi. (latin)







[454] Vélemény.
(latin)







[455] Szövetséges,
részestárs. (latin)







[456] Tatár
csapat. (tatár)







[457] Ártatlanság.
(latin)







[458] Undor,
irtózat. (latin)







[459] Eltávozási
engedély. (latin)







[460] A
végsőkig. (latin)







[461] Mindenekelőtt.
(latin)







[462] Megbízólevél.
(latin)







[463] Kozák
főtiszti jelvény: tollas buzogány, mely menlevél gyanánt is szolgál. (ukrán)







[464] Vér.
(tatár)







[465] Úr,
vezér. (tatár)







[466] Nomád
tatártanya, tatár tábor.







[467] Tréfás
lengyel szó, a magyar jelentése: magam ura.







[468] Régi
lengyel címerpajzs; hatalmas pallost ábrázol, s jelentése: fejszaggató.







[469] Veszedelem,
veszély. (latin)







[470] Birtokba
iktatás. (latin)







[471] Vándorlás.
(latin)







[472] Fárasztani.
(latin)







[473] Sokszorozhatod.
(latin)







[474] Rendkívüli.
(latin)







[475] Jóváhagyás,
helyeslés. (latin)







[476] Méltatlanul,
jogtalanul. (latin)







[477] Bevallom.
(latin)







[478] Apagyilkos
(latin). Itt: hazaáruló.







[479] Láz.
(latin)







[480] Beszélni.
(ukrán)







[481] Értékes
katona. (latin)







[482] A
mohamedán vallás szerint az elkerülhetetlen sors, végzet. (arab)







[483] Igen
kellemetlen férfi. (latin)







[484] A
végső érv, a végső megoldás. (latin)







[485] Mindennek
megvan a maga módja. (latin)







[486] Lényeg
(latin). Itt: lényeges dolog.







[487] Lengyel
lovag vagyok. (latin)







[488] Szavamra,
becsületemre. (francia)







[489] Távcső,
kilátás. (latin)







[490] Válasz.
(latin)







[491] Öröklési
jogon vagy joggal. (latin)







[492] Izgalom.
(latin)







[493] Athéni
hadvezér és államférfi az i. e. VI. és V. század fordulóján. Az állampolgári
erények megtestesítőjének tartották. Ezért kapta az „Igazságos” előnevet.







[494] Patríciuscsalád
a régi Rómában. A család több tagja híres hadvezér volt az i. e. III. és II.
században. A legkiválóbb közülük Cornelius Scipio Africanus Maior (i. e.
235-183).







[495] Látkép.
(latin)







[496] Elkezdem.
(latin)







[497] Felülmúlt,
túltett rajta. (latin)







[498] Károly
Gusztávot elfogjuk. (latin)







[499] A
legtökéletesebbek. (latin)







[500] Kapcsolat,
rokonság. (latin)







[501] A
világegyetemben. (latin)







[502] Szelídség,
megértés. (latin)







[503] Hírmondója
sem (maradt) a vereségnek. (latin)







[504] Zűrzavarával.
(latin)







[505] Megőrizni
a fiatalságomat. (latin)







[506] Királyi
vár. (latin)







[507] Írók.
(latin)







[508] Csapások.
(latin)







[509] A
jezsuiták iskolája. (latin)







[510] Radziejowski-palota.







[511] Gyűlölet,
irigység (latin)







[512] Figyelem
(latin)







[513] Tréfa.
(latin)







[514] Feltétel
(latin)







[515] Zűrzavar.
(latin)







[516] Polgárjog.
(latin)







[517] Javasolt,
ajánlott. (latin)







[518] Tüntetés.
(latin)







[519] Rábeszélt.
(latin)







[520] Majmok.
(latin)







[521] Majmok
legyőzője, majomölő. (latin)







[522] Győző,
győztes. (latin)







[523] Legyőzött.
(latin)







[524] Valóban
(latin). (Potocki gyakran használta ezt a kifejezést, s erről kapta a „Revera”
előnevet)







[525] Cornelius
Nepos (i. e. 94-24) római történetíró.







[526] Mérséklet.
(latin)







[527] Az én
bűnöm, az én legnagyobb bűnöm! (latin)







[528] Jövedelmek.
(latin)







[529] Vonalakkal
felvázolni. (latin)







[530] Növekedjetek
és szaporodjatok. (latin)







[531] Roham
(latin)







[532] Helleszpontosz
(görög) – a Dardenellák ógörög neve. Héro, Aphrodité istenasszony papnője, és
Leander – a görög népmonda szerint – az eszményi szerelmesek példaképei. Mivel
a Helleszpontosz két átellenes partján laktak, Héro este fáklyát gyújtott
ablakában, s Leander, a fáklyafény útmutatása szerint, átúszta a
Helleszpontoszt, hogy szerelmeséhez jusson. Egy alkalommal a vihar eloltotta a
fáklyát, Leander a sötétben eltévedt, és a tengerbe fulladt, mely a holttestét
kivetette a partra. Héro, kétségbeesésében, szintén a tengerbe ölte magát.







[533] Minden
címemmel együtt. (latin)







[534] Első
házasságában. (latin)







[535] Leánykori
neve. (latin) Itt: született.







[536] Választás
(latin). Itt: királyválasztás.







[537] Sarkalatos
alapkő. (latin)







[538] Pacta
conventa (latin) – megbeszélt feltételek. A lengyel királyok jogait és
kötelességeit szabályozó megállapodás, melyet először 1523-ban, az első lengyel
királyválasztáskor kötöttek meg. Később minden választás után újból
megállapították a feltételeket, s a királynak esküt kellett tennie azok
megtartására. Ha a király megszegte a pacta conventát, akkor a nemességnek joga
volt megtagadni a király iránti engedelmességet.







[539] Egyetértek.
(latin)







[540] Pénelopé,
Homérosz Odüsszeiája szerint, Odüsszeusz felesége, a hitvestársi hűség és
türelem példaképe. Míg Odüsszeusz a trójai háborúban harcol, a gyönyörű Pénelopét
a kérők serege ostromolja, ő azonban állhatatosan kitart férje mellett. A
kérőket azzal áltatja, hogy majd csak akkor választ közülük, ha a megkezdett
szövést befejezi, de az elvégzett munkát mindennap felfejti, s így megvárja
férje visszaérkezését.







[541] A
görög hitrege szerint tüzet okádó, ijesztő szörnyeteg.







[542] Castor
és Pollux a görög hitrege szerint Léda spártai királyné és Zeusz, valamint
Tündareosz ikerfia. Zeusz hattyú alakjában csábította el Lédát. Az ikrek
nevével Lengyelországban gyakran neveztek el kutyákat és lovakat.







[543] Akadály.
(latin)







[544] Kapcsolat.
(latin)







[545] Korlátok
közé szorítva. (latin)







[546] Átvitt
értelemben: csak megmarad a szabad mozgásom.







[547] Sámson
és Delila bibliai alakok. Az ótestamentum szerint a zsidó Sámson felesége, a
filiszteus Delila, honfitársai buzdítására kiszedi Sámsonból a titkot, hogy a
hajában van rendkívüli ereje. Egy éjszaka, mikor Sámson alszik, Delila levágja
a haját, mire a filiszteusok az elgyengült Sámsonra törnek, elfogják és
megvakítják.







[548] Egyetértéssel
a legapróbb dolgok is megnövekednek, széthúzással a legnagyobbak is
széthullanak. (latin)







[549] Lázadásra
buzdítani, felhívni. (latin)







[550] A
görög hitrege szerint görög királyleány, a lelki szépség megtestesítője. A
monda szerint szépsége annyira elkábította bámulóit, hogy azok – Aphrodite
szépségéről megfeledkezve – őt imádták.







[551] Szarvakat
viselő. (latin)







[552] Élelem.
(latin)







[553] Kilengés,
rendbontás. (latin)







[554] Nagyon
felszarvazott. (lengyel)







[555] Nyugtalanítják.
(latin)







[556] A
hazáért és szabadságért. (latin)







[557] Hazaszeretet.
(latin)







[558] Hadvezér.
(görög)







[559] Mocsarak.
(latin)







[560] Elfoglalta.
(latin)







[561] Roham.
(latin) Itt: megrázkódtatás.







[562] Hullák,
dögök. (latin)







[563] Svédország
legkegyelmesebb királya. (latin)







[564] Az
Isten velünk! (német)







[565] Szolga.
(német) Eredetileg a német lovagrend zsoldos katonáit hívták így, később a
lengyelek így neveztek minden német nemzetiségű katonát.







[566] Istenem,
irgalmazz! (német)







[567] Növekedjék,
virágozzék! (lengyel)







[568] Szentségtartó.
(latin)







[569] Bármely
rangú és méltóságú. (latin)







[570] Sérelmek.
(latin)







[571] A
Köztársaság üdvének. (latin)







[572] Az
igazságosság a királyságok alapja. (latin)







[573] Egyesült
erővel. (latin)







[574] Zawisza Czarny legendás hírű XIV-XV.
századi lengyel lovag. A lovagi erények példaképe. A galambóci csatában
Zsigmond magyar király szolgálatában török fogságba került, ahol 1428-ban
meggyilkolták.







[575] Fájdalom.







[576] Itt: megalakított.







[577] Viselet; itt: szerzetesi öltözék.







[578] Kétségbeesés.







[579] Különleges ítélőszék a trónszünet
idejére.







[580] Itt: feladat.







[581] Türelem.







[582] Nem elég.







[583] Küldött, követ.







[584] Rewera, helyesen: re vera – helyesen
szólva. Potockinak volt a szavajárása, ezért kapta a Rewera gúnynevet.







[585] Itt: képletesen.







[586] Csendesen, hallgatagon.







[587] A maga módján.







[588] Veszedelem.







[589] Határozat, elhatározás.







[590] A régi Lengyelországban, trónszünet
idején, a királyválasztást előkészítő országgyűlés.







[591] Választás, itt királyválasztás.







[592] Vagyok.







[593] Dorosenyko, Pjotr (1627-1698)
zaporozsjei hetman, kezdetben Lengyelország híve, azután a török szultáné,
végül az orosz cáré.







[594] Hatalmas úr.







[595] A közjó érdekében.







[596] Polgárjog.







[597] A görög mondában Priamosz trójai
király szerelmi kalandjairól hírhedt legkisebb fia.







[598] A római hitrege szerint Jupiter és
Léda gyermekei, kik egy tojásból keltek ki. A testvéri szeretet megtestesítői.







[599] Elválasztás, elszakadás.







[600] Nyilvánosan.







[601] Étvágy.







[602] Üresség, hiábavalóság.







[603] Királyhegy.







[604] A XVII. században a lengyel
reguláris katonaság.







[605] Kedves testvér.







[606] Távozz!







[607] Dicsértessék.







[608] Emlékezz a halálra!







[609] Akadály.







[610] Barátságunkra.







[611] Ismétlem.







[612] Győzött.







[613] Éljen János vezér!







[614] Édesség, ínyencség.







[615] Zavar.







[616] Hasonlat.







[617] Magatartási szabály, logikai vagy
erkölcsi elv, rövid formában kifejezve.







[618] Itt: rendelkezés.







[619] Eredmény.







[620] A legkiválóbb.







[621] A jól megérdemelt kenyeret.







[622] Jelölés.







[623] Önkényuralom.







[624] A lengyel nemesi rend kiváltságairól
és a király kötelességeiről szóló szerződés, melynek megtartására a
megválasztott királynak esküt kellett tennie.







[625] X. Károly svéd király.







[626] Egy akarattal.







[627] Beiktatás.







[628] Nőnemű.







[629] Példa, például.







[630] Barátság.







[631] Változás, nyugtalanság.







[632] Alább helyez, hátrább helyez.







[633] A szerelem istene, Venus fia.







[634] Első házasságában.







[635] Medve.







[636] Szónoklat.







[637] Sértődöttség, ellenszenv.







[638] Önmérséklés.







[639] Kérelem.







[640] Abban az időben diplomáciai
megbízott. Középrang a követ és az ügyvivő között.







[641] Itt rím.







[642] Itt: szabad.







[643] Levél.







[644] Főzet, orvosság.







[645] Itt: Lendület.







[646] Jöttem, láttam, győztem.







[647] Menedék, itt: segítség.







[648] Itt: Káptalani szék.







[649] Személyesen.







[650] Magány.







[651] Engedély.







[652] Legerősebben.







[653] Utóirat.







[654] A jelöltek megvizsgálása.







[655] Közvélemény.







[656] Elvben.







[657] Feltételezni.







[658] Egyetértek.







[659] Előléptetés.







[660] Tenger.







[661] Itt egyenetlenség.







[662] Kétségbeesés.







[663] A közügyekről.







[664] Uralkodik.







[665] Épít.







[666] Megfontolás.







[667] Csend!







[668] A régi Lengyelországban vajdasági
hivatalnok háború esetén; az volt a tiszte, hogy mikor a nemesség hadba vonul,
ő vigyázzon a rendre a vajdaság területén.







[669] A lengyelek így nevezték a
Litvániában letelepedett s a lengyel állam szolgálatába állt tatárokat, míg az
Ukrajnában megtelepedettek neve cseremisz volt.







[670] Itt: nemesember.







[671] Én kedvesem.







[672] Ezért, ez okból.







[673] Földművelők.







[674] Ó, nagyon jól!







[675] Szerencsés sorsot!







[676] A mi gyerekünk.







[677] Növekedjetek és szaporodjatok!







[678] Éljenek, virágozzanak!







[679] Az én esetemet megismerni.







[680] Lengyelek.







[681] A világ, a földkerekség.







[682] Tengeri csatában.







[683] Krisztus, irgalmazz! Szentséges
Szűz, irgalmazz! Engedj meghalni!







[684] Veszély.







[685] Hű kutya.







[686] A befejezés koronázza meg a művet.







[687] Az asszony ravasz.







[688] Moldvai járási főnök.







[689] Honosítás.







[690] A nomád tatár törzsek táborhelye,
tatár telep.







[691] Fegyveres gyülevész csapat, banda.







[692] Az orrlikak szimatja.







[693] Menlevél.







[694] Emlékeztetés.







[695] Hallgattassák meg a másik fél is.







[696] Tuhaj bej fia.







[697] Ejtsd: bigosz – savanyú káposzta,
beleaprított disznóhússal. A lengyelek kedvelt nemzeti eledele.







[698] Önkényuralom.







[699] Azt én meg nem mondhatom.







[700] Nincs más isten, csak az egy isten,
és Mohamed az ő prófétája.







[701] Allah kegyelmes!







[702] Vért! Vért! Vért!







[703] Bizonyos számú.







[704] Előjog.







[705] Alávaló bolond!







[706] Mihaszna.







[707] Ritkaság.







[708] A lengyeleknél sosincs mulatság
kiáltozás és lárma nélkül!







[709] Kiűzöm belőled az ördögöt.







[710] Oroszlán... aki keresi, hogy kit
falhatna fel!







[711] Beleegyezés.







[712] Dicsőség Istennek!







[713] Mindörökké.







[714] Nem tudjuk.







[715] Fűszeres, mézes pálinka, zsírral
keverve, melyet forrón isznak.







[716] Hála Istennek, drága gyermekem!







[717] Önkéntes.







[718] Elismerem.







[719] Eset.







[720] Kétségbeesés.







[721] Észak. Itt északi népek.







[722] A magam jószántából.







[723] Ami azt illeti.







[724] Romániai török katona.







[725] Kicsiny, elkülönített falusi
gazdaság.







[726] Hogy tulajdon szemével lássa.







[727] A Te oltalmadba.







[728] Legkiválóbb.







[729] Vért.







[730] Rojtos selyemkendő, mellyel az
arabok a nap heve ellen védik a fejüket.







[731] A túlerővel Hercules sem bírhat.







[732] A legsajátabb szavaikkal.







[733] Nyugodjék békében.







[734] Éljen János, a győzedelmes!
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